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Φ eoa. 
e 40 
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Propositum mihi est in hac pertractatione quid gesserit et scripserit S. Basilius, obser- 


0 quam accuratissime potero temporum ordine, exponere. Ordinis enim in rebus]gestis 
| arrandis tanta virtus est, ut non solum facilius animo percipiantur, dum suum quaeque 
: sum decenter tenent, sed etiam pretii plurimum accedat aut decedat, prout apte secusve 
c»llocantur. Permulta sunt, quorum consilii ratio penitus latebit, si a suo divellantur tem- 
ore ; alia laudem longe exiliorem, nonnulla etiam difficiliorem habebunt excusationem. 
Quia etiam recte facta vim et naturam amittunt, ac virtutes nonnunquam invertuntur, si 
uis eventus loco non suo narretur. Charitas Basilii, qui patrimonium et initio monastici 
instituti, et decem post annis, gravi urgente fame, distribuit, magnus esse navus videtur 
in severo paupertatis legislatore, eumque arguere, quod non statim se omnibus rebus nu- 
daverit. Sed si matrem Emmeliam grassante illa fame obiisse demonstretur, accepta illius 
morte lizereditas, ut mos erat temporum illorum, et statim in pauperes effusa, promptum 
Basilii ad omnia projicienda animum declarat. 
Hoc unum de multis exemplum affero, ut neminem deterreat legendi et investigandi la- 
. bor. Suscepta enim hujus viti? scribenda ratio, propterea quod in obcuris rehus explican- 
dis sspe versatur, non tanta voluptate in legendo retinet, quanta libera et sine salebris 
fluens narratio. Non tamen, ut equidein opinor, officient obscure difficilesque questiones, 
in quibus interdum morabimur, quonimus germana Basilii effigies ante oculos /lepicta ver- 
|! getur. Uunicuique in promptu erit eximia illa pielas, tot nature dona, tot doctrine orna- 
menta in latebris recondens: summa charitas ne in soiitudine quidem discedens ab augen- 
dis Ecclesi» utilitatibus, in. sacerdotio autem inter perpetuos et graves morbos non uni 
* ' Ecclesi», sed pluribus aliis regendis, imo pacificandis totius orbis Ecclesiis intenta : ani- 
1 mus in amplissimo gradu et summa fam celebritate demississimus, in defendendo episco- 
patus jure magnus et sublimis, in colendis amicitiis omni humanitate expolitus, facilis ad 
. deponendam offensionem, semperque ad placandos homines non amicos paratissimus : in 
:, propriis contumeliis summa lenitas et mansuetudo, teterrimas calumnias et sparsos per 
. totum orbem famosos libellos silentio pér tres annos perferens: in defendendis autem 
Christi injuriis animi fortitudo et constantia, quam non emxsilii, non mortis pericula, non 
ullius potestatis metus a veritate palam et aperte predicanda deterruerunt. 


- -—2 
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CAPUT PRIMUM. 
L. S. Basilius Cosarec nascitur.ll Idque circa 
annum 329. Ill. De illiusavis. V De patre Ba- 
silio εἰ matre Emmelia. V. Basilii sub avia 
Macrina àcdeinde sub patre puerilis institutio. 
Vl. Casaream Cappadocum mittitur ud studia 
littererum,idque multis rationum momentis probatur. 
I. Sanctum Dasilium Cesare» in Cappadocia na- 
tum esse discimus maxime ex Gregorio Nazianzeno, 
quieum nominatim ( ujCappadocem appellat,seque 
et Basilium dicit(b),cum ex eadem patriain diversas 
regiones discendi causa abiissenl, rursus Athenis 


(a) Naz. ep. 6. (b) gr. 90. 


ἃ velut ex composito coivisse. Ipse Basilius non ob- 


scure declarat natum se esse Czsares in homilia 
in Gordium martyrem, n. 2. Patriam suam in epi- 
stolis 76 et 96 appellat Cappodociam. Sed tamen 
hujus nominis houorem ipsi etiam Ponto defert.Il- 
lius pater Basilius, etsi sepe in Cappadociam ve- 
niebat,pracipuum tamen in Ponto domicilium col 

locaverat; siquidem Macrina nioriens ait apud Gre- 
gorium Nyssenum (c, patris sui lamam extra Pon- 
tum diffusam non fuisse, satisque illi fuisse in patria 
decus assequi. Basilii frater Gregoriu« patriam 


(c) Vit. S. Maer., 192. 


* Auctore Domno Prudentio Marano, qui, Juliano Garnerio jam anno 1725, die 3 Junii, defuncto, edi- 


tonis absolvende curam suscepit. 


PATROL. GR, XXIX. 


vi PROLEGOMENA. 


agnoscit Pontum, ibid. p. 182. Narrat Basilius in A aliquanto fuit Gregorio Nazianzeno (c), qui cum in 
epist. 514 se cum mullis in patria Deum timentibug., lucem patre episcopo editus sit,citius nasci non po. 
insolabiliter doluisse, quod Dianius formulz Cun- τ tuit anno 328,quo ipsius pater ordinatus est,utpote 
stantinopoli allatte subscripsisset:patriameppella*s*- mortuus anno 373 exeunte aut ineunte 374,emeri- 


Pontisolitudinem in qua tunc delitestebgt Clique 
aliquando sese ex hac solituifitte ad *Gregoriuin, 
Nazianzenum coptulisseb ek apüd eum moraretur, 
sui illum fpai£es amüitiam et patrium commemo- 


lis in episcopatu quadraginta quinque annis. Jain 
vero Gregorium in episcopatu patris natum esse, 
elsi mirum id et prorsusinsolitum videtur,nec cum 
legibus ecclesiasticis valde consonum,clare tamen 


perspicitur ex his Gregorii ad filium verbis (d) : 
Οὔπω τοσοῦτον ἐχμεμέτρηκας βίον, 
᾿Ὅσος διῆλθε θυσιῶν ἐμοὶ χρόνος. 
Nondum tot annos vita percurrit (ua, 
Quot mi in sacris sunl jam peracti victimis. 


rantes qu), «elati profugum quemdam revocare co. 
"ata(cáphl. Prepositum quemdam pagorum in Ponto 
appellat patrie prepositum, in epist. 87. 

Hec testimonia in speciem pugnantia si inter se 
conferantur, plus equidem Gregorio Nazianzeno 
tribuam,qui Basilium Cappadocem appellat, ante- Frustra Gregorii ortus ad primos episcopatus men- 
quam ullaei necessitudo cum Cappadociaintercede- ses referatur. Ne sic quidem diflicultas winuetur, 
ret, prieter eam quam natura conflaverat. Nondum p cam Ceesarium fratrem Gregorius habuerit natu 
enim episcopus erat aut presbyter.Litteris quidem ^ minorem. Baronius exaggerationem in verbis Gre- 
Cesarez operam dederat; sed id tanti non erat,cur gorii suspitatur; sed sine ulla prorsus ratione. 
Cappadox diceretur: alie enim urbes pari jure Ba- Papebrochius pro θυσιῶν legendum conjicit ἐτησίων 
silium sibi vindicassent. Aliud ergo cause non vi- aut δὶς ἰὼν ἐμοὶ χρόνος, Sed. satius est cuim  Tille- 
detur exstitisse cur Cappadox diceretur, nisi quod  montio fateri legem ecclesiasticam de continentia 
Cesare» in lacem editus fuerat. At faciliusestex-  episcoporumnondumin omnibusomnino Ecclesiis 
plicare cur Pontum patriamappelletBasilius,quam-  viguisse quam apertissimum locum ejusmodi con- 
vis natus in hac regione non fuissel. Hzc enim pa-  jecturis attentare. Probabilior esset difficultatis 
tria parentis et avorum : ibi pater domicilium ha- solvendi ratio,si Gregorius,qui anno 335 baptiza- 
buerat : ibi nati fuerant Basilii fratres : ibi nutrici tusest, et inter sacerdotium ac baptisma aliquod 
traditus alendus:ibi prima illius et pietatis et litte — temporis spatium interposuit, in presbyteri gradu 
rarum tirocinia: ibi dilecta solitudo, in quam se dici possel aliquandiu ministrasse,eLad hanc digui- 
receperat.Tot ergo nominibuahuic loco obstrictus, tatem anno 327 pervenisse. Sed hujus rei nullum 
non immerito illum instar patri: habebal.Sic Gre- |, exstat vestigium. Plura vide apud Tillemontium, 
gorius Nyssenus locum, in quo quadraginta inar- “ not. 4, in Greg. Naz. Basilius ergo, qui aliquanto 
tyres passi fuerant, patriam suam esse dicit quia post Gregorium in lucem editus est, circa annum 
palrum suorum patria erat, tom.IlI, p. 500. [Idem — 329 natus videtur ; et cum senem se esse dicit (e) 
inoratione ἐπ S.Theodorum,p.585,Amasear illius anno 374, id non tam illius annis tribuendum 
patriam vocat,quia,meartyris, inquit, patria locus. quam perpetue cuidam infirmitati, que ab ineunte 
est pussionis. Quin etiam ipse Basilius Armeniam — etate incepit, ac postea poenitentiz: et sacerdotii 
appellat patriam in epist.223,n J,ubiaitseexvariis laboribus et novis supervenientibus morbis sic 
peregrinationibus redeuntem invenisse in patria accrevit,ut inipso statis robore senex videretur(f), 
nonnullos, qui vitam monasticam profitebantur: ac dentibus careret annos natus 46. 
quibus verbis Eu-tathium Sebastenumdesignat.Mi- —— III. Paternum genus Basilius e Ponto,ut testatur 
rum aulen) non est Basilium Casareg natum esse, | Gregorius Nazianzenus ,g),maternum ex Cappado- 
quan visipsius pater precipue in Pontodomicilium — cia ducebat. Quanquam Gregorius Nyssenus, cum 
habuerit. Am; l:eenim possessiones,quasinCappa- quadraginta martyres in eo locolaudaret,ubi passi 
docia liabebat. saepe illum Ciesaream traxerunt οἱ fuerant,id est Sebastice in Armenia, hanc majorum 


diu in hac urbe detinuerunt, adeo ut illius et Em- 
melie praeclare facta Gregorius inter Pontum et 
Cappodociam divisa fuisse testetur (ὁ). 

II. Natus est Basilius circa annum 329, i3que 
salis quadrat cum illius litterarum studiis,qua an- 
no 355 exunte absoluta fuerunt. Non enim patitur 
eximia illius ingenii acies, que mature disciplinis 
liberalibus ceepitexcoli,uteum cum rediit Athenis, 
annos natum fuisse plusquam viginti septem existi- 
memus.Sed alia subest longe gravior ratio. Junior 


a) Ep. 8, n. 1, p. 80. 
ἢ OF. 90. 
(c) Naz. ep. 33. 

Naz. De vita sua. 


ie Ep. 162. 


suorum patriam esse asseverat, sive quia inde in 
Pontum aut Cappadociam transierant, sive. quia 
olim Sebastia Cappadocie attributa erat. 

Erat autem utrumque illud genus militaribus, pa- 
latinis et municipalibus dignitatibus insigne,ac di- 
vitiis et opibus, et excelsis thronis ac eloquentiz 
fama clarum (A) ; sed pietate ac religionis studio, 
et rebus pro Christo fortiter gestis longe clarius. 
Nam maternus Basilii avus vita et bonis pro Christo 
spoliatus ab imperatore faerat(i). Àvi autem pater- 


Ep. 239. 
uu 


) Ibid. 
(6) Nyss. Vit. S. Macr. tom. 11. p. 191. 


VITA S.: BASILL. 


"ni 


ni erant illi quidem ad omnia pro Christo perferen- ^ persecutionis decertasse, ejusque et mariti bona 


da paratissimi; sed cum meminissent Gregorium 
Neocssarieusem in perseculione Decii (retinebat 
enim Macrina illius documenta ια), quzecunque ad 
ipsam memoriz serie pervenerant) el fugisse et ad 
fugam alios adhorlatum esse;receperunt sein quam- 
dam Ponticorum montiumsilvam (b), paucis adhibi- 
tisfuge consciis el viclus ministris.In hoc exsilio se- 
ptem annos et aliquanto amplius subdio vixerunt, 
pluviis,algoribus el frigoribus expositi,ab omnibus 
vit» commodis,ab amicis et omni hominum socie- 
tate remoti.SedChristusin eorum solatium concessa 
olim Israelitis miracula renovavit.Quodam enim die 
subiit eos lautioris mensa desiderium;nam diulur- 
nitas temporis fastidium attulerat necessariorum 
ciborum.Atnequaquam mussitaverunt,ut Israeli; 
sed a Deo,summa illius potentlz fiducia,suaviorem 
cibum postularunt, vel ex avibus in aere volitanti- 
Lus,vel e feris,qna in montibus errabant. Vix locuti 
erant,cum eorum pedibus accidit obsonium sponte 
oblatum,cervi mirz magnitudinis repente e tumu- 
lis apparentes, ac innuentibus sese dedentes, ex 
quibus quantum «*oluntas ferebal delinuerunt, 
quod supereral in silvas ad aliud convivium dimi- 
serunt. Ex his Gregorii Nazianzeni verbis perspi- 
citur non unius diei cibum hoc iniraculo provisum 
eis fuisse;sed ad septem exsiliiannos minus com- 
mode miraculom extendit Papebrochius. 


Hac autem contigissse narrat Gregorius in atro- 
cissima omnium maximeque horrenda Maximini 
persecutione, qui cum post plures alios, qui paulo 
anle fuerant, ingruisset, laudem eis humaritatis 
sus credulitate conciliavit. His coloribus clare de- 
pingitur Maximinus secundus, minime vero,ut Pa- 
pebrochius opinatus est, Maxiniinus primus,cujus 
persecutio nec omnium crudelissima exstitit, nec 
per septem annos; nec alias persecutiones proxime 
subsecuta est; praecesseral enim pax viginli quin- 
que annorum. Sed cum Maximinus secundus non 
regnavit in Ponto οἱ Asia Minore, nisi anno 314, 
post mortem Galerii; Baronius (c) et Tillemontius 
existimant hoc miraculum regnanteillo in Egypto 
et Syria contigisse, ac proavos Basilii anno 304 
secessisse, et usque ad annum 311 delituisse. Ex 


ob Christi confessionem fuisse publicata. 

Hanc dimicationem existimat Tillemontius vel 
sub Maximino collecandam esse,qui persecutionem 
redintegravit auno 311,paucis post Galerii mortem 
mensibus, vel sub Licinio qui persecutus est Ec- 
clesiara anno 390, ac maxime in Ponto'credulita- 
tem suam exercuit. Quo nomine appellatus fuerit 
paternus ille avus Basilii, nescimus. Avi nomen 
Macrina fuit, que cum Basilium infantem infor- 
maverit et instituerit, videntur usque ad annum 
340 vixisse. 

IV. Horum (ilius Basilius, nostri Basilii pater, 
eximias virtutes cum magnis eruditionis οἱ elo- 


B quenti& ornamentis conjunxit.[nclaruit enim in fo- 


ro(e),et eloquentia summa celebritate in Ponto do- 
cuit.Sed morumsanctilateclarior exstitit,ita ut pri- 
imas el in hoc genere solus filius Basilius eripuisse 
videretur(f) Hujus fides miraculaimpetravit,ut mo- 
do videbimus. Isin matrimonium duxit parem ge- 
neris et virtutum splendore feminam, Emmeliam, 
qu&id inter mulieres fuit,quod Basilius filius inter 
viros,teste Nazianzenotg). Hzc libenter matrimo- 
nio virginitatem pretulisset.Sedet patre,quem im- 
perator vita et bonis spoliaverat, et matre in ipso 
tetatis flore orbata,ut vitaret pericula ob summani 
venustatem imminentia(plurimi enim illius nuptias 
ambibant,nonnulli etiam raptum meditari videban- 
tur)ad matrimonii portum confugit, ac viro mo- 
ruin gravitate speclalo vitam suain custodiendam 
commisit. In hoc matrimonio, quod non minus 
viriutlis quam corporum erat, enituit pauperum 
alendorum et hospitum excipiendorum studium 

anima purgalio per continentiam, bonorum portio 
Deo consecrala, qua res paucis tunc exemplis co- 
gnita erat, quia sub imperatoribus ethnicis tuta 

non fuisset Eeclesiis praediorum possessio. Hmc au- - 
tein in Ecclesias et pauperes liberalitas nequaquam 
eorum divitias comminuit, sed potius fide adeo 
multiplicavit, ut amplissimas in tribus provinciis 
possessiones haberent. Quod eo mirabilius est 
quod Emmelis patris, Dasilii parentum bona pu- 
blicata fuerant. Quin etiam eorum re familiari in 
novem partes pro filiorum numero divisa, singulee 


his autem latebris prodeuntes anno 311, post dala p partes paternas opes superarunt. 


aGalerioin gratiam Christianorum edicla,graviora 
deinceps videntur subiisse certamina. Ail enim 
Gregorius Nazianzenus eos ad dimicandum ala- 
criores factos esse hoc miraculo,quod eis hunc in 
usum a Deo concessum fuerat. Hinc etiam (p.319) 
eos recenset inter fortissimos athletas,qui cum pe- 
ne usque ad mortem deceríassent, viclorie sut 
superstites (d) fuerunt. Nyssenus vero couceptis 
verbis ait Macrinam in confitendo Christo tempore 


a) Basil. ep. 204, n. 6. 
b) Nas. or. 20. 

c) Àd an. 304. 
d) Vit. Macr. p. 178, 191. 
(e) yis. Vit. Macr. p. 993. 


Sed precipua Basilii et Einmelis gloria, proles 
exstitit. Decem liberos susceperunt (A), quorum 
tres episcopi summa sanctitatis el doctrinse Jaude 
floruerunt. Unus aliquis ex his liberis videtur ad- 
modum infans mortuus : siquidem obeunte marito 
Emmnelia quatuor filiorum et quinque filiarum ma- 
ter eral (i), eorumquo bona in novem partes divisa 
sunt. Omnium natu maxima fuit S Macrina. Pri- 
mus filiorum S. Basilius, secundus Naucratius de 


(f) Nas. or. 20. 
4 Nras Vit. M 

) Nyss. Vit. Macr., 186. 
Ἢ Ibid. 481, 491. 


wn PROLEGOMENA. 


quo infra nonnulla dicentur, tertius S. Gregorius A Neoczesaree vixisse argumento est,quod se magi- 
Nyssenus. Omnium postremus fuit S. Petrus Se-  stros mysteriorum et patres spirituales Labuisse di- 
bastenus. qui statim atque in lucem editus est,pa- cit(g), Gregorium, summum illum virum et quot- 
trem amisit. Quatuor filias honorifice collocaverat quotposteum sediepiseopali succedentes,aliuspost 
S. Emmelia,paulo antequam Dasilius Athenisredi- alium velutistelle quadam exorientes.sisdem ves- 
ret.Harum ex aliqua progenite fuerunt ille Basi- (igiis instilerunt. Inter hos Gregorii successores 
lii sororis filie, quas Gaudentius (a) Cesariensi numerat haud dubie Musonium, prestantissimum 
monasterio prefuisse testatur. Inter consangui- virum, cui longe dissimilis Atarbius successerat. 
neos Basilii eminetimprimis patruusejus Gregorius Porro csteros quidem episcopos Neoczsarienses 
in Cappadocia episcopns,qui cum ipsiac fratribus avia narrante cognovit Basilius; at Musonium per 
parentis loco exstitisset, postea cum pluribusaliis scipse puer videtur audiisse.Is enim cum mortuus 
Cappadociz episcopis ejus ordinationi intercessit. sit anno 368 aut 360, non admodum senex, docere 
Cognatos Basilius habuit Atarbium Neocasarien- non potuit Macrinam,que in alia dicecesi degebat 
sem, Soranum Soythici limitis ducem et Pc» :e- non multo post annum 330,nempe in illo pago ubi 
nium,quem Satalensi Ecclesi episcopum dedit(b), » Basilium educavit. 
Palladiam, quam tum ob egregio mores, tum ob — CTranslatus Neocesaream Basilius invenit in Etn- 
consanguinitatem in matris loco reverebatur, ut  melia matre alteram Macrinam.Nain ab ea quoque 
ipse testatur in epist. 197. catholicam doctrinam accepisse se gloriatur (A). 
V.His ortus parentibus Basilius,quem Gregorius Ipse etiam pater operam suam adjungebat uxori in 
frater cum Samuelein eo comparat (6),quod utille instituendo ad pietatem filio (i); sed illius animum 
matris, ità iste patris precibusa Deo concessus liberalibus disciplinis imhuereproprium suum mu- 
fuerit. Eadem patris fide ex lethali morbo infans nus esse ducebat, vir utraque laude in Ponte ex- 
ereptus est; cum Christus patri in somnis visus  cellens, et pietate et eloquentia, Sub tanto magi- 
dixisset, αἱ olim regulo Capharnaite, Vade, filius stro mirifice profecit Basilius; sed cum eum nul- 
tuus vivit.Reguli iden; imitatus Basilius filium in- lius rei expertem esse oporteret, ut ait Oregorius 
columem recepit.Non in CappadocianutritusBasi- Nazianzenus, in alias provincias mittitur, ut vel- 
lius (d), sed in quodam pago, quem parentes in ut apes ex variis floribus, sic ipse ex variis magi- 
Ponto possidebant. Regende infantiz Basilii curam — stris utilissima queque perciperet. Hinc eum (::- 
suscepit ornatissima femina,avia Macrina,actene- sarea,ac deinde Constantinopolis,et tandem Athe- 
ra menti sane doctrine semina mandavit, que C nz habuerunt. 


nulla nunquam temporum vicissitudine immutata, 
sed aucta semper et exculta prieclarissimos fructus 
tulerunt.Permagui intererat sic institui Basilium, 
non solum ut veritatem mature combiberet, sed 
etiam ut calumniis inimicorum occurreret. Quid- 
quid enim a sanctissima illa muliere acceperat, a 
Gregorio Neocissariensi accepisse videbatur,quem 
illa sic colebat,ut omnia illius verba, quaecunque 
ad ipsam serie memorie pervenerant, accurate 
retineret (e). His se Basiliusab ea imbutum fuisse 
testatur in epist. 204, et hoc telo repellit inustas 
fidei sus criminationes. Sic etiam in ep. 223 οἱ in 
procmio Moralium. Hsresis Áriana, qute. tunc 


VI.Sed utra Basilium habuerit Czsarea,que vita 
est in Cappadocia,an qus in Palestina,magna 808 - 
tentiarum varietate ambigitur. Multis partibus vi- 
detur preferenda eorum opinio,qui Basilium Ce- 
sare& in Cappadocia litteris operam dedisse volunt. 
1* Basilius optat in epist. 64 ut Hesychius, quicum 
se multis rebus ab initio conjunctum fuisse dicit, 
aliquando ad antiquos utriusque lares se conferat. 
Antiquum illud Basili et Hesychii domicilium aliud 
esse non potest quam Cesarea,unde scribebat Ba- 
silius, nec aliud tempus assignari potest, quo sese 
Cpsares noverint,nisi cum uterque litteris operam 

aret. 


grassabatur, curam injiciebat catholicis parenti- D 2» Narrat Gregorius Nazianzenus (/) se et Basi- 


bus, ut mature filiorum animos communirent. 
Eo autem mirabilius Basilii in his percipiendis 
documentis acumen el in retinendis constantia, 
quod sub avia ulira teneram infantiam non fuit. 
Nam ubi primum litteris ediscendis idoneus fuit, 
ex avi» manibus ad patris disciplinam transiit, qui 
rhetoricam magna celebritate in Ponte docebat(f), 
ueque hoc minus iu pago, ubi educatus Basilius, 
gerere potuit, sed in magna aliqua urbe,atque, ut 
verisimile est, Neocesares. Basilium aliquandiu 


(u) Homil. 47. 
ἢ Ep. 155, 165, 102, 


c) Nyss. De Basil. p. 299. 
Ep. 51 et 210., n. j|. 
(Era no 


lium, veluti fluxum quemdam fluminis, es eodem 
patrio fonte in diversas regiones doctrine cupidi- 
late dissectos,rursus velut ex composito,Deo vide- 
licet ita impellente, Athenis coivisse. Uterque ergo 
in Cappadocia conjunctus faerat, uterque inde in 
varias regiones profectus,non alter e Peonto,alter e 
Cappadocia. Atque id confirmatur tum Gregorii 
preabyteritestimonio,qui Gregorium Nazianzenum 
utramque Cesaream studiorum causa peliiese Lesta- 
tur;tum ipsius etiam Gregorii Nazianzeni, qui Ba- 


f) Nas. or. 90; Nyss. Vit. Macr., 192. 
i Ep. 204, n. ἌΝ j 
ἢ) Ep. 228, n. ὃ. 
p Nas. or. 90. 
() Or E 


VITA 8. 


BASILII. IX 


silium sibi plenius Athenis cognitum fuisse dicit, A cherrimam ipsique maxime propriam eripuertt. 


cum antea ignofus non fuisset. Sese autem alibi 
non videntur novisse, quam in Cappadocia. 

3* Scribit Basilius in epist. 51 se a prima etate 
nutritum fuisse iu amoreDianii episcopi Ceesarien- 
sis, el considerasse quam esset ille vir aspectu 
venerabilis,et postquam adfuit ratio, illum etiam 
ex interioribus bonis cognovisse,illiusque delecta- 
tum consuetadine. 'Ex πρώτης ἡλιχίας συνετράφην 
τῷ περὶ αὐτὸν φίλτρῳ... ἐπεὶ δέ μοι λοιπὸν xal ὁ λο- 
qoc παρῆν, τότε δὴ «al ἀπὲ τῶν τῆς ψυχῆς ἀγαθῶν 
αὐτὸν ἐπεγίνωσκον καὶ ἔχαιρον αὐτοῦ τῇ συνουσίᾳ. 
Ex his colligo Basilium Caesarem adolescentem 
pluribus annis commoratum fuisse, ibique satis diu 


Nem cum alio civitates aliis ornamentis vel antiquis ve] 
novis glorientur, prout, opinor, vel historiis, vel rebus 
quibusdam visendis ornato sunt : hanc contra uf 
arma vel tragedias note quedam atque insignia, 
sic litterarum gloria nobilitat illustremque reddit. 

Nihil est his in verbis quod nonCesarezCappa- 
docum optime congruat; nonnulla in alteram Cz- 
saream inepte prorsus ac inurbane dicta essent. 
Satis apte Gregorius urbem, in qua loquebatur et 
voceet manudesignans dicebat, Hanc,inquatm, illu- 
strem civitatem.Non putatTillemontius hancCasa- 
ream a studiis litterarum, ut a procipuo urbis or» 
namento, laudari debuisse. Sed ut omittam Euse- 


educatum, ut posset se in amando Dianio et consi- B bium,qui Cappadociz przsules doctrina inter alios 


derandaillius oris majestate nutritum dicere.Tille- 
montius, ut hunc locum explicet, Basilium conjicit 
admodum infantem Czsaream a parentibus non- 
nunguam portatum fuisse. Sed hujus conjecture, 
qua sua sponte parum congruit infantis, nullum 
profert argumentum doctissimus scriptor : atque 
etiamsi proferret, num se in amando οἱ videndo 
Dianio nutritum posset dicere, quem nonnunquam 
infans vidisset ? Nec Tillemontio favent hac verba, 
a prima etate : optime enim referuntur ad adole- 
scentiam. Nam et qua sequuntur, postquam adfuit 
ratio, delectabar illius consuetudine non de adole- 
scentia, sed de virili etate accipi debent, neque 


enituisse testatur (a), ipse Basilius Gregorii testi- 
monio suum adjungit,et litteris,inter patrizorna- 
menta, palmam dat. Sicenim de illo statu loquitur 
(b),in quem divisione Cappadocie redigebatur : 
Spectaculum fadissimum facta est inquit, quepri- 
us tum 46 litteratis eiris,tum de aliis bonis, quibus 
opulenio urbes abundant,gloriabatur.Similiter in 
epist. 74, n. 3, litterarum studia, intor ea quz civi- 
lati nomen et famam pepererant, precipue com- 
memorat. Qua autem erat urbanitate Gregorius, 
num potuit, Geesare:» nomine pronuntiato,audito- 
res admonere, non eam Caesaream, in qua oratio- 
nem habebat, sed illusttem illam in Palastina ci- 


enim adolescens Basilius in Dianii consuetudie C vitatem ἃ se designari? Nunquam eum tam inur- 


nem admissus, sed postquam rediit Athenis. 
Virilem ztatem similiter designat in epist. 223, 
ubi se aliam ex alia doctrinam kv τῇ τοῦ λόγου συμ- 
πληρώσει, cum adolevit ratio, non mutasse, sed 
accepta ab avia et matre principia retinuisse de- 
clarat. 

4» Idem efficitur ex ipsis Gregorii verbis,quibus 
post Billium etBaroniumTillemontiusCesaream in 
Palestina indicari arbitratur. Sic igitur Gregorius 
in oratione qnam de Basilii laudibus habuit Czesa- 
reg : Ἐπὶ τὴν Καισαρέων πόλιν ἐπείγεται, τῶν τῇδε 
μεθέξων παιδευτηρίων, ταῦτην δὲ λέγω τὴν περιφανῆ 
τε χαὶ ἡμετέραν (ἐπεὶ xal τῶν ἐμῶν λόγων αὔτη 


bane tamque pingui Minerva locutum credam. 
Qus sequuntur de litterarum studiis, non minus 
inornata et illepida essent, si ad Caesaream Pa- 
lestine referrentur ; cum  Cesarienses, quos 
alloquebatur Gregorius, hanc laudem, ut jam dixi, 
aliis civitatibus non concederent. 

Non omittendum quod addit Gregorius: Jam 
qua sequuntur, ii exponant qui et eum. apud se 
erudierunt et fructum ez ipsius eruditione cepe- 
runt, quantus videlicet magistris, quantus equa- 
libus esset, etc. Non superest ambigendi locus 
utris Ceesariensibus hec narranda Gregorius re- 
linquat ; iis qui longeremoti erant, neque ex Ba- 


χαθηγεμὼν «xi διδάσχαλος), τὴν οὐχ ἧττον λόγων psilii eruditione majorem qnam alix civitates uti- 


μητρόπολιν, ἢ τῶν πόλεων ὧν ὑπέρχειται, xal καθ᾽ ὧν 
ἔχει τὴν δυναστείαν᾽ fjv εἴ τις τοῦ ἐν λόγοις χράτους 
ἀποστερήσειεν, ἀφῃρηχὼς ἔσται αὐτὸ τὸ κάλλιστόν τε 
xai ἰδιχώτατον, ᾿ἌΑλλαι μὲν γὰρ τῶν πόδεων ἄλλοις 
ἄγάλλονται χαλλωπίσμασιν͵ ἢ παλαιοῖς, ἢ νέοις, ὅπως 
ἄν οἵμαι τῶν διηγημάτων ἔχωσιν ἢ τῶν ὁρωμένων. 
τῇδε λόγοι τὸ γνώρισμα, ὥσπερ ἐν τοῖς ὅπλοις ἢ τοῖς 
δράμασι τὰ ἐπίσημα. Cosoreum, πὲ scholarum ur- 
bis illius particeps esset, contendil, hanc inquam 
illustrem civitatem,et nostrum (nam meorum quo- 
que studiorum dux οἱ magislra exstitit, quae non 
minus litterarumatquedoctring,quamurbiumqui- 
bus precellit et dominatur, metropolis : quam si 
quis doctrina palma spoliaverit,rem omnium pul- 


(a) In Vita Gonst., cap. 43. 


litatem perceperant, an iis quos alloquebatur Gre- 


cgorius, quique et Basilii studiorum poterant me- 


minisse, et illius doetrina per tot annos imbuti 
fuerant. Cum igitur his verbis Czesarea Cappados 
cum dignoscatur, immerito quirit Tillemontiug, 
cur Gregorius, qui Cesarem perorab5at, Basilium 
in hanc urbem conceptis verbis venisse non dicat; 
cur non eam designet, nisi ejusmodi . notis, qus» 
saltem ei cum altera Cesarea communes sint. 
Sed idem doctissimus scriptor hoc potissimum 
argumento nititur.quod Gregorius, postquam (9-- 
saream suam essedixit,statim addat ideo suam esse, 
quia ibilitteris operam dederat: Hanc, inqwam, 
illustrem civitatem, et nostram;nam meorum quo- 


(b) Ep. 76. 


X- PROLEGOMENA. 
que studiorum dux et magistra exstitit. Negat Til- A philosephise operam non dedisse, sed hanc disei- 


lemontius hzc convenire in Caesaream Cappado- 
cie, quam Gregorius suam aliis de causis vocare 
poterat, imprimis, quia e:m provincie metropo 
lim agnoscebat ; quod eum omnibus notum esset, 
suam dicere debuit, nulla addita ratione, ut in 
aliis locis faeit. 

Quod instar incommodi objicit Tillemontius, id 
argumenti loco adhibere possumus, quamvis illam 
in interpretatione hujus loci sequamur. Nam cum 
Ceesaream Gregorius ob disciplinas, quas ibi per- 
ceperat, non solum ob metropoliticsjurasuam di- 
ceret ; ralionem addere debuit,cur eam singulari 
modo suam diceret. Alioqui nemo non existimasset 


plinam eum rhetorica Constautinopolijungere cc- 
pisse. 

Si genuine sunt scripte Basilium inter et Liba- 
nium littere,dubium non est quin hunc sophistam 
BasiliusConstantinopoli studiorum socium habuerit 
aut magistrum. Commemorat Libanius (ὁ) amici- 
tiam communesque scholas,sibique ait (c) Basilium 
adolescentem admirationi fuisse; tum quod tempe- 
rantia cum senibus certaret, idque in urbe volu- 
ptatibus diffluente, tum quod magnam disciplina- 
rum partem jam tum esset consecutus. Sed cum 
Libanius,qui anno 314 natus est, mature inter so- 
phistas nomen habuerit,non videtur Basilii multo 


eum ad metropolis jura respicere.Itaque etsi|liunc p junioris fuisse condiscipulus. Quamobrem si tanta 
locum intelligimus, αἱ intelligit Tillemontius; nihil fui inter utrumque necessitudo, quanta ex his 
vetat de Cesarea Cappadocum intelligi. Verum ^ epistolis perspicitur, necesse est ut eum Basilius 
Gregorii verba sic accipi possent in Billiiinterpre- audierit Constantinopoli. Sed cum he littere non 
tatione, ut illud nostram referatur ad metropolim — Jovibus, ut infra videbitor, suspicionibus laborent, 
hoc modo, nostram mon minus litlerarum atque — pon libenter crediderim quidquid illaram nititur 
doctrina, quam urbium, quibus pracellit et domi- — auctoritate, nisi aliis testimoniis confirmetur. So- 
nalur, metropolim. Sic interpretando restituitur crates quidem (d) et Sozomenus (e) narrant Basi- 
patris sus Basilius, nec illius in [litteris institu- ium una cum Gregorio operam AntiochiseLibanio 
tionis partes ullas Cosarea altera retinet. Fateor dedisse. Ateorum manifestusest error,cum neuter 
tamen mihi non arridere hancinterpretandiratio- Antiochiam stadiorum causa iverit, nec dubitant 
nem, qua non quadrat cum Graco contextu. [llud | eruditi viri, quin hos scriptores nominis similitu- 
enim τὴν οὐχ ἧττον non refertur δὰ vocem ἧμε- — dine deceperit Basilius sancti Joannis Chrysostomi 
vipav, quie pluribus aliis interjectis precedit.Pre- amicus, quem dum confundunt cum  Ciesariensi, 
terea Caesaream Gregorius doctring metropolim — Gregorium]ei adjunxerunt.Non video ergo quibus 
vocat, non quia ibi litteris operam, dederat, sed c monumentis statui possit Basilium Constantinopoli 
quia in hac urbe litterte florebant. operam dedisse Libanio.Ne ipsum quidem tempus 
,. CAPUT II. aptissime quadraret, si Libanius, ut videtur Tille- 

l. SanctusBasilius e CappadociaConstantinopollm | montio, ab anno 346 usque ad 351 doenisset Ni- 
miiitur IM. Inde Athenas venil.Ill.Conjungitur comedi, Nam intra hoc tempus videntur collo- 
amicitia cum Gregorio Nazianseno.IV. Eorum — |. 4. pa silii studia Constantinopolitana. Sed cum 


studía et magistri et condiscipuli. V. Scribit Libanius C - . - την 
Basilius Apollinario.Quo anno Athenasreliquit, Libanius onstantinopoli pulsus fuerit a Limenio, 
I. Nemini cedebat Basilius corporis pulchritu- Qui prefectus urbi fuit a pridie Idus Julias $47 


dine et robore ac proceritate, antequam illum po- 
nitentis labores debilitassent ; sed eum ab ejus- 
modi ornamentis laudare noluit Gregorius.Liben- 


usque ad vi April.349,fieri potuit ut, eo docente, 
Basilius Constantinopolim anno 346 aut 347 ve- 
niret,'eumque, ut inter sophistas celeberrimum, 


tius enarrat (a) illius in virtute ac literis progres-  *udiret. E 
sus. Cum esset Cesares, charus erat :equalibuset — Cumbrevitempore][Basilius in hac urbe maximas 
magistris, ac brevi tempore magno in pretio apud laudes in rhetorice ac philosophie disciplinis 
. plebeios et primores civitatis : rhetor inter rhe- — adeptus esset (f), tandem Athenas petiit, que do- 
tores etiam ante rhetoricam exhedram, philosophus D micilium et sedes litterarum habebantur. Illius ad- 
inter philosophos etiam ante philosophie decreta, ventum fama nuntiavit, summamque exspeclatio- 
et quod maximum est, Christianis sacerdos ante nem omnibus movit, precipue vero Gregorio Na- 
sacerdotium, Adeo omnes illum mirabantur. Pre-  zianzeno,qui paulo ante in hanc urbem sese con- 
cipuum illius studium non erant litter, sed phi- tulerat, ac Basilium Ceesarez cognoverat.Mos erat 
losophia Christiana, ad quam litteras referebat. Athenis, ut adolescentes, dum schola suce nume- 
Inde Constantinopolim mittitur,qua civitasrhe- rum augere et sui quisque sophistmo era ampliare 
toribusac philosophis prestantissimis florebatin-  cnpiunt, praoccuparent urbes, vias, montium ca- 
quit Gregorius; cujus ex testimonio et ex superio-  cumina,campos,solitudines, omnes deniquc Atticae 
ribus verbis, philosophus etiam ante philosophie ac relique Grecis partes, atque ipsos etiam in- 
decreta, perspicimus Basilium ip urbe Cesariensi colas,quorum maximam partem in sua studia scin- 


d) Lib. rv, c. 26. 
e) Lib. vi, e. 17. 


f Or. 20. 
᾿ Epist. 345 et 858. 
(c) Ep. 336. Nas. orat. 30. 


VITA S. BASILII. 


ΧΙ 


debant. Ut quisque autem juvenum Athenas ve- A et studium virtus erat: uterque alteri norma erat 


niebat, statim eum vel vi vel sponte suum facere 
conabantur. ls primum apud eorum aliquem, qui 


priores euin ceperant, hospitio excipiebatur, sive. 


amicus esset, sive propinquus, sive civis, sive ex 
eorum numero, qui mercedis loco sophistis hanc 
augendi eorum lucri curam persolvebant. Deinde 
conviciis a quolibet lacessebatur, et per forum ad 
balneum cum pompa deducebatur. /Equis enim 
spatiis inter se distincti, bini eum antecedebant. 
Postquam autem propius accesserant, tum vero 
quasi furore correpti saltabant,et maximo clamore 
sublato sistere jubebant, nec fas esse ingredi : si- 
mulque pulsatis januis juvenem terrebant,ac tan- 
dem aditu concesso in libertatem asserebant, ac 
deinceps sodalium numero ascribebatur.Gregorius, 
qui Basilium reverebatur, morum gravitatem οἱ 
sermonum prudentiam videns, iis qui illum non 
noverant persuasit, ut idem de illo sentirent. Ita- 
que solus fere ex omnibus advenis communem le- 
gem effugit. 

ΠῚ. Amicitie Gregorium inter et Basilium igni- 
culi inde emicuerunt, ac paulo post in magnam 
facem novo Gregorii beneficio creverunt. Nam 
cum Armenii quidam, olim Basilii sub ipsius patre 
condiscipuli,illius laudes invidis oculis aspicerent, 
eumque suis argumentationum tricis capere tenta- 
rent, Gregorius, qui glorie Athenarum cupidus 
eral, veritus ne quid civitas dedecoris acciperet, si 
novus accola antiquiores superaret, primo Ar- 


et regula vivendi, et quid rectum necne sit discer- 
nendi.Neque ex sodalibus in suam consuetudinem 
asciscebant, nisi qui castissimi et pacatissimi es- 
sent. Dua illis notz erant vim, altera ad sacras 
edes Christianorum, altera ad scholas ducens: 
festa, theatra, celebres conventus et convivia li- 
benter aliis relioquebant. Nihil majori ducebant 
laudi, quam ut Christiani essent et nominarentur : 
et in ea urbe, αι] simulacris ac simulacrorum 
laudatoribus et patronis abundabat, non modo 
nulla prorsus aura superstitionis afflati sunt, sed 
eliam fraude oculis suls visa ac perspecta, illic 
d:mones maxime contempserunt, ubi maxime co- 
lebantur.Eximia Basilii et Gregorii conjunctio con- 
flaverat circa eos veluti quoddam amicorum idem 
sentientium sodalitium, cujus, dux οἱ preceptor 
Basilius. Non dubium quin ejusdem agminis dux 
alter exstiterit Gregorius, quamvis de se ipse ta- 
ceal. Inde evenit, ut egregium illud par amico- 
rum non in Grecia solum, sed etiam extra Gra- 
ciam celebraretur, el cum eorum magistri famam 
Athenarum adequarent, ipsi quoque, ubicunque 
noti erant magistri, in hominum ore versarentur 
et Oresti ac Pyladi longe ab omnibus prefer- 
rentur. 

IV. His preditus erat moribus Basilius, qui 
eliam sine doctrina laudem habuissent; sed ad hos 
mores el (p. 333) egregiam indolem tanta accessit 
doctrine copia, ut nemo cum eo comparandus es- 


meniis opem ferebat; at ubi perfidum illorum con- C sel, sive in rethorica, sive in grammatica, qua 


silium perspexit, totum se ad Basilium vertit, eo- 
que adjuvante Armenii penitus fusi. Inde Arme- 
niorum ire et inimicitie in Gregorium,ut suum et 
urbis proditorem.Basilium autem Athenarum fasti- 
dium cepit, quia cum magna onmnia sibi de hac 
urbe finxisset, minorem exspectatione reperiebat, 
Itaque parum sibi beatus videbatur quod venisset, 
et inanem felicitatem Athenas vocabat. Tum Gre- 
gorius illius merorem consiliis suis abstersit, ei- 
que persuasit nec hominum mores brevi tempore, 
nec doctrinam et eruditionem leviter degustando, 
sed diu multumque probando et periclitando diju- 
dicari. Sic inter eos magis ac magis devinciebatur 


linguam ad Grecismum format, historias colligit, 
metris preest,et carminibus leges przscribit ; sive 
in omnibus philosophie partibus. Ne geometriam 
quidem et astronomiam ac arithmeticam neglexe- 
rat, sed iis relictis qu: ad pietatem prodesse non 
poterant, tantum sibi ex his disciplinis sumpserat, 
quantum satis erat, ut ab his qui sese in hoc ge- 
ne: e venditabant, exagitarinon possel. Medicinam 
autem videlur apprime calluisse, propterea quod 
hanc illiarlem perpetui morbi et necessariam fe- 
cer. nl, et ad facilius percipiendam profuerant. 
Himerium etProhzresium Athenisaudierunt Ba- 
silius et Gregorius (a), sophistas longe celeberri- 


amicitia dandis et accipiendis benevolentiz signifi- D mos. Ex Basilii litteris cognoscimus eum a teneris 


calionibus. 
Postquam autem sibi invicem aperuere consi- 
linum amplectendz philosophie, tum vero contu- 
bernales et conviciores fuere, ac tanta fuit animo- 
rum et in litteris et in virtutibus excolendis con- 
sensio, ut upa utrique anima inesse videretur, duo 
corpora ferens. Par erat studium adipiscendz do- 
cirine, sed aberat invidia. Certabant non uter 
primas haberet,sed uter alteri concederet. Uterque 
laudes alterius suas ducebat. Unum utrique opus 


(a) Socrat. I. iv, c. 26 ; Sozom. I. vt, c. 17. 


b) Ep. 64. 
(o Ep. 272. 


amicitia conjunctum fuisse cum Hesychio et Teren- 
tio (b), cum Sophronio officiurum magistro (c) et 
Eusebio quodam episcopo(d). C:9sarez eamdem do- 
mum habuit acille Hesychius.Cum Eusebio omnia 
ei communia fueruni. Sed qua in urbe simul vixe- 
rint, prorsus nescimus.Celso Libanii discipulo per- 
suasit Busilius utsecum Athenas veniret (e), si ta- 
men Libanii ad Basilium litteris adhibendo fides. 
Julianum P'ersquatorem Gregorius Nazianzenus(f) 
socium habuit studiorum : quod forte ei cum Dasi- 


(d) Ep. (4. 
e) Ep. 336. 
(h Orat. 9. 
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lio commune fuit. At non dubium quin utrique A annum 342 aut 343 referenda. Quot autem annos 


Athenis cognitus fuerit Julianus imperator : per- 
spicua res est ex Gregorii testimoniis (a), nec ne- 
cesse est ut confirmetur Basilii ad Julianum aut Ju- 
liani ad Basilium epistolze auctoritate. Charum sibi 
ab adolescentia fuisse Basilium declarat Julianus 
(b). Sed mirum cur Basilius sacrasse cum Juliano 
litteras didicisse testetur (c). Utrum id Athenis fa- 
ctum dicemus? at tunc profanis studiis operam da- 
bant, Utrum in Cappadocia ? tempus quidem qua- 
drat. Nam circa annum 345, quo tempore Basilius 
videtur fuisse Czesaresm,Julianusin castellum prope 
Caesaream deductus fuit, ubi cum Gallo fratre sex 
annos traduxit (d). Sed cum ibi inclusus ab omni 
equalium consuetudine removeretur, copia non 
erat ut eum Basilius videret. Verum his Basilii ad 
Julianum et Juliani ad Basilium litteris non mul- 
tum tribui debet. 

V. Videtur Athenis scripta Basilii ad Apollina- 
rium epistola, qua etsi a laico ad laicum scribeba- 
tur, nec quidquam habebat nisi amicam salutatio- 
nem,elapsis tamen annis viginti ab Eustathio adul- 
terata, et ad invidiam Basilio creandam magno so- 
nitu jactata est (e). Basilius in epistola 223, n. 4, 
quie scripta est anno 375 exeunte,scripsisse se di- 
cit Apollinarioante annos viginti etamplius.lbidem 
iterum occurrente hujus rei mentione viginti lan- 


fuerit Cesare, id, ut jam dixi, nullo exstat vesti- 
gio. Idem dici potest de studiis Constantinopolita- 
nis. Quod autem speclat ad Athenas, eo Dasilium 
venisse pulat Tillemontius anno 391, quia Grego - 
rius qui paulo ante Basilium in hanc urbem adve- 
nit,imberbem se venisse declarat(f) ac proinde an- 
nos natum circiter 92.Certior reditus ex hacurbe: 
non enim citius contigit anno 955 exeunte aut in- 
eunte 356, siquidem ibi vidit Basilius Julianum, 
qui in hanc urbem venit jam media parte anni 355 
elapsa. Neque etiam serius, quia spatium inter 
studia litterarum et sacerdotium nimis contrahi 
non patitur rerum Basilii gestarum multitudo. 


CAPUT III. 


l, Sanc(us Basilius in potriam redit et scena mundi 
aliquid tribuit. 11. Probabile est. eum post reditum 
baptisatum | fuisse. III. Naueratius illius. frater 
moritur. IV. Vitam monasticam Basilius amplecti- 
tur, et Orieuis ac /Egypti monastería invisit. V. 
Alezandria morbo detentus scribit Eustathio. VI. 
Secedil in Pontum frustra. illum. retrakente Gre- 
gorio. 

I. Basilius igitur et Gregorius (9), ubi doctrine 
mercibus navem suam onustam viderunt,redire in 
patriam statuernnt;ut inita sanctiorisinstituti con- 
silia perficerent. Aderat discessus dies : sed quia 
longemolestissimum esse solebat Athenas et soda- 


tum anni numerantur.In epistola autem 296,num. — les relinquere ; tum cum valedicerent, circumstat 
4, ante annos viginti hoc a se factum confitetur. C eos sodalium et :qualium, ac magistrorum etiam 
At in epistola 224,n. 2, legimus ante annos riginti | nonnullorum chorus, ac precibus et querelis, hor- 
quinque, πρὸ xe ἐτῶν, sed legendum putoutin aliis tando,etjvimfaciendo illorumreditum intercludere 
locis ante annos viginti.Proclive enim fuitlibrariis conantur. Ac Basilius quidem hac claustra perru- 
litteram s, qua sequentem vocem incipiebat,cum pit, et abeundi veniam impetravit, quamvis non 
illo x conjungere, sicque numerum viginti quinque sine maxima dimicatione. Αἱ Gregorius victus est 
annorum effingere. Si ergo anno 375 exeunte jam partim amicorum precibus et lacrymis, partim etiam 
exacti erant anni viginti,ex quo Basilius scripserat illum prodente Basilio(sic enim ipse Basilium incu- 
Apollinario,banc epistolam scribere non potuitnisi sat) et operam retrahentibus navante. Invitus ergo 
Athenis,anno scilicet 954 exeunte,autineunte355. Athenis remansit Gregorius,sed cum diu ab anime 
Quot annos Cesarem Basilius traduxerit, quet suse dimidio divelli non posset, ac parentum et pa- 
Constantinopoli, quo Athenas anno petierit, dilfi- tria desiderio ictus esset, non multo post Athenis 
cile est conjicere. Videtur Caesaream missus, cum clam se subduxit et in patriam remeavit. 
jam optimum magistrum amisisset patrem: neque,  Rediit summa celeritate Basilius (h) : Constan- 
enim eo vivo ac summa celebritate rhetoricam do- " tinopolim, velut Ulysses Sirenum cantus, preeer- 
cente, ad alias scholas, saltem tam cito, missus iit : admirationem illius commovit Asia, sed ma- 
fuisset.Id autem probabile est contigisse circa an- — gnisitineribus Gesaream contendentem morarinon 
num342 aut 343.Nam Petrum,qui paulo ante1aor- potuit. Perhonoriflce à Cesariensibus exceptus, 
tem patris in lucem editus est, presbyterum ordi- scens mundi aliquid tribuit invitus,sive quod rhe- 
navit Basilius in primordiis episcopatus,ul infravi- toricam docuerit Cisares, quod munus illum ma- 
debimus. Cum autem leges ecclesiastice, quarum — gnifice exercuisse, Gregorium vero magnificentius 
erat servantissimus Basilius,annos triginta ad pre-  contempsisse narrat Rufinus (i) : sive quod, ut de 
sbyteri gradum requirerent, hanc zatem habere se ipse testatur Gregorius, poscentibus civibus,ut 
debuit Petrus in primordiis episcopatus δ. Basilii, comportatasabexterisregionibusopes depromeret, 
id est circa annum 972 aut 373, ac proinde ortus | ingenii sui specimina denegare non potuerit.Illum 
Petri, mors patris, Basilii Gessaream profectio ad certe patria velut alterum conditorem el conserva 


a) Orat. 4. (f! Carm. de vita. 
P Eb. 1. (y) Orat. 20. 


julian. ep. ad Athan. 


) 

hytEpist. 4. 

. . . ; . 0. 
e) Ep. 224, n. 2, ep. 226, n. 4. (ih TOP 
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torem,teste Gregorio (a),complexa est.Non minus A lum a se discernat, sed ambo ad ecclesiam ivisse 


ei honoris habuit Neoczsarea (b), quz legatos ad 
eum ex senatu misit, ut juventutis curam suscipe- 
ret.Quin etiam,cumin hanc urbem venisset,omnes 
eumcircumsteterunt,nihil non deferentes, nihil non 
pollicentes : sed eum retinero non potuerunt. Vi- 
dentur hzc contigisse, vel cum Basilius Athenis re- 
dox, in Ponto visendz 1natris causa moratus est 
(vix enim dubium quin hoc officium tunc matri 
praestiterit), vel cum docendi apud Cesarienses 
munere solutus, spem injecit Neocesariensibus 
sul alliciendi. 

Sed mundi vinculis constringi se non passus est; 
ac cito ab honoribus fastidio et satietate abaliena- 


simul et redivisse. ambo sacris concionibus, non 
mysteriis interfuisse videantur. Sic enim loquitur 
(f) : Δύο χὲν ἐγνωρίζοντο ἡμῖν ὁδοί " ἡ μὲν πρώτη 
χαὶ τιμιωτέρα, ἢ δὲ δευτέρχ xal οὐ τοῦ ἴσου λόγου * 
4 τε πρὸς τοὺς ἱεροὺς ἡμῶν οἴχους, καὶ τοὺς ἐκεῖσε 
διδατχάλους φέρουσα, καὶ ἡ πρὸς τοὺς ἔξωθεν παιδευ-- 
τάς. Duc nobis via note erant, altera prima et 
prastantior, altera secunda, et inferioris pretii : 
illa nempe quo ad sacras nostras domos, eosque 
qui illic erant doclores ferebat : hzc autem, quo 
ad externos proceptores. 

In eadem oratione de rebus post reditum a Ba- 
silio gestis loquens, sic eum ad sacrum presbyte- 


tus.Qua in re plurimum illum adjuvit Macrina so- g rorum ordinem pervenisse dicit,ut illum divina be- 
ror,qua cum illum vidisset nimis magnifice deelo- nignitasnonsubito ad hunc g1adum subveheret,nec 


quentia sentire, ac dignitates omnes floccifacere, 
et fastu quodam supra homines potestate claros ef- 
ferri, celeriter ad ascelicam vitam,quam ipsa pro- 
fitebatur,attraxit. Haec Jiscimus ex Gregorio Nys- 
seno,cujus verba etiam Grace referenda.Sic enim 
loquiturin Vita S. Macrina : Λαθοῦτα τοίνυν αὐτὸν 
ὑπερφυῶς ἐπηρμένον τῷ περὶ τοὺς λόγους φρονήματι, 
xai πάντα περιφρονοῦντα τὰ ἀξιώματα, καὶ ὑπὲρ 
τοὺς ἐν τῇ δυναστείᾳ λαμπροὺς ἐωηρμένον τῷ ὀγχῳ, 
τοσούτω τάχει x&xetvov πρὸς τὸ, τῆς φιλοσοφίας 
σχοπὸν ἐπεσπάσατο, Videtur huic testimonio aliqua 
inesse exaggeratio.Nam testatur Gregorius Nazian- 
zenus (c) se et Basilium scenz: mundi aliquid tri- 


simuleum et ablueret et sapientia 4nslrueret (οὐδὲ 
ὁμοῦ τε πλύνχτα xal 0092202), guemadmodum ple- 
rosqueeorum quinuncantistitum munus appetunt: 
verumordine et spiritualis progressionis lege, hoc 
eum honore a[ficeret.Hoc verbo πλύνασα baptismus 
manifeste designatur.(Quamobrem, cum Gregorius 
de iis loquatur quc Basilius Athenis reversus ges- 
sit,eumque dicat non statim baptizatum et presby- 
lerum factum fuisse,nec obscura nec difficilis con- 
clusio est eum baptismo, postquam Athenis rediit, 
initiatum fuisse. Preterea sic observat Gregorius 
intervallum quod inter Basilii baptismum et sacer- 
dotium exstitit,sic eos carpit qui a baptismo ad sa- 


buisse,non ostentationis studio (ab hoc enim vitio c cerdotium assiliunt,ut laudi apponat Basilio, quod 


alienos sese fuisse), sed ut plurimorum desiderio 
perfunctorie satisfacerent.Lenienda ergo aliqua in- 
terpretatione verba Gregorii Nysseni ; nec putan- 
dum tanto fastu elatum fuisse Basilium, sed forte, 
dum eloquentie sus specimina civibus exhibet, 
plausibus interdum delectari visum esse; unde me- 
tus injectus sorori, ne his laqueis arctius irretitus, 
deinceps se expedire non posset.Praterea nec ipsa 
Macrina auctor fuit Basilio,ut asceticam vitam am- 
plecteretur,sed tantum hortari potuit,ut consilium 
perficeret, quod dudum intendebat,atque, ut dici- 
tur, currentem incitare. 

II. Narrat Basilius (d) quomodo effuso in paupe- 
res patrimonio totum se Deo consecraverit. Idem 
de se narrat Gregorius (7); sed neuter baptismi 
mentionem facit, quamvis constet Gregorium ba 
ptizatum fuisse, postquam rediit Athenis.De Basi- 
lio hoc tantum certo scimus, ejus baptismum dila- 
tum fuisse,saltem usque ad illud tempus quo Czesa- 
ream missus est.Utruin autem eliam usque ad re- 
ditum ex Grecia, id non ita exploratum est : sed 
tamen libenter credid: rim cum circa annum 357 
mysteriis initiatum fuisse. Nam Gregorius,qni ca. 
techumenus erat Áthenis, sic suum cum Basilio 
omnium rerum consensum dcscribit,ut nusquam il- 


(a) Orat. 20. 

(b) Ep. 210, n. 2. 

» Or. 20 et V4. 
Ep. 329, n. 2. 


non ejusmodi homines imitatus sit,cum potuisset 
imitari. At qui infans aut adolescens baptizatus est, 
an laudem mereinr ob sacerdolium non slatim 
appetitum ? 

Basilium baptizavit Dianius Czsariensis. Testa- 
tur enim (g) se a viro, qui diu in ministerio Dei 
vixit, baplizatum fuisse et Ecclesise ministerio ad- 
motum.Soli Dianio hzc signa congruunt. Nam cum 
is ab annosaltem 341,quo interfuit concilio Antio- 
cheno usquead annum 362 Ecclesiam Caesariensem 
rexerit ; nec ejus successor Eusebius Basilium ba- 
ptizare potuit, nec eam decessor Hermogenes le- 
clorem instiluere,qui cum Athenis versaretur,lai- 
cus ad laicum scripsit Apollinarium. [nde autem 
confirmatur q'od de Basilii baptismo diximus.Per- 
spicitur enim ejus baptismum dilatum fuisse a pa- 
rentibus. Alia autem differendi causa ease non jo- 
tuit, nisiul tam eximium donum adolescentia: nau- 
fragiis non exponerent.At eadem causa multo gra- 
vior exstitit, cum Constantinopolim et Athenas 
missus est : quibus in urbibus perpetua innocen- 
ti: et fidei pericula imminebant. 

Quod si Basilii baptismus usque ad reditum ex 
litterarum studiis dilatus fuit.vix dubium est quin 
tum demum baptizalus fuerit, cum sese a mundi 


e) De Vit. 
Or. 20. 
) Lib. De Spiritu sancto, cap, 29. 
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scena abstraxit. Cum enim preparandus animus A vit, et omnibus statuit nudare bonis, ut Christum 


fuit ad lantum mysterium, tum vero ipse Basilius 
declarat in epist. 223, se intimos pietatis sensus 
concipere,et quidquid sordium ex profanis studiis 
et hominum improborum consuetudine conceperat, 
excutere copisse,cum sua omnia pauperibus dis - 
tribuere, ac in solitudinem sese recipere statuit. 

Lector ab eodem TDlianio institutus est Basilius, 
non multo post baptismum(a).Utrum autem id eve- 
nerit statim post. baptismum, an' post reditum ex 
itineribus, qui ab eo suscepta mudo narrabimus 
id equidem non mihi videor posse statuere 

III. Circa illud tempus amisit Basilius fratrem 
Naucratium (b), tristi quodam casu sublatum. 15 
post Basilium natu maximus, mira quadam indole, 
el corporis venustale ac viribus et celeritate, et 
eximia ad omnia habilitate czeteris praestabat. Sed 
cum annum asseculus essel vicesimum secundum, 
ac publica eloquenti& sus specimina dedisset cum 
summaaudientium admiratione, subiit illum divinse 
gratie dono fastidium mundi,acomnibus rebussuis 
projeclis, vel potius Deo dicatis, ad solitariam ac 
pauperem vitam magno animi ardore accurrit. Se- 
cutus est illum unus ex famulis, Chrysaphius no- 
mine, qui eum diligebat, ac ejusdem vitz studio 
tenebatur. Secessit propter Iridem fluvium in col- 
lem quemdam denso nemore consitum, et dorso 
precelsi montis reconditum.Ibiad urbium tumultu 
et militiae ac fori occupationibus remotus quibus- 


totus iadueret.Promiserat ei Gregorius Athenis se 
cum eo in eamdem solitudinem recessurum ; sed 
cum aricitielegem debiti parentibus pietati post - 
habere Gregorius cogeretur (c); destitutus hoc pre- 
sidio Basilius (d), monasteria Orientis et Egypti 
jnvisere statuit, ut perfecta virtatum exempla ad 
imitandum haberet. Narrat ipse (e) se innumeris 
laboribus in Syriam pervenisse, ac inde in ZEgy- 
ptum longo et difficili itinere profectum esse. Vidit 
sanctissimos viros Alexaudriz et in reliqua /Egyp- 
to (f),aciu Palestina etCeelesyria et Mesopotamia: 
miratus est eorum in laboribus perferendis animi 
fortitudinem etin orando con stantiam : obstupuit, 


B cum eos videret somnum superare,nec ulla natu- 


rali necessitate inflecti, sed in fame et siti, in fri- 
gore οἱ nnditate indomitum animi robur servare,et 
tauquam aliena in carnc vivere.Sed quantum illum 
juvabat hzc sanctitatis exemplaria respicere,tan- 
tum ei meeroris attulerunt dissensiones, que his 
temporibus, ut cum maxime, fervebant. Videbat 
episcopos ipsos inter se digladiari (g),et Ecclesiam 
Dei crudeliter dilacerare,ac ejusgregem obturbare. 
Sed cum ejus animo sana fides a teneris fuisset in- 
sculpta, nulla illum erroris aura perflavit, seque 
ipse testatur, in peregrinationibus, quas vir factus 
terra marique suscepit (/),si quos inveniret secun - 
dum traditam pietatis regulam ambulantes, eos et 
patrum loco habuisse, el duces anime sua secu- 


dam solitariis senibus se tradidit,quibus inopia et C tum esse. Non vidit Alexandri» magnum Athana- 


morbo laborantibus victum qu:zritabat manunm 
suarum industria. Cum enim quodlibet venationis 
genus non la: ve,exerceret,pisces senibus captabat. 
In quo quidem et charitatis officio fungebatur, et 
juventutem his laboribus domabat : nec interim a 
colenda matre discedebat, ejusque mandatis ex- 
hauriendis, si quid illa preciperet. Jam quintum 
annum in lioc instituto traducebat, cum ingentem 
matri ac toti familia luctum attulit. Subito enim e 
vita rapitur, non morbo correptus,non ex insidiis 
interemptus, sed quodam die cum ad piscandum 
profectus esset, mortuus una cum Chrysaphio do- 
mum reportatur. Tam tristi nuntio ad S. Emme- 
liam, quz trium dierum itinere distabat allate, 


sium. Significat enim in ejist. 80 nunquam sibi 
hanc felicitatem obtigisse. Preterea Athanasium 
scimus Alexandria excessisse anno 390. Sed dum 
Syriam peragrat Basilius, videre potuit S. Euse- 
bium Samosatensem,quocum et ante episcopatum 
suum et in episcopatu arclissima amicitia conjun- 
ctus fuit. Neminem sane video,quem libentius inter 
eos numerem, quos se Basilius patrum loco ha- 
buisse, et anim: sue duces secutum esse dicit. 
V.Basilium Alexandri: inorbus detinuit ac me- 
tum attulit ne in patriam hieine redire non posset. 
Dum autem in hac moratur urbe (i), allata sunt ei 
littere Eustathii, pliilosophi cujusdam ethnici, 
quem Athenis rediens visurum se in Cappadocia 


mulier alias fortissima concidit exanimis. Αἱ tum D speraverat,sed quaesitum invenire non potuit. Post- 


maxime enituit virtusS. Macrinz,qua non solum 
inviclam sea dolore prestitit, sed eliam matrein 
e profundo moeroris constantia sua revocavit. Si 
Naucratius anno 330, ut satis probabile est,in lu- 
cem est editus,cjus mors circa annum 337 collo- 
canda ; quippe cum anoo eelatis vicesimo secundo 
secesserit,quinque annos lraduxeritin solitudine. 

ΙΝ. Eo affluentior et uberior fuit iu Basilio gra- 
tia baptismi,quod simul se ascelica vite consecra- 


(a) Lib. De Spiritu sancto, cap. 29. 
(b) Nyss. Vit. Macr., p. 182. 

(c) Naz. ep. 5. 

(d) Naz. or. 20. 

(e) Ep. 1. 


tea morbiobstiterunt,quominus eum viseret. Neque 
etiata cum eo abeunte in Orientem proficisci po- 
tuit Postquam in Syriam venit Jiasilius, audiit phi - 
losophum inde abiisse in /gyptum.llluc etiam se 
contulit, ac ne illic quidem optatum philosophi 
congressum assequi potuit. Is enim ad Persas el 
extremes barbaros abierat. Tandem ab eo li:teras 
accepit Alexandrie, ex quibus illum in patriam 
rediisse cognovil.Scripsit ad eum Basiliusex eadein 


) Ep. 223, n. 2. 
1 Procem. Moral., p. 213. 
Ep. 204, n. 6. 
(ἡ) Ep. 1. 
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urbe epistolam leporibusrefertam,in qua se Athe- A — Voluerat primo Basilius in Tiberiam sese reci- 


nas reliquisse, ut Eustathium, videret, ac eodem 
consilio in Orientem peregrinatum esse fingit; et 
cum eum tot in locis quesitum non reperisaet,du- 
bitasse an non fato aut for:una omnia regantur. 
Hec, inquam,ab eo peracute finguntur, nec proin- 
de nimium stricte accipi debent. Namquod se Athe- 
nis discessisse ait, ut philosophum videret, urba- 
nissima est amici desiderii significatio, non quod 
aliud discedendi consilium non habuerit. Dubita- 
tio autem illa, qua se agitatum fuisse dicit, non 
alio spectat nisi, ut ethnico phiiosopho veram de 
Providentia sententiam facilius insinuet.Hanc epi- 
stolam omnium primam collocavimus, utpote scri- 
ptam anno 957,inter Basilii peregrigationes. 


pere.Est autem Tiberina regio quedam Cappado- 
cis,inquasitus est Arianzus Gregorii natale solum. 
Num igitur cogilas,inquit in epist.14,quo ego pe- 
riculi stultuscenerim,cum sedem hujusmodi Tibe- 
rína obis terrarum baratluo commutare perlina- 
citer vellem? Videtur spes cum Gregorio vivendi 
praecipuum fuisse commodum, quod sibi Basilius 
preferenda aliis locis Tiberina proponeret.Sed ip- 
sius mater et soror,quarui intererat eum non tam 
longe secedere, huic consilio, ut verisimile est, 
obstiterunt, ac orando et instando perfeccre,ut il- 
lum attraherent in locum solo flumine ab earum 
monasterio dissitum. 

Postquam degendi cum Gregorio spes evanuit, 


Quod metuebat Basilius, dum esset Alexandri, P dolorem suum Basilius non corde pressit,sed vio- 
ne se morbus in patriam hieme redire non sine- latam abamico promissornm fidein questus est. Non 
ret; id argumento est eum de celeri ac prompto habemus epistolam in qua hzc scribebat; sed ex- 
reditu cogitasse cum hzc scriberet, ac proinde stat Gregorii responsio (g), qui objectum crimen 
jam monasteria Pal:stine, Celesyrie et Mesopo- non inficiando repellit, sed pietatis parentibus de- 
tamis visitasse. Sed cum sepe ejusmodi morbis bite commemoratione deprecatur:ac litisdirimen- 
laboraverit,nec ideirco suos intermiserit labores, dt causa hoc temperamentum proponit, αἱ partim 
verisimile non est eum tandiu Alexandrie deten- δὰ se Basilius, partim ipse ad Basilium venlitet. 
tum fuisse. Reversus autem in patriam, cum totus Aliam amisimus Basilii epistolam,in quajocaba - 
arderet ea imitandi studio (a), que in remotisre- tur in Tiberinam. Vicissim eum Gregorius perur- 
gionibus viderit, nullam videtur moram interpo-  banis in Ciesaream'ubi natus erat,et in Pontum quo 
suisse, sed statim perfecisse consilium, quod du-  secedebat, dicterlis remordet (ἡ) Ponti tenebras 
dum extenderat, ut sua omnia pauperibus distri- exagitat,ubi solem ad certum modum accipi dicil. 
bueret ac sese in solitudinem reciperet. Quod spectat adCsesaream,pro luto objicitcaupo- 

VI. Locum elegit secessui idoneum, montem ,, nas, et quidquid urbes turpe et incommodum fe- 
quemdam ad ripas Iridis fluvii,qui ex Armenia or- " runt. Vocat Basilium luti expertem virum,et sum- 
tus Pontum irrigat,et in Euxinum Pontum delabi- mís pedibus incedentem, pennatum ac pendu- 
tur (b). Ad alteram fluvii ripam sita erat villa, in lum,ut quamvis sit Cappadox, Cappadociam fugiat. 
qua Basilius, apud aviam Macrinam educatusfue- Ex quibus verbis colligo Basilium nondum seces- 
rat.Hac in villa, qux paterna hereditas erat fami- sisse,cum hac scriberet Gregorius,sed tamenjam 
lie S.Basili,et post mortem S. Emmelis (c)S.Gre- statuisse Cappadociam fugere et in Pontum se re- 
gorio Nysseno cessit, constructum erat monaste- cipere. 
rium a virgine Macrina, in quo fratrem suum Pe- Basilius omnibos rebus ita sese nudaverat (i), 
trum a tenerisad omnem virtutem finxit,et sacra- ut nihil haberot preter corpus et necessaria corpo- 
rum litterarum cognitioneimbuit(d).Remotus non ris integumenta.Cilicio corpus tegebat (j),sed noc- 
erat hic pagus ab urbe Neoczsarea,unde Basiliiin tutantum,ut oculos hominum vitaret. Nemo tanta 
hunc locum adventu anno 375 terror injectus Neo- inedia exstitit. Erat élli,inquit Nazianzenus,(unica 
ceesariensibus, quasi Basilius in eorum urbemin- wna,er pallium unum, et stratus umi leetulus et 
gredi pararet.Non tamen subjectus erat Neocmsa-  slluvies,el vigili (illa ejvs decora et ornamenta) 
rez,sed [bore, exigue civitati non procul distan- εἰ suavissima cona et obsonium,panis et sal, no- 
ti (e), cujus episcopus Araxius S. Macrinz justa P vum, iquam, illud condimentum et potio sobria et 
persolvit una cum S. Gregoriio Nysseno qui eum uberrima, quam nobis nihil labarantibus fontes 


vocat locorum illorum episcopum (f). Hunc pagum 
Ánnesos vocatum fuisse perspicimus ex Basilii 
epist. 3, in qua loquitur de quodam agresti ex iis, 
inquit, qui nobiscum Annesis commorantur. Hac 
autem de pago trans Iriden!sitoaccipi debere inde 
perspicitur, quod Basilii solitudo ab omni prorsus 
hominum consuetudine remota esset. 


a) Ep. 923. n. 2. 
b) Greg. Nyss. Vit. S. Macr., p. 182. 
c) Or. in xL mart., p. 211.. 
E. Nyss. Vit. S. Macr., p. 185. 
€) Nyss. Or. in xL mart., p. 212. 
Ve. S. Mecr., p. 200, e UUove 


profundunt. Ex quibus, imo cum quibus,morbi ac 
morborum curationes promanaruni : quod com- 
mune utriusque nostrum studium fuit. 

Testatur etiam Nyssenus Basilium(k)parcissimi 
cibi fuisse,el cum carne sua non aliter, quam cum 
servofugitivo inexorabilem dominum egisse.(Quanto 
sanctitatis in anima et corpore servandz studio te 


Naz. ep. 5. 
( Ep. 6. 
à Nas. or. 20. 


ἢ Ibid. 
(k) In Basil. p. 490, 496. 
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neretur, perspici potest ex his Cassiani (a) verbis : Α et indicium ducebam eorum qua non videMur,ea 


Fertur S.Basilii, inquit, Czesariensis episeopi di- 
sirícla sententia. Et mulierem, inquit, ignoro, et 
virgo non sum. Intantum intellexit incorruptio- 
nem carnis non tum in mulieris esse abstinentia, 
quam 1n integritate cordis,qua vere incorruplam 
perpetuo sanctimoniam corporis vel timore Dei 
vel amore castilatis eustodial. 


CAPUT IV. 


I. Qui Basilium negant I Lofessione monasticz vite 
obstrictum fuisse, refelluntur ex ipsius testimo- 
^iis. IT. Probatur Basilium nihil sibi ex bonis 
suis reliquum fecisse. YII. Professio etiam nomina- 
tim et conceptis verbis non pronuntiata ciolari non 
poterat. IV. Gregorius iam inter anachoretas 
et ascetas ac(uosos viam elegit. Migades apud. Grego- 
rium iidem ac asceto actioni dediti. V. Basilius in 
monasteriissuis medium inter anachoretas ac migades 
vivendi genus instituit. 

I. Doctissimusscriptor Thomassinus novam quam- 
dam de Basilio et Gregorio Nazianzeno opinionem 
invenit, que apud antiquos inaudita prorsus et im- 
memorata, placuit tamen celeberrimo abbati Trap. 
pensi.Summos illos viros fatetur Thomassinus in 
solitudinem secessisse, sed illis monastici instituti 
veram professionem invidet. Negat (δ) vere mona- 
chum esse,nisi qui se ad. totum vite tempus hac 
suncta professione abstringat,seque omnibus pos- 
sessionibus spoliet ac nudet.Difficile profecto non 
erit utrumque de Basilio nostro astruere, et quod 


que videntur. 

Non video quid significantius possit Thomassi - 
nus requirere. Vel enim nulli tunc monachi fuere, 
vel Basilius fuit. Statuit bona omnia vendere et 
pauperibus distribuere. Querit aliquem ex fratri- 
bus, qui monasticum insittutum profiteatur, ut 
cum eo brevem hujus vit: fluctum transeat. Quis 
in hoc consilio vel facultatum retinendarum, vel 
monastici instituti ad tempus amplectendi volunta- 
lem suspicetur? Quamvis autem Basilius non dicat 
conceptis verbis imitatum se esse perfectum illud 
vivendi genus,quod in variis monasteriis perspexe- 
rat,sed tanlum imitari statuisse; nemo tamen dixe- 


B rit eum ab incepto turpiter discessisse,et qua sta- 


luta ac deliberata habuerat, minime perfecisse. 
Nihil sane opus est exquisitis argumentis in re 
manifesta. Monuinentum habemus monastice Ba- 
silii professionis certissimum, ipsas regulas al: eo 
institutas. Nihil severius aut striclius preecipi po- 
test,quam qua a Dasilio deomnibus prorsus rebus 
relinquendis precipiuntur. Et qui semel inter fra- 
tres monasterii ascriptus est, nullum prorsus ex- 
eundi locum relinquit:sed sacrilegum esse decla- 
rat (c), qui ad aliud vit» genus transit, ul qui do- 
narium Deo consecratum abstulerit.Si quis autem 
dubitet an Basilius iisdem votis obstrictus fuerit,ac 
ii quos regendos susceperat; legere potest proce- 


eruditus Thomassinus statuit, ulteum monachum c, mium in Regulas longiores quod sic incipit : Quo- 


non fuisseprobet,id convertere in argumentum vere 
illius monastics professionis. Nam in his qux» ad 
sanctum Gregorium Nazianzenum spectant non im- 
morabor,quamvis amplam segetem illiusoperasup- 
peditent : sed his erudito sodali illius operum 
editionem elaboranti servatis, nonnulla tantum at- 
lingam, qui a Basilio nostro divelli non possunt. 
Basilium ipsum de seloquentem audiamus,ante- 
quam aliorumreferamus testimonia.Sic susceptum 
ase -monaslice vite propositum exponit in epist. 
223,n.2:Itaque cum legissem Evangelium, inquit, 
ibique perspexissem plurimum ad perfectionem va- 
lere, bona sua divendere, et cum egenis fratribus 
communicare ac nulla prorsus hujus vita sollici- 


tiam Deo juvante, in nomine Domini nostri Jesu 
Christi simul convenimus nos, qui unum el. idem 
pii instituti propositum tenemus,etc.Ol ἕνα xal τὸν 
αὐτὸν σκοπὸν τοῦ βίου τοῦ κατ᾽ εὐσεδείαν ἔνστησάμε- 
νοι, Πυθία profecto non erat monachis Cessariensi- 
bus Basilii professio, cui cum magna molestie ac- 
cidissent ab Eusebio episcopo,factam ei,qui prín- 
cipatum inter ipsos obtinebat,injuriam graviter tu- 
lerunt (d). His adde veterum testimonia qui Basi- 
lium et Gregorium vitam monasticam amplexos 
esse referunt. Vide Rufinum lib. t, c. 0;Socratem 
lib. rv. c. 26; Sozomenum lib. vi, cr 17. 

II. Paupertas, quam requiril Thomasssinus ad 
monasticam professionem, maxime enituit in Ba- 


tudine distringi,nec ulla affectione ad res tcrrenas p silio. Testatur Nyssenus eum ab initio statuisse ni- 


animo converti;cupiebam invenire aliquem ez fra- 
Iribus qui hancvite viam elegisset,ui una cumápso 
brevem hujus vite fluctum (ransirem. Ac multos 
quideminveniAlezandrio multos etiam in reliqua 
/Egyplo:et tn Palestina alios et Celesyria ac Meso- 
potania.. Hec cum mirarer,ac beatam putarem vi - 
rorum vitam, quod factis ostenderenl se mortificationem 
Jesuin corpore circumferre,optabam et ipse,quau- 
tum possem altingere, imitator esse hominum il- 
lorum.Quamobrem cum vidissem nonnullos inp;- 
(ria imilari illarum ínstitula conantes,mihi visus 
sum adjumenti aliquid reperisse ud meamsalutem, 


(a) Intitut. lib. vi, c. 19. 
(b) Disciplin. eccles. part. τι, lib. 1, c. 46. 
(à Interrog. 24. 


hil possidere,el petram immobilem fuisse hoc con- 
silium Idem discimus ex Nazianzeno (e) Basilium 
omnióus facultatibus, quas unquam habuerat, 
equo animo projectis. leviter facileque vite pe- 
lagus transmisisse. ; 

Existimat Tillemontius Basilium statim quidem 
sua omnia pauperibus consecrasse,non tamen sta- 
tim distribuisse, sed cum sibi aliquid reservasset, 
variis temporibuscharitati sug sattsfecisse. Nititur 
doctissimus scriptor testimonio Nysseni, qui fra- 
trem suum testatur (f) patrimonium pauperibus et 
amtesacerdolium distribuisse et maxime famis tem- 


(d) Naz. orat. 20. 
(e) In Basil. 
Is Eunom., p. 801. 


"e" o- 
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pore,cum adhue esset. in. presbyterorum ordine, À professiones, inquit, non novimus,praterquum si 


nec poslea, eorum, que residua fuerant, minus 
liberalem fuisse. 

Conjecit Tillemontium in banc opinionem alia 
minus recta opinio de morte S. Emmelise, quam 
episcopo Basilio putat obiisse.Sed id ante episco- 
patum Basilii contigisse, el famis tempore conti- 
gisse, que Basilii charitati materiam dedit,certis- 
simis, ut mihi quidem ridetur,argumentis proba- 
bitur. Quare cum Basilius maternam hewreditatem 
famis tempore perceperit ; facile perspicitur,quo- 
modo qui se jam antea omnibus rebus nudaverat, 
idem tunc charitatis specimen renovaverit. Non 
difficilius explicatur quod ait Nyssenus, Basilium 


qui se ipsi monachorum ordini ascripserint : qui 
quidem tacite vitam colibem videntur. suscepisse. Ve- 
rumtamen in illis quoque illud opinor pramitti opor- 
lere, ut ipsi interrogentur, accipialurque eorum pro- 
fessio clara et perspicua : ul cum se ad libidinosam 
vitam converterint, eorum qui fornicantur punitioni 
subjiciantur, Hinc in Regula fusiori,interrog. x,et 
epist. 23,quz ante canones seripte sunt, non alia 
prescribitur professio his qui monasticam vitam 
amplectuntur, nisiutfratrum ordini post legitimam 
approbationem ascribantur. Hujus autem tacite 
professionis non minusstrictaerant vincula, quam 
jllius clare et perspicuz.Nam Basilius, ut jam dixi, 


postea eorum qua reliqua erant non minus libe- g eum qui se dicavit Deo et deinde ad aliud vitz ge- 


ralem fuisse. Neque enim mirum, si amplam he- 
reditatem non statim totam rercepit,sed nonnul- 
la serius, ut in ejusmodi rebus fieri solet, in ejus 
manus pervenerunt. 

Illud ergo constare debet Basilium'sedulo obser- 
vasse quod aliis praescripsit in Regulis tum longio- 
ribus tum brevioribus; neque eum hac in re infe- 
riorem fuisse Macrina sorore,que& se ex bonis equa 
parte iuter ipram ac fratres divisis nihil sibi reli- 
quum fecisse testatur (a), sed omu:1 per manus 
sacerdotis secundum divinum preceptum distri- 
buisse.Cum autem nihil omnino possideret Basi- 
lius, victum ei ex ipsa domo, in qua nutritus fue- 
rat,mater benigne providit (b) saltem postquam ad 


nus transiit, factum esse sacrilegum, et consecra- 
tum Deo donarium abstulisse pronuntiat (e). Quare 
cum Basilius monachorum ordini per tot annosnon 
solum ascriptus fuerit, sed etiam prefuerit ; mo- 
nastica illius professio negari non potest: valdeque 
absurdum est clare et nominatim concepta pro- 
fessionis necessitatem ei imponere,qua illis tem- 
poribus omissa, saltem in Cappadocia, niLil de 
votorum vi detrahebat. 

[V. Existimat Thomassinus Gregorium nihil loci 
reliquisse dubitationi in carmine De vita sua, ubi 
se diu fluciuatum testatur eequod vite genus te- 
nerel,inter monachorum latibula et urbium tu- 
multuaiiones, medium tandem secutum esse tra- 


presbyteri gradum evectus est. Nam maximam C qijtem,ut aliis ita prodesset, ul ne ipse suz office- 


partem servitiorum illius domus presbytero cui- 
dam, Dorotheo nomine, qui Basilti collaclaneus 
erat, ejusque nutricis unicus filius, ea conditione 
tradidit,ut Basilio alimenta suppeditaret. Sic au- 
tem tradidit,ut nequaquam donum esset,sed usus 
per vitam. Quam alienus fuerit Basilius ab ea re- 
missione, seu potius dissolutione, qu: illi affingi- 
tur, ex hoc Cassiani testimonio perspicitur (c) 
Fertur sententia, inquit, sancti Basilii Cosariensis 
episcopi, ad. quemdam prolata. Syncletium, tali quo 
dizimus tepore torpentem : qui eum se renuntiasse 
diceret huic. mundo. quodam sibi de propriis facul. 


rel saluti. Tum profert hos versus Gregorii : 


Media inter illos, hosque procedo via, 
Meditans ut isti, commodum illorum emulans 


Deinde addit: Ergo eum vita ejus scriptor ait, ma- 
luisse eum monachum esse, quam secularis vitze 
sequacem,pauperem quam opulentum,non de mo- 
nastica proprie professione capiendus nobis est,sed 
de vila secularibus curis expedita,et de frequenti 
ab urbibus secessu.Longe aberrat doctissimusscri- 
ptor ab hujus testimonii sententia,quod cum Basi- 
lii rebus lucem afferre possit, paulo accuratius in- 


fatibus reservavit, wolens exercilio manuiem. suarum p vestigandum nobis est. 


sustentari, εἰ humilitatem verom nuditate el operis 
contritione, monasleriique subjectione conquirere : Et 
senatorem, inquit, Syncleti, perdidisti, et monachum 
non fecisti. 

[II.Illud autem Thomassinum in errorem videtur 
potissimum induxisse, quod Basilium,Gregorium, 
Joannem Chrysostomum et alios ejsmodi nulla 
professione nominatim obstrictos fuisse crediderit, 
sed voluntaria pietate perfecisse,quae monachi im- 
posita votorum necessilale faciebant.Nonillusisset 
error doctissimo scriptori,si legisset attentius de- 
cimum nonum Basilii canonem (d). Vírorum autem 


a) Vit. Macr. p. 192. 
( Mi 91 et 98. 
(c) Institui. lib. vu, 6. 19. 


Gregorii verba, qua; fucum fecerunt Thomassi- 
no, ex carmine primo desumpta sunt, ubi narrat 
Theologus sibi, post captum ἃ carne recedendi 
consilium, difficilem incidisse deliberationeu, ex 
duabus viis Deo gratis quaenam essel prastantior, 
seque initis subductisque rationibus sic apud ani- 
mum statuisse : 


Μέσην τιν᾽ ἦλθον ἀζύγων xal μιγάδων 

Τῶν μὲν τὸ συννοῦν, τῶν δὲ τὸ χρηστὸν φέρων, 
Gradior solutos inter atque migades, 
Meditari μὲ hi, prodesse μὲ illi cogitans. 


e Ep. 199. 
e) Interrog. 15. 
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Cuni ex his que prsecedunt et sequuntur, tum ex A áccuratius. [dem discrimen observatur in oratio- 


pluribus aliis Gregorii locis demonstrandum nobis 
est ἀζύγους illos, id est solutos ei jugi expertes, 
anachoretas fuisse sive hoinines contemplationi de- 
ditos, migades vero, ascetas in agendis rébus oc- 
cupatos : nec Gregorium deliberasse utrum mona- 
sticam vitain, an sseculares tumultus amplectere- 
lur, sed ex duobus ascetarum generibus, quorum 
alii contemplationi, alii actioni totos se dabant, 
ulrum sequeretur. 

Luce clarius est ἀξύγους οἱ migades duo fuisse 
instituta hominum Deo consecratorum. Nam cum 
Gregorius deliberaret utrum eligeret, jam statue- 
rat sese Deo consecrare, ut ex his verbis perspici 
potest : 

Anmum premebat nam gravis (urbo meum 

Dum quoro primas in bonis quidnam ferat. 

A carne dudum longius recedere 

Statulum habebam, tuncque frmabar magis. 

At cogitaMi de viis gratis Deo, 

Prostantiorem non eral promptum mihi 

Reperire. 

Harebat ergo Gregorius non inter monasticam 
el secularem vitam, sed inter anachoreticam sive 
contemplativam οἱ actuosam. Quos enim ἀζύγους 
vocat, eorum institu:i exempla ex Elia et filiis Jo- 
nadab et Joanne Baptista repetit. Retrahebat illum 
ab hac vita litterarum sacrarum amor,quibus ex- 
colendis non valde appositus eremus: illudque in- 
commodi in ejusmodi hominibus reperiebat,quod 
multum sibimetipsis prodessent, at aliis nequa- 
quam. Hxc profecto anachoretarum et contempla- 
tioni deditorum hominum propria sunt, quos me- 
rito vocat ἀζύγους, ut qui ab omni jugo liberi, nec 
ullis prorsus vinculis astricti essent. Quod spectat 
ad migades,sive eos qui cum aliis miscentur, non 


difficilis est interpretatio. Illos enim ibidem vocat. 


πρακτιχούς, id est actuosos, eosque plurimum aliis 
prodesse, at in magnis tumultibus versari dicit. 
Quare mediam inter utrosque viam secutus est, vel 
potius utrumque institutum simul conjunxit, ut et 
litterarum sacrarum studiis et fovendie parentum 
senectutis officio satisfaceret. 

Sepe alias de iisdem migadibus agit Gregorius, 
ac ubique in eam quam diximus sententiam. Sic 
loquitur in oratione 1 : Κἂν ἔτι ἀχριδῶς ἐξετάσῃς, 
ὅσον τὸ μέσον τῶν ἐν συζυγίχις πρὸς τοὺς ἀγάμους ; 
Κἂν τούτοις πάλιν, τῶν τῆς ἐρημίας πρὸς τοὺς χοι- 
νωνιχοὺς xal μιγάδας " τῶν ἐξητασμένων xal. διαε- 
δηχότων ἐν θεωρίᾳ, πρὸς τοὺς ἁπλῶς κατευθύνον- 
τας, Quod si accuratius rem expendus, quantum 
intervallum iMer conjugatos εἰ callibes ? Ex his rursus 
quanlum inter eos qui in eremo versantur, et eos qui 
communes sunt. ac. migades : inter. eos qui. accurate 
degunt εἰ in. contemplatione profecerunt, et. eos qui 
simpliciter rectamviam ineunt.Migades ergo inter 
coelibes et continentes recensentur, uon secus ac 
ipsi anachorets ; sed primi simplicius vivunt, isti 


(5) oc. si. 


ne 22 : Οἱ μονχδιχοὶ xal μιγάδες, οἱ τῆς ἀπλότητος 
καὶ τῆς ἀχριδείας, ὅσοι τῆς θεωρίας χαὶ oso τῆς 
πράξεως, Solitarii εἰ migades, qui simpliciter 
vivitis, εἰ qui accwrale; qui contemplationi, ct qui ac- 
tioni vos datis. 

Hec autem verba, οἱ μονάδιχοι xai μιγάδες, sic 
reddit Billius,monachi et in sodalitio viventes. At 
profecto migadum nomine non intelligit Gregorius 
caenobitas. Nam cenobit» mediam illam viam in- 
ler anachoretas οἱ migades teuebant, quam ipse 
Gregorius sequendam sibi esse duxit.Unde in ea- 
dem oratione ait cenobitas In Egypto simul esse 
eremitas et migades. Duo enim disti: guit mona- 
chorum genera in solitudine viventium : Οἱ μὲν τὸν 


B πάντη μοναδιχόν τε xai ἄμικτον διαθλοῦντες βίον, 


ἑαυτοῖς μόνοις προσλαλοῦντες xal τῷ Θεῷ, xal τοῦτο 
μόνον κόσμον εἰδότες, ὅσον ἐν τῇ ἐρημίᾳ γνωρίζου- 
σιν, Οἱ δὲ νόπον ἀγάπης τῇ κοινωνίᾳ στέργοντες, 
ἐρημιχοί τς ὁμοῦ xai μιγάδες, Quorum. alii ollam 
prorsus solitariam, εἰ eb. hominum societate remo- 
(em agunl, sui ipsorum tanium οἱ Dei colloquio 
frwentes, atque. hanc. duntaxat (erroe partem. pro 
mendo hebeutes. quam in solitudine cognitam  ha- 
bent. Alii autem charitatis legem per communionem 
et. societatem  coleMes, solitarii simul οἱ migades 
sust.illud etiam laudatur a Gregorio (a, in mona- 
chis Nazianzenis : Μέτρα τῆς tl; τὸ χοινὸν ἐπιμι- 
ξίας xai ὑποχωρήσεως, τῆς μὲν τοὺς ἄλλους παιδα- 
γωγούσης, τῆς δέ τῷ Πνεύμχτι μυσταγωγόύσης, χαὶ 
τῆς μὲν ἐν τῷ κοινῷ τὸ ἄχοινον φυλχττούσης, τῆς 


Cà ἐν τῷ ἀμίχτῳ τὸ φιλάδελφον xai φιλάνθρωπον, 


Modus ium in commune prodeundi, lum. secedendi, 
sud, ed alios institwendos, hoc, wt ipsi Spiritus 
mysteriis imbusntur, atque üa uirumque, εἰ ἐπ com- 
muni solitudinem servent, el in soliludine fraternam 
benevolentiam el charitatem.Quawvis ergo miga- 
des iidem interdum sint apud nonnullos scriptores 
ac cenobite, at cerle Gregorio non potest haec in- 
terpretalio affingi, quiincanobitis migadum vitam 
cum anachoretarum instituto conjungi volebat. 
Quin etiam Maximum philosophum, qui profecto 
coenobita non erat,sed potius erro quidam οἱ fugi- 
tivus,inter migades numerat (b). Hunc enim laudat, 
quod τὸ κοινωνιχὸν xal ἐπίμιχτον, institutum, quod 
socielatem colit et permiscetur, eremiticse el soli- 


p tari vitse pretulerit. 


V. Heec pluribus referenda duximus, ut et de 
Gregorio et de Basilio sciremus, quodnam vitz ge- 
nus alter elegerit,alter in monasteriis suis constli- 
tuerit. Nam medium illud inter anachorelas et mi- 
gades institutum,quod Gregorius tanli faciebat, ipse 
etiam Dasilius in monasteriis suis instituit. Non 
enim hanc Basilii laudem preetermisit Gregorius,ut 
ex his verbis perspicimus (c) : Τοῦ τοίνυν ἐρημιχοῦ 
βίου xxi τοῦ μιγάδος μαχομένων πρὸς ἀλλήλους ὡς 
τὰ πολλὰ καὶ διϊσταμένων, καὶ οὐδετέρου πάντως ἢ 


(e) Orat. 90. 


VITA S. BASILII. 
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τὸ καλὸν, ἢ τὸ φαῦλον ἀνεπίμικτον ἔχοντος" ἀλλὰ τοῦ A eremilici vite commoda:arcebat incommodaBasi- 


μὲν ἡσυχίου μὲν ὄντυς μᾶλλον, xal καθεστηχότος, 
xal Θεῷ συνάγοντος" o)x ἀτύφου δὲ διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς 
ἀδασάνιστον xal ἀσύγχριτον᾽ τοῦ δὲ πρακτιχωτέρου 
μὲν μᾶλλον xal χρισιμωτέρου, τὸ θορυδῶδες οὐ φεύ. 
ὕοντες, xal τούτους ἄριστα κατήλλαξεν ἀλλύλοις χαὶ 
συνεχέρασιν᾽ ἀσχητήρια xxi μοναστήρια δειμάμενος 
μὲν, οὐ πόῤῥω δὲ τῶν χοινωνιχῶν χαὶ μιγάδων, οὐδὲ 
ὥσπερ τειχίῳ τινὶ μέσῳ ταῦτα ὀιαλαξὼν, καὶ ἀπ᾿ ἀλλήλων 
χωρίσας, ἀλλὰ πλησίον συνάψας xal διαζεύξας" ἵνα μήτε 
τὸ φιλόσοφον ἀκοινώνητον 3, μήτε τὸ πραχτιχὸν ἀφιλό- 
σοφον, Cum ígilur solitaria vita, et ea quac 
societate gaudet, wt. plurimum inter se. dissiderent, 
ac pugnarent : meuiraque omnino, vel commoda, 
vel incommoda sua pura et smmista haberet ; verum 


lii cura in eis erudiendis;cujus rei preclarum indi- 
cium est epistolaoctava, quam paulisper abesse co- 
actus scripsit, ut eos ad everlendas Arianorum ar- 
gutias communiret. Dubium non est quin socii et 
imitatores Basilii fuerint cum in fide defendenda, 
tum in aliis rebus,quasEcclesit causa gessit in so- 
litudine. Certe non aliosdesignat, cum ait in epist. 
91, n. 2, se cum multis in patria Deum timentibus 
insolabiliter doluisse, quod Dianius formula Con- 
stantinopoli allata subscripsisset. Atque hzc qui- 
dem de Basilio ejusque discipulis. 

At forte de Gregorio dubitari possit, utram sein 
monasterium receperit. Verum etiamsi asceticum 
institutum in paternis edibus excoluisset, nihil id 


illa magis quidem tronquilla et. composita esset, ec B de ejus votorum perpetuitate detraheret, nec idcir- 


Deo animos copularet : ceterum ob eam causam 
fastu non. careret, quod vir(us non exploreretur, sec 
in comparationem veniret ; hoc autem magis quidem 
octuosa et ulilis esset, verum a πε δίδως minus libe- 
ra : praclare eas iMer se. reconciliavit ac permiscuit, 
pietatis nimirum gymnasia el. monasteria exsiruens, 
non lamen. longe discrepantia ab iis quas societalem 
colunt, et permiscentur ; nec velut! muro quopiam 
inerjecto hsc. instituta. distinguens a'que α se in— 
vice" separams, verum prope comjungems ac diri- 
mens : οὐ nec contemplatio communicalionis expers 
esset, nec. actio contemplatione careret. Existimat 
Tillemontius anachoretarum zedes prope ccenobia 
a Basilio fuisse exstructas. In quo quidem decepit 


co videri deberet, aut continentis professione ob. 
strictus non fuisse, aut non se omnibus rebus pro 
Christo nudasse. Quot enim tribus primis ssculis 
ejusmodi vitam ante exstructa monasteria egerunt, 
de quibus tamen dici non potest quod de Basilio, 
Gregorio, Joanne Chrysostomo et aliis pronuntiat 
Thoniassinus, nulla eos voti necessitate astrictos 
fuisse? Quis dubitel quin S. Cyprianus perpetuo se- 
se obligaverit voto, cum bona sua pauperibus dis- 
tribuit, ac continentiam adhuc catechumenus am- 
plexus est? Miratur Pontiustantuim in catechumeno 
fervorem. Inter fidei suc,inquit, prima rudimenta 
nihil aliud crediditDeo dignum,quam si continen- 
tíam tueretur. .Quisunquam tanti miraculi memi- 


eum Billii interpretatio,qui hic quoque conobitas C i4 ? [nepta prorsus et absurda laudandi ratio, si 


migadum nomine intellexit. Sic enim reddidit : 
Pietatis nimirum gymnasia el monasteria exetruens, 
von lamen longo intervallo ab iis qui in sodalitio vi- 
vunt. Refellitur hec interpretatio ex tota Basilii 
historia, quem cceaoobitis praefuisse constat, non 
anachoretis prope conobitas const'tutis. Deinde 
vero migadum nomine mon cenobite, sed ascet; 
actioni dediti, ut in superioribus locis, designan- 
tur: nec anachoretas Basilius prope migades 
constituit : sed utrumque institutum nullo prorsus 
muro diremptum esse voluit, sicque ulrumque, 
cenobiis exstruendis, conjunxit, ut nex anacho- 
relarum deesset solitudo, nec migadum officiosa 
charitas, primorum autem abesset fastus pericu- 
lum, et posteriorum tumultus. 


Idem ergo propositum fuit Gregorio et Basilio. 
Utrique solitudinem cum sacris litteris conjungere 
volenti necanachoretarum arridebat vita nec miga- 
dum. Α΄ de Basilio quidem certa et explorata res 
est, eum vixisse in monaslerio et discipulis suis 
eamdem vivendi formam prescripsisse, quam in 
monasteriis /Egypti viderat, ita ut nec necessariis 
ad sacras litteras praesidiis, ut anachoretz, care- 
rent, nec ut migades, nimium charitatis officiis 
mersarentur,sed meditarentur ut primi,prodessent 
ut secundi. Ipse monasterii situs afferebat omnia 


(a) Carm. de vita. 


continentiamCyprianus perpetuam non voverat,sed 
ad tempus colebat.Quare etiamsiGregorium mona- 
steria non habuissent, non idcirco magnum illud 
ornamentum monmnslico inslituto eripi posset.Sed 
tamen probari potest eum non minimam vita par- 
tem in monasterio traduxisse.In monasterio Basilii 
comzjoratus est aliquandiu antequam presbyter 
crearetur, ei qualem ibi vitam egerit, egregie de- 
scribit in ep.8 et 9. Unde non immerito Basilius in 
epist. 223, n. 5, testalursecum in monasterioGre- 
gorium idem vitz institutum secutum esse. Fugit 
Gregorius in eamdem solitudinem presbyter crea- 
tus. Haud scio anin solitudinem monasterii se rece« 
perit, cum rursus in montem fugit post ordinatio- 


p nem Sasimensem (a),aut cum anno 378 Seleuciam 


secessit, ut quod dudum decreverat amicos et ne- 

gotia fugere, id tandem perficeret. Sed certe du- 

bitari non potest quin, abjectis Constantinopolita- 
na$ Ecclesi» gubernaculis, ruri monachi vitam 
egeril, ut testatur Hieronymus, et cum monachis 

vixerit, ut discimus ex Facundo, lib. vir, c. 7. 

CAPUT V. 

I.S.Basiliuscum EustathioSebasienoatmicilia con- 
jungitur. II. Qualis vir exstitit Eustathins. MI. 
Decepit etiamS.EusebiumSamusatensem Eusta- 
thius "foo studium el sanctitatem pre se ferens. 
IV. Damnatus videtur fuisse in concilio Gan- 
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- grensi. V. Nonnulla adversus hanc sententiam A ciam,ac iterumse eodem artificio purgavit. Addixit 


objecla solvuntur. VI. Non Aetii magister Eus- 

talhius, sed Aeríi. 

[. Videtur Basilius tunc primum amicitiam iniis- 
se cum Eustatliio Sebasteno ejusque discipulis, 
cum rediit ex Oriente. lpse enim ad hoc tempus 
initium refert hujus conjunclionis;ob quam gravis- 
sime ei molesti: et a pluribus aliis et ab ipso de- 
mum Eustathio acciderunt. Narrat (a) se ex monas- 
teriis Orientis et "Egypti redeuntem, cum hujus 
vite imitatores in patria reperisset, aliquid adju- 
menti ad salutem sibi visum esse reperire. Multi 
eum abducebant ab hac consuetudine, et a mori- 
bus ac fide Eustathii cavendum  monebant. Sed 
Basilius de vita Eustathii judiciuin ferebat ex his 


se BasilioAncyrano,eique operam navavit in refel- 
lendo Aetio, quem falsis criminibus apud Gallum 
Caesarem in invidiam adduxerunt,si fides adhiben- 
da Philostorgio (d). Dederunt ei Ariani, teste S, 
Atdanasio(e),episcopatamSebastenum, ut eum con- 
siliorum suorum adjutorem haberent. Sed paulo 
post cum plurimi episcopi ab Arianis impietatem 
aperte przdicantibus sese disjungerent,ac gratia et 
auctoritate plurimum valerent, junxit se cnm eis 
Eustathius, eorumque partes sectatus est inconci- 
lio Ancyrano,ubiConsubstantialeanathematizatum 
est,et in Seleuciensi,ubi proposita est Antiochena 
fidei formula.Paulo post Arianis dominantibus suc- 
cubuit Eustathius, ac hzretice formule subscri- 


qua& oculis suis videbat ; humilitatis argumentum p psit, nec tamen dspositionem et exsiiium effugit. 
esse ducebat humilem vestem : suspicionem oin-  Rediit sub Juliano,ac variis deinceps formulis sub- 


nem arcebantab ejus animo vestimentain crassum, 
zona, e rudi corio calceamenta, austerum vivendi 
genus. ltaque morosus erat [audis Eustathii de- 
fensor ; 80 neilla quidem probabat, quz de illius 
fide dicebantur, eum ab Ario edoctum esse, acArii 
dogmata clam spargere ; sed cum hzc Basilius 
nunquam ipse per se audiisset, sycophantas esse 
putabat, qui hec nuntiabant. Equidem non miror 
in candidum Basilii pectus aditum non habuisse, 
que de Eustathio dicebantur. Accepte enim ab 
Ario disciplinae post tot annos vix jaw ulli testesin 
Cappadocia supererant: occultum ejusdem hsresis 
studium non facile deprehendi poterat. Sed amo- 
rem in Eustathium longius promovebil Basilius, 
qui cum eum Constantinopoli labi et sub Valente 
relabi ridebit, ficta ejns poenitentia deceptus ab eo 
diligendo et defendendo non discedet, nec ei 
communionem renuntiabit, nisi cum illius nequi- 


tiam non solum oculis ac manibus comprehendet,. 


sed etiam insanabilem esse animadvertet. 

HL. Nihil enim aliud fuit vita Eustathii, nisi per- 
petua heresis et catholice doctrine vicissitudo, 
prout alterutrum ambitiosis ejus consiliis favebat. 
Egressus Alexandria, ubi inter intiinos Arii disci- 
pulus fuerat, in clerum Antiochenum conatus est 
obrepere (5), oblata, ut verisimile est, sana fidei 
confessione,sed a S. Eustathio rejectus est ob im- 
pietatem. Verum ab Arianis postea receptus credi- 
tur, ac forte ab Eulalio,qui Paulino successit anno 
331, in hunc clerum ascitus est, Pulsus hac urbe, 
ubi Aetium dicitur docuisse, rediit in pawiam, ac 
Hermogeni impietatem illius condemnanti sanam 
fidei confessionem obtulit (c), et ab eo ordinalus 
est. Eo inoriuo contulit se ad Eusebium Constanti- 
nopolitanum, a quo pulsus ob aliquas causas,quas 
Basilius referre noluit (depositum fuisse ait Sozo- 
menus eo quod minus fidelis in commissis dispen- 
sationibus deprehensus fuissel) rediit in Cappado- 

(a) Ep. 229, n. ὃ. 

b) Athanas. Ep. ad soli, 
c) Ep. 224, n. 9. 
(d) Lib. μὲ, c. 16, 27. 


scripsitZelis et Lampsaci,Árianis semper infensus, 
el cum iis qui Semiariani dicebantur,arcteconjun . 
ctus.Sed tamen persecutione post concilium Lam- 
psacenum ingravescente,subscripsit haeretica for- 
mulae:et cum ea res maguum ejus nomini dedecus 
inureret, Romam petiit,ubi Nicenam fidem profes- 
BUS est, ac ea conditione a Liberio papa receptus. 
Rediens libellum,qui eamdem fidem continebat, ob 

tulit synodo Thyanensi. Crevit Arianorum potentia 
sub Valente, ac metum intulit Eustathio, ne sen- 
tenlia in eum olim lata renovaretur.Quare medium 
se esseCatholicos inter et haereticos voluit,ut et fa- 
ma sue consuleret, nec Árianosirritaret.Detraxit 


c ei Basilius bunc medii hominis statum et in verba 


Nicena jurare coegit anno 375.At ille ubi vidit ex 
eare magnum aliquod incommodum oriri posse, 
omnem acerbitatem in Basilium effudit,ut placaret 
Arianos. Secutz:e sunt varie formule,quarum alte- 
ram, Gelasio (quodam proponente, inCiliciarecepit 
eodem anno, alteram Cyzici duobus post annis.In. 
terim tamen, nez Arianis catholici dogmatis defen. 
sor, nec Catholicis Arianus videri volebat, donec 
tandem auno 373 exeunte períractis omnibus 
pudoris repagulis sese cum Arianis palam et 
aperte conjunxit. 

III. Talis erat Eustathius, cui Basilius in mazxi- 
mis rebus confidebat (f), cujus discipulos vitz 
sua presidium esse ducebat (g).Sed non soli Basi- 
lio Eustathius illusit.Prater duos Cosarienses epi- 


D scopos, quos supra diximus Eustathio ignovisse, 


amicissimi eidem erant praestantissimi viri, Silvanus 
Tarsensis, ac ipse etiam, quem Basilius Ecclesise 
decus el columen esse sciebat, S. EusebiusSaiosa- 
tensis. Multa in litteris Basilii exstant amicitieEu- 
sebii et Eustathii indiciu (A). Is nascentem inter 
Basilium et Eustathium discordiam gedare conatus 
est. Vocatus anno 372 in Armeniam Basilius a S. 
Meletio et Theodoto,tum utfestum quemdam diem 


(e) Ibid. 

E e. 419. 
() E. 131. 
(Ὁ) Or. 12. 
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cum eis celebraret, tum ut de Eustathio ageretur, 4 in synodo Neocesariensi excommunicatum. et in, 


adesse noluit, propterea quod. Eusebius,a quo plu- 
rimum przsidii ad Eustathii defensionem spera- 
bat (a), eo venire non potuit. Habemus in epistola 
105 Sophronium Eustathii discipulum Samosata 
proficisceutem, visendi, ut verisimile est, Eusebii 
causa. Hanc de Eustathio hominum prestantissimo- 
rum opinionem commovebat simulata. non solum 
orthodoxs» fidei professio. sed etiam acerrima de. 
fensio. Nemini sane in hoc genere concedebat, ubi 
se catholicis addicebat.partibus; ac mirabili animi 
ardore consequebatur, ut et preterito illius labes 
infirmitati tribuerentur humans, nep presens ulla 
in saspicionem perfidia veniret. 

Quod enim subscribendo Constantinopoli pecca- 


Antiochena convictum. perjurli. Sed |hac concilia, 
nobis tenebre» sunt. Longe clarior et illustrior synz 
odus Gangrensis in Paphlagonia, ac. quam cum 
delat& fuissent magne de Eustathii discipulis que- 
reli, viginti canones ad hzc resecanda vitia con- 
slituti, quos synodus Armeni episcopis inscribit. 
Eustathium Sebastenum hujus synodi sententia 
nolatum fuisse referunt Socrates.(i) et Sozome- 
nus(j): sed eorum testimonia prorsus rejiciunt Ba- 
ronius(k),Dupinus et Blondellus(I), juorum o»jnio 
valde probabilis videtur Tillemontio. Sed quami- 
nus eruditis illis viris penitus assentiar, dejinent 
me nonnulla rationum momenta. | 
19 Summa est necessiludo temporum et locorum 


verat, id celeberrimis contra Eudoyxium,Epippium, g cum Eustathio Sebasteno. [8 enim monasiici in- 


Georgium,et Acacium litteris (b) expiare visus est, 
quas ad omnes Ecclesias misit. Negabat eos epi&co- 
pos esse et Spiritus sancli partjeipes. Unde etiam 
minime cessitlat:e in se sententig,quamvisa quin- 
gentis episcopis damnatus esset. Rediens e Darda- 
Dia, quam in regionem relegatus videlur fuisge,al- 
taria Basilidis evertit et in propriis mensis sacrifi- 
cavit (c). Segregavit etiam a sua communione El- 
pidium Satalensem episcopum, eo quod is cum 
Amasea episcopo communicaret. Quineliam non 
multo antequam a Basilii communione discederet, 
eccleaias ÀAmases et Zelorum insectatus fuerat, ibi- 
que presbyteros et diaconos constituerat Lapsus 
sub Valente (d), fraudem sibi factam in concione 
deplaravit, atque hanc purgandi errati rationem 
invenil,ut Romam profectus inde Patrum fidem re- 
ferret. Quo magis crederetur huic homini(e), ad- 
juvabat austerum vivendi genus, et multa magna- 
rum simulacra virtutum. Tantam charitatem pre 
se ferebat (f) ut pro quavis anima sollicitus vide- 
relur; (g) constantiam ip vila servare, et. men- 
dacium vel in minimis rebgs ut horribile quiddam 
avgrsari villebatur. 
IV.EustatbiuaSebastenus eircaillud tempus,quo 
se Basilius ad ejus amiciliam appliguit, deposilus 
est jn.concilio Melitinensi, Sed:har ignominia ni- 
hiltunc nocnit Eustgthio,. qui epigcopatum suum 
retingit: imo decus.aj apud bonos.addidit,utpote 
ab improbis Arianis inugla. His enim adeo cordi 
fuit hec synodus, ut. quamvis. Eustathius. eorum 
formula anno 300 subscripsissat (À), eum tamen 
episcopafu penitus.dejecerint, prepterea quod an- 
lea in concilio Melitipensi depositus fueraj; Narrat 
Socrales eum ab Eulalio patrepiscopoGesariensi, 
damnatum:id cenfirmas Sozomenus additque enm 


(a) Ep. 98, n. 1. : 
(b) Ep. 244, n. 6; 951, n. 2. 
(e) Ep. 936, n. 2; 951, n. 3. 
) Ko. 93! BR. 9. 

€) 3)pi Ὧι 9. 

U Ep. 79. 

V Ep. 99, n. 3. 

(8) Ep. 963, n. 3. 

(ὁ) Lib. n, c. 46. 


PATAOL. Gn. XXIX. 


stituti auctor exstitit apud Armenios, Ponti inco 
et Paphlagonas, ut ex Sozomeno discimus (m).So- 
zomeni testimonium confirmat Basilius (n), qui se 
ad Eustathium, ut. pracipuum his iu, locis mona- 
slice vile magistrum, contulit, Npp pauci erant 
Eustathio discipuli quorum charissii quique sem- 
per cum Basilio fuerunt (0) : nonnyllí vero (p)pra- 
vis suis moribus monasticum insijtutum dedecora- 
runt. Plura monasteria, sive plures fraternitates 
ut appellat Basilius, ostathio subjects fuisse vel 
saltem magnis cum eo necessiludinibus devinctag, 
observamus ad eyist. 223, n. 5. Stare ergo npn 
potest Baronii sententia,qui ne id quidem concedit, 
Eustathium monasticam vitam professum esse. 
Preter Basilii auctoritatem habemus Epiphanii te- 
stimonium (4), qui Eustathium et Aerium simu] 
ascelicam vitam exercuisse dicit, ul adversus Ba- 
ronium observat Tillemontius. Quod autemspectat 
ad synodi Gangrensis tempus, magna est ea de re 
sententiarum varielas, aliis circa annum 340 hoc 
concilium collocantibus, aliis post annum 360: sed 
nemo illud ab etate Eustathii Sebasteni divellit, 
Cum ergo synodus Gangrensis Euslathium, vel 
saltem illius discipulos sententia spa nolaverit ; 
cumque iisdem ia locis eedemque tempore Eyg- 
stathius Sehastenus inonastici instituti dux et ay- 
ctor fuerit, cur alius quzratur Eustathius ? 
2*Non magna erat inter Eustathii discipulossen- 
tentiarum consensio : unde nonnuJlis quedam af- 
tribuit synodus, qua in alios non confert. Ajt enim 
non communem esse omnium  senienjiam, sed uUnWwm- 
quemque quod sibi placuerit id. asciscere ; unde e|. Ec- 
clesie vituperia εἰ sibiipsis damnum conciliant ; Οὔτε 
γὰρ ovi, γνώμη αὐτῶν ἁπάντων ἐγένετρ, ἀλλ᾽ ἔχα- 
gros, ὅπερ ἅν» ἐνεθυμήθη, τοῦτο poa: xev ἐπὶ 


p Lib. i, c. 14. 

(k) Ad ann. 364. 

(1) De primatu, p. 138. 
(m) bib. m, c. 14. 

(n) Ep. 283, n. 3. 

(0) Ibid. n. 5. 


(p) Ep. 119. 
(o) Heres. LXXV. 
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διαδολῇ τῆς ᾿Εχχληςίας, κιὶ ἑαυτοῦ βλάδῃ. Id. au- ^ non eos abstinere. dicit! Epiphanius: Philaster 


tem praeclare congruit cum Eustathii Sebasteni in- 
stitulis, qui, ut infra videbimus, non conobia ubi 
omnes unius pr:epositi nulus intuentur, sed aliam 
speciem ascetice vite, ubi major multo libertas, 
instituil. 

. S'In Eustathii discipulis haec reprehendit syn- 
odus, quod nuptias vituperarent,viros ab uxoribus, 
uxores a viris abstraherent, unde adulteria a non- 
nullis commissa : quod Dei domus contemuerent 
et privatos conventus haberent, oblationes iu eccle- 
siis fieri solitas sibi et suis. ut sanclioribus vindi- 
carent: quod insolitum vestimenti genus geslarent, 
mulieres virili veste induerent, virgines londerent, 
servos a dominis abducerent : quud die Dominico 


jejunarent, et jejunia in ecclesiis prescripta con- p 


temnerent : quod nonnulli eorum carnium usum, 
ut illegitimum, aversarentur, et in domibus con- 
jugalorum ne preces quidem fieri debere contende- 
rent : desacrificiis autem ibi sape oblatis tangere 
nollent : presbyteros, qui uxores duxere, contem- 
nerent,neceorum sacrificii participes esse vellent: 
martyrum basilicas et qus illic fiunt, condemna- 
rent, denique divitibus non omnia sua projicienti- 
bus spem apud Deum pracluderept. Cur hzc ad 
Eustathii Sebasteni discipulos referamus,non leve 
argumentum suppeditat Aerius in hoc sodelitio 
longe celeberrimus, cui multa tribuuntur simil- 
lima iis 4088 synodus Gangrensis reprehendit. Is 


enim,teste Epiphanio(a),magnam hominum utrius-. 


que sexus multitudinem abstraxit, quibuscum pri- 


vero el hanc eis tribuit abstinentiam. 


Cum ergo nihil ferein Eustathii discipulis repre- 
hendat synodus Gangrensis, quod non pariter in 
Aerio Eustathii Sebasteni discipulo reprehensum 
fuerit, difficile est existimare Eustathium, dequo 
synodus loquitur, non fuisse Aerii magistrum. Át- 
que linc etiain patet immerito Tillemontiuim exi- 
süimare hanc sectam cito exstinctain fuisse, nec ul- 
lain de illa post synodum Gangrensem in historia 
iuonumenlis mentionein occurrere. Etsi enim sub 
Eustathii nomine cognita non fuit Epiphanio, Au- 
gustino et Philastrio, certe ab ejus discipulo Aerio 
famam aliquam et nomen accepit. 


Eustathii Sebasteni discipulos his canon'bus lo- 
cum dedisse hiuc etiam confirinare possumus,quod 
ipsa synodus nihil de Eustathio, ut «mali auctore, 
asperius statuat. Sic enim incipit syno:ius : "Ene, 
συνελθοῦσα ἡ ἁγιωτάτη σύνοδος τῶν ἐπισχόπων ἐν 
τῇ κατὰ Γάγγραν ἐχχλῃσίᾳ, Cd τινας ἐχαλησιαστι- 
xà; χρείας, ζητουμένων xal τῶν xat' Εὐστάθιον, 
εὔρισχε πολλὰ ἀθέσμως γινόμεναλ ὑπὸ τούτων a. 
τῶν τῶν περὸ Εὐστάθιον’ ἀναγχαίως ὥρισεν, xai 
πᾶσι φανερὸν ποιῆσαι ἐσπούδασεν, sl; ἀναίρεσιν 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χχκὼς γινομένων Quoniam conve- 
niens sanctissima synodus episcoporum in ecclesia 
Ga :grensi propter ecclesiasticus quasdam et neces- 
sarias causas, cum et de iis que αὐ Eustathium 
speclanl,quareretur multa "eperit ne[urte ab ipsis 
illis Eustathii discipulis fieri ; necessario ea de re sta- 


vatos conventus habebat. Pascha celebritatem ri- C 81. 66 nota omnibus facere decrevit,que male ab 


debat, jejunabat die Doininica, quibus autem die- 
bus jejunia indicuntur ab Ecclesia, vescebatur []- 
liussectatores vine et carnibus indulgebant dilucu- 
lo, tum cum fideles jejunia paschalia celebrarent. 
Immoderatum paupert«lis stadium quod reprehen. 
ditsynodus, satis redolet ingenium Aerii, qui cum 
magistrum suum Eustalthiunm videret ecclesiasticos 
reditusin manibus habentem,inde ansam capiebat 
de eo detrahendi, ac omnibus dictitandi non eum 
esse qui hactenus fuerat, sed ad rem attentuimn,et 
cumulanidis opibus lotum incumbere. Libertas vi- 
vendiad arbitrium elsentiendi,quam in secta asyn- 
odo damnata animadvertimus, non aberat a grege 


ἐ0 fiunt. Legendum esse ὑπ᾽ αὐτῶν, et vertendum, 
qua woale ab illis fiunt, perspicitur ex his qua se- 
quuntur, xai γὰρ ix τοῦ καταμέμφεσθαι αὐτοὺς τὸν 


“γάμο ," nam ez eo quod nuptias vituperent, elc.Ni- 


hil sane in hac synodi preefatione reperias, ex quo 
accusatum fuisse Eustathium pateat. Ubique in di- 
scipulos crimina rejiciuntur, nulla ipsi inusta igno- 
minia, quamvis maxima inuri debuerit, si facino- 
rum auctor existimatus fuisset. Atque id quidem 
mirifice convenit Eustathio Sebasteno, quem non- 
nulli, teste Sozomeno (c), sic defendebant, ut cul- 
pam omnem in ejus discipulos conferrent, nec ul- 
lam ipsius nomini hacin re maculam insidere pate- 


Aerii.Testalurenitn Epiphanius nonnullos austerum οὗ entur.Pondus addithuic sententissanctusEEpipha- 


* vivendi genus retinuisse, quamvis plerique vino el 
carnibus sese ingurgitarent. Matrimonium ab Eu- 
stathii discipulis vituperari testatur synodus Gan- 
grensis:idem deAerio non dicit sanctus Epiphanius: 
sed tamen ab illius secta hujus erroris suspicionem 
non abfuisse discimus ex his sancli Auguslini ver- 
bis (b) Quidam perhibent istos, sicut. Encratitas vel 
Apotactitas, non admittere ad communionem suam nisi 
continentes, el eos qui sacculo ita venuntiaverint, ut 
propria "ulla possideant. Ab. esca. lamen cornium 


(a) Haores. Lxxv. 
b) Tom. VIII, heres. Liu. 
c) Lib. n, c. 14. 


nius (d), qui Aerium testatur, postquam ab Eusta- 
thio sese disjunxit, ad absurda illa instituta defle. 
xisse. His novitatibus alios errores adjecit. Nam et 
Arianus erat, οἱ preces pro mortuis tollebat et 
presbyteros adzequabat episcopis. Sed fleri facillime 
poluit, ul hi errores aliquandiu occulte sparsi ad 
synodi aures non pervenirent. Quod si canones 
Gangrenses ad Aerium referimus, differenda erit 
hec synodus, ut Socrati (e) et Sozomeno (f) visum 
est, usque ad episcopatum Eustathii, Aerium enim 


(d) Heres. Lxxv. 
(e) Lib 1i, c. 46. 
(f) Lib. in, c. 14. 


*- 
LE -ὁ 


VITA S. BASILII. 


XxiH . 


ab Eustathio disjunxit invidia(a), quam ut placaret A eaquod Basilius(d)eum, posiquam rediit in patriam, 


Eustathius, presbyterum creavit Aerium, ptocho- 
trophio praefecit, nec ullam humanitatis et amici- 
ti» significationein prstermisit.Sed insanabilis ex- 
stitit Aerius. 

Si quis tamen cum Tillemontio contendat syno- 
dum Gangrensem ante annum 341 babitam fuisse, 
propterea quod illius canones in omnibus collec- 
tionibus ante Antiochenos canones anni 341 re- 
censentur, equidem huic seotentiz non repugna- 
bo, quippe cum his in rebus nihil admodum certi 
habeamus. Sed cum etiam ante illud tempus Eus- 
tathius Sebastenus monastici instituti auctor in Ár- 
nienia el Paphlagonia et Ponto exstiterit, in hunc 


beatissimo Cosarece episcopo Hermogeni confes- 
sionem suno fideioblulisse dicit.Inde concludit do- 
cüissimus scriptor distinguendum illum esse ab alio 
Eustathio, quem AÁrmenium fuisse uon dubitat, si- 
quidem synodus Gangrensis epistolam suam inscri- 
bit episcopis Armenis, quacum Eustathius Seba- 
stenus nullam videtur ante episcopatum necessi- 
tudinem habuisse. 

Etiamsi Eustathius Ceesariensis aut saltem 
padox fuisset,nequaquam id prohibere debuit quo- 
minus synodus suam epistolam inscriberet episcu- 
pis Ármenis, si ibi polissimuw illius vigebat sec- 
ta. At Eustathium Cxsariensem aut Cappadocem 


maxime videntur capones Gangrenses convenire. g fuisse non certo concluditur ex verbis modo allatis. 

V. Objicitur adversus hanc sententiam nec Basi- Ipse Basilius nunc Cappadociam ut snpra vidimus, 
lium, qui varios vitse Eustathii eventus recensuit, patriam agnoscit, nunc Pontum, interdum etiam 
nec varia concilia que Eustathium deposuere,ha- Armeniam. Hellenium Gregorius Armenium esse 
jus probri meminisse. Sed etiamsi hanc maculam — conceptis verbis declarat (e) : eumdem tamen hor- 
perpetua delevisset oblivio, mirum id videri non tatur ut patriam et communia studia veritus, Basi-- 
deberet,cum Eustathius vel exira culpam fuerit, ut lio annuat.Cur ergo Cappadocia Eustathii patria 
supra diximus, vel saltem,ut existimat Sozomenus, | dici non potuil,siin vicina aliquaregione natus est? 
synodo paruerit. Videtur tamen ei Basilius obje- Eum in Armenia natum libenter colligerem ex his 
ciese discipulum Aerium : nec synodus Constanti- Gregorii Nazianzeni verbis : Armenius,inquit ille, 
nopolitana inter varias illius deponendi causas, Eustathium designans (f), plane barberus est. Ar- 
latam de illo sententiam Gangrensi concilio pr& — menii nomine similiter desigaalur a Gregorio Nys- 


t rmisit , si tamen fides adhibenda Sozomeno(b), 
qni totus errat, cum Eustathium a Gangrensibus 
episcopatu exutum dicit. 


seno lib. tin Eunomium, p. 289. 
VI.lliud etiam de Eustathio nreviter examinan- 
dum est, utrum discipulum habuerit Aetium.Cum 


Objicit Tillemontius nullum a synodo titulum C Eustathius Basilio instar criminis epistolam ad 


I:ustathio tribui; ex quo laicum illum fuisse con- 
cludit et alium ab Eustathio Sebasteno, qui nunc 
ulpote in clerum Antiochenum anno 331 receptus, 
in aliquo honoris gradu constitutus erat, ac forte 
etiam presbyter fuit, si concilium referatur ad an. 
num 340. 

Non difficilis est hujus rei explicatio : sive enim 
Eustathius hac in re extra culpam fuit; satis erat 
aliunde suspectus, ut nullum rei honoris titulum 
episcopi tribuerent : sive eorum, qui a discipulis 
fiebant, auctor aut conscius exstitit; multo minus 
decebat,ut ei signum aliquod communionis imper- 
tiretur, antequam absurdis institulis destitisaet.ll. 


Apollinarium scriptam objecisset; demonstrat Ba- 
silius (9) &equius mullo esse ut,si quis Aetium ge- 
nuit hzreticum,in capul parenlis resiliant liliteri- 
minaliones.Et in epist.244 n.3:Isqui meaceusat de 
Appollinario,respondeat nobis de Ario proprio ma- 
gistro suo el de Aetio proprio suo discipulo.Sed his 
in locis substituendum videtur nomen Aerii. Nam 
alio in loco (h) eadem dere agens Basilius neutrum 
quidem nominat, sed quz dicit soli Aerio conve- 
niunt. Nam nec ipse accuso,inquit, si quis sodalitio 
in Àaresim abscissus est)umninoautem homines no- 
vistis tametsi nominalim non appello), quis unusquisque 
suo tpsius peccato morietur.His sane verbis aliquis 


lum enim aliquo honorigecclesiastici titulo ornare, D indicatur ex pietatis disciplina in heresim lapsus 


cominunionis signum fuisset.Sic Basilius (c) in lit- 
teria de Glycerio et ad Glycerium scriptis, diaconi 
titulum ei non tribuit,quamvis nondum eum depo. 
suisset, sed tantum hujus pons minas intenlaret, 
nisi cito rediret cum virginibus, quas e parentum 
domibus abstractas in unum velati gregem colle- 
gerat. Vide not. ad epist. 129, p. 221. 
Eustathium Sebastenum Tillemonlius Cesarem 
aut saltem in Cappodocia natum existimat, propter. 


(a) Epiphan. bsres. Lx1v. 
e Lib. iv, c. 14. 

c) Ep. 169, 170, 174. 
(d) Ep. 263. 


(e) Carm. 48. 


non probante wagistro. ld autem oplime convenit 
Aerio,qui monasticam vitai cum Eustathio profite- 
batur,atnequaquai Aelio,qui summam semper im- 
pietatem pra se tulit, nec ullus nisi ad inipietatem 
magistros habuit. Prinus illius doctor exstitit,teste 
Philostorgio (i), Paulinus Antiochenus. At edoctum 
fuisse ab Eustathlo nec Gregorius Nyssenus, qui 
res Aelii accurate persequitcr (j), nec ullus alius 
testatus est scriptor. Quamvis ergo apud Basilium 


(f) Ep. 162. 

tu Ep. 223, n. 5. 
Ep, 131, u. 2. 
i) Lib. ni, c. 13. 

U) 1 ín Eunom. 


XXI 


PROLEGOMENA. 


Aetli nomen habeant omnes codices mss et editi, A mine ad. Hellenium (p. 106). Sed valde dubito an 


substituendus ei videtur Aerius. 


CAPUT VI. 


I. Sanctus Basilius canobitica vito: auctor in Ponto et 
Cappadocia. 11. Antea his in locis asceto bini aut 
terni degebant. III. Gregorio scribit, ewmoue ad. se 
allicere cosatur Eorum vivendi ratio et. occupatio. 
IV. Basilii labores monasterii finibus noy continen - 
tur. V De pluribus epistolis in. sécessu seripéis. 

I. Testimonium Gregorii Nazianzeni supra alla- 
lum in quo Basilius dicitur ceenobiticam vitam 
instituisse, confirmari potest ex epist. Basilii 207, 
n. 2. Oderant eum Neoc:esarienses, episcopo ipso 
eos in Basilium incendente : odii cause inanes el 
absurde fingebantur,psallendi ritusin ecclesia Cze- 
sariensi et Basilii cenobia. Nunquam profecto Ba- 


qu& hoo loco narrat Gregorius, Nazianzi aut Gap- 
padocic finibus coerceri debeanl.Ibi enim mona- 
sticum institutum generatim laudat,antequam Na- 
zianzenos monachos nominatim Hellenio commen- 
det:et quod ait (p. $407) monachos imperito studio 
abreptos mortem sibi ipsis consciscere, alios. pro - 


^ priis manibus aut (ame; alios laqueo aui sese. pre- 


cipites dando;videtur id de remotis regionibus po-. 
lius quam de Cappadocibus, magisque fama ek au - 
dione quam propriis oculis acceptum nasrare.Pro- 
babile ergo non est anachoretas fuisse Eustathii di. 
cipulos, Hinc Basilius (p. 339) monasteria Eusta- 
thio subjecta vocat fraternitates in epistola 223. n 
his tamen fraternitatibus non videntur in. morein 


ailiumeo nomine incusassent,si ante eum hoc in- B cenobitarum sub unius abbatis imperio communi: 
stitutum in Ponto exstitisset.Quinetiam Basilius,ut bus semper muniis intenti fuisse, sed bini aul trini 
invidiam a se propulset novi hujus instituti, quod — liberius vixisse. 
maximam laudem merebatur,nequaquam exempla — Basilio enimsecessum meditanti nulla ohoculos 
ad:suam defensionem repetit ex Ponti,et Cappado-  Versabnntup his in locis cenobia (e); sed cupiebat 
ci: aut finitimarum gentium Ecclesiis, sed ait se  unuin aliquem ex fratribus invenire,qui aaceuoam 
audivisse talem esse in Egypto virorum virtutem, vitam profiteretur,ut unacum eo brevem hujus vi- 
fortasse etiam nonnullos in Palestina evangelicam — t fluctumtrausiret.Speraverat se cum Gregorio.vi- 
vitam excolere, et rursus aliquos in Mesopotania cturum; idque inter se pasti fuerant: sed eorum 
beatos esse et perfectos viros. Non videntur ergo consilium interpellavit imposita Gregorio necessi - 
cenobia in Ponto ante Basilium exstitisse. tas fovend: parentum senectutis.Basilii moaaste- 
Sed si Basilius ejus instituli auctor, mirum videri rium non atatim ut modo videbimus, canobii for- 
possit,cur Eustathius nen.solum apud:Armenioset mam habuit. Monachi Nazianzeni conobitie non 
Paphlagonas. sed etiain in-Ponto,utin pracedenü — eraut(p.107).Nam Gregorius in carmine ad Helle- 
capite vidimus, monaslicain vilam dicatur insti- , Dium decem preestantissimos ascelas recenset,qui- 
tuisse. Commentum esee existimat Baronius quod bus singulatim immunitatem a. tributis petit, quam 
de Eustathio apud Sozomenum legitur.Sed clarum — satis fuisset toti ccenobio semel petere,si in iisdem 
el perspicuum est de Eustathio ejusque.discipulis omnes sedibus fuissent Hinc etjam unus ex illis Eu- 
Basilium loqui, cum ait (4) se monastiez vite stu- — lalius amisso fratre Helladio(p.108), quein ejusdem 
dio flagrantem ubi nonnullos vidit in pawiaquihoc  inslitutisocium habuerat, afflictseelsagrotse matri as- 
institutum pro(itebantur, magnum ex eorumamici- sidebat.Testaturabbas Pyamon apud Cassianum(f), 
tia el consuetudine presidium ad salutem speras- tertiumgenus monachorum, quiSarabaytandiceban- 
se.Jam tum ergo díscipulos habebat Eustathius, tur, et bini aut terni degebant, abundare ac prope 
Quare litem sic dirimit Tillemontius ut Basilio coe. solum essein civitaibus quas diaconiam, ut jam di- 
nobiticze viue institutum acceptum referat, Eusta- — ximus,in Pontum el Armeniam deferens peragra- 
thii autem discipulos, in urbibus et oppidis vel vit. Canones Grangreuses, qui Armenis episcopis 
etiam in remotioribus locis solos vixisse exislimet. — inscripti sunt, dubitare nop sinunt quin ascetapum 
Il. Libentius orediderim Eustathii discipulosin in hae regione magna fuerit sentiendi ac vjvondi 
pagis et oppidis binos aut ternos vixisse ila ut neo libertas. Víz ergo dubium quin institute higin locis 
anachorete fuerint nec ccenobita. Testatur Nozo- | ceenobiticee vitse gloria mon Eustathio attzibuenda 
menus (ὁ) in Galatia et Cappadocia et finitimis pro- ^ sit, sed Basilio,cujus maximum ezstitit hujus ΠΕ ον 


vinciis maxime rarum esse anachoretarum genus, 
quia per frigoris acerbitatem in desertis locis dege- 
re non licet. Id contirmat abbas Pyamon, qui apud 
Cassianum(c)narratse in regionibus quas sub Va- 
lente peragravit, ut fratribus in Pontum et Arme- 
niam relegatis diaconiam ferret, ne ipsum quidem 
anachoretarum nomen auditum comperisse. Rxisti- 
mat Tillemontius (4) nonnullos a sancto Gregorio 
Nazianzeno Cappadeces anachoretas laudari in car- 


a) Ep. 223, n. ὃ. 

b) Lib. vi, c. 34. 

c) Collat. 18, c. 7. 
) Tom. IX, p. ὅδ. 


pagandi instituti studium.Illud longe (g) prateren- 
dum esse demonsisat vila gelitagis; duo (A) iu eg;. 
dem pago monaeteria.esse nom probat, sed omnea, 
ascetas sub.umo et eodem praeposito. existimat.cog" 
jungendos.Perspici etiam potest illius sententia ex, 
epist. 295,in qua ascetas in eodem quidem mona- 
sterio. sed non more cenobiorum viventes horlas. 
tur,ut ab hac vita testibus carente ad cenobiticam 
transeant. Preter coenebium, qued in Ponto con- 


e) Ep. 223. 
[f Caliat. 18, 


c. 1. 
75}: 


VITA 8. BASILIT. 
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struxit, aliud ab eo conditum in suburbio Gresa- A que tractum, ut locus .preruptus equaretur. His 


riensi discimus ex epist. 04 et 450. Probabile est 
cenobiticum institutum etiam ante episcopatum 
ab eo in Ecclesiam Cesariensem inductum. Non 
deerant quidem huic ecelesie monachi,eerumque 
studium exarsit in Basilii causa,ut infra videbimus, 
adversus Eusebium episcopum defendenda: sed no- 
ta illis non videntur fuisse cc nobitica instituta. 
Unde Basilius (a), cum quidam Cesaree monasli- 
cuminstitutum amplecti vellet, seque illiregendum 
et informandum traderet, mittere eum maluit in 
Ponti monasterium. Gregorius autem,cum mona- 


addit (e) lignorum comportationes et lapidicinas, 
arborum consitiones etirrigationes, imprimis vero 
platanum sua manu plantatum. 

Quod supererat otii ab ascelice vitae muniis,im- 
pendebant in meditandis sacris litteris (f) : οἱ cum 
in hoc studio plus antiquis scriptoribus,quam inge- 
nio suo tribuerent,collegerunt ex Origene plurima 
observalione digna, que in unum corpus redacta 
Philocaliam appellaverunt.Hunc librum dono misit 
Gregorius Theodoro Thyanensi (g), ut opus sibi 
cum sancto Basilio commune. 


sticee legis institutiones a Basilio presbyteto et — IV.Basilii labores monasterii finibus non conti- 
voce et scriptis traditas laudat, inductam ab eo nebantur.Nam cum ejusmodi institutum amplexus 
conobiticam disciplinam videtur laudare. p essel, in quo et meditari posset, ut. anachoretz, 

[I]. Ubi primum secessus delicias degustavit Ba- οἱ prodesse, ut hi quos diximus migades ; non se- 
silius, Gregorium loci descriptione conatus est gnis fuit in promovendis Ecclesise utilitatibus. Bu- 
allicere. Respondit Gregorius se loci forma et situ — silius Ponli urbes, inquit Rufinus (h),el rura circu- 
parum moveri,nisietiamde vivendi rationealiquid miens,desides gentis illius animos et parum de spe 
ediscat.Utramque epistolam amisimus. Sed aliam — futura sollicitos stimulare verbis et predicatione 
habemus, quam Basilius (ὁ) statim post aeceptas | succendere,callumque abhislongo negligentia ca- 
Gregorii litteras scripsit,ut ei satisfaceret,ac suám — pit abolere: subegitque, abjeclis inanium rerum et 
vivendi rationem exponeret. Diurnasac nocturnas secularium curis, suimet notitiam recipere, in 
preces, lectionem Scripturarum,laborem manuum tum coire, monasteria construere, psalmis, et 
describit.Sed nihilin bacepistola reperitur,ex 400 ^ymnis,el orationibus docuit vacare,pauperum cu- 
eum cenobitarum more vixisse conjicias. Preces ram gerere, eisque habitacula honesta, et que ad 
ante et post cibum precipit : at nihil prorsus de ticum necessaria sunt,probbere,virgines institue- 
lectione inter edendum adhibenda.Aittantumani- fe, pudicam castamque vitam omnibus pene desi- 
mam ne tunc quidem ἃ Dei cogitatione otiosam . derabilem facere. Ita brevi permutata est totius 
esse debere, sed ex ipsa alimentorum et corporis “ provincic facies,ut in arido et squalenti campo vi- 
ea soscipientis natura materiam Dei laudandi esse deretur seges fecunda,ac lota vinea surrezisse.Te- 
ducendam. Forte ergo cum uno aut altero ex Eu-  $!alur eliam Sozomenus (i) Basilium Ponli urbes 
stathii discipulis degebat, ut alii harum regionum | circumeuntem,multa illic edificasse monasteria;et 
ascela. ponulis preedicantem,ut eamdem cum ipso doctri- 

Sed cito ad eum multi confluxerunt, sequeilliin — nam fidei sequerentur persuasisse.Hec confirmari 
disciplinam tradiderunt.Ejusmodi enim discipulos possunt utriusque Gregorii testimonio. Testatur 
habebatanno 360 aquibus ne ad brevissimum qui- Nyssenus (j)solitudinem sub Basilio ad imitationem 
dem tempus sine magna illorum molestiadiscedere Joannis Baptista in urbem conversam esse ob mul- 
polerat, ut perspicimus ex epistola 8. Jam illius titudinem eorum qui ad Basilium confluebant.Gre- 
monasterium suis numeris absolutum erat, cum  gorius Nazianzenus jam multa illum ad utilitatem 
Gregorius ad eum se contulit,quod quidem videtur Ecclesie navasse dicit p. 335, cum ad presbyteri 
fecisse anno 358 aut 359. Num inter ea qusgse in gradum evectusest. Hunc multiplex. Dei benigni- 
hoc monasterio vidisse meminerat,laudatimprimis «s, inquit, cum mullis antea rebus gestis clarum 
fratrum, quos Basilius ad pietatem instituebat, €/fecisset, διὰ πολλῶν τῶν Ev μέσῳ γνωρίσασα, in 5a- 
eximiam concordiam.Meminit psalmorum et hym- D crum presbyterorum ordinem ascribit. 


norum ex quibus miram suavitatem perceperat (c). 
Nonsinelepore meminit in alia epistola (d)pauperis 
vite, quam ibi traduxerat, cum panis adeo durus 
apponeretur utl dentes frangéret ; ac tanta esset 
omnium rerum inopia, ul nisi mater Basilii oppor- 
tune succurrisset,fame moriendum fuisset. Comme- 
morat etiam laborem maguum,Áugie fimum e do- 
mo exportatum ut horti steriles implerentur, ac 
immane plaustrum sua et Basilii cervice manibus- 


4) Ep. 23. 
(5) Ep. 5. 
í Naz. ep. 9. 


V. Inter epistolas,quas Basilius scripsit in soli- 
tudine, numeranda imprimis (k) epistola ad Candi- 
dianum. Rusticus quidam ex iis, qui cum Basilio 
Annesis morabantur,mortuo Basilii famulo,non se 
negotii quidquam cnm hoc famulo habuisse dixit, 
non ad Basilium aecessit, non conquestus est,non 
rogavit, ut a volente acciperet,non minatus esl se 
vim facturum nisi acciperet,sed subito cum non- 
nullis sui similibus domum invasit, mulieresque 


(g) Naz. ep. 87. 
(h) Lib. xi, c. 9. 
if) Lib. vi, c. 17. 
(j) 1n Basil. 

( ) Epist. 3. 
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qua eain custodiebant, verberibus contudit, ac ef- 4 ad hanc dignitatem pervenit. Non improbabilis 


[ractis foribus exportavit omnia, partim sibi ipse 
rapiens, partim ad diripiendum cuilibet proponens. 
Veritus itaque Basilius,ne domus sua omnibus in- 
juriis patcret,si impunitum facinus relinqueretur, 
opem implorat Candidiani,cui res suas cozdi esse 
jam sape perspexerat. Hac autem mulcta contentum 
se fore declarat, si agrestis a pagi preposito com- 
prehensus, brevi tempore in carcere incl:datur. 
Hec domus, ut supra diximus, non erat propria 
Basilii possessio,qui sese omnibus rebus nudave- 
rat («), sed ex ea,matris sut provido consilio,ali- 
menta percipiebat. 

Hujus autem Candidiani amicitia cum Basilio, 
animi moderatio in magnis honoribus,amor litte. 


conjectura est bunc Nectarium eumdem es«e Con- 
stantinopolitano.Illeenim ex amplaet nobili Cilicie 
domo ortus erat. ldem huic nostro congruit,siqui- 
dem illius filii mors,ut ait Basilius (d), plaga exstitit 
duarum provinciarum, Cilicie et Cappadociz.Nec 
refert quod Constantinopolitanus usque ad episco- 


patum catechumenus fuerit,is autem,ad quem Ba- 


silius seribit (e),in Christum credere dicat.r. Nain 
multi his temporibus,ut observat Till emoniius,et-i 
baptizati non erant,in Christum tamen credebaut, 
el Christianam religionem profitebantur.Gregorius 
οἱ Basilius cum essent Athenis, nihil majori laudi 
ducebant, quam ut Christiani essent et diceven- 
lur (f), quamvis nondum essent sacris mysteriis 


rarum ac mentis tranquillitas in ipso negotiorum g initiati. 


estu ac summa publice tranquillitatis cura miri- 
fice probanteumdem prorsus esse Candidianum ad 
quem exstat Gregorii Nazianzeni epistola 194. [n 
eo enim Gregorius eadem praedicat ornamenta vir - 
tutam, ac similia adhibet ex profanis liiteris pi- 
gmenta,ut in ethnico laudando par erat.Is in Cap- 
padocia natus erat, eaique sub Juliano rexit, sed 
tanta animi integritate, ut se fidelem quidem im- 
peratori ministrum in iis qu& ad imperium spe- 
ctabant, minime vero turpem assentalorem in ve- 
xandis Christianis praeberet. 

Sequitur alia ad Olympium epistola (5), civem 
Neocssariensem, imprimis divitem qui Basilio Eu- 
stathii et Neoczsariensium calumniis exagilato 
non defuit. [5 cum Basilio misisset munera, cujus 
solitudinem jam antea visitaverat; respondet ei Ba- 
silius,festive incusando,quod pauperiem e monas- 
terio suo ejiciat.Cum autem infirma 65: οἱ valetu- 
dine, jamque remedia nonnulla aggressus esset ; 
op!at Basilius ut faustum exitum habeant, cique 
auctor est ut. sollicitudinum et molestiarum ex- 
pertem corporis curationem adhibeat. 

Cum Nectarius, vir inter Cilices opibus el digni- 
tate conspicuus,unicum filium, qui spes erat am- 
plissime domus, amisisset, Basilius rumori hanc 
molestiam nuntianti per tres aut quatuor dies cre- 
dere nolebat.Sed acceptis ab episcopo illius loei lit- 
teris, qua tristem illum casum confirmabant,Ne- 
clarium ejusque uxorem consolalur (c).In his lit- 
teris omnes eloquii sui opes profundit ; precipue 


veroin epistola ad uxoremNectarii nonnulla recens D 


ab Athenarum palastra ingenium reJolent, velut 
cumait:O terra talem coacta suscipere casum! Hor- 
ruit forte ipse sol, si quis in eo sensus. trist» illud 
spectaculum. Honc ergo epistolam vel ante seces- 
sum vel saltem ad secessusprimordiacumTillemon- 
Uo collocamus. Certe illum episcopum tunc non 
fuisse patet ex his verbis, accepi litteras episcopi. 
Non enim de collegis suis sic loqui solet,postquam 


^ Ep. 37. 
(b) Epist. 4. 
(c) Epist. 5 et 6. 


Mutuam sibi operam in meditandis Scripturis 
tradebant Gregorius οἱ Basilius, non solum co- 
ram. sed etiam absentes. Cujus rei monumentum 
est epistola 7.quam idcirco ad hoc tempus referi . 
mus, Basilium consuluerat Gregorius de rebus ad 
theologiam, id est ad sanctam Trinitatem perti- 
nentibus. Respondit Basilius per litteras quee non 
exstant,sed minus satisfecit. Quod cum ei Grego- 
rius libere significasset, ut inter amicos fleri par 
erat, fatetur Basilius se hoc incommodum provi- 
disse (omnem enim de Deo sermonem et cogita- 
tioni loquentis,et desiderio interrogantis impareta 
esse); sed tamen silere non potuisse,ne in proditio- 
nis crimen incurreret,si amico consulenti respon- 
sum denegaret. Ceterum Gregorium hortatur,ut, 
86 omisso,tolus ad veritatis defensionem,acceptis 
a Deo adjumentis contentus, incumbat. 

CAPUT VII. 

1. Basilius Constantinopolim venit cum BasilioAn- 
Cyrano, cui operam navat. adversus hereticos. 
IL Dolens quod Dianiussubscr ipsisset,fugit Na- 
&lanzenum. [1]. Scribit Moralia. Huic operi non 
convenit epislola de fide. Scripta Moralia sub 
Constantio. IV. De epistola ad Maximum qui 
idem videtur esse ac sancti Gregorii proditor . 
V.De pluribus epistolisin secessu scriptis,pra- 
sertim de decima quarta, et decima quinta. 

I. Jam solitudinis deliciis perfruebatur ab a» nis 
duobus Basilius, cum iter Constantinopoliin sus- 
cepit anno 359 exeunte, vocatus,ut verisimile est, 
a Basilio Ancyrano el Eustathio Sebasteno, qui 
cum a synodo Seleuciensi legati ad Constantium 
missi essent, magna Constantinopoli adversus Ano - 
mos prelia sustinuerunt,sed tandem eorum ma- 
chinationibus succubuere. Existimant eruditi viri 
Basilium noluisse se interponere in has contentio- 
nes,el disputationem, ut suo lectoris gradui minus 
convenientem,aut veritatis defensioni parum pro- 
futuram declinasse. Sed ex testimoniis Plilostor- 
gii, Eunomii et Gregorii Nysseni,quibus hzc nititur 


. 6, n. 4. 
. 9, n. 9. 
az. or. 20. 
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opinio, illud potius colligitur, Basilium in his eo consilio, ut adesset Ancyrano episcopo, venisse 


disceptationibus sub episcopo Ancyrano secündas 
tulisse, ac proinde victoris, quam ille retulit, ad- 
jutorem fuisse. 

Eunomii (p. 301) verba sic refert Gregorius 
Nyssenus : 'Ev τούτῳ φησὶ σύλλογον γεγενῆσθαι vv 
πανταχόθεν λογάδων, xai ἐναχμάζει τῷ λόγῳ νεανιγῶς, 
ὑπ᾽ ὄψιν ἄγων δῆθεν τὴν τῶν πραγμάτων διασχευήν. 
Εἶτα διχασταῖς τισι λέγει, μηδὲ τούτων ὀνομαστὶ 
μεμνημένος, τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων προκεῖσθαι δρό-- 
μον, ὑποφωνεῖν δὲ παρόντα τὸν ἡμέτερον χαθηγητὴν 
καὶ πατέρα' τῆς δὲ χρίσεως πρὸς τοὺς ἐναντίους τὸ 
χράτος μετατιθείσης, φεύγειν αὐτὸν τοὺς τόπόυς, κα- 
ταλιπόντχ τὴν τάξιν, xal τίνα χαπνὸν τῆς πατρίδος 
μεταδιώχειν, [bi ait catum exstitisse hominum un- 


Constantinopolim, ac inter ecs stetisse, qui sup- 
petias illi ferebant: et duin. fugam οἱ exprobrat, 
solo auctore nititur Eunomio. 

Sed precipue Gregorii Nysseni auctoritate ni- 
litur Tillemontius, quem concessisse putat adver- 
sariis Basilium celeberrimz illius disputationis 
nullas partes sustinuisse. Sic loquitur Gregorius : 
El δὲ περὶ τῶν ἐν Κωνσυτα.τίνου πόλει γεγονότων φησὲ 
(d)... δεξαίμεθχ τὰς αἰτίας, ὅτι πχρόντες τῷ καιρῷ τῶν 
ἀγιώγενν, τοῖς ἀγωνιζομένοις ob συνεπλάχημεν, Δειξάτω 
τοίνυν 6 ἐκείν τὴν δειλίαν ἐπονειδίζων͵ εἰ χατῆλθεν 
tl; μέσους αὐτός. Quod si (Eunomius) de rebus 
Constantinopoli gestis loquitur... accipiamuscri- 
minationem, nos scilicet, cum adessemus pugna 


dique selectorum : seque vehementer in. dicendo B tempore,cumadversariisnon pugnasse. Demonstret 


venditat,oculis videlicet subjíciens rerum apya- 
ratum. Deinde judicibus quibusdam dicit, neque 
etiam illos nominatim appellans, capitale propo- 
eitum fuisse discrimen ; ac prossentem secundas 
partes sustinuisse magisirum nostrum et patrem ; 
sed víctoria a judicibus in adversarios translata, 
ipsum fugisse hac loca ordine deserto, et fumum 
quemdam ρα ΤΩ persecutum esse. 

[neo sane requirendus pudor Eunomii,quod suis 
victoriam adjudicet. Aetius enim,qui proÁnomois 
contra Basilium utrumque pagnabat, exsilium ex 
hoc duello retulit, nedum victoriam ; eumque vi- 
ctum fuisse narrat Sozomenus (u). Non minus im- 
pudens Eunomius,cum Basilium vocat timidum et 
ignavum ac graviorum laborum fugientem (^) ; 
eique exprobrat secretam domunculam, et janvam 
tuto clausam, et trepidationem ob metum intro- 
euntium, etin voce, oculisac vultu pavoris si- 
gna. Sunt hzec sophistms nugantis convicia, non 
argumenta hominis serio disserentis. Sed tamen 
ex ejus testimonio perspicitur Basilium in hoc 
certamine prosentem succlaw.asse, id est, secun- 
das partes tulisse sub Basilio Ancyrano, nec dis 
cessisse ex his locis, nisi victoría a judicibus ini 
adversarios translata, ut fingit Eunomius. 

Philostorgius (c), qui Eunomii mendaciacompi- 
lat, sic de Basilio loquitur : Προεστήκεσχν δὲ τῶν 
μὲν καθ᾽ οὐσίαν ὅμοιον πρεσδευόντων, Βασίλειός τε vai 
Εὐστάθιος᾽ οἷς ἄλλοι τε xal Βασιλειος ἕτερος man 
συνχσπίζων, διχχόνων ἔτι τάξιν ἔχων δυνάμει μὲν τοῦ 
λέγειν πολλῶν προφέρων" τῷ δὲ τῆς γνώμης ἀθχρσε΄, 
πρὸς τοὺς χοινοὺς ὑποστελλόμενος ἀγῶνας, Et eorum 
qvidem, qui Filium similem secundum substan- 
tiam profitebantur, antesignani eront Basilius et 
Eustathius. Quibus tum alii aderant suppetias fe - 
rentes, tum Basilius alter, intra diaconi gradum 
adhuc consistens:dicendi quidem facultate multis 
superíor.verum ob timiditatem et pusillum animum 
publicas dssputationes declinans.Manifeste premit 
Euno:nii vestigia Philostorgius : Basilium fatelur 

(a) Lib. 1v, c. 23. 

(b) Nyss., 1Eunom. 


igilur qui ei timiditalem exprobrat ,an ipse in me- 
dium processerit, etc. Hic legentibusillud primo 
intuita occurrit, Gregorium quidquid concedere vi- 
detur Eunomio, non sine aliqua ironia concedere, 
ut criminalionem in ipsum convertat Eunomium. 
Si quid tamen serio concessum a Gregorio, nihil 
aliud concessum, quam quod objecerat Eunomius, 
Basilium,cum in przlio secundas tulisset,inclinata 
in adversarios victoria discessisse. Atque illud qui- 
dem fieri potuit, ut Basilius,ubi vidit Basilium An- 
cyranum, post lanta veritatis adversusAetium de- 
fendende studia, Acacianorum artibus et Constan- 
lii minis cedere, non exspectato rei exitu abiret. 
Nec improbabile est Eunomium inde ansam arri- 


C puisse calumniandi : at neque ex illius, neque ex 


Gregorii verbis concludi potest, Basilium in cer- 
lamen minime prodiisse. 

Quin etiam ipse Basilius mutum se et otiosum 
inter hos motus non fuisse, sed pro viribus ad ve- 
ritatis defensionem incuhuisse indicat. Non enim 
ad aliud tempus videntur referri posse habiti ab 
illo de fide sermones Chalcedone et Heraclez, 
quorum testem citat Eustathium in npis!. 223, n. 
9. Que Chalcedone, inquit, a nobis de fide dicta 
sunt, quo sepenumero Heraclee, que prius in 
(/eesareg suburbio, an non ez. nostra parte con- 
sona sunt omnia? Ex his certo colligimus Basiliumi 
in hac rerum perturbatione operam suam episco- 
pis non denegasse; ac jam tum de illius eloquentia 


p €t eruditione magna hominum exstitisse judicia, 


II. Anno 360,formulam Ariminensem quz tan- 
tas strages in Ecclesia edidit, Constantinopoli Cze. 
saream attulit Georgius Dianius Cesariensis, 
etsi Niczenos l'atres magni faciebat ; cessit tamen 
tempori et formule subscripsit.Hoc illius casu do- 
luit insolabiliter Basilius cum multis aliis in patria 
timentibus Deum et a Dianii communione creditur 
recessisse. Nontamen videtur palam et aperte com- 
munionem ei renuntiasse; sed tantum occasioneg 
cuin eo communicandi evitasse.Nam in epistola51 


(c) Lib. tv, c, 12. 
(d) 1 Eunom. 
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negat instar magni criminis anathematizatum a se À Caesarea autem excessit non rei inopinata nun'io 


füisse Dianium : fatetur se doluisse quod is su':- 
scripsisset ; sed tamen, ubi ab eo graviter zgro- 
lanle accersitus,ipsius sententiain cognovit,ad ejus 
communionem remota omni dubitatione accessis- 
se. qua ex narratione patet leniler declinatam po- 
(us luisse communionem, quam aperte renun- 
4Jiatam. Porro Basilio in alia tunc diccesi degenti 
facilius foit Dianii honori consulere. 

Videtur hoc casu perculsus Basilius, do'ori: sui 
solatium in Gregorii colloquio quasivisse,euimque 
inyisisse. Dum autem longius abesse vileturascetis 
suis, desiderium suum ei signilicant, el tanquam 
profugum amicitie et patrie commemoratione co- 
-Dantur ad.se revocare. Tum Basilius mirari se re- 
spondet (ag), quod se tantopere diligant, tenuem 
hoininem ac nihil forte habentem amabile. Fatetur 
80 casu inopinato perculsum fugisse, ac praeterea 
desiderio araisse sacrorum dogmatum. Quare cum 
voli compos factus sit, electionis invento vase el 
puteo profundo, id est Gregorio, quem os Christi 
appellat, parum temporis sibi concedi petit, non 
quod urbium commoratione delectelur, sed quod 
versari.cum sanctis longe utilissimum essejudicet. 
Deinde hortatir,ut caveant ab Arianis, multa dis- 
seril de sancta Trinitate, ac objecta ab Arianis te- 
stimonia eyplicat. 

Nullum sane eventum video in vita sanctiBasilii, 
ad quem hec epistola aptius referri possit, quam 
ad lapsum Dianii. Quod enim ail se re inopinata 
perculsum fugisse,velut quiob repentinos strepitus 


perculsus,sed e invidie ac emulationi subducens. 
Preelerea non ex urbe in solitudinem,sed potius ex 
solitudine in. urbem concesserat, tum cum.hzc 
scriberet, ut in adnolatione ad hunc titulum 
observavimus. 

Sed si illud manere debet, epistolam 8, non ad 
Cesarienses, sed ad discipulos scriptam esse, fa- 
tendum est assignatam fug: Basilii causam non 
carere difficultatibus. Nam Gregorius Theologi pa 
ter idem commisit ac Dianius, absente filio, cui 
certe non illusissent Ariani, atque, ut verisimile 
est,apud Basilium commorante.Non deerunt ergo, 
quiBasilium, subscriptionum illarum tempore, ad 
Gregorium fugisae negent, cum ipsum tunc apud 


3 se Gregorium liaberet, Sed lamén, cum nihil aliud 


reperire possim, quod Basilium subito perculerit 
et ad Gregorium fugere coegerit, prater illud, 
quod dixi, factum Dianii,statuere malin Theologi 
patrem serius subscripsisse quam Dianiuimn ve 
citius. [d enim alios citius, alios serius fecisse do- 
cet Gregorius (b). Quin etiara Gregorii subscrip- 
tionem longius differre cogit monachorum Na- 
zianzensium agendi ratio, ut infra videbimus. 
Ill. Anno 361 videtur Basilius Moralia scripsis- 
se: quo quidem in opere (p.229), quecunque spar- 
sim in Novo Testamento interdicla aut approbata 
inveniebat, ea studiose in regulas quasdam com- 
pendiarias collegit, apposito ad singulas regulas 
numero capitum Scripture, 408 regula qualibet 
comprehenduntur.Quibus autem causisad hoc opus 


sllico expavescunt, his verbis indicat gravissima C elucubrandum adductus [uerit, fuse in prooemio 


alicujus molesti? nuntium,de quo nec abiens quid 
quam dixerat, nec tunc scribendum esse ducebat, 
Cum his autem mirifice quadrat subscripte a Dia. 
pio formulz tristis nuntius,quem cur ascelas suos 
celaret, mult: gravesque caus: polteraut subesse. 
Congruit eliam cum hoc tempore disputandi ratio. 
Nam Basilius simile et dissimile rejicit in hac epi 
stola, Idem tamenin epistola sequenti, qua multo 
post scribi non potuit, non improbat simile, modo 
addatur citra ullam differentiam.Credo erzo Ba-i- 
Iium, in summo illo dolore, quem ei factumDiauii 
attulerat, non libenter audiisse ejusmodi vocem, 
in qua toties luserant Ariani, ac nuper Dianio et 
innumeris aliis fucuni fecerant. 


edisserit (p. 214). Nam cum variis in peregrina- 
Hionibus,quas vir factus obiit,inaliis quidem disci- 
pliuis et artibus, summam inter eos, a quibus illa 
artes excoluntur, concordiam animadvertisset, in 
Ecclesia autem plurimos el inler se et cumScriptu 

ris sanclis pugnare, et, quod maxime horrendum 
est, episcopos ipsos inter se digladiari, ac Christi 
inandatis adversari, et Ecclesiam dilacerere; tanti 
mali caputel fontem conatus est investigare. Ac pri- 
ino quidem incertus herebat,et animum nunc huc, 
nunc illuc dividebat; sed tandem hanc mali origi- 
nem verissimam deprehendit, quod non. quisque 
regis Christi nutus intueretur, sed opinionum 
suarum commentis plerique ejus mandata ac vo- 


Decepit eruditos viros epistolz titulus, qua Cze- D luntatem posthaberent.Postquam autem, fixa ejus 


sariensibus inscribitur, eamque anno 363 Ca-a- 
riensi plebi scriptam existimant, cum Basilius pre- 
sbyter paci Ecclesi; commoda sua posthabens,su- 
gpicionibus Eusebii episcopi cessit. seque in soli- 
tudinem Ponti una cum Gregorio Nazianzeno rece 

pit. Mirum sane non essel, si plebemCaesariensem 
cito Basilii desiderium cepisset,eumque veluti pro- 
fugum patrie et amicitizt commemoratione revo- 
casset.Sed ipsam etiam Ponti solitudinem sepeBa- 
silius patriam suam appellat, ut supra vidimus. 


(a) Ep. 8. 


animo hac sententia,illud etiam consideravit, ino- 
bedientiz crimen incurrere, si quis semel peccet, 
ac ipsa ignorantia peccata poenam non effugere ; 
jmo eos etiam, qui nihil peccarunt, sed peccato- 
rum salis vehementes anisnadversores non fuere, 
graviter punilri: lum vero opere prelium esse 
duxit ad certas quasdam regulas revocare,ac veluti 
in totidem capita redigere, quecunque in Scrip- 
turis vetartur aut precipiuntur. 

Sic suum ipse consiliumBasilius exponiLin proce- 


(b) Or. 21. 
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mio Moralibus prefixo, quod iriscribitur in omni- A scripsit Moralia: nec tali operi haec congruebat ac- 


bus codicibus mss. eteditis De judicio Dei. Sed 
alius huic progmio titulus datur inlibro it De bap- 
tismo, quist. 5,ubi eadem quaestio ac in procemio 
Moralium instituitur, An cujuslibet mandati pre- 
lergressio ira el morte digna sit. Tum responsio sic 
incipit: Dictum est quidem fusius de hoc argumen- 
to inepistola De concordia. Liquet indicari proc- 
miumillud Moralium : quod quidem merito voca- 
tur epistola,cum instar epistola nuncupatoriz as- 
cetas compellet, quorum rogatu Basilius Moralia 
composuerat. Nec minus commode dicitur epistola 
de concordia. Nihil enim aliud sibi proponit Dasi- 
lius,nisi ut dissensionum causam aperiat; et quid- 
quid de judicio Dei disserit, illad ad suum con- 
cordiz stabiliendz:e propositum refert. 

Antequam Moraliainciperet Basilius, piam et sa- 
nam exponebat de Patre et Filio et Spiritu sancto 
fidem.Sed nescio quomodo qus hic disserebat,de 
sua sede cesserunt, eorumque loco inducta que&- 
dam epistola de fide, qua huc minime pertinet. 
Nam 1* Moralia primum opus videntur esse Ba- 
silii : hc autem de flde epistola post editas ad- 
versus hzreticos elucubrationes scripta est (p.224, 
295 et 929), cumque presbyter essel Basilius aut 
episcopus,ut palet ex his verbis (p. 228), sic sen« 
timus,sic baptisamus,etc. 25 Procemium de judi- 
cio Dei sic finit Basilius ad expositionem fidei tran- 
siens: Et quoniam memini Apostoli quidicit : « In 


que praputium:sed fides quz per charitatem ope 


commodatio. Ex his liquet in hoc testimonio (p. 
228), sic senlimus sicque baptizamus in Trinitate 
consubstantiali, postremam vocem expungendam 
esso,ut quz Basilii promisso οἱ instituto repugnet, 
ac in pluribus mss. desit. 

Jam Photii(a)tempore Moralia Basilii cum utris- 
que regulis in unum veluti corpus redacta erant, 
quod dicebatur Ascetiza Basilii.Sed tamen diver- 
sum opus, Reguli et Moralia, nec idem lempus, 
nec consilium idem. Moralia videntur scripta sub 
finem imperii Constantii,anno 361.Quod enim ait 
(p. 223) se sero hoc opus perflcere,propterea quod 
alios veritatis defensores exspectaret, nec tantum 
sibi ipse confideret, ut hoc solus aggrederetur, id 


B argumento est Basilium non staliin atque ex pere- 


grinationibus rediit,ad hanc elucubrationem prosi- 
luisse.Sed tamen timidilasilla indicium est ingenii 
nondum in scribendo exercitati, nondum ullum 
opus aggressi.Quare Basilium scribendi initium fe- 
cisse crediderim ab hacelucubratione,quo proinde 
ultra Constantii imperium rejici non debet.Preter- 
ea recens admodum erat Ánomoorum bzresis, 
cum hac scriberet Basilius. Ait enim (n.1) nuncsi 
unquam alias, exortis Anomoaeis, impleri in ipsis 
episcopis illud Pauli vaticinium: Ef ez vobis ipsis 
exsurgent viri loquentes perversa 2, etc. ÀAnomoi 
autem vocali sunt,qui Filium Patri dissimilem di- 
xerunt anno 361,teste S Athanasio (b) cum Socra- 


Christo Jesu neque circumcisio aliquid valet, ne- ,. te (c). Quare hoc ipso. anno scripta Basilii Mora- 


lía,ante mortem Constantii, Sic enim Basilius in 


ratur 3,» consequens simul ac necessarium ezisti- toto hoc loco pugnas et dissidia deplorat, ut fa- 
mavi (p.223), ut sanam fidem ac piam de Patre et. cile pateat nondum subtracium fuisse Anomois 
FilioetSpiritusanctosententiam priusezponerem, | Constantii patrocinium, nondum Catholicis red- 
εἰ ἴα demum moralia attezerem. Protinus ergo de ditam libertatem, quam sub Juliano consecuti 
fide incipiebat disserere,nulla alia adhibita prefa- sunt. 

tione.At epistolade flde hanc exhibet preefationem: Credo Basilium hoc opus jam absolvisse, cum 
Deioptimi gratia cum mihi innoluisset vestra pieta- — scriberet epistolam nonam, sed adhuc dubitasse 
tis mandatum, etc. Nemo non videl quam hec — utruminlucemederet necne.Id colligo ex his verbis: 
inter se disconveniant. 3* Scripsit Basilius hanc Prosertim cum alioqui nostra vulgare non om- 
epistolam, nonnullorum hominum rogatu, qui ab nino slatuerinius.Scripserat ergo aliquid Basilius, 
eo pelierant τῆς εὐτεδοῦς πίστεως ἔγγραφον ὁμολογίαν, sed dubitabatan vulgaret. [d autem nulli alii operi 
pic [idei petitum ex Scripturis confessionem, ita melius convenit, quam Moralibus. Nam libros ín 
ut consubstantiali careret. Annuit eorum preci-  Eunoniut studio veritatis palam et aperte defen- 
bus: sed ne quis meriloreprehenderet omissionem P dendz compositos fuisse ex ipso exordio perspici- 


consubstantialis, rationem reddit cur, cuin antea 
in refellendis haereticis voces adhibuerit,qus scri- 
pl» non sunt, nunc abstineat ejusmodi vocibus, 
qua ipsis litteris et syllabis in Scriptura divina non 
reperiuntur,tamelsiinsitam Scripture sententiam 
servant (p. 224). Privatim ergo nonnullis consulit 
Dasilius, seque ad eorum infirmitatem accommo- 
dat,consubstantiali pretermittendo, quod illi forte 
nondum receperant: sed nequaquam eorum rogatu 


1 Galat. v, 6. 3 Act. xx, 80. 


(a) Cod. 191. 
(b) De synod. 


tur. 

IV. Maxiinus ille philosophus, ad que scripta 
est nona Basilii epistola, petierat a Basilio scripta 
Dionysii Alexandrini,simulquequid de hoc scripto- 
re sentiret sciscitatus fuerat. Scripta Dionysii non 
liabebat in manibus Basilius et idcirco mittere non 
potuit : sed de ips» Dionysio judicat, ut in Notis 
ob:ervavimus,non accuratissime.Simile secundum 
essentiam probat,modo addatur,citra ullam diffc- 


(c) Lib. m, c. 45. 


UA 


PROLEGOMENA. 


renliam ; secus vero, si illud non addatur,ut fac- ἃ tatur viduam,cujus filium Dionysium, olim Diome- 


tum in concilio Constantinopolitano. 

Scripta haec epistola post concilinm Constantino- 
politanum anni360.Non tamen statim post illud scri- 
pta, sed forte interjecto duorum annorum spatio. 
Nam in epistola octava,quz concilium proxime vi- 
detur secuta,recentibus Anomoorum fraudibus of- 
fensus,rejiciebat simile sine exceptione. Nunc au- 
tem simile secundum essentiam probat, modo ad- 
datur citra ullam differentiam.Rem ergo attentius 
consideraverat post scriptam epistolam octavam. 
Dubium autem non est quin nona ante sacerdo- 
tium scripta sit.Eum enim et corporis infirmitas et 
amor solitudinis eodem semper loco fixum, instar 
plantarum, tenebant.Quamvis autem presbyter fa- 


dem nomine, habebat in monasterio suo, ut ipsa 
etiam in eamdem solitudinem se recipiat scilicet in 
monasterium mulierum,quod ad alteram Iridis ri- 
pam situm erat.Mittit ad eam filium:velut columba 
cicur unguento ob!ita mittitur ot alias odore attra- 
hat. In undecima epistola ad idem institutum hor- 
latur unum ex amicis, cujus filii monasterium 
Basilii inviserant, el cum eo diem festuin (trans- 
egerant. 

Videntur etiam ad secessum et primordia Basi- 
lii referendz epistolze 12 et 13,ad Olympium:suut 
enim in eodem urbanitatis genere ac quarta ad 
eumdem data ; nec quidquam habent de magnis 
rebus,quas infra Basilium cum hoc Neocesariensi 


cius in solitudine redierit, hic tamen secessus g cive pertractantem videbimus. 


brevissimus fuit. Scripta ergo hzec nona epistola 
circa annum 361,ant 362, cum jam Moralia,ut su- 
pra diximus, composuisset. 


Seil precipuenobis reddenda ratio,cur epistolam 
decimam quartam, alias decimam nonam, quam 
Tillemontius et alii critici omnium primam in se- 


In vulgato litterarum ordine duse eidem Maximo  cessu scriptam existimant,serius collocemus. Vix 
philosopho inscripta erant epistole, nempe 41 οἱ dubium quin scripta sit Caesarez, cum Gregorius 
42. Neque id parum facessebat difficultatis. Multa frater Basilio scripsissel vellese cum eo congredi, 
enim dubitare cogebant,utrum idem sit in utra jue idemque esse consilii Gregorio Nazianzeno. Tum 
epistola Maximus : el si idem, a Maximo in histo- Basilius, cum partim negotiis revocaretur, partim 
riasancti Gregorii Nazianzeni decantato distin- — Gregorio Nazianzeno, a quo toties deceptus fuerat, 
guendus videbatur, propterea quod Maximus in parum crederet; scribit eise exspectare non posse, 
epist al.42 Basilii ex nobili domo sed gentili, pro- ac solitudinis suc elegantem picturam ante oculos 
ditor autem Gregorii ex obscura,sed tamen marty — illius ponit.Facit cumTillemontio primarerumspe- 
res numerante familia ortusdicebatur (a).Sed cum cies et epistolae lectio non valde intenta. Videtur 
epistola alias 42 in antiquis codicibus inscribalur enim Basilius solitudinem suam describere, ut lo- 
Maximo scholastico, nihil jam officitquominus Ma- | cum nunquam Gregorio visum. Deinde vero quod 
ximus,ad quem dala est epistola nona Basilii, idem C aitsibi migrandum esse in Pontum, ubi se tandem 
sit ac ille apud Gregorium Maximus. Multa sane aliquando finem oberrandi facturum sperat ; nemo 
concurrunt siinillima.Idem nomen, idem philoso- fere est,qui non hac hominis solitudinem appeten- 
phi titulus, Maximus. de quo Basilius, civem se  tis,sed nondum illam experti dicta esse putet.Hzxe 
orbis terrarum fecerat.I4em de suo Maximo testa- ^ notiones animum subeunt, si summa vestigia se- 
tur Gregorius (p.411), Necenim cynicismus,inquit, quamur. Sed si quis singularum rerum pondera 
exiguis finibus circumscribi sustinet. Unde patet examinet, is profecto hanc epistolam intelliget 
immerito cynicam illam disciplinam videri Tille- non statim post reditum ex Oriente et Egypto 
montio cum laudibus, quas Maximo tribuit Basi- scriptam esse, sed aliquot elapsis annis et post- 
lius (p. 412), pugnare.Àit etiam Gregorins Maxi- quam Gregorius in monasterio Ponti aliquandiu 


mum,cum videret solitariam vitam nec propriisin- vixisset. 
commodis carere,nec io aliorum augendis incom- 
modis versari, malvisseinrebusgerendis occupari, 


1» [llud certo constat,Basiliam,ubi primum re- 
sedit iu solitudine,ad Gregorium scripsisse et loco- 


el ex duobus egregiis vitz» institulis illud elegisse, rum situm ei descripsisse. Huic autem epistolae 
quod et sibi et aliis prodest. Ex quibus supra pro- D nulla prorsus exstat Gregorii responsio.Quod enim 


bavimus (b) Maximum ex numero sscetarum fuisse. 
Eadem prorsus apud Basilium. Nam si vobis, in- 
quit,actuosis competunt populi et urbes,.quibus re- 
cle facla ostenditis, etc. Exstat etiam sancti Átba- 
nasii epistola ad Maximum philosophum,quem san- 
ctus Pater eximiis ornat laudibus : nec improba- 
bile est eumdem esse, ac eum de quo Gregorius 
ac Basilius. 

V.Sequuntur duzliltere,manifestis secessus notis 
signatee, nempe decima et undecima.In prima hor- 


(a) Naz. or. 23. 


responditselocorum situ non multum moveri, nisi 
etiam de vivendi genere aliquid ediscat,id ex Ba- 
silii epiRtola secunde initio disciinus,at nulla pror- 
sus in epistola Gregorii legitur. Ámisimus ergo 
quod Gregorius Basilio solitudinem tum primum 
degustanti reseripserat. At idem de hac epistola 
14, olim 19, dici non potest. Habemus enim huic 
epistole accuratissimam et elegantissimam Grego- 
rii responsionem,nempe epistolam 9,qua singulis 
epistole Basilii vestigiis insistit, οἱ paribus verbis 


(b) Cap. 4, n. 4. 


VITA S. BASILII. 


XXXI 


paria rependit. Distinguenda ergo hec epistola 14 A concivies, quanto magis nos ez ipsis rebus? Ac ma- 


ab ea quam initio secessus scriptam una cum Gre- 
gorii responso amisimus. 
. 9e Perspicitur ex Gregorii epistola 7, eum jam 
in solitudine Djasilii commoratum fuisse, cum hzc 
inter utrumque scriberentur. Postquam enim fe- 
stivejocatus est in Ponticas tenebras, insitum illius 
solitudinis, quam Basilius pene insulam esse dixe- 
rat,et in fluvium quem cum Strymone comparave- 
rat ; tum vero ait: "A μὲν οὖν ἡμεῖς σύνισμεν ταῖς 
τῶν μαχάρων νήσοις ταύταις. ταῦτά ἔστι, Quo 
igitur scimus de illis fortunate rum insulis... hoc 
:sunt. Jam ergo Basilium inviserat Gregorius, nec 
quidquam dicebat, quod non oculorum testimonio 
cognitum haberet, ut declarat vos Greca σύνισ- 


jorempartemprotermitlemus aliarum rerum,quo: 
multo: nobis contigerunt, pudore deterriti. Tertio 
eadem de re Gregorius scripsit (b), sed non eodem 
modo. Declarat enim se non salibus ut antea et 
jocis indulgere, sed serio loqui. Grata recordatione 
renovat in animo dies cum Basilio traductos, psal- 
modias et vigilias, fratrum, quos Basilius ad sum- 
mum pietatis evehebat, concordiam et animorum 
conjunctionem, scriptas una cum Basilio mona- 
slice vita leges et regulas, sacre Scripture stu- 
diu:n, et manuum laborem. Sunt he Gregorii 
tres littera ita inter se nexz, ut divelli non pos- 
sint : et cum earum scribendarum origo ex Basilii 
epistola 14 orta sit, merito statuimus hanc episto- 


utv.Certe Gregorius Basilii solitudinem sic jocando g lam non initio secessus scriplam fuisse, sed ali- 
describit, ut eum ibi jam moratum esse liqueat. quot annis elapsis. 
Sed quod rem causamque maxime continet,post- — Decepit eruditos viros descriptio solitudinis Ba- 
quam satis jocatus est, ait: Tu autem, siquidem — silii, sed tamen ne illa quidem indiciis caret, ex 
hos jocos equo animo feras recte feceris;sinsecus, quibus locum Gregorio notum fuisse judicemus.Sic 
plura quoque adjungemus. Cum Basilius Gregorii enim omnia depingit Basilius, sic loci commoda 
jocos, ut par erat, accepisset, tom eum Gregorius exaggerat,et iis qua incommodaet injucunda esse 
sic compellat in alia epistola (a) : Quoniam que — debebant, aliam veluti formam dicendi lepore af- 
jocantes ad te scripsimus, cquo animo fers, age,  lingit, ut nequaquam videatur amico ignoti loci 
que sequuntur, adjiciamus, αὖ Aomero initium — cognitionem injicere,sed potius cum eo perurbane 
ducentes. et elegantor colludere. Deinde vero dam ait se ne- 
Nuncage progrediens internum concine,quoso, | gotiis distractum exspectare non posse dum veniat 
Ornatum : Gregorius, quaenam illum negotia in Pontum cele- 
tugurium videlicet lecto et janvis carens, focum riter proficisci cogebant, nisi monasterii jam con- 
ignis et fumi ezpertem,parietesigni exsiccatos,ne — structi cura ? Sed cum primum secessit, non eum 
luti guttis impetamur, Tantalis similes cademque ,, negotia in Pontum vocarunt, sed solus amor soli- 
pona mulctati,nimirum in aquis sitientes:jejunas ^ tudinis. Demonstrant etiam assuetum huic, loco 
etiam illas et miseras epulas,ad quase Cappadocia animum hac verba (p. 94):Quod autcm maximum 
ceocati sumus non tanquam ad Lotophagorum ino- de hoc loco dicere possumus, sliud est, quod, cum 
piam, sed. velut ad. Alcinoi mensam nos novi εἰ οὗ silus opportunitalem ad omnes fructus profe- 
erumnosi naufragi. Memini enim panes illoset ju- rendosidoneus siteunumomnium mihijucundissi- 
scula(sic enim nominantur),semperquememinero, mum quietem ac tranquillitatem alit, non solum 
denlibus circa fragmenta collabescentibus,ac pos- qualenus aburbanis tumultibus liber est,sed etiam 
(ea sese erigentibus, velutque ex ceno emergenti- quta neviaterem quidemullum ad nos transmittit, 
bus.Quo tuscilicel sublimiusexaggerabis,propriis 5$ €0s excipias. qui inter venundum nobiscum 
nempe calamitatibus orationis magnitudinem tibi miscentur. Nam prater reliqua feras etiam enu- 
suppeditantibus. Quibus nisi magna illa vereque  Iril,non ursos aut lupos vestros (absit ! ), sed cer- 
pauperum studiosa mater ua nos quam celerrime — vorum alque silvestrium caprarum greges lepore- 
liberasset,nobisque tempestatejactatiavelutportus | Sque,et si quid his simile.Num igitur cogitas,quo 
exstitisset, jampridem apuo, viros esse desiissemus, | ego periculistullusvenerim,cum hujusmodi sedem 
fidei Pontice nomine non majorem laudem conse- Tiberina, orbis lerrarum barathro, comm uture 
quentes, quam miserationem moventes. Quonam Ὁ pertinaciter vellem ? quem ad locum nunc prope- 
porro modo steríles sllog hortos, oleribusque carentes ranti veniam dabis. Nam profecto nec Alemoon 
prateribo, Augiaque fimum e domo expurga (um quo eos inventis Echinadibus amplius oberrare voluit. 


opplevimus, cum montosum illud plaustrum. ef ego vin- 
demia tor, el (u, facetus homo, hoc cervice, manibusque 
Mis, qua laborum vestigia etiamnum ferunt, Iraheremus 
(o terra et sol, o vir et virtus ! paulum quiddam more 
éragico exclamabo), non ul Hellespontum jungeremus, 
sed ut prerupium ei procipitem locum exo quare. 
eus. Harum rerum commemoratio si te offensura 
- pon est,ulique nec. nos:si autem offensionem ex ea 


(a) Naz. ep. 8. 


Unum nobis restat explicandum, cur Basilius in 
Pontum proficiscens, speret se tandem aliquando 
finem oberrandi facturum, quasi tunc primum se 
in solitudinem reciperet.Non valde difficilisetabs- 
(rusa res est. Quamvis enim Basilius solitudinem 
suam in deliciis haberet, eum tamen ab illa non- 
nunquam cause graviores absiraxerunt ; coacius 
est Constanlinopolim proficiscianno359. Venit Na- 


(b) Nez. ep. 9. 


ἀζάῃ 


PHROLRGOMENA. 


zlanzàm Whho 360. Dianió OMkrieüei pariéulüse A da e£péFI, oh Basilfó qui iütiqu&m ευ υν Νόρἃ- 


eegrotahti hdfuit anno 362. Videtur ergo defunctus 
molestiis alicujus peregrinationis nova quadam cu- 
piditate monastérium Tepetilsse, sibique nullam 
deinceps oberrandi causam superventuram spe- 
rasse. 

Locum sibi vindicat epistola decima quinta inter 
eas quie Script? in secessu fuerunt, Commendat 
Basilius Arcadio comiti rei privat» cives metropo- 
lis: quo norhine Ciesaream absens et in Ponto de - 
gens appéllare potuit ; sic enim eat designat ipse 
Gregorius Theologi pater in epistola inter Basilia- 
nas 47. AL it ipsa urbe nec apte illam nec com- 
mode metropolim vocasset. 

Refert Tillemontius hanc epistolam ad divísio- 


toris linen attigit, Td pátet ex his verbis Juliatii:Vi- 
vimus enim inter nos non cum sola aulit& sirhulé- 
tióne,quam te treo haetenus expertum eise. Àle- 
rà tribuitar Juliano ad Basilium epistolá, de qua 
quidem et de Basilii responsiotfe infra ágemus. 


II. Gregoríus Nazianzenus cum paterne cedens 
auctoritati, sed tamen invitus ac non libens, presbT- 
ter creatus fuisset, hac tyrannide (sic enim ipse ap- 
pellat) offensus in Pontum fugit(a),tum ut delorem 
suum amici colloquiis leniret, tum ut deliberaret 
quid sibi agendum essel. Non tatnen diu in hac eo- 
litudine resedit, sed partim obducto dolori cállo, 
partim veritus ne patris iram in se concitaret (b), 


nem Cappadociz. Sed ad ear rationem,quam at. g $i precanti non cederet, rediit ad diem Paschae, 
tulimus, illud etiam accedit, quod cum epistole, δυῶν alio die festo non multo ante discessisbet. Ait 
que de divisione Cappadociz scripte sunt, flebili euim ipse de se (c) : Μυστήριον ἔχρισέ με. uustnplp 
prorsus stylo mala patriz deplorent, hzc decima μικρὸν ὑπεχώρησα, ὅσον ἐμχυτὸν ἐπισκέψαςθαι, μυ- 
qvinta nihil aliud habet, nisi peracutam et perur- ὀστηρίν καὶ συνεισέρχομαι, Mysterium. unzit me : 


banam commendationem. 
CAPUT VIII. 


l. De Juliani imperatoris ad sanctum Basilium cpi- 
s8lola. 11. Sanctus Gregorius Nasiansenus presbyter 
ereatur.lll. Basilius accersitur o Dianio Canariensi, 
el cum eo. communicat, Utrum merito hunc komi- 
nem lawdaverit / Basilius. |V. Diíanio Casarienri 
succedit. Eusebius sub Juliano. V. Julianus Casa- 
ream tendit. Spurie epistole Basilii et Juliani.VI. 
Cosarienses mazime odit, Basilie e Gregorio mini- 
tatur. VII. Videtur Basilius sub Juliano scripsisse 
adversus Eunomium, Sub. eodem scripte dua alie 

istolo. VIIl. Ad idem tempus referendo sancti 


ihanosii ad Basilium littera. IX. Probaiur sub Ju- Ὁ 


liano Gregorium Nazsiansi episcopum  eubscripsisse 

formule non orthodoxa. X. Statim post. mortem 

Juliani Gregoriws Basilium invisit. 

I.Julianus imperator,qui Basilium et Gregorium 
Athenis cognoverat, eo magis in utroque studium 
Christiane religionis odio habuit,quo majora in eis 
ad illam defeadendam ingenii et doctrin; prasidia 
videbat. Sed tamen si genuinz sunt hujus aposta- 
t:» ad Basilium littere, videtur initio Basilii blan- 
ditiis alliciendi spes inanes concepisse.Invitat eum 
ad se, ut ad imperatorem ita cum amicis viventem, 
ut nec ei adulari cogantur : nec ob imperii splen- 
dorem, aut rerum publicarum occupationem mo- 
lesti occurrant. Concedit ei cursum publicum, si 


myslerio paulisper cessi ut meipsum inspicerem et 
erplorarem:cum mysterio etiam simul inMroco.Exi- 
stimat Nicetas ordinatum illum fuisse in die Natalis 
Christi, fugisse die festo Luminum, qui paulo poat 
Natale Domini celebrabatur. Unde existimat Tille- 
montius Gregorium die 25 Decembris ordinatum 
fuisse anno 363, aut 362. Sed libentius inclinat in 
annum 362,'quia Basilium, quem post Gregorium 
ordinatum fuisse constat, anno 362 ad hanc digni- 
latem censet evectum fuisse. De Basilio iufra videbi- 
mus ; sed interim doctissimi viri opinionem conár- 
mare possumus testimonio Gregorii,qui sic loqui- 
tur in Apologia, quam reditu suo composuit (d) : 
Kal τὸν μὲν ἔξωθεν οὐ δέδοικα πόλεμον, οὐδὲ τὸν 
υῦν ἐπαναστάντα θῆρα ταῖς ἐχχλησίαις, καὶ τοῦ πο-- 
νηροῦ τὸ πλήρωμα, κἂν πῦρ ἀπειλῇ, χἂν ξίφη, κἀν 
θῆρας, x&v χρημνοὺς, xàv βάραθρα, κἂν πάντων 
γένηται τῶν πώποτε μανέντων ἀπανθρωπότατος, xdv 
ταῖζ οὔσαις τιμωρίαις προσεξεύρῃ χαλεπωτέρας. Nec 
vero externum bellum metuo,nec feram illam,quo 
nunc adversus ecclesias impetum fecit,etiamsi ig- 
nem minetur,etiamsi gladios.etiamsi feres,etiamsi pra- 
cipitia et voragines, etiamsi omnium,qui unquam 
furore procipites acti sunt, crudelissimus flet, eliath- 
δὲ jom invenlis suppliciis acerbiora alia comminiscatur. 


ad se properare velit. Hac epistola inter Juliani , Ex his non obscurecolligimus Gregorium hac seri- 
litteras duodecima est. Scriptam conjicit Dupinus a '" psisse anno 362,ac proinde ordinatum fuisse die 25 
Juliano nondum Christianam religionem aperteeju- Decembris proxime elapsi.Exhibet enim nobis ani- 
ranti. Negat hoc Tiliemontius ; quippe cum repu-  !num non tam pugnam expertum,quam paratnm ad 
guet ut Basilium Julianus ad se in Gallias invitave- pugnandum ; ex quo illud sequitur,nondum Julia- 
rit, et de publico in Oriente cursu ad arbitrium — num in Cappadociam venisse. Praterea,si heec sori- 
suum nondum Augustus statuerit. Sed tamen non  psisset Gregorius post Paschaanni 363,quo tempore 
invitus concedit Julianum,cum hac scriberet,non- tam mulla exstabant Juliani crudelitatis exempla, 
dum persecutionis signum extulisse.Abiere inhas tion jam suspicatus esset quid facturus esset apo- 
conjecturas eruditi illi viri, quia hanc epistolam ad — stata, sed ejus facta indicasset, eumque mon exspe- 
Basilium scriptám putabant. Sed steam scripsit catione, üt in testimonio allato, sed re crudelissi- 
Julianus, horiiiscHipsit Censtantiiáulsiineofutro-  tuüvt judicassen, Videtor ergo hasc scripsisse Grego- 


(c) Or. M. 


(a) Carm. 1. (d) Nas. or. 1. 


(b) Ibid. 


VITA S. BASILH, 


XXX. 


rius, antequam luliagus, qui Constantinopoli pro- 4 bianos numeret, Basilius vero maximis landibus 


fecus est mense Maio anni 362, in regionibus, 
quas Antiochiam petens peragravit, horrenda cru- 
delifatis monumenta reliquisset, quibus poslea 
cumuluin in Ürignte imposuit. 

IIl. Non multo post Gregorii reditum, Basilius 
Caesaream venit, Dianii Caesariensis accersitu. [s 
enim cugp in gravem morbum incidissel, ex quu 
etiam e vila discessit, cui Basilio, quem a sesub. 
scribeus formulas Constantinopoli allat:e alienave- 
ral,a:nicitiam et communiouem redintegrare voluit, 
antequam moreretur.ltaque accersito Basilio dixil 
(a): Domino teste,se scripto Constantinopoliallato 
in simplicitate cordis ussensisse, sed nihil ad fidei 
Niceno a sanctis Patribus ezposite eversionem 


efferat Sed minus commoda videlur bzxec famae Dia-. 
nii defendenda ratio.Etiamsi enimTheognis inJulii 
epistola ,nouDiapius legerelur(quod tamen fieride- 
bere negat doclissin:us editor litterarum Romana- 
rum pontificum,quia Theognis Nicgnus in eadem 
epistola proprio nomine appellatyr) , num idcirco 
Dianii nomen ex Sozomeni Historia (c) deleri pos- 
set, qui eum inter pracipuos concilii Antiocheni 
episcopos numerat ? Preterea aliud probrum uon 
multo minus inheret Dianio Casariensi ex Sardi- 
censi concilio, in quo cum Arianis conjunctus fuit 
(d), seque cum eis disjunxit ab orthodoxis apisco- 
pis, neque exsors videlur fuisse eorum nefaria in 
Julium papam, Athanasium, Osium, Maximinum 


sibi proposuisse neque alid in corde habere,quam gy Trevirensem audaci, quos anathematizare non 
quor ab initio traditum acceperat... imo etiam pre-  dubitarunt. Frustra ergo expungatur Dianii noie 
cari se ut ne separetur a sorte trecentorum decem — ex epistola Julii papte, in qua tamen primus ob 
el.octoepiscoporum, qui piam illam doctrinamorbi | sedis digni'atem videtur recenseri, quod primas 
annuntiarunt. [118 enditis Basilius, scrupuloomni inter heresis defensores teneret. 
evulso, ad communionem, Dianii accessit. Sed cur hunc hominem, cujus fams, ejusmodi, 
Magnis laudibus hunc episcopum effert Basilius; macula insidebat, tot laudibus extulit Dasiling ὃ 
et cum eum anatheraatizasse diceretur, ida se in- Illum sane Basilius, si recte attendimus, pon sin. 
star magnicriminis delestatus est. Declarat(b)se ab — exceptione laudat. Non enim ei studium sang doc«. 
ineunte cale educatum fuisse in .llius amore ; Εἰ trina, non constantiam in periculis pro fide obe-. 
intuwendo considerasse quam esset ille vir aspectu — undis attribuit; que tamen precipua laudari hig 
venerabilis, quanja majrslateproditus, quantum | temporibus in, episcopo lane sedjs debuissent. 
dignilatissacerdotqlis orepreferens.Postquam au- Quinetiam, ut se ab ejus communione removeret, 
tem uirilem atatem adeptus esl,tum vero t/jum en forte non solum novissimo illiusfacfo, sed eliam. 
animabonistsovisse, illiusque delectatum consue- superioribus gestisrebus adductus fuit. Non.enim 
udine, simplicilalem ct ingenuitatem ac liberali- . video,cur Gregorii Nazianzi episcopi, qui formule 
latem morum perspexisse.al quecunque. alia propria "non orthodoxe subscripsit, communioni semper 


erani viri ornamenfa,animi mansuetudo,magsnanimilas 
simul el, bonitas, decori siudium, animus iri ea- 
pers, hilaritas.et afJabilitas gravitate permisto. Quare 
ipsum inter homines virtute spectalissimos nume- 
rabat. Addit euin pro sua morum lenitate et mansu- 
etudine omnibus paterno pectore suttsfacere solere, 

Difficile primaspecie videtur has laudes concilia- 
re cum maculis, quas nomini Dianii historie imo- 
numenta inurunt, [5 enim in sede inler alias emi- 
nenli collocatus,ac magnorum fideiNicana defen- 
orum successor, conjunctus cum Árianisreperitur. 
in concilio Antiocheno anni 341, in quo tam multa 
impie el nefarie gesta sunt; ejusque nomen a Julio 
papa primo loco recensetur inter episcopc sEusebia- 
narum parlium. [n annotatione, qu& ad hunc Julii 
epistola locumapposita estapud sanctumAthanasium, 
observateruditus editorDianium siveDaniu:,quem 
Julius primoloco recenset,non,esse episcopumQm- 
sariensem,sed eumdem qui.pqgsitu apudAthanasiz 
Wn Διόγνιος, quandoque apud, Hilarium. Diognius, 
communius apud utrumque Θεόγνιος et Theognis 
vocatur, id est Theognidem.Nicennm. Hujus con- 
jeciura hac afferiurratio,quad Cirpium Caserien- 
sem nusquam Athanasius inter Arianos vel Euse- 


a) Ep. 51, n. 2. 
1o) Ibid. n. 1. 
(c) L. n1, c. 5. 


affixus fuerit, Dianio antem,cui tot nominibus,abs- 
trictus erat, non eamdem exhibuerit animi mode- 
ralionem;npisi quia perspicuum erat Gregorii mep- 
tem illasam ac alramen(o, ui. ait ejus filius (e),mi- 
nime iufectam fuigse,Dianius vero non ita sese hao- 
tenus paraverat, ut eum suspicio non attingeret. 

Sed siDianiusÁrianorum fermentum non effugit, 
non tamen eorum errorem animo suscepisse cre. 
dendus est, οἱ ἃ Basilio laudari nog debuisse. Con- 
stat enimArianos, quandiu in solo Consubstantiali 
oppugnando harere videlantur, ac heresis veng- 
num premebant, pluribus orthodoxis episcopis fu- 
cum fecisse, qui partim pacisdeceptistudio, partim 
speaut mely conducti,eorum inltererant conciliis et 
formulis snbscribehant. At postquamA rianiex dissi» 
iulationig latebris in apertam impietatem prodie- 
runt, tum vero plurimi ab eorum communione dig- 
Gessere,eorumque impietaH. bellum indixere, qua« 
les in concilio Seleuciensi quinque supra centum 
numerati sunt. Videtur ex ejusmodi bominum nu- 
méro fuisse. Dianius. Lenis illius indoles, qualia ἃ 
Beeilio depingitur, ut oronino idonea non erat ques 
Agianis forlitez resistent ia ἃ perturbaada Eccles 
Si: suse pace aut doctrina iminutanda eral alienis- 


d) Hiler. . 9. 
v" Or. orem 
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sima. Nicsenam fldem ab eo minime attentatam in ἃ cunt. ac episcopis offerunt, a quibus partim preci- 


Ecclesia Cresariensi fuisse testantur qua moriens 
Basilio juravit. Huc accedit ipsius Basilii testimu- 
nium (a), qui fidem Nicenam in Ecclesia Cese- 
riensi semper viguis:e testatur : nec probabile est 
Dianium novam ausum esse formulam proponere. 
Erat enim plebs Czesariensis, ut ait Gregorius Na 
2ianzenus (5), ob fidei calorem ad seditionem pro- 
clivis ; nec si quid novi docuisset Dianius, illius 
memoria tanto in pretio fuisset, ut odium Basilio 
conflaturos se inimici sperarent, si Dianium ab eo 
anathematizalum dicerent. 

Neque etiain illud dubium est quin se abArianis 
disjuaxerit, ubi eorum aperte erupit impielas, el 
cum fortissimis fidei defensoribus conjunxerit;si- 


bus, partim vi etimmoderato et tumultuario impetu 
contendunt,ut Eusebium baptizent οἱ episcopum 
proclament. Coacti illi Eusebium baptizant,episco - 
pum renuntiant,iu throno collocant, sed nianu po- 
uus quam animi sententia, ut postea declaratum 
est. Statim enim alque ab importuna muliitudine 
liberi et soli fuere, consilium inter se inierunt,ut 
nihil eorum qua gesta fuerant, ratum :c firmom 
ducerent ; vim ei objicientes,qui non minusquam 
ipsi vim passus fuerat. Dissensit huic consilio Na- 
zianzi episcopus, ac ordinalionem Eusebii non 
minus fortiter defendit,quam si libere facta esset. 
Demonstravit collegis vim sibi cum Eusebio com- 
munem fuisse : ilaque aut accusandum eum non 


quidem S. Meletii communicator exstitit, et p s&- g esse, aut episcopos pari crimine implicandos vel 


clariceriaininis,quod magnus illeathleta sustinuit, 
admira!or, ut colligi pctest ex his Basilii verbis (c): 
Nos autem, inquit, quia qui prior verilatem libere 
defendit, el bonum illud certamen Constantio im- 
perante certavit, Meleiius est. reverendissimus 
episcopus; et quia eum habuit Ecclesia mea com 
municalorem, magnopere eum diligens ob fortem 
illam ac invictam dimicationem, idcirco habemus 
fllum hactenus, Deo largiente, communicatorem, 
εἰ certe, si Deus voluerit, habebimus. 

Videtur ergoDianius ex conciliis Arianorum re- 


eiiam graviori. Longe enim statius fuisse extre- 
mum periculum adire, ordinationi resistendo, 
quam semel peractam antiquare velle, prz-ertim 
eotempore, quo veteres inimicitie deponendse 
erant ; non nova suscipienda. 

Exspectabatur enimJulianua,qui tunc in Cbristi- 
anos fremebat : minitabatur ei qui ordinatus fuerat, 
&: in summum periculum devenerat civitas. Nam 
iracundis, quam Julianus inCesarienses ob incen- 
sum Fortunz templum conceperat,novas faces ad - 
moritunius ex magistratibus ordinalio,qua rem pu- 


versus ad Ecclesiam suam, vel occultasse quze foris blicam lidi querebatur.Ipse etiam preses quzre- 
egerat,vel morum lenitate,ac ejusdem semperfidei bat quomodo et gratiam apudJulianum iniret, etEu- 
predicationeinvidiam etindignationem declinasse. sebium ulcisceretur, cui amicus alioqui non erat, 
Quare non debuit Basilius episcopo suo exprobare, | sedob diversa in rei publicieadministrationestudia 
que se puero difficillimis temporibus gesta fuerant, * suceensebat.Accersebat ergo per litteras episcopos, 
neceidebitas laudes denegare,quas ei magna virtu- οἱ Eusebium accusarent, additis etiam minis tan- 
tum ornamenta omnium judicio conciliabant;cum — quai jussu imperatoris Hic quoque enituitepiscopi 
presertimBasilius cum pluribus aliis,quinonsem- — Nazianzeni summa animi fortitudo. Sic enim res- 
per ab omni Árianorum fermento puriet intactifue- — pondit preesidi (f): Nos, inquit, (potentissime prae- 
rant, ut Basilio Ancyrano et Eustathio Sebasteno,  ses)rerumomnium,quao geruntur,censorem unum 
communione el amicitia conjunctus fuerit. Forte ac regem habemus, qui nunc oppugnatur. Is el 
iisdem de causis Athanasius nunquam Dianium in- praesentem electionem ecpendet, quan nos vite ac 
ter Eusebianos ac haeresis defensores numerat :  /egilime,utque ut ipsi gratum est,fecimus.Vos au- 
quanquam cuni eo minime communicabat Athaua- (em aliaquidem aliqua inre nobis,si animus ita tu- 
sius. Enumeians enim provincias quibuscumeom-  lerit. vim afferre perfacile potestis,id autem nemo 
municabat, de Cappadocia prorsus silet (d). unguam nobis adimel, quin ea,qua facta sunt, ul 
IV. Mortuo Dianio Cesariensi, cum advenissent  recteacjustefacta defendamus Nisi forte hancquo. 
nonnulli provincie episcopi,ut succesorem ordina- que legem slaluatis, quibus ne in nostras quidem 


reni, scissi sunt Ceesarienses in contraria studia, 


res prospicere jus esl. Epistolam admiratus esi 


aliis alium episcopum poscentibus (e). Vehemens D preses,etsi primo moleste tulit:atque hac Gregor.i 


erat seditio nec facile sedari poterat.Propensa enim 
eral civitasad sediliones,in electionibus presertim, 
ob fidei fervorem : ac precellens cathedre dignitas 
calorem animis addebat. Tandem universi summo 
consensu unuin exmagistratibus Eusebium nomine, 
virum fide et moribus prestantem,invitum et relu- 
ctantem corripiunt,ac opem ferentibns militaribus 
copiis, que tunc in urbe erant, in sacrarium addu - 


(u) Ep. 140, n. 2. 
(b) Or. 19. 
(c) Ep. 958. 


constantia Juliani impetus compressus, civitas 
metu liberata, episcopi dedecore et ignou.iria. 
Cum hiec ordinatio peracta sit. instante Juliani 
adventu,ut testatur Gregorius, videlur ad iniensem 
Junium aut Julium collocanda. Profectus es, enim 
Constantinopoli Julianus mense Maio exeunte, et 
cum in regionibus interjectisaliquandiu commora. 
tus fuerit (ubique enim impietatis suse vestigia 


(d) Hist. Arian. 
ἢ Naz. or. 19: 
(f) Ibid, 
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reliquit), vix potuit ante Julium aut Augustum 4 Sel Juliani dictum deest in plerisque codicibus, 


Cisaream advenire. 

V. Duii autem urbi propinquat,si illius ad Ba- 
silium epistolz habenda fides, precipit Basilio, ul 
sibi Caesaream advenienti et adhuc publicuiu iter 
tenenti,presto sint mille auri libre : secus mina: 
tur se Casareain eversurum, ac statuas et leinpla 
erecturum. Sed hoc ipso ex loco spuriam esse epi- 
stolam perspicitur. Non enim tunc Cesarea erat 
Basilius, sed latebat in Ponu solitudine, vixque 
peracta eral ipsius Eusebii ordinatio, cim Julianus 
venit. ldeni erratum commissum est in Vila S. Ba- 
$ilii,que supposita est Amphilochio.[bi enim Basi- 
lius Juliano obviam processisse dicitur,et Libanius 
Juliani quaestor genibus pontificis, nempe Basilii, 


Basilii vero in omnibus prater Harleanum. Pre- 
terea cum tota epistola hac tam parum cohzrent, 
ut assula esse merito pronuntiet Dupinus. 

Vi. Vix ullam civitatem pejus oderat Julianus 
quam C»saream, eo qucd studiis Christiane reli- 
gionis ferveret, ac paucissimos haberet ethnicos. 
Praeterea ex tribus templis, quein hae urbe fue- 
rant, jam duo antea a Christianis eversa fuerant, 
nempe Jovis et Apollinis. Tertium, quod Fortune 
dicebatur,sub ipso Juliano eversum,furiis eum in- 
cendit.Quomodo penas a Ceesariensibus repetierit, 
legi potest apud Socratem lib. v, c. 4. Iracurdia 
precipueexarsit in S. Eupsychium,qui hujus facti 
dux et auctor fuisse dicitur.Huic adjungitur a Ba- 


udvolutus. Nec accuratior Nicephorus, qui Basi- B silio (b) sanctus Damas et alii, qui egregii facinoris 


lium,Juliano per Cappadociam transeunte, Eccle- 
sias Cappadocie rexisse dicil, τῶν ἐν Καππαδοχίᾳ 
ἐχκλησιῶν τηνιχαδε τὴν ἐπιτροπὴν ἔχοντος. Ερυϑιγᾶ 
Pagius lizec : evocat ad aucloritatein,quam sub Eu- 
sebio presbyter Basilius habebat,nam ne presbyter 
quidem tunc erat. In Chronico etiam Alezandri- 
n0 Basilius Ceesarez sub Juliano episcopus stalui- 
tur. Fucuum ergo fecit epistole fabricatori liec de 
Basilii episcopatu opinio. 

In quodam scholio vetustissimi codicis Medicei, 
utraque epistola,Juliani et Basilii, nihil prorsus ha- 
bere dicitur,quod Julianum aut Basilium redoleat. 
Eas tamen non omnino rejicit Tillemontius,et quo- 
minus ormniuo rejiciat,delinetur polissiinum testi- 


videntur conscii fuisse. Horum dies festus quotan - 
nisCzsare: dieseplimaSeptembris suma celebri- 
tate recolebatur,ut perspici potest ex pluribus Ba- 
silii epistulis (c), in quibus episcopos Ponti, Euse. 
bium Samosatensem, Ámphilochium,ad huuc diem, 
ut longe celeberrimum, invitat. Sed si passus est 
S. Eupsychius mense Septembri, ac proinde 
anno 362 (non enim alius annus regnantem habuit 
Julianum mense Septembri! vel (d) alia illius mar- 
tyriiassignanda causa,siquidem jam eversum erat(e) 
templum, cum Julianus Ciesaream venit; vel eum 
Julianus in carcere usque ad mensem Septembrem 
detineri voluit, ut poenas ejus longius produceret. 
Error est in Mensis Grecorum.Nain die 9 Aprilis 


monio Sozomeni, cui notas illas fuisse putat. At c habemus festum S. Eupsychii sub Juliano passis 
profecto epistola illa non exstabant tempore So- die autem 7 Septembris S. Eupsychii Cesarez in 


zomeni.Ís eniu) Juliani epistolam commemorat (u) 
ad episcopcs qui lunc maxime insignes erant, τοῖς 
τότε διαπρέπουσιν ἐπισκόποις ἐπέστειλεν. Quis autem 
hodie exstat,soli inscripta Basilio, nec alium quam 
Basilium compellat.Deinde vero Julianus resChri- 
stianorum in epistola, quam memiuvrat Sozomenus, 
irridebal, et Apollinarii adversus ethnicos librum 
exagitabat. Nullum hujus rei vestigium in epistola 
quam nunc habemus. lpsa etiain episcoporum re 
sponsio,quam Basilio Sozoinenus a nonnullistribui 
testatur,videtur opus aliquod insigne ad eruditio- 
nem fuisse. Ail enim idem scriptor, quicunque 
operis auctor sit, eum ob animi magnitudinem et 
eruditionem admiratione dignum esse. At neminem 
puto in epistola, que sub Basilii nominead Julia- 
nui scripta servalur,eruditionem miraturum. Le- 
guntur quidem in nostris epistolis qua Sozomenus 
ex Juliani et episcoporum litteris excerpi!:znempe 
illud Juliani: "A 92 ἀνέγνων, ἔγνων χαὶ xxx&vvov, Quae 
autem legi, intellexi εἰ condemnuvi : tum Basilii 
responsio : à μέντοι ἀνέγνως οὐχ ἔγνως" εἰ γὰρ ἔγνως, 
οὖκ ἂν κατέγνως. ῥῶ autem legistionon intellezis- 
εἶ ; nam si. intellexisses, non sane condemnasses. 


c. 18. 
b) Ep. οὗ. . 
c) Epist. 100, 176, 254. 
à Tillemont., not. 19 in Basd. 


Cappadocia martyris,quem sub Adriano collocant. 
Fidem etiam coram Juliano liberrime confessus est 
ac varia pertulit supplicia,teste Palladio(f),presby- 
ter Philoromus, Basilio charissimus,qui describen- 
dis libris et victum sibi et pauperibus subsidia para- 
bat,nec quemquam sibi munerari patiebatur.Si nul- 
la exstant Juliani ad Basilium litterc; illud saltein 
constat,infensum ei fuisse Julianum (g).Nam Dasi- 
lium el Gregorium consilii et incepti sui adversa- 
rios et hostes dicere solebat,nec leviter eis minaba- 
tur: sed minze decus addebant etad pietatem acue- 
bant. Cum autem eos et moribus et eloquentia et 


p mutua inter se concordia claros jam inde a Gracia 


esse scirel, Cyelopis honorem illis deferebat, po- 
stremosque reservabat: vel damonibas eos ut 
magnum quiddam munus immolare volens, vel se 
abrepturum in barathrum auum stulte sperans, 
Vil. Scripti videntur sub Juliano libri adversus 
Eunomium, ac non multo post Juliani inortem in 
lucem editi.Non enim citius hoc opusaggredi potuit 
Basilius. Depositus est Eunomius anno circiter 361. 
Coram judicibus, qui eum damnavere,ne verbum 
quidem proloqui voluit,eo quod nefarii homines et 


e) Nas. or. 19. 
Hist. Laws. c. 113. 
) Nas. or. 4. 
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improbi, ut ipse aiebat (a), in judicum munyssese A neam diceadi vim accepturum. Sed nescio unde 


obtrusissent. Sed postea librum suum composuit, 
quem inscripsit Apologiam.Non tameu hanc elucu- 
brationem statim exsudavit.Nani perabsurde illum 
facere ail Nyssenus (5) quod sibi videretur Apolo- 
giam in lempore instituisse, quamvis longe aber- 
rasset a tempore, quod tunc maxime opportunum 
fuit, cum judices sederent. 'Exo:ov pi» χατὰ xat- 
ρὸν ἀπολελογῆσθαι λέγει, τοσοῦτον τοὺ xxtpoU χατ- 
ὁπιν {ενάμενον, Ex his patet aliquid spatii judicium 
inter et Apolog iam effluxisse; nec proindeDasilium 
ante annum 362 aut 363, stvlum ad eam refellen- 
dam exacuisse. 


Nequa etiam serius hoc opus collocari potest. 
Ait enim Basilius (c) se in hoc scribendi genere 


omnino inexercilatum esse,seque silentium,cujus B 


ab iniio studiosus fuit, servaturum fuisse,si nihil 
coptra. veritatem Evangelii tentatum fuisset. Prae- 
terea hoc opus misit Leontio sophista: anna 364, 
ut videre estin epistola 20. Sed dubitandi locum 
non reliquit Nyssenus. Is enim testatur (d, Euno- 
mium in elabarandaadversusDasiliuin responsione 
ποι! minimam αἰ sue parlem insumpsisse; nec 
τ ejse,si tantam amalorum suorunt approba- 
lionem comineveril; cum hoc opus per lot anno- 
rus olympiades concinnaverit. Quare cuin hzec se- 
cunda Eunomii Apologia stalim post mortem Da- 
silii prodierit, qui prima dieanni 379 obiit; saltem 
duodecim annorum spatium inter opus Basilii el 
responsionem Ennomii statnendum, ne tot olym . 


piades, quas in hac elucubratione insumpsisse α 


Eunomius dicilur, absurdam exaggeralionem ha- 
here videantur. Videntur ergo libri in Eunoinium 
prodiisse anno 363, aut 364. 


Narrat Photius (e) Eunomium.etsi multas olym- 
piades in hoc opere insumpsit, illud tamen vivente. 
Basilio absolvisse, sed sedulo cavisse ne in illius 
manus pervenirel,ae fidis tantum amicis legendum 
commisisse. Addit easdem cautiones mortuo Basilio 
adhibitas fuisse,quaimvis nihil jam metuendum vi- 
deretur:sed (δι θη consecutum non esseEunomium, 
ut opus non inciderel in manus Theodori, Gregorii 
Nysseni etSophronii,qui illud egregie profligarunt. 
Ex his patel quam non pudenter mentiatur Philo- 
storgius, cum Basilium ait (f) lecto hujus respon- 


hauserit Photius hanc quoque primam Apologiam 
Eunomium in tenebris arcano fovisse, ita ut eam 
vix nancisci potuerit. Nihil ejusmodi apud Basilium 
legitur : sed suas quidem Eunomium blasphemias 
sub specioso pologim nomine occullasse dicit ; 
Ipsam autein Apologiam minine dicit occultasse. 


Seripta est adversus Eunomium epistola 16,qus 
tamen videtur longioris elucubrationisfragmentum 
potius esse, quam epistola. 


Seripla sub Juliano epistola sequens ad Orige- 
nem,cujus filios Basilius libenter in sua solitudine 
viderat. Erat Origenes ille vir eruditus, et religio- 
nem sub impio imperatore scriptis defenderat,aut 
saltem liberrime confessus fuerat. Deo enim gratias 
agit Basilius, quod veritatem ex eorum qui sum;- 
mam potestatem habent preditione ledi non sive- 
rit,sed per Origenem defensione:n veritatisimple 
verit.Non dubitat quin illi cito exarescant, Orige- 
nes vero eíflorescentem ac semper novam merce 
dem a Domino consequalur ob ea quz pro ipsius 
nomine locutus est, Existimal TiHemontius id de 
Ecclesia meritum esse Origenem, ut cum Julianus 
Gliristianos a liberalibus disciplinis arceret, ipse 
nonnulla in eorum usum, itidein ut Apollinarius, 
elaboraret. 


Redolet idem tempus epistola 18 ad Macarium et 
Joannem, quos cum multa delerrerent ab ascetica 
vita amplectenda, hortatur Basilius ut nec eos con- 
turbet mendax contumelia,nec minz Lerreant eo- 
rum, qui summau: potestatem habent, nec risus 
contristet aut contumelia familiarium, nec con- 
demnatio ab hominibus curam et studium prz: se 
ferentibus, a quibus fortissima ad decipienduin 
esca pretenditur, simulata adhortatio, 


VIII. Videtur subJuliano sanctus Basilius accepig: 
selitteras a S.Athanasio;quasin manibus habere se 
el. exposcenlibus ostendere testatur in epistola 204, 
n.6.In his litteris sa*ctlus Atlianasius a Basilio con- 
sultus clare pronunüabal, Si quis ex Arianorum 
heresi transferri colueri, fidem Nicenam confi- 
tens, eum admillendum esse, nec in eo recipiendo 
haesilandum Hujus decreti socios cilabat Atbana- 
sius el Macedonia el Ácliai& episcopos oinnes. 


sionisprimo libro,perculsum doloreevita migrasse. p — Cur has litteras ad hoc tempus referam, potius 


Secunda illa Eunomii.A polog:a intres libros distri- 
buta erat, si Photio credimus. Quinque numerat 
Philostorgius. Prima vero unico libello contineba- 
tur. Videtur Basilius hog-opus monachorum suo- 
rum rogatu refellendum suseepisse. Ait enim 
(p.207, 208, iis, quibus elucubrationem suam nun- 
cupat,se eorum amore adduci, ut ipsorum maada- 
tis morem gerat; seque eorum precibus speret ido- 


(a) Nyss. 1 Eunom. 
(b) Ibid. 
(e) 1 Ewnom. n. 1. 


quam ad annum 331,non inlirina suppetunt. ratio- 
num imonumenta.I*Cum sanejum Aihanasium con- 
suluitBasilius anno371,jain moveri coopesal questio 
de Spiritusancto,qua Basilium aliquid tideiNicsenss 
addere coegit At littere de quibus uune agimus, ni- 
lil prorsus addendum prescribebant: quud argu: 
mento est nihil ea dere sciscitatum esse Basilium, 
sed tantum de iis qui ab Arianorum heresi redi- 


(d) Ibid. 86. 
(e) Cod. 138. 
(f) Lib. viu, n. 42. 
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bant. 2* Citabat Athanasius hujus decreti socios ἃ Juliano. Erat enim illud tempus, etsi omnibus 


Macedonis et Achaia episcopos omnes, qui idem 
procul dubio in conciliis suis staluerant. At nibil 
prorsus dicebat de aliarum gentium, nempe in 
Gallia et Hispania et ubique,episcopis,quibus *dem 
pla:uisse testatur in epistola ad Ruffinianum.Num 
igitur S. Athanasium dicemus tet synedorum de- 
creta imprudentem omisisse, aul Basili:.m, qui 
illius epistoJam in manibus habebat,et exposcenti- 
bus solebat ostendere, quid in ea scriptum esset 
neicivisse ? [d profecto verisimile uon fit. Quare 
longe satius est epistolam S. Athanasii scriptain 
quidem , vsl. synodos in ZEgypto et Macedonia el 
Achaia celebratas existimare, sed antequaw: con- 
ciiia eadem de re in Hispania et Gallia et aliis locis 
haberentur, aut sallein habita nuntiarentur Átha- 
nasio.3e Rationem reddit Basilius,cur Eustathium 
ad suam communionem admisisse! .Non enim dif- 
ficileest Eustathium ve: bis his depictum agnoscere: 
Siquosuliquando, inquit Basilius.ab Ario magistro 
profeclos incommunionem ad misimus,norbnm in- 
timo corde occultantes et pia verba loquentes aut 
cerie iis qua a nobis dicebantur non repugnantes, 
itu suscepinus: cum non omne detulibus judicium 
nobisipsispermitleremus,sed sententiam,qua prius 
luta de illis fueral a pats ibus nostris, sequeremur. 
Ego enim cum accepissem litteras bealisstani patris 
Athanasii...... ralus necease essctantuwm virum se- 
qui ob eorum qui legem tulerant,auctoritutein ,si- 
imulque cupiens pacificationis mercedem consequi, 
[idem illam confitentes ascribebum numero commu- 


Clizistianis molestum, orthodoxis tamen ad fidei 
catholice, quam haereticis defensionem erroris 
commodius. Sed tamen tum sua sponte non repu- 
enat, ut Gregorius pacificationis causa etiam sub 
Juliano formula alicui non sanzsubscripserit ; tum 
vero eum tunc subscripsisse haac maxime demon- 
strat ratio, quod monachi Nazianzeni statim atque 
subscripsit ab ejus communione discesserunt, nec 
lamen ante illud quod Jixi tempus discesserunt. 

Nonduffi profecto monachi discesserant a com- 
munione episcopi Nazianzeni, cum Gregorius e 
Ponto rediens anno 302 summam Ecclesise Nazian- 
zens concordiam laudaret in secunda oratione 
(p. 45).Recens erat tumultus cum scriberet oratio- 
nem tertiam, que prima est in Julianum. Ibi enim 
sic loquitur (p. 53): Εἴθε μοι τοῦ χοροῦ μέρος fv 
καχεῖνο t) σύστημα, ὅ σόν ἡμῖν τέως τῷ θεῷ προσ- 
ἄδον οὐ χίδδηλον δὴν, οὐδὲ ἀδόκιμον, ἀλλὰ καὶ 
τῆς δεξιᾶς ποτε στάσεως ἀξιούμενον, πιστεύω δὲ ὅτι 
xai μετ᾽ ὀλίγον ἀξιωθησόμενον, οὐχ οἵδ᾽ ὅτι παθὺν, 
ἐξαίφνης μεθαρμόζεταί τε ^al μετατάττεται" καὶ 
οὐδὲ ὑπὸ τῆς εὑφροσύνης, ὃ xai θαυμάζῳ μᾶλλον, 
&l; ταὐτὸν ἔρχεται, Aique utinam ille quoque catus 
ad chorum nostrum se adjungeret, qui, cum prius 
cantionem haudquaquam adullerinam aique igno- 
bilem nobiscum Deo accineret,ac dextro quondum 
ordine dignus haberelur, atque etiam, wt confdo, 
brevihabebitur hàudscioquarecommolus,repente 
cant'un in diversum mulal,alioque gradu atqueor- 
dine sesecollocat;jacne ob communem quidem locti- 


niculorum Adduxeruntergo Basilium Atbanasiilit- C tiom (quod etiam magis miror) adduci potest wt 


lere, ul cum Eustathio cominunicaret; et ante- 
quam has acciperet litteras, incei tus erat uirum 
Eustathii communionem necne admitteret. [d au- 
tem minüne congruit anno 371. Tunc enim nullas 
habebat, aut saltem nullas sibi babere videbatur 
ambigendi causas : et cum lounge ante annum 371, 
firma cum Eustathio communione et amicitia con- 
junctus esset ; nequaquam euni litlerz hoc anno 
accepte ad hanc communionem adducere potue- 
runt. Sed cum Eustathius. anno 360, subscripsis- 
sel formule Constantinopolitans, ac sub Juliano 
redire: ex Dardania (in hanc enim regionem rele- 
gatus fuerat), magna deliberalio incidit Basilio, 


nobiscum conjungatur.His certe vocibus,cum hac- 
lenus Deo cantionem accinerel nobiscum.subito ad 
aliam communionem prorumpil,recens esse indi- 
cat monachorum factum.His addespem illorum re- 
ditus, summam lenitatem, qua eos ut inembra sua 
complectitur]; ei quod ait in orat. 12,p. 196, et or. 
19, p. 297, monachos omnium postremos disces- 
sisse. Ex his autem simul probatur non multo ante 
subscripsisseGregorium.Nam,si subscripsissetsub 
Constantio anno 360 vel 361, quomodo monachi 
indignationem suam usque ad annum 363 corde 
pressissent ? aut si tandiu presserunt, cur disces- 
sionem subito et praecipiti consilioattribuit Grego- 


quibusuam conditionibus cum eo communicaret. rius ? Eosdem vocat calidioreim Ecclesise partem in 
Nam cum se Basilius eodem de causa ab episcopi D oratione 19, pag. 297. Generatim de omnibus mo- 


Caesariensis communione removissel, temere cum 
Eustathio communicare non debuit. Quare digna 
res erat de qua ad Athanasium referret : nec aliud 
tempus magis idoneum his inter Athanasium et 
Basilium litteris assignari potest. 

ΙΧ. Iter in Pontum videtur suscepisse Gregorius 
sub finem imperii Juliani ; nempe cum ipsius pater 
eo,ut salis per se patet,absente subscripsil cuidam 
formult, qute magnas in ecclesia Nazianzena tur- 
bas commovit,ac monachis locum dedit ab episcopi 
sui communione discedendi. Mirum sane ac vix 
credibile ejusmodi subscriptionis exemplum sub 
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nachis ait in orat. 21, p. 388, eos in aliis rebus pa- 
catus el moderatos esse, hac in re lenes et faciles 
non esse, cum per silentium et quietem Dei causa 
proditur,sed bellaces et in confligendo acres et fe- 
roces, Cum his non quadrat dissimulatio plurium 
annorum, quam monachis Naszianzenis attribuit 
Tillemontius, cum Gregorium sub Constantio exi- 
stimat subscripsisse. 

Preterea causam subscribendi non repetit Gre- 
gorius ex jussis aula profectisaut ex rerum pertur- 
batione, quse tunc summa fuit, sed ex deaiderio 
pacis et communionis cum nonnullis ineunds. 
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Patet id ex his verbis orat. 19 (p. 297) : Παρὰ τοῦ — Quam non mode citra ambitionem, sed etiam 


θερμοτέρου μέρους τῆς ᾿Εχκλησίας χατεστασιάσθημεν, 
γράμματι χλαπέντες xal ῥήμασι τεχνιχοῖς εἰς πονη- 
ρὰν κοινωνίαν, A ferventiore Ecclesic parte ob eam 
causam seditioin nos excitata est,quod scriptoquo- 
dam et artificiosisverbis circumscripti,in pravam 
societatem pertracti fuéssemus. Hinc etiam Grego- 
rius ait in oratione 12 (p. 196) Ecclesiain Nazian- 
zenam ante illud dissidium, arcam Noe vocari 
solitam esse, ut qui universi orbis diluvium sola 
effugisset. Sed, si episcopus Gregorius sub Con- 
stantio Árianorum artibus succubuerat, non video 
eur Ecclesiam Nazianzenam mala communia mi- 
nime attigisse dicatur. 

X. Juliani mors divinitus Basilio revelata fuisse 


non libenter ordinatus fuerit, ex epistola 11 Gre- 
gorii perspicimus. 7w quoque captus es,inquit Basi- 
lio, quemadmcdum et nos circumscripti : quando 
quidem ad presbylerium pertructisumus.Atqwe id 
quidem a nobis non expetebatur. Nam ulerque al- 
teri,si alii cuipsam, locupletes essetestes possumus, 
quam nobis cordi esset yedestris pdilosophia humi- 
que depressa. Ex primis ejusdem epistole verbis, 
Epistoletuge pi ogmium laudo.Quid autem tuorum 
non luudondum?liquet Basilium priorem seripsis- 
se,ac Gregorio onus sibi impositu *: significasse, vel 
potius ingemuisse. llluni enim consolatur Grego- 
rius ; οἱ quoniam id factum est, quod fortasse non 
fieri prsestilisset, ferendum esse staluit, presertim 


dicitur;sed cum tanta circumstantiarum varietate, g 0b tempus multas, inquit, in nos ezcitans hereti- 


ul referre non libeat, que ea de re leguntur in 
Chronico Alexandrino, apud sanctum  Damasce- 
num in libro De imaginibus, qui Vitam Basilii 
ab Helladio scriptam citat, et in Busilii Vita 
Amphilochio supposita. 

Ex his verbis secundse orationis Gregorii in Jw- 
líanum, Hoc tibi Basilius et Gregorius, colligunt 
eruditi viri Gregorium a Basilio adjutum fuisse in 
his erationibus componendis. Probabilis «ane haec 
conjectura ; et cum Gregorius sese paterne domus 
sollicitudini interdum eripere soleret, videtur in 
Pontum venisse post mortem Juliani, et Basilii con- 
silio ad hane elucubrationem usus fusse. 


CAPUT IX. 

I. Presbyter creatur Basilius. IIl. Ordinatus anno 564. 
III. De prima illius oratione et. tribus epistolis. IV. 
Pacís causa seccdi(. in Pontum. V. Redit Cosa- 
ream, ut hanc ecclesiam Valente adveniente de- 
fendat. Vl. Secessio ponenda exeunte auno ὅθ, 
aut ineunte 565. Reditus anno 565. 

I. Deplorat Gregorius (a),ut magnum etatis sus 
vitium, quod sepe in electionibus nulla haberetur 
doctrinz et sanctitatis ratio, ac homines neutro iu- 
siructi presidioad sacerdotium subito eveherentur, 
et primo loco constituti, meliores se ac sancliores 
despicerent,quasi cum dignitale sapientiam et eru- 
ditionem accepissent. Non sic Basilius, sed pra 
scripto canonibus ordine ad sacerdotium pervenit; 
et cum sacros libros populo legisset, in presbyte- 
rorum ac deinde in episcoporum cathedra sedit, 
non honorem quserens, sed ab honore queesitus ; 
nec ab hominibus, sed a Deo gratiam accipiens. 
Basilium Philostorgius (δ) jam anno 359 diaconum 
fuisse putat : Socrates (-),qui cum Basilio S. Chry- 
sostomi amico nostrum confundit, ad hanc eum 
dignitatem a S. Maletio evectum narrat. Sed Tille- 
montius ne diaconum qnidem fuisse Basilium pro- 
bat ex testimonio Nazianzeni, qui in tam accurata 
ordinum,quos exercuit Basilius,enumeratione,non 
omisisset diaconatum, si in lioc quoque gradu mi- 
nistrasset. 


(a) Orat. 90. 
(δ) Lib. iv, c. 14, 


corum linguas ; μάλιστα διὰ τὸν χαιρὸν πολλὰς ἡμῖν 
αἱρετιχῶν ἐπεισάγοντχ γλώσσας. 

Il. Satis inter eruditos convenit Basilium anno 
962 presbyterum fuisse ordinatum. Baronius et 
Heriantius ex epistola mudo laudata colligunt or- 
dinatum illum fuisse eodem fere tempore ac Gre. 
gorium ; conjicit Tillemontius Basilium, cuam Cae- 
saream venisset :egrotante Dianio,ibi usque ad ele- 
ctionem Eusebii oratum esse,et ab Eusebio, forte 
hortatu Gregorii patris, retentum et ordinatum. 

Timiditatem injicit hominum doctissimorum au- 
Ctorilas, quominus ab eis dissentiain : sed tamen 
cogor dissentire. Atque illud quidem certo statuere 


C videntur, serius Basilium ordinatum fuisse quam 


Gregorium. Non minus perspicuum et exploratum 
est eum nou a Dianio, ut quidam voluerunt, sed 
ab Eusebio ordinatum fuisse. Nam Dianius paucis 
mensibus post Gregorii ordinationem mortuusest, 
nec cum eo Basilius ab anno 360, nisi in extremo 


morbo communicavit. Sed quod ordinationem ad 


annum 362 referunt, id vellem vincibili aliqua ra- 
tione (irmassent. Nam Basilium Cesares usque ad 
electionem Eusebii moratum esse, conjectura est 
nulla prorsus fulta ratione, vel potius Basilii solitu- 
dinis ammori,etcur& monasterii regendi repugnans, 
cum prsesertim fateatur Tillemontius tempus in 
hac electione dissensionibus extractum fuisse. 
Sed, quod me maxime deterret ab hac ample- 


D ctenda opinione, pluribus rationum momentis ad- 


ducor, ut Basilium anne 36 1 sub Valente credam 
ordinatum fuisse. 15 Ipsa Gregorii verba Basilium 
mouentis,ut sibi caveat preesertim ob tempus mul- 
tas innos,inquit(d), hereticorum ezcilanslinguas; 
hzc, inquam, verba Valentis imperio mirifice con- 
gruunt, Juliani vero nequaquam. Nam sub Juliano 
nulla ab bsreticis pericula maxima ab imperatore 
apostata exstiterunt. Sub Valente autem hseresis 
statim verticem sustulit, et ignis, qui sseviente Ju- 
liani persecutione suppositus cineri videbatur, de- 
nuo exarsit. Nota profecto res est et ab ipso Tille- 


c) Lib. iv, c. 26. 
Nas. ep. 11. 
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monlio nolsta, hereticos ipsos sub Juliano a do- A videtur ea exstitisse, quam hebuit in sex primos 
mesticis dissensionibus quodammodoad communis — versus Proverbiorum. In primordia enim declarat 
causam defensionem avocatos fuisse. Non erat ergo se obedire benigno patri, qui more peritorum ve- 


hoc tempus ad eorum excitandas linguas idoneum. 
2o Basilius, in epist.210 (p.313), ait se in Ponti soli- 
tudine plures annos continuos commoratum esse. 
At in ea quam refellimus opinione plures quide:n 
Iraduxit annos in Ponto,sed interruptos ac minime 
continuos. Illuu enim se contulit ..nno 358, pres- 
byter anno 362 creatus rediit in Puntum anno 363, 


natorum in locis difficilem aditum habentibus, 
quasi catuli alicujus cursum experirivolens.Pro- 
verbiorum proposuerat principium exponendum. 
Inter Basilii homilias heec solaoccurrit, queceram 
episcopo habita videatur; sola enim praesentem 
episcopum honorifice salutat. 

Ceeterum non in solo verbi ministerio Eusebium 


ibique,ut existimat Tillemontius,usque à! annum  juvabat Basilius, sed plures Ecclesiz administran- 
366 resedit. die parles ei commissae videntur Nam crebr: illi 

3* Duas habemus Basilii ad Leontium epistolas, occupationes parum otii relinquebant, ut ipse te- 
qua, ut modo videbimus, notis anni 364 exeunlis  statur in epist. 20.Hujus autem et vicesime primse 
signal: sunt. Ez:wdem initiosacerdotiiseripue viden- scribenda ea fuit occasio : Cum Leontius sophista 
tur. Ait enim: Ncbis enim crebro ilie occupationes, | Basilium accusasset quod raro a se scriberet, cri- 
quibus nunc distinemur, excusationem forte affe- B men in Leontium retorquet Basilius, eumque eo ma- 
rant. si litleris desimus. 45 Libros in Eunomium | gisculpanduin demonstrat, quod et plurimas scri- 
scriptos esse ostendimus anno 363. Longe autem — bendi occasiones habeat,et,ut sophista,loquacissie 
probabilius tunc Basilium adhuc in solitudine re- inus sit : cur autem ipse rarius scripserit,excusat 
sedisse, quam insolitis sacerdotii occupationibus crebras occupationes quibus distinetur, et contra- 
difficillimi operis laborem addidisse. Clam ex vulgaris sermonis usu eruginem quam- 

Non videlur ante mensem Septembrem hac per- dam, qui sophistas alloqui prohibeat. Respondit 
acia ordinatio. Neque enim ante hoc tempus ver-  Leontiuset Julianumquemdam incusavit,quod 5088 
licem sustulit hieresis.Quandiu in Oriente fuit Va- Basilio litteras non reddidisset. Tum Basilius per- 
lentiuianus,nihil metuendum fuit ab her-ticorum — acute Julianum comparat cum iis a quibus tunc an- 
potentia. Valens die 28 Martii Augustus renuntiatus, tiqua debita reposcebantur: et querit ex Leontio 
elapso circiter jneuse fratrem Sirmium usque co- num eiplaceat celeberrimum illud tetraplum,quod 
milatus est (a); et cum in nonnullis civitatibus in- tunc pluris faciebant pecunia publice collectores, 
terjectis satis diu inorati fuerint,vix potuit Valens quam Pythagorsi Tetractyn. His leporibus notabat 
ante mensem Septembrem Constantinopolim redi- Basilius credulitatem Petronii,soceri Valentis,qui, 
re. Redeunti occurrerunt Heracles legati Lampsa- c ut ait ÀAmmianus(c), ad nudandos sine discretione 


ceni; sed,cum jam illum in suas partes traxissel 
Eudoxius,precepit legatis ut Eudoxio sese adjun- 
gereni: renuentes iracuude dimisit ac Ecclesiam 
persequi ccepit. Heec prima fuit hereticorum sub 
Valente nefaria molitio,cujusfamajau in Cappado- 
ciam perlata fuerat, cum Basilium recens ordina- 
tum monuit Gregorius,quantum ab hereticis peri- 
culum immineret. Basilii ordinationem longius a 
mense Septembri removere non sinunt, qua ah 
eo deinceps, usque ad Valentis adventum gesla 
narrabimus. 

"11. Evectus ad sacerdotium Dasilius locum, non 
institutum mutavit Quemadmodum »nim ex so- 
litudine urbem effecerat studio juvandi proximi , 


cunctos itámaniter flagrans nocentes pariter et in - 
sontes posl exquisita tormenta quadrupli nexibus 
vinciebat,debita jam inde a temporibus principis 
Aureliani perscrutans et inpendio morens si quem- 
qua: absolvissel indemnem. Hmc autem Petronii 
crudelitas,eodem teste Ammiano,cum omnium ani- 
mos in Valentem exulcerasset, spem injecit Proco- 
plo potiundi imperii,quod tandem occupavit anno 
965. Utramque ergo epistolam non immerito re» 
ferimus ad annum 364 exeuntem, aut 365 ineun- 
tem.Serius enim collocari nou debent,quia Basi- 
lius circa hoc tempus Caesarea discessi!, 

Cum scriberet Basilio Gregorius more suo epi- 
stolam verbis brever,sententiis copiosam tabella- 


ita in urbe tanquam in solitudine versari sciebat, p rius, absente Basilio, epistolam commisit uni ex 


teste Nysseno(b),nec hominum frequentia nec ne- 
gotiorum multitudine a pio et cauto vivendi genere 
avocatus. Magnum sane presidium exstitit Ecclesise 
Cesariensi in ejusmodi presbytero,qui preter elo- 
quentiam, qua sophistas omnes illius etatis longe 
superabai per octo annos sese exercuerat in sa- 
cris Scripturis legendis, in meditanda ac propu- 
gnanda Ecclesie doctrina,ac in omnibus monasti. 
el instituti virtutibus excolendis.Prima illius oratio 


(a) Am. l. xxvi c. 4. 
ῳ De Basül., tom. III, p. 488. 


Basilii amicis:ex quo conjicio eum Czsarez potius 
quam in Ponto domicilium habuisse. Nam in mo- 
nasterio tradila fuisset epistola ei, ad quem cura 
ejusmodi rerum pertinebat: nec quaerendi in hunc 
usum fuissent Basilii familiares. Respondet Basilius 
per Petrum, quem ipsius fratrem fuisse nolim as- 
severare, quippe cum eum de more Basilius [ra- 
trem suum non appellet. 


IV. Eo charior Eusebio debuisset esse Basilius 
(c) Lib. xxvi, c. 6. 
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quo magis eum in ferendo episcopatus onere juva- ^ causa, abduxisset,idem illius reditum ad Ecclesim 


bat.Sed quamvis Gregorius dissensionis causam con- 
sulto taceat, videtur Basilii fama et summusingenit 
et Aoctring splendor oculos Eusebii lssisse. Eral 
enim Eusebius ceetera quidem fortis et pietate con- 
spicuus ut persecutio declaravit;sed (amen recens 
in cathedra collocatus (a), nondum omnes seculi 
affectus deposuerat, ac humani aliquid passus est, 
et Basilium ab Ecclesise administratione non sine 
ignominia removit Ducem suum sic injuria affe- 
tum et rejectum monachi Czesarienses ferre non 
potuerunt (b); sed statim audaci facinore ab epi- 
scopi communione recedere statuunt, secumque 
partem plebis et honoratorum non exiguam abstra- 
bunt. Erat perfacile schisma conflare, tribus de 
causis ὃ neino venerabilior eo cui facta injuria, ac 
idoneus erat qui,si voluisset,robur οἱ fiduciam ad- 
deret factioni; Eusebius civitati suspectus propter 
ordinationem; aderant ex Occidente episcopi, qui 
omnes orthodoxos in suas partes pertrahebant. At 
Basillus non is erat,qui δυΐ 116 quos adversarios, 
aut iis quos nimium sui studiosos habebat, oblu- 
ctari vellet,aut Ecclesiam sua causa dilacerari pa- 
teretur, cum prsesertim aliunde oppugnatam et in 
periculum cohjectam videret ob hereticorum,qui 
tunc vigebant,dominatum.Quare consiliario utens 
el hortatore Gregorio fugit cum illo in Pontum,et 
monasteria, qua illic erant, gubernat. Episcopos 
illosoceidentales existimant eruditi viri Eusebium 
esse Vercellensem cum aliis nonnullis, qui nobis 
cogniti non eunt. Revera narrant Socrates (c) et 
Rufinus (d) S. Eusebium, Antiocha digres:um, 
Orientis Ecclesias peragrasse. [nde concludit Til- 
lemontius dissidium illud ad annum 363 referen- 


dum. Sed, si tuuc adfuit S Eusebius Vercellen-- 


sis, necesse est longiores ei in Oriente moras at- 
tribuere cum Basilii ordinatio ad annum 363 re- 
ferri non possit. 

V. Si secessio DBasili digna fuit admiratione, 
multo dignior rcditus exstitit. Nam cum (e) impe- 
rator Valens, auri amantissimus, ut ail Gregorius, 
et Christi inimicissimus, Casares immineret an- 
no 365,agmen impium agens, episcopos Arianos, 
crudeles Ecclasiarum tetrarchas, Cesariensis Eccle- 
sia in maximum periculu:n veuerat.Nam strenuis 


defensionem pari prudentia confecit. Vocatus per- 
honorifice ab Eusebio Caesariensi ad aliquem spi- 
ritalem conventuin,id est ad aliquem diem festum, 
gratum animum, nt par erat, significavit (fj;sed non 
oinisit occasionem libere conquerendi, qu^d inju 
riam Basilio fecisset Eusebius et adhuc faceret. 
Dum enim sibi honorem habet,contempto Basilio; 
idem eum facere,ac si quis unius viri caput altera 
manu demulceat, altera malam feriat; aut etiam 
convulsis domus fundainentis parietes pingat. at- 
que externas partes exornet. l'ollicetur summam 
fore in eum Basilii observantiam, si equus in Ba- 
silium esse velit; se quoque statim secutlurum, 
quemadmodum umbrz corpora sequuntur. 
Quamvis admonitionem eximiis laudibus tempe- 
ret,eumquesacerdotem appellet omnium,quosno- 
verit,et vita eL sermone prastantissimurm illius ta- 
ien libertatem sibi injuriosam videri significa-it 
Éusebius.Tum Gregorius (g) declarat se non contu- 
meliose,sed accommodate ad legesspiritus scripsis- 
se:equum enim esse, ut sibi Eusebius, quamvis 
gradu superior sit, justam libertatein. concedat. 
Caeterum, si se instar famuli esse velit, quique ne 
obtueriquidem debeat, passurum sehanc injuriam, 
sed id pietate Eusebii prorsus indignum esse. Si- 
gnificat in alia epis'ola (h) nullain se offensionem 
animo suscepisse;sed,etiamsi suscepisset,libenter 
hoc tempore depositurum, cum videat feras in 
Ecclesiam irruentes, el generoseresistentem Eu- - 
sebium.l'aque venturum se promittit, si ita videg- 
tur Eusebio,nt cum illins precibus suas cenjungat, 
etsimul puguetl, eumque , ut rrestantissimum 
athletam pueri hortatores, succlamando incitet. 
Non ingrata fuit Eusebio opera Gregorii (ἡ), sta- 
timque ad eum secontulit Gregorius,eumque tem. 
pore,ut ferrum igne, mollitum esse animadvertit, 
et ad reddendam Basilio benevolentiam omnino 
propendere. Quinetiam significavit se ad Basilium - 
placandi et advocandi causa scripturum, idque 
multi, qui Eusebii consiliis intimi erant,confirma- 
ruüt. Statim ergo Gregorius Basilium totius rei 
certiorem facit, eumque hortatur, ut. episcopum 
occupet aut adveniendo aut scribendo, vel potius 
scribendo ἃς deinde veniendo. Non enim honori 


illa quidem viris abundabat,sed propugnatore des- D futurum Basilio,si prior episcopus cessisse videre- 


tituta erat ac defensore sermonis el spiritus pre- 
sidiis instruclo : nec Ariani, qui jam alias Ecele- 
sias vicerant, alias oppugnabant, alias victuros se 
sperabant, ulla re alia magis erigebantur ad spem 
evertendz Czesarez, quam Basilii secessu et ducis 
imperitia. 

Sed eorum fregit consilia Gregorius Nazianze- 
nus, qui cum Basilium Cesarea, pacis ecelesiasticee 


ia) Naz., p. 340... 
(b Ibid. p. 336. 
(c) Lib. n, c. 9. 
(d) Lib. 1, c. 30. 
(e) Nas. or. 20. 


Wr. Preterea tempus postulare,ut quos hactenus 
eudores ac labores rustinuit,nequaquam illos teni- 
poris puncto effundat, sed potius auxilio accurrat 
Ecclesite hereficorum concursu vexatte, quorum 
alii jam aderant et turbas ciebant, alii mox erant 
affuturi. Promittit se comitem itineris libenter fa- 
turum, si hoc opere pretium existimet Basilius. 
Non multis opus habuit sermonibus generosa Be- : 


(f) Nas. ep. 20. 

(g) Ep. 169. 

(h) Ep. 170. 

(f) Ep. 19. ἮΝ 
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silii anima(a), sed statim ac Gregorium vidit legati Α titur rerum a Basilio preshylero gestarum series, 


munus obeuntem, cuin eo accurrit Coesaream, ac 
nullis prorsus simultatis reliquiis in animo residen- 
tibus totum se ad defensioneinEcelesia matris im- 
pendit. Omnia quippe simul prastat,inquit Grego- 
rius,inimicilias deponit ,consultat,aciem instrui, 
scand«la et offendicula, qua in medio erant, sub- 
movel.cunctaque ea, quorum fiducia illi nos bello 
lacessendosputaverant. Alios assumit,alios retinet, 
alios propulsat. Aliis murus firmus el vallum effi- 
citur, aliis securis petram scindens, aut ignis in 
spinis, ut divina Scriptura loquitur .sarmentítios 
homines el in. divinitatem contumeliosos, facile 
absumens. Declarat Gregorius, si quid Barnabas 
Paulo decertanti navavit (sic enim el se et Basi- 


quam iníra texemus. Ipse Gregorius nihil in pri- 
mordiis sacerdotii narrat preter simullatem cum 
Eusebio. Initium magnarum rerum a reditu sumit, 
quod argumento est nec diu abfuisse Basilium ,nec 
mullo post ordinalicnem secessisse. 29 Certissi- 
mum argumentum suppeditat Valentis in urbem 
Caesaream adventus anno 365. Erat in hae urbeiv 
Nou.Jul.eodem anno, ut perspicitur ex lege quinta 
de susceptoribus data Gesaree, Cod. Theod.tom 
]V,p.339.In eadem urbe nuntium accepit defectio- 
nis l'rocopii. Valentem α Cesarea Cappadocum, 
inquit Ammianus (c), ut vaporalis «stibus Cili- 
cie jam lenitis ad Antiochie percurrerel sedes, 
Sophronius avertit Galaliam, defectionis Preco- 


lium designat/, id Paulo tribuendum esse,qui eum g pii nun:iuim afferens. Quis ergo dubitet ad hunc 


certaminis socium adhibuit. Rediere ergo re in- 
fecta heretici, lunc primum pudore suffusi et vic- 
ti, nec aliud quidquam ex tantis conatibus per- 
ceperunt,nisi ul invictum in defendenda Trinitatis 
fide Cappadocum animum perspicerent. 
VI.Secessionem ac reditumBasilii aliter acTille- 
montius et alii critici distribuimus.Nam secessisse 
illum anno 363, rediisse anno 365 existimat Tille- 
montius. Reditum ad annum 367 cum Baronio re- 
jiciunt continuatores Bollandi, Pagius ad annum 
370. Pluribus rationum monentis adducor, ut eum 
anno 304 exeunte,aut ineunte 365, exislimen se- 
cessisse, auno autem 365 rediisse. De secessu jam 
magna ea parte perfecta res ex his quie diximus de 


illius ordinatione. Nam si presbyter creatus est an- c 
no 364,si anno eodein exeunte, aut sequenti in- 


eunte adliuc C;esaree sacerdotio perfungebatur,ut 
vidimus ex epistolis 20 et 21, non potuit ante hoc 
tempus iinininentes turbas prudenli secessu decli- 
nare. Atque id quidem mirifice quadrat cum ipso 
Basilii trestimonio,qui secundam illam secessionem 
ne numerat quidem (5),sed se pluresannos conti : 
tuos in Ponti solitudine traduxisse testatur. Adeo 
brevis fuit secunda illa secessio. Sed nihil signifi- 
canlius Gregorii testimonio qui conceptis verbis 
tleslatur magnam haereticorum potestatem fuisse, 
cum Basilius discessit: quod quidem 16 Juliani im- 
perio dici non potest, multo minus de Joviaui.Sic 
autem loquitur Gregorius (p. 337) : Οὐδὲ πρὸς a5- 


annum referre reditum Basilii, qui necessario 
conjunctus est cua adventu Valenlis ὃ 
FateturTilieiontiusValentem venisseCesaream 
anno 365;neque enim id negari possit, Sed venire 
iterum potuisse contendit anno 366. Potuit sane 
venire, sed eum venisse nullo prorsus argumento 
suspicari possumus. [imo non venisse, salteim cum 
triumphante illo episcoporum hereticorum comi- 
latu, perspectum el. exploratum habemus, Nam 
victo prope Nacoliam in Phrygia et occiso Procopio 
die 27 Maii, anno 366, poslea negotiis, quz viclo- 
riam in bello civili subsequi solent,occupatus fuit, 
ac non parum temporis in consciis perquirendis 
jusumipsit. Postquam autem his curis expedilus 
converliL se δὰ everlendas Ecclesias, tum vero 
inulti civitates peragranda fuerunt,multi episcopi 
Arianis subjiciendi, antequam Cisaream veniret. 
Sic enim in hanc urbem advenit,ut jamdudum nul- 
lumaliud bellum habuisse videatur, prater illud 
quod Ecclesiis inferebat. A/que hoc quidem ille 
animo,inquit Gregorius (J), el cum hac impietate 
adversum nos expeditionem suscipit. Impelum 
quoque una cum eo faciLexercitus ipso dignus, im- 
probiecciesiurum gubernatores, saevi illius imperii 
tetirurche.Quicum ez ecclesiis ulias jam tenerent, 
alias oppugnareut, alias ob imperatoris opem ac 
manum,quapartimadhibebatur partim denuntia- 
batur, in potestatem venturas sperarent, huc quo- 
que,ut nostram in dilion m suam redigerent,vene- 


τοῦ τὸ μάχεσθχι ἦ διχσπᾷν τὸ σῶμα τῆς ᾿Εχχλησίας, p runt. Nemo. est sane,qui his legenidis non animad- 


καὶ ἄλλως πολεμουμένης, χαὶ σφαλερῶς διακειμένης. 


ὑπὸ τῆς τότε τῶν αἱρετικῶν δυναστείας, Nec illius 
erat dimicare, aut. Ecclesia corpus lacerare, qua 
eliam alioqui ub haereticis, qui tum potentiam 
alque imperium obtinebant, oppugnabatur, ac 
periculose affecta erat. 

Vil.Quod spectat ad reditum, immerito in au- 
num 366 aut 367 differlur.Multo absurdius rejice- 
retur ad annuin 370;necessario collocandus ad an- 
num 365. Nom 15 tam longam absentiam non pa- 


(a) Nas., or. 20. 
(8) Ep. 210. 


vertat, Valentem jamdudum ab aliis curis liberuin 
et solutum, otio suo ad persequendam Ecclesiam 
abusuin fuisse ; ac. proinde non salis superfuisse 
temporis ut Ceesaream veniret anno 366. 

His aldeValentem Procojio ioPhrygia superato, 
internarumque dissensionum materia composita,ut 
ait Annianus, otiosum non fuisse. Misit enim Vi- 
ctorem magistrum equitum ad Gothos, ut ex eis 
sciscitarelur,quamobremProcopio auxilium dedis- 
sent, ReversoVictore Valens parvi ducens excusa- 


(c) Lib. xxvi, c. 7. 
(d) Or. 20, 


XL PROLEGOMENA. 
tionem vanissimam, inquit Ammianus, lib. xxvi, A tia et eloquentia et consilio et virtute superari, nec 


c. b, ín eos. signa commovit, motus adventantis 
jam prascios, et pubescente cere quaesitoin unum 
ezercitu, prope Daphnem nomine munimentum 
est castra metalus. Quare Valentis ille Cjesaream 
adventus, qui lantum habuit apparatum,ad annum 
365 referendus. Tunc enim in Syriam tendens 
lentius progrediebatur, ut Cilicise calores evitaret, 
teste Ammiane. 

3» Etiamsi daretur Tillemontio Valentem anno 
366 iterum venisse Ce&saream,non idcircocausam 
obtineret. Modo eniin constet,ut profecto constat, 
Valentem in hanc urbem anno 3695 venisse, refe- 
rendus erit ad eumdem annum reditus Basilii, 
quem imminens a persecutorepericolum in solitu- 


Rasilius ideo episcopum minus coleret et observa- 
ret,quod eo tot esset partibus superior et przstan- 
tior.Przclarissimum illum concentum sic describit 
Gregorius Nazianzenus (c) : Τῷ δὲ τι δεύτερον ἔργον 
καὶ σπούδασμα γίνεται θεραπεύειν τὸν πρόεδρον, λύειν 
τὴν ὑποψίαν, πείθειν πάντας ἀνδρώπους,͵ ὥς d μὲν λελύ- 
πητο, πεῖρά τις ἣν τοῦ πονηροῦ xal πάλη ταῖς εἷς τὸ 
καλὸν ὁμονοίαις βασκαίνοντος" αὐτὸς δὲ ἔδει νόμους εὖ-- 
πειθείας καὶ πνευμχτιχῆς τάξεως. Διὰ τοῦτο παρῆν, 
ἐσόφιζεν͵ ὑπήκουεν, ἐνουθέτει, Πάντα ἦν αὐτῷ, σύμθου- 
λος ἀγαθὸς, παραστάτης δεξιὸς, τῶν θείων ἐξηγητὴς, 
τῶν πραχτέων χαθηγητῆς, γήρως βαχτηρία͵ πίστεως 
ἔρεισμα, τῶν ἔνδον ὁ πιστότατος, τῶν ἐχτὸς ὁ πραχτι- 
χώτατος" ἑνὶ λόγῳ τοσοῦτος εἷς εὔνοιαν, ὅσος εἷς 


dine residere non sivisset. Non enim lenis quidem p ἔχθραν τὸ πρὶν ἐνομίζετο, ᾿Εντεῦθεν αὐτῷ περιῆν καὶ 
initio et moderatos fuitValens, ut existimat Tille- τὸ χράτος τῆς ᾿Εκχλησίας, εἰ xzl «nc χαθέδρας εἴγε τὰ 
montius,sed eadem prorsus illius imperiiac perse- δεύτερα, Tuv γὰρ εὔνοιαν εἰσφέρων, τὴν ἐξουσίαν ἀντε- 
cutionis primordia fuerunt. Certa et explorata res λάμδανε" xai ἣν θαυμαστή τις ἡ συμφωνία καὶ ἣ πλοκὴ 
est ex testimoniis Gregorii Nazianzeni(a). Perti- τοῦ δύνασθαι, ὁ μὲν τὸν λτὸν ἦγεν, ὁ δὲ τὸν ἄγοντε, 
mescende erant hereticorum linguz,cum Basilius Καὶ οἷον λεοντοχόμος τις ἦν͵, τέχνῃ τιθχσσεύων τὸ» 
presbyter ordinatus est.Cum paeiscausa redit in δυναστεύοννα, Καὶ γὰρ ἐδεῖτο, νεωστὶ μὲν ἐπὶ τὴν κα- 
solitudinem(b),oppugnabatu Ecclesia et periculo. θέδραν τεθεὶς, ἕνι δὲ τῆς χοσμιχῆς ὕλης τι πνέων, οὕπω 
se affecta erat ob horeticorum dominatum.Basilius δὲ κατηρτισμένος ἐν τοῖς τοῦ πνεύματος, πολλοῦ δὲ 
et alii ορ᾿βοορὶ,υϊ πΟοοἰἀοπίθιη anno 376 scripse- τοῦ κλύδωνος περιζέοντος καὶ τῶν ἐπιχειμένων τῆς 
runt, jam tredecim annos persecutionis numera- — 'ExxAnsíz; ἐχθρῶν, τοῦ χειρχγωγοῦντος, καὶ ὑπερεί- 
bant,ut patetex his verbis epistola 349,η. 2, Τρισκαι- — Bovtoc. Διὰ τοῦτο xal τὴν συμμαχίαν ἡγάπα, καὶ xpa- 
δέκατον γὰρ ἕτος ἐστὶν, ἀφ᾽ οὗ ὁ αἱρετικὸς ἡμῖν πόλεμος τοῦντος ἐχείνου͵ χρατεῖν αὐτὸς ὑπελάμθανε, Proximum 
ἐπανέστη. Decimus enim tertius annus est, ez quo. autem Basilio]negotium ac studium hoc fuit , an- 
hereticum nobis bellum exortum est. listitem colere atque observare, suspicionem ex- 
Tillemontio, qui persecutionem differt usque ad |, stinguere, mortalibus omnibus persuadere mo- 
annum 8366, fucum fecit auctoritas Theodoreti. Is " lestiam eam, quam acceperat, tentationemquam- 
enim narrat Valentem initio catholice sentientem, dam et luctam pravi illius fuisse, honeste ac lau- 
uxoris Dominice et Eudexii artibus tum demum  dabili concordie invidentis: ceterum non igna- 
corrumpi coepisse, cum se baptismi presidio ad rum 86 6556, quid obedientia ordinisque ritualis 
bellum Gothicum munire voluit. Tunc enim ab leges postularent. Ae proinde adesse, docere, dicto 
Eudoxio, aquo initiabatur, oEstrictum jurejurando | audientem sepratbere,monere, quidvis denique illi 
fuisse, nunquam se ab Ariana heresi recessurum, | esse, monitor probus, opitulator commodus, divi- 
et contrarie fidei cultores omnibus locis expulsu- norum oraculorum enarrator, rerum agendarum 
rum. Longe potior hac in re GregoriusTheodoreto; praemonstrator,senectutissubsidium,fidei admini- 
nec dubito quinTillemontius,siad primitestimonia | culum,domesticorum fidelissimus,externorum ad 
animum advertisset, parum tribuisset Theodoreto, resregendasaptissimus:ut uno verbo dicam tentus 
cujus ex narratione ne illud quidem efficitur,quod | ad benevolentiam, quantus prius ad inimicitiam 
contendit Tillemontius, persecutionem ad annum esse putabalur. Ec quo hoc consequebatur,ut eti- 
366 referendam esse, sed polius ad annum 367. | amsi cathedra inferior esset, Ecclesi tamen im - 


CAPUT X. 

I. Basilii arctissima conjunctio cum Eusebio episcopo 
Coasariensi. 11. Videlur i&. monasterio virisse, et 
wnem procipue — Ecclesiam  regendom | accepisse. 
III. Basilii auctorites sub Eusebio in. ecclesiasticis 

otiis ad Casaream, ut metropolim, spectontibus. 
IV. Quamam | ezstiterint ecclesiastica illa. negotia. 
V. Qua Basilii partes in. iis n post. synodum 
Lampsacenam gesta sunt. Vl. Proboiur hanc syn- 
odum anno habitam fuisse. 
I. Reportata ex haeresi victoria Basilium cum 

Eusebio tam arcte conjunxit,ut nec episcopo mole- 


stum esset ab eo,quem dignitate superabat, scien- 


o Nas. ep. 11. 
(b) Idem, or. 30. 


períum obtineret. Etenim pro benevolentia,quasm 


D afferebat auctoritatem recipiebat:ac mirus quidem 


erat concentusnerusquepotestatis.1lle plebemdu- 
cebat,hic ductorem:ae velut quidam leonum cura- 
torerat,eum,quiprincipatum tenebat,urte demul- 
cens. Quippe, ut nuper in cathedra collocatus, ac 
mundano materia: a!iquid adhuc. spirans, non- 
dumque in his que spiritus erani, instructus, ac 
preterea ingenti tempestate undique estuante, at- 
que imminentibusEcclesie hostibus opus habebat 
Àomine,a quovelut porrecta manu ducerclur et ful- 


(c) Or. 20. 
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ciretur. Ac propterea ipsius opem atque auxi- A fuisse cognoscas.Hinc plebem sibi commissam sic 


lium amplectebatur, eoque dominante seipsum 
dominari judicabat. 

II. His verhis διὰ τοῦτο παρῆν, idcirco aderat,in- 
dicari videlur officiosa qusiedam sedulitas Basilii, 
domum episcopi sui assidue ventitantis,non tamen 
in bac domo simul cam episcopo degentis.Revera 
Basilius videtur in monasterio presbyter vixisse. 
Id perspicitur ex Regulis monasticis (p.243), qua- 
rum auctor cum sacerdotio monasticum institutum 
conjnngebat. (a) Cum quidam in eo loco,ubi dege- 
bat Basilius, monasticam vitam amplecti vellet, ma- 
luit eum Dasilius mittere in monasterium, quod in 
Ponto insltituerat.Forte in eo loco ubi degebat Ba- 
silius, non vigebat ccnobitica disciplina, sed bini 
aut terni vivebantasceta». Atque hanc conjicio exsti- 
lisse causam,cur hunc hominem mallet in Ponti- 
cum inonasterium mittere. Postea insigne cceno- 
bium Cesarea exstruxit Basilius anno 372. Sed 
vix dubium, quin ante episcopatum conobiticam 
vitam ia hanc urbem introduxerit. Nam in epislo- 
Ja 81 insignis ex urbis presbyterio sacerdos in as 
celica et continenti vita hactenus vixisse, et ex la- 
bore manuum sibi cum fratribus simul degentibus 
victum dicitur comparare. Videtur huic monasterio 
praefuisse Basilius. Hinc illius studium excipien- 
dorum hospitum laudat Gregorius ; quo quidem 
officio in privatis edibus et summa rerum om- 
nium inopia, ad quam se libens redegerat, vix 
perfungi potuisset. 

Ex Czxesariensibus ecclesiis unam precipve Basi- 
lio ad regendum commissam fuisse perspicimus ex 
homilia in psalmum cxiv (p. 199). Nam, cum in 
quodam martyrum templo populus a media nocte 
usque ad meridiem Basilium exspectans perduras- 
set, ubi advenit Basilius, hac usus est excusatione, 
cur sero venisset,quod aliam ecclesiam honore pa- 
rem administrans,diei tempus in liturgia ibi cele- 
branda insumpsisset.lilius verba perspicuitatis cau- 
sa referam. Quodsi et mihi ipsi,inquit.reddendara- 
(io cur moralus sim,et perdiu a vobis abfuerim, id 
causc afferam,quod cum aliam huic honoreparem 
ecclesiam Dei administrem, non pvrvo avobis dis- 
junctam intervallo, hoc diei tempus insumpserim. 


alloquitur in homilia de fame et siccitate, num. 1, 
pag. 62 : Filii mei, quos per Evangelium genui. 
Hinc etiam illa clausula homil. 2 in Hexaem : Ut 
elucealis in. splendore sanctorum veluti sol, ad 
meam ipsius exsultationem in die Christi, cui glo- 
ria el imperium in saecula seculorum.Amen. Vi- 
dentur enim Basilii homilie, perpaucis exceptis, 
ante episcopatum pronuntiata. Sed de his alius 
erit dicendi locus. 

Iil.Commissa Basilio auctoritas non unius eccle- 
Si? nec unius civitatis finibus continebatur ; sed 
cum Czsariensis Ecclesia exarchicum jus in plures 
provincias haberet,ut infra videbimus,minime du- 
lium estquin Basilius, qui etsi cathedra inferior, 


pg Ecclesie imperium obtinebat, plurimas partes sus- 


linuerit earum rerum, quz tune in illis regionibus 
ad fidei defensionem et ecclesiarum pacificationem 
gest» fuerunt. [d autem colligimus non solum ex 
Gregorii testimonio, qui tantam Basilio auctorita- 
tem ab Eusebio concessam fuisse narrat,sed etiam 
ex pluribus Basilii epistolis, quas presbyter scri- 
psit. Discimus ex epist.28, n. 3, Musonium episco- 
pum Neocesariensem cum Basilio ad pacem Eccle- 
siarum concurrere propter quasdam anticipatas 
opiniones noluisse,sed tamen Basilium idem sem- 
per cum ipso sentiendi, illiusque ad oppugnandos 
hz»reticos advocandi nullum tempus intermisisse, 
Videtur Athanasius Ancyranus cum Basilio con- 
junctior fuisse in boc consilio pacificandarum Ec- 
clesiarum. Nam cum is eodem tempore ac Moso- 
nius mortem obiisset,sic desiderium suum signifi- 
cat Basilius (b) : Cuínum deinceps esclesiarum cu- 
ram deferemus? Quem adjungemus molestiarum 
socium ? Quem lztitiz participem? Deplorat in 
epistola 30 ad Eusebium Samosatensem tristem 
Ecclesiarum statum. Luget in ep. 34 ad eumdem, 
delapsam in hzreticoruia manus Tarsensem Ec- 
clesiam, dum episcopi morantur ac deliberant,se- 
que mutuo respiciunt. 

[V. Quanaw autem illa exstiterint ecclesiastica 
negotia, in quibus gerendis studii ac sollicitudinis 
Basilii bona pars accessit, paucis exponendum.Jam 
diximus plurimosin Orienteorthodoxos episcopos, 


Quoniam igitur dedit nobis Dominuset liturgiam p ubi viderunt Arianos in apertam iinpietatein erum- 


illis adimplere,necvestro deesse charitati;gratias 
mecum agite laruitori benefico.qui hanc quam vide- 
tis corporis nostridebilitatem invisibilisua poten- 
tia deduxit.Episcepusin aliqua dicecesis sue eccle- 
gia concionem habens,nequaquam profecto dixerit, 
aliam a se honore parem administrari ecclesiam. 
Hzc soli congruunt presbytero. Cum ergo affixus 
essel uni ecclesie administrande Basilius, minime 
mirum.si in ejus homiliis, preter eam,quae oninium 
prima in principium Proverbiorum pronuntiata 
est, nihil prorsus occurrit, ex quo episcopum ad- 


(a) Ep. 23. 


pere, ab eorum communione, quam hactenus ob 
heresis perfide dissimulationem non fugerant,pe- 
nitus recessisse.Hi apud S. Epiphanium vocantur 
Semiariani, apud Socratem et Sozomenum Mace- 
doniani, iniquis prorsus nominibus. Bellum Aria- 
nis acerrirnum indixerunt unno 358,ac (tum gratia 
el auctoritate apud Constantium floruerunt. Sed 
Ariani anno 360 retracto ad se imperatoris animo 
poenas ab eis repetierunt defenss veritatis,ac plu- 
rimos deposuere. Redicre plerique sub Juliano,et 
magnum fidei studium declararunt.Cum ejusmodi 


(b) Ep. 29. 


XLIV 


: PROLEGOMENA. 


episcopis conjuncti erant prestantissimi viri Me- A noris episcopos habuisse homini non alia quam le- 


letius, Eusebius Samosatensis, Basilius et plurimi 
alii doctrina et sanctitate celeberrimi. 

Quamvis autem magno Ecclesie commodo eve- 
nerit, ut ab Arianis orthodoxi secederent,non id- 
circo tamen pax restituta, sed dissensionihus et 
partium studiis referta omnia fuerunt, ita ut alius 
alios communicatores haberet, aut ἃ sua commu- 
nioneremoveret.Communicabat Basilius cumA tha- 
nasio ; sed nequaquam Athanasius cum Meletio et 
Eusebio Samosatensi, intimis Basilii amicis Fla- 
grabat Eustathius justissimis Árianismi suspicioni- 
bus; Basilius, qui illius animum ex suo spectabat, 
multa illius causa bella sustinuit. Multi alii fidem 
defendebant non insincero,ut Eustathius. animo : 


etoris dignitate ornato. Nam sepe alias Basilius,ut 
Constantinopoli anno 359,utilem episcopis operam 
navaverat,ac nuperrime causam Ecclesi: adversus 
Eunomium prestantissimis scriptis defenderat. 
Concilium Lampsacenum subsecuta est persecu- 
lio, in qua quidem jam vidimus quid de Ecclesia 
Basilius meruerit anno 365,cum Valentis,qui plu- 
ribus jam vastatis ecclesiis Ceesariensem spe et 
aviditate devorabat,irritosinfectosque conatus red- 
didit. Pr:ter Lanc victoriam, qua fractos animos 
exsuscitare debuit,exortum civile bellum episcopis 
copiam dedit de rebus ecclesiasticis inter se deli- 
berandi.Non enim perducta ad exitum fuerant de- 
creta Lampsacen? synodi; eadem semper erat re- 


sed tamen pluribus suspecti erant. Hinc ille opi- g rum perturbatio; episcopi qui ab Arianis recesse- 


Biones anticipate, quibus se Musonius Neoczsa- 
riensis detineri fatebatur, quominus Basilium in 
pacificandisE-clesiis juvaret.Permagni ergo inter- 
erat et ad fidem et ad unitatem Ecclesie, ut ortho- 
doxi omnes remotis suspicionibus ac una prorsus 
stabilita communione vires suas in oppugnandis 
heereticis conjungerent. In hoc perficiendo opere 
Basilius nec presbyter,nec episcopus elaborare de- 
stitit. Sed eum ad optatos exitus eximium hoc 
consilium perducere mors prohibuit. At operi co 

ronidem imposuit synodus cecumenica secunda, in 
qua Basilii amici plurimum potuerunt. lbi enim 
constituta suntquedam veluticentracommunionis, 
ac spectatissimi quique in singulis provinciiselecti 
sunt episcopi, quibuscum quicunque communica- 


rant, bellum inexpiabile habebant cum Anomois, 
nec tamen Occidentis et /Egypti communionem ha- 
bebant, aut saltem non per seipsi,sed per medios 
quosdam communicatores habebant: preterea mul- 
torum lapsus in persecutione novum vulnus fece- 
rat. Itaque varia concilia Smyrne, et in Painphy- 
lia, Isauria ac Lycia celebrata sunt (c), quorum 
uomine tres legatiin Occidentem cum litteris missi, 
Eustathius Sebastenus,Silvanus Tarsensis et Theo- 
philus Castabalitanus. His datum in mandatis, ut 
fidei Nicenesnbscriberent,et litterasco mmunionis 
a Liberio impetrarent. Preter communia negotia 
curandze erant Eustathio res proprie. Depositus 
enim anno 360 ab Anomoeis, ac postea in Valentis 
persecutione lapsus, magnis presidiis egebat, ut a 


rent, eos pro catholicis haberi synodus voluit; se- C Catholicis reciperetur, nec opprimeretur ab here- 


cus, si illorum carerent communione. Synodi de- 
cretuui auctoritate sua confirmavit Theodosius, ut 
patet exceleberrima illiuslege,lib.xvi Cod . Theod., 
tit. 1. Magnus sane dolor exstitit Basilio, quod la- 
borum suorum fructum non viderit : sed illius no- 
mini rebusque gestis magnum mihi videlur decu: 
addidisse synodus Constantinopolitana, dum ejus 
vestigia premit,el inchoatam ab eo telam pertexit. 

V.]Initium magnarum rerum exstitit synodus 
Lampsacena, cujus convocande licentiam (a) con- 
cessit Valentinianus, dum adhuc in Occidente mo- 
rabatur.In hoc concilio per duos menses delibera- 
tum est, ac decretum ut irrita essent, qua Con- 
stantinopoli Eudoxii et Acacii machinationibus 


ticis.Non enim ad aliud tempus referri debet quod 
ait Basilius (d), Eustathium,cum tomo ab Eudox i 
factione composito consensisset, in concione frau- 


dem sibi factam deplorasse. 


Aliquid Basilius consilio suo ad hanc legationem 
videtur contulisse. Erant enim tres legati ex inti- 
mis illius amicis: quod quidemde Eustathiocertum 
sua sponte el exploratum est; de Theophilo autem 
consuli potest epistola 245 ad eum scripta. Atque 
haud scio an Silvanum omnium plurimur fecerit, 
quemel mortuum beatum appellat, et vivum sic 
coluit,ut illius visendi desiderio solitudinem suam 
aliquando reliquerit (e), comitem se Eustathio ad- 
jungens. Deinde vero plurimum intererat Basilii, 


gesta fuerant, &tque ut Constantinopolilana fidei Dut lapsus Eustathii repararetur; vixque dubium 


formula rejiceretur, Filius Patri similis secundum 
sabstantiam predicaretur,eaque in omnibus Eccle- 
siis fides vigeret, que Seleucie quidem confir- 
mata, Antiochism rero in dedicatione majoris eccle- 
sie exposita fuerat. Non adfuit Lampsaci Basi- 
lius (b),sed eum Eustathius cum pluribus aliisepi- 
scopis Lampsacum proficiscens, in locum Eusinoe 
dictum advocarit,ibique Basilius cum episcopis de 
fide multa disseruit.Minime mirum est tantum ho- 


tb Sozom., lib. vi, c. 7. 
b) Ep. 293. 
(c) Socrat., lib. iv, c. 12. 


quin suadente aut saltem probante Basilio (f),hanc 
Enstathius errati purgandi viam ic. venerit, ut Ro- 
mam profectus, inde fidem patrum acciperet, ita 
ut quod Ecclesiis detrimenti intulerat malo appro- 
bando, id meliore introducendo emendaret.Deni- 
que Basilius anno 371 sic agit cum sancto Athana- 
sio de legatis Romam mittendis, ut non tunc pri - 
zum hanc cogitalionem suscepisse videalur, sed 
jamdudum illius utilitatem perspexisse. Dudum 


d) Ep. 244, n. 5. 
e) Ep. 323, n. 5. 


Ep. 244, n. 5. 


N1TA S. RBASILIT. 


'*Lv 


novi el ipse, inquit (a), pro mediocti mea rerum ^ — Quod ait Basilius (d) Fustathium Roma attülisse 


noti(ía, unam eese Ecclesiis nostris auzilii viam, 
δὲ nobiscum conspirent Occidentales episcopi. 

Videntur tres legati suh extrema autumni tem- 
pora anno 365 profecti esse. Nam cum Liberius 
obieril anno 826, cumque legati non solum ob eo, 
sed etiam ab episc-pis Italie, Afric, Gallis et Si- 
cili litteras attulerint initio veris anni 367, non 
satis habuissent spatii ad tot ac tantas res confi- 
ciendas, si serius profecti fuissent. Probabile enim 
est illos has regiones, ut existimat Tillemontius, 
aut simul peragrasse, aut saltem laborem inter se 
partitos esse. 

Dixi legatos rediisse verno tempore anni 367, 
quia redeuntes Liberii litteras concilio Tyanensi 
obtulerunt, cui aliud tempus assignari non potest. 


'[n hac enim synedo statutum (b), ut episcopi ante ὃ 


ezitum veris, id est ante smstatis calores Torsum 
Ciliciae convenirent. lloc autom anne 367 conti- 
gisse patet, quia probabile non est legatos post 
obitum Liberii, qui mense Septembri anno 366 
mortous est, tum diu moratos esse, ut non redi- 
reni nisi anno 368. 

Prafuit huic concilio Eusebius Cesariensis,nec 
dubium est quin eum sccutus sit Dasilius, aut sal- 
tem, ut in aliis rebus, ita in hoc cogendo concilio 
suis eum consiliis juverit. Synodo interfuerunt 
Athanasius Ancyre, Pelagius Laodicem, Zeno 
Tyri, Paulus Emese, Otreius Melitin:e, Gregorius 
Nazianszi et alii complures,qui sub Joviano consub- 


litteras, quie eum in episcopatum restitnebant, id 
de litteris Liberii dictum videtur,inquibus Liberius 
Eustathio et duohus aliis legatis honorem habet,ut 
collegis suis ac legitimis episcopis; nec necesse est 
cum Baronio alias litteras comminisci. Sie enim 
Basilius litteris Damasi episcopatum Antiochene 
Ecclesia Paulino attribui dicit (e), qnia ad Pauli- 
num Damasus, ut ad legitimuin episcopum scribe- 
bat. Unde etiam esdemn litter; vocantur cujusdam 
principatus tessera (f) Quinetiam cumsancto Átha- 
nasio agens de restituen *is S. Meletio ovibus, quas 
Paulinus abstraxerat, idem ait (g) placuisse Occi- 
dentalibus, ut litleree per beatum Silveanum allate 
testanter.Meletii autem Liberius nonaliter videtur 
episcopatum confirmasse, quam illum inter alios 
episcopos salutando. Sed si hec admittitur conje- 
ctura pro Eustathio,qui inter episcopos primus Li- 
berio nominatur,legendum erit Meletio,nec Csril- 
lus, qui secundo loco salutatur, alius erit quam 
Hierosolymitanus,qui cum S. Meletio conjunctissi- 
mus fuit. Illud tamen occurrit incominodi, quod 
episcopi, quos alloquitur Liberius, subscripserant 
formulae Constantinopolitanze. Perjuriis, inquit 
(n.3),in fraudem inducti,subscripsistis.Ünde etiam 
reditum illis ad saniorem mentem gratulatur. Porro 
necS Meletius videtur unquam banc culpam com - 
mervisse nec S. Cyrillus. Sed hzc difficultas facile 
solvitar. Non enim putandum est inter episcopos 
59 quos recenset Liberius, nullum foisse ab hoc 


stantiale retinendum in concilio Antiocheno decre- C navo iitegrunm. Plerique boc commiserant : quod 


verant. Cum lecie fuissent Liberii etaliorum epi- 
scoporum littere, summo omnes gaudio exsulla- 
runt, ac letitize suse Ecclesias Orientis certiores 
fecere, indicto in urbem Tarsensem ante exitum 
veris conrilio ut pax omniui consensa firmaretur. 
Sed hanc synodum haberi ve'uit Valens, ac preter- 
ea cum jamjam congrejanda esset. triginta qua- 
tuor Asi episcopi in Caria congregati consubsian 

tiale rejecerunt, ac formulam, que Antiochis et 
Seleuci: promulgata fuerat, ratam esse volueruut. 
Hos c piscopos ab amplectendo consubstantiali non 
scrupulus quidam deterruit,se:! sententiz pravitas, 
qua tanta fuit in his regionibus, ut miretur Basi- 


salis fuit ut eos Liberius sic alloqueretur. Alioqui 
ne unus quidem in tolo Oriente excipi posset, cum 
Liberii epistola universis Orieniis episcopis ortho- 
doxis inscripta sit. 

Litteris Liberii adjuncla erat fides cui subscri- 
psit Eustathius. IJ ipse Liberiua (ἢ. 1) el pluribus 
loeis Basilius (A) testantur. Quod aute Basijius, 
seu potius Orientales sic de Eustathio loquuntur : 
Quaenam autem ei proposita fuerint a beatissimo 
episcopo Liberio, et quibusnam assensus sit igno- 
ramus, nisi quod epistolam altulit quas eum restituebat, 
eaque ostensa. concilio Tyanensi in sunm locum retti- 
[uttis est; inle colliginon debet Basilium ignorasse 


lius (c) anno 375 exunte, δὶ qui omnino in Assano Did quod p'uribus locis (i) exprobrat Eustathio, euim 


tractu extra labem haereticorum sinl. Quantus Da- 
silii dolor exstiterit optimis consiliis exitu caren- 
tibus, facilis conjectnra est. Quid deinceps 
uaque aid episcopatum ad pacificationem Eccle- 
siarum navaverit, plane nescimus. Αἱ eum de suis 
laboribus nihil remisisse perspicimus ex his q'iae 
supra ab illo dicta retulimus. cum A'hanasii An- 
cyrani morte magnum presidium amisisset, 


a) Ep. 66. 
δ) Sozom., lib. vt, c. 12. 
E 218. 

e p. 265, n. ὃ 

e) Ep. 214, n. 2. 


Horne fidei Nicienie subsciipsisse: nam hoc ipso in 
loco ail eum depopulari fidem ob quam susceptus 
est. Sed cum multa alia inter Liberium οἵ legatos 
intercessissent (eos enim uon facile adwisit Libe- 
rius, tes:e Socrate [j], non parvi intercat Ecclesiis 
significuri quibusnam conditionibus susceptus es- 
sel Eustathius. Conjicit eruditus editor litteraru m 
Pontificum Homanorum, Basil um, cum epistolam 


(/; Ep. 216. 


| Ep. 67. 
Δ Ep. 944, n. 5. 23, n. 3. 
Ibid. . 


t 
Ἧ Lib. IV, Ce 12. et. 


ELVIII 


PROLEGOMENA. 


(iusvero et frigus insolitomodo terminos creationis Α rum pedesabluere minime grave ducebal ,ministe- 


irangressa, οἱ incommode ad. perniciem nostram 
eonspirantia, a eicíu et avita mortales abigunt. 
Supra sic describit ipsam siccitatem et famem ex ea 
consecutam : Calum,inquit, videmus, fratres,du- 
rem,nudeam,sinenubibus, tristem hanc serenitatem 
ereans,suaque puritate affligens nos quam tamen 
anteavaldecupiebamus,cum diu nubibusobductum 
fnduceret nobis lenebrus,et sole privaret. Terra aa- 
tem perquam arida, injucunda est. aspectu,segete 
sterilis et infecunda,scissa hiatibus et disrupta, et 
inimissuiparlibus fulgentessolis radiosezcipiens. 
Fontes el copiosi et perennes defecerunt nos, ingen- 
lium fluminum obsumplasunt fluenta ,pueri mini- 
mi ea pedibus permeant, atque. onuste mulieres 


rium imifans,simulque puerorum, eive eonservo- 
ΤΉΝ suorum, ad eam rem oper. ulens, pauperum 
corpora et animus curabat, honorem nempe cum 
necessurio ulimento eonnectens,atque ipsorum ca- 
lamitatem utrinque leniens.His addebat majus be- 
neficium, et ipsos eliam animos coelestis doctrinas 
pabulo nutriebat, 

IV. Hxc confirmantur a Gregorio Nysseno, qui 
in libro 1n Eunomium ib) testatur Basilium patri - 
monium et ante sacerdotium liberaliter iu paupe- 
res effudisse : et precipue in annone caritate, cum 
preesset Ecclesie,adhuc in presbyterorum ordine 
ministrans : nec postea eorum, qua reliqua erant, 
parcum fuisse: Τὴν πχτοῷχν οὐσίαν xai πρὸ τῆς 


trajiciwnt. Defuit etium plerisquenostrumpolus,ac p ἱβρωσύνης, ἀφειδῶς ἀναλώτας τοῖς πένητι, xal μά- 


in penuria rerum advilum necessaríarum versamur 
Israelite novi novum Moysem el virgam mirabi- 
lium effeciricem conquirunt, ut petra rursus per- 
cusso necessitati ac penuriz sitientis populi me- 
deantar, et insolentes quedam nubes,roris in mo- 
rem, insuelum alimentum manna hominibus de- 
mitlant. Vereamur ne fiamus posteris novum famis 
et mulcte exemplum. Vidi agrosetlacrymismultis 
sterilitatem eorum deflevi, sumque lamentalus, 
quod nullus in nos imber effusus est.Semina que- 
dam germine necdum emisso aruere, lalia perma- 
sentia inter glebas,qualia aratrum obtexeral : alia 
paululum prominentia, post germinationem mise- 
rabiliter astuet ardore arefacta sunl,sic ut possil 
s«nc aliquis convenienter hanc Evangelii vocem 
invcrtere, ac dicere: « Operarii quidem multi, sed 
messis ne pauca quidem.» Agricole autem ín agris 
desidentes,el manibus genua complexi(qui sane lu- 
gentium habitus est) inanes suos labores deplorant, 
respicientes ad infantes pueros,ac lamentantes, el 
oculis in uxores intentis flentes, contingentes sic- 
cas frugum herbas el contrectantes, edentes ma- 
gnos ejulatus perinde atque patres. filiis suis in 
etatis flore orbati. 

Malum ingravescebat ipso Cappadocis situ,qua 
cum remota sit a mari,nec ca quibus abundat ex- 
portare,nec que desunt facile invehere potest;sed 
nihil in his ralis crudelius,quam divitum avaritia, 
qui veluti ungues quidam in patrie ulcere esse 
solent, ac temporum difficultates observare 
ut es publicis &rumnis opes suas augeant. At Basi- 
lius,cum oratione sua et cohortatiune eorum ape- 
ruisset horrea, sic pauperibus, teste Gregorio (a), 
subvenit: Cum eos,quos fames vulneraverat, in 
unum coegíssel nonnullos etiam spiritum egre tra- 
hentes,viros, feminas, pueros, senes, miserabilem 
omnem actatem,omnia ciborum genera,quibus fa- 
mes depelli solet, corrogans, atque ollas legumi- 
vom, salsique nosiratis obsonii et ad levandam 
pauperum [amem accommodali plenas proponens, 
ac deinde Christi, quilinteo precinetus discipulo- 


(4) Naz. or. 20. 
(b) Tom. II, p. 307. 


ιστὰ ἐν τῷ τῆς σιτοδείας «χιρῷ καθ᾽ ὃν ἐπεστάτει 
τῆς ᾿Εχχλησίας, ἕτι ἐν τῷ χλήρν τῶν ποεσδυτέρων 
ἱερατεύων καὶ μετὰ ταῦτα, μηδὲ τῶν ὑπολειφθέντων 
φεισάμενος Idem in orat. in Basil. (c) sic loquitur 
Λιμοῦ γόρ, ποτε χαλεποῦ καταπονοῦντος αὐτήν τε 
τὴν πόλιν ἐν d διχιτώμενος ἐτύγχανε, xal πᾶ- 
σὰν τὴν ὑποτελοῦσαν τῇ πόλει χώραν, τὰς ἐχυτοῦ 
χτήσεις ἀποδόμενος, χαὶ εἰς τροφὰς διαμείψας τὰ 
χρήματα, ὅτε σπάνιον ἣν καὶ τοὺς σφόδρα παρεσ- 
χευχσμένους τράπεζαν ἐχυτοὶς παραστήσασθαι, διήρ- 
χεσεν ἐχεῖνος ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ τοῦ λιμοῦ τρέ- 
qov τοὺς τε πανταχόθεν συῤῥέοντας, xai τὴν νεολέτν 
παντὸς τοῦ δήμου τῆς πόλεως ὡς καὶ τοῖς τὴν Ἰου-. 
δαίων παισὶν ἐκ τοῦ ἴσου προθένχι τῆς φιλανθρω- 
πίας ταύτης τὴν μετουσίαν, Cum fames aliquando 
gravis affligerel cum ipsam civitatem in qua de- 
gebat,tum subjeclos civitati agros omnes,proprias 
poss:ssiones vendens,et alimenlis pecuniam com- 
multans,tum cum rarum essel, ut quibus res bene 
lauta erat, mensam sibi apponerent, non desiit 
ille toto famis tempore alere et eos qui undique 
confluebant, et totius populi civitatis juventutem, 
ia ul et Judzorum filios equa parte hujus hu- 
manitalis impertirel 
In utroque Nysseni interpretendo testimonio 
non accuratissime versalur Tillemontius. Putat 
enim Basilium,cum initio secessus nonnulla sibi ex 
paternis prediis reservasset, ea in pauperes libe- 
raliter effudisse in summa annon caritate.Ad id 


,Dnon dicit Nyssenus, Basilium reservalas sibi ab 


initio secessus possessiones vendidisse.Supra ob- 
servaviuus nihil eum sibi reliquum prorsus fecis- 
se,sed matris morte, quiin ipsa annone caritate 
contigit,nonnulla ad eum bona rediisse, 408 tunc 
percommode in usus pauperum cesserunt.Cum au- 
tem autem usu eveniat,ul magna hereditas non sta- 
tim lota percipiatur, inde factum est,ut post ipsam 
fsiner nonnulla Basilio superesseut,in quibus ero- 
gandis,teste Nysseno,charitatem suam declararet. 

Aliudestin quo Tillemontio assentiri non possum, 
Duas fames distinguit, quamvis uaa prosus ab 


(c) Tom. lll, p. 491. 


VITA 8. BASILH. 
utroque Gregorio deseribatur.Incidit ei hsec opinio 4 prima (d),quse veniente hieme seripta est, de fame 


ex his verbis Nysseni, Cum famesali/quando qravis 
a(fligeret eum ipsain ciccalem in quaudegebat,tum 
subjeelos cititati agros omnes,etc, Inde colligit Nys- 
senum, quem Ceesares locutum putat, non hanc 
civitatem his verbis, sed aliam prersus designasse ; 
ac proinde duplicem distinguendam esse famem, 
quarum altera Casares ex Nazianzeno, altera in 
alia civitate, forte Iborensi in Ponlo, pr:eclare fa- 
ctis Basilii materiam dedit. 

Sed longe satiusest concludere ex his verbis Nys- 
seni civitatem in qua degebat, hanc orationem C»- 
sarete habitam non faisse, quam rem manifestam 
etexploratam in dubium revocare.Una enim oi nino 
(ames ab. utroque Gregorio memoratur. Uterque 
illam, ut louge atrocissimam describit.Nititur Til- 
lemontius his verbís (pag. 493) : Servat populum P 
Moyses a tyranno liberatum. Paria de nostro le- 
gislatore te«tatur hic populus, quem per sacerdo- 
Lum duzil ud Dei promissionem. Sed quocunque 
in loco fuerit Nyssenus, potuit, populo menstrando, 
plebei: a Basilio gubernatam designare.Quemad- 
modum ibidem dum ait Basilium vrbanos tumul- 


(us ei maleriales hos tumullus fugisse, necesse- 


non est ut Ciesares fuerit. Porro :n hac oratione 
nihil aliud occurrit,ex quo- illam Ceesarez habitam 
suspiceris, quamvis multa ejustnodi occurrere de- 
buissent, si Gesarienses- allocutus fuisset Nysse- 
nus. Quinetiam cum ait se patriam Basilii com- 
memorare nolle, uon videtur in hac ipsa patria lo- 
qui. Vide infra cap. 23, n. 6. — 


XLIX 


sic loquitur Basilius, ut de calamitate jamdadum: 


incepta ae fortasse Lrevi desitura : 


in altera (e): 


sub finem hiemis seripla nuntiat se occupationi- 
bus,quas exhibebat fames,adhuc detineri : in tér-- 


a (f), que depulsis omnibus hiemis incommodis 
dala est, nondum famem desiisse declarat. Neces- 
se est ergo unum saltem annum in bis »rumnis 


consumptum esse. Dixi unum saltem ; nam cunr 
hiemis acerbitas et veris siccitas hoc malam attu- - 


lerint, non improbabile est, statim atque spes fu- 
turze messis ablata, famem exortam esse. 

Narrat hanc famem Gregorius Nazianzenus post 
Dasiliicum Eusebio reconciliationem etanteepisco- 
patum. Sed que potissimum anno acciderit, haud 
ita facile est dijudicare. Nullo argumento nititur 


Baronius, cur eam ad annum 367 referat, nisi inu- - 


sitata illa et lapidibus simili grandine, que Con- 


stanlinopoli et aliis in locis eodem anno cecidit: 
inense Julio ineunte. At fames, quae Cappadociam 


afflixit, ex frigore et siccitate repetenda est, ut ex 


lestimomiis supra allatis perspici potest. Multo : 


aptius calamitas refertur ad annum 368.Non enim 
convenit annus 366, quia Athanasius Ancyraums, 


qui vigente dudum fame mortuus est,concilio T ya- : 


nensi interfuit anno 367.Quinetiam hoc concilium, 
cui praefuit Eusebius Ceesariensis, inter famis mo- 
lestias anro 307 vix cogi potuisset.Prieterea Em-« 
melia grassante fame ac paulo ante episcopatum 


Basilii, teste Nysseno (g), mortua est. Quare fames - 
ab ordinatione S. Basilii non multum removenda. 


Summam animadvertimus necessitadinem inter C Neque etiam serius anno 368 fames contigit, Nam 


orationem Basilii de fame et siccitate et ea quee ab 
utroque Gregorio narrantur.Sed tamen in hac ho- 
milia videtur sibi Tillemontius notas episcopatus 
perspicere, quia Basiliussic auditores compellat (a): 

Filii mei, quos per Evangelium genus,quos velut 
fasciis per manuum benedictionem involei. Et in- 


fra (b) : Pauci mecum precantur. Sed quid impedit 


quominus hzc presbyter dixerit Basilius,qui inter 
Cessarienses ecclesiasunam precipue gubernandam 
acceperat? lta. congruit hec homilia cum íamis 
lempore a Gregoriis narraMe,ut Tillemontius nul- 
lum ei tempus invenire possit, ne annum quidem 
314,quo aliam famem contigisse existimat ; frustra 
enim referretur ad illud siecitatis tempus, quo Ba- 
silius,teste Nysseno-(c), imbrem precibus impetra- 
vit. Tune enim nulla spe frugum apparente, preces 
Basilii obtinuerunt,ut malum ultra minas non pro. 
g'ederetur. At in homilia de fame et siccitate ca- 
lamitas eadem describitur, ac apud utrumque 
Gregorium. 

V. Toto ano calamitatem perdurasse, id est, 


ab setate usque ad anni sequens testatem, per- ᾿ 


spicimus ex tribus Basilii. epistolis, quaram im- 


HE ,P- 62. 
(δ) Ν. . p. 


Basilius gravissimis euris tandem expeditusS. Eu- 
sebium Samosatenseminvisit. At id eiintegrum non 
fuisset, si fames anno 369 exorta: esset. Non enim 
desiisset, nisi sub :statem anni 370 paulo ante or- 


dinationem Basilii. (uo tempore eum Samosata : 


petiisse nemo prorsus suspicabitur. 
CAPUT Xil. 
Ι. Basilius Casario gratulatur inter Νίεαα 


seroato. Eusebio ecribit epistolam 27. Il. Epi 
“μὲ morte af flictos Neocosa consolatur. 


]iem 

pig edi & εἰ 25. IV. Probatur. ulriusque 
mmelto matris Dosibi mortem ad wt GhRUm E 

δώ τα «ew! 869 ineuntem 

rio molesiis negoliis implicato opem 


[er ; 
I. Samosala pelit Basilius anno 369. Posi reditum . 


Y 
. scribit Eusebio de morie Spend Tarsensis. n Anis 
iscopatum | epistele 7 collocawdo. . 
ciis prima olassis epistolie. 


I. Cum Niceam (À) terra motus longe post ho- . 


rienses 
TT ob Athenasii mortem. Ibidem idem de 


minum memoriam maximus evertisset die undeci- : 
ma Octobrisanno 368, Cesarius, Gregorii frater ,qui - 
in Bithynia prepositus erat thesaurorum,soles ΟΣ. 
insignibus viris, aut certe cum admodum paucis - 
incolumis evasit, idque medo quodan incredibili, : 


iP kb Ep. 

f) Ep. 

it. Macr. p. 187. 
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ulpole ipsis ruinis proleclus. Basilius, qui Cassa- A.motu eversa est, sed tamen monet 


ut dolori mo- 


rium amabat, eumque ssquo animo consilia sus ac- dum imponant, ac canes vel polius graves lupos 


cipere sciebat, non pr&termisit in tam mirabili 
eventu occasionem gratulandiet adhortaudi, ut quae 
ipsuin procul dubio subierant cogitationes periculi 
teinpore, eas semper retineret. Scripla ergo haec 
epistola 20,anno 368, paulo post eversam Niceam. 

/Egrolavit Basilius lioc anno non semel (a); quod 
minime miruin,accedente ad illius comitem inür- 
mitatem sollicitudine el cura, quam in pauperibus 
sublevandis impendeba:.Statuerat invisere S. Eu- 
sebium Samosateosein ; sed his duabus rebus de- 
tenius est, morbis, et occupationibus, quas ei fa- 
mes afferebat.Postquam coepi! emergere ex inerbo 


et vires recolligere, supervenit aliud impedimen- * 


tuin, hiems, solito illa quidem milior, sed tainen 
Basilio ila vehemens, ul non modo iler suscipere, 
sed ne ex cubiculo quideqi prospicere posset. Sed 
tamen tanioictus erat Eusebii desiderio, ut ei non 
dubitet polliceri,si el tempestas sinat et vitse dies 
supersint, el iter non obstrual fames, se cito Sa- 
mosaia venturum, ut magois Ensebii sapientis 
thesauris exsatiari possit. 

ll. Intra illudspatiuin,quod ab bac epistolausque 
ad tricesima initio veris eidem Eusebio scriptam 
efüluxit, obiere duo episcopi cum Basilio amicitia 
conjuncüi,Musonius Neocssariensis el Athanasius 
Ancyranus, ac ipsa etiam Basilii maler Emmelia. 

(b) Erat Musonius vir omni virlutum laude cu- 
mulatus : primus ei locus in conventibus episco- 
porum non setatis jure, sed virtutis merito deferri 
solebat. Novitalem in primis oderat, ac Ecclesiam 
suam adantiquae Ecclesie imaginem regebal, nihil 
de suo proferens. Unde factum,ut Neocssarienses 
inter gravissimas illorum temporum procellas soli 
vel certe cum admodum paucis quiescerent, nec 
ullis hereticorum ventis perflarentur. Musonius 
cum Basilio ad pacificalionem Ecclesiarum concur- 
rere noluerat, propter anticipalas quasdam, ut ipse 
fatebatur, opiniones. Forte ei Eustathius Sebaste- 
nus et alii ejusznodi homines displicebant, quos 
Basilius secum conjunctos habebat, et cum ceteris 
episcopis conjungere conabatur.Sed tamen summa 
erat inter utrumque de fide consensio, illiusque 


abigant,digno pastore eligendo, qui a magno Gre- 
gorio,el aliis illius usque ad Musonium successo - 
ribus non degeneret.Obtestatur eos ut electionein 
episcopisuum quisque proprium essenegolium du- 
cat.Denunüiat se,prout pastorem eligent,vel arctius 
conjunctum cui illis vel penitus disjunclum iri. 
Videtur Basilius timuisse, id quod evenit, ne quis 
el sibi et veritati non amicus in hanc sedem eve- 
heretur.Musonium nou appellat Basilius mortuum 
episcopum ; sed hoc ei nomen fuisse scimus ex 
epist.210, n. 39,in qua Basilius graviss:mos erro- 
res exprobral episcopo Neocaesariensi, sed sonam 
doctrinam in hac Ecclesia usque ad beatum Muso- 
nium fatetur viguisse. 

IlL.Circa idem tempus murtuus est Áthanasius ÀÁn- 
cyr& episcopus, qui ah Ácacio (c) iu hanc sedein, 
pulso Basilio, evectus est anuo 360. Duplex inerat 
huic or..inationi macula, et quod auctore insigni 
Ariano facta esset, et quod Dasilius Ancyranus 
per vim et impressionem ab barelicis depositus es - 
set, Quare non mirum est magnas in ordinalione 
Athanasii discordias exstitisse. Sed lamen magnus 
fuit veritatis defensor Athanasius.Testatur Grego- 
rius Nyssenus (d) nibil ei veritate antiquius fuisse. 
Interfuit (c) synodo Autiocheng anno 363 ubi ἢ - 
des Nics&na suscepla, et Tyanensi anno 367, ubi 
pariter copsubstantiale decre!um est.Laudat Basi- 
lius (f) magna illius et celebria pro recla fide cer- 
(amina, Eum existimabat, veluti (irimamentuin re- 
cie fidei (g), ver& ac veteris dileclionis semen, in 
solatium Ecclesiis servari.Os ejus (ἢ) justa dicendi 
libertate οἱ gratie verbis ad (ratrum sdificatio- 
nem scatebat. Ecclesiam suam sic rexit,ut omues 
in unam consensionem et accuralam communio- 
nem vinculo pacis conjungeret. 

Probabileest hujus Athanasii patrem fuisseAtha- 
nasium,ad quem scripta est Basilii epistola 94. Iu 
omnibus codicibus pater Athanasii episcopi dicitur, 
nec alium habemus cui id converiat,preter Ancy- 
ranuim.Erat ille vir magne eruditionis,gentium et 
urbium gubernacula lenuerat,et magnam progeni- 
torum virtutem amulabatur. Cum autem audiisset 


auxilium Basilius iniplorabat,quoties cum bereticis p Basilius bunc Athanasium in liberos eum non esse 


certandum esset.Non pervenit ad extremam sene- 
ctutem Musonius, sed tamen diu Ecclesiam Neo- 
csesariensem rexit. Cum aulem sciret Dasilius quan- 
tum doloris illius orte traxissentNeocsesarienses, 
libenter eos invisissel, lum ut Musonio simul cum 
eis justa persolveret,tum ul moerorem parliretur : 
sed cum eum multa delinuissent, per litleras eos 
consolari instituit. Α΄ viri quidem obitem majus 
dampum falelur inferre civitaü,quam calamitates, 
quas.anitea fuerat experia (anno enim, 944 Lerre 


tp. 28. 
(kp $9. Soaom. lib. 1v, c. 25. 


quem deceret,cum prsesertim paternis votis digais- 
simi essent,libere eum adwonuit.Molestum id ac- 
cidit Athanasio, qui sese apud Basilium purgavit,et 
iniquos rumoresa Timotheo chorepiscopo ad Dasi- 
liuin perlatos conquestus est. Respondetei Basilius, 
eumque probatum el purgatum sibi esse declarat, 
sed tamen hortatur, ut. nullam calamniis ansam 
prebeat.Fatetur se aliquid audiisse,at oequaquam 
a Timotheo chorepiscopo. Hujus epistolze tempus 
certo staluere Ron possum: sed collocanda fuil ante 


4) ἔοκοαι. lib. vi, c. 12. 


ii p. 25, n. 
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VITA 8. BASILIT. L 
epistolam 29, in qua mors Athanasii episcopi lu- A tiorem facit Eusebium im eadem epistela, Scripta 


getur. Nondam presbyterum fuisse Basilium con- 
jici posset ex his verbis: Nee moleste feras, οὐ quid 
a nobis docentium more dicetur. Sed levis hxc 
conjectura. 

Basilio nostro molestissima esse debuit Basilii 
Ancyreni ab Anomaeis ejecti depositio,nec proinde 
placere Atbanasii ordinatio. Sed tamen arctissi:a 
videtur ei intercessisse cum hocAthanasio amicitia, 
quo amisso neminem sibi existimabat(a)superesse, 
cuiEcclesiarum caram deferret, neminem quem et 
molestiarum et lz»titie socium haberet. Incidit eo- 
rum amicitis difficultas quiedam,quslongius pro- 
cessisset, si non summa fuisset in Basilio lenitas. 
Plurimi Ancyra Czsaream venientes (b) uno ore 


est haec epistola nondum elapsa hieme, ut ex his 
verbis perspici potest: δὲ omnes ordine scriberem 
causas, quibus in hunc usque diem delentussum... 
morbos quidem aliosuliissuccedentes hiemis mole- 
stiam,negoliorum continuitatem omitto dicere etc. 
Quare errore non carent ecclesiastice tabulss, in 
quibus mors S.Emmelis ponitur die tricesimoMaii. 
Enumerat enim Basilius hiemem inter impedimen- 
ta,quibus hactenus detentus fuerat. Eo probabilius 
est hanc epiatolam non scriptam esse mense Junio, 
quod aliam Basilius postea ad eumdem Eusebium 
epistolam scripserit (δ), antequam (ames desiisset, 
Sola enim fame detinebatur,quominus comitaretur 
Hypatium, consanguineum suum, morbo quodam 


Basilio nuntiaruntAthanasium ei succensere ac mi- g languentem, in quo curando consuelum successum 
nas etiam aliquas intentare.Nemo erat exCeesarien- Bon habuerunt viridonis curationuun iastructi.Qua- 
sibus Ancyram proficiscentibus, cujus aures hoc Te Basilius ad aliosconfugiendum ratus, Eusebium 
Athanasii sermone non circumsonuissent,sciliceta  T'ogat,ut religiosissimos fratrum(monaterii alicu- 
Basilio nozas quasdam seribi etcompomi.His enim jus ascetas videtur designare) ad se accersat, qui 
verbis usum esseasserebant Athanasium, quitoti- Sub ipsius oculis Hypatio medeautur ; νοὶ saltem 
dem verbis illius dicta referebant.Basilio,qui jam- ad eos Hypatium mittat litteris suis munitum. — 
dudum humanarum rerum imbecillitatem perspe- — IV. Nuncexponendum nobis est, quibus adducti 
xerat, nihil inexspectatum erat ; sed tamen vehe- rationibus ad annum 368 et 369 hos eventus refe- 
menter iniratus est, ac instar monstri esse duxit, ramus, quibus Tillemontius et plerique alii annum 
quod tanta sibi injuria ab homineel veritatis et cha- — 373 assignant, Pagius vero, qui aliorum errorem 
ritatis servanüssimo fleret. Causam reperirenon aliograviore emendat,annum 370. 1» Nullum pror- 
poterat, cur sui odium cepisset Áthanasiuin:suspi- $us occurril in toto episcopatu Basilii lernpus, in 
cabatur aliquem ex hereticis seripta suasub Ba- — quoejusmodieventusconjengi possint,utin hisquas 
silii nomine venditasse. Itaque peramice cum eo  recensuimus epistolis conjunguntur: nempe mors 
expostulat, quod non scripserit, aut saltem non se Musonii et AthanasiiAncyrani ac saneue Emmelie, 
accersiverit, aut per fidum aliquem amicum dolo- * diuturna fames Basilium ex continuis occupolioni- 
rem significaverit, Rogat ut, si se ab bac sollici- busrespirarenon sinens, consilium eundi Samosata 


tudine liberare velit, quibus de causis ad hanc 
offensionem adductus sit, aperte declaret. 
Scripta est hzec epistola 25 non mullis ante mor- 
tem Athanasii annis. Jam enim Basilius veritate et 
scriptis et factis defendenda magnum sibi nomen 
pepererat ; ac temporum molestiisita animum as- 
suefecerat, ut nullius jam hominis erga se immuta- 
tio inexspectala ipsi videretur. Sic autem Athana- 
sii mortem delflet in epist. 29, sic desiderat sum- 
mum illum virum, quem colummam et firmamen- 
tum Ecclesis vocat; tantamque illius morte jactu- 
ram fecisse se significat, ut facile pateat nascen- 


per integrum annum, id est, per duas sstates ac 
unam hiemem hac fame interpellatum. Nil verbis 
opus est, ut heec anno 370 non evenisse probem, 
quo Basilium recens ordinatum non fames occupa- 
bat, sed negotiaab episcopis ipsius electioni inter- 
cedentibus exhibita detinebant, nec Samosata co- 
gitabat (e) ,sedEusebium invitabat, ot sequenti vere 
Ecclesiam Cesariensem reviseret.lpse Pagius non 
elegisset hunc annum, nisi ordinationem rejecisset 
in annum 371. Nullum famis vestigium anno371(f). 
Basilium abautummo usque ad primos menses anni 
sequentis, adventus Arianorum,exspectatio Valen- 


tem inter eos dissensionem cito sedatam foisse. Ὁ (15 8ς deinde ipsa persecutio δῖε deinueruni,ul iter 


Horlatur Ancyranos, αἱ diligenter caveant ne rur- 
sus lites et discordie in novi episcopi electione na- 
scantur. De Musonii et Athanasii successoribus sic 
loquitur Basilius, ut nihil boni ab eis exspectasse 
videatur. Neocesarea, inquit (e), et Anucyra viso 
sunt habere successores eorum qui obierunt, et 
Áuc usque conquiescunt. 
Circa idem tempus ac Musonius et Athanasius, 
obiitS. Emmelia mater Basilii, de cujus morte cer- 


Samosatense in mentem venire non potuerit. Anao 
3912, statim post Paschaiter (g) aliquod suscepit, 
mense Maioaliud (4) meditatus est, quod ad exi- 
tum non perduxit, Sed postea Armeniam peragra- 
vit, actandem suavissimum mel EcclesieSamosa- 
tensis degustavit. Nihil ergo ex bis quse quserimus, 
suppeditat annus 372. Superest annus 373, qui 
maxime arridet Tillemonlio. Nam anno 374 et se- 
quentibus exsulabat Eusebius. Reperimus quidem 


( ^x 1. 
dis ὦ 
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hoc anno Basilium iavisendi Busebii promissis ob- A morte afflictos lilteris amicissimis conselatos fnis-. 


strictum. At cur promissa non perfecerit, gravis- 
simum morbum excusat iu pluribus epistolis (4), 
nusquam famem. [n epistola 145, appropinquante 
hiemescripta.cumspemomnem abjecissel visitandi 
Eusebii, morbis debilitatus, ipsu. ad se invilat. 
Morbum et hiemem causatur in epistola ad l;vagri- 
um, cur ja Armeniam proficisci nom possit. Uno 
verbo nullum prorsus. c auno indicium famis aul 
incipienlis aut desinenlis. Nemo farem anno 33 
desiisse dixerit, Hac enim sedata Eusebiuin invi- 
sit Basilius, quod «quidem anno 373 perficere nun 
potuit. Eadem causa famis initium ad annum 373 
referre non sinil : siquidein illa anno sequenti &o- 
lut;s Basilius Samosata petiit. AL anno 374 ex- 


set? His adde in opinione Tillemonti explieari vix 
posse, quomodo Basilius, qui se inilio monasticse 
professionis. ul supra vidimus,omnibus rebus nu- 
daverat,quique hoc institutum amplectentibus nul. 
lius omnino retinenda rei licentiam concedit, suo 
tamen patrimonio pauperes presbyter juverit. At 
id nullo negotio solvimus. Nondum desicrat fa- 
Ines, cum matris morte ad eum bona redierunt, 
qua staliin urgente fame in pauperes effudit, 
Necesse fuit in his probandisi:uinorari,quia ma- 
ximi sunt momenti ad ordinem rerum: Basilii gesta- 
rum. Sed objicit Tillemontius (f) Basilium iu epi- 
stola 30,sic de negotiorum suorum perpetuitate, el. 
de insidiis sibi structis loqui, et cuu Eusebio epi- 


sulabat Eusebius. Immerito ergo Tillemontius g scopo et Athanasio Ancyrano sic agere, vt dubium 


mortem Musenii, Atliaoasii et S. Eininelie auno 
313 exeunti affigere conatur. 
2* Habemus certissiimuw Gregori Nysseni testi: 


esse non possit, quin tunc episcopus fuerit. Videu 
eliam sibi cerlissimas notas episcopatus perspice- 
re,cuin ait Basilius (9) secuinMusonium ad Ecclesi- 


monium, qui posiquam mortem etsepulturain ina-.— arum pacificationem non concurrisse, sed tainea 
tris narravit, slatim sic pergit (D): Ἔν τούτμ ὁ πος. eumsempera se ad oppugnandos hareticosadvoca- 
jo; ἐν ἁγίοις Βασίλειος τῆς μεγάλης Καιταρίων "Ex- tum fuisse : vel cum dicit mortuo λιΠΔηδεῖο : Cui- 
χλησίας ἀνεδείχθη προστάτης. ὃς ἐπὶ τὸν χλῆρον τῆς ftat deinceps Ecclesiarum curam deferemus ἢ 

ἵν τῷ πρεσδυτερείψ ἱερωσύνης, τὸν ἀδελφόν ἁἀγει" Sed 1» facilem el expeditam responsionem sup- 
ταῖς μυττικαῖς ἑαυτοῦ ἱερουργίχις ἀφιερώσας" καὶ peditant, cum ipsa Caesariensis Ecclesia, quae jus 
ἐν τοῦτ» πάλιν αὐτοῖς ἐπὶ τὸ σεμνότερον τὸ «al exarchicum habebat,tum Basilii in hacEcclesiaau- 
ἀγιώτερον προΐει ὃ βίος, τῇ ἱερωσύνῃ τῆς φιλοσο-  cloritas,quem Gregorius Nazianzenus (A) testatur, 
φίας ἐπκαυξηθείσης, Tum insignis inter sunclos Da- — etsi cathedra inferiorem,Ecclesise imp rium obti- 
silius mugna Casarieusium Ecclesi declaraius | nuiss-. Hisadde maxima ingenii, doctrine, et vir- 
antistes, qui in clerum sacerdotii presbylerorum | Wtis ornamenta,quibusepiscopitantum t: ibuebant, 
fratrem cvehi!, suis eum myslicis sacramentis , ut eum aehuc lectorem Constantinopolim ad veri- 
consecrans ; tumquc illis ad majorem gravitatem ^ tatis defensionem accersiverinl, eL cum eo de 
el sanctitatem vila progreditur, augente philoso--— maximis vebus Lampsacum profecturi. delibera- 
phiaw sacerdotio. Nimium clara et perspicua rent. Quid mirum si presbyter factus, cuin pMuri- 
Gregorii verba, quam ut eludi possint ; mulio mas parles regenda Ecclesie Cosariensis susti- 
minus dici possit errare in. tam insignibus rebus neret, non minimas eliam in iis, qu: ad exar- 
domesticis enarrandis. — eliicum jus pertinebant, sustinueril ? 

Je Ut hos eventus adno 368 exeunte aut ineunte — 3e lind asseverare possumus,pnihil his litteris in- 
309 assigneinus, rerum deinceps narrandarum se-  esse,quod episcopalem auctoritatem necessario de- 
ries omnino postula. Modo probabimus eyistolam | siguet.Nonne enim presbyler et perpetuis negotiis 
34 ad Eusebium, cui summa est cum superioribus detineri potuit, etinsidiisinimicorum appeti?Quan- 
necessitudo, anle episcopatum scriptam esse. De quam negotia illa non aliunde, quamex fame tunc 
Athanasio Ancyrano ei Musonio nihil deinceps oc-  grassante oriebantur, id quod aiinus animadrertit 
curret. Neuter subscribet litteris in occidentem (c) Tillemontius : insidi non magis Basilium, quam 
missis anno 372.Quineliam ab Atarbio (d) succes- ipsam CiesariensemEcclesiam videntur pehisse.Se- 
sore Musonii gravissimas molestias Basilio exhibi- p ceruit ee ab episcopis Basilius, cum ait in epist. ad 
las videbimus non inulto post Pascha anni 373. Eusebium (i),dum vos cunctamini,eic. In epistola 


Eodem anni 375 tempore sic compe!lat Neocesa- 
rienses (6): Multo tempore inter nos siluimus,[ra- 
tres. Queritur ibidem quod eorum iracundiatotain 
hominis statem perduret.Num sic loculus essct,si 
anao 3S exeunte aut inaeunte374, nondum ulla ex- 
stitissent odii significaliones, eosque tun« episcopi 


a) Kp. 136, 198, 141. 
(b) 7^ Macr, p. 487. 


c) Ep. 92. 
d) Ep. 126. 
6) Ep. 204, n. 1. 


ad Athanasium (j) nihil sane animadverto, quod 
Basilium honore parem Athauasio fui:se indicet, 
Imo queritur quod se Athanasius non accersiverit, 
ut doloris causas indicarel: quod profecto episce- 
pus Caesariensis non dixissel Aucyrano, cum pras- 
sertim Ecclesia Ceesariensis jura exarchica in Ga- 


(f) Net. 65 in Busil. 
ig) Ep. 28, n. 2. 
(A) Or. 20. 


(i) Ep. 20. 
(j) Ep. 25. 


VITA S. BASILIL 


Lit 


latiam extenderet. Ridet quidem Athanasii minas ^ cres habenti (c), et episcopalibus curis jamdudum 


Basilius.Sed num necessefuit eum episcopum esse, 
ul se minas ridere diceret, nec adeo puerum esse, 
ut hzc terricola formidet ? Neque etiam episcopa- 
lem auctoritatem sibi arrogabat (0), cum nomine e- 
piscopi sui, qui ipso dominunte dominari sibi vi- 
dlebatur, vicinos episcopos ad defeusionem verita- 
tis advocaret, iisque curam Ecclesiarum deferret. 

V .Cssarius Gregorii Nazianzeni frater,anno 368 
e Nice» ruinis mirabiliter servatus. Dei beneficio 
ad anime salutem uti, et areipublicz administra- 
Lione recedere statuerat (b). Sed preclaro consilio 
raors obstitit paulo post superveniens. Mortui pre- 
Uosissimaquaque elLservi et alii hominesservis non 


districto et ab s&elste Sophronii et Aburgii remotis- 
simo. Αἱ quadrant optime Theologo, qui omnibus 
rebus sese nudaverat et monasticam vitam profi- 
tebatur, et Sophronii ac Áburgii equalis erat. 2o 
Theologus cum totius paterne domus curam,tum 
in primis hujus molestissimi negotii pondos sus- 
ünuil, u! perspici potest ex ejus carmine de rebus 
suis. Hinc statim atque audiit fratris bona diripi, 
patrocinium Sophronii imploravit, eique scripsit 
epistolam 18. 

Vix autem dubium esse possit quin ha epistole 
anle episcopatum Basilii scripti sint.Scriptsee enim 
sunt non multo post mortem Ceesarii, qui anno 368 


meliores diripuere,ac paucissima parentibus reser- exeunte aut 369 ineunte obiil ; siquidem spatium 
varunt, quz statim pauperibus distributa sunt.Cum g non habuit eaperficiendi,qua tempore periculi sta- 
enim moriens dixisset Caesarius : Mea omnia volo  tuerat.Nec sane verisimile est commentitios ctedi- 
esse pauperum, frater illius Gregorius,ad quem to- — tores, qui his litteris materiam dederunt, diu otiosos 
ta domus sollicitudo rediba,pium mandatumsum- — sedisse, ac non slatim occasionem arripuisse. In 
ma religione perfecit.Se3 simul prodiere commen- Carmine Gregorii de rebus suis, quod ante annum 
titii quidam creditores,qui pecuniamaseCasarium — 972 collocari debet,quia nulla ibi mentio erumna- 
accepisse dicerent. His ststim numerabatur quid- rum Sasimensium, non tamen multo ante, quia ca- 
quid petebant, quandiu fuit unde absolverentur; nos etrugas commemorat; in hoc,inquam,carmine 
undenonnullos penitebat,quod plusnon periissent. molestias, qus fratris mortem secute sunt, inter- 
Sed cum quotidie ejusmodi sycophante, sive im- dum ut preteritas deflet, interdum ut presentes. 
probitate,sive temporum miseria cogente,peterent, Sed hoc forte tribuendum carminis licentis ; 
necesse fuit negare. Repulsam passilitesintulerunt, alque eliamsi nondum anno 374 defunctus his 
ac Gregorium in maximas zrumnas conjecerunt. &rumnis fuisset Gregorius ; non idcirco epistole 
Basilius, qui res adversas Gregorii suas proprias Basilii ad hoc tempus differende essent: sed ne- 
esse ducebat, commendat illius causam Sophronio . gotium diu protractum videri deberet. 
urbis Constantinopolitang prefecto. Demonstrat VI.Solutus tandem gravissimis curis Basilius ad 
et se el Gregorium in ejusmodi negotiis hospites complexum Eusebii Samosatensis properavit.Jam 
esse et peregrinos ; quamobrem Sophronii pru- sese hoc promisso obstrinxerat preterito anno ; ac 
denti: statuendum relinquit, quod optimum faciu moras quidem fames el morbi el hiems attulerunt 
sit, ut his molestiis liberentur. Ceterum rogat ut sed nequaquam consilium infregerunt, ut perspici 
ea de re agat cum comile thesaurorum,ac Gregorii potest ex soperioribus epistolis.Quare nondubium 
verbis declarat eum paratum esse quidquid de est quin quod tam asseveranter promiserat,tamque 
bonis Ceserii reliquum est, xrario cedere, inodo  Sitienter concupiverat, id anno 369 exsecutus sit. 
patronus erarii respondeat iis qui adoriuntur, et Preterea ex epist. 34, quee ante episcopatum 
probationes requirat. scripta est, Basilium in Eusebii congressum ve- 
In eamdem scripla sententiain epistola sequens, — nisse coguoscimus. Precatur enim Deum, ut sibi 
quam minus commode Tillemontius et alii re- dignetu* iterum perulilem Eusebii congressum 
ferunt ad negotia Gregorio Nysseno exhibita anno concedere. Hinc euam in ep. 157, quee scripta est 
975. Agit enim de iisdem prorsus rebus ac pre- anno 273 exeunte,sic Eusebium alloquilur: Quam 
cedens. D moleste tulisse me pulas,quod tuo congressu pra. 


In utraque epistola Gregorius vocatur episcopus, 
neque hac in re discrepant manuscripti codices ab 
editis. Sed has voces margini apposilas fuisse, ut 
Theologi pater designaretur, ac inde in contextum 
irrepsisse, multis retionum momentis probatur.Non 
enim de Gregorio episcopo agitur in his epistolis, 
sed de ejus filio, qui nondum episcopus erat. 15 [5 
quem commendat Basilius, pauper erat, jamdudum 
vitam quietam agere statuerat, velere cuni Sophro- 
nio et Aburgio amicitia conjunctus erat. Hec autem 
minime congruunt Gregorlo patri opes non medio- 


Nas. ep. 25. 
(5) Nea. or. 10. 


PATAOL. GB. XXIX. 


lerita aestate caruerim ? Atqui ne aliis quidem an- 
nis congressus talis exstitil, mihi ut satietalem 
afferret. Eusebium ergo Basilius non semel invisit; 
sed cum semel tantnm in episcopatu hoc iter sus- 
ceperit, nempe anno 372, aliud primo itineri 
tempus assignandum est ante episcopatum. 
Postquam rediit Basilius in Cappadociam, nova 
calamitas Ecclesiis supervenit, ex qua inajorefn in 
modum ingemuit. Ariani enim Ecclesiam Tarsen- 
sem occupaverunt (d), uno ex suis in banc sederh 
imposito post mortem Silvani, qui ante iter Basilii 


id wa 11. 


ἮΝ 


PROLEGOMENA. 


Samosatense, vel non multo post videtur obiisse. ^ Basilius (b), cum se parentis loco constitutum dicit 


Suum ergo dolorem Basilius Eusebio significat, 
quod civitas tanta tamque opportune sita, ut lsau- 
ros,Cilices, Cappadoces et Syros per seipsam con- 
jungeret,unius aut duorum hominum lemeritalein 
perniciem nullo negotio conjecta esset, ium epis - 
copi catholici cunctantur ac deliberant, et sese in- 
vicem respiciunt. Fatetur tamen nullam ejus rei 
culpam Eusebium sustinere, nec quidquam ab eo 
preetermissum,quod ad Ecclesie utilitatem pertine- 
ret. 

Non tamen evenit quod metuebat Dasilius (a),ne 

periret Ecclesia Tarsensis. Videtur enim maxima 
pars prespyterorum curam Ecclesie suscepisse, et 
pro fide catholica strenue dimicasse .Cum eis Basi. 
lius eadem amicitia et communione conjunctus 
fuit, quam cum Silvano habuerat, ut testantur lit- 
ter 443 et 144. Αἱ cum episcopo Ariano nec Ba- 
silius nec presbyteri Tarsenses communicabant, 
ut observabimus, cum de iisdem epistolis age- 
mus. 

Scripta autem hec ad Eusebium epistola anno 
369 exeunte aut ineunte 370,siquidem post iter Sa- 
mosatense scripta est, quod anno 360 circa au- 
tumnum suscepit Basilius.Presbyterum illam Basi. 
lium scripsisse monent codices mss. quibuscum 
optime consentit illud, dum vos cunctamini, deli- 
beratisque et vos mutuo respicilis. His enim ver- 
bis secernit se Basilius ab episcopis. Que de 


Athanasium, scriptaanno 371. Hunc enim beatum 
appellat Basilius, qu: bunc titulum non solet ni;i 
mortuis deferre. 

VII. Ante episcopatum collocandas duxi tres se- 
quentes epistolas, quz inscriptione carent. Prima 
potenti cuidam amico, forte censitori, scripta est, 
cui jam multos commendaverat Basilius, sed nunc 
de meliore nota commendat ei Leontii domum, ro- 
gatque ut Leontio eamdem humanitatem exhi- 
beat, quam sibi exhiberel, si! qua possideret 
predia, nec Dei beneficio in summa paupertate 
versaretur. u 

In duabus sequentibus epistolis rogat Basilius ut 
domui, in qua nutritus fuerat,antiquus census ser- 
vetur, ner ei nova perzqualione oneris quidquam 


addatur.Atque id rogat non solum Dorothei presby- D 


teri, collactanei sui, sed eliam sua ipsius causa. 
Nam, eum nihil proprium haberet, sed charoruin 
et propinquorum rebus sustentaretur, alimenta ei 
ex hac domo prebebantur, opera illius presbyteri, 
cui mater Basilii maximam partem servitiorum ad 
eamdem domum pertinentium, quandiu presbyter 
ille viveret, utendam tradiderat, ea conditione ut 
Basilio alimenta ministraret. 

Vel presbyteri vel episcopi dignitatem designal 


(aj Ep. 114. 
(b) Ep. 37. 
(c) Naz. or. 20. 


propter dignitatem illaminquaa Domino collocatus 
erat. Sed cur episcopum illum fuisse non putein, 
cum tres illas scriberet epistolas,delinetinesumma 
illa paupertas, in qua versari se dicit, nec praedia 
ulla possiJentem, nec quidquam proprium haben- 
tein. Etsi enim in ipso etiain episcopalu pauperri- 
mus fuit oinnium hujua iundi bon ,rum, tunc ta- 
men magis animo et liberalitatein pauperes paupet 
fuit, quam quod nulla predia, nullos reditus habe- 
ret. Videntur enim ecclesie Cesariensis satis am- 
ple,ut illis temporibus,opes fuisse: cujusrei testes 
sunt Taurici reditus ,.c),qui duin ex locotam remoto 
Caesaream ferrentur, spectantis Ànthimi Tyanen- 
sis oculos lzdebant. Basilii erat ager ille (d), in 
quem plurimos episcopos anno 373 convocavit, ut 
firma essel omnium de fide Eustathii consensio. Si 
quis consideret amplissimum zdificium (e) quod 
Basilius anno 372 aggressus est, si sumptus quos 
faciebat in invitandis et excipiendis episcopis 
(mittebat [f] enim qui jam invitatos iterum admo- 
nerent et perhonorifice deducerent),illum profecto 
fatebilur eo pauperlatis redactum non fuisse, ut 
nihil possideret, sed charorum et propinquorum 
facultatibus sustentaretur. Quare tres illas episto- 
las,qua lantam Basilii paupertatem testantur,ante 
episcopatum necesse fuit collocare. Ipse Basilius 
discrimen aliquod agaoscit inter eam pauperlatem, 
quam episcopus animo retinebat, et eam, quam 


Silvani morte diximus, confirinat epistola 6 ad |. ante illud tempus professus fuerat Ait enim non 


illepide in epist. 186 ad Antipatrum pre&esidem, 
qui crambe aceto condita sana'us fuerat, sibi 
crambem antea invisam fuisse, tum ob prover- 
bium, tum quia comitem pauperiatem in. memo- 
riam revocabat ; nunc vero mirum in modum 
placere, postquam praesidi valetudinem restituit. 


VIII. Epistolam 38 initio episcopatus S. Gregorii 
Nysseni, id est anno 372, scriptam conjicit Tille. 
montius.Sed,quia Basiliusin hac epistola cum Gre- 
gorio nequaquam disserit, ut par erat cum collega 
disserere,sed eum potiusut tyronem theologie ele- 
mentis imbuit (ait enim se hunc ei commentarium 
confecisse,ne hypostasim,ut multi alii, cum essen- 
tia confunderet); credere malim Gregorium banc a 
fratre pertractationem accepisse,cum relicta rheto- 
rice cathedra totum se sacris et ecclesiasticis scri- 
ptoribus evolvendisdedit.lllud etiam probare possit 
hanc elucubrationem Basilii episcopatu antiquio- 
rem esse, quod nihil habet de celeberrima illa 
quiestione, quz initio episcopatus Basilii de Spi- 
ritu sancto exorta est. 


De epistolis Juliani ad Basilium et Basilii ad Ju - 
lianum jam locuti sumus. Quod spectat ad quinque 
alias epistolas que sequuntur,sunt illae quidein di- 


(d) Ep. 944, n. 2. 
(e) Ep. 94. 
(f) Ep. 944, n. 2. 


VITA S. BASILII. 


εν 


gna Basilio ac preeclarissima instituti ascelici pre- 4 ad Dominum, pro quo fortiter et strenue in perse- 


cepta continent. Ipsum etiam tempus optime con- 
gruit, si conjecture Tillemontii recipiantur.Ex his 
enim vetbis epistolz 46 (p.196,: At spiritus aerii, 
quimnun. in filiis contumacia operatur,exigua aura 
modo suscepta ,abnegasti hec omnia conjicit impi- 
um Juliani regnum designari. lllud autem epistole 
45: Nosce quomodo jam Judoorum et gentilium filii 
ad Dei cullum compelluntur, referri posse idem 
scriptor existimat ad imperium Joviani;quippe cum 
mors Juliani et exorta inter conatus instauralionis 
templi miracula conversiones ejusmodi commovere 
potuerint. Jamdudum apud Grscos nonnulli has 
epistolasBasilio abjudicarunt.Prima,qua est adChi- 
lonem, S. Nilo a nonnullis tribuebatur, ut legimus 


cutionibus decertaverat, annis episcopatus fere 
octo exaclis, profectus est. Nemo sane tanta sede 
dignior erat Basilio, neminem latebant eximia do- 
ctring el sanctitatis ornamenta ; spectata omnibus 
erant summa de Ecclesia Cesariensi merita,cujus 
adminislrande jam plurimas partes ab episcopo 
commissas sustinuerat, Sed tamen quominus hoc 
lumen excelso loco collocaretur, plurima obstite- 
runt, quee] Gregorius Nozianzi episcopus summa 
pru:tenia et animi fortitudine removit. Ipse Basi- 
lius ne suspicans quidem oculos in se conjectum 
iri; amicum suum Gregorium accersivit, verbis 
quidem, utei pene moriens extremum vale diceret 
(videtur enim tunc consueto illius et comiti morbo 


in uno ex codicibus regiis.Si una S.Nilo tribuitur, p aliquid novi doloris accessisse), re autem vera ut 


csetera etiam tribuende;sunt enim omnes ejusdem 
inter se styli. Jam nonnulli in his litteris stylum 
Basilii desiderarunt, sed ad hanc dubitandi ra- 
Gonemillud etiam accedit,quod legitur in epist.49, 
κατέδραμες ἐπὶ τὰ ᾿Ιεροτόλυμχ, ἔνθα σοι xal αὐτὸς συν - 
διατρίδων ἐμχχάριζον τῶν ἀθλητιχῶν πόνων,  Pelisti 
Jerosolyma ubi et ipselecum comm.oratus,obathle- 
ticos te labores beatum predicabam. His verbis 
diuturna Hierosolymis commoratio indicatur,que 
in Basilium non convenit. Rem facile explicat e* 
conciliat Combefisius, qui Basilium Hierosolymis 
baptizatum putat, ut in fabulosa illius vita legitur, 
qu& Ámphilochii nomini supposita fuit. 

Harum quinque epistolarum prima ad anacho- 


retam quemdam in Palzstina, Chilonem nomine, |. 


Gregorii consilio eL opera in episcopi electione 
uteretur. Perculsas hoc nuntio Gregorius lacrymas 
fudit, seque ad iter accingebat, cum episcopos ad 
urbem sensit concurrere. Tum vero Basilii conci- 
lium intellexit, ac proficisci abnegans,cumBasilio 
pluribus nominibus jurgavit : (5) primum quidem, 
quod non vidisset se hominum sermones ac ambi- 
(us suspicionem,amico ad ejusmodi tempus accer- 
sito, non evilaturum ; deinde quod cum se ipse in 
electionis tumultum interponere non auderet, per 
Gregorium, quocum erat tam arcta amicitia con- 
junctus, ea decenter agi posse crederet, qua ipae 
per se egisset indecore: denique quod pios homi- 
nes plus posse in ejusmodi electionibus existimas- 
sel, quam potentes et apud vulgus gratiosos., His 


scripta est, qui se ila in solitudinem abdiderat, ut de causis Gregorius cum ipse proficisci noluit,tum 
ne sacris quidem conventibusinteresset.Hoc pre- — Basilio auctor est, ut prudenti secessu tumultus et 
cipue illum edocetauctor epistole, quomodo fa- pravas suspiciones fugiat. Verisimile est Basilium 
stidium solitudinis vitandum, et, si qua subeant amici consilio paruisse, ac latebras quzsiisse dum 
cogitationes sub specie obeundi sacras synaxes, electio perageretur. Sed immerito Baronius(c)post 
quomodo repellende sint. Sequitur brevissima ad Eliam Creiensem ad Basilium refert Gregorii Na- 
juniores admonitio. Epist. 44. scripta est ad mo-  zianzeni verba (d) de pastorum prestaniissimo 
nachum quemdam, qui ex summo pietatis fervore  ovilis curam adhuc detreciante, ac paulo post sus- 
in magna crimina lapsus fuerat, et pecuniarum  cepturo. Loquitur enim hic de Naszianzenis mo- 
raptor evaserat. Sequens ad alium znonachum,qui — nachis, inter quos unum precipue laudat. 
amplis opibus relictis hoc institutum amplexus Videtur Basilius paulo antequam Eusebii oculi 
fuerat, sed postea adulterium commiserat,et non- claudereninr, ad Gregorium scripsisse, vel certe 
nullos horrendum quidpiam jurare coegerat.Simi- antequam mortis nuntius Nazianzum deferretur. 
lis est argumenti epistola 46, el ad poenitentiam Nam Gregorius, cum sead iler accingeret Basilii 
hortatur virginem lapsam, qui cum virginitatem P invisendi causa,sensiL episcopos ad urbem concur- 
violassel, voto se obstrictam negabat, quamvis vir- rere, seque intellexit a Basilio non tam ad morbi 
ginratem coram Deo et angelis et hominibus pro- solatium, quam ad operam in episcopi electioue 
essa esset. tradendam allici. Cognovit i - 
CAPUT ΧΠΙ. g ergo ex hoc episcopo 


. rum concursu mortuum esse Eusebium : nec du- 
l. Moriwo Eusebio minus caute Basilius sucecssoris — bium est quin, si certior de hac morte factus an- 


iie Jones. SUR. sedie gitur "il. Gre tea fuisset, statim el Basilii consilium el. conse- 
lercedunt plures episcopi et ante. ordinationem dis. quentia ex hoc consilio incommoda vidisset. 
. cedunt. 1V. Quo anno hac peracta ordinatio. Non deerunt fortasse qui mirentur vel libenter 
I. Eusebius Cesariensis episcopus animam in non credent episcopos Cappadocia statim post Eu- 
Basilii manibus anno 370 (a) leniter exbalavit, οἱ sebii mortem,antequam litteriscleri advocarentur, 


(a) Nas. pag. 310 et 342, rl An. 209. 
r. 14, 


(b) Nas. ep. 21. 


LVI PROLEGOMENA. 
Cssaream advolasse, Sed tamen nihil videntur hac 4 Deum precetur, eique quinam uiagis idonei sint, 


in re praster morem Cappadociae fecisse. Idem [ὁ-- 
cerunt anno 373, cum falsus de Basilii morte ru- 
mor allatus esset, ut perspicimus ex epistola 141, 
n. 2. Nemo sane dixerit tunc eos litteris cleri vo- 
catos fuisse. 

Cur idem mortuo Eusebio credam evenisse, pr:e- 
ter testimonium Gregorii Nazianzeni,quo jam usus 
sum, aliud rationis momentum suppeditant litter.e 
Gregorii episcopi ad eosdem episcopos. Hi enim 
Gregorium Caesaream advocarunt (a),sed tam per- 
functorie, ut nec adesse illum oportere significa- 
rent, nec qua de re, aut quo tempore. Perinole- 
stum id fuit optimo seni: at. profecio inolestuin 
esse non debuisset, si jam illum, itidem ut alios 


judicandum relinquat. Non modo sibi videtur Gre- 
gorius hac lege non obstringi, sed etiam Ecclesise 
Casariensi ac episcopis minari non dubitat, se non 
adfutururo,nec participem eorum consilii füturum, 
si sua non vincat sententia, si quem alium Basilio 
preferant. Huic autem agendi rationi non. modo 
venia debetur, sed etiam laus maxima, eique pal- 
mam dat Gregorius filius (d) inter czetera patris 
preclare facta. Nam cum omnium de Basilii virtu- 
tibus judicia consentirent, ac luce clarius esset ne - 
minem alium sine summo legum ecclesiasticarum 
contemplu eligi posse ; Gregorius eo tam acriter 
defendendo nec jura nec libertatem suffragiorum 
altentabat, sed potius a factionibus et prsposteris 


episcopos, de more clerus invitasset. Tunc enini g studiis ad ecclesiastice utililatis cogitationem 


necesse non fuisset, ut clerilitteris addit: episco- 
porum littere singula accurate persequerentur. 
II. Cum previderet venerandus senex, id quo: 
usu evenit, varia hominum studia in eligendo epi 
scopo fatura, declarat (ὁ) episcopis neminem se ha 
bere, quem Basilio praeferre possit, viro el vita 
sanctitate et doctrina prestantia longe super alios 
omnes eminenti : nec illius corporis debilitatem 
obstare debere; cum episcopus quaeratur, non 
athleta, ac preeterea Dei virtus in ejusmodi infir 
mitate eluceat.Promittit se adfuturum, si hoc suf 
fragium recipiant.ac operam eis daturum vel spi 
ritu vel corpore: sin autem certis condilionibu: 
via capessenda sit, ac factiones conlra zquilatei: 


omnium animos revocabat. 

Has patris litteras indicatGregorius (ej, cum ait: 
Lilleras scribebat, monebat, populum conciliabat, 
sacerdotes, cum alios, tum eos qui allaris sunt, 
obiestabatur, decernebut, ordinabat etiam absens, 
canitiei sug hoc dabat, ut apud alienos, tanquam 
apud suos auctoritate uteretur. Quibus ex verbis 
colligi possit non duas tantuma sanclo sene, sed 
plures alias Ecclesie Czsariensi scriptas fuisse. 
Videbatur hanc ab eo sollieitudinemposcere hujus 
Ecclesi: status. Erat enim magna animorum dis- 
sensio. Basilium omnibus preferebantselectissima 
el purissima pars populi, universus clerus et as» 
cet : sed invidebanteloppugnabant magistratus, 


conflentur, gavisurum se quod fuerit contemptus. C ac in(ima plebis peritissimi quique cum magistra- 


Honorifice invitatus ab Ecclesia Cesariensi Gre 
gorius (c) demonstrat Casariensibus, quanli sil 
momenti electio episcopi,cum in omnibusEcclesiis, 


tum maxime in Caesariensi aliarum Ecclesiarum | 


matre. Summum significat veniendi ad eos deside- 
rium, si per morbum et senium liceal;sed interim 
declarat ex viris principatu dignis, quos inEcclesia 
Cesariensi plures esse non  inficiatur, neminem 
Basilio preferri debere ; eumque coram Deo teste 
asseverat et vilze et doctrine sanclitate vel solum, 
vel omnium maxime aptum esse,qui Ecclesiam his 
molestissimis temporibus gubernet. Atque h&c 
scribit clero et monachis, ethonoralis ac curic et 
universe plebi. Si sibi assentiantur, atque hzc 
vicerit sententia, pollicetur se adfoturum spiritu, 
jamque in antecessum manus imponere: sin aliud 
quidpiam illis placeat, ac sodalitia et. cognationes 
vigeant, aut promiscua turba parum loci legibus 
ecclesiasticis relinquat, participenise eorum con- 
silii non futurum. 

Non putavit Gregorius observandum esse hoc 
loco,quod Basilius utilius ac satius esse docet in 
epist.290, ut diclo testimonio studia vitentur, nec 
quisquam contendat, ut sua vincat sententia, sed 


tibus conjuncti, et, quod inimicis religionis jo- 
candi materiam dabat, ipsi etiam episcopi. 

Eral sane metuendum, ne Ariani, qui anno 365 
Ecclesi» Ciesariensi insidias struxerant,dissensio- 
uibus laborantem occuparent et everterent.Quare 
Gregorius cuni nondum: adesse posset,ac presidio 
non mediocri tempus egere intelligeret (f), ma- 
gnum ex Oriente luinen accersit, S. Eusebium Sa- 
mosalenum, missis per Eustathium diaconum 
litteris, in quibus demonstrat quanto versetur in 
periculo Caeesarienais Ecclesia,rogatque ut illius ve- 
niat auxilio, ac exantlatis pro Ecclesia laboribus 
hunc eliam adjiciat. Ceterum habere se pre oculis 
virum, i»si Eusebio non ignotum,quem si obtinere 
0 possumus, inquil, scio acquisituros nos magnam 

apud Deum fiduciam, atque in populum, qui nos 
advocavit, beneficium maximum collaturos. Hor- 
latur ul ruptis omnibus moris incommoda hiemis 
antevertat. Hanc epistolam, que inter Basilianas 
reperitur, nemo jam fere est, qui Gregorio resti - 
tuendam non fateatur, 

Accurrit sar.ctus martyr in Cappadociam; idque 
certo scimns ex epistola 48 Basilii, et ex testimo- 
nio Gregorii (g), qui Spiritum sanctum ab exteris 


(e) Ibid. 
(f) Basil. ep. 47. 
(g) Or. 20. 


VITA 5. BASILII. 


Lvit 


regionibus viros pietate claros et zelo flagrantesad A conflasse. sed jam antea conflatum confirmasse. 


angendum Basilium excitassetestatur.Non dubium 
est quin tanti fidei defensoris presentia lucem red- 
diderit Ecclesie Crwsariensi,et multos ex curia, ac 
forte etiam ex ipsis episcopis ad saniorem senten- 
tiam adduxerit. Nam testatur Gregorius (u) Spiri- 
tum santetur: abunde vicisse. Sed tamen illius mo- 
niis et hortatibus plures episcopi non videntur 
cessisse. Nan: cum eorum numero,qui episcopum 
proclamaturi erant, unus deessel ad canonicam 
electionem, Nazianszi episcopus (b) non solum se- 
nectutle, sed etiam morbo fractus, animamque 
agens, iter aggredi non dubitavit, ut calculo suo 
electionem juvaret. Colligit Tillemontius ex his 
verbis Gregorii necessaria fuisse ad canonicam 


Non ergo interfüerant ordinationi, nec Basilio ma- 
nus imposuerant, nec cum eo communicaverant. 
Pondus adit huic sententie eorum Cesarea ante 
Eusebium discessio. Cur enim Eusebius, cui lon- 
gum iter peragendum erat,serius tamen quam isti 
discessit, nisi quia sese proruperunt, statim ac 
victos se esse viderunt ? lllud etiam argumento est, 
insigne aliquid hos episcopos fecisse, quod hujus 
dissensionis tote civitates et populi participes fue- 
runt,ejusque fama ad remotas provincias pervenit, 
ul postea videbimus.Non opus est verbis refellere 
Baronii (e) sententiam, qui Basilii adversarios 
fuisse existimat, non eos quos diximus episcopos, 
sed przesidem Cappadocic,e alios huic proximos 


electionem majoris partis episcoporum suffragia αὶ Cesaree agentes,el civitatem susdeque miscentes, 
Quod quidem eo diligentius servandum eratinele- ut in gratiam Ariani imperatoris alius crearetur 
ctione Basilii, quod non solárh plures episcopi in- — episcopus. 
tercedebant, sed etiam adjunctos secum habebant — IV. Quo Basilius anno ordinatus fuerit,non una 
magistratus et perditissimos quosque cives. est cri'icorum sententia : Baronius et Bollandus 
Proficiscente patre scripsit Gregorius (c) ad S. anno 369 ordinatum fuisse contendunt; anno 370, 
Eusebium, cujus zelum et sudores laudat et gra- — Petavius et Tillemontius. Nihil moror Pagium qui 
tam Deo libertatem ; eique acceptum refert quod ordinationem differt usque ad annum 371 ; hec 
patris senecius renovata fuerit : unde etiam rem — enim opinio stare non potest. Ex duabus autem 
ex senlentia successuram speral: veniam petit, aliis sententiis longe potior videtur ea quam de- 
quod non accurrat ad ejus complexumlinguisim-  fendit Tillemontius. | 
proborum cedens; sed paulo post venturum se pro- 1* Pendet ordinationis annus ex imnortis anno. 
mittit, quod tamen perfecisse non videtur. Vicit Constat enim Basilium prxwfuisse (f) octo annos 
abunde Spiritus sanctus per Eusebium et Grego- — Ecclesi: Ciesariensi et (g) nonum incepisse. Non 
rium,qui cum vehiculo, tanquam morluus feretro, minus certum et exploratum est quod testatur 
impositus fu'sse!, ex labore vires traxit ; et cum |, Gregorius Nyssenus (ἡ), novem aut decem post 
rem egregie a! ministrasset, ac dimicasset, Basi- * Basilii mortem mensibus,concilium Antiochiz ha- 
liumque in throno collocasset, firmus ac valens bitum fisse, sedata persecutione. Quare eum Ba- 
domum rediit, oculos erectos habens a manuum  silius obierit Calendis Januarii, id juod a nemine 
impositione et unctione, atque eliam ab illius qui negatur,ac proinde hoc concilium,quod novem aut 
ungebatur capite roboratus. decem mensibus post ejus mortem habitum est,non 
ΠῚ. Invidorum Basilii mirum in modum furor potuerit nisi Septembri aut Octobri mense 6616- 
exarsit, ubi conatus suos in ventum effusos vide-  brari; ut de concilio, ita de Basilii ordinalione et 
runt : plagarum, quas sibi hac electione videban- morle statuemus.Si concilium referamus ad annum 
tur accepisse,iguominiam ferrenon potuerunt. lta- 278, paulo post morteut Valentis qui die 9 Augusti 
que non solum conviciis Gregorium episcopum et periit; mo's Basilii ad anni 378 initium, ordinatio 
inaledictis vexaverunt,sed etiam ordinationiinter- ad annum 369 referenda. Si concilium differatur 
esse, et cum Basilio communicare noluerunt. De ad annum 379, ordinatio et mors Basilii pariter 
factis patri conviciis non silet Gregorius (d), ulle- uno ann» seriuscollocandz. Quod spectat ad conci- 
rum autem facinus pretermittit. Sed illud non ob- lium, egregie probat Tillemontius episcopos 146 
scure perspicimus ex ep.48 ad Eusebium Samuosa- (totidem enim huic concilio interfuisse palet ex 
tenum ubi Basilius sic loquitur : Nostri autem speP collectione Holstenii) non potoisse intra duos men- 
et exspectatione non ezstitere meliores. Nam,cum 868 ex variis exsiliis Antiochiam convenire, cum 
statim post egressum tuum advenissent,multa qui- pre:-ertim summa esset rerum in Oriente, tristis- 
dem iristiu dixere, mulla etiam fecere, ac landem — sima clade accepta, perturhatio.Preterea in eadem 
discesserunt, firmato nobis schismate.Ex postremis collectione (s) habemus nonnullas subscriptiones 
testimonii verbis colligimus episcopos, dum Cesa- — episceporum, inter quas legitue nomen Eulogii 
ream post egressum Eusebii veniunt,minime com- — Edesseni. At is adhuc presbyter Antinoum relega- 
municasse cum Basilio; nec lum primum schisma tus sub Valente,rediit Edessam pace reddita, teste 


(f) Naz. carm. 65. 
(g) Nyss. Vit. Macr. 
(^) Ibid. 

(ἢ Tom. I, pag. 176. 


(a) Naz. or. 20. 
b) Naz or. 19, 20. 
y, Naz. ep. 29. 
) Or. 19. 
6) Àd an. 370. 


LVIII 


PROLEGOMENA. 


Theodoreto (a),et Barse mortuo Ecclesiam Edesse- A interfuit; nam Gregorius Nazianzenus (f) morbum 


nam suscepit, ac ordinatus a S. Eusebio Samosa- 
tensi fuisse ferebatur. His adde reditum confesso- 
rum a plerisque historicis Gratiano acceptum re- 
ferri.Revocatos a Valente dicunt Rufinus et Hiero- 
nymus.Sed, si id concessit Valens, perpaucis ante 
mortem mensibus concessit,nec proinde salis spa- 
lii fuit, ut concilium ex tot locis uno aut altero post 
ipsius mortem mense cogeretur. 

2o Mult» res gest; Basilii,quarum seriem dein- 
ceps texemus, inprimis persecutio, quam anno 
371 et 372 sustinuit,necessitatem afferunt ordina- 
ionis in annum 370 conferendse, Nondum enim 
duos episcopatus annos emeruerat Basilius, cum 
Valens Gesaream venit. Nam insumpta episcopatus 
inifia in recolligendis episcoporum Cappadocia 
animis: quod ubi ex sententia confecit, statim 
aggressus est ad pacificationem Ecclesiarum, et 
tum cum mitteret Dorotheum in Occidentem, 
persecutionis terror denuntiatus. 

Nec leve argumentum Tillemontio suppeditat 
ordinatio Demophili Constantinopolitani, quam Ba- 
silius in epistola (b) paucis mensibus post suam 
ipsius ordinationem scripta nuntiat Eusebio,si mi- 
nus ut recentissimam,saltem,ut nondum cognitam 
in Cappadocia, cum Eusebius in Syriam rediit. 
Quare utriusqueordinationis, Basilii et Demophili, 
idem fere tempus videtur fuisse. Porro Demophili 
ordinationem pertinere ad annum 370,inde patet, 
quod Eudoxius ejus decessor (c), qui hanc sedem 
invaserat anno 360, undecim annis impietatem 


suum excusat, cur una cum eo justa persolvere 
Basilio non possit. Sedata ergo erat persecutio, 
alioqui non ausus esset Gregorius Nyssenus 1η8- 
gna civitati vullum suum ostendere ; ac proinde 
Valenti superfuit Basilius. 

Sumit etiam Tillemontius argumenti loco, quod 
ait Gregorius (g) se Constantinopolim profectum 
esse, non prater fortis illiusveritatis propugnalo- 
ris,quique nihil unquam uliud nisi piam el salu- 
larem orbi universo doctrinam spiratil, volunta- 
lem animique sententiam. Quamvis huc. accedat 
Theophanis auctoritas, vereor iamen ut satis fir- 
mum sit argimentum,quod ex Gregorii verbis de- 
ducit Tillemontius.Non enim se Basilii consilio hac 


Β in re usum esse dicit Gregorius, sed conjecturam 


facit ex summo illius catholice. doctrine amore, 
cur ei non displicuerint suscepti ad liberandam 


Constantinopolim labores. 


Opinatus est Baronius Basilium die 14 Junii orJi- 
natum fuisse, et cum inter illius ordinationem et 
Eusebii decessoris mortem aliquid effluxerit tem- 
poris, mortem Eusebii rejicit in annum praeceden- 
tem.Sed,si obiisse, Eusebius anno pracedenti, vix 
serius Septembri obiissel ; siquidem Gregorius 
Nazianzenus Eusebium Samosatensem invitans ad 
electionem, hortatur ut hiemis incommoda ante- 
veriat. Αἱ nimium esset intervallum a mense 
Septembri usque ad diem 14 Junii. Eadem ratione 
probatur ordinationem die 14 Junii factam non 
fuisse. Quomodo enim uno saltem mense ante hoc 


suam exercuit,ac Valentiniano tertium et Valente C tempus hiemis incommoda metuisset Gregorius ? 


tertium consulibus obiit. 
His rationum momentis nonnulla alia addit Til- 
lemontius. Narrat Hieronymus in libro De scripto- 


ribus ecclesiasticis Basilium obiisse sub Gratiano :. 


quod quidem intelligi non potest, nisi de inter- 
jecto inter Valentis mortem et Theodosii electio- 
nem tempore. 

Objici posset quod ait in eodem libro Hierony- 
mus sanctum Ephrem sub Valente mortuum esse. 
Nam, cum exstetsancti Ephrem oratio de laudibus 
Basilii,ipsius etiam Basilii mors sub eodeni impe- 
ratore ac proinde ad initium anni 378 essel refe- 
renda.Sed in hac oratione tanta est S. Ephrem de 
Valente loquendi libertas,ut eum huic superfuisse 
imperatori merito existimet Tillemontius.Testatur 
Theodoretus (d) Arintheum interfuisse his que 
Trajanus liberrime dixit Valenti,cum is Constan- 
tinopoli versaretur anno 378. Tunc ergo nondum 
obierat Basilius (e), qui mortui Arintheei uxorem 
litteris suis consolatus est. 

[n Gregorium Nyssenum precipue exarsit perse- 
cutio,qui e manibus militum elapsus,latebras per- 
sequi coactus est, Idem tameu exsequiis Basilii 


a) Hist. lib. 1v, c. 18. 
b) Ep. 68 


p. 68. 
c) Soerat. lib. iv, c. 14; Sozom. lib. vi, c. 15. 
Lib. rv, c. 30. 


Quamvis autem in Martyrologiis Usuardi et Adonis 
dies festus Basilii ad Junii decimum quartum diem 
ponatur; non tamen eum duo illi scriptores hac die 
ordinatum dicunt, longeque probabilius est hunc 
diem festum, qui Calendis Januarii celebrari non 
poterat,idcirco in Junium mensem rejectum fuisse. 
Quare inulto commodius Eusebium circa mensem 
Junium obiisse existimat Tillemontius, Basilium 
autem mense Septembri ordinatuui fuisse. Atque 
haud scio an etiam aptius differatur usque ad men- 
sem Oclobrem ordinatio, ad quam invitans Eu- 
sebium Gregorius metuebat, ne illi incommoda 
hiemis subeunda essent,nisi mature proficisceretur. 
Aliud causa esse non puto cur Gregorius Nazian- 
zenus octo lantum annos Basilii episcopatus nuine- 
rel, nisi quia, cum sero ordinatus fuerit anno 370, 
pau-orum mensium habita raio non fuit. Hinc 
etiam Basilius, quamvis multi gravesque subessent 
caus? Eusebio post ordinationem scribendi, sero 
lamen id fecit, eo quod Cappadoces ad ejusmodi 
itinera hieme subeunda tardiores essent. Objici 
posset Eudoxium circa mensem Maium obiisse anno 
3/0, nec tamen de illius successore quidquam alla- 


e) Ep. 269. 
) Naz. ep. 37. 
6) Or. 20. 


VITA S. BASILII. 


LIX 


tum esse in Cappadociam ante reditum Eusebii, ^ pit (7) Supererant etiamin Cappadocia ethnici non 


quem Basilius (4) certiorem hujus rei facit. Sed, 

ut observat Tillemontius,quamvis Eudoxius mense 

Maio videatur obiisse, fleri potuit ut Ecclesia Con- 

stantinopolitana non statim Demophilo traderetur, 

mora aliqua ambitiosis illius consiliis obstante. 
CAPUT XIV. 


. Cesariensium magna. fidei sludia. 11. Jus exarchi- 
cum Cesariensis Ecclesia probatur. 1]. Post di- 
visionem Cappadocia idem jus relinuerunt episcopi 
Gosarienses. [Υ̓. Objecla. solvuntur et. decretum 
secundo synodi genera.is explicatur. 

I. Paucis describendus est Caesariensis Ecclesise 
status, ut perspiciatur quam molestum Basilio 
fuerit, qui secreta vitze semitam in deliciis habe- 
bat, in tanta luce cullocari (b). Clarior erat Caesa- 


pauci. Nam per omnes fere agros sparsi erant Ma- 
gusei, gens superstitiosa olim ad hanc regionem 
incolendam Babylone adducta. 

S. Gregorius Nyssenus (Kk) ab itinere Hierosoly- 
mitano Cappadoces hac maxime ratione dehorta- 
tur, quod, si Dei prastantiam ex iis quz conspi- 
ciuntur conjicere liceat, multo magis in Cappadocia 
Deus, quam aliis in. locis videatur habitare. Ibi 
enim plurima esse altaria, per que nomen Dei cele- 
bratur, ac pene plura quam in toto orbe terrarum. 
Inest sane his verbis magna exaggeratio;sed tamen 
perspici ex illis potest quz» ad Dei cultum perti- 
nent,plurimum in Cappadocia splendoris habuisse. 
Necessaria sane erat religio Christiana ad emen- 


rea calboliez fidei studio, quam erectis olim ob p dandos Cappadocum mores, qui inter pessimos 
fusos hostes tropzis,aut opportuno tum ad hiemem — homines numerari solebant. Inde fiebat ut qui aut 
tum ad eiestatem situ, aut quod virorum ferax esset, Christiani non erant,aut in Christiana religione ve- 
et alendis pecoribus idouea, ac omnes sub sole terem hominein servabant ([), omnibus vitiorum 
urbes equorum gregibus superaret. Nullaalia civi- maculis notarentur, ex quo interdum nata S. Ba- 
tas sub Juliano religionem acrius defendit. Ait Gre- silio ingemisceni causa. 

gorius Theologi pater (c) hanc Ecclesiam omnium 1l Nulla deerant Cesare: magnarum urbium 
pene Ecclesiarum matrem et antiquitus fuisse, ac ornam.enta(m); sed magnumimprimisdecus Eccle- 
nunc etiam esse el censeri, ac in eam alias Kccle- 5818 Coesariensiafferebatlatissimepertinens jurisdi- 
sias, veluti circulum centro circumscriptum,oculos ctio Quot enim provincia; ducibus et vicariis Pon- 
conjicere,non solum propter fidei integritatem jam tice parebant, totidem Czsariensis episcopi curis 
olim omnium fama przdicatam, sed etiam ob con- commissz fuerunt. Certe Armenia, qua una erat 
cordiam manifesto Dei beneficio concessam. Hujus ex illis provinciis, Basilio, veluti cuidam exarcho 
fidei el concordie praeclarissimum specimen vidi- parebat Nam anno 372 mandatum accepit Basi- 
mus, cum Valens, ejusque comitatus,nefarii here — lius (») ab imperatore,ut episcopos huic provincia 
tici, inanem in oppugnanda Cesarea conatuum (;, daret.Adjunctus est ei socius Theodotus provinciz 
suorum exilum plorarunt. Fidei fervor, teste Gre- metropolitanus. Is Basilio ob illius cum Eustathio 
gorio Nazianzeno (d), siepe populum Cesariensem conjunctionem succensebat, nec ei operam suam 
in electionibus episcoporum ad contenlionesetdi- tradere voluit. Nonidcirco animum despondit Basi- 
micationes arripiebat. Nunquam apud eos inter- lius, sed quidquid in ipso situm fuit, diligenter 
missa fidei Nicenz pradicalio, ut discimusexipso exsecutus est: pacem composuit inter episcopos 
Basilio (e). Non solum Cssarea, sed toto etiam — Armeniz, eorum in nonnullis rebus negligentiam 
Cappadocia incendium illud, quod totum Orientem reprehendit, et de iis sanandis, quz indifferenter 
vastaverat, saltem usque ad annum 379 eflugit, ut. in Armenia peccabantur, regulas praescripsit. Co- 
perspicimus ex pluribus Basilii epistolis (f). Quin  gnovil etiam de illatis Cyrillo episcopo criminibus, 
eliam (g) Cappadocisz episcopi erant veluti scopuli ac Satalensi Ecclesiz episcopum dedit.Immerito 
quidam in mari prominentes,ac furorem heretico- sane ejusmodi munus Basilio coinmissum dicere- 
rum fluctuum excipientes, qui dum frangerentur tu:, non ut dignitatis illius el jurisdictionis ralio 
circa Cappadociam. ea quz retro sunt non allue- haberetur, sed propter sanctitatis οἱ doctrina fa- 
bant Si qui interdum episcopi prave sentirent, mam.Nequeenim ejusmodi nominibus devinciri 850- 
populorum. metu errorem premere cogebantur. lebat grotia Valentis;ac preterea detraxisset eares 
Testatur enim Gregorius Naziauzenus(h) nonnullos p de jure Theodoti, qui praeclaram liabuissel causam 


episcopos cum Basilio in fidei negotio minime con- 
sensisse, nisi quantum eos populi consenlire coge- 
bant. Sed, si Arianis aditus in Cappadociam non 
patuit, an'iquze haereses nondum in hac regione 
erant exstincta(i). Nam ex Encratitarum secta duos 
episcopos Basilius in Ecclesiam redeuntes susce- 


(a) &p. 48. 

(b) Basil. hom. ín Gord. tom. Il, p. 142, n. 2. 
(c) Naz. ep. 92. 

(d) Or. 19. 

(e) Ep. 140, n. 2. 


(jo. 303, n) 


missi faciendi Basilii, nec tamen aliam protulit pra- 
ter illus cum Eustathio conjunctionem. Neque 
eliam crediderim Basilium quaerat in observandis 
canonibus religione, libenter ejusmodi munia ob- 
ilurum fuisse in aliena provincia, repugnante ac 
operam suam denegante provincie metropolitano. 


(h) Or. 20. 

(ἢ Ep. 488, can. 1. 
(7) Ep. 258, n. 4. 
(b) Tom. III. 

(I) Ep. 119. 

(m) Ep. 76 

(n) Ep. 99. 


Vx 


PROLEGOMENA. 


Anno 373, Faustus quidam ex Ármenia venit ad A ad se querelas ea dere detul:sset. Respondet Basi - 


Basilium cum litteris viri polentis, quz ut i«te or- 
dinaretur episcopus petebant. ftejecit eum Basilius 
quia litteris et testimoniis episcoporum Ármenie 
munitus non erat. Sed iste confugit ad Anthimum 
Tyanensem,second:Cappadocis metropolitanum, 
qui.libenter occasionem arripiens vindicandz sibi 
jurisdictionis, Faustum ordinavit. Permoleste id 
tulit Basilius (4), ac pluribus in epistolis contem. 
ptum se a Fausto, et factam sibi injuriam ab An- 
thimo queritur. Injuste prorsus etabsurdze querelz, 
si nulla erat in Ármemiam episcopi Cesariensis 
jurisdictio. Quinetiam huic rei, que totam Árme- 
niam perturbaverat, remedium aliquod Basilius pro 
summa sua charitate afferre voluit, et ad Paeme- 


nium scripsit, αἱ certiorem se faceret utrum res p 


sanari necne posset : quod quidem illius auctorita- 
tem et jura confirmat. 

Anno 315, mortuo Theodoto,cum periculum es- 
set, ne Ariani hanc Ecclesiam occuparent, Peeme- 
nius Satalensis episcopus,celeriter anteveniendum 
ratus,inito cum collegis consilio, Euphronium Co- 
loniensem in hanc sedem transtulit. Accessit ad 
hoc consilium auctoritas Basilii, ut ex pluribus lit. 
teris (ὁ) ea de re scriptis perspicitur : suas ad il- 
lum querelas detulerunt Colonienses, quos huma- 
nissimis litteris consolatus est, spemque attulit se 
ad eos venturum, ac daturum operam ut illis 
satisfieret. 

Basilii in ipsum Pontum exerchica auctoritas 
preclarissimo argumento firmaretur, si verum es- 
'set quod ait. Gothofredus (c), Ponti episcopos ab 
eo convocatos (d) de more ad synodum fuisse.Sed 
eos ad synodum minime vocat : hortatur tantum,ut 
intermissam obeunde celebritatis S. Eupsychii 


consuetudinem tsndem aliquando resumant.Quan-. 


quam hac ipsa consuetudo videtur observationem 
et reverentiam in Ecclesiam Cesariensem. ut in 
communem matrem, habuisse. Sed certius nobis 
rationis momentum suppeditat Atarbius, Neoce- 
sarez,ut mullis conjicimus indiciis, episcopus. Is 
cum Basilium media in Ecclesia acerrimis male- 
dictis laceresset, ac preterea Sabelliani erroris 
accusaretur ; scribit ad eum Basilius (e), ut Cz:esa- 
ream veniat, et de illatis criminibus respondeat. 

Ipsa etiam Galatia auctoritatem Ecclesise Ceesa- 
riensis reverita. Marcelli discipuli cum peliissent a 
Basilio, ut in Ecclesiam reciperentur, nec statim 
impetrassent quod volebant, quia res magni mo- 
menti erat, ac magne deliberationis ; confugerunt 
ad confessores /Egyptios in Palestina exsules,et ab 
eis in communionem recepti sunt. Petrus Alexan. 
drinus,qui Rome versabatur, factam Basilio doluit 
injuriam,seque mirari Basilio significavit, quod non 


(a) Epist. 120, 121, 122. 

f Ep. 227, 228, 229, 330. 

(c) Cod. Theod. tom. VI, p. 12. 
(d) Ep. 252. 

(e) Ep. 126. 


lius se acceptam injuriam silentio pertulisse,pro- 
ptera quod ejusinodi molestiis assueto nihil novi 
aut inexspectati accidere videatur ; ceterum spem 
sibi affulgere, Marcellianos a se in Ecclesiam &quis 
conditionibus adductum iri. Hec discimus ex epist. 
266.1Ilis addere possumus quod Sozomenus (f) nar- 
rat, Gerontium Nicomediensem episcopum ab Hel- 
Jadio Cisariensi ordinatum fuisse. Adde etiam te- 
sliinonium Gregorii Nazianzeni (g), qui quinqua- 
ginta sub Basilio chorepiscopos numerat, id est, 
episcopos,ut probavimus in Notis ad epistolam 53. 
Conceptis verbis Sozomenus (h) Pontice diccesi 
attribuit quidquid a Bithynis ad Armenios per- 
inet, 

IIT. Quinetiam postquam Cappadocia in duas 
provincias divisa fuit, episcopus Caesariensis aipi- 
sit quidem metropolitana jura in secundam Cappa- 
dociam, sed exarchica retinuit. Nam Ecclesia Na- 
zianzena, qua inetropoli Tyanensi attributa fuit, 
non idcirco desiit exarchicam auctoritatem in epi- 
scopis Cresariensibus revereri. ld colligimus ex 
epist. 54 Gregorii Nazianzeni, qui cum sustineudis 
episcopalibus muniis imparem se videret ob sum- 
mam corporis debilitatem,He:ladiuin Ceesariensem 
orat,u! senium suum, dando Ecclesie Nazianzense 
episcopo,consoletur.Baronio dubium minime vide- 
tur, quin bec epistola ad Helladium Cesariensem 
scripta sit : sed inde concludit nondum episcopum 
Tyanensem metropolitano jure in secunda Cappa- 
docia potitum esse,cum hec scriberet Gregorius 


' Merito displicet haec opinio Tillemontio ; ac alium 


Casariensi Helladium intelligit,unum aliquem vi- 
delicet ex episcopissecundse Cappadocia. Sed uter- 
que minus animadvertit, exarchicurn jus episcopo 
Czesariensi ablatum non fuisse in secundaCappado- 
cia;necnecesse estaut alium Ciesariensi lelladium 
cum Tillemontio suspicari,aut Nazianzum nondum 
'Tyanis attributuin cum Baronio conjicere. Facile 
enim intelligitur curam Ecclesi: jamdudum episco 

po vidus et ab hereticis turbata, ualis tunc erat 
Ecclesia Nazianaena, przcipue quidem ct proxime 
ad metropolitanum spectasse, sed tamen aliquam 

hujus sollicitudinis partem ad e»archum rediisse. 
Certe dubium esse non potest. quin se Helladius 
Czsariensis in hoc negotium inlerposuerit. Eum 
enim nominalim incusal Gregorius in epist. 223, 
quod obstet ordinationi episcopi in Ecclesia Nazian - 
zena ; idque non spiritali consili», sed contentionis 
studio, nec ad canonum defensione, sed ad iram 
explendam. Neque etiam Basilius Helladii deces- 
sor curam abjecit Ecclesie Nazianzenz. Com ve- 
nisset Nazianzum, ut morliu^ Theologi patri justa 
persolveret, rogat eum Gregorius (i), ut gregotn 


(f) Lib. viu, c. 6. 
τὴ Carm. 1. 

(^) Lib vit, c. 9. 
(i) Or. 19. 
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Nazianzenum consoletur, curam ei suam ac du- A cesis patriarchatum abtinuisse,et una cum illo Ba- 


etum promittendo : Ἡμᾶς μὲν οὕτω παραμυθήσῃ᾽ 
τὴν ποίμνην δὲ πῶς; πρῶτον μὲν, τὴν σὴν ὑποσὰ ὁ- 
μένος ἐπιστασίαν xal. ἡγεμονίαν, οὔ πᾶσι χαλὸν ὑπὸ 
τὰς πτέρυγας ἀνχπχύεσθαι, xal οὗ διψῶμεν τῆς 
φωνῆς μᾶλλον, ἢ πηγῆς τῆς καθαρωτάτης, οἱ δίψει 
κάμνοντες. Ac nos quidem ad hunc modum consola- 
beris : quoníam autem pacto gregem? Primum si 
curam tuam et ductum tuum (hore est ejus viri,sub 
cujuspennisrequiescereomnibuspulchrum ac pro- 
clurum est,et cujus vocem magissitimus quam pu- 
rissimos fontes,ii,qui siti laborant)non defuturum 
pollicearis.Redeunti e Ponto anno 375,cum nun- 
tiata esset repentina Gregorii discessio, videtur id 
moleste tulisse, seque, ob hunc inopinatum even- 
tum (a),necesse habiturum putabat Nazianzum pro- 
ficisci. Porro non alia esse potuit hujus itineris 
suscipiendi causa, nisi αἱ Ecclesie Nazianzens 
provideret. 

IV. Frustra objicitur Cesariensem episcopum 
sedi Constantinopolitana subjectum fuisse a con- 
cilio Chalcedonensi.Quinetiam ante hoc concilium 
episcopi Constantinopolitani jurisdictionem suam 
in Asie et Pontice dicceses extenderunt : cujus 
quidem rei multa exstant exempla in Asie dicce- 
si;illud autem in Pontica insigne,quod (5), mortuo 
Firmo Ceesariensi episcopo, Ceesarienses a S. Proclo 
Constantinopolitano episcopum petierunt, isque 
Thalassium leegitetordinavit.Frustra,inquam,hzc 
objiciantur.Nam exhisquidem recte colligitur epis- 
copos Cesarienses et Ephesinos non tante aucto- 
ritatis fuisse, quant: Antiochenos el Alexandri- 
nos,ut eorum jura immensam episccporum Cons- 
tantinopolitanorum potestatem effugerent. At hzec 
jura nuuquam eos habuisse, immerito prorsusccol- 
ligatur. 

Sed qui exarchicum jus Cesariensi episcopo 
denegant,decreto synodi eecumenice secunda ni- 
tuntur, que canone 2 Ponticam diccesim non uni 
exarcho attribnit, ut Zgyptum episcopo Alexan- 
dricm,sed sancit ut Asianc dicceseos episcopi Asia- 
nam lanium gubernenl,nec non et Pontice ditce. 
8608 ea (tantum qua ad. Pontigam diacesim perti- 
nent : Thracia ea lantumquoe Thracio sunt,ad mi- 
nielrent.Favet huic sententie Socrates, qui Hella- 
dio, Gregorio Nysseno et Otreio non extraordina- 


rium aliquod munus a synodo commissum fuisse, D 


sed jurisdictionem in Pontica dicecesi gubernanda 
traditam existimat, Ait enim(c)hanc synodum pa- 
triarchas constituisse provinciaram facta divisio- 
ποία utnullusepiscopus ultra propriam diecesim 
alienas Ecclesias invaderet. ld enim anteapropter 
persecutionem promiscue factum fuerat. Ac Necta- 
rium quidem regiam urbem et Thracia provincias 

. sortitum esse: Helladium vero,quiCasarec Cappa- 
᾿ dacia post Basiliumerat episcopus, Pontice dic- 


a) Ep. 217. 
D Socrat. lib. vii, c. 48. 


sili fratrem Gregovium episcopum | Nyssa, et 

Otreium episcopum Melitino in Armenia, etc. 
Sed hic tanti esse non debent, utde rationum 

momentis, quas ad juridictionem Ecclesi» Ceesa- 

riensis attulimus, quidquam detrahant: 1* Minime 
mirum, si synodus Constantinopolitana sancit ut 

Agyptum episcopus Alexandrinus regat, de epis- 

copis autem Ephesinis et Czsariensibus idem no- 

minatim non statuit. Ratio discriminis in promp- 
tu. Multo major erat auctoritas episcopi Alexandri- 
ni in /Egypto, quam episcoporum Ephesinorum et 

Cesariensum in diccesibus Asim et Pontica, in 

quibus metropolitanorum auctoritasjurisdictionem 

exarchi arctius coercebat : quodin Jgypto factum 
fuisse non videtur. lbi enim vix ulli videntur ex- 
stitisse metropolitani.2* Propositum non erat syno- 
do in hoc secundo canone de variis in unaqua- 
que dicecesi dignitatum gradibus statuere:sed pro- 
hibere ne in alienas dicceses quisquam sese ob- 
truderet.Cui quidem canoni non videntur occasio- 

nem dedisse ordinationes persecutionis tempore a 

S. Eusebio et aliis ejusmodi prestantissimis viris 

factze; sed potius illegitima Maximi per episcopos 

ἃ Petro Alexandrino missos ordinatio. 
Quod]spectat ad Socratem; totus errat hoc loco, 

et cum secundo canone confundit aliud ejusdem 

synodi decretum, que,ut tandem aliquando here- 
lici secernerenturacatholicis,contra quedam com- 
munionis instituit in singulis dicscesibus, et spe- 
ctatissimos episcopos elegit, quibuscum qui com- 
municasrent,eos pro catholicis haberi voluit, secus 

Vero,si eorum carerent communione.Ad decretum 

synodi accessit lex Theodosii, qua exstat lib. xvi 

Cod. Theod., tit. 1. Sed neque hac lege, neque 

synodi decreto videtur ulla episcopis attributa juris- 

dictio. Nam Gregorius Nyssenus, qui parem sibiac 

Helladio Ciesariensi honoris prerogativanasynado 

delatam testatur, in quo positus fuerit ille honor 

statim exponit, dum ait (d) : μᾶλλον à: ἡ φροντὶς 

“Ὡς τῶν χοινῶν διορθώσεως ἐν τῷ τὸ ἴσον ἔχειν, Vel 

potius commissa nobis cur&h communium erum 

emendandarum,ita ul inferiores Helladio non es- 
semus. Nihil ergo mutavit synodus in jurisdictio- 
ne ordinaria : sed auctoritatem extraordinariam 
ad communia Ecclesi; negntia nonnullis episcopis 
attribuit. 

CAPUT XV. 

I. Basilii cura. et. sollicitudo in Ecclesia regen- 
da. 1}. Εἰ recens ordinato Gregorius odessenon 
potest. IL. Scribit. Basilius ad sanctum Euse- 
bium IV. Ejusdem littere ad eos qui gratulandi 
causa scripserant. V. Calumnia ei ut nimium 
severo structa refelluntur in epistolis 51, 52. 
VI.Leges ab eo late in epist. 53, 54, 55. 
[.Evectus ad tantam sedem Basilius, antequam 

se in pacificalionem Ecclesiarum interponeret,do- 


(c) Lib. v, c. 8. 
(d) Ep. ad Flav. 
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mesticis se finibus contraxit,ac primas episcopatus A Listes,qui in clerum sacerdotii presbyterorum fra- 


sui curas in componendis Ecclesise 5088 moribus ac 
recolligenda episcoporum Cappadocis gratia insum- 
psit.Testatur Gregorius (a) episcopatum in Basilio 
non babuisse incrementa virtutum, sed operatio- 
nem latius patentem;quippe cum uberiorem mate- 
riam potestas suppeditaret. Quare ex iis;que ab eo 
presbytero gesta narravimus, spectari potest quid 
episcopus gesserit. Enumerat Gregorius (b) precum 
descriptiones inter prseclara,Basilii presbyteri ins- 
tituta.quibus verbis videntur designari preces in 
sacrificio fieri solitee.Sed preterca ritum psallendi 
in Ecclesia Ceesariensem induxit,quem sic ipse 
describit(c): De nocte siquidem, inquit, consurgit 
apud nos populus ad domum precationis,et in labo- 


Irem evehil, suis num mysticis sacramentis conse- 
crans.Parvi refert, quod Basilius in epistolis 79 et 
216 quarum prima ad Eusthathium anno 371 exe- 
unte,altera ai S.Meletium anno 375 scripta est, Pe- 
irum fratrem non appellat presbyterum. [nde col- 
colligi non potest nondum tunc Petrum in presby- 
leri gradu ministrasse. Etsi enim accuratus eral 
Basilius in ejusmodi titulis pro cujusque dignitate 
deferendis, id tamen legis instar servandum esse 
non ducebat in litteris, quas privatim ad intimos 
amicos scribebat.Hinc Gregorio Nysseno non alium 
quam fratris admodum reverendi titulum tribuit 
in epistola 60 ad communem patruum. Ánthimum 
Tyanensem reverendissimum fratrem appellat in 


re, in afflictione ac jugibus lacrymis confitentes B epist, 58 ad fratrem Gregorium, non addito epis- 


Deo,tandem a precatione surgentes.ad psalmodiam 
transeunt. Et nunc quidem induas partes divisi,al- 
lernis succinentes psallunt, ac simul οἱ meditatio- 
nem Scripturarum inde corroborant, et animum 
altentum el cor evagationis expers sibi ipsicompa- 
ranl.Postea rursus uni committentes, ul prior ca- 
nat,reliquisuccinunt. Et sic posteaquam in psalmo- 
diz varietate noctem traduxere intermistis preci- 
bus, die jam illucescente, omnes simul velut ex uno 
oreetuno corde psalmum confessionis Dominocon- 
cinunt ,propria sibi unusquisque verbu penilcntia 
facientes.Utrum hec presbyter instituerit an epis- 
copus, non facile statuerim:sed certc ab eo institu- 
ta esse probant exhibitze ei a Neocesariensibus mo- 


copi titulo; nec aliter de Gregorio Nazianzono lo- 
quitur in epist. 98 ad S. Eusebium. Sed, cum Pe- 
trum Basilius (g) magnis de rebus suo et aliorum 
Cappadoci: episcoporum nominead episcoposPon- 
ti mitteret, tunc eum (A), ut decebat, compresby- 
terum appellat.Non ascitus est in Ecclesiam Case- 
sariensem Petrus, sed monasterio prefuit, quod 
Basilius ad Iridem fluvium fur.daverat. 

Narratur (i) etiam Evagrius Ponticus a S. Basi- 
lio lector ordinatus fuisse. Sed quam libenter Ba- 
silius magna virtutum Jumina altarium ministerio 
admoveret, demonstrat imprimis ordinatio in mo- 
nasterio peracta,que apud sanctuin Dorotheum (j) 
sic referlur : "Ἔλεγέ τις τῶν γερόντον, ὅτι ὁ ἅγιος 


lestiz propter illam ut ipsi existimabant, novitatem, € Βασίλειος ἐν χοινοδίω παραδαλὼ, μετὰ τὴν πρὲ- 


quam Basilius omnium Ecclesiarum institutis con- 
sonam 68:60 demonstrat. Illad etiam sedulo providit 
Basilius (d),ut Deus non humanis verbis,sed oracu- 
lisspiritus sancti in Ecclesia Ceesariensi placeretur. 

(e)Primordia illius episcopatus oplimis ad disci- 
plinam legibus insignia fuerunt.Quanta illius sol- 
licitudo fuerit in eligendis altarium ministris, cum 
ex litteris ad provincie sue episcopos,ad cho: epi- 
scoposet ad Nectarium perspici potest,tum ex epi- 
scopis quos e clero suo aliis Ecclesiis concessit. 
Nulla illum his in rebus humana cogitatio move- 
bat. Vir ceelera in fratres et amicos lenissimus,ine- 
xorabilis erat,si quid eis oneris ad Ecclesie ulilita- 
tei imponendum esset. Hinc uterque Gregorius 
episcopi ab eo inviti οἱ reluctantes ordinati. Qua 
erat humilitate sanctus Petrus Basilii frater, isqui 
postea episcopus fuit Sebastenus, non dubium est 
quin eadem illi vis facta fuerit, cum eum presby- 
lerum Basilius ordinavit: quod quidem in primor- 
diis episcopatus factum fuisse conjicitur ex his Nys- 
seni verbis (f): 'um insignis inter sanctos Basilius 
magna Cesariensium Ecclesiue declaratus est an- 


(a) Orat. 20. 
(b) lbid. 

. 201, n. 
d) Ibid., n, 4. 
e) Epist. 160, n. 1. 
f) Vit. Macr. 


πουσάν διδασχαλίαν λέγει τῷ ἡγουμένῳ" ᾽Ἔχεις 
ἀδελφὸν ὦδε ἕψοντα ὑποχοῆν; Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ" Πάν- 
τὲς δοῦλοί σου εἰσὶ, καὶ σπουδάζουσι σωθῆναι, δέ- 
σποτα, Πάλιν λέγει αὐτῷ. "Eye ἐν ἀληθείᾳ τινὰ 
ἔχοντα ὑπαχοήν; Ὃ δὲ ἤνεγκεν αὐτῷ ἔνχ ἀδελφόν' 
καὶ ἐχρήσχτο αὐτὸν εἰς τὸ ἀριστον ὑπηρέτην ὁ ἅγιος 
Βασίλειος. Μετὰ δὲ τὸ γεύσαστθχι!, ἔδωχεν αὐτῷ νί- 
ψασθαι" χαὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἄγιος Βασίλειος, Δεῦρο, 
κἀρὼ δώσω σοι νίψασθχι. δὲ χατεδέξχτο αὐτοῦ 
ἐπιχέοντος τὸ ὕδωρ, Καὶ λέγει αὐτῷ ὅτι, "Ὅταν εἰσέρ- 
χωμαι εἰς τὸ ἱερατεῖον, δεῦρο ἵνα ποιήσω σε διά- 
xovov, Καὶ τούτου γενομένου, ἐποίησεν αὑτὸν πρεσδύ- 
tspov* xai ἔλχδον αὐτὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἰς τὸ ἐπισχοπεῖον, 
διὰ τὴν ὑπᾶχοὴν 25:00, Commemoravit senum son- 
nullus,quod sanctus Basiliuscum ad canobium ve. 
nissel.post convenientem docirinasm, dixerit pra- 
posito: Habesne hic fratrem qui obedientiz virtute 
ornatus sit? Respondit hegumenus: Domine,omnes 
servi (ui sunt, et ad salutem consequendam | aspí- 
rant.lierum dixit ei : Inveritate,estne tibi aliquis 
obedientia praeditus? At ille adducit ei «num ex 
frairibus;ususque est eo sanclus Basilius ministro 


i Ep. 203, n. 4. 
ys8. Vu. Macr. 
ὃ Hist. Laus. c. 86. | 
j) Doroth. c. 1, Cotel. Monum. Eccles. Grec. 
tom. I, P. 402. 
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ínter prandendum.Postquamautum comedisset.de- Α si Gregorium suum ad se potuisset allicere (e).Ne- 


dit ei frater aquamad lavandum. Tum dixit sanctus 
Basilius: Veni, ego quoque dubo tibiaquam abuen- 
dis manibus. [svero pussus est sibi abipso infundi 
aquam.Ait illi:Cum ingressus fuero insacrarium, 
accede,ut tefaciam diaconum.Qwo peracto, in pre- 
&byterum etiam ordinavit ; assumpsilque secum in 
episcopio, propter singularem ipsius obedientiam. 

Non modici,ut illis temporibus, erant Cisarien- 
sis Ecclesie reditus. Sed Basilius inter has opes 
pauperrimus, sua omnia pauperum esse ducebat. 
Sic illius paupertatem et austerum vivendi genus 
predicat Gregorius (a), nempe tunicam unam, pal- 
lium unum, vigilias,obsonium, panem et salem, ut 
hac in episcopatu non intermissa, vel saltem non 


mo sane dubitabat,quin statim Gregorius ad ami- 
cum letus accurreret,et cum eo honorem ac pote- 
statem partiretur. Sed Gregorius protinus quidem 
ad Basilium scripsit, ut suum ex ejus ordinatione 
gaudium significaret ; at desiderium illius videndi 
cohibuit, tum ut amici fam: consuleret, nec quis- 
quam obtrectator eum studiosos sui colligere dicti- 
taret (erant enim multorum animi adhuc exulce- 
rati), tum etiain ne se ipsein invidiam etarrogan- 
i: suspiciones conjiceret (f). His rationibus per- 
suadere Basilio conatur ne se statim accersal : 
neque enim se prorsus venturuim, nisi cum Deus 
jusserit, et eorum,qui Basilio insidiabantur et in- 
videbant, umbrae praterierint. 


multum demitigata fuisse videantur. Certe Basilius 8 Nondum victus his rationibus Basilius,contenini 


coram prefecto dicebat nihil prorsus sibi esse, pre- 
ter laceros et detritos pannos,et paucos libros (5). 
Sie viventi perfacile erat in pauperes prolixum esse 
ac liberalem. Quo in genere sic magnificentia et 
sumptu prodiit Basilius, ut ptochotrophium ab eo 
sedificatum novam civitatem appellet Gregorius(p. 
360), qui Basilium non in sola civitate charitatem 
suam nobililasse lestatur, sed eliam rureet in agris 
humanitatem ac munificentiam in pauperes iis 
omnibus, qui populo przerant, ut commune cer- 
tamen proposuisse. Revera singuli chorepiscopi 
videntur unum aliquod ptochotrophium sibi com- 
missum babuisse.Omnes enim chorepiscopos Ba- 
silius (c) ad festum S. Eupsychii convocavit anno 


se a Gregorio questus est. Querelis peracute re- 
spondit (g) Gregorius. Fatetur sibi vitio dari posse, 
quod Basilium non satis pro meritis admiretur, 
quippe cum Basilii eloquentia ad eum digne lau- 
dandum opus sit ; at insaniam potius quam illius 
coutemptum objici debere. Ceterum, si idcirco 
incusetur, quod philosophari velit, petitut sibi hanc 
unam rem Basilii eloquentiae praeferre liceat (lh). 
Cessit tandem Basilius et amici prudentiam judi- 
cio suo comprobavit. 

Gregoriiabsentiain lenierunt simulatis amorissi- 
gnificalionibusEusta:hii discipuli, quos Basiliua ad 
episcopatum eveclus, per causam auxilii et amice 
communionis perfidos speculatores ab Eustathio 


373, nt eorum ptochotrophia numerario commen- α accepit, ut discimus ex epist. 223, n. 3 et 5. Horum 


daret. Summa illa charitas, quz Basilium paupe- 
ribus totum addicebat, aditum amnibus ad illins 
patrocinium et commendalionem dabat, ul ex 
plurimis epistolis perspicitur. 

Quamvis plerzque orationes Basilii,quz ad nos 
pervenerunt,ante episcopatum pronuntiatz videan- 
tur, non tamen credibile est Basilium de predican- 
di verbi studio quidquam in episcopatu remisisse, 
cum praserliu. graviorem hujus rei necessitatem 
imponerent et dignitalis accessio el hereticorum 
improbilas et persecutionis violentia. Non sola Cee- 
sarea eloquio Dasilii perfruebatur (d): assiduus 
erat in pagis visitandis, nec eum morbus, nisi pror- 
sus lecto affixisset, ah hoc officio deterrobat. Ni- 


duo nominantur in epistola 109, Ba:ilius et So- 
phronius. Primi opinata sanctitas ita Basiium 
ceperat, ut eum vitz» suz presidium esse duceret; 
alterum in epistola 103 filium suum appellat. 
Uterque in dissimulando ita peritus artifex, ut cum 
eos domi su: haberet Basilius, nefaria eorum con- 
silia ne subodoratus quidem sil, antequam ad 
gravissimam ipsius contumeliam erumperent (i). 
Ill. Vix Basilium Cesarea episcopum adepta fue- 
rat,cam S. Meletii tertium exsilium Antiochia plo- 
ravit, ut docet Tillemontius (j). Litteras ea de re 
lector attulit Basilio, quas ille non multo post misit 
ad Eusebium Samosatensem, quamvis eum de iis, 
, quae Antiochiae contigerant, certiorem faciuin esse 


mium multa colligenda essent, si episcopatus Ba- D non dubitaret. Scribere Eusebio cupiebat stalim 


silii accuratam imaginem depingere aggrederer. 
Sed quid de Ecclesia Ceesariensi, quid de aliis Ec- 
clesiis ei ut metropolitano, vel ut exarcho subjectis, 
quid denique de universa Ecclesia meritus sit, 
satis exstabit ex iis qu: deinceps narrabimus. 

Il. Magnum Basilius adjutorem habuisset, et ad 
secundas in omni ministerio ferendas aptissimum, 


(a) Or. 20. 


post ejus reditum, sed moram attulit bajuli penuria, 
eo quodCappadoces ita hiemem eahorrescerent,ut 
ne prospicerequidem ex :&dibusauderent.Jam duos 
menses nivibus cooperli latitabant, cum tandem 
nactus est Basilius, qui Sainotala proficisci aude- 
ret (k). Mittit, ut jam dizi, Eusebio allatas Antio- 
chia litteras; nuntiatDemophilum jamdudum occu- 

(g) Epist. 10. 

(i Nas. or. 90. 

(t) 


pA 360 
Ib Ep. i8. (PATE 
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pare sedem Constantinopolitanam, ac simulacro A invidiam Basilio, ut homini immoderato, crean- 


quodam pietatis et rect» fidei perfecisse, ut et 
dissidentes civitatis partes in unum coalescerent, 
et ex vicinis episcopis nonnulli eamdem conjunc- 
tionem amplecterentur. Narrat de schismate epis- 
coporum Cappadocis, utsupra vidimus ; invitat 
Eusebium, ut vere Crsariensem Ecclesiam invi- 
$t ; ait se melius solito non valere. 

Scripta est hac epistola anno 370 exeunte, vel 
ineunte 371. Credere malim anno 370 scriptam 
fuisse. Quod enim duos jam menses nivibus coo- 
perti Cappadoces dicuntur, id de mensibus non 
plenis et exactis accipi potest. Preterea hiems 
cito admodum in Cappadocia incipiebat. Non du- 


bium autem quin clericorum aliquis hanc episto- p 


lam detulerit. Sic enim sc litum scribere Basilium, 
saltem cum aliquem dataopera mittebat,ex ep. 198 
perspicimus. Quamvis autem unus tantum initio 
epistola designetur bajulus, socium tamen eiaddi- 
tum fuisse patet ex his verbis, ut ipsi illi narra- 
bunt.Sepe in ejusmodi litteris, etsi duo mitteban- 
tur, unusnominabantur,ut observavi ad epist. 243. 
IV. Ex lis qui Basilio in primordiis episcopatus 
gratulandi et adhortandicausa scripserunt, duorum 
ad nos episcoporum nomina pervenere, Arcadii et 
Innocentii. Primus spem a se de Basilio conceptam 
siguificaverat (a), et reliquias martyrum ad eccle- 
siam receas ase oonstructam petierat. Perhonorifl 
ce respondet Basilius (5), seque illius studii adju- 


dam. De his rumoribus, quos malevoli homines 
spargebant, certiorem Basilium fecit Bosporius 
colonie in Cappadocia episcopus. 

Perculsus boc nuntio Basilius totam noctem tra- 
duxit insommem quemadmodum ipse narrat in epi- 
stola 51, in quaexponit quid de Dianio a teneris 
senserit, ac ingenue fatetur se cum multis aliis in 
patria Deum timentibus insolabiliter doluisse, quod 
Dianius formule Constantinopoli a Georgio δἰ δίῳ 
subscripsisset, sed tamen ad ejus communionem 
accessisse, postquam Dianius in morbum, ex quo 
mortuus est, lapsus, Basilio accersito juravit nihil 
sibi contra Nicenam fldem propositum fuisse,se- 
que nihil aliud sentire, quam quod ab initio acee- 
perat ac precari, ut a trecentorum decem et otto 
Patrnm sorte non separetur. 

[niquide Dasilio rumores ad canonicas quasdam, 
sive sacras virgines perlati fuerant. [pse etiamBa- 
silius falsis rumorihus deceptus, minus equam de 
canonicis opinionem acceperat. Dedocuit virgines 
Bosporius, et ad &quiorem de Dasilio sententiam 
adduxit, ac rursus Basilium derebus canonicarum 
accuratius erudivit. Utrumque Basilio pergratum 
accidit, ac duplicem suam laetitiam canonicis si- 
gnifical in epistola 52, οἱ nonnulla de dogmate 
disserit, ut modo videbimus. 

Nec rebus nec tempore has epistolas (e) disjun- 
gendas duximus. In utraque is qui Basilium monet 


torem futurum promittit, si reliquias martyrum C quid de illo dicatur, Bosporius est.Basilius in utra- 


investigare possit. Innocentius,quem perabsurde li- 
brarii Rom& episcopum fecerunt, magne urbis et 
Cesarea non parum distantis episcopus erat elSpi- 
ritus sancti glorificator, id est, divinitatis ejus defen- 
sor. Basilius (c) gratias ei agit, quod se adhortari, ac 
litteris recreare dignatusesset et velut puerorum 
infantiam ulnis sue magnitudinis amplecti. 
Pergamius quidamBasilio ad episcopatum evec- 
to gratulatus fuerat, sed cum responsum non acce- 
pisset, iteru:n scripsit, non siue gravibus querelis 
quod nova dignitas Basilio oblivionem et con- 
temptam amicorum afflaret. Scribit itaque illi Ba- 
silius epistolam 56, in qua se natura proclivem 
esse ad obliviscendum fatetur, sed nunc negotiis 


que siructas sibi calumnias ejusmodi esse declarat, 
ut earum auctores credere non videantur se vel 
otiosi verbi rationem in die judicii reddituros. In 
utraque refellitur calidioris ac immoderati animi 
criminatio. Nam in epistola ad Bosporium legimus 


accusatum fuisse Basilium, quod Dianium anathe- 


matizasset, synodi Ν᾽ θη defensionem ullra mo- 
dum εἰ legem perduceus. In epistola ad canonicas 
non refellit nominatim hoc Dianii anathemalizati 
commentum sed eamdem hominis immoderati opi- 
nionem a se removet, dum earum rogatu exponit 
quid de consubstantiali sentiat. ac eos,qui nondum 

hanc vocem receperant, benigne excusat, quia ἃ 
Patribus Antiochenis, ut ipse opinabatur, rejecta 


districtum facilius oblivisci. Id cause esse cur D fuerat.Iliud etiam optabant canonice, ul suam Ba- 


accept:e a Pergamio epistole non meminerit. Ce- 
terum hortatur Pergamium ut pauris verbis ma- 
gna criminainferre desinat : quippe cum amico- 
rum oblivio et contemptus ex potestate ortus nihil 
mali non complectatur. Promittit se non prius 
Pergamii, quam sui ipsius obliturum. 

V. Que supra diximus Basilium inter et Dianium 
intercessisse,ea hoctempore inimiciillius ex silen- 
tio et oblivione exsuscitarunt, ac malo animo am- 
pliaverunt(d) .Dixerunt enim anathematizatum fuis- 
se ab eo Dianium: qua calumnia nihil aptius erat ad 


ΤΙ 
o Ep. 81. 


silius sententiam aperiret de iis qui Spiritum Filio 
preponunt, aul Patre antiquiorem putant. Morem 
eis libenter gessit. Sed cur hoc ab eo postulatum 
est, nisi quia ipse in hujus erreris suspicionem vo- 
cabatur. ejusque anitni moderatio in defendenda 
sancti Spiritus divinitate ab inimicis requirebatur? 
Hunc enim errorem acrioribus adversariis pneuma- 
tomachi ac nominatim ipsi Basilio affinxerunt, ut 
perspicimus ex epistola 251. Videtur ergo heec epi- 
stola cum precedenti el rebus el tempore conjun- 
genda. Neque obscura est ratio, cur nihil Basilius 


Epist. 51, 52. 
(6) Ii. 
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de sua fide exponat Bosporio,nibhil de Dianio dicat ^ eum ab altaribus secessarum, et quasiturum ubi 


canonicis (1). Nota enim erat fides Basilii Bospo- 
rio (b).Canonicas de iis qua spectant ad Dianium 
erudierat Bosporius,re paulo ante ex ipso Basilio 
cognita. 

Quod autem spectat ad sparsos de canonicis ru- 
mores, equidem ea de re non facile statuerim. 
: Forle eorum moresin suspicionem vocati ; sed vi- 
detur ipsa potius fides malo rumore /lagrasse.In- 
sumpta enim a Basilio opera,ut pravas consubstan- 
tialis interpretationes refellat et a seipso pravi er- 
roris suspiciones removeat,argumento est canoni- 
carum auribus aliquid ab Arianis inculcatum fuisse, 
easque non satis sibi cavisse ab ejusmodi homini- 
bus, ac forte idcirco male audivisse. 


donum Dei emens, «denuo divendat. Multi ex his 
episcopis nondum iniquam de Basilio sententiam 
deposuerant : sed eos Basilius, teste Gregorio (/i), 
sic lenilate flectere conabatur,ut constantia et ani- 
mi fortitudo non deessent. Atque id animadvertere 
est in hac epistola,que lenissimam ἃς charilatis 
plenam adhibet prefationem, nec tamen a severi- 
tate discedit, quam tantum nefas postulahat. 

Hi episcopi,de quibus modo egimus, vocantur in 
antiquissimis codicibus mss. chorepiscopi. Sic 
eliam vocantur apud Gregorium Nazianzenum it 
carinine de vila sua (p. 8).Sed hoc nomen usus ad- 
dixit presbyteris. qui cerium quemdam pagorum 
numerum sub episcopi auctoritate gubernabant. 


De tempore utriusque epistole, non valde ditfici- B Olim (i) mos erat, ut ministri, id est, subdiaconi, 


lis conjeclura. Jam tum episcopus erat Basilius, 
siquidem el se et Bosporium Niczenorum Patrum 
haeredes esse dicit (c) : et Bosporium duobus lo- 
cis [patrem appellat. Videtur autem recens fuisse 
ab ordinatione (d). Nam inulto graviores calumnise 
et querele exstiterunt anno 373, et Bosporius si» 
multates habuit cum Basilio anno 372 ineunte, nec 
unanimis eifactus est nisi anno 378. Calumniseips:e, 
quie Basilio immoderatum animum affingebant, 
initiis episcopatus optime congruunt. Tunc enim 
plures episcopi, quos Basilii sanctitas, itidem ut 
magistratus el perditigsimos cives, lerruerat, sus- 
ceplam cum eo simultatem vel potius schismanon- 
dum deposuerant. Preterea patet adhuc exstitisse, 
qui quamvis catholice sentirent, non tamen con- 
substantiale reciperent : quos quidem postea anno 
372 exeunte nullos fere videbimus exstare. - 

V. Testatur Basilius (e) se ab initio episcopatus 
prohibuisse, ne quis uxoris mortua sororem in 
matrimonium duceret. Hoc autem vitium non ideo 
prohibuit, quod late in Cappadocia pateret. Nam 
ipse fatetur (f) in hanc regionem non penetrasse : 
sed videtur id fecisse,dum Ecclesiam sibi commis- 
sam optimis legibus communire et ornare aggredi- 
tur. Antea enim matrimonium ejusmodi in Eecle- 
sia Ceesariensi non ex lege prohibitum erat (n. 2), 
sed ex more ἃ majoribus tadito.Quod si tapta fuit 
Dasilii ab initio episcopatus diligentia in iis prohi- 
bendis,que committi uon solebant; quanto major 
exstilisse putanda esL in iis resecandis,qua contra 
sanclissimas Ecclesie leges fiebant ? Quale foit 
nonnullorum Cappadocia episcopuruuw facinus,qui 
pretio ordinare ferebantur; atque hoc nefas pietatis 


nomine inumbrabant, nec peccare sibi videbantur, . 


quia non ante,sed post ozdinationem pecuniam ac- 
cipiebant. Scribit eis Basilius (9) ac demonstrat 
quantum sit hoc nefas, ἃς declarat, si quis post 
hanc acceptam epistolam tale aliquid admiserit, 


in pagis non sine diligenti examine reciperentur; 
sedulo inquirebant in eorum inores presbyteri et 
diaconietad chorepiscopum referebant,qui testium 
veracium accepto suffragio,et episcopo admonito, 
ministrum clero asciscebat. Sed de hoc more de- 
flexerant chorepiscopi in Ecclesia Ceesariensi,cum 
Basilius ad hanc sedem evectus est. Primum qui- 
dem sibi totam auctoritatem attribuerant,episcopo 
neglecto: deinde etiam hujus rei curam ipsi abje- 
cerant,et in presbyteros ac diaconos transtulerant. 
Inde evenerat,ut multi essent in singulis pagis mi- 
nistri, sed nullusaltarium ministerio dignus repe- 
riretur, ac summam esse penuriam ipsi chorepis- 
copi faterentur, ubi diaconi aul. presbyteri erant 


C eligendi. 


Basilius itaque cum videret rem in malum insa- 
nabile progredi, illo presertim tempore,quo multi 
militia metu ministerium appetebant, renovat Pa- 
trum canones, ac chorepiscopis pracipit,ul catalo- 
gum ministrorum cujusque pagi ad se mittant,et a 
quo quisque introductus sit, et qus sit illius vi- 
vendi ratio : eumdemque catalogum apud se reti- 
neant,et si qui post primam indictionem a presby- 
teris suscepti fuerint, inter laicos rejiciantur ; ac 
rursus examinentur,et si digni fuerint, admittan- 
tur. Hanc regulam deinceps accurate servari ju- 
bet, ut chorepiscopi diligenter examinent quinam 
digni sint, οἱ ad se referant : alioqui laicum futu- 
rum, siquis se non admonito in ministerium ob- 
repserit. 

Refcrenda hzc epistola ad primas episcopatus 
curas,quas Basilius in sancienda discip ina iusum- 
psit : idque satis confirmant que de repetendo a 
prima indiclione,id est,ab anno 338, ministrorum 
examine pracipit Basilius.Hoc enim spatium, cum 
sua sponte valde longum sit, nou debet ampliari, 
hac epistola ab episcopatus initiis removenda. 

Prohibuitetiam Basilius(j)initio episcopatus mu- 


(f) Ibid., n. 5. 
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lieres extraneas,id est, virgines illas, quas presby- A postquam Cappadociam paciflcavit, antea tamen 


teri et ali] continentie lege ohstricti homines, eo 
libentiusdomuisushabebant,quod virginitatis pro- 
fessio locum suspicioni precludere videretur.Basi- 
lii deereto presbyter quidam septusgenarius,Pare- 
gorius nomine, minime paruit,sed longam episto- 
lam scripsit Basilio,et chorepiscopum suum incu- 
sans,quod sibi hac inre veteris inimicitiae significa- 
tiones dedisset,et ipsum Basilium,quod calumniis 
aures facile preeberet. Declarat Basilius se nec pri- 
mum nec solum banc legem de mulieribus extraneis 
sanxisse; eas enim a synodo Nicena prohibitas 
fuisse. Quare, etsi etas Paregorii suspicionem fla- 
gitii rcmovet,quia tamen ejusmodi mulier sine alio- 
rum offensione haberi non potest, jubet ul eam di- 


intendere et meditari potuit. 

II. Consecutus est tandem Basilius, ut episcopi, 
qui de illo tam inique sentiebant, errorem suum 
ngnoscerent(d) .Adhibuit ad eos flectendos constan- 
tíam et animi fortitudinem summa lenitate tempe- 
ratam : necartificio et assentatione eos sibi devia- 
ciens,nec potestate terrens, sed indulgentia, quam 
in polestate adhibebat, eos alliciens. Consulebat 
enim in longitudinem, ac firmam et stabilem con- 
cordiam quasrebat. Sed precipue illius virtutis ad- 
miratione victi sunt, atque unam hanc demum sibi 
salutem esse intellexerunt : Si cum ipso,et sub épee 
sesecollocarent,unum autem el certissimum pericu- 
lum,si in ipsius offensionem incurrerent: ab oque 


mittat et in monasterio collocet. Quod si non pa- B disjungi, nisl. aliud esse judicabant, quam a Deo 


reat, longas ei epistolas nihil profuturas, sed eum 
in otio moriturum : el si depositus sacerdotium si- 
bi arroget, cum ipsum excommunicatum iri, tum 
eos omnes qui illum receperint. 

CAPUT XVI. 


padocie 
M ΜΝ 1 cribit 
. ws prior s 
lacat. Tandem 


I. Quamvis Ecclesia Ceesariensis episcopo suo 
affixa (a) preclare staret, nec iniquis episcoporum 
de illo judiciis moveretur; erat tamen hzc dissen- 
sio cum sua sponte Basilio molestissima (b). tum 
quia illius participes erant totze civitates et populi. 


Nondum Basilii dolorem pax absterserat, cum scri- (. 


psit ad sanctum Meletium epistolam 57.[d enim col- 
ligi potest ex his verbis, Omnia enim hic doloris 
plena sunt. Significat Basilius quantum inter has 
molestias Meletii litteris delectetur: pretermissam 
ab eu scribendi occasionem dolet : maximum bo- 
num sibi eventurum putat, si coram congredi et 
illius vocem audire aliquando contingat.Quinetiam 
ad Meletjum se contulisset, nisi eum retinuissent 
amantissimi fratres, quorum propositum ne litteris 
evulgaret, Theophrasto fratri perferendum commi- 
sit. Theophrastus ille idem videtur (c) esseac Theo- 
phrastus diaconus,qui anno 372 paulo post Pascha 
mortuus est. Liquet Basilium, etsilitterarum com» 
mercio conjunctus esset cum Meletio,nondum ta- 
men illius vultum vidisse, cum hanc epistolam scri- 
beret. Id boui consecutus est circa medium annum 


abalienari.Sic ultro cesserunt ,ac manusdederuni, 
el quasi ad lonitrui sonum sese subwiserunt, alius 
alíum ad ipsisatisfaciendum anteverlentes,comcep- 
tamque prius adversusipsum odii vim in non méno- 
rem benevolentio vim, uc viriutis incrementum 
(quam quidem unam firmissimam ipsi satisjaciendi 
ralionem inveniebant)commultantes:preterquam si 
quis obdeploratam improbitatem neglectus ac proje- 
cius est, wl ipse in seipso contererelur atque consumere- 
(ur, non secus ac rubigo simul cum ferro consumi solet. 

Non mediocre ad eam rem presidium habuit Ba- 
silius in Gregorii episcopi Nazianzeni sapientia, ia 
quem, ut auctorem ordinationis Dasilii, precipue 
episcoporumiracundia eruperat (c).Sed optimus se- 
nex die et patientia sic eos vicit, ut indignatione in 
admirationem conversa,ad ipsius pedes ultro acci- 
derent,pudore ob ea qu: gesserant suffusi, abje- 
ctisque odiis,eo patriarcha et legislatore et judice 
uterentur. Vix dubium estquin eodeintemporecum 
Basilio et Gregorio episcopi in gratiam redierint. 
Neutrum enim placasscnt, si in alterutrum iniqui 
esse perstitissent. 

III. Neque etiam Gregorii Nysseni in hoc insigni 
eventu defuit opera, quanquam is immoderatus 
abundavit, nimioque studio reprehensionem non 
effagit.Ad hanc enim pacificationem omnino refe- 
rendz Basilii epistole 58, 59 et 60. Ex bis litteris 
discimus Gregorium in Cappadocia episcopum, Ba- 
silii patruum, cum episcopis Cappadociz adversus 
Basilium consilia conjunxisse.Et res et tempus sic 
congruunt, ut heec dissensio ab ea,quam de Basilii 
ordinatione ortam diximus, secerni non possit.Fuit 


312,ac proinde hiec epistola ante hoc tempus col- enim vehemens heccum patruo discordia, illiusque 
locanda. His verbis, que attulimus,adducli sumus D parücipes fuere totg civitates et. populi (f). Non 


ut eam hocanno 371 collocarenus,antequam Basi- 
lius voluntatem episcoporum recollegisset. Arcana 
autem mandata, quizeTheophrasto data suat, videntur 
spectare prsclarum Ecclesie paciflcandz consi- 
lium,quod Basilius etsi tum demum aggressus esl 


ἣ 5. . n. 3. 


solus Basilio patruus succensebalt,sed adjunctos 
habebat plures episcopos. Nulla interim Basilium 
inter et patruum aliosque episcopos littere,nullus 
congressus : sed suspiciones et calumnie in Basi- 
lium. His notis facile dignoscitur Basilii concerta- 


(Uu) Nas. or. 30. 
(e) Nas. or. 19. 


(f) Ep. 59, n. 3. 
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tio cum episcopis,qui ab ejus ordinatione et com- 4 perspicimus ex his Baailii ad patruum verbis in 


munione refugerunt. Αἱ referri non possunt ad li- 
tesde jurisdictione susceptas cum episcopis secun- 
dz Cappadociz. Anthimus enim, qui posterioris 
hujus dissensionisauctor fuit,in priore amicus erat 
Basilio,eique operam navabat, ut patet ex ep. 58. 
Tempus etiam optime quadrat. Nam simultatem 
cum episcopis Cappadoci: compositam fuisse te- 
stetur Gregorius Nazianzenus (a),antequain Basi- 
lius de pacificandis Ecclesiis ageret cum Athana- 
sio; quod consilium suscepit anno 37!.Idem pror- 
sus tempus assignandum iis que Basilium inter ac 
Gregorium patruum aliosque episcopos,interprete 
et sequestro Nyssseno, gesta sunt.Gregorius enim 


epistola sequenti: Continere me amplius cum non 
possem, prior rupi vocem. Nam cum eum intimis 
sensibus angreret hzc dissensio, nihil jam cunctan- 
dum esse ratus (b), scribit ad patruum, eique in 
memoriam revocat patergum illum animum, quem 
sibi per totam vitam exhibuerat. Obtestatur, ut 
cuir. pax et mansuetudo propria sint illius animi 
dotes, modnm imponat tristibus rebus, ducem se 
aliis prebens ad optima, minime vero alium ad il- 
licita sequens, Nam nec alioa episcopos decere hanc 
dissensionem, sed ipsum maxime dedecere ; cum 
presertim malum non uno aliquo cireumscribatur, 
sed totas civitates e( populos lzdat. Rogat itaque, 


Nyssenus, qui episcopus factus estanno 371,non- ut sive Cisaream veniendo, sive scribendo, sive 
dum hanc dignitatem adeptus erat, et cum eo, ut P ad se accersendo, sive quocunque alio modo, re- 
negotiis curisquo vaeno, expos'ulat Basilius quod medium allqnod afferat. 
ad se difficilem et molestam vitam ingressum au- — Non caruit oplato exitu tam insignis omnibus 
1ilio non veniat.Qutbus eliam verbis initium epis- charitatis numeris epistola. Venerunt a patruo lit- 
copatus satis indicat. Nyssenum quidem vocat tere,perGregorium fratrem allatze, qua et animum 
αἰδεσιμώτατον͵ revererendissimum.Sed hunchono- ad componendam dissensionem paratissimum si- 
rem presbyteris, ut observat Tillemontius, intler- gnificabant, atque etiam Basilium hortabantur, ut 
dum defert,imo ipsis nonnunquam laicis, ut initio fratri, cui subiratus esse videbatur ob commenti- 
epistolz 71. Immerito ergo hec Tillemontius re-  tiasepistolas, iram redonaret. Unde Basilius (c) 
fert ad annum 371 et 372. protinus ad patruum rescribens, declarat se fratris 
Rem autem sic transaciam ínsse discimus ex conspectu et antea delectatum fuisse, et proxime 
epistola 58 Basilii et duabus sequentibus.Nyssenus illius adventu ex corporis infirmitate et animi dolo- 
epistolam unam attulit Basilio, ut a comrauni pa- ribus recreatum,nec quidquam a se magis alienum 
truo Gregorio scriptam: Gratissimum id Basilio, esse, quaminimicitias gerere cum propinquis.Cum 
epistolam ostendit pluribus amicis,ae Deo gratias | autem de dissensionis causa obscure locutus esset 
egit. At cito deprehensum est commentum, seque “ patruus, respondet Basilius se pre inscitia minus 
hanc epistolam scripsisse Gregorius episcopus ne- intelligere quid sibi velint qua acta sunmt:ceterum 
gavit. Terram sibi dehiscere optabat Basilius:adeo fratrem a se coactum non fuisse quidquam viva vo- 
illi boc fraudis ot mendacii probrum displicebat. ce dicere, propterea quod nec antea ipsius serino 
Alia rursus allata epistola, ut al episcopo patruo, veritatis testimonio confirmatus fuerat. Nescio cur 
per Asterim Nysseni famulum. Ne banc quidem Tillemontius bis Gregorium a patruo, post acce- 
vere miserat episcopus, idque Basil'o Anthimus ptam Basilii epistolam, missum fuisse existimet. 
Tyanensis episcopus renuntiavit. Tertium attolit His enim verbis, Et antea libenter videbam fra- 
Nysseni famulus Adamantius. Tum vero Basilius trem meum... et nunceodem affectu. suscepi adve- 
inter duas cogitationes hesit;videbatur ei fidem οἱ nientem,hoctantum indicat Basilius se fratriscons- 
honorem mereri epistola per Gregorium fratrem  pectu cum semper delectatum fuisse, tum etiam 
missa; sed bis jam deceplus non poterat non diffi- proxime, cum a patruo epistolam afferret. 
dere. Scribit ergo ad fratrem, ejusquesimplicita- ^ Nihil patruus statuerat de congressus tempore et 
tem cum sua sponte Christianis non congruere, loco. Quapropter iterum rogat Basilius, ut hsec ar- 
tum etiam tempori mininie convenire declarat Li- bitriosuo definial ; sibi enim statutum esse servire 
bere monet eum talibus negotiis manum admovere y illi in eharitate, sive Casaream venire veli; sive 
non debuisse,aut saltem ad se venire debuisse,si. privatim, sivecum aliis congredi. Quid deinde ge- 
bique opem ferre novam vitam ingresso, quae et stum sit, nescimus : sed minimedubium,quin Ba- 
corpus conterit et animam conficit. Tandem idem  silius optatum cum episcopis congressuin,quem 88- 
ei responsam dat, quod jam prsesenti dederat, li-  nandis volneribus (d) necessarium judicabat,tan- 
benter se cum patruo et episcopis congressurum, dem consecutus sit, et ante medium annum 371, 
si lempus el locum definiant, seque ut par estad- quo temporeadpacificationemEcclesiarum aggres- 
vocent : sed adesse se non posse, nisi modo con- sus est, finem tristissimi dissidii viderit, cujus par- 
gruenti advocelur. ticipes erant tots civitates et populi, non quod al- 
IV. Tertiam illam epistolam merito suspectam  terutri parti studerent (neque enim id dicit Basi- 
Basilio fuisse,nec veriorem quam duas superiores, lius), sed quia episcopi inter se sine populorum 


. 20. , 60. 
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offensione dissidere non possunt (a). Resederunt 4 que scribendum esse duxit, ut cum altero amici- 


tamen in nonnullis animis reliquis doloris el invi- 
die, quie anno 372 emicuerunt. 

Promiserat Basilio (δ) Gregorius venturum se 
Cesaream,postquam umbrae eorum,qui Basilio in- 
sidiabantur,preeteriissent,et leprosi Davidem Hie- 
rosolymis desiissent excludere. Vix dubium quin 
promissa circa hoc tempus perfecerit. Quamvis 
enim Basilius in epistola 71,mense Septembri hu- 
jus anni scripta expostulet cum Gregorio,quod ad 
se non veniat; non tamen queritur, quod nondum 
se inviserit, sed quod magnam anni parlem secum 
non traducat (c). Übi secum habuit Gregorium Ba- 
silius, obtulit ei cathedre honorem et primum in- 
ter presbyteros locum,sed recusanli et invidiam ac 


tiam iniret, cum altero renovaret.Sunt hse episto- 
63 et 64, quas idcirco ad hunc annum referimus, 
quia pertinent ad illud tempus, quo Basilius se- 
pe Elpidium, veniente Caesaream preeside, vide- 
bat. 

Atarbius(g) Neocssarete, t infra videbimus, epi- 
scopus, Basilii consar.guineus ac setate junior, jon- 
go silentio animum Basilio non amicum sigpifica- 
bat. Sed Basilius, qui in amicitia "inci idem esse 
ducebat ac vincere, prior scribere ad eum non da- 
bitat,eumque hortatur,ut,projecta iracundia,quam 
silentio significaverat, charitatem et pacem corde 
concipiat,et cumíratribus idem sentientibus studia 
el curas pro Ecclesiis conjungat. Nisi enim sane 


arrogantie suspicionem fugienti non modo moles- g doctrine defensores tantum ad ejus defensionem 


tus non fuit, sed etiam eum laudavit,quamvis pro- 
videret non defnturos qui se vituperarent el in con- 
templi amici crimen vocarent. Gregorium non diu 
fuisse Czesares probant Basilii querelz, quas mo- 
do commemoravimus. 

V. Scripta videtur epistola 61, antequam Basi- 
lius cum Athanasio maximis de rebus ageret. Du- 
cem Libys, in Cappadocia natum,crudeliter et fla- 
gitiose viventem Atbanasius excommunicaveral, 
idque omnibus Ecclesiis denuntiaverai. Respondet 
Basilius se illius litteras legisse Ecclesie suc, 
ut hunc ducem omnes abominandum existiment, 
nec ignem et aquam cum 60 aut tectum coun- 
mune habeant. Addit se has litteras amicis ducis 
et propinquis et hospitibus ostendere non desitu- 
rum. 

Cum Parnassenus episcopus obiisset,viduamEc- 
clesiam ex more consolatur Basilius(d), atque hor- 
tatur, ut dolori non succumbant, sed pastorem 
suum beatum existiment,atque ad necessariamEc- 
clesie curam assurgant. Scripta videtur hac epi- 
stolaantequam, Valentis adventu, Arianorum vires 
crevissent. Valde enim metuendum fuisset, ne 
Ariani in electione episcopi Pornasseni turbas fa- 
cerent, nec omisisset Basilius periculi magnitudi- 
nem Parnassenis ante oculos ponere. Hinc etiam 
copia fuit optimi viri eligendi, quem. Ariani ex- 
pulerunt anno 375. Hypsin eum vocal Basi- 
lius (e). 

Hoc anno 371, presidem habebat Cappadocia 


laborent, quantum ad eam oppugnandam adversa- 
rii, nihi] prohibiturum,quominus veritas ab inimi- 
cis eversa pereal, ac condemnationis participes 
futuros qui ad Ecclesiarum conjunctionem conspi- 
rare noluerint.Rogat autem,ut hanc opinionem ex 
animo projiciat,se aliorum conimunione non indi- 
gere. Id enim et charitali contrarium esse, et ho- 
minis non cogitantis, belli malum, quod in orbem 
circumagitur, in Cappadociam ac Pontum etiam 
perventurum., 

Scripta ergo hsc epistola, antequam belium, 
quod circuibat, Cappadociam attigisset ; cum Va- 
lens jam multas vicisset Ecclesias,etCappadociam 
oppugnaturus videretur,sed nondum oppugnasset. 
Prieterea cum Alarbium salutet. Basilius, ut fra- 
trem unanimem et de fide recte sentientem;collo- 
canda hec epistola ante annum 373, quo Atarbi 
acerbitas in Basilium erupit, ejusque fides malis 
rumoribus flagravit. 
| CAPUT XII. 


I. S. Basilius Ecclesiam pacare aggreditur. 1I. 

fugit ad. δ. Athanasium, misso Dorotheo d 

uf auzilium ab Occidente impetretur. 111. S. AdRa- 

nasius mittit Peirum Presbyterum ἐπ Cappadociasm. 

I1V. Basilii littera ad Melelium et ad Damasum pa- 

pat. Iterum mittitur Alexandriam Dorotheus wt i» 

de Romam proficiscatur. 

I. (h;Domesticisrebus ex sententia compositis ma- 
jora consilia Basilius aggreditur.Vir czetera mode- 
ratus sublime quiddam et immensum animo con- 


cipit, nec charitali, qua flagrabat, alios quam orbis 


Therasium, ut colligimus ex epistolis 77 et 78. Dterrarum teriinos praescribit. Intimis illum sensi- 


Hujus assessor erat Elpidius, cum Basilio aicitia 
conjunctissimus. Cum eo libenter colloquebatur 
Basilius (f), quoties presens Caesaream veniebat : 
cumque ex ejus sermone multa cognovisset de duo- 
bus eximiis viris, principali Neocesare: et Hesy- 
chio, quorum primum fama tantum novefat, cum 
altero autem cominunia olim litterarum studia, 
communemque amicum Terentium babuerat,utri- 


᾿ (6) Naz. or. 20. 
b) Nas. ep. 14. 
f Nas. or. 20. 

) Ep. 08. 


busangebant Ecclesi: Orientalis calamitates.Gras- 
sabatur haeresis, sz:viebat imperator, gravissimas 
erant inter ipsos orthodoxos dissensiones,ac velut 
in nocturna pugna vix hostes ab awicis dignosci 
poterant. Basilius hec mala non precibus solum stu- 
det avertere,teste Gregorio Nazianzeno(p.346),sed 
et piam doctrinam lstterisconsignat adversariisque 
colluctationibus οἱ proeliis ingentem Aheretico- 


(e) Ep. 231, n. 9. 
(f) Ep. 77. 

) E e. 05. 
hy Nas. or 20. 
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rumaudaciam frangit ac propulsat,eos quidem,qui 4 innocturna pugnanullum sil amicorum et inimico- 


sanus conferre ausifuerant,armis lingue cominus 
contund:ns : eos aulem, qui procul ab eo dissiti 
erant,sagitlisezatramen!o confectis feriens nihilo 
inferiore iis lilteris,qua olim i. tabulis insculpta 
sunt: necunituntumeteriguge Judeorum nationi 
de cibis et potionibus,^t caducis sacrificiis,caruis- 
que purgationibus,sed omnibus hominibus, atque 
omnibus orbis partibus,de veritetisdoctrinu ,exqua 
salus comparatur, leges st«tuente. Deinde, quo- 
niam eque imperfecta res est,acLio sermone desti- 
tuta, el sermo ab actione remolus, idcirco actionis 
subsidium sermoni adjungebal, alios videlicet 
adiens ,ad ulios legationem mittens,alios accersens, 
aGdmonens, uvguens, increpans, minis insectans, 
probris incessens, pro gentibus,pro urbibus, pro 
singulis etium hominibus cerlamen suscipiens ,om- 
ve salutis genus. excogitans, undecunque medici- 
num morbo adhibens: Beseleel ille, ille, inquam, 
avca divina fabricator, materiam omnem et ar - 
tem ad opificium accommodans,alque omnia con- 
texrens, ad eximiam quamdam unius operis pul- 
chritudinem et concinnitalem. 

Multiplex ille Ecclesi: juvandee modus, quem 
Gregorius describit, non ad solum episcopatus 
tempus referri debet. Hsc enim omnia Basilius 
presbyter navaverat : ejusque prudentia euilueral 
in pacificanda» Ecclesise cousilio,utsupra vidimus. 
SeJ ad episcopalnm eveclus,et in sede supra alias 
eininentecollocatus, novos conatus ad hibendos esse 
unelligit, ut catholicos inter se conjungat, et ab 


rum discrimen. Legatiasynodo Lampsacena in Oc- 
cidenlem missi redierant cum litteris Occidenta- 
l'um: sed ea re nec mitigata persecutio,nec domes- 
lici dissensiones sedalz. Quare satius esse videba- 
tur Basilio, ut ex ipso Occidente mitterentur, qui 
Orientem inviserent. Fore enim ut, dum se omnes 
bonicum illis conjungunt, tanta auctoritas ipsum 
eiiam forte imperatorem moveret : et dum Nicze- 
nam fidem instaurant legati, dum quas ad pacem 
conditiones proponunt, facile et erroris defenso- 
res et perturbatores pacis dignoscerentur. 

[[.Sed cum nemo esset toti Occidenti venerabi- 
lior,quam S. Átbanasius, nemo communibus malis 
plus doleret,neimo etin cernendis rebus acutior et 


p i perficiendis efficacior,scribitad eum Basilius (d), 


àv rogat ut pacificandi Orientis consilium suscipiat, 
el ex Ecclesia sua selectos viros mittatad Occiden- 
tales episcopos,eisque exponat calamitates Orien- 
lis,ac suggerat modum opis ferende,simulque Do- 
mino pacificas preces offerat. Fatetur reliquas res 
Orientis fortasse ab eo sine Occidentalium ad mini- 
culo componi non posse: sed pacificationem Eccle- 
sie Ántiochenz ex ipso pendere contendit, ac in 
ipsius potestate situm esse, ut in alios tempera- 
mento utatur, alios compescat, preefecturas parti- 
culares abroget,ac antiquum Ecclesi: robur resti- 
tuat. Rogat ergo eum, ut Àntiochizaa malis movea- 
tur,et instar periti medici ab hujus Ecclesi» cura, 
οὐ nihil preeferendum in orbe terrarum, initium 
ducat 


Arianis omnino disjungat. Jam ea res tentata fue- C — Hec epistola Dorotheo Ecclesi: Antiochenz dia- 


rat paucis ante annis,sed nullum habuerat exitum, 
interpellato a Valente concilio,quod Tarsi futarum 
sperabatur. Alia itaque aggreditur via,et ad Occi - 
dentales confugere statuit. Unam enim hanc auxilii 
viam (u) pandi Orientalibus Ecclesiis existimabat ; 
nec dubium erat quin, si Occidentales idem sta- 
dium ad Orientis defensiouew adhiberent,quod in 
Occidente adversus unum aut alterum hereticum 
adhibuerant, imperator multitudinis auctoritatem 
revereretur,ac populi ipsos libenter sequerentur. 

Illud autem nemini dubium csse debet, quin Bo- 
silius (b) idem prosequatur, quod presbyter ince- 
perat; ac de lisdem episcopis, iis'lemque de rebus 
agal. Verebatur ne suspecli essent Athanasio epis- 


cono commissa esl perferenda : sedcuin ei videre- 
tur Basilius non satisaperte declarasse, res Antio- 
chenassiccomponi debere,ut Meletio adjungantur, 
que divulsa sunt ; aliam ejus togatu epistolam ad- 
didit Basilius (e), in qua conceptis verbis demon- 
strat et sibi et toti Orienti in votis esse, ut Meletius 
Antiochenz Ecclesiggubernacula teneat, vir et fide 
inculpatus, et tum vits sanctitate longe aliis prz- 
ferendus. tum quod universo Ecclesi: corpori pre- 
sit, alii vero partibus tantum. Quamobrem squum 
esse, ut ei alii adjungantur,velut magnis flumini- 
bus minora : idque ita visum esse Occidentalibus, 
ut littere per beatum Silvanum allata testantur. 

Ill. Non poterat Athanasius summam illam cha- 


copi illi ob memoriam praeteritorum, quia videlicet p ritatem, que semper omnibus patebat, episcopo 


eorum non pauci conjuncli olim cum Arianis fue- 
rant. lidem ergo sunt, ac qui anno 364, concilio 
Lampsaceno interfuerant. Quod in hoc concilio et 
plurimis aliis tentatum fuerat, ut qui idein sentie- 
bant, una conjungerentur communione,id Basilius 
in epistolis hoc et sequenti anno scriptis perficere 
conatur: eique propositum est (6) ut, qui circa ve- 
ram fidem claudicant, manifesti omnibus fiant, 
agnoscantur autem qw rectesentiunt,nec jam velwul 


(4) ΒΡ. 82 D 
D Ep. 60, n. ὃ. 


PATROL. GR. XXIX. 


C*sariensi in re tanti momenti claudere. Nullam 
moram huic eximio operi interponendam duxit, et 
acceptis Basilii litteris stalim ei rescripsit,ac Doro- 
theo comitem adjunxit Petrum,non illum quidem 
qui ei successit (hunc enim nondum viderat Basi- 
lius (f) anno 373),sed alium Ecclesise Alexandrina 
presbfterum.Is a Basilio maxima cum letitia ex- 
ceptus est, ejusque approbationem et laudem me- 
ruit, dum Athanasii mandata strenue persequitur, 


d) Epist. 66. 
6) Epist. 67. 
) Ep. 133. 


LXX 


PROLEGOMENA. 


concilians contraria, ac divulsa conjungens (a). A videbimus, responsum soli attulit Basilio, qui ew 


Du'ium quidem non est quin Dasilio, antequam 
scriberel Alexandriam multi ex collegis fidet de- 
dissent se libenter Athanasio et Occidentalibus ad 
defensionem fidei ducibus usuros: at mulli alii 
snperersnt,in quibus flectendis elaborandum fuit. 
Syerabat quidem Basilius (pag.163),fore ut omnes 
Athanasio,qux ad pacem Ecclesiarum constituen- 
dam pertinent,tandem commilterent.Sed videntur 
nonnulli,duim Arianis occulte favent,ac tot episco- 
porum aid«versus lizresim conjunclioni aperte ob. 
stare non audent,astute moras innectere voluisse. 
Tales exstitere (pag.162),qui requirebant ut Occi- 
dentales noininatim Marcellum damnarent,ac que 

rebantur quod hactenus in solum Arium invecti 
fuissent, Marcello nulla prorsus sententia damnato, 
quem eliam in communionem receperant.Saiis in- 
dicat Dasilius hoc consilium a se ortum non esse 
(Eustathium potius ejusque similes crediderim au- 
ctores fuisse),sed tamen illud sib: fatetur probari: 
ac pelendum putat ab Occideutalibus ut Marcelli 
meutionem faciant,ut nulla prorsus occasione his 
qui occasionem cuzrunt relicta facile pateat qui- 
nam sani sint, quive claudicent in fide 

Dum Petrus Alexandrinae Ecclesi; presbyter in 
Cappadocia moratur, ac Basilio operam navat (b), 
multa inita sunt consilia,ac placuisse nonnullis vi- 
detur, ut imperator adiretur et opera summorum 
virorum,qui plurimumapud eum poterant, el « atlio- 
lic: fidei erant studiosi, quales fuere Árinthzus, 
Victor et Terentius, patrocinium aliquod afflictis 
Ecclesiis conciliaretur.Fortasse hoc consilium in- 
de ortum,quod in Athanasii sapientia plerique sa. 
lis przesidii esse ducerent ad res Orientis compo- 
nendas : ad impetrandam autem persecutionis re- 
missionem plus pusse videfentur magni illi viri 
quos diximus, quam legati ex Occidente.Sed cum 
animadvertisset Basilius viros illos nec posse nec 
velle de exsulibus loqui, atque etiam quod res pe- 
jus non irent,pro lucro ducere; hzc vicit sententia 
ut Dorotheus Romam mitteretur, ac inde aliquos 
excitaret, qui Orientem inviserent, mari utentes, 
ne quis eos inlerpellaret. 

IV.Postquam id statutum habuit Basilius, Doro- 
theum diaconum,quem hactenus relinuerat, misit 
ad Meletium,ut ei narreret singula,et commenta- 
rium osteaderet,quo Romam eundi necessitas pro- 
babatur. Rogat Meletium Basilius (c), ut si res ei 
arridet, eain ad opus curet perduci,ac litteras exa- 
ret ac commeniarium dictet,quibus de rebus et ad 
quos Dorotheum loqui oporteat ; atque ut auctoe 
ritatem habeant litere, suos etiam unanimes ad- 
jungat, euiamnsi absint. 

Non videntur ad exitum perducla esse qus Dasi- 
lius a Meletio pelebat. nec communes Orientalium 
litteras Romam pertulit Dorotheus. Nam, ut infra 


ro a 


nomine Damaso scripserat.Non enim dubium em 
pot-st, quin evistola 70. elsi inscriptione caret, 
Damasum scripta sil. Huic Basilius Orientis mab 
ante eculos ponit, ac rogat ut legatos n.ittat ὦ 
Orientem, majorum suorum exemplo, in primi 
Dionysii, qui olim in. Cappadociam jniserat, qu 
captivos redimerent.Nunc autem graviores mulie 
causas subesse; non enim s&dium decmolitionem fe- 
geri, sed excidium Ecclesiarum ; nec servitulen 
corporum, sed animarum caplivitatem. 

Cuui hac epistola Dorutheum Basilius cornite,ut 
verisimile est, l'etro Alexandrino ad Athanasius 
remittit,adjunclis aliis (d) ad Athanasium liueris, 
ex quibus perspici potest, quanto arderet studie 


B Dasilius rei perficiend:e Miraeeim diligentia sigil- 


latim omnia persequitur.Gratias agit ob inissum ai 
se Peiruin presbyterumn,a quo perutilem sibi nav 
tam esse operam testatur. Allanasium rogat, οἱ 
Dorotheum precibus su:s ac cunsiliis muniaL ac hi. 
terarum viatico; el nonnullis e suo clero adjunciis 
quamprimum dimittat.lis que ab Occidentalibus 
petenda existimabat,illud etiam adjungit,ut Mar- 
cellum nominatim damnent, ne qua occasio relin- 
qualur occasionem quazrentibus. Monet etiam, ul 
cum legati advenerint(Alexandria eniin transituros 
non dubitabat; modnm eis prascribat Athanasias 
lanli muneris digne obeundi. Ait se scripsisse ad 
episcopum R'ome,sed nonaulla narrat se scripsisse, 
qué cum in epistolaad Dawasuim non legantur,aut 


c arcanis mandatisaut peculiari commentario viden- 


tur fuisse commissa.Non enim rogat Damasum ia 
eam quam habemus epistola,ut legati utan*ur mari 
et secum adferant qua contra synodum Arimiaen- 
sem acia fuerant. 

Ab initio episcopatus sancti Basilii usque ad se- 
cundam hanc Dorothei profectionem satis multa 
Intercesserunt,ut eum mense Septembri, non ci- 
uus, Alexanuriam eaistimeinus rediis-e.Ordinatus 
Basiiius inense Septembri vel potius Octobri anni 
310,non parui insumpsit tempuris in constiiuen- 
dis eccle.iasticis legibus et pacilican.la Cappadocia; 
nec prob..bile est niissum ab eo fuisse Durotheum 
ante lascha hujus anni 371 Postquam Alexandriae 
venit Durotiieus et ea exposuit, quoruin cauia we- 
neral ; sanctus Athanasius, etsi plurimum Basilio 
tribuebat, noluit tamen rem statim aggredi, et e 
clero &uo, ut rogaverat Basilius, Romaui mittere : 
sed quo loco in Cappadocia et finitimis regioniLus 
essent res ecclesiasticae per Petrum presbyterun 
cognoscere voluit.Isin Cappadocia diu moratus est, 
concilians contraria ac divulsa conjungens. Un- 
de fatetur Basilius in epist. 69 (n. 1).diu retentum 
a se esse Dorotheum.Tandem illuin misit ad S. Me- 
letium,apud quem aliquandiu videtur commoratus. 
Teinpusenimextraheredebueruntctearum rerum, 


(c) Ibid. 
(d) 


VITA 8. BASILII. 


LXXi 


: quie a sancto Basilio proponebantur,deliberatio,et 4 spicicnes hujus hzresis deprehendimus. Nam tres 


: insumenda opera ut communibus litterisunanimes 

quique subscriberent. Quin eliam antequam Duro- 

f theus ad S. Meletium initteretur ; jam Ariani epi- 

Scopi pariim venerant, partim exspeclabantur,quos 

*- quidem mense Septembri ineunte advenisse mudo 

- videbimus. Quapropter cum Dorotheus aliquandiu 

. gpud S. Meletium moratus sit, non potuit Alexan- 

driam mitti, nisi eodem inense Septembri multum 

provecto : hinc S. Athanasium rogat Basilius, (4), 

ut Dorotheuim statim ad primam navigationem di- 

miuat. 

CAPUT XVIII. 

[. Quo tempore Pneumatomachi palam prodire ca 
perunt. 1l. Concio S. Basilii die. festo 5. Ewpsy- 
chii. Ill. Vituperatur quod. Spiritum sanctum. non 
appellaverit Deum. Defenditur a Gregorio Nuzian- 
Ζενο. IV. Littere ea de re Gregorium inter. εἰ 
Basilium. V. Luwdot S. Aihunasiws Gconomiam 
S. Busilis. 

I. Jamdudum Spiritus sancti. divinitatem non- 
nulli oppugnare coeperant : sed videntur satis diu 
latebris se involvisse, ac non multo ante episcopa- 
tum sancti Basilii prodiisse. Cum Arianis sanctam 
Trinitatem peuitus tollentibus non plurima erat de 
sancto Spiritu controversia ; Filii potissimurn divi- 
nitas defendebatur,qua semel stabilita divinitatem 
sancii Spiritus simul stal»lirinon negabant Ariani. 
Sed ex iis qui ab Arianis discessere,non pauci alte- 
ram impietatis partem relinuerunt,et cum divinifa- 
tem Filii contra Árianostuerentur,deSpi:itus divi- 
nitate cum Catholicis pugnarunt. Serapion episco- 


pus Tliunitanus(^januo 36) aut 961,5. Athanasium C 


cerliorein fecit nonnullos,cuin ab Arianis ob eorum 
in Fuiuw iripietatem discessissent, male de Spiritu 
sentire,eumque non modo creaturam esse,sed eliam 
unum exininistrisspiritibusdicere,ac gradu tantum 
ab augelis differre. Perinolestum id accidit Athana- 
Sio ac nascentem lieresim quatuor pro:clarissimis ad 
Serapionem epistolis profligavit. (c). Testantur 
etiain Socrates (d) eL Sozumenus Macedonium,cum 
anno $60 depositus fuisset in concilio Constantiao- 
politano, novam lianc lieresim, qu& ab ipso no- 
men accepit, siruere coepisse. Sed tamen necesse 
est novam hanc scctam aliquandiu in tenebris cre- 
visse, nec tan; cito verticem sustulisse, Nam tribus 
annis posi depositam Macedonium, Dasilius Euno- 


episcopi ex Semiarianorum numero Romam missi, 
plene et cumulate fidem suam purgarunt recepta 
(ide Niczena, nec quidquam amplius ab eis postu- 
latum in concilio Tyanensi. Tunc forte prodire cce- 
pit heresis,cum pacem pene ad exitum perductam 
anno 367 triginta quatuor cpiscopi, ul supra vidi- 
mus, perturbarunt. Confirmat lianc conjecturam 
epistula 25 S. Basilii, qu& cum serius anno 368 
scribi non potuerit (lioc enim exeunte anno, aut 
ineuute 369 morüius Athanasius Áncyranus ad 
quem scripta est), manifestam habet distinctionem 
Pneumatomachorum ab Anomais.Sic enim loqui- 
tur Basilius (f): Οὐ γὰρ δὴ τοῖς γεγραμμένοις ὑφ᾽ 
ἡμῶν πρὸς τοὺς ἀνόμοιον xaz' οὐσίαν τολμήσαντας 


-T *. 1. 4 δ ς - M » ΡΝ 
Β εἶπεῖν τὸν Υἱὸν xai θεὸν τῷ χαὶ Πχτρὶ, ἢ πρὸς 


τοὺς «τίσμχ χαὶ ποίγμα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
βλασφημλησαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγχεῖν τὴν λοιδορίαν 
ἠνέσχου͵ ὁ τοὺς μεγάλους ἄθλους ἐχείνους καὶ περι- 
βοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγκών, Non enim tis 
qua anobisscripta sunt adversus eos ,qui Filiumet 
Deum Deoet Patrisecundum essentiam dissimilem 
dicereausi sunt.autadversuseos qui Spirituni san- 
ctum creuturatn et opificium esse blasphemo ore do- 
cucrunt, contumeliam hanc facere voluisses, qui 
magna illa ac celebria certamina pro recta fide 
pertulisti. Probabile ergo est hauc haresic) non 
inulto ante ,episcopatuin S. Basilii prodiisse. 


Testatur Epiphanius(g) ex his Pneumatomachis 
alios de Filio recte sensisse, alios ne in hoc qui- 
dem ab Arianaimpietate discessisse.In hoc postre- 
mo genere recensendus Eusiathius Sebastenus, 
Hunc episcopi Orientales testantur iu epist. 263 
n. 3, cum iis conjunctum esse,qui consubstautiale 
anathematizant, ac ducein. se praebere haeresis 
Pneumatomachorum.Quamvisautem Eustathius et 
alii, ut probabile est, Pneumatomachi gratiam 
Arianorum ambirent et Catholicos vexarent ; non 
tamen a catholicis Ecclesiis omnino abscissi erant, 
sed diu ovis pellem retinuerunt, ut patet ex his 
verbis ejusdem epistole 263, num. 2 : Auduz qui- 
dem illa, inquiunt episcopi, ac iApudens Ariuno- 
rum ha&resis palam abscissa a corpore Ecclesi, 
manet in suo ipsius errore, nobisque non multum 
nocet ,quia omnibus aperta ipsorum im pietas. Qui 


mium,qui Spiritui sanctum creaturam appel.ave- D qu/eg pellem ovinam induti sunt,ac speciem blun- 


rat,ut nova et hactenus inaudilze impietatis aucto- 
rem insectatur. Primusergo, inquit (e) illorum qui 
ceritatem adorti sunt,ex quo pietatis praedicatio 
divulgata est, hanc de Spiritu vocem emittere au- 
sus esi. Elenim qui Spyrilum sancium creaturam appel- 
laru, audivimus neminem ad hodiernum. usque diem, 
meque in 1i quos reliquere. libris hane. appellatinem 
invenimus.Quin etiam annis 3CO6 et 367, nullas su- 


(a) Ep. 69. 

b) Athan. Ep. 4, ad Serap. 
c) Lib. 11, cap. 49. 

di Lib. lv, Cap. 47, 


dam pra se ferunt ac lenem,intus vero diluniant 
erudelier Christi gregem,et propterea quod ez no- 
bis exorti sunt, facile perniciem in[erunt stmplicioribus, 
hi suat,qui molestiam exhibent, oc egre vitari possunt. 
Hos rogamus ut vestra diligentia omuibus Orientis Ec- 
Clesiis denuntiet, v aut rectam viam ingressi, sincere 
versentur nobiscum ; aul si ἵν sua. permaneant per. 
versilate, damnum inira se solos conlineaM, Ν᾿ ες pos- 


e) Lih, n, Eunom., p. 2:0. 
) Ep. 25, n. 2. 
) H:res, 14, n. 1. 
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sint ez íncaula comwuuione morbum suum cum ^ l'roferebat iliud Gregorii dictum ex quadam ors- 


prozimis communicare. 

II. Cam invictam animi fortitudinem summa le 
nitas in Basilio temperaret, in utroque mirabilis 
erat, et in adeundis pro veritate gravissimis peri- 
eulis,et in persequendisomnibus pacis conciliandze 
modis.Itaque cum Ariani ad oppugnandum Spiritus 
sancii divinitatem omnes vires suas convertissent ; 
palam etaperte hoc dogma defendebat, et Script-.re 
testimoniisac necessariis rationibus sic constringe 
bat adversarios,ut prorsus effugere non possent'd). 
Sed cum sciret Arianis statutum esse eum expel 
lere, si Spiritum verbo Deum appellaret, ac Caesa- 
riensem Ecclesiam occupare, et inde velut ex arce 
quadam omnia populari; abstinuit hac voce ad tem- 
pus,necesse non putans eam semper in ore habere, 
modo in tuto esset sententia voci subjecta. Hoc 
prudenti consilio effugit haereticorum insidias: οἱ 
calidiorum Catholicorum querelas et vituperia non 
effugit. Atque id maxime declaravit dies festus 
S. Eupsychii,quiin diem septimum Septembris in. 
cidebat. Intererant Basilii concioni,Euippii et alio- 
rum Arianorum, qui jam advenerant, emissarii ut 
patet ex verbis Gregorii (ὁ), qui paucis post diem 
festum diebus aiebat, ingens circa Basilium exsti- 
tisse bellum, cum cuperent heretici nudam vocem 
ex eo arripere, ut ipse ex Ecclesia pelleretur, qui 
solus pene igniculus veritatis restabat et vitalis fa- 
cultas, vicinis omnibus captis ac subjuyalis. Ad- 
erant etiam fervidiores illi Catholici.Usus est Basi- 
lius eo quod diximus temperamento. 


Uone.Quousque lucernam sub modioabscondemas. 

Respondit Gregorius magnum esse inter 56 αἱ 
Rasilium discrimen, quod dicta sua, ut hominis 
obseuri, non magni sint momenti : Basilii autem 
amplissimo ia locosedentis nullum possit obscurum 
esse dictum ; et cum beretici sitienter appe'sal 
ex ejus ore nudam vocem arripere, ut eo ejecte 
Ecclcsiam occupent, et inde, ut ex quodam pre- 
pugnaculo ,csteras populentur ; multo satius fuisse 
unam vocem, sententia in tuto posita, praetermit- 
tere, quam Ecclesiam tanto periculo objicere. Noa 
placuit hc oratio audientibus, eamque ut longe 
petitam el cavillantem rejecerunt, ipsumque Gre- 
gorium clauoribus insectati sunt,ut ignaviae magis 
quam sans doctrinze consulentem.Longe enim sa- 
tius esse Catholicos veritate prsdicanda tueri, 
quam eos hoc temperamento debilitare, nec inte- 
rim alienos assumere. | 

IV. Quid deinde dixerit et audierit Grego» ius, el 
quomodo prater inodum ac prster solitum iudi- 
gnatus sit,ut longius ac dictu non necessarium, si- 
let. Hoc tantum addit missos a se homines factos 
esse. Sed a Basilio petit, ut docea: se quousque ia 
disputatione de Spiritus sancti divinitate progredi, 
quasque voces usurpare,et quousque seconomia oti 
conveniat. Átque id quidem petit, non sua caussa, 
quem omnium miserrimur.. fore ei stolidissiumum 
fatetur, si dubitet quid Basilius sentiat ; sed ut 
respondeal coniradicentibus. 

Quamvis Gregorius hujus molestie nuntium noa 


IIl. (c) Paucis post festum diebus conviviuin erat C sine magaa cautione, magnisque amoris significa. 


Nazianzi, in quo Gregorius et multi insignes viri 
accumbebant, Basilio et Gregorio amici, in his mo- 
naclius quidam,qui die festo sancti Eupsychii Basi- 
lium audierat Nondum ventum erat ad pocula, 
jamque serino inciderat de Basilio et Gregorio, 
quod quideim satis solemne e!:al in conviviis : cum- 
que Basilium oinnes plena inanu laudarent, eique 
Gregoriui adjungerent tam monachus magno cla- 
more mendaces et adulatores appellat convivas, ac 
Basilio et Gregorio, ut in csleris rebus laudentur 
concedit ; quod aulem maximum est non concedit, 
ut orthodexis& nomine laudentur, cum fidem alter 
prodat disserendo, alter connivendo. Tum Grego- 
rius: Unde hoc, o vane homo,et arrogantia Dathan 


tionibus perscribat ; res tamen accidit Basilio per- 
molesta. Mirari se ait (d),non quod monachus hac 
dixissel, sed quod germanissimos fratres suos ei 
amicos habuisset auditores, vel potius discipulos. 
His respondere prorsns irutile arbitratur, et cum 
ipso Gregorio expostulat quod ad se non veniat; 
aditum enim non habituras calumnias, si magnam 
anni partem simul traducerent. Rogat, ut saltem se 
in proposito certamine adjuvet,et ei, qui tumc bel- 
lum inferebat, secum occurrat. Sperat seejectum 
iriaut aliquid gravius passurum, sicque calumnias 
operu ::testimonio refutaturum.Quantum Gregerio 
tribueret,perspicitur ex perhoucrifica invitandira- 
tione.Si enim tantum appareas, inquit (n. 2), sup- 


et Abiron? unde nobis dogmatum promulgator ve- D primes ipsius impelum, eosque qui ad patria res 


nístSiccineLlantarum rerumjudicem teipsum efficis 
[bi monachus advenire se dixit ex conventu S. Eu- 
psychii, ac audivisse cum Basilius de Patre quidem 
et Filio mirifice dissereret,atSpiritum sanctum de- 
torqueret. [n quo Basilium comparabat cum fluviis 
petras pretereuntibus et arenam excavantibus. 
Quin etiam quaerebat ex Gregorio,cur ipse quidem 
palam et aperte Spiritum appellaret Deum, Basilius 
vero politice magis quam pie veritatem prsedicaret? 


φ Nas. ep. 26. 
ὧν Ibid. 


esertendus conspirant, dissipabis, ubi ipsis notum 
feceris te, Dei gratia, nostri cetus ducem esse, eic. 

Rogaverat Gregorius ut simul convenirent; quan. 
quam id quidem in epistola, quam modo retulimus, 
non rogat ; sed forie id bajulo epistolas in mandatis 
dederat. Libenter annuit Basilius, si de Ecclesiis 
deliberandum sit ; secus vero, si calumnie diluen- 
ἀφ. Dolorem Basilii sensit Gregorius (e), eumque 
Don sine amica reprehensione admonuit satius 


d) Epist. 71. 
(o Nh ep 21. 
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fuisse incommodis mederi, quam consilium danti 4 quo patet Palladium minime et aumero obtrecta - 


succensere. Ceterum venturum se promittit et 
Basilio duce libenter dimicaturum. Quos Basilius 
germanissimoes fratres etamiceos vocat, hi videntur 
monachi Nazianzeni fuisse; idque patet ex his ver- 
bis : Ego igitur, si necdum istius fratribus mec 
de Deo sententie experimentum dedi, ne nunc 
quidem habeo quod respondeam. 

Gregorii verba in convivio cilata reperiuntur in 
oratione oclava, quam pronuntiavit anno 372 cum 
abjectis Sasimis Nazianzenam Ecclesiam sub patre 
regendam suscepit.Sed tamen ex aliqua alia ora- 
tione desumpta esse, inerito statuit Tillemontius. 
Non enim mirum aut incommodum videri debet, si 
eamdem sententiam non semel usurpaverit Grego- 
rius, cum praserlim totam banc historiam, quam 


torum Basilii fuisse.I[dem dicendum de Dianio, cu- 
ju* «x sermone cognoverat Athanasius frustra mo- 
nachos Cesarienses turbari. Notanda ejusdem 
epistole htec verba : Αὐτὸς μὲν γὰρ, ὡς τεθαῤῥηκα, 
τοῖς ἀσθενοῦσιν ἀσθενὴς γίνεται͵, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς 
κερδήσῃ" οἱ δὲ ἀγαπητοὶ ἡμῶν ἀποὔλέποντες εἰς τὸν 
σκοπὸν τῆς ἁληθείας αὐτοῦ, καὶ τὴν οἰκονομίαν, δοξα- 
ζέτωσαν τόν Κύριον τὸν δεδωχότα τῇ Καππαδοχίᾳ τοιοῦ» 
τον ἐπίσκοπον, οἷον xal ἐχάστη χώρα ἔχειν εὔχεται. 
Ipse enim (Basilius), uf confido,cum infirmis in- 
firmatur,ut infirmos lucrifaciat.Dilecti autem no- 
stri recipientes ad propositum veritatis illiuset e- 
conomiam, glorificent Dominum, qui talem dedit 
Cappadocia episcopum,qualem unaquaeque regio 
cupit habere. In eamdem sententiam S. Athana- 


modo narraviinus, liuic anno 371 necessaris ratio- P sius loquiturin epistola ad Joannem et Antiochum: 


nes add:cant Nullam enim aliud tempus occurrit, 
in quo instantem hostem exspectaverit Basilius,et 
exsilium aut aliquid gravius ex prelio speraverit. 
AppropinquantemValentis adventum designat Gre- 
gorius (a, cum ait iu convivio, ingens circa Basi- 
silium esse bellum vicinis omnibuscaptis et subju- 
gatis.l'reterea,sijam Basilius cum Valente ejnsque 
ministris pugnasset, num ignavis crimen futuri 
jyrelii promissione repelleret? Quibus enim illius 
(idem pr:»terita certamina non approbassent,mul- 
to minus nondum commissa approbarent. Aliam 
addit rationem Tillemontius : scilicet Basilium 
post Sasiienses molestias dicere non potuisse, se 
nullius sibiin Gregorium neque parvi neque ma- 


Πύνυ δὲ τεθχύμαχα τὴν θρασύτητα τῶν τολμώντων 
λαλεῖν κατὰ τοὺ ἀγαπητοῦ ἡμῶν, τοῦ ἁληθῶς Θεοῦ 
δούλου, Βασίλειίου τοῦ ἐπισκόπου" kx γὰρ τῆς τοίαύτης 
φλυχρίας ἐλέγχεσθαι δυνήσονται, ὡς οὐδὲ τῶν Πατέ- 
gov ἀγαπῶντες τὴν ὁμολογίαν, Omntno siror temeri- 
latem eorum, qui dilecto nostro, vero Dei famu- 
lo, Basilio episcopo obstrectare audent : ex. tali- 
bus enim nugis argui poterunt, quod ne Patrum 
quidem αἰ σα confessionem. 

Palladium existimat Tillemontius eum esse qui 
scripsit Vitam sancti Jonnis Chrysostomi. [s cum 
Innocentio.Italosolitariam vitam agebat. Ad utrum- 
que exstat Basilii epistola 959. Antiochum autem 
verisimile est sancti Eusebii Samosatensis fratris 


joris delicti essa conscium. Sed non vide cur Ba- C filium esse, de quo alius occurret dicendi locus. 


silius eliam post turbas Sasimenses hanc amicilie 
nunquam violate laudem sibi vindicare non potue- 
rit,cum presertim ipse Gregorius pluribus locis(b) 
dicat amicitiam hac in re Basilium Spiritui pos- 
thabuisse. 

V. Monachorum de Basilio querel: ad sancti 
Athanasiiaures pervenerunt,eique occasionem de- 
derunt Basilii defeadendi.Nam cum eiDianius qui- 
dam dixisset monachos Ceesarienses succensere et 
obluctari Basilio, scripsit eis Athanasius, ut patri 
obedirent tanquam filii, nec ei obluctarentur do- 
cenli. Si enim suspectus esset Basilius in iis qus 
ad veritatem speclant,laudabilem fore eorum con- 
tentionem.S^dsi confidunt (eamdem sibi fiduciam 


Quos Athanasius vocat Caesarienses monachos , 
valde dubito utrum ex Casariensi monasterio fue- 
rint,an ex aliis Cappadocize monssteriis.Nam Cz- 
sarienses asceta videntu Basilio semper amicissi- 
mi fuisse ; et cum factam ei ab Eusebio episcopo 
injuriam ultra legem οἱ modum defenderint, eo- 
rumque studium enituerit in promovenda illius 
electione;verisimile non est tam cito eos ab illo aba- 
lienatos fuisse,et ignavia crimen intulisse,tum cum 
se ad gravissimum curtamen fortiter pararet. 

Prater hos reprehensores, alii etiam inter Ca- 
tholicos exstitere,qui et Basilium et Gregorium non 
limiditatis, sed impietatis accusarenl, ac ne pie 
quidem loqui existimarent ; non quod divinitatem 


esse ailjeum esse decus et ornamentum Eccleaie p sancti Spiritus ab eis negari, sed potius quod eos 


ac magis pro veritate certare, el eos qui doctrina 
indigent edocere ; nequaquam cum tali viro pu- 
gnandum esse, sed potius honam illius conscien- 
tiam approbandam.Non exstat hec Athanasii epi- 
stola ad monachos Cassarienses, sed hec eruimus 
ex aliis ad Palladium presby:erum litteris, quem 
Athanasius, acceptia ab illo eadem de re litteri£, 
rogat, ut ipse etiam scribat ad monachos Cssa- 
rienses, ac sibi in eis flectendis operam návet.Ex 


a) Naz. ep. 926. 
o Or. 5, δι or. 20. 


in hoc dogmate praedicando longius ferri crede- 
rent. Unde Gregorius (c) rogat Basilium ut se do- 
ceat, quousque in predicanda Spiritus sancti di- 
vinitateprogredi,quasque voces usurpare,el quou- 
sque aconomia uli conveniat, nimirum αἱ et iis 
salisfierel, qui nimium jejune divinitatem sancti 
Spiritus praedicari, et iis qui plus equo illum ex- 
tolli querebantur. Nonnulli his temporibus fere- 
bantur Spiritum sanctum Patri et Filio preepo- 


(c) Naz. ep. 26. 
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me, ut patet ex Basilii epistola 52, neque hanc A Basilio coplam reliquisse Nyssam cenveniendi. 


criminationem ipse Dasilius effugit.Neminem sane 
hoc insaniisse errore crediderim; sed hos rumores 
spargebant Pneumatomachi, sicque fucum infir- 
mioribus animis faciebant.Quare adhibendz cau- 
lioneserant non solum ne qua daretur ansa Pneu- 
matomachis, sed etiam ut infirmis corsuleretur, 
S. Athanasius, qui res in Cappadocia geslas ex au- 
ditu noverat, videlur existimasse Basilium infir- 
morum causa studium defendendze Spiritus sancti 
divinitatis temperasse.Ait enim de Basilio : Cum 
infirmatur, ut infirmos lucrifaciat. 
€APUT XIX. 


I. Circa hoc tempus Nyssa: ordinatur. episcopus Grego- 
rius Basi frater. IL. Basilius Eustocho ejus- 
que servis pütrocintum impendit. TII. Dolor cjus et 


seriplz ab eo epistolz ob divisionem Cappadocia ἃ Ul poenam non retuitteret, 
t 


anno S1 exeunte. ΤΥ. Tvrasius hoc. amno 
Cappadociam. V. Eipidtus cjus assessor. V1. Therasio 
dignis abrogatur, vel eam sponte abjicit: 


1. Referenda ad hoc tempus videtur. ordinatio 
S. Gregorii Nysseni,in qua non solun; summus(a) 
exstitit consensus episcoporum Cappadocis, sed 
eliam summa constantia in imponenda Gregorio 
hujus oneris suscipiendi necessitate. Sed quam- 
vis nihil omissum esset neque parvum, neque 
magnum, quod quidem ad canones attineret: non 
lamen hareticorum.criminationes effugit Grego- 
rius.Negotia ei exhibuerunt bJanno 374, tanquam 
prater canones ordinaiio, atque hanc illiue eji- 
ciendi ansam arripuerunt(cjanno 375. Unde Basi- 
silius (d) ut fratrem defendat, sic loquitur omuium 


Cappadociz episcoporum nomine : Venimus om- c. 


mes amplitudini tug supplices...sin autem est al;- 
quid aliud canonicum, quod examine indigeat, 
idque magnanimitas tua audire ac judicare vult, 
mns omnes adesse necesse es!, quia si quid deficil 
eorum qua ad canones spectant; culpam sustinent 
qui ordinare, non. ἐδ qui minislerium suscipere 
fecessitate omni coactus. 

Nondum episcopus erat Gregorius,cum sese in. 
terposuit,ut pacem inter fratrem et patruum alios- 
que Cappadocia episcopos conciliaret(e).Tunc enim 
Basilius cum eo, ut cum homine negotiis vacuo et 
soluto,expostulabat,quod non a se novam vitam in- 
gressum opisferendze causa veniret. Deinde vero in- 
ler episcoporum Cappadociz dissensiones minime 





episcopis; ordinationis te:mpus intra angusti 
adhuc fines contrahitur, nec serius videtur cc 
gisse autumno ani 371. 

II. Videntur scripta ante Cappadoclee divisio 
epistole 72 et 73,ad Ilesychium et Cellisther. 
Lasus ab Eustochii servis Callisthenes,vir pot 
atque, ut veaisimile est, in magna aliqua dign 
constilutus, penas a famulis et heris repetere 
luit.Misit militem, quo in domo Eustochii nu 
contumelia genus ormittebat. Servos in eum la 
adduci volebat,ubi injuriam fecerant,ut ibi pc 
persolverent.Servi ad Dasilinm confugiunt qui 
lim scribit Callistheni.Is perhonorifice respon 
ac totius rei arbitrium Basilio commitlit,sic ta 
sed eam Basilii au 
ritate comprobari vellet.Gratias ei agit Basiliu 
ac servos eo adductum iri promittit, ubi injui 
fecerantsi id. Callisthenis animo fixum et im 
tum sedeat. Sed cum ea res magnis incomm 
obnoxia sit, rogat ut Sasima sistantur, eoque 
niens Callisthenes potentiam suam simul et | 
tatem ostendat, incolumes dimittendo. Quanc 
neid quidem concedi: Callistheni,nisi quod me! 
ne quid iracundizin ejus corde minus coctun 
Sideat.Multoenim przclariusfacturum,si vindi 
sibi permittat.Etiamsi enim jurasset se serva 
penam traditurum secundum leges; perjurii r 
non futurum,si cx legibus ecclesiaslicis, quae 
minoris sunt pretii quam civiles, puniauta 
emendentur. Videtur hz epistola per eumdem 
conum missa, per quem et epistola ad IIesycl 
missa est.Hunc rogat Dasilius,ut sibi in plac 
Callisthene, vel per se vel per amicos operam n. 
Sibi enim molestissimum futurum, si iis qui. 
confugerunt prodesse non possit. Hzc autem 
divisionem Cappadociae evenisse conjicio, prc 
rea quod petit Basilius ut servi,quosin (idem s 
receperat, Sasima usque sislantur.Id enim a 
mento est nondum hoc oppidum in aliena jura 
sisse : nec profecto charitatis Basilii et animi 
titudinis fuisse,ejusmodi homines Ceserere,ai 
in grati: et beneficii loco petere, ut extra di 
nem et patrocinium suum abducantur. 

III. Cum peregre esset Basilius ense Oct 








collocanda ordinato,qu: sumnio est peracla con- p exeunte aut ineunte Novembri, ac e:lesias 


sensu. Ad hane autem dignitatem jam pervenerat 
Gregorius, cum. cognominem suum, Sasimensem 
episcopum recens ordinatum, iuvisit ante Pascha 
anni 2; 9(f).Quare intra illud tempus,quo1a pacifi- 
catione Cappadociz usque ad Sasimensem ordina- 
nalionem elfluxit, Nyssena ordinalio collocanda. 
Sed cum dominatus Arianorum pertotam hiemem, 
prasentia imperatoris, ac deinde consecuti ex di- 
visione Cappadocie dissensiones non videantur 


(a) Ep. 225. 
"ET 


(d) Ep. 235. 


visitaret, vel Nysse episcopum ordinaret, st 
sere(h)ad eum Casarienses, et ad opem sibi c 
riter ferendam patria revocavit, Rediit statim, 
spe auxilii ferendi, sed ne desertos se ab eo c 
quererentur. Luctus eorum et doloris causa, di: 
Cappadociz,ex qua duas provincias effecit Val. 
velut si quis equum aut bovem auum duas in pa 
dividens, duos pro uno, sibi habere videatur ( 
edictum essel ut maaima pars curie Podani 


ἢ Ε.58. 
f) Naz. or. 5. 


Epist. 73. 
ὦ Ep. à. 
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transferretur.quem locum comparat Basilius cum A Tot enim Ritter in aulam missa, nondum reaisse 


Ce1de Laconico, aut barathris illis quae Charonia 
dicebantur. tum vero pars senatos non ignobilior 
fugam cepitcum uxoribus et focis perpetuum exsi- 
lium huic loco praeferens (a) : alii abducti eo fuere 
ul caplivi, miserandum omnibus specL:culu:n:ter- 
tia pazs in urbe relieta est, miserabizMter gemens 
collegarom discessu, ac sustinendo negotiorum 
oneri prorsus impar. Civilis cetus ob ea quz? ma- 
gistratibus acculerant, animo concidens, relictis 
urbanis dibus, per agros et rura vagabatnr.[taque 
Cesarea in t istem solitadinem redacta erat,nvllz 
jam nocturni lucerna,nulla eruditorum hominum 
in foro colloquia, occlusa gymnasia, nulla neces- 
sariarum rerjm provisio ac dispositio, sed una 
vox audieuatur, exaclorum et eorum ἃ quibus 
exigebatur, quique flagellis ciedebantur. 
Quanium Basilio inusserit doloris, patriz cala- 
mitas, perspici potest ex tribus litteris (b) ea dere 
scriptis. Autequarm rediret Cesaream,scripsit Mar- 
tiniano. Hac enim excusationectitur,cur non illum 
adeat, quod patri: voce accersatur. Quod quidem 
argumeeto est Martinianum non longe habitasse ab 
eo loco,ubi tunc versabatur Basilius. Erat ille vir 
omnieruditionis laude cumulatus,etcum plurimum 
posset apud imperatorem, flebili malorum descri- 
ptione conatur ei persuadereDasilius, ot vel impe- 
ratorem adeat,quod quidem commodissimumforet, 
ac Marliniani praeclaro vite instituto maxime de- 
corum, vel saltem, siid ei grave sit tum propter 
anni tempestatem, tum propter zelatem,palria sus 


Valentem probant. Jam hiems inceperat aut 52] - 
tem imminebat, cum tristis nuntius Basili» allatus. 
Quod enim "netait Basilius : d; ne Martinianum de- 
lerreal tempestas anni aut ze!25, quominus in au- 
lam prvficiscatur ; id de zestate homini ziate pro- 
vecto dictum n38 videtur. Sed tamen noa mu'tum 
processerat hiems. siqvidem Basilius tune perezre 
erat. Eadem in Ecclesias Cappadociz inJucta im- 
culatio anno 372 ineunte. ut infra videbimus. At 
civilis divisio ecclesiasucam antecessit, teste Gre- 
gorio Nazianzeno (e). 

IV. Huc anno 371, rectorem Cappadociz fuis-e 
Therasium cognoscimus ex epistola 77, in qua 
ejus assessorem rogat Basilius. at non discedat 35 
admiraado Therasio, sibique decorum esse existi- 
met cu» eo fanias cures pertiri. Quicus verbis 
indicatur gravissimas quasdam ae minime quotii- 
anas difficultates praesidi incidisse. Preterea cum 
Cappadocis divisione optime congruunt el tem- 
pus hibernum, quo hzc scripta est epistola, et qua 
leguntur in Gne. Nam cum multa Basilins baberet 
dicenda et de mullis, ea in congressum distulit, 
non tutam esse cxistimans epistolis res ejasmodi 
committere. 

Qoz in bacepistolede communibus Cappa1ocie 
molestiisindicantur, ea minus commode Til'em»a- 
tius de propriis Therasii negotis interpretatur, 
quem et prafectura dejectum, cum hzc scribere- 
tur epistola, et in judicium vocatum fuisse putat. 
Unte etiam illius patrocinium a Dasilio in epist./!a 


litter.rum presidium impertiat, ac voce sua et € 96 susciri existimat. Sed Elia:n, non Thera-ium in 


justa illa dicendi libertate, quam sua illi vita da- 
bat, omnibus declaret, quot et quanta mala ex hoc 
dividendz Cappadociz consilio oriantur. 

Probe videbat Basilius his patrie calamitatibus 
necessitalem sibi imponi in aulam proficiscendi,ac 
potentibus armicissingula narrandi. Sed cum illum 
corporis infirma valetudo, ac Ecclesiarum cura 
detineret, scribit ad duos in aula potentes viros, 
Aburgium el Sophronium Magistrum officiorum ; 
eosque obtestatur, ut communi patris (uterque 
enim Cappadox erat) tristissimo exilio collapss 
opem ferant. 

Non tantum gratia et auctoritate valuit Basilius, 
ut calamitatem hanc a patria averteret ; sed tamen 


illa epistula 96 cominendari infra videbimus.Nunc 
autem salisest observare nequaq'iam prz-i.li abr..- 
gala: fuisse prefecturam, cum Basilius hanc epi- 
stolam 77 scriberet. Hortatur enim assess»rem, ut 
cum Therasio tantas curas partiatur, ac libenter 
ejusmodi occasionem suscipiat, ex qua et amicos 
videre et ab eis vi leri liceat. [ni:io dixerat se ex 
magui Therasii przfectura illud cominodi perce- 
pisse, ut sepe bunc assessorem vileret: Vei um 
hoc ipsum amisimus, inquit, praeside privali, 
Aberat «rgo ad tempus przses, nec dubium erat 
Basilio. quin rediturus esset Cxsaream ; unde 
assessorem hortatur, ut ab 60 non discelat, ac 
liben'er in eo perstet munere, ex quo videndo- 


aliquam mali levationem videtur consecutus. Nam p rum amicorum occasio nascalur, 


unus ex potentibus awicis ad quos scripsit(c),forte 
Aburgius, priefecto humanitatis ostendend:e occa- 
sionem subministravit. Forte hzc humauilas in eo 
posita fuit, quod secunda metropolis non l'odan- 
di, ut prinio sancitum fuerat, sed meliori in loco, 
Tyauis constituta. 

Hzc autem anno 371 gesta esse, antequam Va- 
lens Cesaream veniret, satis ex dictis perspicitur. 


19. 
nb: Epiat 14, 7$, 76. 
(c) Ep. 78. 


V. lunc aatem assessorem Elpidium fuisse. non 
obscuris mihi videor conjicere rationibus. Nau (f) 
ElpidiusinCappadocia magnum aliquod munusalji- 
cere et Cappadociaabscedere volebat,quo tempore 
infaustee res erant Cappadocum, ac paulo post hu- 
manitatem aliquam in Cappadocesa profecto exhi- 
bitam.id est,ut conjicimus, postquam pra:fectus se- 
cundam metropolit, quz Podandi locata fuerat. 


(d) Ep. 74, n. 8. 
e) Naz. or. 20. 


LXXVI 


in illum assessorem quem e Cappadocia abscedere 
molestissimo tempore meditantem Basilius ab hoc 
consilio in epist. 77 dehortatur.In utraque epistola 
praestantissimi viri res agitur et Basilio amici et ad 
sublevandam Cappadociam maxiine idonei. Tem- 
pus idem utriusque epistola, magna quadam ca- 
Jamitate recens in Cappadociam invecta. Idem in 
utraque epistola assessoris munus. Rogat amicu n 
Basilius in septuagesima septima ut non discebat 
ab adinirando Therasio, sed cum eo tan!as curas 
partiatur. In septuagesima autem octava id agi!, 
ut Elpidius, ex quo (ota pene publicorum neyoti- 
orum tura dependet, patri prseficiatur et in Cap- 
padocia jubeatur remanere. 


PROLEGOMENA. - 
Thyanisconstitnit. Hsec antem mirifice conveniuut A 


CAPUT XX. “ 

I. Initiwn persecutionis ab adventu Arianorum. Euip- 
pio communionem denegat Basilius. Π. Daoilii Cei- 
(emen cum profecto ec. deinde cum prepestte eo- 
qr Ill. Non interfuit. his praliis Velens. IV. 

ripic in hac persecutione epustvla 79 οἱ 80. V. 


ac ValeuMem iterum oenisse i&. ecclesiam probatur 
ente mortem Kilii. IX. Miraculum calamorum Ce- 
serea factun. X. Hoc persecutio ad enmum 872 
refirenda. 

I. Hactenus in S. Basiliiepiscopatu nullum tem- 


pus vidimus, quod ἃ magnis rebus gerendis inter- 


Quodantem rogat Basilius, ut Elpidius Cappado- B missionem habuerit.Sed nuncsplendidiusquiddam 


cie preficiatur, non inde sequitur eum presidem 
et rectorem potius quam assessorem przsidis fuis- 
se Nam assessorum magna erat auctoritas. Hinc 
Gregorius Nazianzenus assessorfem vocat ἀρχῆς 
κοινωνόν in epistola 48, συνάρχοντα in epist 126 
eumque cumpreesideconjungit ut Jolaum cum Her- 
cule,Proretam cum gubernatore, epist 127. Quin 
etiam assessorem Elpidium fuisse, non praesidem 
confirmat Basilius, dum ait totam pene rerum pu- 
blicarum curam ex eo pendere.Id enim de assessore 
satis apte dicitur, cum pro sua experientia ac di- 
ligentia plurimas administrationis partes sustinet: 
at de preside, ad quem summa redit totius regen 

de provincie, id sane minus commode diceretur. 


et illustrius enarrandum occurrit, propterea quod 
majore sonitu praedicari solent,quae pro Christi fide 


in gravissimis periculis fortiter et constanter fiunt, 


quam quie aut ad disciplinam prudenter decernua- 
tur,aut ad leniendos inimicos et pacificandas Ec- 
clesias sapienter et moderate suscipiuntur. In his 
Basilii certaminibus deacribendis precipue viden- 
tur antiqui scriptores elaborasse; sed cum in 
nonnullis circumstantiis minus inter se consen- 
tiant, danda est opera, ut rerum ordinem, quam 
fieri poterit accuratissime, sequamur. 
(b;ImperatorValens,cum prosperisadversus bar- 
baros successibus elatus in Orientem lento itinere 


tenderet, satisdius interjectisCoustantinopolim in- 


VI.Utrum Bssilius ab Elpidio iipetraverit,ut in (, teretCappadociamlociscommoratusesLÁAcinBithy- 
Cappadocia remaneret,aut a przfecto,ut Elpidium — niaquidem horrends ejus jussu actssunt tragoediss, 
juberet remanere,statuere non possumus.[llud cer- atque lancprovinciam improviso impetu aggressus 
tumet perspicuum est, Therasium Cappadociead- penitus vastavit; in Galatia autem nullam prorsus 
ministrationem aut sponte abjecisse,aut hanc eidi- moram invenit, ac levem et mobilem gentem aine 
gnitatem abrogatam fuisse anno 371 exeunte aut. pulvere devicit Hisvictoriis inflatus spem frangen- 
ineunte 372.Nam epistola 94, anno 372 non multo di Basilii etcapiendeeCappadocisconcepit(c).Hunc 
post ValentiseCappadociadiscessum scriptaestad enim primum aggred! non ausus est,ne illius exem- 
Eliam Cappadocis rectorem, qui ad regendosCap. plum aliis animos adderet (d). Sed cum finitimos 
padeces, licet invitus, adductus fuerat, ut opera omnes impietatis viribus domuisset, ac ditioni suse 
collapsa instauraret,loca non habitata incolis com- — subjecisset quidquid ovium habuerat, turpe et in- 
pleret,uno verbo solitudines in urbes transforma-  dignum,ducebat ab uno homine et una civitate vin- 
ret.Non jam ergoCappadociam regebat Therasius, ci. Itaque cum meminisset se anno 365,re infecta 
sed commissa fuerat Elise, qui eam tristissinumin ab hac urbe discessisse, cum majore impielate ac 
statum redactam acceperat. Unde illum cemparat p ferventiore acie rediens, acceptas clades reparare 
Basilius cumNauclero,quinavemnuper compactam — voluit (e). Precedebat eum Modestus preetorii prse 
in magna gubernat tempestate. Non dubium est, fectus,vi: et Catholicis infensus et Arianis deditus, 
quiu suum Therasio tempus inCappadocia admini- ab iisque baptizatus: qui hanc curam et sollicitu- 
stranda emeritum non fuerit, cum hanc provin- dineminter przcipuas adminis!rationis sue partes 
ciam reliquit. Sperabat enim Basilius Elpidium ab — numerabat, ut nullus fidei defensor domi maneret, 
eo non discessurum, et ei in sanandis provincie  sedpulsisomnibus orthodoxisintruderentur doctri- 
vulneribus operam daturum. Sed tamen videtur nsimperatorisastipulatores, impiorum syngrapho- 
annum jam rexisse Cappadociam, cum decreta est rum exactores, vel deteriorum etiain scriptorum au- 
divisio : nam sspe Basilius (a) assessorem viderat ctores. Sed anteipsum prefectum venerunt in Cap- 


Cesare, quem tamen non videbat, nisi praeses padociam Ariani episcopi, quorum dux videtur 
Ciesaream veniret. fuisse Euippius. 


(d) Nas. or. 20. 


(b) Nyss (e) Nyss. 312 ; Nas. 848. 


(c) T eodoret. lib. Iv, c. 19. 
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Numeratura Basilio(a;Euippius inter signiferos ἃ heereticorum expectatio animos movebat. Cur tanto 


improbe factionis,qua Eustathium et plurimosalios 
deposuit anno 360 in concilio Constantinopolitano. 
In ejus potissimum nomen eruperunt Eustathii que 
rele, vel potius horrende criminationes litteris ad 
universas Ecclesias missis consignate. Videtur in 
Galatia episcopus fuisse.Nam cum Arianos e(5)Ga- 
latia accersivisset Eustathius; exagitat eum Basi- 
lius quod qui olim Euippium episcopum esse ne- 
gaverat.nunc eorum,qui ab illo ordinati sunt,com. 
munionem ambiat.Initium autem praclare facto- 
rum, qua Basilius in hac persecutione edidit, ab 
hujus hominis adventu ducendum est. Nam nec ca- 
nitiem Euippii,nec eruditionem reveritus est Basi- 
lius,nec ipsa etiam amicitie jura, que secum ha- 
bebat:sed suam ei communionem constanter nega- 
vit,ut ipse narrat in epist.128.Non multo post hos 
motus ad tribunal Christi raptus est Euippius.Jam 
enim obierat,cum scriberet Basilius anno 373 epi- 
stolam mox citatam.Quemadmodum enim in epis- 
tolisanni 376 non exprobrat Eusthathio communio- 
nem cum Euippio, sed cum hominibus ab Euippio 
ordinatis,quo« argumento est,illum obiisse; ita in 
epistola 128 quiz scripta est anno 379, declarat se 
rem absurda;n facturum, si post negatam Euippio 
coinmunionem,cum hominibus idem Euippio sen- 
üentibus,id estcum Arianis per Eustathium,qui me- 
dius esse Cathelicos inter et Arianos volebat, con- 
jungi videretur. 

Quainvis Basilii pugna; cum magnis potestatibus 
non videantur ante mensem Novembrem evenisse, 


(peregre enim erat Basilius instante hieme)Euippii c 


tamen adventus ad initia Septembrisreferendus.Di- 
scimus enim ex Gregorio Nazianzeno hwreticos die 
festo S. Eupsychii,qui septimus erat Septembris,in 
insidiis collocatos fuisse (c), magnumque circa Ba- 
slium exstitisse bellum. cupientibus nimirum kareticis 
nudam et aperiam vocem ex ipsiusmel Basilii ore arri- 
pere,ul ipse ez Ecclesia expelleretur,qui solus pene ve- 
ritatis igniculvs restabat, vicinis omnibus captis ac sub- 
jugalis.Hac dicebat Gregorius antequam Basilium 
prefectus oppugnatum venisset;idque perspieimus 
ex epistola 71 Basilii,in qua Basilius litteris Grego- 
rii modo citatis respondens,invitat eum ut sibiad- 
sil ad propositum cerlamen, seque ignavis nolam 
a nonnullis hominibus inustam propulsaturum 
sperat, cum pugnandi tempus aderit. 

Hereticum agmen Caesaream ante prefectum ve- 
nisse probat etiam Basilii epistola 69 ad S. Mele- 
tium,in qua sic loquitur: Hic eutem inquit,res in- 
certus adhucet dubice,cum Euippius advencritqui 
dem ,sed nondum quidquam declaraverit. Minan- 
iur quidem et concursnm quemdam eorum,qui eadem ac 
sli sentiuM, ex Armenia Tet apoli εἰ ez Cilicia. Non- 
dum ergo prafectus et ali: potestates adveneran.: 
imo ne exspectabantur quidem,saltem tam cito;sola 


(a) Ep. 251, n. 2 et 3. 
ib) Ep. 244, n. 4; ep. 251, n.2,3. 
(c) Ep. 26. Vide orat. 20. 


ante haretici exploratores venirent, non obscura 
est ratio.Cum summa esset festi S.Eupsychii cele- 
britas,ae magna hominum frequentia e vicinis re- 
gionibus confluere C:saream ad hunc diem sole- 
ret; preclarissima erat occasio observandi Ba:ilii; 
quam quidem non hoc tantum anno arripuerunt 
haeretici, sed etiam anno374: atque haud scio an 
eliam 373, ut infra dicemus in capite tricesimo. 
Quod si heretici anno 374, quo Valens in Oriente 
versalistur, Ceesaream ad diem festum S.Eupsychii 
venerunt,ut Basilium observarent, multo id minus 
omittere hoc anno 371 debuerunt, cum Basilii 
accusandi et ejiciendi copiam daret imperatoris in 
finitima aliqua regione commorantis vicinitas. 


B Ili.Denegata Euippio ejusque similibus commu- 


nio stomachum heresis patronis facere debuit. Sed 
tamen spatium interim habuit Basilius itineris ali- 
cujus conficiendi,ex quo eum afflicti cives, ut supra 
diximus,instante hieme per litteras revocarunt(d). 
Nou multo post erupit in Basilium persecutio. Non 
uno autem impugnarunt modo. neque una aggres- 
sione. Adhibiti insultus, pollicitationes et mins. 
Missi ex judicium ordine, ex militari, ex gynacee 
etiam eunuchi, qui eum flectere conarentur. Mis- 
sus etiam ille Nabuzardan, coquorum pr&posilus, 
artis su: gladios minitans.Sed duo precipue certa- 
mina memorantnr,quorum alterum a Gregorio Na- 
zianzeno refertur, utrumque a Nysseno.Sic igitur 
ex Nysseno gesta res est. 

(e) Auctores nonnulli erant Basilio, ut tempori 
polius cederet,quam cum adversariis tam cruentis 
conflictaretur. Sed ejusmodi consiliorum inanis 
opera. Vocatusa praefecto Basilius, veluti medicus 
quidam et consiliarius venit. Partim blandientem. 
partim minantem monet,ut ob eo proterita poeni- 
tentiam agat,ac deinceps sanguinem servorum Dei 
sitire desinat.Nihilenimilium possein eos quisolum 
Dei regnum appetunt, Non lzdi bonorum publica- 
lioneeum,cui fidessola possessio est; non exsilio ter- 
reri, qui universam terram eadem animi sententia 
calcat, ac eam partim alienam existimat, ob bre- 
vem commoraltionem,partim propriam,quia omnia 
Deo pariter serviunt. Plagas autem et labores ac 
mortem pro veritate perpeti, ne mulieribus qui - 
dem terribile videri, sed omnibus Christianis hoc 
suminum felicitatis esse si quid pro hac spe gravis- 
simum perferant.Basilti constantia fit quaedain. ve- 
lut in scena, personarum irninutatio, ac milescens 
przfectus ad blandiendum eta:ssentandum conver- 
üitnr. Basilium rogat.ut ne inodica illi el contem- 
nenda res videatur magnum regem plebi su; per- 
mistum habere, ejusque magistrum fieri;et cum hoc 
consequi possil sola consubstantialis voce ex sym- 
bolo detracta,quod unum postulat imperator, mini. 


(d) Nas. ibid. 
(6) 1 Eunom. 
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me contra ejus voluntatem veniat. Ad hsc íllumcompellans(hondum enim eum episcopum vo- 


Basilius, magnum 4ibi οἱ peroptundum videri , 
ut imperator Ecclesicw sit particeps: magnum enim 
quiddam ess?» animam salvare.non mode impera 
toris, sed etiam eujiislibel hominis. Sed tantum 
abesse,ut fidei formulz quidquam addere velit aut 
detrahere,ut ne ipsum quidemordinem eorum qua 
scripta sunt,immutari patiatur.Narra! deinde Nys- 
senus aliud Rasilii cerlamen cum coquovum prz- 
posito Demosthene,qui ,aecepta a Valente hac pro- 
vincia, Basilium vehementius aggressus est, prsen- 
te rursus pravfecto,sed nihilo macis promovit. Ade: 
rat huic certamini impius quidamex Illyrico;quem 
Valentem Mursiz esse suspicatur Ti'lemontius.Non 
sine lepore ait Nazianzenus(a)hanc Demosthenem, 
cumartissua gladios minaretur, a Basilio ad ignem 
ipsi convenientem transmissum fuisse. 

Nuuc nobis audiendus Grerorius Nazianzenus, 
qui omnibus re5usgestisin'erfuitib) .Narratipsead- 
fuisse se et audiisse,cum Basilius cum Valente ite- 
rum in ecclesiam veniente collocatus est. Quod si 
idem de cxteris rebus non dicit, nou idcirco cre- 
dendus estabfuisse.Nam cum Basiliisermones cum 
Valentenon referat,sed mirabiles ac quodammodo 
divinos fuisse asseveret,merito adfuisse se monet, 
ut testimonio robur addat, At eadem cautio neces- 
saria non fuit in referendis Basilii cum prefecto 
sermonibus. Quare cum Gregorius promisisset se 
venturum,non video cur stztim non venerit. Moras 
illi morbum matris attulisse putat Tillemontius, et 
ad id tempus refert quartam illiusepistolam,in qua 
hunc matris morbum excusat.cur a Basilio vocatu: 
non occurrat. Sed valde dubito ac huic Basilii vel 
polius Ecclesi» tempori morbum matris pretulis- 
sel. Priterea nihil habet hzec epistola de gravissi- 
mis veniendi causis, nihil de promissis Gregorii: 
sed magnum significat vivendi Basilii desiderium, 
cui satisfacturuin sedicit,sed Basilii precibus mater 
sanetur, Quare hzc epistola adaliud tempus perti- 
net, et qux» Gregorius refert, ea auribus suis "80 - 
sisse censendus est.Idcirco prolixum ex ejus era- 
tionevicesimalocum hic apponemus:Eccui tandem, 
inquit, íncognitus ille estqui tum apud nos pre- 
fecti munere fungebatur ,cum suapte audacia ad- 
versus nos prosertim inflammatus (nam illis quo- 
queinitiatus,vel poliusconfectus fuerat), wm etium 


care dignabatur)ut tanta imperatori cbsistere aw- 
deas, solusque omnsum contumaciter te geras ἢ 
Quorsum,respondit Basilius,haec oratio spectat ,et 
quanam haec contum'cia et arrogantia? nondum 
enim id salis intelligo. Q uoniam,inquitille,mpe- 
ratorisreligionem minimecolis,omnibus aliis jam 
inclinatis uc superatis. Non enim inquit Basilius, 
hec cult imperator meus:mec rem ullam creatam 
adora: e xustineo,cumel ipse a Deo creatus sim et 
deus esse jubear./Vos vero,inqui? ille,quid tandem 
(ibi videmur? Nihil san».inquit Basi'ius,dum hac 
jubetis. Age vero, inquil ille, nou magnum et ho- 
worificum existimus ad nosiras partes adjungi,«o- 
ciusque nos habere?Ad hec Basilius: Vos quidem 


g profecti estis,el quidem illustres,non inficias eo, 


minime lamen. Deo prostantiores. Socios «etem 
uutem eos habere mihi quidem amplum et honofi- 
cum fuerit(quidni enim ,cum ipsi quoque Dei crea- 
ture sitis:x),sed ut alios quosdam ec his,qui nobis 
subjectisunt.Non enim personarum dignitute,sed 
fide christiamsmus insignitur.Hac orutione com- 
motus prafectus.ac majori ira succensus,de swb- 
sellio surrexit, atque asperioribus verbis cum eo 
agere perrezit Quid? Potestatem hanc nm perti- 
mescis? Cur vero pertimescerem, inquit Basiliust 
Quid fiet? quid patior? Quid patieris? intulit ille, 
unum e tam multis,qua mea suni potestatis.Quae- 
nam hac? subjunxit Basilius, fac enim intel- 
ligamus. Bonorum, inquit ille, proscriptionem,ez- 
silium, cruciatus, mortem. Tum Basilius:Si quid 
aliud habes,id nobis minitare. Horum enim, que 
adhuc commemorasli nihil nos attingit. Quoniam, 
inquit Basilius, bonorum proseriptioni obnomius 
non est,qui nihil habet: nisi forte laceris et detrí- 


tis hisce pannis indiges ac paucis libellis, in qui - 


bus omnes mihi facullateset copia sunt. Exsilium 
au!em haud gnosco,quinullo modo circumscriptus 
sum,neque terram hanc,quam nunc incolo, meam 
hayeo,et eam omnem,in quam projectus fuero,pro 
mea duco: imo, ul rectius loquar,universam ter- 
ram Dei esse scio, cujus advena ego sum et pere- 
grinus. Jam tormenta quid accipere queant, cum 
corpus desit nisi forte primamplagam dixeris: hu- 
jusenim solius penes te arbitrium et polestus est. 
Morsporro beneficii mihiloco erit:cilius enit 1e 


amplius, quam necesse esset, imperatori subser Dad Deum (ironsmittet,cut vivo,et munere meo fun- 


viens,atque ez eo quod illi omnibus in rebus obse- 
querelur,diulurnius imperium aibiconservans? Ad 
huncadversus Ecclesiam frementem leonisquespe- 
ciem pra sefexenlem,ac leonis more rugientem;,ot 

que ejusmodi,ut a multiseadiri quidem posset ,vir 
fortis adducitur imo vero ingreditur perinde ac si 
non ad judicium,sed ad festum vocaretur.Quonam 
autem modo vel prasfecti audaciam, vel Basilii virtutem 
et sapieMiam, qua. eirestitit, satis digna oratione com- 
pleciar? Que tua est,inquit,ratio,heus tu,nomine 


(a) Or. 20. 


gor ,ma.rimoque ex parte morlem obit,et ad quem 
jampridem propero. Quo sermone obsteupefactus 
prafeclus: Nemo,inquit, me (nomenque suum ad» 
junzir)ad hwnc usque diem ita est allocutus, nec 
pari verborum libertate. Neque enim,ait Dasilius, 
fortasse im episcopum incidisti. Aliogui hoc prorsus wmo- 
do disseruisset,prohujusmodi rebus in certamen veniens. 
Nam ceteris quidem in rebus,o prefecle,mansueti et ple- 
cidí sumus, atque omnium objectissimi, quemadmodum 
hoc nobis lege prascriplum est, ac Qon dicam adversus 


(b) Ibid. 
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tantum imperatorem sedneadeersusplebeiwm qui- A vela. Rursus Dei athleta hoc secundo preelio,etiam 


dem quemquamet infimiordinishominem superci- 
liumaltollimus. Verum ubiDeus nobis periclitatur, 
ac proponitur, tum demum alia omnia pro nihilo 
putantes, ipsum solum intuemur. Ignis autem, et 
gludius, et bestie, et ungul& carnem laceruntes, 
voluptati nobis uc deliciis potius sunt,quam terro- 
ri. Proinde contumeliis nos affice, comminare,fuc 
quidquid collibuerit. potestate (ua fruere : audiat 
hec etiam imperator, nequaquam profecto 608 
vínces,uecefficies,ut impie doctrine assentiamur: 
nesihi/squidemalrociora minileris.I[ec postquam 
profectus dixit.a(que audiit, ipsiusque contentio- 
nem animi eam esse cognovit ut nulla zis eum per- 
terrefucereac superare posset ipsum quidem foras 


prioris gloriam superavit. Nulla hic sane impera- 
toris prasenti:x insignia, sed qui-lquid terribilius 
fuit, id ad judicem refert Gregorius Nyssenus. 

2* Testatur Gregorius Nazianzenus (p. 391) Va- 
lentem jamdudum Basilii audiendi cupidum fuisse, 
cum in ecclesiam iterum venit, et cum eo intra ve- 
lum collocutus est Nondum ergo Βαβι ἢ audierat 
disserentem, ac proinde non adfuerat com Mode- 
stum ac Demosthenem Basilius tanta animi fortita- 
dine superavit. Hinc Gregorius postqnam. Ba:ilii 
cum prxfecto dia'ogas retulit, transit ad. ea que 
ad tpsum imperalorem prolocutus est. 

3* Narratidem Gregorius (p. 350) Modestum, 
quam celerrime potuit, ad imperalorem venisse, 


snisit, atque ablegavit non jam cum iisdem minis, B eiqne quam invictus esset ac insuperabilis Basilius 


sel cum quadum reverentia el submissione. Ipse 
autem,quam celerrimepotuit, imperatorem adiens: 
Imperutor, inquit .ubhujus Ecclesix antistite victi 
sumus. Minis superior est,sermonibus firmior,ver- 
borum blanditiis fortior. 1gnaviorum alius quis- 
piam tentandus est: huic autem,aut vis aperte in- 
ferenda, aut non. exspectandum, ut minis cedat. 

Ill. Minus accurate versatur Tiilemontius in ha- 
rum rerum serie disponenda. Nam praefectum 
existimat, nost primum certamen,ad Valentem ac- 
currisse,eique in urbein,ut ait Theodoretus lib.iv, 
c. 19, introeuati acceptam cladem narrasse. Tum 
Valentem iratum, quod non primo impetu fractus 
esset Basilius, certamen ingredi voluisse, et co- 


dec'arasse ; quare aut vim ei inferendam, aut non 
exspectandum ut minia cedat: tum vero imperato- 
rem tanta virtntis adiniratione sese collegisse. ac 
veluisse ne vis Basilio inferretur, et cum illius 
communionem non auderet amplecti (pudori enim 
illi erat immutatio) maxime decoram ei satisfacien- 
di viam quiesiisse et idcirco in ecclesiam venisse. 
Es quibus perspicitur nec Modestum stalim post 
primum certamen ad imperatorem venisse (illum 
enim furiis incendit hec prima cladis ignominia), 
nec Valentem alteri interfuisse pugnae ; siquidem 
quid in ea gestum esset, ex preefecto cognovit. 
Neque etiam accuratissimus fuit Tillemontius in 
Basilii pugnis numerandis.Que enim coram preepo- 


quoru:n prz»posito Demostheni hoc munus com- C sito coquorum gesta narrat Nyssenus, hac Tille- 


misisse, ut Basilium audiente se oppugnaret. — 
Sed inter primam illam pugnam et iinperatoris 


montiusin duo diversa prelia dividit, quamvis 
unum prorsus exstiterit, quod quidem, etsi przci- 


adventum multa intercesseruntimprimissecundum  puzoppugnaudi partes Demostheni commissae fue- 
illud cum coquorum praeposito certamen, cui non runt, omnium tamen magnatum frequentia, quos 
interfuit imperator. Decepere Tillemontium hac impius quidam ex lilyrico profectus convocaverat, 
verba Nysseni (p. 314),ἀλλ᾽ ἐκδέχεται πάλιν ὁ βχτι- ac ipsius prafecti praesentia celebratum fuit.Quam- 
λεὺς τὴν πεῖραν αὐτύς, Sed iterum experitur ipse — vis autem duas tentum insignes pugnas referatNys- 
imperator. At quomodo expertus sit, indicantqua — senus, verisimile est lamen plures alias sustinuisse 
sequuntur: QuemadmoJum igitur opera coqui Na- — Basilium: idque ipse non obscure indicat in epi- 
buzardan, inquit, Assyrius clim templum Israeli- stola ad Kustathium,cui narrat sibi jam pugnas 
tarum evertit:ita οἱ iste Demosthenicuidam coquo- — aliquas,easque satis vehementes fuisse cum magnis 
rum pra posito,utaliisaudaciori .hucmandalu pro. — potestatibus, prefecto et cubiculi praeposito. Na- 
vincia putabat se perfecturum quidquidaggressus — ziauzenus et ex judicum ordine, et ex militari et 
erat. Ipse eiamNazianzenus (p. 348) praefectum co- D ex Gynscmo immissos esse ait qui Basilium oppu- 
quurum numerat inter eos, quiad Dasilium missi | gnarent, ac idem munus ipsi etiam coquorum prz- 
sunt aValente; quod argumento est non interfuisse — posito commissum fuisse. 

his puguis imperatorem; sed vices suas cominisisse Videtur aliquainesse inler utrumque Gregorium 
Demostheni : idque confirmat Nysseni narratio. discrepantia .Nam eum uterque eademBasilii coram 
Nam cum Demosthenes omnia iiscerel,ac impius  preffectodicta referat; Nyssenus hacBasilii constan- 
quidam ex Illyrico, qui tabellas manibüs ferebat, tiairamValentisaccensam fuissedicit,eumqae vices 
proceres omnes ad hoc spectaculum convocasset; Basilii iterum oppugnaudi commisisseDemostheni: 
cumque rursus iram suam Modestus vehementius, contra Nazianzenus iracundiam admirationi locum 
quam antea, accendissel,seque omnes ad Valentis  cessisse,a- vetuisseimperatorem,nequisBasilio vim 
iracundiam fingerent,et cumeoindignenteindigna- — inferret. Ergo alteruter Basilii dicta non sais accu- 
rentur, summa erat futurorum exspectatio.Rursus — rato ordineretulit. Namde historie summa, pugnis 
enim ille prafectus,rursus terrores et mine prio- non semel commissis, ac optalissimo constantis 
ribus graviores, ac ira vehementior: judicialis ap- — Basilii exitu mirifice inter utrumque convenit. 
paratus,precones,apparitores, lictores, cancelli et — IV.Dunr Basilius heec sustinet prelia; Eustathius 
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PROLEGOMENA. 


Sebastenus mittit ei cum litteris Eleusinium,unum A tenebrís totus impletur. Atque id plerisque adhuc 


ut verisimile est, ex discipulis suis, qui cer'anti 
adesset ac suppetias ferret Basilio. Respondet ei 
Basilius sihi (a),antequam illius litteras acciperet, 
persuasum fuisse deillius erga omnes,maximevero 
erga se charitate ; illius autem acceptis litteris el 
conspecto Eleusinio, gratias se Deo egisse, quod 
sibitalem adjutorem et commilitonem concessisset. 
Narral se in pugnis vehementibus,quas jam habue- 
rat cum magnis potestatibus, prefecto et cubiculi 
preyposito,o0mnem assultum inconcusso animo sus- 
Gnuisse, Deo imbecillitatem corroborante.Seripta 
videtur hec epistola ante imperatoris adventum 
ac lorte etiam ante illud vehemens cum coquorum 
preposito certamen, de quo nihil Basilius. 


obscurumel incognilumerat.Verumcumdona.quo 
tpsemel effecerat, divino mensa offerenda essent, 
necquisquam,ut mosferebat,simulea caperet(quod 
non salis liqueret,an ea Basilius accepturus esset) 
tum vero manifeste se affectus prodidit. Ita enim 
titubare ce pit,ul nisi quispíam ez sacrarii mini- 
siris vacillantem svppositu manu retinuisset, smí- 
sere utique el luctuose prolapsurus fuerit. 
Verisimile non est Valentem Basilii manu com- 
munionem sacram accepisse, cum Gregorius dicat 
eum cum Basilio perfunctorie conjunctionem iniis- 
se. Videtur autemBasilius in illius donisaccipiendis 
plus consuluisse Ecclesiz paci, quam legum eccle- 
siasticarun severitali (b).Constantii dona alto vultu 


Scripta etiam in hac horrenda tempestote epi- g rejecit Liberius, sed in dissimili occasione. Pares 
stola 80 ad sanctum Athanasium,cui Basilius dolo- quidemerant Constantius et Valens haeresi et catho- 
rem suum significat quod oblatam ad sescribendi lice fideiodio,etalter quidem catechumenus, alter 
aliquam occasionem preetermisisset.Praclarissime ab hereticis haptizatus: sed Cons'antius per eunu- 
secum agi existimasset Basilius, si ad historiam chum Eusebium dona mittebat corrumpendi causa; 
vii: su:ze congressum cum S, Athanasio adjecisset. at Valens ipse suppliciter offerebat, ut sus in Ba- 

V. His que de Basilio narratafuerant a prefecto. — silium observantire aliquam significationem daret, 
perculsus est Valens,acinstarferriimmutatus,quod | Qnenam autem illa exstiterint dona, quorum opi- 
igne quidein emollitur,sed trmen ferri naturam re- fex V.lens, non facile est statuere. Dona altari 
tinet. Itaque minis in admirationem conversis,fa- offerri consueta intelligit Theodoretus (0) : vasa 
ctum suum improbat, vim Basilio vetat inferri; et aurea Nicetas ipsius Valentis manu fabricata. 
cum ipsius communionem amplecti pudorprohibe- ^ Nulla eodieBasilium inter et Valentem faerecol- 
ret, aliquam tamen ei satisfaciendi rationem quze-  loquia (d). Sed cum rursus in ecclesiam venisset, 
rebat,qua sibi indecora non esset.Hanc autem ma- — satisfecit diuturnee colloquendi cum Basilio cupi- 
Xime decoram judicavit. Sacro die Epiphanis in ditali, ac intra velum a5 eo susceptus est. Tum 
templum ingressus cum satellitum roanu, nume- ,, vero Basilius sic locutus est, ut Gregorius qui ad- 
rum laicorum auxit, seque hoc modo defunctorie " erat, Dei voces fuisse testetur. De hoc Basiliicum 
cum Basilio conjunxit. Videtur Valens Caesaream — Valente congressu sic loquitur Theodoretus (e) : 
non mulio ante diem festuin advenisse.Namsi spa- CumBasilius intra sacra vela,ubiipse sedebat,ac- 
tium Ariani habuissent illius iterum incendendi, cedere Valentem jussisset, multa ud illum verba fe- 
facile illi novas iracundiae faces admovissent. Id citderecta fidei docirina; eumque Valens libenter 
enim non semel perfecerunt, ila ut Valentis ani-  auscultacit. Aderautumquidamnomine Demosthe- 
mus perpetuam habuerit iracundie in Basilium — nes,Castrensissacripalatii, quicum magistrum or- 
et reverentia vicissitudinem. bis terrarum objurgarel, barbarismum admisit. 

Illud autem minime pretereundum, quo .eodie Tum subridens divinus Basilius: Vidimus, inguit, 
evenisse narrat Gregorius Nazianzenus.Posiquam — etiam Demosthenem literarum expertem. Et cum 
enim,inquil. intus fuit,atque ipsius aurespsalmo- — ile vehementius indignaius minaretur, subjecit magnus 
fum cantu,non secusaclonilruoquodam personue- — Basilius : Tuurs munus est. jusculorum condimente cu- 
runt, plebisque pelagus vidit, omnemque ordinem — rare. Divina enim dogmata exaudire non potes, cwm 
el concinnitatem,qua tam in sacrario,quam prope | aures Mbeas obstructas. Et Basilius quidem ista. dipl 
sacrarium eral,angelic.m potius quam humanam, J| Demostheni. Valens vero tantopere eum. miratus est, «d 
atque ipsum quidem ante populum recio corpore pulcherrima jua illic habebat predia pauperibus 
slantem qualem Scriplura Samuelem describit,nec | donaverit,quorum ille curam gerebat,qui toto cor- 
coi pore, nec oculis,nec animo, perinde ac si nihil — pore mutilati multo majore curalione indigebant. 
novi conligissc! ullam in parlem se moventem sed — Asseverat Basilius in epist. 94, suum edificandi 
Deo,ut ila dicam,et altari affivum;eosaulem,aqui-  ptochotrophii consilium Valenti perspectum ae 
bus cingebatui ,cum timore quodam ac reverentia — probatum fuisse ; ejusque auctoritate ulitur, ut in- 
stantes : hac, inquam, simul atque perspexit (nec — vidiam repellat, quam ipsi nonnulli homines apud 
enim simile quidquam unquam videraLihumanum — presidem obsusceptum tanta molis edificium crea- 
quiddam passus est,atque oculorum vertigine αὐ retentabapt. At de Valentisliberalitate quam refert 


(a) Epist. 79, 80. (d) Naz. ot. 20. 
(b) Athan. ad Solif. (e) Lib. iv, c. 19. 
(c) Lib. ww, c. 19 : Nas. tom, II, not, p. 781. 
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[τος 


Theodoretus, nihil prorsus legitur in illa Basilii ^ seré spiritum abstulit prosdicans ingratam eorum 


epistola. 

VI. Hzc Ba:ilii virtutis admiratioinjecta Valen- 
tis animo; initiuim fuit illius in Cappadoces huma- 
nitatis: hzc prima exstitit tempestatis sedatio. Sed 
cito instabilem illius animum Ariani artibus suis 
immutarunt.Non unum autem artificium ab eis ad- 
hibitum. [nterdum enim catholicam fidem pre se 
ferebant, ac Dasilii doctrine assentiri se profite- 
bantur,ut testatur S. Epbrem(a). Non idcirco Basi 
lius eorum formulis aut communion: cedebat. Sed 
inde,ut verisimileest, ansam arrripiebant illius ac 
cusandi apud Valentem,ut hominis ab omni accom- 
modatione et pacificatione alieni. His artibus vin- 
cuntimprobi:exsilium decernilur,parantur omnia, 


mentem. 

Neque oinittendus nobis Rufinus(g),qui rem sic 
edisserit: Cum Basilius a Valente,inquit, in exsi- 
lium profide cogeretur ,exhibitus ad tribunal prz- 
fecti,cerroribusque(ut illis moris. est potestati) et 
minis mazimis agi co»pil,et nisi preceptis princi- 
pis cbedirel, interitum sibijamjamquesperarel im. 
pendere . Tum ille $utrepidus,el absque ulia animi 
perturbatione hoc sibi minanti prafecto respon- 
disse fertur: Alque utinam oliquid mihi esset di- 
gni muneris,quod offerrem huic,qui maturius Ba- 
silium de nodo follis ejus absolveret! Cumque da- 
relurei noz,queerat media ad spatium deliberan- 
di respondisse denuo perhibetur: Ego crastino ipse 


nox aderat, in promptu currus, in plausu hostes, i ero qui nunc:tu te utinam non mutares! Et illa qui- 


in luctu pii; Gregorius et alii amici latus alacris 
viatoris cingebant : Basilius exsilio mulctatus, hoc 
tantum neyotii suscipit : uni ex famulis imperat , 
ul se acceptis pugillaribus sequatur Sed Deus re- 
scindit exsilii decretum : filius Valentisin febrim 
incidit, et cum illius morbo nullam prorus medi- 
cinam pater inveniret, ad Basilium confugit, non 
quidem per se,oh contumeliam inodoeifactam,sed 
per eos quos sancto episcopo amiciss::08 esse no. 
verat,id est per Terentium et Victorem aut Árin- 
theum.Nam magistris rei militarishoc munuscom- 
missum fuisse refert Theodoretus(b) .Accurrit Basi- 
lius, ejusque ingressu levior fit morbus, nec dubita- 
bant qui aderant,quin filium imperator incolumem 


recepisset,si non dulci aqua salsam/miscuisset,Ba -(. 


silium vocans et haereticis credens. Atque hzc qui- 
dem Gregorius Nasianzenus,cujus narrationem ac. 
curate sequitur Sozomenus (c); οἱ quod Gregorius 
ait Valentem aqua dulci salsam miscuisse, id So- 
gomenus interpretatur de heereticis una cum Basi- 
lio advocatis, at pro Valentis filio precrentur. Ex 
Theodoreto (d) Dominica Augusta magnis dolori- 
bus, vel, ut ait Socrates (e), horrendis visis vexata, 
Valenti auctor fuit, ut Basilium accerseret. 

Res a S.Ephrem (f) sic narratur: Dum gravi 
morbo detinerelur filius Iyranni, rogabant virum 
hunc,utproeo precaretur;illo vero proponentecon- 
ditionem : Si eum mihi tradideris adducam ad 
iminaculatam fidem, liberemque ab omni impietate 


dem nocteuxor imperalorisvelut tortoribustrudi- 
(a erucialur;Áilius vero qui eis erat untcus,ezslinc- 
tus paterna impietatis creditur ezsolvisse suppli- 
οἷα. Πα unte lucem missi, qui rogarent Basilium, 
ul precibus suis intercederet pro eis, ne etiam ip- 
8i,et quidem multo justius similiter interirent. 
Vil. Victi at non defatigati Ariani non multo post 
ad pugnam redierunt,et infirmam Valentis mentem 
Dovis artibus aggressi sunt. Hanc autem imprimis 
aleam adhibuerunt,quz perraro failebat,ut Basilio 
stante nihil se promovere posse,eo relegalo caete- 
ros facile cessuros dicerent (A). Gravis enim ille 
nobis est, aiebant,vel so!um conspecius. Etenim val- 
de contrarius nobis est in sermonibus : propterea 
fierinequit, imperator, ut fides nostra progressum 
capiat si iste adsit. lterum ergo decernitur exsilium, 
sed Deus novo miraculo suum Ecciesiz Gesariensi 
pastorem servavit,quoda S.Ephrem(f)sic narratur: 
Horum sermonibus,inquit, inductus imperator ,su- 
scepit in exsilium eum  mittere:statim vero cala- 
mus,qui non sustineret iniquo subservire consilio, 
ultro confractus est, insipientem erudiens, quam 
enorme facinus patrare vellet in servum Christi, 
unius in Patreet Filio et Spiritu sancto divinitatis 
proconem,quique itanon sentientes aut loquentes, 
tanquam canes rabidos sapienter redarguebat.Cum 
autem non sentirel is,inanimo calamo insensibi- 
lior,filius revera erroris,secundum quoque sump- 
sit ad subscribendum,et ad finem imponendum ma- 


Ariane doctrina:et ipso ussentiente; slatim Basi- p lo: valuntatijverum hunc similiter confringi vidil, 


lius pro imperatoreterrenoergacallestem interces- 
sor ecstitit;obtulileir ipromissum,eique sanitatem 
Álii retulit. Ut autem serpentes viderunt puerum 
servatum,rursus levis imperatoris mentem depra- 
carunt ejusque Álium acceptum baplizaruntaqua, 
son tamen Spiritu;docebant abnegare Filium Dei; 
interius irretientes, et exterius induentes; foris Chris- 
tum induit, intus dilacerat.Quare non multo post, Με" 


o) Cotel. tcm. lll Monument. 
b) Lib. iv, c. 19. 


nec pati vellecommunionem mali,quod ipse facere 
nitebatur. Quid conaris,o imperator,in peregri - 
nam eum ejicere regionem, qui inhabitatorem ha- 
bet eniversa compleniem? Cur capere tentes nulli ezpu- 
gnabilem? Quare civitate pollis civem cabli* Nem si ter- 
tium quoque calamum sumpseris cernes contrilum nolen- 
tem,nectibi cooperentem.Quod utique eliam contigit. Tunc 
aperie victoris a cunctis pradiceta fuil tum illusire tro- 


Cotel. t. 11 Monum. Eccles., p. 63. 
) Lib. xi, c. 9. 
(A) Cotel. tom. II, Monum. Eccl., p. 64. 
(ὁ) Ibid. p. 65. 
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quod cum Basilius paulo post discessum Valentis 4 turum,si occasionem dealiis bene merendinegligeret. 


inceperit, jam tamen excipiendis hospitibus ap- 
tum erat anno 373. 

Neuititaque Ciesaream Valens anno 371 exeunte, 
idque oninino nexum et conjunctum est cum re- 
rum illius gestarum historia. Naim cum Antiochiam 
peteret lento itinere,erat Ancyre Julio mense anni 
371, ut certo perspicitur ex lege 76 de decurioni- 
bus data in hac urbe ii Id.Jul., Gratiano Α. 1I et 
U'robo ess ,cod.Theod.lib xii, tit. 1, p. 426. Cum 
ergo illius emissarii et precursores episcopi Czesa- 
ream venerint mense Septembri ejusdem anni, 
cumque Valentem Casares festum Epiphanizs ce- 
lebrasse constet ; nullus profecto dubitandi locus 
quin id anno 372 ineunte contigerit. Huc accedit 
auctoritas Gregorii Nysseni (a), qui testatur Valen- 
tem rebus contra barbaros feliciter gestis elatum, 
cum e Propontide progressus Bithyniam ex impro- 
viso vastasset,ac Galatiam nullo negotio cepisset, 
sic tandem in Cappadociam, que proxima eral, 
pervenisse.C:saream ergo Valens eodem anno ve- 
nit, quo Galatiam peragravit; ac valde Socrates et 
"Theodoretus hallucinantur qui jam Syriam et vi- 
cinas regiones Arianorum ditioni subjectas fuisse 
potant, cum Casarea oppugnata. Consentit cum 
Nysseno Nazianzenus (b), qui Valentem narrat, 
cum vicinos omnes impietatis robore ac potentia 
domuisset,ac ditioni sus quidquid obvium habue- 
rat,subjecisset,sic tandem peragratis omnibus ΓΘ - 
gionibus Ceesaream aggressum esse. Liquet Nazian- 


Delatam munus Ecclesi: Innocentii post ipsius 
mortem curandse Basilius & se deprecatur, ut 
majus viribus suis, quodque ex tanto intervallo 
facile administrari non possit. Alteri autem peti- 
tioni libenter annuit,ac [nnocentium laudat,quod, 
ut Moyses, successorem suum videre velit. [uaque 
memor illius minarum,simulque considerans civi- 
tatem amplam esse οἱ celebrem, opus Innocentii 
apud multos clarum,tempora difficilia, imagno in- 
digeutia gubernatore ob continuas procellas, probe 
intellexit nou juniorem aliquem mittendum esse, 
qui ad negotia tantum exteriora idoneus sit. Sed 
circumspiciens in Caesares presbyterio,elegit pre- 
tiosissimum vas,alurgnum beati Hermogenis et ab 


Β €o ordinatum, presbyterum ecclesie ἃ multis jam 


annis,gravibus ac constantibus inoribus praeditum, 
rererendum adeuntibus,adversantes in mansuetu- 
dine corripientem, peritum canonum, hominem 
accurate fidei, in continenti οἱ ascetico instituto 
hactenus degentem,etsi illius carnein consumpse- 
ral vit austerilas; pauperem ac nullos in hoc 
mun«o reditus possidenteui,adeo ut ne panis qui- 
dem ipsi copia suppeteret,sed labore manuum cum 
(ratribus victum sibi compararet.Hunc statim mit- 
tere potuisset Basilius : sed quia Innocentiusalium 
petierat, probum illum quidem, sed altero longe 
inferiorem; rogat Innocentium Basilius, ut,si ejus- 
modi virum desideret,mittat aliquem ex íratribus, 
qui eum circa jejunia assumet : si neminem babet, 


zenum loqui de regionibus Cappadociam inter et C quem mittat, saltem ad se scribat. 


Constantinopolim interjectis,quas lente peragrabat 


Videtur Quadragesimam designare Basilius,cum 


Valens anno 971, non solum ut ubique catholicam Innocentium rogal,ut aliquem mittat,qui «enera- 
fidem opprimeret, sed etiam ul vere ineunteanni bilem illum presbyterum circa jejunia assumat. 
372 e Cappadocia egredi, et intolerabiles Cilicite. Cur autem hac anno 372 putem contigisse, hoc pe- 
calores vitare posset. tissimum adducor argumento, quod cum Basilius 

CAPUT XXI. mnlitoshoc anno episcopos creaverit (multiplicatos 
l. De epistola 81. 11. Scribit Athanasio Basilius am- — euim fuisse episcopatus testatur Nazianzenus[d]), 


lequom Roma redeat Doretheus. 5 fiiia non videtur summum illum viruin,quo preestantio- 
erre Cappa ie ]V. De epistolis Basilii 83 "6m neminem habere poterat, preltermissurusfuis- 


se,cum (e) prescrtim Peemenium,quem deditSata- 

I. Scriptam conjicio ante Quadragesimam hujus ensibus, libenter Ciesarez retinuisset,nec matri et 
anni 379 epistolam 81 ad [unocentium episcopum, — Ecclesi: lugenti abstulisset,si quem ei invenisset 
ad quem eliam exstat epistola Basilii 50. [s pre- parem ad munus episcopalussustinendum. Videlur 
erat magne urbi,non parum Cesarea distanti,ac in P liec Basilii liberalitas in concedendis ex sua Eccle- 
perfungendo egregie episcopatus munere laudem sia episcopis, ita clerum Ceesariensem exhausisse, 
et famam adeptus erat. Magnus enimerat Spiritus ut neminem (f) haberet anno 315,quem Amphilo- 
sancti glorificator, ejusque divinitatis defensor(c). chio donaret, propterea quod is quem proiniserat, 
Sed cum admodum setate provectus esset,ac gregi accedenlead vetereu morbum novaoculorum aggri- 


suo post mortem suam metueret,rogavit Basilium, 
ut curam Ecclesie sus post mortem suam suscipe- 
ret,ac nunc ad se mitteret e clero suo prestantem 


tudine, impar huic oneri factus esset. 
Il. Quamvis Basilius,quandiu Casarere fuit Va- 
lens,vix ullum diem ab Arianorum insidiis tutum 


aliquem virum,quemsuccessoremsoum vivusdesi- habuerit, nihil tamen de suo pacificandarum Ee- 
gnaret.Quo magis Basilium exacueret ad rem tanli clesiarum studio reaiuttebat. Tum cum Athanasio 
momenti,minabatur se ei litem coram Domino illa- (g) scriberet anno precedenti, spem ei atferebat 


(a) In Eunom. (e) Ep. 402. 
b) Nas. or. 20. Ep. 217. 
c) Ep. 00. (g) Epist. 69. 
d) Or. 20. 


VITA 5, BASIL. MEXXM 


fore,ut omnes illius judicio pacificationem Eccle- A rexerit, inquirere. Eliam hoc munus sustinuisse 
situm committerent.Id landem conse:utus est Ba- — perspicimus ex epist, 04,q uz scripta est hoc auno 
silius,forte ipsa persecutione animos a contentioni- 372, ante mensem Junium. In hac epistola Dasi- 
bus ad communis fidei defensionem revocante (c). lius Eliam regendam Cappadociam invitum susce- 
Scribit ergo Athanasio quidquid in Cappadocia et pisse dicit, ut opera collapsa instauraret, loca non 
finitimis locis sanum est, vere nunc ad eorum qui habitata incolis repleret, ac uno verho solitudines 
idem sentiunt. communionem atque unilatem pro- in urbes transformaret .Proterquam quod hgec epi: 
pendere : eumque idcirco rogat, ut nobis, inquit, stola 94 ad przsidem Eliam manifestas habet hu- 
omnibus scribasepistolamunam, que quidagen- — jus anni 272 notas, ut infra videbimus, ipsa cette 
dum sit admoneat. Volebant enim episcopi, quos Cappad^cize pictura,quam in Basilii verbis perspi. 
Basilius cum Athanasio conjungere studebat, ας  cimus,mirifice congruit cum superioribus litteris(b) 
Athanasius prior scriberet, Sed quia suspecti in quibus Casares in solitudinem mutata erum- 
Athanasio esse poterant, ob ea quevolim gesserant nas deplorat. Quare primus exstli Efías, qui 
antequam ab Arianis discederent; obtestatureum — provinciam in hunc statum redactam acciperet, 
Basilius, ut sibi bas ad episcopos litteras mittat : Minus accurate ac minus eque de illo viro sense- 
non prius se eas daturum, quam responsum ab τ: runt eruditorum nonnulli, in his Tillemontius,qui 
eis acceperit : són. minus, inquit, peccator ero in eum anno 371 Cappadocise prefuisseet cum inimi. 
te omnibus diebus vite mea. cis Basilii. conjunctum fuisse exisümarunt. (uo 
Erat sane periniqua conditio, ab Athanasio po- anno rexerit Cappadociam, jarh probavimus. Chri- 
stulare ut qui ab vis [διὰ fuerat, prior ipsescri- stianum illum et amicum vocat Basilius, nedum in- 
beret. Non ex Basilio, on ex Meletio ortam credi- ter inimicos numeret. Magnum ei pietatis teshiuo- 
derim ejusmodi conditionem,quz paci obstare po- nium tribuit, cum veretur ne aliercalionibus epi- 
leraL ac revera obstitit, sed ab hominibus non tam  scoporum vulneretur ilíius anima,que pura suain 
pacem appetentibus quam metuentibus, quibus Deum pietateperfeciam religiosi cultus mercedem 
tamen Basilius et Melelius, ut inter homines perciperedebet.Sed quod omnem ambi; endi locum 
earumdem partium studio conjunctos fieri solet, przcludit, idem est ille prieses, quem Basilius hoc 
non cedere non potuerunt. anuo 372 dignitate dejectum mense Maio aul Junio, 
Scripta hzc epistola antequam Dorothens Roma δὲ in periculo non levi constitulumSophroniv coin- 
rediisset, ac forte etiam antequam Valens Cesarea — inendat. Quod enim de Elise pietate ét amicitia se- 
discessissel, aut saltem post vexatam ab eu Cwsa- — cu: iptercedente dixeratin epistola 94,idem dé illó 
ream. [d cnim indicare possit caula et obscura de c Preside dignitate spoliato testatur in epist. 96, 
persecutione loquendi ratio. Comparat enim Basi, “- cum eum elaborasse testatur,utfes Chtistianorum 
lius Ecclesie mala cum naufragio partim ob cau- ad autiquum decus revocuret, id est, ut hievesim 
sam externam mare exagitantem exorto,partim ob  everteret et pacem inter Catholicos siabiliret. His 
navigantium sibi invicem obstantium perturbatio- enim rebus antiquum Ecclesie decus inetiri solet 
nem. Tum addit se in hac similitudine sermonem — Dasilius, ul perspicitut ex epist. 02. Preterea prze- 
concludere, cum nec Athanasii prudentia amplius | ses ille, cui abrogata dignitas mense Máio aul Ju- 
quidquam requirat, nec rerum status det dicendi nio hujus auni 372, Cappadociam brevissimo rexit 
libertatem. Nondum certe redierat Roma Doro- tempore, nec eam alius ante illum rexeràt, ex quo 
theus ; sed brevi eum rediturum sperabat Basilius, tot malis et &erumhis afl,icta erat, Unde Basilius : 
qui Athanasium rogat, ut litteres sibiad episcopos  Pairia nostra pef somnium ditata est viro quide 
mittat vcl per aliquem eclero Alexándrino,vel per commissa,qualem non alium dicunt qui res nostrus 
Dorotheum diaoonum. Hanc tumeu Tillemontius  untiquissimas sciunt, rectoris sedem couscendis- 
epistolam anno 811 scriptain putat, antequam Do- ce, sed cito eo privato improbitate nonnullorum, quí ez 
rotheus ex primo itinere Alexandriam suscepto in iliius liberu εἰ nescio assentaiionis atto ahyoin. Delti 
Cappadociam rediisset. Sed ad ea quee presentiam ,, δὲ inferendi arripuerunt εἰ calumnias εἰ ínstruxerunt. 
Valentis aut saltem graviorem persecutionem in- ' Et postea : Qwe ne muitis quidét« annis d alio flant, 
dicare possint, illud etiam accedit, quod Basi- Acc brevi temporeab eo perfecta.Is ergo alius essé 
lius in hac epistola,ut jam observavimus,consecu- non potest,quam Elias,qui Cappadociam molestis. 
tum se esse nuntiet id quod in epistola anno pre- simo divisionis témpore regendàm suscepil ; idque 
terito scripta futurum sperabat, ut omnes Atbana- — confirinadt, qua de duobus aliis presidibus dicé- 
sii judicio pacificande Ecclesise modum committe- inus, Maximo et Antipatro, quorum alter hüc áhrio 
rent. Preterea huic Basilii epistole responsum af- — circa Juttium mensem, alter anno 373 cirea Ánju- 
feret Roma rediens Dorotheus, ut modo videbi- siu mensem gubernaculà Cappadocis cepit. Plu- 
mus. ribus aliis laudibus virum exornat Basilías ; solus 
Ill. Pluriiniinterest,quis Cappadociaui hocanno — esse videbalur,qui yrovincia vulnerasandre posset, 


(a) Bp. 82. (0) Ep. 74, 15. 
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sincerus equi custos,affabilisinjariam patientibus, A jwvans ; facile summum illum virum, Kliam, 


terribilis delinquentibus,eequabilis etidem paupe- 
ribus et divitibus. Quod autem a muneribus om: 
nium maxime abhorrebat, id ut levius ceteris il- 
lius virtutibus preetermittendum videbatur. Cum 
eximiam Elis effigiem his coloribus depictam ha- 
beamus, facilius nonnulla ad eum pertinentia dein- 
ceps dignoscemus. 

IV. Tot ac tanta virtutum ornamenta animos ad- 
diderunt Basilio, ut, cum ab ipso preside, tum ab 
iis, qui sub ipso aliquam administrationis partem 
gerebant, multa peteret, ac libere admoneret, si 
quid fieri videret non decore. Hinc censitorem (a) 
hortatur, quem fama magis quam consuetudine 
noverat,ut,cum ejusmodi munus susceperit,in quo 
Cappadociam omnino solo s&quatam instaurare pos- 
sit, miserorum erumnas allevel ; eique commen- 
dal suam quamdam possessionem, qua circa Cha- 
manenenm sita tributis premebatur : suam peracute 
vocans, qua erat unius ex amicis.Scripta hee epi- 
stola non multo post divisionem Cappadocise,quam 
Basilius, ut recenti adhuc vulnere, omnino solo 
cquatam existimat. 

Scriptam credimus ad Eliam epistolam sequen- 
tem.Is provinciam itaafflictam etdeformatam acce- 
perat,ut, quamvis omnes suas cogilaliones ad eam 
sublevandam incitaret, nunnulla tamen faceret in- 
vitus, aut fleri sineret, ipsius humanitati parum 
congruentia.Senem quemdam cum diploniaregium 
publicis muneribus exemerat,tumipsa ante regem 
senectusimmunitatem dederat.Beneficium regium 
confirmaverai przeses, sed eum rursus alia via in 
negotia protraxerat, illius nepote,qui nondum an- 
nos quatuor natus erat, curie addicto. Nam cum 
puerulus inter curiales recenseri non posset, nec 
tributa colligere, aut militibus annonam suppedi- 
lare ; necesse erat miseri senis canitiem dedeco- 
rari, et quod solamen orbitatis esse debuerat, id 
eiinoccasionem innumerabilium malorum conver- 
ti. ltaque Basilius, qui commune perfugium erat 
miserorum, et parvulo et seni misericordiam 
presidis implorat. 

Hsc autem contigisse,cum Casariensis ordo ab- 
latis plerisque magistratibus pene concidisset,vel 
ipsum clamat praesidis factum, quem talibus ρτῶ- 
ditum moribus, quales predicat Basilius, sola ne- 
cessitas cogere potuit, ut cum sene et illius nepote 
durius ageret. Deinde vero preeses, cui senex et 
puer commendantur, amicus erat Basilii, ut ex 
initio et fine epistole patet, ac summa in jure de- 
scribendo et calamitosis juvandis constantia. Mi- 
rifice hec quadrant cum libero Elis et nescio as- 
sentationis animo. Quibus laudibus si addas Basilii 
votum, quod preesidi ab omnibus illius administra- 
tionem expertis deberi dicit,ut omni hominum ge- 
neri custodiater, profecturas ez profecturis qe- 
rens, et alios atque alios sua administratione ad- 


(a) Ep. 88. 


agnosces, qui supra Basilii penicillo depictus est. 

Tanta erat his temporibus calamitas Cappado- 
cit, ul una vox ubique audiretur, exactorum, et 
eorum à quibus exigebatur, quique flagellis csede- 
bantur, ut testatur Basilius in epist. 74, n. 3. Vi- 
detur molestum illud tempus pravam hanc con- 
suetudinem induxisse vel sallem auxisse,ut rustici 
ob vectigalia in jusjurandum adigerentur. Non de- 
sinebat Basilius in omni conventu et in privatis 
colloquiis hoc vitium insectari ; sed tandem ea de 
re scribendum esse duxit ad censitorem (ad hunc 
enim scripta videtur hzc epistola 85 inscriptione 
carens), cui. demonstrat hoc jusjurandum nec 
vectigalibus prodesse el cerlissimam perniciem 


p animabus inferre. 


Erat Dorotlieus presbyter,ut supra vidimus, Ba- 
silii collactaneus: cui cum frumentum, quod ad 
necessarium vitse usum habebat,quidam in Berisis 
diripuissent, rogat Basilius (b) prepositum pagi, ut 
illud restituere cogantur, nec eis liceat culpam in 
alios rejicere. 

Manifesta est epistolz octogesimse sext» neces 
Situdo cum oclogesima septima, quz et in codi- 
cibus Harlzano et Vaticano et pluribus aliis ἃ! - 
teram sequitur cum hac inscriptione, ὑπὲρ τῶν 
αὐτῶν, de iisdem rebus ; eL revera de eodem agit 
presbytero, qui quod unicum habebat vit: susten- 
tenda praesidium, eo spoliatus est. Quare cum Ba- 
silius dicat in epistola octogesima septima se scri- 


ς Ρ8 589 ad prepositum patria, inde colligimus ad 


hunc prepositum scriptam esse epistolam octogesi- 
mam sextam, et Dorotheum loci illius, quem Ba- 
silius patriam appellat, presbyterum fuisse. 

, Utramqueautem epistolam ad hunc annum refe- 
rimus,quia oclogesimaseptima ad pressidem Eliam 
videtur scripta. Laudat Basilius in Elia, ut supra 
vidimus,summam in jure describendo zquabilita- 
lem, magnumque fidei catholic; et pacis eccle. 
siastici studium. Quare cum eum, ad quem scri- 
bit epistolam 87, non modo non permittere debere 
dicit, sed etiam totis viribus impedire quominus 
hac committantur,maxime quidem in omnes homi- 
Des ; sin minus sallem contra presbyteros,eos pres-- 
sertim inquit,qui nobis unanimes sunt et eamdem 
pielatis viam ineunt ; hec, inquam,cum dicit,non 
alium videtur alloqui quam Eliam. Neque enim 
alium habemus Cappadociz presidem, apud quem 
hzc reprehendendi etcommendandi ratio adhiberi 
potuerit. Perspicitur etiam ex iisdem verbis alia 
laus Elie, summa cum Basilio amicitia. 

In sequenti epistola 88 facile agnoscitur idem 
Elias, qui pro summa sua humanilate hactenus 
Cappadocum misertuserat,et cum illis indulgenter 
egerat, nusquam a leni 4llo morum suorum statu 
discedens ob melum eorum, quo a sublimiorébus 


potestatibus imminebant. Tempus etism optime eon- 


(ὁ) Ep. 86. 


VITA 8. BASILII. 


τυ ς οἰ] 


gruit. Nam plerique magistratuum erant in agris. Αὐξαοθἀοηϊδηΐθ, qui eo nomine voeatur ih epistola 


Illuc enim secesserant,ut vidimus in superioribus 
epistolis (a),animum in toLerumnis despondentes. 
Cum autem appropinquaret tempus, quod ad sol- 
vendum aurum comparatitium prestituebatur, et 
ad presscriptam summam aliquid deesset, Basilius 
universam civitatem hortatus est, ut suam quisque 
symbolam daret.Sed perincommode ceciderat, ut 
plerique magistratuuin urbe abessent.Quare Eliam 
rogat, ut vel summam auri,qualis hactenus colligi 
potuerat,in thesauros miltat; reliquum postea so- 
lutum iri pollicetur : vel,si totum necesse est mitli, 
ita ut nihil prorsus reliquum sit, spalium eorum, 
qui urbe aberant,adinonendorum concedat.Scripta 
ergo hac epistola hoc anno 372 circa Martium. 


Liberii. Sed (amen ita mihi quadrare omnia vi- 
dentur, ita apta esse et innexa,ut ad alium quam 
magnum Athanasium referri non possint. 

I? [nter episcopos, quos Basilins cum magno 
Athanasio conjungere conatus est, preecipua illius 
cura fuit sanctus Me.etius.Hinc etiam atque etiam 
petit in epistolis 66, 67 et 69,ut initium pacifican- 
ἀφ Ecclesie ab Antiochena Eccle-ia ducatur.Has 
procul dubio litteras indicat, cum ait Meletio se 
nihil ütteris suis promovere. Αἱ ut Meletium cuin 
Maceloniano aliquo conjungeret, non videtur id 
eum valde sollicitasse, nec ulla prorsus exstat 


ea de re epistola,nullum illius laboris monumen- 
lum. 


Nam tempus auri comparatitii colligendiaKalendis y — 2e Athanasiusille,de quo loquitur Basilius, pro- 
Septembris ad Kal. April. extendebatur, ut in No-  pensus erat ut conjungeretur cum Meletio; sed ni- 
ta ad hanc epistolam observavimus. hil ab eo impetrari poterat, nisi Meletius aliqua 

CAPUT XXII. conimunionis signa prior impertiret. Αἱ quis haec 
ι. S. Athanasius respondet Basilio per Dorotheum postulare potuit, nisi magnus Athanasius,cui paulo 


Roma revertentem. Negal se priorem posse S. Me- 8010 Dasilius (d) significaverat, episcopos petere 


letio scribere. 11. Probatur. Athanasium illum, qui ut Athanasius ad eos prior scriberet ἢ Necessario 
se a Meletio sine communione dimissum queritur 


Alexandrinum esse. III. Dorotheus reddit Basilio €T&O conjuncla magni Athanasii responsio eum 
litteras Occidentalium. IV. BasMius respondet per — postulatis episcoporum. 


Sabinum, pop Epio communi Or iéttar — JQuerelaAthanasii,quod a Meletio dimissus sit 

Basilius de domesticis communionibus. sine communioue,manifestam habent necessitudi- 

1. Supra viditnus episcopos, quos Basilius cum — nem cur iis quas Meletium inter et inagnum Atha- 
Athanasio conjungere volebat,petiisse ut Athana- — nasium sub Joviano intercesserunt.Rem iilustrant 
sius prior ad se scriberet, et quid agendum sitad heec verbaBasiliiiu epistola 258 ad Epiphanium ubi 
pacificandas Ecclesias exponeret.Basilius(b)eorum —$ic loquitur, n. 3; ᾿Επεὶ καὶ ὁ μακαριώτατος πάπας 
postulata Athanasio significavit,ac eum rogavit,ut ,, Αθανάσιος, ἐπιστὰς ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας, πάνυ ἐθούλετο 
sibi has litteras mitteret, sive per aliquem e clero “αὐτῷ τὴν πρὸς αὐτὸν xotvavíav καταπραχθῆναι, ᾿Αλλὰ 
Alexandrino,sive per Dorotheum,quem redeuntem — x2x'4 συμθούλων εἰς ἕτερον χἀιρὸν ὑπερέτεθη αὐτῶν ἡ 
Alexandriatransiturumsciebat.Satisopporlune re- συνάφειχ᾽ ὡς οὐχ ὥφειλεν, am et beatissimus pa- 
diit Dorotheus,ut ei Athanasius his postulatis re» pa Alanusius, cun Alexandria venésset, omnino 
sponsa committeret. Nain Basilius, eo adveniente  0pfabat, ui sib cum ipso communio comciliure- 
Csesareain, scripsit S. Melelio, eumque de sancto 4" ; sed malitia consiliariorum in aliud tempus 
Athanasio sic alloquitur (c): Jam quod ad reveren- dilata eorum conjunc(io, quod uinum mon eve- 
dissiimuin episcopum Alhanasium aitinet, probe — issel ? Cum his verbis, /n aliud tempus dilata 
scientem eximiam tuum prudentiom monebo,fieri. €orum conjunclio,nempe S.Athanasii et S. Meleuii, 
non posse ut meis literis aliquid promoveatnr, manifestam habei necessitudinem illud epistolas9 
rui quidquum eorum quo oporiet perficiatur nisi ad Meletium, Qui tunc ipsius, nempe Athanasii, 


el a vobis qui tunc ipsius communionem procras- 
Linaslis, hanc ipsam aliquo pacto accipiat. Aiunt 


communionem procrastinaslis. 
Dilata ergo fuerat Meletium inter et Athanasium 


enim ipsum omnino propendere,ut wobiscum con- communio;nec alio nuncspectaut Athanasii quere- 


jungatur δὲ quidquid poteril collaturum, sed do- D 


lere quod ei tunc. dimissus sil. síne communione, 
οἱ etiumnum promissu maneant irrta 

II. Non putat Tillemontius bac de magno Átba- 
nasio intelligi posse ; neque enim probabile esse 
sanclum Meletium ei unquam denegasse cominu- 
nionem suam, idque postquam illam promisisset. 
Quare satius esse putat alium Athanasium intelli- 
gere,non illum quidem Ancyranum (is enim conci- 
lio Meleiii interfuerat anno 363),sed forle unum ex 


b) E 


(o) τὰ b 15, 776. 


l,qui quamvis Basilii precibus plurimum tribue- 
fel, roganti tamen, ut prior litteras cominanionis 
scriberet,minime annuit,committere nolens ut ite- 
ruu despicereiur. Etsi enim. Basilius in epistola 
ad Epiphanium culpam non rejicit nominatim in 
amicos Meletii,potius quam Athanasii,sed rem in 
ambiguo relinquit ; tamen ex bac epistola 89 per-- 
spicimus, non per Áthanasium,sed per Meletiuimn 
stetisse,quominus communio inter utrumque fir- 
mareiur,ac proindeconsiliarios,quirem interpelia- 


c) Ep. 89, n. 2. 
» Eb. 82' 
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runt, non 8. Athanasii, sed saneti Meletii amicos 4 nihil fere de rebus ecclesiasticis.H» autem Damasi 


fuisse. In quo sane mirari subit, cur cum S. Mele- 
tii nihil magis interesset ad juris sui et causs de- 
fensionem,qnam communicatorem habere S. Atha- 
nasium,rebus suis tam male consuluerit. Sed idem 
illi evenit ac Basilio,ut in amicis et cominunicato- 
ribus suis nonnullos haberet longe sui dissimiles. 
qui differende cum Athanasio communionis cau- 
sas innecterent. 

Non favent Tillemontio hsec Basilii verba: Aiunt 
enim ipsum omnino propendere ul nobiscum con- 
jungatur. Quamvis enim Basilius communione el 
amicitia conjunctissimus cum sancto Athanasio es- 
set, quia tamen illius eommunionem suis etiam 
amicis conciliare avebat,idcirco tanquam unus ex 
illis loquitur. Hioc in epistola 82, Athanasium ro- 
gat, ut nobis omnibus, inquit, scribas epistolum 
unam, quo quid agendue sit admoneat. Licet 


ad Basiliumlitterse non solius Damasi fuere,sed to- 
tius concilii Romani episcoporum 93 ex [talia et 
Gallia,quod de rebus Illyrici habebatur,cum Doro- 
theus advenit, aut saltem paulo antequam adveni- 
ret. SyRodicam concilii epistolam pertulit Sabi- 
nus diaconus, primum quidem ad [llyrios, quos 
ea potissimum spectabat, deinde in. "Egyptum οἱ 
Orientem cum litteris ad Athanasium et Basilium. 
Vix dubium est quin eum Dorotheus perpetuum 
vite comitem habuerit; ambo enim simul advene- 
runt. 

IV.Basiliussancto Meletio nuntiat (f)quid priva- 
lim suo nomiue scripsisset; sed quia consentaneum 
erat,ut aliquem mitterent Orientales,qui commu- 


p nes litteras deferret, rogat Meletium,ut has litteras 


exaret. Scripta quidem communis epistola,sed eam 
solus rediens Sabinus pertulit,nec quisquam mis- 


etiam animadvertere quam cautus esset Basilius 805 Orientalium noming. Hujus epistole conjicit 


in his rebus administrandis,qui,quamvis respon- 
sa Athanasii per Dorotheum accepissel,arcani ta- 
men tegendi causa, utitur his verbis, Aiunt enim 
psum, elc. 

III. Misit etiam S. Athanasius S. Basilio (a) lit- 
teras, quas ab Occidente acceperat, ut eas Basilio 


Tillemontius auctorem esse sanctum Meletium, 
cui Basilius hoc munus detulerat. Sed tamen on- 
nino Basilii stylum redolet. 

Videntur autem tituli in his epistolis librariorum 
incuria confusi et perturbati fuisse.Nam enm Basi- 
lius dicat in epistola 89 se scripsisse ad lialos et 


proferendas curaret. Has Roma attulit Dorotheus | Gallos; cumque Meletium roget,ut communem ad 


diaconus, vel Sabinms diaconus, qui ei comes (ὁ) 


videtur adjunctus fuisse ab Oceidentalibus.et Basi- 


lio epistolam Valeriani Aquileis episcopi reddidit. 
Basilius, facultate oblata Sabini diaconi,scripsit (c) 
ad Illyrios,et ad Italie et Galli; episcopos,et quos- 


Occidentales epistolam dictet, nescio quo pacto 
contigit, ut privata epistola Occidentalibus, com- 
munis Italie et Gallia episcopis inscriberetur : 
quod contra oportebat. 

In hac epistola quam Basilius (9) [talis et Gallis 


dam alios,qui privatim litteras ad eum dederant. “ suoscripsit nomine, ltetitiam suam significat ex eo. 
Ex iis Basilii epistolis du: exstant,una generatim rum litteris acceptam, ex quibus summam eorum 
Occidentalibus inscripta,altera Valeriano Aquileie concordiam et unitatem perspexerat. Sed ut pro- 
episcopo,qui ob vicinitatem]llyrieiepiscopusinti- prium suum esse ducitfelicem illorum Ecclesise sta- 
tulo dicitur.Illyrii autem et Itali ac Gallis episco- — tum,ita eos roget, ut vicissim Orientis malis com- 
pi non generatim Orientalibus,aed soli Basilioseri- moveantur. Egregie describit has serumnas, que 
psere: nec video quid Tillemontio persuaseritcom- — jam per totum orbem personueragt.Nuntiat paires 
munem Occidentalium adOrientalesepistolamnon οἱ traditiones contemni,novatorum commenta do- 
defuisse. Neque enim suo nomine Basiliusrescribe- minari,abactis pastoribus lupos introduci : domus 
ret Italig et Galli: episcopis,si eorum littere com- — orationis deserias esse; solitudines lamentantibus 
munes ipsi cum aliis fuissenl.Pretevea Orientales  refertas esse. Rogat ergo Italis et Gallis episcopos, 
in ep.92 nullam ab Occidentalibusacceptamepisto- ut tandem Orientis auxilio veniant. Asseatiri se 
lam memorant. Solus Basilius (d? gratias agit ob declarat iis omnibus, qus canonice acta fuereat 
acceptum ex eorum litteris solatium, Neque id mi- in synodo Romana. 

rum videri debet,nam solus Basilius Damaao scri- —— Scripta est in eamdem sententiam epistola ae- 
pserat: et Athanasium rogaverat,ut aliquem e suia D quens (4) ad Valerianum,cujus charitatem eo ma- 
clericis comitem Dorotheo daret,suasque adjunge- gis miratur Basilius,quod is prior scripserat,nul- 
rei liuteras.Quare cum Athanasius Basilii epistolam [15 compellatus litteris. Necesse esse ait, si modo 
Romam misissel, vicissim Damasus huic epistole non jam conclusum est mundi tempus, sed adhuc 
responsa ad Athanasium misit,utea Basilioredden- vite humans dies supersunt, ut Oceidentale« fi- 
da curaret.Eo magis hac in re Basilius opus habuit dem Orientis renovent,et bonorum,que& ab Orien. 
S.Alhanasio,quod ipse restantassolusaggredinon te acceperunt, remunerationem illi in tempore 
auilebal, idque per canones non licere ait in ep. persolvant. 

141. Voluit quidem solusscribereanno 975 (e),sed ^  V.Epistolee (5)Gallis et Italis scriptzssubecribupt 


(a) Ep. 90 Ep. 89. 
(b) Ep. 91. | d Eb. 90. 
(c ΒΡ. 90. Ep. 01. 
(d) Ep. 90, n. 1 ( Ep. 92. 
(e) Ep. 239, n. 


VITA: 8; BASILIL. 


LXXX 


episcopi 32,inter quos insignes suntsanctus Mete- à Pascha dimitli velit, quia responsa Samosatis ex- 


tius, S Eusebius Samosatensis, sanctus Basilius, 
Gregorius Theologi pater, Pelagius Laodicms,An- 
thimus Tyanorum, Theodotus Nicopolitanus, Vitus 
Carrhorum inMesopotamia, AbrahamUrimorum in 
Syria, quiconcilio Antiocheno interfuit anno 363; 
alter Abraham Batnorum, at qnem exstat. Basilii 
epistola, Zeno Tyri, Eustathius, ut verisimile est, 
Sebastenus.Pro Narses,legit ValesiusBarses Edes- 
$3 Sed cum is inter postremos suhscribal, con- 
jicit Tillemoatius eum potius, qui Dassus dicitur, 
esse Barsam Edessz. Pro [atrio libenter legerere 
Otreium Melitinensem.Favent huic sententia non- 
nulli codices, in quibus legitur Átreius. losacem, 
sive Isaacem Tillemontius eumdem esse existi- 


spectabat. 

Vl. Consulwit Basilium matrona quaedam, an 
utile sit quotidie communicare, et in domesticis 
communionibusan liceat laicis,absente presbytero 
aut diacono,communionem propria manuaccipere. 
Laudat Basilius communionem quotidianam,quam 
tamen fatetaf apud Cresarienses usitatam non esse. 
Hos enim quatersingulishebdomadibus corritiuni- 
care Dominica die,quaria die,inParasceve et Sab- 
bato,et aliis diebus,si sancti alicujus oteurrat me- 
moria. Alteri quseestioni respondet nihil prorsus 
incommodi esse, si quis persecutionis tempore, 
absente presbytero et diacono, Eacharistiam pro- 
pria manu accipiat. Id eriim et monachos in solitu- 


mat, ac [sacocem Armenis majoris (a). Equidem B dinibus, et unumquemque de plebe Alexandrie et 


pro eo quod est in editis ᾿Ιώσάκης libentius lege- 
rem '1exáxnc. Sic enim in epist. 138,cum quatuor 
mss. haberent ᾿Ιωσάκης, sequi malui alios melioris 
note in quibus legitur ᾿Ισχάκης. Hic autem nihil 
in contextu mulavimus ob summam codicnm ve- 
terum discrepantiam, sed tamen [saacem | inter- 
pretatus sum. Gregorius autem alter non alius 
videlur esse quam Nyssenus, quem probavimus 
jam tum fuisse episcopum. Ceteri nobis prorsus 
ignoti. 

Nihil significantius hac epistola, nihil ad permo- 
vendos animos aptius. Fatentur justo Dei judicio 
evenisse,ut,cum Occidentales tristemOrientis sta- 
tum didicerint, nondum tamen opem tulerint.Sed 


in /Egypto facere solere, ut Eucharistiam doazium 
auferant, et per seipsi communicent. Porro cum 
sacrificium sacerdos absolvit,si quis ab eo Eucha- 
ristiam ad plures dies accipiat, is a sacerdote cen- 
seturaccipere, quoties propria mant communicat. 

Hanc epistolam circa annum 372 scriptam conji- 
cimus, :juja persecutio: presentia Valentis ingra- 
vesceus in Orienteet finitimis locis, videtur ejus 
modi quastioni locum dedisse. Quamvis enim in 
pluribus locisCatholici,ut supra vidimus,odio he- 
resis extra urbem sdb dio precarentur, neque his 
conventibus presbyteri et diaconi deessent,ut patet 
ex lib. v Theodoreti, ubi Modestus Edessens 
plebi pro moenibus effuse parcere coactus, solos 


nunc demississimis precibus rogant,ul tandem ali- c duces, id est presbyteros et diaconos, aggreditur, 


quando succurrant,ubi omnia aSabino didicerint. 
Non enim unam periclitari Ecclesiam,sed fermea 
finibus Illyrici usque adThebaidem heresim gras- 
sari. Hinc confuse Ecclesise leges, episcopatus im- 
pielati in praamium propositus.Summa peccandi li- 
bertas episcopis omnia ad gratiam et voluptatem 
eorum facientibus, a quibus episcopatum acce- 
pere. Nonnulli ansam sana doctrinz arripiunt, ul 
adversarios ulciscantur. Álii discordiam alunt, ut 
crimina sua occultent. Populi pro menibus effusi 
sub dio preces fundunt, ac precationis doinos, ut 
impietatis scholas fugiunt. Rogantur ergo Occi- 
dentales, ut cito plures in. Orientem fratres mit- 
tant, ut non solum gravitate sua,sed etiam numero 
pondus et auctoritatem habeant ad hieresim ever- 
tendam, et concordiam inter eos qui idem sen- 
tiunt restituendam. 

Cum Dorotheus, qui aliquantum in Illyrico et 
Alexandriz moratus est, ante Pascha Cesaream 
advenerit; id argumento est concilium Romanum 
nonseriusinitiis anni372 habitum fuisse (P). Rogat 
enim Meletium Basilius, ut statim post Pascha 
Dorotheum,ad propositas res peragendas dimittat. 
Ex quo frustra conjicias voluisse Basilium, ut is 
Romam rediret. Rationem enim addit,cur eum post 


(a) Socrat., lib. ni, c. 15. 
(b) Ep. 89, n. 2. 


nontamen probabileesisacrificium snb dio oblatum 
fuisse, sed tantum in privatis edibus. Unde Basi. 
lius in epist. 243,a.3: Vacant ultaria cultu spiri- 
tuali. Non jam conventus Christianorum... neque 
beata illa animarum ezsullatio,qua ex synacibus 
et commanicatione donorutepiritualium,anima- 
bus credentiumin Dominum innascitur.(uare cum 
sacrificium non tam frequenter celebrari posset, 
quam pietas fidelium optabat, necesse erat ut sa- 
erum alimentum sibi in multos dies providerent. 

Basilii non esse hancepistolam suspicatur düc- 
tissimus Arnaldus (c) : sed nullam opinionis sut 
rationem affert.ConjicitTillemontius longioris epl- 
stolz fragmentum esse,et Cesariam Patriciam;cui 


p inscripta est,uxorem essePetronii patricii ,qui Va- 


lentis socer fuil, ac solos his temporibus patricii 
dignitatem habuil.Sed ut omittam Ceesario patricio 
epistolam inscribi incodice Colbertino,ac simpli- 
citer Cosarioi n uno ex Regiis codicibus;cettehoc. 
l'atricie nomen non necessarío dighitatemdesignat 


CAPUT XXIII. 

] An/himus Tyanensis metropolitana jura iw secyun- 
dam Oap cia fh) sibi: armorat. II. Jelregorius Na- 
siangenus Basilio suat i. HI. Hec 
dissensio or(a posb. discesswm » IY. Pugna 
prope Sasima interest Grogoriis ae ord 


(c) Freq. com. lib. 1, e. 8. 


hanc ordinationem | Basilius. VI. Peracta est Na- 
sianzi, e( ipso die Gregorius orationem septimam 
pronuntiat. VII. Paulo post. invisitur α Nysseno ct 
orationem sextam — habet. VIII. Fug:( Gregorius 
abjectis Sasimis, et dolorem suum Basilio signif- 
cat pluribus litteris. 


[. Divisio Cappadocis, ex qua tot mala in hanc 
provinciam fluxisse vidimus, ad ipsius etiam rei 
ecclesiastice perturbationem redundavit. (a) An- 
thimusTyanensis episcopus contendebat hanc civi- 
tatem, qus secunde Cappadocis metropolis facta 
fuerat, eodem jure in ecclesiasticis rebus esse de- 
bere. Contra Basilius veteri consuetudini ac divi- 
sionia patribus facte inherendum. Dasilii causa 
multis nominibus potior videri poterat. Nam, ut ait 
in re simili Innocentius I, in epistola ad Aleian- 
drum Antiochenum, non decet ad mobilitatem ne- 
cessitatum mundanarum Dei Ecclesiam commuta- 
ri;honoresque aul divisiones perpeli,quas pro suis 
causis faciendas duxerit imperator. Sed, quod An- 
tbimiresplurimum promovit,episcopisCappadocis 
non displicuit occasio rejiciendi Basilii, cui tribus 
de causis amici non erant, Nam nec in fide cum eo 
consentiebant,nisi quantum id ipsis, cogente mul- 
titudine, faciendum erat ; nec conceptum dolorem 
ex illius ordinatione deposuerant : et gloria tam 
longe ob eo superari molestissimum illis erat, licet 
fateri turpissimum .Hzsc discimus ex Gregorio,cu- 
jus testimonium confirmat Basilius in eyistola 98, 
in qua (n. 2) sic loquitur de episcopis secunmdm 
Cappadocis: Postquam alterius, inquit, provin- 
cío nomen habuerunt, subito existimarunt se ez 
alio ac nos natione el gente esse, tantumque nos 
ignorarunt, qnantum qui nullum prorsus peri- 
culum fecere, ne. unquam in. colloquium vene- 
runt. De ipsis etiam episcopis prima Cappadociz 
querentem videbimus Basilium in epistolis anni 
sequentis ad S. Eusebium Samosatensem. 

Anthimus hoc presidio munitus cepit conven- 
tus ἃ Basilio avertere,reditus Ecclesie Crsariensis 
diripere, Ecclesiarum presbyleros partim sermo 


: PROLEGOMENA. 
watur Socsmorum episcopus. V. Reprehewsus ob A discordisrepetit exinvidia,episcoporum videlicet, 


quibus hoc vitium attribuit in orat. 20. Sed tamen 
plures ex iis, qui Dasilii latus cingebant, extra 
culpam non esse pronuntiat, ut qui commoda sua 
per Basilium qusrant, et dissensionis fomitem ac- 
cendant. Censet Tillemontius Eustathii discipulos 
ab eo designari : neque hrec. improbabilis conje- 
ctura. Videtur enim Eustathio amicus non fuisse 
Anthimos,qui cum hereticis pendendum non esse 
tributum diceret,tam inhoneste conviciandi ansam 
allunce arripere non potuit, quam ex Basilii cum 
Eustathio conjunctione. Postquam Basilium inter 
eiEustathium rupta communio,BasiliusAnthimum 
vocat unanimum suum in epist 210,n.5. Non im- 
probabile ergo est Eustathii discipulos,cum intel- 


pligerent quid de ipsis sentiret Anthimus, pro sua 


parte fomitem dissensionis incendisse. 

Necessario referenda est ad eam,quam dicimus, 
discordiam hac Nazianzeni epistola .Ut enim invi- 
diam episcoporum et factasBasilio injurias prseter- 
mittam, ipsa illa spes,quam sibi Gregorius inesse 
testatur,nihil facturum Basilium ,quod philosophia 
indignum sit,optime congruit ejusmodi dissensio- 
ni,in qua non fides aut doctrina, sed reditus et se- 
dis amplitudo agebantur : deinde vero exbibite 
ill& molestie ob recentem rerum novatíonem, el 
orta ez sophistica quadam el usitata eorum, qui 
rerum poliuntur, curiositate negotia ,non possunt 
ad Cappadocie divisionem non referri. 

I1. Divisionem civilem Cappadocis non statim 


ὁ secuta est ecclesiastice provincie divisio. Nam 


prima snb inltium hiemis instituta, altera vero 
post discessum Valentis, id est, circa mensem 
Martium hujus anni 372. Res probari potest non 


: obscuris indiciis. 


15 Summa erat episcoporum concordia sseviente 
persecutione, ut testatur Basilius (c) in epistola, 
quam tunc ad S. Athanasium scribebat. Nec sane 
aptum erat litibus persequendis hoctempus,quod 
animos ad communis causcz defensionem revocare 
debuit. Preiterea non statimTyanis secunda metro- 


num blanditiis allieere, partim expellere et alios Polis constituta, sed pars ouris Podandum primo 
substituere. Si quid autem de Basilii reditibus X !Tanslata fuerat: unde non mirum est, si serius 
presdaretur, speciosam latrocinio οἱ avaritie cau- nataAnthimo jurisdiettonissibi arrogande occasie. 
sam pretexebat, filios spirituales οἱ animas, et (2 25 δῖ. discessit Cesarea ValensutBasilio mirum 
fidei doctrinam, itemque illud, tributum non esse ,, in modum faverel.Quare si eo presente controver- 
hiereticis pendendum. sia erupisset, satis dur: An himi partes fuissent, 

II. Erat ejusmodi bellum et episcopis prorsusin- qui tamen ab ipsis initiis velut in victoria exsulta- 
honestum,et populis perniciosum. Cum audisset bat. At Valentem eade re non modo nihil statuisse, 
GregoriusDasilio molestias exhiberi,debitum huic sed ne audivisse quidem iude colligi potest, quod 
tempori officium non prstermisit (b). Suam ei post ejus discessum Anthimus el ei faventes epi- 
obtulit operam,sequeCesaream venturum promi- scopi (ὦ), ut in re prorsus integra et intacta pra 
sit, si ita Basilio videretur, tum ut eum consilio sidem adierunt, eumqueiin suas partes trahere co- 
. juveret, tum αἱ contumelias cum eo partiretur, nati sunt, Ipse etiam Basilius(e) cum preside post 
Qoanquam declarat se non metuere, ne quid Ba- imperatoris discessum agere ea de re voluer«t.Sed 
silius indigaum philosophía committat. Causam se ipse repressit,tum ne homini lot negotiis occu- 


ones | "Tre 
x per 
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pato novum onus adderet,tum nepuram illius ani- A ordinatus est. Locum egregie describit Gregorius 


mam episcoporum altercationeslz»derent.Non mul- 
to tamen post discessum Valentis exarsit dissensio; 
siquidem Gregorius Sasimorum episcopus,ut mo- 
do videbimus,ante Pascha hujus anni 372 ordina- 
tus est,quod in diem octavum Aprilis incidit. 

IV. Auxilium enim 8 Gregorio paramanter obla- 
tuin, procul dubio Basilius libenter sibi ascivit, et 
amicum,ut veniret quam celerrime, rogavit.Ambo 
simul profecti sunt ad montem Taurum,ubi locus 
quidam erat sive ecclesia sub sancti Orestis no- 
mine,unde annuos reditus capiebat episcopus Ce- 
sariensis. Dum redeunt, Ánthimus preter etatem 
suani et episcopalem gravitatem cum preeditoris 
inanu augustias occupat (a), et transeuntis Basilii 


mulis, qui rebus ex sancto Oreste perceptis onusti B 


videntur fuisse, iter intercludit; nam lactentes et 
aves el alia ejusmodi inde percipiebat Basilius. 
Commissa hac pugna prope Sasima. Nam Grego- 
rius (bj non sinestomacho jocatur in Basilium;quod 
se Sasimorum episcopum constituisset, ul cum Án- 
thimo bellum gereret, si quando is Basilii mulos 
arriperet, angustias Llenens et velutÀmalec Israelem 
coercens. Idem dicit in carmine de vita sua,nempe 
datum se fuisse Sasimis,quia bellicse fortitudinis 
significationes dederat ad Basilii causse defensio- 
nem. Unde etiam colligo eum interfuisse illi pro. 
pe Sasimos pugna: aon enim aliud tempus video, 
in quo bellicosum se Basilii amicum prestare po- 
tuerit. Locum integrum referam. 

Τούτοις μ᾽ ὁ πεντήκοντα χωρεπισχόποις 

Στενούμενος δέδωχε" τῆς εὐψυχίσς. 

Καὶ ταῦτ᾽ ἵν᾽ ἀρπάζοντος ἄλλου πρὸς βίαν. 

Περιχρχτήσῃ τὴν καθέδραν χαινίσας, 

"Hue? γὰρ αὐτῷ τῶν ᾿Αρηΐων φίλων 

Τὰ πρῶτα᾽ (xal γὰρ fitv ἄλαιμοί ποτε) 

Καὶ δεινὸν οὐδὲν τρφύματ᾽ ηὐλογημένα, 

His quinquies me chorepíiscopis decem 

Donavit arctus, mira amorís pignora | 

Atque id quidem, ut rapiente non probe altero 

Victor maneret, erigens sedem hanc vove. 

Nam bellicosus illi amicus exstiti 


Primo (acer etenim et séremuus quondam ful) 
rendum ad vulaera. 


Benedicta won est conque 
Dum Cesaream redit Basilius, videtur venisse 
Nasianzum ibique Sasimorum episcopum ordinas- 
. 86 Gregurium.Non enim id Ceesares factum ut exi- 
stimavit Tillemontius (c). Basilius cum nec Anthi- 
mi malefactaimitari vellet,nec rem negligere,opta - 
tissimum remedium excogitat,et episcopatus mule 
tiplicare statuit, ut ipsum dissidium ad Ecclesim 
utilitatem zonvertatur.Hoc consilium diu multum- 
que doluit Gregorio,qui cum episcopale onus for- 
midaret, ac prorsus fugeret,adeo ei institit Basi- 
lius, adjuvante Gregorii patre, ut tandem cedere 
cogeretur,et si minus animum,saltem caput ordi- 
nationi submilteret. Itaque Sasimorum episcopus 


(a) Naz. ep. 3t, or. 20. 
b) lbid. 
c) Naz. or. 90. 


in carmine de Vita sua, ubi hsec leguntur : 
Σταθμὸς τὶς ἐστὶν ἐν μέσῃ À 
Τῆς Καππαδοχῶν, ὃς σχίζετ᾽ εἰς τρισσὴν ὁδόν. 
""AvuSooc, dy Àouc, οὐδ᾽ bx ἐλεύθερος͵ 
Δεινῶς ἀπευχτὸν xal στενὸν χωμύδριον, 
Κόνις τὰ πάντα, χαὶ ψόφοι, σὺν ἅρμασι, 
θρῆνοι, στεναγμοὶ, πράχκτορες, στρέδλαι, πέδαι" 
Λαὸς δ᾽ ὅσοι ξένοι τε xai πλανώμενοι, 
Αὕτη Σασίμων τῶν ἐμῶν ἐχχλησία͵ 
In regio medio via est vicus situs, 


Qui scindit in tres se vias, lymphis carens, 


Exsors viroris, libero indignus viro, 


Arctumque prorsus oppidum, triste e£ nimis. 

Hic cuncta strepitus, pulvis cum curribus, 
- Lamenia, fletus, carnifex, ef compedes, 

Tormenta » cives hospites hic, et vagi. 

Erat hze meorum Sosimorum ecclesia. 


V.Hac ordinatione vulnus impositum cordi Gre- 
gorii, quod nulla die obduci potuit. Pluribus locis 
exprobrat Basilio elationem animi quamdam ma- 
gnitudine sedis afflatam Queritur elapso decennio 
quod cum olim se Basilius Gregorio non preefer- 
ret, etsi preetulisset,dissentientes, habuisset equos re- 
rum sslimatores; postea in amplissimo collocatus 
loco,amicum non pluris quam simium fecerit. Eo 
liberius in has querelas erumpebat, quod eorum,qux» 
Basilii causa fecerat, Lestes erant Pontus et Czesa- 
rea, ac ipsi [Basilio suum approbaverat vivendi in 
solitudine consilium,postquam parentes e vita mi- 
grassent, Itaque amicitie. colende laudem, qua 
illum fatebatur excellere, hac in re ei denegabat. 

Multorum sane in vituperia incidit Basilius, fi- 


C dissimo amico ac optime de se merito in episcopa- 


lescuraspreler ipsius voluntatem conjecto,et quod 
ininus habebat excusationis, viro totac tanta ha- 
benti Ecclesi» juvand: instrumenta in obcurissi- 
mum angulum: et omnibus vita commodis destitu- 
tum relegato(d).Quilevissime reprehendebant,ne- 
glectum accontemptum fuisse Gregorium dicebant, 
el a Basilio, posiquam ipsius opera usus fuerat, ve- 
luti vasquoddam ignobile, projectum(e).Neipsi qui- 
dem Eusebio Samosatensi probata hzc ordinatio. 
Reprehensam in Basilio elationem animi li- 
benter arripiunt nonnulli, ut ejusmodi hominum 
snclitatem non tantam fuisse probent, quanta 
vulgo existimatur. Sed ipse Gregorius (7) tum 
cum de Basilio queritur, in quo posita fuerit hzc 


p animi elatio,sic explicat : Nisi quis tamen, inquit, 


hoc a me pro illius purgatione accipiat,quod subli- 
miora.quam pro hominis conditionesentiens,atque 
hinc, prius etiam quam vita excederet, digressus, 
omniaadspiritum referebat : atque amicitie offl- 
cia,quaz alioqui sancte colebat,hic solum asperna - 
batur,ubi Deumanleponi oportebatatque antiquio- 
res habere res in spe positas, quam fragiles et 08. 
ducas. Hxc Gregarius de Basilio in coelum eveocto. 


(d) Nas. ep. 31. 
e) Ep. 98, n. 3. 
Or. 20. 


Nec aliter eatn in terris vépsantern alloeutus est, ut ^ solatetur. Et quia Nazianzepus in oratione (d), 


patet ex bis verbis (υ): οὐχ ἤνεγκας τὸ πνεῦμα τῆς ot- 
λιας ποιῆσαι δεύτερον" ἐπεὶ τών μὲν ἄλλων ἴσως ftt, 
ἡμῶν δὲ τὸ πνεῦμά σοι πολλῷ τιμιώτερον. Spiritum 
emicitio posihabere minime sustinuisti, quandoquidem 
wt nos pluris foriasse, quam alios ownes ducis : ila 
rursum Spiritwm nobis longe anteponis. 

VI. Hanc ordinationem non Casares, sed Na- 
zianzi peractam esse testatur ipse Grogorius (b), 
qui Basilium venisse Nanzianzum dicit. 

᾿Αλλ᾽ fiev ἡμῖν τῶν φίλων ὁ φίλνχτος 
Βασιλίος, etc. 
. ὅφα venit ad noa. omnium cherissimus 
Betilius, eic. 
Tum narrat quomodo patre Basiliom adjuvante de- 


quam habuit coram Nysseno,ab amico eum venire 
dicit,qui nec virtute inferior erat, nec minus dili- 
gebat; hunc amicum Tillemontius interpretatur 
S. Meletium aut S Eusebium Samosatenum At 

rofecto amicus ille non alius est,quam ipse Basi- 
ius.Postquam enim Nazianzenus in orationis exor- 
dio amicum sibi ab amico venire dixit, tum petit 
oratorum more ab audientibus, an rem clarius de- 
pingi velint, statimque Moysen et Aaronem in me- 
dium sdducit iisque peracute inter se comparatis, 
iterum postulat ab auditoribus, an non perspicue 
cognominem suum, id est Gregorium, et unani- 
mem,id est Basilium, pictrix oratio effinxerit. Ho- 
rum alter,inquit,nos unzit ac latentes in medium 


ceptus (uerit. Preterea,quo die ordinatus est,ora- B produxit... non ut dignum erat eo spiritu qui in 


tionem habuit coram patre et Basilio,et aliis epis- 
capis qui eum ordinaverant. Αἱ Gregorium senem 
hujus ordinationis causa Ceesaream venisse,rcs est 
cum.sua sponte. improbabilis,tumsilentio minime 
pretanmittenda a Gregorio, qui simile patris iler, 
Bosilii causa ausoeptum, ut summe animi fortitu- 
dinis in effecto cerpore specimen,admiratur.Sep- 
tima esi hzec oratio inter orationes Gregorii.Miscet 
Jamdibns Basilii vituperia, et obsequio querelas, 
quod coactus magis.quam persuadendo victus fuis. 
pel.Postquam aptiem exposuit cur episcopatum fu- 
gerit, ac nonnullo temporis spatio opus habuerit, 
ut ae ipse colligeret,ac tandem melioribus cogita- 
tionibus subeuntibus (p. 144, Spiritui sese daret 
ad ministerigm; tàm vero ad episcopos a quibus 
ordinajus fuerat, ac nominatim ad patrem ac Ba- 
silium.orationem coavertit,el ab eis petit, ut sibi 
optimam Ecclesise regendse rationem tradant. 
Adfuisse aliquos e Sasimensi populo legatos exi- 
stimat Tillemontius, idque colligit ex eo quod ai: 
Gregorius (P. 1486 Spiritui Cessisse εἰς αχταρτισ- 
βὰν τοῦ λαοῦ τούτου,4 perfectionem hujus populi : 
etsub füinemorationis: E( me,e( «na mecum sacrum 
hunc gregem pascite, πομαινοῖιτε καὶ φυμποιμχι- 
verse, Sed supra (c) observarimus Gregorium Nys- 
senum, etsi Czsareco non loquebatur, dixisse ta- 
men de Basilio: Testatur hic populus quem per sa- 
cerdotiumdwuzitad Dei promissionem,quemadmo- 
dum etjam ibidem att Basilium, urbanos tumultus 
et materiales hos iumultus (ugisse.Non alius vide- 
tur esse sensus Nazianzeni verborum. Dicere po- 
tuit, Nazxianzenos manu monstrando,se ad perfec - 
Gonem hujus populi constitutum esse episcopum, 
quamvis Sasimorum esset,nen N azianzi episcopus. 
magis probande ejusmodi rationes loquendi, 
qnod in Ecclesia una et cathedra et unus grex. 
. VlIL.lllud etiam non belle opinatus est Daronius 
Gregorium Nyesenum postridie ordinationisNazian- 
zeni Ciesaream venisse,ut cognominem suum con- 


a) Or. 5. 
o Carm. de Vit. 
e) Cap. 11, n. 4. 


ipso est; alter venit ut nos consoletur ac componat, 
Spirituique mansuefuciat. 

Venit ergo Nazianzuui Nyssenus: et cum a Basi- 
lio missus fuerit, advenire non potuit postridie or- 
dinationis,ut perabsurde legiturin titulo orationis 
sext:» Nazianzeni.Sed tamen perpaucis post ordi- 
nationem diebus advenit. Nam hec oratio, quam 
coram eo Nazianzenus festo quodam martyrum die 
habuit, in eamdem prorsus sententiam pronuntiata 
est, ac septima coram Basilio. Vituperat enim Ba- 
silium quod sibi vim intulerit,sed tamen suum ob- 
sequium significat. Dolet quod Gregorius serius 
venerit, veluti post cladem auxilium,posttempesta- 
tem gubernator, post cicatricem medicina (p. 438, 
141).Sed tamen se nunc colere et fiduciam conci- 
pere declarat; quod argumento est hec dixisse Gre- 
gorium, antequam fugeret. Nulla mentio Gregorii 
patris in hac oratione : forte quia templum mar- 
tyrum,qui eo die colebantur, nimium urbe dista- 
bat,quam ut senex eo pergeret. 

VIII. Vix Nyssenus Nazianzo discesserat, cum 
Gregorius deceptum se esse sensit. Recursarunt 
illius animo priora fastidia : vidithanc (n) Sasimo- 
rum sedem sine sanguine obtineri non posse: non 
habiturum se ubi senium pouat, sed subinde tecto 
expulsum iri : non ad futurum panem quem cuin 
hospile partiatur ; nullum omnino fore laberum 
fructum nec tamen ulla abfutura urbium incom- 
moda.His cogitationum aculeis pungentibus iterum 
fugit, ac solitudinis deliciis perfruitur. 

Permolesta fuit Basilio Gregorii fuga,qua qui- 
dem consilia suaperverti videns,cum eo expostula- 
vit non sine animi offensi et subirati significa:ioni- 
bus. At Gregorius (f) iu respondendo non minus 
vehemens, negat sibi litem inferendam esse qued 
fraudem tandem aliquando senserit, periniquum 
enim esse, ut idem injuria afficiatur et accusetur. 
Declarat se arma ferre non posse,et prolactentibus 
et avibus Basilii tanquam pro animabus et 081): ηἰ - 


(d) Naz. or. 6. 
(e) Carm. 1 de Vit. 
Epist. 31 


VITA 5. BASÍLIT. ὙΠ 


bus digladiari, rogat ut ipse cum Ánthimo bellum A 


gerat, ac sibi omnium rerum loco quietem conce- 
dat. Sed illius dolor tunc maxime erumpit, cum 
Basilium hortatur, ut omnia ad suam ipsius glo- 
riam, quemadmodum fluvii torrentes, trahat,nec 
amicitiam nec consuetudinem et familiaritatem 
viriute ac pietate potiorem habens, nec qum ex 
his rebus hominum opinio dese futura sit,curans, 
sed uni duntoxal spiritui se addicens. 

Credere non possum Basilium ea ingessisse ma- 
ledicta, quibus appetitum se Gregorius dicit: De- 
sinesne, inquit, nos tandem maledictis incessere, 
μέ insulsos et rusticos et. sine amore, et ne vita 
quidem dignos 9 uc ἀπαιδεύτους, xal σχαιηὺς, xi 
ἀφίλους, καὶ οὐδὲ ζῇν ἀξίους. His, inquaia, e trivio 


. xcm 


ponuniur inter Basilium οἱ Antkimum. VII. Rursus 
in Armeniam Basilius, ut episcopos constituat : αἱ 
Theodotus eum juvare non. tull, nec cum eo com- 
muuicare. Cognoscit Baxilius de criminibus Cyrillo 
episcopo illatis. VIII. Rediens scribit Terentio e 
Eusebio, et epist. 101. Pomenium | Satalensibus 


episcopum concedit. 

J. [nter negotia ab Anthimo et aliis secunda 
Cappadocix episcopis exhibita, magnum xdificium 
Basilius ad utilitatem Ecclesise C:sariensis exstrue- 
bat(a!.In primis precationis domus magnifice ex - 
struebatur ; circa illam zdes erant, alia quidem 
liberali specie, episcopo privatim addicta, ali; vero 
inferiores Dei famulis ex ordine distributz»,quaruin 
usus et provinciz recto: ibus, eorumque comitalui 
communis eral, ita ut rectores insignibus illis adi - 


conviciis Basilium usum esse prorsus improbabile g bus, quc episcopo addict» erant, eorum autem 


est, sed ex ejusdictis consequi Gregorio videhan- 
tur pre nimio dolore 

Scripta hzc tricesima prima Gregorii epistola 
non solum post ordinationem, sed etiam post fu- 
gam. Siquidem Gregerius damnum acceptum el 
fraudem sibi factam sensisse se dicit, et a Basilio 
omnium rerum loco quietem postulat. 1psa etiam 
maledicta, quibus se Gregorius a Basilio petitum 
dicit, jam fugisse Gregorium probant, et Basilio 
stomachum fecisse, dum palam et aperte Sasi- 
mensem episcopatum projicit. 

Scripta etiam in secessu sequens epistola 32,in 
qua Gregorius indignatur accusari se inerti:,quia 
Sasima non accepit. Otio se et quiete unice glo- 


comites inferioribus exciperentur. Erant etiam 
hospitia peregrinis,sive transeuntibus,sive medela 
aliqua indigentibus, quibus Basilius necessarium 
providebat solatium, zgrorum curatores, medicos, 
juinenta, deductores Adjuncte etiam erant artes, 
tum qu: ad vitam necessarize, lum quze ad libera- 
lem victum cultumque invente, Erant etiam 8188 
edes ad facienda opera idones. 

Basilii consilium,etsi Ecclesie acreipublice per- 
utile, incurrit tamen in reprehensionein nonnul- 
lorum hominum,qui :nde ansam arripuerunt illius 
apud prasidem accusandi ; sive quod ejusmodi in- 
ceptum hominis parum quieti, nimiumque audecis 
esse dicerent, sive quo: «rimini verterent Basilio, 


riari profitelur, nec dubitat. quin et Ecclesi? in c quod multitudinemhis ariibns sibicharilate devin- 


tranquillo essent, et fides in tuto, si omnes sibi 
hoc exemplum ad imitandum proponeren!. 
ÍnimeritoTillemontius scriptam inter liec jurgia 
putat epistolam secundam Gregorii, quz est ad Ni- 
cobulum.Cum mitteret Nicobulo litteras Basilii si- 
mul cuui suis, lis qua Basilii erant priore loco 
positis, suas subjunxit, sese quidem cum Basilio 
ubique conjungi volens, sed eum sibi anteponens 
Minus intelle it Tillemontius liec verba: Cum Ba- 
silium magnum mihi semper pratulerim., tametsi 
tllicontrarium videatur ;aunequoque pra fero,eVc , 
id est, inquitBillius,tamet si ille me sibi an/efera!. 


Non enim luec verba ita accipienda sunt quasi Da-- 


silium existimet Gregorius plus sibi tribuere quamipst. 
CAPUT XXIV. 


l. S. Basilius exstruit. ptochotrophium. et eo tiomine 
accusalur ab episcopis apud L.liam. 1l. Redit. Gie- 
gorius paulo post Pascha et roram Bosil»o quintam 
orationem pronunliat. lll. Episcopum  Doaris. or- 
dinal, qui primus oppidi episcopus fuit. 1V. De epi- 
stola Busilii 95. Elias accusatus Soyhronio com- 
mendatur a. Basilio. V. Petens Sasima Gregorius 
repelluur ab Anthimo. Ejus tamen rogatu agit cum 
Basilio de congressu. Annnit Basilius ac. scribit 
senatui Tyanensi. — Vl. Proficiscitur | Sebastium. 
lbi Eusebio respondet per epistolam 98. Probatur 
de Gregorio Nasianseno híc agi, ac eum ante Po- 
scha ordinatum fuisie.. Synodus in. qua. lites com- 


(a) Ep. 94. 


ciret. Voluerat Basilius cum praside,tuin cum ille 
essel Cisarea, el de exterioribus suis negotiis et 
de rebus ecclesiasticis celloqui,ut criminationibus 
in antecessum occurreret. Sed repressit se; tum 
ne praesidem a publicarum rerum cura averteret, 
tum nepuram illius animam altercationes episcopo- 
ruin lederent. Ubi autem audivit adver-arios suos 
multa illius auribus insusurrasse,tum vero,inlir- 
mitate curporis, quoininus przsidem adiret, pro- 
hibente,causam perlitteras defendit ac demonstrat 
consilium suum non indo publicis rebus non no- 
cere, sed etiam plurimum prodesse, ac ipsi impe- 
ratori probatum fuisse. Qux autem Eliz:e,ut amico 
et Christiano, de ecclesiasticis rehus respondere 


D par erat, ea Dasilius in aliud tempus differt, ac 


presidem rogat, ut. sibi alteram aurem exemplo 
Alexandri, usque ad congressum integram servet. 

Hac epistola /bj, quam. eruditi viri ad annum 
311 retulerunt, inter lias Basilii cum Anthino et 
aliis episcopis dissensiones collocanda Hzc enim 
gesta sunt postquam Valens Caesarea discessit, ut 
yatel ex his verbis : Unde miht videtur et magnus 
imperator, ubi nostram hanc sollicitudin m  perspezi. 
veniam dedisse, ut Ecclesias per πος ipsi administra- 
reinus. Frustra ergo hec epistola in annum 371 re- 
trahatur.Non tamen multo post Valentis discessum 


(b) Ep. 94. 


XCVI 


PROLEGOMENA. 


Convertit deinde orationem Gregoriusad ipsum A — Circa hoc tempus maximum luctum attulit uni- 


Eulalium quem pastorum optimum et prestantis- 
simum vocat, ac vita et moribus dignum episco- 
pastu esse testatur. Hortatur (p. 486) ut in rebus 
spiritualibus tantam sibi approbationem conciliet, 
quantum in mundi negotiis conciliaverat. 

Vidotur Doarensium amor in Basilium Anthimi 
impetum repulisse.Hinc Gregorius,quasi metueret 
ne molestum illis esset Basilium deinceps episco- 
pum non habere,sic eos affatur (p.495): Non ve- 
nimus ul gladium mittamus, sed ut pacem. Non 
venimus in magni ili$us pastoris contemptum et 
ignominiam.quisplendida civitati praesidet. Hono- 
rabilem scimus,caput agnoscimus, sanclum voca - 
mus, tametsi injuria affecti. Patet ex postremis 
verbis jam ordinatum fuisse Sasimensem episco- 
pum Gregorium : ac conceptum ex eare dolorem 
ejus animo insidere.Sed tamen illius ardor in de- 
fendenda Basilii causa dubitare non sinit, quin 
tunc episcopatum vel nondum ahjecisset,vel potius 
ex fuga reversus obsequii sui significationes patri 
ac Basilio d. disset. Post Gregorium alii episcopi 
verba facturi erant, novi episcopi adhorlandi 
causa. ul patet ex his Gregorii ad eum verbis : 
Perfectiorem armaturam α majoribus ducibus 
accipies, etc. 

]V. Proficiscens Basilius (a) post Pascha, ut jam 
diximus, litteras ad Eusebium Theophrasto dia- 
cono dederat,ut eas perferri curaret. Sed interim 
diaconus morbo correptus moritur, litteris non 
missis. [d eo molestius Basilio redeunti fuit, 
quod de rebus magni momenti scriptae er«nt. ac 
celerem responsionem poscentibus. Nam cum S. 
Meletius et Theodotus Nicopolitanus Basilium ad 
diem festum, in quodam loco, quem Phargamu:n 
dicebant, medio mense Junio celebrari solitiim ia- 
vitassent, tum arnicitie causa, tum ut de rebus 
Eustathii cum eo agerent ; Dasilius Eusebium ro- 
gabat, ut secum hunc diem obiret. [taque cum 
reditu suo cognovisset li'teras suas non fuisae per- 
latas,statim eas misit ad Eustathium Sebastenuw 
cum epistola 05, ut quam celerrime utraque epi- 
stola ad Eusebium ferretur : supererant enim tan- 
tum dies triginta tres. Declarav Euscbio in hac 
epist. 95 venturum sead diem festum, siipse etiain 


versis Cappadocibus Elie presidis discessio, cui 
sbrogata dignitas et inflicte calumnism, cum ex 
ejus libero et nescio assentationis animo ansam 
arripuissent,qui se justitize moleste ferebant post- 
haberi. Basilius (^) universe patris nomine So- 
phronium rogat, ut Eliam commendet imperatori, 
ac illatas ei criminationes diluat. Jam successerat 
Elie Maximns, cum Basilius medio mense Junio 
elapso scriberet epistolam 98 ad S. Eusebíum.Unde 
non immerito patriam per somnium ditatam esse 
dicit (c),cui summus ille vir tam cito ereptus est. 
Non mirum sane est, si his temporibus invidiae 
tela non effugit provincie preses,qui terribiliserat 
delinquentibus, idemque in pauperesac divites; ac 
misericordia in Cappadoces commotus (d),autentior 
erat ad eorum sublevandam inopiam, quam ad ea 
vitanda qua ipsi tam leniter agenti a sublimibus 
potestatibus imminebant. 

V. Stetit promissis Gregorius,et Sasima venit, 
ut hujus Ecclesi» gubernacula capesseret.Sed ejus 
consilium diligentia sua preripuit Anthimus, ac 
paludes Sasimorum occupavit. Quin etiam prohi- 
benti et comminanti Gregorio epistolam (e) scripsit 
conviciis et probris refertam veluti triumphum in 
victum canens. Postea Nazianzum venit, sive ut 
videret Gregorii patrem(id enim prese ferebat),sive 
ut ea conaretur qua conatus est.Plura enim et de 
pluribusrebus testamenta injecit,de parceciis,deSa- 
simenzibus paludibus et Gregorii ordinatione, lar- 
giens, petens, minas adhibens.ex jure disceptans, 


C vituperans,laudaus; circulos sibi ipse jurisdictionis 


circumscribens,ut Gregorium probaret ad se et ad 
novam metropolim.utpote majorem,respicere de- 
bere.Sed ubi nulla in re cedere Gregorium anim- 
adver.it, rebus infectis iratus abscessit, Basili- 
smum ei, veluti Philippismum quemdam expro- 
brans. Non longum tempus, et litter Gregorio 
venerunt ab eodem Anthimo, qui eum vocabat ad 
synodum.Cum permolestuin id esset Gregorio, ac 
injuriam fleri clamaret, Anthimus rogavit ut sal- 
lem illius opera Basilius ad deliberandum ea de re 
eum Anthimo adduceretur. Proinisitid Gregorius, 
ut multo commodius quam quod primo propositum 
fuerat, et Basilio scripsit, totam rem illius judicio 


Ευ56} 108 veniat; secus v-ro,malle se contractum p relinquens, utrum vellet Anthimum οἱ alios epi- 


anno praeterito invisendi Eusebii debitum solvere, 
el congressum cum episcopis in aliud tempus dif- 
ferre. Erat in iisdem litteris Theophrasto com- 
missis de Sasimensi ordinatione. Nain cuin de ea 
niliil prorsus occurrat. in epistola 05, quae serius 
scripta est, sed simul missa ; Eusebius iu sua ad 
Basilium rosponsione ea de re loquebatur, et cum 
sibi hanc ordinationem minus probari significas- 
set, Basilio causam attulit illius defendende in epi- 
stola 98. 


a) Ep. 99. 
/ Ep. 96. 
Ibid. 


C 


scopos convocare, el ubi vellet et quando. 
Quamvis Dasilii causam non leve Gregorius de- 
fendisset,illius tamen litteris offensus est Basilius, 
et cuin eo jurgavit, quod Anthimo faveret. Unde 
Gregorius in epistola 33 Basilium ut calidiorem et 
pullorum more ferocientem amice castigat; breviter 
exponit quid ejus causa gesserit, quumque non 
esse demoustrat,ut cum Basilii causa in offensio- 
nem Anthimo venerit,Dasilio displiceat,ut in Aa- 
timum propensior. Denique Basilium rogat ut 


(d) Ep. 88. 
(e) Naz. ep. 33. 


VITA 5. BASILII. - 


XCVil 


sibi, saltem ut natu majori. injuriam non faciat : A du& illum caus; Cesaream vestigia referre coege- 


quod si sese ostentel atque afferrat, ac tanquam 
metropolitanus e superiore loco parve ci»itatis vel 
potius nullius episcopum alloquatur sibi quoque 
supercilium esse quod opponat. 

Cseterum libenter accepit Basilius conditionem, 
qus ab Anthimo ferebatur, utderestituenda pace 
communis inirelur deliberatio. Hujus rei testem 
habemus epistolam ad senatum Tyanensein,in qua 
declara! se omnia quidem Antliimi consilia, om- 
nesque molitiones pervidisse; sed tamen nihil sibi 
esse pace antiquius. Persuasum enim sibi esse, 
niliil se posse solum perficere magisque indigere 
se uniuscujusque fratrum auxilio, quam alteram 
manuc alterius ope. Itaque certum sibi esse pacis 
causa nec laborem ulluin pratermittere,non bu- 
mile dictu quidquam aut factu, non itineris lon- 
gitudinem vereri, non quidquam aliud molestum 
refugere, ul mercedem pacificationis consequa- 
tur, 

VI. Basilii cum Cappadocia secunda episcopis 
congressui inoras attulititer in Armeniam. Vocatus 
fuerat Dasilius a S. Meletio et Theodoto ad diem 
festum inedio mense Junio celebranc'um,ut de Eu- 
stathio et Dasilii cum eo communione, quz» multos 
lgdebat,aliquid statui posset.Sentiebat magnosibi 
hac in re presidio futurum Eusebium Samosaten: 
sem. Isenim cum amicus erat Eustathio, vir, iti- 
dem ut Basilius, probitatis minime suspiciose;tum 
vero nemo magis idoneus, qui pro summa sua au- 
ctoritale et inaximis de S. Meletio ac universa 


Ecclesia meritis iniquas suspiciones compescerel. C 


Scripserat ad eum Basilius triginta tribus ante fe- 
stuin diebus; sed cum summma essent temporis an. 
gusti», antequam responsa Samosatis acciperet , 
via se commisit,ut ad dieui posset indictum locum 
assequi .Transeundum autem Sebastia fuit, ibique 
oommorandum, ut de Eustathii fide certa indicia 
Nicopolim perlerrentur.Ac primus quidem dies in 
disputando insumpius nullam certam habuit con- 
clusionem.At postridie, quamvis Dasilio accessisset 
veliemensad veragrius, Panmenius Sebasti: presby- 
ter; sic tamen Basilius et objecta dissolvit, et ca- 
tholicam doctrinam ante oculos exposuit, ul nul- 
la prorsus in re dissentirent. ltaque surrexerunt 
circa horam nonam a precandum, et gratias ege- 
runt Deo, quod idem sentire, idemque loqui de- 
disset. 

Probesciebat Basilius privatum hoc colloquium, 
non salis insigne monumentum fidei Lustathii fu- 
turum, nisi scripto aliquid consignare:ur. Sed ut 
faceret accuratius ac diligentius,fidei formulam ab 
ipso Theodoto accipere volebat, ut uno et eadem 
opera duo consequeretur, nempe et Eustathio re- 
ctam fidem persuaderet, et illius adversariis post 
acceplas ipsorum, conditiones, nullum contradi- 
cendi locum relinqueret. 

Colloquiorum cum Eustatbio optatus exis Ba- 
silium incitabat,ut recta Nicopolim pasgenet. Spd 


runt.Nam Theodotus,ubi eum cum Eustathio esse 
cognovit, antequam disceret qua de causa id fecis- 
sel, et quid ex congressu consecutus essel,nen jam 
illum ad cenventum vocandum esse judicavit, ncc 
quemquam misit qui iterum adimoneret aut dedu- 
ceret. Res eo molestior fuit Basilio, quod illum 
antea perfunctiore per Hellenium iuvitaverat. Alia 
suberat causa longe gravior. Accepit enim Sebastie 
litteras, quibus venturum se Eusebius negabat, 
statimque refrixit cupiditas eundi Nicopolim, et 
perfunctoria invitandi ratio animum subiit. Nam 
cum Eusebio ne gravissima quidem discrimina re- 
forinidabal,sine eo vel levissimis impar sibi vide- 
batur.Quare satius esse duxit omisso die festo Ni- 


B copolim alio tempore proficisci,et cum Meletio de 


rebus ecclesiasticis colloqui,vel etiain cum eo Eu- 
sebiuin invisere.Qua de re utrique scripsit,utrius- 
que responsa exspectans.Sed litteris ad sanctum 
Meletium idem prorsus evenil ac pluribus aliis,ut 
ad nos pervenirent. Dixi Dasilium, cum Sebas- 
t: essel, litteras Eusebii accepisse. Res per se 
patet. Ait enim 86 lectis his litteris repudiasse con- 
silium eundi Nicopolim, propterea quod venturus 
non erat Eusebius.At hoc consilium non repudia- 
vit, nisi cum Sebasiiz esset; idque conceptis verbis 
declaral in epistola sequenü, se e medio ilinere 
tristem reversum esse. Forte etiam, antequam ex 
hac urbe discederet, Eusebio rescripsit hanc epi- 
stolam 98 in qua congressurum se dicit cum epi- 
Scopis secundae Cappadoci:z,et cum Eustathio con- 
gressum esse, cui testimoniam recta lidei tribuit. 
Loquitur etiam de nonnullis episcoporum litteris 
ad Eusebium non perlatis,el de Palmatio,qui Maxi- 
mo prasidi ad perseculiones ministrabat, id est ad 
exactiones tributorum. Has episcoporum litteras 
Basilius, culpa eoruni, quiipsius litteras non cu- 
raverant perferendas,ad Eusebium non pervenisse 
dicit, Videtur autem vel litteras Occidentalium de- 
signare, qui ipsi scripserant, vel sancti Meletii et 
Theodoti, qui eum ad diem festum medio mense 
Junio celebrandum invitaverant. Quis ille fuerit 
Palnatius, qui se Maximi ministrum probebat, 
plane nescio : quod auteni ail Basilius eum Maxi- 
mo ministrasse πρὸς τοὺς διωγμούς, ad persecutio - 
nes,id de persecutione Ecclesia dictum non puto, 
sed de exactionibus tributorum.Hunc enim Maxi- 
inuin Basilius in epist. 147, virum longe optimum 


Ὁ appellat,quod de persecutore Ecclesi non videtur 


dicturus luisse. Probabilius multo est hunc pre- 
sidemn,cum sciret Eliam,cui succedebat, in maxi - 
mas molestias ob suam in Cappadoces lenitatem 
incidisse, strictum et severum, saltem initio, fuisse 
in exigendis tributis. 

Sed in bis litteris ea prsecipue observanda, qua 
de Gregorio dicuntur : Colerum jratrem Grego - 
rium,inquit,vellem et egoEcclesiam gubernare in- 
genio suo parem. Ea aulem erat. Ecalesia omnis 
quc sub sole est,in unum collecta.Cure.asitem fieri 


XCVII 


id non queal,episcopus sit, non ex loco ornamen- A 


tum accipiens,sed loco sese addens. Nat viri vere 
magntest non magnis lantum parem esse sed eiam, 
qua parva sunt facultate magna facere. De Grego- 
rio Nysseno Tillemontius hic agi existimat, deceptus 
his vocibus ἐνλὸν τόν, fratrem meum, quas ope co- 
dicum novem eliminavimus. Ad codicum mss. au- 
ctoritatem accedit hzc ratio (a), quod Nyssenus, 
etsi invitus ad tam sublime ministerium evectus 
est,non tamen videtur, suscepta semel ordinalio- 
ne,recalcitrasse,ut Gregorius:imo Nazianzum mis- 
sus est,ut Gregorii dolorem ex ordinatione conce- 
ptum abstergeret. Preterea Nyssenus de more or- 
dinatus est, postulante plebe et clero,consentien- 
tibus provincis episcopis,ut patet ex epist.225.At 
Nazianzeno solus Basilius, adjuvante ipsius patre, 
hoc onus imposuit: unde in multas reprehen- 
siones incurrit, quod tantum virum Sasima rele- 
gasset. 

Hoc autem semel constituto,ruit penitus opinio 


Tillemontii,qui Nazianzenum mense Julio ordira . 


tum fuisse contendit. Retrabenda hac ordinatio 
ante festum Pascha; siquidem S. Eusebius litteris 
paulo post Pascha scriptis respondens, hanc sibi 
ordinationem minus probari signilicat. Preterea 
alie appetunt rationes.Nam 15 bis Nazianzum ve- 
nit Basilius hujus ordinationis causa, semel qui- 
dem cum Gregorium ordinavit, iterum vero, cum 
redeuntem e fuga invisit. At primum iter ante 


PROLEGOMENA. 


bium invitat in Cappadociam,ut sibi in constituen- 
dis episcopis operam navet : quam quidem pacis 
conditionem fuisse diximus. Habita ergo fuerat 
synodus antequam profieisceretur. 

VII. Praclarissime actum cum Basilio,quod An- 
thimi benevolentiam recollegisset. Sed cito novae 
5. ervenerunt molestia. Accepit mandatum impe- 
peraloris cum litteris comitis Terentii,ut Armenise 
episcopos daret.Non id sane molestum fuit homi- 
ni nihil optatius habenti quam ut Ecclesi» causa 
laboraret. [mo tota res perhonorifica Basilio; nec 
satis mirari possum, cur quo tempore haeretici in 
tot. Ecclesias pastoribus pulsis lupos intrudebant, 
vacuas Armenia Ecclesias non occuparint. Forte 


g comes Terentius cognitionem illis hujus consilii 


paripuit, eta Valente decretam illud impetravit, 
antequam summa Basilii virtutum admiratio,quam 
Crwesarea discedens significaverat, ex ejus animo 
elaberetur.Libeuter itaque viz sese commisit Ba- 
silius (d), sed cum ei Theodotus sollicitudinis so- 
cius adjunctos esset, metuebat Basilius, id quod 
accidit,nesingulare hominis ingenium et suspicio- 
nes jam mense Junio significata plurimum no- 
cerent, Sed tamen, ut Theodoto satisfaceret, ac 
eorum qua& egerat,coramlocuplete teste rationem 
redderet, venit Gelasa in agrum S. Meletii, ubi 
Theodotus interfuit,simulque Diodorus presbyter. 

lbi accusatusa Theodoto ob conjunctionem cum 
Eustathio,dixit se ex congressu consecutum esse, 


Pascha collocandum. Nam (b) post Pascha circu- € ut Eustathium in omuibus sibi assentientein habe- 


itum quemdam rebus necessariis urgentibus con- 
fecit: inde reversus circa diem duodecimum Maii, 
Sebastiam se contulit mense Jonio:iterum in ÁAr- 
meniam mense Julio longum et molestum iter sus- 
cepit. Bis ergo post Pascha Nazianzum venire non 
potuit; mense autem Julio ne semel quidem id ei 
integrum fuit. 2* Basilius in epistola 98,que scri- 
pta est circa medium mensem Junium,nuntiat Eu- 
sebio se brevi congressurum cum episcopis secun- 
da Cappadociae Αἱ hic congressus non solum post 
ordinationem Gregorii constitutus est, sed etiam 
post ejus fugam et reditum et inutiles conatus ca- 
pescendi episcopatus et colloquia cum Anthimo. 
Convenere tandem episcopi, ut modo videbimus, 


ret. Tum Theodotus, Eustathium negasse, statim 
ac discessit ab eo Basilius, suisque ipsum discipu- 
lis affirmare,se nulla prorsus in re cum Basilio de 
fide consensisse. Ad hec Basilius, non eum €sae 
Eustathium,qui nune huc,nunc illuc feratur, cam 
sibi mirifice in tota vita constet; aut in rebus tanti 
momentietomnium fama celebratismentiatur,cum 
mendacium etiam in minimis ut horribile quiddam 
aversetur. Sed tamen propouendum ei esse libel- 
lum fidei,cui nihil desit ad rectae (idei specimen; si 
subscribeudo assentiatur, mansurum se in ejus 
communione; sin autem recuset, ab ejus conjunc- 
tione discessurum.Probata heec conditio Meletio et 
Diodoro, nec ipse Theodotus dissensit,sed pera- 


ante illud iter,quod mense Julio Basilius in Ar- D mice Basilium hortatus est, ut Nicopolim descen- 


meniam suscepit.Nulla ergo ratione nititur opinio 
Tillemontii. 

In hac episcoporum Cappadoctzsynodo pax inter 
Basilium et Anthimum ea conditione sancitaest,ut 
episcopatus multiplicarentur; quod quidem in Ec- 
clesie commodum cessisse testatur Gregorius (c). 
MenseJunioexeunte, vel ineunte Jnlio hic synodus 
collocauda, non solum quia Basilius in epistola 
medio mense Junio scripta brevi futuram nuntia- 
bat, sedetiam quia stalim ac rediit ex itinere,quod 
iterum inÁrmeniam habuit mense Julio, Kuse- 


δε 


deret tum Ecclesi: invisende causa, tum ut eum 
Theodotus Satala usque deduceret, ac operam in 
omnibus navaret. His ita actis Nicopolim redit 
Theodotus, Basilio Getasis relicto. At ubi Nicopo- 
lim advenit Basilius,sic eum aversatus est Theodo- 
lus, ut neque ad matutinas, neque ad vespertinas 
preces assumere voluerit. 

Permolestum id Basilio accidit, non tamen sua 
ipsius cavsa (fatetur enim se dignum fuisse qui sic 
tractaretur), sed quia mandata imperatoris perfi- 
cere et episcopos Amenis dare non poterat, sic 


(d Ry. 99. 


VITA S. BASILII. 


XCIÍ 


affecto erga se curarum socio, cujus opera sperabat A Porro ad eam rem necessarii erant saltem triginta 


se idoneos viros inventurum, eo quod in ejus pa- 
recia non deessent et religiosi οἱ prudentes,et lin- 
gus periti, eL qui reliquos gentis usus proprios 
scirent. Sed tamen quod in ipso situm erat, id 
minime negligendum ratus,Satela pervenit infirmo 
admodum corpore; pacem composuit inter episco- 
pos Ármenism,eosque a summa indifferentia ac ne- 
gligentia ad sincerum pro Ecclesiis Dei studium 
revocare conatus est, ac de nonnullis qua indiffe- 
renter in Ármenia peccari solebant, regulas pre- 
scripsit. Accepit a Satalorum Ecclesia suffragia, 
quibus rogabatur, ut episcopum illis daret. Cure 
etiam illud ei fuit, ut de aspersis Cyrillo episcopo 
criminibus inquireret : qu: cum ab inimicis con- 


ficta esse cognovisset, idque ipsi coram Basilio p 


manifeste confessi essent ; populum Satalensem 
Cyrillo mediocriter placavit,ita ut non jamab illius 
communione refugerent. Ex his colligi non debet 
Cyrillum eorum episcopum fuisse. Jamdudum 
enim episcopo carebant, ut modo videhimus. 

VIII. Redux Cesaream Basilius, ve! etiam,ut con- 
Jicit Tillemontius, antequam Satalis discederet, 
rem omnem ab origine Terentio peiscripsit, et 
quid ad exhaurienda imperatoris mandala preesti- 
tisset,quid plura prestare prohibuisset,accuratis- 
sime exposuit. Scriptam esse Satalia hanc episto- 
lam 99 (n. 4) colligi posset ex his verbis: Et nunc 
cum Salala venissem cum lali corpore, elc. 

Littere S. Eusebii, qui suaves seinper el 
optatze Basilio veniebant, cum ei in regione Ar- 
meni vicina, post tot molestias redeunti redditze 
fuissent, tantum [ztiti: attulerunt, quantum navi- 
gantibus, gravi orta tempestate, fax eminus lucens. 
Reditu suo, quamvis sibi videretur a suo corpore 
deseri,et in magnas difficultates incidisset, tandiu 
neglectis Ecclesi rebus, sperabat tamen se ope 
precum Eusebii Samosata iturum.Sed interim eum 
rogat, ut Ciesaream veniat ad diem festum sancli 
Eupsychii, die septimo Septembris. His enim se 
negotiis implicari, qux auxilio indigeant Eusebii, 
tum ad constitutionem episcoporum, qua de re 
inter episcopos Cappadocice mense Junio convene- 
rat,tum ad deliberationem et considerationem eo- 
rum qua in nos,inquit, meditatur Gregorii Nys- 
seníé simplicilas,qui synodos cogit Ancyre,nec ul- 
lum nobis insidiandi modum pratermittit. Lucem 
huic loco afferre conatus sum in nota. Pertulit 
hanc epistolam idem diaconus,qui litteras Eusebii 
attulerat; et cum Basilium redeuntem in regione 
Armenia vicina attigisset, videtur cum eo Czesa- 
ream venisse. Narranda ei relinquit Basiliag,qua 
sibi in Armenia evcnerant. 

Non dubium est quin Basilius ex hoc ilinere re- 
dierit mense Julio ; nam satis supererat temporis, 
οἱ Eusehlius illius litteras accipere posset, ac Cee- 
saream venire ad diei septimum Septembris. 


(a) Ep. 102. 


tres dies, ut vidimus ex epist. 93. 

Circa idem tempus scripta epistola 101. Cum 
enim de morle insignis personz didicisset, statim 
ad eum, ad quem przcipuus dolor redibat,conso- 
landi causa scripsit, infirmam valetudinem excu- 
sans, cur adesse non posset, et negotia ob iter 
majorem in modura aucta. 

Satalenses,ut supra vidiimus,suffragia, sive de- 
cretum publicum obtulerant Basilio, eumque roga- 
bant, ut sibi episcopum daret. Eo dignior erat 
Basilii sollicitudine hacc Ecclesia,quod jamdudum 
episcopo destituta propemodum in ruinis jacebat, 
In petendo autem episcopo adeo instilerunt et con- 
tenderunt, ut Basilius coram Domino promiserit, 
nihil se,quod quidem penesse foret, pretermissu- 
rum .Colligi posset nominatim ab iis pe'itum Po- 
meniurm presbyterum.Nam Basilius (a) declarat se 
consanguinitatem el consuetudinem sibi cum hoc 
viro iatlercedentem, populi gemitus, universe Ρα- 
menii cognationis ac matris ipsius lacrymas eorum 
postulatis posthabuisse. llortatur ut Deo gratias 
agant,quod votum suum adimpleverit. Sed tamen 
hzec dicere potuit Basilius,eliamsi generatim virum 
peliissent a reparandas Ecclesia sus ruinas ido- 
neum. Preemisit Niciam, qui ad Satalenses hujus 
letiti:o nuntium perferret, Scripta hzc epistola 
magistratibus : sequens, qui brevior est, sed 
tamen in eamdem scripta sententiam, universain 
plebem compellat,concessum illis nuntians pasto- 
rem hoc dignum nomine. In quo forte alludit ad 
nomen Pcemenii. 

CAPUT XXV. 
|l. S. Buslius conquerilur apud. prafectum, quod 
clerici Cosarienses censui. addicts. fuerint. 11. In- 
υἱεῖ S. Eusebium. Rediens scribit ad filios Teren- 

lii εἰ ad quemdam militem. 111. Tres littere de 

negotio Julitab. Inde nata occasio scribendi ad 

Modestum.. IV. Andronicum ducem placare cona- 

lur. Domitiano. V, Pacem conciliat $n presbyterio 

Tarsensi. Vl. Simplicia temeritatem | comprimi. 


VII. De epist. 115-117. VIII. Proditur a. discipuli 
Eustathif" uu 


l. Modestus prafectus,qui Basilium pro se utili- 
ter precantem senserat,proaliis precanti plurimum 
semper honoris habuit.Suam apud illum gratiam 
Basilius sepe interposuit; sed prima omnium vide- 
tur Ecclesia Gxsariensis precatorem habnisse Basi - 


Djium. Cum censitores censui addixissent clericos 


Casarienses, ad eos tantum excepissent, quibus 
&lasimmunitatem dabat, propterea quod maudala 
immunitatis concedenda a prsfectc accepisse se 
negarent; confugit ad praefectum Basilius, eique 
demonstral et ipsius fama et imperatoris familim 
perutile futurum,ut aliqua immunitas concedatur 
episcopi arbitrio dispensanda. Multa sunt in hac 
epistola difficilia, quz in notis conatus sum expla- 
nare. 

Scripta autem videtur circa hanc annum. Adhuc 


C- PROLEGOMENA. 
enim recentia erant, Cappadocis vulnera, cui in A mosata deduxere, nihil fere habuerunt, nisi difficil- 


genua inclinata opem prefecti Basilius implorat. 
Preterea jam derebuscommunibusscripserat prze- 
fecto,antequam ei privatos commendare incepis- 
set, idque colligitur ex his verbis epistola 107,quz 
vix serius hoc anno exeunte scribi potuit : Ego 
enim,inquit,decere non putavi tantum mihi licen- 
tie sumere cum tanto judice; eo quod nondum ei 
de ulla re privata scripserim, vereurque ne quo 
pacto rem improbel : quippe cum summi viri in 
ejusmodi rebus,ut nosli,facile irascantur.Jam er- 
go aliquid scripserat de rebus communibus. lpsa 
ümiditas, quam pre se fert initio epistolz, argu- 
mento est nondum invitatum fuisse a prafecto,ut 
smpe scriberet. Immerito ergo hzc epistola a Til- 
lemontio refertur ad annum 376, sub vicario De- 
mosthene. Non solum tempus, sed etiam perso- 
n& ac res discrepant. Hic enim agitur de ccnsito- 
ribus, illic de vicario. Hic censui, illic curi: ad- 
dicuntur clerici. 

II.Non semel hoc anno S. Eusebium Basilius in- 
vitavit, ut Caesariensem Ecclesiam inviseret. Sed 
hoc beneficium impetrare non potuit : quod qui- 
dem mirum non videlur. Cum enim multa aliz 
cause sanctum senem detinere potuerunt,tum in 
primis vicinitlas Valenlis,qu: perpetuas excubias 
ad gregis custodiam postulabat. Quare Basilio 
eundum fuit Samosata, ut Eusebium videret. Id 
autem conseculusesthocanno372. Namin duabus 
epistolis (4) anno sequentiscriptis testatur se anno 
przterito mel dulcissimum Ecclesia Samosatensis 
degustasse. Quod autem addit extremo tantum di- 
gito degustasse, argumento est non diu eum apud 
Eusebium fuisse. Redeunti promisit Eusebius se 
anno sequenti in. Cappadociam venturum : atque 
hoc promissum Caesaream referens Basilius, ma- 
gnam Eusebii adventus exspectationem movit. 

Speraverat Basilius(b; visurum seSamosatis dia- 
conissas Terenüii comitis filias, quas, ut bons 
radicis bona gerinina, nec circumstantium hareti- 
corum turba decipere, nec ventis secundis utens 
novitas movere potuerat. Non mediocrem jacturam 
esse duxit, quod eas non invenisset Samosatis. 
Sed ut litteris compensaret,quod colloquio perfi- 
cere non potuerat, oblata faculiate Sophronii, 
quem filium appellat, laudat eas ob summum ca- 
tholies fidei studium et ad perseverantiam horta- 
lur. 

S.Eusebium presbyter Basilius invisit, ut supra 
vidimus. Sed ad iter hujus anni 372 referendam 
epistolam δὰ diaconissas probat circumstans illa 
nominum veritatem corrumpentium turba, presen- 
te scilicet in SyriaValente.Ceterum non multo post 
reditum hac scripsit: Sophronius enim ille, quem 
filium appellat, idem videtur esse, qui anno 372 
exeunte, omni scelere Basilium laceravit. 

Besilii peregrinationes, iisexceptisqueeillum Sa- 


(u) Epist. 145 et 157. 


lima negotia aut gravissimas molestias.Quare cum 
Basilius in epistola 106 iter quoddam commemo- 
ret, inquo se multa a Deo beneficia accepisse 
testatur, iter Samosatense indicari conjicio. Vi- 
derat in hac peregrinatione militem quemdam, 
cujus perfecta eral sub militari veste charitas,ae- 
ceptis ab eo litteris respondet Basilius, eumque 
ad perseverandum hortatur. 

IlI. Circa hoc tempus scripts videntur tres se- 
quentes epistola, quibus materiam dederunt mole- 
sta Julitte vidua, Basilii propinqua, exhibita ne- 
gotja. Eam enim tutorillius haeredum urgebat ob 
ingentem pecunia summam,quam cum persolvere 
cito non posset,egit Basilius cum creditore,ut tem- 


g pus vidue concederet, Promisit ille coran Basilio 


et alio viro dignitate insigni; seque tempus quidem 
brevius scribere dicebat, sed amplius cuncessu- 
rum. Postea immemor promissi viduam rursus ve- 
xare coepit. Significat illa dolorem suum Basilio, qui 
ei rescribit consolandi causa; seque et creditori 
scripsisse testatur ut pudorem ei incuteret,et Hel- 
ladio prefecti domestico, ut hoc ei negotium com- 
mendarel. Nam ad prefectium ipsum scribere non 
audebat. 

Tutori heredum]Julitte Basilius mirari se decla- 
ral, cur. quod verhis conceptis coram se et alio 
viro promiserat, id nunc exsequi nolit. Fatetur se 
illius liberalitatis famam cum hoc implacabili in vi- 
duam animo conciliare non posse.Revocatei in me- 


C moriam aliud promissum.Nam pollicitus erat,si au- 


rum de quo convenerat, acciperet, chartas omnes, 
tum eis quà coram judicibus, lum eas qua& priva- 
tim confecte, vidute traditurum. Monet ergo illum 
Basilius,ut opem et misericordiam Dei sibi ipse 


 duriori agendi ratione non intercludat. 


Negat Tillemontius ad hoc negotium pertinere 
epistolam sequentem.Sed tamen mirifice et perso- 
ἠδ et res consentiunt. Commendat enim Basilius 


. viduam a tutoribus heredum illius vexatam. Com- 


mendat eam non prefecto, sed Helladio comiti,ut 
dixerat in epistola 107.Non tamen idem rogat quod 
inepistolis precedentibus,uttempus concedajur δὰ 
solvendum, sed ut. remittantur usura, forte jam 
persoluta, quia coram Basilio sic pacta fuerat, ut 
usura redonareniur,si sorlem solveret.Hoc ipsum 
est quod creditor promiserat,ut in memorium re- 
digit Basilius in praecedenti epistola, δὲ aurum de 
quo convenerat acciperet, chartas omnes, (um eas 
quc coram judicibus, tum qua privatim confectas, 
huicvidue traditurum.His sane verbis promissum 
usurzremittendacontinetur.Deeodem ergo nego- 
uo in his epistolis agitur.Sed cum importunus cre- 
ditor duo promisisset, concessurum se tempus et 
usuras remissurum; vel Basilius bis scripsit Hella- 
dio, primum quidem ut teropus daretur,deinde ut 
usure remitterentur ; vel idcirco de usuris tantum 


(b) Epist. 405. 


VIT. 9$.  BASTEUIR e 


lequitur, quia, antequsa miltereb egistgl : tm ati in hanc urbem. ritestindet Eustathih perfidis; que 
Meliadium,audierat cseditorem; a videa absobutuni | anno 373 erupit. 

esse, nee.tamen im eo slane quod sedunde loeo — V. Tarsensis Eoclesia( b),mortweSiiamno;in ma - 
promiserat. nushazrelticorum delapin,lubtum ef. gemitns Basi i 

Has attém epistolas cirea annum: 372 exewsitem — preshyteri dommoverdt.. Sed: mon: diefacre egeopii 
écriptas éenjicimus, quia seriptassunt anlequam — presbyteri, qui &derni δὲ heretice epissmpo:defoa- 
Basilius timiditatea illam.deposuisset; que illum — derent,etab ejuscoamunione plebesoremovpetes, 
a scribendis prefecte litteris detersebat.Popronon — Ecclesiam perse ipsi segesent, Nomen bseretir pepi- 
videtur illa timirnitas diu eje animo insedissd, ex — scopi non proditumwmnemesimcAt neeBasiirunt.cuin 
quo grátiam iniit a prefecto (iniit autem anus 3/2. eo communicasne, ned magwanm partem cleri Par- 
ineunte), neque spatium annoe.lonjiusintesponen — sensis. perspicis edv Kitdnia k19:etl 114. Nata 
dum inter initium scribend&etdevincta&ybenévo- — enim. intereos conirowersin, cu niusunremosllegis, 
lentia animum .preefecti. Tot enim: homines Mo-  Cyriaeum nomine, euepesotuss. haberent, ut minus 
desto commendavit, tot ad euni litteres. dedit) αἱ necte de Spiritn sancto:seatientem,ad Besilit oen- 
id non videatur eitremis vitse. annis incospisse. silium et auelpritatem oemfugepudtmissitiad: cum 
Respatetex. epistolis 2779, 380. Videtue bis.litteris.p e δυο. numero nonnullis; Due quidem. designat 
Initium dedisse Helladius comes, quem verimimile  Basiliusinitio epiMola 443; Sed plures miseespatet 
est, ce; nita Basilst in Julittes negotio timiditate, ex his verbis epistole sequentis, Paelquane igitur 
pro summa sua apud prsefectum gsalia et aucto- cum fratribus congreseue sens. Basilius;vote re ex 
yitate rem indicasse , unde. esiusm, εἰ Basiówm — illis €ognita,privetim nonnulla disserait,que sofo- 
pstlectus confidere juberet; acad se scribene, renda presbyteris Tarsensibus mendabat; sed in 

Pest tum honorificum. mandátum .scsipta epistola epistolo, quam ad €os scripsit, hene sdedandm.cen- 
110, in qua, cur hactenus scribere ausus.non fue- — trowersia viam ini. Queritur quod Eocletidt-saela, 
yit,quamvis plurimam eüperel, tente potestatisre- 808 sponte gravissima, multum augetur, qum 
verentiam excusat .Commendal Tauri incole, tis- — nuila erga infizmosahibelur eommiserario, nulla 
quenimia ferri tribste pendentibus humasitatem — saporum fratgum defengio.Quaneneoasae qaae sta.- 
presfeeti implerat. ἔπ sequenti. epistole pro amico — tuil, ul quibus in rebus anim noo. ει μα, in 
in anlam accersito,et idcirco sibi inetuente Mode- — his nos ad infpmiores acgommodemnscae proinde 
stum rogat, ut, si vis Ule nihil peccavit, veritatis nihil amplius. expeaeeadum a fratribug prasacri- 
beneficio vincat ; si quid peccavit, »ua.causaid ei bit, nisi ut (idera Nicseoam recipiang, ἃς Spiritum 
remiMatnr Cum grec seriberet Basllias, memdum |, sanctum creaturam dici nan oporteze, eL qog, qui 
Cappadocia. ex malis provincie divisiene iallictis dicunt, ad communionem adqmitlendos non esse 
emeryebet, idque Basilius indicat mon obscure. — fateaniur. 

IV.Domitisnus quidam,qui ie tribusoplim:e mo- Scribit (e) etinm ad Cyriaeum, eique narrat se 
κα cedácibus presbyter dicitus, Basili$ necessarius — in frauibus eclero Tarsensi.inissis magnum anim- 
erat ab antiquo ex parentibus, it& ut nihil a (rase — adverlisse (fidei studium, magnaunque. in. Cyriacum 
differret. Is oum graviter peceasseb in virum prs- amorem ; seque pro eo spopondiase, saRain esge 
potentem, Andronicum ducem, immigeatissupgdi- ilius lidem et animum, ad omnia pro fide perpe- 
cii metu pene mortausepisielat$a plnribusobinuit üenda promptuu et paratum.Rursus pro fratribus 
jpsiws causa supplicautibus,sed Basilii comenenda. — spondet, si modo Nicsenam fiderg recipiat, nnllam 
tionem longe omnibus preferendam esseduxitLi- ia es vocem rejiwiene, alque huic fidei addat Spi- 
benter sane Basilius, nisi οὐ desporis infirmitas οι ritum sanctum creaturaw dici noy. debere, uec 
hieris raolestic.obstitissenb,Anédronicaanadissel, cum iis, qui dicunt, cemiunicandum, fore ut ei 
tum wt precatoris munere per seipse fungeretur, omne obsequium iratres exbibeant. Ex quibus 
tum ut veteris promissi dehitusg persolvere Pro- verbis illud obiter eolligere possumus, Gyriacum 
miserat eaim venturum se Sebasliare ; idque jam οἷ" toritate inler 8.198 pracelluisse. 
períecerat, sed minime imvenitAndronicum, Seri- es pertinent dui illa epistolz ad initia episco- 
bit itaque ad eem preclerissimam: epistolam, ac — palus; tunc enim gon Jantopere. fervebat de Syi- 
exquisitis rationibus pessuadere conatur, ut me- — riusanciocoentroversia,nec deerantiojer orihodo- 
tum,quo [ractus et prosiratus jacebat Domitianus, — xos,qui conaubsiantiale nogdum recepissent ui ΩΣ 
satis aupplicii esseexislumet, ac iédigna humasitá- epist. 520bservavimus. AL, dum scriberenwr duse 
tis specimen edat,omnibusGappedocibus,qui eten- — illo epistole, vix supererant quibus Aoleatumesset 
ias caspecibionesuspensi erant, admirationifutu- consubaanliale. Non metuebeDasilins, ne moram 
rem. Henc dpistolamia) casa Tillemontio refegety- buic rei afferret Cyriacus; sed pro eo libenter 
dam duxa ad hiemem hujus ena? 373. Venitenim  spendebak.Prescipan enis erat do. Spinila canizo- 
Sebastisum-hoe anao Desilius,eiquedeincepeaditum — versia eliam iater Catholicos aliis Denm appelian- 


(a) Ep. 412. (c) Ep. 114. 
(b) Sup. ep. 34. 
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PROLK&OM ENA. 


duin esse contendentibus, aliis divinitatem quidem A lanti. Sin antem ut deponatur, tanquam indigaus 


tribuentibus, sed tamen hac voce uti recusantibus. 
Videntur tamen ante annum 379 scripta. Nam 
Basilii querelse, quod nulla sit erga debiles com- 
miseratio, nulla sanorum fratrum defensio, haud 
scio an eos tangant, quibus Basilii in Eustathium 
ejusque discipulos lenitas non placebat. Prseterea 
non prescribit, id quod deinceps ab eo perspectis 
Eustathii dolis prescriptum videbimus, ut. Spiri- 
tus sanctus cum Patre et Filio glorificetur 
Vi.QusdamCappadocie Ecclesia(&) cum dudam 
episcopo careret, communi consensu elegit ser- 
vam Simplicis, divitis matrons et in pauperes mu- 
nificze, sed hieresis suspicionibus flagrantis. Itaque 
ad Basilium et Gregoriuin loci incole huncservum 


sacerdotio, consentit etiam ut, ipsapressente atque 
etiam, si libuerit, judicante, res episcoporum ju- 
dicio exploretur. 

Simplicis servi ordinationem eum Tiflemontio 
circa hoc tempus, id est, circa anoum 3792 aut 378 
peractam putamus. Non enim eitius collocari po- 
test, quia Gregorium hac in ordinatione Basilius 
collegam liabuit. Neque etiam multo serius ; cum 
Gregorius secesserit Seleuciam anno 375 : unde 
non videtur ante Basilii mortem egressus esse. 

VII. Charus erat Basilio nobilis quidam adole- 
scens, cujus majeres guhernacula civilatis,ut veri- 
simile est, Ceezariensis tenuerant; avus autem pa- 
ternus arma secutus fuerat. is eo majori cure 


adduxerunt non sinelacrymis, utillumsibi episco- p erat Basilio, quod cum se voto virginitatis obstrin- 


pum darent. Annuerunt episcopi fervidis precibus, 
ac servum reluctantem et invitum ordinarunt,non 
exspectato domine consensu,qui tamen eo magis 
requirendus videbatur,quod herte bona famulus ad- 
ministrabat. Sed bac in re Dasilius et Gregorius, 
cum Simplicisliberalitatem sibi nosse viderentur, 
simplicius egerunt. Ubi id rescivit iracunda mulier, 
furiis in Basilium incensa, conviciis eum aggredi 
ccpit, docere audens ut officii minus peritum. 
Quinetiam in eum quosdam homines concitavit, 
quos Basilius lacertos et rubetas appellat,id est,ut 
conjici potest ex his qus sequuatur, servos et eu- 
nuchos.Hanc Basilius non deprecando,non blande 
appellandodemulcendam esse duxit:sed vehementi 


utensreprehensione,demonstrat,etiamsi pecuniam c 


arena copiosius profundat, hasc opera apud Deum 
impura esse, lllius contumelias silentio premit,sed 
hortatur ut semetipsam de judicio divino commo: 
veat,seque docere desinat,ut qui plura,quam illa, 
sciat, nec internis spinis tam suffocetur, nec bonis 
paucis decuplam malitiam admisceat. Postremo 


xisset, ut eo nomine gratior era! «t charior, ita 
nauíragii metumob setatis florem afferebat.Itaque, 
cumaudisset Basilius eum,relicto beatorum proge- 
nitorum ordine, ad avuin paternum transfugere,et 
Brettanium pro Firmino fieri velle,majorem in mo 
dum sollicitus fuit. Auxerunt sollicitudinem brevis. 
sim Firmini littere, qus silentio suo pudorem 
novi consilii indicabant Scribit itaque ad eum, αἱ 
nihil pudore dignum suscipiat, sed si quid illims 
mentem subiit, mature emendet,ac longo vale mi- 
litis et armis dicto in. patriam redeat, satis ad 
vite securitatem et ad omuem splendorem existi- 
mans, urbi, itidem ut majores, prssesse: id quod 
tibi, iuquit,citralaborem obventurum confidimus, 
respicientes (um ad idoneas nature dotes,tum ad 
competitorum paucitatem.Postrema verba tempus 
indicant epistola$cum enim plerique magistratus, 
aut alio inviti essent translati, aut sponte Cesarea 
abscessissent, id quod anno 372 factum, non eret 
cur competitores metueret Firminus. Quare noa 
multo post Cappadocize divisionem scripta videtur 


gloriatur, quod sibi reddenda sit ratioinDei judi- hc epistola. 


cio, in quo non servi et eunuchi testes erunt,sed 
justi et perfecti viri. E : 
Sic compressa ad tempus mulieris insolentia : 
quandiu enim vixit Basilius, mutire non ausa est. 
At eo mortuo ad ingenium rediit. et ad Gregorium 
ea de re scripsit, perhonorifice quidem de Basilio 
loquens,sed tamen vehementer contendens,ut ser- 
vi ordinatio antiquaretur.Minabatur secularia judi. 
cia ; et qui consenserant ordinalioni, negabant se 
congensisse, ut mulieri assentsarentur. Respondet 
ei Gregorius (b) multo lenius quam scripserat Basi- 
lius. Rogat ut queDeum opibus suis colebat, Eccle- 
siam sacerdote, pretiosissimo donario, mon spoliet; 
multo plus laudis nunc habituram, si rebuses in- 
consulta gestis consential, quam si antea rogata 
consensisset, Hortatur ut suspiciones fugiat, et 
quod dicebatur odio fidei catholice hsc facere, 
hunc rumorem propulset.Quod si pelit ut rationes 
reddatíamulus,assentitur Gregorius ut equa postu- 


(a) Nas. ep. 38. 


Sequens epistola non est. Basilii, sed Firmini, 
qui peccatum ingenue fatetur, ei Basilio gratias 
agit, quod se, ut par erat, admonuisset, Celerem 
dimissionem sperabat, nec quidquam ad eam im- 
petrandam omittebat. Sed tamen declaret, se non 
idcirco discessurum a proposito, etiamsi nihil im- 
petret ab imperatore.Persuasum enimsibi esse iu 
ejusmodi rebus potiorem regiis mandatis esae vo- 
luntatem, quam si immulatam et immotam, inquit, 
a proposito viue perfecta exhibuero,inezpugnabi- 
lis nobis εἰ inviolabilis Dei auxilio erit virgini- 
fatis custodia. Commendaverat ei aliquem Basi- 
lius, quem et libenter a se exceptum et amicorum 
numero ascriptum fuisse testatur. 

Cum Basilium inviserit Jovinus episcopus Per- 
rhe, anno 373, paulo post Pascha, epistola, 
qua eum Basilius urget ut ad se veniat. anno 
372 exeunte, aut ineunte 379, videtur collu- 
canda. 


(b) Ibid. 


VITA 8. BASILIf. 


VIII. Basilio ad episcopatum Ceesariensemevecto 4 insignesinjurias,non tam calidum illius defensorem 


dedit Eustathius Sebastenus (a) duos ex suis asce- 
Us,sub specie auxilii et amicae communionis,reve- 
ra ut illius actiones observarent. Horum nomina, 
Basilius et Sophronius. Hi manebant ia domo Ba- 
silii et candidam illam animam simulatis charitatis 
sermonibus luJebant.Primum Basilius ob decoram 
pietatis pellem vitze suze presidium esse ducebat ; 
alterum filium appellat in epistola 105.Sed ut ficta 
oinnia serius ocius nudari aolenl,tandem e domo 
Basilii prorupere,seque hactenusimmensam quam- 
dam doli et acerbitatis voraginem occultasse, hac 
illiberali fuga ostenlerunt. Nonaudet exponere Ba- 
silius quas ab eximio Basi'io ccntumelias accepe- 
rit: sibi autem af(icia a Sophronio crimina eo spe- 


ctare dicit,ut Eustathius a se abalienetur. Testis g 


fuit hujus perfidis tota civitas, magnisque risus 
exstitit eorum, qui piam vitam oderant, nec jam 
quidquam magis suspectum erat quam vita asce- 
lice professio. 

Basilio (b; tantum dolorem inussil eorum, quibus 
maxime fidebat, deprehensa improbitas, ut pene 
omnes homines ei in suspicionem venirent. Nihil 
tamen de Eustathio tunc suspicatus videtur, quam- 
vis ipse [ons esset et caput totius mali; sed veritus 
ne illius a se animum alieuarent discipuli, et ad 
defensionem eorum,qua improbe fecerant,calum- 
nias adornarent ; misit Sebastiam fratrem suum 
Petrum, ut singula narraret Eustathio,eique scri- 
psil insignem omnibus charitatis notis epislo- 
lam, rogans ut pro eua prudentia cogitet quo- 
modo curanda sint qua discipuli peccaverant, 
ac charitate sua astringat potius qua disjun- 
cta sunt, quam cum illis ad dissidium incum- 
bat. 

Existimat Tillemontius duos illos ascetas,saltem 
euin qui Basilius vocabatur, turpe aliquid et igno- 
miniosom commisisse, antequam Basilii domo au- 
fugerent At nequaquam id colligitur ex sancu Ba- 
silii querelis, qui duo tantum eis exprobrat, fugam 
illiberalem, ex qua patebat eos hactenus vultu hi- 
lari ac simulatis dilectionis sermonibus immen- 
sam quamdam doli et acerbitalis voraginem cni- 
mo occultasse,et contumelias sibi factas a Basilio, 
crimina a Sophronio afficta. Occulta ergo erat il- 
lorum ante illiberale:n fugam improbitas. 


fuisse. Quare immerito Tillemontius hsc evenisse 
putat initio anni 372, ante strenuam illam Eusta- 
thii caus defensionem,quam Basilius coram S. Me- 
le'io et Diodoro presbytero adversus Theodotum 
suscepit ; cum diceret(o) persuasum sibi esse con- 
jecturam facienti ex reliqua viri constantia, ipsum 
haud ita. leviter in contraria circumferri, neque 
aunc quidem confteri.nunc vero negare qua di- 
cerit; hominem mendacium in rebus minimis,ut 
horribil: quiddam, aversantem ; nedum in rebus 
'aMi momenti ac ita omnium fama celebratis ve- 
ritati unquam adversari vehit. 


CAPUT XXVI. 


L. Sanctissimus presbyter Cesarea. transit. Per eum 
agit Basilius de legatione Romam mittenda. ΤΙ. 
haustus ordinatur ab  Anthiiso contra canones. 
III. Basilio exsilium tmmine/. Ejus litterz ad Ur- 
bicium et Theodorum. IV. Iter Basilii in. Arme- 
niam. V Atarbius calumniis appetit Basilium, Ipse 
haeresis Sabelliane accusatur. ft. Hunc Neocorsa- 
riensem episcopum fuisse ostenditur. 


[ Anno 373,cum vehemens ac longa hiems ad- 
huc seviret, Sanctissimus Ecclesi, Antiocheng 
presbyter contulit se ad S. Meletium in Armenia 
exsulantem. Cesarea (d) transiens cum Basilio de 
rebus Orientis ac de pacificandis Ecclesiiscommu- 
nicavit Allateetiam Basiliofuerunt ante illius ad- 
ventum, vel forte eliam per ipsum Sanctissimum 
littere S. Eusebii Sam^satensis, qui hortabatur, ut 
iterum in Occidentem de certis quibusdam eccle- 
siasticis rebus scriberetur, ac Basilium rogabat, ut 
epislolam ipse scriberet,omnesque communicato- 
res subscriberent.Sed Basilius, cum minus reperi- 
rei, quomodo his de rebus dissereret, commenta- 
rium, quod Samosatis missum fuerat, misit ad S. 
Melelium, oblata facullate Sanctissimi, eumque 
rogal, ut ipse his de rebus scribat, assensum pol» 
licetur ac suam etiam operam, ut scriptum ad 
conimunicalores celeriter perferatur, ita ut is qui 
in Occidentem iturus est, cum omnium subscrip- 
tionibus profici-ci possit. 

Presbyter ille Sanctissimus idem studium anno 
375et376,in colligendis episcoporum subscriptio- 
nibus adhibuit,sea feliciore successu.Bis enim missus 
est in Occidentem cum Orientalium litteris, nempe 
annis 376 et 317. Hunc Tillemontius (e) ob Lati- 


Non dissiluit hoc eventu Basilium interet Eusta- P num nomen Occidentis potius,quam Orientis pre- 


thium aiwicitia,sed tamen aliquantum refrixit; id- 
que colligere est ex epistola 223,ubi Basilius, post- 
quam acceptum ex speculatorum perfidia dolorem 
enarravit, hac addit : Sed (amenvidebatur interim 
aliqua nobis inesse species consueludinis cumillis, 
atque eliam dispulationeshabita inter nosde dog- 
matibus semel et iterum, ac. visi sumus inter nos mon 
pugna: e, sed consentire. His sane ex verbis patet 
Basilium post acceptas a discipulis Eustathii tam 


(a) Ep. 223. 
(5) lbid. 
(c) Ep. 99, n. 3. 


sbyterum fuisse suspicatur. ejusque adventum 
litterarum, quas anno 372 Sabinus ex Oriente re- 
tulerat, Íroctum videri posse.De illius autem col- 
ligendarum subscriptionum studio dubitat, utrum 
id sua sponte fecerit, an acceptis a Romano epi- 
scopo mandatis. Sed improbabiles prorsus doctis- 
simi viri conjecturse.Non enim Roma venerat San- 
clissimus, sed Antiochia, eique narrandum relig- 
quit Basilius quid Antiochi gereretur. Ejus vis 


d) Ep. 120. 
e Tóm. IX, p. 249. 


ΟΝ PAOLRGOMENÁ. 

tinis erat Armenis locus, ubi exsulabat Meletius, A inita dese Antiochis consilia brevi ad exitum per- 
ut patet ex his verbis epistole ad Theodotum «;) : ductum iri, Rem paucis indieat in epistola ad Me- 
Desideutissimus frater noster Sanctissimuscom-  letium (d) : necesse non existimans ploribus edis- 


presbyter ad vos usque iter suscepit.Hinc diu apud 
Meletium mansit. Erat ergo Ecclesie Antiochenee 
presbyter, aut certe Ecclesie Orientalis, qus bis 
illum in Occidentem misit. Neque huic sentenlis 
obstat nomen Latinum Sanctissimi.Nam interdum 
ejusmodi nomina ferebant Orientales, velut ille 
Sacerdos Ecclesi; Ciesariensis presbyter, de quo 
Gregorius Nazianzenus in pluribus epistolis, et 
Innocentius episcopus ad quem dus Basilii epi- 
stol:. 

Il.Eadem dere aliam Basilii epistolam ad Theo- 
dotum Nicopolitanum (b) pertulit Sanctissimus : 


serere,quod Sanctissimus Antiochia recens profe. 
ctus narrare poterat, ac forte ipsa etiam fama nua- 
tiaverat. Ad hanc exsilii exspectationem pertinet 
epistola ad Urbicium monachum. (e), quein ad se 
venturum Basilius speraverat, sed peccatis suis 
assignat, quod hoc malorum suorum partim pree- 
sentiüm, partim impendentium solamen non babue- 
rit.Hec precipua otitur tot erumnarum levatione, 
ut tempori cedat, seque persecutoribus subducat ; 
sed tamen urget Urbicium ut tandem ad se veniat 
vel consolaturus,vel consilium daturus, vel profici- 
scentem deducturus. His postremis verbis indicat 


sed in ambabus ad S.Meletium et Theodotuui epi- g imminens exsilium,ac summam ab amicis solitudi- 


stolis aliud agitur negotium non parvi momenti. 
Pacem anno 372 composuerat Basilius inter Sata- 
lensem populum et episcopum Cyrillum.Sed postea 
recruduit vulnus, et Faustas quidam, qui erat cum 
papa, id est, in domo illius viri vel amicitie causa 
velad ministerium aliquod nonignobile versabatur, 
attulit ad Basilium litteras &b hoc papa, quibus ro- 
gabatur Basilius,ut Faustum ordinarét episcopum. 
Negavit Basilius se iuidquam ejusmodi facturum 
sine testimonio Theodoti et aliorum Armeni epi- 
scoporum. Tum Faustus$ad AnthimumThyanensem 
se contulit,qui,quamvis pacem cum Basilio dudum 
fecisset, tamen oblatam potestatis sus exercenda: 
et inolesti: Basilio exbibends» occásionem uon di- 
misit, ac Faustum ordinavit episcopum in locum 
Cyrilli, non exspectato episcoporum Armeni suf- 
frayio, et Basilii in canonibus observandis irrisa 
diligentia.Kediens Faustus iterum Cesarea trans- 


iit, sed eum Basilius δὰ communionem non adni-- 


sit, eique denuriliavit se cum eo, nisi litteras Ar- 
menia episcoporum afferat,nunquam communica- 
turum, ac suos unanimes in eamdem sententiam 
adducturum. Ne id quidem Fausto ejusque sociis 
honoris babuit Basilius, ut eis aliquam ad Armenise 
episcopos epistolam committeret : sed postquam 
abiere, Meletium et Theodotu: totius rei certiores 
fecit per Sanctissimum.Primum rogat, ut det ope- 
ram ne mendacia ab ejusmodi hominibus s$pargan- 
tur,et quomodo res acta sit ipse aliis nuntiet. Vi- 
detur cum his duabus epistolis Sanctissimus (er- 
tiam (c), que est ad l'emenium Satalensem, per- 
tulisse. Rogat illum Basilius,ut ad se scribat ütrum 
res sanari necne possit : ac si vitam Faosti lauda- 
bilem reperiat, tribuat ei testimonium et alios ad 
idem faciendum hortetur. Quod si malum in- 
sanabile judicet, id quoque ad se scribat ; nul- 
lam enim se Fausti deinceps rationem habitu- 
rum. 

lll. Tum cüm hec scriberet Basilius, sperabat 


(a) Ep. 199, n. 2. 
(ὁ) Ep. 124 et 99, n. 4. 


» Ep. 198. 
Ep. 190. 


nem.Revera ab ejus domo non ita pridem aufuge- 
rant Eustathii discipuli,quos pietatis specie dece- 
ptus vitse sue solatium ac presidium esse ducebat. 
Uude ad hoc tempus referendani censuimus epi- 
stolam ad Theodorum, quem rogat Basilius (f) ut 
ad se veniat, seque vilam ingratam trabere si- 
gniflcat, eo quod ab amicis disjunctus sit. Vide- 
tur ille Theodorus fuisse monachus, et in eo- 
dém monasterio cum iis vixisse, quos Basilius 
illius fratres appellat, quorumque in conspe- 
ctu imaginem ipsius Theodori sibi visus est tn- 
tueri. 

IV.Magnos tumultus in Armenia eycitavit Fausti 
ordinatio, sed tamen videtur Peemenius Basilio 
scripsisse laudabilem illius esse vitam,nec vitium 
ordinationis insanabile. Forte etiam,ut eum roga- 
verat Basilius, alios Armenis episcopós ad idem 
testimonium Fausto tribuendum adduxit. Undé Ba- 
silius iler in Armeniam suscepit, ut (g) malo alf- 
quid remedii àiferret.Plurimum (ἢ) molestie susti- 
nuit Nicopoli, sed ei in his rerum difficultatibus 
versanti peropportune supervenit Jóvinus Perrhe 
episcopus, S. Eusebii Samosatensis discipalus,qui 
Basilium acriter quidem defendit, séd prs&élpue ad 
canonum defensionem incubuit. Basifius tioinid qui- 
dem omnino conséeutus est quod sibi proposuerat; 
nam reversus Cesaream,his qus contigerant affli- 
viam esse Ecclesiam Cxsariensem et colisolatiesé 
egere testatur in epist. 126,sed tamen videtur ili- 


p Quid promovisse. Nam et plurimuth  uülitatis àe 


percepisse dicit ex Jovini &dventu; et acceptas in- 
jurias narrare noluitEusebioin epist.127 ne vidare- 
tur homines sibi amicos ánimis immutatis factos, 
culpt?, comtinemoratione quodammodo notare. 
Sine ratione Tillemontius Atarbium his verbis vel 
Theodotum desighari putat. De Atarbio mox 
videbimus quam non amicus Básilio factus tam 
cito fuerit. A Theodoto autem nihil molesti vidé- 
tur accidere potuisée Basilio, éum ütérque edmi- 


(e) Ep. 123. 
Ep. 124. 

p. 126. 

Ep. 138. 


VITA 8. BABILII. 


ev. 


dem causam gefenderet, ac utrinsque jura pa- A erat Basilii consanguineus ,ut xidere est in epistola 


riter fuissent ordinatione Fausti violata. Preterea 
peramice inter se Basilius et Theodotus de propo- 
nenda Eustathio fidei formula deliberarunt. Solus 
ergo Ánthimus culpam sustinebat : ex eo malum 
omne ortum,yt perspici potest ex superioribus epi- 
stolis, in quibus ejus agendi ratio non leviter per- 
stringitur. Sed cum Basilius esset ad deponendas 
injurias promptissimus, cito ei placatus est,nec eum 
in hac ad Eusebium epistola commemoratione cul- 
pae notare voluit, quia jam sarta erat inter eosgra- 
tia, vel saltem,si ncennullorum codicum scripturam 
sequimur, jam sarciri cepta ; sive Nicopolim ve- 
nerit cum Basilio Anthimus, sive Cesaream rever- 
sum inviserit, aut aliquos ex suis miserit. Certe 


210, n. 4. At querela οἱ expostulatio Basilii in 
epist. 61, quod ad se majorem natu Atarbius non 
prior scripsisset,argumentum est intercedentis in- 
ler eos alicujus necessitudinis,ita ut jus suum Ba- 
silius non ex sedis dignitale, sed, uf inter propin- 
quos fieri solet, ex setate repeteret. 2* Multa dicit 
Dasilius et in hac epistola 126, et in sexagesima 
prima, que Neocssares melius copnveniant,quam 
obscurz ali :ui in Àrmenia ac forte etiam remote 
civitati. Vicinitatem indicat, dum Atarbium monet, 
ut parvo itinere confecto ad se veniat.Sic eum hor- 
tatur in epistola 61 ad pacem Ecclesiarum studio et 
opera sua stabilienilam, ut magus alieul civitati 
videatur praefuisse. Conatur etiam ex ejus animo 


eum vocat unanimem suum Basilius in epistola 210, g eamdem opinionem evellere,quam Ponticis episco- 
anno 375 scripta. Hic autem .sive reconciliatio, — pisillusisse perspicimus ex epistola 203, n. 4,ut se 
sive reconciliationisiunitia ante reditum Jovini con- regionis situ ab hereticis procellis tutog, aliorum 
tigerunt. Verisimile est enim Jovinum, quem tanto communione crederent non indigere. 3e Ut Atar- 
studio invitaverat Basilius, non statim ab eo dimis- bium in hac epistola,ita in tribus aliis, nempe 904, 
sum,sed Ciesaresm deductum, ut Ecclesiam Czesa- 207. 210, Neocesariensem episcopum Sabellianse 
riengem inviseret. Is abiens detulit epistolam 197,  haresis nomine Basilius accusat. 4o Tota Atarbii 


bantur, afflictas consoletur. 

VIAtarbiumin Armenia episcopum fuisse.existi- 
mat Tillemontius ; qus quidem opinio prima spe- 
cie admodum probabilis. [s enim Nicopolim ad sy- 
nodum sivead conventum venit,eique Basilius ven- 
turum se in sermonem Nicopoli sperabat. Sed ta- 
men legitur in duebus antiquissimis codicibus Me- 
dicz»o et Coisliniano, ᾿Αϑαρδίῳ Νεοκαισαρείας͵ (6. 
bio Neocesarea. Multa sane concurrunt hanc scri- 
ptoram confirmantia. 1* Neoc i i episcopus 


a) Ep. 207, n. 4, 
b Ep. 204, n. !. 


stathius, α Basilii communione discedit, eumque 
famoso libell» lacerat. 1V. Tres.ea de re Basilii 
littere. Quo anni (empore hoc acta et. scripta 
sunt. V. Basilius nondum liber ab exsili minis. Ejus 
sententia de legatis Romam mittendis. ScPibit Abra- 
mio per.Sanctissimum epistolam 132. 


I. Nicopolitanum iter initium dedit aliis rebus, 
qua& in Vita S. Basilii exstant οἱ eminent maxime. 
Post discipulorum Eustathii facinus,quod supra nar- 
ravimus, refrixit aliqiantum Basilium inter.et Eu- 
stathium amicitia, sed tàmen speciem quamdam 
inter se consuetudinis retinehant, ac, semel et ite- 
rum ità de dogmatibus collocuti sunt, ut inter se 
consenlire viderentur. Duo autem ἈΝ dedbgma- 


(c) Ep. 64. 


eti 


PROLEGOMENA. 


tibus congressus si post proditionem habiti fuere, 4 partim accurrerent, scripsit ad Eustathiun ejusque 


necesse est ut. dicamus Basilium euntem Nico- 
polim ac redeuntem cum Eustathio collocutum 
esse. 

Illud autem certo constat Basilium hoc anno per- 
fecisse, quod proxime elapso morositas Theodoti 
interpellaverat, ut cum Theodoto de preponenda 
Eusthathio fidei formula d. liberaret (a). Sperabat 
enim se duo una et eadem opera lucraturun;, si 
Eustathius comprobate ipsi Theodoto formula sub- 
scriberet ; se ab inimicorum calumniis. ipsum E 
stathium a Theodotiquerelis et suspicionihus libe- 
rum et solutum fore. Ipse enim Basilius multum 
ponit. discriminis inter Theodotum (ὁ), qui svlo 
fidei studio movebatur,et inimicosac obtrectatores 


amicos, et misit qui episcopos advenisse nuntia 
rent. Atex parte Eustathii nemo aderat,nemo illius 
adventum prenuntiabat,et qui a Basilio missi fue- 
rant "d Eustathium,plurimam illic tristitiam et in- 
dignationem, quasi nova fides a Basilio proposita 
fuisset,se animadverlisse uarrarunt, atque ex Eu- 
stathii discipulis audiisse, cum dicerent nunquam 
se passuros, ut ad designatum locum Eustathius se 
conferret, Venit tamenaliquis perfunctoriam Eusta- 
thii epistolam ferens, nec de iis quee ab initio con- 
stituta fuerant, quidquam habentem. Misit etiam 
Theophilus Castabalorum episcopus aliquem ex 
suis, qui Basilium conviciis perfunderet: neque 
enim scribere dignatus est ; non tam inetuens ne 


suos, quorum perpetuis calumniis materiam dabat g ex litteris argui posset, quam ne in Recessitatem 


conjunctio cum Eustathio. Purgaverat se semel et 
iteram Basilius: sed,cum nihi! promovisset,r ostu- 
lanti Thecdoto, ut fidei formula Eustathio preqo- 
neretur,libenter annuit.Scripta ergo fides Nicopoli 
conjuncte cum Theodoto, ac forte etiani cum aliis 
episcopis.Hanc enim synodicam appellat Leontius. 
Perferende ministerium suscepit Basilius (c): sub- 
scripsit Eustathius cum Frontone et Severo chor- 
episcopo et aliis nonnullis clericis.Hac formula in- 
ter Basilii epistolas numerata est estque centesima 
vicesima quinta.Praeeter Nicseenam fidem ea continet 
qua ad perspiciendam Eustathii de Spiritu sancto 
fidem necessaria videbantur. 

Postquam subscripsit Eustathius, indictus est 
alius locus, aliudque tempus iterum conveniendi, 
ut coeuntibus parceciz episcopis insignior esse! ani- 
morutn conciliatio,ac deinceps suspicionibus locus 
preecluderetur (d). Adfuturum se promisit Eusta. 
thius el discipulos adducturum. Ait Basilius (e) 
saum fuisse locum illum qui designatus est,id est, 
agrum episcopo Cesariensi subjectum. Videtur 
vocatus fuisse Colonia. Huc enim refero quod le- 
gitur in epistola 128 : Et nisi pacis studio non ab- 
negaverim venire Coloniam, non mihi pacificelur 
vita.Repellit his verbis Basilus criminationes 
Eustathii ejusque amicorum, qui ipsum malo 
animo hanc yacificationem suscepisse diclitab nt. 
Quamobrem Colonia, quo se pacis causa venisse 


veniret Basilii appellandi episcopi. Sic re infecta 
Basilius et episcopi, quos convocaverat, moesti 
discesserunt. 

Liquet ex his qua narravimus Theopliilum Se- 
basti: fuisse, cum a Basilio venere,qui de episco- 
porum adventu nuntiarent (Ah). Cum hoc Cilice 
episcopo Eustathius io Basilium frequentissimis in 
concionibus invehebatur,quasi Basilius populi ani- 
mis aliena ab ipsius Eustathii doctrina inseruissel 
dogmata.Huic criminationi locum videtur dedisse 
non (am subscripta ab Eustathio,Basilio petitu, fides 
Nicsna, quam a Basilio, dum Sebastia transiret, 
palam et aperte, non ex re et sententia Eustatliii, 
populo predicata. Nou enim dubitandum est quia 

. Eustathius hunc honorem Basilio habuerit, quem 
᾿ episcopis in aliena ecclesia deferri mos erat, ut eis 
populus erudiendus traderetur. 

If. S. Eusebius Samosatensis,cum moleste ferret 
hocamicorum dissidium(i),medium seinter utrum- 
que interposuil,ac pacem ccnatus est sarcire, Egit 
cum Eustathio,ut is fidem suam purgaret, et ab eo 
accepta de fide responsa misitad Basilium(j),quem 
eliam ad pacem hortabatur, et humilitatis signif 
caliones ab eo reposcebat. 

Respondet Basiliusse pro pace vitam profundere 
paratum esse,sed veram pacem, qus a Domino re- 
licta est, exquirere; ab Eustathio autem nibil af- 
ferri quod ejusmodi pacem conciliare possit ; ab eo 


asseverat, ipse ille locus in!elligi debet, ubi con- D enim quesitum esseab initio,utrum a communione 


ventus episcoporum indictus. 

Quamvis Basilius (f), cum formulam Eustathio 
subscribendam proposuit, fidem illius suspectam 
non haberet,sed hoc unice spectaret, utamicorum 
suspicionibus et inimicorum occurreret calumniis; 
ea res tamen Eustathii furorem accendit,isque hanc 
primam interna labis significationem dedit, ut ad 
diem et locum adesse nollet. Adfuit autem Basilius 
(9) diligenter, e cum ejus amici pariim adessent, 


(a) Ep. 24, n. 8. 
(5) lbid. 
(c) Lib. ! ἐν Nestor. et Eutych. 


(i . . 
(e) E 214, n. 2. 


arceateos qui fidem Nicenam nonrecipiunt,etcum 
iis qui Spiritum sanctum creatui am dicere augent, 
partem habere nolit: cui quiestioni cum respondere 
ad verbum debuisset, in illas verborum ambages 
deflexisse,quas miserat Eusebius. [taque rogat Eu- 
sebium Basilius,ne se ejusmodi cavillationibus de- 
cipi cumaliis patiatur. Adeo autem ex ploratum erat 
Basilio de Eustathii: astutia, ut in se omnem dissi- 
dii culpam conferri patiatur, si Eustathius auci 


(f) Ep. 233, n. 7. 
4 EP. 344, n. 2. 
(h^) Kp. 130. 

fi) Ep. 128. 

(j) lbid., n. 2. 


VITA 8. BASTLIT. 


e 


possit, ut communionem cum fidel hostibus clare A vera ad omne" homines scriptis (f). Nam intra 


et perspicue confiteatur aut ejuret.Quandiu autem 
in hoc melii hominis statu perstabit, nunquam se 
cum eo communicaturum declarat. Non tamen ab 
iis qui fidem non recipiebant, omnino disceden- 
dum putat ; sed quomodo curandi sint et redu- 
cendi exponit. Eximia virtus S Eusebii et studium 
fidei, quod in eo summum ezstitit, dubitare non 
simunt, quin Basilium hac in causa longe Eusta- 
tbio pretulerit. Hinc eum Basilius hoc ipso anno, 
ut hominem de Eustathio, ut par est, sentientem 
consuluit, quid clericis Eustathii opem suam, de- 
tecto episcopi sui ulcere, implorantibus respon- 
dendum esset. 

III. Non hic steterunt Eustathii in Basilium inju- 


paucos dies per ómpemPontum etGalatiam disper- 
st fuerunt , quindtiánrTerebatur ejusmodi littera- 
rum bejuli, Bithynia peragráte, usque ad ipsum 
Hellespontum penetrasse. Jam-Xeptem dies (σὴ in 
aliorum manibus erat epistola, tünr sd. Besilium 
pervenit. [ἡ hoc repudii (h), αἱ appellabat Gene- 
thlius presbyter,libello,magns& humilitatirlsudem: -- 


sibi sumebat Eustathius : Basilio autem fastuüdi δέ -: 


arrogantiam, fraudem et versutiam, corruptionem 
Ecclesiarum et animarum perniciem exprobrabat. 
Querebatur quod chorepiscopos suos recipere no- 
luisset,et quod ex insidiis et malo animo celeber- 
rinamillam fideiconfessionem elicuisset. Posthas 
criminationes etalias nonnullas subjiciebantur ver- 


rie. Graviora postulabat inimicum tempus Dasilii c ba heretica Apollinarii, tacito tamen auctoris no- 
virtuti (a).Qusrebant illius animamAriani,eorum- mine, ut Basilius ipse auctor esse existimaretur. 
que molitiones brevi optatum exitum habiture vi- — Putat Tillemontius in iisdem litteris dicteria . 
debantur. Quare in rem non erat Eustathio, con- fuisse in fidem Nicsmnam, ac Basilium homoousia- 
junctum cum Basilio videri: contra maxima apud stam per ridiculum fuisse appellatum. At non puto 
Arianos commendatio, capitaliter ab eodissidere. Eustathium tam cito ex dissimulationis involucris 
Paulo post ea que narravimus (b),abiit Eustathius — prodiisse (i). Non enim fatebatur se psenitere quod 
in Ciliciam ac Gelasio cuidam eam fidem expo- libello,quem ei Basilius proposuerat, subscripsis- 
soit (c),quam soliusArii erat scribere,etsiquisArio set. Quare cum ait Basilius de Eustathio (/) : Hi 
similis(d).Inde reditus etstatimlitterecommunio- unc et de Nicena delraAunt fide, nosque vocant 
nem Basilio renuntiantes:haslitteragattulit Eusta-  homoousiastas, id referendum videtur ad postre- 
thiuschorepiscopus (e),quascumtradidissetcohor- Tuam Eustathii formulam,quam Cyszici recepitanno 
ti Vicarii,ac dies tres in urbe commoratus essel,ad |. O75. Unde Basilius (k) : Patet autem, inquit, etiam 
sua reversurus, multo jam vespere dicitur ad Ba- 61 iis que nunc circumferuntur ,condemnatam ab 
silii edes venisse. Àt eum dormire cum audiisset, illis esse fidem Niconam. Viderunt enim Cysicum 
abiit nec postridie ad eum accessit, sed δὰ hune, et cum alia fidereversisunt. Et sub flnem ejusdem 
modum suo erga illum expleto perfunctorie officio — epistolae: Promoti ad episcopatum, «t media inci- 
rediit. Causa γυρῖ communionis heec prastexeba- | dam,quot fideiformulas ediderunt? AliamAncyra,, 
tur, quod Basilius ad Apollinarium scripsisset,et | atiamSeleucio,aliam Constantinopoli,eamque ce- 
presbyterum Diodorum haberetcommunicatorem.  leberrimam, Lampsaci aliam,posthac eam qua Ni- 
His litteris perculsus Basiliusnihilrespondere po-  ceín Thrucia edita est,nunc rursus aliam Cysici, — 
tuit, erat enim constrictum illius cor, lingua disso- cujus quidem reliqua ignoro, sed hoc tantum au- 
luta, manus torpebat. Quinetiam fatetur se pene dio, eos silentio consubstuntiali indicto, similese- 
in hunc animi non generosi morbum incidisse, υἱ cundum essentiam nunc inferre, atque «na cum 
odium hominum conciperet,ac suspectos omnium — Eunomio blasphemias in Syirilum sanctum cons- 
mores haberet, nec charitatem inter homines,nisi scribere. Hoc ergo Cyzicena formula, que de fide 
solo nomine,crederet superesse. Nam cum consi-  Niewna aperte detrahebat, inter formulas, quibus 
deraret Eustathium, qui ab infantia ad summam — subscripsit Eustathzius, postrema est. 


senectutem visus fuerat preclare se gerere, tam 
levibus de causis in summam uiscordiam erupisse, 
non videbat quomodo aliis hominibus confideret, 
qui nec tanta a se acceperant amoris pighora,nec 
lanta virtutum specimina ediderant.[taque litteris 
Eustathii nihi] respondit,non contemptu,sed con- 
silii inopia, etquod nibil dolore dignum eloqui pos- 
set. Sic affectum Basilium multo graviora excepe- 
runt.Eustathius palam et aperte virus animi sui in 
litteris specie quidem ad quemdam Dazinam,quem 
Basilius religiosissimum fratrem appellat, sed re- 


Preter litteras ad Dazinam, quas suo nomine 
vulgavit Eustathius, sparsit etiam in vulgus Epi- 
stolam Basilii ad Apollinarium. Sed eam profere- 
bat,non ut a Basilio scripta fuerat,sed adulteratam, 
forie ab ipso Eustathio, ut conjici posset ex hisDa- 
silii verbis (lj* Quod si proferunt epistolam, cete- 
rum ante a«fos viginti quinque ad ipsum(Apolli- 
narium )scriptam,eLne hanc quidem ula mescripta 
est, sed edulleratam ; a quibus autem, Deus scil, etc. 
Corruptam in eo fuisse putat Tillemontius, quod, 
cum Basilius nihil scripsissel preter amicam salu- 


) Ep. 223, n. 7. 
3) Kp. 224, n. 1. 


k) Ep. 944, p. 5. 
I) Ep. 224, n.2. 


PROLBGOGNENA.. - 


tgjinnem ym eepintels.quemagiahiusprefene - ^ tQ, 420, 181, referentur e Xillementios d.aytman- 


bat, κυρ Jie Syrie nancto-peidrelab Apollina- 
rin. Hw apaniat qued. ait is-epwiolk d Patrophi- 
ly (q): Non damen de SpWihi agneto aut. lib: um 
w^ Gb.co i 0ng nigmiiRná. aut auipsum accipere. 

d V. Bogtquér,rpmeriad sancamMeletium detu- 
ἀρ φαμὶ." &. .Besilium.calumzias, mirari se 
αἰδοῖ, quad ovum. Apollintio-crimen infer- 


oj UMS acimnlio magis, wt-verisimile est,quod tam 
::'"iudjgnis medis Banilinm — Eugtathims .Jaceraret. 


Miuit.ei Basilius (6) ii pollinarii wenba famoso li- 
bello.ab diusiatbio. subjuacla-: ex mro .eonjeetura 
esi onpdomdipc aculis suisvidisse.Meletium. Ne. 
g5! .Bosiljus adduci ae posse, αἱ bac Eustathii 

1488 anistimel :.seque coactum: fatetur 


num dues enni.iàt profect»ipsima, .que ;eet Ad 
sanotum usebium, .nos solum;ante siolentas ad 
Danisam literas collocanda, sed elem «anie es, 
ques. Fostethius.e :Cicilia rediens scripsit, M eame 
mupianem Basilio renuntiapet. Nam *erat ημ οι 
Besilius« um adABugebium scripsit, fixns eimmo- 
twsin:eossilip Eustathii.a.sua communioneremo- 
vendi; st-eopsilii-hujus sequitatem .sic defendit, ut 
Dgc,renuniialam:aihiab Eustathio commnpnienean, 
Dec.famosos libellos sed tsntam astotias illius.et 
cavillationes.causetur. 3* «Eusebius, quem ΔΉ ΓΒ 
obsermamimus nop minns amicum Eustethio,quam 
ipsum Basilium ,fuisse,sic discordiam inter utrum- 
que esdarainalitnebal,ut ipsum Basilium quodam- 


fuisae, Jan eriminaionisdileenda, Lum θὲ δ). pg.modo;reprehendere,et illius-hacin re humilitatem 


declarsndee .pansa, inarium, ;nt. hominem 
Sahbellinos haeresis effinem, netare. 

Ex quo; Dasilins Nicopoli discesserat, ut (dei 
forzylamferret Eustatbio, nihil:prersus T! eodotu 


requitese.xidesetur. Id pajet.ex hàs verbis Basilii : 
Tune amohumilitetis significationem reposce.Non 
ergo .videmat Eusehius (qpisiolas illas .Eustethii, 
quarum ugsdcomgunionem cenuntiabat ob. salmta- 


quospmea dere deliberavepat, neque pareum pe- tum 4ilim,per literas Apollinarium;altera. honren- 
que. agnum. Eustathii zebusseripserat Repre- dis. rimipationibus referja erat ; ul que,si.minus 
hensus.obies m rem à Theodolo negat (c)hancsi- spemcionigem, aufecebat pacis aarciendss, a4. certe 
lenjii sui esae eausam, quodque sibi ab Busiathio | ^eewandi ;Basilii et humilifatis ab.eo reposcendee 
acciderant, negligenda ἀπεζοὶ, κε qned.omnium — looga) ullum awliuquebat..$o Ewstashius, «um 
fara £elebrata essent. d .ogim.ipse euraveraLEu- — scripsit Eaaehio,Dasili.epmmupionem ad se;netra- 
stathius. Illius-jnjerias breviter enarrat Beeilius, hepeivelebat ambiguis eesponsis, nedum ili. eoin- 
ac.mouum facinus adiupgit,.quad tamen,ut rumore  munignem ipse.prier renpaliassel, aut in.oculis jo- 
a£ceptum, assevarare noo audel. Ferebatur enim — tius;pene Qrientis.notam.ippiefalis inuesisset. 
Eusjehiue reordinere.Qnod. quidem minus verum — Exiwmat Tillemontius Basiligm,postquam.Eu- 
fujaae,ac, merito pasensum cohibujsse Basilium ex (. statlhium viditad extremas jracundise significatio- 
alisjus liMeris pesspici .polest, in quibus nulla nas afferri, nonaullas ei pacis conditiones tulisse, 
proraus hujus eceleris.men|io. ForteaccusandiEu- easque declinasse sc sgbterfugisse Euswathium.Sed 
sjathiijnde.naja occasio. quod .velemans.et inno- exquo. Eustathius indjelum congressus locum agire 
deratus ,interdum,in hoc.genere.fgisset. Nam in noluit, nullus jam Basilii cum eo congressus exsti- 
litteris (d) quas Acripsitadvereus episcopos ἃ qui- {|| .nyllpe prorsus ad.eum litteree. Sed cum Euse- 
bus depositus-fuexat, negabat eos esse.episcopos ; biumirogau/)),uLeorum quen ab initio proposita. fue- 
altaria Besilidis everterat,. et in, propriis.sacrifica- rejeminerif,eo intelligitqus Nicopoli redignsRa- 
Verat mansis, ; ac in-eoclesijs Amasee etZelorum — ststhào.propasuerat, nempe u(zum eos,qué op ve- 
(e) presbyteros δὶ diaconos, per e ipee consli- ciniutfXicamam fidem,erceamus aeommunione, 
tuerat. et A rumen. ds, qui crentyram dicereSpiritum 
Inmenge Olympii, qui.iusignis erat inter Neo- — sagciue audent, portem .habwre wolimus. Hac 
caesarienses civis δὶ Basilio amicus, pervenerunt enig.dotádem yerbis babemus in formula fidgj, eui 


liffereo Eustalhii.ad Dazinam,; easque. statim Dasi- 0 3. Basilio proposils, sulyscripsit Eustathius. 


lio perferendas ;curavit (f), suspicans id quod usu 
evenit, Eustathjum non tam.cito illas Basilio mis- 
surnx. Id colligere possumus ex hisque leguntur 
sub;finem epistolg ad Olympimm : Hcc quidem, 
inquit (gJ,.ad .miseus opium respondi, u&et ipse 
veritatem intelligas, et. iiqui veritatem in injus- 
lítja. dejiuere nolun),, manifestam. (acias. Expo- 
nit ei Basilius quid.de, acceptis ab .Eustathio in- 
juriis senijat, saque'nec.Ares.deos admittere nec 
cum, Ápolligario ,eomrmanicare dec[arat. 

Quatuor litter, quas recensuimus,nempe 195, 


G) Ep. 244, n, 3. 
b) Ep. 129. 


Y Ep. 130. 
Ep. 244, n. 6; 251, n. 4,53. 


Quod. spectat ad tres,alias epistolas, scriptae suat 
pestepistolam ad Dazinam, de qua mentionem fa- 


tiugt : &ed.non. mullo: post scripte videntur., Rte- 


spondet eni Basilius i;Meletio et Theodoto, .qui 
suum, e, Eustathii [acinore stuporem signilücave- 
rant, «alim atque ad.eorum aures pervenit Pre- 
terea paleL,ex,ppistola ad Meletium nondum μιῆς 
abjertum fuisse consilium scribeudi inQocidentem, 
quod, àn.litferis hac estate scriplspenitus evanuis- 
se videbimus. In Θρίϑρο δ, autem ad Olympium.in- 
probitas Eustathii pene adhuc utrisque Basilii ».ri- 


e) Ep. 226, n. 6. 
(jy 228, n. 7. 
P. 


d Ep. ἫΝ "i 


VITA δ. ἈΛΦΣΩΙ. 


beret Basilio, dubitabat an epistola ad Desximam m 
ejus. manys pervepisset. Upde addaztus δαὶ, at il- 
lam Basilio mitteret 

Yidelur ergo totam banc tragediean egisse En- 
sathius,a diebus Paschz usque ad mensem ]s- 
nium ,Nihilenim habent litterzz,quas recensmimes, 
de gravissimo morbo,quo Basilius bac asiate labe- 
ravit: eL eum eum morbus detinserit per dues 
menses (nondum enim sanatas erat die quinqaage - 
simo),ac tandem aliquantum recreatas, [ἐπέσαν ὃ. 
Eupsychii die septimo Septembris - 
rius mense Julio ineunte in morbam incidere aon 
j'otuit,ac proinde litterze quae hunc morbem aate- 
cedunt ad Junium referends,et totius historie mi- 


ex estumeno corum quibm cancema fagrit com- 
mane, adeendes: m enum undis ὅδ bus asbus 
hahestar delecons, asm eventerum et hanenm διο- 
ps accendater, dum ἃ qua. mer en manum din- 
retinent, et acorptas. ab ipsis bfkeras ibn mae 
obpcsant. 

BRedennti Sanctiuseo Basskans epurtedam 1 3? de- 
diad Abram Bataeremn in Mesopotamus eyevco- 
les in egast.9? Venerandus ile egascagas Bawime 
ab meteo dulexerst, δὰ est, ex quo sese δα se 2o- 
verani esque Bazins sspe δὰ cmm scribere ep- 
tasset ; sed cam co Datzus eyerta, vara rumores 


tium, id est, Basilii iter ia Armeniam statim post αὶ ferrentar, ams emm Samesaün, nim: rwre (ume, 


Pascha collocandum. 


Ad idem tempus,quo spem pacis sullam relique- 
rat Eustathius, refert Tillemontins haac brevissi- 
mam Gregorii Nazianzeni epistolam ad Amphile- 
ehium (a) : Οὐ βάρδαρον τὸ ἐξίτεγμε τὴς Éuiarows 
σου χαληεἀγχθίας, ἀλλ᾽ ᾿Ελληνιχῶν, μᾶλλον 26 Χοι- 
στιανιχόν. Ὁ δὲ ᾿Αρμένιος, ἐφ᾽ ᾧ πάν cueug:, 
βάρβαρος ἀντικρὺς, καὶ πόῤῥωθεν τῆς ἡμετέρες que 
μίας Nom barbaricum est mimitabilis tue probi- 
latis edicium, sed Grocum; imo Christioenem. A1 
Armenius,de quo gloriaris,barbarus plane esi Ἂς 
longe a nostra laude et gloriatione remotus. 

V. Ad has Eustathii calumnias illud accedebat, 
ut nullum prorsus diem ab exsilii minis solutam 


Basilias haberet. Impetraveramt ab imperatore C 


Ariani,ut is eorum voluatati traderetur.Sed,aste- 


quam scriberet ad Meletium Besilius /b),nuntiave- 


rat quidam ex aula veniens, hoc decretam mula- 
tum fuisse,ac jussisse imperatorem, ut aliqua di- 
latio fieret. Itaque quid futurum esset, omnino 
incertum erat. 

Mirabatur in eadem epistola Dasilius,quod tae- 
diu Sanctissimus apud S. Meletium moraretar.Sed 
cum spes mittendp in Occidentem legatisnis cite 
evanuerit, ut modo videbimus, vix dubium est,quin 
nulla cum jam bie in locis detinente caosa, imitóo 
estatisredierit. Attulerat enim Meletio commenta- 
rium S. Eusebii de hac mitieada legatione et litte- 
ras S. Basillii,qui S. Meletium rogabat (c), ut epi- 


stolam ad Oecidentales exararet. Valde eaie pro- , acceptis illiss de more liters respond: 
babat Basilius legatos ia Occidentem mitti, sed ae- 


que in commentario quod miserat S. Eusebius, 
neque iqse sua spoate quidquam reperiebet, qued 
rein causanique contineret (d): propterea qeed ne- 
cessaria jam praoccupals eraat, superfua auiem 
scribere prorsus inutile, et de iisdem rebas mole- 
stjain. exbibere ridiculum videbatur. Hsec tantom 


sims circa Baetaas ipsas versari sarramtbus ; hac 
varietas masnborem Daniam :b seinem saspra- 
sum εἰ sollcilam tenaerat. At uin cum didicit Ana- 
tam vero libester Gcalte Sanctnasma esos est 
ut cum salutaret. 

qum auno 170, quo plares eusmod i51erzs Βα- 
silii ρεεία! αὶ Sancussumas lotzr emu de latas rebos 
ex Occidente allatis scriptae sunt. la bac. antem 
mes non redierit 285». 3,0, οἱαὶ 2utomao jam affe - 
cio,noa tanc dixisset Basses se sollicitam ab ae- 


L 8. Besis 
ef Diodoro. 


Ι. Com migrassel in ccrisww $  Albanasens dee 
secunda Wai: bajas 322i 273, eique Petrus magao 
Ecciesia Alexasdrnz pausa saccessisaet; Baelias 
per epi- 
stolam 123,i8 qaa declarat quaati (aciat amicitiam 
Petri, quam non corporel »culi, «ed donum Spiri- 
tas sancti cenciliaverat, Minime dnlbiitat quia P-- 
tres, ut laoli viri alu »nus. ae longa illivs evn- 
saetudise csas, codes syiritu incedat, ac eadem 
dogsuaia «equatar, Obiesistur. ut Athanasii ín se 
amorem cam cariesis rebus excipiat,ac saepe ad se 


videbatur illi intacta esse materia, οἱ mosereaimr — scribat, εἰ fraternitatis ubique diffese curam eo- 


Occidenjalesnonsine judicio ac delecta commwaio- 
neun iis, qui ex ΟΥ̓ ΦΆΘ veninat Ant scribupt, con- 
(α) Ερ. 162. 
b) Ep. 129, n. 2. 


4 


dex: siadi», ac beatissimus ille vir suscipíal.Cum 
bac scriberet Basilius, nondam slisius erst ia 


Eb. 129. 


cxi 


PROLEGOMENA. 


quali careret volup!ate. etsi extremis tantum digitis A psit. Quapropter .veritus Basilius, ne littere sus 


auno preterito dulcissimum mel Ecclesie Saino- 
salensis degustaverat. Eo autem vivendi Eusebii 
cupidior erat, quod veram charitatem in Cappa- 
docia non repireret,aut si quem omnino amantem 
reperire posset, neminem cerle cum Eusebii pru- 
dentia et experientia comparandum. Sibi enim 
illius consilium ad multa opus esse intelligebat : et 
cum nonnulla essent,que scribere non licebat,de 
iis que licebat, interim consulit, quid de rebus ab 
Evagrio proposilissentiendum,quid respondendum 


Sebastenis,el peregrinas ordinaliones an detracta. 


re non oporteat. Rogat Eusebium.ut, si quem cito 
in Cappadociam venientem nanciscatur,de his om- 
nibus respondeat; sin minus, precetur, ut sibi in 


excidissent,breviler repetit quaijam scripserat. Ae 
morbum quidem suum excusat, cur non venerit ; 
cur autem res Ecclesie adversarüs tradite sint, 
suam culpam esse negat, qui solus tanti momenti 
negotia aggredi non possit,cum id canones non si- 
nant;sed causam rejicit in episcopos secum com- 
munione conjunctos. Videbantur plures ejusmodi 
episcopi cum Basilio conjuncti, eorumque nume- 
ro Bosporius nuper ascriptus.fuerat:sed nihil ope- 
rà navabat ad res maxime necessarias; atque hec 
animi egritudo maxime obstabat, quominus vires 
repararet. Narrat Basilius quoinodo eos Caesaream 
audito mortis sua nuntio venientes hortatus fue- 
rit : queritur quod, cum se presentem reverean- 


mentem veniat, quod Deo acceptum fuerit. Petit 8 tur, et officium facturos promittant, ubi Jiscesse- 


etiam ul sui mentionem in ecclesia fieri jubeat, ac 
ipse pro, se, adjuncto populo, precetur. 

Majorem in modum perculsus est Basilius (3), 
cum audiit horrendam persecutionem, quam Ale- 
xandrie Ariani et in reliqua /Egypto exercebant. 
Libenter Ecclesiam Alexandrinam invisissel; sed 
cum diuturoo morbo confectus ne lecto quidem 
possel sugere, oblata facultate Eugenii monachi , 
scripsit Alexandrinis hortandi ac consolandi cau- 
88. Epistolae tempus indicant cum morbus, quo la- 
borabat Basilius,tumipsa persecutio,quam Alexan- 
drie paulo post Athanasii mortem die 2 Maii anno 
373 in celum sublati scimus exarsisse. 

Scipla in eamdem sententiam Ecclesie Anltioche- 
chene epistola sequens (0). que huic tempori ma- 
xime videlur convenire tum propter Basilii corpus 
longa egritudine debilitatum, tumpropler perse- 
culionem, qv& (unc videlur fusse admodum vio- 
lenta. Quod quidem tribuendum presentiz impe- 
ratoris, qui eo venit anno 372.Quare hanc episio- 
lam immerito nonnulli rejecerunt ad primorlia 
episcopatus Basilii. Neque enim forizulam Nice- 
nam,quam ab initio receptam in Ecclesia sua dicit, 
ea mente apponit Basilius,ut fidem suam more epi- 
scoporum recens ordinatorum declaret,sed ut hoc 
presidio Antiochenos communiat adversus haere- 
sim,qua audacissime inillaurheverticem tollebat. 

V. Morbi reliquias adhuc ferebat Basilius, cuu 
duabus respondit (e Eusobii epistolis, quarum una 
significabat, quantam sui expectationem Dasilius 
populo Samosatensi commovisset.quantum doloris 
altulisset illius absentia; allera vero , antiquior 
quidem, ut ex sciptura conjiciebatur, sed serius 
reddita, bortabatur ad Ecclesie defensionem, et 
etiam atque etiain monebat ne res ecclesiasticae 
adversariis traderentur.Conatus fuerat Basilius his 
de rebus Eusebio satisfacerein superioribus episto- 
lis,sed eas Eusebius non acceperal, cum hac scri- 


a) Ep. 139. 
ps 140. 
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re, ad ingenium redeant. 

Mirum sane est cur Basilius suorum numero nu- 
per adjunctum dicat Bosporium,quicum conjunc- 
tissimus fueratinilio episcopatus,ut perspici potest 


. ex epistolis 51 et 52. Videtur illorum amicitia re- 


Írixisse,cum Colonia, cujus episcopus erat Bospo- 
rius, nova metropoli T yanisattribula cum pluribus 
aliis. Nam episcopi secunde Cappadocie ,aiebat Ba- 
silius (dj anno proxime elapso, postquam alterius 
provincig nomen habwerunt,subito, existimarunt 
86 exalia ac nos natione et gente esse, lgniumque 
80$ tgnorarunl,quantum qui nullum prorsus pe- 
riculut fecere, nec unquom in colloquium qene - 
runt.Non tamen crediderim Bosporipi a Basilii 


c conimunione unquam recessise. Quod quidem nt 


intelligatur, duplex distinguendum communionis 
genus Aliud enim litteris canonice scribenJis, aut 
precibus et mysteriis simul celebrandis perageba- 
tur;aliud interius erat quodammodo et strictipns,ge 
in consiliorum ad Ecclesi: pacificalionem conju- 
clione positum erat.Primum genus designat Basi- 
lius (e),cumait rogandos esse Occidentales,si eum 


judicio communiones peragant,et eas qu? cum ac- 


cedentibus ad ipsos, et eas qua scripto secundum 
«Ecclesie normam fiunt:vel cum plurimas provin- 
cias enumerat !fj quarum ad episcopos lijteras 
mittebat et accipiebat. Alterum communicatorum 
genus habemus in pluribus epistolis, qua de le- 
galis Romam mijtendis agunt. Hortatur Basilius(g) 
S. Meletium ut communibus literis adjungat no- 
inina eorum qui idem ssnliant, eliam absentium. 
lpse promittit in alia epistola (4) daturum se ope- 
ram, uL commune scriptum ad communicatores 
perferatur.Nemo sane dixerit ejusmodi litteris om- 
ues subscripsisse, quicunque cum Basilio commu- 
nicabaut.Tota res transigebaturintereos quos pon 
solum eadem communio,sed etiam eorumdem con- 
siliorum ac sententiarum consensio devinciebat. 


(e) Kp. 129, n. 3. 
(f) Ep. 284, n.3. 


Ep. 68. 
(b kp. 120 


vITÁ 8: ΒΑΒΊΠΗ. exu 


Dé ébdBiri cdiifthuuicatórüifi feuere loquebatur (a), A ficassét, Basitius éi'réspondit (gj non sua, $éd épí- 
curi Fáusto prieter canones ordinato declararet,se scoporum nullam sibi operan navantium culpa id 
alienum àb eo semper futurum;nisi littérasaffer&t evenisse. His profecto querelis locus son fuisset, 
Armenis episcoporum, ac unanimes suós,ut idem — si missa communi consensu legatio spem auxilii 
de illo séhtiant, adducturum. Ex his intelligitur attulisset, Hiec confirmat epistola 155, in qua Ba- 
quomodo Bósporius,quamvis non videaturaBasilii silius respondet Evagrio, neminem prorsws se 
communione discessisse, sese tamenilli adjunxis- habere idoneum ad legationis munus obeundum ; 
se dicatur. Abstraxerant eum ab intima cum Ba- nec obscure indicat;quam difficile sit et Occiden- 


silio conjunctione dissensiones ob Cappadocis ui- 
visionem exorti; sed non idcirco desierat cum 
Basilio comtnunicare vel per se, vel pér metropo- 
litanum suam Anthimum, quicui Basilius cito in 
gratiam rediit. 

VI. In his que hoc anno gesta narravimus, nul- 
lum prorsus exstat vestigium misse inOccidentem 


legatiohis.AsseverattamenTillemontiusDorotheum . 


presbyterum missum fuisse cum litteris 242 et 243, 
alias 182 et 70. Sed his litteris suum locum assi- 
guare conabimur.Nunc probandum neminem mis- 
süná fuisse líoc anno 373. Pate' id 15 ex ipsa serie 
rerum gestarum (b).Consilium mittendi inOcciden- 
tem ortum est ah Eusebio Samosatensi, qui cum 
aliarum Ecclesiarum tantam curam gereret,quan- 
tamsus proprie,commentarium dc rebus apadOc- 
cidentales tractandis misit ad Basilium initio hujus 
anni per Sanctissimum, eumque rogavit ut episto- 
lam exararet, cui ommés communicatores subscri- 
berent. Basilius (c) cum rinus reperiret,quid scri- 
bendum esset, Meletio detulit scribendis epistolz 


tales ad auxilium ferendum et episcopos Orienta- 
les ad subscribendum adducere, cum ait: Quod si 
quis ex [ratribus qui opud vossunt,Ecclesiarum 
causa laborem suscipere volet, isscit procul dubio 
et ad quos profeeturus sit et ad quem finem, et 
quorum sit litleris communiendus et qualibus. 
His ralionum moinentis alia addi possent : sed 


, quia eum rebus anno 375 et 376 geslis conjuncta 


sunt, videntür in illud tempus differenda. 
CAPUT XXIX. 

]. S. Basilii morbus ad csiatem referendus, 11. Diem - 
festum 5. Eupsychii celebrat, et paulo post. tres 
lüteras scribit in. gratiam  ptochotrophiorum. | ILI. 
Eusebium. invitat Caesaream, ejusque fratris. filio 
scribit. IV. Invisitur a S. Ephram. V. Marimum 

. tribus. litteris. commendat. Vl. De. epistolis 1650- 

153. Vil. Hesponde( Basilius Ascholio Thessaloni- 

censi, et Sorano duci, a quo petit reliquias martg- 

rum. VII[. Item Evagrio. lilius animam quarunt 


Ariani, Scribit S. Eusebio et Antlotho. 1X. Liben- 
ter de dogmate respondet Eupalerio. Epistola ad 


Diodorum de nuptiis cum sorore uxoris mortua. 
[. Quamvis longa exstiterit sgritudo Baailii, ac 


munüs,ac totam rém illius arbitrio commisit. Post reliquisediu insederint,et sepe angentibus molestis 
teterrima Eustathii in Basilium faciriora (d),adhue |, Ecclesise temporibus morbus(^) recruduerit, vide- 
morabatur apud Meletium Sanctissimus;ac consi- " tur tamen satis virium habuisee, ut diem festum S. 
lium mittendzelegationisbihil omninoprocesserat, Eupsychii pbiret, cujus memoria die; Septembris 
nec valde arridebat Basilio. Venit Cresaream (e) recolebatur.Tillemontius,qui in huncannum multa 
mense Augusto Evagrius: petit ut legati auctoritate contulit, quz alio rejicere coacti sumus,deceptus 
praediti mittantur.ConsulitEusebium Basilius quid nonnullis verbis epistole 27 Basilium autamno exi- 
facto opus sit. Iterum per litteras urgenti Evagrio  stimat in morbum incidisse. Sed, cum Eusebium 
s$ub initium hiemis, respondet Basiliis (f) sibi estateinviserestatuissel(i), nec ejus consilio aliud 
iitegrunr non ézse legatos mittere. Nondum ergo quidquam preeter morbuni obstiterit ; morbus ad 
initio hiemis quidquam actum erat; vel potius no-  &slatem necessario debet referri. Preterea jam- 
vàm difficultatem attulerant datz &b Occidentalis dudum segrotabat Basilius, cum ad eum venit Hie- 
bus Evagrio inandata, eorumque de Basilii sériptis  ronymus (venisse enim illum cum Evagrio proba- 
inus squa sententia. bilissimum judicat Tillemontius), qui tamen se e 

9» [dem probant frequentés S. Basilii οἱ S. Eu- — Cappadocia egressum gravissimos in Cilicia estus 
sebii gemitus et querelze, quod que de paceEccle- persensisse testatur.Deniquein epistola 145,quam 
siárum concilianda deliberaverant,ea infecta pror- D post morbum scriptam esse probabimus,rogatEu- 


sus etirrita viderent. Non enim alio spectat Basilii 
dolor in epistola 136, quod res ecclesiasticseadver- 
shriis tradantür, dum suis quisque rebus episcopi 
corisulentes parvi perdunt que ad proximum atti- 
nént.Eosdem gemitüs redintegrat in epist.138, ubi 
germanam ac sinceram tharitátétn in episcopis se- 
cutt cómméniohe conjünetis debiderat.Hec Buse. 
bio nom ttifhus doluérünt: quod cum Basilio sigti- 


y, τ 129. 
e) Ep. 138, 8. ὃ. 


sebium Basilius,ut Ecclesiam Cesariensem invisat. 
Salis ergo supererat temporis ut longum iter Eu- 
sebius ante hiemis incommoda conficere posset. 

Il. Eo probabilius est non defuisse Basilium diei 
festo S. Eupsychii, quod cum anno 375 ex gravi 
morbo pariter convalesceret,nequaquam preetermi- 
sitoecasionem honoris sanctis martyribus exhiben- 
di, sed curru post Pascha vectue est in locum, ub 


(f) Ep. 156. 
p : 44. 

&p. 144. 
ἡ) Ep. 157. 
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cxiv 


extra urbem colebantur. 
psychii solemnitas, que in ipsa urbe Cesariensi 
celebrabatur. 

Convocavitad hunc diem festum omnes chorepi- 
8COp05 suos, ut eos numerariorum alteri, quem ven- 
turum sperabal coram commendaret Sed neuter 
adfuit aumerarius. Traciator presidum diligentior 
fuit, ac Basilio roganti, ut pauperum domos, que 
in pagis site erant, tributis eximeret, prolixe om- 
nia promisit, Paulo post hunc diem festum scriptss 
ires epistolis, nempe ad utrumque numerarium,et 
ad tractatorem przsidum, ad quos unum aliquem 
ex chorepitcopis mittit. Rogat numerarium, quein 





PROLEGOMENA. 
mmodior [uit S, Eu- ἃ pus non differat : etiamsi enim illam aliqua 


possit invisere, al non secum illam invisur 
queni morbusurgebatab srumnosa vita disced 

Quamvis Basilius graviter sgrotasse videa 
cuni haec scriberet, non tamen scripsit in gri 
simo hujus statis morbo, sed cum morbus re 
desceret,id quod sibi continenter accidere test 
in epist. 141.Non enimexponit quo morbo labo 
sedid, αἱ notum ex superioribus lilleris prse 
mittit. Hinc etiam nulla utilur excusatione, 
Eusebiuin non invisat : id enim fecerat in tri 
epistolis:sed cum nulla spes superesset euudi 
mosata, Eusebium invitat Caesaream. Praetere 


VT S T EIU συ Bnet 1a) 


epistola 157, quz sub initium hiemis hoc a 
io cui credatur,ac pauperum domum — scripta est, peramice queritur Basilius,quodE: 
ad pagos ipsi commissos pertinentem invisere et g bius sil scribat quidem;ac ideirco ejus ab: 
tributis dignelur eximere.Scribit alteri numerario tiam nulli alii causse attribuit, nisi quod piget 
se libenter venturum ad eum fuisse, nisi infirma δά peregrinationes charitatis causa suscipien 
valetudo et negotia detinerent. Huic pariter com- Αἱ ejusmodi querelis locus non exstitit, dum g 
mendatchorepiscopum, horlaturque ut eo consilia- illo morbo sgrotaretBasilius. Tunc enim plure: 
rio, ui bomiae ad consilium danduim idoneo uta- Eusebio litteras accepit, nec eum invitabat Ca 
tur. Com autem memerarius ille ptochotrophium ream. Inde ergo orte Basilii querela quod nu 
quoddam Amasez opibus suis susientaret,spem af- abeo litleras acciperet, quamvis eum Caesari 
fert Basilio tanta. pietas, eum pauperem domui invitasset per epistolam 145, quse proinde | 
chorepiscopo commisssee immunitatem a. tributis gravem alatis morbum scripta est. 
concessurum.Utrique numerario dicil jam sibi ab Αὐυἱς epistola aliam Basilius adjunxit ad Aa 
eorum collega, nempe tractatore humanitatem in. chum, qui non scripserat quidem,sed manu sua 
pauperes promirsam fuisse n tertia epistola lutem apposuerat in patrui adBasilium litteris.l 
ipsum tractatorem rogat, ut promissa perficiat. degratias illi agitBasilius,eumque hortatur ut 8i 
Tres ille epistole ita et tempore et rebus inter nue incumbat ad anims salutem, et. Eusebi 
se c^ngruuni,utprorsus divelli non possint. Hujus |. comitetur, si is non gravetur Casaream venise 
autem anni 373 non hoc solum referunt signum, Υ͂. Sancinm Ephrem existimat Tillemont 
residuam Basiliies gravi morbo debilitalem;sedil- circa hoc tempus venisse Caesaream Basilii 
lud etiam accedit, quod tres officiales, ad quos visendi causa. Induxit eum in banc opini. 
scriptae sunt,noviin provincia videntur fuisse.Non- recta hujus loci interpretatio ex epist, 157. « 
dum enim ullum ex chorepiscopis noverant,atque, ἡ τῶν ἄλλων τοιαύτη, unde concludit nonnullos 
ut fieri solet in exordiis administrationis,chorepi- Eusebii discipulos, in his S. Ephrem, Cesare 
scopi, quem ad eos mittit Basilius, conailio pluri- venisse. Verum, etsi aliam in sententiam ἢ 
mum juvari poterant. Un-e colligo eos simul cum — Verba accipienda, non tamen discedemus ob : 
Anlipatro preside, quem modo gubermacula ca- dine Tillemontii, quia illud saltem verisimile « 
pessentem viditrus, in Cappadociam venisse. S. Ephrsm Cesaream venisse postquam Val 
lli. (a) Rediens e Syria Basilius anno preterito — bac urbe discessit. Ita enim accurate de Bas 
letissimam Ecclesiz suz spem videndi S. Eusebii rebus iu persecutione gestis loquitur, ut egs p 
Samosatensis retulerat. [s enim venturum sepro- 80 ipse videatur didicisse. 
miseratCasaream. Non tamen videlur se lioc anno (b; Narrat Gregorius Nyssenus S. Ephrem a: 
venturum promisisse Nain hactenusBasiliusSamo- — vino Spiritu ductum esse Cesaream,cumque ibi 
satis exspectatus fuerat, non Eusebius Cesares, Ὁ dissetBasilium,multisaudibus venerationem su: 


"it chorepiscopo fidem habeat, ut ho- 

















Multa obstabant quominus luncEusebiuspromissa cepisse testari. Videbat enim dextro Basilii hum 
perficeret, defessum corpus tot exantlatis pro Ec- 
clesia laboribus,negotiorum molesin tam accurata 
Ecclesie gubernandeeratione, imminense propin. 
quo Valens, sub quo necesse erat, velut aves sub 
aquila fornidantes, non longe e auoquemque tecte 
discedere. Sed tamen Basilius cum des.derio suo 
majorem in modum elatus, tum etiam Deo confi- 
dens,Eusebium rogare non dubitat, ut pium visi- 
tandeCesariensis Ecclesise offieium in aliud tem- 


te) 


Ep. 145. | 
q) v. S. Bphrom, tom. Ill, pag. 606. 


το insidentem columbam, que verba illi aubmis 
Strabat, Eadem columba Basilium docuit ades 
Ephram Syruin. Cum hac narratione minus coi 
gruit quod apud Bollandum (e) legitur,sanctum 
lum diaconumBasilio cognitum anteafuisse.Totan 
48. Ephrem (d sic enarratur, nulla prorsus et 
lumbe facta mentione. Ubi ergo Dominus, inqui 
ergame miscricordia commotus fuit, occasione ori 
miserans in quadam civitate, illicaudioi vocem d: 


2 1 Febr., n. 6. 
(d) Monum. Eccles. Grac., tom. ili, p. 58. 
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centem mihi, Surge, Ephram,et comede sensa Ei respon- A cet elegerint moripro Christo,quontaque pericula 
dens dizi in multa anzietale : Undeego, Domine, come-  contempserint,ut ipsumlucrifacerent;tum quot nu- 
dam? Dizilquead me: Ecce indomomea regium vas sup- — mero fuerint fucti illi; reliquaque ul pietatem eo- 
pediabit libi cibum. Vehementer oulem admiralus super rum pertinentia edixit. Tangit obiter Sozomenus 
dictis surgens perveni αὐ templum Altissimi,et cum sh- hunc Basiliet S.diaconicongressum,idqueante epi- 


sim ad aula vestibulum oscendissem,ac pra desiderio pet sci patum Basilii contigisse videlur existimasse (a). 


locum porie adharentem prospezissem, vidi in sanctis 
sanctorum vas electionis coram ovili praclare ezlensum, 
verbis Deum decentibus varie ornatum, omniumque ocu- 
los in illum defízos. Vidi lemplum per eum spiritu nutri- 
(um,nec non erga viduas et orphano, potissimum mise- 
ricordiam.Aspezi illic apud eum, lacrymas, fluenta. βω- 
vios imitantia,et vellus vita cunctis instar auri radians; 


Ait enim Basilio,qui postea Ciesarese Cappadocum 
metropolis episcopus fuit,admirationi fuisse eru- 
ditionem S.Ephram. Videtur ad S. Ephrem referri 
qued Basilius in libro De Spiritu sancto (b) acce- 
pisse se Lestatur ἃ quodam Mesopotamio, viro el 
lingue perito et sentenlia incorrupto. 


ipsumque pastorem pennis spiritus pro vobis preces eve- V Maximo Cappadocie prasidi,cui successit hoc 
hentem,ac deducentem verba. Vidi ab ipso Ecclesiam de- anno Antipater, ,non solum abrogata diguilas,sed 
coratam,el eam qua dilecta esl exornatam.Conspezi per ;, ctiain gravissimecalamitales supervenerunt. A ccu- 
eum Pouli doctrinam, Evangeliorum legem,mysteriorum — salus enim (c), ut verisimile est, repelundaruim, 
timorem.Illic intuitus sum utilem salutaremque sermo- omnibus honistum paternis, tum labore suo partis 
nem ,ad ipsum usque celum fideliter assurgeu:em, | nudatus est,ac innumeris afflictus corporis incom- 
uno verbo,totumillum catum splendoribusgratie | modis, dum susdeque errat; imo ne ipsum quidein 
collustratum.His porro cunctis religiose adeo per — civisstatum ab injuriis integrum retinuit. Tot ma- 
vas regni eleclum vigeniibus, laudibus celebravi lorum origo Vicarii iracundia,hominis nequam et 
sapientem bonumque Dominum,qui sie sipsum glo-  crudelis,cui Maxiinus in offensam venerat Cum in 
rificantes glorificat. Post auditorium vero,exSpi - his rerum angustiis judicium poposcissel ab impe- 
ritu sancto nolitia viro data est de we; etarcessens  T'atore, commendat eum Basilius Aburgio et Traja- 


vilitatem meam, per interpretem interrogavit «e 
dicens : Tune es Ephroem, qui preclare cervicem 
inclinasti, et sustulisti jugum salutaris verbi ? Et 
respondens dizi : Ego sum Ephrzm, qui celesti 


cursu meipsum frustru(us fui. Cumque me appre- c 


hendisset divinus illevir, sanctum osculum suum 
in me confirmavit,apponensque mensam,ez escu- 
leutis sapientis sancteque et fidelis anima ipsius, 
non quidem corruptibilibus conditam ferculis,sed 
incorruptis refertam sententiis Quibus enim,dice- 
bal, bonis operibus possumus Dominum praeclare 
nobisplacatum reddere ,quo pacto peccatorum coer- 
ceamusinsultus,et quomodo affectuum occludamus 
ingressus? qua ratione apostolicum comparemus 
viriutem,et quonam pacto incorruplum exoremus 
judicem? Tum lamentatus clamaei,et dixi: Tu,pa- 
ter custodi mollem ac desidem; tu in rectam semi- 
tam dirige me; tu lapideum meum cor compunge. 
Ad te enim projecit me spirit uum Deus,ul animum 


no,ut suum ei contra structas calumnias patroci- 
nium impendant. Est etiam alia epistola que in- 
scribitur eidem Trajano, sed perperam. [s enim 
ad quein scripta est, viderat oculis suis calamitates 
Maximi; sed,cum postea majorein in modum aucue 
essent, cumque Vicarius cum cohorte advenisset, 
ul inala expleret, rogat hunc virum Dasilius, ut 
magna sua manu miserum hominem defendat.Hac 
autem Trajano non conveniunt, cui Basilius Maxi- 
mi erumnas exposuil in superiore epistola, cuin 
ipsum Maximum id facere puderet. 

Trium illarum epistolarum tempus in promptu 
esl,cum novus pr&ses hoc anno Cx:esaream,absente 
Basilio, venerit. Prseterea Dasilii stupor in hac Maxi- 
mi calamitate,quam talia passum esse dicit, qua- 
lia nondum ullum hominem, argumento est hac 
contigisse ante horribilem illam tragediam anni 
314,in qua plurimi nobiles virilongegraviora quam 
Maximus passi sunt. 

VI.Seriuscollocare non possuiuus epistolam 150. 


meam cures. Tu anima mec navem seda,ad aquam p Amphilochius inloco Cappadocie Osizalis dicto pa - 


requietis. Atque hic mihi praclari magistri stu- 
dium contemplare, unde viriutem meam compre- 
hendit, formam continuit, ut ita dicam, virgam 
corporis, evellensque  irrationabilium a[fectuum 
mores,detrazit squamas tabem. oculorum, et sub- 
trahens viriditutem immaluritalemque sermonis, 
me aelo cepit, ac demersit in documentorum suo- 
rum immersoria. Tunc concepil veulcr meus pru- 
dentiam,ul pareret quadraginla martyrum laudes. 
Omnem enim tolerantia ipsorum modum meisad- 
juni auribus egregius vir; quemud modum scili- 


(a) Lib. ui, c. 1€. 
Ἢ Cap. 29, pag. 63. 


tris senectutem fovebat, et quamvis Basilio charus 
in primis esset (d),eum tamen fugiebat, vel potius 
ordinalionem.Cum autem pepigisset cum Heracli- 
da,qui pariter in foro versatus fuerat, ut ambo in 
desertum aliquem locum secederent; misit Hera- 
clidam Casaream, ut de hoc consilio ad Basilium 
relerret. Heraclidas, ubi prope Czesaream venit,in 
ipsa urbe noluit cominorari, sed ad proximum 
pauperum hospitum confugit : et cum eo venisset 
ex more Basilius, reiulit ad eum de iis qu: man- 
daverat Ainphilochius. 


d) FA 461, D. 1. 


cevI 


PRÓZAÉOM ENA. 


Retinuit liunc juvébém Basilius iti suo,ut verisi- A tata fuerat Basilii fama, miníttie tuverf stgnifica: 


fhile est, monasterio.Postea Amphilochius ad eum 
scripsit, ut pacta in. memoriam revocaret, seque 
liteny iti impacturum minatus est. Inde Basilio nata 
óecasio scribendzie ad Amphilochium egregis epi- 
stole sub Heraclid: nomine.Describit juvenis pri 

mos $us sub Basilii disciplina progressus:conten- 
dit se promissa vivendi cum Amphilochio adimple- 
turum,etiamsi corpore absit; quia una est prorsus 
via φυ ad Dominum ducit. Nonnulla refert ex ore 
Basilii accepta priecepta : sed Amphilochium hor- 
talur, ut illius audiendi brevem a patre licentiam 
impetret. Scripta est heec epistola ante episcopa. 
tum Ámphilochii, hoc est, ante annum 373 exeun- 


verat. fteferenda hae tidentur ad Eustathii in Ba- 
silium calumnias. 

VII. Inter molestias qua Basilio acciderunt, dut 
se ab episcopis deserlum queritur, peroppoffüüé 
videntur allats&e esse Ascholii Thessalonicensis lit- 
tere,ex quibus charitatem noninomnibus refrixis- 
secognovit.In his enim litteris licebat Ascholii ani- 
mum intueri: et quamvis breves essent numero 
syllabarum,copiose ostendebat quid sentiret Ascho- 
lius et quantum beati Athanasii studiosus esset : id 
quod Basilius evidentissimum sane doctrine arga- 
mentum esse ducebat. Ascholii litteras aliulit Eu- 
phemius, vel saltem perferendas curavit. Nam ei 


tem, sed tamen non inulto ante. Jam enim era  proaccepta ex litteris letitia gratias agit. Basi- 
hospitibus excipiendis idoneum, immensum illud g lius (c), precaturque ut eum cito cum ornatíssima 
iedificium, quod Basilius construere ceperat an- ipsius conjuge recipiat : quod argumento est eum 
no 372 ineunte. vel bisiter in Scythiam aut Macedoniam suscepis- 
Supra vidimus$in epistola 138clericos Sebastenos, 86,8. tum Ascholii epistol:e, tum Dasilii respon- 
qui idem aé Dasilius sentiebant, delecto Eustathii sionis bajulum fuisse : vel saltem, dum his im lo- 
prave épintonis ulcere,ad Basiliicomm&nionem ét cis moratur, operam dedisse ut Ascholii epistola 
auctoritatem confogisse. Tam insigne factum cum ad Basilium perveniret. 
fama'late spsrgeret, Eustathius medicus, Basilii m — Satis apteconveniun: huic anno gemitus Basilii, 
ptiinis amicus, dolorem suum in hae rerum pertü?- quod charitas majorem in modum inter episcopos 
batione ei significavit, adhibitis ex arlemedicanon- refrixisset; sed hoc in primis ducor argumento, 
nullis admonitionibus. Respondet Basiliusinutiletn quod Athanasius beatissimus vocetur. Nou me latet 
esse ejusmodi adinonitiorum operam,cum nec ip. idinterdum apud antiquos scriptores deferri vieen- 
se nec amici fetrum adhibuerint, sed ipse Eusta- tibus; velut cum Dionysius Corinthi episcopus (d) 
thius in ferrum ruerit. Quare quod illius clerici in epistola ad Romanos Soterem eorum episcopum 
necessitate adducti fecerant, sibi id quidem volu- vocat beatum. At Basilius liac voce mortuos desi- 
ptali non esse,quémadmodum nec medici libenter ,, gnare solet, vivos autem nusquam designat. Hinc 
urunt, Bec mercatores libéntér merces ejiciunt, ' in epistolis 204 et 255 beatissimum pariter vocál 
sed tameir a se minime improbari, quie veritatis Atbanasium.Hucaccedit quod episcopumitlum ποὺ 
amor,qua nihil antiquius habent,sic agendi neces-  appellat,quod quidem non omittit, cum loquitur de 
sitatem eis imposuerat. Huc redit tota obscurz οἱ viventibus. Quáre cutn sanctus Athanasius costurn 
difficilis epistol:e setrtentia, ut ex nota eidem ap- petierit hocanno 379,menseé Maio, Vix citius theme 
posita perspici potest. Octobri ejusdem anni hanc Basilii epistolam colfo- 
Ciréa hunc annum vise sunt collocstidzo du» ad — care possimus.Tempore enim opus fuit,ut et mor- 
Victorem epistole (a).Basilius amicitia conjunctus tis Athanasii nuntius in Macedoniam, et Ascholii 
erat cum potentissimis viris, in hiscum Vietore ;  littereiu Cappadociam fertentur,et Basilio promp- 
cui qneremti quod ad se non scriberet,netoisse se — tà esset ac parata scribendi occásio. Illud verisi- 
respondet, né tanto viro molestiam exhiberet; sed  millimum videtur Ascholium,cum de saneti &tha- 
nunc confidenter scribere et deiticeps$seripturum. — nasii morte didicisset,antequam scriberét δὴ 
Ceerum gratias agit quod suas pro Ecclesia&preces padociam,ut in recenti eventu, desiderium? - 
anteverterit,feteritque omnia Πα  Π4υθ ipse Ba- casse tanti viri, ac summa illius de στη ἡθυς lEie- 
silius peliisset.Scriptaergo hsec epistola post illud p clesiis merità predieasse. 


tempus, quo Basilius requirebat in prestantissimis 
illis viris studium Ecclesise juvrandse.Nec male huic 
&nno convenit,quo Árlanorum (b) condtus it ever- 
tenda in exsilio Basilii Ecclesia Ceessttiensi in ven- 
tum effusi sant. Verisimile et Victotis operam in 
retaoti moménti non défuisse,ejusque consilio po- 
tius quam sua sponte Valentem ad rescindendum 
quod de Basilio decreverat, adduetum foisse. In 
altera epistola gratias agit Victori, qui prior scri- 
pserat perhonorifice,seque caltmniis,quibus atten- 


(a) Ep. 152 et 153. 
b) Epist. 68. 
c) Bpist. 120 et 129. 


Epistole ad Ascholium adjuneta fuit epistola se- 
(queris (£),quáin quidem etsi inscriptione ἐαρὸξ, Ju 
tilo Sorano scriptam esse ihter éruditos convéivit.fs 
enim ad quem dala esl,in Seytliia cum dignitate 
militari versabatur: domuüm babebat Cssarees e 
Sororém dc cognatos,quibuscum Basilius hon dolavà 
ámicitia,sed eliam,ut verisimile est,s&rgtine eon- 
junctissimus fuit. Petit ab eodem Basilius reliqeias 
martyrum. Mirifice Méec quadrant Junio Sera 


daci limitis Scythici, qui gratéficarí so0lens. pa- 


(d) Epist. 154. 
(e) Euseb. Híst. lib. iv, e. 39, 


VITA 8. BABILI. 


CxvrI 


(ric suc, ut legimus in epistola Ecclesise οἰ μεθ, A — Perperam h*c opistola in omnibus codicibus 


corpus S. Sabz martyris misit in Cappadociam. [8 
Ascholii litteris suas adjunxerat, et querebatur 
quod ad se Basilius non scriberet, seque oblivioni 
traderet, atque eliam quod ab eo aut ab ejus chor- 
episcopo minus equa in aliquem ex amicis suis 
lata esset sententia. Nuntiabat persecutionem in 
Gotthia martyres facere, seque persecutionem pa- 
tientibus opem pro viribus ferre. His omnibus re- 
spondet Basilius in epistola 155, de qua alius redi- 
bit agendi locus. 

VIII. [ncipiente velappropinquante hieme accepit 
Basilius litteras ab Evagrio presbytero, qui eum 
rogabat,ut pacificandz Ecclesise Antiochenaeonsi- 
lium susciperet, ac legatos in Occidentem mitteret, 


mss. et editis inscribitur Antiocho. Nam ipsi Antio- 
cho scripta sequens epistola (c)in eamdem senten- 
tiam.Dolorem enim suum pariter significat, quod 
illius videndi desiderium, quo dudum flagrabat, ad 
exitum non perduxerit. Hzc ergo scribebat eodem 
tempore ac epistolam praecedentem ; ac proinde 
utramque uniet eidem non scripsit. Preterea pigri- 
tie criminatio optime quidem in Eusebium conve- 
nit,quem Basilius(d) etiam atque etiam rogaverat 
ut Ciesaream veniret, al nequaquam in Antiochum, 
quem penes silum non erat Ciesaream proficisci, 
nisi patruuseum mitteret aut secum duceret. Deni- 
que soli quadrat Eusebio, quod ait Basilius, neprae- 
teritis quidem annis talem fuisse congressum, ut 


Quod spectat ad Ecclesiam Antiochenam,summum g satietatem afferret. Nam Basilius Eusebium invisit 


pre se ferl amorem pacis Basilius (a), seque nulla 
prorsus in quemquam criminatione preoccupatum 
profitetur. Sed tamen declarat, etiamsi gratic rivi 
in se affluerent, ne tum quidem adductum iri, ut 
hoc negotium solus suscipiat, cum presertim epi- 
scopum habeat hzc Ecclesia Meletium, qui nec ad 
se venire polest, nec ipse ad eum, tum propter 
hiemis molestias, tum propter Ármenis montes 
brevi impervios futuros etiam recte valentibus,ne- 
dum sibi longa :egritudine confecto.Sed tamen scri- 
plurum se ad eum profitetur, quamvis non multam 
speret ex hoc inanimo sermone. Dolorem suum 
obiter significat, quod a Dorotheo diacono didicis- 
set, Evagrium illius conventus participem esse no- 
luisse ; contra quam sibi Ciesares promiserat. 

De mittendis in Occidentem legatis idem sentit, 
quod jam in pluribusepistolis hoc anno declaravit. 
Negatse quemquam habere quem mittat ; non enim 
ei operam navabant episcopi : miltendos autem 
episcopos censebat Evagrius, idque Occidentalium 
verbis nunliaverat. Preterea subobscure indicat 
Basilius parum sibi satisfacere Occidentales, nec se 
quid eis scribendum sit, aut quid ex ejusmodi lit- 
teris sperandum videre. Ceterum in hoc rerum 
statu precatur, ut inter septem mille viros nume- 
retur, qui genu ante Baal non incurvavere : et cum 
animan suam ab hereticis quzri sciret, de studio 
Ecclesiis debito nihil se remissurum promittit. 

Jam luserant operam Ariani initio hujus anni, 
dum insidias Basilio struunt. Sed nequaquam de- 
fessi idem rursus aggressi sunt, ejusque animam 
querebant tum cum Evagrio scriberet. Mala eorum 
consilia indicatin epistolasequenti (ὁ), in qua Eu- 
sebium rogat, ut pro se Deum precetur, ut quem- 
admodum a preteritis tentationibus, ita etiam ab 
imminentibus liberetur. In eadem epistola dolo- 
rem suum significat, quod Eusebium praeterita ss- 
tate non viderit : queriturque quod Eusebius ad se 
ne scribat quidem ; unde ejus absentia non alii 
cause tribuenda, nisi quod piger sit ad peregrina- 
tiones charitatis causa suscipiendas, 

a) Epist. 156. 
{ Epist. 157. 


PATROL. G3. ΧΧΙ͂Χ, 


anno 369 et372. Utrum autem anno 369 Antiochum 
Samosatis viderit, id plane incertum. Restituenda 
ergo hec epistola Eusebio, et sequens Antiocho 
servanda, in qua Basilius ei commendat fratrem 
camelis prepositum. 

ΙΧ. Consultus Basilius ab Eupaterio ejusque filia 
de rebus dogmaticis, magna voluptati litteras eo- 
rum 5:0] fuisse significat ; libenter enim se his de 
rebus interrogari. Respondet se Nicenam fidem 
omnibus aliis posteaexcogitatis preferre. Sed prop- 
ter heresim, qu& nuper proiierat, fidei Nicznz; 
addendam esse censet gloriticationem Spiritus sanc 
cum Patre et Filio. Scripta ergo hzc epistola post- 
qnam Basilius formule Nicenz glorificationem 


.. Spiritus sancticum Patre et Filio addendam censuit, 
Id autem tum demum videlur censuisse, cum Eus- 


tathium, veluti quemdain Proteum constringere 
voluit. Quare post illud quidem tempus scripta haec 
epistola,sed tamen antequam Eusthatii et aliorum 
inimicorum novae molitiones Basilium in triste 
quoddam silentium et suspiciosas cautiones conje- 
cissent ; ita ut non libenter de rebus dogmeticis 
responderet, ut videbimus anno sequenti. 
Basilius inilio episcopatus multa ad disciplinam 
emendandam decreverat, in his ut ne cui, liceret 
uxoris mortuae sororem in malirimoniutmn ducere, 
Sed aliquot annis elapsis prodiere sup nomine Dio- 
dori presbyteri litere ad defensionem ejusmodi 
matrimoniorum corposit, quasquidam ostendit 
sed rursus abstulit,et contra Basilium veluti quod - 
damtropsum circumtulit,licentium dictitans se ig. 
bere scripto mandalam. Quibusex verbis colligitur 
eum comrmisisse quod probibuerat Basilius. Si hag 
literas habuisset Basilius, libenter Diodor migis.- 
set , sed cum minime dubitaret, quin ejus nomini 
períraudem afficize fuissent, prior ipse illas refellit, 
utduplici manu oppugnentur; idemenim facturum 
Diodorum sperabat. Decretum suum defendit ex 
consuetudine Ecclesis Caesariensis : explicat cur 
Moyses ea dere siluerit, vel potiusnon siluisse con- 
tendit:uaturalem cognationem hisnuptiiseonfundii 


ὦ pat. 45. 


cxvin 


PROLEGOMENA. 


demonstrat. Clausula epistolz probat hoc facinus A gravi causa poni non debet. Deinde vero Basilium 


in Cappadocia commissum non fuisse : Precor au- . 
tem,inquit,ut vel nostra admonitio vitium superet , 
vel nonserpal in nostram regionem hoc piaculum, 
sed in quibus admissum est locis ,inhis permaneat. 
Daudatur hac epistola in canone 23, ep. 199, ac 
proinde seripta est ante annum 975. Aliquot annos 
effluxisse ab initio episcopatus indicat Basilius, 
cum ait (a) se ab initio bas nuptias prohibuisse. 
Quare prohabile est eum scripsisse Diodoro anno 
313 aut 374. 
CAPUT XXX. 


I. Basilius anno 374 ineunte interest funeri Gregorii 
patris. Scribit Amphilochio recens ordinato . TI. 
4E£ger scribit ad S. Eusebium, ef per Amphilochium 
ad Jovinum comitem. Ob missum corpus S. Sa 
gratías agit Ascholio et Sorano. lII. Ezxsilium S. 


Eusebii, ad quem epistola 166, 167, quam non. sunt B 


Basilii. IV. De Glycerio diacono qui cum virginum 
grege anfugerat. V. De epistolis 172-175. V1. Εω- 
roi in Basilium horeticorum die festo S. Eupsy- 
chii. Inde nata occasio scribendi libri de Spiritu 
sancto. VII. Epistolo ad conjurationem anni 518 
spectantes. VIII. Nonnullo alie ad Samosatenses, 
ad episcopos Eusebio amicos et ad Astipatrum. 

I. Ineunte anno 374 Nazianzum se contulit Basi- 
lius, ut Gregorio patri mortuo justa persolveret, 
ejusque familiam in hoc luctu solaretur. Patrem 
oratione funebri laudavit Gregorius audiente Basi- 
lio, cujus a laud ibus initium dicendi facit, eumque 
bortatur (ὁ) ut suum quoque eloquium depromat 
in laudando patre, cui multis nominibus obstrictus 
erat, utpote illius opera in sedem Crsariensem 
evectus et ab eo ordinatus. Probat Tillemontius (c) 


id contigisse initio veris ex epistola 27, in qna Ba- C 


silius pedem sedomo non extulisse hac hieme testa- 
tur. Aliud argumentam petit ex ordinalione Am- 
philochii, qus& in idem tempus incidit, ac Gregorii 


invisit statim post Pascha Amphilochiua;quod qui- 
dem non videtur fecisse statim post ordinationem, 
quam difficiles et necessaris occupationes subsequi 
debuerunt. Probabilius ergo estduosillos eventus, 
qui eodem tempore contigerunt, ordinationem Am- 
philochii et mortem Gregorii, vel anno 373 exeunte 
contigisse, non multo post Basilii ad Evagrium 
epistolam, in qua longa se egritudine confici ait 
Basilius, itidem αἱ in epistola ad Amphilochium 
recens ordinatum ; vel initio anni 374, si quis Me- 
nais Grecorum inhsrere malit. 

Basilium (e) rogaverat mortuo Faustino Ecclesia 
Iconiensis, ut sibi episcopum daret. Verisimile non 
est Basilium hoc officiuin exhibuisse [coniensibus ; . 
quippe cum Amphilochio recens ordinato gratulan- 
di vel potius consolandi et adhortandi causa scrip- 
serit. Statim enim atque ordinatus fuit Amphilo- 
chius, onus sibi impositum in litteris ad Basilium 
missis, ut majus viribussuis,luxit:suumque dolorem 
testabatur quod, cum hactenus Basilium fugisset, 
he ab eo ordinaretur, in Pisidiam veniens ibi epi- 
s8Ccopalum accipere coactus esset. At Basilius eju- 
smodi ordinationem miraculo carere negat;ideoque 
Amphilochium jubet non impositum opus lamen- 
tari,sed divino auxilio confidentem viriliter agere, 
el navem prave doctrine fluclibus immersabilem 
custodire. Rogat ut si se longa smgritudine ad 
exitum properantem invisere velit, nec tempus nec 
signum exspectet. Monet ut diligenter caveat ne se 
pravis moribus abripi sinat ; sed missum se esse 
meminerit, non ut alios sequatur, sed ut ipse 
preeat his qui salvantur. 


II. Hoc anno post diem Pasche» Basilius (f) in 


exsequiz, quibus interfuit Basilius, Amphilochium  &àYem morbum incidit, febribus, ventris resolutio- 
aulem initio veris ordinatum fuisse suspicatur,hac Dibus et viscerum commotionibus agitatus. In hoc 
nixus conjectura, quod non proxime successerit δία erat, cum per Barachum scripsit Eusebio, 
Faustino przterita zstate mortuo,sed interutrum-  €Ul morbum excusat, quod non ad eum proficisca- 
que hierelicusquidam interjectus fuerit. Conjeciu- ur. Ceeterum se vires ad hoc iter recuperaturam 
ram eruit ex his verbis Basilii ad Amphilochium(d) Per&t, si pro se Eusebius precetur. Tantum enim 
recens ordinatum : Inimici pereunt, ut rez Israel ilius precibus confidebat, ut se etiam juveaem ex 
fiat. Plus tribuendum putat his conjecturis, quam — Sene, non modo vegetum ex infirmo et prorsus 
Menzis Greca Ecclesie, quz natalitia Gregori; $ltenuato, fieri posse crederet. PEE 
celebrat Kalendis Januarii. Testis fuit bujus morbi Amphilochius (g), φαΐ 
Equidem doctissimi viri argumentis uti nonpos- Basilium, ut rogatus fuerat, invisit, ac diu com- 
sum. Nam epistola 27, ex qua colligit Basilium hac y moratus est Ciesarez, non solum zgrotantem Basi- 
hiemepedem domo non extulisse,ante episcopatnm — lium officiosa sedulitate fovens, sed etiam populo 
scripta, ut supra demonstratum. [nterjectusautem — divini verbi pabula ministrans. Unde Basilius in 
Faustinym inter et Amphilochium hzreticus eva- epistola (4) hoc anno ante mensem Septembrem 
nescit in hac nova editione.Legimus enim cum co- Scripta sic eum alloquitur: Nam persuwaswem si! 
dicibus mss.: Asinc pereunt,ul rex Israel fiat. Am- — tibi, inquit,populumnostrum,cum multos expertus 
philochii ordinatio ad initium veris anni 374 differri sit, nullius prosentiam ita desiderare, ut team: 
non potest. Tam longum enim intervallum inter /antum ei amoris aculeum brevi illo congressu dmmi- 
mortem Faustini,etordinationem Amphilochii,sine sisti. Videtur Amphilochius Basilio attulisse Jovini 


N. 1. (e) Epist. 138. 
Ἢ Nas. or. 19. (f Ep. ΤΩΣ 
c) Not. 29 ín Nas. (g) Ep. 163. 
ὦ Epist. 161. (h) Ep. 176. 
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comitis litteras, et eidem Basilii responsum retu- A Fructibus spirstualibusnationemexzteram replevi. 


lisse. 

Junium Soranum limitis Scythici ducem rogave- 
rat Basilius, ut supra vidimus, ut martyrum reli- 
quiis patriam 4itaret ; quandoquidem illic perse- 
cutio, ipso asseverante Sorano, martyres faciebat 
Nonsegnis Soranusin mandatis Basilii exhaurien- 
dis corpus S. Sabe, qui anno 372 die 12 Aprilis 
passus fuerat,in Cappadociam per viros fide dignos 
misit, cum consensu presbyterii illius Ecclesiz, 
que has reliquias possidebat. Optatissimo dono 
adjuncte erant littere Ecclesie Gotthice, tum 
etiam alie dus, Ascholii et Sorani. Etiamsi enim 
Ascholius epistolam EcclesieGotthicz,utexistimat 
Tillemontius, scripsisse dicatur ; certe aliam suo 


sti. .Etcum profidecertamina sustineres, Deum glo- 
rificabat patriu nostra, bonam patrum heredita- 
lem in te audiens custodiri :2eCertissimeCappadox 
erat Junius Soranus. At idem de S. Ascholio dici 
non polest, quem nanquam viderat Basilius, ut 
patet ex initio epistole 154. In secunda epistola ad 
eum scripta, qu» est 164, gratias ei agit Basilius 
quod Cappadociam laudaverit. Etiamsi Cappadoci 
conveniat laudare Cappadociam, saltem causa non 
erat cur ei grati: agerentur. Przxtorea que de S, 
Ascholio narrat Ambrosius,eum in Achaia aut vi- 
cinis regionibus natum esse probant. 16 semona- 
sleriis puer dedit,inquit S. Ambrosius (c) ,et intra 
Achaiam anguslo clausus tugurio gratia tamen 


nomine adjecit (a). Nam Ascholius in suis ad Ba- g multarum terrarum peragravit divortia, 5* Non 
silium litteris laudabat sanctum Eutychen et Cap- ipse Ascholius corpus sancti Sabe misit in Cappa- 
padociam,ex qua semina pietatis apudGotthos per-  dociam,sed id Sorani curis tribuitur in opistolaEc- 
venerant. At nihil ejusmodi legitur in litteris Ec- — clesie Gotthice. Melius ergo ei congruit epistola 
clesie Gotthics. Quinetiam non immerito dubite- 165, utpote ad eum scripta, qui patriam hoc dono 
tur, an litterarum Ecclesie Gotthics auctor sit ornaverat. 4? Tunc primum per litteras Ascholium 
sanctus Ascholius. Nam cum he littere accuratam — noverat Basilius, cum scripsit epistolam 54. At is, 
habeant martyrii sancti Sab: descriptionem ; si δὰ quem scripla est epistola 165, dudum cum Ba- 
eas scripsisset sanctus Ascholius, non video cur silio amicitia el necessitudine conjunctas erat, ut 
iterum in aliis ad sanctum Basilium litterisiterum — patet ex his verbis: Volumnobis antiquum adim- 
idem martyrium descripsisset : quod tamen Basi-  plevit Deus sanctus, cum nobis dignatus est conce- 
lius ab eo testatur descriptum fuisse in illa epi- dere,utvera: pietatis tucelitterasacciperemus. Hoc 
stola, que sanctum Eutychen etCappadociam lau- enimmazimum est et mazime ezoptandum, videre 
dabat. te εἰ videri a te, ac Spíritus donis, quas ἐπ te. sunt, per 

Cum sancti Ascholii litter Spiritussancti gra- — tosmetipsos perfrui. Sed quía id. et ioci distantia au- 
tia scaterent, visus est sibi Basilius, dum eas 16- fert, εἰ negotia quibus privatim uterque. nostrum de- 
geret, priscis temporibus versari, cum Ecclesim " tinemur: in secundis volts fuerit, ut anima frequentibus 
omnes, velul multa membra in uno corpore,miri — fuc ín Christo charilatis litteris alatur. His pro- 
fice consentirent ; cum manifesti essent, el qui feclo verbis significatur antiqua necessitudo cum 
persequebantur,et qui persecutionem patiebantur. homine diversum a Basilio vivendi genus profiten- 
Rediit animus Basilii ad priscam illam beaüitudi- te, etidcirco inexteris regionibus commorante. 
nem, ubi littere ex remota regione venerunt, di- Hoc semel posito epistolam 165 ad Junium So- 
lectionis pulchritudine efflorescentes ; ac martyr ranum scriptam esse, non jam duo martyrum cor- 
advenit a barbaris ultra Istrum habitantibus, per pora variis temporibus missa in Cappadociam dici 
86 jpse prmedicans fidei illic vigentis integrita- possunt. Nam corpus S. Sabe missum a JunioSo- 
tem. ramo testatur epistola Ecclesie Gotthice;ejusdem 

Epistola sequens (b), que eidem Ascholio in martyrium describebat sanctusAscholius,siquidem 
omnibus codicibus mss. et editis inscribitur, in eum per ignem et aquam consummatum fuisse di- 
magnas diffieultates Tillemontium conjicit. Nam cebat, ut in ipsa Ecclesiz Gotthicz epistola legi- 
cum is,cui scripta est, Cappapox fuerit, Ascholium mus. 


in Cappadocia natum esse existimat ; el cum gra- 


Hanc autem laetitiam sanct» Basilio existima- 


tie agantur, itidem ut in precedenti, ob missum P mus evenisse hoc anno 374, quia cum Basilius 


marlyris corpus, inde colligit vir eruditus duo 
martyrum corpora variis temporibus a S. Ascholio 
in Cappadociam missa esse, Sed certissimis argu- 
mentis probari poiest hanc epistolam non Ascho- 
lio scriptam fuisse, sed Junio Sorano, ad quem 
epistolam 155 scripserat Basilius. 

Nam 19 Basilius in epist. 155 Soranum numerat 
inter eos, qui obDomini nomen libere loquuntur et 
spiritales fructus edunt.Sic etiamin hac epist. 165, 


a) Ep. 164. 
(b) Rp. 46b. 


martyrum reliquias non petierit a Junio Sorano, 
nisi anno 979 multum provecio, aliquod inter- 
vallum poni debet inter illius litteras et reliqui- 
arum adventum. Testatur quidemEcclesia Gotthica 
sanctum Sabam pridie Idus Aprilis passum esse 
anno 372, sed ejus corpus statim ἃ Junio Sorano 
missum esse non dicit. 

III. Jam ab aano preterito Samosta cogitabat 
Besilius, sed huic consilio obstitit exsilium sancti 


(c) Ep. 15, n. 13. 
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Eusebii Samosatensis, qui tandem hoc anno con- À vehemens Eusebii amor et. admiratio, cujus litte- 


secutus est, quod jamdudum sub impio impera- 
tore invicto illius constantie et summis de Eccle- 
sia meritis debitum videbatur. [d autem contigis- 
se hoc anno, et quidem circa sstalem, cum ex 
epistola 162 post Pascha scripta perspicitur, in 
qua Basilius spem invisendi Eusebii adhuc reti- 
nebat; tinm etjam ex epist. 198, anno 375, post 
Pascha similiter scripta, in qua Basilius plus qua. 
tuor litteras ad Eusebium exsulantem misisse se 
testatur, quamvis se fateatur non szpe scripsisse. 

Dum in Thraciam S. martyr recta tendit (illuc 
enim relegatus est a Valente), per Cappadociam 
transiit, ejusque complexu potitus videturDasilius. 
Nam in epistola 168 ad Antiochum et alios sancti 
confessoris comites scripta, quod de eorum cordi- 
bus persuasum habebat Basilius, id se facto pau- 
lisper eorum periculo perspexisse declarat. 

Gregorio Nazianzeno eadem felicitas non obti- 
git. lla enim azgrotabat, ut ex edibus prospicere 
non posset ; nec tamen morbus, etsi gravissimus, 
tam molestus illi erat, quam quod Eusebio ca- 
rendum essel, Postquam Eusebius ad locum ex- 
silii pervenit, scripsit ad eum Gregorius (a) ac 
rogavit, ut quod ex ejus congressu ad anima sa- 
lutem consequi non potuerat, id sibi precibus 
apud Deum conciliaret : neque enim viri tot per- 
secutionibus pro Evangelio probati minus pro- 
desse apud Deum preces, quam alicujus ex sanctis 
martyribus patrocinium. 

Rescripsit Eusebius Gregorio, eumque de rebus 
suis certiorem fecit. Quare cum Eupraxius paulo 
post per Cappadociam transiens ad Eusebium sese 
conferret,tum ut illius videndi desiderium satiaret, 
tum ut debita huic tempori officia exhiberet ; Gre- 
gorius hanc scribendi et gratiarum agendarum oc- 
casionem non pretermisit.Hx»c enim epistola,quee 
est inter Basilianas 166, apud Gregorium vero tri- 
cesima, videtur adjudicanda Gregorio. Gregorii 
stylum magis redolent haec orationis ornamenta : 
Ac palrium quidem solum habent alii, nos vero 
supernam civitatem : alii nostrum forlasse thro- 
num, nos Christum. O preclara negotiatio! gua- 
lia contempsimus, qualia lucrati sumus! Huc 
accedit quod hac epistola in omnibus nostris co- 
dicibus mss. desideratur excepto Coisliniano. 

Tribuitur etiam Gregorio sequens ad Eusebium 
epistola (b), qu pariter in solo legitur Coisliniano 
codice. Existimat tamen Tillemontius Basilio me- 
lius convenire excusationem,qua utitur auctor epi- 
stolz, cur ad Eusebium non proficiscatur, ut ab eo 
patientis in serumnis exemplum capiat. Áit enim 
se molestiis οἱ negotiis detineri, Sed suse Gregorio 
molestie cur defuerint non video. Certe negotia 
deesse non poterant Ecclesiam Nazianzenam post 
mortem patris gubernanti.Utrique optime congruit 


. 98. 
0) Ἐν. 167. 


r2 non solum sua sponte utiles esse dicuntur, sed 
etiam accipienti apud alioshomines perbonorificz; 
quippe cum in aliquo apud tantum virum numero 
esse perhonorificum sit. Hec epistola reperitur 
etiam apud Gregorium, estque inter illius episto- 
las ducentesima quarta. 

IV. Circa hoc tempus videtur collocanda Gly- 
ceriihistoria.[s monasticam vitam(c) profitebatur, 
et Venensis Ecclesi: diaconus a S. Basilio ordina- 
tus, ut presbytero ministraret, et opus Ecclesia 
curaret (non leve enim manibus operabatur), non 
modo opus, quod ei coramissum erat, penitus ne- 
glexit, sed etiam coactis privata auctoritate mise- 
ris virginibus,partim sua sponte ad eum accurren- 


p tibus, partim invitis et repugnantibus,copit iiope- 


rium gregis sibi arrogare, ac patriarche nomen et 
habitum sibi sumere, inde velut ex quadam arte 
victum sibi comparans:parumque abfuit, quin to- 
tam Ecclesiam seuibus suis comm.overet. Nam nec 
presbyterum suum,nec chorepiscopum, nec Basi- 
lium reverebatur, perpetuisque urbem tumultibus 
acuniversum clerum permiscebat. Tondem a Basi- 
lio et chorepiscopo leviter verbis objurgatus, ne 
contemptor evaderet (nam juvenes etiam ad eam- 
dem contumaciam exercebat),facinusadmodum an- 
dax etinhumanum excogitat; virgines, quotquot po- 
tuit, per sacrilegium przdatus, nocte observata, fu- 
gam capessit.Rei molestiam et facinoris nequitiam 
tempus augebat. Tunc enim (d) ibi habebatur con- 
ventus, atque ingens undecunque, ut par est, con- 
fluebat multitudo. llle autem vicissim chorum su- 
um introduxit, juvenes sequentem, ac tripudian- 
tem, ac plurimum quidem tristitio piis. afferen- 
lem, plurimum autem risus lascivis et lingua pro- 
cacibus. Neque his contentus fuit, etsi tam atro- 
cibus et horrendis ; sed etiam parenles virginum, 
orbitatem non ferentes, atque dispersam turbam 
reducere cupientes, et ad filiarum suurem pedes 
cum gemitibus, ul consentaneum est, accidentes, 
admirandus juvenis cum przdatoria sua. manu 
contumeliis atque ignominia affecit. 

Cum Glycerius Nazianzum venisset cum hoc vir- 
ginum grege, collegit hanc captivitatemGregorius, 
ac commune dedecus conlegere conatus est. là 
ubi rescivit Basilius,scribit Gregorio, rem gestam 
narrat ordine, ac rogat ne hzc tolerabilia existi- 
met, sed in primis jubeat Glycerium eum virgini- 
bus redire:eum enim misericordiam aliquam, si 
cum Gregorii litteris redeat, sperare posse. Quodsi 
is redire nolit, saltem virgines ad Ecclesiam ma- 
trem remittantur.Quod si hoc fieri nequit, at certe 
in eas quee redire volunt, tyrannidem exerceriCre- 
gorius non patiatur. Alioqui Deum et hominestests- 
tur Basilius hz» minime recte fleri, neque ex legi- 
bus Ecclesis.Glycerio cum disciplina et congrueati 
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VITA 8. BASILII. 


CXXI 


estia redeunti indulgentiam pollicetur; secus À stias, quas ei exhibuit, ut supra vidimus, Cappa- 


, ἃ ministerio remotum esse denuntiat. 
ripsit etiam ipsi Glycerio Basilius,eumque ut 
alem et temerarium, ac cum sua stola et can- 
is virgines non ad Deum, sed ad barathrum 
icentem castigat. Sed tamen paterno animo 
am offert, propterea quod multi ejus causa sup- 
ibant,in primisillius presbyter. Si diutius per- 
in impudentia, gradu illum omnino excidisse 
wat. 

im nec Glycerius nec virgines redirent,iterum 
it Basilius Gregorio, cui has moras ascribere 
ur; quanquam illum fatetur nequaquam id fa- 
quod sibi succenseat,aut gratiam ab aliis ini- 
lit. Postulat ergo ut redeant omni metu posi- 


dociz episcoporum negligentia, et aliorum pluri- 
morum animus ei non amicus, presertim in Pon- 
lo, ita ut nibil esset tam rarum, quam spiritualis 
fratris congressus, et rerbum pacificum et spiri- 
tualis communio .Seriptamitaque hanc epistolam 
pulamus circa annum 374. 

Catholicam fidem sic defendebat Basilius,ut nec 
infirmis durum se et inexorabilem przberet, nec 
improbis hareticis latus apertum obderet. Sed 
tamen cur de ipso dogmate nihil remitteret, ac 
veritatis praedicatio in tam illostri sede ac tanta 
sanclitatis οἱ doctrinz fama maximi esset. ponde- 
ris, furorem in se hereticorum accendit Nihil 
propius factum, quam ut illius exsilium a Valente 


orumque sponsor sit Gregorius. Angebatur g impetrarent anno373 ineunte.Postea insidiari non 


Basilius membra abscindi, quamvis merito 
oderentut. Declaral si perseverent, aliorum 
fore, se vero extra culpam futurum. 

is autem epistolas ad Gregorium Nazianzenum 
tas diximus;quia sic reperimus in duobus co- 
us mss.Et cum verisimillimum sit,si ad Gre- 
im scriptae sunt, tunc scriptas fuisse, cum is 
inzenam Ecclesiam mortuo patre regeret,id- 
hanc historiam anno circiter 374 credimus 
gisse.Nazianzenz enim Ecclesi» curam gessit 
orius ab anno 374 ineunte usque ad annum 
»xeuntem.Sed tamen non valde contendam,si 
hec ad Gregorium Nyssenum referre malit. 
preterquam quod non certissima estin hisre- 


destiterunt, ac inimicitiam eo usque perduxerunt, 
ul curiose inquirerent num quis ab eo litteras ac- 
ciperet. Inter has insidiassilere statuit Basilius(e), 
atque hoc consilium forte longius produxisset, ni- 
si ei Amphilochius Iconiensis et Eustathius medi- 
cus anno 214 exeunte necessitatem fidei palam 
et aperte defendenda demonstrassent. 

Scripta videtor in hoc moerore atque hac sollici- 
tudine epistola ad Theodoram canonicam (f),quam 
Basilius eximiis preceptis ad hoc institutum perti- 
nentibus informat. Hanc causam affert,cur tardius 
scribat, quod metual ne littere su» in alienas 
manus incidant, cum presertim, inquit, ea nunc 
sit rerum perturbatio inorbe terrarum.In sequen- 


odicum mss auctoritas,nec plures habuimus, (, ti epistola(g) viduam hortatur,ut divinum judicium 
1 duos,qui de Gregorio Nazianzeno mentionem — noctu diuque cogitet, sed tamen caveat, ne aut 


nt; certe illa in recipiendo Glycerio lenitas et 
gentia videtur Nysseno, homini interdum sim- 
iri, magis convenire, quam Nazianzeno, qui 
nam semper prudentiam in rebusad Basilium 
| spectantibus declaravit. Αἱ Nyssenus sspe 
xm gravavit officiosis conatibus (a). Dum eum 
iciliare vult cum patruo, conquerendi locum 
,quod sibi bellum indiceret. Vehementior ex- 
anno 272 Basiliiconquestio(b),quod Gregorius 
mplicitatem contra se nonnulla moliretur,sy- 
s cogeret Ancyre, nec ullum sibi insidiandi 
im preetermittezet. Hinc illum Basilius(c) ne- 
rum ecclesiasticorum prorsus inexperlum es- 
dicat. 
Episcopus quidam, Sophronius nomine, cum 
io litteras scripsissel,in quibus charitas spira- 
summa ejus oniimam laetitia perfudit. Itaque 
as ei Basilius(djagit perhonorifice,ac magnum 
lerium significat cum tanto viro congrediendi, 
n venerandi fratres et compresbyteri Patrum 
defensorem esse narraverant, sed quominus 
adiret, obstabatant negotia ac corporis vetus 
iudo.Insunt huic Basilii epistolte signa nonnul- 
quibus scriptam esse conjicias inter eas mole- 


animum despondeat, aut de salute diffidat. Sepe 
ad eam scribere voluerat Basilius, sed sese cohi- 
buit, ne quid ei crearel periculi, propterea quod 
inimicos suos sciebat curiose inquirere,num quis 
ab eo litteras acciperet. 

Magnenianus comes sive Magninianue (^^, ad 
quem ἀπ exstant Basilii epistol:z,cum ab eo pe- 
liisset,ut de fide aliquid ad se scrileret; laudat 
ejus pietatem ac fidei studium Basilius,sed negat 
se adduci posse, ut ejus petitioni annuat.IIunc co-- 
mitem Neocasare» vixisse colligo ex his qua se- 
quuntur : Caeterum mihi, inquit, videmini erudi- 
ri ab hominibus illic nihil agentibus, qui ut me 
calumnieur nonnulla. proferunt; quasi. inde 
seipsos sint commendaturi, si le me turpissima 
mentiantur. Illos enim nudat preteritum tempus, 
el progrediens experentía notiores faciet. Oii 
et inertie probrum non tam mihi videlur Eu- 
stathio et Pneumatomachis quadrare , homini- 
bus semper ad insidiandum —excubantibus, 
quam Alarbio Neocsmsariensi episcopo et non- 
nullis ejusdem Ecclesi, presb yteris,qui cum som- 
no et vino dediti essent,uteis exprobrat Basilius(i), 
somnia et visiones proferebant,ut Basilium calum- 


ἢ Ep. 473. 
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(6) Bp. 240, n. 6. 
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niis figerent. His autem verbis, 
prateritum tempus, idem Atarbius videlur desi- 
gnari, cujus invidie morbum Basilius non solum 
ex his qui» contra se egerat,sed etiam ex tota vila 
perspici declarat in epist. 210, n. 2. 

Cum autem Magneniano scriptum aliquod de fi- 
depostulanti ita neget Basilius,ut irmam non scri- 
bendi consilium prz se ferat,in quo tamen non diu 
perstitit;jure mihi videor hanc epistolam cum dua- 
bus praecedentibus aliquanto ante scriptam existi- 
mare, quam Basilius divinitatem Spiritus sancti, 
hortatu Amphilochii et Eustathii, scriptis defen- 
dere hoc anno 374 institueret,ut modo videbimus. 


VI. Amphilochium Basilius (a) invitavit hoc an- 
no ad diem festum sencti Eupsychii,qui die septimo 
Septembris celebrari solebat. Rogat autem ut fe- 
stum tribus antevertat diebus, quo possint inter 
se otiose colloqui, seque invicem donorum spiri- 
tualium communicatione consolarijtum etiam ut 
memoriam sive ecclesiam Ptochotrophii A mphilo- 
chius presentia suainsignem reddat.Indicat ei Ba- 
silius przstitutum huic festo diem,quod argumen- 
to est nondum huic celebritati interfuisse Amphilo- 
chium, ac proinde epistolam, qua invitatus a Da- 
silio fuit, ad hunc annum pertinere. Nam anno se- 
quenti diem non indicat Basilius,sed tantum hor- 
tatur, ut memorie sancti. Eupsycbii meminerit, 
neque exspectet dum iterum moneatur. 


Cum autem ad hoc festum tota vicinia conflueret 
(accurrebant enim etiam episcopi maritimi ante- 
quam a Basilio dissiderent), preclara erat hzreli- 
cis occasio insectandi Basilii, si quid insigne tam 
frequenti conventu ad veritatis defensionem face- 
rel aut dissereret.Jam eum observaverant anno 371 
velut in insidiis collocati.Hine forle anno 375, post 
festum sancti Eupsychii,consilia Antiochiz adver- 
sus Basilium inita, ut patel ex epistola 213. Idem 
evenisse anno 373 conjici posset ex epist. 156, n. 
9,uno aut altero mense post diem festum seripta,in 
qua Basilius animam soam ab hereticis queri te- 
statur.Sed precipue hoc anno eorum furor exarsit. 
Basilio enim precanti cum populo, ut legimus in 
libro De Spiritu S., c. 4, et utroque modo glori- 
ficationem absolventi Deo ac Patri interdum cum 


PROLEGOMENA. 
Illos cnim nudat À absolutum eratanno 375 cumAmphilochiusad diem 


festum venit sancti Eupsychii: idque clare perapi- 
cimus ex his verbis epistole 231 qus anno 375 
exeunte scripta est: De Spirilu liber scriptus qui- 
dem a nobis est et absolulus,ut ipse nosti.Quomi- 
nus autem mitterem in charta descriptum, prohi- 
buere qui mecum sunt fraires;cum seatemandata 
haberedicerent.utén membranis|lescribant.Ne quid 
igitur contra preceptum tuum facere videamur, 
nuncprocrastinavimus;sed paulopost mititemus,si 
quem idoneum ad perferendum — nanciscamur. 
Non potuit Amphilochius hoc opus absolutum co- 
gnoscere, aut librariis mandare,ut illud in charta 
describercnt, nisi cum Basilium invisit. Non alio 
autem invisit tempore anno 375, quam die festo 


psancti Eupsychii. Jam ergo absolutus erat li- 


ber De spiritu sancto;el cum illius scribendi occa- 
sionem dederit excitatus ab haereticis preesente Am- 
philochio tumultus, querendum nobis estaliud tem- 
pus,quo Àmphilochius Basilium inviserit;nec aliud 
occurrit preter diem festum sancti Eupsychii anno 
914, ad que ita. invitatus est Amphilochius, ut ei 
abesse integrum non fuerit. Preterea hsereticos hoec 
anno 374in Basilium die festo sancti Eupeychii 
majorem in modum incensos fuisse perspicimus 
ex epist.190,qus: non multo post hunc diem anno 
914 scripta est.Eorum autem, qui tuncanobis eb- 
scíssi sunt,inquit Basilius, alii quid em ad aulam se 
contulerunt,alii vero remanent ,rumorem inde ex- 
spectantes. Hec optime consentiunt cum his que 
narrantur in procmio libri De Spiritu sancto, ac 
Amphilochium adfuisse probant hec verba, qui 
tunc a nobis abscissisunt. 

VII. Nemo nescit quantas strages iu Oriente an- 


no 374 concitaverit deprehensum eorum facinus, 


qui de Valenlis successore per sortes inquisierant. 
Omnium fere ordinum multitudo, quam recensere 
est arduum, inquit Ammianus, (5), in plagas ca- 
lumniarum conjecta,percussorum dezteras fatiga- 
vit.Cum Eusebius quidam,quem Basilius fllium ap- 
pellat,ejusmodi calumniis appetitus fuisset,a qui- 
bus nemo tutus esse polerat,Basilius Sophronium 
et Aburgium rogat, ut illius innocentiasii patroci- 
nio suo adjuvent:etsi enim in jure plurimum prz- 
sidii positum hal»eat, tamen periculum esse ne 


Filio una cum sancto Spiritu, interdum per Fi- tempus causam illius lzedat, et quia multi in atro- 
lium ín sancto Spiritu, quidam ex iis qui ade- D cissimis sceleribus deprehensi, in eum hac sus- 


rant,crimen intenderunt,dicentes eum non modo 
peregrinis ac novís uti vocibus,verum etiam in- 
ter se pugnantibus. Tum Amphilochius, qui proin- 
de intererat, illorum utilitati consulens, vel saltein 
eorum, qui in ejusmodi homines incidunt, securi. 
tati, postulavit a Basilio dilucidam de vi harum 
syllabarum pertractationem. Inde nata occasio li- 
bri de Spiritu Sancto scibendi. 

Non potestad aliud tempus referri hoc opus.Nam 


" Td c. 1 et 3. 


picio redundet. 

Vidunturad illud suspiciosissimum ac savissimum 
tempus perlinere du: sequentes epistolae(c). In pri- 
ma commendat Arinthao virum longe nobilissimum 
ac moribus magis spectandum quam genere, qui 
judicium sustinebat,leve illud quidem et contem- 
nendum,si veritas spectaretur,sed alioqui difficile 
et molestum ob calumnis vehementiam. In altera 
commendatur Sophronio vir nobilis et eruditus,qui 


(c) Epist. 179 e1480. 


VITA 8. BASILIT. 
in calamitatem inciderat intolerabilem ac negotiis A scribere, 


preter meritum implicatus erat. 

VIII.Samosatensi Ecclesise Basilius eo magis,re- 
legato Eusebio, metuebat,quo magis eam omnibus 
bonis spiritualibus sob hoc pr:stantissimo pastore 
florentem viderat.Piam illius pectoris sollicitudi- 
nem plures liltere testantur.Otreio Melitinensi (8), 
cui exsilium Eusebii non minus quam sibimetipsi 
molestum esse sciebat, has mutuarum litterarum 
vices proponit; ut ipse quidem Basilio scribat quse 
Samosatis afferentur, ei autem Basilios, qux ex 
Thracia. Nam nec Basilio populi Samosatensis 
constantiam cognoscere, nec Otreio de communis 
patris rebus edoceri, leve solatium erat. Is autem 
qui hanc Basilii epistolam ferebat, Otreio narra- 
turus erat quo in. statu Eusebium reliquisset el 
quo animo aerumnas ferentem. 

Supra Gregorius Nazianzenus dicebat Eusebio in 
epistola paulo post ejus adventum in Thraciam scri- 
pta : Habent alii nostrum fortasse thronum : nos 
Christum. Jam tunc ergo suspicio erat aliquem in 
locum sancti Eusebii intrusum fuisse, quod argu- 
mento est rem diu non fuisse dilatam ; neque enim 
his in rehus lenti erant Ariani. Cito eos facinus 
aggressos esse indicat Theodoretus (b),qui sic lo- 
quitur: Cum Ariani post ademptum gregi eximium 
pastorem, ejus loco alium substituissent, nemo ex 
incolis civitatis,non pauper ,non dives non servus, 
son opifez,non agricola ,non hortulanus, non vir, 
tion femina, non adolescens, non senez,conventus 


ecclesiasticos ex more frequentavit.Solus ipse de- C 


gebat,cum nemo eum videre, nemo alloqui vellet. 

Adhuncergoannum referendi duz epistole (c), 
quas Basilius videtur scripsisse, postquam ad eum 
de mirifica cleriac popali constantia allatum est.In 
prima beatos pri&edicat presbyteros, quod ad talem 
certaminis mensuram perducli fuerint,quam qui- 
dem precatur ut Dei dono patienter decurrant. In 
altera senatui Samosatensi gratulatur, quod cum per 
totam orbem persecutio diffusa sit,ae maximse Sy- 
rie urbes eadem ac ipsi mela experte fuerint, nul- 
libi tamen adeo spectatus sit senatus,ac bonis ope- 
ribus elarus,ut Samosatensis. Quareparum aberat 
quin gratiasetiam haberet bis quc Deus fieri permi- 
serat,quippe cum quod auro est caminus, id eorum 


quod cum Ecclesie prepositis suis ca- 
reant,plurimum negotii babeat in circumcursandis 
Christi ovilibus ac lupis undique arcendis. Rogat 
tamen Basilius ut ad se scribat, quoties occurret oc- 
casio.Satis perspicitur inter episcopos,quorum ex- 
silium negotia exhibebat Eustathio, numerandum 
in primis esse sanctum Eusebium Samosatensem, 
qui columen erat Ecclesiarum. Quare hzc epi- 
stola non multo post ejus exsilium videtur collo- 
canda. 

Non longe ab eodem tempore removenda epis- 
tola ad Theodotum Bero episcopum (e).Nullum 
enim indicium habet persecutionis,quam deinceps 
in Ecclesia Beroeensi excitatam videbimus.Et cum 
Basilius in epistolis, quas scripsit anno 375, tum 
clero,tum populo ejusdem Ecclesie, nullam pror- 
sus menlionem faciat episcopi, id argumento est 
eum in magno numero confessorum exsulum 
fuisse. Quare ante illud tempus collocanda haec 
epistola. 

Cum anno 373 Antipatrum gubernacula Cappa- 
docis capessentem viderimus,epistola sequens (f), 
4υὉ ad eum scripta est,anno 373 aut 374 collocari 
debet. Non sine lepore gratulatur Basilius quod 
crambe aceto condita sanatus esset, ac cibo- 
rum appetentiam reparasset. Epistola 187 non 
est Basilii, sed breve et festivum ejusdem An- 
tipatri ad superiorem epistolam responsum con- 
tinet. 


CAPUT XXXI. 


I. Scribit sanctus Basilius primam epistolam canoni- 
cam. II. Circa idem tempus scripta epistola 189 
ad Ewstathium, quam Basilié esse ostenditur. TII. 
Respondet  Amphilochio de restituendo episcopatu 
in civitate Isaurorum. Agit in eadem epistola de 
cujusdam Georgii negolio, ad quod refer(ur etiam 
epistola 192. IV. De alia epistola qua falso inscribi - 
ru Amphilochio. V. Basilium persequitur Ponti 
vicarius. 


I. Plenus apostolici fervoris Amphilochius,cum 
Ecclesiam suam moribus ornare et sanctis legibus 
emendare incopisset,Basilium consuluit pluribus 
de rebus ad disciplinam pertinentibus.Libenter ei 
respondit Basilius (g),seque fatetur plurimum utili- 
tatis percipere,quoties Àmphilochii litteras accipit, 


virtuti calamitas fuerit. Hortatur jam exantlatis la- D sibique magistram quodammodo fieri respondendi 


boribus alios deinceps diguos adjiciant, ita ut et 
redeuntem aliquando pastorem circu mstent alii 
aliud pro Ecclesia gestum narrantes et in magna 
Domini die parem recte factis mercedem conse- 
quantur. 

Videtur Eustathius(d)Himmerisein Osrhoena epi- 
scopus, fidei magnus defensor fuisse,et Eusehio ex- 
suli vicariam operam navasse in sustentandis Eccle- 
siis.Suspicaturenim Basilius eum idcirco ad se raro 


(a) Ep. 181. 

b) Hist. eccles. lib. iv, c, 15. 
c) Ep. 482, 183. 

d), P. 184. 


curam:et certe cum derebus ab Amphilochio pro- 
positis nunquam antea sollicitus data opera fuisset, 
coactum esse illas aecurateconsiderare, et si quid 
a senioribus didicisset,recordari,atque ex iis qua 
didicerat, multa ratiocinando colligere.Tres ejus- 
modi epistolas canonicas habemus, variis teupori- 
bus intra anni non plenispatium compositas.Prima 
anno 374 exeunte scripta.Nam secunda,qua satis 
longo post primam intervallo missa est, paulo 


P Ep. 185. 
Ep. 186. 
(g) Ep. 188. 
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stPaschaanni375 missa fuit, ut modo videbimus. A nitas in controversiam ab impiis bseretieis voca- 


II.Anno 374 exeunte scripta videtur epistola 189 
ad Eustathium archiatrum.[s artis suse beneficium 
corporum morbis non definiebat: quod quidem Ba- 
silios non solum consentiente plurimorum fama, 
sed etiam sua ipsius experientia cum sspe alias 
didicerat, tum maxime in summo dolore,quam e! 
non enarrabilis inimicorum uequilia inurebat. 
Gravi enim cordis vulnere inflammatum Eusta- 
thius infusis consolationis verbis demulsit, el ta- 
cere volenti,ac mala silertio perferre,multo satius 
esse demonstravit veritatem non prodere,sed sy- 
cophantas redarguere,ne plures laedantur prospe- 
ris mendacii contra veritatem successibus. Ut lu- 
pus cum agno ita cum Basilio inimici decerlabant, 
nunc hoc nunc illud incusantes.Tres deos affinge- 
bant: fracto et convicto hoc mendacio,in promptu 
erat Sabellius. Inde pariter dejecti novitatem ob- 
jiciebant, eo quod unam in tribus personis divi- 
nitatem Basilius doceret. Postremam hanc crimi- 
Dationem non inficiatione Basilius refellit,sed de- 
monstrando Spiritum sanctum in omnibus Patri 
et Filio adjungendam. 

Hanc epistolam Tillemontius collocat ad annum 
316,et contraEustathiumSebastenum scriptam exi- 
stimat.Sed tamen dispar omnino ac discolor vide- 
tur iis quz? adversus Eustathium scrip: sunt : ne 
verbum quidem ullum de Eustathio; nihil de illius 
in fide inconstanüia,nihil de violat» amicilie sce- 
lere:nibil non consentaneum silentio,quod Basilius 


batur. 

Jam vero si adversus Pneumatomachos scripta 
hiec epistola ; tunc certe scripta est, cum Basilius 
consilium cepitscribendi deS.Spiritu,quod quidem 
cepit anno 374, post festum diem S. Eupsychii, ut 
modo vidimus. Quemadmodum enim in hacepistola 
declarat Basilius se tacere et mala silentio perferre 
salius existituasse,sed ab Eustathio ad defensionem 
veritatis revocatum ; sic etiam in libro De Spiriiu 
sanclo (n. 78 et 79), testatur se tacere satius du- 
Xisse, sed charitate, qus non querit qua sua 
sunt (A Cor. xui, 5), retractum fuisse.Cum ergo 
utrumquescriptum, nempe epistolam ad Eustathi- 


. um, et librum De Spiritu sancto voluntastacendi 
^ praecesserit, necesse est uLeodem temporeet episto- 


lam exaratam et consilium de Spiritu sancto scri- 
bendi susceptum dicamus. Neque enim Basilium a 
silentio retraxisset Eustathius, sijam Amphilochii 
rogatu stylum ad refellendos Pneumatomachos 
acuisset. Sed uterque in Basilio flectendo operam 
conjunxit,nec videtur Eustathius, dum Basilium ad 
scribendum hortatur,una aliqua epistola contentus 
fuisse, sed magnum aliquod opus ab eo postulasse. 
Sic enim eum alloquitur Basilius: Tu vero recte fe- 
Cisti, quod horlalus es.uL neveritatem proderem,sed 
redarguerem sycophantias, ne plures (edantur, 

&peros mendacio conira veritatem ewccessus habente. 

Non dissimulandum est hanc epistolam exstare 
inter opera sancti Gregorii Nysseni, eique attribui, 


per tres annos maximis abEustathio provocatusin- C ut illius stylo magis consentaneam,in quodam scho- 


juriis servavit. Quare hoc alii non loco quarendi 
edversarii,quain generatim Pneumatomachi: quos 
Basilius Eustathii monitu impugnare statuil,quam- 
vis interim de privatis Eustathii Sebasteni calum- 
niis laceret. Neque enim a solo Eustathio res mo- 
lestee Basilio acciderunt: quantus in euw exstiterit 
Pneumatomachorum furor,quam inexpiabile cum 
eis bellum habuerit, perspici potest ex epist.213,et 
ex libroDe Spiritu sancto,n.13, 25, 34, 52, 60, 69 
et 15.Nec mirum,si cum lupoin hac epistola com- 
parantur,qui cum jure vinceretur,dentibus vince- 
bat.Hi in Basilium insurrexerunt hoc anno 374,die 
festo sancti Eupsychii,eo quod in precibusSpiritum 
sanctum cum Patre et Filio glorificaret (a), ac ita 


lio, quod e ms. codice erutum in Notis apposuimus. 
Scriptam conjicit Combefisius a Gregorio post mor- 
tem Basilii, Sed si Gregorii est, scribi non potuit 
post mortem Basilii.Signata enia: est pluribus per- 
secutionis notis, nec unquam alias videtur major 
hereticorum potentia exstitisse, Αἱ mortuo Basilio, 
vel potius statim atque ipse Valens divinse justitis 
ponas luit, penitus concidit potestas hereticorum, 
nec jam poterant in Gatbolicos, velut lupi in agnos, 
deszvire. Quare etiamsi tribuenda esset Gregorio 
haec epistola,ad hoc ipsum tempus referri deberet, 
ad quod referendam duximus. Non enim referri 
potest ad initia episcopatus Gregorii; siquidem au- 
ctorem epistolz jam diu vexabant hzretici. Neque 


sese ab eo absciderunt,ut eorum alii in aulam pro- p etiam multo serius hoc anno 374 eam scripsisset 


ficiscerentur, alii remanerent, rumore inde exspe- 
etantes.Quinetiam per totam hiemem negolia eifa- 
cessere non desierunt. Non enim alios designat Ba- 
silius in epist.197,cum occupationes sibi per totam 
hiemem,tum ex negotiis ecclesiaslicis, tum ab iis 
qui ecclesiis nocent, exhibitas fuisse testatur. Non 
ergo Eustathium petit hec epistola, nisi quatenus 
cum Pneumatomachis, etsi occulte, conjunctus erat. 
Huc accedit ipsa dogmatis pertractandi ratio. In 
probandaenim Filii divinitate, utpote ab abversariis 
concessa nonimmoratur Basilius.Sola Spiritus divi- 


(a) Ep. 190. 


Gregorius, qui anno 375 fuga sibi consuluit, seque 
hereticorum furori prudentersubduxit.Atque etiam 
dubito an ejusmodi persecutionem expertussit san. 
ctus Gregorius Nyssenus, qui» cum liac epistola 
quadret. Etsi enim verilatem in eo solam oderant 
hzretici, non eum tamen, ut Basilium, solo veri- 
talis nomine insectati sunl ; sed varias causas fin- 
xerunt (b),ordinationem non canonicam, pecuniam 
Ecclesie dissipatam. At nihil prorsus reperias, 
quod non cum Basilii rebus mirifice congruat. Sty- 
lus ipse Basilium plane redolet; nec multos fore ar- 


(b) Ep. 225. 


VITA S. BASILII. 


OXXV 


bitror, qui scholio, quod modo citavimus, assen- A stola. Venit quidem Amphilochius ad hunc diem 


tiantur.Si quos autem moveat aut Dei nomen Spi- 
ritui sancto datum, aut opinata quiedam cum alio 
commentarii in Isaiam loco dissimilitudo, his jam 
occurrimus in Notis. 

III. Ad idemiempus referendse videntur due alie 
epistolae, nempe 190 et 191. Inter alias provincias, 
vel potius seginenta provinciarum,quz [conio ad- 
juncte novam provinciam composuerunt, civitas 
Isaurorum cum pluribus aliis ejusdem provincia lo- 
cis attributa fuit.Sed cum hac loca, itidem ut ipsa 
civitas, sive ab hostibus, sive ab Arianis vastata, 
episcopis destituta essent,plurimum negotii et sol- 
licitudinis addiderunt Amphilochio. Consultus ab 
eo Basilius qua potissimum ratione ha:c Ecclesiain 


festum anno 375. Sedad hoctempus referri non de 
bent illa hereticorum molitiones,de quibus in hac 
epistola Basilius. Quz» enim hic de restituendis in 
Isauria episcopis disserit,ea jam magna ex parte ad 
exitum perductafuerant,ante mensem Septembrem 
anno 870 ordinato Macedonio episcopo, otque, ut 
verisimile est,pluribus aliis. Non potuit ergo heec 
scribi epistola nisi anno 374. 

Hanc epistolam non pertinere adannum 375 con- 
firmatur ex his verbis: Res Nysseno eo in statu 
sunt, in quo erant a te relictz,etope tuarum pre- 
cum cedunt in melius.Designat Basilius exhibita 
Gregorio fratri negotia et illatas ab hereticis lites. 
Hsc autem post festum sancti Eupsychiianno 375 


pristinum nitorem restituenda esset,accuratissime, Β non modo non cesserunt in melius, sed etiam hz- 


ut in re maximi momerti,respondet.Ác utilius qui- 
dem fatetur esse, ut in plures episcopos Ecclesise 
administratio dividatur; sed quia nec facile est re- 
. perire, qui episcopatu digni sint, nec mediocre 
damnum imminet ab episcopis tanto ministerio in- 
dignis, satius esse putat unum aliquem probatum 
et spectatum preficere civitali, eique committere 
singula suo ipsius periculo dispensanda: hunc enim 
procul dubio,ubi imparem se viderit oneri,adjun- 
cturum sibi operarios ad meseem. Quod si ne is 
quidem facile reperiri possit, auctor est Basilius, 
ut vel a parvis civitatibus et oppidulis , que 
olim episcopos habuere, initium fiat restitsen- 
di episcopatus, ac deinde civitati detur episco- 
pus, , ne is, si primus ordinetur, aliorum ob- 
stet ordinationi : vel saltem Isaurorum episcopo, 
qui nonnullos vicinos ordinabat, suus circum- 
scribatur circulus, sicque restituendi episcopa- 
tus in ahis locis jus integrum Amphilochio 
servetur. 

[n eadem epistola Basilius Philonis de man- 
na sententiam , et Scripture de curribus Pha- 
raonis testimonium exponit. Áit etiam se ad 
Valerium fratrem , ut rogaverat Amphilochius, 
scripsisse, et a Sympio litteras communionis 
accepisse Sed de his et nonnullis aliis modo 
agemus. 

Tempus epistolc persoici potest ex his verbis(a): 
Eorum autem, qui tunc a nobis abscissi sunl, alii 
quidem ad aulam se contulerunt, alii vero rema- 
tent ,inde exspectantesrumorem.Potest autem Do- 
minus tum horum spem frustrari tum illorum redi- 
tum irritum reddere.Loquitur Dasilius,ut supra ob- 
servavimus, de iis quz contigerant die festo sancti 
Eupsychii,cum adesset Amphilochius. Quare hanc 
epistolam immerito rejicit Tillemontius(b)post Pa- 
schaanni 375. Non enim probabile est aut eos, qui 
Cosarez aut vicinisin Jocis remanserant.tandiu ex - 
spectasse aut abiis qui Antiochiamiverant, nullum 
per hoctempus nuntium venisse, Uno ergo aut altero 
mense post diem festum S.Eupsychii collocanda epi- 


(a) Ep. 190, n. 2. 


reticorum furor tunc maxime in Gregorium exar- 
sit, eumque vicarius jussit comprehendi. 

In eadem epistola loquitur Basilius de Georgio 
quodam Amphilochii, ut verisimile est, propinquo; 
cujusdomus cumin magnas difficultates incidisset, 
auctor erat Amphilochius utis codicillarie alicujus 
dignitatis bencficio ex hisrerum augustis eripere- 
tur. Basilius autem curam donus in Dominum pro- 
jiciendam putat, eumque daturum intelligentiam, 
ut he molestias alio modo vitentar.Quod si Amphi- 
lochio secus videantur,rogat eum Basilius,ut com- 
menlarium ad se mittat, de qua dignitate oporteat 
curam impendere,ut eam potentioribus quibusque 
amicis aggrediatur exposcere, sive gralis, sive 
etiam modico pretio, prout Dominus faverit. Non 
videtur alia de re loqui Basilius in epistola 192 ad 
Sophronium magistrum officiorum,qui cum duplex 
beneficium sibi videretur accepisse,et quod Basilii 
litteras accep'ssel, et quod occasionem habuisset 
su: illi «pere novands; sic ei gratias agit Basi- 
lius : Quuntam me existimandum est habere gra- 
tiam,qui et litteras suavissime luo vocis legi,et id 
quod expetebam tam celeriter confectum vidi?lta- 
queid quod missum est sua sponte pergratum fuit: 
sed longe libentius hoc ipsum eo nomine suscepi, 
quod tw rei illius conficienda ezstiteris duz etau- 
ctor.Hxc mirifice Cohz»rent cum dignilate codicil- 
laria,quam a potentioribus amicis petere statuerat 
Basilius,si ita videretur Amphilochio. Quare hauc 
epistolam 192 scriptam putamus anno374 exeunte, 

Sed antequam dimittamus epistolam ad Amphi- 
lochium,aliud est quod in ea observatum velimus. 
Ait enim Basilius sibi Sympium epistolam officii et 
communionis causa scripsisse; sequeei rescribere 
et litteras suas Amphilochio mittere, ut diligenter 
probatas ad Sy.npium transinitli. curet. additis 
etiam suis ipsius litteris. 

IV. Epistola 191, qui perperamiuscribitur Am- 
philochi», videtur ad illum scripta episcopum, quem 
Basilius Sympium vocat. Gratias ei agit. Basilius 
quod prior ad se scripserit,nec amici per litteras 


(b) Cap. I, p. 3. 
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colloquii inceptor esse erubuerit.Rogat ut anani- ^ fel,retineret,omni curatueretur : Dei clementiaet 


mes suos in eamdem sententiam adducat, et cum 
cerlo constiterit,quibuscum futura sit communio; 
tum vero locus utrisque commodus οἱ tempus iti- 
neri faciendo idoneum designetur; ac firmata in- 
ter episcopus concordia et pace non jam alii aliis 
suspecti singulis urbibus circumscribantur;sed frae 
tres ex unaquaque Eccclesia brevibus tesseris tan- 
quam viatico instructi mittantur et recipiantur. 
Cum hec epistola non congruat Amphilochio, cu- 
jus communione nunquam caruit Basilius; duplici 
conjectura inquirit Tillemontius, cuinam hec in- 
scribenda sit epistola.Harum alteram refellimus in 
Notis :alleram vero, que Symposium Seleucise 
episcopum pro Sympio legndum docet vehemen- 


legi,qua altaribus honorem haberi jubet, manum 
porrigeret ,omnia denique prius faeeret et patere- 
lur,quam utinhumanius ullum adversus eam con: 
silium iniret, sicque cl mensam sacrosanctam, et 
fidem etiam illam,eum qua supplex erat,contume- 
lia afficeret* Nequaquam, inquit novus judez; sed 
omnes imperiomeo cedere,ac Christianos leges suas 
prodere oportet. Ille igitur supplicem deposcebat : 
hic omni vi retinebat.llle rursum furore concita- 
tur;ac magistratus quosdam mittit,qui sanct. viri 
cubiculum perscrutarentur,ignominic causa po- 
tius id'faciens,quam quod ejusmodi quidquam ne- 
cesse esset.Quidaist Domumne illius ab omni libi- 
dinis motuliberi,quemangeli complecluntur ,quem 


ter probamus.Magna est enim similitudo nominum gp velsolum intueri femina reformidant? Nec eo cun- 


Sympii et Symposii:vicinus erat Amphilochii Se- 
leuciensis episcopus.Preterea Basilius Isauros nu- 
merat inter suos communicatores in epistola 204, 
num 7. Non tamen videtur Basilius cum episcopis 
illlius provincie convenisse:nam hiems appropin- 
quabat, cum hzc scriberet, unde petit tempus ili- 
nieri faciendo idoneum designari: post hiemem in 
gravem morbum incidit.Sed cum de fide nihil in- 
ter eos disceptandum esset, facile potuit inter ab- 
sentes concordia firmari, interprete presertim el 
sequestro pacificationis Amphilochio. 

V. Videtur ad hiemem anni 374 exeuntis aut 
315 ineuntis referenda persecutio, quam a vicario 
Ponti excitatam Gregorius Nazianzenusita diligen- 
ter et accurate narrat (a),ut totum hunc locum hic 
apponere operz pretium esse ducam. 19 qui nefa- 
rium illum Adad,inqui Gregorius,adversus Israe- 
lem olim ezcitavit idem contra hunc quoque Pon- 
tice provincie praefectum excitavit; hoc quidem 
prateztuquasimuliercula cujusdam causa storza- 


lentus,ipsum insuper adesse, el causam dicere ju- 
bet,neque id placide et humane,sed quasi unum ez 
iis qui capitis damnati sunt. Alque. ipse quidem 
aderat.llle autem ire et arrogantia plenus protri- 
bunali sedebat.Stabat Basilius,quemadmodum Je- 
sus meus Pilato judicante.Cunctabantur porro ful- 
mina, Deique gladius adhuc exacuebatur εἰ diffe- 
rebatur,arcusque ita contendebatur,ul tamen reti- 
neretur,panitentiavidelicet tempus ac locum ape- 
riens. Hoc enim apud Deum in more atqueuswpo- 
situm est.Atque hic mihí,quaso, alterum persecu- 
toris et athleta certamen specta. Pallium detrahi 
et lacerari jubebat. At ille:Exuam praterea, si ita 
lubet,etiam tunicam.Eum,qui carnis expers erat, 


c verberaturum se minabatur , corpus submittebat 


ungulisloceraturum.At ille: Hujusmodi,inqwuit, la- 
nialione medicinam hepati afferes,magnopere, wt 
vides,me prementt.Atquehi quidem in his erant.Civi- 
tas antem, simul atque hujusmodi malum ac com- 
mune periculum rescivit (periculum enim suum 


charelur sed revera impietatis defensionem susci- — quisque ipsiuscontumeliam esseezistamabalt), tota 
piens,ac pietatem oppugnans.Milto alias omnescoti- furore corripitur,atque incenditur, ac;velut fumo 
(umelias, quibus Basilium vexavit, quod perinde apum examen movente, certutim omnes cujuslibel 
est,acsi Deum dicerem,adversusquem,eteujuscaW- — generis atque atatis excitantur et. exsurgunt, ac 
sa bellum gerebatur.Quod vero,et eum,qui conlu- — praserlim armorum opifices, imperaloriique tez- 
meliam inferebat,maxima ignominia affecit,etpu- tores. Nam hi in ejusmodi rebus ferventiores sunt, 
gilem nostrum summopere extulit(simodo magnum — atque ob liberlatem ac licentiam,qua fruemtur ,ad 
quiddam excelsum existimandum est philosophia, audendum paratiores. Unicuique porro teli loce 
et hujus laude vulgus anteire), id oratione perse» — erat,vel quod arsofferebat vel quod in reprosenti 
quar. Mulieri cuidam amplissimo loco nata,cujus | tymultuarie confecerat. Faces in manibus, e828, 
maritus haud pridem exlremovite diefunctus erat, fustes in promptu.unus omnium cursus,unus cla- 
judicis assessor vim afferebat,invitamque ad nup- mor, communis animorum alacrítas; furor, miles 


lias pertrahebat.Illa autem cum nulla ratione hanc 
vim effugere posset,consilium capil non majoris au- 
dacie quam prudentiae plenum. Ad sacram etenim 
mensam confugit, Deumque adversus hane inju- 
riam propugnatorem sibi udoptat. Quid igitur per 
Trinitalem ipsam(ut forensi quoque dicendi gene- 
re nonnihil inter laudes utar)faciendum fuit, non 
dico magno Basilio, ac de his rebus aliis leges sta- 
luenti, sed alii cuipiam longe illo inferiori, dum 
tamen sacerdoti? Quid aliud, nisi ut cam assere- 


(a)Or at. 90. 


vehemens,imo belli duxz.Ne mulieres quidem tunc 
temporis inermes erant, hac nimirum occasione 
animos earum ezacuente (radii autem ipsis hasta- 
rum loco erant),imo nec mulieres jam manebant, 
quippe quas zelus roborasset.atque ad virilem for- 
titudinem anünique magnitudinem traduzisset. 
Quid mulla? pielatem omnes ila demum inter se pertite- 
ros censebani,si epsum dividereni ac discerperent:atque 
is majorem apud eos pietetis laudem habiturus vide- 
batur, gui primus in eun, qui tantum facinus eggres- 
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sus esset,manum ínjecísset. Quid igitur audax ille 4 buisse, id est, hoc certamen cum vicario omnium 


etinsolensjudez? Supplez erat,miserabilis,calumi- 
tosus,quovis homine dejectior: quod in conspectum 
prodiens ille martyr, et sine plagis victor ,ac popu- 
lum pudore correptum per vim retinens,supplicem 
suum el vezatorem a periculo vindicavit. 


Tangit etiam hanc historiam Gregorius Nysse- 
nus (a), qui Basilium narrat, cum ei judex quidam 
miparetur se illius jecur ex visceribus evulsurum, 
insulsas minas subridendo excipientem dixisse : 
Gratiam tibi habebo ob hanc voluntatem; non enim 
mediocriter me angit in visceribus jecur. Quare si 
illud ejícias, quemadmodum miínatus es, molestia 
corpus liberabis. 

Judicem illum, qui tam indignis modis Basilium 
vexavit,uterque Gregorius ὕπαρχον, profectum, ape 
pellat. Sed his in locis legendum videtur ἔπαρχον, 
vicarius enim fuit praefecti indiccesi Pontica,quam 
ab eo gubernatam testatur Nazianzenus: et cum 
judex ab eodem vocetur, comes Pontice esse non 
potuit, ac proinde vices prefecti agebat. Apud 
eumdem Nazianzenum pro his vocibus πέμπει τι- 
νάς τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίας, quosdam magistratus mittit, 
legere malim ὑπ᾽ ἐξουσίας, mittit aliquos ex mini- 
stris suis. 

Matronam,cujus nuptias tam violenterappetebat 
vicarius przfecti, Vestianam illam fuisse opinalur 
Baronius (b), de qua in Vita S. Macrinc Grego- 
rius Nyssenus loquitur. Sed in hac expendenda 


postremum fuisse. 

(d) Sed cum Nicetas, cujus hac in re non sper- 
nenda auctoritas, vicarium illum,de quo Gregorius 
loquitur, Eusebium Dominice imperatricis avun- 
culum fuisse testetur, nobis integrum non est hanc 
historiam in Demosthenis noinen conferre. Non 
enim probabile est id Nicetam de suo finxisse ; sed 
potius verisimillimum est,ut observat Tillemontius, 
hanc eum notationem ex aliquo exemplari vetusto 
eruisse, in quo nomen Eusebii ad marginem ascri- 
ptum erat. 

Cura autero hacc persecutio nequead annum 372, 
neque ad 375 referri possit, videtur intra illud 
tempus collocanda, quod inter utramque persecu- 


B tionem effluxit.Nam post Demosthenis persecutio- 


nem, nihil nobis suppeditat historia Basilii, quod 
cum hoc eventu quadrare possit.At hiems hujus anni 
314 exeuntis mirifice congruit. Jam enim vidimus 
nefarias hereticorum molitiones,quorum alii post 
festumS.Eupsychiiin aulam cucurrerunt,aliireman- 
serunt rumorem exspectantes. Preterea Basilius 
initio epistolze 200 testatur sibi negotia ab iis qui 
Ecclesiis nocent exhibita per totam hiemem fuissc. 
Similiter initio epistolze 203 comniemorat sua cum 
iis, qui doctrinam veritatisimpugnanl,certamina. 
Non incommode ergo in hac hieme Basilium cum 
Eusebio vicario narratam a Gregorio pugnam et 
multas alias sustinuisse existimamus. 

Non magni refert, quod Gregorius hoe bellum 


conjectura, quz nulla nititur ratione, non immo- c omnium postremum fuisse dicit. Loquitur enim 


rabor. Illud ad statuendum difficilius, quinam ille 
fuerit vicarius, et quo hzc acta tempore. 


Narrata Valentis G:sarese commorantis persecu- 
tione, sic ad istam transit Gregorius, ut eam non 
obscure demonstret alio evenissetempore. At enim, 
inquit (c), hujusmodi quidem fortasse ea,quo cum 
illis egit, fuerunt,eumque finem habuerunt ,cotte- 
ram cum aliis alio modo se gessil,aut parvis de 
rebus, aut parum egregie dimicavit, aut non ita 
sapienter disseruit, nec ut hominum commemo- 
rationem, aut certe insignem laudem mereretur? 


Malta sane ex iis, que narrantur a Gregorio, 
optime conveniunt in impium illum Ponticz vica- 


rium, Demosthenem,qui in Cappadocia et finitimis D 


provinciis grassatus est anno 375 et 376. Is cum 
sui in Basilium odii plurimas significationes dede- 
rit, seque acerrimum hzresis defensorem prabue- 
rit, non immerito idem videri posset, ac ille vica- 
rius, quem narrat Gregorius Basilio multas alias 
contumelias fecisse, et in speciem quidem mulier- 
culi causa excanduisse, sed revera heresis defen- 
sionemacpietatis oppugnationem sibi proposuisse. 
Huic favet opinioni qnod ait hic bellum munda- 
num desiisse, et felicem Deo favente exitum ha- 


a) In Basil. pag. 485. 
b) Ad an. 370. 
e) Or. 20. 


Gregorius de ejusmodi pugnis,in quibus Basilius in 
judicium vocatus, veritatem pro tribunaliacriter de- 
fendit: quod quidem etin Demosthenis persecutio- 
ne non videtur contigisse. Huc accedit quod Gre- 
gorius, dum ait. Πὲς bellum mundatnum desiit, 
non eum rerum ordinem sequitur, quem tempo- 
rum series postulabat, sed quen sibi i»se in ador- 
nanda oratione prescripserat. Hinc bellum epi- 
scopale ibidem a dissensione cum Anthimo ince- 
pisse dicit; quamvis constet Basilium in ipso 
episcopatus primordio plures Cappadocia episco- 
pos schismate a se disjunctos habuisse. 


CAPUT XXXII. 

|. Gravissimus Basilii morbus ante Pascha anni 375. 
Quatuor litere ad hunc morbum pertinent. lI. Ac 
curata historia Iranslationis sancti. Dionysii ez 
istola sancli Basilii ad sanctum Ambrosium. 
IIl. De epistola 198 ad S. Eusebium. 1V Epistola 
canonica secunda el epistola 200 ad 8. Amphi- 
lochium. Paulo post epistola 901 ad eumdem 
scripta. V. Concilium Amphilochii de restit.endis 

episcopatibus, ad quod vocatur Basilius. 


I. (e) Longior solito fuit hiems anni 375 in Cap- 
p:docia, ac vie omnes usque ad Pascha interclusz 
fuerunt. Basilium per totum hoc tempusoccupatio- 
nes negotiorum exteriorum, et, ut jam diximus (f), 


(d) Not. ín Naa. nag. 781. 
(o Ep. 198. is 
(f) Ep. 203. 
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pralia cum veritatis hostibus detinuerunt.(a) Con- A sepultus dicitur. Simplicius multo ac verius Usuar- 


tinus» etiamac vehementesfebres illius corpus adeo 
consumpserunt, ut visum sit aliquid ipso tenuius, 
ipse nempe Basilius.Preterea quartanarum acces- 
sus ultra viginti vices perstiterunt. Febribus libe- 
ratus, ita debilis erat, ut nihil ab aranea differre 
videretur, Itaque cum eum Meletius medicus in 
suam solitudincm invitasset, non potuit hoc iter 
suscipere, quemlibet aure impulsum reformidans, 
sed iterum se verno tempore promisit, modo eum 
Deus magna sua manu sanaret. 

Incidit in hunc morbum ante Pascha ; siquidem 
liber a febribus vernum tempus exspectabat. Quod 
si in epist. 198 febrium acerbitatem commemorat, 
vel de preteritis febribus id intelligendum est, vel 
de morbo recrudescente.Recruduit enim morbus: 


dus et Ado S. Dionysium in Cappadocia mortuum 
esse tradunt, ejusque corpus Ambrosio Basilium 
reddidisse. Utris monumentis fides adhibenda sit, 
ambigere vetat epistola Basilii ad Ambrosium, 
quam in aliis codicibus mss. et editis insigni parte 
truncatam, in vetustissimo codice Harlaano inte- 
gram percommode reperimus. 

(b) Ambrosiusinter primas episcopatus sui sollici- 
tudines id cur: habuit,ut corpus beati Dionysii,qui 
in Cappadocia obierat, Mediolanum reduceret. Mi- 
sit ergo e clero suo selectos viros cum litteris ad 
Basilium, quem rogabat ut sibi in hoc consilio ad- 
jutor esset.Mediolanenses clerici laudem toti clero 
Mediolanensi conciliarunt morum suorum gravita- 
te:et cum adhucseviret hiems in Cappadocia, liben- 


unde ait in epistola 200 : Morbi me ex morbis exci- B ter hoc incommodum pertulerunt,ut mandata epi- 


piunt. 

Morbum suum eodem modo indicat in epistola ad 
Zoilum, que proinde ad idem tempus referenda. 
Eruditus ille vir ac disertus, cum sic ad Basilium 
scripsisset, ut velut in audaciore quodam facto ve- 
niam peteret, hortatur eum Basilius, ut ad omnem 
occasionem scribat ; libenter enim lecturum se viri 
eloquentis litteras, et cum a Scriptura didicerit 
quantum sit charitatis bonum, suavissimum sibi 
fore hominis amantis colloquium. Ejusdem morbi 
nota observantur tum in epistola ad Euphronium 
Coloni: episcopum, in qua dicit videri se adhucin 
terra versari,tum in alia ad Aburgium,quem optat, 
ut aliquando in patria videre possit, dum in Lerris 


scopi sui adimplerent.Sed difficillimum fuit fideli- 
bus illius loci, ubi sepultus erat S. Dionysius, per- 
suadere,ut pairem et patronum suum cederent, cui 
martyris honores deferebant, quemque presidium 
urbis sus esse ducebant.Sed tamen eos flexit cleri- 
corum Mediolanensium animi firmitas.In quo qui- 
dem perutilem eis operam navavit Therasius pre- 
sbyter Cesariensis,quem Basilius eis socium adjun- 
xerat. Is labore itineris sponte suscepto vehemen- 
Giorem fidelium loci illius impetum compressit : et 
cum reluctantes oratione sua flexisset, coram pre- 
sbyteris, diaconis, multisque aliis Deum timentibus 
sublatas cum debita reverentia reliquias Mediola- 
nensibus servavit, quas qui antea custodiebant, 


versatur, atque aerem ducit ; in hoc enim tantum C non sine lacrymis prosecuti sunt, sed tamen alio- 


participem se esse vitze, quod respiret. 

Cum Colonia, cui pre&erat Euphronius, a viis 
publicis distaret, Basilius raro ad eum scribebat, 
quamvis sspe ad alios Ármenis episcopos scribe- 
ret, quia neminem futurum sperabat, qui litteras 
suas Coloniam perferret. Sed cum tunc haberetur 
concilium aliquod in Armenia, quod quidem paulo 
post Pascha videtur conligisse ; Basilius autipsum 
Euphronium sperans adfuturum aut saltein episco- 
pos quibus scribebat, operam daturos ut sua per- 
ferretur epistola, hanc illius salulandi occasionem 
non pretermisit. Epistola illa ad episcopos Ar- 
menie scripta, in magno numero est earum, quas 
amisimus. 


rum gaudium sus consolationi pretulerunt. 

Sic rebus ex sentenlia confectis Ambrosio re- 
scripsit Basilius, se inter magna Dei dona numera- 
re,quod eum cognoverit,et interni hominispulchri- 
tudinem ex litteris perspexerit.Deum glorificat,qui 
eum e judicibus terre ad cathedram apostolorum 
mirabiliter transtulit. Hortatur ut bonum certamen 
certet, el patrum renovet vestigia et ssepe ad se 
scribat. Narrat quomodo corpus beati Dionysii im- 
petratum fuerit a fidelibus illius loci, in quo re- 
quiescebat. Declarat nullum esseambigendilocom: 
hunc illum esse invictum athletam : hsec ossa quse 
cum beala anima dimicaverunt:unam arcam fuisse 
qua venerandum illud corpus excepit ; neminem 


II. De translatione corporis sancti Dionysii Me- p prope ipsum jacuisse, insigne sepulcrum fuisse ; 


diolanensis varie feruntur historie, in quibus di- 
judicandis recentiores scriptores sudaverunt. Ex 
quibusdam Aclisapud Mombritium sanctus Diony - 
sius obiisse dicitur in Armenia, in quadam urbe, 
quamalii Arreicium, alii Áriaratiam, alii aliis ap- 
pellant nominibus. Hujus urbis episcopus Aurelius, 
prout Dionysius moriensrogaverat, illius corpus Me- 
diolanumad Ambrosium episcopum retulit ; ibique 
post tres annos ipso sancti Dionysii anniversario 
die mortuus, prope eumdem a sancto Ámbrosio 


(a) Ep. 193. 


Christianos qui illum hospitio exceperant, et tunc 
manibus suis deposuisse et nunc extulisse ; hono- 
rem martyris ei delatum fuisse. 

Non una est causa,cur hanc epistolam hoc anno 
circa Paschascriptam existimem.1o S. Ambrosium 
Basilius, ut recens electum, hortatur ad patrum se- 
quenda vestigia, eumque laudat,ut spe et exspecta- 
tione magis, quam rebus pro Ecclesia fortiter ge- 
stis insignem. 2» Illius etiam clericos laudat, quod 
hiememimperviam nonreformidaverint,dummodo 


(b) Ep. 197. 
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episcopi sui mandata facesserent, Id autem nulli Α epistola canonica secunda et sequens epistola 900. 


anno melius congruit, quam huic 375, quo omnes 
Cappadocis» vice usque ad Pascha intercluse fue- 
runt, ut legimus in epistola sequenti. 89 Sanctus 
Ambrosius sic de Dionysio loquitur in epistola ad 
Vercellenses: Beatus Dionysius,inquit, exegit vo- 
tisut in exsilio vitam ponerel,neregressus confusa 
institutis et usu infidelium studia plebis aut cleri 
inveniret:meruitque hanc gratiam ,utpacem Domi- 
ni tranquillo affectu secum referret. Sic ergo con- 
junctusDionysii reditus cum Ambrosii ordinatione, 
qua pacem restituit, ut ipseDionysius pacem retu- 
lisse videretur.Ex hiscolligimusA mbrosium episco- 
patussui primordia sanctiDionysiireditu illustrasse. 

III. Paulo ante Pascha scripsit sanctus Eusebius 


Nam in epistola canonica excusat morbum et mi- 
nistrorum penuriam, cur non scriptum illud citius 
miserit, cum jamdudum propositis ab Amphilo- 
chio quzstionibus respondisset. In epistola autem 
200 morbos et occupationes negotiorum exterio- 
rum et certamina cum hereticis causatur, quibus 
se per totam hiemem usque ad hujus epistol» 
tempus dicit detentum fuisse. Missa ergo simu] 
utraque epistola, siquidem utrique moram eedem 
cause attulerunt. 

Frustra Tilemontius existimat canonicam pri- 
mam simul cum secunda missam fuisse. Nam in 
secunda non solum mult: quastiones solvuntur de 
quibus prima nihil habuerat, velut de raptoribus (b), 


ad Basilium, et cum eo jurgavit, quod ad se non p de presbytero nuptiis illicitis implicato (6), de 


scriberet, ac si desint eccasiuues, non aliquem e 
suis clericis mitteret. Jam antea aliam ejusdem 
Eusebii epistolam officiales detalerant.Revera non 
multas Eusebio scripserat epistolas Basilius, quia 
nactus non erat, qui ad eum proficiscerentur, sed 
tamen plus quatuor scripserat, simulque litteras 
ad se post prioreni Eusebii epistolam Samosatis al- 
latas, Leontio perequatori Nice miserat, ut illius 
opera darentur Sophronii domus procuratori, eas- 
que ille ad Eusebium perferendas curaret. Unde 
suspicatur Basilius (a) alicujus eorum quibus he 
littere traduntur, aut negotiis aut segnilie fieri ut 
non reddantur. Cur autem aliquem ex clericis non 
miserit, excusat acerbissimam hiemem,que omnes 
vias usquead Paschaintercluserat ; tum etiam cle- 
ricorum, suorum alienum a peregrinationibus ani- 
mum, eo quod ex sedentariis artibus victum com- 
parent. Unde etiam rure coactus fuerat accersere, 
qui hanc epistolam perferret. Eusebium lectorem 
diu apud se retinuerat Basilius, aerem temperatum 
exspectans : tandem dimisit, nou sine metu, ne 
iter infirme valetudini noceret.Nonnullain Oriente 
novata fuerant, sed cum ea fratres Eusebio narra- 
turos sciret, scribendis supersedit. Ita morbo debi- 
litatum se esse dicit, ut se erumnosz hujus vitse 
tempus exegisse crederet. Quid autem in Oriente 
novi evenerit, non facile est assequi. Forte loqui- 
tur Basilius de Ecclesi: Antiochens perturbatione, 
qui paulo ante hujus epistolz tempus tanta exsti- 
tit, ut presbyteri nonnulli jurare coacti sint nun- 
quam se publice Antiochis sacerdotio fuucturos. 
Vid. epist. 499, can. 17. Forte etiam Basilii verba 
de rebus Samosatensibus accipi debent. Nam Euno- 
mius, qui in locum sancti Eusebii intrusus fuerat, 
non diu videtur hac in urbe mansisse. Cum enim 
invisum se omnibus esse animadvertisset, libenter 
abscessit : at ejus loco Lucium Ariani hominem 
longe deteriorem ordinaverunt. 

IV. Misss etiam Amphilochio paulo post Pascha 


(a) Ep. 198. 
(b) Can, 30. 
(c) Can. 27. 


absurdisvotis (d) et aliis ejusmodi;sed etiam multa, 
qus» in prima statuta fuerant, clarius et uberius 
explanantoar in secunda,ut de lapsis virginibus (e), 
de baptismo hereticorum (f) et pluribus aliis, Ex 
quibus patet Amphilochium, lecta priore epistola 
canonica, novas quaestiones Basilio proposuisse,et 
de preeteritis,quid dubium aut obscurum sibi vide- 
retur significasse. Id precipue observari potest in 
canone 47 de baptismo haerelicorum, ubi Basilius 
idem de Encratitis, Saccophoris et Apotactitis fe- 
rendum esse judicium negat,ac de Novatianis: non 
aliam sane ob causam, nisi quia Amphilochius si- 
gnificaverat discrimen inter has sectas sibi minus 
probari. Unde Basilius: Quod si apud vos, inquit, 
prohibita cst rebaptizatio sicut apud Romanos,nos- 
tra tamen ratio vim obtineat. Decepit Tillemontium 
hoc epistole secunde canonice prooemium: Cum 
pridem ad propositas nobis a tua pietate quaestiones 
respondissem, non misi scriptum, parlim quidem 
longo et periculoso morbo detentus, partim vero 
propter penuriam ministrorum. Hac vir doctus de 
primis canonibus dicta existimavit,quamvis de se- 
cunda epistola canonica dicta sint,cui jam absolute 
Basilius,ut scriptoribus non insolitum est, prefa- 
tionem apponebat.Hs;c enim secunda epistola ca- 
nonica simul cum ducentesima epistola missa est 
per Meletium,qui proficiscens monuerat Basilium 
copiam esse salutandi Ámphilochii. [n exordio 
utriusque epistole easdem affert rationes,curtan- 
diu siluerit. At duz illa epistola simul mitti non 
potuerunt,quin canonica multo ante absoluta fue- 
rit. Cum enim inutile fuisset duas simul ad eum- 
dem epistolas scribere, tum vero improbabile est 
Basilium unius aut alterius diei spatio trigiuta et 
amplius canones condidisse,cum presertim decla- 
ret in procemio canonice prims,coactum se fuisse 
diligenter attendere, et si quid a senioribus audiis- 
set,recordari,et cognata iis quse didicerat, per se 
ipse ratiocinari.Non verisimile est Basilium in se- 


(d) Can. 8. 
(e) Can. 18. 
(η 


CXIX 


PROLEGOMENA. 


cunda canonica epistola adornanda segniorem fuis- A consuluerat anno proxime elapso Amphilochius, 


se. Jamdudum ergo conditi canonesante oblatam 
facultatem Meletii, ac praefatio post absolutum 
opus addita. Similiter duabus aliis epistolis ca- 
nonicis praefatio, postquam absaolutz fuerunt, ap 
posita fuit. Nam cum ait Basilius in prima pro- 
cmio, prudentiorem factum se esse, et multa quae 
ignorabat didicisse, ac coactum fuisse diligenter 
attendere,etsi quid audierat a senioribus.recordari, 
et cognata iis quz audierat, per seipse ratiocinari; 
cum, inquam, hec dicit, manifeste declarat se 
hujus operis labore defunctum esse. Tertie ej.is- 
tole preefationem scripsit Basilius, cum redeunti 
ex Pontico itinere allatz suntlittere Amphilochii, 
quibus nulla interposita mora respondit;ac proin- 


qua potissimum via remedium buic malo feren- 
dum esset ; sed hoc anno rem minime protrahen: 
dam ratus cum episcopis deliberare statuit, ac 
Basilium ad consilium suum advocavit. Preeter 
desiderium videndi Àmphilochii, tameximia con- 
veniendi causa Basilium (c) exacuebat. Sed eum 
moveri non sinebant morbi reliquis. Nuper enim 
curru ad martyres usque vectus, pene in eumdem 
statum relapsus fuerat. Rogat itaque ut res,si fieri 
possit, in paucos dies differatur, seque adfuturum 
promittit. Sin autem urgent negotia, hortatur ut 
peragant qua in manibus sunt, seque tanquam 
presentem eorum, qua praeclare gerentur, par- 
ticipem numerent. 


de spatium non habuisset condendorum canonum, B Non dubium est quin exspectatus fuerit Basilii 


nisi antea absoluti fuissent. 

Narrat Basilius (a) in epistola canonica secun- 
da,consultum se fuisse a presbyteris Antiochenis, 
qui coram infideli viro coacti fuerant jurare nun- 
quam se Antiochis sacerdotio perfuncturos ; se- 
que auclorem eis fuisse, uta publicis quidem con- 
ventibus abstinerent, privatim autem munia obi- 
rent presbyterorum. Cum autem unus ex illis, 
Bianor nomine, Iconii, Antiochia relicta, domi- 
cilium suum constituisset, censet Basilius eum 
hac lege non teneri, et publice sacerdotio perfun- 
gi pesse ; modo tamen poenitentiam agat ob fa- 
cilem et promptum ad jusjurandum animum. 

Meletius, qui has litteras detulit, milites recens 


adventus. Nam se in Pisidiam venisse testatur (d), 
ut cum episcopis illius regionis ea, qua ad fratres 
Isauri: spectant,componeret.Cum autem huic de 
restituendis episcopalibus deliberationi multe 


. inessent difficultates, videtur ea vicisse sententia, 


quam anno superiore proposuerat Basilius, ut ma- 
gna civitati primum episcopus daretur ; suoque 
iili cireulo circumscripto, quia vicinos nonnullos 
ordinabat,deinceps penes Amphilochium jus esset 
et arbitrium episcoporum in aliis civitatibus con- 
stituendorum.ld colligimus ex initio epistolse 217, 
qué& est canonica tertia, ubi Basilius auctor est, ut 
aliquis ex neophytis ordinetur episcopus,sive Ma- 
cedonio ita videatur, sive non. Erat ergo Macedo- 


collectos deducebat.Gratissima fuitBasilioscriben- c nius magne civitatis episcopus, ac meluebat Basi- 


di ad Ampbilochium occasio : hunc rogat, ut in- 
visat Ecclesiam Cesariensem, postquam res Ly- 
caonie composuerit, eamque, sive se vivo, sive 
mortuo, ut propriam curet. Commendat ei Mele- 
tium, monetque ut diei festo sanctiEupsychii uon 
desit, neque exspectet, dum iterum moneatur, imo 
ipsum diem anteverlat, ut se exhilaret. 

Cum hzc scriberet Basilius, Amphilochium pu- 
tabat optima uti valetudine. Sed paulo post scrip- 
sit Amphilochius se in morbum incidisse. Per- 
molestum id fuit Basilio, qui Amphilochii videndi 
magno tenebatur desiderio, ejusque consilio ad 
multa uti volebat. Sed (ὁ) ei veniam dat et petit 
vicissim,cum utrumque e:dem causas detinuerint, 
morbus Amphilochium, Basilium vetus :gritudo 
que nondum abscesserat. 

V. Postquam e morbo convaluit Amphilochius, 
curam et sollicitudinem in re magni momenti con- 
stituenda insumpsit. Inter alia provinciarum se- 
ginenta, qui attributa Iconio fuerant, insignis erat 
civitas lsaurus,qua provincie Isaurie nomen de- 
derat,et inde cum multis aliis oppidis avulsa, 
Lycaonis adjuncta est, Destituta autem episcopis 
erant tum magna illa civitas,tum alia oppida, sive 
ab hereticis, sive ab hostibus vastata ; Basilium 


(u) Can. 17. 
b) Epist. 201. 
c) Ep, 102. 


lius ne isjurisdictionem suam episcoporum in aliis 
civitatibus ordinatione coerceri moleste ferret.Sed 
hujus rei interpellandae ablatum ei jus fuerat con- 
silio Basilii, qui suum illi circulum voluerat cireum- 
scribi. Macedonius non diu Isaurum rexit : nam 
hujus civitatis episcopus Hilarius in concilio Con- 
stantinopolitano et in Testamento sancti Gregorii 
Nazianzeni vocatur. 


CAPUT XXXIII. 


I. Dasimonem perturbat Eustathius et. multos abstra- 
hit a communione Basilii, qui ad eos sepibét. 1]. 
Scribit etiam ad. Neocasarienses. III. Iterum: esttttt 
in Pontum et. agit de congressu cum episcegés. IV. 
Neocasariensibus nihil respondentibus iterum scri- 
bit. Dua alie eadem «e re ad amicos littera. X. 
Post festum sanclá. Eupsychii ἐπ Pontum profci- 
scitur. Eo v niente ad fratris ades, turbatur 
Neocasarea. Scribit ad eos et ad Olymptum. VI. 
Basilio redeunti nuntiatur quid contra ipsum Aarc- 
tici, quid contra Meletium |. Paulini sectatores sme- 
liantur Plures his de rebus litteram. VII. De epistole 
canonica (tertia, et epistola 218 quo »imul weisse 
est. VIII. Littere ad. Samosatenses, ad. Beroaewses 
et Chalcidenses per Acacium missa. 


I. Preter famosos libellos,quibusBasilii famam 
Eustathius laceraverat,occultis etiam illum machi- 
nationibus ledere conabatur.Nam (ejDazimonem, 
qu& regio est Ponti secus Iridem sita,perturbave- 


d) Ep. 216. 
» Ej. 2106. 
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rat, ac multos in Ponto episcopos a communione A froate prodeat (n. 4), nec jam ealumniator sit, sed 


Basilii abstraxerat, Hec autem illum astu molitum 
esse, non palam et aperte ut in famosis libellis, 
inde perspicitur, quod, cum ei Basilius motuum 
Ponti conceptis verbis causam in epist. 216 ascri- 
bat, in epistola 203 postulet αἱ auctor calumnia- 
rum e latebris in apertam lucem prodeat. Basi- 
lius (a) dudum avebat cum episcopis Ponti con- 
gredi : at eum detinuerunt cause ezdem, quas 
supra recensuimus,morbi,sollicitudines Ecclesia- 
rum, et pugna cum hzreticis. Sed paulo post re- 
ditum ex Pisidia epistolam (b) scripsit ad episcopos 
maritimos, eos presertim qui Dazimonem incole- 
bant. Permolestum erat Basilio (c), quod eorum 
charitas jamdudum sibi deesset, nec ulla ab eis 
epistola, nulli clerici venirent, quamvis rerum 


accusator,imo net accusalor, sed frater admonens 
in charitate. Non puto eum de Eustathio sic locu- 
turum fuisse,si ab eo heec omnia orta esse depre- 
hendisset. Forte ergo id non deprehendit, nisi ex 
congressu cum episcopis Ponti. Certe post hunc 
congressum rem perspectam et exploratam habuit. 
Sic enim loquitur in epistola 216 : Atque inde nos 
in Pontum ezcepit peregrinatio,cum Dazimonem 
satisperturbasset Eustathius, €wultosque illic ad- 
duzxisset,ul se ab Ecclesia nosira abscinderent.Ma- 
nifesta est hujus testimonii necessitudo cum epis- 
tola hac ducentesima tertia .Quod enim iter susce- 
pisse se dicit in epistola 216,id in epistola 209 sus- 
cepturum se promittit, si locum designare velint 
Ponti episcopi. Locus ex utraque parte designatus 


Cappadociz status ad hzc officia frequenter exhi- g rem confirmat. Nam ut Basilii commodo consule- 
benda eos hortari debuisset. Nam excitatos ab rent Ponti episcopi, ut modo videbimus, consti- 
haereticis fluctus Cappadoces excipiebant, iis qui tuerunt cum eo congredi, ubi is pareeciam suam 
retroerantin tranquillo degentibus.Fortehaecipsa  visilans ad fines Comanicos venisset. Erat autem 
causa eorum studia retardabat. Metuebatenim Ba-  Dazimon infra Comanam. 
silius ne,quia eos tuebatur locorum situs,aliorum — Scripta videtur epistola 203 post reditum ex 
auxilio et communione viderentur sibi nonindi-  Pisidia. Nam cum Petrus optata responsa retulis- 
. gere,et idcirco vulnera,quz eorumaniinis calum- — set, Basilius iterum Meletium presbyterum misit, 
nis fecerant,difficilius sanarentur. Dolorem suum ac episcopos ob corporis infirmitatem rogavit, ut 
cordejamdudum premebat; pudebatenim querelas tunc congressus fieret, cum ipse in fines Comani- 
suas apud remotos communicatores deferre. Sed cos, parcciam suam visitando, pervenisset. Non 
tamen ea dere (d) cum omnibus Cappadocis epi- ergo aliud iter meditabatur,cum hac scriberet, ac 
scopis communicavit, qui ei auctores fuereut ad itineri Pontico, cujus suscipiendi gravissimse sub- 
maritimos episcopos scriberet, ac epistolam Petro erant causz, moras afferret infirma valetudo. 
presbytero,ipsius, ut verisimile est,fratri, viro ad — 1I. Multo graviores Basilio molesti: acciderunta 
ea,qua deerant epistole, explenda idoneo commit- ., Neocesariensibus,quam ab aliis Ponti civitatibus. 
teret. C Erant Basilio cum hae urbe magne necessitudines, 
Scripsit itaque ad eos epistolam ducentesimam — Patriam suam, ut supra (e) vidimus, Pontum ap- 
tertiam,qu& omnibus charitatis et humilitatisnolis | pellat, quia puerilem institutionem prope Neocsm- 
insignis est. Proponit viam perfacilem etexpedi- saream acceperat ab avia Macrina, qua (f) Grego- 


tam ad cognoscendam veritatem. Profitetur para- 
tumseesse coram eis illala sibi crimina diluere, 
modo adversa fronte prodeant qui injuriani faciunt, 


rium ejusque successores magistros ac patres 
habuerat. Basilium Athenis reducem cum missi ex 
magistratibus legati (g), tum postea tota civitas 


ut is qui conviciatur, non jam sit diabolus seu ca- circumfusa maximis honoribus allicere conata 
lumniator,sed accusator,imo neque accusalor,sed —fueralt,ut juventutis erudiendz provinciam suscipe- 
frater admonens i in charitate et ad emendationem ret. Preterea (ἢ) summa semper exsliterat inter 
arguens; ipsi vero non conviciorum auditoressint, utramque Ecclesiam, Cxsariensem el Neocesarien- 
sed argumentorum judices : neque nosinquil, in- sem, animorum tonjunetio : utriusque clerus ac 
curati relinquamur, nostro nobis non indicato de-  populussepe diebusfestisobeundis permiscebatur: 
licto. Sive igitur iu Cappadociam venire velint, et D ipsi pastores ita interse diligebant,ut alterum uter- 


ipsius peccata scrutari, utrum talia sint qualia au- 
dierun!, pollicetur se eos supinis manibus excep- 
turum. Sive locum aliquem in Ponto designare 
maluerint,libenter se eo venturum, ut probandum 
se et examinandum exhibeat. 

De auctore calumniarum sic loquitur Basilius, 
quasi eum non nosset, aut unum aliquem ex Ponti 
episcopis esse suspicaretur.Postulat enim utaperta 


P int O08, n. 4. 
(b) 

(c) Eb. 26. 

(d) Ep. 203, n. 4. 
9) Cap. 1. 


que instar magistri ac ducis haberet. Videtur 
summa illa charitas aliquantum refrixisse sub Mu- 
sonio. Quanquam is, etsi suam Basilio operam in 
concilianda Ecclesiarum pace non navabat, nun- 
quam tamen eam ad debellandos hereticos dene- 
gaverat : ejusque morte afflictos Neocesarienses 
disertissima epistola consolatus est Basilius (ἢ. 
Sed E tum metuebat ne quis ex bominibus sibi 


f) Ep. 204, n. 6. 
ᾧ Epist. 910, n. 2. 
) Epist. 204, D. 7. 
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non amicis in hanc sedem eveheretur : denuntiat A mislacessitus injuriis, supplex ultro veniret,etcum 


enim Neocssariensibus suam cum illis conjunctio- 
nem,prout sibi episcopum eligent,aut arctius con- 
strictum iri, aut penitus relaxatum. 

Usu evenit quod Basilius metuebat : neque a 
Neocssariensibus, ex quo novum episcopum ha- 
buere,ullas amoris et communionis significationes 
accepit. Unde queritur (a),quod eorum iracundia 
totam hominis etatem perduret : causam ubique 
in episcopum rejicit : expostulat (b) cum Neoczsa- 
riensibus, quod belli sibi illati ducem omnes ad 
unum sequantur. Tempestatem ab iisqui ad clavum 
sedent excitari ait (ci. Supra episcopum Neocasa- 
riensem probavimus esse Atarbium illum, qui cum 


hominibus arrogantibus demissese gereret,scripsit 
ad presbyteros Neocssarienses, ac per eos ad to- 
tam civitatem epist.204.Queritur quod cum tot ae 
tanla cum eis habeat necessitudinis causas, tan- 
diu invisus eis sit,ac utramque aurem calumniato- 
ribus prebeant.Humiliterfateturse multa peccare; 
sed rogat, ut si vita sua in crimen vocetur, coram 
episcopis, aut coram spectatissimis ex cujusque 
Ecclesi: clero res dijudicetur. Quod si fides sua 
suscepta sit, postulat ut scriptum proferatur, et ut 
par est examinetur.Ác ne videretur examen sub- 
terfugere, sua scripta eorum judicio permittit. 
Scripta videtur hac epistola circa idem tempus ac 


Basilium gravissimis maledictis in media ecclesia B ducentesima tertia. Verisimile est enim Basilium, 


lacerasse,et errori Sabelliano affine aliquid praedi- 
casse diceretur,accersitus a Basilio,non modo non 
paruit,sed etiam Basilii vitam et doctrinam insec- 
tari,fanda et infanda in eum concionari perrexit, 
atque (dj etiam mercede conduxit,qui soinnia illius 
fame injuriosa,colitussibi oblata esse fingerentie). 


Scripta Basilii,ut profanam sapientiam vedolentia, 


exagitabal : ae criminandi ansam ex illius cum 
Eustathio communione videtur arripuisse. Cau- 
sam (f) inexpiabilis odii pretexebat nonnulla Ca- 
sariensis Ecclesiz instituta velut psallendi ritum, 
et virorum ac virginum monasteria, que nec Ec- 
clesie Neocssariensi nota erant, nec Greyorii 
tempore fuerant usitata. Quinetiam (9) impudens 


illud os de virginibus Basilii nonnulla licenter ef- € 


futiebat, quze antea ne Satanas quidem mendacii 
pater proferre ausus fuerat. 
Veras odii causas Basilius (5); duas potissimum 
refert,invidiam cecoigne carpentem, el metum ne 
a Basilio Sabelliani erroris argueretur.Invidia non 
in solum Basilium eruperat : sed hoc morbo tola 
hominis vita laborabat. Impietatis autem sibi con- 
scius Basilii congressum caute fugiebat. Vix enim 
negare potuisset, cum testes illius sermonum es- 
sent non pauci. Auditum erat ex eo, cum diceret 
(n. 3) nomen adversarii traditum esse, Unigeniti 
yero nequaquam. Hxc Basilio pudorem incutiebant, 
quia consanguineus illius erat impietatis auclor. 
Cum autemesset ille vir indoctissimus, ut Basilius 


cum Ponti episcoporum benevolentiam recollige- 
re conaretur, non neglexisse similia vel potius 
longe graviora in Neocesariensium animis vulne- 
ra. Sed cum diverse essent in utrisque offensio- 
nis causze, diversis opus fuit litteris. 

III. Basilii epistola ad Ponti episcopos, cui non 
parum addebat ponderis Petri presbyteri prudentia, 
sic animos permovit, ut parati ad deponendam of- 
fensionem viderentur.Quare Basilius iterum misit 
cum litteris Meletium presbyterum ad Elpidium, 
unum ex episcopis Ponti, sed forte non ex eorum 
nunrero,qui ab Ecclesie Caesariensis communione 
discesserant.Basilio enim amicum in primis fuisse 
patet ex hac et sequenti epistola.Rogat eum Basi- 
lius ut, si necessarius ei videtur congressus, desi- 
gnet locum el tempus, seque et Ponti episcopos ea 
de re certiorem faciat.Quidam ex hoe convocando- 
rum episcoporum munere,quo perfunctus est hoe 
in negotio Elpidius,concluserunt eum metropolita- 
num fuisse Ponti, atqueadeo episcopum Neocesa- 
riensem et Musonii successorem. Sed hac opinio 
consislere non potest cum iis qu: de episcopo Neo- 
ciesariensi diximus. Potuit quidem Elpidius,uterat 
ietate provectas,(k) metropolitani dignitatem obti- 
nere, qua in Ponto ztati deferebatur, interdum 
etiam virtuti (ἢ ; ut Musonio delatam supra vidi- 
mus.Sed,ut observat Tillemontius,cum rogetur El- 
pidius,ut et Basilio et episcopis Pouti designet tem- 
pus et locum congressus;quemadniodum inde col- 


(i) non obscure indicat, acimpiis suis cavillationi- D ligi non potest eum in Basilium jura metropolitana 


busne verisimilitudinis quidem coloremillinere va- 
leret (j), errores suos inepto cuidam scripto man- 
daverat, quod ad Meletium missum, et retrorsum 
asancto viro,ut par eral,rejectum,ipse;n tenebris, 
velut matres quz monstra pepererunt, alebat. Pe- 
riclitatus etiam fuerat in quadam epistola Ánthi- 
mun Tyanensem,proposito quodam Gregorii Neo- 
casariensis testimonio. 

Basilius,qui se dedecorari non putabat,si maxi- 


(a) Ep. 204, n. 1. 
b) Ep. 201, n. 1. 
c) Ep. 210, n 2. 
d) Ep. 207 n. 1. 
6) Ep. 294, n. 5 

) Ep. 207, n. 2, 


habuisse, ita probabilius est non alias eum hac in 
re quam amici et interpretis vices defendisse. 
Difficile ad explicandum prima specievidetur,cur 
Basilius dicatiterum aseMeletium compresbyterum 
mitti. Non enim illum antea miserat, sed Petrum 
presbytlerum.Sed verisimile est eum simul cumPe- 
tro missum fuisse,etsi solum Petrum nominat Ba- 
silius in epist.203.Mos enim erat unum nominare, 
quamvis duo mitterentur,ut observavimus ad epist. 


g) Ep. 207, n. 2. 
(Δ) Ep. 218, n. 2. 
(1) Ep. 204, n. 5, et 207, n. 4. 
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n paulo ante ejusdem itineris labores sus- A ptione,sed liquet scriptam esse homini prelia pro 


,indeetiam confirmari potest, quod Basilius 
ire statuerat ob carnis infirmitatem, quam 
nte adsciverat,carnem in servitutem redi 

Evangelium Christi; sedcum sibi decorum 
elligeret Elpidium per ejusmodi hominein 
5 acipse Meletius,ex quo noverat Elpidium, 
illius viden:li desiderio teneretur;exoravit 
isilius,ut iterum in Pontum proficisceretur. 
nvis Basilius pro summa sua urbanitate lo- 
tempus congressus Elpidio constituendum 
at, dedit tamen in mandatis Meletio,utepi- 
Jeinonstret percommodum sibi locum et 
fore, si tunc congressus fieret, cum pare. 
» pagos visitans ad Comanicos fines perve- 


Basilio sustinenti,et inter hominum genus versan- 

ti, qui Basilio valde succensebant. Unde precatur 

Basilius, ut et ille idem permaneat, et isti meliores 
ant. 

V.Antequam Basiliusin Pontum proficisceretur, 
celebravit diem festum S. Eupsychii, cui interfuit 
Amphilochius,ut jamdudum rogatus a Basilio fue- 
rat.Jamabsolutum eratopus de Spiritusancto,quod 
Basilius ipsius hortatu susceperat; sed videtur Ba- 
silius illud relegere el extremam manum imponere 
voluisse, ac idcirco auferendum Amphilochio non 
dedisse.Quin etiam cum postea vellet mittere, mo- 
ram attulerunt data librariis ab Amphilochio man- 
data,ut hunc librum in membranis describerent. 


Id enim ab episcopis Basilius petiisse se di- μ Hzc perspicimus ex verbisepistolz 231 qus supra 


pistola sequenti eosque annuisse patet ex 
epistola,in qua Elpidium nepotis morte af- 
consolatur, ac rogat ut ne illius dolor spe- 
id Comanicos fines congressum interpellet. 
itteris Basilii nihil responderunt presbyteri 
mrienses, ac silentio suo graliam se inire 
ib episcopo suo,quam zsquos se Basilio pra- 
mificarunt.Hac agendi ratio videbatur Ba- 
sdhortori ut vicissim ipseconticesceret .Se 
]umniis se appeti videret,ac preetereafidem 
copo Neoc:sesariensi perverli, satius esse 
nimarum saluti consulere.Scribititaque cle- 
eocesariensibus, eosque hortatur ut ne ple- 
ravis erroribus Sabellii imbui patiantur. 
istrat congressum suum nonalio consilio ab 


retuli mus.Basilium Tillemontius ante diem festum 
S. Eupsychii in Pontum existimat profectum esse. 
Sed hzc sententia conciliari non potest cum epi- 
stola 215, statim post reditum scriptam qua DBasi- 
lius denuntiat Dorotheo Romam cogitanti, hoc iter 
hieme confici non posse; quod quidem absurde di- 
ctum fuisset ante mensem Septembrem.Sic etiam 
in epistola 213,quam reditu suo protinus scripsit, 
cum rogatus fuisset ut in Mesopotamiam se con- 
ferret,corpus suum huic itineri hieme faciendo im- 
par esse (icit.Pr:elerea in procmio epistole tertiz 
canonice, quod Basilius itinere Pontico defessus 
scribebat, magnum videndi Amphilochii deside- 
rium significat, seque libenter Euphemiadem ven- 
turum promittit,si eo Amphilochius accedere non 


episcopo declinari,nisi quod metuat, ne pra- € gravetur. Sed si instabat dies festus S. Eupsychii, 


dogmatum nomine arguatur.[llius impuden- 
ragitat,quod somnia et visa fingere audeat, 
lii doctring,tanquam perniciose,odium im- 
Cum belli implacabilis causse inanes profer- 
,psallendi ritus οἱ monasteria, declarat Ba- 
ie hese instituta magnas laudi ducere:et cum 
fent hec Gregorii tempore non fuisse,oblata 
onedemonstrat,quantum eorum mores a Gre- 
nagni moribus deflexerint Czterum paratum 
e declarat privatas injurias voluntaria obli- 
conterere, modo fides in tuto sit, hypostases 
rertantur, Christi nomen non abnegetur, nec 
rii verbapravisinterpretationibus perverlan- 
uibus verbis subindicat Basiliusquz» apertius 


cur non iterum Amphilochium invitat? Jam enim 
invitaverat paulo post Pascha. Nam etiam si iter 
Ponticum ante Septembrem collocari posset,certe 
non multo aute : siquidem maxima pars temporis 
a die Pascha usque ad hoc tempus in itinere,quod 
habuit Basilius in Pisidiam, deinde in visitandis 
parccis ecclesiis, in conficiendo itinere Pontico 
insumi debuisset. 

Videtur Basilius ex hoc ilinere optatos pacis et 
concordia fructus percepisse. Anno enim sequenti 
invitat Ponti episcopos (b).ut antiquam memorizs 
S Eupsychii obeunda consuetudinem de integro 
repelant. Aliam causam addit Tillemontius,quod se 
mediocriter affliclum e Ponto rediisse dicat(c): ex 


it in epistola 210,n.8, de episcopo Neucssa- D quo colligit doclssimus scriptor Neocesarienses 


,6x quo auditum füerat,cum diceret, nomen 
niti traditum non esse,sed nomen adversarii. 
i sequentes episteli videntur ad illud teinpus 
eve,quo Neocesarea bellum inferebat Basilio. 
,semipta est Eulancio (6), sophiste Neocesa- 
qui cum jamdiu nibil scriberet Basilio, me- 
i locum afferebat,ne Basilium Neocesarien- 
xausa odisse capisset. qui antea Basilii causa 
esariensibus invisus-erat. Altera caret inscri- 


kp. 208. 
Ey. 252. 
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molestias aliquo a maritimis episcopis solatio com- 
pensatas fuisse; alioqui nun mediocrem Basilii fu- 
turum fuisse,sed maximum marorem. Verum illud 
μετρίως, quod fucum fecit Tillemontio,non medio- 
crem,sed gravem dolorem significat,ut in nota ad 
hunc locum observavimus. 

Non enim mediocrem dolorem inurere poterant 
qua Neocesares in Basilium commissa sunt.Post- 
quam egit cum episcopi maritimis qua sibi propo- 


(c) Ep. 217. 
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suerat,respirationem aliquam a negotiis nactus(a), Α rum exercitationibus charo, et in corpore infirmo 


contulit se ad &des fratris Petri, quee prope Neo- 
casaream sitze erant. Hunc enimlocum in amoribus 
habebat,tum quia ibi apud aviam matrem educa- 
tus infans fuerat, ac postea plures annos ibidem 
procul acivilibus undis philosopbando traduxerat, 
tum quia ibi instituti ab eo monachi sub fratris 
Petri disciplina degebant, At ubi Basilium eo ve- 
nisse Neocasariensibus nuntiatum est, tum vero 
quidam mendacii artifices clamitarunt Basilium in 
urbem venturum, ut erroris argueret quos eo no- 
mine superioribus litteris accusaverat, seque po- 
pulo venditaret.[taque tumultu civitas repleta, aliis 
fugieniibus,aliis clanculum egredientibus: et ha- 
rioli ac somniorum interpretes terrorem sparse- 


animum constantem ac in amore veritatis stabilem 
gerenti.Sed paucis diebus postquam advenit Basi- 
lios, Hilarium abiisse didicit. Id eo magis doluit 
Basilio,quod libenter aperuisset Hilario molestias, 
quae sibi accidebant ab Eustathio el ab Anomois 
et Pnenmatomachis : ex quibus Eustathius, quem 
Basilius majus quidpiam esse crediderat,quam fe- 
rat humana natura, sic eum ubique terrarum ac 
marium decantaverat, ut nihil Basilii nomine de- 
testabilius esset apud pios. Anomoai etiam Basilio 
bellum inferebant, sed precipue Pneumatomachi 
eum conviciis perfundere et iusidiari non desine- 
bant, quanquam hactenus eorum conatus inutiles 
Dominus reddiderat. Hilarius, ut Ecclesise causa 


runt,ac Basilium acerrimis maledictis fixerunt,ita g vehementer capiebat, Basilio de rebus ecclesiss- 


ut in puhlicis conviviis fabula fieret. 

Nihil sane cogebat Basilium ejusmodi hominibus 
consilii sui rationem exponere: sedtamen summa 
illum charitas impulit,ut hanc quoque viam ad eos 
sanandos tentaret.Scripsit itaque prinioribus civi- 
tatis epistolam 9140,in qua declarat non eum se es- 
se, qui cum olim ab eis perhonorifice vocatus ve- 
nire noluerit,nunc invocatus se obtrudat, et navi- 
gium gubernatore destitutum ingredi velit.Factssi- 
bi injurix causam repetit ex ducis eorum invidia, 
ac inducenda heresis Sabellianse proposito : et 
quamvis eum vehementius quam in prioribus lit- 
teris accusel, lenitatem tamen eo perducit, ut eum 
sibi satisfacturum dicat,si errorem suum et impie 


dicta,qu& ex eo audila fuerant,negel:quod si per- 


severet,scripturum se ad alias Ecclesias.Ceeterum 
soiania illa non a Deo esse docet, sed a vino ex- 
ejstuante; atque etiamsi essent Evangelio consen- 
tanea,quia tamen charitatem ledunt, iis prorsus 
supersedendum esse.Nondum e fratris edibus dis- 
cesserat Basilius, cum hanc scripsit epistolam, ut 
patet ex primordio: Plane nihil opus erat, inquit, 
ut meum vobis enuniiarem consilium, aut quibus 
nunc de causis in his sim locis exponerem. 

Cum in hisangustiis versaretur Basilius,percom- 
mode Olympius (5) insignis inter Neocesarienses 
civis,suos ad eum filios cum litteris misit.Magnum 
id solatium fuit Basilio,qui postquamlitteras Olym- 
pii legit,et cum ejus filiis collocutus est, facile ob- 
litus est veneni, quod somniorum caupones apud 


Neocsasaream circumferebant,ut ab iis quieoscon- ὃ 


duxerant, gratiam inirent. Narrat se litteras qui- 
dem alias scripsisse, alias vero scripturum, si ita 
videatur Olympio. Tantum precatur ut prosint ac- 
cipientibus. Videtur inter has litteras numeranda 
epistola 210. Verisimile enim est Olympii filios, qui 
Basilii aniraam adeo afLictam invenerunt,tunc ad 
eum venisse cum adhuc moraretur apud fratrem. 

Separaverat Basilios se (c) Dazimone in collo- 
quium Hilario venturum, homini ab ipsis schola- 


. 207 et 213. 
i) Eb. 341. 
c) Ep. 942. 


ticis scripserat; cumque nihil responsi acciperet, 
admonuit Basilium; sed hanc epistolam sibi red- 
ditam non fuisse Dasilius testatur. 

VI.Redeundi e Ponto Basilio non sine multa in- 
firmitate eximbribus et molestiis collecta litterss ex 
Orienteallatze sunt ac varia negotia supervenerunt. 
Tum cum enim consltituends in Ponto paei ope- 
ram daret, heretici in aula «olitis nocendi artibus 
ulebantur. Itaque redeunti nuntialam est, brevi 
eum in aulam (d) pacis obtentu vocatum iri. Quod 
quidem ubi didicit episcopus quidam,quem Mele- 
tium esse conjicimus ex initio epistole 216, Basi- 
Basilium per litteras hortatus est,ut festinanter in 
Mesopotamiam iendens,ibi veritatis defensores in 
unum cogeret,ac simul cum ipsis ad imperatorem 
proficisceretur.Rei necessariam Basilius aon je- 
dicabat,ac preterea itinere Pontico fractus et de- 
bilitatus,impar sibi ad novum hieme conflciendum 
videbatur. Sed tamen quid facto opus sit, ex alio 
quodam episcopo sciscitatur,cujus litterss Neocm- 
sariensi tumultu afflictum recreaverant. Neque 
enim aliam doloris causam indicant hsec verba(e): 
Eram enim quodammodo male affectus animo, 
cum in magna hominum multitudine ferinam 
quamdam ac rationis omnino expertem vidissem, 
socordiam,et ductorum inveleratam emen- 
dabilem mali consuetudinem. Unde mirer hunc 
eventum alque hanc epistolam, que tam manifes- 
lis hujus anni notis signata sunt, ad annum 373 a 
Tillemontio referri. 

Significabant eadem Antiochia allats litterex(f), 
Paulino venisse Roma epistolam quamdam, que ei 
episcopatum Antiochenum deferebat,et Meletium 
frustrabatur, valdeque efferri hujus partis duces 
et gloriari de hac epistola:deinde etiam fidem eos 
proponere, et paratos esse ea conditione,id est,si 
nihil amplius ab eis peteretur,cum Meletii Ecclesia 
conjungi. Quin etiam, quod Basilio acriores cura- 
rum stimulos admovit, Terentium comitem in suas 
partes trahere conabantur, et cum eo agebant, ui 


(d) Ep. 913. 
(e) Ibid. 
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hanc cum Meletii Ecclesia conjunctionem aucteri- A oleo et opera scripsit ac Terentio. Cum autem si- 


tale sua juvaret. 

Audierat Basilius (a) Terentium ex otio, in quod 
se ad animam curandam removerat,iterum ad.bel- 
licos tumultus redire coactum fuisse. Sed tunc, 
ubi cognovit eum Antiochie versari, et negotia 
cum magnis potestatibus administrare ; tum vero 
minime cessandum ratus in re tanti momenti, ex- 
spectare noluit, dum Acacius, qui tum erat Czesa- 
ret& (b), in patriam rediret ; sed preterea minus 
suspectum esse ducens per ignotos Terentio scri- 
bere, epistolam dedit numerario officii presidis, 
cui precepit ut eam Dorotheo presbytero ejusque 
amicis prius ostenderet. 

Veritus itaque Dasilius ne sibi magnum hoc 


gnificasset Dorotheus sibi in animo esse Romam 
proficisci, scilicet ut causam Meletii tueretur ; ac 
Basilium rogasset ut Gregorium Nyssenum ad hoc 
iter suscipiendum impelleret, negat Basilius Doro- 
theuim hieme Romam proficisci posse ; propterea 
quod a Constantinopoli usque ad fines Cappadociie 
omnia hostibus referta : si tamea Dorotheus mari 
utatur, tempus futurum : modo hoc legati munus 
non recuset Gregorius Nyssenus. Sed Basilius non 
videbat quinam cum eo proficiscerentur;quod qui- 
dem de episcopis intelligendum ; nam presbyteri 
non difficile invenli fuisseni : sed viros auctoritate 
preditos Evagrius Roma rediens millendos esse 
nunliaverat. Preterea fratrem suum fatetur ad 


S. Meletii causz presidium eriperetur,demonstrat g ejusmodi negotia minus idoneum esse : ejus eniin 


Terentio quid de litteris Roma allatis sentiendum 
sit, quid de aliis litteris Athanasii ad Paulinum, 
quas illius sectatores jactabant.Quamvis Paulinum 
perhonorificeappellet,negat tamense cuta eo com- 
municaturum, etiamsi litteras ccelo allatas profe- 
rat. Neque enim quzistionem de hypostasibus levis 
momenti videri debere, sed latissimum herelicis 
campum ad detrahendum de Ecclesia apertum iri, 
si qui unam cum Sabellio hypostasim profitetur, 
Fcclesie Antiochene principatum,contempto Me- 
letio, obtineat.Hanc in sententiam accipienda esse 
Basilii verba probavimus in Preefationis capite ter- 
tio. Postreino Terentium rogat Basilius, ut inte- 
grum seservetusquead reditum confessorum quos 
Basilius columnas et firmamentum veritatis et Ec- 
clesie esse declarat. 

Perspicuum et exploratum est hanc epistolam 
statim post reditum ex Ponto scriptam esse. Nam 
in epist. 216, quam recens ab hoc itinere scripsit 
Basilius, certiorem facit S. Meletium se, postquam 
audiit Paulini sectatores operam dare ut Teren- 
tium insuas partes pertrahant,celeriter ad hunc co- 
mitem scripsisse,ut eorum fraudes illum edoceret. 
Immerito ergo epistola Damasi ad Paulinum refer- 
tur ad annum 378, ab erudito editore epistolarum 
summorum pontificum. Exstant enim he Damasi 
littere, que eun Paulinum Antiochie episcopum 
salutent, vise sunt ei episcopatum adjudicare. In 
quo quidem discessit Damasus a Liberii decessoris 
sui vestigiis, qui in litteris per Silvanum Tarsen- 
sem in Orientem allatis S. Meletium Antiochi 
episcopum agnoverat, ut testatur Basilius in epi- 
stola 67. Eum autem Damasus non solum episco- 
patu frustratur,sed etiam eum gravissima notat in- 
juria, cum ait eos qui de Ecclesiis ad alias Ec- 
clesias migraverunt, tandiu & communione sua 
alienos fore, donec αὐ cas redierint civitates, in 
quibus primum sunt constituti. 

Littere Antiochia allatss Dasilio,scriptae fuerunt 
a Dorotheo presbytoro, cui Basiiius (6) de eodem 


a) Ep. 214. 
RD. 215. 
io lbid. 


congressum benignoac mili viro venerabilem fore: 
al cum elato et sublimi et altius sedenti, quique 
propterea veritatem humi przedicantes audire non 
possit, parum communibus rebus profuturum ho- 
minein ab illiberali assentatione alienum. Ad has 
de Romano pontifice querelas impulit Basi- 
lum commotiur iniquis judiciis animus, que 
Ioing de S. Meleiio (d), re non examinata, sed 
ex hominibus partium studiosis audita, fereban- 
tar. 

Magni momenti est observare epistolam 215,hoc 
anno 375 post reditum ex Ponto scriptam fuisse. 
Manifesta res est ex primis epistole verbis: Sta - 
(im occasionem nactus inquit,scripsiviro in primis 


c admirando comiti Terentio, minus suspectum esse 


eistimans per ignotos ad eum de propositis rebus 
seribere;simulque rei moram afferrenolens a cha- 
rissimofratre Acacio.Scripta ergo heec epistola cum 
apud Basilium esset Ácacius. At hoc ipso tempore 
Ácacium Cssaream venisse demonstrant quatuor 
littere, quas ei Basilius in Orientem perferendas 
commisit, ut modo videbimus. Praeterea epistola 
illa, quam se Terentio scripsisse narrat tanta cum 
celeritate, ut Acacii reditum exspectare nollet, et 
tanta cum cautione ut per ignolos scribere tutius 
crederet, alia profecto esse non potest, quam prz- 
cedenà ad Terentium epistola, quie et celerrime 
scripta est, ut testatur Uasilius in epistola 216, et 
cum ageret de rebus Meletii, minus forte animum 
Terentii commovisset, si eain Ácacius Meletio et 
Basilio amicissimus reddidisset. 

Episcopum illum,quem supra Basilius (e) aucto- 
rem sibi esse dicebat, ui in Mesopotamiam ac inde 
Antiochiam se conferret, Meletium fuisse cogno- 
scimus ex primis verbis epistola 216, quz est ad 
Meletium : Multa nos,inquit,e alíc peregrinatio- 
nes a patria avocarunt. Tum sua in Pisidiam et in 
Pontum narrat itinera, ac scriptas reditu suo ad 
Terentium litteras. Ex verbis, que attulimus, per- 
spicitur aliquam peregrinationema Meletio propo- 


(d) Ep. 214, n. 3. 
(e) Ep. 219. 
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sitam ei fuisse, de qua quid sentiat non edis- 4 dum Amphilochio perscribere voluerat,sed nescio 


serit, quia satius videbatur rem tanti momenti 
arcanis mandatis nuntiari, quam charte com- 
mitti. 

VII. Cum rediisset Basilius,ut vidimus,et animo 
afflictus et corpore confractus; subito omnium 
oblitus est,ubi vidit litteras Amphilochiiab AEliano 
quodam allatas(a), quem Basilio commendabat Am- 
philochius,ac rogabat ut ad negotia,que Ceesarecx 
habebat, patrocinium suum impenderet. Is Basilii 
patrocinio opus non habuit, sed confectis negotiis 
duas abeo epistolasad Amphilochium accepit, qua- 
rum altera est centesima decima septima, sive ca- 
nonica tertia, allera centesima decima octava. 
Utramque enim epistolam simul missam fuisse pa- 


quo pacto oblitus est. Quidam ex his qui e Lycia 
Cesaream veniebant,nuntiaverat Basilio plures esse 
in hac provincia,qui ab Asianorum sententia alieni 
essent, et communioncm Basilii cuperent ample- 
cti. Rogat ergo Àmphilochium,ut probum aliquem 
virum mittat in Lyciam. Primo enim eos sine litte- 
ris explorandos, deinde, re perspecta, scribendum 
et de congressu agendum. Si quis anten iturus sit, 
ei auctor est Basilius, ut perquirat Corydalis Ale- 
xandrum ex monacho episcopum ; Limyre Diati- 
mum, Cyris Talianum et Polemona et Macarium 
presbyteros;Pataris Eudemum episcopum,Telmesi 
Hilarium episcopum, Pbeli Lollianum episcopum. 
Hos et plures alios aliquis nuntiaverat de fide recte 


tet, non solum quia in utraque collectum ex Pon- g sentire. Unde Basilius plurimas Deo gratias agen- 


tico itinere morbum commemorat, sed etiam quia 
paulo post Basilii reditum multa evenerunt, quz 
Basilius ipse in epist. 931 scripturum se fuisse 
Amphilochio declarat, si qua fuissel occasio scri- 
bendi.Utraque ergo epistola preeceditillos eventus, 
quos modo narrabimus. 

[n exordio epistole canonicitertie magnum vi- 
dendi Amphilochii desiderium significat Basilius, 
seque libenter ad illius edes, quein Euphemiade 
sitze erant, accessurum, si eo Amphilochius venire 
non gravetur. Preterquam quod molestiis, quibus 
Cxsarem premebatur, libenter se eripuisset et ad 
Amphilochium festinasset ; suspicabalur necesse 
sibi futurum Nazianzum proficisci, quia Gregorius 
ex hac urbe subito discesserat, neipso quidem ad- 
monito Basilio, qui quibus de causis id consilii cce- 
pisset Gregorius, fatetur se nescire. Narrat ibidem 
Basilius, quem se miseurum Amphilochio proini- 
seral ut episcopus Constitueretur, eum et veteri 
egritudine, et recenti oculorum morbo imparem 
episcopatus oneri sustinendo factum esse. Quare 
etsi electionem judicio Basilii et Amphilochii com- 
miserant lsauri, existimat Basilius necessitalem 
hzc verba ex eis expressisse, sed vere el ex animo 
eos optasse id quod initio poposcerant, ul suorum 
aliquis preficeretur; salius ergo esse ex neophytis 
aliquem episcopum ordinare, sive Macedonio ita 
videatur, sive non. Epistola canonica tertia prze- 
cipue insumitur in decernendis pcenitentiz annis, 
quos cuique peccato per erat infligi.Hos autem ca- 


das duxit, si qui omnino in Asiano tractu extra 
labem haereticorum essent. 

VIII. Nullus erat in orbe terrarum locus, in quo 
major enituisset et cleri et magistratuum et pepuli 
consensus ad fidei defensionem, quam Samosatis. 
Sed communis vitse humans hostis,cum eos peree- 
cutorum viribus vincere non potuisset, discordia- 
rum semina inter eos sparsil, que initio quidem 
parva et facile sanabilia, in malum insanabile 
emergere poterant, nisi mature remedium afferre- 
tur. Quare S. Eusebius in re tanti momenti non 
cessavit, sed ea scripsit Ecclesis sue,qus par eral 
a lam sancto episcopo exspectari. Basilius autem, 
cum a Theodoro subdiacono didicisset Ecclesiam 


, Samosatensem perturbari, intimis sensibus dolo- 


rem traxit, seque Samosata contulisset, si tempora 
sivissent, Sed cum scribere nihil vetaret, eo liben- 
tius hoc adhortandi officio perfungitur, quod, cam 
exsilii mina ei intentarentur, incertus erat anse- 
mel pritermissa occasio scribendireversuraesset. 
Subdiaconus ille Theodorus in Thraciam ad san- 
ctum Eusebium contendebat: unde Basilius noa 
dubitat quin iterum scripturus esset Samosatensi- 
bus Eusebius. 

Non eo contentus videtur fuisse sanctus Euse- 
bius, ut litteris suis nascentem in Ecclemia sua dis- 
cordiam existingueret ; sed etiam ea causa videtur 
Antiochum fratris filium misisse.Hunc enim Samo- 
salis redeuntem videbimus anno 376,circa vernum 
tempus,ex quo conjicitur has dissensiones anno315 


nones Basilius non soli Iconiensi condebat Eccle- D evenisse, Huc accedit quod,cum scripta est Basilii 


sie, sed eos ad Casariensis Ecclesim usur vulga- 
vit, Commemorat enim in epistola 270,canonem a 
se de raptoribus antea vulgatum. Hinc etiam in 
epistola canonica secunda sic loquitur (b): Quodsi 
apud vos prohibita est rebaplizatio, sicut et apud 
Romanos conomic alicujus grutia;nosir'a Lamen 
ratio vim obtineat. 

In epistola218,qus simul missa est cum canonica 
tertiá,agit Basilius de re magni momenti,quam du- 


Ἢ κ᾿ 199; cun, AT. 


ad Samosatenses epistola,jam immineret Cappado- 
cie gravissima tempestas, ut satis indicat Basilios, 
qui se idcirco Samosata non venisse dicit (n. 1). 
Quia id tempora non sinunt.Sic etiam cum ait: Eo 
quod adhuc concessum sil ut vobis propioreseimu, 
his verbis inest non obscura exsilii exspectatio. 

Vix autem dubium est quin hanc Basilii episto- 
lam in Orientem pertulerit idem Acacius, qui (c) 
et trium aliarum bajulus fuit. [5 erat Cessgares, 


(c) Ep. 215. 
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cum Basilius rediit e Ponto, qui cum eum apud se A clarissima luce et omnium oculis exponeret.Hanc 


aliquandiu habere vellet, noluit usque ad ejus re- 
ditum differre litteras, quas Terentio magnis de 
rebus seribebat.Missus fuit Ácacius cum nonnullis 
aliis ex eodem clero,aclitteras Ecclesie Bercensis 
attulit Basilio.Hujus urbis episcopus erat Theodo- 
tus, ad quem supra exstat Basilii epistola, sed is, 
ut multi alii confessores, in exsilio agebat : siqui- 
dem nulla illius mentio inhis duabuslitteris.Pasto- 
ris absentia nihil profuit lupis ad dispergendum 
gregem. Nam summa enituit οἱ cleri et populi et 
inagistratuum (a) in certaminibus quotidie pro fide 
obeundis constantia,summain omnibus rebus con- 
cordia : que cum Basilius cognovisset ex sermone 


enim Dasilius rumpendi silentii causam habuisse se 
dicit, quod videret (b) inimicitiam simul cum tem- 
pore progredi,nec illospenitere eorum quo abini- 
Hio dizerunt,nec quomodo praterita sanent, cogs- 
tationem ullam suscipere, sed wova opera et facto 
agmine in id incumbere ,quod sibi ab initio propo- 
suere, ut vitam ipsius affligant et existimationem 
apud fratres arlifictis suis contaminenl.Quam jus- 
te sint Basilii querela testis est Dazimonis regio, 
in qua Eustathius multos a Basilii communione 
abstraxerat.Metuendum erat ne ejusmodi artes va- 
ferrimo ingenio in aliis loeis succederent. Itaque 
silentii rumpendi tempus esse animadvertens Da- 


Acacii et litteris Ecclesie Bercensis, mirum in silius,scripsit adversus Eustathium epistolam 223, 
modum hanc Ecclesiam beatam przdicavit, ac Β in qua sus cum illo conjunctionis originem repe- 
duabus epistolis,quarum prima ad clerum, altera  tit,violata ainicitie jura queritur, fictas et inanes 
ad plebem scripta est,ad perseverantiam eos hor-  inimiciti: causas refellit,ac certissimam hujus rei 
tatus est. causam esse demonstrat, studium gratis» apud 
Scripta in eamdem sententiam, ac eodem tem- — hereticos ineunda. 
pore, vel potius peripsum, ut verisimile est, ÀÁca- — Scripta non mullo post ad Genethlium presby- 
cium missa epistola 222 ad Ghalcidenses. Ait enim — terum epistola,qui se cum Basilio sentire per lit- 
Basilius seacceptis eorumlitlerisrespirasseexcon- teras significaveral, et repudii libellum Eustathii 
tinuis tentationibus,el certaminum memoria, que — adversus Basilium scripta appellaverat. Brevius 
pro fide Chalcidenses sustinuerant,corroboratum cogit Basilius quie in superiore epistola disserue- 
esse ad propositum certamen fortiter subeundum. rat uberius, eamque satisfacturam monet, si quis 
Enimvero, inquit, incendium quod plerasquo plura desideret. 
Orsentispartesdevastavil,serpit jam elinnostram — Utramque epistolam ante manifestam Eustathid 
regionem, etc. Non possunt hac referri ad eam per- cum Arianis conjunclionem, collocandam duxi, 
secutionem,quam Valens in Cappadociamultisjam | quamvis Tillemontio secus videatur.Hujus conjun- 
vastatis provinciis, anno 371 exercuit. Tunc enim , ctionis, qus uberrimam arguendi Eustathii mate- 
persecutio ex locis Constantinopolim inter et Cap- ^ riam dedit, nulla prorsus mentio in his epistolis, 
padociam interjectis, non, ut hoc anno 370, ex quamvis nullibi aptius fieri potuisse videatur, quam 
Oriente gradiebatar.Mirum autem viderinon debet in epistola 223,non ad unumaliquem hominem,sed 
cur dus precedentes littere nihil habeant deser- δὰ plurimas Ecclesias missa.Non utitur hoc argu- 
pente in Cappadociam persecutione. Nam cum  mento,cum Eustathii inconstantiam probat,sed ei 
Deroeensis Ecclesie presbyter esset Ácacius, du- tantum objicit (c) formulam fidei traditam Gelasio. 
bium non erat quin Bercensibus nuntiaret qu& Quin etiam (d) ei non audet crimini vertere, quod 
in Cappadocia viderat, nec proinde necesse erat Arii discipulus,et Aetii,seu potius Aerii, magister 
emnia chartis consignare. fuisset.Sed quod rem causamque maxime continet, 
CAPUT XXXIV. studium placendi potentioribusArianisnon exagitat 
L. Seribit sancfus Basilius adversus Fustathium epi- Basilius in Eustathio,ut rem omniun: oculis testa- 
stolas. 225 et 234. 11. Demosthenes vicarius Pon- tam,sed ut morbum pluribus occultum detegit non 
(icu Ecclesiam. persequitur. Concilium hrefico- — sine aliqua verecundia.Sic enim loquitur sub finem 
bur satellitum jug t, ejusque. copa. scribit "Basi- epistole 223 : At enim epistola separationis causa 
ius Demostheni. τῇ Interest. huic concilio Eusta- ῃρῃ est : verum aliaest disjunclionis ratio, quam 
is ielenienMS ad sedem. Nicopolita- D (quidem referre verecundor ac. semper siluissem, 
som etehitur. Quatuor ea de re epistola Basilii. nisieaquamnuncgesta sunt,necessitatem mihi attu- 
bafut uiro que ΑΝ ante annum 516 VE ios lisent otiuseorum consiliiob multorum utilitatem 
fuisse. oculis exponendi. Existimarunt boni viri impedi- 
I. Hactenus tacebat Basilius, cum Eustathium — tento sibiesse ad recuperationem potestatis com- 
opprebria recsntaturum speraret,sc ignoratione  munionemnostram..Nequid ez illa confessionevi- 
magis veritatisquam malitiapeccasseerederet. Sed — deretur illis impedimenti occurrere, quominus ab 
tandem ipse Eustathius, cumulo prioribus facino- δέδιε nuncdominantur suscipiantur ;communio- 
ribus addito, hanc ei necessitatem imposuit,ut in- nem nobis renuntiarunt. His ergo verbls,quanunc gesta 
nocentiam suam et adversariorumimprobitatem in sunt, non manifesta cum Arianis conjunctio, sed, 
a) Epist. 220 et 221. (€ ED. 224, n. 3. 
ib) Ep. 223, n. 4. (d) Ep. 323, n. 5. 


CIL PROLEGONENA. 


ab uno homine, eoque ignobili,accosatum Demo- 5 ventus decreta attribuit. Hi S. Gregorium Nysso- 
sthenes abripi jusserat. num deposuerunt. Hactenus enim judicium, quod 
Electus ergo Euphronius post concilium Áncyra- de eo ferre voluerant Ancyra,fuga et latebris de- 
num, sed ante ordinationem Frontonis, an'*e per- clinaverat. Sed tunc absentem depositum fuisse 
secutionem, quam passi sunt Nicopolitani. Res  perspicimuserhis Basilii de hoc concilio verbis(g: 
adeo clara et manifesta, ut dubiam Tillemontio vi- Hi nunc fratrem meum Nyssa expulerunt ,senten- 
sam esse mirer. Tranquilla enim erat Armenia,ita tia sua videlicet. Nam nihil aliud poterant in ab- 
ut Colonienses Arianorum motus ignorarent Nos sentem ac tuto delitescentem. Ejus loco introdu- 
vero,inquit Basilius (a),qui in mediis rebus versa.  xerunthominem,vel potius mancipium paucis obo. 
mur,el quorum aures undique unoquoque die ru- lis venale, sed quod ad fidei corruptelam attinet, 
more eversarum ecclesiarum percutiuntur.euide — his, qui constituere, non inferius. 
anzii sumus, ne forie cummunis hoslis diuturno (A) Miserunt etiam in oppidum Doara bominem 
vitu vestra trunquillitati invidens,in vestris quo-  pestilentem, pupillorum famulum et ἃ suis heris 
que locis sua ipsius zizania serere possit, cedut-  fugitivum,quem episcopumordinaverunt,ut assen- 
que et Armeniorum regio in escam adversariis. tarentur mulierculz impiz, quz» prius Georgio ad 
Laudat in epistola sequenti (δ) sutnmam Pomenii g arbitrium suum usa fuerat,et postea hunc illias ha- 
fortitudinem animi, quod non dederit tempus ad-  buerat successorem.Alium honiinem desperatum, 
versariis sibi providendi,neque eorum insidiasex- in Ecclesias immissum, id est,ab Anysio et Ecdi- 
suscilaverit. Quomodo hac dici potuere, si jam cio ordinatum,Basilius in hac et superiore ad san- 
Ariani Nicopolim oppugnabant,et intruso per vim ctum Eusebium epistola testatur. Quem autem mi. 
et impressionem lupo grsvissimam persecutionem serunt Doara,is est de quo Basilius ait in epistola 
exercebant? Denique Theodotum paucis diebus  231,Doara antiquum receperunt Mulionem. Qui- 
obiisse antequam hsec scriberet Basilius, ex his bus ex verbis colligit Tillemontius (i) hunc homi- 
verbis colligitur : Simul autem et nobis prospe- nem antea Doarensem episcopum fuisse,sed a Ca- 
rum iter precemini,ut advenientes vobiscum gau-  tholicis expulsum, qui ei Eulalium substituerunt, 
deamus de praesenti pastore,nosque mutuo de obi- postev suh Demosthene, dáta occasione, sedem 
tu communis palris nostri consolemur. suam recuperasse.Confirmat hanc historiam doc- 
Tamprzeclarum Armenie episcoporum consilium tissimus scriptor ex oratione tricesima sancti Gre- 
optato exitu caruit. Cito enim videtur Euphronius gorii Nazianzeni.Sed cum supra ostenderimus Gre- 
Coloniam rediisse ; nulla illius deinceps occurret gorium in hac oratione non de expulso heeretico, 
mentio; Nicopolim a presbyteris vigente persecu- , sed de Eulalio in novum episcopatum evecto age- 
tione gubernatam videbimus, nec Frontoni,qui in * re,ruit tota narratio Tillemontii. Quare cum ait 
hanc sedem instar latronis invasit, illud erimen Basilius, Doara antiquum Mulionem receperunt, 
objicitur,quod legitimum episcopum expulerit.Ve- nefarium hunc hominem olim Doaris munus Να- 
risimile est coactos fuisse episcopos querelis ac lionis exercuisse indicat. 
minis Colonensium cedere. (7) Galat: Ariani cum amicorum Eustathii co- 
V.Post concilium Áneyranum Demosthenes pau- — mitatu, Nyssa egressi sunt, et hoc satellitio stipa- 
lisper circa res militares occupatus, rursus venil ti, omnem parocix Eustathio subjects regionem 
Cixesaream (6), ac protinus voceunica omnes Ec-  peragraverunt, episcoporum honoribus et officiis 
clesie Cisariensis clericos curia tradidit. Inde ve- — ornati.Introducti autem sunt perhonorifice in civi- 
nit Sebastiam, ubi plures dies sedit, ac omnes tatem,concionem habentes summa cuin . 
S. Basilii communicatores curia addixit, Eustathii Traditus est enim illis populus, traditum altare, in 
autem amicos maximis honoribus fovit. quo sacri ficaverunt (k),et proprium panem populo 
RursusGalatarumet Ponticorum synodum Nysse omni distribuerunt.Quales essent ejusmodi homi- 
jussit celebrari. In quo quidem operam ei navavit nes (ἢ), οἱ quomodo eorum quisque ordinatos : et 
Eustathius, ac vicarii mandatis adjunxit legatio- - quali ex vitaad hanc evectus potestatem, silentio 
nem selectorum (d) ex sua Ecclesia hominum,qui Basilius, ut notum omnibus (m),qui cum eis tsn- 
Galatas accerserent ac perhonorifice deducerent. tisper versati fuerant, pretermittendum existimat. 
Adfuerunt etiam Pontici episcopi. Nam utrosque Sed tamen post tam insignia venalis et turpificati 
Basilius (e) mandalis vicarii paruisse testatur. In animi specimina,eorum ad se communionem Ea- 
hoc concilio dominati sunt Anysiuset EcdiciusPar- stathius non retraxit (n). Quod eis dabat aocipie- 
nassenus,quibus potissimum Basilius(f)impiicon. bant; sed nihil tanti eis fuit, ut ab episcoporum, 


a) Ep. 228. (h) Ep. 239. 
b) Ep. 229. (3) Tom. KX, p. 394. 
c) Ep. 237. DE . 251,n. 3 
(d) Ep. 944, n. 1, et ep. 250 et 251, n. 3. ik) Ep. 244, n. 1, etep. 950. 
e) Ep. 239. | l) ED. 244, n. 7. 
Ibid. t$) Ep. 951, n. 3. 
) Ibid. n? Ibid. 


ax. 


qui Éustathium deposuerat, auctoritate discede- 4 Cappadocia,et post Pascha ssviebet, ut aano 375 


rent (a).Cum hoc agmine Eustathius Nieopolim ve- 
nit, ut et vicarii et Arianorum potestate munitus, 
huic Ec:*lesie, que nuper episcopum Theodotum 
amiserat, alium episcopum daret. 

VI Non multum habuimus negotii in disponenda 
ejusmodi eventurum serie.Sic enim ab ipso Basilio 
ordine narrantur in epistolis 237 et 239.Sed diffi 
cilius est statuere, utrum anno 375 exeunte, an 
ineunte 376, contigerint. Tillemontius et auctor 
Bibliotheca ecclesiastice ad initium annireferunt, 
excepto tamen concilio Áncyrano, quod fatentur 
sub finem anui 875 convocatum fuisse.Cum Tille- 
montio facere videntur plura rationum momenta; 
quod synodus Áncyrana,quam alii eventus conse- 


observavimus.Nec mirum proinde si intcrdum.cile 
veniebat. 

Non adhibui argumentum, quod sibi objici posse 
sensit Tillemontius. In epistola 251, que scripta 
est anno 2376, ait Basilius Arianos ab Eustathio 
accersitos c Galatia anno praeterito fuisse. Unde 
facilis conclusio id contigisse anno 375. Sic rem 
expedit Tillemontius. Statuit hanc epistolam 251 
mense Octobri, anno 376,scriptam esse; anni au- 
lem initium apud Orientales a mense Septembri 
duci.Hinc colligit Basilium, cum scriberet episto- 
lam 251, mense Octobri,ad annum preteritum ea 
referre potuisse que mense Januario proxime ela- 
pso contigerant. Sed de his agemus conjecturis, 


cuti sunt,media hieme in epist. 237 habita fuisse g cum ad epistolam 251 venerimus. 


legitur : qnod Eustathius annis decem et septem 
non exactis post concilium C.P.anni360,sese cum 
Arianis, ut opinatur Tillemontius, aperte conjun- 
xisse dicitur in epistola 234, n. 2. 

Sed his conjecturis longe preferenda epistolm 
234 auctoritas, pue ante natale Domini, ut postea 
videbimus,scripta, Ecclesie Doarensis perturbatio- 
nem et episcopum ei impositumA mphbilochio nun- 
tiat.Jam ergo accersiti e Galatia Ariani, jam Nys- 
sena synodus pestilentem hominem in hoc oppidum 


CAPUT XXXV. 

I. Amphilochio significat Basilius ea. que gerüntur. 
Respondet in alia epis'ola illius litteris et mune- 
ribus ad Nat le Domini missis. Mittit commenla- 
rium in quo solvit iltius quasstiones.. 11. Fronto 
tmercatur. episcopatum ab Arianis. IIl. Resistunt 
acriter Nicopolitani. 1V. De epistolis 237-241 ed 
Eusebium el ad Nicopolitanos. V. Leguti in Occi- 
dentem  Dorolheus εἰ Sanctissimus presbyteri. VI. 
Probatur eos hoc anno circa Pascha, now citius 
profectos fuisse. 

I. Inter has erumnas, ut queque res eveniebat, 


miserat. Utrum idem Ariani Sebastiam introducti libenter Amphilochio protinus nuntiasset Basi- 
fuerint, cum hanc epistolam scriberet Basilius, — lius(c),tum ut ipse narrandis amico rebus suis ac- 
equidem statuere non possum. Res differri potest  quiesceret,tum quia maximam se essesciebat Am- 
usque ad initium anni 376.Satis est ad concilianda  philochii curam. Sed deerant qui litteras perfer- 


Basilii testimonia, ut synodus Nyssena ad annum 


rent; magnum enim non erat Cappadociam inter 


375 exeuntem referatur. Arianos enim Basilius in C et Pisidiam commercium. Nactus tandem Elpi- 


epistola 251, accersitos e Galatia anno prreterito 
fuisse dicit : introductos in urbem eodem anno 
fuisse non dicit. 


dium,qui ad herum suum properebat, ut structas 
sibi ab inimicis calumnias dilueret, utitur hac scri- 
bendi occasione. Commendat Elpidium Ámphilo- 


Minus animadvertit Tillemontius,cum Basilium  chio,breviter narrat defratris exsilio,et de tempe- 
existimat aconcilio Constantinopolitano ad conjnn- state Doaris excitata,ac de insidiis sibi in aula stru- 
ctionem Eustathii cum Arianis annos decem etse-  ctis,quas tamen se Dei auxilii superaturum sperat. 
ptem non plenos numerare. Totidem enim nume- — Ábsolutus erat liber De spiritu sancto, ut supra di- 
rat usque ad illud tempus,quo hanceonjunctionem ximus, neque id latebat Amphilochium. Sed cum 
Eustathio exprobrsbat, minime vero usque adip- islibrariis Basilii precepisset, ut hoc opus in 
sam conjunctionem, que& non paulo anterior est membranis describerent, Basilius cognitis illius 


epistola $54. Tota res facile perspicilur ex ipsis 
Basilii verbis. Hec autem evenerunt, inquit (b), 
nempe Eustathii depositio in concilio Constantino- 
politano, ejusque adversus hanc synodum littera. 


mandatis,Elpidio perferendum non dedit, sed bre- 
vi missurum se promittit, modo nanciscatur, cui 
tuto possit committi. 

Scripta est hzec epistola 231, anno 375 exeunte: 


ante decem et septem non exactos annos. Numeran- D est enim vetustior ducentesima tricesima secunda, 


di ergo illi decem et septem anni usque ad tempus, 
quo scribebat Basilius epistolam 251. 
Probabilior esset ducta ratio ex concilio media 
hieme convocato, si haec verba latius interpretari 
non liceret. At facile est hoc loco non mediam hie- 
mis partem, sed medium, id est, acerbum frigus 
intelligere. Hiems enim dicitur acerbum írigus ; 
unde Basilius longissimam esse hiemem queriturin 
epist. 121. Interdum sero admodum decedebat in 


" Ep. 237. 
(b) Ep. 251, n. 2. 


qua missis ab Amphilochio ail Natale Domini lit - 
leris respondet. His litteris Amphilocnius adjun- 
xerat munuscula,nempe lampenas et bellaria Iio- 
spondet Basilius sibi diei festum esse,quicunque 
litteras afferat Amphilochii ; sed adjunctis diei 
festi symbolis festum festorum esse, ut apud Ju- 
da&os Sabbata Sabbatorum. Etiam atque etíam ro- 
gat ut se invisere non gravetur. Illius autem mu- 
nera sic interpretatur, quasi validam Amphilo- 


(c) Ep. 2931. 
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cresceret. Nondum enim inflicte .erant plags, A duabus litteris, que a presbyteris Dorotheo et 
nondum carceres. Sanctissimo perlatz optatos exitus habuerunt. 

Ad hoc tempus pertinetbrevissima ad Eusebium — Sunt he littere 249 et 243. Prima Orientalium 
epistola, qus est ducentesima quadragesiraa prima. nomine Occidentalibus scripta. Alteram Basilius 
Videlur questus esse Eusebius, quod in litteris privatim scripsit ad Italie et Gallige episcopes. In 
Basilii nihil nisi moerore et lacrymis dignum lege- prima significant Orientales se inter gravissimas 
ret : quod quidem superioribus duabus ad Fuse-  procellasab Ecclesiarum defensione non dimoveri, 
bium epistolis optime congruit.Respondet Basilius nec animum despondere, et idcirco auxilium ab 
se de roolestis rebus sspe scribere, non ut illius Occidente jam sepe exspectatum poscere. Nume- 
dolorem augeat, sed ut suum ipse leniat, ac Euse-  rantdecimum tertium persecutionis annum,in qua 
bium ad intentiores pro Ecclesia preces excitet. plures Ecclesiis evenisse afllictiones asseverant, 

V.Duo praestantissimi Ecclesie Antiochenzpre- quam evenisse memorantur, ex quo Evangelium 
sbyteri, Dorotheuset Sanctissimus,magno Ecclesie Christi annuntiatur. Rogant ergo ut tandem ali- 
pacificande studio flagrabant ; cumque precibus el ; quando mitlantur ex Occidente, qui Orientali Ec- 
hortatibus egissent apud episcopos Orientales, ut clesie opem ferant. 
legatio in Occidentem mitteretur, commissa utrique Scripta est in eamdem sententiam epistola 243. 
hzc proviucia circa Pascha hujus anni370.Videtur Rogat Basilius ul imperatorem Occidentis certio- 
Dorotheussuperioreautummo Romam cegitasse(a), rem faciant de iis qua geruntur iu Oriente;vel si id 
vel saltem Basilium hortatus fuisse, ut Gregorium — difficile fuerit, saltem ipsi mittant qui consolentur 
Nyssenum in Occidentem legatum mitteret. Caruit afflictos. Persecutio uberius describitur, quam in 
exitu hoc consilium,sive quia Gregorius, uL previ-  superioriepistola.Narrat Basilius episcopos indicta 
derat Basilius, hoc munus suscipere noluit, quod causa damnari ; imo nonnullos sine accusatoribus, 
illius stomachi non erat, sive alia, de causa. Sed  sinetribunalibus, intemyesta nocte raptos, in lon- 
tamen Dorotheum in Thraciam venisse, et rum  ginquas regiones fugatos fuisse. Hinc fuge presby- 
Eusebio Samosatensi fuisse anno 375 exeunte vel  terorum et diaconorum, cleri depopulatio,popolo- 
376 ineunte, Jicimus ex epistola 239, quie scripta rum gemitus, altaria spirituali cultu vacantia,edes 
est non multo post initium anni 376. Eratecum Ba- precationis claus: sine corcionibus ac synaxibus : 
silio vel in finitimis loeis, cum Basilius eamdem — dum Ecclesi: columna disperse sunt, haeresis li- 
epistolam scripsit. Rogat enim Eusebium quales α hertatem nacta, multitudinem inducit deorum, et 
redeunti Dorotheo dandz sinl littere : forte enim — Spiritum sanctum rejicit, ac dum omnia sibi eecle- 
comitem illum futurum optimo Sanctissimo, qui siastica munia arrogat, baptismata, deductiones 
magno animi ardore Orientem peragrabat, et ab  proficiscentium, consolationes zsgrotantium,com- 
insignibus quibusque episcopis subscriptiones et  muniones mysteriorum, Ecclesise filios impi» do- 


epistolas colligebat. 


Legatos in Occidentem mitti non multum proba- 
bat Basilius : si enim Dominus propitius fiat, alio 
opus non fore auxilio : si Dei ira perseveret, non 
magno presidio futurum Occidentale supercilium. 
Frustra ejusmodi homines orari demonstrat, allato 
in eam sententiam versu Homerico. Nondum enim 
callus obductus erat dolori, quem ex inutili litte- 
rarum anni 372 exitu,et ex responsis parum aequis 
par Evagrium anno 373 allatis conceperat. Quin 


ctrinee assuefacit.Hac eo molestiora erant Orienta- 
tibus, quod metuerent ne incendium consumpto 
Oriente Occidentem etiam pervaderet. 

VI. Duos illos presbyteros paulo post Pascha 
hujus anni 376 in Occidentem non serius profe- 
clos esse, hoc maxime argumento nixus existimo, 
quod idem legatorum munus iterum obierint,et ab 
eorum ex securida legationereditu usque ad initium 
anni 378,nonnulla evenerint,que apte disponi non 
possent, si prima legatio serius contigisset. 

Neque etiam citius hzc legatio possit collocari, 


etiam vulnus refricuerant novissimze Damasi litte- D in quo sanea Tillemontii sententia longe distamus 


ΓΘ, Paulino episcopatum attribuebant, defrau- 
dato Meletio. Narrat in eadem epistola 239 sibi in 
mentem venisse privalim ad coryphzeum Occiden- 
talium scribere, de rebus quidem ecclesiasticis ni- 
hil,nisi quod insinuasset,nequeillos de rebus Orien- 
tis vera nosse,neque viam,qua possint discere,am- 
plecti ; ac generatim, hominibus, quos tentationes 
aífligunt, insultandum non esse, nequc dignitatem 
existimandam esse superbiam. Non tamen obstitit 
legationi Basilius ; neque enim is erat, qui ulli Ec- 
clesie commodo moram afferret:sed potius libenter 
communi causa stilum suum impenditin exarandis 


(a) Ep. 215. 


Is enim legatum anno 373 aut 574 missum esse 
Dorotheum existimat, et anno 375, sub finem au- 
tuinni rediisse. 15 Neminem anno 373 missum 
fuisse jam supra satis probatum.Nullum legationis 
vestigium habent anni 373 aut 374 Fucum fecit 
eruditis viris opinatus Dorothei ex Occidente redi- 
tus anno 375, quem colligant ex his verbis epistolae 
539: Derebus autem Occidentalibus prius ipse didi- 
cisti, narrante omnia fratre Dorotheo, cui quales 
dandae rursus,littere abeunti? Ex his concludunt 
Dorotheum Romaredeuntem,apud Eusebium fuis- 
se,eiquede rebus in Occidente perspectis narrasse. 


VITA S. BASILIT. 


€xLv 


Sed quontodo Dorotheus, qui sub initium hiemis A rabant, quam cumimperio Valentis sciebant ince- 


anno 375 Romam quidem cogitabat (a), sed tamen 
nondum litteris episcoporum instructus erat, non- 
dum episcopos uactus erat, quibus comitem se 
itineris esse optabat ; quomodo, inquam, tam cito 
redire potuit, ut in Thracia apud Eusebium esset 
initio anni 376 ? Non enim dubium est quin, cum 
Basilius scriberet epistolam 239 (scripsit autem 
non multo post initium anni 376), jam tum Doro- 
theus ab Eusebio discessisset et in Cappadocia aut 
finitimis locis versaretur. Unde quaerebat Basilius 
quanam ei dands essent abeunti litterz.Illud au- 
tem non minus exploratum et certum est,Dorothei 
Romam cogitantis iter nondum sub initium hiemis 
omnino statutum fuisse ; siquidem Basilius in epi- 


pisse. Αἱ Tillemontius initium tredecim annorum 
repetit ab anno 361, aliiab anno 360, Sed extrema 
persecutionis Constantii minus recte cum initiis 
Valentia conjunguntur.[nter utramque persecutio- 
nem aliquot anni interjecti sunt, Catholicis sub 
Juliano in sedes sues restitutis.Preterea si de per- 
secutione Constantii Orientales locuti fuissent, 
non jam tredecim annos numerassent, sed longius 
multo initia perseculionis repeltiissent. 

4oIn opinione Tillemontii turbatur et confundi- 
tar rerum gestarum series.Proficiscitur Dorotheus 
anno 373 aut 3714;non redit nisi anno 375 exeunte. 
Nimium sane hoc intervallum in re non difficili ad 
deliberandumet dijudicandum nec mullum tempo- 


stola 915 negat eum hoc iter hieme conficere posse, r ris requirente. Idem Dorotheus iterum mittitur - 


nisi mari utatur, et cm Dorothcus comitem se 
Gregorio Nysseno futurum speraret,tota resBasilio 
plurimis obstructa difficultatibus videtur. Quare 
quod ait Basilius Eusebium de rebus Occidentis ex 
Dorotheo didicisse,id de rebus inOccidente auditis 
aut perspectis accipi non debet,sed de iis qua Do- 
rotheus ex Damasilitteris sub s&statis finem allatis 
cognoverat. Petit autem Basilius quales rursus 
dandg sint littere Dorotheo abeunti in Orientem. 
Meminerat enim consilium scribendi ad Occiden- 
tales anno 373, quod ex sancto Eusebio ortum 
fuerat, tot obstructum difficultatibus fuisse, ut in 
rem minime collatum fuerit. 

9» Due ezstiterunt Dorothei in Occidentem lega- 


tiones, prima quidem, cum litteras 242 et 243 de- c 


tulit; altera cum epistolam 263. Prims» legationis 
optatissimus exitus fuit, nonquod auxiliumRomani 
re vera Orienti tulerint, sed quia sinceram ferendi 
voluntatem significarunt. Unde Orientales, dum 
Dorotheum iterum mittunt (b), gratias agnnt am- 
plissimas Occidentalibus. Hinc etiam Basilius in 
tribus epistolis,quas revertente ex prtma legatione 
Dorotheo scripsit, lztitia exsultat, ut in rebus ex 
sententia confectis. Ex his evidenter probatur hanc 
legationem non citius susceptam esse,quam modo 
diximus, nempe circa Pascha hujus anni 376. Nam 
Basilius, cum scriberet epistolam 239, mense Fe- 
bruario aut Martio ejusdem anni, non valde proba- 
bat legatos in Occidentem mitti, ncc quidquam 
sperabat a supercilio,ut ipse appellat, Occidentali: 
nondum enim deposuerat dolorem, quem ei inus- 
serant et litterarum anni 379. inutilis exitus, et 
responsa per Evagrium anno 373 allata, et novis- 
sima Damasi littere anuo 375. 

3o (c) Numerant Orientales annos tredecim per- 
secutionis; quod quidem optime quadrat cum anno 
876.Incopit enimValens decimum tertium imperii 
annum mense Martio hujus anni. Quare cum scri- 
pte sint due ille epistole post Pascha,non imme- 
rito Orientales totidem annos persecutionis nume- 


(a) Ep. 215. 
(b) Ep. 263, n. 1. 


anno377.Atinterutramquelegationem non tantum 
spatii videtur effluxisse. Nam cum promisissent 
Occidentales se Orientis auxilio venturos,si ab anno 
375 usque ad 377 nihil prestitissent,merito questi 
essent Orientales, qui tamen in epist. 263, quam 
Dorotheus iterum missus detulit, gratias agunt ob 
prolixe voluntatis significationem, ac promissa 
Occidentalium reposcunt, ut prorsus recentia. 


CAPUT XXXVI. 


I. Reprehensus a Patrophilo Basilius ob bellum cum 
Eusiathio, causa sua justitiam defendit. II. Theo- 
philo injurias redonat, sed. roganti ut cum. Eusta- 
thio communicet, minime aunuit. III. Persecwtio 
Nicopolitanorum ingravescit. De epistola ad Asm- 
philochium, εἰ alia. sine inscriptione, IV. Scribit 
iterum Basilius Patrophilo. De litteris ad KEvose- 
*os et inilio anni apud Cappadoces. De ep. 252. 

. Redeunt Dorotheus et 3 Sanctissimus. Plures 

Basilii littere per Sanctissimum feruntur. Conso- 

tur Beraenses monachos, ades Ariani 
incenderant. Item alios mona ab Arianis veza- 
tos. VI. Epistola ad Epiphanium de Apollinario et 
de rebus Antiochenis. Scribit Basilius Palladio et 
Innocentio. VII. Consuliws ab Optimo ezplicat 
Scriptura locum difficilem. VIII. Epistola ad So- 
sopolitanos et ad. Ürbicium de horesi Apollinarii. 
I. Patrophilus Zgearum in Cilicia episcopusBa- 

silio amicus erat, et fidei catholice addictus;sed in 

Eustathium plus wquo propensior. Is ubi vidit Ba- 

silium in apertas contra Eustathium querelas eru- 

pisse, satis diu siluit. Sed tandem misit presbyte- 
rum Strategium cum litteris, in quibus non sine 
reprehensione et quibusdam aculeis stuporem ani- 

mi sui significabat, quod Basilius, qui a puero de- 

derat se Eustathio, et illius causa tot ac tanta fece- 

rat, tot bella cum innumeris aliis sustinuerat,nunc 
cum ipso bellum gereret. Nihil leserunt Basilium 
ejusmodi reprehensiones:quin.etiam ridere subiit, 
quod Patrophilus quocum sibi amicitiam tot vin- 
culis adstrictam putabat, levibus de causis in tan- 
tum stuporem incidisse se diceret. Sed quia nemo 
prorsus erat,cujus non communionem etamicitiam 


perinvitus amitteret Basilius ; exponit Patrophilo 


Su 


'omneni süam ab origine dissensionem cum Eusta- 


(c) Ep. 342. 


CXLVI 


PROLEGOMENA. 


thio: demonstrat quam injustse Eustathii querelz, A enim non dignatus est, non tam meluens ne ex lit- 


quam graves injuris el calumnia,quam inconstans 
punc hae nunc illa fie tenenda. et subscribenda, 
punc his nunc illis partibus tuendis animus;ac tan- 
dem rogat ut sibi per eumdem Strategium perscri- 
bat, utrum idem erga se permaneat, an ex con- 
gressu cum Eustathio imn;utatus sit. 
Novissimum Eustathio facinus in hac epistola 
(n.5) exprobratur. Viderunt enim Cy z icum, inquit 
(n. 9j, et cum alia fide reversi sunt. Non videral 
hanc fidem Basilius,sed hoc tantum audierat silen- 
tium consubstantiali impositum, simile secundum 
essentian inductum fuisse. Hiec formula inter va 
rias formulas, quibus subscripsit Eustathius, ul 


teris argueretur,quam sollicitus e nos necesse ha- 
beret ut episcopos salutare ; sed certe verba erant 
vehementia, et ex pectore fervente prolata ; in his 
discessimus. Antea non tam leniter cum eo agobat 
Basilius (5), cum quereretur. quod se Eustathius 
uno cum Theophilo Cilice in (requentissimis con- 
ventibus dilazeraret. Ubi vides Theophilum nec 
fratrem nec episcopum appellari. 

III. Cnni parum Fronto proamovisset ficta rectae 
fidei professione, inapertum furorem relictis astu- 
tiis, erupit. Fact magistratibus contuinelise (c), 
verbera inflicta, ades expilatze, civitas vastata, sa- 
cerdotes expulsi, el irruentibus lupis grex disper- 


recentissima pariler recensetur in ep. 251, n 4. g sus Basilius acceptis ea dere litteris presbytero- 


Indicatur etiam in ep. 226. Quo tempore id conti- 
gerit, non declarat Basilius ; sed cum recens esse 
factum indicet : anno 378, evenisse supra dixi- 
mus ante concilium Ancyranum. 

II. TheophilusCastabale in Cilicia episcopus, ve- 


hemens fuerat in causa. Eustathii tuenda ; in pri 


mordiis dissensionis miserat aliquem ex clericis 
suis, qui Basilio indiguis rzodis conviciaretur: nec 
dignatus erat ad eum scribere,ne episcopum illum 
salutare cogeretur.Postea (a) socium adjunserat se 
Kustathio inBasiliofrequentissimis in conventibus 
dilacerasdo. Sed tamen ubi vidit causam suamBa- 
silium in clarissima luce et omnium oculis expo- 
nere, suam vero Eustathium turpi cum Arianis 


rum el magistratuum, tribuit eorum tempori quid- 
quid in se situm eral, coram supplicavit potenti- 
bus viris, et per litteras iis a quibus in aula dili- 
gebatur, ut rabidi hominis furor comprimeretur. 
Cum autem 2animadvertissel in. presbyterorum 
litteris animum inter tot e&erumnas lassum ac mi- 
nus constantem, consolatur eos spe auxilii a Deo 
venturi, ac horlatur ut precando ne defatigentur, 
et αυῷ hactenus verbis docuere, ea nunc opere 
perficiant. Similiter imagistratibus celerem ἃ Deo 
adfuturam opem pollicetur. 

Basilins pre summo suo Ampbilochii desiderio 
moleste ferebat se tam longe ab eo disjungi ; sed 
cum A mphilochii tranquillitatem consideraret,gra- 


conjunctione prodere ; tom vero Basilii amicitiam C tias agebat Deo, quod is remotus esset ab incendio 


recolligere conalus eat, sic tameu ut pro Eustathio 
petiisse videatur. Respondet ei Basilius se amici- 
tíam illius magni semper fecisse, nec ab ea, quan- 
tum ad animi affectionem pertinet, ullum diem 
discessisse; quamvis multe ac magnae doloris cau- 
δ acciderint:sed cum jucunda cum molestis,velut 
in trutina, poneret, plus apud se jucunda ponderis 
habuisse. Quod spectat ad Eustathium, hanc a 
Theophilo veniam petit Basilius, ut cu» Eustathii 
communio semper sibi oplalissima fuerit, quandiu 
is a sanioribus stabat partibus ; nunc eo cum ad- 
rersariis palam et aperte conjunctio, liceat sibi ni- 
hil veritati praeponere. 

Jamdudum scripseral Theophilus, molestumque 
erat Basilio quod occasiones deessent respondendi. 
Seu tandem nactus Strategium, cominisit ei hanc 
epistulam cum precedenti. Bis quidem venit Stra- 
tegius,ut modo videbimus; sed primo ejus adventu 
Basilius Theophilo scripsit: sic enim in praecedenti 
epistola de Theophilo et acceptis ab eo injuriis 
loquitur utjam tum videatur Theophilus ad ejus 
communionem eLamicitiam rediisse. Ait enim(n.2): 
Cum omni mihi reverentiaet honore dignus frater 
Theophilusuno ez his qui cum eo sunt seisso, non- 
nulla declarasset, qua nec aibi indecora dictu, ct 
nobis audiiu congruentia esse ducebat ; scribere 


a) Ep. 130. 
T Ep. 378, n. 4. 


Cappadociam et vicinas provincias vastante,quibus 
angelus Satana bellum inferebat, ut heresim pro- 
pagaret, ac ne sanguini quidem fidelium parcebat. 
NamAsclepiusquidam, eo quod communionem cum 
Doec, id est, cum Frontone inire nollet,ab hzereti- 
cis verberatus, ex plagis obierat. Non dubitabat 
Basilius, quin hujus rei fama ad Ampbilochium 
pervenisset. Caetera omnia huic facinori respon- 
debant, persecutiones presbyterorum οἱ magistra- 
tuum, οἱ quidquid ab hominibus aucloritate ad 
arbitrium abutenlibus proficisci possit. 

Jam absolutus erat liber De Spiritu sancto, cum 
sanctus Amphilochius Ciesaream venit anao prae- 
terito ad diem festum S. Eupsychii. Moras atiule- 
runi librariis mandata Amphilochii, qui eum in 


? membranis descriptum voluit, Sub finem ejusdem 


anni promitlit se missurum illud opus, si quem 
idoneum invenial, cui perferendum committatur. 
Hujus enim caulionis necessitatem afferebat perse- 
cutio. Cum neminem ejusmodi hactenus invenis- 
set, rogat ÀÁmphilochium in hac epistola 248, ut 
si quem ipse reperiat, opus accersat.Nolebat enim 
Basilius illud hominum judiciis committere, ante- 
quam Amphilochiu probatum fuisset. 

Sequens epistola, qua inscriptione caret, inter 
hos tumultus videtur scripta. Num cum aliquem 


(c) Kp. 247. 
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vite monasticse cupidum proposito monasteriicom- A rent, ac exiguam esse partem considerent, quie 


mendaret,przclare cum eo viro agi existimat, non 
solum quod bonum sibi ad futuram vitam viaticum, 
bonum cum hominibus Dominum timentibus con- 
victum eligat, sed etiam quod Aísce, inquit, nos- 
tris tumultibus liberetur. 

[V.Superiores Basilii ad Patrophilum littere ce- 
lerem responsionem merebantor.Rogabatur enim 
Patrophilus,ut misso iterum Strategioresponderet, 
utrum in Basilii maneret communione.an totam se 
Euslathii partibus addixisset. Tardus fuit ad re- 
spondendum AEgeensis episcopus.Tandem,ubi sa- 
tis deliberasse sibi visus est, per eumdem Strate- 
gium scripsit se eumdem esse erga Basilium, qui 


morbo heresis laborat, reliquam vero Ecclesiam 
in sana et incorrupta doctrina versari. 

Numerat Basilius (n. 2) annos decem et sepiem 
non exactosa concilio Constantinopolitano, in quo 
depositus est Eustathius anno 360 ineunte. Ex quo 
patet hanc epistolam anno 376 scriptam esse. Sed 
cum Tillemontius Arianos existimet e Galatia ac- 
cersitos ab Eustathio fuisse anno 376,in varias se 
conjicit ambages, ut explicet quod ait Basilius, id 
factum anno prollerito fuisse. Suspicatur Orien- 
tales annum incipere solere a mense Septembri, 
ac proinde,si hec epistola rejiciatur post mensem 
Sej.tembrem, Basili.m id preterito anno factum 


hactenus fuerat,ita tamen ut a sua in Eusíathium B dicere potuisse,quod verno tempore anni 376 eve- 
propensione non multum discederet, ac Basilii in nerat. Quamvis autem probaverimus in capite 34 
deneganda Eusisthio communione constantiam Eustathii conjanctionem cum Arianis anno 375 
miaus probaret. ante Natale Domini evenisse, heec tamen ad Evse- 
Gratias ayit Basilius quod idem ergase perma- senos epistola post Septembrem rejicienda esset, 
neat.Sed iis omissis, quee de Eustathio disseruerat si Cappadoces, ut existimat Tillemontius, annum 
Patrophilus, factum suum hoc uno rationis mo-  inccepissent a mense Septembri. Sed hec opinio 
mento defendit,quod &éum Eustathius palametaper. non magnisnititur momentis,longeque probabiligs 
te coinmunicaverit cum Galatis, quiab insignium: est initium anni apud Cappadoces a mense Martio 
Arianorum partibus stsbant,si cum ejusmodi ho- repetitum fuisse. Nam Besilius in epist. 69, qua 
minibus communicare liceat, etiam cum eorum citius mense Septembri scribi non potuit,sanetum 
ducibus et magistris liceat, quorum tamen com- . Athanasium rogat,ut Dorotheum ad primam navi- 
munionem fugiebat Patrophilus. gationem dimittat, ul saltem possit, inquit, anno 
Evesenam Ecclesiam,que vicina erat Ceesaree, | sequenti aliquid fieri corum que precamur. Plana 
nihil lgserat temporum diffieultas,id quod maxime C est et aperta hec oratio, si anni initium erat apud 
rarum erat et inventu difficile : integra erat spud  Cappadoces mensis Martius ; sed si Septembris, 
eos et intacta fides apostolica ; ac suum veritatis quomodo Basilius initio anni scribens, non satis 
amorem egregie declararunt, cum structas Basilio superesse existimasset temporis, satisque habuis- 
calumnias in mentientium cupitarejecerunt.Preter set, si saltem anno sequenti suscepta consilia ad 
libellos,quibus Basilium Eustathius ante tres an- exitum perducerentur ἢ 
nos laceraverat,videntur recentioriastutia vel per — Existimat Tillemontius (a) orationem Basilii in 
se ipse,vel per emissarios suos persuadere Ev»- sanctum Mamantem primo anni die habitam fuisse; 
senis voluisse (n. 4), ordinem sancte Trinitatisa et cum S. martyris festum apud Grecos mense 
Basilio immutari, ac Spiritum Patri et Filio pre- Septembri celebretur, inilium anni apud Cappa- 
ni. doces a primo Septembris die repetit. Sed festum 
Persuasum habet Basilius magnam foreEveseno- S. Mamantis secundo Septembris die, non primo, 
rum mercedem,quod calumniisaditum incordasua apud Grecos celebratur, vigebatque hec consue- 
non dederint : eosque laudat,quod preclare ani- udoConstantinopoli,ut observatTillemontius,tem- 
madverterint, iniquitatem etinconstantiam Eusta - ^ pore Leonis Thracis.Deinde vero Basilii verba non 


thii.quicum Nicaene fidei subscripsissethomse,pos. 
teaBasilio bellum intuliteo quod,ipsius petitu,eidem 
formulsiterumsubscripsisset; et cum Arianos ne- 
gassetepiscopos esse. nunc iissupplicat quos illi or- 
dinavere; et eum violenterexagitasseteos,qui cum 
Arianis communicabant,nunc Arianorum commu- 
nionem persequitur. Fatetur Basilius humilem se 
esse et parvum, sed tamen eumdem semper esse 
necunquam cum rebus immutatum Non aliam apud 
se fidem esse Seleuci», aliam Constantinopoli, 
aliam Zelis et Lampsaci aliam,et Romz aliam, nec 
DuDnc Dovam ceircomferri a prioribus diversam. 
Hortatur Evssenos, ut in fide constanter perseve- 


(a) Tom. IV, p. 358. 


sic accipi debent, quasi dies festus S. Mamantis 
primo anni civilis die celebraretur ; sed cum ad 
hunc diem magna hominum multitudo quotannis 
conflueret, erat ille dies et preteriti anni finis et 
nori quodammodo initium. Sic loquitur Basilius : 
Ὁ δὲ περιαγαγὼν ἡμῶν τὴν πανήγυρι, ταύτην, xad 
πέρας δοὺς ταῖς περυσιναῖς εὐχαῖς, καὶ κεφαλὴν δοὺς 
τῷ ἐπιόντι χρόνῳ (ὦ γὰρ αὐτὴ ἡμέρα δρίζει ἡμῖν τὸν 
παρελθόντα κύκλον, xal χεφαλὴ γίνεται πάλιν τῷ 
ἐπερχομέμῳ)...... διαφυλάξειεν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ ἀόλαδεῖς͵ 
Qui vero hanc. nostram celebritatem reduzit, et 
prateriti anni. volis finem dedit οἱ succedenti 
tempori initium largitus est (eadem enim dies 


ΟΧΙΔῚΠ 


PROLEGOMENA. 


prateritum cireulum.nobis terminal el rursus in- A terea anno 373 elsequentibus querebatur Basilius 


sequemis fit initium). ...consercet nos in semetipso 
illesos, etc. Qua hic de diei quotannis redeuntis 
vicissitudine dicuntur, de quolibet die festo quot- 
annis redeunte dici possunt: presertim si ad illum 
diem magna hominum multitudo convenire soleat. 
Nulla ergo nobis imposita necessitas epistola ad 
Evasenos post Septembreim rejiciende. Nam si 
Cappadceces annum, ut verisimile est, a Januario 
aut Martio incipiebant,potuit Basilius, cum mense 
Julio aut Augusto scriberet, ea anno preterito 
facta dicere quse Decembri proxime elapso conti 
gerant. 


de Occidentalibus, quos plena manu in his tribus 
epistolis laudat. Cum his epistolis conjungil etiam 
Tillemontius epistolam 1 32adÁbramium Batnorum 
episcopum. Sed eam rejecimus in annum 373. 
Quarlam epistolam detulit Sanctissimus, quas 
presbyteris Acacio, Aetio, Paulo et Sylvano, Silvino 
et Lucio diaconis, ceterisque fratribus monachis 
inscripta est. Verisimillimum est Acacium,qui pri- 
mus nominatur, non alium esse ab eo Acacio, qui 
Basilium anno 375 Beroensis Ecclesise et Chalci- 
densis nomine invisit,ac postea in episcopatu Be- 
ro:ensi celeberrimus exstitit, sed przteritos labo- 


Referirus au bunc annum epistolam 252 in qua gy res nefariis in S. Joannem Clirysostomum moli- 


Basilius episcopos Ponti perhonorifice rogat,ut an- 
tiquum morem resumant visilandz» ad diem fes- 
tum Sancti Bupsychii ecclesie Caesariensis. Citius 
collocarinon potest hzc epistola; nam anno qui- 
dem superiore pax inter Basilium el Ponti epis- 
oopos saria, sed post festum S. Eupsychii. 

V. Dorotheus et Sanctissimus Roma redierunt 
hec anno, rebus, quarum causa profecti erant, si 
minus ad optatum exitum, saltem ad bonam spem 
productis. (a) Magnos labores in hocconficiendo iti- 
nere-tolezarunt: sed summam letitiam toti Orienti 
aUuulerunt,cum οἱ sentenlias Occidentalium et re- 
rumstatum accurate perspectum nuntiarent. Doro- 
theus in epistola Orientalium solus nominatur, quia 
is solus nonunari solebat, qui precipuas partes 
legationis suslinebat.In litteris autem, quas Dasi- 
lius post eorum redituin scripsit, nulla Dorothei 
mentio, &ed tantum Sanctissimi, sive ob eamdem 
causam, sive quod, remanen!e apud S. Meletium 
Dorotheo,Sanctissimus in Orientem missus esset, 
ut res Occidentis nuntiaret, ac Orientalium studia 
ad id quod inchoatum erat perficiendum incitaret. 
Videntur autem Dorotheus el Sanctissimus preci- 
pue res Antiochenas cordi habuisse, tum quia ma- 
xima eorum cura erat hzc Ecclesia, quam littere 
Damasi anno 375 perturbaverant,tum quia ut ipse 
censebat Basilius, pax Orientis ex Ántiochiz: pace 
plurimum pendebat. Quare ad S. Meletii causam 
refero quod ait Basilius presbyteris Antiochenis, 
Sanctissimum eorum sollicitudinem partim sedatu- 
rum his que in Occidente perspecta narrabit, par- 
tim excitaturum, et quantum studii res preesentes 
requirant, demonstraturum; ac inde colligo Dama- 
sum opera duorum illoruin presbyterorum zquio- 
rem factum esse Meletio. Hinc tanta letitia exsul- 
tat Basilius non solium in epistola ad presbyteros 
Antiochenos,sed etiam in aliis duabus,nempe una 
ad Pelagium Laodicenum,altera ad Vitum Carrho- 
rum episcopum, quibus quid actum esset in Occi- 
dente per se ipse non enarrat, sed Sanctissimo 
enarrandum relinquit. 

.. Miror Tillemontium has tres epistolas ad annum 
3713 relerre.Tunc quidem in Orientem rediit San- 
clissimus, minime vero ex Occidente,sed ex Arme. 
nia, in quam visendi Meletii causa venerat. Pre- 


(a) Ep. 256. 


lionibus dedecoravit. 

Jamduduni Ecclesiam Bereensem et Chalciden- 
sem persecutio impugnabat,sed hoc anno 376 sta- 
lim postPaschahzretici Bereeensium monachorum 
tabernaculis supervenientes, eorum labores igni 
tradiderunt. Ingemuit Basilius, ubi id rescivit,non 
tamen monachorum causa, quibus aliud in coelis 
domicilium videbat hoc scelere praeparari,sed hze- 
reticorum, qui sibimetipsis iguis thesaurum com- 
parabant. Speraverat Basilius fore, ut ad se tan- 
quam ad paratum perfugium omnes accurrerent,ac 
ipse eorum complexu ex continuis doloribus et 
erumnis respiraret. Sed cum id consecutus non 
essel ,oplabat ut saltem sspe scribendi occasio da- 

retur. Neid quidem contigit, quia nesciebat ubi- 

' nam versarentur,tum etiam quia non multi e Cap- 
padocia in has regiones proficiscebantur.Nactus tan- 
dem Sanctissimi facultatem, hortatur ut ob futu. 
ram mercedem fortiter se gerant; et,quia persecu- 
tione adepti sunt fiduciam apud Dominum, noctu 
et interdiu pro Ecclesia precentur. 

Ad idem tempus referri polest epistcla 257 ad 
alios monachos, quibus pariter Áriani bellum infere- 
bant. Eos Basilius consolatur spe mercedis eu ube- 
rioris,quod bellum inferebatur ab hominibus Chri- 
stianos se esse profitentibus,nedum hoc nomen,ut 
multi existimabant, de eorum, qui persecutionem 
patiebantur, merito detrahere posset.Hortator ut 
nec episcoporum exsiliis,nec quod proditores non- 
nulli ex ipso clero exstitere, fides eorum vacillet, 
nec eos magna populi multitudo terreat : non enim 
nomina esse,qus& nos salvos faciunt, sed proposi- 
tum animi et dilectionem ; nec multitudinem sal- 
vari, sed electos Dei. Videtur Basilius Frontonem 
notare,cum proditores ex ipso clero exortos com- 
meinorat. Tota epistola persecutionem ad sum- 
mam acerbitatem pervenisse declarat. 

VI. Anno 376 exeunte S. Epiphanius clericos e 
sua Ecclesia cum litteris ad Basilium misit. Dolo- 
rem suum significabat, quod dissiderent inter se 
fratres montis Elaonis sive Olivarum, seque nova 
nonnullorum commenta deprehendisse,ac de illis 
emendatis sollicitudinem suscepisse nuntiabat.Ba- 
silium rogabat,ut ad has perturbationes sedanyas 
auctoritatem suam interponeret.lllud etiam Bisilii 
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curis dignum judicabat, ut dissidentes Catholicos 3 sollicitudinem hisderebussusceperat,atque,ulipse 


Antiochenos ad concordiam adduceret: quorum 
de dissidio sic loquebatur Epiphanius, ul necesse 
esse statueret tres hyposiases confiteri. Alteram 
adjunxerat epistolam, in qua Basilii de Maguseis 
sententiam sceiscitabatur. ] 

Gratias ei agit Basilius, quod eo tempore, quo 
refrixerat charitas, omnesque omnibus quodam 
modo suspecti erant, et sui meminisset, el tot ac 
tantis marium el terrarum spatiis disjunctus sum- 
mam animi conjunctionem significasset.Sed onera 
sibi ab eo imposita, ut viribus suis majora, depre- 
catur. Jam enim se scripsisse Palladio et Innocen- 
tio, integrum sibi non esse fidei Nicenz quidquam 
addere.Qu:s autem de Incarnationeadtextafuerant 


narrat (a), Vitalem ad accuratam dogniatis con- 
fessionem el ad concordiam cum PaulinoineunJam 
hortatus fuerat. Orlz his de rebus turbas in monte 
Elzone et aliis in locis, sed tamen malum insana- 
bile non videbatur Epiphanio, ac Basilium rogabat 
ut remedium afferret. 

Hzc eutem mirifice congruuntanno 376 exeunti. 
Nondum enim ordinatuserat Vitalis anno 375.cum 
Damasi litteras accepit Paulinus circa mensem 
Septembrem. At hoc facinus commissum erat,cuin 
S. Epiphanius Antiochiam venit; quo ex itimere 
reversus erat, cum scripsit ad Basilium. Apollina- 
rii ^utem hzresis, etsi in his Damasi ad Paulinum 
litteris, ac multo ante, nempe anno 362,in concilio 


huic formule, ea Basilius nec examinaverat, nec p Alexandrino damnata,etsi ab Athanasio in epistela 
receperat ; proplerea quod metuebat ne, si semel ad Epictetum anno 369 egregie confutata fuerat 
a fidei simplicitate discedatur,nullus jam foret dis- non tamcn illius auctor prodibat Apollinarius.Cum 
putandi finis, ac simpliciorum anime turbarentur, Basilius accusatum viditab Eustathio Apollinarium 
duin fidei formulam augeri vident anno 373, mirum id ei visum est ; nunquam enim 
Quod spectatad dissiium Antiochenum,declarat de eo quidquam audierat ejusmodi.Nec tamen hac 
Basilius se hactenus cum Meletio communicasse,  «riminatio ad Incarnationem spectabat,sed ad Tri- 
semperque cum eo Dei gralia communicaturum, nitatem In epistolis, quas scripsit Basilius anno 
propterea quod primus sub Constantio egregium — 375 et 376, ul famam suam ab Eustathii calumniis 
certamen pro fide cerlavit,ejusque communionem  vind:caret, declarat se cum Apollinario,.nec com- 
ab initio C:esariensis Ecclesia amplexa est; ipsum — munione, nec sententia conjunctum esse : sed 
etiam AtLanasium cum eo communicare voluisse, alios ἃ se non propulsat errores, prster eos, quos 
sed rem im aliud tempus pravis nonnullorum con- ipsi Eustathius affinxerat, dum ei impia quadam 
siliis dilatam fuisse ; eorum autem qui post Mele- Apollinarii dicta attribuit (5), eumque ab Apollina- 
tium venerant, nullius seadmisissecommunionem, . rio librum de Spiritu sancto petiisse mentitur. In 
non quod indignos judicaret, sed quia nihil habe- epistola 243 Orientis mala accurate describuntur : 
bat, cur Meletium condemnaret ; itaque facere se ^ at nulla prersus de Incarnatione hzresis orta nun- 
non posse ut ad eos scribat. Geeterum Epiphanium — tiatur. Quare haresis Apollinarii palam et aperte 
laudat, 4001 tres hypostases confiteri necesse esse — non erupit, nisi post hanc Orientalium epistolain : 
existimet: eiqueoriginem et instituta Magusieorum — nec proinde epistola ad Epiphanium, quie multis 
exponit, Summa Basilii humilitas elucet in hac jam rebus post exortam haereeim scripia est, cilius 
epistola : hominem se nullius pretii (n. 1) vocat, ccllocanda anno 376 exeunte. 
el in peccalis (n. 2) viventem, quique verita- — Antequam Epiphanii litteras acciperet Basilius, 
tis dogmatum nondum idoneum assecutus usum. — alias acceperat (c) a Palladio et [Innocentio degen- 
Hanc epistolam ae annum 376 exeuntem referi- tibus in monasterio montis Olivarum, in quo dis- 
mus, quia cum hzc scriberet Basilius, jam Antio- sensionemaliquam commoverat haeresis Apollina- 
chis episcopatum Vitalis invaserat,jam turbascie- rii.Rogatusabeis Basilius,utsein pacificationem in- 


Lat pravisopinionibus Apollinarius,nondum tamen 
heresim suam palam et aperte przdicabat. Nullius 
autem, inquit Basilius, ez iis qui postea. introierunt , 
communionem unquam admisimus, non quo] eos 


terponeret.ac Nicena fidei aliquid deIncarnatione 
addendum constitueret, hoc onus suscipere noluit. 
Cum enim id pre summa humilitate altius intelli- 
gentia sua ducebat, tum etiam verebatur, ne novis 


judicemus indignos,sed quod nihilhabeamusunde U jurgiis maleria daretur, ac simpliciorum anima 


hunciBasilium)condemnemus.Jam ergo preter Pau- 
linum novus aliquis S. Meletio supervenerat com- 
petitor, quem cum Basilius episcopatu indignum 
non judicet, alius esse non videlur, quam Vitalis 
nondum in heresi palam obfirmatus. Neque enim 
aut de Euzoio sic locutus tuisset Basilius, aul de 
ipso Vitali post manifestum haresisincendium.Non 
latebant Epiphanium qua a nonullis mule excogi- 
tata,nempeab Apollinario,fratres conturbaverant: 


(a) Heres. 71, c. 20. 
(9) Ep 244, n. 3. 
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novis rebus introductis ledereutur. Caeterum 4d 
pacem eos hortabatur.Sed cum illius epistola,quam 
amisimus,non multum promovisset,iterum ad eum 
scripserunt InnocenUus et Palladius iisdem de re- 
bus non sine aliqua excusatione quod ad eum non 
venirent. Libenter eis remittit Basilius hujus itine- 
ris laborem, ut hominibus labore manuum viventi- 
bus perincommodum, simulque dolorem suum si- 
gnificat,quod in concilianda pace parum profecerit 


(c) Ep. 258, n. 2. 
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Et pacis quidem, inquit,semper op tavi conciliator Α silius quinam in Ecclesia, in qua degebat Urbivius, 


esse,sed re infecla ,moreo; quomodo enim non ma - 
rerem ? Quali autem ex genere sit dissensio in mo- 
nasterio illo exorta perspicere possumus ex his quae 
sequuntar : Sed tamen ea cavsa succensere nemini 
possum ; cum sciam pacis bonum jam olim a nobis 
esse sublatum. Non sic locutus fuisset Basilius, si 
ejusmodi homines errore Apollinarii infecti fuis- 
sent. Non enim negasset se illis succensere posse: 
sed illius lenitatem inde ortam puto, quoil Apol- 
linarium ejusque nonnulla dicta sic defenderent, 
ul sententie pravitatem winime sequerentur. 
Idem fere sibi evenisse testatur Epiphanius («), 
antequam Apollinarii heresim cognitam e! per- 
spectam haberet. Credere malebat illius dicta 


minus accurate referri, quam absurdos errores B 


tanto viro attribuere. 

VIL. Circa hoc tempus Optimus Antiochiz in Pi- 
sidiaepiscopus, Basilium consuluit de hisScriptura 
verbis: Omnisqui occiderit Cuin., elc. (b) ; item de 
Lamechi ad uxores et Symeonis ad Mariam verbis. 
Numeratur Optimus 8 Theodoreto(c]inter strenuos 
fidei defensores, eique a synodo cecumenica se- 
cunda idem honos delatus est ac Helladio Casa- 
riensi, Gregorio Nysseno et aliis nonnullis. Eluce- 
bat (n. 4) inillius ad Basilium litteris et de Eccle. 
siis sollicitudo et Scriplurz legenda studium.Qua- 
re Basilius puerosab eo missos,quos alias libenter 
videbat propter egregios illorum mores, ac eorum 
cum Optimo necessitudinem, tunc. 60 libentius 
vidit, quod illius epistolam ferebant. 


3ani sint,ut quibus scribendum sit eL in quibus ac- 
quiescendum cognoscat. Cum autem audiisset non 
nullus ex iis qui cum Ürbicio erant, Deum ipsum 
in carnem conversum dicere, breviler errorem re- 
lellit, Urbiciutnque hortatur ut hzec impietas eccle- 
siastica emetr:datione non careat. Ex quo culligi po- 
test hunc Urbicium vel monasterii prepositum, vel 
aliquo ecclesiastice dignitatis gradu praeditum fuis- 
se. Nemo est qui non videat in hac et superiori epi- 
stola Apollinarii commenta damnari: nec mirum 
videri debet si non unus et idem error in utraque 
epistola refellatur. Narrat enim Epiphanius (f) se 
inter Ápollinarii sectatores magnam sententiarum 
varietatem perspexisse. 
CAPUT XXXVII 


[. Dorotheus et Sanctissimus Homam iterum. swiltun- 
tur. 11. Non videntur confecisse quod precipue illis 
propositum erat. I. Laudat Basilius confessores 
/Egyptios quod Anollinarium da-naverint. IV. Re- 
prehendit quod. Marcellianos ad communionem re- 
ceperint. V. Reprehensi etiam fuere a. Petro. Ale- 
Ccandrino ad quem scribit Basilius ep. 266. VI. 
Examinatur an jure. Basilius dixerit Mercellum ex 
Ecclesia exiisse. Quo tempore fidei confessio Atha- 
nasi0 obluta a Marcellianis. VII. Petri querelis de 
Dorotheo respondet Basilius in eadem epistola. 


l. Dorotheus et Sanctissimus presbyteri, quos 
ánno376inOccidentem missosfuisseeteodem anno 
rediisse diximus,non diu ex molestiis itineris quie- 
verunt, sed stalim novus illis suscipiendus fuil la- 
bor, ut episcopis Orienlis nuntiarent quae in Occi- 
dente vi/'erant (9), eisque persuaderent magno stu- 


Scriptam hanc epistolam post hzresim A pullina- € dio presentia negotia indigere. Nam etsi prolixam 


rii probant, qu: de hizresibus Incarnationem op- 
pugnare non cessantibus leguntur, num. δ. Huc ac- 
cedit quod senem se esse dicit Basilius, et tempore 
ac imbecillitate corporis δὲ multitudine afflictio- 
num, qui plurima in eum concitat? vitam illius 
pragravaverant, einarcuisse. 

VIIL. Cum Apoliinarii heresis in urbem Sozopo- 
litanam penetrassetac nonnullos iufecisset,scripse- 
runt ea de re Sozopolitani ad S. Basilium, qui bre- 
viter quidem, sed eximiis ralionibus demonstrat, 
quam absurdum sit colestem. Christo. carnem 
aflingere, el liumanos alfectus in ipsam diviuita- 
tem conferre. Hanc epistolam citat. Leontius (d), 
et pluribus locis Eulogius (e). 


succurrendi voluntate significaverant Occidenta- 
les,eadem manebant Orientis vulnera(h),nec quis- 
quam missus ex Occidente qui ea sanaret : nec lit- 
leri? , quas Occidentales misere per Sanctissimumet 
Dorotleum, magnum remedium attulerant.Quare 
(i) nova opus erat legatione, ac novis episcoporum 
subscriptionibus, quarum colligendarum causa vi- 
detur Sanctissimus Orientem peragrasse. Iterum 
ergo profectus est in Occidentem cum Dorotheo, 
epistolam Orientalium deferens, in qua.rogant ut 
tandem aliquando mittantur (7) qui Orientem invi- 
sant ; vel, si id fieri non potest, saltem veniant ab 

Occidente litterze,qu&e auctorcs tumultus et pertar- 

bationis notent, eosque (n. 5) ab ecclesiis arcendos 


Urbicius inonachus,idem procul dubio,quem Ba. D decernant,siin pravisnovitatibus perseverent.Inter 


silius anno 373 exsilium exspectans ad se accerse- 
bat,scripsit ad Basilium non sine aliquatiwiditate, 
υἱ δὰ virum fama et dignitate przestantei 66 euin 
hortatur Basilius, ut hanc timiditalem ex animo 
ejiciat, ac saepe ad se scribat ; neque enim nescire 
se hominum prestantiam ex timoris Deigradu pro- 
ficisci,nec quidquam impedire,quominus se major 
sit Urbicius, si Deum magis timeat.Scire cupit Ba- 


(ua) Hzres. 77, p. 996. 
(b) Gen. 1v, 15. 

c) Hist. eccles. lib. iv, c. 30. 

d) In Nestor. et Eutych., p. 1000. 
(e) Phot. cod. 225, p. 160, 801, 808. 


eos, qui Orientem perturbaut, duo nominatim re- 
censentur Eustathius et Apollinarius. Referuntur 
vari Eustathii tuutationes partium : cum iis, qui 
consubstantiale auathemalizant conjunctus esse, 
seque Pneumatomachorum heresis ducem praebere 
dicitur. Scire avent Orientales quibus olim eondi- 
tionibus a Liberio susceptus sit ; atque haec addi- 
lur causa, cur ad eum reprimendum Occidentales 


(f) Heres. 17, p. 996. 


(g) Ep. 233. 
ih) Ep. 263, n. 1. 


U) Ep. 993,047" 


VITA S. BASILII. ci 


auctoritatem suani adhibere debeant, quod unde 4 strat diffici'e fuisse Dorotheo asua lenitate non di- 
accepit fiducirm ad subvesiodem multorum, inde scedere,cuim tam iniqnum Petrus de Meletio et 
equum sit emendationem veuire.Apollinariierro- — Eusehiojudiiumferret.Quamvis autem Occidenta- 
res exponuntur.Persiringitur eliam ordinatio Pau- les non lantum S. Meletio favorem vxbibuerint, 
lini Antiocheni, isque accusatur, quod in Marcelli quautum optasset Basilius ; constituerunt tamen 
errorem propendeat, ac illius sectatoressine des- episcopos m;ttere in Orientem, qui. sequestres et 
crimine ad coramunionem admittat. arbitri refundenda si fieri posset.pacis existerent, 
II. Non vide*ur hac legatio prosperos exitus ha- — ut egimus in epistola concilii Aqueleiensis ad im- 
buisse. Vix quidem dubium est,quin persecutioni$ peratores, qu& est duodecima inter Ambrosianas, 
descriptione et tot malorum flebili specie corda t&-— Sed ibidein hoc consilium bello Gothico interpel- 
tigerint. Furte etiam de Eustathio et Appollinario latuin fuisse discimus. 
impetrarunt,ut uterque condemnaretur.Saltem de — In quodam codice maus cripto annotatur hanc 
Apollinario scimus eum insynodo Romana (a),pre- epistolam missam non fuisse,u:de colligit Combe- 
sente Peiro Alexandrino, damnatum fuisse. Proli- fisius Basilium mutasse consiliu.i! quod intende- 
xamOccidentalium voluntatem perspicimus inquo- Γαΐ, ob ea quazde Paulino miuus honorifice in hac 
dain fragmento synodi Romane. Ceterum, inquit ; epistola dicuntur.Sed hunc codicem refellit Basi- 
synodus, quod ad removendas vesire dilectionis li tesumonium.Quod enim ait Meletium el Euse- 
injurias, nec frater nosler. Dorotheus presbyter bium numeratos fuisse inter hizreticos, id referri 
explicare omnia vivaciler pretermiltit, nec wos- — non potesLadlegationem anni 376;quz tantam Ba- 
(ri nisus, ut ipse lestis est, defuerunt. silio laditiain non attulisset, quantam attulisse vi» 
At precipue propositum erat legatis,ul Occiden — dius, si lunc Meletius et Eusebius tam; inhoneste 
lis gratiam ac favorem. sancto Meletio conciliarent. appellati fuissent. Quare necesse est aliam admit- 
Cum enim nihil Antiochi: Basilius(b)in orbeter- ere legationem, cujus exitus expectationi minus 
rarum przferebat, eaque ad concordiam adducia respondit. 
ezteras Ecclesias facile sanatum iri pulabal, tum profecti fuisse videntur Dorotheus t Sanctissi- 
vero Dorotheus et Sanctissimus hanc potissimum inus verno temporeanni 317. Nam cum redierin 
proficiscendi causam habuerunt (c),quod Paulinus | ey Occidente anno 376,eirca autumnum et in col. 
litteris Roma acceplis mirum in moduni efferre- ligendis subscriptionibus aliquid temporis consum- 
tur.Statim ac allatze fuerunt Antiochiam heliller?  serint, secunda illorum in Occidentem profectio 
(allate autem fuerunt anno 315,circa autumnum), citius collocari non debet. Neque etiam mullo se- 
Dorotheus Romam cogitavit (d), a« Sanctissimus c rius; quia ab eorum reditu usque ad illud tem»us 
(e) Orientem peragrare cepit, ac subscriptiones e! ^ quo petrus Alexandrinus [toma discessit ( disces! 
litteras colligere.Letitia,quam Basilius eorum re- — &it autem circa mensem Maium anni 3/8), nonnul- 
ditu percepit anno 376 argumento est tunc Roma- |j gestm sunt, quz nimium augualis spatii finibus 
num pontificem non alienum a Meletio animumsi- (concludi non debent. Quare immerito synodum 
gniücasse.At secunda legatio prospere non cessi. Romanam, in qua damnatus rogatu Orientalium 
Nam cum Meletii causam defenderet Dorotheus co:  Appullinarius, nonnulli referuntad anni 378 initia 
ram Damaso et Fetro Alexandrino, sanctus ille 11. Nou multo post epistolam,quz est ad Occi- 
presul una és idque. it conficimus,ab ipso Pelro dentales, -cripsit Dasilius confessoribus /Egypliis 
nui : ; "UN 
Alexandrino.Non «lit Dorotheus tantum nefas, ac in Palestine sorum P'üres com- 
stomachum suum erupitin Petrum,qu' cum spud serant Anpollinario Seu is postc uam in ap. itum 
- Basilium conquestus esset, sic el rat Don schisina erupit, confesserum Leslimonio et perho- 
lius(f): Nosautem in tristi[iam conjecit [rater Do- VDO -oselum ses "ὃ - 
f othcus quod,ut ipse scripsisti, non omnia leniter Med itin MM quadam ailversus 
dixerit dignitati lug. Atque idequidem pistota. Gonlessores com- 
tem horum airibuo difficultati Videor enim mihi D novit liec epistola ac de Paulino suspiciones inje- 
nulla in τὸ οὗ mea peccata prosperos habere sueces- ed 20 deseri No venere, nonnulla 
sus:siquidem fratrumoptimi non comperiuntur le- closiis damnum acere 2 m vero 1 alum ο- 
nes, neque ad obeunda munera idonet,eo quod s Apollinario judiciuin litteris ad Nil Ἄν nach : 
mea sententia non omnia peragunl.His verbis satis po : rie monachos 
. Θ6ΞΣ3.: " . m scriptis consignarunt. 
indicat Basilius legationem ad optatos exitus per- t mi 
ductam non fuisse:causam autem rejicitquidem in — Basilius, ubi didicit eos confessionis laudi ma- 
Dorotheum ac suaipsius peccata : sed tameninhis gnum hzresi refellendae studium adjicere,commu- 
qua sequuntur non sine perpolilo acumine demon- nionem eum eis fovere per epistolam (A) voluit, ac 


. 9 
Ja) Damas. epist. 14. (e( Ep. 239, n. 2. 

(e Ep. 66, "i 2. 'f) ET 2606. 

(c) Epist. 216. (g) Yillemont., tom. VII, pag. 690. 


(d) Ep. 205. (h) Ep. 205. 
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Elpidium diaconum míisit cum litteris suis.Gratu- A s Deus dederit, nobisque patientem aurem pra- 


Jatur eis exsilium et egregiam de Ecclesiis sollici- 
tudinem in refellendo Appollinario cognitam. Hu- 
jus facinora ad scindendas Ecclesias, errores de 
Trinitate et de Incarnatione perstringit, et quain 
absurda sint illius de templi et legis instauratione 
commenta breviter demonstrat. Hortatur confes- 
sores ut eum dogmatibus Ecclesi: fortiter propo- 
nendis ad sanitatem reducere conentur, ita ut il- 
Jius omnibus innotescat penitentia. 

IV. Alia erat scribendi causa ad confessores. 
Mortuo paucis anteannis Marcello, pars cleri et po 
puli Ancyrani,qua ei semper affixa fuerat, nee epi- 
scopos in hujus locum substitulos sgnoverat.com 
munionem catholicam amplecti stajuit. Erant enim 
ab omnibus Orientis Écelesiis abscissi, si excipiae 
tur Paulinus, cujus licentiam in eis ad communio- 
nem recipiendis vituperant Orientales in episiola 
precedenti (a). Studio igilur recuperands com- 
munionis catholicz,quatuor presbyteri ex hac sec- 
ta cum quatuor aliis clericis Diocesaream veniunt, 
ostendunt confessoribus Egy ptiis litteras,quas olim 
a sancto Athanasio acceperant, fidei formulam of- 
ferunt, erroribus, quos ei hominum attribuebat 
opinio, contrariam; sicque a confessoribus admit- 
mittuntur ad communionem. Pluribus ea res per- 
molesta fuit, etiam in Palé&stina (b): sed nemo po- 
tiori jure conqueri polerat, quam Basilius. Nam 
cum Galatia unaessel ex provinciis Cesare: sub- 
jectis, Galat in communionem ecclesiasticam in- 
consulto Cesariensi episcopo restitui non debe- 


beant, speramus non populum ad Ecclisiam ad- 
ducturos,ita ut non ipsis nobis exprobretuwr nos ac 
Marcellianos accessisse, sed illi membra corporis 
Ecclesie Christi fiant : et malum dedecus, quod 
ex haresi aspersum est, noatra suscipiendi ratio- 
ne deleatur, nec nobis opprobrium inuratur ,ut ad 
illos translatís. 

Scripta videtur hac ad confessores epistola post 
Orientalium litteras ad Occidentales. 4* Nihil ha- 
bent Orientalium littere de facinoribus Appollina- 
rii (d), qui illegitimos episcopos in Ecclesias ab 
episcopis catholicis gubernatas iminittebat : unde 
ridebalur magnum pietatis mysterium, episcopis 
sine clero ac populo obambulantibus et nudum 
nomen circumferentibus. 2» Paulinum vituperant 
Orientales, quod Marcellianos sine discrimine ad 
communionem suam admitteret At hoc crimen in- 
ferendum ei non fuit, vel sultem cum confessori- 
bus communicandum erat, si jam recepti palam 
et aperte a confessoribus fuissent Marcelliani. 

V. Quod ergo Petrus Alexandrinus de receptis 
Marcelliauis ad Basilium scripsit, id post reditum 
legatorum Dorothei et Sanciissimi scripsit. Per- 
amice expostulabat cum Basilio,quod se zertiorem 
hujus rei non fecisset:simulque dolorem suum  si- 
gnificabat,quod ne canonum nec Basilii habita ra- 
lio fuissel in Marcellianis ad communionem reci. 
piendis. Fatetur Basilius (6) non immerito repre- 
hensum se a Petro, quod non ad eum de omnibus 
rebus, sive parvis, sive magnis scribat. Nas et ti- 


bant.Hac injuria accepta Basilius eamdem ac 82- C bi, inquit,convenit nostra curare,el nobis ad tuam 


pe alias aninii moderationem adhibuit, ac quere- 
lassuas ne ad Petrum quidem Alexandrinum «de- 
tulit. Scripsit tantum confessoribus non debuisse 
eos sibi rei ad omnes Ecclesias speclantis judi- 
cium arrogare.Metuendum enim esse ne pax scin. 
datur, aliis abscedentibus, dum alii admittuntur. 
Rogat ut a se mittant propositiones, quibus as-en- 
tientes Marcelli discipulos receperunt. 

Non is erat Basilius qui, quod ipse cominitteret 
id reprehenderetin aliis.S:epe a Galatis importune 
rogatus (c), respondere eis noluit absque uila ex- 
ceptione, quia aliarum Ecclesiaru.» judicium eyx- 
spectabat.Cavendum enim esse intelligebat, ne,si 
minus zequis conditionibus reciperentur, non illi 
ad Catholicos,sed ad eos Catholici accessisse vide- 
rentur,sicque pax cum paucis schismaticis compo- 
sita schisma inter Ecclesias excitaret. Cum autem 
dicat Basilius se importunea Galatis sepe rogatum 
fuisse, verisimile est eos ad illum accessisse.ante- 
quam se confessores conferrent. Sed dubium es- 
se non potest quin, postquam receplia confes- 
soribus fuere a sancto Basilio petierint ut con- 
cessum sibi beneficium confirmaret.Hinc Basilius 
sic de illis loquiiur in epistola 266 : £t nunc 


a) Epiphan. heres. 72. 
t Ep. 200. 
(c) Ep. 266. 


churilatem de rebus nostris referre.Creterum de 
clarat se molestiis,non solum qus& ab Arianisaeci- 
dunt, sed etiam qua abunanimis fratribus, itaas- 
suelum esse, ut iis,qua& preter ordinem gesta nu- 
per fuerant, minime commotus fuerit. Hiuc etiam 
Petri aures obtundere noluit, partim quidem cum 
sciret famam sua sponte res gestas perlaturam, 
partim expectans dum alii has molestias nuntia- 
rent; postremo decorum esse non ducens indi- 
gnationem et dolorem significare,quod contemp- 
tus fuisset. Significal Basilius se scripsisse confes- 
soribus, ut a charitate quidem non discedant(ali- 
qua enim exorta fuerat de recipiendis Marcellianis 
dissensio), et ab iis qui ecclesiastico jure erratis 


.) mederi possunt, exspectent emendationem. Lau- 


dat Petrum quod lioc opus aggressus sit prudenti 
consilio:ex quo colligitur eum scripsisse confesso- 
ribus de canonica recipiendorum Marcellianorum 
ratione :idque eum Tillemontius fecisse putat iu 
alterutra epistolarum,quas scripsit adversus Àpol- 
linarium. Secunde fragmentum exstat. apud Fa- 
cundum (f),qui hanc epistolam ad episcopos, pres- 
byteros et. diaconos pro fide apud Diocsssaream 
exsules scriptam fuisse testatur. 


(d) Ep. 265, n. 2. 


e) Ep. 266. 
ir Lib. lv, c. 9. 


VITA S. BASILII. 


cum 


VI. De Marcelli sententia et doctrina in utram- A hendit, quod unam hypostasim doceat. At si huic 


que partem multa disputari solent. Sed hoc unum 
nobis examinandum est, an verum sit quod ait Ba- 
silius in epist. 265, n. 3, eum ex Ecclesia exiisse. 
Desiderium ecclesiastice communionis,et catholi- 
c: fidei professio, quam Marcelliani prz se ferunt, 
Don mediocris esse ponderis videntur,ut, si minus 
Marcellus, saltem ejus discipuli suspicione exsol- 
vantur. Neque enim probabile est clerum et ple- 
bem Marcelli, si erroribus teterrimis infecti fuis- 
senl,tam libenter, imo tantis conatibus, mortuo 
Marcello, Ecclesi: fores pulsaturos fuisse. Multa 
alia ad Marcelli defensionem afferuntur.S. Athana- 
sii communicatoriz litters,RomanmEcclesis com- 
munio,synodi Sardicensis judicium, persecutio ab 
impiis hzrelicis, et quod Áthanasius interroganti 
Epiphanio sic respondit (a), ut purgatum habere 
Marcellum videretur.Átque ex his quidem constat 
Marcellum usque ad certum tempus in Ecclesia 
perstitisse. Sed quz» ex Basilii epistolis eruuntur, 
ea ad extremos Marcelli annos pertinent; satisque 
difficile est ex eis non concludere a communione 
S. Athanasii et totiusOrientis Marcellum ante mor- 
tem exclusum fuisse,nec tunc Occidentis habuisse 
communionem. Conjecluras meas proponam, tota 
re ad dijudicandum doctioribus relicta. 
Conceptis sane verbis testatur Basilius (b) Mar- 
cellum ex Ecclesia exiisse:neque hoc testimonium 
in re ante ipsius oculos posita videtur rejici posse. 
Non enim is erat Basilius qui, si Marcellus in com- 
munione Athanasii etEcclesie Romanz ante annos 


nzvo addita fuisset communio cum Marcellianis, 
non id nisisset Basilius. 

Non omittenda sunt que de Marcello adhuc vi- 
venteBasilius loquitur anno 371. Rogat S. Athana- 
sium,ut ipsius opera et auctoritate interposita 
MarcellusaRomanisdamnetur. Requiritur autem 
et illud inquit(c),a nonnullis quihic sunt,ac neces- 
sario quidem, ut etiam nobis ipsis videtur, ut ipsi 
Marcelli haresim velut perniciosam et noxiam et a 
sana fide alienam exterminent. Nam hactenus in 
omnibus ouas scribunt litteris, Arium quidem in- 
fausti nominis virum susque deque anathemate fe- 
rire,et ab ecclesiis relegare non cessant: Murcello 
vero,qui impietatem ei ez diametrooppositam pro- 
(ulit,*t in ipsam divinitatis Unigeniliezistentiam impius 
fuit, et Verbi appellationem prave accepit, nullum vi- 
dentur intulisse vituperium.Qui Verbum quidem dictum 
fuisse Unigenitum concedit, ad usum et ad tempus pro- 
grediens, sed rursus ad eum unde prodiit revertens, ne- 
que ante exitum esse, neque. post reditum | subsistere. 
Dubium ergo non eratDasilio quinMarcellum Atha- 
nasius condemnaret : hoc unum contendit, ut Oc- 
cidentales ad idem de Marcello ferendum judi- 
cium adducat. Videntur posteriora Marcelli scripta 
(mult: enim scripsit testeHieronymo [d]) vel aper- 
tior erroris przedicatio Athanasium adduxisse, ut 
a sua illum communione removeret. De Romanis 
etiam non queritur Basilius quod cum Marcello 
communicent,sed quod olim comraunicaverint, uec 
quod illu:n foveant et defendant, sed quod aperte 


quatuor aut quinque obiisset, ex Ecclesia eum di- C noa condemnent.Sic enim pergit (c): Atque hujus 


ceret abiisse. Ad Basilii auctoritatem accedunt non 
infirma argumenta.Cur enim Marcellianis concessa 
a confesssribus communio multorum indignatio- 


nem movil,ac ipsius etiamPetriAlexandrini repre- 


hensionem non effugit, si Marcellus communione 
S.Atbanasii ante mortem non caruerat?Demonstrat 
Basilius Marcellianos ἃ confessoribus recipi non 
debuisse sine consensuOccidentalium et eorum qui 
in Oriente cum confessoribus communicabant. 
Clausa ergo erat Marcellianis et Orientis et Occi- 
. dentis communio. Rome erat Petrus cum de con- 
cessa Marcellianis communione tam gtaviter con- 
questus est ; quod quidem non videtur faclurus 
fuisse, si Romanam Ecclesiam in concedendaillis 
communione perstare vidisset. Nullus pruferri po- 
test episcopus, qui eos admitteret, preter Pauli- 
num, quem solum eo nomine accusant Orientales 
in epistola 263,qus anno 37 7 scriptaest.Perabsurda 
aulem hac fuisset accusatio, si ipsi Occidentales 
idem ac Paulinus committebant. Quinetiam Pauli- 
nus non semper videtur ita se gessisse. Nam anno 
3759Basilius omnes eloquii sui conatus adhibuit, ut 
comitis Terentii conjunctionem cumPaulinointer- 
pellaret. lllud autem in Pauiino potissimum repre- 


(a) Hieres. 72, n. 4. 
(ὁ) Ep. 265, n. 3. 
(c) Ep. 69, n. 9. 


rei crgumenta. sunt. servati quod nos. ne[aric 
lius seriptionis libri. Sed tamen nusquam eum 
reprobure visi sunt, idque eo nomine vituperati, 
quod eum ab. initio ex veritatis ignoratione in 
ecclesiasticam. eliam. communionem receperint. 

UtramBasilioAthanasius et Athanasio annuerint 
Occidentales, equidem haud facile statuerim. Ba- 
silius in epist. 89 ad Meletium,hoc unum comme- 
morat,quod a S. Athanasio impetrare non potue- 
rat,nempe ut S. Athanasius prior scriberet S. Me- 
leti». Unde conjici posset qux» de Marcello postu- 
lata fu: rant, concilianda paci minime obstitisse. 
Quod spectat ad Occiden!ales non puto nominatim 
ab eis damnatum fuisse Marcellum; id enim nullo 
exstat monumento, Sed forte ideni tunc factum, 
quo:l quinque ante hoc tempus annis fecerat Libe- 
rius papa. Nam cum legati Eustathius, Theophilus 
et Silvanus in Occidentem missi Marcellum cum 
Photino et Paulo Samosateno damnentin fidei con- 
fessione quam Liberio obtulerunt, ipse Liberius 
in sua ad Orientales epistola confirmat legatorum 
doctrinam,sed generatim Patripassianos οἱ Sabel- 
lianos damnat (n. 4), nec Marcellum, nec ullum 
alium nominatim appellans, Quare nescio unde 


(d) De vir. ill., C. 86. 
(e) Ibid. 
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hauserit Metrophanes Smyrna episcopus quod ait 4 se. Alioqui ne ad horam quidem se illorum com- 


in concilio octavo, act. 6 : Novissime autem Mar- 
cellum ad proprium vomitum reversum et depre- 
hensum havrelicum hi qui circa Silvanum craut 
analhematizuverunt, quibus οἱ Liberius papa per 
litteras suas, qui post Julium fuit, concordat di- 
ccns : Marcellum denuo impie dogmatizautep:. 
Pugnat cum boc testimonio Basilius, qui in epist. 
89, quam supra citavimus, Marcellum nusquam a 
Romanis pontificibus damnatum queritur. Testatur 
Hilarius Fragm. hist. 9. n. 21, Marcellum, c.m 
S. Athanasio probatus et purgatus fuissel, postea 
ah ejusdem remotum fuisse communione. At Hi- 
larii testimonio uti ron possum, quia id contigisse 
dicit antequam damnaretur Pholinus : quod qui- 
dem refellil ipse Athanasius, cui Marcellus, ut 
observat Tillemontius, pluribus annis post 'amna- 
tuin Photinum probatus fuit. 

Nihil detrahunt de his rationuni momentis, «quae 
ad Marcelli defensionem proferuntur, cuti ad ex - 
tremos illiusannosnon perlineant.Frustracommu- 
nionis litterz,quas Marcelliani confessoribus JEgy- 
ptiis ostenderunt, scripte a S. Athanesio dicun ur 
anno 371. Nullainest hujus temporis nota in fidei 
confessione, qua Marcelli ejusque cleri et plebis 
nomine oblata litteras communionis a S. Athanasio 
impe'ravit. Quinetiam illam perpaucis anis post 
exorlosánomoos oblatam ex his verbis colligi pos- 
Set, ἀναθεμκχτίζομέν τε καὶ τοὺς vov ἔξελθύντας xxi λε- 
γομένους ᾿Ανομοίους (0). A nathemateeos quoque dam- 


munionem admissurum fuisse, si claudicantes in 
fide vidisset. 

Cum spatium aliquod pone::dum sit inter redi- 
tum legatorum et hanc Basilii. epistolam, scripta 
non videtur nisi anno 378, non multo. antequam 
Petrus Roma discedere:. Is enin ante alios confes- 
sores in Ecclesiam suam rediit (d), incolumi adhuc 
Valente, sed imolestüssimi belli incommodis ita im 
pedito, ut otium persequendz Ecclesie non habe 
ret. Tum cun hauc epistolam scriberet Basilius, 
omuium Or:entis Ecclesiarum oculi in Petrum,Ba- 
silium,Meletium,et alios ejusinodi cunfessores con- 
versi erant. Quaredemonstrat Basilius quanti inter- 
sit ut pratterita. oblivioni tradantur, ei pacificum 


p aliquod initium insliluatur:quippe cum eoru.n,qui 


veritatem defendunt concordia populus ad perse- 
cutioneim sustinendaimn acriores factura sit, et dis- 
cordia tardiores. 


CAPUT XXXVII. 


. I. Concilium Amphilochii, in quo laudatur liber De 


Spiritu sancto. II. Epistola nonnulla anno. 371 οἵ 

345 scripta. III. De pluribus. aliis in. senectute 

5. Basilii »criptis. IV. De epistolis in episcopatu qui- 

dem sciiplis. sed quarum teinpus incer(um. 

I. Coucilium celebrabat A::philochius (e^, cum 
à reinota quadain Ecclesia consultus est de doc- 
urina Spiritus sancti Respondit suo et. aliorum 
episcoporum nomine, sed litteris suis adjunxit 
elucubrationem Basilii de Spiritu sancto, dolere 
se significans, quod Basilius morbo detentus con- 


namus, qui nuper exorti sunt οἱ Anomai dicun- c cilio non adfuisset, eum enim litterarum ad illara 


twr. Hinc nulla mentio de Pneumatomachorum 
haresi. Cum autem inissi ad ὃ, Atlianasium Ga- 
lata» literis episcoporum Gracie οἱ Macedonis 
muniti venerint (5), conjicio hec contigisse non 
multo post synodos in Grrecia et Macedonia cele- 
bratas circa annum 363 (6), qua& cum decreveriut 
admittendos esse, quicunque fidem Nicenaw re- 
ciperent,videnturMarcelli discipulos ea conditione 
libenter suscepisse. 

VIl.Inerant etiam l'etri (n.2j litterisquerelz ad 
versusDorotheuin,cujus lenitateu: ac wanscetudi - 
nem Petrusrequirebat. Permolestum id fuit Dasi- 
lio,qui peccatis suis fieri declarat, ut tratrum op 
timi alenitatediscedant, nec ad coinmissa mune a 


Ecclesiam.scribendarum socium vel potius auc- 
torem feturum fui-se. Videtur hoc concilium anno 
oTi habitum fuissc: jam enin. magna pars anni 
316 effluxerat, antequam librum suum Amphi- 
lochio Basilius misisset. 

Cotelerius et Tillemontius tf) existimant hanc 
Ainphilochii epistolam, quie exstat tom. lll Monu- 
mentorum Ecclesi Grace, scriptam esse ad epi- 
8Copos remote alicujus provincia, qui cuu autea 
conuaunicassent cum Macedonianis,el in commu- 
nionem cum Catholicis redire averent, adhuc ta- 
inen fluctuanti erant de Spiritu sanct» sententia,et 
nurari videbantur, cur sibi ad credendum hoc 
dogina proponeretur, de quo nihil s'atueral sy- 


idonei reperiantur. Sed postquam Dorotheum cul- P nodus Nicezna. 


pavit, rursus peracule demonstral ignoscenduin 
esse illius dolori, si patienter audire non potuit, 
cum Petrus coram Damaso inter hzreticos nuine- 
raret sanctum Melelium et sanctum Eusebium, 
quos si nihil aliud, saltem tolerata pro fide p. rse 

culio suspicionibus exsolvere et cumPetro cunjun- 
gere debuisset.Sed praterea testatur Basilius nul- 
lum esse rect:e doctrine verbum, quod non cuin 
omnilibertate priedicaverint,Deo teste el audiente 


(a) Collect. Grac. Patr., t. Il, p. 3. 

(b) Ibid., p. 1. 

(c) Athanas., ep. ad Ruf. ; Liberius, ep. 13; 
Dasil., ep. 204, n. 0. 


Sed liarum rerum nihil in hac epistolareperitur, 
cum legitur. attentius. Scripta est euiui ad. Eccle- 
siaiD,quie a presbyteris, abseute, ut verisimile est, 
cl persecutionem episcopc. regebatur, ac magna 
quidem pro fide ceriamina sus! inuerat, «eJ jurgiis 
et domesticis odiis laborabat.Patet id ex his verbis 
(gy): Postquam autem litteras quoquepictatis : es- 
iru accepimus,ugnoz imusre vera lsclesiw ajsto- 
lice characterem bonorum pustoruin zelum, ἱ im- 


(d) Tillem., t. VI. p. 640. 

ve) Monum., Eccl. Grac. , t. M, p. 99. 

(fj Toin. ΙΧ, p. 024. 

(9) Monum. Eccl. Grac., tom. II, p. 100. 


VITA 5. BASILII. 
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pigrum studium, quod veros Christianos deceat. ^ quit Basilius, appropinquat defectio et φι nunc 


Nam quod nec vic longitudinem reputaveritis,nec 
separatim detuleritis quastiones,sed communiter 
per litteras interrogaveritis,id nos bona spe reple- 
vil, futurum ut qui una voce scripsistis, unanimi 
elíam consensu nostramresponsionem recepturi si- 
lis : ac velut exordium perfeclioris concordie ves- 
tram in litteris consensionem suscepimus. Et infra 
(j-103) : Wolite illud dare malo, ut disjungal qua 
pulchre couneza sunt,nequevos lupis efficiatis ca- 
ptu faciliores per dissensionem, illorum vola con- 
firmando. Didicimus quippe quanta certamina pro 
recta fidesustinuerilis. Quocirca minis et erumnis, 
qua per adversarios intentabantur, devictis,nul- 
lum probetedissidio occasionem:ne forte paulatim 


tllapsum odium, si locum invenerit, magna vobis p 


supponat procipitia. Gregem ergo alloquebatur 
Amphilochius, non episcopos, quos nequaquam 
hortatus fuisset,ne se lupis captu faciles per dissen- 
Sionem priberent.Neque etiam dissensionesin hac 
Ecclesia de fide videntur exortae. Cum enim hujus 
rei suspicio non quadrat cum tanto fidei defenden- 
da studio,tum vero Amphilochius postquam de fide 
breviter disseruit, non eos bortatur ut hanc fidem 
teneant,sed ad aliud adhortationis genus plane di- 
versum transit : Quibus satis est, inquit, adjicere 
brerem adhortationem.Horlamur namque vos ut 
muaneatis pacis filii,etc. Quare non dubitationem, 
sed uberioris scienti: desiderium designat eorum 
inlerrogalio, cur synodus Nicena non eadem de 
Spiritu exposuerit ac de Filio. 

Perhonorificum de sancti Basilii libro judicium 
fecere episcopi Lycaonis,cum eum ad hanc Eccle- 
siam miserunt. Sed tamen asseverare non ausim 
quod ait Tillemontius, in ipsa synodo lectum et 
probatum fuisse, ac Basilii vices supplevisse. Id 
enim non probant epistole verba, quibus nilitur 
Tillemontius. Hoe tantum dicunt episcopi, adesse 
sibi librum Basilii De Spiritu sancto,et in ipso li- 
bro Basilium : qui tos,inquiunt,nobiscum alloqui- 
(ur, κἀκεῖνον διὰ τοῦ γράμματος ἔχομεν ἡἣἡμῖν συμ- 
φθεγγόμενον, quia videlicel eum mittebant Eccle- 
sie, a qua consulebantur ; non quod eum in ipso 
concilio legissent, Tutius ratiocinatur Tillenon- 
tius cum opus de Spiritu sancto subscriptionibus 
episcoporuin in aliquo Cappadocie concilio muni- 
lum fuisse colligit ex his verbis synodi Clialcedo- 
nensis, qua Basilium ait (p. 826) accuratam de 
sancto Spiritu doctrinam tradidisse, consacerdo- 
tum per subscriptiones petito consensu. 

"1.0 ad sanctum Darsen Edessenum episcopum 
littere, quaruin altera est 264, altera 267, ad ex- 
tremos Valentisannos viden!ur referendz.In utra- 
que enim spes elucet appropinquantis pacia, cum 
persecutio ad camulum sic perducta esset, ut Dei 
auxilium longe abesse non videretur,nisi forle,in. 


(4) Hist. eccl. ib. 1v, c. 16. 
(bi Ep. 268 


fiun!, exordia sunt. ingressus. Antichristi. Narrat 
Theodoretus (4) hunc Barsen primo in Aradum in- 
sulam,deinde cum innumerabilis hominum multi- 
tudo «o conflueret ob illius miracula, in oppidum 
A/Egypti Oxyrinchum,ae postremo in castrum re- 
motissiinum, cui nomen Philo, relegatum fuisse. 
Huic Basilius scripserat oblata facultate Domnini, 
seque illius precibus commendaverat. Sed cum is 
Basilii salutationem non pertulisset, vel saltein an- 
tequam pertulisset, de Basilii silentio questus est 
Barses.Quare Basilius iterum scripsit per nonnul- 
los Cappadoces ad eum proficiscentes,quibus etiam 
quadam munuscula sancto exsuli offerenda com- 
misit. 

Inter tumultus quos Gothi in Thracia excitarunt, 
venit in summum vite discrimen (5), bello undi- 
que circumstante,sanctus Eusebius Samosatensis: 
quo: quidem fere Basilio que mirabile vide- 
lur, ac Jonam in ventre ceti el in flamma ignis 
[res pueros esse servatos. Hzc Basilius didicerat 
ex Libanio diacono Czsarea transeunte; sed postea 
evenissealia multo majora audierat,quze scire ave- 
bat, si minus ante reditum Pauli presbyteri, qui 
illius epistolam ferebat, saltern eo redeunte. Huic 
presbytero Basilius nihil in manus tradere ausus 
est, ne eum in morlis periculum conjicerel ; viae 
eniin praedonibus οἱ desertoribus differte erant. 
Sed timen appropinquantis exercitus fama spem 
aliquam afferebat tranquillitatis : quam quidem si 
Dominus concedat, promittit Basilius missuruin se, 
qui Eusebium invisat. Volebat ergo Basilius ali- 
quid muneris Eusebio in exsilii solatium mittere. 

Hancepistolam anno 377 exeunte, aut ineunte 378 
scriptam existimat Tillemontius,cui equidem prius 
assentiebar. Sed re attentius considerata, due ille 
circumstantize quas observavimus, nempe differtze 
latronibus et desertoribus vie, videntur melius qua- 
drare cum astate anni 377. Tunc enim,teste Am- 
miano (c), hostibus se adjunxerunt sequendarum 
aurivenarum peritinon pauci, vectigalium per[(erre 
posse non sufficientes sarcinas graves. His deserto- 
ribus praeeuntibus nihil Gothi intactum reliquere, 
sed omnia ignifferroque vestarunt nullo ztatis aut 
sexus discrimine. Quibus de rebus admonitus Va- 
lens l'rofuturum misit Antiochia et Trajanum cum 


D legionibus ex Armenia ductis. Alque hic videtur 


esse exercitus quem exspecta: i ail Dasilius. 

Epistola 269 scripta in extremis Basilii vitae 
mensi^us. Nam Arinthzus, cujus morte afflictam 
uxorem consolatur Basi!ius, nondum obierat cum 
Valeus ad prelium cum barbaris committendum se 
acciiyeret. Cum enim Trajanus Valenti declara- 
ret,cala'nitatum causam non aliunde quam ex per- 
secutione Catholicis illata repetendam ; Victor et 
Arinthaeus, teste Theodoreto (d),sentenliam Tra- 

(c) Lib. xxxi, cap. 6. 

(d) Hist. eecles. lib. 1v, c. 33. 
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jani confirmarunt,ac Valentem rogarunt, ne veri- A 272, et quid locum eis dare potuerit, ingenue ex - 


tatem cum reprehensione conjunctam egre ferret. 
Nontamen in hoc Valentis extremo przliooccubuit 
Arinthaus, sed non inulto post summus ille vir, 
nondum senio fractus, unicarm filiam relinquens, 
placida morte quievit, Erat przstantissima cor- 
poris forma,ac corporis robori panem animi virtu- 
tem habebat, bellicisque abundabat laudibus : sed 
fidei catbolice studio clarior erat,ac omnein ani- 
ma i: aculam regcnerationis lavacro in ipso viti 
exitu expurgavit Tanti beneficii conciliatrix et ad- 
jutrix uxor: cujus luctum Basilius hoc potissimum 
solatio conatur deiulcere. 

Vidit tandem Basilius quod omnibus votis exqui- 
sierat, pacem Ecclesiarum, ac pastores Ecclesiis 
suis redditos. Hzc divind nisericordieindicia cum 
Valentis morte conjuncta fuerunt, quo mi-erabili- 
ler, ut omnibus notum est, exslinclo die 9 Maii 
anno 378, confessores in Ecclesias suas Gratiani 
edicto revocati sunt. Non multo post mirabilem 


hunc eventum dimissus a Domino in pace Basi-- 


lius, sed antequam illivs morlem referamus,bre- 
viterrecensenda plures epistolz,de quibus agendi 
nondum occurrit occasio. 

III. Scripta est epistola 270 post secun.latmn ca 
nonicam.Cilat enim Basilius canonem tricesimum 
ἃ se vulgatum. Cum puella qusedam rapta esset, 
scribit Basilius presbytero, seu potius locorum 
chorepiscopo, quem tam indignis facinoribus non 
salis commoveri queritur. Jubet ut pue'là restitua- 


ponit.Fidem sibi haberi postulat ; non eniu adeo 
desperatum seesse,ut magnum peccati mendacium 
parvipendat. Profitelur *e nullo ex iis, qui ami- 
citiz laude spectati sunt,ignob:liorem esse;quippe 
cum nunquam in amicitia quidquam peccasse dc- 
prehensus sit. 

Alium Basilii condiscipulum ex tribus sequenti- 
bus epistolis, Heram nomine,cognoscimus, quein 
invidiz telis et iuimicorum calumniis petitum Ba. 
silius non perfunctorie cominendat, 

Insignis erat Gassarez civis, Harialius nomine, 
simulacrorum quidem addictus cultui, sed tamen 
civitati charissimus.Hujus filius inscio patre Chri- 
stianam religionem amplexus totam civitatem gau- 


B dio perfudit, qua sibi videba!ur ipsum etiam pa- 


trem in filio Cliristianum suscepisse. Sed cum pa- 
tris iracundia metueretur in praclarissimo (lii fa- 
cinore, patrem Basilius suo el civitatis nomine 
placare conatur. 

Cum didicisset Basilius ex Theotecno de summa 
Maximi Scholastici pietate,qui ex ampla et illostri 
familia ad ascelicam vitam tcensierat,libenter eum 
convenisset, nisi senium et consueta infirmitasac 
Ecclesie negotia detinuissent. Quare per litteras 
eum in suscepto instituto confirmat, ac breviter 
admonelunum esse expetendum ,2lernum bonum: 
res autem humanas uinbra tenuiores et somniis 
fallaciores esse. 

Distinguendus ille Maximus Scholasticus a Maxi- 


tur parentibus, raptor a precibus arceatur et ex. c mo philosopho, ad quem scripta est nona Basilii 


communicatus denuntietur, ac ii etiain, qui cum 
eo facinus aggressi sunt,a precibus per tres annos 
removeantur, quin etl ille ipse pagus, qui raptain 
recepit ac custodivit,vel etiam ad eam retinendam 
pugnavit, universus a precum societate resciuda 
tur. 

Cum Basilius (a) senem se dicere inceperit an- 
no 374, cum eum gravissimis morbis fractum vires 


epistola. Prater diversa cognomina, Maximus phi- 
losophus &qualis erat Basilii el asceticam vitain 
profitebatur, nondum Basilio presbytero ; Schola- 
sticus autem recens eral a suscepto vitae ascetice 
consilio, cum Basilius Ecclesi:x curis distringere- 
lur ; ac juvenis eral sene Basilio, qui eum ail ra: 
tione juventutem frenare. 

IV. Seneciutis sue meminit etiam Basilius in 


defecerunt ; post lioc tempus scriptas ducimusplu- epistolaa Valerianum,qui negotia cum nounullis 
res epistolas,in quibus senii sui incommodacom- civibus Ceesariensibus habebat .Quare Basilius,qui 
memorat.Talis est epistola 274 ad Eusebium,quo-  neab hisquidem rebus componendis operam suam 
cum olim Basilius etfocum unum et pedagogum et removebat, Valerianum accersit,ut suis eum adju- 
animi relaxationem et studia, el delicias et in- vel consiliis, 
opiam et omnia prorsus habuerat communia.Suum Tres se,uentes epistolz post annum 372 scripte 
ei dolorem significat Dasilius, quod eum in civitate ; sunt, quo Basilius ccpit apud Modestum prate- 
non repererit, in qna futurum speraverat ut eum ctum auctoritate et gratia valere. In prima com- 
videret. Commendat ei Cyriacum presbyterum in- mendetcivem Tyanensem,insecuuda unum ex pro- 
tegerrimum, cujusfamam ne ii quidem attentare  pinquis suis quem in filii loco habebat, in tertia 
ausi luerant, qui manus in omnes injiciebant. Helladium, quem perequatoris munere exsolvi 
Cum multos Basilius ab ineunte etate usquead — rogat.ut in Cappadocic rebus procurandis operam 
senectutem, dilexisset,neminem unquam prz»tule. suam impendat. Liquet ex his litteris solitum esse 
rat Sophronioofficiorum magistro.Sed tamen non — Basilium plurimos yrefecto cominendare : quod 
nulli assentatores Sophronio persuadere conati quidem ut faceret, ab ipso prafecto invitatus tuc - 
fuerant, ut Basilio succenseret, eumque contra rat. Scribebal itaque libenter ei Basilius, non so- 
rem et voluntatem suam in quodam negotio venisse lum se responsa perhonorifica accepturuni .pe- 
crederel.Refellithas calumnias Basilius inepistola rans, sed etiam ab ipso prefecto,dum οἱ occasio- 


(a) Ep. 168. 


VITA S. BÀSIUII: 


eui 


nes beneficiorum subministrat,inter beneficos πὰ" À rogatus, ut eum ex hoc periculo eriperet, respon - 


meratum iri. 

Basilius in epistola 282 episcopum quemdam in- 
vitat ad festum sanctorum martyrum, non sine 
acuta reprehensione quod non vocatus queratur, 
vocalus non veniat. In sequenti vidu: cuidam, qua 
illius videndi et consulendi cupida erat,spem affert 
se illam visurum,cum aliquem conventum indicet: 


neque enim sibi tot negotiis occupato aliud cum ea. 


colloquendi tempus occurrere. Ejusdem vidus ne- 
scio quod somnium interpretatur. 

Censitorem rogat Basilius in epistola 284,ut mo- 
machos,qui nec pecuniis nec corporeo labore rem 
publicam juvare poterant, tributis eximat, sibique 
eos apud Deum precatores hoc beneficio paret. Vi- 
detur etiam censitoremalloqui in epistola sequenti, 
qua percconomuin Ecclesiz missa est. Rogat ut al- 
levet pauperum possessiones, tanto tributorum 
onere oppressas, ut. semper quirantur qui eas 
suscipiant, ac suum potius insuper absumat Eccle- 
sia,quam ex his possessionibus quidquam percipiat. 

Episcopalisauctoritatis defendende studium elu- 
cel in epistola 986. Fures in quadam ecclesia vilia 
pauperum vestimenta subripuere, et ab iis, quibus 
recti in ecclesia ordinis cura commissa, compre- 
bensi sunt. Tum Basilius, descripto in omnium 
oculis vestium invenlario, et vestes el fures recipi 
ac custodiri jussit, vestes quidem partim tradens 
his qui aderant pauperibus, partim venturis reser- 
vans,fures autem canonica penitentiz subjiciens. 


Sedcum commentariensis ejusmodi hominum rece- € 


ptionem sibi vindicare vellet, contendit Basilius, 
qua in ecclesiis peccantur,ab episcopis emendari 
debere, nec judices esse interpellandos. Quod si 
commentariensis ad comitem his de rebus referre 
velit, libenter assentitur Basilius, et sno juri el 
viri integritati confidens. 

Jam sspe vidimus quam libenter Basilius homi- 
nes in judicium vocatos gratia sua et auctoritate 
sublevaret : sed tamen hujus rei modum aliquem 
et delectum sciebat tenendum esse. Cum virgo 
quadam improbum hominem et in corrumpendis 
domibus a puero institutum,in domum suuminscia 
illius morum admisisset, eique ex simplici collo- 


quio cognita essel ; is eo impudentiz devenit, ut. 


det eque sibi ab episcopi officio alienum videri, no- 
centes aut judicibus tradere aut traditos eripere : 
sive quia improbus ille recantare opprobria nole- 
bat, sive quia ne recantando quidem dedecus vir- 
gini impositum satis reparasset. 

Nectarius Basilio ex preclaris dotibus a puero 
notus, in summum splendorem omni virtutum ge- 
nere pervenerat.Rogatus ab eo Basilius ut aliquem 
pagis chorepiscopum preeficeret, vel saltem de opti- 
ma eligendorum chorepiscoporum ratione consul- 
tus, eximia Lradit precepta, et episcopo et iis qui 
suffragium dant convenientia. Declarat se caupo- 
nem, non dispensatorem futurum,et quidvis potius 
quam electionem peracturum, si quid grati: causa 


B aut timori cedens fecerit. Iis autem qui suffragium 


dant auclor est, ut dicto testimonio ab omni con- 

tentione abstineant, et Deum precentur, ut quod 

utile fuerit, nou lateat. 

Videturin episcopatu scripta epistola 291,in qua 
Basilius Timotheum chorepiscopum ex summo asce- 
tice vita fervore ad seculoria negotia delapsum 
revocare ad pristinam pietatem conatur. Videtur 
idem esse Timotheus chorepiscopus, de quo in 
epistola 24 loquitur. Grato animo suscipit missa a 
Timotheo munera, vicissimque ei misissel Ponti 
munuscula, ceras et acopa, si tunc presto adfuis- 
sent ; sed cum aderunt, missurum proniittil. 

CAPUT XXXIX. 

l. De epistolis quarum tempus incertum. Il. De episto- 
lis Basilii ad Libanium et Libanii ad Basilium. 1I. 
Mazime dubie videntur. IV. Sez. epistole spuric. 
I. Nunc breviter nobts recensenda sunt ali: Ba- 

silii epi- tolze, quae cum nulla temporis nota signen- 

tur earum ordinem ex ipsis rebus, de quibus 
agunt, repetendum duximus. Ali» enim egregia 
morum przcepta tradunt,alis propinquorum morte 
afflictos consolantur,alie commendationem egeno:- 
rum, alie denique amicam habent salutationem. 

Digna visa est qua aginen duceret epistola ad 
Palladium recens baptizatum,quem Basilius horta- 
tur, ut fidelem se thesauri custodem prabeat, ac 
omni cura depositum regium conservet.[llius uxor 
inviserat Basilium. qui dimidium tantum desiderii 
sui adimpletum ducebat, quia non ipsum etiam 


virginem tota urbe decantaret, ac famoso libello p Palladium viderat. 


ecclesizx valvis affixo laceraret. [n exsilium missus 
est ob hanc nequitiam : sed rediens maledicta 
sua renovavit, et calumniis in pudicitiam virginis, 
forum, gymnasia, theatra et edes improborum sui 
similium implevit. Hunc hominem Basilius pcenis 
in episcopi potestate positis coercuit,a communione 
illum ecclesiastica removens : simulque virginem 
hortatus est, ut se non ulciscerelur, sed Domino 
ultionem permitteret, At virgo vehementer cum eo 
expostulavit,quod secum palerno animo non dole- 
ret, ac fame jacturam, quse totius cleri damnuui 
erat,negligere juberet.]taque instare virgini noluit 
Basilius, et postea ab aliquo sycophante amico 


Christianam in morbiset rebus adversis constan- 
tiam laudat Basilius in epistola ad Julianum,de quo 
scire avel an manus usum receperit,an illi reliqua: 
res vite ex sententia fluant. Videtur is Basilii vi- 
dendi causa Casaream venisse, sed illum Basilio 
per negotia tantum videre licuit, quantum qui se 
in mari invicem prztereunt, Euin tamen Basilius, 
velut ex ungue leonein, ex brevi experimento satis 
cognoverat. 

Ex epistola 294, duos cognoscimu sBasilii disci 
pulos, Festum et Magnum, quorum teneris anima- 
bus cum pielatem insevisset, optabat eam ad ma- 
turos fructus perductam videre. 


CLVIII 


PROLEGOMENA. - 


Basilius vite anachoreticze longe preferebat cc- ^ basti: qui illius litteras libenter accipere solebat, 


nobiticam ; hujusque instituti auctor fuit in Ponto 
et Cappadocia, quibus in locis vix antea cognitum 
eral. Quare cum venisset in quoddam monaste- 
rium, ubi separatim ascetze degebant, hortatus 
est eos ad vita:; communem. Hi docilis animi 
significationes dederunt, et de iis, que Basilius 
disseruerat, Domino gratias egerunt. Cupidus 
sciendi Basilius, an vitam illam testibus carentem 
reliquerint, mittit aliquem ex fratribus, qui et 
quod alacre est cognoscat,et quod pigrum excitet, 
et quod reluctatur sibi indicet. 


[n epistola 996 viduam hortatur Basilius, ut 
mortem ac Dei judicium semperanteoculos habeat. 
Illius etiam filiam salutat, eique auctor est ut in 
meditandis Scripturis assidue versetur Mulas suas 
heec vidua commodaverat Basilio, quibus ille qui- 
dem parce tanquam suis usus est ; sed tamen vidus 
in se animum el studium erga Dei opus conside- 
rans, earum usum longius produxerat. Aliain vi- 
duam in epistola sequenti hortatur ad pietatem, 
eique commendat mulierem, qua hanc epistolam 
perferebat. 


In epistola 998 refellitur commentum cujusdam 
plani, qui aquz:e vim. quamdam inesse absurdam 
fingebat, ut simplicioribus illuderet. Scripta est 
epistola 299 viro pietate insigni, cui cum oblatum 
esset inunuscensitorisin regione [boritarum,signi- 
ficaverat Basilio molestam sibi esse rei pulblicee 
administralionem. Jam enim e civili potentia in 


etiam atque etiam rogat, ut civibus Alexandrinis 
propinqui mortuicorpua publico mandato exportan- 
dum tradat, illisque aliquid auxilii ex cursu pu- 
blico concedat. Notanda etiain epistola 307,in qua 
virum potentem rogat,ut duobus litigantibus opem 
ferat, prohibens ne ad judicem introeant, seque 
judicem illis praebens : quod si alteruter sentenlize 
non cedit, faveat injuriam palienti,et equa postu- 
lanti patrocinium impendat. 

Colere: Basilii epistola salutandicausascriptze, 
leporibus ac perpolito sermone suaves et pietatis 
notis insperse sunt. Eoruu ad quos scriptae sunt, 
nomina non exstant, si excipias Philagrium Arce- 
num, hominem eloquentem et de re ecclesiastica 
oplime seulientem, Pasinicum medicum, Magninia- 
num, Hyperechium, et Phalerium, qui fluviales 
pisces Basilio miserat. l'len:? sunt acuminibus epi- 
stole ad notarium et librarium, sed epistola ad 
Theclam acumina magis redolentingenium Grego- 
rii Nazianzeni (a), cujus ali: tres exstant ad eam- 
dem litera. Rogat eam in illa, quie est inter Ba- 
silianas, epistola, ul eorum, qui conceptum eccle- 
sie exstruebant, aridas fauces uvarum liquore re- 
creet. Ànni enim praeteriti frigus, gemmis vilium 
succisis, vini penuriam adduxerat. Templum Na- 
zianzenum magnis sumptibus a Gregorio patre 
conditum discimus ex Theologi orat. 19. 

II. Littere Dasilii ad Libanium, et quas a Lilia- 
nio Basilius accepit,si vere utrique vribuenda sunt, 
partim in secessu Basilii scriplae sunt,partim cutn 


otium se receperat. Horlatur eum Dasilius ut hoc C in presbyterorum cathedra sederet, nonnullm 


munus accipiat, illudque sic administret, ut nec 
potentiam formidet nec paupertatem contemnat. 

Sequuntur tres litter consolaloriam, quarum in 
prima perentes consolatur, filii, quem ad studia 
litterarum miserant, morte afflictos; iu. altera 
Maximum qui uxorem amiserat ; in terlia. uxorem 
Brisonis, viri rebus in bello gestis clari, quem in 
ipso elatis flore raptum imperator Jesideraverat, 
milites planxerant, ejusque jacturam totum fere 
Romanum imperium senserat. 


Ex commendatitiis Basilii litteris perspicitur. 
quanta auctoritate apud potestates valeret,et quain 
libenter hac. gratia ad ferendam pauperibus et 
afflictis opem uteretur. Rogat comitem rei privatze, 
in epistola 308, ut cujusdam loci incolis, quibus 
imperaverat przsstalionem equarum,hanc multam, 
utpote ob falsa crimina impositam, remittat. Ple- 
reque ejusmodi epistolz censitoribus scripta sunt, 
apud quos Basilius deprecatoris munere fungitur, 
nunc pro totis pagis, ut in epistolis 30S et 310 pro 
Capralis et Áriarathie incolis ; nunc pro amicis,ut 
in epistola 213, iro Sulpicii douio in Galatia ; nunc 
pro necessariis et cognatis, ut in epist. 310 et 315. 
Paratum erat hospitibus el peregrinis perfugium 
Basilius, ut patet ex epistola 319. Principalem Se- 


(a) Naz. ep. 49, 100, 101. 


postquam ad episcopatum pervenit. 

Ad secessum referenda videntur epistola ille, 
quibus Basilius Cappadoces adolescentes Libanio 
commendal,eique in disciplinam tradit.Nam primae 
respondens Libanius miratur οἱ laudat, quod ei ἃ 
nonnullis nuntiatuin erat,Dasilium vite genus pre- 
Slantissimum ingressum esse, atque hoc magis 
spectere quomodo amicus Deo evadat, quam quo- 
modo aurum colligat. Paulo post aliam epistolam 
sic orditur Basilius: Ecce tibi el alius venit Cappa- 
dox, etc. Hunc comitabatur alius equalis, nobilis 
el ipse ac Dasilio charus, sed minime dives, quem 
tamen Basilius non idcirco apud Libanium minore 
quam alios in pretio futurum sperat. Hanc epislo- 
lain Libanius ad colum effert, seque illa privatim 
lecta exclamasse narrat, Victus sum, οἱ cum eam- 
dem legisset Alypius coram pluribus honoratis, 
omnes Basilio palmam detulisse. Caeterum pecuniae 
contemptum prz se fert Libanius, ac pauperes di- 
scendi studiosos pluris apud. se quam divites fieri 
declarat, quamvis ipse talibus non usus sit magi- 
stris Laudes vicissim rependit Libanio Basilius, 
et iste rursus instat in. extollendo Basilio. 

Sex litterarum, qua Basilio presbytero scripta 
videntur, hzc fuit occasio. Rogat Basilius(b, Liba- 


(b) Fp. 251. 


VITA 8. BASILII. 


CUX 


nium ut ad se mittat orationem,quam in bominem 3 paulo post Basilii in reditum in Cappadociam scri- 


inorosum,frequentissimo conventu ac maxima ce- 
lebritate,pronuntiaverat Mittit Libanius hanc ora- 
tionem, seque tremere significat. Lectam Basilius 
in astra tollit. Gratias agit Libanius, ac vicissim 
petit orationem Basilii in ebriosos, quam perfec- 
iam Athenis quain Cappadocia digniorem judicat. 
Αἱ Basilius Attica eloquentiz laudem in ipsum Li- 
banium retorquet,seque niscatorum discipulum es- 
se profitetur. 

Du: tantum epistol: notas episcopatus referunt. 
Libanius avaritie episcopus accusat,el quanto c:e- 
teris doclior Dasilius, tanto restrictorem in lar- 
giendo futurum suspicatur. Petit tamen ab eo tre- 
centa tigna, ne sub dio hiemare cogatur. Basilius 
Lihanio judicandum relinquit, utri sint tenacio- 
res episcopi an sophiste; cum sophist:» venalem 
eloquentiam proponant, episcoporum nullus om- 
uino vestigales discipulus faciat. Mittit Libanio 
quod petierat, el debiti solutione fluvium Al- 
pheum obstringit. 

Magui fecit hrs epistolas Tillemontius, nec pro- 
bat ees in dubium revocari. Neque enim aut Ba- 
silii aut amicitiam cum ethnico, aut qnod Liba- 
nius plena manu secessum Basilii laudat, satis ar- 
gumenti esse ducit, cur hz rejiciantur epistola. 
Assenlirer equidem Tillemontio,si his tantum de 
causis rejici deberent.Sed ali: rationes suppetunt 
longe graviores. 

III. 19 Nihihil habent hz litterz,si unum aut al- 
terum locum excipias, quod magnum Basilii inge- 
nium redoleat, nihil quod Libanii fama non longe 
minus sit. Non agnosco Dasilium in hoc insulso 
lepore (a) : Velo niveo Lectus epistelam | scripsi , 
quam cum acceperis εἰ manu conligeris, senlies 
quam sil gelida,quamquereferat eum a quo missa 
est, latitantem nec eztra edes. prospicere valen- 
tem. Multo minus dixissel Basilius (ὁ) (ὁ) Libanii 
orationem admirans : O muse el littere el Athe- 
n2, qualia largimini vestris amatoribus! Quis 
probet illud Libanii (c) : Ho*vreo ac tremo, cum 
eam diem mecum reputo ,qua meam inspicies ora- 
tiunem : imo eliam fere mente lapsus sum ? 

2» Mul!a in his epistolis et cum Basilii rebus et 


pta est, cum Alcimus Romam proficiscens coram 
instituendorum puerum ei impostisset. 

Sed prima sede utrainque epistolam ecce alís 
pellere nititur Na:n (d) cum adolescens Cappadox 
ad Libaniuin venisset cum litteris Basilii conque- 
rentis, quod sui Libanium cepissel oblivio; quo- 
modo hoc criminen a se propulsat Libanius? Non 
scriptas a se epistolas corninemorat,sed aitse de 
Basilio in patriam reverso sollicitum fuisse, ec- 
quod vi'; genus amplexus esset, nur in foro ver- 
sarelur,num rhetores efficeret Cappadocum filios; 
at ubi ex nonnullis e Cappadocia venientibus di- 
dicissel eum longe prestantiorem viam ingressum 
esse, tum vero bealos sibi et Cappadoces et Basi- 


? lium visos esse. Non immerito ergo hx: Libanii 


epistola omnium prima ad Basilium scripta videa- 
tur. [Illud etiam. occurrit incommo.li, quod cum 
scripla videatur non multis annis post reditum 
Basilii in Cappadociam, tunc tamen presbyterum 
fuisse Basiliuin aut episcopum ex alio loco pateat. 
Sic eniin incipit Basilius epistolam 337 : Ecce ti- 
bi ezaliusvenit Cappadox,meus et ipse filius.Om- 
nes enim vobis adoptut dignitas illa, in qua nunc 
sumus, IHanc autem epistolam paulo post przce- 
dentem scriptam esse patetex responsione Libanii, 
Scio te,inquit, hoc crebro scriplurum, Ecce libi et 
alius venit Cappadox.Multas namque puto, mis- 
suruses.Nondum ergo mullos miserat Basilius,sed 


. initium dicebat mittendi et scribendi At si tanta 
fuit Dasilium inter et Libanium necessitudo,quan- 


ta his litteris perspicitur,vix credibile est tum de- 
mum inter eos silentium ruinpi capisse,cum DBasi- 
lius sacerdotio fungeretur,id est,annis novem aut 
decem post Basilii reditum in Cappadociam. Hoc, 
inquam vix credibile est, ac praeterea pugnat cuin 
alia epistola, in qua Basilium laudatum vidiinus 
quod prior scripsisset,tum,cum adolescentiuu in- 
Stituendorum munus suscepisset, id est oclo annuis 
antequam presbyter fieret. 

Praterea ex epistola 345 colligitur Libanium Ba- 
silii condiscipuluim fuisse; ipse vero magistri mu- 
nus sustinuisse se indical in epist. 355. Nam in 
pinna queritur quod,cum in praetorio de moreuna 


secum disconveniunt. Tres epistole ita secum pu- P cum Basilio versaretur, eumque rugaret ut se in« 


gnant,ut nullasit ex tribus,qua non prima omnium 
scripla videatur. IIunc sibi locum vindicet epistola 
345,quam sic incipit Libauius: Magis arbitror mihi 
opus csse excusalione,quod non olim ud te scribere 
inceperim quam nunc recusatione quod scriberein- 
cipium. Tunc primum ergo scribebat Libanius, el 
prior scribebat Basilio.Sed quomodo id conciliabi- 
mus cum epistola 358, in qua Basilius laudatur, 
quod scribendi iucceptor fuerit? Eo cequius videtur, 
ul hxc epistola 398 primum sortiatur locum, quod 


u) Ep. 350. 
(o Ep. 353. 


Uodaüceret in profundum Homerici furoris,id im- 
petrare non potuerit. In allera autem Basilii ora- 
lioneui conlra ebriosos sic extollit laudibus, ut se 
talia illum non docuisse fateatur. Videntur ergo hie 
Basilii ad Libanium et Libaniiad Dasilium litterae 
iu inaxime dubiis ponenda. E 
IV.Sex sequentes, ut manifeste spuriz, ab oin- 
nibus explodi debent, si tamen excipias ultima, 
quam Tilleinontius non omniuo rejiciendara putat, 
quainvisilliusrationes nonvalde probabiles sint, ut 


(c) Ep. 252. 
P Ep 336. 


CLXIV 


PROLEGOMENA. 


psalmis canendis occupatus fuisset,advenil landem A rentur, id quod secundo Basilii episcopatus anno 


Dasilius, atque hac excusatione utitur, cur diu mo- 
ratus fuissel: E! δὲ δεῖ xai ἡμᾶς ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 
ἀπολογήσασθχι, τῆς διχτριδῆς ἔνεχεν xal τῆς ἐπὶ 
πλεῖσιον ἀπολείψεω: ὑμῶν, ἐροῦμεν τῇ αἰτίαν, ὅτι 
ἄλλην δμότιμον ταύττ, τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίχν οἶκονο- 
μοῦντες οὐχ ὀλίγῳ πρὸΐ ὑμᾶς διειργομένην τῷ διαστί- 
ματι, τὸν χρόνον τοῦτον τῆς ἡμέρας χαιχνωλώσαμευν, 
᾿Επεὶ οὖν ἔδωχεν ὁ Κύριος χἀχείνοις πληρῶσαι τὴν 
λειτουργίαν, καὶ μὴ διαμαρτεῖν τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, 
ἀπόδοτε μεθ᾽ ἡμῶν τὴν εὐχαριστίαν τῷ εὐεργέττ, τῷ 
τὴν ὁρωμένην ταύτην τοῦ σώματος ἡμῶν ἀσθένΞιχν τῇ 
ἀοράιῳ αὐτοῦ δυνάμει “εἰρχγωγοῦντι, Quod. δὶ nobis 
excusalione opus esí, quod morali simus, el a 
vobis abfuerimus perdiu, hanc afferemus causam, 
quod, cum aliam Dei ecc'esiam, huic honore pa- 
rem,administremus, non mediocri a vobis distan- 
tem intervallo, hoc tempus diei consumpserimus. 
Cum igitur dederit Dominus, wu et illis émplerem 
liturgiam, nec vestrae deessem charitati, mecum 
benefico largitori gratias agite. qui hanc quam 
videsis corporis mostri debilitatem | invisibili 
sua potentia deduxil. Ex his patet unam ex Caesa- 
riensibus ecclesiis Dasilio commissam fuisse, ac 
proinde nondum episcopum fuisse. Non enim sic 
loquatur episcopus ad quem omnium dicecesis ec- 
clesiarum cura pertinet ; aul si ecclesiam, in qua 
liturgiam celebrare solet, sibi ad regendum prz 
cipue commissam dicere possit, non lamen huic 
ecclesi alias in agris aut ad urbem constructas 
honore et dignitate pares existimet. 


Si Basilium ad has duas homilias. nempe in 
psalm. xiv et cxiv, ipso psalmorum ordine addu- 
clum esse constaret, statuere possemus cieleras 
quoque in psalmos homiliasante episcopatum ha- 
bitas fuisse.Sed homilia in psalm. cxiv in ecclesia, 
in qua Basilius concicnari non solebat,ad occasio- 
nem psalmi, qui ingrediente Basilio canebatur, 
pronuntiata est. Quod spectat ad homiliam in 
psalm. xiv, illam quidem habuit Basilius, ut absol- 
veret qua pridie deeodem psalmo disseruerat.Sed 
cum dubium sit an homiliam illam pridie pronun- 
tatam habeamus, incertum etiam est utrum in ea 
Basilius susceptam explicandorum rsalmorum sc- 


contigit 

Videlur Gregorius Nazianzenus homilias Basilii 
inPsalmos indicare,cum laudatillius enarrationes, 
in quibus Scripturam iis, qui simpliciores sunt, 
trifariam explanabat. Id optime convenit his in 
psalmos homiliis.Non enim Basilius in littere cor- 
lice, ut ait Gregorius, pedem figil, sed preterea 
moralem sensum et ea,qua ad Christum speclant, 
investigat. Exist:mat Tillemontius psalmos ordine 
ἃ sancto Basilio explanatos fuisse, atque ex magno 
illo homiliarum numero perpaucas ad nos perve- 
nisse. His rationibus nititur doclissimus scriptor, 
quod nulla videtur exsüitisse causa, cur hos potius 
quam illosad explanandumBasilius elegisset, deinde 


r quod nonnullorum explanationem non absolvit ; 


tum etiam quia in homiliain psalm. xxxvit citatur 
homilia in psalm. vr, et apud Symeonem Meta- 
phrastem homilie in psalmos xi, XxXiv, xxxvii, 
Lv citantur. Sententiam Tillemontii confirmare 
possumus ex homilia in psalm. xxix, ubi Basilius 
velut in longo quodam 10 non intermisso opere ci- 
tat qu: in superioribus homiliis sepe dixerat, Sa- 
pedictum est, inquit, de clamore adDominum,quod 
sitejussolius,quimagnaet celestia cupit,clamare. 
Scilicet hujus vocis sepe explicandi occasionem 
attalerant psalmi in quibus spe occurrit.Quod au- . 
tem spectat ad homilias a Symeone Metaphraste 

cilalas, tota res nililur falsis numeris, qui ad mar- 
ginemParisiensis editionis appositi fuerant. Errata 
emendavimus inhac editione.Ubi enim indicabatur 
homilia sancti Basilii in psalm. xt reposuimus 
psalm. xiv, homilia in psalm. xxxiv. citabatur in 
sermone quinto num. 5 el in septimo n. 6. Sed 
heec duo loca reperiuntur in homiliis Basilii in 
psalm. xxxim et xLv. Similiter que in sermone 
13, num. 4, deprompta videbantur ex homilia in 

psalm. Lv, et in sermone 14, n. 3, ex homilia in 

psalm. xxxvii, ea reperimus in homiliis in psalm. 

LIX et LvI. 

Quinetiam de illis qua exstant decem et septem 
homiliis controversia est an Basilio omnes tribuen- . 
de sint. Quatuor rejectze sunt in Áppendicem, ut 
spurie ac Basilio prorsus indigna, nempe prima 
homilia in psalm. xiv, secunda in psalm. xseviil, 


riem, an oblatam aliquam occasionem secutussit. D homilia in psalmos xxxvi et cxv. Preterea auclor 


Quare temporis nete,quas in homiliis in psali. 
xiv et cxiv deprehendimus, ad alias in psalruos 
homilias non pertinent : quas tamen verisimile est 
anle episcopatum habitas fuisse, propterea quod, 
ut jam dixi, nullam episcopatus notam, nihil ad- 
versus Pneumatomachos habent. Quinetiam in ho- 
milia in psalm. xxvi, n. ὃ, et sub finem homilia 
in psalm. cxv, vehemens reprehensio eorum, qui 
relicta ecclesia, synaxes in privatiszedibus celebra- 
bant,probare possit has homilias ante habitas fuis- 
se,quam persecutio in Oriente Valentis presentia 
ingraveaceret, ac pluribus in locis Catholici extra 
muros vel in privatis sdibus congregari coge- 


praefationis in tomum primum nonnulla rejicit in 
aliis homiliis, quc ex Eusebio a librariis desumpta 
existimat;nempe in liomil.in psalm, xxxii, ad hunc 
versiculum, Verbo Domini coli firmati sunt εἰ 
spiritu oris ejus omnis virtus eorum, initium ho- 
milie in psalm. xLiv, longum fragmentum in fine 
homiliz in psalm. cxiv. 

V. Scio eruditorum hominum non paucis displi- 
cuisse, quod S. Basilio in duobus prioribus tomis 
tam multa adjudicata sint opera.Ul eorum querelis 
salisfaciam necin contrariam incurram reprehen- 
sionem,quanta polero maxima his in rebus cautione 
versabor. (juod spectat ad quatuor homilias, quee 


VITA &, BASILII. 
in Appendieem rejects sunt ; non timide asseve- Δ ineinoriam onerasse slóonés &j 


rabo nihil in eis legi,quod Basilo indignum sit aut 
ab ejus doctrina alienum. In homilia in psalm. xiv, 
quid sit tabernaculum Dei eodem modo explicator 
ac in genuina homilia in psalm. xxvii, ad has vo- 
ces lituli,in exitu a tt bernaculo.Hisetiam vocibus, 
Qui ingreditur sine macula, pia et acuta apponitur 
observatio(p.93),quam etiam in homilisin psalm.t, 
reperire est. [n fine ejusdem in psalm. xiv homi- 
lie delectus quidam przcipituret cautioineleemo- 
synis ut in aliis Basilii locis, nempe reg. brev. 
100 et 101, et ep. 450, n. 3. Neque etiam Basilio 
non dignissima, si res et sententias spectes, homi- 
lia in psalm. cxv. Sub finem vituperantur qui re- 
licta ecclesia in privatis edibus synaxes celebra- 


944^ 
i desit Auson 
idem vitium homifís ín pesieneee sov, ejes Mar 
prolixus Eusebii locus, totidem pene vere, .Φ6 
minus eleganter constroctis legitur, δ dvo «vt 
Basilioauferre homiliam ín psalmum Cav ,que nibii 
habet ex Eusebio totidem verbis desumpton,noc s 
stylo Basilii discedere videlur,si excipiashte verbs 
modo allata : Sed utinam ei mihi contíngat digne 
credere.utnunc magno huicDeí Ecclesie quinque 
verba loquar ín mentemea.Cum hsc Dasilii stylum 
non redolent, tum etiam videntur ab alio quo- 
dam episcopo, sivo presbytero Ecclesiam Ctesa- 
riensem invisente pronuntiata. [nest enim his 
verbis species qasedam honoriflce salotationis, 
qualem ab hospite concionante par erat adhi- 


bant, ut initio genuinz homilie in psalm. xxvi. p beri. 


Displicere non debent que leguntur n. 5 : Quando 
quidem tuo in infernum descensu a peccati vinculis 
me liberasti,atquehumanam naturam mortis astri. 
ctam vinculis,et in inferni carceribus,undeevadere 
nondatur, detentam exsolvisti idcirco tibi sucrifi- 
cabo, etc. Ex his colligi potest auctorem hujus ho- 
milis existimasse ipsos etiam patriarchas et justos 
veteris testamenti in inferis ante Christi adventum 
detentos οἱ inclusos fuisse. Sed similia occurrunt 
apud alios scriptores ecclesiasticos ; ipse Basilius 
homil. in psalm. xLviit, num. 9, sic loquitur : De- 
pascebat enim mors ab. Adam ad «sque Moysis admi- 
tistralionem doneo venit verus pastor, qui suam ani- 
mam pro ovibus poswil, sicgue eas secum ezcitatas el 


VI. Quod spectat ad quiedam loca, que Pre- 
falionis auctor contextui $. Basilii assuta a libra- 
iis putat, fatendum sane est initium explicationis 
hujus versiculi, Eructavit cor meum verbum bo- 
num,quod totidem verbisapud Eusebiumreperitur, 
eum sua sponte nimis prolixum esse, quam ut eum 
Basilias ad verbum edidicerit,tum vero nullam ne- 
cessitudinem babere cum ezplicatione ejusdem 
versiculi quam statim affert Basilius. At idem non 
dicam de explicatione hujus versiculi, Verbo Do- 
mini cali firmati sunl, et epirilu oris ejus omnis 
virtus eorum. Que apud Eusebium aimilia sunt 
huic Basilii explicationi, ex Basilio potius desum- 
pta videri debent. Fatetur auctor Preefationis non- 


ez inferni carcere ad. resurrectionis matutinum. edu- c nulla librarios e genuina Basilii in psalm. xxvui 


ctas tradidit suis angelis. Vide orat. in psalm. xLvirI, 
pas. 186. Ridicula immerito videntur hec verba 
(p. 971) : ᾿Αλλ’ εἴθε κἀμοὶ γένοιτο πιστεῦσαι ἀξίως, 
ἵνα λαλήσω νῦν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ μεγάλῃ 
ταύτῃ πέντε λόγους ἐν τῷ νοΐ μου. Sed utinam et mhi 
eontingat digne credere, uu nunc magna huic Dei 
Ecclesie quinqueverba loquar in mente mea. Nec 
qu&e proxime sequuntur, xai μηδεὶς καταχλευχζέτω 
τὸν λόγον͵ Nec quisquam irrideat doctrinam,in eam 
sententiam accipio,quasi vereatur auctor hbomilige 
ne risum auditoribus ob suam simplicitatem mo- 
veat ; sed generatim monet ridendam non ease re- 
ligionem Christianam, quasi sine argumento audi- 
tores ad assentiendum adducat. Neque etiam Cbristi 
passionem martyrium appellat, sed hsec verba (p. 
914): Hoc est,siLiens ud martyrii consummationem 
contendo, δὰ Davidem referuntur. 

Sed tamen inest his homiliis qusedam cum stylo 
Basilii dissimilitudo, que certo illas ei attribui non 
sinit. Idcirco homilia in psalm. xxvii fere ab om- 
nibus rejicitur. Dubia nennullis visa est homilia in 
psalm. xxxvii, Preterea non levis momenti videri 
debet quod observat auctorPrefalionis tomi primi, 
hanc in psalmum xxxvi homiliam ex variis Eusebii 
locis ad verbum excerptis constructam esse. Non 
enim probabile est S.Basilium,dum concionaretur, 


(a) 1 De theol., cap. 8. 
PaTaOL. Ga. XXIX. 


homilia apud Eusebium transtulisse. [dem ab eis 
factum in hoc versiculo, cujus explanatio emen- 
datior multo οἱ plenior est apud Dasilium, quam 
apud Fusehium. Preterea ab Eusebii ingenio, cui 
nihil magis metuebat quam ne Filius et Spiritus 
sanctus ex Patris substentia esse dicerentur, alie- 
nissimum fuit dicere, Verbum oris et Spiritun: oris 
dici, ὦ intelligatur Salvator. ipse et sanctus ejus 
épiritus ex Palre. Immane quantum hac ab Eu- 
sebio discrepant (aj, qui Spiritum sanctum per 
Filium, ut cztera alia, creatum fuisse conceptis 
verbi : pronuntiat. 

Superest aliud fragmentum homilig in psalm. 
cxiv, ab. his vocibus, ὁ χόσμος οὗτος αὐτός τε ἐστὶ 
θνητός, usque ad (ine.&. Cur totus hic locus, ut 
planespurius etex Eusebio sumptusrejiciatur,mul- 
Le afferuntur rationes in Praefatione (ὁ), quarum 
nonnullealiquid suspicioniset dubitationisin hunc 
lecum conjicere possint, sed nullius prorsus mo- 
menti que& secundo loco ponitur. Posquam scri- 
ptor inqnitauetor Prefationis, omnem hominum vi- 
tam tribus annorum hebdomadibus definivit, niM- 
lominus.secum ipsenon consentiens,eodet in loco 
quinque recenset,lempus dentiionis ,accommoda- 
(em ad disciplinas ediscendas aatem, ἀπο. ephebios 
statum virilem,senectulem. Non totam hominis vi- 


(b) N. 31, p. 33. 


CLX vi 


PROLEGÓMENA. 


tam scriptor ille tribus annorum hebdomadibus A Tot bominum eruditorum auctoritas parvi mo- 


definit, sed tempus intra quod homines c.escere 
solent. Similis sententía reperitur in orat. 1 de 
hominis structura, n. 17 et 18. 

Pluribus Basilii in psalmos homiliis nulle insunt 
note,ex quibus pronuntiatas fuisss cognoscas. Nam 
glorificatione, qus hujusmodi orationes claudere 
solet, carent homilie in psalm. vii, xxix, xxxi, 
XXXIU, XXXVII, XLIV, ΧΕΥ͂, XLVIit. Sed cum Basilius 
dicat (a) in homilia in psalm. xxix : Quot fornica- 
tores,quol fures hic stamt ? et in homilia in psalm. 
xxxii: Audite vos,quiaures cordis habetisupertas, 
liquet has duas homilias, etsi in fine glorificatio- 
nem non babent, pronuntiatas lamen in ecclesia 
fuisse ; nec video cur idem de aliis glorificatioue 
carentibus judicium non feratur. 

CAPUT ΧΗ. i 
l. Commenteri in ]seiem hetam 

Basilio non. atiribueruni. 11. Sorptum. Mac ὁ 

intra illud tempus quo Besilius presbyter. fuit. 

Seriptum etiat tn Cappadocia. 111. Basilii inge- 

esr D eim age og aem 

us Cum ἐν ἐν de jejunio εἰ ἐπ ebriosos. VI. 

Nonnullis aliis exemplis et argumentis. confirmatur 
. ewciorem  Commenteris Basiltum esse. Vll.Solvun- 

ἔων objecta. 

I. Debitam S. Basilio laudem vindicaturum me 
spero, si ejus nomini vindicem commentarium ἐπ 
Isaiam, qui ei, ut opus tanto viro indigmissimum, 
abjudicatus est in Preíatione tomi l, p.48. Jamdu- 
dum visus est sibi Erasmus eloquentiam Basilii in 


menti videri non debet; sed lamen certi argu- 
menti pondus non obtinet. Quare ulia ineunda est 
via ad veri investigalionem, ac in primis inqui- 
rende temporis nota. 

Antiquitatem operis plurima probant ; sed nobis 
nota aliqua opus est, quse non late pateat, ac non 
modo ssculum quartum designet, sed etiam illud 
lemporis spatium, quo Basilius in Ecclesia Ceesa- 
riensi presbyler aut episcopus fuit. In hunc usum 
colligi possunt,qu& de Anomeisleguntur pluribus 
in locis : Sunt nonnulli, inquit auctor Commenta- 
rii (p. 855). qui cum patres suos et tradita ab eis 
dogmata sequi fustidiant, ipsi haresum cupiunt 
auctores esse.Quare novitates quasdam commini- 
scuatur adversus recium sev monem ,malitiam im- 
pielatemque scriptis prodenies : ad quos pervenit, 
vie,ad patres videlicel falsa et adulterina scien- 
&c,et ad dogmatum. impiorum scriptores. Tales 
enimeos;qui fidei inopia laborant,diripiunt,atque 


— in animas veroillosponso Deo Verbo viduastyran- 


nidem exercent. Sed el si quempiam Dei orbatum 
ob peccatum viderint, el hunc sibi quasi predam 
vindicant : quippe eis promiutunt. securitatem 
omnem,el voluptariam vitam proponunt, si modo 
€0s dogmatis Divinitatem oppugnantibus isuelli- 
gant assentiri. Qualis nunc pullulavit Anomaorum 
haresis, qui sortatoribus, adulleris, masculorum 
concubitoribus,plag iariis.perjuris ac mendacibus 
veniam peccatorum pollicentur,sisolum sues adver. 


hoc opere non reperire, quod salis ei argumenti 585 Unigenilum biasphemic socios illos kabuer int. 


fuit, ut genuinum: esse fetum negaret. Ascripto- € 


rem (5) hac in re habuit Rivetum.Ipse eliam Peta- 
vius obiter pronuntiat commentarios ad [saiau, 
qui Basilio solent inscribi, illius non esse,sed nul- 
lam judicii suirationem profert.Inter Gracos Joan- 
nes Drungarius, seculi duodecimi scriptor, cujus 
[ragmentum exstat in Collect. Patrum Grecorum, 
bnc opus S. Basilio abjudicat (pag 360). δὶς enim 
loquitur: Kei τοῦτο δὲ χχτάδηλον ποιῶ τοῖς ἐν- 
τυγχάνωσιν, ὡς ὁ ἐν ἁγίοις Βασίλειος μέρος τι τῆς 
ἐν χερσὶ προφητείας ἡρμήνευσεν" ἥτις ἑρμηνεία πα- 
ρὰ πολλοῖς ἀμφιδάλλεται, Hoc autem lectores admo- 

itos volo, Magnum Basilium hujus prophetic par- 
teminterpretatum esse,que quidem interpretatioa 
mullis in dubium revocatur.Qucd ait Drungarius a 
multis dubitari, an auctor sit hujus commentarii 
Basilius,id de scriptoribus ecclesiasticis intelligen- 
dum non videtur. Quos enim novimus, hi summo 
consensu parentem hujus operis Basilium agno- 
scunt, Maximus confessor, Joannes Damascenus, 
Symeon Logotheta, Antonius Melissa, Tbarasius, 
auctor Scholiorum Gr&corum in epistolas aposto- 
icas. Graecis assentiri non dubitarunt recentiores 
critici, Natalis Alexander, Dupinus, Tillemontius, 
et eruditus editor operuin S. Joannis Damasceni. 


N. 3, vag. 127. 
ib) Tom. τε Dogm. theolog., lib. 1, c. 2, u. 4. 


lI. Illud, ὁποία ἡ νῦν παραδλαστήσασα τῶν &vo- 
μοίων αἵρεσις, Qualis nunc pulluluvit Anomaorum 
heresis, noun referendum necessario estad ipsum ar- 
ticulum,quo heretici ilii prodiere. Statim enim at- 
que verticem sustulit eorum impielas, vehementer 
ab iis qui Semiariani dicuntur, oppugnati aunt ; et 
cum inoffensionem ipsi Constantio venissent,pluri- 
mum negolii habuere in illius recolligendagratia, 
nec tempus erat impuuitatis aliis promitten 
sibimelipsis queerendz.Retraxere illi quidem ad se 
postea mobilem ac levem Coustantii animum, ac de 
Semiarianis poenas vicissim sumpserunt anno 3600. 
Sed tamen cum ipse Constantius non tantam eis 
auctorilatem ac licentiam dabat, quanta in allato 
leslimonio perspicitur (nam cum ventis maxime 


- secundis uterentur, imposita Eudoxio eorum duci 


tristis necessitas Eunomiisui deponendi);tum vero 
noinen Ànomoeorum accepere,testibus sancto Atha- 
nasio(c)el Socrate (d), postquam in concilio Antio- 
cheno Filium Patri dissimilem dixerunt, quod qoi- 
dem anno361 contigit paulo ante mortem Constan- 
tii. Quare qua de Anomais in hoc commentario di- 
cuntur,referendaad eorum sub Valentedominpatum. 
lllud vov, ut observavimus ad epistolam 238, 
siepe idem sonat ac uuper,et de rebus ante aliquod 


(c) De synod. p. 907. 
(d) Lib. 11, c. 48. 


VITA S. 


BASILIT. GLXVII 


lempus peraciis dicitur. Unde Basilius de haeresi ^ dum scriptis cognitum tanta similitadine retule- 


Pneumatomachorum in epist.159: Τὸ νᾶν παραχύ- 
ψαν παρὰ τῶν ἀεὶ χχινοτομεῖν ἐπιχειρούντων ζήτημα. 
Nunc prodiens ab hominibus semper novi aliquid 
inducere conuntibus quaestio. 

Àd idem Valentis imperium pertinent que de 
controversiis inter ipsos Catholicos exortis legun- 
tur,p.504 : "OctÀov δὲ οἱ αὐχοῦντες τὴν ἀποστολιχὴν 
διδασκαλίαν τετηρηκέναι, καὶ χατὰ διαδοχὴν ἀπ᾽ ἐχει- 
νων τὸ χέρυγμα τοῦ Εὐχγγελίου παρειληφέναι, διὰ τῆς 
περὶ τῶν δογμάτων ὁμοφωνίας ἐδείκνυον, ὅτι μιᾶς εἰσὶ 
μέρη τῆς λρισνοῦ ᾿Ἐχχλησίας. Utinam autem qui se 
doctrinam apostolicam servare,ac per successio- 
nem ab apostolis proedicalionem Evangelii acce- 
pisse gloriantur, ostenderent, eadem de dogmati - 
bus dicen.io,se unius Ecclesie Christi partes essc! 
Mirifice hec conveniunt in illud Valeniis te:npus, 
cum et detribus hypostasibus maxiiaa esset con- 
tentio.ac inter plurimos episcopos disrupta com - 
munio esset,in qua sarcienda nec presbyter Dasi- 
lius nece episcopus laborare destitit.Scriptus ergo 
commentarius in /saiam sub Valente; idque intra 
septem priores aunos illius imperii, antequam e la- 
tebris dissimulationis prodiisset nefaria Pneuma- 
tomachorum hzresis,qua initio episcopatus Basi- 
lii grassari ccepit, ac deinceps perpeluum cum eo 
bellum habuit. Nihil enim de illa b:resi reperias 
jn commentario: solus Filius defenditur ; soli iin- 
pugnan'ur Ariani,qui, ut in alio loco (p 923) legi- 
mus, tradituros se pollicebantur qu: ad Filium 
spectant,atque hoc specioso sermone siinpliciori- 
busilludebant.Quinetiam Pneumatomacbos intelli- 
git commentator, non hereticos, qui divinitatem 
Spiritus sancti impugnabant, sed homines amaros 
el malos, quos cum api eximumisso aculeo morien- 
te comparat. (p.531). Talis est, inquit hominum 
amarorum etadversus Spiritumpugnantsium natu- 
fü, Τὼν πικρῶν ἀνθρώπων καὶ Πνευματυμάχων, qui- 
semetipsos nequitia magis leduni, quam eos qui 
in eorum iracundiam inciderint. Videdur ergo 
P'neumatomachorum vox nondum tunc designan- 
dis haereticis fuisse addicta. 

Jam magnum habemus argumentum, cur Basilio 
tribuatur hoc opus. l'reterquam quod ei adju- 
dicatur ab antiquis, intra illud tempus scriptum 
comperitur, quo presbyleri munere perfungeba- 
tur. His adde non infirmam conjecturam, ex qua 
auctoren: operis Cappsdocem esse colligitur. Nam 
varias gentes enumerana primo loco (p. 498) no- 
minat Cappadociam. 

III. Quod si et Basilii ingenium et sententiz et 
Scriptura interpretande ratio in eodem opere de- 
prelendantur,non video quid loci relictum sit du. 
bitationi.Neque enim intra illud tempus, quod ab 
anno 364 adannum 371 effluxit,aliusin Cappadocia 
scriptor fingendus,qui Basilium recentibus admo- 


(qu Vid. p. M44, 434, 417, 478, 500. 503,529, 
531. 


rit, quanta semetipsum Basilius in omnibus operi- 
bus refert. Paucis ergo demonstrandum summam 
esse inter commentarium et alia Basilii scripta si- 
militudinem 

(aj Nemo est sane qui,si animadvertat attentius, 
quam libenter commentarii auctor de physicis re- 
bus,ac pr:tipue de animalium proprietatibus dis- 
seral,non facile agnoscat auctorem homiliarum in 
Hexaem. Redolent etiam (b) nonnulla operam a 
Basilio in astronomia (c). Athenis ediscenda in- 
sumpiam.Ínter artes qu& ad vitam necessarias, et 
eas qui vane eL inutiles sunt, idem prorsus dis- 
crimen statuitur in commentario (p.941),ac in pri- 
ma homilia in Hezaem.(p 7), et utriusque loci si- 


p 'niilimasententia.Legimus in homilia3 «n Hecaem. 


p.?3, et in comment. p. 382, ea qua labore parta 
sunt,servari diligentius,facile parabilia contemni. 
Observat Basilius (p. 2) in homil.1 in Heraem. 
Moysen certis gradibns pervenisse ad Dei visio- 
net5,atque hoc beneficium anno statis octogesimo 
assecutum esse. Eaindem observationem habemus 
in procemio commentarii (p.389). Mirifice place- 
bat Basilio adhibita a Nathan propheta Davidis re- 
prehendeudi ratio.Hanc laudat in epist.2 (p.479). 
Eamde:in commendat in commentario. 

Observat auctor commentarii versum vicesimum 
secundum capitis secundi, cum deesset in exem- 
plaribus commuuis editionis, ac in Hebreo fonte 
legeretur,ex aliis interpretationibus huc esse tran- 
slatum. Quod quidein Tillemontius consonum ju- 
dicat cousuetudini Basilii,qui iu homiliis is Hera- 
€t. siepe citat interpretationes Aquila et aliorum. 
Fjusdem Tillemontii judicio,commentator,dum in 
explicando propheta literam sequitur, explicatio- 
nes profert, ibidem ut Basilius, claras et perspi- 
Cuas,non longe pelitasaut per vim tractas:dum au- 
lem in moribus informandis versatur, inorum doc- 
Érinamtradit, non solum seque sanctam et puram,ac 
in aliis operibus sancti Basilii,sed eliam,ut in ho 
miliis Basilii in l'salinos, e singulis prophete vo-- 
cibus deductam. 

IV. S:pe cominentator e« aliis Scriptura libris 
testimonia depromit, ut [saiam illustret. Sic illud 
Isai: : Et ezaltabitur Dominus Sabaoth in judicio 
(p.499) illustrat his psalmi verbis, Exaltabo te,Do- 
mine, quoniam suscepisli me, variosque assignat 
modos,quibus Deus ab homine exaltari possit,sed 
eosdem prorsus ac in homil in eumdem psalmum 
xxix, Jlasilius homil.3 in Hezaetm.explicans illud, 
Calienarrant. gloriam Dei, negat (p.31) inde col- 
ligendum coelos esse animatos,sed Scripturam sic 
interpretalur : 'AAÀ' ὁ ἐν τούτοις λόγος παρὰ τῶν 
νοῦν ἐχόντων τεθεωρηγένως ἐκλαμδανόμενος, συμ- 
πληρωτιχός ἐστι τῆς δοξιλογίας τοῦ χτίσαντος, Sed ho- 
rum conslitultonis ratio accurata. contemplatione 


(b) Vid. p. 582. 
(c) Naz. hr. 90. 


CLEVII 
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ab hominibus sensu praditis ezcepta,completglo- 4 sium derelicium necsemen ejus querenspanem8. » 


rificationem Creatoris. Vitiosa erat hujus loci in- 
terpretatio, sed 4:18 a me allata est confirmatur 
simillima commentatoris sententia,qui sie loquitur 
(p.494): ot οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ οὐχ ὅτι φω- 
γὴν αἰσθητὴν ἀφίασι ταῖς ἀχοαῖς ἡμῶν͵ ἀλλ᾽ ὅτι ὁ τοῖς 
λόγοις τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως ἐγγυμνασάμενος͵ καὶ 
γνωρίσας ἀπάντων τῶν κατ᾽ οὐρανὸν τὴν διάθεσιν διὰ 
τούτων olovti φωνὴν ἀφιέντων, τὸ μεγαλεῖον τῆς δόξης 
τοῦ πεποιηχότος αὐτοὺς διὸχχθήσεται. « Coli enar- 
rant gtoriam Dei? : » non quod ad aures nostras 
emittant. vocem. sensibilem, sed quod qui in iis 
meditandis rationibus,quibus constitutus mundus 
est exercitatus fuerit, et per colos quasi vocem 
edentes, celestium omnium rerum dispositionem 


Necenim loquitur de panibus sensibilibus,qui no- 
verat filios patriarche nostri Jacob panum causa 
descendisse in /£gylum, sed de spirituali loqui- 
tur alimonia, qua interior noster homo perfci- 
tur. Ne veniat etiam in πος jejunium quod Deus 
comminatur Judeis: « Ecce enim dies veniun, 
dicit Dominus,ei inducam inlerram hanc famem, 
non famem panis, neque sitim aqua, sed famem 
audiendi verbum Domini 9 : quam ideo immisit 
justus judex,quod perspicerel eorum mentem ve- 
rorum dogmatum inedia, fame necari: contra ve- 
r0, externum eorum hominem supra modum pin- 
guescere et obesum fieri. 

Pergit commentalor : Quemadmodum enim in 


ac ornatum cognoverit, addiscat magnificentiam Β libre momento,quandolanzaltera deorsum vergit, 


gloric ejus, qui condidit celos. 

V. Maxima eliam est similitudo iuter ea quee de 
jejunio leguntur in commentario et in utraque ho- 
milia in jejunium:quod quidem testimoniorum ap- 
positione probandum videtur. Sic igitur com-- 

mentator n.31,p.405: Itaque a jejunio quod in oc- 
- eulto est,carendum nobis est,quod justo judicio di- 
citur a Dominoodiohaberi,quod et propheta depre- 
cutur dicens: «Non interficiet fame Dominus ani- 
mas justoram 3.» Siquidem non de corporali fame 
loquitur (alioqui dixisset corpora justorum!,sed de 
animarum inedia.« Non enim interficiet fameani- 
mas justorum;»alioquin hoe pacto in beatorum vi- 
ta futuraesset conirarietas,quundoquidem Paulus 


ea qua huic obversa est, attollitur : pari ratione 
fn homine id ipsum fieri quivis advertere potest. 
Cum enim pinguescit caro, contingit mentem fie- 
ri quodammodo infirmiorem : eztenuari vero sc- 
penumero carnem, dum mens ilerum bona babi - 
tudine gaudet. Et id ipsum est quod ait. Apos- 
tolus 10, quod « quantum corrumpitur exterior 
homo, lanlum renovalur interior ; » item il- 
lud : « Quando infirmor, twnc potens sum 1t.» 
Nam fuliginose quedam exhalaliones ez copio- 
so et pingui alimento emisse, denso nubis éns- 
lar infusam animo a Spiritu sancto illustratio- 
tiem intercipiunt. 

Simili prorsus sententia, licet non iisdem ver- 


in his dequibus gloriatur 4d enumerat: «Injejunits C bis Basilius homil. 4 in Jejun.,pag.8 : An ignoras 


sepe;»item illud:«In fame et siti.» Famem autcm 
a justis deprecalur. Verum singulo hec prestat 
juxta sublimiorem medio intelligentiam interpre- 
tari. Ejusmodi est illud : « Non vidi justum dere- 
líctum, nec semen ejus querens panem 5.» Memi- 
nimus etiam Elic,qui a Sidonide petivit panems: 
quin el semen Jacobi in Egypto panes quaerebat. 
Quod si vitaverimus abjectam et humilem $nielli- 
gentiam,jam evanescet ea qua in verborum repu- 
gnaulia sita est ineptia. Ejusmodi igitur jejunia 
jejunabant Judai , fame enecantes interiorem 
suum hominem, quod. ad ipsos pervenisset com- 
minutio illa, qug dicit : « Ecce dies veniunt,di- 
cit Dominus 9, οἱ inducam super lerram hane fv- 
mem : non [amem panis, neque sitim oqua; sed 
famem audiendi verbum Domini.» ltaque jejunia 
odisse se dicit Dominus, eorum qui animum suum 
conficiunt quidem tabe pra salutarium ac vivi- 
ficantium documentorum inedia : sed pinguefa - 
ciunt preter modum saginantque exteriorem ho- 
minem. 

Basilius in homil. 2 in Jejun. n. 8: Rursus ab 
interno mentis jejunio caveamus,quod et propheta 
deprecatur his verbis : « Non occidel Dominus fa- 
me animas justurum 7,» Ac rursus:«Non vidi ju- 


! Psal. xvi, 2... 2 Prov. x, 8 ? i[ Cor. xr, 27. 
viu, 11. 7 Prov. x, 9. ὃ Psal. xxxvi, 25. δ Amos 


quod perinde atque in acie hinc atque hincinstru- 
cta, qui alteri parti fert suppelias,facit ut aMera 
vincatur : ila qui carné sese adjungit, expugnat 
spiritum, et qui ad. spiritum transit, carnem in 
servitutem redigit? Hc enim sibi invicem adver- 
santur. Proinde si eupis mentemredderevalidam, 
fac carnem domes jejunio. Hoc enim est quod ait 
Apostolus, quod « quantum externus homo cor- 
rumpitur, tantum inlernus renovatur; » item d- 
lud : « Cum infirmor, iunc polens sum. » Pos- 
trema commentatoris periodus reperitur in eadem 
homiliae pagina, pluribus aliis interjectis. 

Sed tum maxime Dasilius agnoscitur,cum com- 
parantur cum illius in ebriosos homilia, quip in 
commentorio leguntur de ebrietate(p.488 et seqq.). 
Nonnulla et verbis et sententiis similia sunt in 
commentario et homilia ; sed qus absunt ab ho- 
milia non minus preclara sunt,quam quse in utro. 
que reperiuntur,ita ut facile rateat eumdem ubi- 
que Basilium disserere.Quin etiam verisimillimum 
est Basilium ex commentario in homiliam trams- 
tulisse,quie conveniebant. Quod enim ait in homi- 
lia (p.126,n.5): Quemadmodum cava,dwm torren- 
les confluunt, plena videntur; sed ubi exundatio 
preteriit, sicca aridaque relinqui; ita ebriosorum 


4 Psal, xxxvi, 35. 5 HII Reg. xvit, 41. 6 Amos 
vut, 11. !9? ][ Cor. iv, 46. ἡ i Cor. xii. 10.. 
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corpus, restagnante vino, plenum quodammodo 4. (um vero precipue diffcnltati solveades plurimum 
esse, et madidum. sed simul ut puslulum effluxit, conducet. Quam non fastidiret Basilius trita a ve- 
siccum el humoris expers relinqui, id aptequidem — terius vestigia, testatum reliquit insigni monu- 
et in homilia et in commentario dictum est, sed mento, Philocaliam dico, qued ana cum Gregorio 


haud scio an aptius in. commentario, ubi neces- 
sariam habet juncturau cum explanatione, quam 
subjicil Basilius his prophet verbis: « Va iis... » 
qui exspectant vesperam ; vinum enim eos com- 
buret. 


Nazianzeno exegit. Preterea aliver judicandum de 
ejusmodi scripto,ac de orationibus, quas cum pro- 
nuntiaret Basilius, verisimile non est eum proli- 
xi? Eusebii locis memoriam onerasse. Αἱ minime 
repugnat, ut ex scriptore celeberrimo trausferret 


VI. In Notis ad cap. 5libri De Spiritu sancto, incommentariumsuum que convenire videbantur. 
ubi Basilius ait (p. 7; universa sese ad Unigenitum — Denique ut omittam fieri poluisse, ut librarii ex 
convertere, intincibili atque insedabili quodam | Eusebio in hoc opus Basilii nonnulla assuerent, 
desiderio et arcano affectu ad auctorem el largi- quemadmodum ejus orationibus ex eodem Euse- 
lorcin vite respicientia,apposuimus hoc commen- bio nonnulla inseruerunt ; cum Basilius hoc opus 
larii lestimonium : Unigenitus (p. 477, ipsum bo- nou absolverit, quis scit an tale editurus fuisset, 
num, quod appetunt omnia, cujus amor naturali ,, quale nunc habemus ? Nonne potius verisimile est 
el incnarrabili modo omnium ratione utlentium — hiec testimonia ex Eusebio, veluti materiam quam- 
animis inslillutus. Agnosci etiam facile possit Ba- dam scripteris judicio postea expoliendam et 


silius in illo monastici instituti studio quod pre 
se fert cominentator (p. 464), cum vehementer 
invehitur in illos populi principes, qui volun'arios 
pauperes, cum beatos predicare deberent, ca- 
lumniantur ac contemnunt 

Unum superest, quod diligenter nolatum el ani- 
madversum velim. Nimirum Eusebii testimonia, 
qua in hunc commentarium translata sunt, toti- 
dem verbis exstant apud Eusebium, ut perspici 
potest in Prefatione primi tomi Operum sancti Ba. 
silii. At qua in hoc commentario similia sunt aliis 
Basilii locis, sententiis lantum non verbis similia 


illustrandam, fuisse comportata ἢ 

Quin etiam decerpta ex alienis messibus loca id 
afferunt commodi, ut facile intelligamus,cur stylus 
cominentarii non semper Basilii Magni eloquentiam 
redoleat. Ex hisenim qua objecta sunt,nihil video 
quod, cum aliqua verisimilitudine objectum sit, 
przeter styli discrepantiam, Sed ille verisimilitudi- 
nis color evanescit, ubi animadvertitur in hoc 
opus, quod maxima ex parle nitorem Basilianze 
orationis retinet, aliorum testimonia interdum in- 
lexi. 

Frustra objicitur commentetoris de demonibus 


sunt, si unum aut alterum locum excipias. Unde | Sententia (n. 25 et 286), quosviclimis delectari et 
hoc discrimen,nisi quia Basilius alios de industria C nidoribus gaudere et ali non. semel pronuntiat. 


el dala opera imitabalur ; ut auletn seipsum imi- 
laretur, salis erat, veluti natura duce, insitas ani- 
m^ sentenlias et Scripture intelligentias sequi ? 
Non est ergo cur vereamur hunc commentarium, 
ul genuinum Basilii laboris inonumentum, suscie 
. ['ere. 

S:epe Basilius in hoc opere unum se esse indi- 
cat ex senioribus et principibus populi (a) : ex quo 
salteiu. presbyterum fuisse perspicitur. Altiorem 
dignitatis gradum unc obtinuisse non crediderim, 
tui quia, cum hac scriberet, nondum aperte 
prodibat, ut supra diximus. hzeresis Pneuma- 
tomachorum, qua tamen anno 371 grassari. cve- 
pit ; tum quia verisimile est. labores episcopatus 


obstitisse, quominus Basilius ad umbilicum opus; 


j'erduceret, 

VII. Non vlde difficilia sunt ad solvendum que 
nobis objiciuntur, vel potius ad eorum judicium, 
qui hoc opusBasilio tribuunt,confirinandum appo- 
sita videntur. Quod enim indignum Basilio fuisse 
dicitur (b), oratore priestan'issimo, ut ex Eusebii 
commen!ario tam multa in suum transferret, id 
cuin sua sponte Basili»m non videlur dedecuisse; 


(a) Pag. 417, 418, 419, 492, 463, 404, 509. 


Ilec quidem, inquit auctor Prafationis, wtcunque 
toleranda esseni upud poetas, aut apud. jocosum 
scriptorem Lucianum : ai eadem in Patrum 
gravissimo Basilio quis ferat ? Scio quidem ca- 
lesii« quedam corpora angelis a quibusdam Pa- 
tribus Grecis tribui : sed nullus, quod sciam, 
ejusmodi nugas unquam garrivit. Arbitrorautem 
llasilium a tantis deliramentis maxime omnium 
abhorruisse. 

Necesse non est longam seriem scriptorum idem 
sentientium hic tezere. Satis erit unus ex. mullis 
ad demonstrandam hujus judicii iniquitatem Gre- 
gorius Nazianzenus (p. 127), qui in oratione 4 
dzimones vocat gulosos et fraudulentos, et in ora- 
tione 18 corporum αἱ voluptatum amalores (p. 
279) ; eorumque mercedem esse viclimas et li- 
bamina pronuntiat, ac per sapguinem et nidoreim 
cum eis affinitatem contrahi. 

[nter ea que ut Basilio indigna colligunturPre- 
[3t. uurn. 56, fortealicujus momenti videri possit 
quod ait commentator de intelligibiliquadam cruce 
ad quatuor mundi partes pertinente.Sed id absur- 
dui vi .eri non debel; vel potius eruditionis S. Ba- 


δ) Tom. I Preef., o. 64. 


ÓLXX 


PROLEGOMENA. 


silii indicium est. qui similem sententiam apud A habita, sed eodem die Dominico, qui jejunia ad 


martyrem Justinum viderat non longe a fine ma- 
joris Apologim. Notum hoc opus non fuit S. 
Hieronymo: neque hujus rei obscura causa 
est, cum verisimile sit ab ipso Basilio editum 
in lucem non fuisse. Citantur (a) nonnulli codices 
inss, in quibus commentarii in Isaiam a quodam 
presbytero vulgati dicuntur post mortem S. Ba- 
silii, 
CAPUT XLIII. 

l1. De homiliis secundi tomi. Homilia secunda dc 

jejunio non auferenda — Basilio. II. De homiliis 5, 

4, 5. III. De homiliis 6, 7, 8, 9, quarum tempus 

examinatur. 1V. De homiliis 10-20. V Homilia 

21, ἐπ episcopatu scripta. De tribus aliis oratio- 

nibus. De homiliis  deperditis. VI. De homliliis 

ἐπ: appendicem — rejects. Nonnulla explicantur 
eram ἐπ his homiliis vituperata VII. De libris 
in Eunomium, Ascelico ac duobus libris de Bapti- 

8710. 

Ι. Nunc breviter nobis recensendz suut 812 
sancti Basilii homilie, quarum viginti quatuor in 
tomo secundo disponuntur eodem ordineac in aliis 
editionibus,octo alis in Appendicem reject sunt. 
Agmen ducunt dus de jejunio homiliam in quibus 
Besilius non id solum hortatur, ut indicta ab Ec- 
clesia jejunia observentur, et ea ratione,que Dec 
placere possit, observentur (b), sed etiam ut 
ne crapula instantibus jejuniis premittatur ((). 
Quin etiam fatetur non tantum sibi laboris insu- 
mendum esse, ut ad jejunium hortetur, quam ut 
dehortetur, ne quis hodie, inquit (d) in ebrietatis 
mala incidat. Nam a jejunio violando plerosque 


recordationem salutifere passionis perducentia 
anlecedebat (p. 10). 

Nirari satis non possum quomodo Basilio secun 
da oratio de jejunio abjudicari potuerit. Levissi- 
m: afferuntur causa: Posterior oratio et elegantia 
et copia multo inferior (g) : multa in secunda le- 
guntur, quorum alia ex prima sumpta, alia ex 
eadem expressa, quod parum decere videlur copi- 
osissimum virum Basilium. Secundam orationem 
multo inferiorem priore esseelegantia et copia nec 
possum concedere, uec concessuros arbitror qui- 
cunque attentius legerint. Prima longior est, ac 
secundam hac una re superat. Quod spectat ad 
alteram ratiunculam, quid mirum si. cum Basilius 


g eadem de re iterum disserat ac eadem vitia cas- 


liget, eedem sententie in utraque oratione inter- 
dum occurruut?Sed tamen tanta cum varietate re- 
petuntur, ut novitatis grstia non careant:quod qui - 
dem sancti Basilii ubertatem dicendi maxime de- 
monstrat. Pene oraiseram,ut rem nullius momenti, 
quod obji:itur, duabus Dasilii de gratiarum ac- 
tione concionibus tantain inesse varietatem, ut ex 
iis que in priore dicia fuerant, nihil in posteriore 
repetalur. Manifestum est sua sponte discrimen 

Sanctus Basilius in sec.nda prosequitur quz» pri- 
die disseruerat. Αἱ du: de jejunio orationes nou 
eodem anno pronuntia!g. Citatur hec secunda 
oratio ἃ sancto Joanne Damasceno, Simeone Lo- 
gotheta et Euthymio. Basilius promiuit (p. 16) «x 
more suo malutinam el vespertinam concionem 


consuetudo et pudor deterrehant. Nulla enim erat sequentibus diebus. 


insula (n. 3),uulla continens terra, non civitas,non 
gensulla,non extremus mundi angulus, ubi non au- 
diretur jejunii promulgatio, quam et exercitus el 
viatores,et naut: et negotiatores summo gaudioex- 
cipiebant. Unde nec divites nec pauperes ab hac 
jejunii lege eximios habet Basilius:mulieribus tam 
conveniens ac secundum naturam esse censet je- 
junare, quam respirare: pueros, veluti virides 
plantas, jejunii aqua irrigandos: senibus eo facilius 
jejunium esse, quo antiquior cum eo familiaritas; 
viatoribus expeditum esse itineris comitem jejuni- 
um.Sed instantibus jejuniis przire solebat immo- 
derata letitia.Sic enim nonnulli apud se cogitabant 
(e): Quoniam nobis quinque dierum jejunium in- 
dictum est (neque enim apud Grecos jejunium in 


Il. Orationem tertiam (A) habuit Basilius in illud 
Scriptura, Attende tibi ipsi,quod autea lectum fu- 
erat.Ex brevibus illis verbis uberrimam prescepto- 
rum segetem deducit, ac demonstrat,quomodo vi- 
gilandum adversus pravas cogitationes, ac ratio 
ad nostri eustodiam adhibenda, quomodo non iis, 
qua nostra dicuntur et circa nos sunt, sed no- 
bismetipsis attendere debeamus. Quomodo sua 
quisque peccata et conditionis sue officia con- 
siderare Jebeat, quoinodo uti preesentibus et [Ὁ- 
luris providere, nec in aliena vitia, sed in seme- 
üpsum inquirere. Quomodo sui ipsius cognitio id 
afferat commodi, ut nec efferamur, in prosperis, 
nec in adversis (rangamur, sed ex anime ac 
ipsius eliam corporis consideratione ad opificis 


Quadragesima Sabbato servabatur), hodie nosipos D contemplationem assurgamus. 


temulentía obruamus. l'ravam hanc. consuetudi- 
nem, veluti paternam hereditatem (f, retinebant, 
et velut qui longinquam profectionem adornant, 
die Dominica adversus illos quinque jejunii dies 
vino indulgebant. Hanc pravitatem Basilius acer- 
rime insectatur. Utraque oratio diversis annis 


13 ! [ Thess. v. 96. 
(a) Tillemon, not, 85, in Basil. 
(b) Or. 1 


r. 1. 
(c Or. 9, n. 4 et. 
(d) Ibid.,, a. 7. 


Sequuntur dus de gratiarum actione orationes. 
Cum explicandum suscepisset Basilius illud Pauli: 
Semper gaudete sine intermissione orate in omnibus gre- 
Lias agite 131 , qus eode: dielecta fueraut, unam 
orationeminsumpsit in iis refellendis, qui fleri uon 
posse contendebant,ut semper gaudeamus. PostFi- 


(e) Ibid., n. 4. 
Ibid., n. 7. 

( Preefat, tom. Il, n. 4. 
Hom. 3, 4, 5 
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die autem,cum celebraretur dies festussancte Ju- A quasi unns ex miserrimis. Alias illius voces et 


litte martyris, quem ipse Basilius antea anruntia- 
verat, sancta martyris passionem breviter descri- 
bit, ac hesternam materiam reprehenden:, quo- 
modo semper orare possimus ac in omnibus 
gratias agere demonstrat. 

Quod spectat ad martyrium sancte λυ} }{{8, cu- 
jus festum die Julii tricesimo celebratur, sic totam 
rem a sancto Basilio discimus. Spoliata omnibus 
bonis a potentiore quodam urbis cive. id est Ce - 
saree, hominem in jus vocavit,et quomodo sua es- 
sent hzec bona, quomodo per vim et impressionem 
rapa ostendit. Tum ille negat licere mulieriex lege 
secum agere : neque enim fas esse ut communis 
juris participes sint qui imperatorum deos non co- 


latam de illo sententiam similiter explanat. 

Initi^ septimz? orationis commemorat Basilius, 
qua anleainquadam concione dixerat de divite illo 
adolescente, qui Dominum de vita eterna interro. 
gavit. Nunc demonstrat quam stulte adolescens ille 
divitias Christo prztulerat, idemque eos facere de. 
clarat,qui alia quidem precepta adimplere volunt, 
sed el emosynae praeceptum violant. Pluribus casti- 
gat hcc vitium, et inanes refellit causas,quibus uti 
solebant, cum sibi liberos esse, ac sibi ad necessa. 
rios usus dicerent providendum esse, seque multa 
pauperibus legaturos promitterent. — . 

Supra conati sumus probare orationem octavam, 
quas estin famem etsiceitatem,habilam fuisse anno 


lunt, nec fidem Christianam ejurant. Ex quibus pa- g 368. «um horrenda fames Cappadociam affligeret. 
tet hzc gesta esse sub Diocletiano qui, ut testatur Demonstrat hujus calamitatis causam ex hominum 


Lactantius(«), vetueratne jus Christianis diceretur. 
Visus est judici nafarius ille vir &qua dicere, sta 

tique thus et focus mulieri proposita, si velle! le- 
gum beneficio perfrui. Αἱ Julitlam minime move- 
runt deliciarum illecebre, seque Christianam esse 
professa est. Cumque stepe interrogala idem con- 
stanter responderet, ab iniquo judice non solum 
bonis, sed etiam vita spoliatur, ac iyni damnatur. 
Sic autem ad supplicium pregressa est,utinternum 
animi gaudium efflorescente hilaritate declararet, 
ac mulieres astantes ad constantiam hortaretur. 
Tum prosilit in rogutn, πρὸς τὴν πυρὰν ἧλατο, id 
est, ut interpretatur Tillemontius (ὁ), leta rogum 


peccatis repetendam esse,eorum maxime,qui cum 
abun larent,nihil ex suisacervis emetiebantur pau- 
peribus. Aliam affert causam, nempe ut homines 
probentur, eive divites, sive pauperes. Postremos 
hortatur, ut Deo confidant, ἃς ἀὸ sua egestate pau- 
perioribussuccurrant Omnium enim calamitatum 
maximam esse famem ,aceorum,qui hoc malo per- 
eunt, adeo miserabilem esse mortem, ut inter im- 
manissimas belluas numerandus sit, qui corpori 
fame pereunti non succurrat. Omnibus generatim 
proponit exempla belluarum, ethnicorum, ac in 
primis primorum Christianorum. 

Videntur publiez quredam preces extra ordinem 


conscendit, qui quidem veluti fulgens quidam tha- C indictz fuisse, ut ira divina, cujus indicium erat 


lamus, mulieris sancte corpus complexus,animam 
in regionem colestem transmisit, venerandum au- 
tem corpus propinquis integrum servavit,quod in 
preeclarissimo ad urbem templo collocatum Narrat 
Baailius terram sancta adventu benediclam,e sinu 
suo suavissimam sque naturam emisisse, ita ut 
sancta illa martyr, instar matris, eos qui urbem 
incolunt veluti quodam communi lacte nutrilet, 
aqua videlicet, qua et sanis tutela erat et seris so- 
latium. Eo gratias fuit Cresariensibus hoc dulcis- 
simi fontis beneficium, quod, ut ait Basilius, com- 
muni aquarum circa hunc locum natureinsitze erat 
salsugo. Videlur S. Julitta non in urbe Cessariensi 
sepulta fuisse, sed non longe ab ea in loco aquis 
scatenti, unde sancta martyr eos qui in urbe erant 
veluti quodam lacte nutriebat. 

IlI. Tres homilie sequentes,nempe 6,7 et 8 aia- 
teri: similitudine conjuncte sunt. [nscctator Basi- 
lius avaritiam divitum, et in commendando ele- 
emosyne precepto omnes ingenii vires profundit. 
Demonsirat in sexta duplex esse tentationum ge- 
nus, res adversas et prosperas. Posterioris tenta- 
lionis exemplum petit ab illo divite, qui omnibus 
rebus circumfluens, dicebat tamen, Quid faciat, 


a) Lact. De morte persecut. 
b) Tom: V. pag. 647. 


fames, placaretur. Ait enim Basilius (n. 3) pueros 
relictis in litterario ludo tabulis in ecclesia δὰ re- 
missionem animi et oblectamentum vociferari, fe- 
stumqueillis quodammodo diem esse publicam ince- 
stitiam,quee illis aliquam a studiorum molestiis in- 
terinissionem concedit. Queritur quod dum ejus- 
moli pueriin ecclesiam ventitant,dum infantes qui 
nec precari noverunt nec possunt, ad confessio- 
nem veniunt, id est ad preces, quibus a Deo 
peccatorum venia poscebatur; plerique viri ae 
mulieres negotia precibus preferant cc perpauci 
secum preceniur, iique escitantes ac nunc huc 
nunc illucsese convertentes,avideque exspectantes 
dum cantor psalmorum versiculos absolverit, ut 
ex ecclesia tanquam e carcere dimissi necessitate 
precandi eximantur. 

Non videtur hanc de fame et siccitate orationem 
indicare Gregorius (6), cum divitum horrea, qui 
summam annona charitatem aucupari et.calamita- 
tuni caupones esse solent Basilium horlatibus suis 
aperuisse narrat. In hac enim oratione non magis 
divites horlatur Basilius, quam ipsos etiam paupe- 
res, ut aliissuccurrant.Quarelibentiuscrederem in- 
dicari 8 Gregorio orationem in illud Luce: Pestruam 


(c) Naz. or. 90. 
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horrea meu 3. Totus enimibi versatur Basiliusin ad- A baptismi teropus esse,sed tamen Pascbatis tempus 


hortandis divitibus ne caupones fiant humanarum 
calamitatum (p.46), ne exulcerent vulnera,ne fra- 
trem tempore necessitatis ignorent,sed promptua- 
ria aperiant (p. 47), et frumenti fratres participes 
efficiant (p.49). Sed tamen quominus hanc oratio- 
nem ad famis tempus referam, his detineor ver- 
bis (p. 46): Cave exspectes annone charitatem ad 
horreaaperienda...Ne [amem auricausa ne com- 
munem egestatem ob privalam iuam copiam opperiare. 
Nullam tunc graviorem,quam aliis temporibus.ju- 
vandi pauperis causam exstilisse,ex his etiam ver- 
bis perspici potest : Nunc quid impedit quominus 
largiare ὃ Nonneadest indigus?... Esuriens conta- 
besci! nudus riget, sirangulatur is a quo debitum 
exigitur, el tu eleemosynam differs in crastinum. 

Demonsirat Basilius in oratione nona Deum au- 
ctorem malorum non esse ; sed calamitales quae 
ab eo inferuntur, eo spectare, ut virtus hominum 
probetur, vel ut peccata expientur, vel etiam, si 


minus emendentur improbi, sallem eorum exem -. 


plo alii meliores fiant. Nullam enim mali esse 
substantiam, sed Adamum ac ipsum etiam diabo- 
lum liberi arbitrii deteriore usu prolapsos esse, 

Conjici posset hanc orationem eodem anno 368 
pronuntiatam fuisse, aut certe anno 369 ineunte, 
antequam frugum collectio,aut spes colligendi fa- 
mem sedasset. Nam inter calamitates, ex. quibus 
nonnulli ansam arripiebant, ut de Dei providentia 
non pie sentirent, numerantur integra urbium exci- 
dia,fames,siccitates el sterilitas terre (a). Urhium 


maxime baptisino convenire: perabsurdefacere qui 
cum in Christum credant, Christiani tamen non 
fiunt. Exponit illorum oculis quot et quanta fugiant 
bona, cum baptismum fugiunt. Voluptatum amori 
et diaboli artificiis banc baptismi fugam attribuit ; 
ac declarat, nisi ad saniorem mentem redeant,hoc 
eos manere, ut vel moriantur siue baptismo, vel 
baptismum morbo oppressi non, ut par est, susci - 
piant. Quamvis autem ipsius etiam juventutis fre- 
num esse haptismum doceat (n. 6), non tamen 
parentes vituperat, qui filiorum baptismum pro- 
rogabant, ne eximium hunc thesaurum adolescen- 
tie naufragiis exponerent ; in eos tantum inve- 
hitur, qui cum sui juris essent, liberiorem vitam 
baptismo nolebant interrumpi. 

Dicta estoratio decima quartain ebriosos,cujus vi. 
tii exagitandi hinc Basilio nata est occasio.Cum per 
septem jejuniorum hebdomadas Evangelium gratis 
Dei diu noctuque sine intermissione predicasset, 
permolestum ei accidit, οἱ nonnulli ex plebe sibi 
commissa jejuaiorum fructus unius vespereintem - 
perantia, et accepta per (ctum Quadragesimae tem - 
pus monita in ventum effundereal. Nam mulieres 
luscina.... servitutis Christi excusso jugo (p.123, 
velamentis honestatis a. capile rejectis, contempto Deo. 
spretis ipsius angelis, virilem omnem aspectum cura 
pudorem ferentes, comas. agitantes, trabenles tunicas 
«c pedibus simul ludentes, lascivienti oculo, effuso 
risu ad saltandum quasi quodam furore concito, 
omnem jucenum libidinem in seipsis prevocantes, in 


excidia ad Nicenam anno 368 miserabiliter ever- C martyrum basilicis pro manibus civitatis choros con- 


sam referri possunt, fames et siccitates ad Cappa. 
dociam. 

]V.In orationedecima,qua est adversus irascen- 
tes, ostendit Basilios quot et quanta ex iracundia 
oriantur mala, quam iniqua et inanes irascendi 
caus: : quomodo iracundia utiliter interdum uti 
possimus,quomodo viliosam iracundiam superare 
Similirationeet via procedit in oratione de invidia: 
quantum miseris insit huic vilio et quomodo sa- 
nandum exponit. 

Jam diximus primam omnium S. Dasilii oratio- 
num eàm esse, in qua sex primos Proverbiorum 
versiculos explanat. Hanc ei materiam disserendi 


imposuerat episcopus Eusebius, cujus precibus con. 


stituentes, loca sancta officinam obscenitatis sum — e[- 
;ecere. CeuMilenis meretricis «t aerem conspurcerunt, 
ifa. terram (ripudiis pulsatam pedibus immandis fo- 
derunt ; speciaculum sibi ipsis jutenum | turbom. un- 
dique statuentes, plane. inverccundo, m orsusque 
insipientes, nullum insaniae modum omittentes. 
Cum vinum hujus lasciviz causa exstitisset, de- 
monstrat Basilius quantum sit vitium ebrietas,que 
hominem intra belluarum conditionem deprimit, 
iucontinentiam movet,ac ipsum etiam corpus, non 
solui animam, corrumpit. Invebitur in pharmaca 
ebrietatis,quz adbiberi ad diutius bibendum sole- 
bant, et in mula alia intemperanter in concwviis 
fieri solita. Vino attribuit quz nuper contigeraut, 


fidens Basilius rem diíficilem sine mora et cuncta- p communes virorum et mulierum choros risusutrin- 


tione aggressus est.Hsc una est ex omnibus Ba- 
silii homiliis,cui Eusebius interfuerit. Neque hujus 
rei obscura et obstrusa ratio. Seccssil enim Basi- 
lius non inulto post ordinationem; reversus Casa- 
ream, unius Ecclesie, in quam episcopus venire 
non solebat, administrationem suscepit. 
Inoratione decima tertia,que inscribitur 7n sua- 
ctum baptisma ,castigantur qui suscipiendi baptismi 
horam prorogant. Demonstrat Basilius totam vitam 


3 Luc. xii, 18. 


(a) N. 3, 3 et δ. 


que, cantilenas obscenas, meretricios gestus ad li - 
bidiuem provocantes.Declarat nec puellas innuptas 
cum virginitate, nec nuptus cum pudicitia domum 
rediisse. Si quie enim corporeinlegree perstiterint, 
at mente inlegras non perstitisse. ldem de viris 
statuil, qui huic spectaculo interfuerant. Veretur ne 
qui ita se gesserunt Pascha tempore,his non mul- 
lum prosit festum Pentecostes. Hortatur ta «en eos 
ad penitentiam, ut jejunio ebrietatem e» pient et 
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saltationem genu flectendo.Rtogat eos qui lascivie A 372 multa non belle fieri solita emendare conatus 


participes non fuerunt,ut in quibus peccati poeni- 
lentiam animadverterint, eos tanquam propria 
membra sgrotantia foveant ; quos autem viderint 
pervicaces, ab eorum consuetudine refugiant. 

In oratione decima quinta, quo inscribitur De 
fide, disserit Basilius de divina natura, et de Filii 
ac Spiritus sancti divinitate. Tanta erant Catholi- 
corum fidei studia (p. 131), ut auris omnis aperta 
esset ad audiendam theologiam, nec ecclesia his re- 
bus audiendis satiaretur.[n sequenti homilia expli- 
cat initium Evangelii secundam Joannem, usque ad 
hac verba, Hoc erat in principio apud Deum 5. 
Multos noverat Basilius ex scriptoribus ethnicis, 
quos tanta initii Joannis admiratio ceperat, ut il- 
lud in scripta sua inserere non dubitarent. 

De oratione decima septima,qua est in S. Bar- 
laam martyrem consuli possunt Praefatio tomi 
secundi art. 2, et Not» 74 et 75 Tillemontii in 
persecutionem Diocletiani. Nihil enim mihi videtur 
ea de re statui posse quod non incurrat in magnas 
difficultates, Nihil disertins et elegantius duabus 
sequentibus Basilii in S. Gordium et quadraginta 
martyres. S. Gordium sub Licinio passum esse 
merito probat Tillemontius ex Basilii verbis, qui 
testes illius martyrii adhuc exstare declarat (a). 
Celeberrima est S. Basilii in quadraginta martyres 
oratio quam et Gaudentius (b) et Gregorius Nysse- 
nus (c) laudant. 


est. Id satis conveuit iis quos alloquitur. Nam cum 
eos vehementi oratione sepe castigassel (p. 365), 
metueretque ne h:ec dicendi libertes in hospite 
displiceret ; contra quam metuebat evenit,ac libe- 
rior reprehensio illius audiendi studium accendit. 
Quare ut eos a diaboli laqueis penitus abducat, 
demonstrat eis hostis artificia, qua hac maxime 
ralione vitari docet, si hanc vitam viam esse memi- 
nerimus, nec quidquam esse, quod nostrum dici 
possit : sed solam animam et corpus nostra esse. 
Inde ad preceptum eleemosyna irculcandnm fer- 
tur,quod quidem omnino necessarium osse docet, 
nec sine sterni ignis damnatione pretermitti 
posse. Perorantem nonnulli admonuere ut de in- 
cendio heslerno verba faceret. Nam incensis priva- 
torum sedibus, ignis ipsi ecclesie minabatur, sed 
mirabiliter exstinctus est. Id Dei misericordie 
attribuit Basilius, qui diaboli artea in ipsius caput 
rejecit. Hortatur ut iis succurratur, qui nihil ex 
incendio, preter corpus et animam, servarunt : 
ipsi vero acceptum damnum exemplo Jobi coronsge 
materiam efliciant. 

Immerito inter homilias collocatur oratio vel 
tractatus in quo Basilius adolescentes consangui- 
neos edocet,quid habeant utilitatis profanz littera, 
quid cavendum in poetis, atque in ipsis etiam hi- 
storicis et rhetoribus ; quomodo preeclare dictis et 
factis,qua in ejusmodi disciplinis percipiuntur,ad 


S.Basilius in oratione vicesima, qu& de humili- c morum institutionem utendum sit. Presbyler erat 


tate inscribitur, demonstrat hominem, postquam a 
diabolo victus et dejectus est,iuania sibi finxisse 
glorie ornamenta, divitias, honores, inundi sapien- 
tiam ; sed veram gloriam in eo positam esse, ut 
Dei gratis accepta omnia referamus, memores 
Petri, qui humana timiditati traditus est, ac in 
primis ab ipso Christo exempla humilitatis repe- 
tentes. Edocet Dasilius quibus modis bsc eximia 
virtus comparari possit. Observatione dignum est 
quod ait diabolum ip. 158), dum homini insidias 
satruit,sibimetipsi inscientem struxisse,nec tantum 
nocuisse ei, quem a Deo et a vita ceterna alie- 
nalurum se speraverai, quantum se ipse pro- 
didit, transfuga a Deo factus et morti sterne al- 
dictus, 

V.Nullam hactenusrecensuimus S.Basilii homi- 
liam,qua nolas episcopalus prese ferret.Sed vice- 
sima prima, Quod rebus mundanis adherendum 
non sit,et de incendio extra Ecclesiam facio, cum 
extra Cappadociam pronuntiata sit, non male ad 
episcopatum refertur.Nullum enim Dasilii presby- 
teri iter novimus, preter illud quod Samosata sus- 
cepit anno 369. Illuc rursus abiit anno 372. Sed 
aptior multo conjectura Tillemontii,qui hanc or&- 
tionem Satalis habitam putat, ubi Basilius anno 


δ Joan. 1, 9. 


(a) N. 3, p. 145. 
(b) Homil. 17. 


vel episcopus cum hac scripsit. Ait enim se id 
eelatis esse (p. 173), et ex rerum in utramque par- 
tem mutalione, quam expertus est, salis magnum 
usum humanarum rerum consecutum esse,ul ado- 
lescentes edoceat. Scriptum opus Casares: neque 
enim his adclescentibus quotidie ad magistros 
venlitantibus alia in urbe Basilius polliceri po- 
tuit (p. 174) se ejusmodi consiliis eos erudire non 
desiturum (p. 184), ac si in se oculos conjiciant 
(p. 173), fore ut suis parentibus non indigeant. 

S.Mamantis martyris laudes persequitur Basilius 
in oratione vicesima lertia, atque ut hoc munus 
exsequatur,symbolam rogat ab iis,quibus S mar- 
Lyr przsto adfuit nomine invocatus, quos ex pere- 
grinatione reduxit, quos erexit ex infirmitate : 
quibus liberos jam mortuos restituit, quibus pro- 
rogavit vite tempus. Nihil aliud de hoc martyre 
discimus ex hac oralione,nisi eum pastorem ovium 
fuisse, unde accepta occasione Basilius de bonis 
Ecclesi» pastoribus et de mercenariis disserit. 

In oratione vicesima quarta refelluntur Sabel- 
liani et Ariani, ac. primi cum Judaeis, postremi 
cum ethnicis coinparantur.Opponit eoruin errori- 
bus Basilius accurotam catholice doctrinz exposi- 
tionem. Sed cum videret auditores avide expetere, 


(c) Or. 2, in quadraginta mart., p. 206. 
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ut de Spiritu sancto dissereret, illius divinitatem A peenitentize exemplis qus» mox eitata verba prssce- 


Scripture et. traditionis auctoritate defendit, ac 
cavillationem dicentium,tngenilus est aut genitus, 
refellit. Videtur hec homilia ad episcopatum refe- 
renda. Jam enim celeberrima erat quistio de Spi- 
ritu sancto (p. 193) : ac omnis arrecta auris ad 
andiendas de hoc dogmate disputationes. Multi 
Basilium audiebant, non tam ut ejus doctrina juva- 
rentur, quam ut calumniandi anscm arriperent. 

Mirum sane est ex tot homiliis, quas Basilius 
tum presbyter, tum episcopus in ecclesia Casa- 
riensi habuit, tam paucas ad nos pervenisse.[nter 
perditas homilias numerare possuinus homiliam De 
e'eemosyna et judicio,et aliam,Quod Deus incom- 
prelencibilis, quarum primam citat Simeon Logo- 


theta, serm. 4, n. 7 ; alteram serm.15, n. ὃ. Dus p 


alia indicantur in superioribus editionibus ad mar- 
ginem, nempe homilia in. Evangelium Matthzi, 
serm. 16, n. 5, et serm. 19, n. 1 et 3. Sed hec 
reperimus in homilia in ebriosos. Similiter in ser- 
mone 20, p. 5*6 et 077, indicatur hzc homilia, 
Quomodo quis sobrius esse debeat. Sed uterque 
locus exstat in homilia De humilitate. 

VI. Quod spectat ad homilias, 418 in appendi- 
cem reject, ut spuria, fuerunt, fatendum est eas 
a Bssilii stylo discrepare, si tamen excipias homi- 
liam in sanctam Christi generationem, quae ad 
Basiliani sermonis elegantiam maxime accedit. 
Sed illud asseverare non vereor, Basilio dignis- 
simas esse,si pietas et doctrina specten'ur. Levis- 


dunt et sequuntur. Immerito Basilii doctrina cum 
his principiis pugnare existimatur.Simillima docet 
inhomilia De humilitate, ubi sic loquitur (p. 161) : 
El,si prorimum peccantem videris,cave conside- 
res ipsius peccatum solum;sed etíam qua fecit aut 
facit recte,cogita; et sepe eum deprehendes teipso 
meliorem,erpensis rebus omnibus,non una dun- 
taxatparteexaminata.Neque enim Deushominem 
ez parte ezpendil : « Ego enim, inquit, opera. et 
cogilaLiones eorum verio congregalurus V » Qwi- 
netiam cum Josaphat aliquando. οὗ presens pec- 
catum increparet, mcminit quoque recte sancto- 
rum ipsius, his verbis: « Verumtamen verba 
bona inventa sent in te 9** ὁ 

In eamdem sententiam accipienda hac verba 
(p.607): Unumne malum reputat Deus,multa vero 
bona non reputat? Quot marlpres quipiimum ne- 
garaW rursus redintegrata pugna cladem resar- 
sere? negarant autem non animo,sed lingua.Caro 
namque tnfirma cst. Eacidit qui abnegat; rursus 
cum confietur,inslauratur. Nec enim mala obser- 
vat Deus, bona vero nullo loco numerat. Et cum 
quis forqueretur,plerumque cessit cum ferre non 
possel,non commulans voluntatis propositum, sed 
labore victis. At dimissus,ac requiem nactus,res- 
tauratur Servabiturne dictum breve adversus il- 
lum, tormenta veronon enumerabuntur? At Deus 
juder est, non hominum audacia. Audes legem 
prascribere Deo,qui infiruitatem novit οἰ suppedi- 


simus navus est in auctore homilie in sanctam C (at avzilium, dabitque victorium? Quol sunt qui 


Christi generationem, historia Zacharise inter 
lemplum et allare occisi, propterea quod san- 
clissimam Christi matrem in loco virginibus de- 
«linato post partum collocasset. Non magnum de- 
decus fuisset S. Basilio in ejusmodi rebus decipi. 
Majoris momenti est, quod ejusdem homiliz au- 
c tor existimasse dicitur,regum successiones comelis 
significari. At nihil ab ejus sententia magis alie- 
num Ait enim de cometis (p. 601) : Μάλιστα δο- 
4993: βχατιλέων διαδοχὰς δηλοῦν.ες κατ᾽ οὐρανὸν *G- 
τατῦχι, Μααίπο videntur αὐ significundas regum 
successiones in. celo consistere. Sed id insanis 
astrologis videri ait,quos hoc loco refellit, minime 
vero Christianis, ut ex toto loco perspici potest. 
Non debuerunt ut absurde et impie sententiz 
rejici,queinlomiliain penitentiam leguntur.Quid 
enim vis,inquit auutor humilie,unumne peccatum 
impulari sanctis an justilium mwllam? Fecit »ec- 
catum:at feciteliam justitias multus. Quid justum 
est apiid justum Deum,paucorumne meminisse an 
multorum oblicisci ? id slatera, ei qua mensura 
mensi fuer. mus admetientur nobis.Sipeccata pluea 
suni, sitpeccator ; sin justiliz plures, sit justus. 
Nequaquam docet justos qui labuntur, salutem ob 
priora preclare facta consequi sine penitentia ; 
sed loquitur de lansis per po:nitentiam resurgen- 
libus, ut patet ex tolius orationis proposito, et ex 


δ * ]sa. Lxvi, 48... 5$" [I Paral. xi, 3. 


4 Prov. vi, 4. 


posi vitom malam martyrium sustinuerunt? Num 
quoniam cupiditas illerit.privabunturlaboribus? 
Hic etiam delapsis ad certamen redeuntibus agitur, 
quos in-taurari eit auctor liomilie, eisque merita 
prioris vit:e restitui contendit.Nec eos qui lingua, 
nonanimo jurarunt,a peccato eximit, sed eos ἃ pe- 
nitentia sine credulitate excludi non possedeclarat. 

Teinpus non teram in pluribus aliis explicaudis, 
que non merilo suo vituperata in his homiliis fue- 
runt.Quale est quod ait auctor homilis (p.619) in il- 
lud, Ne dederis somnum oculis tuis 4, belluis so- 
lam inesse naturam, hominibus vero rationem, 
quo nature parens est, τῆς φύπεως λόγος αἴτιος. 
Perspicua est hujus loci sententia. nec quisquam 
ignorare aut negore possit quecunque condita 
sunt ratione condila fuisse; quo sensu ratio dici- 
tur nalura causa. 

VII. Detractatibus sancti Basilii non multanobis 
supersunt disserenda: jam enim de libris Adversus 
Eunomium,deAscetico, Liturgia,etlibro De Spiritu 
sanclo egimus.Quominus S. Basilio tribuantur duu 
posteriotes adversus Eunoinium libri, multe affe- 
runtur in Przfatione tomi [ rationes, quarum duse 
magni ponderis videntur,styli discrepantiaet quod 
auctor libri 1v legat (p. 293) ἐχτισάμην ἄνθρωπον διὰ 
τοῦ Θεοῦ, Creavi hominem per Deum *' , Basilius 
(p.250) vero ἐχτησάμην. Nequehec legendi varietas 


4* Gen. tv, 1-4. 
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in librarios rejíci potest : nam uterque ex sua le- A sancti,nulla creatura,neque servo Patri ac Filio 


gendi ralione argumentnm adversus hereticos du- 
cit. Promittit quidem Basilius se explicaturum 
alibi (a) Scripture testimonia, quse prave ab ha- 
reticis intelligebantur,in his illud Proverh.Dumi- 
nus creutit me ὅ. Sed cum presbyter factus fuerit 
paulo post tres priores libros absolutos, videntur 
nova illa sacerdotii ocenpationes obstitisse quo- 
minus promissa perficeret. Quamvis autem magna 
sit inter hos duos libros et tres priores styli dissi- 
militudo, non tamen sententiz discrepant : et qua 
ut absurde et inepte dicta reprehenduntur,ea ex- 
plicare conabimur, ubi nonnulla in singulis tomis 
hujus editionis addenda οἱ emendanda propone- 
mus. 


conjuncto, cum deitatis in Trinitate compleatur. 
Nam quidquid ertra hos est, id omne conseroum 
esl, etiamsi mazime ob dignitatem prostantiam 
alia aliis anteponantur.Quod si ructor libri quin- 
Spiritum in Scripturis Deum ac Dominum vocari 
contendit (p 314), sicut et Verbum, nequaquam 
tot locis tanquam manifeste, sed eodem jure Do- 
minum ac Deum dici contendit, 

Neque etiam validum argumentum suppeditat 
γέννημα, que ἃ Basilio rejecta in libro secundo 
(n. 6, 7 οἱ 8),non semel in quarto et quinto usur- 
patur. Eamdem vocem ipse Basilius eodem sensu 
usurpat in libro 11, pag 269.Quod si eam rejicit in 
eodem libro secunido,idcirco rejicit quoi eam Eu- 


Ali:e afferuntur rationes, cur duo illi libri non g nomius instar legis prascriberet contemptis vo- 
sint tribuendi Basilio;quod in hislibris preter mo- cibus, quas a Scriptura et traditione accepimus. 
rem et consilium Basilii Spiritus sanctusappelletur — Quamvis Basilius in libro primo (n. 25) doceat 
Deus:quod Filius γέννημα s:pe dicatur, quam vo- Patrem majorem esse quatenus principium est et 
cem in Eunomio vituperat Basilius:quod Pater, ne —Cànsa; contra1ium huic doctrince videri non debet 
quatenus quidem principium est, Filio major esse quod in libr 0 quarto (p.389) statuitur, Patrem, ne 
dicatur.Sod hz rationes non magni momenti; illa utcausam qnidem, majorem esse Filio. Nam Basi- 
presertim minime probanda,quam primo loco re. ljus,ut supra observavimus,cum idem semper Sen- 
luli.Etsi enim Dasilius Dei titulum interdum Spiri- lat, non eodem somper modo in hareticis refe)- 
tui non tribuebat,in hoc temen temperamento non lendis versatur;et quamvis Patrem initio libri tertii 
perstabat, sed publice ac privatim,teste Gregorio majorem esse ordine et dignitate pronunttet,qua- 
Nazianzeno, Spiritum sanctum appellabat Deum, tenus Filius ab illo esse habet,negat in libro De 
ubi tempus et locum ad eam rem idoneum nactus Spirilu sancto (cap.6) Patrem dignitate prasstare. ὺ 
erat.Quineliam hac economia tum demum utieg- — Videntur autem duo illi libri rudis quedam esse 
pit, cum faclus est episcopus, ac proinde pluribus δὶ 'ncomposite argumentorum collectio, non opus 
annis post scriptos ἐπ Eunomium libros.Hinc in arle et via concinnatum : nec privotim Eunomium 
epistola octava, Spiritum sanctum appellat Deum. ( petere,sed generatim hereticos Triadis inimicos. 
Quod si in libro tertio adversus Eunamium non Eadem fere in libro quinto refelluntur ac in libro 
lam conceptis verbis hunc titulum Spiritui sancto — Sancti Basilii De spiritu sancto : nec profecto Eu- 
tribuit,non videtur idde industria cavisse,sedquia nomium spectare possit hsc disserendi ralio 
cavillationes Eunomii non ei occasionem attule- — (p. 37) : Nam si Spiritum non credis ex ore Dei 
runt hujus vocis in tam brevi pertractationeusur- processisse, neque Ver bum credis... Quod sí non 
panda. Quanquam eam non obscure usurpat, ut pa- credis in Spiritum, neque in Filium credis.Lon- 
tetex hoctestimonio:Itaquesi Deus,inquit(p.276), 8e aliter refellendus fuit Eunomius, cujus manifes- 
innobis per Spiritum habitaredicitur.nonne mani- a erat in Filium impietas. 
feste impietas est, ipsum. Spiritum dicere deitatis — Tam multa de Ascelico in Prafatione tomi secun- 
exortem? E!, si eos qui virtute perfecti sunt, deos di el apud Tillemontium disputata sunt, ut. hanc 
nominamus perfectio autem est per Spiritum;quo- materiam attingere non libeat. Hoc lantum obser - 
molo quialios efficit deos,ille ipsedestitutusdeitate vabo, Constitutiones monasticas eo scriptas esse 
est? Nec vero pium fueril dicere, «t in. hominibus, tempore, quo cenobia majorem in modum ac- 
ita et inSpiritu deitatem qua participatione acqui- creverant [1 percipi potest ex cap. 1 &(n. 1) ubice- 
sila sit, honorari, non uulem natura ei competere. -" üobitica vita commendatur. Enti δὲ οἱ πλεῖστοι τῶν 
Qui enim dvno efficitur Deus,mutabilisestnaturg, ἀσκητῶν κατὰ συττήματα πολιτεύονται, ἀλλήλοις τὰ 
μα nonunquam per negligentiam a bonitate ex- φρονηαχτα mobs às τῆν παραβήγοντες, xai τῇ τὸν κα- 
οἱάα!. ἃ autem aper!esalutarisbaptismi repugnat. τορθωμάτων ἀντιπαραθέτει mapopu stg ἑαυτοὺς ἐπὶ 
trad ilioni : « Euntes, inquit, baptizate in nomine τὴν τοῦ καλοῦ προκοπὴν, δίχχιον enger, καὶ τούτοις 
Patriset Filii et SpiritussanctiS.*» Estenim baptis- τὴν διὰ τῶν λόγων παράκλησιν εἰσενέγκασθαι, Sed quia 
ma sigillum fidei, fides vero assensus est deitate. plerique asceloo. simul degunt in communita- 
Nam credere prius oporlet, deinde baptismati  te,animum mutuo exacuentes ad vir(ulem,et recte 
obsignari.Est autem noster baptismus ez. Domini factorum comparatione seipsos ad progressum $n 
traditione, ín nomine Patris et Filii οἱ Spiritus ὁπ faciendum concitantes, equum esse putavi- 


5$ Prov. vin, 29... 5 Matth. xxvini, 19. 


(α] Lib. i, pag. 256. 
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mus eos etiam sermonibus nosiris adhortari. Su- A silius adductum se esse ut Moralia scriberet, dum 


pra diximus Basilium coenobitice vitae auctorem 
in Ponto et Cappadocla fuisse,ac rara almodum in 
his et vicinis regionibus ccnobia exstilissse, quo 
lempore abbas Pyamon eas peregravit.Quare Con- 
stitutiones monasticae vel in Cappadocia aut Ponto 
aut finitimis regionibus scripta non fuerunt, vel 
post Eustathium et Basilium scripte sunt. 
Fatendum sane est duos libros De baptismo, si 
verba spectentur, a Basilii nitore sermonis et ele 
gantia multum recedere.Sed si sententiarum ,qua- 
rum nulla prorsus non est Basilii,ratio habeatur : 
si summa pietas in utroque libro mirifice spirans, 
si ipsius scriptoris consideretur auctoritas,qui non 


dissensionibus Ecclesiam perturbantibus territus, 
causam et remedium mali inquirit.Sub finem quze- 
stionis dezima, que est de scandalo, hzc legiraus 
(p.670) : Fusius autem hoc in prioribus qucstio- 
nibus ezposuimus,ubi et eorum qui scandalum pe- 
liuntur clarius expensa est natura. Non alia sare 
questio hie indicatur, nisi in brevioribus Regulis 
interrogatio sexagesima quarta, ubi de scandalo 
disseritur et de iis qui scandalizantur. 

Quid ergo hac in re statuemus? stylus diversus: 
negare id non possumus Αἱ sententia prorsus ge- 
mella:et qua certissima sunt Basilii opera, ea sua 
esse declarat auctor librorum De baptismo. Num 


solum pluribus Basilii locis utitur pro suis,sed ip- B improbam fraudem et turpe mendacium suspicabi - 


sa eliam Basilii scripta,ut propria laboris sui mo- 
numenta,citat; equidem malim Basilio orationem 
aliquam minus factam,minusque molliter euntem 
attribuere, quam aornini improbo et mendaci pre- 
stanlissimum opus, ac eodem prorsus spiritu,quo 
pmnia Basilii scripta, compositum. 

Vidimus supra, cum de eucharistia ageremusin 
Praefatione, quauta sit librorum De baptisma 
cum aliis Basilii operibus similitudo. Nam qua le- 
guntur in regula breviori 309, de iis qui minus 
puri ad eucharistiam accedunt, ea uberius et cla- 
rius explicantur in libro i1 De Baptismo, quest. 9 
ei 3 Et quz inreg.brev. 172, ac Moral. 21,deani- 
mi affectione ad percipiendam eucharistiam ne- 
cessaria dicta fuerant,rursus illustrantur in libroi 
De baptismo, cap. 3. 

Docet Basilius in procemiis quae AMoralibus et pro- 
lixis Regulis praefixit, omni prorsus Dei precepta 
adimpleuda esse, ita ut si vel unum violetur aut 
omitiatur, cerlissima sit futura damnatio. Idem 
principium eodem modo exponitur in libro1 De 
baptismo, cap.1, n. 9, etlib. i, quaest. 4, 5 et 6. 
Precipue vero Dasilii doctrina agnoscitur, cum 
preceptum,quo jubemur omnes actiones ad Deum 
referre, commendatur in libro 1, n. 25, et in hac 
quastione libri secundi cap.8: An aeceptum sit 
Deo opus pracepli, si non convenienter Deiprae- 
cepto fiat. Hoc praeptum charitatis eodem modo 
inculcatur in regula morali 18, cap. | et 2. Vide 
bomiliam in psalm. xLiv, pag. 160, et commenta- 
rium ín Isaiam, n. 39 et 81. 

Quinetiam auctor librorum De baptismo certissima 
Basilii scripta ipse sihi a:tjudicat. Sic enim quas- 
lionem quintam proponit,ut rum verbo cuilibet non 
obsequi, sit oliquid ira et morte dignuin, eliamsi 
privatim non singulis conjuncta sint mina; dein - 
de sic incipit : Dictum quidem est fusius de hoc ar- 
gumento inepistola Deconcordia,an videlicetver }0 
cuilibei non obsequi, sst aliquid ira. et. morte di- 
gnum.Indicatur hocloco proemiumMoralium,ubi hec 
questio fusiustractatnr,necimmerito hoc proemium 
vocatur epistola De concordia.Ibi enim declarat Ba- 


(a) Tillemont. tom. IX, p. 309. 


mur in tam sancti operis parente? Quidvis conji- 
cere malim, quam ejusmodi suspicionibus indul- 
gere.Nihil enim in operibus Basiliiad morum san- 
ctitatem prestantius,quom duo De baptismo libri. 
Nec credibile est eum, a quo compositi fuisse di- 
cuntur,cum in legendo Basilio accuratissime ver- 
satus fuerit, non eum saltem ex hac lectione fru- 
ctum percepisse,ut fraudem et mendacium odisset. 
Forte Basilius,dum eum aliquis morbus lecto affi- 
gi!, ut cilius iissatisfaceret,quorum rogatu scribe- 
bat(p 621),inceptum a seopus etin iisquead sen- 
tentias spectant, informatum, al:cui ex suis ab- 
solvendum commisit : ita ut sententiz sint Basilii, 
alium verba habeant auctorem.Suspectum fuit hoc 
opus Combefisio, ob doctrinas similitudinem cum 
Ascetíco,quod Basilio abjudicat idem Combefisius. 
Sed hzc ratio, ut observat Tillemontius, id valet, 
ut certius Basilio attribuantur libri De baptismo. 
Nihil dicam de pluribus scriptis in appendices 
tomi primi et secundi rejectis, de quibus consuli 
possunt prefationes his tomis przfixz.In appendi- 
ce hujus tertii tomi habemus librum De virginila- 
fe,de quo egimus in admonitione eidem libro pre. 
missa. Grammatice, qus in nonnullis editionibus 
sub Basilii nomine prodiit, locus in hac novissima 
editione non visus est tribuendus. Compendium 
esse existimatur (a) operis a recentiore quodem 
Graco compositi. Narrat Scultenus (5, tres tracta- 
tus sub Basilii nomine in bibliotheca soa exstare, 
nempe expositionem sanctorum Patrum Basilii et 


D Gregorii theologi de sancta et orthodoxa fide; dia- 


logum sanctorum Basilii el. Gregorii de visione 
Dei,qui Latineeditusestin editioneParisiensi anni 
1603, et Magni Basilii enarrationem inea qua ἐπ 
sacra liturgia peraguntur. Addit idem Scultetus 
latere in bibliotheca Palatina colloquium Basilii 
cum Gregorio de sacerdotibus. 

Hxc habebam quae de S. Basilii rebus gestis et 
scriptis pro facultatis mediocritate dissererem. Quo 


in opere minime dubito, quin multa inter tot diffi- 
ciles obscurasque qusPstiones,aut minus viderim, 


aut non, ut per erat, pertractaverim, Sed ne quis 


(b) Theol. part, rv, p. 36. 
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GLIXViI 


reprehendal q'od sape a Tillemontii sententia dis- A bras offundere : sed satis erat Tillemontii premere 


cedam, ceteros autem criticos rarius citem et re- 
feliam ; hujus rei paucis reddenda ratio.Tillemon- 
tius, magnum illud historie ecclesiastice lumen, 
omnium accuratissime de rebus gestis Basilii disse- 
ruit, ac innumera aliorum errata emendavit.Quare 
necesse non fuit variisaliorum opinionibusreferen- 
dis et refellendis lempus extrahere,ac rebus tene- 


vestigia,et si quid summo illi viro excidisset,..bser- 
vare el emendare. Nec idcirco eximiusillesecriptor 
brevioribus foliis ornandus, quud in ejus scriptis 
interdum maculz occurrant; quippe cum eo facem 
preferente nevos ejusmodi deprehendamus,et ac- 
ceptis ab eo presidiis hos in antiquitate eccle- 
siastica progressus consequamur. 





PRAEFATIO. 


1. Hodie vigent maxime cJitiones nove ; nec est B nica, scriptores et Graci οἱ Latini scripta Basilii 


fere nostra :(ate ulfum litteratire genus, in quo 
plus positum sit opera ac studii ab eruditis. Nec id 
mirum cuiquam videri debet,cum niliil forte aptius 
aut utilius a1 bona studia rromovenda excogitari 
possit. Hominem quii neget, arbitror fore nemi- 
nem,si secum paulo attentius reputaverit, primum, 
quara utilitas ex novis editionihus accedat : de- 
inde, quam jucundum sit in libros ab innumeris 
maculis expurgalos incidere. Hinc factum, ni 
fallor, ut hoc scriptionis genus tam impense laude- 
tur ab omnibus, quasi suu'n quisque laborem alte- 
rius labore ininui gaudeat, velitque studiosos hac 
benevolentiz significatione magis ac magis ad ejus- 
modi studium incitare. 

2. Hzc mecum cum reputarem, cepi οἱ ipse, 
multorum exemplo, de nova aliqua editione ador- 
nanda cogitare. Vix antem mihi, cum semel ita 
animum induxissem meum,de opere seligendo de- 
liberare licuit. Ea est enim Basilii operum fama 
alque existimatio, ut impetu quodam i5agis quam 
delectu ad ea rursus edenda impulsus sim.Deside- 
rium augebat quidquid legebam, quidquid audie- 
bam de Basilio Magno. Mirabar eum vel prestan- 
tissimis Graeci oratoribus anteponi.Pericli,Lysie, 
Isocrati, Phalereo, Demostheni. Et certe Basilio 
nostro, cum ejus scripta ad posteros transmissa 
sunt, optime consultum fuisse arbitror. Ea enim 
tantis laudibus extulerant ex antiquis nonnulli, ut 


quasi certatim quantis maximislaudibus extulerint: 
quorum 'estimonia notiora sunt, quam ut ea in 
medium proferre necesse sit. 

4. Neque vero putandum est res solas in Basilii 
scriptis laudari : laudatur et ipsa quoque orationis 
elegantia, suavitas, perspicuitas, incredibilis vig 
persuadendi, doctring integritas, ars mirifica di- 
cendi sine ulla artis significatione, summa in tra- 
clandis religionis Christianse mysteriis cura atque 
diligentia, sic ut nihil vel a fastidiosis in ejus libris 
desiderari posse videatur. 

9. Quid enim, quaeso, expeti potest in Basilio ? 
Nam, ut de facundia sileam, in Basilii scriplis in» 


C venias non pauca, 4υ ad interpretationem sacra- 


rum Scripturarum spectant. Dixisse parum est 

traditionis monimenta et mulla et insignia apud 
Basilium exstare : dici potest "verius, hunc sum- 
mum viram traditionis auctoritalem przcipue sta- 
bilivisse, cum eam hereticis lanquam inexpugna- 
bilem murum semper opposuit. Quam multa sunt 
qua: historiam temporum illorum illustrant ! Quot 
aut Catholicorum aut hereticorum facta tenebris 
obruta latitarent, si Basilius ea litleris non prodi- 
disset ! Ille est acerrimus veri defensor, qui varios 
Sabellii, Arii, Marcedonii, Eunomii, Apollinarij 

et aliorum quotquot hactenus fuerant hereticorum 
errores ul invictissime confutavit, ita evidentissime 
Catholicorum dogmata stabilivit. Neque vero stri- 


credi potuissent modum omnem excedere, et fide p ctim aut obscure de rebus loquitur: sed fuse et 


majora preedicare : sed quod a fide abhorrere vi- 
deri poterat, id lectitandis Patris gravissimi libris, 
et verissimum esse, et ab omni adulatione alienis- 
simum, suis quisque oculis cernit. 

3. Et aliud ad banc provinciam suscipiendam me 
movit, exspectatio eruditorum. Nec immerito sane 
nova Basilii operum editio tam avide a doclis ex- 
spectatur. Constat enim, quaecunque maxime ad 
sacrarum litterarum studium pertinent, dogmata, 
eihica, traditio, bistoria, disciplina, eorum scien- 
liam non aliunde potius quam e Basilii scriptis- 
hauriri. Et hanc ipsam esse causam arbitror, cur 
gravissimi E.clesise Patres, ipsa concilia ecume- 


distincte in suis epistolis antiquum Ecclesiarum 
statum quasi ob eculos ponit, sic ut res ipsas cer- 
nere,non legere, credas. Nunc autem de disciplina 
ecclesiastica quid attinet dicere, cum nemo paulo 
humanior ignoret quantum ista scientiz ecclesia- 
slice pars debeat Basilio ἢ Denique si quis velit 
morum scientiam comparare, aut vita ascelicg 
Instituta discere, is volvendis tanti magistri libris, 
quod cupit, brevi consequetur, 

6. Hactenus de Basilii operum priestantia: nunc 
de eorumdem editionibus disseramus. Editio,qua 
omnium prima putatur, excusa est Basilec apud 
Hieronymum Froben anno 1535. Io hac. editione 
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Grece inveniuntur opera qua sequuptur, homilize ^ À quo hzc accipere potuerit is, quem modo dixi, 


in Hexaemeron et in Psalmos, alie 29 hoimilie de 
diversis argumentis, liber De Spiritu sancto, cum 
epistolis nonnullis. Preit his omnibus preclara 
praefatio Erasmi. Hane editione:zn, cum opera Ba- 
silii interpretarer,semper ob oculoshabui,ex eaque 
adnotavi varios lectiones non paucas: quas in 
nova videre cuique licebit Paulo post alia editio 
Grece quoque Venetiis prodiit ex officina Stephani 
Sabii uuo 1535. Reperias in liac ecdiliou-,quae se- 
quuntur:Ascetica Ethicaque,librum Devirginutate, 
priores tresin Eunomium libros,brevem quem dain 
tractalum contra Sabellianoset Àriumel Anomoos. 
€t hac quoque editione usus sum instar anliqu! 
cujusdani libri calamo notati : in qua quidquid di- 


vir clarissimus idemque doclissimus,nescio ; cum 
ego, qui, si ita esset, id ignorare vix potuissem, 
nihil tamen de hac prafecturs unquam audierim : 
sed scio testorque, neunam quidem litterulam e 
scliedi3 Lopini nostriad mepervenisse.Monebimus 
quasi preltereuntes, rursus editaros nos ad operis 
calcew pracipuas antiquarum editionum prsfatio- 
ues. Ita euim eruditis placere video,qui priscarum 
editionum prefationes maguo literarum damno 
in novis deesse conqueruntur. 

7. Lutetie Parisiorum inira paucos annos bis 
edita sunt Opera Basilii, anno 1618, apud Micha- 
elem Sonnium ; et anno 1638, apud /Egidium Mo- 
rellum.Quidquid iu hac,omne id in illa continetur; 


versi reperi, id me non piguit inler alias variantes g nec una altera e:t auctior aut minutior. Eadem est 


lecliones notate, Ànno 1551 vulgata est Basilee 
alia editio Greca multo auctior cum prsfatione 
Grece Jani Cornariiad Julium Numbergensem epi- 
scopum. Hzc editio complectitur qua subjungun- 
lur, undecim homilias in. Hezaemeron : homilias 
decem et septem in Psalmos : homilias 29 de di- 
versis argumentis : librum De Spirilu »uncto : epi- 
stolas Basilii οἱ Gregorii Nazianzeni 180: ἀσκη- 
τιχῶν λόγους septem : brevem tractatum De judicio 
Di : alium. De fde : ἠθικῶν ὄρους 80 : ἐρωτημά- 
τῶν ἀσχητιχὼν χῳτὰ πλάτος ὅρους δῷ: ἐρωτημά- 
πων ἀσκατχτικῶν xi7 ἐπιτομὴν ὅρους δ᾽ : ἐπιτίμια 
quasdam:Constitutionesascelicas34 : Epistulain ad 
Chilonem:aliam ad inonachum lapsum: libros duos 
De baytismo : libellum Περὶ τοῦ χὐτεξουσίου, De li- 
bero arbitrio:librum De virginitate:sermonem De 
paradiso:libros quinque adversus Eunomium.Re - 
perire est in bibliothecis longe plures editiones La- 
tinas : quas abs re non fuerit hoc loeo indicare. 
Paris. 1325, fol., apud Ascensium. Colonism 1531, 
fol., apud Cervicornum. Basil. 1540,apud Herva- 
gium, cum prafatione Wolfgangi Musculi, fo]. 
Basil.1552,s(udio et opera Jani Cornarii,fol. Basil. 
1565, fol., apud Joan. Oporinum. Paris. Godfridi 
Tilmanui,1566, ful., apud Michaelem Guillard,vi- 
duam Guillelmi Desboys. Antuerp. 1568, fol ,apud 
Philippum Nutium. Paris. 1571, fol., apud Sebast. 
Nivellium : quam editionem seculi sunt qui opera 


preefatio bibliopolaruim,iidem coimmentariiin Scri- 
pturam, hoinilize de diversis argumentis ezedem, 
iidem libri,idem numerus epistolarum; uno v rbo, 
si excipias ordinem quo res disponuntur, paria 
omnia : quod cun, non advertissent nonnulli, falso 
et inepte affirimarunt epistolas longe pluresin po- 
steriori editione contineri. Editione priori semper 
usi sumus, quie altera castigatior eratetaccuralior: 
et quoties simpliciter citantur editi, id oportet ac- 
cipi de priori editione. Interpretatio que e regione 
exemplaris Graci legitur,non uniusest interpretis, 
sed mu:torum,Joanuis Argyropyli, Rapbaelis Vola- 
lerrani, Erasmi, Godíridi Tilmanni qui non raro 
vulgatas interpretationes recognovit,novasque con- 
texuit, Ambrosii Camaldulensis, Georgii Trape- 
zuntii, Fumani, Montacotii et aliorum, quos lon- 
gum esset recensere omnes (au). De Jano Cornario 
mox dicam. Vulgatas illas tot hominum interpre- 
tationes plus miuus omnes vitiis propemodum in- 
numeris laborare, jam alii nolarunt. Et vero 529» 
pius aberrant a Graeco ; etsiquando Greeca senten- 
tia exprimitur, minus Latina est elocutio. Sed ta- 
men priscos hos interpretes valde excusatos volo, 
cum Greca saipissime ita essent corrupta, ut nemo 
quamlibet peritus recte interpretari potuisset. Quod 
si queeratur quid quis alteri prestat, dicam Era- 

smuin reliquis elocutione quidem antecellere et La- 

nitate : sed, queerat hominis in scribendocele- 


Basilii apud Sonnium rursus typis mandaruntanpo D ritas, sepe et fcede labitur et ipse. Pauca interpre- 


1603, Antuerp.1616,fol , curante Andrea Schiotto : 
qua& editio recusa est Colonie 1618, fol. Postquam 
vireruditissimusJoannes Albertus Fabricius omnes 
has editiones diligenter recensuit, monet novam 
Basilii operum edilionem adornari. Sed ipsum au- 
dire prestat. « Nunc, inquit, novam ὃ. Basilii edi- 
tionem eruditi monachi Benedictini, quibus tot 
preclarissima monumenta ecclesiastica debemus, 
jubet exspectare ab insigni sodali suo Juliano Gar- 
nerio,postquam alterqui ex eodem ordine ornandze 
hic sparte prefectus antea fuerat, Jacobus Lopi- 
nus, jam auno 1693, 29 Decem. , fatis concessit.» 


tatus est, hoinilias duas in jejunium, librum De 
Spiritu sancto, οἱ proemium Commentarii in Isa- 
iei .Contra,Janus Cornarius Latini sermonis integri- 
latem ac elegautiam videtur neglexisse, et in id so- 
lum incubuisse, ut Grscam sententiam quoquo 
modo exprimeret.Et quidem Grzca fidelius reddi- 
dit : sed littere plus justo serviebat. Etenim ver- 
bum de verbo semper exprimit, atque ne traos- 
versum quidem unguem ab inepla hac servilique 
interpretandi ratione uuquam discedit. Hinc ejus 
interpretatio ita aspera est et dura, ut una aut al- 
lera pegina pre tzedio legi vix possit. Pleraque Ba 


ra) Vide l'rsefationein tomi II (Iil], καὶ X1V, ubi hic iteruu tangit Garnerius. Epi. 
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silii opera Latina fecil is, quem dixi, vir eruditis- 4 vis cognosci potest. Postquam igitur Graecum ex- 


simus Coruarius. Multo pauciora ver'it Georgius 
Trapeauntius, videlicet celeberrimos quinque ἐπ 
Eunomium libros : quem interpretein multis aliis 
anteponendum puto. Reliquoruininterpretationem 
cum considero, alius alio non mihi videtur aut 
longe superior,aut longe inferior C:eterum si dili- 
gentius nosse cupias, quid quis iuterpretalus sil, 
legas velim tom. VIII [Bibliothece Grace] viri 
clarissimi juxta ac doctissimiJoan :isAlberti Fabri- 
cii, l. v, c. 19. Ad editionem Parisiensem redeo, 
qua non solum hac re ceteris prestat, quod e re- 
gione Grecorum Latina reperiantur : sed quod 
docti-simorum virorum Frontonis Duczi et Fede- 
rici Morelli praclarissimis notis illustretur. Hujus 


emplar variarum lectionum subsidio atque copia 
corrigere conatus sum, de nova interpretatione 
adoraanda cogitavi: quam οἱ statim suscepi, se- 
melque susceptam tanto studio sum prosecutus, 
ut nec labor,uec rei diffleultas me unquam a cepto 
deterruerit.ld autem ante omnia mihi semper pro: 
posui,ut fideliter,quantum in me erat, el dilucide 
Grzca converterem:deinde ut interpretatio, si non 
elegans, at pro meo tamen ingenio non inelegans, 
neque illepida foret. Reliquuim erat ut vera Basilii 
opera a falsis secernerem: qua secrelio negotium 
mihi exhibuit vel inaxiunum, cum adducantur in 
controversiam non pauca quaedam scripla, sed 
omnia.Et vero dissident inter se eruditi de aumero 


pauca sunt, illius multe et erndit&: quas notas g homiliarum in Hezaemeron et in Psulmos Oratio- 


omnes ad oper.s calcem edendas curabimus. Nec 
prztereundum illud, quod editiones maxime ornat 
et perficit, editione Parisiensem ad multos mss, 
codices Anglicos et Gallicos recognitam fuisse at- 
que casligalam In hac edilioneinveniuntur et alia 
vari: lectiones a perilissimo viro Andrea Schotto 
collectz. 

8. Pauca dica de nostro labore,.:um de eo me- 
lius judicare cuique jai liceat. Celeberritnas quas- 
que bibliothecas Basilian:s codicibus refertas esse 
inultislocis, Luteti:s Parisiorum, Rome, Florentis, 
Oxonii, e! alibi, vel e primo indicum aspectu con- 
stat. Codices Parisinos quorum nobis copiam hu- 
manissime faciunt przfecti bibliothecarum,in pri- 
mis diligenter legere constitueram: sed brevi sensi 
esse me volvendis tot libris imparem. Adhuc liec 
Crant, cum unus e nostris D. Franciscus Faverol- 
ius perofficiose atque peramanter hujus laboris 
consors ac socius esse voluit. Uterque igitur vete- 
res illas membranas cum impressis libris quam li- 
cuit accuratissime couferre coepimus : sic tamen, 
ut earum majorem partem is, quem modo dixi, vir 
inihi amicissimus idemque omnium longe diligen- 
tissimus contul.rit. Quin etiam,quoad fieri potuit, 
codices ipsos, qui ab bominibus doctrina prastan- 
tissiinis Ducaeeo et Combefisio lecti olim fuerant, 
rursus legendos judicavimus ; neque, ut ex notis 
constabit, operam nostram lusimus. Mirum sane 
quantum ceperimus (ructus ex nostro labore! [n- 
credibile est enim quot variantes lectiones ex his 
codicibus Parisinis excerpserimus : quibuz, cum 
tam mulia sint, alie tamen non paucae ex Anglia 
[taliaque accesserunt. Parum fuit tot varias lectio- 
nes collegisse: sedin id maxime incumbi oportuit, 
ut Basilius,qui in Grsecis mirifice deformatus erat, 
harum ope pristine integriteti restitueretur. Et 
quidem spcs est eum nunc proditurum nitidum et 
perpurgatum. Tot enim menda maculasve sustuli 

e Graco exemylari Dasilii,ut pauciadmodum loci, 
si quisiot jam emendatione aliqua indigere vi- 
dcontur. Certe antiquas operum Basilii interpreta. 
tiones plus minusomnes ionge mendosissimas esse 
atque vitiesissimas, esiugulis paginis facile a quo- 


nes il':eunaet triginta non omnes uni et eidem sci ἧς 
ptori tribuuutur. Duo quos habemus De buptismo 
libri revocantur in dubium a quibusdam.[n contro- 
verso est liberDe vera virginitate. Amplissimusille 
in priora sexdecim Isai» capila non caret suspi- 
cione omni. De quinque in Eunomium libris non 
una est omnium sententia. Sunt quos non puduit 
ultina qnindecim libri De Spirilu soncto capila, 
eaque precipua, in falsis atque subdititiis ponere, 
Antiquorum et recentiorum deAsceticis opiniones 
inter se concordes non sunt. Vix certi quidquam 
definiri potest deLiturgia Jurgiorum ac discordia- 
:um quoddam quasi seminarium continent Epi- 
stole. Nam quo anno, quo mense,a quo,ad quem, 
qua de re conscripla sint, quotidie vehementer 
acriterque disputatur. Quam autem proclive sit in 
tanta hac rerum ac sententiarum varielate tan. 
quam in illuni nocte errare, vident, opinor, om- 
nes. Sed tantum abest, ut propterea spem abjece- 
rim inveniendi veri, ut id etiam majori studio in- 
vestigandum judicarim.Rectean male huc nezotii 
gestum sit, aliorum quidem erit judicium: sed la- 
men afürmare posse videor,me, si nihil aliud pre. 
stili, certe lucis aliquid rebus per se obscurissimis 
attulisse. Quod si quando, quod non raro evenit 
aberuditorum opinionibus recedo,ita meab iis dis- 
sentire profiteor, ut si erroris arguar,in eorum sen- 
tentiam concedere semper paratus sim. Maxime 
quidem in id incubui, ut Greca perpurgarem per- 
purgata Latineredderem, vera ac genuina distin- 
guerem a falsis ot adulterinis : sed hae non ita 
mihi fuere curz ac studio, ut reliqua negligenda 
ducerem. Addentur igitur monita. summa: ia prae- 
fationes, note, Vita Basilii, anecdota non pauca; 
et quoniam in novis editionibus nihil desiderari 
opere pretium ert, invenientur in nostra eo quo 
debent ordine ipsa etiam opuscula, qus jam qui- 
dem edita sunt,sed loco non suo,uli in Monumen- 
lis Graecis Joannis Cotelerii, aut. in preclaro illo 
vtilique opere Francisci Combefisii, de quo mox 
loquar: que omnia excipient indices fidelissimi sí.- 
mul et amplissimi.Norunt eruditi, inter alia Com- 
be(isii scripta recenseri insignem librum ip duos 
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tomos divisum,cui titulum fecit, Basilius Mugnus ^ quod sciam,compareat Equidem non ignoro quam. 


ez integro recensitus, Paris. 1679, in Re ; quo de 
opere jai quidem locutus sum,sed de eo hic rursus 
loqui visum est. Certe mirari subit viri doctissimi 
.mprobum laborem: qui in his duebus tomis non 
modo multas varias lectiones ase e variis codici. 
bns collectas edidit, sed ipsas etiam antiquas inter. 
retationes sexcentis locis emendavit.Id opus cum 
egerem, notavi quod alii jam notarant, Combefi- 
sium linguam quiJem Grzcam diligentissime exco: 
luisse, et optime scivisse: sed vileri Latinam non 
ita multum ab eo fuisse excultam. Et quidem que 
Latine scripsit, eo constat et obscura esse, et ab 
antiqua illa Romani sermonis integritate prorsus 
aliena. Quare ubi etiam  priscas interpretationes 


dam Basilii Vitam,quas celeberrimum Ainphilochil 
nomen przfert, non ita pridem ἃ Combefisio edi- 
tam luisse ; sed hac Vita pro spuria atque subdi- 
titia a doctissimo quoque habetur, nec injuria. 
Scio quoque r;entionem üeri et apud Joannem 
Damascenum de alia Vita Basilii, quee ejussucces- 
sori Helladio tribuitur: sed preterquam quod du- 
bitari merito potest an unquamexstiterit,ipsa non 
ainplius in litterarum monumentis invenitur.Quare 
ut hoc damnum resarciri quodam modo possit, 
novam Basilii Vitam presertim ex ejus scriptis 
collectam conscribere statui. 

11. Opus totum sic distribuemus. Complectetur 
tomus primusHomilias in Heraemeron et inPsal- 


correxit, ibi alia phrasi uti coactus sum : sed ta- B mos, libros in Eunomium, Commentarium ín sai. 


men virum eruditissimum tunc quoque maximo 
mihi adjuiento fuisse ingenue fatebor, cum mihi 
his in locis facem preferret ad Grecarum vocein 
detegendam sentenliam. Cum audivissem eum, 
quem szpius nominavi, virum doctissimum Com- 
befisium ex mss. codicibus excerpere solitum quod 
liberet, relinquere quod displiceret, collatos ab 
ipso veteres libros rursus aut contuli ipse, aut 
conferendos curavi ; nec sane, ut dixi, tempus 
perdidimus. 

9. Nunc de anecdotis, deque Basilii Vita paulo 
fusius disserendum. Ita comparatum est hominum 
genus, ut existiment novam aliquam editionem 
plurimum commendari copia anecdotorum. Àio igi- 


am; secundus, Homilias de diversis, Áscetica, li- 
brum De virginitate, libros De baptismo ; tertius 
librum De spiritu sancto, Epistolas, Liturgiam, 
viginti quatuor sermones Simeonis magistri ac 
Legothetz, Vitam Basilii. 

12. Commune quidem omnium munus est bene 
de se meritis justam debitamque gratiam persol- 
vere * hoctameu nescio quomodo magis proprium 
videtur scriptorom.Ergo,ut huic officio faciam satis, 
libenter predicabo beneficia eorum, qui aliquid mi- 
hi opis ad novam Basilii editionem perficiendam 
contulere. Primum laudandusDom. Henricus Caro- 
lus du Cambout deCoislin,dux et rar Francis, epis- 
copus Metensis, qui bibliothecam suam cum aliis 


tur id ornamenti in nova Basilii operum edi!ione c manuscriptis tum Grecis refertissimam apud nos 


minime defuturum.Nova enim veteribus addentur, 
fragmenta quaedam, orationes aliquot, epistole 
nonnulla. Quin etiam ea Basilii opuscula qua hic 
illic sparsa inveniuntur, ipsa quoque suo ordine et 
loco rursus vulgare non gravabimur. Scio quidem 
opus Eunomii dignum esse tenebris magis, quam 
luce : quoniam tamen ad dilucidandos Basilii in 
Ewunomium libros usui esse potest, id quoque rur- 
sus edemus. Notum est Rufinum et Eustathium 
quaedam Basilii scripta in lingusm Latinam olim 
transtulisse : quorum interpretationem ad exa- 
ratos manu libros recognitam typis quidem man- 
dare visum est, sed sic, ut ad operis calcem reji- 
ciatur. Loco eodem ejusdem Rufini ineditam in- 
terpretationem quarumdam orationum licebit in- 
tueri. 

10. Certe si quis idoneus scriptor Basilii Vitom 
proxime post ipsius mortem lilteris prodidisset, 
modo ad nos usque pervenisset tam praeclarum mo- 
numenlum,rem fecisset etutilem el gratam poste- 
ritati. Basilius enim,dum viveret, ita modis omni- 
bus claruit, vit sanctitate, morum integritale, 
prudentia,eruditione,facundia,animi magnitudine, 
laborum pro Ecclesia susceptorum tolerantia, ut 
eorum 40 aul gessit aut scripsit accurata cognitio 
rem liuerariam inaxime illustraret.Sed nescio quo- 
modo contigit,ut rerum a tanto viro gestarum pe- 
culiaris historia nostro maximo damno nusquam, 


deposuit, ut ea nobis, qua» ejus in nostram congre- 
gationem benevolentia est, facilius ac commodius 
uti liceret: Laudabo et illustrissimum abbatemD.de 
Louvois, bibliothece Regie prefectum,qui magno 
litterarum et litteratorum damno duobus abhine 
annis, recusalo episcopatu Claromontano, e vita 
excessit. Faverunt nobis quoque maxime, optimi 
et illustrissimi abbatis exemplo, viri spectatissimi 
ejusdem bibliothece Regis: custodes,D Ludovicus 
de Targnis,Sorbonz doctor celeberrimus,idemque 
in amicos officiosissimus, et Joannes DBoivinius, 
unus omnium urbanissimus,et idem scriptis publi- 
cis in toto orhe litterario clarissimus,Laudem non 

mediocrem pariter meretur illustrissimus comes de 

Seignelay, cujus amplissima bibliotheca semper 
aperta est studiosis, quasi fructum uberrimutn lu- 
crumque maximum esse pularet,de litteratis bene 
mereri. In hujus laudis societatem voco optimum 
et eruditiasimum viram Carolum du Chesne, ejus 
quam mox dixi bibliothece praefectum, qui, dum 
vixit, singulari e! amore et benevolentia nos sem- 
per prosecutus est. Hic quoque lhonorificentissime 
appellandus vir magni nominis, ac infinitis lectio- 
nis,JoannesHarduinus, bibliothece Ciaromontang 
prafectus,qui Graecorum aliquot codicum mihi co- 
piam haud invitus fecit. Inter ingratos jure nume- 
ran r si ineritam laudem non tribuerem viro inte- 

gerrimo atque sapientissimo, AchilliHarleo,sonatus 
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Parisiensis principi, qui mihi optimum codicem A rus («), totidem inter retatus est Eustathide. Ali 


Graecum non dico commodavit, sed dono dedit. 
Maxime, si quis alius mihi celebrandus est vir in- 
ter Florentinos nobilitate prestans atque eruditio- 
ne, Autonius Salvinius,qui cum epistolas Basilii con- 
tulisset cam optimo codice Greco, collectas ex hoc 
libro varias lectiones ad me mittendas curavit, 
Asymbolus esse noluit vir clarissimus: zque ac do- 
clissimus,Joannes Ch: istophorus Wolfius,qui quas 
in Anglia collegerat varias lectiones,ai nos perof- 
ficiose atque peramanter transmisit [nter alias lit- 
terarias laudes, quibus abundat vir immensaomnis 
elegantis doctrine copia instruclus,noster Bernar- 
dus Montfauconius, eam quoque consecutus est, ut 
et multas varias lectiones Roms ab amicis colle. 


dua» quiesequuntürD estraeturatominis-erstiones 
contrarias in sententias lilteratos:distrahunt. Alii 
Iribuunt ipsas Basilio : lii .Gregorio.Nys&eno:;.cujus 
in operibus quoqne vex "uese sant;:tora. L;.p. 139; 
alii neutri horum, sed 'ighoto;-cuipiam, auetori; 
Combefisius duas has conciones, quie jam excuss 
fuerant in editione Basileensi; de.integro 'in suo 
Busilio rec^nsilo, (b) edendas curavit; ratus eas mi- 
rifice deformatas esse in'vulgatis. Bintne Gregorio 
Nysseno tribuenda;'sostrum ion Pst exdtninare, 
Dixerim tamen in traaecursu, ei ascribi vix posse, 
tuin ob diversitatem 'stylij iuum. quod: e ominis 
opificio tractatum non exiguum conscripserit. Ve- 
ristmile aulem non fit Gregorium. Nyssesum;bis 


ctas, et inedita queedam Basilii opuscula ibidem a g idem arzumentam traclasse,idque eodem consilio; 


se exscripta mecam communicarit.Rursus hocloco 
perhonorifice nominandus noster Franciscus Fave. 
rollius, homo multiplicis scienti: ac lectionis,qui 
cum permultos codices ita accurate contulisset, ut 
nullus eum preterisset apex, tum demum indices 
amplissimos maxima cura atque diligentia con- 
texuit. Et, ut verbo dicam, semper erat paratus ad 
omnem operam prasiandam is,quem modo dixi,vir 
mihi conjunctissimus;nec unquam deterrebatur aut 
labore aut temporis diuturnitate, si quid esset Ba. 
silii causa aut legendum, aut conferendum, aut 
exscribendum. Hzc libenter scribo, ut publice de- 
clarem quantum novus Basilius familiari meo Fave- 
rollio debeat. Hec sunt que dicere habebamus in 
universum de hac nostra Basilii Operum editione : 
nunc deiis, qua» speciatim ad primum tomum spe- 
ctant, disseramus. 
$ I. De iribus orationibus, que falso tribuuntur 
Basilio. 
13.Monuimus Basilii epera omnia in controver- 
siam a;iduci,nec de uno quidem traclatu inter eru- 
ditos convenire,aliis aliter περὶ νοθείας aut γνησιό- 
τητος judicantibus. Primum igitur opere pretium 
fuerit expendere an tractatus quilibet, próut occur- 
rerit, Dasilii sit, nec ne: deiude,'si quid in quoli- 
bet tractatu videatur obsetvatu dignum, id anno- 
tare(600). Primus qui se offert tractatus, Heraeme- 
ron est. In confesso est quidem apud omnes Basi- 
lium orationes quasdam conscripsisse tn Hexaeme- 
ron,seu in opus sex dierum : sed de earum numero 
dissident inter se eruditi. Alii enim numerant dun- 
taxat conciones novem, alii undecim, quibus et 
alia De paradiso tanquam operis totius coronis a 
Combelisio adjungitur. Nunc secernenda sunt certa 
ab incertis. Necesse non arbitror priores novem 
orationes Basilio asserere, cum ea de re nec sit, 
nec videatur posseesse ullacontentio.Nam totidem 
numerat Hieronymus, totidem agnoscit Cassiodo- 


(a) Inst. cap. 4. 
(6) Tom. Il, p. 426. 
(c) Hom. 9, num. ultimo. 


ut scilicet quie deerant in. fratre. Dasilie, ea .ipse 
sup pleret. Add: potest etaliud argumentum ex pri 
mis prim2 oralionis verbis. petitum, quod mibi wi- 
detur vim non parvam habere:;.Sie igilur iucipit 
oratio prima: Παλαιόῦ χρέους ἔκέμσιν &ménÁnpogoy 
ἥχω. οὐ τὴν ἀπόδοσιν ἀνεδχλόμην, οὐκ ἀγνωμοσῴώνῃ 
πριχπιοῖσεως, ἀλλ᾽ «ἀυθενείᾳ σώματος, « Velus. de- 
bitum persoluturus advenio, oujus utique βοϊυᾷο- 
new nenimprobisnimivilio differeham,sed intirma 
corporis valetudine. » Neuio, opinor, non videt 
scriplorem, quisquis fuit,loqui in persona Basilii, 
quise de horninisstructuraseGmonam accuraljoreim 
pro:niserat (c) instituunrum.Quis autem sibi facile 
persuaserit Gregorium in'aliena persona locutum 
luisse ? Haec agendi ratio ust fere eorum, qui fal- 
lere volunt,id quod desanefissimo vandidissimoque 
viro ne potest quidem excogilari. Nec quisquam 
dixerit id fecisse Gregorium honoris causa, ut no» 
men fratris memoriamque magis celebraret. Nam, 
ei ita essel, cur Gregorius amplum illum De lhomi- 
nis opificto traciatem bon nemine Basilii, sed suo 
conscripsit ? Nam quo. tractatus ille duabus illis 
oratiunculis preestantior est,eo honore majore aífe. 
eisset frutrem, eum. ei si tribuissel, Sed (amen 
Gregorius celebrem illum librum suo, non Basilii 
nomine edidit. Sed rem-nostram agamus. ; 

14 Multe sunt cause cur opinioni non queam 
accedere Gombefisii, Dupinique et. aliorum, qui 
duas has orationes BasHio non dubitant ascribere : 
$ed tamen ha cause omnes ad deas possuntreferri, 
ad scriptorum antiquorum auctoritalem, et -ad 
ipsam styli diversitatem, Jam monuimus Hierony- 
murj(d)novem du::tàxat orationes numerasse,Cas- 
siodorum (e) plures non cognovisse, Eestathiuin 
quoque non amplius nevem fuisse interpretatum. 
Nibil igitur impedire potesl quin ea in re scriptores 
aniiquissimos sequamur, maximeeum recentiorum 
opinio firma nulla ratione nitatur, Ad hec Socra- 


(d) De script. eccl. c. 110. 
(e) Inst. c. 1. 


(60) Cf. capp. 41, 42 et 43 Vüc S. Basilii, ἃ D. Prudentio Marano adornatz,qui D. Jul. Garuerii in 
discernendo certa ab incertis severitatem nimiam ad justam mensuram temperavit. Eprr. 
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tes et Cassiodorus expresse tradunt opus Basilii A &cipulorum nemo hac in parte perficienda operam 


imperfectum esse,adeo ut tantum non dicant Basi- 
lium duas has de quibus ambigitur orationes non 
conscripsisse. Expedit utrumque audire.]lle sic ha- 
bet lib. 11, c. 96: Γρηγόριος δὲ τὸ διδασκαλιχὸν 
τοῦ λόγου [ἐζήλωσεν) ὅς καὶ τὴν ποιηθεῖσαν Baot- 
λείῳ ᾿Ἐξαήμερον, ἅτε δὲ καταλειφθεῖσαν, προσα- 
ἐπλήρωσε μετὰ θάνατον τοῦ ἀδελφοῦ, « Gregorius 
vero Θηγυ δίυ5 est Basilii in docendo eloquentiam, 
qui et librum Basilii de opere sex :lierum, quem 
ille imperfectum reliquerat, post obitum fratris 
supplevit. »Hic vero sic loquitur lib.De institutione 
div. lit., cap. 1 : « Qui (Baailius) usque ad hominis 
conditionem novem libros tetendit : ubi et cceli et 
terre naturam, aeris el aquarum vel creaturarum 


impendisset suam, habuisset causas nonnihil adver- 
sus eximiam viri gloriam reprehensorum libido, 
quasi qui ad res animo indagandas auditores suos 
consuefacere noluisset. Nunc cuim ea nos, quze de- 
sunt,explananda suscipere ausi sumus, »etc. «Nihil 
quidquam afferri posse arbitror aut dilucilius,aut 
expressius. Ait enim Gregorius suscipere se suum 
opus de hominis natura atque conditione, non ut 
fuset: actel que compendiosius tractaverat Basilius 
(que videtur esse opinio Combefisii) non ut ^bsol- 
vat qu& inchoarat Basilius : sed idcirco addere se 
dicit ea quae ad liominem attneut, quod «hominis 
consideratio » in Basilii opere « desit. » Possim et 
aliud testimonium proferre ex eodein Gregorio, qui 


pene omnium qualitates aperuit. » Basilius igitur g hoc idem lib. De opificio hominis, pag. 43, aper 


ex horum auctorum senlentia,opus suum non per- 
duxit ad umbilicum:sed id id imperfectum reliquit. 
Sed, si semel constiterit, ut ex dictis constare de- 
bet,opus Basilii fuisse imperfectum ; inde non ob- 


scure efficitur,ut Basilius neque de hominis condi- ἢ 


tione,neque de ejus structura disseruerit,cum alio- 
quin sanclissimi Patris opus perfectum fuisset et 
omnibus suis numeris ac partibus expletum. Nam 
si conditionem hominis atque structuram excipias, 
reliqua omnia eleganter ac copiose in prioribus 
novem orationibus explicantur. Vix igitur dubitari 
potest quin decima el undecima oratio in spuriis 
atque subdiltitiis ponendz sint. Nam quod aiunt 
eruditissimi viri Combefisius et Dupinus, ideo mul- 


tissime confirmat : sed his diutius immorari nihil 
necesse est, cum si nihil aliud, ipsum certe dictio 
nis genus duas has oratiunculas spurias atque 
supposilitias esse aperte ostenderet. 

16. Et quidem adduci vix possum ut credam hoc 
operis serio tribui posse :n»gno illi Basiliu. Nam 
scribendi ratio it a Basiliana dissidet, ut eam dis- 
crepantiam qui non videt, cecutire omnino viea- 
lur. Ad exempla veniamus,quae petere juvat ex iis 
quas Coibefisius edidit orationibus, cum ipsas a 
se pristing sua integritati restitutas esse conten- 
dat. Nustro more vulgata interpretatione utemur. 
Sic igilur legere est num. 9 : θάλασσα xal πελάγη 
ἄπειρα, καὶ προσταγῇ παρήχθη εἰς τὸ εἶναι. Vox 


tos scriptores antiquos de decima et undecima ora- C quidem πρόσταγμα ut apud idoneos reliquos aucto- 


tione tacuisse, quoniam seorsum pot alias novem 
habite sunt, id quidem faterer aliquid moment 
l.abere,si testimonium proferrent vel unius scripto 
ris antiqui, qui se has duas posteriores conciones 
vidisse testaretur : sed cum nihil tale proferatur, 
ejusmodi ralionem probare nullo modo possum. 

15. Ad propositum nos referamus. Etsi igitur 
argumentis iis que ducuntur ex auctoritate Hiero- 
nyini, Socratis, Eustathii οἱ Cassiodori, insit vis 
maxima, tamen levia videri possunt, si cum eo 
argumento quod ex auctoritate Gregorii Nysseni 
petimus, comparentur. Etenim clare et diserte ait 
Gregorius, partem eam qu& ad hominis opificium 
spectat, in Basilii opere desiderari, ut mirari sub- 
eat a quoquam has oratiunculas Basilio tribui. 
Preestat verba Gregorii exscribere, qus si legantur 
attente, ea de re non amplius dubitationem ullaui 
fore confidimus. Sic igitur loquitur Gregorius lib. 
De hominisopificio, pag. 45 : Εἰ γὰρ λειπούσης τῆς 
᾿Εξχημέρου, τῆς εἷς τὸν ἄνθρωπον θεωρίας, μηδεὶς 
τῶν μαθητευσάντων αὐτῷ σπουδέν τινα πρὸς τὴ; 
τοῦ λείποντος ἀναπλήρωσιν εἰσενέγχκαιτο᾽ ἔσχεν dv 
εἰκότως κατὰ τῆς μεγάλης αὐτοῦ δόξης ὁ μῶμος λα- 
δὴν, ὡς μὴ βουληθέντος ἕξιν τινὰ κατχνοητιχὴν τοῖς 
ἀκροαταῖς ἐνεργάσασθαι, Νυνὶ 0i κατὰ δύνεμιν ἡμῶν 
ἐπιτολλησάντων τῇ ἐξηγέσει τοὺ λείποντος, elc. 
« Nam cuni in enarratione operum 408 Deus sex 
diebus absolvit,hominis consideratio desit ; si di- 


res. ita apud Dasilium usitata est. Sed prestare 
ausim vocem προσταγή in Basilio non reperiri ; an 
inveniatur in aliis Lonz not: scriptoribus, necne, 
non affirmabo, dixerim tamenin amplissimo Hen- 
rici Stephani Th: sauro non legi. Nnm 6 : Ἔν oi; 
αὖτὸς εἶπεν ἐξ ὑπογύου ὁ Otoc, « [ἢ iis nimirum,in 
quibus ipse Deus proxime dixit. » Vix mihi persua- 
deri poterit Basilium hac loquendi ratione, ἐξ ὑπο- 
159», unquam usum fuisse. Reperias ssepius apud 
Basilium hoc ipso sensu, ἐν τοῖς χατόπιν εἶπε, 
« superius dixil: » sed illud, ἐξ ónoroo»,nusquam, 
opinor, invenias. Num 8: "Ezezá καὶ ἡ apace(- 
σου συνεπεδαψιλεύθη ἀπόλαυσις, « Tum et paradisi 

liberalitatis cumulo adject; deliciste. » Illud, c»s- 
ἐπεδαψιλεύθη, frustra, nisi me fallit animus, in Ba- 
si'io quesieris. Num. 12: Τίς ὁ τῇ ἀραιότητι τῶν 
στημόνων ἐχείνων ξυλίνων τὴν ἀναπνοὴν τῷ ἔγκε-- 
χλεισμένῳ θηρίῳ πχρασχευασας, « Quis raros caves 
ligneacancellos incluszefere exstruxit, quorespira- 
ret. » [llud, στήμων, ut de reliquis taceam,a Basi- 
liano stylo longe dissidere arbitror. Nam vox,oc/- 
μων, impropria est, nec bena huic loco convenit. 
Significat quidem usitate, « slamen, » aut «ipsa 
qua e celo ducuntur fila:» sed apud quos auctores 
VOX στήμων  Signilicet « caveam, » velim dixisset 

Combefisius. Numero 14 : Μικρᾷ προσψ χύσει ἐχρά- 

t43€ τὸ ἀεροπόρουν, « Levi attactu per aera volan- 

lem aviculam tenuit. » Verbum quidem ἀεροπο- 
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peiv silatur e Basilio in Thesauro:sed existimo non Α nit ut preterierim que erant notatu digniora, ad- 


nisi inspuriishis orationibus reperiri.Eodem num. 
14: Κάτω δὲ τὼ χεῖρε αὐτοῦ, «al và πόδε, « Humi 
vero ejus et manus et pedes.» Hoc non dictum est 
ex more Basilii, qui duali uti non solet, przeter- 
quam quod ipsa elocutio humireperevidetur.Num. 
18 : 18 : εἰς τὸ ῥωμχλεώτερον ἀποχαθιστᾷν, « el 
membra in robusliorem statum perducere. Quis- 
quis Basilii apprime studiosus est, ejusque libros 
diligentissime atque assiduissune lectitavit, vocem 
ρωμχλεώτερος Dasilianam non esse nhllo negotio fa- 
lebitur. Num. 19 : Οὐκοῦν àvzqxata καί ἄμφω xai 
ἰδιουύήμαντρα, « llaque necessaria ambo sunt, ac 
cujusque proprium sigrificatum. » Illud, ἰδιοσή - 
μάντρα, barbari aliquid et horridi prz se fert, et 
quod a Basiliano loquendi ralione maxime abhor- 
real. 

17. Jam ad secundam orationem propereinus. 
Sic legere est num. 2 :'H. a2vi,...... ὡρίσθη τῳ- 
τότε τροφή, « Eadem tunc alimonia constituta. » 
Basilius passim scribit τότε, nunquam, nisi me fal- 
lit aeimus, τῳτύτε, Imo etiam non puto vocem τῷ- 
τέτε apud ullum bonum auclorem usquam inveni- 
niri. Num. 8 : Πρὸς ἀξίχν τῶν ἀμαῤτημάτων ἀντιμέ- 
τρητις καὶ ἀντισήχωσις, « Justa scelerum retributio 
Θαυ 8416 lance repensio.»Alio vocabulo,non voce 
ἂν τἰισηχώσις, puto usurum fuisse Basilium.Num. 9: 
Ti ἰδύμ βάρει τῶν ἀμαρτημάτω"» πεπεδημένοι χάτω 
πετόντες, χεῖνται δυσσυνείδητοι, « Peccatorum pro- 
prio pondere prapediti ad inferna cadentes, jace- 


nolarim leviora. Ut ut hzc sunt, arbitramur qui» 
protulimus exempla sufficere posse recle de rebus 
jedicaturo. 

18. Jam ad ipsas sententias quod attinet, in iis 
quoque nihil Basilianum occurrit.Sunt inter se dis- 
sut:e, male coharentes, nihil habentes exquisitse 
illius facundi:& atque eruditionis quain omnes in 
Basilio mirantur. [mo vero reperire esi ineptias, nu- 
gas, com'nenta, que. non modo oratorem sum- 
ium Basilium dedeceant,sed alium quemvis scri- 
ptorem nonoinnino ineruditum. Sed ipsum audia- 
inus.Sie igilur. scribit num.18 : Ἢ πρώτη ἑδδομὰς 
τῆν παιδικὴν ἡλιχίαν ἔχει, “Ὄρους τῆς παιδικῆς ἡλι- 
χίας φάνξροτ ἢ τῶν ὄντων ὀδεκδολή, Οἱ μὲν Émso.v ol 


. [j *9 44 . 
B ἀνεφύηταν,,. Ἐπεσον οἱ ὀδόντες, ἔγνωμεν ὄτι ηὖ- 


$4 τόσον μέτρον, Τριετὲς τὸ παιδίον ἐμέτρησεν ὁ 
πατήρ. ἴδεν ὅτι τὸ διπλάσιον τούτου μέγεθος ἀπο- 
λήψεται Ἐν τῇ τελειώσει, "Ozoq γὰρ ἐν τῇ τριετίᾳ τῷ 
μήκει ὁ ἄνθρωπος φχίνδται, δὲς τοσοῦτον ἔσαι ἐν τῇ 
συλπληρώτει τῆς αὐξήσεως, To):0 τὸ μέτρον τῆς 
ἀ"Πρωπίνης φύσεως μέχρι πέρατος, « Primum se- 
ptennium infantilem ziatem continet. [nfantilis 
fines :etatis manifestat dentium eruptio, cum in lo- 
cum eoruin qui ceciderunt, alii fuerint enati. .. 
Dentes ceciderunt: scimus tantum augmenti ac- 
cessisse Triennem infantem ad:nensus est parens; 
novit fore,ul duplo majorem hac quantitatem re- 
cijial,cum fuerit setatis perfecia.....Quanta enim 
triennis ztatis satura hominis visitur, duplo auc- 


bunt, ipso conscienti prejudicio confusi.» Quid- c, lior erit cum augmentum expleverit. Hic huma- 


vis potius, quam ut fatear vocem δυτσυνείδητοι Ba. 
silianam esse. Imo tam insolila mihi videtur vox 
illa, ut valde admodum dubitem au ab ullo locu- 
pleti auctore unquam usurpata sit.Num.10:Zovnp- 
μένως καὶ ἀμεσολχδήτως, «juncta opera immediate- 
que. » Legere non meinini vocem ἀμεσολχδήτως 
neque in Basilio, neque in alio ullo scriptore.Eo- 
dem nutn.vox xx2c005 aliquid alienum sonat. Ite- 
rum eodem num. ᾿Εξ ὑπογύου ἔχεις τὸ ὑπομ- 
νη τῆς ἐχυτοῦ ταπεινώσεως, «ἴη procinctu est vi- 
litatis tuse abjectionisque monumentum. Jam no- 
tavimus in oratione prima,num.6,illud,E& ὑπογύου, 
a Basilio profectum non fuisse. Num. 12 sic legi- 
mus : Εἴθε μοι τοσοῦτον σχολῆς ὥστε χαταλεπτὸν, 
χαὶ ἀχριδολογουμένως ὑποδεῖξχί σοι τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που χατασχευῆν  «ΑἸἰ4ὺθ ulinam tanlum mihi sup- 
peteret otii,ut subtili et aceurata disputatione ho- 
minis liceret facultatem subinonstrarel » Voces xz- 
ταλεπτὸν καὶ ἀχριδυλογουμένως non videntur Basiiii 
esse, Num. 14: Ὁπότε xal ἰσχυρότερος γίνεται, 
εἴτουν ἐνεργέστερος, « Cujus scilicet major vis ac 
efficacior sit.» Et num. 17: Καὶ θριγγὸν αὐτῇ τοιοῦ- 
tov περιόὄχλεῖν, « Circumjectaque communire ma- 
ceria.» lllud, εἴτουν, ἃ Basilio,quod quidem sciam, 
adhiberi non solet. Vox vero, θριγγός, non nihil 
videtur exhibere peregrinitatis, quod a more Dasi- 
lii longe positum sit. Timeo ne in his colligendis 
evenerit mihi quod fere similibus in casibus usu ve- 


n: modus natura est, in finem usque,» Quid est, 
quiso, ineplire, si hoc non est? Viderint qui 
has orat;unculas Basilio tribuunt,qui fieri possit ut 
homine;n gravissimum acerrimoque judicio pra- 
ditum uon puduerit ita nugari. Nos melius de viro 
pru.lentissitno Basiliosemper existimabimus,quam 
ut eum ejusmodi nugarum auctorem esse unquam 
putemus.(Quod sequitur num.22,inajoris momen- 
ti esse fortasse videb tur. « Vidi ego imulierem,clam 
viro,qua usus famili: essent pio salutarique furto 
subducenlein, ac pauperibus occulte distribuen- 
tem,invitumque viruin ac nescientem,nec non do- 
meslicos deme:entem Pro illo namque et familia: 
augiaento, naloruinque incolumitate, beneficien- 
tige opera prastabat.» Nunquam,ui fallor,ejusmodi 
furia generati laudassel liasilius. Res est enit 
periculi plena,jurgiisque nullis atque dissensioni 

bus obnoxia, quaque abuti facillimum sit.Laudavii 
ergo Basilius mulierem que inscio marito stipem 
modicam nec limites transgredientem erogavit 
pauperibus?sed ab eo commendatam fuisse mulie- 
rem,quia insciente conjuge, ipsa τὰ τῆς οἰκίας χρειώ- 
δὴ egenis largita sil, nunquain in animum induxe- 
rim.Graca ipsa apponere abs re non fuerit,utculpa 
non iu Latinum interpreter, sed in ipsuin scripto- 
reni Graxcum conjiciatur. Hzc autem sunt : Εἶδον 
ἐγὼ γυνχῖκα,λάθρα τοὺ ἀνδρὸς ὑφαιρομένην τὰ τῆς ol- 
χίχς πρειώδη, χλοπὴν ἐπαινετὴν xal σωτηρίαν, xa 
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πένησιν αὐτὰ ἐν τῳ λεληθότι διανέμουσαν, καὶ ἄκο.τα A paulo sagacior eam nullo negotio videre potest. 


καὶ ἀγνοοῦντα τὸν ἄνδρα xal τοὺ: οἰχείους εὗεργε- 
τοῦσαν. Ὑπὲρ γὰρ ἔχείνου, xai τῆς τῶν τέχνῶν δια- 
μονῆς ἕδρα τὴν εὐποιίαν. Monere libet videri Com- 
befisium sus» causz diffisum fuisse, atque hujus 
doctrine incommotla pertimuisse,qui,ut debuerat. 
non verterit, « laudabili furto, « κλοπὴν ἐπαινε- 
τήν : sed mollius verterit, « pio furto. » Combefi- 
sius, opinor, pie el benigne Basilii sui verba inter- 
pretatus est, illius ut. doctrinam tolerabiliorem 
redderet: sed hanc excusande doctrine rationem 
nemo sapiens unquam approbarit. 

19.Deni,ue,si qua scriptorun: est manu codicum 


Num.1 sic legitur : Νοήσωμεν, ixpoavai, ἀξίαν Θεοῦ 
φυτείαν, « Ad mentem revocemus,audidores ,ejus- 
modi plantationem, qux Deo digna sit.» Combefi- 
sium mirari satis non queo, qui se has orationes 
idcirco et vertisse et edidisse ait, quod eas male in 
impressis libris acceptas oporteret rursus typis 
mandari ad codicum mss fidem, sicque pristinze 
integritati restitui, cum tamen ipsas pejus ab ipso 
accipi perspicuum sit.Etsi enim in veteri editione 
exstant mulla certaque falsitatis argumenta, plura 
lamen cerlioraque in Combeflsiana messe nemo 
harum rerum peritus inficiabitur.Et ut alia omit-- 


auctoritas, que multa esse debet,.dubitari vix po- tamus,quae cuique in ipsis fontibus legere licebit; 
terit quia sint pro spuriis habendze dui orationes. illud, ἄκροχται, verum. esse. quod dicimus aperte 
Etenim cum sint in variis bibliothecis codices mul g ostendit. Vox enim et cuin apu reliquos Patres, 
ti,qui Hexemeron Basilii exhibeant, quorum alii tum apud Basilium inusitata, priseisque illis tem- 
sunt membranei,et antiquissimi, et optime note; poribus prorsus inaudita, qua non sisi seeculis po- 
alii chartacei,recentes,et note male; in prioribus $terioribus in usu esse coepit, Numero eodem, 
quidem illis desiderantur du: hide hominis opi Καὶ ἀπ' αὐτῆς δηλοποιεῖτχι τῆς γραφῆς. Illud, δηλο- 
ficio oratiunculze : reperiuntur vero solum in po- ποιεῖται, peregrinitalem quoque sapit. Num. 9 : 
sterioribus, Prince classis sunt codices Regii "'Epstz«ovro, καὶ ἀπώλοντο, « Diffluerent ac inter- 
1824, 2349, 2892, Colbertinus 3069, Coisliniani irent. » Inest asperitas quedam n illo, ἐρυΐσκοντο, 
998, 929,in quibus omnibus non plus novem con- 418 8 Basiliana suaviloquentia longe abest : imo, 
ciones nanciscare.Ád secundam classem pertinent υἱ mihi videtur, fazile non erit id verbum apud ul- 
Regii 2286, 2287, 2877, 2896, etc., in quorum lum disertum scriptorem invenire.Num. 7 : "Ese: 
nonnullis inveniuntur quidem adulterinz ille ora- καὶ ὀρνίθων παντοδαπῶν γένη, τῷ τε τῶν πτερῶν 
nes:sed codices tam recentes si cumantiquissimis ἄνθει καὶ τῷ τῆς φωνῆς λυγηρῷ ἀπόλχυτίν τινὰ θχυ- 
comparemus, dubio procul (a) fidem nullam me. μαστὴν προτιθέντα τοῖς ὁρωμένοις, « Ibi οἱ avieula- 
rentur.Nec illud pretereundum silentio,librarium — rum oranigenum genera, tum pennarum flore,tuim 
a Cobebefisio laudatum duas has orationes Basilio |, nativo concentu atque garritu, miram quamdam a 
tribuere nolle:sed rem in dubio relinquere.Quod se jucunditatem spectantibus offerentia. » Putet 
autem homo et Graecus et credulus in dubiis ba- — Combefisius vocem λυγηρῷ Basilianam esse;ei ego 
buit id homo emuncta naris inter spuria repone- nunquam assentiri potero. Nec satis intelligo cur 
re non dubitabit. Qusri hic potest cur scriptor, potius sic interpretatus sit, « nativo, » quam ali- 
quisquis est, has orationesin Basilii persona,nonin quovis modo, cum vox λυγηρός minime omnium ad 
sua edidederit;itemque,cur hac dicendi formulais id significandum apta esse videatur Reperire qui- 
τοῖς κατόπιν, Basilio familiari,pene dixeram pecu- dem est in Lexicis voces λογή et λυγαῖος, quarum 
liari,usus sit. Num putandus est id fecisse malo prima reddditur Latine « obscuritas,» altera « ob- 
animo, lectori ut imponeret, an potius bono, se ut scurus : ysed quid his cum « nativo » commune 
exerceret, Dasiliumque,quoad licebat, imitsretur? 6980 possit, viderint alii; id me non videre bona 
Nolim ego quidquam dictum gravius in velerem — fide fateor. Num. 7 : ᾿Αλλ᾽ οὐκ ix τῆς οἰκείας 
scriptorem, pro virili de re litteraria bene meri- σέως, εἴτουν τῆς νοερᾶς οὐσίας. « Haud (amen ex 
tum; proindeque satius multo esse duco rem in sua ipsa indole, id est, qua parte substantia mente 
bonam quam in maíam partem accipere. predila est. » Jam in oratione secunda, num. 14, 
20.Adjungit Combefisius duabus hisoratiuneulis | monuimus illud, εἴτουν, ἃ Basilio non usurpari.Hic 
el tertiam Deparadiso, quz el ipsa quoque ab eo- '' addam hanc vocem non ad hiberi quoque ab idoneis 
dem inter genuina Basilii opera recensetur. Fete- — auctoribus ita, ut hic adbibetur ab ignoto illo scri- 
murquidem hanc orationem bene hic collocaritan- ptore. Est enim, utaiunt, relatio qusedam inter 
quam in proprio loco : sed fetum esse Basilii ne- — voces εἴτουν et εἴτε, nec bene una ab allera sepa- 
gamus. Negandi autem nobis cause eedem, quibus rratur,adeo ut, inquit Budzus (5), εἴτουν προΐακτι- 
permoti priores duas orationes Basilio jam abjudi- xóv sit τοῦ εἴτε. Finem landem his notis crilicis 
cavimus, antiquiorum silentium, styli diversitas,co- imponemus, si prius unum adjecerimus, haruni 
dicum manu exaratorum penuria.Tacuisse de hac orationum falsitatem inde ostendi, unde earum qv» 
oratione antiquos vel ex eo satis intelligitur, quod σιότης maxime putatur comprebari.Dico immensam 
nondum eorum testimonium aquoquam productum illam variarum lectionum silvam, 
sit. Ad styli discrepantiam quod attinet, quilibet manuscripti libri mirifice inter ied 


(a): Bas. recens. , t. I, p. 558. (b) Bud. pr 934, 
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lamen trantoperejactat Combefisius, queque in cau- A accipiendam esse Moysis narrationem censet.Mirum 


sa fuil cur eas de integro edendascuraret.Nain vera 
Basilii opera a falsis non semel in eo differre ad- 
rotavimus,quod illa modice,hxc immodice lectio- 
num varielale luxurient quasi reverili quidem es- 
sent librarii genuina opera additamentis aut detra- 
clionibusdepravare, falsa véro sibi licere putassent 
pro arbitratu immulare, corrigere, et, ut libebat, 
deformare.Cujus rei cum sint deinceps proferenda 
exempla varia, hic monuisse salis est. 
$Il. An res uno momento creala sint, an sez 
dierum spatio. 

21. Promisimus num.13,si quid in quolibet Ba- 
silii opere notatu dignum videretor, de eo nos in 
praationealiquanto diligentius disputaturos.Tgitur 


promissis ut slemus,nonnulla,ut occurrent, adno- g 


tabimus.Nemo nescit verbailla Moysis, In principio 
fecit Deus celumet terram 5, tum ab antiquis tüm a 
recentioribus varie accepta esse. l'lérique omues 
existimarunt res, uti a Moyse narrantur, effectas 
esse, οἱ reipsa sex dierum satio fuisse conditas. 
Nccdiffitendum ipsa Moysis verba huicilli opinioni 
multum favere,cum singillatim atque ordine expo- 
natur quid quolibet die confectum sit.Haud defuere 
tamen qui aliler senserint, rati hanc agendi ratio- 
nein onifici potentissimo Deo non convenire, qui si 
ita se gessissel in condendis rehus, non ut Deum 
decet, sed hominum more egisset. Inler eos qui 
existimavere res simul non per vices creatas fuisse, 
primus recenseri potest Philo (a), cujus liec sunt 
verha: Τότε μὲν οὖν ἅμα πάντα συνίστατο, Ξυνιστα- 
μένων δι᾽ ὁμοῦ πάντων, ἡ τάξις ἀνχγκαίῳ λόγῳ ὑπε- 
q42492:0, διὰ τὴν ἐσομένην αὖθις ἐξ ἀλλέλων γένεσιν, 
« Tunc igitur omnia simul sunt condita. Etsi au- 
tem omnia simul constabant, ordo tamen neces- 
sari» descriptus esl, propter inutuam quse deinceps 
(«tura erat, ex sese propagationem. » Nec &olum 
doc rina. eamdem tradit alio loco,sed eos eliain 
qui secus sentiunt, stultilice accusare non dubitat. 
[psum audiamus, (^) Εὔηθες πάνυ «b οἴεσθαι ἐξ ἡμέ- 
ρχις, ἢ καθόλου γρὸνψΨ σόσμον γεγονένα ἐφδιοτι σύμπας ὃ 
κῦτμος hjépdv xxl νυκτῶν ἔστι διάστημα " χαὶ ταῦτα 
ἡλίου κίνητις ὑπὲρ γὴν καὶ ὑπὸ γὴν ἰδντος ἐξ ἀνάγκης 
ἀποτελεῖ, « Plane stultum est arbitrari sex diebus, 
aut omnino in tempore iundum faclum fuisse, 
propterea quod mundus totus intervalldm est die-, 


non est iu. eam sententiam ivisse allegoriarum 
amantissimum viram Origenem. Vetus ille scriptor, 
quantum conjectura augurari licet, insuis in Gene- 
sim Commentariis qua hactenus in lucem non pro- 
diere,ea derefuse disputaverat. Ita enim loquitur 
libro sexto contra Celsum, pag. 317 : Κατὰ τὸ δυνα- 
tov ἡμῖν ἐν τοῖς Πραγματευθεῖσιν εἰς τὴν l'éveatv εἰ- 
ρήκαμεν, « Pro virili nostra parte [de rerum crea- 
tione] diximus in Commentariis in Genesin. » Sic 
prosequitur : Kal bv τοῖς ἀνωτέρω δὲ ἐγκαλοῦντες 
τοῖς χατὰ τὴν προχειροτέραν ἐχδοχὴν φήσασι χρόνους 
ὃ; ἡμερῶν διεληλυθέναι εἷς τὴν χοσμοποιίαν, παρα- 
τιθέμεθχλ τὸ, Αὕτη ἡ βίδλος γενέσεως οὐρανοῦ xal 
Ὡς ὅτε ἐγένετο, ἣ ἡμέρᾳ Ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐ. 
pavov καὶ τὴν γῆν, « Quin et in superioribus dum 
Teprehenderemuseos qui secundum sensum magis 
obvium aiunt sex diebus absolutam mundi creatio- 
ner ,objecimus illud: Hicliber generationis οοἰὲ εἰ 
terra, cum facta sunl:qua die fecit Deus celum et 
lerram ὃ... Facile autem crediderim Origenem, viri 
quod erat in allegorias studium,multa alia in eam- 
dem senlentiam in suis libris inspersisse; qui si 
exstarent omnes,non dubito quin permulta exempla 
proferre liceret, quibus quod dico mirifice confir- 
marelur : sed cum eorum pars maxima interierit, 
testimonium unicum e notissimo(c)loco addere satis 
habebo. Est autem ejusmodi : Τίς γοῦν νοῦν ἔχων 
olágEtzt πρώτην xal δευτέραν xal τρίτην ἡμέραν͵ 
ἑσπέραν τε καὶ πρωΐαν χωρὶς ἡλίου γεγονέναι, καὶ 
σελήνης, καὶ ἄστρων ; τὴν δὲ οἱονεὶ πρώτην καὶ χωρὶς 
οὐρανοῦ ; € Quis igitur mentis compos existimabit 
primà3m et secundam et tertiam diem,et vesperam 
et mane sine sole, luna, el stellis? et primam illam 
etiam sine ccelo fuisse? » Potest cum hisannume- 
rari acerrimus catholice fidei defensor Athana- 
sius id), qui cum intér alia Scripture testimonia 
citasset locum illuin Proverbiorum, Ante omnes 
colles gignit me ἃ, sic pergit: Καὶ γὰρ xai λέγων͵ 
Πρὸ πάντων γεννᾷ με, ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τῶν πάν- 
των σημαίνει, δειξάσης ἔν τοῖς πρὸ τούτων τῆς ἀλη - 
θείας, ὅτιπερ τῶν χτισμάτων οὐδὲν ἕτερον τοῦ ἑτέρου 
προγέγονεν, ἀλλὰ ἀθρόως ἅμα πάντα τὰ γεννητὰ Bv 

καὶ τῷ αὐτῷ προστάγματι ὑπέστη, « Namque di- 
cendo, 4π|6 omnes vero gignit me, se alium ab 
omnibus esse declarat, cum ex supra diclis constet 


rum ac noctium, Atque solis super terram et'infra D nullam e rebus creatis priüs altera factam esse,sed 


terram cunctis motus necessario hzc ellicit. » Quo 
autem &ensu verba Moysis interpretari oporteat, 
statim edocet ipse, cum addit: Συνετέλεσεν ἕχτῃ 
ἡμέρᾳ τὰ ἔργα, vontéo) ὅτι o) πλῆθος ἡμερῶν πχ- 
ραλαμϑάνει, τέλειον δὲ ἀριθμὸν τὸν ἔξ, « [taque cum 
dicit : Complevit die sexto opera 3, intelligere non 
debes de dierum numero, sed de senario perfecto 
numero. » Itaque per allegoriam non ad verbum 
! Gen. 1,1. ? Gen. 1,2. ? ibid. 2. 
(u) Philo De mundi opif., p. 14. 
(δ) Lib. 1 Ailcg. inilio. 


4 Prov. 


res omnes factas uno eodemque mandato simul 
exstitisse » Gregorius Nyssenusita perspicueloqui. 
tur,ut dubitari non possit quin sit opinionem eam- 
dem amplexus. Fjus verba exscribere opere pre- 
lium estelib.in Hexaem., pag. 7 : Kal ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν 
ὅτι ἀθρόως πάντα τὰ ὄντα ὁ θεὸς ἐποίησεν, εἴπεν ἐν χε- 
φαλχίῳ, ἥτοι kv ἀρχῇ πεποιηχέναι τὸν θεὸν τὸν ob- 
ρανὸν xa! τὴν γῆν. Μία δὲ τῶν δύω φωνῶν ἡ σημα- 


vili, 25. 


(c) Philoc. c 1, p. 12. 
(d; Orat. 2 conira Ar., num. 46. 
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σία; τῆς τε ἀρχῆς xxl τοῦ χεφαλαίου. Δηλοῦται vxp A parare et intelligere longe difficilius poterat. Rem 


ἐπίσης δι’ ἑχατέρων τὸ ἀθρόον * ἐν μὲν γὰ0 τῷ «ε- 
φαλαίῳ τὸ συλλήδδην τὰ πάντα γεγενῆσθαι παρίστη - 
σι " διὰ δὲ τῆς ἀρχῆς δηλοῦται τὸ ἀχαρές τε χαὶ 
ἀδιάστατον. « Εἰ pro eo, ut diceret, simul omnia 
Deum fecisse, dixit Deum in summa fecisse ccelum 
et lerram.Utriusque autem vocis, principii et sum- 
ma, una significatio est. Utraque enim eque de- 
elarat simul. Quare per summam ostendit omnia 
simul esse procreata : et per principium cuncta 
momento et sine ullo temporis spatio facta fuisse 
significat.» Plura qui cupit,legat ejusdem libri pa- 
ginam duodecimam,ubi Gregorius suam ipse sen: 
tentiam stabilit,et eum ipsum quem exscripsimus 
locum citat.Nihil opus est de Augustini opinione, 


cum nota sit,disserere.Sed quid Basilius(ejusenim p gruentes, Spiritum sanctum accipimus...... 


causa hac suscepta et instituta disputatio est)ea de 
re senserit,silentio preterire fas non est. Dixerim 
igitur Athanasii opinionem et aliorum satis Basilio 
probari (d), imo vero ipsam, quantum conjicere 
licet,ei alia videri probabiliorem. Qua de re dubi- 
taturum puto neminem, qui secum paulo attentius 
reputaverit illud Basilii : "Ὅπερ ἕτεροι τῶν ἑρμηνευ- 
τῶν, σαφέστερον τὸν νοῦν ἐχδιδόντες, εἰρήκασιν, Εν 
κεφαλαίῳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς, τουτέστιν, ἀθρόως χαὶ iv 
ὀλίγῳ, « Quod ipsum interpretes alii, sententiam 
dilucidius reddentes, dixerunt. In capitulo fecit 
Deus, hoc est, confestim et in brevi, » Basilius 
enim et dum interpretationem eorum,qui vertere 
iv χεφαλαίῳ, laudat uti dilucidiorem,et dum illud, 


tamen si quis paulo attentius expenderit,facile sibi 
persuadebit Augustinum ex ipso fonte, non e rivo 
liausisse Qua de re ut cuivis existimare liceat, pri- 
mum Ambrosii et Augustini verba subjicere visum 
est, deindeAmbrosii Augustinique et Basilii verba 
inter &e coinparare : qua ex contentione plane con- 
stabit Augustinum, cum scriberet, non Latinam 
Ambrosii interpretationem,sed ipsum Graecum Ba- 
sili exemplar ob oculos habuisse.Sic itaque loqui- 
tur Ambrosius lib.1 in Hexaem. ,num.29:eSpiritus 
Dei superfevebalur super aquas 9. Quem, etsi ali- 
qui pro aere accipiant, aliqui pro spiritu quem spi- 
ramus et carpimus aurz hujus vitalis spirituui, nos 
tamen cum sanctorum et fidelium sententia con- 
Deni- 
que Syrus qui vicinus Hebraeo est,et sermone con- 
sonat in plerisque et congruit,sic habet: Et Spiritus 
Dei fovebat aquas; id est, vivilicabat, ut in no- 
vas cogeret creaturas, ei fotu suo animaret ad vi- 
tam. » Augustinus vero sic habet lib.1 De Genes. 
ad lit.,num. 36: «Nam et illud quod per Grecam 
et Latinam linguam dictum est de Spiritu Dei, 
quod superferebatur super aquas, secundum Syre 
linguas intellectum, qua vicina est Hebrzz (nam 
hoc a quodam docto Christiano Syro fertur exposi- 
tum),non superferebatur sed fovebat potius,intel- 
ligi perhibetur. Nec sicut foventur tumores aut 
vulnera in corpore aquis vel frigidis vel calore con- 
gruo temperatis; sed sicut ova foventur ab alitibus, 


ἐν xsgalaly,sic accipi vult ut significet «confestim ., ubicalorille maternicorporisetiam formandis pu!- 


et in brevi, » aperte, opinor, indicat se non ita 
multum ab Origenis opinione abhorrere Attamen 
vir prudentissimus nihil in re dubia asseveranter 
dictum voluit, sed tutius duxit assensionem cohi- 
bere. Sic autem se ipse explicat aliquanto ante 
eodem num : "H τάχα διὰ τὸ ἀχχριχῖον xal &y ovo 
τῆς δημιουργίας εἴρηται τὸ, "Ev ἀρχῇ ἑποίτσεν͵ 
ἐπειδὴ ἀμερές τι καὶ ἀδιάστατον f, ἀργή, «Ant fortas- 
se quia opificium illad in momento et citra ullam 
temporis moram absolutum est,ideo dictum tuit : 
In principio fecit 5,quandoquidem principium est 
quiddam insecabile ac diinensiouis expers.» Basi- 
lium ex more secutus Ambrosius, eadem tradit 
lib. 1 ín Hezxaem., cap. 16. 
$ III. De dícto quodam Augustini. 

22. Quieri potest ab utro Augustinus mutuatus 
sit ea que de docto quodam Syro refert lib. | De 
Genesiad lit.,num.36,utrumab Ambrosio,an a Ba- 
silio.ldcirco autem hanc quaestionem proponimus, 
quod nisi sibicaveat lector, facile possit in errorem 
incidere. Nam cum Ambrosius et Augustinus in 
omnibusfere conveniant inter sese,arbitrari cuivis 
promptum est Latinum scriptorem Augustinum a 
LatinoscriptoreAmbrosio istheec sumpsisse polius, 
quam a Graco auctore Basilio, cujus libros et com- 


5 Gen. 1,4. 6ibid. 2. 


(a) Hom. 1 ín Hezaem., num. 6. 


lis quodammodo adminiculatur » [n quibus Augu- 
slini verbis duo precipue notata volo: primum, 
Syrum quemdam virum doctum simul et Chri:tia- 
num huncScripture locum ita exposuisse, ut Dei 
Spiritus aquas, dum super eas superferretur, fove- 
ret; allerum fotas esse aquas in alitum modum a 
Dei Spiritu. Jam nemo non videt neutrum horum 
abAmbrosio inutuatum esse Augustinum.Etsi enim 
generatim profiteatur Aubrosius sequi se «sancto- 
rum et fidelium » sententiam, tradatque Hebraeis 
vicinos esse Syros, quorum sermo,ut ipse monet, 
cum Hebraorum lingua «consonat in plerisque et 
congruit, » nihil tamen nominatim dicit neque de 
illa docti cujusdam Syri explanatione,cujus memi- 
nit Augustinus, neque de illa aviut ovis incuban- 
tium comparatione, qua idem doctor utitur. Fieri 
igitur non potest, ut Augustinus hzc duo mutuatus 
sit ab Ambrosio,cum in ejus scriptis nihil tale in- 
veniatur.Sed quis sit, quem sibi sequendum pro- 
posuerit Áugustinus,indicare haud arduum.Ad iJ 
enim ostendendum satis nobis fuerit verba Basilii 
referre,quz hzc sunt ex oratione secunda in He- 
zaem.,num. 6 : ᾿Ερῶ οὐκ ἐμχυτοῦ λόγον, ἀλλὰ Σύρο» 
ἀνδρὸς, σοφίας χυσμιχῆς τοσοῦτον ἀφεστηχότος͵ ὅσον 
ἐγγὺς ἣν τῆς τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης. ᾿Ἐλεγε τοίνυν 
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τῶν τῶν Σύρων φωνὴν ἐμφατιχωτέραν τε slvat, xai A liceat eum partim cum fratre convenire, partim ab 


διὰ τὴν πρὸς τὴν ᾿Εδρχϊδαὰ γειτνίασιν μᾶλλον πως 
τῇ ἐννυίᾳ τῶν Γραφῶν προσεγγίζειν. Εἶνχι οὖν τὴν 
διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ τεοιχύτην, Τὸ ἐπεφέρετο, φησὶν, 
ἐξηγοῦνιχι, ἀντὶ τοῦ συνιθχλπὲ x«i ἐζιωογόνει τὴν 
τῶν ὑδάτων φύσιν, χατὰ τὴν εἰχόνα τῆς ἐπωχ"ούσης 
ὄονιθος, xal ζωτικήν τινχ δύνχιλιν ἐνιείσης τοῖς ὑπο- 
θχλπομένοις, Τοιοῦτόν τινά φατιν ὑπὸ τῆς φω “ἧς 
ταύτης παραδηλοῦτθαι τὸν νοῦν, ὡς ἐπιφερομένου 
τοῦ Πνεύματος, τουτέστι, πρὸς ζωογονίχν τὴν τοῦ 
ὑῦχτος φύτιν παρχσχευάζοντος. « Dicam libi non 
n:eam. sed viri Syri sententiam, qui tantum a 
mundi distabat sapientia, quantuin ad rerum vera- 
rui scientiam appropinquabat.Aiebat igitur vocem 
Syrorum οἱ significantiorem esse, et ob suam cum 


eo discrepare.Dissentit in eo a fratre,quod aquas 
illas quibus incubuisse dicitur Spiritus Dei,et quae 
supra firmamentum constiterunt,cole:tes quasdam 
esse virtules pulet : in eo vero assentitur, quod 
eque ac Basilius inferiores aquas abyssi pro rebel- 
libusac malignis potestatibus accipere nolit.Mirum 
fortasse videbitur Gregorium a [ratreBasilio, quem 
unice colebat ac observabat, in re hujusmodi dissi- 
dere,atqueOrigenis opinionem opinioni fratris pra- 
tulisse, Hanc tamen Gregorii fuisse opinionem, 
e:se hominem qui neget arbitror neminem,si que 
subjiciimus Gregorii verba aliquanto diligentius le- 
gerit. Sicitaque loquitur Gregorius lib.ínHezuem., 
pag. 19: To oz ὕδωρ d τό Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ bmeoé- 


Hebraica lingua cognationem, quodam modo ad geo, ἄλλο τι πχρὰ τὴν χατωφερῇ ταύτην τῶν ῥευ- 


Scripturarum sensum propius accedere. Itaque (8- 
lem dicebat esse hujus dicti sententiam. [llud,in. 
quiebat, verbum, sup rferebalur, interpretanles 
sumunt pro verbo, confovebat, et nature aquarum 
vim tribuebat felificandi, instar incubantis avis, et 
vitalem quamdam facultatem iis qu& fovebantur 
im prtientis. Talem quamdam intelligentiam aiunt 
hac voce indicari Nimirum ferebatur Spiritus su- 
per aquas, hoc est, naturam aqua ad feturam pro- 
parabat. » Addam et illud Augustini, « secundum 
Syr: linzus intellectum, qua vicina est Hebres,» 
ad verbura e Greco videri expressum. 
δ IV. De aquis qua super celos esse dicuntur. 
?3. Convenit inter eruditos Origenem indicaria 


Basilio oratione tertia inHexaem ,num.9.Origenes , 
enim, quie erat viri indoles, trahebat omnia ad ' 


allegorias, ex quo fiebat ut magno Ecclesie damno 
Scripturas suo quisque arbitratu et intelligere et 
interpretari posset. Origenem autem ita sensisse 
docet Epiphanius in Epistola ad Joannem Jerosoly- 
mitanuim,ut leger» est apudHieronymum, epistola 
olim 70, nunc 110. tomo IV, pag. 820, Pos:quam 
igi ur Epiphanius nonnu'los Origenis errores per- 
strinxit, sic persequitur, Hieronymo interprete : 
« |llas vero przstigias quis non stalim abjiciat at- 
que contemnat ? d cente Origene, de aquis quae 
super firnamentum sunt, non esse aquas,sed for- 
titudine- quasdam angelicee potestatis : et rursum 
t|uas qua super terram sunt, hoc est, sub firina- 
mento, esse virtutes conlrarias,id est dgmones, 9 


στῶν ὑδάτων φύσιν ἐστὶν, ὅ τῷ στερεώματι πρός τό 
βαρύ τε xzxi κατωφερὲς Ἴδωρ διατειχίζεται. Εἰ δὲ 
ὕδωρ κἀκεῖνο παρὰ τῆς Γραφῆς ὀνομάζεται, ᾧ διὰ 
τῆς ὑψηλοτέρας θεωρίας τό τῶν νοητῶν δυνάμεων 
πλήρωμι σημαΐνεσθχι στοχαζόμεθα, ξενιζέσθω διὰ 
τῆς ὀμωνυμίας μηδείς οἷο, «Aqua profecto super qua 
farebatur Spiritus Dei, diversa est ah istarum 
aquarum natura, qua deorsum fluunt et firma- 
menlo ab aqua gravi eL ad inferiora tendente se- 
jungitur. Quod autem in. Scriptura vocetur aqua 
eliain illa, qua sublimiori contemplatione divina- 
rum mentium plenitudo significatur, ne quis id 
alienum aut novum putet, » etc.Et paulo post: Καὶ 
με μηδεὶς ὑπονοείτω διὰ τῶς τροπολογίας σύνχυσιν 
ἐπάγειν τῇ θεωρίᾳ τῆς λέξεως, ὡς ταῖς ὑπονοίαις 
τῶν πρὸ ἥμῶν τὰ τοιαῦτα τεθεωρηχότων συμφέρε - 
iÜxt, χαὶ λέγειν τὰς μὲν ἀποστατιχὰς δυνάμεις 
ἀδυσσον λέγεσθαι’ τὸν δὲ κοσμοχράτορα τοῦ σχό- 
τους, τὸ ἐπάνω τῆς ἀδύσσου νοεῖσθχι σχότος, « Nec 
quisquam arbitretur nos verborum interpretationi 
ex ha: morali expositione confusionem afferre, ut 
opinionibus eorum qui ante nos interpretati sunt, 
faveamus,dicamusque potestates illas quz defece- 
runt, abyssum dici ; principem vero tenebrarum 
intelligi tenebras illas, qus super abyssum erant. » 
Quod supra diximus, Gregorium a Basilio in eo 
dissentire,quod aquas eas,quibus incubuisse scri- 
bitur Spiritus Dei, et qua supra firmamentum 
constiterunt, Origenianorum more per allegoriam 
interprelatus sit, nihilque esse aliud crediderit 


Hieronymus quoqiie et hunc ipsum errorem inter D nisi celestes quasdam atque intelligibiles virtutes, 


octo Orgenis errores recensere non omisit. Hie- 
ronymiautem verba sunt ex. epistola 38, ad Pam- 
machium, tomo IV, pag. 319 : « Sextum quod sic 
p'aradisumallegorizet ut historie auferat veritatem, 
pro arboribus angelos, pro flsininibus virtules ce - 
lestes inte ligens,totamque paradisi continentiam 
trojologica interpretatione subvertat. Septimuun, 
quod aquas quz super celos in Scripturis esse di- 
cunlir, sanclas supernasque virtules ; quae super 
terram et infra terram, contrarias et damoniacas 
esse arbitretur — Gregorius Basilii frater subo'*.- 
scurius ea de re disserit, sic tamen, ut colligere 


id :nirifice ex ejusdem Gregorii posterioribus ver- 
bis confirinatur. Etenim nisi Gregorius perinde ut 
Origenes superiores aquas pro sanctis ac supernis 
virtutibus accepisset, procul dubio amoliri a se 
illam opinionem debuisset, qnemadmodum repu- 
diare se testatus est alteram ejusdem Origenianre 
senlenli: partem, qua inferiores aquas abyssi, 
apostatas illas potestates interpretatur.Itaque,dum 
unam (entum Origeniane opinionis partem rejicit, 
amplecti se alleram non obscure indicat. Nec in- 
jucundum, puto, rec inutile fuerit errorem Justi- 
niaui iinperatoris notare.Etenim,dum aliorum ar- 
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guuntur errores, quilibet, ut .caulior ae conside- A rum esse, δὶ qua Ambrosii loca illustrare coner. 


ratior in scribendo zit, admonetur. Primum igitur 
Justinianus illa Basilii verba (3), 'Hutv δὲ «zi mp2; 
τοὺς ἀπὸ τῆς 'ExxÀnsta; ἐστί tw λόγος πεοὶ τῶ, 
διχχκριθέντων. ὑδάπων,. elc.,. in. medium profert : 
qua.cu ita interpretaridebuisset ; « Quin etiam 
aliquis nobis adversus eeclesiasticos quosda:« scri- 
ptores de discrotis aquis habendus est sermo, »ipsa 
non tam vertit, quam.pervertit. .Sed expedit ipsa 
Justiniani verba, quo. illius error magis elucea!, 
referre. Hoc autem sunt e tractatu. quoda, Gui 
toino V Conc.editionisLabb., pag. 661, reperitur : 
At10i πρησέψειν τοὺς ἀχροχτὰς, ὅτι vU εἰποῦν τὸν 
Πατέρα, Πὀρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐστ' τις 
ἣμτν Aóyo., περὶ ᾿ωριγένους διαλέγεται, τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος χαὶ τῆς ἁγίχς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλητίας 
ἀπελχαθέντος, καὶ τῶν ὀὁμοφρόνων ἐκείνῳ, Οὐ γὰρ 
εἴπε, Πρὸς τοὺς ἐν τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ, ἀλλὰ, Dz5; τοὺς 
ἀπὸ τῆς ᾿᾽Εχχλητίας ἡμῖν ksxí τις λόγος. Καὶ διὰ 
pi» τοῦ εἰπεῖν, "p.v, τοὺς τῆς "Εχχληπίας ἐδήλωτε᾽ 
διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, Τοὺς ἀπὸ τῆς: ᾿Εχγλητίχς, τοὺς 
ταύτης ἀποπεφόντας ἐσήμονευν, « Attendendum porro 
esl auditoribus, Patrem, illo modo loquendi usum, 
Sermo quidam. nobis est ad eos qui -unt ab Ec- 
clesia; de Origene disserere,a Dei gratia et sata 
Dei Ecclesia expulso, . ejusque. sequacibus. Non 
enim.dixii, Ad.eos qui sunt in Ecclesia, sed, 
Sermo quidam nobis est ad eos qui sunt ah Eccle- 
sia. Et per illud .quidem quod dicit, Nobis, Ecclesi; 
homines dixit : per illud autem. Qui :unt ab. Ec: 
clesia, dejectos ah ipsa denolavit. » Mirari subit 


Cum enim nihil sit preter Scripturam sacram li- 
bris Patrum pretiosius, nemo est, qui ex eoruin 
einendatione singularem quamdam auimo volupta- 
tem capere non debeat. Nec quemquam pulo re- 
pertum iri tam iniquum, qui id alienum essea nu- 
stro proposito arbitretur. Cum eniin /Zexaemeron 
Ambrosii non immerito dici possit opusBasilii, eo- 
dein ju: e et no-trum quoque diei potes:,qui novam 
omnium Basilii operum editionem suscipiamus. 
Quare si quid forte occurrerit in Ambrosio, quoil 
videatur opera nostra dilucidari posse,id adnotare 
non pigebit. Primum occurrit illud e lib. n1. in 
Hezaem., cap. 15, nuui. 63: « Quid autem iibi re- 
feram, clementem licet esse sermmenem,quod ele- 
ctrum lacryma virgulti sit. » Qui verba cum lego, 
pendeo animi, nec bene intelligo cur Ambrosius 
suum sermonem clementem potius dixerit quam 
inclementem. Quid enim commune cst clementiae 
cum electro? Quid ad rem facit sermonis aut cle- 
inentia aut inclementia ? Vix ergo dubitari potest 
quin mendosus sit hic locus. Fertasse aulem «diffi. 
cile non erit euin emendare ex GracisBasilii apud 
quem ita legitur hom 5, num. 8: Ayo; δὲ τὶς 
ἔστι χαὶ τὸ ἔλεχτρο, ὑπὸν εἶναι φυτῶν, » Ferunt ele- 
clirum quoque succum esse plantarum. » Etenim 
si comparemus Ámbrosiana cum Dasilianis, sta:t.u 
animadvertimus Ambrosium palam interpretis par- 
tes peragere: deinde facilein mentem venit hunc 
locum ex Graco ita restitui posse: e Quid autein 
tibi referam, aliquem scilicel esse sermonem,quod 


Justinianum imperatorem verba Basilii, cum per- & electrum lacryma virgulti sit ? » Et. verba. quz 


spicua sinl, in contrarium sensum detorsisse. Li 
crediderim contigisse non aliam ob caus i, nisi 
quod immodicum maledicendi studium maxiuias 
tenebras rebus clarissimis obducere soleat. l'ro- 
fecto,si nihil aliud, ipsa certe orationis series im- 
pedire debuerat quominus hunc Basilii locum ita 
perverse interprelaretur. Paucis jam aperiam men- 
tem Patris gravissimi atque propositum. Hoc ita- 
que dicil Basilius: Prius sermonem insziluimus de 
externorum sententiis, de ethnicoruu somniis, de 
philosophorum deos [falsos colentium placitis : 
nunc vero nobis habendus serino est adversus eos 
qui.sunt ab Ecclesia,hoc est adversus ipsos eccic- 
siasticos scriptores. Nec aberraveris a mente Da- 
silii,si itainterpretere:Nobis etiam habendus sermo 


proxime sequuntur vitio qnoque non carere suspi- 
cor ; qucd ut facilius inlelligatur,totam periodum 
exscribam ita, ut in impressis librislegitur: «Quid 
aulem, inquit, tibi referam, clementem licet esse 
sermonem,quod electrum lacryma virgulti sit,et in 
lant& materiz soliditatem laci vyma durescat. » Nam 
quo magis illud, « tante materiz,»in animo volvo, 
eo minus mihi persuadere possum Ambrosium ita 
locutum fuisse. Et vero, nisi me omnia fallun!, 
idonea nulla sententia ex hi. vocibus effici potest. 
Placet maxime leclio e litionis Romana, qus&& sic 

habet, «et iu lapidez naturz soliditatem durescat,» 

tum quod rem optime explicet, tii quod possit 
confirmari ex illo Basilii (b), εἰς λίθου »οὖσιν ἀποτυ,- 
γνύμενον, « in lapidis naturam concretum. » Quo- 


est adversus ipsos Christianos scriptores. Quod D niam tamen scriptura hzc ni-nium recedit ἃ vul- 


igitur dicit Justinianus, Origenem al Ecclesia ex- 
pulsum et. ejectum esse, et ab Ecclesia excidisse, 
id e sua dixit, non ex Basilii sententia. Nihil aliud 
exDasilii verbis colligere licet, nisiOrigenem fuisse 
ecclesiasticum scriptorem. Quidquid ultra adjici- 
tur, omne.id.glossematnm loco ponendum. Lege 
Basilium oratione tertia in Heraem., num. 8 


gala, suspicor ila ex Gracis emendatum fuisse ah 
aliquo,qui hune locum in priscis editionibus vi- 
liosuimn esse vidisset. Satius igitur esse duco, si 
solum mutemus quod aperte videtur esse cofru- 
plum. Emend.tio eniir quo simplicior est, eo ve- 
ΓΊΟΡ solel esse et melior. Quare libentius ita lege- 
rem, « et in tantam materi:e soliditatem durescat,» 


cum sic correctus locus u:cunque ferri possit.Pru. 
terea hec nostra emendatio hinc confirmari potest, 
quod Ambrosius non semper verbum pro verbo 


et9. ea 
ge $ V. De quibusdam Ambrosii locis. 
24. Non puto me rem studiosis ingratam factu- 


(e) Hom. 3 in Hexaem., num. 9. ὁ) Hom. 5, num. 8. 
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reddat,sed liberius plerumque interpretari soleat. A 96. Ambrosiana illa e lib. vin Hezaem.,cap. 3, 


Ea de re alii judicabunt. 

95. Sunt qui Ambrosiana illa e lib. πὶ in He- 
raem.,cap.10, num. 67 : « Itaquesi magna virtute 
Dei sterilem bruchum terra generavit, » etc., cu- 
riosius scrutari ac interpretari voluerunt : quod in 
causa fuit, eur in errorem lapsi esse videantur. 
Legeruutenim lib. iv ejusdem in Hexaem. cap. 4 : 
«Anterior bruchus quam sol, » ubi legi oportuerat, 
« anterior rubus quam sol.» Nec aliter, puto, sen- 
liet, qui caput primum Geneseos perlegerit,cujus 
ex lectione colligere licebit, ut reliqua animalia, 
ita bruchum non nisi post conditum solem in lucem 
prodiisse. Ex quo fit ut si Arobrosius scripserit, 
«anterior bruchus quam sol, » palam convincatur 
falsi. Sed (u) cui persuaderi poterit tantum virum 
in tantum errorem incidisse? Puto igitur eum scri- 
psisse, « anterior rubus quam sol.» Eoque minus 
dubito quin hac scriptura, « rubus, » vera sit ge- 
nuina, quod ita et in codicibus multis et in editis 
omnibus librisscriptum inveniamus.Cave existimes 
bruchum ab Ambrosio pro arbusto sterili sum- 
plum esse in eo quem citavi loco. Etenim dixit 
Ambrosius sterilem bruchum, non quod bruchus 
arbustum sterile sit,sed quod corrodendis arbustis 
sterilitatem inducat. Quanquam autem qua dixi, 
salis superque per se pateant, possunt tàmen non 
parum verbis Basilii confirmari. Haec autem sunt 
homil. 6, num. 2: Ἢ γῆ πεπλήρωτο τοῖς οἰχείοις 
γεννήμασι, τά τε μυρία γένη τῶν βοτανῶν ἐχύλαστή- 


num. 10, e Sed illüminatio ejus [ignis] inexstingui 
bilis est ad perfunctionem bonorum,ezxustio vehe- 
mens ad supplicium peccatorum, » revocant mihi 
in memoriam notam quamdam Duczi,qua similem 
Ambrosii locum e lib. nr ejusdem is Hexaem., 
cap. 18, aut emendavit, aut. certe emendari sibi 
visus est. Postquam igitur retulit vir doctus verba 
Ambrosii,hoc modo : « Prejaciunt ramis ejus pal- 
marum quzdam velut semina mascularum,quib:is 
illi velut quidam sensus perfruilionis infunditur, 
et expetiti concubitus gratia repraesentatur,» con- 
fidenter addit : « Sic enim emendandum censeo, 
cum hic Grace legalur, ἐν συναισθήσει τῆς &mo- 
λαύσεως.» Duczana hzcdeclaratio dudum mihi pla- 
cuit, et valde etiamnum placet. Unde si quis con- 
tenderet legendum esse apud Ambrosium in utro- 
que quem citavimus loco, «perfruitio, » ubi « per- 
functi » legitur in editis, ab ejus opinione non ita 
multum abessem. Et ut taceam nunc de emenda- 
tione Ducsi, dubitari vix posse arbitror quin in 
alio loco legi oporteat, «ad perfruitionem bono- 
rum, » cum hunc Ambrosii locum ad verbum e 
Basilio conversum esse palam sit. Proferimus in 
medium verba Basilii ex orationesexta in Hexaem., 
num. 3, utcum Ambrosianis possint comparari. Καὶ 
τὸ μὲν φῶς εἷς ἀπόλαυσιν τοῖς διχχίυις, τὸ δὲ τῆς 
καύσεως ὀδυνηρὸν τοῖς χολχζομένοις ἀποταχθήσεσθαι. 
«Et fore,ut lux quidem in fruitionem justis, adu- 
stionis vero acerbitas puniendis destinetur. » No- 


σασα, καὶ παντοδαποῖς εἴδεσι φυτῶν εὐθηνουμένη. C stram hanc conjecturam nonnihil hinc adjovari 


"HAtoq δὲ οὕπω ἣν, καὶ σελήνη. « Terra propriis 
germinibus erat referta : quandoquidem et innu- 
mera protulerat herbarum genera, et omnimodis 
plantarum speciebus exuberabat. Necdum tamen 
erat sol,aut luna. » Etenim quod Basilius universe 
dixitde fruclicibus,id speciatim dixisse Ambrosium, 
lib. iv, num. 1, de rubo perspicuum est. Et in 
verbis illis que proxime sequuntur, « noli ergo 
Deum credere, cui vides Dei munera esse przla- 
ta,» aliquod quoque vitium inesse suspicor.Etenim 
quid sibi velit illud, « noli ergo Deum credere, » 
non satis intelligo. Mihi autem verisimile fit, pro 
his verbis, « noli ergo Deum credere, » legi opor- 
tere, « noli ergo Deo non credere (61). » Ita enim 


existimamus, quod admoneamur in nolis, codices 
mss.non sibi constare, habentibus aliis, « ad per- 
fectionem bonorum, » aliis, « ad perfunctionem.» 
Verisimillimum enim mihi videtur,si codices plu- 
res consulerentur,fore,nt nonnulli scripturam ve- 
ram germanamque exhiberent, hoc est, eperfrui- 
tionem, » non «e perfectionem,» neque « perfun- 
ctionem. » 

27. Conveniunt inter se et editi et codices mss. 
in eo loco,ubi Basilius sermoneminstituit de vultu- 
ribus. Ejus haec sunt verba oratione ὃ in Hexaem., 
num. 6: Πολλὰ τῶν ὀρνίθων γέν. οὐδὲν πρὸς τὴν 
χύησιν δεῖται τῆς τῶν ἀῤῥένων ἐπιπλοκῆς * ἀλλ᾽ ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις ἄγονά ἐστι τὰ ὑπηνέμια * τοὺς δὲ 


optime oratio coherebit. Hoc enim videtur dicere Ὁ γύπας φασὶν ἀσυνδυάστως τίκτειν ὡς τὰ πολλὰ, καὶ 


Ambrosius : Etsi sol et alie quedam creatura pro 
diis colantur, veroque Deo preferantur, « noli 
propterea Deo non credere.» Hujus interpretatio- 
nis auctorem habeo Ambrosium ipsum,qui lib. ir, 
num. 27. sic loquitur : «Solent enim plerique di- 
cere : Nisi clementior soliscalor tepefeceril terras, 
et quodammodo radiis suis foverit,non poterit ger- 
minare terra ; et propterea gentes divinum hona- 
rem deputant soli, quod virtute caloris sui terra- 
rum penetret sinus, » etc. 


(a) Leges notam primam, p. 03. 


ταῦτα μαγροδιωτάτους ὄντας * οἷς γε μέχρις ἑχατὸν 
ἐτῶν, ὡς τὰ πολλὰ, παρατείνεται ἡ ζωή. Τοῦτο μοι 
ἔχε παρασεσημειωμένον ix τῆς περὶ τοὺς ὄρνιθας 
ἱστορίας, ἵν᾽ ἐπειδάν ποτε ἴδῃς γελῶντας τινὰς τὸ 
μυστήριον ἡμῶν, ὡς ἀδυνάτου ὄντος καὶ ἔξω τῆς φύ- 
σεως παρθένον τεκεῖν, τῆς παρθενίας ᾿αὐτῆς φυλχατ- 
τομένης ἀχράντου, ἐνθυμηθῇς ὅτι b εὐδοχήσας iv τῇ 
μωρίᾳ τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας, μυ- 
ρίας ix τῆς φύσεως ὀφορμὰς πρὸς τὴν τἰστιν τῶν 
παραδόξων χατεδάλετο. «Multis avium generibus ad 


(61) Hallucinatum se, cum hec scriberet, fatetur D. Garnerius in Prafatione tom. 1l [IT], $ xiv, 
cui titulum fecit : Deerratis quibusdam meis, etc. Epi. 
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conceptum nihil opus est marium copula : sed in A incarnationis decorem probaret, et astrueret veri- 


aliis generibus edita citra coitum ova, infecunda 
sunt. Ferunl autem sinecoitu ut plurimum pare- 
re vultures,licet maxime longzvos : quippe quibus 
vita ad centum usque annos plerumque prolenda- 
tur. Id velim notatum et observatum ex alitum hi- 
storia, ut si quando nonnullos videris mysterium 
nostrum irridere, quasi fieri nequeal,et quasi sil a 
natura alienum, ut virgo, virginitale ejus inteme- 
rata permanente, pepererit,venial in mentem libi, 
Deum, qui per praedicationis stultitiam credentes 
salvos facere libuit, innumera incitamenta, ab ipsa 
natura desumpta, ad fidem rebus stupendis conci- 
liandam in antecessum proposuisse. » Hec que 
longiora fortasse videbuntur,non ideo retuli, quod 
allatam a Basilio de vulturibus historiam probem : 
sed ut in transcursu doceam hunc Basilii(a) locum 
sanum esse et incorruptum. Non possuin igitur a 
Gombefisio aliter sentiente non dissentire. Sed 
ipsum audiamus. « Laborat, inquit, aperte tex- 
tus, falsumque ingerit sensum, quem interpres 
expressit ; quasi sic concipere absque mare com- 
mune 811 pluribus avium generibus. In uno Basi- 
lius exemplum posuit, nec alia sollicitavit.Sic er- 
go emendo, γένη ὧν ἕν οὐδέ, quorum unum mne 
marium quidem copula opus habel, vuluurum 
scilicet : quod ipsum incer:a fama refert » Sub- 
ventanea fecunda, quod ascriptum, ex margine 
obrepsit. » Hanc autem Combefisii emendationem 
arbitror puram putam esse corruptionem. Etsi 
enim affirmavit Basilius mulia esse avium genera, 


tatem ? » Nemo mon videt Ambrosiu:n isthaec fere 
ad verbum convertisse e Dasilio, sed ita tamen, ut 
ea quodammodo sua fecisse videatur,ant ornando, 
aut ampliando. Et, quod ad rem pertinet, perspi- 
cuum est ex his, Ambrosiuin non aliter legisse 
atque nunc legitur : id quod suspicioni Combefisii 
non minus adversatur, quam magna illa quam 
initio testati sumus librorum omnis generis con- 
sensio.Àccedit etiam quod vetus interpres Eusta- 
thius ita,ut hodieque legitur, legerit et ipse. Vide 
Appendicera. Quod addit Combefisius, « Subven- 
tarea fecunda,quod ascriptum, ex margine obre- 
psit, » id mirum videri potest, cum hac pugnent 
inter se : sed scripsisse virum doctum arbitror, 
« subventanea infecunda, » ob illa Basilii, ἄγονα 
ὑπηνέμιχ. Verum non ita facile excusari potest, 
eum hac ait e margine irrepsisse. Etsi enim Eu- 
stathius insigniter hallucinatussit, pessimeque Ba- 
silium interpretatus, ejus tamen verba apertissime 
ostendunt non secus eum legisse in suis codicibus, 
atque nunc in nostris legimus. Ejus hec sunt : 
« Alie sane earum, qua altius volitant, steriles 
omnino sunt. » Ex quibus intelligitur Eustathiom 
in suis quidem libris vocem ὑπηνέμια reperisse : 
sed eam male reddidisse, quasi videlicet rem ope 
ventorum alte elatam significaret.Plus sotis de his. 
Redeamus ad Ambrosium, cujus in verbis aliquid 
inesse vitii suspicor.Übi enim legitur, « indulgere 
concubitu, » legendum censeo, « indigere concu- 
bitu, » tum ob illud Basilii, δεῖται τῆς τῶν ἀῤῥένων 


qua concipiunt sine concubitu, potuit lamen deC ἐπιπλοχῆς, tum quod ipsa constructio grammatica 


solis vulturibus mentionem facere, videlicet aut 
brevitatis causa,aut oratorum more, qui res ejus- 
modi non tam diligenter narrare,quam ornare stu- 
dent. Sed quod magis confirmat nihil in vulgatis 
corrigi debere, illud est, quod ita legisse Ambro- 
sium constet. Ejus bxc sunt e lib. v in Hexaem., 
cap. 20: « Nunc de integritate dicamus, qna in 
pluribus quidem avibus ita esse asseveratur, ut 
possit efiam in vulturibus deprehendi. Negantur 
enim vultures indulgere concubitu, et conjugali 
quodam usu nuptialisque copulz» sorte misceri, 
atque i:a sine ullo masculorum concipere semine, 
et sine conjunctione generare,natosque ex his in 
multam statem longzvítate procedere.ut usque ad 
centum annos vitae eorum series producatur, nec 
facile eos angusti zvi finis excipiat.Quid aiunt qui 
Sulent nostra irridere mysteria,cum audiunt quod 
virgo generavit,etimpossibilem innuptze, cujus pu- 
dorem nulla viri consuetudo temerasset! existimant 
partum ? Impossibile putatur in Dei matre,quod in 
vulturibus possibile non negatur? Avis sine mascu- 
lo parit.et nullus refellit : et quia desponsata viro 
Mariavirgo peperit, pudori ejus faciunt quzestionem. 
Nonne adverlimus quod Dorminus ex ipsa natura 
plurima exempla ante premisit, quibus susceplz 


(a) Bas. rec. p. 18. 


ita poatulet. Recte enim dixeris, « indigere concu- 
bitu : indulgere concubitu, » non item,cum dicere 
soleant, « concubitui indulgere. Ὁ 

98. Clara sunt verba Basilii et sana, qu: legun- 
tur inoratione ὃ tn Hexuem., num. 8 : 'Ozota xai 
περὶ τοῦ ᾿Ινδοῦ σχιύληχος ἱστορεῖται τοῦ κερασφόρου, 
éc εἰς xauznv τὰ πρῶτα μεταδαλών, elc. « Qua- 
lia etiam de Indico verme cornigero narran- 
tur, qui primum in erucam transmutatus, » elc. 
Sed hic locus mirifice et in Eustathio corruptus 
invenitur, et in Ambrosio (5). Illius verba sunt : 
« Quid dicitis, qui Paulo apostolo de resurrectione 
uon creditis,cum videatis certa de aereis animan- 
tibus fijuram propriam commutare,sicut [ndiacum 
vermem,qui est corniger,prim.o in verucee se spe- 
ciem transformantem,» etc. ; hujus : « Fertur hic 
corniger vermis (Indicus) converti primum in spe- 
ciem caulis,atque in eam mutari naturam.» Men- 
dum quod in interpretationeEustathii legitur,grave 
quidem est: sed illud qucd in Ambrosio invenitur, 
certe multo gravius videbitur.Quilibet enim, si sit 
in hujusmodi rebus paulo exercitalior,facile pote- 
rit Eustathio mederi, Ambrosio fortassis non nisi 
difficilli:ue. Et vero caeculit qui non videt Eusta- 
thianum erratum Eustathic ipsi tribuendum nou 


(8) Ambros. in. Hex., lib. v. cap. 23. 
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esse,sed librariis,qui aliud cogitantes « verucam » ἃ scriptura habendam esse, cum alterutri aperte fa- 


pro « eruca» scripsere.Fateor equidem pari facili - 
late e re expediturum sese,qui lectionem editionis 
Romane admiserit. Etenim cum in hac editione le- 
gatur: « in speciem eruca, » jam nihil erit am»lius, 
quod possit quidquam facessere negotii,cum lectio 
isthec et rei optime conveniat, et illud Basilii, εἰς 
χκάμπην. exprimat accurate. Sed constans ille alia- 
rum editionum et omnium codicum manu exara- 
torum in vulgata lectione tuenda consensus acce- 
dere me huic opinioni non sinit. Quanquam enim 
hoc commune vitium est librariis, vocem pro alia, 
cum voces inler se similes sunt, apponere : id la- 
men, si sint valde dissimiles voces, facere non so- 
lent. Vix unquam igitur mihi persuadere potero 


vean lectiones alize, « post pridie » et « postridui.» 
Nunc ergo videndum, utra scriptura sit et verior el 
convenientior.Cerle si qua exstarent exempla,qui- 
bus evinci posset vocem « postridie, » quemadmo: 
dum « inane, » aliquando nominis locum obtinere, 
ea mibi lectio satis probaretur,tum quod impressi 
omnes libri et codices aliquot mss. illam totidem 
syllabis tueantur, tum quod scriptura illa, « post 
pridie, » licet falsa mendosaque, eamdem non pa- 
rum confirmet. Sed cum, nisi valde fallor,exempla 
ejusmodi frustraquzrerentur placet magis scriptu. 
ra alia,« postriduum : » quz preterquam quod (ide 
quatuor codicum nititur,ipsa quoque nonnihil mo- 
menti atque roboris ex mendoso illo, « postridui » 


scripsisse Ambrosium, « in speciem eruca, » cum Β acquirit. Latine autem dici « postriduum, » patet 


8i ila esset, nunqnam librariis venisset in mentem 
vocem « caulis » comminisci, ob magnam scilicet 
harum vocum, « eruca » et « caulis, » inter se dis 
similitudinem. Ex quo satis intelligitur editores 
Romanos hujus lectionis auctores esse etarchite- 
ctos ; qui cum viderent vulgatam lectionem, «cau 
lis, » tolerari non posse, hunc Ambrosii locum ex 
Grecis Basilii emendare non dubitarunt. Neque 
vero nos magis adjuvat conjectura Latinii, qui 
legendum suspicatur, « in speciem campa. » Nam 
voces ha, « caulis » et « campa, » magis quoque 
inter se dissident, quam ut omnes omnis «&lalis 
omniumque regionum librarii quasi ex compacto 
pro « campa » scripserint « caulis; » ilque eo 
magis, quod vox « caulis » ineptissimam senten- 
tiam efficeret.Jam cum neque vocem « eruca » ne- 
que vocem « camp? » recipi merito posse ostende- 
rimus, velinviti fateamur necesse est summum vi- 
rum Ambrosium aliquid hic humani passum esse, 
et ideo peccasse,aut quod reipsainaliquo mendoso 
codice repereril εἰν χράμδην. «in caulis speciem, » 
pro sic χάμπην͵ « in eruca speciem ; » aut quod, si 
codex mendo carebat, nominis similitudine de- 
ceplus, pro χάμπην sibi legere visus sit xozuóss. 

20. Quando autem semel Ambrosium in manus 
sumpsiius, non tam cito ab eo avellamur — sed 
proponamus locum quemdam e libro quintoin He- 
züem.,cap.25,. difficilem adinodum ,etita obscurum, 
ut (Edipo aliquoad mentem Ambrosii assequendam 


ex Plauti nis illis in Milile : « Postriduo natus sum 
ego mulier,quam Jupiter ex Ope natus est. » Nemo 
enim ignorat,nisi sit rerum grammaticarum oinni- 
no rudis, vocabula illa, « sponte, forte, repente, 
postriduo, » et alia id genus, qua; pro adverbiis 
suni solent, proprie tamen adverbia non esse, sed 
nomina, quorum feresextus casus solus usurpatur. 
Itaque legendum esse arbitror in co quem dixi 
Ambrosii loco, « postriduum. » Jam quod attinet 
ad alteram quisti;nem, quid tandem sibi veliat 
illa Ambrosii: « Certe illius tridui nostrum hoc po- 
striduum laboriosius est, » fateor id mihi dictu vi- 
deri perdifficile. Experiar tamen. In primis autem 
scire juvat has tu Hexaem. orationes ab Arnbrosio 
ad populum ultimis sex Quadragesim:e diebus ha- 
bitas csse, hoc esl, ipsa hebdomade majore a feria 
secunda ad Sabbatum usque. Nec quemquam puto 
ea de re dubitaturum, qui praclaran illam quz 
operi Ambrosiano przfigitur ad monitione legerit- 
in qua ut alia permulta, ita hoc quoque docte et 
clare traciatur. Et alioqui de hac temporis nota sa- 
Us convenit inter eruditos Vclim insuper meimine- 
rimus dixisse Plautum « postriduo, » pro « postero 
die ; » ob idque nihil obesse, quin eodem sensu 
Voce « postriduum » usussit Ambrosius. Hincau- 
lem colligere licet hec Ambrosii verba, « certe 
illius tridui nostrum hoc post: iduum laboriosius 
est, » reduci posse 2d hanc formam, α certe illius 
tridui noster lic posterus dies laboriosior est.» 


opus esse videalur. Ambrosii igitur haec sunt: p Hoc igitur dicet doctor egregius: Jam pervenimus 


« Certe illius tridui nostrum hoc postridie laborio- 
sius est. » Jam duo quasri possunt, quomodo legi 
oporteat,et quis horum verboruin sensus sit, Quze- 
stio prima pendel mullum ex variantibus lectioni- 
bus, quas proinile referre operz pretium est.Diffi- 
cullas sila esttola iu voce « postridie, » quz aliter 
in aliis codicibus legitur. Vocem « postridie » exhi- 
bent omnes lihri editi cum aliquot codicibus. At 
Carn.,Corb.,Th.ac Reg.labent « post pridie.» Big. 
et Gem. « postridui,» Germ.,Golb. cum Vict. duo- 
bus « postriduum. » Ex quibus effici videtur, si 
veterum librorum habeatur ratio, vocum harum, 
€ postridie » el «postriduum, » alteram pro vera 


ad tresultimos Quadragesimsdies,qui reliquis hu- 
jus sacri jejunii diebus laboriosiores inulto sunt at- 
que difficiliores.Tridui illius diem primam celebra- 
bamus heri.Celebramushodiediem secundam, cras 
celebraturi tertiam, hoc est, diem Sabbati sanctl. 
Totun illud triduum laboriose quidem traducitur: 
sed tamen illius posterus dies labori majori obno- 
xius esl. Et vero tametsi constat Sabbatum san- 
clum ubique terrarum apud Christianos cum ob 
ceielera hujus diei officia, tuin maxime ob baptisma- 
lis ceremonias laboriosum fuisse : videlur tamen 
nescio quomodo fuisse laboriosius Mediolani. Re- 
fert enim Paulinus, quod magnus ille Ambrosiug 


ΟΧΩ͂Ι 
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die Sabbati sancti solus efficeresolebat,id,eo mor- A tur etiam vespertinum sacrificium, id est, missa 


tuo, a quinque episcopis effici vix potuisse. Paulini 
verba sunt hecin Vita Ambrosii num. 38 : « In 
rebus et'am divinis implendis fortissimus, in tan- 
lum ut quod solitus erat circa baptizandos solus 
implere,quinque postea episcopi,tempore quo de- 
cessit, vix implerent. » Decessisse autem Ambro- 
sium matutinis horis Sabbati sancti,patet ex eodem 
Paulino, qui in ejus Vita, num. 48, ita scribit: 
« Atque inde ad ecclesiam majoremantelucanaho- 
ra qua defunctusest, corpus ipsius (Ambrosii) por- 
latum est; ibique eadem foit nocte,qua vigilavimus 
in Pascha...Sed lucescente die Dominico,cum cor- 
pus ipsius, peractis sacramentis divinis,de ecclesia 
levaretur, portandum ad basilicam Ambrosianam, 


vespertinis horis diebus jejunii celebrari solita : de 
qua in conc. Vas. cap. 3, c. 29, Matiscon. c. 9, 
aclum reperimus. » Ad hzc,antiquum illum sacrie 
ficii vespere offerendi morem olim apud Mediola- 
nenses jejunii diebus obtinuisse probant et ea, quae 
pauló ante leguntur num. eodem: « Indictum estje- 
junium,vcave ne negligas.Etsi te fames quotidianum 
cogit ad prandium, aut intemperantia declinat je- 
junium tamen coelesti magis te servato convivio. 
Non epulz parate extorqueant, ut coelestis sis va- 
cuus sacramenti. Differ aliquantulum, non longe 
finis est diei : imo plerique sunt ejusmodi dies, ut 
stalim meridianis horis adveniendum sit in eccle- 
siam, canendi hymni, celebranda oblatio. Tunc 


in qua positus est,ita ibi demonum turbaclamabat p utique paratus assiste, ut accipias libi munimen- 


se ab illo torqueri, ut ejulatus eorum ferri non 
possent.» His autem semel positis,sequitur sacrifi- 
cium,cum advesperasceret, Mediolani temporibus 
illis celebratum fuisse ipsa Parasceves die,Christi- 
quecorpusintrasolemniaet confectum fuisse, et po- 
pulo datum.Horum,qua ex nostraexplicationecon- 
sequi dixi,testis estAmbrosiusipse.Postquam enim 
ila scripsit: « Certe illius tridui nostrum hoc po- 
stridie laboriosius est, » sic prosequitur : « Etideo 
cui cum avibus lusimus, cum gallo cantavimus, 
jum Domini canamus mysteria, et ad corpus Jesu 
conveniant aquilae peccatorum ablutione renovate; 
jim enim cetus ille magnus verum nobis Jonam 
reddidit : et gratulemur quod factus est nohis ve- 
spere dies quintus ; fiat nobis mane dies sextus. » 
Ft quidem ex illis, « jam Domini canamus myste- 
iia, οἱ δά corpus Jesu conveniant aquilz peccato - 
rum ablulione renovat, » plane constat et cele- 
iratum fuissesacrificium postconcivnem Ambrosii, 
Οἱ convenisse populum aquilarum in morem ad cor- 
pus Jesu recipiendum. Illa vero, « et gratulemur 
quod factusest nobis vespere dies quintus,» aperte 
cstendunt Ambrosii concionemipsa Parasceves die, 
cum advesperasceret, ad populum habitam fuisse. 
Cum enim,ut diximus, concionari coeperit Ambro- 
sius feria secundamajorishebdomadie, perspicuum 
est diem quintumin Parasceves diem cecidisse. Nec 
cuiquam valde mirum videri debet, sacra ipso Pa- 


tum, ut corpus edas Domini Jesu. » Nam quod ait 
Ambrosius, plerosque esse ejusmodi dies, in qui- 
bus inos esset statim meridianis horis advenire in 
ecclesiam, oblationem celebrare, corpus Domini 
Jesu edere,id non obscure indicat alios fuisse dies, 
in quibus hac ob indictum jejunium peragerentur 
non meridiàanis temporibus,sed vespertinis. Quare 
monet populum vir sanclissimus, ut tunc fame 
contempta servet se celesti convivio, neque vinci 
se sinat epulis apparatis : sed potius, ne vacuus sit 
coelestis sacramenti,finem diei haud longe dissitum 
exspectet. Nec ab re erit et alium locum libri sexti 
expendere.Dasilius animalium diversas proprieta- 
tes cum recenseret, dixerat asinum pigrum esse : 
quem locum rhetorum more exornans Ambrosius, 
ita scripsit lib. v1, cap. 3: « l'iger asinus, et expo- 
situs ad predam, sensuque lardior,quid aliud do- 
cet, nisi nos vivaciores esse debere, neu desidia 
corporis animique pigrescere,confugere ad fidem, 
qua onera gravia allevare consueverit?» Sed illud, 
« et expositus ad predam, » mihi non videtur buic 
loco convenire ; contra, si legas, uti in codice Vat. 
legitur, « et expositus ad pondera, » plana erunt 
omnia. Hoc enim dicit Ambrosius : Si considere- 
mus «sinum pigrum esse, eL sensu tardiorem ; ab- 
sit ut eum in eo imitari velimus, sed potius debe- 
mus vivaciores esse et alacriores, Rursus si con- 

sideremus eum ad pondera expositum esse, hinc 


rasceves die et celebrata esse, et populum, cum p edocemur confugeread fidem,que onera graria al- 


advesperasceret, corpus Christi accepisse,cum haec 
illis jejunii majoris diebus olim Mediolani in usa 
fuisse constet. | 

De hocaudiamus Ainbrosiumin psalmum cxviir, 
num. 4&8: * Admonet etiam, inquit, sacrificium 
vespertinum, ut nnnquam Christum obliviscaris. 
Non potes oblivisci, cum lectum ascendis ejus Do- 
mini, cui in occasu diei precem fuderis, qui esu- 
rientem te sui corporis epulis expleverit. » Qui Am- 
brosii locus eruditissima illa nota illustrátus legi- 
tür : « Ád hec indidem qucque intelligere est mio- 
tis fuisse in Ecclesia Lalina etiam jejunii diebus 
sacrificium offerre, et Eucliáristisih accipere,contra 
quam in Orientali obtinebat.Postmodum memora- 


levare consuevit. Sententiam hujus loci consecuti 
sunt quidem editionis Romana auctores, qui ita 
edendum curarunt, « et ad onus expositus : sed 
preterquamquod videntur ita correxisse ex inge» 
nio, in eo reprehen Jendos eos puto, quod nimium 
a vulgata scriptura recesserint. De bis satis. Jam 
de Psalmis sermonem instituamus. 

$ VI. De Psalmis. 

30. Preclarum sane,et in primis elegans proos- 
mium Basilii in Psalmos : quod qui legerit, miram 
illam in Basilio dicendi artem mirabitur, qua, quo« 
cunque se interidisset ,excellebat. Ambrosius multa 
e Basilio mutuari solitus, hinc quoque nonnulla 
exterpsit.Cum autem non desintquibus jucundum 
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git et gratum cog noscere, quid alius scriptor ab alio A veluti in communi animaruum curandarum offici- 
sumpserit,quoque modo alius alium aut interpre- — na,nosomnesquotquot sumus hominesad nostrum 
tatus,aut certe imitatus sit,omnia quie occurrerunt. morbum sanandum medelam seligere possimus... 
Ambrosii loca hoc ascribere non pigebil. Quod ut Aliud igitur prophete docent,aliud historici, aliud 
magis intelligatur, Ambrosii primum (a), deinde — lex,aliud species ejus qui in P'overbiis invenitur 
Basilii verbà subjiciam. c Eten:m licet omnisScri-  exhortationis. Át quidquid in cieteris utile est, hic 
tura divina Dei gratiam spiret,etc....In aliis igitur unus Psalmorum liber complecütur... Psalmorum 
singula advertere licet.Bistoria instruit,lex docet, oracula et domi modulantur, et in forum circum- 
prophetia annuniiat, correptio castigat, moralitas | feruat... Psalinus consociat dissidentes, inter ini- 
suadet : ia libro Psalmorum profe (us estomnium, | Picos gratiam componit. Quis eni n adhuc eum, 
et medicina quedam salut's humans. Quicunque quocum unam ad Deum vocem e-xis:t,loco inimici 
legerit, habet quo propria vulnera passienis spe- — babere possit?...Psalmvs incipientibus initium est, 
ciali possit curare remedio.Quicunque cernere vo- incrementum proficientibus, perfectis firmemen- 
luerit, lanquam in communi animarum gymnasio, tum....Psalmus angelorum opus esi, celesi's con- 
et quodam stadio virtutum diversa generaceriami- versatio, spirituale thymiana. O sapiens magistri 
nui reperiens przparala,id sibi eligat, cai se in- g inventum,qui ariem qua simul caneremus, et uli- 
telligit aptiorem....Domi Psalmuscanitur,for:sre- [10 disceremus, ezcogitavil! unde οἱ magis quo- 
cerselur. Psalmus dissidentes copvlat, discordes dammodo animis przcepta imprimuntur. Vix et- 
sociat,offensos reconciliat.Quis enim non remittit enim durare solet quod invitus didiceris: quod au- 
ei,cum quo unam ad Deum vocem emiser.t,?Psal- tem juewunde soaviterque acceptum est,tenacius.in 
mus.... institul;o incipieotium, profectorum cou- — animis nosiris insidet... Psalterium vero a parte 
firmatio, angelorum minisierium,miliiia ccelesis, superiori ducit concinna sus modulationis origi - 
hostia spiritalis... Certat in Psalmo doctrina cum  nem.... Ceterum initium.Paalmorum videa.nus. » 
ratia simul. Caatatur ad delectationein, disciturg θυΐη et Augustinus ipse,ut monet Duczeus,in enar- 
ad eruditionem.Nam violentiora precepta non per- ratione ín psal. .vi, cum hzc verba prophetica in- 
manent: quod autem cum suavitale perceperis, ἰά terpretatur: Ezsurge, psalierium et cithara? ,non- 
infusum semel prscordiis non consuevit elabi... nonnulla e Gracis Basilii mulatus est. Utriusque 
Aiunt....causas quoque modulaminum et quedam — verba nostro more referemus,quorum ex €ollatione 
Claustra rhythmorum in superiore parle esse Psal- cognoscere licebil. Augustinum interpretem fuisse 
terii.... Sed jam Psalmi istie3 qui propositus est, magis quam imi'atorem Basilii. Augustiaus igitur 
nobis, ingrédiamur exordia. » (b) Πᾶσα Γραφὴ εἰσ joquitur : « Psalterium est organum. quod qui- 
δεόπνευστος χχὶ ὠφέλιμος διὰ τοῦτο συγγραφεῖσα " dem manibus fertur perculienlis, et chorda: dis- 
παρὰ τού Πιεύματος, tv, ὥσπερ ἔν χοινῷ τῶν ψυ- (6145 habel; sed illum loco uude soaum acci- 
qw ἰατρείῳ, πάντες ἄνθροποι τὸ ἴαμα τοῦ οἰκείου piunt chorda,illud concavum lignum quod pendet 
πάθους ἕκαστος -ἐχλεγώμεθα.,. "AÀÀa piv οὖν mpo- eilaclum resonat, qu'a concipit aerem,psalterium 
φῆται παιδεύουσι, xal ἄλλα ἱστορικοὶ, val ὁ νόμος in superiore parte babei. Cithara autem hoc 
ἕτερα, καὶ ἄλλα τὸ εἴδος τῆς παροιμιαχῆς mapatvé- genus ligniconcavum et resopans in inferiore par- 
σεως. "H δὲ τῶν Ψχλμῶν Οἰδλος τὸ ἔκ πάντων ὠφέ- — te. habet. [íaque in psalterio chorda sonum desu- 
λιμον περιείληφε. .... Τὰ τῶν Ψαλμῶν λόγια καὶ κατ᾽ per ac-piuntiu citbara au;em eborda sonum ex 
olxow μελῳδοῦσι, καὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς περιφέρουσι... inferiore parte accip'unt.»Dasilii autem verba luec 
Ψαλμὸς... ἕνωσις διεστώτων, ἐχθραινόντων δ'αλλα- sunt e proce.nio in psal.1 : Πάντα ὥσπερ Ev μεγάλῳ 
κτήριον. Τίς và; ἔτι ἔχθρον ἡγεῖσθαι δύυαται μεθ᾽ οὔ τινὶ xal κοινῷ ταμείρ, τῇ βίόλῳ τῶν Ψχλμῶν τε- 
μίαν ἀφῆκε πρὸς Θεὸν τὴν φωνήν;..... Εἰσαγομένοις θησχύριστχι͵ fjv, πολλῶν ὄντων ἀργάνων μουσιχῶν, 
“στοιχείωσις, προχοπτόντων αὔξησις, τελειουμένων πρὸς τὸ λεγόμενον ψαλτήριον ἧρμοσεν à προφήτης, 
στήριγμα...... Ψαλμὸς τὸ τῶν ἀγγέλων ἔργον, τὸ oj- τὴν ἄνωθεν, ἐμοὶ δοκεῖν, ἑνηχοῦσαν αὐτῷ χάριν 
ράνιον πολίτευμα, τὸ πνευματικὸν θυμίαμα, "ib τῆς: παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐνδειχνύμενος͵͵ διότι τοῦτο 


σοφῆς ἐπινοίας: τοῦ διδασχάλου, ὁμοῦ τε ᾧδειν ἡμᾶς 
τὰ λυσιτελῇ μανθάνειν μηχαχωμένου" ὅθεν καὶ μᾶλ- 
λόν πως ἐντυποῦται ταῖς ψυχαῖς τὰ Orb rata, Βίαιον 
μὲν γὰρ μάθημα οὗ πέφυχε᾽ παραμένειν, xa δὲ μετὰ 
“τέρψεως xxl χάριτος εἰσδυόμενχ μονιμώτερόν πως 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐνιζάνει.'.. Τὸ ψαλτήριον δὲ τοῦτο 
τῶν ἀρμονικῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔχεὶ τὰς ἀφορμάς...... 
Ῥήδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν Ψαλμῶν. Hoc 
est : « Omnis scriptura est divinitus inspirata 
atque utilis, ideo ἃ Spiritu sancto conscripta, ul 


7 Psal. Lvi, 9. 


(a) Ambros, in pref. ἐπ psal. 1. 


μόνον τῶν μούσιχῶν ὀργάνων τὴν αἰτίαν τῶν φθόγ- 
γῶν Ἐν τῶν ἄνωθεν ἔχει, Τῇ κιθάρᾳ μὲν γάρ καὶ τῇ 
λύρᾳ κάτωθεν ὁ χαλχὸς ὑπηχεῖ πρὸς τὸ πλῆχτρον. 
τὸ ψαλτήριον δὲ τοῦτο τῶν ἁρμονιχῶν ῥυθμῶν ἄνω- 
θεν ἔχει τὰς ἀφορμάς, » Omnia in Psalmorum li- 
bro velut in magno quodam et communi promp- 
tuario reconduntur.Quem librum, tametsi diversa 
sunt instrunienta musica,ad psalterium, quod vo- 
cant, Propheta aptavit. Quippe gratiam, ut mihi 


videtur, in eo desuper a sancto Spiritu resonare 


(a) Basil. in pref. in psal. 1. 
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ostendit, proterea quod hocsolum ex musicisi n- A dem opus est :quale, horum el merces eadem.» 


strumentis editi soni causam ab altiore loco habet. 
Nam cithare ac lyre ssinferioii parte sonitum 
edit ad plectrum : psalterium vero a parte supe- 
riori ducit su: concinne modulalionis origi- 
nem. 

VidimusA mbrosium Augustinumque duo illa ma- 
gna Ecclesiz lumina nonnilil e Basilii libris in suos 
transtulisse : nune notabimus Eusebium el Basi - 
lium idem dicere, casu an secus, nescio. Eusebii 
igitur verbr haec sunt e prozemio in Psalmos : Ná- 
ὅλα δὲ παρ᾽ 'EÓpxíow; λέγεται τὸ ψαλτήριον, ὃ δὲ 
μόνον τῶν μουσιχῶν ὀργάνων ὀρθότατον, xai μὴ συ- 
νεργούμενον εἰς ἦχον ἐκ τῶν κατωτάτω μερῦν, ἀλλ 
ἄνωθεν ἔχειν τὸν ὑπηχοῦντα χαλκόν. Εἰ aliquanto 


post pag. 7, πάντα ὥσπερ ἐν μεγάλῳ τινὶ καὶ κοινῷ τας- B 


μείῳ τῇ Bolo τῶν Ψαλμῶν τεθησαύρισται, elc. 
« Nabla apud Hebraos vocatur psalterium, quod 
ex musicis instrumentis solum rectissimum est;ne- 
que ab infimis par!ibusad sonum adhibetur,sed a 
supernis sonanti zre instruitur... In Psalmorum 
libro omnia ceu in magno ac publico penuario re- 
condita sunt. »Potait ergo fleri ut Basiliusob oculos 
habuerit Eusebium quem imitaretur:sed si ila est, 
magnus ille Basilius,ut peritum oratorem decebat, 
vim quidem ac pondus Eusebiang sententiz reti 
nuil,at eam mira quadam dicendi arte fecit suam. 
94 .Liquet ex dictis, Ambrosium nonnulla e Dasilii 
procemio sibi sumpsisse. Nunc ostendam eumdem 
ex eodem fonte in psa psalmi enarratione nonni- 
hil quoque mutatum esse.Sed,ne lectoribus teedium 
pariam,ea loca solain medium proferam,qua non 
tam imilatus esse, quam ad verbum expressisse 
putandus est. Ambrosii igitur Yerba sunt exenar- 
ralione in psal. 1,num. 14: « Consideremus nunc 
qua ratione, beatus vir, dixerit. Nunquid a consor- 
tio beatitudinis exclusil mulieres,quia virum solum 
beatum nuncupavit ? Absit! Accedit illud, quo- 
niam quorum nalura eadem, eorum operalio- 
nes utique nou possunt esse discrete; et quorum 
opus aquale, eorum utique equalis et merces, .. 
Paria igilur studia virtutum, qui por praerogativa 
est crealure Dasilii vero hzc sunl itidem ex enar- 
ratione in psal. 1: Διὰ «i, φῃσὶν, ὁ προφήτης τὸν 
ἄνδρα μόνον ἐκλεξάμενος μαχαρίζει; "Apa μὴ τοῦ 


Quod si quispiam hac locorum contentione delec- 
tatur (quam voluptatem neque frugis expertem,ne- 
que illiberalem arbitror), fontes ipsos adeat, aua- 
deo Spero studiosis non injucundum fore,si rursus 
hoc loco de Basilii prozemio £n Psalmos loquar. No- 
tum est, qua apud Basilium Grece leguntur, legi 
Latine apud Augustinum Queri ergo potest utrum 
Auguslinusipse Greca Basilii converterit,an Rufini 
interpretatio inepte a librariis ante Augustini opus 
locata sit. Nouspicionem augebit, quod Augustinus, 
cum psalmum quinquagesimum sextum interpre- 
traretur,nonnihil ex hoc Basilii procemio ex pressis- 
se credi merito possit.Etvero qui utrumquelocum 
Basilii el Augustini inter se comparaverit(a) facile 
intellecturum puto Latina e Grecis conversa esse, 
sed paulo liberius,hoc est,antiquorum more. Ergo 
si Augustinus aliquid e Basilii procemio in Psalmos 
sibi sumpsit,non ita mirum videri debet,si dicatur 
hoc idem et Latine reddidisse,et ante àuam ipsius 
interpretationem collocasse.Sed provisum est a li- 
brariis,ne quis specioso hoe argumento in errorem 
inducerelur. Nam etiamnum in veteribus quibus- 
dam libris exstant Latine quedam Rofini inter- 
pretationes, inter quas et id Basilii procemium 
inveaiiur : que omnia in secundo temo edenda 
curabimus, cum ob interpretis Rofini antiquita- 
tem, tum maxime ob auctoris Basilii dignitatem. 
32.Ditlicile dictu est quanta sit adhibenda diligen- 
lja ei,qui vult certo tutoque περὶ votez; aut -vn- 
πότητος operis alicujus judicium ferre. Mirum est 
enim,cum verum et falsum inter se longissime di- 
versa sinl,sapius tamen alterum alterius ita simile 
esse, ul in iis discernendis, nisi valde caveamus, 
errorem vitare vix possimus. Cujus rei libet pro- 
ferre exemplum unum, ex quo de multis similibus 
facile sit conjecturam facere. Exstat inter Basilii 
opera enarratio quaedam in psalmum tricesimum 
seplimum, de qua non una est oinnium sententia, 
aliis aliud sentientibus. Combel(isius ita de ea du- 
bitat,ut tamen nolit quidquam pronuntiare, rem- 
que lectoris judicio permittat. Argumenta quibus 
adductus Combefisius eain narrationem suspectam 
habuit, bec sunt, eam deesse in aliquibus codici- 
bus,videri prelerea ceteris languidiorem, ac in 


μακερισμοῦ τὰ γυναῖκας ἀπέχλεισε; Μὴ γένοιτο, D :psa. fieri mentionem psalmi sexti, cujus, inquit, 


Μία γὰρ ἀρετὴ ἀνδρὸς xal γυναικὸς, ἐπειδὴ xal ἢ 
χτίσις ἀμφοτέροις ὁμότιμος" ὥστε xal ὁ μισθὸς ὁ 
αὐτὸς ἀμφοτέροις... Ὧν ὀὲ ἡ φύσις μία, τούτων 
χαὶ ἐνέργειαι αἱ αὐταί" ὧν δὲ τὸ ἔργον ἴσον, τούτων 
xai ὁ μιεθὸς ὁ αὐτός, Cur propheta, inquit, ho- 
minem solum elegit, ac predicat beatum? Num 
mulieres a beatitudine exclusit? Absit ! Enimvero 
viri οἱ mulieris una est virtus; quandoquidem utri- 
usque creatio honore par est, ac proinde utrius- 
que quoque merces est eadem.... Quorum autem 
nalura una,horum et acliones eedem : quorum iti- 


(a) Lege num. 30. 


explanatio nusquam apud Basilium comparet.Cerie 
primo aspectu videlur inesse vis maxima in his ar- 
gumentis Combelisii: sed tamen ea confutare non 
ita multum diflicile fuerit.Nam, inquiet quis, cer- 
tum est orationem in psalmum tricesimum septi- 
mum in vere DBasilianis reponendam esse.Nam ea 
in re produci non potest testis locupletior, quam 
Ambrosius, quem norunt omnes Basilii aut inter- 
pretem fuisse non raro,aut certe ejus fidelissimum 
emulatorem.Ergo si Ambrosius hanc orationem in 
suo codice habuit,ex eaque nounulla aut convertit, 
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autimitalusest,nihil supererit duhii,quin pro Basi- A rem appellet,non quod revera lex ira et furore cor- 


liano fetu accipiendasit.Rem autemita esse,si utriu- 
sque verba Basilii et Ambrosii inter se conferantur, 

negari non potest. Ambrosii enim hzcsuntex enar. 

ratione in hunc de quo agitur psalmum,num.19 et 
90 : « Non enim Deus passioni patet, ut iraseatur, 
cum sitimpassibilis....Denique usus habet,ut dica. 
mus de quoquam punito, quia iram incidit legum : 
non quia legum iram, sed quia legum severitatem 
incidit.Sic et alibi de decem plagis /Egypliorum ait: 
Misit in eos iram per angelos malos 8... .«Quisana- 
ri vult, argui non reformidat: sed non vult argui in 
furore, sed in verbo Dei.... Non vult erudiri in 
ira,sed in doctrina; uL si medicum roges, ne secet 
vulnus luum, sed medicamentum apponat.... Et 


ripiat, sed quod qui punitur, legis supplicium 
iram esse pulet.... Ubi itidem sermo habetur de 
decem plagis contra /Egvptios immissis,dictum est 
Similiter : Misit in eos iram et furorem, immissio- 
nem per angelos malos 12.... Quapropter dicebat 
Job : Sagitta enim Domini in corpore meo sunt, 
quarum ira meum ebibit sanguinem !5.David au- 
tem non in corpore velut Job perculsus,sed in ipsa 
anima vulnerelethali confossus, nonaitquemadmo- 
dum Job, Sagitt, enim Domini in corpore meo 
sunt,sed, Quoniam sagittce tue infize sunt mihi, 
el confirmasti super me manum tuam 4, 

Ilis perlectis, a quo, quaso,stabit lector, quam 
sententiam amplectetur,Combefisiine,hanc oratio- 


addidit : Quoniam sagitte (uc infize sunt mihi. B nem pro suspecta habentis,an ejus,qui eam Basilii 


Eadem videlur dicere, qua sanctus Job ; sed di- 
versa sunt.Naw et ille ait : Sagittee enim Domini 
in corpore meo sunt,quarum furor bibitsanguinem 
meum9?.... llle de vulnere sui corporis queritur, 
hic deplorat animse sus vulner».. . Ille dicit sa- 
gittas Domini in suo esse corpore, iste deplorat 
infixas.» Illa vero leguntur apud Basilium in eum- 
dem psalmum : Λέγων δέ Κύριε, μὴ, τῷ θυμῷ σου 
ἐλέγξῃς με, οὐ τὸν ἔλεγχον παραιτεῖται, ἀλλα τὸν 
μετὰ θυμοῦ. Καὶ τό Μηδὲ τὴ ὀργῇ σου παιδεύσῃς 
με, οὐ φεύγει τὸ παιδευθῆναι, δίχα δὲ ὀργῆς τῆς παι- 
δείας τυχεῖν ἀξιοῖ, ὡς εἰ xal ἰατρῷ τις... λέγοι " 
Μὴ διὰ πυρός μὲ θεραπεύσῃς, μηδὲ διὰ σιδήρου καὶ 
τομῶν, διὰ δὲ ἡπίων καὶ πρχοτέρων φαρμάχων. .., 
Παντὸς γὰρ πάθους ἀλλότριον τὸ θεῖον..., 
τις καὶ τὰς ἐκ τοῦ νόμου τῷ ἀνδροφόνῳ ἐπηρτημένας 
χολάσεις Op'("v xal θυμὸν ὀνομάζοι, οὐκ ἀληθῶς τοῦ 
νόμου θυμουμένου xai ὀργιζομένου, τοῦ δὲ χολαζο- 
μένου ὀργὴν τοῦ νόμου τὴν τιμωρίαν ὑπειληφοτος.... 
Οὕτω γοῦν εἴρηται ἐν τῷ περὶ τῆς δεχχπλήγου τῆς 
xav Αἰγυπτίων ἐπαχθείσης λόγῳ τό" ᾿Απέστειλεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ὀργὴν xal θυμὸν, ἀποστολὴν δι᾽ ἀγγέλων 
πονηρῶν,,.. Διὸ ἔλεγε, Βέλη γὰρ Κυρίου ἐν τῷ σώ- 
ματί μου ἐστὶν, ὧν ὁ θυμὸς αὐτῶν ἐπίνει μου τὸ 
αἷμα. Ὁ δὲ Δαδὶὸ o) τὸ σῶμα πληγεὶς ὁμοίως τῷ 
"10, αὐτὴν δὲ τὴν ψυχὴν καιρίχν τρωθεις, οὐχ 
ὁμοίως τῷ ᾿Ιὼδ φάσχει, βέλη γὰρ Κυρίου ἐν τῷ σώ- 
ματί μου εἰσίν " ἀλλ᾽ "Ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν 
pot, xai ἐπεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. Hoc 
est ; « Cum vero ait, Domine, ne in furore tuo 
urguasme*9,non quamlibet reprehensionem detre- 
cat, sed eam, que cum furore conjuncta sit. Et 
cum dicit, Neque in ira tua corripias me !!,correp- 
lionem nequaquam fugit,sed rogat ul citrairam cor- 
ripiatur ; ac si quis medico per adustionem, per 
ferrum,per acerba remedia levamen ad quempiam 
morbum curandum offerenti dicat: Ne mihi ignem, 
ne ferrum,ne sectiones ad medelam admoveas, sed 
dulcia mitioraque remedia... Nam ab omni per- 
turbatione alienum numen est.... Ac siquis ρῶ- 
nas qua ex lege impendent homicidz,iram ac furo- 


esse confidenter affirmabil ? Certe quidem ego nou 
dubito quin prudens lector atque eruditus,deserto 
Combefisio,alteri accedat. Fam argumenta qus ex 
hac locorum eollatione peti possunt, validissima vi- 
dentur esse atque gravissima ; quze vero profertl 
Conibefisius, minus sunt idonea ad persuadendum. 
Etenim,si orationem quampiam spuriam essealque 
adulterinam ex eo colligi potest,quod in aliquibus 
mss desit, actum estde plurimissanctorum Patrum 
opusculis,qua quamvis genuina el vera, tamen in 
aliquibus duntaxat codicibus exstant, in aliis vero 
desiderantur.(Quod addit vir doctus ad confirman- 
dam suam opinionem, « stylum hujus orationis 
languidiorem esse, » id, puto, neminem movebit, 


"uc εἴς cum de styli aut similitudine aut varietate ita inter 


se dissideant auctores,ut quod alter dissimile pro- 
nuntiat, id simile esse alter judicet. Neque sane 
multo gravius est quod sequilur, «in hac enarratio- 
ne mentionem fieri sexti psalmi, » quem tamen 
constat in Basilii operibus non inveniri.Quot enim 
veterum monumenta omnis generis magno rei litte- 
raris damno temporum injuria periisse dolemus? 
His de causis ejusqui eam orationem defendit,opi- 
nio videri poterit Combetüsiana longe probabilior, 
mulioque propior vero. Notum est enim Ambrosium 
quacunque occasione dala Basilii vestigiisinhzrere, 
ex eoque multa mutuari solitum esse.Quam multa 
autem ex hac in psalmum tricesimum septimum 
enarrationesumpserit,aliquantoante ostensum est. 
Cur igitur hec oratio Basilio non tribueretur, ex 
qua Ambrosium perinde ut ex reliquis Basilii operi- 
bus multa excerpsisse constat? Neque non eam sen- 
tentiam adjuvat,quodA mbrosius e Basiliiin primum 
psalmum prologo in suam non pauca transtulit. Ex 
quo fit,ut jure credi possit nonnullaex hoc quoque 
in psalmum tricesimum septimum commentario 
sumpsisse.Jam quid sentiam ipse,paucis aperiam. 
ReprehendendumCombefisiuni puto, non quod eam 
orationem in suspectis habuerit,sed quod nihil au- 
sus sit pronuntiare.Quin etiam inter opera falsa nu- 
meranda sit,dubium non est, cum,ut num.36 pro- 


ὃ Psal. xxvii, 49. 9 Job. vi, 4. !0Psal. xxvii, Φ. !! ibid. 13 Psal. .xxvr, 40. 18 Job. vi, 4. 
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babitur, Eusebii fetus sit, non Basilii. Ambrosius A censeri nonsinit,Basiliumin priora ejusdem psalmi 


igitur hinc inde e Graecis fontibus quidquid libe- 
bat, corradere assuetus, ea qua retulimus non e 
Basilio,sed ex Eugebii Commentario mutuatus est, 
Aut,quod forte verius est,jam ab illo tempore hzc 
Eusebii oratio inter Basilianas in Ambrosii codice 
reperiebatur. Vereor ne in his plus justo immora- 
tus esse videar. Sed hec observasse, si propterea 
diligentia major a scriptoribus in criticis suis de 
Patrum operibus judiciis adhibeatur, me non pe 
nitebit. 

33. Quam arduum sit de auctorum scriptis recte 
judicare, patet et ex diclis,et res ipsa clamat. Sed 
quo difficultas major est,eo puto rei tam necessaris 
obstinatius incumbendum esse.Quapropter nec la- 
bori parcemus, nec tempori, ut verum a falso, 
certum ab incerto secernamus. Nec male lempus 
collocasse nobis videbimur,si quinque aut sex die- 
rum labore vel unius oratiuneulee aut votis, aut 
γνησιότης tuto dignosci possit. Etenim,cum contin- 
gat non raro,ut in brevioribus sanctorum Patrum 
scriptis aliquid insit quod aut ad dogma, aut ad 
jraditionem, aut ad historiam ecclesiasticam perti- 
neat quanti intersit ejusmodi opusculorurm auctores 
cognoscere,nemo non videt.Sed,quoniam przsen- 
tio non defore,qui mihi adversaturi sint, monere 
mibi optimum visum est quo sim animo scripturus. 
Profiteorigitur meeruditorum celeberrimorumque 
hominum opinionespermagnifacere,meque eas non 
nisi invitum oppugna: e;atque,ubi primum novalux 
affulserit, ad mutandam sententiam paratissimum 
fore.Uno verbo, me mihi non ita placere,ut meam 
aliorum sententie pra feram;sed ita duntaxat pro- 
bare quacunque sentio, quecunque dico,dum ne 
hominibus doctoribus et in hoc studiorum genere 
exercitalioribus improbanda videantur.Rem nunc 
aggrediamur.Ümnium orationum quz nomineBasi- 
lii circumferuntur, aut fere omniuin fit mentio non 
solum apud Symeonem magistrum ac logothetam, 
sed passim eliam esgdem in catena Nicete Heracli- 
ensiset aliissimilihus citantur.Sed tanta non est au- 
ctoritas neque Symeonis, neque Nicetz, neque alio- 
rum quorumvis qui catenas edidere,ut ob eam om- 
nes illas septem et decemin psalmos orationes Ba- 
silii esse statim fateamur.Putant eruditi viri qui ea 


B σχηνώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ 


verba concionem ad populum habuissé;Et quo fft 
ut quisque hanc primam in psalmum decimui 

quartum explanationem ad Basilium magnum perti- 
nere facilesibi persuadeat. Aliter tamen,cum Euse- 
bii in hunc psalinum lucubrationem legerem,ea de 
oratione judicavi.Scriptor enim, quisquis est, son 
(am Davidis, quam Eusebii verba explanat; et 
quod magis falsitatem redolet,multa ex Eusebio ad 
verbum sumit. Sane quibus perspecta est Basilii 
ubertas in dicendo et copia, ii, puto, nunquam 'in 
plagiariorum numero disertissimom hunc virum re- 
ponent.Jam tempus est ut pseudo-Basilii furtà pro- 
damus. Eusebii igitur verba sunt hac : Κύριε, τίς 
παροιχήσε: Ἐν τῷ σχηνώματί sou, καὶ τίς xata- 
ἁγίῳ cou ; ᾿Απὸ τῶν 
προσεχεστέρων προδχίνων διχγράγει τὸν τέλειον, 
Παροικία δὲ ἐστι διχγωγὴ πρόσχχιρος, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
χρείττονος. Διό φησι καὶ Δαδίδ" Παροιχός εἶμι χ αὶ 
παρεπίδημος, χαθὼς πάντες οὗ πατέρες μου. Ilzc- 
ouo γὰρ 'Aópazxu, μηδὲ βῆμα χεχτημένος mo3ec, 
μόλις 08 τάφον πριάμενος, ὃ δὲ σύμδολον τοῦ ζῶντα 
μὲν ἐν σχρχὶ πάροιχον εἶναι προσήχειν, μεταδαΐνον- 
τι δὲ ταύτης, τοῖς οἶχείοις τόποις ἀνχπαύεσθχι, Kal 
μακάριόν φησιν, ἐν ἀλλοφύλοις παῤοιχοῦντα, ud ὡς 
οἰκείοις προστετηχέναι τοῖς bv τῇ γῇ. Σχήνωμα δὲ 
Θευῦ, ἣ ὠχρ᾽ αὐτοῦ δεδομένη σὰρξ τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
φυγῇ πρὸς ἐνοίκησιν, Τίς οὖν ὡς ἀλλοτρίᾳ χεχρημέ- 
νος, ἔγκαρπον αὐτὸν παραδώσει τῷ δεδωχότι, ὡς ἄν 
γένηται xal σκήνωμα τοῦ Θεού τοῖς ἁγίοις ivotxoüv- 
τὸς ; Εἴτα πρὸς τὸ μεῖζον προχόπτει ; Καὶ τίς χκατα- 
σχηνώσει ἐν ὅρει ἁγίῳ σου ; Οὐχ ἕν τῇ γηΐνῳ Σιὼν, 
ὥσπερ Ιουδαίοις δοκεῖ, ἀλλὰ περὶ ἧς ὁ Παῦλός φη- 
σιν" Προσεληλύθατε ὄρει Θεοῦ ζῶντος, ὯἿερουσα- 
λὴμ ἐπουρανίῳ, Παρελθὼν οὖν τις τὴν σάρχα ταύ- 
τὴν, χαὶ νεχρώσας αὖτοῦ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τὴς γῆς. 
τὸν ἀγιασμὲν κατορθώσας, ἐν τῇ ἀγίᾳ «aram vest 
πόλει, f ἐπιθυμῶν ὁ Δαυὶδ ἔλεγε " Διελεύσομαι ἐν 
τόπῳ σχηνῆς θχυμαστῆς, to τοῦ οἴχου᾿ τοῦ 
Θεοῦ * xal, 'üc ἀγαπητὰ τὰ σχηνώμχτά σου, Κύ- 
pis. τῶν δυνάμεων. Τὸ δὲ τούτου σπάνιον ἐμφαίνει τό, 
Τίς, ὡς τὸ Τίς ἔγνω τὸν νοῦν Κυρίου ; καὶ τὸ, Τίς ἀναγ- 
γελεῖ ὑμῖν τὸν τ΄πον τὸν αἰώνιον ; καὶ τὸ, Τίς ἄρα 
φρόνιμος xal πιστὸς οἰκονόμος ; Μήποτε δὲ xal τὸν Θεὸν 
ἐρωτήσας, ἔτυχε ἀποχρίσεως.... Οὐ γὰρ μία πρᾶξις τε- 


de re disputarunt, Combefisius, Tillemontius, Du yi D λεῖοι τὸν σπουδαῖον, ἀλλὰ παντὶ τῷ βίῳ ταῖς κατ᾽ ἀρε- 


nus, alteram quidem in psalmum vicesimum octa- 
vum enarrationem adulterinam esse,enarrationem 
vero in psalmum tricesimum septimum in dubiis 
reponi oportere;sed quinrelique quindecim genui- 
na sint et ver, nequaquam dubitant Nos autem de 
aliis quibusdam dubitari posse arbitrantur,et deiis 
quidem,qua nullum dubitationi locum relinquere 
videbantur. Ejusmodi est prima oratio in psalmum 
decimum quartum Conslatenim vel ex primis ver- 
. bis secunda» in hune psalmum orationis,quam testi- 
monium Gregorii Nysseni (aj inter dubia opera re- 


15 Psal. xiv, 1 16 Psal. xxxvii, 18, 


fa) Tom. 1l, p. 225. 


τὴν ἐνεργείαις συμπαρατείνεσθχι, « Domine,quis ho- 
bitlabit in tabernaculo tuo ? aut quis requiescet in 


$uónte sanclo tuo 15 A  vicinioribus procéderis, 


perfectum virum describit, Habitatio áutém est 
temporanea commoratio, cum spe melioris con- 
juncta.Quamobrem ait David : 4dvena sum et pe- 
regrinus,sicut omnes patres mei 6, Advena quoque 
erat Abraham, utpote qui" ne vestigiutà qtridem 


pedis possideret, vixque sepülturi locum 'cóeme- 


rit. Quod sane symbolice sighifltat' hiümitem'in 
carne viventem, ceu advenam reéputari debere ; 
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eumque ab ipsa carne transmigraverit, tunc pro- A αὐτὴν φιλοπονήσαντας, ἔγχαρπον ἀποδοῦναι τῷ δὲε- 


priis in sedibus quiescere. Ac beatum dicit eum, 
qui cum apud alienigenas habitaverit, terrenis 
quasi propriis sibi rebus non addictus fuerit. 
Tabernaculum autem Dei est caro, anima ab 
ipso ad habitandum concessa. Quis itaque ea 
ul aliena usus, frugiferam eamdem largitori re- 
stituet, ut fiat tabernaculum Dei, qui in sanctis 
habitat? Deinde vero ad pr:stantiora procedit: 
Aul quis requiescet in monte sancío tuo? ἢ Non 
in terrestri Sion, ut Judaei arbitrantur, sed in ea 
de qua Paulus ait : Accessitis ad montem Dei vi- 
venlis, Jerusalem celestem 18. Quisquis igilur ea- 
dem carne quasi in transcursu usus,ejus membra 
super terram mortlificaverit, postquam sanctifica - 


δωχότι, ᾿Εὰν δὲ ἢ Θεοῦ ἀξία ) σὰρξ, γίνεται τῷ ὄντι 
Θεοῦ σκήνωμα, χατὰ τὴν ἐνοίχησιν αὐτοῦ εἷς τοὺς 
ἁγίους.... εἴτα προχοπὴ καὶ πρόοδος ἡ ἐπὶ τὸ «e. 
λειότερον. Καὶ τίς χατασχηνώσει ἂν ὄρει ἁγίῳ 
σου ; Ἰουδχτος μὲν ὁ γήϊνος ὅταν ὄρος ἀχούσῃ, πρὸς 
τὴν Σιὼν ἀποτρέχει... ὄρος ἐχεῖνο τὴν ὑπερουρά- 
viov χώραν, τὴν περιφανῆ xal λαμπράν" περὶ οὗ ὁ 
᾿Απόστολης λέγει, ὅτι Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, 
xxi πόλει Θεοῦ ζῶντος, ᾿Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ, 
ἐν ἢ πανήγυρις ἀγγέλων, καὶ ᾿Εχχλησία πρωτοιόχων 
ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, ᾿Ἔπὰν οὖν τις παρέλθῃ 
τὴν σάραχ ταύτην ἀπροσπαθῶς, ὡς ἀλλοτρίαν παροι- 
κῶν, xai οὐχ ὡς ἰδίας ἐξηρτημένος, οὗτος διὰ τὸ νε-- 
χρῶσαι αὐτοῦ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἁγιασμὸν 


lionem illam consummaverit, habitabitin sancta p χατιρθώτας, ἄξιός ἐστι τῆς ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει χατα.- 


illa civitate, cujus desiderio motus David aiebat : 
Transibo in locum tabernaculi admirabilis usque 
ad domum Dei *8,etQuam dilecta tabernacula tua, 
Domine virtutum 30,]llud autem, Quis, talium ho- 
minum raritatem subindicat. cujusmodi est illud: 
Quis novit sensum Domini ?! ! et illud, Quis an- 
nuntiabil vobis locum eternum 9? atque illud : 
Quis est prudens ac fidelis economus 331 Nunquid 
postquam Deum interrogavit, responsionem ob- 
tinuit *... Non enim unica res gesta strenuum ho- 
minem ad perfectionem ducit ; sed per totam vi- 
tam virtutis operibus insistendum. « Videamus 
nunc quomodo pseudo- Basilius frigida quadam pe- 
riphrasi mox Eusebiana amplificet, mox eadem a 


verbum exprimat. [gitur sic loquitur : Tóvz£Aevo» α 


ἧμῖν ὁ λόγος ὑπογράψαι βουλόμενος, τὴν τῶν μαχαρισ- 
μῶν ἐπιτυγάνειν μέλλοντα, τάξει τινὶ καὶ ὁδῷ τῶν περὶ 
αὐτὸν θεωρουμένων χρητάμενος, ἀπὸ τῶν προσε εστέ-- 
pov καὶ πρώτων τὴν py,» πεποίηται" Κύριε, τίς πα- 
ροικήσει ἐν τῷ σχηνώματί του; ᾿Β παροικία ἐστὶ Σιςαγωγὴ 
πρόσχχιρος, οὐχ ἰδρυμένην ζωην, ἀλλὰ παροδικὴν, ἐπ’ 
ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὰ «ρείττονα μεταστάσεως, ὁποφαί- 
v0921... Διὸ καὶ ὁ Δαυὶδ περὶ ἑχυτοῦ φησι" Πάροι- 
xoc ἐγώ εἰμι. παρὰ σοὶ καὶ παρεπίδημος, χαθὼς 
πάντες οἱ πατέρες μου. Πάροιχος γὰρ ᾿Αδραὰμ, 
οὐδὲ βῆμα ποδὸς ἰδίας γῆς κεχτημένος, ἀλλ᾽ ὅτε τα- 
qns αὐτῷ ἐδέησεν, ἀργυρίου χτησάμενος ταύτην 
φαίνεται" δειχνύντος τοῦ λόγου, ὅτι ζῶντα μὲν ἐν τῇ 
σαρχὶ πάροιχον slvai προσήκει, μετχδαίνοντα δὲ ἀπὸ 
τῆς ζωῆς ταύτης τοῖς οἰχείοις ἐνχνχπαύεσθχι͵ Διὰ 
τοῦλο ἐν μὲν τῇ ζωῇ ταύτῃ παροικεῖ τοῖς ἀλλοφύλλοις, 
kv δὲ τῇ ταφῇ οἰκείαν ἑχυτῷ τὴν δεξομένην αὐτοῦ τὸ 
σῶμα γῆν ἐπραγματεύσατο, Μαγάριο, ὃὲ τῷ ὄντι, 
μὴ ὡς οἰκείοις προστετηχέναι τοῖς ἐν τῇ γῇ.... 
σπάνιος δὲ 5 τοιοῦτος, ὁ μὴ ὡς ἰδίοις προσέχων τοῖς 
παροῦσιν... Τίς οὖν ποροιχήσει ἐν τῷ σχηνώ- 
pxt σου ; Σχήνωμα τοῦ θεοᾶ i παο᾽ αὐτοῦ δεδομέ- 
vn σὰρξ τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ εἰς ἐνοίχησιν ὀνομά- 
(ecxt,... οὕτω καὶ Api» κατὰ συγγραφὴν ^ τῆς 
σαρκὸς ἐπιμέλεια παραδέδοται, ὥστε προσηκόντως 


σχηνώσεως᾽ ἧς ἐπιθυμῶν ὁ Ψαλμῳδὸς ἔλεγεν, ὅτι 
Διελεύσομαι ἐν τόπῳ σκηνῆς θχυμαστῆς’ χαὶ τὸ, 
ως ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματό σου, Κύριε τῷ, δυνά- 
μεων.... Σπάνιος δὲ καὶ ὁ παροιχῶν ἐν τῷ σώματι, 
χαὶ ὁ χχτασχηνῶν ἐν τῷ ὄρει. Διὰ τοῦτο ὡς ἀπορῶν 
ὁ λόγος φησί’ Τίς παροιχήσει ; xal, Τίς χχτασχη- 
νώσει ; ὡς tb, Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; καὶ τὸ, Τίς 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ καίεται, xal τὸ, Τίς ἀναγ- 
γέλεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον ; καὶ τὸ, Τίς 
ἄρα ὁ πιστὸς καὶ φρόνιμος οἰκονύμος ; Τάχα δὲ xal 
ἐρωτημχτικὸν ἐστι τὸ, Τίς, ὡς ἀπόχοισιν ἐπιζητοῦντος, 
Οὐ γὰρ μία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον, ἀλλὰ παντὶ 
προσῆκε wp βίῳ τὰς χατ᾽ ἀρετὰς ἐνεργείας συμπα- 
ρχτείνεσθαι. « Scriptura, cum virum perfectum no- 
bis describere vult, eum videlicet, qui adeptus 
sit beatitudinem, ordine quodam hac via in iis, 
qua circa ipsum considerantur, usa, ab iis que 
magis obvia sunt et prima, initium duxit, Domine, 
quis peregrinabitur in tabernaculo tuo ?*? Peregri- 
nalio est commoratio temporaria, quas vitam non 
stabilem, sed transitoriam ob spem ad meliora 
emigrandi indicat... Ideo et David de se ipso ail : 
Inco:a ego sum apud te et peregrinus, sicut omnes 
patres mei *5. Incola enim fuit Abraham, qui ne 
passum quidem pedis terr; proprie possedit; sed 
ubi opus ei sepulcro fuit,id argento mercatusfuisse 
perhibetur 36, Ostendit scilicet Scriptura in carne 
viventem, incolam esse oportere, migrantem vero 
ex hac vita, inlocis propriis requiescere.Propterea 
in hac vita iucola est cum alienigenis : in sepul- 
lura vero propriain terram corpus suum eixceptu- 
ram sibi ipse comparavit. l'orro beatum plane fue- 
rit, rebusterrenis non ut propriis addictum esse... 
Rarus autem is est, qui presentibus non ut. pro - 
priis studeat. Quis igitur peregrinabitur in taber. 
naculo tuo? Tabernaculum Dei, caro dicitur, quam 
ipse anime hominis dedit pro habitatione .. i!a 
et nobis ex syngrapha commissa est carnis cura, 
ut eam decenter excolentes, largitori fructiferam 
reddamus. Quod si Deo digna est caro, revera Dei 
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tabernaculum efficitur,ad eum modum,quo habitat A falsitatem; addemus tamen et alia,quibus hoc ide 


in sanciis.. .Deinde profectus quidam fit et progres- 
sio ad quiddam perfectius. Et quis requiescet. ín 
monte saneio (uo?1? Judeusquidem terrester cum 
montem audit, ad Sion recurrit... Mons ille locum 
colestem, splendidum et conspicuum significat,de 
quo Apostolus ait: Accessitis ad Sion montem.et ci- 
vitatemDei viventis,Jerusalem colestem?8: in qua 
est celebritas angelorum, Ecclesia primitivorum 
qui conacripti sunt in carlis?9 Postquam igitur quis- 
piam hac carne quasi in transcursu citra affectuni 
usus est, eam ut alienam incolens, nec ei ut proprio 
deditus, is propterea quod sua meinbra, que sunt 
supra terram, mortificavit, exercuitque sanclimo- 
niam, dignus est qui in monte sancto requiescat, 
cujus requiei cupidus Psalmista dicebat : Transibo 


én locum tabernaculi udmirabiélis90:ei, Qsiam dilec- B 


tatabernacula tua,Domine virlutum 31! ltarus au- 
tem est el qui in corpore tanquam incola habitat,et 
qui in monte requiescit.ProptereaScriptura,ut dubi- 
tans,ait: Quis peregrinabitur ? et Quis requiescet ἢ 
Quemadmodum illud: Quis cognovit mentem Do- 
mini 53 * Item illud : Quis onnunliabit vobis quod 
ignisardetS9tetillud: Quis annuntiabit vobislocum 
elernum 54? et, Quis, putas, fidelis est et prudens 
dispensator9S?Fortasse autem etillud, Quis, inter- 
rogative dicitur quasi exquireret responsum.... 
Non enim actio una virum probum efficit,sed opera 
virtutis extendi oportel ad vitam omnem. » Iac 
elsi longiora, exscribere visum est, quo furta qua 
scriptor noster longa verborum circuitioue eccul- 


magis ostendatur. Quale est quod auclor ita scribit 
num. 1 : 'Eàv δὲ fj Θεοῦ àLia [σὰρξ], γίνεται τῷ 
ὄντι Θεοῦ σχήνωμχ, κατὰ τὴν ἐνοίκησιν αὐτοῦ τὴν 
εἰς τοὺς ἁγίους, Νά!) mirari subit. scriptorem, qui 
Eusebianus esse studeret, sententtam tamen kuse- 
bianamn barbaro loquendigeuere expressisse. Dixe- 
rat Eusebianus usitate, ὡς ἂν γένηται xal σκήνωμα 
τοῦ θεοῦ τοῖς ἁγίοις £vorxoovtoc, « Ut fiat et Dei ta- 
bernaculum, in sanctis habitantis : » ille vero in- 
usilale, κατὰ τὴν ἑνοίχησιν αὐτοῦ τὴν tl; τοὺς ἁγίους, 
ad verbum, e secundunm habitationem ipsius, qute 
est in sanclos. » Quid est hoc, nisi βαρόχρίζειν, et 
in Graecis halbutire? Ejusdem generis est et illud : 
"Üpos ἐχεῖνυ τῇ» ἐπουράνιον χώραν τὴν περιφανῆ, 
καὶ λαμπρὰν, περὶ ἧς ὁ ᾿Απόστολος λέγει, etc. ; ad 
verbum, « mons ille locum caelestem splendidum, 
de quo Apostolus ait,» etc. Scriptori excidit, quod 
adabsolvendam periodum addere debuerat. Nec ab- 
simile illud : 'Exe* ἡμὰς xai ἡ, πρὸς τοὺς πλησίων 
τῷ λόγῳ ἐκείνης τῆς ἐν τῷ ὄρει χατασχηνώσεως, zii 
T, t4 τοῦ μαμωνὰ τῆς ἀδικίας γινομένη QU x*zti- 
σχηνοῖ, e«lllic nobis et proximi amor, qui causa 
illius requiei in montc fruends exhibetur, et 
amor qui ex 1namuiona | iniquilalis nascitur, ha- 
bitationem praebet. » Certe quo magis hzc consi- 
dero, eo inagis mihi persuadeo, Basilium rectius 
et locuturum fuisse,et cogitaturum.Nam illa, κα τα- 
σχυνοῖ ἡμᾶς, pro eo quod est, « faciet ut habite- 
mus, » invenire non est neque apud Basilium, ne- 
que fortasse apud alios idoneos scriptores.Senten- 


tare voluerat, facilius clariusque innotescerent, C tiam verborum jam si expendamus,ea non putore- 


Jam velim comparetur prima hac oratio in psal- 
mum decimum quartum cum secunda cratione in 
psalmum eumdem. Ea est orationis secundz uber- 
tas, varietas, copia, quam paucissimi oratores non 
dico superare, sed imitari possint. Versiculus vel 
unicus amplissimam concionandi materiam Basilio 
subministravit. Hoc idem observatum volo et in 
enarratione in primum psalmum, in qua prima 
psalmi verba ita ornat amplificatque Basilius,ut si 
explicasset plura,concionis justos limites transgre- 
di coactus esset.Possim et multa alia exempla miri- 
fic; illius ubertatis, quam ei natura ad dicendum 
largita erat, hic congerere : sed cum doctis nota 
sint,ea referre necesse non est. Qui igitur lieri po- 


periri quidquau posse aut. ineplius (8), aut quod 
asana mente inagisabhorreat. Nam si proximi amor 
deducit nosad celestem beatamque requiemi,amor 
qui ex maunnona iniquitatis nascitur,ab ea utique 
nos adducit.Quod in fine orationis legitur, Τὸ ἀρ- 
γύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ, (ui pecuniam su- 
am non dedit ad usuram 30, aut (variant enim li- 
bri), Τῷ αἰτοῦντί σε δὸς, καὶ ἀπὸ τοῦ θέλοντος Oxwel- 
σασῆχι μὴ) ἀποστραφῇς. Qui petit a. te, da ei; el 
volenti mutuari a te,ne avertaris 91, id vel solum 
concionis hujus falsitatem detegit. Etenim si le- 

geris, τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, etc., Basilius ipse oratio- 

nis secunde initio docet se huncPsalmi versiculum 

in concione priore ob temporis augustias omisisse: 


tuit, ut summus orator Basilius su: ipsius facundi:e D si vero legeris, τῷ αἰτοῦντί σε, etc.,hoc constat cum 


quasi oblitus,non sententias solum,sed ipsa etiam 
verba ab Eusebio mutuatus sit? Etquod magis mi- 
rabere, id fecisset Basilius non cum unum psalmi 
alicujus versiculum sibi explicandum proposuisset, 
sed multos:quod et indigentiam summam in scri- 
plore arguit, nec ullo modo cumBasiliana facundia 
potest conciliari. Et si autem sufficere arbitramur 
quae diximus, ad demonstrandum hujus orationis 


precedentibus nullo modo cohzsrere. Postquam 
enim dixerat multa scriptor in hune versum : Qui 
jurat proximo suo,el non decipit 38, quid auinebat 
subito et prater omnium exspectationem illa Mat- 
thaei, αἰτοῦντί σε, etc.,explicare? Preterea si Basi- 
lio per tempus non licuit verba Davidis explanare, 
quomodo ei facultas fuit Matthzei verba exponendi? 
Arbitror Parisienses typographos hec incommoda 
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persensisse; ob idque non edidisse, αἰτοῦντί sx, etc., ^ qua alioqui dictionis Basilians vestigia, ut in ejus. 


sed, τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, etc. Sed imprudentes in 
majus incommodum inciderunt.Nam,pretermissa 
fuisse in prima oratione verba illa,» ἀργύριον, etc., 
monet locupletissimus testis Basilius. Basilii igitur 
non est hzc oratio, sed alterius cujusvis, qui quod 
concionem illius nusquam comparere videret, hoc 
damnum suo ipsius labore οἱ opera utcunque re- 
sarcire voluit. 

34. Duas habemus in psalmum vicesimum octa. 
vum oraliones, quarum quidem posterior jure re- 
jicitur ab omnibus;altera vero, nemine reclamante, 
Basilio tribuitur.Sunt tamen qu: molestiam 400 - 
que exhibeant in prima illa oratione,si non alteri, 
mihi cerle maximam.Nain illud quasi certum cri- 
tices principium posuimus,Basilium eum non fuis- 
se, qui scripta Eusebii ad verbum compilaret. Εἰ 
tamen in hac oratione occurrunt nounulla,qu:e to- 
tidem syllabis in Eusebio leguntur. Primum exscri- 
bam quz reperiuntur apud Dasilium, deinde, qua 
in Eusebio. Sic igitur legimus in Basilii oratione 
num. 4: "oe aiUo!xq οὕτης ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ 
KupufÀoo 140032 ϑώνης ὑδάτων  xoÀÀow... Ὃ «Xo 
πάντα ἱπ ύων ἐν νῷ ἐνδυναμοῦντι αὐτὸν Xotg ib, οὖ- 
τος ἀκούει τον ἐντολῶν τοῦ Κυοΐου, καὶ ποιεῖ, Φωνῇ 
οὖν Κυρίου, o^ ἐν τῇ ἀσθενεῖ wai ἐχλελυμένη, (quj, 
ἀλλ᾽ tw τῇ εὐτόνως χαὶ ἰσχυρῶς κατερναζομέντ τὸ 
&v300». «Ουδηο, σα ρδηίθ Carmeli verticem sudo, 
aquarum multarum vocem audivit..... Qui enim 
oinnia polest in eo qui ipsum corroborat, Cliristo, 
is audit Domini mandata, et facit. Vox igitur Do- 


modi rebus, satis perspicua exsiant. Hanc igitur 
orationem e numero Basiliaparum expunctam no- 
lin Sed cum in eadem sententia semper perma- 
neam. verisimile non videri, tantum ac talem vi- 
rum Dasilium ex Eusebio fragmenta satis longs ad 
verbum sumpsisse, arbitror fecisse librarios more 
suo, ut aliquando diversas diversorum scriptorum 
iuterpretationes inter se conjungere non vereren- 
tur. Puto igitur illud "Oz αἰθρίας οὔσης ἐπὶ τὴν «o- 
ρυφὴν τοῦ Καρμήλου, ἤκουεν φωνὴν ὑδάτων πολλῶν, 
e Basilio in Eusebium a librariis translatum esse. 
Eteuim,si Eusebius ipse ita scripsisset, mentionem 
fecisset ejus qui hac audiveral, Elis» videlicet ; 
quod cum non fecerit, non ipse putandus est haec 
scripsisse, sed librarii. £t de illis verbis, γὰρ 
πᾶντα ἰσχύων, elc., idem quoque sentio, Sed ante- 
quam meam mentem aperiam, monere juvat, ali- 
quos psalmorum versiculos aut ab Eusebio expla- 
natos non fuisse,aut polius eorum explanationem 
anegligentibus quibusdain librariis fuisse omis- 
sam.Certe quidem utinaliisquibusdam psalmis,ita 
in lioc interpretationem quorumdam versiculorum 
deesse constat. Ejus generis est illud, «Dominus di- 
luvium inhabitare facit,et sedebit Dominus rex in 
ieternum €, »Suspicor igitur librarios aliquos, qui 
viderent horum verborum, « Vox Domini in vir- 
tule €i, «explicationem in Eusebio non amplius ey- 
slare, e Basilii oratione supplevisse illa, Ὃ γὰρ 
πάντα ἰσχύων sv τῷ ἐνουναμοῦντι, Θἷς,, « Qui enim 
omnia potest in eo qui, » etc. Jam ad secundam 


mini non in debili et dissoluta anima, sed in ea, C orationem in eumdem psalmum quod altinet,deea 
qua strenue ac viriliter bonum perficit. » Eadem — nulla est,quod sciam, controversia inter eruditos. 
plane reperimus in Eusebio. Ejus itaque hiec sunt Nam uno omnium consensuin spuriis ponitur,nec- 
verba: "O^ αἰθρίας οὔσης ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ Καρ- dum ullum sui patronum nacta est.Et vero ejus vo- 
μήλου, ἤκουεν qur» ὑδάτων πολλῶν... b γὰρ mív- θείχ ita conspicua est, ut nemo, nisi plane obesse 
τα ἰσ᾿ύων ἐν τῶν ἐνδυνχμοῦντι αὐτὸν Χριστῷ, οὗτος naris,uon statim eam perspiciat.Jam litteris pro- 
ἀκούσι τῶν ἐντολῶν Κυρίφυ, xal ποιεῖ, Φωνὴν οὖν ditum est hane orationem in multis codicibus de- 
Κυρίου οὐχ ἐν τῇ ἀσθενεῖ xai λελυμένῃ ψυχῇ, ἄλλ᾽ siderari: in ipsa repeti eadem, quz in priore fue- 
ἐν τῇ εὐτόνῳ ἰσχυρῶς κατεργαζομένῃ τὸ ἀγαθόν, rantexplicata: eam denique a Basilianis elegantia 
« Quia cum in vertice Carmeli aer serenus esset, multum distare, et copia.Hominis alicujus qui se 
audiebat vocem aquarum multarum 39... Nain qui exercere, seque ad Dasili imitationem comparare 
omnia potest in Christo,qui se confortat 40,is pre- — voluisset opus esse vel σοῦ apparet. Hoc igitur 
cepta Domini audit,et ea essequitur.Vox ergo Do- dixisse satis habebimus, qui in rebus perspicuis 
mini non in debili ac soluta anima, seJ in robusta tempore abutendum el argumentis non putemus, 
qu: naviter bonum operatur.» Hac cum legerem, JolPrater spem acciderat,ut in prima Basilii in 
prope factum est,ut hanc orationem e numero Ba- ἢ. psalmum vicesimum octavumoratione occurrerent 
silianarum deleverim, hoc preserlim nixus argu-  nonnulla,quz totidem verbis in Eusebio reperiun- 
mento,quod in iis orationibus,qua certo magnum — tur. Sed legenti mihi ejusdem in psalmum tricesi- 
illum Basilium habent auctorem, nihil tale repere- mum secundum enarratiouem,aliquid magis inex- 
ram.Erant et alia, quibus non modice augebatur spectatum contigit. Nam cum pauca essent in ex- 
suspicio. Ea enim quz dicuntur de bonis operibus, planatione psalmi vicesimi octavi, tam inulta sunt 
qu3 fieridebent coram hominibus,deque primitiis, in ca quae exstat in psalmum tricesimum secun- 
quie danda sunt ex justitize fructibus, et deadora- — duin,ut ab iis exscribendis fere deterrear.Quia ta- 
tione, quam fieri oportet intra ecclesiam, videri mea Eusebii in psalmos Commentarius rarior, il- 
poterant ex Eusebio sumpta fuisse.Atlamen,re di- lius verba subjiciam,qua cum Basilii oratione suo 
ligentius considerata, meliusjudicavi deoratione,in loco edenda a curiosis poterunt comparari Eusebii 
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igiturverba sunt hec:TQ λόγῳ τοῦ Κυρίου οἱ o52x- B τῇ συστάσει, καὶ τῷ οἱονεὶ φυράματι τῆς οὐσίας a5- 


νοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόμχτος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν, Τῷ οὖν Πατρὶ πὰ- 
σα ἢ δύναμις ὑπερουράνιος ἐστερεώθη" τουτέστιν, 
τὸ εὔτονον καὶ βεόαιον xal πάγιον ἐν ἀγιασμῷ, καὶ 
πάσῃ πρεπούσῃ ταῖς ἱεραῖς δυνάμεσιν ἀρετῇ, ix 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπιχουρίας ἔχουσιν, ᾿᾽Ενθδε μὲν 
οὖν πνεῦμα στόματος αὐτοῦ ἀναγέγραπται, Eborsj- 
μὲν δὲ ἀλλαχοῦ καὶ λόγον στόματος αὐτοῦ εἰρημένον" 
ἵνα νοηθῇ ὁ Σωτὴρ xal τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα. ᾽Αμ- 
φότερα δὲ συνήργησεν ἐν τῇ κτίσει τῶν οὐρανῶν xxi 
«ὧν ἐν αὐτοῖς δυνάμεων. Διὰ τοῦτο εἴρηται" Τῷ λό- 
qw» Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xai τῷ πνεύ- 
prm τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἢ δύναμις αὐτῶν, 


Οὐδὲν γὰρ ἀγιάζεται (εἴ) μὴ, τῇ παρουσίᾳ τοῦ Βνεύ. 


τῶν, συγκαταδληθεῖσαν ἔσχον τὴν ἀγιότητα. Διὸ xal 
δυσμεταθετοί εἶσι πρὸς κχακίτν, εὐθὺς, οἷοινεὶ βαφῇ 
τινι, τῷ ἀγιχσμῶ στομωθέντες, χαὶ τὸ μόνιμον εἰς 
ἀρετὴν τῇ δωρεᾷ τοῦ ἁγίου Πιεύματος ἔχοντες͵ 
«Non enim infantes creati sunt angeli,deinde pau- 
latim exercitio perfecti, sic effecti sunt digni, qui 
Spiritum reciperent:sed in prima constitutione,et 
quasi una cum substantie 50: mistura intusam 
habuere sanctitatem, Quapropter etiam egre ad 
malitiam convertere se possunt, quippe qui illico 
sanctimonia veluti tinctura quamdam corroborati 
sint, firmitatemque in xirtute atque constantiam 
dono Spiritus sancti acceperint. » Nam si ex 
nulla alia,certe ex vocestzz plane constaret omnia 


ματος. ᾿Αγγέλων γοῦν τὸν μὲν εἰς τὸ εἶναι πᾶρ- g hzc ab eadem manu profecta fnisse,eaque conjan- 


olov ὁ βημιουργὸς Λόγος ὁ ποιητὴς τῶν ὅλων" παο- 
εἰχετο᾽ τὸν ἀγιασμὸν δὲ αὑτοῖς τὸ Πνεῦμχ τὸ ἅγιον 
συνέφερεν᾽ οὗ γὰρ νήπιοι χτισθέντες οἱ ἄγγελοι. 
«Verbo Domíni celi firmati sunt, et spiritu oris 
ejus omnis virtus eorum** ^A Patre igilur omnis 
virtus ccelestis firmata est, id est, firmitas, solidi- 
tas, stabilitasque in sanctificatione ac omni sacris 
potestatibus cenvenienti virtute ex Spiritus auxilio 
data est. Hic porro spiritus oris ejus scriptum est. 
Alibi quoque reperire est Verhum oris ejus,ut his 
intelligatur Salvator el sanctus ejus Spiritus Uter- 
que porro in creatione ceelorum et potestalum eo- 
rum cooperatus est. Ideo dictum est : Verbo Do- 
mini cali firmali sunt, el spiritu oris ejus omnis 
vírtus eorum. Nihil enim sine Spiritus presentia 
sanctiflcatur. Angelis igitur transitum ad exsisten- 
tiam creator Verbum prebuit, universornm opi- 
fex : sanctificationem vero eodem tempore Spiri- 
tus sanctus indidit; non enim infantes creat: an- 
geli sunt.» Reperias eadem apud Basilium suo lo- 
co.Quantam autem in ἀμτιχανίαν me conjecerit res 
tam inopinata, dicere non queo. Necdum video qui 
fieri potuerit, ut Basilius qui et longos et egregios 
De Spiritu sancto libros conscripsit,ad Eusebii li. 
bros recurrere necesse habuerit,Spiritus sancli di - 
gnitatem gloriamque commendaturus. Nihil, opi- 
nor,magis a vero,aut a fide,imo nihil magisa verisi- 
mili abhorret. Quidvis igitur maliz,quam tale ali- 
quid detanto viro existimare.Sed antequam rem di- 
gentius expendamus, monebo videri mihi in Euse- 
bio legendum esse, τῷ οὖν Πνεύματι πᾶσα, etc., ubi 
legitur, τῷ οὖν Πατρὶ πᾶσα, etc., tum quod ita in 
Basilii concione legitur, tum quod aliter orationis 
ἀκολουθία constare vix potest. Sane exigunm non 
est fragmentum illud,quod ex Eusebii commenta- 
rio in Basilii orationemtranslatum esse diximus;et 
tamen dubitari vix potest,quin id a librariis trun- 
catum sit.Puto igitur post vocem ἄγγελοι supplenda 
esse illa,que in oratione Basilii leguntur : Εἴτα 
τελειωθέντες τῇ xav ὀλίγον μελέτῃ, οὕτως ἄξιοι τῆς 
τοῦ Βινεύματος ὑποδοχῆς γεγόνασιν" ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρώ- 


48 δὲ pyal, xxx, 6. 


genda esse.Et quidem,si conjungantur, nemo non 
videt ipsa mirifice inter se cohavrere. Quis autem 
facile crediderit hominem eloquentissimum Basi- 
lium tam multa ad verbum ab Eusebio sumpsisse? 
Cui verisimile fiet summum hunc virum Eusebia- 
nainemoriter didicisse,cum ei,utpote inartedicen - 
di exercitatissimo,longe facilius fuisset ex tempo- 
re familiariter dicere,quam aliens memoriter pro- 
nuntiare?Quis eniui, queso, ea qui apud auctores 
mediocris sortis legerit, memoriter diszel,si ipse, 
cum sit disertissimus, possit ex tempore meliora, 
elegantiora, uberioraque de suo proferre? Quod 
certe nemo oratorum unquam fecit, nec faciet, id 
oratorum optimum Basilium fe^isse quis sibi per- 
suadebit?Sane Eusebiana illa, πάγιον ἐν ἀγιασμῷ, 
καὶ πάσῃ πρεπούσῃ ταῖς ἱεραῖς δυνάμεσιν ἀρετῇ, 
ἐχ τῆς ποῦ Πνεύματος ἐπιχουρίας ἔχουσιν, apud me 
dum reputo, probabile mihi non videtur Basilium 
memoriam suam ejusmodi suppellectile onerasse. 
Sed,elsi onerare induxisset animum, non parvum 
periculuz erat,ne inter recitandum ob verborum 
malam constructionem novitatemque litubasset. 
ita indiserte loqui non consueverat.Neque vero ei, 
cum de Spiritu sancti presidio aut de cielestibus 
potestatibus sermonem haberet, familiares erant 
Voces ἱερύς et Emuxoupíz [mo vocabulum ἐπικουρία 
unquam ab eo adhibitum fuisse non memini.Occur- 
runt etalia in hoc fragmento,quantulum id cunque 
esi ,qua familiaris nou erant Basilio. Cur igitur Pa- 
ter gravissimus, proprio habitu mulalo.peregrinum 
induit?Sperabatnegratiam novam ex verborum novi- 
lale,autex eoruminsolita constructione orationi 5088 
accessuram?Quis hoc credat? Ego quidem si crede- 
rem,illud de quo disceptamus fragment::m ex Eu- 
sebianis fontibusa Basilio haustum esse,jam insignis 
ille De spiritu sancto liber,jam przclari illi in Eu- 
notium libri mihi in suspicionem venirent. Non 
enim probabile mihi videretur,hominem,cui opus 
fuissel Eusebii commentario ad pauca verba alicu- 
jus psalmi explananda,tam egregia opera compong- 
re potuisse. Sed longesatius duco fragmentum illud 
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tanquam peregrinum rejicere,quam de celeberri 4 opera omnia quee ab ipsis auctoribus conscripta 
mis illis quos dixi libris vel nimirum dubitare. sunt, suspicione omni vacabun!, ob eas quas attu- 


Quando autem semel libri De Spiritu sancio men- 
tionem feci, monebo eumdem illum versum psalmi 
tricesimi secundi, Τῷ Àóy:p τοῦ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησα., elc., tolis duabus paginis a Basilio 
explicari hoc in lib. cap. 16. Velim autem legatur 
δε Basilii interpretatio ad omnem tollendam du- 
hitationem. Nam tam erudite, tam eleganter,tam 
copiose hune versum tractat,ut intelligere facile sit 
eum,cum psalmum tricesimum secundum interpre . 
taretur,Eusebii auxilio ad ejusdem loci explanatio- 
nem non indiguisse.Hac est igilur nostra sententia, 
Basilium ne cogitasse quidem de Eusebio compi- 
lando. Fieri potuisse damus, ut orator optimus 


limus rationes. Ad quod genus referri quoque de- 
bent panegyrici, orationes de mysteriis et de rebus 
difficilioribus, el quzsvis alis, que majorem indu- 
striam elegantiamque pra se ferunt, quam ut ex 
tempore pronuntialee fuisse dici possint.Fateor vi- 
deri quosdam Patres, qua eorum erat facundia, 
aliquando ad populum ex tempore sermonem ha- 
buisse, presertim, cum solum sibi proposuissent 
plebem ad virtutem amplectendam cohortari. Sed 
el has ipsas orationes ab omnicorruptionis periculo 
vindicare difficile non est. Quod ut melius intelliga- 
tar, rem, ut. factam esse arbitramur, dicemus. 
Aderant,cum Patres concionarentur,periti quidam 


Basiliussententias aliquas ab Eusebio mutatus sit, g notarii,qui loquentium verba exciperent.Nec enim 


quas toto dicendi genere immulato suas feceril ; 
sedipsa Eusebii verba,eaque multa,ab ipso sumpta 
esse pernegamus.Uno verbo, quidquid Eusebianum 
in Basilianis reperitur, omne id a librariis temere 
additum fuisse arbitramur .Ineommoda,que ex hac 
opinione sequi videntur,przsen!io quidem;sed non 
proptereaa sententia deterreor.Non enim deerunt 
qui conquerantur, si ita esl, nihil tuti, nihil indubi- 
tati, uihil firmi in Patrum scriplisamplius futurum, 
cum semper timendi erit locus, ne ea temere suis 
additamentis corruperint librarii. Sed malum tan- 
tum non esse puto, quantum primo intuitu videri 
potest. Priinum enim ab operibus αυ οἱ meditata, 
et inanu ipsius auctoris conscripta sunl, corruptio- 


alium modum quo ejusmodi orationesad nos trans- 
mitti potuerint, video. Εἰ vero probabile non est, 
Patres ea que ex tempore pronuntiarant, postea 
do:num ingressos scripsisse ; cum eoruin qua sic 
imparati dixerant,ne meminisse quidem potuissent. 
Igitur notarios ad orationes quz: ex tempore habe- 
bantur exscribendas adlibitos esse,qui rem atten- 
tius consideraverit,negaturum puto neminem.Jam 
vero notariorum illorum tanta erat celeritas indu- 
siriaque,ut timendum non esset,ne quid scribendo 
omitterent. Nam, ut docet Martialis lib. xiv,epigr. 
208, de notariis loquens, 
Currant verba licet, manus est velocior illis ; 
Nondum lingua suum, dextra peregit opus. 


nissu-picioomnisamoveatur necesse est.Postqnam C Ex quibusefficitur vel extemporales illas oraliones, 


enim P'atres ejusmodi opera composuerant,tum ab 
eis tradebantur non quibuslibet librariis, sed do- 
meslicis, iisque diligentibus, qui ea accurate tran- 
scriberent. Nec enim aliter edi in lucem potuissent 
Patrum scripta, nisi ipsi exemplaria nonnulla ex- 
scribenda curas: ent. Librarii autem illi, quorum 
munus erat libros dominorum suorum describere, 
sine dubio omnem operam et curam in suo munere 
obeundo ponebant.Eoque magis,quod heriles oculi 
negligentes eos esse non sinerent. Neque vero li- 
mendum erat ne librarii alii, qui sibi victum tran- 
scribendis libris quzritabant,ejusmodi scripta cor- 
rumperent.Naim eorum fraudem dolumque,compa- 
ralis inter se exemplaribus, promptum erat dete- 


si paucas quasdam in Psaimos exceperimus,depra- 
valioni non ita multum obnoxias fuisse. Cur autem 
enarrationes quedam in. Psalmos facilius quam 
relique conciones corrupti sint, nunc declarare 
oper& pretium est. Puto hujusmodi ἐπ Psalmos 
orationes minoris venditas fuisse,ob idque precipue 
uegligentius a librariis exscriptas. Cum enim ma- 
nibus omnium tererenturinnumeri in Psalmossive 
commentarii, sive sermones, quibus eadem sepe 
cantilena canebatur , hinc factum est ut emptores 
qui jam hujusmodi mercibus abundabant,ad emen- 
duin forent segniores. Preterea cum librarii, qui, 
si quid in iis orationibus deesset, id se resarcire 
nullo negotio posse confidebant, non ita diligenter 


gere. Quibus semel detectis, nemo, opinor, liomo D munere suo fungebantur. Et vero cum pre mani- 


conscriptos ab eis libros einisset.Praterea diligen- 
ter servabantur ipsa autographa, quibuscum de- 
scripla compouere et conferre cuivis licebat. Sic 
quidquid est majoris momenti in Patrum scriptis, 
quidquid insignius, quidquid utilius,id in tuto esse, 
ex iis qua di viinus, patet. Qualessunt t: actatus de 
fide, de dogmatis, de rebus diflicilioribus : quales 
libri, qui aut ad historiam, aut ad disciplinam ec- 
clesiasticam, aut ad controversiam pertinent ; epi- 
stole denique. Non enim dubitari polest quia ejus 
generisopera omniaex ipsis autographisa librariis 
et domestieis et diligentibus exscripta sint,sicque 
ad nos usque fideliter pervenerint. Uno verbo, 


bus haberent multosin Psalmos commentarios ser- 
monesque, ex iis id quod in scribendo pretermi- 
serant, facile supplebant. Accedit, quod Patres 
nonnunquain familiares illos in Psalmos sermones 
haberent aut ruri, aut in conventibus minus cele- 
bribus,quo ire nollent librarii diligentiores, expe- 
rientia edocti, non tantum se lucri ex suo itinere, 
quantum speraverant, fecisse. Unde necesse erat 
oraliones illas indiligentiorum manu exsctihi;ideo- 
que mirum videri non debet, si maculis aliquibus 
c nspergantur. Notendum preterea, Patres non 
semper omnes cujuslibet psalnii versiculos sibi in- 
terpretandos proposuisse, sed aliquos aut omuino 


CCiI 
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omisisse, aut brevius explanasse: quod cum anim- Α εἶπεν, τ᾿ Ἦ γλῶσσα μου χάλαμος γραμματέως 


adverlterent librarii,rati fore, ut suus labor ex lon- 
gitudine orationis estimaretur; aut quod deerat, 
supplere, aut quod brevius explicatum fuerat, ex 
aliorum interpretum scriptisaugere non dubitarunt 

36. Exstat inter Basilii opera enarratio quedam 
in psalmumtricesimum septimum,quamin dubium 
ab eruditisrevocari monuimus num. 32. Tillemon- 
tius ita de ea dubitat ut ad eam defendendam magis 
propendere videatur. Sed eam spuriam esse atque 
adulterinam constat. Et certe repetitio vocum qua- 
rumdam quasapud Basilium aut inusitatze sunt, aut 
insoliize, vel sola opusculi hujus falsita'em non 
obscure indicat, Ejus genoris sunt voces, ἔφασκεν, 
γοῦν, συναρπαγή, Imo sunt et alia vocabula ita a 
Basilii genio abhorrentia,ut przstare ausim si non 


ὀζυγράφου. ᾿Ὠραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων, Οὐ γὰρ ix τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
συγχρίσεως τὴν ὑπερογὴν τοῦ κάλλους "Ext. Καὶ 
προϊὼν δέ φησι Au τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὃ Θεύς 
σου ἴλαιον ἀγαλλιάσεως, Οὐ γὰρ εἴπεν᾽ ἔχρισό σε 
ἐγὼ ὁ Θεύς, ἀλλ᾽, ᾿Ἐχρισέ σε" ὥὦστε ix τούτου map- 
ἰστασῦχι ἕτερον εἶναι τὸ διαλεγόμενον πρόσωπον, 
Ποῖον οὖν ἔστι τοῦτο, ἢ ὁ προφήτης ὁ χωρήσας τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς αὐτὸν γενομένην ἑνέρ- 
γξιὰν ; Hocest: ε Quidam arbitrati sunt ex persona 
Patris psalmum sive canticum pronuntiari de Ver- 
bo,quod in principio erat apud Deum 55, quodque 
ipse ceu ex corde,sive ex ipsis visceribus produxit: 
cl ex bono cordebonum verbum prodiit. Mihi porro 
hiec ad propheticam personam referenda videntur: 


omnia, certe eorum aliqua in illius libris nusquam B qua enim post dictum hujusmodi subsequuntur, 


reperiri. Qualia SUünl, covxaztàv, XvziooÀz, ὁ ἱερὸς 
ἀπόστολος, τῆς ψυχῆς αἰσθητήριον, ἀναπευ πάζεται, 
Sed quid plura? Hac de qua agimus enarratio Eu- 
sebii Caesariensis fetus est, non Basilii. Nam quo 
plura reperiuntur in lucubratione ea qu» male iu- 
ter Basilii opera cullocata est. quam in vulgatis 
Eusebii commentariis, ex eo non efficitur totam 
eam Eusebio tribui non oportere : sed sequitur so- 
lum aliqua in Eusebii commentariis omissa fuisse. 
Ita autem esse mullis argumentis probari cum 
possit, duo solum proferemus. Primum est, quod 
banc lucubrationem qua in Dasilii editionibus 16- 
gitur, ab eadem plane manu profectam esse tota:n 
quilibet paulo sagacior facile intelligat, cum idem 
stylus ,idem ingenium eadem citandorum interpre- 
tum ratio in toto sermone perspiciatur : alterum; 
quod aliquot versiculorum interpretationem in vul- 
galis Eusebii libris desse constet. Puto igitur cau- 
sam cur psalmitricesimiseptimi explanatio brevior 
sit apud Eusebium quam apud Basilium aliam non 
esse, nisi quod librarii aut nacti sint codicem mu- 
tilum, aut pepercerint labori. 

97 Quedam Basilii in Psalmos orationes,in qui- 
bus fragmenta Eusebii ad verbum transcripta repe- 
riebamus,non parum nobis,ut suo loco notavimus, 
exhibuere negotii.Et πῶς quoque in psalmum qua- 
dragesimum quar(um enarratio, quod huic eidem 
incommodo obnozia sit,non minus nos male habet, 
quam priores. Verba Eusebii subjicimus, ut cum 
Basilianis,que& suo ordine excudenda sunt, possint 
conferri. Hzc igitur leguntur apud Eusebium non 
longe ab inilio: Τινὲς ᾧήθησαν ὡς ἐχ προσώπου 
τοῦ Πατρὸς λέγεσθαι τὸν ψαλμὸν ἤτοι τὴν QORv πε; 
τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος πρὸς ἀῤτὸν Λόγου, ὅν ἐχ τῆς 
οἱονεὶ χαρδίας ἣ αὐτῶν τῶν σπλάγχνων, φησὶ, προ- 
ἤγαγεν, xai ἀπὸ ἀγαθῆς καρδίας ἀγαθὸς λόγος προῆλ- 
θέν, ᾿Εμοὶ δὲ δοκεῖ ταυτὰ ἐπὶ τὸ προφητικὸν ἀνχρέ- 
ρέσθαι πρόσωπον. Τὰ γὰρ ἐφεξῆς τοῦ ῥητοῦ οὐκέτι 
ὁμοίως ἐςομαλίζει ἡμῖν τὴν περὶ τοῦ Πατρὸς ἐςὴγη- 
σιν, Οὔτε γὰρ ἂν περὶ τῆς ἑχυτοῦ γλώσσης ὁ Πατὴρ 


5 Joan. 1, 1, Psal. χειῖν, 2, 3. "' ibid, 8. 


non ita planam exhibent nobis de Patre narratio- 
nem. Neque enim de lingua sua Pater dixerit : 
Lingua mea calamus scribe velociter scribentis. Spe- 
ciosus forma pra filiis hominum 48. Siquidem pul- 
chritudinis przstantiam ex comparatione cum ho- 
miribus non mutuatur. In sequentibus vero ait, 
Propterea unzit te Deus, Deus tuus oleo latitice 47; 
neque enim ait, Unxi te ego Deus, sed, Unzit te : 
ita ut hinc liquidum sit aliam j'ersonam esse quie 
loquitur. Quenam igitur illa, nisi propheta, qui 
illapsam Spiritus sancti vim in se recepit? » Basilii 
in hune psalmum orationem si quis legere voluerit, 
in ea hoc Eusebii fragmentum syllabis totidem 
reperiet. Dixi szpius,nec dicere desinam, me mihi 
persuadere non posse hoininem disertissimumeurn- 
demque copiosissimum Dasilium graeculi malam 
artem imitatum esse.Quid enim attinebat Basilium 
induere se pennis allenis, qui suis magis quam 
ascilis decorabatur * Potuisse Basilium ab  Euse- 
bio sententias quasdam mutuari, quas politiori 
dicendi genere suas fecisset, non ierim inficias : 
sed eum ab eodem longam verborum seriem 
sunipsisse,ut credam vix adducar ; presertim cum 
sine multo labore elegantiora dixisset. Librarios 
igitur ea in re male officiosos hxc Dasilianis anne- 
xuisse arbitror. Legas velim mumerum 35, inquo 
eam in sententiam multa pro virili disputavimus. 
38 Orationis ejus qua psalmus centesimus deci- 
mus quartus in Basilianis editionibus explanatvr, 
reperiuntur quidem fragmenta in Corderiana ca- 
tena,sed nomine diversorum, non Basilii. Alia enim 
tribuuntur Didymo, alia Chrysostomo, Theodoro 
alia, alia Anonymo. Sed locus ille qui eain catena 
cuidam alteri tribuitur,nonin uno Basilio,sed et in 
Eusebioquoquereperitur.Utri autem adjudicandus 
sit, ex stylo facile cognosci potest. Nain fragmen- 
tum illud dictionem Eusebianam usque adeo redo- 
let, ut, qui decipiatur, putem fore neminem. Qua 
de re ut per se quisque possit judicare, verba ipsa 
ascribam, Sunt autem hzc : 'O χόσμος οὗτος αὐτὸς 
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τί ἐστι θνητὸς, xal χωρίον ἀποθνησχόντων ἐστίν, A David: «ereptam esse animam suam a morte. ocv- 


"Ext Ὑὰρ σύνθετός ἐστι τῶν ὁρωμένων d σύστα- 
σις, τὸ ὃὲ σύνθετον ἅπαν διχλύεσθχι πέρυχεν, ἐν τῷ 
χόσμῳ ὄντες, μέρος ὄντες τοῦ χόσμου, ἀναγκαίως 
τῆς τοῦ παντὸς φύσεως ἀπολχύομεν, Ἐχεῖ δὲ οὐχ 
ἔστιν ἀλλοίωσις, οὔτε σώματος, οὔτε ψυχῆς, Οὐδε 
430 ἐστι λογισμοῦ παρατροπὴ, οὐδὲ μετάθεσις γνώ- 
unc, οὐδεμιᾶς περιστάσεως τὸ εὐσταθὲς xal ἀτάρα- 
49v τῶν λυγισμων ἀφχιρουμένης, Χώρα ἐστὶν ἐχείνη 
τῶν ἔτι ζώντων, ἐν ἢ μάλιστα εὐαρεστήτειν τῷ θεῷ 
δ προφήτης χατεπχγγέλλετχι, ὡς ὑπ᾿ οὐδενὸς μέλλων 
τῶν ἔξωθεν διχχόπτεσθχι ζώντων. ᾿Εχείνη χώρα ἐν 
ἢ οὐχ Ew νὺξ, οὖχ ἔνι ὕπν)ης τὸ τοῦ θανατοῦ μίμημα, 
οὐχ Ew βοῶσις, οὐχ ἔνι πόσις τὰ τῆς ἀσθενείας ἡμῶν 
ὑπερείσιαχτα, οὐ τῶν ἔξωθεν τι πεοιστατιχῶν᾽ ἀλλὰ 


los suos a lacrymis,pedes denique suos a lapsu δὅ:» 
que singula breviterquidem ut reliquos psalmi ver- 
siculos, sed apte explicarat Basilius. Quid igitar 
opus fuit multa effutire ad explicandum versum il- 
lum, Placebo Domino in regione vivorum €,quem 
utpote valetudinarius et alioqui defatigatus consulto 
omiserat? Nam protermissam esse de industria ex- 
planationem verborum illorum, Placebo Domino, 
elc., haud dubio indicio est illud, quod ea, ut so- 
leret,inter concionandum non recitarit. Quarta de- 
niquesuspicionis causa est, quod verisimile non fiat 
hominem puri sermonis studiosissimum vocabulis 
impropriis et ab usu loquendi politiore abhor- 
rentibus usum esse. Quis enim facile credat voca- 


4902 ζώντων, οὐκ ἀποθνησχόντων διὰ τῆς ἀμαρ- B bulum, ἀποδολή, a Basilio adhibitum esse ad signi- 


vac, ἀλλὰ ζώντων τὴν ἀληθινὴν ζωὴν τὴν ἐν Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ. «Hie mundus vere el ipse inortalis, et mo- 
rientium Jocusest.(uia enimrerum visibilium con- 
slitulio composila est, omne vero compositum sol- 
vitur; cum in mundo et pars mundi simus, ne- 
cessario natur: universi consortes sumus; at illic 
non est iminutatio vel corporis vel anim: Neque 
enim est cogitationis aberratio, neque sententix 
variatio,cum nullacalamitas peccatum tranquillum- 
que cogitationum ordinem auferat. Illa item est 
regio viventium, ubi se maxime Deo placiturum 
Propheta pronuntiat; ut quia nullo extraneo ex 
nurnero viventium abscindendus sit.Illa regio est, 
in qua neque nox, neque somnus, mortis imago, 


neque cibus,neque potus,infirinitalis nostra falci- c 


inenta, nec quidpiam eozum quz extrinsecus mo 
lestiam creant; sed regio viventium, nec per pec- 
catum morientium, at vera vita viventium in Christo 
Jesu. » Plura quidem reperiuntur in Basilio ; sed 
quin restituenda sint hzc ipsa auctori suo Eusebio, 
dubitandi locus esse vix potest. Nam deesse multa 
in coinmentario eo quem in unc psalmum con- 
scripsit Eusebius, vel ex sola commentarii brevi- 
late patet. Jam quid de hoe fragmento sentiam, 
paucis dicendum, Arbitror ascitum id esse, et 
huc ex Eusebianis iniqua inanu exporlatum. Cum 
autem hou suspicandi mihi sint causa multze,tres 
tantum aut qualuor proferam. Prima est,quod Ba- 
silius itinere et labore defatigatus, brevitati, ul ex 
ipsa psalmi explanatione constat,studeret quam ma- 
xime; nec proinde mirum videri debeat,si Basilius 
ut alias (a), et hic quoque psalmum non omnino 
exposuerit.Altera,quod postquam scriptor omnem 
hominum vitam tribus annoruui hebdomadibus de- 
(inivit,nihilominus,secuin ipsenon consentiers eo - 
dem inlucoquinque recenseat,tempus delenlionis, 
accommodaltam ad disciplinas ediscendas etatein, 
annos ephebios,statum virilein,senectutem Tertia, 
quod lantum abest ut hac inter se cohereant, ut 
potius redundare aperte videantur. Tria enim ait 


€ Psal.cxiv, 8. 49 1018. 9. 


(a) Vide homilias ín Psal. 1et Lix. 


ficandum dentium ortum,cum tamen per se signifi- 
cet potius eorum lapsus atque jacturam? Arbitror 
Basilium hoc inloco προδολή non. 109011 scriptu- 
rum fuisse.Quid quod verbum ἔνι szpius in eadem 
periodo repetitum legimus,quod tamen difficile sit 
in Basilii operibus non controversis semel aut bis 
reperire? Tantine faciebat Eusebium Basilius, ut 
cum posset ipsede suo meliora proferre, maluerit 
lamen Eusebianis uti?Non dubito igitur quintotum 
illud, ὁ κύσμος οὗτος αὐτός τὲ ἐστι θνητός, etc., ad 
finem usque,additum sit ἃ librariis (P),qui ut ora- 
tionem Basilii pluris venderent, eam ampliandam 
esse censuerunt.Timebant enim ne, si imperfecta 
videretur et manca,minoris &stimaretur ab emp- 
toribus.Sane non parvam gratiam librariis haben 
dam esse puto, qui orationes alias in alios psal- 
mos, quorum quoque non singuli versus expli- 
cantur, nobis intactas reliquerint. 

39. Inter psalmos quos aut explanavit Basilius, 
aut explanasse putatur,ultimo loco reperitur enar- 
ratio quredam in psalmum centesimum decimum 
quintum. Sed fragmenta omnia quz ex hac inter- 
prelatione in Corderii catena citantur, eque ac in 
superiori psalmo, diversis scriptoribus,non Basilio 
tribuuntur. Et, ut verum fatear, inclinat animus 
ut hanc enarrationem iu spuriis atque adulterinis 
ponam. Nam, ut interim de caeteris taceam, quid 
sibi vult illud : 'AXA' εἴθε χἀμοὶ γένοιτο πιστεῦσαι 
ἀξίως, ἴνχ λαλήσω νῦν τῇ ᾿Εκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ με- 


p? ταύτῃ πέντε λόγους ἐν τῷ vol μου, « Sed uti- 


nam el mihi contingat digne credere,ut nunc ma- 
gn: liuic Dei Ecclesie verba quinque in sensu meo 
dicam.» Certe nonimmeritoadditum esta scriptore, 
xai μη εὶς κατάχλευχξζέτω τὸν λόγον, « Nec quisquam 
hunc irrideat sermonem.» Quid enim tunc factum 
sit,nescio quidem,sed probe scio hominum genus 
nunc ita comparatum esse, ut, si quis hodie hoc 
idem inter concionandum diceret,risus non paucis 
exprimeretur.Dicas auctorem, quicunque ille fuit, 
vaticinio quodam furoreconcitatum exclamasse,4A)' 


(ὁ) Lege hom. in psaimtsm 1, et in p. ll ps. XIV. 


Gov 


PROLEGOMENA. 


εἴϑε xXyol, etc. Sed qnam alienum sit turgidum il- 4 est Basilium duo haec fragmenta ab Eusebio muta- 


lud loquendi genus a Basilii moribus nemo, qui vel 
primoribus labris naturalemillam Besiliana facun- 
di: pulchritudinem gustaverit,ignorat.Nec desuut 
alia in hac oratione, quz phrasim Basilii et stylum 
minus sapiant.Cujusmodi sunt illa : T! ἀνα χαστι.- 
xottoov.... οὐδὲ ζυγωμαχῆσαι τὸ τί ἐστι Videri qui- 
dem possunt hac leviora : sed multo, opinor.gra- 
vius est illud : Τουτέστι, διψῶν ἐπὶ τὴν διὰ τοῦ uxp- 
τυρΐου τελείωσιν ἔρχομχι, «hoc est, sitiens ad mar- 
tyriiconsuminutionem contendo.» Cum ἐπ΄: multis 
lucis locutus sit Basilius de Christi Doinini morte, 
euin tamen unquam voce martyrii usum esse non 
arbitror.Ncque vero dissimulandum illu: loquendi 
modum, tv τῷ κατόπιν ψαλμῷ, qui in hac oratione 


tum esse : sed non ita incredibile est ipsum alia 
quadam loca Eusebiana suis annexuisse. Sed si ila 
est, inde necessario sequitur, ul Eusebiana Basi- 
lianis non nunquam attexuerint librarii. Verum si 
semel librarii deprehendantur in culpa,quaero jam 
cur omnium reijurea nobis dici non possint. Hac 
ego ratione adductussuperius dixi,habere me pro 
additameulto librariorum quidquid ex Eusebii com- 
menteriisin Basiliiorationes ad verbum translatum 
est. Sed,ut quisque melius ea de re judicet,velim 
legat assidue genuina opera Basilii ; legat praeser- 
tim przclaras illas orationes, in quibus quodlibet 
argumentum tam copiose tamque facile tractat,eum 
ut tempus defecisse videatur,non loquendi materia. 


adhibitus est,Basilio perquam familiarem esse;se:! pg Legat in primis orationem eam,qua inter diversas 


inde non sequitur,ut Basilius hujus explauationis 
parens sit; sed aller quivis, qui cum imitari stu - 
duerit.Caeterum cum quoquam pertinacius conten- 
dere nolo. Quare si quis hanc orationem Basilio 
tribuere voluerit,per me licet, Unuin id etiam at- 
que eliam rogo,ul mihi quoque, quid sentiam di- 
cereliceat. Et quoniam magni interest nosse quid 
tribuendum sit sanclis Patribus, aut non tribuen- 
dum, summalim persiringam qus dixi. Velim igi- 
tur ex suo quisque animo animum Bas:lii spectet. 
Nemo,opinor,futurus est, qui libenter velit plagia- 
rius audire, maxime si ila sit facundus, ut nullo 
negotio id dedecoris vitare possit. Quam autem fa- 
cilefuerit hominicopiosissimo Basilio alicujus psal 

mi versiculos sineope aliena explicare,inde certo co- 


decima quarta est,quam si non imparatus al non 
ita multum paratus ad populum habuit: que tamen 
Libanium, qui et ipse erat dicendi optimus magi- 
ster,lantum in admirationem rapuit,ul eam a Ba- 
silio muneris eximii loco poposcerit.Legat oratio- 
nem vicesimam tertiam, cui finem imponere cum 
cogitaret,subilo et preter exspectationem de quo- 
dam incendio admonitus,tam apposite tamqueele. 
ganter ea de calamitatelocutus est, ut aller quivis 
vel paratissimus meliora dicere non potuisset. Kt, 
quod magis ad rem pertinet, legat oratiunem in 
psalmum decimum quartum,elegantissimam illam 
quidem et rebus ac verbis refertissimam; et tamen 
ejus psalmi duo aut tria verba tantam dicendi co- 
piam Basilio subministravere. Hec qui paulo at- 


gnoscilur quod vel unicus psalmi decimi quarti ver- C tentius consideraverit, melius, opinor, de Basilio 


siculus concionandi amplissimam materiam ei de- 
derit.Mos est indisertorum disertos compilare; sed 
diserti indisertos opibus spoliare non norunt. Et 
quidem nostra :tate videmus optimos concionato- 
res ab infacundis quibusdam quolidie compilari ; 
sed nondum contigit,quod sciam,ut optimi concio- 
na!ores compilarint infacundos. Fateor fieri po- 
tuisse, ut Basilius, optimorum oratorum exemp'o, 
aut Eusebium aut alium quemvis scripiorem anti- 
quiorem imilatus sit, ab eisque aliquas sententias 
hauserit,quas ornarit suo modo: sed Basilium tain 
multa ad verbum ab Eusebio sumpsisse nunquam 
mihi persuadebo.(uis eni;a facile crediderit Basi- 
lium,hominem videlicet qui tam copiose, tam do. 


existimabit,quam ut putet tantum ac talem virum, 

nisi Eusebium compilasset, paucos quosdam psal- 

morum versiculos explanare non potuisse. 

à VIl. Pouca quedam, qua notari debent in 
psalmis 1, vil, ef xxvii. 

40. Antequam ad alia transeamus, haud inutile 
esse judicavimus nonnulla hic aduotare. Nemo, 
quod sciam, dubitat, nec dubitari posse arbitror, 
quia oratio ea qu&inter Basilii opera reperitur in 
psalmum primum, Basilii vcre sit. Et tamen verba 
ila, πάντα wszcp ἐν μεγσλυν τινὶ xol χοινῷ taut 
τῇ βἰόλῳ τῶν WVa)uny τεθησχύρισται, qua in Basihi 
proemio leguntur, edità quoque in Eusebii in 
Psalmos prologo invenimus Fluxerintne hac ex 


cte,tam eleganter de Spiritu sanclo in totis duobos p Eusebianis in Basiliana, ar e Dasilianis iu Euse- 


libris disseruit (a), ipsum tamen, cum divinitatem 
Spiritus sancti sibi declarandam proponerel, ad 
Eusebii commentarios confugisse, ex eisque per- 
multa ad verbum surripuisse; idque in re perquam 
facili, hoc est, inexplicando versiculo sexto psalmi 
secundi el tricesimi,Et hzec quoque verba, κόσμος 
οὗτος, elc., que leguntur in interpretatione psalini 
centesimi decimi quarti,tam aperte librariorum ad- 
ditamentum olent, ut ea in re neminem falli poss« 
arbitremur.At dicet aliquis: Credibile quidein non 


(4) Lege num. 35. 


biana quzri potest.Sed, quantum conjectura au- 
guror, e Basilii oratione in Eusebii prologum 
iransiere. Etenim verba illa in Eusebio connexa 
esse non videntur,ueque cum praecedentibus, ne- 
que cum subsequentibus; contra,hec ipsa mirifice 
apud Basilium cum lotareliqua oratione colizr: re 
perspicuum est.Quod attinet ad orationem in psel- 
mum seplimum, qua in Basilii editionibus seqri- 
lur, egre nobis fuit, quod in ex nullum deprelien- 
derimus vestigium homilie, id est. ejus orationis 
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cov 


queas ad populum habetur, cum tamen alioqui satis ἃ ὃ VIII. Quid sentiendum sit de Theodori Heracle- 


constet omnes Dasilii in Psalmos orationes sd po- 
pulum habitas esse Ejus rei rationem reddere cum 

non possimus, eam discere a sagacioribus cupi- 
mus. [llud, παρὰ τὸν χτίσαντα, quod legitur in 
psalmo xxvni,num. 2, aliter ab aliis interpretibus 
expressum est: qua de re pauca dicere libet. Quod 
ail vir eruditissimus Ducaus in suis ad hunc psal- 
mum notis,duas bas Apostoli voces*0 ita vertendas 
esse, praeteritoCrealtore,in eo secutus estHilarium, 
qui initio lihri xit De. Trin. verba Apostoli non 
aliter reddidit. Nec ob id solum probari debet ejus- 
modi interpretatio. quod sanctissiraum doctissi- 
mumque virum Hilarium auctorem habeat, sed 
quod mentem Apostoli optime exprimat. Contra, 


ofa commentario. 

41 . Edidit jamdudum eruditissimus vir Balthasar 
Corderius egregios tres tomos,in quibuscontinetur 
Paraphrasis in Psalmos, Commentarius in idem ar- 
gumentum, Catena,quam vocant, e multis scripto- 
ribus consarcinala.Non est quidem quod valde la- 
borem, q is aut paraphrasim aut catenamscripse- 
rit;sed de scriptorecommentarii,si pessimam suspl 
cionem a Basili» amovere velim, multum sollicitus 
esse debeo. Scio hunc commen'arium Theodoro 
Heracle^t: ab co quem mox dixi viro doctissimo 
Balthasar Corderio tribui;nec nego adductum eum 
fuisse in hanc opinionem argumento gravissimo et 
ad persuadendum accommodatissimo : sed ipsi ta- 


qui aut cuim Erasmo verterit, supra eum qui con- g men ob eas quas statim proferam causas assentiri 


didit aut cum aliis quibusdam, pre/er Creatorem, 
quam longissime a Pauli proposito aberrabit. 
Quare, ut idem Duczus monet, haud immerens 
reprehensus est Frasmus a Theod. Beza, quod iia 
interpretatus esset, ut Apostoli sententia ín fal- 
sum sensum detorqueretur. Nam ex inepta illa 
Erasmi interprelatione sequitur impios illos de 
quibus sermo est hoc loco, cultum aliquem crea» 
turis simul et Deo exhibuisse, cum lioc solo discri- 
mine, quod Devo minorem, creaturis red.iderint 
majorem : quo nihil polest dici a Scripture seusu 
aut remotius, aut magis alienum.Constat euim ex 
Aposloli verbis, debitum Deo hanorem a perfidis 
illis totum ad idola translatum esse. Ergo jure 
optimo viiuperatus est Erasmus, qui Vulgatam le- 
ctionem, ΕἸ servierunt creaturae potius quamCrea- 
tori,haud ila malam pessima commultarit. Haud 
plane, nisi valde fallor, a Pauli sententia multum 
abluserit, qui dicet praepositionem παρὰ hoc loco 
vice przepositionis ἀντὶ positam fuisse, vimqueillius 
habere, sic ut apostolicum illud, Καὶ ἐλάτρευσαν τῇ 
«τίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, Salis commode ita Latine 
reddi possit: El coluerunt ea qua condita sunt pro 
eo qui condidit, aul, loco ejus qui condidit. Peri- 
tissimi duo Scripturarum interpretes Eusebius et 
Basilius hec psalmi vicesimi octavi verba: Adorateé 
Dominum in atrio sanclo ejus 90" 114 interpre'antur, 
ut dicant adorationem fieri non d: bere extra eccle- 
siam: id quod viro eruditissimo (a) visum est lunga 
explanatione atque curiosa indigere. Sed, ut mihi 
quidem videtur, opus non erat tam multis. verbi- 
ad sententiam Ensebii etBa-ilii exponendam.Nam, 
nisi valde fallor, satis fuisset dicere ecclesiam his 
in locis sumendam non esse pro ipso lemplo, sed 
pro catholica communione. Hoc izitur docet uter- 
que interpres Grzecus, oinnes omnino, qui vere 
Deum »dorare volunt, ingredi oportere in catholi- 
rain socielatem : extra quam nemo Deum vere ad- 
orare potest. 


99 Rom. 1, 25. 90* Psal. xxvii, 2. 


(a) Coll. Grac. PP. in Pref., p. 34. 


non queo. Αἱ prestat viruin eruditissimum audire. 
« Catenam itaque, inquit, ex utrisque pleniorem 
contexui ; quam ne solam darem, Commentarium 
Graecum anonymum, in charta quidem,sed peran- 
tiqua, eleganter conscriptum, ex Czesarea addere 
placuit hactenus quidem incognitum ; nisi quod, 
dum anle mensem Romain veniens, Vaticanam 
pontificis, ac Quirinalem eminentissimi Francisci 
cardinalisBarberini Bibliothecam perlustro,et cum 
manuscriptis pervelustis, quz in pergameno de- 
scripto ibidem servantur, confero, repererim esse 
Theodori Heracleote ; cujus nomiue ita erant in- 
seripta : ΘΕΟΔΩΡΟΥ͂  EUIJXKODOY  HPAKAEIAZ 
OPAKHEZ EPMHNEIA ΕἸΣ ΤΟΥ͂Σ ΨΑΛΝΟΥ͂Σ, Hocipso 
in loco edendum curavit Corderius testimonium il- 


lud Hieronymie libro De scriptoribus ecclesiasticis: 


« Theodorus Heraclez Thraciarum episcopus, ele- 
gantis apertique sermonis,et magis historica intel- 
ligentie,edidit sub Constantio principeCommen:a- 
rios in Mattheum οἱ Joannem el in. Apostolum et 
Psalterium. » Ex quibus duo colligere licet, pri- 
mum,commentarium illumTheodoro tributum esse 
ex fide codicum Vaticanorum et Barberinia:;orum: 
alterum, hunc eumdem coinmentariuin editum ἃ 
Tlieodoro fuisse, imperante Constantio Sed, si ita 
est, frustra hactenus iaboravimus ; nobis vel invitis 
Basilius inter plagiarios nuimerabitur.Neque vero 
pro qualicunque plagiaric habebitutc;sed praecipuum 
quemdam locumintereos obtinet. Etenim tam multa 
*;nt, qua tem verbis syllabisque simul et in 
Tto»or? commentario leguntur, et in Basilii ora- 
I* jnibus, ut, si Theodori opus esse semel fateamur, 
jam fatrorinii suspicionem a Dasilio removere non 
possimus. 

42. Neclonge querenda exempla sunt, cuin ne 
quarentibus quidem sese passim offerant. Exscri- 
bere quidem omuia hzc loca longum esset,et alio- 
quin inutile ; sed fortassis e re fuerit aliqua in me- 
dium proferre, ut c3 his de aliis siini.ibus conje- 


PROL EGOMENA. 


clura fieri possit. Hzc itaqueleguntur in commen- Α ἐπαχθείσης ἰατρείας... Οὐ πάντων δὲ Θεὸς ὁ Θεὸς, 


lario ἐπ primum psalmum : Οὐκ ἀπέχλεισε δὲ τοῦ 
μαχαρισμοῦ τὰς γυναΐῖχας, ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἡγεμονικυτέρου 
τὸ ὅλον ἐνεδείξχτο. Μιᾶς γὰρ φύσεως xai ἀνὴρ χαὶ 
γυνή, Οὐκ εἶπε δέ" ὅς οὐ πορεύεται. Ὃ μὲν γὰρ ἐν 
τῷ βίῳ τυγχάνων, οὕπω μαχαριστὸς, διὰ τὸ ἄδηλον 
τῆς ἐχύάσεως" ὁ δὲ ἀναυτιῤῥήτῳ τέλει τὴν ζωὴν 
χαταχλείσας, οὗτος ἤδη ἀσφαλῶς μαχαρίζεται la). 
« Mulieres tamen a beatitudine non exclusit, sed 
ex principaliori totum declaravit: siquidem unius 
natur: sunt vir et mulier. Non dixit autem, Qui 
non abit. Qui enim exsistit in hac vita, necdum 
beatus dici debet, propter incertitudinem eventus : 
at qui irrefragabili fine vitam conclusit, hie jam 
tuto beatus praedicatur » Eadem reperias et in Jja- 


ἀλλὰ τῶν οἰχειωθέντων αὐτῷ δι᾽ ἀρετῆς... οὐδὲν, φησὶ, 
γέγονε μέσον τὴς ἐμφῆς φωνῆς, xal τῆς σῆς χάριτος, 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ ἀνέχραξα, καὶ προσῆλθεν ἴασις. e Dealus 
autem ille, qui in. fundo suam plagam agnoscit, 
ut possit ad medicum accedens, dicere: Sana me, 
Domine 51" Hic ilaque gratias agit pro curatione 
quam fuerat consecutus... Deus autem non om- 
nium Deus, sed eorum qui ob virtutein ipsi faimi- 
liares sunt. Nihil, inquit, intercessit inter vocem 
ineam, el gratiam tuam ; sed simul utclamavi, cu- 
ratio advenit. » Hz:cqui voluerit conferre cum Ba- 
silianis, utraque haud dissimiliareperiet. Plura qui 
cupit, legat explanationem horurtn versuu:n, «Psal 

lite Domino,» et, «Confitemini memoriz sanctita- 


silii oratione in primum psalmum. Gommentarius Β lisejus: » quibus in locis, ut szepe alias, inepte 


in psalmum decimum quartum exhibet qnoque non 
pauca,qua totidem syllabis reperire sit in oratione 
ea,quac inter Basilianas edita est in eumdem psal- 
mum. Sed cum opusculi hujus γνησιότης possit in 
dubium revocari, ex eo quidquam exscribendum 
uon censuimus Sequitur in Basilii editione enar- 
ratio prima n psalmum vicesimum oclavum,quam 
8i cum commentaria comparaveris, eadem in utro 
que opusculo reprehendes, Sic enim legimus in 
commentario pag. 901 : ᾽ς μξν ποὺς τὸ xisÜwnthv, 
ἐπεὶ αἱ νεφέλαι πλέοεις νενόμκεναι ὕδατος, νόφον ἀποτε- 
λοῦτι, xal ἢ θάλχττα πυεύματι ταρχττομένη, βίχιον 
Ἦχον ἐκπέμπει, ὀξιχνύντος τοῦ λόνου, ὅτι πᾶτχ ἢ 
χτίσις μονονουγὶ βοᾷ, τὸν χυτῆς ὁτιμιουνγὸν κατ γ- 
γέλλουσα, Κἂν βροντι, δὲ ἐκ νέφους ἐχρχαγῇ, οὐκ ἄλλο 
τι χρὴ νομίζειν, 5, ὅτι ὁ Θεὸς τῆς δόξης ἐῤούντησε, 
χαὶ ὅτι ὁ Κύριος τὴν ὑγρὰν οὐτίχν συνέχει OU ἐχυ- 
τοῦ, el c:efera noe pauca, qua» quisque, si lubet, 
legere potest. Eadem autem exstant in Ba-.ilii 
oratione, non quidem conlinenler,sed interpositis 
nonnullis. Nec dissimilia quoque habentur in hunc 
psalini versum: Voxr Domini interviendentis flam - 
mam ignis 9 , Sed ubi legimus usitate et eleganter 
in Basilio, :vx.... τὸ μὲν δριμὺ καὶ κολαστιχὸν τοῦ 
πυρὴς τοῖς ἀξίοις τῆς γαύτεως προταπομξνη,, OLC., 
eU... .ignis quidem asperitas ac torquendi proprie- 
tas iis qui adustione digni sunt servetur, » etc., 
inusitate et barbare editum in Coinmentarioinve- 
nimus, να τὸ uiv δοιμὺ καὶ κχυττιχὺν τοῖς 

χαύσξως προσχποῦείσοι, « ila ul acerbitas 4} 10} 
et urendi vis ustione dignis deputetur.»Sed faci.e 
crediderim mendum esseiibrarioruim,qui, pro 1203 
ἁπομένῃ, T25211:00::70 OSCilantler scripsere. Coin- 
mentarii auctor, quisquis ille fuit, fecil more suo, 
ut, cum psalmum vicesimum nonum inlerpretare- 
tur, Basilii in eumdem psalmum orationem compi- 
larit. Libet nonnullaascribere. [ta igitur legitur : 
Μαχάσιος ὃὲ ὁ τὴν kv τῷ βάθει αὐτοῦ πληγὴν γνωρίζων, 
ὡς δύνασθαι προσιὼν τῷ ἰατρῷ λέγειν, ᾿Ἰχσαί με, 
Κύριε, ᾿ἔντχῦθα μέντοι εὐχαριστία ἐστὶν ὑπὲρ τῆς 


58! Psal. xxvii, 7. 
5À* Psal. XLIv, 2. 


(a) Uti soleo vulgatis interpretationibus, 


plagiarium agit auctor commentarii. [dem sentien- 
dum deenarratione in psalmum tricesimum secun- 
dum,inqua tam multa sunt, quie e Basilii ín eum- 
dem psalmuin oratione ad verbum sumpta esse con- 


Slat, ea ut malim indicare,quamexscribere.Legan . 


Lir igitur quie in commentario habentur in hos 
versus, Confitemini Dominoin cithara 58.601: Mise- 
ricoi dia Domini plena est terra 98*;et: Verbo Domi- 
ni cali firmati sunt et spiritu oris ejus omnisvir- 
tus eorum 9 quicloca si cum Basilianis comparen- 
tur, nihil utraque inler se differre suis quisque 
oculis cernet. Nol unus tamen omnia qu:ecunquein 
commentario exstaut in illud, Verbo Domini,etc., 
Iribui Dasilio, cum eorum partem maximam ex 


c Eusebio sumptam esse eredainus (δ). 


43.Quod si quieindicavimus,nequaquam suffice- 
revideantur,legi insuper potest expositio aliorum 
versuum, exempli causa illius : Congregans sicut 
ulrem aquas maris 9 ; item illius: Quoniam ipse 
dizit el factu sunt5*, Denique praestare audeo, si 
lota psalini explanatio legatar, eadem passim et in 
commentarii auctore etin Basilio repertum iri.Pa- 
ritcr si in cummentariolegatur psalinus quadrage- 
simus quarlus, ipse quoque id quod ἃ Basilio in 
eumdem psalmum dictum est,exhibebit. Cujus rei 
lestimonium unum peti poteslLex his psalmi verbis : 
Lingua mea calumus scriba velociter scribentis 9**. 
Nam versiculi hujusexplicatio, quam in commenta- 
io legimus, sinon tota, al ejus pars magga ex Ba- 
silii oralionesumptaest.Deinde rem eamdem miri- 
fice confirinat illud com mentarii pag: 834 : Toon: - 
κὺς ἡγούμεθα ταὐτὰ λελεχῦχι ὄιὰ τὴν σάρχωσιν τοῦ 
0:9) Λόγου, ὅς isti τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαι- 
ρα», Δίιοῖι ὁ μηρὸς 35u59À0v ἔστι τῆς κατὰ γένεσιν 
ἐνεργείας, ᾿Ἐπειόῃ ὃὲ μέλλει συνάπτεσῦχι τῇ ἀσθε- 
vei τῆς σχρκαὺς ὁ Χριστὲς, καλῶς πρόσχειται τὸ. 
δυνατέ, λεγίττης γὰρ δυνάμεως, τὸ Ouvi Orat Θεὸν ἐν 
ἀνηρώπου φύσει γενέσθαι, « Figurate existimamus 
hac dictaesse propter incarnationem Verbi Dei, 
quod omni gladio acutius est.Quoniam femursym- 


51* Jer, xvii, 14. 5 Psal, xoxIt, 3. 9?" ibid, 5. 5*ibid. 6. 5*' ibid. 7. Μ' ibid. 9. 


(b) Leg. num. 35. 
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ot 


bolum est operationis generative.Cum vero Chri A raro bis aut terin eadem commentarii pagina legi» 


stus infirmitati carnis copulandus esset, pulchre 
additur, Potentissime Maxime enim potentis erat, 
posse Deum nasci in natura hominis. » Siquidem 
Basilius explicans illud, Accingere gladio two super 
femur tuum ,potentissimes^'* verbis iisdem utitur, 
sic tamen, ut fusior sit. illius interpretatio. Idem 
omnino sentiendum de aliis quibusdam psalmi ver- 
siculis,quorum explicationem bis editam videmus, 
semel in commentario,iterum in Basilii oratione. 
Ejus generis versiculi sunt: Myrrha et gutta et eusia 
a vestimentis (uis a domibus eburneis *5 ; οἱ : Om- 
nis gloria filie regisab intus 55 et: Adducentur re- 
(i virgines post eum 90, Et vero quisquis utrumque 
opus evolverit, multa ad verbum aut e Basilii ora- 


tur, vel sola satis ostendit eum cominentarium qui 
nomine Theodori Heracleote circumfertur, ejus 
unius fetum non esse, sed. multorum ; ^b idque 
non erraturum,qui hoc operis in catenarum nume- 
ro reponet. Et vero si res diligentius expendatur, 
hac voce, « alius,» modo designariOrizenem,modo 
Eusebium Casariensem, modo Athanasium, modo 
Didymum, modo Apollinarium, modo Basilium, 
modo Chrysostomurn,modo Theodoretum aut alios 
quosvis, negari non poterit. Sed exempla pauca e 
multis subjicere przestat, quibus res ita manifesta 
fiat, ut nullus dubitationi locus relinquatur. 

44. Initium ab Eusebio ducere vi-um est, quod 
Corderiani commentarii pars non minima ex eo 


'ionein commentarium, aut e commentario in Ba- B sumpta esse videatur.Eusebii igitur verba sunt hec 


silii orationem translata esse facile ex locorum 
ccllatione cognoscel. Pauca quidem sunt in psal- 
mum sezagesimum primum,qua commentariiscri- 
ptori cum Basilio communia sint;sed tamen quantu- 
lum id cunque est, rem se ita habere, ut diximus, 
ostendit.Lectam igitur volo in utroque opere expo- 
sitionem hujus versiculi, Non movebor amplius ὅθ": 
quam qui legerit, falsi nequaquam nos accusabit, 
Quod si cuipiam hoe sufficere non videtur, videat 
explanationeni verborum illorum,Ore suo benedi- 
rebants? Denique commentarii iuctoret Dasilius ita 
interpretantur verba illa psalmi centesimi quarti: 
Dusnoster misereturóT set : Custodiens parvulos 
Dominus 58, ut aliquando unius interpretatio cum 


ex enarratione in psalmum primum : 'Ezt: οὐτι κῶς 
ὀρεγόμεθχ πάντες τοῦ μαχάσιο! εἶναι, τέλυς aviae) 
τὸ μαχέοιον ὁριζόμενοι, 
πολλυὶ τοῦτο μεταδιώχειν ἐν σωμάτων ἠδοναῖς nYo2»- 


πεπλχνημμένως “Ὁ Ud 
ταις, εἰκότως ὁ λόγος ἐν τούτοις ὅθεν Egon τὴν χατ- 
xp4T,» ἐποιήσατο τῆς χατὰ O:5, ὑμνιμδίας, τὸν ἀλη- 
(c) μαχάριον zal τέλους ἀγχοῦ τὸν πχοὰ θεῷ ἤξιω- 
μένον ὑπογράφων. « Quandoqui:lem vel ipso nature 
instinctu omnesbeatitudinem appetimus,boni finem 
statuentes felicitatrem,erroreque mentis ducti com- 
plures illam in voluptatibus corporeis qu:erendain 
putant... hincjurehymnorum ad Deum laudandum 
exordium ductum est. describiturque quisnam vere 
beatus sil,atque bonum finem a Deo consequatur.» 


alterius interpretatione ipsis verhis syllabisque c Sic autem commentarii auclur loquitur ; Mazapio- 


conveniat. [nteiligere licet cum ex iis 4 exscri- 
ysiius, tum maxime ex iis quie quisque in ipsis 
libr:s legere potest, aut Basilium fuisse plagiarium, 
nonunum aliquem e multis,sed perquam insignem, 
iut isthiec librariorum opera in Basilii orationes 
irrepsisse, aul inaximam | partem orationum qua 
psitii nomine circumferuntur, ad eum non perti- 
nerc, aut denique Theoderum Heracleotem com. 
mentarii auctorem non esse. Sed Basiliuin inter 
insisnes plagiarios recenseri, quis animo xequo fe- 
rai? Ex alia parte, cui verisimile fiet tam mulla a 
librariis fuisse inserta Dasilii orationihus ἡ Nec vi- 
leo quoque,quomodo orationes Dasilio tot s:eculo- 
rum spatio ascripte, in quibus alioqui dictionis 


tnzoq μὲν φύσει ἅπαντες ὑρεγύμεῦχ, τέλος ἀγαῆοῦ 
τὸ μαχάριον ὁριζήμενοι, ᾽Δλλ᾽ ἐπειδί τινες ἔν σω- 
ματιχοῖς ἄναθοῖς κοῦτο εἶναι νομίζουσι πλανώμενοι, 
εἰκύτως ὅθεν t/onv, τὴν ἁρμονίαν ὁ λόγος ἕποίησε 
τῆς χατὰ Θεὺν ὑμνῳδίας, τὸν ἁληθὼς μαχάριον χαὶ 
τέλος ἀγχθοῦ παρὰ Θεῷ ἠξιωμένον ὑπογράφων, « Bea- 
titudinem quidem natura omues appetimus,finem 
boni beatitullinem statuentes. Verum cum erroneo 
nonnulli in corporeis bonishanc sitam arbitrentur, 
inerito,uude conveniebat, divinzlaudis harmoniam 
hic serino concinnavit, duni vere beatum et qui a 
Deo finem boni adeptus est, describit. » Accedit, 
quod scriptor uterque, Eusebius eLcommentariiau- 
ctor, explanationem verborum illorum : Et erit 


Dasilianz indicia non obscura exstant, pro spuriis p lnqua.: tignum quod plantatum est58' etc. verbis 


haberi possint ? Reliquum igitur est ut putemus 
hunc commentarium Tneodori Heracleot:» opus 
nun esse, sed scriptoris alicujus, qui cum e Basilio 
permulta suinpserit, Dasilio simul et Tlieedoro po- 
sterior sit, Sed adhuc quieri potest utrum scriptor 
ille posterior quisquis est,de suo composuerit com- 
n:entarium,an potiuseumdem é multorumoperibus 
concinnarit.Ad quam quastionem solvendam neque 
longum tempus,neque multum laborem aut studium 
requiri arbitramur.Nam vor illa,« alius,» qu: non 


54** Psal. xLiv. 4. δ5 1014. 9. 59'ibid. 14. 56 ibid 15. 


88 ibid. 6. — 59' Psal. 1, ὃ. 


lisdem elsyllabisordiatur.Elenim in Eusebii opere 
sic editum invenimus: ᾽ς, τῷ üzt^p σχολάζων vs- 
peo, χαὶ mu ἐξ αὐτοῦ λογιχοῦῖς νάμασιν ἀρξόμενος, 
σοὐδρα οἰχείως ουτῷ xx? ὑόχτιν ἐῤῥιζωμέν παρα- 
ὀξύλητχι, « Qui... divine legi vacat, et spiritnalibus 
rivis ex ea fluentibus irrigatur, adinodum apposite 
ligRo, cujus radices proxime aquas posit: sunt, 
comparatur. » |n commentario vero: Ὁ q425 τῷ 
θείῃ σχολάζων vont, xxi τοῖς ἐξ χὐτοῦ νάμλασιν ἂρ- 
δευόμενος, τῷ παρ᾽ ὕδασι, ἑστῶτι δένδρῳ ἀπείκασται, 


90" Psal. Lxr, 9. 51 ibid. 5. 57* Psal. cxiv, 5. 
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« Qui enim divine legi vacat, et rivulis ejus A quidem,ín decore sanctificato, edidit; Symmachus 


irrigatur, asimilatus est arbori juxta aquas consti- 
tute. » Et quoniam non multum refert utrum ea 
que transcribimus, cohzresni inter se, necne, 
pssimos singulos animus non est ordine percurrere: 
sed quidque, ut occurret, adnotare satis habebimus. 
Otio qui abundat quominus suz curiositali sa!isfa- 
cere possit, nihil vetat. Quare ad psalmum vicesi- 
mum octavum transibimus,e quo nonnoullaexempli 
loco proferentur,si tamen prius monuerimus Euse- 
biumet commemtariiscriptorem,dum initium psalmi 
decimi quarti interpretantur,non raro quoque ea- 
dem iisdem verbis dicere, Hzc igitur leguntur in 
enarratione Eusebii ín psalmum vicesimum oc(avum : 
Ἐν οἷς ὁ λόγος τὴν εὐχγγελιαὴν χαριν vt» εἷς πάντα 


vero. ín decore sancto. Vult enim nos cum decenti 
ornatu et amica Deo justitia facere adorationem. » 
Velim legaturin ipsi: libris tota hujus loci explana- 
ljo, tumque una cum altera comparetur ; quo cla- 
rius appareat commentarii auctorem nihil magis 
facere,quam Eusebium palam complisre. Quod dixi- 
mus, vocabulo, « alius, » modo unum auctorent, 
modo alterum signiflcari, ejus exemplum in inter- 
pretatione psalmi vicesimi noni habetur. Nam vox 
ea, « alius, » ut ex Eusebii commentariis patet, 
Eusebium ipsum indicat. Omittemus que utrique 
seriptori,pseudo-Theodoro et Eusebio, communia 
sunt vel ipso initio enarrationis in psa/mum trice- 
simum secundum ; sed que dicuntur in haec ejus 


χυθεῖσαν τὰ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἔθνη πρηευχγ- p dem psalmi verba : Qui finzit sigillatim corda eo- 


Ὑελισάμενος. 
ται, ox Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ταῖς πατριαῖς τῶν ἐθνῶν, 
4 κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ταῖς συγγενείαις 
τῶν λαῶν. .. 
δομήχοντα, ὡς μὴ χείμενον μήτε ἐν τῷ Ἐδρείχῷ, 
αὐ τε πχρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευτατς,, . ,. ᾿Αντὶ δὲ 
τοῦ, ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ, ὁ μὲν ᾿Αχύλας, iv 
διαπρεπείᾳφ ἡγιχεμένῃ, ἐξέδωκεν: ὁ δὲ Σύμμαχος, 
ἐν δισπρεπείᾳ ἁγίᾳ. Βούλεται γὰρ ἣ:ᾶς ὁ λόγος 
μετὰ τοῦ πρέποντος χόσμου χτὶ τῆς τῷ Θεῷ προσφι- 
λοῦς ζικαιοσύνης τὴν προσχύνησιν ποιεῖσθαι, « Qui- 
bus sane evangelicam gratiam in omnes Lotius or- 
bis nationes diffusam prenuntians . . 
ferre jubet, non Judzos, sed familias gentium 59, 
aut secundum reliquosioterpreles,cognationes po- 
pulorum .. . . QuarehaecinSeptuagintainterpreli- 
bus obelo notantur,quod neque in Hebraico exem- 
plari, nec apud reliquos interpretes compareant, 
Loco autem illius, in aula sancta ejus 59", Aquila, 
in decore sanctificalo, Symmachus vero, ín decore 
sancto, edidit Vult enim nos cum debito ornatu, 


acDeo dilecta justitia adorationem peragere. » Hxc 


vera in coaimentario ; Ἕν οἷς à λόγος τὴν εὐαγγε- 
λιχὴν χάριν καθ᾽ ὅλης χυθήσεσθχι προθεσπίζει τῆς 
οἰχουμένης. Παραγγέλει γὰρ τὰ λεγθέντα κομίζειν, 
οὐκ Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ταῖς πατριαῖς τῶν ἐθνῶν f) χατὰ 
τοὺς λοιποὺς, ταῖς συ γενείχις τῶν λαχῦν, "ub6i- 
λισται γὰρὶ παρὰ τοῖς ᾿Εὐδομήχοντα τὸ, υἱοὶ Θεοῦ, 
ὡς μὲ ἐγχκείλενον τῷ Εδυχϊχῷ, μηδὲ παρὰ τοῖς ὅλ- 
λοις. .. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ἐν χὐλῇ ἁγίᾳ, ὁ μὲν ᾿Αχύ- 
λας, ἐν εὐπρεπείᾳ ἡγιχσμένῃ, ἐξεδωχεν᾽ ὁ δὲ 
Σύμμαχος, ἐν εὐπρεπείᾳ. ἁγίᾳ, Βούλεται 22 ἡυᾶς 
μετὰ τοῦ πρέποντος κόσμο) καί τῆς προστιλοῦς τῷ 
θεῷ διχχιοσύνης τὴν προσχύνησιν ποιεῖσθχι. « [n 
quibus oraculum gratiam evangelicam pez universuun 
orbein diffundendam praedicit Jubet enim illa quie 
recensita sunt afferre,non Judsos,sed patrias gen- 
tium, vel secundumreliquos, cognationes populo 
γε. Àpud Septuaginta enim expunctum est illud, 
filii Dei 99, qued in Hebreo id non habeatur, nec 
apud alios. Ceterum pro, in aula sancto, Aquila 


. Διὸ καὶ ὠδέλισται παρὰ τοὺς 'EO- 


. . hec af- 


. «ταῦτά τε κομίζειν παρχχελεύε- pum 60'. non pigebit ascribere. Eusebius : Καταμό- 


νας δὲ t'prcxt ἀντὶ τοῦ ἀφωρισμένως παρὰ τὰ λοιπὰ 
ζῶα. Καρδὶχς δὲ λέγων, τοὺς λογισμοὺς ἐδήλου, καὶ 
ὅτι ἀφωρισμένως ἕχαστος ἄνθρωπος ὥσπερ ταμεῖον 


ἀποχεχλεισμένον ἔχει τὴν ἑχυτοῦ διάνοιαν, ὡς μν,- 


δένχ δύνασθαι ἑτέρου χαταλχμδάνειν λογισμούς, O5- 
δεὶς γοῦν οἵδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου. . 
Συνῆπται τὺ, Ὃ συνιεὶς πᾶντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 
Μόνος γὰρ αὐτὸς συνίησιν ἐξ ὁποίας προχιρέσεως 
τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα ἐπιτελεῖτχι᾽ μηδενὸς ἄλλου 
δυναμένου συνιέναι, ποίᾳ προθέσει καὶ ὁποίφ ὁρμῇ 
ἔχαστος τῶν ἀνθρώπων πράττει ἃ πράττει. 0 Sigtl- 
lati» dictum est quasi separatim et seorsum a re- 
liquis animalibus. Dum autem corda memoraret, 
cogitationes significavit, quia quilibet homo seor- 
sum mentem suam ceu receptaculum occlusum 
habet,ut nemo alterius cogitationes deprehendere 
valeat. Nullus igitur homiuum novit qnae sunt 
hominis9t . . . . Additur hoc,Qui intelligét omnia 
opera corum!" Ipse namque solus intelligit ex cu- 
jusmodielectione voluntatis hominum opera edan- 
tur,cum nullus alius intelligere queat ex cujusmodi 
proposito, ex quo motu voluntatis quivis hominum 
agat qua agit. » Pseudo -Theodorus vero : Καταμό- 
νας δὲ, ἀντὶ τοῦ ἀφωρισμένως, χεχωιρισμένως παρὰ 
τὰ λοιπὰ ζῶα καρδίας δὲ λέγει τοὺς λογισμούς. 
Καὶ ὅτι ἀφωρισμένως ἕκαστος ἄνθρωπος ὥσπερ τα- 
μεῖον ἀποχεχλεισμένον ἔχει τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, 
ὡς μηδένα δύνχοθχ: ἑτέρου καταλαμβάνειν λογι- 


σμούς. Οὐδεὶς γὰρ οἵδε τῶν ἀνθρώπων, καὶ er... 


Ὁ Συνῆπται τὸ, ὁ σωνιεὶς εἰς πᾶντα, ὧϑ μηδενὸς 


ἄλλου δυυχμῆνου συνιέναι, οἵᾳ προθέσει χαὶ ὁδρμὸ 
ἔχαστος τῶν ἀνθπώπων, ἃ πράττει, πράττει, « ϑέρὲΐ- 
latim autem posuit pro seorsim, separatim a reli- 
quis animantibus: corda autem iatelligit cogitatio- 
nes.Etquoniam quilib:t homo segregatim quasi con- 
clusum quoddam penu mentem suam habet, ita ut 
nemo alterius cogitationes valeat percipere. Nemo 
enim scit qua sunt hnominis,etc . . . . Adjungitur: 
Qui int Iligit omnia, ac si nullus alius possit intel- 
ligere, quanam intentione et quo instinetu quilibet 
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[j. 945 Psal, xxx, 15. 


D. JUL. GARNERII PRAEFATIO. 


hominum agat que» agit.» Hic, ut alias, observari ἃ adversus cor inimicorum tuorum,deinde vero, Po- 


potest, librariorum incuria factum esse, aut typo- 
graphorum,ut vitia quaedam apud Theodorum de- 
prehendantur. Nam ubi legitur, ἀφιωρισμένως, χε- 
χωρισμένως, obscurum non est vocem alterutram 
παρέλχειν: idque ex eo ovenisse, quod cum vox 
unain uno coJice reperiretur,altera vero in altero, 
librarius quispiam utramque apposuerit. Deinde, 
ubi legimus, συνιεὶς εὶς πάντα, prepositum, εἰς, 
redundare quoque certum est; eam:ueerroris cau- 
sam esse,quod vocis συνιεὶς syllaba ultima oscitan- 
ler bis edita. sit.Denique legi oportere, πράττει ἅ 
πράττει, non. ἃ πράττει πράττει, vel tirones intelli- 
guut.Sed ad propositum nostrum nos feramus. Il- 
la psalmi tricesimi tertii, Timete Dominum ,omnes 


pulisub lecadent& , pulsis immissione telorum tno- 
ruin inimicis.» Pseudo-Theodorum audiamus, sic 
loquentem : Πρῶτον yàp τὰ ἡχονημένα βέλη γενή- 
σεται χατὰ τῆς χαρδίας τῶν ἐχθρῶν, ἔπειτα λαοὶ 
ὑποκάτω σου πεσοῦνται, ἑλασθέντων τοῖς βέλεσι τῶν 
ἐχθρῶν. « Primum enim sagitte fien acute ip 
corde inimicorum, deinde populisub (e cadent, 
postquam sagittis subacti fuerint inimici. . Plura 
subministrabit psalmus quadragessmus octavus, 
ubi illa : Et auxilium eorum ceterascet in inferno 
a gloria eorum 9*, explicans Eusebius, sic loqui- 
lur : ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, xai ἢ, Boris... à μὲν ᾿Αχύλας, 
καὶ χαρχχτὴρ αὐτῶν κατατρίψαι ἄδην ἐκ χατοι- 
κητηρίου αὐτῶν. Ὃ γὰρ χαραχτὴρ αὐτῶν͵ ὃν ἕαυ- 


sancti ejus S,opinionem nostram non parum con. p τοῖς ἐξετύπωσαν, τὸ μὲν κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν 


firmant. Hac Eusebii verba sunt: Πάντα ταῦτα 
Ἡνωμιχῶς ὁ 3200 εἰς τῆν ἑτέρων ὠφέλειαν προφέρε- 
ται, αὐτὸς πρότερον ἀπολαύσας αὐτῶν., ... llapz«s- 
λεύεται τοίνυν τὸν φόδον τοῦ Κυριῦυ πρὸ ὑφθαλ- 
μῶν τίθεχθχι τοὺς ἀγίους κύτου" ὑπὸ γάρ αὐτοῦ τοῦ 
φόδου ἅγιο: ἀνχτελοῦνται .... 'O φόδος Κυρίου 
ἀγνὸς, ἀντὶ τοῦ, ἀγνοποιός, . Καὶ σημεῖον τοῦ 
φοῤεῖσθαι τὸν Κύριον τοῦτ᾽ ἂν γένοιτο, τὸ χαβαρεύειν 
μὲν πάσης ῥυπαρίας αἰσχρᾶς πράξεως, φυλάττειν 
δὲ αὐτοὺς ἀγίους καὶ σώμφτι χαὶ πνεύμχτι, elc. 
«Hxc omnia David ad aliorum utilitatem sententia- 
rum more profert,quorum prior ipse potitus erat... 
Precipit itaque sanctis Dei,ut timorem ejus pre 
oculis habeant : ab illo quippe timore sancti effi- 


τοῦ Θεοὺ ἐξ αὐτῶν ἀφανίσαντες, εἴδη δὲ «al μορφὰς 
ἀλόγων ζώων καὶ ἑρπετῶν διὰ τρόπων μοχθηρίας τῷ 
ψυχῇ, περιθέμενοι, χατατριδήτεται, , , Καὶ τοῦτο 
μὲν τῶν ἀσεδῶν τὸ τέλος, Οἱ δὲ εὑσεδεῖς χατ᾽ ἐχεῖνο 
χαιροῦ πρωίας ἀξιωθέντες xal νέου φωτὸς, ἀνατολῆς 
τῆς τῶν ἀσεδῶν κχατχχυριεύσουσιν, ἢ xarà τὸν 
᾿Ακύλαν͵, ἑνὶ χρατήσουσιν, ἢ xazà τὸν Σύμμα- 
χουν, ὑποτάξουσιν αὐτοῖς, Τῶν γὰρ ἐνεχῦθα τα- 
πεινωσάντων τοὺς εὐθεῖς ἀσεδῶν, ἐκεῖ ῥύσεται τὴν 
ψυχὴν πρὸς τὸ μὴ συναπαχθῆναι τοῖς ἀσεδέσιν, ἀλλὲ 
ἐν ἑτέροις εἶνχι χωρίοις τε xai ποιμνίοις, « Pro illo 
autein, et auzilium....Aquila,et character eorum 
conterere infernum ex habilaculoeorum.Nam cha- 
racter quem sibi eflinxerunt, eliminata ex seipsis 


ciuntur,... Timor Domini castus? , videlicet,ca- |, Dei imagine ac similitudine, atque irrationabilium 
stos efficiens... . Atque signum illud evidens ' auimalium reptiliumque formis per varios impro- 
fuerit timoris Domini, si quisa sordibus et pravis. bitalis modos anima suz  adscitis, in habitaculo 
operibus purus et vacuus fuerit, seseque sanctum inferni conteretur.. Et hic quidem impiorum (inis. 
corpore et syiritu servaverit, » etc.Sic vereloqui- Piiautem illo lempore, matutina et nova luce do- 
tur commentarii auclor : Πάντα γνωμικὺς εἷς τὴν nati,orienti impiorum dominabuntur9* ; sive secun- 
ἱτέρων λέγει ὠφέλειαν, αὐτὸς πρότερον ἀπολχύσας dum Aquilam,émperabunt;sive secundum Syanma- 
αὐτῶν. Καὶ παρακελεύεται τὸν τοῦ Κυριου φόδον chum,subjicient sibi.Nam cum impii hic proborum 
πρὸ ὀφθαλμῶν τίθεσθαι τοὺς ἁγίους, ὑφ᾽ ἅγιοι τε- — BDlInas depresserint, illic animam piorum libera- 
λοῦνται, Ὃ γὰρ φόδος Κυρίου ἀγνὸς, ἀντὶ τοῦ, ἀγνο- bit,ut ne una cam impiis abducantur; sed in aliis 
ποιός. Kal σημεῖον τοῦ φοδεῖσθαι τὸν Κύριον τοῦτο [0618 eL ovilibus degant.»Sic autem liunc eumdem 
ἃ γένοιτο, τὸ κοθαρεύειν πάσης αἰσχρότητος καὶ — locum iuterpretatur pseudo- Theodorus : ᾿Αλλὰ των 
σώματι καὶ πνεύματι, elc. « Ümnia senlentiose ad μὲν ἀσεδῶν το υῦνο τὸ τέλος, Ol δέ εὐσεδεῖς xac 
aliorum profert utilitatem, cum ipsemet prius iis ἐχεῖνο χα' 0.) πρωΐας ἀξιωθέντες, καὶ ἀνλτοξῆς νέου 


fruitus esset. Et jubet sanctos timorem Domini xxtxxopuóso0st. ἢ χατὰ τὸν 
anteoculos collocare,a quo sancti perficiuntur. Nam 
timor Domini sanciws, id est sanctificatus. Atque 
hoc timoris Domini signum esse possit, si quis 
purus sit ab omni turpitudine,tam corporis quam 
spiritus, » etc. Pauca et ex psalmo quadragesimo 
quarto libet adjicere. Hzc autem sunt ex explana- 
tione versiculi illius: Sagitte tuc acuta 99, quem 
hoc modo interpretatur Eusebius : Πρῶτον μὲν γὰρ 
φησι, Τὰ βέλη σου ἡχονημένα γενήσεται χατὰ τῆς 
χκαρδίχς τῶν σῶν ἐχθρῶν ἕπειτα' Azo ὑποχάτω 
vou πεσοῦνται, ἐλασθέντων τοῖς σοῖς βέλεσι τῶν 
ἐχθρῶν, « Nam primo ait, Sagitis tue acute fient 


0$ Dgal. xxxi, 10. 99* Psal. xviu, 10. 96 Pea. 


φωτὸς, τῶ» ἀσεδῶν 
᾿Αχύλαν, κρα-ἠσουσιν ἢ δατὰ τὸν Σύμμαχον, ὑπο- 
τάξωσιν αὐτούς. Τῶν γὰρ ἐνταῦθα ταπεινωσάντων 
τοὺς εὐθεῖς ἀσεδῶν͵ ἐχεῖ χρατήσουσι, Κάμοῦ δὲ τοῦ 
ταῦτα λέγοντος ῥύσεται τὴν ψυχὴν, πρὸς τὸ μὴ συν- 
ἀπαχθῆναι τοῖς ἀσεδέσιν, ἀλλ’ &v ἑτέροις εἶναε χωρίοις 
τε xal ποιμνίοις.... 'O δὲ ᾿Αχύλας ἀντὶ τοῦ, Βοήθεια, 
Xapaxvhp αὐτῶν «ατατρίψει ἄδην ἐχ χατοιχητη- 
ρίου χὐτῶν᾽ 'O χαραχτὴρ αὐτῶν, ὃν ἐν ἕχυτοτς ἐξ- 
ετύπωσαν, τὸ κατ᾽ sixóva ἀφανίσαντες, xal ἀλόγων 
μοχθηρίαν μιμμησάμενοι͵, συντριδήσεται, « Atqui 
impiorum quidem talis est finis. Ceterum viri pii 
isto tempore matutino et nove lucis ortu digni 
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habiti, dominabuntur, impiis, vel juxta Aquilam, 4 suntin illa psalmi sexti: Luboravi in gemitu meotó: 


imperabunt; 7el juxta Symmachum, sulicient il- 
los.Ympios enim qui hic rectos humiliarunt,ibi su- 
perabunt.Et meam quoque hec dicentis animain li 
berabit, ne simul cum impiis ahducar;sed in aliis 
locis ac gregibus verser...Aquila vero pro,«ur- 
lium,legit.Character illorum teret infernum de ha- 
bitaculo eorum Character illorum,quem in semet- 
ipsis expresserunt,illud qu«d ad similitudinem eral 
abolentes,et brutorum privitatem imilantes,conte- 
retur.»Quidquid autem in his deprehenditur varie- 
tatis, tributum ipsis auctoribus nolim, Eusebio et 
pseudo-Theodoro; cum non minima pars ut hic, 
ita alibi,potius librariis ascribenda sit. [taque ubi 
legimus in Eusebio, 23:26, ἔνε ὀήσεται, ele., non 


᾿Αχούτωμεν vx» ὁ  DagUsog μετάνοιχν ἐπεδείξχτο͵ 
Οἷχκ ἁπλῶς ἔκαμεν, ἀλλ᾽ ἐκοπίασεν στενάζων" οὖ 
27 t9; 1024727£2, λλὰ zt χλίνη» ἔλουσεν, xal xa! d 
ξμάστη, vii. Καὶ οὖ τὸ πχρελθὸν gunmsi, ἀλλὰ 
510) πὸ us. διὰ πὰ- 
πολλοὶ ποιοῦνται οἰνέσειος S.C 

, ἐξοιλολονήπσπεως, « Andiaiwus 
reris illius ,«denitentiam, qui non solum laboravit, 
sed etiam ingemiscendo magno affectus est dolore; 
non solum collacrymatus est,sed l.vit per singu- 
las noctes lectum suum Neque tamen id ille respi- 
cit quod Jam pr:eteriit,se.l similia facturum se pol- 
licetur per totum vite tempus 66:et quod alii tein 

pus laudibus insumunt,id ille confessioni deputat.» 


--TYs P 
ποῦς ποὺς 


χαὶ ἐπχέλλετχ' 
$7; nz Τωΐ τ᾽ xii οἱ 
ξλξῖνος 


K217501, π ἸΟῪ 


valde adinodum dubito, quin ibi aliquid omiserint g Kader oinnino. Jeguntur in pseudo- Theodorv; uti 


librarii. Puto igitur potius legendum esse uti in 
pseudo-Theodoro : Κάμοῦ 2: τοὺ ταῦτα, etc. Nam lioc 
pacto orationem plane cuherere constat : contra, 
aliquid necessario in Eusebio supplendum est,cum 
incerte diclum sil ῥύσεται τὶ 247», nec additum 
sit, cujus animam liberaturus sit Deus. Et alioqui 
illa psalnii ex eodem loco, Verum/amen Deus rei- 
mel animam meam 95, οἷς, vel sola aperte indi- 
cant Eusebium non aliler,atque in pseudo- Tbeo- 
doro editum est, loqui debuisse Dixerat enim Da- 
vid,fore,ut sua ipsius anima,non alterius redime- 
retur. Et quia Casilii causa critica liie notze susce- 
ple sunt,ejus in Psalmos orationum ordinem se- 
euti nonnulla quoque e psalmo quinquagesimo 
nono in medium afferamus.Iz»- igitur scripta suat 
ab Eusebio in illa hujus psalmi : Quís abducet 
me in civitatem munitum 65*, elc, ; ᾿Επιστήσας τῇ 
τῶν προλεχθέντων διχνυΐ ὁ Moor tne ὑπεοεκαπλύττε 
ται... Διὸ μαχαρίτει μὲν τούτους, οἷς ἐπιδημήσειν 
ἤμελλεν ὁ θεός" εὐχὴν ὃὲ τίθετα! χαταξιωθῆνχί ποτε 
καὶ αὐτὸν τῆς τούτων θέας, elc. « Supradiclorum 
sententiz insistens Propheta,supra modum 1inira- 
tur...Quare beatos illos priedicat,ad quos agcessu- 
rus erat Deus, orationemque emittit, ut ipse quo- 
que bac videre dignus habeatur, » ete Pseudo- 
Theodorus non secus. Ejus sunt verba : Εἴτα 
ἐπιστήσας τῇ τῶν λεχθέντων διανοίᾳ ὁ Προρήτης 
ἐχπλέττεται,,, Καὶ μαχχρίζει τούτους, οἷς ἔνδημ΄ 5 
σειν ἔμελλεν ὁ Θεύός᾽ καὶ εὐλὴν τίθεται, χαταξιω- 
θῆναι xxi αὐτὸν τῆς τῶν εἰρημένων θέας, elc. 
« Deinde insistens sensui eorum qua dicta sunt, 
obstupescit Propheta...Et beatos praedicat illos,in 
quibus Deus commoraturus est;et orationem ponit, 
qua rogat dignus haberi visione eorum qua dicta 
sunt, » etc. Nec se sui dissimilem prestitit hic 
pseudo- Theodorus. Nam, qui ejus inos est, hinc 
inde ab Eusebio voces quasdam mutuatur.Sed Eu- 
sebium dimittamus, ut aliqua etiam ex aliis scrip- 
toribus liceat ascribere. Plura qui cupiunt, libros 
ipsos adeant, suadeo. 

45. Succedat jam Athanasius, cujus hec verba 


95 Paal. ALvii, 106. 09 Psal. Lix, 11. 06 Psal, 
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ex illius verbis,qua suujiccre non gravabimur, pa- 
rebit.Sie. ergo. loquitur : ᾿Λχούσωμεν «^ zv ὃ Sas: 
λεὺς πετάει. ἐπερείξχτο, Οὐγ ἁπλῶς ἔκαμεν, :λλ᾽ 
ἐχοπίχτε στενάτων" οὐχ ἁπλῶς ἐδάκρυσεν, ἀλλὰ c1 
xta ἔλουσε, χαὶ χοῦ ἐχάστην νύχτα, Rai οὖ τὸ 
παρελῆνν σκόπει, ἀλλὰ χαὶ ἐπχγγέλλετχ! τοῦτο καὶ 
πρὺς τὸ uio. διὰ πάσης τῆς Qn; Καὶ ὃν οἱ zuk- 
λοὶ ἀνέσεως ποιοῦνται χα!οῦ», τοῦτον Ἐχεῖνος ἐξωμλο- 
λογέττως, «Audiamus qualem rex hic penitentiam 
deimonstraverit. Haud simplici nodo laboravit,se 
laboravit gemens:haud vulgari ratione lacrymatus 
fuit,sed lectum suum lavit,idque per singulas no:- 
les. Neque przteritum duntaxat. tempus spectat, 
verum otiam in futurum se per totam vitam it fa- 
cturum spondet. Atque tempus quod alii destinant 
quieti, hoc ipse i'upendit confessioni, » Recte et 
emendate in pseudo-Theodoro editum est αυ:- 
a£; ,ubi in Athanasio inepte et mendose a libra- 
riis scriptum est αἰνέσεως, Nam ipsa temporis ra io 
vocem ἀνέσεως necessario exigil; cum nocturnum 
tempus de quo hie agitur, vulgo uon laudibus,sced 
somno ac quieti iropendi soleat. Vidimus pseudo- 
Theodorum, cum interpretaretur illud, Laboravi in 
gemitu meo, Athanasii interpretationem compilas- 
se:videamus nunc eumdem hoc idem rursus prasti- 
(1556 in explanandis illis ejusdem psalmi verbis, Di- 
sced ite a me,0 mnes! οἷο. Athanasii igitur eunt illa: 
Οὐ μιχρὰ ὃξ καὶ χὕτη πρὸς ἀρετὴν ὁδὸς, τὸ φεύγειν 
xxl διχκρούεσῦχι τὰς τῶν πονηρῶν συνουσίας" Οὗτος vio 
τῆς μετανοίας ὁ καρπὸς, «ai τῶν δαχρύων τὸ κέρδος, 
H ἐλλιπῶς τοῦτο, ἀντὶ τοῦ, ὅὴς εἰπεῖν τοῖς ἐπεμᾶςι- 
νουσιν ἐχθροῖς" ἀπόστητε ὅτι εἰσηκούσθην, ὅτι npos- 
εδέχθην, ὁ διὰ τῆς ἀμαρτίας ἀπωσθείς, « Nec minima 
illa est ad virtutem via,fugere et abjicere improbo- 
rum consortium.Hic enim est penitentia fructuset 
lacrymarum lucrum.Aut fortasse illud per ellipsim 
dictum est,ut intelligatur : Concede nobis ut dica- 
mus iis qui in nos irruunt adversariis : Abscedite 
quoniam exaudivit me, quoniam ipsesusceptus sum, 
qui peccali causa expulsus fueram. »Pseudo- Theo- 
dori autem hac : Οὐ μικρὰ καὶ αὕτη πρὸς ἀρετὴν 
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ὀδὸς, τὸ φεύγειν xal διαχρούεσθαι τῶν πονηρῶν συν- À μιον deest in commentario, sed ita legisse Corde- 


οὐσίαν, Οὗτος γὰρ τῆς μετχυοίχς ὁ χαρπὸς, καὶ τῶν 
διχρύων τὸ κέρδος, "H ἐλλιπῶς τοῦτο, ἀντὶ «oo, δὸς 
εἰπεῖν τοῖς ἐπιόαίνουσιν ἐχθροῖς" ᾿Απότιητε, ἤδη 
εἰσηχούσθην, ὅτι προσεδεχῦην, ὁ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀπ- 
ὠσθε!ς. « Haud parva quoque ad virtutem via est, 
lugere ac repellere consortium malorum.Hic enim 
fructusest peenitentis,ac lucrum lacrymarum. Vel 
etiam est hec loquendi formula per omissionem, 
quasi diceret : Da ut dicam instantibus milii ini- 
micis meis, Discedite: jam exauditus sum,quoniam 
admissus s&uin,qui ob peccatum fueram repulsus.» 
Institueram plura ex Athanasii in Psalmos Exposi- 
tionibus colligere, verbi gratia, ex psalmo decimo 
quinto in illa, Providebam Dominum in. conspectu 
meo semper 61, exque Psalmo vicesimo primo in 


illa, Deus Deus meus,respice in me .. Longe a sa- D 


lite mea verba delictorum meorum$8,et ex aliis si- 
militer psalmis non paucis; sed est causa,cur in- 
cepto desislendum putem. 

46. Accedat ergo Chrysostomus. Sed antequam 
exempla quibus nostra opinio confirmari possil, 
subjiciamus, monere expedit grave mendum in 
commentario inesse, ubi librarii :::pudenter.' tex. 
pro 'A2x. scripserunt. Legas velim commentarium 
in illa, Deus, Deus meus,respice in me.Chrysostomi 
autem sunt hzc in prima psalmi septimi verba : 
Οὐκ εἴπ' KoÀaze τὸν πολέμιον, ἄνελε τὸν £/0póv. 
᾿Αλὰὰ τί ; Τὸ ἑχυτοῦ ζητεῖ μόνον, wai λέγε!" Σῶσόν 
με, τουτέστι, μὴ ἀφῇς μὲ χαχῶς παθεῖν, bx πάντων 
τῶν διωχύντων με, xxi ῥῦσαί us. "Opx πῶς οὐδὲ 
πάσχων x*xüc, ὀνχμαστὶ μέλνηται τοῦ πατραλοίου, 
xxii» τῇ συμφορᾷ τὴν φύσιν Ἐπιγινώσχων, χαὶ ἐν τῷ 
πολέμν τὸν υἱὸν ὁρῶν; xxi ἐν τοῖς κινδύνοις τιῶν 
σπλάγχνὼν οὐκ ἐπιλανθανόμενος. € Non dixit : Puni 
hostem,tolle de medio inimicum : sed quod suum 
est tantum qugrit. οἱ dicit: Salvum me fac, hoc 
est re permittas ut. male patiar, ab omnibus per- 
sequentibus me eL libera me 98' Vide quomodo 
ne male quidem patiens,nominatim meminit par- 
ricida, et naturam in calamitate agnoscens, et in 
bello respiciens filium, et in periculis non oblivi- 
scens viscerum.»Loquitur vero pseudo-Theodorus 
hoc modo : Οὐχ εἴπε' Κόλατον͵ ἄνελε τὸν ἐχθοόν, 
᾿Αλλὰ τί ; Σῶσόν με. Τὸ γὰρ ἑχυτοῦ ζητεῖ, οἷον, 
μὴ ἄφες με κακῶς παθεῖν, Καὶ τὸ ἔχ πάντων δὲ, 


rium,ex interpretatione patet. Idem Ghrysostomus 
illa ejus psalmi verba, Dominus judicabit popu- 
los 89, interpretatur hoc modo: Διδάτκει τοὺς 
ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε νομίζοντας ἅπαντα φέρεσθαι, 
ὅτι προνοιὰ τις ἐφέστηκε τοῖς ποάγμασιν, ἀπχιτοῦσα 
τὰς εὐθύνας τῶν γινομένων, € Docet eos, qui omnia 
casu et temere fieri putant, rebus quamdam praeesse 
providentiam, qui: eorum quz fiunt rationem exi- 
git. » Haud dissimiliter pseudo- Theodorus,qui εἰς 
scripsit : Διδᾶσχε! τοὺς νομίζοντας ἀπλῶς xxl ὡς 
ἔτυχεν ἄπαντα φέρεσθαι, ὁτι πρόνοια τις ἐρέστηχεν, 
ἀπαιτοῦσχ εὐλύνας τῶν γινομένων, € Docel eos, qui 
putant omnia teinere οἱ fortuito fieri,imminere re- 
bus humanis providentiam quamdam,qua factorum 
ponas exposcat. » Pseudo-Theodorum vel in ipso 
psalmi initio Chrvsostomi verba compilasse osten- 
dimus: nunc eumdem e fine quoque nonnulla sibi 
sumpsisse,qua sequuntur probabunt.Chrysostomi 
igilur verba sunt in illa, Confitebor Domino 99* : 
Εὐγαριστήσωμεν; φησὶν, οὐ ταῖς ἑτέρων γαίρων σφα- 
ταῖς, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὴν Ψῆφον ἀποδεχόμενος... Τί 
ἐστ', Κατὰ τὴ» δικαιοσύνην αὐτοῦ ; ᾿Αντὶ τοῦ, ἐπὶ 
τῇ διχαιοσύνῃ αὐτοῦ, « Gratias agamus, inquit,non 
aliorum gaudens caedibus, sed Dei sententiam sus- 
cipiens...... Quid est, Secundum justitiam ejus 70? 
Pro eo quod est, Propter justitiam ejus. » In Com- 
men!ario autem sic editum invenimus ; Οὐκ ἔπιχαί- 
ρων ταῖς ἑτέρων GusYquTy... Εὐχαριστήσω, φησὶ, 
ἀποδεόμενος «ἣν διχχίαν αὐτοῦ ψῆφον, Τὸ γὰρ, 


κατὰ τὴν διχχιοσύνην, ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ δικαιοσύνῃ 


C σου ψαλῶ. Non quod aliorum eum eazdes delectent. 


Gratias, inquit, agam, ejus justam sententiam ap- 
probando.Quod enimait.Sscundumjustitiam,idem 
est ac si dicat : propter justitiam tuam cantabo. » 
Possim et ex psalmo octavo multa corradere ; sed 
id necessenon esserati,admonebimus solum eadem 
in utroque scriptore identidem reperiri, videlicet 
in illa:Domine Dominus nosler quam admirabile, etc. ; 
tum inilla;Quoniam elevata est magnificentia tua; 
item in illa: Exoreinfantium οἱ lactentium perfe- 
cistilaudem propter inimicos Luos,ut destruas,ete. ; 
iteimin illa: Quoniamvidebo cojos opera digitorum 
tuorum 70*. Hoc idem dictum volo de psalmo nono, 
cujus in explanatione eadem aliquando dicuntur ab 
utroque interprete, in illa scilicet : Confitebor tibi, 


μετὰ φειδοῦς. Οὐ γὰρ ὀνομαστὶ μέμνηται τοῦ matos Ὁ Domine;etinilla:Paravitin judicio thronum suum; 


λοίου, ἀλλὰ κἂν τῇ συμφορᾷ τὴν φύσιν ἐπιγινώσχει 
καὶ τῶν πατρικῶν σπλάγχνων οὐχ ἐπελάθετο, Non 
dixit: Puni hostem, interfice inimicum. Sed quid ? 
Salvum me fac. Quod enim se concernebat, illud 
querit,quasi dicat: Ne sinas meaffligi. lllad autem, 
Ez omnibus,cum moderatione adjunctum est.No- 
minatim enim parricide mentionem non facit,quin 
etiam in calamitate naturam agnoscit, et paterno- 
rum yisceram non obliviscitur.» Vox quidem πολέ- 


inilla quoque : Factus est Dominus refugium pav- 
peri;adjutorinopportunitatibus,in tribulatione?! ,' 
Atque ut de aliis locis conjectura fieri possit, ver- 
borumilloram, /nfizo sunt geutes ' interpretatio- 
nem ita, ut in utroque opere legitur, ascribere 
libitum est. Chrysostomi igitur hac sunt : Διχφθο.. 
ρὸν τὴν χακίαν λέγει. Οὐδὲν γὰρ οὔτω διχφθείρεν, 
ὡς κακία, Οὐδὲν γὰρ ἀσθενέστερον τοῦ πονηροῦ, Τοῖς 
οἰκείοις ὄπλοις ἁλίσχεται,,., Καὶ ὄρχ πὼς κυρίως 
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xíjygnzn ταῖς λέξεσιν. "Eveméyn, qnoi, τουτέστι, Α νητιχὸν παραστῆσαι βουλόμενος, Τί ἔστιν ἡ μερίς 


κατὰ χράτος κατεσχέθη, ἄφευκτος αὐτῷ γέγονεν d 
ἐπιδουλή, Καὶ πάλιν’ Ἐν παγίδι ταύτῃ, ἢ ἔκρυ- 
ψαν, συνελήφθτ, ὁ ποῦς αὐτῶν. Δεσμοῖς ἀλύτοις, 
φησὶν, οἱ πονηροὶ περιπείροντχι. « Interitum sive 
eorruptiohem dicit vitium, Nihil enim 9406 cor- 
rumpit ut vitium. Improbo enim homine nihil est 
imbecillius. Propriis armis capitur... Vide autem 
quam proprie utatur dictionibus Imfirc sunt, hoc 
est,per vimretents sunt.sunt ei inevitabiles paratae 
insidie, Etrursus : In laqueo isto quem absconde- 
runt,comprehensus esi pes eorum??. Vinculis inquit, 
qua àolvi nequeunt, astringuntur improbi. » Sic 
vero loquitur pseudo-Theodorus : Διαφθορὰν τὴν 
καχίαν λέγει, Οὐδὲν γὰρ οὕτω διαφθείρει, ὡς  xaxía.... 


Τοῦτο αὐτοῖς κλήρος, φησὶ, τοῦτο χτῆμα, τούτῳ 
ἐνδιχτρίψουσιν, kv. τούτοις δαπανηθήσονται, Εἴτα καὶ 
à acia ὅτι ὁ πάντα ἐφορῶν, οὖκ ἀνέξεται ταῦτα 
ἀτιμωρητὶ παραδραμεῖν. « Postquam dixit suppli- 
cium quod ex vitio oritur,quoniam multiid contem- 
nunt. mentem deinceps improborum concutit, et 
ictu qui superne infertur, emptLatica et rem expri- 
mente oratione utens, et per nomina terribilia pro- 
cedens.Ignem enim elsulphur etspiritum procella- 
rum el carbones dieit eis superne pluitu: um,dictio- 
num translatione penam inevitabilem. supplicii 
profusionem, feriendi facilitatem et consumptricem 
vim volens ostendere.Quid est, pars calicis eorem? 
Hsc,inuit,est sors eorum : hac possessio : in eo 


Τί γὰρ τοῦ πονηροῦ ἀσθενέστερον, οἰχείοις ὅπλοις τῇ g versabuntur, in eo consumentur. Deinde causam 


καχίᾳ ἀλισχομένου ; Καὶ ὅρα πῶς χυρίως ταῖς λέξε- 
ew ἐχρήσατο, ᾿Ενεπάγησαν, χατὰ χρμάτος χατεσχ ἐ- 
θησαν, ἄφυκτος αὐτοῖς γέγονεν ἡ ἐπιδουλέ. Καὶ 
πάλιν" "'Ev παγίδι, ἢ ἔκρυψαν, συνελήφθησαν " 
τουτέστιν, δεσμοῖς ἀλύτοις περιπάρησαν (sic). « In- 
teritum malitiam vocat. Nihil enim sic interimit,ut 
malitia..... Quid enim imhecillius est improbo,qui 
propriis armis, scilicel iniquitate capitur? Et vide 
quam proprie vocibus his usus sit,/nfixe sunt,vio- 
lenter detentze sunt,inextricabiles ipsis factze sunt 
insidig.Et rursus : In laqueo quem abszonderunt, 
comprehensisunt,id est vinculisinsolubilibus affixi 
sunt.» Reperi similia in alios hujus psalmi versus; 
sed ne longior sim,ea exscribere non pergam. Hac 


quoque affert, quod qui omnia respicit, non per- 
mitt ut hiec inpune abeant.» Áudiendus nunc est 
pseudo- Theodorus,qui sic loquitur : εἰπὼν τὴν ἀπὸ 
τῆς χαχίας δίχην, ἔπει πολλοὶ ταύτης xatagpovoum, 
κατασείει τὴν διάνοιαν τῶν πονηρῶν, ἐμφαντικῷ τῷ 
λόγῳ χρώμενος, καὶ διὰ φοδερῶν ὀνομάτων προϊὼν, 
καὶ ὑλῶν πολλὴν ἐχουσῶν τὴν τιμωρίαν, πῦρ, ai 
θεῖον, καὶ πνεῦμα κχκαταιγιδος, xai ἄνθρακας ἄνωθεν 
λέγων αὐτὸν ὕσεσθαι (sic), τῇ μεταφορᾷ τῆς λέξεως 
τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας, τὸ δαψιλὲς xal τὸ εὔκολον 
τῆς πληγῆς, τὸ ὀχπανητικὸν παραστῆσαι βουλόμενυς, 
Μερὶς δὲ ἀντὶ τοῦ χλῆρος, καὶ τοῦτο αὐτοῖς xÀm 

ἐν τούτοις ὀλπανηθήτοντχι, Εἶτα καὶ ἡ αἰτία ^ "Ὅτι 
δίκαιος Κύριος “ ἀντὶ τοῦ Ὃ γὰρ πάντα ἐφορῶν οὐκ 


loca videre,etinter sese comparare qui volet,libros c ἀνέξεται ταῦτα ἀτιμωρητὶ παραόρχμεῖν. « Cum ip- 


ipsos legere poterit. Scriptor ita interpretatur psal- 
mum decimum, ut multa ex Chrysostomi oratione 
in commentarium translata esse constet.ld autem 
patet vel ex primis psalmi verbis, que hoc modo 
Chrysostomus explanat : Μεγάλη, τῆς ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἔλπίδος ἡ δύναμις, φρούριον ἀχείρωτον, συμμαχία 
ἀκαταγώνιστος, « Magne sunt vires spei in Domi- 
num,presidium quod non potestsuperari,auxilium 
insuperabile.» Haud aliter pseudo-Theodorus, cu- 
jus haec sunt : Μεγάλη τῆς ἐπὶ τὸν Κύριον ἐλπίόος ἣ 
δύναμις, φρούριον ἀχείρωτον, συμμαχία ἀχαταγύώ- 
νιστος. « Magna vis spei in Dominum : praesidium 
est inexpugnabile,auxilium insuperabile. » Omitto 
Don pauca, qua ad verbum ex eodem fonte in hoc 
explanando psalmo hinc inde hausit pseudo-T heo- 
dorus; sed tamen ea quse ab utroque interprete di- 
cunturin illa : Pluet super peccatores laqueos "t", 
etc., preeterire nonqueo. Chrysostomi igitur ligsc 
suni : Εἰπὼν τὴν ἀπὸ τῆς κακίας δίνην, ἐπειδὴ ταύτης 
πολλοὶ χαταφρονοῦσι, λοιπὸν κατασείει τὴν τῶν πονηρῶν 
διάνοιαν ἀπὸ τῆς ἄνωθεν φερεμένης πληγῆς, ἐμφαν- 
τικῶς τῷ λόγῳ χρώμενος, καὶ διὰ φοδερῶν ὀνομάτων 
προϊών. Πῦρ γὰρ xal θεῖον͵ xai πνεῦμα χαταιγίδος, 
καὶ ἄνθραχας αὐτοῖς ἄνωθεν λέγει ὕεσθαι 7. τῇ μετα- 
φορᾷ τῶν λέξεων τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας, τὸ ὄχψι- 
λὲς τῆς χολάσεως, τὸ εὔκολον τῆς πληγῆς, τὸ δαπα- 


78 Psal. 1x, 46. 7$" Psal. x, 7. 


sam,qua ex malitia provenit, penam recensuisset 
(quia multi hanc contemnunt), percellit animum 
malignorum, vehementi sermone utens,et terribilia 
nomina proferens,ac materias qua magnum inclu- 
dunt cruciatum, ut dum ai ignem, et sulphur, et 
spiritum procell;,carbonesque ignitos super ipsos 
pluiturum,metaphorico sermone intolerabile sup- 
plicium,et uberem facilemque plagam ac devaeta- 
lionem proponere volens.Pors autem hic ponitur 
pro sorte,quasi dicat : Hec illorum sors est, in his 
consumentur.Deinde etiam causa adjungitur: Quo- 
niam jusius Dominus, quasi diceret : Qui enim 
omnia videt, non sinet haec impune pertransire. » 
4i.Commentarium dum legere pergo, mihi facile 
persuadeo eum non aliunde magis quam e Chrysos- 
tomi orationibus excerptum esse.Etenim ita pseude- 
Theodorus psalinum undecimum interpretatur,u 
eum inde maximam sue interpretationis partem 
mutuatum esse constet.Et ne hunc psalmum omnino 
preterire videamur, initium commentarii nom pi- 
gebit ascribere. Eo igitur loci hec habentur : 
Οὗτος ὁ μακάριος μόνος ἀπειλημμένος, πάντων 
τὴν ἐναντίαν βαδιζόντων, ἐπι τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν 
καταφεύγει. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι γέγονεν ὅσιος, ἀλλ’ 
ὅτι xal οἱ ὄντες ἀπώλοντο, ἐπεὶ ἐχράτησεν ἡ xaxa... 
"Ὥσπερ τῶν γρωμάτων τὰ μὲν ἀληθῆ εἶσι, τὰ δὲ 
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φευδῆ" οὕτω καὶ πολλαί εἰσιν ἀλήθειαι, ἀλλὰ κυρίως A gesimi tertii verba interpretantis : 'Aozxcop£vov 


ἀλήθεια τὸ ὄντως ὄν. ᾿Επεὶ δὲ καὶ ταυτὰ διέστραπτο χαὶ 
ἠμχύρωντο, οὐ τὴν ἀπόστασιν ἀπολεσαντα, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων φυγχδευθέντα. « Hic sanctus solus de- 
relictus, omnibus contrariam viam ineuntibus, ad 
Dei providentiam confugit. Etnon dixit: Quoniatn 
saucius füit,sed quod hi etiam qui sancti sunt,peri- 
erint, eo quod praevaluerit malitia... Quemadmo- 
dum colores aliqui quidem sunt veri, alii vero falsi: 
eodem modo multe etiam sunt veritates, sed pro- 
prie veritas est id quod vere est. Quia vero etiam 
hoe perversa erant, et offuscata ; non. quod sub- 
stantiam perdidissent,sed quod ab hominibus rele- 
gata essent, » etc. His absimilia non sunt que le- 
guntur apud Chrysostomum, hoc modo : Οὗτος ἅτε 


οἱ λόγοι τοὺς τῷ πλήθει xal τῇ ἰσχύϊ τῶν πολεμίων 
καταδληθέντας. Καὶ πρυτροπή ἐστι, τὸ πᾶν Ἐπὶ τὸν 
Θεὸν ῥῖψαι χελεύουσα, xai τῆς ἔχειθεν ἐλπίδος ἐξαρ- 
τῆται τὴν νίχην, Διὰ τί δὲ τοῖς Oa; τίνι γάρ τις 
μέρει ἄλλῳ ἀχούει ; Κυινὸν ἔθος ἐστὶν, ὅταν τις πε- 
πληρορορημένχ διηγῆται, προτιθέναι τοῖς ὠσὶν ἀχη- 
40EVXt,.. "Opa δὲ πῶς δεινὰ πάγχοντες, οὐ λέγουσιν, τὸ 
xai τὸ ἐπάθομεν διὰ σὲ, βοήθησον ἡμῖν" ἀλλ᾽ ὡς obxstov 
uei ἔχοντες ἀγαθὸν εἰς παῤῥησίαν, εἰς τὰ τοῖς προ- 
γόνοις ὑπηργμένα παρὰ θεοῦ χαταφεύγουσι, « Hec 
verba sunt erigentium eos, qui multitudine ac 
robore liostium prostrati sunt. Et adhortatio est, 
quz totim in Deum projicere, et ex ejus spe vic- 
toriam suspendere jubet. At cur auribus? quonam 


δὴ μόνος αὐτῆς ἐπειλημμένος, πάντων τὴ» ἐναντίαν βχ- g enim. alio membro quis audiat ? Cominunis enim 


διζόντων, ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιχν χιταφεύγει.,, Καὶ 
οὖκ εἶπε, Σῶσόν με, Ózt οὗ γέγονεν ὅσιος, ἀλλ᾽, "Ow 
ἐχλέλοιπεν ὅσιος" ὀειχνυς ὅτι χαὶ οἱ ὄντες ἀπώλοντο, 
ἐπειδὴ ἐκράτησεν ἢ χαχίχ,,, Καθάπερ ἐπὶ τῶν χρωμά- 
τῶν, καὶ τῶν ἄλλων εἰδῶν, τὰ μὲν ἐστιν ἀληθῆ, τὰ δὲ 
ψευδῆ... οὕτω ὃξ καὶ ἐπὶ τῶν ἀρετῶν. ᾿Αλήθεια γὰρ τὸ 
ὄντως ὄν, ψεῦδος δὲ τὸ μὴ ὄν, ᾿Επεὶ οὖν ταῦτα διέσιρα 
πτὸ xal ἡμαύρωντο, οὐ τὴν ὑπόστασιν ἀπολέσαντα ἐξ 
ἑχυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων φυγχξευθέντα͵ etc. 
Hic quoque justus, ut qui solus eam apprehendis- 
set, c;eteris contra tendentibus, confugit ad Dei 
providen.iam... Et nou dixit: Salvum me fac,quo- 
niam non est sanctus, sed Quoniam defecit »sanc- 
tus 9, ostendens eos eliam, qui erant, periisse, 
postquam invaluit vitium... Quemadmodum in co- 
loribus et aliis generibus alia quidem sunt vera, 
alia falsa...ita etiam in virtutibus. Veritas enim esl 
uod vere es! : mendacium autem quod non est. 
Quoniam ergo hzc inversa, et obscurata fuerant, 
non quod suam perdiderant substantiam, sed quod 
ab hominibus fugata fuerant,» etc. Cum tam multa 
hactenus sumpserit pseudo- Theodorus ex oratio- 
nibus Chrysostomi, mirum videri non debet, si ab 
illo plurima quoque in explanando duodecimo psal- 
mo mulualus sit. Εἰ cerle pars maxiuna eorum qug 
a pseudo-Theodoro dicuntur, nihil aliud sunt quam 
varia orationis Chrysostomi fragmenta,eaque male 
assuta. Ejus rei exstant exempla in ipso interpre- 
tationis initio ; sed ne copia major lectoribus t£&e- 
dium aftTerat,misaa ea facimus. Ordo postularet ut 


de psalmo tertio decimo nonnulla proferrentur : Ὁ 


sed cum psalmus ille et alii multi in vulgatis Chry- 
sostomi editionibus desiderentur, de his omnibus 
nihil dicere habemus. At ubi novam suam editio- 
nem perfecerit Montfauconius noster, in qua inter 
cietera anecdola illi quoque psalmi prodibunt,non 
dubito qnin sit futurum, ut hinc etiam similia his 
qua retulimus,ubertim erui possint.Interim pseu- 
do-Theodorum in sequentibus psalmis exponendis 
eum esse,qui fuit in explanandis prioribusostenda- 
mus. Ejus igitur verba sunt, prima psalmi quadra. 


76 Psal. xi, δ. 54 Psal. xLiiu, 206. 
PATROL Gh. XXIX. 


consuetudo est, ut quando quis certa narrat, ad- 
dal auribus se audivisse... Observa vero, quomodo 
cum aspera quaque passi sint, non dicant, Hoc 
et hoc passi sumus propter te ; adjuva nos : sed 
80 si nihil haberent boni quo confidant, confu- 
giunt ad ea quie majoribus suis a Deo facta sunt. » 
Apud Chrysostomum autem ita legitur : Τοῦτο γὰρ 
τοὺς  &3Ücvíg:tzov πρὸς τοὺς πόνους διαχειμένους ἣν 
ἀνχχτωμένου,,, 'H εὐχὴ αὕτη προτροπὴ τοῖς στρατο- 
πέδιις ἐστὶ, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥῖψαι χελεύουσα, 
χαὶ ἐξαρτῆσχι τῆς ἔχετθεν ἐλπίδος τὴν viens. Διὰ τί 
ὃς οὐκ εἴπεν, 'H«oógaptv, ἁπλῶς, ἀλλ᾽ "Ev τοῖς ὡσὶν 
ἡμῶν ἠλούσαμεν ; Toup γὰρ ἑτέρῳ μέρει τις ἀχούει 
τοῦ σώμχτως ;... Κοινὸν ἔθος τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν, 
ὄταν τινὰ διηγῶνται, ὑπὲρ ὧν εἶσι πεπληροφορημένοι... 
προπττιθέασιν ἀεὶ τὰ ὦτα, φάσχοντες τοῖς ὠσὶν ἀχη- 
χοῤχι. Τοτχῦτα xxi τηλιχχῦτα παθόντες δεινὰ διὰ 
τὸν Θεῦν... οὐδὲν τούτων φασὶ τέως, ὅτι τὸ χαὶ τὸ ἐπά-- 
θομεν διὰ oi, βοήθησον ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὡς... οὐχ ἔχοντες 
ἐξ οἰκείων κατορθωμάτων παῤῥησίαν, οὕτως εἰς τὰ τοῖς 
προγύνοις ὑπηργμένα παρὰ τοῦ θεοῦ καταφεύγουσι, 
« Hoc est enim ejus qui eos recreat et reficit, qui 
sunt molliori et imbecilliori ani o ad labores sus- 
cipiendos. Hxc precatio est ad milites adhortatio, 
qua jubet universa in Deum conjicere statuere- 
que ex spe in illum pendere victoriam. Cur autein 
non tlixit absolute, Audivimus, sed, Nostris auri- 
bus audivimus Ἰδὴ quadam enim alia corporis parte 
auditur?... Hic est mos communis hominum, qui 
quando aliqua narrant,de quibus sunt facti certi- 
ores... semper aures adjiciunt, dicentes seaurihus 
audivisse. . Cum tot et venta. passi essent, propter 
Deum. .nihil eoruminterim dicunt, videlicet: Hoc et 
illud passi sumus propter le, da nobisauxilium; sed 
tanquam fiduciam ex suis factis non haberent,ad ea, 
qu Deus majoribus illorum fecerat, confugiunt. » 
De czietero veliin conferas inter sese Chrysostomi 
orationem el commentariui et experiare quemad- 
modum illiusdictain hocexplanando psalmo passim 
compilarit pseudo-Theodorus, sepius contraheus, 
interdum nonnihil immutan:s ; sed ita tamen, ut 
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partem maximam eorum, qus profert.eChrysosto- A θείῳ νόμῳ τὸ olxcto: θέλημα συναρμέττω», « Etenim 


mo ad verbum sumptam essenemo non videat.Quod 
si quispiam libros adire nolit, libentes adilemus et 
que ab utroque scriptore dicuntur in ultiu:a psa:ml 
verba, quo melius de reliqua pseudo- Theodori 1n- 
terpretatione existimare possit. Hac sunt igitur 
Chrysostomi verba in illud : Exsurge, Donmiue, 
adjuva nos 5: Στῆθι ἀντιλαμθανόμενος ἡμῶν, ^il 
ῥῦσαι ἡμᾶς διὰ vb ἔλεύς σου. "Opa ποῦ τὸν λίνον χα- 
τέχλεισαν. Μετὰ μυρίχ αὐτῶν χατορθώματα, πούεν 
ἀξιοῦσι σώζεσθαι: Am ἐλέους, ἀπὸ φιλχυθρωπίας,,. T: 
ἐστιν, Ἔνεκεν τοῦ ὀνόματός σου ; "Iva μῦ, αὐτὸ deon- 
λωθῇ. « Sta nos defendens, et libera nos propter 
misericordiam tuam. Vide quomodo concluserunt 
orationem. Post innumerabilia que ab eis recte el 


virtutis athlete» laborum quidem fructus in futurs 
vita reportabunt... et animi delectatione laborum 
molestiam fallunt... Nihil contrarium divinislegibus 
hujusmodi homo facere volet, ut qui divinas legi 
snam ipsius voluntatem accoinmodet, »Veirba vero 
pseudo-Theodori hzec sunt: Kai γὰρ oi τῆς ἀρετῆς 
ἀθληταὶ τοὺς μὲν τῶν πόνων καρποὺς xatZ τὸ μέλλον 
χορίνονται,., XX! χλέπτουτι τῇ, ψυχχγωγίφ τὴν τῶν 
πόνων βαρύτητα... Οὐδὲν γὰρ ἔναντίον τοῖς θείοις νόμοις 
διενεογήσει, τῷ τοῦ νόμου βουλέματι συυχρμόττων τὸ 
θέλημα, « Siquidem athlete virtutis in futura 
quidem vita laborum fructus referent... atqse 
an'mi alacritate laborum molestiam fallunt . Ni- 
hil enim divinis legibus contrarium perpetrabil, 


ex virtute facta fuerant, undenam sal..tem assequi p cum legis decreto voluntatem conformans.» Mutat 


equum censent ? Α misericordia, a benignitate et 
clementia...Quid est, Propter nomen tuum? Ne ip- 
sum profanetur.» Sic autem editum invenimus in 
commentario : 'AvZazrnÜ: ἀντιλχμδανόμενος Tusov, 
καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς διὰ τὸ ἐλεύς σου, "Opa moo τὸν λύγον 
κατέχλεισεν, ᾿Αφεὶς γὰρ τὰ κατορθώματα, ἀπὸ ἐλέους 
χαὶ φιλανθρωπί:ς ἀξιοῖ σώξεσθχι. Τί ὃς ἐστ, Ü"Es- 
χὲν τοῦ ὀνόματός σοῦ ; '" lvx μὲ, αὐτὸ, 9151, Πεδηλωθῇ, 
« Exsurge, protegens nos, et libera nos propter 
misericordiam tuam. Vide quomodo sermonem 
clauserit, Omissis enim bonis operibus, propter 
misericordiam et benignitatem postulat. salvari, 
Quid porro, Propter nomen tuum?Ne illu.l.iuquit, 
contaminetur. » Potsquam singillatim de psalinis 
non paucis disputatum est, universe nunc dicam 
psalmos quadragesimum quartum, quadragesimum 
quintum quadragesimum sextum quadragesiieum 
septimum, quadragesimum octavum et quadrage- 
simum nonum fragmentis hinc illinc eChrysostonio 
excerptis referciri. Ad alia properabiius, si prius 
monuerimus in commentario, tomo primo, p. 
8306, dici ab Helena Eudociaque et ab aliis regum 
filiabus plurimis constructa fuisse Jerosolyinis tein- 
pla magnifica: quo magis miror hoc opus Theodoro 
lleracleotz ascribi potuisse. Nam libenter quze- 
rerem, quz fuerit Eudocia illa. quae multas. illa 
regum filie, qu:e. templa su: ptuosa Theodori 
t&late Jerosolymis zedificarint. Nam, ut interim 
&lleam de multis illis regum filiabus, non satis 
intelligo qua de Eudocia hic sermo habeatur. 

48. Ex iis quie retulimus facile intelligitur com- 
meniarium qui nomine Theodori Heracleotz cir- 
cumfertur, ejus non esse, nec ei tribui ullo modo 
possc. Attamen ne Theodoretus asymnbholus esse vl- 
deatur, nonnulla ex eo addere libet. Theodoretus 
igitur illa primi psalmi verba,«Et folium ejus non 
def.uet 76, » etc., interpretatur hoc modo: Kai 422 
ol τῆς ἀρετῆς ἀθληταὶ τῶν μὲν πόνων χατὰ τὸν μὲλ- 
Aovtx βίον χοιλίσονται τοὺς χαρποὺς., xal συλῶσι τῇ 
ψυχχγωγίᾳ τὴν τῶν πόνων βαρύτητὰ... Οὐδὲν Evavsluv 
τοῖς θείοις νόμοις ὄγε τοιοῦτος δρᾶσχι βουλῆσεται. τῷ 
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voculas quasdain pseudo-Theodorus more suo:sed 
nemo,opinor,nisi volens falletur, cum perspicuum 
8it hec non aliunde quam e Theodoreti commenta- 
ris sumpta esse. Sciens praetereo aliqua ex expla- 


, natione secundi psa.ini, et deinceps prieteribo quae 


aquolibet in interpretatione aliorum psalmorum 
legi possunt; ueque enim mihi propositum est (quis 
enim possit?) ouinia adnolare. Interim tamen, ut 
alios difficullate quaerendi eximanus, non::ullae 
tertio psalmo ascribemus. Theodoreti igitur haec 
sunt in illa, Voce mea ud Dominum clamavi ΤΊ : 
Τὸ 9i, Eiz44023: uo t$ ὁρόυς ἁγίου χὐτοῦ, κατὰ τὴν 
ρηται δόξαν, Ενομίζετο γὰρ ἕν τῇ 


4" 
4 
ν 


Tix: χατέρουσαν ε 
σατ ν ἢ χατοιχεῖν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, ἐπειδὴ καὶ τοὺς 
χρτισμοὺς ἔγετθεν τοὺς ἱερεῦσιν ἐζίδου, Et paulo post 
explanans illud, Ego doi mivi 76, elc., sic loqui- 
lur : ᾿Επειδὴ ὡς ἕν σχότει διάγειν νομίζουσιν οἱ τοῖς 
ἄγαν XVt22074 περιπίπτοντες, στιμαΐνει τοίνωον κατὰ 
ταυτὸν τὰς Ὀλίψεις καὶ τὴν τούτων ἀπαλλαγήν, « Hoc 
autem, Eraudivit me de monte sancto suo ?9, 
dictum est propter opinionem, que olim obtinuit. 
Existimabatur enim universorum Deus in taberna- 
culo habitare, quoniam et oraculaillinc sacerdoti- 
bus pandebat... Quia velut in tenebris vivere se 
existimant illi, qui in res admodum trIstes incat- 
runt...Una igitur demonstrat afflicliones et ab illis 
liberationem.» Verba pseudo-Theodori jam exscri- 
bamus, qua sunt ejusmodi : Τὸ καὶ, ᾿Επήκουσέ uoo 


Ρ «f 1 ^ .* , LI 
$ ρους, χατὰ τὴν πᾶλαι V.17:/ 0001v εἴρηται δόξαν, 


᾿Ενομίψετο γὰ0 ἐν τῇ σκηνῇ κατοιχεῖν, ἐπειδὴ, ἔκετθεν 
καὶ οἱ γρησμοὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐδίδοντο.., "Ds yx) ἐν 
σχότῳ καὶ ὕπνῳ διάγειν νομίζουσιν οἱ ἁγιαροῖς περι- 
πίπτοντες, χατὰ ταυτὸν οὖν σημαίνει χαὶ τὰς θλίψεις, 
χαὶ τὴν τούτων ἀπαλλαγήν, « lllud antem, Erau- 
divit me de monte, dictum est juxta veterem, 
quz tunc obtinebat, opinionem. Putabatur enim 
in tabernaculo habitare, quoniam ibi sacerdotibus 
quoque oracula dabantur... Sicut enim in tene- 
bris et somno versari se existimant qui in res tris- 
les incidunt, sic etiam ἃ simili explicat afflictio- 
nes, et harum liberationem. » Sei et aliud exem- 
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plum adjiciamus e psalmo sexto, priusquama Theo - A quod, ut dixi, plura, quam opus erat, jam relata 


doreto avellamur. [gitur sic interpretatur illa, 
Damine, ne in furore tuo 9, etc. : Πχτρικῶς με, 
φησὶ, παίδευσον, μὴ διχαστιχῶς᾽ ἰχτριχῶς, μὴ xo- 
λχστιχῶς" μὴ μετρύήσῃς τῇ ἁμαρτίᾳ τὴν τιμωρίαν, 
ἀλλὰ τῇ φιλχνθρωπίφ τὸ ὄδίχα!ο) κέρασον. ᾿Ελέησον 
με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι. ᾿Αρμόττουσα τοῖς ἡμαρ- 
τηχόσιν ἢ τοιχύτη,͵ φωνά, Ασθενείχς Ὑὰρ ἡγουμένης, 
ete. « Paterne me, inquit, corripias, non judicis 
ritu ; medici more, non tortoris ; ne metiaris vin- 
dictam peccato sed benignitate justitiam tempera. 
Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum ?!, 
Hujusmodi vox peccatoribus convenit, Nam infir- 
imitate prcedente, « etc. Haud secus pseudo-Theo- 


^in; alterum,quod catenis e quibus ejusmodi testi- 
monia depromi oporteret,fildes magna adbiberi non 
soleat.Quia tamen non deerunt fortasse qui exem- 
plorum multitudine delectenlur, nec iis unquam 
satiari possint, indicabimus loca quedam, quibus 
planum fiat eadem interdum in pseudo-Theodoro 
legi, quee et in Origene et in Didymo. Compares 
velim paginam 211 tomi primi cum pagina 214 ; 
Item paginam 223 cum pagina 226 ; item paginam 
991 cum pagina 402; quarum lectione disces pseudo- 
Theo:lorum et ab Origene quoque nonnulla mutua- 
tum esse. Compares rursus paginam 277 cum pa- 
gina 270 ; item paginam 358 cam pagina 353; item 


Jorus : [Ιχτριχως μὲ παίδευσον, μὴ, δικαστιχῶς" — paginam 604 cum pagina 593; quibus perlectis 
ἰατρικῶς, μὴ κολαστικῶς" μὴ μετρήσῃς τῇ ἁμαρτιᾷ p fatebere pseudo-Theodorum pariter et ex Didymo 
τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ φιλανθρωπίᾳ τὸ δίκαιον κέρα- — nonnihil excerpsisse. Finem tandem criticis his 
σον.... Ἐλέησόν με. ᾿Αρμόττουσα τοῖς fpapenxó-  Bolis imponamus. Nihil enim attinet dicere plura, 
σιν 1, φωνή, "AsÜsveiag γὰρ ἡγουμένης, elc. « Palere cum sclis superque ex his constet commeniarium 
ne me corripias, non ritu judicis; medici more, eum qui numine Theodori Heracleote circamfer- 
non tortoris; ne admetiaris vindiclam peccalo,sed lur, ei tribui non debere, nec posse. Cave igitur 
benignitate justitiam tempera. Miserere mei,cou- putes habendum esse pro plagiario Basilium, eo 
veniens peccatoribus vox, dum enim infirmitas quod in ipsius orationibus in psalmos legantur 
praecedit, » etc. eadem non raro, qua iu commentario ; sed existi- 
49. Plura ex Theodoreto colligere institueram: | mes velim commentarium illum ut ex aliis multis, 
sed cum ea qui relata sunt, jam modum superare itae Basilio sumplum esse. Nec dixerit quisquam 
videantur, de hac mea decessi sententia. Quoniam — non fuisse ex omnibus nsalmis allata exempla ; et 
tamen Theodoreti mentionem fecimus,non possum — fieri posse, ut reliqua commentarii pars ejus sit, 
quin dicam incommentariisiis quosinPsaloscon- cujus nomine insignitur.Etenim conjicere licet ex 
scripsit,reperiri multa qua apud Eusebium verbis iis quce in medium adduximus, commentarium, 
totidem et syllabisleguntur.Ejusrei exempla videre |, quantus quantus est, ejusdein generis testimoniis 
quicupiet,eum aliqnainventurum spondeo in expla- refertum esse, nec nomen aliud ei magis conve- 
nalione psalmorum decimiquinti,decimisexti,vice- nire,quam catenze. Audivi erudituin hominem Ri- 
simi primi,tricesimi primiettricesiminoni, Neque chardum Simon dicere solitum, videri sihi hunc 
admodum dubito quin his siirilia,si quis querere — Theodori Heracleotz commentarium omnium quos 
vellet,alibi quoqueinvenirentur.Utrumautem qua legerat optimum atque utilissimum. Nam, Inquie- 
indicavimus, οἱ alia quz fortasse abharum rerum  bat,omnem Patrum Graecorum doctrinam summa- 
studiosis depreliendi poterunt,attextasint Theodo- — tin complectitur.Certe lioc dicere jure optimo po- 
reti interpretationi a librariis,an Theodoretus ipse uit, cum ex selectis Patrum locis constet hic com- 
ea sibi sumpserit, expendere meum non est, sed  mentarius, Sed commentarium illum cum Patrum 
ejus, qui Theodoreli operum editionem novam catena,quam quoque in iisdem voluminibus edidit 
suscipiet. Quod autem dixi,inveniriin Theodoreto doctissimus vir Corderius,comparare debuer at;tunc- 
non pauca, quis lolidem syllabislegimus apud Eu- que nullo negotio animadvertisset ea qua in catena 
sebium, non ita acceptum volo, ut. hec omnia e proferuntur nomine Eusebii, aut Chrysostomi, aut 
commentariis Eusebii in Theodoreticommentarios alterius,ipsaad verbum smpein commentarioinve- 
translata esse putentur.Est enim mihi persuasissi- niri.Ex quo(resenim ipsa loquitur) facile intellexis- 
mum, fragmentum illud quo explanantur illa psalmi D sel commen 'arium,qui Theodori Heracleot:en omen 
decimi sexti, » Domine, a paucis de terra divide praffert, ejus non esse, sed aul Theodoro cuipiam 
eos 89, » etc., quodque incipit : Εἰ καὶ σοὶ τῷ θανάτῳ — recentiori, aut alteri cuivis tribui opporlere. 
παρα πέμψαι ῥέδιον, elc., e Theodoreti commentario ΙΧ, De paraphrasi anonymi. 
in Eusebianum advectum esse. Nam ante verba $1. Volumina tria, ut notum est, edenda curavit 
illa, εἰ καί, etc., legimus in Euscbio, ἄλλος φησίν, — eruditissimus vir Corderius, in quibus opera toti- 
« ait alius. » Quin autem « alius » ille sit Tlieodo- dem reperiuntur, Paraphrasisanonymi,Commenta- 
reiusipse,apad quem eadem omnino inveniunlur, rius de quo numero superiore tam multa diximus, 
dubitari posse non arbitror. ,  , Catenadenique Grecorum Patrum. Contigit autem 
50. Duo mihi impedimento sunt ne tesümonla nescio quomodo, ut dum Theodoreti in lsalmos 
proferam aut ex Origene, aut ex Didymo. Primum, | ccmmentarium legerem,temereet casu in hancanony- 


80 Psal. vi, 2. 8! ibid. 3. 82 Psal. xvi, 14. 
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mi illius paraphrasim oculos conjecerim.Atque,quod 1 rare velis. Nam inter posteriores recensere licet 


non quarebam, reperi anonymi illius paraphrasim 
ipsum esse Theodoreti commentarium, non totum 
illum quidem et integrum, sed contractum et n 
epitomen redactum.Psalmusautem in quem incidi, 
erat, ni fallor, psalmus quintus et decimus. Rem 
cun mirarer, legere statui et alios quosdain psal- 
mos,quo,quid de illa paraplirasi sentiendum esset 
tutius nosse possem ,ulrum videlicet tota paraphra- 
sisepitotne quadam esset commentariorum Thev- 
doreti,an uni huic paraphrasis loco inepte a librariis 
interpretatio Theodoreti inculcata fuisset. C:epi igi- 
tur primos quinque psalmos legere: sed ecrum 
qua& in Theodoreto videram, nihil,ut verum fatear. 
reperi in Paraphrasi. At cum aliorum quorumdam 
psalmorum paraphrasim evolvere pergerem,anim- 
adverti paraphrasim psalmi sexti, septimi el alio- 
rum ad usque decimum septimum nihil a Theodo- 
reti explanatione differre,nisi copia,el voculis qui- 
busdam ,qua in variis ejusdew scriptoris couicibus 
occurrere solent. Imo identidem anonymi para- 
phrasis interprelatione Theodureti nihilo fere bre- 
vior est : sed in ulruque nullum majus discrimen 
intercedit,quam quod spalmorum verba seniper in 
hoc grandioribus litteris edita sint,inillo non item. 
Ejus generis sunt psalmi undecimus, duodecimus, 
et decimus quartus In aliis quos dixi psalmis bre- 
vior quidem est puraphrasis,sed ita, ut quidquid 1n 
ea legitur,omne id legere sitin Theodoreto.Pra:ter- 
ea, quo minus in judicando fallerer, initium para- 
phrasis et finem oculis perlustravi a psalmo d« cimo 
octavo usque ad tricesimum ; atque factum est, ut 
qua in ea legeraui,eadem etin Theodoretina in- 
terpretatione invenerim.Unde quin horum quoque 
tredecim psalinorum paraphrasis ex codem [onte 
hausta sit, non valde admodum dubito. Quod si 
quispiam psalmos plures legat, hoc idem fortasse 
alibi quoque animadvertet. Nos rem tanti esse non 
arbitramur, ut plus in ea opera ponamus Sed qua 
diximus, ea vel sola paraphrasim illam non ano- 
nymi cujusdam.sed variorum scripterum opus esse, 
satis, opinor, ostendunt. Scriplor enim qui lain 
multa a Theodoreto sumpsit, haud injuria cred: po- 
test et ab aliis alia quoque sumpsisse. Videtur igitur 
el hoc opus inter catenas,quas vocant, referri nie- 
rito posse: cujus pars alia e Theodoreto, alia ex 
aliis scriptoribus sumpta esse putanda sit. 
& X. De Commentario in lsaiam. 

52. Etsi hic videlur esse locus de quinque in £u- 
nomium libris disserendi : tamen, ne sacrarum 
Scripturarum interpretationes aseinvicem i'ivelle- 
rentur, ialuide imperfecto in /saiam commentario 
disputare, mox de his quos dixi libria locuturus, 
Monui autem alicubi amplissimum illum in priora 
sexdecim [5818 capita commentarium,etsi fere ab 
omnibus pro genuino Basilii fetu habetur, non 
omni tamen suspicione vacare. [nvenias quidem 
paucissimos qui negent, si ipsos cum iis qui hunc 
commentarium vere Basilii esse affirmant, compa- 


Maximum confessorem Joannem Damascenum,Sy- 
meonem Logothetam, Antonium Melissam, Thara- 
sium Patriarcham Constantinopolitanum,auctlorem 
Scholiorum Grecorum in Epistolas apostolicas: 
quibus adjungendi sunt et librarii, qui in fronte 
scriptorum manu codicum nomen Basilii MaguiCe- 
sariensis archiepiscopi diligenter inscribere cura- 
runt. Nec mirum si recentiores, majorum exein- 
plo, eamdem amplexi sint sententiam .Celebriores 
sunt Tilmannus, Duceus,Combetisius,Natalis Ale- 
xander, Dupinus,Tillemontius,Lequienus: quorum 
opinioni,nisigravissima causz? impediant,accedere 
semper gloriabor. Numerare facilius erit adverse 
sententie patronos,cum tres aut quatuor duntaxal 


Β inveniamus, Joannem Drungariuimn, Erasmurm,lii- 


velum, Petavium. Tilmanni autem et reliquorum 
idem sentientium opinio nonalio niagis argumento 
nititur, quain quod commentarius ille pro genuino 
Basilii Magni tetu ab antiquissimis illis quos dixi 
viris hahealur : eorum vero qui adversam tueniur 
sententiam, argumenta au* nulla sunt, aut non ila 
multum ad persuadendum idonea, Erasmus confu: 
git ad illud suum, ut dicat non videri sibi hoc opus 
divinam illam Basilii phrasim sapere.Petavius,cu- 
jus in litteris auctoritas apud omnes plurimum va. 
lere debet, ait quidem disertis verbis imperfectum 
illum ἐν [saiam commentarium qui nomine Basilii 
circumferlur,ejus non esse:sed nihil omnino affert 
ad suam sententiam confirmandam. Petavii autem 


c Verba hac sunt tom.lII Theol.dug., lib.1,c. 3,n. 4: 


eliursus,inquilauctor commentariorumad /saium, 
qui Basilio solent inscribi, nec sunt tainen illius. 
videtur etiam corporatos angelos facere. » Montíau- 
conius noster, cujus labor ut alias, ita hic quoque 
admodum utilis est et fructuosus,edendum curavit 
cujusdam Joannis Drungarii fragmentum ,quod cer- 
te ad rem vel maxime facit, Inde enim diseere esl 
quid Greci de Basilii ἐπ Jeaiam commentariis sen- 
serint duodecimo szeculo, quo ille scriptor vixisse 
creditur. Sic autem in prologo quodam, quem 
tom. Εἰ Coll. Patrum Grac., p. 350 editum in- 
venimus, locutus est Joannes Drungarius : Kai τοῦ- 
to δὲ χατάδηλον ποιῶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὡς ὁ ἐν 
ἁγίοις Βασίλειος͵ μέοος τι τῆς ἐν χερσὶ Root. tias 
ἡρμήνευσεν᾽ ἥτις ἑρμηνείχ παρὰ πολλοῖς ἀκφιδόλ- 
λεται, « Hoc ilem. monitum loctorem volui, Ma- 

gnum scilicet Basilium hujus prophetia partem in- 

lerpretatum esse ; quie tamen interpretatio an ejus 
8it,a multis in dubium revocatur. » Cui dubitalioni 
favet is, quem modo dixi, vir eruditissimus Mont- 
fauconius. 

93. Hactenus de aliorum sententiis: nunc meam. 
ut soleo, proponam. Mihi egre est quidem, quod 
hic quoque vulgatam opinionem impugnare cogar, 
sed quoniam veri amor plus valeredebet quam quo- 
rumlibet hominum aut fama, aut auctoritas, dissi- 
mulandum quidquam esse non puto. Ergo tantum 
abest, ut imperfectum illum in Isaiam commenta- 
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rium tribuam Basilio,ut eum etiam ipso indignissi- ^ veniet. Nam obvia sunt, et tam multa, ut ea qu&- 


mum esse judicem. Legi, perlegi hoc opus; nec 
quidquam Basilianum usquam reperi. Nihil nonolet 
peregrinitatem.Quccunque mirantur eruditissimi 
quique in scriptis Basilii,orationis perspicuitatem, 
facundiam,singularem quamdam interpretandarum 
Scripturarum facilitatem,verborum optimorum de- 
lectumn,sententiarum gravitate:n , horum ne vesti 

gium quidem in his commentariis exstat. Et vero 
scriptor. quicunque ille fuit, friget ubique. Stylus 
illiusa Basiliano tam longe distat,uteam discrepan- 
tiam qui non videt, nihil videat necesse sit.Repetit 
quiealiquanto ante dixerat: immodicum se prestat 
in digressionibus,iisque ad rem non pertinentibus, 
Imilatur sepius plagiarios, qui, cum non habeant 


rere, sit arenam in maris littore querere. Longe 
parcius hisce vocabulis uti solet eloquentissimus 
orator Basilius. Neque vero ejusmodi voces sunt so- 
lum plus justo familiares interpreti : sed, ut dixi, 
suut non pauca ita dure, ita insolitze, ut prestare 
ausim maximam earum partem apud Basilium nus- 
quam reperiri.(Juod genus sunt, στοχ αστικῶς, παρ- 
εχοχτιχώτερον, σχετλιαστιχῶς, ἀντιδατικῶς, σχο- 
πευτιχὸς, χατανυχτιχῷ, ἀπιδιαστιχά, οἱ alim, qua 
plures sunt, et frequentius obvie, quam ut hic 
deh^eant referri.Nec preterendum silentio, innu- 
mera alia vocabula passim in his commentariis 
occurrere,qu2,qui libros Basilii diligentius legerit, 
peregrina esse et a Basiliano usu aliena facile fate- 


quod scribant,et tamen scribere velint,alienosla- Β litur Qualia sunt, ἀπαρακολουθησία, ἀκχτανάγχα- 
hores metere non verentur. Ita aliquando a pro- — 7:ov, οἰστιχχὶ, ἐπιμφοτεριστῶν, ἀποτηγανιζομε- 
posito aberrat, ut eum illius quasi oblitum di» v^:(a), τρισάθλιοι, ἀτιμοποιὸς, ἀσεδήματα, ixoÀa- 
ras, nec ipsum putes interpretem esse Isai, sed στήματα, κατὰ cuvapray5», ἀπχρχχολούθητον, ἀτη- 
Davidis. Vocabulis duris passim utitur, qui fru- μίλητα, olnsisopoc, ἐξευγενιγομένης, et alia per- 
stra quaeras in suavissimo oratore Basilio : sed nulla, que si velimus omnia exscribere,pars non 
quorum pars maximaapud Eusebium invenitur; ob miniua commentariorum exscribenda nobis erit. 
idque credi merito potest insignis quidem plagia- —— 95. Sed hec de nudis verbis : nunc de ipsis pe- 
rius fuisse. [neptit, garrit nugas, Patrum gravis- riodis disserenduin.Profecto,ut mihi quidem vide- 
simo indignissimas, easque ad risum movendum — tur,«si nihil aliud,cerle ineptum dicendi genus ha- 
qua: ad docendum accommodatiores.Atque,quod ju: operis νοθείαν aperte ostendit. Commentarios 
a Basilii moribus alienissimum est, non absolvit hos cum verterem, inter csetera vilia, illud vel 
periondos,sed divinandum aliquid relinquit,scripto- maximum mihi visum est,quod seriptor sepissime 
ris sic ut multis in locis sententiam consequi vix periodos non absolvit. Ex quo fil ut, si, quz Graece 
possis. Denique in liis commentariis verba nonraro — legisti reddere veiis Latine auctoris menle asse- 
ita inter se ordinantur, eorum ut construclio fieri «, qui vix possis.Proponam hic ejus rei aliquot exem- 


nullo modo possit. Sane lot sunt eorum quz di- 
ximus exempla, quot non dico paginz,sed periodi 
commentariorum, Sed ne copia ipsa molesta sit, 
pauca e multis a4 hanc nostram opinionem com- 


pla, ut quidque occurret : ex quibus de multis si- 
milibus conjectura fleri poterit. Scriptoris igitur 
verba sut haec in illud (num.119) : Μὲ respondens 
in illa die 8, eic. : Νῦν δὲ φοδοῦμαι, μὴ kv τῇ "Iou- 


probandam in medium proferam. 0x'xi, στάσει ἦταν τινες οἱ ἀνχξίους ἑχυτοὺς τῶν 

54. Primum ita auctori familiares suntez vecea ἑτίρων ἄρχειν ἡγούμενοι, διὰ τὴν συναίσθησιν τῆς 
qui in xo; desinunt, ul statim commentariorum ἐνυπαρχούσης αὐτοῖς πτωχείας ^ ἐπὶ δὲ τῶν παρόν- 
77:675: in dubium revocari merito possit. Sed si των, 43. μὴ dal τινες ἐνδεδυμένοι Χριστὰν, μηδὲ 
quis easdem vocesallentius consideraverit,pleras- σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον͵ xv ἐπι- 
que tam duras, t»m obsolefas, tamque inusitatas λέδηταί τι, οὐκ ἀντιλέγουτι͵ κἂν μὴ ἐπιλάδηται, 
inveniet,uthunc Commentarium maleBasiliotribul εἰ τωθοῦνται πολλοί, Quod ita ad verbum interpre- 
stalim pronuntiaturus sit, Quam autem frequenssit  tabiriur: «Nuncautem timeo nein Judaica quidem 
in Commentario usus harumce vocum,ex qualibet seditione erant,qui indignos se praefectura aliorum 
fee pagina a quovis quidem facile cognosci potest; rati, utpote suce ipsorum paupertatis conscii ; sed 
sed tamen ul res oculis ipsis subjiciamus,ejusmodi | hoc tempore,etiamsi non sint qui induti Christum, 
vocabula quihus usus est interpres in explanandis — neque viscera misericordie, » elc. Certe δὶ quis 
illis, « Et arguet populum multum ; et concident ita Latine interpretaretur,risum audientibus ino- 
wladios suos, » elc., hoc loco adnolare visum est, veret ; eL lamen unaquaque vox Latina cuilibet 
Hec igitur sunt qua ibi intra paucos versuslegun — voci Grec: plane respondet Sed, ut dixi, verbo- 


tur, σιυμχτιλὸν, πληκτιχὸς, εἰρηνιχὴν, εἰρηνιχὸν, rum Grecorum obscuritas inde ortum habe!,quod 
συμθατιχὸν, οὐ ῥτιχὴν, λογιχαῖς, παρχσχευχστικὴῆν, non videatur scriptor periodos absolvere; qui mos 


ποιητικὸν, συναχτιχὼν, συνδετικὸν, λογιχόν, Hc, ut plurimum fastidii parit lectori,ita maximum ne- 
inquam, suut quz legere sit in brevi illo quod dixi gotium interpreti exhibet. Εἰ vero credas post vo- 
spatio.Plura qui videre volet, is, opinor, si vel se- cem ἡγούμενοι aecuturum aliquod verbum, quod 
mel librum a^eriat,ejusdem generis alia multa in- orationem absolvat : sed id verbum additum non 


85 [sa. im, 7. 


* (a) Verbum tamen ἀποτηγανίζεσθαι legitur in prima oratione De jejunio. Eprr. 
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est. Hoc autem dicere videtur interpres Grecus : A αἰσθανόμενοι τῆς παρ᾽ ἑχυτοῦ δωρεᾶς * ol δέ. ete, 


« Nunc autem timeo, ne, ut olim in Judaica sedi- 
lione erant qui seipsos arbitrarentur indignos, qui 
celeris praficerentur,utpote sus ipsorum pauper- 
tatis conscii, ita hoc tempore sint nonnulli, qui 
licet Christum et miserationis viscera induti non 
sint,secunduin Apostolum, si quis tamen eos yro- 
moveat, non contradicant : et si promoveat nemo, 
tamen plurimi se intrudunt. » Notandum et illud, 
verba Greca perturbari, nec suo loco poni. lta 
enim scribi oportuerat: ᾿Επὶ δὲ τῶν παρόντων, χὰ» 03: 
τίνες μὴ ἐνδεδυμένοι Xpiazo ),elc. «Sed hoc tempore, 
etiamsi inveniantur qui Christum induli nonsint,» 
etc. Interpres explanans illa Isaig 84, Et humi- 
liabuntur, et. lugebunt thecc ornatus vestri, sic 
loquitur (num. 132! : Χρυσίου «ai ἀργυρίου Bnxx: 
xal ἐσθῆτος πολυτελοῦς, «zl λίθων βαρυτίλων, ἕως 
pi» ἂν ἔχῃ τὰ κειμήλια, πολλῆς ἀξιοῦται σπουδῆς 
xai ἐπιμελείας * ἐν οἶχοις ὀχυροῖς ἀποχείμτνχ ἐπὶ 
ὑψηλῶν τόπων, xxi μοχλοὶ, καὶ κλεῖς, καὶ 222277555, 


χαὶ φύλαχες͵ ακαἱ παντὰ τὰ πρὸς ἀσφαλειαν xxi φυλὰ - 


χὴν ἐπινοούμενα, ᾿Επειδὰν δ: χενά, elc. Quo exem- 
plo perspicue probatur interpretem ἐλλειπτικὺς si- 
mul et obscure locutum fuisse. Nam post illa,  : 
μοχλοὶ, xai κλεῖς, etc., aliquid supplendum esse 
nemo non videt ; nec necesse habeo de obscuritate 
dicere, cum ea per se satis pateat. Alius quivis 
scriptor diligens ita scripsisset : Χρυσίου xxi ἀογυ- 
ρίου θῆκαι καὶ ἐσθῆτος πολυτελοῦς, xal λίθιυν βχρυ- 
εἰμων, ἕως μὲν dv ἔχωτι τὰ χειιλήλιχ, πολλοῖς 
ἀξιοῦνται... ἀποχείμεναι.... ἐπινοούμενα ποοστίῃεντ 2c 


quod ita interpretari licuisset : « Theca auri et € 


argenti vestisque sumptuosa et pretiosorum lapi- 
dum,quandiu suppellectili pretiosa replentur,stu- 
dio multo atque diligentia asservantur, ac sepo- 
nuntur in tutis adium partibus et in excelsis locis; 
adhibenturque vectes, claves, » etc. Legi potest 
ea quam ad hunc locum addidi nota.Nec dissimi- 
le illud, quo explanantur verba hzc (num. 135; : 
In die autem illa splendescet 85, etc. : kat 
xxl ὁ προφήτης πρὸς τοὺς ἔν ἔργοις μὲν mzovnzot; 
ὄντας, ἐπείγοντας ὃξ τὴν ἡμέραν τῆς ἀνταποθόσειντ, 
"[vx, etc. «Quemadmodum et propheta in eos iu- 
vehitur, qui etiamsi in operibus flagitiosis versa- 
rentur nihilominus tamen diem retributionis urge- 
bant. Ut quid, » etc. Certe verbuin aliquod excidit 


Idem vitium, quod alias. Participia illa, ὄντες et 
αἱσθανόμενοι, verbum aliquod adjunctum habeant 
necesse est, ul sententia idonea efficiatur, com- 
pleaturque.Fortasse mentem scriptoris assequeris, 
si ita interpretere : « Qui quidem Dei ope tales 
exsistunt,donum illud ab eo proficisci agnoscunt.» 
Quam inepta sit hzc loquendi ratio, quamque 
aliena a Basilii stylo, hic dicere nihil attinet. Eum- 
dem ad modum mutila dictio est,ubi explicantur illa 
(nuin.183, : Et in manu sua habebat carbonem 88, 
Sic enim loquitur : E! 4*0, ὅπερ ἐφαντάσθη σάν τι- 
v&c, τὰ δύο τοῦ οὐρανοῦ ἡμισφχίριχ, ἀνὰ μέρος ὑπὲρ 
γῆς φαινόμενα, Ἐξ μέρεσιν ἐχχτέρων, οἷονεί τισι πτε- 
ροῖς, mph τὴν ὀξεῖαν xivn3tv χερρημένων, πῶς Xr- 
ἐστέλλετο τὸ ἔτεοον τούτων ; Post vocem τ αινόμενι 
verbunialiquod exspectas, sed illud tibi divinandum 
reliquiLinterpres.[bidem legimus: ᾿Αλλ’ ὅπερ εἶπον, 
δυνάμεις ὑπερχόσμιχι, τῆς ἐγγυτάτω στάσεως διὰ 
τὴν ἐν ἀνιχσμῷ ἀχροτητὰ χατηξιωμένχι " ὧν ἢ, elC. 
Tot participia.verbo destituta, nihil quidquar Ba- 
silianum praferunt,nce parum habent obscuritatis. 
Ad idem genus pertinet illud, quo utitur interpres 
ad explananda illa (num.2115: Et quedeunquecon- 
silium inieritis 88,etc : "uonsp γὰρ οἱ vi, προσθήκη 
τῆς: ὕλης τῆς καιομένης, ἐπὶ τὸ μεῖζον αἵροντες τὴν 
φλόγα, οὕτω, etc.Deesse aliquid post vocem φλόγα. 
vident omnes. Similiter cum interpretatur illa 
(num.226, : Quia parvulus natus est nobis 90, sui 
non dissimilis est interpres. sic loquens : Οὗτος à 
τὴν μεγάλην βουλὴν τὴν ἀποχεχρυμμένην ἀπὸ τῶν 
αἰώνων ννωρίσας ταῖς ἑτέραις γενεχῖς μὴ Qxvtou- 
θεῖσχν * οὗτος ὁ ἀυχγγείλας 43l φανεριήσας τὸν 
ἀνεξεγνίαστον ἐχυτοῦ πλοῦτον ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εἶναι 
τὰ ἔθνη συγχλτιρονομα καὶ σύσσωμα * αὐτοῦ Ὑὰρ τού- 
τοῦ, οὐ ἢ ἀρχή ἔστι ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, τουτέστιν, 
*» βασιλεία xai ἢ δύναμις ἐν τῷ σταυρῷ. ᾿Επὶ τοῦ. 
Nunc omitto participia illa, Ὑ ωρίσες, ἀνχγ είλας, 
φανερώσας, qum videntur indefinite posita : sed 
quaro quid sibi velit illud, s1vz:. Non enim video 
quo rogatur,et ad quod referri possit.Scriptor for- 
tasse voluit suppleri has duas voces, εἰς τὸ (a) : 
quod ita interpretabere : « ut fierent gentes cohze- 
redes et concorporales.» Accedit,quod illud, αὐτοῦ 
(àp τούτου͵ indefinite quoque positum esse videatur. 
Nec absimile est,quo. legimus in illa (num.145): 


interpreti, qui aliud cogitans orationem imperfe- 2 Et erit indic illa, non ultru adjicietur 91, etc. - 


ctam reliquit.In explicandis illis : Non putabitur, 
neque fodictur amplius 86, ita se exprimit (num. 
447 : Εἰς οὖν τὴν ἀγεώργητον ψυχὴ, πολὺ τὸ πλῇ - 
θος τῶν μεριμνῶν. Διό, etc... Et hic quoque curia 
est et inutila oratio. Verbum si suppleas, ita inter- 
pretari licebit : « ltaque ingens curarum turma 
invadit in animam incultam.» [lla . Vc qui intel/i- 
gentes estis invobismelipsis 81 ,explicanlur hoc mo- 
do (num. 175) : Οἱ μὲν ἀπὸ Θεοῦ ὄντες τοιοῦτοι " ol 


8458. 11, 36. 85 Isa. rv, 2. 86 Isa. v, 6. 817 ibid. 94. 


JE, 0. 9! [sa. x, 20. 


Τούτοις προστιθέντες ὥσπερ παῖδες ἀνόητοι τοῖς ἀν- 
δραπηδισταῖς, oi πολλάχις, etc. Ibidem : Προστιθέντες 
οὖν κἀχεῖνοι τοῖς ἀδιχοῦσι * καὶ ἡμεῖς, etc.Sub finem 
capitis 14 sic loquitur interpres : Οἱ ὃξ τὸν νοῦν 
ἑαυτῶν χεχχαθχριλκένον ἔχοντες, ὅς ὀνομάζεται Σιών, 
Ἐπειδὴ, etc. Plura adnotare facile est, cum com- 
mentarius similibus exemplisreferlus sit; sed nolo, 
ut loquendi quoque dereliquis vitiis supersit locus. 
Non possum tamen quinadjiciam locum quemdam, 


88 [sa. vi, 6, 89 Isa. vir, 10. 90 [ga. 


(a) Vide Prefationem tomi II, apud nos III, $ xiv. Eprr. 
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ubi explanantur illa (num.306): Audivimus contu- ἃ duisset perspicuitati. Hic locus in notis illustratur. 


meliam Moab:contumeliosus valde?8, etc. Est au- 
tem ejusmodi : Kxi ἐνταῦθα τοίνυν πολλὴν τοῖς ἐπι- 
στρέψασιν ἐμοήναυτα ρηστότητα τὰ εἰρημένχ, ἀπ᾽ 
ἄλλης ἀρχῆς τὰ πιχροτερὰ πάλιν ἐπανατείεται, Quem 
locum cum crederet Combefisius mendosum esse, 
eum sic emendandum censuit, πολλὴν τοῖς tm:- 
στρεψασιν ἐμφήνας τὴν χρηστότητα παρὰ τὰ, addit- 
que, « Sic mihi videtur Basilii restituenda lectio, 
ac solecismo liberanda, cui is minime solet esse 
obnoxius. » Tum deinde hunc locum recte, ut pu- 
labat, feliciterque correctu:» sic. interpretatur : 
« Übi per ea qua dicla sunt, iis, qui convertuntur, 
multam insinuavit lenilatem ac clementiam,ab alio 
rursus principio acerbiora intentat.» Sed eum fe- 
(elit vana solaecismi. imago. Soleecismus non est, 
sed pessima loquendi ratio, huic auctori, ut vidi- 
mus, perfamiliaris : qua participiis incerle atque 
indefinite uti solet. Itaque, ut alias smpe, ita 
etiam hic participium sic debet accipi, ut aliquid 
necessario supplendum sit ad orationem absol- 
vendain, Nec erraturum puto, qui existimarit vo- 
CCS ἐμφήναντχ τὰ εἰρημένα, hic in modum casus 
absoluti positas esse : aut, si mavis, modus inde- 
finitus ἐμφήναντα hoc loco,ut alibi passim, positus 
est pro finito, zv297,71», Sic tamen, ut subaudiatur 
VUX 2z::25, aul alia similis, quod ita verti poterit : 
« Et hie igitur postquam ea, quie dicla sunt, 
multum ostenderunt lenitatis atque clementia, iis 
qui se coavertunt, rursus ab alio principio inten- 
tantur amariera » Quantas autem. tenebras mu- 
ülum illud ac ineptura dicendi genus offundat 
rehus, vix dici potest. Profecto si scriptor suum 
commentarium intelligi cupiebat, eum debuerat 
aliquibus scholiis illustrare. Cerle si non aliunde, 
αἱ satis lamen hujus commentarii vofs'a ex eo pa- 
leret, quod seriptor zon absolvat orationem, sed 
incerte et indefinite loquatur. Nam ut nihil est 
amiliarius huic auctori, ila nihil est. minus usi- 
tatum apud Dasilium Magnnm. 

56. Quidquid vitiosum estin hisce commentariis, 
cmueid adnotare nunquam mihi proposui.Alioquin 
enim totus fere mihi exscribendus fuisset commen 
'arius.Sed tamen aliaaliquot loza subjicere libitum 
est, quie. tam obscura sunt, tamque vitiosa, ul ex 
is nulla omnino idonea sententia exlundi posse vi- 
deatur. Tcle est, quod dicit interpres in illa (num. 
16):1Hu:c dicit Dominus: Pro eo quod elevate: sunt 
filias Sion 883,etc. l'osquam enim insectatus est eos, 
n reliquos contemnunt, desinit liis verbis : οὖς 

τι τὸ àxuÀhnÜi. πτῶμα τὸ διὰ ταπεινώσεως, 
" ^u ποὺ ὕψους, Καὶ Κύριος, εἰς, Nihilo melius 
quod legitur num. 81 95, Sic autem scribit : Τί àv 
ast τὸν π A δῆμον ἔχε νον 


* f$ 


πὶ ol { 1 
DT τῇ 7 το τὴ » "ὦ " 


Tu πέως τὰ μιχρὰ θχυυάψουτα τοὺς ἐχυτῶν UOmt2- 


i4797x: Sane aliter locutus fuisset scriptor,qui stu- 


92 [sa. xvi, Θ. 95 [sa. 11, 16. 94 Isa, i1. 11. 


,19. 99ibid. 17. ! Isa. xi, 12. 


95 Isa. v, 14. 
3 58. xui, 14. 


Ita legitur num. 165 95 ; TZoe καὶ ὅτι τὸ, kv αὐτῇ, 
κατὰ τὴν χοίνην συνήθειαν tiom tui ὡς xai ἐπὶ τῶν 
ἰδιωτικῶν οἴχων πολλάχις τοὺς ὑπερέγουντας αὐτοὺς 
προταγοςεύετῆχι ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων σύνηθες, Quid 
esi, si non hoc ineptia est ? Dissimile non est, 
quad editum invenimus in illa (num. 175): Et in- 
(lignatus est ira Dominus 96, etc. Sic enim loqui- 
iir interpres : Xeip γὰρ Κυρίου ἡ ἀψαμένη μού ἐστι. 
Καὶ ἐν τούτιρ" διχοόλου χεῖρα λέγοντος tv τῷ χαιρῷ 
τῆς κολάσεως" y) μὴν ὃὲ, ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν qttod 
092, καὶ ἀνα, τῶν οστῶν αὐτοῦ. Τοιγαροῦν, elc. Nec 
elezantius scribit interpres,cum explanatilla (num. 
I7 : Et dixit: Ecce tetigit hoc labia tua 9!, etc. 
Ejus hiec sunt. verba : Περιαιρῶν [λόγος] τὰ ἔξω 


B 92 θείῳ vsu ἐπιτελούμενα, xal ἐκ τῶν ἁμαρτητιχὼς 


mpxvzoutvtoy χαβθχίσων, Scriptor paulo humanior 
dixisset : lx τὰ ἀμαρτητιχῶς ποχττομενὰ χαθαΐρων, 
« Qui sermo prorsus abolet qux cominittuntur 
preter divinam legem, atque peccata expurgat. » 
Ejusdem generis est illud, quo explicatur (num. 
217) versiculus decimus et octavus capit. VIII: 
« Ecc? ego el pueri quos mihi deditDeus, » Ἰδοὺ οὖν 
£70) Wal τὰ παιδία, δείχνυστι τοὺς ExÀtXxIOUQ ἑχυτοῦ, 
διότι, elc, Scribi potius oportebat, διὰ τούτου, etc. 
Itaque per illud ,«Ecce ego»... electos suos signifi- 
cal. Consimile est, quod dicitur in illa (num. 
937 : Et erit cum consummaverit Dominus 98,etc.: 
Me:X τὸ ποοττάξχι τοῖς ἐν ᾿Ιεοουσαλὴμ, xai τοῖς ἐν 
Σ εἀπρείχ ολουλυγμὸν, xal τῇ bm! αὐτοῖς ἀπειλῇ, ΟΤἷον. 
Quiero quid sibi velit illud, καὶ τῇ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀπει- 
At. Interpres, si sibi constare vellet, scribere 
debuerat, καὶ μετὰ τη» ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀπειλήν. « Post- 
quam sculptilia qus erant ἢ Jerusalem et in Sa- 
maria, ululare jussa sunt, eisque intentata sunt 
mina, elc.*Exemplum aliud proferemus ex inter- 
pretatione verborum illorum (num. 242) : Et erit 
lumen lsrael in ignem t sanctificabitillum?98,etc.: 
Φάτσλοντες τὴν μὲν ἀστείχν τινὰ εἶναι, xal ἐπὶ τὸν 
σπουῦχτον πίπττιν γέρως οὗταν ἀξίωσιν" τὸ δέ. Suspi- 
cor non defuturos, quibus tenebre sint hzc tria 
verha, vizo; 232» ἀτίωτιν, Nec dilucidius expli- 
cantur illaanum 219): Et levabit signum in gen- 
(c6 5. Ma ergo scribit interpres: "H ὅτι πρὸ τοῦ ξα- 
λίνου στχυροῦ  wontOQ τις τῷ χόσμῳ παντὶ συνεστχύ- 
οωταῖς Ad verbum : « 5Sive quod ante ligneam cru- 
cem intelligibilis qusdam unacum toto mundo cru- 
Ccifixa est. » Quid est, quaeso, inepte loqui, si hoc 
nun cst? Ioc autein, si divinare licet,dicere voluit 
inte: pres;« Sive quod ante ligneam illam crucem, 
crucis cujusdam intelligibilis imagoac figura in toto 
mundo haberetur.» Basilius non italoquisolet: sed 
ila enucleale dicit, ut uihil. ullo opus sit (Edipo ad 
intelligendum.Item quid sibi velint quae dicuntur in 
illu! (num.207): Et perdam injuriam iniquorum,et 
coutumeliam superborum humiliabo?* ,promptum 
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non est conjectare. Hsec autem sunt: 'A3)' ἀπὸ Α recurrit in commentario, ut satietatem creare 


ἑνὸς ἀμαρτήματος διατατιχῶς ἐφ᾽ ὅλα τὰ εἴόν, τὴς χα- 
κίας ἐξαχοὺῦειν προσήχει τῆς ὕδρεως. Ot Xo, etc. Rur- 
gus, si interpretari velis, ad conjecturas confugias 
necesse est. Nec forte male augurabere, si dicas 
illud, τὸ ἁμάρττιμα, supplendum esse  n'!e vocem, 
ὕδρεως, ut verbis his hic subsit sensus: « Sed par 
est contumeliz: peccatum ita interpretari,:t ab uno 
peccato ad omnia nequitiae genera extendatur si- 
gnificatio. » Sed quaro an homini, non dico Gra- 
co, sed barbaro, ita loqui liceat ? 

57. Addam etalia, que peregrinitatem "(ἃ ἀρ. rte 
olent,ea ut nemo, nisi prtejudicata opinio obstet, 
Basiliana dixerit. Etquoniam de ordine in ejusmodi 
rebus nou multum laborandum est! ; ut quicque 
primam in mentem venerit, ita primum propoue- 
mus. Dico igitur voces desinentes in «ov, στμείω- 
1Éov, νοητέον͵ γωριστέον, et alia id genus permulta 
passim occurrere in hoc commentario, in Dasi'io 


vero longe rarius. Basilius ita jungit infiniivum.- 


prepositioni,ut eo loquendi genere parce utatur : 
at auctorinostro hac dicendi formula nihil familia- 
rius. Cujus generis est illud : ᾿Επεὶ οὖν οὐ vc:- 
εὔλέθησαν ἀπὸ τοῦ ἄδιχοι εἶναι, xal σχολιὰ ἔχειν τὰ 
ἐπιδούλια, Item illud : Παρὰ τὸ, «x: ἐκ στήματος τοῦ 
θεοῦ λέγεσθαι προεληλυθέναι. Itern illud : "vai? τοῦ 
πᾶσιν αὐτὼν τὰ πρόσωπα εἶναι χαταφανῖ,. Item illud : 
Τοσαῦτα elc τὸ σαφέστερον νοηθῆναι... κατὰ τὸ... εἰς 
τὸ, ἡμέρας μὲν σχιάζειν αὐτοὺς τὴν νεφέλην [Ι[61η 
illud : Κατὰ τὸ ἐμπεριειληφέναι, Item. illud : "Eio 
ἐσμὲν τοῦ ταλανίζεσῆχι ἐπὶ τοῖς τοιούτοις. [teni 
illud : Διὰ γὰρ τὸ χαίροντας αὐτοὺς χαὶ ὑδρίζουτας 
τρέχειν, Ad idem genus, cum de infinitivo queque 
agatur, pertinet quodam modo et illud : Οὐκέτι 7, 
τοῦ ἐγκαταλείπειν τὸν Κύριον ἀμχρτία £veovrür secat. 
Hec retuli, non quod putem ejusmodi exempla 
nulla exstare apud optimos quosque scriptores : 
sed quod borum usus frequentior multo sit in nos- 
iro auctore, quam in Basilio. Et quod magis mo- 
vere debet, non pauca sunt ita nova. ita insolita, 
ul similia alibi nancisci difficile sit. Qualia furtas- 
se illa: Παρὰ τὸ, καὶ ἐκ στόματος τοῦ θεοῦ λέγεσύχι 
προεληλυθέναι" ἔξω ἑσμὲν τοῦ ταλανίζετθχι" ὁ δὲ 
ἐπιστήμων κατὰ τὸ ἐμπεριειλτιφέναι τὰ ἀνχγχατα εἰς 
μαχαριότητα θεωρήματα, μετὰ τοὺς ἤδη ἐκτιχῶ: xal 
παγίως συνέχειν ἐν ἑχυτῷ Quod autem notavi vltimo 


possit. 

98. Postquam de verbis deque eorum constru- 
ctione disceptaviuus, reliquum est ut de sententiis 
ipsis aliquid dicamns. Sunt autem nonnulla, que 
sic fabulam sapiunt, ut ea Patri gravissimo tribui 
non posse videantur. Insigne est,quod narratur de 
demonibus.Sed interpretem ipsum audire prsestat, 
illud(nuw. 95): Plenus sum * ,explanantem.« Dee- 
monesquidem utpote voluptatibus affectibusquein- 
dulgentes, ex victimis non nihil capiunt voluptatis 
ac emolumenti. Quippe dum incenduntur, sanguis 
per adustionem convertitur in vaporem, sicque in 
ejusmodi minutas pa: tes resolutus in eorum snb- 
stantiam subit. *1d quidem ridiculum est per sexe ; 
sed longe magis ridicula est comparatio ea,qua al 
id probandum utitur. Ejus hec verba sunt : « Om- 
nino enim toti vaporibus aluntur, non quod eos 
mandant, aut injiciant in ventrem, sed perinde ut 
animalium pili, ungues, et que-unque suut ejus 
generis, ad suam tolam constituendam substanti- 
am alimentum excipiunt.Quapropter avide gaudent 
nidorihus,ac fumum ex thureprodeuntem tanquam 
sibiadalimoniam accommodatum exsorbent.Et for- 
tasse in animaiibus inestaliqua cum demonicorum 
corporum proprielalibus necessitudo. Porro «ui 
votis demonum explendis student, alii aliud offe- 
runt,tanquam eis ad alimoniam accommodatius. : 
Greca, ne longior essem, non apposui ; sed a quo- 
libet legi possunt eo quem dixi loco. Quid, quod 
parum habuit scriptor preclara illa semel effuti- 


C visse ? Dicas eum hoc commento summopere «e- 


lectatuu esse,et timuisse,ne si semel tantum dixis- 
sel, lectores fugeret.Sed rursus audiendus est. Ejus 
igitur hzc sunt, illa (num.256): Ulutate, sculptilia, 
in Jerusalem * ,etc., interpretantis: « Quoniam,» 
inquit, « lignis ab humanis manibus formam a: 
figuram habentibus.... aut reliquis idolis, qusseun- 
que alia sunt ex pretiosa vel vili materia facta, e! 
qua a gentibus adorantur, latenter assident presi- 
des quidam demones,ex impurissacris voluptatem 
capientes. Quemadmodum enim in locis macello- 
rum, ubi cruor et sanguis jam corruptus invenitur, 

canes eupediis dediti cominorantur: ita et deno- 

nes gula servienles;voluptatem ex sanguine ac ui- 
dore sacrificiorum captautes,circa aras satuasque 


loco, οὐκέτι ἢ τοῦ ἐγκαταλείπειν τύν Κύριον ápaczix Dsibi consecratas volulautur. For:e enim nutriuntot 


ἑνεργηθήσεται, deheo habeo polliceri, talem ἰυ-- 
quendi modum in genuinis Basilii operibus nus- 
quam reperiri.Leve "videbitur quod addam;addere 
targenlibet,quod ad rem faciat:nempe, vocem x2:z- 
νόησις raro admodum adhiberi a Basilio, ea vero 
voce interpretem uti quam frequentissime. [100 
idem fere dictum volumus de illo, à:o22v:«2;. Nec 
aliter sentiendum de voce ἡγεμονιχός Scio quidem 
hanc vocem ut a Basilio, ita a politioribus scripto- 
ribus libenter usurpari: sed ea vox lam frequenter 


5 ]sa. 1, 11. 4 Isa. x, 10. 


etiam eorum corpora, qua aeria sunt aut iguita, 
aut ex utroque elemento composita... Hinc qi 
vescuntur idolotbytis, participes dicuntur mense 
demoniorum.Cum enim victima offertur idolo, por- 
lio aliqua etiam assidenti demoni destinatur: quau- 
doquidem damonium et ex sanguine qui veluti in 
aerem versus est, et ex alipe suffuirigante, et ex 
reliquis holocaustis partem quamdam sibi assumit,» 
elc. Legas velim Greca inipso commentario Ilaec 
quidem utcunque toleranda essent apud poetas 
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aut apud jocosum scriptorem Lucianum:ateadem A ipsum coarguit. Filios genui et ezultavi6.Genera- 


in Patrum gravissimo Basilio quis ferat? Scio qui- 
dem celestia quadam corpora angelis a quibus- 
dam Patribus Grzcis tribui:sed nullus,quod sciam, 
ejusmodi nugas unquam garrivit. Arbitror autem 
Dasiliumn a tantis delirainmentis maxime omnium 
abhorruisse. Vir summus ne optima quidem, que 
erat ejus mirabilis copia dicendi, repetere solet. 
Quomodo ergo sui tam dissimilis esse potuit, ut 
semel et iterum aniles fabulas narraverit ? Legi 
etiam possunt, qus dicuntur de Calvarie loco at- 
que nomine, non procul ab initio capitis quinti. 
llis certe nihil lepidius, nihil facetius. 
59.Huncqui in manibus est commentarium cum 
interpretarer,a plagiario confectum esse suspica- 


tionis du: species sunt,quarum alia est illa secun- 
dum Deum forma,qua ex operibus et ex mandato- 
rum perceptione perficitur:qua ratione Paulus di- 
scipulos suos per Evangelium gignit. » Eadem re- 
peries suo loco apud pseudo-Basilium in eadem 
prophete verba(num.15), Filios genui et exaltavi. 
Moneo tamen,ubi legitur in Eusebio, μαρτυρίαν 
ἐλέγχει, Ιοσὶ ἀρυ pseudo-Basilium,zu20cixv£XMéry tt, 
Sed mendum esse arbitror librariorum.Non enim 
dubito quin legendum sit,&uzpcíav,tum quod ea vox 
sententiam magis idoneam efficiat,tum quod Pro- 
copius,qui et ipse quoque Eusebiana passim com- 
ypilavit, scripserit eodem modo, ἀμαρτίαν ἐλέγχει. 
Eusebii iterum verba sunt, illud : Eversaa populis 


bar.Etenim non raro eadem prophete loca bis aut g alienis sicut tabernaculum in vinea 1, elc.; Inter- 
ler explanatscriptor;ob idque mihi in mentem ve-  prelantis : El; φρουρὰν τῶν ἐν ταῖς ἀμπέλοις xap- 
niehat eum alia aliunde sumpsisse. Exempla, cam πῶν al σκηναὶ πήγνυνται, ᾿Ὄταν μὲν οὖν εὐθῆνῇ τοῖς 
obvia sint, inutile fuerit aliqua proferre. Augebat οἰκείοις καρποῖς ἡ ἄμπελος, σπουδάγεται ἡ σχηνὴ, xal 
suspicionem, quod scriptionis genus Eusebii stylo πάσης ἀξιοῦται ἐπιμελείας" ὥστε ἀπ᾽ αὐτῆς κατοπτεύ- 
quam proxime accedit.Norunt enim qui Eusebium εἰν τὸν φύλακα, μῆποτε ταυγῶσιν αὐτὴν οἱ πχρχπορευδ- 
vel primoribus,ut dicitur, labris attigerunt, quam μενοι τὴν ὁδόν, "Ocav δὲ ἄκχρπος ἢ, ἀμελεῖται ἀνχγ- 


ei familiare sit nominibus in xoc desinentibus uti; 
id quod,ut monuimus,non insolens facit interpres. 
Voces multas quas inusitatas apud Basilium esse 
et novas putabam, in Eusebio legere memineram. 
Ejus generis sunt voces, ἀσεδήμαχτα, κατὰ συναρ- 


xzlo; τῆς ἀμπέλου τὰ φυλαχτήρια, Διὰ τοῦτο τοῦ 
Ἰἰσραηλιτικοῦ λαοῦ τὴ, ἐγχατάλειψιν ἀπειλεῖ, ὡς 
μὴ χαρποφοροῦντος τὰ ἐπιδχλλοντχ, Φοσηθῶμεν οὖν 
εἶναι ἄκαρποι, μὴ ἐγχχταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ 
Θεοῦ, Τὸ φυλάσσον ἡμᾶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν, 


παγὴν, δεκάπληγος, etc. [mo non verba solum, sed — "Oczv μὲν οὖν χαρποφορῇ ἡ ψυχὴ ἄξια τῶν αἰωνίων 
sententias etiam ipsas ab Eusebio mutari mihivi- ἀποθηκῶν, παραμένει. xxl φυλάσσει, xal πόῤῥωθεν 
debatur.Et,ut multa omittam,scriptor ita interpre- ἀπείργει τὰς τοῦ μονιοῦ τοῦ ἀγρίου ἐπιδουλάς" ὅταν 
tatur illaanum.973): Et erit Babylon qua» vocatur C δὲ σταφυλὴν qoÀns γεωργῷ, καὶ βότρυν πικρίας ix- 
inclyta 5 etc.,ut dubium non haberem quin nomi- “ φέρη, ἔγχαταλιμπάνει τὴν ἄκαρπον Ψψυχήν᾽ καὶ τότε 
num quorumdam interpretationes sumpsissel ἃ) ὑπὸ παντὸς λογισμοῦ θηριώδους καὶ πάσης ἀλογου 
Eusebio.Quid plura? Commentarium eum,qui no- ἐπιθυμίας καταπεσεῖται, Πολλαγοῦ xai τροπιχῶς ἀμ- 
mine Basilii circumfertur, attentius cum legerem, πελῶνχ τὸν Ἰσρχὴλ ὃ λόγος mposayopeósv ὡς τό" 
eumdemque cum Eusebii commentario diligenter "AjmsAov ἐξ Αἰγύπτου μετήρχς᾽ — xal, ᾿Αμπελὼν 
compararem, illius auctorem purumputo plagia- ἐγενήθη τῷ ἡγχαπημένῳ' xal, ᾿Εγὼ δὲ ξφύτευσά 
rium esse comperi.Ejus rei nunc subjiciam exem- σε ἄμπελον  xapmogópov , πᾶσαν ἀληθινήν, Εἰ δὲ 
pla multa, ex quibus constabit imperfectum illum ὁ ᾿Ισρχὴλ ἀμπελὼν, σκηνὴ νῆς ἀμπέλου ταύτης ὁ 
in [saiam commentarium non magno illi Basilio οἶκος τάχα ὁ τοῦ ναοῦ. Σκήνωμα γὰρ δόξης ἐλέγετο, 
Ceesariensi episcopo,sed alteri cuivisscriptoritri- καὶ σκήνωμα, οὔ χατεσχάνωτεν ἐ, ἀνθρώποις" 
buendum esse.Neminem enim puto hominem fore, "Ewc μὲν οὖν ὅτε ἐποίει κχρπὸν πολὺν, xxl ἡ σχηνὴ 
qui lam iniquus sit rerum astimator, ut Basilium διὰ τὴν τῶν καρπῶν φυλχαὴν συνειστὴ κει" ἐπεὶ δὲ ὁ 
Magnum inter insignes plaviarios recensere velit. φυτεύσας αὐτὴν ἔμεϊνε τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίη- 
Exemplum primum ex ipso Eusebiani commentarii σε xzl ἀκάνθας, αἷς τὸν Κύριον ἐστεφάνωσαν, xx: 
initio petam.Sic igitur loquitur Eusebius : Xóvüe- Ἐστράφιη πᾶσα ti; zixplav' ἐποίητε γὰρ σταφυλὴν 
τος ὁ ἄνθρωπος ix ψυχῆς καὶ σώματας, ἢ σὰρξ ἀπὸ D ““ολῆς χαὶ βότρυν πιχρίας. Διὸ χαὶ εἰς τὸ βρῶμα £0w- 
τῆς γῆς, ἢ ψυχὴ οὐρανία. ᾿Επεὶ οὖν πρὸς ἀμφοῦθερα χαν τῷ Κυρίῳ γολήν. Διὰ τοῦτο ἐγχατελείφθη ἢ 
αὐτῶν ἣ συγγένειά ἐσθιν, Ἐπὶ τῶν οἰχειοτάτων αὐτοῦ σκηνὴ τοῦ ἀμπελῶνος, ᾿Ιδοὸὺ γὰρ, φησὶν͵, ἀρίεται 
τὴν μαρτυρίαν ἐλέγχει Υἱοὺς ἐγέννητα xai ὕψωσα. ὑμῖν ὁτοῖχος ὑμῶν ἔρημος, Τότε ἐπληρώθη ἡ ἀπει-- 
Γεννήσεως εἴδη δύο, à μὲν ἢ κατὰ Θεὸν "όρφωσις t$ λὴ αὕτη ᾿Εγκχατελειφθὴ γὰρ ὡς σκηνὴ ἐν ἀμπε- 
ἔργων γαὶ παραδοχῆς δογμάτων ἐπιτελουμένη" ὡς λ'ονί, Ἔξ ἐχείνου λοιπὸν καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντείλατο 
γεννᾷ Παῦλος δι᾽ Εὐχγγελίου τοὺς μαθητὰς αὐ- τοῦ μὴ βρέξαι ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα. Διὰ τοῦτο οὐχέτι 
τοῦ. « Homo ex anima et corpore constilutus est : προφῆται παρ᾽ αὐτοῖς, οὐχέτι οὐρᾶνιὰ χάρις ἀλλὰ 
caro ex terra, anima coelesti: exsistit. Quia vero γέγονεν εἰς χέρτον xài xatxmátngi, o? τε φραγμοί 
cum utroque eorum cognalionem habet homo,cir- τοῦ vxo3 ἐχείνου χαθῃρέθησαν, ὁ ὑπέρχσπισμὸς τῶν 
ca ea qua ipsi maxime propria sunt,testimoniosuo ἀγίων δυνάμεων, κἄν τι ἐργάσωνται κατὰ τὸν νόμον, 
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εἰς ἀπώλειαν ἐστι, Quse sic Latine reddidit vir im ἃ tuamur : » deinde quod legimus in Eusebio, xaza- 


mensa quadam doctrine copia instructus,qui ma- 
gnam Eusebiani commentarii partem ex multis ca- 
tenis collectam haud ita pridem edidit: « Ad cu- 
stodiam fructuum in vineis nascentium figuntur 
tentoria.Cum ergo vinea propriis fructibus prole 
instructa est, omni cura et sollicitudine tentorium 
servatur; ila ul custos diligenter prospiciat, ne, 
qui in via przetereunt,fructus ejus decerpant. Cum 
autem vinea infructuosa est, illud a custode, ut 
consentaneum est,negligitur. Quamobrem Israeli- 
ticum populum derelictum iri interminatur,ulpote 
qui consentaneum fructum non emittat. Timendum 
itaque nobis est, ne infructuosi simus,ut neex ira 
Dei deserainur. Spiritus sanctus est qui nos custo- 


πεσεῖται, « decidel,» apud pseudo-Basilium vero, 
καταπατετται, « Conculcatur. » Sed et hec quoque 
inter librarium errata numeranda esse puto. Nam 
si ita verba Eusebii secundum eorum vim nativam 
interpretari velis, « ut ne ab ira Dei deseramur. » 
id nescio quomodo male sonat. Et,quod graviusest, 
videtur Eusebius nonaliter scribere debuisse,quam 
ἐπισχοπῆς, ul orationis partes possint inter se 
cohzxrere. Dixerat enim prius servari fructuum 
teinpore tentorium vinez,tuncque custodem pro- 
spicere, ne, qui in vinea preetereunt, fructus ejus 
decerpant: negligi vero vinee munimenta post 
vindemiam. Veresimile igitur fit eum,si sibi con- 
stare voluit,seripsisse,zt7407 56, 60 scilicet sensu: 


dit.Cum igitur anima fructus »ternorum penuario- p Quemadmoduia si vinea infructuosa est, non pro- 


rum dignos profert,tum permanet illecustos,et sin- 
gularis feri insidias procul abigit;cum autem uvam 
fellis et botrum amaritudinis profert, infructuosam 
animam ille deserit:et tunc in queinvis brutuin co- 

gitatum,etinquainvis irrationabilem concupiscen- 
iam decidit illa.Plerumque porro Scriptura Isra- 
elem vineamtropice nuncupat;ut, Viueam ez -Egy- 

pto iranstulisti8; eV: Vinea fac a est dilecto; et : 
Ego autem plantavi le vineam /rucluosam, totam 
verum!0.Quod si Israel vinea fuerit, tabernaculum 
sane ejus domus templi erit : nam. Tabernaculum 
glorio: 11 dicitur; et: Tabernaculum, ubi habitavit 
in hominibus !3. Donec itaque multum fructum 
protulit, tabernaculum ad fructuum custodiam sub- 


stitit; quia vero qui plantavit eam, exspectavitut ας 


faceret uvam,fecit autem spinas,quibus Dominuin 
coronaverunt,tola conversa est iu amaritudinem : 
fecit enim uvam fellis et botrum amaritudinis 13 : 
ideoque in potum Domino fel dederunt;ea sane de 
causa tabernaculum vitze derelictum est:nam, FEc- 
re, inquit, relinquetur vobis domus vestra deser - 
Ια. Tunc vero impletaest illa co:'nminatio; etenim 
derelicta Est sicut tabernaculum in vinea 15, Exin- 
de vero nubibus mandavit ne pluerent super vi- 
ueam. Idcirco non ultra prophet: penes illos sunt, 
non ccelestis gratia; sed conversa est in aridam et 
"ἢ conculeationeu;; sepes templi illius destructze 
*UnLnec sanctarum virtutum — propugnaculuni : 
ac etiamsi quidpiam secundum legein agant,id illis 
in perniciem vertit, » Eodein plane modo loqui- 
Iur pseudo- Basilius(num.20/in iisdem explicandis 
88 185 verbis 10,Cui autem,quieso, persuaderi un- 
uam poterit oratorum eloquentissimum Dasilium 
vel ipso commentarii sui initio ab Eusebio frag- 
'nentum tantnm sibi sumpsisse?Nutandum variare 
-ommentarios in duobus.l'rimuim, quod legitur in 

l;usebio, M1, ἐγκαταλειφήωμς ν rà) τῆς ὀρ τς τὴῦ 
Θεοὺ, ad verbum, « ne ab ira Dei deseramur, » in 
alio vero interprete, Mz, ἐγχαταλειφθώμεν ὑπὸ τῆς 
ἐπισχοπῆς τοῦ θεοῦ, « ut ne Dei inspectione desti- 


9 [sa. v, 1. 
1$ [sa. r, 8. 


10 Jor. 11. 2. 
16 ibid. 


8 Psal. Lxxix, 9. 
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11 Psal. xxv, 8. 
11 ibid. 23. 


spicit custos,sed eam potius deserit:ila timendum 
est,ne nos, si infructuosi. simus, inspectione Dei 
destiluamur. Lectionein alteram defendi non pos- 
se arbitror.Quud ut intelligatur. satis est si verba 
Eusebii ascrib unus, qua hiec sunt : Καὶ τότε ὑπὸ 
Aoqt345) θηριώδους xa! πάσης ἀλόγου ἐπι- 
Qouía; xa-azess^ tx, Nam illud loquenili genus, 
χαταπετεῖτυ! ὑπὸ )vn7405, « incidet in cogitatio- 
nem, » ineptum esse et vitiosum vident,ul opinor, 
omnes. Scriui oporluissel, καταπεσεῖται εἰς λο- 
19007. Contra vOoceu, 71:35ax-£Tz2*, huic loco Oop- 
time convenire, nemo.si animur ottenderit,diffi - 
tebitur. Cietera persequamur. Quod sequitur fra- 
gmentum breve quidem est : id tamen adnotare 
non pi:tebit. Eusebius illud: Principes tui non ob- 
temperant 11 , interpretans, verbis illis utitur: Θεῷ 
yz) αὐτοῦ, καὶ τοῖς διατε- 
TAYuivot ὑπ’ αὐτοῦ μὴ, ἐμμένοντες, » Deo repu- 
gnant «declinantes ab eo, et in preceptis ejus non 
manentes.»IH:ec ad verbum legere est apud pseu- 
do Basilium iu hunc ipsum Isai:? locum (num.49). 
Eusebius in explicandis illis: Quid vos injuria af- 
[lictis populum meum 3, etc., aic locuitur : "Eo; 
τοῖς ἀδικοῦσι xil ἀποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγκλαλιῶνται 
υόρετι xal λοιδορίχις χαταισχυ- 
ξξευτελίζο,τες καὶ πληγὰς ἀπειλοῦντες, 
τὴν ju» προσήκουσαν ἐκ τῆς ἀδιχίας 
£X TRA T7223! DR ὑμῶν ποἷς πτω- 
« Mos est iis injuriam inferunt, 

et abripiunt ut cum a lwsis expostulantur, con- 
lumeliis et conviciis ipsos confundaut, vilipen- 

dentes ac plagas comminantes.Hoc igitur ait: Con- 

groentem vobis ex illata injuria pudorem, tyranni- 
ca vi utentes in pauperes refunditis.»[lla, τοῦτο οὖν 
qn7:, 5i excipias, cielera ad verbum invenies apud 
pseudo-Basilium "num. 122), eadem prophete 
sententiam explanantem. |lnvenies, inquam, non 
continenter quidem,sed verbis nonnullis interjec- 
tis. Et quoniam statui nihil praeterire eorum,quare- 
perire potero,adjiciam pauca verba.Eusebii igitur 
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hec sunt,illud: Va iis,quí mane surgunt 19, etc., A εὐξασθαι * xai οὐ μὴ δύνωνται ἐξελέσθαι αὐτὸν, τάχα 


exponentis : Τῆς ἀποστολικῆς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
παρὸν τοῦτο μέρος τῆς προφητείας περιέχει, e Aposlo- 
lici dicti explanationem pars hec prophetia con- 
tinet. » Haud aliter exprimit se interpres alter,ubi 
eadem prophete verba interpretatur (num. 154). 
Eusebius eumdein [5418 locum explanare sic per- 
git : Τουτέστιν, οἱ ἄρτι τὴν Ex τῆς νεότητος 
ἄνοιαν ἀποθέμενοι, χαὶ ἀντὶ [adde ex ps. Basil. 
τοῦ διὰ] τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως εὐτόνως χαταπα- 
λαίειν τὰ πάθη, ἀνχτρεπόμενοι παρ᾽ αὐτῶν, xai olóv 
τινα μέθην τὰ πάθη μεταδιώχοντες, « Id est,qui non- 
dum juventutis insipientiam deposuerunt, et qui, 
cum turbulentos animi motus strenue oppugnare 
deberent,ab iis contra subvertuntur,et ceu quam- 
dam ebrietateia animi morbos sectantur.» Et h*c 
quoque leguntur ad verbum in nostro cornmentario. 
Tam varie auctor noster explicat illud Isai; (num. 
160: Variis, qui mane surgunt, elc., tamque sepe 
hac Scripture verba repelit, ut ea ex re vel sola 
constet illius com mentarium nihil aliud esse, nisi 
alienorum scriptorum compilationem.Eusebius illa: 
Quiu ablatum est jugum ipsis impositum 90, etc. ,in- 
terpretans, scripsit hoc. modo : ᾿λπετείσαντο τὸν 
βαρὺν ζυγὸν τοῦ τῇ ὀευλείᾳψ τῆς ἀμχρτίχς αὐτοὺς 
ἡποζεύξχντος, καὶ Dio? p τὸν τράχτιλιν αὐτῶν κατὰ» 
χάμπτοντος " ivx τὸ àmogtoÀuxby κήρυγμα τῆς Voy mi 
χαταδάλλοντες, μὴ ὑποχύψωσι τῇ "ουλείᾳ τῆς ἀιλχο- 
τίας. «Gravejugumillud excusserunt,ejus,qui pec- 
cati servituti se colligabat,quique virga capul ipso- 
rum depriiebat;ut apostolieam praedicationem in 
anima fundantes,se peccali servituti non inflecte- 
rent.» Eadem legere potes in pseudo Basilio, ubi 
eadem prophetze verba explanat (num. 224). Illud 
Isai: : Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπτινχί σε,816 interprela- 
tur Eusebius : Τί οὖν βούλεται τὸ τολμηρῶς δοκοῦν 
εἰρῆσθαι, τὸ “Ἔσται εἰς τὸ ἐντρυπτιναί σε; Διὰ τοῦτό 
μοι, φησὶν, ἰσχυροὺς ἐμαρίσω ἔνδοθεν τοὺς OtaÀo- 
γισμοὺς, ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπιστρέφοντας ἐπὶ σὲ, ἐν- 
τραφῆναί σε, ὀιὰ τῶν ἐλέγχων τῶν προταγομένων 
αὐτοῖς lx τῆς τῶν δεδομένων μοι λογισμῶν εὐτονίας. 
Δείπει οὖν τὸ, αὐτοὺς, ἵνα ὑγιῶς ὁ νοὺς τῶν ῥημά - 
των ἀποδοθῖ, " Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆνχι αὐτούς 
σε. ᾿ωσπερ Ὑὰρ οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἀντιπρόσωποι 
ἑστῶτες, £g μὲν ἰσοπχλεῖς δολοῦτιν εἴναι, οὐ τρέ- 
πονται οὐὸξ ἐχχλίνουτιν * ἐπειδὰν καὶ ὑπερέψτ, αὐτῶν 
τὸ ἕτερον μέρος, τράπεντες φεύγουσιν * οὕτω χαὶ ψυχὴ 
ὑπὸ ἀναιδείας παρχτεταγμένη ἔστηχεν, οὐκ ἐντρε- 
πομένη ᾿ ἐλεγχθεῖσχ ὃξ ὑπὸ λόγου χαθχπτομένου z- 
τῆς, τρέπεται πρὸς αἰσιύνν,». Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ χρυ - 
πτῷ τοῦ ἀνθρώπου γίνετχ! ἡ τροπῇ, ἔντροπη, προσ- 
ηγόρευται, Διὰ τοῦτο οὖν ἡ χοιλία ἠχήσει, καὶ τὰ 
ἐντὸς, ὡσεὶ τεῖχος Ὁ ἐνεχχίνισεν ὁ Θεὸς τοῦ προφήτου, 
να μετχδάλωσι xxl ἐντραπῶσι, τοῦ αἰδεῖσθαι moott- 
pov οὐκ ἐπιστάμενοι τὴν ὠφέλιμον αἰσχύνην, Διὰ 
μέντοι τοῦ, "Uv ἐκοπίχτε Mox5 ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, 
xal εἰσελεύσεται εἰς τὰ “χειροποίητα, ὥττε mpos- 
31 168. xvi, 12. 
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τὸν ἐπὶ τέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολατρείας, Ex τῆς 
τοῦ Λόγου ἐπιφανείχς, προφητεύει ὁ "Haaía: * ὅτι μά- 
ταιοι πάντες οἱ ἐπὶ νχῖς χατασχευχῖς τῶν νχῶν μόχθοι, 
X2i ἀνωφελεῖς αἱ εἰς τὰ χειροποίντα ἐλπίδες, Προσεύ- 
ξονται γὰρ, φησί " xal o) μὴ δύνωνται ἐξελέσθαι 
αὐτόν, Τοῦτο δὲ νῦν ἐπὶ τῆς Χριστοῦ ἐπιὸόημίας 
πεπλήρωται, ᾿Αντὶ σχοπέλων μὲν γὰρ ἑστήκασιν ol 
ναοὶ πεοιόόητοι. Οὐκέτι Oi αἱ ἀπὸ τῶν ὀχιλύνων ἀπά- 
φυγχδευθείσης τῆς ἀντιχειμένης δυνάμεως διὰ 
τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ τοῦ χατὰ πᾶταν τὴν 
οἰχουμένην χεκηρυγμένου, « Quid ergo sibi vult il- 
lud, quod sane temere dictum videatur, Erit ul 
le revereantur 21? [deo, inquit, firmas mihi intus 


ται " 


p cogitaliones elargitus es; ila ut qui ses» ad te mi- 


nime convertunt, tui reverentiani habeant ; ob ar- 
gumenta ex inditis mihi prevalidis cogitationibus 
ipsis oblata. Deest itaque illud, ipsi, ut sana ver- 
borum sententia reddatur: Et erit ut tpsi reveren- 
tiam lui habeant.Quemadmodum enim qui in bel- 
lis adversa facie consistunt, quandiu :quo marte 
pugnatur,non terga dant, neque pedem referunt ; 
cum autem altera pars przvalet, tunc fugam fa- 
ciunt : ita et anima impudenter in acie stabat,nec 
revercbatur; verbo autem efficaci convicia, in pu- 
dorem et reverentiam vertitur. Et quia in occulta 
hominis parte haec conversio efficitur, £vc2or/,sive 
confusio nuncupatur. Ideo ergo venter sonabit, οἱ 
interiora quasi munus, quem innotavit Deus pro- 
pheto; ut mutentur,et confundantur,Deumque re- 
vereantur : antehac utilis pudoris ignari.Per illud 
sane,Quio defatigatus est Moab in altaribus,et in- 
gredietur in manufacta ad orandum, et non pote- 
runt eruere illum, fortasse omnis idololatria: des- 
tuctionem,in fine ex adveutu Verbi futuram, va- 
ticinatur Isaias, quia omnes in construendis tem- 
plis insumptilabores vanisunt,infructuosaque spes 
in manufactlis posita. Nam,inquit, orabunt, et non 
poterunt eruere. illum. Caeterum hoc. jam in ad- 
ventu Christi completum est : illa quippe oliin fa- 
mosa templa pro scopulis habentur: nec ultra illa 
d:emonum fallaci: consistunt, adversaria illa po. 
testate per mysterium crucis in toto orbe pradi- 
calum in fugam versa » Et liwc videre licet a:l ver- 
bum in pseudo-Basilio (num. 314). 


D 60. Qua hactenusex Eusel'o protulimus cxem- 


pla,vim maxi;inam ad communein opinionem ever- 
tendam apud idoneos existimatores habitura arbi- 
tror : sed spero fore, ut eaqui mox subjiciam, vi- 
deantur ipsis longe majoris momenti esse. Etenim 
si credibile non est diser'issimum oratorem Dasi- 
lium,cum Isaiam interpretaretur, multa ad ve: bum 
ex Eusebiiin Isaiam commenbiriis hinciude multua- 
tum esse ; profecto longe minus probabile vi:leri 
debet,eumdem ejusdem in Psalmos commentarium 
compilasse, Et quidem si prius egisset,fui tasse ex- 
cusatione dignus essel ob nonnullorum exempla : 
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sed si posterius, nullius, quod equidem $ciam,ex- A κτανθῇ ix τῆς ψυχῆς οἱονεὶ ξίφει τινὶ τῷ τμητιχῷ 
emplum eum excusaret. Quis enim, quaso, tam λόγῳ καὶ ἀφανιστιχῷ τῶν παθῶν, xal τοῦτο γένηται 
ineruditus, tam rudis, tamque dicendi inops fuit, ἐν πρωΐᾳ, τουτέστι, κατὰ τὴν εἰς τὸ φανερὸν ἀποχάλυψιν 
ut cum Isaiz vaticinia explanaret, ob imperitiam (πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστι), μετὰ τὴν ἐν χυρδίᾳ 
ad Eusebii in Psalmos commentarium recurrere μοιχείαν, «xi ἐπὶ τὴν μείζονα ταύτης ἁμαρτίαν προαξει 
coactus sit? Quod tamen,opinor, nondum auditum τὸν ἄνθρωπον, πρὸς τὴν διὰ τοῦ σώματος ἐνέργειαν a5- 
est,nec postea audietur,id scriptorem nostrum fe- τὸν ἐκκαλούμενος, «Nemini putu non manifestum 68» 
cisse constat. Exempla supponimus.Eusebiusigitur se hoec enigmatice dicta fuisse ; neque enim ea 
in commentariis iis quos ἐπ Psalmos composuit, est dicti sententia, me ineuntibus singulis diebus 
illa: Jllic naves pertranseunt?*2,explanans,sicscri- humano sanguine manus feedasse meas ; id enim 
psit : Kai ἔστιν ἐπαινούμενα πλοῖα τὰ διχδχίνουντα  proelerquam quod detestandum esset, nullatenus 
τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ μὴ ἐνχπομένοντα αὐτῇ, μηδὲ credibile est. Quomodo enim singulis matutinis 
καταθαπτιζόμενλ τοῖς χύμασιν. ΟἹ γὰρ ἐν σαρχὶ ΟἸΏΠΘΒ peccatores terr: manu propriaconficere po- 
ὄντες, «αἱ μὴ κατὰ σάρχχ στρατευόμενοι, κατχ-  luissel? Ne jueenim unus omnessuperare valuisset, 
πατοῦντες τὸν χλύδωνα τοῦ βίου, xai ὑψηλότεροι 25- g ΟΠ, verisimileest,magna esset peccatorum mul- 
ποῦ ὄντες, ποιοῦσιν ἐργασίαν ἐν ὗχσι πολλοῖς συγ  liludo: ac si eosin bello vicisset, uno in matitutino 
χαταθχίνο,ιτες ἐπὶ τῷ κχερδησχί τινας τῶν βεόυ-ὀ omnes interfecisset,neque singulis matutinis ipsos 
θισμένων, « Laudantur porro naves que inare ρ6Γ--ὀ — propria manu interemissel. Quid itaque significat 
transeunt, nou vero quz ibi permanent, vel qu» illud ? Attentius et prudentius dicla intelligamus, 
fluctibus demerguntur.Nam qui in carne sunt, nec ne prophetica oracula mendacii accusemus, quod 
secundum carnem militant,vitze fluctuin calcantes, nefas esset. Civitas Domini est humanz βίοι ΓΦ 
eoque superiores, faciunt operationem in aquis compositio; peccatorcs autem terre ii sunt,de qui- 
multis, ac descendunt, ut ex demersis aliquos lu- bus Salvatorait : Ab intus ez corde exeunt cogita- 
crentur.» [Igcin pseudo-Basilii commentariis hoc tiones malo, homicidia, adulteréa,[ ornicationes, 
ipso in volumine editis invenies,si legas quae dicla furta, falsatestimonia, blasphemio **. Hec sunt 
sunt in illud (num. 93): Et super omnem naeem qua coinquinant hominem.Hos autem peccatores 
maris ?5. Eusebius rursus illa : In matutino intler- — ex terra ortos, id est,ex terrena carne prodeuntes, 
ficicbam omnes peccatores terrz **, interpretans  dumsingule de Deo cogitationes exoriuntur, ex 
sic loquitur : Παντί που δῆλον, ὅτι ἐν αἰνίγματι χεχα-ὀ propriastuctura tollit, qui sese purgat. Matutinum 
λυμμένως εἴρηται" 0) γάρ ὅτι xx0' ἐχάστην ἀρχὴν τῆς ς; autem οἱ diluculum in anima est,quoties salutaris 
ἡμέρας αἵματι ἀνθρώπων τὰς χεῖρας ἐμολυνόμην, οὐ dogmatis ortus δε. 1} 400 emnes cogitationes quz 
τοῦτό φητῖν ὁ λόγος. Τοῦτο γάρ, πρὸς τῷ ἐναγεῖ, operantur iniquitatem,de medio tolli oportet. Nisi 
ἔτι xal τὸ ἀπίθανον ἔχει. Πῶς γὰρ πάντων ἠδύ-. ΘΩ]Π) primianime molusad malitiam exscindantur, 
νατὸ xx0' ἔχαάστην πρωίαν αὐτόχειρ γίνεσθχι τῶν — necessarium est cupidines ad opus procedere. 
ἁμαρτωλῶν τῆς γῆς ; Οὐ γὰρ περιγίνεσθχι πάντων — Exempli causa,peccator terrz est cogitatio forni- 
δυνατὸν ἕνχ, πολλῶν τῶν ἐξαμαρτανόντων ὡς τὸ εἰ- cationem suggerens, qua efficit ut quis mulierem 
χὺς ὅντων, καὶ εἰ πολέμῳ αὐτῶν κατεκράτησεν, ἐν  lespiciat ad concupiscendum eam 36 ; liec porro 
μιᾷ ἂν ἀπίχτεινε πρωΐίᾳ τοὺς σύμπαντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ nisi in anima occidatur,ac ratione ceu gladio scin- 
xa0' ἑχάστην πρωίχν αὐτόχειρ αὐτῶν ἐγίνετο, Τί dente οἱ affectus tollenteczedatur,idquein matutino 
οὖν τοῦτό ἐστι - Συνετώτερον τῶν λεγομένων ἀχού-  efficiatur,scilicetcum primum illa palam deprehen- 
σωμεν, ἵνα μὴ κατηγορέσωμεν ἐπὶ ψευλεῖ τῶν προ- ditur (nam quidvisconspicuum lux esl), post illam 
φητιχῶν λογίων, ὃ μὴ θέμις, Πόλις τοῦ Κυρίου à in corde fornicationem,ad gravius etiam peccatum 


σὐστασίς ἐστι τῆς ἀνθρωπίνης χατασχευΐς " ἀμχρ- 
τωλοὶ xxi γῆς, περὶ ὧν φητιν ὁ Σωτὴρ, ὅτι "Ect- 
θεν ix τῆς χαρδίχς ἐξέρονται λογισμοὶ πονηροὶ, 
φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, — xÀomai, ψευδομαρτυ- 
pu, βλασφημίαι. Ταῦτά ἐστι τὰ κχωινοῦντα τὸν 
ἄνθρωπον, Τούτους ὃὲ τοὺς ix τῆς γηΐνης σχρχὸς 
προϊόντας, xx0' ἐχάστην ἔννοιαν τὴν περὶ Orco ἐξ- 
αφανίζει ix, τῆς ἰοίας συστάσεως ὁ ἐχυτὸν ἐκχαθαίρων, 
Πρωία οὖν xz: ὄρθρος ἐν ψυ ἢ καθ᾽ ἐκάστην ἀνατολὴν 
σωτηρίου γίνεται “ ἐν ἢ ἐξαφανίζεσθχι δεῖ πάντας 
τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν λογισμούς. Εἰ vào 
μὴ τὰ πρῶτο πρὸς πονηρίας κινήματα τῆς ψυ ἧς 
ἐχτανθείη, &viyxn εἰς ἔργον ποροχωρῆσαι τὰς ἐνθυ- 
μήσεις, Οἵον, γῆς ἀμαρτωλός ἐστιν ὁ τήν μοιχείαν 
ὑποδάλλων λογισμὺς, ὅστις ἐνεργεῖ τὸ ἐμόλέψαι γυ- 
ναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς " οὔτος kàv. μὴ ἀπο- 


illa hominem deducet, id est ad corporeum opus 
evocabit. » Hxc ad verbum leguntur apud pseudo- 
Basilium eo in loco, ubi ultima vice explanat 
illa (num. 163): [taque ve iis qui surgunt mane *!, 
etc. Necessenon putoqui:lquamaddere.Spero enim 
omnes homines inihi asaensuros,ineptissimam il- 
lam interpretandi rationem non decere magnum 
illum Basilium,nec ei ullo modo tribui posse.Pro- 
feram tamen et aliud testimonium e psalmo cente- 
simo terlio (v. 34),ubi Eusebius in explicandis ver- 
bis illis, Jucundum si ei eloquium meum, etc., 
hoc se modo exprimit : Πολλοὶ κατὰ Ξυναρπαγὴν 
πιρηλλχγμένως τὰς κρίσεις Ἐχφέρουτι, πρὸ χαταλη- 
ψεως τῆς ἐξ ἱχανοῦ λόγου, καὶ ἐπιπλεῖον ἐρευνηθέντος, 
ἐγγινομένης, ἀδασανίστως κατὰ προπέτειαν τὰς περὶ 
ἑχάστου δόγματος ῥιπτοῦντες συγχαταθέσεις, Ἢ δὲ 
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τῆς διαλεκτικῆς φύσις υάλιστα πεπίστευται ταὺτε À centesimi fuse el intempestive sibi explicandam 


παρέχειν δύνασῦχι, διχιρεῖν ἀκριδῶι.. τὰς των πρα- 
ἡ μάτων φ' σεις, xal τὰ ὅμοιχ Ὑνωσίδειν, χαὶ τὰ ἔχυ- 
τῆς διαχρίνειν, Διόπερ συνειδὼς ἑαυτὼ τὴν θείαν 
διαλεχτιχῖν ἔχοντι, ἔλεγεν ὃ Aa610 τὸ, Πυνθείη 
σοι ἢ διχλογὴ i63. Ἢ Ὑὰρ τῶν ἐριστιχῶς καὶ φιλο- 
νείχως ἐπεμθχινόντων τοῖς πράγμασι διαλεχτιχῆ. 
057 ἤδεῖα, ἀλλὰ πχρχπιχραίνουσά τίς ἔστιν. « Multi 
quastus causa perverse judicia ferunt, sed et an- 
lequam per accuralum examen et perq'isitionem, 
qua de re agatur intelligant, teinere singulis sen- 
tentiis asseusum praebent. Αἱ ea dialectic;e natura 
est, utverum naturas nceurate distinguendi,et qua 
ad se pertineant discernendi facultatem prestare 
posse putetur. Quamobrem l'avid cum se divina 


dialectica instructum esse cognoscerel, dicebat : g 


Jucundum sit {ἰδὲ eloquium meum, sive dialectica 
mea. Nam dialeclica eorum qui altercandi ac con- 


proposuisse?Hec certe scriptori ultima sorltis,non 
oratori primz note in mentem venire potuerunt. 


61. Eusebii commentarios et pseudo-Basilii eum 
considero, non possum quin credam hunc ab illo 
maximam sui operis partem ad verbum sutnpsisse. 
Tanta est enim in utroque commentario convenien- 
tia styli, tantaque similitudo, id ut mihi minime 
dubium esse videatur. Sed cum pars duntaxat Eu- 
sebiani commentarii ad nos pervenerit, quam ex 
catenis edendam curavit Montfauconius, omnia 
pseudo- Basilii furta detegere frustra conaremur. 
Atlamen praeler ea que jam notavimus,et alia quo- 
que non pauca eodem ex fonte ab eodem hausta 
esse nullo negotio, nisi valde fallor, pervincam. 
Monuit in notis suis idem ille,quem moxnominavi, 
Bernardus Montfauconius, Hieronymum multa ex 


tendendi animo res aggrediuntur,nonjucunda,-ed Eusebii in /saiam commentario ad verbum fere 
potius exasperans esl.» Et hac quoque pseudo -Ba- converlisse, eaque in suum transtulisse : quod ex 
silius in suum commentarium transferre non dubi- locorum collatione perspicuum est. Ergo si osten- 
lavit (num. 173), cum illa, Ve qui dicitis matum — dero multa legi apud Hieronymum, qua aperte ex 
bonum?,elc. ,explicaret Exemplumultinum petam — pseudo-Basilii commentariis expressa sint, jure ac 
e psalmo centesimo secundo, cujus init:um sicin- merito uterque tum Hieronymus tum pseudo- Basi- 
lerpretatur Eusebius : Tot; ἐντὸς αὐτοῦ mpostís- lius hmc ab Eusebio sumpsisse putabuntur. Nec 
σει εὐλογεῖν τὸ ὅνομχ Κυρίου, τουτέστι τῇ φύσει  Quemquam dicturum puto,Hieronymum ejusmodi 
τῶν ἔσωθεν ἐξερχομένων διαλογισμῶν, ὧν διπλοῦν locaex hoc ipso qui Basilii nomine circumfertur 
ἐστι τὸ τὰγμα, Οἱ μὲν γὰρ goyÜnpe| εἰσι, φό- commentario mutuari potuisse, cum id opus ipsi 
vot, μοιχεῖαι, χλοπαί' οἱ δὲ ἀστεοι xai σωτήριοι, RDotumnon fuisse videamus.Hieronymusenim Isai 
φιλανθρωπία, σωφροσύνη, τὸ χοινωνικόν. "D τοίνον  interpretesin suo prologo recensens ejus qui Basi- 
πάντα τὰ ἐντὸς χατώρθωται εἰς ἑτοιμότητα τοῦ εὔλο- C liinomen refert commentarii nullam omnino men- 


γεῖν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τὸ ἄνιον, οὗτος καλῶς συμ- 
πχραλαμόζυει τὴν ἔνδον διάθεσιν, εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
εὐχαριστίαν, « Nomini Domini benedicere jubet 
interiora sua, id est cogitationes suas, 4.8 ab in- 
tus procedunt, quarum duplex est ordo. Alis enim 
prave sunt, nempe cades, fornicationes et furta 
spcctantes ; alie vero urbanz et salutares, nempe 
humanitas, temperantia et communitas. Is itaque 
cujus omnia interiora recta sunt et parata ad bene- 
dicendum nomini sancto Dei, interiori suo affectu 
recte utitur ad gratiarum actiones Deo agendas. » 
Hzc totidem syllabis et vocibusreperiuntur quidem 
apud pseudo- Basilium (num. 314),verbailla : /deo 
venter meus super Moab quasi cithara sonabit $9, etc., 
interpretantem : sed sic tamen, ut in eo paulo 


tionem facit. Neque vero credi merito potest Hie- 
ronymus ideo de hoc commentario tacere, ut sua 
furia celet; cum de Eusebiano commentario lo- 
quatur, e quo permulta convertere non dubitat. 
Rursus dixerit nemo, imperfecti illius commen- 
tarii auctorem ea quae Latine in Hieronymo le- 
gerat, Grece reddidisse.Alienissimum enimid esse 
a Grecorum moribus omnes, ut opinor, sciunt. 
Preterea cum exstarent temporibus illis multi 
Graci in Isaiam commentarii, dubium non est quin 
scriptor Graecus Grecos potius compilarit quam 
unu aliquem scriptorem Latinum. Reliquum est 
igitur ut uterque, Hieronymus et pseudo-Basilius 
loca illa silia cominunia ab aliquo mutuatus sit : 
que: ego affirmare posse videur alium ab Eusebio 


sint fusiora. Ex quo fit, ut l'brarios qui Eusehiana p non esse,cum et Hieronymum et commentariiGrzci 


exscripserunt, aliquid hoc loco omisisse suspicer, 
Salis est, ni fallor, hzc retulisse,ut imperfecti il- 
lius in Isaiam commentarii vo0ca.ostendatur ; nec 
multis verbis opus esse ad id probandum arbi- 
tror. Nam res ipsa clamat, facundissimum orato- 
rem Basilium, si Isaiam interpretatus esset, de 
compilando commentario Eusebii i Psalmos ne co- 
gitaturum quidem fnisse. Et vero, ut neloquar de cz- 
teris,quis sibi facile persuadebit Basilium Magnum, 
cum [saiam interpretari debuisset, partem psalmi 
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scriptorem multa ab Eusebio sumpsisse aliunde 
constet, Jam proferamus exempla, quibus utrum- 
que ab eodem fonte hausisse certo cognosci possit. 
Sic igitur loquitur pseudo- Basilius (2,13, num.91): 
Φέρει δὲ τὸ δένδρον τοῦτο καρπὸν, ἀλλὰ χοίρων tpo- 
Qv. Διὰ τοῦτο δένδρον αἰσχύνης ὠνόμχσε. Τὸ γὰρ 
Βασὰν εἰς τὴν αἰσχύνην μεταλαμάνουσιν, Ὧν οὖν ἡ 
6o£a τῆς καρποφυρίας αἰσχύνη ἐστὶ, καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἔσται ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου, (Qui sic expressa legun- 
tur apud Hieronymum pag. 27, liberius, id est, 
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Hieronymi more: « Quz etsi fecerint fructus,pe- ἃ ditum esse ab Hieronymo παρχφράστιχως, quem 


corum sunt alimenta. . et interpretatur αἰσχύνη. id 
est, ignominia... Super omnes ergo qui eriguntur 
in superbiam,et faciunt opera ignominise,atque in 
cono libidinum volutantur, Domini vindicta con- 
surget. » Quin et Hieronymus cum paulo post sic 
scriberet: « Et nunc diem Domini super cedros Li- 
banisermo propheticus comminetur; » respexisse 
videtur ad Grzca illa, quae ibidem lcguntur : 'H 
τοῦ Κυρίου ἡμέρα καὶ τοῖς δένδροις τῆς E QUE 
ὡς φοδερὰ ἀπειλεῖται, Pseudo-Basilius rursus sic 
loquitur (3, 9, num. 113): ᾿Ὥσπερ ἔκετνοι.,, οὐχὶ 
ῥήμασιν εὐπροσώποις τὴν ἀσέλγειαν συνεχάλυπτον, 
Ποὺ γάρ εἰσι, φησὶν, οἱ ἄνδρες ol εἰσελθόντες παρὰ 
σοί - ᾽᾿Εξγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα αὐτοῖς συγγε- 
νώμεθχ, ᾿Εχείνην ἐμιμήσατο τὴν ἀμαρτίχν᾽ τὴν ὙΧ2 
ἀμαρτίχν αὐτῶν, ὡς Σοξόμων ἀνήγγειλαν χαὶ ἔνεφά- 
vioav, Hieronymus pag. 38 : « Et quomodo Sodo- 
mita,cum omni libertate peceantes,et ne pudorem 
quidem ullum habentes in scelere,dixeruntad Lot: 
Educ forasviros,utconcumbamuscum eis 39. Sic el 
isti publice proclamantes,suum pradicavere pecca- 
tum. » Priora autem Hieronymi verba credi pos- 
sunt expressa fuisse ex Greecis illis qua» eodem in 
loco leguntur : "Agaptiav ἣν οὐχὶ Aáfox ojo: inm 
σχυνόμενοι πεποιήκασιν, Pseudo-Basilius (3,23, uum 

490): "Eotxe τὸ θέριστρον ἐπίόλημα clvat θερινὸν͵ 
ὡς καὶ περιδάλλειν δοχεῖν, xai μὴ, βαρύνειν ἐν τῷ 
χαύσωνι’ ὡσ χαὶ ἐν τῇ [Γενέσει μεμαθήχαμεν τὴν 
᾿ῬῬεδέχκαν περιδχλλομένην τὸ θέριστρον, Hieronv- 
mus pag. 42: « Habent οἱ theristra, qu: nos pal- 


multo tempore desideraverant. Hieronymus pag. 
44, in verba illa:Cum abluerit Dominus sordes fi- 
liarum Sion €, sic scripsit : « Et nota quod sordes 
filiarum laveritspiritu judicii,sanguinem autem Je- 
rusalem spiritu combustionis. Quod enim leve 
est, lavatur : quod gravius, exuritur, etc., » que 
quin e Grecis expressa sint, dubilari posse non 
puto. Sed qui fuse dixit pseudo-Basilius, eadem 
Hieronymus breviter perstrinxit. Legi potest pseu- 
do-Basilius in hunc ipsum Isaiz locum. Dubium 
quoque non est quin Hieronymus pag.49 exemplar 
Graecum habuerit ob oculos, eum illa: Ve qui 
conjungilis domum ad domum 38. etc. ita interpre- 
laretur : « Juxta tropologiani contra heereticos qui- 


p lam hoc dictum arbitrantur... et audiunt sub aliis 


verbis : Audite hoc,duces domus Jabob,et residui 
domus Isracl,qui abominawmini judicium,et omnia 
rectaperverlitisequt edificatis Sion in sanguinibus, 
et Jerusalem in iniquitate&*. Isti domos domibus, 
id est,dugmata conjungunt dogmatibus:quibus di- 
citur per Miehiam : Nolite edificare in domo ri- 
sum 35: ne supra fundamentum Chrisli quod apo- 
stolus Paulus posuit, et in quo debuerant edificare 
aurum, argentum, lapides pretiosos, e contrario 
edificent ligna,fenum stipulam »Ascribimus Grae- 
ca ul cum Hieronymianis possintcomparari.Ita igi - 
tur eadem propheta verba explanat pseudo-Basi- 
lius (num. 152) : δυνατὸν ὃξ τῷ φιλοπόνῳ κατὰ ἀν- 
Yu. ἐπὶ πλέτο, ἀγειν τὸ ἀπὸ τῆς προφητείας χρή -- 
GUto9, Δύνχτχι γὰρ οἱκία ἑκάστου ἡγεῖσθαι τὰ δὸ- 


lia possumus appellare : quo obvoluta est et Be- C ὑματα,., " Ozot οὖν τὸ τῆς πίστεως δόγμα, ὅπερ ἔχει 


becca... Greece θέριστρα : ab eo quod in θέρει, hoc 
est, in aàstale et cauinate, corpora protegunt femi- 
narum. » Pseudo-Basilius : Εἴρτιτα! δὲ τισιν, ὅτι αἱ 
ἑπτὰ γυναῖκες, ἑπτὰ πνεύματά εἶσιν, ἃ μ'χοὸν ὕστε- 
pov ὁ αὐτὸς οὗτος προφήτης καταριθμεῖσθχι μέλλει, 
ὡς ἐπχναπαυόμενα ἐπὶ τὴν ἐχ τῆς δίζης Ἰεσσαὶ 
ἐξανθήσειν μέλλονταλα. Πνεῦμα σοφίχς xxl συ"- 
ἐσεως, πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχύος, πνεῦμχ γνώ- 
σεως κχαὶ εὐσχθείας, πνεῦμα φύδου θεοῦ, "Amsp- 
διὰ τὸ πάντας ἐχχλῖναι, xol ἄμα ἀχρειωθῆναι, οὐχ 
ἔχοντα d ἐπαναπαύσεττι ἀγχπητῶς, τοῦ χατὰ τὸν 
Κύριον ἀνθρώπου λαδόμενα͵ ποιεῖ τὰ ἀναγεγραμ- 
μένα, Hieronymus pag. 43 tantum non ad verbum 
hec ita convertit: « Septem mulieres,id est, se- 
ptem grati: Spiritus sancti,de quibus in consequen- 
tibus idem propheta dicturus es : Eziet virga de ra- 
dice Jesse: et [108 de radice ejus conscendel : et re- 
quiescet super eum Spiritus Domini, spiritus sapientio 
et intellectus,spiritus consilii et fortítud inis,spiri- 
tus scientia et pielatis:el implebit eum spiritus ti- 
moris Domini*' ; apprehendent Jesum quem multo 
tempore desideraverant, quia nullum alium pote- 
rant invenire, in quo :eterna statione requiesce- 
rent. » Animadvertas velim illud, ἀγαπητῶς, red- 
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θεμέλιον «2: ἀρχὴν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
δόγμασιν ἀλλοτρίοις xai ξένοις τῆς θεοσεδείας ἐπισυν- 
ἄπτουσιν... ti ὃξ τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον 
τοῦτον χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρ- 
τον, χαλάμην... ὁ Μιχαίας καθχίρων τὰ οἰήματα τῶν 

φ * ἢ 4 , * 
καταγελάστων͵ Εν Ti, ϑυσὶ, μὴ μεγαλύνεσθε, καὶ 
οἱ ἐν ᾿Αχαρεῖμ μὴ ἀνοικοδομεῖτε ἐξ οἴχου κατὰ γέ- 
λωτὰ ὑμῶν. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐπιπλήττων μοχθη- 
pot; διδασκάλοις, φησίν᾽ ᾿᾽Αχούσατε δὴ ταῦτα, οἱ 
᾿γούμενοι οἴκου ᾿Ιαχὼδ, xxi οἱ κατάλοιποι οἴκου 
IspzrhÀ, οἱ βδελυσσύμενοι γρῖμα, καὶ πάντα τὰ 


ὀρθὰ διχστρέφοντες, οἱ οἰχοδομοῦντες Σιὼν ἐν 


p zs xai '[p0252X 4. ἐν ἀδιχίαις, Pseudo Basi- 


lius (v, 12, num. 459) : Οὗτος [10,022] ἣν ὁ κατα- 
δείξας ψχλτέριον καὶ χιθχραν. Hieronymus pagina 
seu columna 51: « Requirit citharam et psalterium 
cujus repertor est Joubal. » Hieronymus columna 
eadem, « Quod autem primum tempus humans sa- 
pientie, quando egredimur pueritiam, et ad ratio- 
nalem venimus z:latem,mane in Scripturis intelli- 
gitur, multa testimonia docere nos poterunt: de 
quibus exempli causa ponenda sunt pauca: » Mane 
mittebam prophetas**,et: Maneezaudies orationem 
meam, mane assislam tibi, et videbo 9! ; et : De 


5 Mich. nt, 9, 10. 3$ Mich. 1, 9. 
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nocte coqsurgcet spiritus meusS8;et: Deus, Deusme A num. 166) : Οὐ γὰρ δὴ ζῶόν τι ὃ qnc, οὐδὲ δύναμις 


us,a( te de lucevigilo 59,et: In matutinis interficie- 
bam omnes peecatores lerra: ut disperderem de ci- 
eilateDomini omnes qui operantur iniquitu/em 10; 
et in alio loco: Ad eesperam demorabitu:» fletus,et 
ad matutinum letitia 4! . Pseudo-Basilius : "1v δὲ 
ἔτι μᾶλλον ἡμῖν τὸ τὴς πρωΐας ὄνομα τρανωῇ, ὅτι ἢ 
ἀπὸ σχύτους ἐπανοδος, εἴτε τοῦ κατὰ τὴν ἐκ τῆς νεὸ- 
τῆτος ἀλογίαν, εἴτε τοῦ ἐκ τῆς ἀγνωσίας τοῦ Θεοῦ 
ταῖς ψυχαῖς ἐγγινομένου, τ ὦτη εἴσοδος εἰς τὴν 
ἀλήθειαν πρωία λέγεται, Συνάξεις 28 τὰ πολλαχοῦ τῶν 
προφητῶν περὶ πρωΐας, T, περ' ὄρθρου, ὑπὲρ τοῦ τῇ 
τῶν πλειόνων παραθέσει φανῆναι τὸ προχείμενον" 
οἷον, ᾿λπέττελλον ὀρθῦρου τοὺς προφήτας" χαὶ τὸ, 


Howi εἰσαχοὺστῃ τ΄: φωνῆς μοῦ" xal τὸ, Πρωὶ 
παραστέπομαί got, xxi ἑπόψῃη ut xxi τὸ 


᾽ 
* 4 [1 - , L] ΠῚ e 
νυκτὸς ὀοθρίζει τὸ πνεῦμά uoo πρὸς gi. ὁ θεός" 
. - . x N * , . - 
Ὃ Osüg, ὁ Beo; μοῦ, πρὸς σὲ 0püo oe καὶ τὸ, 


Al 


τὰς πρωΐας ἀπέκτεινον πάντας τοὺς ἀμχρτωλοὺς 


xal, 
Εἰς 
τῇς 
γῆς" καὶ τὸ, ᾿Εσπέρας χὐλισθέπεται χλχυθμὸς, καὶ 
εἰς τὸ moi ἀγαλλίχσις, Ordinem eum quo loca 
Seriptura referuntur quisquis consideraverit, is, 
opinor, Latina e Graecis conversa esse facile fa- 
tebitur. Notandum obiter pseuJdo- Basilium (5, 12, 
num. 161) etiam Eusebii ἦι Psalmos commen- 
tarium, ut vidimus, hoc loco hic compilasse : 
quam inauditau interpretandi rationem sapienter 
prudenterque cavit optimus interpresHieronymus. 
Unum omnium imperitissimum scriptorem pseudo- 


ἐπιτετχγμένη τοῖς ἀποθνήσκουτι, χατὰ τὴν μυθοποιίχν 
τῶν ἔξωθεν, Haud. aliter Hieronymus, cujus sunt 
᾿ς columna 52 : « Infernus autem animam ha- 
bere dicitur, non quod avimal sit, juxta errorem 
quorumdam. « Pseudo-Basilius (v, 17, num 170: 
δεθέντες yiip «xi ποδὼν οἱ γαταδιχασθέντες ix- 
δάλλονται εἷς τὸ σκύτος τὸ ἐξώτερον, Hieronymus col. 
93 : « Conviva quoque cens Ὠοιηϊηϊς, vestem 
non habens nuptialem, vinctus pedibus ac manibus 
ejicitur in tenebras exteriores 12,» Sic prosequitur 
Hieronymus: « Et Dominus venit, ut hisqui erant 
In vinculis diceret, Exite 5, et qui versabantur in 
tenebris, /levelamini **. » Qux verba haud dubie 
expressa quoque sunt ex Gracis illis (v, 17, num. 


"Ex B171): Δυνατὸν μέντοι γενόμενον ξέσμιον ἀμαρτίας 


ἀκολουθῆσαι Χριστῷ τῷ ἐροῦντι τοῖς ἐν δεσμίοις, 
᾿Βξέλθετε, xai τοῖς ἐν τῷ σχότει, ᾿Αποχαλυφθῆναι, 
Hieronymus eadem col. 53:« Achitophel quoque et 
Judas... periere suspendio, putantes malum con- 
scienliz presenti morle finiri, et nihil esse post 
mortem. » Pscudo-Basilius (ibidem]: ᾿Αχιτόφελ xal 
"123625... τὸν δι᾿ ἀγχόνης θάνατον τοῦ αὐτομάτου προ- 
ἐτίμησαν. Οὐχ ἂν γὰρ πιστεύόντες περὶ τοῦ μέλλοντος 
alos ἀπηγλονίσχντο, Hieronymus col. 55 : « Juxta 
tropologiam ante jam diximus, quod sacerdotes 
ingressuri tabernaculum Dei, non debeant vinum 
bibere et siceram. Quibus nunc addimus, quod 
Nazargis quoque preceptum sit, qui 80 sanctifi- 


Basilium tanta ineptia decebat. Hieronymus colum-. C cant Domino, ut vinum et siceram, et omne quod 


na itidem 51:«Hzc juxta litteram accidisse populo 
Jud:»orum sub Vespasiano et Tito Romanis priuci- 
pibus, tam Grz»ca quam Latina narrat historia. 
Quod quidem et spiritualiter hodie quoque patiun- 
tur,sustinentes non famen panis,nequesitim aqua, 
sed famem audiendi sermonis D: :.»Pseudo- Dasi- 
lius (v, 13, num. 169): Ταῦτα καθ᾽ ἱστορίαν δυνατὸν 
τυγεῖν τῆς ἐξηγήσεως ἐπὶ των χαιρῶν τῆς ἐσχάτης 
πολιηρχίχς τῶν ᾿Ιουδαίων, τῶν μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν 
ἀπχιιθέντων,.. τάχα δὲ χαὶ ἡ ἀληθὴς νέχρωσις οὗ 
διὰ λιμὸν ἄοτου, 030: διὰ δίναν ϑόχτος τούτου τοῦ 
αἰτθητοῦ, ἀλλὰ διὰ λοιμὸν τοῦ ἀχυῦσαι λόνον Κυρίου, 
Pseudo- Basilius eodem in loco sic loquitur:  E«etva 
λέγομεν, ὅτι ol διώκοντες τὸ μέθυσμα... τοῖς δὲ ἔργοις 
Κυρίου ἐμόλέπειν μὴ ἀνεχόμενοι, διὰ τὸ φιλήδωονοι 
εἶνυι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, αἱ μμάλωτοι γίνονται καὶ ἐπι- 
χείριοι τοῖς ὑπεναντίοις, ᾿Αλλὰ καὶ πλῆθος ἐν αὐτοῖς 
νεχρῶν ἐγενήθη διὰ λοιμὸν, καὶ ὕδατος ἀπορίαν. Hie- 
ronymus manifeste vestigiis iisde:n insistens, sic 
scripsit col. 52: « Qui surrexerunt mane ad se- 
clandam siceram, et permanserunt in ebrietate us- 
que ad vesperam, et voluptate ac deliciis occupati, 
opusDomini respicere noluerunt,uecopera manuum 
ejus contem, plati sunt : propterea ducti sunt in ca- 
plivitatem... el in ipsa captivitate fame perierunt 
ac aruerunt siti. »Pergit pseudo- Dasilius sic (5, 14, 


38 [sa, xxv, 9. 99 Psal. Lxrr, 2. 40 Pgal. c, 8. * Psal. xxix, 6. 45. Matth. xxr, 19, 13. 8 Isa, 


de uvis est, non bibant nec comedant, ne uvam 
quidem passam, el acetum ex vino. Sed et in Pro- 
verbiis prwcipitur: Potentes,qui éracundi sunt, vi- 
num non bibant,ne,cum biberint,obliviscantur sa- 
pientia 45, » Pseudo Basilius (v, 22, num. 176) : 
Kal τοῖς ἱςρεῦσιν ἀπχγορεύει ὁ νύμος εἰσεογομένόις εἰς 
τὰ ἅγια, οἴνῳ ααἱ σικέρᾳ χεχρῆσθαι᾽ xal τοῖς χα- 
λουμένοις Ναζωραίοις... χαὶ ἐν ταῖς Παροιμίαις ὃ 
Σολομών φησιν" Ol δυνάσται! θυμώδεις εἶσιν, οἶνον μὴ 
πινέτωσαν, ἵνα μὴ, πίοντες ἐπιλάθωνται τῇς σορίας. 
Hieronymus columna 56 : « Εἰ in alioloco legi- 
mus; Domine, ne in furore tuo ἀγρίας me,neque 
in ira tua corripias 49. Et Jeremias: Corripe os, 
inquit, Domine, verumtamen in judício, el non in 


pfurore ΑἹ, Furere autem Dominus dicitur 48, non 


quod humanis perturbationibus subjaceat... Quas 
811 aulem manus qus extenditur, vel elevatur su- 
per populum peccatorem,Job loquitur manifestius: 
Manus enim Dominiteligil me 49. Unde et diabolus 
sciens potentem manumDomini,et brachium quod 
universis gentibus revelatum est, dicitad Dominum: 
Mittemanum tuam,el tange omniaqua habet, nisi 
in faciem benedi.rerit tibi 99. » Pseudo- Basilius: 
Οὐδὲ Ὑὰρ πάθος Θεοῦ, οὐδὲ αὐτῇ τῇ οὐσίᾳ αὐτόῦ 
συμδεδηγός... κατὰ τὸ εἰρημένον, ὅτι 'Ev θυμῶ 
αὐτοῦ ταράξει αὐτοὺς... ὅτι Τότε λαλήσει πρὸς 


XLIX, 


9. "ibid. 46 Prov. xxxi, 4. *6 Psal. vi, 2. * jer, x, 24. μ Peal. 11, 5. 49 Job IX, 21. 50 Job. ri, 5. 


CCXXVIII PROLEGOMENA. 
αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ. χεῖρα λέγων τὴν κολαστικὴν Α aut expressa esse. Cum igitur commentarium eum 


δύναμιν, κατὰ τὸν [ὧδ' Χεὶρ γὰρ Κυρίου ἢ ἀψα- 
μένη uoó ἐστι, καὶ bv τούτῳ τοῦ διαδόλου χε’ρα λέ- 
γοντος ἐν τῷ xa τῆς κολάσεως: Οὐ μὴν i 
ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν tip σου, καὶ ἄψναι τῶν ὁ τῶν 
αὑτοῦ, Hieronymus col. 61 : « Et Abraham, post- 
quam vidit Dominum, et audivit vocem ejus, ter- 
ram et cinerem esse se dicit 51, » Pseudo-Basi- 
lius (vi, 1, num. 182) : 'Enei xai ὁ ᾿Αὔρχὰμ, ὅτε 
Qr, αὐτῷ ὁ Θεὸς, τότε ἀναγέγραπται εἰρηχῶς τὸ, 
᾿Εγὼ δὲ εἰμι γῇ καὶ σποδός. Hieronymus col. 69: 
« Ergo sicut profundum, infernum significat ; ita 
excelsum supra coelos intelligere debemus...Quod 
utrumque ad typum pertinet mortis Domini et 
ascensionis : Qui enim descendit, ipse est qui et 
ascendis V. Et in Apostolo legimus: ;Ve dixeris in 
corde iuo:Quis ascendet in c&lum?hoc estCArisium 
deducere;aut, Quis descendet in abyssum? hoc est 
Christum de mortuis reducere 93. » Pseudo-Basi- 
lius (7, 14, num. 198) : "B τάχα βάθυς σημαίνει τὰ 
κατώτατα τοῦ ἄδου, ὕψος δὲ τὴν ὑπερουράνιον χώ- 
ρᾶν, ὡς ὁ ᾿Αἀπόστολος ἡμῖν παρίστησι λέγων’ Μὴ 
εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳφ σου, τίς ἀναδῆσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν ; τουτέστι Χριστὸν κατχγαγεῖν᾽ d τίς «α- 
ταδήσεται εἰς τὴν ἀἄδυτσον ; τουτέστι Χριστὸν 
kx νεχρῶν ἀναγαγεῖν. ᾿Ἐπεὶ οὖν ὁ χχταδὰς αὐτός 
ἐστι χαὶ ἀνχδὰς, τὸ εἰς βάθος xal εἰς ὕψος 
σημεῖον περὶ τῆς καθόδου ἂν εἴη λεγόμενον τῆς τοῦ 
Κυρίου" καὶ ὁ ἀναδὰς αὐτός ἐστιν ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶ,. Hieronymus col. 70 : « Et hoc no- 
tandum quod Achaz rege impiissimo nolente si- 
gnum petere, sermo propheticus ad domum Da- 
vid... convertatur. » Pseudo-Basilius (7, 12, num. 
199) : Οὐ γὰρ εὐλαδείᾳ τινὶ παρῃτεῖτο τὴν αἴτησιν 
τοῦ σημείυυ ὁ ᾿Αχάζ... ἀποστρέψας γὰρ τὸν λόγον 
ἐπὶ τοῦ Δαδίὸ, etc. Que refer Hieronymus, col. 71, 
de puella cujus fit mentio in Deuteronomio, et de 
Abisag, ea ipsa quoqne e Grecis expressa esse ne- 
gari non potest. Velim conferas Latina cumGrazcis 
num. 201. Hieronymus col. 76: » Quidam prophe- 
tissam sanctam Mariam interpretantur, quam pro- 
phetin fuisse non dubium est : ipsa enim loquitur 
in Evangelio: Ecce eaim amodo beatam me dicent 


qui nomen Basilii prefert,non noverit Hieronymus, 
nec credibile sit comientarii scriptorem Hierony- 
miana Grzce reddidisse, presertim cum in mani- 
bus omnium essent commentariiGreeci, unde faci- 
lius haurire poterat, certe neuter ab altero quid- 
quam sumpsisse putandus est.Quare, ut mihi qui- 
dem videtur, dubitari vix potest quin uterque, et 
Hieronymus et commentarii scriptor ea quee exscri- 
psimus loca ab Eusebio sumpserit, quandoquidem 
ejus indsaiam commentarios ab utroquecompilatos 
esse aliunde novimus. Illud tamen notatum volo, 
scriptorem commentarii abHieronyno in eo dissi- 
dere,quod illeEusebii fragmenta insuum commen- 
tarium ad verbum transferat;hic vcro itaEusebiana 
mutuetur, ut ea et ornando et addeudo sua quo- 
dammodo efficiat. Ex quibus omnibus colligere li- 
ceteum,qui imperfectum illum ἐπ [saíiam commen- 
tarium scripsit, maximai sui operis partem ab 
Eusebio ad verbum mutuatum esse. Quod erim no- 
tlarimus sumptum fuisse ab Hieronymo e commen - 
tariis Eusebii, id quoque prseter cetera sibi sum- 
psit hic plagiarius. Quis autem futurus est tam ini: 
quus rerum zestimalor, ut magnum Basilium tot 
ac tantorum furlorum reum existimet ? 


62. Temere non fuit, quod notavimus aliquanto 
ante, num. 66, auctorem imperfecti commentarii 
e variorum scriptorum fragmentis opus suum 


., composuisse. (a)Et quidem ea est verborum atque 


:ententiarum confusio in hoc commentario, tam- 
que sape eadem Scriptura loca bis aut ter aut am- 
plius explicantur,ut quodam quasi impetu in ejus- 
modi suspicionem adducti simus. Ita autem esse, 
qua ex ipso Basilio subjicimus exempla evidenter 
probant. Basilii igitur hec sunt e prima oratione 
in jejunium : Τοῦτο γὰρ ἐστιν 6 φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι Ὅσον ὁ ἔξωθεν ἄνθρωπος διαφθείρεται, το- 
σοῦτον ᾧ ἔσωθεν ἀν: χαινοῦται, Καὶ τὸ, ᾿Ὅταν 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι.., Ἔχ γὰρ τῆς παχείας 
τροφῆς οἷον αἰθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, 
νεφέλης δίχη, πυχνῆς, τὰς ἀπὸ τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
ἐγγινομένας ἐλλάμψει ἐπὶ τὸν νοῦν διακόπτωυσιν. « Hoc 


omnes generationes. » Pseudo-Basilius (8, 3.num. p enim est quod ait. Apostolus, quod Quantum ez- 


208)54: "Ot δὲ προφῆτις ἢ Μαρία... οὐδεὶς ἀντερεῖ, 
μεμνημένος αὐτῆς τῶν ῥημάτων... ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ 
νῦν μαχαριουσί με πᾶσαι αἱ γενεαί, Hieronymus col. 
82:« Hoc scire debetis, quod unaqueque gens 
proprios consulat deos,et de vivorum salute mor- 
tuus sciscitetur.» Pseudo- Basilius (8,19,num.918): 
"Exactov ἐθνος τῷ ἑαυτοῦ θεῷ προσάγει τὴν περὶ o5 
βούλεται μαθεῖν ζήτησιν... νεχροὺς γὰρ θεοὺς ὑποθέμε- 
vot, αὐτοὺς ἐπερωτῶσι περὶ τῶν ζώντων, Et alia id 
genus congerere paraverau) ; sed nihil opus esse 
arbitror, cum ex allatis testimoniis salis superque 
constet multa ab Hieronymo e Grecis aut eonversa 


ternushomocorrumpitur,tantum internus renova- 
tur 55, ltem. illud : Cum infirmor, tunc potens 
sum56,.. Nam fuliginose quadam exhalationes e 
pingui alimento emissa, densz nubis instar infu- 

sam animae a Spiritu sancto illustrationem interci- 

piunt. »Haxc sibi sumpsit pseudo-Basilius(num 32), 
cum interpretaretur illud:Jejunium et otium οἱ s0- 
lemnitates vestras odit anima meas! Quin et alia 
adjici possunt e secunda oratione de jejunio, ubi 
sic legitur sub finem: Οὐ μέντοι ἐξαρκεῖ καθ᾽ ἑαυτὴν 
à ἐποχὴ τῶν βρωμάτιον πρὺς τὴν ἐπαινετὴν νηστείαν' 


ἀλλὰ νηστεύωμεν νηστείαν δεχτὴν, εὐάρεστον τῷ 


δι Gen. xvii, 27]. 9$ Ephes. 1v, 10. 5 Rom. x, 6, 7. δέ Luc. 1, 48. 9 Π Cor. w, 416. $6 1] 


Cor. x, 18. 57 [sa. 1, 14. 
(u) Lege interpretationem capitis v. 


D. JUL. GARNERII PRJEFATIO. 


GCXXIX 


θεῷ... ᾿Απὸ μέντοι τῆς kv. τῷ κρυπτῷ νηστείας qu- A natum expendendi,ut ex recto horum ordineOpifi- 


λαξώμεθα, περὶ ἧς ὁ προφήτης απεύχεται λέγων᾽ 
Οὐ λιμοχτονήσει Κύριος ψυχὰς δικαίων χαὶ c5, 
Οὐχ εἴδον δίκαιον ἐγκαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. α Áttamen ad hoc, ut 
laudem promereatur jejunium, non est per se 
satis abstinere a cibis,sed jejunium jejunemus ac- 
ceptabile, Deo gratam... Rursus ab interno mentis 
jejunio caveamus, quod et propheta deprecatur, 
his verbis : Non occidet Dominus fame animas ju- 
storum 58,ac rursus: INon vidé jus(um derelictum, 
nec semen. ejus querens panem 59, » Haec quoque 
reperire est apud pseudo-Basilium (1, 14, num. 31 
et 39) in eadem lsai» verba, sic tamen, ut de suo 
aliqua interserat. Exemplum aliud hic proponere 


cem intelligant.Sed statim incipiente die convivioe 
ruin suorum loca tapetibus variis ac floridis aulis 
ornant ; atque studium ac diligentiam in poculis 
apparandisostendunt, vasaad refrigerandum vinum 
craterasque et phialas velutin pompa aliqua ac con- 
ventu publico disponentes,ut vasorum diversitas sa- 
Letatem ipsis surripiat,et alternatio poculorum ac 
permutatio eos diu in bibendo delineat. Adsunt in- 
super quidam convivii magistri, ac pincernarum 
principes, necnon architriclini : imo ordo in con- 
fusione, ac dispositio in re incomposita excogitatur; 
ut quemadmodum saeculi magisiralibus ex satelliti- 
bus major auctoritas accedit, ita eliam ebrietati 
velut reginz cuidam famulitium prebentes,studio 


libitum est ex oratione in ebrietatem et luxum, B quam maximo dedecus ejus acturpitudinerm conte- 


ubi Basilius sic loquitur : Σίκερα, πᾶν τὸ δυνάμενον 
μέθην ἐμποιῆσα! πόμα τοῖς "Eópalot, ὀνομάζειν σύνηθες, 
ΟἱἨ οὖν ἀρχομένης ἡμέρας περισχοποῦντες, ποῦ πότοι 
αίνονται, καὶ οἰνοπώλιχ καὶ καπηλεῖα περιαθροῦντες, 
καὶ ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνειν παραλαμόανοντες, xai 


gant. Proterea coronz,flores, unguenta,suflitus et 
innumera quedam externa oblectamenta perditos 
diulius occupant. » Hac legere est apud pseudo- 
Basilium eo loco, ubi interpretatur illa (v, 1 1, num. 
154): Va,qui surgunt mane,et sicerum sequuntur, 


πασχα) τῆς ψυχῆς τὴν μέριμναν περὶ τὴν τῶν totoU- 
των φροντίδα χαταναλίσχοντες, οὗτοι ὑπὸ τοῦ προ- 
φήτου χαταθρηνοῦνται, ὡς καιρὸν οὐδένα ἑαυτοῖς 
πρὸς τὴν τῶν θαυμασίων τοῦ Θεοῦ κατανοησιν 
ἀπολείποντες, Οὐ γὰρ ἄγουσι σχολὴν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ἀνανεῦσαι πρὸς οὐρανὸν, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
κάλλη καταμαθεῖν, xal πᾶοαν τὴν ἐν τοῖς οὖσι 
διακόσμησιν ἐπισκέψασθαι, ὥστε ἐκ τῆς τούτων silii oratione sibi sumere. Ibidem ex ea sumpsit 
εὐταξίας τὸν Δημιουργὸν ἐννοῆσαι" ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀρχο- et illa: Οἱ μένοντες τὲ ὀψὲ, xxl διημερεύοντες ἐν τῇ 
μένης ἡμέρας, κοσμοῦσιν ἑχυτῶν τὰ συμπόσιᾳ τάπη- q μέθτι ὡς μτιόένα καιρὸν ἑχυτοῦς παρέχειν εἰς τὸ τὰ ἔργα 
σι ποικίλοις καὶ ἀνθίνοις παραπετάσμασι, σπουδήν τε Κυρίου ἐμδλέπειν, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ κατα- 
xai ἐπιμέλειαν εἰς τὴν τῶν ἐχπωμάτων παρασκευὴν νοεῖν, ᾿᾽Ὃ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει" διότι τὸ ἐκ τοῦ 
ἐπιδείκνυνται, ψυχτῆρας xal χρατῇρας καὶ φιάλας, ὡς οἴνου θερμὸν ἐγγινόμενον τῇ οαρχὶ, ἔξαμμα γίνεται τῶν 
ἐν πομπῇ τινι καὶ πανηγύρει, διατιθέντες, ὡς ἄν τὸ πεπυρωμένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ" τὸν μὲν γὰρ λογισμὸν 
τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν κόρον αὐτοῖς ὑποκλέπτῃ, καὶ τὸ, γοῦν ὁ οἶνος καταδαπτίζει. « Qui respectant 
xal ἡ τῶν ἐχπωμάτων ὑπαλλχγὴ xal μεταδασις ixz- vesperam, οἱ diem ín ebrietate transigunt sic, ut 
vh» αὗτολς εἰς τὸ πίνειν διατριδὴν ἐμποιῇ. Zupmo- nullum sibi dent lempus ad opera Domini inspi- 
σίαρχοι δέ τινες ἐπὶ τούτοις xal ἀρχιοινοχόοι, καὶ ἀρ-  cienda et ad opera ianuum ejus consideranda. 
χιτρίκλινοι, καὶ τάξις ἐν ἀταξίᾳ, xai διάθεσις ἐν Vinum enim eos comburet, propterea quod vini 
ἀχόσμῳ πράγματι ἐπινενόηται" ἵν᾽, ὥσπερ ταῖς áp- calor carni accedens, iguiculus fit ignitorum inimi- 
42U ταῖς ἔξωθεν ἐκ τῶν δορυφορούντων d σεμνότης οἱ jaculorum. Vinum namque raüonem demergit 
συναύξεται, οὕτω xal τῇ μέθῃ οἷον βασιλίδι τινὶ θε. et mentem. » Hac, inquam, edita invenias apud 
ραπείαν περιστήσαντες, τὸ ἐπονείδιστον αὐτῆς τῷ  pseudo-Dasilium in eo quein indicavi loco (v, 11, 
ὑπερδαλλοντι τῆς σπουδῆς περιστελλωσι, Στέφανοι, num. 156),non continenter quidem,sed paucis qui- 
ἐπὶ τούτοις καὶ ἄνθη καὶ μύρα xal θυμιάματα, xai ^ busdam interjectis. Ex liis patet,quod maxime no- 
μυρίαι τινὲς ἔξωθεν θυμηδίαι, πλείονα τὴν ἀσχολίαν tatum volo,scriptorem couimentarii ita psalinos ali- 
τοῖς ἀπολλυμένοις παρασχευάζουσιν, « Potum omnem, — quos citare in interpretando [saia,ut inde occasio- 
qui inebriare potest, solent Hebraei siceram ap- nem arripiat Eusebiani in. Psalmos commentarii 
pellare. Itaque qui ineunte die explorant ubi fiant compilandi. Ego autem prestare ausim, Basilium, 
compotationes, quique etl cnopoli& ac caupones cuin tain sape in suis operibus non controversis 
collustrantes, se mutuo ad compotandum conjun- psalmos citet, nunquam tamen hac occasione 
gunt, ac omneanimi studium sollicitudinemque in. inductum fuisse, ut eum, quz mox dixi, Eusebii 
ejusmodi curis insumunt, hos propheta deplorat, commentarium unquam compilaret. Cur ergo in 
tanquam qui nullum sibi tempus ad Dei miracula interpretando Isaiam aliter se gessisset ? 

consideranda reservent. Nec enim oculis eorum —  63.Heec sunt, quibus adductus, a communi ve- 
otium est suspiciendiin colum,ejusque pulehritu- terique sententia discedere non dubitavi.Nec enim 
dinem condiscendi,etomnemrerum conditarum or- mihi persuadere possum, nec unquam potero, gra- 

$8 Prov. x, 38. 59 Psal. xxxvi, 25. 90 [sa. v, 44. 
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qui exspectant. vesperam 99, etc. Videas quidem 
pseudo-Basilium ut superius, ita hie pauca de sua 
Basilianis immiscuisse: sed eorum pars in eadem 
orationeslatim legitur, Quale est illud : Οἱ ηττώμε- 
“οι, νἱχώντες, πᾶντες μεθύουσιν. [tem illud : 'EAset- 
νὸν θέχμα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς. Neque vero satis 
fuit pseudo-Basilio fragmentum tantum ex hac Ba- 
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tur (p. 306) : Εἴρηται ταῦτα͵ καὶ ἔστι χαλῶς, ὡς ἔστι, A ganterque ac copiose probasset vocem ingenilus» 


τοῖς ἀπεριέργως πιστεύουσιν εἰς Θεόν, etc. « lec 
dicta sunt, et sunt recte, sicuti sunt, iis, qui sine 
curiosa investigatione credunt in Deum,» etc. Haec 
enim cumlego,Graeculum balbutientem audire mihi 
videor. Libet referre et illa, quz mox sequuntur (p. 
308) : ᾿Αλλὰ val τῷ ὕδατι συναριθμεῖσθαι αὐτὸ φῇς, ὡς 
τῆς κτίσεως ὄν. « Sed et cumaqua dicis eum nume- 
rari tanquam qui creature sit. » [nterpretari ad 
verbum volui, ut sermonis inconcinnitas asperi- 
tasque lectorem magis moveat. Nam libens quere- 
rem quid sibi velit illud, Ως τῆς χτίσεως ὄν, « tan- 
quam qui creatura sit : » aut potius quererem, an 
barbarus aut Scytha inconcinnius unquam et inele- 
gantius locutus sit. 


67. Auctorem male loquentem hactenus audivi- ;; 


mus:nunc eumdem pejus ratiocinantem audiamus, 
Ita igitur loquitur, ubi ostendit vocem $ngenitus 
substantiam ipsam non esse, sed unum quoddam 
ex nominibus, seu modum quemdam exsistendi : 
El ὁ γνοὺς, ὅτι ἀγέννητός ἐστιν ὁ Θεὸς, ὃ τί ποτέ 
ἐστιν ὁ Θεὸς ἀχριδῶς ἔγνω, μεῖζον δὲ οὐδὲν ἔστι τοῦ 
τὸν Θεὸν χατὰ τὴν αὐτυῦ φύσιν γνῶναι, ἀλλ᾽ αὕτη 
ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή" ὁ διδάξας ἡμᾶς, ὅτι ἀγέννητός 
ἐστιν ὁ θεὸς, μείζων εὑρεθήσεται ὧν ὁ Θεὸς ἡτοί- 
pase τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ᾿Εκείνων Ὑὰρ οὐδὲν δυ- 
νατὸν ἄνθρωπον ὄντα γνῶναι" ὧν οὔτε ὀφθαλμός τις 
εἶδεν, οὔτε οὕς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ χκαρδίχν ἀνθρώπου 
ἀνέλη. ᾿Αλλὰ μὴν xal ἁμαρτωλοὶ τὸ ἀγέννητος ὄνομα 
ἤχουσχν. [Ὁ ιλεἴχζον οὖν ἢ δι᾽ ἐχυτοῦ ἢ CL ἑτέρου ὁ Θεὸς 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς διόσξας, τὸ ἧττον καὶ univ εἰς ζωτιν 
αἰώνιον συντελοῦν τοῖς διχχίοις ἐφύλαξε, Καὶ πῶς 
οὐκ ἄτοπον ; « Si is qui cognovit Deum esse ingeni- 
tum, quid tandem sit Deus accurate cognovit, rur- 
sus si nihil inajus est quam Deum secundum natu- 
ram ipsius cognoscere, imo si heec est vita eterna: 
qui nos docuit ingenitumu esse Deum,is major in- 
venielur iis que Deus diligentibus ipsum prz 
paravit. Nam fieri non potest ut ho:..o quidquam 
cognoscat eorum, quie nec oculus vidit, nec au- 
ris audivit, que nec in cor hominis ascende- 
runt 94. Atqui peccatores etiam nomen ingenitus 
audivere. Quod igitur majus est,id aut per se 
ipsum aut per alium Deus peccatores docuit : quod 
vero minus est nihilque ad vitam zternam confert, 
id justis servavit. Et quomodo lioc absurdum non 
est? » Hxc, etsi longiora,exscribere non piguit,quo 
magis character scriptoris innotescat et ingenium. 
Quid magis in his mirari subeat, nescio,inutilita- 
tem an ineptiam ? Quid, quaeso, tam verbosa ratio- 
cinatio ad rem facit? Quid causam juvat ? Quid 
habet momenti? Verbis ipsiusscriptoris utar, «quo- 
modo hoc absurdum non est? » Neque indignum 
puto quod notetur, tractari quoque in primo libro 
hoc idem argumentum (p. 221 et seqq.), videlicet 
vocem « ingenitus » substantiam ipsam non esse, 
sed nomen quoddam.Át, quaso,quid fuisset homi- 
nis Basilius, si, postquam in primo libro clare ele- 


61 [ Cor. i1, 9. 93 Joan. vi, 40. 


substantiam ipsam non esse, sed aliquod nomen, 
postea de eodem argumento in libro quarto scri- 
psisset obscure atque ineleganter *?Sed non opus 
est nostris verbis, utostendatur eorum qusein libre 
primo et quarto leguntur non unum et eomdeman- 
ctorem 6686 : 504] satis est, si alter locus cum al- 
tero comparetur. Nam eruditissimus quisque ut ia 
primo libro masculum queddam dicendi genus mi- 
rabitur, ita in quarto debiles quasdam ratiuncula 
huic scriptori perfamiliares fastidiet. Paulo infrs 
eum quem citavi locum, leguntur illa (p. 286): 
El ἐλάττονα ὁ θεὸς δημιουργεῖν οὐκ ἠδύνατο τοῦ ἑνὶ 

Yioo, διὰ τὸ μὴ πεφυκέναι, οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἄρα Gum 

p* δημιουργήσει, ἀλλὰ ἔν τι, « Si Deus paucion 
uno Filio condere non poterat, quod naturse sue 
non convenit : igitur nec Filius condet diversa,sed 
unum quid. » Hec quomodo inter se cohserean. 
alius viderit. His subjungam illa (p. 991) : Εἰ à 
θέλημα τοῦ Πατρός ἐστι, τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ (Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ θέλημα τοῦ mi 
ψαντός με, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν ΥἹὸν, καὶ πι- 
στεύῶν εἰς αὐτὸν, ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον), οὐκ ἔκ Gt 
λήματος ὁ Υἱὸς, ἐπεὶ τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς αὐτὸν͵ 
ἢ σὺν αὐτῷ, fj πρὸ αὐτοῦ εὑρίσκεται, « Si voluntss 
Patris est, ut nos in ejus Filium credamus (Zac 


est enim voluntas ejus qui me misit,ut omnésquivi- . 


del Filium, et creditin ipsum, habeat vitam cer. 
nam 9?), non tamen est ex voluntate Filius : quippe 
credere nos in ipsum, aut cum ipso,aut ante ipsum 
invenitur. » Quz verba quid sibi velint, ne Mopsus 
quidem aut (Edipus facile, opinor, divinarit. Ac- 
ctor de Abraham loquens, sic scribit(p.314) : Ἐπί. 
στευσε δέ ᾿Αὐρχὰμ τῷ θεῷ, ἐπίστευσεν ὡς αὐτὸς, «x 
οὐκ ἠπίστησεν ὡς ὑμεῖς, « Credidit autem Abraham 
Deo, credidit αἱ ipse, nec incredulus fuit ut vos. » 
Non valde admodum dubito quin vir, cum sic loco- 
tus est, pro salsissino scriptore et acutissimo ha- 
beri voluerit; sed vereor ne, cum sibi maxime 
placuit, aliis et frigidus et ineptus esse videatur. 
Praeclara sunt qua videre est aliquanto ante, Suat 
autem ejusmodi (p. 512) : "H ὡς ὅταν ἀπὸ ὕδατος ἃ 
λίθου πῦρ, ἢ ἄλλης τινὸς ὕλης ὡσαύτως τὸ τοιοῦτον 
γένηται πῦρ. « Áut sicul cum ex aqua aut lapide 
ignis, aut ex alia quavis materia, similiter ignis 
fieret. » Reliqua quidem non incommode:sed puto 


Dhominem mentis compotem non fuisse, si eai se 


hoc probare posse speraverit, videlicet fieriex aqua 
ignem. Unus omnium felicissimus est Basilius in 
seligeudis, exemplis aptis : qui ergo fieri potuit, εἰ 
exemplo tam inepto tamque absurdo usus sit ? Que 
autem fuerit scriptoris diligentia, quasi praeteriens 
adnotabo. Sicigiturscribit (p. 318) : Καὶ τῆς Μαρίας 
λεγούσης" Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὖ 
γινώσχω ; « Et cum Maria. diceret: Quomodo eo- 
gnoscamistud, quandoquidem virum non cognosce!. 
Ultima verba, « Quandoquidem virum non 

800,» Marie quidem esse nemo inflciabitur(em Lac. 
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1, 34) : sed priora, «Quomodo cognoscam istud,» A quihos libros Basilio tribuunt cur hic aliter quam 


Zacharis esse constat ex Luc. 1, 18. 

68. Hactenus loca quaedam, quz» phrasim Basi- 
lianam minus sapiant,retulimus: nunc voces mul- 
las, quas in genuinis Basilii operibus inveniri non 
putamus,hic simul congererenobis propositum est, 
Vox θέσις prima occurrit. Nihil certe ea voce fa- 
miliarius est scriptori,pro eo quod est « adoptio.» 
Frequentiora sunt exempla,quam ut aliqua in me- 
dium proferre necesse sit. Nusquam tamen,opinor, 
ea vox pro adoptione in sinceris ac germanis 
Basilii libris usurpatur. Vocem »to0eciz, non vocem 
θέσις,60 intellectu adhibere solet orator optimus. 
Cerle si alias, niaxime in libro De Spiritu sancto 
et in tribus primis in Eunomium libris nomen θέ- 


solebat locutus sit,seque sui dissimilem prowslite- 
rit. Illud (p. 305) : Καὶ τὸ διὰ Υἱοῦ πεφηνέναι σαφὸς 
πεποίηχεν, «Et per Filium effalsisse clarum fecit, » 
videtur mihi non parum a Basiliana eloquentia 
alienum.Hac dicendi formula, σαφὲς πεποίηχε, po- 
tuit uti scriptor indisertus, non Basilius oratorum 
diserlissimus. Peregrinitatem olet illud quoque 
(p 307): 'Exwopzz yxp καὶ μεταδόσει Πνεύματος 
τὰ γινόμενα γίνεται, « Nam qua fiunt, emissione 
atque participatione Spiritus fiunt. » Et vero, si 
beue commemini, voce ἐχπομπή non utitur Basi- 
lius. Haud procul, de Davide loquens auctor sic 
scribit (p. 300) : Οὐδ᾽ ἂν τὴν τοῦ Πνεύματος παρου- 
σἰχν, δούλου χαὶ χτίσματος ὄντος, ἐπὶ πάντα διήκειν 


σις ἃ Basilio usurpari debuerat, cum iniis de ado- B ἔρατλεν ὁ ὑμνῳδύς, « Neque Spiuitus presentiam, 


ptione frequens sit sermo: tamen, quod ab horum 
lectione recens su:n, praestare audeo ejus ne vesti- 
gium quidem in his exstare. Similiter vox θεῖχός 
frequentissime in duobus his posterioribus libris 
usurpata invenitur. Quam autem alienum id sit a 
Basilii instituto, ex ejus genuinis libris perspici 
potest. Fatebor quidem vocem θεϊκός in ea oratione 
qua inler diversas decima septima numeratur, 
legi : sed cause sunt non leves, cur id opusculum 
ponamus et ipsum in subditiis. Nusquam alibi, 
quod sciam, ea vox reperitur. Non ita pridem, ut 
mox aicbam,librum De Spiritu sancto ettres prio- 
res in Eunomíum libros diligenter legi,in quibus 
ut in reliquis genuinis Basilii scriptis non memini 


si servus et creatura esset, omnia pervadere dixis- 
set hymnorum cantot.» Vox ὑμνῳδός alieni aliquid 
et peregrini videtur praferre;neceam puto usquam 
inventum iri apud Basilium.Hoc idem dictum volo 
de illo, ὁ ἅγιος Παῦλος, «sanetus Paulus.» Etsi enim 
Basilius frequentissime Paulum nominat ; tamen 
epithetum illud, ἅγιος, nunquam, opinor, ei tri- 
buit.Non nego quidem has voces, ὁ ἅγιος [ΙΠαῦλος, 
conjungi simul in libro De Spiritu sancto, cap.de- 
ciimo sexto : sed vocem ἅγιος expungendam esse, 
ex libris antiquis constat.Nec praetereundum illud 
(p. 3!3), Deum dici ab auctore πανάγιον : quam 
vecem apud Basilium qui quzsierit, oleum perdet 
et operam.Sed quoniam hzc fortasse leviora qui- 


vocis θεῖχός ullum vestigium invenisse. Rogo jam op- c, busdam videbuntur, ea et alia id genus permulta 
timos quosque viros eosdemque inlegendisauctori- oiittainus. 


bus versatissimos,num in more auctorum positum 
sit,ut quibusdam vocibus in unoaut altero opuscu- 
lo s:epissime utantur,easdem vero in reliquis suis 
libris nunquam adhibeant, maxime si his utendi 
passim detur occasio. Fieri quidem potest ut fal- 
lar : sed arbitrorrei tam nova proferri exemplum 
nullum posse,idque νοθείας esse argumentuin cer- 
tissimum. Cum igitur he dux voces, θέσις et Oct- 
xóc,sipissime occurrant in ultimis duobus ín Eu- 
nomium libris, nec tamen legantur in tribus prio- 
ribus,neque in aliis Basilii scriptis non controver- 
sis,in quibus tamen his utendi frequens fuit occa- 
sio; liuc effici videtur, duos hos libros posteriores 
Basilio tribui non debere. 

69. Ejusdem generis sunt et alia multa, qus, 
quod et ipsa nonnihil ad rem faciant, non pigebit 
adnotare.Ducam initium ab his verbis (p.298? : Εἰ 
τοίνυν τὸ ὑπερχόσμιον σῶμχ Χριστοῦ ἐκ Πνεύματός 
ἐστιν ἀγίου, « Si igilur supermundanum Christi 
corpus ex Spiritu sancto est. » Nunquam. nisi val- 
de fallor, sic corpus Christi appellat Basilius. Nec 
secus judicanduni de illo (p. 299) : ᾿Επειδὴ δὲ Θεὸς 
Θεοῦ rat; Ἰησοῦς, etc. «Cum auleimn Deus Dei puer 
Jesus, » etc. Dasilius sexcentis locis Christuin Do- 
ipinum vocat Dei « Filium : » sed nusquam eum 
appellat Dei «puerum, » Θεοῦ za1óz. Dicant igitur 


65 Matth. iv, 9. ; Deut. vi, 13. 


TO. Paulo gravius quod sequitur,ita citari verba 
Seripturz in ultimis duobus in Eunomium libris,ut 
eoruin auctor a Basiliano more totus discedat.es 
exemplis evadet elarior. Sic igilur loquitur scri- 
ptor (p: 317) : Οὐδὲ γὰρ προσχυνήσεις Θεῷ ἀλλο- 
toU», γέγραπται, ad verbum, « Neque enim adora- 
bis Deum alienum, scriptum est. » Basilius cum 
Scripturam citat, primo loco ponit quod hic vide- 
inus ultimo. Nec mihi dubium est, si horum auctor 
esset, quin scripsisset hoc fere modo : Γέγραπται 
γάρ ' Οὐδὲ προσκυνέσεις Θεῷ ἀλλοτροίυ, « Scriptum 
est enim: Neque adorabis Deum alienum €, » Nec 
aptius auctor citavit Scripturam, eum ila locutus 


p 83! (p. 306) : "Ev ὃὲ xai τὸ Πνεῦμχ τὸ ἅγιον, ἀλη- 


θῶς ἅγιον ΠΙνεῦμα, χατὰ τὸ γεγραμμένον, τὸ μετὰ 
Πατρὸς «ai Υἱοῦ συνδοξαγόμενον, « Et unus Spiri- 
tus sanclus, vere Spiritus sanctus, secundum id 
quod scriptum est,qui cum Patre et l'ilio conglori- 
ficatur.» Velim discereab aliquo,ubi Scripturarum 
ita scriptum sit, «Qui cuin Patre et Spiritu sancto 
conglorificatur. » Erunt fortasse qui dicant h:ec 
verba non in Scripturis quidem reperiri, sed 
in concilio Constantinopolitano primo ; ob idque 
ipsa ob auctoritatem concilii citari potuisse. Sed 
Fi ila est, fateantur vel inviti Basilium, qui ante id 
tempus mortuus sit,horum librorum aucturem non 
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esse. Ego quidem, ut sincere loquar,non arbitror ^ citandi ratione aliquid a Basiliana consuetudine 


scriptorem,quicunque ille fuit,ad concilium Con- 
stantinopolitanum primum respexisse, sed ad illa 
Davidica, Verbo Domini calli firmati sunt, et spi- 
ríilu orís ejus omnis eirius eorum 94. Satis enim se 
ipse explicat, cum aliquanto post ita scribit 
(p. 307) : ᾿Επεὶ καὶ ὁ Δαδὶδ Λόγον xai Πνεῦμα 
δοξάζων, τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς εἴρηχεν 
ἐστερεῶσθαι, xal τῷ Πνεύματι τοῦ στόματο“ αὑτοῦ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν. « Nam οἱ David Verbum 
et Spiritum simul glorificans , dixit ceelos Verbo 
Domini firmatos esse,ac Spiritu oris ejus virtutem 
eorum omnem.» Sed notandum, auctorem, quis- 
quis est,non propria Davidis verba protulisse,sed 
illud suum glossema, « Qui cum Patre et Filto si- 


alienissimum proferatur. Qua de re ut existimare 
cuique liceat, ascribam auctoris verba, qua hex 
sunl : Τί δὲ ὁ Ζοροδάδελ xal ἡ τοῦ Ζοροδάθελ σοφία ; 
ἄρά σοι μετρίως καὶ οὐ σαφῶς παριστάναι δοκεῖ τὴν 
ὑπόστασιν καὶ ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε φησί ^ Πᾶσε 
ἡ γῆ, etc. « Quid vero Zorobabel et Zorobabelis 
sapientia? num subobscureet nonclare tibi videtur 
hypostasim ac vitam veritatis indicare,cum dicil : 
Omnis terra,» etc.De reliqua Basiliana esse : sed 
illum citandi modum, Τί δὲ ὃ Ζοροδάδελ xal ἢ τῶ 
Ζοροδάδελ σοφία ; « Quid vero Zorobabel οἱ Zoroba- 
belis sapientia? » ad Patrem gravissimum pertine- 
re,nemo,opinor,dixerit.Norunt enim qui Basilium 
vel primoribus labris attigerunt, eum simplicis 


mul conglorificatur. » Jam vero nec Basilius, nec p loqui solitum, hoc fere modo, ὁ Σαλομὼν φησι, ὶ 


aliusullus scriptor diligens, suaipsorum glossemata 
pro ipsis Scripturz verbis unquam protulere ad ali- 
quod dogma comprobandum. Neque vero ad con- 
futandos hereticos apta est heec citandi ratio.Alio- 
qui enim illud ab ipsis responderi posset quod jam 
a multis in modum proverbii dici video, glossema 
pejus esse contextu. Et quoniam res est magni 
momenti, simile exemplum rursus adducam. Sic 
autem scriptor loquitur (p. 303) : Κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον * Ζωὴ τὸ Πνεῖμα, τὸ τῶν οὐρανίων δυνάμεων 
ἀποτελεστιχὸν, eSecundum quod scriptum est, Vita 
est Spiritus, qui potestatés coelestes perficit. » 
Quis, qu&so, si paulum modo in legendis sancto- 
rum Patrum scriptis versatus sit,non statim credat 
illa, « Vita est Spiritus, qui potestates coelestes 
perficit, » alicubi in Scripturis totidem verbis et 
syllabis inveniri? Nam ut ceterorum Patrum, ita 
Basilii mos est, ut, cum utuntur his dicendi for- 
mulis, xaxà «b γεγραμμένον, ὡς γέγραπται, aut 
similibus, tunc eorum auctorum qui ab ipsis ci- 
tantur propria verba proferant. Aliter tamen se 
gessit scriptor,sic ut hec verba, «Vitaest Spiritus, 
qui potestates coelestes perficit,» propria non sint, 
neque Matthei, neque Marci, neque ullius aliusscri- 
ptorissacri,sed suaipsius verba sint,id est, hominis 
Scripturam commeutariosuo corrumpentis.Et vero 
cum auctor ita locutus est, « Vita est Spirilus qui 
potestates caelestes perficit,» nihil aliud quam illa 
ipsa Davidis verba, « Verbo Domini coeli firmati 
sunt, etc , significare voluit. Fortasse ejusmodi 
licentia utcunque toleranda est, cam auctorum 
profanorum testimonia proferuntur : sed in ci- 
tandis scriptoribus sacris eam quis ferat? Profecto 
sipropria Scripturarum verba sic immutare semel 
liceat, quidvis probare,quidvis negare facillimum 
erit. Ex quo sequeretur, ut controversiis atque 
conteutionibus nec finis posset imponi, nec modus, 
Addam (nam id quoque hue referri potest), librum 
tertium ἔβα γι ab illo auctore bis citari (p.516) : 
quem tamen a Basilio nusquam laudatum inveni- 
mus. Nec solum citatur hie liber,sed sic,ut in ipsa 


δὲ Psal. xxxii, 6. 


Παῦλος ἀπόστολός φησι, nusquam vero uli h« 


grandiori stylo, o Σολομὼν xal ἡ τοῦ Σολομῶντος συ», 


ola φησί, etc. « Salomon et Salomontis sapienti 
dicit, » etc. 

14. Filium non raro vocat « genituram » scri- 
ptor; imo ei id nomen dignitatis loco tribuere vi- 
delur.Ejus rei,ut se dabit occasio,exempla aliqui 
subjiciemus. Exordiemur ab hoc loco, ubi ita legi- 
tur (p. 280) : El κτίσμα λέγοντες τὸν Υἱὸν, οὖχ ὡς 


ἕν τῶν κτισμάτων λέγουσι *. διατί γέννημα λεγόντων 


ἡμῶν, ὡς ἕν τῶν γεννημότωι νοοῦσιν ; α Si cum Fi-— 


lium dicunt creaturam, non ut uham ex creaturis 
dicunt ; cur cum dicimus nos genituram, eum ul 
unam ex genituris intelligunt? » Et aliquanto post 
(p. 983): Εἰ κτίσμα καὶ οὐ γέννημα ὃ Υἱὸς, καὶ 
πάντα δὲ τὰ ὄντα γτίσματα, μάτην ἀγέννητος ὁ Th 
τὴ λέγεται, οὐκ ὄντος ὅλως γεννήματος, πρὸς i 
καλεῖται ἀγέννητος. « Si Filius creatura est, non 
genitura, et cuncta quz sunt, creature sunt, (re 
stra Pater ingenitus dicitur, cum non sit omnim 
genitura, cujus respectu appelletur ingenitus. 
Haud longe ita legitur (p. 284): Εἰ φύσει ἀγέννητος 
ὃ Πατὴρ, φύσει: γεννητὸς xmi ὁ Υἱός" el δὲ φύσει 
γέννημα, οὐχέτι χτίσμα. "Ovcoc οὖν τοῦ 

νήματος, ἀνάγκη xal τὸν γεννήσαντα δἶναι, e Si D&- 


tura ingenitus est Pater, Filius quoque natura esi. 


genitus : sed si genitura est natura, nequaquam 
est creatura, Cum igitur genitura sit nalura, ue- 
cesse est et genitorem esse.» Áliquanto post eo- 
dem modo scriptor loquitur (p. 286) : Οὐδέν ἄρα 


Ὁ χοινόν ἐστιν Υἱοῦ xai Πατρὸς, οὐδὲ ἣ κτίσις, περ 


ποίημχ καὶ οὐ γέννημα ὁ Υἱός. Εἰ γέννημα ὁ Υἱὸς, 
οὐχ ὡς ἔν τῶν γεννημάτων, πᾶν δὲ γέννημα 
χτίσμα, οὐ χτίσμα ὁ Υἱός, Οὐδὲ γὰρ γέννημα ὡς 
ἐχεῖνα. « Nihil ergo commune est Patri cum Filio,ne 
creatio quidem, si factura non genitura Filius est. 
Si Filius genitura est,non tanquam una egenituris, 
omnis autem genitura creatura est, non creaturs 
Filius est, neque enim genitura est ut illa. » Dis- 
simile non est quod sequitur (p. 287) : Εἰ 6 Υἱὸς 
ἐνέργημα, καὶ οὐ γέννημα, οὔτε ὁ ἐνεργήσας, οὔτι 
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μὴν τὸ ἐνεργηθέν αὐτός ἐστιν. « Si Filius opera- A ritatem palam oppugnat, sibi ipsi tamen consona 


ralio esi, non genilura, neque qui operatus esl, 
Deque opus ipsum ipse est. » Statim ita scriptum 
invenitur (p.287) : Μονόχτιστος κυριώτερον ἂν λέ- 
γοιτο, «τίσμα μὲν ἀληθῶς κατ᾽ Εὐνόμιον ὧν, γέν- 
νημα δὲ ψευδονύμως καλούμενος, « Unicreatus magis 
proprie diceretur,cum secundum Eunomium vere 
creatura sit,falso autem nomine genitura vocetur.» 
Rursus sic scribid (p. 299): Εἰ πρὸ τῆς xxlocox ὁ 
Υίὸς o) γέννημά ἐστιν, ἀλλὰ χτίσμχ' πρωτόχτιστος 
ἄν ἐλέγετο xal οὐ πρωτότοχος, « Si Filius ante 
creaturam genitura non esset, sed creatura : pri- 
mocreatus utique diceretur, non primogenitus. » 
Unicum,cum possim plura,exemplum addam, ubi, 
sic legitur (p.306):Kzi τὸ γέννημα ἐξ αὐτοῦ Exgai- 
τει τὸν Aóvov. « Et genimen quod ex ipso est,edit, 
Verbum videlicet. » Ex his et similibus locis in- 
telligitur. Filium ascriptore, quicunque ille fuit, 
vocatum esse « geniluram, » eique nomen γέννημα 
probatum fuisse.Nam in primo exemplo docet Fi- 
liuni ab Eunomianis vocari creaturam, dici vero 
a 80 genituram. Et quidem ita loqui, εἰ κτίσμα X£- 
γόντες τὸν Υἱόν, elc., uti paulo ante legitur, ejus 
est,qui in eo ab Eunomianis Zissentiebat,quod illi 
Filium dicerent creaturam,ipse vero eum genitu- 
ram: diceret.Patet quoque ex illo, μονόκτιστος, xo- 
ριώνερον ἂν λέγοιτο, elc., vocem γέννημα Filio 
tanquam decoram ac decentem ab illo auctore 


loquitur. Quemadmodum enim in superioribus de- 
cernebat,in Deo universorum substantiam ejus per 
ingenerationem significari:ita hic quoque substan- 
liam Filii per genituram significari dicit,ut geniti 
ad ingenitum oppositione, Unigenitum secundum 
ipsam subs!antiam contrario modo ad Patrem se 
habere ostendat.Quapropter cum Filium genituram 
appellat, verba qua a divino Spiritu usurpata non 
sunt, prescribit. Unde hac accepit? ex qua doc- 
trina?a quo propheta? a quo apostolo, qui hoc 
ei cognomen tribuerit?Ego quidem certe hanc vo- 
cem sic expressam nullo Seriptura loco invenio... 
Patrem quidem genuisse,ex multislocis didicimus: 
Filium vero genituram esse necdum ad huuc usque 


p diem audivimus..... Sed si, inquit, Deus genuit, 


quomodo par non est genitum genituram vocare? 
Quia horrendum est nobis eum, cui largitus est 
Deus nomen quod estsuper omne nomen, nostris 
noininibus appellare...'Quod igitur nec communis 
consuetudo, nec Scripturarum usus admisit, id 
audere,nonne summe dementis esi? » Postquam 
autem Basilius hac etalia id genus multa, qua in 
ipso fonte legi oper; pretium est, uteleganter,ita 
copiose eo,quem dixi,loco scripsit ad vocem γέν- 
νημα repudiandam,sic tandem sermonem conelu- 
dit: Οὕτω μὲν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε χοινῆς συνηθείας 
καὶ τῆς τῶν Γραφῶν χρήσεως ἡ φωνή τοῦ γεννήματος 


fuisse tribctam. Vertit enim vitio Eunomio, quod απελήλεγαται, «Hoc itaque modo geniture vocem 
Filius ex ejus sententia vero diceretur creatura, et a communi consuetudine et a Scripturarum usu 
appellaretur vero falso nomine genilura:quem sa- |, alienam esse demonstratum est. » Qua omnia si 
ne nunquam sic arguisset, nisi credidisset ipse Fi- — inter se comparentur, perspicuum erit ex hae lo- 
lium proprio ac vero nomine genituram appellari, corum collatione, Basilium aut sibi non consenti- 
Basilius autein non modo non usus est nomine re, aut, quod verius est, horum librorum, in qui- 
γέννημα, Sed eo uti non licere docuit.At ipsum δὰ" COX γέννημα tanquam solemne quiddam et fami- 
dire prestat. Ejus igitur liec sunt lib. 1,num. 6,7 iare passim adhibetur, auctorem non esse. 

οἱ 8: Καὶ ἐν τούτοις τοίνυν τῇ μὲν ἀληθείᾳ φανερῶς | 

διαμά εται, ἑχυτῷ δὲ ὅμως ὀκόλουθα λέγει. "Oc γὰρ 72.0stendi hactenus auctorem librorum quarti 
ἐν τοῖς ἄνω λόγοις τὸ ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν Θὲ quinü contra Eunomium uti aliquo dicendi ge- 
ὅλων, τῆς οὐσίας αὐτοῦ διωρίζετο εἶναι σὴμαντιχὸν, nere, quo non solet uti Basilius : nunc, quoniam 
οὕτω καὶ ἑνθχῦτα τὸ γέννημα τὴν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ  Varielas ipsa per se placet,ostendere conabor eum- 
σημαίνειν λεγει" Uv! ἐν τῇ τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ dem non uti aliquibus dicendi formulis,quze 5aepis- 
ἀγέννητον ἀντιθέσει, ἑναντίως ἔχυντα τῷ Πατρὶ τὸν  Sime apud Basilium leguntur. Res autem iis qua 
Μονογενῇ χατὰ τὴν οὐσίαν αὐτὴ, ἐπιδείξῃ, Διὰ subjiciam exemplis fietclarior.Postquam igitur Ba- 
ταῦτα νομοθεσεῖ ῥήματα ἔξω τῆς “ρήσεως ὄντα τοῦ Silius aliquid aut probavit, aut confutavit, aut ex- 
θείου Πνεύματος. γέννημα τὸν Υἱὸν ὀνομάζων.  planavit, orationem concludere consuevit his ver- 
Πόθεν λχδών, ix ποίχς διδασκαλίας; τίνος προφήτου; Dbis: Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, Vel, εἰς τοσοῦτον ; 
τίνο: τῶν ἀποστόλων ταύτην αὐτῷ τὴν προσωνυμίαν Verbi gratia, postquam Basilius libro De Spíritu 


ἐγιφημίσαντος; ᾿Εγὼ piv γὰρ οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς 
χειμένην οὔτω τὴν φωνὴν ταύτην εὔρον,., Γεγεννη- 
χένχι μὲν γὰρ τὸν Πατέρα, πολλαχοῦ δεδιδάγμεθχ" 
γέννημα ὃὲ εἶναι τὸν Υἱόν, οὐδέπω καὶ τήμερον áxn- 
Xóm.v .... ᾿Αλλ᾽ εἰ ἐγέννησε, φησὶν. ὁ θεὸς, πῶς οὗ 
χρὴ τὸν γεννηθέντα σροταγορεύειν γένντιμα; "Ott φο- 
Otpóv ἡμῖν ἡμετέροις αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, ᾧ 
ἐκαρίσατο ὁ Θεὸς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα... "O 
τοίνυν οὔτε ἡ κοινὴ τυνήθεια, οὔτε ἡ τῶν Γραφῶν 
χρῆτις παραδέδεχτχι, τούτου χατατολμᾷν, πῶς οὐχὶ 
τῆς ἐσχάτης ἀπονοίας ἐστί - Εἰ in his utique ve- 


sancto cap. 14, de Moysis baptismate locutus est, 
orationem absoluturus sic scripsit : Τὰ μὲν οὖν 
περὶ τύπων, ἐπὶ τοσοῦτον, « Itaque de figuris qui-- 
dem hactonus.»Nec aliter scriptum invenitur cap. 
29.Postquam enim verbum aliquot scriptorum ver- 
ba retulit,fecit non insolens, ut hec addiderit: Kai 
ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον, «Et bec quidem hactenus.» 
Ejusdem rei et alia exempla legi possunt hoc ipso 
in libro cap. 30. Item, in lib. prio contra Euno- 
sium, num. 9,ubi hec loquendi ratio bis adhibe- 
tur.Cum igitur Basilius hac concludende orationis 
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formula unice delectatus fuisse videatur,cur nun- ^ nomii opusculum edendum euravimus. 8lc igitur 


quam eain ultimis duobus in Eunomium libris usus 
est? Paulo magis movere debet, quod horum quos 
mox dixi librorum auctor vocem κατόπιν nusquam 
adhibeat: quz tamen vox ita est familiaris Basilio 
Magno,ut in ejus scriptis sursum deorsum legatur. 
Quanquam autem Basilius eam vocem multis va- 
riisque modis usurpet,presertim tamen ea utitur, 
cum significare vult se alicujus rei jam antea men- 
tionem fecisse.Ergo ubi plerique alii scriptores sz- 
pius scribunt ὡς προείρτιται, aut simpliciter z"7»,- 
ται, « ut jam aulea dictum est, αἱ dictum est,» ille 
suam orationem sic componit,ut potius ita scribat, 
"Ev τοῖς χατόπιν λόγοις, aut simpliciter, "Ev τοῖς 
κατόπιν, € ut superius dictum est. » Cum igitur in 
ultimis duobus $n Eunomium libris sspe scrip- 
tum sit aut προείρηται, aut simpliciter εἴρηται, nec 
usquam in his scribatur ἐν τοῖς κατόπιν, quomodo, 
quaeso, Basilius ejusmodi librorum auctor dici me- 
rito possit ? 

73. Monere juvat, libellos duos fuisse editos ab 
Eunomio.Unum,quem confutavit Basilius,alterum, 
quem confutare non potuil, cum non editus sit nisi 
post ipsins mortem. Hxc mecum cum reputarem, 
ultimi duoin Eunomium libri mihi magis ac magis 
suspecti facti sunt. Putavi enim confutari in ullimis 
duobuseontra Eunomtum libris non primum libel- 
lum Eunomii,sed secundum; ob idque secundi hu 
juslibelli confutationem tribui non posse Dasilio,ob 
eam quam attuli rationem.Et quidem scriptor, qui 


loquitur scriptor num. 12: "Ox δὲ καὶ εἷς Υἱὸς 
(Μονογενὴς γὰρ), ἑνὴν μὲν τὰς τῶν ἁγίων φωνὰς πα- 
ραθεμένους, δι’ ὧν Υἱὸν καὶ γέννημα καὶ ποίημα 
καταγγέλλουσιν * * * ἀπηλλάχθαι φροντίδος, « Quod 
autem Filius unus sit quoquelUnigenitus est enim), 
vocibus sanctorum in medium allatis,quibus Filium 
tum genituram tum creaturam praedicant... possi - 
mus cura liberari.» Ergo de Eunomii sententia, ut 
Filius vere predicatur ereatura,ita etiam idem ve: 
regenitura dicitur.Paulo post magis perspicue tuen- 
tem suam aperit Eunomius,his verbis : Γένντμά col- 
νυν τὸν Υἱόν φαμεν κατὰ τὴν τῶν Γραφῶν διδασκαλίαν, 
οὖχ ἕτερον μέν τι τὴν οὐσίαν νοοῦντες, ἕτερον δέ τι 
παρ᾽ αὐτὴν τὸ σημαινόμενον, ἀλλ᾽ αὐτὴν εἶναι τὴν 


Β ὑπόστασιν, ἣν σημαίνει τοὔνομα, ἐπαληθευούσης τῇ 


οὐσίᾳ τῆς προσηγορίας, «€ Genituram itaque Filium 
dicimus,ex Scripturarum doctrina, non aliud quid 
essentiam intelligentes, aliud quid preter ipsam, 
id quod significatur, sed ipsam esse substantiam, 
quam nomen significat,cum essentite vere congruat 
ista appellatio.» Certe geniture appellationem es- 
sentis Fili vere congruere qui dicit,is Filium pro- 
prio, non falso nomine genituram vocat. Leguntur 
num. 97 hec verba : 'O μὲ» γὰρ ἔστιν ἀγεννήτου 
xdi ἀποιήτου γέννημα χαὶ ποίημα, « Est enim [Fi- 
lius] ingeniti et infacti genitura et factura : » quse 
Eunomii verba ut intelligantur, non opus est ulla 
interpretatione.Cum enim homo impius Filium vere 
facturam diceret,nemo non videt eumdem pariter 


cunque ille fuit, qui ultimos duos in Eunomiumli-^ ab eo vere genituram vocatum fuisse, cum ipsum 


bros vulgavit, ita confutat Eunomium, ut eum re- 
prehendat,quod Filium vere diceret creaturam ,af- 
firmaret vero eumdem falso nomine genituram 
dici.Quod ut manifestius flat, ipsa scriptoris ver- 
ba,que jam retulimus,rursusob oculos ponere non 
pigebit.Hac autem sunt lib. quarto pag. 287 : Mo- 
νόκτιστος χυριώτερον ἂν λέγοιτο, xzig'na μὲν ἀληθῶς 
xav' Εὐνόμιον O^, γέννημα 9i Ψευδωνῦμως καλούμε- 
voc, «Unicreatus magis proprie diceretur,cum se- 
eundum Eunomium vere creetura sit, falso autem 
nomine genitura vocetur. » Scriptor igitur, quis- 
quis est,confutabat eum Eunomii libellum, in quo 
hereticus ille docebat Filium falso nomine genitu- 
ram appellari. Quemadmodum enim illud, Κτίσμα 
piv ἀληθῶς κατ᾽ Εὐνόμιον Qv, sic accipi debet, ut 
Eunomtus affirmaret Filium vere creaturam esse: 
ita quod sequilur, γέννημα δὲ ψευδωνύμως καλούμε- 
voc,sic videtur intelligendum, ut ipse quoque di- 
ceret Filium falso nomine genituram vocari. Nihil 
autem tale tradidit in primo suo libello Eunomius, 
unde consequens est,ut id docuerit in secundo, qui 
certe dici non potest confutatus, a Dasilio fuisse, 
cum solum post ejus interitum prodieritin lucem. 
Nec satis fuit dicere, nihil tale in primo Eunomii 
libro reperiri, cum dicere liceret aliquid omnino 
contrarium in eo legi ab omnibus posse.Jam pro 

bandares est aliquibus exemplis, que cuique li- 
berum erit viderein Appendice,ubi primum hoc Eu- 


eodem modo et genituram et facturam appellet. 
Statim sic persequitur: Οὕτω γὰρ ἂν ταῖς Fpa- 
φαῖς τὸ ἀψευδεῖν φυλάττοιτο, ποίημχ καὶ γέννημα 
λεγούσαις τὸν Υἱόν. « Sic enim sua constabit veritas 
Scripturis,quze Filium facturam dicunt et genitu- 
ram. » Videre licet illa num. 19 : Κατὰ δὲ «bv αὐ- 
τὸν λόγον xàrl τοῦ Μονογενοῦς, αὐτὸν τῷ γεννή- 
ματι. « Eadem quoque ratione dicendum est de Uni- 
genito, quod idem valet quod genitura. » Sequun- 
tur illa num. 29: Movoysvii; Υἱὸς, ἐπεδὴ μόνος 
ἀγεννήτου γέννημα, «Unigenitus Filius, quoniam 80- 
lus ingenili genitura est.»Sic pergit num. 94 : ki- 
κόνα τοίνυν φαμὲν, οὖχ ὡς ἀγεννήτῳ tvvnuz xi- 
ρχδάλλοντες. « Imaginem igitur [Filium| dicimus, 
non quod ingenito genitaram comparemus. » His 

addi potest illud : "H ἀλλο μὲν παρὰ τὸν Ylów, Ytv- 

vngx ὃδέ " εἷς γὰρ καὶ μονογενὴς ὁ Kaptoz ἡμῶν, 

« Aut aliud sane pre»tei Filium. Est autem geni- 
tura : quippe unus et unigenitus est Dominus no- 
ster. » Maxime notandum quod legitur num. 27 
hioc modo : Οὔτε δὲ γεννητὸς ὁ Πατὴρ, οὔτε ἀγέννη,.- 
τος ὃ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔστιν ἀτελευτήτυς, τοῦτο χαὶ 
λεγόμενον ἀληθῶς γέννημα, Υἱὸν ὑπήκοον, etc. «Ne- 
que vero genitus est Pater, neque ingenitus Fi- 
lius : sed quod est sine ullo fine, id etiam fatemur 
vere dici genituram, Filium obsequentem, » eic. 
Denique sub finem operis num. 28 sic scriptum 
invenimus : Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, γέννημα τοῦ ἀγεννη- 
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του, « FiliusDei,genitura Ingeniti, » Ecce congesta A Etenim si eum vero nomine vocasset genituram, 


sunt in unum omnia loca, in quibus Eunomius in 
primo soo libello nomine geniturs utitur. Sed tan- 
tum abest, ut. alicubi dicat Filium falso nomine 
genituram vocari,ut etiam uno in loco doceat ge- 
niturte nomen essentiz Filii congruere, in altero 
vero conceptis verbis pronuntiet Filium vere geni- 
turam dici.Cum ergo,ut ex dictis patet, in ultimis 
duobus £n Eunon ium libris confutatus sit is li- 
bellus, in quo hereticus ille affirmabatFilium falso 
nomine genituram appellari, id non videtur acci- 
piendum de primo Eunomii libello, in quo nihil 
tale invenitur, sed de secundo, quem certe confu- 
tare non potuitBasilius,nisi mortui librum aliquem 
confutare pos:e dicantur. Sequitur quidem neces- 
sario, ut in postremis duobus in Eunomium libris 
confutatus sit secundus Eunomii libellus,si primus 
ejus liberin his non confutatur : sed id tamen rur- 
sus confirmare libet ex Gregorii Nysseni verbis, 
qui, ut notum est, secundum huac Eunomii libel- 
lum refellit. Inducit igitur sic loquentem Eu- 
nomium Gregorius Nyssenus oratione 3, tom. 
II, pag. 914 : Γεννητὸν ὄντα, φησὶ, τὸν Υἱὸν, xai 
γέννημα λέγειν οὐ παραιτούόμεθχ, τῆς γεννηθείσης 
αὐτῆς οὐσίας, xal τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας, τὴν tot- 
αὐτὴν τῶν ὀνομάτων οἰκειουμένης σχέσιν. « Genitum, 
inquit, Filium esse, et genituram dicere non re- 
cusamus, cum ipsa genita essentia, et Filii appel- 
latio talem nominum relationem sibi vindicare 
possit. » Eunomius quidem, ut verum fatear, non 
expresse hoc loco ait Filium falso nomine genitue 
ram appellari: sed tamen ita loqui, « genituram 
dicere non recusamus [Filium]. » cujus est, qui 
quasi invitus Filium vocat genituram, quique ali- 
quo modo significet eum non proprie ita vocari de- 
bere; ob idque Eunomius a scriptore reprehendi 
merito potuit, quod quodam modo doceret Filium 
falso nomine genituram vocari. Magis ad rem fa- 
ciunt qua& hoc ipso in loco leguntur. H»c autem 
suut (G) : Τέως μὲν οὖν ὁ χριτικῶς τῶν λεγομένων 
ἀκούων, τούτου μεμνήσθω, ὅτι τὴν γεννηθεῖσαν λέγει, 
ὡς μηχέτι μύτε τὴν ἀγεννησίχν, μήτε τὴν γέννησιν 
ἀντ᾽ οὐσίας παραλαμόάνεσθχι, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ μὲν τὴν 
οὐσίαν παραλαμδάνεσθαι, ἰδίᾳ δὲ τὸ γεννηθῆναι 


dicere non potuisset ipsius essentiam indiscrimi- 
natim dici posse genitam, aut non genitam. Illud 
enim apertissime repugnat,aliquid vero nomine ge- 
nituram vocari, cujus tamen cssentia dici possit 
non genita. Non est ergo quod miremur, si quis- 
piam seriptor confutanssecundum librum Eunomii, 
dixerit Filium ex ejus sententia falso nornine ge- 
nitaram appellari: sed mirandi esset locus,si Ba- 
silius ejus reiEunomium insimulasset,cum Euno- 
mius,ut ex diclis liquet, in primo suo libello huic 
accusationi locum nullum dederit.Et quoniam ma- 
gni momenti est,nosse uter libellus Eunomii refu- 
tetur in libris quarto et quinto contra eumdem Ea- 
nomium : experiar rursus an probare possim re- 


B futatum faisse non primum, sed secundum Nemo 


auteu paulo peritior nescit adversarios dicere soli- 
tos, (b) Basilium in libris quarto et quinto contra 
Eunomium de multis qua ab ipso afferebantur 
Scripturarum testimoniis seorsum loqui. Ego qui- 
dem libenter fatebor protulisse Eunomium ex 
Scripturis loca multa ad probandam suam opinio- 
nem: sed nego haec Scripturzloca qua in libris 
quarto et quinto contra Eunomium explanantur,in 
ejusdem Eunomii libro primo reperiri.Et «ero cum 
tam multa exponantur Scripturarum testimonia in 
duobus his quos dixi libris, tamen allirmare pos- 
sum, si forte tria aut. quatuor excipias, reliqua 
omnia in primo Eunomii libello nonlegi.Reliquum 
est igitur ut tol. Scripturarum testimonia, qua in 
libris quarto et quinto rontra Eunomium explican- 
tur, prolata sint ab Eunomio non in primo suo li- 
bello, in quo non inveniuntur, sed in secundo, 
quem certe Basilius confutare non potuit, cum 
ante mortausesset,quam secundus ille libellus pu- 
blicum accepisset.Et ut magis confirmetur quod 
dixi, velim diligenter legantur qux in libro quarto 
scripta sunt,pag. 291, ubi ejus libri auctor expli- 
cal illudMarci, Nullus bonusnisi unusDeus 95, Jam 
quzram ad quem Eunomii librum respexerit scri- 
plor, cuin ea qua retuli Marci verba explanaret. 
Respexitnead primum, an ad secundum ? Constat 
certe ad primum respicere non potuisse,cum in eo 
illud Marci testimonium noa legatur. Consequens 


αὐτὴν, ἤ μὴ γεννηθῆναι, διὰ τῶν Ἐπιθεωρουμένων αὐτῇ p estigitur,ut respexerit ad secundum, in quo, teste 


ἰδιωμάτων κατανοεῖσθχι, « Eo usque quidem, 
qui cum judieio ea qua dicuntur audit, hujus 
meminerit, quod genitam essentiam dicit, ut non 
amplius naturam generationis expertem,neque ge- 
nerationem pro ipsa essentia sumamus: sed sepa- 
ratim quidem essentiam, separatim vero ipsam 
genitam esse, vel non genitam, per proprietates 
qua in ea conspiciuntur, intelligamus. » Eruo si 
Filii essentia.utEunomio placet, dici poterat indis- 
criminatim aut genita, aut non genita, Filius fal- 
so tantum nomine genitura ab ipso vocabatur. 


(a) Greg. Nyss., tom. II, orat. 3. 


Gregorio Nysseno, utebatur Eunomius iis qua dixi 
Evangelii verbis ad suain opinionem stabiliendam. 
Audiamus Gregorium Nyssenum, cujus hzc sunt 
libro undecimo contra Eunomium,tomo II,p. 694 : 
Οὐχοῦν ἀγαθὸς ὁ Υἱός, 'AAX' οὐδεὶς, φησὶν, ἀγαθὸς 
εἰ μὴ εἴς 5 ὁ θεύς,... ᾿Αλλὰ, φησὶ, τοῦ ἐνὸς ἣ λέξις 
ἀποχρίνει τὸν Υἱὸν τῆς to) ἀγαθοῦ κοινωνίας. « Bonus 
igitur Filius. Sed nullus, inquit, bonus nisi unus 
Deus... Sed, inquit [Eunomius], unius dictio 
Filium a boni communione secernit. » Plura qui 
volet, legat primas septem paginas ejus quem 


d Lege Prologum qui in edit. Paris. posilus estante lib. iv in Eunomium. 
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mox indicavi libri, quarum ex lectione plane con- A nitatem revocarit in dubium, sed quod tempori 
stabit Eunomium inter csetera Scripture testimo- — serviendum sapienter judicarit.Atque in illis ipsis 
nia protulisse et illud, « Nullus bonus nisi unus quos de Spíritu sancto conscripsit libris, nomen 
Deus. » Est locus in primo Eunomii libello, qui Dei ne semel quidem Spiritui sancto tributum le- 
errorem viris vel eruditissimisobjicere potest,cum — gimus. Ejus generis sunt liber tertius inEunomium 
viro doctrina przstanti Joanni Alberto Fabricio re et celeberrimus ille ad Amphilochium De Spíritu 
ipsa objecerit. Verba autem Eunomii hac sunt sanclo liber: quorum in utroque ut evidentissime, 
num. 27: Τούτων δὴ πάντων εὐχρινῶς μὲν xxl mÀa-  itainvictissime probat quidem Spiritus sancti di- 
τύτερον ἐν ἑτέροις ἣμτν ἀποδεδειγμένων, ἐν βραχεῖ δὲ vinilatem, nec usquam tamen Spiritum sanctum 
νῦν πρὸς ὑμᾶς ὁμολογουμένων, etc. « Cum jam uni- Deum appellat. Qui ergo fieri possit, ut eorum de 
versa liquido magisque prolixe alibi a nobis de- quibus agitur librorum auctor sit,cumin ipsis non 
monstrata, nunc vero in brevem ad vos confessio- semolSpiritus sanctus Deus vocetur ? Exempla eo 
nem sint contracta,»etc. Quem ad locum is quem qno inveniuntur ordine, subjicere visum est.Pri- 
mox nominavi vir doctissimus lianc notam addidit: mum occurrit illud (p. 299): Ei τοίνυν οὐδενός 
« Notandus hic locus, quo ad uberiora sua scripta ἔστιν ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὥσπερ o5x ἔστιν, εἰ μὴ μόνου 
jam ante illud tempus edita Eunomius provocat.» pg 8so0, ἀφίησι δὲ τὸ Πνεῦυχ τὸ ἅγιον διὰ τῶν ἀπο- 
Et vcro si seinel verum est Eunomium ante eum στόλων" Θεὸς ἄρα τὸ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal τῆς αὐτῆς 
quem Basilius confutavit librum alios quosdam ἐνεργείας τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ. « Itaque si nullius 
longiores edidisse; quidquid a nobis superius di- est remittere peccata, sicut sane nullius est, nisi 
ctum est. per se penitusruit.Nam dici poterit Basi- Dei solius, remittit autem Spiritus sanctus per 
lius, cum in libris quarto et quinto contra Euno- — apostolos; Deus ergo est Spiritus sanctus, et ejus- 
mium multa Scripturarum loca explicaret, non dem operationis atque Pater et Filius. » Rursus 
respexisse quidem ad eum librum,quem nominavi sic loquitur scriptor (p. 300) : Εἰ δὲ λαλεῖ ἐν &xo- 
primum Eunomii libellum, sed ad scripta quedam στόλυις xal ἐν προφήταις τὸ Πνεῦμα, πᾶσα δὲ Γραφὴ 
longiora, quz» jam ante edita ab Eunomio fuisse θεόπνευστος, εἴπατε τοῖς ἀτεδοῦσι, πῶς οὗ Θεὸς τὸ 
affirmat Joannes Albertus Fabricius. Sed qui rem Πνεῦμα τὸ ἅγιον τυγχάνει, τῆς τούτου συγγραφῆς 
paulo attentius considerari, facile, opinor,fatebi- θεοπυεύστου οὔσης ; « Quod si Spiritusin apostolis 
lur nonloquiEunomium,eo quemexscripsi loco,de οἱ prophetis loquitur,omnisque Scriptura divinitus 
prioribus quibusdam scriptis ase jam antea vulga- inspirata est, dicite impiis: Quomodo Spiritus 
tis, sed de prima sui libelli parte, eaque prolixiore. . sanctus Deus non est,cum illius Scriptura divinitus 
Constat enim Eunomium libellum suum in duas “ inspirata sit? » Verba scriptoris, cum explicat 
partes divisisse:qnarum in priore suamsententiam | illud Joannis iv, 24, Spiritus est Deus, haec sunt 
fusius exponit, in altera vero, libelli sui quasi epi- (p. 310) : " 2ezep γὰρ τὸ Πνεῦλα ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ, 
tomen quamdam fecit. Id ita esse docet Eunomius Ναὸς Θεοῦ ἔστε xai τὸ Πνεῦμᾳ τοῦ Θεοῦ  oixst iv 
ipse, cujus hzec sunt verba, num. 26 : ᾿Αλλ’ ἵνα μὴ ὑμῖν" οὔτω xal ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα, τῆς Τριάδος μὴ 
τῷ μήκει τῶν λόγων ἀποχνήσομε, τοὺς ἀκούοντας, διαχοπτομένης, μηδὲ χωριζομένης τὴν φύσιν, ὥστε xal 
πᾶσαν tv βραχεῖ τῶν ῥηθέντων περιλαδόντες τὴν τὰ ὀνόματα μὴ γωρίζεσθαι. « Quemadmodum enim 
δύναμιν, eto. « Verum ne sermonum prolixitate Spiritus Deus est, juxta illud, Templum Dei estis, 
auditores gravemus, minusve alacres reddamus, e( Spirilus Dei habitat in vobis : ita et Deus Spi- 
pauciseorum quz diximus vim omnem comprehen- ritus est, non dissecta Trinitate, neque secundum 
dentes, » etc. Quare horum verborum, Τούτων δὴ naturam separata : sicut nomina etiam non Sepa- 
πάντων εὐχρινῶς μὲν καὶ πλατύτερον ἐν ἑτέροις rentur. » Parum fuit hoc loco scriptori Spiritum 
ἡμῖν ἀποδεδειγμένων, is est sensus: « Cum jam de- sanctum Deum vocare: sed etiam rationem reddit 
monstrata sint a nobis hec omnialiquide et magis cur ita faciat. Quoniam, inquit, ut Trinitas non 
prolixe in ceteris quz precedunt argumentationi- Dseparatur secundum naturam, ita nec nomina 


bus, » etc. Sane a me faciunt antiqui omnes scri- 
ptores, qui duos duntaxat Eunomii libellos agno- 
vere, Gregorius Nyssenus, Philostorgius, Photius, 
et alii. Jam si quis querat ex me, cur Eunomius, 
qui in primo suo scripto Filium libenter simplici- 
terque genituram vocabat, hocidem tamen non fe- 
cerit in altero ; dicam hujus rei fortasse afferri 
posse probabilem causam, videlicet Eunomium a 
Basilio ob geniture nomen tam male acceptum 
fuisse, ut eo deinceps tam libere uti ausus non 


73". Fuit tempus,ut notum est, cum Basilius ne- 
que in suislibris,neque in publicis orationibusSpi- 
ritum sanctum Deum vocaret,non quod ejus divi- 


eliam separantur. Secus autem fecisse Basilium 

norunt, quibus non omnino ignota est temporum 

illorum historia, sic uL intereadum Spiritum sas- 

ctum naturo diving participem esse privatim et 
publice profiteretur, eum tainen pacis ergo Deum 
appellare abstineret. Sed audire inihi videor qui 
dicunt fuisse etiam tempus, cum Basilius tum in 
aliquibus epistolis tum in publicis quibusdam con- 
cionibusSpiritum sanctumDeum vocaret; ob idque 
fieri potuisse, ut in quinto quoque contra Euno- 
mium libro hocei nomen dederit.Bene.Sed quzestio 
Don est,utrum Basilius Spiritum sanctum in quinto 
eontraEunomíum libro Deum vocare potuerit, sed 
utrum re ipsa vocarit : quod falsum esse arbitror. 
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Etenim si Basilius sibi per tempus licere credidisset Α aliquid dici posse majus aut magnitudine,aut tem- 


Dei nomen Spiritui sancto in libro quinto tribuere ; 
Don video causam ullam, cur in tertio libro hac 
ipsa de qua agitur "oce uti noluerit. Et vero mi- 
randi esset locus, si, postquam Basilius Spiritum 
sanctum in tertio libro Deum vocare tam studiose 
cavisset, statim id ei nominis in quinto libro sepe 
tribueret. Unum adhuc superest, quod videtur no- 
tatu dignissimum. Postquam scriptor, ut ex supe- 
rioribus constat,aliquot in locis Spiritum sanctum 
Deum vocavit ; confidentior factus, aliquanto post 
majora audet.Ait enim Dei Spiritum vocari et Do- 
minum et Deum, quemadmodum et Verbum. Sed 
ipsum audire preestat.Sic igitur loquitur (pag 314): 
Καὶ Κύριος xal θεὸς εἴρηται τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα, ὡς 


xxi ὁ Λόγος. « Et Dominus et Deus dictus est Spi- P 


ritus Dei,sicut οἱ Verbum.» Adduci nunquam po- 
tero,ut heec a Basilio scripta fuisse credam. Nihil 
enim, ut mihi quidem videtur, a Basilii consilio 
magis alienum excogitari potest. Quod ut manife- 
stius fiat atque exploratius, rem altius repetam. 
ZEtate illaerant non pauci, qui, quod Spiritus san- 
ctus in Scripturis nusquam Deus expresse vocetur, 
hoc ei nomen dare recusabant. Vir autem pruden- 
tissimus Dasilius tempori paulisper cedendum ra- 
tus,modo rem statueret,de nudo verbo contendere 
noluit. Malebat enim, qui ejus in omnes charitas 
erat, infirmus cum infirmis fieri, ut eos lucriface- 
ret, quam unam vocem obstinatius defendere, ve- 


pore,aut dignitate,aut potentia, aut tanquam cau- 
sam. Postquam autem dixit Patrem Filio non esse 
majorem, neque magnitudine,neque tempore,ne- 
que dignitate, neque potentia,concludit genitorem 
genito majorem quoque non esse tanquam cau- 
sam. Ejus hec sunt verba (lib. iv, p.289) : Οὔτε ὡς 
αἴτιος * ἐπεὶ ὁμοίως xal αὐτοῦ xal ἡμῶν μείζων, εἴπερ 
γὰρ αὐτοῦ χαὶ ἡμιῦν χΐτιος,. Nec ut causa [major est 
Pater Filio]; quoniam pariter et illo et nobis major 
esset, cum ipsius et nostri esset causa. » Dasilius 
vero eum, quem dixi, Scripturz locum ila inter- 
pretatur, ut asseveranter dicat Patrem Filio majo- 
rem esse tanquam causam. Sic autem loquitur lib. 
primo num. 95 : Λείπεται τοίνυν χατὰ τὸν τῆς αἰτίας 
λόγον ἐνταῦθα τὸ μεῖζον λέγεσθαι. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς ἡ ἀρχὴ τῷ Υἱῷ, χατὰ τοῦτο μείζων ὁ 
Πατὴρ, ὡς αἴτιος καὶ ἀρχή. Διὸ καὶ ὁ Κύριος οὕτως 
εἶπεν᾿ "O Πατήρ μου μείζων μού ἔστι, «200 ῃχ- 
tho δηλονότι, Τὸ δὲ, Πατὴρ, τί ἄλλο σημαίνει, ἢ 
οὐχὶ τὸ αἰτία εἶναι χαὶ ἀρχὴ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννη- 
θέντος ; « Reliquum est. igitur, ut vox majus hic 
secundum causa rationem dicatur. Nam quoniam 
a Patre origo est Filio, hoc major est Pater, quod 
causa sit et principium.Quapropter et Dominus sic 
dixit : Pater meus major me est, prout Pater vide- 
licet. Illud autem, Pater, qui aliud indicat, nisi, 
causamatque originem esse ejusqui ex ipso genitus 
est? » Postquam autem Basilius paucis ostendit 


ram illam quidem, sed ad salutem lamen non ne- C Patrem non dici majorem, neque secundum sub- 


cessariam.Fides,ut recte judicabat, in rem ipsam, 
non in nudum verbum cadit. Fides jubet, ut Spiri- 
tum sanctum Deum esse credamus ; eum ut nomi- 
nemus Deum, non jubet. Ex quibus perspici potest, 
Basilium praestitisse se eum in toto hoc negotio, qui 
etipsecum infirmis infirmus videri vellet, nec &equ- 
um putasse,ut ob unam vocem,qua dicebatur non 
inveniri in Scripturis, infirmorum salus neg.igere- 
tur.Ergo unum hoc ego ab eo rogassem,ut osten- 
disset hunc Scripture locum,in quo Spiritus san- 
ctus et Dominus et Deus vocatur,sicut et Verbum : 
qua utique via et brevi el facili infirmos illos sa- 
nare potuisset. Verbum quidem apud Joannem 
expresse Deum dici constat : sed quo Scripturae 
loco Spiritus sanctus expresse Deus dictus sit, 
hodieque ignoratur. Equidem non mirarer, si 
Spiritum sanctum in Scripturis oblique Deum 
appellari dixisset Dasilius : sed, ut mihi videtur, 
Spiritum sanctum eodem quo Verbum modu in 
Scripturis Deum appellari 69, nec ipse, nec quis- 
quam alius, nisi fuerit omnino Seripturarum ru- 
dis, dicere potuit. 
14.Illud Joannis, Pater major me est 97,his in li- 
bris contra Eunomium explicatur: sed hac expli- 
catio tam diversa est, ut ejus unus et idem auctor 
esse non poseit. Ait igitur scriptor quarti libri, 


stantiam,neque secundum molem,statim ita perse- 
quitur : ᾿Υπόλοιπος οὖν ἐστιν ὁ map! ἡμῶν λεχθεὶς τοῦ 
μείζονος τρόπος, ὁ τῆς ἀρχῆς, λέγω, καὶ τῆς αἰτίας, 
« Superest igitur is, quem nos diximus, majoris 
modus, principii, inquam, el causa. » Basilius, 
quod tam asseveranter dixit,id statim negare non 
solet ; nec puto ejus rei exemplum ullum proferri 
posse. Malim ergo duos hos ín Eunomíum libros 
alteri cuivis scriptori tribuere,quam magnum Ba- 
silium insuetz levitatis suspectum reddere. Sed de 
his satis: nunc de quibusdam Veteris Testamenti 
locis instituendus sermo est. 

10. (a) Mirari subit adversam sententiam non 
aliunde magis infirmari,quam unde maximeconfir- 


D mari vulgo putatur. Monere ergo juvat, hoc ab 


adversariis callidissime dici solitum, Basilium in 
quarto £n Eunomium libro exsecutum fuisse quod 
in secundo facturum se promiserat.Basilius enim, 
inquinnt,pollicebaturin secundo contraEunomium 
libro,se ab illaSalomonissententia, Dominus creavit 
me 68, fusius in proprio loco locuturum : quod ab 
eo in libro quarto factum fuisse censent. Ego qui- 
dem non nego haec promissa esse a Basilio lib.II, 
num. 20 : sed ita sentio, tantum abesse ut hoc 
eorum sententiam stabiliat,ut eam potius funditus 
evertat. Et,ut ea de rea quolibet existimari possit, 


(4) Lege Prologum qui in edit. Paris. positus est ante libram quartum contra Eunomium. 
66 Joan 1, 1. 97 Joan. xiv, 28. 68 Prov. viu, 22. 


GGCXL 


PROLEGOMENA. 


opere pretium duco quein libris secundo et quarto A νος τῇ φωνῇ. «Qui enim dixit, Possedi hominem 


leguntur (p. 256, 293), diligenter inter se compa- 
rare.Animadvertendum igitar, Basilium verba ἤθε 
Salomonis, Dominus creavit me, alio quidem loco 
aptiusdiligentiusquesibi examinanda proposuisse : 
sed tamen hec ipsa Salomonis verba tam parce 
tamque indiligenter in quarto eontra Eunomium 
libro expenduntur, ut si quis Basilium harum in- 
terpretationem faciat auctorem, eum promissis non 
sletisse fateatur necesse sit. Et vero si quid alicu- 
jus momenti legitur in libro quarto, id jain a Ba- 
silio pr»occupatum fuerat in secundo. Quale est, 


per Deum, constat eum hac voce usum esse, non 
quod creasset Cain, sed quod genuisset. » Vide 
igitur,ecce tibi duo homines, quorum alter,ut pro- 
positum assequatur, eum, quem dixi, Geneseos 
locum depravat ; alter vero hunc ipsum locum apte 
et docte citat. Hic tandem huic disputationi finem 
imponam, si tamcn prius monuero, me, quod res 
nota sit, non allaturum insignia aliquot exempla, 
quibus ostendi possit opera aliqua aliis etiam Pa- 
tribus olim falso tributa fuisse: neque hanc meam 
opinionem obstinalius defensurum,si eam eruditis 
hominibus non probari intelligam. 


quod dicitur de scriptore Proverbiorum: nec valde 
ubito quin libriquarti auctor suam explanationem 
a Basilio mutuatus sit. Reliqua, qua pauca sunt, 
cum tamen Basilius responsionem longam et accu- ὠ 76.Sequitur post quintum in Eunomium librum 
ratam promisisse videatur, aut non pertinent δά lucubratiuncula quzdam de spiritu sancto: de qua 
rem, aut perperam el contra librorum omnium nunc more nostro disputare instituimus. Libellus 
fidem proferuntur.Ad primum genus spectat illud ille non magni est momenti ; nec multum refert 
Davidis : Καρδίαν χαθχρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός,  cuitribuatur, Dasilio, an cuivis alteri scriptori : 
Cor mundum crea in. me, Deus 69. Item illud : quoniamtamen mihinon licet quidquam przeterire, 
Γενοῦ μοι εἷς Θεὸν ὑπερασπιστήν, Esto mihi in  paucisdicam quod sentio. Arbitror igitur hoc opus- 
Deum protectorem 70. lllud qnoque : 'Eyévoo μοι culum Basilii non esse : sed cujus sit, certo dicere 
εἰς σωτηρίαν. Factus es mihi ín. salutem "1. Uno non queo.Mihi tamen verisimile fit compositum id 
verbo,quisquislegeritbrevehocquasifragmentum, fuisse ab hoc ipso scriptore,qui ultimos duos £n 
in quo auctor locum Proverbiorum explanare in-  Eunomium libros edidit.Et quidem non tanta dili- 
slituerat,nequaquam,puto,inficiabitur ipsum sspe — gentia scriptus est bic libellus, ut Basilio Magno 
quidvis potius fecisse, quam quod faciendum sibi tribui jure possit : imo potius compositus est indi- 
proposuerat. Àd secundum genus referri posse vi- ligentiaea,quain eum quem dixiscriptorem optime 
detur illud : ᾿Εποίητεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. Fecit C conveniat.(Quod autem dixi, videri hanc lucubra- 
filios et filias. Nam in Gen. cap. v non rarolegi tiunculam ab eodem scriptore editam fuisse, qui 
ἐγέννησεν υἱοὺς xzl θυγατέρας, « Genuit filios et fi-  postremosduos in Eunomiumlibros vulgavit, id ex 
lias, » scio quidem : sed ubi seriplum inveniatur, notis patet. In his enim monuimus ultima quinti 
ἐποίησεν υἱοὺς xai θυγατέρας, eFecitfilios et filias, » libri verbacum primishujus lucubratiuncule ver- 
nescio. Fortasse scriptor putavit legere sibi lice- bis ita in veteribus quibusdam libris inter se con- 
re, ἐποίησεν υἱοὺς xzl θυγχτέρας, quod ita ejus pro- jungi, ut continua oratione plane legantur : quod 
positum postularet: sed hoc ei quis dederit? Ejus- certe indicio est hanc lucubratiunculam nihil aliud 
dem generis sunt et illa (p. 993) : Λέγεται ὃξ xai esse, nisi quinti libri epilogum ab uno et eodem 
ἐπὶ γεννήματος χτίσμα xxi ποίημα, ὡς τό * ἜἘκτι-  auctoreconseriptum. Ethocindeconfirmari potest, 
σάμην ἄνθρωπον διὰ του θεοῦ. «Quin et genitura di- quod in ultimis duobus in Eunomium libris, ita 
citur creatura et factura,ut illud, Creavi hominem et in illo quoque opusculo Spiritus sanctus Deus 
per Deum. » Satis, opinor, omnes norunt non ita vocetur. Qua autem diligentia scriptus sit hic li- 
legi Gen. 1v, 1, «Creavi hominem per Deum:» sed bellus, jam videamus. Ubi auctor de anima pura 
tamen rem paulo diligentius considerari volo.Hoc Dloquitur, ita scripsit : Προσίτω 6i ἡσύχῳ τῷ xz- 

igitur dicit scriptor, genituram vocari posse el ταστάσει. "Hovyov δὲ αὐτῆς ἔστω, μὴ μόνον τὸ πε- 


2XII.De lucubratiuncula quadam deSpiritu sancto. 


* creaturam facturam : » quod ut probet, locum 
Geneseos corrumpere veritus non est. Enimvero 
nequein Bibliis,neque in notis Nobilii, neque in He- 
xaplis, neque in aliis quo videre licuit exemplari- 
bus usquam legitur Gen. 1v,4 ,£«zvozpv,», «creavi : » 
sed ubique magno librorum inter se consensu legi- 
tur ᾿Εχτησάμην͵ Possedi. Jam audiamus Dasilium, 
qui hoc ipso Scripture testimonio fidelissime ad 
institutumque accommodatissime usus est lib. 11, 
num. 90. Sic autem loquitur : 'O γὰρ εἰπὼν, 
χτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ κτίσας 


τὸν Κάϊν, ἀλλὰ γεννήσας, ταύτῃ φαίνεται χρησάμε- 


ρικείμενον σῶμα, καὶ ὁ τοῦ σώματος χλύδων " ἀλλά 
xai πᾶν τὸ περιέγον ^ οὐρανὸς, γῆ, θάλασσα, καὶ τὰ 
ἐν τούτοις λογικά, «Accedat autem tranquillo stain. 
Nec solum corpus ejus circumjacens, et sestus cor- 
poris tranquilla sint : sed etiam quidquid ambit et 
cireumplectitur, colum videlicet, terra, mare, et 
qua in iis eunt rationalia. » Quasi vero situm in 
nobis esset, ut ecelum terraque et mare tranquilla 
forent.Quod sequitur,ita obscurum est, ut doctis- 
simi duo viri Trapezuntius et Combefisius scripto- 
ris sententiam non assecuti fuisse videantur. Est 
autem ejusmodi : Καὶ πᾶσα ὑπόστασις δικαίων, καὶ 


60 Psal. L, 18. 10 Psgl. xxx, 9. ?! Psal. cxvui, 21. 
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μεγάλων, xal μιχρῶν, wal ἀγγέλων xat ἀρχαγγέλων A clariora sunt qui» in flne opusculi leguntur. Ita 


ἡγίασται. Καὶ ἄλλη μὲν xal ἄλλη κειμένων τῶν σω- 
μάτων, τοῦ μὲν ὦδε, τοῦ δὲ ὧδε, xai τῶν ἄλλων 8ὃ.- 
νάμεων ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐχουσῶν τι μέσον. Quis autem 
horum verborum sensus sit, fortasse ex ea qu: ad 
hunc locum addita est nota cognosci poterit. Nec 


autem loquitur scriptor : *O παρὰ τούτου τοῦ πνεύ- 
ματος διδατχόμενος, τί εἴπῃ ἐν τῇ τῶν ἀναχρινόντων 
ἀπολογίᾳ, διδακτὸς Θεοῦ ἀχούει παρὰ τοῦ προφήτου : 
qui verba in nota quoque, ut potui, explanare co- 
natus sum. 


————————M——Ó— P (€ a P IEEE: 


NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII. 
(Ed. HAnuks, tom. IX, Hamburgi 1804.) 


I. 

Basilius, magnus ille veritatis doctor (a) atque 
doctrine imprimis deSpiritu sancto catholice vin- 
dex et assertor przcipuus, natus Neocasarea, qua 
ante Mazaca, in Pontica Cappadocia» regione circa 
A. €. 316 (b) parentibus Basilio, communi tum in 
illis locis virtutis magistro (c), et Emmelia: ne de 
avia Macrina dicam, cujus memoria inter sanctos 
14Januar.(d)recolitur,quemad modum parentum30 
Maii (e), frater fuit Gregorii Nysseni, major natu, 
et Naucratii monachi,Petrique,episcopi Sebasteni, 
οἱ Macrine (f), sororis. Eloquenti: cl artium ma- 


(α) Ὃ μέγας τῆς ἀληθείας διδάσχαλος,͵ ZachariceC roy met Adde Schroeckh. 
t 


Mytileneo, pag. 294 edit. Barthii, et καύχημα τῆς 
Ἐχχλησίας,5. Athanasio Epist.ad Pulladium presb. 
tom. I, pag. 754 ; ὁ ἔνθεος τῆς οἰχουμέντις φωτστέρ, 
Gennadio epistola De pradestinat. FABR.— Alia testi- 
monia congessit Thom. Pope Blount in Censura ce- 
lebrior. auctor. ed. Genev. pag. 241 sqq. ; Garnier 
in pref. ad tom. I edit. Opp. Bosilii suiamis laudibus 
eum extollit. Ab Hemsterhusio ad Luciani Dial. 
moriuor. vom. I, prg. 453 ed. Heitzii, dicitur non 
infrequens Xenophontis imitator, et pag. 389, Pater 
eloquentissimnus. Artis critice peritiam ex Basilii 
scriptis clucere, testatur H. Valesius in libro 1 De 
critica, cap. 30, pag. 4715 sq., subjun*to cjusdem 
emendationibus, ἃ Burmanno editis. HARL. 

(b) Vide Acta sanctor., tom. VII Maii, pag. 658. 
FABR.— Basilium in lucem editum fuísse Cesare» in 
Cappadocia circ. A. C. 328, Oudinus I, pag. 553, 

rodit. Garnerius (1) vero in Vita Basilii (in tom.lIl 

pp.) pag. xxxvi 364. operose demonstratum ivit, 
Basilium Cziesare» in Cappadocia, sed non in Ponto 
ex quo quidem paternum genus, uti matornum ex 

appadocia ducebat) natum esse circa A. Chr. 329, 
et de parentibus illorumque liberis disputavit ube- 
rius. HARL. 

(c) "Ov κοινὸν παιδευτὴν ἀρετῆς ὁ Πόντος τηνι- 
καῦτα προυδάλλετο, Nazianzonus orat. 20, pag. 3914. 
l'alladia, quam matrem memorat Basilius epist. 
966, non fuit mater, sed cognata, quam matris loco 
veneratus est. 

(d) Bollandus in Actis sanctor. tom 1 Januarii, 
pag. 952 E Meminit avie hujus sua; Basilius epist. 
19, pag. 895. 

yo apebrochius tum. VII Act. sanctor. Mati, pag. 


Seq. 
(Ὁ Vide Nicephorum x, 19, et Nyssenum in Elogio 


acring. 
(g) Sed v. Schreckh in Hist. eccl. Christ. part. 

Xm, pag. 7 sq. HARL. 

(ὁ) Basilius epist. 208, ad Julianum imp. [Vide 

in ed. Garn. tom. III, pag. 122 sqq. 11 Jnitani epp. 

ad Basilium, et hujus respons. pag. 124 sq. epp. 

399-41. Sed Garn.in Víts,pag. Lximi, illas dubias esse 


D  ()Baertius Act. Sanctor, tom. 1! Junii, 


B gistros preeclaros habuit Antiochiz, et CPoli Liba- 


nium (9), Athenis, ubi Juliano (A) commilitone in 
studio bonarum litterarum [et Gregorio Nazian- 
zenojususest, ITimerium Procresiumque.Hinc cum 
in Ecclesia Cesariensi lectoris, diaconi et presby- 
leri muneribus funclus esset, monasticam vitam 
preetulit (i), simultate ipsi cum episcopo suo Euse- 
bio intercedente (j).In Ponti igitur solitudines circ. 
A. C. 358 secessit, atque ibi Gregorii Nazianzeni 
suavissima consuetudine est usus (k). Reconciliatus 
inde episcopo suo (/), adhuc superstiti adjunctus, 
et A. C. 3970 (m) defuncto successit Ecclesisque 


: ag. 9 sq. Han. 
Atque Martin. Chemnit. in Orat. De. Leclione 
Patrum, pag. 6, notat, Basilium M. secessui et mo- 
nachismo plus puam satis esset, tribuisse. Tho- 
massin, quidem i Discipl. vet. Eccl., part. rt lib.1 
cap. 46, negat, l'asilium verum fuisse monachum, 
quoniam nec per omnem suam vitam se consecras- 
set illi ordini, nec omnium suarum facultatum usum 
abjociss.t: sed is satis refutatus osta Garnicr, in 
Vita Dusilii, pag. XLv1 sq. Addi debet, disciplinam 
monasticam eo tempore nondum que ac sub flnem 
seculi 1v fuisse constitutam. Conf. Schrockh. pag. 
29. qui tamen, que Garn. de migadibus, ascetis 
actioni deditis, seniit, nondum certa ot explorata 
esse judicat, et de vita. monastica studioquo Basilii 
est copiosus. Basilium fecisse auctorem ordinis cu- 
jusdam monastici (atque monachi ordinis S. Baai- 
Ili. precipue in Ecclesia Greca, adhuc floront) jure 
alii negant. V. Sehreckh., pag, 906 sqq. HARL. 
Sozomenus ΥἹ, 15. Gregorius presbyter, ln Vis 
Nazianzeni p. 13, etc. In eremo delectatum esse Phi- 
loromi amicitia Basilium, narrat Palladius in Las- 
saca, pag. 121. Vide et quz ipse de vita sua muo- 
nastica Dasilius, epist. 79, ubi fratrem Gre orium 
(Nyssenum) secum vixisse in monasterio ad fluvium 
ridem testatur. De Gregorio Nazianzeno autem in- 
telligendus epist. 141, quem cvsoo, ἐκλογῆς xai 
$6 ius οἱ Basili ancha Grügüri qenbpiuid 
asit amicitia Gregorius 
No arnt eia. N Ἕ presbyter in 
)Yide Greg. Nazianz. epigr. 4 in Basil 
apud Lambec. Vu, p. 779 e ; Kon. HAnp, lum, 
(ἢ Idem Baertius, pag. 839. [Schroeckh. 
sqq., 36, 62 sqq., 7: sqq.] udo 
(m) Ab A. C. 371 Basilium fuisse Casa 
Cappadocis episcopum, scribit Saxius in Ünomest 
l, pe. 422, laudatque Pagii Critic. Baron. A. C. 
369, nr, XVI, p 70, it. ad A. C. 370, nr. IX- 
XIX, με 288-295 ; imprimis nr. XXIII, pog. 297 
tom. Y. Eodem Pagio duce l. c. A. C. 868, nr. VII 
ag. 215-217, tom. V, probabile esse judicat 
xius, a Basilio A. 866 epistolam ad senatum Tya- 


(1) Imo D Prud. Maranus, oui, D. Garnerio e vivis sublato, editionem absolvendam suscepit. Epm. 
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Ciesareensis episcopus ordinatus die 14 Junii (a), 4 
cum per annos octo (5) illud sacrum munus gessis- 
set, diem obiit supremum (c) A. C. 379, Calendis 
Januarii. [De anno quo vita decessit Basilius, vide 
Assemannisententiam contrariam vol. VIII, ad edit. 
vet. vol. VII, p. 231, not. un, add. Assemann. in 
Biblioth. orientali, tom. I, p. 52, not. 2, et p. δά 
fin.,ubi collipit,Basilii mortem ultraA. 378 nequa- 
quam esse promovendam. HanL.] 

ll. SCRIPTORES VETÉRES DE S. BASILH VITA ET 

LAUDIBUS CONSULENDI. 

Greg. Nazianzeni oratio 20, qu: dicta est in 
S. Basilii funere. Ejusdem epigrammata xii in Ba- 
silium cum anonymi [vel potius Nicete]Grzca pro- 
saria expositione,edita ἃ Lambecio VIII, pag. 366- 


PROLEGOMENA. 


stetur Baronius ad Martyrolog. Rom. ad Kalendas 
Januarii. 

Simeon Metaphrastes,de S. Basilio (quem Greece 
m8. testatus est se habere Heribertus Rosweidus), 
et Grecorum Menza 1 Januar. 

Gregorius presbyter in Vita Greg. Nazianzeni. 

Joannes Euchaitensis (d), Philotheus, CPol., Ni- 
colaus Cabasilas, Theodorus Melochita, Mattha»us 
Camariola, in tres hierarchas, qui sunt Basilius, 
Nazianzenus et Chrysostomus, et jucrum memo- 
riam junctim celebrant Greci 30 Januarii.Ex his 
solus Philotheus editus est ; caeteri msti adhuc fe- 
runtur, ut dixi lib. v, c. 11 [το]. VIII, p. 459]. 

Philostorgius VIII, 11, 19,13 ; Socrates tiv, 96 ; 
Sozomenus vi,15; Tripartita v1,936; Nicephorus x, 


374. [pag. 718 sqq. ed. Kollarii, cujus notas vid. B 47 sq., etc. 


et pag. 782 sqq. de Nicelte prosaria expositione. 
HARL. ] Epitaphium carinen, quod est quartum de- 
cimum ordine, tom. Il Opp. Vidend. eliam epist. 
88, etc. 

Gregorii Nysseni oratio in laudem Basilii fra- 
(ris, ἐπιτάφιος, tom. II, pag. 911. 

Ephremi Syri elogium S. Basilii ipso superstite 
adhuc scriptum, ut notavi lib. v, cap. 2. [pag. 931 
sq. ed. vet., ubi jam annolavi, Assemann. negasse 
contra Fabric.illam Ephremi laudationem scriptam 
esse Basilio superstile. Add. Assemanni prul. ad 
Opp. Ephr. Syri, vol. I, $ ix, pag. ix sq. Sed Ephr. 
Syrus, eque ac Greg. Nyss., nimii sunt ac super- 
etitiosi in laudando Basilio M. HanL.] Adde Combe- ,. 
fisii Bibliothecam concionatoriam, tom. VII, pag. 
9 sq. 

Pueudo-Amphilochius (seculi 1x scriptor, ut vi- 
detur) Ze vita et miraculis S. Basilii. Dixi de illo 
lib. v, cap. ὃ, [pag- 379, in vol. VII, sect. 11, et 
p. 381, sect. 14 ; add. Scultet. Medulla Putrum, 
pag. 1043. Leide inler codd. Voss. οἱ dicitur in 
cal. Voss. esse Justini. V. cat. bibl. Leid.,pag.396 
fin.] sed jam addo, partem ejus extremam, qua in 
Combefisii editione non exstat,vulgatam ex codice 
Vindobonensi xxxv, 8 Lambecio, VIII, pag. 366 
[pag. 775 Koll.] ; adde pag. 382 [pag. 787 sq. Kol- 
lariique not., it. pag. 813sq. De cod. xxxvii, nr. 
20, in c. Augustano. v. Reiser. cat. pag.2& HARL.]. 

Joannes Damascenus, orat. i, De imaginibus, 
toin. 1 edit. praeclare Lequinians, pag. 327, laudat 
Βίον Βασιλείου τοῦ μάκαρος OV ᾿Ελλαδίου τοῦ αὐτοῦ- 
μαθητοῦ καὶ διαδόχου τῆς ἱεραρχίας, Vitam S. Ba- 
silii scriptam ab Helladio, discipulo ejus εἰ successore. 
Sed illa jam pridem intercedit,licet partem ejus ex 
Anastasii Bibliothecarii versione legisse se ms. te- 


D 


nensem esse scriptam. — Caput S. Basilii tanquam 
reliquie servabatur in magna ecclesia monasterii 
in monte Atho. V. Montfaucon, Paleogr. Gr.,pag. 
405. HIARL. . 

(a) Hinc Martyrologia Basilii memoriam 14 Junii 
celebrant, ut Menologia Kalendis Januarii. 

(b) Nazianzenus de Basilio, epigr. 9, ὀχταετῆ 
Àaoto θεόφρονος ἡνία τείνας, opud Lambecium VIII, 


Photius cod, cxui sq. Bibliotheca. 

Hieronymi cap. 146 S. E. ; Theodoreti 1v, 49 et 
pref. in Canticum ; Augustini 1 contra Juléan. Pe- 
lagianum ; Suidee,Gaudentii Brix., Vincentii Leri- 
nensis,et Theodori Prodromi loca 5.Basilii operi- 
bus a Parisiensibus premissa sunt. 

III. scRiPTORES RECENTIORES. 

Jo. Baptiste Mantuani De víta S. Basilii libri 11, 
carmine heroico. 

krasmus lib. xxvi edit. Londinensis,epistola 7, 
ad Jac. Sadoletum,qua loco praefationis premitti- 
tur editioni Greco Basilii Α. 1539. Vide etiam lib. 
xxix, epist. 90 seq. 

Oratio de S. Basilio inserta tom. III Declamatio- 
num Wiítebergensium, pag. 716 scq. 

Godfridus Hermantius (Tillemontii Memoriis, 
tunc adhuc ineditis, usus), in Vita Basilii et Na- 
zianzeni, Gallice scripta,Paris 1674 [Δ]. 1679] 4», 
duobus voluminibus. Laudat Baertius eaque usum 
se profitetur, tom.II Act. sanctor. Junii, pag. 810. 
FABR.— Hermantii dicendi ratioet diligentia, praeei- 
pue in excerpendis Basilii opp., sunt laudands: 
sed modum is excedit in celebrandis Basilii virtu- 
tibus, nec limam artis critica historicee adhibet, 
HARL. 

Tillemontius,tomo IX Memoriarum historic ec- 
clesiastico, edito Paris. 1708, 4*. 

Franciscus Baertius in Vita Basilii, tom. II Act. 
sanctor. Junii, pag. 807 seqq. 

Mattheus Raderus in Viridario sanctorum, pag. 
24 seqq. 

Omitto velut notiss. Centurias Magdeburgensa, 
centuria iv, Baroniumque et alios annalium et hi- 
stori: ecclesiastice scriptores,atque Eliam du Pin, 
tomo secundo Dibliothece suce, pag. 154 seqq., et 


pag. 368 [pag. 782 Kollar.]. 

c) Baertius loco laudato, pag. 813. 

td) Conf. vol. VIII, lib. v, cap. 12, 8 XIX, de 
Joanne Mauropo4e, metropolita Kuchaitensi, pag. 
627 sqq. et pag. 628, de ejus orat. encomiastica 
in Basilium M. , Gregorium Theologum,et Jo.Chri- 
sostomum ; it. pag. 632 de ejus canonibus in festa 
trium illorum Patrum ecclesiast. 
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esteros, qui de scriptoribus ecclesiasticis egere. A montii narratio, sed ssepius emendata; preterea 


Antonius Possevimus in Apparatu sacro etiam de 
codicibus scriptorum, Basilii manu exaratis qui in 
bibl. Augustana, Messanensi οἱ Monachiensi ex- 
stant, monet, atque in versiones varias scriptorum 
Basilianorum observationes complures cum lecto- 
re communicat. 

Abrahamus Scultetus parteiv Medulle Patrum, 
prg. 1943 seqq. 

Guil. Caveus in Vitis primilivorum Patrum Ec- 
clesie, Anglice scriptis,et deinde translatis in lin- 
guas Belgicam atque Germanicam, tom. Il edit, 
Germanica, pag. 504-598. Brem. 1704, 4». 

D. Theophilus Spizelius in Vetere Acad. mía Je- 
8u Christi,pag. 18 seq. FABR. 

Cave in Historia litteraria scriptor.ecci.,tora.T, 
pag. 238 seqq., ed. Basil. 

The clergies Honour; or the Lives of S. Dasil 
the Great, arch-bishop of Neo-Cosarea, and St. 
Chrysostom, arch-bishop of CPole,drawn by way 
of Parallel. Doadon. Printed for W. Cooper. — 
1861, 8. 

Cas. Oudinus in Comment. SS. eccl., tom. I, 
paz. 543 seqq., qui se profitetur. multa ab El. du 
Pin vel omissa, vel dissimulata esse animadver- 
lisse, et in cap. primo vitam ac doctrinam S. Ba- 
silii, Ciesare»m Cappadocum episcopi, uberius per- 
sequitur. 

Sam. Basnage in Anna., tom. III, pag. 4, 25 


multas ille res vel certius vel saltem probabilius 
exposuit: maxime versata est ejus cura in vita, 
precipue epistolis aliisque scriptis Basilii secun- 
dum temporis rationem in meliorem ordinem re- 
digendis,aut veris a falsis ac supposititlis discer- 
nendis: nec tamen a partium studio aut timiditate 
quadam in judiciis suis omnino fuit is alienus (a). 

/Equa lance tam eruditionis, ingenii animique 
virtutes,quz insignes in Basilio M. fuerunt, quam 
infirmitates, disciplina vit» monastica cum primis 
contractas, ponderavit sobrieque judicavit el vitam 
scriptaque ac doctrinam Basilii copiose et curate 
exposuil,nec raro Garnerii sententias rationesque 
examinavit et rejecit Jo. Matthias Schroeckh in : 


B Chrisll. Kirchengeschicle, part. xut, pag. 1-290. 


De precipuis Basilii scriptis curate egit, et in 
notis acute libereque judicavit de illis Semler in : 
Geschichte der christlichen Glaubenslehre, pre- 
missa Baumgartenii Thicologío polemico,tom.lIT, 
pag. 125-1068. 

Christi. Fride. Ressler in : Biblioth. der Kir- 
chenvoter tom. VII, pag. 1-137, de Basilio M. egit 
et excerpta dedit,aspersis hinc inde bonis animad- 
versionibus,ex libris ΠῚ contra Eunomium,ex lih. 
ad Amphilochium de Spirilu S.,ex homiliis 1eDeum 
non esse auctorem mali,2»De gentilium libris cum 
fructu legendis,et 5e De libero arbitrio; ex asceti- 
cis scriptis, denique ex epistolis;in his precipue 


seqq., pag. 29, de tempore quo Basilius creatus (, secutus est recensionem Du Pin, qui in secundo 
fuerit episcopus Cesar., pag. 39, 36 seqq., 49 tomo Nove Bibl., pag. 208-312 edit, Lat., eas 


seqq., 51, 69, 70. 

Jac. Basnage in : Histoire de l'Eglise,pag.613, 
632, 641 seqq., 1156 seqq., 1195 seqq. 

Arnold in : Kirchen-und Ketze -Historie,part. 
I, lib. iv. cap 4, 837, 38, 39. 

Gottlieb Stolle in: Nachricht von den Leben 
,.der Kircnenwweter, etc. pag. 359 seqq. 

R. Ceiller Hist. gén. des aut. eccles., tom. VI, 


pag. 60. 

Appollinare Agresta Vita del protopairiarca 
S. Basilio M. In Messina, nella stamperia di Vi- 
cenzo d'Amico, 1861, 4», 

Jo. Ge. Werenberg, Diss. de prudentia Dasilii 
M. in refutandis hereticis. Lipsie 1794, 4». 

J. Ge. Walch, Hist. eccl. N. T., pag. 1331 
seqq., et passim in Bibliotheca patristica; lens 
4770, mai. 8. 

Dilucidaaíoni critico-istoreche della vita di san- 
fo Basilio M.dal GiuseppedelPozo.Rome 1746,4o. 

Hamberger in:Zuverlassig. Nachricht. tom.I, 
pag.804 seqq.Imprimis laudandus est a diligentia, 
studio curaque in Vita Basilii uberius explicanda 
el colligendis atque melius ordinandis Basilii scri- 
ptis. 

Jul.Garnier.in Vite S. Basilii,premissa tom. ΠῚ 
Opp., pag. xxxvii cxxxvul. Basis quidemeestTille- 


secundum temporis ordinem disponere atque ex- 
plicare sustinuit. Sed dolendum est, Rosslerum 
caruisse edit. Garnerii, qui multa vidit acutius 
meliusque disposuit. HARL 


IV. ALII BASILII ULTRA XXX. 


Basilius abbas S. Laure prope Hierssolyma, 
Vide infra, Maleinus. 

Basilius, Achidrenus. Vide infra, TAessaloni- 
censis. 

[Basilius,episcopus Alexandrie,cum 72 episco- 
pis subscripsit Gennadii,patriarchee CPolit.,Epis- 
tola encyclica ad omnes metropolitanos A. C 


D 469. V. cod. Vindobon. Cesar. XLIV, et Lambec. 


Comment. VIII, pag. 888 seqq., ibique Kollar. 
HanL.] 

Basilius, Amasenus in Cappadocia episcopus et 
mrrtyr Nicomedis A. C. 322,de quo Henschenius 
in Actis sanctor. , tom. III April. 26,pag.416 seq. 
Acla illa fabulosa videntur Valesio, pag. 208 ad 
Euseb. [canticum sacr. in illum d. 26 Apr. V. 
Lambec.Comm. VIII, pag. 210.] 

Basilas,sive Basilius arcisMeches (ὁ) atque ab 
À. C. 336,quo Marcellum in synodo CPol. deposi- 
tum constat, Aneyranus episcopus,de quo Hieron. 
Do scriptor. eccles.,cap. 89. Plurade eo Tillemon- 


(a) Recole notam (1) superioris prgine CCXLI. Epi. 


(b) Rectius in pluribus codd. libri 


ieronymiani/e scriptoribus eccles. cap. 89,legitur artis medicina. 


CXLIV 


PROLEGOMENA. 


lius, tom. VI. Memor. ecclesiastic. Cum Arianis A dicavit, familiaris, jam episcopus cirea A.C.379, 


uon fecisse, probat D. Ittigius appendice ad lib. 
De haresiarchis seculi 1 et uw, pag. 455 seqq. 

Basilius, Ancyranus episcopus, junior, qui in 
synodo Nicana it, A.C. 787, confessionem obtulit, 
quie exstat tom. Ilf Concilior. edit. Binians, pag. 
481. FABR. Conf. Acta sanctor. m. Mart, Antwerp. 
4683, tom. III.Diversus ab Basilio. Ancyrano pre- 
sbytero. 

Basilii, presbyteri Ancyrani, martyrium, Flo- 
rent. in cod. Laurent. IV, nr. 43, plut. 4 V: Ban. 
dini Cat. codd. Laur. I. pag. 322 seqq., FABRic. 

Basilius, Antiochenus episcopus, A. C. 456 et 
457, cujus meminit Nicephorus xv, 19.Simeonis 
eremitz» ad eum epistola apud Evagrium, lib. rm, 
cap. 10. Ad eumdem Basilium scripsit Leo imp., 
et LeoI episcopus Rom.et Baradatus,teste Ephrza- 
mo apud Photium cod. ccxxis, sub fin.— FADR. 
Landatur in Nicena synodo, in cod. XXXIV Cois- 
lin. V.Montfauc. Bibl. Coisl., pag. 102. HanL. 

[Basilius Armeniacus, calligraphus, A. C.10606. 
V.Monfauc. Paleogr. Gr., pag. 53 ac 96; et pag. 
9, 35, 63, 76, 30, 308. Adhuc memoraiur Basilius 
Barele, s.Baleris, qui scripsit quedam Euripidis; 
Basilius, lector,scripsit δου ο xi Petri Antiocheni 
et aliorum epp.; Dasilius sacerdos scripsit Orige- 
nis opus it Job. et Chrysostomi quaedam, A.1448; 
Basilius Scalidrus, notarius, scripsit A. 1493 Da- 
masceni opp. quadam ib., pag. 33, de notariis, 
sive arcanorum scribis. HanL.] 


Basilius, aquarum Sextiarum episcopus, cujus C 


meminit Honoratus in Vita Itilarii Arelat.cap.32. 

Basilius junior, ascela, cujus Vitam scripsit 
Gregorius,ejus discipulus, clarus temporihus Leo- 
nis Sapientis imp. Exstat in Actis sanctor., tom. 
ΠῚ April. 26. [Montfauc. in Paleogr. Gr.,pag.323, 
ex cod. Regio.] Adde Lambecium VIII, pag. 359 
[pag. 760 ed. Kollar.de cod. XXXIV, n. LII.] 

Basilius, Bicantiorum presbyter,de quo Moschus 
in Prato spiritali, cap. 40. 

Basilius Dulgaroctonus (a) imperator, ab A. C. 
976 ad 1025,de cujus novellis constitutionibus di- 
cam libro VI. [Ejus Antipharmacum in cod. Lau- 
rent. XIX, n. 3, plut. 75. Vide Dandin.Cat.Codd. 
Gr. Laur., VI. 167, HanL.] 


adeoque a Seleuciensi,qui annis sexaginta amplius 
post floruit, haud dubie diversus,licet aliud visum 
sit viris quibusdain doctis, secutis Photium cod. 
cLxvilt. Confer Tillemontium, tom. XV Memor. 
hist. eccl., pag. 340, et qux infra in Basilio Ra- 
phanensi. 

[Basilius Jalimbanensis. V. supra vol IV, pag. 
666. not, o. HanL.] 

Basilius, Irenopolitanus in Cilicia episcopus, a 
quo Nestoriani dicti Βασιλειανοί, ut no avit 
Mich. le Quien ad Jo. Damascenum, tom. 1, 
pag.100.De ejus Historic ecclesiastico: libris tri- 
bus,Photius cod.xLi.[Add, Phot. cod. xcv.) Vide, 
qua& dixi lib. v, cap. t. [το]. Vli,pag. 419 et 437, 
δ XXX. ]Ejus opus contra archelaum, Coloniz in 
Armenia presbyterum, memorat Suidas : contra 
Joannem Scythopolitam, Photius cod. cvi. 

Basilius confessor, episcopus Cretensis et dein 
Thessalonicensis, de quo Bollandus ad Kalend. 
Februar., tom.I, pag. 249 seqq. FABR. — Canti- 
cum d. 12 April. in S. confessorem Basilium,epi- 
scopum Parii in Asia Minore, inter cantica sacra 
in sanctos totius mensis April.in cod. XII Caesar. 
Vindob. de quo V. Lambec. Comment. VIII, pag. 
208 seqq. Han. 

Consules : Ceecina Decius Basilius (c) A.C. 463, 
et Cicina Decius Basilius,junior, A. 829; tum Fla- 
vius Basilius Α.480, et Flavius Dasilius junior, A, 
541, ultimus privatorum, qui consulatum ordina- 
rium gesserit,nomenque anno dederit. Vide Victo- 
rii Canonem Paschalem, pag. 69. 

[Basilius , Emessenus episcopus, scr. Vitam 
Theodori, archiepisc. Edesseni, in cod. Tau- 
rin. CXLVII. Vid Cat. codd. Gr. Taur., pag.238. 
HARL.] 

[Basilius, diaconus et a commentariis, interfuit 
synodo ab Alexio Gomneno congregat V. Mont- 
fauc. Bibl. Coislin.,pag.105.—Alius Basilii, dia- 
coni, reliquorumque monachorum supplicatio ad 
impp.Theodusium et Valeatinianum,adversus Ne- 
storium,in concilii Ephesini part 1, pag. 310, ed. 
Romane 1608. V. Assemanni Prolegg. ad Ephr. 
Syri, Opp., tom. I, pag. x, ὃ χιι. HARL.] 


Basilius Cesariensis (b) junior, cujus inediti o Basilius, Ephesi episcopus, A. C. 434-444. 


commentarii ad orationes Nazianzeni, Constantino 
Porphyrogeneto dicati,exstant in variis bibliothe. 
eis, nt [Flor. Laurent. Vide Bandini Cat. I, pag. 
536 seqq.] Coisliniana, pag. 296, et in tribus co- 
dicibus, pag. 298 seqq. [ubi quoque pag. 999 de 
ejus ep. ad Constantinum imp., ejus Vitainc.Cws. 
CLXXXVII. V. Lamb. III, pag. 442. Hanr.] 
Basilius, Chrysostomi,qui ei libros De sacerdotio 


a) ViderAllatium, pag. 230, ad Georg.Ácropo- 
lium. [Et Baudin Cat. codd. Laur. lll pag. 151, 
n. 11 et 18. 

(b) Vide dum de illolib. v, cap. 13. pag. 540. 
[In vol. VII nov. ed.,pag. 431 seqq.] Caveus hunc 


[Ad Basilium, eremitam,scribit Theodor-Studi- 
ta V. Montfauc. Bibl. Coisl., pag. 313. 

Basilius, Euchaitarum episcopus,et Basilius,epi- 
scopus Larist», interfuerunt synodo, ab Alexio 
Comneno congregati. V. Montfauc. 1.c.,pag.104. 
HanL.] 

Basilius, Hierosolymitanus patriarcha, cujusepi- 
stola synodica ad imp. Theophilum, qui ab A. C. 


refert ad À C. 675, sed junior eat, et Constantini 
Porphyrogeniti state scripsit. A Sambuco vocatur 
Thessalonicensis, sed ipse se Basilii jensis 
χοινωνὸν xal ὀνόματος καὶ θρόνου appellat. 

(c) Ad hunc scribit Sidonius. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


829 ad 841 rebus prefuit, exstat in Combefisii Ma- A Coislin. CCLXX, quae eduft Waufane. 4 "a 


nipulo orig.C Pol., pag. 110-145.Paris. 1664, 45. 
FABR Epistola illa synodalis ad imper. Theophi- 
lum [conomachum, pro cultu sacrarum imaginum 
memoratur et locus excerpitur a LambecioComm. 
de bibl.Casar., vol. VIII, pag. 697. Add. pag. 708 
seq., ubi in nota Combefisius carpitur et contex- 
tus Gr. benelicio codicis Ciesarei suppletur. Conf. 
supra vol. VIII, pag. 84, sect, 3. HARL. 

[Basilius, Δατινελέγκτης hieromonachus Studila, 
qui conira Latinos scripsit, memoratus ab Allatio 
De consensu, p. 993 et 624. HanL.] 

Basilius lIrenopolitanus, perperam a Cilice dis- 
tinguitur in. Chartophylace Cavei (qui id recte 
deinde emendavit) et in Pandectis Hendreichii 
Brandenburgicis. 


Dasilius, Isaurie episcopus, idem cum Seleu- 5 


ciensi. 

Basilius, Larisse in Thessalia metropolitanus 
Baluz., p. 886 Nono collect. concil. [V. de Basilio 
Euchailar., eic., notata p. 8 extr.] 

Basilius Macedo, imp. ab A. C. 866 ad 889 de 
cujus κεφαλαίοις παραινετιχοῖς dixi lib. v, c. 5 [vol. 
VIII, p. 42 sq.] De ejus variis Constitutionibus et 
legibus, aliisque scriptis, ad jura spectantibus, dis- 
serendi locus erit libro vi, queniadmodum et de 
Novellis Basilii Porphyrogeniti imp. 

Basilius, Magnesiz episcopus, interfuit concilio 
Niceno 11, tom. [lI Binii, p. 516. 

Basilius magus, de quo Gregorius Magnus lib. i 
Dialogor., p. 4331 seq., tom.IOpp., et Cassiodo- 
rus iv, 2, Var. 

Basilius Maleinus, S. Laure prope llierosolyma 
archipresbyter et abbas, cujus ἀσκητιχὴ, ὑποτύπω- 
σις (a), Θὲ libellus, quo probat, ascete non esse 
captanda honoraria nec honores ambiendus, ms. 
Gr:ce in Bodleinea bibl. FABR./Informatio asceti- 
ca, in bibl. Bodlei. cod. V. Herbert. ibid. inter 
codd. Th.Roe,n. CCLXIII cod. XVII, Asceta non 
esse coptandos honores. —Add. ad notam scripta. 

[Basilius abbas, ἡγούμενος" ad eum scribit Theo- 
dorus Studita. V, Montfaucon. Bibl. Coisl., pag. 
144, 320, 322, 324, 413. HARL.] 

Basilius asceta, Marciani discipulus, a quo con- 


Coísl , p, 349 sqq. εἰ Basiias iste. semusater 5. 
373. HAnL.] 

[Basilias, medicus, Bogomilorura haresena ἃς 
et tuba. V. Allatiumn De consensu. pag.632. De ai. 
Ra-iliis medicis v. infra in elencho medicor.veu., 
vol. Xlll, p. 100 sq. ; sed conf. ipsum Fabnc. is 
vol. VHI, p. 347 sq. vet. edit. HAnL.] 

Basilius Megalomites, cujus /Enigmata Grace 
exstaut ms. CXI iu bibl. Bodlei. (De Basilio Mega- 
loinite v. infra vol. X, p. 538 ed. vet. Ejus /£ni- 
gmuta in codd. bibl. publ. Paris. CMLVIII et 
MDUXXX. llanL.] 

[Basilius, Moldav. princeps, de quo v. Kollar. 
Supplem. ad Lambecii Comment., pag. 240 83. 
HanL. 

πα μας, monachus Cappadox, cujus fertur re- 
sponsum sive ἀναφορὰ ad Nicetam, metropolitam 
Thessalonicensem circa À. C. 1200. FAbR. ad Ba. 
silium v. Bandin. Cal. codd. Gr. Laur., 1, pag. 9, 
n. 86. Monachum scribit Theodor. Studita, V. 
Montfaue. Bibl. Coislin., pag. 149. Inter melodos 
Gracos infra,vol. X,pag.131.Quidam calligraphus 
sec. xi. V. Montfauc. Palovograph.Ur.,p.511.HanL. 

[Basiii minimi. (qui scholia quoque scripsit in 
Gregorii Nazianz. XVI. oratt ) epistolam ad Cons- 
lantinum Porpliyrogen., e cod. Naniano LXIV 
publicavit Mingarell. in cat. codd. gr. Nan. p. 
115 sq. Add. Baudin. in cal. codd. Gr. Laurent., 
l, p. 530 sqq. Hanr.] 

[Basilius, opiscopus Ναυκλέων, inter subscripto- 


C res epistole Gennadii encyclice a. 459. V.Lainbe- 


cii Comment.et Kollar.not vol.VIII,p. 894. HamL.] 

Basilius Nicomediensis, martyr. Supra in Ama- 
seno. De aliis Basiliis martyribus octo vel novem, 
Baronius ad Martyrolog. Romanum. 

Basilius, patricius el priefectus cubiculi, cujus 
Naumachic :, hactenus inedita, dabu Grace iu- 
ra. l'ABR. Ad eum scribit Theodorus Studila. V. 
Montfauc. Dibl. Coislin., pag. 322, HARL. 

Basilius l'egoriota, qui inter melodos GraecrmeEc- 
clesi:e laudatur a Leone Allatio,et,qui piura de eo 
dicet, UrbanoGod/fridoSibero [infra vol. X,p. 131]. 

Basilius Philippensis,cujus humilia in prasenta. 
tione D. Virginis in teiiplo, ins. Grace in bibl, 


ditum monasterium in Seleucobelo,civitate Syrie, p Bodlei. [u. COCXXXIV et MMMCCCLXXXIIHI, et 


narrat Theodoritus Δ δέον. religios. cap. 3, inter 
discipulos ejusSabinum, miramque et hujus absti- 
nentiam praedicans, Eumdem cum Basilio Seleu- 
ciensi illum facit Baronius ad A. C. 382, n. 68, 
sed rectius,distinguendum esse, monet Tillemon- 
tius tom. XV Memor., p. 341. 
[BasiliusManichzus, Sergii discipulus, in Photii 
narratione de Manichais repullulantibus, in cod. 


(u) ᾿᾿᾿'ποτύπωσις illa sivedescriptio vite inona- 
stice Latine exstat in bibliothecis Patrum, inter- 
rete Jac. Pontano, tom.XXIl edit. Lugd. ,pag.750- 
Usa. [ In indice cod. msti Antonii Eparchi, infra 
in vol. X, pag. 479. In codd. bibl. publ. Paris. 


PaTpCoL Gr. XAIX. 


inter codd. Gale n. MMMMMCAMXLIX, |] 

Dasilius, Pisidi:e episcopus, Í[conomachus, in 
quein invehuntur l'atres synodi vii actione 1, 
toin. 1 Binianc edit. a. 1618, p. 482. 

Basilius presbyter, cujus V:ta auctore incerto in 
tom.ill Act. sauctor., Marüi 22, pag 380. Latine 
et G: :ece ad voluminis calcem. FAnR.Ad Basiliuin 
presbyterum scribit Joan. Chrysostom. V .Monufauc. 


DCCCLVIIl et MDCXXX. — Basilii monachi, pre- 
positi Laure Mallinorum, Copíta paromnetica ud 
filium suum ; it. ejusdem et aliorum Ecloga le- 

um, in codd. Escorial., teste Pluero in liner. 
per IHisp., pag. 161. HanL.] 


[// 


ÓCXLVI 


PROLEGOMENA. 


Bibl. Coisl., p. 568. — Fuit quoque Basilius A epist. ad Basil. Thessal. et hujus responsio in cod. 


presbyter calligraphus sec ΧΙ. HARL. 

Basilius, patricius el praefectus praetorio, sub re- 
ge Odoacro. Vide Baronium ad A. C. 483,n.10 seq. 

[Basilius, ὁ mpwco0povoz, citatur inter eos qui 
scripserunt de vita Joan. Chrysostomi, in cod. 
Czesar. XXVII. V. Lambecii Comment.. Vill, p. 
638. Supra vol. VIII, pag. 457. 

Basilius proedrus Mzri subscripsitet interfuit sy- 
nodoabAlexioCommeno congregatz,in cod.XXXVI 
Coislin. V. Montfauc. Bibl. Coisl., p. 104 Hanr.] 

(Basilius, rector et papas Blachernarum. V. 
Montíauc. l. cit. HARL. 

Basilius, Raphanensis in Syria episcopus, qui 
Α. C. 384 synodo C Pol. subscripsit. Hunc Basna 


Csesar. CXIII, n. 9 et 10, quem et propter varr. 
lect. et vero, quia utraque epist. in fine aliquanto 
auctior est,conserendum putat Lamb. V, p. 86 sq. 
— |n eod.cod.n. XI, ibid., p. 88, est Basilii Thess. 
Disp. de controversiis fidei inter Latinos et Grae- 
608, habita Thessalonicsg cum episc.Beneventano, 
conscripta autem instar dialogi a Niceta monacho. 
V. not. Kollar. et supra vol. VII, p. 752, ibique 
not., et infra vol. X, 493 vet. ed. Basilius Thessa- 
lon. De gradibus cognationis in cod. Paris. bibl. 
publ. MCCCLV, n. 13 Hanr. 

Basilius Trajanopolitanus in Thracia, qui inter- 
fuit concilio Chalcedonensi. 

[In Mongitor. Biblioth. Sicula, vol. I, p. 99 sq., 


gius ad A. C. 382, 6, putat esse illum cui Chry- p uberius recensentur vita et scripta Basilii Amabi- 


sostomus libros De sacerdotio inscripsit. 

Basilius, Russic imperator, cujus epistolam de 
translatione reliquiarum sus matris citat Allatius 
contra Hottingerum, p. 1777 seq. 

Basilius, S. Sabe archimandrita Roms, ad 
quem TheodoriStudite epistola 35 libri 1. [V. 
Montfauc. Bibl. Coislin., p. 148 et 318. HARL.] 

[Basilius Scamandrenus, patriarcha CPolit. A. 
1483 — 1186. V. infra vol. X, p. 492. Han. ] 

Basilius Seleuciensis, de quo infra. 

Basilius, episcopusSycomaszanus (al. Sycamina- 
nus), qui interfuit synodo CPol.subMenna A.C.536. 

Basilius, Sylei episcopus, qui interfuit synodo 
septimz, sive Nicens rn, Α. C. 787 celebrata. 
Vide tom. III Biniane edit., p. 515. 

Basilius Achidrenus,circ. A 1155Barocc. CXI, et 
archiepiscopusT hessalonicensis,cujusresponsio ad 
epistolam Adriani IV pape, in Jure Graco-Rom., 
p.305 et 307,et apudAllatium De consensu, p. 658, 
et post Joan.Zonaram in Canones concilior.783.[In 
cod. Laurent. II, n. 89.V. Bandin. Cat. codd. Gr., 
I; p. 10.] Ejusdem Basilii ad questionem de conju- 
gio duorum fratrum cum amita consobrini, a ma- 
gno Dyrrachii sacellario propositam exstat in Jure 
Graco-Rom., p. 809 et 408.FApR.Papa Adriani in 


(a) Tanta est copia mss. Basilii M., ut verear, ne 
omninm etsingulorum opp.atqueepistolarum enume- 


lis Messanensis, ord. Predicatorum, med. sec. 
xvin ; Dasilii Campanelle, Panormiltani, ejusd. 
ordinis A. 1617 ; Basilii Cavarreto, ord. S. Marise 
de monte Carmelo, circ. A. 1660. 

Basilii deLaurentio,ord.S. Basilii. Ejus carmen: 
De Basilié M. tesserae habitusque sub noctis spe- 
cie pro Panormitani cenobii translatione eadem 
in urbe A. 1697 religtonisque stemnati alludentis 
elegiacus triumphus, Panormi 1697, 4, in Anton. 
Magri Netitia monasterii Panormítan. S. Basilii, 
p. 43, editum est 

Basilius a Scledo, eremita Camaldulensis mon- 
is Corone: de quo ejusque scriptis in codd. bibl. 
S. Michael Venet. V. Mittarell. in Cat. illius bibl., 
p. 113. 

Sed recentioris statis Dasilii dicti ad nostrum 
non pertinent institutum. HanL.] 

V. coDD. (4) ET EDITIONES OPENUM BASILII MAGNI 
Greco. 

Basil. 1932, fol., cum pref. Erasmi, apud Hie- 
ron.Froben.et Episc.In hac editione sunt homiliz 
ín [lexaemeron,in Psalmos, et alie vari» homilise 
xxxix; liber De Spíritu sancto οἱ Epistole. FABR. 
Pleniorem integramque inscriptionem et plura de 
hac edit. leges in Maittaire A 7., II, p. 765 (qui 


66 bis. Quanta vis sit codd. Basil. Vindobone in 
bibl. Cesarea, uno obtutu cognoscesin cat. Nessel. 


ratione tempus et chartam perdam, saltem pluribus D in ind. pag. 33-36. Eos Lambecius in Commenti. suis 


lectoribus fiam molestus. Quare primum generatim 
indicabo, in quibus bibl. lures codd. Basilii Opp: 
custodiantur. Auguste Vindel. in libl. publ. Basilii 
homilie. 46. — Commentar, in Isaiam. — Epistola 
348 (ex quo cod. magnam esse factam accessionem 
ad ed. Wolfgangi Musculi, etc., in prima codicis pa- 

ina legitur ascriptum). — Tres ἀντιῤῥττικοὶ contra 

wnonium. — Ad Amphilcch. Iconens. episcop. — 
De divinitate Filii capp. XXXIIl. V. plura in Reiseri 
indice mss. bibl. Augustane, p. 15-21. — 1b, Basi- 
lii et aliorum sententie, in Panoplia dogmatica, 
p. 22. Ib. hom. de nuntio vitee remittendo et perfe- 
ctione, pag. 27. — Protheoria expositionis in Isaiam, 
pag. 98. — Ib. plures homilie, in duob. codd. psg. 
30. — Ib. canones, pag. 30. — Ib. quedam homi- 
lie, pag. 37. — Frogmm. ex Basilio aliisque, bis ; 
et Basilii aliorum expositiones in illud : ad tmaginem 
et similitudinem suam, Pe 39 et 40. Dialogus Baei- 
lili et Greg. Naz., p. 40 et 41 bis, — Epistoles, pag. 


passim precipue in vol. Il[ V. indic. ad illud col. 
-586, tum in vol. IV (ind. col. 523 sp.), vol. V 
(ind. co1.682-684) copiosius recenset.—- In cod. XLIV, 
n. 23 sqq., sunt varii generis epistole ; v. Lambec., 
Vlil, Y 878 sqq., et in aliis codd. ejusdem νοὶ. δαὶ 
Basilii liturgica, orationes, epistole, etc., et Lambec, 
aliquoties emendat suppletque aut illustrat ed. 
Paris. Gr. Latin. — Wretislavi» in bibl. Rehdinger, 
non pauca Basilii esse opp. testatur Kranz. in Me- 
mor. bibl. publ. Elisabeth, . 83. — Francoforti 
in bibl. quondam Uffenbsch. fuerunt in codd. VIII, 
IX et XIII, varia Basilii opusc. de quibus consules 
Maii Bibl. M St. Uffenbach.., pag. 130, 436 et 498 
(Conf. infra ad n. XXV). — Nubem codd. qui sunt 
in bibl. publ, Peris. nec non Coislin. et varía Basilii 
opp: aut particulas comprehendunt, congestum vi- 
debis in ind, ad vol. II Cet. codd. Paris. et in ind. 
ad Montíauc Bibl. Coislin, ex Gr. Basilll opera in 
cod. Coislin L. et CCXXX (Mond. Bibl. Cois 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CcxLvil 


magnam Erasm. praf. partem et ultimam Basilii A Volaterranum nuper in Latinum conversa In fine: 


epist.ad calligraphum in nota recudi fecit); Denis. 
Memor.bibl.Garell., pag. 347 sq.; Clement. Bibl. 
critique, etc., II, p. 485 ; Panzer., A. T., vol. Vl, 
p. 285, n. 853. Hanr. 

Venet. 1535, fol., apud Steph. Sabium, in quo 
volumine sunt ascetica etlicaque et De virginitate 
et contra Eunomium libri quinque, sermones et 
epp.FABR. Conf, Maitaire Ann. Typ.II, pag. 819, 
qui prafat. ex qua, quos codd. adhibuerit editor, 
cognosci potest, magnain partem reddidit. Han. 

Basil. 1551, fol. [apud Hieron. Froben. et Nic. 
Episcopium, ut in calce legitur] cum prafatione 
Greca Jani Cornarii ad Julium, Numburgensem 
episcopum.In hae editione continentur: In /Jexae- 


Impressum apud Jat. Mazochium,etc.,fol.De hac 
ed. v. Mailtaire A. T. II, p. 264 et Panzer. A. T. 
VIII, pag. 255, n. 92.Copiosius eam edit.recenset 
Lambacher in Bibl.antiqua Vindobon. civica,pag. 
83, gqq.,qui pag.86 monet,in illa edit. etiam nu- 
merari tantum XVI homilias in Psalmos, et uni- 
cam tantum in. Psalmum xxviu, cum in aliis ex- 
stent binz in illum ; ex quo Combefisii judicium, 
alteram illam in psalmum xxvii homil. non esse 
genuinum Basilii fetum, non leviter confirma- 
ri censet, — Basilii opuscula varia, Basil. 4494, 
4^, citat Maittaira A. 7., IV, pag. 570, ex bibl. 
Adr. Paw; sed (ides sit penes auctorem. HaaL.] 

Paris. 1520. fol., apud Ascensium [opera Jac. 


meronhomilieundecim.In Psalmos homilie XVII. g Fabri Stapul. V. Panzer., VIII, p. 67.] 


Variehomilie XXIX Libere Spiritu sancto. Epi- 
stolz Basilii et Nazianzeni CLXXX ᾿Ασχητικῶν λύγοι 
septem. De judicio Dei. De [ide. ᾿Ηθικῶν ὅροι 
LXXX. ᾿Ερωτημάτω» ἀσχητικῶν κατὰ πλάτος ὅροι 
LV. Ἐρωττημάτων ἀσκητιχῶν xat! ἐπιτομὴν ὅροι 
2CUXTIL. ᾿Επιτίμια διάφορα sive poena varia eccle- 
siasticze, delinquentibus monachis el. χανονιχαῖς 
constitutze. Constitutiones asceticae XXXIV .Episto- 
la ad Chilonem. Alia ad monachum, pravaricato- 
rem.Jje baptismo libri lI. Liber Πεπὶ τοῦ χὐτεξουσίου, 
De libero arbitrio. Alius De virginitate. De para- 
diso liber et libri V adversus Eunomium |V.Gar- 
nerii prf. ad tom. I Opp., pag. iv.] 
Latina. 
[Rom, 1515,0pera M. Basilii per haphaelem 


pag. 118 et 992 sqq) mulia Basilii in opere 
ascetico in cod. CCXXXII, (hb. pag. 294.) — In 
cod. CCLXXXI, 30, sermones ad monachus, et 


alia (ib. p. 393), etc. — Nec vacat singula Basilii M. 
opuscula, etc., que in codd. Bodleianis aliisque 
Britannicis exstant, vel enumerare ; et ablegandus 
mihi est illorum t6otitie cupidus ad indices cotal. 
mss. Anglis et Hibernie subjectos -— Quot codd. 
qui multi sunt, et varia Basilii opp. continent. ser- 
ventur in bibl. Escorial. doc-bit Pluer, in lIlinerar. 
per Hispan., pag. 161, aut qui in aliis multis bibl. 
reperiantur, indicabit Montfauc. in indice ad Bibi, 
biblioth. mss. — Venetlis in bibl. Marc. in eodd. LIII. 
usque ad cod. LXVI, in Cat. codd. Gr., pag. 36, usque 
sd 45, curatius memorati, extant permulta homiliae 
et alia opusc. in his, homilie el alia, qu» in edit. 
monachor. S. Mauri non reperiuntur. De homiliis 
nonnullis infra agemus : reliqua inedita quorum 
initia retulit auetor illius Catal. ea esse notantur : 


in cod. LilI, In obscuritatem propietiarem, ei quo- » pag. 336, n. 47, Basilii in Hexaemeron. . 


modo 0s oporieat diligenter in. eas incumbere. ln 
cod. LIV, consolatoria ad infirmos ; de admini- 
stratione, seu regiminc in Christo ; de misericordia 
et judicio (est quoque in cod. LVI, et bujus argu- 
menti homiliam ineditam memorat Montfauc. in 
Bibl. Coislin., pag. 118). — Ep. ad Urbicum mona- 
chum de continentia. Id cod. LV, Encomium in. pro- 
cessorem suum ; in Trinitatem (exstat quoque in 
cod. LXI); in illudChrisii : Horam illam nemo no- 
vit, nisi Pater (conf. Bibl. Coislin., pag. $93) ; ín 
Evangelium Luce et in. Annam; in Pascha (est quo- 
que in cod. LXI) ; ἐπ lacum Gennesareth εἰ in. Pe- 
irum, apostolum (ejusdem argumenti homiliam sub 
Chrysostomi nomine laudat Moni. Bibl. Coisl., y. 
121, que» tamen initio discrepat ab exempl. Vence. 
to) ; [5 memoriam martyrum ; homil. in. Abraham ; 


Coloni: 1523 et 1531, fol., apud Cervirzornum, 
quam editionem persequitur Gesnerus in Bibl. 
F'ABR. Edit. Golon. 1523,quam in manibus habeo, 
inscripta est. 

Divi Basilii M. Casar episcopi eruditissima ope. 
ra,quorum catalogum in sequenti pagella deprehen- 
des.Interpretes Joan.Argyropylus,Georg.Trapezun- 
tius, Raphael. Volaterranus, Rufinus presbyter. 
Monodia Gregor.Nazianz.15295. In calce : Ezcusa 
sunt A«c opera in edibus Eucharii Cervicorni,ere 
et impendio M. Godefr.Hit/orpii, civis Colon.M. 
Junio fol. Add. Lambach. l. c., p. 86, qui in nota, 
Habentur,ait,hic preter operaqua modo recensui- 
mus ez edit. Romano,libri V contra Eunomium, 
GeorgioTrapezsuntiointerprete,et regula monacho- 


Ω ez Evangelio Luca in. paralyticum ; ín ordinationem 


SS. apostolorum. — in cod. LXI] usque ad LXV, 
sunt Basilii ascetica (cat. pag 43 sq.). —- In cod. 
111 Basilii ex proverbiis ; capitulo VIII in. diversas 
hypoiheses, etc. — Taurini in Bibl. quondam regia 
in mullis codd. multas epistolas homiliasque aliaque 


inesse opera, cognosces ex catal. codd. gr. Taurin. 
V, indic, voc. Basilius, 
Basilii librorum, Florenti: in bibl. Laur. servato- 
rum, uumerus designatur a Bandin 


Cesar. — Insignis variorum 


iD Cat. codd. 
Gr. Laur. Vide ind. ad toin. Ill, pag. 480 — 459. 


— De codd. Neapolitan V. Supra vol. V, in calce. 


Leide in libl. publ inter. codd Bonavent. Vulea- 


nii; ex Basilii sppendice ad Naucleri Chronogra- 
phiam (cat. bibl. Leid., pag. 9248 fin). — Ib. in hibl. 


publ. inter mss. vol. mempran. pervetus, continens 


quadam Basilii M.. presertim ascetica, quod vir 


doctus videtur contulissu ad. edit. Basileens., teste 
confectore cat. libl. Leid., pag. 234, n. 1. — ἸΡ., 
Pag. 313, 
n. 61, Epp amobzea Juliani et Basilii, quas testa- 
lur Scaligez se vidisse Arabice. — lbid. pag. 402, 
n. 7, inter codd. Vossian., enigmula Basilii τοὺ 
Μαιουμὰν εἰς Kov, -— Et n. 16, Basilii M. ἐκκχλη- 
σιαστιχὴ xal μυστικὴ προθεωρίλ᾽ peor interrogatio - 
nes. — Montfaucon. in Paleographía Gr. XLV, lau- 
dat cod, Colbertin, CCCCXCIX, menbr., qui exhi- 
bet Rasilii pp. ser. manu Niceta, protospatharii. 
etc., A. Ch. 9/1 oblatus ecclesie martyris Georgii 
Oriati, — et pag. 287, cod. Romanum P. P. S. Ba- 
sillij, qui continet Basilii ascetica et questiones, et 
illustrat, ux notatu digna ad calcem leguntur, $i 
hec -ufficiani, ne leges instituti nostri migrem : οἷς 
de quibusdam opp. eodd. passim adhue locus erit 
dicendi. HARL. 
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rum,a Rufino conversa. De regula inonach V. in- A Descriptor.eceles., pag. 171 seq.,ab Hendreichio 


fra ad IX, 11. Rufinum esse jessimum interpre- 
tem, statuit Huetius De interpretatione, libr. 1], 
pag. 246 sq. ed. Stade. 1680, 8». — Deeil. Col. 
4531. Vide Panzer. A. T , Vl, p. 414, u. 609. 
Han. 

[Paris.1593.Basilii M.opera ex interpretat.Joan. 
Argyropuli, G. Trapezuntii, et Raph. Volaterrani. 
ap. Jod. Badium. fol. ; conf. Schoenemann. Bil. 
— Patrum Lat., I, p. 619 sq. — De Trapezunii 
versione librorum Basilii contra Ewnomium,ejus- 
que editionibus v. Zeni Dissert. Vossiane,tom. If, 
p. 9, n. VI. — Garnier in praf.ad tom. I Opp., ». 
Iv, memorat edit. Lat.Paris.1525,fol., ap. Ascen- 
sium. HARL. 


in Pandectis Brandenburgicis,sed, qui multa con- 
fuse ac falso de editionibus Basilii scriptorum tra- 
dit Qui hanc Parisiensem editionem curarunt, 
Fronto Duceus et Fed.Morellus, testantur,se usos 
editione Grz:ca anni 1551, collata cum mss.a Ri- 
chardo Montacutio. Ducsi note, quibus versiones 
passim castigantur, implent in Appendice tomi II 
pagiuas 118; hinc succedunt exigue Federici Mo- 
rellt p, 149 — 126. (Add. Garnier l. c., p. v.] 
1638. Paris. ap. ZEgid. Morell., fol., 3 voll.; mi- 
nus nitida minusque emendata, neque ulla re alia 
auctior. Hanc recenset Casimirus Oudinus in Sup- 
plementode Scriptoribuseccles ,p. 42 seq. [tom. I 
GComment., p. 648 sqq.,et ibid., p. 577 sqq.] no- 


Basil. 1540, fol., apud Hervagium cum prafat. g vam sciagraphiam subjicit ordinis, quo ipse optet 


Wolfrangi Musculi.Hanc editionem preter Gesne- 
rum recenset Bellarminus De S. E. et B.Gerhar- 
dus in Patrologia .FABR.Inscriptio hzc est : Ópera 
D.Basilii M. — Omnía,sive recens versa,sive ad 
Grocos archetypos ita collata ,per Wolfg. Muscu- 
lum, Dusanum,ut aliam omnino faciem sumpsisse 
videantur. Quorum catalogus insequitur prafa- 
tionem. Basil. ex off. Hervagiana MDXL, fol. 
Exempl. est in bibl. acad. Erlang. Han. 

Basil. 1552, fol., edente Jano Cornario. 

Basil .1565.fol. apud Joan.Oporinum,cum eadem 
Musculi przfatione, qui in hac editione scholia in 
Psalmos,et enarrationem in sedecim capita [saiz, 
et epistolas quasdam adjunxit.FABn. Late recenset 


opera S. Basilii recudi, ut primo tomo homilis, 
altero libri et tractationes, tertio epistolz,liturgia 
et alia quedam, in prioribus non obvia, exhibean- 
tur [proscribendi tamen lib. De grammatica ezer- 
citat. et epistola in adversis eonsolatoria.] 

Novam Basilii operum editionem molitus pridem 
fuit Franciscus Combefis., cumque edendi ipsius 
vasti operis occasio deesset, castigationes saltim 
suas ex variis codicibus mss.et observationes va- 
rias ad paginas editionis Paris.1618 vulgare insti- 
tuit, variaque inedita S.Basilii monumenta passim 
inseruit. Sed A. 1679, 23 Jun. ,:etat.74,operi im- 
mortuo Combefisio,observationesillze eodem adhuc 
anno publicata, et archiep. Parisiensi, Francisco 


hanc edit. et alia lectu digna de Basilio ejusque C Harlixo, inscripte sunt a Vincentio le Fevre, ori. 


scriptis atque interpretibus profert, notatque tria 
interpretum peccata Joan. Fabric. in Hist. bibl. 
suc, tom. 1, pag. 101 — 106. HanL. 

Parisiensis Godíridi Tilinanni 1566, fol., que 
recusa est. 

Antwerp. 1568, fol., apud Philippum Nutium. 
Hanc editionem recenset Possevinus in Apparutu 
saero. (Add. Garnier prefat. cit. p. 1v.] 

Paris. 1574. fol., apud Sebast. Nivellium: prio- 
ribus nitidior, pleniorque et castigatior,quam se- 
cuta Parisiensis apud Sonnium A. 1603, fol. 

Postrema Antwerpiensis 1616, curante Andrea 
Schotto, f5l., repetita Colonie 1618, fol. 


Przed.,qui sub nomine Pau;i de Golefer latere vo- 
luit. Titulus operis est : Basilius magnus ez inie- 
gro recensitus, terius fide optimorum codicum 
ubique castigatus, auctus, illustratus,emendatus, 
versiones recognita, elc. Paris. 16779, 8o, duobus 
voll. [Conf. Garnerii praef. cit. p. vi.] 

Memini et Wilhelmum ErnestumTeutzelium τὰν 
paxxpicnv,multis annis, et beatissimum desidera - 
tissimumque Godfr. Olearium nostrum aliquando 
de nova Basilii editione concinnanda cogitasse,et 
in eam rem varia collegisse subsidia, sed utrius- 
que doctos conatus properans fatum antevertit. 

Novam nuncS.Basilii editionem eruditi monachi 


Denique Franciscus Combefisius in Ecclesiaste p Benedictini, quibus tot preclarissima monumenta 


Graco, Paris. 1074, forma octava majore, tum in 
Bibliotheca concionatoria ibid., 1662, fol., varias 
Basil. homilias Latine a se vel recensitas, vel de 
integro versas Latine edidit. 

Germanica. 

Ingolstad. 1591,fol.,Schweikhardo comite Hel- 
fensteiniensi, elc , interprete. [Pref. scripla est 
Landsbergs& in Bavaria super., 1589.] 

Groco-Latina. 

Α. 1618, Paris ,fol.,2 voll.,ex officina Nivellia- 
na [ap. Claudium Morell. secundum Hamberg. 
Zuverl. Nachr., II, p. 808]. Hec insignis et nitida 
emendataque [et ad codd. Anglicas et Gallicos re- 
censita] editio recensetur a Philippo Labbeo tom.] 


ecclesiastica debemus, jubentexspectare ab insigni 

bus sodalibus suis, Juliano Garnierio, Fraucisco 
Faverollio et Joan.Jacobo Raverdo, postquam ille, 
qui ex eodem ordine ornandz huic spart prefe- 
ctus antea fuerat, Jacobus Lopinus, jam Α. 1693, 
29 Dec. ,fatis concessit. [Lopinum antea fuisse pre- 
fectum,negat Garnier. preef.ad tom. 1,0pp.pag.rv.] 

[Prodiit ed. Garnier.qua huc usque principatum 
tuetur ; alium librorum Basilii ordinem habet, et 
est inscripta : 

Τοῦ — Βασιλείου Sancli Patris nostri Basilii , 
Cesarea Cappadocie archiepiscopi, Opera omnia, 
qua exslant,vel qua ejus nominecircumferuntur, 
ad  ms8.codd.Gallicanos, Vaticanos,F lorentinoset 





NOTITIA EX FABRICIO. 


CGXLIX 


Anglicos, nec non ad antiquiores edit, castigata, ^ ra in conferendis emendandisque libris sacris lau- 


multis aucla:nova interprelatione,crilicis prorfa- 
Lionibus,nolis,variis lectionibus illustrata ,novaS. 
Doctorisvitaet copiosissimis indicibus locupletata. 
Opera eisturlio Domini JutianiGarnier, presbyteri 
et monachi Benedictini, e congregationeS. Mauri. 
Tomus primusParis.typis et sumptibus Joan. Bapt. 
Coignard, 1 721,fol.; tomus secundus, ibid. 1722 ; 
tomus tertius (defuncto jamGarnier d.3 Jun.1725), 
opera et studio monachor.ord. S. Benedicti, ibid. 
1730.Conf.doctas censuras in Actis erud. Lips. À. 
1122, p. 4605 sqq. ; — A. 1731, p. 491 sqq. et p. 
931 sqq. — Codd. ad quos exacta est editio, singu- 
lis tomis post pr&fat. indicantur. — Garnier ipse 


iu praf. ad vol. 1, pag. v sqq., quid prestiterit, . 
et in quibus superare studuerit laborem merita- ' 


que superiorum editorum, late ostendit. Totum 
auteri opus sic distribuit. Compleclitur tomus pri- 
mus homilias inHerzaemeron et in Psalmos,libros 
in Eunomium,atque commentarium ín /saiam; se- 
cundus, homilias de diversis, ascetica, librum De 
virginitate,librosque De baptismo;tertius, librum 
DeSpiritu suncto,epistoas, liturgiam viginti quatue 
orsermones Symeonis, magistri ac logothete, vi- 
tam Basilii.Quare in recensendiaBasilii M.scriptis 
jta versabor, ut illum quidem ordinem teneam, 
ordinem vero in utraque edit.Greco-Latina Pa- 
risiensi servatum et ἃ Fabricio indicatum desi- 
gnem adjiciamque,qua de singulis notarat Fabri- 


cius qu: autem mihi adnotanda supplendaque vi- |. 


deantur, uncinis separem a reliquis. HARL.] 
V]. Basilii Magni scripta, quo exstant, in edit. 
Graco-Latina París. Garneriana. 

| .Eic τὴν "E&apsoov,inHezaemeron homilia DX. 
|l, p. 1, Garn.] Ex his pleraque ad verbum expressit 
S.Ambrosius librisvi(a)jinHe:raemeron,qui etiam- 
num supersunt, Eusdem Eustathius,sive Eustachi- 
us (Afer) vir disertissimus, itatranstulit in. Lati- 
num.ut ingenium doctíssimi viri (Basilii) facundia sua 
viribus aquiparasse videatur,qui usque ad hominis con- 
ditionem novem libros telendit, ut notat Cassiodorus 
cap. 1 Divinar.Lect.Qua versio sorori Syncleticce, 
diaconisse (b), ab Eustathio dicata et memorata 
etiam Sigeberto Gemblacensi cap. 21 De S. E. et 


datur (v. supra vol. Ill, p. 715) ; in omnes tamen 
libros divinos id ab eo factum esse, probari nequit. 
— Homiliae in Heraemeron exstant τρί in XIX 
codd. Paris., et quidem, Garnierio in pref. pag. 
ΧΙ monente, novem homilis in codd. antiquisai- 
mis membran., in nonnullis autem recent. char- 
taceis undecim homilis. 

Florentie in codd. Laurent.XIl, n. 2, plut. 10, 
novem homilie in Hexaem- —In cod. XVIII, n.1, 
plut. 4, duodecim hom. in illud.—In cod. XXVII, 
n.3,0ovem hom.cum scholiis nonnullis margin.Se- 
veriani, Gabalorum episcopi,temporeCbrysostomi, 
GregoriiNysseni,et anonymi.V .Bandin. Cat. Codd. 
Gr. Laur.,I,p. 482,541 et 550,ubi scholion Seve- 
rianiad principium homilia: speciminisloco retulit. 

Venetiis inter codd.bibl.S. Michaelis ,sunt Basi- 
lit hom.noverin genuins,et duc De structura homi- 
nisspuriz, ab aliis Gregorio Nysseno attribute, V. 
Mittarelli Bibl.codd. mss. S. Michaelis Venet., p. 
141 sq. — ibid. in bibl. Marc. cod. LV et LVIII. 

Matriti in bibl. regie cod. CXXTII,homilie XII 
in Hexaem., quarum tamen tertia in duas est dis- 
tracta, ita, ut proprie sint XI numerande, ut plu- 
ribus ostendit Iriarte in Cat. codd. Gr. Maitr., pag. 
501 ,qui hunc codicem in ultimis homiliis cum ed. 
Combefisiana conferendum esse judicat. 

Monachii in codd. Bavor. XXXII, XXXIV, 
CCXLII, CCLI. 

August:e Vindel. inter codd. Basilii undecim ho- 


' mili in primum Geneseos caput de opiflcio sex 


dierum ; atque Reiser. in Catal. p. 30 adnotat, in 
illo c;dice duas posteriores homilias ascribi Gre- 
g»rio Nysseno, sed,judice Hoeschelio, perperam 
propter Nysseni libr.(qui in eodem sequitur cod.) 
D^ hominis structura, qui ejusdem quidem est 
argumenti, sed non ejusdem methodi. 

Vindob.in codd.Ces.LXI V ,qui multaBasilii opp. 
continet, n. 1. V. Lambert., Ill, p. 294. — It. in 
cod. XII, n. 1. — Cod. LXII,n.1, cum nonnullis 
schol. margin. — Cod. LXV, n. 1, cod. LXVI. 
(Lamb., III, p. 285 sq., 289, 314 et 325.) 

Leideinter codd.VossianosEustathiusin/Jezae- 
meron et in idem Basilii hoiniliz, sed sine fine. V. 


Bedz, sive Junilio praef. in Genesim [inter Latin. 0) Cat.bibl.Leid., p. 393, n. 50, et sic in aliis biblio- 


codd. Venet. D. Marc. V. cat. codd. illorum, p. 25 
$q.], prodiit Nicolao Fabro curante, exstatque $n 
Bibliotheca Patrum Paris.1654, tom. I, atque in 
Latinis S. Basilii editionibus novissimis. l'ABR. — 
Singularum homiliarum argumenta strictim refert 
examinatque Schroekh. 1. c., pag. 168 sqq., et 
180 sq.Basilium in quosdam quidemlibros divinos 
commenlatum esse,negari non potest, ejusque ope- 


(a) Ifomilia prima Basilii respondet primis sex 
libri primi Ambrosii capitibus,secunda capitibus 
reliquis quatuor ejusdem libri, tertia libro integro 
secundo, quarta capitibus quinque,et quinta caete- 
ris duodecim tertii libri; sexta libroquarto,septi- 
ma libri quinti capitibus prioribus undecim,octava 
posterioribus, nona denique libro sexto [Qusedam 


thecis, supra memoratis. In eadem bibl. Leidensi, 
p. 32 sq.,occurrunt Hexaem.et aliorum opp.Daai- 
lit editt. — In cod. Mosq. bibl. synod. XIV, sunt 
XLII orat. Basilii M. quz jain edite sunt, et quas 
designat Matthaei inNotit. codd. Mosq., p. 24 sqq. 
lbid. in cod. XV hom. in Spiritum sanctum. —In 
cod. XVIII;9 homtlis. — In cod. XX, 54 homil., in 
his orat. Deperfectione vite Monach.,inedita quam 


Ambrosii loca. illustrat Garnier. pref. ad tom. I, 


V. 

(b) Hiec Synceletice, cujus, ut equalis sus,Sedu- 
lius in praef. OperisPaschalis meminit,non confun. 
denda cum S. Syncletice, antiquiore, de cujus 
vita dixi inter eripu S. Athanasio supposila lib.v, 
cap. 2. n. 84. [Vol. VEI, p. 207.] 
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Matth. cum Xiphil. et duabus aliis Basilii orat. A dentis, interpretatione subjiciuntur, in Greco-La- 


Mosqua 1775, 45 in lucem protulit. V. Matth. 
Notit., etc., p. 30 seq., ibique not.2. — In codd. 
XXI et XII perinulte homilie. Matth. pag 32 seq.) 
— [n cod. XXIII, varia Basilii opp. — In cod. 
XXXII, n. 30 et 34, fragmenta. Han. 


Dionysii quoque Exigui versionem Caveus, et 
ante eum Possevinus et Elias du Pin, memorat. 
Sed vereor, ne Greg. Nyssenus, quem a Dionysio 
Latine redditum constat, memoria eorum obver- 
satus ; vel, ut b. doctori meo, Tho Ittigio, obser- 
vatum, verba Tilmanni non recte intellecta illos 
induxerint,ut Basilium quoque ab eo versum affir- 
marent. Inter recentiores primus Basilium inter- 
pretatus est Latine Joliannes  Argyropulus, cujus 
versio prodiit Roma, apud Jac. Mazoch. 1515. 
fol. V. Maitlaire A. T., II, p.214, in operibus Ba- 
silii, A. 1564, fol. Latine Basilee vulgatis, et a 
Godfrido Tilmanno recognita ceteris Latinis ac 
Grzco-Latinis Basilii edilionibus occurrit. 


Hinc Joachimus Perionius, Paris. 1559, iu cu- 
jus interpretatione plura notat ac reprehenditPos- 
sevinus tom. 1 Apparatus sacri, pag. 181 seq. 

Jani Cornarii versionem invenies in editione 
operuin Basilii Latina Dasil. 1542, fol. eamque 
passim przfert Fronto Duceus in notis ad hoc 
Basilii opus. FABR. Contra Garnier. in pref. ad 
tom. I, p. v, ubi de interpretibus Basilii Latinis 
agit, plura culpat in Cornarii versione, quam ita 
asperam duramque e5se judicat, ut una aut allera 
pagina pro tedio legi vix possit. Hanr. 


VictoriniStrigelii interpretatio separatim lucem 
vidit Lipsix 1566, 8». Laudant Basiliuin inlHexae- 


tinis omisse sunt, quoniam multi veterum testan- 
tur, Basilium non ulterius progressuin, nec de ho- 
minis structura tractasse. Tamen illas post longum 
inorbum a Basilio revera addilas, eique adeo vin- 
dicandas esse contendit Franciscus Combefisius, 
qui eas e mss. emendavit et supplevit, et cum ar- 
gumentis αι in codice regio prefiguntur,incapila 
distincta,addita nova versione sua notisque, dedit 
tom.] Basilii recensiti, pag. 418 seq., Paris 1679, 
8o, snbjuncta etiam pag. 523 homilia De paraiso, 
qui inler diversas est tricesima,el tom I,pag. 625, 
edit.Grzco-Lat. A 1618 legitor. [Gar. I, pag. 947 
seqq. orat. [I[ De hominis structura, inter spuria 
Basilii scripta.]Certe homilias X et ΧΙ a Greg.Nys- 


P seno adjunctasBasilii operi non esse,docet luculen- 


lus,quemab eo supplementi Basiliani loco habemus 
liber De opificio hominis, et inter cujus opera ille 
dux homilie tom. I, pag. 139-153 leguntur cum 
versiona Petri Francisci Zini FABn. Homilias Xl et 
XII et Deparadiso falso tribui Basilio,contra Com- 
befisium, du Pin et alios late docteque ostendit 
Garnier iu pref. ad tom. I, pag. viir, multis usus 
argumentis,a diversa styli etsententiarum ratione, 
et meliorum anliquiorumque codicum auctoritate 
abimmensaque variarum lectionum silva,quaein ge- 
nuinisDasilii opp. haud adeo magna est, sumptis,et 
ipsius Gregorii Nysseni loco, quem male interpre. 
tatus estCombefisius. Tum subjungit quasdain quaz- 


c Stiones, ad loca quzdam notatu digna illustranda 


pertinentes. Add. Riveti lib. ur Critici sacri, cap. 
20, pag. 328, ed. quint», et Schroekh l. c., p. 
178 sq. — Est in duobus codd. Paris. H'RL. 

LIE] ὁμιλίαι Homilie XVII in Psalmos [L, pag. 


meron certatim veteres, Nazianzenus (a), Nysse- 890 sqq., Garn.] Hoc est, prater unam in Psalmi 1 
nus (b), Hieronymus (c), Photius (d)) Suidas (e), initium, proomii loco preemissam,singulz in psal - 
aliique. AnteBasilium in Hexaemeron quiscripse- — mum vit, xxix (A), ΧΧΧΙΙ, xxxiti, Xxxvil, XLIV, XLV, 
re, temporis injuria inlerciderunt omnes przer xvi, LIx, LXI, et bina in psalmum XIV, XXVIII, 
PhilonemJudzeum, ut Rhodon, Tatianidiscipulus, cxiv. Illa, quarn procemii loco preemissam dixi, ex 
HippolytusetOrigenes,Hieronymolaudati Justinus. Rufini versione solet prefigi Latine S. Augustini 
queMartyr, et alii complures,quosAnastasiusSinai-  EnarrationiPsalmorum etiam in novissima editio- 
ta (f) commemorat.Post Basilium scriptores hujus | ne,ab eruditis monachisBenedictinis curala, tomo 
argumenti tulere zatem Greci scriptores,Nysse-  [V(i).Homilias universas septemdecimLatine vertit 


nus, Eustathius, Anastasius, Joannes Philoponus. 


Homilia X et ΧΙ de opificia hominis[ap. Garn. 1, 
p. 323], que velut Basilii inGrzcis editionibus plu- 
ribusque mss., ut in C:esareo, apud Lambec., III, 
pag. 192 (g) et in. versionibus Cornarii, Perionii, 
Strigelii, atque in Latinis Basilii editionibus ple- 
risque eWolfg.Musculi.Agryropului supplere stu- 


(a) Nazianzenus orat. 20 in S. Basilium "ozzv 
thv Ἐξχήμερον αὐτοῦ μεταχειρίζωμχι, μετὰ τοῦ 
χτιστοῦ γίνομαι. 

(b) Nyssenus in Hexaem., lom. 1, pag. 5, cum 
dixisset se neutiquam velle ἀντιδογματίζειν τῷ 
ἁγίῳ Βασιλείῳ περὶ vov κατὰ τὴν χοσμογονίχν αὐτῷ 
φιλοσοφηθέντων, Subjunglt, ἀλλ᾽ ἔκεῖνα μὲν κεχρα- 
τήσθω, χαὶ μόνης τῆς θεοπνεύστορ διαθήχης τὰ 
δευτερεῖα φερέσθω, 

(c) Hieron. Catalogo, c. 46, et epist. 55. 

(d) Photius cod. cxLi. — 

ej Suidas in Βασίλειος, Vide et Socratem 1v,96. 
Anastasius vit (nHexaem., cujus verba Gre- 


GodfridusTilmannus,cumcujus interpretatione ex- 
stantin Graco- Latinis et postremis Latinis Basilii 
editionibus. AnteTilmannum easdem transtulerant 
RaphaelVolaterranus, cujus versio legitur inLaltin:s 
quibusdam editionibus, ut Basileensi 1565 fol., et 
Janus Cornarius, qua occurrit in editione Lana 
A. 1532.Plura ex his homiliis afferunturin Catena 


ce produxit Michael Le Quien ad Damascenuni, 
tom. I, pag. 174. Alium ex libro 1 Fronto Ducius 
in limine notarum ad Basilium. 

v) Pag. 285 sq., 289, 314, ed. Kollar. ; sed in 
cod. XV, n. 3, orat. Greg. Nysseni in Genes. 1,96, 
male ascribitur Basilio M. quasi ea sit oratio X in 
Herzaem. V. Lambec. ΠῚ, pag. 314 sq. ibique 
Kollar. not. HARL. 

(h) Secundum Hebraicam editionem in psalm. 
VH, XV, XXIX, XXI, XXIII, XXXIV, XXIVIM, XLV, 
XLVl, XL1X, LX, LXII, et Cxvi. 

(ἢ Conf. Fontanini "ístor. litterar. Aquileiens. 
Rome, 1742, 4», pag. 299. HARL. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


GCLI 


Grecorum Patrum ad Psalmos Corderiana ; non- ἃ xxvi, una ín. psalm. xxix, xxxii, XXXIII, XXXVII, 


nulla etiam preterito Basilii nomine.FABR.— Fuse 
disserit de illis homiliis Garnier et in monito pre- 
misso pag. 89, et vero in prefat.$ VI, pag. xxi sqq. 
Priore loco paucis observat psalmi xxxvr inter- 
pretationem, jam Combefisio suspectam, esse Eu- 
sebii, non Basilii fetum ; interpretationem psalmi 
Xxviri, a Combefisio, Tillemontio,Du Pin pro adul- 
terina habitam, esse opus plagiarii, vel potius stu- 
diosi cujuspiam,qui seexercere,et Basilium imitari 
voluerit;in genere, orationes,quz vere Basilii sunt, 
ad populum habitas esse, in conventuque publico 
pronuntiatas ; quecunque autem hanc notam prz 
se non ferat, eam debere ob id solum suspectam 


XLIV, XLV, XLVIII, LIX, LXII, CXIv et CXv, quarum 
initia posuit Lambec. in Comment., I1I, p.396 sqq. 
— Exdem eodemque ordine in codd, LXVIII,n. 4. 
(Lambec. ibid., pag. 339.) — In codd. CCXLIV, 
n. 10, fragment. homiliz in psaim. xxvur, notante 
Kollario ad Lambec.I, p. 237.—In cod. CCXXXVI, 
n. 5,sunt quatuordecim Basilii orat.(Lambec. V,p. 
184 sq.) ; in his septima inscribitur xzvà τοχιζόν- 
1v» ,cOnifra feneratores,sed Kollar.in nota animad- 
vertit, illam nihil aliud esse, ac Basilii homiliam, 
initio mutilam, in partem psalmi xiv, et contra fe- 
neratores iti ed. Garn. tom. I,pag. 107,Add. Kol- 
lar. not. ad vol. III, pag. Lvit, de cod. X1. — Ex 


videri : tum animadvertit, commentarium, hacte- y cod. Patrum Basilii Romano specimen Basilii ser- 


nus Theodoro Heracleotz attributum uon esse Ba- 
siliiin Psalmos expositionem.Denique adnotat, A m- 
brosium,cum suos in Hezaemeron scriberet libros, 
eliam Augustinum, permulta ad verbum sumpsisse e 
Basilio : φυῷ omnia aliaque copiosius exponit de- 
monstratque in Praefat. I. c., in qua etiam docet, 
orationem I in psalmum xiv haud esse genuinam ; 
notat quz dam in explicationibus psalmorum I, vit 
ei xxviii ; judicat de comment. in Psalmos, perpe- 
ram sub nomine Theodori Heracleotz a Corderio 
edito, et, multis argumentis atque exemplis allatis, 
ostendit, esse catenam e multorum Patrum eccles. 
libris consarcinatam. Idem Garn. edidit pag. 359- 
377 Basilii homilias, in quibus multa loca ex Eu- 


sebio non a Basilio, sed ab alio auctore compilata C 


sunt,in psalm. x1v,alium ineptam $n psalm. xxvi, 
tum in psalin. xxxvi, et in psalm. cxv. — Floren- 
tim in cod. Medic. Laur. VIII, plut. 4, qui xr lio- 
mil. conlinet, est n. 5, hom. ín psalm. xiv, quam 
Garn. in append. tom. I, p. 352, tanquam Basilio 
suppositam posuit. Daudin. vero I Cat. codd. Gr., 
pag. 926, arbitratur ex Laur. illo codice, sec. xi 
scripto, argui posse, homil. istam etiam ante illud 
teinpus fuisse Basilio adjudicatam,eique propterea 
locum assignatum ante sequentem, n. 6 hom. ín 
partem xiv psalmi contra fenevatores,cujus titulus 
ac prima verba aliam supporant in eumdem psal- 
mum homiliam. — Add. Schroeckh l. c.,pag. 181 
sqq. — Basilii prologus in psalm. repetitus est in 
Liturgia antiqua, Hispanica, Gothica, lsidoriana, 
Mozarabica, Toletana mista, illustrata adjectis ve- 
tustis monimentis, cum additionibus,etc. (a),tom. 
II, p. 153 sq. — Codices in bibliothecis et catalogis 
supra memoratis,reperiuntur. Hic paucorum dabo 
notitiam. Exstant igitur illa homil. in XVII codici- 
bus bibl. publ. Paris.— Vindobonz in cod.Czsar. 
LXVII, qui permultas Basilii homilias atque epi- 
stolas continet, reperiuntur n. 2 homilise xvi in 
psalm. 1, vit, due in psalm. xiv, due ín. psalm. 


(a) De hoc opere,Romee,tom.] .ll, typis et sum- 
ptibus Hieron. Mainardi 1746,fol., edito,plura le- 
es in Baumgartenii NachricAl. eon merkwürd. 
üchern, tom. V, p. 508 844. 
(b) Prilostorgius viri, 12, quinque libros Euno- 
mii memorat, aitque, Basilium primo lecto βαρυθυ- 


monis in septimum psalmum dedit Monifauc. in 
Palcogr. Gr.,p. 283. — Idem in Bibl. Coislin.p. 
117 sq.,aliquotcodd., homilias atque epistolas Ba- 
silii continentes, recenset,in quibus etiam exstant 
homnilize in Psalmos: in cod.igitur XLVIIImembr., 
sac, x, leguntur hom.sexdecim,omissa secunda ἐπ 
psalm. xxvii, homiliee ín psalm. xiv,Lix et Lxi bis 
occurrunt. — [n codd. XLIX et L sexdecim hom., 
omissa secunda in psalm. xxvin. — Venetiis in 
bibl. Marc. sunt, preter multas alias homilias li- 
brosque Basilii, hujus homilie in Psalmos in codd. 
ΜΗ], LIV, LV, LVI, DLIX et DLXII, teste catalogi 
auctore,etc. — Edit.Lat.Romanam jam supra me- 
moravimus. 

In editione Garner. ,pag: 207 sqq., sequunturli- 
bri v contra Eunomium, inscripti Too — Βασιλείου 
— ἀνατρεπτικὸς τοῦ ἀπολογητιχοῦ τοῦ δυσσεδοῦς 
Εὐνομίου. -- Basiltilibri quibus impii Eunomii apo- 
logeticus evertitur. Atque Garn. in nota monet,tot 
esse fere titulos varios quot codd. , se autem secu- 
lum esse ed. Venet. et meliores codd. — ᾿Αντιῤῥη- 
τιχός legitur in cod. Regio secundo ; ἀντιῤῥητικῶν 
λόγ. α᾿ in cod. Colbertino. — In edd. super.Paris. 
sunt libri illi in tom. Il,atque Fabricius in vet, ed. 
locum illis assignavil septimum, el ea quee sequun- 
tur, de illis notavit. HARL. 

[VIL] ᾿Αντιῤῥητικὺς τοῦ ἀπολογητιχοῦ τοῦ δυσσε- 
ῥοὺς Εὐνομίου, Aduersus apologiam impii Eunomii 
antirrhelicus, libris quinque, tom. II,pag,1. Egre- 
gios libros vocat Hieronymus cap.116 Catalogi, et 
Graecus Hieronymi interpres atque Suidas t£«ui- 
τοὺς λόγους, Laudat etiam Photius cod. cxxxvr, 
cxxxvili,ubi Eunomii ἔχθεσιν et ad Dasilii libros re- 
sponsionem, in tres (b) distinctam Aovovc,sed post 
illius mortem demum in vulgus datam,commemo- 
rat. Ex his Basilii libris tres prlores accuratiorem 
argumentorum Eunomii confutationem continent, 
quibus quartus deinde et quintus veluti spicilegium 
quoddam (c) a Basilio adjuncti, excutiendis, qua 


μέσχτα λιπεῖν τὸν βίον, (uod postremum menda- 
cli arguit. Photius, hic e Philostorgio referens. 

(c) Ita malim, qum quod Petavius pag. 107 
Dogm. Theol. de SS. Trinitate : Nimirum quartus 
slle liber et quintus twnulluariam locorum argumen- 
torumque silvam et materiam nondum absoluti. operis 


ΟἿ: 


PROLEGOMENA. 


forte superessent, locis, argumentis ac minutiis. ^ Lascarim epistola de processione Spiritus sancti 


Neque enim assentior iis,qui hos binos posteriores 
Basilio abjudicant,nulla certa ratione nixi. Nain et 
in mss. codicibus quamplurimis sub Basilii nomine 
prioribus sub titulo ᾿Αποριῶν κατὰ Εὐνομίου (a^ jun- 
cti habentur, et a Gracis sub Basilii nomine (ὁ) 
laudantur,quorum merito plus se tribuere testimo- 
nio ait Rich. Simon. lib 11 Hist. critice N. T., 
pag. 107, quam Erasmi, Abr. Sculteti et aliorum 
quorumdam censuris, parum firmiter colligenti- 
bus (c). Grece primum prodiere tres primi in edi- 
tione operum Basilii Veneta 4535, fol.,posteriori- 
bus duobus additis in edit. Basil. 1551, a Jano 
Cornario.Latine vertit universos quinque Georgius 


(edita a Petro Arcudio Gr. cum duplici interpreta- 
tione Lat. cum opusculis theologicis cirea proces- 
sionem Spiritus sancti Roms); quod opusculum 
Kollar. ad Lamb. Comm., V, p. 367, miratur, non 
consultum fuisse a Garnerio, ad corrigendum lo- 
cum in Basil. Contra Eunomium libro im, p, 271, 
ἀξιώματι μὲν ydp, elc., quem Kellar. contendit in 
recentioribus codd. a Grecis schismaticis fuisse cor - 
ruptum, et plura in hanc rem disputat. — In cod. 
XCIX, n. 4, snnt duo fragmenta ex opere advers. 
Eunomium libri v. V Kollar.in Supplem.ad Lamb. 
Comm., p. 624. — In cod. XII Mosquensi fragm. 
ex Basiliitertio libroAntirrhet.ex operead Amphil. 


Trapezuntius, cujus interpretatio (multis aliis,ju- y et op.adversus Eunomium, etc. VideMaUhazi Notit. 


dice Garn. anteponenda, et ] servata in plerisque 
Latinis Basilil editionibus, et in utraque Grzeo- 
LatinaParisiensi(d).Nonnullain hac versionerepre- 
hendit Jac. Billius, que in Possevini Apparatu 
possunt videri. Longe plura Duc:zeus et tom. II J«- 
silii recensiti Combefisius. Jani Cornariiinterpreta- 
tio quinque librorum legitur in editione Latina 
Basileensi A. 1552, fol. Denique cum versione sua 
tres et quartum extrema parte truncum vulgavit 
Theodorus Beza, adjunctis Athanasii dialogis v De 
Trinitate, Anastasii et Cyrilli explicatiune fidei et 
lhobbadio, 1570, 8*, apud H. Stephauum. [n tertii 
libri exordio locum, a Grecis corruptum, notavit 
Possevinus Bibliotheca sclectaoe vi, 16, et Allatius 


cod. Mosquens., p. 24. —- In cod. Coislin. CXX, 
fol.4 ex libro contra Eunomium de Trinitate.Vide 
Montfauc. Bibl. Coislin.,p. 493, atque alibi in aliis 
cod. mss. — In Henr. Canisii Lection. antiq. aut 
Thesauro monumentorum eccles. et histor. ,cura Jac. 
ljasnage, tom. Il, n. 6, p. 169 seq., sunt Latine, 
Basilii M. Rationes syllogistice contra Arianos,in- 
terpr. Fr. Turriano,et particula operis Contra Eu. 
nomium, quod ingenitum non substantiam, sed 
ὕπαρξιν, id est exsistentiam, declaret. Sequuntur, 
p. 223 seq. appendicis loco opera quedam, Basilio 
perperam ascripta, adjuncto Eunomii opere. 

1. Du: homilise De opificio hominis et una De 
paradiso, p. 323 seq., de quibus jam antea ad n. 1 


De processione Spiritus sancti, capite 90, p. 114 c homiliarum egimus uberius. 


seq. Confer Joannis Vecci capita de processione 
Spiritus sancli in tomo ] Grecia orthodozo Allatii, 
p. 225 seq. FABR. — Quinque libri sunt in cod. 
Vindob. Cesar. LXIII, u, 3, et LXXXVIII, un. 9 
(Lambec. IlI, p. 290 et 478). — In vol. V, cod. 
CCLVII, n. 8, est cardinalis Bessarionis ad Alex. 


continent. Quo minus admirandum est, quadam ibi 
6946 aliler, atque in. ceteris meditatis elaboratisque 
scriptis ab eodem auctore prodita. 

(4) Δ16 Conibeflsii Basilium | recensitum, tom. 1], 


(b) Duceum in limine notar. ad. lib. 1 contra Eu- 
8ROmium. 

(c) Beza in pref. ad ed. paulo post laudatam, tres 
tantum esse Besilii arb tratur, cum tamen, qui 
quartus numeratur, ut minime inutilem. aJju xu ; 
quintum vero preetermisit. IV autein Grav«os edidit, 
ut ait, multo, quam ante hac, emendatiores. — [ie 
illa vero controversia mvitus est Garnier. in prewf., 

g. Lxni sqq. $ XI, ubi de libris ia Eunomium ay. 

rasmus igitur aliique negant, duos posteriores li- 
bros a Basilio esse profectos: stque antiquiorum 
fuisse hominum illud judicium, vel ex eo patet, quod, 
observante Garner. in quinto cod , olim Regio, Gr 
manu initio libri quarti notatum est, alios negare, 
ilium esse S. Basilii ; sed tamen eum non condem- 
nare, quasi absurdi aliquid contineat. Atqui Garn. 
illorum subscribit sententie, quod (multis in hanc 
sententiam exemplis argumentisque aliis prolatis) 
verba, dictlo, phrasis omniaque peregrinitatis nec 
subacti judicii notam pre se ferant, et Basiliua a se 
ipso dissentire videatur : tum quia isti duo libri de- 
sint in ed. vet. Veneta, et in nonnullis cod. Sed [6- 
p. velim atque examinet Basilii cupidus Garnierii 
peius argumenta, speciose docteque exposita. Add. 


2. Homilie ín psal. xiv, xxviui, xxxvii et. cxv, 
pag. 352 seq., de quibus v. Garnier. in Pref. 
pag. xxxv. 

3. Commentarius imperfectus ἐπ prophetain 
Isaiam. Aotequam de illo plura adnotem, ea quae 
Fabric. (ubi est n. 6) scripsit, hic ponam. Han. 


Garnierii monitum, libris illis prefiIxum, pag. 205 
sq., et Sehroeckh. I. c., qi pag. 37 sqq. summam 
dedit librorum, et pag. 57 sqq. comprobat Garnie- 
rii judicium, librorumque istorum d..orum eondem- 
n&tionem. Attamen preter Simon. aliosque, a Fa- 
bricio eitrtos VV. DD. etiam Bellarminus, Fronto 
Duceus, Combefisius, Tillemontius, Du Pin, etc., 
Basilium quinque librorum auctorem faciunt, atquo 
in concilio Florentino ut a Latinis, ita a Grzci«s, 


D Basilii nomine pariter citantur. Nec desunt codice; 


(ut ad finem hujus sectionis notabimus) in. quibus 
sub Basilii nomine duo illi libri prioribus adduntur. 
Aique Kollarius ad Lambecii Comment. ΠῚ, pag. 289, 
noi, B., Simonii ac Fabricii sententiam adoptat. 
Αἱ enim Garnieri ac Sehroekhii argumenta, quibus 
voüsta illorum demonstratur, graviora videntur. 


ARL. 

(d) Tertius liber, in quo disseritur de Spiritu 
sancto ex interpretatione Georgii Trapezunt,, rope- 
ritur quoque in collectione Conciliorum, facta a Pe- 
tro Crabbe, Minorite, Colon. opud Petr. Queniel. 
1538, fol., p. 810, et Rome per Anton. Bladum. 
1526, fol., in actisque concilii ocumenici, sub Eu 
(enio IIl congregati, teste Apost. Zeno in Dissertus. 

0s5iane, tom. Il, A" 9, n. 6, — Antirrethicus a 
Georgio Trapezuntio Latine versus, pramisss Bes- 
sarionis epistola, in cod. Lat. Veneto Marc. XLV. 
Vide cat. Latin. codd., pag. $3. HARL. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CGGCLIIT 


[VI.] "Epunvelz, sive (ut allus codex Combef.) ἃ nihil contrarii de Pythonissa Endorea affirmari 


᾿Εξήγησις in xviprima capitu Isaie prophete. Ver- 
tere ccopit Erasmus, sed non progressus est ultra 
procemium. Basil. 1510, 45 Cietera a Godírido Til- 
manno, Paris. 1556, fol. translata sunt, qui in 
apologia praemissa hoc opus adversus Erasmi du- 
bitationes Basilio vindicat testimoniis S. Maximi, 
Simeonis, Metaphrastz, Antonii Meliss: et Joannis 
Damasceni.Confer Micheelem le Quien in notis ad 
Damascenum, tom. I, p. 366,et Natalem Alex.sec. 
1v, p.140,qui Tarisii Constantinopol. testimonium 
addit atque (Ecumenii [et Garn.p.377, in Monito] ; 
tamen Joannes Drungariensis procmio Catena ms. 
Patrum Grecorum testatur, jam olim fuisse dubi- 
tatum,sitne hoc opus Basilii,necne. Kai τοῦτο δὲ κα- 


jis,qu» in commentario ad Isaic vnt, p. 4025, de 
illa disputantur quilibet intelliget,qui eum Allatio 
p. 447,ad Eustathium De engastrimytho ohserva- 
verit, verba in epistola Basilii, ψυγ χγωγοῦσα τὸν 
Σαούλ, significare,quz Suulis animum μαγγανείαις 
suis moverat,non,qua Saulemab inferis evocavit. 
FABR. 

Conf.Oudin.loco antea citato, Riveti Criticisucri 
librum t1, p. 332 seq.; Schroeckh. loc. cit.p.181: 
seq., in primis Garnier. Pref. ad tom. I, $ X, p. 
XLvir seq.,qui illum Comment.negant a Basilio M. 
esse confectum ,et Garn. p. Lrii-Lx docet, compa- 
rato Eusebii commentario,a plagiario quodam ex 
Eusebianis commentariis potissimum compilatum, 


τάδηλον ποιῶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὡς ὁ ἐν ἀγίοις Βασίλεΐος g et magnam operis partem exillis ad verbum sum - 


μέρος τι τῆς Ev χερσὶ προφητείας ἡρμὴνέοσεν.᾿Ἧτις ἣο- 
μηνεία παρὰ πολλοῖς ἀμφιδάλλεται, Etiam hodie a mul- 
tis inter dubia opera censeri, ποποὶ Montfauconius 
praef.ín Eusebiumad Isaiam, p.350. Hodiernis por- 
ro scriptoribus hc dubitandi causa est,silentium 
nempe Hierouymi,qui cum in omnes,quotquot an- 
lea Isai interpretes egerant, accurate recenseat, 
tie 40) quidem de Basilii commentario habet. Gra- 
cisautem hinchaud dubie suspicio nascebatur.quod 
siylus commentariorum Basiliano longe absimi- 
lis videatur. Remittimus nostris, qui Basilii ope- 
rum editionem novam adornant.Celterum,que ab 
Erasmo versa sunt et visio prima a Tilmanno in- 
scribuntur,a p.802 usque ad verba p .808 C, ὑπὸ- 
θεσις τοὺ βιδλίου fj φανερὰ xal αὐτόθεν ληπτή, 'Emttón 
χατὰ χρόνους γέγονεν ὁ προφήτης, cum commentario 
in Isaiam nihil habent commune,licet illi przemit- 
tantur etiam in aliis codicibus, ut Colbertino 
MMDXCVI (a; (olim Thuanzbibl.),sed in quo male 
commentarius ille Eusebio tribuitur, Ex allato au- 
tem Joannis Drungariensis testimonio constat 
etiam,non totum Isaiam, sed partem tantum, ejus 
prophetia a Basilio illustratam commentario fuis- 
8e,ut necesse sit errasse Tilmannum,qui sibi per- 
suasit, Erasmum ex Grocini bibliotheca commen- 
tarios Basilii in integrum prophetam attulisse: ni- 
mis enim leve est, quod adjungit, argumentum ; 
alias fuerat diclurus, in quot se extenderel cayila 
(b). Novam ex integro versionem) hujus operis a 
vire aliquo docto ac probo parari optat Combefi- 
sius, qui plura in Tilmanni versione reprehendit 
atque castigavil tom. I Basilii restituti, p. 411. 
In epistola 80 Basilii ad Eustathium medicum (c), 


(o) Vide Montfauconium l. c., p.348.FABR.Add. 
alios cod., a Garner. in not. p. 378 citatos atque 
collatos. HARL. 

(b) Possevinus, cum veteres libros Messanensis 
bibliothecae recenseret, scripti in App. p. 37, ad 
calcein operis : Copiosissima in Isaiam prophetam 
D. Basilii interpretatio. Opus integrum et rarum. 
Sed Garn.jure dubitat in Monito pr»íixo : et ipsi 
verisinillimum esse videtur, talem librum inte- 
grum nunquam exstitisse. Adde Oudin. l.c.,p. 551 
seq., qui opinatur, auctorem hujus commentarii 


(1) Harlesii errorem jam notavimus qui Garnerio 


ptam.Tum p.Lxt seq.demonstrat,auctorem e Dasi- 
lii M. aliorumque scriptorum fragmentis confuse 
inepteque, nec eleganler opus suum composuisse, 
et eadem Scripture loca bis terque aut. amplius 
explicuisse; ipsum vero Basilium M.non posse tot 
furtorum suspectum haberi. Denique p. LIII aria 
conjectal de auctore, alque commonstrat, opus 
istud scriptum fuisse ipsa Basilii M.zetate,compo- 
situm quidem a Dasilio, sed post ejus mortem 
presbyteri cujusdam opera in lucem prodiisse, et 
hunc proprio marte elaborasse: saltem auctorem, 
quisquis est, studuisse Basilium in aliquibus imi- 
tari.— At Garn.in Vita Basilii (1), cap. xLit, p. 
1719 seq., retractavit suam sententiam et Basilii 
nomini vindicavit comment.in /saiam.—Sub Ba- 
silii nomine in cod. mss. occurrere illum com- 
ment.haud rairum videtur.Sic, ut quosdam nomi- 
nem, Vindobona in cod.LXX, LXXI et LXXII, in 
quo ascripta suntin margine antiqua Gr.scholia,ex 
Eusebii Pamphili aliorumque operibus desumpta. 
Vide Lambec., III, p.843 seq. — Auguste Vindeli- 
corum Basilii comm. £n Isaiam, et ejusdem Pro- 
theoria expositionis in Isaiam. Vide Reiseri Cat., 
p. 16 et 28. — Monachii in cod Bavar. XXXI, 
XXXV et XCV. Vide cat. cod. Gr., p. 7, 8 et 36, 
— Venetiis in cod.Naniano XXXV. Vide Cat. cod. 
Gr., Nan., p. 48. — lbid. in cod. bibl. Marc.LX. 
Vide Zanetti Cat. coi. Gr. p. 43. — Florentice in 
cod.Medic.Laurent. II,plut.4, de quo copiose dis- 
serit Bandin. Cut. cod. Gr., I, p. 518 seq. — In 
novem cod. bibl. publ. Paris. — Taurini in cod. 
XXX, n. 1. Vide Cut. cod.Gr. Taur., p.107 etc. 

Tum sequitur p. 618 seq. ed. Garn. Eunomi 


videri esse alium Basilium, qui in plerasque Gre- 
gorii Nazianz. orat. commentatus est, atque sub 

onstantino Porpliyrog.,circ. A. 920 vel 930 flo- 
ruisse creditur. Tum cod. Anglicos nominat, in 
quibus id opus exstat. Dein examinat refutatque 
testimonia veterum et Tillemanni,id Basilio M.as- 
serentis, aliorumque judicia; denique ostendit, 
illum comment. non pertinere ad Basilium. Hanz. 

(e) Non Basilii, sed Nysseni esse illam episto- 
lam, scribit Natalis Alex., de qua infra. 


Vitam Basilii tribuit, cum sit Prudentii Marani. En. 


σαν 


PROLEGOMENA. 


apologia,quam confutavit Basilius M. e Fabricii A COXXXVI,orat. XIV, in his dus De jejunio. Vido 


B. Gr. repetita. Dein p. 631 seq. 


Eustathitin Hexaemeron S. Basilii, Cappadocice 
episcopi, Latina melaphrasis,ex Latina opp.Basilii 
editione Antwerpiensi sumptia,cum variis cod.lec- 
tionibus notisque criticis. Calci tomi primi adhze- 
rent : 1) Not» Frontonis Ducai, Burdegalensis, e 
soc. Jesu, qui vero, ipso Garn. monente, nec ad 
hujus editionem sepius quadrant, uec possunt ob 
novam quadrare Interpretationem ; 2) precipue 
antiquarum edit. Prefationes ; 3) [ndices. 

In tomo secundo insunt: 1) genuinz,ex vulgari 
opinione,homilie XXIV, de diversis ; 2) Ascetica, 
qua genuina habentur ; 3) spuria scripta, n. duse 
lucubratiuncule Cotelerianz ; 4) altera Coinbefi- 


siana ; 5) duo De baptismo libri ; 61 Liturgia, e! B 


homilie quas transtulit Rufinus e Graco in Lati- 
num. In Prolegomenis agit de illis uberius. 

I. Jgitur exhibentur homili» XXIV.In ed.Paris. 
super. in primo adhuc tomo numerantur XXXI 
homili;, diversi argumenti,et totidem olim recen 
sebantur n. III, in Fabricii D. Gr. Hanr. 

[MI] 1. Περὶ νηστείας, De jejunio. Incipit : Σαλ- 
πίσατε, φησὶν, tv νεομηνείαις, [Garn — II, p. 1 seq. 
Vertit Erasmus (a). Solita hiec homilia in Graeco- 
rum Ecclesiis legi Dominica Quadragesimz sive 
in Εἰσδάσει τῶν νηστειῶν. Separatim prodiit Grece 
Helmstad. 1666, 4* FABR. — Homilise frequenter 
reperiuntur in cod.Parisiensibus (vide indicem ad 


Lambec. Comment. V, p. 184 seq., etc. 

Editiones. — Basilii M. De jejunio orat.dus Gr. 
et Lat. Erasmo interprete, ap. And. Wechel. 1555, 
4o, —]b.apud Joan.Benenatum 1579,85,teste Mait- 
taire A. 7. 11], p. 657 et 777. De jejunio orat. 1 
Gr. Paris.ap. Guil. Morel. 1563, 89, Vide eumdem 
in indice, p.117.— Joan.Xiphilini et Basilii M.ali- 
quot orat. ex variis cod. edidit et animadvers.ad- 
jecit Cr. Frid. Matthei. Mosque typis univers. 
Casar. 115,4? (et Matthaii edidit ex cod. synod. 
9777 tres Basilii orat 1) Περὶ τελειότητος βίου μονα- 
χῶν. 2) Περὶ ἐλέους xai χρίσεως, sive,ut Matth.vertit 
De libertate et justitia ; 3) ΠΙαραμυθητιχὴ ἀσθενοῦν- 
τι, Ád. n. seq. HARL. 

2, Περὶ νηστείας, De jejunio secunda. Incipit : 
Παρχχαλεῖτε, φησὶν, ἱερεῖς, τὸν λαὸν, Vertit idem 
Erasmus.Lecta hac homilia in Graecis ecclesiis (5j, 
τῇ παρασχευῇ τῆς τυρινῆς, Sive feria sexta post 
Cineres (al. pridie diei Cinerum). Prodiit Grece 
cum priore Lovan. 1563, 4*,et ex interpretatione 
Erasnii, Friburg. 1332, et ex Petri Galesinii ver- 
sione Rom.1587,4»,et Monachii 1612,in-11.FABR. 
Vide ad anteced. n. 1 et n. 92. — 1n Garn.ed Il, 
p. 10 seq. Is vero istam orat 2 recepit, non quod 
eam certam alque indubitatam putaret,sed quia a 
doctis viris talis haberetur; conf. Garn. judicium 
de illius voca in Praef. p. 1v, ὃ 1. HARL. 

8. Εἰς τό * Πρόσεχε σεαυτῷ. In illud (Deut. xv, 
9 : « Attende tibi ipsi. » Incipit: Τοῦ λόγου τὴν 


Cat. cod. Par., vol. [I, voc. Basilius!,in Vindobo- χρῆσιν δέδωκεν ἡμῖν ὁ κτίσας ἡμᾶς ὁ Θεός. Verlit 
nensibus Cesareis, Mosquens. (vide Anton.Schiada, (; preter Franciscum Craneveldium, Lovan.1534,8», 
Cat cod. Gr.in bibl.synod. Moscuensi, p. 28 seq., Godfridus Tilmannus : alque in Ecclesiaste suo 
cum aliis Basilii operibus) et in aliis.Florentie in Graco Franciscus Combefisius.Citat S. Maximus ad 
bibl. Medic. Laurent., cod. VIIl, plot. 4, homilim — Dionysium. Areopag.,tom.l,pag. 29. ΑΒΕ. Basilii 
LX cum epigraphe To» — Βατιλείου — *&a.]n his M. oral. in Attende tibi,Lat.Francisco Maturantio 
n.7,sermo 1 De jejunio, in ed.Paris.secundo loco interprete. Hagenoz, in e&dib. Thom. Anshelmi, 
positus,et sermo 2 de eodem, in ed. Paris.primo  Badensis, 1522, 8». (Maitt, 11, p. 626.) — In XXII 


loco collocatus. Plura leges in Bandin. Cat. cod. 
Gr. Laur., I, p. 595 seq. — In cod. XXVI, n.20, 
sermo primus ἢ 6 jejunio ex ejus Moralibus.—lIdem 
in cod. XXXIII, n. 9, plut. 7, et cod. XVII, n. 1, 
plut. 4. Vide Bandin. loc. cit., p. 284, 994 et 544. 
— Ibid. in cod. CXLIII, n. 19,Naniano du: hom. 
De jejunio, cum aliis quatuor. Vile Cat. cod.Gr. 
Nun. ,p.334— Apud Montfaucon. in Bibl. Coislin., 
p.117 seq., homili: diverse XXXII.In cod.XLVIII, 
in his De jejunio liber m, Νηστείας xxi ἱλα- 
cuo) ὁ χαιρός (de qua tertia, adulterina, orat. 
in jejunium, vide Garn. Pref. ad tom.1I,2 X, pag. 
XXIII seq.) — In cod.XLIX,homilise XIX diversa. 
— In cod. XV, homilice xiv morales, iterum qua- 
tuor, et dus De jejunio, Vindobonz in cod.Casar. 


(o) Fallitur Labbeus,qui tom.I De scriptor. ec- 
cles., p. 477, homilias XXXI Erasmo interprete 
exhiberi scribit, cum duas tantum primores Era- 
smus verterit. Erasmi versionem, n»n Galesinii, 
servarunt editiones Latine et Graco-Latinz ope- 
rum Basilii.Homilie octo Basilii ex versione Àn- 
tonelli Arcimboldi prodierunt Latine Mediolani 


codd. Paris. bibl. publice exstat illa oratio. — 
Florentie in cod. Med.Laurcnt.XXVI,n. 21 (Ban- 
din. I. c., I, pag. 284.) — Τὰ cod. reg.Taurinensi 
CCCXX ,fol.110,cum orat. De jejunio. (Cat. codd. 
Gr. Taur., p. 399), etc. HaRL. 

4. Περὶ εὐχαριστίας, De gratiis Deo agendis . In- 
Cipit : "H«oosatt τῶν ῥημάτων τοῦ ᾿Αποστόλου. 
[Garnier. II, pag. 24 sqq. Est in II codd. Paris., 
iu cod. Vindob. CCXXXVI,n. 4. V. Lamb.V ,pag. 
185]. Vertit Godfridus Tilmannus. [V. ad n. sq.] 

B. Εἰς τὴν μάρτυρα ᾿Ιουλίλταν, in Julittam, que 
mariyrium Cesares subiit.[ncipit : 'H μὲν ὑπόθε-- 
σις τῆς ᾿Εχχλησίας. Meimninit Martyrologium Roma- 
num 30 Jul. et Suidas in Βασίλειος. Vertit God- 
fridus Tilmannus et anteTilmannum Janus Corna- 


1569, 4o; sed ille jam mihi non sunt ad manus,uti 
nec Gallica S.Supplicii (Paris.1580,8*) nec Italica 
Geleazzi Sesse interpretatio. 

(b) Vide Combefisii Busilium recensitum,tom.I, 
p. 85, el. Τυρινή Griecis, que Latinis Dominica 
Quinquagesimz, ut Allatio Cangioque notatum. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


GOLV 


rius. Ocrurrit et in Ecclesíaste Graeco Combefisii. A abeotraductieGrzcoduo D.Basiliisermones, Ad- 


FABn.In Garn.ed.,II,pag.33 sqq.Conf. Schroeckh. 
l. c., pag. 191. —Reperitur in XIl codd. bibl. publ. 
Paris, — Item in cod. Vindobon. C«s. CCXIV, n. 
12, Admonitio de gratiarum actione ega Deum,f. 
potius, ut Kollar. adnotat, excerptum ex Basilio 
homil. ἐπ Julittam.V.illum et Lambet. Comm.,V, 
pag. 93. Pariter, observante Kollario, longnm 
est fragment. ex or. im Julittam, quod in cod. 
CCXXXVI, n. 4, nempe orat. XI,inter alias oratt. 
Basilii, in illo cod. servatas ap. Lambec. V, pag. 
185,tnscribitur Hom.de gratiarvm actione;hinc se- 
quitur ibid. orat. XII inscripta Αὐγος Δεύτερος περὶ 
εὐχαριστίας, Homilia autem in Julittam est revera 
continuatio homilie De gratiarum actione, pridie 


versus írascentes, De invidia; et ab eodem versu e 
Graco Sophoclis Antigone et Herveti ejusdem epi- 
grr.aliquot. Lugduni ap.Steph. Doletum. 1544 .— 
Hom. Adv.éracundos, Gr. Rome 1530, 8», in bibl. 
Barberins.cat.p.118. — Leid in bibl. publ. intet 
mss. ex legato Bonav. Vulcanii sunt adnotatt. in 
Basilii concionem Contra irascentes et Plutarchum 
De virtute morali.VX .Cat.bibl. Leid. pag.347,n.71. 
— Add. ad n. 18. — Orat. illa Basilii est in 
XIX codd. blbl. publ. Paris. HARL. 

11. Περὶ φθόνου, De invidia. Incipit : ᾿Αγαθὸς ὁ 
θείς, Garn. II, p. 91 sqq.] Verterunt Volaterra- 
nus et Cornarius, et Franciscus Craneveldius, 
Lovan.4534,8.Gentianus item Hervetus. Ante hos 


habite. Vid. Schreckh. |. c., pag. 191. — Basilii g Nicolaus Perottus. FABR.De edit. versionis Hervet. 


homilie De gratiis Deo agendis, et in Julitiam 
martyrem, Gr. Lovan., ex offic. Rulgeri Rescii, 
1533, 8e — Lat. interprete Huberto Barlando, Phi- 
liatrio,Lovan. ex ead. offic. 1541, 8o. V. Maitlaire 
A. T., II, pag. 780, et III, pag. 323. Han. 

6. {Περὶ πλεονεξίας, ἐπ iliud. Luce, xn, 18, « de- 
struam horrea mea,» etc.De avaritia [Garnier.II, 
p. 43 sqq.] incipit : Διπλοῦν τὸ εἰδος τῶν mttpaz- 
σμων. Ante Cornarium vertit Raphael Volaterra- 
nus, cujus interpretatio in Grzco- Latinis editio- 
nibus hinc inde emendato a Frontone Ducazo.Vo- 
laterrani versio homiliarum Basilii lucem vidit 
apud Ascensium Paris. 1520, fol., Colon.155!, 
fol. [Est in XVI codd. bibl. publ. Paris.] 

7. Ιρὸς τοὺς πλουτοῦντας, Slve Κατά πλουτούντων, 
In divites,ad Luc. xvii, 22. [Garn. II, p. δ1 sqq.] 
Incipit : Εἴρηται xal πρῴην sity. Vertit Volaterra- 
nus et Cornarius. |Exstat in XV codd. Paris. bibl. 
publ.] 

8. Ἐν λιμῷ καὶ αὐχμῷ, tempore famis et siccit^tis, 
dicta homilia ἐπ divites avaros[Garn.IT,p.62 sqq.] 
Incipit : Λέων ἐἑρεύξεται, Vertit Volaterranus et Cor- 
narius. [Est in XV codd. Paris. bibl. publ. Conf. 
Schrockh., p. 67 sq.] 

9. "Ou οὐχ ἔστιν αἴτιος τῶν χαχίυν ὁ θεός, 
quod Deus non est, auctor malorum. [Garn. If, 
p. 72 sqq.] [ncipit : Πολλοὶ τῆς διδασκαλίας οἱ xp5- 
ποι. Verterunt Volaterranus et Cornarius. Vidi et 
Gallicam versionem excusam ltothomag.1584,8*. 
FaBn. Multus est de hac hom. Schreckh. l. c., p. 
194 sqq.—Exstat in XVII codd. bibl. publ. Paris. 
— Florent.in cod.Laurent.XV],n. 22, plut.7.(Ban- 
din. I, p. 284.) HanL. 

10. Κατὰ ὀργιζομένων, De ira, sive adversus ira- 
scentes |Garn. Il,p. 83.] Incipit : Ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
ἰατρικῶν παραγγελμάτων, Verterunt iidem Volater- 
ranus et Cornarius.P'rodiit et separatim Grece et 
Lat. Paris. 1587, 4o,cum interpretatione Gentiani 
Herveti.FABR. A Maittaire A.T.,IlI, p. 798, edit. 
sic designatur: Basilii M.hom.adversus irascentes, 
Gr.et Lat.interprele Dan.Augentio,cum ejusnotis. 
Lutet.ap.Fed.Morel 587,4». —lbid.vero p. 330 : 
Gentíani Herveti oratt.tres, De patientia,etc, ilem 


v. ad n. anteced.— Basilii M. hom.De invidia,Gr. 
et Lat. ex vers.Daniel.Augentii. Paris. ap. Morel. 
1586. 4o Vid. Pinelli Cat. I, pag. 55.— et Maitt. 
III, p. 795. — Censorinus — Cebetis tabula per 
Lodov. Odoax. e Greco conversa; Plutarchus De 
invidia et odio; Basilii or. De invidia per Nic. Pe- 
rottum traducta; Basilii epist. De vita solitaria per 
Philelphum et Graco traducta, s. l.et a, 4. min. V. 
Fossii Catal. codd.—Magliab. I, p. 511 sq.De alia 
edit. Benon. 1497 v. ad n. 24, — Censorinus. — 
Cebetis tabula — Basil .De ínvidiaet De vita solita- 
ria, Lat. etc. Venet. per Bernardin.de Vital.1500, 
4*. V.Maitt.IV, pag. 720 sq.— Cel. Panzer. A. T., 
VII, p. 270, n. 123, versionem Craneveld.et edit. 


c Feterl ex Val. Andr. Bíbl. Belgic., pag. 227,ad A. 


1534, 8".Inser. est: Basilii M, homiliz tres. De 
utilitate capienda ex gentilium auctorum libris. De 
invidia. In illud : « Attende tibi ipsi.» Latine per 
Franc. Craneveld. Lovan. ex off. Rutgeri Rescii. 
1934. — Basilii M. ac Plutarchi De invidia et di- 
scerimine invidiz et odii orat. 1I. Leipzk. 1507, 4o. 
— Athanasius in Psalm.opusc. —Epicteti, Angelo 
Politiano interprete. Basilii orat.De invidia, Nic. 
Perotto interprete. Plutarchus, etc., Argentor.ex 
off.Matth. Schurer. 1508, 4». Vide Panzer, VI, pag. 
12, n. 131. Exstat in XIX codd. publ. Paris. 
HARL. 

12. Εἰς τὴν ἀργὴν τῶν Πχροιμιῶν, ἐπ principium 
Proverbiorum. [Garn. II, p. 97, etc.] Incipit:'Ava- 
05; ὁ τῆς εὐπειθείας μισθός, Verterunt Volaterranus 
οἱ Cornarius. Extat in XII codd. bibl. publ. Paris 
Han. 

13. Προτρεπτιχὴ εἰς τὸ ἅγιον Βάπτισμα, Echorta- 
lio ad baptismum ct paenítentíam. [Garn.1L,n.113 
sqq.] Incipit : Ὁ μὲν σοφὸς XoÀouov. Vertit Vola- 
terranus. [Est in XXXV codd. Paris. bibl. publ. et 
in cod.Coislin. CV,n 28. V.Monifauc. Bibl. Coisl., 
p.179.In Cat.codd.Paris. tom. Il, pag. 67,in cod. 
CDLXXVI,n. 18, scriptum est ab anjiqua manu, e 
stylo judicari posse,orat.illam non esse germanum 
Basilii fetum. Additur : Neque illud temere; est 
enim Cyrilli Hierosol. procatechesis. HARL.] 

14. Κατὰ μεθυόντων, [n ebrietatem et luzum.In- 


CGGLVI 
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cipit : Κινεῖ μέν με πρὸς τὸν λόγον, [| Garn. IT, pag. A et de ipsa homilia, quam ita elegantem et orna- 


199. sqq.]Vertit Volaterranus,cum cujus interpre- 
tatione separatim eliam prodiit hec homilia Kilo- 
nie 1675,45,adjunctis aliis ebrietatis descriptioni- 
busetaccusationibus variorum scriptorum Graeco- 
rumLatinorumque.Interpretatus pr:ter Cornarium 
etiam est Franciscus Craneveldius,Lovan. 1538,80, 
etSimon Sienius. Heidelberg. 1594,8". FABR.Secun- 
dumMaittaireA.T.in indice,p.117,Craneveldii vers. 
Lat.prodiit Lovan. ex off. Rutgeri Rescii 1535,8*.— 
Eadem .Grzce,ib.15533,8^. [dem testatur cel. Pau - 
zer. A. T. VII, pag.269,n.114,et p.270,n.125.- Basi- 
lii orat.in ebrietatem,Jacobo Fabro interprete, Da- 
ventri» per Theud.Borne.1510,4^. V. Thott.Catal. 
VIl,pag.124.— Descríptio ebrietatis,in collectione 


inscripta : Francofordiense emporium.Ejus enco- 4 


mium :— —Methysomisia auctore Henr.Stephano. 
Epigrammata ex anthologia contra ebrietatem, 
cum Lat. Jos. Scaligeri interpretatione. Liba- 
nii descriptio ebrietatis et Basilii, Gr. et Lat. Ln- 
ciani oratt.pro ebrietate et contra ebrietatem, etc. 
typis Henr. Stephani 1574, 8». — Orat. est iu XVI 
codd. bibl.publ. Paris.—in cod.Taurin. CXVI,fol. 
42, V. Cat.codd.Gr.Tauxp.219,etc.HAnL. 

1B. Περὶ πίστεως, De fide, sive, De Trinitateln- 
cipit : Θεοῦ μεμνῆσθαι μὲν διηνεχως, [Garn. II, pag. 
180, etc.] Verterunt Volaterranus et Cornarius. 
[Est in XVIII codd. Paris bibl. Add. Lambeec., 
Ill, p. 331, ete.] 

46. Εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ χατὰ Ἰωΐννην Εὐχγγελίου, 
In prima verba Evangelii Joannis.Incipit: Πᾶσα 


μὲν ἢ τῶν Εὐαγγελίων φωνή. [Garn.Il, p. 134, εἰς. 


Verterunt iidem.Citatur ἃ Pachymere Procem. ad 
Dionysium Areop. [Est in XV codd. Paris.] 

[Sequitur in recensione Fabric. n. 17, hom. Εἰς 
τὸ ἅγιον βάτισμχ' sed Garnier. rejicic eam pag.583 
inter spuria Basilii opp., ut suo loco pluribus os- 
tendemus. HARL.| 

[17. Εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα, In. sanctum. baptis- 
ma, spuria homilia.] 

18. Εἰς Βαρλαὰμ. μάρτυρα, In Bartaamum, An- 
tiochenum, martyrem. Incipil : Πρότερον μὲν τῶν 
ἁγίων οἱ θάνατοι, [Garn. II, p. 138 sqq.| Meminit 
Martyrologium Romanum 19 Nov. Suidas in 8zs*- 
λειυς. Verterunt Volaterranus οἱ Cornarius. Ex 
Volaterrani versione legitur etiam apud Surium ad 


tam esse judicat,ut ejus suctor,quicunque ille fuit, 
praecipuum locum inter oratores mereri videatur; 
comparat eam cum illa,que sub Chrysostomi no- 
mine circumfertur, et colligit, utriusque orationis 
unum et eumdem esse auctorem,ae posteriorem, 
quasi prioris, Chrysostomo tributz,epitomen,atque 
Antiochie habitam, Chrysostomo quoque posse 
vindicari, saltem Basilio non asserendam. Add. 
Schrockh. 1. c., pag. 190 sq.—Hec homilia,item 
In xi martyres; contra irascentes,et illa ín Lu- 
σα x1,18, «destruam horrea mea,» atque in Luc. 
Xvii, 2, « attende iibi ipsi,» sunt eliam in Patusz 
Encyclopedia philolog.Venet.4710, 85, vol. II.— 
Exstat illa hom. in XII codd. Paris. HARL. 

19. Εἰς μάρτυρα l'925os, In Gordium, martyrem, 
militem Gesariensem. Incipit Νόμος ἐστι φύσεως 
ταῖς νελισσαις [Garn. H, p. 141 3qq.]VerteruntVo- 
laterranus et Cornarius. Meminit Martyrologium 
Romanum 3 Jan. Damascenus in Parallelis et 
Suidas in βασίλειος. Exstat etiam Latine apud Bol. 
landum et Surium ad 3 Januar. ex Volaterrani 
versione. FApn lieperitur in XVI codd. Paris. — 
In cod. Taurinensi CXVI, inter variorum oratio- 
nes, d. n1 Jan. (Cat. codd. Gr. Taur., p. 219.) — 
Pariter in cod. Laurent. XVII, n. S, plut. 9, sed 
inter alia variorum opera, in cod. XVI, n. 13, 
plut. 60. V. Bandin, Cat. codd. Gr. Laur., lI, p. 
417i, et II, pag. 607. — Matriti in cod. LXXXVI 
regio. V. Iriarti Cat. Codd. Gr., pag. 454 sq. — 
[n cod. August. Vindel. /n Barlaam, In Gor- 
dium; In xy martyres; Conira ebriosos et iracun- 
dos et ali: Basilii homilie, V. Reiser. Catal.pag. 
30. HanL. 

20. Ei; xe) ἁγίος τεσταράχοντα μάρτυρας, [m 
XL sanctos martyres. Incipit : Μαρτύρων μνήμης τίς 
ἂν γένοιτο χόρος τῷ φιλομάρτυρι, [Garn. II, p. 149 
sqq. Meminit Martyrologium Rom. 9 Martii, Da- 
mascenus in Parallel. et Suidas in Βασίλειος. 
Griece cum nov. versione sua et nolis edidit Ger- 
hardus Vossius ad Gregorii Thaumaturgi calcem, 
pag. 75 Moguntis 1604,4»,et Simon Stenius. Hei- 
delberg. 1614, 8». Vertit et Petrus Morinus, inter 
cujus opuscula Latine vidit lucem Paris.1675, 12», 
pag.226.AnteMorinum, Vossium Steniumque ver- 
terunt Cornarius, et, cujus versio apud Surium ad 


40 Novemb.Quod vero Combefisius tom.I. Busilii 0 9 Martii, et in Greco Latinis Basilii editionibus 


restituti, p. 182, ait, Chrysostomiin Barlaamum 
nusquam comparcre, fefellit eum memoria;exstat 
enim tom.I Operum Chysostomi edit.Duczi, p.783, 
et tom. V Savil., pag. 493, atque incipit : Συνεκάλε- 
σεν ἡμᾶς εἰς τὴν ἱερὰν ταύτην ἑορτὴν xxi πανήγυριν 
ὁ Μακάριος Βαρλαὰμ. l'ABR. Du Pin putabat, hanc 
orat.ad Chrysostomi phrasin magis accedere,et ve- 
risimilius videri, eam habitam fuisse Antiochiz. 
Sed secus videbatur Tillemontio, qui pro Basilio, 
ejus parente, equis viris dimicat.Garnier.in Pref, 
δ II, pa. 1v sqq., multus est de con'roversia agitata 


exstal, Volaterranus. Vossii versionem exhibent 
Acta Sanclor., tom. II Martii, pag. 25. FAsR.Ho- 
milia im x, mariyr.Grece. Lovan.ex offic.Rutgeri 
Rescii, 1536, 8*. Add. n. 48, — Est in cod. Na- 
niano CXLIIT, n. 18 inter sex homilias Basilii M. 
(Cat. codd. Nan. gr., p: 534.) — In cod.Coislin. 
CCCLXVIII, fol. 926. (Montfauc. Bibl. Coisl., p. 
565.) — XXXI codd. bibl. Paris. publ.,etc. HARL. 

[21. 'Ῥηθεῖσα ἐν Λαχίζοις, homilia dicta in Laci- 
zis (u).] 

22.Us2i ταπεινοφροσύνης, De humilitate.Incipit : 


(a) Garnier, reposuit illam in appendice inter spuria, II, p. 587 sq., et in Pref. $ IV, pag. ΧΙ sqq. 


NOTITIA EX FABRICIO. CcLvI 


᾿Ὄφειλεν ἄνθρωπος ἐν τῇ παρὰ Θεῷ δόξῃ μεμενηχέ- A [Garn. II, pag. 163 sqq., hom. XXI.] Verterunt 
ναι. [Garn. II, p. 156 sqq. homil. XX.] Verterunt iidem Volaterranus et Cornarius. 

iidem. FABR. Joan. Casp. Suicer.edidit'Ejmópeugx 4244. Πρὸς τοὺς νέους, ὅπως ἄν ἐξ ᾿Ελληνικῶν ὧφε- 
εὐσεθείας, quo continentur miscellanea, in his ll λοῖντο λόγων. Ad adolescentes(consobrinos) de gen- 
Basilii M. homil. in tl/ud « attende tibi ipsi,» p.21, — tilium libris cum fructu legendis. Incipit: Πολλά με 
et De humilitate,pag. 37. Tiguri. 1681, 12. — Ex- τὰ παραχαλοῦντά ἐστι, [Garn. ll, pag. 175 sqq.] 


stat in X codd. et sequens hom. in ΙΧ codd. bibl. 
Paris. HAnL. 

Q3. Περὶ τοῦ μὴ προσηλώσθαι τοῖς βιωτικοῖς, 
Non αὐλῤανοηάιηι esserebus socultribus,et De in- 
cendio extra ecclesiam orto.Incipit:' E46 μὲν Opa, 


contra Tillemonium docet, illam aut spuriam aut 
saltem suspectam esse habend-m, atque auctorem, 
quisquis est, sut Basilium ipsum voluisse videri, 
aut certe Basilianum esse studuisse. Quare eam in- 
fra secundum ordincm Garner. recensebo. HARL. 

(a) Antiquas,edd. multas, at (etiam in codd. mss. 
uti postea observabimus), diversis titulis instructas, 
jam «xcitavi in Introd. in. Hist. L. Gr. 11, 2, pag. 
248 sq De edd versionis Latine, ab Aretino con- 
fectze, V. Mazzuchelli Seritori d' Italia, vol. 1], 

art. iv, p. 2208. De Leonardo Aretino. V Fabric. 

. L. med. et inf. αἱ..}1 pag. 290 sqq. ed. Mansi 
Laur. Mehus in Fita Aretini, hujus epistolarum, 
tom. I, Florent. 1741, premissa ; «t Freytag. in 
Appar. ltter., 11, 845 seqq. ubi plures :audat. HARL. 

(b) Leon Aret. Lat. versio ms. fuit in bibl. Pinell. 
V. Catal. Ill, pag. 357. n. 1932. — Est Vindobon. 
in cod. Cesar. CCLXXXV, n. 68. V. Lambec. I6, 
rag. 840. — Venetiis ip bibl. Marc. cod. Lat. Cl. 
V. Cat. cond. latin, Marc , pag. «05. --- Ibid. in 
codd mss. S. Mich»el. V. Mittarelli, Catal., pag. 
658 sq., qui plures aliarum biblioth. codd. et edd. 
in quibuis varii libri exbibeotur tituli, ia medium 
producit. et p g. 111 « prodiit etiam, inquit, versio 
Brixie in vulgarem seimonem A. 1736, » atque 
Freytag. I. c., pag. 8416 sqq. — In cod. Dresdensi 
Lat. vid. Goez. Memor. bibl. Dresd., 1, pag. 302. 
Aliquot edd. antique, nota. aut anni, aut loci, aut 
utriusque destitut», prodierunt. Vetustissima est 
edit. que incipit : Leonardi Aretini ad Colucium 
Salutatum Prafatio : in altero autem luiio | incipit. 
Magni Basilii liber ad juvenes, quanium ez gentilsum 
hbris ac. litteris proficiaat, 4. 8. ἃ. οἱ 1. — Audif- 
(red. De editt. Romanis soc. xv, pag. 363, refert 
edit. s. a. eL I. (Roma typis Georg. Laveri.) E ma- 
gno Basilio : Leonardi Aretini Traductio ad  Colu- 
cium : cum Xenophonte De tyrannide. — Est autem 
illa repetitio antiquioris edit. Veneta typis Adami 
de Ambergau, de qua Y. eumdem Audiffred., pag. 
124 sq. Schelhorn. ad card. Quirini. lib. De opli- 
morum scriptorum editl , etc. Psp. 82 sq. l'anzer. 
A. T., IV, pag. 487, n. 2787. — in catal. bibl. du- 
cis de la Valhére, a Guil. de Bure edito, tom. I, n. 
380, occurrit : S. Basilii De liberalibus studiis et 
ingenuis moribus, ver Leon. Aretinum ex Greco in 
Lat. conversus : ac Bure addidit, impress. circa A. 
4480, 4v, — Tum s. I. et a. M. Basil. De poetarum, 
oratorum hisLoricorumque ac philosophorum is 
libris, cum commentariolo M. Jo. Honorii Cubiten- 
815, etc., 4. (Panzer. I. iaud., IV, pag. 94. n. 164.) 
— De liberalibus studiis et. ingenuis moribus liber, 
per Leon. Aretin. conversus, 8. a. et l. nota Me- 
diolani 1474, 4» Cont. Saxii cat. librorum | Medio- 
lani ediit., s. Histor. lterar.-iypograph. Mediol., 

ag. DLX. Panzer, ll, p. 98. — lbid. cum Petri 

auli Vergerii, Justinopolitani, De ingenuis moribus 
ac liberal. studiis, per Phil. Lavaniam 1417, 4o. V. 
Sax. |.c., pag. DLXvin. Panzer. ll, pag. 27. 
lidem Vergerii et Basilii libri, Mediol. per M. An- 
ton. Zerotum Parmens. 140, 4» (Panzer IV, H4 
959, n. 159 b.), et per Ulderic Scinzenzeler. 1488, 


Eximiar hanc dissertationem preter Volaterrenum, 
Cornariumque verterunt! eLeonhardus Aretinus (a), 
cujusinterpretatio Colutio Salutato dicata,sine loci 
annique nota anie duo circiter saecula prodiit in 
4* (b), nec non Grecis additis, curante Hieron. 


4v, quam editionem, Ssxio aliisque ignotam, ubo- 
rius recenset Frid. Otto Menken, in Miscellas. 
Lips. wovis, voj. VII, part. 1, pag. 138 sqq. llle 
suspicatur, vetust. edit. s. 1, et a. a Febricio me- 
moratam, et qua se usum profitetur I. Henr. Majus 
in pref. ad suam editionem, esse illam ipsar 8, a. 
et |l. quam Saxius excusam Mediolani 1474 scribit. 
Idem alias : efert editiones, et copiose agit de Ver- 
gerio ejusque utilissimo libro, et de Aretino, hujus- 
que interpretatione, quam valde laudat. Idem non- 
nullorum VV. DD errores, ex diversis Basiliani 
libri inscriptionibus in exempleribus et scriptis et 
editis ortos, aperit. Denique comparat edit. Medio- 
lanensem, qua Aretini epistolam ac versionem mul- 
10 curatius meliusque reddidit, cum ea, quam Ma- 
jus curavit, et longum dat diversorum lectionum 
errorumque indicem. — Sed redeamus ad notitiam 
editionum antiquarum. Sine anni aut loci nota 586. 
Xv, prodiit Basilii lib. Leon. Areuno interprete ; 
cum ejus epistola, s. l. et a. 4 (Morimbergse, typis 
Jo. Regiomontan:). V. Panzer, il, pag. 934. [)e 
legendis libris secularibus : in tine : M. Basilius De 
poelarum, orotorum, legendis libris Ulme impressus 
etc . charact. Jo. Zeineri, 49, sine auni nota. ᾿ 
Opusculum M. Basilii ad jueenes (in. fronte fol. a. 
charactere, quo usus est Schoelfer pro Psalterio, A. 
1457, et pro Sto Thoma, A. 1467). In fine : M. Ba. 
silius De poetarum — legendis libris Moguntii im- 
pressus. et per Mart. Brenningarium, quo facilius 
tntelligalur, rubricis iwlisque intersiincíus, 4o sine 
anni judicio. Plura leges de rarissima hac edit. in 
Laire iudice librorum ab inventa typographia, ete., 
part. 1, pag. 28 sq. Senonis, 1791, 8 De lcgen- 
dis poelis. Ad calcem fol. in recto : Sic finis libell. 
Basilii est, per Α. — H. (hb. e. Andream Hess) Bude, 
Fol. verso : Apologia (sic) Socratis incipit. 4o, min. 
V. Denis Annal. typogr., Maitt. Supplem., port. u, 
pag. 906 sq., qui suspicatur, illam ed. esse A. 1473 
antiquiorem, et ejusd. Nochtrag su seiner Buch- 
druck. GeschicMe Wiens, pag. 19. — Ab eodem 
ibid. preter alias edd vetustas memoratur : Bosi- 
lii — opusc juowodo legendi sint libri seculares, etc. ; 
in calce : Zwollis per me Thymannum Petri Os. de 
Breda 4v. s. a. noia. Liber De studio poetarum et 
oralornm — (Lipsia) per Arnoldum de Colonia. 4, 
sine a. ἐδ ι8. V. Loch (origine el incrementis 
typogr., Lips., p. ; imprimis Freytag. Αρραν. 
hiter., 1I, pag. 846 sqq., qui citet ed" Brixia per 
Boninum, 1455, 4». — divinum, etc. Florentie 
sine a. nota, in 4o, min., cum Vergeri aliorumque 
libellis. N. Fossidi cat. bibl. Magliabech,, tom. f, 
pag. 271, imprimis, tom. 1l, pag. 782 sq. — Addi- 
ta a, et ]. nota sec. Xv, prodiit eodem Aretini ver- 
sio : Basilii — liber ad juvenes, quantum ex gent- 
lum fibris ac litteris. Venetiis per Bernard. Picto- 
rum 1478, 49 — De legendis aniiquorum libris. Pa- 
ris., 1494, 4o. — Petri Pauli Vergerii De ingenuis 
moribus, — Dasii trectatus. De liberis educandis 
cum praf. Guarini. Vercn. Mediol. per Udalr. Scin- 
zenzeler, 1496, 4», V. Panzer, TI, pag. 78, n. 467 
qui citat Saxium l1, c., p. 598 (iug. 597) ; sed Sax 


eccL vit 


PROLEGOMENA. 


Brunello,S. I., Romas 1594, 19 (a). 2. Justinus Go- 4 nem Basilii recudi curavit Joannes Potterus, Oxo- 


blerus,quicum aliiso pusculis consimilis argumenti 
edidit utraque lingua,notasque addidit Basil. 1537, 
85, 9. Franciscus Craneveldius, qui Latine edidit 
cum homilia Basilii De invidia etin illud: « A(ten- 
de tibi ipsi. » Lovan.1534,8*. (b) 4. Martinus Hay- 
neccius, qui Lipsiae 1600, 8*,illam Grece et Latine 
vulgavit in Enchiridio ethico,in quo preterea con- 
tinentur Basilii brevis hortatiuncula ad virtutes 
Christianas,Plutarchi De puerorum ínstitutione et 
dc legendispoetis libelli, Herculis bivium a Prodico 
descriptum, quale in Xenophontis libro secundo 
ῬΑπομνημονευμάτων SOCralis traditur : Isocratis 
tres orationes morales,et Agapeli Scheda regia (c), 


niensis episcopus, additis ad calcem voluminis va- 
riis lectionibus brevibusque notis. Oxon. 1694,8o. 
[V. Act. erud. Lips. 1695, pag. 435.] Potteriana 
editio una cum novis atque eruditis Jo. Henrici 
Maii, filii, notis recusa Francof. 1714, 4o, ad cujus 
calcem occurrit etiam diserta et elegaus Aretiniin- 
terprelatio (2). Notis addi potuissent,qu: Ducseus 
in notis ad Basilium, pag. 53 sqq. et Gombefisius 
in Basilio restituto,tom. I, pag.208 seq., monuere. 
[ContextusPotterianus Grecussine versione Latina 
nolisque in usum scholarum, (curante Jo. Tob. 
Krebsio (e), typis repetitus est Lipsie 1779, 8e. — 
Recentissima ulilisque editio est: Basilii M. ad 


5. Hugo Grotius cum nova versione sua hanc Ba- B adolescentesoratioDemodoelitteris Gracisutilita- 


silii orationem castigalam aliquot locis et Plutar- 
chi librum De legendis poetis premisit excerptis e 
Stobso Paris. 1623, 4o, in append. p. 80 — 110. 
Cum eadem versioneetlibrum Plutarchi et oratio- 


Basiliani libri mentionem non (acit. Contra Ver- 
ii liber, Basilii liber De lberalibus studiis et 
lut. lje eduoendis liberis eum pref. Guarini, bri- 
xi» impress. per Baptist. Farsengum. — 1495, 4e 
rodiit, teste Denis in Supplem. annal. typogr. 
lit. I, p. 399, n. 3365. — Petri Pauli Vergerii 
De ingenuts moribus, una. cum commenter. Jo. Bo- 
nardi. — Basilii De legendis antiquorum libria opusc. 
divinum. — ln fine: Impressum Venetiis per Jo. 
Tacuinum dc. Tridino. 1491, 49. V. Mittareli in Ap- 
pend. ad. Bibl. codd. mss. monast. S. Michaelis Vene- 
(tierum pag. 49, ev Panzer., lit, p. 416. — Censo- 
rinus De die 
Odaxium : Luciani Díaloqus de virtute — a Carolo 
Aretino — in Lat. traductus ; Epicteti Enchiridion 
ab Angelo Politiano versum — Basilii De liberali- 
bus siudiis el. ingenuis moribus liber per Leonem 
Aret, ez Graco in. Latinum conversus ; Basilii orat. 
De invidia e Graco in Lat. conversa per Nic. Perot- 
tum ; Plutarchi libell. De differentia inler odium et 
invidiam. 1n fine : Impressum Bononia Pe me Bene- 
dictum Hectoris Bononiensis, A. 1497, fol. Vide plura 
et curatius scripta, quem ab ile, quos Panzer. l. c. 
I, pat 234, citat, factum est, apud Fossium Il. 
laud. I, pag. δ12 sqq. 

Grece prodiit cod. sec. xv, Cebetis fabula, Ba- 
silii M. orat Paroneltica ad juvenes, Πῶς ἂν ᾿Ελλη- 
wx ὡφελοῖντο λόγων. Plutarch. De pueror edu- 
eat. Xenophontis Hieron., in 8e. sine ullis notis ty- 
fd hicia, probabiliter per Zacehar. Colliergum, 
udici 





us Maittaire 4. T. 1V, pag 762, not. 4, et 
ossio l. c., tom. I, pag. 270 et 507. 

S»c, ΧΥ͂Ι, ex prelo exiit Leon. Aretini aut alio- 
rum NV. DD. versio Lat. Bas.l. De legendis libris. 
Mutipnge 1500, 3» (Maitt. IV, pag. 729, ex bibl. Ba- 
luz., pag. 281), — De studio poetarum εἰ oratorum, 
Lipsig per Jac. Thanner. 1501, 4^ — Cum pref, 
Leon. Aretini. ib. per Wollg. Monac. 1505, 45. — 
1508, 4o. — De legendis antiquorum, etc. libris, 
cum commentario M. Jo. Honorii Cubitensis. ibid. 
per Jac. Thanner. 1504, 4». Vide Leich. in Annal. 
ἀρ 6. Lips., pag. 82, — Et sine illo comm. 1512, 

. (Denis Buchdruck. Gesch. Wiens, p. 191.) — 
Sine 1. a. e versione Aretini : in flne insigne ty- 

grapb. cum litt. D. S. charact. Goth. 4. (Panzer. 
hx g. 317.) — Cum prete Jac. Wimphelingii 
per Mnihiam Hupsuff. Argentins. 1907, 49. — In- 
terprete Leon. Areino. Paris. in sdibus Ascensia- 
nis. 1508, 45. — E versione L. Aretini, cum Ver- 
gerio, οἱ Isocratis Paremesi ad Dominicum. Vlen- 
n» per Hieron. l'bilovallem et Jo. Singren. 1511, 


tem percipiendi.Grece,cum Jul.Carnierii et Fron- 
tonis Ducei animadverss.edidit, praecipuam varie- 
tatem lectionis notavit, passim emendavit, notis et 
indice illustravit M. Frid. Guil. Sturz (profess. 


4c. (Thott. Cat. pag. 173.) — Cum Vergerii, lib. 
Plutarch. De institutione Alior., etc., omnia cor- 
Tecla et in conveinniorem formem  redueta per 
Joan. Bapt.st. Bonetum Brixian. Brixiz per Joan. 
Ant. Brixian., ctc. 1511, 4o. V. Panzer. Vl, p. 
340, ex Gras. Merckvürd., p. 245. — Basilii — una 
cum scholiis per Udalricum Fabri concinniter ad- 
Jectis. Vienne Panon. per Jo. Singren. 18, 4e, 
uam ed. copiosum recenset Denis in: Wiene 

hdruck. Gesch., pag. 190 sq. Add. Lambacher 
Bibl. aut Vindob. civicam, p. 88. — De liberalib. 
sludiis εἰ ingen. mor., interpr. Aretino. Lips. per 


natalis Cebetis Tabula versa per Lud. c Jac. Thanner. 1515, 4», — Florent. opera et sumpta 


Phil. Junte. 1516, 8. — Ibid, per hered. Phil. 
Juntis. 1516,.8*.—lbid. per heered. Phil. Junue 1526, 
sine anni et loci nota. 45. (Circ. A. 1508.) V. 8», — 
Ibid. Bandini Annal. Junior. typogr. part. m, p. 
108, 202, et inter dubias Juntin. edd. pag. 258 

1 φ 0, 


sq. — Paris. ap. Ludov. Grandi. 
— De instituenda studiorum ratione, etc., locis 
quam plurimis e Greco restitutis, ab aliis partim 


corruptis, partim omissis, last. Paris. ap. Matths. 
Davidem. 1344. 89, de qua ed vid. Maittaire A. T., 
Ill, p. 359, pot. d. — Ibid. ap. Guil. Morel. 1551, 
4c. — Concio ad adolesc, odo ez ls au- 
ctoribus «utilitas capi possit, Paris. 1569, 4e, cum 
notis margin. Bongarsii mss. In bibl. Bernensi. V. 
bujus cat, tom. pag. 259. — Jani Cornerii ver- 
sio Lat. Francof. 1539, 4. Vid. Denis Bewchdr. 
Gesch. Wiens, pag. 191, imprimis Thesrur. biblio- 
techal., tom. 1I, Noriberg. 1738, 4o pag. 200 sq. HAnL. 

(0) Grece. Lovan. eX offic. Barth. Granil. 1550, 
8e. — Crece et Lat. ex interpretat. Jani Coraarii. 
Hannov. 1651, 89 HAnL. 

(b) Vide ad n. ΧΙ. HARL. . 

(c) It. Luciani "Ἔρως 8. Cupido Cl. Sturzio in 
|roleeg. ad suam edit., pag. 11, not. E; videtur ex 

lla editione expressa esse Helmstadiensis Graeca, 
que sine editoris nomine et notis prodiit 1660, 4». 

ARL. 

(d) Sed versionis Aretin. edit. vetustam, ad cu- 
jus fidem Majus istam recudi fecit, esse minime 
probam, sed erroribus pene infinitis oppletam, qui- 

us tollendis Maii nec industria nec acumen sutfe- 
cisset, pluribus docuit Fr. Otto Mencken in Míscell. 
Léíps. novis vol. VII, part. 1, pag. 147. sqq. HARL. 

(6) Idem Krebsius scripsit prolus. qua leetio su- 
ctorum veterum e Basilii M. disciplina commenda- 
tur. Lip. 1772, 4o, rec. in ejus opusculis academ. 
et scholasticis denuo recognitis. Lips. 1778, 89 p. 
g 20, HARL. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CCLIX 


Eymnasii Gerani) Gere 1791, min 8». Ad calcem A libelli,alteram libri De legendis antiquorum libris 


pag. 141 sqq. repetita est Krebsii prolusio modo 
memorata, — llle liber est quoque in Jo. Patuse 
Encyclop. philos., vol. MI init., et locus ex illo in 
Lectii Corpore poet. Gracor. init. HanL.] Laudat 
hanc Dasilii diatribam aliquoties Jo. Damascenus 
in Parailelis, qu& exstat quoque Latine ad calcem 
Slaluce Mercuriulis,editz»ab Henrico Julio Scheurl. 
Helmst. 1636, 8», Gallice oliin convertit Claudius 
de Pontux. Paris. 1561, 8». Vide οἱ Ludovici Tho- 
massini Methodum utendi poetis, Gallice editam, 
lib. 1, cap. 2. FABR. Anglice vertit Guil. Berker. 
Londini 1557,8*. V. Brüggemann, V'iet, etc.,pag. 
413. — Italice versiones sunt Jo. Maria Lucchini 
in:Orazíioni ed.omilie de SS. Giov.Chrisostomo e 


male tribuisse; accommodatam vero esse eorum 
inscriptionem: Ad adolescentes de gentilium li*ris 
cum fructu legendis.—At homilie nomen huic li- 
bello convenire nullo modo posse,res ipsa loqui- 
tur, adnotaute Garnierio in not. ad illum librum, 
pag. 173. — Copiose pulchreque notat judicatque 
de illo lib. Schroeckh l. c., pag. 196 sqq. Han. 

[25. Εἰς «nv &ylav τοῦ Χριστοῦ γέννησιν. In nata- 
lem Christi siveTheophania. lncipit : Χριστοῦ γέν. 
νησις (a).] 

26. Εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Mápavza, 1n S. marty- 
rem Mamantem. [Incipit : Οὐχ ἀγνοῶ τὸ μέγεθος, 
[Garn.II,hom.XXI1II,pag. 185 sqq.] Meminit Mar- 
tyrologinm Romanum 17 Augusti, et in Parallelis 


Basilio, etc. Florent. 1711, 4e; — separatim (ab B Jo. Damascenus. Verterunt Volaterranus et Corna- 


Alex.Siriszatto.) Venet.1635,8o ; —ab alio Brixiz. 
1736, 12»,rec.in Operette varíe de canonica Paolo 
Gagliardi, Bresciano accademico della Crusca: ed. 
a D. Jo. Bapt. Chiaramonti. In Brescia. 1759, &o. 
Vide Paitoni Bibl. deglí autori — volgarizaati, 
tom.l1,pag.146 sq. Add.quorumdam codd.notitiam. 
Exstat in XIX codd. bibl. publ. Paris. — Auguste 
Vindel. et alie Basilii homilie. V. Reiseri Cat. 
pag. 41, n. 39.—Monachii in cod. Bavar CXXVIII. 
V.Cat. codd. Gr. Bau., pag. 54. — Vindobon,in 
cod. Cesar. XIV, n. 4: Βασιλείου λόγος εἰς τοὺς 
νέους * πῶς ἄν ἐξ ᾿᾽Ελληνιχῶν ὠφελοῖντο λογων’ et 
n. 2,Leon. Aretini versio Lat. V. Kollar.Supplem. 
ad Lamb. Comm., p. 152 sq. — In coJ. Escorial. 


rius FABR.De tempore quo habita sit,contra Til- 
lemontium disputat Garn.in Vita,cap.36,p.142 sq. 
— Exstat in IV codd. Paris. bibl. publ. — Greece 
prodiit ex typogr.Steph.Prevosteau. Paris.4599,4o, 
HaRL. 

27. Κατὰ Σαδελλιανῶν καὶ ᾿Αρείοο xal τῶν "Avo- 
polov.Contra Sauellianos, Arium et Anomaos. In- 
cipit : Μάχεται ᾿Ιουδαϊσμὸς Ἑλληνισμῷ, Verterant 
iidem. FABR. In Garnier. ed. est homilia XXIV, 
pag. 189 sqq.,et Garn.adnotat.in cod. II Regio in- 
scriptam esse homil. Κατὰ Σαδελλίου xai 'Apsiov 
καὶ τῶν ᾿Ανομοίων᾽ xal ἀχριδὴς θεολογία περὶ τῆς 
ἅγ'ίας Τριάδος. --- οι {πη Mamantem,contra Sabel- 
lianos et alie Vindod. in cod. Cas. {ΧΥ]}].η. 29, 


V. Piuer. Itiner.per Hispan.,pag. 161. — Venetiis C 81q., el cod. XC, n. 19. V. Lamber. Comm., ΠῚ, 


in bibl. Marc. LXXV. V. Cat. codd. Gr. Marc., 
p. 52. — Ibid. in bibl. mss. Michael. V. Mittarell. 
Cat. iftius bibl.,p. 111.— Tl'auriniin cod. CCCLVI, 
sol. 231. V. Cat. codd. Gr. Tuur., pag. 484. — 
Florentie in bibl. Medic. Laur., 'Ou./x εἰς τοὺς 
νέους, ὄπως ἅν ἐξ ᾿Ελληνιχῶν ὠφελοῖντο λόγων" in 
cod. VIII, n. 37, plut. 4. ξξξ Λόγος συμδουλευτικὸς 
πρὸς τοὺς νέους, OmtoQ ἄν bx τῶν λόγων ὠφελοῖντο, 
in cod, XXV, plut. 4. V. Cat. cod. Gr. Laur., I, 
p. 597 et 547. — [b. in cod. XXIX, n. 6,plut 58, 
— |n cod. XL, n. 2, plut. ὅθ, Λόγος παραινετιχὸς, 
πρὸς τοὺς νέους, πῶς ἂν 'EÀA, ὠφελ, λόγων. — [n 


cod. LXXIX, n. 2, plut. 89. Vide Daud. I, c., II, 


pag. 472, 574, III, p. 416. — Leids inter codd. ., 


Vossian. V. Catal. bibl. publ. Leid.. p. 898,n.65. 
Inscriptiones enim in libris tam Grzcis,quam Are- 
tini vers. Latinis mire variare ,aliquoliesjam obser- 
vavimus ; atque Menken. l. c., pag. 145, ex Mehu- 
sio varias libri incodd.inscriptiones,refert,notatque, 
auctorem operis: Mémoires pour servir a l'hist. 
des hommes ill.dans la rép.des lettres, tom. XXV, 
pag. 287, diversitate illa inscriptionum deceptum, 
Aretino diversasduasopusculorum Basilii interpre- 
tationes,alteram Deliberalibus et ingenuis moribus 


(a) Hanc homiliam Tillemontius jam in dubiis 
posuit,ac Garnier. in pref., $ V, pag; I sqq. mul- 
tis argumentis ejus νοθείαν contra Gombeltisium et 
Du Pin demonstrare studuit. Hinc eam in ap- 


pag. 332 sq«q.,et VII, pag. 361. —Paris.in X codd. 
bibl. publ. — Taurini in cod. CLI. V. cat. Codd, 
Gr. Taur., pag. 242.— Florent. in cod Laur.XXI, 
n. 5, et mutila in (ine, in cod. XXVII, n. 5. V, 
Baudiu. Cat. codd. Laur. Gr., M, p. 544 et 551. 

Homilias Basilii Gallice vertit,additis Asterii ho- 
miliis, Francisc. Bellegardeus, Paris. 1693, 8». — 
Omelie scelte «i Basilio M. ex lingua Gr. versc» ab 
Angelo Maria Ricci.Florent. 1693, 4e—X oration. 
variornm Italice versz ab Jo. Ant. Deluca. Venet. 
1760, 8*.V. plura in Paiton. Bibl. degli autori — 
volgarizzati, I, pag. 144 sqq. — In Slavicam lin- 
guam conversa est Basilii M. Institutio ad adole- 
scentes, et adhsret operi Slavico : Beckwar Mos- 
qu& a mundi ζσθ᾽, A. Chr. ayz', 4e. Des Kirchen- 
lehrers Basilius Predigten und samtliche Schrif- 
teu,aus dem Griech. übersetst von Ios.. v. Wegn- 
del. 1. — VI tom. Vindobon. 1776-1778, 85. 

Hic desinunt homiliz, et sequuntur Ascetica in 
edit Garnier. [ἢ vet. ed. Par. et indice Fabr. ad. 
hucsequebantur n. 28, De penitentia; n.90, Ad 
e05,Quí nos calumniantur,etc.; n. 30, De paradiso 
(de qua homilia jam supra ad n. [| hom. quadam 
sunt adnotata),et n.31, Delibero arbitrio.De u.28, 


pendice.pag.595 sqq. inter dubias spuriasque ho- 
milias reposuit, eL nos, eum in ordine librorum 
Basil. secuti, suo loco plura dicemus. HanL. 


PROLEGOMENA. 


99 et 31, infra in append. ad. Garn. tom. II age- A re studet, utrarumque regularum. tam breviorum 


mus. Qus vero Fabric. de n. 30 scripserat, hic 
repetemus. HARL. 

30. Εἰς τὸν παράδεισον. De parudiso.Ad Gen. i1, 
8, Incipit : Νοέσωμε» ἀξίαν Θεοῦ φυτείαν. Vertit 
Cornarius.Recensitam a se et in capita distinctam 
exhibet cum versione sua Franc. Combefisius Ba- 
silii sui tom. I, pag. 925, velat postremam homi- 
liarum in IIexaemeron. Hactenus Fabricius. 

[1X.] ᾿Ασκητικά, Ascelico, ubi 1. Προδιχλαλίχ xal 
διάγνωτις τῶν ἀσκητιχῶν ὑποτυπώσεων (a).Provia 
allocutio ac dignotio ascelicarum iuformationum 
[Garn. II, pag. 199], sive Prologus, qui incipit, 
Μεγάλα μὲν τοῦ Βασιλέως, pag. 328. Exstat etiam in 
Latinis quibusdam Chrysostomi editionibus. FABR. 
Garnier.dedit inscriptionem: ᾿Ασκητιχὴ προδιατύπω- 
os, praevia institutio ascelica, οἱ i nota observat, 
in Regio cod. primo legi, προδιχλαλία καὶ προδιήγη- 
σις τῶν ἀτκητικῶν ὑποτυπώσεων, Combefisium autem 
nominis similitudine deceptum legisse non προδιΐή- 
σις, Sed. προδιάγνωσις, pravia notitia. Denique 
ab initio Garnier.non dedit cum utraque ed.Pari- 
siensi : Μεγάλα μὲν τοῦ Βασίλέως, sed cum ed. Ve- 
nela, utroque Combefis.et cod. Regio tertio, καλὰ 
piv τοῦ Bac, — Sede Asceticis, num el. qu&enam 
illorum suni genuina,quznam sint spuria dubiave, 
magna lis orta est inter VV.DD.,et alii in aliaom- 
nia transeunt. Przcipue Bellarminus aliique, qui 
eamdem profitentur doctrinam, negant, Ascelica 
pertinere ad Basilium M. quod id traditiones hu- 
manas projiciat nec admittendas ducat.Enim vero 
Oudinus, pag. 505 sqq., ubi multus est de illis 
Asceticis illaque controversia, Áscetica seu mora- 
lia judicat,genuinum esseatque eliam indubitatum 
Basilii fetum.Nec tamen omnia qua hodie Asceti- 
corum nomine comprelendi solent, olim in Asceti 
cis comprehendebantur.Photii quidem aetate, v.cod,, 
cxci) Basilii opus ᾿Ασκητιχόν duos De jejunio ac De 
fide libellos , Moralia et Regulas tum majores, tum 
minores proprie complectebatur. V .Garnier.in prz- 
misso Monito, pag. 198 in primis in Praef, 8 XI, 
pag. xxxiv, sqq.Dividit illum paragraphum in no- 
vem partes et tot igitur quzstiones, in quibus di- 
versa variorum testimonia et judicia collecta sunt 
atque examinata, ipsius sententia de auctoritate fi- 


quam longiorum,unum esse eumdemque auctorem. 
Contra in quinta parle negat, utrasque regul»s et 
conslitutiones monasticas uni eidemqueauctori esse 
tribuendas. [n sexta parte eorum adoptat ornatque 
judicium, qui censent, Basilium esse utrarumque 
regularum auctorein.In septima parte videntur illi 
constitutiones monasticz Eustathii Sebasteni opus. 
In ociava,epitimia adjungenda esse spuriis probat. 
Denique in nona parte expeniuntur duo opuscula, 
qua Combefisius in suo Basilio recensito pro no- 
vis ac genuinis edidit, eaque in spurlis numerat. 
Sed ulteriorem eorum qua Garn.diligenter collegit 
et scripsit, cominemoralionem prohibet institutio 
ratio. Add.Roessler Bibliothek, etc., part. 111, p.89 


B sqq. 


B. Basilii — opera quadam,scil.tractatus Ethi- 
corum; Áscelica; De virginitate(adjuncto sermone 
De paradiso) ; contra Eunomium (additur in fine 
aliquid contra Sabellianos) ; sermones et epistole 
nonnullz. Graece : que omnia nunc primu im- 
pressa sunt per Stephanum de Sabio. Venet. 1535, 
sol. V. Maittaire 4. T., II, p. 819 sq., qui locum 
ex dedicatione editoris in nota b excerptun, reddi- 
dit. 

In Josephi Marie Thomasii opere : Institutiones 
theologicce antiquo» um Patrum, elc. Roms 1709, 
17140,1712. HI voll. 8. Sunt in vol. secundo Basilii 
M. Ascetica, liber De judicio Dei, De vera ae pia 
fide, nec non ejus Moralia Gr. et Lat. 

In codd. sunt modo plures, modo pauciores aut 
singula partes. Sic in codd. LXIL,LXITII. LXIV Ve- 
net. hibl. Marci sunt Ascetiea ; quenam illorum 
partes in singulis insint. codd. cognosces ex Cat. 
codd. Gr. Marc., pag. 438q. — Florentis in bibl. 
Laur.incod. XX11,96-28, plut. 5,quadum (Baudin. 
Cat. codd. Gr. Luur., l,pag. 47).— In codd, XVI, 
n. 13 Deascetica disciplina, quomodo oporteator- 
nari monachu. ; et n. 15, Excerpta ex Ásceticis,ex 
capp. 1, 19, 146 et 306. — In cod. XX, n. 7, plut. 
9, ex II sermonibus De fide ; sed aterque sermo 
multo brevior est,quam in ed. Paris.;tum alie par- 
tes n. 8 — 14,18 et 19 (Band. Ip. 114 οἱ 393 sqq.) 
— Taurini in cod. XCI quedam partes,qua cura- 
lius indicantur in Cat. codd. Gr. Taur., pag. 182 


deque libellorum subjecta. Quare in parte prima p sq.—Mosque in bibl.synod. codd. XXVII, XXVIII, 


ostendit pravia tria opuscula.n.!)previam institu- 
tionem asceticam, 2)sermonem asceticum et exhor- 
tationem de renuntiatione rerum humanarum, et 
perfectione spiritali,3) serm.deascetica disciplina, 
quomodo monachum ornari oporteat,auctorem ha. 
buisse Basilium. In secunda probare studuit,recte 
sentire, quiut lihellos De judicio ac fide; ita Mora- 
lia ascribant Basilio. In tertia docet, duos breves 
libellos, qui post Moralia locari solent, spurio- 
rum numero esse ponendos.In quarta demonstra- 


(a) Sic in ms. Regio Prologus ille inscribitur, 
teste Combefisio, tom. II Jastlii sui, pag: 85, qui 
pag.99 et 106 alios duos prologos e ms.Hegio edi- 


XXIX, que sint, designat Matthzi in Notit. codd. 
Mosq., p. 49, qui ex primo edidit Mosque 17'15,4, 
Prologum cum Xiphil. et Basilii oratt.—8Monaehii 
in hibl, Bavar. LXXXIX. V. Cat., etc., p. 34. — 
Quanam singulae partes exstent in codd. Paris. 
disces ex indice ad vol. II Catal. codd. Paris., ut 
de codd. Vindobonn. aliisque (de quibus supra in 
genere egi) brevitatis studio taceam. HARL. 

9. Πχραίνεσις περί ἀποταγῆς βίου καὶ τελειώσεως 
πνευμχτικῆς, Adhortatio de abdicando sceulo, et 


dit Grece et Latine, de quibus infra, monetque 
addendam hisce asceticis epistolam Basilii 411. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CCLX! 


spiritali perfectione. Incipit: Δεῦτε πρὸς μὲ máv. Ain compendium redact» ; de quo cod. multus est 


τες, nag. 282. [Garn., p. 202 sq]. 

3. Περὶ ἀσχήσεως, πῶς Ost χοσμεῖσθαι τὸν μονα- 
x 9v, De exercitatione monastica,quo sedebeal puc- 
to excolere et ornare monuchus. Incipit : ^st τὸν 
povzybv πρὸ πάντων ἀατήμονος βίον κεκτῆσθαι. P. 2406. 
[Garn. p. 211, eic.] 

4, Περὶ πίστεως, De fide. Incipit : Θεοῦ τοῦ ἀγα- 
θοῦ χάριτι. Pag. 249. FaABR.Garnier ordinem muta- 
vit, et, preeuntibus Photio, ed. Veneta librisque 
veteribus, priore loco libell. De judicioDei, p. 215 
sq., posteriore autem pag. 223, De fide reposuit. 
[dem in pref. pag. xxxviii sqq.illos libellos et mo- 
ralia asserit Basilio,contra Combefisium,duo prio 
res lib. Eustathio ascribentem, fortiter dimicans. 
Tillemontii quoque dubitationes tollit. HARL. 

B. Προοίμιον τῶν ᾿Βθιχῶν περὶ χρίματος θεοῦ, 
proemium ad Ethica, de judicio Dei. Incipit : 
θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ 40511010. P. 257. 

6. Προοίμιον τῶν Βθιχῶν. Aliud Prooemium breve 


Iriarte in Cal. codd. Gr. Matrit.pag.410 sqq.,qui 
ex β0 tum indicein, tum prologum Gr. exscripsit, 
Tüm uberius memorat notitiam ac versionem illius 
opusculi laudati Hispanicam, a Ludovico abAnge- 
lis. Basi'ian; ordinis monacho, confectam,collato 
Latino cardinalis Sirleti exemplari ; edit. Hispali 
1615, 4. — Matriti 1664, 4. — Correct. ib.1609 
ei 1669, 8. et cura Franc. de Bejar, ibid. 1736 
et 1749, 12. HaRL. 

11. "0poc κατ᾽ ἐπιτομήν, Regula breviores, qua- 
sionibus et responsionibus cccxiu. Incipiuni;'O φι- 
λανῦρωπος Oros, pag. 505. Pridem ante Fumanum 
verterat Rufinus cujus versio exstat in Lucae Hol- 
steniiCodice regularum monasticarum,Rom.1661, 


B 4, parte i, pag. 95 seq. Alia apud Rudolph. Hospie 


nianum lib.rirDe origine et progressu monachatus, 
pag. 09 seq. FABR. Garn., II, pag. 401 sqq., index 
capitum illorum, pag. 413, sequitur procemium,et 
p. 444 sqq. Regul ipse breviores. In cod. Tau- 


ad Ethica, de his, que in sacris litteris velita rin. XCI regula fusius tractat et breviores capp. 
jussave sunt. Incipit: Τὰ περὶ τῆς ὑγιχινούσης πί- 350 continuo leguntur, in unum corpus redactum. 
στεως. Pag. 272. V. Catal. codd, Gr. Taur., pag. 182. — Qua de 

7. "H6, Capita moralia Christiana, ex meris Rufini versione, eam esse contractam Regularum 
NoviTestamenti dictis contextaet regulisLXXX sub — li: eviurum S. Basilii, cum Labbeo, Dupin, Caveo, 
certis capitibus sive titulis comprehensa. Incipit. Oudino aliisquescripserat Fabricius, ea castigavit 
"Orc δεῖ τοὺς πιστεύοντας τῶ Koplp μετανοῆσαι — Lambacher in Bibl. antiqua Vindob. civica. pag. 
πρῶτον, Pag. 213. [Garn. [l, pag. 235 sqq.| Quan- — 56 sq.. not. a, et, monenie jam l'ossevinoinAppar. 
quam vero nonnulla locascriptorum sacrorumali- sacro, vol. 1, pag 183, animadvertit, a Rufino 
ter quandoque citat,quam in vulgatis Novi Feederis , tam breviores quam fusius disputatas Regulas, 
codicibus hodie leguntur, tamen intutum fuerit ex * neutras tamen integre versas esse : Rufinum in- 
eo illa in his corrigere, ut probe observavit Rich.  clioasse versioneim suam a procemio,quod Basilius 
Simon, tom. IIl Hist. critico N. T.,pag.111, nam  premiserat Regulis suis brevioribus;ab ipso primo 
non tantum est,quando e memoria citat;sed etiam — capite incepisse Regula» fusiores, iisque nondum 
ad argumentum suum sacrorum scriptorum verba absolutis h:nc inde admiscuisse Regulas breviu- 
leviter immutata accommodat. FaBR. Conf. res,adeoque ex utrisque unum opus reddidisse,in 
Schroekh. 1. c , p. 16-24. HanL. centun capita distinctum.]ta etiam judicaruntHugo 

8. Λόγος ἀσκητικὸς,͵ De institutione religiosa ei- Menardus in notis ad Conzordiam regulurum, a 
fu incipit: Ὃ ἄνθρωπος κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ Pag. 389. s. Benellicto Anianensi abbate initio steculi ix con- 
]Garn. pag. 318 sqq. Conf. Schroekh., p.29 sqq.] fectaui,p. 56, et Just. Fontaninus in Historia lit- 

9. Ὑποτύπωσις ἀσκήσεως, xxi πρόλογος τῶν Ópow, — teraria Aquileiensi, lib. v, cap. 1, p. 205 sq., ubi 
Religiosa vites brevis institutio et ad regulas quoque docile receuset editiones interpretationis 
prolusio. Ita in ms. regis Christianiss.(a) inscribi- illius (sepe paraphraseos potius, multis etiam a 
tur hoc scriptum,quod in editis non alium titulum Rufino de suo inlextis). Copiosiustatnen recenset 
habet, quam Λόγος ἀσχητιχὸς. Incipit: Ὃ ἀσκητικὸς p qua-dam editt, Rufinianz regulae Schosnemann in 
Bloc, pag. 397. FABR.Gorn., II, pag. 323 sqq., qui Μ δὶ. historicc-Lüter. Patrum Lalin., toin. I,pag. 
ex utraque ed. Par. et cod. Combef, dedit inscri- 619-622.A Maittaire A. f'., [V,pag.110,edit. Ve- 


ptionem : Τοῦ αὐτοῦ λόγος ἀσχητικός, et in nota 
aliorum codd. titulum indicavit. HARL. 

10. "Ὅροι κατὰ πλάτος, Regulas monachorum fu- 
sius disputatce per quaestiones el responsionesI.V. 
Incipiunt : ᾿Ἐπειδὴ Θεοῦ χάριτι, Pag. 402. FABR. 
Garn., II, pag.327 sqq., qui ex codd. (quorum va- 
rietates in not.attulit) post πλάτος addidit Προοί- 
pev. — Regulpipsm : Κεφάλαια τῶν κατὰ πλάτο: 
ὅρων, incipiunt pag. 332. Matriti in cod. CV Regio 
sunt Basilii M. asceticsme et monastics conslitutio- 
nes pro monachis, a Bessarione, Patre purpurato, 


(a) Vide Combefisium tom. II, pag. 155. 
PaTra0L. GR. XXIX. 


neta 1300, 4, sic citatur : Requie S. Benedicti, 
S.Basilii,S. Augustinii,et Francisci collect. utque 
ordinal. per D.Jo. Franc. Brixzeanum mona- 
chum — cura ei impensis — Luc. Antonii de Gi- 
unta, Florentini, arte et solerti ingenio magistri 
Jo. de Spira. Venet. 4500, 4. Adde Bandini Aa- 
nul. Juniar. typogr., part. 1, pag. 7. HAnL. 

19. Enix, Pan LX in monachos, et XIX 
adversus monachas delinquentes (εἰς τὰς xavow- 
xic) constitutus. Incipit : Εἴ τις ὑγιαίνων τῷ co- 
μᾶτι. Pag. 658. FABR., Garn. Il, pag. 596 sqq., 


OCLXII 
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Pona LX in monachos,et pag.530 sq , Pene X1X 4 utramque partem disputantur a Jo. Georgio Dor- 


in canonicas.In praef. pag. Lxximsqq.,5 XI, dispu- 
tat de illis. In editt. Paris. adeoque in recensione 
Fabric. Epitimia non eodem loco leguntur; sic 
olim n 12 pana XI in monachos et XIX adv. ca- 
nonicas, et n. 14 poena L in monachos et mona- 
chas delinquentes, pag. 734 ed. Paris. a. 1638, 
quas inter Basilii scripta reperit, sed sine titulo 
auctoris, Janus Cornarius, et Latine interpretatus 
est. Contra Garnier. omnia Epitimia continuo or- 
dine, ut in cod. Regio, simul edidit, et omnia ha- 
huit adulterina. In tres autem classes illa divisit. 
Prima, priora undecim Garn. editionis Epitimia 
complectitur ; secunda reliqua omnia, usque ad 
sexagesimum;lertia alterius generisEpitimia, qua, 
incerto auctore, inscripta sunt ᾿Επιτίμιχ εἰς τὰς 
xavovuxác. At in Paris. edit. antiquiore Eptimia 
primm et tertie classis tanquam genuina posita 
sunt ante monasticas constitutiones ; contra, Epi- 
limia secunde classis tanquam adulterina post 
illas rejecta sunt. Que omnia in Pref. uberius ex- 
plicat. Add. Iriart.l. c., pag.413 sqq. — Puenz in 
monachos delinquentes et in canonicas in cod. 
Taurin.XCI. V. Cat. codd. Gr. Taur., p. 183, ubi 
differentia quedam notatur. HaARL. 

43. ᾿Ασκητιχαὶ διχτάξεις πρὸς τοὺς ἐν χοινοδίῳ καὶ 
χαταμόνας ἀσκοῦντας, Constituliones monastica 
tam ad cenobítlas quam ad solitarios. Incip. Τὴν 
κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίχν ἐπανελόμενος, Pag. 602. 


scheo in Indíce iniquitatis, pag.23 sqq., et Melch. 
Corno inJudicioiniquitatisDorscheana depulso, 
pag. 19-64.FABn.Garnier.in Przf.,S XI, pag. Lxvi, 
multis rationibus evincere studuit, non Basilium, 
sed EustathiumSebastenum, fuisse Constitutionum 
monasticarum architectum, et tam antiquiorum 
qui citantur tanquam pro Basilio iestes,loca,quam 
recentiorum argumenta examinal refellitque. — 
Cel.Carpzov. in Progr. mox citando, p. 1, sentit, 
Basilii Ascetica fuisse ab Eustathio Sebasteno in- 
terpolata.— In n. 14, s. Penarum L, etc., opusc. 
desiit tomus secundus edit. Gr. Latine a. 1638 
[ut in p. VI Fabric. Tomus I editionis Greco La- 
tine Nivelliane 1618, a qua recentior 1038 differt 
in hoc,quod commentarios in /saiam ponit primo 
loco in tomo secundo, et primum vicissim claudit 
libris Ade. Eunomium, quos Nivelliana jussit in 
tomo secundo familiam ducere, teste Fabr. p. 78 
ed. vet.] Contra ea tom. If éd. Garnier. adhuc ad- 
dita sunt tanquam appendix operum Basilii, quse 
Garnierio videntur falso Basilio ascripta, et qus 
partim, alio tamen loco, etiam inserta sunt to- 
mo II ed. mem. a. 1638. 

1. Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, De Spiritu sancto. 
Pag. 583 sqq. Atqui sic rectius inscribitur homilia 
in ms bibl. Coislin.(V. Montfaucon. Catal. mss., 
pag. 117) et duobus antiquis libris ap. Garn. Inc. 
"O0 βαπτιζόμενος, εἰς Τριδχ βχπτίζεται. [n utraque 


[Garn. cui suspect sunt, pag. 533 sqq.] Operx C Paris.et apud Fabric. (qui tamen alteram probat 


pretium fuerit conferre codicem C:»sareum,de quo 
Lambecius, Ili, pag. 123 (a). Ascetica hactenus 
commemorata Latine vertit Adamus Fumanus, 
cujus interpretationem, Lugd. 1540, fol., apud 
Gryphium editam, deinde recensuerunt Musculus, 
Tilmannus, Duczeus.GalliceGodfridus Hermantius 
Paris. 1679, 8. Dicitur et exstare editio Greca 
Constitutionum monasticarum cumltalica versione, 
excusahome 1578,4,apud Franciscum Zaneltum, 
quam non vidi.Quamvis autemEustathioSebasteno 
aquibusdam olim tributafuisse eonstete Sozomeno 
ri, 13,etNicephoro1x,16,x11,20, multique etiam re- 
centiores viri docti de auctore dubitent, tamen, ut 
observat Natalis Alexander, Basilio asseruntur a 


Gregorio Naz. , Hieronymo, Rufino, Cassiano, Justi- ὃ 


niana imp. in edicto, et Photio cod. cxLi et cxci. 
Confer Duczi notas ad Basilii tom. Il, pag. 28, et 
Bilium ad Nazianzeni orat.20,nota 60, ubi a Nice- 
ta etiám Dasilio tribui testatur, et Lambecium, III, 
pag. 122 sq.[pag. 315 sqq. Kollar.] θεσμοὺς ἀσκή- 
σεως vocatGregorius presbyter in Viia Nazianzeni, 
quem una in illis elaborasse innuit. Videet quain 


(a) Pag. 315 sqq. ed.Kollar. in cod. LXV, n. 5, 
et n. 4, preecedit seholion Gr. Theodori Studilz, 
quo ille contendit, Constitutionum monaslicarum, 

ug incipiunt, Τὴν κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίαν ἐπαν- 
ελόμενος, etc., verum auctorem esse Basilium. In 
cod. Crsareo divisum est opus in capita triginta, 
quorum prologus (uti in ed. Garn.; incipit : Τὴν 
κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίαν ἐπανελόμενος. — [n cod. 


inscriptionem), n. {7 inter homilias inscripta est; 
ἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα, [n XV. codd. Paris. citatur 
secundum catal. codic. orat. in Spiritum S. Sine 
inscriptione est illa homilia Florentis in cod.Lau- 
rent. XII,n.24, plut. 4.V.Bandin.Cat. codd. Gr.,1 
pag. 536. Verterunt, ait Fabr., Volaterranus et 
Cornarius. Prodiit separatim Helmstadii a 1613,8, 
Gr. et Lat., edente Joanne a Fucht. 

2. 'Pnüctax ἐν Λαχίχοις, Dicta in Lacizis homilia 
in aliquot Scripture S. loca et de hominibus non 
acceptaudis, fugiendaque ira, invidia et avaritia. 
Hinc in cod. secundo Regio, in quo bis reperitur 
oratio hec (teste Garn. in nota 4) inscripta est, 
Περὶ κρίσεως xai περὶ θυμοῦ xal ἀγόπης, xal πλεο- 
νεξίχς χαὶ φθόνου, ῥηθεῖσχ ἕν ΔΛακχίζοις, [nc. 'Avt- 
αγωνίζεται 9 ἐχθρός. Garn. [I, pag. 587 sqq. Add. 
eum el de superiore hom. DeSpirit.S. οἱ de hom. 
in Lacizis habita, Basilio indigna, in preef. ΒΕ} et IV, 
pag.x sqq.In ed. Paris.olim et ap. Fabr. numera- 
batur inter homilias n. 91, οἱ Fabric. addit: « Ver- 
terunt Volaterranus et Cornarius. Citat aliquoties 
Damascenus in Parallelis.» — Exstat in cod, Au- 


Cesar. LXXXIX, n. 5 (Lambec. 1 c., pag. 479)est 
Constitutionum monastic. cap.24: Quod monachus 
non debeat honores et prarogativas appetere. — 
Exstant ist? Constitutt, in VÍ codd. Paris. — Flo- 
rentis in bibl. Laurent. cod. XX, n. 8, plut. 9 
(Bandin. Cat. codd. Gr.; I, pag: 423) et capita 
quedam in aliis illius bibl. codd. HanL. 


NOTITIA RX FABRICIO. 


gust. Vindel. teste Reisero in Indice mss., etc., ^ III, p. 463, ibique Kollar,et pag. 488, etc. Augusta 


pag. 37 — In 13 codd. bibl. Paris. HanL. 

9. Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριττοῦ véverstv, In sanctam 
Christi generationem, Garn. II, p. 595 sq. ; olim 
et apud Fabric. n. 95, inter homilias, ad quem 
num.jam Garnieri de illius νοθείᾳ judicium laudavi. 
Inc. Χριστοῦ γέννησις, Primnm, qua ibi adnotave- 
rat Fabricius, huc reducam. « Hac homilia íre- 
quenti usu in Ecclesia Greca trita, et in libris 
Grecorum ecclesiasticis obvia est ; unde, diversis 
lectionibus eam abundare, notat Combefisius. [Sed 
Garn. in pref. pag. xvii hac multitudine variarum 
lectt. arbitratur, confirmari suam sententiam,late 
expositam, istam orationem esse adulterinam, nec 
usquam e invenisse,testatur,illam bom.Ecclesiarum 
usu maxime tritam fuisse. Add.Oudin.l.c., pag.551 
sq. HAnRL.] — Grzce prodiit una cum aliis Lovan. 
1537,atque ex recensione Dav. llcschelii, AugusUe 
Vindelicor. 1587, 8. |In collectione variarum ho. 
miliarum : ᾿ὑμιλίχι θεοφόρων τινῶν [Ιατέρων. Ho- 
milis sacrae ex codd. vel nunc primum, vel emen- 
datius edite : typis Mich. Mangeri,pag. 85. HanL.| 
— et curante Mich. Prosselio, schole Northusane 
rectore. 1633, 8. [ — itema Jo. Bened. Carpzov. 
theologo Helmstad. in Progr. acad. Basilii Magni 
oralio de humana Christi. generolione, Grece ot lat. 
ex recensione Juliani Garnier.In sectiones primum 
descripla, nova versione, argumento et notulis 
macla.Helmstadii 1757, 4. In prefat. Carpz. valde 
laudat hanc bomiliam,gravemquejudicatet dignam 


Vindel.in duobus codd., teste Reiser. in Indice s. 
Catalogo,etc. p. 8 et 30. ---- Florentis in bibl. Lau- 
rent. in cod. XXVI, n. 2, plut. 7. In cod. XVII, 
n. 3, plut. 9, —et cod. XXX1,n. 7.plut. 10.V. Ban- 
din Cut. Codd. Gr. Laur.,1,p. 277,416 et 495. — 
Venetiis in codd. Marc. jam memoratis LV, LVI, 
LVIl bis — Cod.LXXV.— Taurini in cod. CXXXV, 
[31.53. V. Cat. Codd. Gr. Taur.,pag. 231. — Paris. 
in XXIV codd. bibl. publ. — Secundum Montfauc. 
in Bibl. Coislin, pag. 179 et 493, interlibros Grg- 
cor. ecclesiast. in codd. C V,n. 22,et CCCVI, n. 84. 
— Matriti in cod. regio LXVI, pag. 16, vide Iriart. 
Cat. Codd. Gr., pag 358. HanL. 

4. Περὶ μετανοίας͵ De pomitentia, pag. 603 sqq. 


B Inc. Τῶν τὴν μετάνοιαν ἀνχιρεῖν τόλμώντων τὴν ἀλα.- 


ζονείχν, etc. Garn. in l'ref., $ VI, pag. xvii sqq., 
copiose demonstrat, hanc orat.in qua auctor, quis- 
quis est, non id sibi proposuit, ut auditores suos 
ad penitentiam hortaretur, sed ut Novatianos et 
Montanistas, penitentiam negantes, confutaret, a 
Basilio non esse scriptam,sed ab episcopo quodam 
alterius episcopi rogatu. — In prior.edd. Vl'aris.et 
apud Fabric., qui eam versam esse a Volaterrano 
el Cornario adnotat, est homilia XXVIII. 

9. Πρὸς τοὺς συχυφαντοῦντας ἡμᾶς, ὅτι τρεῖς 
θεοὺς λέτομεν" Δάἀσογδιι eos, qui per calumniam 
dicunt, dici a nobis deos tres. Inc. Μεγάλη παράκλη- 
σις ψυχαῖς διὰ τὸ μισεῖσθαι, etc. Ap. Garn. pag.600, 
qui in Praf. ὃ VII, pag. xxit sqq. sustinet osten- 


tantu oratore. [n contextu quidem Graco consti € dere, hanc homil. indignam esse qug tribuatur Ba- 


tuendo in primis secutus esl Garnier., contulit ta- 
men edit.DBasileensem a.1551 ,etinterdum discessit 
aGarn.tam in verbisquam inlerpunetione,et in no- 
tis sane doctis atque eruditis contra Garnier. .pag.12, 
23, 30, 40, etc., de fide hujus orat. pro Basilio 
disputat. Gonf. Nova Lips. acta erudit. a. 1759, 
mens. Jan., pag. 35 sqq. HARL.] 

Latine verterunt preter Volaterranum et Corna- 
rium, ac forlassis alios, Georg. Langwithus, Li- 
psie 1575, 8, cum cujus versione eam recudi cu- 
ravit Christian. Daumius in Homiliis Patrum in 
festum nativitatis Christi, Cygnes 1670, 8. Prodiit 
et cum versione et notis Christiani Wilhelm. €a- 


silio;sed auctorem illius sibiimitandam proposuisse 
eam orationem qua inscribituz Contra Sabellianos 
εἰ Arium et Anomceos.Secundum edit.super,Paris, 
et apud Fabric. numeratur homilia XXVII iuter 
reliquas Basilianas. Vertit eam, notante Fabricio 
Janus Cornarius ejusque interpretatio servata est 
in editt. superioribus Basilii Grzco-Latinis. 

6. Λόγος περὶ τοῦ αὐτεξουσίου" De libero arbitrio. 
Inc. Oi; ἐνυπάρχε' ὦ θεῖος νόμος, elc. Garn. pag. 
613 3qq., 66 οἱ tanti visa est hom. ut novam inter- 
pretationein susciperet,sed veterem, hincinde inu- 
tatam, retinuit. In praefat. $ VIII, pag. xxvi sqq. 
(add. ὃ XII fin., pag. Lxxvi, negat Basilium illius 


leni 1669, 4. Aiias item binas editiones Helmsta- p s. homilizm,sive,lide duorum codd., Prologiascetici 


dienses hujus orationis 8.1600 et 1645,4,Daumius 
memorat, quas non vidi. [Nec vidit lllas Carpzov. 
qui pag. rv Preef. Calenianam edit. valde culpat,et 
« quod textus, ait, vitiose depravatus, οἱ scabra 
jejunaque interpretatio Latina est ; sic notee etiam 
steriles ubique ineptiupnt. » HARL.] — Argumenta, 
quibus hanc homiliam Basilio abjudicat Caveus 
[vol. I, pag. 242 ed. Basil.] uon videntur mihi tam 
explorata, ut illis assentiri lector debeat. FABR. --- 
Graviora tamen attulit Garnier, Dubius esse vide- 
tur,saltem non omnino decernit cl.Schroeckh l.c., 
pag. 186 sqq. — Exstat Vindobons in cod. Ces. 
LXXXI,inter sedecim homil. et cod. XC, n.2, cum 
aliis quatuor homiliis Basil. V. Lambec. Comm., 


fuisse parentem ldem sentiunt Oudin.l.c.,pag.552, 
et Schroeckh I. inem.,pag.188 sq.— Apud Fabric. 
secunduin editt. Paris. numeratur hom. XXXI, 
isque, «vertit, inquit, Cornarius. Prologus asceticus 
apud Combefisium pay. 106-119 Zasilii sui re- 
censilt. » — Exstat illa oratio in tribus codd.Paris. 
et Florenua in cod. Laurent. XX, n. 2, plut. 9.V. 
Bandin. Cat. Codd. Gr. Laur., T, pag. 423. HanL. 

1. Λύγος εἰς τό Μη ὁῷς ὕπνον σοῖς ὀφθαλμοῖς, 
μηδὲ ἐπινυστάξῃς σοῖς βλεφὰροι" In illud : 
« Ne dederis somnum oculis (wis,neque indormites 
palpebris tuis. » Inc. Οὐ λυπεῖ με ἐλάττωσις cov συν- 
ἐλθόντων. Garn. Il, pag. 617 ; quam quidem orat. 
Combefisius non indignam habet Basilio.Sed Garn. 


χὴν 


PROLEGOMENA. 


in Monito previo, pluribus autem et gravioribus in A adulterino Garn. in Pref. $ XII, pag. Lxxvri,suam 


pref. $ IX et X, pag. xxvir-xxxi, prolatis ratio- 
nibus, contra Combefisium, Cotelerium, Tillemon 
tium et Du Pin, illarum patronos, dimicans, istan 
et sequentem. 


8. Περὶ νηστείας, Adv. γ᾽. De jejunio orat. [II 


(que incipit Νηστείας xai ἱλασμοῦ ὁ χαιρός, p. 621 
sqq. )pro spuriis habuit; sed tamen ita rursus eden- 
das esse censuit, ut Greca et Latina notasque mu- 
tua sumeret a Cotelerio. Nam duas istas homilias 
ediderunt Fr.Combefisiusin Ecclesiaste suo Graco, 
Paris. 1674, 4, Latine duntaxat,et Jo. Baptista Co- 
telerius Grece ac Lat. in tom. I Monumentorum 
Ecclesiae Graco, Paris. 1677, 4, pag. 38-40. In 
superioribus editt. Greco-Latinis non exstator. III 
Dejejunio. Hinc Fabric. in vet. edit., $ VII, inter 
scripta Basilii qua sub ejus nomine feruntur, sed in 
edd. Gr.-Lat. uon exstant, n. XVIII retulit. — De 
codd. quibusdam v. ad n. 2, inter homilias,tom. 1. 


9. Δόγος εἰς τὴν ὑποτύπωσιν τῆς ἀσχήσεως" De 


religiosa exercitationis informatione sermo. Inc. 
Τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ingo? Χριστοῦ προστάσσοντος. Garn. 


HI, pag. 623,ex editione Combefisii in hujus Basilio 


recensito, pag. 98-105, recudi fecit, et in pref. 
$ XI,contra Combefisium disputans, probavit fuisse 
ab aliquo, qui Basilii Regulas diligenter legisset, 
illam orat.vel potius epistolam Basilio supnositam. 
In editt. super. Gr.-Lat. non exstat, οἱ a Fabricio 
in vet. ed. inter ejusmodi omissa scripta n. XXII 
memorabatur. — Exstat in VII codd. Paris. IlARL 
40. Περὶ βαπτίσματος, Debaptssmo. De hoc opusc. 
Fabric.quiin vet.edit.numerabat post homilias 1V, 
tom. [ edd. super.Gr-Lat. « fe baptismo,ait, et de 
officiis baptizandorum baptisatorumque libri tres,quo- 
rum secundus continet responsionem ad tredecim 
quaestiones;tertius vero brevior male in edilis psg. 
670 secundo premittitur. Vide Combefisium Basilii 
restituti tom. I,p. 249. Vertit Wolfgang.Musculus, 
Basil. 1540, cujus versio in Greco-Latin. editt. 
exstat,a Ducseo castigata, et Janus Cornarius. » — 
À Garnierio, II, p. 624, inter spuria positum est id 
opus, quod apud illum constat duobus libris ; quo- 
rum prior distinctus est in tria capp. Atqui tertium 


amplissimis verbis dixit et gravissimis tuitus est 
argumentis sententiam,disputans imprimis centra 
Tillemontium et Du Pin,id Basilio asserentes,atque 
Combefisium, Eustathio Sebasteno tribuentem.Át- 
que Garnierio assentitur Schroeckh 1. c., 203. 
— Florentis in cod. Laurent. a bibliopega inverse 
compacto, XX, n. ὃ - 6, plut. 9, notante Baudinio 
in Cat codd. Gr. Laur., I, pag. 422, occurrit 4o 
sermo I (quod est cap. 1 libri De baptismo, pag. 
624 ed. Garn.) ; — 2» Qussstio cum responsione,s. 
cap. 2, pag. 629 ed. Garn. ; — 3e Sermoll, s. 13 
quastion. cum responsionibus, apud Garnier. pag. 
652 sqq. ; — 45 Sermo tertius, sive caput tertium, 
pag. 619 Garn. Han. 

11. Δειτουργία, Liturgia. Garn. ll, pag. 672 sqq. 
Sed antequam, qus ille reddidit, enarrem,ea que 
Fabriciusin vet.ed.inter scripta,in editt, Basilii M. 
Gr.-Lat. desiderata n. XX et XXVI scripsit,additis 
quibusdam observationibus ἢ. 1. reponam. Han. 

XXV. θεία λειτουργία, divina liturgia (a), cujus 
codicem Grecum plus quam mille annorum in bi- 
bliotheca Barberinareperiri testatur Montfauconus, 
pag. 210 JLtineris Italici. Incipit: 'O Θεὸς, ὁ deu 
ἥμῶν, ὁ τὸν οὐράνιον Xotov, τῆν τροφήν, etc. 

Grece cum liturgia Jacobi et Chrysostomi,aliis- 
que scriptis liturgicis prodiit Paris. 1560,fol. par. 
43, typis regiis apud Guil. Morellium, et Venetiis 
1548, 1601, etc. 

Latine ex veteri versione in lincaviensi S.Joan- 
nis monasterio reperta,post Jo. Cochleum, in Spe- 
culo antiqua devotionis circa missam, Moguntiae 1549, 
fol.,pag. 119 |conf. Ittig. De bibliothecis Patrum, 
pag. 664 ], edidit Claudius de Sainctes inter Lítur- 
gica l'utrum, Antwerp 15692,8.Preeterea vertit Gen- 
tianus Hervetus Venet.1548,8 ; Antwerp. 1562,8. 

Griece et Latine cum Herveti versione exstat in 
Auctario DucieanoBibliothoec Patrum Paris. A624 
fol.,toino II,et in Bibliotheca Patrum Paris. 1654 
tom. XII, p. 282, ex Greco Demetrii Duce, Romae 
1596, 4. 

Et cum variis lectionibus notisque Jacobi Goari, 
in Euchologio Greeorum illustrato, Paris. 1647, 
fol., p. 158 seq. [rec. Venet. 1730 ; et aliud illius 


caputolim inscribebatur Liber secundus.Sed Garn. o liturgiz: exemplar ex ms. Isidori Pyromali, Smy- 


in nota pag. 649 : « Lucubratiuncula, inquit, que 
sequitur [n. cap. tertinm apud illum] rejecta est in 
Reg. primo post eam commentalionem,que in im- 
pressis libris iuscribitur Liber secundus, sic ut in 
eo codice distinguantur tres libri. Res autem non 
tanti nobis visa est, ut propter ea judicaremus aut 
tres libros distinguendos esse, aut antiquum ordi. 
nem mutandum. » Liber secundus continet XIII 
quist. cum totidem responsionibus. De illo opere 


€) Basilium scripsisse aliquid hujus argumenti, 
etliturgiam litlerisconsignasse,non est dubitandum 
ost tot veterum et totius Orientia testimonium.Sed 
Inter tot et tam multas, (1.89 80 illius tempore Basi- 
lii liturgisee allatze sunt mutationes et interpolalio- 


rnsi, monasterii S. Joann. in insula Pathmo 
diaconi, p. 180, cum V. L. edit. Latine Margarini 
de la Bigne, p. 184, et not. p. 185.] 

[Fabricius infra vol. XIII, $8 XLIV,pag.814 sqq., 
dedit catalogum liturgiarum veter.editarum,et re- 
censet pag. 816 sq. Georgii Cassandri Liturgica. 
Colon. 1559, 8,et in limine operum,junctim edito- 
rum, Paris. 1616, fol., in quibus non integre qui- 
dem liturgie veteres,sed argumenta breviter expo- 


nes, quid demum in ea Basilii sit, certo dicere, vix 
est opis humana. Basilii liturgiam illustrat Allatius 
exerc. XXV, contra Creyghtonum. Vide Acta 
sanctor. tom. II Junii, pag. 843. 


NOTITIA EX PABRICIO. 


QGLXV 


sita habentur ex liturgia Chrysostomi per Leonem 4 turgiam : in cap. 17, interalia ex missa, quam 


Tuscum, ex liturgia Basilii et Greca illa, et altera, 
quam Syri Anaphoram vocant; tum recenset pag. 
818 sqq. amplissimam Liturgíarum Orientalium 
collectionem ab Eusebio Renaudoto, Paris.1716, 4, 
duobus voll. publici juris factam. Fabric. autem 
observat, Renaudoti versione non tuto ubique stare 
non posse,sive cause sua inservientis,sive non sa- 
lis assequentis verum sensum,idque docnisse Ma- 
thurinum Veisserium la CrozeinApología pro Jobo 
Ludolfocontra Renuudotium inserta Díario litte- 
rario Hagensi,sive Journal littéraire,tom.[X pag. 
239 sq. (In thesauro epistolico Lacroziano Renau. 
doti et ejus controversie cum Ludolfo frequens fit 


mentio. V. tom. I, pag. 136, II, p. 122, 199, 143, & 


155; III, p. 18 sqq , 126 sq , 153, etc.) — In illa 
igitur collect.est in tom. I, n. 1, Basilii liturgia a 
Scialach olim versa (sed Renaudotus novam ex 
Coptico concinnasse se versionem profitetur)pag.1, 
el Renaudoti ad eam comment. pag.139-300 tum 
ex eod. Paris.bibl.liturgia Alexandrina, inilio mu- 
tila,p.57. (a Garn.reddita.) ex cod.Regio Paris.— 
ac nol: Renaudoti p.333-352.Iu tom. II.qui eon- 
tinet ἐπ ρίας ex codd. Syriacis bibl. Colbertins 
8. Seguieriang mss. Lat. versas a Renaud. est n. 
4t' Basilii M. (sive,ut in cod.Colbertino, Basilii et 
Gregorii Theologí) Liturgia s.anaphora, pag.548, 
ex Andr. Masii versione,edita Antwerp.1569,8.— 
Renaudoti obss. p. $62. 

Λειτουργικὸν σὺν Θεῷ ἁγίῳ, κατὰ τὴν τάξιν τοῦ 
τυπιχοὺ τῆς πανσέπτου Μονῆς τῆς χρυπτοφέῤῥης, 
νχὶ uv χατὰ ἔθος τῶν ᾿Ιτχλογρχικῶν μοναζόντων 
τοῦ μεγάλου Πατρὸς ἡμῶν Βυσιλείου, Ἐν '᾽Ρώμῃ 
παρὰ ᾿Ιωάννη βαπτιστῇ τῷ Βουσσέττῳ αχπγ' ([689), 
fol.,confectum ab Apollinare Ágresta. Vide Baum- 
garten, Nachrichten von merkwürdig Büchern,tom. 
III, p.359 sq. — Ibid.p.357 sq recensentur 'Apy- 
ἱερατικὸν ^ Liber pontificalis Ecclesie Grece — 
labore Isaaci Haberti,otc.Paris.1643,fol.,et Goari 
Εὐχολὸγιον, elc., jam a Fabricio memoratum ; et 
pag. 207 sqq., Liturgia Romana vetus,tria sacra- 
mentaria complectens, Leonianum scilicet, Gela- 
sianum et antiquum : Gregorianum, edente Ludo- 


vocant, Basilii et ejusdem liturgia Gr. Alexandrina 
et Syriaca sive Coptica ostendere conatur, missam 
sic diclam esse verum sacrificium,etc.Huc quoque 
pertinere arbitror opus quod tamen ad manus 
non habeo : 

Jos. Al. Assemanni Codex liturgicus Ecclesie 
universa, in XV libros distributus. Romae 1749- 
1763. XII voll. 4. HaRL. Add. Zaccharis, Bibi. 
Ritualis, tom. I, p. 12 ; tom. II, p. 16 sq. 

Differt ab hac in non paucis liturgia Basilii,quam 
cum altera Gregorii Naz.,et tertia Cyrilli ex codico 
Arabico (cui Coptica erant adjuncta), versam La- 
tine edidit VictoriusScialach, Accurensis,Maronita 
e monte Libano, curante Marco Velsero, Áugusis 
Vindel. 1604, 4, et tom. VI Bibl. Patrum Paris, 
1654, pag. 75. Incipit : Domine, qui nosté corda 
hominum. |Garn II, p. 688 sqq., cum vers. Re- 
naudoti.] 

Nec non Anaphora,quam ex Syriaco dedit Àn- 
dreas Masius, Antwerp. 1569, atque inde insertam 
habes tomo 1V Bibl. Patrum Paris. 4515 ett. VI 
Paris. 1589, 1654, 1624, fol., atque supplemento 
Francofurtensi criticorum sacrorum toim.II,p. 439. 
Drevior est,atqueincipit: /Eterne Deus,qui in pris- 
cipio homines creasti ad immorlalitatem. Anapho- 
r& sive litargi subjicitur precatio qua consuevit 
sarris operatusutiapud Deum. Incipit: Laudetur es- 
sentia que omnibus essentiis sublimior est.[ Edit. 
a Renaudotio, ut paulo ante jam animadverti.] 

Apud Petrum Diaconum (a)lib. De incarnctione 
el gratia Christi,cap.83,leguntur ex Basilii Cesa- 
riensis oratione,sive precatione sacrialtaris,quam 
pene universum ait frequentare Orientem, que in 
nulla liturgi: editione leguntur: Domine virtutum 
ac tutamentum, malos, quesumus, bonos facito, 
bonos in bonitnte conserva : omnia enim potes,et 
non est qui contradicat tibi, cum enim volueris 
salvas, et nemo resistit voluntati tua. 

XXVI. Basilium τὸν Μέγαν ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς 
γειτουργίας citat Isaacus, magna Ármenis catholi- 
cus,sieculi xi scriptor,invectiva 1 in Armenios,p. 
341 (toin.II Auctar.novi Combefisiani). At,qna af- 


. vico Antonio Muratorio,— qui et ipsam cum alia- P fert,exstant hodie in Θεωρίᾳ μυσταγωγιχῇ [Basilio 


rum gentium liturgiis contulit, ad confirmandam 
pre cxteris catholice Feclesiz de Eucharistia do- 
ctrinam,etc., Venet. 1748, II voll. fol. In prolego- 
inen.cap.12 et 13 demonstrasse sibi videtur Mura- 
torius consensum Occidentalium Ecclesiarum cum 
Romana in doctrina de sacra ccena, et enumerat 
praecipuas Orientalium liturgias, primoque loco lit. 
Greecorum,que vocetur Liturgia Basilii M.et Chry- 
s0stomi;lum comparat Basilii liturgiam, inscriplam 
ttov προηγιχσμένων͵ eL postea Copticam Basilii li- 


1a) [nter Fulgentii opera, tow. IX bibl. Patrum 
edit. Lugd., yag. 198. FABR. Renaudot, quidem in 
diss. De liturgiar. Oriental. origine et auctoritate, 
tom.], pag. xxxviri sq., conira Tillemont. aliusque 
ostendit, majorem dimidiam ex Fulgentio citatam 
partem in cr. liturgia reperiri sed inde nihil aliud 


ascripta in duob.codd.Paris.et cod.Escorial.] quee 
auclorem habet Gecmanum,patriareham CPol. A. 
Chr. 1255 defunctum, licet illa in codicibus qui- 
busdam nomen Basilii,in aliis Cyrilli Hierosolymi- 
tani. praeferat, et licet Basilio vindicare eam velit 
Combefiaius in notis p.420.Incipit : ᾿Εχχλησία ἐστὶ 
vxoq Θεοῦ, FABR. 

Ἰἰστορία μυσταγωγικὴ καὶ ἐχχλησιαστιχή cilatur 
οἱ exstat in cod, Naniano CCXXVIIL,n.29, V. Cat. 
codd. Gr. Nan., p. 422. — A Garnier. ll,p 674 


sequi,nisi ut quedam liturgie Basiliaps; particule 
sint servatae,atque quaenam sintgermang,dici non 
posse,sobrie animadvertit cl.Schroeckh,qui l. c., 
pag 203-206, de lilurgia Bas. agit, et quedam 
contra Renaudot bene disputat. HARL. 


OCLXVI 


PROLEGOMENA. 


sqq.. ex Renaudoti opere cit.redditee sunt tantum 4 ratus, pridem intereidit.Vide Tillemont.tom.XVI 


prima et tertia;1o Liturgia S. Basilii Alexendrina,ex 
cod. Graco-Arabico,initio mutila,Gr.ac Lat. — 2* 
Liturgia S. Bas. ex Coptico conversa. — in pref. 
& XIII, p. Lxxxv,admodum pauca de Basilii liturgia 
caule monet,quoniam ab aliis abunde sit de illa in 
utramque partem dispatatum. Adde Riveti Critict 
sacri lib.i, cap. 20, p. 324 sqq. Uherius de illa 
egit et diversa variorum judicia collegit Qudin. in 
Comm. cit. tom. 1,46 Basilio, cap. 5, p.972 sqq., 
utRenaudoti aliorumque narrationessententiasque 
preetermittam.—De cod.Bibl.Paris.n. MMMXXIII, 
bombycino Grzco-Arabico, qui continet liturgiam 
Basilii Alexandrinam,Coptice versam,cum versio - 
ne Arabica,sed diversa ab ea que occurritin Copli- 
cis codd. plura tradit Renaudot.in Montfauc. Pa- 
loogr. Gr., p. 318 sq.—lbid inter libros suos Ge- 
rosius in diplomate Grzco patr. S. Basilii Rome, 
post ann.circ.1135,memorat τὴν ἑρμηνείαν, ete. ,in- 
terpretationem liturgie S. Basilii.— In Bibl. Uf- 
fenbach.Francof.fuit in cod.82c. ix, Basilii litur- 


Memor.hist.eocles.,p. 611.» Hactenus FABR.Gar- 
nier.,qui tria h:ec opuscula Grece unquam exstitis- 
se dubitat, e contrario a Latinis composita fuisse 
pro certo habet, discedit a sententia Fabricii atque 
Oudini,et negat libellum primum,in quo ne unum 
quidem verbum de liberorum amissione legatur,il- 
lud ipsum opus esse Victoris Cartennensis, quod 
Gennadius ait, ideo scriptum fuisse a Victore, ut 
quemdam amicum suum super filii morte consola- 
retur.Docet,auctorem voluisse omnes consolari ca- 
lamitosos,przcipue eos qui leprx morbo afflicta- 
bantur.Denique laudat amici cujusdam judicium, 
illum libellum a Gallo fuisse compositum,eo vide 
licet tempore,quo lepra: lues regiones illas maxi- 
me infestaret. De secunda oratiuncula adoptat 
Garn. Fabricii aliorumque judicium.Tertium de- 
nique opusculum affirmat Basilii quidem non esse; 
se., au( a quo, aut quo tempore elaboratum sit, 
plane ignorat. HARL. 

(XIV.] De laude solitario vite, Latine. Incipit: 


gía,sed non modo ab edita Graeca in multis diver- Libet de singularis vit meo meritis, elc. P.705. 
sa, verum etiam ab ea quam Euseb. Renaudot. in Neque hoc Basilium auctorem habet, sed Petrum 
CollectioneliturgiarumOriental. tom.L,p.57sqq., Damiani, petitum ex ejus opusculo XI, sive libro 
ex Regio cod.primus edidit,longe recedens,uti fe- Dominus vobiscum,cap.1 9,tom.III Opp. pag. 103 
re nec Coptica nec Syriaca, nec ali; Basilii litur- seq. edit. Paris. 1642, fol. 

gie invicem conveniunt.Quare J.H.Maius in Bb. — [XV.]Admonitio ad filium spiritalem, Latine, in- 
me.Uffenbachiana, p. 497-592, eam Grace cum — certo interprete.Incipit : Audi,fili,admonitionem 
sua versione Lat.et nunnullis adnotatt.publicijuris patris tui. p. 208. Exstat et in appendice Codicis 
fecit. — Paris.in bibl. publ.liturgia :;r.exstal in ,, regularum monasticarum,recensita a Luca Hols- 
VIII cod. V.Cat. codd. Paris., vol. Il; preterea in " tenio, Rom. 1661, 4, eL inter Parznetiros veteres 
vol. I enumeratur, p. 57, inter codd.Syriacos,li- cum notis Melchioris Goldasti editos Insulis 1604, 
turgi1 Basilii οἱ Gregor. Nazianz.cum aliis in cod. 4. De Anglo-Saxonica versione ms.vide catalogum 
LXVIII. — Pag. 72 sq.inter codd.Copticos liturg. — sciiptorum septentrionalium in Thesauro Georgii 
una cum interpretatione Arabica,codd. XXIV us-  Hickefii, pag. 72. FABR. 

que ad XXX,in 4,cod. X XXIX,in 8.—Liturgia Ba. [15.Homilie octo Basilii,quos transtulit Rufinus 
sil.in epitomen redacta,in cod.XXX. fol. — Vin- deGreco in Latinum,aGarn.IIL, p.719 seqq., eduo- 
dobonz in cod. Cass. XC, n. 3, Basilii preceptum — bus veteribus Paris. codd. primum in lucem pro- 


ad sacerdotem de divina liturgia, teste Nesselio, 
Cat. codd , part. v, pag. 146. HanL. 

49. 18, 14. Tractatus S. Dasilii de coasolatione 
ἐμ adversis, incerlo,sed antiquo interprele.Garn. 
II, p. 697,,qui in pref.$ XIII, p.Lxxxv sq.,de hoc 


ducte. Add. ejus Praef. p. Lxxxv sq. Conf. Just, 
Fontanini Historic litterur.Aquileiensis librum v, 
cap.8,pag.298 sq.,qui etiam testatur,probatque,a 
lufino octo,non,uti Tillemontius putabat, decem 
Basilii homilias Latine esseredditas,laudatquecod. 


et duobus sequentibus opusc.Latinis,que apud Fa- Urbinatem LXVII,membr., in bibl. Vaticana, ubi 
bric.numerantur XIV et XV, latius disserit. HAnL. D pariter homilia: VIII Basilianz a Rufino converse 


Fabricius autem in veteri edit.,n. XIII appendicis 
Gr.-Lat.,p.199 ed.Paris.a.1618, «Latine,ait, incipit: 
Quemadmodum navis cum undarum tempestate 
quassatur.Non est Basilii,nec e Grzco versus,sed 
Latine scriptus a Victore, qui post Rusticum Car- 
tennae Mauritanis in Africa episcopus circa A.Chr. 
460 fuit et hunc consolatorium libellum,qui etiam 
inter S.Eucherii opera legitur,ad nescio quem Ba. 
silium super morte filii scripsit, teste Gennadio cap. 
TI De scriptor .eccles.Ejusd. Victoris liber Depani- 
tentta publicani inter S. Ambrosii opera lucem vi 

dit, et in ms.Remensi male refertur ad Victorera 
Tunnensem : liber vero ad Gensericum, Vandalo- 
rumregem,coníraArianos,Gennadio itidem memo- 


cum prologo ad Ápronianum leguniur.Oeto quoque 
homilie cum Rufini praefat. in librum homiliarum 
Basilii,sunt in cod. Lat. Dresdensi elect. V. Goetz 
Memorabilia bibl. Dresd , 1. part. iw, p. 362. 
Appendicem vol. secundi Garn.excipiunt Fron- 
tonis Duce in homilias et alia diversi argumenti, 
in regulas et fusius et brevius tractatas ; in libros 
De baptismo: tum breves note et animadversiones 
Federici Morelli in quasdam Basilii hboniilias;deni- 
que indices.In edit. Paris. a. 1618suntquoque sub- 


ject note in illa aliaque opera Basilii, et totum 


opus obsignant varia lectiones in Áscetica,ex codi- 
ce perantiquo Gerardi Vossii notate ab Andrea 


Scho tto ad edit. Graecam a. 1551. 


. NOTITIA EX. FABRICIO. 


COLIVII 


In illa ed. a. 1618 n. XVI,claudit,ut verbis utar A inquit Combefisius (qui pluribus locis hunc librum 


Fabricii, appendice » Gennadii Scholarii, patriar- 
che CPolit. A.Chr.1460 denati, dissertatio episto- 
lica De vite termino et. predestinatione ad Jose- 
phum, monachum Thessalonicensem, pro vindican- 
da sententiaS. Basilii, quem magnis mactat elogiis. 
Incipit: Κλινοπετὴς ἐδεξάμην. » Hanc dissertationem, 
a Maxim Margunio, Cytherorum episcopo, nactus, 
primus Grece ediderat David Hesschelius Augustee 
Vindel. 1594, 4. Federicus Morellus Latine vertit 
et Basilii operibus subjunxit, cujus etiam nota in 
Basilium p. 65 videantur.» HaRL. 

[In tomo tertio edit.Garner., post hujus mortem 
absolutze,sunt Basilii M. 19 liber De Spiritu sancto; 
2v Epistole; 3* Sermones XXIV de moribus, per 


emendat illustrat, et Erasmi versionem emen- 
dat) tom.II Basilii recensiti, p.84, librum hunc qua- 
8i in mysterio creditum Amphilochío,ea lege,ne in 
vulgus ederelur ne quid inde emuliin eum gravius 
constituerent:quo factum est, ul is obscurior anti- 
quis manserit, non ut suc illi uuctoritatis quid- 
quam decedat; inter praecipuas Basilii lucubrationes me- 
ríto numerandus. Plura in Erasmi versione etiam 
castigaverat Joan.Billius, que Possevinus in Appa- 
ratu excerpsit.» Hactenus Fabricius.Conf.Scultet. 
Medullum theol. Patrum,qui p. 1055 magnam libri 
partem judicat esse Basilio suppositam; Du Pin 
Nouv. Bibl .desauteursecel. tom. p.184 sq.;Roes- 
lerBibl.;cit.,vn part. ,pag.44- 76.Oudin.Comment., 


Symeonem magistrum et logothetam selecti ex om- τ; etc.I.p.560 sqq.,qui,contraDu Pin ejusque asseclas 


nibus Basilii operibns; 4? Liber De virginitate. In 
praefatione nonnulli» Basilii opiniones et doctrine, 
presertim de Spiritu sancto, de traditionibus, Eu- 
charistia,etc.,expenduntur, illustrantur atque vin- 
dicantur,el auctor spe rem habuit cum Sculteto 
aliisque ad defendenda potissimum suz disciplina 
placita,et Basilium cum illa conciliandum:frequen- 
ter dissentit quoqne Tillemontio. Sed h»c legant 
exaininentque ii ad quoruin munus forumque ejus- 
modi pertinent quiestiones.Tum copiose enarratur 
Vita Basilii,et de ejus scriptis, tam genuinis quam 
dubiis spuiisque, οἱ tempore quo opera pleraque 
el epistola sint scriptae, uberius agitur. Posihaec 
sequuntur Basilii opera. 

1. Περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, Liber de Spiritu san- 
clo ad S. Amphilochim,Iconii episcopum. Cum in- 
terpretatione Erasmi, plurimis locis emendata : 
pag.1 *qq.;at in ed. Paris. super. p. 142 tomi II, 
et in vet.Fabric.Bibl.Gr.ed. n. VIII. Fabricius au- 
tem ea qui sequuntur scripsit de eo libro: «Hic in 
capita triginta divisus, atque inde τριάκοντα xs9a- 
λαίων nomine a Joan.Damasceno in libro 1, 11 et ii 
De imaginibus, citatus (a), quem Basilius scripsit 
eccasione (b) Aetianorum, Spiritum sanctum rebus 
creatis impieaccensentium. Latine vertit Erasmus, 
cujus interpretatio prodiit Basil. 1532, 4; Paris. 
1532,8; 1580; inque editionibus Basilii et tom. 
VIII operum Erasmi legitur; vertit et Cornarius in 
editione Basilii Latini, Basil. 1552, fol. Porro non 
modo censeo, falli hos,qui istum librum vel partem 


potissimum disputans, cum Cocco, Anglo, in cen- 
guraseriplorum quorumdam veterum, voc.Basilius, 
p 245, Riveto, Erasmo,etc. ,evincere studet, perma- 
gnam operis partem esse interpolatam; porro Pref. 
ad tom. ΠῚ ed.Garn., $ III sqq.et in Vita Basilii, 
cap. 30,sect. 6 (ubi ostenditur absolutum fuisse a. 
915), et cap. 38, Schrockh l. cit., qui summam 
dedit libri, pag 149-164, et pag. 165-168, caute 
et moderate de eo judicat. — Historic synodi Ni- 
ceno -- collecte el accurate descripte a Joach. 
Camerario. Lips. 1552, 8, additur appendix ez di- 
spulatione, quo ascribitur Basilio, Gesares epis- 
copo, De sancto Spirilu.— Exstat liber mstus Vin- 
dobonz in bibl. Ceesar.LXXV,n.3 (quem cod. uti- 
lem ad plura loca emendanda censet fore Lambec. ) 
— In codd.LXXXVIII, n. 2. — In cod. XLIV, n. 
29, ex cap. 21 et 29 operis De spiritu sancto frag- - 
menta (qus etiam Gr.et Lat. exstant in Theodori 
Balsamonis Syntagmate canonum, cum ipsius ex- 
positione Greca, p. 1029-1036.) V.Lambec. Com- 
ment. [II, pag. 372, 475, et VIII, p. 883. — Ibid. 
in cod. XII, n. 14, Basilii canon XC, ex libro De 
Spiritu sancto. s. fragment. capitis 27 libri De 
Spiritu sancto. V. Kollar. Supplem. ad Lambec., 
pag. 113. — Eadem duo fragmenta sunt in cod. 
Taurin. CV. V. Cat. Codd. Taur., p. 196.— et in 
cod. Laurent. XL., n. 37 ac 38. N. Baudin. Cat. 
codd. Gr. Laur., I, p. 14.— f.agmm. in cod. Mo- 
squensi XXIII, n. 4. V. Matthaei Notit. codd. 
Mosq., p. 39. — Liber ipse Venetiis in codd.bibl. 


ejus postremam, Erasmum secuti,Basilio abjudi- D Marc. LVIIT et LXVI. V. Cat; codd. Gr. Marc., 


cant,aut suspectam liabent; sed etiam inter pul- 
cherrima illum esse Basilii monumentorum haud 
dubito; magisque audiendum Casaubonum Ezer. 
xvi ad"Baron., n. XXXIII et XLIII, p.459 et 490, 
cui addes Theophilum Raynaudum,p.24 Erotema- 
(um de bonis el mulis libris; Natalem Alex. ,saec.iv, 
cap.6,articulo 19,atque Allatium contra Creyghto- 
num,pag. 510 sq. Liquet ex Basilii. peroratione, 


(a) In tribus codd. Paris. additur quoque litulo, 
ἐν χεφχλχίοις τριάκοντα, HARL. 

(b) Videnotas Benediclinoruiaad S. Ambrosium, 
tom.lI,pag.647 .FABR. Cod reg. quintus Paris. ad- 


p. 42 et 45. HaRL. 

2. ᾿Επιστολαί, Epistolz,p.69 sqq., que in Garn. 
edit.secundum temporis ordinem sunt posita et in 
tres classes distributse,quarum primacontinet epi- 
stolas ante episcopalum scriptas,ab a. 357 usque 
ad a. 370, quibus adduntur nonnulls dubis, quia 
videantur ad hoc tempus pertinere,altera eas quas 
episcopus scripsit,ab a.370ad a.378;tertia episto- 
dit κατ᾽ E5voulov, sed in notis ed. Garn. p. 1, di- 
citur non tam Eunomium quam Pneumatomachos 
oppugnare Basilius; quamvis istius quoque impie- 
tatem eadem opera subvertat. HARL. 


OCLEVIII 


PROLEGOMENA. 


las nulla temporis nota signatas, cum pluribusA 4. Πρὸς μονάζοντα ἐκπεσόντα, Ad alium mosa- 


dubiis et spuriis. Numerantur vero in hac ed. 
CCCLXV. In comment. evita Basilii, de epistolis 
et tempore quo illa scriptse fuerint. quam plurimis 
locis diligenter agitur.Editor autem pag.192, pos: 
Preef., enumerat multos codd.ad quos exacia sunt 
alque emendata Basilii epistole. In primis laudat 
tres codd.antiquissimos, Coislinian.n. CCXXXVII, 
8290. circiter xi, scriptum ; Harleanum, sec. x 
aut xi, et Medic -Lanrent. ab Antonio Maria 
Salvinio collatam : his tribus, saltem quando 
inter se consentiunt, plus visum est editori tri- 
buendum,quam aliis omnibus.Primus autein com- 
plectitur epistolas 351, Harleanus 249, Mediceus 
323.Alii plures aut pauciores comprehendunt epi 


chum elapsum. Incipit Διττός μοι φόδος. P. 747. 
[Garn. p. 133, ep. XLV.] 

5. Πρὸς παρθένον ἐχπεσοῦσαν, Ad virginem ela- 
psam. Incipit : Νῦν καιρὸς ἐχδοῆσαι P. 149.[Garn. 
p. 135,ep.XLVI.] Graece et Latine cum Jo. Curte- 
rii versione prodiit separatim Paris.1574,12.Con- 
tra has quinque epistolas, ut Basilio abjudicet, 
multa disputat in Indice iniquitatis Dorschens, 
p. 114-172. 

6. Πρὸς ᾿Αμφιλόχιον ἐπιστολαὶ χανονικαὶ γ΄, Ad 
Amphilochium Iconii episcopum,epistole canonit- 
c& 1l I,canones sive constitutiones LXXXV de va- 
riis rebus, in ecclesia et inter Christianos obser- 
vandis,complexa. Pri:na incipit: Ανοήτῳ, on 7iv,Eou- 


stolas.Sie cod. Regius MMCCXCIII, olim Mazarin., p τήσαντι, Pag. 757 [p.268 sqq. Garn.ep. CLXX XVIII, 


qui est 500 annorum, complectitur epp. 272; cod. 
Reg. MMDCCCXVII, epp. 334; Vaticanus epp. 327; 
Coislin. CCLXXXVIII, epp. 328; alii paucas et in 
cod.Regio MCMVIIIreperiturepístola ad Chilonew. 
Atque quanta codd.copia epistolarum in bibl publ. 
Paris, reperiatur, cognoscere licet ex indice ad 
Cat. codd. París., tom. IT, in quo numerari pos- 
sunt LIX codd modo plures modo pauciores epis- 
tolas Basilii comprehendentes.—Monachii in cod. 
Bavar. CIII sunt 174 epp. Basilii. V. Catal. codd. 
Gr., p. 40. — Qus autem Fabricius de episto!is 
Bas. in tomo Il ed. Paris. 1618, n. X, prodidit et 
adnotavit, ea hic reponam. HARL. 


X. EPISTOLAE. 


1. Ad Chilonem discipulum, Πρὺς Χίλωνα τὸν 
αὐτοῦ μαθητήν. Incipit : Σωτηρίου πράγματος. D. 
755. Vertit Godfridus Tilmannus. FaBnu. In ed. 
Garn. epist. XLiI,p.19D,ubi in notis animadverti- 
tur hanc epistolam in cod. Mazarin. inscribi,'O:- 
Ala. πρός, elc.;in cod.autem Regio MMDCCCXCV, 
hac legi : Τινὲς τὸν λόγον τοῦτον τοῦ ἁγίου Νίλου 
εἶναι λέγουσι, Quidam hano orationem S. Nili essc 
dicunt.In cod. Medic.- Laurent. XX, inter alia Ba- 
sili opera est n.15, plut. 9, epist. ad Chilonem, at 
auctior quam in ed.Garn.Atque Bandin.Cut. codd. 
Gr. Laur..I, p. 424, ea que desunt in edit.excudi 
fecit. In eod. cod.n.XV fin. sunt epist. XLIV-XLVI, 
nam duse ad monachum lapsum, et una ad virgi- 
nem lapsam. HanL. 


9. Νουθεσία πρὸς τοὺς νέους, Admonitio brevis ad U 


juniores monachos, Incipit : Maüe σὺ, τυ μονά- 
Gov, P. 744. [Garn. ep. XLIII, p. 130. II.] Vertit 
idem Tilmannus. 

3. Πρὸς μοναχὸν ἐκπεσόντα, Ad monachum qui ez- 
ciderat. Χαίρειν οὐ λέγομεν, Pag. 744. [Garn. ep. 
XLIV, p. 131.] Vertit Wolfgangus Musculus. 


(a) In ed.Garn.non est fragmentum sed legituc 
tom. ΠῚ, pag. 363, n. 4 epistole COXXXVI, inqua 
Basilius pergit variis Amphilochii quaestionibus re 
spondere. Conf. Schroeckh. l. c., p. 129 sq4.,140 
sqq. De quibusdam epp. Lambec. et Kollar.V p, 
811. HanL. 


scripta a. 374.] Secunda : Πάλαι πρὸς τὰς παρὰ τῆς 
εὐλχδείχς σου. P. 766. [p. 290 sqq. Garn. ep. 
CXCIX. scr. ἃ. 378.] Et tertia : ᾿Α πὸ ὁδοῦ μακρᾶς 
ἐπανελθών, P. 713 [p. 894 sqq. Garn. ep. CUXVIT, 
scr. a. 315.] Vertit Gentianus Ilervetus,et hasepi- 
stolas et Theodori Balsamonis in eas scholia.Paris 
1961, fol . inter alias Patrum canonicas epistolas 
post canones apostolorum conciliorum que. Prodie- 
runt Grece et Latine cum Balsamonis scholiis, a- 
ris 1620, lul. [Conf. Garn. Vitom Basil., cap 
91, 32 et 33, de his aliisque ad Amphil. epistolis. 
BanL. 

Cum scholiis Joannis Zonars, qui vertit Ánto- 
nius Salmatia, collegii Ambrosiani doctor,ad cat. 
cem operum Gregorii Thaumaturgi, Macarii /Egy- 
ptii, et Basilii Seleuciensis. Paris. 41692, fol. 

Cum Balsamonis,Zonarz et Alexii Aristeni scho 
liis Grace et Latiue inter alias canonicas epistolas 
conciliorumque canones edidit, notasque suas a:J- 
dit Guil. Beveregius in Magno Syndico sive Pan- 
dectis cayonum, Oxon. 1672, fol. [Conf. infr. vl. 
XI, p. 56 et δ. A Grecis οἱ Lat. interpr.szepe dis 
sentit rec. editor. tom. III in notis.] 

1.Epistolz ad eumdem Amphilochium fragmen- 
tum περὶ τῆς τῶν σιτίων διχφυρᾶς, De differentia 
ciborum. Incipit : Τοῖς δὲ χομψοῖς ἐγχρατίταις. Pag. 
780 (u). Legitur iterum infra epist. CCCCX, 
p. 1174. 

Epistolo CCCCXXVIII. Fallitur Caveus, qui a.' 
editionemanni 1638 priore Grieco-Latina Parisiensi 
anni 1618 esse auctiorem epistolis plus quam du- 
centis, quas Rich. Montacutius eruerit. Nam ue 
unam quidem epistolam habet, qua non in altera 
etiam legatur Ex illis porro CDXXVIII exstant in 
prioribus Basilii editionibus epistol& tantum prio 
res GLXXX (bi que partiai a Vincentio Orpsepa« 
Frece xulgato erant ex illustris Bilibaldi Pirckai- 


(b) Epistolas editionis Greca Basil. 1550. f». 
variis lucis emendat e eodicibus Augustanis Dav 
Hoschbeliusad,calcetn orationisDamasceui in (rans 
figarationem Domini, Auuuste Vindel. 1588, 8, 

ag. 110, 116, longe plures editis daturum so pol- 
icitus. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CCLXIX 


meri codice (in bibl. regis Hungari: pridem repo- Α δούλων εὐχαῖς. V. Bandin.Catai.codd. Gr. Laur.,T, 


sito), Haganoc 15928, 8, usque ad numerum CXLI. 
Ceetere ἃ numero CXLII ad CLXXX ab AldoManu- 
tio cum aliis variorum epistolis. Venet.4499,4 (a), 
in qua collectione etiam occurrit 1,3,19, 88 et 89, 
Illa collectio deinde cum Latina versione prodiit 
Genev. 1606, fol, sub falso Jacobi Cuiacii nomine. 
Sed alia versio est,qus in Latinis et Grzeco-Latinis 
editionibus legitur. Obsopoeanas varii verterunt, 
ul primam statim Guil. Budeus,alias Jacobus My- 
creus, Rhetus, cujus versionem, Parisiis 1531, 8, 
excusam,solido Gsllico vendi suo tempore notabat 
Gesnerus,appendice adBíbliothecam, edita a.1555. 

Ceptesimam octogesimam primam inter cano- 
nicasGraecorum epistolas vertitGentianusHervetus. 


p. 424. Id antea nondum vulgatum Bandin. l. c. 
pag. 459-466, Gr. fecit publici juris. In cod. tri- 
buitur quidem Basilio ; num vero revera sit ejus 
opus, aífirmare certo non audet. Est quoqueDe sy- 
nisactis commeultariolus in Angeli Marie Bandini 
Grece. Ecclesie Monimentis. Florent. 1752, 8, 
vol. III, n. 4. 

In ed. Garn. IlI, pag. 463 seqq.,sunt interspu- 
rias epistolas mutua epistolz n. CCCLXI usque ad 
CCCLXIV Apollinarii et Basilii.Prima incipit: Τῷ 
δεσπότῃ poo αἰδεσιμωτάτιμ ᾿Απολινχρίῳ ὁ Βασίλειος. 
Πρότερον μέν σοι, etc., atque auctor ϑρί βίο con- 
sulit Apollinarium de usi et substantia vocabulis 
ac de consubstantiali,ut barhare dici solet. Sed 


CLXXXII usque ad CCII transtulit Wolfgangus g epistolas istas esse suppositias, docet Garnier in 


Musculus. in editione S. Dasilii Latina a. 1565. 
CCIII et CCIV Flaminius Nobilius a. 1603. 
CCY (b) Basilii neutiquam est, licet sub ejus no- 

mine afferatur in Actis concil. Niceni 11. Catere 

usque ad CCIX a Frontone Duceo additz sunt ex 
edit. epistolarum Juliani imp., curata a Bonav. 

Vulcanio, Lugd. Batav. 1597, 8. 

CCX ad CCXIV (c) Grece primus e codice Au- 
gustano vulgarat David Hoeschelius ad calcem 
notarum ad Phrynichum, Augusta Vindel. 1604, 
4, pag. 130 seqq. 

CCXV ad CCCCXVIII neque Grece neque Latine 
lucem viderant ante editionem Paris. 1618, in 
qua exstant cum versione Richardi Montacutii, 


qui eas ex codicibus Anglicis descripsit οἱ cum, 


sua versione ad Ducreum misit. Ex editione hac 
recuss ad verbum suntinGraco-Latiua anni 1638, 
tomo ]II. Elias Du Pin quando scribit (d), postre- 
mas Basilii epistolas ab Hoeschelio versas esse, 
pro Hoschelio Montacutium dicere voluit. 

Florenti: in cod. Laur-Med. XX, n. 15, est Ba- 
silii ορυβο. Περὶ συνεισαάκτων, De synisactis, vel sub- 
introductis (de quibus egit Muratorius in diss. de 
iis, adnexa illius Anecdotis Gr., p. 218.)Inc. 'Ag- 
topusüz xxl ἡμεῖς λαλῆσχι ταῖς τῶν ἁγίων Χριστοῦ 

(a) In bibl. Leidensi est exemplar illius edit. 
variis in locis a Gerardo Falkeburg.emendatum. V. 
Cat. bibl. Leid , p. 299. HARL. 

(b) In ed. Garn., p. 462, ep. CCCVI, ex epistola 
ad Julianum imperatorem. Praeterea epistolz ad 


Vita Basilii, cap. 39 fin., pag. 173. His accedit 
alia similis fere argumenti, edita et inscripta : 
EpistolaadApollinaremLaodicenum celeberrima 
de divina esseutia,divi Basilii nomineab Eustathio 
Sebasteno toto fere Oriente per summum scelus vul- 
gala,ex cod. ms. bibl. Angelic; Gr. et Lat. nunc 
primum in lucem prodit, historica narralione et 
animadversion. illustrata, Romx 1796, 8. Editor 
est Leopold Sebastiani. In opere ipso sunt mulla 
variorum scriptorum eccles: et ab initio LXXXVII 
Basilii epistole, quas excipit epistola nunc a p. 
23-29 edita,quam sequitur historia dissensionum 
inter S. Basilium et EustathiumSebastenum,atque 
a pag. 39-(in animadversiones in epistolam. In 
Prolegomenis pag. i-Lxvur orthodoxia Patrum 
eccles.ante concilium Nicz»num defenditur.HAnL. 
Nonnullas Latinorum interpretum hallucinatio- 
nes emendavit,qui novissime epistolas Basilii or- 
dine teinporis,quo scripta sunt, digessit vertitque 
Gallice Paris. 1693, 19: Lettres de S. Basile le 
Grand,traduites du grec,disposées en meilleur or- 
de, avec des noles et les sommaires de chaque 
lettre. Interpres Franciscus de Bellegarde. 
Epistola I. [11. Garn. p. 70 seqq.] ad Nazianze- 
nun Ze vila in solitudine degenda, ex Latina Guil. 
hzc epistola; sed ad hominem aul vitia hactenus, 
sub imperatore, quem pr: se spernebat Julianus, 
expertum, quod de Basilio dici omnino non potest. 
Atque Garn. in Vita Dasilii, cap 8, 1, primum 
dubitat,num Juliani e.istolie ad Basilium siat. ge- 


Julian. sunt in ed. Garn. p. 124, ep. XLI, alias ep. D nuinz, et Du Pin ac Tillemontii qui eam epist. a 


CCVIII et CCIX, et p. 431, ep. CCXCIII, alias ep. 
CLXVI. HARL. m 
(c) Epistolam CUIX integriorem ex codice Bigo- 
tiano edidit. Combefisins tom. II Basí!ii recensiti, 
ag. 3968, etex mss. regis Galli» Cotelerius toin. Il 
Manumentor. Ecclesie Graeca, pag. 92 [ep. XLI. 
Garn. ex codd. pag. 124,] et pars eorum, quz ad- 
nectuntur de Lauso tribuno, legebantur etiam in 
vulgatis δὰ calcem epistola CCVIII Etiam illain 
CCIX, que cum CCVIII fere eadem, integriorem 
legi in codice Czssareo, notaverat Lambecius lib. v, 
pay. 246. [pag. 519, cod. CCXCI, 3, Kollar..et cod. 
CCXCII, 6, p. 524.] adde lib. vni. pat. 485 seqq. 
[^ 1014 seqq. ed. Koll. quem vid. de cod LIV.] 
pistola CCVI est inter epistolas Juliani duodecima. 
FABR. In edit. Garn. est epist, XXXIX, pag. 122, 
ubi in notis editor, non ergo,ait,ad Basilium scripta 


Juliano scriptam putarunt, conjecturas de tempore 
quo exarata videatur, eo argumento, ist!ain ad Ba- 
silium haud missam esse, convellit. 

In eod. Mosquens synod. XLI, n. 9, sunt ὀρ βίο! 
Gregorii Nazianz et Basilii M. mutuz, cum eju;- 
dem nonnullis aliis, in his dux Juliani οἱ Basilii 
mutua. Conf. Matthei Notit. codd. Mosq.,pag. 61. 
— In cod. Vindobon. Cxsar. CCXCI, n. 2, indice 
Lainbecio Comm. V, pag. 318seq., dus sunt epi- 
stola: ad Gregor. Nazianz. ;sed Kollar. in not. ^ 
alteram, quz iucipil : Ὃ Ἐφιχτῶν slvat. λέγων τὴν 
τῶν ὀντων εὕρϑσιν, observat scriptam esse a Dasilio 
adversus Eunomiuin. Est illa epist. XVI, pag. 95 
ed. Garn., inscripta, llob; Εὐνόμιον τὸν alpevuxóv. 
Atque sic mss. sex. N. editoris notam a HaRL. 

(d) Tom. II Bibi. seriptorum eccles., peg. 193 
cdit. Amst, 


GULXX 


PROLEGOMENA. 


Budzi versione legitur tomo 1 ejus operum (aJ. A seri Gymnasmatum litteraturo libris ni, Gr. et 


Eadem Grece et Latine cum grammatica vocabu- 
lorum interpretatione prodiit separatimParis.1657 
[1647 ap. Maittair. 4. T. III, pag. 910] 8. Extre- 
mam partem, quo in editis desideratur, ex ms. 
Cesareo Gr:ece dat Lambecius IIT, p. {49 [cod. 
LXXV, p. 373 ed.Kollar., cujus notam vide.Hanz.] 

Epistola XLIIT [30 Garn., pag. 145. ubi v. not.] 
ἃ S. Maximo ad Dionys. Areopag. tom. I, p. 27, 
citatur ut λόγος Basilii ad fratrem Περὶ διάφορας 
οὐσίας καὶ ὑποστάσεως, Hanc vertit |Jo. Conon. 
Patav. 1507, 4. V. Panzer. VIII, pag. 225] et Bea- 
tus Rhenanus Paris. 1513. Eadem epistola quibus- 
dam locis interpolata legitur tom. II Nysseni velut 
ipsius ad Petrum fratrem. [Vide in Gres. Nyss.] 


Lat., Lips. 1574, 8, suntin libro n Basilii M. 
tres epistole. HARL 

Basilii epistolas quasdam eddidit quoque Graece 
Hieron Brunellus S. J., Rome 8, cum aliis alio- 
rum Patrum selectis scriptis et homiliis. 

Epistolas sexeginta ex Jo. Jacobi Beureri ver- 
sione exhibet Abraham Scultetus tom.IVMedulla: 
Patrum,pag. 253 seq.; acceperat autem illas Scul- 
telus a Jano Grutero, quemadmodum PBeurero 
Grzcas ex codicibus Augustanis descriptas suppe- 
ditaverat Heschelius. In his legitur etiam epistola 
ad Apollinarium (bi, quam, in editionibus Basilii 
haud obviam, Grece deinde οἱ Latine cum altera 
ad Apollinarem et duplici Apollinaris responsoria 


Epistola LXXX [189 Garnier., ibique v. not.] B vulgavitCotelerius tom. II Monu ment. ,p. 84. Paris. 


legitur inter Gregorii Nysseni scripta, tom. II, 
pag. 438, sub titulo De S. Trinitate ad Eusta- 
thium, cum versione Laurentii Sifani. 

Epistolam CCLXXXIX [93 Garn.] cum versione 
8ua notisque primus Grace edidit Ger. Vossius ad 
calcem Gregorii Thaumaturgi, Mogunt. 1604, 4. 

Basilii et Libanii epistolas mutuas,una cum aliis 
sex vel septem brevioribus epistolis Grace in tiro- 
num usus recadi fecit Η Stephanus 1577, 8,inter 
epistolia, dialogos, oratiunculas et poematia,e variis 
scriptoribus collecta.F ABA. Basilii et Libanii episto- 
lemutuz,quas magni facit Tillemontius, probatque 
ut genuinas, maxime dubie videntur Garnier. in 
Vita Basilii cap. 39, p. 172 seqq., is tamen illas 


1681, 4. Idem alias duas antea. inedilas ἀνεπιγρά- 
φους, unamque item ad Libanium et ad imp. Theo- 
dosium, unam eodem loco in lucem cum versione 
sua extulit. [Vide infra ad n. XIX.] 

[Garnier tom: III, pag. 66, edidit ex codd. fra- 
gmentum epistolz Ba:il.adTheodoram canonicam, 
Grece cum versione Latina. Illam epistolam inte- 
gram,atex Latina incerti cujusdam veteris inter- 
pretatione, rudi quidem sed fida (utpote cum toti - 
deni pene verbis expressa auctoris sensum exactis- 
sime reddat, adeoque deperditi Greci textus de- 
feclum maxima ex parte suppleat),ex cod. membr. 
circ. sec.xin bibl. Monach. congregat. Casinensis 
Florent. (qui codex ejusdem Basilii ascetica plura 


sparsim edidi, quasdam inter epp. a Basilio in se- ς complectitur, ab eodem interprete Latine versa) 
cessu scriptas,quasdam, cumBasil. in presbytero- primum in lucem protulit Petr. Aloysius Galletius, 


rum cathedra sederet,et alias, postquam episcopus 
fuerat. Quarum multas p. 452 seqq. dedit. Conf. 
Schroekh p. 6 seqq., qui Garn. dubitationi de 
omnium illarum epist, mutuarum νοθείς quedam 
opponit ; Oudin.l. c.. p. 568 sqq., et Reessler l. c., 
qui p. 107 seqq. de epistolis Basilii in genere, et 
de supposititiis quoque agunt.—In : Tov 'EJAnv.- 
x&v ἐπιστολῶν ἀνθολογία, Paris. ex typogr. Steph. 
Prevosteau, hzredis Guil. Morelli, typographi in 
Greecis regii, in clauso Brunello, 1583, 4. Sunt n. 
12 ei 43Libanii ep.ad Basilium,etBasilii ad Olym- 
pium.— In Joach Camerarii collectione epistola- 
rum LXXXVI, 'ExAoqr, καὶ oiov ἀπάνθισμα διχφὸ- 
pov ἐπιστολῶν ᾿Ελληνικῶν, elc. Tubinge 1540, 8, 
sunt nonnullae Basilii epistolae. — In Matth.Dres- 


a Italica versio in cod. Veneto bibl. S. Michael. 
V. Mittarell. Cal. illius bibl. p. 119. — DealiisLat. 
edit, vid. supra ad n. 1 Homiliar. Basil. M. ad Gre- 
gor. Naz. epistola. Ejusdem De rationevito solita- 
ric lib., Petro Mosellano interpr Lips. 1916, 4. 
Editio Lat. Budao interprete, De vita tn solitudine 
agenda, cum Budeijepistolis Lat. lib. v, e Grzcis 
lib. 1, Paris. ap. Jo. Bad. Ascensium 1531, fol., de 

ua ed. vide Clement. Bibl. cur. N. pag. 377. 

asil. — Paris. ap. Guil. Morel. 1562, 8. — Grace, 
cum Dudzi versione Ibid, ex typogr. Steph. Pre- 
vost — in zdibus Jo. Bene-nati. 1581, 4. Plutarch: 


pin. 


ejusdem congregationis abbas,in (Amaduti) Anec- 
dotis litterar., vol. I, Roms 1773, 8, pag. 27 
seqq. * .Idem premisitGrecum textum prioris,quee 
jam innotuerat, partis, cum Lat. versione. In cod. 
Taurin. XCI, fol. 268, est epistola ad Theodora 
canonicam: in edit. Benedictin. ep. CLXXIII. V. 
Cat. codd. Gr. Taur., p. 183. HanL. 

Epistolam Basilii CCLVII laudat Nicephorus 
Gregoras libro xx lHlist., p. 620. 

Hzc de Basilii epistolis, quibus οὐδὲν ἄμεινον, 
nihil praestantius reperiri ait Suidas, quasque 
tanquam κανόνα et normam τοῦ ἐπιστολιμαίου y 2p2- 
χτῆρος commendat Photius cod. ΟΠ et epistola 
Ccvit. FABR. 

Cd. aliquotnotitiam subjungam; et plures epi- 


Deforiuna Romanorum et Alexandri M. —etBa- 
sil. M. Devita solitaria. Latine, Bud&o interprete, 
l'aris. ap. Senant. 1505, 4. Maittaire II, pag. 172, 
Basilii et Greg. Nazianz. epistole, nunquam antea 
edil Gr. Haganoe 1528, 8. HanL. 

i Ad Apollinarium scripsisse se non diffitetur 
Basilius, laicus ad laicum. Vide indicem eorum ad 

uos Basilius scripsit, in Eustathio. FABR. In 

duini Collect. concilior., tom. III, inter acta conci- 
lii Coristantinopolitani an. 553, in collatione v, est 
Basilii ad Patrophilum, Agearum episc., im qua 
Apollinario scripsisse se non diffitetur. Han. 


ue Latine tantum ut anecdota edi dit, Galietius, ha: totidem verbis Gisce et Latine leguntur in 


S. Basilli, De perfectione vita monasticae, p. 98 ed. Bened. EpiT. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CGLXX] 


stolarum codd.inter eos,quos supra laudavi, repe- A Theodoram canonicam, tum n. 16, epist. ad Am- 


riuntur. 

Decod. Augustano Vind., in quo sunt epist. 
CCCXLVIII, v. Reiser. /ndíc. mss.. bibl. August., 
p. 16-20. — Ibid. pag. 89. Basilii M. epistola ad 
quemdam Gregorium, addita nota, ab aliis illam 
ascribi Gregorio Nazianzeno. — Vindobonae in cod. 
Cos.LXIV,n. 21, sunt epp. XXXIV ,quas recensuit 
Lambec. Comm. IIl, pag. 300 seqq., et Kollarius 
adnotat epistolam septimam in hoc et quatuor 
aliis codd. Ces. inscribi Γρηγορίῳ πρεσδυτέρῳ * 
non, ut in ed. Basilii Opp. Benedictina, tom. III, 
pag.149,ep.LV ex codd. Harlei, οἱ tribus aliis, it. 
ex edit., Παρηγόρίῳ, sed editor in nota observat, in 
sex codd. et in tribus ad marginem legi Γρηγορίῳ. 


philochium (ad quem plures sunt epistolz in variis 
codd. V indicem ad illum Cat.voc. Basilius). Conf. 
Bandin.Cat.codd.Gr. Laur. T, pag.494. — In cod. 
VIII, plut. 4, XL homiliz et IV epp. — In cod. IX 
exstant XLVIIhomiliz,X epp.et liber Devirginita- 
te.—In cod. XII,n.18, XX V epistolz.—In cod.XIV, 
n.2,CCCXLIV. V. Bandin. I, pag. 525, 528, 535, 
939. Intom. Il, in cod VII, n. 29, plut 57, initio 
erant epist. CCLX ΧΗ, sed quedam exciderunt, no- 
tante Bandin., p. 347. — In cod. XXXIV, n. 19, 
epist. Basilii ad Libanium et hujus responsio.—In 
cod. XV],n.3,epist. XXIV, et incod. XXX, n. 7, 
plut. 59, ep. XXXIII mutuz Basilii ac Libanii. V. 
pag. 494 et 551. 


(Add.Lambec.IV,pag.481sq decod.LXXIX,inquog — Add. codd. Taurin. XCI, — CV, — CLXVI, — 
n.12 eadem legitur epistola).—In eodem cod.LXIV . CLXXIX, in Cat.codd. Gr. p. 183, 196, 252,266. 
(inquo alia multasunt Basilii opp.) ,n.28(Lamb. III, Epistola ad Gregor. pre cepta vite religiosa et 
p.298),epist.responsoria ad Optimum episcopum. — perfecta, e Greco in [talicum sermonem translata, 
— [n cod. LXIII, n. 4, epistole XXI Basilii M., et edita Brixise 1733, 12. V.Faitoni Diblioth.,etc , 
Gregorii Nazianz., Antipatri presidis, et Juliani. I, p. 148. 

(Lamb.ibid.,p. 290 sqq ). — Ia cod.LXVII, pre- — Ep ad Gregor. Nazianz. Anglice vers. per Rich. 
ter multas homilias atque epp.B silii,n.XXI, Enco-  Scherrie. Lond. sine a. nota,8. Vide Brüggemann 
mium in Meletium, sub nomine Basilii ; sed vide View, etc., p. 412, qui ibid. versiones Ánglicas 
infra ad n. XXX et Lambec. III, p.331. — N. au- aliorum Basilii opusculorum refert, — Garnier in- 
tem XL, Basilii epist. ad Simpliciam de ipsius eu- ter spurias epp. recepit quoque pag.409 sqq.mu- 
nuchis,et Lambec. p. 836 sqq.excerpsit argumen- — tuas Libanii et Basilii epistolas, et p. 462 ex Ba- 
tum hujus epistole premissum scituque dignum,  siilii epistola ad Julianum Apostatam, de S. Tri- 
sed omissum quoque in ed. Benedictin., atquelo- milate,etc.tam mutuas Apollinarii Basiliique epp., 
cum memorabilem contra enuchos.— Cod. LXXV — denique ad Theodosium,de quibus iufra ad n. XIX 
continet CCLVIII epistolas cum XII epp. Libanii δὰ, agemus. 

Basilium; de quibus multus est Lambec.llI, p.358- Epistolas sequuntur in appendice p. 468 sqq., 
372, et varios errores edit. Gr. Lat. Paris. corri- praemisso monilo,'Hxoi λόγοι x, etc. ,qui ad tom. 
git.— [n cod. CCXCI,n. 1 epistola, non ad Grego- Il in edit. Gr.-Lat. a. 4618, in appendice primo 
rium Naz.,ut in cod.proditur, sed adversus Euno- loco ponuntur ; de quibus Fabric. in vet. edit. n. 
mium, ac n. 3, Juliani ep. ad Basilium, hujusque  XI,hac,que sequuntur,litteris consignavit. HARL. 


integra responsio; de quibus v. Lambec. atque 
Kollar. V, p. 518 sqq. 

Vanetiis in hibl.Mars.cod.LXI, epp. CCLXXIV. 
«Omnes ,ait Zanetti p. 42 Cat. codd. Gr. Marc. in 
edit. novissima monachorum S. Bened. preter eam, 
qua posita est sub numero CCLXXIV,hoc titulo : 
Πρὸς ἀσθενοῦντα πχρχμυθητιχή, Consolato ia ad infir- 
mum; incipit : 'O βίος τῶν ἀνθρώπων βραχύς. 
Habetur et in cod. LIV.» — Cod. LXXV, epist. ad 
Simpliciam hereticam. — Cod. LXXIX, epistole 
CCCXXXVIII, et Juliani epistola ; inc. τὸ ἔμφυ- 
τον, cum Basilii responsione. — Cod. CXXXIX 
epist. una ad Julianum, et ep. ad Simpliciam. — 
Cod. DLXXV Basilii et Nazianz.epistolze XXXVII. 
V. Catal. codd. Marc., p. 52, 55, 80 et 302. 

Inter codd. Thom.Gale in Cut.codd.Angliz,Il, 
pag. 188, n. 5945, memoratur Basilii M. epistola 
nondum edita ; sed nec principium illius nec ulla 
alia notitia additur; an illa, que infran XXXII 
memoratur ? 

Florentia in bibl. Medic.-Laurent. in cod. XX, 
plut.9, sunt varia Basilii opera ; in his n. 15, epp. 
δὰ Chilonem, ad Gregorium Theologum, et ad 


[X1.] Sermones XXIV morales [in append tom. 
II edit. Gr.-Lat. 1618] a Simeone magistro et lo- 
gothela, excerpti e Basilii scriptis, et centonis in 
mcrem compositi λόγοι x9. 'ExÀe401 ne; διὰ Zo- 
μεὼν τοῦ μαγίστρον al λογοθέτου ix πασῶν τῶν 
πραγματειῶν τοῦ is αγίοις Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου, 
elc. Simeon ille magister,qui etiam Metaphrastes 
vulgo audit,clarus fuit sub sseculi decimi initium. 
Loca Basilii e quibus sermones hicontexti sunt in 
marginibus adnotantur 

|. Περὶ ἀρετῆς καὶ κακίας, De virtule et vitiv. 
Incipit : 'O μὲν Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς. 

4. Περὶ διδ 1/7 καὶ νουθεσίας, De doctrina et ad- 
monitione. Incipit : Εἰ ἐπὶ τοσαύταις. 

9. Περὶ ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν Θεὸν xal τὸν πλησίον, 
De amore erga Deum el proximum. |ncipit : 
Τοὺ: τῶν βιωτικῶν, 

4. Περὶ ἐλεημοτύνης, De misericordia et. beni- 
σιτία! Incipit : E θαυμάζεις τὰ γρήμχτα, 

9. Περὶ πλούτου καὶ πενίας, De diviliis et pauper- 
tate. Incipit : Τὰ φρέχτα ἐξχντλούμενα, 

6. Περὶ πλεονεξίας, De avaritia. [ncipit : "Oxav 
εἰς οἰκίχν ἀνδρός. 


GGLXXII 


PROLEGOMENA. 


7. Περὶ ἀμαρτίας, De peccato. Incipit : Πολὺν, A suspicor, esse homilias novem breviores, quas a 


ἀγαπητοί, 

8. Περὶ μετανοίας, De poonitentía. Incipit : Διττός 
μοι φόδος ἐνέσχηψε, 

9, Περὶ προσευχῆς, Dc precatione. Incipit : Χρὴ 
τὴν προσευχ ἦν, Hic sermo cum Nicolai Glaseri ver- 
sione,junctus duobus libris Chrysostomi De modo 
orandi Deum, prodiit in ejusdem Glaseri Cynosura 
pietatis el morum Greco Latina, Giessz 1609, 8. 

10. Περὶ νηστείας, De jejunio. Incipit : Στρατηγοὶ 
μὲν εἰς παράταξιν, 

41. Περὶ θανάτου, De morte. Incipit : Ὦ τοῦ θχύ- 
μᾶτος, ἀγαπητοί, Hanc ex mss. Vaticanis verlil et 
Latine inter opera Ephremi Syri edidit Ger. Vos- 
sius, tom. I, p. 200. 


Francisco Vergara versas esse -,atine narrat Nico- 
laus Antonius in Bibl. Hispana. FABR.Sunt in de- 
cem cod. bibl. publ. Puris. 

Ultimum locum in tomo III ed.Garn.occupat Πε- 
p τῆς ἐν παρθενίᾳ ἀληθοῦς ἀφθορίας πρὸς Λητοίον 
ἐπίσχοπον Μελιτηνῆς (a), Liber ὧδ ένα virginitatis 
integritate ad Letoium, Melitinensem episcopum. 
Incipil : Οἱ μὲν πολλοὶ τῶν τὸν νυμφίον, etc. In ed. 
Paris. a. 1618, tom. I, et a Fabricio in vet.ed. in 
recensione illius tomi n.V, inter genuina recipitur 
Basilii opera. Atque Fabricius htec que sequuntur 
de illo libro notavit : « Vertit Ambrosius Camaldu- 
lensis, Venet.1530, 8 Licet vero Dorscheus noster 
in /ndice iniquitatis, pag.113 sq. ,el ex ipsis etiam 


12. Περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας, De marrore et tri- g Rom. Ecclesie addictis Natalis Alexander et ahi 


δια. Incipit : ᾿"οταν ἴδω xal τὸ xaxbw εὐοδού- 
μενον, 

18. Περὶ ὑπομονῆς «al μαχροθυμίας, De patientia 
et tolerantia. Incipit : Μηδεὶς ἐξ ὧν ἔπαθε. 

14. Περὶ μελλούσης χρίσεως, De futuro judicio. 
[neipit : Ὅταν» μέλλῃς ἐπί τινὰ ὁρμᾷν. Hunc. quo- 
que sermonem Latine a se versum exhibet Ger. 
Vossius tom. [ Operum Ephrami Syri, p. 241. 

45. Περὶ ἀργῆς καὶ ἐξουσίας, De principatu et po- 
testate. Incipit : Καλὸν ἀεὶ, τὸ γεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείτ- 
τονος ἄγεσθαι. 

16. Περὶ γαστριμαργίας xai μέθης, De ingluvie et 
ebrietate. Incipit : Μονότροπος ὁ τοῦ Χριστιανισμοῦ 
βίος. 


libell δὲ virginitute Basilii esse negent,tanven illi 
vindicat hoc scriptum,a Suida etiam memoratum, 
Combefisius testimonio Nazianzeni,qui orat.20, De 
Busilio, pag. 358, «à ἔγγρχφα ipsius de virginibus 
διατάγματα commemorat. Letoius ille laudatur a 
Theodorito iv,2, Híst.»Hactenus Fabricius. Atenim 
Garnier. quiin previoMonitoillum librumspuriam 
esse demonstrat ex styli dissimilitudine etimagini- 
bus indecoris,atque quoniam Letoius ille,cui nun- 
cupatus est liber,pluribus post Basilii mortem an- 
nis ad dignitatem episcopi Melitinensis pervenit, 
primum Suidam nihil moratur; deinde Nazianzeni 
testimonium, quod grave videtur,et quo Goinbefi- 
siusacDu Pin ad librun) Basilio unice asserendum, 


17. Περὶ ὀργῆς καὶ ἐχθρᾶς, De ira et odio. Inci- , nituntur, non de nostro intelligit libro. « Sed, ait, 


pit : Μέγιστον χατηγόρημα Χριστιανοῦ, 

18. Περὶ φθόνου xai Basxzvia;, De livore el in- 
vidia, Incipit : Ulo) Ai» ἡμῖν ἐμποιεῖ τὴν ἄνοιαν, 

19. Περὶ σωφροσύνης χαὶ ἀγολασίας, De tempe- 
rantia et incontinentía. Incipit :'O τῶν Μαχεδόνων 
᾿Αλέξανδρος, 

20. Περὶ ταπεινοφροσύνης καὶ κενοδοξίας, De hu- 
militate el vana gloria. Incipit : ᾿Αμήχανον τὸν μὴ 
χαταδεξάμενον. 

21. Περι εὐτυχίας καὶ δυστυχίας καὶ φρονήσεως, De 
felicitate ac infortunio ; um etiam De prudentia. 
Incipit : Οὔτε τὰ δεξιά, 

22. Περὶ προνοίας De providentia. Incipit : Τοῦ 
ἐν τῷ προστάγματι. 

23. Περὶ yog c, De anima. Incipit : Τὸ τὴν πᾶσαν 
σπουδήν. 

24. Περὶ τιμῆς γονέων, καὶ γήρως, χαὶ νεότητος, 
De honore quo afficiendi sunt parentes, de senec- 
(ute et juventute. Incipit : Τὸ, ᾿ἐξεγέρθητι, Κύριε, 

Prodierunt hi sermones primum Grace e bibl. 
regis Christianissimi, Paris. apud Guil. Morellum 
1556, 8.Hinc a Simone Mailleo,archiepiscopo Tu. 
ronensi,translati in Latinum serinonem,ibid.1558, 
8. Postea utraque lingua cum nova interpretatione 
Stanislai Hovii, Francof. 1598 et 1611, 8. Simonis 
ἃ Maiile interpretatio Latina servata est in Greco- 
Latinis operum Basilii editionibus. Ex his ethicis, 


cum Gregorius Basilii scripta laudat,quibus virgi- 
nitatem vere colere docebat, Regulasindicat,quse 
nihil prorsus habent,quod non ad optimam exco- 
lendz virginitatisrationem pertineat. Atqueetiamsi 
constaret Basilium singulari opera De virginitate 
scripsisse : verum illud opus desiderandum esset; 
minime vero illud, quod in manibus habemus 
affingi ei in tam manifesta styli dissimilitadine 
ac temporum discrepantia deberet. » Opus ta- 
men,abantiquitate commmendatum, concedit,scri- 
ptum esse quarlio seculo, eidemque Letoio nun- 
cupatum Melitinensi,ad quem etiam Gregorii Nys- 
seni exstat epistola canonica. Garnierio assentitur 
Schroeckh 1l. c.,pag.205, sed multo copiosius per- 
sequitur idem argumentum Oudin. 1. c., pag. 953 


D $qq.,qui primum nominat Bellarminum,Labbeum, 


Du Pin,Caveumque,qui id opus censent legitimum 
esse Basilii fetum; dein vero multas rationes,qui- 
bus motus Godefr, Hermantius in Vita Dasilié et 
Gregorii Nazianz.Gallice scripta,id abnegavit Ba- 
silio, refert, probatque et ornat.— Exstat in cod. 
Naniano Venet.CXXIII,n. 15, de quo v. Cat.codd. 
Gr.Nan.,p. 256 sq., et in codd. Bavar. Monach. 
XXXILLXXXIX et XCIII. V.Cat.codd.Gr.Bav., p. 
8, 34 et 35.— Dresd in bibl.elect.est cod. Latin. 
qui continet Athanasii el Basilii opp. In his Basi- 
lii De militia monachali ad quemdam discipulum 


(a) Vulgo legitur Μελίτης᾽ sed Garnier, fide codd. correxit Μελιτηνῆς. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


OCLXXIM 


suum; De laudibus vite solitario; ad Letoium De A Basilii ab Arianis vel Apollinaristis confictas esse, 


eera integritate virginilatis et quasdam epp. ad 
Amphilochium, ad Terentium et alias; De studio 
gentilium litterar.lib. et Rufini in librum homil. 
Basilii Preefationem cum VIII homiliis. V. Goetz. 
Memor. bibl. Dresd., tom I, coll. 4, p. 363 sqq. 

Hec sunt opera et genuina et dubia spuriaque, 
que continentur in edit. Garn.-Benedictinorum. 
Agmen clauduntaddendaatque emendanda ad tria 
volumina tum select: Frontonis D'csi note in 
librum de De spiritu sanclo, denique indices. 

Ne quid autem eorum que Fabric.in vel.ed.ad- 
huc scripserat, in hac ed. desideretur,reliqua hic 
subjiciam,omissis iis, qus jam in superioris Gar- 
Deriana edit.recensione reddideram.In appendice 


non diffitetur ipse Cotelerius, quem, si placet, vide 
pag. 953. Illi vero ad Theodosium hanc notam ad- 
ditam in n:s. reperisse idem p. 559 monet : 'B ἐπι- 
στυλὴ αὔτη οὔτε ἀπὸ τῶν νοημάτων οὔτε ἀπὸ τῇς 
φράσεως ἔοιχεν &lvat τοῦ μεγάλου Βασιλείου. FABB. 
Garn. III, p. 463. V. supra ubi n. X de epistolis 
agebatur, ad finem notata, ubi quoque Basilii ep. 
ad Apollinarem Laodicenum supposititia allata est. 
— Epistola ad Theodosium imp., ap. Garn. III,p. 
466 sq., inter spurias ex Colelerii Monum Eccl. 
Grace, tom. II, p. 97. Atque in margine notatur, 
alias legi tantum τῷ βασιλεῖ, Tillemontio quidem 
videtur hzc epistola juvenem et rhetorem non de- 
decuisse, isque Theodosium, cui inscripta est epi- 


igitur ad tom. II edit.Gr. Lat.a.1618, οἱ apud Fa- p stola, non magnum illum imperatorem intelligit, 


bric. olim, n. XII sqq., adhuc reperiuntur : 

XII. Περὶ γραμματικῆς γυμνασίας, De grammatica 
exercitatione. Incipit : Κύριε Ἰησοῦ Xpress... et 
ó&t σε γινώσχειν, ὦ valov, P, 171. VertitGilbertus 
Cognatus, Noszorenus. De hujus libelli editionibus 
dixi tomo sexto hujus Bibliothece, pag. 319 et 
322, ubi monui etiam, verum auctorem non esse 


sed presidem aliquem Cappadocis. At in nota ani- 
madvertit editor Benedict. in ed. Garo. totam epi- 
stolam Basilii stylo atque ingenio repugnare, et 
alias adducit rationes graves, quibus impugnatur 
Tillemontii judicium, et litteram esse adulterinam 
demonstratur. HARL. 

XX. Rationes syllogistice contra Aríanos,qaod 


S. Basilium, sed Manuelem Moschopu um, longe ilius sit Deus, prodiere tomo V Lectionum anti- 
recentiorem scriptorem,qui circa ssculixiv finem quarum Henr.Canisii, pag. 166-1714 (a),sed Latine 
claruit. FABR. Conf. Henr. Vales De critica, lib. 1, tantum, interprete Francisco Turiano, S. J. Ingol- 
cap. 95, pag. 113 sq.—iIn Gilberti Cognati; Cousin) stad. 1604, 4. Incip. Si Filius est natura Deus, el 
Nozoreni operibus, Basil.1512, fol., tom.I,n. 1.V. Pater est natura Deus, non est alius Deus Filius. 
Baumgarten. Nachricht. von merkwtürd. Büchern, ἘΛΒΆ. In schol.ad Euthym. Zigabenum citatur ὁ is- 
tom. X, p. 48 sqq. poc καὶ μέγας Βασίλειος ἐν τοῖς Συλλογισμοῖς, atque 
θυ sequuntur n.XIIl, De consolatione in adver- (, cl. Matthaei praef. ad Euth. Zigab. comment. ἐπ IV 
sis;n. XIV, De /aude solitaric vite,et XV, Admoni- — Evangelia, tom. 1, pag. 19, not. 9, suspicatur,in- 
tio ad filium spiritalem, οἱ Garnier. tom. II, inter. telligi librum, Rationes syliogist. etc. HaRL. 
spuria reposueral,item n. XVI.Gennadii diss.epi- XXI. Philocalia e scriptis Origenis concinnataa 
stolica, aique XVII, Frontonis Duci note, jam — Basilio et Nazianzeno, ut dixi lib. v, cap. 1 [pag. 
supra suis locis explicata sunt. HARL. 321 sq. vol VII]. FABB. Codd. in vol. VII cit. memo- 
VII. Seripta S. Basilii, vel qua sub. 4jus nomine fe- Talis add. cod. Augustan. Vindel. secundum Rei- 
runtur, sed qua in. editionibus Graco-Letinis now — seri indicem mss. bibl. August., p. 38, n. 49, et 
exstant. Medic. Laurent. XV, plut. 4, in quo questiones in 
XVIII. Homilia tertia de jejunio,[editaa Garne-  duolibros partite sunt ; primilibriqusstiones sunt 
rio in tom. II, inter spuria Basilii scripta,et egode — XXI, secundi autem XII ; adnotantur quoque suis 
illa ad n. 2spuriorum illorum dixi. Hanr.] locis varia Origenis opera,e quibus auctoritates ad 
Homilia in Proverbiorum VI, 4,edita Greece οἱ solvendas quzsliones sumpte sunt. V. plura in 
Latine a Cotelerio in tom.I Monumentor.Ecclesis Bandini Cat. codd. Gr. Laur., l,pag. 540. In ed, 
Grace, p. 28-31. Incipit : Οὐ λυπεῖ με ἐλάττωσις — Tarini unico tantum libro,in xxvi capp. distributo, 
τῶν συνελθόντων Hanc quoque [ut supeziiorem]ante continetur Philocalía.Tarinied.,quam in manibus 
Cotelerium verterat Latineque ediderat Franciscus D habeo, inscripta est: Origenis Adumantii Philoca- 


Combefisius in Ecclesiaste Greco, qui loca que- 
dam illius illustrat tom. I Bastlii 1 ecensiti, p. 21. 

XIX.Ad Appollinarium epistole duc,unaque ad 
Libanium : ad Theodosium imp.una,et dus com- 
mendatitise ad incertam, Graco et Latine edite ab 
eodem Cotelerio tom. II Monumentor. pag.84 seq. 
una cum Apollinarii binis, totidemque Libanii ad 
Basilium epistolis et una ad emdem Anphilochii, 
Paris., 1681, 4. Epistolas mutuas Apollinarii et 


(a) Sec. vet. ed. Ingolstad.a.1601-1604. sed in 
Basnagii repetita mututaque et aucta ed.inscripta : 
Thesaurus monumentorum — ecclesiast. οἱ — Mistori 


Mstorico- 


lia, de obscuris S. Scripiura locis, a S.S. P. D. 
Basilio M.et Gregorio Theologo,ezx variis Origenis 
commen(ariis excerpta. — Omnia nunc primum Gro- 
ce edita ez bibl. Regia, opera et studio Jo. Tarini, 
Andegavi,qui el Latina fecit et notisillustravit.Lu- 
tet. Paris. ap. Sebast. Cramoisy. 1624, 4. Addita 
sunt libri Zacharise Scholastici De mundi opificio 
contra philosophos disput. ; Anastasii, presbyteri. 
De hominis ad imaginem Dei creatione liber et cele- 


rum, elc., vol. I, Amstel. 1795, fol., n. 6, pag. 
160-171. HARL. 


COLXXIV 
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bresopinionesdeanima,—Edit.TariniParis.4618, Α J. Christph. Woltius, cum in Anglia versaretur,ex 


4, exstat in Cat. bibl. Leidensis, pag. 62. HanL. 
XXIl. Λόγος εἰς τὴν ὑποτύπωτ'"» τῆς ἀσχήσεως. 
In Garn. ed., Il, pag. 623. V. sopra n. 9. HARL. 
XXIII. Basilii et Nazianzeni Expositio fidei,edita 
Latine a Canisio tom. V Amiiquar. Lect., p. 171- 
180 (a). Incipit : Credo in l'atrem et Filium οἱ 
Spiritum S., Trinitatem homousion. 

XXIlV. "Exüesu πίστεως ἐν συντόμῳ, Erpositio 
fidei incompendio ,questicnibus et responsionibus, 
edita Grece et Latine ἃ Stephano le Moyne in 
Variis sacris tom. 1l, p. 147-149. Incipit: Πόσας 
φύσεις ομολογεῖς ἐπὶ τῆς ἁγίας xal ὁμουσίου xai 
ἀχτίστου Τριάδος ; 


XXV. θεία λειτουργία. 


codd. bibl. Bodleianz:. Sunt autem. 

15 Basilii precatio dicta ante S. communionem 
corporis Dominici, ex Nicete Choniate Thesauro 
orthodoxe fidei : cod. Bodlei. MLXXXI. 

2o Basilii precatio οἱ exorcismus super homine 
vexato ab impuris spiritibus,ex cod, Barocc. VIII 
in quo el Epiphanii et aliorum SS.Patrum adjura- 
tiones ejusmodi lesuntur. Precationem sequitur 
exorcismi formula. Ali: exorcismi formule repe- 
riuntur in Gari Euchologio, p. 355. sq.—1In cod. 
regio Matrit. CV, n. 66. exstat ἀςορχισμὸς τοῦ --- 
Βσιλείου γχτὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων, Basilii ezor- 
cismus adversus spiritus immundos. Inc. *0 Θεὸς 
τῶν θεῶν, etc. Atque Iriarte in Cat.codd.Gr.Satrit., 


XX VI. Basilium — ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς λειτουρ- p p. 321 sq., adnotat, hunc Basilii exoreismum et 


vias. Apud Garn. II, p. 672sqq. et que F'abric. de 
duobus hísce opp. scripserat, jam supra ad n. 2, 
tom. II, Garn. inter spuria recepi. HARL. 

XXVII. Seholia in Psalmos centum et quinqua 
ginta. Greece nondum prodierunt, quod sciam, sed 
in Latinis editionibus (nam in Greco-Latinis [οἱ 
Garner.],sunt omissa) exstant e versione Wolfgan- 
gi Musculi. Non Basilium habere auctorem, sed 
ex Basilio, Chrysostomo ac Tlieodoreto esse col- 
lecta, jam multi post Possevinum observarunt. 
Commentum Lucumonis, qui sub nomine Basilii 
swundo illusit, vocat Rich. Montacutius pag. 83 
Apparatus ad origines ecclesiasticas. 

XXVIII Basilii M. supplicationes in S. Penteco- 
sten,memorat Gabriel Phiiladelphiensis, apud Alla- 
tium, cap. 13 De purgatorio, pag. 93. Precationem 
aliam Basilii Gt2ce ms. e codice VIII Barocciano 
bibl. Bodlei. edidit Henricus Hammondus in Cate- 
chismo practico, addita Anglica versione. Oxon. 
1662, ὃ (que septima est editio), p. 279, et tomo I 
Opp. Lond. 1684, fol. Et in Germaniea catechismi 
illius versione Francof. 1696,8. Eam quoniam bre- 
vis est atque Christiano doctore digna, hoc loco 
cum versione mea Latina ascribam. (Vide inter 
Opp. Basilii, t. 11. Epir.) 

À Joach. Camerario edita est: Disputatio de piis 
catholicis atque orlhodoxis precibus εἰ invocatione 
tiuminis divisi:el erposite [formula harum,tam de 
sacrisquamaliorum usurpatione,descriploe Grace 
el Lat. Accesserunt definitiones praecipuarum re- 


Fabricium VIII.pag. 95 vet.ed.et Goarum Eucho- 
logii pag. 729, Gr. ac Lat. publicasse, at mstum 
Matrit.ab utroque excuso hene inultis variis lec- 
tionibus dissentire; se, rogante Franc. de Bejar, 
confecisse versionem Lat. et hanc subjectam esse 
opusculo : S. Basilii Regulz.In eod.codice occur- 
runt quoque plures partim a Goara libr.cit. editi, 
partim non:lum evulgati similes exorcismi atque 
precationes Chrysostomi, Gregorii Thaumaturgi, 
Epiphanii, Gregorii Nazianz. Salomonis el aliorum 
anonymorum, de quibus multus est [riart.— Pre- 
catio Basilii quzedam est Viniobon.in cod.Cesar. 
XIX. V. Lambec., III, p. 95. 

3e Quaestiones Eunomii Apollinaris cum respon- 
sionibus S. Basilii ex cod. Cromwell. CXII, pag. 
519. Sed quoniam n. 2 sq. exorcismus alihi occur- 
rit, eum hic omisi,n. autem 1 et 3 in supplementa. 
si placebit, conjiciam. HARL. 

XXIX. Ponitentiale sive ᾿Επιτίμιον εἷς τοὺς χα-- 
ραπίπτοντας xal ἀμαρτάνοννας, Incipit : 'H προ- 
δολὴ τοῦ λογισμοῦ ἀναμάρτητος. Ms. in ibid. Ce- 
rea. Vide Lembecium, III, pag. 100. FABR.In cod. 
LIX, n. 14, p. 265 ed. Kollar., qui in nota obser- 
vat, diversum esse hoc epitimion ab illis, que in 
Garnieri edit. edita sunt tom. II,p. 526.In hocau. 
tem Kollar,ne umbram quidem Basilii videt. HARL. 

XXX. ᾿Εγχώμιον εἰς Μελέτιον Ἐπίσκοπον, Enco- 
mium funebre Meletii episcopi Antiocheni, A. C. 
381 defuncti Incipit : Βὔξησεν ἡμῖν τὸ ἀριθμὸν 
τῶν ἀποστόλων. [n cudicibus quibusdam mss. Ba- 


rum, quarum mentio in hac disputatione. fit. D silio tribuitur,ut illo,qui est in bibl. Giesarea apud 
Argentor. 1960, 8. In hoc op. reperiuntur, p. 71- Lambecium (5),III, p. 129, sed qui Gregorio Nys- 
93, preces SS. Chrysostomi, Basilii, Gregorii seno illud testimoniis Socratis v,9, Sozomeni vit, 


Nazianz., Jo. Damasceni et aliorum, Graece de- 
scripta ex libello Precationum quo Grece Ec- 
clesie utuntur, et Camerarius appellat Μηνάριον. 

Fabricius in vet. ed. alia quedam subjunxerat 
Gr. cum versione Latina, que Grece descripserat 


(a Edit. Ingol.Sed in Basnagii Thesauro monum. 
eccl., tom. I, n. 8, p. 188. In indice cod. Antonii 
Eparchi, n. LXI Basilii brevis expositio fidei el 
quadam contra feminas. Add.n. XXXIII. V. infra, 
vol. X, p. 481 οἱ 484 ed. vet. HARL. 

ib) In cod. LXVII (in quo multi sunt Basilii li- 


10, Nicephori x1,29,et Martyrologii Rom.12 Febr. 
recte vindicat.Legitur etiam inter Nysseni Opera, 
tom. Il, p. 119, licet Meletium Basilius etiam in 
epistolis non uno loco laudat et contra inimicos 
causam ejus tuealur. 


bri), n. 24, p. 331 ed. Kollar.,cujus notam confe- 

res. Sed in cod. CVI, n. 13, ap. Lambec. IV,pag. 

55 tribuitur illa oratio funebris Gregorio Nysseno. 

Adde cap. de Greg. Nyss. ad n. 60 Operum tom. 
. HARL. 


PRJEFATIONES ANTIQUA. 


OCLXXYV 


. XXXI. Ex homilia commemorationis B. Mariz Α λείου FABR. N. in cod. CDLXXVI, n. 48, ubi in 


virginís, cujus exemplar in insula Rodo descrip- 
tum habaoil Gilbertus Gaulminus, loca Arabice et 
Latine affert Abraham Ecchellensis in. Ewutychio 
vindicato, Rom. 1661, 4, p. 226, 2406. 

XXXII. Caveus testatur, apud Thom. Galeum 
fuisse mstas. responsiones Basilii ad Eubulum : 
epistolam brevem ad Optatum quemdam et ex- 
cerptum ex epistola ad Neapolitanos (puto legen- 
dnm ad Nicopolitanos), cum s. holiis. 

XXXIII. Περὶ φωτίσματος, De illuminatione sive 
baptismo. Incipit : "H2n μαχαριότητος ὀτμὴ πρὸς 
ὑμᾶς. Sub Basilii nomine exstat in variis codicibus 
mss., uti duobus bibl. Regi Paris., teste Cotelerio 
ad Cementis Recognitiones, 1, 67, etin Barocciano 
CXCI, ut me monuit noster Wolfius. Sed Basilio 
perperam tribuitur, cum sit Procatechesis S. Cyrilli 
Hierosolymitani, sive Prafatio ejus ad Catecheses. 
Auctor scholii quod in altero codice Regio Cotele- 
rius reperit : Σαφῶς ἣμτν δείκνυσι ὁ χαραχτὴρ τοῦ 
προχειμένου λόγόυ, ὅτι. οὐχ ἔστιν τοῦ avlou Βασι- 


(a) ltem in codd. Paris. bibl. publ. CDLXXVI 
(in quo multa sunt Basilii scr;jta), n. 33, et 
CMLXIX, n. 7 Garnier in Vita Basilii, p 185, $ 
V fin. hanc et aliam hom. De eleemosyna οἱ judi- 
cio inter yerditas numeravit. 

Ad spuriaopp.pertinet interrogatio ad Greg ,Na- 
zianza. de Ecclesia οἱ sacerdotibus, qu: in cod. 
Vindob. Cesar, CCXCIII, n. 4, apud Lambec. V. 
p. 921, tribuitur Basilio M, sed Kollar. in nota do- 
cet eam esse nugivenduli somnium. 

De Basilii libro contra Maniehveos deperdito, quem 


nota marg. ab antiqua manu adjudicatur Basilio. 
V. confector. catal., II. p. 67. Han, 

XXXIV. Περὶ τοῦ ὅτι ἀκατάληπτος ἐστιν ὁ Θεός, 
Quod, Deussit incomprehensibilis. Incipit : Σαρχὸς 
μὲν ὀφθαλμοῖς Θεὸν θεωρῆσαι. Itidem sub Basilii 
nomine in jam dicto Barocciano cod. CXCI legitur 
atque in altero CCXXXIX (aj, sed itidem aucto- 
rem habet Cyrillum Hyerosolymitanum, inter cujus 
Calecheses, ut eidem laudato Wolfio observatum, 
nono loco legitur. 

Hxc deS.Basilio ejusque scriptisadnotanda mihi 
succurrerunt, quem Cassiodorus in procmio δ - 
vinarum Lectionum refert inter eos, qui totam S. 
Scripturam explicavere. Ferunt itaque Scripturas 


p divinas Veteris Novique Testamenti ab ipsoprinci- 


pio usque ad finem Graco sermone declarasse Cle- 
mentem Alexandrinum, cognomento Stromateum, et Cy- 
rillum ejusdem civitatis episcopum, et Joannem Chrg- 
sostomum, Gregorium εἰ Basilium, mec won et alios 
studiosissimos viros, quos Graxa facundia concelebrat. 


laudavit Augustinus, v. supra vol. VII, pag, 585.In 
codd. Paris. MMDCCCLXXIIF, n. 4,Basilii interro- 
gata et responsa de charitate, ct n. 2, excerpta ex 
Chrysostomi ac Basilii opp. — MCDY, n. 10, Basilii 
adGregorium fratrem de místura tripliciobservatio 
brevissima.— MCX,n.3,Basilii explicatio orationis 
Dominice, elc. Add. Schramm. Supplementa in 
analysi Opp. SS. Patrum, etc., tom. XII. Ex cod. 
Mosquensiedidit Matthaei homiliam De perfect.pita 
monach. M. supra ad n. 1 de homiliis. Sed hec 
sufficiant, ne extra oleas vagari videamur. HARL. 








PRAECIPUA ANTIQUARUM EDITORUM 
PIUEFATIONES, 


PRAEFATIO EDITIONIS PARISIENSIS, 
Qus prodiit anno 1520. 


Revendissimo Patri ac DD. Stephano Poncherio Senonensium arcMepiscopo Jo. Badius Ascensius S. 


antissimis, optima et liquidissima mella, prastantissima summi cujusque rer gen opera delegit : eaque 


esippi, Nicolai Cusani, et 


jrelo nostro commisit, es stipulatione, ut quanta maxima valerem diligentia, recognita, non segniter compressa, 


COLXXVI PROLEGOMENA. 


Accesserunt ad Fabri nostri zquissima mandata Nicolai Beraldi, hominis summa eum sciontia tum eloquentia 
praditi, et magnificentia tuz ut alacris ita indefessi buccinnatoris, exhortatioues neutiquam vulgares, quibus 
quod antea subverebar (nam ne de facie quidem notum opinor) andere coperim. Boni itaque consules, presul 
humanissime, et hujus lucubratiuncule nostre dulcissimo praesidio tuo dicate protectionem, cum ob Basilii 
excellentiam, tom ob utrorumque et. Fabri οἱ Beraldi nostrorum desideria non aspernabere. Vale. E. chalcographia 
nostra ad XV Kalend. Decemb. M. D. XX. 





PRAEFATIO EDITIONIS HAGANOENSIS 
Anni 1828. 
Clarissimo viro Domino Bilibaldo Pyrckheimero, Paltritio Norinbergensi, Vincentius Obsopams Sal. 


Cum nuper inspiciendum mihi obtulisset ex bibliotheca tua, Bilibalde clariss., Georgius Leutius eodicem 
epistolarum Basilii οἱ Gregorüi, quem eum ob litterarum charaeteras, tuin ob vetustatem vehementer videre 
cupieham. Est euim, nt mihi conjecturam facienti visum est, aute ducentos aut amplius annos descriptus, inque 
regis Ungariz bibliothecam r«positus. In eo ergo cum avidissime versarer, coepi epistolas quoque eliquot exeu- 
tere, qna prima statim deguststione (quantum quidem nos in litteris Grecis palati habemus) ita raihi easperunt 
arridere, ut maguum nefas ducerem, tantuin εἰ tam insignem elegantissimarum epistolarum thesaurum ita 
defossum esse, ac noa omnium potius usui et lectioni obvium et expositum. Sed enim cum aniwadverterem 
bujus tam rori codicis pretium nulla tua invidia premi, cum alias tue instruetissimz bibliotheez utriusque 
linguz auctores studiosis a te flagitantibus, candidiss. et libentiss. utendos dare soleas, sed potius libra- 
rii penuria hactenus 1:n obscuro delituisse, cpi te per Andream Rutellium. fimiliarem. tuum | interpellaie 
(ne quid in rebus tuis te invito et nescio facerem aut statuerem) me describendi laborem et tsdium 
libenti animo suscipere et devorare velle, modo mes volunta tuus assensus nou refragetur. lbi tu nibil 
eunctalus,  perliberaliter respondisti, summe tibi probari nostrum institutum, atque ut coptum laborem 
strenue  urgerem, amice cohortatus es. ltaque ego loc tuo tam liberali responso sum non  medioeriter 
erectus el exhilaratus, tucque cohortationi non illibenter obsecutus, eas vel hoc nomine diligentius tran- 
scrispsi, parüim quod autea numquam editas compererim. partim quod sperarem studiosis et candidis lecto- 
ribus me non vulgariter gratificaturum, si nostra opera tanti ac t«m rari thesauri potirentur. Promiserat 
uidem Aldus ille optime de litteris meritus , in Epistolio ad Codrum Urceum , quod secundo libro 
revarum epistolarum praefixum est, eas aliquando se editurum. Verum, quid ejus voluntatem ab edendo 
fetraxerit, parum compertum habeo. Paucas saltem Basilii ad Libanium sophistam, et alios nonnullos in 
secundo volumine edidit, quas nos 1m hoc libello consulto  pretermisimus. Porro autem, qui aliquem 
fructum harum epistolarum lectione consequentur, eumdem tibi jure optimo acceptum ferendum existimo, 
deinde non minorem gratiam Joanni Secerio solertissimo  typoptapho habendam, proytera quod illas tua 
humanitas non gravatim exscribendas dederit, et ile easdem suis impensis et laboribus non parcens, 
diligentissime excusas invulgaverit. Neque enim vulgarem de litteratio profectu illi merentur gratiam, qui 
id genus auctores in lucem edunt et procudunt. (ua in re et te, jam per multos anuos feliciter ela- 
borasse et sudasse conspeximus, dum unum hoc sedulo curas, ut vetustis auctoribus suus restituatur nitor 
et dignitas. Ceterum preter alia qua in hisce epistolis continentur et tractantur lectu dignissima, facile 
videre est, qua? misera sit »t perturbata Ecclesiarum conditio, ubi Christianorum unanimis et consentiens 
per fidem concordia, hezredcorum impiis conflictationibus divulsa fuerit et impuguata. Vixerunt enim eo 
tempore in Caesaria Cappadocit!e quidem Basilius , Constantinopoli autem Gregorius, quo vehementissime 
viguit Ariana hzresis, quam sub Constantino Magno Alexandrim emersisse accepimus . cujus perfidia et 
malitia tunc Christianismus crudelissime convellebatur. Eas ergo turbas, quibus Ecclesim misere infestabantur, 
quibuscunque simplicium conscienti: variis erroribus involvebautur, dictu mirum, quibus lamemtationibus, 
quibus lacrymis, quibus denique querimoniis ubique fere deflet Basilius, acerrimus alioqui Arianorum im- 
pugnator, dum lacrymans monet, obsecrat, hortatur, ac aliquoties interminatur episcopis, ut relicta inutili 
et ambitiosa, cumque multis offendiculis conjuncta contentione, Christianorum mentes solo Dei verbo 
et sincere pascant et ductitent, nec eas haereticorum pestilera et lethali coutagione imbuerent, Verbi divini 
uritatem — et simplicitatem adulterantes , et contaminantes : plene sunt harum querimoniarum plereque 

ilii epistole , quas qui non oscitanter legerit , haud dubie iu illis nostri infelicis szculi miserandam 
faciem, et statum ad amussim expressum esse videbit. Neque enim minore multorum ruina et offendiculo 
jam furiunt haretici Muuzeraui, et omnium taxime (Ecolampadiani, quam olim insaniebant Ariani, Chris- 
um in verbis suis (proh impietatem exsecrabilem !) plus quam blasphemo ore mendacem nies , 
Cbristiaps pacis coucordiam maligne et factiose conscindentes et perturbantes, simplicium conscieatias mali- 
tiose erroribus non dicendis illaqueantes, dumque rationis ductum et fallibilem carnis sapientia: furiis per 
preceps acti sequunlur, sacrarum litterarum simplicem sensum ad suas blasphemas et impias ngpnias com- 
probandas violemter pertrahunt, adeo ut mihi ex tripode prodita videantur ista verba, qua nimium grapbice 
de hereticis protulit Basilius. Ita enim scribit in. Apologia «d  Comaríemses (et quid vetat. Grace ejus 
verba subjungi cum sint et verissima et elegantissima ἢ : Τοῦτο μὲν αὐτοῖς, φησὶν, ἀεί ἐστιν ἐπιμελὲς, 
μὴ Ux τῶν θείων Γρχφων διδάσχειν τὰς ἀχερχιοτέρας ψυχὰς, ἀλλ᾽ ix τῆς ἔξωθεν σοφίας παρακχρούεσθαι 
τὴν ἀλήθειαν, Vide vero quam strictim et compendiose talium hominum mores et conatum tetigerit , 
quibus profecto nequaquam studio est, ut ex sacris litteris simplicium — animas instituant , sed potius 
externa sapientia ipsam veritatem funditus subvertunt . Sensisti haud dubie hoc ipsum et tu in conflüctu 
eum (Ecolampadio (quem longe verius οἰχόσγοτον quis dixerit, cum tantas Ecclesie Dei et sacre Scrip- 
ture offundat tenebras) Sibyllinis foliis esse certius. Verum ista presentis nou sunt instituti. Prius tamea 
quam epistolam claudam, unum hoc reticere nequeo , quandoquidem ipsi adeo Patrum scriptis innituntur, 
ne tamen pro more suo falso et temere, ut sacram quoque Scripturam, citant erroneis interpretation 
us depravata, subjiciam quidnam de Sacramento corporis et sanguinis Christ idem senserit us, quem 


PRJEFATIONES ANTIQUAE. cobi 


ex vetustissimis auctoribus unum esse satis certo constat. Ad hune enin non modum in eadeth ad | Apo" 
logia scriptum reliquit, super illud Joannis, vi, 58 ᾿Εγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, quod usurpabatur ab Arianis in hoc. 
ut probarent Christum — non esse zqualem Patri . Ille ergo inter cztera ita subjungit, exemplum 
inferens : Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστι ζηλούμενον, ἐκ τοῦ ἐπιφερομένου εἰσόμεθα, xal ὁ τρώγων με, φησι, ζήσεται δι᾽ 
ἐμέ, Τρώγομεν γὰρ αὐτοῦ τὴ, σάρχα, καὶ πίνομεν αὐτοῦ τὸ αἴμα, κοινονωὶ γινόμενοι διὰ τῆς ἐνανθρώπήσεως, 
xxi τῆς αἰσθητῆς ζωῆς τοῦ λόγου «xi τῆς σοφίας. Eáoxa μὲν καὶ αἷμα, πᾶσαν οὐτοῦ τὴν μυστιχὴν ἐπιδημίαν 
ὠνόμασε. Sed facile ariolor, quid δὰ ista dicturi sint, nempe de spizituali manducatione intelligenda esse (ut ho- 
mines sunt plus quam celestes, plus qnam spirituales), et minora hac esse quam ut hisce verbis quidqnam probari 
aut improbari pussit. Na, si ista dicunt, recte pro spiritus sui vesano et vertiginoso ductu dicunt, quibus ut&cunque 
ab aliis producta fuerint pauca, hoc est, nihili videntur, et nullo spiritu condita. Ceterum qua» ab ipsis in m&dium 
allata fuerint, ex opulentissimo ipsissimo spiritus zerario deprompta sunt. Qui enim isti bacchantes et furiosi spiritus 
moverentur, aut crede:ent scriptis Basilii, quorum perditam vesaniam nec Christus ipse, nec Paulus, nec tot Patrum 
c»nsentiens auc'oritas ad sauam mentem retrahere potest ? Atqui nec propterea ista produximus  (Ecolampadianis 
et Munzeranis spiritibus ut crederent, qui nihil prorsus solent credere, nisi quod illurum perfidis videbitur consen- 
taneum, nempe, quod cerni'ur et palpatur, et ratione percipi potest. Quasi vero Basilius non hisce paucis verbis 
egregium et praeclarum prastiterit su: fidei testimonium. quid de Sacramento recte sentiendum sit, ipsumque 
illud, si opus fuisset, etiam quam copiosissime ut alia testatus esset. Quis autem credidisset aliquando orituros 
pestiferos et seditiosos hosce Munzeranos et (Elocampadianos spiritus, qui ita crudeliter, et impie Christi verba 
essent dilaniaturi, discerpturi, et abnegaturi, ut suis blasphemis nugis fidem facerent et statuerent ? Atqui ista juni 
missa faciamus, neque enim humane patitur historum spirituum intolerabilis arrogantia alicujus mediocris admoni- 
tionem, cum summa ingeuia moderate, non audiant, sed contemptissime quosque fastidiunt, contenti interimi quod et 
Basilius una nobiscuin adversus illos de Sacramento sentiat, cujus unius caleulum omnibus Muuzerano et (Ecolam- 
padiano spiritu bacehantium | suffragiis anteferendum existimo. Quanquam homini vere Christiano, parum quid hie 
aut ille dixerit aut senserit, eur: est, cui unius adeo Christi verba, qui solus est vita, quique certius de se dicere 
possit illud, quod Jovi suo tribuit Homerus : Οὐ yàp ἐμὸν παγινάγρετον οὐδ᾽ ἀπαττιλὸν o)v' ἀτελεύτητόν γ᾽ B 
τί x&v χεφαλῖ, χατχυεύσω, Vera videntur. Hominum autem eatenus vera, quatenus a Christi verbis non abhürrerit 
et. discregant. Siquidem Evangelium omnis veritatis, imo omnium verborum est amussis et regula, et place lapis,, 
quod aiunt, Lydius. Nos har de re jam desiuemus, tibi, Bilibalde clarissime, hanc lampada deferentes, qui istam 
pugnam prior coepisti et hactenus non inauspicato Marte depugnasti. Faxit Christus, ut per te et Martinum nostrüdi 
jncomparabilem illum sacr: doctrinze vindicem, perque omnes cum Evangelio sentientes, qnam primum triumphet 
veritas, adversariorum impia perfidia et vanitate detecta et profligata. Bene vale, vir clarissime, et nos ut facis ama. 


sau “ rdg 





PR/EFATIO FDITIONIS BASILEENSIS 
Anni 1532 (a) 
Des. Erasmus Roterodamus ἢ. D. Jacobo Sadoleto, episcopo Carpentoraciensi, S. D. 


Prorsus obfürmaram animum, hujus cvi decus Sadolete, statueramque typographorum quamlibet importunig 
flagitationibus, obsequium przefandi m alienas lucubrationes in posterum omnino p re ; sed ab hac adamantina, 
ut mihi quidem videbatur, sententia me transversum abripuit divus Basilius, vir optimo jure dictus Magnus, sed 
Maximi cognomine dignior. Ex his qua: versa legeram, veluti per nebulam suspiciebam ingenii dotes plane divinas, 
ac pectus humana conditione majus. Verum simul atque contigit audire Christianum Demosthenem, imo coelestem 
oratorem sua lingua eloquentem, sic animum meum totum perculit, inflammavitque vere flexanima divinitus afflati 
Preesulis eloquentia, ut mihi nihil prius curandum duxerim, quam ut insostimabilis bic thesaurus in pulllicam uti- 
litatem typis evulgaretur. Etenim si me lusciosum ac frigidulum sic ad pietatis amorem accendit, quanto magis rapiet 
eos, qui pro ingenii felicitate proque copiosiore doctrina cum perspicatiores habent oculos, tum ad pietatis studium 
suapte sponte sunt propensiores ! Neque enim hunc, ut. arbitror, affectum in me genuit arcana quedam ingeniorum 

natio, quemadmodum puerum rapuit olim Horatius, cum ipse mondum scirem qu: res me tantopere delectaret : 
quid enim affinitatis huic mortalium infimo cum incomparabili heroc ? sed omnipotens ille spiritus per organum: 
electum suam exerens ἐνέργειαν sic afficit animos nostros. Hzec est enim illa, cujus somnium modo vidit Plato, 
vere pulcherrima rerum sapientia, qua». spiritualibus oculis conspecta, incredibiles excitat amores sui. Equidem. 
contumeliam esse judico Basilii facundiam cum quoquam eorum comparare , quorum eloquentiam supra: 
modum admirata est. Gra2ccia, juxta modum δι δῖα Italia. Quis enim inter illos sic ominibus dicendi virtutibus 
excelluit, ut in eo non aliquid vel desideretur vel offendat ? Tonat ac fulgurat Pericles, sed sine. Attica subtilitate 
propemodum friget Lysias. Phalereo suavitatem tribuunt, gravitatem adimunt. [socrates umbratilis orator affectatis 
strueturte. numeris ac periodis orationis, perdidit illam nativa dictionis gratiam. Demostheni, querh velut" omnibus 
numeris absolutum eloquentitó. exemplum producit M. Tullius, objectum est quod orationes illius olerent lacernati, 
nec desunt qui in eo affectus et. urbanitatem requirunt. Sed ul maxime aliquis exstiterit, in quó neque naturam 
neque artem neque exercitationem desideres, quem mihi dabis, qui divi Basilii pectus numine ylenum, non. dicam: 
equarit, sed vel mediocri consequatur intervallo ? Quem mibi qui tantum philos»phise, qui omnium disciplinarum 
circulum cum summa dicendi facultate conjunxerit ? Sed, ut dixi, coutumelia genus est virum divinitus affliatum cum 


(a) Ex officina Frobeniana, ap. Hieronymum Frobenium et Nicolaum Episcopium. In fronte legetur : En, amice 
Leclor, thesaurum tibi damus inaistimabilem, D. Basilium Magnum sua lingua diserlissime loguentem, quet 
hactenus habuisti Latine balbutientem . U num hunc. dedit nobis Gracia nunieris omnilnis absolutum, site 

(atem animi spectes, sive sacra pariter ac [rorem philosophia periliam, sivi divivitus afflatum eloquentiam. 

iMi crede, reddel (c tibi meliorem, quisquis hunc 
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femiharem habere voles. 


caLxxvm PROLEGOMENA. 


profanis ac nihil aliud quam hominibus conferre.Decentius est divum cum divis componere. Tulit eadem ferme setas, 
aliquot summa facundia parique doctrina ac pietate viros, Athanasiam Alexandrinum episcopum, Gregorium Naazian- 
zezum Basilii Pyladem ac studiorum sodalem, Joannem Chrisostomum et ipsum Basilio familiarem, ac. fratrem 
Gregorium Nyssenum episcopum. Horum suis quisque dotibus summus erat. Athanasius ad docendum accommoda- 
tissimus : Nazianzenus floridum et utum orationis genus amplexus videtur : Chrysostomus licet pulchre suo 
copnomini respondens alicubi verbis redundat, et in digressionibus videtur immodicus : Nysseno placuit pia simpli- 
citas. At Philostorgius in tantum praetulit Athanasio Dasilium, ut virum alioqui summum cum Basilio. collatum 
scripserit videri puerum. Nazianzenus videbatur cum lBjesilio paria facturus, ni inter tot ornamenta nzevos aliquot 
interdum haberet inspersos. Argutiarum et ealernse sapienlize affectatio dictionisque structura ab Isocratis exemplo 
non abhorens, nonnihil resipiunt scholam rhetoricam. Cujus rei si quis fidem requirat, in. Monodia, quam ab se 
summa cura elaboratam non dissimulat ipse, videbit multm. fabularum e poetis ascitum, videbit et collationem qua 
Basilium cum Veteris Testamenti claris heroibus committit, duriusculam esse. At in Basilio uescio quid morosulus 
etiam lector possit desiderare. Manat e sanctissimo pectore, cunctisque humanis cupiditatibus defecato, simplex ac 
naturalis oratio. Preestantur omnia quae potest ars, nec ulla tamen usquam artis siguiflcatio ; agnoscas ibi summam 
mundanz philosophiae cognilionem, sed Bullam prorsus ostentationem. Sentias illum caliere disciplinas liberales, et 
in his mathematicas onineis, sed sic adhiberi, ut nihil aliud quam ancillentur pietati. Divinarum Scripturarum testi- 
monia tam concinne admiscet orationi perpetuz,, ut gemmas purpura: non assutas, sed ibi natas dicas. Nec in uno 
tantum genere excellit, Tanta erat ingenii dexteritas ut quocunque se intendisset, felicissime rem gereret. In 
enarrandis sacrorum voluminum mysterüis, mire Gix«cxoc, diligens, cautus, apertus, minimeque violentus, Ad 
genus panegyricum putatur maxime natura fuisse composttus, in quo sic orationem attemperat ad animos auresque 
multitudinis, ut et imperitis sit perspicuus, οἱ eruditis admirandus. In disputando adversus Eunomium cum admira- 
bilem habet subtilitatem, nusquam tamen ab orationis perspicuitate recedit : atque intra catholici dogmatis defen- 
sionem sese continens, nusquam evagatur in convicia nihil ad causam facientia, Nec sui dissimilis est in opere ad 
Amphilochium De Spiritu sancto : sed quocunque tractat. arguueutum, nusquam illum destituit perpetua dictionis 
lenitas ac jucunditas, eaque non ascita, sed nativa. Adest ubique, juxta nomen illlus, regia qu:edam majestas cum 
admirabili quadam humanltate conjuncta ; sic invehitur in. mores hominnm, ut objurgantem etiam possis amare. 
Qualis erat oratio, talis erat et vita. Hac ingenii dexteritate Eusebium episcopum ambitione tendentem ad seditionem, 
ex zmulo reddidit amicissimum. Hac Modestum Cesaris prefectum sic contempsit, ut hominem impium virtutis 
fulgore raperet in sui admirationem. Hac Eusebium Ponti praefectum devicit dejecitque, ac. mox dejecto tulit opem. 
Hac ipsum imperatorem Valentem, cum ingresssus esset ecclesiam, primum in stuporer; adegit : mox sapienti 
colloquio a concepta crvdelitato deterruit, atque etiam ab Ariana lactione revocavit, nisi quod hujus amabilis libertas 
construxerat, aliorum pertinax improbitas dextruxisset. Animus erat adeo paratus ad martyrium, ut illud muneris 
etiam exoptaret loco. In scriptis illius nihil usquam obstrepit. humani affectus, nusquam suam agit causam. Postremo 
iuest quiddam quod quo nomine sit appellandum nondum inveni. Adest peculiaris gratia qua nunquam satiat legen- 
tem, sed semper sitientem dimittit. Itaque cuim mihi. persuasissem haud mediocrem utilitatem οἱ sacris studiis et 
Christiane — pietati accessurani, sí. non umhra Bashu, sed 1pse Dasidus in manibus omnium versaretur, persuasi 
Hieronymo Frobenio atque hujus socio Nicolao Episcopio, ut. quidquid. ejus pervestigari posset. typis evulgarent. In 
his enim qux Basilii titulo Latin- versa tenemus, Basilii niaxitia. pars. abest. Georgius Trapezuntius, homo doctus, 
ingenue fatetur «es: imparem suscepto negoto. quod meque tanta Bomani sermonis adesset facultas, quz Graeci 
se! monis gratiam. elegantiaimque referret, nec rei theologie. lauta. peritia, ut ubique rerum quie tractantur. subtili- 
tatem assequeretur. hufinus nusquam nec elegantem nec bon fidei interpreiem praesutit,. Ut autem de his qu» 
vertit Rapliael Volaterranus aliqued experimentum caperem, visum est cum Graecis conferre, quidquid primum occur- 
risset.. Occurrit autem. Honillia D». jejunio, materiam tractans. popular-in, nullis. ditlicultatibus involutam. Omitto 
nunc elegantiam ; qua fide rem gesserit, vide. lu primo statun. versu, quod est in Gravis, ἐν νεομηνίαις, id. est, 
in initiis tnensium, emisit ; sed id pensans, mox addidit de suo, quia praceptum in lsrael est : idque parum. con- 
cinne, cum mox sequatur τοῦτο πρόσταγμα ἐστι προφητιχόν. Dein quod Grice est τὴν προάνουσχν truy ἡμερῶν 
ξροτέν, id est, antecellentem «ceteris. diebus ;estivitatem, vertit, hanc horum dierum celebritatem, Αἱ Basilius 
allusit ad insignem diem qui precess't. Rursus quod Grace est, ὑποσημαίνει τά ἀνχγνώσματα, id est, indicant 
lectiones, reddit significare videntur : diminuens, quod auctum voluit Basilius. eum ante dixerit, ompi tuba vocalius, 
omuique musico instrumento significantius. Praetereo minutula, qnod pro ἐγνωρίσαμεν, id est, didicimus, vertit, 
novimus, proque παρωσαμένου, id est, rejiciente, dixit vituperante. Atque hic rursus ex Isaia. Lvir, 3, ὁ, adjecit 
interpres : In die, inquit, jejunii convenitis debitores vestros, fora contentionesque excereetis, cum Gr&ca sie 
babeant, μὴ εἰς χρίσεις καὶ μάχας νήστευετε, ἀλλὰ λύς, etc., id est, nolite jejunare ad lites et contentiones. 
Paulo post, quod est, μὴ ταχυθρωπάστς θεραπευόμενος, id est, ne sis tristis dum curaris, vertit nemo curatus 
liberatusque meret. ltursus, εὐθύμησον, id est, bono sis animo, vertit, gaude si sapis. Paulo post, ἥγε ὡς ἀληθῶς 
ταύτης τῆς προσηγορίας ἀξία, prorsus omisit, quod ut opinor non intellexit illum. aliudere δὰ etymologiam 

Grace vocis νηστεία, Quod idem mox facit in liis, ὦ ἀλειψάμενος &yploato. ὁ νιψάμενος ἀπεπλύνατο. Dehinc, 

qnod est, ἐπὶ τὰ ἔνδον λάμόανε τῶν μελῶν τὴν νομοθεσίαν, id est, praeceptum ad interna membra accommoda, 

sic vertit, intus unge sancto oleo caput. Item quod est, ἵνα μέτοχος γενῃ Χριστου, perdidit allusionem a chrismate 
ad Ch.istum. Mox xai οὕτω πρόσελθε τῇ νηστείᾳ, id est, ita accede ad jejunium, vertit, hoc modo jejunio appareas, 
Multa sciens transilio ne molestus sim lectori. Προόσδραμε͵ id est, accurre, vertit, prodi : paulo post, πατέρων 
ἐστὶ xe ήλιον, Πᾶν τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον ἐστὶν αἰδέσιμον, id est, ἃ majoribus traditus thesaurus est. Quidquid 
excellit antiquitate venerabile est. Priorem partem omisit, posteriorem sic reddidit : proverbium est, omne per 
antiquitatem fieri nobilius. Jam quod continenler sequitur, υσπήθητι τὴν πολιὰν τὴν νηστείας, ld est, reverere 
canitiem jejunii, vertit, jejunii canitiem diligenter perscrutare. Rursum post versus aliquot, φειδοῖ τῆς σαρχὸς 
τὴν βρῶσιν ὑποτιθέμενον, in carnis indulgentiam cibum suggerentem, refertur enim ad serpentem, qui prscessit : 
ille separavit atque ita vertit: parce cibum subministrare, ratus octnot verbum esse, cum sit nomen dandi casu, 
alioqui esset φείδου, Reliqua quid attinet persequi, cum ex his abunde liqueat, tantum interesse inter Basilium 
versum, et sua lingua loquentem, quantum inter lusciniam modulantem, et corvum crocitantem ? Equidem [fateor 
et Raphaelis, et Francisci Aretini, εἰ Aniani, aliorumque hujus note scriptorum industrie nos nonnullam 
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debere gratiam : sed quid futurum conjectamus, cum ex ad hunc modum versis auctoribus graves theologi serio 
proferunt testimonia, ac de cathol:eze fidei. dogmatibus pronuntiant * Proinde cum omni professioni, tum in primis 
theologica necessarium arbitror, ut aut e fontibus haurire malint, quam e lacunis. aot eorum qui verlere, üdem 
exsploratam habeant. Quanquam inter innumeros, qui hoc operze susceperunt, quotusquísque est qui non jlurimis in 
lecis vel imp: ritia, vel oscitantia lapsus sit ? Quo sane nomine studiosorum omnium favorem meo judicio promeretur 
oliciua Frobeniana, qux prima apud Germanos ausa est Griecum auctorem autea. non evulgatum excudere formulis, 
ab omujutà. 1 udatissino Basilio rem auspicata. Quod. sj successerit, ut successurum spero, decretum est quetannis 
liuic negotio praum unuu dicare. Dein quo4 in Vitis Plutarchi tentatum est a quodam utriusque lingue peritissimo, 
idem curchitur in. Basilio, Chrysostomo, Athanasie, Gyrillo, Gregorio Nazianzeno, et horum similibus auctoribus, 
lieet qua«dam ita versa videamur, ut appareat minus negotii futurum ei qui denuo vertat ab. integro, quam | qui 
depravata restituat. Anno i igitur publico omnium bouorum favore digni sunt, qui ad tantam studiorum ac religionis 
utilitatem el facultates oiines. expcudunt, et cura.u. vigilautiamque summam impendunt ? Verum hic quoque videtur 
hazdquaquam dormire Ate [lowierica, qua per Eriiem malum contentiosum inter ltalos, Gallos ac Germanos 
immittere cona*ur. At. quanto consulius vrat nos. invicem mutuis officiis adjutare : ut qui posterior sit. pr:eeedenti 
non in videat, sed app'audat ; qui prior sequi conanti inanum porrigat. Hac admonitione nihil erat opus, si. cunctis 
adesset is animi candor eaque sinceritas, quae tibi. Nihil enim dubito quin huic heuestissimo instituto sis utroque 
fauturus pollice, aut, ut :nelius dicam, toto pectore. Atque hac potissimum de causa visuin est curare, ut Basilius 
ills Magnus tuv nominis ausp;cio. prodeat in publicum, qui tain admirabili facundia tractas arcana volumina, ut non 
immerito: Laünus. Basilius appellari possis. l'ropitia sit. mihi tua modestia, si quod sentio reticere non valeo. Verum 
hae s nibenti inii recrudescit dolor, quem gravissimu:a ex bibliothe*te tug? panolethria pridew conceperam. Poterat 
enim illa .d hoe instilutum, juod absque Graecorum voluminuin copia geri. non potest, inagno esse adjumento. Nune 
Si tua forte biblioth ca Basilium Grecum non habet, hujus saltem accessione supellectilem tuam litterariam augernus. 
Atque utinam totum Basilium dare licuisset ἢ Librus enin quos divinitus scripsit in Eunomium, multuu vestigatos 
nsneisei non. quivimus. Precor ut Dominus. R. ampitudinem tuam studiorum ac rei Christian: commodis diu servet 
incolumein. Datuni apud Friburgum octavo. Kalend. Martias, auno a Christo nato M. D. XXXI. 
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Reverendissimo in Christo Patri D. Gaspari Gontareno, Tit. S. Vitalis S. R. E. presbytero cardinali, 
Salut. in. Domino. 


Gratia Domini nestri Jesu Christi ct diligentia. tua, teverendissime Pater, effectum. est, ut beati Basilii 
᾿Ἀσκητικὸν (quod opus auctor ipse episcoporum sanctissimus et doctissimus pro communi utilitate Eeclesize studiose 
elaboravit) nune primum. cJitum, nune primum cathoicorum d: sideriis virorum et mulierum donatam censeri possil: 
quando anteliac tam rari habebantur hujusmodi libri, adeoque difficilis erat eorum inspiciendorum nedum describen- 
hemiorum facultas, ut iAncis quibusdam exceptis dihigentieribus forte, vel felicioribus, reliqui omnes quamvis docti 
et pit, vix finam operis linus vel uomen aguoscerent.. Erant. quippe jauci, ut. diximus, presertim apud nos, et ii 
puici mata cura serv bantur in Bibintleris publicis et in nonnullis monasteriis. Adiebatur huic etiam alis difficultas, 
8... polius negligentia : multi enim cum legisseut illa. fragmenta a Rufino presbytero Aqvilegiensi translata sub 
appellatione ac ttuio. R-gule. bati; Basilii, nibil amplius cojitautes, neque melius quidquam ner aliter de ea re 
sensisse, vel scripsisse hune virum arbitrantes quam quod ipsi in parvo illo ac diminute libello translatuui legerent: 
illico frigescebint, adeo αἱ su imet. cogitatione decepti, quasi consumpta Jam spe, remitterent omne studium diligen- 
tius inquirendi. Inter hzec incommoda refulsit nobis gratia Domini per amplitudinem tuam. Ipse enim te, nt negotio 
tain. pio et utili opem ferres, induxit, voluitque tam probitate et humanitate ista tua emnibus prodesse ut velis, 
quam auctoritate ut possis. Itaque ope atque indust.ia tua lria antiqua exeunplaria ex Bibliotheca publica civitatis 
tus, hoc est republic Venetorum, liberalissime nobis concessa sunt, quibus ad hanc rem quoad vellemus uti 
liceret : quartum obtinnimus ex monssterio Sanctie Justine Congregationis Cassiaensis, studie et diligentia nobilis - 
rimi viri atque doctissimi Rainaldi Pori Britaun, qui etiam ex his omnibus codicibus -tudiose inter se collatis 
unum elegit, ac per familiarem suuin optimum juvenem, quiutuin nubis describendum diligentissime curavit; quem 
nos sexto loco acceptum postea nou minori diligentia usi, ad hunc modum quem vides, imprimendum cu'avimus, 
1n collatione autem quatuor exeiplariorum uniusque descriptione, ut dixiinus, quantum faerit laboratum, quantum- 

ue profec-rimus, facile judicabit quisqu s voluerit hune nostrum cum quovis :lio cod.ce singulariter couferre. 
Íntelliget enim, ut spero, qui ista tentaverit, reu sibi esse cum pluribus codicibus sin.ul : qui tanquam communi- 
cato inter se consilio et junctis viribus sextum hunc nostrum non tam adjuvisse :tsupplevisse videri possint, quam 
restituisse ex integro ac denuo peperisse. Fuit certe labor noster ingens. sed nou injucundus. Comperiebamus enim 
quotidie fere in singulis aliquid de«sse, idque prout czeteri codices arguebant, diligentius complebamus in nostro, 
experiebamurque illorum quemlibet, ubi forle socium supplevisset in verbo. vel in syllaba (ut fit) sive in littera. ita 
affectum, ut non minus ipse alterius auxilio indigeret, nam deerat pierumque in eo non littera tantum. aut e δῦ, 
sed sententia integra, neque una tantum, sed plurcs simul multorum versuum, fiebatque ut plura aliquando quis 
restitueret censori suo, quam aecepisset, plurimumque adjutum se ille fateretur ab eo quem ipse anle corrcxerat. 
A4 hac cum auclor opus suum in partes diviserit, ut dicetur inferius, offendimus quemdam sermonem in w«dium 
duarum yartium obreysisse : quem alii codices neque )n eo. ioco. neque albi omuino habebant, eun:que ;uyuebat 
illegitimum quasi alienos fines occupasset. el operis ipsa divisio et priefatiu auctoris, necnon absolnta praecepti et 
disceptatio precedentis partie et proocmium subsequentis, qnin eliam genus scribendi et disserendi diversum ἃ 
reliquis scriptis beati Basilii, modusque alius citandi Seriptnras apparehat in eo manifestius. Hoc idem evenit in 
canonicis poenis qua hie appellantur Emizipia ; nam inulte. plures inveniebantur descriptae in uno codice q.am in 
reliquis tribus, apparebatque in penis illis diversitas loquendi a primis et nonnullarum dictionum novitas, neenou 
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vocabula qusedam peregrina et vulgaria ab eo loco legere incipiebamus, ubi aliorum codicum pens deainebant, 
hzc tamen, sicut in illo codice invenimus, in fine posita sunt, ne quid deesset his qui etiam talibus recte uti nove- 
runt. Observabatur insuper nonnulla diversitas nunc verborum, nunc sententiarum Inter ipsa exemplaria, qua in re 
quamvis tutius videretur propositum utrumque servandi. et in margine describendi, ut libera facultas daretur lectori 
eligendi quod vellet ; quia tamen hoc in primis hujus voluminis paginis nimis anxie servatum fuisse quibusdam 
videbatur, rem ita deinceps temperavimus, ut adhibito majori diligentia, minus scpe iu reliquis hoc facere cogere- 
mur. Verumtamen neque in his neque in aliis unquam suppletionibus nostris aut emendationibus etiam syllabarum 
vel elementorum proprium sensum secuti sumus, sed exemplariorum tantum fidem atque consensum. ed etin 
vibusdam eorum, si qua aliquando nobis exorta diffüculas, vel quz non admodum levis videretur dubitatio occur- 
risset, idem servavimus : nam confestim rccurrebamus ad viva exemplaria, hoc est ad viros eruditos non. solum 
litteris δὲ linguarum peritia , verum etiam sub jugo Christi et in .religione assidua exercitatione 
versatos : quos optime novitdiligitque etiam paternitas tua. Hac tamen non ideo dicimus quia arbitremur nos tali 
diligentia omnia assecutos, vel quod ignoremus adhuc plurimum loci remanere, in quo sese aliorum industria post 
conatus nostros exercere possit pro Christi gloria et proximi utilitate : verum ita commemoramus, ut per ea aliquos 
exeitemus ad z::mulandum nos boma »mulatione, provocemusque fratres nostros ad id cum charitate supplendum et 
corrigendum in quo lapsi sumus. lgitur hec ita se habent ; dividamus. In hoc volumine tria opera continentur, 
inter se quidem diversa, ejusdem tamen auctoris, videlicet primum cvv ἀσγητιχῶν, secundum De virginitate, ter- 
tium conira Eunomium. Primo operi annexus est tractatus Ethicorum collectus potissimum ex Evangelio et 
Apostolo. Secundo De virginitate adjungitur sermo De paradiso. Tertio additur etiam aliquid in flne contra 
Sabellianos, qux: omnia ab hoc pontifice fuisse composita neme dubitat. De primo et tertio meminit beatus Hyero- 
nymus in libro De ecclesiasticis scriptoribus. De secundo beatus Gregorius Nazianzenus in laudibus Basilii sui, 
quanquam nec primum ibi tacet omnino nec tertium : dum alterum πρακτικύς alterum ἀντιῤῥητιχοὺς λόγους appel- 
lat xai σοδομιτιχὸν πῦρ. Itaque ut ad primum redeamus, post prologum et nounullos sermones ἀσχητινοὺς xi 
παρχινετιχούς Sequitur homologia catholice fidei ; post hanc tractatus Ethicorum quem diximus, cui succedunt 
etiam alii sermones ἀσχητικοί, inde auctor persequens tractatum τῆς ἀσχέσεως. per interrogationem et responsio- 
nem eum bifariam dividit ; nam primo agil rem copiosius per responsiones seu definitiones quasdam latiores, quam 
partem ipse apellat ὅρους κατὰ πλάτος, Secundo contractius per responsiones breviores, hanc vocat xaz' ἐπιτομήν : 
tertio loco ponuntur διχτάξεις quas dicere solemus constitutiones, valde quidem utiles et necessarie tum sulitariis, 
tum etiam cenobitis. Sequitur deinde epistola ad Chilonem ejusdem prope argumenti, cum alia ad monachum lap- 
sum : postremo ponuntur sermones duo De baptismo ; nam et hos invenimus in multis exeinplaribus. Partes 
igitur operis τῶν ἀσχητιχῶν et quasi membra ipsius fere hzec sunt. Quantze autem utilitatis et excellentize sit hoc 
opus facile intilligemus, si titulum ipsius attenderimus intentionemque scriptoris ; sumitur enim ab ea rein qua 
versatur, videlicet ab usu atque exercitatione virtutis ; si quidem omnis conatus anctoris hoc putissimum respicit, 
ut doceat nos non modo vitia fugere ac virtutem eligere, quod fere omues faciunt : verum ipsam exercere, ut 
scilicet electa semel virtute constanter in ea perseveremus, vivendo δὲ operando ut decet; neque enim sufficiebat 
huic viro malos tatum corrigere atque hortari ad bonum, nisi etiam doceret jam bonos, quo pacto sc exercerent, ut 
fierent meliores. Quamobrem cum reiiqui auctores, idemque iste vir suminusin aliis homiliis et tractatibus suis 
interpretando et suadendo virtutis viam tantum ostendat : in hoc. opere urget nos, trahitque vehementer ad recte 
vivendum, ac secundum id quod ostenderat, operandum, docens quanto conatu, quo tempore, quibus modis, quave 
intentione singula nos facere atque evitare oporteat, ut apud Deum recte vivere judieemur, etin nobis ipsis non 
lam videri boni, vel dici, quam exsistere valeamus. Multi enim appetunt re.tum non recte, faciuntque quod bonuin 
est non bene, quibus per Moysen Dominus dicit : Juste quod jusium est persequeris ! . Primo itaque loco in trac- 
tatu. Ethicorum statuit poenitentiam juxta praedicationem Salvatoris, asserens ab ea necessario incipiendum  Chris- 
tiano, declarans etiam tempus, locum, modumque ipsius et fructus. Deinde distinctis diversis fidelium gradibus docet 
ordines intra Ecclesiam constitutos persequens singulos, plurimisque sententiis Novi Testamenti in unum collectis 
atque dispositis, elicit ex iis varia argumenta ad formandos mores et ad cognitionem pertinentia lucidissimze ac 
solidissim: veritatis in ohedientiam mandatorum Dei, ubique docens auctoritate non sua, sed Scripturarum, qua in 
re locus ille maxime excellere videtar, ubi enumeratis fere omuibus Scripture locis quibus Dominus monendo vel 
precipiendo, ut aliquid fiat, promittit obedientibus praemium vilam zternam : mox e regione alios statuit, recen- 
sendo quibusve causis minetur supplicium transgressoribus, prolhibendo hoc aut aliud ne fiat. Per que hse omnia 
unumquemque fidelium deducens in flnem proprium professionis 5088, ostendit primo qnales esse oporteat eos quibus 
redicatio verbi Christi commissa est in Ecclesia et cura gregis ipsius, ut. veri propositi sint, verique episcopi : 
einde expressa imagine ver» fidei, ac forma cujuslibet renascentis in Christo, declarat quid proprium fidei, quid 
proprium Christiani. Hinc interpositis quibusdam sermonibus persequens maleriam «rz; ἀσκήσεως, prius nonnulla 
latius disserit, deinde pressius reliqua, sicut dictum est. Incipiens itaque a duobus preceptis charitatis, in quibus 
omnis perfectio religionis consistit, docet ea per qu: corpus animumque exercere quis debet ad acquirendam 
exercendamque charitatem Dei et proximi, deducensque ex ea velut ex fonte quidnam facere vel non facere oporteat 
militem Ghristi cupientem post hac in novitate vite ambulare, οἱ sublata cruce sequi Dominum suum dicentem : 
Qui vult venire post me abneget semetipsum 3 et reliqua : ostendit primum necessario renuntiandum ommibus 
que in hac vita possidentur, declinandumgue a turba, ut Jesus inveniriet retineri possit : relinquenda est enim 
patria, cognatio, amici ; relinquenda negotia, divitis, occupationes, familiaritates, atque in primis voluntas propria, 
sepius revocans ad memoriam verbum Domini dicentis : Descendi de celo non ut faciam voluntatem. meam ὃ ; 
quam certe si fecisset errare non poterat. Mox plurimis rationibus commendato instituto religionis et proposito 
vivendi in monasterio in societate multorum sub jugo Christi : ostendit quomodo fratres instituendi sunt, qui se 
Domino offerre per hanc viam et consecrare decreverunt, quandiu probandi, quibus laboribus exercendi, 
uando recipiendi, quo studio regendi et perficiendi, tradens etiam nonnulla de solitariis et de sanctimonialibus 
eminis quas hic voeat canonicas quibus in libello De eirgínitate suppletur quidquid in hoc desiderari posset. Illi 
quoque (ubi semel recepti fuerint) discunt quam — fideliter in domo Dei conversari debeant, ut corpus animumque 
exerceant ad paupertatem retinendam, castitatemque non modo carnis sed, spiritus et cogitationum : neenon ad 
dimieandum fortiter contra seipsos per obedientiam, ut apposita semel manu ad aratrum retro amplius nunquam 
respiciant. Hinc de religiosorum studiis atque exercitationibus singillatim loquens, docet quomodo et quandiu  oran- 
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dum, quo ordine psallendnm, cur et quomodo manibus dum, item et ὁ studio cogitationes regere, iram 
frenare, a risu et crapula abstinere, quam humiliter fratribus servire, senioribus obedire, seipsos abnegare, ultimum 
locum eligere oporteat discipulos et imitatores Christi ; addens quomodo infirmiores tolerandi, peccatores corrigendi 
segroti curandi, hospites suscipiendi, quantopere muliernm consortia evitanda, ssculariumque et con ineorum 
familiaritates fugiendze, in quibus potissimum abscondi solent iusidis et laquei inimici. Multa quoque de cibi et potus 
abstinentia, de jejuniis, de silentio, de vigiliis aliisque exercitationibus sanctis, οἱ quid dicam, quando neque de 
vestimento, neque de calceamentis, neque de zona admonere desistit philosophos Christi ? Verum ut ad eas virtutes 
qua sunt proprie Christiani veniamus, quam multa et utilia hec prope semper,imo nonnisi semper atque omnia tradit ad 
edificandam in nobis fidem, spem, chantatem, asserens ante omnia exercendam quasi fundamentum vitse spiritualis 
patientiam, humilitatem, mansuetudinem, deinde czeteras virtutes, ut in omnibus semper honoriflcetur Deus, et 
edificetur proximus. Multa praterea de oppositis vitiis d'sseruntur eorumque periculis ac remediis qua facile legen- 
tibus patent. Illud autem in hoc viro mirabile videri potest ob vite sanctitatem, excellentemque doctrinam ipsius et 
multiplicem rerum "experientiam, quod, quamvis de quacunque re ei disserere placuisset, nonnisi sapientis- 
sime loqui posset : nihilominus videas eum omni conatu fugere et quasi formidare, ne quid ipse per se In hoc 
opere tradere vel servandum sua auctoritate precipere cuipiam videatur, adeo in omnibus et per omnia solum predicat 
Christum. Praeponit enim fere in singulis, de quibus locuturus est, exemplum vel verbum Domiui ex Evangelio vel 
Apostolo, adeo quod, dum aliud agere videtur, in hoc etiam prodest, quod supra ducentos Scripture locos legentibus 
interpretatur, tam commode, tam oportune, tam vere, ut sensum quidem Scriptura qui per se latebat in littera 
observatum solummodo revelare, aliisque ostendere velle videatur, non autem ipse invenire excogitando et disserendo 
ut fit : nihil omnino neque a seipso, neque ab aliis sibi postulans credi : quo fit, ut quo magis aliquid asserere vel 
jubere formidat, tanto persuadeat verius, jubeatque vehementius, magisque legentium animos trahat atque accendat 
1n amorem sapientie, cum omnes ad eam ita hortetur, ut sola jubeat charitas Cbristi, que in ore ipsius loquitur et 
spirat in pectore. Hahent igitur hinc monachi omnesque religiosi viri et mulieres per ea 4088 legunt, quo pacto 
ad Deum conversi in via ejus tutissime progredi et proficere possint, si doctrinam docentis non speruant, presertim 
ubi eos monet nihil proprium possidere, consanguineos suos negligere, secularium amicitias fugere, claustrum 
silentiumque diligere, publicum evitare, nullo modo a congregatione discedere, crucem tollere, tantumque amplecti 
quam sibi elegerunt in partem, eamque corde et corpore assidue circumferre. Habent prelati et episcopi hinc multa 
qui? hauriant, quibus greges suos optime regant formentque in Christum. Habent et plebes fidelium (quando nullus 
gradus, vel sexus, nulla est tas intra Ecclesiam, quam iste aon doceat) quid faciant etiam ips, quidve offerant 
prepositis suis in obsequium Christi, sive vir, sive mulier, sive liber, sive servus, sive senex, sive adolescens, sive 
poter, sive filius, omnibus enim loquitur qui in Christo renati Christum induerunt δ, hortando eos post rectam 
dem ad patientiam, ad contemptum hujus mundi, ad castigationem carnis, ad imitationem Domini et Salvatoris 
mostri Jesu Christi, docens etiam qui habitus, qui vocis modus, quis gestus corporis atque membrorum, qua verba, 
qui mores deceant Christianum. Clerici insuper nostri habent ipsi quoque non pauca que discant, inter que etiam 
illud, ut non tam facile in privatorum vel secularium dumibus celebrent divina mysteria. Quin etiam fratres quon- 
dam nostri, qui Satan: calliditate decepti nuper ab Ecclesia catholica discesserunt, et ipsi profecto invenient hic 
multa quibus ad resipiscendum a suis erroribus, ac ad eamdem sanctam matrem Ecclesiam revertendum plurimum 
adjuventur, atque illud in primis, scilicet non esse deserendam Ecclesiam Christi propterea quod intra illam et malos 
lerumque homines esse contingat : tum discent quid eos sapere, quidve sentire oporteat de potestate et unitate 
clesie ; de ecclesiasticis sacramentis, de fide et operibus, de libero voluntatis arbitrio, de religiosis votis, de 
jejunio, deque aliis multis, modo recte ac diligenter attendant qua legunt, et errores suos velint magis corrigere 
quam tueri, a quibus olim eos revocare, tu quoque scribendo et disserendo, optime Pater, non destitisti priusquam 
vel ipsi te audire, vel tu eos talia ducere ob gradum apostolice dignitatis tantopere tenereris. Fuisti hactenus 
membrum corporis, jam vere membrum es capitis, hinc itaque recte intelligis nunc eos quandiu curari possunt ad te 
mullo magis quam prius atque aliter pertinere; nam quos antehac ad unitatem corporis redire scribendo hortatus 
es, posthac exemplis atque orationibns tibi expugnandi, monendi, sanandique sunt, ac benignissime pertrahendi, sic 
tamen ut eosdem, ubi opus fuerit, etiam arguendo et disserendo nihilominus cures, atque intrare compellas, ut. si 
forte ob mores nostros se ipsos ita preciderunt, moribus item nostris, vel' saltem alicujus nostrorum revocentur, 
subjicianturque capiti suo ad obediendum fidei in. obsequium Chisti. Quamobrem volumen hoc sanctissimi viri 
dignum quidem semper ingenio et studiis tuis, istorum causa sit, ut temporibus nostris tibi potissimum debeatur, 
tuque in doctrina ipsius ad predicandum aliis veritatem sectanda et astruenda invicem debeas plurimum otii adhibere 
et diligenti, non pro reparatione eorum modo qui ceciderunt, verum etiam pro Ecclesie catholice zdificatione, 
omniumque fidelium fructu, necnon sanctze sedis Istius ornamento et adjumento, qu:e te nuper nihil tale cupientem, 
neque etiam cogitantem, splendore hujus dignitatis tam legitime, tan rite, tam sancte ad seipsam invitavit, ut in 
tantis perturbationibus fidei, dissensiouibusque ac scandalis inobedientium filiorum adjuta, sicut par est, atudiis ac 
moribus tuis, solidetur in Domino et dirigatur in laudem et gloriam Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi : qui 
cum Patre et Spiritu sancto vivit et regnat Deus per omnia seculorum secula. Amen. 


4 Galat. ru, 27. 
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PRJEFATIO EDITIONIS BASILEENSIS, 
Qua Grece prodiit anno 1954. 


- 4 a" 4 “- - , 34,5 
Τῷ περιδλεπτοτάτῳ xai αἰδεσιλωτάτῳ "Az, 0vit Ἰουλίῳ, τῆς τῶν Νφυμδουργέων Ἐχχλησίας 
^5 ! d ν᾽ , δ - Y ,» »- M 1 " : Ld i -^? M * LI 
εὐσεδεστάτῳ ᾿πισχκόπῳ, Ιανὸς Kopvxotoq ὦ Ζουϊχχαδιεὺς ἰατρὸς, ὑγιαίνειν, 
» - Ll * , e? - * € e 4, . , e , 
Οὔτε τῆς ἀργῆς σοὺ τὸ προτέρημα, οὔτε τῆς ἐπισχοπτις Go) τὸ ἱεράτευμα, ἐμπόδιόν μοι εἶνα ἡγούμην, 
- . , * * . , - . . 
τοῦ μὴ θαρσαλέως πρὸς τὴν σὴν, Ἰούλιε αἰδεσιιλότατε ἐπίσχοπε, τιμλιώτητα τοῦτο τὸ  7í0X6 προτϑέρειν. 
' ^r » P Jeu * - AL , -- , * , , 4 , | es 
Γέρας δέ φημι, ἤτοι δῶρον, τὸ τῶν ἁγίῳ Bases τῷ ἐπίχλῃην Μεγάλῳ πάλαι ποτὲ γεγραυμένων βιδλίων 
- * - bi , M . * . Li 4 
τεῦχος, νεωπττὶ τῇ μὲν ἡμετίοᾳ δὲξιότητι συλλελεγμένον, καὶ πρὸς παλαιότατα ἀρχέτυπα ἐπχνωρθωμένον, 
ζι 4 E - * - "^ ' , * -. * . « 
τῷ ὁὲ πόνρμ xal εὐφυίᾳφ τοῦ ἐν τῇ πόλει Βασιλείᾳ τυπογράφου Φρονεδίου xxi τῶν ἑταίρων αὐτοῦ ἔκτετυ- 
, ^ : '. -— 2 1 . * - - 
κπωμένον, vai τῇ 209 τιμιότητι δι᾽ ἡμῶν ἐπιγεγραμμένον xat προσπεφωνήμενον, Τοῦτο Ὑὰ2 τοσοῦτο μᾶλλον 
, - »r er * - . » " , 4 L " 
αριέντως σε προσλήψεσθαι ἤλπιρα, ὅσον EV τῷ νὸν χρόνῳ T, ἀληθὴς εὐσεέόεια τεθορυζωμευτ, χυμαίνει, καὶ 
ποικίλαις. μᾶλλον 03 πιχραῖς ἀμπλαχιῶν ἀέλλαις χαταιγίζεται, ᾿“πειδὴ γὰρ χαὶ ἐπὶ τοῦ Βχσιλξίου τοιχύτη, 
, - * -* -» 72 - ^ 
τις γέγονε τῶν "Ex^/Ansuov κατάστασις, συμήέσεται μανθάνειν τοῖς ἀνχγ'ὐσχουτ! ταῦτα τὰ 9ι6λίχ, Tto 
ὅπως χατὰ τὴν ἑχάστου δύναμιν τοσαῦτα χαχὰ ἐπανορθωτέον, ἢ ποία διαὔῆξσει φορητέον͵ ἢ πάντως (E παρα- 
αὔὐθιον ἔξουσι τῶν χυμῶν" σφετέρων οἱ ταῖς τοῦ ἁγιωτάτου ἀνζοος εὐσεδεστατχ'ς γραφαῖς τροσϑδιχτρίόοντες. 


i LI 
,» ΝΡ e 


Kai Ὑὰρ ταῦτα πᾶντα t7. ἰδίᾳ εἰς τὴν σὴν qdo ἢ uno ἐξεδώχχμεν, ἀλλ ὥστε ἐκ τῆς σῖς αὐθεντίας 
προυτραπέντας τοὺς τῆς εὐσεζειας τε χαὶ τῆς ἀλυηθνῆς ὑεολογίας οιλεπιστέμονας πρὸς τούτων τῶν βιόλίων 
ἀνάγνωσιν προσχιλετσήχι, τὸ σὸν παράδειγμα μιμουμένους, ὃς ὀντως πολυίστωρ τις, χαὶ ποχγμάτων καὶ 
πειρασμῶν ἔμπειρος καὶ γλωσσῶν ἐπιστήμων, zal πολλῶν τὸν, ἐτῶν τῇ 'εοατείψ ἐπίσημος ἀν ρ ὧν, πρὸς 
ταύτην τὴν ἐπισχοπὶ,» ἀνχρέδηχας, πρὸς μεγίστην Ξἰχότως ἀνχοησόμενος, εἰ ur ὁ φθόνος, τῶν ἀρετῶν 
σοῦ σχιὰ, ἐμπυξδὼν τέως ἔστηκκε, Καὶ ταύτην vs ἐν τοῖς μάλιστα αἰτίαν δοχεῖσθλι θέλοιμι, τοῦ προσφωνεῖν 
με νῦν τῇ σου τιμιότητι τοῦτο τὸ τῶν τοῦ θεῖου [βατιλείου γραφῶν τεῦχος, καὶ ἔτι νὰ τὸν ᾿Ῥωμαϊχως δι᾽ 
ἡμῶν λαλοῦντα Βασίλειον, ὁμοίως got προσφωντιθέντα, ἢ τελειότης 309 ἴδιον δεξιῶτο [sic ? !]. “ΟῬελον 2: 
παντὰ τὰ ὑμέτερα τοιαῦτα εἴεν, ὡς τῇ σοῦ τελειότητι χαὶ εἰς χρῆσιν κα' εἷς τιμὴν εἶναι δύνασθαι. Ταύτην 
γὰ πᾶντες σοι ὀφείλουσιν, οἱ τὴν ὁμόνοιαν xii τὸ συμφέρον τῶν ᾿ξχαλησιῶν φιλοῦσιν, ἢν OT, ὁμόνοιαν 
μάλιστα διὰ τῆς σου συνέσεως, ἐν ταύταις γε χώραις, παρὰ θΘεωῦ χαὶ Πατρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν '"Inso2 
Χριστοῦ ἐλπίζομεν, "Εὐῤῥωσο, Ἐν τῇ τῶν Ζουϊχχχδιέων πόλει, μηνὸς Σεπτεμόρίου τετάρτη, ἔτει τῆς Ü:o- 
γονίας aquO', 








PIUEFATIO EDITIONIS BASILEENSIS 
Anno 1566 


Ad Reverendum in. Christo ei illustrem priucipem ac dominum D. Julium Numbergensium Ecclesiam | episco- 


pum ienfissimum, Janí Cornarii Medici physici Zuiccaviensis in. suam divi Basilii operum translationem 
roja. 


Qua mihi causa fuit olim divi Basilii scripta conquirendi, legendi, ad Latinos transcribendi, et ad publicam; om- 
nium utilitatem edendi ;: e3 etiam. nuper me invitavit, imo impulit, ut eadem sanctissimi viri scripta in manus 
resumpserim, ipsaque rursus perlecta, correcta et ad. varia vetusta exemplaria emendata, tum Grace tum Latine ex 
nostra translatione invulganda duxerim : atque id hoc maxime tempore, quo tu, Juli pontifex. his regionibus mihi 
patriis episcopus datus es : per cujus excellentem doctrinam, altissamam | prudentiam, exactissimum judicium, ama- 

ilem equitatem. ac moderationem, omnes boni fore sperant, ut. Ecc'e:iarum infelici discordia per annos aliquot 
misere divexatarum concordia reyaretur. Nam cum iu hoc pietatem tnam totam versari videam, ut publiez paci ac 
concordie in Christiana religione copuletur, et non fuerit aliud s:eculum a Christiana religionis initio, in quo to! 
hereses, secte, ac dissensiones viguissent, ac magna contentione, οἱ sua defendendi pertinacia, se quam latissime 
quoquo versus per omnem Orientem extendissent, quam id quo Athanasius, Gregorius Nazianzenus et Basihus 
vixerunt, et hic vel imprimis tot haeresibus ac sectis ad unitatem ac concordiam reducendis, omni studio elaboravit: 
et si hoc nostrum szculum illi proximum, sive quis multiplicem sect» in sectam sectionem consideret, sive conten- 
tiosorum pertinaciam, quie alicubi ad seditionem usque progressa, et civitates jam, et innumeros homines cun- 
sumpsit : non scio an, quod ad humana auxilia attinet, aliumde aut amplius consilium, aut paratius solaliu'n inve- 
niri possit, quam ex divi Basilii scriptis, et prxsertim epistolis quas concordi:e faciend:ze gratia, plurimas ad plurimos 
episcopos et civitales scripsit : quae polissima causa et prioris D. Basilii. scriptorum, «t jam. repetita. eorumdem 

litionis mihi fuit. Quanquam hujus non levis causa reverenda pietas tua haberi debeat, cui Basilium inscribere ac 
mittere visum fuit, nou ut ardens illius sanctissimi viri studium in reconriliandis ad veram pietatem animis, ipsa 
in seipsa hinc agnoscat: sed ut multi qui zeli tui pientissimi affectionem, aut non noverunt, aut malevoli maligne de 
illa sentiunt, hinc cognoscant te revera esse hujus xvi Basilium, qui ex ver: commiserationis ac misericordie visce- 
ribus, Ecclesiis condoles, dissensiones tollere conaris, unionem ac consensum reparare studes, nunc quidem in hor 
loco constitutus vel maxime, sed tamen etiam autea : ila ut nini] unquam oriseris, quod huc facere putares, ut 
paucorum etiam ac singulorum adeo colloquii interesse non sis dedignatus, nihil veritus quorumdam impudentia ilia 
ora, nasosque ac ronchos in quosvis paratos. Nec sane sine fructu hactenus laborasse, nec frustra cucurrisse videris : 
quod facile, etiam me tacente, testantur qui tuis consiliis acqui-verunt. Hxc tempora angusta, difficilia et turbulenta 
ip quibus tu episcopum agis. dum ego mecum expende, non diversa ab illa persecutione mili esse videntur, de qua 
Basilius in epistela ad Occidentis episcopos sic ait : ' 


PRARFATIONES ANTIQUA. OGLXXIII 


Persecutio nos apprehendit, fratres venerandissimi , et persecutionum horrendissima. Persecutionem enim pa» 
tiuntnr pastores, nt dispergantur oves gregis 5: et quod gravissimum est, neque qui malis vexantur in perfectione 
martyrii atflictiones suscipiunt, neque populi in martyrum loco hos athletas colunt, propterea quod Christianorum 
nomen persequentibus incumbit. Unum est crimen quod nunc veheimenter damnatur ac punitur, diligens observatio 
traditionum patrum. Ob hoc fugantur patriis pii, et ezetera. Atque eadem de re ad CCCXVIII illos episcopos, qui in 
Niceno conciiio congregati fuerunt, Basilius et alii Orientis episcopi hzc verba scribunt : 

Nobis autem ad manifestum hz»reticorum bellum, amplius etiam id quod ab his qui idem sentire videntur exortuin 
est, ad extremam debilitatem Ecclesias perduxit. Ai qua sane mala etiam maxime vestro auxilio opus habemus, 
quo hi qui apostolicam fldem confitentur, dissolutis sectis quas excogitaverunt, de caetero auctoritati Ecclesie subditi 
sint, ut integrum fiat corpus Christi, omnibus memhris ad integritatem reversis, et nou solum apud alios prasdicemus 
bona, id quod nunc facinus, sed etiam nostras ipsorum Ecclesias veterum de recta fide gloriationem recepisse 
videamus. hevera enim suprema beatudine dignum est id quod vestre pietati a Domino datum est, nimirum adul- 
terinum a probo sinceroque ac puro iiscernere : patrum vero fidem, citra aliquam detractionem przdicare : quam 
etiam nos suscepimus, et cognovimus ex apostolicis notis efformatau, consentientes el ipsi, et omnibus in concilii 
scripto regulariter ac legaliter decretis. Hactenus 1lli. 

Ab liac igitur cstholica et apostolica Ecclesia qui se separant, diligenter secum expendant, annon a Christi corpore 
se avellant, cum Ecclesia Dei una catholica. Christi sit corpus, et singuli in ipsa comprehensi, tum inter se, tum 
Christi sint membra. Quapropter mihi imprimis in solatium, sspe pientissimi viri, et ad pacem, concordiam, et 
unitatem omnia molientis scripta lego, relego, et exosculor : nec dubito quin etiam aliis eamdem utilitatem exhibitura 
sint, qui illa in manus summere volent. Atque utinam contingat, ut multi pii ac boni viri hinc consilia ac auxilia 
petant, et quisque quantum in se esset huc conferret, quo et ad unius sancte catholice Ecclesioe concordiam omnes 
deveniremus, et idem in domino senliremus : id quod juxta regium Prophetam rogare Jubentem quz ad pacem sunt 
Jerusalem 6, precor ut Deus solus bonus " pro sua benigna erga snos voluntate, clementer suis tribuat. Porro quod 
R. P. T. inscribendum ac mittendum Basilium duxi, non ideo solum feci, ut, velut dixi, pietatis tux zelus divi 
Da:ilii zelum referens, hinc ab omnibus cognosceretur, sed etiam ut privatam meam erga tuam pietatem affectionem 
hinc tlbi declararem. Memini enim et suavissime recordor illius cogri'ionis, quee mihi adolescenti contigit, dum tu 
item adolescens illum dicendi artis magistrum amantissitae amplectereris, quo ego paulo antea Grace linguae doctore 
usus fueram. Quo tempore non eo solum nomine apud me in admiratione constitutus eras, quod summam generis 
nobilitatem, et famosas illas majorum tuorum imagines, suh communi praeceptore Petro et Mosellano illustrare 
instituisses : sed non vulgariter etiam a me diligebaris, quod Gregorium Haloandrum conterraneum meum, magnum 
illum postea jurisconsultum, cum quo a pueris familiariter educatus fueram, tantum quantus ille fuit, tum consiliis, 
tum sumptibus datis, efflcere proposuisees. Mihi enim. et patris imprimis id tribui a te putabam, quod in illum 
conferres, Nec hactenus aliquid defuit mihi praeter. occasionem, quo minus meum erga P. T. animum declararim. 
Hanc autem jam adeptum me ratus, ut elaberetur mihi non permittere volui, sed sanctissimi viri librorum, aut, ut 
rectius dicam, Thesauri puri putl ad te missione, publice testatam facere meam erga R. P. T. observantiam : quam 
nuper adeo Deus optimus maximus lis regionibus inter quas e! patria mea numeratur, episcopum dedit : qui pu- 
blica: rerum pacis et concordiae ac reconciliationis in religione Christiana reparandz gratia, omnia facere ac pati 
paratus eat. et hactenus non exigua pericula pertulit. Macte igitur animo, magnanime Juli pontifex, id quod cum 
Deo cepisti prospere perfice, et oves [0.85 curze commissas vera verhi doctringm pabulo pasce, οἱ Ecclesiam Dei ad 
veram Evangelii filii sui uuitatem collige. Nos vero inter tuos recense, et nostram hanc Latinam Basilii translatio - 
nem, et simul Grecorum ejusdem sanctissimi viri operum collectionem, et sub nomine tuo editionem, ita zstima, 
velut sint. vidua illius duo illa qui sola habebat, et in fiscum mittelat minuta. Que apud R. P. T. a me deposita, 
ita haberi cupio, ut intelligat illa, me hanc meam jn bis edendis operam totam ipsius judicio subjicere, et unjus 
sanctz catholice. Ecclesie. ceusuram, sive quid revocare, sive immutare in mea translatione, ex negligentia forte, si 
ita accidit, non certe malignitate admissum, oporteat, minime refugere: et alioqui ea est rerum mearum tenuitas, 
ut ad prassentem religionis turbatze statum, m il amplius conferre queam, nec propria professio medica sinat, quae 
jam mihi instans ad se revocat. Valeat reverenda pietas tua. Zuiecavii Kalendis Septembris, anno Christi 1649. 








PR/EFATIO EDITIONIS PARISIENSIS, 


Qua prodiit anno 1618. 
Bibliopole Parisienses Lectori S. 


Post editionem operum S. Gregorii Nysseni, ne fratrem frater desereret, Basilii Magni lucubrationes studiosorum 
hominum votis expetitas utraque lingua in lueem edere conjunctim. cupiebamus ; cum a viro doctissimo Richardo 
Meui;cutio ad nos ex Anglia missa est editio Graca Frohez:zra arni 1551, cum manuscriptis codicibus collata, et 
iw margine mult''s variis lectionibus. et emendationibus illustrato. «sceptie folis adversus. Eunomium et asceticis 
libris, quibus et La'inam editionem nostram addiderat anni. 1607, in. homlhis in Psalmos recognitam, et in com- 
mentario tin. ]saiam in triginta vel circitcr lecis emendatam, una cum Graeco ejus libri textu manuscripto, ac ducentis 
qua'noréecim cpistelis nondum vulgatis, ah eodem Latinitote donatis. 1n quibus ne quid esset fortasse, quod catho- 
licis hemimbus suspectem esset, quasi non bona fide omnia e libris calamo exaratis repra-sentata essent, el ut aliquo 
etiam cui.ulo correctiones ill augereniur, eruditisssymos aliquoe hujus academis viros oravimus, ut exeutere illa 
velleut et vum Regia bibliotheca: libris conferre. 

Et quoniam ante annos iredecim notas suas in Latinam Basilii interpretationem ad nos Burdigala miserat vir 


5 Matth., xxvi, 31. 9 Psal. cxxi, 6. 7 Marc. x, 18. 
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doctissimus Fronto Duc:eus Societatis Jesu theologus, ab eo precibus contendimus, ut eas recensere, et aliquo 
auctario vellet ornare, quod et fecit. et libros contra Eunomium cum Regis bibliotbece codicibus conferri curavit, 
atque ἃ R. P. Andrea Sehotto ejosdem ordinis theologo, varias lectiones et emendationes in libros asceticos impe- 
travit ex libro clarissimi Gerardi Vossii manuscripto collectos : sed et iisdem notis suis varias correctiones aliorum 
Basilii operum inspersit, quz cum manuscriptis Regiz Ghristianissimi regis bibliothecz collata illustravit. 

Alias emendationes Lating interpretationis ejusdem doctissimi Richardi Montacutii manóatum fuerat operis 
typographicis, ut bis litteris R. M. iu margine ascriptis indicarent, quas in multis locis pretermissas dolemus : 
sed |n suis notis quas alibi edere statuit, eum lectores admoniturum sjperanius. 

Interpretum nomina, qui homilias, libros et epistolas verterant multas nom expressimus, propterea quod in 
precedentibus editionibus Latinis suppressa fuerant, et nobis ignota : Pleraque tamen aut a Raphaele Volaterrano, 
aut ἃ Volfango Musculo putamus fuisse in Latinum sermonem conversa. Sed in iis potissimum qua a Desiderio 
Erasmo et eodem Volfango Mu culo, versa data erant recensendis, desudandum precipue fuit, juod merito suspecta 
sit eorum fides probis viris, cuin. partim negligentia et nitnia ingenii sui confidentia, partim studio partium impediti, 
minus sincere suas interpretationes publici juris feceriut.. — D. 2 

Eustathii versionem homiliarum ἐπ Genesim in Appendicem non conjecimus, quod bibliothecee Patrum potius 
debeatur, una cum ipsius Basilii liturgia, quemadmodum el Anaphora ah Andrea Mazia e Syriaco versa, quz ab 
altera S. Joannis Chrysostomi liturgia zgre separari potest : cum multas orationes et divini officii partes communes 
utraque habeat, quos soli Graci ritns sacerdotes miscere aut inter se copulare suis in templis noverunt: et nos 
speramus propediem Deo favente libros omnes e Graco versos utraque lingua edituros, qui in illa bibliotheca 
Fatrum hactenus Latine tantum lucem aspexerunt. o. 

Addebatur antea in calce operum Basilii commentarius quidam in Psalmos, cujus interpretationem  Volfangus 
Musculus pertexuit, et apud Oporinum excudi curavit, Basilez,an. 1565; sed quoniam ut ante multos annos admonuit 
vit doctiss. Fronton Duczsus apud apparatum Ant. Pessevini, verbo Basilius, eum nihil aliud esse qnam Epitomen 
ex liomiliis S. J. Ghrysostomi et commentario Theodoreti consarcinatam comperimus, merito illum censuimus omit- 
tendum : presertim cum ejos textus Grzeus in bibliothecarum mss. codicibus non facile occurrat, qui nihil aliud 
polest suggerere, quam dictiones Grecas illorum Patrum, vel compendiose junctas, vel otiose repetitas. Nam 
priores quidem xiv psalmos ille scholiastes commentario suo ex homiliis Chrysostomi collectis flosculis exornavit : 
in sequentes autem a decimoquinto ad xLi1 Th eodoreti commentarium ad verbum descripsit, cujus versionem cum 
illa cardinalis Carassz apud Tlieodoretum sensu prorsus convenire comperies. Jam quia reperitur homilia Chrysos- 
tomi in spalmum XLI et reliquos usque ad 1,1, ex hujus scriptis in compendium redactis, hic collector suam talem 
texuit. Rursus ubi se destitui Chrysostomi operibus sensit, ad Theodoretum rediit, ejusque factus est. amanuen:is, 
et centesimum octavum psalmum, ac reliquos quadraginta duos petitis e Chrysostomi homiliis enarrationibus 
illustravit 

Exstat etiam asceticorum librorum Epitome, vel certe Regularum fusius et compendiosius expositarum, quam 
Latinitate donavit Ruflnus Aquileiensis, ac librum De inslitutis monachorum appellavit : eaque Colonie una cum 
reliquis in Regulam S. Benedicti commentariis. est edita anno 1575, sed commodius una cum ceteris Rufini 
operibus seorsim edelur, praesertim cum ordinem Regularum non servet, quem Basilii opera pra se ferunt, et sepe 
nop tam interpretem, quam paraphrasten agat, multis de suo etiam intertextis. Preterea Fredericus Morellus pro- 
essorum regis Christauissiini decanus, ad hanc Hegiam Basilii Magni λόγων εὐωχίαν αὑτόματος, ut Menelaus 
Homericus ad Agamemnonis fratris Epulum, accessit, "Host ni κατά θυμόν ἀδελφεόν ὡς ἐπονεῖτε, quare pralo 
fraterno praesse non gravalus, Greece editionis Baeiliane menda quibus scatebat, quod ad interpunctiones et pro- 
sodiam spectat, ut e contextu hujus ἐκοόσεως tollerentur, studuit; interpretum Latinam versionem labefactatam 
subinde subsidio suo integravit : Greca mutila partim ines. codd, suorum ope, partim conj-ctura restituere tentavit, 
ut e notis ipsius ad calcem Appendicis rejeclis, animadvertes. Idem quas a Davide Haeschelio Augustano variarum 
lectionum observationes emendationesque acceperat, recognovit et fideliter exhibuit. Porro novissimis ejusdem 
litteris. rogatus, ut. Gennadii epistolam περὶ διορισιλοῦ, perelegantom et eruditam, Grece pridem ab ipsomet 
accurate editam, lacunis tamen et maculis quibusdam affectam, Latine converteret, laborem non recusavit, eoque 
libenuus fecit, quod illu Gennadii scripto apelogiam assertionis Basilianoo De praddestinatione, atque eloginm Basilii 
gravissimum contineri. ltaque id opuseulum, quasi corollarium auctori doctorique nostro acceptissimum, tibi dene- 
gare religioni nobis fuit. En litteratorum virorum φιλοδασιλείῳ χοινωφ.λοῦς εὐσεδείας avidissimorum σύμδολα bono 
animo benevolenti tibi oblata. In quo Si. quid te adjuvent, curamve  levassent, ecquid erit erit pretii ἢ /Equani- 
mitas, φιλοφροσύνη xai εὐγνωμοσύνη, Hac mente, utere, fruere hac regali imo divina πανοπλίᾳ. Vive, vale, Lector, 
επιειχέστατε. Lutetie Parisior. Kalendis Martils cio I9C XVIII. 











ELENCHUS VETERUM LIBRORUM, 


Ad quos exacta et emendata sunt Basilii opera qua in hoc primo volumine (a) 
continentur. 


(e286meron, seu sez dierum collatum est ad eos manuscriptos, qui infra recensentur. 
Regius codex 1824 (nunc 476), quem vocamus primum, sicque de reliquis ordine, it& ut qui primo loco ponitur, 
vocbtur primus ; qui secundo, secundus : qu» methodus semper servabitur. Hic liber membranaceus est et anii- 
quissimus. 


(e) Quod complectuntur tomi I et lI nestre recensionis. EDiT. PATR. 
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Reg. codex 2286, Henrici secundi, jam olim a Ducao collatos, chartaceus. noteo sat bona. 
Reg codex 2287, primo, in charta. 

Reg. codex 2287, secundo, jam olim ἃ Combefieio collatus, 

Reg. codex 2349, membranaceus et antiquus. 

Reg. codex 2892, undecimi szculi. 

Reg. codex 2896, Mediczeus, jam olim a Ducao collatus, in charta. 

Reg, eodex 2989, in charta, scd bona nota. 

Colbertinus codex 3069, membr. 

Colbertinus colex 47921, prout inscribitur in fronte prime paginae : at in dorso libri inscribitur 1721 bombycinus. 
Coislinianus codex 229, membranaceus vertente 1x szculo vel ineunte X scriptus. 
Coislianus codex 205, membranaceus quoque et antiquissimus. 

Bodl. codex, a doctissimo viro Joaune Wolfio collatus. 


Pro Psalmis. 


Reg. codex 1824, membr. 
Reg. codex 1606, membr. 
Reg. codex 1907, membr. 
Reg. codex 2287, tertio, membr. et antiquissimus ac optima nota. 
Reg. codex 2289. membr. 
. codex 2325, membhi. 
Colb. codex 457, undecimo szculo scriptus. 
Colb. codex 499. 
Celb. codex 4528, membr. quidem et vetustissimus, sed cujus pars mavima legi non potest. 
Colb. codex 1934, optimae notz, 8: τρία 5 decimo saculo. 
Colb. codex 2540, membr. et antiquus. 
Colb. codex 4275, membr. 
Colb. 4490, bomb. 
Colb. codex 5102. 
. Coisl, codex 230, membranaceus quidem et antiquissimus, sed a librario imperito scriptus, ob idque mendoeis- 
simus. 


Ad. emendationem librorum in Eunomium collati suat libri qui sequuntur. 


Reg, 1991, in chart, annorum circiter 200 
. Reg. ru olim collatus a doctissimis duobus viris Duca&o et Coxbefisio, in chart:, sed nota: sat bons ; annorum 
circiter 350. 

Reg. 2893, membranaceus et notze optima, annorum 500. 

Reg. 2896, in charta, annorum circiter 350. 

Reg. 3430, ip charra, annoum 350. 

Reg. 3442, in charta, sed antiquus tamen annorum 500. 

Colb. 4529, prout iuscribitur in fronte prima paginae : at in dorso libri inscribitur 1129. Membranaceus et notz 
perbone, undecimo seculo ineunte scriptus. 

Preterea in hzc nostra editione notantur varie lectiones Anglicorum quorumdam codicum, quos citat vir erudi- 
tissimus Duczeus. 


Ad emendationem Commentarii in Isaiam. colleli eunt codices qui infra ποίαν. 


Reg. 1909, qui Combefisii est codex recentior, quique jam antea a  Duezso fuerat collatus, papyraceus quo libro 
usi sunt typegraphi Parisienses. 

Reg. 2290 (nunc té membr., jam solim a Duczo collatus. 

Reg. 2291 (nunc 495), qui antiquior cedex est Combefisii, membranaceus et optima nola. 

Reg. 2292 (nunc 496), membranaceus el optime notze. 

Colb. 4184 (nunc Y^ notze optimae. 

Colb. 4184 (nunc 494), note quam optima. 


EXCERPTA 


EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS, 
(Junii t. II, die 14, p. 807.) 
De duplici festo, Ordinationis apud Latinos, el Obitus apud Grascos : 
Magnus Basilius, Ciesareensis in Cappadociaepi- quidem primum Januarii quo obiit, in Occidente 


scopus, duo precipue in sacris fastis dies habet vero hunc xiv Junii quo putatur consecratus epi- 
memoric sut antiquitus consecratos : in Oriente scopus. malentibus Latinis primum sui anni diem 
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totum occuparerecolendo Dominice Circumcisio- ^ perdurarit.» Hec ut quoad rem pleraque vera sunt, 


nismysterio. His recentior Gr:corum pietas,soeculo 
ΧΙ addidit tertium ipsi Gregorioque Theologo el 
Joanni Chrysostumo communiter celebrandum. De 
hoc differiinus agereusque post Ácta viti» fusius ex- 
plicanda:deprioribus duobus prafari placet. Latinis 
ergo Martyrologiis hoc xiv Junii ascriptus sanctus 
Dasil:us est : non sunt tamen antiquissima illa : 
tacent eniin de Basilio Hieronymiani Martyrologii 
ecgrapha omnia ; necnon genuinus Beda, omnia- 
que Bed:e vetusta Supplementa, una cum Floro 
Lugdunensi,ac denique Wandelbertus Prumiensis. 
Primiin illo numinando,ex communi tamen nescio 
quo fonte, fuerunt Usuardus et Ado : quorum pri- 
mus, more 500 brevior, ad xviii Kalendas Julii sic 


ita in circumstantiis ab historia multum aberrant; 
quod patebit consideranti Acla inferius danda. Ex 
Adone tamen ostenditur, sanctum Basilium, anais 
abhinc octingentis coli solere hac decima quarta 
Junii ; indeque suadelur eadem die consecratum 
episcopum ; quamvis ignoretur unde hoc Latini 
acceperint ; taceutibus Graecis. 

9. Usuardi Lubec& excusi et Florarii Sanctorum 
auctores, cum forsan ignorarent qua de causa dies 
hic Basilio sacer haberetur, translationem ejus 
quamdam,sed omnibus aliisignotam excogitarunt, 
Primus : « Apud Czsaream Cappadocia, inquit, 
translatio S. Basilii, episcopi et confessoris. » Flo- 
rarium iisdem addit, « fratris Gregorii et Petri,qui 


scribit in omnibus fere exemplaribus : « Apud Caxe- αὶ tempore Valentis impe: atoris, doctrina et sapientia 


saream Cappadocia Natalis S. Basilii episcopi, qui 
tempore Valentis doctrina et sapientia insignis, 
omnibusque virtutibus fundatus, mirabiliter efful- 
sit. » Per natalem diem, alium liic intelligere non 
possumus, quam anniversarium ordinatienis, uti 
sanctus Leo Magnus, sermone tertio in anniversa- 
rio assumptionis suce, eum servitutis su: natali- 
tium diem appellat. Ideo hodiernum Ron.anum 
Martyrolegium, servalis aliis Usuardi verhis, loco 
Notalis, ordinationem posuit ; addiditque quod 
Ecclesiam adversus Arianos et Macedonianos mira 
constantia defendit. 


2. Ado, cujus priora verba transcrijsit ejus ab. 
breviatoranonymus,qui sub Bedze nomine circum 
fertur, et Baronium aliosque plures fefellit ac 
fallit, Ado, inquam, ad similem fere Usuardo 
commemorationem, his verbis conceplam : « Apud 
Ceesaream Cappadocice sancti Basilii episcopi, fra- 
tris Gregorii ct Petri, » prolixiori elogio eumdem 
sic prosequitur : « Qui cuin esset omnibus virtuti 
bus fundatus, et quodam tempore a Valente impe- 
ratore in exsilium pro fide cogeretur, exhibitus ad 
tribunal praefecti, terroribusque (ut illi moris est 
potestali) el minis maximis agi coppit, ut nisi prze- 
ceptis principis obediret, interitum sibi jam jamque 
speraret impendere.Tunc ille,intrepidus el absque 
ulla animi perturbatione, hcc sibi minitanti prz- 
fecto respondisse fertur : « Atque utinam aliquid 
mihi essel digni muneris, quod offerrem huic, qui 


maturius Basilium de nodo follis hujus absolve- ὃ 


ret. » Cumque daretur ei nox qua erat media, ad 
spatium delibersndi, respondisse denuo perhibetur : 
« Ego crastino ipse ero qui nunc : tu te, utinain 
non mutares!» F! illa quidem nocte uxor impera- 
toris, velut tortoribus tradita, cruciatur;fililius vero, 
- qui eis erat unicus, exstinctus, palerna impie- 
tatis solvit supplicia : ita u! ante lucem missi sint, 
qui rogarent Basilium ut precibus suis intercede- 
ret pro eis, ne etiam ipsi, et quidem multo justius 
interirent. Sic accidit, ut cum omnes Catholicos 
expulerit Valens, Basilius usque ad vite exitum, 
intemerato communionis sacramento, in Ecclesia 


insignis; cum ipse imperator de illius exsilio sen- 
tentiam vellet scribere, primus, secundus, etter- 
lius calamus fractus est ; unde indignatus chartam 
fregit. Claruit anno salutis 369. » Manuscriptum 
S.Gudulz,non translationised elevationi, hujus diei 
festum ascribil : et recte, si preter ordinarium lo- 
quendi modum,perelevationem intelligeret exalta- 
tionem ejus in cathedram episcopalem. Additur in 
eodem Florario elogium ab aliis Usuardi apographis 
diversum, nec erroris expers. « Apud Caesaream 
Cappadocis, elevatio bea!i et magni Basilii, epi- 
scopi et confessoris, fratris sancti Gregorii Na- 
zianzeni el Petri : cui Christus cum suis apostolis 
apparens, ministerium Miss» docuit : et cujus pre- 
cibus Ephrem Syrus Grece locutus est : quique 
mortem Juliani Apostat; per revelationem cogno- 
vit, qui vadens ad bellum Persicum, sibi in reditu 
destructionem Caesaream fuerat comminatus. » Àn 
'nlellectus errore, an calami nimium festinantis, 
Nazianzenus pro Nysseno hic legatur, non facile 
dixeris. De alicrum hic narratorum veritate sta- 
tues, cum Acta inferius danda perlegeris. 

4. In ritualibus Grecorum libris, hoc die xrv Ju- 
nii neminem reperio, qui mentionem sancti Basilii 
faciat.pr:eter Horologium seu Horarium, ad usum 
monaslerii Cryptz ferralee et aliorum monasterio- 
rum ordinis S. Basilii, curante eminentissimo car- 
dinale Nerlio, Roma impressum, ubi legitur divini 
officii hic titulus : « Sancti Patris nostri Basilii Ma 
gni. » deinde praescribitur ordo, plerisque desuin- 
plis ex prima Januarii : hac enim in praefato Hora- 
rio sancti Basilii festum habetur, solemniter per- 
agendum,simulcum festo Circumcisionis.Et de Ba 
silio quidem ad missam hoc canitur troparium : 
« 1n omnem terram exivilsonus tuus,ut susciperet 
sermonem tuum, quo nos divine congruenterque 
erudivisti, explanans naluram rerum, et mores 
hominnm exornans. lRehale sacerdotium, Pater 
sancte,intercede apud Christum Deum nostrum,ut 
salventur anima nostr&.» Huic subjungitur de Cir- 
cumcisione simile troparium :« Qui sedes inexcel. 
sis euper thronum instar ignis splendidum, cum 
Patre &elerno et divino tuo Spiritu, dignatus es na- 
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sci iu terra ex matre tua intacta Virgine, et cir- ἃ Ex metrico etiam Synaxario seu Kalendario dies 


cumcidi puer octo dierum: sit gloria optimo consi- 
lio tuo,gloria incarnationi tuz,gloria sum! : erga 
nos demissioni tp, unice hominum amator. » Hinc 
rursus ad Dasilium : « Tu basis inconcussa Eccle- 
si, prebens cunctis mortalihus inviolatum refu- 
gium,tuaque confirmans dogmata ; coeli instar re- 
splendens, sancli Basili. » Siuiliter et primum ve- 
tustiusque officium, descriptum in. Menzis, festi 
atque sancti encomia miscet:et in vesperis quidem 
habet tres versus similares, ut. vocant ; quo- 
rum primus de festo ascribitur Bvzan'i ; d'io au- 
lem de sancto dicuntur. esse Dasilii et Joannis 
monachorum, quorum posterior videtur esse Da- 
mascenus,idem et auctor canonis prolixi deeodem 


sanclo. cui elogium ze vita interponitur hoc disli- B χαὶ ἔπεισε 


cho praeeunte : 
Zi, Ἰ"χπίλειος καὶ θανὼν ἐν Koi 
Z1, χαὶ παρ᾽ Ui ὡς λαλῶν ἔν τῶν Aw, 
Basilius, etium morttus, Domino vivit; 
Nobisque vivil, in suis loquens libris. 
Exstat apud Combefisium oralio sancti Amphilo- 
chii, leoniensis episcopi,in Domini ci: cumcis:oncm, 
in quo ille sic de sancto Dasilio loquitur : « Hic cir- 
cumcisione, quae fit in spiritu et divino baptismate, 
magno animo praedica'a, perspicue. admodum δὶ 
quis alius Dei cultor,circumcisionein in carne sub- 
movit. Idcirco etiam ejus ad Deum a terra et cor- 
pore solutio migralioque, non abs re, neque (ut 


quis prater rationem fuerit suspicatus) a casa, ho € 


dierna die circumcisionis Jesu,media diviui Chri- 
sti nativitati baptismoque concurrit ; sel velut qui 
beatissimus vir, in Christi nativitati- baptismique 
renuntiatione et exaltatione, spiritualem circumci- 
sionem exaltaverit, sacra memorie ejus die, una 
et ipse resolutius, ad Ghristum exaltari meruit ; 
decretunique fiit ut per id teinpus annua ejus me- 
moriacelebritasquerecoleretur:idcirco universalis 
per omnes orbis partes sanctorum universorum 
Ecclesia, sanctissimam ejus sacramque die hac 
agens glorificansque memoriam, gratissimis Deo 
laudibus, una Christum, qui gloriosus est in 
sanctis suis, canticis celebral ct glorilicat. » 

5. Merza quoque Venetiis excusa, prima Janunsrii, 


ut jam dicere coepi, officium saneti Basilii soleuini- p 


ter celebrandum, simul cum festo circumcisionis 
przsscribunt, hymnis variis canticisquead honorem 
sancli intextuin, quihus orthodoxa ejus doctrina, 
pastoralis sollicitudo, casta conversatio, miraculo- 
rum gratia ceelilus concessa, laudantur. Exemplo, 
reliquis omissis, sinl l.:ec : « Diffusa est gratia in 
labiis tuis, sancte Pater, et factus pastor Ecclesie 
Christi ; docuis!j rationales ove: credere in Trini- 
latem, consubstantialeiu in una deitate. Mir culo: 
rum gratia. ecelitus exornatus. frau:sleiu idolorum 
przedicalione confudisti, antistituni princeps, glo- 
ria,lulcimen beatissiu.e Dasili, οἱ iPairuii 0niuimn 
doctrinis exemplar, l'iduciam apud Christum na- 
clus, ipsum deprecare,ul sal veutur animo nostr. » 


obitus ejus hoc versu annuntiatur : 

᾿ἸΙαννουγρίοιο θχνες Basi ete m 2m. 

Ipsis oceumbis Jani, Busilie, Kalendis. 
Tuncetiam ejusdem festum przcipuo cultu celebra- 
tur in sanctissima magna Ecclesia Constantinopoli, 
uti legitur in line Elogii historici, quod hoc die 
recitandum, preescribitur in Mensis exeusis Elo- 
gium hoc non caret menlis. Quare,eo omisso,satis 
habeo jroducere aliu. brevius, sed vetustius et 
accuratius, ex Menelogio Basilii imperatoris, circ i 
antium 984 conscripto hac verborum forma: 

6. ὁ ἐν ᾿Αγίοις Tlazyo Tuv Πχσίλειος ἣν ἐπὶ τῆς 
βατιλε: 


ἂς Ὀυάλευντος. ὥντινα οὐλευτχ τὰ 
ποῦ i58 
i 


--;- Σ ^e κων - 2 - , ^. ^ M e 
τιχοῦ φρηνοῦνταὰ πχόδητιχτλλξνὴς Ὥλεγξε 


^ 
, ἢ 
οξτιν αὐνη πχτῦχι, € 


» “αν ^ LS ? 
ταῦ 6A) TT i t 
M bi L . ^ LL , ἢ “, 
p, αἰσχυνόμενον αὐτὸν ξἔόλεπτν Out εἰ τῇ» αὔρε- 
A ΜΝ .! » . Ἵ ͵ D - * 5» 
σιν πελείως οὐχ τυ τατὺ, τίως χαὶ τῇ Ἐχχλησίᾳ 


λειπουργοῦντος τοῦ μεγάλου Ιλχσ' λείου, 
xai 00052 προσέφερεν" Ἦν 0€ ὁ μέγας Dactog υἱὸς 
[)χσιλείου τοῦ ἀπὸ τοῦ Πόντον, xoi ᾿Εμμελίας τῆς 
ἀπὸ τῇς Καππαδοχίας, ὁστις ἐν g02:3 χαὶ γνώσε! 
πάντας καὶ τοὺς παλχιοὺς ἐνίχησε, χατεξχίρετων δὲ 
τοσοῦτον ἐγένετο EJÀXOT, ὡς χαὶ ἀοχιξρεὺς γενέαθαι 
τοῦ θρώνου Καισχρείχς, ὁποῦ καὶ πολλοὺς ἁγιῦνας 
ὑπὸ τῆς ἡρθοδόξον πίστεως ὑπομείνας, xxl βασιλεῖς 
χαὶ ὑπάργους χατχπλε χαὶ τῶν αἰφετιχῶν τὰ 
στόμχιχ φράξας τοῖς λόγοις, καὶ βιόλία πλεῖστα 
gov ἰραψάμενος, xxi μυρία θχύμχτα ἐργασάμενος, 
ἐν εἰρήνῃ πρὸς Κύσιον ἐξεδέμηχεν, « Sancius Paler 
noster llasilius floruit sub Valentis imperio. Valen- 
lem. vero, Ariana hieresi infectum, liberius admo- 
nendo redarguit, persuasitque propemodum hzre- 
sim abjurare, si non sibi id dedecori futurum ti- 
muisset : quamvis enim hzresim plene non abju- 
raverit, «ccedebat iamen al ecclesiam, magno 
Basilio rem divinam faciente, ct dona offerebat. 
Erat vero magnus Basilius (ilius Basilii Pontici, et 
Emmelie Cappadocis. Vir iste egregius, sapientia 
et doctrina cozvos que. ac antiquos superavit. 
Pietatis vero erat tam eximia, ut in thronum epi- 
scopalem Cis-rew evectus sit, ubi et multa certa- 
mina pro orthodexa fide sustinuit; stuporem simul 
el terrorem imperatoribu- et priefectis incutiens, 
hareticorumque ora dicendi vi obturans : ac 
tandem, cum multos libros scripsisset, et pluri- 
ia patr isset. :niracula, in pace migravit ad Domi- 
num. » 

7. Neque solum in sacris Griecorum fastis hac 
die ascriptus est sanctus Basilius ; sed tanta festi 
soleinitas, quae per Orientem priima Januarii ad 
(jus venerationem iustitula est, occasionem prz- 
buit antiquioribus Martyrologiis Latinis, ejus me- 
imoriaw saltem aliqui eade quoque die faciendi. 
[nter cos Beda supposititius habet, sancti. Basilii 
episcopi. Usuaidus Coloniensis, in Cesarea Cap- 
padocie depositio sancii Dasilii. Maurolyeus, iu 
Caesarea Cappadocie depositio sancti Dasilii epi- 
scopi, cujuscelebritas deciuno octay o Kalendas Julii 


φ» 
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ιοῖς , 
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potissimum recolitur.His, elogium etannum mor- A alia utilia conscripsit; et, super multa mirabilia 


tis perperam designatum,addens Florarium: « Qui, 
inquit, tempore Valentis imperatoris doctrina et 
sapientia insignis,omnibusque virtutibus fundatus, 
mirabiliter effulsit.Obiitcircaannum Domini 383.» 
Notkerus, a reliquis omnibus diversissimum elo- 
gium texens, ad eumdem 1 Januarii : « [In Caesa- 
rea, inquit, metropoli (appadocie, depositio san- 
cti Basilii episcopi, qui Regulam fratrum et inulta 


qu& fecit, chirographum perditi hominis, quod 
diabolo fecit, orando recipere meruit ; et diem 
mortis sum propter conversionem Joseph Hebrzi 
distulit, et conscriptionem cujusdam nefandi sce- 
leris etiam defunctus abolevit.»Sed hzc ex pseudo- 
Amphilochio sumpta,quaim exiguam fidem merean- 
tur,infra patebit. . . . . . . 


De reliquiis S. Basilii Brugas Flandrorum translutis et usque hodie servatis. 


Nemini non videbitur admiratione dignum, B 


quod de tam celebris sancti reliquiis vix ulla reli- 
cta meinoria sit, nulla uspiam faeta corporis ele- 
vatio, ranslatiove legatur, cujus monumentum vel 
historia ad posterostransierit. Tauti tamen thesauri 
caput, brachium et costam Rom haberi asserit 
Pancirolius in reliquiarum Urbis Indieulo, partem 
vero non exiguam aquingentis minimum annis pos- 
sidet celeberrima Flandrorum civitas Brugs, ubi 
etiam exslat anüiquitus ecclesia,sub ejusdem sancti 
nomine dicata. Fundator fuit Theodoricus Álsatius, 
Flandrorum ac Viromanduorum comes ab anno 
1128 ad 1169: de qua fundatione Brugis accepi- 
mus Philippi filii diploma, datum anno 1187 ; et a 


« Ut in temporibus nostris instituta salubriter 
et prudenti consilio confirmata,certa quadam noti- 
tia propagentur in posteros, ne processu temporis 
8 posterorum memoria perineptam oblivionis cali- 
ginem evanescant, litterarum solent indiciis e&ter- 
nari.Quapropter ego Philippus,Deigratia Flandria 
comes,tam posteris quam prasenlibus,notum esse 
volo, quod pater meus digne memorie comes 
Theodoricus, et mater mea pie recordationis co- 
mitissa Sibilla, divina inspiratione commoti, pro 
animarum suarum el suorum praedecessorum nec- 
non el successorum salute, Brugis in Castello, in 
honore Dei et beate Virginis Mariz, et sancti Ba- 
silii episcopi, ecclesiam ex proprio sumptu edifi- 


Roberto ΠΠ] Flandrie comite renovatum, anno C cari fecerunt,et ad ibidem Deo serviendum in pro- 


1521, hoc tenore : 

« Universis, tam presentibus quam futuris, 
presentes litteras inspecturis, Robertus comes 
Flandris salutem, et rei gest: noscere veritatem. 
Ad perpetuam rei memoriam, notum facimus uni- 
versis : Ut instituta salubriter, nostris et prede- 
cessorum nostrorum temporibus, prudenti et pro- 
viso maturoque consilio confirmata per predeces- 
sores nostros,certa quadam notitia propagentur in 
josteros ; ne processu temporis a posterorum me- 
moria, per ineptam oblivionis caliginem, evane- 
scant, litterarum solent indiciis publicis eternari. 
Nos igitur attendentes, predecessores nostros, pro 
suarum ac predecessorum el successorum suorum 


pria persona,per quatuor capellanos,canonice sta- 
tuerunt singulis decem libras in festo sancti Marti- 
ni ex officio Lambini, singulis xxvii solidos ex mi- 
nisterio Lamberti..... » Sequitur singulorum redi- 
tuum accurata enumeratio ; qua studio brevitatis 
pretermissa, sic continuatur diploma : 

eUtautem hec omnia qua postea supervenerunt 
vel adhuc supercrescent,rata et inconvulsa perma- 
neant,litterarum custodie commiserunt,et privile- 
gii sui munimime firmaverunt:quod longo tempore 
post eorum decessum, ex communi incendio Bru- 
gensi, per incuriam deperiit. Ne autem hoc infor- 
tunio,quod bene fecerant eorum amitteret posteri- 
tas,quidquid in eo dignum memoria conscriptum 


animarum salute,Brugis in Burgo,in honorem Dei, p fuerat, rescribi et confirmari feci ; subcriptis eo- 


beata Virginis Maris, οἱ sancti Basilii episcopi, 
ecclesiam ex proprio sumptu sdificatam,ad ibidem 
Deo per quatuor capellanos inibi institutos in pro- 
pria persona deserviendum, fundasse, et canonice 
statuisse: pro quibus reditus et alia ordinarunt 
provisa, prout in litteris infrascriptis, sigillo quo- 
dam bone memori» domini Philippi, olim Flan- 
dri» comitis, predecessoris nostri sigillatis, appa- 
rebat prima facie, hac et alia inter cetera plenius 
continentur. Quas litteras nos vidimus, et diligen- 
ler inspici, ac collationem de iig fieri fecimus so- 
lerter : quarum tenor talis est : 


rum qui interfuerunt nominibus, Gerardi, Brugen- 
sis prepositi, Flandri: cancellarii ; Hugonis,deca- 
ni S. Donatiani ; Joannis, Brugensis castellani ; 
Gilberti de Aria. Actum in Maleo, anno incarnati 
Verbi MCLXXXVII. 

« Quarum litterarum effectum nos Robertus,co- 
mes Flandrie supradictus,pro nobis et successori- 
bus nostris,auctorilate nostra principali,perpetuum 
vigorem et roboris firmitatem volumus obtinere. 
In cujus reitestimonium sigillum notrum presen- 
tibus est appensum. Datum Curtraci, presentibus 
magistro Nicolao de Petra, ecclesim Beats Marise 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. 


CCLXXYIX 


Brugensis preposito ; Mag. Henrico Bram, legum A eidemque parochiali, caters ex Asla,Gallia, Italia, 


professore,canonico Tornacensi; Mag. Christiano, 
ecclesie Harlebecensis preposito;domino Christia- 
no, diclo Matam, decano dicta Harlebecensis ec- 
clesia; SimoneVastun,F landric receptore ; et Ro- 
gerio, Tomun, consiliario el serviente nostro;die 
Mercurii,post festum beati Petri ad Vincula, anno 
Domini millesimo trecentesimo vigesimo primo. » 
Et bulle appendebat comitis sigillum in cera alba, 
et jam fere flava. [nferius scriptum erat : « Facta 
collatione hujus, cum bulla reservata in sacello 
Sacri Cruoris Brugis; inveni ego infrascriptus 
notarius, Brugis quoque residens, copiam hanc 
cum illa concordare: quod attestor. » Et signatum 
erat, « Spetael notarius 1611. » 

Inter Crucesignatos principes, qui pro recupe- 
randa Terra sancta per Minorem Asiam victores 
transierunt, et recuperata c:sis barbaris Nicxa, 
Iconium in Lycaonia,atque Cesaream in Cappado- 
cia obtinuerunt anno Mxcvit, fuit Hobertus II, lIie- 
rosolymitanus inde dictus, Flandrixte comes. Huic 
inter predam potuit obtigisse S. Basilii corpus, 
quod ille in Flandriam miserit, vel ex Syria post 
biennium reversus attulerit;quainvis cjus rei nulla 
exstet memoria. Roberti illius ex sorore Gertrude 
et Theodorico Alsatie Lantgravio nupta, nepos 
fuit Theodoricus,cognomento Alsatius,post S. Ca- 
roli Dani necem vindicatam et abdicatum Guiliel- 
mum Normannum, assumptus in comitatum Flan- 
drie. Hic pronominatam sancti Basilii ecclesiam 
fundavit dotavitque, princeps pius. et quater in. 
sacram militiam profectus;unde prima vice rever- 
tens anno circiter 4139, videtur adduxisse uxorem 
Sibillam, Hierosolymitani regis Fulconis flliam, 
cum qua predictam deinde zdificavit ecclesiarn, 
sanctoque Basilio dicavit ; utique vel ob recentem 
aliquam erga eumdem obligationem, vel causa fe- 
licis ex Syria reditus, nisi opinari quis mallet, san- 
cti istius ossa tunc primum allata in Flandriam 
fuisse ab ipsomet.Ut ut est, idem comes secundam 
in Orientem expeditionem suscepit an.1144;inde- 
que an. 1150 reversus Brugas, juxta Meyerum in 
Annalibus Flandriz,et septimo Idus Április,incre- 
dibili gaudio ac gratulatione a Flandris exceptus, 
sacerrimi cruoris Christi portionem, in phiala 
crystallina deportatam, per Leonium Abbam Ber- 
tinicum, collocavit in ede Sancti Basilii, ad quam 
cum ingens undique concursus multaque miracula 
flerent, atque ita prioris patroni cultus ac venera- 
tio obscuraretur, visum fuerit huic renovands,or- 
nandaque pariter collegiats et primarit ecclesice 
conducturum, si in hanc transferrentur sancti Ba- 
silii sacra ossa; nisi id inalimus factum opinari per 
prememoratum Burgi Burgensis incendium, longo 
tempore post excessum fundatorum, uti. loquitur 
Robertus Ill ; quando restauratis ecclesiis amba- 
bus, placuerit sic dividere reliquias, a Theodorico 
olim depositas ad S. Basilii, ut hojus ecclesic,ut- 
pote Palatine, manserit sacer cruor ; collegiati 


DR. S. Andrez. 


Belgioque collecte, quarum in diplomate Philip- 
pi comitis habetur notitia. 

Diploma hoc habemus transumptum sub fide pa- 
blicaClaudiiAgretti, protonotarii apostolici. Habe. 
mus etiam aliud instrumentum translationis alte- 
rius, facte anno 1463 ; ac denique translationis 
terti?, hoc ipso quo imprimimus anno 1697 cele- 
brat ; qnando in veteris capsz apertione sola in- 
venta narratur reliquia sancti Basilii, una cum lit- 
teris in pergameno cum magno sigillo rubro,exhi- 
bente effigiem equestrem, et sericis antiquis liga- 
mentis adjunctis,cujus lectura,tam in sigillo quam 
in pergameno, non potuit fieri, propter nimiam 
vetustatem.Cum magno profecto posteritatis detri- 


p mento, ex tali lectura, si fieri ea potuisset, verosi- 


militer intellectur: nomen ac tempus primi trans- 
latoris ac donatoris. Oliverius Vredius,inter Bru- 
genses hujus szculi eruditos jurisconsultos nomi- 
natissimus, anno 1639 edidit sigilla comitum 
Flandriz, insigni Commentario illustrata. Primus 
ibiequestris occurrit Balduinus, [nsulanusa patria, 
Pius vero a divino cultu dictus, teste Meyero,et ab 
anno 1034 ad 1087 potitus comitatu.Cumisto aliis- 
que sequentibus conferre si libeat vetus istud, cu- 
jus littere evanuerunt, sigillum;fortassis ex majuri 
minorive ruditate equi equitisque, haud inverosi- 
milis formabitur conjectura deipsius sigilli, et re- 
rum hinc pendentium eate : ego transeo ad ins- 
trumentum anni 1187, cujus hic est tenor : 
« [n nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
C Amen. Anno ab Incarnatione. Domini millesimo 
centesimo octuagesimo sexto, virr Kalendas Junii, 
in ecclesia BeatiDonatiani Brugis, aperta sunt octo 
scrinia,in quibus invente sunt reliquis: sanctorum 
quamplurime, per manum Philippi Flandrensis et 
Veromandensis comitis, filii Theodorici comitis, 
presente Florentio Hollandic comite, et Gerardo 
nostro ecclesi: preposito ; item Gerardo, Insu- 
lano preposito; et ceteris confratribus nostris 
aliisque quampluribus. [n uno itaque scrinio,quod 
sancti Basilii dicitur, invent» sunt reliquis, quz 
subscript» sunt, veraci testimonio litterarum im- 
posita. 
« Reliquic S. Basilii ; scilicct ossa, 
R. S. Nicolai, os de capite ejus. 
R. S. Georgii. 
R. S. Firmini. R. S. Martini. 
De linteo Domini, unde pedes apostolorum in ec. 
na tersit. 
De petra, ubi Christus fuit, quando jejunavit ΧΙ, 
diebus. 
R. S. Radegundis. 
De S. Silvino, costa una, dens, et digitus unus. 
R. S. Sebastiani de costa ejus. 
S. Petri, S. Maria. 
S. Joannis, S. Vedasti. 
De S. Folquino, costa una, et digitus unus. 
R. S. Petri, S. Joannis, S. Vedasti. 
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ἢ. S. Cosmz. 

De veste Innocentium. 
De S. Theodoro 

De barba S. Amandi. 
R. S. Pauli, S. Remigii, S. Petri. 

De monte Calvariz. Deprwsepe Domini. 
De brachio S. Odulphi. R. Symonis et Judz. 
S. Bartholomzei apostoli. 

S. Agnetis virginis. s. Eligii. 

De columnr, ubi fuit Dominus flagellatus. 

De concha, unde lavit pedes apostolorum. 

R. S. Maris, S. Petri, S. Pauli. 

R. S. Gregorii, S. Germani, S. Simplicii. 

S. Andrea. s. Remacli. 

R. S. Jouz propheta. 


S. Peregrini 


De ligno Domini. 


R. S. Caxiliv digitus. S. Berthz. 
De ligno Domini. 
R. S. Bertini. S. Audomari. 


S. Scholasticze S. Felicii pap. 
De oleo quod benedixit S. Benedictus. 

De petra, super qua Dominus stetit. 

R. S. Pauli, S. Cyriaci martyrum. 

S. Hippolyti mart. S. Gengulphi mart. 
S. Pancratii mart. S. Sabin virg. 

S. Odulphi. S. Gerulphi. 

s. Maximi S. Quintini. 

S. Machuti. S. Ideherga. 

S. Martini. S. Gregorii. 

De przsepe Domini. 

De virga Aaron. 

R. S. Jacobi apostoli. 

S. Marcellini et 5. Geminiani. 

De capillis S. Christophori. 

De capillis apostolorum Petri et Pauli. 

SS. Matthiz et Andrex 
S. Joannis evangelista. 
Brachiuin S. Severiani. 

H:xc autem Philippus sigillo suo muniri prze- 
cepit. 

Α tergo inscriptum erat eodem charactere Iuri- 
οὐ οἱ rdditum recenciori manu, VisiTATE 1186.» 
Quid autem seplem aliis scriniis contineatur, vel 
quid iis postea factum sit, Brugensibus examinan- 
dum relinquo. 

De alia reliquiarum sancti Basilii visitatione, et 
depositione in ornatiorem capsam, testatur regi- 


R. S. Felicitatis. 


PROLEGOMENA. 
A Patris et domini nostri, dominiPii divinaProviden- 


tia pap: [1 auno quinto, in hac ecclesia Sancti 
Donatiani Brugensis, scalfaudo bene carpentato, 
ante doxale; οἱ sacrosanctze reliquie inferius desi- 
gnal:», nuper ex quadam vetusta capsa, in qua diu 
ab antea, videlicet de anno Domini 1186, viuiKal. 
Junii, Philippo Flandri» et Veromandus comite, 
Theodorici comitis Flandrie fllio tunc regnante 
reverenter exstilerant collocata, a casu disrupta, 
extra-tze fuerunt. per reverendum in Christo Pa- 
trem, D. Guilielmum "Vasoris, sacre theologic 
professorem, de ordinePredicatorum, episcopum 
Sareptanum, ad hoc a reverendo in Christo Patre 
et Domino, D. Guilielmo episcopo Tornacensi loci 
dioecesano, speciale mandatum habente, translaue, 
et in novo feretro,S. Basilii attitulato, in illustris- 
simorum principum dominorum,Philippi Buruun- 
dix,Lotharingiz,Brabantie, et Limburgiz ducis ; 
ac Flandriz,Arthesii, Durgundiz,Palatini, Hanno- 
ni»,Hollandie, et Zelandie, ac Namurci comitis, 
Sacrique Imperii marchionis ; dominique Frigis, 
Salinarum et Mechlinis : Caroli comitis Carolesii, 
ac de Castrolino et de Bethunia domini ; ipsius 
domini Philippi filii legitimi et heredis : nec non 
Joannis ducis Clevensis ; reverendique in Christo 
Patris domini Caroli de Borbonio, archiepiscopi 
Lugdunensis, primatis Francie ; Ludovici comitis 
S. Pauli, illustrisque domine AgnetisBurgundis, 
duciss:e Borboniz,ac Adolplii Clevensis domini de 
Ravestain,dicti D. ducis Clevensis fratris; ac etiam 
reverendorum venerabiliumque in Christo Patrum 


C dominorumThoinz Assanensis, in partibus Anglis 


episcupi, de ordine Pr:edicatorum; Nicolai abbatis 
de Eekhout, Brugensis ; et Roberti Watiniensis, 
ordinis S Augustini ; necnon Nicasiide Puteo, de 
Bethunia ; Joannis de Vassaya, Sonegiensis; Joan- 
nis Vincentii, Casletensis ; et Caroli de Campis, 
Thoraltensis ecclesiarum collegiatarum preposito- 
rum; acRolandi scriptoris decani, et omnium fere 
dominorum, hujus ecclesi» Sancti Donatiani tunc 
canonicorum aliorumque vivorum ecclesiastico- 
rum, et populi multitudinis przsentia, reverenter 
et devote recondit:e et reclusz. » 
Exhinc sequitur eadem enumeratio reliquiarum, 
nulla addita aut dempta. Ac primum nominantur 
ossa plurima S. Basilii: quibus postea nihil deces- 


strum Actorum capilularium przefate ecclesis p sisse, alio forte translatum, non ausim asseverare: 


Sancti Donatiani Brugensis, notztum F folio 246, 
pag. versa 51 : cujus lioc est extractum : « Die 
xviii inensisA prilis,anno 1463 supradicto, conclu- 
sum fuit per dominos capitulum. quatenus domi- 
nus suffraganeus R. D. episcopi Tornaci, accepta 
licentia ab eodem domino episcopo, transferat, 
quam rectius melius,saeras reliquias sanctiBasilii, 
et alias in veteri capsa exsistentes, et eas reponat 
in novo feretro,ex auro etargento ob hoc fabricato. 
Qua quidein Lranslatio facta fuit anno ab incarna- 
tione Domini 1463, indictione xi, mensis Maii die 
vero penultima, pontificatus sanctissimi in Christo 


cum in ultima translatione non. adinodum multa 
ossareperta sint;nihil autem exterarum hic rursus 
nominatarum reliquiarum; specificationera autem 
harum sequitur nomenclatura canonicorum, qui 
translationi huic adfuerunt, videlicet : 
Presbyteri. 

Joannes Mynheere, 

Victor de Swavenaerde, 

Jacobus Maes, 

/Kgidius Deversluys, 

Philippus Syron, 

Balduinus Spoel, 


EXCERPTA EX 


Burchardus Kederkin, 
Nicolaus Brudimont. 
Subidiaconi. 
Jacobus de Campis, 
Ricardus de Canella, 
Henricus de Miret, 
Joannes Damiens. 
Acolythi. 
Carolus Soillot, 
Joannes de Ferave, 
Et Jacobus de Purgatorio. 
Notarii vero fuerunt, 
Joannes Flaming, 
Jacobus Juvenis 
Tertia translatio reliquiarum sancti Basilii in 


ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. | 
A Áugusto imperante,et regnante Carolo secundo Hi- 


spaniaram rege, Flandrie comite, accesserimus 
supradictam ecclesiam cathedralem, ibidemque 
pontificalibus induti, eum ministris et lumine pre- 
sente clero ac lionorabilioribus viris infra uomina- 
lis, et frequenti populo, ante summum altare chori 
ejuspem ecclesise, decantalo prius hymno, Veni 
creator Spiritus, cum collecta ejusdem, postquam 
rev. adm. dominus decanus, alta voce, nomine suo 
et capituli exposuerit. ac nos iterum rogaverit ut 
dignarentur reliquias praedictas sancti Basilii trans- 
ferre de antiquo in novum feretrum ; jusserimus 
ad nos afferri antiquam capsam seu feretrum dicta- 
rum reliquiarum sancti Basilii, ante nostrum ad- 
ventum in mensa a latere evangelii expositum : 


novam iterum capsam,eamque argenteam, peracta » quod praevia diligenti visitatione reperimus debite 


est hac nostra ztate, anno scilicet 1687; celebritate 
aulem majori, si dignitatem personarnm excipias, 
qua prioribus interfuerunt. Etenim ceremonias 
omnes adhibit» sunt, qux» soleinnitatem reddere 
poterant augustiorem exquisitissima musica inter- 
cinente. Orationem Latinam haluit R. A.D. Petrus 
Maes, ejusdem cathedralis ecclesi: canonicus ; 
Belgicam, ad confertam populi c.:ucionem, dixit 
P. Jacobus Mols, societatis Jesu celeberrimus sui 
temporis orater. Reliqua tibi dabit ipsum, quod 
ea super re confectum est, publicum illustrissimi 
demini episcopi, reliquias transferentis, instru- 
mentum. 

HUMBERTUS GUILIELMUS, DE! ET APOSTOLIC;E SEDIS 


occlusum.Apertoque de mandato nostro dicto anti- 
quo feretro, reperta fuit in eu parvula cistula lignea, 
rubro depicta, vinculis ferreis bene occlusa; in qua 
reperimus tria ossa, nempe magnam partem spine 
dorsi, cui affixa est schedula pergamena, in verLis 

continens, RELIQULE SANCTI Β΄ SILII ARCIIIEPISCOPI;- 
et duo alia,simul involuta gossypio, et obducto albo 
serico Damasceno, cum litteris in pergameno, cum 
magno sigillo rubro,exhibente effigiem equestrem, 
el sericis antiquis ligamentis adjunclis : cujus le- 
clura,tam in sigillo quam in pergameno,non potuit 
fieri, propter nimiam vetustatem. Dictaque ossa, 
discooperta et integreinventa,omnibus prosentibus 
veneranda exposuimus et exhibuimus: ac praedictas 


GRATIA EPISCOPUSBRUGENSIS, PERPETUUS AC ILERE- α reliquias, in corporali alio mundo simul junctas, 


DITARIUS FLANDRLE CANCELLARIUS, RkGLE SUE 

MAJESTATI A CONCILIO STATES, elc. 

«Universis et singulis praesentes litteras visuris, 
seu legi audituris, salutem in Domino. Premotioni 
cultus sanctorum studiose semper intendimus, 
scientes Deum omnipolentem in sanctis suis hono- 
ratum,sanctorum cultores ad sanctorum in clerna 
beatitudine sccietatem disponere,et efficacius per- 
ducere. Cum itaque nuper, ex pietate et munifica 
liberalitate reverendi adm .domini Eugenii de Vicq, 
decani ecclesi» cathedralis Sancti Donatiani, ab- 
soluto opere novi feretri sacrarum reliquiarum 
santi Basilii Magni, Cesarea in Cappadocia ar- 
chiepiscopi et confessoris, singularis patroni, a 


decenter inanibus nostris involvimus, etinpresen- 
lia nostra in eodem corporali consuicuravimus filis 
byssinis : ad quas eodem reverendos admodum ac 
venerabiles dominos de clero ejusdem ecclesim, 
aliosque notabiliores priesentes, tam ecclesiasticos 
quam saeculares, ad osculut ante summum altare 
przedicti chori per ordinem admisimus, Postinodum 
omnes easdem reliquias, dicto corporali inclusas, 
in novo serico caeruleo filis sericis ejusdem coloris 
involvimus. Denique idem involuerum inclusimus 
nova cistulz, ab extra affabre depictze, et superna 
inscrip rubro colore : RELIQULE. SANCTI BasiLI 
MAGNI, TRANSLATE xiii JUNI 1687 ; et ab. intra co- 
operlie salino czeruleo (quam ρῶν! juxta prescri- . 


multis retro szculis in eadem ecclesia cathedrali p ptum Pontificalis Romani, cum predicto novo fe- 


asservatarum, et pie venerationi exhibitarum ; 
adm. reverendi et venerabiles domini, praedictus 
decanus et capitulum ejusdem ecclesiz,desideran- 
leg pro posse mandare exsecutioni translationem 
predictarum sanctarum reliquiarum, ex antiquo 
in antedictum novurn feretrum,nos debita cum in- 
stantia requisierint, id fieri cum solemnitatibus et 
cieremoniis opportunis ad hoc rcquisitis. 

4 Hinc est quod nos ea de causa, anno Domini 
millesimo sexcentesimo atque octogesimo septimo, 
mensis Junii die xii, pridie festi ejusdem sancti 
Basilii, sedente in cathedra sancti Petri Roma In- 
nocentio papa ejus nominis undecimo, Leopoldo 


retro majori argenteo, benediximus) una cura pre- 
sentihus nostris litteris, praedicto pervetusto illi 
pergameno transfixis, inter duas culcitras ex satino 
caeruleo ah utraque parte factas, ac copia per nos 
authenticata et sigillata cujusdam testimonii anni 
millesimi contesimi octogesimi sexti vrit Kal.Junii; 
qua palet, per Philippum, filium Theodorici comi- 
tem Flandriz, in pr:sentia Florentii comitis Hol- 
landie, Gerardi pra:positi Sancti Donatiani, item 
Gerardi przpositi insulani,et reliqui cleri ecclesise 
Sancti Donatiani, predictas reliquias sancti Basilii 
Magni, aliasque complures fuisse visitatas debitis 
ceremoniis, et sigillo ejusdcm comitis Flandrie 


ccxcn 


PROLEGOMENA. 


adjuncto, apposito antedicte nove cistule sigillo A Hooghstrate, comite de Renebourg, ἃ concilio mi- 


nostro, ab utroque latere in cera rubra. 

«Acla fuerunt hec in choro sepe dicte ecclesise 
cathedralis Sancti Donatiani Brugis, anno, mense, 
et die,quibus supra,presentibus in eadem solemni 
translatione admodum reverendis et venerabilibus 
dominis, videlicel nobili domino Eugenio de Vicq, 
J. U. L. predicte ecclesi: decano; D. Joanne 
Pinckel, S. T. L. archidiacono; D. Jacobo de 
Crits, cantore; D. Joanne de Blissy, S. T. L. ar- 
chipresbytero ; D. Joanne Francisco de Baillen- 
court, J. V. L. nobili D. Joanne van Volden, J. V. 
L. D. Francisco van Torre, D. Claudio Agretti, J. 
V. D. nobili D. Roberto Alexandro de Haynin, J. 
U. D. Alberto Claysman, J. U. L. nobili D. Carolo 


litari suse majestatis et superintendente militis 
provinciz: Flandriz; nobili D. Ferdinando Augusti- 
no de Vicq, toparcha de Meulevelt et Desmarreis, 
civitentis Brugensis sculteto ; nobili D. Francisco 
Nans, Toparcha, de Meetkerckhove, Brugensium 
burgimagisto primario; nobili D. Claudto de Corte, 
Brugensium burgimagistro secundario;nobili Chri- 
stophoro van Volden, primo Brugensium graphia- 
rio ; nobili Philiberto van Volden, ioparcha de 
Creugert, Franconatensium consule primario; no- 
bili D. Nicolao d'Heere, Franconatensium consule; 
consultissimo domino Jacobo de Steenberge,Fran- 
conatensium graphiario primario ; |generosigsimo 
viro D. Ambrosio de Precipiano comite de Soye, 


Triest, J. U. L. C. Henrico Mortel, D. Joanne Bapt. p regie suc majestati a consiliis bellicis et militie 


Besote, J. U. L. D. Nicolao Rosignol, D. Gaspare 
Gelson, D. Theodoro Benoit, nobili D. Alexandro 
van Volden, J. V. L. D. Carolo Alexio de Baillen- 
court, J. V. L. D. Joanna Bapt. vanden Bogaerde, 
D. Ludovico Collaert, D. Petro Maes, J. V. L. no- 
bili D. Guilielmo Josepho Alverado y Braccamonte, 
nobili D. Jacobo Francisco de Aranda, J. V. L. D. 
Petro Stalpaert ; canonicis, presbyteris ac reliquo 
ejusdem cbori clerico ; necnon adm. reverendis 
et venerabilibus dominis, DD. Placido Ockerhout, 
et Martino Colle, S. Andres et Dunensium respe- 
ctive abbatibus ; D. Judoco Ranst J. V. L. et de- 
cano ecclesie cathedralis S. Bavonis Gandavi ; 
reverendis patribus Garolo Claesman et Jacobo 
Mols, presbyteris Societatis Jesu. 

Presentibus etiam aut invitatis prenobilibus, 
generosis ac honorabilibus viris DD. excellentissi- 
mo domino Procopio de Lalein, ex comitibus de 


praefecto ; generosissimo viro D. Alberto de Mero- 
de, comite de Wattou et Thian, tribuno legionis 
pedestris jresidii Brugensis, nobili Jacobo de Croo- 
mendale, vice comite de Vlieringe, toparcha de 
Breethaut ; nobili D. Philippo Alberto de Vicq, 
barone de Cumtigh. toparcha de Vissennacq ; no- 
bili D. Joanne Carillo, toparcha de Cauwerbourg; 
nobili D. Carole Gillon, toparcha de Snellegem ; 
et in presentia plurimorum reverendorum atque 
honorabilium utriusque ordinis virorum. In quo- 
rum oninium fidem ae testimonium has litteras 
propria manu signavimus, necnon majori nostro 
sigillo, et secretarii nostri signatura, communiri 
jussimus. 
II. G. EPISCOPUS BRUGENSIS. » 
Infra, de mandato illustrissimi ac reverendissimi 
Dni episcopi profati. 
Brouckmans secretar. 1687. 


DE VITA. BASILII APOCRYPHA, 


Et sancto Amphilochio episcopo Iconiensi perperam imputata. 


Quemadmodum nemo curavit sancti Gregorii D puta S. Notkerum in δὺο Martyrologio, ut dixi 


Nazianzeni Vitam scribere, tum cum adhuc recens 
esset actorum ejus memoria; sed primus Gregorius 
quidam presbyter szculo circiter x id opus assum- 
psit, tam infeliciter, αἱ ejus scriptio indigna sit 
visa qua apud nos recuderetur, sic neque sanctus 
Basilius scriptorem statis propinquo et idones 
scientie reperit; seculo autem vri: uel ix, prodiit 
aliquis, vel ficti nominis Amphilochius. ausus ali- 
quid tam digno argumento parum conveniens : cui 
tamen postremis his 8290 0}}8 magnam auctoritatem 
contulit L. Amphilochius, Iconiensis episcopus 
ipsique sancto familiarissimus, facilius creditus Ba- 
silii vitam scripsisse,quia hujus encomium aliquod, 
quod supra nobis Prologi loco fuit, reliquisse po- 
sterissciebatur;omni haud dubie fide dignissimum. 
Decepit ea res plerosque sequioris evi scriptores, 


Comm. pr. n. 7 ; Sigebertum Gemblacensem, in 
Catalogo illustrium scriptorum ; Petrum episco- 
pum Equilinum, in Catologo sanctorum, lib. τ, 
cap. 28; Vincentium Bellovacencem, in Speculo 
hístorico, lib. xiv, cap. 78, 79 et 80; S. Antoni- 
num, parte 11, tit. 9, cap. 5, 8 8; Sixtum Senen- 
sem, lib.1iv Bibliotheco sancte, omnesa Rosweido 
citatos ad Vitas Patrum pag. 165 , omnibus autem 
preivit Ursus. S. R. E. subdiaconus, Vitm illius 
interpres seculo ΙΧ, ut mox dicetur. 

2. Istis tamen omnibus cautior Baronius,efflore- 
scente paulatim critices majoribus neglecte studio 
in Notis ad Romanum Martyrologium, n Januarii, 
ait : « Exstat Amphilochii nomine scripta Vita 
Basilii quz tamen, ex prudentiorum omnium sen- 
tentia, alterius cujuspiam potius quam Amphilo- 
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chii, qualis Dasilio,esse putatur ; cum aliqua illic 4 planum et simplicem affectans, abstinere potuit. 


habeantur, quz illi minus convenire videntur.» Et 
in Anaalibus ad an. 318, « que Amphilochii falso 
nomine fertur Vita Basilii, haud digna satis habe- 
tur qux eruditorum auribus ingeratur ; nisi adeo 
sint perpicaces, ut in iis quze sint veraa falsis dis- 
quirere ac secernere valeant. Complura enim ibj 
vera esse, inficias nemo iveril ; ut. ea pr:esertim, 
qui ab ambobus Gregoriis, Nazianzeno atque Nys- 
seno, necnon ex Ephrem esse noscuntur accepta, 
vel ah Helladio mutuatus est auctor. » Hactenus 
Baronius : cui, ut assentior, vera esse qua a pseu- 
do Amphilochio ex auctoribus idoneistranslatasunt 
in Vitam istam, ita vel inde patere existimo, hzec 
Amnhilochii non esse ; cum autem aliorum, que in 


Plura subinde explicando litteram, nullius tamen 
presjudicio. » ΗΠ: Combefisii rationes postmodum 
expendenda erunt : interim,cum fateatur Acta ista 
qualiacunque a monachis,per quorum manus trans. 
ierunt, fabellis interpolata esse; qua in re, quaeso, 
dissentit a Baronio ? qui monet, in iisdem Actis 
vera a falsis discerni debere. Erit itaque opere 
pretium rursus qualemcunque Amphilochium , 
seposito omni prejudicio, examinare ; ut queesita 
cum omni sinceritale veritas inveniri possit, 

4. Ursus S. R.E. subdiaconus,qui Grzcam istam 
Basilii Vitam primus Latinitate donasse scitur, 
vixit temporibus Anastasii Bibliothecarii. Exstat 
enim. teste Rosweydo, Roma in bibliotheca Valli- 


illa narrantur, falsitas retegi facile possit, conse- Β cellana codex ms. qui continet Vitam illam per 


quens erit nihil in ea esse Amphilochii.Unde merito 
Bellarminus l/e script.eccles.in Amphilochto ait ; 
« Exstat, quidem, sub nomine Amphilochii, Vita 
S. Basilii Magni, sed haud dubie falsa vel suppo- 
sititia. » Rationes deinde profert, quales nos suo 
quasque loco expendeimus. 

3. His omnibus perpensis mirari mihi liceat cum 
Godefrido Hermantio, hoc etiam s:eculo inventum 
esse virum eruditum, qui vellet pro Vita ista Am- 
philochio vindicanda apologiam scrihere , nempe 
BH. P. Franciscum Combelisium. Hic tamen ita 
defendendam illam suscipit,ut fabulisinterpolatam 
fateatur ; in quo forsan reipsa non dissentit a Ba- 
ronio, Etenim cum retulisset auctores, inter se hac 


Ursuu; ex eoque exemplar suum,aut saltem priora 
octo capita, cum prafatione Rosweydus accepit, 
Conuünet preterea prefatus codex miracula qua- 
dam sancti Blasilii,qua creduntur ab Helladio epi- 
scopo Casareensi conscripta, in Laünum pariter 
versa ab Anastasio Dibliothecario ; hujusque ibi- 
dem legitur Prafatioad Ursum supra memoratum: 
vixit autem A nastasiusBibliothecarius subNicolaoI, 
qui sedit ab anno 858 ad annum 867. Vix Ur- 
sus Vitam Amphilochianam elucubraverat, cum 
illico, ut credibile est, a pluribus, praesertim mo- 
nachis, requisita est descriptaque : ἃ quibusdam 
eliam in compendium redacta, ab aliis ad formam 
lectionum in ecclesia recitandarum aptata;nonnul- 


in causa dissentientes, quos et nos supra retuli- C lis mutatis,additis, omissis, qualia habemus exem- 


nus, sic prosequilur: « Ego. ut paucis dicam, 
arbitror, potuisse viros eminenlissimos, majori re- 
verentio habere πραγμτιτείαν, tot jam seculis et 
apuJ doctissimos obtinentem ; nec, quia quadam 
vel in re,velin modo el circumstantiis offendebant, 
tote; repudiare et auctori impingere, eoque ac. 
cusare falsi. falsoque assumpli tanti nominis, quo 
ipse mendacia coloraret. Forie enim non pauca 
defendi potuerint : quaedam ostendi vitiala ab 
antiquariis, et tum conjectura, tum ex fide codi- 
cum restitui ; ut vix pauci naevi restaverint, si fa. 
men, nzvi ; quibes lam grande corpus, tamque 
grandis :evi, tot pr«ecipue tritum manibus, quan- 
doque eliam impolitioribus, haud facile carue- 


plaria ex bibliotheca Vallicellana duo,ex Casinensi 
unum,omniascripta charactereLongobardico. Val- 
licellanum utrumque Prologo caret, eum tamen 
quem Ursi interpretationi a se edite, Rosweydus 
proixit, ipse, accepit ex eadem bibliotheca Valli- 
cellana : sed et utrumque ms. in multis est ab edi- 
tione, Rosweydiana diversum. Exstat igitur et ter- 
tium in eadem bibliotheca Ursians versionis exem- 
plar, quod Rosweydus ex eoque Surius typis vul- 
garunt, addita interpretis Preefatione. 

9. Casinense exemplar Prologum habet Ursi 
subiliaconi, omnino alium ab eo, quem Roweydus 
edidit, dignum hic dari ; eo quod videatur genuina 
Ursi scriptio esse, pra? Rosweydiana,et quod men- 


rit. Vita est Patris monachorum in Oriente, p tionem faciat ejus, cujus rogatu ipsam Vitam dedit 


quam innumerabiles ascetz, majori quandoque 
pielate quam scientia exscripserint ; cui proinde 
Suum aliquid ascripsisse possint; ut non ea forsan 
puritate ad nos venerit, qu: fuit ab Amphilochio 
edita, sive pbrasim spectemus, sive ipsam rerum 
narrationem; que: minus continua, multisque dis- 
creta Ululis, non ità coherentibus, nisi castiga- 
ta manu calamoque, ascitilia aliqua οἱ πληρώ- 
ματα, non respuerit.Plura sane et pleraque aequus 
lector, assuetusque Amphilochianostylo,non indi- 
gna Amphilochio deprehenderit ; in primis usum 
illum Scripture facilem, pia devotaque allusione; 
qua neque historiam texens, stylumque omnino 


PaTROL. Gh. XXIX. 


Latinitati, scilicet Gregorii II ducis Neapolitani, de 
quo, apud Ughellum i. VI, c. 113, Bonitus subdia- 
conus ait, quod fuit « nepos et proles, frater et pa- 
ter Parthenopensium ducum, » Is itaque sic hobet: 
« Incipit Prologus in Vitam sancti Basilii archiepi- 
scopi et confessoris. Postquam Lucifer ille procax 
de celesti gloria demersus est, et invidis stimulis 
incitatus, de paradisi amoenita te, per sevissimum 
anguem, protoplastum expulit ; veluti stomachus 
languens vitales fastidit dapes, ita omne genus hu- 
manum colesteatque intellectuale convivium igno- 
rabat. Sed pius ille sator atqueredemptorhumane 
miserie condoluit pio affectu,et de coelis per vir- 


8 


ΑΟΣΑΙ͂Υ 


PROLEGOMENA. 


ginea viscera in convallem hujus mundi descendit: A amplo famine przpotens, aut tam profusa facundus 


ac humanum genus, qued olim &mulatoris dolo 
deceptum fuerat, costerno Deo Patri reconciliare 
cupiens, incontemplabilem ignem sancti Spiritus 
misericorditer accendit : de quo nimirum igne 
primitus valde conflagrati sunl sancti prophete, 
post illos sancti apostoli, martyres, confessores, 
virgines, eLomnes utriusque sexus sancli, qui usque 
ad metam carnis, pro ejus dilectionis ardore, ipso 
duce, viriliter dimicarunt : de quibus nimirum ag- 
minibus sanctis Basilius exstitit sanctus, qui sine 
effusione sanguinis martyr effectus est. Cujus vi- 
tam et preclara miracula, cogis me Ursum, om- 
nium Christianorum ultimum infimumquesacerdo- 
tem, o Gregoriclarissime, filius atquenepos, frater 


patruusque ducum : nec non et loci servator Nea- p 


poleos, quo de Attica in Laünam linguam transfe- 
ram, etin greinio sanct matris Ecclesie fideli fa- 
inine consignem. 

6. « Nos vero animadvertimus nostram inertiam 
et multo magis peccatorum pondere litubamus, ne 
sub tanto onere succumbamus ; et tam sancto et 
admirabili viro inagis ridiculum quam laudem pro- 


loquacilate, ut sermonem valeret reddere sermoni 
(Sicut nos, non sponte, sed inviti fecimus), et non 
omnes vires grammatice artis suffocaret : quando 
et ipsi qui gesta sanctorum conscripserunt, magis 
sensus quam verba scripsere, sicuti majores nostri 
referunt. Interea obnixe qu:sumus,ut fidem dictis 
adhibealis, per omnia credentes, quia veraciter ta- 
lem illam transtulimus, qualem illam scriptam ab 
Amphilochio presule [coniensi,qui magnz auctori- 
tatis est, in Grecorum commentis invenimus. Cre- 
dere vero ne dubitetis,quia in illa invenietisanimae 
ferculum, et galeam clypeumque, (uem vestro 
hosti opponatis, et illo devicto, summum Regem 
facie ad faciem videatis;adjuvante utique ipso,cui: 


Arcibus in sumnis una est cum Patre potestas ; 

Par splendor, communis apez, sociale cacumen, 
ZEquus honor, virlus eadem, sine lempore reguum ; 
Semper principium, sceptrum juge, gloria consors, 
δα οείαδ similis, per omnio seula seculorum. Amen. 


1. Hactenus Ursussubdiaconvs : cujus interpre- 
tationem parum exactam esse queritur Combefi- 


ponamus. Sed tu, clarissime, cum nos renitentes sius, nescio an dicendus ipse exactus magis. Ob- 
muliumque repugnantes conspicis, ais, quia Do-  scuriori certe ut plurimum phrasi utitur : contex - 
miuus ab initio non cum philosophis, nec rhetori- tum tamen ampliorem profert; quia hunc vel inte 

bus tragicisque, nec cum physicis locutionem, sed — grum Ursum non habuit. vel quedam minus credi- 
cum ruricolis ac piscaloribus et idiotis orationem — bilia sponte pretermisit. Novam ego versionem 
babuit ; et multo magis puritatem spirilus prospe- darem, si eam auctor mereretur. Nunc, cum osten- 
etat, quam dialecticorum rhetorumque tendiculas dere velim, esse vitam omnino apocrypham, et 
ac phalerata cominenta, Nos vero ubi vestruin affe- , Combefisium eam excusare volentem refutare ; 
ctum copsideravimus, tandem, magis vi quam “ gquum est ut novam ipsius versionem se quar, 
sponteinclinali,perreximusad dominum Nicolaum, omisso tamen textu Grzco : qui, dum apud ipsum 
presulem peritissimum Graecorum atque philoso- columnatim impressus legi potest, exiguo fructu 
phuin, el secundum veslrum volum de Graeca augeret molem operis. Si quaras cur scripturatam 
in Latinam linguam fideliter, quod injunxeratis, apocryphanoncontemnatur ac preetermittatur tota, 
transtulimus. Humiliter ergo veniam a lectoribus  gicut praetermissa est Vita Nazianzeni,de qua prefa- 
postulamus, ut quidquid ineptum invenerint saga-  tussum, causam esseintelligas plurium rerum nar- 
cius corrigant, et ignoscant ztali puerili fragilila- — rationes, passim ex hac vita descriptas ab auctori- 
tique humana, et magis obedientim,quam audacie — bus, quasexaminaridistinctius, solidiusque refutari 
temeritatis ascribant. Attamen si quis garrula voce — puto rei litterariz interesse : quapropter adnota- 
in clamationem proruperit, indicet prius ipse no- tiones etiam et censure prolixiores erunt, quam 
bis, quis unquam fuit tanti ingenii, et quis tam — alias mereretur fictio tam palpabiblis 
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VITA APOCRYPHA 


Interprete R. P. Francisco Combefisio ordinis Predicatorum. 


PROLOGUS. 
Charissimi, non fuit absonum, ut devoti filii su- 
per palerno obitu contristarentur ; utque justas ei 
lacrymas indulgerent, quod omnes (1) liactenus af- 


D ficiose egimus. Enimvero postquam luctus caligi- 
nem, sicut scriptum esl, excussimus, el ad gratam 
supplicationem, univereorum Domino, vero Deo 
nosiro Christo rependendam, paribus studiis exci- 


per triennium durasse; scripta quippe est post fu- 


(1) Quandiu, quiso, duravit hic luctns ? Si Vita 
ab nebrem orationem,cujus inira auctor memíinit, di- 


Amphilocbio scripta est, oporteret saltem 
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tati sumus; opere pretium duximus,tom illustrem 4 cue expugnavit ; qui Christianorum sanam fidem 


viam ,tum vera magnaque pastoris nostri et docto - 
ris Basilii miracula (ut ne diutino tractu temporis 
profunda oblivioni tradiea contingat) scripto con- 
signare. Cum enim tres sacratissimi divinique viri, 
Gregorius (2), inquam, theologia clarus ; alterque 
el ipse Gregorius, urbis Nysseorum decantatus 
episcopus (3) ; nec non eremi prefectus beatissi- 
mus Ephrem, aliique,aliis aliisque epitaphicis ser - 
monibus tanti viri memoriam illustraverint; visum 
est el mihi, tanquam abortivo, ut eum Apostolo lo- 
quar (a),ubi prz manibus accepissem,qua utrique 
illi magni viri narratione fuerant prosecuti, 
supplere quz desseat. Debitum representando, 


dilucide stabilivit.Dux ille princepsquesapientissi- 
mus gentis sancte, pastor acceptabilispopuli, Eccle- 
si: regale sacerdotium, Christi ovium varius aries, 
divina fidei magister inclitus ; magnis et vivus et 
post obitum miraculis clarus ; post conscitam, ut 
diclum est, Juliano Deo odibili,ejus precibus mor- 
lem ; illi, inquam, qui cornu in altum extulerat,et 
adversus Deum locutus fuerat iniquitatem ; cujus 
(7) avus Valens,indigne purpuram imperialem sus- 
cepit, Arianorumque pravo dogmati patronus fuit, 
ad illustrem nostram Cassareensem metropolim,una 
cum pastore urbem subversurus venit. Ut enim 
res gesta sit, οἱ quam ob causam, non est presen- 


pro devoti filii ratione ; et velut qui. utexistimatis, p lis temporis narrare. Sed ad propositum redea- 
ab initio assectatus, accuratam nolitiam (4) acee- — nus, ejus ab utero ad finem usque virtutes prose- 


perim.Novit enim,novit etiam nubes solem tegere; 
longaque corporis successio (5),bonasfacile narra- 
tiones, oblivioni tradiderit. 

Quod igitur magnus ille niundoque quam cele- 
bris Basilius, Pater noster, absens csset, sapientissi- 
mus ille pontifex, ille celestium virtutum sodalis, 
clarus sermone penetrabilisque, magister Ecclesiz, 
solidarectorum dogmatum columna, is (6), inquam, 
qui sapienter hominum mores instituit,qui rerum 
naturam enucleatius explanavit,qui infensissimum 
Trinitatis Julianum Apostatam suis precibus pro- 
stravit;qui Valentis os blasphemum obstruxit ; qui 
Arianorum pravam doctrinam hz»resimque persypi- 


cuturi. 
CAPUT I. 
Adolescentia Basilii et studia Athenis, Eubuli 
philosophi conversio. 

Basilius solus in terra, :quali claruit tum vita, 
sermonum ornatu erudilioneque decora,tum ser- 
mone ac vi dicendi, doctrinaque vitam exhilarante 
sapienlia divina: qui Christo dederit omnia,ani- 
mam, corpus, sermonem, manus; propter quod 
eliam errorem gentilium, velut aranearum telas, 
disrupit. Hic septem annorum factus, litteris im- 
buendus a parentibus traditur (8). Cum autem 
quinquennio operam doctringartisque przceptio 


ctam a Nazienzeno : illam autem ipso non nisi ter ὦ lochius Nazianzeni de Basilio scribentis, intuli su- 
tio a morte Basilii anno ponuntiavit. Quin imo, pra, ante hunc illum scripsisse, ex quo reliqua 
si ab Amphilochio scripta haec Vita est, scriptam sequntur absurda. — 

esse oportet post aliam suam orationem, quam jn (9) Videtur hic de vita funeto loqui auctor, cum 
festo Circumcisionis Domini eodemque sancti Basi- tamen verus Amphilochius paucis mensibus Nysseno 
lii, de eodem sacratissimo mysterio eodemque san- supervixerit ; quod si hic ultimis vitse mensibus 
cio babuit; in qua cum praclaras Basilii virtutes — scripserit, oportebit eum quatuordecim annis post 
perstrinxisset, ita prosequitur : « Hec, inquam, om- 


nia sacris divini Gregorii sermonibus abunde arbi- 
tror ac sapienter adita; supervacaneumque ezxi- 
stimavi longiori in praesentiarum oratione dissere- 
re. » Cur, amabo, si Vitam Basilii Amphilochius, 
ante hanc orationem habitam, scripserit ; cum 
mentionem Gregorians orationis faceret , nullo 
verbo addidit, se quoque de Basilii Actis scripsisse, 
quod maxime conveniens et opportunum tempori 
orationique videbatur ? Dicendum itaque erit δυ-- 
etorem, post festum Circumcisionis ei pronuntia- 
tum Basilii encomium, ad hujus Vitam prolixiorem 
scribendam accessisse, ideoque ejus mentionem 
non fecisse. At eo casu oportebit luctum Basilii 
funebrem, a quo desumitur exordium, per quin- 
quennium durasse : quod paradoxum est. Εἰ qui 
potuit a tali luctu verus Amphilochius orationem 
exordiri, tanquam in eam nsque diem durante ; 
cum multo ante, in oratione de Circumceisione, 
quasi omnis doloris oblitus, hac lzeta verba palam 
usurpasset : « Nos interim divini Patris memoriam 
hodie honoremus canticis, divinitusque inspiratis 
laudibus magistri virtutes condigno prosequamur 
lausu. » Hinc itaque patet, exordium hoc Amphi- 
lochio inepte afflcium. 

(2) Excusat se Nazianzenus initio orationis 920, 
quod « multo serius quam tempus postulabat, ac 
post multos alios, qui res Basiln privatim publice- 
que laudibus ornaruDt, » ad eum laudandum acces- 
serit. Quia vero hoc loco menuonem facit Amphi- 


(e) 1 Cor. x», ὃ. 


Basilii mortem scripsisse, quod male coheret cum 
preefationis initio. 

(4) Potuitne magis accuratam habere notitiam 
pseudo-Amphilochius, quam Nazianzenus aut Nys- 
senus ? Potuitne Nazianzenus aliquid gravioria mo- 
menti preterire ? 

(5) Potuitne longa temporum esse successio, inter 
Basilium et Amphilochium, qui cosevi fuerunt ? 

(6) Hiec et qua» sequuntur, videntur magna ex 
parte e Mencis desumpta, vel hec inde aucta sunt. 

(1) Grace Οὐάλης ὁ τούτου θεῖος, Ursus subdia- 
conus; primus Amphilochii interpres, hec omisit, 
vel quia minus intellexit, vel quia manifestum agno- 
vit errorem. Avum vertit Combefisius. Verum θεῖος 
atwnculum potius vel patruum significat. Deinde 
idem Combefisius conjectando interrogat, an natura 
talis fuerit, saltem ex matre * At ego pariter dubi- 
tando interrogo, qua ratione Basilina, Juliani ma- 
ter, fllia aut soror fuerit Valentis, ut hic sensu sal- 
tem aliquo θεῖος dici possit. Sed confungit Combe- 
fisius ad sensum metaphoricum, dicitque, Valentem 
Juliani avunculum aut avun vocari, non quia eum 
affinitatis aut consanguinitatis gradu, sed quia ma- 
litia et in Christianos sevitia preecessit. Verum quo 
exemplo monsirabitur talis motaphora in usu un- 
quam fuisse * Ego existimo inscitiam pseudo-Am- 
philochii bine argui manifoste. 

(8) Quibusnam vero traditus est a pareuti- 
bus ? Non alios preceptores in pueritia et adole- 
scenua Basilius habuit quam parentes $uos ; ut ex 
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nibus posuisset, nec in eis molliorem se exhibuis- A hoc consecutus, mansit illic,sese oblectans medita- 


set, plurimum scientie philosophice fructum,na- 
ture et ingenii facilitate, consequitur. 

Relicta igitur postmodum patria (erat enim Cap- 
padox genere),eloquentite matrem Athenas (9) pe- 
tit ; multaque cum castitate,tum continentia el so- 
brietate ornatus, profane et Grecanice sapien!'iae 
prexeptorem adit, Eubulum nomine (10) ; sicque 
seipsum disciplinis uradidit,ut esset tum pra&cepto- 
ribus, tum condiscipulisadmirationi.F uerunt enim 
studiorum socii Magnus Gregorius, factus Nazian- 
szenus episcopus (11), qui et annis circiter duode- 
eim apostolice sedis (12) gubernacula tenuit ; Ju- 
lianus quoque, non ita pridem Christianus (13),et 
Libanius (14). Sic autem omnibus admirabilis vir 
posuitin cordesuo non sumere panem et vinum(13), 
donec assistente superna Providentia, divinz sa- 
pientie arcana penetraret. Commoratus autem in 
disciplinis annis quindecim,cum Grecanicam om- 
nem sapientiam ad finem decurrissel.astronomiam- 
que et geometriam, ac optima quaeque collegisset, 
ac nec iis tamen ullo modo omnium Creatorem(16) 
invenire posset ; quadam nocle vigilanti divinus 
splendor infit, ut cujusque religionis scripturam 
perceurreret (47). Surgens ergo profectus est in 
AEgyptum, et accedens ad quemdam arcbimandri- 
tam, Porphyrium nomine, petivit sibi dari libros 
S8cros, quibus divina dogmata perdisceret. l'orro 


tione divinorum eloquiorum, aqua et oleribus vi- 
citans, Anno autem integro ibidem commoratus, 
verbumque veritatis (ide considerans, intelligens- 
que quod illa, si eam velimus scrutari, fluctuet, 
petivit se dimitti Hierosolymam voti causa, ac ejus 
loci inspecturum miracula. Αἱ ille, apprecatus 
bene, dimisit eum. 

Rediens autem (18) ubi Grecorum philosophia 
fuerat institutus, cepit verbis flectere inultos phi- 
losophos, Christoque inultitudinem gentium, de. 
monstrata eis salutis via, offerre. Quasivit autem 
et praceptorem suum Eubulum (is enim dux verbi 
et eloquentie praeses erat),quo in laborum ipsius 
remunerationem, inculpat:e eum fidei admovere 
tentaret;sic plane,ut eo rectam ad fidem currente, 
ceu magistruni sequerentur quotquot philosophi in 
eam concessissent. Cum autem in omnibus euin 
scholis requisisset, offendit in suburbio quodam 
disputantem, sociis quoque aliis philosophis : nihil 
enim aliud studebant,quam ut dicerent et audirent 
aliquid novi. 

Cum ergo dissereret, instans imminensque Basi- 
lius,ipsum corripuit. Tum aliquis eorum qui erant 
cum ipso, ad eum : « Corripuil te quidam,o phi- 
losophe » At ille: « Vel Deus, vel Basilius. » Cum 
ergo eum agnovisset, eosque qui aderant dimisis- 
set, mansit cum Basilio, ac tres dies jejuni perse- 


ipsius Nazianzeni testimonio dicitur in Vite, num. Cc cedens Nazianzeno annos duodecim , qui Con- 


et 10. 

(9) Non reete saltem Athenas petit, hesit enim 
aliquandiu Constantinopoli. Nec credibile est, duo- 
denn em patria excessisse. quod tamen hic affirmari 

etur. 

(10) Eubulum a nullo alio inter Athenienses do- 
etores numeratum reperio, nedum inter Basilii ma- 


tros. 
ur? Gregorius Nazianzenus a patria, non ab epi- 
seopetu dictus, ordinatus quidem fuerat episcopus 
Sasi morum, sed titulo tenus , patris autem sui vi- 
carius duntaxat Nazienzi, venit inde Constantino- 
poiim, labenti Ecclesie subventurus ; ubi fidem or- 
thodoxam in sua Anasíasia resuscitavit ; episcopa- 
Jem vero thronum non nisi paucis mensibus insedit. 
Neque eiror tam gravis in Amphilochio excensari 
Boost, Menaorum auctoritate, quam affert. Combe- 

lus. Quamvis ea die 30 Januarii, duodecim Con - 
stantinppolitani episcopatus annos Gregorio tri- 
buant. potuerunt eorum auctores errare, diu post 
rem gestam scribentes : sed errare in eo non po- 
tuisset Amphilochius, tum temporis [Iconiensis 
episcopus, qui pene coram oculis suis omnia spe- 
etavit, que circa episcopatum Constantinopolita- 
num gesta sunt a Gregorio. Itaque vel p:eudo-Am- 
philochius errare Menaa fecit, si prius scripserit ; 
vel si serius, errorem ex Menois in sua scripta re- 


tulit. 

(12) Cathedre apostolice nomine hic intelligitur 
Constantinopolitans, quatenus S. Andreas aposto- 
lus Byzantinam Ecclesiam fundasse creditur : sed 
quia opinio, ignota priscis seculis, non nisi diu 
post fundatam Dstantinopolim credi coepit , 
6. udo-Dorothei commentario nixa, uti ostendit 
anningus 4 Junii $ ὅ o3 6 de S. Metrophaue, ante 
quem nulins probatur episcopus Byzantii fuisse ; 
apparet hec non esse Amphilochii ; idemque 
probat gravissimus error, ea in cathedra con- 


stantinopolitanz Ecclesie curam ut summum triennii 


essit. 

(19) Melius, saitem quoad ad historiam, ver- 
tit Ursus subdiaconus, apud Rosweydum, dicens 

uod Julianus , ad breve tempus, Christianus 
uit. | 

eu) Libamus, nec condiscipulus, nec magister 
Basilii fuit Athenis : sed aliqua inter eos Constan- 
tinopoii intercessit familiaritas. 

(15) Si solum dixisset, « non sumere vinum » 
tolerabile foret ; potuiseet enim a sola ei pane 
vitam sustentare: verum cum panis usum, susten- 
tationi tam necessarium, eXceluserit, videtur pro- 
positum istud seu volum iam indiscretum fuisse, 
ut in Basilium cadere non potuerit. 

(16) Perabsurde fingeretur hic Basilius, cum 
Athenis essel, omnium Creatorem ignorasse : quij- 
pe qui prima (dei inysteria, ut in Vtía ejus, capite 
1, dicitur, οἱ a Macrina avia sua, et ἃ matre km- 
melia puer dilicerat, nec unquam immulaverat. 
Quopropter sic Combefisius locum explicuit, ut in 
profanis scientiis nihil invenerit, quod ad Dei cul- 
tum perduceret, quatnvis Creatorem omnium non 
ignoraret. 

(417) Ursi interpretatio habet, « ut nustrze reli- 
gionis Scripfuram percurreret: » sed ad hrec opus 
non erat ut abiret in /Egyptum, eam petiturus a 
Porphyrio archimandrita, necdum aliunde nolo : 
nam illam Athenis sibi comparare poterat, quo cum 
impio Juliano ad legendos libros sacros accessit ; 
sed et ex domo paterna habere Scripturam poterat, 
ea enim utebatur Emmelia, ad instruendam Macri- 
nam filiam suam, teste Nysseno in Via. 

(18) Peregrinatum se esse in A;gyptum et Hiero- 
solymam, testatur ipse Basilius ep. 79 : sed postea 
rediisse ipsum Athenas apparet manifeste falsum, 
considcrapti Vitas supra datam. 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILI BOLLANDIANIS, — VITA APOGRYPHA. αὐτοῦ 
verantes (19), mutuo conferebant. Interrogavit ita- A bonitate, iis qni venerunt cirea horsm ondeci- 


que Eubulus Basilium: « Quz est definitio philoso- 
phize (20), Basilii?» Qui ait:« Prima definitio philo- 
sopliie, meditatio mortis. » Ille vero admirans 
ail : « Quis et inundus ? » Respondit : « Ille qui est 
supra mundum. Et quidem dulces sunt mundi ser- 
mones, ipse vero mundus vehementer amarus, 
quando quis eidem aniini vitiosa affectione adha- 
serit : el alia est voluptas cofporis, alia nature 
incorpore:e:nec fieri potest,ut simul aliquis utiram- 
que habeal : nam nemo potest duobusldominis ser- 
vire. Ceterum, quantum possumus, írangamus 
esurientibus scienti: panem ; et eos, qui citra vi- 
Uum et culpam sunt sine tecto, per virtutem sub 
tectum ducamus. Quod si etiam viderimus nudum, 


mam, aequalem mercedem tribuit. Donabit et 
ipse ponitentibus nobis, οἱ ex aqua et spirita 
regenerationem suscipientibus, que nec oculus 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis as- 
cenderunt, quae preeparavit Deus iis qui diligunt 
ipsum (a). » 

Eubulus ergo, eu: in animum hasc induxisset, 
ait (21) : « Conemur igitur, Basili quod tu jubes. 
Verum hzc quidem ad rationem posnitentise specta- 
verint, modo autem mihi eloquere, quod numper 
percunctabar divinum sacramentum (22),quod ni- 
miruin ad urbem Hierosolymorum, quidam illuce- 
scere aiunt;forte vero mecum lustrans, alicujus san- 
cti consuetudinem obtinueris. Ceeterum ne, Dasili, 


operiamus, nec domesticos seminis despexeri- B divina dogmata discere:cupienti, narrare distule- 


miis. » 

Cum hzc dixisset, eique Salvatoris in nos media 
penitentia benignitatem,seu inimagine,parabolice 
expressisse', tres tabellas pro foribus animi menti 
proponit : unam quidem supra fores, quee exhibe- 
rel virtutem, nempe prudentiam, forlitudinem,ju- 
stitiam, temperantiam; in sinistra vero parte dece: 
plionem; circu m ipsam autem intemperantiam, lu- 
xuriam, ebrietatem, impudentiam, pigriliam, ca- 
lumniam, linguosilatem,adulationem,et tale quod- 
dam vitiorum examen: poenitentiam autcm decenti 
habitu, lene ridentem, blandam et mansuetam; ad- 
versarios quidem sui populi reprimentem, sed qui 
necessarii essent. Juxta hanc vero. abstinentiam, 


ris. » Át illeait : « Audivide Jerusalem : nihil vero 
minus eestimavi quam coelum : ut nequevillam ipsi 
vicinamnomineBethlehem,que ceecutientium ocu- 
lorum decussa caligine iisdemque mundatis,ad me- 
liorem vitze rationem vitamque verissimain, trans- 
mutata est. Quod porro unius Dei cultores, anti- 
quiores sint Greecis et universis nationibus, doce- 
mns vere ex divinis eloquiis. Nam a primum pla- 
smato homine nomine Adam,ad usque Noe tempo- 
ra, sub quo diluvium, fuerunt decem generatio- 
nes anni MMCCXLII. Pariter quoque a diluvio usque 
ad Abraham, generationes decem, anni Mv; 
Abraham autem erat annorum LXXV, cum ex 
Mesopotamia transmigravit in terram Chanaan, 


sagacitatem, modestiam, honestatem, pudorem, C ubis annis xxv demoratus, genuit leaac ; [8886 


huinanitatem,ac multorum bonorum plebem.Porro 
sensus hujus historiw videntibus quidem caulioest, 
audientibus vero meliora emulaudi occasio. 

* Haxesane et ego videns admiratus sum,et in hoc 
ductus sum, Eubule, Sunt quippe in nobis, non 
imagines neque enigmata, sed ipsa liquida veritas 
ad salutem adducens. Resurgemus enim omnes, hi 
in vitam eeternam,et hi in opprobrium et confusio- 
nem sempiternam ; οἱ astabimus ante tribunal 
Christi, quemadmodum docent nos magniloqui pro- 
phetze, Isaias, Jeremias, Ezechiel, atque Daniel ; 
David item rex, divinusque Paulus ; post hos deni- 
que ipse Dominus dator poenitentize el remunerator 


autem cum vixisset annos sexaginta, duos progi- 
gnit filios. Ex iis vero Jacob, annorum íactus 
Cxxx, descendit in ZEgyptum cum duodecim filiis 
et nepotibus suis numero LXxxv. 
«CumantemAbrabam etejussemen fuisset accola 
in terra Egypti annis CCXxx, fuissetque multiplica- 
tum, in tribus duodecim censitum est, et in sexa- 
ginta virorum millia computatum.Et quidem Levi 
abnepotes fuerunt Moyses et Aaron, quorum bie 
quidem sacerdotio prelatasest; Moyses autem ad 
principatum provectus. [s anno vite LXxx mare 
Rubrum calcat,et educit populum de Agypto. Flo- 
ruit hic Moyscs temporibus Inachi, qui primus in 


ejusdeimn, perquisivit ovem perditam; qui cum mul- p Grzecia regnavit.Sic suntJudsei antiquiores Grecis, 


üs divitiis sinu paterno abstraetum filium, iisqne 
luxuriose absumptis postea redeuntem el fame ta- 
bescentem, sincere amplexatur ; honestans splen- 
dida veste, et annulo epuloque opiparo : filio item, 
qui nihil peccaverat,auctor est, ut ne ferat indigue, 
sed indulgeat ut fratri. Sic nimia Dominus effusus 


(19) Fuisset hac non parva philosophi inurbanitas 
Si hospitem ad se peregre advenientem, triduum 
jejunare permisisset. Et quis credat, ab ethnico 
philosopho, tantum repente conceptum jejunandi 
desiderium ? 

(20) Erudite ostendit Combeflsius, totum hunc 
Basilii cum Eub.lo sermonem, fundatum esse in 
philosophia Platoniea et sacra Seriptura. At ne vel 
sic mihi persuadebit, eum unquam ἃ Basilio pro- 


(6) 1 Cor. n), 9. 


nec leges habent minus veteres, Quod enim Deum 
unuin colerentetcognoscerent, paterna acceperant 
traditione : legislatio autem, post tres dies profe- 
ctionis ex /Egypto divina voce datur.Morati autem 
sunt in deserto annis quadraginta. Sub Jesu prin- 
cipe fuerunt annis XXv ; sub judicibus vero annis 


latum, aut satis apte ad mentem saneti esse con- 


fictum. 

(21) Lacunam hic am implevit Combe- 
flsius, ex uno antiquiori Regio codice, reli- 
quis desiderantibus describens alteram partem ca- 
techeseos. 

(29) Baptismum intelligit, quem quidem Jeroso- 
lymis vel in Jordane devotionis causa susoipie- 


bant. 


GCXCVTII 


PROLEGOMENA. 


CcccLIV ad usque reguum Saulis, qui primus illi ἃ qui est. Quid igitur evangelista? In principioerat 


populo rex creatus est ; sub quo, anno primo regni 
ipsius, magnus David natus est. Siiniliter ab Abra- 
ham usque ad Davidem generationes xiv, anni 
uxxiv. A Davide autem usque ad transmigrationem 
Babylonis. generationes xIv, anni IX. Α transmi- 
gratione vero Babylonis usque ad Darium, anni 
XXV. À regno autem Darii usque ad Jesum filium 
Josedec, anni xuix. A Jesu filio Josedec usque ad 
Jesum, qui dicitur Christus, anni ccccxxxiv ; si- 
mul autem computando, secundum seriem tem- 
porum, invenimus ab homine primum formato, 
usque ad Christum, annos MMMMMMLI. 

« Nascitur itaque Dominus Jesus Christus ex 


Verbum (a) : quia nihil aliud erat, preter ipsum 
qui est ex Patre, qui semper est, habens cozter- 
num Spiritum sanctum. Erat in principio. Quid 
mihi annumeras secula?Eratipse in principio:sunt 
omnia post ipsum, siquidein et omnia per ipsum. 
Inprincipio eratVerbu m .Erat,neque proferebatur. 
Verbum erat, nec syllabis componebatur. Erat 
Verbum illud, nec fuit lingus fluxus : solus Filius 
unigenitusquc et veritas a Patre, nulla corruptione 
genitus.Quemadmodum verbum nostrum etsermo, 
in lucem profert latens animi consilium,ita et Dei 
Filius occultum in Patre manifestavit orbi terra- 
rum preeternum sacramentum. Quemadmoduin 


tribu Juda, ex semine David, quod spectat ad cor- g verbum procedens, nec dicentem nudum relinquit, 


nem, sub finem dierum sesquimillesimo anno, xxiv 
Augusti imperatoris, mense Decembri, xxv ipsius 
(23) Indictionig x die sexta. A Christi porro nati 
vitate, usque ad Constantinum Magnum imperato- 
rem et virum religiosum, fuerunt anni ccLix. Cum 
ergo Judaa gens tanto tempore sit antiquior,quo- 
modo non erubuit Plato, primum et secundum di- 
luvium enarrans ? Quondam porro natura nostra, 
universo totique illi accensebatur : eramus enim οἱ 
ipsi,inrationalium ovium centenario comprehensi. 
Postquam vero una illa ovis, natura nostra, ser- 
'pentis fraude, co:lesti statione depulsa est, non 
amplius idem ille numerus in grege non errantium 
memoratur,sed nominantur nonaginta novem. Venit 
gitur Christus,Filius Dei vivi,qucrere etsalvum fa- 
cere quod perierat:utque rerum non consistentium 
vanitate perditum hominem humeris impositum, 
exsistentibus rebus verisque postliminio redderet, 
quo rursum Dominicus numerusunus fieret. ldcirco 
Evangelii scriptor Joannes, paternam piscationem 
omniaque creata relinquens, aerem item transi- 
liens, nec solem moratus nec lunam ; celsissima 
vero colisuperans, temporaque prztergressus est 
et s:ecula ; sed et Moyses, principio illo omisso : 
non enim dixit, in principio fecit, ut qui non in- 
duxit creaturam ; sed creatorem annuntiavit. Ubi 
enim est creatura, quispiam fecit ; ubi vero gene- 
ratio erat, ex eo qui est. Qui enim est, eum genuit 


(23) In hune locum ita commentatur Combefi- 
sius : « Ábsurdius est, quam ut quis tantillum sa- 
piens de Constantiniana hoc Indictione potuerit ac. 
elpere : quia hanc Christi. nativitas praecessit CCC 
circiter annis :* ac neque de aliis, si que vel veri- 
tate rsseruntur vel confinguniur, puta Augustana, 
Antoniana, etc. Perspicacius ergo intuenti, statim 
occurrerit Indietio Judaica, quam sibi auctor, ins- 
tar Constantiniane, confingat et numveret, a perfec-- 
ta liberatione Judeorum ἃ servitute Macedonica ; 
quomodo Constantinus et Patres Niceni, numera- 
tam voluerunt Constantinianam illam, a vindica!a 
Christiana religione et exstincto Maxentio : sic 
enim invenletur natus Dominus ad Indictionem de- 


(a) Joan. 1, 1. 

(b) Marc. 1, 8. 

δ Rom. ΙΧ, 5. 

ἐδ Matth. xvi, 16. 


et replet audientem (sic enim adit audientem, vut 
non discedat a discente), ita et Divi Verbum, quod 
est in Patre ob natur: coinmuuionem, nobisque 
unitum propter gratiz largitatem, exsistens deus, 
quod spectat ad naturam ; Verbum autem appel- 
latione et cognomine. 

«Quemadmodum enimJoannes,cum natura esset 
homo. ratione tamen praedicationis vox clamans 
vocalus est (b); ita et Dei Filius, Deus de Deo, ap- 
pellatus est Verbum, propter liberam a fluxione 
generationem.7n principio erat Verbum, haudqua- 
quam vero Verbum non subsistens. Verba alia et 
sermones Dei, precepta sunt et justificationes ; at 
unigenitus Filius sermoest,nonsyllabisverborum- 
que sono pronuntiatus, sed sermo et verbum, ver- 
borum fontes largiens ; quemadmodum ait; δὶ quis 
audil sermones meos, habet vitam eternam. Cum 
Joannes dicat, In principio;Paulus vero, Secundum 
carnem, qui est super omnia Deus (c) ; Petrus quo- 
que : Tu es Christus Filius Dei vivi(d); David vero: 
Tw autem idem ipse es, et anni tui non. deficient (e) ; 
et ipse Dominus : Ego sum lux mundi, et verilas, 
et ostium regni celorum (/).Si ergo est quid crea- 
lum, quomodo est auctor et creator temporum et 
asculorum ? Omnia per ipsum facta sunt (g). Nam 
sexla die creavit hominem, qua etiam fecit qua- 
drupedia et reptilia; quinta autem volatilia cceli, et 
pisces maris; quarta, solem et lunam; tertia, aquas 


- cimam, ut ex Genebrardo et aliis quisque facile co- 


gnoverit. Ubique Amphilochius scite alludit. « [18 
GCombefisius. Verum, cum eruditi plerique conve» 
niant, exiguum aut nullum ante Constautini Magni 
tempora Indictionum usum fuissc, nescio unde Ma- 
cedonicam Indictionem, aut Judaicam Combeflsiu: 
acceperit ? Certe Basilius et Amphilochius, si Indic- 
üonem aliquam, inter computandum, nominare 
voluissent ; non aliam nominassent, preter vulga- 
rem et Constantinianam, quam solam noverant. 
Errorem Itaque aseribamos oscitanti:te pseudo-Am- 
phllochii, nihil inter priora et sua tempora discer- 


Dentis : ut reliqua hujus chronologie absurda pre- 
tereamus. 


(e) Psal. cr, 98. 
(f) Joan. vui, 15 ; xiv, 6; x, 9. 
(g) Joan. 1, 3. 


EXCERPTA EX AGTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. — VITA APOCRYPHA. QUXCIX 
divisit,fecitque ut arida appareret;secunda, hocce A effudit, teque ab errore plurium deorum in cogni- 


firmamentum, quod capiti supereminet, condidit; 
primadenique,celum etterram deduxitin naturam 
rerum; fecit lucem, diem statuit, initium tempc- 
rum definivit Si igitur est creatura, illi assigna 
tempus; atque ita eodem cum creatis habeto ordi- 
ne.Nam quod sine temporeest,increatum est;quod 
vero esL absque principio,eternum estsolus autem 
Deus est eternus,deitate inseparabiliin tribus sub. 
sistentiis : sunt ergo triasancta, tria simul sancta 
lria teterna, tria cocterna, tria consubstantialia, 
tria efficacia, tria subsistentia,sibi invicem coexsi- 
stentia. Vocatur hec Trinitas sancta; una harmo- 
nia,una deitas,ejusdem essentis,ejusdem virtutis, 
ejusdem substantie ac nature: similis ex simili, 


tequalem Patris et Filii et Spiritus;sancti gratiam pg 


faciens, unam substantiam, unam deitatem,unam 
dominationem, unam voluntatem, unum regnum, 
unam Ecclesiam,unam fidem, unum baptisma.Est 
hic Deus universorum : hic Christi Pater, hic Je- 
sus Christus : unus ille de sancta Trinitate : hic 
ille qui descendit et ascendit, quique considet Pa- 
tri, nec separatur a nobis. 

« Is animos nostros custodiens, spem nostram 
inconcussam servavit et immortalem, simulque a 
mortuis peccatis ad coelestem ipsius gloriam leva- 
vit, dignatusque fuit, ut in nubibus, in occursum 
ejus rapiamur in aerein, nostraque nomina libro 
vite ascripsit; prostitit vero, ut in eum creda- 
mus,qui a mortuis surrexit, ipsum autem de coelis 
exspeclemus,qui sursum cum Patre est, el hic est 
nobiscum, qui cujusque actionem et tidei robur 
videt. Nec enim, quia abest carne, idcirco non 
presentem existimaveris ; adest enim medius spi- 
ritu, audieus quie de ipso verba proferuntur, vi- 
dens tuos animi sensus,atque corda et renes scru- 
lans : qui etiam inodo promptus est,ut et nos oin- 
nesque homines, qui erraverunt el,poenitent, Pa- 
tri, offerat per sacrum haptisma, dicatque : Ecce 
ego et pueri, quos mihi Deus dedit, cui gloria in 
secula. Amen. 

« En tibi trado fidem, quam ediderunt et una 
voee confessi sunt sancti Patres, qui Niceam con- 
venerunt.» Eubulus autem dixit : «O Basili, coele- 
stis doctor, Trinitatis propugnator, pari robore 
pr2co; per te credo in unum Deum omnipotentem, 
et que sequuntur; exspecto resurrectionem mor- 
tuorum, et vitam venturi seculi. Amen. Opere 
autem tibi ostendo fidem, qu: est in me : oinni- 
busque meis facultatibus in manibus tuis datis, 
residuo vite mea tempore,si placitum in conspec- 
tu Dei fuerit, tecum ero, suscepta regeueratione 
ex a'qua et Spiritu sancto. » Ait autem Basilius : 
Benedictus Dominus Deus noster, amodo et usque 
in seculum,o Eubule,qui lumen verum menti tue 


(24) Libaniusimpius idololatra,etusquead finem 
vit» pertinax in sua impietate, si jurare voluisset, 
non per divinam providentiam,sed per Jovem, For- 


tupnam, aut gentilium deorum aliquem jurasset. 


tinem misericordis suc transtulit. Ex quo autem, 
ut dixisti, mecum esse vis, ostendam tibi quomo- 
do saluti nostre provideamus, a szxculi hujus vin- 
culis liberi. Venundemus itaque nostra omnia, et 
feramus in egenos: sicque demum ad sanctam 
civitatem pergentes, factique ipsi inspectores mi- 
raculorum qu&illic visuntur, consequemur fidu- 
ciam apud Deum. » Cum sic ergo ambo res suas 
pie distribuissent, solaque ex eis indumenta bap- 
tismo opportuna emissent, Hierosolymam profecti 
sunt, convertentes ad Dominum multam gentilium 
multitudinem. » 
CAPUT 11. 
Susceptus baptismus, diaconatus, episcopatus : 
Juliani mors, Libanii conversio. 

Cnm autem Antiochiam pervenissent, diverte- 
runt ad'stabulum quoddam. Filius porro stabularii, 
nomine Philoxenus, in multa anxietate pre fori- 
bus sedebat. Erat autem hic discipulus Libanii so- 
phistze,a quo versus Homeri oratione soluta red- 
dendos acceperat:eoquein multa constitus afflictio- 
ne et consilii inops, tristis dolebat. Contuitus eum 
Basilius,ait ad'ipsum : « Cur sic moestus 68,0 juve- 
nis? » At ille: «Quas mihi utilitas, si dixero tibi?» 
Instante autem Basilio, et fore promittente ut quid 
prodesset, dixit ille, tum sophistam, tum versus ; 
quodque ea causa animo anxius esset. At Basilius 
acceptis versibus,eorum capit translationem dice- 
re.Stupens vero juvenis,et quam maxime lzetus,ro- 
gabat ut hzc scripto exponeret : i8 porro solutio- 
nem triplici versione scripsit. Puer autem suscepit 
versus gaudens,pergensque diluculo ad Libanium, 
tradit ei versuum translationem. Accipiens autem 
Libanius,et super translatione vehementius admi- 
rans, dixit: « Per Dei (23) providentiam, nullus 
svi hujus sapientum tale quid potest interpretari ; 
unde ergo horum novus artifex? » Ait adole- 
scens : « Peregrinus quidam, veniens heri ad hos- 
pitium, eorum mihi solutionem promptissime enu- 
cleavit. 

Nihil ergo cunctatus Libanius,cursuad hospitium 
venit : cumque Basilium cum Ebulo vidisset et 
agnovisset, velut tactus de coelo pro insperato ad- 
ventu factus est.Rogavit ergo ut in domum suam 
diverterent; ac voti compos, orabat ut etiam cibos 
conditos et delicatiores sumerent : at illi pane et 
aqua inodice satiati, pro sua illa et apud eos obti- 
nenle consuetudine, gratias egerunt Deo univer- 
rum et bonorum largitori.Actutum ergo cepit Li- 
banius cum illisdisputare,et rhetorum nugas pra. 
tendere : at illi proposuerunt sermonem de fide. 
Libanius autem dicta percipiens gustansque: «Non- 
dum, inquit, est tempus hujus negotii : jubente 
autem Providentia, non est qui resistat, Sed quia 


Exstat ejus oratio de vita sua, in qua nihil diving 
Providenti, sed omnia quz sibi evenerant, mala 
et bona, Fortune attribuit. 


onc PROLEGOMENA. 


plurimum mihi profuisti,o Basilii,neetiam juvenes A sisset, humi se jactat; et cum lacrymis et clamore 
qui apud me educantur alloqui recuses. » ls vero valido signum sihi fidei revelari poscebat: inoxque 
nulla mora, congregatos illos docuit (25) menlis cum tremore surgens vestes exuit,ac cum eis pla- 
munditiam corporisque apathiau; decoram habi- ne deponit veterem lhominem.Sic demum descen- 
tus compositionem,incessum lenem, vocem tem. dens in aquam, precabatur : et accedens sacerdos 
peratam, cibun) et potum absque perturbatione; eum baptizavit(26).Et ecce fulgur ignis prafulsiteis, 
coram senioribus silentium, coram sapientioribus egressaque ex eo columba inJordanem descendit, 
auditum; erga superiores obedientiam,ergazqua- ac turbata aqua in celum avolavil : qui vero asta- 
les minoresque charitatem non simulatam : avanis  bauttreinore correpti, Deuin glorificaverunt, Porro 
et carnalibus negotiorumque facessendorum stu- — Basilius, suscepto baptismate,de aqua exivit, om- 
diosis abstrahi;paucaloqui,multa vero cogitare;non nesque ad preces hortatus est. Ádinirans autem 
esse audaciores sermone,non loquaciores; non es- Maximus Basilii fidem, precibusque super eum fu- 
ge ad risum praecipites, pudore honestari; non col- siS,resurrectionis Christi vestibus induit. Baplizavit 
loqui impudicis mulieribus; esse visu vultuque de- autein et Eubulum, üngensque sacro unguento, 

misso, animo autem sursum erecto; fugere con- tradidit vivificam cominunionem Rogavit autem 

tradictiones,non persequi dignitatem magistri, ni; Basilius Dei sacerdotem,ut t pprecante ipso,cibum 
bili facere quod omnes habeant honori, nec profi- sibi liceret sumere : quod et obtinuit, Tum Bwsi- 
cientes querere humanam laudem : quod si quis. lius: « Jesu Christe Deus noster,credo evangelice 
vestrum aliis etiam prodesse potest, a Deo merce- voci tuz,et spero in tua honitate(27),manducando 
dem exspectet et zeternorum bonorum vicissitudi. et bibendo victuruin me adversanteu nobis diabo- 


nem, in Christo Jesu Domino nostro. lis Basilius 
ad Libanii discipulos dictis, omnibusque adni- 
rationi habitus, una cum Eubulo prosecutus est 
iter. 

Cum itaque Hierosolymam pervenissent,omnem- 
que locum sacrum fide et desiderio perlustrassent, 
et in eis Deum qui est super omnia adorassen! ; 
manifesti sunt episcopo civitatis, nomine Maximo 
Huic vero accedentes, postulaveruut ut divinam 
regenerationem in Jordane fluvio liceret consequi. 


lum auxilio Spiritus saucti. » Stupens autem Dei 
sacerdos super (ide ejus, reversus est cuin. illis 
in sanctam civitatem. Annum vero ibi coimmo- 
ratus cam Eubulo, cominuni consilio venit An- 
liochiam. Porro Basilius a Meletio (28), ejusdem 
urbis episcopo, ad diaconi ordinem promotus, li- 
brumque (29) Proverbiorum inteipretatus, admi- 
ralioni fuit. 

Non multo post profectus est,una cum Eubulo, 
in Cappadocum provinciam; cumque Czsareensein 


Eos vir ille sanctus ubi plenos fide vidisset,iniplet C urbem essent ingressuri, in visione noctis revela - 


ipsorum petitionem,sociisque fidelibus viris, venit 
ad Jordanem. Cum vero Basilius ad ripam acces- 


95) Hc, et que sequntur, optima sunt, ac Ba- 
silio digna : sed parum apte proponuntur juvenibus 
ethnicis, quamvis philosophis : nam ex eorum prin- 
eipiis erui non possunt. " 

(26) Qusrit Combeflsius, cur Basilius, pie ac 
sancte educatus a parentibus et avia Macrina, t«n- 
diu baptismum distulerit, tum congruentes quas- 
dam rationes affert, ob quas id fleri potuerit. Et 
revera grandioris forsam etatis erat, cum baptiza- 
tus est : sed non in Jordane. Ego enim in Vita Ba- 
silii, capite primo, et quarto, ipsius sancti testimo- 
Dio ostendi, eum non a Moximo Hierosolymornm 
episcopo baptizatum in Jordane, sed ;n patria sua 

ree a Dianie, istius urbis episcopo, aut sal- 
tem ante episcopatum susceptuin presbytero. Ad»o- 
qu» baptismum Basilii. Hierosolymitanum, merum 
esse pseudo-Amphilochii commentum. Et propterea 
minime necesse est aliis hujus baptismi explicandis 
circumstantiis immorari. 

(?7) Hunc locum ita interpretatus est Ursus sub- 
diaconus apud Rosweydum : « Et rogavit Basilium 
Dei sacerdos, post orationem sumere cibum : quod 
et fecit, dicens : Domine Jesu Christe, Deus noster, 
ita credo evangelice voci tus et spero in benigni- 
tate tua, manducans et bibens vineat resistentem 
nobis diabolum, cooperatione Spiritus sancti tui. » 
Nescio ego, ubi in Evangelio scriptum sit mandu- 
cando et bibendo vinci diabolum ; sed bene, quod 
genus aliquod demoniorum non ejiciatur, nisi in 
oratione et jejunio. Credo itaque dicere voluisse 
pseudo - Amphilochium , frugalem corporis refe- 
etionem non obesse confidentibus in Deum, quo 
minus diabolum vincere possint, gratia Spiritus S. 


tum est ejusdem tunc urbis episcopo (30),Leontio 
nomine, horum adventus; quodque Basilius ejus 


(28) Basilium unquam diaconum fuisse negat 
Hermaniius, ob silentium Nazianzeni ; qui ante sa- 
cerdotium solum ordinem et offlcium lectoris ei 
attribuit, idque in Ecclesia Ce:sareensi. Ut. autam 
vercsimile non est, sanctum contra canones, aut 
transisse ab una Ecclesia ad aliam, aut ab alo 
quam proprio episcopo ordinatum, ita quoque est 
incredibile a M«letio episcopo Antiocheno creaium 
fuisse diaconum : quamvis id scripserit Socrates et 
Nicephorus ; hic quidem illius auctoritate deceptus, 
ille autem synonymia alterius Dasilii. sancto Joanni 
Chrysostomo familiaris. 

(29) Librum Proverbiorum interpretatus est, nop 
Antiochi diaconus, sed (ΑΓ presbyter factus. 

(30) Pro Leoniiu. Ursus apud Rosweydum babet 
Eusebium : veru:a pro. Eusebio, Leontium restunit 
Couibefisius, et in hunc loeum ita commenuwr : 
« Leontium restituimus ex duplici Regio codice ma- 
joris et fldei et antiquitatis ; nec ull: veritate consi- 
stit, quod cum impressis habebat alter codex e«Euse- 
bium : » ante cujus episcopatum con tat fuisse Ba 
silium Cesaree, et valde notum ; vt etiam diverso- 
rum studiis sit pro eo inter ambos certatum, mu!- 
lisque, ac praecipue monachis, ad eam sedein de- 
poscentibus Basilium, cum vi quadam populari 
eidem fuit praefectus Eusebius, ut res p ne in 
schisma abierit, vixqua ipsi suffragatores episecpi 
ratam habuerint suam illa.n. electi: nem et ordina- 
ticnem : ac uno annitente patre. Gregorio, Nozian- 
Zeno episcopo, egre admodum obtinuerit : de quo 
re multis ipse in Basilio. Porro fuit Leontius ille 
vir clarissimus, de quo Martyrologium Romanum 
18 Januarii : « Cssaree in Cappadocia S. Leontii 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. — VITA APOCRYPHA. 


σα 


successor fulurus esset.Qui expergefactus a somno, A gunt Basilium ad episcopalem thronum.Ordinatus 


accepit principem sacerdotalis ministerii, quos- 
damque pios de clero; et misit ad orientalem por- 
tam urbís,dicens eis visionem.Cum ergo abiissent 


vero, sapientissima Dei providentia, gubernabat 
Ecclesiam. 
lost aliquot vero tempus postulavit a Deo, quo 


ad portam, occurrerunt ingredientibus, visosque — sibi gratiam et sapientiam et intellectum concede- 
agnoverunt:et alii rogarunt deduci ad episcopum. ret ut suis ipse verbis, incruentum Deo sacrificium 
Ingressos autem illos cum aspexisset sanctissimus offerret; utque in ipsum Spiritus sancti adventus 
episcopus,ex visionis similitudine in stuporem ac- fieret. Post sex autem dies,velut in mentis excessu 
tus, Deo gratias egit; quiesivitque unde venirent, Spiritus sancti priesertia factus, ubi advenit dies 
et quo irent,ac quinam vocarentur. Cum vero di- septima, ad horas (32) singulas Deo ministrare 
dicissel,jussit ministris ut congrua eis ad requiem — cepit, diu noctuque defunctus precum officio. 
preberent : ii autem ad insigne adductis cenacu- Astans enim Dominus in visione cum apostolis, 
lum, quidquid fcvendis erat, protulerunt. Porro pane et vino in sacro altari propositis, Basilium 
vir sanctus,accersitis eadem hora cleri et civitalis excitavit diceus: « Secundum petitionem tuam - 
primoribus,enarravit illis, quz sibi a Deo revelata μ repleatur os tuum laude, ut tuis ipse verbis in. 
essent. li vero una ad eum voce : « Vere et hoc cruentum sacrificium offeras (33/.» At ille non fe- 
congruit mundz tuz vile, ut divino nobis calculo rens oculis visionem surrexit tremebundus; acce- 
revelaretur,quis post te pontificalem thronum or- densque ac sacrum altare, ccpit dicere, ita in 
naiurus esset : unde nihil moratus, fac qued lu-  eharta scribens: Repleatur os meum laude,ut can- 
bet. » At ille advocato Basilio una cum Eubulo, tem gloriam tuam,Domine Deus noster(a),qui nos 
coepit scrutari cum eis Scripturas sacras : mira- creasti et duxisti ad hanc vitam; ac reliquas sacra 
tusque in ipsis reposite sapienti: pelagus, honos liturgim preces. Post precum vero finem elevavit 
parastatasac adjutores habuit.Cum (31) itaque non panem, intense orans,et dicens: «Attende, Domine 
multo post,episcopus migrasset e vita, qui syno- Jesu Christe,Deus noster,de sancto habitaculo tuo, 
dum agebant episcopi, agente Spiritu sancto eli- et veni ad sanctificandum nos, qui sursum eum 


« episcopi, qui sub Licinio adversus gentiles, etsub post Leontium successio em: in qua repertam dif- 


«Constantino adversusArianos plurimum decerta vit.» 
Subscripsit concilio Ancyrano, ac subinde Niceno. 
Potuit vir sanctus grandeva :ate, ceu in subsi- 
dium adversus Árianos, destinatum designatumque 
exiesti oraculo suecessorem, suscipere Basilium 
diaconum. Quid enim oraculi illius veritati decedit, 

uod non p.oximus successerit; suaque potius mo- 

estia , quam malis civivm suorum studiis seinel 
iterumque, tum Hermogeni, tum Eusebio posthabi- 
tus, vix tandem tertius ἃ Leontio thronum illum 
conscanderit 2?....... Videtur ergo Ampbilochius 
voluisse tacere, quos oraculum tacuisset ; ac velui 
sanctorum episcoporum seriem !erere, suppressis 
nonnullis aliquantulum invidiosis, que etiam ipso 
velut proemio subindicssset ; in illa Basilii absentia 
qua Valenti et Arlanis animos addidisset, spemq 1e 
evertend:» cum episcopo (nempe Eusebio minus 
&equo Basilio, ob illud in ipsum propensius studium 
civium) urbis Ceesaree : quam Áumphilochii et ora- 
culi profunditatem non penetrans imperitus cliquis, 
male Eusebium, cui proxime successisset, substituit 


S. Leontio.» lta Comb»flsius. Ad Leontium quod ., 
attinet (nam reliqua tantisper missa facio, donec " 


de iis sit agendi locus), ad Leontium, inquam. quod 
attinet ; non poterat is redeuntem Athenis aut Hio- 
rosolymis excipere Bas:lium ; nam sanctus ipse 
profitetur se, a Dianio, post llermogenem Leontii 
successore, admotum sacro ministerio fuisso, seu 
ordinatum lectorem. Dianus vero, qui cicca annum 
962 obiit, Caessreensem episcopatum annis viginti 
tenuit. circa 341 ordinatus episcopus, et ut talis 
sequenti anno asssistens concili.bulo Antiocheno : 
inter quem οἱ Laontium, si Hermogeni paucos sal- 
tem annos concesseris, non pot-rit ille vidisse Ba- 
silium, nisi adinodum juvenem ; nempe antequain 
stu 'iorum causa Cesarea discederet. Si igitur Am- 

hilochius, non Eusebium, ut recto ostendit Combe- 

sius, sed Leontium scripserit, plures sane diffl- 
cultates  bistoriceo supersunt, preter immediatam 


(a) Psal. Lxx, 8. 


flcultatem sublatam ille credidit, vaticinium de me- 
diata solum interpretando. Verum curm, ineptum 
existimet, vaticinium istud attribui Eusebio, eo 
quod hic Basilium, cui vix in episcopali eloctione 
prelatus fuerat. dicatur interrogasse quo nomine 
Vocaretur ; id ut revera absurdum est in Eusebio, 
nihil minus displicere debet in Leontio ; qui simili- 
ter a pseudo-Amphilochio introducitur interrogans 
Basilium de nomine quem ante paucos aunos vi- 
dere et audire debuisset, quotidie Scripturas sacras 
populo prelegentem. Cum enim, teste Nazianzeno, 

silius longo tenpore abte sacerdotium in numero 
lectoris libros saeros populo pralegerit, nemo ne- 
gabit id quoque diaconatum precessisse, si unquam 
eum susceperit. Ita in multas difficultates incidi- 
mus, si fabulas velimus facere historias. 

(31) Hunc locum si quis perpenderit, judica- 
bit, ut. existimo, non posse eum apte intelligi de 
mediata successione Basilii post Leontium, tribus 
interjectis episcopis, quorum unus viginti saltem 
annis sedit. 

(52) Dies pro horis Ursus posuit, contra fldem, 


“αἱ ait Combefisius, antiquorum exemplarium : sed 


ille absurdum existimabat ad singulas horas sacri- 
ficare, ideoque dies interpretatus est : h:c vero ma- 
luit improprium sacrificium orationem et bonorum 
op.rum intelligere. 

(33) Quam certum eat a Basilio liturgiam sa- 
cram conscriptam esse, tam incertum est quid 
nunc precise ipsius sit, in iis que cxstant sub ejus 
nomine Liturgiis. Nec mirum es! tanto temporis 
spatio, quasdam immutata esse, quedam addita, 
quedam eti:m sublata. Certe verba ista, Repleatur 
0& meum laude, ut. cantem gloriam (uam, in nullis 
Basiliane Liturgie exemplaribus reperiuntur. 
Oratio vero, « Domine Deus noster, » eic., et alte- 
ra, « Attende, Domine, » exstant in. prenominata 
Liturgia ; secunda, etiam in Liturgia S. Joannis 
Chrysostomi. 


ccc 


PROLEGOMENA. 


Patre sedes,et hic nobiscum invisibiliter versaris; A et miss: ordinem, Dominiceque communionis ex- 


et dignare potenti manu tua nobis impertiri sacra 
mysteria,et per nos *oti populo. » Deinde: «Sanc- 
ta sanclis. » Populus : « Unus Sanctus, unus Do- 
minus Jesus Cbristus,in gloriam Dei Patris. Amen.» 
Cumque pane divisisset in tres partes,unam qui- 
dem cum multo timore et veneratione sumnpsil; 
alteram vero una secum sepeliendam servavit (35); 
lertis denique in columba (35) aurea depositam, 
desuper sacrum altare suspendit. 

Eubulus autem et cleri princeps,simul stantes pro 
foribus templi, videbant in templo lumen spiritale, 
virosquegloriosos amictu candido, ae vocem populi 
glorificantis Dominum, nec non astantem altari 
Basilium : perculsique ex visione, proruerunt in 
faciem fusis lacrymis, et glorificantes Dominum. 
Egresso autem Basilio, ceciderunt ad pedes ejus, 


plaraturus. Videt veroin Basilii manibus puerulum 
velut inembratim incidi (36); et cum sumerent om. 
nes, eliam ipse accessit, datumque quod veritate 
caro esset accepit : cum venit ad calicem, et ipsum 
plenum sanguine,de eoque etiam participavit. Cum 
vero de utrisque servasseti reliquias, domum abiens, 
uxori,ad faciendam verbis fidem ,ostendit,narrans 
qu:e propriis ipse oculis vidisset. Persuasus ergo 
esse revera horrendum et mirabile Christianorum 
sacramentum,in crastinum adit Basilium, supplex 
oraus. ut sine mora acciperet Christi siguaculum. 
Qui nihil cunctatus, solitis vero gratiis ei habitis, 
qui vult omnes salvos fieri,credentem in Dominum 
cum omni domo sua baptizavit. | 


B. Cumque sanctus egrederetur,accedit ad eum mu. 


liercula, orans ut ejus haberet curam, velut qui 


et adoraverunt ipsum.At ille quasivit causam ado- apud provincie praesidem auctoritate valeret. At 
ralionis et adventus eorum.Illi vero dixerunt mira- illeaccepta charta, hec in ea presidi exaravit : 
bile spectaculum ,quod vidissent in templo. Tunc « Ádiit me mulier paupercula, dicens posse me 
Basilius, Deo ferventer actis gratiis, hujuscemodi apud te. Si ergo possum, ostende. » Traditque 
eis mirabilia enarravit : et advocato aurifice fecit chartam malieri : illa vera profecta reddidit epi- 
columbam de auro mundo,inque ea portionem de- stolam praesidi. Atille ubi legit, ista rescripsit : 
posuit; et super sacram mensam, velut figuram — «Volui,Pater sancte, vestri causa miserari mulie- 
gacre illius columbze, quee in Domini baptismo in. rem, sed non potui; quod :rario publico obnoxia 
Jordane apparuisset, suspendit.lis porro ita ges- 511. » Basiliuslautem'scribit secundo : « Siquidem 
tis, et ubi is hahiturum se verbum exhortationis voluisti, nec potuisti, bene fuerit : sin autem po- 
ad populum promisisset,congregrata est multitudo — tuisli et noluisti,te Deus in ingenorum rediget cho. 
infinita ad ecclesiam, in quibus etiam magnus ille , rum,ut non possis cu: volueris. » Accidique ui 
exercitator et monachus Ephrem,de quo postmo- " rei scriptura, res evaserit.Non diu enim post, in- 
dum narraturi sumus; ut nimirum ex divina appa- dignationem iperatoris expertus, circumagebatur 
ritione,ipse infector faclus sit Proeclari Patris nos- — vinctus, iis facturus satis quos injuria affecisset. 
tri Basilii . Tunc miser, supplex Basilio efficitur, rogatque ut 

Cumitaque ressacra ageretur, Hebr:eus quidam,  precibusoffensum placet, iperatoris animum (37) : 
velut Christianus seipsum populo immiscuit,officii quod et fecit. Post sextum enim diem venit typus, 


(34) Juvat hoc loco audire Rosweydum. « Fuit 
olim, inquit, quorumdam consuetudo, ut euchari- 
siam etiam mortuis ingererent et consepeliront : 
quam abrogavit concilium) Carthaginense tertium 
canone sexto. » Hic vero talis est: « Placuit ut 
corporibus defunctorum eucharistia non detur : 
dietum est enim à Domino : Accipite el edite (a) : 
cadavera autem nec accipere possunt nec edere. 
Cavendum est etiam ne mortuos baptizari posse 
fraarum inflrmitas credot, cum eucharistiam mor- 
tuia dari anitnadverterent. » Subseripsit huie conci- 
lio. S. Augustinus. Addit ibidem etiam Rosweydus, 


cleri Antiocbeni ad Joannem Gonstantinopolitanum 
episcopum contra Severum episcopum suum hzre- 
ticum : « Columbas aureas et argentoas in formam 
Spiritus sancti super divina lavacra et altaria ap- 
pensas, una cum aliis sibi appropriavit, dicens, non 
opor:ere in specie colombsze Spiritum sanctum no- 
minare.» 

(36) Historiam hanc opusculo 58, cap. 11, refert 
D. Thomas. Verum si animadvertisset Doctor an- 
elicus, in Graecorum eerclesiis, sacerdotem  sacri- 

cantem non videri a populo, dubitasset forsan, 
num id quod de Basilio narrat, alteri euidam epi- 


quod idem repetitur in concilio Hipponensi, canone Dscopo ut sacerdoti Latino contigerlt. BRosweydus 


quinto; et in concilio Antissiodoren:i anno DXL, ca- 
none 129; et in conciiio genersli sexto..... ubi ca- 
non 83 ita hab.t.. « Nemo inortuorum corpo- 
ribus eucharistiam communizet. Scriptum est 
enim, Accipite et comedite : mortuorum autem cor- 
pora non possunt accipere nee comedere. » Hacte- 
nus Rosweydus. Àn igitur fecerit jd Basilius, quod 
saeculo sequenti prohibendum concilia censuerunt? 
Combeflsius ait, Basilium id fevisso singulari in- 
süinctu divino. Verum quidni tam ineptus fuerit 
fseudo-Amphilochius. ut abusum, suo tempore 
orsan non ubique sublatum, tam pium crediderit, 
ut Basilio affingi posset ? 

(35) Columba: olim super altaria et super bapti- 
steria, in memoriam Spiritus sancti appen-as fuis- 
8e, prob.t Hosweydus in huuc locum, ex epistola 


(e) Matth. xxvi, 30. 


in hurc locum, ex Paschasio, libro De corpore et 
sanguine Domini. dicit similem historiam contigisse 
Plego presbytero. Gos 23 Aprilis tomo III, pag. 144, 
narramus similem visionem, oblatam Sarsceneno 
cuidam, violare volenti templum S. Georgii Mega- 
lomartyris: δῖ nisi ritus divine liturgie, apud 
Coptos Christianos, diversus fuerit a ritu Grzco- 
rum, vacillabit wiraculi fides, ob easdem quas 
jam attuli rationes ; aut dicendum esset, Christum 
apparuisse in hostia nondum etontracta ; non qu 
presens realiter erat, sed quia ista in memoriam 
passionis ejus sacra lancea dividebatur in partes, 
mox in verum corpus ejus per consecrationem con- 
vertendas. 

(31) Deest, inquit Combeflsius, hoc caput cum 
tribus sequentibus, in versione Ursi ; potius tamen 
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quo liber an abducentibus satellitio dimitteretur: 4 Quo accepto, ait Basilins : « Nos quidem tibi,im- 


ille vero exhibitam in ipso humanitatem non igno- 
rans, accedit ad Basilium gratias agens : advocata 
autem femina, duplum ei si quid debebat, ex pro- 
priis ipse reddidit. 

Circa id tempus cum Julianus (38), odiosissimus 
imperator,adversus Persas proficisceretur, venit in 
partes Casareensium : Basilius autem, una ei cum 
sociis, obviam processit. Eum intuitus imperator, 
dixit : « Te philosophia vici, Basili. » Respondit 
vero Basilius : « Utinam philosophum egisses ! » 
Tunc sanctus tresei panes obtulit,ex annona,quam 
inferebat. At ille, pro muneris parvitate ratus se 
injuria affectum, jussit satellitibus ut panes qui- 
dem acciperent, eorum autem loco fenum darent. 


perator, ex iis attulimus, quibus vescimur ; tu au- 
lem ex iis retribuisti, quibus bruta jumenta alis,id 
quidem affectata irrisionis specie ; sed qui nolens 
in hujusce prati pascua (30) nos mittas. » Audiens 
antem Julianus, quod velut imperator gratiam suam 
revocare non posset, furore percitus ait ad illum : 
« Equidem prati pascuatibi mea donavit majestas ; 
calerum ubi subactis Persis iterum «iverlero. 
tuam civitatem solo aequatam arabo : ut fructifera 
potius efficiatur,quam hominibus edendis educan- 
disque comparata : haud enim decepti a te populi 
impudentiam nescio: ut impotentes invidia, For- 
tunam quam ego deam (40) adoro, postquam ei 
libavi, omni prorsus honore, minuerint. » His au- 


omisisse videtnr, vietus operis prolixitate, quam 8 damus Combeflsio, qua ratione Basilius dici poterit 


quia codices ipsius id desideraverint. Cur, queso, 
rolixitate codicum suorum vinceretur Ursus, si 

i capita ista habucrint ? Meque primuni caret 
omni difficultate, quamvis id putet Combeflsius : 
parum quippe credibile videtur, exauetoratum pra- 
sidem, et ad vincula damnatum, Basilii apud impe- 
ratorem Julianum aut Constantium intercessionem 
postulasse, et per eam dignitati restitutnm. 

(38) H:xec de Juliano imperatore omissa suni ab 
Urso subdiacono, et merito omittenda erant ei, qui 
Vitam hanc Basilii vellet facere credibilem. At 
Combeflsius, voluns hunc et alios anachronismos 
excusare, dicit in hac Vita nihil ordine temporis 
narrari. Adeoque, quamvis adventus Juliani Cesa- 
ream hic narretur, ac si contigisset post episco- 
palem Basilii consecrationem ; nihil impedire quo- 
mimus referri possit ad auteriora tempora, eum 
nempe Basilius pro Eusebiu episcopo latente, de- 


vicarius fuisse Eusebii, vivente Juliano ? Mortui, 
inquit ille, aut latentis, aut aliter absentis. Absen- 
tem tandiu unquam fuisse à suo episcopatu Euse- 
bium, ut vicario indiguerit, gratis asseritur et. ne- 
gatur. Juliano preemortuum esse, falsum omnino 
est : constat namque ex Nazianzeno vixisse illum 
initio Valentis. Quin capere non po:sum, quomodo 
id in meutem venerit Combeflsio : argumentum 
enim, quo ostenditur Basilius non fuisse imperante 
Juliano episcopus, inde desumitur, quod sub Va- 
lent» sdhuc in vivis esset Eusebius. Nec aptius est 
effugium per Eusebii latebras : eur eniin hic latuis- 
set veniente Caesaream Juliano ? Incurrerant qui- 
dem Apostate odium Caesareenses, everso Fortune 
templo ; sed minis et multa pecuniaria plerumque 
seviebat ille, ut pre reliquis Ceesareensibus, nihil 
sibi timere deberet Eusebius. Quod si temen judi- 
cassel expedire tantisper iracundi imperatoris ocu- 


tuncto, aut saltem alia de eausa absente, tanquam C los subt.rfugere, saltem nihil opus erat latere post 


primarius inter presbyteros et episcopi vicarius Ec- 
clesiam Cesareensem administraret. Magnum quip 
e erat Basilii nomen, etiam antequam sacerdotio 
ungeretur apud Cappadocas et nationes exteras, 
ut ex Nazianzeno affirmat Combefisius : ipsaque 
Csareensis civitas eum tanquam eonditorem suum 
et conservatorem suspiciebat. Deinde, inquit idem, 
nihil narratur tota hac historia factum ἃ Basilio, 
quod a presbytero et episcopi vicarlo peragi non 
potuerit: nec, nisi semel, Basilius vocatur episco- 
pus. Potuit antem faeile ἀτὶ ἱερέως pro ἀρχιερέως 
a librario quopiam describi ; vel etiam potnit ἀρ τε- 
ρεὺς recte vocari presbyter, qui officio et jurisdi- 
ctione, ut vocant. episcopi fungeretur : sic certe 
unum episcoji vicariique tribunal agnoscimus ; et 
esta vicarii ipsius episcopi gesta nuncupamus. lta 
mbeflsius hunc anachronismum excusare nititur: 
quara feliciter judicet lector. Nemo saltem mihi 


discessum Juliani, imo post necem ipsius, quam 
dieitur nuntiasse L'banus ; et pro quo tempore 
Basilius vocatur pontifex , non ita sane ap- 

llandus ab Amphilochio , Si vicarius solum 

isset. Nam non distinguere inter episcopum et 
ejus vicarium imperitis quandoque possit continge- 
re, non vero rerum ecclesiasticarum apprime gns- 
ro. Librarii errorem quod spectat. gratis hic quo- 
que supponitur, nullo allato codice in quo alit.r 
legatur, nullo urgente argumento. Manet itaque 
anach.onistnus, prodens quam impudenter auctor 
Amphilochium mentitus sit. - 

(30) « Videtur consuetudinis fuisse... ut vel ac- 
ceptio vel traditio nonnullarum frugum cujusvis 
fundi, ad quem impcrator advenisset, aut occupatio 
hab»retur, aut missio in posse:sionem : ut dein- 
ceps vel principi cederet, si is qnidquam de alicujus 
privati agro sumpsisset ; vel jn jus alterius, velut 


acile persuadebit, non fuisse mentem auctoris in D principe donante transiret'si ipse de agro ad ipsum 


bac Vita describenda, servare ordinem temporis. 
Certe capita capitibus annectuntur  inchoanturque 
iis loquendi formulis, quibus uti solemus cum inter 
Darrandum ordinem temporis prosequimur. lta 
numero 32, postquam dixit a Basilio convocatum 
populum ad ecelesiam auditurum verbum Dei, se- 
quentem numerum 33, quo narratur Juda conver- 
sio, 2ic inchoat : « Cum itaque res sacra ageretur, : 
etc. Quis non colliget ex hoc loquendi molo, con- 
versionem Judai evenisse inter rem divinam, post 
habitum ad populum sermonem ? Ét po:tquasm hunc 
numerum in Judei baptismate conclusit, ad sequen- 
tem 34sic transit: « Gumque sanctus egrederetur. » 
Contendit tamen Combeflsius, quidquid hoc numero 
narratur, ad anteriora tempora posse et debere 
referri. Αἱ quomodo ? nisi contra modum loquendi 
usitatum, vim verbis inferamus. Quin ut id conce- 


spectante, eo modo aliquid donàsset. » [ta Combe- 
flius, probans exemplo Eudoxis, simili ra- 
tione exeusantis, ablatam vidus» CTheogniste vi- 
neam. 

(40) Vix dubito, quin auctor hujus Vite, quis- 
cumque demunmn fuerit, incerto relatu et inutatis re- 
rum circumstapiis ea audiverit, que a Sozomeno 
ita narrantur, lib. v, cap. ὦ : « Sub idem tempus 
imperator Julianus, Cesareain ad montem Argiuimn 
sitam, urbem amplam, locupletem, et regionis Cap- 
padiocs primariam, ax numero civilatum delevit, 
et Caesaris privavit nomine ; quod quidem nomen 
regnante Claudio, cum Maza jam anie appellata 
fuisset, obtinuerat. Nam contra cives ejus civitalis 
dudum gravissimum odium conceperat ; tum quod 
omnes fidem Ghristianam proflterentur, tum quod 
olim templa Jovis urbis patroni, et patrii Apol 
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tem dietis abiit iu Persidem : Basilius vero ingres- A scelestiimperatoris consilium dissipet,rogent.lllis 


sus civitatem,accitaque universa populi imultitudi- 
ne, denuutiavit i:peratoris verba, bonique consi- 
lii auctor etlicitur dicens : « Nihili, fratres, pecu- 
niam facientes, vestram curate salutem ; ut, si 
etiam lyranno illi imperatori concedatur tempus, 
eum muneribus molliamus. » At illi in suas quis- 
que abeuntes domos, sua singuli, tuin in auro et 
argento, lapillorum itemimmensam multitudinein, 
suis ipsi inanibusattulerunt.Is vero eorum perspe- 
eta alacritate animoque ad obsequendum favili, 
accepta deposuit in ecclesi: armario, singuloruin 
inscriptis nominibus, dicens : Potest destinatorum 
Dominus et illum interficere,et vestram vobis sub- 
stantiam restituere. 

Mox ergo jubet ut clerus universusque civitatis 
populus, cuin mulieribus et parvulis, in montem 
Didymi, ubi perquam venerabile Dei genitricis 
templum honori habetur et colitur, ascendant ; 
tresque dies jejuni, orationi instent ; ac Deum, ut 


diruissent. Quin etíam universe civi:ati graviter sue- 
censuit iratusque est, minatusque qnod templnm 
Fortune, quod solum eo regnante supererat, a 
Christianis eversum esset : atque gentiles, qui in ea 
urbe pauci numero erant, valde incusavit, quod 
illud facinus ulti non fuissent : et sí forte calamita- 
tis aliquid ideo subeundum esset, quod id non li- 
bentibus animis pro Fortuna tulissent : omnes 
praterea opes omnemque pecuniam ecclesiarum, 
tum in Caserea, tum in confiniis ejus positarum, 
diligenter vestigari inque medium afferri, atque 
statim trecentas libras auri :erario publico solvi, 
et clericos omnes in numerum militum, qui przfe- 
cto illius regionis parebant, sseribi jussit ; qua» res 
et plurimum sumptus requirit, et in exercitibus 
Romanis magno probro ducitur. Itemque multitu- 
dinetn Christianorum, una eum uxoribus et liberis, 
censeri; et non aliter atque in pagis fleri solet, 
tributa pensitare mandavit; cum jurejurando com- 
minatus, neque ab ira se, n»que ab effligenda ci- 
vitate temperaturum, neque permissurum Galileis 
(sie eim Christianos per contumeliam appellare 
solebat) capita sua cervicibus retinere, nisi delubra 
idolorum quamprimum de integro exstruerent. Cu- 
jus minz fortasse reipsa explet fuissent, nisi coe- 
erius e vita iigrasset. » Hec, inquam, pseudo- 
Amphilochio, diu post rem gestam :cribenti, con- 
fuso rumore audita, occasionem dare potuerunt 
comminiscendi ea que de adventu Juliani Cs»esa- 
resm et Basilii cum eo congr.ssu narrata sunt. Αἱ 
neque ex Sozomeno sequitur Julianum Czesareg 
unquam fuisse : potuerunt enim omnia, qua Sozo- 
menus facta dixit, ab imperatore apostata per. lit 
teras ad prafectos mandaii, et ab his deduci δὰ 
exsecutionem. [mo, si Nicephoro Calisto eredimus, 
non est verosimile, Julianum unquam fuisse Ca- 
sarem : ita enim ist» de impio lib. XL. cap. 4 

« Quas autem eivitates in Cüristi religione ar- 
dentiores esse sciret. infestus eis. fuit, neque 
ad eas divertere voluit. Ei persepe cum lega- 
tiones ad eum, propter casum aliquem qui inci- 
disset, provinciales mitterent, preces eorum reje- 
cit. » 

(41) Cum pluribus sanctis per varias orbis parles 
Juliani interitns divinitus innotuerit, non foret 
creditu difflcile, etiam Ba:ilio, in solitudine Pontica 
Veraapti, impii interitum per revelationem innotuis- 
80, nisi contrarium suaderet ipsius sancti οἱ Na- 
zianzeni silentium. Nam cum simul contra Aposta- 


e 


itaque orantibus, et. contrito corde pervigilibus, 
videt in /41 somnis Basilius inultitudinem ccelestis 
militiz, hie illic in ntonte ; mediamque illorum, in 
sedegloriosa,muliebrihabitu feininam,sic affantem 
aslantes illos viros magnificos: « Vocate mihi 
Mercurium, ibitque ut Julianum interficiat, qui in 
Filium meum et Dominum Jesum inique egit. »San- 
ctus vero, suis omnibus armis instructus,jubente 
illa, przssto adveniens, confestim ivit. Accersito 
autem Dasilio tradidit ei librum, quu tota creatio - 
nis narratio scripta esset, postremumque hominis 
a Deo formatio. Porro libri initio hec erat scri- 
piio: « Dic, » in fine autem, ubi hominis formatio 
habebaiur:« Parce.» suscipiens autem librumlegit 
coram illa,usque ad illaui subscriptionem, «Parce:« 
statimque metu pariter et gaudio actus,tomum de- 
cussit. 

Ejus lem porro rationis, etiam Libanius (49) so- 
phista, ipsa nocte somnium vidit, cum Juliano in 


tam, post necem ejns, seriptà sua elucubrarin! 
quomodo id poterant preterire silentio, si quid 
ejusmodi factum fuisset ἡ Apparitionis autem hic 
Darrate vecillot fides, propter episcopatus ana- 
chronismuin, qui etiam reperitur ex alia simili le- 
genda, in Chronico Alexandrino ad annum 363, hoc 
tenore : « Eadem nocte (qua post Juliabi mortem 
prima fuit) :omnium vidit sanctissimus Basilius, 

&e:arec episcopus, eclos apertos et Salvatorem 
Christum :n throno sedentem, magnoque clamore 
dicentem. : Mecrenri, àbi, occide Julianum impera- 
torem, illum hostem Christianorum. Sanctus au- 
tem Mereurius, stans coram Domino lorica ferrea 
indutus, audi:o mandato evanuit. Rursps deinde 
visus est astare coram Doinino, exclamans : Julia- 
nus imperator interfectus, mortuus est, ut impera- 
sti, Domine. Territus eo clamore episcopus Basi- 
lius e somno «xcitatur : illum enim colebat Julia- 
nus imper tor, ut. virum eruditum et studiorum 
socium, erebriusque ad illum epistolas mittebat. 
Deseendens deinde idem Basilius episcopus in 
aedem sacram ad preces matutinas, universo ad- 
vocato clero, visionis arcanum aperuit, et quod 
interfectus esset Julianns imperator, haeque nocte 
obisset:ii va.o episcopum rogerunt ut heec reti- 
cer«t neminique enuntiaret. » 

(42) Libanium sophistaim cum Juliano in Persido 
fuisse, non facile credam ; inulto minus quzstoris 
munus obiiss? : neque enim δὰ tale munus aptus 
fuisse videtur Libsnius, sophistarum more talia 
parum curens, duamodo sibi esset bene : quamvis 
teste Eunapio non essev impar administranda rei- 
nublice, et causis civilibus idoneus, etiam ad au- 
dendum perficiendumque alia nonnulla, que iu 
theatro spectatorum animos delinire ac recreare 
possent. Cum enim sequentes iurperatores amplis 
simum illi dignitatis ge dum detulissent (nam salu- 
tatum palatio prafeetum eo honore ung! jusserant), 
noluit accipere, dictitans, sophistam illo majorem 
esse. Equidem nescio qu» auctoritate asserat Euna- 
pius, sequentes Julianum imperatores amplissimas 
dignitates Libonio obtulisse, cum Jovinianus ipsum 
occidere voluerit, οἱ imperante Theodosio senex 
esset. Quis autem credat quod hic ultimus, qui nec 
militem In exercitu habere volebat non baptiza- 
tum, voluisset impium idololatram evehere ad. di- 
guitates ? Nec de Valente, quamvis Ariano, credibile 
est quod voluisset honoribus cumulare tam femi- 
liarem amicum Juliani Apostate, cujus impietatem 
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Perside exsistens, ac queestoris munus obiens. Ba- A citius ad montem : excitansque quosillic relique- 


silius ergo ex visionestupens, soloque Eubulo ex- 
citato, descendit cum eo in civitatem, venitque ad 
sancti Martyris Mercurii martyrium, in quo et ipse 
et arma ejus posita erant : cumque quiesissel, non 
sunt inventa. Advocato autem custode, percuncta- 
batur ubinam gentium esseni. Is vero sacramento 
respondit, fuisse vesperi, ubi pro more continue 
servarentur. Certo igitur persuasus "asilius, veram 
esse visionem,Deoque data gloria, «qui uon despicit 
confidentes in ipsum,ardore inulto gaudioque inez- 
plicabili,dormientibus adhuc omnibus.rediit quam 


ita detestatus fuerat, ut nralcgerit cingulo mili- 
tari potins, quam Christiano nomini renuntiare. Si 
tamen credamus Eunapio, recusatam a Libanio 
refecturam palatii, quomodo hic adiitlere vo- 
uisset quasioris munus ? Audiamus nunc de seipso 
loquentein Libanium, quid sibi contigerit in Juliani 
Persica expeditione. « Quod ad reliquum tempus, 
quod hinc elfluxit, inquit, usque ad expeditionom 
adversus Persas, ali.s alio pacto affecit : sed 
mibi majus apud illum amoris atulit ; siquid. m 
perseveravit hoe in ore habere : Munus tibi confe- 
ram excedens, quod non quemadmodu: : alia fugere 
possem. Quare cum conavissemus (coactus enim 
ob illo fueram), Mi homo, inquit, tempus est ut 
munus accipias. Equidem  conjiecre non poteram 
quidnam istud foret; ille vero subjecit : Videris 
mihi in oratorum album ob sermones transcriptus, 
ob actiones vero in phiiosophorum numerum reia- 
tus. His dictis oblectatus sum, ut olim Lycurgus ob 
responsum Dei oraculore de sse ipso : enimvero 


rat etad preces hortatus, faustum in voce exsulta- 
tionis fac(: sibi divinitus revelationis nuntium al- 
tulit, quod nocte illa tyrannus sublatus fuisset : 
peractisque communibus omnium volis, gratiarum 
actionibus, reversus est in civitatem, jubens oin- 
nibus, ut in inagna eceiesia positi, divine litur- 
gi» participes fierent. 

Hoc autem ita, peracto, ipsoque elevante sancta 
(43;, non est faetum signum, ut moris erat, ut ni- 
mirum columba moveretur. Ipso vero cogitante 
quidnam reiesset, vidijunum de venlilantibus 


acerbior omni jngulatione futura essel. » Ita Liba- 
nius in oratione De vita sua. Atque ex his colligi- 


B tur Libanium, nec qu:estorem Juliani fuisse, nec 


comitem in expeditions  l'ersica, nee vidisse som- 
nium morus ejus presagium ; sed necem Apostatz 
et cladem Homanorum Antiochie duntaxat intelle- 
Xisse, siinulque spectasse 1n sandaphila deferri cada- 
ver , sepeliendum Tarsi Cilicie . Videtur porro 

seudo-Amphilochius ejusmodi somnium affingendi 

ibanio occasionem surupsisse ex. Sozomeno, qui 
lib. vi, cap. 2, de aliquo ex Juliani necessariis ista 
narrat : « Dicitur eum, cum ad Julianum qui erat 
in Perside, ire maturaret, in loco quodam, qui erat 
in via publica s.tus, diversatum ; et. »dium penu- 
ria coactum, in ecclesia quie ibi erat dormivisse, 
et secundum quietem vel rem gestain. vidisse, vel 
saltem somniasse complures ex apostolis οἱ pro- 
phetis in. unum coactis, graviter de imperatoris 
contumelia adversus ecclosus faeta, conquestos 
esse, inivisseque eonsilium, quid in hac causa fa- 


hec ab 60, qui enm diis conversabatur, dicia fuo- C ciendum esset. Ac cum ea de re esset deliberatum, 


rant. Porro premissis e senatu, qui precarentur ut 
Tarsensibus dimitterentur crimina, dixit, se con- 
cessurum urbi Cilicum, si Deus ipsum servaret : et 
profecto mihi perspicuum est, inquit, quid ad hac 
eventurum sit; ut in legatione funeturo spem ve- 
stram collocetis : hune autem ipsum illuc proficisci 
mecum oportebit. Tum amplexatus lo.cymantem 
non lacerymans, jam Persarum mala cernens, po- 
stremis litteris seri pus, finibus imp«eriiexcessit,agros 
depopulans, castella et propugnacula capiens, flu- 
vios trajiciens, muros concutiens, urbes expugnans: 
atque horum singula nullus nuntiavit ; sed nos gau- 
dio spectantium gaudebamus, ea qu» jam fiebant, 
orro etiam faetum iri credenles, cum in virum 
nspiceremus. Verum fortuna suas partes egit. Nom 
cum exercitus cedibus οἱ fuga l'ersarum  ovaret, 
certaminibus gymnicis et equestribus, qua a  pro- 
pugnaculis spectabant Ciesiphontis Mabitatores, 


et adhuc eorum animi velut in dubio versari vid.- 
rentur, duos e medio surgentes cohortatos reli- 
quos ut bono animo essent, propereque, tanquam 
ad delendum Juliani imperium, e concilio egressos. 
Hominem illum, qui has res tam admirabiles con- 
templatus fuerat, iter de cetero neglexisse : atque 
duin metu perculsus, hesitaret, quis hujus visionis 
exitus futurus esset, secundo eodeni in loco som- 
nium cepisse, vidisseque eumdem apostoloruin el 
prophetarum conventum : atque ex improviso, velut 
e via in concilium ingr.ssos illos, qui superiore 
nocte ad Julianum expugnandurin abierant, caeteris 
que nuntiasse eum occisum esse. » Putarit forsan 
pseudo-Amphilochius, istum de quo hic agit Sozo- 
menus, Juliani necessarium ; cui talis visisio obtige- 
rat, fuisse Libaniuim sophistam ; in quo ipsum, si 
hoc senserit, e?Tasse inanifestuui est ex eodem So- 
zomeno, qui lib. vi, cap. 1, aliam Libanii opinio- 


cum muri eressitudini confidere non posssent, et D nem de Juliani morto refert. Conbefisii conjeet ura 


Medus decrevisset legatione et muneribus suppli- 
care (quippe a ratione alienum esse censebat, cum 
viro, qui deus quidam erat, pugnare), jam legatis 
equos conscendentibus, prudenussimi r«;:s virus, 
hasta lumbo proscisso, rigavit sanguine ab eo qui 
vicerat effuao, terram hosiium superatorum : effe- 
citque eum qui terrore cohorruerat, perscquentium 
dominum : quandoquidem a transfuga quodam di- 
Scere Perse licuerat, in quo fortune δια esset. 
Nobis autem Antiochensibus hominum certe cemo, 
sed terraemotus calamitstis indives fuerant, qui 
urbes Palastinz Syrie quasdam ex parte, quasdum 
totas subverterant. Etenim Deus cobis cladibus 
magnis magnum infortunium signiflcare videbatur: 
optantibus vero nobisne vera opinaremur, acerbuin 
tristis nuntii telum aures penetravit, Julianum illum 
in sendapila ferri, et sceptrum a nescio quo obti- 
Deri ; Armeniam autem P«rsarum esse, et quan- 
tumcunque agrorum reiiquorum vellent, Quapro- 
pter staum in ensem oculos copjeci, quasi vita 


est, duos fuisse Libanius, quaestorem unum, alte- 
rum sophistam : et hie soplust». nomen quastori 
temere addituni a librario quodam. lta ille eredibi- 
lem hane narrationem reddere nititur, temeraria, 
ui mihi quidem videtur, conjectura, qua plures 
fabelle ἃ fabulositate eximerentur. Interim. fatetur 
ipse, li»c nullo modo de Libanio sophista intelligi 
0880. 
d (43) /Enigmali mihi simile est, dum locus au- 
dientium, tàm prope ad altare statuitur, ut inde in 
sacrarium mulier posset. introspicere. Unde. Com- 
betisius putat designari locuin, tidelibus mulieribus 
desunatum : sed nequ» hiv, saltem. in. majoribus 
ecclesils, tam prope ad altare erat, De motu co- 
lumba. in signutn adventus Spiritus saneti, alibi ni- 
hil invenio, nec satis intelligo an sponte et miracu- 
lose moverctur, an vero a miniswo, ut apud ros 
pulsatur campana ; el si miraculose, an omnibug 
passim id fleret, an Basilio tantum. Si Basilio tan- 
tum, miror nibil tam singularis miraculi memi. 


CCCVI 


PROLEGOMENA. 


diaconis annuentem mulieri,aspicienti de superio- A tem, captivitati mancipandam, liberasti, Deique 


ribus deorsum.ac inclinanti in eum:quem in gradu 
motum,intra ecclesiam servari priecepit. Cumque 
sic Spiritus sancti adventum signo visibili perce- 
pisset, jussit ut populus universus dies septem in 
ecclesia permaneret. Diacono autem jejuniis et vi- 
giliis mancipato, quod ei et abundantius erat ad 
egenorum sublevandam inopiam dari mandavit; ut- 
que sic offensum Numen placaret, hisque demum 
expiatus, ministerium sacrum presumeret,jussit. 
Cofestim vero precepit suspendi vela in loco au- 
dientium, injungens mulieribus, ut si qu: depre- 
henaa esset, quandiu sacra peragerentur,extra vela 
despicere.de ecclesia pelleretur et extra cominu- 


nionem fieret Sub finem porro septem dierum, p 


celebri totius populi convenlu,cum festum agere- 
tur, essentque omnes iu ecclesia congregati; en 
(A4) tibi Libanius, Juliani quzsto, fuga lapsus, 
civitatem ingressus,ubi populi in ecclesia frequen- 
tiam didicit,eo accessit, odiosissimam Juliani ty- 
ranni mortem annuntians; genibusque pontificis 
advolutus, Christi signaculum rogat accipere:quod 
consecutus, factus est Basilio contubernalis una 
cum Eubulo. 

Seequenti autem die jussit omnibus, ut suas 
quisque pecunias reciperet. Αἱ illi una voce 
ad ipsum: « Quibus animo constitutum erat, 
ut ad civitatis amoliendam eversionem, morta- 


tui templum magnificentissime exornasti; unum 

superest, ut plenam nobis virtutis divina facias 

fidem.» At ille, ubi brevi serinone ostensa via sa- 
lutis,suasisset et fidei rudimentis instituisset, ba- 
plisimo tinxit. Cum autem sacra Quadragesima 
advenisset, divinam illam operis sex dierum ex- 
positionem populo enarrans, plurimam tum He- 
brzorum tum gentilium multitudinem Christo ob- 
tulit. 

CAPUT III. 

Decretum ezsilii sub Valente impeditum,hujus fi- 
lié interitus. Chirographum magicum demoni 
exrtorium | Anustasti presbyteri sanctitas. Ad- 
ventus S. Eplirem ad Basilium. 

Quidam igitur de relictis gentilibus (46), quin et 
ex Arianis calumniam apud Valentem imperatorem 
Basilio struunt, tanquam fidem Consubstantialis 
gloriaefferret, Arianorum autem haeresim abomina- 
retur et despueret.lis obanimi levitatem persua- 
sus Valens, illum ad se Antiochiam accersit. Cum 
autem Anastasius (47) quzstor advenisset Czesa- 
reain,Basilioque injuncta sibi ab imperatore expo- 
suisset, ait. Basilius: « Etiain. ego, fili, ante non 
paucos dies cognovi, quomodo imperator, stultis 
hominibus fidem habens, deportationis meg typum 
exaralurus,tres contriverit calamos; atque insen- 
sali calami,impotentem illius impetuminhibuerint 


li eas imperatori praeberemus, potiori jure de- C ( cujus tota cupiditas est, ut veritas obscuretur, el 


buerimus offerre immortali imperatori, qui nos a 
tanto periculo redemit.Ecce vero sunt universa in 
manibus tuis, facito ut tibi Dominus jusserit.» Ille 
miratus magnum fidelissimi populi animum; ter- 
tiam parten illis prebuit ; ex reliquis vero sacra- 
rium totum cum (45) ciborio induit ; cumque altare 
auro mundo et lapillis ornasset, advocata civium 
multitudine, mensaque sacra sanctificata, jussit 
triduo festum agi Cum autem hiec ita perageren- 
tur, quidam necdum gentilitio errore absoluüi, eum 
conveniunt, dicentes : « Ecce precibus tuis civita- 


nisse Nazianzenum et Nyssenum : si omnibus, 
magis mirum, nullam alibi exstare ejus rei memo- 
riam. 

(44) Seposita qua gratis offertur ἃ Combeflsio 
conjectura de duobus Libaniis, omnino falsum est 
sophistam unquam conversum fuisse, aul post 
mortem Juliani venisse Cosaream : oam Antiochi 
ejus orationem funebrem dixit, ut ipse de se testa- 
tur. e Visum est, inquiens, partium mearum esse, 
ut funebri oratione fato funetum cohonestarem. » 
Preterea narrat se vite periculum Jovinieno incur- 
risse, quia nimium laudabat Julianum. « P'.stea 
rursus inquit, vir barbarus irritavit in me princi- 
pem ; cum diceret, me flnem non facere lugendi 
plagam ejus qui occubuerat. Proinde imperator male 
me perdere cogitabat, moeroris ponam exigens. 
Sed vir quidam probus Cappadox, condiscipulus 
olim meus, qui magnus erat apud illum, inter- 
cessit. » Mirum tamen non sit, pseudo-Amphilo- 
chium credidisse, Libanium sophistam ad fidem 
conversum, ob amicitiam quam Basilius per litte- 
ras cum eo coluit, tanquam cum sophista et viro 
erudito. 


mendacium obtineat),secum meliusactum iri exi- 
sumantes,ut confringerentur,quam ut iniqui ejus 
sententi: deservirent. » 

Ubi igitur advenit Antiochiam,ad praefectorum 
tribunal adducitur. Interrogatus autem, cur fidem 
imperatoris minus amplecteretur, respondit multa 
cuin libertate Dei hierarcha : « Absit ut viam veri- 
tatis deseram, Arianorumque errorem et hzresim 
amplectar : quippe didici a Patribus, Consubstan- 
tialis fidem amplecti,et honori habere.» Ubi pre- 
fectus mortem ei minatus esset ait Basilius : « Fa- 


(45) Ciborium, umbracculum altaris, quatuor co- 
Jumnis innixum, cujus apud ADastaslum in Vitis 
pontificum creberrina mentio, de hoc vide Cangium 
in utroque Glossario, Greco ac Latino-Barbaro, 
sepe etiam Cyborium scribitur ; et hano origina- 
riam esse scriplionem vix dubito, ἀπὸ τοῦ Ki- 
6o», « cubo, » propter forman) cubicam, id est, 
quadratam. 

(46) Ad graues parum spectabat, sive consub- 
stantialis fidem defenderet Basilius, sive Don. Ce- 
terum qua hic acta narrantur Valentem (inter et 
Basilium illiusque ministros desiderantur apud Ro- 
sweydum. et longe aliter data foerunt ex  Nazian- 
zeno in Vita. 

(47) Anast!asium prefeetum vel qusstorem, ubi 
nominatum invenerit auctor, equidem ignoro. Alii 
orones prefecium  Modestum vocant, isque tam 
notus fuit vero Amphilochio, ut in nomine ejus er- 
rare non potuerit. At Combefisius, cum sapius ten- 
tata sit sub Valente Basilii constantia, putat inter 
varios adhibilos ministros, aliquem aut prstorem 
aut exactorem fuisse, Anastasium, ob auctoritatem 
scilicet Amphilochii, 
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xit Deus,ut pro veritate absolvar vinculis corporis : A filia sua perrexisset, velletque illic puellam tondere, 


nam diu est ex quo id cupio; nisi tamen ipsi mol- 
liores estis in priesiandis promissis. » Porro pra- 
fectus pugnacem viri renitentiam et immobilitatem 
propositi imperatori significans,ait: «Victi sumus, 
imperator : vir enim minis superior est,iuilexibili 
duroque et saxeo animo. » 

Cum autem imperator ira efferveseens delibera- 
ret, quo eum mortis genere inlerfecturus esset ; 
contigit ut ejus filius in morbum uivinits illatum 
incideret, ita ut medici spem salutis abjicerent. 
Porro mater imperatori supplex accidens, dixit : 
« Quam male erga Deum ejusque sacerdotem Ba- 
silium habes ! [in moritur et ipse puer. » His audi- 
tis, imperator Basilium accersivit,aitque ad illum : 


atque in sacram aliquam monasticam edem tradi- 
tam Deo sacrificium offerre ; &mulatus homicida 
ille ab initio diabolus divinos viri mores Deoque 
acceptum propositum ;concitavitsenaloris famulum 
quemdam, inque puella amorem succendit. [8 
porro,indignus qui rem tantam moliretur, veritus- 
que vel attingere quod erat propositum, alloquitur 
unum ex detestandis maleficis, multam summam 
auri prebiturum pollicitus, modo ipso agente in 
potestatem puellam acciperet. Veneficus vero ait 
ad eum : « O homo, impar ad hoc virium exsisto : 
sed si vis mittam te ad provisiorem meum diabo- 
lum. et ille faciet voluntatem tuam, si tu modo vo- 
luntatem ejus feceris. » Qui dixit ad eum : « Quz- 


« Si vera sunt qua doces, iisque Deus delectatur, g cumque dixerit mihi, faciam.» Ait ille; « Abrenun- 


precibus tuis filii mei morbnm depuleris. » Tunc 
ille : « Si credideris rect: fidei, imperator, teque 
Ecclesise Dei adjunxeris, vivet filius tuus » Illo pro- 
mittente,primo suo adventu, Magnus Basilius,nulla 
mora, morbum leviorem fecit. Qui autem impera- 
tori assecla erant haeretici episcopi, victoris pro- 
brum non ferentes,auctores fuerunt r^ a sententia 
discederet, sed se religioni eorum adjungeret,per- 
que ipsos puero sanitatem pararet. Quo facto, mox 
puer in manibus illorum animam efllavit. Ubi 
porro quaestor hzc vidisset,post mortem Valentis, 
res viri preclare gestas Valentiniano imperatori 
(48) nuntiavit.Ille audiens stupensque, glorificavit 
Deuin: multis porro pecuniis eidem quzstori datis, 
misit ad Basilium in usuin egenorum (49).Dasilius 


tias Ghristo in scriptis ? » Dicit ei: « Etiam. » Por- 
ro ad eum iniquitatatis operarius: « Si ad hoc para- 
tus es, cooperator tibi efficiar. » Ille autem ad ip- 
sum : « Paratus sum, tantum vt consequar deside- 
rium. » 

Cum itaque maleficii minister epistolam conscri- 
psisset ad diabolum,et tradidit hoc tenore etsenten- 
tia: « Quoniam par est, ut tanquam domino et 
provisori meo studeam, enitarque ut a Cliristiana 
religione abstractus amieiti: tu: admioveam, qno 
tua pars impleatur; misi ad te presentium latorem, 
puellze cupiditate :auciatum; impensiusque rogo ut 
voti compos fiat ; quo et in hoc glorier, majorique 
alacritate tuos amatores congregem. » Data vero ei 
epistola, dixit: « Vade tali hora noclis,et sta supra 


autem magnum imperatoris animum suspiciens C monumentum Pagani hominis,chartamque tolle in 


probansque,pias domos tum in urbe,tum in singulis 
proviaciz partibus exstruxit,refocillandis infirmis; 
iisque viros multos, et mulieres puerosque, pluri- 
mam eis curam levamenque adhibens,in lectis po- 
suit. Ubi vero iinperator audivit, mulios reditus 
in eorum sumptus el sustentationem, Christi hie- 
rarcham et pontificem ceu patrem honori habens 
largitione dedit. 

Helladius (50) sanctae recordationis, qui ipse 
inspector et minister fuit miraculorum ab ipso pa- 
tratorum,quiquepost obitum conserti honore apo- 
stolis Basilii,ejus sedem successor accepit, vir admi- 


aera; et przsto erunt, qui te ducturi sunt ad diabo- 
lum. » Istota promptitudine quod injunctum erat 
gerens, in miserabilem illam erupit vocem, diaboli 
invocata ope. Continuo autem astiterunt principes 
potestatis tenebrarum, spirilus nequitiz ; magno- 
que gaudio deceptutn suscipientes in locum abdu- 
xerunt ubi diaboluserat,atque ostendunt sedentem 
in solio excelso, quem spiritus nequam in orbem 
circumstarent, Acceptis vero venefici litteris, ait 
ad miserum: « Credis in me? » Ait : « Credo. : Ait 
ille: « Nega Christum tuum. » Dixit ille: « Nego.» 
Ait ipsi diabolus : « Scelesti estis vos Christiani,et 


randus, omnique virtute cumulatissime ornatus, p quidem quando me opus habetis, venitis ad me : 
mihi retulit. Senator quidam, virfidelis, Proterius ubi autem assecuti estis quod est in votis, me ne- 


nomine, cum ad sacra e! veneranda loca una cum 


(48) Valentinianum juniorem intelligendum hic 
monet Combeflsius ; senior enim ante Valentem 
obiit. 

(49) Fundi, a Valente Basilio ad hospitalis sus- 
tentationem dati, forsan occasionem hec commi- 
niscendi praebuerunt : neque enira post Valentis 
obitum tandiu in vivis Basilius fuit, ut ea facero 
moraliter potuerit, qu fecisse dicitur post acceptas 
a Valentiniano pecunias. 

(60) Helladium Basilii in episcopatu successorem 
fuisse, omnibus est indubitatum : Vitam decessoris 
ab illo conscriptam, credimus (ut par est) S. Joan- 
ni Damasceno, qui utinam ed nos tantum transmi- 


gatis, et acceditis ad Christum vestrum ; qui cum 


sisset thesaurnm | eum enim videtur pra oculis ha- 
buisse, cum locum inde unum descripsit in oratione 
pro sacris imaginibus.An vero ea, qu: hic narrantur, 
ex Helladio sint, lector judicet. Potuit enim fleri, ut 
eo quo pseudo-Amphilochius scripsit tempors, frag- 
menta quadam Helladii exstarent, quz ipse retule- 
rit in Basilium suum. Quod attinei ad Proterii 
flliam, a demone in amorem juvenis concitatam, 
simile quid contigisse B. Marie Antiochene refe- 
rimus tomo VII Maii, die 29, pag. 55. Mihi tamen 
verosimilius est, eumdem qui Amphilochium 
mentitus est mentiri etiam Helladium potuisse. 


σῦν, 


PROLEGOMENA. 


sit bonus, vos suscipit. Enimvero fac scripte tum A confusionem meam ? Heu me infelicem ! in quod 


Christi tui et baptismalis spontaneam abrenuntia- 
tionem, tum liberam in me in sccula cautionem, 
quodque mecum sis futurus in die judieii, mecum 
parata mihi eeerna percepturus supplicia, moxoque 
impleo vota tua. » At ille manu propria scriptum 
edidit, quale fuerat rogatus. 

Post hac vero animarum vitiator draco destinat 
demones fornicationi przpositos,iique puellam in 
viri amorem incendunt.llla autem seipsam in solum 
jactans, ccepit clamaread patrem : « Misercre mei 
infelicis, quam hujus pueri desiderium dirius ex- 
cruciat.Compatere visceribus tuis ; ostende in me 
unigenitam tuam, affectum paternum ; milique 
conjugio copula adolescentem,quem elegi; quod si 


perditionis barathrum descendi ? ut quid sum na- 
ta ? aut cur nata, non statim abrepta sum ὃ » Cum 
ergo vir ejus, errore deceptus, sic ejulantem no- 
vissel, venil ad eain, assevecans non ita esse. Illa 
non nihil refrigerii ex verbis ejus delusoriis ca- 
piens,ait ad illum : « Si me et miserabilem meam 
animam vis certiorem reddere, cras, ambobus 
pari consensu in ecclesiam profectis, przsente me 
intemerata sacramenta sumas, sicque poteris fa- 
cere certam (idem et satisfacere. » Tunc ille coa- 
ctus dixit quod rei caput erat. 

Protinus ergo, muliebri infirmitate deposita bo - 
noque consilio inito, currit illa ad pastorem et 
discipulum Christi Dasilium,clamore adversus im- 


nolis praestare, videbis brevi amarissima sublatam p pietatem sublato: « Miserere mei miserz, sanete 


morte, Deoque rationem pro me dabis in die judi- 
cii. » Pater autem cum lacrymis dicebat: « Heu 
mihi peccatori! Quid hoc misere mesg;filie accidit? 
quis meum thesaurum depredatus est ? quis filii 
mes injuriam intulit? quis dulce oculorum meo- 
rum lumen exstinxit ? Equidem, qui (6 Christo 
sponso coelesti desponsare statuissem,angelorum- 
que contubernalem facere, ac in eo posuissem stu- 
dium ut in psalmis et hymis et canticis spirituali- 
bus cantares Deo,per te consecuturum me salutem 
sperabam ; ti autem in lascivi: cestrum insanisti, 
Sine ut, sicut volo, inito pacto,Deo conciliem,nec 
meam ad inferos cum tristitiadeducas senectutem, 
ac neque parentum luorum nobilitatem confusione 
operias. » At illa floccipendens patris verba, per- 
severabat clamans : « Pater, aut fac desiderium 
meum, aut post pusillum videbis mortuam. » Pater 
itaque in magna animi anguslia conslitutus,abun- 
dantiorique tristitia absorptus, amicorumque con- 
siliis acquiescens ; monentibus illis ac dicentibus, 
praestare voti compotem fieri,quam ut sibi ipsa vim 
inferrel; consensit indulgere magis desiderio filim, 
quam ut se imalee. exitioszeque neci traderet. Ad- 
ducto itaque quasito adolescente,filiaque ac facul- 
tatibus omnibus eum impertitus, dixit: « Salva 
sis, filia, vere misera ; multum postmodum po- 
nitens lacrymaberis, cum nihil peenitendo profi- 
cies. » 

Porro nefando conjugio celebrato, impletaque 


Dei ; miserere mei, Christi discipule, quae cum 
denionibus contraclum feci: miserere mel, qu 
patri meo inobediens fui. » Sanctus vero ad illam : 
« Quid tibi accidit, mulier * » At illa docet quid 
res habeat. Porro Dei sanctus, accersito puero, 
quierebat ab illo num ita esset. Respondit ille cum 
lacrymis : « Etiam, sancte Dei : nam etsi ego ta- 
cuero,opera mea clamalunt ; 9 enarratque et ipse 
ab initio ad finem usque provectam diaboli [rau- 
dem. Tum ait ei sanctus : « Vis ad Deuimn nostrum 
converti ? » Qui ait: « Etiam volo, sed non pos- 
sum. » Dicit ei sanctus: « Quid ita? » Respondit 
adolescens dicens: « Seripto abrenuntiavi Christo, 
et fedus pepigi.cum diabolo. » Dicit ei sanctus; 
« Ne tibisit cure : bonus est Deus et penitentiam 
agenlem suscepturus est: agit enim poenitentiam 
super malitiis nostris. » Porro puella ad ejus se 
pedes projiciens, obsecrabat verbis evangelicis : 
« Dominiet Dei nostri discipule, siquid potes, ad- 
java nos. » Dicit sanctus ad puerum : « Credis sal- 
vus fieri? » Ait ille:e Credo, Domine;adjuva incre- 
dulitatem meam (a).» Kt confestim apptehensa ejus 
manu, et facto super illum Christi signaculo, fusa- 
que oratione, reclusit quodam loco, intra sacra 
septa : dataque regula, cum tres dies unalaboras- 
set et se afllixisset, eum invisit, aitque illi : « Quo- 
modo habes, fili * » At ille ait : « In magna sum, 
domine el serve Dei, necessitate : non enim fero 
clamores eorum,:el terrores jaculaque, et missos 


diabolica fabula, nec multo lapso tempore,obser- D lapides: tenentes enim manu propria editam sche- 


vantibus quibusdam deprehensum est,quod adole- 
scens non ingrederetur ecclesiam, neque immor- 
lalia vivificaque sacramenta attingeret: diclumque 
est miserande uxori ejus : « Noveris quia maritus 
tuus, quem elegisti, non est Christianus, sed ex- 
traneus a fide et penitus alienus. » Illa igitur tene- 
bris et dolore plena, jactavit se in pavimentum ; 
cepitque seipsam unguibus laniare,et tundere pe- 
clus, atque clamare: « Nemo unquam, qui pa- 
rentibus inobediens fuit, salvus factus est. Quid 
exspectabam misera ? Quis patri meo annuntiabit 


(a) Marc. ix, 23. 


dam, mecum pugnant, dicentes : Tu venisti ad 
nos ; non nos ad te. » Ait illi sanctus: « Ne timeas, 
fili: tantum crede; et data ei esca modica,factoque 
rursum super eum Christi signaculo et oratione, 
inclusit denuo. » Post paucos vero dies visitavit 
el dixit: «Quomodo habes,fili?» Ait : «Pater sancte, 
a longe clamores illorum et minas audio: nam non 
video eos. « Et rursus, dato ei cibo et fusis preci- 
bus, clausit ostium, οἱ discessit. Quadragesimo 
demum die eum adiens,ait illi : « Quomodo habes, 
frater ? » Respondit ille: « Bene, sancte Dei : vidi 
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enim te hodie in sommis pugnantem pro me, et Α nem sanctorum Ghristi donorum indulsit. Facto 


vincentem diabolum. » Mox ergo, faecta de more 
oratione,eduxit illum,etduxitin cubiculum suum. 
Mane autem facto, ubi convocasset tum sanctum et 
venerabilem clerum, tum monasteria universum- 
que Christi amantem populum, dixit illis: «Filii mei 

ilecti, agamus omnes gratias Domino : ecce enim 
ovem perditam Pastor bonus, impositam humeris 
reducturus est ad Ecclesiam. Enos oportet pervi- 
gilem ducere noctem, et deprecari ejus bonitatem, 
ut ne vincat ille animarum corruptor. » , Hoc 
autem facto, prompteque et alacriter congregato 
populo totam noctem, una cum bono pastore, 
Deum deprecantur ; clamantes pro eo cum lacry- 
wis: Domine miserere, Atque diluculo collecta 


vero vir sanctus magno convivio, universum Chri- 
sli amantem po»ulum officiose habuit et fovit. Du- 
clo autem adolescente, et instructo, ac ei congrua 
data regula, reddidit uxori, indesinenter glorifi- 
canlem et benedicentem. 

Etiam vero mihi hoc narravit prefatus egregius 
vir Helladius. Die quadam sanctus Pater noster et 
magnus Basilius, illustrato mentis oculo, profectus 
de civitate, nemini dicens quoesset iturus : prior- 
que ipse egressus, et nos omaes precedens, dixit 
nobis: « Filii mei, sequimini me, ut mecum videa- 
tis Dei gloriam : exque discipulis admiremur ma- 
gistrum. Mox ergo ut communis Pater noster de 
nostra civitate proficisci ccpit, agnovit virtute 


cum ipso universa populi multitudine, essnmit p sanctissimi Spiritus, Anastasius presbyter (64): et 


eum sanctus: tenensque dexteram, cum psal- 
mis et hymnis ducebat ad sanctam Dei eccle- 
siam. 

Ecce vero diabolus, qui semper invidet, nec vi- 
tam nostram a tristitia liberam sustinet, cum tola 
exitiosa virtute sua adest ; comprehensumque invi- 
sibili quadam rationepuerum voluitrapere de manu 
sancti : copitque puer clamare : «Serve Dei, adju- 
va me. » Porro in tantum processit impudens reni- 
tentia, ut ipsum divinum Basilium una impelleret 
et contorqueret. Conversus itaque sanctus ad dia- 
bolum, ait: « Impudentissime et animarum lues, 
pater tenebrarum et perditionis, non tibi sufficit, 
quam tibi ipse tibique subjectis aquisivisli, per- 


diiit sus, uxori quidem nomine, usu autem sorori: 
« Ego vado ad culturam ogri, domina mi Soror, 
sed surge et orna domum tuam ; et circa nonam 
accepto thuribulo et cereis,occurresolaS. Basilio 
archiepiscopo: venitenim, ut in nostram peccatorum 
domum divertat.» Illa tremens snper sermonis no- 
vitate, fecit quod docta erat. Erat porro hxc virgo 
honeste versata : nam cum annos quadraginta ex- 
egisset in illo conjugio, mysteriumque Servasset, 
inopinione hominum sterilis erat. Cum autem de- 
bila modestia nobis obviam processisset, con- 
gruamque adorationem imperlisset ; primum qui- 
dem benedicitur ἃ sancto Patre nostro, tum vere 
eit illi: «Quomodo habes, domina Theognia ? » [lla 


ditio tua ? non cessas etiam Dei figmento infestus c stupens ex nominis appellatione, ad eum: « Bene 
esse ἢ » Diabolus vero dixit ad eum : « Mihi facis sancte Det.» Dicit illi sanctus Pater noster. « Ubi 
injuriam, Basili : » ita plane, ut multi vocesjejus est dominus Athanasius presbyter, frater tuus? » 
audirent. Αἱ sanctus Dei ad ipsum : « [ncrepat Dicit illi: 4 Maritus meus est, domine, el ivit ad 
te Dominus, diabole. » Ille vero ad eum: « Mibi colendam terram. » At ille: In domo tua est 
facis injuriam, Basili: non ego ad ipsum abii, sed neqne fatigeris. » Perculsa igitur mulier in verbo 
ipse ad me. Ab.enuntiavit Christo suo, mecumque — isto, non lantum quod ex nomine appellasset, sed 
iniit foedus; et ecce ejus scripturam pre manibus etiam quod uxorem quidem nomine, usu autem 
habeo, delaturus in die judicii coram communi ju- sororem,Deo afllatus Pater noster dixisset; vehe- 
dice. » Sanctus autem Domini dixit: «Benedictus mentique admiratione attonila, ac timore tenta 
Dominus Deus meus: non deponet populus istema- cecidit in lerram, clamans et dicens : « Sancte 
nus de excelso celi, donec scripturam reddas.» Et Dei ora pro me peccatrice. quia res megnas et 
conversus dixit plebi : « Tollite omnes vestras ma- — admirandasinte contlueor.» Tum ilie,fusis super 
nus in excelsum,clamantescum lacrymis: Domine, illam precibus, primus ibat. Venientibus autem 
miserere.» Cumque populusstaret ad longum tem- — nobis in domum presbyteri, etiain ipse obviam fa- 
pus extensis manibus in colum, ecce scriptum , ctus ; honorabiles viri pedes dosculatur: at ille 
adolescentis, in aere deportatum, utque in eximii ei in Domino osculum dedit. Ait vero illi presbyter: 
pastoris nostri manus depositum venit. Suscepto «Unde hoc mihi,ut venerit sanctus Domini mei ad 
autem illo, gratias agensDeo, vehementiusque ga- me?» Pater autem noster ait illi: « Bene te in- 
visus cum populo universo, dixit ad adolescentem: — veni, Christi discipule : eamus, et rem sacram fa- 
« Cognoscis, frater, libellum?» Ille vero ad ipsum: — ciamus. » Erat enim ipse presbyter quotidie jeju- 
« Etiam, sancte Dei: manus propric seripfio est. » nans, et (preterquam Sabbato et die Dominica) 
Porro disrupta scriptura induxit in ecclesiam, ad- nihil contingens nisi panem et aquam. 
missoqne ad sacram misse sacrificiu&, perceptio- ^ Cumque perrexissemus in sanctam Dei eccle- 
(51) Historie hujus imposturam non immerito supra narratur dixisse uxori sum : Ego vado ad 
patetieri putamus ex eo, quod omnia, quasi per culturam agrí,et lamen insciailla domi manserit ; 
pios dolos, ut comicis mos est, descriptasint ; qug uhi paulo infra diciiur invenos a Basilio: et 
ἃ gravitate Basilii in agendo, et Helladii in scri- mox jussus Anastasius aperire ostium conclavis 
bendo abhorrent. Quin, ostendat Combefisius, si in quo servabatur homo ulcerosus, dixit esse De- 
possit, quomodo Anastasius presbyter,tam sanctus  cessaria domus. 
et Deo plenus, possit excusari mendacio ; cum 
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siam, precepit presbytero ut missam celebraret. A civitalem cum gaudio, laudantes el benidicentes 


Ille autem ait δὰ eum: « Sancte Dei, ut. doces, 
quod minus est a meliori benedicitur. » Dicit ei 
sanclus Pater noster: « Ád reliquas tuas omnes 
virtutes, obedientia accedat. » Consentiens autem 
presbyter astilit ad sacra missarum. Porro tem- 
pore evelatienis vivifici corporis Domini nostri 
Jesu Christi, vidit sanctus Dei et quidam de dignis, 
Sanclissimum Spiritum, descendentem in specie 
ignis, ciicumdantemque presbylerum et sanctum 
altare. Cunique communicassemus, et Deo egisse- 
inus gratias, rediüimus in domum presbyterf, cibo- 
que sumpto, dixit illi sanctus Dei: « Heler mihi 
unde thesaurus iste ; et qua est vila tua ? » Dicit 
ei presbyter : « Ego, sancte Dei, homo peccator 
sum, publicis tributis obnoxius. » Sunt porro duo 
juga boum ; unum quidem ego mino ; alterum vero 
meus mercenarius ; et allerum quidem in ministe- 
rium cedit hospitum ; alterum autem in obsequium 
tributorum: estque confainula haic uxor mea, ho- 
Spitibus ministrans et mihi. » Ail illi sanctus: 
« Voca illam sororem, juxta quod est; mihique 
edicito reliquas tuas virtutes. » Dicit ei presbyter: 
«Non habeo qufdquam boni super terram, ab omni 
virtute extraneus sum. « Dicit ei communis Pater 
nosler : « Surge,et eamus siniul. » Ducit vero eum 
in cellam unam dumus ejus, et ait illi: « Aperi ja- 
nuam. » At ille : « Ne,sancle Dei,jnejusseris ingre- 
di: quoniam usus est domus. » Ait ei sanclus : 
« Etiam ego veni ad hunc usum. » Cumque nollet 
presbyter aperire portam, sermone aperuit admi- 


Deum. 

Fratres, narrationem volo facere (52) de magno 
et celebri Basilio οἱ Ephrem Syro (53). Et ea qui- 
dem qua spectant ad Patrem nostrum, ipse vidi ; 
qua autem ad sanctum et eximium Ephrem, ex 
veraci ejus ore audivi: sic autem habent. Ubi ce- 
lebris ille Ephrem, agens in deserto, qua ex Spiri- 
tus sancti illustratione vidisset,qua ex desiderio et 
percunctatione didicisset admiranda Patris nostri 
Basilii opera ; Deum intente jugiterque orabat, ut 
ipsi revelaret, qualis Magnus Basilius esset. In ex- 
slasim ergo raptus,videt columnam ignis,cujusver- 
tex attingebat covlum : voxque de coelo audita, di- 
cens: eEphrem, Ephrem : quemadmodum vidisti 
columnam ignis, ejusmodi est Magnus Basilius. » 
Et statim adhibito interprete, velut rudis lingue 
Graeca, venit ad magnam ecclesiam celebris urbis 
G:esares : ad quam ipsa magna Epiphaniorum so- 
lemnitate perveniens, clamque ingressus, vidit 
procedentem Magnum Basilium ; aitque socio suo : 
« In vanum, puto, laboravimus. Frater iste enim, 
in tanto gradu positus,non est qualem vidi. » Con- 
spiciebat enim amictum stola candida, sacrumque 
circa ipsum clerum, albis indutum et ei obsequen- 
lem. Stans ergo in secreto loco ecclesie, cepit 
velut de proposito desperare, dicens intra se: «Nos 
qui portavimus pondus diei et &stus nihil profeci- 
mus ; hic autem, in tanto comitatu, et honore hu- 
mano, est columna ignis? Plane miror. » Hasc ita- 
408 ipso cogitante, misit ad eum sanctus archi- 


rabilis Pater noster: ingressusque morbidum illic c diacouum suum, dicens: « Vade ad portam quse 


hoiuinem etulcerosum,cui pleraque corporis mem- 
bra defluerent, invenit, uno sciente presbytero et 
sorore ejus. Dicitei sanctus Pater noster: « Ut 
quid voluisti celare thesaurum tuum istum?» Dicit 
ei presbyter: «Promptus est,domine,etinjuriosus, 
timuique ne forte in verbo offenderet. » Dicitei Pater 
noster: « Bene circa ipsum cerlasti : sine vero ut 
et ego liac nocte illi minisurem ; quo per te etjam 
mercedem consequar. » Dimisso autem sancto in 
cellacum ulceroso,cui morbi vis vel vocem ademe- 
rat, clauso ostio, discessimus. Qui autem vulne- 
ribus medebatur, fusis super eum tota nocte pre- 
cibus, supplicans Deo, qui inorbum omnem et lan- 
guorein sanat, curavit illum. Presbyter autem qui 


respicit occidentem, ibique in ecclesi angulo re- 
peries abbatem, cucullam habentem in capite,cum 
quodam alio, raribarbium, pusillum, et csetera vul- 
lus ejus ; dicesque ei : Quaeso, ingredere in sacra- 
rium: vocal te archiepiscopus. » Archidiaconus 
autem, discissa multo labore populi multitudine, 
venit ad locum ubi 5. Ephrem consisterat, et ait 
illi : « Benedic, domine ; velis ingredi in sacra- 
rium ; vocat enim te Pater tuus archiepiscopus. » 
Ubi autem intellexit per interpretem quod diceba- 
tur, excusavit dicens : « Erras, frater ; nos homi- 
nes peregrini sumus et ei ignoti. » Rediens autem 
archidiacouus, renuntiavit Magno Basilio. Porro 
dum Basilius libros sacros exponit populo, videt 


foris nobiscum erat, ait: « Gloria tibi, Deus, qui DS. Ephrem linguam igneam, ejus ore loquentem, 


facis voluntatem ümentium te, el deprecationem 
eorum exaudis;en medicussanum fecit infirmum.» 
Et stalim clamavit sanctus, ut portam aperi- 
remus, eduxitque ulcerosum integre sanum, non 
habenteimn cicatricem in corpore suo, expedite 
loquentem, et glorificantem Deum. Hoc autem 
grandi miraeulo factio, reversi sumus in nostram 


(52) Videtur hic rursus narrationem resumere 
pseudo- Auiplulochius. u 0. 

(53jUongressus Ephrem cum Basilio dabitur in- 
Íra ad vitam ejus, ex Nysseno et ipso Ephrem, 
oninino aliter quam hic narretur ; ex quibus col- 


Aitque rursum Magnus Basilius archidiacono : 
« Vade, et dic ei : Domine Ephrem, velis ingredi 
ad sacrum altare: vocat te archiepiscopus. » Εἰ 
abiens ad euin archidiaconus, ejusque vestigiis im- 
presso osculo, dixit illi: «Domine Ephrem, queso, 
te accersit Pater luus archiepiscopus, ut ingredia- 
ris in presbyterium.» Sanctus ergo super his atto- 


ligere lector poterit,quenam hic referantur omissa 
ab Ephrem et Nysseno; judicabitque,an verosimi - 
le sit, omittenda fuisse, si contigissent ; exempli 
causa, de apparitione columne ignis. 
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nitus dedit gloriam Deo ; ac reverentiam fa- A natisqne interprete in diaconum, et ipso in pre- 


ciens, excipiensque ait : « Vere Magnus Basilius. 
Vere columna ignis Basilius. Vere per os ejus lo- 
quitur Spiritus sanctus. » Rogavit vero archidiaco- 
num ut responderet, opportunius, post peractam 
rem sacram, salutaturum in secretario. 

Post missam veroingressus Basiliussecretarium, 
eo S. Ephrem accersendum curavit ; dansque in 
Domino osculum, ait : « Bene venisti, Pater filio- 
rum deserti : bene venisti, qui in eo discipulorum 
Christi numerum auxisti, et demones expulisti. » 
Sed quorsum eum tibi laborem suscepisti, o. Pa- 
ter? Venisti invisurus hominem, peccatorem : lar- 
giatur tibi mercedem Deus, juxta tuum laborem. » 
Ubi porro venerabilis Ephrem omnia in corde suo 
nata dictaque socio abbati respondens enarrasset, 
communionem in sacras manus suas accepit ; Ba- 
silioque, pro hospitii religione, excipiente convivio, 
ait S. Ephrem :« Pater, summe honorande, unam 
abs te deposco gratiam, et hanc mihi annuas ve- 
lim. » Ad quem Basilius : « Jube, dic quc» viden- 
tur ; multum enim debeo, maxime ob tui ad me 
adventus assumptum laborem. . Et honorabilis 
Ephrem ad ipsum : « Novi, Pater sancte, fore ut, 
si quai a Deo poposceris, ipse prebeat. Cupio au- 
tem pro me roges, ut Grece loqui possim. » Cui 
Basilius: « Rem postulasti excedenteim vires. Quia 
nihilominus fide petisti, veni, Pater venerahilissi- 
me eremique preposite, οἱ Dominum rogemus : 


sbyterum (54), eos dimisit in pace, glorificantes 
Deum, in omnibus qua viderant, sicut dictum 
est ad eos. 


CAPUT IV. 
Restitula orthodoxis Nicomis ecclesia. Castitas Petri 

Sebastont probata. Peecatricis et Juda conversio. 

0r$. 

Post Valentis Deo exosi adventum ad nos, qui 
avus ,55) fuit Juliani Apostatz, revertente ipso ad 
beatissimam Constantini urbem ac transeunte Ni. 
ciam; accesserunt ad eum principes Ariana hzre- 
sis, flagilaruntque, consubstantialitalis assertores 
sancta catholica ecclesia deturbari, eisque ipsam 
wadi. Porro tyrannus et indignus purpura, qui ex- 


p secrandz illorum haresis antesignanuim ageret, pe- 


itis annuit; depulsoque militari manu orthodoxo 
populo, ecclesiam tradidit Arianis. Meerens itaque 
animo pius omnis populus, diu noctuque orabant 
Deum, ut ne ejus ecclesia stabulum fieretet senti- 
na hzxreseon. Pergit itaque Niceam communis Ec- 
clesiarum przses Basilius, ad quem concurrens 
universa orthodoxorum multitudo, multo clamore 
expostulant imperat oris injuriam. At ille ad eos : 
« Ne, dilecti filii, ploraveritis : haudquaquam 
enim istud Deus in finem permittet : sustinete 
vero longanimes ipsius misericordiam. » 

Porro, ingressus Constenünopolim, ubi Valen- 
tem imperatorem vidisset, dixit: « O imperator 


potens enim est, ut faciat voluntatem tuam : nam C Honor regis judicium diligit (c) : aitque Sapientia, 


scriptuni est : Vuluntatem timentium se faciet, el 
deprecationem corum exaudiet, et salvos faciet 
eos (u). » Cum autem diu orassent, ait Magnus Da- 
silius : « Cur, domine Ephrem, sacram sacerdotii 
ordinationem, übi congruam, non accipis ? » Cui 
Ephrem per interpretem : « Quia peccalor sum. » 
Respondit ei Magnus Basilius : « Utinam et ego 
talis peccator essem ! » Dixitqne ad enm : « Fle- 
clamus genua. » Et cum humi prostrati essent, im- 
posuit hierarcha manus sancto Ephrem ; recilans- 
que orationem diaconi, dicit ad ipsum : « Quaeso 
te, nos erige. « Atque tunc solula et expedita ejus 
lingua, dixit S. Ephrem clare lingua Graeca : « Sal- 
va, miserere, resuscita, et custodi nos, Deus, tua 


Judicium regis justitia (d) Cur ergo presumpsit tua 
domiuatio,orthodoxis sua ipsorum ecclesia pulsis- 
male sanos in fide in eam mittere ? » Ait Valens ad 
eum : « Rursumne, Basili, ad contumeliam versus 
es ? Ea res tibi non congruit. » Aitsanctus : » Con. 
gruit mihi, ut pro justitia bonoque etiam moriar.» 
Imperator ad eum : « Vade, tu esto inter utrosque 
judex : vide tamen, ut ne affectioni ad populum 
luum concesseris : non enim decet.» Ail ille impe- 
ratori : « Si habueris quo reprehendas judicium 
meum, juste et me exsilio relega, et illos expelle, 
ecclesiamque victoribus tribue.»Ab biens ilaque Ni- 
czeam cum litteris Valentis, admonuit Arianos et 
dixit : « Ecceimperalor mihi injunxit, dicens: 


gratia. » EL impleta est Scriptura : Tunc saliet sic- o Vade et juste inler Árianos, et qui sapiunt. con- 


uicerous claudus, et aperta erit língua balbutien. 
tium (b). Cumque ille ex tempore emnia Grece 0 - 
queretur, ipsa hora glorificaverunt Deum, qui om- 
nia potest et exaudit preces timentium ipsum. Spi- 
ritali itaque lzetitia cum illis triduo refectus, ordi- 


(54) Preedecessores nestri 1 Februarii, in Com- 
mentario previo ad acta S. Ephrem Syri ὃ 3, de 
gradu ejus ecclesiastico disputantes, judicarunt 
nihil obesse, quo minus presbyter ordinalus credi 
posset, si constaret Vitam hanc ab Amphilochio 
scriptam esse : nam objectis a Baronio satisfacit 
Combefisius hic. Verum cum haec Acta Amphilo- 
chii non sint, nullum superest fundamentum asse- 


e) Psal. CXLIO, 19. 
ü Iga. XXXV, é 


substantialitatem, super ecclesia,quam armata ipsi 
manu rapuistis, judica. » At illi : « Sed ex impera- 
loris sententia. » Tum illi : » Venite, ipsique et or- 
thodoxi; clausaque, et utrorumque sigillis munita 
ecclesia, datisque custodibus, vos primi euntes 


rendi Ephrem presbyterum fuisse : potuit. enim 
ab hoc auctore, aut alio simili, decipi auctor 
Menelogii Basilii imperatorls. 

(55) De hoc pseudo-Amphilochii errore egi ad 
Prologum:ubi noto quod hac historia de ecclesia 
Nicena, orthodoxis restituta sub Valente, omissa 
est ab Urso apud Rosweydum. 


(a Psal. Xcvu, 


Á. 
Prov. xvi, 13. 
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precamini diebus tribus, et tribus noctibus, tnm- A qua etiam Arianiintrarverant.Aitque populo : «Tol - 


que ad ecclesiam proficiscimini. Quod si illapreci- 
bus vestris aperta vobis patuerit, maneat :lernum 
vestri juris; sin vero, etiam ipsi noctem unam du- 
cemus pervigilem, ibimusque cum psalmis suppli- 
cando prefatam ecclesiam; et siquidem nobis 
patuerit, erit nostra in perpetuum : sin vere neque 
nobis fuerit aperta, sic rursum veslra eril, utque 
vestram acceperitis. » Placuit autem sermo ejus co- 
ram Arianis; qui vero videbantur esse orthodoxi, 
velut non juste judicasset, reprehendebant. Multa 
itaque cautione ab utrisque adhibita, dati sunt cu- 
stodes,qui diligentia omni custodirentsanctissimam 
ecclesiam. Cum itaque, juxta sancli Patris nostri 
Basilii decretum, Ariani tres illos dies noctesque 
precali essent, ac cum supplicatione ad sanctam 
Dei ecclesiam progressi essent, sicque a mane us- 
que ad sextam fecissent, clamantes illud : « Domi- 
ne, miserere, » non est aperta ecclesia :fractaque 
animi contentione, abierunt re infecta. 

Ait autem sanctus Basiilus (56) : « Ecce fecistis 
ut constitutum erat : nec, ut accepi, vobis aperta 
est ecclesia:adhuc etipsi precabimur noctem unam, 
et supplicando processerimus : quod si nec nobis 
fuerit aperta ecclesia, eam ipsi accipite juxla judi- 
cium meum.»Assumens itaque sanctusPaler noster 
et Ecclesi: przses,populum orthodoxum,cum mu- 
lieribus et parvulis, foras civitatem egreditur, in 
templum sancli et gloriosi martyris Diomedis ; ex - 
pletaque nocte pervigili, ac matutinis precibus ab- 
solutis, populum reducit, cantans illud : « Sanctus 
Deus, sanctus fortis, sanctus immortalis, miserere 
nobis:»ingrediturquesancteecclesis ferulam (57), 


(66) Quam amplam habuisset Nyssenus materiam 

ΤῸ funebri simul et encomiestica oratione, qua 

atrem Basilium Eli-*e comparasset, sanctum illum 
introducens cum Arianis pro ecclesia Nicena de- 
certantem, tanquam alterum Eliam eum sacerdoti- 
bus Baal super holocausto ! Verum estne hzc credi- 
bilis historia. si fuerit ignota Nysseno? 

(97) Ferula vestibulum, seu potius porticus ad 
ingressum ecclesize. 

(58) Caput boc, inquit Combeflsius, ex unico co- 
dice representamus, desiderante &slio. Etenim me- 
retur. si quod aliud, ad fabulcs relegari ; non quod 


continentie probatio per ignem nunquam fuerit ad- :) N 


hibita (dicitur enim tali miraculo probata uxoris 
virginitas a S. Demetrio inter patriarchas Alexan. 
drinos duodecimo ; et ab abbate quodam, in Vita 
S. Joannis Eleemosynarii 29 Januarii numer 85); 
sed quod tot fabulis et ineptiis exornatum sit, ut 
suam palam faciat falsitatem. Nam, ut omittam que 
consideranti patent, nunquam vivente Basilio Pe- 
trus Sebastenum episcopatum gessit, ordinatusanno 
saltem uno post mortem fratris : nunquam Peirus 
Sebastenus episcopus sponsam aut uxorem habuit : 
sed, a prima etate per Macrinam sororem pie edu - 
catus et institutus, solitariam vitcm et virginitatem 
coluit ; ut in Vita ipsius Petri ἃ predecessoribus 
meis ostensum 681 9 Jannuarii. At Combeflsius, cer- 
tüs Vitam hanc, saltem ut crodibilem, creditis ob- 
trudere, sicut alterum Libaniun sophistam, alterum 
quaestorem Juliani eXcogitarat ; ita nunc alterum 
inter fratres Basilii comminiscilur Petrun, inter li- 
beros post Macuinam primhm, qui ante episcopatum 


(a) Psal. xxn, 7, 9. 


lite manus vestras in sublime cceli, contentoque 
animo clamate:Domine, miserere.» Tum consigna- 
to populo,silentium indicit; terque sancte ecclesise 
portas signat, et ait : « Benedictus Deus Christia- 
norum. in secula seculerum. Amen. » Hac porro 
oratione contriti sunt vectes, et claves confractm 
cum pessulis: apertzeque sunt januz forti aora,et 
ad muros illise : ipseque deiloquus in illa verba : 
Tollite portas, principes, vestras. et elevamini, porte 
eternales (a), orthodoxo populo comite, ingressus 
esl in sanctam Dei ecclesiam : exyletoque missa 
officio,dimisit populum cum letitia et pace,glurifi- 
cantem Deum, qui non despexit confidentesin ipsum: 
innumera autem Arianorum multitudo, novo illo 
miraeulo confirmata, abrenuntiavit hzresi, ac. in 
orthodoxam fidem concessit. Übi vero imperator 
rescivit quod gestum eral, vituperavit quidem 
Arianz haresis nequitiam, nihil habens quo sancti 
et divina sapientis Patris nostri Basilii judicium 
carperet (nam, inquit, etiam vobis amplius gra- 
tificavit), ipse tamen, jam olim motus sen«ibus 
cicalusque cordis oculos,neque sic ut ad Dominum 
converteretur adjecit; sed mansit inflexus et obs- 
tinatus, tradens in bello spiritum, post magnam 
cladem ambaostus in paleario, in partibus Thraciz; 
eoque modo traditus est eterno igni, iu seculum 
siculi cruciandus. 

Beno (58) olim divinus David, ceu perenni in- 
sculptum sri, immortali fama publicum fecit, 4i- 
cens : Generalio rectorum benedicetur : gloria et 
divite in domo eorum (b). Vere enim generatio 
recta el semen longsvum et gentilitas omnis Deo 


Sebastenum uxorem hahuerit ; et alternm natu mi- 
nimum, et prolem sanctorum pareutum duodeci- 
mam (credo decimam dicere voluisse) monasticam 
vitam professum. Forsitan vir iste eruditus voluit, 
hac sua cogitatione, historia peritis proponere dis- 
putandi materiam ; et ostendere quam difficile sit, 
argumenus, ut alunt, positivis convincere eum, qui 
oblirmavit animum aliquid, quamvis paradoxum et 
omnibus inauditum, sustinere. Certum quidem est 
Basilii patris οἱ Emmelie liberos decem omnino 
fuisse; eX istis quatuor fratres tantum novimus, 
teste Nysseno in Vita Macrinz : ex quatuor fratri- 
bus, is qui secundum Basilium natu maximus erat, 

aucratius vocabatur : locus igitur non est alteri 

Petro, nisi quinque fratres, contra testimonium 

Nysseni, numeres. Nec tamen propterea credibilis 
conjectura fieri potest, alteri preterquam juniori 
nomen inditum Peto fuisse: si enim alter in ea 
familia vixisset Petrus, cum ultimus prodiret in 
lucem, verosimiliter hic aliud nomen accepisset. 
Quin, ut concedamus Combeflsio, alterum fuisse 
Petrum fratrem Basilii, qui prius matrimonio junc- 
tus, facius deinde sit episcopus Seba:tenus ; potuit 
id solum post mortem Basilii evenisse : nam ipso 
florenie, Eustathius istam Ecclesiam turbavit, non 
minus quam gnbernavit. Adde preterea silentium 
omnium antiquornm : nec unam quidem a Basilio 
aut Gregorio exstare ad ipsum epistolam ; nullam 
ID tot scriptis mentionem. Quid quod ipse pseudo- 
Amphilochiue, in fine hujus Vite, tres solum Basilii 
fratres numerei, interque eos ubum solum Petrum 
Sebastenum 


(b) Psal. ui, 3, 3. 
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placita. Quod itaque in Petro, Patris nostri Basilii A illa : « Sum in manibus tuis, honorabilissime Pa- 
fratre, post Macrinam omnium magistram luci ter. » Porro jnssit sanctus Dei, ut modius ferreus 


primum edito, gestum est signum seu miraculum, 
corroborante Domino nostro Jesu Christo,enarrare 
glatuo. Pelrus hic, secundus ille Petrus, ille post 
Petrum paincipem illum Petrus; sacerdotalem Se- 
bastens civitatis, benigna Dei nostri et Patris lu- 
minum providentia, adeptus sedem; cum propria 
adest, uxore quidem nuncupatione, usu vero soro- 
re. Eo Ecclesiam illam sapienter administrante, 
eemulatio turbatoribus animis excitantibusorta est: 
populum enim provocarunt dicentes, nefas esse ut 
episcopus su: uxori cohabitaret ; multaque con- 
siliati contra normam sacrorum canonum ad no- 
strum pastorem, orbe autem toto celebratissimum 


afferretur,plenusardentissimis lampadibus,ailque: 
« Explica, domina mi sponsa, pallium tuum : » et 
explicavit. Aitque iis qui bajulabant: » Mittitein ip- 
sum flammatissimas lampades;»miseruptque. Tum 
ait sponsz : « Tene in hoc maphorio, donec tibi 
dicam. » Aitque : » Afferte adhuc lampadem aliam 
accensissimam : » attuleruntque. Tum ille fratri: 
« Explice, domine frater, penulam tuam : » et ex- 
plicavit, Tum ille : « Mittite in ipsum : » et mise- 
runt. Cum vero diutissime tene.ent sic accensas 
lampades et starent, in stuporem actus populus 
super eo quod videbatur, clamare cepit et dicere: 
« Dominus conservabit sanctos suos, et beatos il- 


Basilium, quid res haberet informaturi, venerunt. g los faciet in terra (bj. » Projeceruntque accensas 


Ille gaudio abundantiori profusus, ait : « Bene, 
filii, veneritis : vado vobiscum ad rei probatio- 
nem. » Profectusque ibat cum illis ad Sebaste- 
nam melropolim : Petrus autem ipsius frater, 
adventu ejus cognito, ei occurrit ab octo millia- 
ribus ; exhibitaque debita reverenlia, ac in Do- 
mino osculatus, gratiose subridens dixit fratri suo 
et Patri nostro Basilio : « Tanquam ad latronem 
existi, domine frater, cum turba, ut me cape- 
res (a). » 

Cum autem essemus ingressi in urbem Sebaste- 
nam, fuissemusque precati in venerabilissimo lem- 
plo Martyrum, multiplici corona illustrium'quadra- 
ginta, ascendentibus nobis ad sacram episcopi do. 
mum, salutavit ille dominam sponsam ; et ait illi: 


lampades ; nec erat in eis vel fumi odor, neque 
vestimenta illorum ambusta sunt. Tunc adducens 
quinque sanctos viros, ait illis : « Edicite quod 
vidistis in sanctissima ecclesia. » Narraveruntque 
populo, ut vidissent sanctos angelos, venlüilantes 
inculpatum eorum cubile : et glori(icaverunt 
Deum, qui facit mirabilia magna et inscrutabilia. 
Cumque sanctus Pater noster Basilius pacem in 
Domiuo dixisset, reversi sumus in nostram civi- 
tatem, glorificantes Deum, qui dedit potestatem 
talem hominibus (c). 

Fuit temporibus sanctissimi ac beatissimi archi- 
episcopi Basilii, heredis illius regni Christi, vasis 
electiouis illius qui portavit Christi nomen coram 
gentibus et regibus et filiis Israel, sieut divinus et 


e Salve, vera mea sponsa, seu polius Chrisji: tui C beatus Apostolus (d), mulier quzdam, divitiis et 


causa totus nobis hic labor assumptus est.»Àit illa: 
« Sum in manibustuis, honorabilissime Pater. Do- 
minus occasiones facit : magno enim desiderio te. 
neor amplexandi pretiosos tuos pedes : cujus rei 
compos effecta, gratias ago Domino meo. Faciet 
ergo, maximo mihi prosequendus honore meus 
Pater, in filiam suam, quaecunque voluerit. » Ait- 
que ille fratri: « Rogo te, domine mi frater, ut 
una cum domina sponsa mea dormias in sanclis- 
sima ecclesia. » At ille ad eum : « Faciam quid- 
quid jusseris, sicut debeo : fecitque. » Assumens 
ergo sanctus Pater noster nonnullos Deo afflatos 
et spiritales viros, quinque numero, ex quibus 
unus rem probe norat; etiam ipse in sancta eccle- 


nobilitate clara, reliquisque ad vana hujus vitm 
obsequia comparatis supra omnes elata. Hzc sta- 
tum vidualem amplexa, turpiter potestate abusa 

seipsam guls luxurizque mancipavit; nihil habens 
quo placeret Deo, sed seipsam instar porcorum vo- 
lutans in luxuriz ceno. Tandem itaque, dispen- 
sante Deo, immenra sua peccata animo repetens, 
menteque coelitus iilustrata, atque seorsim tacite 
agens, pensare cepit multitudinem suorum pecca- 
toruin : dixitque lamentabiliter plorans :«Heu! me 
peccatricem et luxuriosam! quomodo immensaqua 
peccavi confitebor et expiabo ? Templum Spiritus 
sancti pollui; habitantemin corpore animam coin- 
quinavi : Heu me ! projecta sum. Num sicut mere- 


sia dormivit. Circa mediam autem noctem illos p trix illadicam:«Miserere mei?»aut sicut Publicanus: 


suscitans a somno ait : « Quid videtis circa fratrem 
meum ? » At illi : «Videmus novum miraculum, s 
Ille vero : « Quodnam illud ? » Responderunt : 
« Videmus angelos, ventilantes lectum ejus in- 
culpabilem. » Ait autem sanctus Pater noster Ba- 
gilius : « Nemini dixeritis quud vidistis. » 
Sequenti vero mane reversis nobis ad episcopum, 
dixit : « Tempus est, domina mi sponsa, seu po- 
tius Christi, ut quod queritur in palam fiat. » At 


(a) Marc. xiv, 48. 
(b) Psal. xL, 3. 
(c) Matth. ix, 8. 


« Peccavi, » cum presertim post baptismur pec- 
caverim ? Qui vero certior fiam, quod Deus poeni- 
tentem suscipiet ? » Hic porro ipsa cogitante, 
is qui vult omnes salvos fieri et ad. agnitionem 
veritatis venire (e), et neminem vult perire, in 
meimoriam ei revocat, qu: a juventute deliquerat: 
sedensque, sua ipsius, a juvenili adusque senilem 
eatem, peccala scripsit in ,charta : novissimum 
autem scripsit, quod dicebat magnum peccatum ; 


(d) Act. ix, 45. 
(e) 1 Tim r, 4. 
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chartamque bulla plumbea obsignavit (59). Cap- A inveniesque virum sanctum, inter omnes Patres 


tato autem opportuno tempore, cum sanctus Da- 
silius ad preces solitas in ecclesiam proficisceretur, 
clau przcurrens ad pedes ejus chartam projecit: 
seque in faciem ad ipsius pedes jactans, clamabat 
dicens : « Miserere mei, sancte Dei, quse supra 
omnes sum peccatrix. » Stans autem beatus ille 
Christi famnlus, ab ea perquirebat causam gemi- 
tuum.Tum illa: « Ecce, domine, mea omnia peccata 
etcriminain chartahac scripsi,et obsignavi:tu vero, 
sancte Dei, ne signaculum bullamque moveris; sed 
solis precibus ea dele (60). Qvi enim hanc mih! 


cogitationem dedit, plane obaudiet pro me orau-, 


tem. » Magnus porro Basilius chartam elevans, et 
aspiciens in celum ait: « Tuum, Domine, solius 
est opus istud : qui enim tollis peccatum mundi, 
facilius quoque upius hujus anime crimina dele- 
veris : omnia quippe nostra delicta apud te nume- 
rata sunt : tua vero misericordia immeusa est, et 
impervestigabilis. » His autem dictis, ingressus 
est ecclesiam, tenens chartam, seque jactans 
coram altari, totam noctem pervigilem in preci- 
bus egit ; inque crastinum, per tota missarum 
solemnia. Deum obnixius oravit. 

Post factam autem missionem,accersivit mulie- 
rem; tradensque chartam, ait : « Audistiu' mulier, 
quod nemo possit peccata dimittere, nisi solus 
Deus ? » Ait illa : « Audivi. Pater, teque ideo ad 
intercedendum apud misericordissimum Deum sol- 


celebrem,Ephrem(61) nomine.Huictrade chartam, 
isque orabit, et Deum propitium tibi faciet. » 

At illa valedicens sancto, cucurrit ad desertum : 
confectoque longo itinere, pervenit ad premonstra- 
tum locum magni illius eremite ; pulsansque ad 
januam clamabat dicens : « Miserere mei, sancte 
Dei. » llle prescius spiritu quam ob causam venis- 
set, ait illi: « Exi a me, mulier, quia homo pecca- 
tor sum, indigens et ipse adjutorio. » At illa jacta- 
vit chartam, dicens: «Misit me ad te archiepiscopus 
Basilius, ut Deo pro me depreceris, quo peccatum 
in charta positum deleatur : delevit enim,ipsa pre- 
catus, reliqua. Tu vero ne pigriteris pro unico ad 
Deumintercedere,siquidem ad te missa sum.»Tunc 
ad eam sanctus Dei : « Ne, filia, ne ita : qui enim 
pro multis illispeccatis potuit Deum placare,etiam 
pro uno quod superat, facilius quam ego poterit. 
Vade ergo, ne tardaveris, ut pervenias ad ipsum, 
priusquam a corpore migraverit. » ]lla valedicens 
sancto, rediit Cesaream. Cumque ingrederetur in 
civitatem;occurrit sancti Basilii corpori,quod effe- 
rebatur: eoque viso se in terram jactare coepit ; ac, 
velut sanctum in jus vocaret, dixit : « Heu me, 
sancte Dei, idcirco me in desertum misisti,ut liber 
a molestia proficiscereris : et ecce, re infecta,tam 
immenso itinere frustra confecto, redii. Videat 
Deus, et judicet inter me ette : quod cum ipse po- 
tuisses Deum propitium facere, me direxeris ad 


licitavi. » Atque his dictis, chartam aperuit, to- C alium.»Hiscum clamore dictis,projecit chartam super 


tamque deletam invenit : quanquam non expuncto 
grandis illius peccati piaculo. Videns autem illa, 
conciditanimo,tundensque pectus manibus, corruit 
ad pedes ejus,cum clamore dicens: « Miserere mei, 
serve Dei altissimi : et qua ratione pro meis om- 
nibus peccalis decertasli, ac fuisti exauditus, ea- 
dem quoque pro isto supplica, planeque oblitera- 
bitur. » Lacrymatus vero commiserationis affectu 
archiepiscopus, dixit: « Surge, mulier, nam et 
ego homo peccator sum, qui et ipse indulgentia 
indigeam. Qui delevit peccata tua, quot voluit 
delevit; polestque, qui mundi peccatum tollit, 


capulum, rem minutatim universo populo narrans. 
Porro unus de clero,scire volens quam grande esset 
illud peccatum, sustulit chartam ; apertamque,to- 
tam deletam invenit; ac voce inagua clamavit ad 
feminam, dicens : « O mulier, munda est charta 
et expuncia. Quid vero, Dei in le inenarrabilem 
misericordiam ignorans, affligeris? » Viso itaque 
insigni miraculo, populus universus Deum glo:ri- 
ficavit, qui in terra potestatem habel dimittendi 
peccata quippe tantam servis suis concessit gra- 
liam, ut etiam post mortem languorem omnem 
sanent omnemque debilitatem, quin etjam pecca- 


etiam hoc a te peccatum tollere. Si inodo dein- P ta fideliter accedentium remittant. 


ceps te a peccato continueris, viasque Domini am- 
bulaveris, non solum consequeris veniam, verum 
etiam gloria dignaberis. Vade ergo in desertum, 


(B9) Grace μολίδδῳ ἐδούλλωσεν: «plunibo bullavit, » 
verbum barbarum medii &vi,quoÁinphilochius,eru. 
ditus Greca eloquentia, ;minime usus fuisset, Et 
fatetur Combefisius hac in vita,subinde verbaejus- 
modi occurrere; quomodo autem hzc operis novi- 
tatem nou arguant, ut idem ait, ipse viderit. 

(60) Simile factum mulieris invenitur in Vita S, 
Joannis Eleemosynarii 23 Januarii cap. 15. quod 
forsan occasione prebuit pseudo-Ainphilochio,hoc 
de Basilio miraculum comminiscendi.Quidquit sit. 
recle monet Combefisius,factum istud nontrahen- 
dum in exemplum, quod si solum in liac apocrypha 
Basilii Vita haberetur, merito compularem inter 
pias fabulas. Sed quod a Leontio scriptum refertur 
in Vita S. Joannis Eleemosynarii, pro ea quam me- 


Joseph, praestans peritla artis medicse, valde pro- 
batus clarusque in illa fuit, summam quamdam 
adeptus ex pulsibus judicii certitudinem ; ut nullo 


retur fidem, potest benigne explicari ; si dicatur 
sanctus, mulierem, peccatum confiteri erubescen- 
tem.induxisse ut scripto istud exponeret in charla, 
sigillo obsignata, adeoque a nemine legenda, eo 
consilio,ut deinde persuaderet facilius, permitteret. 
chartam a se solo aperiri et legi, atque ita cum mi- 
nori erubescentia peccatum suum confiteretur ; 
sed cum sanctus vita escessisset, antequam id 
perficere posset, post mortem apparuerit; et tan- 
quam minister sacramenti extraordinarius confi- 
tentem absolverit; atque in signum vere remissi 
peccati, eo deleto chartam restituerit. 

(91) S. Ephrem ante S. Basilium mortuum esse, 
supra diximus ex meliori auctore. 
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errore, ante terium quintumve diem, morituros A ut, si in crastinum vixeris, baptismum suscipiam.» 


presciret ; utque verbo dicam, tantus erat, ut et 
medicis et philosophisinvidiam moveret.Deoautem 
affatus Pater noster, divina presciens illustratione 
quod in eo gerendum erat, ipsum impensius dili- 
gebat, crebriusque ad congressum vocabat; docens 
planam regiamque veritatis viam incedere. Cum 
itaque non raro hortaretur, moneretqneut abscede- 
rei a 8celesta religione, Christumque baptismate 
sacro indueret;non ad missit,dicens :« In qua natus 
sum fide, in eaet moriar. » At sanctus Deiad ipsum: 
« Persuasum habe, Joseph, fore ut neque ego, ne- 
que tu vit: presentis turbinibus absoluti migre- 
mus, donec Dominus meus per aquam et spiritum 
teregeneraverit : fleri enim nequit, ut quis sine his 


Rogavit ergo Deum admirandus Pater, ut δὰ sa- 
lutem hominis sibi accessionem concederet, utque 
mulierem re infecta a S. Ephrem redeuntem sus- 
ciperet. Voti autem compos effectus sanctus (63J, 
mitüt mane et accersit ITebrzeum. [pse non cre- 
dens, venit, plane existimans morti concessisse. 
Videns vero vivum, factusque in exstasim, et 
ruens ad pedes ejus, ait : « In veritate confiteor, 
magnum esse Deum Christianorum : quodque non 
sit alius Deus preter ipsum. Abrenuntio itaque 
inimice Christo religioni Judz&orum, meque veri- 
tati fideliter adjungo. Jube ergo, honorande Pater, 
utsine dilatione ipse omnisque domus mea Christi 
consigner signaculo. » Ait illi sanctus : « Ipse 


intret in regnum Dei. Nonne etiam patres vestri B intingam manibus meis cum tota domo. » 


baptizati sunt in Moyse, et in nube et in mari, bi- 
beruntque de spirituali consequente petra? Petra 
autem erat Christus (a), qui novissimis diebus 
de Virgine incarnatus est, et propter nostram 
salutem factus homo, operatusqne est miracula 
et morte a patribus vestris in carne affecius; se- 
pulluzque, die teria resurrexit; et ascendit in 
celum, sedetque ad dexteram Patris : qui etiam 
venturus est, in magna gloria cum angelis, judi- 
caturus vivos et mortuos, el unicuique redditurus 
juxta opera ejus. [taque nequit fieri, ut dictum est, 
ut quis intret in regnum Dei, nisi per aquam et 
spiritum, et nisi vivifica antitypa (62) intemerati 
corporis et sanguinis Christi sumpserit. » 
Cumque sanctus talibus hortationibus uteretur, 
non sustinebat ipsum audire. Ubi autem ei placuit, 
qui eum segregaverat ab utero matris sue, ut sus- 
ciperet sacratissimum baptisma, eum vir sanctus 
jam vite hujus turbinibus eximendus, accersivit, 
pretextu nimirum scientie medicae, aitque illi : 
« Quid tibi de ine videtur?» Ille, ex pulsu sentiens 
ejus vires proximam minari mortem, jussit dome- 
Sticis, ut opportunas sepulture vestes emerent : 
« Nam, inquit, cito citius moriturus est. » Ait ad 
eum magnus Basilius : » Nescis quid dicas. » Dicit 
illi Joseph Hebreus : « Credas, domine, sol hodie 
cum sole occidet. » Ait illi sanctus : « Quid vero si 
non ante mane moriar ? » Dixit Hebreus: « Non 
potest hoc esse : vix enim post horam erit anima 


Rursumque accedens mcdicus, apprehensaque 
ejus dextera, ait : « Elanguerunt tuz vires, domi- 
ne : naturaque extremum debilitata fatiscit. » Ait 
sanctus : « Habemus nature auctorem, qui nobis 
addat vires.» Surgensque gressu contendit ad ec- 
clesiam, et snb omnium praesentia, eum fidei sa- 
cramento tinxit, οἱ domum ejns totam : vocavitque 
nomen, ejus, Joannem : impertitusque vivifica sa- 
cramenta, eum assumpsit et reduxitJad cubiculum 
suum : ciboque apposito, docuit qu: spectant ad 
vitam eternam,adjungens suo ovili novum militem 
cum uxore et filiis.Quod vero reliquum vitz fuit,sa- 
cras edes et hospitia pauperum lustrans, quz sibi 
fuerunt donata a medico,et qu: de propriis reliqua 
erant, donavit. Cirea nonam autem przsio fuit 
ad sacrificia missarum in sacratissima ecclesia, 
una cum cleri et civitatis primoribus : cum quibus 
percepto iterum pane, dimisit eos, ac valedicens 
et deosculans in osculo sancto dimisit eos, novum 
Christi pugilem universosque commendans Chri- 
sto. Testamento autem sepeliri sanxit, cum tertia 
illa portione datz sibi a Deo communionis.Recum- 
bensqae in lecto, cum Eucharistia adhuc in ore, 
reddidit spiritum Domino; adjunctusque est pon- 
tificibus pontifex ille, et przedicatoribus magnum 
illud sermonis tonitru. Videns autem fidelis ex 
Hebrao medicus, ita Dei hominem et poniiülcem 
magnum Basilium quievisse, quomodo dixerat, 
proruens in ejus pectus cum lacrymis dicebat : 


tua in te. Verum dispone detua Ecclesia et de re- p Revera, Dei famule Basili, neque modo fuisses 


bus tuis:non enim,fte vivo, dies hodie tenebrescet. » 
Ait ei sanctus : « Quid si benero usque ad sextam 
mane, quid es acturus ? » Respondit ille : « Mo- 
riar. »Ait sanctus :« Etiam, Moriaris peccato, vi- 
vas autem Christo meo. » Dicitille : Scio quid 
velis, et faciam quod jubes, Pater sancte; si fuerit 
quod ais, terribili me sacramento obstringens fore, 


(63) An verus Amphilochius non fuisset clarius 
locutus de reali Christi presentia in Eucharistia, 
prosertim ubi Judzus instituitur ? N 

(63;Refert Nazianzenus oratione 20, Basilium sub 
finem vit: ad aliquod tempus ita sibi restitutum 


(e) 1 Cor. x, 4. 


mortuus, nisi voluisses. » 

Postridie autem convenit universa multitudo ; 
ejusque corpori pretioso,quod totam materia obni- 
tentiam superaverat, in sacratissimam ecclesiam 
illato, justa fecerunt, omni unguentorum tbymia ’ 
matumque obsequio. Audiens vero et Gregorius, 
Nazianzenus episcopus (64), adfuit el ipse festinus: 


fuisse, ut qnosdam sacris ordinibus initiare potue- 
rit : quidni et potuisset hunc Josephum solemniter 
in ecclesia baptizare? Verum,utfactum id fuissecre. 
damus, non suflicit pseudo-Amphilochii auctoritas. 

(6 5) Gregorium Theologum non interfuisse morti 
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vidensque pretiosas reliquias, in eas procidens, A relicta Ecclesiis, quam Spiritus sancli virtute con- 


diuque lamentatus, hortatus ad preces populum, 
congruis honoribus gloriosam magni pontificis me: 
moriam prosecutus est, in hymnis et canticis spiri- 
tualibus; duodecim episcopis qui concurrerant, 
civiumque multitudine, sociam adhibentibus ope- 
ram. Deposueruntque ipsum in capulo, in templo 
sancti martyris Eupsychii; ubi eliam Leontius, 
ejus in episcopatu antecessor, cum sacerdotibus 
aliis dormit. Requievit autem, qui angelicam vite 
rationem in terris instituerat Basilius, prima Ja- 
nuarii anni (65) quinti Valentis et Valentiniani ; 


aut funeri S. Basilii,colligitur ex epistola illlus 37, 
qua Nyssenum in morte fratris sui consolatur : malo 


scripsit composuitque, mund» sue vitte monumen- 
tum, librorum supellectili, ad gloriam et laudem 
Domini nostri Jesu Christi : cum quo patri gloria, 
una cum sancto et vivifico Spiritu; nunc, et sem- 
per, et in szcula seculorum. Amen. Habuit autem 
Basilius et tres fratres : Gregorium Nyssenum, 
Petrum Sebastenum, et Naucratium qui fuit mo- 
nachus. Magnus vero Basilius octo annis defun- 
ctusepiscopatu, peregrinatusest ad Dominum;post- 
quam pravam omnem doctrinam hzereticorum jins- 
tar silvestrium ferarum, solo patrio abegisset (66). 


olim vertit nesclo qui ; ejus iuterpretationem babeo 
ex codice Marchianensi vetustissimo (qus stylo 


autem Vitam hanc Amphilochlo, quam illam epis- g convenit eum ea que in Vitis Patrum est) rudem 


tolam Theologo abjudicare, ut facit Combeflsius. 

(65) De tempore quo sanctus obiit, pluribus ac- 
tum in Comm. previo numero 67. 

(66) Hactenus Vita S. Basilii Amphilochio attribu- 
ta, a Combefisio ex duplici manuscripto edita; se- 
pius tamen ante, ut dixi supra, a diversis diver- 
simode scripta, diversam fortunam ei mutationem 
subiit : quod scire juvat, et Rosweydum de ea 
quam ipse edidit, legere hzc scribentem : « lta eam 

oma ex congregetione Oratorii. accepi, interprete 
Urso S. R. E. subdiacono. Que plane convenit cum 
ea, qua hactenus barbaro et rudi stylo, incerto in- 
terprete, in Vitis Patrum est divulgata. Nisi quod 
in ea in fine addatur seu ipterseratur historia, de 
Joseph Hebreo medico, et morte Besilii, que hic 
deest. In hac contra habes caput 8, quomodo Basi- 
lius Antiochiam pervenerit, et Libanii discipulos 
instruXerit, quod caput deest in Vitis Patrum ut 
appareat Vitam hanc olim per varia fragmenta des 
criptam et translatam, Integram Vitam Basilii, 
Grece scriptam et Amphilochil nomine insignitam, 
accepi Parisiis ex bibliotheca Regia. quam jam 


plane et impolitam : in Greco tamen exemplari ca- 
put unum est, De miraculo Basilii in Petrum fratrem 
suum, et ejus uxorem, quod etiam in illa versione 
deest, Greca hec Vita, et Latina vetus innominati 
interpretis versio, continet bec preterea capila, 

use et in hac Vita Basilii, interprete Urso, et in 
illa que in Vitis Patrum hactenus fuit, desupt ; de 
mystica revelatione et morte Apostate Juliani, Item 
de seriptara quam muliercula fecit : ad hac, quo- 
modo Spiritus sancti adventum vidit, et de quodam 
dlaccno et Libanio sophista. Preterea, De quibus- 
dam gentilibus, et interpretatione Hexameri. Dein- 
de quomodo ductus est Antiochiam, et de fllio Va- 
lentis. Denique, de Valente Deo odibili, seu aper- 
ttone ecclesie in Nieea. Surius, offensus impolitia 
veteris versionis, quam ms. integram habuit, ex- 
cepto capite jam dicto de Petro fratre Basilii, eam 
stylo Latiniore reformavit, et tomo suo primo de 
Vitis sanctorum 1 Januarii inseruit. Sed quia ipsi 
exemplar Grecum defuit, dum insistit confragosis 
veteris versionis vestigiis, non potuit non subinde 
cespitare. » 





NICOLAI RAYJRI 


TRACTATUS PIRJELIMINARIS 


De acoluthia officii canonici pro Ecclesiis orientalibus Gr ecorum in solemni 
commemoratione trium doctorum 


BASILII, NAZIANZENI ET CHRYSOSTOMI. 
(Acta SS. Bolland, Junii tom. 1I, p. xui) 


PRAEFATIO. 


1. Simul ac primum me P. Danieli Papebrochio D pite in hoc secundo Junii tomo legitur. Atque ea 


ejusque socils, ad prosequenda sanctorum Acta ex 
moderatorum imperio adjunxeram, rogatus fui, ut 
commemorationis in titulo exposite historiam e 
Greca Latinam facerem, eruditissimo ἢ. Francisci 
Baertii de Magni Basilii vita tractatui, jam tunc 
maxima ex parte impresso, inserendam. Id ego 
prestiti eo modo, quo tibi octavo et tricesimo ca- 


occasione incidi in RitualesGraecorum libros inultos 
ac varios ; eosque cepi et evolvere curiosius, et 
cum nostris Latinorum conferre. Cum autem Ec- 
clesiam Grecam a Latina hic non modice discre 
pare animadverterem, opere pretium esse eri-" 
stimavi totam seriem divini offlcii, apud Gre- 
cos celebrioribus diebus usitati, ἃ nemine, quod 
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sciam, usque adhuc pro dignitate explicatam,po- A verba solius Typici: ᾿Εσπέρας οὖν tv τῇ ἀγρυπνίᾳ 


Dere ob oculos, οἱ quasi perpetuo commentario 
illustrare. 

2. Et vero si hic opus est appositione exempli, 
sicut revera opus est, non videor mihi deligere 
posse ullum aptius, quam officium illud,quod po- 
nitur in solemni commemoratione trium doctorum 
Grecorum, Basilii, Nazianzeni et Chrysostomi : 
tum quia ἃ precipuo hujus tomi argumento, vita, 
inquam, Magni Basilii alienum non est ; tum quia, 
uti Menea testantur, superat quidquid in illo ge- 
nere editum est hactenus, et in posterum edetur. 
Hoc tam prestans horarum canonicarum officium 
acceptum referre debemus Joanni Euchaitorum an- 
tistiti, qui quo major esset pepuli erga insti- 
tutam a se trium illorum doctorum celebritatem 
religio, hoc officium pro sua industria con- 
ciunavit, quotannis in Greca Ecclesia die 30 
Januarii recitandum : quod cernere esi tam ex 
Typico S. Sabe, quam ex Menais. Menoorum 
verbainvenies in nostris S. Basilii Áctis,capite jam 
supra dicto.Quamobrem satis habebo huc proferre 


ψάλλομεν ἀκολουθίαν τὸν γεγονυῖαν παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου μτιτροπολίτου Eoyalsov. « Ve- 
spere in pervigilio canimus acoluthian sanctorum 
(Basilii Magni, Gregorii Theologi,et Joannis Chry«- 
sostomi) compositam a sancto Patre nostro Joanne 
metropolita Euchaitorum. » 


3. Ubiobiter et quasi per transennam observare 
potest eruditus lector, officium divinum a Grecis 
ἀκολουθίαν appellari: non aliam fortasse ob causam, 
quam quod omnes ejus partes aptissime cohare- 
scant inter se, et alize alias consequantur : quippe 
quod«consequi»estapud Latinos, hoc estapud Gree- 
C08 ἀκολουθεῖν. Ut autemres tota clarius intelligatur, 
placet quaedam nomina eo spectantia,et passim in 
quocunque de peculiaribus sanctis οἴ οἷο recurren- 
tia, ante explicare. Mihi enim verissimum videri 
solet illud ,quod scite omnino sapienterque in Cra- 
tylo pronuntiavit Plato:qui rerum nomina penitius 
perviderit, eumdem et res itidem ipsas funditus 
exploratas compertasque habiturum. 


DISSERTATIO PR/EVIA. 


De quibusdam generatim ad acoluthiam Gracorum spectantibus. 


$ I. Quid sit echus sive tomus et quotupler ; quid C nis διὰ τεσσαρων, vel si mavis una quaria sub 


troparium,sticherum et stichus;quid idiomelum. 

4. Quemadmodum in Ecclesia Latina, sic et in 
Greca officium divinum concinitur modulate.Per. 
peram tamen existimavit Meursius 7;yoc, quz vox 
in rituum Grecorum codicibus recurrit (requen- 
tissime, significare « canticum. » Meursii erratum 
confutant Jacobus Goarus et Leo Allatius : hic in 
dissertatione 1 De libris ecclesiasticis Gracorum, 
pag. 66, illein Euchologio, pag. 206,ubi sic loqui- 
tur : « Proprie fy oc,in cantu Greeco ecclesiastico, 
idem est quod « tonus » in Latino. Habent autem 
Graci suos octo tonos,a quilibus libellus ᾿Οχτώηχος, 
id est, «continens octo tonos, »dicitur.Quatuor toni 
priores simplicem appellationem sunt nacti: ἦχος 


principali descendunt. » 

5. Neque dissentit Allatius : qui cum in pradi- 
cta dissertatione, pag. 94, eamdem tonorum par- 
titionem, brevius quidem,sed minus distincte ex- 
posuisset ; de eorum libro sive octecho dicere 
aggreditur: et « Canones omnes,inquit, sive tro- 
paria, et quzecunque ali: cantiones in hoc libro 
contente, ita disposit:e. sunt, ut qux primo tono 
concinuntur, omnia simul primum sibi locum oc- 
cupent ; que secundo,secundum ; qus tertio, ter- 
tium : el sic desingulis,donec ad obliquum quarti 
perveniatur, qui inter tonos ultimus,ultimum quo- 
que sibi locum vindicat, et cantiones eo modula- 
t: ac commensurate, ultimo quoque loco repo- 


a', primus ; ἦχος β΄, secundus; ἤχος γ΄, tertius; o nantur.ContineLautem tantum troparia et canones, 
ἦχος 9 ,quartus.Quatuor posteriores disparem sor- quia primis vesperis Dominicead finem usque mis- 


tiuntur denominationem : quintus enim est ἦχος 
πλαγίου πρώτου, scribiturque ἦχος πλ. α΄, tonus 
obliquus primus : sextus est ἦχος xA. β΄, hoc est 
πλαγίου δευτέρου, tonus obliquus secundus.Tertius 
dicitur 1;4o« βαρύς, tonus gravis, propter moram et 
vocis gravitatem inter illum canendum, quanquam 
dicatur etiam ἦχος πλ. γ᾽. Ultimus est $yo; 
v. δ᾽, tonus obliquus 4. » Eadem repetuntur pag. 
433 et additur: « Toni primi quatuor vocantur a 
musices studiosis, principales et recti. Alii, minus 
praecipui, obliqui, ministri; eorumque a primis 
in eo stat discrimen,quod vocibus quatuor,seu so- 


si canuntur, et oclo Dominicis pro tonorum nu- 
mero finitur. Singuli toni tres habent canones. 
Primum, ἀναστάσιμον, qui in resurrectionis Domi- 
nica; secundum, σταυροαναστάσιμον, qui in Crucis 
et Resurrectionis ; tertium, qui in Marie Virginis 
laudibus celebrandis, versantur. Et hec in octa- 
cliis antiquis habebantur. In recentioribus modo 
additur pro singulis tonis canon, qui in μέσονυ - 
χτίου vel μεσονυχτιχοῦ, medic scilicet noctis officio, 
cani suevit ; et quod de Trinitate pertractet, tria- 
dicus dicitur. » 

6. Libri isti Grecis eeclesiasticis valde comes 


CGGOX VIII 


PROLEGOMENA. 


sunt, imo pene necessarii ; nam, ut testatur Goa- A eiteris discretosono accinitur. Ad objectum locum 


rus pag. 434, « libros totis musicis exaratos inter 
cantandum rarissime conspiciunt, vel etiam habent 
Greci: communesque ideo, et verbis et cantu, 
memoriz tenaciter infigunt hymnos, ad quorum 
normam alios pari syllabarum numero constantes 
cantando inflectunt;ideoque eorum primordia can- 
ticis aliis inscribunt, ut ad eorum regulam, se- 
quentes indicent esse decantandos. » Versus au- 
tem, qui in hunc (inem zxquali syllabarum numero 
alligantur, dicuntur στιγηρὰ προσόμοια, Papebro- 
chius versus similares appellare consuevit. Hinc 
intelligitur quid sibi velint ea quz leguntur sta- 
tim in ipsa inscriptione promissi officii. w2AAo- 
μεν git pa προσόμοια. χος ὃ. ὡς γενναῖον 


quod attinet,is nobis nequaquam officit:neque enim 
quidquam aliud ibi vult Godinus,quam super men- 
sam imperatoris acantoribus conciniidem illudi3ié- 
μελον,αιιοά eo die canitur in ecclesia. Huc accedit, 
quod ἰδιόμελον ibidem in margine exponitur proprii 
cantus canticum. Atque hac marginalis expositio 
recurrit denuo cap. 10, num. 5, ubi narrat idem 
Codinus, quibus ceremoniis festo Palmarum « in 
ambulacrum veniat lampadarius,lainpadem ferens, 
totumque festi proprium canticum decantans, e 
Grzce tantum est ψάλλων ὅλον τὸ ἰδιόμελον preeter- 
misso verbo, τῆς ἑορτῆς. Jam vero quid est, ama- 
bo, « proprii cantus canticum, » nisi canti- 
cum peculiari ac proprio modulandi geuere can« 


ἐν μάργυσιν. Αἱ vero non quilibet versus στι- g tandum? 


χηρὰ vocitantur ; sed soli illi qui paulo longiores 
sunt, et ab Hymnographo ecclesiastico conscripti. 
Nam versus breviores, et e Psalmis Davidicis, vel 
aliis Scripture locis excerpti, appellantur στίχοι. 
Hinc oritur στιχολογία, qua est alterna Psalmorum 
Davidicorum per versus recitatio. Non possum ta- 
men assentire Cangio,qui putat στίχος, versiculum, 
el στιχηρὸν versum, Latine reddi posse. Cuin enim 
(ut ex jam diclis constat, et animadvertit ip- 
se Cangius) στίχος Scripture verbis, οἱ στιχη- 
ρὸν verbis Hymnographi contexantur, ho» voces 
versus et versiculus istud discrimen haud satisde- 
clarant. Nolo tameu λογομαχεῖν, sive contendere 
de nomine. Quapropter modo intelligi me sciam, 
hasce Grascanicas voces in posterum ita Latine in- 
terpretabor. Porro στιγηοὰ alia sunt 1002901012,alia 
ἰδιόμελλ. Qua sint προσόμοιχ, dictuin. nunc est. 
ἸΙδιόμελα vero sunt ea στιχηρὰ, qua (ut ait doctus 
Ligaridus apud Goarum p. 206) peculiari sibi,gravi 
nempe etconcinna,voce recitanda sunt, quasi ἴδιον 
μέλος, id est, propriam modulationem haben- 
lia. 

7. Objicietur fortasse huic definitioni Co- 
dinus, in libro De officialibus palatii CP. et De 
officiis magna Ecclesio, cap. Ἴ, n. 23, dicens : 
Εἰσέρχονται καὶ ol ψάλται,  , , . χαὶ ψάλλουσιν 
ἰδιόμελον τὴγ ἑορτῆς quod ita verlit nosler 
Gretserus : * Ingrediuntur etiam cantores,canunt- 
que festi proprium canticum. » Unde videtur 
posse concludi, canticum aliquod nuncupari ἰδιό- 
μελον,υΐα festo proprium sit, non vero quia pecu- 
liarem sibi modulationem vindicet. Per hzc sane 
Codini verba scrupulus, fateor, mihi injectus fuit 
non levis;sed evanuit,quando vidi pluraesse stiche- 
ra festo congruentia, 408 non inscribuntur ἰδιό- 
psÀa, Ne longius abeamus; fideles tuos oculos, 
Lector jin horum trium praesulum officium intende: 
et licet stichera omnia sint huic festo propria quam 
qua maxime, tamen non invenias alia inscribi ἰδιό.- 
μελα preter stichera Nili Xanthopuli, id. quod 
nobis argumento debet esse, non propterea 
canticum aliquod apud (Grecos dici ἰδιόμε- 
Àov,quia festo proprium est,sed quia peculiari et a 


8 I[. Unde dicta troparia et hirmi ; quis horum 
usus. 

8.A sticheris ad troparia veniamus. Troparium, 
inquit Goarus pag. 32, vox generica est, et cunctis 
canticis in Ecclesia Graeca receptis communis;Mo- 
du!'um ubique interpretamur... Quoad sui compo- 
sitionem Latinis Antiphonis similis est: quam- 
vis antiphonam ulla ratione interpretari ne- 
queamus. Hanc vocem sic explicat laudatus Liga- 
ridus, tanquam si -2onzií2tow, ἀπὸ τοῦ τρο- 
12:0), derivelur ; et sit. quasi Pean sive hym- 
nus, in quo canatur victoria ; vel in quibus οἱ «pó- 
ποι; id est, mores alicujus sancti referantur. Verum 
Goar existimans ἀπὸ τοῦ τρέπειν vertere, vel pro- 
pinquius ἀπὸ :poz7 Conversione originem duci; 
« Sive dicas, inquit, ob vocem in cantando varie 
versam et inflexam, » (quz? mihi ratio est, ut mo- 
dulum semper reddiderim) « sive, quia canonar- 
cha, dum troparium illud per commata suggerit, » 
(raro namque pulpitis astant Greci) « modo in cho- 
rum hunc, modo in alium τρέπεται, sive vertitur. » 
Superest sententia alia, sed quz plene intelligi 
ante non potest,quam vis ac natura hirmi decla- 
rata fuerit. 

9. « Hirmus porro, » ut est apud Allatium loc. 
cit.pag. 98,« est hymnus sive troparium, a quo re- 
liquorum tropariorum, qua in ea ode canerentur, 
consequentia et series ducebatur. Idque ita esse 
notarunt viri docti, ex Simeonis Thessalonicensis 
archiepiscopi libro De lemplo, sacerdote et mysta- 
gogia. Addi potest Zonaras, comment. in canones 
Anastasimos Damasceni,in procmio : Εἱρμὸς δὲ λέ- 
γεται ὡς ἀχολουθίαν τινὰ, xal τάξιν μέλουυς, καὶ ἀρ- 
μονίας διδοὺς τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ τροπαρίοις, Πρὸς γὰρ 
τὸ τῶν εἱρμῶν μέλος κἀκεῖνα ῥυθμίζονται, καὶ πρὸς 
Ἐχεῖνον ἀναφερόμενα ἁρμόζονταί τε xal ψάλλονται, 
xai τῇ ἁρμονίᾳ τοῦ μελῳδήέματος ἐχείνου ἀκολουθοῦ- 
σιν, ἢ ὅτι συνείρει χαὶ συμπλέχει ἑαυτῷ κατὰ τὸ 
μέλος ὁ εἱρμὸς τὸ τροπάριον. « Hirmus appellatur, 
eo quod seriem quamdam et connexionem et ordi- 
nem cantuset consonantis tribuat consequentibus 
post se tropariis. Nam ad cantum hirmorum con- 
formantur, et attemperantur etiam troparia,et de- 
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cantantur non sine relatione ad hirmos, quorum ἃ vox psallentium exigatur, neque concinnus eril 


itidem melodiam el sonum imitantur. Vel inde 
hirmus nomen habet, quod contrahat et connec- 
tat sibi in melodia et cantu troparium.Et ceote E*- 
po, ἃ quo hirmus deducitur, significat (rabo et 
necto ut patet ex illo, quod Hesiodus in TAeogonia 
de Musis cecinit : 

etn n See ee e S ταὶ Διὶ πατρὶ 

ἸὙμνεῦσαι τέρπουσι μέγαν νούν ἐντὸς ᾽Ολύμπου, 
Εἰρεύσαι τά τ᾽ ἐοντὰ τά τ᾽ ἐσσόμενα πρό τ᾽ ἐόντα, 
Φωνὴ ὁμηρεῦσκχι. 


. . Hominum patrem alque deorum 
Laudantes magnam mentemezhilarunt inOlympo, 
Nectentes praesentia, przterita atque futura, 
Gutture fundentes cantum. 

Et quamvis Boninus Mombritius, patritius Medio- 
lanensis, in sua elegantissima Theogonia versio- 
ne,non videatur sensum Hesiodi satis expressisse, 
dum vertit : 
llle 
plerumqne 
[canentes 
Quo sint, quo fuerint, et que ventura trahantur; 
tamen a significatione verbi Εἴρω neutiquam re- 
recessit. 

10. Hirmus ergo,quoad licet assequi,sequentes 
modulos ad suam musicam inflexionem trahit,at- 
que ideo non male a Goaro redditur íractus.Trac- 
tum autem cum dico, nolim equidem cum aliquo 


Laude animum patris exhilarant : 


cantus, neque suavis harmonia,neque melodia po- 
terit appellari, sed vociferatio inconcinna et ina- 
mana. »Zonar: consentit Arcadius,consentit Gret- 
serus.Sed si hoc ila sit, tria satis mirari non pos- 
sum.Unum est,quod hirmus ab Allatio inter tropa- 
ria reponatur. Alterum, quod Cangius etiam ᾿Ιδιόμε- 
Aovaffirmet esse troparium.Tertium denique quod 
idem Cangius cum Goaro,troparium definiat «vo- 
ceni genericain el cunctis canticis in Ecclesia Gra- 
ca receplis, conimunem. » Etenim tradita aZona- 
ra tropariorum definitio, non complectitur tan- 
quan sua membraaut hirinumaut idiom»lum,utpo- 
te que ad nullius hirmi numeros inflectuntur.Qui 
igitur idiomelum et hirmus troparia esse dicun- 
turtur? Qui vox illa troparíum communis estom- 
nibus Ecclesia cantionibus ? 

12. Hz»reo incertus animi neque tamen me pos 
sum adducere,ut viros in rituum Grecorum scien. 
lia apprime versatos,et hoc nomine per totum or- 
bemterrarum celebres.autumem loqui pugnantia, 
et hic a vero abesse.Quid igitur? Ut hae eorum locu- 
tiones duntaxat in speci em pugnantes concilientur 
inter se, totaque tropariorum natura intelligatur, 
ego quidem sic statuo : quamlibet in Ecclesia Greca 
cantionem communi nomine appellari troparium, 
vel ob vocem, que inter cantandnm multiplici ac 
diverso modoinflectitur;vel etiam ob canonarcham, 
qui dum pergommata cantionem aliquam suggerit, 


apud Allatium existimes, hirmum a tractu Ecclesie c; varium vertitur in chorum; ita ut troparium sil 


Latina non differre. Etenim, ut Gretserus noster 
tom. IIT, de cruce, pagr 2328 observavit, Latino- 
rum tratus a trahendo dictus est, non eo quidem 
quod si norma ad quam concinantur subsequentia 
(nam Latinorum tractuss talis norma est), sed 
quod tractim cantetur.Igitur cum Grecorum hir- 
mus canon sic ac regula sequentium tropariorum, 
tractus Latinorum non item; consequens est, ut 
alterum ab altero differre pronuntiemus. Est autem 
inter Grecorum libros ecclesiasticos aliquis, qui 
hirmos, secundum octo tonorum varietatem col- 
lectos, continet, atque ideo εἰρμολόγιον dicitur. 
11. Hisce explicatis videtur mihi jam redeun- 
dum a troparia,et commemoranda sententia Can- 
gii, qui Zonaram secutus, ait inde lroparia appel- D 
lari « quod ad modos hirmorum τρέπουται, vertun- 
tur et inflectuntur .»Zonare verba,qua a Cangio in 
hanc sententiam adducuntur, hzc sunt : Τροπάριχ 
λέγονται, ὡς πρὸς τοὺς εἱρμοὺς τρεπόμενα καὶ τὴν 
&vagópàv ταῦ μέλους πρὸς ἐχείνους ποιούμενα" ἢ xai 
τρέποντα τὴν φωνὴν τῶν ἀδόντων πρὸς τὸ μέλος καὶ 
τὸν ῥυθμὸν τῶν εἱρμῶν, ΕἸ μὴ γὰρ πρὺς ἐκείνους ὁ 
τῶν αὐτὰ ψαλλόντων φθόγγος εὐθύνοιτο οὐχ εὕρυθμον 
ἔσται τὸ μέλος, οὐδὲ ἐναρμόνιον, οὐδὲ μέλος ἂν qévo:- 
το, ἀλλ᾽ απηγὲς καὶ ἀνάρμοστον φώνημα : Troparia 
vocantur, ut qua ad hirmos vertuntur eosque res- 
piciunt. tanquam  modulationis subsidium : vel 
etiam,qua vertunt canentium voces ad modos nu- 
merosque hirmorum.Nisi enim ad eorum normam 


veluti genus ad plures cantionum differentias sive 
formas pertinens. Atque alterutro sensu, vel potius 
utroque,et idiomela et hirmi et stichera et stichi , 
et cantiones relique omnes jure merito nuncupan- 
tur lroparia. Án enim cantio potesl esse ulla,in quam 
utraque illa ratio non conveniat? Quanquam can- 
Gones ille ali: sive moduli,qui inter canendum hir- 
mis attemperantur, non solum propter alterutram 
vel utramque raltionem,sed etiam propter illain ter- 
tiam a Zonara allatam, commune nomen troparii 
sibi vindicent.tanquam peculiare et proprium,id- 
que per antonomasiam aut per excellentiam. 
8 III. Quid contacium, quís ejus inventor; quid 
canon, et quotuplez. 

13.Duplex illa significatio,quam voci troparium 
supra dedimus,modo generica, modo specifica, si 
admittatur,plana sunt omnia, nihil in doctissimo- 
rum hominum locutionibus pugnans, nihil ainbi- 
gunum.Etvero admittetur sine ulía controversia ab 
iis,qui norunt similes homonymias in ecclesiastico 
Grecorum sermone esse complures. Vocabula alia 
ut preeteream,unum χοντάχιον quam multa signifi- 
cat! quam diversa! Significat aliud in co»nmenta- 
tatione, aliud in divino horarum officio, aliud inli- 
lurgia,iterum in ordinatione aliud atque aliud.Has 
significationes singulas, in ᾿Αρχιερατιχῷ, sive libro 
pontificali Keclesie Grece ,opercse perqueerudite 
explicat Isracius Habertus,doctor Sorbonicus,tunc 
abbas S. Marice de Allodiis, postea Vabrensis epi- 
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scopus,quem avidus sciendi lector potest consule- A solemnitatem, sed et illustrium sanctorum conta- 


re : longum est enim afferre omuia. Αἴ vero cum 
hic Grecorum ἀκολουθίαν evolvendam susceperim, 
necesse est dicere, quid, κοντάχιον, saltem in ea 
significet. « In oratione, » inquit ibi Habertus pag. 
59, «seu divini horarum officii recitetione vel de- 
cantatione,contacium est genus quoddam modula- 
tum hymni seu cantici ecclesiastici, ceeteris simpli- 
cius, iisque brevius, quale singulis diebus festis 
proprium est : unde Κοντάχιον τῆς ἡμέρας conta- 
cium deiei vocatur.» Tum subjicit exemplum con- 
tacii ejus diei in quo de contacio scribebat,qui erat 
dies sacer sancto Georgio.Non est in animo exem- 
plum illud transcribere,quia aliud in officio horum 
trium sanctorum mox inventurus est lector. 
14.Porro ex hac Haberti descriptione effici cogi- 
que potest, contacium profluere a dictione xov- 
vés,rem brevem significante.Nebue vero placet Li- 
garidius,qui audet ἀπὸ τοῦ κοντοῦ ab hasta sive )8- 
culo deducere xcvx&xcov, perinde quasi foret conta- 
cium oratio quam vocamus jaculatoriam.Non enim 
κόντος jaculum proprie significat; licet Joannes 
Morinus De sacrís ordinationibus pag.230,id velle 
probare videatur ex illo Homeri versiculo Odyes.1 : 
Αὐτὰρ ἐγὼ χείρεστι λαδὼν περιμήκεα χοντόν, 
Hunc Homeri locum si Morinus, adiisset, vidisset 
luce clarius, κοντός non esse jaculum,sed przelon- 
gam perticam qua minora navigia impelluntur, 
Latine quoque contusdictam; ibi enim facit Ho- 


cia perfecit, ita ut contaciorum ab ipso composito- 
rum copia millenarium excedat, in pace vitam fi- 
nivit. » 

16. Verum (id quod pace viri tanti dixerim)hac 
Menoorum verba indicant quidem,contacia,a san- 
clo Romauo composita fuisse quam plurima;sed ab 
ipso fuisse primum adinventa non indicant. Prete- 
rea sancti Romani festum in Meneis,sic indicitur: 
Μνήμη τοῦ ὁσίου Πχτρὸς ἡμῶν ᾽Ρομανοῦ ποιητοῦ τῶν 
κονταχίων, Ubi observandum est, ποιητοῦ τῶν xov- 
ταχίων, poetae sive conditoris contaciorum dici; 
non εὐρετοῦ inventoris, quo pacto loqui Menaa 
debuissent,si voluissent contaciorum inventionem 


B D. Romano attribuere. Miror sane acutissimum 


Habertum ad liz;c non advertisse animum,non ad- 
vertisse Morinum, non Grelserum, non virosalios 
eruditos, Atque hac mihi disputanti venit in men- 
tem]Ligaridii, qui teste Goaro, inventorem tropa- 
riorum facit Chrysostomum.AÀn Ligaridius habeat 
auctorem idoneum, non scio.Hoc scio,circa eta- 
tem Chrysostomi in usu fuisse troparia; quia Ce- 
drenus memorat,anno octavo Leonis Magni impe- 
ratoris, Ánthymum ac Timoclem tropariorum 
poetas innotuisse.Molestafortasse lectori acciderit 
hac qualis qualis ad inventores digressio,quare ad 
propositum revertamur.Cortactum ergo subsequi- 
tur Ol«o;,qui a Goaro p.67 describitur : « Hymni 
genus in Dei vel sancti alicujus laudem ita con- 


rus Ulyssem narrare, quomodo appropinquantein C structum, ut quasi compagem, zdificium, fabri- 


ad littus Polyphemum detruserit,arrepto immani 
conto. 

15.Sed juvat iterum audire Habertum sic prose- 
quentem : «Hxc autem contacia inventoa sunt cir- 
ca annum Domini quingingesimum, sub Anastasio 
imperatore. Inventa, inquam, divinitus a Romano 
(Emeseno) diacono; qui, dum in quadam Deiparse 
ecclesia τὴν παννυχίδα, sacras vigilias perageret,ut 
narratur in Meneo Grecorum (die I Octobris); Τὸ 
χάρισμα, inquit, τῆς συνάξεως (legendum συντάξεως) 
τῶν χονταχίων ἔλχδεν. ἐπιφανείσης αὐτῷ τῆς ὑπερ- 
αγίας Θεοτόκου κατ᾿ ὄναρ, xal τόμον χάρτου ἐπιδού- 
σης xxl χελευσάσης αὐτὸν καταφαγεῖν. “Ἔδοξεν οὖν 
ἀνοτξαι τὸ στόμα xal χχαταπιεῖν τὸν χάρτην᾽ (ἢν δὲ 
à ἑορτὴ τοῦ Χριστοῦ γενεῶν), καὶ εὐθέως ἕξυπνος 
γενόμενος, ἀναδὰς ἐν τῷ ἄμόδωνι, ἥρξατο ψάλλειν" 
'H Παρθένος σήμερον τὸν ὑπερούσιον τίκτει. Καὶ 
ποιήσας xal τῶν λοιπῶν ἑορτῶν τὰ κχοντάχια, ἀλλὰ 
δὴ καὶ τῶν ἐπισήμων ἀγίων, ὡς εἶναι τὸ πλῆθος τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων χονταχίων ὑπὲρ τὰ χίλια, ἐν 
εἰρήνῃ ἐτελειώθη, « Romanus diaconus gratiam 
compositionis contaciorum faciendorum accepit, 
cum in somnis apparuissel ipsi sanctissima Dei 
Genitriz, eique tomum seu partem charte tradi- 
disset, manducare jubens. Visns est ergo os ape- 
rire et chartam absorbere (erat autem natalis 
Christi dies), ajque confestim somno solutus,am- 
bonem conscendens cantare copit : Hodie Virgo 
supersubstantialem parit. Atque ubi reliquarum 


camque virtutum ejus οἱ glorie videatur compo- 
nere : et ideo κοτταχίφῳ opponitur, ut eo amplius 
et diffusius. » Explicationis clarioris causa, sub- 
dit Goar: «Itali quoque sua poemata habent : 
δία 26 sua lingua, id;est domus sive habitacula 
dicta. » 

17.'085 autem vel canticum qüid sit, notius 
videtur esse, quam ut hic a me explicari debeat. 
Quisenim Mosis, Habacuc aliorumque prophetarum 
cantica ignoret? Solent autem novem Scripture 
sacra cantica,secundum ordinem et ferias,in Ma- 
tutinorecitare Graci.Primum quidem Dominica et 
feria u,canticum Mosis (quod exstat Exodi xv, 
et in Romano Breviario feria v,ad Laudes),'Acopsv 
τῷ Κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται, Cantemus Domí- 
no : gloriose enim magnificatus est. Secundum 
(quod est Mosis canticum alterum, ex Deuter. 
iXxi,et in Breviario Romano ponitur Sabba- 
to ad Laudes), incipitque Iiposeyt, οὐρανὲ, καὶ Àa- 
λήσω" Audite, celi, quz loquor,et cantatur hoc a 
Grecis feria m.Tertium,' Ἐστερεώθη ἢ καρδία μου ἐν 
Κυρίῳ, Exsuttavit cor meum in Domino, nempe 
canticum Ánne, ascribitur ferie 1v, sicut et apud 
Latinos. Quartam , Κύριε, εἰσχκήκοχ τὴν ἀκοήν 
σου, Domine, audivi auditionem tuam, canticum 
scilicet Habacuc,a Latinis feria sexta dici solitum, 
feria v usurpatur a Graecis. Quintum, quod est 
canticum Isaiz, non illud quidem quod est Isais 
xir,et incipit, Confitebor tibi, Domine, proponitur- 
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que in Romano Breviario feria n, ad Laudes ; sed A canones relatisunt, et qui idcirco libris ecclesiasti. 


quod 1saim cap. xxvi, v. 9, incipit in Vulgata : 
Anima mea desideravit te inuocte, "Ex νυκτὸς ὄρθρι- 
ζει τὸ πνεῦμά poo πρὸ σὲ, ὁ Oróc* hoc, inquam 
Isai canticum alterum apud Graecos proprium est 
ferite vi. Sabbato vero sextum, ᾿Εδόησα iv θλίψει 
pou πρὸς Κύριον, sive canticum Jonz, Clamavi de 
tribulatione meaad Dominum ; etseptimum Εὐὖλο- 
γητὸ,, εἴ, Κύριε ὁ θεὸς τῶν πατέρων", ἡμῶν, Benedi- 
etus es, Domine Deus patrum nostrorum. Reliqua 
duo, scilicet beate Marie Virginis et Zachariz 
prophete, alio tempore decantantur. 

18. Atque hec novem cantica integra, in eum quem 
jam recensui ordinem redacta, reperire est in vé 
᾿Ανθολογίῳ sive novoFlorilegio Antonii Arcudii,con- 
tinuo post Psalterium: «Secuudum autem illorum, 
Πρόσεχε, οὐρανὲ, xai λαλήσω, quia correptionibus 
et minis in pervicaces et perduelles Hebrzos tonat, 
omissnm idcirco toto anni decursu, solo Quadra- 
gesima magne tempore lugubri, quo comminatio- 
nibus et tristis augurii vocibus peccatores terret 
Ecclesia,cantandum resumit.» Ita Goarus,allegans 
Horologii typum Ἰστέον, ὅτι ἢ, ξευτέυα X3, οὐδέποτε 
σνιχολογεῖται, εἰ μὴ ἐν μόνῃ τῇ μελάγῃ Tssoxzaxo- 
στῇ κατὰ τὴν τρίτην, Θοϊοηάαπ) quod 2 canticum 
nunquam per versus recitatur, [nisi Quadragesimae 
magne tertiis feriis. 

19. Hzc de scripture canticis. Progredior jam 
ad canonem, que est pars Officii Grzci bene ma- 
gna. Quippe « canones (ut loquitur Cangius) in 
Ecclesia Graeca dicuntur hymni (ex perpetuo oda- 
rum et tropariorum ordine 86 serie ita appellati), 
qui post Psalmos Davidicos, precesque, et alia 
troparia, antequam finiantur divina officia, quz 
nocturno tempore domi aut in eccles'is exiguntur, 
cani aut recitari solent. Zonaras ad Canones Ana- 
stasimos Damasceni : Κανὼν λέγεται, ὅτι ὡρισμένον 
καὶ τετυπωμένον ἔχει τὸ μέτρον ἐννέα eat, συντε- 
λούμενον, Canones igitur dividuntur in novem 
odas; inter quas tamen secunda nullibi apparet. 
sed componentis in pectore remanet; post 4 
vero odem, canon interrumpitur ταῖς 'Avzqvo- 
cca: Tum enim lectiones de Vitl3 sanctorum, quo- 
rum eo die commemoratio celebratur, aut de diei 
historia, altiori voce ab sacerdote vel ab alio le- 
guntur:quibus finitis reliqua canonis ode percur- 
runtur. Neque unus canon in uno officio semper 
dicitur, sed interdum duo vel tres, raro quatuor, 
pro plurium illo die festivitatum concursu, inter- 
miscentur.Quamvis vero canonibusodz tribuantur 
novem, non ita tamen illud perpetuum est, ut ali- 
quando numerus earum non imminuatur. Quan- 
doque enim tribus vel quatuor tantum odis inter- 
cluditur : unde canonibus nomen τρυμδίου et τετραψ- 
Sio» » Triodii tamen nomen latius patiet: nam (αἱ 
pluribus et erudite demonstrat Allatius Dc libris 
ecclesiast, Grac. dissert. 1, pag. 11), non solum 
canonem ex tribus constantem odis complectitur, 
verum etiam librum ipsum, in quem hujuscemodi 


eis accengetur. 

20. Pergit Cangius et ait : « Canones praterea 
ex materia quam tractant nomina sumpsere. Alii 
enim ἀναστάσιμο!: dicuntur, quod de Christi resur. 
rectione agant ; στχυρώσιμοι, qui de cruce ; νεχρώ- 
σιμοι el ἀναπαύσιμο:, qui de mortuis ; στχορονῖ» 
χρώσιμοι, qui de cruce et mortuis ; παραχλητι- 
xo, qui de solamine animarum ; ἱκετήοιοι, sup- 
plicatorii ; τριχδικοί, qui de Trinitate ; 2»raxc- 
κοί, qui de dogmatibus agunt, et sic de reliquis ; 
canones itaque in odas dividuntur. odz in troparia, 
ex quibus componuntur. Singula namque tathabet 
alio loco idem Cangius ex Allatio, troparia conti- 
nent pluraaut pauciora,cum eorum numerus deter- 
minatus non sit. Tropsria porro quandoque libera 
aut vaga relinquuntur; quandoque primis litteris, 
quasi annulis in verbis veluti catenula inseruntur, 
quam acrostichida auctores vocant. Non ab omnibus 
tamen illa colligendi ratio et modus servatur. Qui- 
dam alpbabeti ordinem servant, ita ut primum ca- 
nonis troparium ab A incipiat, etin ὦ demum de- 
sinat. Alii in acrostichide 6:o:ó«z (troparia sunt 
odarum postrema,in honorem Virginis concinnata) 
includunt. Alii extra eam suo modo agi ferriqve ca- 
nones suos sinent. » 

21. Aliiprimis tropariorum literis aliquam sen- 
tentiam contexunt; alphabetum alii, et tunc dicitur 
canon κατὰ ἀλφάδετον ; et exemplum alphabeties 
acrostichie exhibet Paraclitum p. 16. Aliorum 


C exempla varia exhibet aliquoties Papebrochius, oc- 


casionesanctorum quorumdam aliam fere historiam 
velencomiom nou habentium.Longe pulcherrimum 
datnobistrium doctorum Grsecorum officium,quod 
jam paramns illustrare, exprimens primus elemen- 
tis hunc versum iambicum : 
Τρισήλιον φῶς, τρεῖς avia ἡλίους, 

Hujus sensum Latine reddam alibi, totidem litteris 
totidemquetropariis seu strophis.Et vero,ne postea 
hereas, oportet przmoneam, tantum abesse, ut 
ejusmodi acrostichides semper continentur et pro- 
xime cohareant inter se,ut interjectos et dispersos 
habeant et hirmos et troparia, martyrica, tbeoto- 
cia, aliaque, quibus exactis resumitur canon : qui 
si duplex est, utest sepe, alteriuscanoni continua- 
tioni praeponitur vox. ἄλλος, plerumque vero tam 
unius quam alterius canonis oda» distinguuntur per 
numeros litteris alphabeti signatus hoc modo, ᾧδὴ 
&', B, τ΄, εἰς. Que omnia appositione promissi 
exempli clariora evadent. 

22.Atuinam fuere canonum auctores? [nfinitam 
est recensere omnes, neque id nostri ratio instituti 
postulat; cum eos omnes novisse ad Grecorum 
acoluthiam intelligendam nihil intersit. Preecipuos 
lectori suggeret Lypici caput 6, quoi hic preteriri 
haud potest. Ἱστέο» 2i ai τοῦτο, ὡς, εἰπερ ἔχει τὸ 
Μηνχτον ἐν eren arrivo τιλὺς χανόνας zs διχφήρων 
ποιητῶν, εἰ μὲν ἐστι κανὼν τοῦ 700 Κοσμᾶ, προχρι- 
víoq* εἰ à τοῦ κὺρ Ἰωάννου καὶ ἑτέρων, τοῦ Ἰωάν- 
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uv προχρίνεται᾽ εἰ δὲ τοῦ κῦρ Θευφάνους καὶ ἑτέρων, A composita, exsecranda putemus : facit ejusdem ad 


ὁ τοῦ κῦρ Θεοφάνους προχρίνεται" προτιμητέος γάρ 
ἔστι τῶν ἄλλων' εἰ δὲ τοῦ χὺρ ᾿Ιωσὴφ, οὗτος τῶν λοι» 
πῶν προτετίμηται ποιητῶν' τούτων δὲ μὴ ὄντων, o! 
τοῦ χῦρ ᾿Ιωάννου᾽ αὐτῶν οὲ μὴ τυγχανόντων, οἱ τοῦ 
κῦρ Θεοφάνους" ἀπόντων δὲ τούτων, οἱ τοῦ χκῦρ Ἰω- 
σὴφ τῶν λοιπῶν ἀπόντων προχρίνονταί. « Hoc quo- 
que scicndum est, si Meneum habet in memoriam 
alicujus S.,canones diversorum poetarum, si canon 
adfuerit domini Cosma, hunc aliis preferendum; 
si domini Joannis et aliorum, eum qui Joanbis est 
praeferri: si domini Theophanis οἱ aliorum, D. 
Theophanis praeferri, ille enim an!e alios hono- 
randus esl; si D. Josephi, hunc reliquis poetis an- 
teponi; si cseteri defuerint,D.Joannis; si hi quoque 


unionem Romanam accessio anno MCCCLXVII patri- 
archatus sni quinto, in eaque (ut opinari licet) 
perseverantia usque ad finem, id cst usque ad an- 
num MCCCLXXXV. 

25. Philoteo in ista Catena succedit Andreas 
Cretensisarchiepiscopus, de quo, tanquam raagni 
Canonisauctore, quedam diximus 2 Aprilis,agen- 
tes de S. Maria Egyptiaca et infra dicemus. Coli- 
tur 4 Julii aut Junii. Qnintus in hoc dextri lateris 
ordine Joannes Euchaitarum metropolit ee, est au- 
ctor, ut diximus, ejus officii quod hic tractamus. 
Sequitur[Georgius Nicomedizx archiepiscopus : cui 
varias panegyres, ad Metaphrasten imperite tradu- 
ctas, restituit Allatius, pluribus de eo agens in 


defuerint, D. Theophanis ; si hi etiam, D. Josephi B Diatriba de Georgiis : quo autcm vixerit tempore, 


ceteris omnibus anteponi. » 

93. Ex dictis non tantum colligitur, qui quibus 
in canonem concursuanteponantur ; verum eliam, 
quinam sint eorum auctores przcipui. Talium insi- 
gnem catenam videre est ante Triodium, anno 1601, 
excusum Venetiis, opera et studio Maximi Cythero- 
rum in Cyproepiscopi.Ibispectatur in fronteimago, 
titulum libri complectens, sumpta ex quodam ma- 
nuscripto, duorum aut trium seeculorum ztatem 
habente : in qua imagine, ministerio trium genio- 
rum minorum duorumque majorum angelorum 
utrinque stantium, circumducitur quasi torques 
Seu catena annulorum viginti novem, mutuo se 
complectentium,dependens ex summo uno ornatio- 
rique toreumate, Christum Dominum reprcesen- 
tante ; cum hoc per exlimos angelorum lateralium 
humeros defluente versiculo : 


Ot τὰ μέλη πλέξαντες ὕμνων ἐνθέων, 
Hymnorum modulos hi cumposuere sacrorum. 


Juvat Gujus catonz explicationem jam a P. Pape- 
brochio ad diem 30 Aprilis, tom. ΠῚ, p. 788,exor- 
sam, istic recognoscere atque corrigere, juxta me- 
liores notilias postea acceptas. 

24. Uniuscujusque sacri poete icon dimidia, 
proprio habitus et ordinis schemate distincta, in- 
tra predictos annulos representatur. Et, ne vaga 
exerret conjectura. adduntur circum caput no- 
mina. ut solent in nummis: atque ita ex dextro 
latere descendunt. Germanus,patriarcha Constan- 
tinopolitanus, qui colitur 12 Maii, fidei causa 
sub Leone Armeno sede sua ejectus: Sophronius, 
patriarcha Hierosolymitanus, de cujus opera, in 
restituendis Meneis cum S. Joanne Damasceno 
impensa,egimus 11 Martii: Philotheus patriarcha 
Constantinopolitanus, ab anno ΜΟΘΟΙΧΙΙ usque ad 
Lxxv ejusdem seculi : quem licet Wangnerechius 
nosler,ia libro De Mariana Gracorum pietate, ac 
Leo Allatius merito sugillent, non solnm schi- 
smatis titulo,sed etiam haereseos in Georgio Pala- 
ma, Thaboritici Iuminis assertore, laudate, ne 
tamen ejus opera omnia, in laudein sanctorum va- 
riorum el locupletationem sacrorum hymnorum 


necdum comperimus. Proximi Georgio et inter epi- 
scopos ultimi notantur Methodius, Cyprianus, Ana- 
tolius: omnes nobis igno!i. Qois enim postremo 
loco relatum credat esseS, Anatolium, sub Theo- 
dosio Juniore Constantinopolitanum patriarcham ? 
Primum liceret verosimilius credere esse eum,qui 
sub S. Theodora orthodoxiam restituit ; sed tunc 
debuisset przeeponi Philotheo et czeterisintermediis. 
Claudunt porro hanc scriem scriptores ex ordine 
seculari quinque,Leo Despotes, Leo Magister, Ba- 
silius Pegoriotes, Justinus, Sergius: de quibus ni- 
hil docere possum. 

Catenam prelaudatam in sinistro latere implent 
ex ordine monastico scriptores quatuordecim. In 
his nobis cogniti sunt, Joannes Damascenus, et 
cum hoc pariter educatus, Cosmas,postea Majumse 
episcopus, de quo agemus 14 Octebris , Joseph, 
communiter Hymnographus dietus, cujus Vitam 
dedimus ui Aprilis; Theophanes cognomento Gra- 
ptus,ob frontem cuntumeliosis versibus ab icono- 
macho Theophilo exaratam, qui xi Octobris solus, 
et rursum cum fratre Theodoro xxvii. Decembris 
commemoratur. Ceteri nobis ignoti sunt, Byzantius, 
Stephanus Hagiopolites, Georgius Siceliotes, Si- 
meon, Philotheus, Arsenius, Babylas, Ephrem Ca- 
rie, Andreas Pyrrhus sive Rufus, et Studites. 
Quis autem hic per antonomasiam ita dictus ? Án 
magnus Theodorus?At inter primos locari mere- 
batur ? 

29. Infra omnes, et quasi gemin:e seriei vincu- 
lum, ponltur Cassia, de qua Theodorus Prodro- 
mus apud ÁAllatium dissert. 1 de libris eccles.Gre- 
corum pag. 75, agens de canone Sabbati sancti : 
« Opus quidem est,inquit,ad quintam ipsam odem 
Marci episcopi Hydruntini ; ab eausque ad nonam, 
magni poelee Cosme ; sed multo ante (Marcum) ut 
ex nonsceripla traditione discimus, mulier qusedam 
nobilis, casta et virgo,cui nomen Cassis», ejusmodi 
modulationis prima fuit auctor, et canonem ipsum 
absolvit. Qui vero eam subsecuti sunt, melos ad- 
mirati indignum nihilominus judicantes muliebri- 
bus sermonibus herois illius Cosme cantiones 
conjungere, Melos tradentes Marco, et hirmos 
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consignantes, tropariorum compositionem illi soli Α velim ; nimirum quod auctorum nomina singula 


commiserunt. » Idem de Marco, Cosme poma 
supplente,apud eumdem Allatium dicit Nicephorus 
Callistus, addens,quod ille id operis susceperit,ex 
sapienlisssimi imperatoris Leonis mandato. Átqui 
Leo Sapiens, sive Philosophus, imperavit in confi- 
niis noni ac decimi seculi: Cosmas autem cum 
Joanne Damasceno floruit szeeulo octavo dimidio : 
unde consequitur,ut Cassia, inter Cosmam et Mar- 
cum media, non amplius uno saeculo Marcum prze- 
cesserit ; citra controversiam orthodoxa, et san- 
ctiore spiritu aífflata, quam illa quondam celeber- 
rima Sappho, ut Greecia Christiana gentili Grzeciee 
ne in hoc quidem cederet ; digna illa profecto, de 
qua plura sciantur. Scirentur autem plura for- 
tassis, 81 inveniretur prwelaudati Allatii tractatus 
De melodis Grecorum, opus allegatum ab auctore 
pag. 82 citateo. Disserlationis, ubi satis habet eo- 
rumdem nomina dare usque ad septuaginta et 
unum, eaque non omnia, qualia huc transcribere 
non gravabor. 

21. « Sunt autem, Anatolius, Andreas Cretensis, 
Andreas Pyrrhus, Anthimus, A:hana*ius. Basilius 
monachus, Basilius Pegoriota, Byzas sive Byzantius, 
Cassia sive Cassiana sive lIcasia, Christophorus 
protoasecreta, Clemens, Consiantius Porphyro- 
gennela, Cosinas, Cyprianus monachus, David, De- 
metrius, Dorotheus monachus, Emmanuel Paleo- 
laurita, Emmanuel Pile, Ephrem,Eutbymius mo- 
nachus, Gabriel, Georgius Nicomediensis, Georgius 
Siculus,Germanuspatriarcha Constantinopolitanus, 
Hierotheus monachus, Ignatius, Joannes archiepi- 
scopus, Joannes Damascenus, Joannes Euchaita 
cognomento Mauropus, Joaunes Stauracius, Joan- 
nes Zonaras, Josephus 5tudita, Justinus Decadio, 
Leo imperator, Leo magister, Leo Peyanius, Mare 
cus monachus, Mauroleo, Methodius patr. CP. 
Metrophanes,MichaelPsellus, Nicephorus Callistus, 
Nicetas Heracleota, Nicetas Stechatius, Nicolaus, 
Nilus Xantopolus, Paulus Ammonius, Philippus, 
Philotheus patr. CP. Photius monachus, Photius 
patr. CP., Procopius chartophylax, Romanus, Ste- 
phanus Hagiopolita, Stephanus Sabaita, Sergius 
Hagiopolita Sophronius patr.Hierosol., Theodorus 
Cotonita, Theodorus Studita, Theodosius Lascaris, 
Theodosius Syceota, Theophanes, Theophilus im- 
perator, Timocles. » 

28. Hactenus Allatius, sed ordine nullo : quem 
ego, ut commodior esset, alphabeticum feci ; li- 
bentius utiliusque cbronologicum daturus, si de 
singulis haberentur documenta idonea.Et hac alia 
possit esse causa optandi, ut alicunde prodeat 
prelaudatus de Grecorum melodis tractatus.Inte- 
rim iisdem merito adnumerandus suggeritur no- 
minatus supra Theodorus Prodromus qui ipsos 
canones primus 'commentando exposuit; Nice- 
phoro Blemmidse, in orat. 4 de process. S. Spiri- 
tus, ideo dictus ὁ τῶν ἱερῷν Κανόνων πρῶτος σαφη- 
νιστής. Est οἱ aliud, de quo te monitum, lecior, 


singulis canonibus prefigi solent,tametsi interdum 

laceantur,quandoque etiam acrostichidi innecii ad 

linem.Atque hec de communibus canonibus dicta 

sunto. 

8IV. De Magno canone, dozologiis, theotociis, 
catabasia, el apolytico. 

29. In triodio exstatalius quoque canon,qui ma- 
gnus appellatur, tum quia abundat exquisitis gra- 
vissimisque sententiis; tuin quia, cum ceteri cano- 
nes triginta, aut paulo amplius, troparia conti- 
neant,iste ad ducenta et quinquaginta progreditur. 
Quod significatur hisee Triodii verbis : Λέγεται δὲ 
μέγας κανὼν, ἴσως ἂν τις εἴποι, xxl xav αὐτὰς ἐν- 
νοίας καὶ τὰ ἐνθυμήματα... καὶ ὄτι, τῶν λοιπῶν xx- 


, 4 bd - y - .M , * ?, 
B γόνων, QNvX τριάχοντὰ 4X! μικρὸν τι πρὸς τροταρι 


ἐχόντων, οὗτος εἰς διχαχόσιχ xal πεντήχοντα πρόεί- 
σιν. Sed quidni ejus canonis auctorem οἱ argu- 
mentum ex eodem illo Triodio declarem ? Τοῦτον 
τῶν ὄντως χανόνων μέγιστον ἁπάντων ἀρίστως xai 
τεμνηέντως ἡρμόσατο, xal συνέγραψεν ὁ ἐν ἁγὶοις 
Πατὴρ ἡμῶν ᾿Ανδρέχς, ὁ ἀρχιεπίσχοπος Κρήτης, ὁ 
xai ᾿Ιεροσολυμίτης ὀνομαζόμενος, ὃς ὥρμητο μὲν ix 
Δαμασχοῦ..... Πᾶσαν γὰρ Παλαιὰς xal Νέας ἱστορίαν 
Διαθήχης ἐρανισάμενος, καὶ ἀθροίσας, τὸ παρὸν ἣρ- 
μόσατο μέλος, ἀπὸ 'Aóxg ὀηλχδὴ μέχρι xal αὐτῆς 
Χριστοῦ ἀναλήψεως, χαὶ τοῦ τῶν ἀποστόλων χηρύ- 
γμᾶτος, Προτρέπεται γοῦν διὰ τούτου πᾶσαν ψυχὴν, 
ὅσα μὲν ἀγαθὰ τῆς ἰστορίχς ζηλοῦν καὶ μιμεῖσθαι 
πρὸς δύναμιν' ὅσα δὲ τῶν φαύλων ἀποφεύγειν, χαὶ 


“ ἀεὶ πρὸς Θεὸν ἀνατρέχειν διὰ μετανοίας, διὰ δαχρούων 
. ἃ P j4 3 ὀαχρ φ 


καὶ ἐξομολογήσεως, καὶ τῆς ἄλλης δηλονότι εὐαριστή- 
σεως, Πλὴν εἰς τοσοῦτόν ἔστιν εὔρους χαὶ ἔμμελης, 
ὡς xxi αὐτὴν τὴν σαληροτέραν ψυχήν ἱκανῶς μαλά- 
ξαι, χἀὶ πρὸς ἀνάληψιν ἀγαθοῦ διεγεῖραι, εἰ μόνον 
μετὰ συντετριμμένης κἀρδίας καὶ προσοχ ἧς ἀνηχού- 
σης ψάλλοιτο. Quod sic Latine reddo : 

« Hunc vere ex omnibus canonibus maximum, 
optime artificioseque texuit atque conscripsit san- 
etus Pater noster Andreas, Cretensis archiepisco- 
pus, cognomento Hierosolymitanus, ex Damasco 
oriundus.... Universa enim antiqui et novi fcederis 
historia,coacta in unum, ab Ádamo usque ad Chri- 
sli ascensum apostolorumque praedicationem, hoc 
perpetuum canticum deduxit. Adhortatur ergo per 
hoc omnem animaim,ut qua in historiarum monu- 
mentis cernit esse bona el laudabilia,ea pro viri- 
bus sectetur ; que mala, fugiat et aversetur ; sem- 
perque ad Deum recurrat per resipiscentiam,per 
lacry mas, per delictorum confessionem, et per alia 
hujusmodi placandi divini numinis adjumenta.Et- 
enim hic canon (am fluidus est tamque argutus, ut 
mentem eliam duriorem satis emolliat,etad sequen- 
dum honestum decorumque excitet, modo animo 
contrito et debita cum attentione psallatur. » Quee 
quidem attentio ne desit, cantatur lente, sono lu- 
gubri, et ternis ad troparia singula prostratio- 
nibus. 

90. Tempus autem,quo Magnus ille canon in ec- 
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clesia recitandus est totus (nam perpartes recita- A tio major. Proter duplicem istam Δοξολογίαν, ma- 


tur prima Quadragesimee hebdomada),assignatur ín 
triodio aliisque libris ecclesiasticis à πέμπτη τῆς 
πέμπτης ἑδδομάδος τῆς  Teoszpaxosrn;, hoc est, 
«feria quintaquintz? hebdomada quadragesimalis,» 
qua hancob causam a Greecis peculiariappellatione 
dicilur festum τοῦ μεγάλου κανόνος, interdum eliam 
πέμπτη τοῦ κανόνος, Unde non immerito a Gretse- 
ro nostro reprehenditur Junius,quod dicat,festum 
magbi canonis esse Dominicam orthodoxis.« Er- 
rat, inquit Gretserus, inore suo solemni ; nam Do- 
minica orthodoxis erat prima Dominica Quadrage- 
aime : » que ratio plana fitcum ex aliis,tum maxzi- 
me ex typico S. δας cap.42,cujus, titulus est, àz- 
ταξις τῆς πρώτης χυριαχὴς τῶν ἁγίων νηστειῶν, ἤτοι 
τῆς ὀρθοδοξίας. « Ordo prima Dominice sanctorum 
jejuniorum vel orthodoxis. » Prima quoque ver- 
ba illius capitis hac sunt: τῇ χυριχχῇ τῆς ὀρθοδο- 
ξίας, Quid vero Junium in hunc errorem rapuerit, 
mihi quidem non est divinatu difficile. Agedum, fa- 
ciamus periculum.Primailla Quadragesime Domi- 
nica (quam ex restituto imaginum sacrarum cultu, 
et hzreticis profligatis ὀρθοδοξίας, quasi rectze fidei 
nominant) vers rectzque fidei professionem emit. 
tunt Greci, et singula religlonis capita,palam et in 
aperto, voce alta confitentur, sectariosque et eorum 
hsreses longo ordine iteratis anathematis dam- 
nant. 

81.Hscapud Philotheum Patriarcham Constanti- 
nopolitanum aliumve legerat fortasse Junius;cum- 
que novisset, plurium conciliorum sancliones et 
anathematismos vocari canones, venit ipsi in men- 
tem cogitare, Magnum canonem esse longam illam 
sacrorum dogmatum atque anathematum seriem, 
quam modo diximus.His autem ita constitutis,cen- 
sen' fieri potuisse, ut Junius prima Dominica Qua. 
dragesimz festum Magni canonis agi non arbitrare- 
tur? En igitur stirps ac semen Juniani erroris longe 
verisimillimum ; et simul addisce, quantum peri- 
culum errandi adeant illi, qui ante de aliqua re di- 
cunt sententiam, quam intelligunt quid sit id de 
quo disputetur. Non disputaturi mox de θεοτο- 
xloc,perieulum istud formidare minime debemus; 
quia Θεοτόκιον quid sit, jam nunc instituimus dice- 


jorem et minorem, est et terlia, Τρισάγιον dicta 
a ter repetita voce Ἅγιος, nempe Ἅγιος ὁ θεὸς, 
ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθένχτυς, ἐλέησον ἡμᾶς, 
Sanctus Deus, sanctus fortis,sanctus immortalis, 
miserere nostri. Quando autem et quorodo sit ille 
trisagii hymnus introductus, erudite disputat Ha- 
bertus in Libo Pontificali ante citato, pag. 64. 

92. Sed me revocant θεοτόχιχ, 4}: unde nomen 
invenerint,ignorari non potest,nisi ab eocui ignota 
est Nestoriana perfidia : paucis ergo id expediam. 
Tortuosus ille coluber (sic ab Alexandrio Cyrillo 
nominatur Nestorius) beatissimam Virginem Ma- 
riam pernegabat esse Θεοτόκον sive Deiparam;asse- 


prebatque potius Χριστοτόχος et ἀνθρωποτόχον, seu 


«Christiparam et hominis genitricem»esse dicen- 
dam.Hanc impietatem non tulerunt Catholici. Ergo 
vari: contra Nestorium coguntur synodi, ejusque 
heresim condemnant ; et inter alias Ephesina, qus» 
sic fulminat: Et τις οὖχ ὁμολογεῖ θεὸν slvat κατὰ 
ἀλίάθειαν τὸν Ἐμμανουὴλ, xai διὰ τοῦτο Θεοτόκον τὴν ἁγίαν 
Παρθένον (γεγέννηκε γὰρ σαρκικῶς σάρκα γεγονότα 
τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον)" ἀνάθεμα ἔστω, « Si quis non 
confitetur Emmanuelem verum Deum esse,et ob id 
sanctam Virginem Dei genitricem (genuit enim 
illa incarnatum Dei Verbum secundum carnem), 
anathema sit. » Ex hoc autem tempore vox θεοτό- 
xo; in explicando Incarnationis mysterio obtinuit 
eumdem usum 86 principatum, quam in mysterio 


C Trinitatis ante obtinuerat vox ὁμοούσιος, Ut enim 


in Trinitatis mysterio tota fidei catholice ratio at- 
que professio uno consubstantialis vocabulo conti- 
neri putabatur ; adeo ut tanquam tessera qusdam 
haberetur,quae fo«derati sociatique Catholici mutuo 
sese discernebant ab hostibus,et contrarias sibi in- 
vicem Sabellii et Arii hzreses una plaga conficie- 
bant;sic ad profitendam distinctius Incarnationem, 
praecipuum in voce θεοτόκος momentum a Catholi- 
cis constitutum est ; et quam isti in tuenda illa voce 
constantes, tai eadem oppugnanda pervicaces ad- 
versarii fuere. Atque ea causa impulit Greecos,ut 
preces et obsecrationes, quibus divini officii tem- 
pore opem magnae Matris implorant, θεοτόχια ap- 
pellandas censuerint. Scita profecto etutilis appel- 


re;nempe ultimum odarum sive canticorum tropa- D latio:nam quotiescunque vel titulum harum precum 


rium, quo aliquod Virginis matris preconium, et 
quidem accommodatum tempori,continetur.Solet 
autem in officiis ecclesiasticis contracta hac nota 60 
non raro depingi;etante penultimum troparium τὸ, 
Δόξα Πατρὶ xal Υἱῷ xai ἁγίῳ Πνεύματι, Gloria Pa- 
tri, et Filio et Spiritui sancto contracte 
hac figura notatum conspicitur; sequen- 
sque versiculus, Καὶ νῦν, καὶ aiti, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, El nunc et semper et in secula scculo- 
fum, Θεοτοχίῳ semper przmiltitur.Non possum 
quin hiceliam verbo adnotem,G/oría Patri a Grae- 
cis dici Ao£oAoylav μικράν, sive glorificationem mi- 
norem ad differentiam hymni angelici, Gloria ἐδ 
exeelsis,qua dicitur Δοξολογία μεγάλη siveglorifica- 


intuebatur)intuebantur autem sepissime), non po- 
terat non ipsis venire in mentein,et fidem profiteri 
orthodoxam, etimpietatem Nestorii exsecrari. Mitto 
dicere quantopere ex tam multis tamque variis Θεο- 
τοχίοις, in quovis horarum officio recitari solitis, 
Meriana pietas Grecorum eluceat : hoc enim pe- 
culiari opere facere incoepit noster Simon Wagne- 
recchius, editis Centuriis quinque chiliadis primas 
ejusmodi theotociorum, aliis cepta continaanda 
relinquens. 

93. θεοτοκίοις interdum  subnectitur xaxa6a- 
σία. Sed de hac voce altum silent auctores omnes, 
quos mihi videre unquam licuit, preter unum 
Cangium. Hic fatetur ejus vim ac significationem. 
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nescire, se, facitque conjectoram aliquam ex sig- A Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐξαπόστειλον ἡμῖν δύναμιν ἐξ 


nificatione vocis ἀνάδατις, ia scribens : « Quid hac 
voce Graci intelligant, nondum sum assecutus, 
nisi ut ἀνχδαθμοί fuerint ἀναδάαχσεις xapóta: seu eat» 
δεῖς περὶ Θεοῦ λογιτμοί, ut loquitur Suidas, » hoc 
est, ascensus animi seu pia cogitationes de Deo : 
ita καταδάσει: fuerint quasi descensus, seu de hu- 
mana fragilitate cogitationes. » Sicut ubique, ita 
et bic summam viri eruditionem veneror, pari 
w0desti& conjunclam; ista tamen ipsius conjec- 
tura videtur mihi ne probabilis quidem. 

34. Curauteim ita videatur, cognoscere ut possit 
lector, quasi ea qua oculis cernuntnr, sufficiet illi 
vel unicus modulus ex iis; quibus in secuturo officio 
K2:2027ix inscribitur,sie procedens : Τὸ στερέωμα 


ὕψους ἁγίου σου, καὶ ἐνισχυσον ἡμᾶς προσφέρειν 
σοι θυσίαν ἀναιμάκτη", elc. « Domine Dens noster, 
emille nobis de excelso sancto luo virtutem ; 
el corrobora nos, ut tibi offeramus hostiam 
incruentam, » etc. Αἱ vero cum vox illa ἐξαπόστει.-- 
)ev non occurrat in modulis illis omnibus, non 
video quomodo hec Congii sententia, tanquam 
probabilior, admitti queat. 

3i, 31. Tam multum molestie non facessit vox 
ἀπολυτίχιον Àanc breviter ae recteexplicat dostissi- 
mus Euchologii interpres Goarus pag. 32. « Finis 
officii ἀπόλυσις est, sive dimissio: Modulus ille qui 
lerminando officio idoneus censetur, ἀπολυτί- 
«tov est ; et quia varii sunt hujusmodi versus, 


τῶν ἐπὶ σοὶ π:ποιθότω"» οτερέωσον, Κύριε, τὴν 'Ex- [5 quidieiillius proprius est, ἀπολυτίκιον τῆς ἡμέ- 
xÀnilaw, ἣν ἐχτήάσω τῷ vip σου αἴματι, «α Firma- ex audit; et vocem aliam, στιχηρὸν videlicet, 
mentuim confidentiuisi in te, Domine, firma Eccle — snbaudiendam postulat. »Et pag.121 adjungit,«non 
siam, quam acquisivisti pretioso tuo sanguine. » tantum officii completi fini, verum et parti ejus 
Hue animum, huc oculos,lector.Quidquamne est  prolixiori, signanter ab altera diverse, suam ἀπό- 
in hoc modulo quod memoriam excitet ad cogita- λυσιν et lrerminum assignari. » Hic vox ipsa ἀπό- 
tionem fragilitatis humana? Átqui hujusmodi sunt àoz; mecommonet ut missum quoque faciam lec- 
moduli c:eteri omnes, quibus vox ista prefigi- loreim,jamfortefatigatum legenda nimislongacirca 
lur, ut postea constabit. Igitur alio convertenda  lerminossolosdisserlatione. Verum,cumsitiu more 
mens est, alia facienda conjectura. Ego, ut quod  posituininstitutoqueGrecorum,ut pronuntiata' A vo. 
sentio in re obscura, id libere proloquar, Kazx6z- λύσεως formula, quandoque aliquid superaddant ; 
cíx non puto esse troparii modulive genus, sed dabis mihi hanc veniam, erudite lector,ut ego hic 
aliquam propristatem toni ; ila ut idem sit quod quoque superaddam aliquid de Typico, ejusque hi- 
vocis depressio, demissio, el (si musicis placet) storia. Typicum liber Grecorum ecclesiasticus est, 
etiam descensio! Hanc mihi mentem injecit Ha- € qui quid quoquo die in ecclesia tempore divini offi- 


giopolites ille seu liber ms. deinusica ecclesiastica 
Griecorum, qui apud laudatum Cangium verbo φω- 
νή inter toni proprielates novemdecim, collocat 
oclavo loco xa:a0xcpz. Nam apud Graecos nihi- 
lo plus mihi videtur interesse inter καταδασίαν 
el xx:dÓasuz, quam inler descensionem et de- 
scen-um apud Latinos. Sequitur ergo ut xazz6a- 
cla in officio ecclesiastico rectius dicatur esse qua- 
si signuin aliquod, quo indicetur cantori, proximum 
troparium succinendum esse depressa voce minus- 
que elata. 

35.Neque minus difficile est dicere,quid sit'E2«- 
ποστειλάριον. Est quidem modulus aliquis sive tro. 


cii recitandum agendumve sit,facili methodo pri»- 
scribit. Varia autem initio fuere Typica, ita ut es- 
sent tot ferme quot ecclesie. Sed tandem labenti- 
bus seculis primàs obtinuit illud, quod S. Saba 
nomine insignitur, et quod sanctus ille abbas, a 
SS. Euthymio et Theoctisto acceptum, suis mona- 
chis Hierosolymitanis preescripsit, unde et Hieroso- 
lymiticum a nonnullis dicitur. Porro,cum barbaro- 
rum iucursione intercidisset, restitutum est studio 
ac labore S. Sophronii patriarche Hierosolymita- 
ni; deinde et a S.Joanne Damasceno rerum theo- 
logicarum peritissimo innovatum fuit, et ab omni- 
bus pene admissum, ut refert Symeon Thessaloni- 


parium; sed per quid ab aliis differat, varia sunt p censis in Dialogo contra hzreses. Atque hoc est 


maximeque discrepantes sententim : quas paucis 
videtur complexus esse Goarus pag. 27,ita interro- 
gans:«Num ille hymnus est,ad quem concinendum 
in chori gremium mittitur aliquis ἢ Àn talis alius 
qui in sancti vel mysterii alicujus memoriam ἐξα- 
ποστέλλεται, emiltatur ? Num polius is est qui mit- 
tendam Spiritus sancti gratiam advocet? vel deni- 
. que qui,juxta docti Ligaridii sensum, fere semper 
de apostolorum in orbem dispersione et przedicatio- 
ne,aperte vel subobscure memoriam habeat! »Certe 
longe videtur prohabilius, inquit Cangius, ita 
appellatum ejusmodi hymnum a voce ᾿Εξαπόστει- 
λον, quz in iis fere semper occurrit, ut est oratio 
illa in liturgia Presanclificatorum, id est, missa in 


qua jam antea consecratum corpus Christi sumitur, 


PATROL. GR. XXIX. 


illud Typicum, quod imihi in hac re longe obscuris- 
sima, nullius trita vestigiis,facem prelaturum con- 
fido,et quod hic reperies a me szpenumero nomi- 
nari.Impressum autem illud habetur Venetiis una 
cum plerisque hujusmodi libris anno 1603 apud 
Antonium Pinellum, sicut illud multa accuratione 
emendaverat Josaphat hieromonachus, ex Andro 
oriundus, sanctissimo domno Gabriele patriarclia - 
lem thronum obtinente. Atqui Gabriel Flamma pa 

triarchatum Venetiis obtinuit juxta Ughellum ab 
anno 1584, ineunte Januario ad 14. Julii anni se- 
quentis; unde intelligas curam illam annis octode- 
cim prius impensam operi, quam illud typis ad- 
moverelur, Si qua vox alia obscurior occurrat, 
eam in Cominentarii serie explicabimus. 


vu 
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ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI 


Ex Typico, Menzis, aliisque Ritualibus Graecis impressis, interprete Nicolao Rayao 
Societatis Jesu. 


CAPUT PRIMUM. 


De minoribus Vesperis. 


38. Exploratis jam iis omnibus, ex quibus offi- Α qui accendendis in templo lominibus praest.Et sic 


eium Graecum, veluti ex totidem principiis ac ele- 
mentis constituitur ; proximum est, ut totum tri- 
plicis festi officium reprasentem,ad fidem liberan- 
dam meam. Facio autem initium a Vesperis, 
quas scito apud Gr&cos diebus singulis esse binas. 
ΑἸ namque majores sunt, minores alim. De 
minoribus agit Typicum S. Sabz, cap. 1,ubi sta- 
tim post hunc titulum, E*&ust τοῦ μιχροῦ ἑσπερι- 
νοῦ, hoc est, « Notitia minorum vesperarum,» sic 
habet : Πρὸ τοῦ δῦναι τὸν ἤλιον, ἤγουν περὶ ὥραν Oexd- 
τὴν τῆς ἡμέρας, ἀνέρχεται ὁ κανδηλάπτης, xxi ποιεῖ 
pstávotxv τῷ προεστῶτι, καὶ κατελθὼν σημαίνει τὸ 
μικρόν. « Ante solis occasum, videlicet circa ho- 


muneris istius ratio plene cumulateque exprimitur. 
40.Quod Typicum supra dicit,candelapten etiam 

signo convocare populut,id non opinor universim 
verum esse : cum Cyrillus Scytopolitanus, Joannes 
Moschus,et Theodorus Studita eas partescanonar. 
ehatribuere videantur. Verba Moschi et Studitse re- 
feraminferiusaliud agens.Imo vero qui hoc signum 
edit,is aCodino cap.1,pentade B(sitamen hoccaput 
Codini sit), Axosuvz«tnc, seu coactor populi,appel- 
latur,et inter munia ecclesiastica ponitur tanquam 
peculiare aliquod,a ceterisque sejunctum : tantum 
abest,ut candelaptes id sibi semper ac ubique vin- 
dicet. Quapropter non temere ego existiimaverim, 


ram diei decimam,ascendit candelaptes,corporis- g duo illa munia, ÀAzosuvixvou et κανδηλάπτου, alibi 
que inclinatione veneratur praesidem seu abbatem; in duos distribui homines,alibi coire in unum.Jam 


et postquam descendit, pulsat signum 1ninus. » 
39. De boc signo antequam dicere instituo, de 
ipso candelapte pauca dicam ,utomne errandi peri- 
culumavertatur.Sane Meursius et Gretserus noster, 
quanquam florerent uterque lingu: Grece scientia, 
Guuen hujus notionem norinis assecuti non sunt, 
propterea quod radici sive nomini Graeco κανδήλα 
notiunem eamdem subjectam esse putarent, atque 
Latino candela;in quo errabant vehementer.Quippe 
τὸ xav Ax significat lampadem, sicuti possum de- 
monsirare ex variis scriptorum monumentis. In- 
primis Hierosolymitanorum patriarcha S, Sophro- 
nius, in Vita Ss. Cyri et Joannis ait : Καὶ μιχρὸν 
τοῦ τῆς κανδηλας ἐλαίου τῆς ἄνω πρὸ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος εἰχύώνος ἁπτομένης λχδὼν εἰς ληκύθιον, « Et ali- 
quantulum olei ex lampade ante Servatoris ima- 
ginem ardente excipiens in lecythum.» Item cita - 
tum Typicum cap. 19, ad diem 16 Jannarii : Δίδο- 
ται δὲ καὶ ἅγιον ἕλχιον τοῖς ἀδελφοῖς ἐκ τῆς κανδή- 
λας τοῦ ἁγίου. « Datur οἱ sanctum oleum fratribus 
ex sancti lampade. » Alia ut preteream, testatur 
Cangius dici apud Codinum,de Antiquitatibus Con- 
stantinopolitanis, κανδήλα ὑχλίνη, hoc est, «lampas 
vitrea.» Unde Goarus pag.560,Meursium et Gret- 
serum jure merito coarguit; asseritque,có χανδηλά- 
τῆς duci,non a candelis, sed a lampadibus accen- 


vero cum Typicum S.Sabs affirmet, signum a can- 
delapte dari,quis non videat in ipsius Laura unum 
solum utroque isto munere functum esse ? Atque 
ecce via facilis et expedita adducendi in concor- 
diam codices, qui prima fronte sibi mutuo adver- 
sari videntur. . 

41.Nunc de signo,quo Greci ad templum convo- 
cantur,dicendum est, etaudiendus Allatius,qui in 
dissertatione de recentiorum Grecorum templis 
pag. 104,sic infit : «Campanas el campanaria (ita 
illa campanilia vocant) etiam apud Grecos, postre- 
mis saltem temporibus, in usu fuisse, habeo ex 
multis,sed precipue ex Georgii Pachymere Hísto- 


c ria,qui earum saepius meminit, lib. vit. Τοῦ δ᾽ a5- 


τοῦ μηνὸς μετὰ τὴν τριχχοστὴν τοῦ πρὸς ἑσπέραν, 
ἐντεθεὶς λίχνῳ ὁ ᾿Ιωσὴφ, μόνον οὐκ ἄπνους ὧν, πολ-- 
λῶν περὶ ἑκάτερα παρεπομένων, xai ἐπευφημούντων 
τὰ προπεμπτήριχ ἐπ᾽ ὕμνοις καὶ χρότοις ἀνθρώπων, 
ἔτι δὲ καὶ τῶν τῆς ἐκχλησίας συναχτηρίων κωδώνων, 
εἰς τὸ πατριχρχεῖον ἀνάγεται. Οἱ δὲ τοῦ χλέρου, μό- 
λις τὴν ἑσπερινὴν ὑμνιρδίαν καθ’ ἑχυτοὺς ἐκτελέσαν- 
τες, ἐπεὶ ὀρθρος fv, καὶ πρὸς τὴν ἐχκλησίαν ἀπήν- 
των, κατὰ τὸ σύνηθές σφισιν, ἑαυτοῖς ἄδατον τὸν 
ναὸν χατενύόουν, ὡς μηδὲ σημάντροις xal κχώδωσιν 
ἡθροισμένοι. «Hoc eodem mense,post diem tricesi- 
« mum,cum advesperasceret,lecticeimpositus Jo- 


dendis.At vero,quoniam est in Pentecostario ὁ καν- p « seph,tantum non exanimis,multis hincatqueillinc 


δηλάπτης ἅπτει τὰ  xnpía πάντα χαὶ τὰς χανδή- 
λας, «candelaptes accendit cereos omnes ac lam- 
pades,» malim ego candelapten interpretari eum, 


« concomitantibus,et preeunti pompe applaudenti- 
«bus.non sinelaudibusetstrepitu hominum,nec non 
« ecclesie campanis,qui populum advocare solent, 
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CCCXX VII 


« Teboaniibus,in pa'riarchium deducitur. Qui au- Α nulIa,non magna admodum, sed penne ansering 


« tem ex clero erant, vix vespertinis laudibus se- 
« junctiin absolutis,cum matutinum tempus ades- 
« sel,et pro more in ecclesiam convenissent,inac- 
« cessum sibi templum esse videbant tanquam qui 
« neqve campanis neque lintinnabulis fuissent 
« congregati. » Huc addit Allatius loco pracitato, 
ex Michaelis Pselli oratione nondum edita ad 
Constantinum monomachum testimonium tale : 
᾽Αλλ' οὐ πάντη τεροθάσῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς, οὐδὲ E2' ὅλοις 
προμειδιάσεις τοῖς ὁρωμένοις * ἐξεγερεῖ γάρ σε μέσης 
νυχτὸς ὁ χώδων ὁ ἱερὸς. καὶ θείοις ἐνστηλωθήσῃ ἐδάφε- 
σιν. « Sed non omni ex parte oculis delectaberis, 
nec in omnibus visibilibus gaudehís : excitabit 


calamove scriptorio pervia. In medio tenuem funi- 
culum continet.Qui populum ad templum est con- 
vocaturus...ante fores templi vel edito loco tabu- 
lam preenotatam malleis duobus ligneis pulsat,non 
sine aliqua ratione musica,atque interim in gyrum 
sensim volvitur : qua re fit, ut gravior cum non 
ingrata raucedine sonus emittatur.Tabula,non qua 
latior, sed qua arelior est, quasi libre scapus in 
sinistro pulsantis humero quiescit; ac ne pulsando 
dilabatur, funiculo predicto mordicus apprehenso 
retinetur : manibus enim nou licet, tum quod, ea 
apprehensa, sono non parum decedit : tum quia 
utraque manus malleo impeditur. Ambabus enim 


enim te media nocte sacrum tintinnabulum, et 
sacris incumbes pavimentis. » 

49.Ex his duobus testitnoniis recte conficit Alla- 
lius, campanas postremis temporibus, id estcirca — 44. Cum autem dicit Magius illam tabulam non 
ann. 4xL in usu fuisse apud Grecos; quanquam posse teneri manibus,eo quod easic apprehensa 
putem ego fuisse multo ante. Etenim hunc Graecos — uecesse sit inultum de sono decedere, videbitur 
accepisse a Venetis subannum pcccLxxiv auctores — foriasse aliquibus rejiciendus esse Allatius, qui 
Andreas Dandulus,in chronico ms.et ex eo Sabel- eam manu sinistra teneri affirmat,et nihilominus 
licus Ennead.9,lib. 1. Sed direpto postmodum (ut suavissimum edereconcentum At facile dissipatur 
prosequitur Allatius, pag. 102) « imperiicapite ista ratio: quippesi manu apprehendatur,non ipsa 
Byzantio, ditioneque reliqua Grecorum a Turcis immediate tabula, sed funiculus ille quo tabula in 
occupata, campanarum usus in urbibus, in quibus | medio libratur et paribus examinatur ponderibus, 
ipsi degunt,intermissus est,ne per aerem palantes tam clarus editur sonus, quam si apprehendatur 
animas, timor incussus,quiele qua fruuntur,expo- dentibus: quid enim ad sonum interest, manibusne 
liet.Ita fanatici illi homines, ex ethnicorum genti- an dentibus funiculus iste teneatur? Et vero mi- 
liumque nugamentis,de animabus philosophantur. . rum est, hoc non succurrisse Magio, delineantl 
Quapropter aacerdotes Greci ligneo instrumento,ad — formam hagiosideri,quod (ul videre est capite se- 
Grecos in ecclesiam convocandos, utuntur. Id est quenti)retinetur manu,funiculum apprehendente. 
lignum binarum decempedarum longi.udine, duo- Απ forte putavit in hagiosidero non intercludi so- 
rum digitorum crassitudine, latitudine quatuor, num,jintercludi autem in illo alio,quod Jam traeta- 
quam optime dedolatum,non fissum aut rimosum, — mus,semanterio ligneo ἢ Inepta et ridicula isthaec 
quod manu sinistra medium tenens sacerdos vel esset opinio : que enim hujusce discriminis ratio 
alius (qui Azosuvixco» munus obire debet) dextra adinveniri posset? Huc accedit quod potius mi- 
malleo ex eodem ligno, cursim hinc inde trans-  nuatur sonus,quando percussa tabula pulsaniis in 
currens,modo in unam partem, modo in alterar — humero conquiescit,uti fleri ait Magius. Hic igitur 
prope vel eminus ab ipsa sinistra, ita lignum de- — nihil est quod nos cogat ad Allatium deserendum ; 
verberat,utietum,nunc plenum,nuncgravem,nunc nihil etiam cur fides Abrogetur Magio, qui qua hic 
acutum,nunc crebrum,nunc extensum edens,per- refert, suis ipsemet usurpavit oculis : atque adeo 
fecta musices scientia auribus suavissime modu- non erit impudentiz judicare,locis vel teinporibus 
letur ;et hoc σημαντήριον nuncupatur, magisque diversis diversam fuisse pulsandi semanterii ratio- 
proprio nomine χειροσήμαντρον, quod manibus te- D neim.Lignum vero,ex quo conficitur semanterium, 
neatur iisque pulsetur,ad differentiam alterius ma-  preedurum est el a Grecis σφενδάκη appellatur : 


manibus pulsatur hinc inde,ut nunc quedam fre- 
p quentamenta, nunc quasdam pausas audias. » 


gni,quod μέγας σήμαντρον dicitur, ex eodem ligno, 
et in turribus sive campanariis,catenis ferreis suis 
extremitatibus appenditur. Illad est insigni ma- 
gnitudine, ut quandoque sex palmos latitudo, 
unum crassitudo,triginta longitudo exequet, mal- 
leoque pro magnitudine semanterii pulsetur. » 
43. Hactenus Allatius,a quo Hieronymus Magius 
non nibil discrepat,in illo libro quem de Tintinna- 
bulis apud Byzantios, inter compedes scripsit. Ibi 
enim cap.15 affirmat,semanterium duobus pulsari 
malleis, neque adeo teneri manu. Juvat subjicere 
ipsius verba que hzc sunt: «Simandrum esse scias 
ligneam tabulain.... Capita foramina hahent non- 


Corrupte, inqu:t Allatius,eo quod non aliud fue- 
rit, ut ipse quidem existimat, quam σφένδαμνος 
Theophrasti, et acer Plinii. Rectene an secus hic 
censeat, non habeo dicere. 

45. Hoc dico,usum hujuscemodi lignorum esse 
antiquissimum : id enim colligitur ex concilio Ni- 
ΠΟ 11, act. 4, ubi Euthyrpius diaconus et mo- 
nachus pro episcopo Gottliise haec legit, ex mira- 
culis S. Anastasii martyris. Φέρε δὴ xai τὰ ἐν Και- 
σαρίᾳ τῆς Παλαιστίνης γενόμενα ὑπὸ τοῦ ἁγίου κατὰ 
τό δυνατόν ἱστορήτωμεν  [᾿λησιχσχυτος ἐν τῇ ἁγίᾳ 
πόλει τοῦ ἁγίου λειψάνου, γνωστὸν γέγονε πάσῃ τῇ 


πόλει ^ καὶ τὐφροσύνης μεγάλης πλησϑέντες ἅπαντες, 


CCCX XVIII 


PROLEGOMENA. 


ἀναστάντες, τὰ τε ἱερὰ ξύλα σημάναντες, συνηθροί- A. Σάλπιζέ καιρῷ τὸ ξύλον, καθὸ δέοι, 


σθησαν ἅπαντες ἐν τῷ πανσέπτῳ ναῷ τῆς θεοτόχου, 
ἐπιλεγομένῳ τῆς Νέας, « Eia. nunc,et ea que apud 
Caesaream Palestine a S. Anastasio facta sunt, 
quoad ejus fieri potest, enarremus. Cum ad san- 
clam civilatem appropinquassent sancti reliquie, 
id innotuit universa civitati, et laetitia magna im- 
pleti sunt omnes.Et surgentes sacraque ligna per- 
culientes convenerunt in sumine venerandum 
Deipara templum, quod dicitur Nova.» Ligni ili- 
dem meminil Joannes Moschus, in Prato Spirit. 
cap. 11 : Κρούσαντος τοῦ κανονάρχου τὸ ξύλον, ἐφ᾽ rp 
πάντας τοὺς ἀδελφούς συναχθῆναι. « Canonarcha li- 
gnum pulsante ad omnes fratres congregandos. » 
Et Theodorus Studita, in carminibus quibus allo- 
quitur canonarchaim : 


SACERDOS. 

Benedictus Deus noster, nunc et semper, et in 

seecula seculorum. Ámen. 
PREJESES ECCLESLAE. 

Venite, adoremus. 

41. Et psallit psalmum procmiacum, Benedic, 
anima mea, Doininum.Domine Deus meus, tran- 
quilla et subinissa voce. Et eodem modo dicitur 
psalinus, Domine, clamavi, tono dominicati. lic- 
citantur versiculi tres. Et psalluntur versus pro- 
somii sive similares toni 3, sicul. ὡς γενναῖον ἐν 
άρτοτσιν, 


. VERSUS SIMILARES. 


48. Christi cbaritate, Basilii, ascendens in al- € 


tum, contemplatus es recondita ipsius ac divina 
mysteria, quz? tanquam pietatis praeco sapiens de- 
texisli el manifestasti populis.Quare pete, o sanc- 
te,a pernicie periculisque liberari illos qui (ideli- 
ter sequuntur tua dogmata. 

49. Sermonum tuorum ac. dogmatum sapien- 
tia, sancte Gregori,solvisti vincula heresum; et 
orthodoxa fidei concordia conjunxisii bonos,agno- 
scenles et laudantes Christum : a quo pete liberari 
ἃ pernicie periculisque illos, qui fideliter susci- 
piunt tua divinitus dictata doginata. 


50. Chrisius le posuit firinumn firmamentum 


Ecclesie sua, Pater sancte, divina locute Chryso- 
stome, ut eain servares immobilem atque inexpu- 
gnabileu adversus inimicorum impetus, et ul pe- 
teres leuferis animérum perturbalionibus liberari 
eos, qui siliun! tuorum sermonum sententiarum- 
que pelagus. 

91. Trinitatis selectos flores, pratique immor- 
talis unguentum exhalantes, atque jucundissimos 
inintelligibilis solis radios,et divinis suis lumini 
bus illuminantes terram,celebremus Joannem Ma- 
gnum, divinum theologum Gregorium, et alta qua- 
dam mente pradituum Basilium. 

Gloria. Tonus obliquus 9. 

. Homines Dei el fideles servi, sacerdotes Domi- 
Di, viri desideriorum, vasa electionis, columns et 


Et tempore et rite, ul tuba, ligno cane. 

Alios locos congessit Allatius, coogessit et Can- 
gius, quos potest curiosus lector consulere. Mihi 
salis debet esse hic paucis ostendisse, quid sit si- 
gnum minus, quid ai»ajus. Extra bxc duo signa 
sunt el alia, quz? secuturo capite locum invenient 
suum. Jam enim signum minus nos ad templum 
Giccorum vocal,ut in minoribus vesperis et spec- 
temus congregatos fratres, οἱ sacerdotem intonan- 
tem audiamus. 

46. Sie ergo prosequitur Typicum : Συνχχθέν- 
twv τῶν ἀδελφῶν ἐν τῇ ἐχχλησίφ ἄρχεται ὁ ἷε- 
ρεύς, Congregatis in ecclesia fratribus incipit 88 - 
cerdos. 


IEPEYZ., 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸξ ἡμῶν ἀεὶ xal εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. ᾿Αμήν. 
EKKRAHZIAPXHZ. 

Δεῦτε, προσχυνήσιυμεν. 

Καὶ ψάλλει τὸν προοιμιχαὸν ψαλμὸν τὸ, Εὐλόγει, 
4 ψυ ἡ μου, τὸν Κύριον " Κύριε ὁ Θεός μου, ἠσύχῳ 
φωνῇ καὶ ἡρεμἀάίᾳ, Εἶθ᾽ οὕτως λέγομεν τὸ, Κύριε, 
ἐκέχοαξα, εἰς τὸν ἦχον τῆς χυριαχχῆς. Ἰστῶμεν δὲ 
στίχους δ΄. Καὶ ψάλλομεν στιχηρὰ προσόμοια ἤχου δ' 
πρὸς τό ᾽ῶς γενναῖον ἐν μάρτυσιν, 


ZTIXHPA ΠΡΟΣΟΜΟΙ͂Α. 

'Ev τῷ ὕψει, Βασίλειε, τῆς Χριστοῦ ἀγαπήσεως 
ἀναδὰς κατώπτευσᾶς τὰ ἀπόῤῥητα αὐτοῦ xai θετα 
μυστήρια, ἄπερ ἀνεκάλυψας καὶ ἐτράνωσας λαοῖς, 
εὐσεόείχς ὡς χῆρυξ σοφός, Διὸ πρέπδευε ἐκ φθορᾶς 
καὶ χινδύνων λυτρωθῆναι τοὺς πιστῶς ἐφεπομένους 
τοῖς σοῖς δόγμασιν, ὅσιε. 

Τοὺς συνδέσμους διέλυσας τῶν αἱρέσεων, ὅσιε, 
τῇ σοφίᾳ τῶν λόγων xal δογμάτων σου, καὶ εἰς ὁμό- 
νοιαν ἤθροισας ὀρθοδόξο) πίστεως τοὺς εὐγνώμονας, 
Χριστὸν εὐφημοῦντας, Γρηφόριε, ὃν ἱκέτευε ix φθορᾶς 
κινδύνων λυτρωθῆναι τοὺς πιστῶς προσδεχομένους τὰ 
σὰ θεόφθογγα δόγματα. 

᾿Αῤῥαγὴ σε θεμέλιον ὁ Χριστὸς ἐπεστήριξε τῇ 
αὐτοῦ ᾿Εχχλησίᾳ͵ Πάτερ ὅσιε, τηροῦντα ταύτην ἀσα- 
λευτον͵ xai ἀκαταμάχητον τῶν ἐχθρῶν ταῖς προσῦο- 
λαῖς, θεοῤῥῆμον Χρυσόστομε, xa! πρεσδεύοντα ἐχ 
παθῶν ψυχοφθορων λυτρωθῆναι τοὺς διψῶντας τῶν σῶν 
λόγων καὶ νοημάτων τὸ πέλαγος, 


Τῆς Τριάδος ἐκλόγια, ἀκηράτου λειμῶνός τε ἄνθη, 
τὰ μυρίπνοα xxl τερπνότατα, τοῦ νοητοῦ ὡς ὑπάρχον- 
τὰς ἀχτῖνας ἡλίου, xal φωτίζοντας τὴν γῆν ταῖς αὖ- 
τῶν θεῖαις λάμψεσιν, εὐφημήσωμεν Ἰωάννην τὸν 
μέγαν σὺν τῷ θείῳ θεολόγῳ Γρηγορίῳ καὶ τὸν ὀψίνουν 
Βασίλειον. 

Δόξα. Ἦχος πλ, β΄’, 

"Avüpwmot τοῦ θεοῦ xal πιστοὶ οἰκέται, λειτουρ- 
γοὶ Κυρίου, ἄνδρες ἐπιθυμιῶν, σχεύη ἔχλογῆς, στῦλοι 
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xxi στηρίγματα τῆς ᾿Εχχλησίας͵ βασιλείας χληρο- Afulcimenta Ecclesie, rcgoi hwredes, ne cessetis 
vopot, μὴ παρασιωπᾶτε τοῦ fog» ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς pro nobis clamare ad Dominum. 


Κύριον. 
Καὶ νῦν θεοτόχιον, Et nunc. Mariale. 
θεοτύχε, σὺ εἴ ἡ ἄμπελος f, ἀληθινή. Dei Genitrix, tu es vitis vera. 


Cot. 52. Hic videtur recitari oralio Φῶς ἱλαρὸν, saltem quantum possum conjicere ex cap.1 Typi- 
ci. Eam autem orationem exhibeo integram, prout exstat apud Goarum pag. 89 Euchologii. 

Φῶς ἰλχρὸν ἀγίας δόξης ἀθανάτου Πατρὸς, o5ox- —— Lumen jucundum sancte glorie immortalis 
vlou, &yloo, μάσαρος, "Inso9. Χριστὲ, ἐλθόντες ἐπὶ τὴν Patris, ccelestis, sancti, beati, Jesu Christe, pro- 
τοῦ ἡλίου δύσιν, ἰδόντες φῶς ἐσπερινὸν, ὑμνοῦμεν Πα- — vecti ad solis occasum, et cernentes lucem seroti- 
τέρα, Υἱὸν, xal ἄγιυν Πνεῦμχ, Θεόν, ᾿Αξιό cs ἐν nam, landamus Patrem, Filium, et Spiritum san- 
πᾶσι καιροῖς ὑμνεῖσθχι φωναῖς αἰσίαις, Υἱὲ Θεοῦ͵ ὁ ctum, Deum. /Equum estte, Fili Dei, largitor vi- 
διδοὺς ζωήν᾽ διὸ ὁ χόσμος σε δοξάζει. te, omni celebrare tempore; ideoque te mundus 

B totus laudibus prosequitur. 

Cow. 53. Deinde cantatur psalmus, Ὃ Κύριος ἐδασίλευσεν͵ « Dominus regnavit : » sed quis pracise 
ex tribus psalmis ita incipientibus, non indicat Typicum. Tum dicitur oratio, Καταξίωσον, quam in 
antiquis Grzcorum Ritualibus diu frustra quzsivi.Quare visum fuit eam describere ex Horologio Cry- 
pla Ferrate, impresso Roma anno 1677. Sic ergo sonat. 

Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἑσπέρᾳ ταύτῃ ἀναμαρ- Dignare, Domine, hoc vespere sine peccato 
τήτους φυλχιθῆναχι ἡμᾶς, Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε, ὁ  noscnstodire. Benedictus es, Domine, Deus Pa- 
θεὸς θχτέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν xai δεδοξασμένον τὸ — (rum nostrorum; et laudabile et gloriosum nomen 
ὄνου σου εἰς τοὺς αἰῶνας, Ap. luum in secula. Amen, 

Cow. Verum an eadem illam orationem adhibuerint antiquiores Greci, dubito : quia Hoc Horolo- 
gium habet plurima, qua sunt ritibus Latinorum potius quam Grecorum conformia. Post orationem 
χαταξίωσον, quzecunque demum illa f.erit, videntur dici sapientia. 

Εἷς τὸν στίχον στιχηρὰ προσόμοια, Ἦχος πλ. B, — 9. Ad versiculum versus similares. Tun. obl. 9, 
Τριήμερος ἀνέττης, Χριστέ, 80  Τριήμερος ἀνέστης, Χριστέ. 

Ἦ dpi; ὑπερίσχυσευ, ἣ πίστις ἐπεχράησεν, — Gratia prwvaluit, exsuperavit fides, scientia 
ἐπληρώθη πάντα γνώσεως Θεοῦ, διὰ τῶν ἀποστό-  Deiimpleta sunt omnia, per apostolos, atque do- 
λων, διὰ τῶν διδασχάλοων, καὶ σωτηρίαν ἐπλοῦυ-  ctores, et nos salute locupletati sumus. 
τήσαμεν. 

Στίγος, Καυχήσονται dou ἐν δόξῃ 99. Versic. Exsultabunt sancti in gloria. 

Οὐράνιχ μυστήρια, ἀνθρώπινα μαθήματα, χαριῦ Coelestia arcana. humana scientie, concursus 
σμάτων συνδρομὴ παντοδαπῶν μετὰ κατορθωμάτων gratiarum omnis generis cum recte factis, supe- 
νικώντων πάντα λόγον, τοὺς τρεῖς ἀγίους ἐθχυμάσ-  rantibus omnet orationem,hos tres sanetos admi- 
τωσαν. rabiles fecere. 

Στίχος. Ol ἱερεῖς σου, Κύριε, ἐνδύσονται Otxato- 56. Versic. Sacerdotes tui, Domine, induent 
σύνην. justitiam. 

Βασίλειος ὁ ἔνθεος νοὺς, Γρηλέριος ἡ θεία φωνὴ, Basilius iens Deo plena, Gregorius divina 
Ἰωάννης ὁ παγκόσμιος λαμπτὴρ, οἱ τρεῖς τῆς ἀνω-  vox,Joannesomniex parte ornatum candelabrum, 
τὰ tt) θεράποντες Τριάδος, καὶ λειτουργοὶ συνδοξαχζέσθω- tres ministri suprema Trinitatis ac sacerdotes 

couglorificentur. 
Δόξα, Ἧχος αὐτός. Gloria. Tonus idem. 

Εὖ, δοῦλοι ἀγαθοὶ xai πιστοὶ, εὖ, ἐργάται τοῦ ἂμ- 57. Servi boni et fideles, seduli operarii in 
πελῶνος Χριστου, οἱ xai τὸ βάρος τῆς ἡμέρας βαστά- (1 δι} vinea, 4] porlastis pondus diei, et datum 
σαντες, καὶ τὸ δεδομένον τάλαντον αὐξέσαντες, καὶ talentum auxislis neque invidistis post vos venien- 
τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν ἐλθοῦσι μὴ φθονήταντες. Διὸ ἤνοικται D tibus. Ideo vobis aperta est regni janua. Intrantes 
πύλη βατιλείας ὑμῖν. Εἰσελθόντες οὖν εἰς τὴν χαρὰν igitur iu gaudium Conditoris, orate pro nobis, 
τοῦ ποιήσαντος, πρεσδεύτατε ὑπὲρ ἡμῶν, ἄφιοι διδά- — sancli doctores. 


gaxw. 


σχκαλοι. 
Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. Et nunc. Mariale. 
Οὐδεὶς προστεγων ἐπὶ cob κατῃσχυμένος ἀπὸ- Neimo aecurrens ad te, pura Virgo Genitrix Dei, 


σοῦ ἐκπορεύεται, ἀγνὴ Παρθένε Θεοτοόκε᾽ ἀλλ᾽ αἰτεῖ. derelictus abs te discedit; sed pelit gratiam, et 
ται τὴν χάριν, xal λαμδάνει τὸ δώρημα πρὸς τὸ συὺμ- donum accipit petitioni conveniens. 
φέρον αἰτήσεως. 


Νᾶν ἀπολύεις τόν δοῦλόν σου. Χὸ Τρισάγιον. Nunc dimittis servum tuum. Trisagium, de 
nu:n. 3l. 
ADIOAYTIKION. DIMISSORIUM. 
Οἱ τῶν ἀποσθόλων ὁμότροποι, καὶ τῆς οἰχουμέ .". 08.lisdem quibus apostoli moribus praediti, do- 


διδάσναλοι, τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων πρεσθεύσατε si ^ — clores universi orbis, orate universorum Domi- 
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num, ut mundo tribuat pacem, et animabus nos- — vnv τῇ οἰκουμένῃ δωρήσασθαι, xal ταῖς ψυχαῖς ve μέ- 
tris magnam misericordiam. Α 1 ἔλεος. 
Post hac fit ἀπόλυσι. sive dimissio. 


CAPUT SECUNDUM. 
De mojoribus vesperis. 


50. Hx» Vespere fiunt statim post occasum solis; et quidem cum majori celebritate ceremoniaque 
uam, ille aliz, de quibus jam egimus; atque hzc causa est, quare :najores nominentur. Sed cum ex 
jpso fonte aquse bibantur purius, juval Typi con-ulere capite 2, cujus titulus est Εἰδησις τοῦ με- 
γάλου ἑσπερινηῦ, καὶ τῆς ἀγρυπνίας διάταξις, eNotitis majorum Vesparum,et vigiliarum ordo »Ibiautem sic 
habet. 

Aliquanto post solis occasum, abit candelap- Νετὰ τὸ δῦναι τὸν ἥλιον μιχρὸν, ἀπέρχεται ὁ xav- 
tes, et exhibet reverentiam przsuli. Deinde redit ὁηλάπτης, χαὶ ποίετ ἀετάνοιαν τῷ προεστῶτι, Εἴτα 
et lente pulsat Bareas, recitans psalmum centesi- ἀνέρχεται καὶ χρούει τὰς Βαρέας σχολαίως, ψάλλων 
decimum octavum. τὸν "Auogov, 

60. Cou. Hic psalmus quia incipit ἃ verbis λιαχάριοι οἱ ἄμωμοι, « Beati Immaculati, » propterea 
Grecis dicitur. "Apopoc, id est, « Immaculatus » Pulsare autem Βαρέας nihil videtur esse aliud,quam, 
ut Allatius et Goarus interpretantur, edere sonos graviores, certoque intervallu temporis intermissos; 
quomodo in campanarum nostratum extrema pulsatione ad conciones ecclesiasticas fieri assolet,quod- 
que « linnire » dicimus.Sic autem prosequitur. Typicum. 

Hisce peractis discedit et accendit lampades, B Μετὰ δὲ τὸ πλήρωμα τούτων ἀπέρχεται xai ἅπ- 
et verso thuribulo eas reponit in medium eccle- «e τὰς xavóVAac, xal τρεπίσας τὸν θυμιχτὸν, τί- 
size, post candelabra instructa cereis.Postea egre- frs. λαμπάδας μετὰ πκηρομανουάλια εἰς τὸ pií20v 
diens, semanterium pulsat majus, deinde fer- τῆς ἐκκλησίας, "Ἔπειτα ἐξερχόμενος σημαίνει τὸ μέγχ, 
reum. εἴτα τὸ σιδηροῦν. 

Cox. G1. Majus semanterium, quid sit, n. 42 diximus : restat ut hic de ferreo pauca disseramas. 
Semanterium ferreum, qued ab aliquibus eliam χ zÀxovsive eneum appellatur,est ferrea lamina,cras- 
situdine tres digitos vel plures exeequans, longitudine brachium, ct paululum recurva in formam ar- 
cus, e catenis pendens pro foribus templi: qua locis variis ferreo percussa malleo suaviter resonat. 
Ita me docent Allatius, Goaru: et Petrus Belonius. Certe ego existimo hujus semanterii sonum non 
posse esse admodum dissimilem sono illi. quem nostrates edunt, quando ferreis malleolis pulsant 
instrumentum illud musicum, quod ex longa seinper decrescentium lamellarum serie constituitur. 

62. Porro illud Grecorum ferramentum, quod usibus sacris adliibetur, ᾿Αγιοσιδήρουν a nonnullis di- 
citur, nominatim ab Hieronymo Magio. 

« Agiosiderum, » inquit Magius ille (potius scripsisset hongsosiderum) « liac forma vidimus.Ferrea 
erat lamina, quatuor digitorum latitudine, sex.lecim vero longitudine, funiculo in medio librata. Hzc 
ferreo malleo ternis interpolatis vicibus ab homine pulsari solet, qui sacerdotem, Eucharistiam ad 
egrotos lectoque decumbentes deferentem, solet priecedere, ut inter transeundum quisque rei adino 
neatur. « Sed cum candelapte revertamur ad templum. 

Reversus candelaptes δἰδὶ ante portas sanc- C ᾿Ὑποστρέψας, inquit Typicum, ᾿ἴσταται χχατενώ- 
tas. πῖον vy ἀγίων θυρῶν. 

Cowx. 63. Hi autem portze, ul ait Goarus pag. 24, «sunt τοῦ βήμχτο:, et ad sacrum altare recla iter 

aperiunt, nomenque hujusmodi sunt sortit», quia sancta mysteria per eas proferuntur: vel quia per 
illa transitum habet Rex omnium et dominorum Lominus, Βασιλιχχὶ etiam. audire meruerunt.» Sed 
Goarus, « portas sancias » confundens cum « basilicis, » vehementer errat, Cum enim Marcus liiero- 
monachus, de dubiis Typicis cap. 96. dicat : θυμιᾷ τὸν ἔτερον ἀρχόμενος ἀπὸ τῶν ἁγίων θυρῶν, xxl κατερ- 
χόμενος μέχρι τῶν βασιλικῶν πυλῶ, ποιῶν χαὶ ἐν χὐτῷ, ὥσπερ xal εἰς τὸν ἕτερον, * Alium incensat incipiens 
a sanclis portis, et perveniens ad basilicas portas usque, id idem quod in alio perficiens : » et paucis 
interposilis : Πληρώσας δὲ τὸ θυμιᾷν, xal μέλλων εἰσιέναι 2v τῷ vatp, χαράττει σταυρὸν ἔμπροσθεν τῶν bao. 
κῶν πυλῶν. Fine incensandi facto, ingressurus in templum, ante portas basilicas crucem designat. » 
Cum, inquam, hac dicat ille Marcus, quis est qui non videal portas sanctas a basilicis esse diversas ? 
Id idem colligas ex Leone Grammatico, in Michaele Theopili F. pag. 406. Μέχρι δὲ τῶν βασιλικῶν πυ- 
λῶν ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἀπέθετο τὸ στέφος, καθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς βασιλεῦσι, ἀλλὰ μετ᾽ αὐτοῦ εἰσῆλθε μέχρι 
τῶν ἀγίων θυρῶν. « Cum imperator ad hasilicas pcrtas pervenisset, non deponat coronam, ut erat in 
more positum institutoque imperaturum; sed cum ea usque ad sanctas portas penetravit. » 
.. 64. Ergo per portas basilicas introitur in templum per sancta in βῆμα, sive sacrum aditum, id est, 
illum templi locum, ubi consistunt sacerdotes, e! quem nulli laico ingredi fas erat, preterquam im- 
peratori, cui licuit ibi dona offerre omnium Conditori, idque ex antiquissima tra litione, ut est in sy- 
nodo Trullana, can. 69 Stante ergo candelopte atque ante sanctas portas. 

65. Surgens sacerdos inclinat corpus pru-fecto, Ὃ ἱερεὺς ἀναστὰς ποιεῖ μετάνοιαν τῷ ἡγουμένῳ, 
sive ubbati, vel versus locum ipsius, videlicet si ἢ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, δηλονότι μὴ ἐνδημοῦντος᾽ καὶ 
presens non Sit: el postquam recessit, inclinat ἀπελθὼν, ποιεῖ μετανοίας Y' ἔμπρονθεν τῶν ἀγίω; 
sese lerlio anie sanctas portas, el semel versus θυρὸν, καὶ εἷς τοὺς χοροὺς πρὸς lap. τῶν ἀδελφῶν 
considentium fratrum choros. καθημένων. 


Cow. Choros, nimirum dextrum sinistrumque, quomodo etiam apud nos chori psallentium utrin- 
gue consident, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
Εἰσελθὼν δὲ χαὶ εἰς τὸ ἄγιαν βῆμα, λέγει τὴν A 


e τοῦ θυμιλίλατος καθ᾽ ἐχυτόν. 


OCCXXXI 
66. Ingressus autem sanctum aditam dicit 
secreto orationem ad incensationem dici solitam. 


ΟΜΜ. Hane, in Typico omissam, Goarus exhibet sequentibus verbis. 


Κατεύθυνον τὴν προσευχὴν ἡμῶν, ὡς θυμίαμα 
ἐνώπιόν σου, xai πρόσδεξχι αὐτὴν εἷς ὀσμὲν εὐω- 
δίας. 


Dirige orationem nostram, ut incensum in 
conspectu (uo, et suscipe eam in odorem suavita- 
lis. 


Certe hzc oratio a Goaro exhibetur pag. 29, neque aliam ego uspiam inveni. 


"O δὲ κανδιιλάπτης ἐχφωνεῖ, Κελεύσχτε, γε- 
γωνοτέρᾳ φωνῇ, χράτων χαὶ τὴν λαμπάδα ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. 


Tum candelaptes, manu preferens lampadem, 
exclamat clariore voce. Jubete. 


Cox. « Quo verbo uon jubet (inquit Goarus loco jam cilalo) ut sacerdote adveniente cuncti surgant: 


quin potius humilitatis modestieque demonstrande& studio, rogat ut jubeant, quasi aliis imperaturi ; 
ut assurgant. » ltem non omnino absimilem facit apud Latinos lector, qui juxta Petrum Damianum, 
lib. Dominus vobiscum appellato, cap. 2, « benedictionem a sacerdote durn petit, non rogat ut bene- 


dicat ; sed ut benedicere jubeat quempiam alium. » 


Θυμιάσας δὲ ὁ ἱερεὺς σταυροειδῶς τὴν 
τράπεζαν καὶ ὅλον τὸ θυσιαστήριον, ἐξέρχεται διὰ 
τῶν ἀγίων θυρῶν, xal ποιήσχς σταυςὸν μετὰ τοῦ 
θυμιχτοῦ κατενώπιον τοῦ ἰλαστηρίου, ἀπέρχεται, καὶ 
θυμιᾷ τὴν εἰκόνα τοῦ ἀγίου, εἴτα κατὰ τὸν εαθηγού- 
μενον, xal εἰς τοὺς δύο χοροὺς κατὰ τάξιν, τῆς λαμ- 
πάδο: δηλονότι προπορευομένης αὐτοῦ. 'O Oi Ἐξελθὼν 
«4i tl; τοὺς νάρθηκας, «xi θυμιασας χανταῦθα τοὺς 
ἀδελφοὺς κατὰ τάξιν ὑποστρέφει. 


ἀγίάνΒ 67. Cum sacerdos in formam crucis incensa- 


vit sanctam mensam totumque altare, egreditur 
sanctis portis, et thuribulo unte cancellos bematis 
formata cruce, abit et incensat imaginem saneti 
(vel illius qui est ecclesie tutelaris, vel cujus 
festum agitur), deinde incensat presidem: et 
duos choros servato ordine, nimirum lampade 
eum praeunte. Postquam autem egressus est in 
narthecem, atque ibi ordine incensavit fratres,re- 
vertitur. 


68. Cowx. Jucundum hic forte lectori fuerit intelligere, quid sit templi νάρθηξ, Est ergo proprie 
narthex locus poenitentibus, catechumenisque atque energumenis assignatus. At dicere ubi ille 
fuerit, extrane an intra ecclesiam, hoc opus, hic labor est: id tamen conabor declarare Lrevitate 
quanta potero maxima. 

Allatius quidem Narthecem qui et xpóvzoc dicitur, quasi « anterius templum, « iisdem quibus ec- 
clesiam muris circumscribit, ponitque intra illam: sed Garus ponit extra, et censet esse ecclesie 
« vestibulum, propyleum » seu « porticum » (porticale vulgus appellat) qua edis sacra portis ob- 
versatur. Uterque pro se affert auctoritates non leves. Verum puto ego, hanc opinionum varietatein 
natam esse ex eo, quod non satis observaverint Grecoruin ecclesias, alias esse catholicas, quz scili- 
cet utrique sexui universim patent : alias monasticas, quz solis viris, si virorum ; vel solis inulieri- 
bus, si sanctimonialium sint. Nam prioribus narthex exterior est, posterioribus non item ; ui plu- 
ribus ostendit eruditus Cangius, ex quo juvat pauca delibare. 

69. Postquam praeclarus ille auctor, in Gtossario media et infima Grecitutis dixisset, « narlhecem 
esse porticum ante templi vestibulum, sic dictam quod ferule speciem preferat, cum in latitudinem 
ad ipsius :xdis faciem diducalur ; esseque extra edem, si ecclesias catholicas spectemus, » id quod 
lib. πὶ Constantinopolis Christiane, num. 18, probat ex Procopio», Codino, Tlieoriano, Silentiario et 
aliis ; statim subdit: « In monachorum vero ecclesiis aliter se res habet. Ex enim in tres partes dlivi- 
duntur : in βῆμα seu Sacrariuimn, suis cancellis disparatum ; in vx?», in quo monachi consistunt, suis 

ariter cancellis divisum a reliqua 046, quam νάρθηχα appellant, quod iis νάοθηχος vicem praostet, 
icel non sit revera νάρθηξ, ut qui intra ipsam sedem ezslet illiusque septa: in qua tamen vzzünxoc 
figuram retinet, cum excepto bemate, potiorem zdis partem obtineat . χὺν, s&eu monachorum chorus; 
reliqua parte, ut dixi, in angustum contracta, et in latitudinem diducta, eaque secularibus permissa, 
tanquam eo instar poenitentium accedenlibus, cum iis inlra υχὸν consistere non liceat.... Atque eam 
ferme etiam monasticarum ecclesiarum formam seinper fuisse apud nos seu Latinos, facile concedat, 
quisquis attentius veteres ejusmodi monasticas edes consideraverit; in quibus monachorum chorum, 
quem capsum ecclesiz vocabant (ut quidam volunt) potiorem zdis partem occupare animadveteret, 
reliqua secularibus seu κοσμικοῖς patente. Quid uid igitur in iis monachorum ecclesiis extra narthe- 
cem est, ἐξωνέρθτιξ el ξώστης corrupte dicilur, cdis scilicet vestibulum,ubi in ecclesiis catholicis νάρθης 
collocari solet, in eujus discrimen, interiorem narthecem, ᾿Επσωνάρθτικα vocant. » Hac Cangius, qui- 
bus scite egregieque positis, et conciliantuz discrepantes doctoruin sententiz, el facile intelliguntur 
ea qu: prosequitur Typicum. —— " 

Καὶ εἰσελθὼν εἴσω τῆς βασιλιχῆς, πύλης, “αράτ- TO. Et intrans portam basilicam, sive regiam, 
τεί μετὰ τοῦ θυμιχτοῦ σταυρόν. thuribulo crucem effingit: 

Cowx. Quippe quod ante diximus, per portas basilicas patere aditum in templum, id de templo ca- 
tholico intellectum volo, non de monastico ; quia In monisteriorum templis (quale erat iliud pro quo 
scriptum est hoc Typicum), porte basilice non sunt porte exteriores et omnium maxima ; sed in- 
teriores, et quz e narthece ducunt ad ναὸν sive. chorum. Quid opus est pluribus? Porta basilica in 
hoc iso Typico intra monasticam ecclesiam manifeste constituitur. ld quod patebit etiam ex sequen- 
tibus. Quapropter Typici seriem repetamus. . - 

Kal ἐχτωνεῖ μεγχλοφώνω: τὸ, Κυριε, εὐλόγησον, 71. Et elata voce exclamat : Benedic, Domine: 
καὶ θυμιᾷ αὖθις τὸν προεστωτὰ ἢ εἰς τὸν σόπον x01o0,  etincensaliterum presidem vel ipsiuslocum, dein- 
ἴτα τὸν ἄγιον, de sanctum. 
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Con. De hoc sancto anteverba fecimus, et ejus imago conspicua est in precipua chori sede, ideoque 


εἰχὼν στασιδίο) τοῦ ἡγουμένου nuncupatur. 


Et ingressus in sanctum bema, tersignum cru- A Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἄγιον βῆμα, ἴσταται ἔμπρο- 


cis exprimit thuribulo. Ita demum exclamat : 6lo - 
ria sanctie οἱ vivificee et individus Trinitati setmn- 
per, nunc, et in perpetuum, et in s:cula seculo. 
rum. . 


12 Et dicto Amen, incipit przses vel eccle- 
siarcha:Venite,adoremus et procidamus ante Chri- 
stum regem nostrum Deum, dicentes illud bis 
elata voce nec sine cantu. Tum ilerum : Venite, 
adoremus et procidamus ante Christum regem no- 
strum Deum, dicentes ct illud semel. Deinde sic: 
Venite, adoremus et procidamus ante ipsum Ch i- 
stum regen: et Deum nostrum. 

Postea incipit ecclesiarcha voce clariure et tono 


σθχν τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ ποιεῖ σταυροὺς τρεῖς 
μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, τελευταῖον ἐχφωνεῖ οὕτως᾽ Δόξα 
τῇ ἁγίᾳ xxl ὁμοουσίῳ xal ζωοποιῷ καὶ. ἀδιαιρέτῳ 
Τριάδι πάντοτε, (Ov, καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, 

Καὶ μετὰ τὸ ᾿Αμὴν ἄρχεται ὁ προεστὼς ἢ ὁ ἐκαλη- 
σιάρχης" Δεῦτε, προσχυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν 
Χριστῷ τῷ βασιλεῖ ἡμῶν Θεῷ, λέγοντες αὐτὸ δὶς 
μεγαλοφώνως «zi μετὰ μέλους. Εἶτα πάλιν" Δεῦτε, 
προσχυνήσωμεν χαὶ προσπέσωμεν Χριστῷ βασιλεῖ 
ἡμῶν Θεῷ, λέγονες xal τοῦτο ἄπαξ. Elxa οὕτως" 
Δεῦτε, προσχυνήίσωμεν χαὶ τιροτπέσωμεν αὐτῷ Χρι- 
στῷ, τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ Θεῷ ἡμῶν, 

Εἴτα ἄρχεται ὁ ἐκχλησιάρχης γεγωνοτέρᾳ φωνῇ 


obliquo quarto (psalmum cin): Benedic, anima p εἰς yov πλ. δ᾽, τὸ, Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύ- 


mea, Dominuui, concinentibus reliquis fratribus, 
lente et cum aliqua modulatione. 

19. Sacerdos cum candelapte egressus e sacro 
adyto, factaque ante sanctas portas reverentia,pa- 
riter ac versus alternos choros abit ad suum se- 
dile, ibique stat. 


ριον, ἀργῶς καὶ μετὰ μέλους, συμψαλλόντων αὐτῷ xai 
τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν. 

'O δὲ ἱερεὺς μετὰ τού κανδηλάπτου, ἐξελθὼν τοῦ 
ἁγίου θυσιαστηρίου, καὶ ποιήσας μ:τάνοιαν χκατενώ- 
πῖον τῶν ἁγίων θυρῶν, ὠσχύτως καὶ εἷς τοὺς χοροὺς 
πρὸς μίαν ἀπερχόμενος, ἵσταται εἰς τὸ στχασίδιον 
αὐτοῦ, 


Cou. Hic observa, Grecos non nisi raro in ecclesiis sedere, et sedilia esse illis erecta, ut prope- 
modum semper stantes perseverent, el χειρονομίφ, id est manuum gestieulatione, moderando centui 
vacent innixi interim brachia in sedilium fuleris. Unde factum est, ut sedilia ista dicantur Graece 
Στασίδια ἃ « stando » et erecto corporis s'atu potius, quam a sedendo. 


Quando pervenimus ad versiculum Aperientete 
manum iuam, exhibet ecclesiarcha reverentiam 
prosidi sive abbali, et repetit versiculum, magis 
efferens vocem. Absoluto autem psalmo, collecta 
major dicitur a diacono. 


"Ὅτε δὲ φθάσωμεν τὸν στίχον, ᾿Ανοίξαντό: cou 
τὴν χεῖρα, ποιεῖ ὁ ἐχχλησιάργ ἧς μετάνοιχν τῷ ἤγου- 
μένῳ, καὶ ἀνχφωνεῖ τὸν στίχον ὑψηλήύτερον᾽ πληρω- 
μένου δὲ τοῦ ψαλμοῦ, γίνεται τυνασπτὴ μεγάλη ὑπὸ 
τοῦ διαχόυου, 


14. Οομμ. Exstat hec in Euchologio pag. 37, et apud S. Maximum patriarcham  Conslantino- 
olitanum, in libro cui titulus, Liturgia explicata, et impresso Venetiis apud Jo. Antonium Ju- 


lanum. 


In pace Dominum precemur. Chorus : Do- C 


mine, miserere. 

Pro superna pace, et animarum nostrarum 
salute, Dominum precemur. Ch. Domine, mi- 
serere. 

Pro pace totius mundi,sanctarum Dei Ecclesia- 
rum statu prospero, et omnium concordia, Domi- 
num precemur. Ch. Domine, miserere. 


Pro saneta hac domo, et omnibus cum pietate 
et Dei timore in eam intrantibus, Dominum przce- 
mur. Ch. Domine, miserere. 


Pro archiepiscopo nostro N.,venerando presby- 
terio,ordine diaconorum in Christo, omni clero et 
populo, Dominum precemur. Ch. Domine, mi- 
serere. 

Pro hoc sancto monasterio, universa civitate, 
et regione, et pro omnibus fidelibus in ipsis habi- 
tantibus, Dominum  precemur. Ch. Domine, 
miserere. 

Pro aeris temperie, fructuum terre uber- 
late, et tranquillis anni tempestatibus obtinen- 
dis Dominum precemur. Ch. Domine, mise- 

ere. 


Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός" Κύριε, 
ἐλέησον, 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς σωτηρίας 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Kuploo δεηθῶμεν, X. Κύριε, 
ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρῆνης τοῦ σύμπαντος χόσμου, εὖ- 
σταθείας τῶν ἀγίων τοῦ Θεοῦ ᾿Εκχλησιῦν, xal τῆς τῶν 
πάντων ἑνωπτεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, X. Κύριε, 
ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, xai σῶν με- 
τὰ πίστεως, εὐλαδείας, xal φόδου Θεοῦ εἰσιόντων 
ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, X. Κύριε, ἐλέη- 
gov, 

Ὑπὲρ τοῦ ἀχιεπισχόπου ἡμῶν, ὁ δεῖνος, τοῦ 
τιμίοῦ πρεσδυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας, παν- 
τὸς τοῦ χλήοου xzi τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 
X. Κύριε, ἐλέητον, 

᾿ΥὙπὲρ τῆς ἀγίας μονῆς ταύτης͵, πέσης πόλεω: 
χώρας, καὶ τῶν πίστει οἰκούνσων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυ- 
ρίου δεηθῶμεν, X. Κύριε, ἐλέησον, 


Ὑπὲρ εὐχρησίχς ἀέρων, εὐφορίχς τῦ, χαοπῶν 
τῆς γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνιχῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ- 
psv, X. Κύριε, ἐλέησον, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
νοσούντων, ἃ Pro navigantibus, 


Ὑπὲρ πλεόντων, ὑδοιπόρούντων, 
καμνόντων, αἰχμαλώτων, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, 
«τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, X. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, 
ὀργῆς, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, X, Κύριε, 
ἐλέησον, 

ῬΑντιλάδουύ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον 
ἡμᾶς, ὁ θεὸς, τῇ σῇ χάριτι. Χ, Κύριε, ἐλέη- 
σον. 

Τῆς παναγίας, ὀχράντου, ὑπερευλογημένης, tv- 
δόξου δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, xxl ἀεὶ Παρθένου 
Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑχυτοὺς xal ἀλλήλους πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ 
τῷ θεῷ παραθώμεθα. X. Σοὶ, Κύριε, 


Καὶ ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεύς * "Ott πρέπει σοι πᾶσα δό- 
Ea, τιμὴ xal προσχύνησις, τῷ Πατρὶ, xal τῷ Υἱῷ, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Ἰστέον δὲ, ὅτι, ὅταν λέγομεν τὸ, ᾿Ανοίξαντός σου 
τὴν χεῖρα, ὁ ἱερεὺς ἀπελθὼν λέγει τὰς εὐχὰς τοῦ 
λυχνικοῦ, ἱστάμενος ἀσχεπὴς ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων 
φυρῶν. 


ΟΟΟΧΧΧΠΙΣ 
iter agentibus, infir- 
mis, laborantibus, captivis, et eorum salute, 
Dominum precemur. Ch. Domine, miserere. 

Ut liberemur ab omni &erumna, plaga, et ne- 
cessilate, Dominum  precemur. Ch. Domine, 
miserere. 

Suscipe, serva, miserere et custodi nos, Deus, 
tua gratia. Ch. Domine, miserere. 


Sanctissima, intemerata», super omnes benedi- 
ct, gloriose Domine nostre Deiparz,et semper 
virginis Marie ac omnium sanclorum memo- 
riam agentes, nos ipsos, et invicem, et vitam no- 
stram Christo Deo commendemus: Ch. Tibi, 
Domine. 

79. Et exclamat sacerdos : Quia convenit tibi 
omnis gloria, honor et adoratio, Patri, et Filio, et 
Spiritui sancto: nunc et semper et in ssmcuia 
seculorum Amen. 

Sciendum autem est,quod quando dicimus ver- 
siculum Aperiente te manum, sacerdos habeat et 
recitet orationes lucernarii stans detecius ante 
sanctas fores. 


Cou, Ex hoc loco conficitur, ᾿Εσπερινόν inter. et Joy vixóv discrimen esse non modicum. Quippe 
ἐσπερινόν est, totum officium vespertinum, λυχνικόν vero. seu « lucernarium » est tantum eliqua ejus 
pars, seu pauculs orationes, quas non gravabor describere. 


EYTXH Α΄. 

Κύριε οἰχτίρμον καὶ ἐλεῆμον, μαχρόθυμε, καὶ 
πολυέλεε, ἐνώτισαι τὴν προσευχὴν ἡμῶν, καὶ πρόσ- 
χες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεως ἡμῶν * ποίησον μεθ᾽ ἐμῶν 
σημεῖον εἰς ἀγαθόν " ὁδήγησον ἡμᾶς ἐν τῇ ὁδῷ aou, 
τοῦ πορεύεσθαι bv τῇ ἀλτιθείᾳ σου * εὔφρανον τὰς χαρ- 
δίας ἡμῶν εἷς τὸ φοδεῖσθχι τὸ ὄνομά σου τὸ dytov 
διότι μέγας εἴ σὺ καὶ ποιῶν θχυμάσια" σὺ εἴ Θεὸς 
μόνος, καὶ οὐχ ἔστιν ὅμοϊος σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, δυ- 
νατὸς ἐν ἐλέει, καὶ ἀγαθὸς ἐν ἰσχύϊ, εἰς τὸ βοηθεῖν, 
xal παραχαλεῖν, καὶ σώζειν πάντας τοὺς ἐλπίζοντας 
εἰς ὄνομά σου τὸ ἅγιον" ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 
vue καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, xal τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, ον, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰ ὦνας 
τὧν αἰώνων. ᾿Αν ἦν. 

EYXH B' 


' - . .D 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς ἡμᾶς, κηδὲ τῇ 


ὀργῇ σου παιδεύσῃς ἡμᾶς ᾿ ἀλλὰ ποίτισον μεθ᾽ ἡμῶν 
χατὰ τὴν ἐπιείχειαν σου, ἰχτρὲ καὶ θερχπευτὰ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν * ὁδήγησον ἡμᾶς ἐπὶ λιμένα θελήματός 
σου " φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς tiv καρδιῶν ἡ μῶν εἰς 
ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας " καὶ ὀώρησαι ἡμῖν τὸ 
λοιπὸν τῆς παρούσης ἡμέρας εἰρηνικὸν καὶ ἀνχμάρ- 
vntov, xal πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν, πρε- 
σδείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου xal πάντων τῶν ἀνίων. 
"Ὅτι σὸν τὸ χράτος, καὶ σού ἐστιν ἡ βασιλεία, χαὶ ἡ 
δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰὦνας 
τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν, 
ETXH I". 

Κύριε ὃ θεὸς ἡμῶν, μνήσθητι ἡμῶν τῶν ἀμαρ- 
τωλῶν xal ἀχρείων δούλων σου, ἐν τῷ ἐπιχαλεῖσθχι 
. ἡμᾶς τὸ ἅγιον ὄνομά σου " καὶ μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς 


ORATIO I. 

76. Domine misericors et benigne, longanimis 
et multum clemens,auribus percipedeprecationem 
nostram, et attende voci orationis nostra, fac no- 
biscum signum in bonum ; deduc nos in via tus, 
ut in veritate tua ambulemus. Exhilara corda no- 
Stra, uL timeamus nomen sanclum iuum, quia 
magnus es tu, et faciens mirabilia ; tu es Deus so- 
lus, et non est similis tui in diis, Domine, potens 
in misericordia et bonus in virtute,ut succurras et 
consoleris et serves omnes sperantes in nomine 
(uo.Quia convenit tibi omnis gloria, honor et ado- 
ralio, Patri et Filio et saneto Spiritui: nunc et 
semper etin sicula seculorum. Àmen. 


ORATIO II. 

71. Domine, nein furore tuo arguas nos, neque 
in ira tua corripias nos : sed fac nobiscum secun- 
dum misericordiam tuam, medice et curator ani- 
marum nostrarum ; perduc nos ad portum volun- 
latis tu» ; oculos cordium nostrorum illumina in 
tug veritatis agnitionem, atque hujusce diei reli- 
quum, omneque vite nostre tempus pacificum, et 
a peccato liberum esse largire, intercessionibus 
sancis& Dei Genitricis et omnium sanctorum. Quia 
tua est potestas, tuum est regnum et virtus et glo- 
ria, Patri et Filii et sancti Spiritus, nunc et sem- 
per, et in siecula seculorum. Amen. 


ORATIO TII. 
18. Domine Deus noster, memento nostri pec- 
catorum et inutilium servorum tuorum, cum invo- 
camus sanctum noinen tuum ; et ne confundas noa 


GOCXXIV 


.PROLEGOMENA. 


clesia recitandus est totus (nam perpartes recita- Α tio major. Przter duplicem istam Δοξολογίαν, ma- 


tur prima Quadragesimae hebdomada),assignatur in 
triodio aliisque libris ecclesiasticis ἡ πέμπτη τῆς 
πέμπτης ἑόδδομάδος τῆς Τεσσαρακοστῆς, hoc est, 
«feriaquintaquintze hebdomadz quadragesimalis,» 
quae hanc ob causam a Graecis peculiari appellatione 
dicitur festum τοῦ μεγάλου κανόνος, interdum etiam 
πέμπτη τοῦ κανόνος. Unde non immerito a Gretse- 
ro nostro reprehenditur Junius,quod dicat,festum 
magni canonis esse Dominicam orthodoxis.« Er- 
rat, inquit Gretserus, inore suo solemni ; nam Do- 
minica orthodoxie erat prima Dominica Quadrage- 
aime : » que ratio plana fitcum ex aliistum maxi - 
me ex typico S. Sabe cap.42,cujus titulus est, Διά- 
ταξις τῆς πρώτης χυριαχὴς τῶν ἀγίων νηστειῶν, ἤτοι 
τῆς ὀρθοδοξίας, « Ordo prima Dominice sanctorum 
jejuniorum vel orthodoxiz. » Prima quoque ver- 
ba illius capitis hac sunt: τῇ χυριχκῇ τῆς ὀρθοδο- 
fiac. Quid vero Junium in hune errorem rapuerit, 
mihi quidem non est divinatu difficile. Agedum, fa- 
ciamus periculum.Primailla Quadragesimse Domi- 
nica (quam ex restituto imaginum sacrarum cultu, 
et hzereticis profligatis ὀρθοδοξίας, quasi rectze fidei 
nominant) vers recteque fidei professionem emit. 
tunt Greci, et singula religlonis capita, palam et in 
aperto, voce alta confitentur, sectariosque eL eorum 
hereses longo ordine iteratis anathematis dam- 
nant. 

81.H2capudPhilotheum Patriarcham Constanti- 


nopolitanum aliumve legerat fortasse Junius;cum- C 


que novisset, plurium conciliorum sanctiones et 
anathemalismos vocari canones, venit ipsi in men- 
tem cogitare, Magnum canonem esse longam illam 
sacrorum dogmatum atque anathematum seriem, 
quam modo diximus.His autem ita constitulis,cen- 
sen' fieri potuisse, ut Junius prima Dominica Qua- 
dragesime festum Magni canonis agi non arbitrare- 
lur? En igitur stirps ac semen Juniani erroris longe 
verisimillimum ; et simul addisce, quantum peri- 
culum errandi adeant illi, qui ante de aliqua re di- 
cunt sententiam, quam intelligunt quid sit id de 
quo disputetur. Non disputaturi mox de θεοτο- 
xloic periculum istud formidare minime debemus ; 
quia Θεοτόχιον quid sit, jam nunc instituimus dice- 


jorem et minorem, est et tertia, Τρισάγιον dicta 
a ter repelita voce Αγιος, nempe Ἅγιος ὁ θεὸς, 
ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθένατυς, ἐλέησον ἡμᾶς, 
Sanctus Deus, sanctus fortis,sanctus immortalis, 
miserere nostri. Quando autem et quorodo sit ille 
trisagii hymnus introductus, erudite disputat Ha- 
bertus in Lib:o Pontificali ante citato, pag. 64. 

32. Sed me revocant θεοτόχια, qua unde nomen 
invenerint,ignorari non potest,nisi ab eocui ignota 
est Nestoriana perfidia : paucis ergo id expediam. 
Tortuosus ille coluber (sic ab Alexandrio Cyrillo 
nominatur Nestorius) beatissimam Virginem Ma- 
riam pernegabat esse θεοτόχον sive Deiparam;asse- 


prebatque potius Χριστοτόκος el àvüpwmozóxov, seu 


«Christiparam et hominis genitricem»esse dicen- 
dam.Hanc impietatem non tulerunt Catholici. Ergo 
varie contra Nestorium coguntur synodi, ejusque 
heresim condemnant ; et inter alias Ephesins,quse 
sic fulminat: Et τις οὐχ ὁμολογεῖ Θεὸν εἶνχι xaxà 
ἀλήθειαν τὸν ᾿Ἐμμανουὴλ, xai διὰ τοῦτο Θεοτόκον τὴν ἁγίαν 
Παρθένον (γεγέννηχε γὰρ σαρχικῶς σάρχα γεγονότα 
τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον)" ἀνάθεμα ἔστω. « Si quis non 
confitetur Enmanuelem verum Deum esse,et ob id 
sanctam Virginem Dei genitricem (genuit enim 
illa incarnatum Dei Verbum secundum carnem), 
anathema sil. » Ex hoc autem tempore vox θεοτό-- 
xoc in explicando Incarnationis mysterio obtinvit 
eumdem usum ac principatum, quam in mysterio 
Trinitatis ante obtinuerat vox ὁμοούσιος, Ut enim 
in Trinitatis mysterio tota fidei catholice ratio at- 
que professio uno consubstantialis vocabulo conti- 
neri putabatur ; adeo ut tanquam tessera quasdam 
haberetur,qua fo:derati sociatique Catholici mutuo 
sese discernebant ab hostibus,et contrarias sibi in- 
vicem Sabellii et Arii hereses una plaga conficie- 
bant;sic ad profitendam distinctius Incarnationem, 
praecipuum in voce Θεοτόκος momentum a Catholi- 
cis conslitutum est ; et quam isli in tuenda illa voce 
constantes, tarn eadem oppugnanda pervicaces ad- 
versarii fuere. Atque ea causa impulit Greecos,ut 
preces et obsecrationes, quibus divini officii tem- 
pore opem magna Matris implorant, Θεοτόχια ap- 
pellandas censuerint. Scita profecto et utilis appel- 


re;nempe ultimum odarum sive canticorum tropa- D latio:nam quotiescunque vel titulum harum precum 


rium, quo aliquod Virginis matris preconium, et 
quidem accommodatum tempori,continetur.Solet 
autem in officiis ecclesiasticis contracta bac nota 0 
non raro depingi;etante penultimum troparium τὸ, 
Δόξα Πατρὶ xal Υἱῷ xai ἁγίῳ Πνεύματι, Gloria Pa- 
iri, et Filio et Spiritui sancto contracte 
hac figura notatum conspicitur; sequen- 
sque versiculus, Kai νῦν, χαὶ αἰεὶ, xal tlc τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, Ef nunc et semper et in secula soculo- 
f'um,xip 8covoxiy semper premittitur.Non possum 
quin hiceliam verbo adnotem,G'oría Patrí a Grze- 
cis dici Δοξολογίαν μικράν, sive glorificationem mi- 
norem ad differentiam hymni angelici, Gloria ín 
execlsis,qua dicitur Δοξολογία μεγάλη sive glorifica- 


intuebatur)intuebantur autem sepissime), non po- 
terat non ipsis venire in mentein,et fidem profiteri 
orthodoxam, et impietatem Nestorii exsecrari.Mitto 
dicere quantopere ex tam multis tamque variis Θεο- 
τοχίοις, in quovis horarum officio recitari solitis, 
Mariana pietas Grecorum eluceat : hoc enim pe- 
culiari opere facere inccepit noster Simon Wagne- 
recchius, editis Centuriis quinque chiliadis prim 
ejusmodi theotociorum, aliis cepta continuanda 
relinquens. 

93. Θεοτοχίοις interdum  subnectitur xaxa6a- 
σία. Sed de hac voce allum silent auctores omnes, 
quos mihi videre unquam licuit, preter unum 
Cangium. Hic fatetur ejus vim ac significationem: 


AD ACOLUTHIAM OFFICII CRJECI, DISSSRTATIO ONOMASTICA. 


OCCXXV 


nescire, se, facitque conjecturam aliquam ex sig- ἃ Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐξαπόστειλον ἡμῖν δύναμιν ἐξ 


nificatione vocis ἀνάδατις, ita scribens : « Quid hac 
voce Greci intelligant, nondum sum assecutus, 
nisi ut ἀνχδαθμοί fuerint ἀναδξφασεις καρδίας seu εὖσεν 
δεῖς περὶ Θεοῦ λογισμοί, ut loquitur Suidas, » hoc 
est, ascensus animi seu pia» cogitationes de Deo : 
ita καταδάσεις fuerint quasi descensus, seu de hu- 
mana íragilitate cogitationes. » Sicut ubique, ita 
el hic summam viri eruditionem veneror, pari 
iodestie conjunclam; ista lamen ipsius conjec- 
tura videlur mihi ne probabilis quidem. 

$5. Curautem ita videatur, cognoscere ut possit 
lector, quasi ea qua oculis cernuntur, sufficiet illi 
vel unicus modulus ex iis; quibus in secuturo officio 
Καταδασίχ inscribitur,sie procedens : Τὸ στερέωμα 


ὕψους dylou σου, καὶ lwsqucov ἡμᾶς προσφέρειν 
σοι θυσίαν ἀναιμάχτην, etc. « Domine Deus noster, 
emitte nobis de excelso sancto !uo virtutem : 
el corrobora nos, ut tibi offeramus hostiam 
incruentam, » etc. Αἱ vero cum vox illa ἐξαπόστει.- 
λον non occurrat in modulis illis omnibus, non 
video quomodo hzc Cangii sententia, tanquam 
probabilior, admitti queat. 

31, 31. Tam multum molestie non facessit vox 
ἀπολυτίχιον, Áanc breviter ae recteexplicat dostissi- 
mus Euchologii interpres Goarus pag. 32. « Finig 
officii ἀπόλυσις est, sive dimissio: Modulus ille qui 
terminando officio idoneus censetur, ἀπολυτί- 
«tov est : et quia varii sunt hujusmodi versus, 


τῶν ἐπὶ cot π:ποιθότων οτερέωσον͵ Κύριε, τὴν 'Ex- ΙΒ qui diei illius. proprius est, ἀπολυτίχιον τῆς ἡμέ. 
χλησίαν͵ ἣν ἐκτήσω τῷ τιμίμ σου αἴματι, « Firma- exc audit; el vocem aliam, στιχηρὸν videlicet, 
mentum confidentiuia in te, Domine, ἤγιπα Eccle — snbaudiendam postulat.»Et pag.121 adjungit, «non 
siam, quam acquisivisti pretioso tuo sanguine. » lantum officii completi fini, verum et parti ejus 
Huc animum, huc oculos,lector.Quidquamne est — prolixiori, signanter ab altera diversi, suam ἀπό- 
in hoc modulo quod memoriam excitet ad cogita- λύσιν et terminum assignari. » Hic vox ipsa ἀπό- 
tionem fragilitatis humans? Atqui hujusmodi sunt. λυσις me commonet ut missum quoque faciam lec- 
moduli ceteri omnes, quibus vox ista prefigi- lorem,jamfortefatigatumlegenda nimis]onga circa 
tur, ut postea constabit. Igitur alio convertenda terminos solos dissertatione. Verum ,cum sitiu more 
mens est, alia facienda conjectura. Ego, ut quod positum institlutoqueGracorum,ut pronuntiata'Ano. 
sentio in re obscura, id libere proloquar, Καταῦα- λύσεως formula, quandoque aliquid super addant ; 
σίχ non puto esse troparii modulive genus, sed dabis mihi hanc veniam, erudite leclor,ut ego hic 
aliquam proprietatem toni ; ita ut idem sit quod quoque superaddam aliquid de Typico, ejusque hi- 


vocis depressio, demissio, el (ai musicis placet) 


storia. Typicum liber Graecorum ecclesiasticus est, 


etiam descensio! Hanc mihi mentem injecit Ha- € qui quid quoquo die in ecclesia tempore divini offi- 


giopolites ille seu liber is. de musica ecclesiastica 
Graecorum, qui apud laudatum Cangium verbo φω- 
νή inter toni proprielates novemdecim, collocat 
oclavo loco χατάδασμα. Nam apud Grzcos nihi- 
lo plus mibi videtor interesse inter καταδασίαν 
el κατάδχσμα, quam inter descensionem et de- 
scensum apud Lalinos. Sequitur ergo ul κατχόα- 
ela in officio ecclesiastico rectius dicatur esse qua- 
si signuin aliquod, quo indicetur cantori,proximum 
troparium succinendum esse depressa voce minus- 
que elata. MM 
35.Neque minus difücile est dicere,quid sit'Eza- 
ποστειλάριον. Est quidem modulus aliquis sive tro. 


cii recitandum agendumve sit,facili methodo prx- 
scribit. Varia autem initio fuere Typica, ita ut es- 
sent tot ferme quot ecclesie. Sed tandem labenti- 
bus seculis primas obtinuit illud, quod 5. Sabz 
nomine insignitur, et quod sanctus ille abbas, a 
SS. Euthymio et Theoctisto acceptum, suis inona- 
chis Hierosolymitanis prescripsit, unde et Hieroso- 
lymiticum a nonnullis dicitur.Porro,cum barbaro- 
rum iucursione intercidisset, restitutum est studio 
ac labore S. Sophronii patriarche Hierosolymilta- 
ni; deinde et a S.Joanne Damasceno rerum theo- 
logicarum peritissimo innovatum fuit, et ab omni- 
bus pene adimissum, ut refert Symeon Theasaloni- 


parium; sed per quid ab aliis differat, varie sunt p censis in Dialogo contra h:reses. Atque hoc est 
maximeque discrepantes sententie : quas paucis illud Typicum, quod mihi in hac re longe obscuris- 
videtur complexus esse Goarus pag. 27, itainterro- sima,nullius trita vestigiis, facem prelaturum con- 
gans:«Num ille hymnus est,ad quem concinendum  fido,et quod hic reperies a me stepenumero nomi- 
in chori gremium mittitur aliquis? Án talis alius nari.Impressum autem illud habetur Venetiis una 
qui in sancti vel mysterii alicujus memoriam i22- cum plerisque hujusmodi libris anno 1603 apud 
ποστέλλεται, emittatur ? Num potius is est qui mit- Antonium Pinellum, sicul illud multa accuratione 
tendam Spiritus sancli gratiam advocel? vel deni- emendaverat Josaphat hieromonachus, ΟΣ Andro 

. que qui,juxta docti Ligaridii sensum, fere semper — oriundus, sanctissimo domno Gabriele patriarcha- 
de apostolorum in orbem dispersioneetpredicatio- lem thronum obtinente. Atqui Gabriel Flamma pa 

ne,aperte vel subobscure memoriam habeat?»Certe — triarchatum Venetiis obtin uit juxta Ughellum ab 
longe videtur prohabilius, inquit Cangius, ita anno 1984, ineunte Januario ad 14 Juhi anni se- 
appellatum ejusmodi hymnum a voce "E£axós:e:- — quentis; unde intelligas curam illam annis octode- 
λον, quz& in iis fere semper occurrit, ut est oralio cim prius impensam operi, quam illud Llypis ad- 
illa in liturgia Presanctificatorum, id est, missain — moveretur. Si qua vox alia obscurior occurrat, 
qua jam antea consecratum corpus Christisumitur, eam in Cominentarii serie explicabimus. 
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tua est potentia, et tuum est regnum et virius eL Α ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύμις, καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, 
gloria Patris, et Filii. et Spiritus sancti. Ch. καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
Amen. 

Solita psalmorum recitatione jam absoluta, de- 
signatus monachus canonarcha,tonum suggerit οἱ 


εἷς τούς alOva; τῶν» αἰώνων, Ὁ χορ. ᾿Αμήν, 

Ὄ δὲ ταχθεὶς μονχγὸς χανονάργης μετὰ τὴν συμ- 
' πλήρωτιν τῆς συνήθους στιχολογίας λέγει τὸν ἦψον, 
psallimus Domine, clamavi, juxta tonum in oc- καὶ ψάλλομεν, Κύριε, ἐκέγραξα, εἰς τὸν τυχόντα ἦχον 
toecho occurrentem. τῆς ὀχτωΐγου. 

89. ΟΟΜΜΟ Suggerit autem canonarches tonum illum stans in medio ecclesie,ut me docet Philotheus 
patriarcha Constantinopolitanus in Ordine sacri ministerii. 

Posthaec sacerdos vel diaconus (ut moris est) Εἴτα θυμιᾷ ὁ ἱερεὺς, ἢ διάκονος, ὡς ἔθος ἐστὶ, 
thus adolet,consuetam exhibens reverentiam anti- ποιῶν τὴν συνήθη μετάνοιαν τῷ γαθηγουμένῳ, 
8[1Π| vel abbati. Nos vero recitamus versiculos de- Ἤμεῖς ὃὲ ἱστῶμεν στίχους v. ἀπὸ τοῦ, ᾿Εξάγαγε bx 
tem, ah Educ a custodia. φυλαγῆς. 

90. Cow. Est hic ultimus versiculus psalmi ΟΧΙῚ ; ut ergo habeantur versiculi decem, continuantur 
cantus per novem primos versiculos psalmi sequentis. Al vero, festo trium doctorum, non reci- 
tantnr nisi versiculi octo, quemadmodum videre est ex Meniis, ubi et dicuntur post illos versiculos, 
psalli versus sive stichera Prosomoea tono terlio sicul *:; γενναῖον ἐν n2pzo71tv. Scito assignari tantum 
quatuor, sed dicenda bis, ut sint quasi octo, ut indicant Men:ea subjiciendo singulis in rubrica vocem 
lc, «bis. » In Typico autem idem sic exprimitur : ᾿Εν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἱστῶμεν στι mox. η΄, δευτεοοῦντες 
αὐτὰ, « Hoc die canimus versiculos octo, ipsos duplicantes, » silicet stichera illa quatuor qua in 


Mensis habentur, ut sequitur. 


91. [nstrumenta gratie; Spiritus citharas;insi- B Τὰ τῆς χάριτος ὄογχυχ, τὰς χιθάοχ: τοῦ Πυεύ- 


gnes Evangelii tubas : terrificum et altum reso- 
nantia in ccelo tonitrua, Deique gloriam annun- 
tíantia finibus terre ; praecones trigeminos magnas 
Trinitatis, Joannem et Basilium cum Gregorio 
digne honoremus. Bis. 

92. Trinitatis propugnatores ; pietatis defenso- 
res; post illos duodecim, tres apostoli ; flumina 
aquam vivam vehentia ex Edem, et faciera terr 
divino ac vivifico fluxu rigantia; magna elementa, 
fidem veluti aliquam fabricam constituentia, jure 
merito honorentur. Bis. 

93. Non sunt loquela, inquit, neque sermones 
quorum non audiantur voces eorum. Nam in 
omnem terram el mare exivit istorum divino 


ματος, τὰς εὐσήμους σάλπιγγας τοῦ κηρύγματος, τὰς 
φοθερὴὸν «ai ἐξάκουστον ἐξ ὕψους: ἠχούτας βρουτὰς, 
x1l τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ γνωριζούσας τοῖς πέρασι * τοὺς 
τρεῖς χήρυχας τῆς μεγάλης Τριάδος, ᾿Ιωάννην χαὶ 
Βασίλειον ἀξίως σὺν Γρηγορίῳ τιρ ἦσωμεν, Alc. 

Τῆς Τριάδος οἱ moduxyot, εὐσεδείας οἱ πρόθολοι, 
οἱ μετὰ τοὺς δώδεκα τρεῖς ἀπόστολοι, οἱ ἐξ ᾿Εδὲμ 
ἀναὀλύζοντες τὸ ζῶν ὕδω; ποταμοὶ, χαὶ τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆς ζωηῤῥύτως ποτίζοντες θείς δεύμασι c τὰ 
μεγάλε στοιγχεῖχ, τὰ τὴν πίστιν ὥσπερ, χτίσιν aus civi 
τὰ, ἀξιοχρέως τιμάσθιυυσαν, AG. 

Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ, οὐδὲ λόγοι λεγόμενοι, ὧν οὐχὶ 
ἀχούονται αἱ φωνχὶ αὐτῶν * εἰς πᾶσαν γῆν γὰρ καὶ 
θάλασσαν ὁ φθόγγος ἐξέδραμε τῶν ἐνθέων καὶ σοφῶν 


aíflatorum Numine et sapientium magistrorum so qQ διυχαχάλων τῆς χτίσεως * ὅθεν ἄριστα τοῖς αὐτῶν 


nus : unde ipsorum legimus optime in fidei integri- 
tate continentur el conservantur fines orbis terra. 
Bis. 

94. Spiritus organa, veritatis buccinas, Verbi 
Dei oratores [2915 prosequamur canticis ; el eorum 
dogmata sequentes,rogitemus eos supplices,ut pro 
ea, quam habent apud Dominum, fiducia, petant 
firmam pacem in perpetuum mundo dari, nobis 
autem veniam. Bis. 

Gloria. Tonus obliquus 2 

95. Mysticas hodie celebremus Spiritus tubas, 
Deo impletos Patres,modulatos in medio Ecclesice 
concinnum iheologise melos, scilicet unam Trinita- 
tem immutabilem, essentiamque ac divinitatem ; 
domitores Arii,et orthodoxorum antesignanos, cun- 
tinenterorantes Dominum,ut nostrarum animarum 
miserescat 

Et nunc Mariale. 
96.Quis te, Virgo sanctissima, non beatam pre- 
dicet ? Quis non celebret tuum sine virili ope par- 
tum? Quippe qui ante omne tempus ex Patre ef- 
fulsit Filius unigenitus,ille idem ex te, purissima, 
providit,ineffabiliter incarnatus; natura Deus exsi- 


θείοις νόμοις συγχρατεῖτχ: xxi συνέχεται πρὸς μίαν 
ὀρθοδοξίαν τὰ πέρατα. Alc. 

Τὰ τοῦ Πνεύματος ὄργανα, ἀληθείχς τὰς σάλπιγ- 
(45, τοὺς τοῦ Λόγου ῥήτορας. εὐφημήσωμεν φωναῖς 
ἀπτμάτων, τοῖς αὐτῶν οἱ ἑπόμενοι * ἱκετεύοντες αὐτοὺς, 
παῤρησίχν ὡς ἔχοντας πρὸς τὸν Κύριον, δωρηθῆναι 
εἰρήνην σταθηρὰν μὲν εἰς ἀεὶ τῇ οἰκουμένῃ, ἧμτν δὲ 
πᾶσι συγχώρητιν, M, 


Αόξχ, Εχος πλ. f. 

Τὰς μυστιχὰς σέμερον τοῦ Πνεύματος σάλπιγγας, 
τοὺς ξοφόρους Πατέοχς ἀνευφήμησωμεν, τοὺς μελ'- 
δέσανιας ἐν μὲσ»ν τῆς Ἐχχλησίχς μέλος ἔνχρμονίου 
θεολογίας, Τριάδα μίαν ἀπαράλλακτον οὖσίχν «c xal 


θεότητα, τοὺς χαθχιρέτας ᾿Αρείου xal ὀρθοδόξων προ- 


μάχους, τοὺς πρεσδεύοντας πάντοτε Κυρίῳ ἐλεηθῆναι 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν, 
Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. 

Τίς καὶ μακαρίσει σε, παναγίᾳ Παρθένε: Τίς μὴ 
ἀνυμνήσει cou τὸν ἀλόψευτον τόχον ; Ὃ γὰρ ἀχρύνως 
ix Πατρὸς ἐκλάμψας Υἱὸς μονογενὴς, ὁ αὐτὸς ix σοῦ 
τῆς ἀγνῆς προῆλθεν, ἀφράστως σαρχωθείς * φύσει 
Oso, ὑπάρχων, καὶ φύσει γενόμενος ἄνθρωπος δι" 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


ODOXIXVI 


ἡμᾶς" o)x εἰς δυάδα πρωςωπὼν τεμνόμενος, ἀλλ᾽ A stens, et natura factus homo propter nos; non 


ἐν δυάδι φύσεων ἀσυθχύτως γνωριζύμενος, Αὐτὸν ἰνέ- 
τευς, σεμνὴ, παμμαχάριστε ἐλεηθῆ αι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 


in duas divisus personas, sed in duabus naturis 
inconfusibiliter cognoscendus. Hunc ora, o augu- 
sta et beatissima, ut nostrarum animarum mise- 
reatur. 


07. Habe jam iterum verba Typici, ut discas, qua fiant post decantata heec stichera : 


᾿'Λπέρχεται ὁ ἱερεὺς xal ὁ διάκονος, xal ποιοῦσι 
μετάνοιαν τῷ προεστῶτι, ἤ εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
ὡς προείρηται, καὶ ἀλλάσσουσι τὴν ᾿““χτιχὴν στολὴν 
ἐν τῷ διχκονιχῷ. Καὶ ἐξελθόντες ἐν τῷ ναῷ εἰσοδεύουσι 
μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, τῶν λαμπάδων προπορευομένων 
αὐτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ παντες ἀποσκεπάζονται ἕνου- 


Secedunt sacerdos et diaconus faciuntque re- 
verentiam presidi,aul versus ipsius locum,ut ante 
dictum est,el mutant sacram stolam in diaconico. 
Et exeuntes ad templum introeunt cum incenso, 
precedentibus ipsos lampadibus. Fratres autem 
omnes teguntur,in unum coeuntibus duobus cho- 


μένων τῶν δύο χορῶν. ris. 

98. Coww. Quod nos « sacristiam » appellamus,» diaconicum » Grecis dicitur : ideo fortasse, quod 
conorum primitus esset in eo sedes et consessus; vel polius, quod hic locus eorum cure praecipue 
commmissus fuerit.In eo enim non solum quas ad ecclesie vasa et sacerdotales vestes s ectant, prius. 
quam sacra perageretur liturgia, seu divinum ecclesiasticum officium, munia obibant diaconi; sed et 
considebant pro muneris sui ratione. Isidorus Mercator Διχχονιχόν «secretarium » verlit; et congruen- 
te quidem Ágathensi concilio, cujus 66 canon hic est : « Quoniam non oportet insacratos ministros 
licentiam habere in secretarium (quod Greci diaconicon appellant) ingredi et contingere vasa 
Dominica. » Átqui « secretarium » ilem est, quod apud nos « sacristia » barhare nuncupatur : 
de que qui dubitat, adeat cardinalem Bona lib. 1 Rerum liturgicarum cap. 24, num. 2, Διχκονι- 
xo» lamen, sicut et secretarium » in aliis preterea. usurpatur significationibus, quas non est bujus 
loci explicare. 

99. Ingressus autem sacerdolis in templum, supra descriptus ex Typico, non est simplex qui- 
dam ingressus; sed ingressus qui fit cum sacris codicibus, quibus diacono a racerdote traditis, 
egreditur ille e porta diaconici; et elevatos ante faciem deferens, subsequente sacerdote, viam qnam- 
dam sinuosam tene:; qua paragrata ante sanclas fores uterque sistit, ul sacerdos recitet τὴν εἰσόδου 
εὐχὴν, id est, « Introitus orationem, » quam Constantinopolitanus patriarcha S. Germanas, loco antea 


citato, nobis exhibet et ita sonat. 


᾿Εσπέρας, xal πρωΐ, xai μεσημδρίας αἰνοῦμεν, B 


εὐλογοῦμεν, εὐχαριστοῦμεν, καὶ δεόμεθα σου, Δέσπο- 
τὰ τῶν ἀπάντων, χατεύθννον τὴν προσευχὴν ἡμῶν ὡς 
θυμίαμα ἐνώπιόν σου. Καὶ μὴ Ἐχχλίνης τὰς καρδίας 
ἡμῶν εἰς λόγους ἢ εἷς λογισμοὺς πονηρίας, ἀλλὰ ῥῦ. 
σαι ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν θηρευόντων τὰς ψυχὰς ἡμῶν" 
ὅτι πρὸς, σὲ, Κύριε, Κύριε, ol δφθχλμοὶ ἡμῶν, καὶ 
ἐπὶ σοὶ ἡλπίσχαμεν᾽ μὴ χατχισχύνῃς ἡμᾶς, ὁ θεὺς 
ἡμῶν. "Ox πρέπει σοὶ πᾶσχ δόξα, τιμὴ καὶ προῦ- 
χύνησις, τῷ Πατρὶ χχὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμέν 

Εἴτα εὐλογεῖ τὴν εἴσοδον, λέγων" 

Εὐλογημένη ἡ εἴσόδος τῶν ἀγίων σου πάντοτε, 
vOv χαὶ ἀεὶ, καί, 


100. Vespere, οἱ maue, et meridie laudamus, 
benediciinus,gratias agimus,et oramus te,omnium 
Domine;dirige orationem nostram sicut incensum 
in conspectu (uo; et ne inclines corda nostra in 
verba vel cogitationes nequitiz, sed libera nos ab 
omnibus venantibus animas nostras : quia ad te, 
Domine,Domine,oculi nostri, et in te speravimus; 
ne confundas nos, Deus noster. (Quia convenit tibi 
omnis gloria, honor et adoratio, Patri, et Filio,et 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in secula sz- 
culorum. Armen. 


Et benedicit introitum dicens : 
Benedictus sit iutroitus sanctorum tuorum ubi- 
que, nunc el semper, elc. 


Εἴτα ὁ διάκονος, χαράττων σταυρὸν μετὰ voo C — 101. Posthzmc diaconus, thuribulo efformata 


θυμιατοῦ, λέγει" Σοφία ὀρθοι᾽ xal ἠμεῖς τὸ, Φῶς 
ἱλαρὸν, 


cruce, dicit, Sapientia, recti. Nos autem : Lumen 
jucundum. 


Cowx. Reliqua supple ex capite primo, de Minoribus vesperis. Hic vero notaverim ex Joanne Mori- 
no, diaconum dicenlem Σοφία, « Sapientia, » verosimiliter intendere in codicem sacrum: et sic ἃ 
presentibus exigere altentionem prestandam iis, qu: inde recitabuntur. Pauci quidam cum S. 


ermano legunt Σοφία ὀρθή, « Sapientia recta. » 

Μετὰ δὲ τὴν εἴσοδον ὁ ταχθεὶς μοναχὸς, βαλὼν 
τὴν συνήθη μετάνοιαν τῷ προεστῶτι, ψάλλει τῆς ἡμέ- 
px« προκείμενον δίστιχον" Ὃ Κύριος ἐδασίλευσεν, 
Στίχος α΄, ᾿Ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν, Στίχος 8᾽. 
Καὶ γὰρ ἐστερέωσεν, Στρχφεὶς δὲ ὁ ἱερεὺς πρὸς 
δυσμὰς δεδεμένας ἔχων τὰς χεῖρας, ἴστχται περι- 
μένων τὴν πλέρωσιν τοῦ προχειμένου, Εἴτα βάλ- 
λει μετάνοιαν, ἀπέρχεται εἰς τὸν τόπον αὖ- 
τοῦ. 


104. Ροδὶ introitum vero,designatus adid mona- 
chus, premissa solita corporis inflexione versus 
praesidem sive abbatem,canit propositum diei di- 
stichum, et dicit, Dominus regnavit. Versiculus 1, 
Indutus est Dominus. Versiculus 2, Etenim firma- 
vit.Interim conversus ad occidentem sacerdos, et 
junctus habens manus, propositi finem opperitur. 
Mox exhibet reverentiam, et in locum discedit 
suum. 


.. 108. Cou. Ecclesia quidem Greca singulis totius auni feriis singuladisticha attribuit : non tamenin 
quolibet officio videtur post Introitum et diei distichon etiam dici Domínus regnavit,cum supradictis 
versiculis,sed tantum in Vesperis Sabbati. Est enim apud S. Germanum : Ei δὲ ἐστι Y4ffosses Ves, 


PROLEGOMENA. 


λέγει τὸ, "O0 Κύριος ἐδασιλευσεν. « Si sint Vespere Sabbati, dicit Dominus regnavit.»etc. Propterea ego 
existimo, pauculas illas voces in Veneto illo quo utor S. Sab» Typico prelermissas esse, incuria ty- 
othetarum et correctorum. Qua in opinione non mediocriter confirmor, videns in Mer.sis, imo et in 
pico ipso, pro bac trium doctorum solemnitate, assignari statim post diei propositum tria ἀναγνώ- 
σματα, hoc est, tres « lectiones. » Prima esl ex Deuteronomii capite 1,incipitque a versu 8, et sistit in 
versu 17. Altera est ex capite x libri ejusdem,et incipiendo a quarto decime versu complectitur reli- 
uos omnes przeter ultimum. Tertia denique pelitur ex Sapientie 1n, continet decem priores versns 
illius capitis. Nos autem ad se denuo revocat Typicum dicens : 


103. Absoluto proposito diaconus facit consue- 
tam prolixam. 


Μετὰ δὲ τὸ προχείμενον ὁ διάκονος ποιεῖ τὴν συνήθη 
ἐχτενῆ. 


Coux. Subintellige vocem « orationem, » vel precationem » εὐχὴν, vel δέησιν, vel ἱκεσίαν, quem- 
admodum Act. xri, dicitur, προσευχὴ ἐκτενής, Oratio sine intermissione, fusa esse ab Ecclesia ad 


Deum, pro Petro in carcerem conjecto ; 


estque similis « Litaniis » nostris , 
populus respondens, identidem interponit, « Miserere nobis, Ora pro nobis, 


uibus chorus, vel 
e rogamus, audi 


hos. » Sed age, sic orationem diaconuirn, eique succinentem chorum audiamus, apud S. Germanum. 


Dicit diaconus : 


Dicamus omnes ex tota anima; el ex to-A Εἴπωμεν 


(à mente dicamus. Chorus : 
retere. 

Dicamus omnes ex toia anima ; et ex to- 
tà mente dicamus. Chorus Domine, mise- 
rere. 

Miserere nostri, Deus, secundum magnam mi- 
sericordiam tuam; oramus te, exaudi et miserere. 
Ch. Domine, miserere. 

Adhuc oramus pro piissimis et a Deo servatis 
imperatoribus nostris, pro eorum imperio, victo- 
ria, perseverantia, pace, valetudine, incolumitate; 
et ut Dominus Deus noster ipsos magis adjuvet, 
prosperet in omnibus, ipsorumque pedibus subji - 
ciat omnem inimicum asque hostem. Ch. Domine, 
miserere. 

Adhuc oramus pro archiepiscopo nostro N. et 
cuncta nostra in Ghristo fraternitate. Ch. Domi- 
ne, miserere. 

Adhuc oramus pro beatis semperque] memo- 
randis hujus sancte wdis conditoribus, Ch. Do- 
mine, miserere. 

Adhuc oramus pro misericordia , vita, pa- 
ce, sanitate, salute, protectione, venia, et re. 
missione peccatorum servorum Dei, fratrum 
hujusce sancti monasterii. Ch. Domine, mise- 
rere. 

Adhuc oramus pro referentibus fructum et bo- 
na facientibus in hoc sancto et omni ex parte au- 
gusto templo,laborantibus,canentibus; et pro cir- 


Domine, mise- 


xal ἐξ 
Κύριε, 


πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, 
ὅλης τῆς διανοίας εἴπωμεν. Ὃ χορός * 
ἐλέησον, 

Κύριε πάντόχρατορ ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
δεόμεθά σου, ἐπάκουσον καὶ ἔλεησον. X. Κύριε, 
ἐλέησον, 

'EAénsov ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός 
σού" δεόμεθά σου, ἐπάχουσον καὶ ἐλέησον" X. Κύριε, 
ἐλέησον. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶ, εὐσεδεστάτων xai θεο- 
φυλάχτων βασιλέων ἡμῶν, κράτους, νίχης, διαμονῆς, 
εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας αὐτῶν, καὶ τοῦ Κύριον 
τὸς θεὸν ἡμῶν ἐτὶ πλέον συνεργῆσαι, χατευοδῶ- 
σαι αὐτοὺς ἐν πᾶσι, χαὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον. Χ, Κύριε, 


"Ec δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπον ἡμῶν, ὁ 
δεῖνος, πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν ἀδελφότητος, 
X. Κύριε, ἀλέησον.. 

"Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν μακαρίπν καὶ ἀειμνή- 
στων χτητόρων τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. X, Κύριε, 
ἐλέησον. 

"Et*t δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, clé nc, ὑγείας, 
σωτηρίας) ἐπισχέψεως, συγχωρήσες xal ἀφέσεως 
τῶν ἀμαρτιων, τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, τῶν ἀδερλ- 
φῶν τῆς ἀγίας μονῇς ταύτης. X. Κύριε, ἐλέη- 
σον. 

"Ett δεόμεθλ ὑπὲρ τῶν παρποφορούντων, καὶ 
χαλλιεργούντων ἐν τῷ ἀγίῳ καὶ πανσέπτῳ tad τού- 
τῳ, χοπιώντων, ψαλλόντων, xal ὑπὲρ τοῦ περιεστὦ- 


Β ἐλέησον, 


cumstante populo,a te magnam et affluentem mi- C τὸς λαου, τοῦ ἀπεχδεχομένου τὸ παρὰ σοῦ μέγα καὶ 


sericordiam exspectante. Populus : In multos an- 
nos, Domine. Tum effert vocem sacerdos : Quia 
misericors et benignus erga homines Deus es, et 
tibi gloriam impertimur, Patri, et Filio, et Spiri- 
tui sancto, nunc, et semper, et in ssecula szculo- 
rum. Chorus : Amen. Et populus dicit : Dignare , 
Domine. 

104. Iterum diaconus : Compleamus vesper- 
tinam nostram precationem Domino. Ch. Domi- 
ne, miserere. 

Suscipe, serva, miserere et custodi nos, Deus, 
tua gratia. Ch. Domine, miserere. 


Vesperam omnem perfectam, sanctam, pacifi- 


πλούσιον ἔλεος, 'O Jade. Εἰς πολλὰ ἔτη, Δέσποτα, 
᾿Εχφώνως ὁ ἱερεύς "Ott ἐλέημων καὶ φιλάνθρω- 
πος θεὸς ὕπαρχεις, xal σοι τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρί, xal τῷ Yl, καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν 
xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας tÀv αἰώνων, X, ᾿Αμὴν. 
Καὶ 6 Aaoc* Καταξίωσον, Κύριε. 


'O διάκαχνος πάλιν' Πληρώσωμεν τὴν ἑσπερι- 
wh» δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ. Ὃ χορ, Κυρις, ἐλέη- 
σον, 


᾿Αντιλάδου, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον 
ἡμᾶς, ὁ θεὸς, τῇ σῇ χαριτι, X. Κύριε, 
ἐλέησον. 


Τὴν ἑσπέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


καὶ ἀναμάρτητον παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. X. A cam et peccati expertem a Domino flagitemus. 


Παράσχου, Κύριε. 

Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν φύλακα τῶν duy Ov 
xal τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα, 
X, Παράσχου, Κύριε, 

Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἀμαρτιῶν xal πλημ- 
μελημάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθχ, X. 
Παράσχου, Κύριε. 

Τὰ xaÀà xa! συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ 
εἰρήνην τῷ χόσμῳ, παρὰ τοῦ Κύριου αἰτησώμεθα, X. 
Παράσχου,͵ Κύριε. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ 
xai μετανοίᾳ ἔχτελέσαι παρὰ τοῦ Κυρίου αἱἰτησώμεθα, 
Ὄ χορ. Παράσχου, Κύριε. 


Ch. Tribue, Domine. 

Angelum pacis, fidelem ducem, custodem ani- 
marum et corporum nostrorum ἃ Domino flagite- 
mus. Ch. Tribue, Domine. 

Veniam et remissionem peccatorum et delicto- 
rum nostrorum a Domino flagitemus. Ch. Tribue, 
Domine. 

Bona et animis nostris conducentia, ac mundo 
pacem ἃ Domino flagitemus. Ch. Tribue, Do- 
mine. 

Reliquum vit nostre tempus transigi in pace 


et poenitentia, flagitemus. Ch.  Tribue, Do- 
mine. 


Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα. B — Christianos vitt& nostre terminos, sine dolore, 


ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνιχὰ, xal καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ 
τοῦ φοδεροῦ βήματος, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰττισώμεθα. X. 
Παρέσχου, Κύριε. 

Τῆς παναγίας, ἀπχράντου, ὑπεοευλογημένης, Ἐν- 
δόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, xal ἀειπαρθένου Ma- 
ρίας, μετὰ πάγτων τῶν ἁγίων μντμμονεύσαυτες, Éxo- 
τοὺς καὶ ἀλλήλους, χαὶ πᾶσχν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ 
τῷ Θεῷ παραθώμεθα, X, Σοὶ, Κύριε. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως " "Ox ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 
θρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοι τὴν δόξαν ἀνχπέμπο- 
μέν, τῷ Πττρὶ, xai τῷ Υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
vov xal ἀεὶ, xxi εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
X. ᾿αμήν. Ὃ ἱερεύς " Εἰρήνη πᾶτι. X. Καὶ 
μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 'O διάχ, Τὰς χεφα- 


λὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνατε, Ὁ op. Σοὶ 
μ ψ ρίῳ χορ 6 


Κύριε, 
Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς τὴν εὐχὴν μυστιχῶς. 


sine confusione,tranquillos,et bonam defensionem 
in tremendo Christi tribunali,a Domino flagitemus. 
Chorus : Tribue, Domine. 

Sanctissims», intemeratz, super omnes bene- 
dictze, gloriose Domine nostr: Deiparte semper- 
que virginis Marie ac omnium sanctorum memo.» 
rium agentes, nos ipsos, et invicem, et vitam no- 
stram totam Christo Deo commendeinus. Ch. 
Tibi, Domine. 

105. Et sacerdos elatiore voce succinil : Quia 
bonus et amans hominum Deus exsistis,et tibi glo- 
riam attribuimus, Patri, et Filio, et Spiritui san- 
cto, nunc el semper, et in secula seculorum. 
Chorus. Amen. Sacerdos: Pax omnibus. Ch. Et 
cum spiritu tuo.Diaconus : Humiliate capita vestra 
Deo. Cliorus : Tibi, Domine. 


Et sacerdos secreto dicit orationem 


Coux. Hac Oratio, Κεφαλοχλισίας, sive « capitis inclinationis » nuncupatur, et ita sonat : 


Kop'& ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ xAlvaz οὐυχνοὺς xal χατα- 
δὰς ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἕπιδε 
ἐπὶ τοὺς δούλους σου, καὶ ἐπὶ τὴν χληρονομίαν σου " 
σοὶ γὰρ τῷ qobtpip καὶ φιλανθρώπι χριτῇ οἱ σοὶ δοῦ- 
λοι ὑπέχλιναν τὰς χεφαλὰς, τοὺς δὲ αὐτῶν ὑπέταξαν 
αὐκένας, οὐ τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀναμένοντες βοήθειαν, 
ἀλλὰ τὸ σὸν περιμένοντες ἔλεος, χαὶ τὴν σὴν ὑποδε- 
χόμενοι σωτηρίαν' οὖς διαφύλαξον ἐν παντὶ χαιρῷ, καὶ 
κατὰ τὴν παροῦσαν ἑσπέραν, xal τὴν προσιοῦσαν 
υὐχτα, ἀπὸ παντὸς ἐχθροῦ, ἀπὸ πάσης ἀντιχειμένης 
ἐνεργείας, 
Εἶτα ἐχφωνεῖ : Εἴη τὸ χρέτος τῆς βασιλείας σου εὖ- 
λογημένον χαὶ δεδοξασμένον, τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xo) ἀεὶ, xai εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


διαλογισμῶν ματαίων, xxi ἐνθυμήσεων, 


Domine Deus noster, qui inclinatis celis pro- 
pter salutem humani generis descendisti, respice 
famulus tuos et hereditatem tuam : tibi enim,tre- 
mendo simul ac benigno judici, tui famuli inclina- 
runt capita, et suas submiserunt cervices ; non ab 
hominibus sperantes auxilium, sed tuam praslo- 
lantes misericordiam, et tuam salutem exspectan- 
tes : quos custodi omni tempore et hoc presenti 
vespere, et hac secutura nocte ab omni inimico, 
ab omni diabolica machinatione, a cogitationibus 
vanis, οἱ pravis affectibus. Deinde altiori tono 
dicit : Sit regni tui potentia benedicta et glorifi- 
cata, Patris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen* 


Prosequitur Typicum. 


Εἴθ᾽ οὕτω ψάλλομεν τὰ ἰδιόμελλα τοῦ κατὰ τὴν 106. Tum psallimus idiomela illius sancti qui 
ἡμέραν &ylou, λιτανεύοντες ἐν τῳ νάρθηχι, τοῦ ἱερέως 60 diecolitur, facientes processionem in narihece, 
καὶ τοῦ διαχύνου προπορευομένων μετὰ Üupixroó καὶ  preeuntibus sacerdote οἱ diacono cum thuribulo 
λάμπάδων. ac lampadibus. 


Cou. Hinc adverte, erudite lector, has voces Atc, Λιτα εἰα el Λιτανεύειν ἀρ ἃ Grecos ecclesiasticos 
non usurpari in prim:eva sua significatione,quse est « preces » et » precari; » sed in alia.Sonat enim ci- 
cuitum illum, quem Latini ecclesiastici « processionem » nuncupant. Quid, quod etiam hi hoc nomen 
« Litania » non raro sic usurpent : quip (ut Anastasium, Aimoinum, aliosque multos tacitus preter- 
eam)audi Magnum Gregorium epist. 2,lib. ii, jubentem tempore mortalitatis fleri septem processiones 
divisim secundum status, uno die: « Litania clericorum (inquit) exeat ab ecclesia B. Joannis Baptisis; 


QOCXL PROLEGOMENA. 


litania virorum, ab ecclesia D. martyris Marcelli ; litania monachorum, ab ecelesia martyrum Joannis 
et Pauli ; litania ancillarum Dei, ab ecclesia BB. martyrum Cosmae et Damiani; litania feminarum 
conjugatarum, ab ecclesia B. primi martyris Stephani ; litania viduarum, ab ecclesia martyris Vita- 
lis; litania pauporum et infanüuimn, ab ecclesia B. martyris Cacilis. » Ubi τὸ « litania » aliud nihil 
preter processionem significat. Die autem his tribus doctoribus sacro in λιτῇ sive processione reci- 


tabantur sequentia στιχηρὰ ἰδιόμελα Nili Xanthopuli. 


Tonus 2. 

107. Huc agite, coelestis Trinitatis cultores ; 
collaudemus terrestrem trinitatem divinorum anti- 
stitum : Gregorium cognomento Theologum, Basi- 
lium ducentem a regno nomen, et a gratia Joan- 
nem ; imos gurgiles sapienti: ; Spiritus marina 
fluenta ; fontes aque vividie jugiterque salientis ; 
lucidas margaritas ; terrestria luminaria; Ecclesia 
gubernacula;splencidorum fructuum feraces arbo- 
res ; administros gratie ; os Chrísti; vindices Tri- 
nitatis; ab eadem sine ullius interventu illustratos; 
el assidue pro nostris animabus orantes 


Iden tonus, 


'Hyx p'. 

Δεῦτε, τῆς οὐρανίου Τριάδος οἱ λατρευταὶ, τὴν 
ἐπίγειον τριάδα τῶν θείων ἱεραρχῶν εὐφημήσωμεν, 
τὸν Γρηγύριον τῆς θεολογίας τὸν ἐπώνυμον, τὸν Β“- 
σίλειον τῆς βασιλείας τὸν φερώνυμον, καὶ Ἰωάννην 
τὸν ὄντως αριτώνυμον͵ τοὺς τῆς σοφίας βυθοὺς, τοῦ 
Πνεύματος τὰ ῥεῖθρα τὰ ὠχεανιχὰ, τὰς πυγὰς εὰς ἀεὶ 
βλυζούσας, τὸ ὁδωρ τὸ ζῶν τὸ ἀλλόμενον, τοὺς διαυ- 
γεῖς μαργαρίτας, τοὺς ἐπιγείους φωστῆρας, τῆς Ἐχ- 
χλησίας τοὺς οἴακας, τὰ ἀγλαόχαρπα δένδρα, τοὺς 
οἰχονόμους τῆς χάριτος, Χριστοῦ τὸ στόμα, καὶ τῆς 
Τριάδος τοὺς ὑπερμάχους, τοὺς ἐξ αὐτῆς ἀμέσως ἐλ- 
λαμπομένους, καὶ πρεσδεύοντας ἀπαύστως ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, 

Ὦ αὐτός. 


408. Accensos ab igne inevitabili carbones B Τοὺς ἀναςθέντας ἄνθρακας ἐκ τού ἀστέκτου mo- 


fideliter predicemus, qui per illos collustrati su- 
mus.Hi enim,per eam quam habebant cum eodem 
conjunctionem inflammati,evaserunt mundi lumi- 
na; vitalemque pauperibus virtutem largientes, Pa- 
trem, et Filium, et Spiritum sanctum, pie promul- 
garunt : quos et nos compellemus : Salve Trinita- 
tis trinitas, rerum divinarum intelligens. 
| Tonus obl. 2. 

409. Triplicatam Davidis fundam, Salomonis 
funiculum coccineam, Verbi flagellum triplex,sa- 
pientes preesules,Basilium magnum, Gregorium di- 
vinum,Joannem aureo tonantem ore fideliter pro- 
dicemus. Nam Goliathum, qui animo cernitur et 
mente intelligitur, angulari lapide prostraverunt, 
fidem adduxeruntad concordiam, eamque purpureo 
Christi sanguine, quasi vallo aliquo munierunt; et 
Deo questum facientes, heresiarchas a Christi 
divino grege longissime repulerunt, sua dicendi 
scribendique vi: quinimo fidem hodiedum susten- 
tant,et a Domine postulant animabus nostris mi- 
sericordiam. 

Tonus obl. 4. 

110. Apparuit gratia Dei omnibus hominibus, 
erudiens nos per praeceptores illos, ut emendatis 
moribus vitzeque consuetudine, mentem nostram 
luce divinz cognitionis illuminemus. Idcirco cla- 
memus : Trinitas sancta, rerum omnium domina, 
horam trium pastorum tuorum precibus hunc 


ρὸς ol διὰ αὐτῶν φωτισθέντες πιστῶς ἀνευφημήσω- 
μεν οὗτο! γὰρ τῇ πρὸς αὐτὸ ἐνώσει ἐχπυρωθέντες, 
φωστῆρες τοῦ χόσμου ἐγένοντο, ζωτιχὴ τοῖς πτωχοῖς 
χρημκχτίζοντες ὀύναμις, Πατέρα καὶ Υἱὸν xai Πνεῦ- 
pa ἅγιον εὐσεδῶς ἀναχηρύττοντες, οἷς xai ἐμεῖς 
προσείπωμεν * Χαίροις, Τριάδος τριὰς ἡ θεόσο- 


φος, 
"Byec πλ. f. 

Τοῦ Δαδὶδ τὴν σφενδόνην τὴν τρίπλοχον, τοῦ 
Σαλομῶντος σπαρτίον τὸ χόχχινον, τὸ τοῦ Λόγου 
φραγγέλιον τρίπλοχον, τοὺς σοφοὺς ἱεράρχας, Baci- 
λειον τὸν μέγαν, Γρηγόριον τὸν θεῖον, ᾿Ιωάννην Χρυ- 
σόστομον πιστῶς ἀνευφημήσωμεν. Τὸν νοητὸν γὰρ 


α Γολιὰθ τῷ ἀκχρογωνιαίῳ λίθῳ καταδαλόντες, τὴν πί- 


στιν πρὸς ὁμόνοιαν ἤγαγον, τῷ ἐρυθραίῳ τοῦ Χριστοῦ 
περιτειχίσαντες αἵματι, καὶ τοὺς θεοχαπήλους αἷρε- 
σιάρχας τῶν περιδόλων τῆς θείας τοῦ Χριστοῦ ποί- 
μβνὴς μαχρὰν ἀπελάσαντες διὰ τῶν λόγων, καὶ ἔτι τὴν 
πίστιν στηρίζουσι, xa! πρεσδεύουσι Κυρίῳ ἐλεηθῆναι 
τὰς φυχὰς ἡμῶν, 


Ἦχος πλ. δ΄. 
᾿Ἐπεφάνη ἣ χάρις τοῦ θεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις, 
παιδεύουσα ἡμᾶς, διὰ τῶν διδασχάλων τὰ ἤθη χοσμη - 
θέντας, τοὺς τρόπους βελτιωθέντας, θεογνωσίας at- 
Ὑλ τὸν νοῦν περιλαμφθῆναι * διὸ κράξωμεν " Τριὰς 
ἀγία, κυρία τοῦ παντὸς, ταῖς τῶν τριῶν σοὺ ποιμέ- 
νων προσευχαῖς τὸ σὸν ποίμνιον τοῦτο ἐν εἰρήνῃ συν- 


taum gregem in secura pace cuslodi, ab omni p τήρησον ἀσφαλῶς καὶ ἀλύπως, καὶ σῶσον ὡς φιλάν- 


molestia libera, et ad salutem perduc sempiter- 
nam, benigna cum sis. 
Tonus obl. 2. 

111. Sancta et adoranda Trinitas, gloria sit 
sapienti providentis tus, quia hominibus largita 
es e numero hominum tria magna luminaria effe- 
rentia agnitionis tu: facem, ejusque fulgore salu- 
tarem luam ac venerandam voluntatem tanquam 
de specula significentia. Quo quidem lumine locu- 


θρωπος. 


"Bye vÀ. P. 

Τριὰς ἁγία xal προσχυνητὴ, δόξα τῇ ἀὐοφῇ προ» 
νοίᾳ σου, ὅτι τρεῖς σοὺς μεγάλους φωστῆρας τοῖς ἀν- 
ὑρώποις ἐξ ἀνθρώπων ἐχάρισας, τῷ φωτὶ λαμπαδο- 
χοῦντας τῆς σῆς ἐπιγνώσεως, xai τῇ αἴγλῃ φρυκτω- 
ροῦντας τῶν σωτηρίων σου καὶ σεπτῶν θελημάτων " δι᾽ 
ὧν ἡ οἰκουμένη φῶς γνώσεως πλουτοῦϑα, τὴν σὴ" 


y rhdons «αὐτο 
ACOLUTHÍA ThibilCiS ras. 
δόξαν αὐγάζεται, xal πρὸς τὴν βασιλείαν σου τὴν μα- A plelalus orbis, tuam cum admiratione contempla- 
καρίαν σπεύδει. Τούτων ἡμᾶς ταῖς θξίαις ὑπαχούειν — tur gloriam, et ad tui regni bealitatem contendit. 
πείθουσα διδαχαλίαις, χαὶ αὐτὴ τῶν εὐχῶν ὑπὲρ Cum igitur horum divipa jnstityia tenere aos p- 
ἡμῶν bmáxoucov, ὡς θεὸς πανοιχτίομων, xal τὰς  beas, tu vicissim audi eorundem pro nobis wot ; 
ψυχὰς ἡμῶν σῶσον, φιλάνθρωπε, ut Deus plane misericors, et ut benignus, serva 
animas nosíras. ες ι 
Acta, xw πλ. β΄. Gloria. Tonus obl. ἃ. . 

Τοὺς lspápyos, τοῦ Χριστοῦ xal ρῶν Πατέρων 112. Hierarchas Christi et Patrum decus, turres 
κλέος, τῆς πίστεως τοὺς πύργους, xal τῶν πιςτῶν — fidei et fidelium mayistros aique custodes, o vos 
διδασχάλους καὶ φύλακας, συνελθόντες, ᾧ φιλέορτοι omnes quibus cordi est hsc celebritas, coacfi in 
ἀσματικοῖς ἐγκωμίοις ὑμνήσωμεν, λέγουλες" Χαίροις, unum, canoris extollamus laudibus, dicentes : S3l- 
τῆς Ἐχχλησίας φωστὴρ, Βασίλειε σρφὲ, xai στῦλε ve, Ecclesiz luminere, Bosili sapiens,ej coluqpna 
αἀπερίτρεπτε, χαίροις, ὁ νοῦς 0 οὐράνιος, ἀρχιερεῦ immobilis, Salve, meas celestis, maxime anjjstgs, 
μέγιστε, θεοδόγε Γρηγύριε᾽ χαίροις, ὦ χρυσολόγε theologe Gregori. Salvo, o aureo potens sermone, 
πάγχρυσε ἴωαννη, ὁ τῆς μετανοίας διαπρύσιος prorsns auree Joannes, ad resipiscensiam hortator 
κῆρυζ. 'AXÀ' ὦ Πατέρες τρισόλόιοι, μὴ παύσησθε p vehemens, Agite,o ter beali Patres, ne intermitjite 
ἀεὶ πρεσδεύειν Χριτσῷ ὑπὲρ τῶν ; πίστει xal πός orare Christum pro nobis, qui cum fide et studio 
θῳ τελούντων ὑμῶν τὴν πανίερον xal θείαν πανή- agimus hunc vestro nomine sacrosanctum alque 
qoptv. divinum diem. E. 

Kal νῦν Et nunc. Mariale. 
'O αὐτὸς. [dem fonus. 

Τὴν τῶν παρθένων καλλονὴν xal χαρμονὴν τῶν 113. Virginum. decuset lglitiam mentium, so- 
νόων, τὴν μόνην Θεοτόκον, καὶ υῶν πιστῶν ἀῤῥαγὲς lam Deiparam,et (irmug fidelium vallym,o celabri- 
περιτείχισμα, συνελθουτες, ὦ φιλέορτοι, ᾷσματιχοῖς tatum amantes, modulatis preconiis efferamus, 
ἐγχωμίοις ὑμνήσωμεν λέγοντες" Χαίροις, Παρθενομῇ- dicentes: Salve, Virgo, parens purissima, cande- 
*op ἁγνὴ, λυχνία χρυσαυγὴς, κἀὶ πύλη kbmoupdws* labrum lucons ut aureum,ej porta ceeleslis ; salve, 
χαίροις, σκηνὴ ἁγιάσματος, 3 τὸν θεὸν χωρήσασχ iv tabernaculum sanctificationis ; salve,incontamiga- 
μήτρᾳ σου, πανάχραντε᾽ χαίροις, τῶν οὐρανίων ταγμά- (δ, cujus uterus fuit capax Dei, sálve, quz es cun- 
των ὑπερτέρα ἁπάντων ἀσυγχρίτως, διὸ, μητράνανδρε ctis cceliordipnibussine ulla comparatiopesuperior, 
Δέσποινα, μὴ λίπῃς φρουροῦσα τοὺς δούλους σου, deo ne cesses, Domina et sine viro Mafer, cusio- 
τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε πίστει καὶ πόθῳ ἀεὶ, xal τὸν. dire famulos tuos, qui te semper cum fide et desi- 
τόχον σοῦ προσχυνοῦντας τὸν ἄσπορον. derio laudant: et qui tuum fetum adorant sine 

virili conceptum semine, 

Μετὰ ταῦτα ἐκφωνεῖ ὄὅ ἱερεὺς sl; bmhxoow mdv- —— 114. Post hec exclamat sacerdos, sic ut cuncti 
των. 00. audiant. 

Couu. Et ita quidem Typicum S. Sabe, sed S. Germanus, loco jam plus vice simplici allegato, ait 
id sacerdotem tantummodo facere absente diacono. Ipsius autem verba ascribere non fuerit forte 
omnino inutile. 

Μιτὰ ταῦτα λέγει ὁ διάκονος, εἴπες τύχῃ εἰ δ᾽ 
60 soy 6, λέγει ὁ ἱερεύς" dicit sacerdos : 

Σῶσον, ὁ Θθεὺς, tov λαόν σου, xal εὐλόγησον —— 115. Salva, Deus, populum tuum, ét benédic 
κληρονομίαν σου, ᾿Εχίσκεψαι τὸν κόσμον sou kv ἐλέει hoereditati tue. Visita orbem tuum in misericor- 
xal οἰχτιρμοῖς. “ὕψωσον κέρας Χριστιανῶν ὀρθοδό-- Ὁ dia et miserationibus.Extolle cornu Christianorum 


εοτόχιον e. 


Posthec dicit diaconus, si adsit ; sin minus, 


ξων, xai χχατάπεμλψον ἐφ᾽ (uds và ἐλέη σου xà πλού- 
vw, Ηρεσδείαις τῆς παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν 
θΘεοτόχου xai ἀειπχρθένου Μαρίας τῶν τιμίων ἐπου- 
ρανίων δυνάμεων ἀσωμάτων τοῦ τιμίου ἐνδόξου πρὸ- 
φητου,, προδρόμου x1l Βαπτιστοῦ Ἰωάννου" τῶν ἁγίων 
ἐνδόξων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων" τοῦ ἁγίου τυῦ- 
δε xal πάντων σου τῶν ἀγίων, ἱχετεύομέν σε, m5- 
λυέλεε Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν δεομένων σου, xal 
ἐλέησον ἡμᾶς. 


Οἱ δὲ ἀδελφοὶ λέγουσι τὸ Κύριε, ἐλέησον. yu. 


Καὶ πάγιν ὁ ἱερεὺς ἔχφωνεῖ' ᾿Ἐτι δεόμεθα ὑπὲρ 
τῶν εὐτεδεστάτων καὶ θεοφυλάχτων βασιλέων ἡμῶν, 
Xpdcouc, νίκης, διαμονῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, 
ἐπισκέψεως. καὶ ἀφέσεως ἀμαρτιῶν, καὶ τοῦ Κύριον 
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orthodoxorum, et abundantés misericordias tuas 
ad nos demitte. Precibus intemeratz Domina no- 
sire Deiparse semperque virginis Maris ; veneran- 
darum colestiumet incorporearui virtutum ;hono- 
rabilisacgloriosi propheta, preecursoris el Baptiste 
Joannis ; sanctorum, gloriosorum et celeberrimo- 
rum apostolorum, saücti N. (illius verisimilitér, 
cujus festa lux agitur) et omnium sanctorum tuo- 
rum, quesumus te, multum miserlcors Domine, 
exaudi ns te deprecantes, et misere nostri. - 
Fratres autem dicunt (vel, ut S. Germaris, 
chorus primus), Domine, miserere: quadra- 
gies. y 
1158" Et iterum exclaimnat sacerdos : Adhuc on- 
mus pro piissimis et a Deo servatis imperatoribus 
nostris, pro iysorüiti iniperio, victoria, slabilitste, 
pace, valetudine, protectione, venia peccatorum et 
v 
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ut Dominus Deus noster ipsos magis adjuvet, pro- α τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐπὶ πγεῖον συνεργῆσαι, κατευοδῶσαι 


-speret in omnibus, ipsorumque pedibus subjiciat 
omnem inimicum et hostem, Dicamus. Fratres 
vero dicunt (vel ut est apud S. Germanum, chorus 
secundus), Domine, miserere, tricies. 

116. Et iterum exclamat sacerdos : 

Adhuc oramus pro archiepiscopo vel episccpo 
N. et omni in Christo íraternitate nostra, et pro 
omni Christiana anima, afflicta et meerore oppres- 
ea, divingque misericordie ac opis indiga ; pro 
hujus sanct domus, et in ea habitantium prote- 
clione ; pro totius orbis pace ac tranquillit:te ; pro 
statu prospero sanctarum Dei Ecclesiarum ; pro 
salute et auxilio patrum et fratrum nostrorum,cum 
studio ac timore Dei laborantium et ministrantium; 
pro derelictis et iter facientibus ; pro &grotantium 
medela ; pro dormitione,requie,beala memoria,et 
venia peccatorum impetranda animabus defuncto- 
rum patrum ac fratrum nostrorum, hic et ubique 
terrarum pie sepultorum fidelium; pro captivorum 
libertate, pro fratribus nostris qui sunt in ministe- 
riis, el omnibus qui ministrant et ministraverunt 
in hac ede sancta. Dicamus. Fratres autem dicunt 
quinquagies, Domine, miserere. 


147. Adhuc oramus ut sancta haec edes,omuis 
urbs et regio a peste, fame, terra motu, inunda- 
tione, igne,gladio, alienigenarnm incursu jntesti- 

- po bello, et repentina morle liberentur; ut bonus 
et hominum amans Deus noster, fiat nobis propi- 
tius, clemens et reconciliatu facilis, αἱ avertat 
omnem iram contra nos motam, justisque suis 
comminationibus nos eripia!, οἱ misereatur no- 
sui. Et dicitur, Domine, miserere, quadragies. 


118. Adhuc oramus, ut Dominus Deus uoster 
exaudiat vocem deprecationis nostrum peccalo- 
rum, et misereatur nostri. Domine, miserere, 
bis et vicesies. Posthaec quorum vult vivorum ac 
mortuorum memoriam agit, et denuo exclamat sa- 
cerdos : 

Exaudi nos, Deus servator noster, spes omniuin 
finium terrz et in mari longe : ac propitius, propi- 
tius esto peccalis nostris, et miserere nostri, Mi- 


αὐτοὺς ἐν πᾶσι, xai ὑποτάξαιι ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτῶν 
πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέμιον. Εἴπωμεν, Οἱ δὲ ἀδελ- 
gol τὸ, Κύριε, ἐλέησον, λ᾽. 


Καὶ πάλιν ὁ ἱερεὺς ἐκφωνετ" 

"Ἔτι δεόμεθχ ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῆν, d 
ἐπισχόπου, τοῦ δεῖνος" xal πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν 
ἀδελφότητος, καὶ ὑπὲρ πάσης ψυχῆς Χριστιάνων 
θλιδουμέντης τε καὶ καταπονυμμένης ἐλέους Θεοῦ xal 
βοηθείας ἐπιδεομένης" σχέπης τοῦ ἁγίου olxou τού- 
του xal τῶν χατοιχούντων ἐν αὐτῷ, εἰρήνης xal xa- 
ταστάσεως τοῦ σύμπαντος χόσμου, εὐσταθείας τῶν 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησιῶν" σωτηρίος καὶ βοηθείας 
τῶν μετὰ σπουδῆς χαὶ φόδου Θεοῦ χοπιώντων καὶ 


,; διακονούντων πατέρων χαὶ ἀδελφῶν ἡμῶν' ὑπὲρ τῶν 


ἀπολειφθέντων xal τῶνὰν ἐν ἀποδημίαις ὄντων ἰάσεως 
τῶν ἐν ἀσθενείαις χκαταχειμένων᾽ ὑπὲρ χοιμήσεως, 
ἀνέσεις μακαρίας μνήμης, καὶ ἀφέσεως τῶν» ἀμαρ- 
τιῶν τῶν προχπελθόντων πανέρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν 
τῶν ἐνθάδε εὐσεδῶς κειμένων xxl ἁπανταγοῦ ὀρθοδό- 
ξων᾿ ὑπὲρ ἀνχῤῥύσεως τῶν αἱ (μαλώτων, xal ὑπὲρ 
τῶν ἀδελοῶν ἡμῶν, τῶν ἐν ταῖς διαχονίαις ὄντων, 
χαὶ πάντων τῶν διακονούντῶν xàl διαχονησάντων ἐν 
τῇ ἄγίᾳφ μονῇ ταύτῃ. Εἴπωμε,), Ob δὲ ἐδελφοὶ τὸ, 
Κύριε, ἐλέησον, ν᾽, 

El:x δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχθῆναι τὴν ἀγίαν 
μονὴν ταύτην, καὶ πᾶσαν πόλιν, xai χώραν ἀπὸ λοι- 
μοῦ, λιμοῦ, σεισμόῦ, καταποντισμοῦ, πυρὸς, μαχαί- 
ρας, ἐπιδρομῆς ἀλλοφύλων, καὶ ἐμφυλίου * πολέμου, 


C καὶ αἰφυιδίου θανάτου, Ὑπὲρ τοῦ ἵλεων, εὐμενῆ xal 


εὐδιελλαχτον γενέσθαι τὸν ἀγαθὸν χαί φιλάνθρωπον 
Θεὸν ἡμῶν, τοῦ ἀποστρέψαι πᾶσαν δργὴν τὴν καθ᾽ 
ἡμῶν κινουμένην, xal ῥύσασθαι ἡμᾶς τῆς ἐπιχειμέ- 
νης διχαίας αὐτοῦ ἀπειλῆς, xal ἐλεῆσαι ἡμᾶς, Τὸ, 
Κύριε, ἐλέησον μ᾽, 

Εἶτα δεόμεθα xal ὑπὲρ τοῦ εἰσαχοῦσαι Κύριον 
τὸν Θεὸν τὴς φωνῆς τῆς δεήσεως ἡμῶν τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, καὶ ἐγεῆσαι ἧμας,. Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, ifl. 
Εἴτα μνημονεύει οὺς θέλει ζῶντας καὶ τεθνεῶτας" 
xai πάδιν ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεύς" 


᾿Επάκουσον ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἢ ἑλπὶς 
πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς xal τῶ; ἐν θα- 
λάσσῃ μακράν" χαὶ ἵλεως, ἵλεως γενοῦ ἐπὶ ταῖς 


sericors enim Deus,et humanus es: el tibi gloriam p ἁμαρτίαις ἡμων, xal ἐλέησον ἡμᾶς" ᾿Ελεήμων γὰρ 


referimus, Patri, et Filio, et Spiritui sanclo nunc 
el semper, et in ssecula szeculoruim.Amen, Et sta- 
tiim subdit: Pax omnibus. Fratres autem : Et 
spiritui tuo. Sacerdos (vel, ut S. Germanus, dia- 
conus), Capita vestra Domino inclinale. Et cun- 
ctis inclinantibuscapita seque incurvantibus versus 
terram, bene precatur sacerdos contenta voce di- 
cens hanc orationem : 


119. Dominalor multum misericors, Domine 
Jesu Christe, Deus noster, precibus intemerala 
Domine nostre Deiparae semperque virginis Ma- 
rie , venerandarum et colesiium virtutum incor- 


καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, xal sol τὴν δόξαν 
ἀνχπέμπομεν, τῳ Παττὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν xal ἀε), καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
᾿Αμήν, Καὶ εὐθὺς τὸ, Εἰρήνη πᾶσι, Καὶ οἱ 
ἀδελφοί. Καὶ τῷ πνεύματί Gov, Ὃ ἱερεύς" Τὰς 
κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε, Καὶ πάντων χλι- 
νόντων τὰς xtozÀdc χαὶ ἐπὶ γῆς χεχυφότων͵ ἐπεύ- 
γεταί ὁ ἱερεὺς μεγαλοφώνως λέγων τὴν εὐχὴν ταύ- 
tnV' 

Δέσποτα πολυέλεε, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὃ Θεὸς 
μων, πατσδείχις τῆς παναχράντου δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου xal ἀειπαρθένου Μαρίχς᾽ τῶν τιμίων καὶ 
ἐπουρανίων δυνάμεων ἀσωμάτων" τοῦ τιμίου ἐνδοξου 
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προφήτου, προδρόμου καὶ Βαπ'ιστοῦ "Iozwwoo* τῶκ ἃ porearum, venerandi ac gloriosi prophete; pre 


ἀγίπν ἰνδόξων xal πανευφήμων — ümortolov , τοῦ 
ἀγίου τοῦδε, xal πάντω σο» tv. ἁγίων, εὐπροόσδεχτον 
ποίηνον τὴν δέτσιν ἡμῶν» δώρησχι ἡμῖν τὴν ἄφεσιν 
τῶν παραπτωμάτων ἡμῶν" σχέπασον ἡμᾶς ἐν τῇ 
σχεπτ τῶν πτερύγων σου ἀποδίωξον ἀφ᾽ ἡμῶν πᾶντα 
ἐχθρὸν xai πολὲμιον᾽ εἰρήνευσην τὴν ζωὴν ἡμῶν Κύ- 
ριε, ἐλέησον ἡμᾶς καὶ τὸν κόσμον σου, καὶ σῶσον τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν, ὡς ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος. 


Εἴτα ἀρχόμεθχ τὰ στιχηρὰ τοῦ στίχου, καὶ ψάλ- 
λοντες εἰσερχόμεθα ἐν τῷ ναῷ, ἐπῴδοντες xii τοὺς 
τυχόντας στίχους αὐτῶν. 


cursoris οἱ Baptistse Joannis; sanctorum glorio- 
sorum et percelebrium apostolorum; sancti N. et 
omnium sanctorum tuorum, acceptam redde ora- 
tionem nostram, nobis tribue nostrorum delicto- 
rum veniam; sub tegmine alarum tuarum protege 
nos,omnem inimicum et hostem a nobis propul- 
sa, vilam nostram contine in pace; Domine, mise- 
rere nostri atque orbis tui,et serva animas nostras, 
utpote qui es bonus et hominum amator. 

190, Hisce absolutis incipimus stichera versi- 
culi,et psallentes templum ingredimur accinentes 
etiam versiculos tali die occurrentes. 


Coux. Sed antequam ad illa stichera animum applicemus,meum esse intelligo, ut di^am ea quz; de 


propositis jam orationibus ac precibus dicenda restant. Atque ante omnia,in prima et ultima oratione. 
prout apud S. Germanum exsiant, multo plurimum sanctorum patrocinia implorantur,quam prout ex- 
Slant in Typico. Quippe post hec verba. Καὶ πανευφήμων ἀποστόλων, » Et celeberrimorum apostolo- 
rum. » sequitur in utraque oralione series aliorum sancterum bene longa, etin prima quidem oratio- 


de, num. 115, fit singularis mentio. 


Τῶν iv ἀγίοις Πατέρων ἡμῶν καὶ οἷχουμενιχῶνΒ — Sanctorum Patrum nostrorum, et universalium 


μεγάλων διχασχάλων xxl ἱερχρχῶν, Βασιλείου τοῦ 
Μεγάλου, [Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, καὶ ᾿Ιωάννου τοῦ 
Χρυτοστόμου᾽ τοῦ ἐν ἀγίοις Πατρὸς Νικολάου, ἀρχι- 
ἐπισχόπου Μύρων τῆς Λυχίας τοῦ θαυματουργοῦ, 
τῶν ἀγίων, ἐνδόξων καὶ χαλλινίκων μαρτύρων, τῶν 
ὁσίων xal θεοφόρυυνν Πατέρων ἡμῶν, τῶν ἀγίων καὶ 
δικαίων Θεοπατόρων ᾿Ιωαχεὶμ xai "Avvne, τοῦ ἀγίου 
«ἧς μονῆς, 

Series autem quae in ultima oratione num. 
est : 

Τῶν ἀγίυν, ἐνδόξων xai κχαλλινίχων μαρτύρων᾽ 
τῶν ὁσίων καὶ θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν. τοῦ ἐν ἁγίοις 


magnorum doctorum ac pontificum Basilii Magni, 
Gregorii Theologi et Joannis Chrysostomi ; sancti 
Nicolai, Myr& in Lycia archiepiscopi et iniraculo- 
rum palratoris; sanctorum, glorlosorum et victo- 
riis inclytorum martyrum; divorum et deifero- 
rum Pa'rum nostrorum; sanctorum et justorum 
Dei parentum Joachim οἱ Annee; sancti hujus 
edis. 


119, adjungitur, post supra dicia verba, hse 


Sanetorum, gloriosorum et victoriis inclyto- 
rum marliyrum; divorum et deiferorum Patrum 


Πατρὸς ἡμῶν Νικολάου, ἀρχιεπισχόπου Μύρων vc, nostrorum; sancti Patris nostri Nicolai, archie- 


Λυκίας τοῦ θκυματουργοῦ τοῦ ἀγίου xal ἑνδόξου με- 
γαλομάρτυρος Γεωργίου τοῦ τροπαιοφόρου’ τοῦ ἁγίου 
τοῦ δεῖνος, οὔ καὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν᾽ τῶν 
ἀγίων καὶ δικαίων Θεοπχτόρων Ἰωακεὶμ καὶ "Av- 
νης. 


piscopi Myre in Lycia, miraculorum patratoris ; 
sancti, gloriosi οἱ magni martyris Georgii tropeea 
referentis ; sancti N. cujus agimus memoriam; 
sanctornm et justorum Dei parentum Joachim et 
Ánng. 


191. Neque hoc pretermittendom est, in utraque oratione, statim post hac verba : Πρεσδείας τῆς 
παναχρέντου δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου xai ἀειπαρθένου, apud S. Germanum poni, δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ zow- 
ποιοῦ σταυροῦ, id est, « virtute honorande et viviflce crucis. » Reliqui vero supra memorati genitivi, 
cum hac voce προστασίαις sive « patrociniis, » ibidem copulantur. Praeterea S, Germani Acoluthize 
cum Typico non satis convenit de vicibus, quibus a choro dicendum est Κύριε, ἐλέησον" ubi enim in Ty- 

ico scribitur λ΄ sive. trigesies, ibi apud S. Germanum scribitur tantum γ᾽, sive ter. Testatur tamen 
oarus,etiam antiquos codices habere '.Denique monachi,ab episcoporum juridictione exempti, non 
nominant episcopum in prece num. 116, posita, sed suum abbatem sive prapositum, hoc modo : 'E« 
δεόμεθα ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τοῦ δούλου 10) Θεοῦ ὁ, δεῖνος. Adhuc oramus pro venia peccatorum servi 
Dei N.,» quibus verbis ostendunt quam submisse de suo genere vivendi sentiant.Atque hac sunt quse 


hic paucis adnotanda esse existimavi. 


129. Nunc remeemus ad templum, audituri stichera hujus diei. Sunt autem illa προσόμοια et a Nilo 


Xanthopulo scripta, ut indicant Mensa. 

"BHyoc πλ. a', πρὸς Χαίροις ἀσκητικῶν. 

Χαίροις, ἱεραρχῶν i τρίὰς, τῆς ᾿Εκχλεσίαστὰ με- 
γάλα προπύργια, οἱ στῦλοι τῆς εὐσεδείας, ὁ τῶν 
πιστῶν ἐδρασμὸς, τῶν αἱρετιζόντων ἣἡ κατάπτωσις, 
Χριστοῦ οἱ ποιμάναντες τὸν λαὸν τοῖς θείοις δόγμασι, 
καὶ ταῖς ποικίλαις ἀρεταῖς οἱ ἐχθρέψαντες, οἱ τῆς 
χάριτος διαπρύσιοι κήρυχες, νομοὺυς οἱ προεχθέ- 
μενοι Χριστοῦ τῷ πληρώματι, οἱ ὁδηγοὶ πρὸς τὰ 
ἄνω, τοῦ παραδείσου αἱ εἰσοδοι᾽ Χριστὸν «ἀταπέμψι ταῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν αἰτεῖτε τὸ μέγα ἕλεος, 

Στίχος. ᾿Ὅσιοι καυχήσονται ἐν δόξῃ, 


Χαίροις, ἱεραρχῶν ἢ τριὰς, oboavobáuowec, ἐπ’- 


Ὁ Tonusobl. 1, sicul Χαίροις ἀσχητιχῶν. 


Salvate, hierarcharum trias, magna Ecclesise 
propugnacula, columna pietatis, lidelium firma- 
mentum, haereticorum ruina; divinis institutioni- 
bus pascentes Christianum populum, eumque va- 
riis nutrientes virtutibus ; excelsi gratie prueco- 
nes, interpretes legum in plenitudine Christi, ad 
snperna doctores, paradisi introitus : orate Chris- 
tum ut inagnam animabus nostris largiatur mise- 
ricor.iíam. 

Versiculus. Exsultabunt sancii in zloria, 

493. Salvete, hierarcharum trias gradientes 
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in collo, terreni angeli,salus mundi,hominum lz- Α γεῖοι ἄγγελοι, τοῦ χόσμου à σωτηρίᾳ, à τῶν av- 


titia,doctores orbis, propugnatores verbi,periti me- 
dici morborum tum animi tum corporis, Spiritus 
perennia flumina, eruditione universam terree fa- 
ciem inundantia, theologi, bases, aureo insignes 
idiomate divino Spiritu afflati; orate Christum , 
ut magnam animabus nostris largiatur inisericor- 
diam. 

Versiculus. Sacerdotes tui, Domine, induent 
justitiam. 

194. Salvete, hierarcharum trias, terrestris fir- 
mamenti sol,radii, et de triplicis solis lumine ac- 
oensz faces, in obscuris versantium illuminatio, 
flores suave olentes,pulcherrima paradisi amceni- 
tas,tu Theologe Gregori,tu erudite Basili,tu Chry- 


θρώπων χάρὰ, καὶ τῆς οἰκουμένης ol διδάσχαλοι, τοῦ 
λόγου οἱ πρόμαχοι, ἰατροὶ ἐπιστήμονες τῶν νοσηματων 
τῆς ψυχῆς κεὶ τοῦ σώματος, οἱ ἀείῤῥοοι ποταμοὶ οἱ 
τοῦ Πνεύματος, λόγοις οἱ καταρδεύσαντες τῆς γῆς 
ἄπαν πρόσωπον, οἱ θεολόγοι, αἱ βάσεις, οἱ χρυσολό- 
γοι, οἱ ἔνθεοι Χριστὸν χαταπέμψτι ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν αἰτεῖτε τὸ μέγα ἔλεος, 

Στίχος. Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, ἐντύσονται δικαιο-- 
σύνην. 

Χαίροις, ἱεραρχῶν ἡ τριὰς, τοῦ ἐπιγεὶου στερεώ- 
μᾶτος ἥλιος, ἀχτῖνες, χαὶ δαᾳδουχίχι ἐκ τρισηλίου 
αὐγῆς, τῶν Ἐσχκοτισμένων ^ ἀνάδλεψις, τὰ ἄνθη τὰ 
εὔοσμα, τοῦ παραδείσου τὰ κάλλιστα, ὁ θεολόγος 
Γρηγόριος, ὁ σοφός τε Βασιλειος, ὁ Χρυσόστομος, 


sostome, Spiritus tabule a Deo exarate, distenta τὰ πυξίχ τοῦ Πνεύματος, πλάκες αἱ θεοχάραχτοι, 


salutis lacte ubera, ornamenta sapientie; Christo 
supplicate, ut magnam nobis tribuat miseri- 
diam. 
Gloria. Tonus idem. 

125. Canamus tubis, tripudiemus ut facere 
festo die convenit,et gestiamus lztitia,ceetu publi- 
co in nostrorum gratiam doctorum coacto. Reges 
ac principes concurrant,et hierarchas cum plausu 
excipiant non secus ac tresimmensos fluvios do- 
gmatum ; tres Calirrhos fonti similes, Spiritus 
&quam vivam in perpetuum fundentes. O pastores 
ac magistri. una celebremus tres adorand:e Trini- 
tatis interpretes: philosophi,ut sapientes; presby- 
teri, ut pastores; peccatores, ui patronos; paupee 


res,ut locupletatores; afflicti, ut consolatores; via- C 


lores,ut comites:navigantes, ut gubernatores; re- 
liqui omnes,ut ubique et in quavis necessitate ar- 
denter preoccupantes.Et dum laudibus divinos il- 
los e(ferimus antistites, dicamus: Doctores sanc- 
tissimi, maturate eripere fideles ex hujusce vitze 
offendiculis, et nos seternis liberare erumnis. 

Et nunc. Germani patriarchze Theotocion si- 
mile. 

126. Canamus tubis, quia Regina omnium,ma- 
ter Virgo, benevola est, et benedictionibus coro- 
nat laudatores suos Reges ac principes concur- 
rant, atque excitato plausu venerentur reginam, 
qua peperit regem,gaudentem a morte victos be- 
nigne solvere. Pastores ac magistri, Pastoris boni 
sanctissimam genitricem una efferamus laudibus. 
Candelabrum aureum jillaminantem nubem, excel- 
siorem cherubim, animatam arcam, speciosum 
Altissimi solium,urnam auream receptricem man- 
na, vitalem Verbi tabulam, omnium Christiano- 
rum perfugium: sacro celebrantes carmine, sic 
dicamus: Palatium Verbi, nos humiles coeloruin 
regno dignare, non est enim quidquam, quod te 
intercedente fleri non possit. 


κμαζοὶ οἱ ἐχδλύζοντες τῆς σωτηρίας τὸ γάλα, τὸ τῆς 
σοφίας τὸ ἀγλάϊτσμχ’ Χριστὸν δυσωπεῖτε ταῖς ψυχαῖς 
ἧμων δοθῆναι τὸ μέγα ἔλεος. 
Δόξα, Ἦχος ὁ αὐτός, 

Σαλπίσωμεν ἐν σάλπιγγι ἀσμάτων, χορεύσωμεν 
ἑόρτια, καὶ σχιρτήσωμεν ἀγαλλόμενοι ἐν τῇ πανδή- 
pup. πανηγύρει τῶν διδασκάλων ἡμῶν, Βασιλεῖς xal 
ἄρχοντες συντρεχέτωσαν, καὶ τοὺς ἱεράρχας κροτήτω - 
σαν ἐν ὕμνοις, ὡς δογμάτων βλύσαντας ποταμοὺς 
ὑπερμεγέθεις, τρεῖς χαλλιῤῥόας ἀειζώους τοῦ Πνεύ- 
ματος, Ποιμένες καὶ διδάσχχλοι, τοὺς τῆς σεπτῆς 
Τριάδος τρισσοὺς ἱερομύστας συνελθόντες εὐφημή 
σωμεν, Ot φιλόσοφοι τοὺς σοφοὺς, οἱ ἱερεῖς τοὺς ποι- 
μένας, οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς προστάτας, οἱ πένητες τοὺς 
πλουτιστὰς, οἱ ἐν θλίψεσι τοὺς παραμυθοῦντας, οἱ ὅδοι 
πόροι τοὺς συνοδίτας, οἱ kv θαλάσσῃ τοὺς χυδερνή-᾽ 
τας, οἱ πάντες τοὺς πανταχοῦ θερμῶς προφθάνοντας" 
θείους ἀρχιεράρχας ἐγχωμιάζοντες οὕτως εἰπωμεν᾽ 
Πανάγιοι διδάσκαλοι, σπούσατε ἐξελεῖν τοὺς πιστοὺς 
ἐκ τῶν τοῦ βίου σχανδάλων, καὶ ῥῦσαι κολάσεων τῶν 
αἰωνίων ἡμᾶς. 

Καὶ νῦν, Γερμανοῦ πατριάρχου Ototóxtov ὅμοιον, 


Σαλπίσωμεν ἔν σάλπιγγι ἀσμάτων’ προχύψασα 
γὰρ ἡ παντάνασσα Μητροπάρθενος ταῖς εὐλογίαις 
χαταστέφει τοὺς εὐφημοῦντας αὐτήν, Βασιλεῖς xal 
ἄρχοντες συντρεχέτωσαν, xai τὴν βάσιλίδα χροτή- 
τωσαν ἐν ὕμνοις, βασιλέα νέξασαν τοὺς θανάτῳ xoa- 
τουμένους πρὶν ἀπολῦσαι φιλανθρώπως εὐδοχήταντα, 
Ποιλένες χαὶ διδάσχαλοι ) τὴν τοῦ καλοῦ ποιμένος 
ὑπεράγιον Μητέρα συνελθόντες εὐφημήσωμεν' τὴν 
λυχνίαν τὴν χρυσαυγῇ, τὴν φωτοφόρον νεφέλην, τὴν 
τῶν χερουδὶμ, ὑπερτέραν, τὴν ἔμψυχον χιδωτὸν, τὸν 
περίμορφον τοῦ Δεσπότου θρόνον, τὴν μανναδόχον 
χρυσέαν στάμνον, τὴν ζωηφήρον τοῦ Λόγου πλάχα, 
ἀπάντων τῶν Χριστιανῶν τὸ καταφύγιον, ἄσμασι 
θεῃγόροις ἐγκωμιάζοντες, οὕτως εἴπωμεν" Παλάτιον 
τοῦ Λόγου, ἀξίωσον τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς τῆς obpa- 
νὧν βασιλείας. οὐδὲν γὰρ ἀδύνατον τῇ μεσιτείᾳ 
σου. 


127 Iterum repetendum est ad contextum Typici. 


Deinde, Nunc dimittis, Trisagion, sanctissima 
Trinitas, Pater noster. Exclamat autem sa- 


Εἴτα «b, Nüv ἀπολύεις, τὸ τρισάγιον τὸ, πανὰ» 
γία Τριὰς, σὺν τῷ Πάτερ ἡμῶν. Ἐχφωνεῖ ὁ 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. QOCXLY 


ἱερεύς * "Ov σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις A cerdos : Quia tuum est regnum, virtus et gloria, 
xal 3 δόξα, τοῦ Πατρὺς, xxl τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ &vlou Patris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et sem- 
Πνεύματος, νῦν xal ἀεὶ, xal εἷς αἰῶνας τῶ, αἰώνων. per,el in secula seculorum. Ámen. Nos autem 
"Apr. Καὶ ἡμεῖς τὸ àmoÀothuov, ἢ τὸ, Θεοτόχε  Ápolyticion, vel, Deipara Virgo, ter recita- ἡ 
Πχρθένε, λέγοντες αὐτὸ Ex γ᾽. » mus. 

Cou. Primo hic notatur recitandum Canticum Simeonis,quo Latini Completorium suum claudunt. 

Yrisagion exhibui num. 31. Oratio ad sanctissimam Trinitatem dirigenda, in Euchologio sic integra 
onitur : 
, Παναγία Τριὰς, ἐλέησον ἡμᾶς " Κύριε, ἱλάσθητι Sacrasancía "Trinitas, miserere nostri ; Do- 
ταῖς ἀμαρτίαις ἡμῶν, Δέσποτα, συγχώρησον ταῖς mine, propitius esto peccalis nostris; Domina- 
ἀνομίαις ἡμῶν * "Aqu, ἐπίσχεψαι xai ἴασαι τὰς lor, remitte iniquitates nostras; Sancte, respi- 
ἀσθενείας ἡμῶν Évexev τοῦ ὀνόματός σου. ce et sana infirmitates nostras, propter nomen 
tuum. 

198. Cow. Quod ad duo ista vocabnia attinet, Deipara Virgo ; ea Salutationi Angelict addidit Ec- 
clesia Orientalis post condemnationem Nestorii, qui, vt num. 32 vidimus, eam tantum Χριστοτόκον di- 
cendam esse pugnabat. Grxci itaque Mariam Θεοτόκου salutant, priusquam χεχαριτωμένην sive « gratia 
plenam ; » nec celant causam istiusmpdi salutationis; uam hisce Elisabethe verbis, Εὐλογημένος ὁ 
χαρπὸς τῆς κοιλίας σου, « Benedictus fructus ventris tui, » statim subjungunt : "Ozt Σωτῆρα ἕτεκες τῶν ψυ- 

ὧν ἡμῶν, « Quia Servatorem genuisti animarum nostrarum. » Non tamen opinor Angelicam illam Sa- 
utationem hic totam recitandam fuisse a Grecis anti:;uioribus, licet ea tota habeatur in aliquo re- 
centiore horologio, quia ritus salutationem illam connectendi cum Oratione Domiaica non admo- 
dum antiquus est ; αἱ licel cernere ex iis, quz a doclissimo viro, Joanne Mabilione, in Pr&fa- 
tione ad seculum decimum $ 6, afferuntur. Sed hoc tribus doctoribus sacro die; recitatur sequens 


᾿Απολυτίκιον, 
᾿Απολυτίχιον. Boc a*. 

Τοὺς τρεῖς μεγίστους φωστῆρας τῆς τρισηλίου 
θεότητος, τοὺς τὴν οἰχουμένην ἀχτῖσι δογμάτων πυρ- 
σεύσαντας, τοὺς μελιῤῥύτους ποταμοὺς τῆς σοφίας, 
τοὺς τὴν κτίσιν πᾶσαν θέογνωσίας νάμασι χαταρὸεύ- 
σαντας, Βασίλειον τὸν Μέγαν, xal τὸν θεολόγον Γρη- 
Υἱριον, σὺν τῷ χλεινῷ ᾿Ιωάννῃ τῷ τὴν γλῶτταν χρυ- 
σοῤῥήμονι͵ πάντας οἱ τῶν λόγων αὐτῶν ἐρασταὶ συν- 
ἐλθόντες, ὕμνοις τιμήσωμεν * αὐτοί γὰρ τῇ Τριάδι ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀεὶ πρεσόεύουσιν. 


"Ἕτερον. Ἦχος δ᾽. 
Ὡς τῶν ἀποστόλων ὁμότροποι, καὶ τῇ, οἰκουμένης 
διδάσκαλοι, τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων πρεσδεύτατε͵ «l- 


Dimissorium. Tonus 1. 

129. Tria maxima divinitatis, tanquam solis 
triplicis luminaria, erbem totum suis divinorum 
documentorum radiis, quasi de alta specula illu- 
strantia, mellifluos amnes sapientie,omnem crea- 
turam irrigantes divine cognitionis latice ; Basi- 
lium Magnum, Theologum Gregorium, et incly- 
tum Joaunem, aureum illud eloquentis flumen, 
consensu pari honoremus omnes qui eorum scripta 
adamamus. Etenim Trinitati pro nobis semper 
supplicant. 

Aliud. Tonus 4. 

Iisdem quibus apostoli prediti moribus, ac do- 

ctores orbis, Dominum universorum orate, ut et 


ρήνην τῇ οἰκουμένῃ δωρήσασθαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν mundo pacem, et nobis misericordiam magnam 


τὸ μέγα ἔλεος. 


€ impartiatur. 


130. Sequitur benedictio panis, vini et olei: et pro communi quidem pane diebus solemnioribus 
apponi paximatia, id est panes biscoctos tradit Goar : credo quia tunc panem recentem coqui festi 


solemnitas prohibebat. Olei autem non meminit S. Gerinanus 


sic loquitur Typicon: 

Ἢ δὲ κελλαρίτης προτίθησιν ἐν τῷ ἀναλογίῳ 
ἄρτους &', ἐξ ὧν ἐσθίομεν ἐν τῇ τραπέζῃ ὡσαύτως 
χαὶ στάμνον οἴνου τοῦ καλλίστου, καὶ ὀλίγον ἔλαιον 
εἰς ἄγγος τι. Ὦ δὲ ἱερεὺς, λαδὼν ἄρτον ἕνα ἐπὶ χεῖ- 
ρᾶς, καὶ τυπώσας ἐν αὐτῷ σταυρὸν, ἐπεύχεται τὴν 
εὐχὴν ταύτην ἐχφώνως * 

Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ εὐλογήσας 
τοὺς πέντε ἄρτους, χαὶ πενταχισχιλίους γορτάσας, 
αὐτὸς εὐλόγησον καὶ τοὺς ἄρτους τούτους, τόν σῖτον, 
τὸν οἶνον, xxl τὸ ἔλαιον " xai πλήθυνον αὐτὰ ἕν τῇ 
ἁγίᾳ μονῇ καὶ εἰς τὸν χόσμον σου ἅπαντα * xal τοὺς 
ἐξ αὐτῶν μεταλαμδάνοντας πιστοὺς ἀτγίχσον " ὅτι σὺ 
εἴ ὃ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων τὰ σύμπαντα, Χριστὲ ὁ 


Θεὸς ἡμῶν, xal σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ 


ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, xal τῷ παναγίῳψ, καὶ ἀγαθῷ, xalp 


ζωοποιῷ σου Πνευματι νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἷς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. 


Καὶ μετὰ τὸ ᾿Αμῆν, λέγομεν λγ᾽ ψαλμὸν, τὸ, 


e ipsa vero praedictorum benedictione, 


Promus condus exponit in pulpito panes quin- 
que, quibus in mensa vescimur. Apponit quoque 
amphoram plenam vini generosissimi,et modicum 
oleum in aliquo vase.Tum sacerdos, accipiens pa- 
nem unum in manus, in eoque formans signum 
crucis, fundit elata voce hanc orationem : 

131. Domine Jesu Christe, Deus noster, qui 
quinque panibus benedictis,quinque millia homi- 
num saliasti ; idem hos panes, frumentum, vinum 
et oleum benedic, et haec multiplica In hac sancta 
liabitatione, et per universum tuum orbem,ex iis- 
que comesturos fideles sanctifica,quia tu benedicis 
el sanctificas omnia, Christe Deus noster;tibi enim 
gloriam tribuimus, cum tuo ingenilo Patre, et om- 
nino sanclo et bono ac vivifico tuo Spiritu, nunc, 
et in secula seculorum. 


139. Et dicto Amen, recitamus tertium et tri- 


GOCXLVI 


PROLEGOMENA. 


cesimur psalmum, Benedicam Dominum in omni A Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ, ἕως τοῦ, 


tempore : usque ad liec veiba : Non minuentur 
omni bono. Sacerdos vero digressus stal pro san- 
cüs foribus, occidentem respiciens, et finita ea 
parte psalmi orat, dicens : Benedictio Doniini sit 
soper vos ubique, nunc el seinper, et in secula 
seculorum. Amen. 
138. Coww. Hic, ut 


cuni, εὐθέως ἀνάγνωσις 


Οὐκ ἐλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ, Ὃ δὲ ἱερεὺς, 
ἀπελθὼν, ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν ἀγίων θυρῶν, βλέ- 
vuv πρὸς δυσμάς. Μετὰ δὲ «rv συμπλήρωσιν τοῦ 
ψαλμοῦ ἐπεύχεται ὁ ἱερεὺς, λέγων " Εὐλογία Κυρίου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντοτε͵ νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Aus. 


S. Germanus quidem ail, γίνεται ἀπόλυσις, fil. dimissio: sed, ut Typi- 
t. τὸν Πραξαπότστολου, id est « eonfestim succedit lectio Praxapostoli. » Est 


autem Π-υξχπόττολος liber Grecorum ecclesiasticus, qui sic appellatur, inquit Pelrus Lambe- 
cius, lib. v de Bibliotheca Casarea, pag. 257. quod potior majorque illius pure ex Aclibus aposto- 
lorum et Epistolis S. Pauli concinnata sit. Atque ea causa est cur etiam dicatur simpliciter, *Axó- 
στολος. Hoc sane insignitus titulo in lucet prodiit Venetiis anno ΜΌΟΥΙΙ, qua impressio exstat in Museo 
nostro. Hes illo ecclesiastico libro contentas praeterea, aliquis ignotus auctor apud Leonem Allatium 
Dissertat. 1 de libris ecclesiast.Gracorum expressit carmine iambico,quod ego non transcribo, partim 
quia longiusculum est, partim quia ez res facile cognosci queunt ex verbis Typici, huc necessario alia 
de causa transcribendis. 


134. Sciendum est, quod a Dominica l'aschatis 
nsque ad Dominicam Sanctorum Omnium, pro le- 
elione majorum Vesperarum leguntur tantummo- 
do Ácta apostolorum ; reliquis totius anui Do ini- 
cis seplem catholice, et quatuordecim S. Pauli 
Epistolze, et Joannis Apocalypsis. 


Ἰστέον, ὅτι ἀπὸ τῆς Κυριαχῆς τοῦ Πάσχα μέχρι 
τῶν ᾿Αγίων πάντων εἰς τὴν τοιαύτην ἀνάγνωσιν: λέγω 
δὴ τοῦ μεγάλου ἔσπερινοῦ, αἱ Πράξεις τῶν ἀγίων 
ἀποστόλων ἀναγινώσχονται μόναι " εἰς δὲ τὰς λοιπὰς 
Κυριχχὰς τοῦ ὅλου χρονου αἱ ἑπτὰ Καθολιχαὶ, xai 
αἱ i τοῦ ἀγίου Παύλου ᾿Επιστολαὶ, xa: ἡ ᾿Αψοκάλυ- 


ψις Ἰωάννου, 

135. Jam vero, ut minutissima quaque studiosissime persequar,sequentia quoque observata velim. 
Primo, quod dicte Scripture, non secus atque in Latinorum Ecclesia, leguntur cum titulo et nomine 
auctoris. Deinde quod lectionibus Actuum apostolorum et Apocalypseos remittuntur he particulc.'Ev 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, sive in diebus ilis; nisi forte initium libri fuerit, vel aliqua nota tem- 
poris in genuino textu apposita, inveniatur. Tertio, quod apostolorum Epistolis, prefigitur, vox ἀδελ- 
qol, Fratres, si ad plures scripta fuerint ; sin autem ad unum tantum, illius, ad quem scri- 
pt» sunt, nomen preponitur, addito dulcissimo Filii vocabule, e. g.: Téxvov Τιμόθεε — Téxvov 
Τττε, « Fili Timothee, Fili Tite. » De Dominica quoque Sanctorum Omnium, superius memorata, scire 
convenit,eaun esse primauin post l'ontecosten. [d patet ex Callisto, jui in Synaxario sic fatur: Τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ Κυριαχῇ puta τὴν Πεντηχοστὶν τὴν τῶν ἀπανταχοῦ τῆς οἰχηυμένης, ἐν ᾿Ασίᾳ, Λικύῃ xal Εὐρώπῃ, 
βοῤῥᾷ νοὶ βορέᾳ τε καὶ νότῳ, ᾿Αγίων πάντων ἑορτὴν ἑορταζομεν' « Eadem die Dominica post Pentecosten, 
ubique pe universum orbem exsistentium, in Asia,Libya,et Euro"a, Austroque acSeptentrione,Sanc- 
torum Omnium festum agitamus. » Edita est ctiam Oratio Leonis imperatoris, ubi sic legitur : Κυριχχῇ 
μετὰ τὴν llevenxos cv εἷς τοὺς ἁπανταγ 00 YT, ᾿Αγίους πάντας, ὅτι τὸν ἀλάστορα τοῦ γένους ἡμῶν οἰκείοις 
άθλοις κατέδχλον, xai ἣ παγχόσμιος ᾿Εχχλητία τουτοὺς τιμᾷ « Dominica post Pentecosten, universs 
terre, sanctos, quia generi nostro infestum da munem suis in certaminibus vicerunt,universa Ecclesia 

onorat. » 

196. Roges fortasse quid supradicto pane leneficio fiat. Id nos edocebit Typicum, quod sic habet: 

l'romus condus rangit panes et dat. fratribus; 'O κελλαρίτης, διαχλάσας τοὺς ἄρτους, ἐπιδὶ- 
consimiliter de eodem calice vini, a4 vigiliarum ὄωσι τοῖς ἀδελφοῖς * ὡσαύτως καὶ ἀπὸ ἑνὸς ποτη- 
molestam perferendam ; sicut jam inde ab initio ρίου οἵνου διὰ τὸν κόπον τῆς ἀγρυπνίας, ὥσπερ ἐξ 


Patres nobis nostri tradiderunt. 


ἀρχῆς παρελάδομεν ἀπὸ τῶν ἀγίων Πατέρων. 


Cou. Neque vero hzc a Patribus instituta ceremonia videtur vacare mysterio:quid enim ad excitan- 
dam memoriam illius oraculi, Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei 
(a), potest esse aptius, quid magis accommodatum, quam sacrorum voluminum lectionem cum esu 


panis conjungere 


Mitto illum in Orientali Ecclesia panis esum gerere speciem quamdam ac simili- 


tudinem autique agapes, el ad seriem Typici revolvor: ubi mox nominandi diaconitze, intelliguntur 
5 


monasteriorum famu 


religiosis periter votis ol:stricti, quos conversos ex usu antiquo, alii ex re- 


centiori laicos dicunt, de quibus iu hoc vigiliarum ordine sic legitur : 
137. Diaconitam igitur, facta solita reverentia D Οἱ οὖν διαχονηταὶ, ποιήσαντες τὴν συνήθη uexé- 


ante sanclas januas et versus alternos chorus, 
egrediuntur. Àh illa autem hora nemini fas est 
aquam bibere, propter perceplionem incontamina- 
torum mysteriorum. Benediclus autem panis est 
preservativus a quibuscunque malis,si cum (ide 
sumatur. 


votav ἔμπροσθεν τῶν ἀγίων θυρῶν καὶ εἰς τοὺς χοροὺς 
πρὸς μίαν, ἐξέρχονται, "Amb δὲ τῆς ὥρας ἐχείνης οὐχ 
ἔχει τις ἐξουσίαν πιεῖν ὕδωρ, διὰ τὴν μετάληψιν τῶν 
ἀχράντων μυστηρίων. 'O δὲ εὐλογητὸς ἄρτος ἐστὶν 
ἁλεξιτήριος παντοίων χαχῶν, εἰ μετὰ πίστεως λαμ- 
δάνοιτο. 


138. Cow. Ultima bzec verba cum nequeant de pane alio intelligi, quam de illo qui antea quasi ad ca 
nulam illatus et distributus fuisse dicitur;dubitar: possit,an indicta omnibus postheec abstinentia etiam 


aqua, propter participationem incontaminatorum m 
sumplionem,an polius ad facieudam sequenti die Euc 


ultimum mibi videlur verosimilius ; quia nomine à: 
ris et sanguinis Domini;et hs tam solemnes 
2) Malth. 1v, 4. 


ἄντων μυστηρίων intelli 
espert cum subsequenti pervigilio,preparatio quie» 


leriorum, ad benedicti istius panis presentem 
aristie communionem referatur. Hoc quidem 
lur communiter mysteria 


ACOLUTHIA TRIPLIC!S FESTI. — 


dam erant festis subsequens : nam egressis conversis, ad pervigilandum in ecclesia remanebant mo- 
nachi clericique, ad ejusmodi laborem delibatis pane ac vino corroborati. 

Quod tamen ad reverentiam, eliam communi, sed ita ut supra benedicto pani vincque habendam, 
et utilitatem inde capiendam attinet ; illa probatur etiam S. Augustino doctori Latino, quilib. m 
δὲ pecc. remiss. de illo pane, vel (ut alii volunt) de sale catechumenis dari solito, sic loquitur : 
Quamvis non sitcorpus Christi sanctus est tamen, et sanctior quam cibi quibus alimur, quoniam 
sacramentum est. 

139 Nihil necesse arbitror,ut hic aliquantulum digrediar moneamque D. Augustinum hoc loco sacra- 
menti nomine,non intelligere vere ac proprie dictum sacramentum, sive signum sensibile atque sym- 
bolicum grati: sanctificantis, ἃ Deo stabiliter institutum, ut usu suo hominem sanctificet. Quippe 
cum dicat illum precibus consecratum panem vel salem porrigi catechumenis ; qui in theologico pul- 
vere exercitatus est lector, facile pervidet,etiam me tacente, Augustinum hic nomine sacrarenti tan- 
tum intelligere ritum aliquem ecclesiasticum, sive, ut verbis schol» utar, aliquod sacramentale 
quod gratiam sanclificantem ex operato opere conferre non potest, quanquam quasi ex opere 
operato possit aliquos effectus inferiores conferre tam quoad corpus, quam quoad animum. id 
quod de hoc pane, sacerdotis precibus consecrato, diserte pronuntiat Typicum, ut supra, num. 137, 
vidimus. 

140,141.Sed hujus panis vis ac virtus distinctius describiturin Hincmariarchiepiscopi Rhemensis capi- 
tulis, qu presbyteria suis dedit annoDCCCLY ,ei exstantapud Ph ilippum Labbeum tom. VIII Conc.col.510, 
ubi cap.7 legitur hic panis benedictio : «Domine sancte, Pater omnipotens, eterne Deus, benedicere 
digneris hunc panem tua sancta et spirituali benedictione; ut sit omnibus cum fide et reverentia ac gra- 
tiarum tuarum actionesumentibus,salus mentiaet corporis,atque contra omnes morbos,et universim cun- 
ctorum inimicorum insidias tutamentum.Per Dominum nostrum Jesum Christum,Filium tuum,panem 
vit», qui de ccelo descendit, et dat vitam ac salutem mundo, et tecum vivit el regnat in unitate 
Spiritus sancti, per omnia secula seculorum. Amen. » Qus quidem oratio continetur etiam cau. 
9 Namnelensis concilii, ut videre est apud eumdem Labbeum tom. IX Conci! col. 470. Hic porro 
benedictus panis in Graecorum Vesperis, ita distribui solitus, vocatur proprio nomine κατάκλαστος, 
a fractione, ut significetur eese diversus a pane illo benedicto,qui in liturgia sive missee sacrificio dis- 
tribuebatur iis,qui ob impedimentum quodpiam communicare non poterant; talis panis dicebatur ἀντί. 
δωρον, quasi ἀντὲ τῶν ἁγίων δώρων, seu vice diving eucharistiz et sacre communionis. Et vero àv:í- 
δωρον erat panis προθέσεως, sive panis ille sacer,ex quo pars aliqua ad conficiendam eucharistiam de- 
secta erat, et Pachymer« lib. v /Tist. cap. 8, dicitur 0:ro; ἄρτος, id est. «divinus panis.s Κατάχλαστος 
talis προθέσεως panis non erat, ut ex ante dictis patet. Nullus itaque Meursius,nullus Casaubonus duo 
illa benedicti panis genera confundat. Verum de hoc pane benedicto satis.Quare abeuntibus fratribus 
laicis, nos remaneamus in templo, ut cum reliquis etiam τῷ ὄρθρῳ sive matutino officio, c&eremoniis- 
que in eo adhiberi solitis interesse possimus. 

GAPUT TERTIUM 
De officio matutino 

149. Matutinum in Gracanica Ecclesia ᾿Ὄρθρος dicitur. De eo api Typicum in ultima parle capitis 
secuudi, quod jam commentati sumus. Atlamen, ne capul istud in immensum excresceret, visum 
fuit illud partiri. Sic ergo iufit Typicum : 

Μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Πραξαποστόλου, «5-A Post Praxapostoli lectionem, bene precante sa- 
λογοῦντος τοῦ ἱερέως. ἁπαρχόμεθα τοῦ ἐξαψάλ-  cerdote, auspicamur hexapsalmum. 


QU, 

᾿ 443 Coux.Ita dicitur contiuuatio sex psalmorum : qui hoc loco erant psalmi irt, XXXVII, ΧΙ, LXXXVII ἢ 
cu, CXLII, quantum quidem possum ex Antonii Arcadii Horolozio conjicere. Hexapsalmus ergo reci - 
tatur statim post lectionem sacram,intellige si agend:e sint vigilie,ut agenda sunt hoc die,cujus expo 
nimus officium.Nam,si vigilie agendae non sint,sacra lectione finita,ad suam quisque cellam recipit se, 
et dat quieti ; donec semanterii pulsibus a candela le revocetur ad templum.(uod autein tunc sit matu- 
ling precis initium, quz czeremonta,qua ratio pu sandi semanterii, qui thuris adolendi, qui ritus re- 
verentiarum, sat clare explicat hoc idem Typicum cap. 10. Quanquam et tum,cum aguntur vigilis,se- 
manterium pulsetur,eo videlicet tempore quo dicuntur sex assignati psalmi. Atque id significat Typi- 
cum : postquam enim instituerat de illis psalmis sermonem. dicit : 

e Kai ὁ μὲν χανδελάπτης, ἑτοιμάσας τὸν θυμιχ- Β Et candelaptes quidem, apparato thuribulo, 
τὸν, ἐξέρχεται, xal σημαίνει τὸ μέγα' ὁ δὲ ἱερεὺς egreditur pulsatque semanterium majus,et sacer- 
θυμιᾷ. [Ὅταν οὖν ἄρξηται ὁ προεστὼς τοῦ ρ6Γ΄ dos incensal. Quando vero praeses sive abbas in- 
ψαλμοῦ, ἤγουν τὸ, » Εὐλόγει, à ψυχή μου, τὸν choavit cr psalmum, scilicet Benedic, anima 
Κύριον, « λέγει ὁ αὐτὸς ἱερεὺς τὰς εὐχὰς τοῦ ὄρ- — mea, Domino, dicit sacerdos, orationes matutini, , 
θρου, ἱστάμενος ἀσχεπὴς ἔμπροσθεν τῶ. ἁγίων Ou- sians detecto capite ante sanctas fores. 


7. 3 
"14. Cont. Non invenio orationes illas in Typico,sed apud S.Germanum invenio,omnino duodecim : 
fortassis pro numero totidem horarum ; quas nos prasuniitur assumpsisse absque divinis laudibus,re- 
spectu diurnarum quibus cum hoc officio datur initium, licel ea borarum partitio inzeqnalis ad usus 
civiles parum aut nihil faciat : jpste aulem orationes ho sunt. 
ΕΥΣΒ A. C ORATIO I. | 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, τῷ ἐξ- —— Aygimus tibi gratias, Domine Deus noster, qui 
ανάστήσαντι ὑμᾶς ἐκ τῶν κοιτῶν ἡμῶν, καὶ ἐμδαλόντι nos excitasti e nostris cubilibus, et vecba landiss 


GOCXLVTUI 


mus nottieii sanctum tuum et nilsericordiatii tunm, 
qua semper circa vitam nostram usus es. Preca- 
mtr te, mitte et nunc adxilium tuum super astan- 
tes coram facie glorie tum,ut copiosam a te mi- 
serátionem exspectemus : iisque tibi cum more 
. el charitate servientibus, inenarrabilem tuam bo- 
- nitatem laudare concede, Quia convenit tibi om- 
nis gloria, honor el adoratio, l'atri, et Filio, et 
Spiritui saneto, nunc et semper, et in ssecula sae- 
eulorum; Ámen. 
ORATIO II. 

445. De noete noster spiritus ad te vigilat, Deus 
noster, duia przecepta tua lumen sunt super ter- 
rüm. Doce nos justitiam et sanctitatem in timore 
perficere. Te enim ut nostrum verum Deum coli 
mus. Inclina aurem tuam,et audi nos; et nomen 
to, Domine, presentium, eorumque nominatim, 


PROLEGOMENA. 


immisisti in os nostrum, ut adoremus et invoce- A elc τὸ στόμα ἡμῶν λόγον αἰνέσεως, τοῦ 


ἵν 
καὶ ἐπικαλεΐσθαε τὸ δνομά σου τὸ ἅγιον. Καὶ δεόμεθα 
τοῖς ὀΐχτιρμοῖς, οἷς πάντοτε ἐχρήσω περὶ τὴν ἡμετέ- 
βᾶν ζωὴν, καὶ νῦν ἐξαπόστειλον τὴν βοήθειάν σου ἐπὶ 
τοὺς ἑστῶτας πρὸ προσώπου τῆς ἁγίας δόξης σου, καὶ 
ἀπεχδεχομένους τὸ παρὰ τοῦ πλούσιον ἔλεος * xal δὸς 
αὐτοῖς, μετὰ φόδου καὶ ἀγάπης πάντοτέ σοι λατρεύον- 
τας, alvetv τὴν ἀνεχβι  γήτον odo ἀγαθότητα, τι 
πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις, τῷ Πα- 
τρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ &yip Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
χιὶ εἷς τοὖὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
| EYXH π᾿, 

Ἐν νυχτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν πρὸς σὲ, ὁ 
θεὸς ἡμῶν, διότι φῶς τὰ προστάγματά σου ἐπὶ τῆς 
γῆς. Διχαιοσύνην καὶ ὑγιχσμὸν ἐπιτελεῖν ἐν τῷ φόδῳ 
σου συνέτισον ἡμᾶς. Σὲ γὰρ δοξάζομεν τὸν ὄντως ὄν- 
τ Θεὸν ἡμῶν. Κλῖνον τὸ οὖς σο), xai ἐἔπάχουπο: 
ἡμῶν * καὶ μνήσθητι, Κύριε, τῶν συμπαρόντων xai 


qui «na nobiscum comprecantur, οἱ virtute tua Β συνευχομένων ἡμῖν πάντων κατ’ ὄνομα͵ xal σῶσον 


eos salvos fac. Benedic populum tuum,et heredi- 
tatem tuam sanctifica ; orbi tuo, Ecclesiis tuis,sa- 


αὐτοὺς τῇ δυνάμει σου. Εὐλόγησον τὸν λαόν σου, xal 
ἀγίχσον τὴν χληρονομίαν σου * εἰρήνην τῷ κόσμῳ 


cerdotibus, imoeratoribus nostris, et cuncto ρο- σου δώρησαι, ταῖς ᾿Εχχλησίχις σου, τοῖς ἱερεῦσι, 
pulo pacem concede.Quia benedictum.gloriosum, τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, χαὶ παντὶ τῷ λαῷ σου. "Ox 
venerandum el magnificum est nomen tnum, Pa- τὐλόγηται καὶ δεδόξασθαι τὸ πάντιμον χαὶ μεγαλο- 
tris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et semper, πρεπὲς ὄνομά sou, τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ 


et in secula seculorum. Amen. 


ORATIO III. 
146. De nocte spiritus noster ad te vigilat, 
Deus, quia precepta tua lumen sunt. Doce nos, 


τοῦ ἀγίου Πνεύματος, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 
ΕΥ̓ΧΒ I". 
Ἐχ νὐκιὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν πρὸς σὲ, ὁ 
Θεὸς, διότι φῶς τὰ προστάγματά σου, Δίδαξον ἡμᾶς, 


Deus, 3tbiitiam tuam, miandata tua, justificaliones ὁ θεὸς, τὴν δικαιοσύνην σου, «zi τὰς ἐντολάς σου, 
1085. }Ππ: 188 Ἴδη Εἰ μ πὶ nostrarum oculos, neforte καὶ τὰ δικαιώματά σου. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
in peécátis ad mortem obdormiamus. Caligiuem διανοιῶν ἡμῶν, μήποτε ὑπνώσωμεν ἐν ἀμαρτίαις εἷς 
omnem a cordibus nostris dispelle. Prebe nobis, θάνατον. ᾿Απέλασον πάντα ζόφον ἀπὸ τῶν καρδιῶν 
justitim solem, aostramque vitam ab omni tenta- ἡμῶν. Χάρισαι ἡμῖν τὸν τῆς διαχιοσύνης ἤλιον, καὶ 
tione liberain.sub sigillo Spiritus sancti tui custo- ἀνεπηρέαστον τὴν ζωὴν ἡμῶν διαφύλαξον ἐν τῇ σφρα- 
di. Dirige gressus nostros in viam pacis. Da nobis γῖδι τοῦ ἀγίου σου Πνεύματος. Κατεύθυνον τὰ δι. 
videre diluculum et diem in exsultatione,ut te ma — 6Zpacx ἡμῶν εἰς ὁδὸν slpévne. Δὸς ἡμῖν ἰδεῖν τὸν 
tutinis concelebremus laudibus. Quia tua est po- ὄρθρον καὶ τὴν ἡμέραν ἐν ἀγαλλιάσει, (vx σοι τὰς 
tentia, et tu&rà est regnum,el.virtus et gloria, Pa. ἐωθινὰς ἀνχπέμπωμεν εὐχάς. "Occ σὸν τὸ κράτος, καὶ 
tris, et Filii, st Spiritus sancti, nunc etsemper.et σοῦ ἔστιν ἡ βασιλεία, xal δύναμις καὶ ἡ δόξχ, τοῦ 


iu sscula seculorum, Amen. 


ORATIO IV. 
147. Domine Deus, sancte et incomprehensibi- 


Iixipb,, καὶ τοῦ fioó. xxl τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰὦνης τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 
EYXH Δ΄. 
Δέσποτα Ó Θεὸς, ὁ ἅγιος καὶ ἀχατάληπτος, ὁ εἷς 


lis, qui ἀϊχὶδί! ut e tenebris lux splendesceret,qui φὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, ὁ ἀνχπαύσας ἡμᾶς ἐν 
nos refecisti somno nocturno, et iterum ad lauda- τῷ τῆς νυχτὸς ὕπνῳ, καὶ διαναστήσας πρὸς δοξολογίαν 
tionem supplieationemque bonitatis tu: excitasli, καὶ ἱκεσίαν τῆς “ἧς ἀγαθότητος, δυσωπούμενος ὑπὸ 
tua ipsius permotus misericordia, nos, adorantes. τῆς ἰδίας σου εὐσπλαγχνίας, πρόσδεξαι ἡμᾶς καὶ νῦν 
te, e quantas possumus tibi gratias referentes, " προσχυνοῦντας σε, xal κατὰ δύναμιν εὐχαριστοῦντάς 
etiam nunc suscipe; omniaque qua ad salutein [Δ- σοι * δῶρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήμα- 
ciunt,postulata concede. Filios lucis et diei, tuo- τὰ. ᾿Ανάδειξον ἡμᾶς υἱοὺς φωτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ 
rumque s&ternorum bonorum heredes, nos consti- κχληρονόμους τῶν αἰωνίων σου ἀγαθών. Μνήσθητι, 
tue. In multitudine miserationum tuarum,Domine, Κύριε, ἐν τῷ πλήθει τῶν οἰκτιρμῶν σου, καὶ παντὸς 
recordare cuncti populi tui,presentium el una no- τυῦ λαοῦ σου, τῶν συμπαρόντων καὶ συνευχομένων 
biscum comprecantium, omniumque fratrum no- ἡμῖν, καὶ πάντων τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐν γῇ, 
strorum, vel terra vel marivel quocunque alio do- τῶν ἐν θαλάσσῃ, τῶν ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας 
minationis ἴθ loco tua clementià et auxilio indi- σου, δεομένων τῆς φιλανθρωπίας xxi βοηθείας" καὶ 
gettium;omnibusque impende magnam misericor- πᾶδι χορήγησον τὸ μέγα dou ἕλεος, ἵνα σεσωσμένοι 
diam tuam, ut tam quoad animam quam quoad ψυχῇ τέ καὶ σώματι πάντοτε. διαμένοντες, μετὰ παῤ- 
corpus salvi, glorificemus cum fiducia adinirabile ῥησίας δοξάζωμεν τὸ, θαυμαστὸν καὶ εὐλογημένον 
ac lénédietum ἠύτηθμ tuum, Patris, et Filli, οἱ ὄνομᾷ €wo, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


CCCXLIX 


Πνεύματος͵ νῦν καὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν A Spiritus sancti, nunc et semper, et in sscula se- 


αἰώνων. 'Ayfy. 
EYXH E'. 

ἡλγαθῶν θησαυρὲ, πηγὴ ἀένναος, Πάτερ ἅγιε, 
θαυμαστοποιὲ, παντοδύναμε καὶ παντόχρατορ, πάᾶν- 
τες σε προσχυνοῦμεν * καὶ σοῦ δεόμεθα, τὰ σὰ ἐλέη 
καὶ τος σοὺς οἰχτιρμοὺς ἐπιχαλούμενοι εἰς βοήθειαν 
καὶ ἀντίληψιν τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως, Μνήσθητι, 
Κόριε, τῶν σῶν ἱκετῶν. Πρόσδεξαι πάντων ἡμῶν τὰς 
ἑωθινὰς δεήσεις ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου, xxl μηδὲνχ 
ἡμῶν ἀδόχιμον ποιήσῃς, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς περι- 
ποίησαι διὰ τῶν οἰχτιρμῶν σου. Μνήσθητι, Κύριε, 
τῶν ἀγρυπνούντων xai ψαλλόντων εἰς δόξαν σὴν, καὶ 
τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ xai Θεοῦ ἡμῶν, xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, Γενοῦ αὐτῶν βοηθὸς xai ἀντιλήπτωρ. 


culorum. Amen. 
ORATIO V. 

148. Bonorum thesaure, fons perennis, Pater 
sancte, mirandorum artifex,qui omnia potes, om- 
nibus imperas, te omnes adoramus,et deprecamur 
le, misericordiam tuam et miserationes tuas expo- 
scentes, in subsidium ac defensionem humilitatis 
nostre. Supplicum tuorum memento, Domine ; 
malutinas nostrum omnium preces suscipe, sicut 
incensum in conspectu tuo ; ueque quemquam e 
nobis reproba, sed per misericordiam iuam nos 
omnes conserva. Memento,Domine,vigilantium et 
psallentium ad gloriam tuam, et unigeniti Filii tui 
ac Dei nostri, et sancti Spiritus. Eorum adjutor 


Πρόσδεξαι αὐτῶν τὰς ἱκεσίας εἰς τὸ ὑπερουράνιον xal g esto atque propugnator : eorum preccs in cceleste 


νοερόν σοῦ θυσιαστήριον, "Ott σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἁναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xai τῷ 
Υἱῷ, καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

ETXH C". 

Εὐχαριστοῦμέν oct, Κύριε, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων 
ἡμῶν, ὅτι πάντα ποιεῖς εἰς εὐεργεσίαν τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, ἵνα διαπαντὸς πρὸς σὲ ἀποὔλέπωμεν τὸν σω- 
τῆρα καὶ εὐεργέτην τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ᾿ διανέπαυ- 
σας ἡμᾶς ἐν τῷ παρελθόντι τῆς νυχτὸς μέτρῳ, καὶ 
ἐξήγειρας ἡμᾶς ix τῶν κοιτῶν ἡμῶν, xal ἔστησας 
εἰς προσκύνησιν τοῦ τιμίου ὀνόματός σου, Διὸ δεόμε- 
θά σου, Κύριε, δὸς ἡ μῖν χάριν καὶ δύναμιν, ἵνα κατ- 
αξιωθῶμεν ψάλλειν σοι συνετῶς, καὶ προσεύχεσθαι 


taum εἰ intellectuale altare recipe. Quia tu es Deus 
noster et tibi gloriam referimus, Patri, et Filio, et 
Spiritui sancto, nunc el semper, et in szecula sa- 
culorum. Ámen. 

ORATIO VI. 

149. Agimus tibi gratias,salutarium nostrorum 
Deus,quia, ut te nostrarum animarum servatorem 
beneficum idenlidemrespiciamus,condis omniaad 
vitee nostre beneficium. Εἰ quia nos, preterita no- 
ctis parte refocillatos, excitatosque iterum e cubi- 
libus, ad honorandi nominis tui adorationem ere- 
xisti; propterea quaesumus te, Domine, largire 
nobis gratiam ac robur ; ul Christi tui ope, cum 
melu et tremore nostram salutem operantes ; tibi 


ἐδιαλείπτως, ἐν φόδῳ xal τρόμῳ τὴν ἑαυτῶν arn C scite psallere et indesinenter supplicare valeamus. 
ρίαν χατεργαζόμενοι διὰ τῆς ἀντιλήψεως τοῦ Xov Memento etiam, Domine, eorum qui te de nocte 
στοῦ σου. Μνήσθητι, Κύριε, xzl iv νυχτὶ πρὸς σὲ invocant: exaudi eos et miserere, sub eorumque 
βοώντων. 'Emixouso» αὐτῶν, xal ἐλέησον, καὶ σύν- pedibus hostes invisibiles atque infestos contere. 
τριψον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν τοὺς ἀοράτους xai πος ΤῸ enim es rex pacis, et servator nostrarum ani- 
λεμίους ἐχθρούς. Σὺ γὰρ εἴ ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης, — marum : tibique gloriam rependimos, Patri, et Fi- 
καὶ σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν" καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα-ἠ lio,et Spiritui sancto,nunc οἰ semper, et in stecula 
πέμπομεν͵ τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- sgeculorum. Ámen. 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ape ν. 

EYXH Z' ORATIO VII. 

'O θεὸς xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 450. Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, 
Χριστοῦ, ὁ ἐξαναστήσας ἡμᾶς ix τῶν κοιτῶν ἡμῶν, qui nos e nostris thalamis suscitatos ad horam ora- 
καὶ ἐπισυνχγαγὼν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς ᾿ δὸς tionis congregasli, da nobis gratiam in patefaciio- 
ἡμῖν χάριν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν, καὶ πρόσ- ne oris, el suscipe quas tibi pro viribus grates re- 
δεξαι p) τὰς κατὰ δύναμιν εὐχαριστίας, καὶ δίδα- p ferimus,etnos edoce justificaliones tuas ; quia nisi 
fov ἡμᾶς τὰ δικαιώματα σου * ὅτι προσεύξασθαι καθ᾽ lu, Domine, nos tuo Spiritu sancto direxeris, non 
ὃ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἐὰν μὴ σὺ, Κύρ'ε, τῷ Πνεύματί possumus orare prout oportet. Ideo rogamus te, ut 
σοῦ τῷ ἁγίῳ ὁδηγήσῃς ἡμᾶς, Διὸ δεόμεθά coo, εἴ τι 5] quid peccavimus usque ad prisentem horam, 
ἡμάρτομεν μέχρι τῶς παρούσης ὥρας lv λόγῳ, ἢ ἔργῳ, Verbo, vel opere, vel cogitatione, sponte. vel co- 
ἢ κατὰ διάνοιαν, ἐχουσίως ἢ ἀχουσίως, ἄνες, ἄφες͵ acle,remittas,condones,indulgeas,quia δὲ iniquita- 
συγχώρησον * ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρχατηρήσῃς, Κύριε, ἐ68 observaveris, Domine, Domine,quis sustinebit? 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται ; "Ott παρὰ σοὶ ἢ ἀπολύτρω- Quoniam apud le redemp'io est(a);tu solus es auxi- 
σις, σὺ εἴ μόνος ἅγιος βοηθὸς, κραταιὸς ὑπερασπι- — liator sanctus, vitze nosire defensor prepotens;et 
στὴς τῆς ζωῆς ἡμῶν, xal iv σοὶ f ὕμνησις ἡμῶν ad te tota nostra laudatio refertur. Benedicta sit 
διαπαντός, Εἴη τὸ κρότος τῆς βασιλείας σου εὐλογη.-  etglorificata regni tui potestas, Patris, οἱ Filii, et 


(a) Psal, cxxix, 3, 7. 


COCL 


PROLEGOMENA. 


Spiritus sancti, nunc et semper, et in secula secu- À μένον καὶ δεδοξασμένον, τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ ΥἹοῦ, xai 


lorum. Amen. 


ORATIO VIII. 

151. Domine Deus noster, qui nos, torpore 
somni dissipato, vocatione sancta convocasti, ut el 
manus exlolleremus noctu,et tibi confiteremur su- 
per judicia justitize tux; suscipe orationes nostras, 
postulationes, confessiones, nocturnos cultus ; et 
tribue nobis, o Deus, inconfusam fidem, spem fir- 
mam, charitatem sine fictione. Benedic nostros in- 
troitus et exitus, actiones, opera, sermones atque 
cogitationes ; et nos ineffabilem bonilatem tuam 
laudantes celebrantes,benedicentes,ad principium 
diei pervenire concede.Quia benedictum est sacro- 


sanctum nomen tuum, et glorificatum regnum Pa- P 


tris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et semper, el 
in secula s:eculoruin. Amen. 


ORATIO IX. 

15. In cordibus nostris, Domine, incorruptum 
divine tue cognitionis lumen benignus accende ; 
et aperi menlis nostra oculos ad considerationem 
predicationis evaugelicae.Timorem beatorum tuo- 
rum mandatorum nobis imrmitte, ut omnibus car- 
nalibus concupiscentiisconculcatis, spiritalem con - 
versationem sectemur,sapiendo el faciendo omnia 
qua tua placita sunt voluntati. Quia tu es sanctifi- 
eatio etilluminatio nostra ; et tibi gloriam repen- 


τοῦ ἀγίου Πνεύματος, vOv καὶ &el, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
EYXH H'. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν τοῦ ὕπνου ῥᾳθυμίαν 
ἀποσχεδάσας ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ συγκαλέσας ἡμᾶς κλή- 
σει ἀγίᾳ, καί ἐν νυχτὶ ἐπᾶρχι τὰς χεῖρας ἡμῶν, xal 
ἑξομομολογεῖσθα: σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς διχαιοσύνης 
σου * πρόσδεξαι τὰς δεήσεις ἡμῶν, τὰς ἐντεύξεις, τὰς 
ἐξομολογήσεις, τὰς νυχτερινὰς λατρείας " καὶ χάρισαι 
ἧμτν, ὁ Θεὸς, πίστιν ἀχχταίσχυντον, ἐλπίδα βεδαίαν, 
ἀγάπην ἀνυπόχριτον. Εὐλόγησον Tov εἰσόδους xal 
ἰξόδους, πράξεις, ἔργα, λόγους, ἐνθυμάσεις " καὶ δὸς 
ἡμῖν χαταντῆσαι εἷς τὰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας αἱνοῦν- 
τας, ὑμνοῦννας, εὐλογουντας τῆς σῆς ἀφράστου γρη- 
στότητος τὴν ἀγαθότητα, "Oct ηὐλόγηται τὸ πάναγιόν 
σου ὄνομα, «αἱ δεδόξασταί σου ἣ βασιλέία, τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίοῦ Πνεύματος, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνχς τὼν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

EYXH Θ᾽, 

Αάμψον, Δέσποτα φιλάνθρωπε, ἐν ταῖς καρξίαις 
ἡμῶν τὸ τῆς σῆς θεογνωσίτς φῶς ἀκήρχτον, χαὶ τοὺς 
τῆς διχνοίχς ἡμῶν ὀφθαλμοὺς διάνοιξον εἰς τὴν τῶν 
εὐαγγελιχῶν σοὺ χηρυγμάτων κατανόησιν " ἔνθες 
ἡμῖν χαὶ τῶν μακαρίων σου Ἐντολῶν φόδον, ἵνχ, πά- 
σας τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας χαταπατήσαντες, πνεὺυ- 
ματιχὴν πολιτείαν μετέλθωμεν, πάντα τὰ πρὸς εὖὐ- 
αρέστησιν τὴν σὴν καὶ φρονοῦντες xai πράττοντες. 
“Ὅτι σὺ εἴ ὁ ἁγιασμὸς xal ὁ φωτισμὸ, ἡμῶν, x&i σοὶ 


dimus, Patri, et Filio, et Spiritui sancto, nune el c ci, δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ 


semper, et in saecula seculorum. Amen. 


ORATIO X. 

153. Domine Deus noster, qui per peenitentiam 
bominibus remissionem tribuisti, et nobis locum 
agnitionis peccatorum atque confessionisin prophe- 
t» Davidis penitentia ad veniam commonstrasli ; 
ipse, Domine,nobis in multa ac gravia delieta mi- 
serere, secundum magnam misericordiam tuam ; 
et secundum multitudinem miserationum tuarum, 
dele iniquitates nostras, quia tibi peccavimus, Do- 
mine, qui incerta et occulta cordis hominum per- 
novisti, et qui solus habes potestatem remiltendi 
peccata. Cor mundum crea in nobis, el spiritu 
principali confirma nos,et manifesta nobis letiliam 
salutaris toi : ne projicias nos a facie tua (a) ; sed 
placeat tibi,bono et benigno, ut usque ad nostrum 
extremum halitum offeramus tibi sacrificium justi- 
(ἴω, οἱ oblationem super sancta tua altaria; miseri- 
cordia, miserationibus,et benignitate unigeniti tui 
Filii, quocum benedicius es, cum sanctissimo et 
bono et vivifico tuo Spiritu nunc et semper, et in 
ssecula seculorum. Amen. 


ORATIO XI. 
154. Deus, Deus noster, qui intellectos et ra- 
tionis participes Virtutes tua voluntate condidisti, 
quisumus te atque oblestamur, suscipe noslram 


(9) Psal. L, 12, 19. 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal tiq τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 
EYXH τ΄, 

Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν διὰ μετανοίας ἄφεσιν 
τοῖς ἀνθρώποις δωρησάμενος, xal τόπον ἡμῖν ἐπι- 
Ὑνώσεως ἁμαρτημάτων xai ἐξομολογήσεως τὴν τοῦ 
προφήτου Δαθὶδ μετάνοιαν πρὸς συγχώρησιν ὑποδεί- 
ξας ᾿ αὐτὸς, Δέσποτα, πολλοῖς ἡμᾶς καὶ μεγάλοις πε- 
ριπεπτωχότας πλημυελήμασιν ἐλέησον, κατὰ τὸ μέγα 
σου ἔλεος καὶ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου, 
᾿Εξάλειψον τὰ ἀνομήματα ἡμῶ", ὅτι σοὶ ἡμάρτομεν, 
Κύριε, τῷ καὶ τὰ ἄδηλα χαὶ κρύφια τῆς καρδίας τῶν 
ἀνθοώπων γινώσχκοντι, xal μόνῳ ἔχοντι ἐξουσίαν 
ἀφιέναι ἁμαητίας, Καρδίαν δὲ χαθχρὰν χτίσας ἐν 
hptv χαὶ πνεύματι ἡγεμονιχῷ στηριξὰς ἡμᾶς, καὶ 
τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σοὺ γνωρίσας ἡμῖν, μὴ 
ἀποῤῥίψῃς ἡμᾶς ἁπὸ τοῦ προσώπου σου * ἀλλ᾽ εὐδό-- 
κἢπον, ὡς ἀγαθὸς καὶ τιλάνθρωπος, μέχρι τῆς ἐσχά- 
τῆς ἡμῶν ἀναπνοῆς, προσφέρειν σοι θυσίαν δικαιοσύ- 
"hc, καὶ ἀνχφορὰν bv τοῖς ἁγίοις σου θυσιαστηρίοις, 
ἐλέει, οἶχτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, μεθ᾽ οὐ εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύμττι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

ΕΥ̓ΧΒ IA', 

Ὁ θεὸς, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τὰς νοερὰς xal λογιχὰς 
ὑποστησάμενος Δυνάμεις τῷ σῷ θελήματι * σου δεόμε- 
θα, xai σὲ ἱκετεύομεν, πρόσδεξα!: ἡμῶν xal τῶν 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


κισμάτων σοῦ πάντων τὴν χατὰ δύναμιν δοξολογίαν, A omniumque tuarum creatorarum glorificationem, 


καὶ ταῖς πλοισίας τῆς σῇς ἀγχθότητος ἀντάμειψαι 
δωρεαῖς. ὅτι σοὶ χάμπτει πᾶν γόνυ, ἐπουρανίων, καὶ 
ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων᾽ καὶ πᾶσα πνοὴ xal χτίσις 
ὄμνεῖ τὴν ἀκατάληπτόν σοῦ δόξαν' μόνος γὰρ εἴ Θεὸς 
ἀληθινὸς xal πολυέλεος, "Oct σὲ αἱνοῦσι πᾶσαι αἱ 
Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, xal σοὶ δόξαν ἀνχπέμπομεν, 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, xal τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν xal 
ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν 
EYXH IB', 

Αἰνοῦμεν, ὑμνοῦμξν, εὐλογοῦμεν καὶ εὐχαριστοῦ- 
μέν σοι, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὅτι παρήγαγες 
τὴν σχιὰν τῆς νυχτὸς, καὶ ἔδειξχς ἧἡμτν πάλιν τὸ φῶς 
τῆς ἡμέρας. ᾿Αλλ’ ἱχετεύομεν τὴν σὴν ἀγαθότητα, 
Ὀλάσθητι τρῖς ἀμαρτίάαις ἡμῶν, καὶ πρόσδεξαι τὴν 


uniuscujusque viribus congruentem, et affluentia 
bonitatis tux dona repende; quia tibi omne genu 
flectitor, celestium, terrestrium et infernorum; 
omnisque spiritus ac createra celebrat incoinpre- 
hensibilem gloriam tuam. Quia te laudant omnes 
Virtutes celorum, et nos tibi gloriam reddimus, 
Patri, et Filio, et Spiritui sancto,nunc etsemper, 
et in secula seculorum. Amen. 

ORATIO XII. 

155. Laudamus, celebramus, benedicimus et 
gralies agimus tibi, Deus patrum nostrorum,quo4 
dissipaveris umbram noctis, et nobis diei lumen 
iterum ostenderis. Verum bonitatem tuam obse- 
cramus, propitius esto peccatis nostris,et pro ma- 


δέησιν ἡμῶν ἑν τῇ μεγάλῃ σου εὐσπλχγχνίφ' πρὸς σὲ B gna misericordia tua nostras preces admiite: quia 


καταφεύγομεν, τὸν ἐλεήμονα χαὶ παντοδύναμον θεόν͵ 
Αάμψον ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν τὸ ἀληθινὸν ἥλιον 
τῆς δικαιοσύνης σου, φώτισον τὸν νοῦν ἡμῶν, 
καὶ τὰς αἰσθήσεις ὅλας διατήρησον, tva, ὡς kv. ἡμέρᾳ 
εὐσχημόνως περιπατοῦντες τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν σου, 
καταντήσωμεν εἷς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ὅτι napi 
σοί στιν ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς᾽ χαὶ ἐν ἀπολαύσει γενέσ- 
θαι καταξιωθῶμεν τοῦ ἀπροσίτου φωτὸς, ὅτι σὺ εἴ ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνχπέμπομεν, τῷ 
Πατρὶ, xxi τῷ Υἱῷ, xai τῷ ἄγίῳ Πνεύματι, νῦν xal 
αεἰ, καὶ εὶς οὺς χἰῶνας τῶν αἰώνων ᾿Αμήν. 

Εἴτα λέγει τὴν μεγάλην συννχπτήν. Μετὰ δὲ τὴν 
ἐχφώνησιν͵ ψάλλεται" "Osho Κύριος. 


ad te confugimus, misericordem et omnipotentem 
Deum. In cordibus nostris solem justitiz tuz ac- 
cende,menterm nostram illumina,omnesque sensus 
conserva,ul lanquam indieper viam mandatorum 
tuorum pulchreambulantes, ad vitam perveniamus 
eternam, quia fons vitz» apud te est, et lumine 
inaccesso perfrui mereamur, quia tu Deus noster 
es,et libi reddimus gloriam, Patri, et Filio,et san- 
cto Spiritui, nunc et semper, et in szcula secu- 
lorum. ÀÁmen. 


156.«Deinde recitat magnam collectam. Et post 


C exclamationem canit : Deus Dominus. 


Cou. Magna illa collecta et exclamatio eadem est, quam dedimus supra num. 72, in majoribus 


Vesperis, adeoque supervacaneum esset eam hic totam repetere. Ad τὸ, 'O Θεὸς Κύριος, quod atlinet, 
forte illi subnectendum est ex Horologio : xai ἐπέφανεν ἡμῖν εὐλογήμενος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου : 
« Et apparuit nobis, henedictus qui venit in nomine Domini. » Typicum autem 8. Sabe dicit illud 
eani, non a sacerdote, sed a designato monacho : verba hac sunt : 

ΕἾΘ᾽ οὕτως ὁ ταχθεὶς μοναχὸς ἀφ᾽ ἑσπέρας ες — 157. Absoluta exclamatione, statutus jam 
τὸ προκείμενον τῆς ἡμέρας, ποιήσας τὴν συνήθη inde ἃ Vesperis monachus, ad diei propositum, 
μετάνοιαν τῷ ἡγουμένῳ, ψάλλει τὸ, Θεὸς Kó- facla abbati reverentia, canit: Deus Domi- 
poc. nus. 

Cou. Post στιχολογίαν sequuntur stichera sanctorum, quorum festa lux agitur. Est autem hic no- 
jandum, quod ea troparia qu» in Menzis vocantur καθίσματα, non eo sensu hic vocentur, quo illa ac- 
cepimus supra num. 85, sed longe alio. Hoc nimirnm, quod sint cantica, qua sedendo persolvuntur, 
ut cantoribus aliquid levaminis concedatur. Potest itaque χάθισμα Latine reddi sessio. Habe igitur hu- 


jus officii cathismata. 

Μετὰ τὴν a' στιχολογίαν κάθισμα, 

"Hyoc δ᾽, πρὸς, Ταχὺ προκάλαδε. 

Φωστῆρες ὑπέρλαμπροι τῆς ᾿Εχχλητίας Χριστοῦ, 
τὸν χόσμον ἐφιυτίσοτε ταῖς διδαχαῖς ὑμῶν Πατέρες 
θεόσοφοι, πήξαντες τὰς αἱρέσεις πάντιυν τῶν καχο- 
δόξων, σδέσαντες τὰς φλογώδεις τῶν βλασφήμων συ- 
χύσεις, Διὸ, ὡς ἱεράρχαι Χοιστοῦ, πρεσδεύσατε σω- 
θηναι ἡμᾶς. 

Δόξα, Τὸ αὐτό, Καὶ viv, 

Θεοτόκιον δυοιον. 


Ἡκχρθένε πανύμνητε, Μῆτερ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, 
ϑεόνυμφε xal ἀπειρόγχμε, πιστῶν ἡ ἀντίληψις, ῥῦὺ- 
σαι παντὸς χινδύνου xal παντοίας ἀιάγχης, δέσποινα 
Osotóxs, τοὺς bv πίστει πόθῳ τῇ σκέπῃ σου προσφεύ- 
γοντάς, μονὴ θεόνυμφε, 


Μετὰ τὴν β' στυχολογίαν κάθισμα. 


Post primam stichologiam sessio. 
Tonus 4, sicut Ταχὺ προκατάλαδς͵ 
158. Ecclesi: coruscaluminaria, doctrinis vestris 


D collustrastis orbem; confixis omnibus prave sen- 


tientium haeresibus, flamrneas conturbationes im- 
pietatis exslinxistis, Patres divinorum periti. Qua 
de causa, veluti Clristi hierarche, nostram inco- 
lumitatem exposcite. 
Gloria. Idem sticheron repetitur. Et nunc. 
Mariale simile, sive eidem tono attemperan - 


. dum. 


Virgo summe laudabilis, Mater Christi Dei, 
divina sponsa et conjugalis ignara commercii,fide- 
lium defensio,ab omni discrimine et omni genere 
necessilatis expedi, domina Deipera, fideles qui 
ardenter in clientelam se tuam conferunt, tu qus 
sola Dei sponsa es. 

Post 2 stichologisxo 1x. 


QCCLII 


Tonus 4, sicut Κατεπλάγη ᾿Ιωσήφ. 

159. Vos, veluti sapientes apes, in prato Scri- 
ptararum circumvolitantes, lectissimum quemque 
flosculum diligentissime depasti, cunctis fidelibus 
mel vestrorum dogmatum simul ac lautissimum 
epulum apponitis. Et propterea quilibet perfusus 
dulcedine, exclamat cum gaudio: Vos vestris lau- 
datoribus etiam post mortem adestis. 

Gloria, Idem sticheron repetitur. Et nunc. 

Mariale simile. 

Maximis ego perturbalionum jactatus occulte 
tempestatibus, te, o casta, ardenter invoco:ne si- 
nas perire miserum me, tu qu: abyssum miseri- 
cordis genuisti, Preter te spem nullam aliam ha. 
beo. Igitur confisus in te, non prebebo inimicis 


PROLEGOMENA. 
A  "Hyoc 9. Κατεπλάγη Ἰώντήφ. 


Ἐν λειμῶνι τῶν Γραφῶν, xaüfzto μέλισσαι σο- 
qol, προσιπτάμενοι ὑμεῖς. περιεθρέψασθε καλῶς καὶ 
τῶν ἀνθέων τὰ ἄριστα, xal τὸ μέλι πᾶσι τοῖς πισ- 
τοῖς τῶν διδαγμάτων ὑμῶν προτίθεσθε ὁμοῦ εἰς παν- 
δαισίχν αὐτῶν xal διὰ τοῦτο ἅπας γλυχαινόμενος μετ᾽ 
εὐὐφφοσύνης χραυγάζει: Πάρεστε πάλιν xal μετὰ 
πότμον τοῖς ὑμᾶς εὐφημοῦσι, μακάριοι, 

Δόξχ, Τὸ αὐτό, Καὶ νῦν. 

Θεοτόχιον ὅμοιον, 

Τρικυμίχις τῶν παθῶν ἀσυνίδητως ἐγὼ χειμα- 
ζόμενος ἀγνὴ, ἐπικαλοῦμαί σε θερμῶς μή με παρ- 
ἰδῃ τὸν δείλχιον ἀπολέσθαι, ἄδυσσον ἐλέους ἣ τέξασα, 
Πλὴ» σοῦ γὰρ ἄλλην ἐλπιὸλ οὐ χέχτημαι, Μὴ οὖν 
ἔχθροῖς ἐπίμαρμα καὶ γέλως ὁ πεποιθώς τοι ὀφθή- 


maleriam gaudii el risus : etenim potes,quodcun- B couzv χαὶ q4àp ἰσχύει: ὅσα καὶ βούλει, ὡς Μήτηρ 


que vis, ut Mater illius qui est omnium Deus. 


* - , - 
0034 τοῦ πάντων θεοῦ, 


160, Cow. Antequam fiat terlia sessio, recitatur psalmus CXXXIv : Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυριου, «Laudate 


nomen Domini, » et in fine cujuslibet versiculi annectitur, » Alleluia. » Hic psalmus a Graecis dicitur 
πολυέλεος, quia dum canitur, et accinitur psalmus alius, CXXXV Εξομολογεῖτε τῷ Κυρίῳ τὸν Kó- 
piov, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, « Confitemini Domino Dominum, quoniam in seculum miseri- 
cordia ejus. » Quemadmodum igitur hymnus ille, in quo vox ἄγιος ter repetitur, dicitur τρισάγιον; ita 
etiam psalmus cxxxIv, solitus copulari cum psalmo cxxxv, in quo szpe, uno in singulis versiculis re- 
petitur vox ἔλεος, sibi πολυελέου nomen merilo ascivit. Haud equidem scio, quid passus sit Allatius, dum 
agens de origine ac radice hujus nominis, locutas est sub disjunctione : Πολυέλεος (inquit Dissert. 4 de 
libris Eccles. Grzc. pag. 13 et ti) nomen habet ab eo quod eodem tempore psalmus alius (jam dictus) 
accinitur;vel quod tunc cereis et luminibus lampadis,in inedio Ecclesie ante Sancta sanctorum appen- 
889,49 Vocatur πολυέλεος, psalmus ille recitatur.Hic,bonus dormitat Homerus.Etenim,quanquam Álla- 
tio gratis concederem πολυκάνδηλον id est,coronam illam qui» ex templi fornice pendet,compluribus ly- 
chnis instructa,appellar apud Gracos etiam πολυέλαιον; tamen psalmus ille nomen Polyelei inde tra- 
here non potest;quia ἔλαιον, «oleum,»scribitur per aí,quomodo Polyeleos non scribit ipse Allatius.Qua- 
propter non relinquitur locus dubitationi, quin polyeleos proveniat ab ἔλεος « misericordia, »adeoque 
ἃ jam dicto psalmo, in quo ἔλεος, misericordia,» tam frequenter iteratur.Quando autem non est tanta 
solemnitas, tunc loco psalmi πολυελέου, dicilur psalmus ἄμωμος « Immaculatus,» de quo vide num.60, 


et, tv à (ut dicit Typicum), θυμιᾶ ὁ ἱερεὺς, xol xa0' ἕν Δόξα ποιεῖ συνχπτὶιν μιαράν. € Et in quo sacerdos 
thus adolet, et ad unumquodque Gloria facit collectam minorem, » num. 88 propositam. Hoc ipsum 
et in psalmo qui Πολυέλεος dicitur, fleri existimo, cum hic in majori solemnitate recitetur. 


Post psalmum polyeleon sessio. 

Tonus 4, sicut ᾿Επεφένης σήμερο:. 

161.Sapientes doctores orbis,qui in terra Deum 
glorificaverunt opere ct oratione, hodie extollan- 
tur, ut nostr: salutis conciliatores. 

Gloria. Sticheron simile. 

Hodie celebrat Ecclesia augustam memoriam 
trium doctorum : etenim illi Ecclesiam divinis in- 
stitulis stabilivere. 


Et nunc. Mariale simile. 
Tutela inexpugnabilis miserorum, et velut de- 
fensio in te sperantiuin, erue me a periculis : tu 
enim omniuiu auxilium es. 
Psalmi graduales. 
Antiphonum primum quarti toni. 


C Μετὰ τὸν πολυέλεον χάθισμκα, 


Ἔχος 9', "Extpávny σήμερον. | 
Οἱ σοφοὶ διδάσχαλοι τῆς οἰχουμένης, οἱ Θεὸν δο-- 
ξάσαντες ἕργοις xal λόγοις ἐπὶ γῆς μεγκλυνέσθωσαν 

σήμερον, ὡς σωτηρίας ἡμῖν ὄντες πρόξενοι. 
Δόξα. Ὅμοιον. 

᾿Ἑορτάξει σήμερον ἡ ᾿Ἐχχλησίχ τὴν σεπτὴν 
πανήγυριν τῶν διδασκάλων τῶν τριῶν" καὶ γὰρ αὖ- 
τοὶ ἐστερέωσαν τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῖς θείοις ὀόγμα- 
σι 
᾿ Καὶ νῦν. θεοτόχιον ὁμοῖον. 
Προτασία ἄμαχε τῶν θλιδομένων, καὶ θερμὴ ἀντίλη- 
ψις τῶν πεποιθότων ἐπὶ σὲ, ἀπὸ χινδύνων με λύπτρω- 
σαι σὺ γὰρ ὑπάρξεις ἢ πάντων βοήθειχ, 

Οἱ ἀναδαθμοί, 


Ὁ Τὸ a' ἀντίφωνον τοῦ τετάρτου ἤχου. 


162. Cou. Quid sit Antiphonum in Ecclesia Grecorum, sat fuse opinor, num.87 declaravimus. Hic 
accipe ibidem promissum exemplum. Prius tamen ex Typico amnotabo, a candelapte pulsari seman- 
terium ferreum, tempore quo illi psalmi graduales concinuntur. Verba Typici hzc sunt : Οἱ ἀναθμοὶ àv 


οἷς ἀπέρχεται ὁ χγανδὴλ 


Tt», χαὶ σημαίνει τὸ σιδηροῦν. Absolutis autem hisce psalmis,succedit Antipho- 


num primum, propositum diei sive versiculus, troparium Πᾶσα πνοὴ dictum. 


ANTIPHONUM I. 
Bonum es: confiteri Domino,et psallere nomini 


ANTIPONON Α΄. 
"A'o00v τὸ ἐξομογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ ψάλ- 


tuo, Altissime(a).Precibus Deipare,Servator,serva ew τῷ ὀνόματί σου, ᾽Ἴψιστε... Ταῖς πρεσδείαις 


UOS, 
Adannuntiandum mane misericordiam tuam,et 


(2) Psal. xat, 3. 


τῆς Ototóxoo, Σὦτερ, σῶσον ἡμᾶς. 


Τοῦ ἀναγέλλειν τὸ πρωῖϊ τὸ ἔλεός σου, καὶ 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


τὴν ἀλήθειάν σου xaxa νύχτα, Ταῖς πρεσδείαις τῆς Α veritatem tuam per noctem (a).Precibus Deiparse, 


Θεοτόχου. 


"Ott εὐθὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν 


ἀδικία ἐν αὐτῷ. Ταῖς πρεσδείχις τῆς Θεοτόκου. 
Δόξα καὶ νῦν. Ταῖς πρεσδείαις τῆς Θεοτόχου 


elc. 
Quoniam rectns Dominus Deus noster, et non 
est iniquilas in eo (b). Precibus Deiparz, etc. 
Gloria. Et nunc. Precibus Deiparse, etc. 


163. Cows. Hoc, ταῖς πρεσδείαις, etc., ullima vice dicitur a duobus choris simul et majore conten- 


tione vocis, ut habet Pentecostarium. 
IIPOK EIMENON, 

Οἱ ἱερεῖς σον, Κύριε, ἐυδύνονται δικαιοσύνην, 

Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν. 

Ὦ διάκονος * Τοῦ Κυρίου δεηθωμεν. 

Ὄ ἱερεὺς ἐκφώνως * "Oct ἅγιος ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 
ἁγίοις ἐπανχπαύει * καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρὶ, xai τῷ Χίῷ, καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, 
Υῦν xxl ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνχς τῶν αἰώνων. 
᾿Δμήν. 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸ; Κύριον ^. αἰνεῖτε Ex. τῶν 
οὖρανων, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ὑψίστοις, Σοὶ πρέπει ὕμνος 
τῷ Θεῷ. 

Καὶ ποιεῖ ὁ ἱερεὺς μιχράν συνχπτήν. 


PROPOSITUM. 

Sacerdotes tui, Domine, induent justitiam (c). 

Os meum loquetur sapientiam (d). 

Diaconus : Dominum oremus. 

Sacerdos elata voce : Quia sanctus Deus noster 
est, et sanctis delectatur : ei tibi gloriam reddi- 
mus, Patri, et Filio, et Spiritui sancto, et nunc et 
semper, et in secula seculorum. Àmen. 


Omnis spiritus laudet Dominum (e); laudate 
Dominum de ccelis, laudate eum in excelsis (f). 
Te Deum decet hymnus. » 


B  Etsacerdos facit parvam collectam. 


Cowu. Qualem scilicet habes in majoribus Vesperis num. 88. Post hancautem exclamans,diaconus 
quidem secundum S. Germanum ; secundum Typicum vero ipse sacerdos, ait : 


Ὑπὲρ τοῦ καταξίωθῆναι ἡμᾶς ἀχούξιν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 


164. Ut simus digni qui sanctum Evangelium 


audiamus, Dominum oremus. 


Cox. Hic legitur evangelium occurrens.Sed prius, saltem secundum Philotheum, dicitura diacono 
2, ὀρθοί ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, Sapientia, recti audiamus sanctam Evangelium. Sacerdos 
autem dicto Εἰρήνη πᾶσι, Pax omnibus, subinfert : Too κατά τόνδε ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα, Evan- 
gi secundum N. lectio. Respondet populus : Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Gloria tibi, Domine gloria tibi, 


iaconus, Προσέχωμεν, Attendamus. 


uibus autem diebus unumquodque Evangelium legatur, docet 


Typicum eap. 8,et Evangelistarium, sive liber, in quo ad hunc usum exarata sunt Evangelia. Post lec- 


tionem Evanyelii. 
Δόξα, 

Ταῖς τῶν 
ἄλειψον τὰ 
γῦν. 

Ταῖς τῆς 
Θεός. 

Καὶ τὸ avt àv τῶν ἁγίων. "Hyoc xA, B". 

᾿Εξεχύθη ἣ χάρις ἐν χείλεσιν ὁμῶν, ὅσιοι Πατέ- 
ρις " καὶ γεγόνατε ποιμένες τῆς τοῦ Χριστοῦ ᾿Ἔχκλη- 
σίας, διδάσκοντες τὰ λογιχὰ πρόδατα πιστεύειν εἷς 
Τριάδα ὁμοούσιον ἐν μιᾷ θεότητι, 

Πᾶσα πνοή. Εὐχγγέλιον κατὰ Λουχᾷν, Εἴπεν ὁ Κύ- 
ρ:ος " Ὁ ἀχούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, 


"Hx os β' 
διδασχάλων πρϑσδείαις ἐλεῆμον, ἐξ- 
πλήθη τῶν ἡμῶν ἐγχλημάτων, Καὶ 


Θεοτόκου πρεσδείαις ἐλίησόν με, ὁ 


165.Coum.Hinc videtur posse colligi: diebus festis duplex in Matutino legi apud Grziecos Evan 
alterum occurrens quod ἑωθινὸν appellatur, alterum quod 9:2xóv.Sed quares,diaconusne legat 


Gloria. Tonus 9. 
Doctorum precibus misericors, dele multitudi- 
nem delictorum nostrorum. Et nunc. 


Deipare precibus, miserere mei, Deus. 


Versus sanctorum, Tonus obliquus 9. 

Diffusa est gratia in labiis vestris (g), Patres 
sancti; et facti estis pastores Ecclesie Christi, 
docentes rationales oves credere Trinitatem con- 
substantialem in una deitate. 

Omnis spiritus, ut antea. Evangelium secun- 
dum Lucam : Qui vos audit, me audit (A). 
elium, 
vange- 


lium, an sacerdos !pse? Typicum,dum dicit, λέγωμεν τὸ ἑωθινὸν Εὐχγγέλιον, dicimus matutinum Evan- 


gelium, loquitur o 


scurius, quam ut banc qu&stionem inde possimus dirimere.Patriarcha Philotheus 


quoque et S.Germanus,in contrarias partes distrahuntur.Hic enim adiacono evangelium recitari affir- 
mat, ille a sacerdote. Locum Philotliei commentans Goarus sic fatur : «In missa diaconus,in matutinis 
evangelium sacerdos recitat,ut quos in missa sacramentis est cibaturus, prius verbo Dei pascat. Utro- 
bique vero curam omnium c«lesti cibo pascendorum in sesuscipere profitetur,ad Christi exemplum, 

ui prius verbo, quam corporis sacramento, Ecclesiam pavit. Nec usus iste ab Écclesia Latina omnino 
alienus est : adhuc enim mos iste viget inter D.Benedicti filios et sequaces,ut finitis matutinis lectto- 
nibus, abbas vel superior, evangelium integrum pronuntiet. » Nune redeamus ad Typicum, tamen 
ante observa apud Grecos in liturgia sive missa non legi idem evangelium quod in horis cauoni- 
cis ndi (0) * die in missa legitar evangelium secundum Mattheum, quod incipit, Vos estis luz 
munat (t). 


(a) Psal. xci, 3. Psal. cx1vim, 4. 
(b) Ibid. 45. ) Psal. χων, 3. 
h) Luc. x, 16. 


c) Psal. cxxxi, 9. 
d Psal. x1vri, 4. (4) Matth, v, 14. 
e) Psal. cL, 6. 


CGCOLIV 


 . PROLEGOMENA. 


466. Post osculum evangelii dicit sacerdos : ἃ Μετὰ τὸν ἀσπασμὸν τοῦ Εὐαγγελίου, λέγει ὁ ἱερεύς" 


Salva, Deus, populum tuum et benedic hereditati 
tue Domine, miserere, duodecies. Et exclama- 
tio : Misericordia et miseralionibus et benignitate 
unigeniti tui Filii,quorum benedictus es,cum san- 
elissimo et bono vivifico tuo Spiritu, nunc et 
semper,et in secula seculorum. Amen.Et inchoa- 
mus canones. 


Σῶσον, ὁ θεὸς, τὸν λχόν cou, καὶ εὐλόγησον τὴν 
κληρονομίαν σου. Κύριε, ἐλέησον, ιβ΄. Καὶ ἐχφώνη- 
σις" ᾿Ἐλέει xal οἰχτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ᾽ οὔ εὐλογητὸς εἰ σὺν τῷ 
παναγίῳ,͵ καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 
Καὶ ἀρόμεθα τῶν κανόνων, 


467. Coux. Verum antequam triam doctorum canones,a Joanne Euchaita concinnatos, subjiciamus 


sub aspectum, observandum est, S. Germauum non significare dicendum duodccies. Domine, mi- 
serere; sed verbis Εὐλόγησον τὴν xAnpovoulav σου, confestim subnectit sequentia dicenda a dia- 
cono. 

Respice orbem tuum in misericordia et mise- B 
rationibus. Exalta cornu Christianorum orthodo- 


Ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου iv ἐλέει xal οἰχτιρ- 
μυῖς, ᾿γψωσον κέρας Χασιστιχνῶν ὀρθοδόξων, xai 


xorum, et demilte super nos tuas affluentes mise- 
ricordias.Precibus illibate Domine nostre, Geni- 
tricis Dei seinperque virginis Mariz; virtute vene- 
ταη et vivificie crucis, patrociniis coelestium in- 
corporearumque Potestatum; venerandi, gloriosi- 
que prophele, pracursoris et Baptiste Joannis ; 
sanctorum gloriosorum et celeberrimorum aposto- 
lorum; sanctorum,gloriosorum et victoriis inclyto- 
rum martyrum, et reliqua sicut litanis inscribun- 
tur. 


χατάπεμψον ἔφ᾽ ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου τὰ πλούσια * mpt- 
σδείαις τῆς πανχχράντου δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου 
xxi ἀειπαρθένου Maglia; " δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ * προστασίχις τῶν ἐπουρανίων Δυ- 
νάμεων ἀσωμάτων, τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου, 
προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων 
καὶ καλλινίκων μαρτύρων " καὶ τὰ λοιπὰ τούτων, ὡς ἐν 
τῇ λιτῇ γέγραπται, 


168. Οομμ. Hec omnia ait S. Germanus dici ἃ diacono, cui tandem succinat sacerdos, ex- 


clamando ut supra. Non fuerit, porro injucundum hic aanotare et ritum et tempus, 


uo a íratri- 


bus osculum sancto evangelio imprimitur. Sic ergo scribit patriarcha Philotheus in Ordine sacri mi- 


nisterii : 


Sacerdos, demissa casula, sanctum evangelium c 


ante pectus deferens,egreditur,etiu medio templo 
stat. Lector autem, vel qui a ceremoniis est, stat 
ipsi a dextris, tenens candelabrum cum cereo ac- 
censo ; et osculum sancto evangelio de more fi- 
gitur a fratribus. 


Ὁ ἱερεὺς, χαλάσας τὸ φαιλοόνιον, xal βαστάζων 
τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον ἔμπροσθεν τοῦ στήθους, ἐξέρχε- 
ται xal ἵσταται εἰς τὴν μέσην τοῦ ναοῦ * καὶ ἀναγνώ- 
στὴης ἢ ὁ εὐταξίας ἵσταται δεξιόθεν αὐτοῦ, κατέχων 
μανουάλιον μετὰ λαμπάδος ἡμμένης * καὶ γίνεται ὃ 
ἀσπασμὸς τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου παρὰ τῶν ἀδελφῶν 
συνήθως. 


169.Coun.Illis autem osculantibus, canitur Troparium quod incipit, ᾿Ανάστασιν Χριστοῦ θεασάμενοι, 


εἰ ἔστι Κυριαχὴ δηλονότι, xai d πεντηχοστὸς μετὰ μέλους, id est, Resurrectionem Christi contem- 

lati, videlicet, si dies Dominica fuerit ; quando etiam canunt. psalmum quinquagesimum : nam, ut 
idem Philotheus dicit postea, exosculatio evangelii festis aliis pretermitütur, nisi forte in Domini- 
cam inciderint. Verba ejus Greca hec sunt : Ἐν ἄλλῃ δὲ ἑορτῇ οὐ γίνεται ὁ ἀσπασμὸς, εἰ μὴ μόνον ἐν 
Κυριακῇ. lgilur, nisi hoc trium doctorum festum indicat in Dominicam, statim post, Σῶσον, ὁ Θεός. 
Dicuntur canones cum birinis, canones autem in hoc officio tres sunt, unus de Deipara, alii duo de 


sanclis, omnes ejusdem Joannis metropolite Euchaitorum opus : sed medius solus aerostichicus : 
unde facile est singulorum partes a partibus aliorum discernere. ! 


CANON DEIPAILE. 
Opus Joannis Euchaite. 
ODE 1. Tonus 2. Hirmus. 

170. Huc huc, populi, canamus carmen Christo 
Deo,dividenti mare,et ducenti populum quem li- 
beravit a servitule /Kgyptiorum, quoniam glorifi- 
catus est. 

A gravibus tam corporis quam anime periculis 
et mortis et lopsibus, a incontaminata, eripe me, 
qui pie confiteor esse te proprie puram Dei Geni- 
tricem. 

Integram gratiarum abyssum in te reconditam 
esse agnoscimus. Propterea, o Deipara, qui ad te 
prompto et erecto animo confugimus, divino tuo, 
patrocinio servamur. 

l'ro nobis celebrantibus te, castissima, ora In- 
earnatum ex impolluto tuo et pretioso sanguine, 
ut simus a delictis et amaris tegrotationibus im- 
Inunes, 


O KANON TBZ ΘΕΟΤΟΚΟΥ͂. 
Ποίημα "Ioavvou Εὐχαίτων. 
ΩΔΗ͂ a'. Ἦχος β᾽. "O εἷρμός. 
Δεῦτε, λαοὶ, σωμεν dszpa Χριστῷ τῷ θεῷ, τῷ 
διελόντι θάλχσσαν, καὶ ὁδηγήσαντι τὸν λαὸν, ὃν ἀνῆχε 
δουλείας Αἰγυπτίων, ὅτι δεδόξασται, 


Τὸν εὐσεδώς σε Θεοτόχον κυρίως ἀγνὴν ὄμολος- 
γοῦντα, ἤΑχραντε, ψυχῆς καὶ σώματος χαλεπῶν ἐκ 
κινδύνων καὶ νόσων, καὶ πταισμάτων σύ με διά» 
σωσον, 5 

"Ὅλην ἐν col τῶν χαρισμάτων ἄδυσσον ἀποκειμέ- 
νὴν ἔγνωμεν. Διὸ προσφεύγοντες, θεοτόχε, προθύμως 
τῇ σχέπῃ σου τῇ θείᾳ διασωζόμεθχ. 


Ὑπὲρ ἡμῶν τῶν σε ὑμνούντων δυσώπησον τὸν 
σαρχωθέντά, πάναγνε, ἐκ τῶν ἀχράντων σου «αἱ τι- 
μίων αἱμάτων, ῥυσθῆναι Ex πταισμάτων καὶ νοσημάτων 
πικρῶν. 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


ETEPOE ΚΑΝΩΝ TON ATIQN, 
Οὗ ἢ ἀχροστιχίς 
Τρισήλιον φῶς, τρεῖς ἀνῆψεν ἡλίον, 
Ποίηιλα τοῦ αὐτοῦ᾽ ᾿Ιωάννου, 
QAH α΄. Ἦχος καὶ εἰςμός ὁ αὐτός. 
»ϑἰς ἀμοιδὴ, τις ἀνταπόδοσις πρέπουσα τοῖς ἧμε- 
πέροις, ἄνθρωποι, προσενεχθήσετχι παρ᾽ ἡμῶν  tütp- 
γέταις, δι᾿ ὧν πρὸς τὸ εὖ εἶναι χειραγωγούμενοι ; 


θητοριχαι γλῶσσαι, xal τέχναι, καὶ μέθοδοι, 
καὶ mü3a λόγων δύναμις νῦν εἰς ὑπόθεσιν συμπο- 
νείσθωσαν μίαν, xai τοὺς τετιμηχότας ἀντιτιμά- 
σθωσαν. 

tov μὲν οὐδὲν ἠνέσχοντο χτήσασθχι ἐν γῇ οἱ 


cov 
ALTER CANON SANCTORUM. 
Cujus acrostichis est : 
O Trinitas, lucere tres soles facis. 
Opus ejusdem Joannis. 
171. ODE 1. Tonus et hirmvs | idem. 

C mortales, iquam vemunerationem  afferetis, 
quam studiorum officiorumque vicissitudinem di- 
gnam iis, qui sunt tam bene de vobis meriti, 
et per quos perducti estis ad pie sancteque viven- 
dum? ᾿ 

"Jerse rhelorum lingue, artesque methodique, 
et omnis dicendi vis atque copia nunc in argu- 
mentum incumbant unum : et a quibus honorata 
sunt, eos vicissim honorent. 

7"evolventes animo bona coelestia, nihil terre- 


οὐρανόφρονες, φύλακες δ᾽ ὥφθησαν τοῦ κοινοῦ xal p Slre sustinuerunt habere proprium ; sed fuerunt 


προστάται" χοινῶν οὖν xal τῶν ὕμνων χαταξιούσθω- 
σαν. Ototóxiov, 

ἐσὲ τὴν χοινὴν φιλοτιμίαν, Πανάμωμε, τῆς ἡμετέ- 
ρας φύσεως πάντες δοξάζομεν, χεῖλος ἕν γεγονότες, 
xai σχμφωνίαν μὶαν ἀποτελέσαντες, 

ETEPOZ ΚΑΝΩΝ ΤΩΝ ATION, 
Ποίημα τοῦ αὐτοῦ. 
ΩΔΗ͂ a'. Ἦχος πλ. δ᾽, ᾿Αρνατηλάτην Φαραώ, 


Οὐκ ἀνθρωπίνης τὸ πᾶρον εγχείρημα σπουδῆς 
κατόρθωμα, ἀλλ᾽ à τοῦ σοῦ θρόνου πάρεδρος, φιλάν- 
ϑρωπε, σοφίχ συνεργείτω ποι, λόγου χάριν διδουσα, 
δι᾽ ἧς δοζάσει δυνήσομαι, οὖς αὐτὴ χαλῶς προεδό- 
ξασεν. 

"Ὥσπερ χρατὴρ ὑπερεῤῥύη, 
δύτης σου" xal ὁ πολὺς πλοῦτος τῆς φιλανθρωπίας 
σου ἐκχεῖται καὶ διώδευσεν, ὡς καὶ ἄλλους éd oue 
μετὰ σαρχὸς ὑποστήσασθαι, τοὺς νῦν προχειμένους 
εἰς ἔπχινον. 

Ἔξ οὐρανοῦ τοῖς οὐρανίοις ἔπρεπε xal τὰ ἐγχώ- 
μια, ἀγγελικὸς ὕμνος τοῖς Θείοις ἁρμόδοις" Θεοὶ γάρ 
κατὰ μέθεξιν οἱ τὸν φύσει χαὶ μόνον ἀληθινὸν θεὸν 
ἔχοντες, ζῶντα £v αὐτοῖς καὶ φθεγγόμενον, » Θεοτό- 
κίον, 

᾿Μνήμην δικαίων ὁ θεόφρων σύλλογος μετ᾽ ἐγχω- 
ν μίων τελεῖ, οἷς ἡ Θεοῦ Μήτηρ, ὡς αὐτῶν χεφάλαιον, 


εἰκότως συδοξαζεται, τελευταίαν χαὶ πρώτην καὶ 
μέση, τάξιν ἐπέχουσα, xal τῆς εὐφημίας μετ- 
ἐουσα, Καταῦθχσία. 


Χέρσον, ἀδυσσυτόχον, πέδον ἢλιος ἐπεπολευσέ 
κοτε ὡσεὶ τεῖχος νὰρ ἐπάγη ἑκατέρωθεν ὕδωρ λαῷ 
κιζοποροῦτι xal θεαρέστως μέλποντι' « — "Acopty 


τῷ Κυρίῳ ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. » 


custodes assertoresque communitatis ; ideo et 
communi laude ornentur. Mariale: 

—mmunis ab omni labe, te, commune nature 
nostre decus, celebramus omnes, labium effecti 
unum, unumque concentum perficientes. 

ALIUS CANON SANCTORUM. 
Opus ejusdem. 
172. ODE 1. Tonus obliquns 4, sicut 'Apuatne 
Àavn» Φαραώ. 

Conatns presens non est humans diligenti 
opus. Quare, o benigne, sedilus assidens sapien- 
tia (a) mihi przsto sit, et suppeditet gratiam ser- 
monis, ut, quos ipsa preclare ante glorificavit, 
eosdem glorificare valeam. 


Δέσποτα, ἡ &yzec  Donilas tua, Domine, non aliter redundavit 


ac crater : et divitis muitz benignitatis tux» effu- 
δῷ sunt, eoque pervenerunt, ut et alios condide- 
ris in carne angelos, qui nunc laudandi propo- 
nuntur. 

Coelesjes eclestia decent preconia; hymnus 
angelicus divinis hominibus congruit. Nam qui 
nalura unum verum Deum habent et viventem in 
se et loquentem, illi per communicationem dii 
sunt. Mariale. 

Pius ceetus cum praeconio agit memoriam justo- 
rum, quibnscum Dei Mater, tanquam ipsorum ca- 
put, merito glorificatur, prinum mediumque or- 
dinem occupans et glorie particeps. ^ Catabasia. 


Solum sterile et incultum, locum abyssi, sol 
aliquando ut campum lustravit : etenim instar 
muri stetit aqua utrinque, donec populus pedibus 
pertransiret mare, et ex divino pr:cepto cane- 
ret : « Cantemus Domino : gloriose enim glorifi- 
catus est (b), » 


179. Cow, Post catabasiam primam secundum numerorum ordinem, sequi deberet ode 2; sed quia 
hec sumitur per ordinem feriarum ex canticis sacre Scripture, ut dixi in dissertatione onomastica 
num. 17, ea preterita canonum auctores semper transeant ad oden 3, quz pretermisso manifeste 
patet ex canonibus acrostichicis, qualis in hoc officio est secundus : qui canones continuantur eodem 


semper ordine, quo supra hoc modo. 
QAH I", 
Στερέωσον ἡμᾶς ἐν col, Κύριε, ὁ ξύλῳ νεχκρῦφας 


(e) Sap. x, 4 


ODE 3. 
Confirma nos in te, Domine, qui ligno iuterfe- 


(b) Exod. XV, 1. 


GOCLVI 


PROLEGOMENA. 


cisti peceatum,et tui timoremimmitte in nostra te ἃ τὴν áuazpcixv* xal τὸν φόδον σου ἐμφύτευσον εἴς τὰς 


laudantium precordia. 

Quem peperisti Deum, intemerata, hunc tua 
prece et obsecratione redde propitium supplici- 
bus, se tradentibus in tuam tutelam, et fideliter 
partum tuum adorautibus. 

Vitam meam totam dirige, Virgo, spes mea 
atque defensio ; tentationibus et necessitatibus 
erue me gravibus, semper Virgo. 

Dei Genitrix, que tuis ulnis vere portasti sub- 
sistentem Dei sapientiam, pele famulos tuos 
ignorantia et errore liberari. 

174. Alius. Sicut Ἐν πέτρᾳ μὲ τῆς πίστειης 
ἐστερέωσας, 

Zon parva Ecclesise buccina, lucerna illumi- 
nans orbem, praeco omnes mundi fines voce com- 
prehendens, Magni nomine insignitns Dasilius 
hunc ccetum convocat. 

»-dlustris vita et rebus gesti, illustris facundia 
et documentis, omnes omni ex parte sicut sol 
alias stellas exsuperans, multa laude cumulatus 
theologus, hodierna die beatus praedicatur. 

-3otius mundi lumen ecce mundo toti ostendi- 
tur ; ecce sal terr; terram condit : ecce lignum 
vil, ecce immortalitatis fructus effundit sanctus 
aureus. Qui mori non vultis, buc adeste, et 
delicias capite. Mariale. 

» principio qui creavit omnia quz sunt, ex iis 
qua mon erant, et qui suam cuique rei naturam 


dedit, datas naturas novit mutare ut. vult; un-q 


de auditur et Virgo parens. Quis non mire- 
tur ? 


καρδίας ἡμῶν τῶν ὑμνούντων σε. 

Πρεαδείαις σου, Αἰ γνὴ, Θεὸν, ὅν ἔτεχες, παρά- 
σχου εὐίλατον τοῖς ἱκέταις, τοῖς προστρέχουσι τῇ σχέ- 
τῇ σου, δαὶ πιστῶς προνχυνοῦσὶ σου τὴν κύησιν 


"Ὅλην pou τὴν ζωὴν διαχυδέρνησον, Παρϑένε͵ 
ἐλπὶς μου xal προστασία“ πειρασμῶν καὶ περιστά- 
σεων λυτρουμένη δεινῶν με, ἀειπάρθενε, 

Σοφίαν τοῦ Θεοῦ τὸν ἑνυπόστατον ἀγχάλαις ὡς 
φέρουσα, Θεοτόχε, ἐξ ἀγνοίας καὶ πλανήσεως λυτρω- 
θῆναι τοὺς ὑμνοῦντάς σε ἰκέτευε, 

Ἄλλος, 'Ev πέττᾳ με τῆς 
σας 


πίστεος ἐστερέω- 


mi σάλπιγξ ἣ μεγάλη τῆς ᾿Εχχλησίας, ὁ λύχνος 
ὁ φωτίζωη τὴν οἰχουμένην, ὁ χῆρυξ ὁ τῷ φθόγγῳ πε- 
ριλαμδάνων πάντα τὰ πέρετα, ὁ μεγχαλώνυμος συγ» 
κροτεῖ τὴν σύναξιν ταύτην Βασίλειος, 

» μπρὸς ἀπὸ τοῦ βίου καὶ τῶν πραγμάτων, λαμ- 
πρὸς ἀπὸ τοῦ λόγου xal τῶν δογμάτων͵ ἐν πᾶσιν 
ὑπερλάμπων πάντας ὡς ἄλλους ἀστέρας ἦλιος, ὁ πο- 
λυύμνητος θεολόγος σήμερον μακαρίζεται, 

--πδοὺ τὸ φῶς τοῦ χόσμου τῷ κόσμῳ φαίνει" ἰδοὺ 
τῆς γῆς τὸ ἅλας τὴν (γῆν ἠδύνει" ἰδοὺ τὸ ζωῆς ξύλον" 
ἀθανασίας καρποὺς προδάλλεται ὁ χρυσοῦς ἅγιος, Ol 
θανεῦν μὴ θέλοντες, δεῦτε, τρυφήσατε, θΘεοτόχιον. 


O πάντα ἐκ μὴ ὄντων ὄντα ποιήσας, «αἱ φύσιν 
δοὺς ἑκάστῳ viv γενομένων, αὐτὸς xal τὰς ἐσθείσας 
φύσεις ἀμείδειν οἶδεν, ὡς βούλεται" ὅθεν ἀχονεται 
καὶ Παρθένος τίκτουσα. Τὶς οὗ θαυμάζεται ; 


Οονν. Tertii canonis non acrostichisi pars aftera sic prenotatur. 


Alius Sicut & στερέώσας κατ᾿ ἀργὰς τοὺς οὗ» 

γυούς. 

175. Emendatores morum, animorumque cco- 
nomi ; communes omnium servatores ; factorum 
dictorumque speciem mobis et exempla proponen- 
tes; vita moderatores illustres, illustri celebren- 
tur encomio. 

Spiritus Dei replevit Dasilium scientia : ex lin- 
guis flammeis habuit unam Gregorius, et ignem 
sublimis eloquii spiravit : in Joanne autem os 
Christi locutum est. 

Hujus seculi manifeste antiquatam sapientiam 
sibi subditam habet stultitia praedicationis, et per- 
inde ac famulam servientem : nam gralia orato- 
res facundos facit. Mariale. 

Qui Virginis pure inbhabitavit uterum , facit 
animas deiferorum sanctorum domicilium suum ; 
et illorum ore pandit que matrem suam spectant 
mysteria. Catabasia. 

Firmamentum confidentium in te, Domine, fir- 
ma Ecclesiain quam acquisivisti pretioso tuu san- 
guine. 

Sessio Tonus obliqus 4. Sicut Τὴν σοφίαν καὶ 
λόγον. 
176. Magna luminaria, splendorem afferentia, 
firmasque Ecclesite turres, concorditer laudemus, 
qui pulchris eorum menuumentis pariter ac gratia 


ῬΑλλος 'O στερεώσας κατ᾽ ἀρχάς τοὺς  obpx- 
νούς, | 

Ol τῶν ἐθῶν διορθωταὶ xal τῶν ψυχῶν οἰκωνόμοι, 
οἱ σωτῆρες οἱ χοινοὶ τῶν ἁπάντων, οἱ καὶ πράξεων 
ἡμῖν xal λόγων τόπους δείξαντες, οἱ παιδευταὶ τοῦ 
βίου, λαμπρῶς εὐφημήσθωσαν. 


Ππεῦμα Θεοῦ ἐνέπλησε Βασίλειον ἐκιστήμης" 
τῶν πυρίνων δὲ γλωσσῶν ἔσχε μίαν ὁ Τρηφόριος. καί 
πῦρ ὀψηγορίας ἐνέπνευσε, τὸ τοῦ Χριστοῦ δὲ στόμα 
ἐν Ἰωάννῃ ἐλάλησεν. 

Τοῦ νῦν αἰῶνος τὴν σαφῶσ χαταργουμένην qdo- 
φίαν ἡ μωρία τοῦ κηρύγματος ἔχει ὑποχύπτουσαν αὖ- 
τῇ, καὶ δουλικῷς λατρεύουσαν᾽ χήρυχας γὰρ 4 χάρις 
σοφοὺς προδάλλεται ῥήτορας. Gtozoxtov, 

'O iv τῇ μέτρᾳ τῆς ἁγνῆς κατασχηνώσας Παρ- 
θένου τὰς ψυχὰς τῶν θεοφόρων ἁγίων οἰκητήριον 
ποιεῖ, καὶ τοῖς ἐχείνων στόμασι τὰ κατὰ τὴν μητέρα 
διερχηνεύει μυστήρια, Καταδασία. 

Τὸ στερέωμα τῶν ἐπὶ σοὶ πεποιθότων, στερέω» 
σον, Κύριε, τὴν ᾿Ἐχχλησίαν, ἣν ἐκτήσω τῷ τιμίῳ σοὺ 
αἵματι, 

Κάθισμα. Ἦχος, πλ. δ΄. Πρὸς Τὴν σοφίαν καὶ 
λόγον. 

Τοὺς μεγέλους φωστῆρας τοὸς φεραυγεῖς, 'Ex- 
χλησίας τοὺς πύργους τοὺς ἀῤῥαγεῖς, σέμηώτως. al- 
νέσωμεν, ol τῶν καλῶν ἀπολαύοντες xal ἐῶν 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


coGLvI 


τούτων ὁμοῦ tnc χάριτος" τὸν σοφὸν Χρυσοῤῥήμονα, A fruimur : sapientem Joannem, fundentem aurea 


xal τὸν μέγαν Βασίλειον, σὸν τῳ Γρηγορίῳ τῷ λαμ- 
πρῷ θεολόγῳ. πρὸς οὖς βοήσωμεν ἐκ καρδίας χραυ- 
γάζοντες. Ἰεράρχαι τρισμέγιστοι, πρεσδεύσατε Χρι- 
στῷ τῷ Op τῶν πτιαισμάτων ἄφεσιν δωρέάσασθαι 
τοῖς ἐορτάζουσι πόθῳ τὴν ἁγίαν μνήμην ὑμῶν. 

Δόξα. Ὅμοιον, 

Τὴν σοφίαν λαδόντες παρὰ Θεοῦ, ὡς ἀπόστολοι 
ἄλλοι τρεῖς τοῦ Χριστοῦ, τῷ λόγῳ τῆς γνώσεως συν- 
ἱστᾶτε τὰ δόγμαια, ἃ τὸ πρὶν ἐν λόὄγοὶς ἀπλοῖς χκατ- 
δὐάλλοντο ἁλιεῖς, ἐν γνώσει χαὶ δυνάμει τοῦ Πνεὗῦμα- 
τος" ἔδει γάρ xai οὕτως τὸ ἀπλοῦν ἡμῶν σέδας τὴν 
σύστασιν χτίσασθαι' ὅθεν πάντες βοῶμεν ὑμῖν Πρε- 
᾿ φθεύσατε Χριστῷ τῷ Θεῷ τῶν πταισμάτων ἄφεσιν- 
δωρήσασθαι τοῖς ἑορτάζουτι πόθ τὴν ἁγίαν μνήμην 
ὑμῶν. 

Καὶ νῦν, Θεοτόχιον ὅμοιον, 

Τὴν ψυχήν μου, lxphivt, τὴν ταπεινὴν, τὴν 
&v ζάλῃ τοῦ βίου τῶν πειρασμῶν, νῦν ὡς ἀκχυδέρνη- 
τον, ποντουμένην τῷ κλύδωνι, ἁμαρτιῶν τῷ φόρτῳ 
ὀφθεῖσχν ὑπέραντλον, xal ἐν πυθμένι δου ἐλθεῖν 
κινδυνεύουσαν, φθάσον, Θθεοτόχε, πρεσδειῶν σου ἐλέει, 
q2Àhyns παρέχουσα, καὶ κινδύνων ἐξχίρουσχ. σὺ 
λιμὴν γὰρ ἀχείμχστος᾽ πρεσδεύουσχ τῷ Σωτηρι xai 
Υἱῷ Θεῷ τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δοθῆναί μοι" σὲ γὰρ 
΄ ἔχω ἐλπίδα ὁ ἀνάξιος δοῦλός σου. 


:-»ῷ 


QAII δ΄, Ὁ εἱρμὸς. 
Elcax/xoz, Κύριε. τὴν ἀχοὴν τῆς σῆς οἰκονομίας 
πεὶ ἐδόξασά σε, μόνε φιλάνθρωπε, 


Τῶν τραυμάτων, μου, Δέσποινα, τῶν τῆς ψυχῆς 


σαρχός τε νοσήματων, ἡ Θεὸν τεκοῦσα λύσιν παρά- 
σχο" μοι, 

'Ex περιστάσεως ῥῦσαί με, Μήτηρ Θεοῦ, καὶ 
ξάλης xal κινδύνων ταῖς σχις ἱκέσιαις, μόνη παν- 
ὄμνητε. 

Χειμαζόμενον κχλύδωνι βιωτικῶν ἑξάρπασον, 
Παρθένε, πρὸς τὸν σόν λιμένα χαθοδηγοῦσά μὲ, 


flumina οἰοφυσηίϊς ; el. magnum Basilium, cum 
Gregorio praestanti theologo; quibus toto pectore 
clamemus : Hierarche ter maximi, precamini 
Christum Deum, ut sanctam vestri memoriam 
recolentibus errata condonet. 
Gloria. Simile. 

171. Accepta divinitus sapientia, quemadmo- 
dum alii tres Christi apostoli, explicastis pulchro 
elegantique sermone dogmata, qute anter sermone 
rudi et simplici piscatores tanquam fundamenta 
ponebant, in scientia el virtute Spiritus: etenim 
religionem nostram simplicein, hac etiam ratione 
constitui oportebat. Ünde omnes clamamus ad 
vos, Precamini Christum Deum, ut sanctam vestri 


. memoriam recolentibus errata condonet. 


Et nunc. Mariale simile. 

178. Animam meam humilem, Virgo, in hujus 
viue discrimine tenlationumque turbine, quasi 
sine gubernatore, fluctuantem jam ac pene sub- 
mersam,ejiciendoque peccatorum oneri imparem, 
et constitutam in periculo decidendi in imatartara, 
serva Dei Genitrix, clementissimis tuis precibus, 
affer tranquillitatem, et periculum propulsa : tu 
es enim porlus expers tempestatis. Roga ergo 
Redemptorem et Filium Deum, ut mihi lapsuum 
veniam concedat, quia in te spem omnem pono, 
indignus famulus tuus. 

ODE 4. Hirmus. 

179. Obediui, Domine, sermonibus providentite 
lug : ette, qui solus benignus es glori(ficavi. 

O Domina Dei Parens, me auime carnisque 
vulneribus ac morbis libera. 


Ex necessitate, procellis et periculis eripe me 
per tuas preces, Mater Dei, qua sola es omni 
laude dignissima. 

Jactatum hnjus vite fluctibus serva, me, Virgo, 
ad portum tuum deducens. 


Cou, Hinc iterum reditur ad canonis acrostichici metrum prosequendum. 


᾿Αλλός. Προς ᾿Ελήλυθας kx Παρθένου, 

'Ζοήμονες ix τῆς χαάτω σοφίας γενόμενοι, χυδέρ- 
νησιν ἠένδοξοι παρὰ τῆς θείας ἐκτήσανθε" ὅθεν ὡς 
θεράπαιναν ταύτην ἐχείνῃ πανσόφως ὑπετόξατε, 


'Θιλόσοφοι, νοὺς σοφοὺς εἰ φιλεῖτε, σοφίσθητ», χαὶ 
λέγειν διδάχθητε, πάντες οἱ λόγους θαυμάζοντες, 
πράξεως ἀχρίδειαν καὶ θεωρίας ἐντεῦθεν ἐξασκού- 
“μένοι. θεοτόχων, 

Ὡς ὄψικος δετὸς ἐπ᾿ ἐσχάτων ὁ πρώϊμος, ὑδά- 
κῶν αἰώνων τε δημιουργὸς εἰς τὴν μήτραν σου 
ἔσταξε, Πανάμωμε, κατὰ xatpbv ἀναψύχων τοὺς ἐχ- 
λείποντας. 

*' AAÀoc, Σύ μου, Χριστὲ, Κύριος. 


Στῦ)ος πυρὸς λαοῦ πιστοῦ προηγουμξνος χα. 
φλογίζων τοὺς ἐχθροὺς «T; πίστεως, τὰ» δὲ φυλὰς 
σώζων ἀσφιλῶς τὰς ἐπεπομένας, ὁ μέγας ὥφθη 


l'aTRoL. Ga. XXIX. 


Alius, sicut ᾿Ελήλυθας ἐχ Παρθένου. 
coapientes facti ex inferiori sapientia, guber- 
nandi rationem a divina sapientia gloriose conse- 


D cuti estis : unde illam huic, quasi famulam, sa- 


pientissime subjecistis. 

c-emen sapientis quarite, philosophi, si sa- 
pientes diligitis ; et docemini loqui omnes, qui 
artem loquendi admiramini, hinc exercitati in 
agendi contemplandique studio. Mariale. 

c pluvia serotina valde ac temporanea, sie 
aquarum seculorumque artifex in tuum, a Virgo, 
uterum. sine omni labe, peropportune descendit, 
ad deficientes refocillandos. 

180. Alius, sicut, X? 
elo. 

Columna ignis fidelem prsecedens populum, 
urens inimicos fidei, et sequentes tribus secura 
servans custodia, magnus exstitit Basilius. Confidat 


μου, Χριστὲ Κυ- 


Ψ 
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et vincat Christi Ecclesia, tanto dives propugna- A Βασίλειος. Θαρσείτω xal νικέτω ἡ Χριστυῦ "ExxÀn- 


tore. 

Lingus delicium et cojusvis auditus jucunditas 
fuit oratio tua, Gregori ; manna vite, ros dul- 
cedinis, mel de petra, panis eclestis angelorum, 
lectorum alliciens animos, ut tua. suavitale sese 
insatiabiliter ingnrgitent; eosque voluptate com- 
plens. 

Fluvius charismatumSpiritus, Joannes, repletus 
est usque ad eifusionem ; el pulchram ierra fa- 
ciem quasi torrente voluptatis ex ore irrigal aureo ; 
exhilarans Christi totam civitatem et pinguefa- 
ciens impetu divinarum undarum. Mariale. 


Naturam simplicem, expertem compositionis, 


σία, τηλικοῦτον πλουτέσασα πρόμαχον. 

Γλώσσης τρυφὴ, καὶ ἀκοῆς πάσης ἥδοσμα ὁ σὸς 
λόγος πέγυχε, Γρηγόριε: μάννα ζωῆς δρόσος γλυ- 
χασμοῦ, μέλι τὸ ἐκ πέτρας, ἀγγέλων ἄρτος οὐράνιος, 
ἀπλήστως ἐμφορεῖσθχι τῆς ἡδύτητος πείθων, καὶ 
πληρῶν ἡδονῆς τοὺς μετέχοντας, 


'O ποταμὸς τῶν γαρισμάτων τοῦ Πγεύματος 
ἐπληρώθη, ὁ ᾿Ιωάννης, μέχρι καὶ προχύσεως: καὶ 
τὸ χαλὺν πρόσωπόν τῆς γῆς, ὡς τρυφῆς χειμάῤῥους," 
ἀπὸ χροσοῦ ἄρδει στόματος, εὐφραϊνων xai πιαῖνων 
τοῦ Χριστοῦ πᾶσαν πόλιν τοῖς τῶν θείων χυμάτων 
ὁρμήμασι, θεχτόχιο". 

Φύσιν ἁπλῆν, ἀνχσχομένην συνθέσεως χαὶ φα- 


οἱ perfectiorem quam ut confundatur, 1n tuo, Do- p veicav χρείντονχ συγχύσεως, ἐπὶ τοῦ σοῦ, Δέσποινα, 


mina, Filio tres illi divini doctores confessi sunt ; 
in duabus voluntatibus et duplici operatione, 
duplicem illum secundum naturam agnosceutes. 
Catabasia. 

Virtus tua, Christe, obduxit ccelos : procedens 
enim ex arca sanctificationis tn: incorrupta» Ma- 
tris,in templo:glorietuz visuses ut infans gesta- 
tus uluis, etomnia impleta sunt laude tua. 


| ODE 5. Hirmus. 

181. Luminis largitor et temporum opifex, 
Domine, in lumine mendatorum tuorum dirige 
nos : extra te enim alium Deum non cognosci- 
mus. 

Habentes armaturam inexpugnabilem contra 
tentationes diversi generis, omni adversariorum 
improbitate semper expedimur, qui te Dei Geni- 
tricem incontaminatam credimus. 

Appropinquante legis plenitudine, sublimior 
cherubinis, peperisti incarnatum ex te Filium Dei 
unigenitum, quem servis tuis reconcilia. 

Omnium conditorem quem tuis ulnis, Intemera. 
ta, portasti, redde precibus tuis nobis propitium, 
quia ad te ex animo confugimus. 


182. Alius, sicut 'O φωτισμής. 

e:harisinatum tuorum fontem propinasti, o lio- 
minum amans Deus, sanclis bibendum : qui 
quantumcunque bibitur, imininuitur nunquam ; 
sed divinis rivulis, ex sinu ipsorum profluentibus, 
mundum iuebriat universum. 

tzequid mihi aurum ? quid mihi opes gloriaque 
et potenlia ? fumi abeuntes in aerem. Omnia 
facessanli ventus ferat omnia. Mihi opes unz 
multum amabiles, eloquens, doctorum trini - 
las. 

rzzivus ambrosiz fluit et nectaris ; fluit cibus 
immortalis esurienlibus, et sitientibus incorru- 
ptus potus, aqua vivens in szecula, et bibentes in 
vivis conservans. Omnes vita exundante imple- 
mini. Mariale. 


tuxsuperans malitia in nos habuit notestatem : 


* ὦ e μὴ 4 [Lj 
Υἱοῦ οἱ τρεῖς θεοφόροι. δογματισταὶ ὡμολόγτισαν, ἐκ 
δύο θελημάτων xxl διπλῇ ἔνεργείας τὸν διπλοῦν χα- 


τὰ φύσιν γνωρίσαντες, Καταδασία. 
᾿Ἐχάλυψεν οὐρανοὺς ἣ ἀρετή σου, Χριστέ’ τῆς 
χιδωτοῦ γὰρ προσελθὼν τοῦ ἁγιᾶάσματὸς σου τῆς 


ἀφθόροδ Μητρὸς, ἐν τῷ νχῷ τῆς δόξης σου ὥφθης ὡς 
βρέφος ἀγχαλοφορούμενος, xxi ἐπληρώθη τὰ παΐντα 
τῆς σῆς αἰνέσεως. 
ΩΔΗ͂ ε΄,  εἷρμός 

Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς, «αἱ τῶν αἰωνων ποι- 
ητὴς, Küpte, ἐν τῷ φωτὶ τῶν σῶν προσταγμάτων 
ὁδήγησον Ἡχκᾶς" ἐκτὸς σοῦ γὰρ ἄλλον Θεὸν οὐ γινώ- 
σχομεν, 

“Ὄπλον ἀήττητον κατὰ ποιχίλων πειρασμῶν ἔτον- 
τες τῶν δυσμενῶν πάσης ἐπηρείας λυτρούμεθα ἀεὶ, 
οἵ σε Θεοτόχον, ἁγνὴ, ἐπιστάμενοι. 


Νόμου to πλήρρωμα, à ἠνωτερα χερουδια, τέτο- 
κας τὸν τοῦ Θεοῦ ἐχ σοῦ σχαοχωθέντχ. Υἱὸν μονογενῆ, 
ὃν ὑπὲρ τῶν δούλων τῶν σῶν ἐξιλέωσχι, 

Τὸν τοῦ παντὸς ποιητὴν ἐν ταῖς ἀγχάλαι; σου, 
᾿Αγνὴ, φέρουσα, τοῦτον ἡμῖν σαῖς ἱχοσίαις εὐΐλα-- 
τον δίδου, τοῖς νύν ἐκ καρδίας παὸς σέ matageu- 
γουσι, 

"AJÀog. Ἢ φωτισμός. 

t40 τὴν πηγὴν τῶν σεχυτοῦ χαρισμάτων ἐκπιεῖν 
ὅλως φιλάνθρωπε͵, δέδιυχας τοῖς ἁγίοις, ἐλαττωθεῖ- 
σαν οὐδαμῶς τῇ χενώσει, τὸν δὰ χόσμον mdvta με- 
θύσασαν τοῖς ix τῆς χοιλίας αὐτῶν θείοις ῥεύμασιν. 


3l por χρυσός ; τί μοι πλοῦτος καὶ δόξα xal δὺ- 
ναστείχ ; χαπνοὶ διαῤῥέοντες εἰς ἀέρα. Βάντα olyé- 
σϑω, αὔρα πάντα φερέτω. ἐμοί πλοῦτος εἰς πολυέρα- 
στος ἣ τῶν διδχσχάλων τριὰς ῥητορεύουσχ, 


εἴ ποταμὸς ἀμδροσίαν χαὶ νεχταῤῥεῖ τοῖς πει- 
νῶσιν ἀθάνατος βρῶσις, xxl τοῖς διψῶσιν ἄφθαρτος 
πόσις, ὕδωρ ζῶν εἰς αἰῶνας καὶ συνέχον ζῶντας “ποὺς 
πίνοντας" πάντες πλημμυρούσης ζωῆς ἐμφορήθητε, 
Θεοτόχιον. 


τῶσχεν ἰσχὺν καθ᾽ ἡμῶν Ὦ xaxlat αλλ᾽ οὐχ εἴς 





τέλος * ἠσθένησε γὰρ 
δυνατὸν τετοχυῖαν ὑπελθόντα σαρκὸς ἀσθένειαν, καὶ τὸν 
δυνατὸν ἐν χαχίᾳ νεχρώσαντα, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
κατὰ τὴν Παρθένον τὸν ἐν ἰσχύϊ ^ at non in finem usque. Est enim debilitata, post- 


QCGLIX 


quam Virgo peperit potentem virtute, qui carnis 
infirmitatem subiit, et potentem malitia prostra- 
vit. 


Exhine continuatur secundus de sanctis canon. 


Ἄλλος, Ἰνχτί με ἀπώσω. 

Τοὺς τῶν θείων πραγμότων καὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
σοφῶς ἐπιστήμονας, τὰς τῶν ὄντων φύσεις φιλαλή- 
θως ἣμῖν σχφηνίσαντας, xal τὸν τούτων χτίστην πᾶ - 
σι γνωρίσαντας, ὡς θέμις, εὐχαρίστοις φωναῖς ἀμει- 
ψώμεθα, 

Τὸ πιχραῖνον καὶ στύφον τῶν πρὸς σωτηρίαν 
φαρμάκων ἐγλύκαναν ταῖς σοφαῖς τῶν λόγων ἐπ΄ 
ῳδαῖς τε καὶ τέχναις καὶ χάρισι τῶν ψνχῶν of θεῖοι 
θεραπευταί" θέλγεσθε͵ πάντες εὐσεδεῖς, xal τερπόμενοι 
σώζεσθε. 

Σιωπᾷ λόγος ἅπας, τῶν θεοχηρύχων λαλούντων τὰ 
ἔνθεα, καὶ χρατεῖ τῆς πάλαι Διαθήκης d Néa mpo- 
δάλλουσα τὰ σεπτὰ πυξία τῶν ἐν αὐτῇ "ομοθετούντων, 
οἷς ῥυθμίζετχι πᾶς πιστῶν σύλλογος. θεοτόχιον. 


Τὴν ἀθάνατον φύσιν | θνητὴ παρέδραμεν εἰς ἁγιό- 
τητα, καὶ Παρθένος κόρῃ τοὺς ἀσάρχους ἀγγέλους 
παρήλασεν, ὡς Θεὸν τεχοῦσα τὸν βασιλέχ τῶν ἀγγέ- 
λων, ip προσδλέπειν ἐχείνοις ἀσύνατον, Καταδασία. 

'üc εἴδεν ᾿Ησχαίας συμδολιχῶς ἐν θρόνῳ ἐπηρμέ- 
wp Θεὸν ὑπὸ ἀγγέλων δόξης δοουφορούμενον, "à. τά- 
λας, ἐδόα, ἐγώ! πρὸ γὰρ εἶδον σωματούμενον Θεὸν, 
φωτὸς ἀνεσπέρου καὶ εἰρήνης δεσπόζοντα. 


ΩΔΗ (Γ΄. 'O εἷρμός. 


183. Alius, sicut Ἰνατί με ἀπώσω 

Divinarum humanarumque rerum scientia im- 
butos, qui studio veritatis naturas rerum nobis 
enodarunt, cunctisque ostenderunt illarum opifi- 
cem, remuneremur (ut a&quum est) gratiarum ac-. . 
tionibus. 

Salubrium pharmacorum amaritiem dulcem 
reddiderunt doctis sermonum illecebris, artibus- 
que et leporibus divini medici animarum. Lzta- 
mini, pii omnes, ct cum jucunditate δὰ salutem 
incumbite. 

Preconibus divinis divina tractantibus, omnis 
sermo tacet ; et Testamento Vetere prestat No- 
vum, proponens pretiosas tabulas suarum legam, 
quibus tota fidelium respublica regitur ac tem- 
peratur. Mariale. 

Naturam immortalem mortalis precucurrit san- 
ctitate, et puella Virgo superavit carnis exper- 
tes angelos, quando genuit regem angelorum 
Deum, quem illi obtueri haud possunt. Catabasia. 

Ut vidit Isaias symbolice in excelso solio Deum, 
gloria angelorum tanquam satellitio stipatum : 
Miser ego! exclamabat: coram enim vidi cor- 
pore indutum Deum, luci vesperum non habenti 
pacique dominantem (aj. 

184. ODE 6. Hirmus. 


Ἔν ἀδύσσῳ πταισμάτων κυχλούμενος τὴν ἀνεξι- — Ego qui in abysso peccatorum volator, inves- 


χνίαστον τῆς εὐσπλαγχνίας σου ἐπικαλοῦμαι ἄδυσσον " 
ἐχ φθορᾶς, ὁ θεὸς, μὲ ἀνάγαγε. 

Σωτηρίας λιμένα γινώσχων σε, πλέων πολυφρόν- 
τιδος βίου τὸ πέλαγος ἐπιχαλοῦμαι, Δέσποινα, χυδερ- 
νήτην ψυχῆς poo γενέσθαι σε. 

Ἰερᾶς πολιτείας ἐκπέπτωχα ῥᾳθυμῶν ὁ δείλαιος " 
ἀλλ᾽ ἐπανάγαγε, εὐλογημένη πάνχγνε, προσιαγαῖς τοῦ 
Υἱοῦ σου ῥυθμίζουσα. 


Ἔλλλος, ᾿'Αὔυσσος ἁμαρτημάτων. 


"δια ἐν τῇ Τριάδι τριττὰ συνθεολογεῖτε " τὴν 
ἀγεννησίαν τοῦ πατρὸς, τοῦ Λόγου τὴν γέννησιν, xai 
Πνεύματος τὴν ἐχπόρευσιν μόνου. 


ἐφήμερον τῷ ὀΐχῳ τούτῳ περιφανὴς σωτηρία * δύο 
Y&p καὶ τρεῖς συνηγμένους Χριστὸς elc τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
τιμῶν, μέσος πάρεστι τούτων. 


»» πεῖρον τῆς γῆς τὸ βάθος πρὸς τὸ οὐράνιον ὕψος, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γῆς τοὺς ἁγίους ἐξῆρεν ἐπέκεινα τῶν οὐ - 
ρανῶν ὁ οὐράνιος ἔρως. Θεοτόχιον, 

᾿κέάν σε πηγῆν, Παρθένε, χαὶ ἀφορμὴν μυστη- 


(4) Isa. vi, !. 


tigabilem misericordism tus imploro abyssum. Ex 
interitu educ me Deus. 

Salutis portum agnosco, te, Domina, et navi- 
gans sollicit: vites pelagus, obsecro, ut guberna- 
trix animse sis mes. 

Sanctiore statu exeidi, quia miser torpebam 
olio. Sed me reduc, benedicia et|omni ex parte 
castissima meque tui Filii mandatis accom e 
moda. 

184. Alius, sicut "A6usccc ἁμαρτημάτων, 


-Ariplicem proprietatem in Triade explicatis : 
quippe theologica commentatione disseritis quo- 
modo npn ut genitus Pater, quomodo genitum 


p Verbum, et Spiritus quomodo solus procedat. 


cJepente huic domui refulsit hodie salus ma- 
nifesta : nam Christus, honorans duos vel tres 
congregatos in nomine suo, est in medio eo: 
rum (5) 

ἰδὲ profunditas terr:e immenso intervallo re- 
mota est a coeli altitudine, sanctos tamen ultra 
celos celestis amor extulit. Mariale. 

w»ancta Virgo, cum te haberent novum fontem 


(b) Matth. xvirr, 20. 


αχὲχ PROLEGOMENA. 
novamque originem mysteriorum, iidem tres A piov ἔχοντες οἱ τρεῖς θεηγόροι, καιναῖς ὑποθέσεσι και- 


theologi studuerunt formulas loquendi novas uo- 
vis argumentis adaptare. 

186, Alius, sicut ᾿Ιλάσθητί μοι, Σωτήρ 

Trinitatem unam astruere theologice ab illis 
Patribus edocti sumus; unitatem trinam laudan- 
dam accepimus ; adorare didicimus unam in tri- 
bus personis naturam. 

In principio erat Verbum apud Patrem co- 
eternum : cum Verbo erat Spiritus, sed ex Ge- 
nitore, simplex, consubstautialis, connaturalis 
divinitas, quemadmodum divini illi oratores pro- 
nuntiant. 

Gonjungo et disjungo; conjunctim disjunc!a co 
gito unum individuum, etl tres imaginor : sequor 


νοπρεπῇ προσαρμοζουσι φράσιν, 


" A)Àoc. ᾿Ιλάσθητ' μοι, Σωτήρ. 

Τριάδα μοναδικὴν θεολογεῖν ξδιδάχθημεν, μονάδα 
τριχδιχὴν ὑμνεῖν παρελάδομεν, προσχυνεῖν ἐμάθομεν 
παρὰ τῶν Πατέρων μίαν φύσιν τοισυπόστατον, 


Ὃ Λόγος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Πατέρα συνάναρ- 
“ος " τῷ Λόγῳ Πνεῦμα συνῆν, ἀλλ᾽ Ex τοῦ Γεννήτορος, 
ἁπλῆ, ὁμοούσιος, συμφυὴς θεότης, ὡς οἱ θετοί φασι 
χήρυχες. 


Συνάπτω καὶ διαιρῶ * τὰ συναπτῶς διαιρούμενα 
ἂν ἀμερὲς ἐννοῶ xxi τρίχα φαττάζομαι  διδασχάλους 


tres Deo aíflatos magistros, qui mead sizcreden- ῃ δέχομαι τρεὶς θεοφορήτόυς. οὕτω πείθοντας πιστεύειν 


dum adducunt. Mariale. 

Sine matre ante assumptam carnem, sine pa- 
tre post assumplam : ita filius patris et matris 
dictus, utrinque vim intelligendi excedit. At 
enim admirabilia. et que sunt supra intelligen- 
tiamomnium,Numen supremum decent.Calabasia. 

Dixit tibi senex (a), oculis cernens, Sa/utare, 
quod populis apparuit ex Deo, Christe, tu Deus 
Imneus. 

487. Contacium Tonus 2 
λεῖς. 

Sacros οἱ divina locutos precomnes, columen 
magistrorum assumpsisti, Domine, ad tuorun, 
bonorum usuram et requietem. Illorum enim la- 
bores atque |lassitudinem quovis holocausto li- 
bentius suscepisti, qui solus sanctis tuis iinperii- 


ris gloriam. 
(ECUS. 


Quis satis queat labia diducere, et movere 
linguam, ad laudaudos eos qui efflant ignem vi 
sermonis ac spiritus ? Nihilominus hoc ausim 
dicere. Hi tres transierunt totius huimanz nature 
terminum multis singularibusque gratiis; actione 
vero et contemplatione prestanlissimum quem- 
que longissime superarunt. Quocirca eos, tan- 
quam fideles tuos famulos, donis maximis cuinu- 
lasti, qui solus sanctis tuis impertiris gloriam. 


sicul Τοὺς ἀσφα- 


με. Θεοτόχιον. 

᾿Αμήτωο πρὸ τῆς σαρχὸς, amato μετὰ τὴν 
σάρχωσιν, υἱὸς πχτρὸς καὶ μητρὸς, ὁ ταῦτα χαλού- 
μενος * ὑπὲρ νοῦν ἀμφοτέρχ᾽ τῷ Θεῷ γὰρ πρέπει τῶν 
θαυμάτων τὰ παράδοξα, Καταδασία. 


'EGónsé σοι Ἰδὼν ὃ πρέσους τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ 
Σωτήριον, ὃ λαοῖς ἐπέστη ix Θεοῦ " Χριστὲ, σὺ Θεός 
μου, 

Κοντάχιον, "Hyoc β8'͵ Τοὺς ἀσφαλεῖς. 


Τοὺς ἱεροὺς καὶ θεοφθόγγους κήρυκας, τὴν xo- 
ρυφὴν τῶν διδασχάλων, Κύριε, προσελάδου εἰς ἀπό- 
λαυσιν τῶν ἀγαθῶν σου χαὶ ἀνάπχυτιν ᾿ τοὺς πόνους 


A30 ἐκείνων xal τὸν αἁματον ἐδέξω ὑπὲρ πᾶσαν 


" ὁλοκάρπωσιν, ὁ μόνος δοξάζων τοὺς ἀγίους σου. 


O ΟΙΚΟΣ. 

Τίς ἱκανὸς τὰ χείλη διᾶραι καὶ κινῆσαι τὴν γλῶσ- 
σαν πρὸς τὸ αἰνεῖν τοὺς πνέοντας πῦρ δυνάμει λόγου 
καὶ πνεύματος ; "Ope τοσοῦτον εἰπεῖν θαῤῥήσω, ὅτι 
πᾶσαν παρῆλθον τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν οἱ τρεῖς τοῖς 
πολλοῖς καὶ μεγάλοις χαρίσμασι, καὶ ἐν πρῶξει καὶ 
θεωρίᾳ τοὺς κατ᾽ ἄμφω λαμπροὺς ὑπερὰραντες, Διὸ 
μεγίστων δωρεῶν τούτους ἠξίωσας, ὡς πιστούς σου 
θεράποντας, ὃ μόνος δοξάζων τοὺς ἀγίους σου. 


188. Οομμ. Hactenus priores triplicis can nis Odze ; post quarum non « quartam » (sicnt num. 19 


scripsi ex Cangio, quem vel sua hic fefe:lit memoria, vel librarii oscitanlia), sed « post sextam, » in- 
terrumpitnr canonum cursus, ui assuinantur lectiones vel de Sanctis, vel de Tempore; quales in 
Menais quideui àuo hic ordine habentur Jlispositz ; seorsim autem manu descripti per anni circulum 
reperiuntur in iis codicibus, quo Grzeci passim « «ynaxaria « vocant quidam eliam « menologia : » 
quo üt ut modo uno, mmodo alio noinine appellati inveniantur ejusmodi codices in nostris sanctorum 
Aclis. In quorum nonaullis item ut in Mensis, priemittuntur. singulis ologiis sanctorum sive Histo- 
riis disticha singula iauibica : nisi quod hic pro versibus duobus ponantur versus omnino triginta 
res, utque ad majorem solemnitatem. Sed príus indicitur lam in Synaxariis quam Mensis festum 


Eodem mense die 90 memoria sanctorum no- Ὁ Τῷ αὐτῷ μηνὶ λ᾽ μνήμη τῶν iv ἁγίοις Πατέρων 
| strorum et ccuwen2icorum doctorum, Basilii ἡμῶν xz: οἰχουμενικῶν διδασχάλων, Βασιλείου τοῦ 
Magni, Gregorii Theologi, οἱ Joannis Chryso- Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, καὶ Ἰωάννου τοῦ 


stomi. 
MODULI. 
189. Ternos simul celebrare Luciferos decet, 


(4) Luc. n, 30 


Χρυσὺύστομου. 
ZTIXHPA. 
"Ojo δίκαιον τρεῖς σέδειν ᾿Εωσφόρους, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


^ Qui triplice clarum lampade ostendunt jubar. 


Φῶς τρισσολχμπὲς, πηγάσαντας ἐν χόσμῳ, 
Κοινὸν τὸν Üuvov προσφέρειν πάντας θέμις 
Τοῦς Exqiasi πᾶσι κοινὴν τὴν χάριν. 
"Eap χελιδὼν οὐ καθίστησι μία. 

Αἱ τρεῖς ἀηδόνες τῶν ψυχῶν ἔαρ. 

Τὴν μὲν νοητὴν ἢ Τριάς λάμπει χτίσιν, 
Τριάς γε μὴν αὕτη σε vo δρωμένην. 
᾿Απώλεσαν μὲν οὗ πάλαι Θεοῦ σεῦας, 

Ἐξ ἡλίου τε xal σελήνησς ἀρρόνως" 
Κάλλος γὰρ αὐτῶν θχυμάςοντες χαὶ τάχος, 
Ὥσπερ θεοῖς προσῆγον οὐκ opc σέόας“ 
"Ex τῶν τριὼν τούτων δὲ φωστήρων πάλιν 
Ἡμεῖς ἀνηνέχθημεν εἰς Θεοῦ σέόας, 
Κάλλει βίου γὰρ τῇ τε πειθοῖ τῶν λόγων 
Πείθουσι πάντας τὸν μόνον Κτίστην σέόειν. 
Κτίσιν συνιστᾷ, τήνδε τὴν ὁρωμένην, 

To πῦρ, ἀὴρ, ὕδωρ τε xal γῆς ἣ φύσις" 
Οἱ δ᾽ αὖ συνιστῶντές γε κόσμον τὸν μέγαν, 
Τήν πρὸς Θεόν τε πίστιν ὡς ἄλλην κτίσιν, 
Στοιχιαχῆς φέρουσι Τριάδος τύπον’ 

Μέλει Ὑὰρ αὐτοῖς οὐδενὸς τῶν γηΐνων᾽ 

Καὶ γέϊνον νῦν ἔσαν οὐδὲν ἐν λόγοις, 
Γρηγόριος γάρ πῦρ πνέει νοῦς τὸν λόγον, 
Πρὸς ὕψος αὖ πείθοντα πάντας ἐχτρέχειν. 
Τοῖς λειποθυμήσασι δ᾽ Ex παθῶν πάλιν 
ῥαγαπνοί τις οἱ Βασιλεὶου λόγοι. 
Μιμούμενος δὲ τὴν ῥοὴν τῶν ὑδάτων 


Themis ipsa petit hos laude communi coli, 
Commune cunctis ferre qui auxilium student. 
Ver una hirundo non facit;sed hiec triplex 
Philomela vernum tempus animorum attulit. 
Corpore carentem spiritum, et sola potest 
Qui mente cerni, aumma collustrat Trias : 
At hec Trias te. qui sub aspectum cadis. 
Perierat olim vera religio Dei, 

Quando colebatur sol atque Latonz» globus : 
Nam leva mens mortalium, admirans decus 
Cursumque olympi, sidera haec dixit deos, 
Sed bene. Refulgens illa doctorum triasi 
Veri Dei vetusta restituit sacra. 

Nam sanctiore vita et eloquio potens, 


B Ad Conditoris unius cultum tmpulit. 


Quodcunque cerni lace corporea potest. 

[d ignis, unda, terra cum levi xthere 

Sociata conflant, alterum innexa alteri. 

At ubi hi fide condunt velut mundum alterum 
Magnificum et amplum, Triados effigie gerunt. 
Nec ambiunt terrena; terrenum nihil 

Aut mens eorum xolvit, aut sermo sonat. 
Gregorius ore spirat eloquium igneum, 

Quod urit omnes, atque in excelsum rapit. 
Hos quisub alta mole vitiorum gemunt 

Et jam fatiscunt, sermo Basilii erigit. 


. GOOLXI 


'O vap?izv τε xal στόμα qpugoü; μόνος 
Τοὺς ἐχταχέντας ἐκ παθῶν ἀναψύχει, 


Imitatur amnes, pectore ac ore aureus, 
Qui motiones reprimere animorum docet. 
Οὕτω πρὸς ὕψος τὴν βροτῶν πᾶσαν φύσιν Sic eruditus sermo doctorum trium 

'Ex τῆς χθονὸς φέρουσι τοῖς τούτων λόγοις. C E terra ad astra ducit humanum genus. 


190. Cow, Ad majorem eliam przcipui hoc die cultus comendationem facit, ex ephemeride metrica 
totam ante tomum [ Maii expositam videre licet sumptum hexametron, 

ΛΑάμψεν ἑνὶ τριαχοστῇ “ρυποτισήλιος αἴγλη. Sole nitet triplici mensis tricesima Jani, 

Dein legitur triplicis festi historia, satis prolixa,quam uti jam nunc dixi,Latinitate a me donatam in- 
venies in Actis S. Dasilii, cap. 31. At vero cum plures sancti eodem die concurrunt, tum etiam plures 
sunt hujuscemodi lectiones ; et singulis praemittuntua versus aliquot. Atque id colligi potest ex hoc ipso, 

uod jam commentamur officio : nam quia xxx Januarii in Grecorum Ecclesia celebratur « etiam S. 

ippolytus, papa Romanus » quidem dictus a Grecis, se! ut summum intelligendus episcopus Portu- 
ensis,primus ex Romani pontificis suffraganeis,quos medi» xevo et anno 1090, et episcopos Urbisetepis- 
copos S. Roman: Ecclesi» « dictos, post Mabilionem docuit Papebrochius. Adeo autem celebris 
fuit Grecis hic sanctus, ut priusquam pracipuum in hujus diei locum occuparent tres sancti docto- 
res, ille faceret diei nomen in predicta ephemeride unde fit ut post. llexametrum de illis, adhuc 
recitetur hexametrum de isto, 
᾿Ιππόλυτον πόντου τοιχκοστῇ ἔχτανε ῥεῦμα, Hyppolytum ponti tricesima tradidit unis. 

Qui autem de eodem sancto in Matutinis cantabatur can^n, habetur in Mensis excusis pridie ante 
utr»aque Vesperas festi hujus sub hoc litulo : Τῷ αὐτῷ μηνὶ λ’ τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ᾿Ιππολύτου πάπα 
Ῥώμης ἢ ἀκολουθίχ αὐτοῦ ψάλλεται ἔν τοῖς ἀποδείπνοις" εἰς δὲ τὸν ἑσπξοινὸν καὶ τὸν ὄρθρον ψάλλοιλεν 
τὴν ἀκολουθίαν τῶν ἁγίων τριῶν ἱευχυχῶν, « Ejusdem mensis die xxx agitur festum S, Hippolyti papa Ro- 
m: : cujus acolythia psallitur post prandium diei xxix; ad. Vesperas autem et. Matutinum  psallitur 
acoluthia trium sanctorum hierarcharum. » [bi ergo canonem illam require, usui nobis futurum die 
xxv Augusti, quando sanctum istum, cam simplici titulo « episcopi Portuensis, » habet Romanum 
Martyrologium Hic vero eidem a Grecis junguntur sucii, suis expressi nominibus omnino viginti 
quatuor, quorum tres pra aliis totidem distichis seu modulis honorantur. 

191. Simili modo, eodem hoc xxxdie,commemorantur singuli cum disticho et elogio ex Vita sumpto, 
aancli « Barsim:eus martyr, » episcopus Edessenus su5 Diocletiano et Maximiano; atque« Theophilus 
martyr, » helli dux sub Constantino et Irene, fidei caus : 1 Sa'acenis inlerfectus, « Junior » autem di- 
ctus, pro mare Grecorum, respectu plurium ejus nomiuis sub gentilibus imperatoribus martyrio coro- 
natorum. De ipso videsis Theophanem ad annum secuudum Grecos ,82, secundum Datihos 790, qui 
cum mensern diemque martyrii nusquam exprimant,uti necPaulus Diaconus, in Zistoria miscella Theo- 

hanem de more sequens,mirum est uude ei Baronius acceperit in Romano Martyrologio diem xxii Juli. 
Nempe nullum inveniens,ineo quod Sirletus ipsiraptim :otlegerat valdeque imperfecto Menologio αδδὰ- 
que solum augendo Romano praluxit, mensem ac diem ro suo ἀτὈλτ Ve, woven RSS NASA 


ΟΣ ῬΒΟΙΕΒΘΟΜΕΝΑ. 


relinquere, cojus tam insigne martyrinm inveniebat in prsdicta Historía miscela. Atqne hec. de hu- 
jus diei sanctis, commemorari apud Graecos solitis, obiter attigisse satis sit : hoc tamen de iisaddendum 
restat, quod hecpars Matutini, idem prwstans Grecis, quod Latiuis prestat lectio Martyrol ii ad Pri- 
mam, hoc ab eo differat, quod plerumque sit comme:oratorum sanctorum longiora elogia, seu vitae 
actoromque compendia legenda proponat, preeunte ad singula quale diximus disticho ; consentiat 
autem cum eodem, qnod sicut apud Latinos Martyrologium concludit lector, dicens, « et alibi pluri- 
morum sanctorum martyrum et confessorum atque virginum et respondetur a choro, Deo gratias : » 
sic etGraci,absolutasanctorum commemoratione pradicta,clausulam adhibent, quovisdie iterandam, 
Ταῖς αὐτῶν ἁγίαις πρεσθειαις. ὃ θεὸς, ἐλέησον xal ζῶτον ἡμᾶς, « Horum sanctis precibus miserere nobis, 
Deus, et salva nos. » Ex hinc resumitur cantus trium canonum eodem quo supra ordine. Est autem 
in hujusmodi poematis perquam usitatum, ut ultimarum trium odarum strophe seu troparia singula 
eodem fere modo terminentur; ut in ode quidem septima clausula sit : ᾿Ευλογητὸς ὁ Θεὸς τῶν πατέ- 
gov ἡμῶν, » Benedictus Deus patrum nostrorum; » in octava. Εὐλογεῖτε xal ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας « Benedicite et superexaltate in secula ; » in nona denique frequentetur verbum Μεγαλῦνειν, 
« magnificare : » ut videantur quedam quasi dispositio ad laudes, que sunt extrema Matutini officii 
pars ac vere Matutina, uti dicetur capile sequenti. 


ODE" Hirmus. 

192. Cum adoraretur statua aurea in campu 
Dura, tres pueri tui proculcaruut impiissimum 
mandatum : conjecti autem in medium igneum, 
quasi rore perfusi psallebant : Benedictus es, 
Deus patrum nostrorum. 

In crucem suffixus qui ex te, Dei Genitrix, 
corpus assumpsit. Adami discerpsit chirogra- 
phum. Illum nunc precare, omnis nevi expers, 
ut ἃ cunctis periculis liberet fideles clamantes : 
Benedictus es, Deus patrnm nostrorum. 

Spes bona exspectatioque fidelium es, o Domi- 
pa, ei jam deprecamur te, ut effundas commise- 
rationis pelagus super omnes, in te confidentes, 
et ad Filium tuum clamantes: Benedictus es, 
Deus patrum nostrorum. 


Speciosam salubrium mandatorum vestem, qua 


amictus fui in baptismate, perdidi pra incuria, o 
miser! Nunc ad te, Virgo, confugio, et peto tu- 
nica temperantis per te iterum indui. 


193. Alius, sicut ᾿Αντίθεον πρόσταγμα, 

co upera3tur, o beati, et fugit que erat ante in- 
tolerabilis audacia haeresum. Et cera liquescens a 
facieignis ostenditur esse quodvis adulterinum 
dogma, quod opponitur vestris verbis, ignem spi- 
rantibus. 

Cbsoletas nugas gentilium declinarunt tres 
illis; eamque solam elegerunt suadelam, qua ho- 
minum mentibus dominari idonea, corroboranda 
serviret veritati; itaque omnem fidelium cotum 
subegerunt verbis ad persuadendum accommo- 
dis. 

Mariale. 

c-audabilis et pura Virgo, in te omnis prophe- 
tia conquievit et finem habuit : in admirationem 
rapiens eos qui dicunt: Ex te, o casta, scaturiunt 
illustriora quam que predicta fuerunt miracula, 
quie sapientiam interpretum declarant. 

194. Alius sicut Θεοῦ συγκατάδασιν. 

Tacentia et clamantia, visaque et audita virtutis 
ac sapientie simulacra fuerunt illi theologi, qui 
nos opere et sermone adhortati sunt ad claman- 
dum : Benedictus Deus patrum nostrorum. 

Ut Dei voces, horrendum ex alto intonantes, 


QAB ζ΄. 'O εἱρμός. 

Εἰχόνος γρυσῆς iv πεδίῳ Δεῃρᾶ λατρευομένῃς, οἱ 
τρεῖς σου παῖδες χατεπάτησαν ἀθεωτάτου προστά- 
Ὑματος᾽ μέσον δὲ πυρὸς ἐμδληθέντες, δροσιζόμενοι 
ἔμαλλον' Εὐλογητός εἴ, ὁ Θεὸς, Ó τῶν πατέρων 
ἡμῶν. | 

Σταυρῷ προσπαγεὶς ὁ ἐκ σοῦ σωματωθεὶς, θεο- 
γεννήτρια, ᾿Λδὰμ, διέῤῥηξε τὸ χειρόγραφον. "Ov νῦν 
δυσώπει, πανἅάμωμε, ἅπαντας χινδύνων ῥυσθῆναι 
τοὺς ἐν πίστει χραυγάζοντας" Εὐλογητὸς sl, ὁ Θεὸς, 
ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν, 

᾿Ελπὶς ἐγαθη προσδοχία τε πιστῶν ὑπάρχεις, 
Δέσποινα" «al νῦν δεόμεθά σου δωρήσασθαι τῆς συμ- 
παθείας τὸ πέλαγος πᾶσι τοῖς εἷς πεποιθόσι͵ χαὶ 
τῷ Υἱῷ σου χραυγάζουσιν' Εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεὸς, 


Β ὁ τῶν ποτέρων ἡμῶν. 


'"Qox(av στολὴν σωτηρίων ἐντολῶν διὰ βαπτὶ- 
σματος ἀπφιασάμενος, ἀπημαύρωσα δι’ ἀμελείας ὁ 
δείλαιος ! Νῦν δέ σοι προστρέχω, Παρθένε, τὸν χιτῶνα 
αἰτούμενος τῆς σωφρουσύνης διὰ σοῦ πάλιν ἐδύσα-. 
σθαι, 

Ἄλλος. ᾿Αντίθεον πρόσταγμα, 

πηττᾶται͵ μαχάριοι, καὶ δραπετεύει ἡ πρὶν 
ἀνυπόστατος θρασύτης νῶν αἱρέσεων, Κηρὸν δὲ tp- 
κόμενος ἀπὸ προσώπου πυρὸς, νόθον ἅπαν δόγμα 
τοῖς ὑμῶν προσδάλλον φθόγγοις πυρπνόοις δείκνυ- 
ται, 

Εἰευδεῖς μὲν ἐξέχλιναν ᾿Ελλήνων ὅθλους" πειθὼ 
ὃὲ τὴν τύραννον ἀνθρώποις μόνην εἵλοντο, ὑφ᾽ ἧς τὴν 
ἀλήθειαν οἱ τρεῖς τονώσαντες, οὕτως ἅπαν σύστημα 


C πιστῶν χειροῦνται λόγοις xal καταπείθουσι, 


Θεοτόχιον, 


tiv σὸν πᾶσα προῤῥησις ἐπανεπαύθη, xai πέρας 
ἐδέξατο, ξενίζουσα τοὺς λέγοντας" "Ex οοὔῦ δὲ ἀαχπρό- 
τερα xal τῶν προῤῥήσεων θαύματά πηγάζουσι, ἁγνὴ 
δηλοῦντα τοὺς ἑρμηνεύοντας. 


"Ἄλλος" θεοὺ συγχατάθασιν. 

Σιγῶσαι καὶ χράζουσαι, ὄρώμεναί τε xal ἀχουό- 
μεναι, ἀρετῆς καὶ σοφίας οἱ θεηγόροι στῆλαι γεγό- 
νασιν, ἔργῳ καὶ λόγῳ Bogv προτρεπόμενοι’ Εὐλογη- 


τὸς ὁ Θεὸς, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. , 


Θεοῦ φωνὰς ἄνωθεν ἐπιδροντώσας ἡμῖν ἐξαίσιον» 


fulminumque jacula excipimus verha vesira, O0 ἀστραπῶν τε βολίδας τοὺς ὁμῶν φθόγγους δεχόμενοιῤ 
sapientissimi, una vobiscum concinentes, Bene- πάνσοφοι, συμμελῳδοῦμεν ὑμῖν" Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, 


díctus Deus patrum nostrorum. 


τῶν πατέρων ἡμῶν, 


"xal Dlxoüivp ἀχηράτινρ ἐνοιχήσαντα, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


GOCLXIII 


Ριπίζοντάι χάλαζαι ἐκ πυροδόλων γλωσσῶν, cuv- A — Ex linguis ignivomis jactantur grandines, que 


τρίδουσαι τὰ σαθρὰ τῶν δογμάτων, εἴ τις μέσον παῤ- 
ῥησιάσηται τῶν χενολόγων, ὀρθὰ u φθεγγόμενος * 
Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν, Θεοτόχιον, 


Παρθένον οἰκήσας σε, xxl μετὰ τόκον παρθένην 
ἔλιπεν, ὁ ἀμείόων στοιχεῖα, θεοχυῆτορ Μαρίχ παν- 
άχραντε, πρὸς ὃν βοῶμεν σὺν σοὶ, πανχμώμητε" E)- 
λογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν, Καταδασία, 


Σὲ τὸν ἐν πυρὶ δροσίσαντα παῖδας θεολογήσαντας, 
Θεὸν Λόγον 
ὁμνοῦμεν, εὐσεδῶς μελῳδοῦντες᾽ Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, 
ὃ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

ΩΔ8Ε η΄. 'O εἰρμὸς. 


conterunt frivolas opiniones ; si quis vaniloquo- 
rum audeat in medium prosilire,neque ut par est, 
dicat, Benedictus Deus patrum nostrorum. Ma- 
riale. 

Virginem te inhabitavit, et post partum Virgi- 
nem reliquit, mutans natura ordinem,o Deo gra- 
vida Maria et omnis expers maculz,ad quem cla- 
mamus tecum,intemerata, Denedictus Deus patrum 
nostrorum. Catabasia. 

Te qui in igneirroresti pueros de rebus divinis 
disserentes, et incorruptam Virginem inhabitasti, 
Deum Verbum praedicamus, pie concinentes : Be- 
nedictus Deus patrum nostrorum. 

195. ODE ὃ. Hirmus. 


Τὸν iv χαμίνῳ τοῦ πυρὸς τῶν ᾿Εὐραίων τοῖς παι- αὶ Opera Deum, qui cum Hebrzorum pueris in 


€i συγκαταδάντα, xal τὴν φλόγα εἰς δρόσον μετα- 
δαλόντα Θεὸν, ὕμνεττε, τὰ ἔργα ὡς Κύριον, καὶ ὑπερ- 
υψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας, 

Πύργον ἰσχύος ἀσφαλῆ, καὶ χρτιπῖδα, καὶ φρυυ- 
piv, xxi προστασίαν χεχτημένοι σε; πίστει διασωζό- 
μεθα νῦν " ὑμνοῦμεν τὸν τόχον σου, Πάναγνε, xai 
ὑπερυγοῦμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας, 


᾿Αθχνασίχς διαυγὴ ἐπιστάμεθα πηγήν σε, θεοτό- 
χε, ὡς τεχοῦσαν τὸν Λόγον τοῦ ἀθανάτου Πατρὸς, τὸν 
πάντας θανάτου λυτρούμενον τοὺς ὑπερυψοῦντας αὐτὸν 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ῥεῖθρον ἰάτεων ἡμῖν ἀεννάως τοῖς πιστοῖς, ἀγνὴ, 
πηγάζεις, οὗ τὴν ἄφθονον χάριν ἀποῤῥυόμενοι, ὑμ- 
νοῦμεν τὸν τόχον συυ, ᾿Αχρᾶντε, xal ὑπερυψυῦμεν 
εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας, 

Ἄλλος, ἸΙνδάλμχτος. 

'Ζοοῦμεν εὐσεδῶς, xai δοξάζομεν ὁμότιμον μίαν 


caminum ignis descendit, οἱ lammam mutavit in 
rorem, laudate,ut Dominum,et superexaltate eum 
in omnia szecula. 

Turrim fortitudinis securam, et crepidinem,et 
custodiam el defensionem possidentes te,per fidem 
nunc servamur. Laudamus autem partum tuum, o 
expers macula, et superexallamus in omnia sa- 
cula. 

Immortalitatis fontem pellacidum novimus esse 
te, Dei Genitrix,ut quae genuisti Patris immortalis 
Verbum, quod morte liberat omnes qui ipsum 58" 
perexaltant in secula. 

Nobis fidelibus, velut ex perpetuo fonte, effun- 
dis medelee flumen; cujus impolluta gratia abluti, 
o incontaminata, laudemus partum tuum,et super- 
exaltamus in omnia szxcula. 

196. Alius, sicut, ᾿Ινδάλματος, 

τοὶ agnoscimus pie, et glorificamus unam ejus- 


φύσιν, ἀπειροδύναμον Μονάδα τε καὶ Τριάδα, τὴν dein honoris naturam, infinite potentiz unitatem 
πάντα ταῦτα λόγοις κυδερνῶσαν χρείττοσιν ^. οὕτω οἱ Trinitatem; qua haec omnia gubernat, ac nutu 
γὰρ δοξάζειν οἱ τρεῖς θεοφόροι παρεγγυῶσιν. οἷς cup — torquet suo.Sie enim docent tres illi deiferi, qui- 
προτχυνοῦμεν αὐτὴν εἰς τοὺς αἰῶνας, buscum eam adoramus in szcula. 

mvdnsaw οἱ τρεῖς θεοχήρυχες ἐνώσαντες τὴν cunt maxime uniti inter se tres illi divini prz- 
Τριάδα, xxl τὸ ἀμέριστον ἐν πᾶσι τετηρηκότες τῇ  COnes qui univerunt Teinitatem,et in omnibus sor- 
θείᾳ φύσει, μίχν παρ᾽ αὐτῆς ἀντέλχδον ἀμέριστον — Vaverunt divine natureindividuum ; ab eaque id- 
δόξαν, εἰς ἔπαινον ἕνα στγχαλουμένην τοὺς ὑπερ- Circo receperunt unam et indivisam gloriam, in 
υψοῦντας αὑτὴν εἰς τοὺς αἰῶνας, Θεοτόχιον.  quaad unam laudem convocantur superexaltantes 

Trinitatem in secula. Mariale. 
τὸ xx0' ἡμᾶς ἁἀντιδούς τε τὸ olxstow ὁ "zilius Dei erza nos beneficus, operatus est so- 
εὐεργέτης, ἔδρασε μόνον͵ οὐκ ἔπαθε oi, Παρθένε “ lum, non autem passus quidquam, o virgo, dum 
ποιεῖ γὰρ, ἀλλ᾽ οὐκ εἷς φθορὰν καθίσταται, μᾶλλον Dassumnsit quod nostrum et reddidit quod erat 
δὲ xal πάσχων ἑκὼν διὰ πάθους τὰ πάθη λύει, ὡς οἱ suum. FaciLenim, sed non incurrit corruptionem : 
τρεῖς Πατέρες ἡμᾶς μυσταγωγοῦσιν, quin polius passionem libere sustinens, hac ipsa 

passiones nostras dissolvit,quemadmodum tres illi 
Patres nos sancte docent. 

Αλλος. Επταπλασίως χὰμινον. Alius, sient, ᾿Επταπλασίως κάμινον. 

O0; ὁ Θεὸς συνήνωσεν εἰς ὁμότιμον ἕνωσιν, ἔγχω- 197. Quod Deus conjunxit Φαυ8}}}6 Ὁ honoran- 
μιάστης μὴ χωριζέτω &vüpumo:* ἀλλ᾽ ἴσους ἡγούμε- dos, homo laudator non separet ; sed donis cc- 
νος iv τοῖς αὐτοῖς χαρίσμασιν, ἴσων καὶ τῶν ὕμνων lestibus pares eos existimans, paribus quoque 
μελιῳδῶν ἀξιούτω * οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε * ἱερεῖς, ἀν. dignetur przeeoniis. Pueri, benedicite ; sacerdo- 
ὑμνεῖτε * λαοὶ, ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. Mn celebrate; populi,superexaltate,in omnia 89- 
ula. 

? Potentes ei invicti Divinitatis defensores, et 


» χθὼν 


Οἱ δυνᾳτοὶ χαὶ ἄμχχοι τῆς Θεότητος σύμμαχοι, 


ODCLXIY PROLEGOMENA. 


veritatis sinceri patroni, profunda Spiritus recie A xxi τῆς ἀληθείας ἀψευδεῖς συνήγοροι, τὰ βάθη τοῦ 
scrutati, sententias Deo consentaneas astruitis, οἱ Πνεύματος χαλῶς ἀνερευνίσαντες, τὰς θεοπρεπεῖς 
hinc docetis psallere: Populi, superexaltate in περὶ Θεοῦ ὑπολήψεις ἐκεῖθεν συνιστῶσι͵ xai διδὰ- 


Duo maxima luminaria, positum sub sole mun- 
dum de coelo illuminant alternatim.De terra autem 
coruscant tria supra modum immensa lumina col- 
lucentia et simul psallentia : Superexaltate. o po- 
puli, Christum in secula. Mariale. 


Propter nos incarnatio est, et passio pretiosa. 
Propter nos cum mortuis fuit Deus, mortem qui- 
dem gustare nescius,sicut nec dolorem alium, sed 
per carnis mortalis communionem factus particeps 


σχουσι ψάλλειν * Λαοὶ, ὑπερυψοῦτε el; πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 

"E& οὐρανοῦ μὲν μέγιστοι δύο λύχνοι φωτίζουσιν 
ix διαδοχῆς ἀλλήλων τὴν ὑφήλιον * ἐγ γῆς δὲ φανο- 
τερον τὴν σύμπασαν αὐγάζουσι τρεῖς χατὰ ταυτὸν 
ὑπερμεγέθεις φωστῆρες, συλλάμποντες ἀλλήλοις, xal 
συμψάλλοντες ἅμα * Λαοὶ, ὑπερυψοῦτε Χριστὸν εἰς 
τοὺς αἰῶνας. θεοτόκιον, 

Ὑπὲρ ἡμῶν ἣἡ σάρχωσις καὶ τὰ πάθη τὰ τίμια " 
δι’ ἡμᾶς Θεὸς μετὰ νεκρῶν ἐγένετο, θανάτου μὲν ἄγευ- 
στος, ola παθῶν ἐλεύθερος, τῇ δὲ πρὸς τὴν σάρχα τὴν 
θνητὴν χοινωνίᾳφ λεγόμενος xal πάθους μετασχεῖν 


et doloris οἱ mortis.Quare eum superexaliamusin g καὶ θανάτου * μεθ᾽ ἧς ὑπερυψοῦμεν εἷς πάντας τοὺς 


omnia ssecula. Catabasia 

In ignem intolerabilem conjecti pii erga Deum 
juvenes, a flamma vero non lesi,divinum carmen 
canebant : Benedicite, omnia opera Domini, Do- 
mino. 

ODE 9. Hirmus. 

198. Ex Deo Deum Verbum, quod inexplicabili 
sapientia venit adinnovandum Adamum, per cibuin 
corruptionis graviter lapsum, quodque ex sancta 
Virgine ineffabiliter incarnatum est propter nos, 
unanimi cantu magnificamus fidele . 

In te, Virgo beatissima, spem meam omnem li- 
benter colloco; serva me, Mater verz viz: et pete, 
0 casta, perenni gaudio impleri eos qui cum fide et 
desiderio te canticis magnificant. 


Virgo illustrissima, janua divini luminis, illu- 
mina animas mes, caliginem spiritalibus lucis tuc 
radiis. Et pete, o casta,perenni igne liberari eos, 
qui cum fide et desiderio te canticis magniflcant. 

Mariale. 

Quem Pater Filium ex utero ante secula genuit, 
is in tuo habitans utero factus est perfectus homo; 
et te, Deipara, fontem gratiarum ostendit nobis, 
qui fideliter adoramus ineffabilem tuam proge- 
niem. 

199. Alius, sicut "Avápy ou γεννήτορος. 

Magnifica, anima mea, tria magna inter anii- 
stites luminaria. 

»grum vestrum et ovile respicite; propter quz 
maximos labores sustinuistis, In unum coeuntes, 
vos tres conjungimus et suavissimam vestram con- 
junctionem pro communi habemus laudationis ma- 
teria. 

Magnifica, anima mea, tria candelabra Eccle- 
sic Christi. 

c»hristi gratia hostibus suis objicit macha- 
ram non bis, sed ter aculam, unum in co- 
lo fabricatum ensem, triplici fulgentem cuspi- 
de; pro Deitate una et trina semper dimican- 
tem. 


αἰῶνας. Καταδασία. 
᾿Αστέχτῳ πυρὶ ἐνωθέντες οἱ θεοσεδείας προεστῶ- 
τες νεανίαι, τῇ φλογὶ δὲ μὴ λωδηθέντες, θεῖον ὕμνον , 
ἔμελπον * Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν 
Κύριον. 
ΩΔΒ θ᾽, 'O εἷρμός. 

Τὸν ἐκ Θεοῦ Θεὸν Λόγον, τὸν ἀῤῥήτῳ σοφίᾳ ἠχότα 
καινουργῆσαι τὸν ᾿Αδὰμ, βρώσει φθορᾶς πεπτωχότα 
δεινῶς, ἐξ ἁγίας Παρθένου ἀφράστως σαρχωθέντα 
δι᾿ ἡμᾶς, οἱ πιστοὶ ὁμοφρόνως ἐν ὕμνοις μεγαλύ- 
νομεν. 

Θεομαχάριστε Κόρη, τὴν ἐλπίδα μοῦ πᾶσαν 
προθύμως ἀνατίθημι ἐν σοί * σῶσον με, Μῆτερ τῆς 
ὄντως ζωῆς * xal τρυφῆς ἀεννάου πλεσθῆνχι χαθιχέ- 
τευε, ἀγνὴ, τοὺς ἐν πίστει xal πόθῳ σε ὕμνοις με- 
γαλύνοντας. 

᾿Ἐπιφανεῖσα Παρθένε, τῆς ψυχῆς pou τὸν ζόφον 
φωτός σοὺ ταῖς ἀύλοις ἀστραφαῖς αὐγᾶσον, πύλη τοῦ 
θείου φωτός, Καὶ πυρὸς αἰωνίου ῥυσθῆναι χαταξιω- 
σον, ἀγνὴ, τοὺς ἐν πίστει xal πόθῳ σε ὕμνοις μεγα- 
λύνοντας. Θεοτόχιον, 

Ἐν τῇ γαστρί σου σχηνώσας͵) ix γαστρὸς πρὸ 
αἰώνων Πατὴρ ὄνπερ ἐγέννησεν υἱὸν, τέλειος γέγονεν 
ἄνθρωπος καὶ πηγὴν χαρισμάτων σε, θεομῇτορ, 
ἔδειξεν ἡμῖν, τοῖς πιστῶς προσχυνοῦσι τὴν ἄφραστον 
σου γέννησιν. 

"Ἄλλος. ᾿Ανάρχου γεννήτορος, 

Μεγάλυνον, ψυχή μου, τοὺς ἐν ἱεράρχαις φωστῆρας 
τρεῖς μεγάλους͵ 

»πδοὺ τὸ ὁμέτερον γεώργιον καὶ ποίμνιον, ὑπὲρ 
o5 τοὺς μεγίστους πόνους ὑπέστητε * εἰς ἕν συνελθόν.-.: 
τες ὁμοῦ τε, τοὺς τρεῖς ὑμᾶς συμπαραλαδόντες χοι- 
νὴν ἔχομεν αἵνεσιν τὴν ὑμῶν ἡξίστην ἕνωσιν. 


Μεγάλυνον͵ ψυχή μου, τοὺς τρισσολάμπτηρας Χρι- 
στοῦ τῆς ᾿Εχχλησίας. 

Οὐ δίστομον μάχαιραν ἢ χάρις, ἀλλὰ τρίστομον 
κατὰ τῶν πολεμίων αὐτῆς προσξαλλεται" ἕν οὖρανο- 
χάλχευτον ξίφος τρισὶν ἀεμαῖς κατεστωμένον, ἀεὶ 
προμαχ όμενον τριλαμπους μιᾶς θεότητος, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


OCCLIY 


MevdÀovow, ψυχή uoo, τοὺς χεχοσατχότας Nz- ἃ Magnifica, anima mea, eos qui Christi exorna- 


στοῦ τὴν 'ExxAr3iav. 
πμῶν τὸ τπολίτελα ἐν οὐδανοῖς Tw, ἔνζοξοι, xii 
τὴν σάρχι ςρονντων εἰς ἔτι ἄσπιλον " «ὃς εἰλιχοινῶς 
νῦν οἰκοῦντες, τοὺς ἐπὶ γῆς ἡμᾶς στοεπιμένους τὰ 
ἄνω πρεσηεῦετε καὶ ττονεῖν χα! πριυματεύεσθχι, 
θΘεοτόκιον. 
, » LL , Ld M - -— 
Μεγάλυνον, $277, μου, τὴν τιαιωτέραν, 
« bl ^" e£ - " , ? 
R4X6vo? μὲν τὸ πλᾶτος σοῦ, τον UEYAÁSiQv λεσποὶ- 
να, χαταπνίγον τὸν Αὖγον ὑπὸ πυχνότητος, χα' uot 
P ,e9 e à 9 4 “- * , e δ" 
x3p15020; 9J402!v&£t τὸ ZT1602ETv EX. S.S εὐπορίας ' 600 
ἐὸν τοσοῦτον σὲ μεγχλύναντα Cos ἄγομεν. 


* 4 


Ἄλλος, ᾿Εξέσττ, ἐπὶ τοῦτῳ ὃ 052255. 


vere Ecclesia. 

-— n colis, o gloriosi, eral. vesira. conve:satio, 
cum adhuc carnem gestarelis incontaminalam; ubi 
nune vere habilatis. Ergo orate, ut nos venssantes 
in terris, possimus quie sursum sunt sapere, quam 
Sursum sunt qu;erere. Mariale 

Magnifica, animà mea, venerandam. 

Ztringit me tua. latitudo, maguificentissima 
Domina, magnitudineque suffocat orationem, el 
mihi mirabile accidit inopiam nasei ex copia. 
Ideo eum qui te tantopere magnilficat. glorifica- 


mus. 
Alios, sicut, ᾿Εξέστη ἐπὶ τούτυ. ὁ οὐρανύςς 


Μεγάλυνον, ψυχή μου, τοὺς τῆς παναγίας To:í-g — Magnifica, anima mea, sanctissimo Trinitatis 


δος τρεῖς ποιμένας, 

"Exon τῆς Τριΐδος à ἀρετὴ, xal τὰ πάντα τῆς 
δόξης Ἐπλήρωσεν, ἄλλην δ᾽ ὑμῖν αἴγλην ἀνχλάμψασα 
τριλαμπῇ ὡς ἑχυτῆς ἀπχύγασμά, τοὺς ἐπουρανίους 
μυσταγωγοὺς, δι᾽ ὧν ἐπὶ τὴν θείαν ἐχείνης θεωρίαν οἱ 
εὐσεθοῦντες ὁδηγοὺμεθα. 


Μεγάλυνον, ψυχή μου, τοὺς Ex τρισηλίου φωστῆρας 
τρεῖς μεγάλους. 

Οὐκ ἔστι δευτερεῖον kv τοῖς τρισί * τὰ πρεσόετα 
τὰρ ἕκαστος φέρεται, πρῶτος οὐχ ὧν xxl τοὺς ὁμοτί- 
μοὺς ὑπερνιχῶν. ᾿Εξοιχειοῦτχι μᾶλλον ὁὲ τὴν ἀλλή- 
λων νίκην περιχαρῶς * οὐ χώρα γὰρ ἐνταῦθα τῷ φθό- 
wp παῤῥησίας, λυμαινομένῳ τὴν ὁμόνοιαν, Δόξα, 


Μεγάλυνον, ψυχή μου, τῆς τρισυποστάτου καὶ 
ἀξιχιρέτου Θεότητος τὸ χράτος. 

Ὠχτέρες ^ εὐσέδειχ τοὺς αὐτῆς πρ"τοτόκους υἱοὺς 
ἀνχοείξασα, τέχυχ φωτὸς γνήσια xal ἄμλωμα δι᾿ αὖ- 
τῶν τελειούμενα Πνεύματι, τῷ ζωὴν λαλήσαντι ἐν 
αὐτοῖς, xal σώζειν ἐξαιτεῖται εἰς τέλος τὴν εἰρήνην, 
ἣν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐκληρονόμησεν, 

Καὶ νῦν, Θεοτόχιον. 
^ , 
ἐγάλυνον, ψυχή μου, τὴν τιμιωτέραν, 

Υἱὸν Πεοῦ τοῦ ζῶντος 5 τῶν σοφῶν διδασκάλων 
ἀκρότης Ἐκήρυξε τὸ» σὸν υἱὸν, ἐξ ἀποκαλύψεως πα- 
τρικῆς, οὐχ bx σαρχὺὸς καὶ αἵμχτος τοῦτο μυηθεῖσα, 
Μῆτερ Θεοῦ. Διὸ σε καὶ Παρθένον δυοξάσχσχ Μητέρα 
καὶ Θεοτύχον ἐμεγάλυνεν, Καταδασία, 


Θεοτόχκε, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν Χριστιανῶν, σχέπε, :) 


φύλαττε τοὺς ἐλπίζοντας εἰς σέ, 

Ἐν νόμῳ, σχιᾷ xx γράμματι τύπον χατείδομεν 
οἱ πιστοί, Πᾶν ἄρσεν τὸ τὴν μῆτραν διανο γον ἅγιον 
θεῷ. Διὸ πρωτότοχον Λόγον. Πατρὸς ἀνάρχου Υἱὸν, 
πρωτοτοχούμενον μητέρι ἀπειρανδρως μεγαλύνομεν. 


. » L1 » 
Εξαποστειλριον. Ὁ οὐρανὸν τοῖς ἄστροις, 
Ta τοῦ φωτὸς δολεῖχ, τὰς φεγγούδλους ἀττρχπὰς, 
, ^ ». 4 A M * "a 
Βασίλειον vOv τὸν Μέγαν, Γρηφῦριον Θεολγου, Χου- 


σόστομον ᾿Ιωᾶνντινν ἀνευφημήτστωμεν πάντες, 


Ἕτερον ὅμοιον, 
Ἐ ἐνιαία θεότης, Πατὴρ, Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα ἄγιον 


tres pastores. 

200. Sublimis est Trinitatis virtus, οἱ gloria 
sua complevit omnia. Sed in vobis longe alio et 
tripartito fulgore emicat, tanquam in majoribus 
radiis οἱ celestibus sacrorum principibus, per 
quos ad divinam illius contemplationem pii dedu- 
cimur. 

Magnifica, anima mea, ex triplici sole tria ma- 
gna luminaria. 

Nullus ex his tribus tenet secundas, sed primas 
tenent omnes ; cum primus non sit qui pares ho- 
nore exsuperet.Quin potius alter alterius victoriam 
cum gaudio facit snam: neque enim ibi locus relin- 
quitur audaci invidize, labefactanti concordiam. 

Gloria. 

Magnifica, anima mea, unius individum Deita- 
lis in tribus personis potentiam. 

Postquam pielas patres primogenitos suos de- 
clarat, eorum ope filios lucis generat veros Incul- 
patosque ac perfectos Spiritu,qui vitam in ipsis lo- 
quitur et pelit in finem usque servari pacem,quam 
ab ipsis consecuta est. 

Et nunc. Mariale. 

Magnifica, anima mea, venerandam. 

Filium Dei vivi, o Mater, esse filii tuum prie- 
dicavit sapientium doctorum apex,hoc a revel nte 
l'atre edoctus, non a carne et sanguine. Quare te, 
Virginem Matrem et Deiparam,gloriose magnifica- 
vit. Catabasia. 

Dei Genitrix,spes Christianorum oinium, pro- 
lcge. defende, custodi sperantes in te. 

In lege, umbra et littera typum fideles eonspi- 
cimus: Omne masculinum adaperiens vulvam san- 
ctum Deo est.Ideirco primogenitum Verbum, l'a- 
tris seterni Filium, primogenituui a matre sine viro, 
magnificamus. 

Exapostilarium, sicut, 'O οὐρανὸ" τοὺς ἄστροις 

201. Luminis receptacula, fulgura lucem esi- 
brantia, Basilium Magnum, Gregorium. Theolo- 
gum, Chrysostomum Joannem, omnes collaude- 
tus, 


Aliud simile. 
Una Deites, Petee, VW, ἃ ὄταν SS, 


COCLYVI PROLEGOMENA. 


precibus Basilii, Gregorii et Joannis, et castae Dei 4 ταῖς Βασιλείου πρεσδείαις, Γρηγορίου xal Ἰωάννου 
Genitricis, non separer a tua gloria. 
Mariale simile. 

Auro implicata turris, duodecim muris cir- 
cumsepta civitas, e solaribus stiriis coagmenta- 
tum solium, regalis sedes, prodigium fugiens 
aciem intelligendi,quomodo lacte tuo nutris Domi- 
num? 

Opcrtet autem scire, quod ad oden nonam fiat 
inclinatio corporis usque ad terram, idque ἃ duo- 
bus choris simul. 

209. Cou Hzc corporis inclinatio,quz ἢ! ad terram usque,appellatur passim in Ritualibus Graco- 
rum libris Mezavotx μεγάλῃ, « reverentia major: » illa quz usque ad terram non fit, appellatur ibidem 
μιχρά e minor, » quandoque etiam ἡ συνήθης μετάνοια « reverentia consueta.» Unde qualibet « inclinatio 
corporis » dicitur simpliciter μετάνοια. Et liec quidem vox μετάνοια, ex primava sua inslitutione; « po- 
nitentiam » significat: sed jam apud monachos Grecos significat quoque dictam reverentiam; propterea 
quod, cum hunilis sit et laboriosa, in mulctam penamque peccatorum à Grzecis imponi soleat. Et vero 
quod corpus non parum debilitetur huju-modi incurvationibus, patet ex illo ptochoprodromiin hegume- 
num ex cod. ms. Τὰ γόνχτά poo ἠσθένησχν ἀπὸ zn; μετανοίας, « Genua mihi debilitata sunt exincurva- 
tione. » Consule Joannem Morinum.tum de disciplina in adininistralione sacramenti poenitenti: fol 4, 
tum etiam de sacris Ecclesi: ordinationibus ful. 225, parlis 2. [mo vero sequioris «etatis scriptores Lati- 
ni ab ea ratione loquendi non abhorrent ; neque in monasticis scriptoribus quidquam usitatius est.Sic 
Petrus Venerab. in statutis Ordinis Cluniacensis, cap. 4, ait : « Atque illis metanceis, qua& quotidiano 
usu in capitulo fiunt, et vulgo veni: nominantur, » Et cap.53,« (requentibus metauceis vel genuflexioni- 
bus. » Hieronymus monachus Camald. in Vita S. Romualdi abbatis, n. 67, « docebat eos ul.... discipli- 
nas flagellorum in cella facerent, metancas et genuflexiones frequentantes. » Consimilia habent alii. 
Jam vero quod veni: sint hujuscemodi incurvationes corporis, constat apud omnes. Hinc el in 
Chronico Laurisbum. exstat hic versiculus : 

Per venias centum verrunt harbis pavimentum. 
CAPUT QUARTUM. 
De Laudibus. 

203. Apud Graecos Laudes nunquam disjunguntur a Matutino, sed sunt ejus pars : imo eliam pas- 
sim communi nomine ὄρθρος nominantur; ex iisque una cum majoribus Vesperis tota ἀγρυ- 
πνίχς sive Vigiliarum ratio constituitur. Attamen propter causam illam, cuam initio antecedentis 
capitis proposuimus, judicavimus expedire, ut hic de illis seorsim ageremus, adductis verbis Typici el 
Mensorum.Atque ante omnia non fuerit ἀπροτοιόνυτον sive inutile observare,illam divini officii partem 
quam nos hactenus ὄρθρον sive MatuGnam vocavimus, ab aliquibus vocari eliam μεσονύχτιον, quod 
media nocte persolvatur, εἰ laudes contrario ab iisdem vocar! ὄρθοον, eo quod circa auroram con- 
cinantur : neque male, 8i etymologia spectanda sit. Ut. ut est, communius nomine ὄρθρος intelligitur 
ea divini officii pars, qua ex μεσονυατίω el αἴνοις, id. est « ex Matutino et Laudibus » coalescit. Nunc 
ad verba Typici veniamus. 

204. Ad Laudes, Omnis spiritus.Recitamus ver- B Εἰς τοὺς αἴνους, Πᾶσα πνοή. Ἰστῶμεν στιχηρὰ δ΄" 
sus qualuor; οἱ psallimus versus similares tono — xai ψάλλομεν στιχηρὰ προσόμοια. Ὦχος β᾽, πρὸς 
secundo, sicul Ποίοις εὐφημιῶν. Ποίοις εὐφημιῶν, 

ΟΟΝΜ. Πᾶσα πνοή quomodo continuetur, ante satis superque declaratum legisti. Postea recitantur 
psalmi Davidici cxLvir, cxLix et cL, ut patet ex Hirmologio : et si Hirmologium id non indicaret, 
patere! ex illis verbis, εἰς τοὺς αἴνους, « ad Laudes ; » quia psalmi illi ob 58 ρ6 reiteratam vocem αἰνεῖτε, 
« laudate, » atv, « Laudes » vocitantur. Versus autem similares, huic diei proprii, hi sunt, prout 
exstant in Menzis. 

VERSUS SIMILARES. 


καὶ τῆς ἀγνῆς Θεοτόχου, μὴ χωρισθῶ τῆς σῆς δόξης, 
θΘεοτόχιον ὅμοιον, 
Χρυσοπλογώτατε πύργε, καὶ δωδεχάτειχε πόλις, 
ἡλιοστάλαχτε θρόνε, καθέδρα τοῦ βασιλέως, ἀκατα- 
νόητον θαῦμα, πῶς γχαλουχεῖς τὸν Δεσπότην ; 


Δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι εἰς τὴν θ᾽ Or ποιοῦμεν μετά- 
νοιαν ἕως εἰς γῆν, οἱ ὀύο χοροὶ ὁμοῦ, 


ΣΤΙΧΗΡΑ ΠΡΟΣΟΜΟΙ͂Λ. 


Tonus 2. Sicut Ποίοις εὐφημιῶν. 

905. Quibus laudum coronis coronabimus do- 
ctores,divisos quidem zelatibus,sed spiritu conjun- 
ctos, divinorumque hominum antesignanos,nume- 
ro pares Trinitati, ejusque cultores : fulgentia to- 
tius orbis luminaria, columnas Ecclesise, victores 
quos coronis glorie coronat Christus Deus noster, 
magnam habens misericordiam ? 

Qua carminum celebritate canemus deiferus, 
coelestiumque arcanorum gnaros, et precones re- 
cte fidei, ac sincerissimos theologos : magnum sa- 
crorum interpretem Basilium, divinum et divina 
explicantem Gregorium, atque Joannem eximium, 


"Hyos B". Ποίοις εὐφημιῶν, 

Ποίοις εὐφημιῶν στέμμασι στεφανωσωμεν τοὺς 
διδασχάλους͵ τοὺς διῃρημένους τοῖς σώμασι, καὶ συν- 
ἡμμένους τῷ πνεύματι, τοὺς τῶν θεοφόρων προστά- 
τας. Τριάδος τοὺς ἰσαρίθμους καὶ θεράποντας, qu- 
στῆρας τῆς οἱχουμένης διχλάμποντας, τῆς Ἔχκχλη- 
σίας τοὺς στύλους, οὖς στεφάνοις δύξης νιχήσαντας 
στεφανοἵ Χριστὸς 6 θεὸς ἡμῶν, ὁ ἔχων τὸ μέγα ἔλεος: 

IIoc ὑμνῳδιῶν χάλλεσιν ἀναδήσωμεν τοὺς Oo. 
φόρους, τοὺς οὐρανομύττας xxi χήρυχας τῆς ὀρθοδο- 
ξίας ὑπάρχοντας, τοὺς ἀκχραιφνεστάτους θεολόγους, 
τὸν μέγαν ἱεροφάντορα Βασίλειον, τὸν θεῖον xal θεοῤ-- 
ὀήμονα Γρηγόριον, καὶ ᾿ωάννην τὸν mávo, τὸν χρυσοῦν 


lingua aureum;quos pro meritis glorificavit Trini- 


, τὴν qNevvxs, οὖς ἐδόξασεν ἡ Τριὰς, ἀξίως ὁ Κύριος, 
(a5, Dominus noster, habens magnam misericor- 


ὁ ἔχων τὸ yix aos " 


»- 


i w^ τὶ. 
» * . 
"AUC o ΟΣ 
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CCCLEVITI 


Ποίοις ἐγκωμίων ῥήμασιν ἑπαινέσωμεν τοὺς iepáp A. — Quibus praconiorum verhis laudabimus sacro- 


χας, τοὺς ἰσαποστόλους ἐν χάριτι, καὶ ὁμοτίμους 
χαρίεμασι τοὺς τῆς ἀσεδείχς χατχλυτὰς͵ σωτῆρας 
καὶ ὁδνγοὺς λόγῳ καὶ πράγματι, ποιμένας, χριστο- 
μιμήτους διὰ πίττεως͵ τοὺς ἐπιγείους ἀγγέλους. 
βροτοὺς οὐρανίους, οὺς ἐτίμησεν ὁ Χριστὸς, τῆς 90- 
Enc ὁ Κύριος, ὁ ἔχων τὸ μέγα ἔλεος ; 

Ποίοις εὐφημιῶν στέμματι χαταστέψωμεν τὸν 
χρυσολόγον, ἄμα Βασιλείῳ Γρηγόριον, τὰ σεπτὰ δο- 
χεῖα τοῦ Πνεύματος, τοὺς στεῤῥοὺς τῆς πίστεως 
προμάχους, τοὺς στύλους τῆς ᾿Βαχλησίας, πιστῶν 
στήριγμα ἀπάντων, ἀμαρτανόντων παραμύθιον, πη- 
Ἰὰς βλυζούσας τὺ νᾶμα, ἐξ o5 αρυόμενοι ἡδυνόμεθχ 
ταῖς ψυχαῖς, αἰτοῦντες συγχώρησιν σφαλμάτων xal 
μέγα ἔλεος; Δόξα. 

Ἦχος ὃ αὐτὸς, πρὸς τὸ, Σήμερον ὁ Χριστός. 

Σήμερον αἱ ψυχαί τῶν γηνενῶν ὑψούνται, Ex 
γηΐνων σήμερον οὐράνιοι γίνοντχ! τῶν ἁγίων ἐν τῇ 
μνήμῃ αἱ γὰρ πύλαι τῶν οὐρανῶν ἐπχιρονται, xai 
ἡμῖν τὰ τοῦ Δεσπότου γνωρίζονται" οἱ λόγοι τοὺς λό- 
γοὺς χηρύττουσι, xal αἱ γλῶσσαι τὰ θχύματα μέλ- 
πουσιν. ᾿Ημεῖς δὲ πρὸς τὸν Σωτῆρα βοῶμεν, Adfa 
σοι Χριστῷ τῷ Θεῷ" τοῖς γὰρ πιστοῖς εἰρήνη διὰ τού- 
τῶν ἐγεγόνει, 

Καὶ νῦν. θεοτόχιον ὅμοιον. 

Σήμερον ὃ Χριστὸς i) τῷ νχῷ προσφέρεται ὡς 
βρέφος" σήμερον ὑπὸ νόμον γίνεται ὁ Μωῦσετϊ διδοὸς 
τὸν νόμον τῶν ἀγγέλων αἱ στρατιαὶ τεθάμδηνται, 
ἐν ἀγκάλαις γηρχιαῖς κατεχύμενὸν τὸν συνέχοντα πάν- 
τα θεώμεναι, Συμεὼν, εὐλαδείας πλησθεὶς καὶ χαρὰς, 
ἰόόα’ Νῦν ἀπολύεις με, Σώτερ, ἐκ τῆς ἐπικήρου 
ζωῆς πρὸς τὴν ἀγήρω λῆξιν εἴδων γάρ σε, καὶ eó- 
φράνθην. 

Δοξολοφία μεγάλη χαὶ ἀπόλισις, Δίδοται δὲ xad 
ἅγιον ἔλαιον τρῖς ἀδελφοῖς. 


rum principes, gratia et honore zequales apostolis, 
eversores impietalis,servatores et vie duces verbo 
ac faclo, pastores, Christi per fldem imitatores, 
terrestres angelos, homines coelestes,quos honora- 
vit Christus,glorie Dominus, habens magnam mi-: 
sericordiam ? 

Quibus laudationum coronis cingemus, verba 
aurea proloquentem, et cum Basilio Gregorium, 
augusta receptacula Spiritus, stahiles fidei propu- 
gnatores,columnas Ecclesiz, fidelium omnium [ul - 
cimentum,peccantium solatium, fontes effunden- 
les laticem, quem qui haurimus, afficimur letitia, 
petentes erratorum veniam él magnam misericore 
diam ? Gloria. 

Tonus idem sicut Σήμερον ὁ Χριστός, 

206. Hodie aniina terrigenarum exaltantur, ex 
terrestribus hodie caelestes fiunt,sanctorumin me- 
moria.Nam porte celorum attolluntur,et que Do- 
mini sunt, ea nobis innotescunt; sermones sermo- 
nibus predicantur, et miracula decantantur lin- 
guis. Nos vero ad Servatorem clamamus : Gloria 
tibi, Christo Deo : pax enim fidelibus per eos parta 
est. 

Et nunc. Mariale simile. 

Hodie Christus in templo portatur ut infans ; 
hodie fit sub lege qui Moysi legem dedit. Angelo- 
rum exercitus obstupuerunt,quanio illum qui con» 
linet omnia, viderunt inter senilia brachia. Si- 


C meon, pietale plenus et gaudio, clamabat : Nunc 


dimittis me, Servator, ex hac fragili vita, ad quie- 
tem ubi nulla sentitur senectus ; vidi enim te, et 
exsultavi. 

207. Sequitur glorificatio major et dimissio. 
Datur autem et sanctum oleum fratribus. 


Cowu. Diximus quidem num. 84, Δοξολογίαν μεγάλην, sive majorem glorificationem, esse hymnum 
angelicum ; sed quia illi hymno, prout hic a Grecis recitatur, adduntur aliqua qu& in Latino minime 


reperiuntur 
posuero. Tal 


Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xai ἐπὶ γῆς clphvn, bj 
ἀνθρώποις εὐδοχία, Ὑμνοῦμέν ct, εὐλογουμέν σε, 
προσχυνοῦμέν Gt , δοξφλογοῦμεν ct, εὐχαριστοῦμέν 
got, διὰ τὴν μεγάλην σου 9022). Κύριε βασιλεῦ ἐπου- 
ράνιε. Θεὲ Πάτερ παντόχρατυορ᾽ Κύριε Υἱὲ μονογενὲς 
Ἰησοῦ Χριστὲ, xal ἄγιον Πνεῦμα" Κύριε ὁ θεὸς, ὁ 
"Apvoc τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς͵ ὁ αἴρων τὴν 


non ingratum lectori futurum existimo,si illum totu:à sub aspeclum cum sua appendice 
is antem nobis in Hirmologio exhibetur, qualis sequitur. 


Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, in ho- 
minibus bona voluntas. Laudamus te,benedicimus 
te, adoramus te, glorilieamus te, gratias agimus 
tibi propter magnam gloriam tuam ; Domine Rex 
celestis, Deus pater omnipotens; Domine Fili uni- 
genite Jesu Christe, et sancte Spiritus. Domine 
Deus, Ágnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccatum 


ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν. ὁ p mundi, suscipe deprecationem nostram: qui sedes 


χατήμενος ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, ἐλέησον ἡμᾶς" ὅτι 
σὺ εἴ μόνος ἅγιος, σὺ εἴ μόνος Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξχν Θεοῦ Πατρός. ᾿αμήν, Καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν 
εὐλογήσω ct, xai αἰνέσω τὸ ὄνομα σου εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ εἷς τὸν αὐῶνα τοῦ αἰῶνος. Καταξίωσον, Κύριε, ἐν 
τῷ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀναμαρτήτους γυλαχθῆνχι ἡμᾶς, 
Ἑῤλογητὸς εἴ, Κύριε, ὁ Θεὸς πατέρων ἡμῶν, xai αἷ- 
νετὸν xai δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας, 
᾿Αμήν. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἔφ’ ἡμᾶς, χαθ- 
ἄπερ ἡλπίσαμεν ἐπὶ σοί, Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε, ὀΐδαξόν 
ps τὰ δικαιώματά σου. Ex τρίτου. 


ad dexteram Patris, miserere nobis : quoniam tu 
solus sanctus, tu solus Dominus Jesus Christus in 
gloria Dei Patris. Amen. Omni die benedicam te, 
et laudabo nomen tuam in szeculum et in seculum 
ssculi. Dignare, Domine, die isto sine peccato nos 
castodire Benedictus 68; Domine Deus patrum 
nostrorum, et landabile et gloriosum nomen tuum 
in secula. Amen Fiat, Domine, misericordia tua 
super nos,quemadmodum speravimus in te. Bene- 
diclus es, Domine, doce me justificationes tuas. 

Tertium. 


COGLX VI 


PROLEGOMENA. 


208. Domine, refugium factus es nobis inge- A Εύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν iv γενεᾷ καὶ 


neralione et generatione. Fgo dixi, Domine,mise- 
rere mei, sana animam meam, quia peccavi tibi. 
Domine, ad te confugi, doce me facere voluntatem 
tuam,quia tu es Deus meus ; quia apud te est fons 
vite, in lumine tno videbimus lumen. Extende 
misericordiam cognoscentibus te. Sanctus Deus, 
sanctus fortis, sanctus immortalis, miserere no- 
bis. Tertium. 
Gloria Et nunc. 

Sanctus immortalis miserere nobis. 

Deinde clariori voce. 

Sanctus Deus, sanctus forlis, sanctus immor- 
talis, miserere nobis. 


γενεᾷ. ᾿Εγὼ εἴπα" Klo, ἐλξησόν με, ἴασαι τὴν 
ψυχὴν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι, Κύριε, πρὸς σὲ κάτέφυ- 
γον, δίδαξόν μὲ τὸ ποιεῖν τὸ θέλημά σου" ὅτι σὺ εἴ 
ὁ θεός μου, ὅτι «X22 σοὶ πηγὴ ζωῆς, E" τῷ φωτί σου 
ὀψόμεθα φῶς, Πχράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώ- 
, '» , e * » *, 
σκουσί σε, " ÀAvvoz ὁ Θέος, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἄγιος ἀθά- 
νατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 'Ex γ᾽, 


Δόξα. 
P Avtos ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 
Εἴτα γεγωνοτέρᾳ φωνῇ. 
ἤἌγιος ὁ Θεὸς, ἅγιος 1052202, ἅγιος αθανατος, ἐλέ- 
σον ἱμὰς. 


Καὶ νῦν. 


Cox. Ilload autem quod additur: « Datur sanctum oleum fratribus : » fusius explicatur in ejus- 
dem Typici capile 12 ad 26 Septembris, cum Greci colunt translationem S. apostoli et evangeliste 


Joannis. 


209. Sacerdos lampade pralucente, abit incen- B 


satque imaginem sancti. Deinde ex ejusdem sancti 
lampade dat oleum sanctorum fratribus. Si autem 
preses sacerdotio initiatus sit, ipse fratres inungit 
consecrato illo oleo, intingens duos digitos, et non 
unum duntaxat. 


Ὁ iepsoc, προπορευομενὴς αὐτοῦ λαμπάδος, ἀπέρ- 
χεται καὶ θυμιᾷ τὴν εἰχόνα τοῦ ἁγίου, ETO' o5- 
τως ἐπιδίδωσιν ἅγιον ἔλαιον ἐκ τῆς κανδήλας τοῦ 
ἀγίου τοῖς ἀδελφοῖς, Εἰ ὃὲ ποοεστὼν ἠξίωται τῆς ἷε- 
ρωσύνης, αὐτὸς ἐπιμρίσει τοὺς ἀδελφοὺς ἀπὸ τῆς τοι- 
αὕτης εὐλογίας, ἐμόάπτων τοὺς ἐαυτοῦ δαχτύλους τοὺς 
δύο, χαὶ οὐχὶ τὸν ἕνα. 


Àc ne quis qutet hoc tantum fieri istius Translationis festo, mox subjungitur : 


Ex hac igitur nota intellige, quid fieri oporteat 
etiam aliis sanctorum festis, quibus datur oleum 
sanctum. Sic autem celebramus festa omnia, quo- 
rum pervigilia aguntur. 


"Ex τούτου οὖν σημείου σημείωσαι xal ἐν ταῖς ἄλλαις Éop- 
ταῖς τῶν ἀγίων, ἐν αἷς δίδοται τὸ ἄγιον ἔλαιον» xxi οὕτως 
ἑορτάζομεν πάσας ἑορτὰς τῶν ἀνίων, ἐν αἷς γίνονται 
ἀγρυπνίαι. 


Philotheus unctionis illius ritum ita describit in ordine sacri ministerii, jam sspe allegato. 
210. Quod si Christi Domini festum vel magni C Εἰ μὲν ἐστι Δεσποτικὴ £optn, ἢ μεγάλου loo 


alicujus sancti memoria agitur, datur et sanctum 
oleum hoc pacto. Omnibus ad sancti imaginem, 
qua honoranda proponitur, confluentibus et can- 
tantibus, diaconus thus adoletin circuitu, a przeside 
incipiens, eo honore prius sancti imagini habito. 
Sacerdos autem, stans ad latus imaginis, tenet 
vasculum, et accedentes inungit in fronte, ac 
benedicit. Cum autem omnes inuncti sunt, excla- 
mat : 

Exaudi nos, Deus, servator noster, spesomnium 
finium terr&, et eorum qui suntin mari longe ; et 
propitius,propitius esto peccatis nostris,nostrique 
miserere. 

Atque iterum exclamat : 

Misericors atque hominum amans Deus es, 
et tibi reddimus gloriam, Patri, et Filio, et Spi- 
ritui sancto, nunc et semper et in secula seculo- 
rum 

211. Dato jam sancto oleo, fit perfecta dimia- 
sio. 


μνήμη, διδοται χαὶ τὸ ἄγιον ἔλαιον οὕτως" Πάν- 
τῶν συνχγομένων πλησίον τῆς εἰκόνος τοῦ προσχυνή 
partos, καὶ ψαλλόντων,ὁ μὲν διάχονος θυμιᾷ κύχλῳ, ἀπὸ 
τοῦ προεστῶτος ἀρξχμενος, πρῶτον θυμιάσας τὴν 
εἰκόνα τοῦ ἁγίου" ὁ Oi ἱερεὺς, ἱστάμενος πλαγίως tre 
εἰκόνος, κατέχων ἀλειπτρον χρίει τοὺς προσιόντα: ἐν 
τῷ μετώπῳ, καὶ εὐλογεῖ, ᾽Ὅταν δὲ χριαθῶσι πάν» 
τις, ἐχφωνετ' 


᾿Ἐπάχουσον ἡμῶν, ὁ θεὸς, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς 
πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς, χαὶ τῶν ἐν θαλάσσῃ 
p.xxoüv* xal ἴλεως γενοῦ ἐπὶ ταῖς ἀμαρτίαις ἡμῶν, 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

Καὶ ἐκφωνεῖ" 

᾿Ἐλεήμων γὰρ καὶ φιλάθρωπος θεὸς ὑπάρχεις, xal 
σοὶ τὴν δόξαν ἀνχπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, 
xxi τῷ ἀγίῳ Πνεύμχτι, νῦν xzl ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Μετὰ τὸ δοῦνχι τὸ ἄγιον ἕλχιον, γίνεται τελεία 


ἀπόλυσις. 


Cou, Haec sunt verba Typici ad 26 Septembris cap. 12,supra allegato.Quare autem hic dicatur τελεια 


ἀπόλυτις « perfecta dimissio, » colligi potest ex dissertatione nostra onomastica, ubi num. 36 illius no- 
menclature ratio non obscure cuilibet innotescet. Igitur τελείχ ἀπόλυσις hic nun aolum est finis officii 
ecclesiastici, verum etiam dimissio populi. Et quoniam sacerdos solitus est dimittende populo bene pre- 
cari, ipsa illa formula precandi non raro ἀπόλυσις quoque nuncupstur.De formula illa pauca disseremus 
inferius, hic vero de iis, quc illam solent proxime praecedere. 

919. Absoluta superiore exclamatione, statim (ut est apud Philothenm) ait sacerdos : 


Pax omnibus. Diaconus vero : Capita nostra ^ O ἱερεύς Εἰρήνη πᾶσι, Ὃ διάκονος. Τὰς 
Domino inclinemus. Et sacerdos secreto sub- κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ «λίνωμεν, Καὶ ὁ ἱερεὺς 
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λέγει τὴν εὐχὴν μυστιχως" Κύρις ἅγιε, ὁ ἐν ὕψη- A jungit orationem: Domine sancte, qui in altis 


λοῖς χκατοιχῶν, xal τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, xai τῷ παντ- 
ἐφύρῳ coo ὄμματι ἐπιύλέπων ἐπὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν" 
σοὶ ἐχλίναμεν τὸν αὐχένα τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώμα- 
toc, xai δεόμεθά σου, ἔχτεινον τὴν χεῖρά σοὺ τὴν 
ἀόρατον ἐξ ἀγίου χατοιχητηρίου, καὶ εὐλόγησον πάν- 
«ας ἡμᾶς" χαὶ εἴ τι ἡμάρτομεν ἑχουσίως ἢ ἀκουσίως, 
ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπως Οεὸσ συγχώρησον, δω- 
ρούμενος ἡμῖν xal τὰ ἐγχόσμια χαὶ ὑπ :οχόσμια ἀγαςα 
λά σου. Ἑχφώνως * Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλε;ρῖν xal 
σώζείν ἡμᾶς, Χριστὲ ὁ Θεὸς, 

Ὄ διάκονος, Σοφία. 

"O ἱερεύς. Ὃ ὧν εὐλογητὸξς Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τούς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. 


habitas, et humilia respicis, et oculo perspicacis- 
simo circumspicis omnem creaturam,ftibi cervices 
animi :eque ac corporis incurvamus, et oramus te, 
manum tuam invisibilem de sancto habitaculo tuo 
extende, et benedic nos omnes : et si quid sponte 
vel coacte deliquimus, ut bonus ac benignus Deus 
ignosce,elt bona tua temporalia simul atque seterna 
largire : Exclama:do: Tuum est enim misereri 
et salvare nos, Christe Deus. 


Diaconus : Sapientia. 

Sacerdos. Qui est benedictus Christus Deus 
noster,ubique, nunc,et semper, et in βου] scu- ὁ 
lorum. 


Kal ψάλλεται τὸ, Στερέωσαι, ὁθεὸς͵ vob; Bac:-B 218. Et canitur : Confirma, Deus, imperato- 


λεῖς. 


res. 


Coux. Hanc orationem non inveni usque adhuc, nisi forte putes esse illam qux exstat in Hirmo- 


jogio et sic. sonat. 

Ἐπουράνιε βασιλεῦ, τοὺς πιστους βασιλεῖς ἥμων 
στερέωσον, τὴν πίστιν στέριβον, τὰ ἔθνη πράδνον, 
«ὃν κύσμον εἰρήνευσον, τὴν ἀγίχν μονὴν τχύτην χαλῶς 
διχούλαξον, τοὺς προοπελθόντας πατέρας xài ἀδελ- 
φοὺς ἡμῶν ἐν σχηναῖς δικαίων τάξον, καὶ ἡμᾶς ἐν 
μετανοίᾳ χαὶ ἐξομολογήσει παράλαδε, ὡς ἀγαθὸς 
καὶ φιλάνθρωπος, 

Ὃ ἱερεύς" Ὑπερχγία θεοτοχε, σῶσον 
Καὶ ψάλλεται, Τὴν τιμιωτέραν τῶν χερουδὶα, xal 
ἐἰνδοξοτέραν ἀσυγκοίτως τῶν σέραφίὶμ, τὴν ἀδιχφθό- 
po τὸν Λόγον Θεὸν τεχηῦσαν,͵ τὴν ὄντως Θεοτόχον, 
σὲ μεγαλύνομεν. Εἴτα πάλιν λέγει " Δόξα σοι, 
Χριστὲ ὁ Θεὸς, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δόξα σοι, ᾿Αδελφοι" 
Κύριε, εὐλόγησον 


ἡμᾶς" 


- "1 * 4 
Καὶ γίνεται ἀπόλυσις᾽ 7, μὲν ἔστι χυριχκή,. « Ὃ 
ἀναστὰς Ἐχ νεχριῶν Χριστὸς, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶνν 
ταῖς πρισόείχις τῆς πανχμράυτοῦ αὐτου Μητρὸς, τῶ, 
ἁγίων ἐνδόξων xal πχυευρήμων ἀποστόλων, xxi πάν- 
Y 27H. , 
- [] - 1 M 
τῶν τῶν ἀγίων, ἐλεήσῃ καὶ σώσῃ ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς 


καὶ φιλάνθρωπος, 


Rex coelestis, confirma fideles imperatores no- 
stros ; fidem stabili ; gentes mitiga: pacifica or- 
bem ; hahitationem hanc sanctam bene custodi ; 
patres et fratres nostros defunctos colloca in ju- 
stornm tabernaculis ; et nos iu poenitentia ac con- 
fessione suscipe,ut qui vere honus eset hominum 
amans. 

Sacerdos : Sanctissima Dei Genitrix serva nos. 
Et canitur: Magnilicamus te excellentiorem cho- 
rubim, et sine comparatione seraphim gloriosio- 
rem: utpote qua incorrupta genuisti Verbum 
Deum, ideoque vere Dei genitrix es. Tum iterum 
dicit: Gloria tibi, Christe Deus, spes nostra, 


c gloria tibi. Fratres respondent: Domine, be- 


nedic. 

Et pronuntiat dimissionis formulam,quz diebus 
dominicis hec est : Qui surrexit a mortuis Chri- 
stus verus Deus noster, precibus intemerata: Matris 
suae,sanctorum,gloriosorum et percelebrium apo- 
stolorum, omniumque sanctorum, misereatur et 
servet nos, ut bonus ac benignus. 


914. Couw. Dimissionis formula mutatur pro ratione festi vel mysterii quod celebratur, idque satis 


atet ex allato Philothei textu. Sic in Chr sti natali dicitur : 'O £v τῷ σπηλαίῳ γεννηθεὶς, xxi ἐν φάτνῃ 
ἀνακχλιθεὶς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, « Qui in spelunca natus est et in przesepe reclinatus, propter 
nostram salutem. » Et in Circumcisione : Ὁ ἐν τῇ (20& nutor σχραὶ mipvenÜnvxt χαταδεξά- 
μενος, « Qui octavo die in carne circumeidi voluisti,etc. Formulas alias. aliis Domini nostri Jesu Chri- 
ati festis et aliquot Dominicis accommodatas, videre qui voluerit, » ille alea Goarum ad calcem Eucho- 
logii. Mihi autem satis fuerit hic paucis ex eodem Philotheo annotare, in dimissionis formula a sacer- 
dote solere pronuntiari nomen sancti,cujus sacra lux agitur, si tamen fuerit e sanctis preeipuis.Quam- 
obrem, cum Basilius Magnus, Gregorius Nazianzenus et Joannes Chrysostomus inter precipuos sanctos 
ἃ Grecis semper habiti fuerint, dubitandum non est, quin in hujusce diei dimissione debeant eorum 
nomina pronuntiari hoc aut simili modo : 


"O τοὺς διδασκάλους φωτίζων Χριστὸς, ὁ ἀληθινὸς 
Θεὸς ἥμων, ταῖς πρεσοείχις τῆς πανχχράντου αὐτοῦ 
Μητρὺς, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήμων ἀποστό- 
λων, τῶν ἐν ἁγίοις Πχτέρων ἡμῶν Βασιλείου τοῦ με- 
γάλου, Γρηγορίου τοὺ θεολόγου, Ἰωέννυυ τοῦ Χρυ- 
σοστόμου, xal πάντων τῶν ἀγίων, xal τὰ λοιπά, 


« Qui doctores illuminat, Christus, verus Deus 
noster,precibus intemerata» Matrissuo»,sanctorum, 
gloriosorum et percelebrium apostolorum,nec non 
sanctorum Patrum nostrorum Basilii Magni, Gre- 
gorii Theologi, Joannis Chrysostomi omniumque 
sanctorum, et reliqua, ut supra. 


915. Cowu. Sed et Latinis olim solemne erat,ut aliis et aliis diebus adhiberent etiam alias alque alias 


formulas benedicendi, constantes interdum ex multis versibus.Ünde apud Gregorium papam in Libro 
saciamentorum adhuc exstat illa benedictio pro die Nativitatis Domini : « Benedicat vobis omnipotens 
Deus, vestrainque ad superna excitet intentionem,qui hanc sacratissimam diem nativitate Filii sui (ecit 
esse solemnem. Amen. Et qui cum qui panis est angelorum,in priesege K&xAesius exo Ne exaR Ve 
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lium animalium : ipse vos et in przssenti steculo degustare faciat seternorum dulcedinem gaudiorum, 
et in futuro perducat ad satielatem aeternorum prgemiorum. Ámen. (Quique ejus infantiam vilibus 
voluit indui pannis, ipse vos ccelestium vestimentorum induat ornamentis. Amen.(uod ipse pr:estare 
dignetur,cujus regnum etimperium permanetin szcula seculorum. Amen. Benedictio Dei Patris,et Filii, 
et Spiritus sancti, οἱ pax Domini sit semper vobiscum. » Benedictiones ille (ut illustrissimus Haber- 
tus testatur) in ecclesiis fere omnibus cathedralibus, antiqui moris sui studiosis, in solemnibus 
officiis non omittuntur. Loquitur autem Habertus de Gallicanis Ecclesiis, quarum ritus ab usu Romano 
discrepans peculiari opere explicatur a Mabilione : harum vero antiquus usus sub imperio Gothorum 
in Hispaniam transiit. Hinc Missale Gothicum sive Gallicanum vetus, anno 1680, ex mss. Reginm 
Suecie Romz vulgatum, prascribit alias atque alias formulas, cuique festo proprias, sub hoc titulo 
« Benedictio populi ;» non tamen ad finem misse, sed post orationem Dominicam ante communio- 
nem. Formula porro illz dicebantur quondam interpellationes seu postulationes : atque hoc nomine 
easdem vult intelligi apud S. Paulum beatus Auguslnus epistola ad Paulinum: « Interpellationes 
inquiens, sive ut nostri codices habent, postulationes, fiunt, cum populus benedicitur. » 
16. A Latinis revertamur ad Grecos eorumque ritus in pronuntiandis Benedictionibus a Philotheo 
descriptos: 'O ἱερεὺς ἀνοίξας và ἄγια θύρια, χαλάςας τε τὸ φελόνιον͵ ἱσταμένου τοῦ" διακόνου ἔξωθεν ἐκ 
δεξιῶν, χαὶ τὸ ὡράριον κρατοῦντος συνήθως, λέγει τὴν ἀπόλυσιν. ε Sacerdos, sanctis portis reseratis et de- 
missa casula, diacono stante foris a dextris, et stolam apprehendente secundum consuetudinem,pro- 
nuntiat dimmissionem, » et benedicit populo, manum quidem movens in formam crucis, sed digitos 
longe aliter componens, qvam nunc in Ecclesia Latinorum fieri consuevit. Etenim auricularem ali- 
quonlulum incurvat ; summum articulum annularis applieat primo condylo pollycis ; indicem in lon- 
gum producit, ad eumque oblique adjungit medium, et sic alterum accommodans: alteri quasi de- 
cussat. : 
917. Porro Nicolaus Malaxus, protopapa sive parochus Naupliz, ibidem affirmat tali dtgitorum in- 
flexione Jesu Christi nomen informari ac veluti describi : nam, ut ipse quidem contendit, eadem 
exprimuntur ha littere IC. XC. Grecos autem hac figura Golim pinxisse suum Σ notius esl, uam 


ut hic dici a medebeat. Sed babe tibi locum Malaxi ipsum. [8 mihi quidem dignus visus est, qui La- 


tine verteretur : 


Rectitudo indicis, et inflexio medii,etiam spha- A 


celi dieti, nomen IC manifeste exprimit, cum re- 
etitudo 1 referat, curvitas vero C. Unde et prope 
invicem duo hi digiti ita dispositi,hoc non obscure 
prz se ferunt. Jam vero pollicis et annularis, qui 
et epibatus vocatur, ad sese mutuo obliqua adjun- 
ctio ; et iterum qua his proxima est, inflexio auri- 
cularis, nomen XC simul signiticant : quippe obli- 
quitas pollicis et annularis, elementum sive litte- 
ram X ostendit : et incurvus anricularis posterius 
elementum C. Itaque, ut dictum est, nomen XC 
significatur. Verum quo, qui voluerit, cognoscat 
istud evidentius, manum benedicentem delineet et 
istud manifeste cognoscet. Et vero oportet ut bene- 
dictio dictam figuram, et nullam aliam exprimat, 
quam benedictum Jesu Christi nomen, in quo be- 
nedicuntur omnes gentes, sicut beato patriarche 
Abrahe promissum est: Benedicentur enim,inquit 
(Deus) ἐπ semine tuo omnes gentes terrc (a). Non 
dixil (inquit divus Apostolus;in seminibus, sed in 
semine, qui est Christus (b). Et certe conveniebat, 
ut figura manus benedicentis benedictosin Christo, 
non exprimeret aliud, quam nomen illius in quo 
benedicimur. Propterea enim, opinor, sic et ab 
initio universorum Conditor diviniore providentia 
digitos humana palma annexuit, ut neque plures 
sint neque pauciores, verum tot,quot neque redun- 
dent,neque deficiant, sed sufficiant istiusmodi si- 
gnificationi, 
ἀνθρωπίνης παλάμης ἐξήρτηντο, xal οὐ πλείους οὐδ᾽ 
ἀλλ᾽ ἀρκούντως πρὸς τὴν τοιαύτην σημασίαν ἔχοιεν. 
218; Hunc Malaxi locum si vidisset Goarus,nun- 
quam tradidisset, minimum benedicentis digitum 
sive auricularem protendi in longum. Tradit etiam 
idem Goarus,digitos a sacerdote inter benedicen- 


(a) Gen, xxi, 18. 


Τὸ μὲν ὄρθιον τοῦ λιχανοῦ δαχτύλου xai ἐπι- 
χαμπές τοῦ μέσου, τοῦ καὶ σφαχέλου λεγομένου, τὲ 
IC ὄνομα προδήλως χαραχτηρίζει" τοῦ ὀρθίου τὸ I 
παριστῶντος͵ τοῦ δὲ χομπύλου τὸ (, ᾿Ὀθεν καὶ ἔγ- 
γιστὰ ἀλλήλων οἱ δύο οὗτοι δάχτυλοι οὑτωσί πως δια- 
τυπούμενοι ἀριδήλως τοῦτο ἐμφαίνουσιν, 'H ὃὲ τοῦ 
ἀντίχειρυος, xai τοῦ παραμέσου, τοῦ καὶ ἐπιθάτου 
καλουμένου, πρὸς ἀλλήλους πλαγία ἕνωσις, xal αὖθις 
τὸ ἔγγιστα τούτων χαμπύλον τοῦ μύωπος, τὸ ΧΟ 
ὄνομα σημαίνουσιν ἀμφόυερα᾽ ἢ γὰρ πλαγιότης τοῦ 
ἀντίχειρος xal τοῦ ἐπιόζτου τὸ X στοιχεῖον ἑνδεί-- 
χνυται, Ὦ δὲ χυρτόσχημος μύωψ τὸ μετὰ τοῦτο C, 
δύ ὧν τὸ XC ὄνομα, ὡς εἴρηται, δείκνυται, "Iva δὲ 
σαφέστερον τοῦτο πρὸς διάγνωσιν ἔχῃ ὁ βουλόμενος, 
σχεδιασάτω τὴν χεῖρα εὐλογοῦσαν, καὶ ἠριδήλως τοῦ- 
τὸ γνώσεται͵ Δεῖ γὰρ. εὐλογίαν τὸ σχῆμα τοῦτο᾽ λεγό- 
μενον, οὐδὲν ἀλλο παραδῆλουν ἤ τὸ τοῦ Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ ὄνομα, ἐν ᾧ εὐλογοῦνται πάντα τὰ ἔθνη, ὡς ἣ 
πρὸς τὸν paxáatow πατριάρχην ᾿Αδραὰμ ἐπαγγελία 
γέγονεν" Εὐλογηθήσονται γὰρ, φησὶν, ἕν τῷ σπέρ-- 
ματί cou πᾶσαι al φυλαὶ τῆς γῆς. Οὐχ εἶπε δὲ 
φησὶν ὁ θεῖος ἀποστολος, kv τοῖς σπέρμασιν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ σπέρματι, ὅς ἔστιν ὁ Χριστός, ᾿Εχρῆν τοιγαρ- 
οὖν καὶ τὸν σχηματισμὸν τῆς εὐλογούστις τοὸς ἐν 
Χριστῷ ᾿ἴησσῦ εὐλογουμένους χειρὸς οὐδὲν ἄλλο cn- 
μαίνειν, ἢ αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ ἐν ᾧ εὐλογούμεθα. Διὰ 
τοῦτο γὰρ, οἶμαι, καὶ θειοτέρᾳ προνοίᾳ οὕτως ἀρχὴ- 
θὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅλων Δημιουργοῦ οἱ δάκτυλοι 


ἐλάττονες, ἀλλ᾽ ὅσοι ἂν μὴ περιττῶς, μηδὲ ἐλλειπῶς, 


dum, ita coaptari, « uf semper trium horum voca- 

bulorum ᾿Ιησοῦς Χριστὸς νικᾷ litteras initiales, quis 

sunt T, X, et N exprimant. Auricularis quidem, in- 

quit, digitus in longum productus τὸ I; pollex ex- 
(b) Rom. in, 46. 
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tremitali medii aceumbens, et. cum eo crucem A meminerint. Atque ea in re doctissimum Mori- 


decussatam referens τὸ X ; medius tandem et in- 
dex τὸ N mafori ex parte representant. Quo ex 
fonte Goarus hsc hauserit, invenire nondum po- 


219, Sed hoc loco pretereundum non est, prz- 
dictam rationem complicandi digitorum, solere 
servari etiam a pontificibus, dum cum δικηρίῳ et 
τρικηρίψ benedicnnt. Est autem δικήριον cereus 
bisulcus, cujus unus est ramus, sive capulus aut 
manubrium, duo vero e ramo in lineam rectam ra- 
musculi pullulant: qua ex notione etiam quid sit*p:- 
κήοιον facile intelligas : videlicel trisulcus cereus, 
e cujus uno itidem ramo, tres alii ramusculi ad 


num habeo fautorem. 

221. Tertium denique, bicereo vel tricereo si- 
gnare populum non usque adeo proprium est solis 
patriarchis caeterisque pontificibus, ut eam sibi 
prerogativam non vindicent etiam imperatores,id- 
que maxime propterunctionem chrismatis.Duplex 
est Balsamonis locus, ubi istud asseveratur. Alter 
ad can. 67 synodi Trulllane . Οἱ γὰρ πατριάρχας 
T2002ÀÀópevot ὀοθόδοξοι βασιλεῖς δι᾿ ἐςιχλήσεωσ τῆς 
ἁγίας Τριάδος, καὶ Χριστοὶ ὄντες Κυρίου, ἀχωλύτως. 
ὅτε χαὶ βούλονται, εἰς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον εἰσέρ- 
χονται, καὶ θυμιῶσι, καὶ σφραγίζουσι μετὰ τρικη“ 
οἷο), καθὼς οἱ ἀρχιερεῖς, « Imperatores orthodoxi, 


eumdem modum effunduntur. Nec suo illa desti- B qui sub invocatione sanct» "Trinitatis proponunt 


tuuntnr mysterio : quippe Τριχέήριον in una divina 
natura tres distiuctas Personas. M:Z2:v autem 
duas inunaChristi persona distiaclas naturas esse 
commonstrat, quemadmodum est apud Symeouem 
Thessalonicensem de templo, ubi de lychnis ec- 
clesie. Hi itaque cerei accenduntur; el episcopus 
statis temporibus modo bLisulco, modo trisulco, 
nonnunquam etiam utroque simul, benedicen- 
dum utitur ; sic ut tunc etiam expassa brachia 
signum crucis ropreisentent. 

$990. Non vero videbor ferri extra oleas, si hac 
occasione tria pr:tterea ad hunc benedicendum ri- 
tum spectantia paucis perstrinxero., Primum, dum 
Greecus patriarcha v«1 episcopus cum δικηρύν vel 
τρικηρίῳ benedicit,cruces efforinat tres;convenien- 
ter sane pontificibus nostris,etiam tres cruces, dum 
benedicunt, formare solitis. Probari id potest 
ex Demetrio Gemisto ms. De ordintiaonibus qui 
apud Cangium ait: 'O πατριάρχης. λαδὼν τὸ τρι- 
“κήριον, ποιεῖ αὖὐις σταυροὺς τρεῖς awwfitv τοῦ Εὐχγ- 
᾿χελίου : « Patriarcha, accepto trisulco cereo, facit 
iMerum crucestressuperEvangelium.» Et mox,'o za- 
τριάρχης. [βλέπων πρὸς τὰς δυσμὰς εὐλογεῖ μετὰ- 
τρικηρίου τὸν λχὸν τρίς : « Patriarcha δ occiden- 
tem conversns, benedicit populoter cum trisulco 


cereo. « Deinde bicerei et tricerei usus non vide- 


,. türadmodum antiquus. Hoc non ex eo quidem col- 


ligo, quod S. Sabe Typicum mentionem ipsius 


: .mon faciat (hoc enim Typicum pro patriarchis et 


episcopis proprie scriptum non est), verum ex eo 


patriarchas, et suut Christi Domini, sine ullo im- 
pedimento ad sacrum altare accedunt, quando vo- 
luerint, et thus adolent, et signant cum tricipite 
cereo quemadmodum pontifices. » Alter est in 
Melete, ubi recensens opera, quas imperatores 
cum patriarchis habent communia, sie loquitur : 
"Evteoüsv οἱ πιστοὶ δεσπόται xil αὐτοχράτορες χα-- 
τηχττικῶς ὁμιληῦσι τῷ Χριστωνύμν λχῳ, χαὶ θυμῶ- 
σιν ὡς ἱερεῖς xxi μετὰ τικηρίου σφραγίζουσι. « Ηΐηο 
(propter unctionem Chrismatis) fldeles Dumini im- 
peratores erudiunt Christianum populum,et odore 
thuris suffnmigant, et bicereo benedicunt. » 
922.Ex his porro planum fit,quid sit apud τῶ» 
COS διχηρίῳ «al tp'ano:o σφραγίζειν᾽ ex cujusrei 
ignoratioue qui: inlerpretationum monstra ali- 
quando edita sunt !; Interpres nescio quis, apud 
Gretserum nostrum /Jorto S. crucis part. v, cap. 
291, locum illum Balsamonis, χαὶ μετὰ δικηρίου 
σφραγίζουσι, ita vertit : » Cum cera duplici obsi- 
gnant. » Quamobrem iste interpres, nonimmerito 
a Grelsero reprehenditur. Sed an non etiam repre- 
hennendus sit Gretserus ipse,quod eodem illo Bal- 
eamonis loco, pro δικηρίου legendum censeat. τρι- 
κηρίου, judicium sit aliorum. Etenim vir cetera 
eruditus videtur nescisse, δικήριον quoque seu bi- 
sulcum illum cereum imparliendis in sacro officio 
benedictionibus fuisse a Grecis adhibitum, Hic 
nostro de Laudibus commentario finem imponi- 
mus : nam fratres e templo abeuntes vocant nos, 
ad suam quisque cellulam, ut quas ibi minores 


quod nec S. Maximus, nec S. Germanus ejusdem Ὁ horas recilent, dispicere possimus. 


CAPUT QUINTUM. 
De horis minoribus, mediis horis; et apodipno, quod respondet nost*vo Completorio. 
993. Greci diurnas horas habent totidem, quot Latini, nempe πρώτην, τρίτην, ἔχτην, xal ἐννά- 
. &y, Primam, Tertiam, Sextam et Nonam. Sei in eo dissentiunt, quod post singulas horas jam comme: 
moratas recitent singula Μεσώρια sive medias horas : quarum ea qu: pos primam dicitur, μεσώριον τῆς 


πρώτης nuncupatur; 
venio in Typico sub finem capitis : 

Tà δὲ Μεσώρια τῆς γ᾽ ὥρας xal G^. πάντοτε ἐν τῇ 
᾿Ἐκχλησίᾳ ψάλλονται ἄνευ τῶν ἀγρυπιιῶν xxt τῶν 
᾿ἑορτῶν ἐν ato γίνονται δοξολογίαι, Τὸ δὲ μεσώριον 
. Sie πρώτης ὥρας ἐστὶν οὕτως, Μετὰ τὸ ἀπολῦσαι τὸν 
«ἄρθρον. ἀπερχόμεθα ἐν τοῖς κελλίοις, καὶ ποιοῦντες, 
.Spusáytov, λέγομεν, Δεῦτε προσχυνήσωμεν, — ix 
Ἔρίτου" καὶ ἀρχόμεθα ψαλμὸν με΄, 'O θεὸς ἡμῶν 
κα καὶ δύναμις χαὶ ψαλμὸν cua! "Asqaüov 


τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ᾽ καὶ τὸν el, 'O 


ἐμ post Tertiam, μεοώριον τῆς τρίτης, etsic deinceps. De mesoriis autem hac in- 


294. «Mesoria Tertie et Sext» semper jin Eccle- 
sia concinuntur. praeterquam in vigiliis et festis, 
quando habentur glorific «tiones.Primz» autem ho- 
re mesorium tale est. Cum preces matutinz abso- 
lute jam sunt, in cellas discedimus, et dicto hym- 
no Trisagion, dicimus tertio Venite, adore- 
mus; et auspicamur psalmum xLv, Deus noster 
refugium οἱ virtus; οἱ psalmum xci, Bonum est 
confiteri Domino; et xci, Dominus Freqnax«. 
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Trisagium, et troparium nocturnum ; Miserere A Κύριος ἐβασίλευσεν’ τρισάγον, χαὶ τροπάριον χα- 
nostri, Domine, miserere nostri : Et nune, Ma- τανυχτιχόν ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἔλξησον ἡμᾶς, 
riale quod incipit, Misericordie januam ; Do- Καὶ vov, Θεοτόκιον, Τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην" 
mine, Miserere quadragies, et orationem quam τὸ Κύριε ἐλέησον μ΄, καὶ εὐχὴν οἵαν ἕκαστος βού- 
quisque voluerit. λεται, 

925. ΟΜΝ. Priusquam heec omnia, prout jacent in Grecorum Horologio, ad longum describam, ca- 
vendum mihi esse intelligo, ne ex eo quod dicat Typicum inchoari istud mesorium μετὰ τὸ ἀπολῦσαι τὸν 
ὄρθρον, sine « Matutinis prezibus jam absolulis, » lector in animum inducat, aut Grecos Primam non 
recitare; aut, si recitent, recitare post jam dictum mesorium. Sed Grecos el habere Primam, 
et recitare post Matutinum officium, ante istud mesorium, confici potest tum ex variis auctoribus, 
tum ex S. Maximo, qui statim post Matutinum recitando Prime mentionem facit.Est et in bibliotheca 
Regis Galliarum codex aliquis, qui,ut testatur Cangius lib. iv Constantinopolis Christiano, inscribitur 
Τυπιχόν τῆς σεδασμίας μονῆς τῆς ὑπερχγίας Θεοτόχου τῆς χεχαοιτωμένης, τῆς ἐκ βάθρων νευργηθείσης 
χαὶ συοτάστι;ς παρὰ τῆς εὐσεθεστάτης Αὐγούστης χυρᾶς Εὀρήνης τῆς δουχαινῆς, χατὰ τὴν αὐτῆς πρόσταξιν 
καί γνώμην ὑφηγηθέν τε καὶ ἐκτεθέν. « Typieum venerandi monasterii sanctissime Deiparse gratio- 
825, a fundamentis de novo Θχοί(δι! per piissimam Augustam doroinam Irenen ducenam, secundum 
illius preceptum et mentem enarratum et expositum. » Hic codex, inquam, sic habet cap. 32, Μετά 
τοίνυν συμπλήρωσιν τῆς ὀρθρινῆς δοξολογίας 861 συνάπτειν ἡμᾶς τὴν πρώτην ὥραν  xavà τὸ συνειθι- 
σμένον. « Matutinis Laudibus absolutis, oportet nos adjungere horam primam, secundum consuetu- 

nem. » 

22". Quid igitur, inquies, sibi vult S. Sab» Typicum,dum ait, Prim: mesorium post Matutinum reci- 
tari ? Fgo quidem existimo nomine "oppco sive « Matutini » hic Primam intelligi : sic enim intellige- 
batur antiquitus. Certe libro vii Constitutionum (qua tribuuntur apostolis,et licet perperam,magnz 
tamen et antiquitatis el auctoritatis sunt) cap. 34, dicitur Εὐχὰς ἐπιτελεῖτε ὄρθρου, xal τρίτῃ dog, 
x«i ἔχτῃ, xal ἐννάτῃ, xai ἐσπέρᾳ, καὶ ἀλεχτοροφωνίᾳ᾽ ὄρθρου μὲν εὐχχριστοῦντες, ὅτι ἐφώτισεν ὑμῖν 
ὁ Κύοιος παραγαγὼν τὴν νύχτα, καὶ ἐπαγαγὼν τὴν ἡμέραν" τρίτῃ 5 ὅτι ἀπόφασιν ἑν αὐτῇ ὑπὸ 
Πιλάτου ἔλαθεν ὁ Κύριος" ἔχτῃῇ Ot ἐν αὐτῇ ἐσταυρώθη" ἐννότῃ δὲ, ὁτι πάντα χεχίνηται τοῦ Δεσπό- 
xou ἐσταυρωμένου, φρίττονταχ τὴν τόλμαν τῶν ὀυσσεθῶν Ἰουδαίων, μὴ φέροντα τοῦ Κυρίου τὴν 
ὕόδριν. ἑσπέρᾳ δὲ, εὐχαριστοῦνες, ὅτι ὑμτ, ἀνάπαυσιν ἔδωχϑ τῶν μεθημερινῶν χόπων τὴν  voxta' ἄἀλεκ- 
τρυόνων δὲν χραυγῆ, διὰ τὸ τὴν ὥραν εὐαγγελίζεσθχι τὴν παρουσίαν τῆς ἡμέαας, εἰς ἐργασίαν τῶν τοῦ φωτὸς 
ἔργων. Precationes facite mane, tertia hora, ac sexta, οἱ nona, et vespere, atque ad galli cautum. Mane 

uidem, g.atias agentes, quod iluminarit vos, nocte sublata et reddito die; tertia, quod ea hora Pilatus 
judicium adversus Dominum pronuntiavit; sexta. quod ea hora in crucem actus est; nona, quod tum 
omnia mota et tremefacta sunt, Dumino crucifixo: quia horrerent audaciam impiorum Jndaorum, et 
contumeliam Domini ferre non possent; vespere quod noctem dederitad requiescendum a diurnis labo- 
ribus; ad gaili cantum, quod ea hora nuntiel adventum diei ad facienda opera lucis. » Hic voce ὄρθ - 
tov mounv,sive primam horam significari, affirmant Turrianus ibi. Durandus lib. m De ritibus, cap. 
T; et Suarez lib. iv De loris can., eap. 5, num. 3. Et facile ipsis assentientur mecum omnes qui 
hunc locum diligentius expenderint : quia licet hic locus nomen « Prim: » quidem, tunc necdum 
usurpatum non exprimat : tamen rem ipsam, sive precationem quz fit mane, exprimit ; eamque ab. 
ea qua fit per noctem, manifeste disünguil. 

271. Neque ab eo inodo loquendi abhorruit S. Basilius in Regulis fusius disputatis. Interrogatione3, 
ubi enumeranus stata tempora orandi eam horam, qua tertiam antecedit, ὄρθρον appellat: necenim de 
nocturna oralienesive μεσονυχτίῳ intelligi potest : quia postquamj]Tcrtiee. sextee, Nonz, aliarumque ho- 
rarum meminerat, etiam meminit μεσονυχτίου, dicens : Τὸ ὁὲ μεσονυχτίον Παυλος xal Σίλας ἡμῖν ἀνχγ- 
κατον εἰς προσευχὴν παραδεδώχασιν, ὡς ἢ τῶν Πράξεων ἱστορία πχρίστησι, « De tempore autem dimidiz no- 
ctis, quod id ad orationem necessarium sit, traditum nobis est a Paulo et Sila inactis. » Quid, quod et 
Latini ita olim locuti foerint, ut in Euchologio pag. 33, probat Goarus. ex Cypriano, vel quocunque alio 
auctore expositionis $nOrationem Dominieam. «Ul itaque,inquit ibidem ide mGoarus,a vocum confusione 
mentem liberemus;indubium est,geminas apud Latinos Matulinas preces,sicut etapud Greecosduplicem 
ó20oov esse statuendum: unum ante solis ortum, et orto sole rursus alium, ut eum nos dicimus Matutinas 
laudes, ac Priuaw. » Id quod fuse probat ex Joanne Cassiano, ac tandem subdit, « circa D. Benedicti 

tempora, secundze Matutinz solemnitati impositum fuisse Prime nomen. »lllud sane nomenusurpatum. 
in S. Benedicti Regula cap. 16, invenio. At distinctius locutus fuisset Goarus, si illud nomen dixis- 
sel inventum tempore Cassiani, cum illius auctorem ipsum Cassianum merito faciat. Sed his omissis 
quaro ego : Si hic duplex "00poc Goaro astructus admittatur (sicut eidetur debere admitti), quis est, 
qui non videat, Typicum,dum dicit mesorium prime recitari μετὰ τὸν ὄρθρον, aliter non posse intel- 
ligi; quam si diceret, μετὰ τὴν πρώτην post primam ? Est etiam perquam versimile, Primam fuisse 
apud Graecos Matutini officii parlem ultinam; quod ut dicam, facit S. Germanns, qui enarrato toto 
Vespertini ac Matutini oflicii ordine, non anle ponit Τέλος τῆς ἀχολουθίας τοῦ ἑσπερινοῦ xai τοῦ ὄρθρου, 
quam initium l'rime in illum ordinem incluserit. Huc accedit quod Horologium proponat Primam 
ante ipsum mesorium recitandam : hzc autem recitabatur in templo, quemadmodum ex eodem 
Typici loco conficitur. Sed tempus est, ut primam aliasque horaa diurnas cum suis mesoriis ex Horo- 
logio exhibeamus. 

Horologium istud quod excusum est Venetiis anno 1607 sic habet, Op/c τῆς πρώτης tv χατανυσει 
ἄρχου : «Horam primam in compunctione ineipe,»ac continuo subjungit tres psalmos:nequecumS.Ger- 
mauo el Hirmclogio ibi insinuat, premittencum esae Δεῦτε, προσχυνήσωμεν, «Venite,adoremus, »id quod 

Ad alias diurnas horas facit accuratissime.Tres autem psalmi,quos hic recitandos ponit, sunthi,v, Veróa 
d 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. QOCLXXIII 


mena auribus percipe; Lxxxix, Domine, refugium factus es; et c, Misericordiam et judicium Quibus 
absolutis dicuntur sequentia. 

Δόξα, καὶ νῦν, ἀλληλούϊα κχ γ᾽, μετάνοιαι γ΄. Ext ^.— Gloria, et nunc, Alleluia tertio, tertio quoque 
εἰ μὲν, Θεὸς Κύριος, ἔψαλται, λέγομεν Δόξα, τὸ corpus inflectitur. Et si Deus Dominus canta- 
τροπάριον τῆς ἡμέρας, Καὶ νῦν͵ Τί σε χαλέσωμεν, ὦ lum fuerit, dicitur Gloria, Troparium diei, et 
κεχαριτομένη " εἰ δ᾽ ἀλληλούϊχ, λέγομεν τροπάριον, nunc, quid te appellem, o Βοποαϊεία. Si autem 
εἷς ἧχον πλάγιον β᾽. Alleluia dicatur, Troparium canitur tono obli- 

quo 2. 

228.Couu.Greci longissime absunt ab errore Vigilantii, qui (ut testatur adversus eumdem Vigilan- 
tium scribens S. Hieronymus capti pugnabat, Alleluia nonnisi in Paschate cantandum esse : nam Al- 
leluia Greci tam charum habent,ot illud frequentent etiam tempore Quadragesime,eliam in suorum ex- 
sequiis; eoque illud sepius ingeminant,quo ratio temporis diuturniores Dei laudes postulat. Unde pa- 
triarcha Consiantinopo itanus Michael Cerularius,apud Baronium ad an. 1033,num.29, quasi summam 
impietatem Latinis objecit,quod Alleluia in Quadragesima canere intermittant. Hunc Latinis infensissi- 
mum patriarcham imitati sunt complures alii Grieci, ita ut Humbertus episcopus Silva Candida et alii 
multi eoram calumnias scripto refutare adacti sint. Sed el Latinosolim in funeribus cecinisse Alleluia 
constat ex D.Hieronymo,qui in Epiphanio Fabiole sic loquitur : « Et jam fama volans,tanti prenuntia 
luctus,totius urbis populum ad exsequias congregarat.Sonabant psalmi; et aurata tecta templorum re- 
boans in sublime qua'iebat Alleluia.» Ejusdem ritus meminit in epistola ad Aletium de funere Rufing 
conjugis : et narrat Baronius, ad an. 590, num. 29, eum ritum etiam in Gallia fuisse usitatum. An au- 
tem et tempore Quadragesimz Latini aliquando illud cecinerint, non inveni usque adhuc.Hoc inveni, 
illud non recte factitatum fuisse a quibusdam Hispaniz sac: rdotibus,contra quos agit Concilium Tole- 
tanum iv, cap. 11 : «Cognovimus quosdam Hispanis sacerdotes,qoi in Quadragesime diebus Alleluja 


decantant, preter in ultima hebdomada Pascha; quo deinceps interdicimus fieri .statuentes,ut in um- 
L 


Dibus pre 


ctis Quadragesimz diebus,quia tempus est non gaudii,sed meroris,Alleluia non decante- 


tur. » Plura alia disputanda de Alleluia occurrunt, sed non sunt hujus loci : eapropter revolvor ad Ho- 
rolcgium, quod duos versiculos exhibet, dicto Tropario subjiciendos. Sunt autem hi : 


ΣΤΙΧΟΣ α΄. 
Τὸ πρωὶ εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου, ὁ βασιλεὺς μου 
xxi ὁ Θεός μου. 
ΣΤΙΧΟΣ β΄. 
Τὰ ῥήματά μου Ἐνώτισον, Κύριε, 
Δόξ, 

"Oct πρὸς σὲ προσεύξομαι, Κύριε, 

Καὶ νῦν. θεοτόχιον. 

Τί σε καλέσωμεν, ὦ κεχαριτομένη ; Οὐρανὸν, ὅτι 
ἀνέτειλας τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ; Παράδεισον, ὅτι 
ἐόλάττησας τὸ ἄνθος τῆς ἀφθαρσίας ; Παρθένον, ὅτι 
ἔμεινας ἄφθορος ; ᾿Αγνὴν μητέρα, ὅτι ἔσχες σαῖς 
ἀφίαις ἀγκάλαις υἱὸν, τὸν πάντων Θεόν ; Αὐτὸν ἱκέτευε 
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Tà διαδήματά χατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιον σου, 
κιὶ μὴ χαταχυριευσάτω μου πᾶσα ἀνομία, Λύτρω- 
σαί με ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων, καὶ φυλάξω 
τὰς ἐντολάς σου, Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ 
τὸν δοῦλόν σου, xal δίδαξόν με τὰ διχαιώματά 
σου. 
Πληρωθήτω τὸ στόμα μου αἰνέσεως, σου, Κύριε, 
ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν 
μεγαλοπρέπειάν σου, "Ex γ᾽. 

Τρισάγιον, παναγία Τριὰς, σὺν τῷ, Πάτερ ἡμῶν, 
"Ov σοῦ ἔστιν. Καὶ, εἰ οὐχ ἔστι Τεσσαραχοστὴ, λέγε 
τὸ τοῦ ἁγίου χοντάκιον, εἰ ἔχει, ἣ τῆς τυχούσης 
ἑορτῆς. 


VERSICULUS 1. 
3239. Mane, exaudi vocem meam, Rex meus et 
Deus ineus (o). 


VERSICULUS 2. 
Verba mea auribus percipe, Domine (5). 


Gloria. 
Quoniam ad te orabo, Domine (c). 
Et nunc. Mariale. 


230. Quid te nominem, o gratia plena? Co- 
lum, quia produxisti solem justitie? Paradisum, 
quia integritatis florem effudisti ? Virginem, quia 
mansisti impolluta ? Castam matrem, quia sanctis 
tuis ulnis portasti filium, qui est universorum 
Deus? Hunc precare,ut nostrarum animarum mi- 


C sereatur. 


Gressus meos dirige secundum eloquium tuum, 
et non dominetur mei omnis injustitis.Redime me 
a calumniis hominum: et custodiam mandata tua. 
Faciem tuam illumina super servum tuum,et doce 
me justificationes tuas (d). 


Repleatur os meum laude tua, Domine, ul 
cantem, gloriam tuam; tota die magnitudinem 
tuam (e). Ter. 

231. Trisagium,sanctissima Trinitas,cum Pater 
noster, Quia (ua est: et, nisi sil Quadragesi- 
ma, sancli contacium, si habeat, vel occurrentis 
festi. 


931. Cou. Hac omnia habes supra,ideoque nihil necesse est denuo tola describere.Tantum hic no- 


tatu dignum est, orationem Dominicam a Grecis semper finiri hac formula : "Ox: σοῦ ἐστιν ἢ βασιλεία, 
xx ἣ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ εἷς τοὺς χἰωνας “τὸν 
αἰώνων. "Auf. Quia tuum est regnum,et potestas,et gloria, Patris, et. Filii, et Spiritus sancti, nunc el 
semper et in secula seculorum.Amen. «IIzc verba,inquit Barradius ἐπ Matthaum exponuntur a Gre- 
cis D. Chrysostomo, Euthymio, Theophylacto et ab auctore Imperfecti.In Evangelio quoque Syriaco re- 


a) Psal. v, 4. (o Psal. cxvii, 133-125. 
i Ibid. 1. e) Psal. Lxx, 8 
à Ibid. 4 
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periuntur. At vero in Graecum Evangelium irrepserunt ex oratione Grecorum. Sed neque ab Ecclesia, 
neque a Latinis Patribus agnoscuntur tanquam ad evangelicum textum pertinentia, neque in emen- 
data editione adhibentur. » Sanctorum contacium legisti num. 487. 

Kal τῇ μὲν δευτέρᾳ, τῇ oq, καὶ τῇ s', Aeqe sb A — 939. Εἰ secunda quidem feria, tertia et quinta, 


παρὸν Ocotoxtov ' 

Τὴν ὑπέρδοξον τοῦ Θεοῦ μητέρα, xal τῶν ἁγίων 
ἁγγέλων ἁγιωτέρχν, ἀσιγήέτως ὑμνήσωμεν, χαρόίᾳ 
xxl στόμχτι Θεοτόχον χὐττιν ὁμολογοῦντες, ὡς xo- 
ρίως γεννήσασαν Θεὸν σεσχρχωμένον, xai πρεσδεύου- 
σαν ἀπχύστως ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Tà δὲ τετάρτῃ καὶ παρασκευῇ λέγε τοῦτο" 

Ταχὺ προχατάλαδε, πρὶν δουλωθῆνχι ἡμᾶς ἐχ- 
θροῖς βλασφημοῦσ' σε, xxl ἀπειλοῦσιν fT, Χριστὲ 
ὃ Θεὸς ἡμῶν * ἄνελε τῷ στχυρῷ cou τοὺς ἡμᾶς πολε- 
μοῦντας. Γνωσάτωσαν πῶς ἰσχύει ὀρθοδόξων ἢ πίστις 
πρεσδείαις τῆς Θεοτόκου, μόνε φιλάνθρωπε. 


Τῷ σαῤδάτῳ, τοῦτο * 


Ὡς ἀπαρχὰς τῆς φύσεως, τῷ φυτουργῷ τῆς «τί- ἡ 


σεως, ἡ οἰχουμένη προτφέρει got, Κύριε, τοὺς θεο- 
φύρους μάρτυρας ᾿ ταῖς αὐτῶν ἰχεσίαις ἔν εἰρήνη 81- 
θείᾳ τὴν ᾿Εχχλησίαν σου διὰ τῆς Θεοτόχου συντήρη- 
σον͵ πολυέλεε. 

Τῇ δὲ γυριαχὴ λέγομεν τὴν ὑπαχοὴν τοῦ τυχόν- 
τος ἤχου ^ Κύριε, ἐλέησον, μ᾽. Ὃ ἐν παντὶ καιρῷ. 
τὸ, Κύριε ἐλέησον, γ᾽. Δόξα, Καὶ vow, Τὴν τιμιω- 
τέραν, ᾿Εν ὀνόματι Κυρίου εὐλόγητον, Πάτερ. 'O 
ἱερεὸς ἐχφωνεῖ * ᾽Ο Θεὸς οἰχτειρήσχι ἡμᾶς, Καὶ εἰ 
Τισσαραχοστὴ, ποιούμλεν τὰς γ᾽ μεγάλας μετανοίας, 
λέγοντες τὴν προγρχφεῖσαν εὐχήν " Κύριε xal Δέσπο- 
τα τῆς ζωῆς μου. ᾽Ὀμοίως xzl τὰς ἑτέρχς μιχοὰς ix". 
Εἴτα xai τὴν τελευταίαν, γινόμεναι ὁμοῦ ιε᾿, Εἶτα 


dic prescns Mariale : 

Gloriosissimam Dei Matrem, et sanctiorem an- 
gelis sonore cantemus; eamque corde et ore confi- 
teamur esse Dei Genitricem, utpote qua proprie 
genuit Deum incarnatum, el qua pro nostris ani- 
mabus supplicare nunquam desinit. 

Feria autem quarta et sexta, dic istud : 

Antequam redigamur in servitutem, Christe 
Deus noster,velociler occurre inimicis, qui te bla- 
sphemant,et comminantur nobis; per crucem tuam 
erige nos certantes. Effice, qui solus benignus es, 
ut cognoscat, quantum Deiparse precibus possit 
Orthodoxorum fides. 

Sabhato, illud : 

233. Pios martyres, veluti primitias nature, 
tibi, Domine, creatur: Satori,offert orbis univer- 
sus; Horum precibus, multum misericors, tuam 
Ecclesiam per Deiparam in alta pace custodi. 


Die Dominica recitamus ὑπακοήν occurrentis 
toni : Domine, miserere. quadragesies. Qui omni 
tempore. Domine, miserere,ter. Gloria. Et nunc. 
Excellentiorem. [n nomine Domini, benedic, Pa- 
ter. Sacerdos exclamat : Deus misereatur no- 
stri. Et si sit Quadragesima, facimus tres majores 
reverentias, dicentes praescriptam precationem : 
Domine et Dominator vitz mes. Consimiliter et 
alias minores undecim.Deinde et postremam:adeo 


Τρισάγιον, Παναγίν Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, τὸ, Κύριε ut omnes simul receptas sint. numero Xv. Postea 


ἐλέησον, (B', καὶ τὴν παροῦσαν εὐχήν * 


Χριστὲ τὸ φῶς τὸ ἁληθινὸν, τὺ φωτίζον xal ἁγιά- 
ζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἷς τὸν χόσμον, ση- 
μειωθήτω io ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, ἵνο ἐν 
αὐτῷ ὀψώμεθα φὺς τὸ ἀπρόσιτον " xai χα-εύθωνον τὰ 
διαδήματα ἡμῶν πρὸς ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν 709 π9ο8- 
σδείαις τῆς πανχχράντου σου Μητρὸς καὶ πάντων τῶν 
σου ἁγίων, "Au. 

Δόξχ. Καὶ νῦν, Καὶ γίνεται ἀπόλυσις, 


Trisagion, Sanctissima "Trinitas, Pater noster, 
Domine miserere, duodecies; ac tandem prasen- 
tein orationem : 

934. Christe,lux vera illuminans et sanctificans 
omnem hominem venientem in hunc mundum, 
signetur super nos lumen vultus tui, ut in ipso in- 
tueamur lumen inaccessum; et dirige gressus no- 
Stros ad operationem mandatorum tuorum,preci- 
bus intemerate Matris tuc,tuorumque sancturum 
omnium. Ámen. 

Gloria. Et nunc. et fit dimissio. 


295.Cowt. Utinam,sieut hzec postrema Oratio hic integra describitur sic et reliqua omnes supra assi- 


gnat describerentur! non occurrerent hic tot :nigmata, nulli OEdipo solvenda. In primis enim 'rz- 
axov1, quid sit, ne inter Gracos quidem convenit, ut colligitur ex Goaro : quem qui volet,consulat in 
Euchologio [ol.57.Ego autem hic ex Poracletico tantum apponam troparium unum,quod ᾿Ὑπακουή ibi- 
dem inscribitur. Sic autein sonat :'B τοῦ λῃστοῦ uttivotx παράδεισον ἐσύλησε * ὁ δὲ θρῆνος τῶν μυροτό- 
pov τὴν χαρὰν ἐμήνυσεν" ὅτι ἀνέσττ,, Χριστὲ ὁ θεὸς, παρέχων τῷ χόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος, « Latronis peeniten- 
lia paradisum preedata est,et lamentatio afferentium unguenta gaudium significavit; quia resurrexisti. 
Christe Deus,tribuens mundo magnam inisericordjam.» Precationem itemillam quaincipit: «Qui inomni 
tempore,» reperire non potui,frustra Grecorum volumina hunc in finem scrutatus. At hanc,quia voce Tv 
τιμιωτέραν, sive «Excelsiorem » inchoatur, inveni et dedi num. 213, ideoque hic repetenda non est. 
[nveni quoque precationem, qui ad tres majores reverentias fundi consuevit.Ea S.Ephrem habet aucto- 
rem,non antiquum illum diaconum Edessenum in Syria,Basilio coevum et amicum,sced lingue Grece 
imperitum;verumalium imultorecentiorem,monachum tamen,qui in Catenahymnographorum ex sinistro 
latere antepenultimus ponilur, "E22 Καρίας, quod nomen num.25 Latine reddidi «Ephrem Carig.» 
Non ideo tamen hic fuerit S. Ephrem, Milassa in Caria episcopus, cujus Ácla ad 24 Januarii illu- 
stravit Henschenius : ab lioc enim diversus est Melodus, simpliciter Καρίας dictus, habituque mona- 
stico, sine episcopali palli;,expressus. Et hoc animadverso, cupit Papebrochius aliquid mutari in suo 
ad 21 Martii commentario de SS. Abrahamo οἱ Maria, quorum ad Hellespontum in minori Asig con- 
versatorum Acto, alius quidam Ephrem scripsit, titulo sancti Patris nostri honoratus edm ipse, 


nihilo tamen minus a Melodo diversus, si hic ad smculum m vel x pertineat, et fanetus 
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cum nepte Maria non male referatur ad ssculum vi, quod alias licebit recognoscere ac forsitam etiam 
reiractare. 

236. Ut ut est, precatio. quam inveni ad tres majores reverentias recitandam, auctorem habet 
S. Ephrem, juxta Typicum et Horologium; atque hoc modo peragitur. Ad primam reverentiam di- 
cituP : Yópu xal δέσποτα τῆς ζωῆς pou mvtüpi ἀργίας. περιεργίας, φιλαργίας, καί ἀργολογίας μή μοι 
δός. » Domine et dominator vite mem, non des mihi spiritum prigritice,euriositalis, ambitionis, οἱ otiosi 
sermonis.» Ad alteram dicilur : Πνεῦμα δὲ ταπεινοφροσύνης, x10 σωφροσύνης, καὶ ὑπομονῆς, xal ἀγάπης 
χάρισαί μοι τῷ τῷ δούλῳ, «Sed spiritum humilitatis, οἱ temperantit, et patientis, et charitatis tribue mihi 
servo tuo. » Ad tertiam denique : Ναὶ, Κύριε βασιλεῦ, δώγηταί μοι ὁρᾷν τὰ ἐμὰ πταίσματα, καὶ μὴ κατα- 
κρίνειν τὰν ἀδελφόν pou ὅτι εὐλογητὸς εἴ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. « [ta, Domine rex, da ut meos la- 
psus videam, neve condemnem fratrem meum :quia benedictus es in seculorum sacula.» Verumtamen 
rudiores monachi, nullisque litteris exculti dicunt ad quamlibet majorem reverentiam,sive corporis in- 
curvationem, hoc duntaxat cum Publicano, Ὁ θεὸς. ἰλασθητί μοι τῷ ἀμχρτωλῶ, « Deus, propitius esto 
mibi peccatori. » De ipsis reverentiis vide num. 202. 

MESORIUM PRIME. 

237 Ad Primae mesorium quod attinet, de eo aliqua disseruimus num. 224,ubi et ex Typici verbis 
videre licet,quando recitetur et quo loco,quosque psalmos complectatur, quas precationes alias.At vero 
cum ibi harum precationum initia solummodo ex pressa fuerint, nostrum est ut reliqua ex Hirimologio 
supppleamus. Incipiemus ergo ab illo Tropario, quod Κατανυχτικόν appellatur, et quod ibi casu nescio 
quo, « Nocturnum » Latine legitur, sed male: non enim κατανυχτιχόν, ibi « nocturuum » significat, 
sed (si mihi fas sit, ita loqui) compunctivum; « quoniam verbis contexitur adeo gravibus, ut inreci- 
tantium animis spiritum compunctionis facile possit progignere;adeoque a νύττω «pungo,» et propius 
ἃ κατανύττω, « compungo, » ducit originem, non a νύξ, « nox. » Est autem tale. 


"EAénsov ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς" 
γὰρ ἀπολογίας ἀποροῦντες, ταύτην cot ἱχοσίχν, ὡς 
Δεσπότῃ, οἱ ἁμαρτωλοὶ προσφέρομεν, ᾿Ελέησον 


Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς" [ἐπὶ σοὶ γάρ πεποίθαμεν, 
μὴ ὀργισθῇς ἡμῖν σφόδρα, μηδὲ μνησθῃς τῶν ἀνο- 
μιῶν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐπίδλεψον καὶ νῦν ὡς εὔπλαγχνος, 
καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἐχ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν' σὺ γὰρ εἴ 
θεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαός σοο, πάντες ἔργα χειρῶν 
φου, καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπιχεχλήμεθχ. 

Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. 

Τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην ἄνοιξον ἡμῖν, εὖὔ- 

λογημένη Θεοτόχε. ᾿Ελπίζοντες εἰς σὲ μὴ ἀστοχή- 


πάσηςλ — Miaerere nostri, Domine, miserere nostri : et- 


enim omnis purgalionis indigi hanc tibi, utpote 
Domino, supplicationem peccatores offerimus. 
Miserere nostri. 

Gloria. 

238. Domine. miserere nostri : in te enim con- 
fisi sumus, ne irascuris nobis valde, neque remi- 
niscare iniquitatum nostrarum; sed respice nos 
ut misericors, et libera neos ab inimicis nostris. 
Tu enim es Deus nosler, nos omnes opera manu- 
um luarum; et nomen tuum invocarvimus. 

Et nunc. Mariale. 

Misericordie januam aperi nobis, benedicta 
Dei Genitrix. Non erremus in te sperantes : per 


δώμεν,͵ ῥυσθείημεν διὰ σοῦ τῶν περιστάσεων᾽ σὺ γὰρ e eripiamur necessitatibus. Tu enim salus es 
ἡ σωτηρία τοῦ γένους τῶν Χριστιανῶν. B generis Christiani. 

Τὸ, Κύριε, ἰλέησον, μ΄, Δόξα, Kal νῦν, ΤῊ 439. Domine, miserere, quadragies. Gloria, Et 
τιμιωτέραν τῶν χερουδίμ, ᾿Εν ὀνόματι τοῦ Κυρίου nunc. Excelsiorem Cherubim. In nomine Domi- 
εὐλόγησον, Πάτερ. Καὶ ποιοῦμεν μετανοίας μεγαλας πὶ, benedic, Pater. Et facimus tres majoresreve- 


Y' μετὰ καὶ τῆς εὐχῆς, ὡς δεδήλωται, Εἴτα λέγομεν 
τὴν παροῦσαν εὐχὴν μεγάλου Βασιλείου. 

'O θεὸς ὁ αἰώνιος, τὸ ἄναρχον xal ἀίδιον φῶς, ὁ 
κάσης χτίσεως δημιουργὸς, ἣ τοῦ ἐλέους πηγὴ, τὸ τῆς 
ἀγαθότητος πέλαγος, καὶ. τῆς φιλανθρωπίας ἀνεξ- 
ἰχνίαστος ἄδυσσος, ἐπίφανον ἐφ᾽ ἡμᾶς (ro φῶς τοῦ 

bou σου. Κύριε, Λάμψον ὖν ταῖς καρίαδις ἡμῶν, 
νοητὲ ἥλιε τῆς δικαιοσύνης χαὶ τῆς εὐφροσύνης" τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν πλήρωσον, καὶ δίδαξον ἡμᾶς τὰ σὰ με- 
λετᾷν ἀεὶ, καὶ φθέγγεσθαι χρίματα, καὶ ἐξομολογεῖ- 
οὔαί σοι διηνεκῶς, τῷ ἡμετέρῳ Δεσπότῃ xal εὐεργέ- 
tp. Τὰ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἔργα πρὸς τὸ σὸν κατεύθυ-- 


rentias, et una jam assignatam precationem fun- 
dimus, ac deinde Oralionem Basilii M agni. 
Sempiterne Deus, lux principii expers, ac per- 
petua omnis creaturz opifex, fons misericordism, 
pelagus bonitatis, et beneficentie investigabilis 
abyssus : : signa super nos lumen vultus tui, Do- 
mine. Intellectualis sol justitie ac jucunditatis, 
illucesce in cordibus nostris, nostras animas im- 
ple; et doce nos tua cogitare semper, ac loqui 
judicia, et tibi Domino ac benefactori nostro ju- 
giter confiteri. Manuum nostrarum opera secun- 
dum tuam dirige voluntatem, et ad peragenda ea, 


vov θέλημα, καὶ πράττειν ἡμᾶς τά σοι εὐάρεστα xol, 4υ tibi placita sunt ac grata, attrahe nos, viam- 


φίλα εὐδθωσον᾽ ἵνα xxi διά τῶν ἀναξίων ἡμῶν δοξά- 
ζηταὶ σου τὸ πανάγιον ὄνομα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ dyiou Πνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητός 
t& xai βασιλείας, ἢ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ 
προσκύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Δμήν. 

Εἴτα ἐπισυνάπτομεν χαὶ ταύτην τοῦ 22100. 


que facilem concede; ut et per nos indignos glo- 
rificetur sanctissimum tuum nomen, Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, unius et deitatis et regni, 
cui convenit omnis gloria, honor οἱ adoratio, in 
secula. Amen. 

lostea οἱ hanc ejusdem ots ene sS 
mus. 


CGGCLXXVI 


910. Qui emittis lucem, et vadit. pui solem ori- A 


ri facis super justos et injustos, super bonos et 
malos (a), qui fabricaris auroram, totumque or- 
bem illnminas, illumina et cor.la nostra. Univer- 
sorum Domine, ut tibi lioc die placeamus, robis 
concede, custodiens nos ab omni peccato, et omni 
iniqua actione, liberans nos ab omni sagilta vo- 
lante per diem, et omni adversaria potestate.Pre- 
cibus incontaminatà Domine Deiparse, tuorum ex 
nulla constantium maleria ministrorum, coles- 
tiumque virlutum, ac omnium sanctorum, qui 
tibia seculo placuere. Tuum est enim. Deus 
noster, inisereri ac servare nos : el tibi gloriani 
damus, Patri, et Filio, et Spiritui saneto, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


Gloria. Et nunc. Excelsiorem. Et finis imponi 
tur. 


PROLEGOMENA. 


'O ἐξαποστέλλων τὸ φῶς xxi πορεύεται, ὁ ἀνχτέλ- 
λὼν τὸν Ἥλιον ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους, πονηρούς τε 
καὶ ἀγαθούς, ὁ ποιῶν ὄρθρον κὰὶ φωτίζων πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην,͵ φώτισον xal ἡμῶν τὰς χσρδίας, Δέ- 
“ποτὰ τῶν ἅπαντων, χάρισχι ἧμτυ ἐν τῇ παρούσῃ 
ἡμέρᾳ εὐαρεστῆσαι σοι, διχφυλάττων ἡμᾶς ἀπὸ πά - 
σὴς ἀμχρτίχς xal πάσης πονηρᾶς πράξεως, ῥυόμες- 
νος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς βέλους πετομέιουὐ ἡμέρας, καὶ 
πάσης ἀντιχειμένης δυνάμεως" πρεσζείχις τῆς mav- 
αχρᾶντου Δετποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, τῶν ἀύλων σου 
λεντουργῶν χαὶ ἐπουρανίων δυνάμεων, xal πάντων 
τῶν ἁγίων τῶν ἀπ’ αἰῶνος σοι εὐχρεστησάντων. Σὸν 
γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν, χαὶ σώζειν ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνχπέμπομεν, τῷ Πατρὶ χχὶ τῷ 
Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 


ARE: ?! 3, 
p αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Aud. 


Δόξχ, Καὶ νῦν. Τὴν τιμιωτέραν, Καὶ γίνεται χπό- 
λυσις. 


941. ΟΟΥΜ. Jam nunc marie proprio observaverit eruditus lector, διὸ qua: hie habet Horologium, 


non satis congruere, illis, quz num. 223, pro Prime mesorio habet. S. Sabe Typicum. Quippe hoc 
Typicum preterit multa, qua hic recitanda in Horologio proponuntur. Utrum utro. melius, quis deci- 
dat ? [Interim cum de Horis minoribus aliis, prout passim recitantur, pauca tradat Typicum, ex eodem 


Horologio, ordinem earum ac seriem pandemus. 
HORA TERTIA. 

949. Rex coelestis, Trisagium, reverentis [Γι 8, 
Sanctissiua Trinitas, Pater noster, Quia tuum est. 
Domine, miserere, duodecies. Venite, adore:nus, 
tertio. Deinde psalmi. 


"ὯὮΡΑ TPITB. 
Βασιλεῦ οὐράνιε, Τρισάγιον, μετάνοιχι γ΄, Παν- 
αγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, “Ὅτι σου Τὸ, Κύριε, ἔλξη 
σον. ιβ΄, Δεῦτε, προσχυνήτωμεν, ἐχ τρίτου, ΕἾτχ οἱ 


ψαλιοί. 


Gouw. Hi psalmi sunt, ΧΥΙ : Exaudi, Domine, justitiam meam. xxiv : At te, Domine, levavi animam 


meam. Et L : Miserere mei, Deus, secundum. 


943. Gloria. Et nunc. Alleluia. tertio. Et, 816 


Deus Dominus dicitur, dic diei troparium, Et, 
nunc, Mariale hoc : Deipara, tu es vitis vera. Sin 
autem Alleluia, dic sequens troparium tono obli- 
quo 2: 

Christe, qui hora tertia sanslissiinum tuum 
Spiritum apos!olis misisti, hunc, o benigne, ne 
auferas a nobis : sed eum in nobis te deprecan- 


tibus innova. 
VERSICULUS 1. 
Cor iwundum crea in me, Deus (b). 
VERSICULUS 2. 
Ne projicias me ἃ facie tua (c). 


Gloria. Et nunc. Marialc. 


Dei Genitrix, tu es vitis vera, qui vite fru- | 


clum peperisti. Te, Domina, deprecamur, una 
cum apostolis pele aniinabus nostris misericor- 
diam. 

Dominus Deus benedictus, benedictus Dominus 
de diein diem. Prospera nos, Deus salutarium 
nostrorum, Deus noster, Deus salutis. 

943 bis. Trisagium, Sanstissima Trinitas, Pater 
noster, Quia tuum est, et hac troparia : 

Benedictus es, Christe Deus noster, qui | insti- 
tuisti sapientissimos piscalcres, ad eosque sanc- 
tum Spiritum iisisli, et per eos irretiisti orbem; 
o hominuu: amans, sit tibi gloria. 

Gloria 


(a) Matth. v, 45. 
[b) Psal. L, 12. 


Δύξα, Kat νῦν. ᾿Αλληλοήία, ἐκ τρίτου. Kal εἰ μὲν, 
Θεὸς Κύριος, λέγεται, λέγεται τῆς ἡμέρας τροπά- 
piov Καὶ νῦν, θεοτόχιον τ΄’ Θεονόκε, σύ εἴ ἄμ- 
πελος ἡ ἄληθινή" Εἰ δὲ ᾿Αλληλούϊα, λέγε τὸ παρὸν 
τροπάριον πρὸς ἦχον πλ, β᾽. 

Κύριε, ὁ τὸ πανάγιόν coo Πνεῦμα εν τῇ τρίτῃ 
ὥρᾳ τοῖς ἀποστόλοις cou χαταπέμψας, τοῦτο, ἀγαθὲ, 
pA ἀνέλῃς ἀφ’ ἡμῶν᾽ ἀλλ᾽ ἐγκαίνισον ἡμῖν δεομένοις 
G0U, 

ZTIXOZ α- 
Καρδίαν καθαρὰν κνίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. 
ΣΤΙΧΟΣ f. 

Μὴ ἀπῤῥίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου. 

Δόξχ, Καὶ νῦν. Θεοτοόχιον. 

Θεοτόχε, σὺ εἴ ἣ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, ἡ βλαστή- 
c1gx τὸν χχρπὸν τῆς ζωῆς" σὲ ἱχετεύομεν, πρέσδευε, 
Δέσποινα, μετὰ τῶν ἀποστόλων ἐλεηθῆναι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

Κύριος ὁ Θεὸς εὐλογητὸς, εὐλογητὸς Κύριος ἡμέ» 
pxv καθ᾽ ἡμέραν. Κατευόδωσαι ἧμτν ὁ Θεὸς σωτη- 
ρίων ἡμῶν, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ Θεὸς τοῦ σώζειν. 

Τριτάγιον͵ Πανχγίχ Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, "Oc σου, 
xal τὰ τροπᾶριχ ταῦτα" 

Εὐλογτιτὸς εἴ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους 
τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, χαταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, xxi δι᾽ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύ - 
σας͵ φιλάνθρωπε, δόξα σοι, 

Δόξα, 


(c) ibid. 13. 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FRSTI. 
Ταχεῖχν xal σταθηρὰν δίδου παραμυθίαν τοῖς A 


δούλωις σου, Ἰησοῦ, ἐν τῷ ἀχηδιάσαι τὰ πνεύματα 
ἡμῶν" μὴ χωρίσου τῶν ψυχῶν ἡμῶν» ἐν θλίψεσι" μὴ 
μαχρύνου τῶν φρενῶν ἡμῶν Ev περιστάσεσιν᾽ ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ἡμᾶς πρόφθχσον" ἔγγισον ἡμῖν, ἔγγισον, ὁ παντα- 
χοῦ ὥσπερ xxi τοῖς ἀπουτόλοις σου πάντοτ: συνῆς, 
οὕτω καὶ τοῖς σε ποθοῦσιν ἵνωσιν σεαυτὸν, οἰχτίρμον, 
ἵγα συνημμένοι σε ὑμνῶμεν, δοξολογῶμεν τὸ πανάγιόν 
goo Πνεῦμα“. 
Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. 

'H ἐλπὶς, xxl προστασία, xal καταφυγὴ τῶν 
Χριστιανῶν, τὸ ἀχχαταμάχητον τεῖχος τῶν χαταπο- 
νουμένων, ὁ λιμὴν ὁ ἀχείμαστος, σὺ εἴ, θεοτόχε 
&jpav:e, ἀλλ᾽ ὡς τὸν κόσμον σώζουτα τῇ ἀπχύστῳ 
πρεσθείᾳ σου, μνήσθητι χαὶ ἠμῶν, Παρθένε παν- 
ὑμνητε. 

Tó, Κύριε, ἐλέησον, μ΄, Ὃ ἐν παντὶ; χαιρῷ καὶ 
πάσῃ ὥρχ᾽ μεθ᾽ ἢν, Κύριε, ἐλέησον, γ΄, Δόξα, Καὶ 
νῦν, Τὴν τιμιωτέραν τῶν χερουδίμ, 'Ev τῷ ὀνόματι 
Κυρίου εὐλύγησον, Πάτερ. Kal, el ἔστι Teaaapa«ooth, 
ποιοῦμεν τὰς μετανοίας, ὡς προεγράφη, Me:x δὲ 
τὴν τελευταίαν μετλνοιχυν λέγομεν (τὴν εὐχὴν τοῦ 
ἀγίου Μαρδαρίου, Δέσποτα Θεὲ, Πάτερ παντοχρά- 
top. 


COCLXYX YTI 


Velocem et firmam famulistuis consolationem, 
Jesu, adhibe in nostrorum spirituum morore; ne 
desere animas nostras in tribulationibus; nea 
mentibus nostrisin necessitatibus elongare; appro- 
pinqua nobis,appropinqua qui es ubique:et quemad- 
modum eras semper cum apostolis tuis,ita et no» 
bis tui flagrantibus desiderio adjunge (6,0 miseri- 
cors, ut juncti te celebremus, et Spiritus sanctis- 
simum tuum glorificemus. 

Et nunc. Mariale. 

Tu, illabata Dei Genitrix, es Christianorum 
spes, et patrocinium, et perfugium; inexpugnabi- 
lis oppressorum murus, portus nescius tempesta- 
tis : quare,sicut inundum servas jugi tua depreca- 
tione,sic et nostri recordare, 


243 ter.Domine, miserere,quadragies.Qui omni 
tempore et hora.Post quam precem,diciturDomine, 
misererere, ter. Gloria. Et nunc. Excelsiorem 
Cherubim. In nomine Domini benedic, Pater. Et, 
si sit quadragesima, facimus reverentias, ut ante 
sciptum est. Post ultimam autem reverentiam, 
recitamus orationem S. Mardarii, Domine Deus, 
Pater omnipotens. 


Hanc orationem S. Sabe Typicum sic integram exhibet. 


Δέσποτα Θεὲ Πάτερ παντοχράτορ, καὶ Κύριε 
Υἱέ μονογενὲς Ἰησοῦ Χριστὲ, ἀγιον Πνεῦμα, μία 
θεότης, μία δύναμις, ἐλέησον με τὸν ἀμαρτωλόν" χαὶ 


οἷς ἐπίστασαι χοίμσσι, σῶσόν τὸν ἀνάξιον δοῦλον 
σοῦ, ὅτι εὐλογητὸς εἴ εἰς τοὸς αἰῶνας. ᾿Αμὴν᾽ 


Domine Deus, Pater omnipotens, et Domine 
Fili -nigenite Jesu Christe, sancte Spiritus, una 
deitas, una potentia, miserere mei peccatoris ; et 
quibus scis judiciis, salva me indignum famulum 
tuum, quia benedictas es in secula. Amen. 


Cow. Sed Typicum hie nomen 5 Mardarii non exerimit. Hic sanctus nobis adhge incognitus est. 
Novimus quidem aliquem sanctum Mardarium, qui sub Diocletiano passus est in Armenia cum Eustratio, 
Anxentio, Eugenio ei Oreste; sed hic est antiquior, qu:m ut orationem istam contexuisse videatur ; δὲ 
quia nec Allatius quidem ipsius meminit inter Melodos, neque reperitu* in Catena seu Corona, jam sspa 


to minata, vid-ri possi omnibus Junior. 


MESORIUM TERTLE. 
Μετὰ vb, Εὐλογητὸς, Τρισαάγιον, Παναγία Toíàc. C — 244.Post Benedictus, Trisagion Sanctissima Tri- 


Πάτερ ἡμῶν, Δεῦτε, προσχυνήσωμεν, γ᾽, o! 
φαλμοὶ, 0* Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαδές με’ 
εἴτα ὁ Àz', Μαχάριο!: ὧν ἀφέθησαν" ὁ ξ᾽, Eisxxoosts, 
ὁ Θεὸς, τῆς δεήσεώς μου". 

Δόξα, Καὶ νῦν, Τρισάγιον, Παναγία Τριὰς͵ Πάτες 
ἡμῶν, xal τροπάρια ταῦτα. 


Q θεὸς τῶν πχτέρων ἡμῶν, ὁ ποιῶν ἀεὶ μεθ᾽ 
ἡμῶν κατὰ τὴν σὴν ἐπιείχειαν, μὴ ἀποστήσῃς τὸ 
ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ ταῖς χὐτῶν ἱκεσίχι» ἐν εἰ- 
ρῆνῃ κυδέρνησον vh» ζωὴν ἡμῶν. 

Δόξα. 

Οἱ μάρτυρές σου, Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, 
στεφάνου; ἐχομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, . ἐκ σοὺ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν Eq0;t63 γὰρ τὴν ἰσχύν Goo, τοὺ. τὺ- 
ράννους καθεῖλον. ἔθραυσαν xxi δαιμόνων τὰ ἂν- 
ἰσχυρὰ ἢράτη" αὐτῶν ταῖς ἰχεσίχις, Χριστὲ, 20307 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Καὶ νῦν. Θεστόχιον. 

Τεῖχος ἀκαταμάχητον ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἁπάρ- 
qt, Θεοτόχε Παρθενε᾽ πρὺς σὲ γὰρ καταφεύ- 


nitas, Pater noster, Venite adoremus,ter, dicuntur 
psalini : xxix, Exaltabo te, Domine, quonia:» sus- 
cepisti me : deinde xxxi, Beati, quorum remisste 
sunt : el Lx, Exaudi, Dens, deprecationem meam. 

His psalmis (finitis dicutur : Gloria. Et nunc. 
Sanctissima Trinitas. Pater noster, et hac tropa- 
ria. 

Deus patrum nostrorum, qui nobiscum semper 
agis secundum mansuetudinem tuam, ne avertas 
misericordiam tuam a nobis, sed ipsorum depre- 
cationibus vitam nostram in pace guberna. 

Gloria. 

Martyres tni, Domine, in suo certamine abs te 
Deo nostro retulerunt immortalitatis coronam:tua 
enim muniti fortitudine vicerunt tyrannos, et dee- 
ionum invalilam fregerunt audaciam Eorumdem 
martyrum deprecatiouibus serva, Christe, animas 
n-estras. 

Et nunc. Mariale. 

Murus iuexpugnabilis Christianorum es, Dei- 
para Virgo: naui ad te. confugieates, invulnerati 


ppp —— 


PROLEGOMENA. 


persistimus; οἱ peccantes, te habemus deprecatri- A γοντες ἄτρωτοι διαμένομεν' καὶ πέλιν ἁμαρτάνοντες, 


cem. Ideo referimus tibi gratias, οἱ clamamus; 
Ave, gratia plena, Dominus tecum. 

945. Domine, miserere, quüadragies. Gloria. 
Et nunc. Excelsiorem Cherubim In nomine Do- 
mini, benedic, Pater. Per preces sanctorum Pa- 
trum Tres magnas facimus reverentias, dicimus- 
que precationem S. Ephrem, ac deinde hanc Ba- 
silii magni : 

Domine Deus noster, qui pacem tuam dedisti 
hominibus, et sanctissimi Spiritus donum ad tuos 
discipulos ac apostolos demisisti, eorumque labia 
per linguas igneas tua aperuisti potentia, aperi et 
nostra peccatorum labia; ac quomodo,et pro qui- 


ἔχομέν σε πρεσδεύουσαν' διὸ εὐχαριστοῦντες βοῶμέν 
cov Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 

Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, μ΄. Δόξα. Καὶ νῦν. Τὴν 
τιμωτέραν τῶν «ερουόίμ. ᾿Εν ὀνόματι Κυρίου, εὐλό- 
γῆσον, Πάρερ. AU εὐχῶν τῶν ἀγίων πατέρων. Τὰς 
τρεῖς μεγάλας μετανοίας μετὰ καὶ τῆς εὐχῆς τοῦ 
ὁσίου Ἐφραϊμ᾽ εἶτα τὴν παροῦσαν εὐχὴν τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου" 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν σὴν εἰρήνην δεδωκὼς 
τοῖς ἀνθριποις. χαὶ τὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος 
δωρεὰν τοῖς σοῖς μαθηταῖς xal ἀποστόλοις κατα πὲμ- 
ac, καὶ τὰ τούτων χείλη ἐκ πυρίνων γλωσσῶν διαν- 
οἶξας δυνάμει σου" διάνοιξον «αἱ ἡμῶν τῶν ἀμαρτω- 


bus orare oporteat, edoce nos. Dirige vitam no- λῶν τὰ χείλη. καὶ δίδαξον ἡμᾶς πῶς δεῖ, καὶ ὑπὲρ 
stram, tu, qui tranquillus fluctuantium porlus es, ἢ ὦ, χρὴ προσεύχεσθαι. Κυδέρνησον ἡμῶν τὴν ζοὴν, 


et viam, in qua ambulemus nobis commonstra. 
Spiritum rectum innova in visceribus nostris, et 
Spiritu principali confirma (a), quidquid in men- 
tibus nostris lubricum est. ac inconstans; ut quo- 
tidie Spiritu tuo bono ad id,quod conveniens est, 
deducti, mandata tua observare possimus,semper- 
que meminisse tue gloriose presentie, scrutan- 
tis omnia, quae ἃ nobis hominibus fiunt, el non 
decipi fluxis hujus mundi voluptatibus; sed cupidi: 
tatem futuris fruendi thesauris corrobora. Quia 
benedictus es , et laudabilis in omnibus sanctis 
tuis in secula seculorum. Amen. 


ὁ εὖδιος τῶν χειμαζομένων λιμὴ», xal τνώρισον ἡμῖν 
ὀδὸν, ἐν ἢ πορευσώμεθα, Πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνιον ἐν 
τοῖς ἐγκάτοις ἡμῶν, καὶ πνεόματι ἡγεμονιχῷ τὸ τῆς 
διανοίας ἡμῶν στήριξον ὁλισθεοόν᾽ ἵνχ χαθ᾽ ἑκάστην 
ἠμέραν, τῷ Πνεύματί σου τῷ ἀγαθῷ πρὸς τὸ συμφέ- 
gov ὀδηγούμενοι, κατσξιθὦμεν ποιεῖν τὰς ἐντολάς 
σου, καὶ τῆς σῆς ἀεὶ μνημονεύειν ἐνδόξου xal ἐρευ- 
νητικῆς τῶν πεπραγμένων ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις παρ- 
ουσίας, xal μὴ τοῖς φθειρομένοις τοῦ κόσμου τούτου 
συναπατᾶσθαι τερπνοῖς, ἀλλὰ τῶν μελλόντων ᾿ρέ- 
γεσθαι τῆς ἀπολαύσεως ἐνίσχυσον θησαυρῶν. "Oc 
εὐλογητὸς, καὶ αἰνετὸς ὑπάρχεις ἐν πᾶσι τοῖς ἀγίοις 
σου, εἷς τούς αἰῶνας τῶν ἀϊώνων, ᾿Αμὴν. 


. SEXTA. 


246. Prepositus dicit ter: Venite, adoremus: C 


fiunt reverentic tres,et incipimus Horam sextam, 
canentes spsalmum Lir, Deus in nomine tuo sal- 
vum me fac : et Lxr, Exaudi, Deus, orationem 
meam, et ne despexeris : et xc, Qui habitat in ad- 
jutorio. 

Gloria. Et nunc. Alleluia, ter. Et, s! canitur 
Deus Dominus, dicimus troparium diei; si autem 
Alleluia, sequens troparium. Tonus 2. 


Qui sexta die et hora, affixisti cruci admissum 
in paradiso ab Adamo peccatum, etiam lapsuum 
nostrorum chirographum discerpe, Christe Deus, 
et salva nos. 

VERSICULUS 41. 


Exaudi,Deus, orationem meam,et ne dexpexeris D 


deprecationem meam (b). 
VERSICULUS 4. 

Ego ad Deum clamavi , et Dominus audivit 

me (c). 
Gloria. Et nunc. Mariale. 

Quia non habemus flduciam, propter multa de- 
lieta nostra ; ideo tu, Virgo deipara, obtestare 
illum, qui est ex le genitus : multum enim apud 


a) Psal. L, 11. 
b) Psal. Psal. Liv, 2. 


'O προεστώς * Δεῦτε, προσκυνήσωμεν, kx Υ᾽ 
μετανοίαι τρεῖς, καὶ ὀρχόμεθα τῆς ἕχτης ὥρας, ψάλ-- 
λοντες τὸν, νγ΄, Ὃ θεὸς, ἐν τῷ ὀνοματί σου σῶσόν 
με, Kal £y, ᾿Ενώτισαι, ὁ Θεὸς, τὴν προσευχὴν 
μοὺ, καὶ μὴ ὑπερίδης" ζ΄ "O χανοιχῶν ἐν βοη- 
θείᾳ. 

Δόξα. Καὶ νῦν. Αλληλούτα, ix. γ΄. Καὶ εἰ μὲν ψάλ-- 
λεται τὸ, Θεὸς Κύριος, λέγομεν τὸ τῆς ἡμέρας τρο-- 
πάριον" εἰ δὲ ᾿Αλληλοῤίΐα, τὸ παρὸν τροπάριον. "H- 
y^ P. 

'O ἐν ἔχτῃ ἡμέρᾳ xal ὥρᾳ τῷ σταυρῷ προσ- 

τλώτας τὴν ἐν παρχδείσῳ τολμηθεῖσχν τῷ ᾿Αδὰμ 

ἀμαρτίαν, καὶ τῶν πταισμάτων ἡμῶν τὸ χειρόγρα - 

qov διάῤῥηξον, Χριστὲ ὁ Θεὸς xal σῶσον ἡμᾶς" 
ΣΤΙΧΟΣ a', 

Ἐνώτισα, ὁ Θεὸς, τὴν προτευχήν μου, καὶ μὴ ὅπε- 
ρίδης τὴν δέησίν μου. 

ΣΤΙΧΟΣ P'. 

γὼ πρὸς τὸν Θεὸν ἐκέχραξα, καὶ ὁ Κύριος εἷσ-- 
ἠχυυσέ μου. 

Δόξα. Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. 

Ὅτι οὐκ ἔχομεν παῤρησίαν δία τὰ πολλὰ ἡμῶν 
ἀμαρτήματα, σὺ τὸν ἐκ σοῦ γεννηθέντα δυσώπησον, 
Θεοτὸχε Παρθενε᾽ πολλὰ γὰρ ἰσχύει δέησις Μητρὸς 


(c) Psal. Liv, 18" 


. 9t 
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- QCCLXYIX 


πρὸς εὐμένειαν Δεσπότου. M3 παρίδῃς ἀμαρτωλῶν A clementem Dominum potest Matris depreprecatio. 


ἰκεσίχας, ὁ πάνσεμνος * ὅτι ἐλεήμων ἐστὶ xal σώζειν 
βουλόμενος, ὁ καὶ παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν καταδέξαμε- 
νος. 

T«49 προκαταλαθέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰχτιρμοί σου, 
Κύριε * ὅτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. Βοήθησον ἡμῖν, 


᾿ὃ θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν * ἕνεκεν τῆς δόξης τοῦ ὀνό- 


ματός σου, Κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς * καὶ ἱλάστητι ταῖς 
ἡμχρτίαις ἡμῶν ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. 

Τρισάγιον, Uavayla Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, καὶ τὰ 
τροπάρια ταῦτα, εἰς ἦχον δεύτερον * 

Σωτήρια εἰργάσω ἔν μέτῳ τῆς γῆς, Χριστὲ ὁ 
Θεός * ἐπὶ σταυροῦ τὰς ἀχράντους 709 χεῖρας ἐξέτει- 


M μὲ , ἢ 
"van, ἐπισυνάγων πάντα τὰ ἔθνη, χράζοντα, Κύριε, 


δόξα σοι. 
Δόξα. 

Τὴν ἄχραντον εἰχόνα σου προσχυνοῦμεν, ἀγαθὲ, 
αἰτούμενοι συγχώρησιν τῶν πταισμάτων ἡμῶν, Χρι- 
στὲ ὁ Θεός ᾿ βουλήσει γὰρ εὐδόχησας ἀνελθεῖν ἐν τῷ 
σταυρῷ, ἵνα ῥύσῃ οὖς ἔπλασας ix τῆς δουλείας τοῦ 
ἐχθροῦ - ὅθεν Εὐχαρίστως βοῶμέν σοι " Χαρᾶς ἐπλή- 
ρώσας τὰ πάντα, ὁ Σωτὴῤ ἡμῶν, παραγενόμενος εἷς τὸ 
σὦώσχι τὸν χύτμον, 

Καὶ νῦν. Θεοτόκιον. 

Εὐσπλαγχυνίας ὑπάρχουσα πηγὴ, συμπαθείας 
ἀξίωσον ἡμᾶς, Ototóxs * βλέψον εἰς λαὸν τὸν ἀμχρ- 
τήσανιτα * δεῖξον εἰς ἀεὶ τὴν δυναστείαν σον᾽ εἷς σὲ 
γὰρ ἐλπίζοντες, τὸ, Χαῖρε, βοῶμέν σοι, ὡς ποτὲ Ó 
Γαδριὴλ ὁ τῶν ἀσωμάτων ἀρχιστράτηγος. 

Ταῦτα λέγονται τῇ δευτέρᾳ, τῇ τρίτῃ, καὶ τῇ 
πέμπτῃ, ὅτε οὐχ ἔχει & ἡμέρα κοντάκιον * τὸ δὲ ὑπο- 
τεταγμένον λέγετχ! τῇ τετράδι, xal τῇ παρλσχευῇ, 
Ὦχος 8' σταυροθεοτόχιον. 


᾿γὙπερδεδοξχυμένη ὑπάρχεις, θεοτόχε Παρθένε . 
ὑμνοῦμέν σε διὰ γὰρ τοῦ σταυροῦ τοῦ Υιεῦ σου 
χατεόλέθη Σ ἄδης, xxi ὁ θάνατος τέθνηκε, Νεαρω- 
θέντες ἀνέστημεν, xal ζωῆς ἠξιώθημεν * τὸν παρά- 
δεισον ἐλάθομεν, τὴν ἀρχαίαν ἀπόλαυσιν, Διὸ εὖχα- 
ριστοῦντες, δυξολογοῦμεν ὡς χραταιὸν Χριστὸν τὸν 
θεὸ. ἡμῶν, καὶ μόνον πολυέλεον, 


Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, μ᾽, ᾽ εὐχὴ, Ὁ ἐν παντὶ και- 
pp καὶ πάστ, ὥρᾳ * μεθ᾽ ἢν, Κύριε, ἐλέτσον, v. Δόξα, 


Supplices peccalores ne despicias, o semper au- 
gusta, quia qui lubenter pro nobis passus fuit, 
est el misericors, et vult nos servare. 

Cito anticipent nos misericordiz tu:, Domine, 
quia pauperes facti sumus nimis.Adjuva nos, Deus 
salutaris noster: et propter gloriam nominis tui, 
Domine, libera nos : et propitius esto peccatis no- 
siris, propter nomen tuum (a). 

Trisagium, Sanctissima Trinitas, Pater noster, 
el hac troparia tono secundo : 

247. Salutaria operatus es in medio terre, 
Christe Deus. In cruce extendisti innocuas tuas 
manus, congregans omnes populos, clamantes, 
Gloria tibi, Domine. 

Gloria. 

Veniam peccatorum nostrorum petentes, Chri- 
ste Deus, adoramus incontaminatam imaginem 
tuam : lauderis,quia ultro crucem conscendisti,ut 
quos formasti, de inimici redímeres servitute. 
Unde in animi grati signum tibi clamamus : Gau- 
dio replesti universa, Servator noster, qui ad ser- 
vandum mundum venisti. 

Et nuuc. Mariale. 

Misericordim fons, Genitrix Dei, dignare nos 
commiseraltione : respice reum populum, ostende 
perpe!uam potentiam tuam,in te enim sperantes, 
Ave clamamus tibi, sicut olim incorporeorum 
princeps Gabriel. 

248. Hxc dicuntur secunda feria, tertia et quin- 


C ta, quando;dies contacium non habet; sed feria 


quaría el sexta tono secundo dicitur subjectum 
troparium, quod laudem crucis simul ac Deiparse 
complectitur. 

Celebramus te, Virgo Deipara, quz gloria oin- 
nes exsuperas ; quoniam per Filii tui crucem vi- 
clus est. infernus, et mors mortua est. Resurrexi- 
mus qui eramus mortui : vita digni redditi su- 
mus ; paradisum, voluptatem priscam recepimus. 
Idcirco gratias agentes, glorificamus Christum, 
qui Deus noster prepotens est, ac multum mise- 
ricors. 

Domine, miserere, quadragies. Oratio, Qui 
omni tempore et omni hora ; post quam, Domine. 


Kai νῦν. Τὴν τιμιωτέραν, Metávotat, ὡς εἴρηται, εἰ p miserere, ter. Gloria. Et nunc. Excelsiorem. 


ἔστι Τεσσαραχοστή * ^ai ἀπόλυσις. 


Reverentis, ut dictum est, si sit Quadragesima ; 
et finis 


MESORIUM SEXT AE. 


Τὸ, Δεῦτε, προσκυνήσωμεν, ἔκ τνίτου, καὶ ὁ ψαλ- 
pol, ὁ νζ΄, ᾿Ελέησόν με, ὁ Θεὸς, ἐλέησόν με, ὅτι 
χκατεπάτησέ μὲ ἄνθρωπος, Καὶ ὁ :0θ᾽, 'O θεὸς εἰς 
βοήθειάν μου. 

Δύξχ, Καὶ νῦν. Τρισάγιον ᾿ Παναγία Tours. Πάτερ 
ἡμῶν * xal τὰ παρόντα τροπάριχ. | 

Σῶσωον, Κύριε, τὸν λσόν που, xxi εὐλόγησον τὴν 


(a) Psal. .xxvur, 8,..9. 


249. Venite adoremus, ter, et psalmi Lv, Mise- 
rere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo ; 
Lvi, Miserere mei. Deus, miserere mei. Et Lxix, 
Deus, in adjutorium meum. 

Gloria. Et nunc. Trisagium : Sanctissima Trini- 
tas. later noster, et sequentia troparia. 

Salvum fae populum tuum, Doinine, et benedic 


COCLXXX 


PROLEGOMENA. 


hereditati tus (2), victorias imperatoribus con- Α κληρονομίαν σου, νίκας βασιλεῦσι xità βαρδάρων 


tra barbaros concede, et tuum custodi per tuam 
crucem imperium. 
Gloria. 

Sanctorum cruciatus, quos pro te psssi sunt, 
absterge, Domine; et cunctis nostris medere do- 
loribus, quesumus te, amator hominum. 

Et nunc. 

Sanctorum omnium 80 Deiparse precibus, pa- 
cem tuam nobis concede, Domine, et miserere 
nostri, qui solus misericors es. 

250. Domine, miserere, quadragies. Gloria. Et 
nunc. Excelsiorem In nomine Domini. benedic, 
Pater. Sacerdos: l'er preces. Deinde facimus 
Óres majores reverentias, ei precationem $. 


Ephrem dicimus, ac continuo sequentem Besilii g 


magni orationem : 

. Deus potestatum Domine, omisque conditor 
creature,qui perincomparabilis misericordie ἰυ 
viscera Filium tuum unigenitum, Dominum no- 


δωρούμενος, xal τὸ σὺν φυλάττων διὰ τοῦ σταυροῦ σου 
πολίτευμα, 
Δόξα, 

Τὰς ἀλγηδόνας τῶν ἁγίων, ἃς ὑπὲρ σου ἔπαθον, 
δυσωπήθητι, Κύριε, x1l πάσας ἡμῶν τὰς ὀδύνας ἴα- 
σαι, φιλάνθρωπε, δεόμεθα, 

Καὶ νῦν. 

Τῇ πρεσδείᾳς, Κύριε, πάντων τῶν ἁγίων, xal τῆς 
Θεοτόχου, τὴν σὴν εἰρήνην δὸς ἡμῖν, καὶ ἐλέησον 
ἡμᾶς, ὡς μόνος οἰκτίρμων. » 

τὸ, Κύριε, ἐλέησον, μ᾽. Δόξα. Καὶ vov, Τὴν τι- 
αἱωτέραν. ᾿Εν ὀνόματι Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ. 
Ὁ ἱερεύς " Δι᾿ εὐχῶν. Elta ποιοῦμεν τὰς μεγάλας 
τρεῖς μετανοίας, μετὰ χαὶ τῆς εὐχῆς τοῦ ὀσίου 
"Epor, καὶ εὐθὺς τὴν παροῦσαν εὐχὴν τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου " 

Θεὲ xal Κύριε τῶν δυνάμεων, χαί πώσης χτίσεως 
δημιουργὲ, ὁ διὰ σπλζγχνα ἀνειχάστου ἰλέους σου τὸν 
μονογενῆ σου Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Xpx- 


strum Jesum Christum pro salute nostri generis στὸν κατἀπέμψας ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν, 
misisti; et per venerandam ipsius crucem discer- καὶ διὰ τοῦ τιμίου αὐτοῦ σταυροῦ τὸ χειρόγραφον τῶν 
psisti peccatorum nostrorum chirographum;deque ἁμαρτιῶν ἡμῶν διαῤῥήξας, καὶ θριαμδεύσας ἐν αὐτῷ 
principibus ac potestatibus tenebrarum in ipso τὰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας τοῦ σκότους * αὐτὸς, Δέσποτα 
triumphasti : tu idem, Domine benigne, suscipe φιλάνθρωπε, πρόσδεξαι χαὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν 
bas nostras peccatorum orationes,quas tibi et grati τὰς εὐχαριστηρίους ταύτας xal ἱκετηρίοιης ἐντεύξεις * 
et supplices offerimus; et libera nosah omni gravi καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ὀλεθρίου xal σκοτεινοῦ 
ac tenebricoso lapsu, et ab omnibus, qui nos l&- παραπτώματος, xxl πάντων τῶν χαχῶσαι ἡμᾶς ζη- 
dere meditantur, inimicis visibilibus et invisibili- τούντων, ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ἐχθρῶν " καρθήλωσον Ex 
bus, confige timore tuo carnes nostras, et ne de- τοῦ φόδου σοῦ τὰς σάοχας ἡμῶν, χαὶ μὴ ἐχχλίντς τὰς 
clina corda nostra in sermones vel cogitationes C καρδίας ἡμῶν εἰς λόγους ἢ εἰς λογισμοὺς πονηρίας " 
malitie; sed tui amore nostras animas vulnera, ἀλλὰ τῷ -πόθῳ σου τρῶσον ἡμῶν τὰς ψυχὰς, ἵνα, 
ut ad te semper anhelemus, et duo ducti lumine, πρὸς σε διαπαντὸς ἀτενίζοντες, καὶ τῷ παρὰ σοῦ 
te, inaccessam &ternamque lucem, intueamur; el φωτὶ ὁδηγούμενοι, σὲ τὸ ἀπρόσιτον xal ἀίδιον κατ- 
jugi confessione agamus tibi gratias, ingenito οπτεύοντες φῶς, ἀκχιάπαυστόν σοι τὴν ἐξομολόγησιν 
Patri cum tuo unigenito Filio, et sancto bonoque καὶ εὐχαριστίαν ἀναπέμπωμεν, τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, σὺν 


ac vivifico tuo Spiritu, nunc et semper, et in 52- 
cula seculorum. Àmen. 


Si, Deus Dominus, cantatum fuerit, recita- 
mus typica: sin autem Alleluia, ea differ post 
Noman. 


τῷ μονογενεῖ σου Υἱῷ, xal τῷ mavaylp xxi ἀγαθῷ 
καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νὺν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Καὶ εἰ μὲν, Θεὸς Κύριος, ÉjaÀro, τὰ τυπιχὰ λέ- 
γομεν * εἰ δὲ ᾿Αλληλούΐα, ὑπέρθες αὐτὰ μετὰ τὴ ἕν- 
νάτην ὥραν, 


ΝΟΝΑ. 


251. Post Benedictus, Rex coelestis, Trisagium, Ὁ Μετὰ τὸ, Εὐλογητὸς, Βασιλεῦ οὐράνιε, Τρισάγιον, 


Sanctissima Trinitas, Pater noster, Domine, mi- 
serere, duodecies, Venite, adoremus, ter ; dicun- 
tur psalmi Lxxxrii, Quam delicta tabernacula, et 
Lxxxiv, Benedixti, Domine, terram, et LLxxxv, 
Inclina, Domine, aurem tuam. Dicitur autem ul- 
timi hujus psalmi versiculus bis. Fac mecum. 

Gloria. Et nunc. Alleluia, ter. Domine, mise- 
rere, ler. Et si dictum fuerit, Deus Dominus. 
uccines diei troparium ; sin autem Alleluia, tro- 
parium qnod hic ponitur, tono obliquo 4. 


(a) Psal. xxvir, 9. 


Παναγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, Κύριε, ἐλέησον, (f, τὸ, 
Δεῦτε, προσχυνήσωμεν, ἐκ γ᾽. Εἴτχ ὁ ψαλμὸς ὁ πγ᾽ * 
᾽μὸ ἀγάπητὰ τὰ σχηνώματα * καὶ ὁ πδ᾽, Εὐλόγητας, 
Κύριε, τὴν γῆν " xal πε’, Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς 
σου, Πάλιν, Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ. 


Δόξα. Καὶ νῦν. ᾿Αλληλούϊχ, ἔχ γ᾽, Κύριε, ἐλέη- 
σον, γ΄. Καὶ εἰ μὲν Θεὸς Κύριος ἔψαλτο, ἀπάσεις τὸ 
τῆς ἡμέρας τροπάριον * εἰ δὲ ᾿Αλληλούτα, τὸ παρὸν εἰς 
Ὦχον πλ. δ᾽, 
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Ὁ dv τῇ ἐννάτῃ ὥρᾳ δι᾽ ἡμᾶς σαρχὶ θανάτου A — Qui hora nona pro nobis mortem secundum 


LYeosdpavoc, νέχρωσον τῆς σαρχὸς ἡμῶν τὸ φρόνημα, 
Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 
ΣΤΙΧΟΣ “". 
᾿Εγγισάτω ἢ δέησις μοὺ ἐνώπιόν σου, Κύριε, κατὰ 


τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί με, 


ΣΤΙΧΟΣ f'. 

Εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μὸυ ἐνώπιο", σου, Κύριε, κατὰ 
τὸ λόγιον σου ῥῦσαί με, 

Δόξα, Καὶ νῦν. θεοτόχιον. 

Ὁ 9 ἡμᾶς γεννηθεὶς ἐχ Παρθένου, xal σταύρω- 
qw ὑκομείνας, ἀγαθέ * ὁ θανέτῳψ τὸν θάνατον σχυλεύ- 
σας, καὶ ἔγερσιν δείξχς ὡς Θεὸς, μὴ παρίδῃς οὖς 
ἔπλασας τῇ χειρί σου. Δεῖξον τὴν φιλανθρωπίαν σου, 


carnem degustasti, mortifica in nobis carnis pru. 
dentiam, Christe Dens nosier, et salva nos. 
VERSICULUS 1. 

259. Appropinquet deprecatio mea in conspe- 
ctu tuo, Domine , juxta eloquium tuum da mihi 
intellectum. 

VERSICULUS 2. 

Intret postulatio mea in conspectu tuo, Domi- 

ne, secundum eloquium tuum eripe me. 
Gloria. Et nunc. Mariale. 

Qui pro nobis ex Virgine genitus es, benigne, 
el lulerata crucis morte mortem vicisti, et veluti 
Deus, demonstrasti resurrectionem, ne despicias 
quos manu tua formasti; ostende, misericors, be- 


ἑλεῆμον, Δέξαι τὴν τεκοῦσάν σε Θεοτόχον, πρετδεύου- p neficentiam tuam. Suscipe tuam Genitricem, pro 


σαν ὑπὲρ ἡμῶν " xal τῶσον, Σῶτερ ἠμῶν, λαὸν ἀπε- 
Ὑνουσμένον. 

Μὴ δὴ παραδώῃς ἡμᾶς εἰς τἔλο» διὰ τὸ ὄνομά σου 
τὸ ἄγιον * xal μὴ διχσχεδάσῃς τὴν διχθήχην σου, καὶ 
μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός coo ἀφ᾽ ἡμῶν δι᾿ ᾿Αὐρχὰμ 
τὸν ἠγαπημένον ὑπὸ σοῦ, καὶ διὰ ᾿Ισχὰχ τὸν δοῦλον 
σου, χαὶ ᾿Ισραὴλ τὸν ἅγιον σου. 

Τρισάγιον, Παναγία Τριὰς, Πάτερ pov. Καὶ 
εἰ μὲν ἔστιν ἑορτὴ, λέγε τὸ χοντάχιον αὐτῆς εἰ δ᾽ οὗ, 
ταῦτα, 


Βλέπων ὁ λῃστὴς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἐπὶ 
σταυροῦ χρεμάμενον ἔλεγεν" Εἰ μὴ Θεὸς ὑπῆρχε 
σαρχωθεὶς ὁ σὺν ἡμῖν σταυρωθεὶς, o)x ἄν ὁ ἤλιος 
τὰς ἀκτῖνας ἐν πέχρυψεν, οὐδὲ ἡ γῆ σειομένη ἐκυμαί- 

τὸ * ἀλλ᾽ ὁ πάντων ἀνεχόμενος, μνησθητί ioo, Κυριε, 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 

Δόξα. 

Ἐν μέσῳ δύο ληστῶν ζυγὸς δικαιοσύνης εὑρέθη 
ὁ σταυρὸς σοῦ * τοῦ uiv χχταγομένου εἰς ἀδην τῷ 
βάρει βλασφημίας" τοῦ δὲ χουφιζομένου πταισμάτων 
πρὸς γνῶσιν θεολογίας, Χριστὲ ὁ Θεὸς, δόξα σοι. 


Καὶ νῦν, 

Τὸν 'Apvow, καὶ Ποιμένχ, χαὶ Σωτῆρα τοῦ χό- 
σμοῦ, ἐν τῷ σταυρῷ θεωροῦσα ἣ τεχοῦσα, ἔλεγε ὃχ- 
χρύουσχ * Ὁ μὲν κόσμος ἀγάλλεται, δερύμενος τὴν» 
λύτρωσιν " τὰ δὲ σπλάγχνα μου φλέγονται, ὀρώσης 
τὴ» στχύρωσιν, ἣν ὑπὲρ πάντων ὑπομένεις, ὁ Υἱὸς 
χαὶ Θεύς μου. 

Κύριε, ἐλέησον, μ΄. Ὁ ἐν παντὶ χαιρῷ καὶ πὰ- 
σῃ ὥρᾳ. Κύριε ἐλέησον, γ᾽. δΔόξχ. Καὶ Τὴν 
τιμιωτέραν, ᾽ν ὀνόματι Κυρίου, εὐλύγητον, llitto. 
Ὁ ἱερεύς * Ὃ Θεὸς οἶχτειρήστι ἡμᾶς, Kai εἰ ἔστι 
Τεσταραχοστὴ, τὰς τρεῖς πεγάλας μετανοίας ποιη- 
τέον, 


» 
νῦν. 


nobis deprecantem; et salvum fac,Salvatur noster, 
populum profligatum. 

Ne tradas nos in finem,propter nomeu sanctum 
tuum, et ne disperdas te-«tamentum tuum, et ne 
avertas misericordiam tuam a nobis, propter Abra- 
ham dilectum tuum,et propter [saac servuim tuum 
et Israel sanctum tuum. 

253. Trisagium, Sanctissima Trinitas, Pater 
noster. Et, si dies festus sit, dic ejus con- 
tacium ; si autem contacium non sit, hec dican- 
tur : 

Videns latro auctorem vitz pendentem e eruce, 
dixit : si non esset. carnem indutus Deus, qui no- 
biseum in crucem actus est, non absconderet sol 
radios suos, neque succussa terra fluciuaret : 
ergo qui liec cuncta sustines, memento mei in re- 
gno luo. 

Gloria. 

In medio latronum fuit crux tua, veluti libra 
justitize ; altero quidem depresso ad inferos pre 
pondere impietalis; altero autem levato lapsi- 
bus, ad Dei cognitionem. Gloria tibi, Christe 
Deus. 

Et nunc. 

Agnum, et Pastoren, et Servalorem mundi in 
cruce videns Mater,dicebat lacrymans : Mundus 
quidem exsultat accipiens redemptionem ; sed 
uruntur viscera :ea, spectante crucifixionein, 
p 4581}, ine Fili wi et Deus, pro oinnibus pateris. 


Domine, miserere, quadragies. Qui omni tem 
pore et oinni hora. Domine, miserere, ter. Glo- 
ria. Et nunc. Excelsiorem. In nomine Domini, be- 
nedie, Pater. Sacerdos : Deus misereatur nostri. 
Et, si sil Quadragesima, faciendae sunt tres mina 
reverentia. 


MESORNIUM NONE. 


Τὸ, Δεῦτε, προσχυνήτωμεν, γ᾽, 
pio, Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον * καὶ ὁ θ᾽, "Elogolo- 
(sopa σοι, Κύριε, ἐν ὅλη καρδίᾳ μου * καὶ ρλθ᾽, 


«Εξέλου με, ΕΑύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ. 


Καὶ οἱ ψχαλμοί ὁ 


254. Venite adoremu:, ler; et psalmus cxi, 
Laudate, pueri, Doininum : el ix, Confiteor tihi, 
Domine, in toto corde ineo : et Cxxxix, Eripe me, 
Domine, ab hoinine malo, 


OOCLXXIIU 


tas. Pater noster, et hec troparia : 

Qui terrestria per cruccm illuminasti, et voca- 
sti peccatores ad poenitentiam, ne me aepares a 
grege tuo, Pastor bone: sed quiere me, Domine, 
errantem; et,quasi solus misericors ac benignus, 
tuo sancto gregi annumera. 

Gloria. 

Quemadmodum latro confitens clamo tibi be- 
nefico : In regno tuo inemento mei, Domine ; me- 
que ei adjunge,qui pro nobis s&rumnas tantas ultro 
sustinuisti. 

Et nunc. Mariale. 

Pro nobis suffixum in crucem, venite, omnes, 

adoremus : illum enim vidit Maria in ligno,et di- 


PROLEGOMENA. 
Gloria. Et nunc, Trisagium. Sanctissima Trini- A 


Δόξα. Kai νῦν. Τρισάγιον. Παναγία Τριάς. Πά» 
τερ ἡμῶν, καὶ τά τροπάρια ταῦτα " 

'O φωτίσας τὰ ἐπίγεια διὰ στχυροῦ, καὶ χαλέσας 
εἰς μετάνοιχν ἁμαρτωλοὺς, μὴ χωρίσῃς με τῆς ποί- 
βνης σου, ὁ Ποιμὴν ὁ χαλὸς * ἀλλὰ ζήτησόν με, Δέ- 
σποτὰ, τὸν πλανώμενον, xal ἁγίᾳ cou ποίμνῃ συναρί- 
θμησον, ὡς μόνος ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος, 

Δόξα, 

Ὡς ὁ λῃστὴς ὁμολογῶν ἀναδοῶ σοι τῷ ἀγαθῷ " 
Ἔν τῇ βισιλείᾳ σου μνήσθητί μου͵ Κύριε * xal σὖν 
αὐτῷ με ἀρίθμησον, ὁ ἐχουσίως τὰ πάθη ὑπὲρ ἡμῶν 
καταδεξάμενος͵ 

Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. 

Τὸν à ἡμᾶς σταυρωθέντα, δεῦτε, παντες ὑμνή- 

σωμεν " αὐτὸν vào χατεῖδε Μαρία ἐτὶ τοῦ ξύλου, καὶ 


Xit: quamvis crucem subeas,tamen es Filius et g ἔλεγεν * Εἰ χαὶ σταυρὸν ὑπομένεις, σὺ ὑπάρχεις ὃ Υἱὸς 


Deus meus. 

955. Domine, miserere, quadragies. Gloria. Et 
nunc. Eycelsiorem, et tres reverentic. Postea di- 
cimus istam orationem Magni Basilii : 

Regnator, Domine Jesu Christe, Deus noster, 
qui inter delicta nostra longanimis es, et nos per- 
duxisti usque ad hanc horam, in qua e vivifico ligno 
pendens bono laironi viam ad ingressum paradisi 
preparasti, οἱ morle mortem interemisti : propi- 
tius esto nobis peccatoribus et indignisfamulis tuis: 
peccavimus enim et inique egimus neque sumus 
digni,qui levemus oculos, et suspiciamus coeli alti: 
tudinem : quia dereliquimus viam justitia tus, et 
abivimus in voluntatibus cordium nostrorum.Ergo 


χαὶ Θεὸς μου, 

Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, μ΄. ΔδΔόξχ, Καὶ νῦν. Τὴν 
τιμιωτέραν, xxi αἱ τρεῖς μετάνοιχι, Εἶτα λέγομεν τὴν 
εὐ γὴν ταύτην τοῦ Μεγάλου βασιλείου " 

Δέσποτα, Κύριε ᾿Ιητοῦ Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
μαχροθυμήσας ἐπὶ τοῖς duce πλεμμελήέμασι, καὶ 
ἄχρι τῆς παρούσης ὥρας ἀγαγὼν ἡμᾶς, ἐν ἢ ἐπὶ τοῦ 
ζωοποιοῦ ξύλου χρεμάμενος, xal εὐγνώμονι λῃστῇ τὴν 
εἰς τὸν παράδεισον ὡϊοποίησας εἴσοδον, xal θάνάτυ 
τὸν θάνχτον ὥλετας * ἱλάσθητι ἡμῖν τοῖς ἀμαρτωλοῖς 
καὶ ἀναξίοις δούλοις σοῦ * ἡμάρτομεν γὰρ καὶ ἡνομή- 
σαιλεν, χαὶ οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι ἄραι τὰ ὀμματὰα ἡμῶν, 
καὶ βλέψα: εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ * διότι κατελίπο- 
pev τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης σου, καὶ ἐπορεύθημεν 


obsecramusincomparabilem tuaia bonitatem,parce C ἐν τοῖς θελήμασι τῶν χαρδιῶν ἡμῶν. ᾿Αλλ᾽ ἱκετεύο- 


nobis secundum multitudinem misericordic tuz,et 
salvos nos fac propter sanctum nomen tuum, quia 
defecerunt in vanitate dies nostri : de manu inimici 
eripe nos,et dimitte nobis peccata,et carnalem no- 
stram prudentiam mortifica,ut exspolia ntes nos ve- 
terem hominem,induamus novur,et vivamus Do- 
mino ac moderatori nostro : etsic tua secuti man- 
data, ad zlernam perveniamus requiem, ubi est 
omnium lxlantium habitatio. Tu enim, Christe 
Deus noster, es vera te. diligentium lztitia atque 
exsultatio : et damus gloriam tibi cum ingenito Pa- 
tre,et sancto bonoque ac vivifico tuo Spiritu, nunc 
et semper et in secula seculorum. Ámen. 


μὲν τὴν σὴν ἀνείκαστον ἀγαθότητα, φεῖσαι ἡμῶν, 
Κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου, χαὶ σῶσον 
ἡμᾶς, διὰ τὸ ὄνομα σου τὸ ἅγιον, ὅτι ἐξέλιπον kv pa- 
ταιότττι αἱ ἡμέραι ἡμῶν * ἐξέλου μᾶς τῆς τοῦ ἀντι- 
χειμένου “εἰρὸς, καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα, xal 
νέχρωτον τὸ σαρκιχὸν ἡμῶν φρόνημα ᾿ ἵνα, τὸν πα- 
λαιὸν ἀποθέμενοι ἄνθρωπον, τὸν νέον ἐνδυσώμεθα, 
καὶ συζήσωμεν τῷ ἡμετέρῳ Δεσπότῃ καὶ κηδεμόνι * 
χαὶ οὕτω τοῖς σοῖς ἀχολουθοῦντες προστάγμασιν, εἰς 
τὴν αἰώνιον ἀνάπχυσιν χαταντήσωμεν, ἔνθχ πάντιον 
ἐστὶν εὐφραινομένων ἢ κατοιχία, Σὺ γὰρ 4 ὄντως 
ἀληθινὴ εὐφροσύνη xai ἀγαλλίασις τῶν ἐγαπώντων 
σε, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπὲμ - 


^ . 8*9 , L] L - , ^ 3 - - - 
πομεν σὺν τῷ ἀνάρῳ Πατρὶ, xai τῷ mzvzyüp χαὶ ἀγαθῷ, xai ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνον, ᾿Αμήν. 


TYPICA. 


Modo ante, modo post Nonam recitanda. 


206. Ομ Horologium quidem exhibet Typica ante Nonam ejusque inesorium; sed cum (ut ex num. 
50 colligitur) Typica modo ante,modo post Nonam ejusque mesorium recitari debeant,satius esse exi - 
stimavi inagisque consultuira 68 hocce loco legenda proponere : sic enim et ponuntur in Typico S.Sa- 
bz, et Horarum minorum series atque ordo minus interrumpitur. Vox autem, Typica, multiplici si - 

nificaionegaudetinecclesiasticis Grecorum voluminibus. Unam dedimus num. 36,hic daturi aliam.De 
ac igilur voce,prout hic accinitur,ita philosophatur Goarus in Euchologio fol. 194 ad illam vocem, τὰ 
τυπικά, « Psalmum vicesimum secundum (voluit scribere 102) praesens vox suggerit intelligendum, qui 
el πρῶτα τυπικὰ, ad discrimen inter ipsum οἱ 145, δεύτερα τυπιχὰ vocatum ponendum dicitur. Ambo 


vero τυπιχὰ audiunt, vel quia κατὰ τοὺς τύπους 


uxta normam et rubricas cantari, vel potius quia in 


officio τῶν τυπιχῶν legi. consuescunt. Ut enim Greci post μέγα ἀπόδειπνον, Completorium magnum,. 
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aliud ψϑέπρον mimus habent : et post Primam, Tertiam, Sextam, et Nonam medias horas sibi preseri- 


Di, μεσώρια vocatas... sic, quas! his ad divinas laudes non facientibus satis, post Sextam et μεσώ- 
βίον ejU&, ἀκολουθίαν τῶν comxov, T ypicorum officium subjunxerunt:in quo cum inter alias preces,etiam 


psalmi xxm (corrige iterum cir),et cxLv reperiantur,ut e Typicis extracti eorum primus dicitur, πρῶτα 
. πυπικά et secundus δεύτερα τυπιχά, ». Et fol. 186 his, ex mente eruditissimi Leonardi Phyllare Areo- 


pagitsee, addendum censet idem Goarus : « Psalmos illos duos jam memoratos, τοπικῶν nomen solos 
non mereri; sed et quecunque in liturgi? principio, Christi in mundum venturi figuram, τό- 
xov, gerunt : psalmos autem illos hoc nomine maxime dignos, quod expressiorem, ut Patribus pla- 
cuit, Christi figuram exhibeant. » 

257. Hactenus Goarus. Restat ut nos Typica ipsa ex Horologio integra exprimamus. Dicuntur au- 
tem, ut ait S. Sabze Typicum, χύμα, id est, sinecantu et modulatione, hoc modo: Postquam dictum 
sl, Εὐλόγει, ψυχὴ μου, τὸν Κύριον' Εὐλογητὸς εἴ Κύριε, « Beuedic, anima mea, Dominum; Benedictus 
es, Domine, » recitatur psalmus cu, et clauditur cum Δόξα, Gloria. Deinde succedit pealmus ΟΧΙΥ͂, 
et dicitur, Kai νῦν. « Et nunc : » sequiturque hoc troparium. 

μονογενὴς Υἱὸς xci Λόγος τοῦ Θεοῦ ἀθάνχτος A — Christe Deus, qui es uuigenilus Filius οἱ Ver- 


ὑπάρχων, xal καταδεξάμενος διὰ τὴν ἡμετέραν σω- 
«ηρίαν σαρχωθηναι, ix τῆς ἁγίας Θεοτόκου xai ἀει- 
παρθένου Μαρίας ἀτρέπτως ἐνανθρωτήσας, σταυρω- 
θείς τε, Χριστὲ ὁ Θεὸς, θάνατῳ θάνατον πατήτας" 
εἴς div τῇς ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ Hatpl 
καὶ τῳ ἁγίῳ Πιεὗμχτι, σῶσον ἡμᾶς. 

Εἰδέναι χρὴ, ὅτι τῇ μεγάλῃ Τεσσαραχοστῇ οὐ 
λέγομεν τοὺς τῶν τυπιχῶν ψαλμούς ἀλλά μετὰ τὴν 
εὐχὴν τὴν, Λέσπυτα Κύριε ᾿Ιήσοῦ Χριστὲ, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ἄρχεται ὁ τεταγμένος χορὸς οὕτως" Μνήσθητι 
ἡμῶν, Κύριε, μετὰ μέλους εἰς ἦχον πλ. δ΄, «at εὐθὺς" 
Μαχάριοι ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, Μετὰ δὲ τὸ τέλος 
τῶν στίχων ἑνούμενοι οἱ δύο χοροὶ λέγουσιν οὕτως" 


Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ἐν τῇ βασιλείᾳ cov 
Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
σου. 
Καὶ εἰ μὲν ἔστι Τεσστρακοστὴ. ἑνούμενοι οἱ δύο 
χοροὶ ψάλλουσι μετὰ μέλους τὸ, Μνήσθητι ἡμῶν" 
καὶ μετάνοιαν α᾽ εἰς τὸ «αθέν, εἰ δ᾽ οὔ, χύμα. 


bum immortale Dei, qui propter nostram salutem 
incarnatus, el ex sancta ac semper Virgine Maria, 
immutabiliter homo factus. crucifixusque morlem 
morte conculcasti, qui unus de sanclissima Trini- 
tate, conglorificaris cum Patre οἱ Spiritu saneto, 
salva nos. 

951. Scire oportet, in magna Qnadragesima 
non dici typicorum psalmos ; sed post hanc ora- 
tionem, exhibitam ncm. 954, Regnalor Domine 
Jesu Christe, Deus noster, incipit designatus cho- 
rus sic : Memento nostri, Domine, cum modula- 
lione ad tonum obliquum 2, et statim dicuntur 
evangelice beatitudines: Beati pauperes spiritu 
(u). At vero post quemlibet versiculum duo chori 
simul dicunt sic : 

Memento nostri, Domine, in regno tuo. Me- 
mento nostri, Domine, cum veneris in regnum 
tuum. 

Et sisit Quadragesima, duo simul chori psal- 
lunt modulate : Memente mei, et ad singula faci- 
unt reverentiam unam : alio autem tempore sine 
cantu et modulatione. 


958. Cou. Ne liac hereat lector; sciendum est, quatuor apud Grzecos celebrari Quadragesimas : 


primam Pasche, alteram Apostolorum, teriiam Assumplionis, quartam denique Nativitatis; eam au- 
lem quz Pascha antecedit, μεγάλην, magnam appellari : id quod coltigitur ex Svmeone Thessaloni- 
censi, sic pronuntiante in responso Lvil : Καὶ διὰ τοῦτο μχλλον τῶν ἄλλων μεγὰλη, λέγεται, ὄτι καὶ ἔτεραὶ 
εἰσιν αὐτὴ δὲ τούτων ὑπερέχε:. « Et propterea heec potius quam ali: magna vocitatur, quod aliis om- 
nibus excellat. » [mo vero, ut observat Cangius, jejunia septem aut plurium dierum, ante festa 
Sanctorum observari solita, eamdem nomenclaturam obtinent. Atque id probare nititur Cangius ex 
Joanne Jejunatore qui in Penitentiali pag. 89, sic habet : Τὰς δύυ ceos202x03xà5 τοῦ ἀγίο" Φιλίππου καὶ 
τῶν 16^ ἀποστόλων χρεατος μὲν μὴ μετέχειν τοὺς κοτμίκους ὁρίζομεν, » [n duabus Quadragesimis, S. Phi- 


. lippi videlicet et duodecim apostolorum, serularibus esuin carnis interdicimus. « Hzc observatio 


dispellit tenebras, quas superior Horologii locus comparatus ad alios affundere potuisset. Nunc ergo 
videamus, quomodo in minoribus illis Quadragesimis sive jejuniis concinatur istud, Μνήσθητι ἡμῶν, 


Memorato nostri 
Δόζα. Kal νῦν. 

Μνήσθητι ἡμῶν, Κύρις, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βαοι- 
λείᾳ σου. 

Μνήσθητι ἡμῶν, Δέσποτα, ὄταν ἔλθῃς ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ σου. » 

Μνήσθητι ἡμῶν, "Aqu, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ σου, 

Χορὸς ὁ ἐπουράνιος ὑμνεῖ σε xal λέγει. “ἧἌγιος 
ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδχώθ' πλήρης ὁ οὐρανὸς 
καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου, 

ΣΤΙΧΟΣ. 

Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, καὶ φωτίσθετε, χαὶ τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ χαταισχυνθῇ. 

α) Matth. v, 3. 

b) Isa. v1, 3. 


Gloria. Et nunc. 

259. Memento nostri, Domine, cum veneris in 
regnum tuum. 

Memento nostri, Dominator, cum veneris in 
reguum tuum. 

Memento nostri, Sancte, cum veneris, in reg- 
num tuum. 

Chorus coelestis celebrat te, οἱ dicit : Sanctus 
sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth ; pleni sunt 
coli et terra glorie tux (b). 

VERSICULUS. 

Venite ad eum, et illuminamini; et vultus ves- 

tri non confundantur (c) 


(c) Psal. xxxii, 6. 


P d 
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PROLEGOMENA. 


Chorus ccelestis celebrat te, et dicit : Sanctus A χορὸς ὃ ἑπουράνιος ὑμνεῖ σε, καὶ λέγει" ἤΑγιος, 


sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth; pleni sunt 
eoeli et terra glorie tua. 
Gloría. 

Chorus sanctorum angelorum et archangelo- 
rum, cum omnibus colestibus virtutibus, celebrat 
te, el dicit : Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus 
Sabaoth ; pleni sunt coli et terra gloriz tuz. 

Et nunc. 


ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδχώθ᾽ πλήρης ὁ οὐρανὸς xal 
^ γῆ τῆς δόξης σου, 
Δόξα, 

Χορὸς ἁγίων ὀγγέλων xal ἀρχαγγέλων μετὰ πα- 
σῶν τῶν ἐπουρανίων δυνάμεων ὕμνετ σε, καὶ λέγει" 
"Atc, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδαώθ᾽ πλήρης 6 
οὐρανὸς καὶ ἣ γὴ τῆς δόξης σου. 

Καὶ νῖν, 


260. Hic recitatur symbolum Nicsnum, eoque finito dicitur sequens precatio, cui oratio Dominica 


subnectitur. 


Remitte, dimitte, condona, Deus, pecccata aB 


nobis admissa, tam libere quam coacte, tam opere 
quam sermone, tam scienter quam inscienter, 
tam nocte quam interdiu, tam meute quam sen- 
su; omnia nobis condona, ut bonus atque homi- 
num amans. 

Et si quod festum Domini celebretur, dicimus 
ejus contacium; si autem cum eo concurrat sanc- 
tus celebrandus, prius dicitur sancti contacium, 
Gloria, Et nunc; (postea) contacium festi. Si 
Alleluia cantatum fuerit, vel non sit festum Do- 
mini, dic primo contacium CTransfigurationis, 
deinde diei; feria secunda Incorporeorum jconta- 
cium. Gloria, Cum sanctis dona, Christe. Et 
nunc. Tutela Christianorum. Similiter tertia feria 
contacium pricursoris et deinceps. 


"Avtc, ἄφες, συγχώρησον, ὃ θεὸς, τὰ παραπτώ- 
ματα uv, τὰ ἐκουσίχ καὶ τὰ ἀχούσια, τὰ ἐν ἔρθῳ 
κἀὶ λόγῳ, τὰ ἐν γνώσει καὶ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν νυχτ 
κοὶ ἐν ἡμέρᾳ, τὰ κατὰ νοῦν χαὶ διάνοιχν' τὰ πάντχ 
ἧμῖν συγχώρησον, ὡς ἀγαθὸς xat φιλάηθρωπος. 


Καὶ εἰ μὲν ἔστι Δεσποτιχὴ ἐορτὴ, λέγομεν τὸ 
ταύτης χοντάχιον᾽ εἶ δὲ τύχοι xxl ἅγιος ἑορταζόμενος 
bv ταύτῃ, λέγεται πρῶτον τὸ τοῦ ἁγίου" Δόξχ' Kai 
νῦν (ἔπειτα) τὸ τῆς ἕορτης. Εἰ δ᾽ ᾿Αλληλούτα ἔψαλτο, 
ἥ οὐχ ἔστι Δεσποτιχὴ ἑορτὴ, λέγε πρῶτον τὸ τῆς 
Μεταμορφώσετως, εἶτα τὸ τῆς ἡμέρας" τῇ δευτερᾷ 
τῶν ᾿Ασωμάτων. Δόξα, Μετὰ τῶν ἁνίων ἀνὰπαυσον, 
Χριστέ, Καὶ vov, Προστασίχ τῶν Χριστιχνῶν. ᾿ωσαύς- 
τως τῇ τρίτῃ τοῦ προδρόμου, χαὶ καθεξῆς. 


261. Hxc autem contacia in Horologio integra subjiciuntur, hoc modo. 


Contacium Transfiguralionis. 

In monte transfiguratus es, Christe Deus : et 
quantum capaces erant discipuli tui, viderunt glo- 
riam luam, ut quando le cernerent. sublatum in 
crucem, nosseut te id pati libere; et ut. pradica- 
rent mundo, esse te Patris splendorem. 

262. Feria u,contacinm [ncorporeorum,tonus2. 

Archistrategi Dei, administri divine gloricw,an- 
gelorum ductores, et principes incorporeorum ; 
quod convenit, in nobis petite, el magnam miseri- 
cordiam, sicut incorporeum archistrategi. 

263. Feria ΠῚ, contacium pracursoris. Tonus 
B^, sicut Σὰ ἄνω ζητῶν. 

Propheta Dei, et Precursor gratis, e capite 
tuo, velut sacerrima rosa, in lerra invento, mede- 
lam semper accipimus : etenim, ut ante, preedicas 
mundo poenitentiam. 


964. Feria iv et vi, hoc. Tonus 4. 

Christe Deus, qui ultro suffixus es cruci, os- 
tende misericordiam tuam, nova illa qu» a te 
cognominatur gubernatione : exhilaro virtute tua 
fideles imperatores nostros : ipsis vietorias con- 
cede, eL fer contra hostes auxilium, armaluram 
pacis, tropreum inexpugnabile. 

264. Feria v, SS. apostolorum. Tonus 2. 

Securos et divina locutos precones, discipu- 
lorum tuorum columen, Domine,admisisti ad per- 
fruendum bonis tuis,et ad requiescendum; illorum 
enim labores ac mortem quovis holocausto luben- 


p*dpzv τὴν 


Τὸ τῆς Μεταμορφώσεως. 

Ἐπὶ τοῦ ὄρους μετεμορφώθης᾽ γχαὶ ὡς ἐχώρουν 
οἱ μαθηταὶ σου τὴν δόξχν σου, Χριστὲ ὁ Θεός, éüei- 
σαντο ἵνα, ὅταν σε ἴδωσι σταυρούμενον, τὸ μὲν πά- 
θοὸς νοήσωσιν ἑχούσιον, τῷ δὲ χόσμῳψ χηρύξωσιν, ὅτι 
σὺ ὑπάρχεις ἀληθὴς τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα, 

Τῇ β᾽ κοντάχιον τῶν ἀσωμάτων, Ὦχος β᾽. 

᾿Αρχιστράτηγοι Θεοῦ, λειτουργοὶ θείχς δέξης, 
τῶν ἀγγέλων ὁδηγοὶ, καὶ ἀρχηγοὶ ἀσωμάτων, τὸ συμ- 
φέρον ἡμῖν πρεσδεύσατε, xzl τὸ μέγα ἔλεος, ὡς τῶν 
ἀσωμάτων ἀρχιστράτηγοι, 

Τῇ τρίτῳ τοῦ Προδρόμου χοντακιον, Ἦχος β΄. Τὰ 
ἄνω ζητῶν, 

Πρυφῆτα θεοῦ, xai πρόδρομε τῆς χάριτος, τὴν 
σὴν, ὡς ῥόδον ἱερώτατον, ix γῆς εὑρά- 
μένοι, τὰς ἴμσεις πάντοτε λαμδάνομεν' xal γὰρ 
πάλιν, ὡς πρότερον, ἐν χόσμῳ χηρύττει; τὴν μετά- 
νοιᾶν, 

Τῇ τετράδι καὶ τῇ παρασχευῇ τοῦτο, Ἦχος δ᾽. 

'O oder, ἐν τῷ σταυρῷ ἐκουσίως, τῇ ἐπωνύμῳ 
σου χαινῇ πολιτείᾳ τοὺς οἰκτιρμούς σοῦ δώρησαι, 
Χρίστὲ ὁ θΘεύς" εὕφρρανον ἐν τῇ δυνάμει σου τοὺς πι- 
στοὺς βασιλεῖς ἥιλων νίχας χορηγῶν αὐτοῖς, κατὰ 
τῶν πολεμίων συμμαχίαν ἔχοιεν τὴν σὴν, ὅπλον εἰρή- 
νης, ἀήττητον τρύπχιον. 

Τῇ πέμπτῃ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, Ἧχος β΄. 

Τοὺς ἀρφαλεῖς καὶ θεοφθόγγους κήρυκας, τὴν 
χορυφὴν τῶν μαθητῶν σου, Κύριε, προσελάδου εἷς 
ἀπόάχυσιν τῶν ἀγαθῶν cou xài ἀνάπχυσιν τοὺς πό- 
νους γὰρ ἐχείνων vai τὸν θάνατον ἐδέξω ὑπὲρ πᾶ- 


cn 
"X 7 - : Q7 7 
w. ! 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FRSTI.- 


COCLXXXV 


σαν ὑλοκάρπωσιν, ὃ μόνος γινώσχων τὰ iyxáp- A lius suscepisti, tu pui solus corda pernosti. 


δια, 

Τῇ αὐνῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου Νιχολάου. Ὅχος q', 'H 
Παρθένος σήμερον. 

"Ev τοῖς Μύροις, ἅγιε, ἱερουργὸς ἀνεδεί θης" τοῦ 
Χριστοῦ γὰρ, ὅσιε, τὸ Εὐχγγέλιον πληρώσας, ἔθηκας 
τὴν ψυχὴν coo ὑπὲρ λαοῦ σου, xxi ἔσωσας τοὺς 
ἀθώους ix τοῦ [ϑανάτοῦ" διὰ τοῦτο ἡγιάσθης, ὡς μέ- 
q2« μύστης Θεοῦ τῆς χάριτος. 

Τῷ Σαδδάτῳ λέγομεν Δόξα μετὰ τῶν ἁγίων, 
καἱ τὸ παρὸν μαρτυ;ιχὸν τροπάριον, Ὦχος πλ. δ᾽, » 


260. Eadem feria contacium S. Nicolai. Tonus 
ὃ, sicut 'H. Παρθένος σήμερον. 

Mirensibus, o sancte, ἰυ 51} sacrorum admini- 
ster : nam Christi Evangelium adimplens, o ive, 
animam tuam posuisti pro populo tuo, innocen- 
tes eripuisti e morte, ideo sicut magnus mysta 
divine grali2, sanctificatus, es. 

Sabbato dicimus, Gloria cum sanctis, et prz- 
sens troparium martyrum. Tonus obliquus 


262. Cow. Hoc troparium invenies num. 233 et inchoatur ab his verbis : 'üc ἀπαρχὰς τῆς 


Τοῦτο δὲ λέγεται x30! ξαάστην ἐχτὸς  Za66á- 
τοῦ, 

Προστασὶχ τῶν Χριστιανῶν ἀχαταίσγυντε, μεσι- 
τεία πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς ἀχαρ- 
twp» δεήσεωλ φωνάς" ἀλλά mougüxcov ὡς ἀναθὴ εἰς 
τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς χρχυγαζόντων Got 
Τάχυνον εἰς πρεσόείαν, xal σπεῦσον εἰς ἱχεσίαν, d 
προστττεύουσα ἀεὶ, Θεοτόχε, τῶν τιμώντων σε. 


Τὸ Κύριε, ἐλέησον, μ᾽" xal, εἰ ἔστι Τεσσαραχοστὴ, 
Τὴν τιμιωτέραν τῶν χερουδίμ. "Ev vp ὀνόματι Κυρίου. 
εὐλόγησον, Πάτερ. 'O ἱερεύς: Ὃ Κύριος οἰχτειρήσαι 
ἡμᾶς, καὶ τὰς τετυπωμένας μετανοίας, Εἴτα Τρισ- 
ép», Πα)αγίχ Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, Κύριε, ἐλέη- 
σον ιθ΄. Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον, καὶ τὸν 
ψαλμὸν γ᾽, Εἰ δ᾽ οὐχ ἔστι Τεσσαραχοστὴ, μετὰ τὸ 
Κύριε, ἐλέησον, μ᾽, εὐθύς τὸ, Εἴη τὸ ὄνομχ Κυρίου, 
ἐκ τρίτου. Δόξα, Καὶ vüv, «ai γίνεται ἀπόλυσις. 


lllud autem, quod sequitur, dicitur quotidie, 
preterquam in Sabbato. 

Tutela Christianorum, qua non confunditur ; 
immutabilis apud Conditorem intercessio ; ne de- 
spicias Voces peccatorum deprecantium, ,sed ma- 
tura nobis ferre auxilium : ad te enim fideliter 
clamamus, Deipara, perpetua te honorantium pa- 
trona, legationem accelera ; ad supplicationem 
festina. 

Domine, miserere, quadragies ; et si sit 
Quadragesita, Exelsiorem cherubim. In nomine 
Domini, benedic, Pater. Sacerdos : Dominus 
misereatur nostri; et fiunt preestitutee. reverentigm. 
Deinde dicitur Trisagium, Sanctissima "Trinitas, 
Pater noster, Domine, miserere, duodeciea, Sit 
nomen Domini benedictum (a), eum psalmoxxxin. 
Si autein non sit Quadragesima, post, Domine, mi- 
serere, quadragies dictum, dicitur ter : Sit nomen 
Domini, Gloria, Et nunc, et fit dimissio. 


APODIPNUM. 


267. « Apodipnum, » uti jam ouncin ipsa capitis hujus inscriptione declaratum est, respondet 
' « Completorio » Latinornm; itaque nuncupatur, quia ἀπὸ τοῦ δείπνου, id est, a cena  decantatur. Du- 
lex autem apud Gr&cos est « ἀπόδειπνον ; alterum μέγα, majus; altorum μικρόν, minus. » Prius psal- 
itur pertotam magnam Quadragesimam; posterius per reliquum anni tempus : sic enim habet An- 
thologiura Arcudii : Οὕτω μὲν τελεῖται μέγα ἀπόδειπνον ἐν τῇ μεγάλῃ τεσσχραχοστῇ. χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Ta- 
λαιοῦ καὶ καθολικοῦ τυπιποῦ, καθὼς γέγραπται" τὸ δὲ μιχρὸν ἀπὄδειπνο), ὃ ψάλλεται ὅλῳ τῷ χρόνῳ παρεχτὺς τῆς 
μεγάλης τεσσαραχοστῖς, elc. « Ita quidem fiL magnum Apodipnum in magna Quadragesima, secundum 
sanctionem antiqui et universalis Typici, sicnt scriptum est; sed parvum Apodipnum, quod psallitur 
tolo tempore extra Quadragesimam, » etc. Hinc castigaudus videtur Goarus, qui supra num. 255,non 
obcure innuit, Apodipnum utrumque quotidie recitari. Utrumque porro describitur in Horologio: seid 
quia magnum prolixius est, quam ut commode hic possit expnni, tantum dabo « Apodipnum minus,» 
in quo interdum psalli ἠχολουθίαν aliorum sanctorum diximus num. 190. 


Ποιοῦντες στίχον λέγομεν᾽ Δόξα cot, θεὸς ἡμῶν C 268. Per modum versiculi dicimus, Gloria tibi, 


δόξα aot, 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράχλητε τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείος, ὁ πανταχοῦ παρών xxl τὰ πάτα πληρῶν ὁ θη- 
σχυρὸς τῶν ἀγαθῶν χαὶ ζωῆς χορηγός, ἐλθὲ καὶ 
σχήνωσον ἐν fv, [καὶ καθάρὶσον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
χηλίδος, καὶ σῶσον, ἀγαθὲ, τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Τὸ Τρισάγιον, τὸ Παναγια Ταιάς, Πάτερ ἡμῶν, 
"Oct σοῦ ἐστι, τὸ, Κύριε, ἐλέησον, ιβ᾽, τὸ, Δεῦτε, προσ- 


(a) Psal. cxi, 2. 


Deus noster ; gloria tibi. 

Rex coelestis, Paraclete, Spiritus veritatis, ubi- 
que praesens, et replens omnia, thesaure bono- 
rum, et vit: largitor; veni et habita in nobis, et 
nos ab omni macula expurga, et serva benigne 
animas nosiras. 

Trisagium, Sanctisaima Triniias, Pater no- 
ster, Quia tuum est ; Domine, miserere, duode- 
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cies; Venite, adoremus, ler; et psalmus L, Miserere A χυνήσωμεν, γ7 xai τὴν v', ᾿Ελέησόν με, ὁ Θεὸς, 
mei, Deus, secundum; magnam misericordiam κατὰ τὸ ᾿μέγχ ἔλεός σου" καὶ ξθ΄, 'O θεὸς εἰς τὴν 
tuam : et Lxix, Deus, in adjutorium meum ; οἱ βοήθειάν λου καὶ ρμθ᾽, Κύριε, εἰσάκουσον τῆς 
cxLi, Domine, exaudi orationem meam. προσευχῆς μου. 


469. Coux. Deinde proponitur recitanda Doxologia major,quam dedi num. 207.In Apodipno autem 
recitatur lantum usque ad hec verba inclusive, El; τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, in seculum seculi. Post 
heec dicitur, Κύριε, καταφυγή, Domine, refugium; ut eodem illo numero habetur : sed in (ine omittitur 
" Axtoc 6 θεὸς, Sanctus Deus; et ejus loco dicitur : Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ ἀναμαρτήτους 


φυλαχθῆναι ἡμᾶς, « Dignare, Domine, nocte ista sine peccato nos custodire. » 


Postea sic dicimus: Vere dignum est, Excel- 
siorem, Credo in unum Deum, Trisagion, Sanc- 
tissima Trinitas, Pater noster, troparium sancti 
illo die colendi, vel sequentia. 

970. Patrum nosirorum Deus, qui semper no- 
biscum agis juxta mansuetudinem tuam, ne aver- 
tas misericordiam tuam a nobis; sed eorumdem 
rogatu vitam noslram in pace guberna 

Sanguine martyrum, qui sunt in toto orbe, vel- 
ut purpura ac bysso, ornata Ecclesia tua tibi cla- 
mat, Christe Deus:Per illos ostende misericordiam 
tuam populo, tuo et pacem tua gubernatione con- 
cede, et animarum miserere nostrarum. 


Gloria. 

Cum sanctis dona, Christe, requiem animabus 
servorum tuorum ibi, ubi non est labor, non do- 
lor, non gemitus, sed vita sempiterna. 

Et nunc. 

Omnium sanctorum, ac Deipare precibus, Do- 
mine, pacem tuam da nobis, et miserere nostri, 
tanquam solus misericors. 

271. Domine, miserere quadragies; deinde dic 
orationem, Qui omni tempore et hora. Iterum, 
Domine, miserere, ter. Gloria. Et nunc. Excelsio- 
rem. [n nomine Domini, benedic, Pater. Per pre- 
ces sanctorum Patrum nostrorum. 

[mpolluta, incontaminata, incorrupta, inteme- 


Εἴτα οὕτως λέγομεν" ᾿᾿Αξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς, 
Τὴν τιμιωτέραν, Πιστεύω εἰς ἕνχ Θεὸν, τὸ Τρισ- 
ἀγιων, το Παναγία Τρίας, τὸ, Πάτερ ἡμῶν, τροπά- 
ρίον τοῦ χατὰ τὴν ἡμέραν ἀγίου, ἢ τὰ παρόντα." 

Ὁ θεὸς πατέρων ἡμῶν, ὃ ποιῶν ἀεὶ μεθ, ἡμῶν 
κατὰ τὴν τὴν ἐπιείχειαν, "jc ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου 
ἀφ᾽ ἡμῶν" ἀλλά ταῖς αὐτῶν ἱκεσίαις ἐν εἰρήνῃ κυδέρ- 
νῆσον τὴν ζωὴν ἡμῶν, 

Τῶν ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ μαρτύρων σου, ὡς πορ- 
φύραν καὶ βύσσον, τὰ αἵματα ἡ ᾿Εχχλησία σοῦ στο- 
λισαμένη, δι᾽ αὐτῶν βοᾳ cu, Χριστὲ ὁ Θεός" Τῷ 
λχῷ σου τοὺς οἰχτιρμούς σου χατάπεμψον, εἰρήνην 


Β τῇ πολιτέίᾳ σου δώρησχι, wal ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ 


μέγα ἔλεος. 
Δόξα. 

Μετὰ τῶν ἁγίων ἀνάπαυσον, Χριστὲ, τὰς ψυχὰς 
τῶν δούλων σου- ἔνθα οὐκ ἔστι πόνος, οὐ λύτη, οὗ 
στεναγμὸς, ἀλλά ζωὴ ἀτελεύτητος, 

Καὶ οὖν. 

Τῇ πρεσδείᾳ, Κύριε πάντων τῶν vlov xal τῆς 
Θεοτόχου τὴν σὴν εἰρήνην δὺς ἡμῖν, καὶ ἐλέησον ἡμᾶ", 
ὡς μόνος οἰχτίρμων. 

Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, μ΄» εἴτα καὶ τὴν εὐχὴν, 'O 
ἐν παντὶ καιρῷ καὶ πάσῃ ὥρᾳ. Τὸ, Κύριε, ἰλέησον, 
q'. Δόξα, Καὶ vov, Τὴν τιμωτέραν, Ἔν ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ, Δι᾿ εὐχὼν τῶν ἀγίων πα- 


C τέρων ἡμῶν. 


"Aems, ἀμόλυντε, ἄφθορε, ἄχροννε, ἁγνὴ ,Ϊ Παρ- 


rata, casta, virgo, Dei sponsa, Domina; 4 Deum θένε, Θεόνυμφε, Δέσποινα, ἡ θεὸν Λόγον τοῖς ἀνθρώ- 
Verbum admirabili tuo partu hominibus univisti ; ποις 25 πάραδόξῳ cou χυήσει ἑνώφασα, καὶ τὴν ἀπ- 
quie abjectam generis nostri naturam conjunxisti ὠσθεῖσαν φύσιν τοῦ γένους ἡμῶν τοῖς οὐρανίοις συν- 
coelestibus,et qu: es desperatorum spesunica,al- ἀάἀψασα᾽ ἣ τῶν ἀπελπισμένων μόνη ἐλπὶς, xal τῶν 
que oppressorum auxilium, prompta tutela ad te πολεμουμένων βοήθειχ᾽ ἡ ἑτοίμη ἀντίληψις τῶν εἷς 
recurrentium, et omninm Christianorum perfíu- σὲ προστρεχόντων, καὶ πάντων τῶν Χριστιτνῶν τὸ 
gium, ne fastidias me peccatorem exsecrabilem ; χαταφύγιον" μὴ ὄδελύξη με τὸν ἁμαρτωλὸν τὸν ἐναγῆ, 
turpius cogitationibus, sermonibus et operibus τὸν αἰσχροῖς λογισμοῖς, λόγοις, xal πράξεσιν ὅλον 
totum inutilem; et servum voluptatum hujus vitae ἐμαυτὸν ἀχρειώσαντα, xxl τῇ τῶν ἡδονῶν τοῦ βίου 
orc voluntaria segnitie factum. Sed tanquam be- ῥᾳθυμίᾳ γνώμῃ δοῦλον γενόμενον. ᾿Αλλ’ ὡς τοῦ φιλ- 
nignissimi Dei mater, benigne miserere mei per- ἀνθρώπου Θεοῦ μήτηρ, φιλανθρώπως σπλαγχνίσθη- 
diti poccatoris, et meam tibi inquinatis labiis τι ἐπ’ ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ xxl àeócp- καὶ δέξαι uoo 
oblatam precem suscipe; atque Filium, tuum nos- τὴν lx ῥυπαρῶν χειλέων προσφερομένην σοι δέησιν" 
trorumque Dominum materna deprecare fiducia ; καὶ τὸν σὸν Υἱὸν xal ἡμῶν Δεσπότην xal Κύριον, τῇ 
ut et ipse mihi aperiat pietelis sue benigna visce- μητριχῇ soo παῤῥησίᾳ χρωμένη, δυσώπησον, ἵνα 
ra, et, non habita innumerabilium meorum lap- ἀνοίξῃ κἀμοὶ τὰ φιλάνθρωπα σπλάγχνα τῆς αὐτοῦ 
suum ratione, me converlal ad penitentiam, et ἀγαθότητος, καὶ παριδών μου τὰ ἀναρίθμητα πταί- 
faciat mandata sua probe adimplere. σματα, ἐπιστρέψῃ ut πρὸς μετάνοιαν, χαὶ τῶν αὐτοῦ 
ἐντολῶν ἐργάτην δόκιμον ἀναδείξῃ με, 


272. Adesto mihi semper misericors, facilis,ac Καὶ wápteó γον νι, ὡς Vus ei φορπηθὴς 


ACOLUTHIA TRIPLICZS FESTI. 


QCCLX XX VII 


xal φιλάγαθος * ἐν μὲν τῷ παρόντι βίῳ θερμὴ προ- A bona ; et in hac quidem vita fervens patrona, at- 


στάτις καὶ βοηθὸς, τὰς τῶν ἐναντίων ἐφόδους ἀποτει- 
χίζουσα, xzi πρὸς σωτηρίαν καθοδηγοῦσα με, χαὶ ἐν 
τῷ χαιρῳ τῆς ἐξόδου μου τὴν ἀθλίαν μου ψυχτιν πε- 
ριέπουσχ, 4al τὰς σχοτεινὰς ὄψεις τῶν πονηρῶν δαι- 
μόνων πόῤῥω αὐτῆς ἀπελιύνουσχ * ἐν δὲ τῇ φοδερᾷ 
ἡμέρᾳ τὴς χρίσεως τῆς αἰωνίου με ῥυομένη χολά- 
σεως, χαὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξῃς τοῦ σοῦ Υἱοῦ xal Θεοῦ 
ἡμῶν χληρονόμον με ἀποδεικνύουσα * ἧς xal τύχοιμι, 
Δέσποινά μου ὑπεραγία Θεοτόχε, διὰ τῆς σῆς utcte 
τείας χαὶ ἀντιλήψεως, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
μονογενοῦς σου Yioo, τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ, χαὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * d πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμὴ χαὶ προσχύνησις, σὺ» τῷ ἀνάριχ'ν αὐτοῦ Πατρὶ 
&zi τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύ-- 


ματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Β 


᾿Αμήν. 

| Kal δὸς ἣμῖν, Δέσποτα, πρὸς ὕπνον ἀπιοῦσιν 
, ἀνάπαυσιν σώματος χαὶ ψυχῆς ^ καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ ζοφεροῦ ὕπνου τῆς ἁμαρτίας, xai ἀπὸ πά- 
S"; σχυτεινῆς χαὶ νυχτερινῇῆς ἠδυπαθείχς. Παῦτον 
τὰς ὁρμὰς τῶν παθων * σδέσον τὰ πεπυρωμένα βέλη 
τοῦ πονηροῦ, τὰ καθ᾽ ἡμῶν δολίως κινούμενα᾽ τὰς 
τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἐπαναστάσεις χατάστειλον, καὶ πᾶν 
γεῶδες xxl ὑλικὸν ἡμῶν φρόνημα κοίμησον * καὶ δώ- 
ρησαι ἧμῖν, ὁ Θεὺς, γρήγορον νοῦν, σώφρονα λογι- 
σμὸν, καρδίαν νήφουσαν, ὕπνον ἐλαφρὸν, xal πάσης 
σατανιχῆς φαντασίας ἀπτλλχγμένον, Διχνάστησον δὲ 
ἡμᾶς ἐν τῷ χαιρῶ τῆς προσευχῆς, ἐστηριγμένους ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς σου, καὶ τὴ" μνήμην τῶν σῶν χριμάτων, 
ἕν ἑχυτοῖς ἀπαράθρχυστον ἔχοντας, Παννύχιον ἡμῖν 
τὴν δοξολογίαν χάρισαι, εἰς τὸ ὑμνεῖν xai εὐλογεῖν 
καὶ δοξαζειν τὸ πάντιμον xal μεγαλοπρεπὲς ὄνομά 
σου, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, vov xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνα: τῶν χἰώνων, 
| "Age. 

Καὶ γίνεται ἀπόλυσις, καὶ ἢ, συγχώρησις παρὰ 
| 999 ἱερέως. 


! 




















«οΥς ἀδελφοῖς “ Εὐλογεῖτε, πατέρες ἅγιοι, συγχωρή- 
excé «οἱ τῷ ἀμαρτολῷ. Καὶ οἱ ἀδελφοί * Ὁ Θεὸς 

ὠὡρήσει σοι, Πάτερ ἅγιε, Καὶ ἄρχονται οἱ ἀδελ- 

ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ xal ἀριστεροῦ χοροῦ κατὰ τάξιν 
εἴς καὶ εἴς ποιεῖν ὁμοίως, καὶ αἰτεῖσθα! καὶ λαμδά- 
νειν συγχώρησιν, μέχρις ἄν πληρωθῶσιν ἅπαντες. 
Ὃ δὲ ἱερεὺς λέγει - Εὐξώμεθα ὑπὲρ τῶν ὀρθοδόξων 
Χριστιανῶν. Καὶ ἀδελφοὶ συνεχῶς τὸ, Κύριε, ἐλέη- 
eov. Ὑπὲὶρ εὐνδώσεως xai ἐνισχύστεως τοῦ φιλοχρίστου 
στρατοῦ. Ὑπὲρ τοῦ ἀρ ιεπισχόπου μῶν, καὶ πάσης τῆς 
ἂν Χριστῷ ἡμῶν ἀδελφύτητος, Ὑπὲρ τῶν ἀπολειτθέν- 
turv πατέρων καὶ ἀδελφῶν τμῶν, Ὑπὲρ τῶν διχχο- 
νούντων xxi διχχονησάντων ἡμῖν, Ὑπὲρ τῶν μισούν- 
τῶν κχαὶ ἀγχπώντων ἡμᾶς. Ὑπὲρ τῶν ἐντειλχμένων 
ἦμτν τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτ»ν, Ὑπὲρ 


ἀναῤῥύσεως τῶ, αἱ μαλώτων. "zip τῶν ἐν θχλάσ- 


que auxiliatrix, coercens adversantium impetus, 
et viam ad salutem commonstrans ; deinde exitus 
mei lempore protege miseram meam animam, 
lenebrosasque inalorum demonum formas pro- 
cul repelle; in tremendo autem die judicii a poe- 
nasempilerna erue me, et fac heredem Filii tui 
el Dei nostri ineffabilis glorie; quam tandem 
adipiscar, Domina mea sanctissima Deipara, tua 
intercessione ac tutela, gratiaque et benignitate 
unigeniti tul Filii, Domini, Dei et Servatoris nos- 
tri Jesu Christi ; cui convenit omnis gloria, honor 
et adoratio, cum suo ingenito Patre, et sanctissi- 
mo, bonoque, ac vivifico suo Spiritu, nunc et 
semper, et in szcula seculorum. Amen. 


273. Da nobis,Domine, cubitum concedentibus 
quietem corporis,et anima,eta caliginoso peccati 
somno nos libera,omnique tenebrosa ac nocturna 
mollitie. Reprime motionum impetus ; exstingue 
ignita maligni jacula adversum nos dolose emisso ; 
carnis nostre rebellionem compone, et omnem 
terrenam,atque materialem in nobis cogitationem 
sopi ; largire autem nobis, Deus,mentem vigilan- 
tem,prudentem intellectum, cor castam, somnum 
levem,et ab omni Satanica imaginatione liberum. 
Tempore orationis de somno excita nos,in manda- 
tis tuis firmatos ; et fac,ut memoriam Lluorum ju- 
diciorum indelebilem servemus. Da nobis quo- 


C que, ut per noctem totam celebremus et benedi- 


camus alque glorificemus augustum et magnii- 
cum noinen tuum, Patris et Filii et sancti Spiri- 
tus, nunc et semper, et in stcula saeculorum. 
Amen. 


Et fit dimissio, et delictorum veniam petit sa- 
cerdos. 


Q4. Cow. Hic monet Horologium, illum venie petend:e ritum querendum esse ex Appodipno 
majore, unde non gravabor illum describere. Sic ergo habet. 


Ποιήσας ὁ προεστὼς μετάνοιαν ἐπὶ γῆς, λέγει ἢ; — Prepositus inclinans se;ad terram usque dicit 


fratribus : Benedicite, Patres sancti,ignoscite mihi 
peccatori. Et fratres : Deus ignoscet tibi, Pater 
sancte. Et incipiunt fratres a dextero et sinistro 
choro secundum ordinem singuli facere consimili- 
ter etalterab altero petere,etaccipere veniam,donec 
omnes absolverint. Tum sacerdos dicit : Oremus 
pro Christianis recte sentientibus. Et fratres assi- 
due, Domine, miserere.Pro felici itinere, et robore 
Christiani exercitus. Pro archiepiscopo nostro, et 
tota nostra in Christo fraternitate. Pro patribus, et 
fratribus nostris derelictis. Pro omnibus,qui nobis 
serviunt, et servierunt. Pro habentibus nos odio, 
et amantibus. Pro omnibus, qui a nobis indignis 
petierunt pro se orari. ro redemptione captivo- 
rum. Pro navigantibus in mari. Pro jacentibus in 
infirmitate.Pro ubertate fructaum texte. Vvo ον 
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nibus defunctis, patribus, et fratribus,hic sepultis, A σε πλεόντων. Ὑπὲρ τῶν ἐν ἀσθενείαις καταχειμένων, 


et pro orthodoxis, qui sunt ubique terrarum. Di- 
camus et pro illis, Domine, miserere. 


275. Et omnes accipimus veniam a proposito, 
οἱ discedimus ad suam quisque cellulam, recitan- 
tes hanc orationem : 

Habentibus nos odio, et ledentibus ignosce, 
Domine.Benefacientibus benefac. Fiatribus,atque 
familiaribus concede facientia ad salutem postulata, 
et vitam zlernam.Infirmos respice,et iis medelam 
Jargire.Guherna in mari navigantes. Iter facientes 
comitare.In bello adjuvaimperatorem.Mendicanti- 
bus pro nobis,et nostri miserentibus veniam pec- 
catorum tribue.Secundum magnam misericordiam 
tuam miserere eorum, qui se nostris indignorum 
precibus commendarunt. Memento, Domine, de- 
functorum patrum,ac fratrum nostroruin, eosque 
ibi refocilla, ubi lamen vultus tui aspieitur. Me- 
mento,Doinine,fratrum nostrorum captivorum, et 
eos ab omni necessitate libera. Memento,Domine, 
referentium fructus ac bene facientium sanctis Ec- 
clesiis tuis,illisque concede salutaria ipsorum po- 
stulata,et vitam zeternam.Memento.Domine,etiam 
nostrum humilium, peccatorum, indignorumque 
famulorum tuorum ; atque illumina mentem no- 
stram lumine cognitionis tu:, et in semita manda- 


"Yxip εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς. Kal ὑπὲρ πάν- 
τῶν τῶν προχναπαυσαμένων πατέρων χαὶ ἀδελφῶν, 
τῶν ἐνθάδε χειμένων, καὶ ἀπανταχοῦ ὀρθοδόξων. Εἴ- 
πωμεν καὶ ὑπὲρ αὐτῶν τὸ, Κύριε, ἐλέησον, 

Καὶ λαμδάνομεν οἱ πάντες συγχώρησιν ἀπὸ τοῦ 
προεστὦτος͵ xxl ἀπαρχόμεθχ ἐν τοῖς κχελλίοις ἡμῶν, 
λέγοντες τὴν εὐχὴν ταύτην " 

Τοῖς μισοῦσι καὶ ἀδιχοῦσιν ἡμᾶς συγχώρησον, Κύ- 
ριε. Τοῖς ἀγάθοποιοῦσιν ἀγτθοποίησον, Τοῖς ἀδελφοῖς 
καἱὶ ἰδίοις ἡμῶν χάρισαι τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτέματα 
καὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον, Τοὺς ἐν ἀσθενείᾳ ἐπίσχεψα", 
καὶ ἴασιν δώρτισαι, Τοὺς ἐν θχλάσσῃ χυδέρνησον. Τοῖς ἐν 
ὁδοιπορίχις συνόδευσον. Τῷ βασιλεῖ συμμάχησον, Τοῖς 
διακονοῦσιν καὶ ἐλεοῦσι ἡμᾶς, ἀμαρτιῶν ἄφεσιν δώ- 
ρησαι, Τοὺς ἐντειλαλένους ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις, εὖχε- 
σθχι ὑπὲρ αὐτῶν, ἐλέησον χατὰ τὸ μέγα cou ἕλεος, 
Μνήσθητι, Κύριε, τῶν προχοιμηθέντων πατέρων χαὶ 
ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ ἀνάπχυσον αὐτοὺς ὅπου ἑπισχο-- 
πεῖτχι τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. Μνήσθητι, Κύριε, 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν αἰχμαλώτων, καὶ λύτρωσαι 
αὐτοὺς ἀπὸ πάσης περιστάσεως. Μνήσθητι, Κύριε, 
τῶν χκαρποφορούντων καὶ χαλλιεργούντων ἐν ταῖς 
ἁγίχις σου ᾿Εχχλησίαις, καὶ δὸς αὐτοῖς τὰ πρὸς σω- 
τηρίχν αἰτήματα xal ζωὴν τὴν αἰώνιον, Μνήσθητι, 
Κύριε, καὶ ἡμῶν τῶν ταπεινῶν, xal ἀμαρτωλῶν, καὶ 
ἄναξιων δούλων σου * καὶ φώτισον ἡμῶν τὸν νοῦν τῷ 
φωτὶ τῆς γώσεως σου, χαὶ ὁδήγησον ἡμᾶς bv τῇ 


torum tuorum nos dirige,precibus incontaminatee C τρίδῳ τῶν ἐντολῶν σου, πρεσδείχις τῆς παναχράντου 


Domine nostre Deipare et semper Virginis Ma- 
rie, omniumque sanctorum, quia benedictus es 
in ssecula steculorum. Amen. 


Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου xai ἀειπαρθένου Μαρίας, 
καὶ πάντων σου τῶν ἀγίων “ ὅτι εὐλογητὸς eT εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


CONCLUSIO. 


976. Hic habes,erudite lector,totum officii Gree- 
ci ordinem : in quo sine dubio observasti, quam 
sepe ubique ingeminetur Κύριε, ἐλέησον et ᾽'Αγιος, 
ἅγιος, ἅγιος. Certe. concilium Vasense, seu Vaso- 
nense (ercant,qui Vasatense appellant) passim ter- 
tium inscriptum,et celebrandum anno nxxix; con- 
suetudinem istam mirifice dilaudat ; quando can. 
3, ita sancit : « Et quia tam in sede apostolica, 
quam etiam per totas Orientales atque Itali: pro- 
vincias,dulcis el nimium salutaris consuetudo est 
intromissa, ut Kyrie eleison frequentiuscum gran- 


derabilis vox, etiamsi die noctuque possit dici, fa- 
stidium non poterit generare. » 

217. Observasti,opinor, prseterea singulos mo- 
dulos,sive troparia esse ferme singulas fidei ortho- 
ἀοχῷ confess,ones : modo enim Arius, modo Ne- 
storius, modo Eutyches,modo Sabellius, modo alia 
hereticorum monstra profligantur. Verumtamen 
Orientalis Ecclesia per suum Καὶ viv, non tam 
clare verbo zternitatem explicat, quam Occiden- 
lalis per suum Sícut erat in principio.Quanquam 
concilium Vasense supra cilatum can. 5, hanc' 


di affectu et compunctione dicatur : placuit etiam D clausulam etiam in Ecclesia Orientali usurpatam 


nobis,ut in omnibus ecclesiis nostris ista tam san- 
cta consuetudo, et ad Matutinum, et ad Missas,et 
ad Vesperam,Deo propitio intromittatur. Et in om- 
nibus Missis, seu in Matutinis,seu in Quadragesi- 
malibus, seu in illisque pro defunctorum comme- 
muoratione fiunt,semper Sanctus, sonclus,sanctus 
eo ordine,quomodo ad Missas publicas dicitur, di- 
οἱ debeat ; quia tam sancta et tam dulcis et desi- 


fuisse supponat. « Et quia,inquit,non solum in se- 
de apostolica,sed etiam per totum Orienteni, et 
totam Africam, vel Italiam, propter liereticorum 
astutiain, qui Dei Filium non semper cum Patre 
fuisse,sed a tempore cepisse blasphemant, in ome 
nibus claasulis post Gloria, Sicut erat in principio, 
dicitur : etiam et nos,in universis Ecclesiis nos- 
tris hoc ita dicendum esse, decernimus. » 
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478. Sed in quastione facti /particularis facile A procedere per Filium, οἱ ait: « Hoc dogma Tara- 


errare potuit concilium. Multo facilius errare po- 
taiegoin hujusce officii partibus conjungendis 
explicandisque; neque dubito,quin erraverim per- 
&8&pe : quis enini tam linceus, qui in tantis tene- 
bris nusquam offen:lat, nusquam incu: rat? Quare 
oro eruditum lectorem,ut quos deprehonderit er- 
rores, mihi indicare ne gravetur. Rein grataun prae- 
stiterit parato, qui corrigam : nam (ut loquar cum 
S. Augustino in proormio libri'it, de Trínit.)» ma- 
gis optabo aquolibet reprehendi, quam sive ab er- 
rante, sive ab adulante laudari : nullus enim re- 
prehensor timendus e-t amatori veritatis. »Hoc ta. 
men moneo, antiquum Grzcorum Oflicium,neque 
ad Anthologium A tonii Arcudii neque ad Horo- 


sius non per se explanavit, sed per doctrinam SS, 
Patrum confessus est. s Consuli etiam potest S. Tho- 
imas p. 1, q. 36, art. 3. Nihil autem in hanc rein 
potest afferri illustrius. qaam id, quod in sua Con- 
slit..tione, « Presbyteri Greci, » habet Clemens 
VIII. « Graci inquit, credere tenentur, etiam a 
Filio Spiritum sanctum procedere, sed non tenen- 
tur pronunliare, nisi subesset scandalum; pre- 
sertim si degant inter Latinos, aut necessitas 
postularet confitendi fidem catholicam, quia tunc 
oporteret eliam pronuntiare, » 

930. Igitur, cuin hic scandali periculum abfue- 
rit, ob istud de processione ex Filio silentium,or- 
thodoxia Joannis in suspicionem vocari non potest: 


logium Crypte -ferratz ordinis S. Basilii, tanquam g adeoque nec ipsa institutio festi, ordinatioque of- 
ad suam normam, exigendum esse : quia hoc Ho- ficii, quorum causa hac tr«ctaviinus,ad trium do- 
rologium ritibus Latinis conformius est, quam  clorum Gracorum communem laudem. Nec enim 
Grecis : illud autem Anthologium tantum est pro fas sit opinari, eos se voluisse per hominem hare- 
iis, « qui iter agentes seu peregre proficiscentes, ticum toti Orientali Ecclesie commendare, velut 
segrotantes, vel alias legitime iirpediti, choro in- ex revelatione divinitus facta. Maneat etiam no- 
teresse nequeunt, » ut patet ex litteris Clementis bis, Joannes, eo quod a Gracis jure appellabatur, — 
papa Vill ad ejusdem Anthologti calcem legen-  * sanctus Pater noster;» licet necdum compertum 
dis. sit, an et quo diefuerita suis Euchaitis cultus, ut 
219. De hujus officii auctore Joanne Euchaita talis; e! credantur sancti ipsi, ea novi sui festi in- 
dubitare poterit aliquis, orthodoxusne fuerit, an  stitutione, ipsismet, qui illud tunc suscepturi es- 
bereticus : quia, num. 186, diserte affirmans pro- sent, Grecis, tanquam fidei ase predicate secta- 
cessionem Spiritus a Patre tacet de Filio ; eoque toribus, testimonium dedisse orthodoxis, licet . 
potest in suspicionem venire, ne commnni Greco- quoad istud punctum minus explicite, dilucide 
rum plurium errore eumdem a Filio quoque pro- que, Oretur autem ipsorum doctorum trias, ut ad 
cedere non crediderit. Error, fateor, hic fuisset |, fidei catholice unitate , quam ipsi tenuerunt, 
gravis, et quidem jam tum damnatus a Romana redeant ownes ubique eorum posteri, quibus tam 
Ecclesia; sed ex isto silentio, Joanniilli haereseos salutari doctina olim frui et informari licuit : ae 
nota affricari non polest, Nam (ut est apud Baro: salva rituum hinc illinc laudabiliter institutorum 
nium tom. IX ad an. 791) Greci, dicentesSpiritum — diversitate, tam illi reverenter suspiciant Lati- 
sanctum a Patre procedere, sed non negantes pro- norum officiorum cursum breviorem, quau La. 
cedere a Filio, non damantur; sed illi duntaxat, tini probant prolixiorem Grecorum hoc tracta- 
qui id negant. Atque hoc modo Adrianus papa, in tu explicatum, ad ejus honorem, quem omnis 
responsionibus ad Carolum Magnum datisadversus lingua laudat Dominum, in ssecula seculorum. 
synodi se:unda Nicens obtrectatores excusat Ta- Amen. 
rasium, qui Spiritum sanctum dixerat ex Patre 


DE RECENTIORI TRIBUSQUE GRJECORUM DOCTORIBUS, 


BASILIO, NAZIANZENO ET CHRYSOSTOMO, 
COMMUNI FESTO, 
Per Joannem metropolitam Euchaitarum instituto ipsorumque vulgatis iconibus. 


prolixius agit toto $ 3; docetqoe, ex Andrea Dar- 
mario, postannos GCCCLX!Y opera illius describen. 


Janningus noster, ad diem v Junii, in Corollario 
de tribus sanctis Dorotheis, unius eorum dicti Ju- 
-Bioris Vitam daturus, auctore Joanne metropolita te,eisque premittente epitomen vite, cepisse illum 
Eechaitarum, de hujus state, scde, atque scriptis  Euchaitarum Ecclesiam regeresub ConstantinoMo- 
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nomacho et imperatrice Zoe. Suscepit imperium A Instituti autem festi historia, quam dixi, conse- 


Monomachus anno MxLi1. el tenuit usquead MLIV, 
perrexitque regnare ejus uxor Zoe usque ad MLvil. 
Sucesserunt in sceptris Michael Stratonicus, Isaa- 
cus Commenus, Cons'antinus Ducas, Romanus Dio- 
genes, Michael Ducas, οἱ Nicephorus Botoniates 
usque ad annum MLXXXI; quando eveclusad thro- 
num fuit Alexius Commenus; et adhuc in vivis erat 
prelaudatas Joannes. Isto enim anno occasionem 
datam fuisse novo festo, de quo agere hic in- 
stituimus, intelligitur ex rei gest» narratione, 
qua legilur in excusis Menzis ad diem xxx Ja- 
nuarii, quando istud festum ibidem sic indiei- 
tur : Τῇ ἀυτῇ μηνὶ Λ΄. c Ejusdem mensis die xxx. » 
Μνήμη τῶν ἐν ᾿Αγίοις Πατέρων ἡμῶν καὶ olxovopu- 
κῶν διδχσχάλων, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, Γρηγορίου 
τοῦ Θεολόγου, καὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, « Me- 
moria sanctorum Patrum nostrorum et ccumeni- 
corum Doctorum, Basilii Magni, Gregorii Theo- 
logi et Jannis Chrysostomi. » 


Hanc indictionem sequitor sticherum, non 
unius ut fere alias, distichi, sed distichorum iam- 
bicorum omnino sedecim; estque iu fine hexame- 
tron, metrice ephemeridi aptum, hoc modo : 
Λάμψεν kvl τριαχοστῇ χρυσοτρισήλιος χἴγλη. 
Sole nitet triplici mensis Iricesima Jani. 


quenter deducitur, hic autem Latine redditura R. 
P. Nicolao Rayzo S. T. P. studiishisce nostris, iu 
spem continuande successionis et operis,ex volun- 
late superiorum nunc primum addito, cum huc 
usque progressa impressio et reliquus mensis Ju- 
nius prelo esset paratus. [taque ipsius nomen mi- 
nus frequenter hic,frequentissime autem recurret, 
Deo dante, in secuturo post Junium primi seme- 
stris Supplemento. Interim ejus, Gr:ce bene periti 
opera acceptum refer, leetor, 81 Àcta Grzeca,in di- 
midia que imprimenda restat Junii parte occursu- 
ra, accipias haud paulo emendatiora,quam dare in 
priori parte potui, multipliciter distractus in re- 
sponsionibus ad Carmeliticas accusationes depro- 


p perandis, et defensione Rome atque Madriti in- 


struenda.Leo Allatius in sua deSymeonum scriptis 
Diatriba pag.112 indicatrepertum a se Joannis me- 
tropolitze Euchaitarum 'Eyxoptov. εἰς τοὺς τρεῖς 
ἁγίους ἱεράρχας, Βασίλειον τὸν Μέγαν, Γρηγόριον 
τὸν Θεολόνον xal ᾿Ιωάννην τὸν Κρυσόστομο,, hoc 
principio, Τρεῖς μὲ πρὸς τριώνυμον παροτρύνουσι 
κίνησιν, « Tres me ad trinominem motum ezxsli- 
mulant. » Utinam addidisset Allatius, undenam 
tolns contexus Graecus haberi possit! quid ni ta- 
men suspicemur inde sumptam esse ipsam hanc 
' qnam subjicio, historiam ? 


HISTORIA INSTITUTIONIS 


Ex Mensis impressis, interprete Nicolao Rayzmo S. 1. 


Causa hujus festi talis exstitit. Imperante 


Ἐ αἰτία τῆς ἑορτῆς γέγονε outüx. ᾿Επὶ τῆς pa- 


Alexio Gommeno, qui post Botoniatem sceptra im- σιλείας τοῦ ᾿Αλεξίου,. ὃς μετὰ Βοτονιάτην τὰ oxü- 
perii suscepit, or!a est Constantinopoli dissensio, D z:9z τῆς βασιλείχς ἐδέξχτο, ἐν Κωνσταντινουπόλει 


inter viros scientia et vite probitate conspicuos. 
Alii commendabant Magnum Basilium, dieentes, 
eum alla et magna predicare, rerum omnium na- 
turam ingenio discutere, virtute ferme superare 
angelos, vel non facile ipsis concedere ; pollere 
morum gravitate, neque quidquain terrenum ha- 
bere. Extenuabant autem iidem illi divinum Chry- 
sostomum, quasi huic omnino oppositum, ac talem 
cujus optimum quemque facillime tzederet. Alii e 
contrario eumdein divinum Chrysostomum extolle- 
bant, velut impensius deditum doctrina, et cunctos 
ducentem lenitate orationis, vocantemque ad resi- 
piscentiam, demum mellifluorum verborum multi- 
tudine et subtilitate cogitationum eum preferebant 
Magno Basilio et Gregorio Theologo.Alii erga hune 
magis afficiebantur, perinde ac si eleganti, vario, 


στάσις γέγονε παρὰ τῶν ἐλλογίμων xal ἐναρέτων dv- 
δρῶν" τῶν μὲν ὑπερτιθέντων τὸν Μέγαν Βασιλεῖον, 
ὑψήγορον αὐτὸν λεγόντων, ὡς τὴν τῶν ὄντων φύσιν 
ἐξερευνήσαντα xal ταῖς ἀρεταῖς μιχροῦ τοῖς ἐζγγέλοις 
παραμιλλώμενον, καὶ μὴ δ΄’ Ex. τοῦ προχείρου συγχω- 
ροῦντα, xal τὸ ἦθος ἐμόριθη, xal μηδὲν γήινον 
ἔχοντα" ὑποδιδαζόντων δὲ τὸν θεῖον Χρυσόστομον, ὡς 
ἐναντίως ὅηθεν ἐγείνῳ διχχείμενον κατὰ τὸ πρόχει- 
ρον εἶναι xal ἑλχτιχὸν εἰς μετάνοιαν" τῶν δὲ τοῦτον 
δὴ τὸν θεῖον Χρυσόστομον ὑψούντων, ὡς ἀνθρωπικώ- 
τερον διακείμενον ταῖς διδασχαλίαις, xai τῷ λείῳ τῆς 
φράσεως πάντας χαθοδηγούντα, καί πρὸς μετάνοιαν 
ἐχχαλούμενον, καί τῷ πλήθει τῶν μελιῤῥύτων λογων, 
καὶ τῇ κατ᾽ ἔννοιαν δεινότητι προτιθέντων τοῦ τε μὲ- 
γάλου Βασιλείου καὶ Γρηγορίου᾽ ἑτέρων δὲ τῷ θεο- 
λόγῳ Γριεγορίῳ προστειμένων, ἅτε δὴ τῷ χομψῷ καὶ 


HISTORIA INSTITOTIONIS. 


τῷ πεποιχιλμένῳ, τῇ διατόρῳ τε τῶν λόγων, xai A insinuantique ac florido dicendi generevicissetom- 


τῷ τῶν λέξεων ἀνθηρῷ, πάντας touc ἐπὶ τῇ ᾿Ελλη- 
νικῇ παιδείᾳ διχδοήτους, xal τοὺς xa0' ἡμᾶς ὑπερ - 
βάντι. Καὶ τοὐύτῷ τὴν νικῶσαν διδόντων, χἀχείνων 
δπερδιδχζόντων αὐτὸν, ὡς συμάαίνειν, διαιρεθῆναι 
τὰ πλήθη, xxl τοὺς μὲν ᾿ωαννίτας λέγεσθαι, τοὺς δὲ 
Βασιλείτας, Γρηγορείτας δὲ τοὺς λοιπούς. 

᾿Επὶ τούτοις δὴ τοῖς ὀνόμασι τῶν περὶ λόγους 
στασιαζόντων, καὶ τούτων οὕτω λεγομένων ἐπὶ ypó- 
wot, ἐσύστερον, ὁλτάνονται οἱ μέγιστοι οὗτοι καθ᾽ 
ἕνα mpótepov, εἴτα xal ἅμχ (ὕπαρ, οὐκ ὄναρ) τῷ 
τότε τῆς Εὐγαϊτῶν πόλεως τῶν ἱερῶν ἔξηγουμένῳ, 
Ἰωάννῃ τῷ πάνυ ἀνδρὶ, τἄλλα μὲν ἐλλογίμῳ, καὶ 
waa, ᾿Ελληνιχῆς οὐχ ἀμαθῶς ἔχοντι, ὡς τὰ αὐτῷ 
πονηθέντα δεῖχνυσιν, ἀρετῖ;ς δέ εἰς ἄχρον ἐληλυθότι" 


nes,qui etiam nostra setate fuerunt, fama Grocani- 
cie eruditionisinsignes. Et hi huic primas defere- 
bant, aliis eas transferentibus in alios. Unde fac- 
(um est, ut, acisso studia in contraria incerto vul- 
go, alii Joannita, alii Basilite, Gregorits vocita- 
rentur alii. | 
Ergo dum sub his) nominibus inter se oratores 
disceptant, maximi illi, de quibus agimus, doc- 
lores primum seorsim, deinde et simul viden- 
dos sese offerunt Joanni, tunc in Euchaitarum ci- 
vitate sacris prefecto, valde prestanti viro, et c&e- 
tera quidem celebri,neque (ut indicant qua elabo- 
ravitopuscula)imperito Grecaniceercditionis;sed 
celebriori propter virtutem,cujusapicem attigerat. 


καὶ μιᾷ γλώττῃ φασὶ πρὸς αὐτὸν ᾿Βμεῖς ἕν ésptv, p Vera visio fuif, non somnium : et hec ad Joannem 


ὡς ὁρᾷς, πχρὰ τῷ Θεῷ, καὶ οὐδὲν ἡμῖν ὑπεναντίον, 
οὐδὲ μάχιμων, ἀλλα καιροῖς ἰδίοις ξόχστος τῷ θείῳ 
xpoudusvot Πνεύματι, τὰς πρὸς σωτηρίαν τῶν ἀνθρώ- 
πὼν διδασχαλία: συνεγραψάμεθχ, καὶ d ἐμυούμεθχ, 
ἐχδεδώχχιμεν᾽ xxl ὃ ποῶτος ἐν ἡμῖν οὐχ ἔστιν, οὔτε 
μήν γε ὁ δεύτερος" ἀλλ᾽ εἰ τὸν dva λέξεις, οἱ δύο παρ- 
ἐπονται᾿ ᾿Οθεν χέλευε ἀναστὰς τοῖς στασιάζουσιν 
ὑπὲρ ἡμῶν μὴ διίστασθαι" σπουδὴ γὰρ «αἱ ζῶσι xad 
μ'ταστᾶσιν ἡμῖν εἰρηνεύνιν, καὶ εἰς ὁμόνοιαν ἄγειν 
τὰ πέρατα᾽ ἀλλά xal ἡμέρᾳ μιᾶ σύναψον. Κα), ὥς σοι 
προσήχον, τὰ τῆς ἑορτῆς ἡμῖν ἐπιτέλεσον, καὶ τοῖς 
ἑξῆς πχράδος, ὡς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν τῷ Θεῷ, πάντως 
δὲ xai ἡμεῖς τοῖς ἐχτελοῦσι τὴν μνήμην, τὰ εἰς σώ- 
tnplav συμπράξοιμεν᾽ δοχοῦμεν γάρ τι xal ἡμεῖς 
ἔχειν παρὰ τῷ θεῷ. Ταῦτα εἰπόντες ἔδοξαν αὖθις 
εἰς οὐρανοὺς ἀνχπτάναι, φωτὶ ἀπείρ καταλαμπόμε- 
vot, xal ὀνομαστὶ ἀλλήλους μεταχαλούμενοι,. 


mis-a vox est : Nos unum sumus, ut vides, apud 
Deum,et nulla est inter nos dissensio, nulla pugna; 
verum quas suis quisque temporibus, divino im- 
pulsi Spiritu, utiles ad hominum salutem tradidi- 
mus praeceptiones; et qua discebamus arcana, ea 
in lucem emisimus. Neque vero quisquaminter nos 
primus est,nec secundus.Si unum voces, duo se- 
quuntur. Idcirco surge, et dic partibus, ne nostri 
causa dissideanl : nam in ea cogitalione curaque 
versamur, ut vivos inter et nos qui e vivis excessi- 
mus,concilietur pax,et in concordiam reducantur 
exirema. Quem in finem nos uno die conjunge : el, 
quemadmodum te decet,diem illum nobis festum 
consecra, itaque ostende nos coram Deo unum 
esse. Nos autem simul dabimus omnem operam, ut 
hujusce rei memoriam celebraturi accipiant ad 
reternam salutem subsidia : videmur etiam et nos 


posse aliquid apud Deum. His dictis visi sunt iterum subvolare in celum, multa luce circunfusi, 
et aller alterum suo quemque nomine compellantes. 


Ὦ δὲ θεῖος ἐνεῖνος ἀνὴρ, ὃ Εὐμαΐτων δηλαδὴ 
Ἰωάννης, καθώς οἱ Ἄτιοι εἰσηγήσαντο διεπράξατο" 
x0 τε πλῆθος xai τοὺς στασιάζοντας καταστείλας 
(ἐδόκει καὶ γὰρ ἐπ᾽ ἀρετῇ διαδόητος ὁ ἀνὴρ) τὴν ἔορ- 
τὴν ταύτην παρέδωχε τῇ 'Ex«Ansig ἑορτάζειν Θεῷ. 
Καὶ ὅρα μοι τὸ φρόνημα τοῦ ἀνδρός, ᾿Επεὶ γὰρ εὖρε 
τὸν ᾿Ιχνουάριον μῆνα, τοὺς τρεῖς ἔχοντα τούτους, χα- 
τὰ μὲν τὴν πρώτην τὸν μέγαν Βασίλειον, κατὰ δὲ 
τὴν εἰκοστὴν πέμπτην τὸ» θεῖο» Γρηγόριον κατὰ δὲ 
τὴν εἰκοστὴν ἐδδόμην τὸν θεῖον Χουσόστομον, συνῆψε 
πάλιν χὐτοὺς χατὰ τὴν τριακοστὴν, χανόσι χαὶ τρο- 
παρίοις xai ἐγκωμίοις γαταστέψας ὡς mpognxev αὐ- 
τοῖς" ἅ «oi νεύσει αὐτῶν, ὡς οἶμαι, γεγονότα, οὐδὲ- 
νὸς λείπονται τῶν εἰς ἔπαινον, ὡς xxi πάντων ὑπερ- 
χεῖσθαι t9, ὅσα τε ἐξ ἐκείνου» γεγόνασι, καὶ 02a 1ε- 
νήσονται. 


Ἦσαν ὁὲ τὴν θέσιν τοῦ σώματος xal τὴν μορ- 
env οἱ "Aqytot. οὗτοι ἔχοντες οὕτως. Ὄ μὲν θεῖος 
Χρυσύστομος, τὴν ἰδέαν τοῦ σώματος, ἦν βραχὺς πά- 
vo τὴν ἡλικίαν, μεγάλην χεφαλὴν τοῖς ὥμοις αἰωρων, 
χνὺς εἰς τὸ ἠχριδέστατον, ἐπιῤῥινος, εὐρὺς τοὺς 


Surgens ergo vir ille divinus, nimirum Eochai- 
tarum antistes Joannes, fecit ut suaserunt sancti. 
Postquam autem vulgus partiumque conatus re- 
presserat (erat enim huic viro per virtutem conci- 
liata summa auctoritas), memoratum festum diem 
in Ecclesia Dei agendum przcepit.Atque ecce viri 
prudentiam. Cum hostresanimadvertisset coli uno 
etendem mense Januario, Magnum Basilium prima, 
divinum Gregorium quinta et vicesima, ac vicesi- 
ma septima divinum Chrysostomum,eosdem con- 
junxit iterata colendos die tricesima. Neque prz- 
lerniisit eos debitis ornare canonibus, modulis- 
que ac przeconiis ; in quibus, utpote non sine il- 
lorum (ut ego quidem existimo) assensu composi- 
tis, nihil ad laudalionem desiderari reperias ; 
usque adeo ut superent quidquid in isto gene- 
re editum est usque adhuc, et in posterum ede. 
tur. 

Àd constitulionem corporis ac formam quod 
attinet, hi sancli tales erant. Divinus Chrysosto- 
mus,quoad speciem corporis, erat admodum brev 
statura, magno elatoque capite,summa gracilitate 
justo naso,diductus non indecore naribus, pallidis- 


xci 


PROLEGOMENA. 


simo alboque vultu, oculis cavis et bulbosis. Hinc À μυκτῆρας, ὠχρότχτος μετὰ τοῦ λευχοῦ, κοίλους τοὺς 


fiebat, ut ejus aspectus reniteret gratiosior, etiainsi 
tristealiquid reliqua forma priese ferret. Erat nuda 
magnaque fronte οἱ multis perarata rugis; am- 
plis item auribus,sed barba tenui et rarissima ca- 
nisque pilis veneranda. Maxillas habebat introrsum 
depressas, pra rigidissima, qua se macerabat, 
inedia. Hoc vero necesse est de eo dicere, quod 
omnihus etiam Grecis sapientibus antecelluerit, 
tum scientia,tum maxime cogitandi acumine, flori - 
doque genere dicendi: laudandus etiam quod codi- 
ces sacros tanta explanaverit claritate quanta alio 
rum nemo; quodque ita studuerit promulgare 
Evaugelium, ut nisi fuisset hic sanctus (licet hoc 
dicium videatur confidentius!, opus fuisset altero 
Christi in terras adventu : usque adeo et virtute, 
et virlutis exercitatione, et commentatione divina- 
rüm rerum przstabat citeris.Fons etiam miseri - 
cordis et charitatis nuncupatus fuit. Et certe,sicut 
fulgebat doctrina,ite etiam ar.lebal zelo et incredi- 
bil! erga proximum charitate. Vixit annos tres su- 
pra sexaginta,et sex gubernavit Christi Ecclesiam. 

Magnus Basilius, habitu corporis, in multam 
proceritatem erecte figure excurrebat. Erat sic- 
cus et macilentus, niger colore, pallore tempera- 
tus faciem, praeditus decoro naso et circumflexis 
ad hirquum,superciliis; in vertice contraclior; «i- 
milis cogitabundo, pauculis in fronte rugis capera- 
tus; malas ohlungus,cavus tempora,rasus fere al 
cutem, barbam nutriens, eamque satis promissam 


γόγχους τῶν ὀφθαλμῶν ἔχων, xzl βολδοῖς τούτων xs- 
ϑημένος μεγάλοις" ἐφ᾽ οἷς καὶ συνέδχινε, «χριέστε - 
pov Ξαὺς ὄψεσιν ἀποστίλθειν, εἰ καὶ τῷ λοιπῷ qapz- 
χτῆρι τὸν ἀχθόμενον πχρεδήλου" ψιλὸς «zl μέγας τὸ 
μέτωπον, καὶ πολλαῖς Boll; χεχαρχγμένος᾽ ὧτε πε- 
ριχείμενος μεγάλα, καὶ τὸ γένειον μιχρὴν καὶ ἀραιόν 
τατον ὑπὸ πολιχῖς ταῖς θριξὶν ἐξχνθῶν' τὰς σιαγόνας 
ποπιεσμένας εἴσιο ἔχων, τῇ νηστείᾳ εἰς τὸ ἀκρότατο,. 
Τοσοῦτον δὲ περὶ αὐτοῦ ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ὅτι λόγν 
πάντας χαὶ τοὺς παρ᾽ ᾿Ἑλλησι σοφοὺς ὑπερῆρεν, ἐξ- 
χιρέτως δὲ δεινότητι τῇ xit ἔννοιαν, χαὶ τῷ λείῳ, 
καὶ ἀνθηρῷ τῆς φράσιως ^ εἰς τοσοῦτον δὲ τὴν θείαν 
Γραφὶν ἐσχφήνισεν, ὡς τῶν ἄλλων οὐδείς * xal ὑπὸ 
τῷ εὐχγγελιεῷ χηρύγματί συνετέλεσεν, ὡς εἰ μὴ ἣν 


B οὗτος ὅ "Avec (εἰ καὶ τολμηρὸν φάναι), ἔδει πάλιν ἐπὶ 


γῆς δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν γενέσθαι ^ εἷς δὲ 
ἀρετὴν χυὶ πρᾶξιν xal θεωρίαν τοσοῦτος ἐγένετο, ὡς 
xii πυιτχς ἄρδην ὑπερδαλέσθχι * ἐλεημοσύνης καὶ 
ἀγάπης χρημχτίσχς πηγὴ, χαὶ ζῆλος ἄντιχρυς, οἱἷλ- 
αξελφίᾳ τε xal διδασκαλίᾳ, 


Ὁ δὲ μέγας Βασίλειος ἣν τὴν θέσιν τοῦ σώ- 
μᾶτος εἰς πολὺ μῆχος, ἐπὶ τοῦ ὀρθίου σχήματος ἀυχ- 
δραμὸν, ξηρὸς καὶ λειπόσαρχος, μέλας τὸ τρῶμα, 
ὠχρότητι τὸ πρόσωπον σύγχρατος, ἐπίῤῥινος, «lc 
κύχλον τὰς ὀφρῦ: περιηγμένος, τὸ ἐπισχήνιον σὺν.- 
εὐπαχὼς, φροντιστιχῷ ἑοιχὼς, ὀλίγαις τὸ πρόσωπον 
ἀμχρυγαῖς ῥυτιδούμενος, ἐπιλήχης τὰς πχρείας, χοΐ- 
λος τοὺς χροτάφους, ἡρέμα ἔχων kv χρῷ xoupix;, 


ac semieanam. ÁAnteivit ingenio, non tantum iis c τὴν ὑπήνην ἀρχούντως καθειμένος, καὶ μεσαιπόλ'ος, 


qui suo, verura etiam qui multis ante sieculis flo- 
ruere: quippe cum peromnes pulchras ivisset ar- 
tes,in unaquaque principatum tenuit; minus autem 
sese exercebat in philosophia, satis habens se ea 
duce ad rerum divinarum contemplationem esse 
transyressum.Ád summi sacerdotii solium evecius 
est quadraginta annos natus,et quinque annis Ec- 
cleri przsedit. 

Divus Gregorius Theologus slatura fuit me- 
diocris, subpallidus, aliquantulum gratiosus, si- 
mus, rectis ornatus superciliis, aspeclu mitis et 
placidus, subtristris allero oculo (is erat dexter, 
quem tuberculus circa hirquum contraxerat), non 
prolixe, sed dense barbatus; valde calvus, capillis 
candidus, extremis barba pilis subniger, et quasi 


Οὗτος iv λόγοις ob μόνον τοὺς κατ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ vil 
τοὺς παλαιοὺς ὑπερεῶχλε * διὰ γάρ πάσης ἐλθὼν πχι- 
δεύσεως, ἐν ἑκάστῃ τὸ χράτος ἐχτήσχτο * οὖχ ἧττον 
δὲ τὴν διὰ πράξεως ἀυχέσας φιλοσοφίαν, xai διὰ 
ταύτης τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων προβάς. ᾿Επὶ tov θοό- 
vov τῆς ἐρχιερωσύνης ἀνήχθη τεσσαράχοντά χρόνων 
γενόμενος, ἐπὶ πέντε ἔτεσι τῆς CExxÀnsüq προ- 
στάς. 

Ὃ δὲ ἱερὸς Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, κατὰ τὸν 
τύπον τῆς ἡλικίχς τοῦ σώματος, ἐτύγχανε μέτριος, 
ὕπωχρος, βραχὺ μετὰ τοῦ χαρίεντος, σιμὸς͵ ἐπ᾽ εὖ- 
θείας τὰς ὀφρῦς ἔχων, ἥμερον βλέπων χαὶ προσηνές * 
θάτερον τῶν ὀφθαλμῶν, ὃς ἦν δεξιὸς, στυγνότερον 
κεχτημένος, ὃν οὐλὴ κατὰ τὸν χανθὸν συνῆγε᾽ τὸν 
πώγωνα οὐ βαθὺς, δατὺς δὲ ἐπ᾽ εὐθείας, ἱχχνῶς φα- 


infumatus.Hoc vero dignum est quod de illo dica Ὁ λακρὸς, λευχὸς ταῖς θριξὶ, τὰ ἄκρα τῆς γενειάδος ὡς 


tur : quod, si quis ex integro hominum genere 
proponendusesset.tanquam imagoaliqua et effigies 
simulacrumque virtutum omnium, is esset Magnus 
Gregorius: utpote qui splendore vita probatissi- 
mum quemque longissime anteivit, in ticologia 
tantum profecit, ut omnes habuerit inferiores, el 
elegaolia sermonis,et sententiarum gravitate,unde 
et Theologi cognomen invenit. Administravit Con- 
stantinopolitanam Ecclesíaa: duodecim annis, vi- 
xit autem amplius octoginta. 


Horum trium omniumque sanctorum depre- 


περιχεχαπνιτμένχ ὑποφαίνων, Τοῦτο δὲ εἰπεῖν περὶ 
αὐτοῦ ἄξιον, ὅτι εἰ ἔδει γενέσθαι ἐν ἀνθρώποις εἰκόνα 
τινὰ xxi στήλην χατὰ μέρος, ἐκ πασῶν συγχειμέ- 
νὴν ἀρετῶν, τοῦτο ἣν ὁ μέγας Γρηγόριος, βίου ἀαμ- 
πρότητι τοὺς χατὰ πρᾶξιν εὐδοχίμους ὑπερδχλών. 
Ἑπὶ τοσοῦτον θεολογίὰς προήχθη, ὡς πάντας ἡττᾶ- 
σθαι τῆς σοφίας πὐτοῦ, τῆς τε ἐν λόγοις, τῆς τε ἕν 
δόγμασιν, ὅθεν xal τὴν Θεολόγος προσηγορίαν ἐχτή - 
σατο" προέστη δὲ xal τῆς Κωνσταντινουπκόλεως 'Ex- 
κλησίας χρόνους δώδεκα, ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα ἔτη γε- 
νόμενος. 

Τῶν τριῶν τούτων πρεσδείαις, Χριστὲ ὁ Θεὸς 
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CCCXCIII 


ἡμῶν, καὶ miens τῶν ἁγίων, τὰς τῶν αἱρέσεων À catione, Christe TDeus noster, heresum insolen- 


ἐπανχυτάσεις χχτάβαλε, xal ἢμᾶς ἐν ὁμονοίᾳ xal 
εἰρηνικῇ κιταστάσει διχφύλαξον, χαι τῆς οὐρανίου 
eo) βασιλείας ἀξίωτον, ὅτι εὐλογητὸς εἰ εἷς τοὺς αἰῶ- 
«zc τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


liam conipesce, et nos in concordia atque in paci. 
fica tranquillitate custodi, ac celesti tuo regno 
dignare, cum sis benedictus in ssecula s:culo- 
rum, Ámen. 


ANNOTATA D. P. 


Triplici istam jam propositee descriptioni forme 
cuojoscunque, eo forte quo se conspiciendos sanc. 
ti dederunt vultu, respondet in Menzis commuuis 
hse omnium et Grecis notissima, 

Solius Basilii, Gregorii Theologi, atque Chryso- 
sostomi icon, sup cujusque die in Januario eorum- 
dem Menzorurn reperitur, sed cum descriplioni- 
bus forms contractioribus, quas descriptiones 
Bihil attinet hic referre. Pro ea tamen que Da- 
silium proponit 1! Januarii, accipe descriptionem 
alteram, sed verbis magis quam sententia diver- 
sam, qualem ex ms. Vaticano accepit Petrus Fri- 
son Basilianorum operum illustrator, in editione 
Parisiensi anni 1618. Sic autem ibi legitur 

Ὄ ἐν 'Aqlo; Βασίλειος ἐπώνυμος Μέγας, moo- 
μέκης τὲ τὸ σῶμα καὶ εὐθὺς, τὴν μὲν ξηρότητα 
bos, τὸ δὲ χρῶμχ μέλαν, καὶ ὠχρότητα, «xi βαδί- 
σματο; ἦθος, ὄρθιος ἐγένετο τὴν ῥῖνα, τὰς κύχλιος 
ὀφρῦς, καθιέμενος τὸν πώγωνχ, μετρίως πολιὰς ἀνχ- 
φίρων, παραμήκην τὰ βλέφαρα ὀλιγόχοθεν, τὸ περὶ 
κροτάφου χοίλωμχ., σύννους τε ὡς τὰ πολλὰ, χαὶ εἴσω 
συγεστηχώς,« S. Basilius,cognomento Magnus,sta- 
tura procerus erat et rectus, corpore arido,colore 
nigricante et pallido,ingressu moderato naso decli- 


vi supereiliis incurvis, barba promissa, mediocri 
canitie, inaxillis oblongis, genis parum [turgenti- 
bus; temporum concavitas cogitabundi erat, ut 
esse plurimum solet eoru'n, qui intra 86 collecti 
sunt. 

Hanc descriptionetn, ex ms. Vaticano acceptam 
Petrus Frison prelaudatus supposuit vetustiori 
solius Dasilii iconi, sump!a ex pervetusto [tegis 
Christianissimi codice, qui (sicuti ascriptum legi- 
tur: oblatus luit Basilio Macedoni,imperlum Orien- 
tis adepto sub annum pcccixxvir, illudque mode- 
rato usque ad annum Lxxxvi. Est ergo ejusmodi 
icon; ea quam retulimus apparitione antiquior, 
duobus ut minimum integris seculis; sed an ideo 
etiam magis exac!a ad veritatem ? Non existimo. 
Vix enim credibile est, sumptam esse ex aliqua 
qua fuerit ad viventis vullum expressa. Si autem 
trium istoruin formam sic expressit suis verbis 


c Joannes Euchaita, qualem conspexeral in visione, 


lirmiterque ez qu vulgo circumferuntur icones, 
et in Menais conspiciuntur, propius attingere ve- 
ritatem. Placuit interim, et (rium istorum ex 
Mensis, et unius Basilii propriam ex codiee lieyio 
spectandam dare. 


CANON DE S. BASILIO AD DIEM PRIMUM JANUARII 


EX MENAIS. 


ΩΔῈ Δ΄. 

Σοῦ τὴν φωνὴν ἔδει παρεῖνχι Βασίλειε, τοῖς tq- 
χιομίοις σου" ἀλλά, Πάτερ, συγγνώμην διδόμενος, 
τὴ χάριν νέοις ἀρθόνὼς ἡμῖν. 

Tb ἐμπαθὲς σκχίρτω: χ τῆς τυυρχννούτης σαρχὸς, 
φιλοσοφίας ἔρωτι ἐπχιδχγώγησαις" διὸ ἐν ἀχηράτοις 
αὐλίξει δχτιλείοις, icto βασίλειε, 

Τῶν ἀρετυν σὺ τὴν vpxyslav βαδίσας ὁδὺν, ἐπὶ τὴν 
Mixs ἔφθχτας xxi ἀττασίχττον τὴν οὐράνιον βάσιν, 

καὶ κᾶσιν ἀνχδεί,θης τύπος, Βασίλειε, 
᾿ Cà τῆς ψυχῆς πάθη γρητίμως, Βασίλειε, ἅμα 


Η ODE I. 


Tuis laudibus par foret linguam tuam adesse, 
Basili ; verum Pater, veniam indulgens, gratiam 
absque invidia nobis confer. 

Passionibus obnoxium carnis impetum amore 
philosophi: castigavisti : propterea incontamina- 
tam habilas regiain, Pater Basili. 

AÁrduam virtutum ingressus viam, ad levem et 
iinperturbatam in ccelis ascendisti ; omnibusque 
factus es norma, Basili. 

Passiones animi, simul et corporis gladio Spiri- 


QOCXCXIV 


PROLEGOMENA. 


tus optime circumcidisti, Basili ; teque ipsum Do- À xxi τὰ τοῦ σώματος ἐν τῷ τοῦ Πνεύματος περιέτε- 


mino obtulisti sacrificium. 


Factus ineffabilium arcanorum mystes, o. Ba- 
sili. consecrationem adeptus es, Pater ; et nobis 
lumen Trinitatis manifestati. 


ODE IIl (a). 


Omni repletus disciplina, non sotum humi re- 
pente atque calcanda, sed etiam multo meliori, 
mundo lumen przbuisti, o Basili. 

Timore Domini confirmatos (initium enim ille 
est sapientiz) alas potioris sapienti? assumpsisti, 
o Basili. 


μες ξίφει" ςαυτὸν δὲ τῷ Δεσπότῃ θῦμα προσήνεγ- 
x34. 

Σὺ dto»; μύστης ἀῤῥήτων͵ Βασίλειε, ἔμυστο- 
γώγησας ἱεράτευμα, Πάτερ, σαφῶς τὸ τῆς Τριάδος 
φῶς ἀπχστράψας ἡμῖν, 


ΩΔΕ Γ᾽. 


Παιδείας γεγονὼς ἁπάσης ἔμπλεος, οὐ μόνον τῆς 
χάτω καὶ πατουμένης, πολλῷ δὲ μᾶλλον τῆς χρείτ- 
τονος. ἀναδεΐχθης τῷ κόσμῳ φῶς, Βασίλειε, 

Ti φόδῳ τοῦ Κυρίου στοιχειούμενος, ἀρχὴ γὰρ 
σοφίας οὗτος ὑπάρχει, τῇ φιλίᾳ τῆς ἀμείνονος ἐπτε - 
ρώθης σοφίας, ὦ Βασίλειε, 


Palam exorsus ab actione, ab hac gradum ad B  BxsÜsu, σοφῶς ἐπέδης πράξεως: καὶ πρᾶξιν ἐπί- 
contemplationem diviniorem facere nos doce, el Gasw θεωρίας θειοτέρας ἐπέδειξες, καὶ τῶν ὄντων 


eorum, quz vere bona sunt cognitione manifesta 
nos imbue. 

Cum Christi natali fulget et concurrit. comme- 
moratio tua, Pater, qui mysterium ineffabile tua 
nobis docirina manifestas 


ODE IV. 


Sicut Ecclesia, Christi sponsa, ornatur ejus 
nativitate, ita, (ua commemoratione, o beatis- 
sime. 

Graviter demonstrans esse [Christum] Filium 
Dei, religiose distinxisti divinitatem ἃ creatura, o 
Basili. 

Dei non abjectum commilitonem te ostendisti, 
Basili, quanto te omnibus juxta mandatum ejus 
inferiorem credidisti. 

Ecclesiam Dei forti cireumvallasti muro, Basili 
beatissime. 

Dei hostibus fuisti acuta bipennis, et ignis dis- 
solvens eorum fraudem, Pater Basili. 


ODE V. 


Hodie agit Ecclesia festum vere duplex, Cir- 
cumcisionem scilicet Domini, quando in terra 
apparuit infans, et memoriam servi sapientis ac 
ter beati. 

Lumen incomprehensibile in te, sancte, re- 


e 


τὴν γνῶσιν ἐμυήθης σχτῶς 


Συνέδραμε Χριστοῦ xal συνεξέλχλψεν ἡ μνήμη σου. 
Πάτερ, τοῖς γενεθλίοις, ὧν τὸ ἄφραστον μυστήριον 
ταῖς σαῖς διδχασχαλὶχις φχνέρωσας, 


QAH Δ΄. 


Καλλωπίζεται, ὥσπτρ τῷ τόχψ Χριστοῦ, ἤ νύμ- 
qn Ἐχχλησία, οὕτω καὶ τῇ μνήμῃ σου, παμμα- 
χάριστε, 

Σεμνυνόμενος τέχνον ὑπάρχων Θεοῦ, θεότητα εἰἷς 
κείσιν εὐσεδῶς, Βασίλειε, οὗ χατήγαγες. 


᾿Αταπείνωτος ὥφθης συμμαχῶν, Βασίλειε, ἅπασι 
τῷ αὐτοῦ φροστάγματι ταπεινούμενος. 


Τῇ ᾿Εχχλησίᾳ δέδωϑαι παρὰ Θεοῦ χαρέχωμα, xat 
τεῖχος ὀχυρὸν», Βασίλειε παμμαχάριστε, 
Τοῖς ἀντιθέοις πέλεκυς ἐχχοπτιχὸς καὶ πὺρ χατ- 


αναλίσχον τὴν ἀπάτην ὥφθης, Πάτερ Βασίλειε 
QAB E', 


"A tt διπλὴν ἀληθῶς d ᾿Εχχλησία ἑορτὴν σήμε- 
pov. περιτολῆς ὡς βρέφος Δεσωότου ὀφθέντος 
ἐπὶ γῆς, xxl μνήμην οἰκέτου σοφοῦ καὶ τριομά- 
καρος. 

Τὸ ἀκατάληπνον 


φῶς ἀναπαυσάμενος ἐν σοὶ 


quiescere, imo esse te lampadem, qua illuminat Ὁ ὅσιε, φωτιστιχὴν λαμπάδι τῷ χόσμῳ σε ἔδειξε 
orbem, ostendit Christus. Ideo tuam, Dasili, ce- Χριστὸς διὸ σου τὴν μνήμην ὑμνοῦμεν, Βασί- 
lebramus memoriam. λειε. 

Non legislator Moyses, non ante legem Joseph Οὐ νομοθέτης Μωσῆς, ob πρὸ τοῦ vouou Ιωσὴφ 
fuit distributor ejus qua ex te datur esce: ipse γέγονε τῆς «ἀνὰ σὲ τροφῆς σιτομέτρης" τῆς θείας 
enim fuisti carnis divinc:e comeslor. γὰρ σαρχὸς αὐτὸς ἑστιατωρ ἐδείχθης, Bassus. 

Universi novam nativitatem in Monte Sina sub- τὴν τοῦ πάντὸς ἀμυδρὰν ἱστορηθεῖσαν ἐν Σινᾶ 
obscure figuratam Moysi, ut interpretatus es, bea- γέννησιν τῷ Μωσεῖ αὐτὸς ἑρμηνεύων, ἐκ θείων 


(a) Sie apud Bolland. Deest num. 2. 
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Bzel- A tissime Basili, ex divinis thesauris eam omnibus 


᾿ϑησαυρῶν ἀνάπτυξας 


λειε. 


πᾶσι, 


παμμάχαρ 


QAH ς΄. 


ῬΕθρεψας λιμῷ ταχείσας ψυχὰς πάντων ἁςθόνως, 
καὶ τὰς τῶν πεινώντων χαρδίχς πάσης ἐνίπλησας, 
Βασίλειε, θεϊκῆς εὐφροσύνης. 

"E0pryzc ψυχὰς πεινώσας τροφῇ τῇ ἐπουρανίῳ᾽ 
ἄριος γὰρ τῶν ἀγγέλων ὑπάρχει ὁ λόγος, βασίλειε, 
οὔ ἄριστος σιτοδότης ἐγένου. 

“Βθροισας τῷ τῆς μελίσσης, Βασίλειε, φιλοπόνως 
ἀρετῆς ἁπάσης τὸ ἄνθος, καὶ περιδέξιος γενόμενος ἐν 
αὐταῖς μακαρίζει. 

"Esntosac κόσμου ῥχιήνχι, χαὶ Θεῷ συμδιοτεῦ- 
σαι * διὸ τοῖς ἀστάτοις xal ῥευστοῖς, Πάτερ Βασίλειε, 
τὰ μένοντα ὡς σοφὸς χατεχτήσω, 


OAH Z'. 


Εἰχὼν τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς, καὶ τοῦ Yíoo τὸ 
Πνεῦμα, σὺ δὲ τοῦ Πνεύμχτος, Βασίλειε, ἀχηλίδωτον 
ἔσωπτρον, οἶχος δὲ τῆς ὅλης Τριάδος " μαχαρία 
à μνήμη σου, χαὶ «b δοξάζοντες χ᾽ τὴν ἀντιδοξά- 
ζονται. 

Βυθίσας τὸν νοῦν tiq τὰ βάθη τοῦ θεοῦ τὰ ἀχχτά-» 
Ànn:z, συλλεξάμενος δὲ τὸν πολύτιμον σὺ μαργαρί- 
τὴν τῆς γνώσεως, ἐπλούτισας τὸν κόσμον σοφίας, καὶ 
κραυγάζειν ἐδίδαξας * Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
ἡμῶν. 

Ὦ σύμπνοια νοῦ ἱερά τε ξυνωρὶς, ἡ ὥσπερ μία 


CCCYCV 
reclu lens. 


ODE VI. 


Animas pauperum, tabescentes fame,sine invi- 
dia nutrivisti, et esurientium corda, Basili, omni 
divina prudentia implevisti. 

Animas esurientes nutrivisti czelesti alimento : 
nam panis angelorum, o Basili, est rermo, cujus 
eras largitor optimus. 

Sicut apis, Basili, operose collegisti florem 
omnis virtutis, et. ut sapiens per eam beatifica- 
ris. 
Accelerasti abscindi a mundo et Deo vivere. Id- 
circo pro rebus instabilibus ac fluxis, Pater Basili, 
seterna sapienter consecutus es. 


ODE VII. 


Filius imago est Spiritus, et Spiritus Filii ; tu 
veru, Dasili, Spiritus immaculatum speculum, et 
habitaculum totius Trinitatis. Beata est (ni memo- 
ria, et qui eam recolunt, recipiunt remuneratio- 
nem. 

Mentem incomprehensibili profunditati immer- 
gens, et colligens pretiosissimam cognitionis mar- 
garitam, locupletasti orbem sapientia, et docui- 
sti clamare : Benedictus es,Deus patrum nostro- 
rum. 

O consensio animorum et sancta societas : qua 


dogÀ ἐν δυσὶ σώμασιν ἀδιαίρετος, ἐν Γρηγορίῳ Ba- C velut unus et individuus in gemino corpore Spiri- 


σίλειος, πόθῳ θειϊκῷ συνημμένοι, ἐν Κασιλείῳ Ton- 
Ὑόριος " νῦν ἱκετεύσχτε Χριστὸν ὑπὲρ τῆς ποί- 
pvc. 

Πατὴρ ὀρφανῶν, xal χηρῶν προχσπιστὴς, xal πλοῦ. 
τος πένησι, τῶν ἀσθενούντιυν ἡ παράχλησις χαὶ τῶν 
πλοιούντων χυδέρνησις, γήρους βαχτηρία ἐδείχθης, 
παιδαγωγία νεότητος, καὶ μοναζόντων ἀρετῆς χανὼν, 
Βασίλειε. 


QAH Β΄. 


Τὸν ἀφράστῳ προνοίᾳ δωρησάμενον Βασίλειον τῷ 
κόσμῳ, φῶς εὐσεθδείας σάλπιγγχ τε τῆς θεολογίας 
[ὑμνοῦντες λέγομεν] " Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, 
τὸν Κύριον. 

Τὸν δαψιλεῖ ἐνεργείᾳ ἐνοιχήσαντα τῷ σοφῷ Βασι- 
λείῳ, καὶ δι᾿ αὐτοῦ εὐσεδῶς θεολογηθέντα * Εὐλογεῖς- 
τε; τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, τὸν Κύριον. 

Οἱ τῶν θείων sou λόγων ἀπολαθόντες, Βασίλειε, 
ἀπχύστως ἐν τῇ σοῦ μνήμη πανηγυρίζοντες βοιμεν " 
Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, τὸν Κύριον. 

Τὰς ἀχτῖνχς τῶν λογων ἐξαπέστειλας, Βασίλειε, 
τῷ «όσμῳ, φυταγωγούσας μίαν σέδειν Τριάδος 
φύσιν" Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργχ τοῦ Κυρίου τὸν Κύ- 


βίον. 


tus, in Gregorio Basilius divino amore unitus, in 
Basilio Gregorius fuit. Orate nunc pro grege nos- 
tro Christum. 

Pupillorum pater, protector viduarum opulentia 
pauperum, &egrotantium solamen, et in hoc mari 
fluctuantium gubernaculum, baculus senectutis,ju- 
ventutis instructio,solitariorum regula ad omnem 
virtutem es, o Basili. 


ODE VIII. 
Ineffabili providentia concessum mundo Basi- 


lium, pietatis lucernam, tubam theologis [lau- 
dantes dicimus] : Benedicite, opera Domini, Do- 


p minum. 


Copiosa operatione inhabitantem Dasilio,et ipso 
mediante pie expositum : Benedicite, opera De- 
mini, Dominum. 

Qui divinis tuis sermonibus fruimur,o Basili, in 
tui memoriam festive congregati, clamamus : Be« 
nedicite, opera Domini, Dominum. 

Radios sermonum tuorum mundo emisisti,o Ba- 
sili,illuminans eum,ut unam in Trinitatenaturam 
venerans, dicat : Benedicite, opera Domini,Domi- 
num. 
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CA&SAREJE  CAPPADOCLE — ARCHIEPISCOPI 
HOMILIZE IX 


IN HEXAEMERON. 


HOMILIA I. 
[n principio fecit Deus calum et terram. 


' 4 1. Conveniens principium est mundi structu- 
ram ngrraturo, narrationi sue principium quo res 
visibiles exornat» sunt praeponere. Ktenim coli 
terrieque tradenda creatio est, que casu, ut qui- 
dam opinati sunt,producta non est, sed a Deoori- 
ginem traxit. Ecquis auditus inagnitudine eorum 9 
qui diccuntur dignus est? quali apparatu instrui 


À 


ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


OMIAIA A' 
Ἐν ápyT ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν «αἱ τὴν 
γῆν. 
1. Πρέπουσα ἀρχὴ τῷ περὶ τῆς τοῦ χόσμου συ- 
στάσεως μέλχοντι διηγεῖσθαι ἀρχὴν τῆς τῶν ὁρω-" 


μένων διαχοσμήσεως προθεῖναι τοῦ λόγου, Οὐρανοῦ 
γὰρ καὶ γῆς ποίησις παραδίδοσθαι μέλλει, οὐκ αὐτο- 
μάτιυς συνενεχθεῖσα, ὥς τινες ἐφαντάσθησαν, παρὰ 
δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν αἰτίαν λαδοῦσα, Ποία ἀχοὴ τοῦ 


μεγέθους τῶν λέγομένων ἀξία; πῶς παρεσχευχσμέ- 


convenit animam ad res tantas audiendas accessu- νὴν ψυχὴν (0) πρὸς τὴν τῶν τηλικούτων ἀχρόασιν 


ram? Par fuerit a carnis affectiou:bus esse puram, 
vite hujus curis minime excsecatam, alacrem, re- 
rum indagatriceun, undique circumspicientem sic- 
unde Deo dignam suscipere possi: cogitationem. 
Sed antequam accuratam verborum rationem ex- 


(5) Aliter in aliis mss. ponitur titulus. Vetustis- B aut legendum esse παραχευομένους ψυ 


simus codex Coisl. sic habet: Toà iv ἀγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Βασιλείου εἰς τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς ᾿Εξαημέ- 
ρου, Suncti Patris nostri Βαε in primam díem 
Hexaemeron. Reg. primus : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Βασιλείου, ἀρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππα- 
δοκίας τοῦ Μεγάλου͵ λόγος εἰς τὴν ᾿Εξαήμερον, ἤτοι 
cl- τὸ, « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν 


προσῆκεν ἀπαντᾷν ; Καθαρεύουσαν τῶν παθῶν τῆς 
σαρκὸς, ἀνεπισκότητον μερίμναις βιωτικαῖς, φιλό- 
πονον, ἐξεταστικὴν, πάντοθεν πσρισκοποῦσαν εἴ πο- 
θεν λάδοι ἀξίαν ἔννοιαν τοῦ θεοῦ, ᾿Αλλὰ πρὶν ἐξ- 


ἐτάσαι (7) τὴν ἐν τοῖς ῥήμασιν ἀχρίδειαν, καὶ δι- 


χήν, aut vo- 
cem ἔχοντας textui inserendam esse, de eo nobis 
longe aliter videtur Utramqueigitur viridectissimi 
conjecturam rejicimus. Primam, quod vox z«pa- 
σχευομένους, vel potius , 86 in 
uno quidem codice reperiatur: alteram, quod vo- 
cem ἔχοντας superfiuam esse aique inutilem arbi- 
tremur Etenim voce ψυχή nonnun totum ho- 


àv, » Sermo sancti. Potris nostri Basillii Magni — minem significari nolum est. Proinde cum dicit 


archiepiscopi Casaree Cappadocia in Hezae- 
meron, sive. in. iliud, « In principio fecit Deus 
calum el terram.»Reg.quintus: Βασιλείου ἀρχιεπισ- 
κόπου Καισαρείας Καππαδοχίας εἰς τὴν ᾿Εξχήμερον ὁμι- 
Aix a', Basilii archtepiscopi Cesareo Ceppadocie 
in Hexzaemeron homilia prima. 

(6) Sic simpliciter editi et Regii primus et quin- 
tus cum utroque. Coisl. Αἱ uterque Duceei codex et 
Combef. et Culb. secundus cum Reg. uno πῶς πα- 
ρεσχευασμένην ψυχὴν ἔχοντας. (Quod ait Combefisius, 


Basilius: Quali apparatu instruianimam convenit, 
idem est ac si diceret, Quali 

instrui convenit. Vix igitur dnbitari potest, quin 
ΥῸΧ ἔχοντας melius absit; eoque magis quod inan- 
tiquioris et melioris note codicibus desideretur. 
Adde, antiquissimum interpretem Eusthathium 
eam vocem non agnovisse, cum vertat ad verbum: 
Quemadmodum instructus esse debeat unimus. 


(1) Reg. sextus πρὶν ἢ ἐξετάφαι. Mox idem ms. 
μὴ ἀφιχώμεθα, 7 | 


δ HOMILIA I IN HEXAEMERON. ὃ 


ἐερευνήσασθχι d xx τῶν μικρῶν φωνῶν τούτων ἐστὶ ἃ pendarmus, perscrulmurque quanta his exilibus 


τὰ σημαινόμενα, ἐνθυμηθῶμεν τίς ὁ διχλεγόμενος 
ἡμῖν Διοτι σάν τῆς βαθείχς καρδίας τοῦ συγγράᾶ- 
φέως μὴ ἐφιχώμεθα διὰ τὸ τῆς διανοίας ἡμῶν ἀσθε- 
vie, ἀλλὰ τῇ γε ἀξιοπιστίᾳ προσέχοντες τοῦ λέγον- 
τος, αὐτομάτως εἰς συγαχιάθεσιν τῶν εἰρημένων 
ἰναχθησόμεθχ (8). Μωυσῆς τοίνυν ἐστὶν ὁ τὴν συγ- 
γραφὴν ταύτην κατχδαλλόμενος Μωύσῃς ἐχεῖνος 
& (9) μαρτυρηθεὶς ἀστεῖος εἶνχι παρὰ τῷ Θεῷ, ἔτι 
ὑπομαάζιος ὦν" ὃν εἰσεποιήσατο μὲν ἡ θυγάτηρ τοῦ 
Φαρχὼ, ἰξέτρεψε δὲ βασιλικῶς, τοὺς σοφοὺς τῶν 
Αἰγυπτίων διδασκάλους αὐτῷ τῆς παιδεύσεως ἐπι- 
στήσασα᾽ ὅς, τὸν ὅγχον τῆς τυραννίδος μισἦσας, καὶ 
πρὸς τὸ ταπεινὸν τῶν ὁμοφύλων ἀναδραμὼν (10), 
εἴλετο συγκαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῷ, ἢ πρόσ- 


vocibus significentur,quis nos alloquatur, conside- 
remus. Quanquam eniin scriptoris profunda sensa 
non assequimur ob mentis nostre infirmitatem, 
tamen ejus qui loquitur auctoritati intenti, eu ad- 
duceinur, ut dictis non inviti assentiamus. Moyses 
igitur is est, qui hanc contexuit historiam,Moyses 
ille,qui dum adhuc infans lactens esset,gratus apad 
Deum fuisse perhibetur ! : quem sibi adoptavit 
Pharaonis filia, regalique cultu educavit, mayistros 
ei erudiendo pr&flciens eos qui inter /gyptios 
eraut sapientes ; qui tyrannidis fastum perosus, et 
ad tribulium humilitatem recurrens, una cum Dei 
populo divexari maluit, quam temporaria peccati 
suavitate frui ; qui justitie amorem ex ipsa natura 


xaipov ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν᾽ ὁ τὴν πρὸς τὸ gsortitus est: quandoquidem prius etiam quam ei 


δίκαιον φιλίαν ἐξ αὐτῆς τῆς φύσεως χεχτημένος, 
ὅπου γε, xxi πρὶν ἐπιτραπῆναι αὐτῷ τοῦ λαοῦ τὴν 
ἀρχὴν, φαίνεται διὰ τὸ τῆς φύσεως μισοπόνηρον 
μέχρι θανάτου τοὺς xaxouq ἀμυνόμενος" ὁ φ»γ7χδδ. - 
θεὶς παρὰ τῶν εὐεργετηθέντων, καὶ ἀσμένως μὲν 
τοὺς Αἰγυπτιχχοὺς 0053000; ἀπολιπὼν, τὴν δὲ AÍ- 
θιοπίαν χαταλχδὼν, χἀχεῖ πᾶτχν σχολὴν ἀπὸ τῶν 
ἄλλων ἄγων, χαὶ ἐν τεσσαράκοντα ὄλοις ἕτεσιν τῇ 
ϑεωρίᾳ τῶ, ὄντων ἀποσχολάσας (11): ὅς, ὀγδοηκο- 
στὸν ἢδη γεγονὼς ἕτος, εἶδε Θεὸν ὡς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν 
δυνατὸν, μᾶλλον δὲ ὡς οὐδενὶ τῶν ἄλλων ὑπῆρξε 
xavà τὴν μαρτυρίαν αὐτὴν τοῦ Θεοῦ, ὅτι ᾿Ἐὰν 
γένηται προφήτης ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, ἐν ὁράματι 
αὐτῷ γνωσθήσομαι, χαὶ ἐν ὕπνῳ λαλήτω αὐτῷ. 
Οὐχ οὕτως, ὡς ὁ θεράπωο goo Μωυσῆς, ἂν 
ὅλῳ τῷ οἴχῳ μου πιστός ἔστι’ στόμο κατὰ στόμα 
λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει, xal οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων. 
Οὗτος τοίνυν ὁ τῆς αὐτοπροσώπου θέχς τοῦ θεοῦ 
ἐξίσου τοῖς ἀγγέλοις ἀξιωθεὶς, ἐξ ὧν ἔἤχουσε παρὰ 
τοῦ Θεοῦ διαλέγεται (12) ἢμῖν. ᾿Αχούσωμεν τοίνυν 


committeretur populi principatus, ob naturalene- 
quitie odium ad mortem usque males insectatus 
fuisse comperitur ; qui ab iis quos beneficiis affe- 
cerat, fugatus, ac lubenter /Egyptiacos tumultus 
derelinquens, adveniensque in /Ethiopiam, et illie 
omnino ab aliis negotiis feriatus,totos quadraginta 
annos rerum contemplationi impertivit ; qui octo- 
gesimum jam natusannum, Deum quantum homini 
videre licet, vidit ; imo quantum nulli alii datum 
est, juxtaipsumDei testimonium:Si fuerit propheta 
vesler Domino, in visione ei agnoscar,et in sommo 
loquar ei. Non ita velut servus meus Moyses, in 
lota dumu mea fidelis est : os ad os loquar ei, in 
specie, et non per aenigmata. 3. Hic itaque divinse 
ipsius faciei conspecta perinde ac angeli dignatus, 
ea qui a Deo audivit, nobis refert, Audiamus igi- 
tur veritatis verba, non in humane sapientis 
persuasionibus 3, sed in Spiritus doctrina prolata, 
quorum finis laus non est audientium, sed eorum 
qui docentur salas. 


ἀληθείας ῥημάτων οὐκ ἐν πειθοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης, ἀλλ᾽ ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος λαληθέντων (43). 
ὧν τὸ τέλος οὐχ ὁ τῶν ἀκουόντων ἔπαινος, ἀλλ᾽ ἡ σωτηρία τῶν διδασχομένων, 


2. Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. ᾿Ἰστησί μου τὸν λόγον τὸ θαῦμα τῆς δια- 
νοίχς, Τί πρῶτον εἴπω ; πόϑεν ἄρξομαι τῆς ἐξηγή- 
σεως ; ᾿Ἐλέγξω τῶν ἔξω (14) τὴν μεταιότητα ; ἢ 

1 Δεῖ, vii, 20. 


ἀχθησόμεϑα͵ 

IP. Respicit Besilius ad versum 20Actorum c.v: 
Καὶ ἣν ἀστεῖος τῷ θεῷ ef erat. gratus. Deo. Auctor 
vero Áctorum respexerat ad versum 2 capilis n 
Exodi, ἰδόντες δὲ αὑτὸν ἀστεῖον, ἐσκέπασαν αὐτόν, vi- 
dentes autem eum ele. occultaverunit eum. 
Combefisius verba Basilii sie interpretatur: a Deo 
testimonium habens, quod elegans:sed mihi per- 


suadere non queo ejus interpretationem cuiquam. 


probatum iri.Etenim ut locum haberet interpreta- 
tio Combefisii, sic debuisset loqui Basilius, ὁ καρὰ 
τοῦ Θεοῦ μαρτυρηθεὶς ἀστεῖος εἶναι,α ἢ 60 testimonium 
habens, quod, etc.; non autem scripsisset ὁ μαρτυ- 
ρηθεὶς ἀστεῖος εἶναι παρὰ τῷ Θεῷ, adeo ut illud, παρὰ 
τῷ θεῷ, clare et evidenter ad vocem ἀστεῖος, non 
ad vocem μαρτυρηθείς referri debeat. Melius igitur 
ita interpretabere : Testimonium [a Sepia 
habens, quod. gratus esset Deo, sive apud Deum. 


3 Num. xu, 6-8. 5I Cor. n, 4. 


2. In principio fecit Deus culum et terram 4, 
Orationem meam admiratio hujus sententis sistit. 
Quid primum dicam? unde narrandi sumam exor- 
dium ἢ Redarguamne ethnicorum vanitatem ἢ an 


4 Gen. 1, 1. 


(8) Codex Combef. ἀναχθησόμεθλ. Beg. sextus D Ceterum nemini paulum modo humaniori ignotum 


est Hebraismum esse, quo in significatione pres- 
tanti atque dignitatis uti solebant. 

(10) Editio Paris. εἵλετο μᾶλλον. Deest μᾶλλον in 
editione Basil. et in nostris septem mss. 

(11) Reg. sextus τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων ἐνχτενίζων 
xai ἀποτχολάζων. Codex alter ἀποσχολήσας, Ibidem 
Bodl. ὀγδοηκοστοῦ... ἔτους. Nec ita multo post mss. 
tres μαρτυρίαν αὐτοὺ τοῦ Θεοῦ. 

(12) Colb. secundus ταῦτα διαλέγεται, 

(13) Editiones Paris. et Basil. λαληθέντων. At 
octo nostri mss. λαληθεῖσιν, Erratumne sit libra- 
riorum, an hoc diftum sit per atiractionem, 
grammaticorum erit judicium. Est creditu diffi- 
cile tot librarios simul errasse. 

(13) τῶν ἔξω. Intelligit Basilius aut eos qui 
omnino Deum esse negabant, aut falsorum de- 
orum cultores. 


1 S. BASILII MAGNI 8 
veritatem nostram laudibus efferam?ProdideruntG À ἀνυμνήσω τὴν ἡμετέραν ἁλήθειαν ; Πολλά περ φύ- 


multa Graecorum sapientes de natura: sed ne una 
quidem opinio, posteriore priorem semper anti- 
quante, fixa inter ipsos atque inconcussa perman- 
sit. Quare dicta eorum confutare nibil nobis opus 
est ; si quidem ad mutuam suam eversionem suffi- 
ciunt. Etenim Deum qui ignoravere,causam provi- 
dam ortui praesse universorum non concesserc : 
sed consequentia convenienter prima sug inscitise 
concludebant. Quamobrem nonnulli, origine uni- 
versitatis rerum elementis mundi ascripta, ad cau- 
sas materiales confugerunt:alii vero atomis, et cor- 
poribus partium expertibus, mole ac meatibus natu- 
ramrerum visibilium conlineri finxerunt. Nunc qni- 
dem insecabilibus corporibus inter se conjunctis, 


σεως ἐπραγματεύσαντο ol τῶν ᾿Ελλήνων σοφοὶ, καὶ 
οὖδε elc παρ᾽ αὐτοῖς λόγος ἔστηχεν ἀχίνητος xai 
ἀσάλευτος, ἀεὶ τοῦ δευτέρου τὸν πρὸ αὐτοῦ χαταδάλ- 
λοντος’ ὥστε ἡμῖν μηδὲν ἔργον εἶνχι τὰ ἐχείνων 
ἐλέγχειν’ ἀρχοῦσι γὰρ ἀλλήλοις πρὸς τὴν οἰκείαν 
ἀνατροπήν. Οἱ γὰρ Θεὸν ἀγνοήσαντες αἰτίαν ἔμφρονα 
προεστάναι τῆς γενέσεως τῶν ὅλων οὐ συνεχώρησαν, 
ἀλλ᾽ οἰκείως τῇ ἐξ ἀρχῆς ἀγνοίᾳ τὰ ἐφελῆς συνεπέ- 
pxvav. Διὰ τοῦτο οἱ μὲν ἐπὶ τὰς (15) ὑλικὰς ὁποθέ- 
σεις χατέφυγον, τοῖς τοῦ κόσμου στοιχείοις τὴν al- 
τίαν τοῦ παντὸς ἀναθέντες" οἱ δὲ ἄτομα xal ἀμερὴ 
σώματα, καὶ ὄγκους xzi πόρους συνέχειν τὴν τύσιν 
τῶν ὁρατῶν ἐφαντάσθησαν. Nov μὲν (16) γὰρ συν- 
ἰόντων ἀλλήλοις τῶν ἀμερῶν σωμέτων, vov δὲ μετα- 


nunc verorursus discrelis,generaliones et corrup- [y συγχρινομένων, τὰς γενέσεις xal “ἃς φθορὰς ἐπι- 
tiones fieri, atqueindurabilioribus corporibus diu- γίνεσθαι" χαὶ τῶν (17) διχρχεστέρων σωμάτω» τὴ, 
turnitatis causam ex atomorum inter secomplexu ἰσχυροτέραν τῶν ἀτόμων ἀντεμπλοκὴν τῆς διαμονῆς 
validiore proficisciarbitratisunt.Sanearanez telam τὴν αἰτίαν παρέχειν. “Ὄντως ἱστὸν &ofgwne bgal- 
texunt qui talia scribunt, qui cceli terreque et νοῦσιν οἱ ταῦτα γράφοντες, οἱ οὕτω λεπτὰς xal 
maris principia ponunt adeo tenuia, nec uspiam ἀνυποστάτους ἀρχὰς οὐρανοῦ xxl γῆς xal θαλάσσης 
consistentia, Non enim noverunt dicere: In princi- ὑποτιθέμενοι. Οὐ γὰρ ἥδεσχν εἰπεῖν. Ἐν ἀρχῇ 
piofecit Deus ccelum et terram. Quapropter obin- ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρχνὸν καὶ τὴν γῆν. Διὰ 
babitantem inips:sdivinitatis ignorationem inhunc τοῦτο ἀχυδέρνητα καὶ ἀδιοίκητα εἶναι τὰ σύμπαντα, 
errorem inciderunt, ut. cuncla, tanquam casu οἱ ὡς dv τύχῃ (48) φερόμενα, ὑπὸ τῆς ἐνοιχούσης αὖ- 
temere mota,credant nec regi nec gubernari.Quod τοῖς ἀθεότητος ἠπατήθησαν, "Orso ἵνα μὴ πήθωμεν 
ipsum nobis ne accidat,is qui mundifabricam con- ἡμεῖς (10), ὁ τὴν xosuonoiav συγγράφων εὐθὺς iv 
scripsit. statim in primis verbis per Dei nomen τοῖς πρώτοις ῥήμασι τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ τὴν 
mentem nostram illustravit, dicens : In principio διάνοιαν ἡμῶν κατεφώτισεν, εἰπών Ἐν ἀρχῇ 
fccit Deus. Quam pulcher est ordo iste! Primo ap ἐποίησεν ὁ Θεός (90). τί χαλή ἡ τέξις ; ᾿Αρχὴν 
posuit principium,nequi mundum principii exper- ,, πρῶτον ἐπέθηχεν, ἵνα μὰ ἄναρχον αὐτὸν οἰηθῶσί 
tem esse opinarentur. Deinde adjecit : Feci, ut ^ «vc (243): εἶτα ἐπήγαγε τὸ, ᾿Εποίησεν͵ ἵνα δειχθῇ, 
ostendatur, 1es conditas minimam esse potentia ὄτι ἐλάχιστον μέρος τῆς τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεώς 
opificis partem. Quemadinodum enim figulus qui ἐστι τὸ ποιηθέν. "uc γὰρ ὁ κεραμεὺς, πὸ τῆς αὑτῆς 
eadem arte innumera effinxit vasa, neque artem, τέχνης μυρία διαπλάσας σκεύη, οὔτε τὴν τέχνην 
neque potentiam exhausit : ita et universi hujus οὔτε τὴν δύναμιν ἐξανάλωσεν᾽ οὕτω καὶ ὁ τοῦ παντὸς 
opifex effectricem potentiam habens, non uno τούτου δημιουργὸς, οὐχ ἑνὶ κόσμῳ σύμμετρον τὴν 
mundo circumscriptam, sed in infinitum exceden- ποιητικὴν ἔχων δύναμιν ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἀπειροπλάσιον 
lem rerum qua conspiciuntur magnitudines solo ὑπερδαίνουσαν, τῇ ῥοπῇ τοῦ θελήματος μόνῃ εἰς 
voluntatis nutu condidit.[taque,si mundus et prin- τὸ εἴναι παρήγαγε τὰ μεγέθη τῶν ἐρωμένων, Εἰ οὖν 
cipium habet, et factus est,inquire,quis sit qui οἱ καὶ ἀρχὴν ἔχει ὁ κόσμος, καὶ πεποίηται, ζήτει, τίς 
dedit principium,et quis illius 81 conditor. Imo ne ὁ τὴν (89) ἀρχὴν αὐτῷ δοὺς, καὶ τίς ὁ ποιητής. 
forte, si humanis inquiras ratiocinationibus a ve- Μᾶλλον δὲ, ἵνα μὴ ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐχζητῶν 
ritate aberres, hoc nos documento prsoccupal, παρατραπῇς ποὺ τῆς ἀληθείας, προέφθασε τῇ δι- 
dum videlicetprestantissimumDeinomentanquam δασχκαλίᾳ, οἱονεὶ σφραγῖδα χαὶ φυλαχτήριον ταῖς 


(15) Sic Regii primus et septimus cum Combef. Ὁ 


et cum utroque Coisl. Editio Paris. Ol μὲν γὰρ 
τάς, non recte. 

(46) Ita tres mss. Deest μέν in. editis et in ali. 
quibus mss. Ibidem sex mss. cum editione Basil. 
συνιόντων. Editio Paris. συνιέντων. 

(47) Sic septem mss. preter Bodl. qui mox 
habet ὑπερτιθέμενοι, Edilio Paris. xai γὰρ τῶν. 

(18) Unus ms. ὡς ἄν τύχοι. Mox editio Paris. 
ἀπατήθησαν, Editio vero Basil et duo Regii mss. 
ἠπατήθησαν. . 

(19) Ita editio Basil. cum multis mss. At editio 
Paris xal ἡμεῖς. 

(20) Fusius duo Golbertini et Reg. sextus ἐποίη - 
σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, Hoc ipso in loco 
recte et emendatein veteribus editionibus legeba- 
tur, Τί καλή ; sed, ut verbis utar Combefisii, pro τί 


legi oportere ὅτι divinawit,Morellas ; οἱ ite in. edi- 
tiene Paris. edendum curavit. Sanem. et veterem 
scripturam τί r cummeditionibus antiquiori- 
bus tuentur el .. 08 mosiri ocio mes. 

(21) Reg. βοχίυβ ἄναρχον οἰηθῶσι. ταύτην τινές. 
Sed, nisi valde fellor,ita emendatem estab.aliquo 
Greculo, ut vox ταύτην ad voeem precedentem 
κοσμοποιίαν referri posset. Neque tamen emenda- 
tione ulla opus erat. Basilius igitur, meo quien 
judicio, non scripsit ταύτην, sed αὐτόν, ubi t 
editi et reliqui mss. Respiciebat enim orater opti- 
mus ad vocem «óopoc, ex qua vocabulum χοσμο- 
voa componitur. 

22) Sic codex Combef.etuterque Duc. et Bodl. 
cum aliis quatuor mss, αἱ cum editione Basil. Ai 
ediijo Paris. cun Anglie, ζητεῖται d τήν. 
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φυχαῖς ἡμῶν ἐμόαλὼν τὸ πολυτίμητον ὄνομα (23) 4A sigillam et antidotum in animis nostris imprimit, 


τοῦ Θεοῦ, εἰπών * Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεός, ΗΕ 
μακαρία φύσις, ἡ ἄφθονος ἀγαθότης, τὸ ἀγαπητὸν 
πάσι τοῖς λόγο. μετειληφόσι, τὸ πολυπόθητον χάλλος, 
ἢ ἀρχὴ τῶν ὄντων, ἣ πηγὴ τῆς ζωῆς, τὸ νοερὸν qux, 
ἢ ἀπ όσιτος σοφία, οὗτος ᾿Εποίησεν ἐν ἀρχῇ τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν γῆν. 

9. Μὴ οὖν ἄναρχα φαντάζου, ἄνθρωπε, τὰ ὁρώμε - 
να, μηδὲ, ἐπειδὴ χυχλόσε περιτρέχει τὰ χατ᾽ οὐρανὸν 
κινούμενα, ἡ δὲ τοῦ χύχλου ἀρ ἣ τῇ προχείρῳ αἰσθή- 
stt ἡμῶν οὐκ εὔληπτος, ἄναρχον εἶνχι νομίσῃς τῶν 
χυχλοφοριχῶν σωμάτων τὴν φύσιν, Οὐδὲ γὰρ ὁ x) 
XÀog οὔτος,͵ τὸ ἐπίπεδον λέγω σχῆμα τὸ ὑπὸ μιᾶς 
τραμμῆς περιεχόμενον, ἐπειδὴ διαφεύγε: (24). τὴν 
ἡμετέραν αἴσθησιν, xxl οὔτε ὅθεν ἤρξατο ἐξευρεῖν (28) 
δυνάμεθα, οὔτε εἰς ὃ χατέληξεν, ἠδν͵, καὶ ἄνχρχον αὖ- 
τὸν ὀφείλομεν ὑποτίθεσθαι. ᾿Αλλὰ κἂν τὴν αἴσθησιν 
διχςεύγῃ, τῇ γε ἀληθείᾳ πάντως ἁπό τινος ἤρξατο 
ὁ χέντρῳ xal διχστήματί τινι περιγράψας αὐτόν, Οὔ- 
τω καὶ σὺ μὴ, ἐπειδὴ εἰς ἑαυτὰ συ νεύει τὰ χύχλῳ 
χινουμένα, τὸ τῆς χινήσεως αὐτῶν ὁμαλον͵ xai μη- 
δενὶ μέσῳ (96) διακοπτόμενον, τὴν τοῦ ἄναρχον τὸν 
κόσμον “καὶ ἀτελεύτητον εἶναι σοι πλάνην ἐγχαταλί- 
πῃ. Πχράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου ' 
xai, Ὃ οὐρανὸς χαὶ ἣ γῆ παρελεύσονται (37). 
Προχναφώνησις τῶν περὶ συντελείας δογμάτων καὶ 
περὶ τῆς τοῦ κόσμου μεταποιήσεως, τὰ νύν kv βρα- 
χέσι κατὰ τὴν στοιχείωτιν τῆς θεοπνεύστου διδα- 
σχαλίας παραδιδόμενα. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεός. 


dicens : In principio fecit Deus. Beata natura, in« 
gens bonitas, idipsum quod omnibus rationis par- 
ticibus est amabile, pulchritudo valde desiderabilis, 
eoruni qua existunt prineipium, fons vitz, spiri- 
(ualis lux, sapientia inaccessa, hic, In princípio 
fecit colum et terram. 
9 Ne igitur cogites,o homo,ea qua conspiciun- 
lur, principio carere : et qui ea qua in celo mo- 
venlur, circumaguntur circulatim, circulique 4 
principium prompto sensu a nobis percipi non po- 
test, ne idcirco naluram eorum corporum qua orbi- 
culatim moventur putaveris principii esse exper- 
tein. Neque enim enim circulum hunc (figuram dico 
planam una linea circeumscriptam), quoniam sen- 
sum nostrum effugit,aut quoniam neque unde cc- 
perit, neque iu quid desinat invenire possumus,con- 
tinuo et principii exsortem esse statuere debemus. 
Verum tametsi sensum fugit,revera tamen omnino 
cepit à quopiam,qui eum centro et quodam inter- 
vallo circumscripserit.Sic et tu,quoniam qua in or- 
bem versantur,eodem redeunt,neob hanc motusip- 
sorum equabilitatem nullo interstitio interruptam, 
falso arbitreris, mundum principio ac fine destilui. 
Transit enim figura hujus mundi*. Et, Celum et 
terra transibunt9 Qus nunc breviter initio doctri- 
na divinitus inspirate traduntur, dogmata de con- 
summatione,deque mundi immutatione przcinunt: 
ln principio fecit Deus.Quas a temporeinitium du- 


Τὰ ἀπὸ ,oóvou ἀρξάμενα πᾶσα ἀνάγκη καὶ ἐν χρόνῳ C Xerunt,ea in tempore etiam necesse est omnino 10-- 


συντελεσθῆναι, Εἰ (98) ἀρχὴν ἔχει χρονικὴν, μὴ ἀμ- 
φιδάλῃς πεοὶ τοῦ τέλους. Γεωμετρίαι γὰρ καὶ ἀρι- 
θμητικαὶ μέθοδοι, xal αἱ περὶ τῶν στερεῶν πραγμα- 
τεῖαι, xal ἢ πολυδρύλλητος ἁστρονομία, ἡ πολυάσχο- 
lo; υαταιότης,͵ πρὸς ποῖον καταστρέφουσι τέλος ; 
Εἴπερ οἱ περὶ ταῦτα ἐσπουδαχότες συναΐδιον εἶναι 
τῷ κτίστῃ τῶν ὅλων Θεῷ καὶ τὸν ὁρώμενον τοῦτον 
κόσμον διενοήθησαν, φρὸς τὴν αὐτὴν δόξαν ἀγαγόν- 
ὅ [ Cor. vii, 31. 9 Matth. xxrv, 8ὅ. 


(93) Colb. secundus πολύτιμον Bvipx. Nec ita 
multo post idem codex cum Combef.«$ ἀγαπητὸν... 
ἀξίωμα, πα] δεῖς amabilis.]bideum unus Reh. μετει- 
ληχότι Infra Bodl. cum editis ἐπειδὴ χύχλῳ σε. 
Coisl, secundus ἐν χύκλν σε, duabus itidem voci- 
bus. At Reg. sextus unica voce κύχλωσε : sed scri- 
bendum, ni fallor, xoxÀóss, non κύχλωσε. 

(24) Editi ὀιαφεύγῃ At uterque Duc. et alii duo 
mss. διαφεύγει, Statim mss. sex καὶ οὔτε, Deest καί 
in editis. 

(25) Colb. primus εὑρεῖν, Mox. idem ms. τὸ εἶδος 
διχφεύγῃ. Editi διζφεύγει, Nec. ita multo post mss. 
quinque ὁ κέντρῳ Editi ὁ τῷ xévtoy. 

(28) Sic uterque Duc.et Anglic. et Colb.secun- 
dus cum Regiis primo et quinto. Editi cum Colb. 
primo μηδενὶ μέσον, male. Mox editio Basil. cum 
Golb. primo ἐγαχταλείπῃ, Reg. secundus ἐγχατα- 
λίποι, Editio Daris cum aliquibus mss. ἐγκατα- 
λίπη. 

(27) Editi cum Reg. primo et cum sacro textu 
παρελεύσονται. Αἱ quinque alii ms. παρελεύσεται, 
Haud longe Colb. primus παραδεδομένα, 

(28) Sic editio Basil. cum sex msss. At editio Da- 
ris. εἰ γέ. Mox quinque ms. ὀμφιθάλης. Editi 
ἀμφιδάλλῃς. Quod ait Corbefisius, hanc Dasilli do- 


terire.Si temporaleinitium accepere,ne dubites de 
fine. Nam geometria, rationes arithmetica, inqui- 
siilones de solidis,astronomia adeo decantata,ne- 
goliosissima vanitas, ad qualem finem divertunt ? 
Siquidem harumce rerum studiosi hunc mundum 
visibilem sempiternum esse una cum conditore u- 
niversorum Deo decreverunt; mundo circumscrip- 
to,eidemque corpus ex materia compactum habenti 


ctrinam nihil firmam esse, id temere dictum puta- 
mus.Causa autem cur ita judicet, hzc est,quod an- 
geli animaque ceperint, nec tamen sint unquam 
desiluri.Sed quis non videt immerentiBasilio litem 
inferri, cum constet eum hoc loco non de angelis 
aut de anima,sed de solis rebus visibilibus locutum 
fuisse?Ipsum audiamus:Siquidem, inquit, harumce 
rerum studiosi visibilem hunc mundum sempiter- 
num essc una cum conditoreuniversorum Deo de. 
creverunt. Cum igitur angeli et anima per se non 
sint aspectabiles, nec oculis cerni possint, neque 
de hac, neque de illis verba Basilii debent accipi. 
ls unicus scopus est Patris gravissimi ac proposi- 
luin,ut ostendat, mundum per se et suapte natura 
eternum non esse, sed quidquid visibile est in 
mundo atque sensibile, id omne corruptioni sub- 
jacere.Hanc autem ejus rei causam Basilius ipse 
statim affert : Ne hoc quidem, inquit, animadver- 
tere potuerunt,quod necesse sil totum,cujus partes 
corruptioni et mutatipni sub jacent,ipsum quoque 
aliquando iisdem afféctionibus obnocium esse,at- 
que illius partes. Quod argumentandi genus pace 
viri doclissimi dixerim multum habere momenti 
atque roboris. Basilium — secutus est Ambrosius, 
lib. 1ín Hexaem. pag. 6, num 10. 
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eamdem gloriam atque incomprehensibili nature ἃ τες (29) τὸν περιγεγραμμένον καὶ σῶμα ἔχοντα 


et invisibili tribuentes.Ne hoc quidem animadver- 
tere potuerunt, quod necesse sit ettotum cujus par- 
tes corruptioni et mutationi subjacent, iisdem ali- 
quando obnoxium esse affectionibus, atque ipsius 
partes.Sed usque adeo Evanwerunt in cogilalioni- 
bus euis, el obscuratum est insipiens cor eorum, et di- 
centes 46 esse sapientes, Va stuifi facti. eunt 7, ut alii 
quidem simul cum Deo ccelum ab eterno exaiste- 
re affimarent; alii vero illud ipsum esse Deum si- 
ne principio et sine fine, atque gubernationis re- 
rum sipgularum causam esse statuerint. 
&.Pqofecto isths mundane sapientis copia eis 
aliquando condemnationem accerset graviorem, 


ὑλικὸν, τῇ ἀπεριλήπτῳ καὶ ἀοράτῳ φύσει, μηδὲ 
τοσοῦτον δυνηθέντες ἐννοηθῆναι, ὅτι οὗ τὰ μέρη φθο- 
ραΐῖς xal ἀλλοιώσεσιν ὑπόχειται, τούτου χαὶ τὸ ὅλον 
ἀνάγατ, ποτὲ τὰ αὐτὰ παθήματα τοῖς οἰκείοις μέρε- 
σιν ὑποστῆναι. ᾿Αλλὰ τοσοῦτον ᾿Εματχιώθησαν τοῖς 
διαλογισμοῖς αὐτῶν, χαὶ ἐσχοτίσθη ἢ ἀσύνετος 
αὐτῶν χαρδία, «xi φάσχοντες εἶναι σοφοὶ ἐμω- 
ράνθησαν͵ ὥστε οἱ μὲν σὐνυπάρχειν ἐξ ἀϊδίου τῷ 
Θεῷ τὸν οὐρανὸν ἀπεφήναντο * οἱ δὲ αὐτὸν εἶναι Θεὸν 
ἄναρχόν τε (30) καὶ ἀτελεύτητον, καὶ τῆς τῶν κατὰ 
μέρος οἰκονομίας αἵτιον. 

4. Ἧ που αὐτοῖς ἡ περιουσία τῆς τοῦ κόσμου σο- 
φίας προσθήκην οἵσει ποτὲ τῆς χαλεπῆς χαταχρί- 


quippe quia adeo acutum in vanis rebus cernentes, g σεως, ὅτι οὕτως ὀξὺ περὶ τὰ μάτια βλέποντες, ἑαόν- 
suaptesponteinintelligendaveritateobezcatisunt. τες πρὸς τὴν σύνεσιν τῆς ἀληθείας ἀπετυτλώθησαν. 


Qui porro spatia dimetiuntur stellarum, as*ignant- 
quequenam semper affulgeant, et quenam sep- 
tentrionales sint,etqui sitas circa austrinum polum 
stellas illic quidem habitantibus $ conspicuas,no- 
bis vero ingnotas describunt,et latitudinem aquilo- 
narem ac zodiacum circulum innumeris spatiis di- 
vidunt,et astrorum conversiones, stabilitatem, de- 
clinationes, eorumque omnium ad prima loca mo- 
tum diligenter observant, et quanto temporeunum- 
quodque siderum errantium circulum suum exple- 
at:iiunamex omnibus artem non invenere, 418 ἃ- 
gnoscerent Deum esse universi opificem,et justum 
judicem, actiones vitse pro merito remunerantem; 
neque hanc consummalionis cogitationem judicii 
doctrins consentaneam in animum sibi induxerunt, 
mundum videlicet necessario mutatum iri,si et ani- 
marum status ad aliam vite rationem sit transitu- 
rus. Quemadmodum enim presens vita naturam 
huic mundo affinem habebat:ita etiam futura ani- 
marum nostrarum vivendi ratio sortem exceptura 
est suo statui convenientem.At vero tantum abest, 
ut hi studium impertliant hisce veritatibus,ut etiam 
effusis cachinnisirrideant nos,cum de mundi hujus 
consummatione οἱ de seculi regeneratione verba 
facimus. Cum autem principium secundum natu- 
ram prius statuatur, quam ea que ab ipso profi- 
ciscuntur,necessario tum cum de his quse a tem- 
pore habent, quot sint, dissereret ; hanc omnibus 
anteposuit vocem, inquiens : In principio fecit. 


7 Rom. 1, 24, 92. 


᾿Αλλ᾽ οἱ τῶν (31) ἄστρων τὰ διαστήματι: χαταμε- 
τροῦντες, xai τοὺς ἐζειφανεῖς αὐτῶν xal ἀρχτῴους 
ἀπογραφόμενοι (82), καὶ ὅσοι περὶ τὸν νότιον πόλον 
χείμενοι τοῖς μέν εἶσι φανεροὶ ἡμῖν δὲ ἄγτωστοι * 
xai βόρειον πλάτος, καὶ ζωδιαχχὸν χύχλον μυρίοις 
διαστήμασι διαιροῦντες " καὶ ἐπανχφορὰς ἄστρων, 
καὶ στηριγμοὺς, καὶ ἀποχλίσεις, καὶ πάντων τὴν 
ἐπὶ τὰ προηγούμενα κίνησιν D; ἀκχριδείας τηρήσαν- 
τες * xal διὰ πόσο) χρόνου τῶν πλανωμένων ἕχαστος 
τὴν ἑαυτοῦ περίοδον ἐκπληροῖ * μίαν τῶν πασῶν μη- 
χανὴν οὐκ ἐξεῦρον πρὸς τὸ τὸν Θεὸν ἐννοῆσαι ποι- 
ητὴν τοῦ παντὸς, xal χριτὴν δίκαιον, τὴν ἀξίαν ἀντί- 
δοσιν τοῖς βεδιωμένοις ἐπάγοντα * οὐδὲ τῷ περὶ τῆς 
χρίσεως λόγῳ τὴν ἀκόλουθον τῆς συντελείας ἔννοιαν 
ἐπιγνῶναι, ὅτι ἀνάγκη μεταποινθῆναι τὸν κόσμον, εἰ 
μέλλοι χαὶ ἡ τῶν ψυχῶν κατάστασις πρὸς ἕτερον 
εἴδος ζωῆς μεταδάλλειν, "Ὥσπερ γὰρ ἡ παεροῦσα 
ζωὴ συγγενῇ ἔσχε τοῦ χόσμου τούτου τὴν φύ- 
σιν, οὕτω xal ἡ μέλλουσα τῶν ψυχῶν ἡμῶν δια- 
qe οἰκείαν (33) τῇ καταστάσει ὑποδέξεται τὴν 
λῆξιν, Οἱ δὲ τοσοῦτον ἀπέχουσιν ὡς ἀληθέσι τού- 
τοις προσέχειν, ὥστε καὶ πλατὺν γέλωτχ  xxtz- 
χέουσιν ἡμῶν περὶ συντελείας τοῦ χόσμου τούτου 
καὶ παλιγγενεσίας αἰῶνος ἀπαγγελλόντων, ᾿Επειδὴ 
δὲ ἡ ἀρχὺ, κατὰ φύσιν προτέτακται τῶν ἀπ᾿ αὐτῆς, 
ἀναγχαΐως περὶ τῶν ἀπὸ χρόνου τὸ εἶναι ἐχόντων 
διαλεγόμενος, ταύτην ἁπάντων προέτχϊε τὴν uvis, 
εἰπών * Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν (34). 


(89) Colb. secundus ἄγοντες, Nec ita multo post D eipiet. 


Colb. primus καὶ ἀσωμάτῳ φύσει. 
(30) Sic libri veteres. Deest τε in vulgatis. 
(δ) Colb. secundus ἄλλοι τῶν : cui lectioni favet 
stathius, qui sic vertit : Alii stellarum inler- 
valla dinumerant. 
(39) Ita codices septem.Editi ὑπογραφόμενοι. Mox 
atuor mss. εἰσὶ χείμενοι, Vox εἰσί deest in aliqui- 
us mss.et in editis.Hoc ipso in loco uterque Duc. 
cum utroque Colb.et cum Reg.quinto τοῖς μέν εἰσι 
guwenl iti cum Reg. primo εἰσὶ φαινόμενοι. Haud 
onge editio Basil. ὀχλείσεις, exclusiones , 
corrupte. Editio Paris. cum multis mss. ἀποκλί- 
exc, emendate. 
(ὦ) Colb. primus οἰκείαν τὴν χατάστατιν ἀποδέξ- 
esu: xal τὴν λῆξιν, propríum statum e£ sedem ex- 


(84) Antiqui duo libri ἐποίησεν ὁ Θεὸς. ΠΙυὰ φυοὰ 
sequi ἣν γάρ τι, elc.,male a Combefisio accipi 
puto.Ejus hac sunt: Basilii koc seutentia, Greco - 
rum communis,creatos angelos ante mundum cor- 
poreum,in quam nihildum statutum est,sed in car- 
cerem animarum Origenianum Sed propterea non 
statim debuit Combefisius Basilium reponere in nu- 
mero eorum, qui expresse et assevcranter dicunt 
angelos ante mundum visibilem corporeumque esse 
creatos,cum Basilius hanc opinionem pon proferat 
tanquam certam atque indubitatam, sed tàuqua m 
verisimilem, et quam multi amplectantur. Addit 
enim,óx louxs,ut verisimile est,.ut videtur ,ut conji- 
cere licet αῖο, quod sspe fit,si illud, ὡς ἔοικε, ita 


interpretentue ; «t (erfur, uf. aiint; magis patebit 
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5. Ἦν γάρ τι, ὡς ἔοιχε, καὶ πρὸ τοῦ κόσμου τού- Α S. Nam etante hunc mundum, ut verisimile est, 


του, ὁ τῇ μὲν διανοίᾳ ἡμῶν ἐστι θεωρητὸν, ἀνιστόρητον 
Gb κατελείφθη διὰ τὸ τοῖς εἰσαγομένοις ἔτι xal. νηπίοις 
χατὰ τὴν γνῶτιν ἀνεπιτήδειον, Ἦν τις πρεσδυτέρα 
τῆς τοῦ χόσμου νενέσευς χατάστασις ταῖς ὑπερχο- 
σμίοις δυνάμεσι πρόπουσα, dj ὑπέρχρονος, ἡ αἰωνία ἡ 
ἀΐδιος. Δημιουργήματα δὲ ἐν αὐτῇ ὁ τῶν ὅλων χτίστης 
καὶ δημιουργὸς ἀπετέλεσε, φῶς νοητὸν πρέπον τῇ μα- 
χαριότητι τῶν φιλούντων τὸν Κύριον, τὰς λογικὰς 
χαὶ ἀοράτους φύσεις, xal πᾶσαν τὴν τῶν νοητῶν 
διακόσμησιν, 032 τὴν ἡμετέοαν διάνοιαν ὑπερὄαίνει, 
ὦν οὐδὲ τὰς ὀνομασίας ἐξευρεῖν δυνατόν, Ταῦτα (35) 
τοῦ ἀοράτου κόσμου συμπληροῖ τὴν οὐσίαν, ὡς δι- 
δάτχει ἡμᾶς ὁ Πχῦλος, λέγων * "Own ἐν αὐτῷ ἐχτί- 
σθη τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτε θρό- 
vo', εἴτε χυριότητες, εἴτε 


erat aliquid quod nostra quidem cogitatione possu- 
mus assequi,sed narrationem ideo effugit,quod id 
his, qui instituuntur,suntque adhuc in cognitione 
infantes, nequaquam congruebat. Erat status qui- 
dam mundiortu antiquior,coelestibus potestatibus 
conveniens, transcendens tempus omne,sternus, 
perpetuus. Opificia autem conditor et artifex om- 
nium eo in statu perfecit,spiritualem lucem,eorum 
qui Dominum diligantbeatitudini consonam, ratio- 
nales et invisibiles naturas,et intelligibilium crea- 
turarum qua nostrum captum superant ornatum 
omnem:quorum ne nomina quidem possumus ex- 
cogitare.H»c complent invisibilis mundi essentíam, 
velut nos docet Paulus, dicens : Quuniam in ipso 


ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, p condilasuniuniversa,sivevisibilia sive invisibilia, 


εἴτε δυνάμεις, εἴτε ἀγγέλων στρατιαὶ, εἴτε ἀρχαγ- sivethroni,sivedominaltiones,sive principatus,sive 
γέλων ἐπιστασίχι ^ ὅτε δὲ ἔδει λοιπὸν xxl τὸν κόσμον potestales,sivevirlutes 8,sive angelorum exercitus, 
τοῦτον ἐπεισχχθῆναι τοῖς οὖσι, προηγουμένως (36) sivearchangelorum ργίθοίυγ 9. Tum demum opor- 
μὲν διδχσκχλεῖον καὶ παιδευτήριον τῶν ἀνθρωπίνων  tebat,et hunc mundum rebus jam exstantibus ad- 
ψυχῶν ἕπειτα μέντοι xal ἀπαξαπλῶς πάντων τῶν — jungi,qui esset in primis idoneus locus edoceudis 
ἐν γενέσει χαὶ φθορᾷ ἐπιτήδειον ἐνδιαίτημα, Συμ- animabus hominum atque erudiendis: dein in uni- 
φυὴς Moz τῷ κόσμν xal τοῖς ἐν αὐτῷ ζώοις τε χαὶ versum,ut aptum cunctis rebus que generationi οἱ 
φυτοῖς 3 τοῦ χρόνου διέξοδος ὑπέστη, ἐπειγομένη corruptioni obnoxise sunt, domicilium foret.Itaque 
ἀεὶ xxl παραῤῥέουσα, vai μηδαμοῦ πλυομένη τοῦ huic mundo productisque in ipso tum animalibus 
δρόμου. "H οὐχὶ τοιοῦτος ὁ 4póvoc, οὗ τὸ μὲν παρελ- tum plantis G affinis facta est temporis successio, 
05v ἡφανίσϑη, τὸ δὲ μέλλον οὕπω πάρεστι, τὸ δὲ qua semper urgetur,preterfluitque,nec unquam a 
παρὸν πρὶν γνωσθῆναι διχδιδράσχει τὴν αἴσϑησιν ; cursu quiescit Annon ejusmodi est tempus, cujus 
Τοιαύτη δέ τις xal τῶν γινομένων ἡ φύσις, ἢ a5- pars preeterila evanuit, futura nondum adest, pre- 
ξχνομένη πάντως, fj φθίνουσα, τὸ δὲ ἱδρυμένον sens sensum prius fugit quam cognoscatur ? Quin 
xxi στάσιμον οὐχ ἐπίδηλον ἔχουσα. ᾿"Ἔπρεπεν o5v (, etiam talis exsistit eorum quz fiunt natura,aut au- 
τοῖς ζώων τε καὶ φυτῶν σώμασιν, οἱονεὶ (37) ῥεύ-  gescens omnino, aut deficiens, nec conspicuam 
ματί τινι πρὸς ἀνάγχην ἐνδεδεμένοις, καὶ τῇ πρὸς  firmnitatemaut stabilitatem obtinens.Itaque anima- 
γένεσι» ἢ φθυρὰν ἀγούσῃ κινήσει συνεχομένοις, ὑπὸ lium stirpiumquecorpora,qus ad fluxionem quam- 
τῆς τοῦ χοόνου φύσεως περιέχεσθαι, συγγενῆ τοῖς piam necessitate astringuntur,qu:zeque motioni ge- 
ἀλλοιουμένοις κεχτημένου (88) τὴν ἰόιότητα, 'Evre2-  nerationis corruptionisque conciliatrici obnoxia 
θεν οἰχείως ἐπέραλε τῷ περὶ αὐτὸν λόγῳ ὁ σοφῶς Sunt, pareratatemporisnatura proprietatem muta- 
(38) ἡμᾶς τοῦ κόσμου τὴν γένεσιν ἐκδιδάσκων, εἰ- ὈΠθυ5 cognatam habente contineri. Hinc qui nos 
πών * Ἐν ἀρχῇ ἐποίησε " τουτέστιν, ἐν ἀρχῇ ταύτῃ — mundi ortum sapienter edocet, habendum de ipso 
τῷ «τὰ χρόνον, Οὗ γὰρ δὴ κατὰ πρεσδυγίνειαν πάν. ΒΘΓΙΠΟΏΘΠΝ apte aggressus est,dicens : In principio 
των τῶν γενομένων προέχειν αὐτὸν μαρτυρῶν λέγει — fecit; hoc cst,in eo temporis principio. Etenim non 
tv ἀρχῇ γεγονέναι, ἀλλὰ μετὰ τὰ ἀόρατα xal vooó- quod mundum rebus omnibus conditis antiquitate 
utva τῶν ὁρατῶν τούτων «αἱ αἰσθήσει ληπτῶν τὴν  preire testetur,ait eum in principio factum faisse ; 
ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως διηγεῖται, Λέγεται μὲν οὖν sed narrat has res visibiles ac sensibiles post invi- 


8 Coloss 1,16. 


Basilium hanc sententiam non proprie proposuissé D 


ut suam,sed ut aliorum. Scio quidem voces ὡς to.- 
κε reddi posse aliquando ut constat,plane, utique, 
sed haec interpretandi ratio rara est et insolita; et 
solum adhiberi debet tum,cum series orationis ita 
postulat:id quod hic locum non habere vident,opi- 
nur,omnes.Ad hac Basilius hom.2,num.D,se ipse 
cla:eac diserte explicat, dum ait: Εἴπερ τι ἣν πρὸ 
τῆς aicÜür to) τούτου xal φθαρτοῦ κόσμου συστάσεως, Sí 
quid erat ante constitutionem mundi hujus sensi- 
bilis atque corruptionis obnoxii,aut εἰ modo fuerit 
quidpiam,elc.Ex quibus intelligitur, Basilium hanc 
de ange'orum prwexsistentia sententiam dubitan- 
ter, non asseveranter P'oposuisse. 

(35) Ita editio Basil. et mss.septem. Editio Pa- 
ris. ταῦτα γάρ. 


(36) Reg. quintus προηγούμενον, Editi et multi 
1038. προηγουμένως, Mox Colb. primus τῶν ἡμετέ- 

ων ψυχῶν, 

(7) diti otov, Αἱ mss. quatuor olovs!, Statiin 
Colb. primus γένετιν xal 98. 

(98) Hic inter se variant nostri tum calamo no- 
tati,tuim typis descripti libri. Editio Basil.et Regii 
primus οἱ septimus cum Colb. secundo et cum 
Coisl. itidem secundo χεχτημένῳ. Editio Paris. 
χεχτημένης, Colb. primus κεκτημένοι, Reg. sextus 
χεχτημένοις, Regii secundus et quintus cum Coisl. 
primo χεχτημένου ; quam ultimam leclionem ce- 
lcris jreetulimus; noo quod conveniat magis quam 
lectio editionis Parisiensis, sed quod aliquot co- 
dicum auctoritate nitatur. | 

(39) Ita mtt. quioque. YAN πετῶν Sushc. 
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sibiles ac spirituales exsistere capisse.Et quidem 4 ἀρχὴ καὶ ἡ πρώτη κίνησις “ ὡς, ᾿Αρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς 


primus etiam motus principium dicitur : exempli 
causa: Principium via bona, facere justa 9. Nam a 
justisactionibus primum movemur ad beata.n vitam. 
Rursus principium etiam dicitur unde fit aliquid ; 
cum scilicet aliud inest,uti fandamentum in domo, 
et carina in navi ; juxta quam acceptionem dictum 
est: Principium sapientio,timor Dominit0. Pietas 
enim est velut hasis ac fundamentum ad perfectio. 
nem, Est et artificialium operum principium ars ; 
sicut Beseleelis sapientia, ornatus tabernaculi prin- 
cipium erat. Quin et utilis finis eorum quz fiunt, 
plerumque actionum est principium, verbi gratia, 
concilianda Dei gratia eleemosyna principium est 
virtute proficiscentis est principium. 


τὸ ποιεῖν δίκαι, ^ ἀπὸ γὰρ τῶν δικαίων πράξεων 
πρῶτον χινούμεθχ πρὸς τὸν μακάριον βίον * λέγεται 
δὲ ἀρχὴ καὶ ὅθεν γίνεταί ct, τοῦ (40) ἐνυπάρχοντος 
αὐτῷ ἑτέρου, ὡς ἐπὶ οἰκίας θεμέλιος, χαὶ ἐπὶ πλοίου 
ἣ τρόπις, καθὸ εἴρηται ^ ᾿Αρχὴ σοφίας φόδος Κυ- 
ρίον, Olov γὰρ χρηπὶς καὶ βάθρον (44) πρὸς τὴν 
τελείωσιν dj εὐλάδεια. "Apy δὲ xal τῶν τεχνιχῶν 
ἔργων à τέχνη * ὡς ἡ σοφία Βεσελεὴλ, τοῦ περὶ τὴν 
σκηνὴν χόσμου. "Apy δὲ πράξεων πολλάκις χαὶ τὸ 
εὔχρηστον τέλος τῶν γινομένων * ὡς τῆς ἐλεημοσύνης 
à παρὰ θεοῦ ἀποδοχὴ, καὶ πόσης τῆς κατ᾽ ἀρετὴν 
ἐνεργείας τὸ ἐν ἐπαγγελίχις ἀποχείμενον τέλος, 

ltem promissorum finis, actionis cujuscunque a 


6.Cumigitur tot modis dicatur principium,con- B — 6. Τοσαυταγῶς οὖν λεγομένης τῆς ἀρχῆς, σχόπει 


sideres velim,eane vox singulis significatis conve- 
niat. Etenim a quo tempore structura mundi hujus 
coeperit, discere potes; si modo ex presenti ad su- 


periores states progressus, primam originis mundi. 


diem invenire contendas.Hoc namque pacto repe- 
ries, unde insit teinpori motus primus : deinde, 
quod tanquam fundamenta quzedam et bases ccelum 
et terra prestrucia sint : tum, quod sit industria 
queedam ratio qua, uti tibi vox. principii indicat, 
rerum visibilium praeest ornatui ac ordini.Denique 
deprehendes excogitatum fuisse mundum non te- 
mere neque frusira,sed ad finem quemdam utilem, 


εἰ μὴ πᾶσι τοῖς σημαινομένοις ἡ παροῦσα φωνὴ 
ἐφαρμόσει, Καὶ γὰρ ἀφ᾽ οὔ χρόνου ἤρξατο ἣ τοῦ 
κόσμου τούτου σύστασις, δυνατόν συι μαθεῖν, ἐάν γε, 
kx τοῦ παρόντος εἰς τὸ κατόπιν ἀναποδίζων, φίλονει- 
κήσῃς (42) εὑρεῖν τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς τοῦ κόσμου 
γενέσεως, Εὑρήσεις γὰρ οὕτως, πόθεν τῷ χρόνῳ ἢ 
πρώτη χίνησις, ἕπειτα, ὅτι xal οἱονεὶ θειλόλιοί τινες 
xai χρηπῖδες προχατεῦλήθησαν ὁ οὐρανὸς xai ἡ γῆ ^ 
εἶτα, ὅτι ἔστ. τις τεχνιχὸς λόγος ὁ καθηγησάμενος τῆς 
τῶν ὁρωμένων διαχοσμήσεως, ὡς ἐνδείκνυταί σοι ἡ 
φωνὴ τῆς ἀρχῆς * val τὸ μὴ εἰκῆ μηδὲ μάτην, ἀλλὰ 
πρός τι τέλος ὠφέλιμον καὶ μεγάλην χρείαν τοῖς οὖσι 


et magno usui cunctis rebus futurum: siquidem est C συνεισφερόμενον ἐπινενοῆσθαι (43) τὸν χόσμον, εἴπερ 


revera animarum ratione przeditarum gyionasium; 
et locus est in quo Dei comparatur cognitio: quippe 
per res visibiles sensibilesque mentem quasi manu 
ducit ad invisibilium contemplationem;uti ait A po- 
stolus : Invisibiliu a creatura mundi, per ea quo 
facta sunt, intellecta conspiciuntur 1! Aul fortasse 
quia opificium illud in momento et citra ullam 
temporis moram absolutum est,ideo dictum 7 fuit: 
In principio fecit; quandoquidem principium est 
quiddam insecabile,ac dimensionis expers.Quem- 
admodum enim principium vie, nondum est via, 
et domus principium, nequaquam domus est : sie 
et temporis principium, nondum tempus est, imo 
neque pars ipsius minima.Quod si quispiam alter- 
cans dicat principium tempus esse ; is sibi illud in 
temporis partes dividendum esse sciat. ἢ: autem 
sunt, principium, medium, et finis. Atqui princi- 
pium principii excogitare prorsus ridiculum est.Et 


10 Prov, 1, 1. 44 Rom. i1, 90. 


(40) Editi et mss.nonnulli τὶ τοῦ ἐνυπ. Alii sex 
[η88. τὶ ἐνυπάρχοντος, Addidimus vocom ἑτέρου ex 
Colb. secundo. Mox Reg. quintus ὥσπερ ἐπὶ οἱ κίας 
θεμέλιοι, 

(41) Conex Combef. cum duobus aliis ὑποῦά.-- 
θρα, Ad marginem Coisl. primi in modum scholii 
apposita sunt. illa, ὑποδάθρα, θεμέλιος, ἐστὶ δέ καὶ 
εἶδος ὑποδήματος, Illud ὑποθάθρα, est fundamentum, 
cst quoque genus calceamenti. Beseleel autem, 
cujus stati commendatur sapientia, ille erat 
prtecipuus ac sapiens artifex, qui prtfectus fuerat 
conficiendo tabernaculo, eic., Exodi xxxi. 


9 Prov. Xvi, 5. 


τῷ ὄντι ψυχῶν λογικῶ» διδασκαλεῖον xai θεογνωσίας 
ἐστὶ παιδευτήριον, διὰ τῶν ὁρωμένων καὶ αἰσθητῶν 
χειραγωγίαν τῷ νῷ παρεχόμενος (44) πρὸς τὴν θεω- 
ρίχν τῶν ἀοράτων, χαθά φησιν ὃ ᾿Απόστολος, ὅτι 
Τὰ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιή- 
μᾶσι νοούμενα αχθορᾶται. PH τάχα διὰ τὸ ἀχαριαῖον 
καὶ ἄχρονον τῆς δημιουργίας εἴρηται τὸ, Ἐν ἀρχῇ 
ἐπόίησεν, ἐπειδὴ ἀμερές τι χαὶ ἀδιάστατον ἡ ἁρχή. 
Ὡς γὰρ ἡ ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ οὕπω ὁδὸς, xai fj ἀρχὴ τῆς 
οἰκίας οὐκ ὀϊκία, οὕτω καὶ ἡ τοῦ χρόνου ἀρχὴ οὔπω 
χρόνος, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέρος αὐτοῦ τὸ ἐλάχιστον. Εἰ δὲ 
φιλονεικῶν τις χρόνον εἶναι λέγοι τὴν ἀρχὴν, γινω- 
σχκέτω, ὅτι διαιρήσει αὐτὴν εἰς τὰ τοῦ χρόνου μέρη. 
Ταῦτα δέ ἐστιν, ἀρχὴ, καὶ μέσχ (45), “αὶ τελευτή. 
᾿Αρχὴν δὲ ἀρχῆς ἐπινοεῖν παντελῶς καταγέλαστον. 
Καὶ ὁ διχοτυμῶν τὴν ἀρχὴν δύο ποιήσει ἁντὶ μιᾶς, 
μᾶλλον δὲ πολλὰς καὶ ἀπείρους, τοῦ διαιρεθέντος ἀεὶ 
εἰς ἕτερα τεμνομένου, "Iva τοίνυν διὸαχθῶμεν ὁμοῦ 


(42) Editi cum Colb. secundo φιλονεικήσεις. Alii 
quinque mss. φιλονεικήσῃς. 

(43) Codex unus ἐπινοεῖσθαι. 

(44) Editi παρεχόμενον. Antiqui octo libri παρ 
ἐχόμενος : quam scripturam ex eo veram esse in- 
telligitur, quod vox κόσμος subaudiatur, ad quam 
referri debet vox παρεχόμενος͵ 

(45) Codex Combef. cum aliis sex mss. et cum 
editione Basil. μέσα : ubi suppleas velim £o. 
Editio Paris μέσον. Hoc ipso in loco Colb.secuu- 
dus xal τελευταῖα. Coisl. primus τέλη. 
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τῇ βουλήσει τοῦ Θεοῦ ἀχρόνως συνυφεστάναι τὸν κό- 4 qui bipartito principium secat, pro uno duoefficiel; 


“μον, εἴρηται τὲ, "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν. “Ὅπερ ἕτεροι 
τῶν ἑρμηνευτῶν (46), σαφέστερον τὸν νοῦν ἐχδιδόντες, 
εἰρήκασιν * 'Ev χεφαλαίῳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς, τουτ- 
ἐστιν, ἀθρόως «ai ἐν ὀλίγῳ, Τὰ μὲν οὖν περὶ ἀρχῆς, 
ὡς ὀλίγα ἀπὸ πολλῶν εἰ πεῖν, ἐπὶ τοσοῦτον. 


dentes, dixerunt : 1π capitulo fecit Deus, hoc est, 


pauca de multis dicamus. 

7. ᾿Επειδὴ δὲ xai τῶν τεχνών αἱ μὲν ποιητικαὶ 
λέγονται, αἱ δὲ πραχτικαὶ, αἱ δὲ θεωρητικαί " καὶ 
τῶν μὲν θεωρητικῶν τέλης ἐστὶν )) χατὰ νοῦν ἐνέρ- 
qtia, τῶν δὲ πραχτικῶν αὐτὴ ἡ τοῦ σώμκτος χίνησις, 
ἧς παυσαμένης οὐδὲν ὑπέστη οὐδὲ παρέμεινε τοῖς 
ὁρῶσιν * ὀρχήσεως γὰρ καὶ αὐλητικῆς τέλος οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ εἰς ἑαυτὴν d ἐνέργεια καταλήγει " ἐπὶ δὲ 
τῶν ποιητιχῶν τεχφῶν, «xl παυσαμένης (47) τῆς 
ἐνεργείας, προχείμενόν ἔστι τὸ ἐργον * ὡς οἰκοδομι- 
χῆς καὶ τεχτονιχῆς χαὶ χαλχευτιχῆς καὶ ὑφαντιχῆς, 
xal ὅσαι τοιχῦται, αἵ (48), 43v μὴ παρῇ ὁ τεχνίτης, 
ἱκανῶς ἐν ἑαυταῖς τοὺς τεχνιχοὺς λόγους ἐμφαίνουσι, 
καὶ ἔξεστι σοὶ θχυμάσαι τὸν οἰκοδόμον ἀπὸ τοῦ ἔργου, 
καὶ τὸ" χαλκχέχ καὶ τὸν ὑφάντην, "Iva οὖν δειχθῇ, ὅτι 
ὁ κόσμος ttyvixóv ἔστι χιτασχεύασμα, προκείμενον 
πᾶσιν εἰς θεωρίαν, ὥστε δι᾽ αὐτοῦ τὴν τοῦ ποιήσαντος 
αὐτὸν σοφίαν ἐπιγινώσκεσθχι, οὐχ ἄλλῃ τινὶ φωνῇ 
ἐγρήσατο ὁ σοφὸς Μωὐτῆς περι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εἴπεν (4θ)" 
'Ev ἀρχῇ ἐποίησεν * οὐχὶ ἐνήργησεν, οὐδὲ ὑπέστησεν, 
ἀλλὰ ᾿Εποίησεν. Καὶ χαθότι πολλοὶ τῶν φαντασθὲν- 
lev συνυπάρχειν ἐξ ἀϊδίου τῷ Θεῷ τὸν κόσμον, οὐχὶ 
Ἱεγενῆσθχι παρ᾽ αὐτοῦ (50) συνεχώρησαν, ἀλλ᾽ οἱονεὶ 


imo multa οἱ infinita; dum quod dividitur, id sem- 
per in alia resecabitur.Igitur ut mundum voluntate 
Dei citra ullam temporis moram simul substitisee 
edoeeamur, diclum est: In prinoipio fecit. Quod 
ipsum interpretes alii sententiam dilucidius red- 
subito et brevi. At enim hactenus de principio, ut 


7. Jam vero cum artium alie quidem dieantur 
effectrices, alie vero practice,alie autem specu- 
latrices; cumque speculatricum finis sit ipsa men- 
tis operatio; practicarum vero, ipse corporis mo- 
(us, quo cessante nihil subsistit,nihil superest vi- 
dentibus : finis enim saltationis et artis tibia ca- 
nendi nullus est,sed ipsa in seipsam desinit actio : 
contra, in artibus effectricibus,cessante etiam ope- 
ralione, opus remanet; exempli causa, opus artis 
gdificandi,fabricandi, excudendi, texendi,et alia- 
rum quarumcunque artium ejus generis : qua ar- 
tifice vel absente ahunde in seipsis causas solertes 
ac industrias exhibent, potesque «smdificatorem 
erariumque ettextorem post opus admirari.Proin- 
d» ut mundus demonstretur esse artificialis stru- 
ctura,omnibus ad contemplationem proposita,adeo 
ul per ipsum conditoris ejussapientia cognoscalur, 
non alia ulla voce sapiens Moyses usus est, dum 
de eo sermonem babuit; sed dixit : /n principio 
fecit. Non autem dixit, operrtus est, aut informa- 
vit, sed fecit. Et quia complures eorum qui mun- 
dumab cterno una cum Deo exsistere opinati sunt, 


ἀποσχίχσμχα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ὀντὰ αὐτομάτως C ab ipso factum esse nequaquam concesserunt : sed 


παρυποστῆναι ᾿ xal xtvtov μὲν αὐτοῦ ὁμολογοῦσι τὸν 
Θεὸν, αἴτιον δὲ ἀπροαιρέτως, ὡς τῆς σχιᾶς τὸ σῶμα, 
xai τῆς ἀαμπηδόνος τὸ ἀπχυγάζον * τὴν οὖν το! αὐτὴν 
ἀπάτην ἐπανδρθούμενος ᾧ προφήτης, τῇ ἀχριδείᾳ ταύ- 
τῇ τῶν ῥημάτων ἐχρήσατο εἰπών' 'Ev ἀρχῇ ἐποίησεν 
ὁ Θεός. Οὐχὶ αὐτὸ τοῦτο (51) τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι 
παρέσχε", ἀλλ᾽ ἐποίησεν ὡς ἀγαθὸς τὸ χρήσιμον, ὡς 
σοφὸς τὸ χάλλιστον, ὡς δυνατὸς τὸ μέγιστον. Μόνον 


(46) Veteres quatuor libri ἑρμηνευτῶν. Alius co- 
dex τῶν ἑρμηνευόντων, Editi et duo mss. igusvéov. 
Aquilam indicat Basilius, uti ex Hezoplis disci- 
mus,et ex Hieronymo lib. Quast. Hebraic. In Ge- 
nesim, initio. Hac sunt verba Aquil& : 'Ev xsoz- 
ἡχίῳ ἔχτισεν ὁ Θεὸς σὺ, τὸν οὐρανὸν, xal σὺν τὴν 


eum per se,quasi esset ροίΘῃ{|29 ipsius adumbralio 
quaedam,quadam rudi ralione substitisse affirma- 
runt: etquia causam quidem ipsius Deum esse 
fatentur, sed causam non voluntariam : periude 
atque corpus umbra; au: res qua illuminat,splen- 
doris causa est; errorem cerle ejusmodi corrigens 
propheta, hoc accurato verborum delectu usus est, 
dicens : In principio fecit Deus. 8 Neque idipsum 
in editis legitur ἔξεστί «cin octo codicibus scriptum 
iu venimus ἔξεστί σοι 

(49) Editio Basil.et multi π|85.ἀλλ᾽ εἶπεν. Editio 
Paris. ἀλλ᾽ εἰπεῖν, Mox mss plerique omnes οὐχί. 
Edili οὐκ ἐνήργησεν, 

(50) Ita uterque Duc.ct alii non pauci.Editio Ba- 


«ἣν In capitulo creavit Deus. celum et terram. psil. cum nostra editione Paris. παρ᾽ αὐτῷ. 


Ambrosius, ut alia multa, ita hec a Basilio mu- 
tuatus est, Ejus hac sunt in. Hexaem. p. 8, num. 
46 : Denique,inquit, alii dixerunt, £v χεφχλαίῳ, φμα- 
δὲ ín capite, quo significatur, in brevi et in exiguo 
momento,summa operationis impleta.Hac Aquilae 
interpretatio,in capitulo insumma,non parum opi- 
nioni favet Augustini,qui lib. 1v De Genesi ad litt., 
cap. 33, contendit creata esse omnia simul, etl uno 
eudemque momento. Eidem favet οἱ explicatio Ba- 
Silii, τουτέστιν, ἀθρόως xal ἐν ὀλίγ, hoc est, subito 
el brevi, aut si mavis, acervatim et brevi. Lege 
Pref. num. 21. 

(4T) Antiqui duo libri et editi παυσαμένης. Alii 
septem παυστμένων, Lectiouem utramque amitti 
posse arbitramur. 

(49) Editi et duo mss.atc, male. lursus duo mia. 
&,non melius. Αἱ Regii secundus et septimus cuin 
utroque Coisl. «*,optime. Nec ita multo post, ubi 


(54) Reg.primus οὐχὶ αὐτῷ τούτῳ. Reliqui mss.et 
editi αὐτὸ τοῦτο, neque idipsum in causa fuit cur 
esset, hoc est, non res czeca, non res coacta, non 
res invite el preter voluntatem agens in causa fuit, 
cur mundus exstiterit, Hoc igitur dicit Basilius, 
Deuin aliter agere,atque corpora opaca aut lucida. 
Nam corpus opacum producit umbram vi atque ne- 
cessitale, nec liberius agit corpus lucidum : Deus 
vero omnia nutu conficit el voluntate. lllud, ἐποίη - 
σεν ὡς ἀγαθός οἷο., fecit tanquam bonus utile, etc., 
alio modo et intellexit et interpretatus est Eusta- 
thius.lllius subjicimus verba : Non causam presti- 
tit, ul essel solum, sed fecit 't bonus utilem. Àm- 
brosius pag. 9, num. 18, hunc eunil!em Basilii lo- 
cum sic expressit: Von dixi' quia subesse [Ecl non 
dixit quia causam mundo, ul esset.prabuit : sed 
(ecit quasi bonus quod foret utile. Greca Letinis 
onge pr&stare nemo,opinor, non videt. — Οὐχὶ 
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in causa fuit cur esset ; sed uti bonus fecit. quod A γὰρ (82) οὐχὶ τεχνίτην σοι ἔδειξεν ἐμδεδηχότα τῇ 


utile est ; utisapiens, quod pulcherrimum est ; uti 
potens,quod maximum est. Nam ostendit tibi arti- 
ficem tantum non rerum omnium substantiam inva- 
dentem,et partessingulas inter se coagmentantem, 
efficientemqueuniversum mundum concordem sibi 
etconsonum atque concinnum. 7n principio fecit 
Deuscelum et terram.Extremis duobussignificavit 
orbis totius substantiam,coelo quidem tribuens or- 
Uis prerogativam : terram vero origine secundam 
esse astruens. Si quid autem in istis medium est, 
id utique una cum ipsis finibus faetum est. Quam- 
obrem etiamsi de reliquis elementis, igne, aqua et 


aere nihil dixerit, tute tamen omnia in omnibus g 


priinum permista fuisse pro tua solertia intellige ; 
atque adeo aquam,aeremque et ignem in terra re- 
perturus es.Nam ex lapidibus quidem ignis exsilit : 
ex ferro vero, quod ipsum etiam e terra originem 


οὐσίᾳ τῶν ὅλων, xxi τὰ καθ᾽ ἕκαστον μέρη πρὸς ἄλ- 
ληλα συναρμόζοντα, καὶ τὸ πᾶν ὁμόλογον fauci xal 
σύμφωνον xxl ἐνχρμονίως ἔχον ἀποτελοῦντα, ᾿Εν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ὀδρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
'Ex δύο τῶν ἄρχων (53) τοῦ παντὸς τὴν ὕκαρξιν 
παρῃνίξατο, τῷ μὲν οὐρανῷ τὰ πρεσὄετα τῆς γενέ- 
σεως ἀποδοὺς, τὴν δὲ γὴν δευτερεύειν φάμενος τῷ 
ὑπάρξει, Πάντως δὲ (54) xal εἴ τι τούτων μέσον, 
συνχπεγενήθη τοῖς πέρασιν, "Lore «2v μηδὲν εἴπῃ 
περ' τῶν στοιχείων, πυρὸς, καὶ ὕδατος, καὶ ἀέρος, 
ἀλλὰ σὺ τῇ παρὰ σαυτοῦ συνέσει νόει, πρῶτον μὲν 
ὅτι πάντα ἐν πᾶσι μέμικται, xal ἐν γῇ εὑρήσεις καὶ 
ὕδωρ, χαὶ ἀέρα, καὶ πῦρ, εἴγε ἐκ λίθων μὲν mop ἐξάλ- 
λεται, ἐκ τὶδήρου δὲ, ὃς καὶ αὐτὸς ἀπὸ γῆς ἔχει τὴν 
γένεσιν, πῦρ ἄφθονον ἐν ταῖς παρχτρίψεσι πέφυκεν 
ἀπολάμπειν, "O χαὶ θχυμάσαι ἄξιον, πῶς ἐν μὲν τοῖς 
σώμασιν ὑπέρχον (55) τὸ πῦρ, ἀδλαδῶς ἐμφωλεύει " 


trahit, ignis abundans in affricta emicare solet.[d προκληθὲν δὲ ἐπὶ τὸ ἔξω, δαπανητικόν ἐστι τῶν φυ- 
quoque par fuerit admirari,quomodo ignis quiin- λασσόντιωυν τέως, Τὴ» δὲ τοῦ ὕδατος φύσιν ἐνυπάρχου- 
est corporibns, in ipsis citra detrimentum delite- σα, τῇ γῇ οἱ φρεωρύχοι δεικνύνουσι" καὶ τὴν τοῦ ἀέρος 
scat : contra ea, ἃ quibus antea servabatur, simul οἱ ἀπὸ νενοτισμένης αὐτῆς ἀτμοὶ ὑπὸ ἡλίου θαλφθεί- 
ut foras eductus est,absumat. Demonstrant autem σης ἀνχπεμπόμενοι, "Ἔπειτα μέντοι xal εἰ φύσει τὸν 
puteorum fossores aque naturam terre insitam ἄνω τόπον ὃ οὐρανὸς ἐπέχει, ἡ δὲ γῆ τὸ κατώτατόν 
esse : quin el aeris naturam terre inesse compro- ἐστι" διότι ἐπὶ μὲν τὸν οὐρανὸν τὰ κοῦφα φέρεται͵ 
bant emisse illa sursum e terra humectata οἱ ἃ ἐπὶ δὲ τὴν γῆν τὰ βαρέχ πέφοχε χαταῤῥέπειν, tvav- 
sole calefacta exhalatioues.Deinde cum celum na- τιώτατα δὲ ἀλλήλοις τὸ ἄνω «αἱ τὸ κάτω ^ ὁ τῶν πλεῖ- 
tura locum supernum occupet, terra vero infima ,. στον διεστώτων κατὰ τὴν φύσιν ἐπιμνῃσθεὶς, καὶ xà 
sit: quippe feruntur in celum levia; gravia vero τὴν μέσην τούτοις ἐκπληροῦντα χώραν συνεχδοχικῶς 
exse vergunt in terram, cumque maxime conira- παρεσήμανεν, Ὥστε μὴ ζήτει (56) τὴν τῶν καθ᾽ Exa- 
ria sint inter se supernum et infernum; qui rerum στον ἐπεξήγησιν͵ ἀλλὰ τὰ σιωπηθέντα νόει διὰ τῶν 
longissime inter se natura diversarum mentionem διηλωθέντων,. 

fecit, etiam ea quae regionem mediam in his explent, acervatim significavit. Quare ne singulorum 


exquiras narrationem, sed ea qua sunt silentio preterita, per ea qu: indicata sunt intellige. 


8. [n principio fecit Deus celum et terram. In- 
quisitio que de singularum rerum essentia fieret, 
sive earum qu& sub noslram contemplationem ca- 
dunt,site earum quie nostris sensibus objiciuntur, 
sermonem longum et excurrentem in nostram in- 
terpretationem induceret, quandoquidem in hoc 
problemate expendendo verba plurainsumenda es- 
sent quam in reliquis,qua de singulis quaesitis dici 
possunt.Przeterea haud opere pretium fuerit ad Ec- 
clesi: vwedificationem in his tempus terere. Verum 
circa coli essentiam satis nobis sunt ea qua dicta 
sunt ab Isaia, qui vulgaribus verbis nature ipsius, 
cognitionem sufficientem nobis indidit, dum di- 
xit : Qui firmavit volum quasi fumum 13, hoc 


13 [sa. L1, 6. 


αὐτὸ τοῦτο τὴν alz/zv τοῦ εἶναι παρέσχεν, Verte: Non D 


hoc solum prastitit, causam ul esset mundus, id 
est, non nudam et simplicem mundo creationem 
praestitit, sed ut bonus fecit quod utile est,ut sa- 
piens quod pulcherrimum. D. Fr. ManaNUS. 

(52) Editi μονονουχὶ γάρ. Αἱ mss.non pauci ut in 
contextu. [Ibidem unus codex εἰσδεδηχότα. Subinde 
Colb. primus τὰ χαθέχχστα. 

053 Editio Basil. τῶν ἀρχῶν, ez duobus princi- 
piis. Ibidem mss. τοῦ παντός, Deest articulus in 
vulgatis. 

(54) Antiqui libri πάντως δέ, Edit Pari :xavcbc δέ, 


8. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν dv. Ἢ περὶ τῆς οὐσίας ἔρευνα ἑκάστου τῶν 
ὄντων, ἢ τῶν κατὰ θεωρίαν ὑποπιπτόντων ἡμῖν, ἢ 
τῶν προχειμένων ἡμῶν τῇ αἰσθήσει, μαχρὸν καὶ 
ἀπηρτημένον λόγον ἐπεισάγεϊ τῇ ἐξηγήσει, ὡς πλείο - 
νας ἐν τῇ περὶ τοῦ προδλήματος τούτου σχέψει κατ- 
αναλίσχεσθαι λόγους τῶν λοιπῶν, ὅσα ἐνδέχηται ῥη- 
θῆναι περὶ ἑχάστου τῶν ζητουμένων *. πρὸς τὸ (57), 
μηδὲ προὔργου τι εἶντι εἰς τὴν τῆς ᾿Εχκληνσίας olxo- 
δομὴν τὸ περὶ ταῦτα κατασχολεῖσθαι, ᾿Αλλα περὶ μὲν 
τῆς οὐσίας τοῦ φύρανοῦ ἀρκούμεθχα τοῖς παρὰ τοῦ 
Βσαίου εἰρημένοις “ ὅς ἐν ἰδιωτιχοῖς ῥήμασιν ἱκανὴν 
ἡμῖν τῆς φύσεως αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἐνεποίησεν, εἰ- 
πών' ^O στερεώσας τὸν οὐρανὸν sel χαπνόν * 


(55) Veteres duo libri ἐνυπάρχον. Aliquanto post 
mss. nonnulli ἐπὶ τὰ ἔξω. 

(56) Libri Anglici cum Colb. prime et cum Reg. 
sexto ζητεῖν, νοεῖν. Αἱ uterque Duc. cum Coisl. 
primo et cum aliis quibusdam mss.vulgatam tuetur 
lectionem: cui lectioni vetus interpres Eustathius 
favet: Non ergo queras. inquit, de siugulis ratio- 
nem: sed illa quoque qua silentio Scriptura pra- 
terit, ez his, qua relata sunt, debebis advertere. 

(57) Codices nonnulli πρὸς τῷ. Alii cum editis 


πρὸς τό, 
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τουτέστι, λεπτὴν φύσιν καὶ οὐ στερεὰν οὐδὲ παχεῖαν A 68 qui tenuem, non solidam neque crassam aa- 


εἰς τὴν τοῦ οὐραννοῦ σύστασιν οὐσιώσας, Καὶ περὶ τοῦ 
σχήματος δὲ ἱκανὰ ἡμῖν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ, εἰπόντος ἐν 
δοξολογίᾳ Θεοῦ" 'O στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ xa- 
μάραν, Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα καὶ περὶ τῆς γῆς συμ- 
ξουλεύωμεν (58) ἑαύτοῖς, μὴ πολυπραγμονεῖν αὐτῆς 
τὴν οὐσίαν ἥτις ποτέ ἔστι, μηδὲ κατατρίδεσθαι τοῖς 
λογισιοῖς αὐτὸ τὸ ὑποχείμενον ἐκζητοῦντας, μηδὲ ζη- 
τεῖν τιν φύσιν ἔρημον ποιοτήτων, ἄποιον ὑπάρχου- 
σαν τῷ ἑαυτῆς λόγῳ, ἀλλ᾽ εὖ εἰδέναι, ὅτι πάντα τὰ 
περὶ αὐτὴν θεωρούμενα εἰς τὸν τοῦ εἶναι κατατέτακται 
λόγον, συμπληρωτικὰ τῆς οὐσίας ὑπάρχοντα, Εἰς οὗ- 
δὲν γὰρ καταλήξεις, ἑχάστην τῶν ἐνυπαρχουσῶν αὐτῇ 
ποιοτήτων ὑπεξαιρεῖσθαι τῷ λόγῳ πειρώμενος, ᾽Εὰν 
γὰρ ἀποστήσῃς τὸ μέλαν, τὸ ψυχρὸν, τὸ βαρὺ, 


turam, ad constituendam coeli substantiam condi- 
didit. De'figura quoque sufficiunt nobis qu&e ipse in 
Dei glorificatione dixit: Qwi statuit colum sicut ca- 
meram (δ. Cieterum hec eadem et de terra nobis 
ipsi suademus, ut ne qualis tandem sit ejus sub- 
stantia, curiosius persecrutemur, 9 neque in sub- 
jecto perquirendo ratiocinatione defatigemur: ne- 
que naturam quampiam qualitatibus destitutam,et 
qualitatum sua ipsius conditione expertem erqui- 
ramus: sed probe sciamus omnia quecunque in ea 
considerantur, ad ipsius eysistendi rationem spe- 
clare, quippe qus ipsius compleant essentiam. 
Etenim,si qualitates singulas,quas obtinet,ratione 
auferre coneris, es in nihilum desiturus. Nam si 


τὸ πυκνὸν, τὰς κατὺ γεῦσιν ἐνυπαρχούσας αὐτῇ ποιός B &mmovVeris nigritudinem, frigiditatem, gravitatem, 


τητας, ἢ εἴ τινες ἄ)λαι περὶ αὑτὴν θεωροῦνται, οὐδὲν 
ἔσται τὸ ὑποχείμενον (59). Ταῦτά τε οὖν χαταλιπό.τα 
ct, μηδὲ ἐχεῖνο ζητεῖν παρχινῶ, ἐπὶ τίνος ἕστηχεν, 
Ἰλιγγιάσει γὰρ καὶ οὕκως ἡ διάνοια, πρὸς οὐδὲν ὁμο- 
λογούμενον πέρας διεξιόντος τοῦ λογισμοῦ, ᾿Εὰν τε 
γὰρ ἀέρα φῇς ὑπεστρῶσθαι (60) πλάτει τῆς γῆς, 
ἀπορήσεις, πῶς ἡ μαλθακὴ καὶ πολύχενος φύσις ἄντ- 
ἐχει ὑπὸ τοσούτου βάρους συνθλιδομένη, ἀλλη᾽ οὐχὶ 
διολισθαίνει πάντοθεν τὴν συνίζησιν ὑποφεύγουσα, 
καὶ ἀεὶ πρὸς τὸ ἄνω ὑπερχεομένη τοῦ συμπιέζοννος. 
Πάλιν, ἐὰν ὑποθῇς ἑαυτῷ (61) ὕδωρ εἶναι τὸ ὑποῦὄε-- 
δλημένον τῇ γῇ, καὶ οὕτως ἐπιζητήσει:, πῶς τὸ βαρὺ 
xai πυχνὸν οὐ διαδύνεί τοῦ ὕδατος, ἀλλ᾽ ὁπὸ τῆς 
ἀσθενεστέρας φύσεως τὸ τοσοῦτον ὑπερφέρον τῷ βά- 
ρει χρατεῖται" πρὸς τὸ καὶ (09) αὐτοῦ τοῦ ὕδατος 
τὴν ἔδραν ἐπιζητεῖν, καὶ πάλιν διαπορεῖν τίνι στε- 
γανῷ καὶ ἀντερείδοντι ὁ τελευταῖο; αὐτοῦ πυθμὴν 
ἐπιδαίνει, 


9. 'Exv δὲ ἕτερον σῶμα τῆς γῆς ἐμύριθέστεοον 
ὑποθῇ κωλύειν τὴν γῆν πρὸς τὸ κάτω χωρεῖν, ἐνθυ- 
μηθήσῃ χάχεῖνο ὁμοίου τινὸς δεῖσθαι τοῦ στέγονος 
xoi μὴ ἐῶντος αὐτὸ καταπίπτειν, Κἂν τι δυνηθῶμεν 
ἐκείνῳ συμπλάσαντες ὑποθεῖναι, τὸ ἔχείνου πάλιν 
ἀντάρεισμχ ὁ νοῦς ἡμῶν ἐπιζητήσει, καὶ οὕτως εἰς 
ἄπειρον ἐχπεσούμεθα (68), τοῖς ἀεὶ εὐρισχορ ἔνοις 
βάθροις ἔτερχ πάλιν ἐπινοοῦντες, Καὶ ὅσῳ ἐπὶ πλεῖον 
τῷ λόγῳ προίεμεν, τοσούτῳ μέΐζονχ τὴν συνερει- 
στιχὴν ἀνχγκαζόμεθα (04) δύναμιν ὑπεισάγειν, ἢ 
πρὸς ὅλον ὁμοῦ δυνήσεται τὸ ὑπερχείμενον ἀντιδαί- 


15 [sa. xL, 22. 


(58) Codex Combef. et unus Duc. cum Regio 
sexto el cum editione Basil. συμδουλεύομεν. 

99) Reg. sextus et Colb. primus οὐδὲν ἔσται τὸ 
ὑπολειπόμενον, qucd superest, nihil erit, seu, nihil 
supercrit. Alii mes. οἱ editi οὐδὲν ἔσται τό ὑποχεί- 
μενον, Id est, ut loquuntur philosophi, nullum su- 
pererit subjectum. Est hodieque magnis inter phi- 
losophos agitata contentionibus quastio, silne 
corporis forma entitas qusedam, an solum diversus 

artium situs, motus, etc. Videtur Basilius aut ni- 
il, saut non ita multum a recentioribus dissentire. 
(e0) Editi ὑποστόρεσθαι, corrupte. Codex unus 
ὑπεστορῆσθχι, corrupte quoque, Alii tres mss. ὑπε- 
στορέσθαι, non male. Αἱ Coisl. primus ὑπεστρῶσθχι, 


densitatem, et qualitates ipsius ad gustum perti- 
nentes,aut si que alice in ea conspiciuntur,super- 
erit subjectum nullum.His igitur omissis,ne illud 
quidem inquirendum moneo, videlicet super quo 
stet fulcimento. Nam et hoc pacto verligine mens 
laborabit, quandoquidem ad certum nullum linem 
perventura est ratiocinatio. Sive enim aerem lati- 
ludini terre substratum esse dixeris; ambiges qui 
fleri possil ut natura mollis valdeque inanis tanto 
pondere compressa renitatur,et non potius dilaba- 
tur undelibet,hanc molem subsidentem aufugiens, 
Seque sursnm perpetuo super id quod ipsam eom- 
primit diffundens.Rursum, si aquam terre subje- 
ctam esse tecum statueris,ctian sic inquireg, quo» 
modo graveet densum corpus non penetret aquam, 
sed reslongegravior a debiliore natura detineatur:; 
Àd hec ipsius etiam aque investigabis basim, ac 
rursum dubitabis,cuinam solido et retinenti fulcro 
ultimum ejus fundum incumbat. 

9. Quod si ponas aliud corpus esse terra gravius 
ac solidius, quo terra ne ad ima decidat impedia- 
tur; in animum, inducturus es illud etiam aliquo 
alio simili indigere, quod alterum suffulciat, nec 
corruere sinat. Et si confictum quid illi substernere 
poterimus,rursus ejus fulcrum mens nostra inqui- 
ret; alque hoc modo in infinitum dilabemur, sem- 
per preter inventa fundamen:a,alia rursus excogi-- 
tantes. Etquanto longius ratione progredimur, tan- 
lo majorem retinendi ac suffulciendi vim cogimur 
inducere, que toti simul moli saperposite possit 


melius. Aliquanto post sex mss. ἀντέχει. Editi cum 
Colb. secundo ἀντεχῃ. Subinde aliquod mss. παν- 


za y oSv, 
[d ) Sic uterque Duc. cum aliis tribuscodicibus. 
Colb. secundus σεαυτῷ. Editio Paris αὐτῷ. 

(62) Antiqui duo libri πρὸς τῷ καὶ, Paulo post 
codex unus εἰς τὸ χάτω. 

(63) Uterque Colh. ἐμ πετούμεθχ, Mox editi cum 
ulroque Colb. xpoteuev. Alii quidam inss. προί- 

£v. 

(64. Veteres aliquot libri ἀνχγχαζόμενοι, Ibidem 
Reyii tres codices cum nno Colb. ἐπεισάγειν. Edi- 
ti cum uno ms., ὑπεισάγειν, 
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obniti;/Quamobrem modur fiaesque menti impo- A νεῖν, Διὰ ταῦτο ὅρους ἐπίθες τῇ διανοίᾳ, μή ποτέ σου 


n6 ; ne quando curiositatem tuam, qui incompre- 
hbeneibilia perscrutaris, redarguat Jobi sententia: 
nevetuquoque ab eo interrogeris, Super quo circuli 
ejus fici sint 14. Sed etsiin Psalmis aliquando an- 
dieris : Ego confirmavi columnas ejus 5$; vin: illam 
que in suo stat! conirmatur,columnas dictas esse 
pata.Nam illod: Svper maria fundavit ceam'9:quid 
aliud significat,quam aque naturam undique terrse 
esse circumfusam ἢ Quoinodo igitur aqna quamvis 
sit fluida,et in declive suapte natura feratur, ma- 
Ret suspen*a,el nusquam defluit? Tu vero non con. 
sideras quod terra per se suspensa, eamdem aut 
eliam adhud majorem pariat rationi hesitandi lo- 


τῆς πολυπρχγμοσύνης ὁ τοῦ ᾿Ιὼδ λόγος καθάψηται 
πορισχοποῦντος τὰ ἀχατάληπτα, xxi ἐρωτυηθῇς παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ σὺ, ᾿Επὶ τίνος (65) οἱ χρίκοι αὐτῆς πε- 
πήγασιν. ᾿Αλλὰ κἄν ποτε ἐν ψαλμοῖς ἀκούσῃς. ᾿Εγὼ 
ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς" τὴ συνεχτικὴν αὖ- 
τῆς δύναμιν στύλους εἰρῆσθαι νόμισον’ Τὸ γὰρ, 
᾿Επὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, τί δηλοῖ, ἢ τὸ 
πάντοθεν περιχεχύσθχι τῇ γῇ τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν; 
Πῶς οὖν ῥυτὸν ὑπάρχον τὸ ὕδωρ καὶ. ἐπὶ τὸ πρα- 
vie πεφυχὸς καταπίπτειν, μένει ἀπχιωρούμενον xai 
οὐδαμοῦ ἀποῤῥέον; Σὺ δὲ οὐ λογίζῃ (66), ὄτι τὴν αὐ- 
τὴν ἢ xal ἔτι πλείονα ἀπορίαν τῷ λόγῳ παρέχει ἣ 
γῇ x20 ἐχυτὴν χρεμχιμένη, βαρυτέρα τὶν φύσιν οὖσχ᾽ 


cum, quandoquidem nalura gravior est. Veram 40 ΒΑλλὰ ἀνάγχη, xdv γῆν καθ᾽ ἑχυτὴν εἶναι δῶμεν, 


Decesse esl, sive terrain per seipsam concesseri- 
mus consistere,sive super aquas jactari dixerimus, 
nunquam de pia sententia discedere, sed fateri si- 
mul omnia per condiloris potentiam contineri. ta. 
que tum nobis ipsis tum aliis interrogaturis nos, 
quo fulero ingens illud nec ulli ferendum lerre 
onusinnixumsit,dicamus hacoportet: Jn manu Dei 
sunt fines terrai? Hoc nobistutissimum estad com- 
perondam intelligentiam,et aaditoribus conducibile. 

10.Jam vero physici nonnulli etiam ob ejusmodi 
causas terram immobilem manere magno cum ap- 
paretu verborum dicunt. Nimirum quod mediam 
orbis regionem occupavit,et quod quo se magis in- 
clinet, non habet,utpoteab extremis sequaliteromni 


ex parte dissila; hinc eam in seipsa necessario per- € μένειν ἐφ᾽ ἐχυτῆς, ἀδύνατον αὐτῇ παντελῶς τὴν ἐπί 


manere asseverant, cum circumjacens undelibet 
seequalitas faciat,ut non queat omnino in ullam par- 
tem declinare.Contendunt itidem terram medium 
locum non sorte, neque casu nactam esse;sed hunc 
esse lerrz naturalem ac necessarium situm. Nam 
cum celeste corpus regionem extremam sursum 
versum obtineat; quecunque sane,inquiunt, pon- 
dera ex eupernis elabi posuerimus, ea undique ad 
medium deferentur. Et certe, in quod deferuntur 
partes,in id utiqueetiam totum detrudetur.Etenim 
si lapides, et ligna, et terrestria omnia deorsum 
versus torruunt, hic utique fuerit eliam toti terre 
proprius ac conveniens situs : at si quid levium e 
medio evehatur, profecto suprema petet. Quare 


χἂν ἐπὶ τοῦ ὕδατος αὐτὴν ἀχοσαλεύειν εἴπωμεν, 
μηδαμοῦ ἀνχχωρεῖν τῆς εὐσεδοῦς διανοίας, ἀλλὰ πάντα 
ὁμοῦ συγχρατεῖσθχι ὁμολογεῖν τῇ δυνάμει τοῦ χτί-- 
σαντος. Ταῦτλ οὖν χρὴ ἑαυτοῖς τε λέγειν xai τοῖς 
διερωτῶσιν ἡμᾶς, ἐπὶ τίνος τὸ ἄπλετον τοῦτο xal 
ἀφόρητον τῆς γῆσ ἐρήρεισται βάρος, ὅτι "Ev τῇ χεὶ- 
pi τοῦ Θεοῦ (67) τὰ πέρατα τῆς γῆς. Τοῦτο ἀσφαλέ- 
σιχτον ἡμῖν! πρὸς νόησιν χαὶ ὠφίλιμον τοῖς ἀκού- 
ουσιν, 

10. ’Βδη δέ τινες (68) τῶν φυσικῶν xxi τοιαύταις 
αἰτίαις τὴν γὴν ἀχίνητον μένειν χαταχομψεύονται. "uc 
&px διὰ τὸ τὴν μέσην τοῦ παντὸς εἰληφένχι χ ὦ- 
ρᾶν, xxi διὰ τὴν σην πάντοθεν πρὸς τὸ ἄκρον &mó- 
στασιν, οὐκ ἔχουσαν ὅπου μῦλλον ἀποχλιθῇ ἀναγχαίως 


τι ῥοπὴν τῆς πανταχὄθεν περιχειμένης :μοιότητος 
ἐμποιοῦσης, Τὴν δὲ μέσην χώραν μὴ ἀποχληρωτικῶς 
τὴν γῆν, μηδὲ ἐκ τοῦ αὐτομάτου λαχεῖν, ἀλλὰ φμσι- 
χὴν εἶναι ταύτην τῇ γῇ καὶ ἀναγχαίαν τὴν θέσιν, 
Τοῦ γὰρ οὐρανίου σώματυς τὴν ἐσχάτη) χώραν ὡς 
πρὸς τὸ ἄνω χχτέχονεος, ἄπεο ἄν͵ φησὶν (69), ὑπο- 
θώμεθχ βάρη ἐχπιπτεῖιν ἀπὸ τῶν ἄνω, ταᾶτλ παντα- 
χόθεν ἐπὶ τὸ μέσον συνενςχθήσεται, ᾿ἔφ᾽ ὅπερ (710) 
δ᾽ ἂν τὰ μέρη φέρηται, ἐπὶ τοῦτο xai τὸ ὅλον συν- 
ὠσδϑήσεται δηλονότι. Εἰ δὲ λίθοι καὶ ξύλα xai τὰ γεηρὰ 
πάντα φέρεται πρὸς τὸ κάτω, αὔτη ἄν tin καὶ τῇ ὁλῃ 
Yyü οἰκεῖα xal προσήχουσα θέσις" χἄν τι τῶν κούφων 
φέρηται ἀπὸ τοῦ μέτου, δηλονότι πρὸς τὸ ἀνώτατον 
χινηθήσεται. "gts οἰχείχ φορὰ τοῖς βαρυτάτοις ἡ 


motio deorsum tendens,gravium est propria;infi- Ὁ πρὸς τὸ κάτω κάτω δὲ ὁ λόγος μέσον ἔδειξε. Μὴ 


mum autem,mediom esse ex diclis patet. Neiyitur 
mireris,si nusquam excidat terra, quippe qua me- 
14 Job xxxvii, 6..— 15 Psal. Lxxiv, 4. 
(635) Illa, ἐπὶ τίνος, etc., desumpta sunt ex Job, 
xxxvii, 6, ut legere estapud LXX. Sed Aquila et 
Theodotio ex Hebreo verterunt, αἱ βάσεις, bases. 
Nec aliterlegitur inVulgata, Super quo bases illius 
solidataesunt?Symmachus olxzc&m ve, pali. Plura 
qui cupit, notas Duca: legere potest. et Hexapla. 
(66) Veteres quinque libri λογίζη. Editi λογί- 
Cete. 
(07) Colb. primus "Ox ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Θεοῦ πέ- 
λαγος, "Oct ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ περ. Quia ἐπ manu 
Dei est mare. Quia in manu ejus. sunt fines, etc. 


16 Psal. xxiti, 2. 


οὖν θαυμάσης εἰ μηδαμοῦ ἐκπίπτει ἡ γῇ, τὴν χατὰ 
φύσιν χώραν τὸ μέσον ἔχουσα. Πᾶσα γὰρ ἀνάγκη 


17 Psal. xciv, 9. 


(68) Quod ait Basilius sensisse quosdam philoso . 
phos de telluris quieté, id pariter nostra etate a 
quibusdam defenditur. Nam uirum terra in centro 
mun:!li immota maneat,an solhunc situm obtineat, 
quiestio est eliamnum inter philosophos perquam 
celebris, et magna, utrinque contentione agitata. 

69) Editio Basil. ei sex mss. ἅπερ dv φῆσιν. 
Editio Paris. φασίν. Ibidem Colb. primus βάρη 
ἐμπίπτειν, 

(10) Ita sex mss. Αἱ editi χαὶ ἐφ᾽ ὅπερ. Paulo 
post Colb. secundus συνωθ' σθήσεται. 
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μένειν αὐτὴν κατὰ χώραν, ἤ παρὰ φύσιν κινουμένην À dium leeum natura? sus conszenientem occupet: 


τῆς οἰχείας ἕδδρας ἐξίστασθαι, Τούτων δ' ἄν σοι 
δοχῃ (71) τι πιθανὸν εἶναι τῶν οἱρημένων, ἐπὶ τὴν 
οὕτω ταῦτα διαταξαμένην (72) τοῦ Θεοῦ σοφίαν με- 
τάδες τὸ θαῦμα. Οὐ γὰρ ἐλαττοῦται ἡ ἐπὶ τοῖς μεγί- 
στοις ἔκκληξις, ἐπειδὰν ὁ τρόπος καθ᾽ ὅν γίνεταί τι 
τῶν παραδόξων ἐξευρεθῇ" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τό γε ἁπλοῦν 
τῆς πίστεως ἰσχυρότερον ἔστω τῶν λογικῶν ἀποδεί- 


ξεων. 


Omnino epim.ipsan in eo loce maaere necesse 
fuenit, aut eam preter naturam motem ἃ propria 
sede dimoveri. Jam si quid eorum quss dictasunt, 
probabile tibi vi Zeatur,ad Dei sapientiam,quss hes 
ila ordinavit, admirationein trensfer. Qui. enim 
maximas ob res accedit stupor, nequaquam ideo 
minuitue quod modus quo quid θαὶ stupendorem, 
adinventus est; sin minus, saltem fidei simplicitas 


plus habeat roboris, quam quse ex ratione petuntur demonstrationes. 


44. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα (79) καὶ περὶ οὐρανοῦ ei- 


11. Hoc eadem de collo quoque dixerimus, cla- 


ποῖμεν, ὅτι πολυφωνότατοι πραγματεῖαι τοῖς σοφοῖς — IDosissimas scilicet ac verbosissimas de coli natara 
τοῦ κόσμου περὶ τῆς οὐρανίου φύσεως καταδέδλην- ἃ mundi sapientibus proposilas fuisse commenta- 
ται, Καὶ οἱ μὲν σύνθετον αὐτὸν kx τῶν τεσσάρων tiones. Alii quidem ipsum ex quatuor elementis 
στοϊχείων εἰρήχασιν, ὡς ἁπτὸν ὄντα καὶ ὁρατὸν, καὶ conflatum esse dixere: quippe cui in langendi ac 
μετέχοντα γῆς μὲν διὰ τὴν ἀντιτυπίαν, πυρὸς δὲ, B cernendi sensum cadat, sitque terre quidem pawti- 


διὰ τὸ καθορᾶσθαι, τῶν δέ λοιπῶν διὰ τὴν μίξιν. (T4)* 
οἱ δὲ τοῦτον ὡς ἀπίθανον παρωσάμενοι τὸν λόγον, 
πέμπτην τινὰ σώματος φύσιν εἰς οὐρανοῦ σύστασιν 
οἴκοθεν καὶ παρ᾽ ἑαυτῶν (79) ἀποσχεδιάσαντες ἐπεισ- 
Yyzqov. Καὶ ἔστι τι παρ᾽ αὐτοῖς τὸ αἰθέριον σῶμα, ὅ 
μήτε πῦρ, φασὶ, μήτε ἀὴρ, μήτε γῆ, μήτε ὕδωρ, 
μήτε ὅλως ὅπερ ἕν τῶν ἀπλῶν᾽ διότι τοῖς μὲν ἁπλοῖς 
οἰκεία: χίνησις ἡ ἐπ’ εὐθείας, τῶν μὲν κυύφων ἐπὶ τὸ 
ἄνω φερομένων, τῶν δὲ βαρέων ἐπὶ τὸ κάτω. Οὔτε 
δὲ τὸ ἄνω καὶ τὸ κάτω τῇ χυχλιχῇ περιδινήσει ταὸ» 
τόν xal ὅλως τήν εὐθείαν (70) πρὸς τὴν ἐν τῶ κό- 
χλῳ περιφορὰν πλείστην ἀπόστασιν ἔχειν. Ὧν δὲ αἱ 
κατὰ φύσιν 
τούτων ἀνάγκη, φασὶ, παρηλλαχθαι xal τὰς οὐσίας. 
᾿Αλλὰ μὲν οὐδὲ ix τῶν πρώτων σωμάτων, ἄ δὴ στοι- 
εῖα καλοῦμεν, σύνθετον εἶναι δυνατὸν ἡμῖν ὑποθέ- 
σθαι τὸν οὐρανὸν, τῷ τὰ Ex διαφόρων συγκείμενα μὴ 
δύνασθαι ὁμαλὴν καὶ ἀδίαστον ἔχειν τὴν χίνησιν, 
ixácvoo τῶν ἐνυπαρχόντων ἁπλῶν τοῖτ συνθέτοις ἄλ- 
λὴν καὶ ἄλλην ὁρμὴν παρὰ τῆς φύσεως ἕζοντος, Διὸ 
πρῶτον μὲν χαμάτῳ συνέχεται ἐν τῇ συνεχεῖ χινήσει 
τὰ σύνθετα, διὰ τὸ μίαν κίνησιν μὴ δύνασθαι πᾶσιν 
εὐάρμοστον εἶναι xal φίλην τοῖς ἐναντίοις" ἀλλὰ τὴν 
τῷ κούφῳ οἰκείαν πολεμίαν εἶναι τῷ βαρυτάτῳ. 
᾿Ὅταν μὲν γὰρ πρὸς τὰ ἄνω χινώμεθα͵ βαρυνόμεθα 
τῷ Td: ὅταν δὲ πρὸς τὰ κάτω (77) φερώμεθα, 
βιαζόμεθα τὸ πυρῶδες, παρὰ φύσιν αὐτὸ πρὸς τὸ κά. 


ceps ob soliditatem. ;ignis vero, quie eonspicitur ; 
reliquorum tandem, ob misturem., Alii autem hee 
opinione, tanquam que ve'isimilis nom esset, re- 
jecta, quintam quamdani corporis naturam ad con- 
stituendum coelum suopte ingenio, eta seipsis te- 
mere atque inconsulte introduxeruut. Est et apud 
ipsos tethereum £1 quoddam corpus, qupd neque 
ignem dicunt esse, neque aerem, neque. terrum; 
nec aquam, neo quidquam.omnino ex simplteibus, 
propteres quod:proprius simplicium motus recettes 
est, levibus quidem.sursum, gravibus vero deorsum 
tendentibus. Neque vero sursum ac deorsum ferri, 


κινήσεις παρηλλαγμέναι τυγχάνουσι, c; idem est atque in orbem versari ; etin summa, 


rectum et orbicum motum. plurimum inter se dif- 
ferre censent. Quorum autem motiones secundum 
naturam divers: sunt, horum etiam necesse est, 
inquiunt, essentiain esse diversam.Sed .ne ex pri- 
mis quidem corporibus qusieelemente vocamus, cee- 
lum componi, statuere possumus;eo quod ea que 
ex diversis constant, motum qui squabiliter ae 
sine vi edatur, habere non possunt ; cum singiwla 
que in compositis insunt simplicia, alium. atque 
alium a natura sortiantor impetum. Quocirca res 
compositze primum quidem in continno motu mgre 
continentur, quod unus motus omnibus contrariis 
non potest congruus esse et amicus: sed is qui rei 
levis proprius est, gravissimss adversatur. Cum 


τω χαθέλχοντες. 'H δὲ πρὸς τὰ ἐναντία διολχὴ τῶν Denim sursum versus movemur, per id qaod terream 


στοιχείων διαπτώσεώς ἐστιν ἀφορμὴ. Τὸ γὰρ ἠναγχα- 
σμένον καὶ παρὰ φύσιν, ἐπ᾽ ὀλίγον ἀντισχὸν, καὶ τοῦ- 
τὸ βιαίως καὶ μόλις, τάχὺ διελύθη εἰς τὰ ἐξ ὧν συν- 
ἐτέθη (78), ἑκάστου τῶν συνελθόντων πρὸς τὴν οἷ- 
x&lav χώραν ἐπανιόντος, Διὰ μὲν δὴ ταύτας, ὥς φασι, 
τῶν λογισμῶν τὰς ἀνάγκας, τοὺς τῶν προαγόννων 


(11) Voeulam δὲ ex duobus mss. addidimus, 
Hoc ipso in loco duo mss. σοι δόχοίη. 
(ἢ Antiqui ἀαο τὶ οὕτω τὰ πάντα διατ. Mox 
o Mss. εὑρεθῇ. Alias ἐξευρεθείη. 
(13) Codices düo τὰ αὑτὰ δὲ πάντα. 

At) Codex Combef. λοιπῶν διὰ τὴν μέϑεξιν Com- 
befisius notat: hanc opinionem esse Platonis, in 
Timao : sequentem, Aristotelis, 

(15) Colb. primus παρ᾽ ἑαυτοῦς. Mox editio Ba- 
sil. οἱ quinque mss. πῦρ, φησί. Editio. Paris, 


est, gravamur ; cum vero deorsum volvimur, vim 
facimus igneo,quippe quiipsum deorsum trehamus 
prster natoram. Hioc autem elementorum in con. 
traria distractio,ruine et dissolutionis causa exsi- 
stit. Quod enim coactum est, et preeter Daturam, 
cum parom resistat, idque violenter et mgre,brevi 


acl, 
, (76) Codex unus ;, εὐθεῖχ..., ἔχει, Hoc ipso in 
loco Colb. secundus ἀποστασίαν Ü e. ICod. 476 a 
recentiori manu &4t:.] 
(71) ἴπ aliquibus mss. legitur πρὸς τὸ ἄνω, 
πρὸς τὸ χάτω, Αἰϊᾳυδηῖο infra Reg, primus cum 


lero ms. μεθέλκοντες͵ 
(18) Códices duo ἐξ ὧν σύγκειται καὶ συν- 


ἐτέθη. 
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in ea quibus constat dissolvitur, dum singula que  ἀθετήταντες λόγους, οἰκείας ὑποθέσεως ἐδεήθησαν οἵ 
inunum convenerant, ad propriumredeuntlocum. πέμπτην σώματος φύσιν εἰς τὴν οὐρανοῦ xal τῶν 


Sane ob has, ut aiunt,ratiocinationum augustias, ii 
quiquintam corporisnaturam ad colistellarumque 
ipsiusconstituendam generationem commenti sunt, 
rejectis priorum opinionibus, argumentis propriis 
opus habuere. Αἱ quivis alius arte suadenti prz- 
pollens, rursus hos adortus, bsc confutavit, dis- 
solvitque,et de suo opinionem propriam invexit De 
quibussi nunc dicere aggrediemur,in easdem nugas 
atque illi incidemus. Verum sinentes nos, ut sese 
invicem evertantrefellantque, jam omisso de essen- 
tia sermone, fidem Moysi adhibentes, quod Fecil 
Deus celum et terram, artifici optimo pro his quse 
sapienter ac industrie peracta sunt,gloriam demus, 
et ex pulchritudine eorum que videntur, eum qui 
omnen pulchritudinem superat, mente concipia- 
mus; et ex magnitudine sensibilium horum et cir- 
cumseriptorum corporum,illum qui infinitus est et 
immensus, quique omnem prs polentiee sue multi- 
tudine cogitationem exsuperat, intelligamus. Etsi 
enim eorum que facta sunt naturam ignoramus : 
at certe quidquid omni ex parte sub nostros sensus 
cadit, tantum prz se fert admiratiodis, ut vel acu- 
tissima mens impar esse comperiatur, qua aut mi- 


xxx! αὐτὸν ἀστέρων γένεσιν ὑποτιθέμενοι, "Ἄλλος δὲ 
τις τῶν σφριγώντων χατὰ πιθχανολογίαν ἐπαναστὰς 
πάλιν τούτοις, ταῦτα μὲν διέχϑε xal διέλυσεν, οἰκείαν 
δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀντεισήγχγε δόξαν. Περὶ ὧν νῦν λέ- 
γειν ἐπιχειροῦντες, εἰς τὴν ὁμοίαν αὐτοῖς ἀδολεσχίαν 
ἐμπεσούμεθα. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς ἐκείνους ὑπ᾽ ἀλλήλων ἐά- 
σαντες καταδάλλεσθαι, αὐτοὶ τοῦ περὶ τῆς οὐσίας 
ἀφέμενοι λόγου, πεισθέντες Μωυσεῖ (79), ὅτι ᾿Εποίη-- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, τὸν ἀριστο- 
τέχνην τῶν σοφῶς καὶ ἐντέχνως γενομένων δοξάσω- 
μεν, xai. ἐκ τοῦ κάλλους τῶ. ὁρωμένων τὸν ὑπέρκα - 
λον ἐννοώμεθα, xxi ix τοῦ μεγέθους τῶν αἰσθητῶν 
τούτων xal περιγραπτῶν σωμάτων ἀναλογιζώμεθα 
τὸν ἄπειρον χαὶ ὑπερμεγέθη xal πᾶσαν διάνοια» ἐν 
τῷ πλήθει τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ὑπερδαίνοντα. Καὶ 
γὰρ εἰ xai τὴν φύσιν ἀγνοοῦμεν τῶν γενομένων, ἀλ- 
λὰ τό γε ὁλυσχερῶς ὑποπῖπτον ἡμῶν τῇ αἰσθήσει 
τοσοῦτον ἔχει τὸ θαῦμα, ὥστε καὶ τὸν ἐντρεχέστατον 
νοῦν ἑλάττονχ ἀναφανῆναι (80) τοῦ ἐλαχίστου τῶν 
kv τῷ χόσμῳ, πρὸς τὸ "| δυνηθῆναι αὐτὸ κατ᾽ ἀξίαν 
ἐπεξελθεῖν, ἤ τὸν ὀφειλόμενον ἔπαινον ἀποπληρῶσαι 
τῷ χτίσαντι" ᾧ πᾶσα δόζα, τιμὴ (81) καὶ χράτος, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


nimum quid eorum qus in mundo sunt, pro rei dignitate explicet, aut. debitam laudem rependat 
Creatori, cui omnis gloria, henor et imperium, in ssecula seculorum. Amen. 





HOMILIA 1]. 
De eo quod invisibilis erat terra et indigesta 18. 


49 1. Mane in paucis explicandis verbis immo- 
rati, tantam sententis profunditatem reconditam 
invenimus, ut de iis quee sequuntur,omnino despe- 
remus. Nam si sanctorum atria talia sunt, et tein- 
pli vestibula adeo venerandasunt,atque magnifica, 
ut pulchritudinis suse praestantia oculos mentis 
nostre perstringant,qualia sunt.Sancta sanctorum? 
ecquis tandem comperietur idereus,qui adyta in- 
gredi ausit? aut quis conspecturus est arcana ? 
Siquidem vel eorum aspectus est inaccessus; et ea 
quib mente concepta sunt,ceegreomnino verbis pos- 
sunt explicari. Attamen,cum apud justum judicem 


OMIAIA, Β΄. 
τοῦ, ᾿Αόρατος ἣν ἡ γῆ xal ἀχχτα- 
καρ τοῦ, οβύκοτος (89). 

4. Μιχροῖς ἕωθεν (83) ἐνδιατρίψαντες ῥήμασι, το- 
σοῦτον ἀποχεχρυμμένον τὸ βάθος τῆς ὁϊανοίας €3po- 
μὲν, ὥστε τῶν ἐφεξῆς παντελῶς ἀπογνῶναι El γὰρ 
τὰ προαύλια τῶν ἁγίων τοιχύτα, χαὶ τὰ προπύλαια 
τοῦ vxo) οὕτω σεμνὰ xal ὑπέρογκα τῇ (84) ὑπερδολῇ 
τοῦ χάλλους τωὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν περι- 
ἀστράπτοντα, ποταπὰ τὰ ᾿Αγια τὧν ἁγίων ; καὶ τίς 
ἱκανὸς κατατολμῆσαι τῶν ἀδύτω. ; ἢ τίς ἐπόψεται τὰ 
ἀπόῤῥητα ; ᾿Απροσιτος μὲν γὰρ αὐτῶν καὶ ἡ θέα, 
δυσερμήνευτος δὲ παντελῶς τῶν νοηθέντων ὃ λόγος, 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρὰ τῷ διχαίῳ χριτῇ, καὶ Ómip 
μόνου τοῦ προελέσθχι τὰ Ósovta, οὐκ εὐχαταφῤόνητοί 


vel ob id solum, quod quis officium saum sibi fa- p εἰσιν ἀφωρισμένοι μισθοὶ, μὴ ἀποχνήσωμεν (85). πρὸς 
ciendum proposuerit, constituta mercessit,eaque τὴν ἔρευναν, Εἰ γὰρ καὶ τῆς ἀξίας ἀπολειπόμεθα, 
non contemnenda;ne ad perscrutandum fuerimus ἀλλ᾽ kàv τοῦ βουλήματος τῆς Τραφῆς μὴ ἐχπέσωμεν 


18 Gen. 1, 2. 


(79) Colb. secundus αὐτοὶ τοὺς περὶ τῆς οὐσίας 
ἀφέμενοι λόγους πιστευθέντες Μωύσεῖτ, Alius codex 
quoque ἀφέμενοι λόγους. Αἱ Coisl. primus vulga- 
tam lectionem tuetur. 

(80) Editi et duo mss. ἄν φανῆναι. Αἱ alii qua- 
tuor mss. conjuncte &vaoavrvat, 

(81) Codices quatuor δόξα, τιμή. Coial. primus ᾧ 
ἣ δόξα xal τὸ χράτος. 

(82) Titulusnullus legitur neque in Reg.quinto, 
neque in Colb.secundo.In duobus mss.verbaScri- 
ptura, ἣ δὲ γῇ ἣν ἀόρατος "xat ἀκατασκεύαστος, loco 
sunt tituli. Alii tres mss. cum editis περὶ «oo, 
ἀόρατος ἣν ἡ γὴ xal ἀκατασχεύαστος. Colb. pri- 


IDu$ τοῦ αὐτοῦ περὶ ὑδάτων xal φωτὸς, ὁμιλία δευ- 
τέρα. Cuisl. primus τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ba- 
σιλείου εἰς τὴν a' ἡμέραα τῆς ᾿Εξαημέρου, Ὀμιλία 
δευτέρα, Alter Coisl. εἰς τὰ πρῶτα τῆς γενέσεως. 
(83) Reg. sextus cum Colb. primo μιχροῖς ἔμπρο- 
ctv, paulo ante. Αἱ edili cum utroque Coil. et 
cum mulus aliis mss. μιχροῖς ἕωθεν, shane. Lege 


Duc. 

(84) Sic editio Basil. et mss. plurimi. Editio 
Paris. ὑπέρογχα καὶ τῇ. Aliquanto post mss. se- 
ptem ἀπρόσιτος μὲν γὰρ αὐτὼν xai ἡ. Edili. ἀπρόσι - 


τὸς γὰρ αὐτῶν Àj θέα, 
(85 Colb. primus μὴ ἀποχ“ησαίμην. 
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τῷ βοηθείᾳ τοῦ Πνεύματος, xal αὐτοὶ o)x ἀπόδλητοι A Segniores. Nam,tametsi rerum non possumus asse- 
παντελῶς κριθησόμεθα, καὶ τῇ συνεργείᾳ τῆς χάριτος — qui dignitatem; tamen, si a Scripture proposito, 
οἰκοδομήν τινα τῇ Ἐχκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ παρεξόμεθα. — Spiritu auxiliante, non excidamus,etiam ipsi non 
Ἢ δέ qi ἦν, φησὶν, ἀόρατος xal ἐκατασχεύχστος, omnino rejectanei judicabimur; ac gratia coope- 
Πῶς ἀμφοτέρων ὁμοτίμως γενομένων οὐρανοῦ xai rante, non nihil prestabimus sedificationis Eccle- 
γῆς, ὁ μὲν οὐρανὸς ἀπηρτίσθη, 3 δὲ γὴ ἔτι ἀτελής sie Dei. Terra autem, inquit, erat invisibilis et 
ἐστι καὶ ἀνεξέργαστος (80) ; "H ὄλως͵ τί τὸ áxxtá-  itcomposita. Quomodo conditis pariter utrisque 
σχευον (87) τῆς γῆς ; καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ἀόρατος celo et terra, celum quidem omnibus numeris 
ἦν ; ᾽Ἔστι piv οὖν τελεία κατασχευὴ γῆς" ἡ ἀπ᾽ αὐτῆς — absolutum]est, terra vero adhuc imperfecta est et 
εὐθηνία * φυτῶν παντοδαπῶν βλαττήσεις * δένδρον rudis? Aut omnino, qui est terra incomposita? aut 
ὑψηλοτάτων προδολαὶ καρπίμων τε xai ἀχάρπων * ob quam causam erat invisibilis? Sane perfectus 
ἀνθῶν sÜ4povzc xal εἰκυδίχι * xal ὅσα μικχρὸν ὅστε- terrze apparatus ipsa illius fertilitas est, generatio- 
oov (88) μέλλει τῷ προστάγματι του Θεοὺ ἐπανχτεί- nes quarumcunque plantarum,altissimarum arbo- 
λινταὰ τῇ γῇ τὴν γεννησαμένην χαταχοσμεῖν. Ὧν rum tum frugiferarum tum infecundarum ortus ; 
ἐπειδὴ οὐδὲν οὕπω ἦν, &«ztáexsoov αὐτὴν εἰκότων ὁ. florum colores speciosi ac odores grati,et qusiecun- 
λόγος ὠνόμασε. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα xal περὶ (80) οὐ» — que paulo post Deijussu eterra emergentia genitri- 
ρτνοῦ εἴποιμεν * ὅτι οὐχ ἐξείργαστο οὕπω οὐδὲ αὐτὸς, cem suamerantornatura.Quarum rerum quoniam 
οὐδέ τὸν οἶκεῖον ἀπειλήφει χόσμον, ἅτε μήπω (00) σε- nibildum erat, merito Scriptura ipsam nominavit 
λήνῃ μήτε ἡλίῳ πεαιλαμπὸόμενος, μηδὲ τοῖς χοροῖς τῶν ἱῃοοιηροδίίδιη. Hec eadem et de coelo dixerimus; 
ἄστρων χατεστεμμένος, Οὕπω γὰρ ταῦτα (O1) ἐγεγὸ- quandoquidem vel ipsum nondum erat excultum, 
vtt, "ott οὐκ ἀμαρτήοεις τῆς ἀληθείας, κἂν τὸν οὐ»  neque'proprium receperat ornatum, utpote quod 
pxvbv ἀχατάσχευον εἴπῃς. "Abpatov δὲ τὴν γῆν xpoo- nondum sole aut luna splendesceret, neque astro- 
εἴπε διὰ δύο αἰτίας * ἢ ὅτι οὔπω ἣν αὐτῆς ὁ θεχτὴς rum choris coronaretur.Necdum enim isthac con- 
ἄνθρωπος (02), ἢ ὅτι ὑποδρύχιος οὖτ« kx τοῦ ἐπιπο- dita erant. Quare a veritate non aberraveris, si 
λάζοντός τῇ ἐπιφανείᾳ ὕδατος οὐχ ἠδύνατο καθορᾶ- colum quoque dixeris fuisse incompositum. Ter- 
σθαι. Οὔπω γὰρ ἦν συναχθέντα τὰ ὕδατα εἰς τὰ οἷς. ram autem duas ob causas appellavit invisibilem; 
χκεῖα συστήματα, ἅπερ ὕστερον ὁ θεὸς συναγαγὼν autquod nondum esset qui eam conspiceret homo, 
προσηγόρευσε θαλάσσας. ᾿Αόρατον οὖν τί ἐστι; Τὸ autquod ea videri 83 minime posset, quippe qua 
plv, ὃ μὴ πέφυχεν ὀφθαλμοῖς σαρχὸς «αθορᾶσθαι, ὡς “ aquis super ipsius superficiem innatantibus esset 
ὃ νοῦς ὁ ἡμέτερος " τὸ δὲ, ὃ τῇ φύσει ὁρατὸν ὑπάρχον, Submersa. Nondum enim erant δα in suas sta- 
διὰ τὴν ἐπιπρόσθεσιν τοῦ ἐπιχειμένου αὐτῷ σώματος tiones congregate : quas postea aggregatas Deus 
ἀποχρύπτεται, ὡς ὁ iv τῷ βυθῷ σίδηρος. Καθ᾿ ὃ ση- — maria nuncupavit. Invisibile igitur quid est? Ali- 
μαινόμενον νῦν ἀόρατον ἡγούμεθα προσειρῆσθαι τὴν quando quidem id quod ex se oculis carnis cerni 
(fv καλυπτομένην ὑπὸ τοῦ ὕδατος. "Επειτα μέντοι, χαὶ non potest, cujusmodi est mens noslra: aliquando 
(mu τοῦ φωτὸς γενηθέντος, οὐδὲν fw θχυμαστὸν vero id quod ex natura sua potest conspici, sed 
τὴν ἐν σκότῳ (03) κειμένην, διὰ τὸ ἀφώτιστον εἶναι incumbentis ei corporis occultatur interjectu, vel. 
τὸν ὑπὲρ αὐτῆς ἀέρα, ἀδρατον καὶ κατὰ τοῦτο παρὰ uli ferrum, quod in imo gurgite jacet.Juxta quam 
τῆς Γοχφῆς προσειρῆσθαι, notionem, nunc invisibilem ducimus vocatam esse 
terram, utpote quz ab aquis occultaretur. Deinde vero cum necdum esset facta lux, nihil erat miri si 
terra in tenebris sita, quod aer super eam non illuminaretur, ob id etiam a Scriptura invisibilis ap- 
pellata sit. 


Q. ᾿λλλ᾽ οἱ παραχαράκται τῆς ἀληθείας, οἱ οὐχὶ 
τῷ Γραφῇ τὸν ἑαυτῶν νοῦν ἀχολουθεῖν ἐχδιδάσχεντες, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ οἰκεῖον βούλημα τὴν διάνοιαν τῶν Γρα- 
φῶν διχστρέφοντες, τὴν ὕλην φασὶ διὰ τῶν λέξεων 
τούτων παραδηλοῦσθαι, Αὔτη γὰρ, φασὶ (94), καὶ 


ἀόρατος τῷ φύσει καὶ ἀκατασχεύαστος͵ ἄποιος οὖσα 


2. Αἱ vero veritatis adulteratores qui suam ipso- 
rum mentem Scripture obtemperare nequaquam 
docent, sed ad propriam sententiam delorquent 
Scriplurarum sensum,materiam hisce verbisaiunt 
significari.Hsec enim,inquiunt,est et invisibilis et 
incomposita suapte natura : quippe cum ex sua. 


(86) Codex unus cum editis ἀνέργαστος xal ἀν. D (01) Editi οὔπω γ1ρ αὐτά. At mss. quinque uti 


"πόρτιστος. Alii sex mss. ut in οοδίεχίυ. 
(87) Aptiqui octo libri ἀκατάσχευον. Editi curn 
Coisl. primo ἀκατασχεύαστον. : 

(88) Codex unus ὅσα μιχρῶς μετ᾽ ὀλίγον ὕστερον. 
Nec ita multo infra oeto mss. ἀκχτάσχευον αὐτὴν 
εἰχότως ὁ λόγος. Editi ἀκατασχεύχστον αὐτὴν ὁ λόγος 
εἰκότως  Coisl. primus ἀκχτασχεύχστον αὐτὴν εἶκό- 
«ὡς 0, 

(80) Codices seplem κἂν περι. Editi com uno aut 
altero 1η88. xai so. Vox οὕπω paulo post recens 
accessit ex sex codicibus. ] 

(90) Veteres quinque libri ἅτε μήπω. Editi cum 
Coisl. primo ὅγε μήπω. Alius codex ὥσγε μήπω. 


in contextu. Mox mss. octo ἀχατάσχευον. Editi cum 
os primo ἀκατασκεύχατον. ; 

92) Sic antiqui septem libri. Vox ἄνθρωπος in 
editis desiderabatur. Iníra Colb. secundas ἐχάλεσε 
θαλάσσας. 

(93) Editi et duo mss. ἐν κόσμῳ, in mundo, de- 
právate. At Regii duo cum Colb. secundo et cum 
oisl. itidem secundo iv σχήτῳ, in Lenebris, emen- 
date. Codex Combef.et alii duo mss. iv σχότει Nec 
ita multo post quinque mss. cum editione Basil. 
&ogatov xal. Editio Paris. καὶ &coztov. 
(94) Editio Basil. cam sex mss. φησί. Editio Pa- 
ris. φασί͵ | 
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ipsius conditione careat quacunque qualitate, at- A τῷ ἑαυτῆς λόγῳ, καὶ παντὸς εἴδους xal σχήματος 


que ab omni forma dc figura sil separata ; quam 
assumptam pro sua sapientia conformavit artifex, 
et inordinemredegit,et ita per ipsam rerum visibi- 
lium essentias constituit.Quod si ingenita est lige, 
primum quidem parei ac Deo honor tribuendusest: 
quandoquidem eodem antiquitatis jure dignabi- 
tur.Quo quid magis impium esse possit? materiam 
scilicet qualitatis ac form: expertem, extremam 
ipsam deformitatem, feditatem ipsam figura desti - 
tutam (ipsis enim eorum utor vocabulis) pari cum 
sapienti et potente ac perpulchro opiflce ac univer- 
sorum conditore praerogativa ac dignitate cohone- 
stari? Deinde quidem si tanta est wateria ul tolain 
Dei suscipiat scientiam; etsic aliquo pacfo ipsi Dei 
potentis, qu& invesligari nequit,substantiam illius 


squiparant,cum omnem Dei intelligentiam per se - 


ipsam abunde possit dimetiri: si vero materia ope. 
ratione Dei inferior est,sic etiam hsc eis verba in 
absurdius convicium vertentur,quippe qui Deam a 
perfieiendis et absolvendis suis operibus propter 
materie defectum abarceant. Verum illos decepit 
hamane nature inopia. Et quoniam ars quelibet 
apud rios circa aliquam materiam separatim versa- 
tur, velut ars ferraria circa ferrum, lignaria vero 
circa ligna; atque in his aliud est subjectum,aliud 
ferma, aliud id quod ex forma conficitur : et quia 
materia quidem forinsecus assumitur,ab arte vero 
aptatur forma,effectus autem ex utrisque, ex ma- 
teria scilicet et ex forma componitur;sic etiam exi- 
stimant in divino opiflcio, mundi quidem figuram a 
sapientia conditoris universorum esse inductam, 
materiam autem extrinsecus Crealori advectam ac 
subjectem fuisse, mundumque compositum enxsti- 
tisse, utpote qui subjecluin. et essentiam aliunde 
habeat, figuram vero ac formam a Deo acceperit. 
Hinc autem fit,ut Deum magnum conatitulioni re. 
rum prefuisse 14 negent: sed eum tanquam sym- 
bolam quamdam supplentem, modicam quamda:n 
portionem ad rerum generationem de seipso con- 
tulisse: quandoquidem pra ratiocinationum igno- 
bilitate,ad veritatis sublimitatem respicere non po- 
tuere; quia artes hic materia sunt posteriores, ut- 
pote ob usus necessitatem in vitam introducte, 
Luna enim prius exstitit: ars vero textoria succes- 
sit, defectum nature ex se expletura. Sic lignum 
quidem erat: ac succedens ars lignaria, materia ad 
usus quotidie expelitosconformata,lignorum nobis 
ostendit utilitatem, nautis remum, agricolis venti- 


(95) Editio Paris. ὁμότιμος ἔσται τῶν αὐτῶν 
πρεσδείων. Αἱ editio Basil. ita ut edidimus. 

(96) Sic septem iss. Vox ἐχείνων in editis desi- 
deratur. . u 

(97) Ita codex Combef.et alii septem.Editio Pa- 
ris. ἔπειτα δὲ τοσαύτη ἔσται, Editio Basil. ἔπειτα 
μὲν τοσαύτη ἐστίν, Mox Colb. primus δυνάμει ἀντ- 
επεξάγονσιν. 

(98) {Π|4, εἰ δὲ ἐλάττων, ila ad verbum interpretati 
sumus: si vero materiaoperatione Dei inferior est, 
hoc est,ei vero maleria est deterioris conditions, 


κεχωρισμένη, ἢν παραλαδὼν ὁ τεχνίτης τῇ ἑαυτοῦ 
σοφίᾳ ἐμόρφωσε, xxi εἰς τάξιν ἤγαγε, xal οὕτω δι᾽ 
αὐτῆς οὐσίωσε τὰ ὁρώμενα, Εἰ μὲν οὖν ἀγέννητος 
αὔτη, πρῶτον μὲν ὁμότιμος τῷ Θεῷ, τῶν αὐτῶν 
πρεσδείων (O5) ἀξιουμένη. Οὔ τί ἄν γένοιτο ἀσε- 
θέστερον, τὴν ἄποιον, τὴν ἀνείδεον, τὴν ἐσχάτην 
ἀμορφίαν, τὸ ἀδιατύπωτον αἴσχος (τοῖς γὰρ αὐτῶν 
ἐχείνων (906) προσρήμασι κέχρημαι) τῆς αὐτῆς 
προεδρίας ἀξιοῦσθει τῷ σοφῷ καὶ δυνχτῷ καὶ 
παγχάλῳ δημιουργῷ καὶ χτίστῃ τῶν ὅλων ; ᾿"Επειτα 
εἰ μὲν τοσαύτη ἐστὶν (07), ὥστε ὅλην ὑποδέχεσθαι 
τοῦ θεοῦ τὴν ἐπιστήμην καὶ οὕτω, τρόπον τινὰ, τῇ 
ἀνεξιχνιάστῳ τοῦ Θεοῦ δυνάμει ἀντιπαρεξάγουσιν 
αὐτῆς τὴν ὑπόστατιν, εἴπερ ἐξαρχεῖ ὅλην τοῦ Θεοῦ 


τὴν σύνεσιν δι᾽ ἑαυτῆς ἐχμετρεῖν " εἰ δὲ ἐλάττων (08) 


$ ὕλη τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, xai αὕτως εἰς ἀτο- 
πωτέραν βλασφημίαν αὐτοῖς ὁ λόγος (90) περιτρα- 
πήσεται, δι’ ἔνδειαν ὕλης ἁπραχτον xxl ἀνενέργητον 
τῶν οἰκείων ἔργων τὸν Θεὸν χατεχόντων. ᾿Αλλ᾽ ἐξ- 
ἡπάτησε γὰρ αὐτοὺς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἢ πενία. 
Καὶ ἐπειδὴ παρ᾽ ἡμῖν ἐχάστη τέχνη περί τινα ὕλην 
ἀφωρισμένως ἠσχόληται, otov χαλχευτικὴ μὲν περὶ 
τὸν σίδηρον, τεχτονικὴ ὃδὲ περὶ τὰ ξύλα * καὶ ἐν 
τούτοις ἄλλο μέν τί (1) ἐστι τὸ ὑποκείμενον, ἄλλο δὲ 
τὸ εἶδος, ἄλλο δὲ τὸ bx τοῦ εἴδους ἀποτελούμενον * 
καὶ ἔστιν ἡ μὲν ὕλη ἔξωθεν παιραλαμθανομένη, τὸ 
δὲ εἶδος παρὰ τῆς τέχνης ἐφαρμοζόμενον, ἀποτέ- 
λεσμα δὲ τὸ ἐξ ἀμφοῖν συντιθέμενον ἔχ τε του εἴ- 
δους xxl τῆς ὕλης * οὕτως οἴονται xa: ἐπὶ τῆς θείας 


C δημιουργίας, τὸ μὲν σχῆμα τοῦ κόσμου παρὰ τῆς 


σοφίας ἐπῆχθαι (9) τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων, τὴν δὲ 
ὕλη» ἔξωθεν ὑπαδεόλησθαι τῷ κτίσαντι, καὶ γεγε- 
νῆσθχι τὸν χόσμον σύνθετον, τὸ μὲν ὑποκείμενον 
καὶ τὴν οὐσίαν ἑτέρωθεν ἔχοντα, τὸ δὲ σχῆμα καὶ 
τὴν μορφὴν παρὰ Θεοῦ προσλαδόντα. 'Ex δὲ τούτου 
αὐτοῖς ὑπάρχει ἀρνεισθχι μὲν τὸν μέγαν θεὸν τῆς 
συστάσεως τῶν ὄντων προεστηχέναι, οἷον δὲ ἐράνου 
τινὸς πληρωτὴν, ὀλίγην τινὰ μοῖραν εἰς τὴν τῶν 
ὄντων γένεσιν παρ᾽ ἑχυτοῦ συμδεδλῆσθχι “ οὐ δυνη- 
θέντες διὰ λογισμῶν ταπεινότητα πρὸς τὸ ὕψος (3) 
ἀπιδεῖν τῆς ἀληθείας * ὅτι ἐνιχῦθα μὲν αἱ τέχναι 
τῶν ὑλῶν ὕστεραι, διὰ τὸ ἀναγκαῖον τῆς χρείας 
παρεισαχθεῖσαι τῷ βίῳ. τὸ μὲν γὰρ ἔριον mpoUn- 


Ὁ ἤρχεν à δὲ ὑφαντικὴ ἐπεγένετο, τὸ τῆς φύσεως 


ἐνδέον παρ᾽ ἑαυτῆς ἐχπληροῦσχ, Καὶ τὸ μὲν ξύλον 
Ww τεχτονιχὴ δὲ πχραλαδοῦσα, πρὸς (4) τὴν ἐπιζη- 
τουμένην ἐχάστυοτε γρείαν διαμορφοῦσα τὴν ὕλην, 
τὴν εὐχρηστίαν ἡμῖν τῶν ξύλων ὑπέδειξε, κὠπην 


quam ut Dei operatio ad eam sese extendat. 

(99) Editio Basil. et antiqui sex libri αὐτοῖς ὁ 
λόγος. Editio Paris. αὐτῶν ὁ λόγος. 
Ol Ita codices septem. Deest τι in vulgatis. 
(2) Colb. primus 3759. Mox idem codex βε- 
δλῆσθαι͵ 

(3) Colb. primus εἷς τὸ ὕψος, Paulo post Colb. 
secundus πα ισήχθησαν. 


. (4) Editio Paris, παραλαδοῦσα καὶ πρὸς. Sed con. 
jUnctio καί in multis mss. non tur, neque in 
editione Basileensi. 


παρεχομένη; Ὃ δὲ θεὸς, πρίν τι τῶν vov (5j ὁρω- 
μένων γενέσθαι, εἰς νοῦν βαλόμενος καὶ ὁρμήσας 
ἀγαγεῖν cl. γένεσιν τὰ μὴ ὄντα, ὁμοῦ τε ἐνόησεν 
ὁποῖόν τινα χρὴ τὸν χόσμον εἶναι, καὶ τῷ εἴδει αὐτοῦ 
τὴν ἀρμόζουσαν ὅλην συναπεγέννησε, Καὶ οὐρανῷ 
μὲν ἀφώρισε τὴν οὐρανῷ πρέπουσαν φύσιν ᾿ τῷ δὲ 
τῆς Ἰῆς σχήματι τὴν οἰκέίαν αὐτῇ καὶ ὀφειλομένην 
οὐσίαν ὑπέδαλε, Πῦρ δὲ καὶ ὕδιόρ καὶ ἀέρκ διεσχη- 
μάτισέ τε ὡς (6) ἐδούλετό, καὶ εἰς οὐσίαν ἤγαγεν ὡς 
ὁ ἑχάστου λόγός τῶν γινομένων ἀπήτει, Ὅλον di 
τὸν χόσμον ἀνομοιομερὴ τυγχάνοντα ἀῤῥήκτιρ τινὶ 
φιλίας δεσμῷ (Ἴ) εἰς pit κόινωνίαν καὶ ἁρμονίαν 
συνέδησεν * ὥστε xal τὰ πλεῖστον ἀλλήλων ἐξ θέσει 
διεστηκότα ἡνῶσθαι δοχεῖν διὰ τῆς συμπαθείας. IIav- 


HOMILIA WX IN ΗἸΧΗΝΜΕΒΟΝ. 
μὲν ναύταις, γεωργοῖς δὲ πτόσν; ὁπλίταις δὲ δόρυ A labrum 


s 
etarinatil rortiibüs Bastia sUriiGistránb. 
kt veró Deus, ἡ αν σα! qiiid dori ἃν diio 
vident? eistitisid, cüln ἠὲ ΑΗ ΝΜ  ν indhxssd, 
statvissetque ed tua noil etl im. luCér οὐδ μά : ai- 
mulatque cogitsvit 4 ἀδ᾽ δέν ἐδ ἢ] tiübidüm esse opor. 
teret, materiaili fürms ipsius cóbvéhienléni pró- 
duxit. Et ccelo joideri nalurarmi áisighiavit, cosló 
convenientem : figure vérd terris congrüdih debi- 
tamquesubsiantiain sibjetit. Ififer? áütem,aqüam- 
que et aerem, uti vofüit, confórídavit, et ad iol: 
stantiam evéxit, prout sirgulaPülin férüti quie fie- 
bant ratio postalabat Casterànt ihünduin ibtüm di- 
versis partibus cofistantemi indissolübili quodátà 
amicitii vinculo i anzi Sociétalem οἱ harmoniam 
colligavit : adeo ut ea etis quà plürimuii inte? 36 


σάσθωσαν οὖν μυθικῶν πλασμάτων, ἐν τῇ ἀσθενείᾳ p situ distat, conjungi per contetituh vidednluf. 
τῶν οἰκείων λογισμῶν τὴν ἀκαταληπτον διανοίας (8) — Cessent igitur a fabulosticommélitis il, dui 3tes- 


xal ἄφατον παντελῶς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ δύόναβιν ἐκ- 
μετροῦντες, 


8. ᾿Εποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν * οὐκ ἐξ ἡμισείας ἑχάτερον, ἀλλ᾽ ὅλον συρανὸν 
xal ὅλην γῆν, αὐτὴν τὴν οὐσίαν τῷ εἴϑει' συνειλημ- 
μένην, Οὐχὶ γὰρ σχημάτων ἐστὶν εὑρέτης,, ἀλλ᾽ 
αὐτῆς τῆς φύσεως τῶν ὄντων δημιουργός, ᾿Επεὶ ἀπο- 
χρινέσθωσαν (0) hj Tv, πῶς ἀλλήλοις συνέτυχον X τε 
ὁραστικὴ τοῦ Θεοῦ δύναμις xal ἡ παϑητιχὴ φύσις 
τῆς ὕλης * ἡ μὲν τὸ ὑποχείμενον παρεχομένη χωρὶς 
μορφῆς, ὁ δὲ τῶν σχημάτων τὴν ἐπιστήμην ἔχων 
ἄνευ τῆς ὕλης, ἵν᾽ ἑκατέρῳ τὸ ἐνδὲσν παρὰ Osttipoo 


γένηται “ τῷ μὲν δημιουργῷ τὸ ἔχειν ὅπου τὴν τέ- C heat unde specimen det sus artis : 


y vnv ἐνέπιδείξηται (0), τῷ δὲ ὕλῃ: τὸ ἀποθέσθαι τὴν 
ἀμορψίαν καὶ τοῦ εἴδους τὴν στέρησιν. ᾿Αλλὰ περὶ 
μὲν τούτων ἐπὶ τοσοῦτσν * πρὸς δὲ τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ἐπανίωμεν. 'H δὲ γῆ ἣν ἀόρατος καὶ ἀχατχοκεύχ- 
στος (11), Εἰπὼν, 'Ev ἀρχῇ ἐποίησεν δ' Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, πολλὰ ἀπεσιώπησεν, 
ὕδωρ, . πῦρ, τὰ ix τούτων ἀπογεννώμενχ πάθη * 
ἃ e e di ὡς συμπληρωτιχὰ τοῦ χόσμοι σὺν- 
ὑπέστη τῷ παντὶ δήλονότι (19) * παρέλιπε δὲ ἡ στον 
pla, τὸν ἡμέτερον νόῦν γυμνάζουσα πρὸς ἐντῥέχειαν͵ 
VE. ὀλίγων ἀφορμῶν παρεχομένη ἐπιλογίζεσθαι τὰ 
λειπόμενα, ᾿Επεὶ οὖν οὐκ εἴρηται περὶ τοῦ ὕδατος, 
ὅτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς, εἴρηξαι δὲ, ὅτι ἀόρατος ἣν ἡ 
Ν᾽ σκόπει σὺ κατὰ σεαυτὸν τίνι παραπετάσματι 


(5) Codex Combef. et alii sex τὸν vv. Vocula D 


vov in editis deerat, Mox Coisl. primus et Colb. iti- 
dem primus cum Regiis quatuor βαλόμενος, aut 
βαλλόμενος, Editi et dua mss: λχδόμενος.. 

(6) Antiqui sex. libri διεσχημάτισέν τε ὡς. Editi 
κατεσχημάτιτε. 

(7) Colb. primus οἱ (loisl.secundus et al qua- 
tuor Hegii 3oóAxvp τι φιλίας θεσμῷ, tnbincibilé 
quadam amicitiz lega.Editio Basil.cum Coisl pri- 
mo ἀῤῥήτῳ τινὶ φιλίας θεσμῷ, oceulla quadam ami- 
citim (ege, Editio Paris. euim Beg: quarto ἀῤῥή- 
«tp τινὶ φιλίχφ δέσαψ, indissolubili quodam amici» 
lia: viuculo : quam scripturam ideo secuti sumus, 
quod ita legerit vetus interpres Eustathius, cujus 
hec surit verba, ínoiolabiltióus cujusdam concor- 
die vinculis. 


PATROL. Gn. XXIX. 


latem menti incorhpreliénsibilem, él quiih fjürma- 
na vox exprimere rbfló inodo püssit, éogitàtiondilt 
suarum imbecillitate áümétiuiitür.- 

3. FecitDeis celui δὶ terram üttunique ibn ek 
dimidia parte,sed totum ceelum,totamque terram, 
ipsam substantiam cum forma conjunctam. Non 
enim inventor éat figürarum, déd ipsius natujm 
rerum opifex. Alioqui respondeant ἠδ ι, quóiám 
pacto inter se tum effectrix Dei potetiti3, lum pd: 
siva materiei nalura convénerint, hé quidem abs- 
que forma subjectum exlibeüs,ille véro sine ihaté- 
ria scientianr hatfens figurarurr, ut id quod défue- 
rit alteri,ab altero tribuátur,opifíci quidem, ut δὲ 
inateriei veto 
unde deformitstem et forma privationem depon f. 
Sed de his hactenus. Jam aid propusituat rédeamu$. 
Erat utem terra invisibilis a& incomposita. Cuin 
dixit:/n principio fecit Deus caelum et terras ,mal- 
ta tacuit,aquam, aerem, ignem, erhergeritles ex hís 
affectiones: quse sante oinnia, tanquam qua rmnyh- 
ddm compleant, procul dubio una éum'uni"ersitgte: 
rerum substiterunt ; ofíissa Sunt autem ἰδ ἢ ἐς álj 
historia, ut dum reliqua ex paucis argumentis tra- 
dit estimanda,mentem uostram ad indostrian di: 
ligentiamque exerééat. Itaque cuin dictum non sit 
Deum aquam fecisse: sed dictum ἢ δ sit terram 
fuisse invisibilem;tute tecum reputa quo velaminé 
operta non appareret. Neque igitur ignis operiré 


(8) Editio Basil. et Bodl. et alii nostri mss. διᾳ- 
volaic. Editio vero Paris.2ixvoíg,. Mox Colb. pimus 
ἀνθρωπίνῃ φύσει, el quam humana nalura narra- 
re nullo modo possit" 

(h) Veteres aliquot libri: ἀποχρινάσθωσαν, Codex 
alius ἔπειτα ἀποχρ. Ν 

i10) Sic Regii primus et quintus. Reg. | 
ἐνεπιδείξετχι, Ed d cum Colo. secündo ; gut 
Colb. primus cum Reg. tertio ἐπιδείξη χ, ——— 

(41) lila, ἢ δὲ 4s ἣν ἀδρανος' xal axatadxtactoc. 
desunt quidéni iti editis : sed in septem rs. re- 
periuntur 

(19) Codex Bodl et quatuor alil cum edi 
Basil. δηλοιότι, Editio Paris, et duo msi. 


ὅτι, 


E 
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terram poterat. Ignis siquidem affert lucem, ac ea A καλυπτομένη οὐκ ἐξεφαίνετο, Οὔτε οὖν πῦρ αὐτὰν 


quibus accedit, illostrat potius, quam tenebras οἵ- 
fundat. Neque itidem aer erat tuncterre tegumen: 
tam. Rara enin et pellucida est aeris natura, que 
cünctas rerum visibilium species excipi!, et a in 

tuentiumoculos transmittit. Reliquum igitur est,ut 
cogitemus nos,aquam superficiei terre innatasse, 
cum nondnm esset liquida ista substantia in pro- 
priam sedem segregata.Hinc autem terra non eral 
solum invisibibilis, sed erat etiam inornata.Quippe 
humoris redundantia etiamnum fructuum partum 
impedit. Eadem igitur causa esl, cur et invisibilis 
esset et incomposita. Nam terre apparatus, ille 
ipse est ornatus qui ei proprius est ac naturalis. 
pata undantes in convallibus segetes, y'rata viren. 
tia οἱ diversis floribus referta,floridi saltus ac mon 

tium cacumina silvis inumbrata : quorum nondum 
habebat quidquam, parturiens quidem omnium or- 
tum, ob inditam sibi ab opifice faeultatem, sed 
tempora congrua exspectans, ut juxia divinum 
preceptum fetus suos in apertum proferret. 


4. Sed εἰ tewebrat, ait, super abyssum. Alize 
rursum fabularum occasiones, et commentorum 
magis impiorum cause ; cum hsc verba ad suas 
divertant opiniones. Tenebras enim non expo- 
nunt, ut mos est, aerem quemdam lucis exper- 
tem, aut locum objecta corporis obumbratum, aut 
denique locum quacunque ex causa lumine pri: 
vatum, sed potentiam malam : imo malum ipsum 
a seipso originem trahens, oppositum Dei bonitati 
atque contrarium. Dteniin si Deus lux est 19, abs- 
qne dubio, aiunt, adversans ei potentia tenebre 
utique fuerint,juxta sententi» consequentiam Te- 
nobrz ab alio non habent quod sint, sed sunt ina- 
lum per se genitum, Tenebre hostes animarum, 
mortis conciliatrices, virtulis adversarige: quz per 
heec prophetre verba, ui falso putant, et subsistere, 
nec tamen ἃ Deo prodiisse indicantur. Ex ho: sane 
principio quid non pravorum et impiorum dogma- 
tum confictum est? Qui lupi graves, gregem Dei 
discer;:entes 30, sumpto ab liec parva voce i: itio, 
animas nop invaserunt ? Nonne hinc Marziones ἢ 
nonneY alentini?nonne abominanda Maniclimorum 


καλύπτειν ἠδύνατο, Φωτιστικὸν γὰρ xal χαταφά- 
v&av παρέχον οἷς dv προσγένηται μᾶλλον (18) ἡ 
σχοτῶδες τὸ πῦρ. Οὐ μὴν οὐδὲ ἀὴρ προχάλυμμα ἦν 
τότε τῆς γῆς. ᾿Αραιὰ γὰρ καὶ διχφανὴς τοῦ ἀέρος ἣ 
φύσις, πάντα τὰ εἴδη τῶν ὁρατῶν δεχομένη, καὶ 
ταῖς τῶν ὁρώντων ὄψεσι παραπέμπουσα, Λειπόμενον 
τοίνυν ἐστὶ νοεῖν ἡμᾶς (14) ὅδωρ ἐπιπολάζειν τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς γῆς, οὕπω πρὸς τὴν οἰχοίαν λῆξιν τῆς 
ὑγρᾶς οὐσίας ἀποχριθείσης. 'Ex δὲ τούτου οὐ μόνον 
ἀόρατος ἣν ἡ γῆ, ἀλλὰ καὶ ἀκατασχεύαστος͵ 'H γὰρ 
τοῦ ὑγροῦ πλεονεξία ἔτι xal νῦν ἐμπόδιόν (45) ἐστι 
πρὸς χαρπογονίαν τῇ γῇ. 'H οὖν αὐτὴ αἰτία καὶ τοῦ 
μὴ ὁρᾶσθαι, καὶ τοῦ ἀχατασχεύαστον εἶναι * εἴπερ 


κατασχευὴ γῆς, ὁ οἰκεῖος αὐτῇ καὶ xarà φύσιν 


B κόσμος, λήϊα μὲν ταῖς χοιλότησιν ἐγχυμαίνοντα, 


λειμῶνες χλοάζοντες χαὶ ποιχίλοις ἄνθεσι βρύοντες, 
νάπαι εὐθαλεῖς, xal ὁρῶν χορυφαὶ ταῖς ὕλαις χα- 
τάσγιοι * ὧν οὐδὲν εἶχεν οὐδέπω * ὠδίνουσα μὲν τὴν 
πάντων γένησιν διὰ τὴν ἐναποτεθεῖσαν αὐτῇ παρὰ 
τοῦ δημιουργοῦ δύναμιν, ἀναμένουσα δὲ τοὺς χαθήκον- 
τὰς χρόνους, ἵνα τῷ θείῳ χελεύσματι προαγάγῃ (16) 
ἑαυτῆς εἰς φανερὸν τὰ κυήματα. 

4. ᾿Αλλὰ xal σκότος, φησὶν, ἐπάνω τῆς ἀδύσ- 
σου. Πάλιν ἄλλαι μύθων ἀφορμαὶ, χαὶ πλασμάτων 
δυσσεθεστέρων ἀρχαὶ πρὸς τὰς ἰδίας ὑπονοίας πα- 
ρατρεποντῶν τὰ ῥήματα. Τὸ γὰρ σκότος oy, ὡς πέ- 
φυχεν, ἐξηγοῦνται ἀέρα τινὰ ἀφώτιστον, ἢ τόπον ἐξ 
ἀντιφράξεως σώματος σχιαζόμενον (17), fj ὅλως xa8" 
ὡποιανοῦν αἰτίαν τόπον φωτὸς ἐστερημένον, ἀλλὰ δύ- 


ναμιν καχὴν, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ χαχὸν παρ᾽ ἑαυτοῦ 


τὴν ἀρχὴν ἔχον, ἀντικείκενον καὶ ἐναντίον τῇ ἀγαθό-- 
vat. τοῦ Θεοῦ ἐξηγοῦνται τὸ σκότος, Εἰ γὰρ ὁ θεὸς 
φῶς ἐστι, δηλονότι ἡ ἀντιστρατευομένη αὐτῷ δύνα- 
μὶς σχότος ἄν εἴη, φασὶ (18), xxxà τὸ τῆς διανοίας 
ἀκόλουθον. Σκότος, οὐ παρ᾽ ἑτέρου τὸ εἶναι ἔχον, 
ἀλλὰ καχὸν αὐτογέννητον, Σχότος πολέμιον ψυχῶν, 
θανάτου ποιητιχὸν, ἀρετῆς ἐναντίωσις " ὅπερ καὶ 
ὑφεστάναι͵ καὶ μὴ παρὰ Θεοῦ γεγενῆσθαι, ὑπ᾽ ab- 
τῶν μηνύεσθαι τῶν τού του λόγων ἐξαπατῶν- 
ται, ᾽Εχ δὴ τούτου τί οὐχὶ συνεπλάσθη τῶν πονηρῶν 
καὶ ἀθέων δογμάτων; Ποῖοι λύκοι βαρεῖς ([0) δια- 
σπῶντες τὸ ποίμνιον τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ, ἀπὸ τῆς μιχρᾶς 
ταύτης φωνῆς τὴν ἀρχὴν λαθόντες, ἱπεπόλασαν ταῖς 
ψυχαῖς ; Οὐχὶ Μακρίωνες : οὐχὶ Οὐαλεντῖνοι ἐντεῦ- 


heresis, quam si quis putredinein appellet Eccle- θεν ; οὐχ 4 βδελυκτὴ τῶν Μανιχαίων αἵρεσις, ἣν ση- 


19 | Joan. 1, 5. 390 Act. xx, 29. 


(13) Ita codex Coinbef. et alii novem mss. cum 
editione Basil. Editio Paris. sola uberius προσγέ- 
vnxat zai ὑτιοῦνγε μᾶλλον, et ignis est Cujuscts na- 
tura potius quam tenebrosus. 

(14) Codex unus νοεῖν ὑμᾶς, Mox mss. non pauci 
ἀόρατος ἦν, Deest ἢν in editioue Paris. 

(15) Antiqui tres libri et editi ἐμπόδιον. Alii 
quinque mss.iproo, Áliquanto post codex Com- 
bef. παντοίοις χυὶ ποιχίλοις, 

(16) Colb. primus προσαγάγῃ Haud lonye Colb. 
secundus σχέτος t». Editio Paris. ἐπέχειτο ἐπάνω, 
Sed sex mss. ct sacer textus simpliciter σκότος 
ὁπάνω τῆς ἀδύσσον͵ 


(17) Ita sex mss. editi et alius codex ἀπουχιαζό - 
μενον. Mox. Juo mss. τόπον τινά. Subinde Colb. 
primus ἀντιχείμενον xai ἐναντιούμενον, 

(18) Multi mss. et editio Basil. εἴη φησί, Editio 
Paris. φασί. Notabo prileriens, vocem φασί raro 
in mss. nostris legi. Mox Colb. primus παρ᾽ ixi- 


pv. 

(19) Legitur quoque Actorum xx, 29, in Greco 
λύκοι βυρεῖς, lupi graves,infesti : at in Valgata in- 
lerpretatione pro grates legimus rapaces. Haud 
longe tres mss. ποίμνιον τοῦ Χριστοῦ, Aliquanto 
post mss. nounulli οὐ Μαρχίωνες, οὗ Οὐαλεντῖ- 
γοι, 
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HOMILIA Il IN HEXAEMERON. 


jà 


πεδόνα τις τῶν Ἐκκλησιῶν προσειπὼν οὐχ ἁμαρτή- A siarum, a decoro non aberrabit? Quid procul a 


σεται (20) τοῦ προσήκοντος ; Τί μαχρὸν ἀποτρέχεις 
τῆς ἀληθείας, ἄνθρωπε, ἀφορμὰς σεχυτῷ τῆς ἀπ- 
ὡλείας ἐπινοῶν ; ᾿Απλοῦς ὃ λόγος, καὶ πᾶσιν εὔληπτος. 
᾿Αόρατος ἣν ἢ γῇ, φησί, Τίς ἡ αἰτία ; ᾿Επειδὴ ἄδυσ- 
σον εἴχεν ἐπιπολάζουσαν ἑαυτῇ. ᾿Αὐύσσου δὲ ἔννεια 
τίς ; ᾿Ὑδωρ πολὺ δυσέφικτον ἔχον ἑχυτοῦ τὸ πέρας 
ἐπὶ τὸ χάτω. ᾿Αλλ᾽ ἔγνωμεν πολλὰ τῶν σωμάτων καὶ 
δι᾽ ὅδατος λεπτοτέρου xai διχυγοῦς πολλάκις διαφαι- 
νόμενα, Πῶς οὖν οὐδὲν μέρος τῆς γῆς διὰ τῶν ὑδά-- 
των ἐδείχνυτο, ᾽Ὄτι ἀλαμπὴς ἔτι καὶ ᾿σχοτισμένος 
(24) ἣν ὁ ὑπὲρ αὐτοῦ χεχυμένος ἀὴρ. ᾿Αχτὶς μὲν γὰρ 
ἡλίου, δι᾿ ὑδάτων διιεχνουμένη, δείκνυσι πολλάχις τὰς 
iv τῷ βάθει ψηφίδας" ἐν νυχτὶ δέ τις βάθείᾳ οὐδενὶ 
ἂν τρόπῳ τὰ ὑπὸ τὸ ὕδωρ χατιδοι, ᾿᾽ωστε τοῦ ἀόρα- 


veritate recedis, o homo,libi ipsi exitii causas ex- 
cogitans ? Simplex est dictio, et ab omnibus com- 
prehendif.cile potest.Erat,inquit,invisibilislerra. 
Quaenam est causa ? Quia cirenmfusam sibi abys- 
sum habebat. Quid autem abyssus significat * Co- 
piosam aquam, cujus fundus vix potest attingi 
deorsum versus. At complura corpora per tenuei 
el translucentem aquam scimus non raro videri. 
16 Quomodo igitur nulla terr: pars sub aspeetum 
cadebat per aquas? Quia effusus super eat aer, 
obscurus adhuc erat, et tenebris obductus. Nam 
solis radius cum per aquas penetrat, szpe in iino 
gurgite calculos ostendit; at veroin profunda nocte 
nemo ea quz? sub aqua suot, ullo pacto videre po- 


zov slvat τὴν γῆν κατοσχεέοστιχόν ἐστι τὸ ἐπαγό- P test. ltaque id quod subjungitur. abyssus incumbe- 


μένον, ὅτι xai ἄδυσσος ἣν ἡ ἐπέχουσα (22), καὶ αὕτη 
ἐσχοτισμένη. Οὔτε οὐ, ἄδυσσος δυνάμεων πλῆθος 
ἀντιχειμένων, ὡς τινε: ἐφαντάσθησαν, οὔτε σχότος 
ἀρχιχὴ τις καὶ πονηρὰ δύναμις ἀντεξχγομένη τῷ 
ἀγαθῷ. Δύο γὰρ ἐξισάζοντα ἀλλήλοις κατ᾽ ἐναντίω- 
σιν φθαρτικὰ ἔσται πάντως τῆς ἀλλήλων συστάσεως" 
xai πράγματα ἔξει διηνεκῶς xai παρέξει ἀπαύστως 
πρὸς ἄλληλα συνεχόμενα τῷ πολέμῳ, Κἂν ὑπερδάλλῃ 
δυνάμει τῶν ἀντιχειμένων (29) τὸ ἕτερον, δαπανητι- 
χὸν ἐξ ἅπαντος τοῦ χρατηθέντος γίνεται, "ats εἰ μὲν 
ἰσόῤῥοπον λέγουσι τοῦ χαχοῦ τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ἐναντίωσιν, ἄπχυστον εἰσάγουσι πόλεμον xal διηνεχῇ 
τὴν φθορὰν, «ρατούντων ἐν μέρει xal. χρχτουμένιον" 
εἰ δὲ ὑπερέμει δυνάμει τὸ ἀγαθὸν, τίς ἡ αἰτία τοῦ 


bat, et erat tenebris obducta, in causa est cur 
terra fuerit invisibilis. Neque igitur abyssus adver- 
sariarum potestatum est multitudo,ut quidam inia- 
ginali sunt : neque tenebre sunt principalis que- 
dam ac mala potentia, bono opposita. Duo enim 
uiler se contrarietate paria mutuo suam naturaun 
destruent ; ac indesinenter capient, exhibebuntque 
molestias, jugi inter se bello implicata. Quod si 
adversantium alterum alteri viribus prestet,victum 
omnino absumit.Quare si inali contrarietateu: cuim 
bono &quilibrem esse dicant, continuum bellum 
perpetuamque corruptionem inducunt;quandoqui- 
deii portim. vincunt, parli  viocuntur. Jam si 
viribus przpollet bouum; quid fuit caus:e,cur mali 


τὴν φύσιν τοῦ χαχοῦ μὴ παντελῶς ἀνῃρῆσθαι, EL C natura nou funditus sublata sit? Sin aliter, quod 


δέ, 6 μὴ (24) θέμις εἰπεῖν, θαυμάζω πῶς οὐχὶ φεύ- 
γουσιν αὐτοὶ ἑχυτοὺς πρὸς οὕτως ἀθεμίτους βλασφη- 
u(ac ὁποφερόμενοι, Οὐ μὴν οὐδὲ παρὰ Oto) τὸ χα- 
χὸν τὴν γένεσιν ἔχειν εὐσεδές ἐστι λέγειν, διὰ τὸ νη- 
δὲν τῶν ἐναντίων παρὰ τοῦ ἐναντίου γίνεσθαι. Οὔτε 
γὰρ ἣ ζωὴ θάνατον γεννᾷ, οὔτε τὸ σκότος φωτός ἐστιν 
ἀρχὴ, οὔτε ἢ νόσος ὑγιείας δημιουργφὸς, ἀλλ΄ ἐν μὲν 
ταῖς μεταδολαῖς τῶν διχθέσεων ἐχ τῶν ἐναντίων πρὸς 
τὰ ἐναντία αἱ μεταστάσεις" ἐν δὲ ταῖς γενέσεσιν οὖχ 
ἐκ τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ ix τῶν ὁμογενῶν ἔχαστον τῶν 
γινομένων προέρχεται, Εἰ τοίνυν, φησὶ (25), μήτε 
ἀγέννητον, παρὰ Oto) γεγονὸς, πόθεν ἔχει τὴν φύ- 
cw ; Τὸ γὰρ εἶναι τὰ κατὰ οὐδεὶς ἀντερεῖ τῶν μετε- 


non licet dicere, miror quoinodo se ipsi non abhor- 
reant, ad tam nefanda maledicla delapsi. At neque 
malum a Deo generatum esse, dicere fas est, pro- 
pterea quod nullum  contrariuu ἃ contrario gigna- 
lur.Neque enim vita mortem generat, neque tene- 
bre lucis principium sunt, neque morbus opifex 
est sanitalis ; sed in affectionum commultationibus, 
e contrariis ad contraria fiunt transitiones : in ge- 
nerationibus vero, res singuli qua fiunt, non ex 
contcariis,sed ex congeneribus producuntur. 1 τὺ - 
inde, inquiunt, si neque ingenitum est malum,ne- 
que ἃ Deo genitum, unde naturam habet 7 Nain 
male esse nemo vitre parliceps negaverit.Quid igi- 


χόντων τοῦ βίου. Τί οὖν φαμεν ; "Ov: τὸ xaxdv ἐστιν D tur dicimus ? Malum scilicet non substantiam esse 


οὐχὶ οὐσία ζῶσα «αἱ ἔμψυχος, ἀλλὰ διάθεσις ἐν ψυ- 
ΧὮ ἐναντίως ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν, διὰ τήν ἀπὸ τοῦ 
χαλοῦ ἀπόπτωτιν τοῖς ῥᾳθύμοις ἐγγινομένη, 

D. Mà τοίνυν ἔξωθεν τὸ κακὸν περισχόπει, μηδὲ 


(30) Antiqui tres libri ἀμαρτήσεται, Editi. ἁμαρ- 
τήσει. Colb. primus ἀμαρτήσει τοῦ ὄδέονιος Mox 
Colb, secundus, ἀφορμὰς σαυτῷ τῆς ἀσεδείας, ἐ}- 
piel«tis occasiones 

(21) Veteres duo libri ὀϊεσκοτισμένος, lbidem 
editio Basil. et quatuor mss. Regii cum utroque 
Colb ὁ ὑπὲρ αὐτοῦ" quse VOX αὐτοῦ referri potest 
ad vocem ὕδωρ, 40: paulo ante legitur. Editio Pa- 
rà ὁ ὑπὲρ αὐτῆς, Arbitramur autem iii emenda- 
tum ab aliquo,qui sibi falsu persuasissel necessa- 
1io legi oportere αὐτῆς, αἱ hcc pronomen ad vocem 


viventem, aut animatam : sed anima affeclionem 
virluli contrariam, desidiosis ac iuertibus, propter- 
ea quod a bono deciderunt, inditam. 

9. Malum itaque forinsecus ne circumspicias, 


τῇ referretur. Paulo infra quinque mss. ἡλίου ὑδά- 
(23) Editi ἣν ἐπέχουσα. Αἱ mss. sex ἡ ἐπ- 
£40231. 

93) Editio Paris. τοῦ ἀντικειμένου, Editio vero 
Basil. et codex Combef. cuin aliia septem τῶν &v- 
τικειμένων, Golb. primus τῷ ἀντιχειμένῳ. 

EM In mss. non paucis legitur ὃ μηδέ. 

(25) Ita mss. cum editione Basil. Editio Puris. 


φασί, 


Deve primigeniam quamdam malignitatis naturam A ἀρχέγονόν viva φύσιν πονηρίας (26) ψαντάζου" 


comminiscare : sed su: quisque malitiz se ipsum 
agooscat suctorem Nam semper eorum quz fiunt, 
alia quidem a natura vobis contingunt, ut senectus 
et infirmitates: alia vero a casu, patu inopinati 
quarumdam rerum ssepe tristium, aut etiam lzta- 
rum eventos, ex alienis principiis adnascentes : 
velut puteum fodienti, thesauri inventio, aut ad 
forum progredienti, rabidi canis occursus ; alia 
tandem in nostra potestate et arbitrio sunt posila, 
ut cupiditates superare, aut voluptatibus modum 
non ponere : velut iram continere, vel in eum qui 
injuria lacessivit, manum injicere : ilem verum 
dicere aut mentiri : mansuetum moribns esse et 


8. BASILII MAGNI " 


i 
τῆς bv ἑαυτῷ καχίας ἕκαστος ἕαυτὸν ἀρχηγὸν -ν» 
ριζότω, 'Ati vàp τῶν γινομένω, τὰ μὲν ix γίπικ 
μῖν ἐπιγίνεται, οἷον γῆρας καὶ ἀσϑένειτ: (f. 
δὲ ἀπὸ ταυτομάτου, olov al XAovo« περιπτώσεις Die 
τρίχις ἀρχαῖς ἐπισυμδαίνουσαι͵ σκυθρωξῶὼν τῷ 
πολλάκις ἢ xal τῶν φαιδροτέρων" ὡς τῷ αἷς 
ὁρύσσοστι ἢ, τοῦ θησαυοοῦ εὕρεσις, ἢ τῷ τὸς ἢ 
ἀγορὰν ὡρμτμένῳ ἡ τοῦ λωσσῶντος κυνὸς iru 
τὰ δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν τυγχάνει, ὡς τὸ κρατῆσαι τῶν ἐς. 

θυμιῶν, T, μὴ κολάσαι τὰς δονάς" ὡς τὸ χετηρ 

ὀργῆς, ἢ χεῖρας ἐπάφεῖναι τῷ παροξύναντι' de 

θεύειν, ἢ ψεύδεσθαι’ ἐπιεικῆ τὸ ἦθος εἶναι κι; - 
ziv, ἢ ὑπέρογκον xal ἁλαξονείαις ὕπεραμο, ᾿ 


moderatum aut tumidum et superbia elatum. Quo- — Ὧν τοίνυν αὐτὸς εἴ κύριος, τούτων τὰς ἀρχὰς: 
rum itaque tu ipse dominus es, cave quzras ho- ι τήσῃς (98) ἑτέρωθεν ἀλλὰ γνώριζε τὸ κυρίως κα 
rum principia 17 aliunde: sed malum proprie ix τῶν προχιρετιχῶν ἀποπτωματων τὴν dppivis 
dictum noveris a voluntariis lapsibus incepisse. φός. Οὐ γὰρ ἄν, εἴπερ ἀκούσιον T,» (99), xxi μιὲ 
Nam si malum non esset voluntarium,nec in nostra ἡμῖν, τοσοῦτος μὲν ix τῶν νόμων ὅ φόδος stt 
potestate situm, injuriam inferentibus non impen- κοῦσιν ἐπήρτητο, οὕτω δὲ ἀπαραίτητοι τῶν Qunx 
deret tantus timor a legibus, sicque judiciorum — plov αἱ χολάσεις, τὸ πρὸς ἀξίαν τοῖς ἊΝ 
penaqua meritam maleficisrependuntmercedem, ἀντιμετροῦσαι, Ταυτα δέ μοι εἰρξαϑω περὶ τοῦ τ’ 
forent inevitabiles. Atqui hec mihi de eo quod ρίως κακοῦ. Νόσον γὰρ val πενίαν καὶ ἀδοξίτν n 
proprie malum est, dicta sint.Morbum enim, pau- θάνατον, χαὶ ὅσα λυπηρὰ τοῖς ἀνθρώποις, οὔκω ri 
pertatem,ignoininiam, mortem, et omnia quecun- ἐν τῇ μοίρᾳ τῶν xax&v χαταλογίζεσθαι ἄξιον, δὲ ἃ 
que hominibus molesta sunt in inalorum numero μηδὲ τὰ ἀντιχείμενα τούτοις ἐν τοῖς μεγίστοις tak 
par non est recensere: eo quod neque ea quz& his τῶν ἀγαθῶν ἀριθμεῖν᾽ ὧν τὰ μὲν Ex φύσεώς bm, 
opponuntur, inter maxima bona annumeramus: τὰ δὲ xal συμφερόντως πολλοῖς ἀπαντήσαντα φείκ. | 
quorum aliqua insunt natura: aliqua vero etiam ται. Πᾶσαν οὖν τροπιχὴν xal δι᾿ ὑπονοίας iine | 
utiliter ulis accidisseconstat. Omnem igiturin- ἔν γε τῷ παρόντι κατασιγάσαντες, τοῦ σκότους ῷ΄. 
terpretationem, tropis οἵ allegoriis constantem,in ἔννοιαν ἀπλῶς xal ἀπεριεργάστως (30), ἑπόμενοι ὦ | 
presentia preetermittentes, tenebrarum notionem βουλήμχτι τῆς Γραφῆς, ἐχδεζώμεθα, Ἔπιζητεῖ & i 
siinpliciter et citra curiositatem,sensum Scripture λόγος, εἰ συγκατεσχευάσθη τῷ κόσμεμ τὸ σαότος͵ xx 
seculi, accipiamus Inquirit autem ratio,an simu] εἰ ἀρχαιότερον τοῦ φωτὸς, καὶ διὰ τί τὸ χεῖρον πρι- 
cum mundo facte sint tenebre, el utrum antiquio- σόύτερον. Λέγομεν τοίωυν καὶ τοῦτο τὸ σχότος 

res sintluce, et cur id quod deteriusest prius ex- κατ᾽ οὐσίαν ὑφεστηχέναι, ἀλλὰ πάθος εἶναι περὶ τὸν | 
stiterit 7 Dicimus igitur hasce tenebras non secun- ἀέρα στερήσει φωτὸς ἐπ ἐγινόμενον. Ποίου τοίνυν φω- 
dum substantiam substitisse: sed fuisse in aere τὸς ἄμοιρος αἰφνιδίως ὁ ἐν τῷ κύσμῳ τόπος süoih, 
affectionem, ex luminis privatione provenientem. ὥστε τὸ σχότος ἐπάνω εἶναι τοῦ ὕδχτος - Δογιζάμα 
Et vero mundi locus cujusnam lucisillico inventus τοίνυν ὅτι, εἴπερ τι ἣν (34) πρὸ τῆς τοῦ αἰσθητῷ 
est exsors, adeo ul tenelre super aquam essent? τούτου xai φθχρτοῦ κόσμου συστάσεως, ἐν φωτὶ b 
Sane si quid anteerat, quam hic mundus sensibi- ἦν δηλονότι, Οὔτε γὰρ αἱ τῶν ἀγγέλων ἀξίαι͵ diu 
lis atque corruptioni obnoxius conslitueretur,pro- πᾶσαι al ἐπουράνιοι στρατιαὶ, οὔτε ὅλως εἴ cl bem 
fecto id arbitramur in lumine fuisse. Neque enim ὠνομασμένον ἢ ἀκχατονόμαστον τῶν λογικῶν φύσεων, 
angelorum dignitates,nequecelestesquotquot sunt καὶ τῶν λειτουργικῶν πνευμάτων ἐν σχότῳ διῆγεν, 


(26) Colb. secundus φύσιν πονηράν. Aliquanto D picari,ipsasretinendas esse ob hanc Eustahii ἰηξαρ. 
ost tres inss. εἰ γὰρ τῶν. Editi cum Colb. secun- — pretationem, Neque enim si malum ez necessitate 
Ὁ ἀεὶ γὰρ τῶν. descenderet, lantus peccantibus legum metus ἐμ. 

(27) Reg. sextus et Colb. secundus χαὶ ἀσθένεια, cumberet.id tamen non continuo colligi debere pe- 

Mox unus codex τὰ δὲ i£. tamus.Hinc enim non efficitur Eustathium voces τὸ 
98) Colb. secundus μὴ ζήτει, κακόν invenisse in aliquo exemplari, sed sequitar 
29) Codex Bodl. et sex. alii ἀχούσιον ἦν. Vox duntaxat eum has voces,qua non obscure subin- 
ultima in editis desideratur. Ibidem editio Paris. telligebantur, desuo e superioribus supplevisse. 
xal μὴ ko! ἡμῖν τὸ κακόν, Montacutius aulem, teste. Statim ibiBasilius loquitur de eoquod proprie ma- 
Duc&o, affirmat illud, τὸ κακόν, ex aliquibus mss. lum est, ubi intelligi peccatum nemo non videt 
additum fuisse. Sed tamen hee dusevoces nequein (90) Reg. SexluS ἔννοιαν ἄπασαν ἀπεριεργάστως 
editione Basil.,nequein Ducsi codicibus, nequein ἐπόμενοι. 
Combef., neque in Bodl., neque in septem aliisre- (81) Εἴπερ τι ἦν, ete. Sane δὲ quid ante erat 
periuntur.Ünde eas tot codicum auctoritateexpun- quam híc mundus, etc. velim notam ὃ 
gere non dubitavimus.Possit autem quispiam sus- pag. 3 (not. 34, supra col. 12). , 
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ἀλλ᾽ ἕν φωτὶ xxi πάσῃ εὐφροσύνῃ πνευματικῇ τὴν Α exercitus, nequetandemsi quse aligsunt rationales 


πρέπουταν ἑχυτοῖς χατάστασιν εἶχε, Καὶ τούτοις οὖ- 
ὀξὶς ἀντερεῖ, οὔκουν Oz: γε (32) τὸ ὑπερουράνιον 
φῶς ἐν ταῖς τῶν ἀγχῆῶν ἐπαγγελίαις ἐχδέχεται, περὶ 
^) Σολομών φησι * Φῶς δικαίοις διὰ παντός ^ χαὶ ὁ 
᾿Απόστολος * Εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ 
i33) τῷ ἱκανώσχντι ἡμᾶς ἐν τῇ μερίδ' τοῦ χλή- 
;99 τῶν ἀγίων ἐν τῷ φωτί. Εἰ γὰρ οἱ καταδικχζό- 
μενοι πέμπονται εἷς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, δηλονότι 
οἱ τὰ τῆς ἀποδοιἣς ἄξια εἰργασμένοι, ἐν τῷ ὑπερκο- 
74lp φωτὶ τὴν ἀνάπχυσιν ἔχουσιν (34), ᾿Επεὶ οὖν 
ἐγένετο ὁ οὐρανὸς προστάγματι Θεοῦ ἀθρόως περι- 
ταθεὶς τοῖς ἐντὸς ὑπὸ τῆς οἰκείας αὐτοῦ περιφερείας 
ἀπειλημμένοις, σῶμχ ἕμων συνεκὲς, ἱκανὸν τῶν ἔξω 
γιαττῆσαι τὰ ἔνδον (35), ἀνχγχαίως τὸν ἐναπολει- 


nalura. ut si qui alii sunt administri spiritus,sive 
habeant nomen, sive non, degebant in tenebris : 
sed in luce et in omni letitia spirituali statum sibi 
convenientem habeb.ant.Atque his contradicet ne- 
mo, non iscerte, qui in bonorum promissis 0Θ- 
lestem lucem exspectat,de qua Salomon ait: Luz 
Justis semper! ; el Apostolus: Gratias agentes Deo 
et Patri qui dignos nos fecit in parte sortis sanc- 
torum in lumine?3.Etenimsi damnati mittuntur in 
tenebras exteriores $9: utique qui opera laude ac 
commendatione digna peregerunt, in celestis lu- 
mine requiem possident.Quoniam igitur Dei jussu 
est celum factum, sic ut rebus intra suam ipsius 
circumferentiam contentis derepente circumfun- 


θέντα αὐτῷ τοπὸν (36) ágeyyf, κατέστησε, τὴν p deretur;haberetque corpus continuum quod ab ex- 


ἔξωθεν αὐνὴν διαχύψας. Tpía γὰρ Oct συνδραμεῖν 
ἐπὶ τῆς σκιᾶς, τὸ φῶς, τὸ σῶμα, τὸν ἀλαμπὴ τόπον, 
Γὺ τοίνυν ἐγγόσμιον σχότος τῇ σχιᾷ τοῦ οὐρανίου 
πώμχτο; παρυπέστη, Νόησον δέ μοι ἀπὸ παραξεί- 
qaos ἐναργοῦς τὸ λεγόμενο,, ἐν σταθηρᾷ (37) με- 
σημθρίᾳ σχηνήν τινα ix πυχνῆῇς χαὶ στεγχνῆς ὕλης 
ξχυτῷ περιστήσαντχ, xxl ἐν σχότῳ αὐτοσχεδίῳ ἐαυ- 
τὸν χαθειργνύντα, Τοιοῦτον οὖν χἀχεῖνο τὸ σχότος 
25900», οὗ προηγουμένως ὑφεστηχὸς, ἀλλ' ἐπαχολου- 
θῆσχν ἑτέροις, Τοῦτο δὴ τὸ σκότος xal ἐπιδαίνειν 
λέγεται τῇ ἀδύσσω, ἐπειδὴ τὰ ἔσχατα τοῦ ἀέρος πέ- 
cUXK& ταῖς ἐπιφανείχις τῶν σωμάτων συνάπτεσθαι͵ 
Τότε δὲ ὕδωρ ἦν τοῖς πᾶσιν ἐπιπολάζον. Διόπερ 
ἀνχγχκαίως τὸ σχότος ἑπάνω ὑπάρχειν εἴρητοι τῆς 
ἀδύσσου. 


ternis interna sejungere posset 18 necessario lo- 
cum a se derelictum ac separatum obnubilavit,in - 
terciso scilicet externo splendore. Tria euim ad 
umbram concurrere oportet,lucem,corpus, obscu- 
rum locum. [taque per coelestis corporis umbram 
mundatz constiterunt te:ebre.Quod autem dici- 
mus,id intellexerisevidentiexemplo,si inmeridiefer 
ventissima tabernaculum aliquod ex densa et im- 
pene'rabili materia libi ipse circumposueris,atque 
in tenebris exte "poralibus teipsum incluseris. 
Velim igitur ponas et lias tenebras tales fuisseyuec 
per se substilisse, sed alias subsecutas esse. Hae 
sane tenebre etiam abysso insidere dicuutur, 
quod extreme aeris partes cum corporum super - 


C ficie solent conjungi. Tunc autem aqua omnibus 


supersiabat. Quapropter necessario tenebras super abyssum exstitisse dictum est. 


6. Καὶ πνεῦμα Θεοῦ, φησὶν, ἐπεφέρετο ἐπάνω 


6. Et spiritus Dei inquit,ferebatur super aquas. 


*! Prov. xii, 9. 33 Coloss. 1, 12. 35 Matth, xxri, 43. 


(32) Editi ἀντερεῖ ὅστις γε, Αἱ Coisl. secundus οἱ 
Combef. ἀντερεῖ, οὕπουν ὅστις qs: ubi οὔχου» male 
in aliquibus codicibus scribitur cum accentu cir- 
cumflexo οὐκοῦν, Ibidem editi ἐν ταῖς tov. ἀγίων 
inzyqeAtc,in sanctorum promissis.Nostri septem 
mss. cum codice Combef. et cam utroque Dus. ἐν 
ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἐπαγγ., in. bonortiR promissis, seu 
in bonis promissis: que lectio, uti monet Dacs,us, 
legitur apud Theodoretum.Accedit etiam,quod ae- 
ctoritate Eustathii confirmari possit,qui sic inter- 
pretatur : $n bonorum promissionibus operitur. 

(83) Codex Combef. cum Reg. quarto τῳ Θεῷ xai 
Πατρί, quz lectio notatur in Testamento Oxonien- 
si. Nec aliter legit Eustathius, qui vertit : gratias 
agentes Deo et Πανὶ. 

(34) Codex unus τὴν &nóAzusi» ἔχουσιν. Mox. co- 
dices duo ὁ οὐρανός. Deest articulus in vulga- 


tis 

(35) Ducsi ia hunc locum verba non pigebit re- 
ferre Rursus, inquit, quod sequitur, inverso ordine 
exhibet Theodorelus, ἱκανὸν τῶν ἔνδον διαστῆσαι τὰ 
ἔξω, φιιοα possit ea quo foris sita sunt, separare ab 
iis, quo tntra se comprehendit. Et hanc foisse le- 
ctiouem Basilii ex Enstathio conjici potest; qui 
vertit : Ut possit ea qua exirinsecus habentur, ab 
interioribus separare. Huc usque vir doclissimus. 
Ututhsc sunt, omnes nostri libri tum cala- 
mo uolati, tum typis excusi habent constanter 
ἱκανὸν τῶν ἔξω διαστῆσχι τὰ ἔνδον. 


(36. Theodoretus, editio Basil., uterque Duc οἱ 


Colb. secundus cum duobus Regü ἐναπολεινδέντα 
relictum ὦ se locum. Editio Paris e et Regii duo ἐν. 
αποληφθέντα, comprehensum a se locum.Lectionem 
primam secutus est Eustathius, qui sie interpneta- 
tur:Ob hoc necessario post se regionem relictam, 
carentem luce constituit, utpote fulgore qui desu- 
per radiabat, excluso. Et ita legendum esse puto, 
cum per lucem externam, τὴν v,ea debeat in- 
telligi, qua desuper γα ἰδ θδί. --- Ἐνχπολειγϑέντα αὐτῷ 
τύπου, locum a se derelictum.Legendum potius, αἱ 
in edit Paris.et duobus Regiis codicibus, ἐνχπυλη- 
q0:v:z, locum a se comprehensum. 1bidem enim 
similiter legitur, τοῖς Ἐντὸς... ἀπειληλλμένοις, Pebus 
int7a ipsius circumferentiam contentis.Negat Ba- 
silius tenebras naturam esse a Deo creatam : sed 
earum originem sic repetit.Si quid ante mundwm 
sensibilem et corruptibilem eszstitit, id im luming 
fuit,neque enim angeli in tenebris degebant, sed in 
luce.Sed hzc lux corporis opaci interjectu tnter 
cidi debuit Quare cum eclum,quod est corpusopa- 
cum, crestum est, queecomque Petra illius circum« 
ferentiam comprehensa fuerunt, luceilla, que est 
extra mundum sensibilem et corruptibilem, caru- 
ere (celum ergo non locum a se derelictum obnu. 
bilavit, sd locwn a se comprehensum, Manax. 
(37) Reg. sextus ὑπόδου μοι iv σταθηρᾷ. Sed 

illud, ὑπόθου poi, neque in al?is mss., noque iw 
editis legilur. Voces πιριστέσειτ., cH esee s - 
τὰ eov wies ext Ve. veut tmt dis - 
soluti. 
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Sive spiritum hunc dicat diffusionem esse aeris, Α τοῦ ὕδατος, Εἴτε (38) τοῦτο λέγει τὸ πνεῦμ, τοῦ 


partes mundi tibi a scriptore enumerari intelli- 
gas : quippe fecit Deus celum, terram, aquam, 
aerem, eumque diffusum jam et diffluentem.Sive, 
quod et verius est, et majoribus nostris compro- 
batum, Spiritus Dei, Sanctus ille dictus sit : eo 
quod observatum est scripturam eum ejusmodi 
appellatione peculiariter ac precipue dignari, ac 
nullum alium Spiritum Dei nominare, quam san- 
ctum illum,qui divinam et beatam Trinitatem com- 
plet.Hanc quoque sententiam si ad miseris,plus ex 
ea pereepturus es emolumenti.Quomodo igitur fe- 
rebatur super aquas ? Dicam tibi non meam, sed 


viri Syri sententiam, qui tantum a mundi distabat p 


sapientia, quantum ad rerum verarum scientiam 
appropinquabat. Aiebat igitur vocem Syrorum et 
significantiorem esse,et ob suam cum Hebraicalin- 
gua cognationem, quodam modo ad Scripturarum 
sensum proprius accedere.[taque talem dicebat es- 
se hujus dicti sententiam. Illud, inquibat, verbum 
ferebatur jinterpretantes sumunt pro verbo, confo- 
vebat, et ita natare aquarum vim tribuebat fefffi- 
candi, instar incubantis avis, et vitalem quamdam 
facultatem iis que foventur impartientis. Talem 
quamdam intelligentiam aiunt hac voce indicari. 
Nimirum ferebatur spiritus super aquas,hoc est, 
naturam aque ad fetoram preparabat.Quare quod 
a quibusdam queritur, satis ex hoc liquet, nempe 
ab actu creandi Spiritum sanctum non abfuisse. 


1. Et dizit Deus, Fiat lux ?4.Prima Dei vox lu- 
cis naturam creavit, disssipavit tenebras, dispulit 
moestitiam, mundum illustravit,et acervatim gra- 
tum ac jucundum aspectum universis imperlivit. 
Nam et celum apparuit, antea in tenebris delite- 
scens; visa est et ipsius pulchritudo, eaque tanta 
quantum eliam nunc oculi testantur. 19 Illustra- 
batur autem aer ; imo permistam sibi lucem ha- 


34 Gen. 1, 3. 


(38) Codices non pauci εἴτε, Editi εἴγε, Mox 
Colb. secundus συγκαταριθμοῦτα. 

(39) Sic mss.septem.Edili vero χαὶ μάλιστα ἀλη- 
θέστερον. Ibidem editi cum aliquibus mss. ἐγχριθέν. 
Alii mss. ἐαχριθέν. 

(40) Colb. secundus paxzplac xai &ylac Τρι, Ibi- 
dem idem codex μείζονά τινα ἀπ. 

(41) Sic multi mss. Deest τοῦτο, in editis. Mox 
ἀλλὰ Σύρου &vüpoc, sed viri Syri,ectc. Monet Tille- 
montius hic intelligi posse Eusebium Samosaten- 
sem;sed convenit fere inter doctos,designaripotios 
Ephrem diaconum Syrum.Quod autem attinet ad 
viri illius Syri explauationem, eam omnino confir- 
mat Hieronymus, tom. Il.Quost. Hebr., columna 
508.«Pro eo,inquit,quod in nostris codicibus scri- 
ptum est,ferebatur,in Hebreo habet, merefeth,quo:i 
nos appellare possumus incubabat, sive confove- 
bat,in similitudinem volucris,ova calore animan 
tis.» Montfauconius noster,qui verbum Hebraicum 
sic exscribit litteris Graecis μαραϊφέθ͵ interpretatur 
locum istum hoc modo: Et spiritus Dei motitabat 
super facies aquarum. LXX verterunt, ἐπεφέρετο, 
auperferebalur. Alii tres interpretes, Aquila, Sym- 

machus et Theodolio , 5 μενον. Hunc Basilii 


ἁέρος τὴν qus», δέξαι τὰ μέρη τοῦ χότμο» χατχρι- 
θμοῦντα σοι τὸν συγγραφέα, ὀτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς o5- 
ρανὸν, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, καὶ τοῦτον χεόμενον Aon 
καὶ ρέοντα "εἴτε, ὃ xal μᾶλλον» ἀληθέστεουν (39) ἔστι 
χαὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν ἐγχριθῖν, Πνεῦμα Θεοῦ, τὸ ἅνιον 
εἴρηται * διὰ τὸ τετηρῆσθαι τοῦτο ἰδιαζόντως χαὶ 
ἐξχιρέτως τῆς τοιαύτης μνήμης ὑπὸ τῆς Γρχοτς 
ἀξιοῦσθχι, χαὶ μηδὲν ἄλλο Πνεῦμα 655, ἣ τὸ ἅγιον 
τὸ τῆς θεὶς χχὶ μαχαρίας Τριζόος (40) συμπληρω - 
τιχὸ, ὀνομάζεσθαι, Καὶ ττύτην προσδεξάμενος τὴν 
διάνοιαν, μείζονα τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφέλειαν εὑρήσεις. 
Πῶς οὖν ἐπεφέρετο τοῦτο (44) ἔπανω τοῦ ὕδατος - 
᾿Ερῶ σαι οὖχ ἐμ χυτοῦ λόγον, ἀλλὰ Σύρου ἀνδρὸς σο- 
φίας χοσμιλῆςς τοσοῦτον ἀφεστηχτος, ὅτον ἐγγὺς ἣν 
τῆς τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης, "Ἔλεγε τοίνυν τὴν τῶν 
Σύρων φωντν ἐμφατιχωτέραν τε εἶναι, χαὶ διὰ τὴν 
πρὸς τήν ᾿Εδροχίδλ γειτνίασιν μᾶλλον πως τῷ ἐννοίᾳ 
τῶν Γρχφῶὼν προτεγγίζειν, Εἶναι οὖν τὴν διάνοιαν 
τοῦ ῥητοῦ τοιαύτην, Τὸ, Ἑπεφέρετο, φησὶν, ἐξ- 
ἡγοῦνται ἀντὶ τοῦ,. συνέθχλπε, xal ἐζωογόνει τὴν 
τῶν ὑδάτων φύσιν, xazà τὴν tixóvx τῆς ἐπωχζούτης 
ὄρνιθος, xzl ζωτιχήν τινὰ δύναμιν ἐνιείσης τοῖς 
ὑποθαλπομένοις, Τοιοῦτόν τινχ φᾶσιν (42) ὑπὸ ἧς 
φωνῆς ταύτης παραδηλοῦσθχι τὸν νοῦν, ὡς ἐπιφερό- 
μένου τοῦ π'εύμχτος ᾿" τουτέστι, mob; ζωυγονίχ, 
τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν παρασχευάζοντος * ὥστε ἱκα- 
vq bx τούτου τὸ παρά τινων ἐπιζητούμενον δείκνυ - 
σθαι, ὅτι οὐδὲ τῆς δημιουργιχῆς ἐνεργείας τὸ Πνεῦμα 


C τὸ ἅγιον ἀπολείπεται (43). 


7. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, Γενηθήτω φῶς, Πρώτη φω- 
νὴ Θεοῦ φωτὸς φύσιν δημιούργησε, τὸ σχότος ἦἠφά- 
"Ss, τὴν χατήφειαν διέλυσε, τὸν χόσμόν ἔφαίδρυνε, 
πᾶσιν ἀθρόως χαρίεσσαν ὄψιν xal ἧἥδεταν ἐπήγαγεν. 
Οὐρανὸς t& γὰρ ἐξεφάνη κεχτλυμμέτος τέως τῷ σχό- 
τῳ, xxi τὸ (44) ἀπ’ αὐτοῦ κάλλος τοσοῦτον ὅσον ἔτι 
xal νῦν ὀφθαλμοὶ μαρτυροῦσι. Περιελάμπετο δὲ à, 
μᾶλλον δὲ ἐγκεχραμένον ἑχυτῷ ὅλον διόλου εἴχε τὸ 


locum Ambrosius de more in suum Hezaemeron 


transtulit. Denique Syrus, inquit, qui vicinus He- 
brao est,et sermone consonat in plerisque et con- 
gruit,sic habet : Et Spiritns Dei [eehat aquas, 
etc., lib. 1 Hexaem., cap, 8, num. 29. Quin eliam 
Diodorus non aliter intellexit vocem Hebraicam, 
atque vir ille Syrus,ut videre est in nolis !'um Du- 
casii,tam nostri Montfauconii. Haud immerito exi- 
stimat Tillemontius esse verisimile, Àugustinum e 
Basilii opere excerpsisse ea,quazeleguntur de doct» 
uodam Syro lib. 1 De Genesi ad lit!., num. 96. 
ege Pre. nuin. 22. 
49) lta mss. septem. Editi οἱ Colb. secundus 
φησίν. Ibidem Colb. primus δία τῆς φωῆς. 

(43) Sic plures mss. Editi ἀπολείπηται, Mox haec 
verba, τὴν χατήφειαν διέλυσεν, desunt in e litis, le- 
guntur vero in septem mss ,quam lectione » agno- 
vit Eustathius,qui verlit : Mororemque idi :solvil. 

(44) Sic Regii rimus, tertius, quartus «quintus 
et sextus cum Colb. secundo et cum Coi-l. itidem 
secundo. AÀt editi τέως τῷ κόσμῳ, καὶ τό θ᾽ men- 
dum in libros editos paulo ante irrepserat. Coisl. 
velustior τέως τῷ σκότει. 
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φῶς, ὀξείας τὰς διαδόσεις τῆς αὐγῆς ἐπὶ τὰ 59i B behat totamin se tota,celebres fulgoris distributio- 


ἑλυτοῦ (45) πανταχοῦ παρχπέμπων. "Aw piv Ὑὰ» 
Méyp: πρὸς αὐτὸν αἰϑέρα καὶ οὐρανὸν ἔφθανεν * ἐν δὲ 
τῷ πλάτει πάντα τὰ μέρη τοῦ κόσμου, βόρειά τε χαὶ 
νότια xal τὰ ἑῷα χαὶ τὰ ἑσπέρια, ἐν ὀξείᾳ καιροῦ 
por κατεφώτιζε, Τοιχύτη γὰρ αὐτοῦ ἡ φύσις, λεπτὴ 
xxi διαφανὴς, ὥσιε μηδεμιᾶς παρατάσεως χρονικῆς 
προηδεῖσθχι τὸ φῶς δι᾿ αὐτοῦ πορευόμενον. ᾿Ὡσπερ 
γὰρ τὰς ὄψεις ἡμῶν ἀχρόνως παραπέμπει πρὸς τὰ 
δρώμενχ, οὕτω xai τὰς τοῦ φωτὸς προσδολὰς ἀχτ- 
ριαίως, xxi ὡς οὐδ᾽ ἂν ἐπινονσειέ τις ἐλάττονα 126 
vo, Dor», ἐπὶ πάντα ἑαυτοῦ τὰ πέρατα ὑποδέχεται. 
Καὶ αἰθὴρ ἡδίων μετὰ τὸ φῶς * καὶ ὕδατα φανότερα, 
οὐ μόνον δεχόμενα τὴν αὐγὴν, ἀλλὰ xal map! ἑαυτὼν 


nes ad suos ipsius terminos quaquaversum transg- 
mittens. Sursum enim ad ipsum usque :ethera et 
usque ad celum pervenit: in latitudine vero omnes 
mundi partes,tum aquilonares,tum australes, tam 
vrientales,tum occidentales,in brevitemporis mo- 
mento illuminabat. Ta'is est enim ipsius natura, 
lenuis scilicet οἱ pellucida ; adeo ut lux per ipsum 
trausiens, nulla temporis mora indigeat .Quemad- 
mo«duin enim contuitus oculorum nostrorum ad es 
qua& 8} aapectum cadunt, citra lemporis inoram 
deducit: sic etiam luminis accessum minima mora 
et leinporis momento ita brevi,ut a nemine possit 
excogitari brevius, in omnes suos fines suscipit. 


ἀντιπέμποντα xavà τὴν ἀνάχλασιν (40) τοῦ φωτὸς, p Quin etiam sether post orta lucem jucundior eva- 


μαρμαρυγῶν πανταχόθεν ἁποπαλλομένων τοῦ ὕδατος. 
Πάντα ἢ θείχ φωνὴ πρὸς τὸ ἤῤδιστον xal τιμιώτατον 
μετεσχεύχσεν. ᾿Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐν τῷ βυϑῷ ἐνιέντες 
τὸ &Àztov χαταφαάνειτν ἐμποιοῦσι τῷ τόπῳ, οὕτως ὁ 
ποιητὴς τῶν ὅλων, ἐμφθεγξάμενος (47), τῷ κόσμῳ 
τὴν τοῦ φωτὸς χάριν ἀθρόως ἐνέθηχε, Γενηθήτω 
φῶς, Καὶ τὸ προσταγμα ἔργον ἣν ^ καὶ φύσις ἐγὲ- 
vtto (48), ἧς οὐδὲ ἐπινοῆσαί τι τερπνότερον εἰς &nó- 
λχυσιν δυνατόν ἔστι λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις. ᾿Οτὰν 
δὲ φωνὴν ἐπὶ Θεοῦ xal ῥῆμα χκὶ πρόσταγμα λέγω- 
μεν (49), οὐ διὰ φωνητιχῶν ὀργάνων ἐχπεμπόμενον 
ψόφον, οὐδὲ ἀέρα διὰ γλώσσης τυπούμενον, τὸ" θεῖον 
λόγον νοοῦμεν, ἀλλὰ τὴν ἐν τῷ θελήματι ῥοπὴν διὰ 


sit, necnon aque limpidiores fuere, non fulgorem 
ir.0do suscipientes, sed eum ex se ipsis eliam per 
lucisrepercussumrer:nittentes, vibrato undelibetab 
aqua splendore. Divina vox ad jucundissimum etl 
prastantissimum statum. transmutavit omnia. Ut 
enim qui oleum in aqu: fundum iminittunt, in il- 
lum locum inducunt claritatem : ita universorum 
condilur slatim atque locutus est, lucis gratiam 
inundo repente intulit. Fiat (ur. Sane hoc preece- 
plum opus erat; el facla est natura, qua jucundius 
quidquam ad fruendum ne excogitare quidem po- 
test humana ratio. Cum autem in Deo vocem ver- 
buinque et praeceptum dicimus,non sonum per vo- 


vb xoi, διδασχομένοις εὐσύνοπιον (50) ἡγούμεθχ iv(. calia organa emissum,non aerem lingua conforma- 


εἴδει προστάγματος σχηματίζεσθαι, Καὶ εἴδεν ὁ 
Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι καλόν, Τίνα ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς 
τοῦ φωτὸς ἄξιον ἔπαινον, ὃ προλαδὸν τὴν παρὰ τοῦ 
κτίσαντος μαρτυρίαν ἔχει, ὅτι καλόν ; Καὶ παρ᾽ ἡμῖν 
δὲ ὁ λόγος τοῖς ὀφθαλμοῖς παραπέμπει τὴν χρίσιν, 
οὕτως υὐδὲν ἔχων εἰπεῖν τοσοῦτον, ὅσον ἡ αἴσθησις 
μαρτυρεῖ προλαδοῦσα (51). Εἰ δὲ τὸ ἐν τῷ σώματι 


35 Gen. 1, 4. 


(45) Sic editio Basil. cum utroque Coisl. et cum 
aliis multis,e quorum numero est ipsissimus codex 
Combef.Editio Paris, αὐτοῦ. Ibidem editio utraque 
παραπέμπον, nempe qox. At codez Combef. et alii 
ses παραπέμπων, nempe ἀήρ. Quod autem scribit 
Combefisius, legi oportere non παρχπέμπων, sed 


tum,divinum sermonem intelligimus : sed volan- 
latis nutum,ut discentium oculis res subjecta esset, 
in preecepti speciem adaptari arbitramur. Et vidit 
Deus lucem quod esset pulchra 35.Quasnam laudes 
lu:e dignas dixerimus nos : quam pulchram esse 
conditor in antecessum testatus est ? Imo vero 
apud nos ipsis oculis judicium defert oratio, cum 


el caliganti mundo lumen emicuit, quando δὲ quis 
inter aquas mersus, oleum ore emiserit, clariora 
f:ciat ea qua profundis tegebantur occultis ! 
(ἘΠ) Μ ας. ἐμφεγξάμενος iliucens,affulgens.Hanc 
Ἰδιἰοηθπὶ ait Ducsus non esse contemnendam : 
Combeflsius vero affirmat eam purum mendum 


παραπέμπον, de eo nobislonge aliter videtur. Nam D esse. Ibidem Colb. secundus ἣν φθεγξάμενος ῥῆμα, 


preterquam quod παραπέμπων in omnibus nostris 
mss. legitur,preterea non recte diceretur lux ce- 
leres fulgoris distributiones ad suos ipsius terminos 
vibrasse : sed hoc idem optime dici potest de aero, 
qui acceptos a luce radios in suos ipsius terminos 
trausmitlit. Cum igitur vox £xo:o5 debeat refevri 
àd vocem ἀήρ, consequens est ul legamus :12:- 
πέμπων, non περαπέμπον * quippe hoc participium 
ad idem substantivum pertinel, ad quod pertinet 
vox ἑαυτοῦ  [bidem codices sex ἄνω μὲν γὰρ uc 
πρός. Vox μέχρι abest ab editis. Colb. secundus 
ἄνωθεν, Ibidem idem Colb. secundus ἔφθασεν 

(46) Reg. sexus μετὰ cà» ἀντανάχλασιν. Mox edi- 
tio Paris. οὕτω vívtz. Sed vox οὕτω deest in edi- 
ione Basil.inque nostris mss. Infra oi iv τῷ βυθῷ, 
etc.Discimus ex Ambrosio, lib.i ín Hexaem., eap. 
9,num. 33,oleum illud quod ad lucem afferendam 
profunditur, ore emitti. Sic autem habet Doctor 
eximius: Quid miramur,si Deus locutusest lucem, 


verbum «num proferens. 

(48) Reg. quintus φύσις ἐγίνετο, Ibidem Colb.se- 
cundus ἧς οὐδέν, 

(40) Codices tres λέγεμεν, Statim editio Paris. 
τυπόμενον, percussum : sed Duc. uterque et Bodl. 
et (j(ombef. cum omnibus nostris πιδέ. et cum edi- 
tione Basil. τυτούμενον Vox utraque τυπόμενον 
[sic] el τυπούμενον potest reddi Latine per vocem 
percussum, verberatum. Nam secundum Hesy- 
chium, ut monet Combefisius, τυποῦται idem valet 
alque πλήσσεται, 

'50) Regii tertius et quintus, itemque Coisl.se- 
cundus εὐσύνετον. Editi cum Reg. quarto et cum 
Cisl. primo εὐσύνοπτον. 

(51) Sic mss.Combef.cum aliis Regiis tribus, et 
cum utroque Coisl. Editi 20xA6057z. Mox mss. 
tres ἐν σώματι, Álii quatuor iv σώμασι. Editi ἐν τῷ 
σώμχτι͵ 
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partium inter se syminetria, ac apparente coloris ἔχει, πῶς ἐπὶ τοῦ φωτὸς ἁπλοῦ τὴν φύσιν ὄντος καὶ 
bonitate oritur, quomod: in luce 425 natura sim- — ὁμοιομεροὺς, ὁ τοῦ καλοῦ διασώζεται λόγος ; "H ὅτι 
plex esl, similibusque constat partibus pulchritu- τῷ φωτὶ τὸ σύμμετρον οὐκ kv τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ μέρε- 
dinis ratio conservatyr? Num propterea quod lucis σιν, ἀλλ’ ἐν τῷ πρὸς τὴν ὄψιν ἀλύπῳ xal προσηνεῖ 
temperatio non ig propriis ipsius parlibus,sed in μαρτυρεῖται ; Οὕτω γὰρ καὶ χρυσὺς χαλὸς, οὐχ ἐκ 
quadam hilaritate et lenitate visui se offerente in τῆς τῶν μερῶν φυμμετρίας, ἀλλ᾽ ix τῆς εὐχροίας 
esse petbibeiur ? Sic enim 90 pulchrum est eliam μόνης, τὸ ἐπαγωγὸν πρὸς τὴν ὄψιν xal τὸ τερπνὰν 
aurüm.: uod non ex partium commensu. sed exsola χεχτημέγος. Kal ᾿Εσπερος ἀστέρων κάλλιστος, οὐ διὰ 
coloris bonitate, i!licium,et jucunditatem ad visum τὸ ἀναλογοῦντα ἔχειν τὰ μέρη (B3) ἐξ ὦν συνέστηκεν, 
exhilarandum obtinet, Hesperus quoque stellarum ἀλλὰ διὰ τὸ ἄλυπόν τινα καὶ ἡδεῖαν τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
est pulcherrimus, non quod in partibus quibus con- αὐγὴν ἐμπίπτειν τοῖς ὄμμασιν. "Enttza νῦν ἡ τοῦ 
8lat, insit proportio et symmetria,sed quod jucun- θεοῦ κρίσις περὶ τοῦ χαλοῦ, οὐ πάντως πρὸς τὸ ἐν 
dus quidem et suavis splendor ex ipso ad oculos ὄψει τερπνὸν ἀκοδλέποντος, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν εἰς 
accedat. Przterea hoc Dei de pulchritudine jidi- B ὕστερον ἀπ᾽ αὐτοῦ ὠφέλειαν προυρωμένου γεγένηται. 
cium,non modoad visusdelectationem respicientis, Οφθαλμοὶ γὰρ οὕπω ἦσαν χριτικοὶ (B4) τοῦ ἐν φωτὶ 
sed etiam ad futuram ipsius utilitatem prospicien- κάλλους, Kal διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσων τοῦ 
fis,faclum est. Nondum enim pulchritudinis lucis φωτὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. Τουτέστιν, 
judices eraot oculi. Et divisit Deus inter lucem,et ἄμικτον αὐτῶν τὴν φύσιγ καὶ κατ᾽ ἐναντίωσιν ἀντι - 
iter tenebrast6. Hoc est,utrarumque naturam mi- κειμένην ὁ Θεὸς κχατεσκεύχσε, Πλείστῳ γὰρ τῷ 
vp cujuscunque incapacem.et alteram alteri ex μέσῳ ἀιέφτηχεν (05) ἀπ’ ἀλλήλων αὐτὰ καὶ &- 
verso oppositam Deus reddidit. Hzc enim ma- ὥρισεν. 

gno inter se intervallo discrevit ac separavit. 

 &.Eivocavit Deus lucem,diem,et tenebrus voca- δ. Kal ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ 
vit noctem *1. Nunc quidem de reliquo pos:solis σχότος ὀχαλεσε νύκτα, Νὺν μὲν λοιπὸν μετὰ τὴν 
generationem dies est aer ipse, ἃ sole illuminatus, ἡλίου γένεσιν ἡμέρα ἐστὶν ὁ ὑπὸ ἡλίου πεφωτισμένός 
dpm in hemisrhario quod super terram est, lucet: ἀὴρ, ἐν τῳ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ λάμποντος, καὶ νὺξ 
nox vero est,qua occultante se soleintervenit tel- σκίασμα γῆς, ἀποχρυπτομένου ἡλίου, γινόμενον (56). 
lurisobscuratio.Tuncautemnon secundum motum Τότε δὲ o) χατὰ κίνησιν ἡλιακὴν, ἀλλ᾽ ἀναχεομένου 
-sJarem, sed primigenia illa luce effusa, et rursus (, τοῦ πρωτογόνου φωτὸς ἐχείνου, xal πάλιν συστελλο- 
sontracta,secnndum prafinitam a Deo mensuram, μένου κατὰ τὰ ὁρισθὲν (57) μέτρον παρὰ Θεοῦ͵, ἡμέρα 
(ebatdies, etnoxsuccedebat. Etfacfa est vespera, ἐγένετη, καὶ νὺξ ἀντεπῇει, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
4{{ποίμηι estmane,diesunus?8. Vespera igitur diei ἐγένετο πρωὶ, ἡμέρα pix. ᾿Εαπέρα μὲν οὖν ἔστι 
acnpclis est. commupis lermipug : el ginililer κοινὸς ὄρος ἡμέρας καὶ νυκτός * καὶ πρωΐία ὁμοίως ἢ 
mape, es noctis cum dije vicinitas. Itaque ut prio- γειτονία νυχτὰς πρὸς ἡμέραν. "Iva τοίνυν τὰ npsoÓgta 
risgenerationis prsrogativam diei tribueret, prius τῆς γενέσεως ἀποδῷ τῇ ἡμέρᾳ, πρότερον εἶπε τὸ 
commemoravit finem diei, deinde noctis,velut in- πέρας τῆς ἡμέρας, εἴτα τὸ τῆς νυκτὸς, ὡς ἐφεπο- 
sequente diem nocte.Nam qui status in mundo fuit μένης τῆς νυχτὸς τῇ ἡμέρᾳ. Ἡ γὰρ πρὸ τῆς γευξ- 
antelucis generationem, is ΠΟ ΘΓΑΪ nox,sed tene- σεως toU. τὸς ἐν τῷ κόσμῳ κατάστασις οὐχὶ νὺξ 
brss; quod autem a die distinguebatur, eique op- ἤν, ἀλλὰ σχόξος * τὸ μέντοι ἀγτιδιασχαλὲν πρὸς τὴν 
ponebatur ,id nox appellatum est; quod quidem re- ἡμέραν, τοῦτο νὺξ ὠνομάσθη * ὅπερ ἡεωτέρας xai τῆς 
ceiítiorém etiam appellationem ροδὶ ἀΐθηι obtinuit. προσηγορίας μετὰ τὴν ἡμέραν τετύχηκεν, ᾿Εγένετο 
Facla est igitur vespera, et facium est mane. Diei οὖν ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ. Τὸ ἡμερονύχτιον (58) 


96 Gen. 1,4. 21 ibid. 5. 38 ibid. 


e 


(52) Ita Reg. quintus, Coisl. primus, Colb. se- (55) Hsec verba, πλείστῳ γὰρ τῷ μέσῳ decns 
cyndus et edit.Regii vero tertius, quarlus e(sex- ἀπ᾽ ἀλλήλων αὐτὰ καὶ διώρισεν, desunt in editis,sed 
tus cum QGoisl. secundo τῶν μελῶν, ssembrorum. leguntur in editis nostris mss. Preeterea eadem 
(ec. ila multo post Reg. quintus ὁ τοῦ κάλλους, vertit Eustathius. 

53) Sic Regii quartus et sextus et Colb. secun- (56) Reg. sexius νὺξ ἀποσχίασμα γῆς ὑπὸ ἡλίου 
Qus cum utroque Coisl. Editi cum Regiis tertio eU χρυπτομένου γινόμενον. 
quinto ἔχειν τὰ μέλη, Qua lectio vetutissima est, (67) Reg. sextus τὸ ópguptvov.Statim Reg.quin- 
cum Eustathius interpretatus sil : Non propter (us ἡμέρα ἐγίνετο. Infra Reg. quintus ἢ γειτνίχ 
eximiam. compaginuttonem. membrorum. Atla- νυχτός, 
mep cur hic agatur de corpore generatim sump- (58) Editio Basil.cum sex mss.preter Bodl e^ 
i μέρη magis arridel quain μέλη. Non multo post τὸ ἡμερονύκτιον, Editio Paris. cum Coisl.primef.:- 
eg. textus αὐγὴ, ἐπιπίπτειν, . 8ius πρωὶ ἡμέρα μία τό, Mox multi mss. καὶ οὐχέτι. 
(ΘΑ) edili cum quatnor mss. Alii ires mss. Ibidem Reg. sextus προσηγόρευσεν ἡμέραν καὶ νύκτα. 
o ol, Mox Reg. quinjgs ἀνάμικτον aüupv,men- — Atediti cum multis mss. ἡμέρα καὶ vot. 
Q. 
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λέγει. Καὶ οὐχάντι προσαγόρευφεν, ἡμέρα xxi νὺξ, A et noctis dieit spatiem.Nec amplius usus est hie 


ἀλλὰ τῷ tmupacob τὴν πᾶσαν προσηγορίαν ἀπ- 
ἔνειμε. Ταύτην ἂν καὶ ἐν πάσῃ τῇ Γραφῇ τὴν συν- 
ἤθειᾳν εὕροις, ἐν τῇ τοῦ χρόνου μετ ἥσει ἡμέρας 
ἀρθμουμένας, οὐχὶ δὲ xal νύχτας μετὰ τῶν ἡμερῶν, 
Αἱ ἡμέραι τῶν ic ἡμῶν, ὁ Ψαλμῳδός φησι (59). 
Καὶ πάλιν ὑ ᾿Ιχχώδ * Αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς μου μιχραὶ 
καὶ πονηραί, Καὶ πάλιν’ Πέσες τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς μου. ᾿ἶωστε τὰ νῦν ἐν ἱστορίας εἴδει παραδο- 
&ivtx νομοθεσία ἐστι πρὸς τὰ ἑξῆς, Καὶ ἐγένετο 
ἑσκέρα͵ xai ἐγένετο πρωὶ, ἡμέρα μία, Τένος ἕνε- 
xt» οὐχ εἶπε πρώτην, ἀλλὰ μίαν ; καίτοιγε ἀκολουθό- 
τερον ἦν τὸν μέλλοντα ἐπάγειν δευτέραν, καὶ τρίτην, 
καὶ τετάρτην ἡμέραν, τὴν κατάρχουσαν τῶν ἐφεξῆς 
πρώτην προταγορεῦσαι. ᾿Αλλὰ μίαν εἶπεν, ἤτοι τὸ 


naominibus,dies εἴ nox : sed prsstantiori totam tri- 
buit appellationem.Hanc utique consuetudinom ip- 
venies intota Scriptura observatlam:nimirum inme- 
Gendo tempore dies enumerari,non noctesuna eum 
diebus. Dies ennorum meorum,ait Psalmorum can- 
tor *9. Et iterum Jacob: Diesvitemeaparei οἱ ma- 
Ji 90, ltem rursus: Omnibus diebus cita meo! .Qua- 
Fe que nunc in historiz speciem tradita sunt,ad eg 
qus sequuniur regule sunt atque legi:slationes. δὲ 
faeta est vespera, el fuotum est mane, dies umus. 
Quam ob causam aon dixil primum, sed unum 
diem, quanquam erat convenientius, ul is qui se- 
cundam,tertiam,et quartam diem subinde memora- 
(unus erat,eoam diem,quesubsequentium exordium 


μέτρον ἡμέρας xxt νυχτὸς περιηρίζων, καὶ συνάπτων p fuit,primam nuncuparet? sed unam dixil, qui scili- 


τοῦ ἡμερονυχείου τὰν χρόνον, ὡς τῶν εἰκοσιτεσσέρων 
ὡρῶν μιᾶς ἡμέρας ἐχκληρουτῶν διάστημα, Guvox- 
ἀχουομένης δηλονότι τῇ ἡμέρᾳ xii (60) τῆς νυχτὸς, 
ὥστε xiv ἐν ταῖς τροπαῖς τοῦ ἡλίου συμβαίνῃ 
τὴν ἑτέραν αὐτῶν ὑπερόάλλειν, ἀλλὰ τῷ γε ἀφ- 
ὡριαμέν χρόνῳ ἐμπεριγράφεσθχ; πάντως ἀμφον 

ν τὰ διαστήματα " ὡσανεὶ ἔλεγε, τὸ τῶν τεσσά- 
pv xai εἴκοσιν ὡρῶν μέτρον μιᾶς ἐατιν ἡμέρας 
διέστημᾳ * ὃ, ἡ τοῦ οὐρανοῦ (61) ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
σχμμείου ἐπί τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποχατάστασις ἐν μιᾷ 
ἁμέρᾳ γίνεται * ὥστε ὁσάκις ἂν ἑσπέρα καὶ πρωία 
κατὰ τὴν τοῦ ἠλίου περιτορὰν ἐπιλαμδάνῃ τὸν xó- 
σμον, μὴ ἐν πλείονι χρόνῳ, ἀλλ᾽ ἐν μιᾶς ἡμέρας 
διχσεήματι τὴν περίοδον ἐχπληροῦσϑαι, ᾿Ἢ xupubts- 


pos ἃ ἐν ἀποῤῥήτοις παραδιϑόμενος λόγος (62), ὡς C 


ἄρα ὁ τὴν τοῦ χρόνου φύσιν χατασχευάσας Θεὸς, μέ- 
vox αὐτῷ καὶ σημεῖα τὰ τῶν ἠμερῶν ἐπέδαλε δια- 
στήμχτα, xal ἑἐδδομάδι αὐτὸν ἱχμετρῶν, ἀεὶ τὴν 
ἑδδομάδα εἰς ἑαυτὴν ἀγαχωχλορᾷθαι χελεύει, ἐξχρι- 
θμοῦταν τοῦ χρόνον τὴν χίνησιν ^ τὴν ἑδδομώδα δὲ 
πάλιν ἐκπληροὴν τὴν ἐμέραν μίαγ, ἱπτάχις αὐτὴν 
εἷς ἑαυτὴν ἀναστρέφουσαν, Τοῦτο δὲ κχυχλικόν ἔστι τὸ 
σχἣμ 3. ἀφ᾽ ἑχυτοῦ ἄρχεφθαι, καὶ εἰς ἑαυτὸ κατα» 
λήγμιν. "Q. δὴ καὶ τῳ αἰῶνρς ἴδιον, εἰς ἔαυτὸν ἀνᾳ- 
στρέφειν, καὶ μαδημοῦ περατοῦσθαι, Διὰ τοῦτο τὴ, 
xtgXÀhy τοῦ χρόνου οὐχὶ πρώτην ἡμέραν, ἀλλὰ μίαν 
ὠνόμαφεν * ἵνα xal ix. τῆς προσηγορίας τὸ συγγενὲς 
ἔχῃ πρὸς τὸν αἰῶνχ, Τοῦ γὰρ μοναχοῦ καὶ ἀχοινω- 
νήτου πρὸς ἕτερον ἡ τὸν χαραχτῆρα δεικνύουσα (63) 
οἰχείως xxi προσφυῶς προσηγορεύθη px. Εἰ δὲ πολ- 
λρὺς ἡμῖν αἰῶνας παρίστησιν ἦ Γραφὴ, aun 
αἰῶνος, καὶ αἰῶνες αἰώγῳν πολλαχοῦ λέγφυσς, ἀλλ᾽ 


οὖν χἀχεῖ οὐχὶ πρῶφπος, οὐδὲ δεύτερος, οὐδὲ τρίτης 


cet diei et noctis definierit mensuram el diei ac uo- 
ctistempus simul conjunxerit:quandoquidem unius 
dieispatium complent viginti quatuor hore,si videli- 
cetdies et nox simulintelligantur. Quamobrem eti- 
amsi in 94 solsiitiisalteram ab altera accidat supe- 
rari, tamen definito lempore spatium utriusque om- 
nino circurascribitur ; tanquam ai dixisset : viginti 
quatuor horarum mensurv,unius diei est spatium : 
vel,coli ab eodem signo ad idem reditus, uno die 
peragitur. taque quolies vespera et mane mun- 
dum occupant per solis conversionem, non pro- 
liaiere tempore, sed in unius dieispalio expletur 
eirquitio. Àn ea ralio in arcanis tradita, potior est 
ac validior, quod Deus qui temporis constituit na- 
turam. mensuras ei ac signa, nimirum dierum 
spalia impertivit,ac hebdomade ipsum dimeltiens, 
hebdomadem quatemporis motus enumeratur,sem- 
per inse ipsam jubet revolvi, rursusque unum diem 
ubi in seipsum septies redierit,hebdomadem con- 
ficere? Hzc est autem orbiculata figura, qua a se 
ipsa incipit,et in se ipsam desinit Quod sane hu- 
jus. etiain seculi proprium est,reverti in se ipsum, 
pec usquam terminari. Hanc ob causam temporis 
capuj,uon primam dieu, se 1 unam vocavil ; uL ex 
ipsa etiam appellatione cognationem cum avo ha- 
beat. Dies enim, qui principii unici el alteri inso- 
ciabilis exhibet characterem, proprie et apposite 
unus n?ncupatus esl. Quodsi plura secula nobis 
ob oculos ponit Scriptura, dum multis ip locis di- 
cit : Sreculum seculi, et secula. seculoriwn ; illic 
tamen neque primum, neque secundum, neque ter- 
Uum seculum nobis enumeratum est. Quapropter 
nobis potius statuum, variaru mque rerurn /!'ifferen- 


19 Psal Lxxxix, 10. 50 Gen. πεν, 9. δ᾽ Psal. xxt, 6. 


(58) Deest φησίν in editione Basil.et in quatuor 
mss., lc jur vero in editione Paris. etin Rey. 
quario. 1 iquanto post afiqui mss. πρὸς τὸ. 

(60) Sic editio Basil. cum utroque Duc. et cum 
Anglic.uno el cum aliis sex «ass. litio vero Paris. 
ἡμέρᾳ μιᾷς xal, male. Reg. sextus συνεξαχουυ - 
une. 

(61) Ita editio Basil. cum sex mss., et ita legit 


Tilmannus. Editio Paris. ἡ τοῦ ἡλίου, Ibidem Reg. 
sexlus αὐτὸ πάλιν σηιλεῖον, 

(62; Hic est ordo inultoram mss. Editi κυρυότερος 

ὁ λύγος, Ibidem Coisl. primus τὴν τοῦ : 

ἔν. «.. ὁ λύγος, Ibidem Coisl. primus τὴν τοῦ 24- 
Suez φὐτιν. Aliquanto. post lteg. sextus αὐτὸν àvz- 
μετρῶν. Stialim qualuor mss, àvx«u-Ao2süxt, AM 
edili àvaxvxJ: taüzt 


(63) Aliquot mss. 9«xvàzz, 
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et unicuique subjecto accom modas significationes À νοήσει, ἔπειτα μετὰ τὸ φαννασδῆναι, ἀπὸ τῶν ὑπο- 
geligens, enuntiat? num denique vocalium organo- κειμένων τὰς οἰκεὶχς καὶ προσφυεῖς ἑκάστου σημα - 


rum ministerio cogitala committens, ita demum 
per aeris impressionem,ad vocis motum arlicu!ate 
distinctum accommodatam cogitationem internam 
manifestat ? Et quomodo non fabulosum est,dicere 
Deum ad suas cogitationes declarandas circuitione 
tali indigere? Nonne magis pium est dicere, 
voluntatem divinam, primumque molionis in- 
lelligentis impetum, Verbum esse Dei? Porro 
verborum ambitu ipsum adumbrat delineatque 
Scriptura, ut demonstret quod non voluerit 
solu: fieri creaturam, sed eam eliam in la- 
cem edi per quempiam operis sui socium ac con- 


σίας ἐκλεγόμενος ἐξαγγέλλει - εἶτα τῇ ὑπηρεσίᾳ — cov 
φωνητιχῶν ὀργάνων παραδοὺς τὰ νοηθέντα͵ οὕτω 
διὰ τῆς τοῦ ἀέρος τυπώσεως͵ χατὰ τὴν ἔνχρθρον τῆς 
φωνῆς χίνησιν, ἐν τῷ κρυπτῷ νόημα σχφηνίζει (81) ; 
Καὶ πῆς οὐ μυθῶδες τῆς «τοιχύτης περιόδου λέγειν 
τὸν Otov γρήζειν πρὸς τὴν τῶν νοηθέντω" δήλωσιν ; 
"BH. εὐσεδέστερον λέγειν, ὅτι τὸ θεῖον (82) βούλημα καὶ 
ἣ πρώτη ὁρμὴ τοῦ νοεροῦ χινήμχτος, τοῦτο Αὐγος ἐστὶ 
τοῦ Θεοῦ ; Σχηματίζει δὲ αὐτὸν διεξοδιχῶς 7, Γραφὴ, 
ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐχὶ γενέσθχι μόνον ἐδουλήθη τὴν κτί- 
σιν, ἀλλὰ xal διά τινος συνεργοῦ πχρκχθῆνχ' ταύτην 
εἰς γέννητιν, ᾿Εδύγατο «à», ὡς ἐξ ἀρχῆς εἶπε, περὶ 


sorlem. Poterat enim, uti initio locutus fuerat de g πάντων ἐπεξελθεῖν, "Ev ἀρχὴ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὖ-- 


singulis dicere : In principio fecit Deus coelum et 
terram ; deinde: Fecit lucem ; tum : Fecit irma- 
mentum. Nunc autem Deum imperantem et collo- 
quentem inducens Scriptura, illum cui imperat, et 
quocum loquitur, tacite subindicat, quippe 1188 
nebis non invideat cognitionem,sel ad desiderium 
nos accendat; dum arcani vestigia quaedam ac 
indicia com:monstrat. Quod enim labere partum 
est, cum gaudio suscipitur, et diligenter conserva- 
tur : contra, qua facile comparantur, ea cum con- 
lemptu possidentur. Quapropter via quadam et or- 
dine nos ad Unigeniti notitiam peraucit. Et certe 
vocali serinone non erat opus incorporea natur: 


ρανὸν καὶ τὴν v5v* εἴτχ΄ ᾿Εποίησε φὺς (83) clc 
᾿Εποίησε τὸ στερέωμα, Νῦν δὲ τὸν Θεὸν προστάτ- 
τοντα xai διαλεγόμενον εἰσχγουσα, τὸν ᾧ προστάσσει 
καὶ ᾧ διαλέγεται χατὰ τὸ σιωπώμενον ὑποφαίνει, οὗ 
βασκχίνουσχλ ἣμῖν τῆς γνώσεως, ἀλλ᾽ ἐχκαίουσα 
ἧμᾶς πρὸς τὸν πόθον, δι’ ὧν Éq vr, τινὰ xal ἐμφσεις 
ὑποδάλλει τοῦ ἀποῤῥήτου. Τὸ γὰρ πόνψ κτηθὲν πε- 
ο'χαοῶς ὑπεδέχθη ααἱ φιλοπόνως διεφυλιχθη" ὧν 
μέντοι πρόχειρος ὁ πορισμὸς,͵ τούτων ἣ κτῆτις tó- 
χαταφρόνητος. Διὰ τοῦτο ὁδῷ τινι χαὶ τάξει ἡμᾶς εἰς 
τὴν περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἔννοιαν προσδιδέζει (84). 
Καίτοιγε τοῦ ἐν φωνῇ λόγου οὐδὲ οὕτως ἣν χρεία τῇ 
ἀσωμάτῳ φύσει, αὐτῶν τῶν νοηθέντων μεταδίδοσθχι 


quandoquidem quz fuerant cogilata, isthaec cum C δυναμένων τῷ συνεργοῦντι, "rtt τίς χρεία λόγου 


eo qui operis socius ac consors erat, poterant com- 
municari, Quamobrem qu:xnam erat sermonis ne- 
cessilas iis, quiipsa cogitalioneseinvicem suorum 
consiliorum poterant facere participes ἢ Nam vox 
propter auditum, et auditus propter vocein.Porro 
ubi non cst aer, nee lingua, nec auris, nec meatus 
intortus sonos ad sensum in capite repositum refe. 
rens: ibi neque verborum usus est : sed ex ipsa, 
ut ita dicam, animi cogitatione (it voluntatis com- 
municatio. Quare, quod aiebam, ut ad inquisitio: 
nem persons ad quam hic sermro dirigitur,excita- 
relur mens nostra, sapienter atque scite illa lo- 
quendi forma usurpata est. 

3. Disquirendum est secundo loco, an hoc fir- 


τοῖς δυναμένοις ἐξ αὐτοῦ τοῦ νοήματος χοινωνεῖν ἀλ- 
λήλοις τῶν βουλευμάτων ; Φωνὴ μὲν γὰρ δι᾽ ἀχοὴν. 
χαὶ ἀκοὴ φωνῆς ἕνεχεν' ὅπου δὲ ow ἀὴρ, οὐχὶ 
γλῶσσα, οὐχὶ oc, 0) πόρος σκολιὸς ἐπὶ τὴν ἐν τῇ 
κεφαλῇ συναίσθησιν ἀνχφίρων τοὺς ψόφους, ἐκεῖ οὐδὲ 
ῥημάτων χρεία, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν, ὡς ἄν εἴποι (85) τις, 
τῶν ἐν χαρδίᾳ νοημάτων τοῦ θελήματος ἡ μετάδοτις 
" Orto οὖν ἔφην, ὥττε διχναστῆνχι τὸν νοῦν ἡμῶν 
πρὸς τὴν ἔρευναν τοῦ προσώπου πρὸς ὅν οἱ λόγοι, σο- 
φῶς xal Ἐντέχνως τὸ σχῆμα τοῦτο τῆς διχλέχτου παρ- 
εἰληπται, 


3 Δεύτερόν ἐφτιν ἐξετάσαι, εἰ ἕτερον παρὰ τὸν 


imamentum sil a'iud quid ab eo ccelo quod in ρῥγίη- &v ἀρχῇ πεποιημένον οὐρχνὸν τὸ στερέωμα τοῦτο, ὅ 
cipio factum fuerat:quod ipsum itidem appellatum D καὶ αὐτὸ ἐπεκλήϑη οὐρανὸς, καὶ εἰ ὅλως οὐρανοὶ δύο᾽ 


eit coelum, vel,utrum duoomnino sint ceeli.Sed qui 
decalo disseruere philosophi ,»in.iterelinguassuas 
malint,quam id ceu Yerum admitlere.Ponuntenim 
celum unu? esso,D cejuses:cnatur^ ,utecundum, 
aut tertium, aut multiplex ci accedat, cum,u! putant, 
lota ccelestis corporis substant:a ad unicum cunsti- 


(81) Colb. priu.us συφηνίζετα!. 

(82) Ita quinque n'ss. Editi cum uno aut altero 
ms. τὸ é3tov. 

(83) lla codices septem. lllud, εἶτα ἐποί σε φῶς, 
desideratur in editis. Mo» cJitio Basil. cum Bodl. 
el cum pluribus aliis mss. προστάσσει, Nec ita 
multo post voce ἀποῤῥήτου, αἱ cani, intelligit Basi- 
lius Verbum, quasi Deus cum Verbo in condendo 
znundo fuisset collocutus. | 


ὅπερ οἱ τὰ περὶ οὐρανοῦ φιλοσοφήσαντες (86) ἕλοιντ᾽ 
ἂν μᾶλλον τὰς γλώσστας προέτθαι, ἢ ὡς ἀληθὲς παρα. 
δέξασθαι, "Eva γὰρ ὑποτίθενται οὐρανὸν, καὶ οὐχ 
ἔχειν αὐτῷ φύσιν, δεύτερον, ἢ τρίτον, ἢ πολλοστὸν 
προσγενέσθαχι, πάσης τῆς οὐσίας τοῦ οὐρανίου σώμα- 
τος εἰς τὴν τοῦ ἑνὺς σύστασιν ἀπχνχλωθείσης, ὡς 


(84) Reg. primus cum Colb. primo προδιδάζει, 

(89) Sic septem mss. Editi ὡς ἄν εἴπῃ. Ibidem 
Regii primus, ter ius, quartus et quintus ἐν καρδίᾳ, 
Editi cum aliquibus mss. νῶν ἐνκχρδίων. Reg. sex- 
tus τῶν ἐγχαρδίων θελημάτων, 

(86) Colb. primus φιλοσοφοῦντες. Statim Bodl. 
cum aliis duobus mss. 'à; ἀληθῶς, lbidem Colb, 
primus 9zo3i24702:, 
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καὶ τοῦτο πεπερασμένον * ὅπερ εἰ συναπήρτισται τῷ 
πρώτῳ οὐρανῷ, μηδὲν ὑπολείπεσθλι πρὸς δὲυτέρου 
ἢ τρίτου γένεσιν, Ταῦτα μὲν οὖν οἱ ὕλην ἀγέννητον 
ἑπεισάγοντες τῷ δημιουργῷ φαντάζονται, ἐκ τῆς 
πρώτης μυθοποιίας πρὸς τὸ ἀκόλουθον ψεῦδος ὑπο- 
φερόμενοι (88) “ ἡμεῖς δὲ ἀξιοῦμον τοὺς τῶν ᾿Ελλή- 
νων σοφοὺς μὴ πρότερον ἡμᾶς καταχλευάζειν πρὶν 
τὰ πρὸς ἀλλήλους διάθωνται, Εἰσὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς οἱ 
ἀπείρους οὐρανοὺς χαὶ xócuouq εἶναι φασιν, ὧν ὅταν 
ἀπελόγξωσιν τὸ ἀπίθανον οἵ ἱμόριθεστέραις ταῖς ἀπο- 
δείξεσι χρώμενοι, καὶ ταῖς γεωμετριχαῖς ἀνάγχαις 
συοτήσωσι μὴ ἔχειν φύσιν ἄλλον οὐρανὸν γενέσθαι, 
παρὰ τὸν ἕνα, τότε xz! (89) μᾶλλον χαταγελασόμεθα 
τῆς γραμμιχῆς χαὶ ἐντέχνου αὐτῶν φλυαρίας, εἴπερ 
δρυντος πομφόλυγας διὰ τῆς ὁμοίας αἰτίας γινομέ- 
vae μίαν τε xal πολλὰς, εἶτα ἀμφιδάλλουσι περὶ οὖ- 
ρανῶν πλειόνων, εἰ ἐξαρχεῖ αὐτοὺς ἡ δημιουργικὴ 
δύναμις παραγαγεῖν εἰς τὸ εἶναι, Ὧν τὴν ἰσχὺν καὶ 
τὸ μέγεθος οὐδὲν ἠγούμεθα διαφέρειν τῆς χοίλης vo- 
τίδος τῆς ὑπερφυσωμένης ἐν τοῖς χρουνοῖς, ὅταν πρὸς 
τὴν ὑπεροχὴν τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ἀποθλέψγωμεν, 
ἤωστε καταγέλαστος αὐτοῖς (00) ὁ τοῦ ἀδυνάτου λο- 
γος. μεῖς δέ τοσοῦτον ἀπόχομεν τῷ δευτέρῳ ἀπι- 
στεῖν, ὥστε καὶ τὸν τρίτον ἐπιζητοῦμεν, οὔ τῆς θέας 
ὁ μακάριος Παῦλος (94) ἠξιώθη. Ὁ δὲ ψαλμὸς, ὀνο- 
μάζιον οὐρανοὺς. οὐρανῶν, καὶ πλέιόνων ἡμῖν ἔννοιαν 
ἐνεποίησεν. Οὐ δήπου δὲ ταῦτα παραδοξότερα τῶν 
ἑπτὰ χύχλων, x30' ὧν οἱ ἑπτὰ ἀστέρες σχεδὸν παρὰ 
πάντων συμφώνως ὁμολογοῦνται: φέρεσθαι, οὺς xai 
ἐνηρμόσθαι φασὶν idiot τὸν ἕτερον, κατὰ τὴν εἰκόνα 
τῶν χάδων τῶν εἰς ἀλλήλους ἐμδεδηχότων, Τούτους 
δὲ τὴν ἐναντίαν τῷ παντὶ φερομόνους (08), περισχι- 
ζομένου τοῦ αἰθέρος αὐτοῖς, οὔηχόν τινα καὶ ἐναρμό- 
νιον ὁποδιδόναι φθόγγον, ὥστε πᾶσαν τὴν ἐν μελ- 
ιμδίαις ἡδυνὴν ὁπερθάλλειν, Εἶτα: ἐπειδὰν τὴν διὰ τῆς 
αἰσθήσεως πίστιν οἱ ταῦτα' λέγοντος ἀκαιτῶνται, τί 
qxatv ;. "Ὅτι διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς συνήθθεαν πρὸς τὸν qó- 
cov ix πρώτης γενέσεως συνεθιαθέντες αὐτῷ, ἐκ 
πολλῆς τῆς περὶ τὸ. ἀχούειν μολότηςφ: τὴν αἴσθησιν 
ἀφῃρήμεθα * ὥσπερ; ob ἐν τοῖς χαλκοίσις συνεχῶς τὰ 
ὦτα κατακρουόμενοι, Ὧν τὸ σεσοφισμένον καὶ σαθρὸν 
διελάγχειν, οὕτως. ἐναργῶς. ἐκ πρώτης ἀχοῆς. πᾶσι 
καταφαινόμενον,͵ οὖχ ἔστιν ἀνδρὸς οὔτε χρόνου eios - 


94 cireumactum,unum esse aiunt, illedque (rita 
esse: quod sane si omnino insumptumi ὁδί ad pri: 
mum calum eonficiendum, consequens faerit ut 
nihil jam ad secundi vel tertii generationem superv 
sit.Hee quidem fingunt,qui opiflci ingenitam ma 
teriam subwministrant, ex hoc primo commento fa« 
buloso ad subsequens mendaeium delapsi: nos vero: 
Grecorum sapientes rogamus,ut ne prius nos irri- 
deant,quam inter se convenerint. Sunt enim intet 
ipsos, qui ceelos et mundos aiunt esse infinitos : 
quorum cum ineptias redargueriut ii, qui arga- 
mentis utuntur gravioribus, atque geometricis de- 


B monstrationibas probaverint id naturz repugnare, 


ut caelum aliud praeter anem fiat ; tunc eorum li 
neares artificialesque nugas etiam magis deridébi- 
mus. Siquidem etsi ob similem carsamifieri: vident 
sive unam,sive multas: bullas, nihilominus de cg 
lorum multitudine dubitant, an potestas effectrit 
eos in lucem edere potuerit. Quoruie robur ac tse-- 
gnitudinein, cum ad divinas potentis prestantiant 
respicimus,ab eo humore concavo qui in- fontibus 
salientibusimtumescit, nihil differre putamus, Quee: 
id fleri uen posse ridicule dicont. Sed tantum abes, 
ut nos de altero ccelo dubitemus,ut etiam tertiuia 
cujus aspectu beatusPaulus dignatus est, 57 ingei- 
ranis. Psalmus autem dum norsinat οοἰος coto- 
rum 98,plorinm etiam tribuit nebis notitiam. Ne« 
que vero: hae stupenda sunt magis, quam septem. 
cirouli : in quibus stellas septem ferri omnes une 
fere consensu coufitentur:quos etiam alterum αἰ. 
teri,instar cadorum in se mutdo insertorum ,apta- 
los esse asiruant. Quin etiam hosce circulos corn 
Lrario' universi. motui cursa abreptos,. diffisso:ab 
ipsis sethere,grstum quemdam ae eonoinnum so 
num contendunt reddere,adeo ut melodisvesnavita: 
tem omnem exsuperet. Deinde cum. f qui teliw di 
cunBt,sensuum-fidem ac testimonium rogAnté& quid" 
respondent?Nos ob eutw quem iuitio cumisona Ii 
bemus consuetediem, huiveiderà: seno a primo 
orta. assuetos, sensu isto pr: frequenti audiendi 
exercitatione privari; perinde atqee hi quorumà au- 
res in officinis erariis assidue ohtamdwntur. Quo- 
rum confutare cavillationene ae: (utilíteteni; itg 


τὸς φείδεσθαι,. οὗτε τῆς συνέσεως τῶν ἀκουόντων D aperte omuibus ex primo auditu se'Prodentem iri- 


στοχαζομένου, ᾿χλλὰ! τὰ: τῶν ἔξωθεν τοῖς Ege: χαταλι- 
πὸόντες ἡμεῖς ἐπὶ τὸν bxxÀ ασιαστι κὸν ὑποστρέφομεν (09) 
λόγον. Εἴρηται μὲν οὖν τισι τῶν πρὸ ἡμῶν, μὴ 


511} Θο᾿' xw, 2. 35 Psal; cxpeim, 4. 


(87) Nonnulli. mes. qns. 

(88). Colb. secundus: ἐπιφεραμενον,, Ibidem: Reg. 
primus τῶν Ἑλλήνων παῖδας, GfOcOrU pueros. 

(80) Sic msa, multi. Deest xa/.in editis.Sub inde: 
codices duo τῆς γραμματικῆς. xat. — 

(90) Colb primus αὐτῶν,, Rditi cum utroque 


Cotsl. et oum aliiszmultis.aócote. Haud mulio post. 


editio, Basil. oun decet π|98.. ἀπιστεῖν, ὅτι xal 
τόν. Rditie Papis, ὥστο, xai τόνι 
(84) Godices tres. ὁ μακάριος ἀπόστολος, Uaohes, 


Editieum: Colb. psimo ὁ: μακάριος DeiAc;,- Lege» . 


non est, qui aut. parcere sciet tempori, auteudieti- 
tiumintelligentiam conjectef, Verum externa exter- 
nís relinquelites;nos'ád ecclésIastichm revértimur 


Ducsum,de coelorum numefo.Ibidem Colb.secun- 
dus ὁ δὲ Ψαλμῳδός, Aliquaato post sem mss.. Οὐ δή- 
ποὺ δὲ ταῦτα, Editi οὗ ὀήποτε 56. 

(92) Colb.primus cum Reg.sexto πεοιφερομένους. 
Staum mss. nostri plerique omnes-cum Bodl. «- 
ηἡχόν τινα, Editio Paris. ἔνηχόν τινα, nem ite reete; 

(93) Sic codex Combef. cum- aliis tnbus. nisi. 
Editi et Golb.. primus ὑποττρέψωμαν, Beg. quintus 
ὑποστέφωμεν, Áliquanto. post Colb. primus.z«pea- . 
δοσθαι. Statim codex idem: ἐνταῦθα δξ΄ ἐπεργαδτικώ.. 
τερον, . P001 . "nn 
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sermonem.Dictum est igitura quibusdam, qui nos Α' δευτέρου οὐρανοῦ γένεσιν εἶναι ταύτην, ἀλλ’ ἐπεξ- 


prziecessere, non secundi coli generationem hanc 
esse, sed ampliorem pri^ris explanationem : pro- 
pterea quod illic cceli et terree creatio in summa 
traditur, hic vero Scriptura modum quo sir gula 
facta sunt, accuratius nobis et perfectius exponit. 
Nos autem, cum et nomen aliud et munus secundi 
cceli proprium traditum sit, dicimus hoc ceelum ab 
eo quod in principio condituim fuit, aliud esse:si- 


ἤγτησιν τοῦ προτέρου, διὰ τὸ ἐχεῖ μὲν ἐν χεφαλαίῳ 
παραδεδύσθχι οὐρανοῦ καὶ γῆς ποίησιν, ἐντχῦθα δὲ 
ἐπεξεργαττιχώτερον τὸν τρόπον xa0! ὃν ἕχαστον γέ- 
49v€ τὴν Γραφὴν ἡμῖν παραδιδόναι, μεῖς δέ φαμεν 
ὅτι ἐπειξὴ, «αἱ (04) ὄνομα ἕτερον xal γρεία ἰδιἄζουσα 
τοῦ δευτέρου οὐρανοῦ παραδέδοται, ἕτερος ἐστι παρὰ 
τὸν ἐν ἀρχῇ πεποιημένον οὗτος, στερεωτέρας φύσεως, 
xzi χοείαν ἐξαίρετον τῷ παντὶ παρεχόμενος, 


quidem solidioris est nature, ac preecipuam universo affert commoditatem. 


4. Et dixit Deus : Fiat firmamentum in medio 
aqua ,et sit discermens inter aquum et 95 aquam. 
Et fecit Deus firmamentum: et diwisit Deus inter 


aquum quc erat sub firmamenio,etinteraquamqua — oio " 


erat super firmamentum ὅθ, Sed antea quam Scri- 


4. Kal εἶπεν $ θεὸς * Γενηθήτω (05) στερέωμα ἐν 
μέσν τοῦ ὕδατος, xal ἔστω διαχωρίζο, ἀνὰ μέσων 
ὕδατος xal ὕδατος, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στε- 
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ 


ὕδατος ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ 


ptura sententiam altingamus,id quodab aliis obji- B μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος, 


citur, dissolvere enitamur Percontantur enim nos, 
si sphzerale est firmamenti corpus, ut ipsi testantur 
oculi, si itidem aqua diffluere et ὁ supernis qua- 
quaversum dilabi soleat, quomodo potuerit in gibba 
tirmamenti circumferentia retineri ? Quidnam ad 
hocrespondebimus?In primis quidem.quod etiamsi 
quidpiama nobisrotundum conspiciatur secundum 
internam convexsitetem,nequaquam necesse sit ex- 
terna etiam superficie ad sphere modum confe- 
ctum fuisse, aut totum esse perfecte tornalile, ac 
planeet aequabiliter circumductam:quandoquidem 
Japidea balneorum tecta,et sedium in antri speciem 


Και πρό γε τοῦ ἄψασθαι τῆς διχνοίας τῶν γεγραμ- 
μένων, πειραθῶμεν τὸ παρὰ τῶν ἄλλιυ» ἀντεπαγόμε- 
νον διαλύσαι. ᾿Ερωτῶσι γὰρ ἡμᾶς, εἰ σφαιριχὸν μὲν 
τὸ σῶμα τοῦ στερεώματος, ὡς ἡ ὄψις δηλοῖ, ῥυτὸν 
δὲ τὸ ὕδωρ καὶ περιολισθαῖνον τοῖς ὀψηλοῖς, πῶς ἄν 
ἐδυνήθη (96) ἐπὶ εἧς χυρτῆς περιφερείας τοῦ στερεώμα- 
tog ἰδρυνθῆναι ; Tt δὴ πρὸς τοῦτο Ἐροῦμεν ; "Oct «á- 
Auzzx μὲν οὔκ, εἴ τι πρὸς ἡμᾶς κχυχλοτερὲς ὁρᾶται 
χιτὰ τὴν ἔνδον χοιλότητα, τοῦτο ἀνάγχη xxi τὴν 
ἔξωθεν ἐπιφάνειαν (07) σφαιρικῶς ἀπηρτίσθαι, xai ὅλον 
ἀχοιδῶς ἔντορνον εἶναι xai λείως περιηγμένον *. ὅπου 
γε ὁρῶμεν τῶν τε λουτρῶν τοὺς λιθίνους ὀρόφους καὶ 


sedificatarum structuras videmus ; qus licetin se- C -:; τῶν ἀντρωδῶν οἰχοδομημάτων χατασχευὰς, ἃ 
micirculi formam ex parteinterniaspectuscircum- κατα τὸν ἔνδον ὄψιν εἰς ἠμιχύχλιον σχῆμα περι- 
ducantur,sapelamenin superioribus tec parlibus ηγμένα, ἐν τοῖς ἄνω τοῦ τέγους (98) ὁμαλὴν ἔχει πολ- 


levem ac planam habent superficiem. ἥοααο igitur 
hujus rei gratia facessant negotia sibi ipsis,neque 
nobis exhibeant,quasi aquam in supernis partibus 
detinere non valeauus. Consequens autem fuerit 
dicere,qus& sit natura firmamenti,et ob quam cau- 
sam jussasit medium quemdam inter aquam locum 
obtinere. Solet Scriptura in iis rebus qus robore 
ac viribusprspollent, nomen firmamenti usurpare: 
velut cum dicit: Dominus firmamentum meum, εἰ 
refugium meum40; οἱ : Ego confirmavi columnas 
ejust;et illud: Laudate eum in firmamentovirtutis 
ejus4$, Et quidem philosophi hoc corpus dicunt 


Adi τὴν ἐπιφάνειαν, "uoce τούτου γε ἕνεχα μήτε 
αὐτοὶ ἐχέτωσαν πράγματα, pits gts παρεχέτωσαυ, 
ὡς οὐ δυναμένοις τὸ ὅδωρ κατασχεῖν ἐν τοῖς ἄνω, 
᾿Ἑξῆς δ᾽ ἂν εἴη λέγειν, τίς ἡ φύσις τοῦ στερεώματος, 
καὶ διὰ τίνα αἰτίαν μεσιτεύειν ἐτάχθη τῷ ὕδατι (9h). 
Τὸ τοῦ στερεώματος ὄνομα σύνηθες τῇ Γραφῇ ἐπὶ 
τῶν κατ᾽ ἰσχὺν ὑπερδαλλόντων τάσσειν ὡς Bav λέ- 
Q4» Κύριος στερέωμα μου xal χαταφυγή μου" 
xzi, ᾿Εγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς ^o καὶ 
τὸ, Αἰνεῖτε αὐτὸν kv στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ͵ 
Οἱ μὲν γὰρ ἔξωθεν στερεὸν λέγουσι σῶμα τὸ otov να- 
στον xai πλῆρες, ὃ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ μαθημα- 


firmum, quod quasi solidum est et plenum, quod Ὁ τικοῦ λέγεται. Ἔστι δὲ τὸ μὲν μαθηματικὸν τὸ ἐν 
ita appellatur, uta mathematico distinguatur. Est μόναις ταῖς διαστάσεσι τὸ εἶναι ἔχον, ἐν τῴ πλάτει, 
autem mathematicum, quod in solis consistit di- λέγω xai τῷ βάθει, καὶ τῷ ὄψει (1)* τὸ δὲ στερεὸν ὃ 


89 Gen. 1,6; 7. 40 Psal. xvii, 3. 41 Psal. Lxxiv, 4. Psal. CL, 1. 


(94) lta iss. plures. Deest xal in editis. 

(95) Sic mss. plerique omnes cum sacro textu. 
Hac verba, xal ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος 
xai ὕδατος, desiderantur in vulgatis. 

(96) Reg. primus πῶς à» δυνηθείη. Reg.sextus àv 
ἠδυνήθη. 

(91) Colb. primus ἔξωθεν περιφέρειαν, externam 
circumferentiam . 

(98) Nonnulli mss. τοῦ στέγους. Mox mss. τούτου 
γε ἕνεκεν. Editio Paris. ἕνεχα, Colb. primus τούτων 

ἕνεκεν. 

(99) Colb. primus τὸ ὕδωρ. 

(1) Sic Regii primus, tertius, quartus, quintus 


οἱ sextus cum Colb.secundo et cum utroque Coisl. 
Editio Dasil. iv τῷ πλάτει λέγω, xal τῷ ὕψει, xa, 
τῷ βάθει : quibus vocibus percelebres tres dimen-' 
siones intelliguntur, latum,profundum etlongum. 
Nam βάθος hic sumi videtur pro μῆχος, hoc est, 
pro longitudine.Et vero docet Budseus, alti- 
tudinem dici, qus refertur ad τὸ μῆκος, The- 
saurum Henrici Stephani ad vocem βάθος. Editio 
Paris. iv τῷ πλάτει λέγω καὶ τῷ μήχει καὶ τῷ 
βάθει. Optime quidem : sed codex nullus huic le- 
ctioni suffragatur.Unde typographi Parisienses sic 
excudisse videntur non ex fide codicum mss., sed 
de suo.Nolo tamen eos fraudis accusatos aut lalla- 
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πρὸς τοῖς διαστήμασι και τὴν ἀντιτυπίαν ἔχει, Τῇ δὲ A mensionibus,in latitudine,inquam,ac profunditate 


Γραφῇ σύνηθες τὸ χραταιὸν χαὶ ἀνένδοτον στερέωμα 
λέγειν, ὡς χαὶ ἐπὶ ἀέρος πολλάχις χαταπυχνωθέντος 
τῇ φωνῇ ταύτῃ χεχρῆσθαι ^ ὡς ὅταν λέγῃ * Ὃ στε- 
ὑξῶν βροντήν, Τὴν γὰρ στεῤῥότητα καὶ ἀντιτυπίαν 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἰναπολαμδανομένο) ταῖς κοιλό- 
τησι τῶν νεφῶν (2), xal διὰ τὸ βιαίως ἐχρήγνυσθαι 
τοὺς κατὰ τὰς βροντὰς ἀποτελοῦντος ψόφους, στερέω- 
σιν βροντῆς ἡ Γραφὴ προσηγόρευτε. Καὶ οὖν τοίνυν 
ἡγούμεθα ἐπί τίνος στεῤῥᾶς φύσεως στέγειν τοῦ 
ὕδατος τὸ ὀλισθηρὸν καὶ εὐδιάλυτον (3) ἐξαρκούσης, 
τὴν φωνὴν ταύτην τετάχθαι, Καὶ οὐ δήπου, ἐπειδὴ 


οἱ longitudine.Firmum aulem illud est,inquo pre- 
ter dimensiones durities etiam et renixus inest. 
Porro Scriptura, quod validum est et inflexibile, 
firinamentum vocare consuevit,ita ut etiam aerem 
valde densatum designatura, sepe hac ipsa voce 
utatur, velut cum dicit: Firmans tonitru45, Solidi- 
tatem enim et reni1um spiritus,qui in nubium fini- 
bus inclusus, ob violentam eruptionem fragorem 
tonitruum edit,tonitrai firmitatem Scripturaappel- 
lavit. Itaque et hic hanc vocem pro firma quadam 
natura que aquam 96 lubricam ac facile dissolu- 


κατὰ τὴν κοινὴν ἐχδοχὴ. ix τοῦ ὕδατος δοχεῖ τὴν vé-— bilem continere possit, usurpatam essearbitramur. 
νεσιν ἐσχηκέναι, ἢ ὕδατι πεπηγότι ἐμφερὲς εἶναι Nec vero, quoniam firmamentum ex communi ac- 
προσήκει νομίζειν, ἤ τινι τοιαύτῃ ὅλῃ ἐχ τῆς τοῦ g ceptione ab aqua ortum traxisse videtur, putandum 
ὑγροῦ διηθήσεως τὴν ἀρχὴν λαμδανούσῃ, ὁποία ἐστὶν Θαὶ illud simile esse aut aquse congelata, aut tali 
ἢ τε τοῦ χρυστάλλου λίθου, ὃν δι’ ὑπερδάλλουσαν cuidam materis,ex humore percolalo principium 
τοῦ ὅδατος πῆξιν μεταποιεῖσθαι φασιν, ἢ ἡ τοῦ σπέ- accipienti. Qualis est natura aut crystalli lapidis, 
χλου φύσις (4) kv μετάλλοις συνισταμένη, Λίθος δέ quem ob prestanlissimam aquse congelationem 
ἐστι διαυγὴς, (ἰδιάζουσαν καὶ καθαρωτάτην τὴν δια- — Lransmutari aiunt: aut specularis lapidis, qui inter 
φάνειαν xtxvnpévoc, Uc, ἐὰν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν metalla concrescit.Est autem hic lapis pellucidus, 
ἀκριδὴς εὑρεθῇ, μήτε κατεδηδεσμένος σηπεδόνι τινὶ, peculiari ac purissim» claritate donatus,qui si pro 
μήτε τὸ βάϑος ὑπεῤῥηγμένος ταῖς διαφύσετι, μιχροῦ sua naturasincerus οἱ absolutus repertus est, ne- 
vp ἀέρι τὴν διαύγειαν ἔοιχεν. Οὐδενὶ οὖν τούτως εἰς queullaexesus putredine,neque (issuris sese ad in- 
κάζομεν τὸ στερέωμα. Παιδικῆς γὰρ τῷ ὄντι καὶ teriores usque partes extendentibus divisus,splen- 
ἁπλῆς διανοίας τοιαύτας ἔχειν περὶ τῶν οὐρανίων (5) dore aeri fere similis exsistit. Nulli igitur horum 
τὰς ὁπολήψεις, Οὐ μὴν οὐδὲ εἰ πάντα ἐν ἄπασίν ἐστι, comparamus firmamentum. Puerilis enim revera et 
πῦρ μὲν ἐν γῇ, ἀηρ δὲ ἐν ὄδατι͵ καὶ τῶν ἄλλων ὡσαύ- — simplicis animi est,tales de ccelestibus babere opi- 
τως ἐν ἑτέρῳ τὸ ἕτερον * καὶ μηδὲν τῶν αἰσθήσει ὑπο- | niones.Nequelamen quoniam cuncta in cunctis in- 
πιπτόντων στοιχείων εἶλιχρινές ἐστι καὶ ἀμιγὲς ἢ ^ sunt,ignis quidem in terra, aer vero in aqua,et ex 
τῆς πρὸς τὸ μέσον, ἢ τῆς πρὸς τὸ ἀντιχείμενον χοι- aliis similiter alterum in altero; nec ut ullum est 
νωνίας * τούτομ. ἕνεκεν χαιαδεχόμεθα τὸ στερίωμα ἢ elementorum sub sensus cadentium purum et sin- 
ἐξ ἑνὸς τῶν ἁπλῶν, ἢ τὸ ἀπὸ τούτων μίγμα φῆσαι cerum,omnem sive cum inedio,sive cum opposito 
ὑπάρχειν, δεβιδαγμένοι παρὰ τῆς Γραφῆς, μηδὲν societatem excludeps,non idcirco dicere audemus, 
ἐπιτρέπειν ἡμῶν τῷ wp πέρα τῶν συγκεγιυρημένων  firmamentumauterx uno simplicium conflari,aut ex 
φαντασιοῦσθαι, Μὴ παραδράμῃ δὲ ἡμᾶς μηδὲ ixstvo his permistionem quamdam esse : quandoquidem 
ἀπαρασήμαντον, ὅτι μετὰ τὸ προστάξαι τὸν Θεὸν, edocti suiuus ἃ Scriptura, ut nihil menti nostre 


45 Amos iv, 18. 


cite, cum per asteriscum eo loci appositum, lecto- 
rem monere videaniur,se $0a,Don codicum aucto- 
ritate ita edidisse. Illud autem omittere non debe- 
mus, codicem Bodleianun: habere μήχει xal τῷ 
ὄψει, Sed, nisi me mea fallit opinio, vox μῆχος pri- 
inum apposita est ad marginem, eo consilio, ut 
moneretur lector 
Basilius, hic intelligi profundum; deinde hec ea- 
deu) vox ὕψος, quod sspe factom est, in textum 


M n . 
(2). Multi mss, νεφελών. Mox editio Paris. ἀπο- 
τελοῦντος, prout emendaverat Montacutius ex Àn- 
glicis mss. Editio Dasil.cum Regiis primo et quinto 
et cum duobus Colb. itemque cum Coisl. utroque 
et Bodl. ἀποτελοῦντας, Uterque Duc. cum Regiis 
terlio el quarto et cum aliis dvobus Regiis ἀποτε - 
λουμένους, Deest καί ante διά in mss. nonnullis. 
Cornarius hunc locum sic interpretatur: Eo quod 
violenter erumpant sirepitus lonitrua efficientes. 
Eustathius vero, qua spiritus conceplus ín nubi- 
bus, violenterque prorupius efficit. sonum toni- 
trualem. Anglica leclio ἀποτελοῦντος germana est 
ac genuina : quippe vox ἀποτελοῦντος ad vocem sa- 
periorem πνεύματος refertur, nisi dicere mavis δὶ. 
traetionem esse. 


9) Reg. sextus ὀλισθηρὸν xal εὐδιάγυτον, T 
colt inus νομίζειν τοῦ ἱπεέρος τὴν m3 atra 
(4) Editlo Basil.cum quibusdam Ánglicis,quibus 
adjungendi sunt duo Duc.et Regii primus, tertius, 
uartus, quintus et. sextus et Bodl. cum utroque 
isl. τοῦ σπέκλου φὺσις * quam lectionem putat 


r vocem ὕψος, qua usus erat p Ducieus mendosam esse atque vitiosam. Hinc,nisi 


valde fallor, factum est, ut editio Paris. habeat τοὺ 
σπεχλαρίου φύσις, Verum non facile adducar ct 
credam cum Ducso lectionem hane σπέχλου inter 
menda recensendam esse. Libentius tot codicum 
sequor auctoritatem, arbitrorque vocem σπέχλου 
substantivum esse, unde vox adjecliva σπεκλάριος 
derivatur. Et vero vox. specularis, qut respondet 
voci σπεχλάριος͵ adjective sumitur apud Plinium lib. 
In,cap.31 ubi hac leguntur : Metallis... tota ferme 
Hispania scatet : Citerior et specularibus lapidi- 
bus. Et lib. xxr, cap. 14: Muita alvearia speculari 
lapide fecere Quamobrem edidimus, uti in codici- 
bus mss. legitur, ἢ ἣ τοῦ σπέκλου φύσις, Aut qualis 
est specli nalura, hoc est, specularis lepidis. 

(5) Editi cum aliquibus mss. τῶν οὐρανίων * alii 
quidam mss. τῶν. οὐρανῶν. Mox editio Basil. cum 
mss.plurimis inter quos numerantur Coidl.etaxas 
et Bodl. οὐδὲ «&, Vds Vua, dX tr, 
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prsstet 68 que concessa sunt, permitamus comibi- A Γενηθήκω στερέωμα, οὐκ εἴρηται ἁπλῶς, xal ἐγέ- 
nisei, Nos autem η6 hoe quidem amnolare omitta- — vezo στερίωμχ * ἀλλὰ, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στε- 
mus,quod posteaquam praceperat Deus: Fial fir- ρέωμα * χαὶ πάλιν, Διειχώριξεν ὁ Θεός, Οἱ χωφοὶ, 
mumertem, no: dictum est simpliciter: [δι factum ἀκούσατε, καὶ οἱ τυφλοὶ, ἀνχδλέψατε, Καὶ τίς χωφὸς 
est firmamentum; sed, Et fecit Deus firmamentum; ἀλλ᾽ ἢ 5 μὴ ἀκούων οὕτω μεγαλοφώνως ἐμδοῶντος (6) 
et rursum : Divis Deus. Audile, surdi, εἴ ca: 1, τοῦ Πνεύματος ; Καὶ τίς τυφλὸς ; Ὁ μὴ ἐνορῶν ταῖς 
suspicite. Sed ecquis surdus &st, nisi is, qui δρὶ- οὕτως ἐνχργέσι περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἀποδείξεσι. 
ritum nos audit, magna adeo voee inclainantem ἢ Γενηθήτω στερέωμα. Αὕτη ἡ (7) φωνὴ τῆς προκα- 
Ecquis vero e:ecus est ? [lle ipse est qui adeo clara ταρχτιχῆς αἰτίχς. ᾿Εποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμᾳ, 
de Unigenito arguineula non videt. ἴα! firimameu- Αὔτη τῆς ποιητικῆς xxi δημιουργικῆς δυνάμεως μαρ- 
tum. llic vox est primarie et principalis causse. τυρία. 
Fecit Deus firmumentui. Hoc. est effectricis po- 
lenti: atqne creatricis testimonium. | 
B. Sed ed interpretalionemcontinuandam sermo- ὀ 9. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὰ συνεχῆ, τῆς ἐξηγήσεως τὸν λόγον 
nem revocemus. $/t diseernens.inquitinter aquam ἐπαναγάγωωμεν, "Esto διχχωρίζον, φησὶν, ἀνὰ μὲ- 
ebaquam. Infinita erat, ut vide'ur, aquarum effüu- Β σον ὕδατος ααἱ ὕδατος, ᾿᾽Απειρος μὲν ἦν, ὡς (8) 
sio, eem quaquaveraus inundafent lerram, ac 5- ἔοιχε, τῶν ὑδάτων ἡ χύσις, πανταχόθεν ἐπιχυμχι- 
pra ipsam suspenderentur : ila ut ipuas inter οἱ νόντων τῇ. γῇ xai ἀπχιωρουμένων αὐτῆς * ὡς καὶ τὴν 
catera elementa videaluresse proportio nulla.Pro- πρὸς τὰ ἄλλα στοιχεῖχ δοχεῖν ἀναλογίαν ixÓxivtiv, 
pterea eni dieebatur antea abyssus lerram undi- Διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τοῖς κατόπιν ἐλέγετο ἄδυσσος (Ὁ) 
que circumdedisse.. Veruin. ejus copite causam in. πανταχόθεν περιδεύλῃσθαι τῇ γῇ, Τὴν δὲ alt(aw τοῦ 
sequen! ibus proferemusin medium. Profecto aute:n πλήθους iv τοῖς ἑξῆς ἀποδώσομεν, Πάντως δὲ οὐδεὶς 
nemo vestrum, ne eorum quidem qui menlem ha. 5: οὐδὲ (10) τῶν πάνυ χατησχημένων τὸν νοῦν, 
bent valdeexercitatam atquein hac mortaliet fluxa — «xl περὶ τὴν φθειρομένην ταύτην xal ῥέουσαν φύσιν 
natura acute vident,opinionem hanc impelet,quasi ὁξυωπούντων, ἐπισχήψει τῇ δόξῃ (114), ὡς ἀδύνατα 
res qui? secundum rationem fleri non possunt, aut ^ πλασματώδη ὑποτιθεμένων κατὰ τὸν λόγον οὐδὶ 
que commentitia sunt, proponamus : neque a ne- ἀπαιτήσει ἡμᾶς εὐθύνας, ἐπὶ τίνος ἡ τῶν ὑδῴτων 
bis exiget, ut 97 supra quo fulero natura aqua- ἤδραστο (12) φύσις. Ὦ γὰρ λόγῳ τὴν γῆν βαρυτέραν 
rum firmata sit, cisquiramus. Qua enim ratione , οὖσαν τοῦ ὕδατος ἀπαιωροῦσι τοῦ μέσου τῶν ἐσχάτων 
terram aqua graviorem ab extremis abducunt et in-^ ἀτάγοντες, τῷ αὐτῷ δήπου πάντως xal τὸ μυρίον 
medio pensilem collucatit:eadem saneomninoetin- ὕδωρ ἔχεῖνο διά τε τὴν χατὰ φύσιν ἐπὶ τὸ χάτω φο- 
(initam illam aquam tum propter naturalem quem- ρὰν καὶ διὰ τὴν πανταχόθεν ἰσοῤῥοπίᾳν περὶ τὴν γῆν 
dam deorsum versus impetum,tum propler iequale ἀτρεμεῖν συγχωρήσουσιν, Οὐχοῦν ἄπλετος ἡ τοῦ ὅδα.-- 
ex omni. parte pondus, circum terram quiescere τὸς φύσις τῇ γῇ περιεχέχυτο (18), οὐχὶ συμμέτρως 
concessuri sunt. Igitur tefre circumfusa eratim- ἔχρυσα πρὸς αὐτὴν; ἀλλ᾽ εἰς τὸ πόλλαπλάσιον ὑπέρ- 
Inenfa aquie natura, nec tamen ipsieum ea inerat βάλλουσα͵ οὕτως ἐξ- ἀρχῆς“ τοῦ μεγάλου τεχνίτου 
proportio,sed eat lenge euperabat,opifice magno προὔλεψχμένου τὰ μέλλον, καὶ διὰ τὴ» ἐφεξῆς χρείαν 
futurum sic inilio prospiclente : ac propler neces- τὰ πρῶτα διαθεμένου, Τίς οὖν χρεία τοῦ ἀμύθητον 
sitatem consequentem prima ordinante.Quid igijur ὅσον ὑπερδάλλειν τὸ ὕδωρ ; ᾿Επειδῆ! avasexfd τἶρ 
opus erat, υἱ aqua amplius quam dici quealexsu- παντὶ τοῦ πυρὸς ἡ οὐτία, o) μόνον πρὸς τὴν τῶν 
peraret? Quoniam ignis substantia ποεθεβαγίἃ ὁδί περιγείων οἰχονομίαν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν συμπλή- 
universo,non ad constituenda solum rés terrestres, oues: τοῦ παντός; K γὰρ dv ἣν τὸ ὅλον ἑνὶ τῷ 
sed ad universum etiamcomplendum.Nam mutilum μεγίστῳ xxt. χαιριωτάτῳῷ πάντων (ἀν ἐλλεῖπον. "A v- 
esset totum,si uiio lioc maximo et orünium opporr- καὶ cxelusva: δὲ ταῦτα ἀλλήλυσις; xu φθαρτικὸν ἕτερον 
tunissiuo elemento deslitueretur. Jam vero hdc τοῦ iépóo'* nóp' μὲν τοῦ ὕϑχτος, ὅταν ἔπικρατῇ δυ- 


eibi rátuo' adversantur ét afterunt alterius parit 


(6) Reg. quintus$' βοῶντος. Ibidem deest τίς in 
nonnullis mss.Hor ipso in Ióó' Adylici libri ἀλλ᾽ 4 
μὴ kvopav* quani lectionem lectioni vulgati! pral- 
fert Ducieus.Sed pulo virurà' ducti scriberé vg- 
luisse : ἀλλ᾽ ἢ ὁ μὴ ἔνορῶν, Éditi cum atübobüs 
Duc. et cum reFiquis' dóstris mss.sirtiplítité ὁ uj 
Y020) V, 

Q Sic aliqu mas: Abest; ab editis, Statith' co"- 
dex Gombef, ποιητικῆς τοῦ ΥἹοῦ xat. Nec ifa' multo 
posi miulli mss, ἐπανχγάγωμεν. Editi. ἐπάνχγω:. 


ptv., 

(8) Ità riids. plerique oinnes. Editi "Axtpoc μὲν 
οὖν, ὡς: Hor editi cui miii, nntultis ὑδάκων à 
χύδις" ali gaidam coditél ὑδάξων' ἡ φύσις, diMa- 
Fat. | 


'"d e ^ vi $ 99.5 1e c ὦ, * 


niihi. potissiini. 


νάμει - ὕδωρ' ὃν πυρὸς". ὅταν ὑπερδάλλῃ τῷ πλύθει. 
(0) F'ég: seil! ἐλθγότο᾽ 2oesiv: Inürw Gol: se- 


cundus ἐν τοῖς ἐφεξῆς. 

(0) ΕἀηΝὸ Β΄ oV οὐδκ rtu: οὐδᾶξ ἡμῶν, οὐδέ. 
Codex Cotinbef. et Regii sextus etloctavus οὐδεὶς 
ὑμῶν, οὐδέ͵ Editio Darts: ὀὐδὲϊς,.. οὐδέ! Aliquanto 
post: 615. secundils ῥξουσαν dosltl: 

(11) Sic mss; pleriqué óthnes cunt éJitiond ΒΗ .᾽ 
sil. LAS Patis. τῷ dei ἡμῶν. Bele! Sed: nom fa- 
vent mss. 

(19. Reg: 5 χι6ε' ἤδρασται, Aliquaito post ident 


48. idqostté καὶ thv ubesjv σζάσιν' αὐτῇ! διδόντες, et 


medium siu ei triburntes, 
49» SIE πηῆτί πῆ. Edit tuiwiyeo: 
(14) ColU. secundus καὶ xopveedtw πάντων, ome 
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HOMILH TIL IN HEXARMERON, 


"Ἔδει Ob μήτε στάσιν εἶναι πρὸς ἄλληλα, μήτε ἐν τὴ A corruptionem : corrumpit nimirum aquam ignis, 


παντελεῖ τοῦ ἑτέρου ἐκλείψει ἀφορμὴν παρασχεθῆναι 
τῷ παντὶ πρὸς διάλυσιν, Τυσαύτην (15) τοῦ ὑγροῦ 
τὴν φύσιν οἰκονομῶν τὸ πᾶν προαπέθετο, ὥστε μέχρι 
τῶν τεταγμένων ὅρων τῆς τοῦ αόσμου συστάσεως 
κατὰ μιχρὸν τῇ δυνάμει τοῦ πυρὸς ἐξχναλισχόμενον 
ἀντισχεῖν, Ὁ τοίνυν ἅπαντα σταθμῷ xal μέτρῳ δια- 
ταξάμενος (ἀριθμηταὶ γὰρ αὐτῷ, χατὰ τὸν ἸΙὼδ͵ xal 
σταγόνες εἰσὶν ὑετοῦ) ᾧδει πόσον τῷ χόσμῳ χρόνον 
ἀφώρισεν εἰς διαμονὴν, καὶ πόσην χρὴ τῷ πυρὶ 
προαποθέσθαι ὀαπάνην, Οὗτος ὁ λόγος τῆς τοῦ ὕδατος 
περιουσίας κατὰ τῇ) κτίσιν. ᾿Αλλὰ μὴν τό γε τῶ 
πυρὸς ἀναγχαῖον τῷ χόσμῳ, οὐδεὶς οὕτως ἕξω τοῦ 
βίου παντάπασιν, ὥττε τῆς kx τοῦ λόγου διδασχαλίας 


cum presiat viribus: destruit vero iynem aqua, 
cum copia praevalet.Oportebat autem neque sedi- 
lionem inter se esse, neque dissolutionis dari oe- 
casionem univers?,obintegrom alterius defectum. 
Tantam humoris nateram preestitoit totius guber 
nator, ut usque ad statutos constitmtionis munéi 
terminos, dum paulatim iguis vi absumitur, resi- 
steret. Et vero qui cancta pondere et mensura dis- 
posuit 4(numerabiles enim sunt ipsisecundumJob 
vel pluvis guttze 45), noverat ille quanto tempore 
secunduu) pr&ésctiptum swum duraturus esset 
mundus, quantumque pabuli oporteret igni pre- 
paratum, Eam ob causam aqua ia creatiome sic 


προσδεῖσθχι" οὐ μόνον ὅτι al συνεχτιχαὶ τῆς ζωῆς B abundavit. Atqui nullus vsque adeo ezira vitam 


ἡμῶν τέχναι τῆς ἐμπύρου ἐγρασίας ἐπιδέονται πᾶσαι, 
ὑφα τικὴ, λέγω, καὶ σχυτοτομιχὴ, καὶ οἰχοδομικὴ, 
χαὶ γεωργία, ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε δένδρων βλάστησις (16), 
o) καρπῶν πέψις, οὗ ζώων ἐγγείων ἢ τῶν ἐνύδρων 
γένεσις, οὐχ αἱ τούτων τροφαὶ ἡ ἐξ ἀρχῆς ἄν συν- 
ἐστησαν, ἢ πρὸς χρόνον διήρχεσαν, τοῦ θερμοῦ μὴ 
παρόντος, Οὐχοῦν ἀναγχαία μὲν τοῦ θερμοῦ ἡ κτίσις 
διὰ τὴν τῶν γιγνομένων σύστασίν τε καὶ διαμονήν 
ἀναγχεία δὲ τοῦ ὑγροῦ ἡ δαψίλεια, διὰ τὸ ἄπαυστον 
εἶνχι xal ἀπαραίτητον τοῦ πυρὸς τὴν ὀχπάνην. 


positus est, ei αἱ sit opus, ut ignem mundo neces- 
sarium esse ralione edocealur : non solum quod 
artes quibus nostra vita couservatur, ignis effi- 
cienlia indigeant omnes, textoria,inquam suwtoria, 
archilecto:ice et agricullura, sed quod neque ar- 
borum gerwmioatio, neque maturitas fruetuum, 
neque aut terrestrium aut aquatilium animalium 
generatio,neque horum alimenta,autconstitissent 
ab initio, aut ad tempus perseverassent,calore non 
presente. Necessaria igitur eet caloris creatio ; ut 


ea quie gignuntur, et coagmentari possint et permanere. Rursus aque abundahtia erat permecessaria, 
quod vis :gnis consumens interquiescere non queat, neque vitari. 
6. Περίδλεψαι πᾶσαν τὴν κτίσιν, xal ὄψει τοῦσ — 6. Circumspice omnesres creatas, et caloris vim 


θερμοῦ τὴν δύναμιν τοῖς ἐν γενέσει χαὶ φθυρᾷ πᾶσιν 
ἐνδυναστεύουσαν, Διὰ τοῦτο πολύ τὸ ὕδωρ ὑπὲρ γῆς 
κεχυμένον, καὶ ὑπερέκεινα τῶν ὁρωμένων ἀπενεχθὲν, 
καὶ προσέτι παντὶ τῷ βάθει τῆς γῆς ἐνεσπαρμένον. 
θεν πηγῶν ἀφθονίαι, καὶ φρεάτων σύῤῥοιαι, καὶ 
ποταμῶν ῥεύματα, χειμάῤῥων τε καὶ ἀεννάων͵ ὑπὲρ 
τοῦ ἐν πολλοῖς xal ποιχίλοις ταμείοις διατηρεῖσθαι 
τὴν ὑγρασίαν (17). ᾿Εκ μέν γε τῆς ἕω ἀπὸ μὲν χει- 
μερινῶν τροπῶν ὁ ᾿Ινδὸς ῥεῖ ποταμὸς,. ῥεῦμα πάντων 
ποταμίων ὁδάτων πλεῖστον, ὡς οἱ τὰς περιόδους τῆς 
γῆς ἀναγράφοντες ἱστορήχασιν᾽ ἀπὸ δὲ τῶν μέσων 
τῆς ἀνατολῆς ὅ τε Βάχτρος, καὶ ὁ Χοάσπης, καὶ ὁ (18) 


in omnibus quee generantur ac corrumpuntur, vi- 
debis dominari. Idcirco multa aqua effusa esi eu 
per terram, atque ultr» ea qui sub aspectum ve- 
niunt, transvecta est,et insuper toti terrse profane 
ditati fuit inspersa.Unde fontium copia,congeries- 
que puteorum, et fluenta Aluviorum,tam eorum qui 
lorrentes sunt, quam eorum qui perennes, ut in 
multis et variis promptuariis conservaretur humi- 
ditas. Et quidem ex oriente ab hiberno solstitio [n- 
dus fluvius manat, flumen omnium fluvialium 
aquarum maximui. velut hi quiterre circuitum 
descripsere, prodiderunt: a medio aulem Orientis 


'Apdine, ἀφ᾽ οὐ καὶ ὁ Τάναϊς ἀποσχιζόμενος εἰς «àv y Dactrus, et Choaspes, et. Araxes, a quo et Tanais 
Μαιῶτιν ἔξεισι Jgvnv* καὶ πρὸς τούτοις ὁ Φάσις, τῶν diffissus iu Mseotidem 948 paludem dilabitur. Εἰ 
Καυχασίων ὁρῶν ἀποῤῥέων, καὶ μυρίοι ἕτεροι ἀπὸ preter hosPhasis a Cau:asiis montibus effluens,et 
τῶν ἀρκτῴων τόπων ἐπὶ τὸν Εὔξεινον Πόντον φέρον. — innumeri alii a seplentrionalibus locis in Pontum 
vat ἀπὸ δὲ (19) δυσμῶν τῶν θερινῶν ὑπὸ τὸ Tlupn- Euxinum feruntur.Contra,ab occsu eestivo sub Py- 
ναῖον ὅρος Ταρτησός τε καὶ "Ἰστρος᾽ ὧν ὁ μὲν ἐπὶ renceo monte et Tartessus οἱ [ster ; quorum ille 
τὴν ἔξιο Στηλῶν ἀφίεται θάλασσαν, ὁ δὲ "Iotpoc, διὰ — quidem in mare extra Columnas exoneratur ; isier 
fc Εὐρώπης ῥέων, ἐπὶ τὸν Πόντον ἐκδίδωσι, (αι τί vero per Europam fluens, in Pontum effunditur. Kt 
δεῖ τοὺς ἄλλους ἀπαριθμεῖσθαι, οὖς αἱ ᾽Ριπαὶ γεννῶς — quid attinet alios enumerare, quos Ripmi montes, 


44 Sap. xi, 21. 45 Job xxxvi, 27. 


(15) Editio Paris. τοσαύτην οὖν. Αἱ desideratur — (19) Editi cum aliquibus mss. ἀπὸ δέ, Abest δέ 
οὖν in editione Basil. inque codicibus mss. Haud ab aliis mss. Monitum lectorem volo, hic multa 
longe Colb. secundus et Reg. octavus οἰκονομῶν, — dici a Basilio ex opitione vulgi: quae si diligentius 
[nfra idem Colb. secundus πάντα σταϑμῷ. expendantur, a vero longe abesse constabit. Quare 

i Ita multi mss. Editi eum Reg. octavo βλα. εἰ ηυἷς vult edoceri ortum,cursum, magnitudinem 
στήσεις... πέψεις... γενέσεις, flaminum eorum, de quibus hic (lt mentio, δὲ auctor 

(17) Colb. primus et Reg. octavus cum ms. sum ut consulat Ptolemsgum, Strabonem, aliosque 
Combef. τὴν ὑγρὰν οὐσίαν, humidam substantiam. — geographia peritos. 
(18)1ta codicesnon pauci.Abest articulus ab edit. 
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qui ultra intimam Scythiam siti sunt, generant? 4 σι, τὰ ὑπὲρ τῆς ἐνδοτάτω Σχυθίας 0pm ; "uv ἔστι καὶ 


Quorum ex numero est et Rhodanus cum infinitis 
aliis fluviis, iisque navigabilibus, qui occidentales 
Galatas Celtasque et vicinos ipsis barbaros przeter- 
labentes,in occidentale pelagus omnes influunt. Alii 
e meridie a supernis plagis per /Ethiopiam partim 
in nostrum perveniunt mare, pariim in illud quod 
extra navigabile jacet, exonerantur ; Zgon nimi- 
rum et Nyses, et Chremes quem vocant, et Nilus 
quoque, qui neque fluviis natura est similis, cum 
instar maris inundet /Egyptum. Sic bujus terre 
nostra habitabilis locus aqua circumseptus est, et 
adeo multiplici alligatus mari. ac innumeris fluviis 
perennibus irriguus per ineffabilem sapientiam 
ejus, qui adversam igni naturam consumi vix posse 


5 Ῥοδανὸς (20) μετὰ μυρίων ἄλλων ποταμῶν, xai 
αὐτῶν ναυσιπόρων, οἵ, τοὺς ἐσπερίους Γαλάτας xai 
Κελτοὺς, χαὶ τοὺς προσενεῖς αὐτοῖς βαρδάρους παρα- 
μειψάμενοι, ἐπὶ τὸ ἑσπέριον πάντες εἰσχέονται πέλα-- 
γος. Ἄλλοι ix (91) τῆς μεσημύρίας ἄνωθεν διὰ τῆς 
Αἰθιοπίας, οἱ μὲν ἐπὶ τῇ,ν πρὸς ἡμᾶς ἔρχονται Od- 
λασσαν͵ οἱ δὲ ἐπὶ τὴν ἔξω τῆς πλεομένης (22) ἀπο- 
«ενοῦνται᾽ ἢ τε Αἰγὼν xal ὁ Νύσης, xai ὁ χαλούμενος 
Χρεμέτης, «αἱ πρὸς γε ἔτι ὁ Νεῖλος, ὅς οὐδὲ ποτα- 
μοῖς τὴν φύσιν ἕοιχεν, ὅταν ἵνα θαλάσσῃ πελαγίζῃ 
τὴν Αἴγυπτον. Οὕτως ὁ τῆς «αθ᾽ ἡμὰς οἰκουμένης 
τόπος ὕδατι περιείληπται, πελόγεσί τε ἀπλέτοις ἐν- 
δεδεμένος καὶ μυρίοις ποταμοῖς ἀεννάοις χατάῤῥυτος, 
διὰ τὴν ἄῤῥητον σοφίαν τοῦ τὴν ἀντίπαλον τῷ πυρὶ 


statuit. Erit quidem tempus cum et igne ardebunl B φύσιν δυσεξανάλωτον εἴναι οἰχκονομήσαντος. ᾿Ἔσται 


omnia ; velut ait Isaias, ubi Deum alloquitur uni- 
versorum : Qui dicis abysso, Desolaberis.et omnes 
[uvios tuos arefaciam 19. Quamobrem sapientia, 
qua infatuata est, abjecta, suscipe nobiscum veri- 
talis doctrinam, imperitam quidem sermone, sta- 
bilem vero firmamque cognitione. 


1. Idcirco Fiat firmamentum in medio aqua, et 
&il discernens inter aquam el aquam. Dictum cst quid 
significet in Scriptura firmamenti vocabulum. Ni- 
mirum firmamentum non dicit quamdain esse na- 
turam resistentem ac solidam, gravitate el renixu 
preeditam . Alioqui hoc pacto id sibi nominis potius 
vindicasset terra.Sed quia natura superiorum cor- 
porum tenuis est et rara, nec ullo potest sensu 
percipi, ideo firmamentum hoc vocavit, coinpara- 
tione eorum qua tenuissitna sunt, nec sub ullum 
sensum cadunt. Porro quemdam mihi locum cogita, 
humoris discernendi facultate preditum,qui humo- 
rem quidem tenuem el percolatum sursum trars- 
mittat, crassissimum vero et trerreum deorsuimver- 
sus demittat, ut,subtrahentibus se paulatim humo- 
ribus, ab initio ad finem usque temperies eadem 


46 Isa. xLIiv, 27. 


20) Variant inter se codices. Reg. sextus cum 
Coisl. vetustiore ᾧ ῬῬοδανός, Rhodanus. Editi cum 
Regiis terlio et octavo, itemque cum Colb.secundo 
o ᾿ΒΠριδανός, Padus. Coisl. alter ὁ '12022vóc. Regii 
primus et quintus ὁ ᾽Ραδανὸς pro "Pos 
parest priorem lectionem germanam esse ac genui- 
nam, cum huic lectioni faveat Eustathius, qui sic 
interpretatus est: Quorum est Rhodanus. Adde ser- 
monem institui de Gallie flumine, non de [talis 
fluvio, qualis est Eridanus, seu Padus. Ambrosius 
neutri leclionifavet,cuni de utroque fluvio Padoet 
Rhodano inentionem faciat. Sic enim loquitur lib. 
ii, cap. 3, num. 12: Padus maritimorumcommea- 
iuum Italicis subsidiis fidus invector, Rhodanus 
rapido concilus cursu Tyrrheni cequoris freta 
scindens Veram sive legas Ῥοδανὸς, give Ηριδανὸς, 
fatendum est ea quas hic narrantur, falsa esse. 
Nam fluvius neuter ex montibus Riphais oritur, 
aut in occidentalem Oceanum influit. Lege Du- 
cieum et Lexicon Michaelis Baudran. 

(21) Ita editi cum Reg, tertio et cum Coisl. pri- 
mo. Reg. primus ἀλλ΄ ἐκ τῆς : alii tres. mss. ἀλλὰ 
xai ix. Colb. secundus ἀλλὰ xal ol ἐκ. 


(42) Sic editio Basil. et alter Duc. et Bodl., et 


zvóc. Credere D omnes ἴσα θαλά 


μέντοι ὅτε xal πάντα χαταφρυγήσεται τῷ πυρὶ, ὥς 
qct Ἡσαίας ἐν ole πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν διαλέ - 
γεται"' Ὃ λέγων (23) τῇ ἀδύσσῳ. ᾿Ερημωθήσῃ, 
xxi πάντας τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ, "grt, 
ἀποῤῥίψας τὴν μωρανθεῖσαν σοφίαν, κατάδεξαι μεθ᾽ 
ἡμῶν vb διδασχάλιον τῆς ἀληθείας, ἰδιωτιχὸν μὲν τῷ 
λόγῳ, ἀδιάπτωτον δὲ κατὰ τὴν γνῶσιν. 

7. Διὰ τοῦτο Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ 
ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος 
καὶ ὕδατος. Εἴρηται τί τὸ σημαινόμενον παρὰ τῇ 
Γραφῇ τὸ τοῦ στερεώματος ὄνομα. "Ὅτι οὐχὶ τὴν 
ἀντίτυπον καὶ στερέμνιον φύσιν, τὴν ἔχουσαν βάρος 
καὶ ἀντέρειτιν, οὐ ταύτην (44) λέγει στερέωμα, ᾿Β 
οὕτως ἄν χυριώτερον ἣ γῆ τῆς τοιαύτης χλήσεως ἠτιώ- 


c 0n. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν φύσιν τῶν ὑπερχειμένων λεπτὴν 


οὖσαν xai (20) ἀραιὰν καὶ οὐδεμιᾷ αἰσθήσει καταλη- 
πτὴν, στερέωμα τοῦτο ὠνόμασε, συγχρίσει τῶν λεπτο- 
τάτων καὶ τῇ αἰσθήσει ἀκαταλήπτων. Καὶ νόει μοι 
τόπον τινὰ διαχριτικὸν τοῦ ὑγροῦ" τὸ μὲν λεπτὸν xai 
διηθούμενον ἐπὶ τὰ ἄνω διιέντα, τὸ δὲ παχύτατον καὶ 
γεῶδες ἐναφιέντα τοῖς «dtu, ἵν᾽ ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέ- 
λους à αὐτὴ εὐχρασία συντηρηθῆ, xatà μέρος τῆς 
ὑφαιρέσεως (20) τῶν ὑγρῶν γινομένης, Σὺ δὲ τῷ μὲν 


Regii primus, tertius, quintus, sextus et octavus, 
eum Colb. secundo et eum utroque Coisl. Editio 
Paris, ἔξω τοῖς πλεομένοις, mendose. Mox Colb. 
secundus ὅς οὐδὲ ποταμός. Subinde mss. plerique 
: » . Edu ἴσα. θαλάσσης. 

(23) Ὁ ν, icis. Interpretati sumus ad 
eua Basilii, non ad sensum prophete. Nam. ut 
notat Ducteus, ueque jam propheta πρὸς τὸν θεὸν 
διαλέγεται, aut, ut vclunt quidam, προφήτης περὶ τοῦ 
θεοῦ, sed potius πρὸς τὸν λαὸν ὁ Θεός, populum 
Deus alloquitur. Itaque recte Vulgata Latina,Qui 
dico profundo, Desolare. Unde et sequitur Grace, 
καὶ τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ, e£ flumina tua. are- 
faciam. Hac usque vir doctissimus, cujus notam 
legas suadeo. 

(24) Editi qum Reg. tertio et eum Coisl. vetu- 
stiore οὐ ταύτην. Deest o5 in aliis quatuor mss. et 
in Combef,. 

(25) Ita codices octo. Editi διὰ τὸ τὴν φύσιν τῶν 
ὑπερχειμένων λεπτὴν εἶναι καί, Mox edili cum Reg. 
primo et Colb. secundo χαταλήπτων, male. Regii 
tertius, quintus, sextus et octavus, cum utroque 
Coisl. et eum Combef. ἀκχταλήπτων, bene. 

(26) Editi cum uno aut altero ms. ὑφαιρέσεως : 
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πλήθει τοῦ ὄδατος ἀπιστεῖς, πρὸς δὲ τοῦ θερμοῦ τὸ A conservetur. Tu 99 vero hane aque copiam a fide 
πλῆθος οὐχ ἀποδλέπεις ^. ὃ, xdv ὀλίγον ἢ τῷ μεγέθει, — abhorrere censes : sed ad copiam non respicis ca- 
πολλῆς ἐστι διὰ τὴι δύναμιν ἀναλωτικὸν ὑργασίας.  loris,qui tametsi quantitate parvus, multum tamen 
᾿Εφέλχεται μὲν γὰρ τὸ παρακείμενον ὑγρὸν, ὡς δη- humoris vi sua consumere potest. Attrahit quidem 


Ào: ἡ σιχύχ ' δαπανητιχὸν δέ ἔστι τοῦ ἐλχυσθέντος 
χατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ λυχνιαίου πυρὸς, ὃ, ὀιὰ τῆς 
θρυχλλίδος τὴν παρχχειμένην τροφὴν ἐπισπασάμε- 
νον, ταχέως διὰ τῆς μεταδολῆς ἀπῃθάλωσε. Τὸν δὲ 
αἰθέρα τίς ἀμφιδάλλει μὴ οὐχὶ πυρώδη εἶναι καὶ 
διχχχῆ : ὃς εἰ μὴ τῷ ἀνχγχαίῳ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν 
ὅρῳ κατείχετο, τί dv ἐχώλυσεν αὐτὸν πάντα φλογί- 
ζοντα (27) xal κατχαπιμπρῶντα τὰ συνεχῆ, πᾶσαν 
ὁμοῦ τὴν ἐν τοῖς οὖσιν ἐξαναλῶσαι νοτίδα ; Διὰ ταῦ- 


adjacentem humorem, velut indicat cucurbitula : 
consumit vero attractum, instar videlicet ignis lu- 
cernarum,qui per el'ychnium alimentum vicinum 
attrahens, cito illud in fuliginem transmutat. Jam 
vero :ethera quisambigit esse ignitum et ardentem? 
qui nisi ineluctabili Conditoris prescripto coerce- 
retur, quidnam eum prohibaisset, contiguis omni- 
bus rebus inflammatis ac combustis,omnem simul 
earum humiditatem absumere? Quapropter aqua 


τα ὕδωρ ἁέριο, (98), νεφουμένου τοῦ ἄνω τόπου ix  aeriaoritur tum,cum locussuperpnusaberectis sur- 
τῆς ἀνχφορᾶς τῶν ἁτμῶν, οὖς ποταμοὶ, xal χρῆναί, sum vaporibus,quos fluvii,fontes, vada, paludes ac 
καὶ τενάγη, καὶ λίμναι, καὶ mtÀávn πάντα προΐεν- p maria omnia emittunt,obnubilatur,ut ne Θί μον in. 
ται, ὡς ἅν μὴ πάντα πυρακτῶν ὁ αἰθὴρ ἐπιλάδοι’ — vadat,concremetque universa: cum hunc etiam so- 
ὅπου γε xal τὸν ἤλιον τοῦτον ὁρῶμεν ὥρᾳ θέρους [θη] videamus in estiva tempestate madidam οἱ cce- 
διάδροχον πολλάχις καὶ τεναγώδη χώραν ἐν βραχυτάτῃ — nosamregionem plerumquehumorisprorsus exper- 
χρόνου ῥοπῇ ἄνιχμον παντελῶς xal ξηρὰν καταλιμ-. [0Π] ac siccam brevissimotemporis inomento relin- 
πάνοντχ, Ποῦ τοίνυν ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ: Δεικνότωσαν  quere.Quoqueso ΔΌΪ 408 illa?Ostendant nobisill 

ἡμῖν οἱ τὰ πάντα δεινοί, "Ap! οὐχὶ παντὶ δῆλον͵ ὅτι τῇ rerumomniumscientia preediti.Annon cuivis liquet 

θερμότητι τοῦ ἁλίου διατμηθὲν ἀνηλώθη ; Καίτοιγε eam caloresolis in vaporem solutam esseatque con. 
οὐδὲ θερμὸν (29) εἶναι τὸν ἤλιον ἐκεῖνοι λέγουσι" τοσοῦ- sumptam?Quamobrem ne calidum quidem solem es. 
τῶν αὐτοῖς τοῦ λέγειν περίεστι, Καὶ σχοπεῖτε ποτὰ-  seillidicunt:adeo loqui ipsis vacat. Verum conside- 
πῇ ἀποδείξει ἐπερειδόμενοι πρὸς τὴν ἐνάργειαν (30) rate quali demonstratione nixi,evidentis reluctan- 
ἀντιδαίνουσιν, ᾿Επειδὴ λευχός ἐστι, φασὶ, τὴν γρυιὰν,  tur.Quopniam,inquiunt,colore albus est, nonautem 
ἀλλ' οὐχὶ ὑπέρυθρος, οὐδὲ ξανθὸς, τούτου ἕνεχεν  subruber,nec flavus,ideo neque suapte natura igni- 
οὐδὲ πυρώδης τὴν φύσιν “ ἀλλὰ xal τούτου φασὶ τὸ  tusest:sed et ejus calorem ex veloci circumactu af- 
θερμὸν ἐκ τῆς ταχείας εἶνχι περιστροφῆς, Τί ἐντεῦ- firmant oriri.Quid sibi inde commodi asciscunt? Ut 
ϑεν ἑαυτοῖς διοιχούμενοι ; Ὦς μηδὲν δόξαι τῶν ὑγρῶν .. nihil consumere humorum sol existimetur.Ego ve- 
ἀπαναλίσκειν τὸν ἥλιον, ᾿Εγὼ δὲ, xdv μὴ ἀληθὲς fj^ ro,tametsi id quod ab ipsis dicitur, verum non est, 
τὸ λεγόμενον, ἀλλ᾽ ὡς συγκατχσχευάζον ἐμοὶ τὸν λό- — tamen id ipsuia. tanquam quod meam sententiam 
γον οὐχ ἀπωθοῦμαι, ᾿Ελέγετο γὰρ διὰ τὴν ix τοῦ comprobet,non respuo. Nam aquarum copia ob eam 
θερμοῦ δαπάνην ἀναγχαῖον εἶναι τῶν ὑδάτων τὸ πλη- — quaa calore efficitur consumptionem, necessaria 
θος. Διαφέρει δὲ οὐδὲν ἐκ φύσεως εἶναι θερμὸν, ἢ ix 6556 dicebatur.Jam vero ad eosdem in eisdem ma- 
πάθους ἔχειν τὴν πύρωσιν πρός γε τὸ τὰ αὐτὰ συμ-  teriis producendos effectus nihil interest,utrum scl 
πιώματα περὶ τὰς αὐτὰς ὕλας ἀπογεννᾷν. 'Edv τε — suapte natura sit calidus,an ex affectione ardor ei 
γὰρ τριδόμενα ξύλα πρὸς ἄλληλα πῦρ καὶ φλόγα accesserit. Sive enim ligna inter se mutuo confri- 
ἀνάψῃ, káv τε ix. φλογὸς ἀναπτομένης χατακαυθῇ, cla, ignem ac flammam exsuscilent, sive accensa 
ἴσον ἐστὶ καὶ παραπλήσιον ἐξ ἀμφοτέρων τὸ τέλος. flamma combusta fuerint, par et consimilis finis ex 
Καίτοιγε ὁρῶμεν τὴν μεγάλην τοῦ τὰ πάντα χυδερ-ὀ utroque resilit. Caeterum magnam ejus qui omnia 
νῶντος σοφίαν, μετατιθεῖσαν (31) τὸν ἤλιον ἐξ ἐτέ- gubernat,sapientiam cernimus, solem aliunde alio 
pav εἰς ἕτερα, ἵνα μὴ, τοῖς αὑτοῖς ἀεὶ προσδιατρί- transmoventem,ut ne in iisdem locis semper com- 
Guy, τῇ πλεονεξίᾳ τοὺ θερμοῦ λυμήνηται τὴν διακός D morans, rerum ordinem per caloris redundantiam 


sex alii codices ἀφαιρέσεως, Statim Bodl. cum aliis 
octo mas. δὲ cum editione Basil. ὕδατος ἀπιστεῖς, 
bene. Editio Paris. ὕδατος οὐκ ἀπιστεῖς, Nec aliter 
legisse videtor Egstathius, qui sic vertat : Sed tu 
quidem liquoris emplitudint non discredis. Unde 
patet mendum illud in aliquot codices irrepsisse. 
(21) Colb. secundus ογίζοντα, MoX mss. 
plerique omnes τὰ συνεχῆ. arlicalus ab edi- 
tione Paris. 
(28) Editio Paris. ἀέριον γίνεται, Deest γίνεται in 
editione Basil. et in octo mss. prater Bodl. Ali- 
üanto post Reg. tertius ἐπιλάσῃ, Statim editi ἐν 
. Abest iv ab ky In35. Y illa 
Καιτοίγε θερμόν. Vetus uworum- 
dad )bilosoghorum opinio,qui,solem calidum es- 
80 negantes, affirmabant iljius calorem nihil alind 


esse nisi velocem quemdam circamactum et mo- 
tum, temporibus nostris viget maxime, placetque 
quam plurimis. 

(30) Sie Regii primus et octavus cum Colb. se- 
cundo et cum Coisl. itidem secundo ; et ita legit 
Eustathius, cujus hsec sunt: Kt iderate quo 
freti documento,rebus evidentissimis adversantur. 
Editi cum Regiis tertio et quinto cumque Coisl. 

rino πρὸς τὴν ἐνέργειαν, Mox multi mss. ἀλλ’ οὐχί. 
ditio Paris. ἀλλὰ οὐχ. Subinde Colb. secundus 
τοῦτο τὸ θερμόν, 

(31) Sic nostra editio Basil. cum septem mas. 
Editio Paris.uscoteteav. Morellus citat nescio quam 
editionem Basil. in qua legitur μετατιθέντος, hasc- 

ue subdit ; Favent pt. Í casus moz sub- 
facti, ᾿Αττικῶς, Bene, sed refragantur mse. 


"4 


circa hiberna solstitia transvehit, nunc vero ad 
sequinoctialia transfert signa : et inde ad septen- 
trionalia in aestivis solstitiis reducil : adeo ul, eo 
transeunte, in locis lerrenis temperies conserve- 
tur. Videant auteman ipsi secum non 90 rugnent, 
qui scilicet mare dicant fluminibus non reduna- 
re ob eam 4υ a sole sit consumptionem,ac insu- 
per salsum et amarum reliqui, eo humore qui te- 
nuis est ac potui aplus, absumpto, quod ipsum 
accidit maxime ex ea quam sol habet discernendi 
facultate, qua id quod leve est, abripit, vra-sum 
vero et terrestre tanquam limum et fiecein relin - 
quit : unde amaritudo, et salsugo, el siccandi fa- 
cultas mari inest.Porro qui talia de mari garriunt, 


'S$. BASILII MAGNI 


devastet. Sed nunc quidem ad austrinam partem A σμησιν : 


72 


ἀλλὰ νῦν μὲν αὐτὸν ἐπὶ τὸ νότιον μέρος 
κατὰ τὰς χειμερινὰς τροπὰς ἀπάγοντα (32), vo» δι 
ἐπὶ τὰ ἰσημερινὰ σημεῖα μετατιθέ,τα, χάχετθεν ἐπὶ 
τὰ προσάρχτια ὑπὸ τὰς θερινὰς τροπὰς ἐπανάγοντα * 
ὥστε τῇ κατὰ μιχρὸν αὐτοῦ μεταδάσει τῷ περὶ γῆν 
τόπῳ τὴν εὐκρασίαν φυλάσσεσθχι, Σχοπείτωσαν δὲ 
& μὴ αὐτοὶ ἑχυτοῖς περιπίπτουσιν, οἱ γε τὴν θάλασ- 
σαν λέγουσι μὴτε πλημμυρεῖν τοῖς ποταμοῖς bx τῆς 
τοῦ ἡλίου δαπάνης, xal προσέτι ἀλμυρὰν καὶ πι- 
xpàv ἀπολείπεσθαι, τοῦ λεπτοῦ xai ποτίμου ὑπὸ τῆς 
θέρμης ἀναλωθέντος ^ ὅπιρ ἐχ τῆς τοῦ ἡλίου μάλιστα 
γίνεται διακρίσεως, τὸ μὲν χοῦφον ἀπάγοντος (331, 
τὸ δὲ παχὺ χαὶ γεῶδες οἷόν τινα ἰλὺν καὶ ὑποστά- 
θμὴν ἐναφιέντος ἐξ οὗ τὸ πικρὸν καὶ ἁλμυρὸν xai 
ξηραντιχὼν τῇ θαλάσσῃ προσεῖναι (34). Οἱ δὴ ταῦτα 


rursus mutala sententia humorem ἃ sole nihil im- p περὶ θαλάσσης λέγοντες, πάλιν μεταδαλλόμενοι, μη- 


minui affirmant. 


8.Etvocavit Deus firmamentum colum 47; ita ut 
proprie quidem conveniat alteri isthzec appellatio, 
similitudine vero firmamentum quoque hujus nomi- 
nissit particeps. Ceterum aspectabilem hunc locum 
dici ccelum sepe observavimus,ob densitatem con- 
' tinuitatemque aeris, offerentis se clare nostro aspe- 
ctui,et ex eo quod videtur,celi nomen obtinentis, 
' ubi videlicet ait Scriptura: Volucres cali48. Et ite - 
rum: Volantia secundum firmamentum cali49.Tale 
est et illud: Ascendunt usque ad calos50, Et Moyses 
' benedicens tribui Joseph,a fructibus coii et rore, 
et a solstitiis et coitionibus lunarum, et a vertice 
᾿ montium,et collium eternorum beuedictiones im- 
pertit$!:quippe quod circumjacens telluri locus per 


δεμίαν τοῦ ὁγροῦ γίνεσθαι μείωσιν ἐκ τοῦ ἡλίου 
at, 

8. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν * 
ὡς κυρίως μὲν ἑτέρῳ τῆς προσηγορίας ἐφαρμοζού- 
σης, χαθ᾽ ὁμοίωσιν δὲ xal τούτου μεταλαμδάνοντος 
τῆς χλήσεως (3ὅ). Τετηρήκαμεν δὲ πολλαχοῦ τὸν 
ὁρώμενον τόπον οὐρανὸν λεγόμενον (36) (διὰ τὸ να- 
στὸν καὶ συνεχὲς τοῦ ἀέρος ἐναργὼς ἡμῶν ταῖς ὀψε- 
σιν ὑποπίπτοντος, xai παρὰ τὸ ὁρᾶσθαι τῆς τοὺ οὐὖ- 
ρανοῦ (37) προσηγορίας ἀξιουμένου ἐν οἷς φησι * Τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ * xai πάλιν * Τὰ πετόμενα 
κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, Τοιοῦτόν ἐστι xai 
τό * ᾿Αναδαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν. Καὶ Μωύσῃς, 
εὐλογῶν τὴν φυλὴν τοῦ Ἰωσήφ, ἀπὸ Ope» (38) οὐ- 
ρανοῦ, καὶ δρόσου, xai ἀπὸ ἡλίου τροπῶν, καὶ συν- 
όδων μηνῶν, καὶ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων καὶ βουνῶν ἀεν- 


4! Gen. 1, 8. 48Psal. virt, 9. 490 Gen. 1, 20. 90 Psal. cvi, 26. 51! Deut. xxut, 13-45. 


(32, Editio Paris. τροπὰς απάγοντος... σημεῖα 
, μετατιθέντος... τροπὰς ἐπανάγοντος. Nostra editio 
Basil.et uterque Coisl. et Bodl. cum Regiis primo, 
tertio,quinto el sexto,et cum Colb. secundo, prout 
edidimus.Celerum arbitramur, editores Marte pro- 
prio non ex fide codicum mss.edidisse μετατιθέν- 
: tos. . ἀπάγόντος, ete., ul ne videretur Dasilius 
contra regulas grammatices peccasse.Et vero si ra- 
. tio habereturregularum grammaticaruin ,debuissel 
Basilius scribere ἀπάγουσαν, nempe σοφίαν, Ned 
constat exemplis multis insignes imagnosque ora- 
. tores ad precepta grammatica non semper atten« 

dere, sed ea nonnunquam negligere. Itaque non 
jam ea parlicipia ἀπάγοντα, elc., referas ad vocem 
σοφίαν, sed ad vocem subintellectam, κυδερνήτην, 
: (33) Colb. secundus xoogov ἀνάγοντος. 

(34) Reg. primus προσιέναι, 

(38) Colb. secundus κλήσεως * οὔτως ὡς εἴρηται, 
Vult Basilius firmamentum non yropriecalum no- 
minari, sed duntaxat coeli nomine inaigniri per 
' quamdam similitudinem. 

(36) Colb. secundus et Reg octavus cum Coisl. 
secundo τὸν ὁρώμενον τοῦτον ἀέρα οὐρανὸν λεγόμενον, 
᾿ Colerum aspectabilem hancaerem dici celum sa- 
pc observavimus. Editi et. Regii primus et quintus 
cum Cojgl. vetustiore τὸν ὑρώμενον τόπον οὐρανὸν λε- 
. χόμενον, Observavimus αμίδηι 0. raro visibilem 
hunclocum calum appellari, Equidem non inficias 
iverim, admitti posse lectionem utramque : mihi 
tamen nescio quomodo verisimiliusfit,posteriorem 
priori esseanteponendam.Suspicor enim librarium 


quempiam eregione vocis τόπον per modum scholii 
ad marginem sui codicis apposuisse τοῦτον ἀέρα, 
et hinc factum esse,ut librarii alii hanc lectionetn 
inseruerint textui. Nec parum hanc nostram conje- 
cturam adjuv;t,quod Eustathium constet τόπον le- 
fisse,cum sic vertat: Scimus lamen sopissime οὔ - 
um dici locum spissumdensatumque aeris. Vocem 
autem aeris,ut alias permultas, videtur de suo ad- 
didisse Eustathius, explanationis causa. 

(81) Hec quidem sonant optime in Grecis, quod 
ΥῸΧ οὐρανός et verbum ὁρᾶσθαι habeant inter se 
cognationem quamdam : in Latinis non item, quod 
Inter vocem colum et verbum videri convenientia 
nulla sit. ' 

(38) ᾿Απὸ àpo»,a fructibus. Quam lectionem non 
editisolum exhibent, sed etiam Sixt. Biblia, Coisl. 
secund»s, Colb.secundus, Regii quintus et octavus 
cum Medicmo. Henricianus vero cum Regiis primo 
et tertio ὀρῶν, a montibus, qua ultima lectio, teste 
Flaminio Nobilio,reperitur in quibusdam Deutero- 
nomii codicibus, Ambrosius procul dubio legit ἀπὸ 
Opov,cum lib.i in Hexzaem.,cap.4,num. 16,s1c ha- 
beat : Denique et Moyses benedéctiones tribui Jo- 
seph a finibus cali. Nec aliter legit Eustathius, m 
vertat: ez finibus celi.Vulgata, de pomis celi. Vox 
Hebrea,inquit Ducsus, delicias ei delicatos fructus 
significat. Unde Pagninus ad verbum, de delicatis 
celorum.Csterumad exemplumaliorum vertimus, 
a fructibus: quanquam ὥρα non (am significet fru- 
cium,quam maturi fructus eximlum colorem atque 
graliam, Lege Ducum. 
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HOMILIA III IN HEXAEMERON. 


TÀ 


νάων τας εὐλογίας δίδωσιν, ὡς τοῦ περὶ γῆν τόπου A horum temperiem fecundetur.Quinetin maledictis 


διὰ τῆς ἐν τούτοις εὐταξίας εὐθηνουμένου. ᾿Αλλὰ xal 
ἐν ταῖς κατάραις τῷ ᾿Ισραὴλ (39), Ἔσται σοι, φη- 
div, ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς οὐρανος χαλχοῦς. Τί τοῦτο λέ- 
γῶν; Τὴν παντελῆ ξηρασίαν xai ἐπιλειψιν τῶν ἀε- 
plo» ὑδάτων, OU ὧν τῇ γῇ τὸ γόνιμον τῶν καρπῶν 
ἐνυπάρχει, “Ὅταν οὖν ix τοῦ οὐρανοῦ φέρεσθαι λέγῃ 
ópósov ἢ δετὸν, περὶ ὑδάτων νοοῦμεν ὅσα τὴν ἄνω 
κατέχειν διατέταχται χώραν, Συνχγομένων γὰρ τῶν 
ἀναθυμιάσεων περὶ τὸ ὕψος, xai πυχνουμένου του 
ἀέρος ταῖς ἐκ τῶν πνευμάτων πιλήσεσιν, ὅταν μὲν 
αἱ τέως ἀτμοειδῶς xal λεπτῶς ἐνεσπαρμέναι τῷ vi- 
ott νοτίδες ἀλλήλχις προσχωρήσωσι͵, σταγόνες γί- 
qvovtat, τῷ βάρει τῶν συγκριθέντων φερόμεναι πρὸς τὸ 
χάτω' xal αὕτη ὑετοῦ γένεσις" ὅτον δὲ τὸ ὑγρόν 
ἐξχφριστῇ, ταῖς βίαις τῶν ἀνέμων ἀναχοπὲν, εἴτα 
εἶν Xxpov χαταψυχθὲν, ὄλον διόλοῦ παγῇ, θραυομέ- 
νου τοῦ νέφους, ἡ χιὼν χαταφέρεται, Καὶ ὅλως, κατὰ 
τὸν αὐτὸν λόγον, ἔξεστί σοι ὁρᾷν πᾶσαν τοῦ ὑγροῦ 
τὴν φύσιν πεοὶ τὸν ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν ἀέρα συν- 
ἡστεμένην, Καὶ μηδεὶς τῇ περιεργίᾳφ τῶν περὶ obpa- 
νοῦ φιλοσοφησάντων τὸν ἀπλιῦν χαὶ ἀχατάσχευον τῶν 
πνευματιχῶν λόγων παραδαλλέτω, "Oc γὰρ τὸ ἐν 
ταῖς σώφροσι (40) γάλλος τοῦ ἑταιρικοῦ προτιμότε- 
ρον, τοτοῦτον χαὶ τῶν ἡμετέρων λόγων πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν τὸ διάφορον, Ol μὲν γὰρ χατηναγχασμένον τὸ 
πιθανὸν «οἷς λόγοις ἐπάγουσιν᾽ ἐνταῦθα δὲ γυμνὴ τε- 
χνχσμάτων ἢ ἀλήθειχλ πρόχειται. Καὶ τί δεῖ πράγ- 
ματα ἔχειν ἡμᾶς τὸ ψευδὲς αὐτῶν διελέγχοντας, οἷς 
ἐξαρχεῖ τὰς αὐτῶν ἐχείνῶν βίδλους ἀλληλαις ἀντιπα- 
ραθέντας ἐν ἡσυχίᾳ πολλῇ θεατὰς οὐτῶν τοῦ πολέμου 


Israeli, Et erit, inquit, tibi celum quod super ca- 
put est; eneum 32 Quid his verbis indicare vult ? 
Omnimodam siccitatem, et aquarum aeriarum de- 
fectum, quibus telluri ferülitas fructuum con- 
fertur. Cum igitur deferri de co-Io rorem aut plu- 
viam dicit,tum aquas eas quse supernam regionem 
occupare jusse sunt, intelligimus. Collectis enim 
in sublimi vaporibus, et aere per ventorum com- 
pressionem condensato, ubi humiditates, prius 
in modum vaporis tenuiterque nubi insperse, 
inter se mutuo cohzserunt, tunc gignuntur gutta, 
ad imaconcretorum humorum pondere decidentes; 
alque hic est pluviz orlus.Cum vero humor vi ven- 
loruim dissectus, in spumam redactus est, cumque 


p deinceps summe refrigescens,totus omnino conge- 


latus est, tum fracta nube nix delabitur.Et in sum- 
ma,oheamdem rationem licet tibi omnem humoris 
naturam circum aerem capiti nostro superstantem 
cernere. Nemo autem spiritualium sermonum sim- 
plicitatem ac incultuuicum curiositate eorum quide 
celo philosophati sunt,comparet. Quanto enim ca- 
sarum pulchritado meretricia prwstabilior est, 
lanto sermones nostri externis przstant.Hi namque : 
probabilitatem vi extortam suis sententiis conci- 
liant * hic vero nuda $4 et ab artificiis vacua pro- 
ponitur veritas. Sed quid opus est nos in mondaciis 
ipsorum confulandis fatigari, quibus satis fuerit, 
8i iibris ipsorum inter se collatis, belli ipsorum 
spectatores in summo otio sedeamus ? Nam neque 
numero pauciores neque diguitate inferiores, sed 


καθῆσθαι (11); Οὔτε γὰρ ἀριθμῷ ἐλάττους, οὔτε C loquacitate etiam longe prestantes contrariz sibi 


ἀξιώματι ὑφειμένοι, πολυφωνίᾳφ δὲ xal παρὰ πολὺ 
διαφέροντες πρὸς τὸν ἑναντίον αὐτοῖς ἀντιχαθισταν- 
τῶι λόγον, οἱ τὸ πᾶν ἐκπυροῦσθαι λέγοντες, καὶ ἄνα - 
διώσκεσθχι πάλιν ἐχ τῶν σπερμχτικῶν λόγων τῶν 
ἐναπυμενόντων τοῖς ἐχπυρωθεῖσιν᾽ ὅθεν καὶ ἀπείρους 
φθορὰς χόσμου καὶ παλιγγενεσίας εἰσάγουσιν. ᾿Αλλ’ 
ἐχεῖνοι μὲν͵ ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς ἀληθείας ἀποσχιζόμενοι, 
ἔνθεν xal ἔνθεν τὰς ἐπὶ τὴν πλάνην ἑαυτοῖς ἑχτρο- 
πὰς ἐξευρίσχουσιν. 

9. ᾿πμιν (49) δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς ᾿Εχχλη- 
σίας ἐστί τις λόγος περὶ τῶν διαχριθέντων ὑσάτων, 
ot προφασει ἀναγωγῆς, xal νοημάτων ὑψηλοτέρων, 
εἰς ἀλληγορίτς κατέφυγον, δυνάμεις λέγοντες πνεὺ - 


ματιχὰς καὶ ἀσωμάτους τροπιχῶς ἐκ τῶν ὑδάτων ση- " 


μαίνεσθαι’ καὶ ἄνω μὲν ἐπὶ τοῦ στερεώματός μεμενη- 
χέναι τὰς χρείττονχς, χάτω δὲ τοῖς περιγείοις xai 
ὑλιχοῖς τύποις προσαπομεῖνχαι (45) τὰς πονηράς. Διὰ 
τοῦτο δὴ. φασὶ, καὶ τὰ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν ὕδατα 
αἶνεῖν τὸν θεόν" τουτέστι, τὰς ἀγαθὰς δυνάμεις 
ἀξίας οὔσας διὰ καθάρότητα τοῦ ἡγεμονικοῦ τὸν πρέ- 


5! Deut. xxvii, 23 


(39) Ita editi cum Reg. tertio et cum Coisl.ve- 
tustiore. Reg. sextus τῷ Ἰσραὴλ à "Iepsu, ἔσται. Alii 
quatuor mss. habent ᾿Ιερεμίᾳ pro ᾿Ισραὴλ, 

(40) Editi et Coisl. vetustior ἐν ταῖς σώφροσι, 
Alii septem mss. ἐν τοῖς σώφροσι, Mox duo mss. 
τοσούτῳ xal, 


opinioni refragantur, ii qui universum aiunt com- 
buri, ac iterum ex seminalibus quibusdam rationi- 
bus qua in rebus exuslis remanent, reviviscere. 
Unde eliam infinitas mundi corruptiones et rege- 
nerationes inducunt. Verum illi quidem utrinque 
a veritate dissiti, hino et inde ad errorem sibi 
ipsis diverticula inveniunt. ' 


9.Quineliamaliquis nobia adversusecclesiasticos . 
quosdam scriptores de discretis aquis habendusess 
sermo : qui anagoges el sublimioris intelligentia 
nomine confuügeruntad allegorias,adeo ul spiritales 
el incorporeas virtutes asserant per aquas tropice 
significari : eLsursum quidem supra firmamentum . 
inansisse prestabiliores, deorsum verointerrestri- 
bus erassisquelocis malignas subsedisse.Propterea 
dicunt et eas aquas qua supra coelos locate sunt, 
Deum laudare,hoc est,bonas potestates,ob mentis 
munditiam dignas,qus& convenientem Conditori lau - 


(A1) Reg. sextus πολέμου καθίστασθαι, 

(42) In confesso est apud omnes tum antiquos 
tum recentiores hic coargui Origenem. Lege Pref. 
num. 23. 

(43) Reg. sextus προσαναμεῖναι, 
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dem exsolvant: aquas vero iníra ccelos constitutas, 4 ποντα αἵνον (A4) ἀποδιδόναι τῷ «τίσαντι᾽ τὰ δὲ ὑπο- 


spiritales malignitates esse, a naturali sublimitate 
ad imam nequitiam delapsas : quas, utpote turbu- 
lentas seditiosasque et affectuum tumultibus ex- 
sestuantes, docent maris nomine fuisse vocatas, ob 
motuum a voluntate proficiscentium instabilitatem 
atque inconstantiam. Tale porro sermones veluti 
somniorum interpretationes et aniles fabulas reji. 
cientes,aquam aquam intelligamus, et secretionem 
a firmamento factam juxta allatam rationem acci- 
piamus. Verum etiamsi aque illa supra ecelos con- 
stitutsa nonnunquam ad universorum communem 
Dominum laudandum adhibeantur;non idcirco eas 
naturam rationalem esse putamus.Neque enim ani- 
mati sunt coli, eo quod Dei enarrant gloriam S5 : 


neque firmamentum animal est sensu preeditum,eo B δὴ Διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ" οὔτε 


quod Opus manuum ipsiusannuntiat δὲ Et si dicat 
quis coelos quidem esse contemplativas virtutes, fir- 
mamentum vero polestates actuogas, el eorum qua 
decent effecirices : hunc sermonem quidem tan- 
quam solerter confictum suscipimus.sed verum esse 
non omnino concedemus.Sic enim et ros,et pruina, 
et frigus, et testus, propterea quod apud Danielem 
laudare universorum Opiflcem jussa sint 55, erunt 
spiritualis quaedam et invisibilis natora. Sed hec 
loquendi ratio, si in illis locis a sagacibus modo 
spiritali accipiatur Creatoris laudationem complet. 
Etenim non solumaqua supra coelos reposita56,lan- 
quam qua precipuis honoribus ob preestantiam in 
seex virtute insidentem condecoretur,Deo laudem 


κάτω τῶν οὐρανῶν ὕδατα τὰ πνευματιχὰ εἶνχι τῆς 
πονηρίας, ἀπὸ τοῦ κατὰ φύσιν ὕψους εἰς τὸ τῆς χα- 
κίας βάθος καταπεσόντα᾽ ἄπερ, ὡς ταρχχώδη ὄντα xal 
στασιαστιχὰ, καὶ τοῖς θορύδοις τῶν παθῶν χυμαι- 
νόμενα, θάλασσαν ὡνομάσθχι διὰ τὸ εὐμετάδλητον 
xal ἄστατόν τῶν χατὰ προαίρεσίν κινημάτων. Τοὺς 
δὴ τοιούτου; λόγους ὡς ὀνειράτων συγχρίσεις καὶ 
γραώδεις μύθους ἀποπεμψάμενοι, τὸ ὕδωρ ὕδωρ νοή- 
σωμεν καὶ τὴν διέξκρισιν τὴν ὁπὸ τοῦ στερεώματος γε- 
νομένην κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αἰτίαν δεξώμεθχ (45). 
Καὶ μέντοι, κἄν εἷς δοξολογίαν ποτὲ τοῦ χοινοῦ 
τῶν ὅλων Δεσπότου τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρχνῶν παρα- 
λαμδάνηται ὕδατα, οὐ λογικὴτ αὐτὰ φύσιν παρὰ 
τοῦτο τιθέμεθχ, Οὗτε γὰρ ol οὐρανοὶ ἔμψυχοι, ἐπει- 
τὸ στερέωμα 
ζῶδν ἐστιν αἰσθητικὸν, Ἐπειδὴ ᾿Αναγγέλλει ποίησιν 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Κἂν λέγᾳ τις οὐρανοὺς μὲν si- 
ναι τὰς θεωρητικὰς δυνάμεις, στερέωμα δὲ τὰς πρα- 
χτίχὰς xal ποιητιχὰς τῶν χαθηχόντων, ὡς χεχομ- 
ψευμένον μὲν τὸν λόγον ἀποδεχόμσθα, ἀληθὴ δὲ εἴ- 
ναι ob πάνυ τι δώσομεν. Οὕτω γὰρ ἄν καὶ δρόσος, 
xxi πάχνῃ, καὶ ψῦχος, καὶ χαῦμα, ἐπειδὴ ὑμνεῖν περὰ 
τῷ Δανιηλ (46) τὸν τῶν ὅλων Δημιίουργον ἐπετάχθη, 
νοερά τις ἔσται χαὶ ἀόρατος φύσις, ᾿Αλλ᾽ b ἐν τού- 
τοῖς λόγος, παρὰ τῶν νοῦν ἐχόντων τεθεωρημένως 
ἐχλαμδανόμενος, ουμπληρωτιχός ἐσσι (47) τῇς δοξο- 
λογίας τοῦ χείσαντος, Οὐ μόνον γὰρ τὸ ἐπάνω τῶν 
οὐρανῶν ὕδωρ, ὡς προηγούμενον ταῖς τιμαῖς διὰ τὴν 
ἐξ ἀρετῆς προσοῦσαν αὐτῷ ὑπεροχὴν τῷ Θεῷ τὸν αἷ- 


persolvit : sed etiam, Laudate eum, inquit, ef qug c vov ἀποπληροῦ, ἀλλ᾽, Αἰνεῖτε γὰρ αὐτὸν, φησὶ, καὶ 


ez terra estís,dracones et omnes abyssiS! Quare et 
abyssus quam in pejorem 59 partem ii qui alle- 
goriis utuntur, rejecerant, ne ipsa quidem Psal- 
morum cantori visa est aspernabilis el rejectanea, 
cum incommunenm ascita sit chorum creaturarum: 
imo etiam illa pro indito sibi modo concinne 
hymnorum cantum impertit Condilori. 

10. Et vidit Deus,quía pulchrum est58.Ocolis Dei 
jucunditatem.res ab ipso facte nequaquam affe- 
runt: neque talis est apud ipsum rerum pulchra- 
rum commendatio, qualis apud nos: sed id pul- 
chrum est, quod ad artis rationem perfectum et 
absolutum est, atque ad finis utilitatem tendit. 
Qui igitur manifestum eorum que fiunt finem sibi 
proposuit, res singulas uti finem complentes ad 
artis sut rationes recognoscens, comprobavit. Et- 
enim si manus seorsum, aut oculus privatim, aut 


55 Psal. xvi, 2. 5S4ibid. ὅδ Dan. ui, 67, 68. 


(44) Ita mass. octo. Editi πρέποντα ὕμνον. 

(45) Beg. sextus γινομένην χατὰ τὴν δοθεῖσαν ai- 
τίαν δεξόμεθα, 

(46) Reg. sextus παρα τοῦ Aav. Statim reg. pri- 
mus τῶν ὅλων Θεὸν ἐπετ. 

(41) Duo mss. e nostris cum Combef.cvu rà npo- 
τιχὸς ἔσται, Nec ita multo post editi cum Rey. 
ociavo οἱ cum utroque Coisl. προηγούμενον. Alii 
tres mss. προηγμένον, Colb. secundus προηγοὺρ ἐ- 
vox. 


tà ἐχ τῆς γῆς, δράκοντες καὶ πᾶσαι — 692001. 
ἼΩστε καὶ ἡ ἄδυσσος, ἣν εἰς τὴν χειρονα μοῖραν οἱ 
ἀλληγοροῦντες ἀπέῤῥιψαν, οςδὲ αὐτὴ ἀπόδλητος 
ἐχρίθη τῷ ψαλμῳδῷ (48), εἷς τὴν κοινὴν τῆς χτίσεως 
χοροστασίαν παραληφϑεῖσα' ἀλλὰ «αἱ αὐτὴ κατὰ 
τοὺς ἐνυπάρχοντας αὐτῇ λόγους ἁρμονίως συμπληροῖ 
τὴν ὑμνῳδίαν τῷ ποιητῇ. 

10. Καὶ εἴδεν ὁ Θεὸς, ὅτι χαλόν, Οὐχὶ ὀφθαλ.- 
μοῖς Θεοῦ τέρψιν παρέχει τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενα, 
οὐδὲ τοιαύτη παρ᾽ αὐτῷ ἡ ἀποδοχὴ τῶν χαλῶν, οἵα 
καὶ πὰρ᾽ ἧμιν’ ἀλλὰ καλὸν τὸ τῷ λόγῳ τῆς τέχνης" 
ἰχτελεσθὲν͵ καὶ πρὸς τὴν τοῦ τέλους εὐχρηστίαν 
συνιεῖνον, Ὁ τοίνυν ἐναργῆ (49) τὸν σκοπὸν τῶν 
γινομένων προθέμενος, τὰ κατὰ μέρος γινόμενλ ὡς 
συμπληρωτικὰ τοῦ τέλους τοῖς τεχνιχοῖς ἑαυτοῦ 
λόγοις, ἐπελθὼν (50) ἀπεδέξατο. ᾿Επε' xal χεὶρ καθ᾽ 
ἑαυτὴν καὶ ὀφθαλμὸς ἰδίᾳ, xal ἕκαστον τῶν τοῦ 


96 Psal. cxLvin, 4. U7ibid. 7. 58 Gen. 1, 10. 


(48) Sic codices sex. Editi cum duobus aut tri- 
bu$ mss. παρὰ τῷ ψαλμ. 

(49) Ita uterque Duc., uterque Coisl., Regii pri- 
mus tertius, quintus sextus et octavus,cum Colb. 
secundo.Nec aliter legit Eustathios. Editio l'aris. 
iv ἀρχῇ, in principío. Editio Basil. uno verbo 


νΔ n. 

(50) Reg. sextus. ἐπανελθών Aliquanto post edi- 
icum aliquibus mss. διῃρημένως, Regii tertius, 
quintus et sextus διέῤῥιμμένως, fortuito. 
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ἄνδριαντος μελῶν διηρημένως χείμενχ, οὐχ ἂν φα- A unumquodquestatuzsmembr um separatim jaceret, 


νείη χαλὰ τῷ τυχόντι" πρὸς δὲ τὴν οἰχείαν τάξιν 
ἀποτεθέντα, τὸ ἐκ τῆς ἀναλογίας, ἐμφανὲς (51) μό- 
λις ποτὲ, xal τῷ ἰδιώτῃ παρέχεται ὑνώριμον. Ὀ 
μέντοι τεχνίτης καὶ πρὸ τῆς συνθέσεως οἵδε τὸ ixd - 
στοῦ χαλὸν, xal ἐπαινεῖ τὸ καθ᾽ ἔχαστον, πρὸς τὸ 
τέλος αὑτῶν ἐπαναφέρων τὴν ἔννοιαν, Τοιοῦτος οὖν 
δή τις χαὶ νῦν ἔντεχνος ἐπαινέτης τῶν χατὰ μέρος 
ἔργων ὁ Θεὸς ἀναθέγραπται" μέλλει δὲ τὸν προσί - 
κοντα (52) ἔπαινον xol παντὶ ὁμοῦ τῷ χόσμῳ ἀπαρ- 
τισθέντι πληροῦν, ᾿Αλλὰ γάρ ἐνταῦθα ἡμῖν οἱ περὶ 
τῆς δευτέρας ἡμέρας χαταληξάτωσαν λόγοι, ὥστε 
τοῖς μὲν φιλοπόνοις ἀκροχταῖς καιρὸν παρασχεῖν τῆς 
ὧν ἤκουσαν ἐξετάσεως, ὥστε εἴ τι χρήσιμον ἐν αὖ- 
τοῖς, τοῦτο τῇ μνήμῃ συσχεῖν (53), καὶ διὰ τῆς φιλο- 
πόνου μελέτης, olov διὰ τινος πέψεως, τὴν τῶν ὦφε- 
λίμων ἀνάδοσιν ἀναμεῖναι" τοῖς δὲ περὶ τὸν βίον 
ἀσχόλουμένοις δοῦναι σχολὴν διὰ τοῦ μέσου χρόνου 
τὰς φροντίδας διαθεμένοις (84), καθαρᾷ μεριμνῶν τῇ 
ψυχῇ πρὸς τὴν ἐσπερινὴν τῶν λόγων ἕστιασιν ἀπαν- 
τῆσαι. Ὁ δὲ τὰ μεγάλα δημιουργήσας Θεὸς, xal τὰ 
μιχρὰ ταῦτα λεχθῆναι οἰχονομήσας, δῷη ὑμῖν σύνεσιν 
b; παντὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀληθείας, ἵν᾽ ἐχ τῶν ὁρωμένων 
τὸν ἀόρατον ἐννοῆτε, xal ix μεγέθους xal χαλλονῆῇς 
τῶν χτισμάέτων τὴν πρέπουσχν δόξαν περί τοῦ χεί- 
σαντος ἡμᾶς ἀναλαμδάνητε (55). Τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ ὑπὸ «τίσεως αὐὀσμού τοῖς ποιήμασι νοού- 
utvx χαθορᾶται, ἥ τε αἰδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
ϑειότηςς᾽ ὥστε χαὶ ἐν γῇ, xxi ἐν ἀέρι, xal ἐν δὺρανῷ, 
xxl ἐν ὅδατι, xal ἐν νυχτὶ, xal ἐν ἡμέρᾳ, xal ἐν πᾶσι 
τοῖς ὁρωμένοις ἐναργῆ λαμβάνειν ἡμᾶς τοῦ εὐεργέ- 
τοῦ τὰ ὑπομνήματα (56). Οὗτε γὰρ ἀμαρτίαις χαιρόν 
τινα δώσομεν, οὔτε τῷ ἐχθρῷ τόπον ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν καταλείψομεν, διὰ τῆς cuveyouc μνήμης Evot- 
«ov ἔψοντεσ ἐχυτῶν (57) τὸν Osóv: ᾧ πᾶσα δόξα xai 
προσχύνησις νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 


hzec utique non cuivis pulchra viderentur : si veró 
in proprium locum ac ordinem reponantur, tum 
pulchritudo ex proportione emergens,qua modo vix 
in conspectum veniebat,jam vel cuivis rudi et im- 
perito manifesta evadit. Verum artifex ànte com 
missuram novit cujusque partis pulchritudinem, 
laudatque singula,utpote qui ad eorum finem ani- 
mum intendat. Deus itaque et nunc depingitur ceu 
talis quispiam artifex,qui opera singulalaudat,imó 
eliam toti simul mundo absoluto congruam laudem 
non dubilat tribuere. Ceterum nostri de secunda 
die sermones hic desinant,quo studiosis auditori- 
bus temporis opportunitas przbeatur ea quz audi- 
verunt expendendi,u: si quid utile in ipsis sit,idi- 
ipsum memoria conservent,ac per sedulam medi- 
lationem velutper quamdam coctionem,eorum qua 
utilia sunt exspectent digestionem : utque detur 
otium his qui victu comparando occupantur, ut in* 
termedio tempore negotia disponentes, anima cu- 
ris purgata ad vespertinas sermonum epulasoccur- 
rant. Deus autem quitanta effecit,et quo disponente 
pauca hzc dicta sunt,tribuat vobis in omnibus sus 
veritatis intelligentiam,ut per visibilia invisibilem 
cognoscatis,atque ex magnitudine ac pulchritudine 
creaturarum decentem de Conditore nostro opinio- 
nem concipiatis. Invisibilia enim ipsius a creatura 
mundi,pereaque facta sunt, intellecta conspiciuntur:sem- 
piterna quoque ejus virtus et divinitass9 : adeo ut 
in terra, in aere, in ccelo,in aqua, in nocte,in die; 
et in oinnibus visibilibus,non obscureejus qui no- 
bis benefecit recordemur.Neque ením peccatis oc- 
casionem ullam sumus daturi, neque inimico in 
nostris cordibus locum relicturi, si modo per assi- 
duam memoriam Deum in nobis inhabitantem ha- 
beamus : cui omnis gloria οἱ adoratio, nunc et 
semper, et in s:cula seculorum. Amen. 
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OMITIA Δ'. 
Περὶ συναγωγῆς τῶν ὑδάτων (58). 
4. Εἰσί τινες πόλεις παντοδαποῖς θεάμασι θαυμα- 


HOMILIA IV. 
De aquarum congregatione. 
$5 1.Sunt quedam civitates, qui omnigenis pro- 


τοποιῶν ἀπὸ βαθέος ὄρθρου μέχρις ἑσπέρας αὐτῆς  stigiatorum spectaculis a summo mane ad ipsam 
ἑστιῶσαι τὰς ὄψεις, Καὶ μέντοι xal μελῶν τινῶν (69) usque vesperam oculos pascunt. Et certe quamvis 
κεχλασμένων καὶ διεφθαρμένων καὶ παντάπασι πολλὴν D cantilenas quasdam dissolutasque corruptasque ot 


ἀχολασίαν ταῖς ψυχαῖς ἐντικτόντων͵ ἐπὶ πλεῖστον ixo2- 
59 Rom. 1, 20. 


(51) Regii primus et sextus cum Colb. secundo 
et cum utroque Coisl. ἐμφανές, Editi cum duobus 
mss. εὐφανές. Codex Combef. cum Reg. octavo 

ofc. 

(59) Sic Regii primus, terlius, quintus, sextus, 
octavus, Colb secundus et Combef. cum utroque 
Coisl. Editio Paris. 5 θεός. ᾿Αναγέγραπται δὲ τοῦτο 
τὸν πρόσ Editio vero Basil. ἀναγέγραπται δὲ τὸν πρὸς. 
Utraque male. 

(53) Sic codices sex. Editi et Coisl. primus συν - 
ἔνειν. 

^ 54 Ita quatuor mss. Editi διατιθεμένοις. 

(55) Sic Regii primus, tertius, sextus el Colb. 
secundus, bene.Coisl uterque et editi, et Reg .quin- 
tus. ἀναλαμθάνειν. 


omnibus modis multam in animis impuritatem gi- 


(56) Ita mss.octo. Eustathius vertit,monumenta 
certissima. Editi ὑποδείγματα, exempla. 

(97) Colb. secundus ἔχοντες ἑχυτοῖς. Mox editi 
cum Reg. tertío εἰς τοὺς σύμπαντας xal ἀταλευτή- 
τοὺς αἰῶνας. Voces σύμπαντας xal ἀτελευτήτους de- 
sunt in quinque codicibus. 

(58) Heg OClavus περὶ συνχγωγῶν ὑδάτων, Coisl. 
primus simpliciter ὁμιλία τετάρτη. 

(99) Sic octo mss. Editi τινὲς, Verisimile mihifit, 
wpographos sua ipsorum auctoritale contra fidem 
mss. edidisse τινὲς pro τινῶν, ne mendum subesse 
videretur, et ut vox τινὲς cum voce ἀχούοντες cons- 
trui posset. Sed hzc eorum emendatio necessaria 
non eral, cum vox ἀκούοντες GuesX vele S πέπλον 
Te quoddam noren,, VONS. τοκναλι 
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gaentes, vel diutissi" e audiant, nequaquam exsa- C οντες οὐχ ἐμπίμπλανται, Kai touc τοιούτους δήμους 


tiantur. Quin eliam tales populos multi praedicant 
beatos,quod, relictis fori mercaturis,aut artium ad 
vitam tutandam spectantium inventionibus neglectis 
in omni otio atque voluptate tempus vitz sibi prz 
stitutum transigunt;nesciente orchestram qua spe- 
claculis impuris abundat, his qui illic consident 
communem ἃς publicam esse lascivie officinam. 
Quin et ille tibiarum modulationes perquam con- 
cinns,ac meretrici; cautiones,audientium animis 
insidentes,cunctis,utpote ciibaredorum aut tibici - 
num pulsum zmulantibus,nihil aliud quam obceni- 
tatein suadent. Jam vero nonnulli qui equis supra 
modum delectantur, vel in somnis pro equis conten- 
dunt,transjungentes currus, aurigas transmutan- 


πολλοὶ μακαρίζουσιν, ὅτι, τὰς κατ᾽ ἀγορὰν ἐμπορίας, 
fj τὰς ἐκ τῶν τεχνῶν πρὸς τὸ ζῆν ἐπινοίας χαταλιπόν- 
τος (60), διὰ ῥᾳθυμίας πάσης xal ἡδονῆς τὸν 
τετχγμένων ἑαυτοῖς τῆς ζωῆς χρόνον διαπερῶσιν, 
οὖκ εἰδότες ὅτι ὀρχήστρα εὐθηνουμένη θεάμασιν ἀκο- 
λάστοις χοινὸν xal δημόσιον διδασκαλεῖον ἀσελγείας 
τοῖς συγκάθημένοις ἐστὶ, xal τὸ mavapuóvia τῶν 
αὐλῶν μέλη χαὶ ματα πορνιχκὰ, ἐγχαθεζόμενχ ταῖς 
τῶν ἀχουσάντων (61) ψυχαῖς οὐδὲν ἕτερον ἢ πάν- 
τας ἀσχημονεῖν ἀναπείθει, τὰ τῶν κιθαριστῶν ἢ τὰ 
τῶν αὐλητῶν χρούματα (62) μιμουμένους. "Hón δέ 
τίνες τῶν ἱππομανούντων καὶ ὄναρ ὑπὲρ τῶν ἴππων μά- 
χονται ἅρματα μεταζευγνύντες καὶ ἡνιόχους μετατιθέν- 
τες, xal ὅλως τῆς μεθημέρινης ἀφροσύνῃς οὐδὲ ἐν 


tes, etinsumma ne in somniorum quidem visis ἃ ταῖς καθ᾿ ὅπνον φαντασιαις ἀφίστανται, Ἐμεῖς δὲ 
diurna insipientia vacant. Nos autem,quos Domi- ^ ἄρα, οὺς ὁ Κύριες, b μέγας θχυματοποιὸς xal τεχνί- 
nus, magnus rerum mirabilium effector ac opifex, της, ἐπὶ τὴν ἐπίδειξιν συνεκύλεσε τῶν οἰχείων ἔργων, 


ad suacummendandaopera convocavit,num in con- 
templandis et auscultandis Spiritus eloquiis aut [ἃ - 
tiscemus,aut pigri erimus? Nonne polius, magnam 
illam variamque divini opificii officinam circum- 
stantes,et unusquisque ad transacia teripora men- 
teretrogressi, mundi totius ordinationem contem - 
plabimur? celum quidem juxta propheticum ser- 
monem in modum fornicis conflatum 60;:terram ve- 
ro magnitudine ac gravitate infinitam,ipsam seipsa 
innjxam:diffusum aerem,mollem et suapte natura 
humidum, proprium et perpetuum respirantibus 
alinentum suppedilantem,cedentem autem,et pre 


ἀποχαμούμεθα πρὸς τὴν θέαν (69), ἢ ἀποχνήσομεν 
πρὸς τὴν ἀχρόασιν τῶν λογίων τού Πνεύματος ; 
᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τὸ μέγα τοῦτο καὶ ποικίλον τῆς θείας 
δημιουργίας ἐργαστήριον περιστάντες, xal πρὸς τοὺς 
ἄνω χρόνους ἐπανελθόντες τῇ διανοίᾳ ἕκαστος, ὀψό- 
μεθα τὴν διακόσμησιν τοῦ παντός ; οὐρχνὸν μὲν 
ἰστάμενον (04) , χατὰ τὸν προφητικὸν λόγον, ὡσεὶ 
καμάραν" γῆν δὲ͵ τὴν ἄπειρον μεγέθει καὶ βάρει, a5- 
τὴν ἐφ᾽ ἰαυτῆς ἑδραζομένην᾽ ἀέρα χεχυμένον μαλα- 
xbv καὶ ὑγρὸν τῇ φύσει, oluixv μὲν καὶ διηνεκῆ 
τροφὴν τοῖς ἀναπνέουσι παρεχόμενον, ὑπείχοντα δὲ 
καὶ περισχιζόμενον τοῖς κινουμένοις δι᾿ ἀπαλότητα, 


mollitiaa corporibus motis sese interscindi sinen- ὡς μηδὲν ἐμπόδιον εἶναι παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς ὁῤμῶσιν, 
tem, nihil ut impedimenti sit per ipsum meanti- ὦ ἀεὶ πρὸς τὸ χατύπιν τῶν τεμνόντων αὐτὸν ἀτιπερι.-- 
bus;cum διὶ tergum eorum qui ipsum findunt,re- ισταμένου (65) ῥᾳδίως καὶ περιῤῥέοντος, ᾿Υδατὸς δὲ 


cipiat se facile δὸ diffluat.Aquim denique naturam, 
tum ejus quie alimentum subministrat, tum ejus 
qua ad alios nostros usus destinatur,simulque or- 
ordinalam ejusdem ad definita loca congregatio- 
nem,ex his que modo nobis lecta sunt,conspicies. 

4 5ΔΕΙ dizit Deus:Congregetur aquaquz sub ca. 
lo in congregationem unam,et uppareat arida. Et 
facium est sic:et congregata est aqua que sub callo 
erat in congregationes suas:el apparuit arida. Et 
vocaeit Deus aridam,terrem,et collectiones aquarum vo- 
cavi maríat! .Quanta mihi in superioribus sermo- 


φύσιν τοῦ τε τροφίμου xzl τοῦ χατὰ τὰς ἄλλας 
χρείας ἡμῖν εὐτρεπισθέντος, χαὶ τὴν εὔτακτον τούτυ 
πρὸς τοὺς ἀφωρισμένους τόπους συναγωγὴν, bx τῶν 
ἀρτίως ἡμῖν ἀνεγνωσμένων χατόψε:, 


S. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἷς συναγωγὴν μίαν, καὶ 
ὀφθήτω (66) ἡ ξηρά, Καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ 
συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
τὰς συνᾳγωγὰς αὐτῶν͵ xal ὥφϑη ἡ ξηρά, Καὶ 
ἐχαάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν ξηρὰν, γῆν, xal τὰ συστή- 


nibus exhibuisti negolia,dum causam requireres, θ ματα τῶν ὑδάτων ἐχάλεσε θαλάσσας, Πόσα μοι πρά- 


quomodo térra fuerit invisibilis:quandoquidem cui- 
libet corpori naturaliter inest color,et omnis color 


60 Isa. xv, 22. 6! Gen. 1, 9, 10. 


en Nonnulli mss. καταλείποντες, 
61) Colb. secundus ἀκουόντων. 
(62) Sic mss. quinque. Editi cum duobus mss. 
χρούσματα. Lege Ámbrosius lib. i In Hezaem , 
cap. 1, num. 5, inquo legendum suspicor : mor- 
tiferi cantus cromatum scenicorum aut potiuscri- 
matum scenicorum, ob auctoritatem Basilii, qui 
hic hac ipsa voce utitur. 

(663) Colb. secundus θὲχν καὶ ἔρευναν, contem- 
plandis et scrutendis, etc. 

(δὲ) Regii sextus et octavus cum Colb. secundo 
ἱστάμενον. Editi cum aiiquibus mss. ἱστώμενον, 

/bb) Sic mss. quinque. Editi περιισταμένου Reg. 


γὙμᾶτα παρεῖχες iv τοῖς χατόπιν λόγοις, ἀπαιτῶν 
τὴν αἰτίαν πῶς ἀόρατος ἡ γῆ (θ7), παντὶ σώματι 


primus ἀντιδιισταμένου, 

(66) Regii primus et quintus εἰς τας συναγωγὰς 
αὐτῶν, xal τω, Editi cum multis mss. et cum 
sacro textu εἰς συνχγωγὴν μίαν. Mox sacer texius 
et editi mss. multi hoc secundo loco habent εἰς 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, χαὶ ὥφθη ἢ, eic. Reg. sex!us 
in utroque loco habet εἰς συναγωγὴν μίαν Tnffa An- 
glici mss. 0112225 ;,contra fidem reliquorum :uss. 
in quibus legitur θχλάσσας, 

(7) Reg. quintus ἦν ἡ γῆ. Ibidem Colb. s««.:n- 
dus παντὶ μέν. Alii duo mss. simpliciter zzv-^ zó- 
ματι φυσιχὼς χρώματυς αἰσθητοῦ τῇ ὁράσει καύεστη- 
κότος, Kditi cum aliis mss. fusius et Fectius. 
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φυσικὼς τρώματος συμπαρόντος, παντὸς δὲ χρώμα- À visus sensu apprehenditur ? Et forte qua prolata 


τος αἰσθητοῦ τῇ ὁράσει χαθεστηχότος ; Kal τάχει σοι 
οὐχ ἰδόκει αὐτάρκως ἔχειν τὰ εἰρημένα, ὅτι πρὸς 
ἡμᾶς τὸ ἀόρατον, οὐ πρὸς τὴν φύσιν εἴρητο (68) 
διὰ τὴν τὴν τοῦ ὕδατος ἐπιπρόσθισιν, ὅ τότε τὴν γῆ» 
πᾶσχν περιεκάλυπτεν. ᾿Ιδοὸ νῦν ἄχουε αὐτῆς ἑχυτὴ" 
τῆς Γραφῆς φανερούσης. Συναχθήτω τὰ ὕδατα, χαὶ 
ὀφθήτω ἡ ξηρΖ, Συνέλχεται τὰ παραπετάσματα, ἵνα 
ἐμφανὴς γένηται ἡ τίως μὴ ὁρωμένη, "Ioue δ᾽ ἄν 
τις χἀχεῖνο πρὸς τούτοις ἐπιζητήσειε, Πρῶτον μὲν͵ 
διὰ τί ὃ κατὰ φῦσιν ὑπάρχει τῷ ὕδατι φέρεσθχι πρὸς 
τὸ κάταντες, τοῦτο ἐπὶ τὸ πρόστχγμα τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ ὁ λόγος ἀνάγει ; "Ecc μὲν γὰρ ἄν ἐπὶ τοῦ ἰσο-- 
πέδου χείμενον τύχῃ (69) τὸ ὕδωρ, στάσιμόν ἐστιν, 


sunt satis esse tibi non videbantur, cum diceremus 
videlicet vocem invisibile, non respectu naturse, sed. 
respectu nostri, obaqua terram omnemtunc ope- 
rientis interpositum,adhibilam fuisseac usurpatam. 
Ecce nunc audi ipsam Scripturam, seipsam expl&- 


nantem. Congregentur aquo, el appareat arida. 


Gontrahuntur vela, ut aspectui sese objicial ea, quee 
antea non conspiciebatur. Fortassis autem quispiam 
illud etiam preter hac inquisierit.Primum quidem, 
cur quod ex natura compelil aquse, ut scilicet ad 
declive feratur, idipsum referat Scriptura ad Opi- 
ficis imperium. Quandiu enim in equo plenoque 
solo sita est aqua, stabilis est, quippe quia non ha- 


οὐκ ἔχων ὅπου μεταῤῥυῇ᾽ ἐπειδὰν δέ τινυς πρανοῦς p bel quo diffluat : sed posteaquam declivem aliquem 


λάδηται, εὐθὺς ὁρμήσαντος τοῦ πρ"άγοντος, τὸ 
συνεχὲς αὐτῷ τὴν βάσιν τοῦ κινηθέντος ἐπιλαμδά- 
νει, καὶ τὴν ἐχείνυ τὸ ἐφεπόμενον' xai οὕτως 
ὑπεχφεύγει μὲν ἀεὶ τὸ προοάγον, ἐπωθεῖ δὲ τὸ ἐπερ- 
χόμενον' xal τοσούτῳ ὀξυτέρχ ^ φορὰ γίνεται, ὅσῳ- 
περ dv καὶ τὲ βάρος ᾧ πλεῖον τοῦ κατχφερομένου, 
xal τὸ χωρίον χοιλότερον, πρὸς ὅ ἢ ἐπίῤῥυσις. Εἰ οὖν 
οὕτω πέφυκε τὸ ὕδωρ, παρέλχοι ἂν τὸ πρόσταγμα 
τὸ χεδλεῦο; συναχθῆναι εἰς συναγωγὴν μίαν, "Εμελλε 
γὰρ πάντως διὰ τὸ καταῤῥοπον τῆς φύσεως, ἐπὶ τὴν 
πάντων χοιλοτέρχν χώρχν αὐτομάτως συνδίδοσθαι, 
xxi μὴ πρότερον στήσεσθαι πρὶν ὀμαλισθῆναι τὰ 
νῶτα, Οὐδὲν γὰρ οὕτω χωρίον ἰσόπεδον, ὡς ἦ τοῦ 
ὕδατος ἐπιφάνεια. ᾿'Ἔπειτα πῶς, φησὶν, εἰς συνχγω- 
qh*» μίαν ἐκελεύσθτ͵ τὰ ὕδατα συνδραμεῖν, ὅπουγε 
φαίνονται πολλαὶ οὖσαι θάλασσχι͵ xal πλεῖστον ἀλλή - 
λων τῇ θέσει διωρισμέναι ; Πρὸς μὲν οὖν τὸ πρότε- 
pov τῶν ἐπιζητηθέντων ἐχεῖνό φαμεν ὅτι μάλιστα 
μὲν σὺ μετὰ τὸ πρόσταγμα τὸ δεσποτιχὸν ἐπέγνως 
τοῦ ὕδατος τὰς χινήσεις, ὅτι τε περιῤῥεπές (0) ἐστι 
καὶ ἀστήριχτον, καὶ πρὸς τὰ πρανῆ χαὶ χοῖλα φέρε- 
ται χατὰ φύσιν πρὸ τούτου δὲ, πῶς εἶχε δυνάμεως 
πρὶν αὐτῷ τὸν ix τοῦ προστάγματος τούτου ἐγγε- 
νέσθαι δρόμον, οὔτε εἶδες αὐτὸς, οὔτε ἰδόντος ἤχου- 
σας. Νόησον γὰρ, ὅτι Θεοῦ φωνὴ φύσεώς ἐστι ποιη- 
vx, xal τὸ γενόμενον τότε τῇ κτίσει πρόσταγμα 
τὴν πρὸς τὸ ἐφεξῆς ἀκολουθίαν τοῖς κτιζομένοις 
παρέσχετο. Ἐμέρχ καὶ νὺξ ἀπαξ ἰδημιουργήθη, 
καὶ i5 ἐχείνου καὶ νῦν ἀλλήλας διαδεχόμεναι, καὶ 


locum nacta est,statim ut preecedens est concitata, 
ea que ipsi coharet,sedem ejus que mola est, oc- 
cupat: illius itidem locum ea que consequitur : et 
sic semper aufugit quidem qua pricedit, adurget 
vero qua insequitur; et impelus tanto fit velocior, 
quanto amplior fuerit gravitas ejus que defertur, 
locusque ad quem fit fluxio, fuerit depressior. Itaque 
sihec est aqui natura, preceptum quod ipsam ju- 
bet ia unam cogi collectio nem,inane est ulique ac 
supervacaneum. Nam profecto futurum erat ut, 
propter naturalem suam ad ima proclivitatem, ad 
locum maxime omnium declivem sponte sna con- 
cederet, et non prius stabilis permaneret, quam 
ejus exiquaretur superficies. Nulla enim exstat re- 
gio pereque plana, ac ipsa est aquse superficies. 
Deinde, inquiet quis, quomodo jusse sunt aque in 
unam concurrere collectionem,cum multa conspi- 
ciantur maria. plurimoque inter se intervallo ac 
situ disparata? Ad id igitur quod primo quesitum 
est, dicimus,quod tu optime quidem postDominicum 
imperium motum aqua cognoveris, aquam videli- 
cet quoquo versum fluere, instabilemque esse, et 
suapte natura ad devexa et concava loca dilabi.Sed 
quid prius obtinuerit virium, ante nimirum quam 
cursus bie ei isto precepto ingigneretur, nec nosti 
ipse, nec quemquam qui noverit, audisti. Cogita 
enim Dei vocem natur& esse effectricem, ac per 
preceptum illud, quod creature datum tunc est, 
modum a« ordinem creatis rebus in futurum impo- 


xat' ἰσομοιρίαν διαιρούμενχι τον χρόνον οὐχ ἀπολή- D ni. Creata sunt enim semel dies et nox ; el ex illo 


γοὺυσ Uw. 


ὃ. Συναχθήτω τὰ ὕδατα. ᾿Εχελεύσθη τρέχειν τῶν 
ὑδάτων ἡ φύσις (71), καὶ οὐδέποτε χάμνει τῶ προσ- 
τάγμχτι ἐχείνῳ κατασπευδομένη διηνεχῶς. Τοῦτο 
δὲ λέγω, πρὸς τὴν ῥυτὴν ἀφορῶν τῶν ὑδάτων μοῖ- 
ραν, Τὰ μὲν γὰρ αὐτόματα ῥεῖ, olov τὰ χρηναῖα καὶ 
τὰ κποτάμια' τὰ δὲ συλλογιμαῖά ἐστι χαὶ ἀπόρευτα, 
'AAÀ' ἐμοὶ νῦν περὶ τῶν ὁρμητιχῶν ὁδέτων ὃ λόγος. 


(68) Reg. sextus εἴρηται, 

(69) Sic quinque mss. Editi τύχοι. Mox quatuor 
mss. cum Bodl. μεταῤῥυῇ, bene. Editi "A 

(70) Reg. primus cum Combef. ὅτιπερ περιῤῥε- 


momento etiam nunc sibi invicem succeiere, ac 
in partes quales tempus dividere non desinunt. 

9. Congregentur aqua. Jussaest currere aqua- 
rum nalura,nec unquam precepto illo eam semper 
urgente faüigatur. Hoc autem dico, ad fluidara aqua- 
rum sortem respiciens. Ali» quidem sua sponte 
fluunt, cujusmodi sunt fontane et fluviatiles: alise 
vero sunt collectitis et stabiles. Atqui nunc mihi 
sermo est de aquis impetu quodam commotis. Con- 


πὲς. Reg. tertius ὅτι διεῤῥεπές, Ibidem deest iex 
in edilis : sed reperilur in mss. omnibus. 
(71) Editi ἡδάτων φύσις, At mss, multi ὁδάτων ἢ 


φύσις. 
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gregenturaqua incongregationemunam.Num un- A Συνχχϑήτω τὰ ὕδατα εἰς συνχγωγὴν μίαν. Εἴ ποτέ 


quam tibi propter 56 fontem aquam copiosam ege- 
rentem stanti insedit cogilatio,quis ex terre sinu 
impellat illam aquam? quis ipsam ulterius adur- 
geat ? qualia sint promptuaria unde procedit? quis 
sit locus ad quem festinat? quomodo tandem ne- 
que hec deficiant, neque illa expleantur?Isthaec ex 
prima illa voce dependent. Inde incitata aqua est 
ad currendum. Ád omnem aquarum historiam, 
prime illius vocis, Congregentur aque, memor 
esto. Üportebat eas, ut proprium locum occupa- 
rent, decurrere ; deinde ipsas in statutis locis co- 
actas, in seipsis manere, nec ulterius progredi. 
Quapropter secundum hanc Ecclesiaste senten- 
tiam, Omnes torrentes vadunt in mare, et. mare 


σοι ἐπὶ χρήνης ἑστῶτι ἄφθονον ὕδωρ ἀνχὀιδούσης 
ἔννοιχ ἐγένετο, τὶς ὁ ὠθῶν ix τῶν λαγόνων τῆς γῆς 
τοῦτο (72) τὸ ὕδωρ ; τίς ὁ ἐπείγων ἐπὶ τὰ πρόσω ; 
ποῖα ταμεῖα ὅθεν προέρχεται ; τίς ὁ τόπος ἐφ᾽ ὅν 
ἐπείγετχι ; πῶς χαὶ ταῦτα οὐκ ἐχλείπει (73), κἀκεῖνα 
obx ἀποπίμπλχται ; Ταῦτα τῆς πρώτης ἐχείνης φωνῇς 
ἤρτηται. Ἐκεῖθεν τοῦ τρέχειν τῷ ὕδατι τὸ ἐνδόσιμον. 
Κατὰ πᾶσαν ἱστορίαν ὑδάτων, μέμνησο τῆς πρώτης 
φωνῆς" Συναχθήτω τὰ ὕδατα. ᾿Ἔδει δραμεῖν αὐτὰ, 
ἵνχ τὴν οἰχείαν καταλάδῃ (74) χώραν᾽ εἶτα γενόμενα 
ἐν τοῖς ἀφωρισμένοις τόποις, μένειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, καὶ 
μὴ χωρεῖν περαιτέρω. Διὰ τοῦτο, κατὰ τὸν τοῦ (79) 
᾿Εχχλησιαστοῦ λόγον, Πάντες οἱ “είμαῤῥοι ἐπὶ τὴν 
θάλασσχν πορεύονται, xal ἡ θάλχσσχ οὐκ ἔστιν 


non est impletum €. Nam et fluunt aquae vidivini p ἐμπιμπλαμένη. Ἐπειδὴ καὶ τὸ ῥεῖν τοῖς ὕδασι διὰ 


precepti, et maris intra suos terminos circums- 
criptio a prinia legis sanctione pendet : Congre- 
gentur aqua in congregationem wnam. Ul ne dif- 
fluens aqua, in regiones ipsam excipientes effusa, 
transgrediens semper, alque alias post alias ex- 
plens,omnem terram continentem inundaret,jussa 
est in unam congregationem colligi. Ob id sepe- 
numero ventis furens mare,et prz fluctibus in ma- 
ximam altitudinem exsurgens, ubi littora solum 
attigit, impetu in spumam dissoluto, revertitur. 
An me non tim»bitis dicit Domin'is, qui posui 
arenam terminum mari?! Mare cujus violentia 
ferri non potest, re omnium invalidissima, arena 
scilicet refrenatur ac coercetur. Alioqui quid pro- 
hiberet mare Rubrum omnem Egyptum se ipso 
demissiorem invadere,eique pelago, quod /Egypto 
adjacet conjungi, nisi esset Conditoris precepto 
alligatum?Ram qui maria /Egyptiacum et Indicum, 
in quo est mare Rubrum, inter se conjungere vo- 
luerunt, ii JEgyptum mari Rubro demissiorem esse 
nobis reipsa persuaserunt. Quamobrem destitere 
ab incepto /Egyptius ille Sesostris, qui id aggres- 
sus est primus, tumque Darius Medus, qui hoc 
ipsum perficere in animum induxerat. Hsec ἃ me 
dicta sunt, ut vim atque efficaciam intelligamus 
illius, Congregentur aque in congregationem 
unam. Hoc est, Alia post hanc congregatio mini- 
me fiat, sed id quod collectum est, in prima col- 
lectione permaneat. 


4. Deinde quiaquas dixit congregari in unam 
63 Eccle. 1,7. 85 Jer. v, 32. 


(72) lta mss. permulti. Deest τοῦτο in editis. 

; (73) Ita plurimi mss. Editi cum Reg. tertio ἐπι- 
είπει, 

(74) Reg. sextus καταλέδοι, Aliquanto post Reg. 
primus μὴ συγχωρεῖν, 

(75) Sic mss. nostri. Deest τοῦ in editione Paris. 
Anglici quidam in Ducai notis ᾿Εχχλησιαστιχοῦ, 
coatra auctoritatem librorum tum excusorum, tum 
calaino exaratorum. 

16) Sic quinque mss. Editi περ γράφεσθαι. 

i01) Reg. quintus εἰ ἐμὲ o5, LXX μὴ ἐμὲ o5, Sta- 
tim Reg. quintus ὅρια τῇ. Mox editio Paris. χαλινοῦ- 
ται θάλασσα : qnee vox θάλασσα reperitur quidem in 
Anglicis hbris: sed deestin ulroque Duc. et in 


τὸ θεῖον πρόσταγμα, xai τὸ εἴσω τῶν ὅρων περιγε- 
γράφθχι (76) τὴν θάλασσαν, ἀπὸ τῆς πρώτης ἐστὶ 
νομοθεσίχς Συνχγθήνω τὰ ὕδάτα εἰς συναγω “ἣν 
μίαν. ᾿Ἶνχ μὴ τὸ ἐπιῤῥξον ὕδωρ, τῶν δεχομένων αὐτὸ 
χωρίων ὑπερχεόμενον, μετεχξαϊνο. ἀεὶ xxl. ἄλλα ἐξ 
ἄλλων πληροῦν, πᾶσαν χατὰ τὸ συνεχὲς ἐπιχλυσῃ 
τὴν ἥπειρον, ἐχελεύσθη συναχθῆναι εἰς συνχγωγὴν 
pav. Διὰ τοῦτο μαινομένη πολλάχις ἐξ ἀνέμων ἡ 
0112372, καὶ εἰς ὕψος μέγιστον διανισταμένη τοῖς 
χύμασιν, ἐπειδὰν μόνον τῶν αἰγιαλῶν ἅψηται, εἰς 
ἀφρὸν διαλύσασχλ τὴν ὁρμὴν ἐπανῆλθεν. "Ἢ ἐμὲ 
o) (17) φοδηθήσεσθε, λέγει Κύριος, τὸν τιθέντα 
ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ ; Τῷ ἀσθενεστάτῳ πάντων 
τῇ ψάμμῳ ἡ ταῖς βίχις ἀφόρητος χαλινοῦται, ᾿Επεὶ 
τί ἐκώλυε τὴν᾽ Ἐρυθρὰν θάλασσαν πᾶταν τὴν Αἴγυ- 
πτὸν χοιλοτέραν οὖσαν ἔχυτης ἐπελθεῖν, καὶ συνχφθῇ - 
7n τῷ πχραχειμένῳ τῇ Αἰγύπτῳ πελάγει͵, εἰ μὴ τῷ 
προστάγματι ἣν πεπεδημένη τοῦ χτίσαντος : "Oct 
γὰρ ταπεινοτέρα τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης ἡ Αἴγ»- 
πτος, ἔργῳ ἔπεισαν ἡμᾶς οἱ θελήσαντες ἀλλήλοις τὰ 
πελάγη συνάψαι, τό τε Αἰγύπτιον xai τὸ Ἰνδικὸν, kv 
ᾧ ἢ Ἔρυθρά ἐστι (78) θάλασσα, Διόπερ ἐπέσχον 
τὴν ἐπιχείρησιν ὅ τε πρῶτος (18) ἀρξάμενος Σέσω- 
στρις ὁ Αἰγύπτιος, χαὶ ὁ μετὰ ταῦτα (80) βουληθεὶς 
ἐπεξεργάσασθαι Δαρεῖος ὃ Μῆδος. Ταῦτά μοι εἴρη- 
tat, (vx νοήσωμεν τοῦ προστάγματος τὶν δύναμιν" 
Συναχθήτω τὰ ὕδατα εἰς συναγωγὴν μίαν. Tout- 
ἐστιν, ᾿Ἄλλη ἀπὸ ταύτης μὴ ἀπογενηθήτω ἀλλ᾽ ἐν 


Ὁ τῇ πρώτῃ συλλογῇ ἀπομεινάτω τὸ συναγόμενον. 


ἀ,᾽ Ἔπειτα ὅ εἰπὼν συνχγθῆναι τὰ ὕδατα εἰς συν- 
χ 


sex aliis mss. non secus ac in editione Basil. Eu- 
stathius tamen inlerpretftur, Jussu Dei violen- 
tiam maris frenat. Àristoteleià secutus Basilius 
afürmavit Egyptum mari Rubro depressiorem 
esse atque humiliorem: sed Strabo natione p- 
tius falsum id esse tradit lib.xvit.Legas velim Du- 
cieum ea de re erudite disserentem. . 

(18) Ita editio Basil. cum sex mss. Deest ἐστι in 
editione Paris. 

(79) Ita codices sex. Reg. octavus ὅτε πρώτως, 
Deest ὅτε in editis. 

(80; Kai 5 μετὰ ταῦτα, Reg. sexlus εἴτα ὁ, Infra 
ideni ms. -ἴγον πᾶσαν τῶν ὑδάτων συλληγήν. 
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αγωγὴν μίαν, ἔδειξέ σοι ὅτι πολλὰ Tf» κατὰ πολλοὺς A congregationem, plurimas fuisse aquas per multa 


τόπους διῃρημένα τὰ ὕδατα. AT τε γὰρ τῷν ὁρῶν xot- 
λότητες, φάραγξι βαθείας ὑπεῤῥηγμόέναι, εἶχον τῶν 
ὑδάτων τὴν συλλογήν, Καὶ προσέτι πεδία πολλά τε 
καὶ ὕπτιχ δὲν (84) τῶν μεφίστων πελαγῶν χα- 
τὰ τὸ μέγεθος ἀποδέοντα, καὶ αὐλῶνες μυρίο:, καὶ 
αἱ χοιλάδες xav ἄλλα xal ἄλλα σχήματα χοιλαι- 
νόμεναι, πάντα ὑδάτων τότε πεπληρωμένα, ἀπεχε- 
νώθη τῷ θείῳ προστάγματι, πρὸς μίαν συναγωγὴν 
τοῦ πανταχόθεν ὕδχτος συνελασθέντος, Καὶ μηδεὶς 
λεγέτω, ὅτι, Εἴπερ ἣν ὕδωρ ἐπάνω τῆς γῆς, πάντως 
πᾶσαι αἱ χοιλότητες, αἱ νᾶν τὴν θάλασσαν ὑποδεξ ζ- 
μένοι, πεπληρωμέναι ὑπῆρχον. Ποῦ τοίνυν ἔμελλον 
γίνεσθαί τῶν ὑδάτων sl συλλογαὶ (82), προχατειλημ- 
μένον τῶν χοίλων: Πρὸς δὴ τοῦτο ἐροῦμεν, ὅτι τὸτε 


loca divisas tibi indicavit.Nam monlium concava, 
profundis convallibus perrupta, collectitias aquas 
continebant. Quin et campi multi, iique supini, 
nihil maximis pelagis magnitudine impares,et val- 
les innumerz,convallesque aliis et aliis modis ex- 
cavati,qus omnia tunc aquis replebantur, precep- 
to divino evacuata sunt, aqua undelibet in unam 
congregationem conveniente.Et nemo dicat omni- 
no necesse esse,si aqua lerrz superstaret,cava om- 
nia quee tunc pelagus suscepere,fuisse referia.Quo 
igitur, concavis jam occupatis, collecture se erant 
aquas? Ád hoc sane respondebimus, preparata tunc 
fuisse receptacula, cum $6 aquam oporteret in 
unam secerni coacervationem.Neque enim eratil- 


καὶ τὰ ἀγγεῖα συγκατεσχευάσθη, ὅτι ἕλει μίαν σύστα- P ]ud quod est extra Gades mare,neque magnum il- 


συν ἀποχριθῆναι τὸ ὕδωρ. Οὐ γὰρ ἦν ἡ ἔξω Γαδείρων 
θάλασσα οὐδὲ τὸ μέγα ἐχεῖνο xai ἀτόλμητον πλω- 
τῆρσι πέλαγος, τὸ τὴν Βρεττανιχὴν νῆσον «αἱ τοὺς 
Ἑσπερίους ᾿᾿Ιδηρας περιπτυσσόμενον᾽ ἀλλὰ τύτε τῆς 
εὐρυχωρίχς τῷ προστάγματι τοῦ Θεοὺ διμμιιουργη-" 
θείσης, ἐπ᾿ αὐτὴν συνεδόθη τῶν ὑδάτων τὰ πλήθη, 
Πρὸς δὲ τὸ, ὅτι ὑπεναντίως ἔχει τῇ πείρᾳ ὁ τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν κοσμοποιίας λόγο; (o) γὰρ εἰς μίαν συναγω- 
qh» ὑδάτων τὸ ὕδωρ ἄπα, φαίνεται συνδραμὸν), 
πολλὰ μὲν ἔστιν εἰπεῖν, xal πᾶσιν αὐτόθεν γνώριμα" 
μήποτε δὲ xal τὸ διχμαχεσθαι τοῖς τοιούτοις γελοῖον, 
Οὐ δήπου γὰρ xal τὰ τελματιαῖα, xal τὰ ἐξ ὄμδρων 


lud et horrendum navigantis pelagus , quod Bri- 
tannicam insulam et occidentales Hispanos ambit: 
sed posteaquam Dei mandato instructus cst locus 
amplissimus, tunc in ipsum se recepere aquarum 
copiz.Ad hoc aulem, quod nostra de mundi opi- 
ficio sententiaexperientis adversetur(constal enim 
non in unam congregationem aquam omnem con- 
currisse),multa dicere licet, eaque omnibus per 
se nola. Sed fortasse etiam cum talibus cerlare 
ridiculum est. Nunquid debent palustres aquas,et 
eas qua& ex imbribus aggregantur, nobis oppone- 
re,atque arbitrari,se nostram sententiam ope illa- 


συναθροιζόμενα προφέρει; dut» ὀφείλουσι, χαὶ διὰ rum refellere? Enimvero maximum amplissimum- 


τούτων τὸν λόγων ἡμῶν ἐλέγχειν οἷεσθαι; ᾿Αλλὰ τὴν 
μεγίστην xal τελεωτάτην (83) ςυνδρομὴν τῶν ὑδά- 
τῶν ὠνόμασε συναγωγὴν μίαν. Καὶ γὰρ τὰ φρέατα- 
συναγωγαὶ ὁδάτων εἰσὶ χειροποίητοι, ἐπὶ “τὸ χοιλαν- 
θὲν τῆς γῆς τῆς ἐνεσπαρμένης νοτίδος ἐπιῤῥεούσης, 
Οὐ τυΐίνυν τὰ τυχόντα τῶν ὁδάτων ἀθροίσματα fj τῆς 
συ)αγωγῆς (84) ἐμφαίνει προσηγορία, ἀλλὰ τὴν ἐξ- 
ἐχουσαν «al μεγίστην, ἐν ἢ πᾶν τὸ στοιχεῖον ἀθρόον- 
διαδείκνυται, Ὥσπερ γὰρ τὸ πῦρ καὶ εἰς μιχρὰ xa- 
ταχεχερματισμένον ἐστὶν ἐπὶ τῆς ὧδε χρείας, καὶ 
ἀθρόον ἔπὶ τοῦ αἰθέρος 4£gutav καὶ ὁ ἀὴρ διξρηται 
piv χαὶ κατὰ μικρὰ, καὶ ἁθρόως δὲ τὸν περίγειον 
ἐχπεριείληφε τόπον" οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος, εἰ καὶ 
μικραί τινες εἶσι διῃρημένχι συστάσεισ, ἀλλὰ μία v6 
ἐστι συνχγωγὴ (85) ἣ τὸ ὅλον στειχεῖον τῶν λοιπῶν 
ἀποχρίνουσᾳ (86). Αἱ μὲν γὰρ λίμναι τε κατὰ τὰ μέ- 
pn τῆς ἄρκτου, xal ὄσχι περὶ τὸν ᾿Βλληνιχόν εἰσι 
τόπον, τὴν τε Μακεδονίαν, xal τὴν Βιθυνῶν χῷραν, 
xz τὴν Παλαιστίνων κατέχουσαι, συναγωγαί εἶσι δη- 
λονότι" ἀλλὰ νῦν περὶ τῆς μεγίστης ἁπασῶν xxl τῷ 
μεγέθει τῆς γῆς παρισουμένης ὁ λόγος. "Ac nÀn- 
θος(87) μὲν Ey atv ὕδατος οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὗ μὴν θαλασ. 


(81) Ita ϑοχ mss. Editi οὐδέ. 
(82) Regii quintus, sextus et octavus ὑδάτων συν- 
αγωγαί, Editi cum aliis quibusdam mss. αἱ συλλο- 
at. 
(83) Omnes fere mss. cum editione Basil. xal 
τελεωτάτην, Editio Paris. cum Reg. tertio τελειο- 
τάτην͵ 
(δ Reg. pt imus ὁ τῆς μιᾶς συναγ. Statim idem 
codex i£é40012v καὶ ἀριστην ἐν f. 


jueaquarum concursum congregationem unam nun- 
cupavit. Nam putei,collectiones aquarum sunt ma- 
nufactee,cum in cavatam terre partem humor ei in- 
spersus influit.Non ergo quos libet aquarum coa- 
cervationes congregationis appellatio indicat, sed 
precipuam et maximam, in qua totum elementum 
coacervatum ostenditur.Quemad nodum enim iguis 
et in minutas partes pao Dostro usu dissectus est, 
et acervatim in sethere diffusus; item quemadmo- 
dum aer divisus quidem est in exiguas partes,etta- 
men adjacentia telluri loca acervatim occupavit:ita 
etin aqua tametsi parv; queedam collectiones fue- 
runt separate,tamen una est congregatio, quaeto- 
tum a ceteris segregat elementum.Nam stagnatum 


p 98 que ail partes septentrionales sita sunt, tum ea 


qu&jacent circa Grecorum tractum,tum qus Mace- 
doniam ac Bithynorum Palestinorumque regionem 
obtinent sunt, quidem congregaliones: sed nunc 
deeaquas omnium maxima ust,queque magnitudi- 
netelluri equalis est,habetur sermo.Copiam autem 
in illis contineri aquaruin negabit nemo,nec tamen 
quisquam eascongruaappellatione maria vocaverit, 


(85) Regii quintus et sextus ἐστὶν ἀγωγή. 

(86) Ita mss. quinque com Combef. Editi cum 
Colb. secundo &xoxptvacx. Mox Reg. sextus «ἴ τε 
χατὰ μέρος τῆς. 

(87) Editio Basil. et Bodl., et alii plurimi mss. 
ἂς πλῆθος, Editio Paris. ἐκείνας δὲ πλῆθος, ΑἸ φυδαῖο 
post. mss. plerique omnes θαλάσσας γε. Abest γε 
ab editis. 
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etiamsi nonnulla plurimum salsi ac terreni perin- Α σας γε ἄν τις αὐτὰς χατὰ τὸν εἰχότα λόγον προσ- 


de atque magnum mare habeant : uti est in Judza 
Asphaltitis lacus, et Serbonitis ille, qui Egyptum 
inter et Palestinam per Arabiam desertam proten- 
ditur.II:»c enim stagna sunt : at mare, ut qui ter- 
ram lustravere narrant, unum est.Quanquam sunt 
qui Hyrcanum et Caspium mare in seipsis circeum- 
scripla esse arbitrentur; si qua tamen fides iis qui 
geographiam conscripserunt, adhibenda est, inter 
se mutuo perforata sunt, omnia in maximum ma- 
re per augusta quaedam ostia concidunt, quemad- 
modam et mare Rubrum cum eo quod ultra Gades 
est, connecti ferunt. Quomodo igitur, inquiunt, 
Deus collectiones aquarum nuncupavit maria? Quia 


trov οὐδ᾽ ἂν ὅτι μάλιστα τὸ ἀλμυρὸν xal γεὼδὲς τι- 
νες παραπλήσιον ἔχωσι τῇ μεγόλῃ θαλάσσῃ, ὡς f 
τε ᾿Ασφαλτῖτις λίμνη ἐπὶ τῇ ᾿Ιουδαίας͵ καὶ ἡ Σερδωνῖ - 
τις ἣ μεταξὺ Αἰγύπτου χαὶ Παλαιστίνης τὴν ᾿Αραδι - 
χὴν ἔρημον παρατείνουσα. Λίμνχι γάρ εἶσιν αὖται, 
θάλασσα δὲ uía, ὡς οἱ τὴν γῆν περιοδεύσαντες ἧστο- 
ροῦσιν. Εἰ «zl τὴν ᾿Υρκανίαν οἵονται τινες, xal τὴν 
Κασπίαν περιγεφράφθαι καθ ἐχυτός’ ἀλλ᾽ εἴ γέ 
τι (88) χρὴ ταῖς τῶν ἱστορησαντων προσέχειν γεω - 
γραφίχις, συντέτρηντχι πρὸς ἀλλήλας, xxi πρὸς τὴν 
μεγίστην θάλασσαν ἄἅπαται συνᾶνεστόμωνται (80)" 
ὡς xai τὴ Ἐρυθρὰν θάλασσάν φχσι πρὸς tTnv ἐπ - 
ἐχεινα Γαδείρων συνάπτεσθαι, Πῶς οὖν, φησὶν, ὃ Θεὸς 


concurrerunt quidem aqua in unam congregatio- B τὰ συστήμχτα τῶν ὑδάτων ἐχάλεσε θχλάτσχι: "Oct 


nem : sed aquarum coacervaliones, id est sinus 
qui secundum propriam figuram a terra circumja- 
cente comprehensi sunt, maria Dominus appella- 
vit. Sunt quippe mare septentrionale, iare austri- 
num, orientale mare, et occidentale 57 rursum 
aliud est. Sunt itidem nomina marium propria : 
Pontus Éuxinus, Propontis, Hellespontus, ZEAgzcum 
et lonium,Sardonicum pelagus et Siculum,et Tyr- 
rhenum aliud est.Quin infinita sunt marium nomi- 
mina, que longum nunc fuerit ac plane ineptum 
accurate recensere ac aumerare.Idcirco Deus co- 
acervationes aquarum maria nuncupavit. Verum ad 
hoc quidem nos deduxit orationis series : sed ad 
id quod initio proposuimus, redeamus. 


ὅ. Et dixit Deus,Congregentur aquo incongre- 
gationem unam,et appareat arida. Non dixit:Etap- 
pareat terra: ne iterum ipsam ostendal incompo- 
sitam, ci&nosam, 840: immistam, necdum propria 
forma aut virtute indutam. Simul etiam,ne aridita- 
tis causam soli attribueremus,'errs& ariditatem ge- 
neratione solis effecil Opifex vetustiorem.Attende 
aulem eorum qua scripla sunt, sententiam, quod 
non solum redundans aqua e terra defluxerit, sed 
etia:'n quod quidquid per profundiora loca ipsi ad- 
mistum erat,id quoque inevitahili Domini imperio 
obtemperans recesserit. Et faetum est ἐπ. eec in- 
ductiosat demonstrabat Opificis vocem ad effectum 
pervenisse;adjectuim est tamen in multis exempla- 
ribus: Et congregata estaqua qua sub calo erat in 
congregationes suas, et apparuit arida. Qua: sano ver- 


(88) Sic mss., Editi ἀλλὰ γε εἴ τι. 

(89) Sic quatuor mss. cum Bodl. Excusi cum 
Reg. primo συνεστόμωνται. 

(90) lto multi mss. e nostris preter liodl. Editi 
συνέδραμεν elc, 

91) Editio Basil. cum aliquibus mss. Προπόντος, 
Editio Paris. cum aliis mss. Προποντις. 

.92) Ita codices sex. Deest ov in editis. Mox 
quinque mss. ἀπαριθμεῖσθαι. Editi cum Reg. primo 
et cum Coisl. primo ἀπαριθμήσασθαι, Mox . editio 
Basil. cum quinque mss ὠνόμασεν, Editio Paris. 
ὠνόμακεν. Subinde codex Combef. ἡμᾶς ἐξήγα- 

EN. 

(03) Reg. quintus πρεσδυτέραν αὐτῆς τοῦ. Infra 
multi mss. ὅσον ἀνεμέμιχτο, Statim. Reg. quintus 
τοῦτο ἐπεξήλθεν, 


συνέδραμε aiv (90) εἰς συνχγωγὴν μίαν τὰ ὕδατα" 
τὰ δὲ συστήμχτα τῶν ὑδχτων, τουτέστι τοὺς χόλ- 
ποὺς τοὺς xat' Ἴδιον σχημζ ὑπὸ τῆς περιχειμένης 
γῆς ἀποληφθέντας, θχλασσας ὁ Κύριος προσηγό- 
ρευτε, Θάλασσα βόρειος, θάλασσχ νότιος, bx. θάλχσο 
σα xil ἐσπερίχ πάλιν ἐτέοχ, Καὶ ὀνόμχτα τῶν πε- 
λαγῶν ἰδιάζοντα᾽ Πόντος Εὔξεινος, καὶ Προποντὶς (01), 
᾿Ελλέσπουτος, Alyx:o; χαὶ Ἰώνιος, Σαρδονιχὸν πέ- 
lavo; ααἱ Σιχελικὸν,. χαὶ Τυῤῥηνιχὸν ἕτερον, Καὶ 
μυρίχ γε δνόμχτα πελχγῶν, ἃ μαχρὸν ἄν» εἴη νῦν (02) 
xai ἀπειροχχαλίχας μεστὸν δι᾽ ἀχριδείχς ἀπχριθμήσα- 
σθαι. Διὰ τοῦτο ὡνόμασεν ὁ Θεὸς τὰ συστήματα τῶ" 
ὑδάτων θαλάσσας. ᾿Αλλ’ εἰς τοῦτο μὲν ἡμᾶς ἐξήνεγ- 
x&v ἡ ἀχολουθίχ τοῦ λόγου, ἡμεῖς δὲ πρὸς τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ἐπανέλθωμεν 


C ὅδ, Σαὶ εἴπεν 5. Θεός" Συνχχθήτω τὰ ὕδατα εἰἷς 


συνχγωγτιν μίαν, χαὶ ὀφθήτω ^ ξηρά. Οὐχ εἶπε" 
Καὶ φθήτω ἡ γῆ, ἵνα μὴ πάλιν αὐτὴν ἀχατάσχευον 
ἐπιδείξῃ, πηλώδη οὖσαν͵, xai ἀνχμεμιγμένην τῷ 
ὕδαιι, οὕπω τὴν οἰκείαν ἀπολχδοῦσχν μορφὴν οὐδὲ 
δύναμιν. Ὅμου δὲ, ἵνχλ μὴ τῷ ἡλίῳ τοῦ ἀνχξη- 
pxívstv γὴν γῆν αἰτίαν προσθῶμεν, πρεσθυτέραν τῆς 
τοῦ (93) ἡλίου γενέσεως τὴν ξηρότητα τῆς γῆς ὃ 
Δημιουργὸς παρεσχεύχσεν, ᾿Επίστησον δὲ τῇ ἐννοίᾳ 
τῶν γεγραμμένων, ὅτι οὐ μόνον τὸ πλεονάζον ὕδωρ 
ἀπεῤῥύη τῆς γῆς, ἀλλὰ καὶ ὅσον ἀνεμέμίχτου αὐτῇ 
διὰ βάθους, xal τοῦτο ὑπεσῆλθε τῷ ἀπαρχιτήτῳ 
προστάγματι τοῦ Δεσπότου πεισθέν. Καὶ ἐγένετο οὗ- 
τως. ᾿Αρκοῦτα αὕτη d ἐπαγωγὴ πρὸς τὸ δεῖξαι εἷς 
ἔργον ἐλθοῦσα, τοῦ Δημιουργωῦ τὴν φωνήν. Πρόσχει - 


ται δὲ ἐν (Q^) πολλοῖς τᾶν ἀντιγράφων᾽ Καὶ συνήχθη - 


(94) Sic Regii primus, tertius,quintus.sextus et 
octavus cum utroque Coisl. et Colb.secundo.Editi 
ἕν τισι. Paulo post mss. habent ἡ ξηρά. Dest ἡ in 
editione Paris. Verba illa, xxi συτήθη τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συνχγωγὰς αὐτῶν, xal 
ὥφθη ξηρά, Et congregata estaqua, qua sub collo, 
in congregationes suas, et appuruit arida,etiam - 
num leguntur apud LXX. Sed neque Hebreorum 
exemplar, neque Vulgata, neque Aquila, neque 
Syminachus, neque Theodotio ea agnoscunt. Àm- 
brosius tamen lib. πὶ in Hecaem., initio capitis 
quinti, hoc LXX interpretum additamentum com- 
probat Multa enim, inquit non otiose a Septua- 
ginta viris Hebraice lectioni addita et adjuncta 
comperimus. 
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τὸ ὑδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς cuv- A ba nulliexreliquisinterpretibustradidere,necusus 


αγωγὰς αὐτῶν, χαὶ ὥφθη $ ξηρά * ἅπερ οὔτε τινὲς 
τῶν λοιπῶν ἐχδεδώκασιν ἑρμηνέων (95), οὔτε ἡ χρῆ- 
σις ttv. Ἑδραίων ἔχουσα φαίνεται, Καὶ γὰρ τῷ ὄντι 
παρέλχει μετὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ, ὅει ’᾽Εγένετο οὔ- 
τως, ἣ τῶν αὐτῶν πάλιν ἐπεχδιήγησις, Τὰ τοίνυν 
ἀχριδῶ τῶν ἀντιγράφων ὠδέλισται * ὁ δὲ ὀδελὸς ἀθε- 
τήσεως σύμδολον. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν, 
γῆν, καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδίτων ἐχάλεσε θα- 
λάσσας (96). Διὰ τί xal ἐν τοῖς κατόπιν εἴρηται" 
Συνιχθήτω τὰ ὕδατα εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ 
ὀφθήτω 4 ξηρὰ, ἀλλ᾽ οὐχὶ γέγραπται, Καὶ ὀφθήτω 
ἣ q^; καὶ ἐνταῦθα πάλιν * "Qon ξηρὰ, xal ἰχαάλε- 
σεν ὁ Θεὸς τὴν ξηρὰν, γὴν ; “Ὅτι f μὲν ξηρὰ τὸ ἰδίω- 


Hebraeorum habere videtur.Nai revera post testi- 
inonium illud, Factum cstita,eadem iterum narrare 
est supervacaneum. Notata sunt igitur obelo exem- 
plaria accuratiora : obelus autem signum estrepu- 
diationis. Et vocavit Deus aridam,terram;et collec- 
lionesaquarumvocavit maría.Cur etsuj.radictum 
est: Congregentur oque in congregationem unam, 
et appareat arida;non autem scriptum est : Et ap- 
pareat terra? et hic rursus : Apparuit arida, et 
eo7avit Deus aridam, terram? Quia arida quidem, 
est velut proprietas ijuzsedam,que subjecti naturam 
quasi exprimit ac designat : terra vero, nudaquz- 
dam est rei appellatio.Queinadmodum enimratio- 


μά ἐστι, τὸ οἱονεὶ χαραχτηριστικὸν τῆς φύσεως τοῦ D nale hominis proprium est: hanc vero vero vox, 


ὑποχειμένου * ἡ δὲ γῆ προσηγορία τις ἐστι ψιλὴ τοῦ 
πράγματος. "Uc γὰρ τὸ λογικὸν ἴδιόν ἐστι τοῦ ἀνθρώ- 
που, ἡ δὲ ἄνθρωπος ξωνὴ σημαντιχή ἔστι τοῦ ζώου ᾧ 
ὑπάρχει τὸ ἴδιον" οὕτω καὶ τὸ ξηρὸν ἴδιόν ἔστι τῆς γῆς 
χαὶ ἐξαίρετον. Ὦ τόίνυν ἰδίως ὑπάρχει τὸ ξηρὸν, τοῦτο 
ἐπιχέχληται γὴ ὥσπερ ᾧ ἰδίως πρόσεστι τὸ χρεμετι- 
στιχὸν, touto ἐπιχέχληται ἵππος. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων στυιχείων ἕχαστον 
ἰδιάζουσαν καὶ ἀποχεχληρωμένην ἔχει ποιότητα, δι᾽ 
ἧς τῶν τε λοιπῶν ἀποχρίνεται, xxi αὐτὸ ἔχαστον 
ὁποτόν ἐστιν ἐπιγινώσχεται. Τὸ μὲν ὅδωρ ἰδίαν ποιό- 
nta τὴν ψυχρότητα ἔχει " ὁ δὲ ἀὴρ τὴν ὑγρό- 
τητα ᾿ τὸ δὲ πῦρ τὴν θερμότητα, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 


homo, animal ipsum eui illa proprielas inest, si- 
gnifical : sic etiam aridum, proprium est terre, 
eique peculiare. Cui igilur proprie inest ariditas. 
id vocatum est lerrra: perinde atque cui proprie 
hinnibile adest, id nuncupatum est equus. Nec in 
terra solum id se ita habet : sed cuilibet etiam 
aliorum elementorum suppetit propria etsorte ob- 
lenta qualitas,qua et secernilur a caeteris, et quale 
unumquodque sit,internoscitur,. Aqua quidem ha- 
bet propriam qualitatem, frigiditatem : aer vero, 
humiditatem:ignis aulem,calíditutem.Ratioautem 
ad euni quem diximus modum isthzec $8 tanquam 
prima rerum compositarum eleinenta speculatur: 


ὡς πρῶτα στοιχεῖα τῶν συνθέτων χατὰ τὸν εἴρη- c quae vero jam in corporibus digesta sunt, et sub 


μένον τρόπον τῷ λογισμῷ θεωρεῖται, τὰ δὲ ἤδη 


lv σώματι κατατεταγμένα xal ὑποπίπτοντα τῇ al- 


sensum cadunt, conjunctas inter se 4048} }868 ha- 
bent.Nec quidquam eorum qus visui ac sensibus 


σθήσει συνεζευγμένας ἔχει τὰς ποιότητας, Kal οὐδὲν — jacent,est absolute singulare,aul simplex, aut pu- 
ἀπολελυμένως ἐστὶ μοναχὸν οὐδὲ ἁπλοῦν xal εἶλι- rum : sedlerra quidem arida et frigida est : aqua 
χρινὲς τῶν ὁρωμένων xal αἰσθητῶν * ἀλλ᾽ à μὲν vero humida et frigida : rursus aer calidus et ha- 
Y^ ξηρὰ καὶ ψυχρὰ, τὸ δὲ ὅδωρ ὑγρὸν καὶ ψυχρὸν, midus, ignis autem caliduset siccus.Sic enim per 
à δὲ ἀὴρ θερμὺς καὶ ὑγρὸς, τὸ δὲ πῦρ θερμὸν xal conjugatam qualitatem singula singulis possunt 
ξηρόν. Οὕτω γὰρ διὰ τῆς συζύγου ποιότητος ἢ permisceri:siquidem vicino elemento unumquod- 
δύναμις προέρχεται (07) τοῦ ἀναμιχθῆναι ἑκάστῳ quecommiscetur per communem qualitatem, et per 
πρὸς ἕκαστον * τῷ τε γὰρ γείτονι στοιχείῳ διὰ τῆς eam quam cum affini habet. societatem contrario 
χοινῆς ποιότητος ἕχεστον ἀναχίρναται, καὶ διὰ τῆς conjungitur. Exempli gratia: terra, que arida est 
πρὸς τὸ σύνεγγυς κοινωνίας τῷ ἀντικειμένῳ (98) el frigida, cum aqua ob frigiditatis affinitatem co- 
συνάπτεται, Οἷον, ἡ γῆ, ξηρὰ οὖσα καὶ ψυχρὰ, pulatur: jungitur autem per aquam aeri; quando. 
ἑνοῦται μὲν τῷ ὕδατι κατὰ τὴν συγγένειαν τῆς ψυ- quidem aqua,inter utrumque media constituta, vel- 
χρότητος, ἐνοῦται δὲ διὰ τοῦ ὕδατος τῷ ἀέρι " ἐπειδὴ | ut.duabus injectis manibus per utramque qualita- 
μέσον ἀμφοτέρων τεταγμένον τὸ ὕδωρ, οἱονεὶ χειρῶν — Lem elementa proxima attingit, terram per frigidi- 
δύο ἐπιδολῇ ἑχατέρᾳφ ποιότητι τῶν παραχειμένων talem, aerem perhumilitatem.Aeriterum pugnan- 
ἐφάπτεται, τῇ μὲν ψυχρότητι τῆς γῆς, τῇ ὑγρότητι — tem aque et ignis naturam suo interpositu conci- 
δὲ τοῦ ἀέρος. Πάλιν ὁ ἀὴρ τῷ ἑαυτοῦ μεσιτείᾳ διαλ-. — iat, cum aque per humiditatem, ign! vero per calo- 
λαχτὴς τίνεται τῆς μεχομένης φύσεως ὕδατος xal rem conjungatur. Ignis autem qui suapte natura 


(96) Reg.sextus ἑρμηνευτῶν Putat Duceus verba — legantur et in editis libris, et in mss. codicibus 
illa quee sequuntur,:à τοίνυν &xpión,elc., ad finem — oinnibus, puta in utroque Coisl., in Regiis tertio, 
usque periudi, a Basilio inter concionandum pro- quinto et oetavo, atque in reliquis. Addam repe- 
lata non fuisse; cum, inquit,verba ista non agno-  risse nos verbaconlroversain iis ipsis quos Ducexus 
scat Eustatbius. Sed ea in re viro doctissimo non contulit codicibus. 
queo assentiri. Nam fleri potuit ut verba illa ex — (96) Editio Paris. ἐκάλεσε θάλχσσαν, AU mss, et 
oscitantia librarii omissa sint ín eo codice,ad cujus editio Basil, θαλάσσας, 

, fidem. interprelatio Eustathii excusa typis est.Iino (91) Duo mss. προσέρχεται, Editi cum aliis qui- 
nihil mirum videri debet,si Eustathius ipse in co- busdam miss. προέρχεται, longe neelius. 
dicem mutilum vitiatumque inciderit. EL certe — (98) lta ms. Combef. cum aliis quinque. Editi 
alterutram par est cogitere, cum verba laudala ᾿τῶν ἀντικειμένων. 
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calidus est et siccus,colligatlur cum aere percalo- A πυρὸς, τῷ ὕδατι μὲν διὰ τῆς ὑγρότητος, τῷ πυρὶ ὃ 


rem, ac rursus per siccilatem ad terre societatem 
redit. Atque ila omnibus consentientibus ac mu- 
tuum quedam ordinem inter se habentibus, cir- 
eulus fit,ac concinnus chorus.Unde et proprie ip- 
sis adaptata fuit appellatio elementorum.H:c a me 
dicta sunt, ut causam afferrem cur vocaverit Deus 
aridam,terram; nec tamen terram, aridam appel- 
l.verit. Nimirum quia aridum non ex his est 48 
terree in y osterum accesserunt, sed ex his que ab 
initio essentiam ipsius constituunt. Porro qua in 
causa sunt cur aliquid exsistat, iis quee postea ac- 
cedunt,nalura sunt priora ac prastantiora.Quan- 
obrem note «liqua ex anterioribus el vetustie- 
ribus ad terram designandam sunt jure excogi- 


tala. 


6. Et vidit Deus,quod pulchrum esset. Non hoc 
indicat Scriptura,nempejucundum quemdam maris 
aspectum fuisse Deo exhibitum. Non enim oculis 
pulchritudinem creature intuetur Conditor,sed qua 
fiunt,sapientia ineffabili contemplatur.Est quidem 
gratum speclaculum equor inalbescens,cum stabi- 
listranquillitasipsum occupat:rursus est etiam gra- 
tum,cum ipsius superficies fenibus auris exaspera- 
la,cernentibus purpureum aut caeruleum colorem 
offert:quando neque violenter verberatvicinam ter- 
ram,sed velut pacificis quibusdam amplexibus eam 
complectitur. Non tamen putandum est, ad hunc 
modum dixisse Scripturam,mare Deo visum fuisse 


διὰ τοῦ θερμοῦ συμπλεχόμενος, Τὸ δὲ πῦρ, θερμδ 
xai ξηρὸν ὑπάρχον τὴν φύσιν, τῷ μὲν θερμῷ (99 
πρὸς τὸν ἁέρχ συνδεῖτχι, τῷ ξηρῷ δὲ πάλιν πρὸ 
τὴν κχοινωνίχν τῆς γῆς ἐπανέρχεται. Καὶ οὕτω γίνε 
ται χύχλος χαὶ χορὸς ἐναρμόνιος, συμφωνούντω 
πάντων xal συστοιχούντω" ἀλλήλοις, "OÓtv xupico 
αὐτοῖς καὶ ἢ προσηγορία τῶν στοιχείων ἐφήρμο.- 
σται (1). Ταῦτά μοι εἴρηται περιστῶντι τὴν αἰτία' 
δι᾿ fjv ὁ Θεὸς τὴν ξηρὰν ἐκάλεσε γῆν, ἀλλ’ οὐχὶ τὴ; 
γὴν προσεῖπε ξηράν. Διότι τὸ ξηρὸν οὐχὶ τῶν ὕστε. 
ρον (3) προσγινομένων ἐστὶ τῇ γῇ, ἀλλὰ τῶν ἐξ ἀρχῇ. 
συμπληρούντων αὐτῆς τὴν οὐσίαν, Τὰ δὲ αὐτὴν τοὶ 
εἶναι αἰτίαν παρέχοντα, πρότερα τῇ φύσει τῶν pue 
ταῦτα προσγινομένων xal προτιμότερα, "uoce εἰκότως 


B ix τῶν προὐύπαρχόντων καὶ πρεσδυτέρων ἐπενοήθη ti 


ΥἿ τὰ γνωρίσματα. 

6. Καὶ εἴδεν ὁ Θεὸς, ὅτι χαλόν. Οὐχ αὐτὸ τοῦτι 
τερπνήν τινα ὄψιν θαλάσσης ὁ λόγος ἐνδείκνυται τῷ 
Θεῷ πεφηνέναι (8). Οὐ γὰρ ὀφθαλμοῖς βλέπει τι 
κάλλη τῆς χτίσεως ὁ ποιητὴς, ἀλλὰ τῇ ἀῤῥήτῳ co. 
φίᾳ θεωρεῖ τὰ γινόμενα. ᾿Βδὺ μὲν γὰρ θέαμα Au. 
καινομένη θάλασσα, γαλήνης αὐτὴν σταθερᾶς xac- 
ἐχούσης * ἡδὺ δὲ καὶ ὅταν πραείαις αὔραις τρᾶχυνο: 
μένη τὰ νῶτα, πορφύρουσαν χρόαν ἢ xuxvhv cot. 
ὁρῶσι προσδάλλῃ (4) . ὅτε οὐδὲ τύπτει βιαίως ch 
γείτονα χέρσον, ἀλλ᾽ οἷον εἰρηνιχαῖς τισιν αὐτὴν πε- 
ριπλοκαῖς κατασπάζεται,. Οὐ μὴν οὕτω καὶ Θεᾷ 
οἴεσθαι χρὴ τὴν Γρχφὴν εἰρηχέναι χαλὴν xal ἡδεῖα, 
ὦφθαι τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ τὸ χαλὸν bust τῷ λόγῳᾳ 


pulchrum ac jucundum:sed hic ex opificii ratione c τῆς (8) δημιουργίας κρίνεται, Πρῶτον μὲν, ὅτι πηγὴ 


dijudicatur pulchritudo Primum quidem,quia ma- 
ris aqua totius terreni humoris fons et origo est. 
Hzc quidem per occultos meatus distribuitur; uti 
lax: atque hiantes terrz,quas fluidum mare subit, 
indicant:quod ubi in obliquis,non autem recta ten- 
dentibus, diverticulis 89 inclusum est, impulsum. 
que foit a vento illud movente,tum superficie dis- 
rupta foras erumpit; atque emendante amaritudi- 
nem percolalione, potui aptum evadit.Jam vero cali- 
diore qualitate etiam ex metallis in transitu accep- 
ta,ex eadem moventis causa fervidum fit ut pluri- 
mum et ardens :id quod in multis insulis, multisque 
maritimis locis fas est intueri. Quinetiam,ul parva 


τῆς περὶ γῆν ἁπάσης νοτίδος ἐστὶ τὸ τῆς θχλάσση, 
ὕδωρ * τοῦτο μὲν ἐν τοῖς ἀφανέσι πόροις διαδιδόμε. 
νον, ὡς δηλοῦσιν αἱ συμφώδεις τῶν ἠπείρων καὶ 
Üravtpa, φ᾽ ἄς d ῥοώδης διχυλωνίζουσα θάλασσα͵ 
ἐπειδὰν σχολιαῖς καὶ οὐ (6) πρὸς τὸ ὄρθιον φερομέ- 
vat, ἐναποληφθῇ διεξόδοις, ὑπὸ τοῦ κινοῦντος αὐτὴλ 
πνεύματος ὠθουμένη, φέρεται ἔξω τὴν ἐπιφάνειαν 
διαῤῥήξασα, καὶ γίνεται πότιμος ἐχ τῆς διηθήσεως 
τὸ πιχρὸν ἰαθεῖσα, "Hón δὲ xal θερμοτέρας ix μὲ- 
τάλλων ποιότητος κατὰ τὴν διέξοδον προσλαθοῦσα, 
ἐχ τῆς αὐτῆς τοῦ κοινοῦντας αἰτίας ζέουσα γίνεται, 
ὡς τὰ πολλὰ, καὶ πυρώδης " ὅπερ πολλαχοῦ μὲν τῶν 
νήσων, πολλαχοῦ δὲ τῶν παραλίων τόπων ἕξεστιν 


magnis comparemus, in mediterranis regionibus Ὁ ἱστορῆσαι, "Ozou dt xai xarà τὴν μεσόγειαν (7T) 


simile quiddam perpetiunlurloca quedam aquis 
fluvialibus confinia Quid est igitur cur hoc a ine 
dictum sit? Quod tota tellus, aqua per occultos 
meatus ex maris principiis subtermeante, cunicu- 
lis referta est ac repleta. 

1. Pulchrum itaque est mare Deo, ob humorem 


99) Duo mss.:5 μὲν θερμόν : quorum olter habet 
τὸ ξηρὸν δὲ πάλιν. Alii tres mss. τῷ piv θερμῷ...... 
τῷ ξηρῷ δὲ, Mox Reg. primus χορὸς παναρμό- 
νιος, 

1) Reg. tertius στοιχείων προσήρμοσται, 

i Muli In$s. ὕστερον, Editi ὑστέρως. 

(5) Reg. sextus τῷ θεῷ πεφυκέναι, 

4j Codices duo προδάλλῃ. 
(5) Ita editio Basil. et ms. Combef. cum aliis 


τόποι τινὲς τῶν ποταμίων ὑδάτων γείτονες, ὡς μι- 
χρὰ μεγάλοις εἶχκάσαι, τὰ παραπλήσια πάσχουσι͵ 
Πρὸς οὖν τί τοῦτο εἴρηται μοι; "Ott πᾶσα ὑπόνομός 
ἐστιν ἡ γῆ, διὰ πόρων ἀφανῶν ἐκ τῶν ἀρχῶν τῆς 
θχλάσσης ὑπονοστοῦντος τοῦ ὕδατος. 

7. Καλὴ τοίνυν fj θάλασσα τῷ Θεῷ καὶ διὰ τὴν ἐν 


quinque mss. Reg. sextus ἀλλὰ τὸ χαλὸν ἔχεῖ, τῷ 
καλῷ τῆς, etc. Editio Paris. χαλὸν ἐχείνῳ τῷ λό- 


Pio) Sic Combef. cum Reg. octavo et eum Colb. 
secundo. Deest οὐ in editis et in multis mss. 

(1) Sic Regii tertius,quintus et sextus cum utro- 

ue Coisl. Kditi cum quibusdam aliis mss. κατὰ 


ν μεσόγειον. 
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τῷ βάθει τῆς ἰκμάδος ὑποδρομήν᾽ χαλὴ καὶ διότι, A per intima loca subeuntem : pulchrum item, quod 


ποταμῶν οὖσα (8) δοχεῖον, slc ἑαυτὴν τὰ πανταχόθεν 
καταδέχεται ῥεύματα, καὶ μένει τῶν ὅρων εἴσω τῶν 
ἑαυτῆς" χαλὴ xal διότι τοῖς ἀερίοις ὕδασιν ἀρχὴ τις 
ἐστι xal πηγὴ, θχλπομένη μὲν τῇ ἀχτῖνι τοῦ ἡλίου, 
ἀποτιθεμένη δὲ τὸ λεπτὸν τοῦ ὕδατος διὰ τῶν ἀτμῶν, 
ὅπερ ἑλχυσθὲν εἷς τὸν ἄνω τόπον, εἶτα, χαταψυ- 
χθὲν διὰ τὸ ὑψηλότερον γενέσθαι τῆς ἀπὸ τοῦ ἐδά-- 
qoo. ἀναχλάσεως τῶν ἀχτίνων, xal ὁμοῦ τῆς ἐκ τοῦ 
νέφους σχιὰς τὴν ψύξιν ἐπιτεινούσης, ὑετὸς γίνεται͵ 
καὶ πιαίνει τὴν γῆν. Καὶ τούτοις οὐδεὶς ἀπιστεῖ 
πάντως τοὺς ὑποκχαιομένους λέδντας ἐννοήσας, οἵ, 
πλήρεις ὄντες ὑγροῦ, πολλάχις κενοὶ κατελείφθη - 
σαν (θ), εἰς ἀτμὸν παντὸς τοῦ ἑψομένου διακχριθέντος. 
᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸ ἔστιν ἰδεῖν τὸ τῆς θχλάσσης ὕδωρ 


cum sit fluviorum receptaculum, fluenta undelibet 
in se recipil,atque intra suos trerminos manet.Pul- 
chrum eliam, quoniam aeriarum aquarum origo 
quadam ac fons est, tepescens quide solis radio, 
emittens vero per vrporesaquam tenuiorem:que in 
supernum locum alttracta, deinde refrigescens eo 
quod radiorum a solo reflexorum repercussu altior 
evasit,simulquenubisumbra refrigerationeminten- 
dente,pluvia fit, ac terram pinguefacil.Atquehis ne. 
mo prorsus fidem detracturus est, qui admotos igni 
lebetes consideraverit : qui humore pleni, eo toto 
quod coquebatur, in vapores resoluto, szpe vacui 
remansere. Quinetiam ipsam maris aquam a navi- 
gantibus concoqui viderelicet,qui vapores spongiis 


ταρὰ τῶν ναυτιλλομένων ἑψόμενον᾽ ot, τοὺς ἀτμοὺς p excipientes, in necessitatibus utcunque penuriam 


σπόγγοις ὑποδεχόμενοι (10), τὴν χρείαν μετρίως 
ἐν ταῖς ἀνάγχαις παραμυθοῦνται. Καλὴ δὲ καὶ ἄλλως 
παρὰ Θεῷ, ὅτι περισφίγγει τὰς νήσους, ὁμοῦ μὲν 
κόσμον αὐταῖς, ὁμοῦ δὲ καὶ ὀσφάλειάν παρεχομένη 
δι᾿ ἑαυτῆς ἔπειτα καὶ ὅτι τὰς πλεῖστον ἀλλήλων 
διεστώσας ἠπείρους συνάπτει δι’ ἐχυτῆς, ἀχώλυτον 
τοῖς ναυτιλλομένοις τὴν ἐπιμιξίχν παρεχομένη" δι᾽ 
ὧν καὶ ἱστορίας τῶν ἀγνοουμένων χαρίζεται, καὶ 
πλούτου πρόξενος ἐμπόροις γίνεται, xai τὰς τοῦ βίου 
χρείας ἐπανορθοῦται ῥᾳδίως, ἐξαγωγὴν μὲν των πε- 
ριττῶν τοῖς εὐθηνουμένοις παρεχομένη, ἐπανόρθωσιν 
δὲ τοῦ λείποντος χαριζομένη τυῖς ἐνδεέσι" Καὶ πὸθεν 
ἐμοὶ ὅλον ἰδεῖν μετὰ ἀχριδείας τῆς θαλάσσης τὸ κάλ. 
λος, ὅσον τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ποιήσαντος κατεφάνη ; 
Εἰ δὲ θάλασσα χαλὴ καὶ ἐπαινετὴ τῷ θεῷ, πῶς οὐχὶ 
καλλίων ἐκχλησίας τοιαύτης σύλλογος, kv ᾧ συμμι- 
τὴς ἦχος, οἵὸν τινος κύματος ἠϊδνι προσφερομένου, 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν κοὶ νηπίων, κατὰ τὰς πρὸς τὸν 
θεὸν (11) ἡμῶν δεήσεις, ἐχπέμπεται ; Γαλὴνη δὲ 
βαθεῖα ἀσάδευτον αὐτὴν διασώζει, τῶν πνευμάτων 
τῆς πονηρίας ταράξαι αὐτὴν τοῖς αἱρετικοῖς λὸγὸις 
μὴ δυνηθέντων, Γένοισθε οὖν ἄξιοι τῆς ἀποδοχῆς τοῦ 
Κυρίου, τὴν εὐταξίαν ταύτην iml τὸ εὐπρεπέσιατον 
διασώσαντες (192), ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ K 


elevant.Pulchrum est autem οἱ alio modo apud De- 
um quod constringit et coercet insulas, eis tum or- 
natum, tum securitatem simul per seipsum imper- 
tiens:deinde etiam,quod terras plurimum a seinvi- 
cem distantes per se conjungil,ac navigantibus ex- 
peditum commercium prsstat:per quos et historias 
rerum ignotarum largitur,et divitias mercatoribus 
parit, et facile vite medetur necessitatibus:quippe 
iis qui rerum copia affluunt, id largitur ut res su- 
perfluasalio exportent:; indigentibus vero, ut id 
quod sibi deest comparent. Sed unde mihilicet to- 
tam maris pulchritudinem,quanta Conditoris oculo 
visa est, sedulo atque accarate conspicere?Quodsi 
mare pulchrum ac laudabile est apud Deum,nonne 
pulchrior est hujusce consessus frequentia: in quo 
permistus sonus virorum mulierumque et infan- 
tium.velut fluctus cujusdam ad littus illisi,per no- 
stras ad Deum precationes emittitur ? Hunc autem 
conservat inconcussum profunda tranquillitas, cum 
malignitatis spiritus eum hereticis dogmatibus 
perturbare non potuerint. Fiatis igitur Domini 
laude digni,disciplinam istam decentissime obser- 
vantes, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et imperium in s:cula seculorum. Amen. 


ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 





OMIAIA Ε΄. 
(13) Περὶ βλαστήσεως γῆς. 


HOMILIA V. 
De germinatione terra. 


4. Kal εἴπεν ὁ Θεὸς" Βλαστησάτω ἡ γῇ βοτάνην 401. Et dizitDeus:Germinet terra herbam feni, 


χῦρτσυ, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος, καὶ (14) 
ξύλον κάρπιμον ποιοῦν χαρπὸν κατὰ γένο΄, οὗ 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ᾿Αχολούθως μετὰ τὸ 
ἀναπαύσασθαι τὴν γῆν (15) ἀποσχευασχμένην τὸ βά- 
pes τοῦ ὕδατος, τὸ πρόσταγμα αὐτῇ γέγονε βλαστῆ- 

64 Gen. 1, 11. 

8) Reg. sextus ποταμοῖς οὖσα. 

Rt Ia mss. sex e nostris preter Combef. Editi 
κατελήφθησαν. 

(10) Reg. sextus σπόγγοις ἀποδεχόμενοι. 

(ἢ Multi 188. πρὸς τὸν θεόν. articulus 
ab. ebitis. Paulo post Reg. quintus αἱρετικοῖς λογι- 
σμοῖς. | 

te Colb. secundus διασώζοντες. ] 

13) Deest titulus in aliquibus mss. Coisl. pri- 
mus ᾽Ομιλία s", 


seminans semen juzta genus, et lignum fructife- 
rum, faciens [ructum juxta genus, cujus semen in ἐρεοδῆ, 
Haud inepte posteaquam terra,deposito aque pon- 
dere, interquievit, jussa est primo herbam, deinde 
lignum germinere;quod ipsum sane etiamnum fleri 


(14) Ita editio Basil. et Vulgata cum nostris octo 
mss., quibus adjungendi snnt Comhel. et Bodl. 
Editi cum LXX κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, Sed 
in sequentibus illa, καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, reperiuntur 
et in editis el in 88. 

(13) Regit quintus et sextus οἱ Colb. secundus 
cum Coisl. secundo μετὰ τὸ ἀναπαύσασθαι τὴν γῆν. 
Editi cum aliis quatuor mss. non mails not» iva- 
πνεῦσαι, Sensus eodem redit. 
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videmus. Vox enim illa func omissa, ac primum A σαι πρῶτον βοτάνην, ἔπειτα ξύλον" ὅπερ ἔτι xal vov 


illuG preceptum,velut lex quadam nature evasit, 
inhasitque trerra,ac ei generandi,fructusque in po- 
sterum ferendi "im conlul't. Germinel lerra. Pri- 
mum quiddain est in graininis generatione germi- 
natio:deinde,cum prominuerint paululum gerinina, 
lierba (it : post capto incremento, fenum est tum, 
cum paulatim gramina suis jam arliculis distingu- 
untur, et ad semiais usque perfectionem perveni- 
unt.HerL escunt enim pari prorsusraliune ac vires- 
eunt oinnia. Germinel terra herbam feni (Terra per 
seipsaui proferat germinationem, nullo auxilio ali- 
unde indigens. Quon:am arbitrantur nonnlli so- 
lein,duim per caloris attractionem vim ex imis par 
tibus ad superficiem trahit, eorum quz ex terra pro- 


ὁρῶμεν γινόμενον, ᾿Β γὰρ τότε φωνὴ, xai τὸ πρῶτον 
ἐκεῖνο πρόσταγμα, οἷον νόμος τις ἐγένετο φύσεως, 
καὶ ἐναπέμεινε τῇ γῇ, τὴν τοῦ γενιᾷν αὐτῇ (16) καὶ 
καρποφορεῖν δύναμιν εἰς τὸ ἐξτς παρεχόμενος. Βλα- 
στησάτω 3 γῆ. Πρῶτόν ἐστιν ἐν τῇ γενέσει τῶν 
φυομένων ἣ βλάστησις" ἔπειτα, ὅταν προχύψῃ μιχρὸν 
τὰ βλαστήματα, βοτάνη γίνεται" εἴτ᾽ ἐπειδὰν αὐξη- 
θῇ, χόρτος ἐστὶ κατὰ μιχρὸν διχρθρουμένων τῶν 
ψυομένων, καὶ μέχρι τῆς ἐπὶ τὸ σπέρμα τελειώσεως 
προϊόντων. Τὸ γὰρ χλοερὸν xal ποάζον παραπλήσιόν 
ἐστιν ἁπάντων. βλαστησάτω ἡ γῆ βατάνην χόρ- 
του. Καθ᾿ ἑαυτὴν ) γή προφερέτω τὴν βλάστησιν, 
οὐδεμίᾶς συνεργείας (17) ἑτέρωθεν δεομένη. ᾿Επειδὴ 


τινες οἴονται τὸν ἧλιον αἴτιον εἶνχι τῶλ ἀπὸ τῆς γῆς: 


ducuntur causam esse:ideo telluris ornatus sole est g φυομένων, τῇ ὁλκῇ τοῦ θερμοῦ πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν 


antiquior; ul ii qui errore decepli sunt, solem lan - 
quam rerui ad vitam perlinentium auctorem desi- 
nant adorare.Itzque,si persuasum ipsis fuerit, om- 
nem terram ante ipsius solis exorlum fuisse excul- 
tam, etiam immodicam de ipso conceptam admira- 
tionem rewittent, dum venieteis in mentem,ortum 
illius feno et herba esse »osteriorem.Num igitur pe- 
coribus quidem praeparatus est pastus, nostrum vero 
alimentum provideutia nulla visum est dignum?Imo 
qui bobus equisque praeparavit pastionem,tibi ma- 
xime divitias ac commoda parat. Nam pecora tua 
qui pascit, tibi supellectilem vite adavget. Deinde 
seminum ortus quid aliud est, nisi vitie tus appa- 
ratus ? Accedit quod plura eorum que adhuc her- 
be et olera sunt, hominum exstant alimentum. 


τὴν ix τοῦ βάθους δύναμιν ἐπισπώμενον" διὰ τοῦτο 
πρεσδυτέρα τοῦ ἡλίου $ περὶ γὴν διαχόσμησις" ἵνα 
xal τοῦ προσχυνεῖν τὸν ἥλιον͵ ὡς αὐτὸν τὴν αἰτίαν 
τῆς ζωῆς παρεχόμενον, οἱ πεπλανημένοι παύσωνται, 
Ἐὰν ἄρα πεισθῶσιν, ὅτι πρὸ τῆς ἐκείνου γενέσεως 
τὰ περὶ τὴν γὴν πάντα (48) διχχεκόσμητο, καὶ τοῦ 
ἀμέτροῦ περὶ αὐτὸν θχύματος χαθυφῶσιν, ἐνθυμη- 
θέντες, ὅτι χόρτου χαὶ βοτάνης νεώτιρός ἐστι χατὰ 
τὴν γένεσιν, Ἄρα οὖν τοῖς μέν βοσκήμασιν ἡ τροφὴ 
προχπετέθη, τὸ δὲ ἡμέτερον οὐδεμιᾶς ἐφάνη προνοίας 
ἄξιὸν ; ᾿Αλλὰ μάλισια μὲν ὁ βουσὶ καὶ ἵπποις τὸν χιλὸν 
προχποθέμενος, σοὶ τὸν πλοῦτον καὶ τὴν ἀπόλαυσιν 
παρασχευάζει᾽ ὃ γὰρ τὰ χτένεά σου διχτρέφων τὴν 
σὴν (19) σνναύξει τοῦ βίου χατασχκεγήν' ἕπειτα ἡ 


C τῶν σπερμάτων γένεσις τί ἄλλο ἐστὶ, καὶ οὐχὶ 


σῆς διχγωγῆς παρασχευὴ ; πρὸς τῷ πολλὰ τῶν ἐν πόαις ἔτι καὶ Aagévoi ὄντων τροφὴν ἀνθρώπων (20) 


ὁπάρχειν. 

9. Germinetterraherbam [δὲ͵ “ΘΠ 6 ς semen, 
inquit, secundum genus. Quanquam igitur aliquod 
herbs genus animautibus reliquis prodest, tamen 
illorum utilitas ad nos revertitur, nobisque semi- 
num assignatus est usus ; adeo ut talis sit eorum 
quz dicta sunt,sensus: Germinet terra herbam feni, 
el semen seminificans secundum genus. Nam ita et 
verborum ordo ac series restitui poterit(nuuc enim 
constructio inepta ac incongruens esse videtur), 


(16) Anglici mss. τοῦ γεννᾷν αὐτῆς, Plurimi mss. D nisse quod alias sepe, ut t 


αὐτῇ, bene. Alii duo mss. αὐτὴν xat. 

17) Editi cum quiuque mss. συνεργείας. Reg. 
quintus antiquissimus rnm Beg. sexlo συνεργα- 
σίας, cultura nulla ind'cens. Haud contemnenda 
lectio. Reg. octavus ἐνεογείας, 

(18) lta multi mss. Editi xx περὶ γὴν ἀἁπαντα. 
Ibidem Colb. secundus διεκεχόσμητο, Editi cum 
aliquibus mss. lonico more διαχεκόσμητο, Reg.ter 
tius διαχεχόσμηται. 

(19) Editio Paris. ὁ γὰρ τὰ χτήνεά σου διατρέ- 
φων, τὴν σὴν. Optimequidem: sed nullus ms.hanc 
tuetur scripturam. Regii primus, terlius, quintus 
οἱ sextus, cum Colb. secundo ὃ γὰρ τὰ χτήματά σου 
παρασχευάζων xal διατρέφων, elc. Coisl. secundus 
τὰ χτίματα, mendose, pro χτήματα, In reliquis 
vero consentit eum prioribus codicibus. Reg. octa- 
vus ὁ yàp τὰ χτήματά σου αὔξων xal διατρέφων, etc. 
Ex quibus intelligitur in codicibus omnibus legi 
κτήματα, non χτήνεα, Hinc suspicio oritur,hic eve- 


9. Βλαστησάτω 4 γῆ βοτάνην χάρτου, σπεῖρον 
σπέρμα, qnsl, χατὰ γένος. "Lote, “ἄν τι γένος 
βυτάνης ἑτέροις διαφέρῃ, χἀκείνων τὸ κέρδος πρὸς 
ἡμᾶς ἐπανέρχεται, καὶ ἡμῖν n χρῆσις τῶν σπερμά- 
τῶν ἀφώρισται' ὥστε εἶναι (24) τὸν νοῦν τῶν εἰρημέ- 
γων τοιοῦτον" Βλαστησάτω ἡ 4" βοτάνην χόρτου, 
καὶ σπέρμα σπεῖρον κατὰ γένος. Οὕτω γὰρ καὶ τὸ 
τῆς λέξεως ἀκόλουθον ἀποκαταστῆναι δυνήσεται, 
ἀκαταλλήλως νῦν τῆς συντάξεως ἔχειν δοκούσης, va 


graphi rati. aliquo 
vitium inesse, immutarint de suo nonnihil, et vo- 
cem unam in alterius locum suffecerint. Quare 
non longe absum ut credam χτήματα legi oportere, 
non χτήνεχ, Eoque magis confirmor in sententia, 
quod κτῆμα generale nomen sit, quo significatur 
quidquid aquopiam possidetur,et duod "ut reliqua, 
ita τὰ χκτήνεα ipsa comprehendat. Ut ut hee sunt, 
nihil in textu mutandum esseputavimus.Ut quisque 
affectus erit, ita leget. 

20) Colb. secundus τροφὴν ἀνθρώποις. 

21) Ita codices non pauci. Editio Paris. ὡς 
εἶναι, Hoc Scripture verba, βλαστι σάτω ἡ γῆ βοτά- 
vnv χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος, Visa sunt 
Basil ὁ ab usitato loquendi genere deflectere. Igi- 
tur ea ad grammatices regulas redigere atque re- 
vocare conatur. Quod ut prestet, primum de suo 
particulam καί addit : deinde harum vocum σπεῖ- 
pov σπέρμα ordinem invertit. Lege textum. 


ov 


HOMILIA V IN BRXAEMERON. 


, "b ἀναγκαῖον τῶν ὑπὸ τῆς φύσεως οἰκονομουμένων A atque necessaria quedam: eorum qup.a natura dis- 


διασωθήσεται, Πρῶτον μὲν γὰρ βλάατησις, εἶτα 
(Aón, εἶτα χόρτου αὔξησις, εἴτα ὁ ἀπαρτιαμὸς τῶν 
αὐξομένων (22) διὰ τοῦ σπέρματος. Πῶς οὖν, φασὶ, 
πάντα εἶναι τὰ ἐκ τῆς γῆς φυόμενα σκερματικὰ ἁ 
λόγος ἐνδείκνυται, ὅπου γε. οὔτε κάλαμος, οὔτε ἄγρω- 
cte, οὔτε ἡ μίνθη, οὐ κρόκαρ, οὐ σκάροδον, oi βού- 
τομον, οὐδ' ἄλλα μυρία γένῃ φυτῶγ. σπορμαείξροντα 
φαίνεται ; Πρὸς δὴ ταῦτο φαμεν, ὅτι πολλὰ τῶν. φυο» 
μένων ἐκ τῆς γῆς ἐπὶ τοῦ πυθμένος καὶ τῆς (98) ῥί- 
ζης ἔχει τὴν δύναμιν τῶν σπερμάτων. ᾿Ὦσπερ ὁ χά- 
λαμος μετὰ τὴν ἐπέτειογ αὔξησιν ἀπὸ τῆς ῥίζης. ἀφ- 
ἰησέ τινα προδολὴν, σπέρματος. λόγον ἔχουσαν. πρὸς 
τὸ μέλλον. Τοῦτο δὲ ποιεῖ xal ἄλλα μυρία, ὅσα διὰ 
γῆς νεμόμενα ἐν ταῖς ῥίζαις τὴν διαδοχὴν κέκεηξαι. 


pensautur,consecutiocegservabitur. Primum qui- 
dem germinatio, deinde: virens. herba : tum. feni 
incrementum, postremo absolutio perfeetioque au. 
gescentium per semen.Quomodo igitur, inquiunt, 
omnia ex terra nascentia, in semen abire ostendit 
Seriptura,cum nequeamndo,neque gramen,aeque 
mentha,non croeus,non alliam,non butemen, ne- 
que innumera alia plantarum genera semen predu- 
cere videantur? Sane adhoc.dicimus, multaen terra 
nascentia in imis suis. pasiibus οἱ, in.radice vim ae 
viriutem seminum includere; Exempli causa,anun- 
do,post annuum auctum, proejecium. quamdam, qui 
in futurum rationem seminis habet,a radice emit- 
tit.ld. autem faciunt.et aliainnamera, que; per ter- 


"Move παντός ἐστιν. ἀληθέστερον τὸ ἑχάστῳ τῶν quo- g ram dispersa, in radicibus successionem conclu-. 


μένων ἢ σπέρμα εἶναι, ἢ δύναμίν τινα. σπερματιχὴν 
ἐνυπάρχειν, Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ. Κατὰ γένος, Οὐ γὰρ 
à προθολὴ τοῦ χαλάμου ἐλαίας ἔφτι ποιητικὴ, ἀλλὰ 
kx καλάμόυ μὲν ἕτερος χάλαμος, ix δὲ τῶν σπερμάτων 
τὰ συγγενῆ τοῖς καταδληθεῖσιν ἀπούλαστάνει͵ Καὶ 
οὕτω τὸ ἐν τῇ πρώτῃ γενέσει προύληθὲν παρὰ τῆς 


dunt.Quare omni re id verius est, in singulis stir- 
pibus autsemen,aut seminalem quamdam virtutem 
inesse. Atque boc est quod dicitur, Justa genus. 
Siquidem ille arundinis projectus nequaquam oli- 
vam producit : sed.ex arundine arundo alia pasci- 
tur ; atque ex seminibus, cognata. iia qua. (uerant 


γῆς μέχρι νῦν διασώζεται, τῇ ἀχολουθίᾳ. τῆς διαδοχῆς — jacta,germinant. Etita.quod in prima generatione 


φυλασσομένου νοῦ γένους. Βλασνησάτω à γῆ. Νόη- 
σόν μοι ἐκ μιχρᾶς φωνῆς, καὶ προστάγματος οὕτω 
βραχόες, τὴν κακεψυγμένην καὶ ἄγονον. ὠδίνουσαν 
ἀθρῦως xal πρὰς καρπογονίαν συγκινουμένην, ὥσπερ 
τινὰ αχυθρωπὴν xal πρυθήρη ἀποῤῥίψαεαν. περμᾶο- 
λὴν, μεταμφιεννυμένην τὴν φαιδρατόραν. xal τοῖς οἱ- 


a terra editum, est,id οἰλδιμημπη, servato pag suc- 
cessionia congecutionem genere,oonservatur. Ger- 
minetterra, Cogitas velim terram frigescentem ak, 
infecundam, hac vose parva preceptoque adeo. 
brevi confestim parturientem, et.ad edendum fru- 
clum concitatam, et veluti moasta quodam ac ἰμῃ-. 


κείοις κόσμοις. ἀγαλλομένην, xal và ᾿᾽μυρία γένη τῶν  gubri amicle abjecto,splendidiore.vegte indui, ac. 
φυομένων προδάλλουσαν. Βούλομαί eo. ἀφοᾶρῴεθρον propriisornamentis exaullantem,infinus plantarem 
τῆς κτίρεως ἐνιδρυνδῆναι. τὸ θαῦμα, ἵν᾽ ὅπου περ ἂν genera procreare. Volo unprimi In ta.vebementius. 
εὑρεθῇς, xai ὁποίῳ δήποτε γένει τῶν φυομένων πᾷρα- creaiura aimiralionem,quo, ubicunque reperiapis, 
cvie, ἐναργὴ λαμδάνῃς τοῦ ποιήσαντος τὴν ὑπό-  etcuicunque occurreris plantarum, generi, plane 
μνησιν, Πρῶτον μὲν οὖν ὅταν ἴδῃς βατάνην χόρτο; Creatoris meisineris. Primum quidem cum hegham 
xal ἄνθος͵ εἰς ἔννοιαν. ἔρχου τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, leni et florem conspexexis, venia, ubi in mentem 
μεμνημένος τῆς εἰχόνος τοῦ σοφοῦ Ἡσαΐου, ὅτι Πᾶ- humana natura, hanc sapieniis lsaie iimggineun re- 
σα σὰρξ ὡς χόρτος, xxi πᾶσα δόξα ἀνθρώπρω ὡς cordanti: Ümaiscaro wi (enum,et omnia gloria ho- 
ἄνθος χόρτου. Τὸ γὰρ ὀλιγοχρόνιον τῆς. (exe, xii minis ut flos [ens θὰ, lain vita brevitas, et prospe- 
τὸ ἐν ὀλίγῳ περιχαρὲς καὶ ἱλαρὸν τῆς ἀνθρωπίνης ritatis humans lstiija hilaritasque haud diu dura- 
εὐημερίας, καιριωτάξης παρὰ. τῷ πραγήτῃ, τετάχηχε lura accommodalissimaum: apud prophetam sortita 
τῆς εἰκόνας. Σήμερον εὐθαλὴς τῷ σώμασι, κατασε- — esisimilitudinem.Hodie qui ἤοχοὶ corpore, 4μὶ pre 
σαρκωμένος ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν εὔ- deliciis carnosus est, qui coloreun pra etatis (lore 
ypeas ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν ἡλικίαν ἀκμῆς, σφριγῶν — efflorescentem pra se fert,qui viget el acer egi, et 
xql σύντονος, καὶ ἀνυπόστατος (24) τὴν ὁρμὰν, αὔριον D cujus nequit sustineri impetus, hic idem cras mi- 
ὁ αὐτὸς οὗτος ἐλεεινὸς, ἢ τῷ χρόνῳ μαρανθεὶς͵ ἢ vó- — serabilis est,auj tempore umarcidus,aut morho dis- 
sw διαλυθείς, Ὁ δεινὰ περίδλεπτος ἐπὶ χρημάτων — solutus.Quispiam diviüacum copia inclaruit, ipsum- 
περιουσίᾳ * xal πλῆθος περὶ αὐτὸν χολάκων * δορυφο- que adulaorum circumelgt maultiuide: deg figtos 
pla φίλων προσποιητῶν τὴν &x' αὐτοῦ χάριν θηρευόν-  rumapisorum graláau ilius venanLiMdn omia pus; 
«wv (25) * πλῆθος συγγενείας, xal ταύτης κατέσχη- frequentessuntconsanguinei,iique simulationisar- 
ματισμένης * ἐσμὸς τῶν ἐφεκομένων μυρίος τῶν τε tificio epuditi ;abesL.agmeniequacium iangmero- 


06 168. x53, 6. 


(22) Colb. δοοββάυϑ eem Reg. octavo τῶν αὐξα- (28) Rditio Paris. dgvv θηρουόντων, primus, 
νομένων. tertius, quinins αἱ sextus, itemque acundus 
(23) Sic multi mss. Deest τῆς in editione Pa&- cum Coisl. utroque et cum one Basil. χάριν 
ris. θεραπευάνοων, haud dissimili aensu. Reg. ocjavus 
(24) Regii primus et quimtus ἐνυπόστατος. Editi τὴν αὐτοῦ χρείαν θεραπευόντων. Codes C . τὴν 
cum aliis mss. ἀνυπόστατος, bene. Mox tres mss. ἀπ’ αὐτοῦ χρδίοιν. θηρϑυόντων. 
αὔριον αὐτός. Codex Combef. ἀΐριον οὗτος, 
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rum,qui partim parandi cibigratia,partim ob alias A ἐπὶ σιτίων καὶ τῶν κατὰ τὰς χρείας αὐτῷ mpost2- 


necessitates ipsi aslant : quos dum et abiens, et 
ilerum 49 rediens secum trahit, in se occurren- 
tium concitat invidiam Adde divitiis etiam civilem 
aliquam potestatem, aut etiam delatos a regibus 
honores, aut gentium gubernationem, aut exerci- 
tuum imperium : preconem magna voce ante ip- 
sum clamantem : lictores hinc et inde subditis ti- 
morem gravissimum inferentes : plagas, publica- 
tiones bonorum ,exailia,vincula: e quibus intolera- 
bilis ille subjectorum metus concrescit.Quid vero 
post hoc? Una nox,aut una febris,aut pleuritis,aut 
pulmonis inflammalio,hunc hominem ex homini- 
bus abreptum abducit,illico omnem illius s:enam 
nudat,atque gloria illa ceu somnium esse convin- 


citur. Quare propheta humanam gloriam cum de- ῃ 


bilissimo flore comparavit. 


3. Germinel lerra herbam feni,seminans semen 
secundum genusetsecundum similitudinem.Etiam- 
num nascentium ordo ordinationem primam testa - 
tur: quippe herbam omnem, omneque gramen an- 
tecedit germinatio. Sive enim quidpiam a radice 
ex interiori projectu prorumpit, utcrocus et gra- 
inen, id oportet germinare, et foras prominere : 
sive a semine gignitur,etiam sic necessario fit pri- 
mum germinatio;deinde herba,tum virescit fenum, 
postremo frucius in arido jam et crasso culmo tur- 
gescit.Germinet Lerra herbam feni. Cum semen in 
terram humore et calore moderato preditam in- 
cidit,laxum evadens,ac plurimis plenum meatibus 
terram adjacentem complexum,propria sibi et co- 
gnata ad se attrahit. Verum tenuissime lerrz par- 
tes meatibus illis allapss,et eis sese inserentes, 
amplius molem ipsius dilatant : adeo ut deorsum 
quidem agat radices, sursum vero promineat, tol 
culmis videlicet,quot radices sunt, emergentibus. 
Tepescente autem semper germine, altractus per 
radices humor, per caloris attractionem modera- 
tum deterra alimentum adducit; idque in culmum, 
et in corticem, et in frumenti thecas, et in ipsum 
triticum, et in aristas disperlitur. Atque qualibet 
res nascens, incremento sic paulatim accepto, ad 
idoneam propriamque pervenit mensuram,sive ad 
frumenti,aut leguminis,aut oleris, aut fruticis ge- 


ρευόντων, οὖς xal προϊὼν xal πάλιν ἐναπιὼν ἐπισυρό- 
μενος ἐπίφθονός ἔστι τοῖς ἐντυγχάνουσι. Προσθες τῷ 
πλούτῳ καὶ πολιτικήν τινχ δυναστείαν, ἢ xal τὰς ix 
βασιλέων τιμάς * ἢ ἐθνῶν (96) ἐπιμέλειαν ^ 0) στρατο- 
πέδων ἡγεμονίαν * τὸν χήρυχε μέγα βοῶντα πρὸ a5- 
τοῦ ᾿ τοὺς ῥαδδούχους ἔνθεν xal ἔνθεν βαρυτάτην κα- 
τάπληξιν τοῖς ἀρχομένοις ἐμδάλλοντας * τὰς πληγάς" 
τὰς δημεύσεις " τὰς ἀπαγωγάς (27) * τὰ δεσμωτήρια, 
ἐξ ὧν ἀφόρητος ᾧ παρὰ τῶν ὑποχειρίων συν- 
αθροίζεται φόδος. Καὶ τί μετὰ τοῦτο ; μία νὺξ, ἢ 
πυρετὸς εἷς, ἢ πλευρῖτις, ἢ περιπνευμονία, ἀν- 
άρπαστον ἐξ ἀνθρώπων ἀπάγουσχ τὸν ἄνθρωπον 
οἴχεται, πᾶσαν τὴν xac! αὐτὸν σχηνὴν ἐξαπίνης 
ἀπογυμνώσασα, xal à δόξα ἐχείνη ὥσπερ ἐνύπνιον 
ἀπηλέγχθη. "usce. ἐπιτέτευχται (28) τῴ προφήτῃ ἢ 
πρὸς τὸ ἀδρανέστατον ὄἔνθος ὁμοίωσις τῆς ἀνθρωπίνης 
δόξης. 

4. Βλαστησάτω 4 γῆ βυτάνην χόρτου, σπεῖρον 
σπέρμα χατὰ γένος καὶ χαθ᾽ ὁμοιότητα, "Ett «αἱ 
νῦν ἡ τάξις τῶν (99) φυομένων μαρτυρεῖ τῇ πρώτῃ 
διαχοσμήσει, 'H γὰρ βλάστησις χαθηγεῖται πάσης 
βοτάνης καὶ πάσης πόας. Εἴτε γὰρ ἀπὸ ῥίξης ἐκδίδο-- 
ταί τι ix τῆς κάτωθεν προδολῇς, ὡς χρόχος xai 
ἄγρωστις, ἀναδλαστῆσαι δεῖ xal ἐπὶ τὸ ἔξω πρσχκύ- 
at " εἴτε ἀπὸ σπέρματος, xal οὕτως ἀνάγχη πρῶτον 
βλάστησιν, εἶτα βοτάνη" γενέσθαι, εἶτα χόρτον χλοά- 
ζοντα, εἶτα τὸν καρπὸν ἐπι ξηρᾶς ἤδη xal παχείας 
τῆς καλάμης ἀδρυνόμενον (30) Βλαστησάτω ἡ γῆ 
βοτάνην χόρτου. "Ocav tlc γῆν καταπέσῃ τὸ σπέρ- 
μα συμμέτρως νοτίδος καὶ θέρμης ἔχουσαν, χαῦνον 
γενόμενον xal πολύπορον͵ τῆς παραγειμένης γης πε- 
ριδραξάμενον͵ τὰ οἰκεῖα xal σύμφυλα πρὸς ἑχυτὸ 
ἱπισπᾶται. ᾿Εμπίπτουτα δὲ τοῖς πόροις xal περιολι- 
σθαίνοντα τῆς γῆς τὰ λεπτότατα μόρια, ἐπὶ πλέον 
ἀνευρύνει τοὺς ὄγχους. αὐτοῦ (81) " ὥστε ῥιζοῦσθχι 
μὲν εἰς τὸ κάτω, ἐπὶ τὸ ἀνω δὲ προχύπτειν, ἰσαρίθμων 
ταῖς ῥίζαις τῶν καλάμων προδαλλομένων * θαλπομέ- 
νου δὲ ἀεὶ τοῦ βλᾶστήματος, συρομένην διὰ τῶν ῥι- 
ζῶν τὴν νοτίδα, τῇ ὁλκῇ τοῦ θερμοῦ συνεπάγεσθαι 
τοῦ τροφίμου τῆς γῆς ὅσον μέτριον, «xl τοῦτο xata- 
μερίζειν εἰς καλάμην καὶ φλοιὸν, καὶ τὰς θήχας τοῦ 
σίτου, καὶ αὐτὸν τὸν σῖτον χαὶ τοὺς ἀνθέριχας “ xai 
οὕτω κατὰ μιχρὸν τῆς αὐξήσεως γινομένης, ἐπὶ τὸ οἷ» 
χεῖον μέτρον ἕκαστον τῶν φυομένων ἀποκαθίστασθαι, 


nus pertineat. Unum fenum, herbaque una totam ὃ εἴτε τι τῶν σιτηρῶν, εἴτε τῶν χεδρόπων, εἴτε τῶν 


tuam mentem in ea,ex qua prodiit, arte conside- 
randa, occupare potest : quomodo geniculis pr&- 
cingatur frumenii culmus,quo veluti vincula qus&- 


(26) Ita mss. multi. Deest ἤ in editis ante ἐθνῶν. 
Paulo post editi cum quatuor mss. τοὺς ῥαδδού- 
χους, Alii quatuor τοὺς ῥχδδοφόρους. 

(27) Reg.sextus et uterque Coisl. cum Colb. se- 
cundo τὰς ἔπαγωγάς, id est, penas, captivitatem, 
et omnia qua inferri possunt mala. Statim mss. 
Sex συναθροίζεται, Editi ἀθροίζεται, 

(28) Ita codices sex.Editi ἐπιτέτακται, male.Mox 
Colb. secundus πρὸς τὸ ἀδρανέστερον. 

(29) Sie mss. Deest τῶν in editis. Statim mss. 
multi ἰχδίδοταί τι, Desideratur τι in editis. 


λαχανωδῶν fj φρυγανικῶν τυγχάνοι, Εἷς χόρτος zai 
Ma βοτάνη ἐξαρκεῖ τὴν διάνοιάν σου πᾶταν εἰς τὴν 
θεωρίαν τῆς ἐξεργασαμένης (32) αὐτὰ τέχνης ἀπ. 


(30) Reg. sextus καλάμης βαρυνόμενον. 

(31) Editi τοὺς ὄγκους αὐτοῦ, videlicel σπέρμα - 
τος quam lectionem exbibet quoque οἰ]. primus, 
secunda manu emendatus. Álii septem codices 2?- 
τῆς, videlieet βοτάνης. Statim duo mss. ἄνω δὲ 
προχόπτειν. Editi cum aliis mss. προχύπτειν, rec- 
tius. 

(39: Sic mss. sex, optime.Editio Paris. i&pyz- 
σμένης. Editio Basil. cum duobus mss. ἐξεργασμέ- 
νης, 
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ατχολῆσαι" πῶς γόνασι διχζώννυται ἢ καλάμη τοῦ σί» À dam faciliua spicarum pondus ferant, cum fructi- 


του, (va ὥσπερ σύνδεσμοί τινες ῥᾳδίως τὸ βάρος τῶν 
ἀστάχύων φέρωσιν, ὅταν πλήρεις ὄντες καρπῶν πρὸς 
τὴν γὴν κατακλίνωνται. Διὰ τοῦτο ὁ μὲν Boda ὁι- 
ὄλου χενὸς, ἅτε μηδενὶ τὴν χεφαλὴν βαρυνόμενος" τὸν 
ói σῖτον τοῖς συνδέσμοις τούτοις f) φύσις κατησφαλί- 
σχτο. Ἔν θήχκῃ δὲ τὸν κχόχχον ἀποθεμένη, ὡς μὴ εὖὕ- 
ϑιάρπαστον εἶναι τοῖς σπερμολὸγοις (93): ἔτι xal 1h 
προδολῇ τῶν ἀυθερίχων olov ἀχίσι τὰς ἐχ τῶν μικρῶν 
ζώων ἀφίστησι βλάδας. 

4. τί εἴπω ; τί σιωπήσω ; ᾿Εν πλουσίοις τῆς κτί» 
σεως θησχυροῖς ἄπορος μὲν d εὕρεσις τοῦ τιμιωντέ- 
ρου, δυσφορωτάτη δὲ ἡ ζημία τοῦ παρεθέντος. Βλα- 
στησάτω ἣ γῆ βοτάνην χόρτου. Καὶ εὐθέως συνεξ- 
εδόϑη τοῖς τροφίμοις τὰ δηλητήρια᾽ μετὰ τοῦ σίτου 
τὸ κώνειον, μετὰ τῶν λοιπῶν τροφίμων ἑλλέδορος, 
xai ἀχὸόνιτον, xal μανδραγὸρας, καὶ ὅ τῆς μήχωνος 
ὀπὸς. Τί οὖν ; ἀφέντες τὸ ἐπὶ τοῖς χρησίμοις τὴν χά- 
pv ὁμολογεῖν, ἐγχαλέσομεν τῷ Δημιουργῷ imi τοῖς 
φθαρτιχοῖς ἡμῶν τῆς ζωῆς ; ἐκεῖνο δὲ οὐ λογισὸμεθα, 
ὅτι οὐ πάντα τῇς γαστρὸς ἕνεκεν τῆς ἡμετέρας δεδη- 
μιούργηται : ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν μὲν αἱ ἀποτεταγμέναι τρο- 
φαὶ πρὸόχειροι, «αἱ πᾶσιν εὔγνωστοι᾽ ἕκαστον δὲ τῶν 
γενομένων iow τινα λόνον ἐν τῇ χτίσει πληροῖ. Μὴ 
γὰρ, ἐπειδή σοι δηλητήριον τὸ ταύριον αἷμα, τούτου 
ἕνεχεν ἔδει ἢ μὴ παραχθῆναι τὸ ζῶον͵ 4 παραχθὲν 


bus plena, interram proclinantur.Quapropterave- 
na quidem omnino est vacua, cujus scilicet caput 
re nulla gravetur:contra, vinculishis triticum com- 
munivit natura. [n theca vero granum recondidit, 
ne facile a frugilegis avibus díripiatur, [Insuper et 
aris'arum eminentia, quasi cuspidibus, anima- 
lium parvorum noxam arcet atque detrimenta. 


4. Quid dicam?quid silentio preteribo ? In opu- 
lentis creationis thesauris perdifficile quidem est 
rem preestantiorem invenire : si tamen omittitur, 
vix jactura illius potest tolerari. Germinet terra 
herbam feni. Et stalim una cum edulibus 45 pro- 
lata sunt noc.va, cicuta cum frumento, cum escu- 
lentis reliquis helleborus, aconitum, mandragora, 
papaveris succus. Quid igitur ? gratiam ob utilia 
confiteri omittentes, Conditorem ob ea quz nostri 
vite exitiosa sunt, accusabimus ? lllud autem non 
repulabimus,quod non omnia ventris nostri gratia 
creata sunt?Porro nobis quidem destinata alimenta 
obvia sunt, et omnibus probe nota: singula vero 
qua condita sunt,pro»nriam quamdam rationem in 
creatione explent. Num enim quia taurinussanguis 
loxicum tibi est, ideo animal illud,cujus robore in 


ἀναιμον (34) εἶναι͵ οὔ τῆς ἰσχύος πρὸς τοσαῦτα ἡμῶν — tot et tantis rebus vita nostra indiget,aut non pro- 
ἐπιδεῖται ὁ flo; ; ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν αὐτάρχης ὁ σύνοικος a duci, aut productum exsangue esse oportuit ? Sed 
λόγος πρὸς τὴν φυλακὴν τῶν ὁλεθρίων. Οὐ δήπου γὰρ — libi contubernalis ac doinestica ratio ad res exitia- 
πρόδατα piv καὶ αἴγες ἴσασιν ἀποφεύγειν τὰ xa- les vitandas sufficit. Nunquid enim oves quidem et 
κοῦντα αὐτῶν τὴν ζωὴν, μόνῃ τῇ αἰσθήσει τὸ βλα- — capre sciunt ea qua su vile nocent, declinare 
δερὸν διακρίνοντα᾽ σοὶ δὲ, ᾧ καὶ λόγος πάρεστι, xxi — solo sensu noxia discernentes: tibi vero, cui adest 
ἱχτρικὰ τέχνη τὸ χρήσιμον ixnopitooca, καὶ ἣ τῶν οἱ ralio, et ars melica, quod utile est offerens, et 
προλαδόντων πεῖρα, τῶν βλαπτόντων τὴν φυγὴν 0mo- eorum quite anteverterunt exeinplum,quo de fuga 
δάλλουσα, χαλεπόν ἐστιν, εἰπέ μοι, ἐκκλῖναι τὰ δηλη- nocivorum adinoneris, difficile est, dic, quaeso, a 
τήοια ; ᾽᾿Ἔστι δὲ τούτων οὐδὲν ἀργῶς, οὐδὲν ἀχρήστως venenis cavere? Nihil autem horum frustra, nihil 
γεγενημένον, "H γὰρ τροφὴν παρέχει τινὶ τῶν ἀλό- es! inutiliter in lucem editum.Aut enim alicui bru- 
των, ἢ xal ἡμῖν αὐτοῖς παρὰ τῆς ἰατρικῆς τέχνης εἰς lorum animalium subminisirant alimentum, aut 
παραμυθίαν τινῶν ἀῤῥωστημάτων (35) ἰξεύρηται, etiam nobisipsisa medicaarte ad deliniendas quas- 
Τὸ piv γὰρ κώνειον οἱ ψᾶρες βόσχονται, διὰ τὴν xa- — dam exgrotationes inventa sunt.Nam cicuta vescun- 
ταυχευὴν τοῦ σώματος τὴν ix τοῦ δηλητηρίουν βλάδην — (ur sturni, et tamen veneni exitium declinant ob 
ἀποδιδράσκοντες" λεπτοὺς γὰρ ἔχοντες τοὺς ἐπὶ (96) corporis constitutionem:cum enim in eorum corde 
τῆς καρδίας πόρους, φθάνουσιν ἐχπέψαι τὸ καταπο- 2 insint lenues meatus, devor..tam cicutam prius con- 
θὲν, πρὶν τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ ψῦξιν τῶν χαιρίων χαθάψᾳ- — coxere, quam ipsius frigus principales partesattin- 
σθχι. ᾿Ελλέδορος δὲ ὑρτύγων ἐστὶ τροφὴ, ἰδιότητι — gal. Helleborus vero coturnicum, quz» per tempe- 
χράσεως τὴν βλάδην ἀποφευγόντων. "Eew δὲ xai rationis proprietatem noxam effugiunt, alimentum 
αὐτὰ ταῦτα ἐν καιρῷ ποτε xai ἡμῖν χρήσιμα, Διὰ est. Quinetiam sunt hec ipsa pro temporis oppor- 
μὲν γὰρ τοῦ μανδραγόρου ὕπνον ἰατροὶ κατεπάγου- — tunilate nonnunquam nobis conducibilia.Nam per 
ew' ónkp δὲ τὰς σφοδρὰς vac τῶν σωμάτων mandragoram inducunt soinnum medici : conso- 
καταχοιμίζουσιν, "Hón δέ τινες τῷ χωνείῳ xa! τὸ piunt itidem vehementes corporum dolores opio. 
λυσσῶδες τῶν ὀρέξεων κατεμάραναν' xal τῷ ἐλ- jam vero nonnulli cicuta obtuderunt rabiosam ap- 

πολλὰ τῶν χρονίων παθὼν ἐξεμόχλευσαν.  pelentiam, alque inveteratas segritudines nec pau- 
"Ὥστε" 8. ἐνόμιζες ἔχειν κατὰ τοῦ χτίσαντος ἔγχλη- — cas helleboro exstirparunt. Quare,quam te existi- 


(83, Colb. secundus τοῖς σπερμολόγοις τῶν ópv- (34) Sic Regii primus el octavus cum Coisl.se- 
θων. Mox Colb. secunduscum Reg. octavo ἄπορος cundo et cum Colb. itidem secundo. Editi cuin 
μὲν ἡ αἵρεσις, difficilis est optio meliorum. Lectio aliquot mas. ἢ ἄναιμον, mutile. 

optima. Editi et Coil. uterque,et Regii primuset — (39) [ta sex mss., bene. Vov ἀῤῥωστημάτων de- 
tertius ἄπορος piv ἡ εὗρισις" cui lectioni favet sideratus in editis. 

Eustathius, dum vertit: Es! quidem difficitis assecu- (36) Codices sex τοὺς ἐπί, Editi τοὺς ἀπὸ, 
tio meliorum.Ibidem codex Combef. τοῦ τιμιωτάτου. 
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mabas habere contra Creatorem accusationem, ea ἃ μα, τοῦτό σοι εἰς zposüüxnv εὐχαριστίας πεοιελή - 


tibi in gratiarum aclionis additamentum cessit. 

5. Germinet terra herbam feni. Quot alimenta 
sponte natura emergentia his verbis complectitur, 
tum in radicibus, tam in ipsa herba, tum in fru- 
ctibus ! quot vero sunl, quis ex diligentia et agri- 
cultorà nobis accedunt ! Non statita jussit seme 
et fructum proferri, sed germinare et virescere 
terram, tumque ad semen pervenire; ut primailla 
preceptioad futuram successionem essel natura 
documenti loco. Quomodo igitu?, inquiunt, tellus 
secundum genus edit semina, cum, disseminato 
sepe tritico, nigrum hoc frumentum colligamus ? 
Verum hoc ipsum nequaquam est ad aliud genus 
transinutatio,sed velut morbus quidam,44ac semi- 


λυθεν, 

9. Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, Πόσην 
αὐτόματον λέγδι τροφὴν ἐν τούτοις, τήν τε ἐν ῥίζαις, 
xai τὴν kv αὐτῇ τῇ βυτάνῃ, xai τὴν ἐν χαρποῖς ἤδη ! 
πόσην δὲ τὴν ἐξ ἐπιμελείας καὶ γεωργίας ἦμῖν προσ- 
γινομένην. Oóx εὐθδὸς ἐχέλευσε σπέρμα καὶ καρπὸν 
ἀναδοθῆνκα:, ἀλλὰ βλαστήσαι χαὶ λοάσαι τὴν γῆν, 
xalsdie εἰς σπέρμα τελειωθῆναι (37), ἵνα πρῶτον 
ἐχεῖνο πρόσταγμα διδασχάλιον τῇ φύσει γένηται 
πρὸς τὴν ἐξῆς ἀχολουθίαν, Πῶς οὖν κατὰ γένος, qa- 


δὲν (38), ἢ γῆ προφέρει τὰ σπέρματα, ὁπότε, σῖτον 


πολλαάχις κχταδαλόντες, τὸν μέλαντ τοῦτον πυρὸν 
συγχομίζομεν ; ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχὶ πρὸς ἕτερον γένος 
ἐστὶ μεταδολὴ, ἄλλ᾽ οἱονεὶ νόσος τις xai ἀῤῥωστία 


nis sgritudo. Non enim frumentum esse desiit, B τοῦ σπέρματος, Οὐ γὰρ ἀπέθετο τὸ εἴναι (89) σττος, 


sed,ut el ex ipsa appellatione discere est, per adu- 
stionem nigrum evasit. Nam nimio frigoreadustum, 
in alium colorem ac saporem degeneravit. Atque 
etiam si modo iGoneam terram, ac bene leir pera: 
tum aerem nactum sit, rursus ad pristinam for- 
mam redire ferunt. Quare nihil preter preceptum 
illud in rebus nascentibus fieri comperias. Porro 
lolium quod dicitur, et reliqua adulterina semina; 
quae cum esculentis commiscentur quseque nuncu- 
pare zirania consuevit Scriptura,non ex frumenti 
commulatione proveniunt, sed &x proprio subsi- 
stunt principio, propriumque genus obtinent. Qus 
profecto imaginem exprimunt eorum,quidocurmen- 


ἀλλ᾽ ἐμελάνθη διὰ τῆς καύσεως, ὡς xal ἐξ αὐτῆς ἔστι 
τῆς προσηγορίας μαθεῖν. Τῇ ὑπερλολῇίξ γὰρ τοῦ 
χρύους ὑπερχαεὶς (40), πρὸς ἑτέραν χαὶ χρόαν καὶ 
γεῦσιν μετέπεσε. Καὶ μέντοι xai πάλιν λέγεται, ἔπει“ 
δὰν γῆς ἐπετηδείας xal ἀέρων εὐχράτων λάδηται, 
πρὸς τὸ ἀρχαῖον εἶδος ἐπανιέναι, "29€ οὐδὲν παρὰ τὸ 
πρόσταγμα εὕροις ἄν ἐν τοῖς φυομένοις ἐπιτελούμε - 
νον, 'H δὲ λεγομένη aloa, xxl ὅσα λοιπὰ νόϑα σπέρ-- 
pata τοῖς. τροφίμοις ἐγχαταμέμχχται, ἅπερ ζιζάνια 
προδαγορεύειν σύνηθες τῇ Γραφῇ, οὐκ kx τῆς τοῦ (41) 
σίτου μεξαδολῆς ᾿γίνεϊζει, ἀλλ᾽ ἐξ, οἰκείας ἀρχῆς ὑπέ - 
στη, ἴδιον ἔχοντα γένουν, "Anto: τὴν εἰκόνα inpet 
τῶν παραχαβασσόντωΥ τὰ cod Κυρίον διδάγματα, 


ta Domiui adullerantes, nec legitime sermonem c xzl μὴ γνησίως μκαθητευομένων. τῷ λόγῳ;. ἀλλ᾽ dx 


edocti,sed a maligni doctrina corrupti, tàinen cum 
sano Ecclesie corpore seipsos permiscent,ut clan- 
culum errores suos in simpliciores transfundant. 
Jain "ero Dominus perfectionem etiam eorum qui 
inipsum crediderunt,seminum incremento compa- 
rat,dicens : Quemadmodum si homo projecerit se- 
men in terram,et dormial,et exsurgat nocte et die, 
et semen surgat,et increscat,dum nescit ipse. Ultro 
enim terra fructificat primum herbam deinde spi- 
cam,deinde plenum [rumentum in spica06.Germi- 
net terra herbam. In minimo eliam temporis mo- 
mento ἃ germinationeexorsa lerra,ulCondiloris le- 
gesservarel,perounem accrelionisspeciem progre- 
diens,confestim germina deduxit ad perfectionem, 


τῆς τοῦ πυνηροῦ διδασκαλίας’ διεφθαρμένων, καταμι- 
Ἰϑόντων δὲ ἑαστοὺς (42) τῷ ὑγιαίνοντι σώματι τῆς 
Ἐχχλησίας, ἵν᾽ ix τοῦ ἀφανοῦς τὰς παρ᾽ ἑαυτῶν 
βλάδας τοῖς ἀχεραιοτέροις ἐμθάλωσιν, "HOn δὲ ὁ κὺ- 
proc καὶ τὴν τελείωσιν τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχύτων 
τῇ τῶν σπερμάτων αὐξήσει παρειχάζει, λέγων' "uc 
ὅταν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ καθεύδῃ, καὶ ἐγείρηται νύχτα καὶ ἡμέραν, 
κἀὶ à σπόρος ἐγείρηται, καὶ μηχύνηται, ὡς οὐκ 
οἶδεν αὐτός, Αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφορεῖ 
πρῶτον χόρτον, εἴτα στάχυν, εἴτα πλήρη σῖτον 
ἐν τῷ στέχυϊ, Βλαστησάτω à γῆ βοτάνην, Καὶ ἐν 
ἀχαριαίᾳ χρόνου ῥοπῇ ἀπὸ τῆς βλαστήσεως ἀρξαμένη 
à γῆ; Uva φυλάξῃ τοὺς νόμους τοῦ χτίσαντος, . πᾶσαν 


Atque prata quidem feni copia erantdepressa ; ac Ὁ ἰδέαν αὐξήσεως διεξελθοῦσα, εὐθὺς πρὸς τὸ τέλειον 


66 Marc. iv, 26-28. 


(37) Reg.primus et Colb. secundus ἡμῖν τελειω- 
θῆναι. Ibidem editio Basil. cum multis mss. ἵνα 
τὸς Abest articulus ab editione Paris. Hoc ipsoin 
loco Regii sextus et octavus διδασκάλιον, Editi cum 
quibusdam aliis mss. διδασκαλεῖον, non ilá recte. 
Hoc enim nomen scholam,in qua juventus docetur, 

roprie significat : quam netionem huic loto non 
belle convenire vident, ut opinor, omnes. 

. (38) Editio Basil. cum multis mss. φησίν. Editio 
Paris. φασίν, Monere libet, illud, φασίν, rarissime 
legi in antiquis mss., sed semper fere reperiri o^- 
ci, Nihil tamen impedit quominusillud, φησί, pos- 
sit verli, aiunt, inquiunt, cum nOn raro nomen 
collectiyum sit subintelligendum. Exempli cavsa : 
Secta philosophorum ait,aut aiunt.Quod cum non 

anunadverterent edilores Paiisienses videntur 
Marte proprio contra fidem mss. φησίν in. φασίν 


sappius permulassp,. quoliee videlicel sansus. qu me- 
rusi muliodinjp slain De bis semel mo- 
nuisse satis sit. Tempus meléloaare arbitrarejuur, 
8i deinceps editórum et codicum iss. ed in re 
diScrépantiüm — acéurálé notarémus, cufn mbil 
intersiV lioc: an H6 modo léyatuf. 

(39) Sit mss. plePique omnes Editio Pàris. 
ἀπέθετο τοῦ εἶναι, Editio Basil. ἀπέθετο εἶναι. 

(40) Ita quinque mss. Fditi vero ὑπεκκχαείς, Au- 
brosius sicad verbum intérfretatur:Si dut frigore 
aduraniur:in quo videtur Virgilium | inntutus, 
qui 1 Georg. scripserat, | 

Aul Borea penetrubile frigus adural. 
Ibidem Reg. primus εἰς ἑτέραν, | 
- (44) Sic editio: Basil; eut multis mss. Editio 
Paris. ix τοῦ, Mox Colb. secundus εἰκότα δηλοῖ, 
(42) VW quatvor mes, Editi et unus ms. αὐτούς 


495 


ἤγαγε τὰ βλαστήματα, Kai λειμῶνες μὲν ἦσαν Ba- A 


θεῖς τῇ ἀφθονίᾳ τοῦ χόρτου, τῶν δὲ πεδίων τὰ εὖ- 
xaaxa φρίαφοντα τοῖς Aníote (43), εἰκόνα πελάγους 
χυμαίνοντος ἐν τῇ κινήσβι τῶν ἀσταχύων ἀπέσωζε, 
Πᾶσα δὲ βοτάνη xal πᾶν λαχανηρὸν γένος, καὶ εἴ τι 
ἐν φρυγάνοις, καὶ εἴ τι ἐν ὀσπρίοις, χατὰ πᾶσαν 
ἀφθονίαν τότε τῆς γῆς ὑπερεῖχεν, Οὐδὲ γὰρ ἀπό- 
τευγμά τι ἣν ἐν τοῖς τὸτε προὔδληθεϊσιν, οὔτε γεωρ- 
γῶν ἀπειρίας, οὔτε ἀέρων δυσχρασίας, οὔτε τινὸς 
ἀλλης αἰτίας τοῖς γινομένοις λυμαινομένης. Οὐ μὴν 
οὐδὲ ἣ κχαταδίχῃ ἐνεπόδιζε τῇ εὐθηνίᾳ τῆς γῆς. 
Πρεσδύτερα γὰρ ταῦτα τῆς ἁμαρτίας, δι᾽ ἢν κατεγρί- 
θημεν ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου ἡμῶν ἐσθίειν τὸν 
» 

6. ᾿Αλλὰ Καὶ ξύλον κάρπιμον, φησὶ, ποιοῦν 
χαρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος 
καὶ χαθ᾽ ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς. "Emi τούτῳ τῷ 
ῥήμασι πᾶσαι μὲν λόχμαι χατεπυχνοῦντο " πάντα δὲ 
ἀνέτρεχε δένδρα, τά τε πρὸς μήχιστον ὕψος διχν- 
ἰστασθαι (44) πεωυχότα, ἐλάται xxl κέδροι, xal χυ- 
πάρισσοι, χαὶ πεῦχαι ᾿ πάντες δὲ θάμνοι εὐθὺς ἤσαν 
ἀμφίκομοι καὶ δασεῖς * xal τὰ στεφανωματικὰ λε- 
γόμενα τῶν φυτῶν, ol τε ῥωδωνιαὶ, καὶ μυρσίναι, καὶ 
δάφναι, πάντα ἐν μίᾳ χαιροῦ ῥοπῷ, οὐκ ὄντα mpó- 
τερον ὑπὲρ τῆς γῆς, εἰς τὸ εἶναι παρῆλθε (45) μετὰ 
τῆς οἰκείας ἕκαστον ἰδιότητος, ἐναργεστάτχις μὲν δια- 
φοραῖς ἀπὸ τῶν ἐτερογενῶν χωριζόμενα, οἰκείῳ δὲ 
ἔχαστον γνωριζόμενον χαραχτῆρι, Πλήν γε ὅτι τὸ ῥό- 
δον (46) τότε ἄνευ ἀκάνθης fj», ὕστερον δὲ τῷ χάλλει 
τοῦ ἄνθους à ἄκανθα παρεζεύχθη, ἵνα τῷ τιρπνῷ 
τῆς ἀπολαύσεως ἐγγύθεν ἔχωμεν παρακειμένην τὴν 


λύπην, μεμνημένοι τῆς ἁμαρτίας, δι᾽ ἣν ἀκάνθας xa C 


τριδόλους ἡμῖν ἀνατέλλειν χατεδιχάσθη $ γῆ. ᾿Αλλὰ 
προσετάχθη, φησὶ, Ξύλον χάἄρπιμον, ποιοῦν xap- 
πὸν ἐπὶ τῆς γῆς, οὔ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 
ἐκδοῦναι ἢ qn ᾿ πολλὰ δὲ τῶν δένδρων ὁρῶμεν οὔτε 
χαρποῖς οὔτε σπέρματι (47) xeyonpgévx: Τί οὖν kpoo- 
μὲν ; "Oc τὰ τιμιώτερα τῇ φύσει προηγουμένης τῆς 
μνήμης τετύχηχεν " ἔπειτα, ὅτι ἀχριδῶς θεωροῦντι 
xal πάντα φανήσεται ἣ σπέρματι χεχρημένα, ἢ τὰ 
ἰσοδυναμοῦντα τοῖς σπέρμασιν ἔχοντα. Αἴγειροι γὰρ 
καὶ ἰτέαι, xal πτελέαι, χαὶ λεῦχαι, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 


67 Gen. 1, 49. 98 Gen. 1, 11. 99 Gen. in, 18. 
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fertiles campi, segetibus horrescentes, pelagi flu- 
ctuantis imaginem perspicarum motum reprasen- 
tarunt.Omnis autem herba,ac omne oleraceum ge- 
nus, et si quid in fructicibus aut inleguminibus re- 
peritur,omni cum ubertate tunc supra lerram emi- 
cabat. Neque enim infelix ullns successus iis quse 
tunc producebantur, erat extimescendus, cum ne- 
queagricolarum imperitia,nequeaerisintemperies, 
neque alia ulla causa rebus nascentibus noceret. 
Veruni enim vero damnatorium judicium tum 
impedimento non erat telluris fertilitati. Isthaec 
enim antiquiora sunt peccato, cujus gratia ad hoc 
sumus damnati, ut pesnem in sudore nostri vultus 
coinedamus 67. 

6.Sed Et lignum fructiferum ,inquit,faciens fru- 
clum, cujus semen ejus sil in épso secundum genus et 
secundum similitudinem super lerram68.Sane hóc 
verbo densabantnr nemoraomnia;omnesque emer- 
sere arbores, que scilicet in longissimam altitudi- 
nem exsurygere solent, abietes, cedri, cupressi, pi- 
cea ; ilem, Irulices omnes illico comati fiebant el 
densi. Prodiere etiam plantze quz dicuntur coro- 
naris, rosela, myrti et lauri. Omnia quie prius 
super terram non exstabant, in unotemporis pun- 
clo eo devenere ut essent, cum sua quaque pro- 
prietate, manifestissimis quidem 45$ differentiis ab 
iis que diversi generis sunt, discreta, singula ta- 
inen proprio charactere insignita. Verum rosa tunc 
Sine spina erat, postea vero floris pulchritudini 
[uit spina adjuncta, utfruendz voluptati foret dolor 
contiguus, dum recordaremur peccati,cujus causa 
àd hoc damnata terra est, ut nobis spinas profer- 
ret alque tribulos 69. Sed, inquiunt, jussa est terra 
producere Lignum fructiferum.faciens fructumsu- 
per terram, cujus semen ejus sit in ipso; el tamen 
complures arbores cernimus, neque fructibus, ne- 
que seminibus przditas. Quid ergo dicturi sumus? 
Quod res qua natura praestant, primaria mentione 
dignala sunt : deinde, quod accurate consideranti 
constabil, aut omnia semen ferre, aut vim quam- 
dam seminibus qualem habere.Nam populinigre, 
salices, ulmi,albz populi, et alis ejusdein generis, 


(43) Colb. secundus βρίϑοντα τοῖς ληίοις j,fogeti- D enim locutus est Basilius de altis arboribus, statim 
i 


bus onusti. Haud mala lectio. Editi cum aliis mss. 
ἰίσσοντα, Rorrescentes. Sic Virgilius n1 Georg., 
9: Horrescun/. segetes et campi. Αἀ marginem 
Reg. primi in modum scholii apposita sunt illa : 
'H. φρίξίς eem à ἀνάστασις γαὶ ἡ πυχνότης τῶν 
ἀσταχύων Horror dicitur agitativ atque densitas 
spicarum. 

(44) Reg.quintus ὕψος ἀνίστασθαι. Mox. editio 
Paris. καὶ τὰ ταπεινά" πάντες δέ" sed illud, τὰ «a- 
πεινά͵ desideratur in editione Basil. et in octo mss. 
Coisl. vetustior πεῦχαι xxi πάντες δὲ θάμνοι " at 
particula καί deest in aliis mss. Suspicamur autem 
illud,:x ταπεινά, additum fuissea typographis, aut 
a quibusvis, eo consilio, ut antithesis quaedam in 
Basilii verbis reperiretur: sed propterea quidquam 
addi necesse non fuit,cum sine ulla accessione sa- 
tis superque conspicua sit antithesis. Postquam 


^. oce m unm Rt 


loquitur de plantis coronariis,quarum pleraeque fe- 
re repunt humi. Ánimadvertas veliin illud, τὰ τλ- 
πει (X, ἃ veteri interprete agnitum non fuisse. 

(45) Reg. sextus παρῆλθον. Editi cuim aliis mss. 
παρῆλθε. Reg. lerlius εἴς τὸ εἶναι παρήχθη. Statim 
editi cum tribus aut quatuor mss. χαριζύμενα, Re- 
gu primus, quintus et octavus cum Colb. seeundo 
“αριζόμενον, 

. (46) "Ὅτι τὸ ῥόδον, Secutus est Basilium Ambro- 
sius lib. ut in Hexaem., cap. 11. Idem docet Au- 
gusüinus juoque lib. 1 De Genesi contra Mani- 
chaos, cap. 13. Sed postea, ut notat Duczus, lib. 
π De Genesi ad litteram, cap. 18, sententiam 
mutavit. 

(47) Colb. secundus οὔτε σπέρματι, - Aliquanto 
post idem codex cum Reg. sexto 7 σπέρμ σι 
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fructum quidem nullum aperte afferre videntur; A καρπὸν μὲν οὐδένα δοχεῖ φέρειν ix τοῦ προδήλου, 


hac tamen si quis diligenter expenderit, singulas 
istas arbores semen habere comperielt. Enimvero 
granum illud quod folio subjectum est, quodque 
nonnulli in nominibus confingendis operam na3van- 
tes,míschon appellant, vim seminis atque virlutem 
obtinet.Quzcunque enim a ramis solent oriri inde 
ut plurimum radices emittunt. Fortassis autem 5."- 
minis rationem habent, et ipsi qui ex radicibus pul- 
lulant surculi : quos dum avellunt plantarum culto- 
res, genus earum multiplicant. Prius tamen, utl 
diximus, e: arbores memorate sunt, que noslram 
vitam magis conservant,quaque propriis fructibus 
hominem donantes, luculentum illi victum erant 
suppeditaturz: vitisquidem,generatura vinum ,quo 


σπέρμα δὲ ἕκαστον τούτων ἔχον ἀχριδῶς ἄν τις ἐξ - 
ετάζων ἐξεύροι (48). Ὁ γὰρ ὁποχείμενος τῷ φύλλῳ 
xóxxoc, ὃν μίσχον τινὲς τῶν περὶ τὰς ὀνοματοποιίας 
ἐσχολακότων προσαγορεύουσι, τοῦτο σπέρματος 
ἔχει δύναμιν, "Ocx γὰρ ἀπὸ (49) χλάδων γίνεσθαι 
πέφυχεν, ἐντεῦθεν ὡς. τὰ πολλὰ προδάλλει τὰς ῥίζας, 
Τάχα δὲ σπέρματος ἐπέχουσι λόγον καὶ αἱ τῶν ῥιζῶν 
ἁποφύσεις, ἃς παρασπῶντες οἱ φυτηχκόμοι (50) τὸ γέ- 
νος αὔξουσι, Πρότερον μέντοι, ὥσπερ ἔφχυεν, μνή- 
pne ἠξιώθη τὰ συνεκτιχώτερα τῆς ζωῆς ἡμῶν͵ ὅσα 
ἔμελλε, τοῖς οἰκείοις καρποῖς τὸν ἄνθρωπον δεξιού- 
μενά, ἄφθονον αὐτῷ παρασκευάζειν τὴν δίαιταν * ἄμ. 
πελος μὲν οἶνον γεννῶσα εὐφρχίνειν μέλλοντα καρδίαν 
ἀνθρώπου * ἐλαίᾳ δὲ καρπὸν παρεχομένη ἱλαρύνειν 


erat cor hominis lstificandum : olea vero, eu:» qui B δυνάμενον πρόσωπον ἐν ἐλαίμν Πόσα συνέτρεχε κατὰ 


vultum in oleo exhilarare potest, fructum allatura. 
Quot festinanter in unum concurrerunt, producta 
a natura! Radix vitis, palmites orbiculatim vire- 
scentes, valdeque super terram diffusi, germen, 
clavicule, uva acerba, racemi. Vitem si tuis oculis 
attente conspexeris,vel ipsate satis ad nature me 
moriam revocat. Meministi enim Doinini similitu- 
dinem, qua se ipsum vitem, οἱ Patrem agricolam 
nuncupat 70 : nos item singulos Ecclesis per fidem 
insertos, palmites appellavit, atque ad multum 
fructum afferendum invitat nos 7!, ne inutilitatis 
damnati, igni tradamur ; nec cessat hominum ani- 
mas ubique vitibus comparare. Vinea namque, in- 
quit, acta estdilectoincornu, in locopingui à ; et, 


Vineam plantavi,et sepem circumdedi 5. Animas ας 


humanas plane vineam dicit, quas sepe, inandato- 
rum scilicet tutela et angelorum custodia circum- 
dedit. /mmittet enim angelus Domini incircuitu Li- 
mentium eum?5* , Deinde etiam constitutis in Eccle- 
sia primum apostolis,secundo prophetis,terlio do- 
ctoribus?4,quasi valla nobis defixit. Atque anti juo- 
rum ac beatoruni virorum exemplis in sublime eve- 
xit nostram mentem, nec eam prosterni humi, aut 
conculcatione dignam esse sivit. Vult autem nos 
charitatis amplexibus ceu quibusdam claviculis 46 
proximum nostrum complecti, ac in ipsis acquie- 
scere, ut jugi impeti sursum versus contendentes, 
instar vinearum quarumdam arbores conscenden- 
tium, nosmetipsos rerum altissimarum verlicibus 
adequemus. Quin et a nobis exposcit, ut dum de- 
fodimur, sustineamus.Defoditur autem anima,cum 
mundi curis, qua cordihus nostris sunt oneri,se- 


70 Joan. xv, 1. 7t ibid. 5. 73 sa. v, 1. 


48) Mss. duo ἐξευρίσχοι. Alii duo εὕροι. 

49) Ita editio Basil. cum octo mss. e nostris 
preter Bodl. Editio Paris. ὅσα δὲ ἀπό. 

(60) Editio Basil. cum Combef. et cum multis 
aliis mss, φυτοχόμοι. Editio Paris. φυτηχόμοι, male. 
Infra Colb. secundus συνέτρεχε x1:x ταυτὸν τὸν 


καιρόν, 

(51) Quatuor mss. οἱ βότρυες. Editi cum uno 
aut altero ms. βότρυς. 

(52) Codices aliquot ἐμφυτευομένους. Mox editi 
προχαλεῖτχι * δῖ Sex [85 προσχαλεῖται, 





ταυτὸν ἠπειγμένως ὑπὸ τῆς φύσεως παραγόμεν | 'H 
δίζα τῆς ἀμπέλου * τὰ χλήματα ἐν κύχλψ cx), καὶ 
μεγάλα ὑπὲρ γῆς χεχυμένα * ὁ βλαστὸς, οἱ ἔλιχες, 6 
ὄμφαξ͵ οἱ βότρυες (81). ᾿Αρχεῖ σου τῇ ὄψει καὶ ἄμ- 
πελος συνετῶς ὁραθεῖσα ὑπόμνησίν σοι τῆς φύσεως 
ἐμποιῆσαι. Μέμνησαι γὰρ δηλονότι τῆς τοῦ Κυρίου 
εἰχόνος, ὅτι ἄλπελον ἑαυτὸν λέγει; xal τὸν Πατέρα 
τὸν γεωργὸν, καὶ τοὺς χαθ᾽ ἕνα ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως 
ἐμπεφυτευμένους (53) τῇ Ἐκχχλησίᾳ χλήματχ προσ- 
ἡγόρευσε * xal προσχαλεῖται ἡμᾶς εἰς πολυχαρπίαν, 
ἵνα μὴ ἀχρηστίαν χαταγνωσθέντες τῷ πυρὶ παρχδο- 
θῶμεν * xol οὗ παύεται πανταχοῦ τὰς ψυχὰς τῶν ἀν 
θρώπων (53) ταῖς ἀμπέλοις ἐξομοιῶν., ᾿Αμπελὼν 
γὰρ ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ, φησὶν, ἐν κέρατι, ἐν 
τόπῳ πίονι ^ καὶ, ᾿Αμφελῶνλ ἐφύτευσα, καὶ πε- 
ριέθηχα φραγμὸν. Τὰς ἁνθρωπίνας ψυχὰς δηλονότι 
λέγει (54) τὸν ἀμπελῶνα, αἷς πραγμὸν περιέθηχε τὴν 
kx τῶν προσταγμάτων ἀσφάλειχν xxl τὴν φυλχκὴν 
τῶν ἀγγέλων. Παρεμδαλεῖ (55) γὰρ ἄγγελος Κυρίου 
κύκλῳ τῶν φοδουμένων αὐτὸν. "Ἔπειτα xal οἷονεὶ 
χάρακας ἡμῖν παρχκατέπηξε θέιλενος ἐν τῇ ᾽Εχχλη- 
σίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
διδασκάλους, Καὶ τοῖς τῶν παλαιῶν χαὶ μακαρίων 
ἁνδρῶν (B6) ὑποδείγμασιν εἰς ὕψος ἡμῶν ἀνάγων τὰ 
φρονήματα, οὐχ ἀφῆχεν ἐῤῥιμμένα χαμαὶ, καὶ τοῦ 
πατεῖσθχι ἄξια. Βούλεται δὲ ud καὶ οἱονεὶ ἔλιξι τι- 
σι ταῖς περιπλοχαῖς τῆς ἄγχπης τῶν πλησίον ἀντέχε- 
σθαι, καὶ ἐπαναπαύεσθαι αὐτοῖς, ἵν᾽, ἀεὶ πρὸς τὸ 
ἄνω τὴν ὁρμὴν Éyovtse, oTov τινες ἀναδενδράδες ταῖς 
χορυφαῖς τῶν ὑψηλοτάτων ἑχυτοὺς περισάζωμε,. 
᾽Ἄπαιτεῖ (57) δὲ ἡμᾶς xal τὸ χαταδέχεσθαι σχαπτο- 
μένους. ᾿Αποσκάπτεται δὲ ψυχὴ ἐν τῇ ἀποθέσει τῶν 


75 Matth. xxi, 38, 79* Psal. xxxii, 8. 14} Cor. xu, 28 


(93) Codices tres ψυχὰς ἡμῶν τῶν ἀνθρ. 

(54) Reg. sextus ἀνθρωπίνας δυνάμεις ψυχὰς δη- 
λονότι λέγει, 

(55) Παρεμὄαλετ, etc. Vulgata, /mmi'tet αι 6.15 
Domini in circuitu timentium eum. 

(56) Vox ἀνδρῶν deest in editis et in multis 
mss.; sed legitur in Regiis terio et sexto. l'aulo 
pont codex Combef. cum Reg. octavo ἐῤῥιμιλΐνους, 
male. 

(97) Reg. sextus ἀπαιτεῖται. 
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τοῦ κόσμου μεριμνῶν, ei βάρος εἰσὶ ταῖς καρδίαις ^ ipsam exuit. Quamobrem qui carneum amorem, 


ἡμῶν, "Ὥστε ὃ τὴν σαρχίνην ἀγάπην ἀποθέμενος, xal 
τὴν πρὸς τὰ χρήματα φιλίαν, ἢ τὴν περὶ τὸ δυστη- 
νον δοξάριον τοῦτο πτόησιν ἀπόπτυστον xal εὐχατα- 
φρόνητον ἠγησάμενος, ὥπερ ἐσχάφη καὶ ἀνέπνευ- 
σεν ἀποσχευασάμενος τὸ μάταιον βάρος τοῦ mnl 
φρονήματος, Δεῖ δὲ, xarà τὸν λόγον τῆς παροιμίας, 
μηδὲ ὑλομανεῖν͵ τουτέστι, μὴ ἐπιδειχτιχῶς πολιτεύε- 
σθαι, μηδὲ τὸν mz.à τῶν ἔξωθεν ἔπαινον θηρᾶ- 
σθαι (58), ἀλλ᾽ ἔγκαρπον εἴναι, τῷ ἀληθινῷ γεωργῶ 
τὴν ἐπίδειξιν τῶν ἔργων ταμιευόμενον. Σὺ δὲ καὶ 
"uc ἐλαία xavaxxpmoq ἔσο ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, 
μηδέποτε γυμνούμενος τῆς ἐλπίδος, ἀλλ᾽ ἀεὶ θάλ- 
λουσαν ἔχων περὶ σεχυτὸ, τὴν διὰ πίστεως so 
τηρίαν. Οὔτω γὰρ τὸ ἀειθαλὲς τοῦ φυτοῦ μι - 


aut suum erga divitiasstudium deposuit,aut qui mi- 
sers hujus gloriol: libidinem conspuendam et as- 
pernabilom duxit,is veluti defossus est, ac, terrens 
affectionis inani pondere excusso,respiravit.Opor- 
tet autem secundum proverbii sententiam,ut neque 
silvescamus,hoc est, minime jactanter degamus,ne- 
que ab externis aucupemur laudem, sed simus 
fructuosi,veroque agricola specimina operum as- 
servemus.Tu vero Sicul oliva fructifera sis in do- 
mo Dei 7$,nec unquam spe denuderis, sed semper 
inteipso habeas fluridam salutem per fidem. Sic 
enim hujus plante perpetuam imitaturus es viri- 
ditatem ; ac ejus fecunditatem a&mulabere,si uber- 
rima'n omni tempore largiare eleeinosynam. 


μῆσῃ, xal vb πολύχαρπον δὲ αὐτοῦ ζηλώσεις, ἄφθονον τὴν DAenuosóvny ἐν παντὶ χαιρῷ maxpry due voc. 


7. ᾿Αλλ᾽ ἐπανέλθωμεν πρὸς τὴν ἔρευνχν τῶν τεχνι- B 


κῶν διχτάξεων, Πόσα τότε γένη φυτῶν ἐπανέδραμε, 
τὰ μὲν ἔγχαρπα, τὰ δὲ ἐρέψιμα, ἄλλα πρὸς ναυ- 
πηγίαν ἐπιτήδεια, ἄλλα πρὸς χαῦσιν Ἐν τούτοις 
πάλιν ποιχίλῃ μὲν ἐν ἑχάστω δένδρῳ ἡ τῶν 
μερῶν αὐτοῦ διαχόσμησις, δυσέφιχτος δὲ xal ἡ 
ἐξεύρεσις τῆς ἑχάστου ἰδιότητος, xal ἣ θεωρία τῆς 
πρὸς Éxzctov τῶν ἑτερογενῶν διαφοράς. Πῶς τὰ 
μὲν αὐτὼν βαθύῤῥιζα, τὰ δὲ ἀκρόῤῥιζα " καὶ τὰ μὲν 
ὀρθοφυῆ καὶ qovosutÀsgz, τὰ δὲ χαμαίζηλα χαὶ 
εὐθὺς ἀπὸ τῆς one εἰς πολλὰς ἐκφύσεις διῃρημέ- 
vx. Πῶς ὅσον μὲν (59) οἱ κλάδοι προμήχεις ἐπὶ 
πολὺ τοῦ ἀέρος ἐχτεταμένοι, τούτων xat αἱ ῥίζαι 
βαθεῖαι, ἐπὶ πλεῖστον ἐν χύχλῳ διανεμόμεναι, οἷον 


1. Verum al arlificiosas ordinationes perqui- 
rendas redeamus. Quot tunc arborum genera 
eersere, alia quidem frugifera. alia vero con- 
struendis tectis idonea, haec ad fabricandas naves 
apta, illa ad cremationem destinata! [n his rur- 
sus varia est partium uniuscujusque arboris dis- 
positio : singularum autem arborum proprietas 
vix ipvenitur; el earum quie diversi generis sunt, 
discrimen vix animadvertitur. Quomodo alis ar- 
bores in profundum agant radices, alie easdem 
in superficie habeant : hz recte assurgant,sintque 
unistirpes, ille deprimantur humi, atque statim 
a radice in plures caudices dividantur. Quomodo 
quarum rami prolixi sunt, ac in aerem valde ex- 


θεμελίους τινὰς ἀνχλογοῦντας τῷ βάρει τῶν ἄνωθεν c passi, harum eliam profunde sint radices, et la- 


ὑποτιθείσης τῆς φύσεως, Πόσαι τῶν φλοιῶν al διαφοραί! 
Τὰ μὲν γὰρ λειόφλοιχ τῶν φυτῶν, τὰ δὲ ῥηξίφλοια * 
xal τὰ μὲν μονόλοπα αὐτῶν, τὰ δὲ πολύπτυχα. "O δὲ 
θαυμαστὸν, ὅτι καὶ τῆς ἀνθρωπίνης νεότητος xai 
τοῦ γήρως εὔροις ἂν xal ἐν τοῖς φυτοῖς παραπλήσιχ 
τὰ συμπτώματα. Τοῖς μὲν γὰρ νέοις, καὶ εὐθαλέσιν 
ὁ φλοιὸς περιτέταται (60) ᾿ τοῖς δέ γηράσκουσιν οἷον 
ῥυσσοῦται καὶ ἐκτραχύνεται, Καὶ τὰ μὲν χοπέντα 
ἐπιδλαστάνει ᾿ τὰ δὲ μένει ἀδιάδοχα, ὥσπερ τινὰ 01- 
νᾶτον τὴν toy ὑπομείναντα, ᾿Βδη δέ τινες τετηρή- 
κασιν ἐχτεμνομένας ἢ καὶ ἐπικαιομένας τὰς πίτυς 
εἰς ὀρυμῶνας μεθίστασθαι, Τινὰ δὲ xal τὴν ix φύ- 
σεως χακίαν ἐπιμελειτις Ὑεωργῶν θεραπευόμευχ 
ἔγνωμεν " οἷον τὰς ὀξείας ῥοιὰς, καὶ τῶν ἀμυγδαλῶν 
τὰς πιχροτέρας, ὅταν διατρηθεῖσαι τὸ πρὸς τῇ ῥίζῃ 
στέλεχος σφῆνα φεύγης (61) λιπαρὸν τῆς Ἐντεριώυτις 
μέτης διελαθέντα δέξωνται, εἰς εὐχρῃστίαν μεταθάλ- 
λουσι τότε τοὺ χυμοῦ τὴν δυσχήρειαν, Μηδεὶς οὖν ἐν 
κακίᾳ διάγων, ἑχυτὸν ἀπογινωσκέτω, εἰδὼς ὅτι γεω;- 
γία (69) μὲν τὰς τῶν φυτῶν ποιότητας μεταδάλλει, ἢ δὲ 


T5 Psal. Li, 10. 


(58) Colb. secundus ἔπαινον θηράσκι, MN 

(59) lta quatuor mss. Deest μὲν in editis et in 
Colb. secundo. 

60) [ta sez mss Editi «zoxtixa:z:,non ita recte. 

tn ἤρταν,. σχῆνα meoxnc, elc. Hune locum pau- 
lo aliter exprimit Ambrosius lib. ni is Hezaem., 
cap. 13, num.56 : 4mygdalis quoque, inquit, hoc 


lissime in orbem distribute : perinde quasi funda- 
menta qusdam oneri impendentium accommodata 
subjecisset natura.Quot corticum sunt discrimina' 
Nam aliis arboribus levis, aliis scaber est cortex : 
alie unico, alie multiplici teguntur cortice.Quod 
vero mirandum est, ea qua& plantis accidunt, ea 
comperias modo haud dispari juventuti hominum 
ac senectuti accidere.Eniinvero novellis ac vigen- 
tibus corlex circum extenditur: ubi senuerint, 
quasi rugosus el asper evadit. Et ali» germinant 
licet incisa: ali» autem citra successionem et pro- 
paginen: remanent, cesuram perinde ut mortem 
quamdam perpesssa. Jam vero succisas, aut etiam 
combustas pinus quidam observarunt in querceta 
verti. Porro naturalia quarumdam arborum vitia 
agricolarum diligentia curari novimus; cujusmodi 
sunt mali punice acide, et amygdal:e amariores, 
qua, ubi perforato ad radicem trunco pinguem 
picee cuneum per mediam medullam adactum 
susceperint, tunc succi 47 acerbitatem in bonum 


genere medicari feruntur agricolz, ul ez amaris 
dulces fiant [ructus, ut el Lerebrent ejus radicem 
arboris,et in medium inserant surculum ejus ar-- 
boris, quam Graci πεύκην, nos piceam dicimus : 
quo facto succi amaritudo deponitur. 

(62) Reg. quintus, à γεωργός, agricola. 
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ssum Aansmulapt Nemoigitur. in vitio degene,de A.x«z' ἀρενὰν τῆς ψυχῆς ἐπμλέλεια δυνατή στι παν» 


[86 ipse despezet : baud nescius, plantarum quali- 
tates ut agrieultura commatari : ita animi dili- 
gentia,quo in consequenda viriute adhibenda est, 
armitetes omnes superari posse.Àt vero tanta est 
frugiferarum arborum iu edendis fructibus diffe- 
rentia, ut ne.possit quidem quisquam eam verhis 
.explicare. Non enim solum in arboribus genere 
diversis diversitas reperitur fructuuin: sed in ipea 
eliam arboris specie multum est discriminis; 
quandoquidem alia in marium, alia in feuinarum 
fructu nota distincta est a stirpium cultoribus, qui 
scilicet palmas etiam in mares acfeminas dividan!. 
Atque aliquando videas eam quee ab ipsis feniina 
nuncupatur, demittentem ramos, velut libidine 


τοδαπίῶν ἀῤῥωστημάτων ἐπιφρατῆσαι, Ἐ δὲ περὶ 
τὰς καρπαγονίας διαφορὰ τῶν χαρπίμων φυτῶν τοσ- 
αὐτῃ, ὅσην οὐδ᾽ ἂν ἐπελθεῖν τις δυνηδείη τῷ Adyy. 
Οὐ γὰρ μόνον ἐν τοῖς ἑτερογενέσιν αἱ διαφοραὶ τῶν 
χαρπῶν, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ εἴδει (63) τοῦ 
δένδρου πολὺ τὸ διάφαρον * ὅπουγε xai (64) ἄλλος μὲν 
χαρακτὴρ τοοῦ καρποῦ τῶν ἀῤῥένων, ἄλλος δὲ τῶν 
θηλειῶν, παρὰ τῶν φυτουργῶν διαχέχριται, οἵ γε 
καὶ τοὺς φοίνικας εἰς ἄῤῥενας xal θηλείας διιστώσι. 
Καὶ ἴδοις ἄν ποτε τὴν παρ᾽ αὐτῶν ὀνομαζομένην θή- 
λειαν χκαθιεῖσαν τοὺς χλάδους, οἷον ὀργῶταν, καὶ τῆς 
συμπλοκῆς ἐφιεμένήν τοῦ ἄῤῥενας, τοὺς δὲ θερχπευ- 
τὰς τῶν φυτῶν ἐμδάλλοντας τοῖς κλάδοις, οἷἵάν τινα 
σπέρματα τῶν ἀῤῥένων, τοὺς λεγομένους ψῆμας * 


concitatam, marisque amplexum appelentem. Vi- g xxl οὕτως οἷον ἐν συναισθήσει τῆς ἀπολχύσεως vi- 


deas itidem. harumce arborum cultores velut quie- 
dam mascularum sceinina qua psenes vocantur, 
remis ejus immittere; sicque. ipsam quasi in frui- 
tionis sensu constitutam iterum ramos erigere, e! 
hujus:azboris comam ad propriam formam redire. 
:Purto idipsum eliam narrant de (icis. Unde «tii 
oquidem ficos silvestres juxta hortenses censerunt : 
alii vero grossos caprifici Íractuosis ac domesticis 
*ficis alligantes,ipsaraem medentur infirmitati jam- 
que diffluentem ac. evanescentem fructum grossis 
-eaptifici contineat. Quid vult sibi illud naturse 
exemplum ? Quod nos vel ab iis qui a fide alieni 
sunt, impelum quemdam ac vigorem ad dandum 


bonorum operum specimen scepe accipere debe- * 


mus. Etenim si videris eum, qui aut vilam ethni- 
cam agit, aut ob perversam quamdam h:eresim ab 
Ecclesia abscissus est, proba ac continentis vila, 
et relique moralis disciplingstudiosum esse;tua m 
magis intende sedulitatem, ut. fructifera fico ex 


νεσθαι xxl ἀνορθοῦσθαι πάλιν τοὺς «κλάδους, καὶ πρὸς 
τὸ οἰκεῖον σχῶμα τοῦ φυτοῦ τὴν κόμην ἀποκαθίστα- 
σθαι. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα xal περὶ τῶν συχῶν φῶσιν, 
"Ὅθεν οἱ μὲν τὰς ἁγρίας (G5) συχᾶς παρχφυτεύουσι 
ταῖς ἡμέροις " οἱ δὲ τοὺς ὀλύνθους ἐνδήσαντες, 
τῶν εὐκάρπων καὶ ἡμέρων συχῶν τὴν ἀτονίαν 
ἰῶντα;, ἡῥέονια ἤδη καὶ σχεδαννύμενον τὸν χαρπὸν 
«κοῖς ὀλύνθοις ἐπέχοντες. Τί σοι τὸ παρὰ τῆς φύσεως 
αἴνιγμα. βούλεται. (66) ; "Ὅτι χρὴ πολλάκις ἡμᾶς . καὶ 
παρὰ τῶν ἀλλοτρίων τῆς αίστεως εὐτόνίαν τινὰ 
προσλαμόανειν acl τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπίδειξιν . 
᾿Εὰν γὰρ ἴδῃς τὸν iv βίῳ ιἐϑνικῷ, ἢ ἀπό τινος αἱρέ- 


᾿ σεως ἐνδιασερόφου τῆς Ἐχκλησίας ἀπεσχισμένον, 
' Blou. σώφρονος καὶ τῆς λοιπῆς κατὰ τὸ ἦθος εὐταξίας 


ἐπιμελούμενον, πλεῖον σεαυτοῦ τὸ σπουδαῖον ἐπίτει-- 
νον, ἵνα γένῃ παραπλήσιος τῇ χαρποφόρῳ συχῇ, ix 
τῆς τῶν ἀγρίων παρουσίας ἀθροιζούσῃ τὴν δύναμιν, 
καὶ τὴν μὲν ῥύσιν ἐπεχούσῃ, ἐπιμελέστερον δὲ τὸν 
καρπὸν (02) ἐχτροφούσῃ. 


eaprificorum presentia colligenti vires et defluvium cohibenti, fructumque diligentius enutrienti, 


eimilis evadas. 

8. Tales igitnr sunt circa generationis moduin 
-differentis plantarum ut pauca admodum de plu- 
.gimis dicamus. Ipsorum autem fructuum varieta- 
tem,figuras,colores,saperum proprietatem, unius - 
cujusque utilitatem quis recensere poseit?Quomodo 


8. Τοιαῦται μὲν οὖν αἱ. περὶ τὸν τρόπον τῆς γενέ- 
σοως αὐτῶν διαφοραὶ, ὡς ἐλάχιστα εἰπεῖν ἀπὸ πλεί- 
στων. Αὐτῶν δὲ τῶν καρπῶν τίς ἂν ἐπέλθοι τὴν ποιχι- 
May, τὰ σχήματα, τὰς χρόας, τῶν χυμῶν τὴν ἰδιότη- 
τα, τὸ ἀφ᾽ ἑχάστου χρήσιμον ; Πῶς τι ἃ μὲν γυμνὰ 


quidam nudi coquanitur a sole, quidam vero puta p πέπτεται τῷ ἡλίῳ. (08), τινὰ δὲ ἐν ἐλύτροις κεκα- 


minibus contecti, compleantur ; et quarum arbo- 
rum tener est fructus,in 18 crassum sit (ulii tegu- 
mentum, velut in fico : quarum vero fructus sunt 
firmiores, leve sit foliorum tutamen, uti in nuce. 
Nam illisob debilitatem subsidioanajore opus erat: 
his vero amietus crassior propter (rondium um- 
bram nocuisset.()Juomodo diffissum sit vitis folium, 
utuva οἱ aeris injuriis resistat, et radium solis 
per illius raritatem ubertim suscipiat. Nihil sine 


(63) Editio Basil. cum octo mss., ἐν χὐτῷ τῷ 
εἴδει, Editio Paris., ἐν τῷ αὐτῳ. εἴδει. 

(64) Sio mss. tres. Deest μαί in excusis. 

(65) ita sex mss. Rditi ἀγρίους. 


(66) Ita Reg.octavus cum Colb.secundo et Com- . 


bef. Abest βούλεται δῦ editis. 
(67) Εν] eum unoaut altero ms, τοὺς χαῤπούς. 
Αἱ Combef. cum aliis quatuor mass. τὸν καρπόν, 


λυμμένα πληροῦται ; καὶ ὧν μὲν ἀπαλὸς ὁ καρπὸς, 
παχὺ τοῦ φύλλου τὸ σκεπαστήριον, ὡς ἐπὶ τῆς συκῆς, 
ὧν δὲ οἱ καρποὶ στεγανώτεροι, ἐλαφρὰ τῶν φύλλων 
ἢ προδολὴ (69), ὡς ἐπὶ τῆς καρύας ; "Ov ἐχεῖνα 
μὲν διὰ τὸ ἀσθενὲς πλείονος ἐδεῖτο τῆς βοηθείας * τού - 
τοις δ᾽ ἂν προσδλαδλὴς ἐγένετο ἡ πα υτέρα περιδολὴ 
ix τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν σκιᾶς, Πῶς χατέσχιστχι τῆς ἀμπέ- 
λου τὸ φύλλον͵ ἵνα καὶ πρὸς τὰς ἐχ τοῦ ἀέρος βλάηας 
ὁ βότρυς ἀντέχῃ, καὶ τὴν ἀχτῖνα τοῦ ἡλίου διὰ τῆς 


(68) Colb. secundus γυμνά πεπαίνεται τῷ ἡλίῳ 
παραδεικνύμενα, nuda coquamtur, si soli egponan- 
(ur.iReg. 4erlius πόπτεται τῷ ἡλιῳ παραδε!“..}- 

ενα, 

(69) Colb, secundus φύλλων ἡ περιδολή, folicr um 
amic(us.Leclio optima.Editi cum aliis mss. t προ- 
Go, Beg. vertids αἱ -Upgosl τῶν φύλλων αἱ προ- 
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-ἀραιέεητης msc Dxobéy ntn ; Οὐδὲν  &valslov A causa, nibil.temere (actam.est: omnia ab ipa(fabili 
Mi. ᾿ἀμὼ ταυτομάτου ^ “πάντα ἔχει τινὰ σοφίαν quadam sapientia proficiscuntur. Qusnam,oratio 
«ἀκόῤῥατον. Tc ἂν ἀφίχοιτο Aóqo;; Πῶς ἀνθρώπινος  possitomnia assequitQuomodo.omnia aceurate.re- 
νοῦς πώντα (μετ᾽ ἀχριδείας ἐπέλθοι, ὥστε xil xx:- ΟΘΏΒΟΓΘ possit mens humana,adeo ut.proprielates 
ἰδεῖν τὰς ἰδιότητας, xal τὰς πρὸς ἕκαστον διαφορὰς Οοβῃοδοδὶ, secerpat claresingulornm differentias, 
ἐναργῶς διαχρῖναι, καὶ τὰς κεχρυμμένας τἰτίας ἄνεν- Θὲ occultas causas certo proferat ? Una aqua per 
δεῶς παραστῆσαι; "Ev ὕδωρ, διὰ τῆς ῥίζης ἐλχόμε- — radicem attracta, aliter nutrit ipsam radicem,ali- 
νον, ἄλλως μὲν τρέφει τὴν ῥίζαν αὐτὴν, ἄλλως δὲ er truncicorlicem,aliter lignum,aliter medullam. 
τὸν φλοιὸν τοῦ στελέχους, καὶ ἄλλως τὸ ξύλον, χαὶ  Eeadem et folium fit, et in majores ac in minores 
τὴν ἐντεριώνην ἑτέρως. Τὸ αὐτὸ xal φύλλον γίνεται,  Tamos discinditur, 48 et prestat fructibus incre- 
xal εἰς ἀχρέμονας καὶ κλάδους κατασχίζεται, xai  mentum:lacryme etiam et succus plant: ex ea- 
τοῖς χαρποῖς παρέχει τὴν αὔξησιν, xal δάκρυον τοῦ dem cau:a proveniunt : qne quantum inter se dif- 
φυτοῦ καὶ ὁπὸς ix τῆς αὐτῆς αἰτίας (70) προέρχεται" — ferant,nullus sermo explicare possit. Alia est enim 
οἷς πόση πρὸς ἄλληλά ἐστιν ἡ διαφορὰ, οὐδεὶς ἂν λόγος  lentisci lacryma, alius. balsami succus : quaedam 
ἐξίκοιτο, "Ἄλλο γὰρ τοῦ σχίνου τὸ δάκρυον, καὶ ἄλλος p eliam feralis in /Egypto οἱ in Libya stllant aliud 
ὁ ὀπὸς τοῦ βαλσάμου" καὶ νἀρθηχὲς τινες ἐπὶ τῆς SücCOrum genus.Ferunt quoque electrum,suocum 
Αἰγύπτου καὶ Λιδύης ἕτερον ὁπὼν γένος ἀποδα- 6886 plantarum, in lapidis naturam concretum. 
χρύουσι, Λόγος δέ τίς ἔστι καὶ τὲ ἤλεχτρον ὀπὸν εἶναι Porro opinionis hujus testimonium sunt festuca in 
φυτῶν εἰς λίθου φύσιν ἀποπηγνύμενον. Μαρτυρεῖ δὲ 1ρ80 apparentes,ac bestiol» tenuissims, qus, pro- 
^p λόγῳ τὰ ἐμφαινόμενα κάρφη καὶ τὰ λεπτότάτα pterea quod in tenero ac molli succo consederint, 
τῶν ζώων, ἄπφρ, ἀπαλοῦ ὄντος τοῦ ὁποῦ, ἐνχπο- delinentur incluse. Et in summa, qui non experi- 
ληφθέντα κατέχεται. Kal ὅλως τὴν κατὰ τὰς πκοιότη- mento edoctus est, quantum inter se discrepent 
“πὰς τῶν ὁπῶν διαφορὰν ὁ μὴ τῷ πείρᾳ διδαχθεὶς οὐδ-  Succorum qualitates, is ad eorum vim et e/fica- 
ἀνα λόγον εὑρήσει τὴν ἐνέργειαν παριστῶντα, Πῶς Clam explicandam nullum reperturus est sermo- 
πάλιν ἀπὸ τῆς αὐτῆς νοτίδος ἐν μὲν τῇ ἀμπέλῳ οἶνος nem. Quomodo iterum ab eodem humore in vije 
συνίσταται͵ kv δὲ τῇ ἐλαίᾳ τὸ ἕλχιον: Καὶ οὐ τοῦτο quidem vinum producitur, in olea autem oleum ? 
μόνον θαυμαστὸν, πῶς ὧδε μὲν τὸ ὑγρὸν ἀπεγλυ- Alque non ἰά solum mirandum est, quonam paclo 
κάνδη, ἐχεῖ δὲ λιπαρὸν γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐν τοῖς humor hic duleis, illic pinguis evaserit : sed quod 
γλυκέσι καρποῖς ἀμύθητος ἡ παραλλαγὴ τῆς ποιότη- eliam in dulcibus fructibus inenarrabilis est qua- 
τος. "Ἄλλο γὰρ τὸ iv ἀμπέλῳ γλυχὺ, xal ἄλλο τὸ iy litatis commutatio. Alia est enim in vite dulcedo, 
. μηλέᾳ, “αἱ σύκῳ, καὶ φοίνικι, "Ecc σε βούλομαι περὶ (; 8lià in malo, in fico, ac in palma. Volo insuper, ut 

τὴν ἐξέτασιν ταύτην φιλοτεχνῆσαι, πὼς τὸ αὐτὸ ὕδωρ hec majori studio et arte perscruteris : quomodo 
νῦν μὲν λετόν ἐστι τῇ αἰσθήσει, ὅταν ἐν τοῖσδὲ τισι  9qua eadem nunc sensui lenis sit, cum in quibus- 
τοῖς φυτοῖς γενόμενον ἀπογλυκανθῇ᾽ νῦν δὲ πληχτι- dam plantis commorans dulcescit : nunc vera 
κὸν ἐστι τῆς γεύσεως, ὅταν δι᾽ ἄλλων φυτῶν ἐνεχθὲν  Püngal gustum, cum per alias plantas diducta 
ἀποξύνηται. Καὶ πάλιν εἰς τὴν ἐσχάτην πιχρότητα  BCOSCil. Ác rursus in extremam amaritudinem 
μεταδάλλον ἐκτραχύνει τὴν αἴσθησιν, ὅταν iv ἀψίνθῳ  VÉTS&, sensum exasperat, cum in absinthio aut 
ἢ σχαμμωνίᾳ (14) γένηται" xal ἂν μὲν ταῖς βαλάνοις  SCammonea insederit. Quinetiam in glandibus aut 
fj τῷ καρπῷ τῆς xpavelac πρὸς τὴν στυφὴν «al αὖὐστη. 18 COFDI fructu, ad astringentem asperamque qua- 
piv ποιότητα μεταδάλλει" ἐν δὲ «ταῖς τερεδίνθοις καὶ litatem transit : in terebinthis vero et nucibus, in 
ταῖς καρύσις πρὸς ἀκαλὴν καὶ ἰλαιώδη φύσιν μεῦ-  leneram et oleosam naturam transmutatur. 
locata, 

9. Kal τί δεῖ τὰ πόῤρω λέγειν, ὅπου γε ἐπὶ τῆς 9. Et quid opus est procul dissita proferre,cum 
αὐτῆς συκῆς πρὸς τὰς ἐναντιωτάτας μεταδαίνει ποιόν in eadem ficu in qualitates maxime contrarias 
τητας: Πιχρότατιν μὲν γάρ ἐστιν ἐν τῷ ómp, γλυχύ- p commigret? Est enim in succo amarissima : con- 


τατον δὲ ἐν αὐτῷ (79) τῷ χαρπῷ. Καὶ ἐπὶ τῆς ἀμπέ- 
Àou στυπτικώτατον μὲν ἐπὶ τῶν ἀχρεμόνων, ἥδιστον 
δὲ ἐν τοῖς βότρυσιν. Αἱ δὲ κατὰ τὰς χρόας διαφοραὶ 
πόσαι! "Ἴδοις ἂν εν λειμῶνι τὸ αὐτὸ ὕδωρ ἔρυθραι- 
νόμενον μὲν ἐν τῷδε τῴ ἄνθει, χαὶ ἐν ἄλλῳ πορφυ- 
ροῦν (18), καὶ κυχνὸν ἐν τῷδε, xal ἐν ἑτέρῳ λευχόν᾽ 
xxi πλείονα πάλιν τῆς ἐν ταῖς χρόαις ποιχιλίας τὴν 
xata τὰς ὁδμὰς διχφορὰν παρεχόμενον' ᾿Αλλὰ γὰρ 


(70) Reg. tertius ἐκ τῆς τοιαύτης αἰτίας͵ Ibidem 
Reg. quintus προσέρχεται. 

(71) Colb. socuBdus fj ἀσχομμωνίᾳφ quam quo- 
que lectionem exhibet quidem Reg. sextus sed se- 
cundis curis. Editi, Coisl. uterque, et legii tertius 
δὶ quiMius σχαμμονίᾳ fSoammenia autem, seu 
scammonea, herto est regionem. teansmarinarem, 


tra, dulcissima es; in ipso fructu.Et in vite,astrin- 
gentissima est ín ramis, in uvis vero suavissima. 
Quot autem differentise sunt colorum! Videas enim 
in prato eamdem aquam in hoc quidem flore rube- 
scentem, in alio purpuream, in hoe ceruleam, in 
alio albam : atque iterum differentiam majorem 
exhibet in odoribus, quam ipsa est colorum va- 
rietas. Sed enim orationem meam cerno ob inex- 


qua presertim in Ásia et in agro Colophoaio cre- 
scit, cujus succus valetad medicinas.Plura qui cu- 
piet, Ruellium legere poterit. 

(12) Ita editio Basil.cum codice Combef. et cum 
aliis sex mss. Editio luris, ἐν αὐτοῦ τῷ. 

(73) Codex Combef.cum Reg. octavo πορφυροῦν. 
Editi cutn Reg. quinto πορφυρόν, 
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plebile ista speculandi desiderium, oltra modum A ἡρῶ μοι τὸν (74) λόγον τῇ ἀπληστίᾳ τῆς ϑεωρίας εἰς 


exscrescere : quam nisi astrinxero,revoeaveroque 
ad creationis legem, dies me deficiet magnam 
vobissapientiam ex minimis rebus exhibentem. 
Germinelterra lignum [ructiferum faciens fr:uctum 
super lerram. Et subito montium cacumina co- 
mantia comparebant, et solerter concinnabantur 
horli, et fluviorum ripas infinitis adornabantur 
plantarum generibus. Atque hz quidem ad exor- 
nandam hominum mensam ordinabantur: ill: vero 
ex frondibus fructibusque alimentum pecoribus 
prestabant. Ali» conferunt nobis medicine subsi- 
dia, succos, liquores, festucas, cortices, fructum : 
et uno verbo, quacunque nobis invenit diutina ex- 
perientia, dum 49 ex singulis casibus id quod 
utile est colligit ; heec omnia perspicax Conditoris 
providentia, ab initio res prospiciens, edidit ac 
produxit.Tu vero cum videris hortensia,silvestria, 
aquatica, terrestria, florifera aut non florentia, in 
parvo magnum agnoscens, semper tuam magis ac 
magis intendas admirationem, ac velim augeas 
amorem in Creatorem tuum. Expende, quomodo 
alias arbores perpetuo virentes, alias vero nuda- 
tioni obnoxias condiderit : οἱ quomodo inter eas 
qui semper virescunt, ali:e amittant frondes, alie 
semper ipsas servent. Enimvero olea et pinus 
exunntur foliis; tametsi sensim oceulteque frondes 
alternant,adeo ut nunquam coma denudari videan- 


ἀμετρίαν ἔχπίπτοντα, ὃν ἐὰν μὴ δήσας πρὸς ἀνάγκην 
ἀπαγάγω τῆς χτίσεως, ἐπιλείψει με ἢ ἡμέρα τὴν μο- 
γάλην σοφίαν (15) ἐκ τῶν μικροτάτων ὑμῖν παριστῶν- 
τα. Βλαστησάτω ἡ γὴ ξύλον χάρπιμον, ποιοῦν 
καρπὸν ἐπὶ τῆς γῆς — Kol εὐθὺς αἱ κχορυφαὶ τῶν 
ὀρέων ἐχόμων’ χαὶ ἐφιλοτεχνοῦντο παράδεισοι, καὶ 
ποταμῶν ὄχθαι μυρίοις γένεσι φυτῶν ὡραΐῖζοντο. 
Καὶ τὰ μὲν τὴν ἀνθρωπίνην ηὐτρέπιστο κατακοσμὴ- 
σαι τράπεζαν τὰ δὲ βοσχήμασι τροφὴν καρεσχεόαζεν 
ἐχ τῶν φύλλων, ἐκ τῶν καρπῶν, "AJ τὰς ix τῆς 
ἰατρικῆς ὠφελεία: ἡμῖν προεξένει " τοὺς χυλοὺς, τυὺς 
ὀποὺς͵ τὰ χάρφη, τοὺς φλοιοὺς, τὸν καρπὸν" χαὶ 
ἁπαξχπλῶ: ὅσχ À χρονίχ πεῖρα ἐξεῦρεν, ix τῶν 
κατὰ μέρος περιπτώσεων συλλεγομένη τὸ χρήσιμον, 
ταῦτα ἡ ὀξεῖα τοῦ κτίσαντος (16: πρόνοια, ἐξ ἀρχῆς 
προδλεψαμένη, εἰς γένεσιν ἤγαγε. Σὺ δὲ ὄταν ἵδῃς 
τὰ ἥμερα, τὰ ἄγτια τὰ φίλυδρα, τὰ φίλοδρα, τὰ χερσατα τὰ 
ἀνθοφοροῦντα, ἢ τὰ avzvün , ἐν μικρῷ τὸν μέγαν 
ἐπιγινώσχων, πρότθες ἀεὶ τῷ θχύματι, xzl αὔξησον 
μοι τὴν ἀγάπην τοῦ κτίσαντος, ᾿Εξέτχζε, πῶς τὰ μὲν 
ἀειθαλῆ ἐποίησε, τὰ δὲ γυμνούμενχ' καὶ τῶν ἀειθχ- 
λῶν τὰ μὲν φυλλοδόλα, τὰ δὲ ἀείφυλλχ. Φυλλοθολεῖ 
γὰρ καὶ ἐλαία καὶ πίτυς, εἰ xal λεληθότως ὑπαλλάσ- 
σει τὰ φύλλα, ὥστε μηδέποτε δοχεῖν τῆς χόμης &xo- 
γοαλνοῦσθαι. ᾿Αεἰφυολλον δὲ ὁ φοίνιξ, τῷ αὐτῷ φύλλῳ 
ἐκ τῆς πρώτης βλαστήσεως εἰς τέλος συμπαραμένων. 
Ἔπειτα (17) κἀκεῖνο σχόπει͵ πῶς ἡ μυρίκη ὥσπερ 


tur. Palma autem perpe:uo folia retinet, utpote c, ἀμφίδιόν ἐστι, καὶ τοῖς φιλυδροις συναριθμούμενον, 
que cum eisdem foliis a prima germinatione ad  xzi κατα τὲς ἐρήμους πληθυνόμενον. Διὸ xxl ὁ 'Is- 
finem usque permaneat. Deinde et illud animad- ρεμίας διχαίως τὰ πονηρότερα (18) καὶ ἐπαμφοτερί- 


verte quomodo myrica est veluti anceps : annu- 
meraniur nimirum et inter aquatica,et in solitudi- 


ζονταὰ τῶν ἡθῶν τῷ τοιούτω φυτῷ παρειχέάζει, 


nibus abundat. Quapropter etiam Jeremias pejores et ambiguos mores huic plants merito comparat 16 


19. Germinat terra. Hoc perbreve preceptum 
slatim magna natura et artificiosus sermo erat, in- 
numeras stirpium proprietates cogitatione nostra 
citius proferens. Preceptuti illud,quod etia:n nanc 
terre inest, eam quotannis urget, ut facultatem 
suam omnem, qua ad herbas, semina,arboresque 
generandas przdita est, exserat. Quemadmodum 
enim lucbines ex primo ictu ipsis incusso, eos qui 
deinceps sequantur gyros conficiunt, cum in se- 
ipsis, fixo centro, circumferuntur: sic et natura; 
ordo ab hoc primo precepto exorsus, ad omne 
deinceps tempus transit, donec ad communem uni- 
versi consummationem pervenerit. Ad quam vt nos 
omnes referti fructibus, ac bonorum operum pleni 
festinemus, ut plantati in domo Domini, in atriis 
Dei nostri ?7 efflorescamus,in Christo Jesu Domino 


76 Jer. χ 6. ΤΊ Psal. xci, 14. 


(A) Reg. primus ὁρῶ μου τὸν, Editi cum multis 
(D88. ὁρῶ μοι τὸν 

(75) Colb. secundus cum Reg. sexto σοφίχν τοῦ 
κτίσαντος. Sed illud, τοῦ χτίσαντος, desideratur in 
editis et in aliis mss. 

(76) Reg. quintus τοῦ κτίσοντος. 

11) Reg.sextus ὁ φοίνιξ τὸ αὐτὸ φύλλον ix τῆς 
πρώτης βλαστήσεως εἰς τέλος συμπαρεμένον ἔχων. 
Ὕπειτα, eic. Palna quo easdem frodes a prima 


40. Βλαστησέτω d$, γῆ. Τὸ μικχρὸν 
ταγμὰ εὐθὺς φύσις μεγάλη καὶ λόγος ἔντεχνος ἦν, 
θᾶττον τοῦ ἡμετέρου νοήματος τὰς μυρίας τῶν 
φυομένων ἰδιότητας ἐχτελῶν, Ἐκεῖνο ἔτι xal νὸν 
ἐνυπάρχον (79) τῇ γῇ τὸ πρόσταγμα, ἐπείγει αὐτὴν 
καθ᾿ ἐχέστην ἔτους περίοδον ἐξάγειν τὴν δύναμιν 
ἑαυτῆς ὅσην ἔχει πρός τε βοτανῶν χαὶ σπερμάτων 
καὶ δένδρων γένεσιν, "ub γὰρ ol cipio ix τῆς 
πρώτης αὐτοῖς ἐνδοθείσης πληγῆς τὰς ἐφεξῆς ποιοῦν- 
ται περιστρυφὰς, ὅταν πήξαντες τὸ χέντρον ἐν ἐχυ- 
τούς περιφέρωνται᾽ οὕτω «αἱ ἢ τῆς φύσεω; dxolou- 


τοῦτο πρόσ- 


Ὀθία, ἐκ τοῦ πρώτοῦ προστάγματος τὴν ἀρχὴν δεξα.-- 


μένη 80), πρὸς πάντα τὸν ἐφεξῆς δίεξέρχεται “(ρό- 
νον, μέχρις ἂν πρὸς τὴν χοινὴν συντέλειαν τοῦ παν- 
τὸς καταντήσῃ. Ἐφ᾽ ἢ χαὶ ἡμεῖς πάντες ἔγγαρποι 
καὶ πλήρεις ἔργων ἀγαθῶ; ἐπειγώμεθα, ἵνα, φυτευ- 


generalione ad finem usque permanentes. servat. 
(18) Colb. secundus xà πονηρότατα. [Ibidem Reg. 
secundus xai ἀμφοτερίζοντα. u 
(79) Ita Duc. uterque et alii quinque mss. Editi 
ἄρχον. 
(80) Reg. sexlus τὴν ἀπαρχὴν δεξχμένη. Ibidem 
mss, quatuor διεξέρχεται Editi cuin duobus aut tri- 
bus in$s. διέρχεται, 
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ϑέντες ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ A nostro, cui gloria et impertum 1n smeula saculo- 


ἡμῶν ἐξανθϑήσωμεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 


rum. Ámen. i 


ἡμῶν, ᾧ f δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 





OMIAIA ζ΄. 
Περὶ γενέσεως φωττήρων (81). 

4. Τὸν ἀθλητῶν θεατὴν μετέχειν τινὸς προσῆχε 
καὶ αὐτὸν εὐτονίας. Καὶ τοῦτο ἐκ τῶν πανηγυριχῶν 
θεσμῶν ἄν τις χατίδοι, οἱ τοὺς συγχαθεζομένους εἰς 
τὸ στάδιον (83) γυμνῇ καθῆσθαι τῇ κεφαλῇ διχγο- 
ρεύουσιν * ἐμοὶ δοχεῖν (832). ἵνα μὴ θεχτὴς μόνον 
ἀγωνιστῶν, ἀλλὰ καὶ ἀγωνιστὴς ἕκαστος αὐτὺς ἐν 
τῷ μέρει τυγχάνῃ. Οὕτω τοίνυν καὶ τὸν τῶν μεγά- 
λων xal ὑπερφυῶν θεαμάτων ἐξεταστὴν, xal τὸν τῆς 
ἄρκας ὅντως καὶ ἀποῤῥήτου σοφίας ἀχροχτὴν προσ- 
ἧχεν οἴχοθεν ἔχειν ἦχοντά τινὰς ἀφορμὰς πρὸς τὴν 
θεωρίαν τῶν προχειμένων, xal χοινωνεῖν ἐμοὶ τῆς 
ἀγωνίας εἰς δύναμιν, οὐχὶ κριτὴν μᾶλλον ἢ συναγω» 
νιστὴν παρεστῶτα * μήποτε ἄρα διχλαθῃ ἡμᾶς τῆς 
ἀληθείας ἡ εὑρεσις, xal τὸ ἐμὸν σφάλμα κοινὴ ζη- 
pía τῶν ἀχουόντων γένηται, Πρὸς οὖν τί ταῦτα λέ- 
γω; Oct, ἐπειδὴ πρόχειται ἡμῖν slc τὴν τοῦ κόσμου 
σύστασιν ἐξέτασις χαὶ θεωρίχ τοῦ παντὸς, οὐχ ἐχ 
τῆς τοῦ χόσμου σοφίας τὰς ἀρχὰς ἔχουσα, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα ὁ Θεὸς ἐξεπχίδευσεν, ἐν εἴδει 
λαλήσας πρὸς αὐτὸν, xxl οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων, ἀνάγχη 
που πάντως τοὺς τῶν μεγάλων φιλοθεάμονας μὴ 
ἀγύμναστον ἔχειν τὸν νοῦν πρὸς τὴν τῶν προχειμέ- 
νων ἡμῖν χατανόησιν, Εἴ ποτε οὖν, ἐν αἰθρίᾳ νυχτε . 


ρινῇ, πρὸς τὰ ἄῤῥητα κάλλη τῶν ἄστρων (84) ἐνατε- 


HOMILIA VI. 
De generatione luminarium. 

1. Spectatoremathletarum oportet et ipsum con- 
tentionis parlicipem esse.Idque ex panegyricis le- 
gibus quivis cognoverit, qua, in stadio considen- 
tes,nudo capite sedere jubent:ut quisque, mea qui- 
dem sententia, non sit solum decerlantium specta- 
tor, sed etiam aliqua ex parte athleta exsistat.Sic 
sane etiam magnorum atque admirabilium specta- 
culorum inqui:sitorem, illiusque vere summe ac 
ineffabilis sapientie auditorem, dum accedit, par 
fuerit quzdam ad res propositas contemplandas in- 
citamenta ex se habere,ac mecum pro viribus esse 
certaminis consortem, nec magis judicem astare, 
quam concertantem;ne forte pratereat nos veritalis 
inventio,ac meuserror commune audientium dam- 
num fiat. Quorsum 50 hxc tandem ? Quia cum in- 
quirenda nobis proponatur mundi constitutio,uni- 
versique contemplatio,quz ex mundi sapientia ne- 
quaquam principiutn ducit, sed ex his que suum 
servomDeus docuit, illiin specie,non per enigma- 
ta locutus: necesse est omnino, ingentium specta- 
culorum amatores non animum habere ad proposi. 
tarum nobis rerum perceptionem inexercitatum. 
Itaque siunquam in nocturna serenitate,inenarra- 
bilem astrorum pulchritudinem intentis oculissu- 


visae, ἔννοιαν ἔλαδες τοῦ τεχνίτου τῶν ὅλων, τίς ὁ C spiciens, deuniversorum opifice cogitasti, quisnam 


«τοῖς ἄνθεσι τούτοις διαποιχίλας τὸν οὖρανον, «al ὅπως 
ἐν τοῖς ὁρωμένοις πλέον τοῦ τερπνοῦ τὸ dvavxxtóv 
ἐστι * πάλιν ἐν ἡμέρᾳ εἰ νήφοντι τῷ λογισμῷ 
κατέμχθες τὰ τῆς ἡμέρας θχύματα͵ xai διὰ τῶν 
δρωμένων ἀνελογίσω τὸν οὐχ ὡρώμενον, ἐμπαρά- 
σχευος ἤχεις ἀχροατὴς χαὶ πρέπων τῷ πληρώματι 
τοῦ σεμνοῦ τούτου xal μαχαρίου θεάτρου, Δεῦρο δὴ 
οὖν, ὥσπερ οἱ τοὺς ἀήθεις τῶν πόλεων τῆς χειρὸς 
λαθόμενοι περιηγοῦνται, οὕτω δὴ xai αὐτὸς ἐπὶ τὰ 
χεχρυμμένλ θαύματα ὑμᾶς τῆς μεγάλης ταύτης 
πόλεως ξεναγήσω, "Ev τῇ πόλει ταύτῃ, ἐν f ἢ ἀρχαία 
πατρὶς Ape, (85), ἧς μετανέστησεν ἡμᾶς ὁ ἀνθρω- 
ποκτόνος δαίμων, τοῖς ἑαυτοῦ δελεάσμασιν ἀνδραπο- 
δίσας τὸν ἄνθρωπον * ἐνταῦθα χατόψει τὴν πρώτην 
τοῦ ἀνθρώπου γένεσιν, καὶ τὸν εὐθὺς ἡμᾶς ἐπιχατα- 
λαδόντα (86) θάνατον * ὃν ἐγέννησεν ἣ ἁμαρτία, τὸ 
πρωτότοχον ἔχγονον τοῦ ἀρχεχάχου δαίμονος. Καὶ 
γνωρίσεις σαυτὸν γήινον μὲν τῇ φύσει, ἔργον δὲ 
θείων χειρῶν " δυνάμει μὲν καὶ παρχπολὺ τῶν ἀλόγων 
λειπόμενον, ἄρχοντα δὲ χειροτονητὸν τῶν ἀλόγων 
χαὶ τῶν ἀψύχων᾽ ταῖς μὲν ἐκ τῆς φύσεως πχοχ- 


(81) Illa, Καὶ εἶπεν à Θεός " Γενεθύίτωσαν φωστῆ- 
pt« ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, reperiuntur initio 
orationis in uno aut altero codice : sed desunt in 
antiquioribus, puta in utroque Coisl. Nos omisi- 
mus. : 

(3. Εἰς τὸ στάδιον, etc. Lege Ducum. 

83) Reg. sextus ἐμοὶ oxet, Mox unus ms. a;o- 


is eit, qui his floribus coelum distinxit,et quomodo 
in rebus visibilibus major sit utilitas, quam volu- 
plas; rursus si interdiu diei miracula didicisti,per 
diligentem meditationem inviaibilemque per visibi- 
lia zestimasti,paratus accedis auditor, acdignus qui 
venerandum illud ac beatum theatrum compleas. 
Age igitur, quemadmodum qui urbium insuetos, 
manu apprehensa, circuniducunt : ita οἱ ipse ad 
octulta magne istius civitatis miracula vos tan- 
quam peregrinos conducam. In civitate illa,in qua 
est vetus patria nostra,ex qua expulit nos demon 
homicida ille, qui suis illecebris hominem redegit 
in servitutem: intuebere hic primam hominis ge- 


D nerationem, et illam que nos statim apprehendit 


mortem:quam peperit peccatum, primogenitus ille 
demonis maloruin auc*oris partus.Quin ette ipsum 
nosces ul natura terreum, ita manuum divinarum 
opus: viribus quidem longe brutis animalibus im- 
parem, irrationalium vero et inanimatorum princi- 
pem conslitutum:inferiorem quidem naturali appa- 
ratu, eum vero, qui rationis prestantia possis ad 


νιστῶ" EXXGTO;. 

84) Nonnulli mss. τῶν ἀστέρων, 

85) Codex Bodl. ἡ ἁρχχία πατρὶς, πατρὶς ἡμῶν, 
cetus il/a patria, patria nostra. 

(86) Ita Combef cum aliis quatuor mss. Editio 
Paris. «z:2426dvza. 
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ipsum ceslum,evehi. ]athsec si fuerimus edoctj, A σχευχῖς ἐλαττούμενον, τῇ δὲ τοῦ λόγου περιουσίᾳ 


nosmetipsos cognoscemus,sumus Deum cogniturj, 
adorabimus Conditorem, Domino serviemus,g]ori- 
ficabimus Patrem, nostrum amabimus nutritorem, 
reverebimur benefacientem, nostrae vile presen 

tis et futurz auctorem colere non desinemus : qui 
scilicet per eas quas jam largitus est divitias,etiam 
bonis promissis fidem faciat,ac ea qua exspectan- 
tur, presentium experimento nobis confirmet. Et- 
nim si temporaria talia sunt,qualia erunt seterna ? 
Item si visibilia adeo pulchra sunt,qualia censenda 
sunt invisibilia? Si celi magnitudo exsuperat hu- 
mans intelligenti: mensuram,quisnam intellectus 
valeat sempiternorum naturam perscrutari? Si sol 


πρὸς οὐρανὸν αὐτὸν ὑπεραρϑῆναι δυνάμενον. "Ἐὰν 
παῦτα μαθωμεν, ἑαυτοὺς ἐπιγνωσόμεθα͵ θεὸν γνω- 
ρίσομεν, τὸν κτίσαντα προσχυνήσομεν, τῷ Δεσπόςῃ 
δουλεύσομεν, τὸν Πατέρα δοξάσομεν, τὸν τροφέα 
ἡμῶν ἀγαπήσομεν, τὸν εὐεργέτην αἰδεσθησόμεθα, 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἥμων τῆς παρούσης xal τῆς 
μελλούσης προσχυνοῦντες οὐχ ἀπολήξομεν, τὸν δι᾽ 
οὔ παρέσχετο ἤδη πλούτου (81) καὶ τὰ ἐν ἐπχγγε- 
λίχις πιστούμενον, xal τῇ πείρᾳ τῶν παρόντων 
βεδχιοῦντα ἡμῖν τὰ προσδοχώμενα, Εἰ γὰρ τὰ πρόσ- 
χαιρα τοιαῦτα, ποτεπὰ τὰ αἰώνια ; Καὶ εἰ τὰ ὁρώ- 
μενα οὕτω xzÀà, ποταπὰ τὰ ἀόρατα ; Εἰ οὐρανοῦ 
μέγεθος μέτρον ἀνθρωπίνης διχνοίας ἐχδαίνει, τῶ 


ille corruptioni obnoxius, adeo pulcher estet adeo p ἀϊδίων τὴν φύσιν τίς ἄρα νοῦς ἐξιχνιάσαι ξονήσεται ; 


magnus,cum velox ad motum, tum ordinatos cir- 
cuitus explens, magnitudinem quidem ad univer- 
sum ita accommodatam nactus, ut eam, quam 
cum universo habet, proportionem non excedat, 
sua vero pulchritudine tanquam naturm oculus 
quidam pellucidusres creatas condecorans : hujus 
si insatiabilis est aspectus, quali pulchritadtme 0] 
justitim preditus est ? Si hunc. solem non coni- 
picere, e:co detrimentum est : quale est pecca- 
tori dispendium luce vera carere ? 

9. Et dizitDeus: Fiantluminaria in firmamento 
celi ad illuminationem super terram:utU discer- 
nant inter diem et noctem 18, Collum et terra pre- 
cesserant : post haec fuerat lux creata: dies et nox 
discrette fuerant:item factum erat firmamentum, 


Eló τῇ φθορᾷ ὑποχείμενος ἥλιος (88) οὕτω καλὸς, 
οὕτω μέγας, ὀξὺς μὲν κινηθῆναι, εὐτάχτους δὲ τὰς 
περιόδους ἀποδιδοὺς, σύμμετρον μὲν ἔχων τὸ μέγεθος 
τῷ παντὶ, ὥστε μὴ ἐκδαίνειν τὴν πρὸς τὸ ὅλον ἀνα- 
λογίχν * τῷ δὲ κάλλει τῆς φύσεως οἷόν τις ὀφθαλμὸς 
διαυγὴς ἐμπρέπω, τῇ κτίσει * εἰ ἀκόρεστος τούτου ἡ 
θέχ, ποταπὸς τῷ χάλλει ὁ τῆς δικπποσύνης ἥλιος : Εἰ 
τυφλῷ ζημία «τοῦτον μὴ βλέπειν, ποταπὴ ζημία τῷ 
ἀμαρτωλῷ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς στερηθῆναι ; 


ᾧ καὶ εἴπεν ὃ Θεός " Γενηθήτωσαν φωστῆρες 
ἐν τῷ στερεώμοτι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς ᾿ ὥστε διαχωρίζειν (89) ἀνὰ μέσον τῆς 
ἡμέρας xal ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός, Οὐρανὸς προει- 
λήφει καὶ γῆ ^ τὸ φῶς ἐπὶ τούτοις δεδημιούργητο" 


et arida fuerat detecta. Collecta erat aqua in sla- c ἡμέρα καὶ νὺξ διεχέχριτο ’ πάλιν στερέωμα, καὶ 


bilem ac definitam congregationem .Terra propriis 


ξηρᾶς φχνέρωτις, Τὸ ὕδωρ συνήθροιστο εἰς συν- 


germinibuseratreferta:quandoquidemetinnumera εἐστηχυῖαν xai ἀφωρισμένην συναγωγήν. 'H γῆ πε- 
protulerat herbarum genera, etomnimodis planta- πλήρωτο τοῖς οἰχείοις γεννήμασι, τά τε μυρία γένη 
rum speciebus exuberabat,Necdum tamen eratsol, τῶν βοτανῶν ἐχδλαστήσασα, xai παντοδαποῖς εἴδεσι 
neque luna : ne solem lucis auctorem ac patrem φυτῶν εὐθηνουμένη. "Iioc δὲ οὕπω ἣν xai σελήνη, 
appellarent,neve qui Deum ignorant,iiarbitraren ἵνα μήτε φωτὸς ἀρχηγὸν καὶ πατέρα τὸν ἤλιον ὀνομά- 
turipsum rerum e terra nascentium opificem esse. σωσι, μήτε τῶν ἐκ τῆς γῆς φυομένων δημιουργὸν ol 
Quapropter quarta jam dies accesserat,et tuncDeus τὸν Θεὸν ἀγνοήσαντες (00) ἡγήσωνται, Διὰ τοῦτο 
dixit: Ftaut luminaria in firmamentoceli.Com lo- τετάρτη ἡμέρα * καὶ τότε εἶπεν ὁ Θεύς. Γενηθήτω- 
quentem non ignores, illicomente audientem con- σὰν φωστῆρες kv τῷ στερεώμχτι τοῦ οὐρανοῦ. 
junge. Dirit Deus, Fiant. iuminaria.... et fecit  "Oxav τὸν εἰπόντα διδαχϑῆς, εὐθὺς τῇ ἐυνοίῳ σύναπτε 
Deus duo luminaria 79. Quis dixit, et quis fecit? τὸν ἀχούσαντα, Εἶπεν ὁ Θεός“ Γενηθήτωσαν φω- 
Nonne in his duplicem personam percipis?Ubique , στῆρες, xai ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας. 
historie inspersum est mystico modo theologis Τίς εἶπε, xai τίς ἐποίησεν ; Οὐχ ἐννοεῖς. ἐν τούτοις τὸ 


dogma. Additur etiam generandorum luminarium 
necessitas: Ad illuminationen, inqoit, super ter- 
ram 80. Si lucis generatio prrecesserat, quomodo 
nunc sol iterum dicitur ad illuminationemeditus ? 
Primum quidem singularis isthzec loquendi ratio 
nullum tibi risam moveat: siquidem vestrum istum 
verborum delectum nonsequimur,neque concinne 


18 Gen. 1, 14. 79 ibid. 16. 80 ibid. 


87) Reg. primus, sextus et octavus cum aliis 
tribus mss. πλούτου ὕπαρξιν. Vocem ὕπαρξιν neque 
editi agnoscunt, neque alii tres mss. 

(88) Reg. sextus ὑποκείμενος οὗτος 5 ἤλιος. 

(89) Ita Regii primus et octavus,et Colb.secun- 
dus.Deest ὥστε in editis et in aliquibus mss. LXX 
vero et Coisl. primus τοῦ διαχωρίζειν, 


(01) διπλοῦν τὸν πρυσώπων ; Πκχνταχοῦ τῇ ἱστορίᾳ 
τὸ δόγμα τῆς θεολογίας μυστικῶς συμπαρέσπαρται, 
Καὶ ἢ χρεία πρόσκειται τὴς τῶν φωττήρων γενέσεως * 
Εἰς φαῦσιν, φησῖν, ἐπὶ τῆς γῆς. Εἰ προειλήφει 
τοῦ φωτὸς ἣ γένεσις, πῶς υῦν ὁ ἥλιος πάλιν εἰς 
φαῦσιν λέγεται γεγονέναι ; Πρῶτον μὲν οὖν τῆς λέ- 
ξεως (92) τὸ ἰδιότροπον κηδένα σοι χινείτω γέλωτα, 


(90) Ita quinque mss. Editi vero ἀγνοοῦντες. 
(90) Reg.sextus kv τούτῳ «é.Aliquanto postCelb. 
secundus χρεία πρόχειται. 
(92) Regii tertius et octavus λέξεως ἡμῶν. Desi- 
deratur ἡμῶν et in editis et in aliis mss. Mox editi 
παρ᾽ ὑμῶν, Αἱ mss. quinquo ut in textu. Codex 
"Combef. cam altero ms. παρ᾽ ἡμῖν, nonata recte. 
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εἴπερ μὴ ἱπόμεθα ταῖς παρ᾽ ὑμῖν ἐκλογαῖς τῶν ῥη- A eorum constructioni studemus. A pud nos enim non 


μάτων, μηδὲ τὸ τῆς θέσεως αὐτῶν εὔρυθμον ἐπιτη- 
δεύγμεν, Οὐ γὰρ τορευταὶ λέξεων παρ᾽ "tv ^ οὐδὲ τὸ 
εὔηχον τῶν φωνῶν, ἀλλὰ τὸ εὔσημον τῶν ὀνομά- 
των (93) πανταχοῦ προτιμότερον. Σχόπει τοίνυν εἰ μὴ 
διὰ τῆς φιύσεως ἀρχούντως ἐνέφηνεν ὃ εδούλετο " 
ἀντὶ γὰρ. τῷ φωτισμοῦ τὴν φαῦσιν εἴρηχεν. ""Eazt δὲ 
οὐδὲν μαχόμενον τοῦτο τοῖς περὶ τοῦ φωτὸς εἰρημέ- 
νοις, Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ, τοῦ φωτὰς * φύσις παρήχθη " 
νῦν δὲ τὸ ἡλικχκὸν τοῦτο σῶμα Oy rix εἶναι τῷ πρω- 
τογόνῳ ἐκείνῳ φωτὶ παρεσκεύασται. "Uc γὰρ ἄλλο 
τὸ πῦρ, καὶ ἄλλο ὁ λύχνος" τὸ μὲν τὴν τοῦ φωτίζειν 
δύναμιν ἔχον, τὸ δὲ παραφαίνειν τοῖς δεομένοις 
πεποιημένον * οὕτω χαὶ τῷ χαθχρωτάτῳ ἐχείνῳ καὶ 


sunt qui verba tornando exspoliant, neque cures 
sunt sonore voces,sed ubique nominum claritatem 
anteponiimus. Vide igitur, num satis quod volebat, 
perhanc vocem illuminationem expresserit:quippe 
persplendores/luminationem dixit.Hoc autem cum 
iis quee de luce dicta sunt,nihil pugnat. Tunc enim 
producta est ipsa lucis natura: nunc autem est so- 
lare illud corpus conditum, vehiculum ut sit pri- 
mogenite illi luci. Quemadmodum enim aliud est 
ignis, aliud lucerna : illi quidem vis inest illumi- 
nandi, hzc vero al lumen egentibus prebendum 
fabricata est: sic etiam luci illi purissima since- 
reque et materise experli ceu vehiculum illa luiui- 


εἰλιχρινεῖ xal ἀδλῳ φωτὶ ὄχημχ νῦν ol φωστῆρες pg naria nunc preeparata sunt. Sicut enim Apostolus 


χατισκευάσθησαν ὡς γὰρ ὁ ᾿Απόστολος λέγει τινὰς 
φωστῆρας ἐν χόσμῳ, ἄλλο δέ ἐστ: φῶς τοῦ κόσμου τὸ 
ἀληθινὸν, οὗ κατὰ μέθεξιν οἱ ἅγιοι φωστῆρες ἐγί- 
vovto τῶν ψυχῶν, d; imalütuov, τοῦ σχότους αὐτὰς 
τῆς ἀγνοίας ῥυόμενοι * οὕτω καὶ νῦν τὸν ἥλιον τοῦ- 
tov τῷ φανοτάτῳ ἐχείνῳ ἐπισχευάσας φωτὶ ὁ τὼν 
ὅλων δημιουργὸς περὶ τὸν κόσμον ἀνῆψεν, 

4, Καὶ μηδενὶ ἄπιστον εἶνχι δοχείτω τὸ εἰρημένον, 
ὅτι ἄλλο μέν τι τοῦ φωτὸς ἡ λαμπρύτης, ἄλλο δὲ τι 
τὸ ὑπυχείμενον τῷ φωτὶ σῶμα. Πρῶτον μὲν οὖν (94) 
ix τοῦ τὰ σύνθετα πάντα οὕτω παρ᾽ ἡμῶν διαι- 
μεἴσθχι, εἴς τε τὴν δεκτικὴν οὐσίαν xal εἰς τὴν ἔπι- 
συμόδατν αὐτῇ ποιότητα, "Uc οὖν ἕτερον μέν τι τῇ 
φύσει ἡ λευκότης, ἕτερον δέ τι τὸ λελευχασμένον 


quosdam ait esse luminaria in mundo ''* ; sed est 
tamen alia lux mundi vera; cujus participatione, 
sancli facti sunt animarum quas erudiebant lami- 
naria, dum eas ignoranti: tenebris eximerent: ita 
etiam nunc solem hunc, post splendidissimam illam 
lucem conditum, in mundo exsuscitavit conditor 
universorum. 

3.Nec cuiquam incredibile videatur quod dictum 
est, lucis scilicet splendorem aliud quiddam esse : 
aliquid vero aliud, ipsum corpus luci subjectum. 
Primum quidem ex eo quod composita omnia sic a 
nobis dividantur, οἱ in recipientem substantiam, 
et in qualitatem ipsi advenientem.Quemadmodum 
igitur aliud natura est albor, aliud corpus dealba- 


σῶμα, οὕτω xal τὰ νῦν εἰρημένα, διάφορα ὄντα τῇ C tum : sic etiam qua modo retulimus, licet natura: 
φύσει (05), ἤνωται τῇ δυνάμει τού χτίσαντος, Kal diversa,tamen Creatoris potentia füere conjuncta. 
μή μοι λέγε ἀδύνατα εἶναι ταῦτα ἀπ᾽ ἀλλήλων δια. Nec mihi dixeris fleri non posse,ut liec a se invi- 


ρεῖσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τὴν διαίρεσιν τοῦ φωτὸς ἀπὸ 
τοῦ ἡλιαχοῦ σώματος ἐμοὶ καὶ σοὶ δυνατὴν εἶναί φημι, 
à) gw ἃ ἡμῖν τῇ ἐπινοίᾳ ἐστὶ χωριστὰ, ταῦτα δύ- 
ναται xal αὐτῇ τῇ ἐνεργείᾳ παρὰ τοῦ ποιητοῦ τῆς 
φύσεως αὐτῶν διαστῆναι, Ἐπεὶ καὶ σοὶ τὴν καυστι- 
χὴν δύναμιν τοῦ πυρὸς ἀπὸ τῆς λαμπρότητος χω- 
ρίσαι ἀμήχανον * ὁ δὲ Θεὸς, παραδόξῳ θεάματι τὸν 
ἑχυτοῦ θεράποντα ἐπιστρέψαι βουλόμενος, πὺρ ἐπ- 
ἐθηχε τῇ βάτῳ ἀπὸ μόνης τῆς λαμπρότητος ἕνερ- 
4oUv, τὴν δὲ τοῦ καίειν δύναμιν σχολάζουσαν ἔχον. 
'uc καὶ ὁ Ψαλμῳδὸς (90) μαρτυρεῖ λέγων, Φωνὴ 
Κυρίου διακόπτοντος φλόγχ πυρός.  ""O0tv 
ἐν ταῖς τῶν βεδιωμένων ἡμῖν ἀνταποδόσεσι λό-- 
γος τις ἡμᾶς ἐν ἀποῤῥήτῳ παιδεύει, διαιρεθήσεσθαι 
τοῦ πυρὸς τὴν φύσιν, xal τὸ μὲν φῶς εἰς ἀπόλαυσιν 
τοῖς δικαίοις, τὸ δὲ τῆς χαύσεως ὀδυνηρὸν τοῖς xo- 
λαζομένοις ἀποταχθήσεσθχι "Ἐπειτα μέντοι xal ix 
τῶν περὶ σελήνην πεθῶν δυνατὰν ἡμᾶς τὴν πίστιν 
τῶν ζητουμένων εὕρασθαι, Λήγουσα γὰρ, καὶ μειου» 
μένη, οὐχὶ τῷ παντὶ ἑαυτῆς σώματι δαπανᾶται, 


81 Philipp. u, 15. 853 Psal. xxvi, 7. 


(93) Reg. quinius τὰ εὔσημον τῶν νοημάτων. 

ιθ4) Sic quinque πι88. Deest ov» in editis. Statim 
Colb. secundus παρ᾽ ἡμῖν. eu lu 

(95) lta codex Combef. cum sex aliis mss. llÍud, 


cem separentur.Neque enim aio lucis a solari cor- 
pore separationem mihi et tibi esse possibilem : 
sed qua nostra cogitatioae dividi possunt,ea dico 
a 59 nature conditore eliam reipsa sejungi posse, 
Nam et lu vim ignis adurentem a splendore sepa- 
rare nequaquam potes : Deus vero, qui famulum 
suum stupendo miraculo attrahere volebat, ignem 
in rubo imposuit, qui efficaciam ἃ solo splen- 
dore mutuabalur, vim autem urendi habebat 
otiosam. Velut etiam Psaltes testatur, dicens: 
Voz Domini inlercidentis flammam ignis 8$. Unde 


xai p eliam cuim rerum in vita gestarum merces retri- 


buetur, arcanus quidam sermo nos doeet na- 
luram ignis divisum iri, et lucem quidem in 
fruitionem justis, adustionis vero acerbitatem pu- 
niendis destinandam esse. Deinde vero eliam ex 
lone vicissitudinibus fldem qussitis afferre pos- 
symus, Enimvero dum desinit, et decrescit, non 
toto sui ipsius corpere consumilur, sed circum- 
positam luceu) deponens,el iterum assumens,de- 


τῇ φύσει, desiceralur in editis. Ibidem idem codex 
Combef. el alii duo ἤνωνται͵ 

. (96) Nonnulli mas. ὁ ψαλμός, Mox unug ms. δια- 
χοπόντος. ᾿ 008; 
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crementispeciem etincrementi nobisexhibel.Quod A ἀλλὰ τὸ περικείμενον φῶς ἀποτιθεμένη καὶ προσλαμ - 


autem lunas corpus,ipsa silente, non absumiatur,ea 
qua& cernimus,evidenter probant. Nam in aerepuro 
omnique nebula purgato, cum maxime falcatain 
figuram habet luna, licet tibi observare ac videre, 
partein ipsius obszuram ac luce destitutam,a tanta 
curvatura cireumscribi,quanta in pleniluniis to'ain 
ipsam explet.Quamobrein circulus absolutus clare 
conspicitur, si modo visus opacum et caliginosum 
sinum ad partem illuminatam referat. Nec dicas, 
quaso,lucem luna adventiliam esse, eo quod im- 
minuitur, dum ad solem accedit, iterum vero au- 
gelur, dum discedit. Neque enim illud nobis in 
presenti investigandum proponitur,sed quod aliud 


6&vousa πύλιν, ἐλαττώσεως ἡμῖν xal αὐξήσεως τὰς 
φαντασίας παρέχεται. Τοῦ δὲ μὴ αὐτὸ τὸ σῶμα αὐτῆς 
ληγούσης ἀπαναλίσχεσθχι ἐναργὲς μαρτύριον τὰ ὁρώ- 
μενα, "Eesti γάρ σοι xxl ἐν χαθαρῷ τῷ ἀέρι καὶ 
πάσης ἀχλύος ἀπηλλαγμένω, ὅταν μάλιστα μτινοειδὴς 
τυγχάνῃ κατὰ τὸ σχημα ἐπιτηρήσαντι (07), κατιδεῖν 
τὸ ἀλαμπὲς αὐτῆς καὶ ἀφώτιστον xal τηλικαύτης 
ἁψτδος περιγραφόμενον, ἡλίκη (08) ἐν ταῖς πανσε- 
λήνοις τὴν πᾶσαν αὐτὴν ἐχπληροῖ, "Ὥστε τηλαυγῶς 
ἀπηρτισμένον χαθορᾶσθαι ζὸν χύχλον τῷ περιλαμπο- 
μένῳ μέρει τὸν σκιερὸν xal ἀερώδη χόλπον συνανα- 
φερούσης τῆς ὄψεως. Καὶ μή μοι λέγε ἐπείσακτον 
εἶναι τῆς σελήνης τὸ φῶς, διότι μειοῦται μὲν πρὸς 


est corpus ipsius, aliud vis illuminans. Sane tale B ἤλιον φερομένη, αὔξεται δὲ πάλιν ἀφισταμένη. Οὐδὲ 


quidpiam mihi cogita et de sole: preterquam quod 
hic lucem, quam semel accepit ac sibi attempera - 
tam habuit, minime deponit : illa vero, dum assi- 
due velut exuit et rursus induit Jucem,per seipsam 
ea eliam, qua de sole dicta sunt, confirmat. Hzc 
luminaria jussa sunt quoque diem ac noctem inter 
se separare.Etenim superius a tenebris lucem di- 
visit Deus; tuncquenaturamipsorum in contrarium 
partitus est: ut inter ipsa intercedat admistio nulla, 
et lucicum teaebris nulla sit societas. Quod eniin 
est in die uinbra, idipsum esse noctu tenebrarum 
naturam putandum est.Nam si omnis umbra,splen- 
dore aliquo illucescente, in partem luci adversam 


γὰρ ἐκεῖνο ἡμῖν ἐξετάζειν ἐν τῷ παρόντι πρόκειται, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἕτερον μὲν αὐτῆς τὸ σῶμα, ἕτερον δὲ τὸ φω- 
τίζον. Τοιοῦτον δή τί μοι vost xal ἐπὶ τοῦ ἡλίου * 
πλὴν ὅτι ὁ μὲν, λαδὼν ἅπαξ καὶ ἐγκεχραμέτον ἑχυ- 
τῷ (09* τὸ φῶς ἔχων, οὐκ ἀποτίθεται " ἡ δὲ, συνεχῶς 
otov ἀποδυομένη καὶ πέλιν ἐπαμφιαζομένη τὸ φῶς, 
δι᾽ ἑαυτῆς καὶ τὰ περὶ τοῦ ἡλίου εἰρημένα πιστοῦται, 
Οὔτοι xal διχχωρίζειν ἐτάχθησαν ἀνὰ μέσον τῆς ἧἡμέ- 
ρας καὶ dvà μέσον τῆς νυχτὸς. Avo) μὲν γὰρ διεχώ 
ρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς xxl. ἀνὰ μέσον τοῦ 
σκότους * τότε δὲ τὴν (1) φύσιν αὐτῶν πρὸς τὰ ἐναν- 
πίον ἀπέστησεν ὥστε ἀμίχτως ἔχειν πρὸς ἄλληλα, 
καὶ φωτὶ πρὸς σχότος μηδεμίαν εἶναι χαινότητα. "O 


a corporibus excidit, οἱ mane quidem ad ocessum (c, γὰρ ἐν ἡμέρᾳ ἐστὶν ἡ σχιὰ, τοῦτο οἴεσθαι χρὴ ἐν 


protenditur, vespere vero ad orientem versus ver- 
git, fitque in meridie septentrionalis : etiam nox 
in partes radiis oppositas secedit, cum secundum 
naturam nihil aliud sit quam terre umbra.Quem- 
admodum enim umbra ideo in die subsistit, quod 
aliquid lucem obstruit : ita naturaliter nox nasci- 
tur,cum aer terrecircurafusus obumbratur. ltaque 
idipsum est quod dictum fuit : Deus divisil lucem 
a tenebris 8; quandoquidem lucis accessuin decli- 
nant tenebre,cum alienatio naturalis in prima pro- 
crealione inter se institula sit. Nunc aulem diei 
meliendo solem prafecit: lunam vero,cum in pro- 


νυχτὶ τοῦ σχότους εἶναι τὴν φύσιν. El γὰρ πᾶσα 
σχιὰ (2), αὐγῆς τινος διαφαινούσης, ἀντικειμένως τῷ 
φωτὶ ἀπὸ τῶν σωμάτων ἐχπίπτει “ καὶ ἕωθεν μὲν 
πρὸς δυσμὰς τέταται ἑσπέρας δὲ πρὸς ἀνατολὴν 
ἀποχλίνει, ἐν δὲ τῇ μεσῃμόρίᾳ ἀρχτῴα γίνεται * χαὶ ἣ 
νὺξ ἐπὶ τὸ ἐναντίον τοῖς ἀχτῖσιν ὑποχωρεῖ, οὐδὲν 
ἕτερον οὖσα xità τὴν φύσιν ἡ σχίασμα γῆς. ως γὰρ 
ἐν ἡμέρᾳ ἣ σχιὰ τῷ ἀντιφράσσοντι τὴν αὐγὴν παρ- 
υφίσταται, οὕτως à voL σκχιαζομένου τοῦ περὶ γῆν 
ἀέρος συνίστασθχι πέφυχε, Τοῦτο τοίνυν ἐστὶ τὸ εἷ- 
ρημένον, ὅτι διεχώρισεν ὁ Θεὸ; ἀνὰ μέσον τοῦ 
φωτὸς ααἱ ἀνὰ μέσον τοῦ σχότους * ἐπειδὴ τὸ σχό- 


prio circulo omnibus suis numeris absoluta esl, p τος ὑποφεύγει τοῦ φωτὸς τὰς ἐπιδρομὰς, ἐν τῇ πρώ- 


noctis moderatricem 55 statuit. Tunc enim fere 
ex diametro inter se opposita sunt luminaria. Nam 
luna in pleniluniis,ezoriente sole,econspectu eva- 
nescit : contra, occidente sole, hiec ipsa sepenu- 
mero ab oriente emergit. Quod si ceteris in formis 
lunare lumen una cum nocte non ex equo perfici- 
tur,nihil ad institutum sermonem refert. Verum- 
tamen cuin suum statum perfectissimum attigit, ut 
noctisoblinet principatum,proprio lumine ac splen- 


85 Gen. 1, 4. 


(97) Ita editio Basil.cum Combef.et cum aliis sex 
mss. At editio Paris. κατὰ τὸ σχῆμα ἡ σελήνη, 

(98) Euitio Basil. cum sex nostris mss. ἡλίκον. 
Editio Paris. ἡλίκη. Ibidem Colb. secundus πᾶσαν 
αὐγὴν ἐκπληροῖ, 

(99) Colb. secundus ἰγκεχραμένον ἐν ἑαυτῷ, 

(1) Quinque mss. τότε μὲν τήν. Editi cum Reg. 


τῇ δημιουργίᾳ φυσιχῆς αὐτοῖς τῆς ἀλλοτριώσεως xa- 
τασχευασθείσης (3) πρὸς ἄλληλα, Νῦν δὲ ἥλιον ἐπ- 
ἐταξε τοῖς μέτριοις τῆς ἡμέρας * καὶ σελήνην, ὅταν 
ποτὲ πρὸς τὸν ἴδιον χύχλον ἀπαρτισθῇ, ἀρχηγὸν 
ἐποίησε τῆς νυχτός, Σχεδὸν γὰρ τότε κατὰ διάμετρον 
οἱ φωστῆρες ἀλλήλοις ἀντιχαθίστανται, ᾿Ανχτέλλον- 
τῆς μὲν γὰρ τοῦ ἡλίου, ἐν ταῖς πανσελήνοις xatagé- 
petat πρὸς τὸ ἀφανὲς ἡ σελήνη ^ δυομένου δὲ πάλιν 
τοῦ ἡλίου, αὕτη πολλάκις ἐξ ἀνατολῶν ἀντανίσχει (4). 


ociavo τότε δὲ τήν. Aliquanto post Reg. quintus 
εἶναι κοινωνίαν. 

(2) Π᾿ὰ quatuor mss. Editio Paris. à γὰρ σχιὰ 
πᾶσα, Deest σχιά in editione Basil. 

(3) Golb. secundus ἀλλοτριώσεως παρασχευα- 
σθείσης. 


(4) Reg. primus ἀνίσχει, 
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Ei δὲ κατὰ τὰ ἄλλα σήματα o) συνχπαρτίζεται τῇ A dore astra. superans, οἱ tellurem illu-trans: iia 


νυκτὶ τὸ σεληναῖον que, οὐδὲν πρὸς τὸν προχείμενον 


temporis spatia cum sole ex a&«quo partitur. 


λόγον Πλὴν ὅτι, ὅταν ἑαυτῆς τελειοτάτη τυγχανῇῃ, κατ ργει μὲν τῆς νυχτὸς τῷ Dp φωτὶ τὰ do2x 
ὑπεραυγάζουσα xal τὴν γὴν περιλάμπουσα (5), ἐξίσου δὲ πρὸς τὸν ἥλιον τοῦ χρόνου διαιρεῖται τὰ μέτρα, 


4. Καὶ ἴστωσαν εἷς σημεῖα, xal εἰς χαιροὺς, καὶ 
εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς. ᾿Ανχγκαῖαι πρὸς τὸν 
ἀνθρώπινον βίον αἱ ἀπὸ τῶν φωστήρων σημειώσεις. 
᾿ξὰν γὰρ μή (6) τις πέρα τοῦ μέτρου τὰ ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν (7) σηνεῖα περιεργάζηται, χρησίμους αὐτῶν τὰς 
ἐκ τῆς μακρᾶς ἐμπειρίας παρατηρήσεις εὑρήσει, 
Πολλὰ μὲν γὰρ περὶ ἐπομόρίας ἔστι μαθεῖν, πολλὰ 
δὲ περὶ αὐχμῶν καὶ πνευμάτων χ'νήσεως, ἢ μεριχῶν 
ἢ καθόλου, βιαίων ἢ ἀνειμένων, "E? γάρ τι τῶν ἀπὸ 
τοῦ ἡλίου παραδεικνυμένων χαὶ ὃ Κύριος ἡμῖν πα- 
ραδέδωχεν (8) εἰπὼν, ὅτι Χειμὼν ἔσται’ στυγνάζει 
γὰρ πυῤῥάζων ^ οὐρανός, ᾿Επειδὰν γὰρ δι᾿ ἀχλύος 
ἣ ἀναφορὰ γένηται τοῦ ἡλίου, ἀμαυροῦνται μὲν al 
ἀχτῖνες, ἀ θραχώδης δὲ xal ὕφαιμος τὴν χρόαν ὁρᾶ- 
ται, τῆς παχύτητος τοῦ ἀέρος ταύτην ἐμποιούσης τὴν 
φαντασίαν ταῖς ὄψεσι, Μὴ διιχυθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς 
ἀκτῖνος ὁ πεπυχνωμένος τέως xal συνεστὼς ἀὴρ δηλός 
ἔστι διὰ τὴν ἐπιῤῥοιαν τῶν x τῆς γῆς ἀτμὼν χρα- 
τηϑῆναι μὴ δυνηθεὶς, ἀλλὰ τῶ πλεονασμῷ τοῦ ὑγροῦ 
χειμῶνα ἐπάξων τοῦς χωρίοις περὶ d συναθροίζεται, 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπειδὰν ἡ σελήνη περιλιμνάζηται" xal 
τῷ ἡλίῳ δὲ ὅταν αἱ λεγόμεναι desc. (9) περιγραφῶ- 
σιν, 7, ὕδατος ἀερίου πλῆθος, ἢ πνευμάτων βιαίων (40) 
κίνησιν ὑποφαίνουσιν" ἢ καὶ, οὖς ὀνομάζουσιν ἀνθ- 
ἡλίους, ὅταν συμπεριτρέχωσι τῇ τοῦ ἡλίου φορᾷ, συμ- 
πτωμάτων τινῶν ἀερίων σημεῖα γίνεται, "Ὥσπερ οὖν 
xal αἱ ῥάδδοι, αἱ κατὰ τὴν χρόαν τῆς ἴριδος εἰς ὀρθὸν 
τοῖς νέφεσιν ἐμφαινόμεναι, ὅμόρους ἢ χειμῶνας ἐξ- 
αισίους, ἥ ὅλως τὴν ἐπὶ πλεῖστον μεταδολὴν τοῦ ἀέρος 
ἐνδείκνυνται, Πολλὰ δὲ καὶ περὶ σελήνην αὐξομέ- 
νην (14) fj λήγουσαν οἱ τούτοις ἐσχολακότες τετηρή- 
xact σημειώδη, ὡς τοῦ περὶ γῆν ἀέρυς ἀναγκαίως 
τοῖς σχήμασιν αὐτῆς συμμεταδαλλομένου. Λεπτὴ μὲν 
γὰρ οὖσα περὶ τρίτην ἡμέραν καὶ καθαρὰ, σταθερὰν 
εὐδίαν κατεπαγγέλλεται" παχεῖᾶ δὲ ταῖς χεραίαις xal 
ὑπέρυθρος φαινομένη, ἢ (19) ὕδωρ λάδρον ἀπὸ νεφῶν, 
ἢ νότου βιαίαν κίνησιν ἀπειλεῖ, Τὴν δὲ ἐχ τούτων 
σημείωσιν ὅσον τῷ βίῳ παρέχεται τὸ ὠφέλιμον, τίς 
ἀγνοεῖ ; "Efestt μὲν γὰρ τῷ πλωτῆρι εἴσω λιμένων 
κατέχειν τὸ σχάφος, τοὺς ix. τῶν πιευμάτων κινδύ» 


4 Etsint in signa,el in tempora,et in dies, et in 
annos, Necessarige sunt ad humanam vitam note 
luminarium atque significationes. Etenim si quis 
signa eorum non ultra modum explorat,utiles Ipso- 
rum observationes ex longa experientia comperiet. 
Multa namque de pluvüs, multa de siccitate, deque 
venlorum motu, tum particularium, tum universa- 
lium, violentorum aut remissorum discere licet. 
Profecto unum aliquod solis signum etiam Dominus 
nobis exposuit, cum ait : Tempesias eri : triste esl 
enim rubens calum 8*. Cum enim per nebulam fit 
solis ascensus, obscurantur quidem radii ; sed sol 
carbonum in moremrutilans et colore subcruentus 


B conspicilur, lanc oculis speciem objiciente aeris 


crassitudiue. Constal autem aerem illum condensa- 
lum ac compactum,cum a radio non diffunditur,ob 
vaporum e terra exsurgentium fluxionem contiueri 
Don pusse: sed in his regionibus circaquas cogitur, 
le ipesta'em ob humoris copiam excilaturum, Si- 
militer etiam cum undelibet restagnat luna,et ares, 
quas vocant, solem cireumscribunt, tunc aut aqua 
aerei?» abundantiam, aut vehemenlium ventorum 
motum significant : quinetiam ii quos adversos so- 
les appellant, quando una cum solis conversione cir- 
cumcursant, aeriorum quorumdam casuum fiunt 
praesagia lta et virg illa que iridis imitantur co- 
loreu, ac vectie in nubibus apparent, pluvias aut 


c ingentes procellas, aut denique maximam aeris 


immutationem portendunt. Multa quoque indicia 
circa crescentem vel decrescentem iunam observa- 
verunt, qui rebus istis operam impendere ; quasi 
aer terra circumfusus,simul cum ipsius figuris ne- 
cessario permutelur. Cum enim circa tertium diem 
tenuis est et pura, firmam constantemque sereni- 
lalem prenuntiat : sin autem cornibus crassa, et 
subrubicunda cernitur, aut copiosam aquam e nu- 
bibus lapsuram,aut violentam austri motionem fu- 
tura:» minatur. Jam vero quantum afferant utilita- 
tis generi huinano harumce rerum ohservaliones, 
quis ignorat ? Nam nautc navem inira portus cou- 


νους προορωμένῳ᾽. ἔξεστι δὲ τῷ ὁδοιπόρῳ πόῤῥωθεν p tinere licet, pericula e ventis impendentia preevi- 


ἐχχλίνειν τὰς βλάόδας, bx τῆς στυγνόττιτος τοῦ ἀέρος 
τὴν μεταδολὴν ἀναμένοντι, Γεωργοὶ δὲ, ol περὶ τὰ 
σπέρματα καὶ τὰς τῶν φυτῶν θεραπείας πονούμενοι, 
πάσας ἐντεῦθεν εὑρίσκουσι τὰς εὐχαιρίας τῶν ἔρ- 
γῶν, "Hàn δὲ καὶ τῆς τοῦ παντὸς διαλύσεως kv ἡλίῳ 
καὶ σελήνῃ καὶ ὅστροις σημεῖα φανήσεσθαι ὁ Κύριος 


δὲ Matth. 1vi, 3. 


(5) Regius primus et Colb. secundus καὶ τὴν χτί- 
σιν περιλάμπουσα. | 

(6) Editi t» γὰρμή. Deest γάρ in nostris septem 
mss. 

(7) Codices duo ἐπ᾽ αὐτῶν, Alii quatuor mss.&z' 
αὑτῶν, Editi vero ὑπ᾽ αὐτῶν, Aliquando post editi 
πολλὰ δὲ καί, Deesl xa: in quinque mss. 

(8) Ita septem mss. Ediu παρέδωκεν. Coisl. pri- 


genti. Fasest viatori eminus incommoda declinare, 
ex coeli tristitia aeris mulationem exspectanti. Agri- 
cole quoque,qui circa semina δ plantarum cultum 
occupantur, inde conjectaut omnei faciendorum 
operum opportunitatem. 64 Jam vero et dissolu- 
tionis universi signa in sole lunaque el astris pr- 


mus παρέδωχεν ἡμῖν. 

(9) Codices duo ἄλλωες, Regii itidem duo cum 
€oisl, secundo ἅλωες. Editi ἄλως. 

(10) Editio Basil. cum quinque mss. βιαίαν. Edi- 
tio Paris. cum duobus aliis mss. βιχίων. 
11) Codices duo σελήνην αὐξανομένην. 
I$ lta editio Basil. cum multis mss.Editio Pa- 


( 
ris" 4. καὶ, Ibidem Colb. secundus ὑκὶ νεφῶν. 
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dixit Dominus apparitura esse : Sol vertetur ín A nponyópsustv: ἥλιος (18) μεταστραφήσεττι εἰς 


sanguinem, et luna non. dabit lumen suum. Hoc 
sunt consummalionis universi signa. 


5. Sed: qui fines preetererediuntur sententiam 
illam ad defendendam genethliaeorum artem tra- 
hunt ; dicuntque vitam nostram a celestium mole 
pendere ; ideoque ea quce nobis accidunt, a Chal- 


deis astrorum ope significari. Atque simplicem. 


hanc Scripture dictionem, Sin£ in. signa, non de 
aeris affectionibus,neque de temporum imrmutatio- 
ne,sed de vitz» sorte, suo arbitrato accipiunt. Quid 
enim dicunt? Quod horum astrorum que moventur 
complexus, ubi cum iis stellis qua in zodiaco sie 


αἷμα, xal ἡ σελήνη οὐ 
τῆς. Ταῦτα σημεῖα τῆς 
σεως. 

D. ᾿Αλλ’ οἱ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδῶντες (14), ἐπὶ 
τὴν συγηγορὶαν τῆς γενεθλιαλαγίας τὰν λόγον ἔλαουσι, 
καὶ λέγουσι πρωοφηρτῆσθαι τὰν. ἡμετέραν ζωὴν τῇ 
κινήσει τῶν αὐρανίων" καὶ διά τοῦτο ix τῶν ἄστρων 
γίνεσθαι παρὰ τῶν Χαλδαίων τὰς σημειώσεις τῷν 
περὶ ἡμᾶς συμπτωμάτων, Καὶ ἀπλροῦν vt τῆς 
Γραφῆς τὸν λόγον, ᾿Ἔστωσαν εἰς σημεῖα, οὐχὶ τῶν 
περὶ τὸν ἀέρα τροπῶν, οὐδὲ τῶν περὶ τὰς ὥρας με- 
ταδολῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τῶν βίων ἀποκληρώσεως, πρὸς 
τὸ δοχοῦν ἑαυτοῖς, ἐξαχούουσι. Τί γάρ φασιν, "Ou 


δώσει τὸ φέγγος αὖτ 
τοῦ παντὸς συμπληρώ- 


sunt,secundum talem figuram inter seconcurrerinl, p τῶνδε. μὲν τῶν χινουμένων ἄστρων ἡ ἐπικλοαὴ, πρὸς 


tales generationes efficit: contra,quod talis eorum- 


dem habitus, vite sortem reddit contrariam, De. 


quibus forte explanalionis gralia, re paulo altius 
repetita, inutile non fuerit disceptare. Nihil autem 
mei ipsius proprium dicturus sum, sed ad eos con- 


futandos suis ipsorum verbis ular : ut preoccupatis. 


quidem jam hoe morbo afferam aliquud remedium, 
reliquis vero, nein similes errores incidant, iwuni- 
men ettotelam.Hancgenethliologiom qui invenere, 
multas in temporis latitudine ac spatio figuras ase 


ignorari cum intelligerent, mensuras temporis ia. 


τοὺς kv τῷ ζωδιαχῷ κειμένους (15) ἀστέρας κατὰ 
τοιόνδε σχῆμα συνελθόντων ἀλλήλοις, τὰς τοιάσδε 
γενέσεις ἀποτελεῖ" ἡ δὲ τοιάδε σχέσις τῶν αὐτῶν τὴν 
ἐναντίαν ἀποχλήρωσιν τοῦ βίου ποιεῖ, Περὲ ὧν οὐχ 
ἄχρηστον ἴσως σαφηνείας ἕνεκεν μικρὸν ἄνωθεν ἀνα- 
λαδόντας εἰπεῖν, ᾿Ερῶ δὲ οὐδὲν ἐμαυτοῦ ἴδιον, ἀλλὰ 
τοῖς αὐτῶν ἐχείνων πρὸς τὸν xaT! αὐτῶν ἔλεγχον 
ἀποχρήσομαι, τοῖς μὲν ἤδη προειλημμένοις εἷς τὴν 
βλάδην ἴασίν τινα πᾳροχόμενος, ταῖς δὲ λοιποῖς. 
ἀσφάλειαν πρὸς τὸ μὴ τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν. Οἱ τῆς 
γενεθλιαλογίας ταύτης εὐρεταὶ, ναταμηθάντες, ὅτι 


angustum prorsus contraxerunt: quasi vel infra ἐν τῷ πλάνει τοῦ χρόνον πολλὰ τῶν σχτμλάτων αὐτοὺς 
minimum ac brevissimum intervallum, quale dicit διαφωγει, εἰς aetwby, παντελῶς ἀπέκλεισαν. τοῦ χρή- 
Apostolos, [n puncio lemporis, in ic(uoculiB S, maxi. vou và μέτρα᾽ ὡς καὶ παρὰ τὸ μικρότατον vai ἀχα- 
mum diserimen intercedat inter ortum et ortum. c ριαῖον, οἷόν φησιν (16) ὁ ᾿Απόστολος, τὰ Ev, ἀπά [ 
Atque hinc quiin hoc momento genituefuit,urbium χαὶ. τὸ bv (uxo ὀφθαλμοῦ, μεγίετης οὔσης διαφορᾶς 
rex est, et locupletissimus ac potess populorum γενέσε;. πρὸς yéyeaswt καὶ xou ἐν. τούτῳ (17). τῷ. ἀκα- 
princeps: qui vero in altero temporis puncto natus ριαΐμ γεννηθέντα τύραννον εἶναι πόλεων, καὶ ἄρχοντα 
est, mendicus quispiam foiurus est, el vagus, & δήμων, ümepaAoutojyss καὶ δυγαστεύργτχ᾽ τὸν δὲ by 
foribus ad fores quotidianivictuscomparandi causa τῷ ἑτέρᾳ ῥοκᾷ τοῦ καιροῦ γεννηθέντα, πρφσαίτην 
transiens. Quamobrem eo orbe,qui signifer appel- τινὰ καὶ ἀγύρτην, θύρας ix θυρῶν ἀμείδοντε τῆς b! 
latur, duodecim in partes diviso, quoniam sol tri- ἡμέραν τροφῆς (18) ἕνεχα. Διὰ τοῦτο τὸν ζωφόρον 
ginta dierum spa'io.globi illius, qui inerrans dici- λεγόμενον κύκλον διελάντες εἰς δώδεέχα μέρη, ἐπειδὲ 
tur, duodecimam partem pertransit, ideo singulas. διὰ τριάκοντα ἡμερῶν ἐκδαίνει τὸ δωδέχχαιον τῆς 
illas ἀυυσάφοίειν parles in triginta portiones parili ἀπλανοῦς λεγομένης σφαίρας ὁ ἥλιος, εἰς τριάχοντα 
sunt. Deindesingulis partibus in sexaginta divisis, μοίρας τῶν δωδεκατημορίων ἕκαστον διῃρήχασιν. 
singulas rursus sexagesimas sexagies secuerunt, D Εἴτα ἑκάστην μοῖραν εἰς ἑξήχοντχ διελόντες (19), 
Jau) vero nascentium ortum prefinienles, videa- ἕκαστον πάλιν τῶν ἑξηκοστῶν ἑξηχοντάχις ἕτεμον. 
mus an hanc exactam temporis divisionem conser- Τιθέντες ταίνυν τὰς γενέσεις τῶν τιχτομένων,͵ ἴδωμεν 


85 1 Cor. xv, $2. 


(13) Ὃ sXcoz, etc. Videtur Basilius confudisse 
versum 8] capitis riJoelis cum versu 29 capitiszxiv 
Matthsei. Qua. de re ut cuique existimare lieeat, 
utriusque verba preferam.Joelis igitur heo sunt Ὁ 
ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σχότος, xal ἢ σελήντ, εἰς 
αἷμα. ϑοί convertetur in (renebras,et luna in sangui 
nem. Apud Mattheum vero sic legitur: 'Q ἥλιος 
σχοτισθήσεται, xal fj σελήνη o5 δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς" 
Sol obscurabilur, et luna non dabit lumen suum. 

14) Illud, ὑπὲρ τὰ ἔσχαμμένα πηδᾷν, in proverbio 
dici solebat, pro eo qund est, fines retalicujus tran- 
sSilire, eoque usus est Lucianus in Gallo, c. 6. 

(15). Reg. sextus et Bodl. cum editione Dasil. 

ἐν τῷ Lovauip χιγουμένους, E.ditjo Paris. cum quibus- 


dam aliis mss. χειμένους. 
(16) Ita quinque mes. Editi.$ φησιν. 
(17) Reg. sextus καὶ τὸν. ἐπὶ τούτῳ. 


8} Codices trea τῆς ὑγαμέρῳ oes. Ai. qui- 
dam mss.*nc ἐφ᾽ ἡμέραν τροφῆς, Mox codex Com- 
bef. cum duobus aliis mss. τὸν Cubkapógns λεγό-. 
μένον, Editi cum Regiis tertio et quinto ζωοφόρον. 
Statim sex mss. ica διά, Editi SUN, δά 

(19) Henricianus codex ἑξήκοντα διαιροῦντες, Me- 
diceus cum sex aliis mss. διελόντες. Ibidem editio 
Basil. cum utroque Duc. et cum aliis septem τῶν 
ἑξηχοστῶν ἑξηχοντάχις, Deest ἐξηχοστῶν in editione 


Paris. 
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εἰ τὴν ἀκρίδειχν ταύτην τῆς τοῦ χρόνου διχιρέσεως ^ Vare possint.Nam simul atque natus est puer,quod 


ἀποσῦσαι δυνήσουται. ᾽Ομοῦ τε γὰρ ἐτέχθη τὸ παι- 
δίον, χαὶ ἡ pa^zx χατασχοπεῖ τὸ γεννηθέν ἄῤῥεν ἢ 
θηλυ * εἴτα ἀνχμένει τὸν χλαυθμὸν, ὅπερ σημετόν ἐστι 
τῆς ζωῆς τοῦ τεχθῖντος, Πόσα βούλει ἐν τούτῳ τῷ 
χρόν παρχδραμεῖ.» ἑξηχοστά ; Εἶπε (20) τῷ Χαλδαίῳ 
τὸ γέννηθέν, Διὰ πότων, βούλει, θῶμεν τῶν λεπτοτά- 
των τῆς μχίχς τὴν φωνὴν παρελθεῖν" ἄλλως τε xai 
εἰ τύχοι (21) ἕξω τῆς γυναιχωνίτιδος ἑστὼς ὃ τὴν 
ὥραν ἀποτιθέμενος ; Δεῖ γὰρ τὸν τὰ ὡροσχοπεῖα χα- 
ταμαθεῖν μέλλοντα πρὸς ἀχρίδειαν τὴν ὥραν ἀπογρά- 
φεσθαι, εἴτε ἡμερινὰ ταῦτα, εἴτε νυχτερινὰ τυγχά- 
vot, Πόσων ἐξηχοστῶν σμῆνος ἐν τούτῳ πάλιν παρα- 
τρέχει τῷ χρόνν 3 ᾿Ανάγχη γὰρ εὑρεθῆναι τὸν ixposxo- 
ποῦντα ἀστέρα οὐ μόνον κατὰ πόστου (23) δωδεχατη- 
μορίου ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ κατὰ ποίχς μοίρας τοῦ δωδε- 
χατημορίου, καὶ ἐν πόστῳ ἐξηχοστῷ, εἰς à ἔφαμεν 
διχιρεῖσθχι τὴν μοῖραν (23)" f, ἵνα τὸ ἀχριδὲς εὑρεθῇ, 
ἐν πόστῳ ἑξηχοστῷ τῶν ὑποδιῃρημένων ἀπὸ τῶν 
πρώτων ἐξηχοστῶν., Καὶ ταύτην τὴν οὕτω λεπτὴν 
xii ἀκατάληπτον εὕρεσιν τοῦ γρόνου ἐφ᾽ ἑκάστου 
τῶν πλανητῶν ἀναγκαῖον εἶναι ποιεῖσθαι λέγουσιν, 
ὥστε εὑρεθῆναι ποταπὴν εἴχον τχέσιν πρὸς τοὺς 
ἀπλανεῖς, xal πυταπὸν ἦν τὸ σχῆμα αὐτῶν πρὸς ἁἀλ- 
λήλους ἐν τῇ τότε γενέσει τοῦ τιχτομένου, Ὥστε εἰ 
τῆς ὥρας ἐπιτυχεῖν ἀχριδῶς ἀδύνατον, à δὲ τοῦ βρα- 
χυτάτου παραλλαγὴ τοῦ παντὸς διαμαρτεῖν ποιεῖ, 
καταγέλαστοι χαὶ οἱ περὶ τὴν ἀνύπαρχτον ταύτην 
τέχνην ἐσχολαχότες, καὶ οἱ πρὸς αὐτοὺς χεχηνότες, ὡς 
δυναμένους εἰδέναι τὰ κατ᾽ αὐτούς, 


6. Οἵα δὲ καὶ τὰ ἀποτελεσματιχά (24) ; ᾿ δεῖνα 
οὖλος, φησὶ, τὴν τρίχα (25), καὶ χαροπός Κριοῦ γὰρ 
Éqsc τὴν ὥραν " τοιοῦτον δέ πως ὀφθῆναι τὸ ζῶον, 
᾿Αλλὰ καὶ μεγαλόφρων ἐπειδὴ ἡγεμονιχὸν ὁ Κριός * 
xal προετιχὸς (26), καὶ πάλιν ποριστιχός " ἐπειδὴ τὸ 
ζῶον τοῦτο χαὶ ἀποτίθεται ἀλύπως τὸ ἔριον, καὶ 
πάλιν παρὸ τῆς φύσεως ῥᾳδίως ἐπαμφιέννυται, 
᾿Αλλὰ καὶ ὁ Ταυριανὸς τληπαθὴς (97), φησὶ, καὶ δου- 
Aude “ ἐπειδὴ ὑπὸ ζυγὸν ὁ ταῦρος. Καὶ ὁ Zxop- 
πιανὸς πλήχτης διὰ τὴν πρὸς τὸ θηρίον ὁμοίωσιν. 
Ὦ δὲ Ζυγιανὸς δίκαιος, διὰ τὴν παρ᾽ ἡμῖν τῶν ζυγῶν 
ἰσότητα, Τούτων τί ἂν γένοιτο καταγελαστότερον ; 
'O Κριὸς, ἀφ᾽ οὗ τὴν γένεσιν τοῦ ἀνθρώπου λαμῦά- 
νεις, οὐρανοῦ μέρος ἐστὶ τὸ δωδέχατον, ἐν d γενό- 


genitum est,idne massit an femina obstetrix explo- 
rat: subinde exspectat vagitum, quod vitz ejus 
qui natus fuit, signum est. Quot vis per hoc tempus 
preteriisse sexagesimas parles? Chaldao declarat, 
quod natum est. Quot minutissimas partes, interea 
duin obstetrix loqueretur, vis ponamus 835 [» :eter- 
isse, priesertim si conlingat, ut extra gynaceum 
steterit qui horam colligit acexponit"Oportet enim 
euni qui horarum natalium scientiam discere vult, 
lemp..s et horam accurate describere,sive diurug, 
sive nocturn:e sint. (Quanta iterum sexagesimarum 
mulutudo per hoc tempus preeterfluit ?* Necesse est 
enim inveniri sidus natalitium, non juxla quotam 
inodo duodecimam partein sit,sed juxta quas eliam 
duodecim partis parles occurrat, et in quota sexa- 
gesiina, in quas parles partem unamquamque di- 
vidi diximus : aut, ut cerla rei veriias inveniatur, 
in quola sexagesima ex iis quie a primis sexagesi- 
mis Subdivis: sunt. Et hanc adeo 1enuem et in- 
comprehensibilem tempcris investigationem inqui- 
busque planelis fieri hecesse esse aiunt, ut com- 
pertum sit. et exploratum, qualem habeant cum 
inerrantibus stellis habitum, et qualis eorum inter 
se essel figura in ejus qui tunc natus estortu.Quare 
si fieri non possit, ut horam accurate assequantur, 
el tamen brevissimi temporis immutztio in causa 
sil cur a toto aberretur, deridendi suul el ii qui 
in liac arte imaginaria excolenda studium ponunt, 
el ii qui in ipsos aperto ore intenti sunt, perinde 
quas; ea qua ipsis sunt e"entura, cognoscere pos- 


C sint. 


6. Quales autem producuntur effectus ? Hujus 
capilli, inquiunt, futuri sunt crispi, oculive decori: 
Arietis scilicet habet horam : namque animal illud 
quodammodo est tale aspectu.Quin etiam erit gran. 
di animo et elato ; quippe penes Arielem est prin- 
cipalus: erit el largus, et. rursus questuosus; 
quandoquidem boc animal et citra inolestiam cde- 
ponit lanam, et rursus facilea natura vestitur. Sed 
in Tauro nalum, loleranteum esse laborum dicunt, 
atque servilein:quoniaim jugo taurus subjicitur.Qui 
vero editus est sub Scorpione, erit percussor, ob 
eam quam eum isto animali habet similitudinem, 
Qui autem in vibra natus est, futurus est justus, 
propter librarum apua nos z:equalitatem, Quid his 


μένος ὁ ἥλιος τῶν ἑαρινῷν σημείων ἅπτεται (98). Ü magis ridiculum esse possit ? Aries ille, a quo ho- 


Καὶ Ζυγὸς, καὶ Ταῦρος ὡσαύτως, ἕκαστον τούτων 
δωδεχατημόριόν ἔστι τοῦ ζωδιακοῦ λεγομένου χύ-: 


(20) Sic editio Basil. et nostri septem mss. Αἱ 
editio Paris. εἶτα «txt, 

(21) Reg. sextus εἰ τύχῃ, 

(22) I'a editio Basil. et quinque mss. e nostris 

r:ter Combef. Editio Paris. κατὰ πόσου. 

(23) Nostra editio Basil. cum septem mss. διαι-- 
ρεῖσθχι τὴν μοῖραν. Editio Paris. διχιρεῖσθαι ἑκάστην 
τριχκοστῆ,» uotz1v, 

94) Editio Basil. et Bodl. cum Regiis primo et 

υἱηΐο et cum Coisl. primo ἀποτελεστιχά, Editio 
Paris. cum nonnullis mss. ἀποτελεσματικά. 
(25) Editi φασί, mss. φησί, Mox editio Basil. et 
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minis natalem desumis, cceli pars est duodecima, 
in qua cum fuerit sol, verna sigoa atutingit.Et Libra 


nostri septem mss. χριῷ γάρ. Editio Paris. χριοῦ 
γάρ. Bodl, κριῶν γάρ. . 

(26) Variant editi οἱ mss.Editio Paris. cum Reg. 
oclavo προετιχός. Editio Basil. cum Reg. tertio et 
cum Bodl. προχιρξτιχός, Coisl. priinus προεχειχὸς 
δὲ καί, Coisl. secundus πρηληγητιχός, Heg. quintus 
cum Colb. secundu zpoztxzxóc. Notam, qua hunc 
locu:a illustrat Ducaus, legas süadeo. 

(97) Reg. sexius τληπαθὴς φύσει καὶ δουλιγός, 
laborum tolerans est natura, et servilis. 

(38) lta codices septem. Editi et Coisl. primus 
i5 
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et Taurus similiter, unumquodque ex his signis A «Aou, Πῶς οὖν ἐκεῖθεν τὰς προηγουαΐίνας αἰτίας λέγων 


ejns circuli qui zodiacus vocatur, pars est duode- 
cima. Quomodo igitur illinc praecipuas vite huma- 
ns causas proficisci doces, et ex terrenis pecudi- 
bus nascentium hominum mores exprimis alque 
effingis * Nam qui in Ariele exoritur, liberalis est, 
non quod illa pars coli mores tales efficiat, sed 
quod huic pecori talis natura insit.Quid ergo fidem 
ex astris tibi faciens perterrefacis nos hecque per 
balatus conaris persuadere ? Nam si ccelum ab ani- 
malibus tales accipit morum proprietates, ipsum 
etiam alienis principiis est subjeclum,quippe quod 
causas ex his pecoribus dependentes habeat. Quod 


ὑπάρχειν τοῖς τῶν ἀνθρώπων βίοις, ἔκ cov Kio 
ἡμῖν βοσκημάτων τῶν γεννωμένων ἀνθρώπων τὰ 
ἤθη χαρακτηρίζεις ; Εὐμετάδοτος 430 ὑ Κριανὸς, 
οὖχ ἐπειδὴ τοιούτου ἤθους ποιητιχὺν ἐχεῖνο τὸ μέρος 
to) οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαύτης φύσεώς ἔστι τὸ 
πρόδατον. Τί οὖν δυσωπεῖς μὲν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἀξιο- 
πιστίας τῶν ἄστρων, πείθειν δὲ ἐπιχειρεῖς διὰ τιῶν 
βληχημάτων, El μὲν γὰρ παρὰ τῶν ζώων λχδὼν ὁ 
οὐρανὸς ἔχει τὰ τοιαῦτα τῶν ἠθῶν ἰδιώματα, καὶ 
αὐτὸς ὑπόχειται ἀλλοτρίαις ἀρχαῖς, ἐκ τῶν βοσκη- 
αἅτων ἔχων τὰς αἱτίας ἀπηρτημένας * εἰ δὲ xata- 
γέλαστον τοῦτο εἰπεῖν͵ καταγελαστότερον πολλῷ ix 


si id asserere ridiculum sit, longe magisridiculum τῶν μηδὲν χοινωνούντων ἐπάγειν ἐπιχειρεῖν τῷ 
est, ex iis inter que nulla 56 necessitudo inter- λόγῳ τὺς πιθχνήτητας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν αὐτῶν τὰ 
cedit, conari opinionem illam credibilem probabi- κα σοφὰ τόϊς ἀραχ νείοις (29). ὑφάσμασιν ἔοικεν, οἵς 
lemquereddere. Atqui he istorum arguliiearanea- ὅταν μὲν χώνωψ, ἢ μυῖα, fj :« τῶν παραπλησίως 
rum telis sunt consimiles, in quas cum culex. δὺϊ τούτοις ἀσθενῶν ἐνσγεθῇ͵ χαταδεθέντα χρχτεῖται -" 
musca, aut quodvis animal hice imbecillibus si- ἐπειδὰ δὲ τῶν ἰσχυροτέρων τι ζώων ἐγγίσῃ, αὐ 6 
mile inciderit, irretita detinentur: at cum fortius τε ῥᾳδίως διεχπίπτει (80), xal τὰ ἀδρανῆ ὑφάσματα 
aliquod animal accesserit.illud et facile pertransit, διέῤῥηξε xal ἡφάνισε, 
et tenuem hanc texturam perrumpit ac dissipat. | 

7. Verum non his solis contenti sunt, sed etiam 7. Kai o)x ἐπὶ τούτων ἴστάανται μόνον (31), ἀλλὰ 
' quarum rerum domina est uniuscujusquenostrum καὶ ὧν ἡ πῤοαίρεσις ἑκάστου ἡμῶν κυρία (32) (λέγω 
volunta: (hoc est, studiorum virtutis aut vitii),illa- δὴ, τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀρετῆς ἢ καχίχς), xai voó- 
rum etiam causas colestibus attribuunt. Quibus τῶν τὰς αἰτίας τοῖς οὐρανίοις συνάπτουσιν, Οἷς τὸ 
contradicere alioqui ridiculum est:sed quia plures ἀντιλέγειν ἄλλως μὲν καταγέλαστον, διὰ i τὸ mpo- 
eo errore praoccupantur, hzc forte necesse fucrit κατέχεσθαι τοὺς πολλοὺς τῇ ἀπάτῃ, ἀναγκαῖον 
silentio non przete: ire. Primum quidem illud ipsos ὕσως μὴ σιωπῇ περελθεῖν, Πρῶτον μὲν οὖν ἐχεῖνο 
interrogabimus,numnestellarum figure diebussin- αὐτοὺς ἐρωτήσωμεν, εἰ μὴ ἔφ’ ἑχάστης ἡμέρας 
gulis sexcenties mutentar ? Nam cum stell illae ς μυριάκις ἀμείδετχι τῶν ἀστέρων τὰ 3414291 - "Ati- 


qua nuncupantur errantes, semper rmoveantur, et 
alie quidem citius -ibi mutuo occurrant, alie vero 
circuitus tardiores conficiant, in eadem hora szpe- 
numero et se invicem respiciunt, et occultantur. 
- Et cum in ortu id maximisil momenti, au! a bene- 
fica stella, ut ipsi loquuntur, auta walefica con- 
spici ; οὐ cum sepe id tempus quo benefica stella 
testimonium prs&bebat, non assequantur, ob unius 
minutissimi spatii ignorantiam, hanc ipsain velut 
in mala fortuna sitam recensuerunt. Cogor eniin 
ipsis eorum vocibus uti. Sane multum est amentig 
in his verbis, sed longe plus est impietiis. Nam 
maleficz stella tdalignitatis sug causan; in suum 
ipsarum conditorem Iransferunt. Etenim si ipsis a 
natura inest malum, conditor ipse erit mali effe- 


| D 
clor, si vero sua sponte el volunlate malae eva- 


dunt, primum quidem animalia erunt eligendi fa 
cultate praedita, soluto ac libero impetu utentia ; 
id quod deinanimalis ementiriac fingere, dementia 
summa est. Deinde quantum a ralione abhorret, 
malum aut bonum non pro «aerito cuique distri- 


(29) Codices quatuor τοὺς ἀραχνίοις, Reg.octavus: 


τοῖς ἀραχνείοις. Editi cum Reg. lertio τοῖς τῶν 
ἀραχνίων ὑφάσμασιν. Coisl. primus τοῖς τῶν ἀρα- 
v»v ὑφ, Coisl. secundus τοῖς τῶν ἀραχνείων ὑς. 
(30) Quatuor mss. ἐκπίπτει. uU 
(34) Codices qualuor μόνον. Editio Basil. μόνων. 
(32) Colb.secundus ᾧ κυρία Μυχ editi cum Reg. 
secundo δή. Alii quatuor mss. 9i. St4tim Combef. 


xivmtot γὰρ ὄντες ol πλανῆται λεγόμενοι, xai oi μὲν 
θᾶττον ἐπικαταλαμδάνοντες ἀλλήλους, οἱ δὲ βοαδυ- 
τέρας τὰς πεοιόδους ποιούμενοι, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὥρας 
πολλάχις καὶ ὁρῶσιν ἀλλήλους xal “ἀποχρύπτονται, 
μεγίστην τε ἔχει δύναμιν ἐν ταῖς (83) γενέσεσι τὸ 
ἢ παρὰ ἀγαθοποιοῦ ἐφορᾶσθαι͵ ἢ κακοποιοῦ͵ ὡς 
αὐτοὶ λέγουσι. Καὶ πολλάχις χαθ᾽ 8» ἐπεμαρτύρει ὁ 
ἀγαθοποιὸς ἀστὴρ τὸν καιρὸν οὐκ ἐξευρόντες, παρὰ 
τὴν ἑνὸς τῶν λεπτοτάτων ἄγνοιαν, ὡς ἐν τῷ κα- 


- χοδχιμονήματι αὐτὸν κείμενον ἀπεγράψαντο. Τοῖς 
“γὰρ αὐτῶν ἐκείνων (34) συγχρήσασθαι ῥήμασιν ἀνχγ- 


χάζομχι. Ἐν δὴ τοῖς τοιούτοις λόγοις πολὺ μὲν 


. to. ἀνόητον, πολλαπλάτιον δὲ τὸ ἀσεδές, Οἱ γὰρ κα- 


χοποιοὺ τῶν ἀστέρων τῆς ἑαυτῶν πονηρίας ἐπὶ τὸν 
ποιήσαντα αὐτοὺς τὴν αἰτίαν μετατιθέασιν. Εἰ μὲν 
γὰρ ἐκ φύσεως αὐτῶν τὸ χακὸν, ὁ ᾿δημιουργὸς ἔσται 
τοῦ κακοῦ ποιττής ᾿ εἰ δὲ προαιρέσει χαχύνονται, 
πρῶτον μὲν ἔσται ζῶα προαιρετιχὰ, λελυμένχις xai 
αὐτοχρατοριχαῖς ταῖς ὁρμαῖς χεχρημένα * ὁ μανίας 
ἐστὶν ἐπέκεινα χα «ψεύδεσθαι τῶν ᾿ἀψύχων. "Ἐπειτα 
«330v τὸ ἄλογον͵ τὸ χαχὸν xal τὸ ἀγαθὸν μὴ κατὰ 


cum aliis quinque rss. προσάπτουσιν, Editi cum 
Colb. secundo συνάπτουσιν, ' 

. (33) Sic quinque niss. Editi vero ἐπὶ ταῖς, Sta- 
üm quinque mss. καθ᾽ ὃν ἐπεμαρτύρει. Editi ἐμαρ- 
'tUOEt, 

(34) Colb, secundus αὐτῶν ἐκείνοις, Lege Morel- 
lum in hunc locum. 
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τὴν ἀξίαν διανέμειν ἑκάστῳ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῷδε A buere, adeoque profiteri, ideo stellam esse bene- 
τῷ τόπῳ γέγονεν, ἀγαθοποιὸν ὑπάρχειν (35), καὶ ficam, quia in hoc loco stat, el, quoniam ab hac 


ἐπειδὴ ὑπὸ τοῦδε ὁρᾶται, χαχοποιὸν γίνεσθαι τὸν 


αὐτόν: xal ἐπειδὰν πάλιν μιχρόν τι παρεχαλίνῃ τοῦ 


σχήματος, εὐθὺς τῆς χακίας ἐπιλανθάνεσθαι ; Καὶ 
ταῦτα μὲν εἷς τοσοῦτον, Εἰ δὲ καθ᾽ ἕκαστον ἀχα- 
ριαῖον τοῦ χρόνου ἐπ᾽ ἄλλο xai ἄλλο μεθχρμόζονται 
σχῆμα, ἐν δὲ ταῖς μυρίαις ταύταις μεταδολαῖς, 
πολλάχις τῆς ἡμέρας (30), οἱ τῶν βασιλιχῶν γενέ- 
σέων ἀποτελοῦνται σχηματισμοί’ διὰ τί οὐχ ἐφ’ 
ἑκάστης ἡμέρας γεννῶνται βασιλεῖς ; ἢ διὰ τί ὅλως 
πατριχαὶ παρ᾽ αὐτοῖς εἶσι βασιλείας διαδοαί ; Οὐ 
δηπου γὰρ ἕκαστος τῶν βασιλέων παρατετηρημέ- 
νως (37) εἰς τὸ βασιλικὸν τῶν ἀστέρων σχῆμα τοῦ 
ἰδίου υἱοῦ τὴν γένεσιν ἐναρμόζει, Τίς γὰρ ἀνθρώπων 
κύριος τοῦ τοιούτου : Πῶς οὖν ᾿Οζίας ἐγέννησε τὸν 
Ἰωάθαμ ; Ἰωάθαμ τὸν "Ajgat ; "Αχαζ (38) τὸν ᾽Εζε- 
xiav; καὶ οὐδεὶς ἐν τούτοις δουλικῇ συνέτυχεν ὥρᾳ 
γενέσεως ; ᾿Ἔπειτα εἰ xal τῶν κατὰ xaxíav xal ἀρετὴν 
ἐνεργημάτων οὐκ ix τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶσιν αἱ ἀρχαὶ, 
ἀλλ’ Ex τῆς γενέσεως αἱ ἀνάγκαι, περιττοὶ μὲν ol 
νομοθέται͵ τὰ πρακτέα ἡμῖν xxi τὰ φευχτὰ διορί- 
ἕοντες (39), περιττοὶ δὲ xal οἱ δικασταὶ, ἀρετὴν 
τιμῶντες, χαὶ πονηρίαν χολάζοντες. Οὐ γὰρ τοῦ 
χλέπτου τὸ ἀδίκημα, οὐδὲ τοῦ φονέως᾽ d γε οὐδὲ 
βουλομένῳ δυνατὸν ἦν χρατεῖν τῆς χειρὸς διὰ τὸ 
ἀναποῦραστον τῆς ἐπὶ τὰς πράξεις αὐτὸν χατεπει- 
γούσης ἀνάγκης. Ματαιότατοι δὲ πάντων xai οἱ περὶ 
τὰς τέχνας πονούμενοι᾽ ἀλλ᾽ εὐθηνήσει μὲν ὁ γεωρ- 
γὸς, μήτε σπέρματα χαταδάλλων, μὴτε δρεπάνην 
θηξάμενος᾽ ὑπερπλουτήσει δὲ ὁ ἔμπορος, x&v βού- 


conspicitur, idcirco eam fieri maleficam : et eam- 
demrursus.postquam paululum declinaverit a figu- 
ra, sucdprotinus oblivisci malignitatis? Atque haec 
quidein hactenus.Si vero singulis temporis momen- 
tis stella in aliam atque aliam transmutantur figu- 
ram,si in his innumeris commutationibus szpe in 
die regia: um nalivilatum flguraliones perficiuntur; 
cur singulis diebus non nascuntur reges? aut cur 
omnino regni successiones paterne apud ipsos 
sunt? Neque enim rex quilibet diligenter ad re- 
giam stellarum figuram, filiisuiortum accommodat, 
Quis enim mortalium talis rei dominus esse possil? 
Quomvodo ergo Ozias genuit Joatham, Joatham 
Achas, Achas Ezechiam,et nullus ex his servilem 
nativitatis horam unactus est? Praeterea, si vitiorum 
aut virtutum principia non sunt in nobis sita, sed 
sunt necessitates ab ortu pendentes; inutiles sunt 
legislatores, qui nobis agenda ac fugienda pres- 
cribunt; inutiles quoque judices, qui virtutem ho- 
nore,57 vitium ponis afficiunt. Non enim furis est 
iniquitas, neque homicide; qui ne volens quidem 
poterat manum continere,ob ineluctabilem neces- 
ailalem ipsum ad agendum impellentem. Vanissimi 
autem omnium sunt qui artes excolunt:quippe fru- 
gibus abundabit agricola, tametsi neque semina in 
terram dejicial, neque falcem exacuat. Mercator 
itidem, velit, nolit, surra modum ditescel, fato ei 
opes coacervante. Magne autem illie Christiano- 
rum spes evanescentes excident uobis;cum neque 


Àntat, χἄν μὴ, τῆς εἱμαρμένης αὐτῷ cuvapor-." justitia honoribus ullis afficiatur, neque puniatur 
ζούσης τὰ χρήματα. Αἱ δὲ μεγάλαι τῶν Χριστιανῶν. peccatum, propterea quod nihil ab hominibus li- 
ἐλπίδες φροῦδαι (40) ἡμῖν οἱχήσονται, οὔτε διχαιο- bero animi proposito agatur. Nam ubi necessitas 
σύνης τιμωμένης, οὔτε χαταχρινομένης τῆς ἅμαρ-  etfelum dominatur, ibi dignitalis meritique ratio 
τίας, διὰ τὸ μηξὲν κατὰ προαίρεσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώ-. nullum locum habet: id quod tamen pracipuum 
πων ἐπιτελεῖσθαι, "Ὅπου γὰρ ἀνάγκη xal εἶμαρ-. justi judicii fundamentum est. Et quidem adversus 
μένη κρατεῖ, οὐδεμίαν ἔχει χώραν τὸ πρὸς ἀξίαν, 8. illos hucusque. Neque enim verbis pluribus egetia 
τῆς δικαιοχρισίας ἐξαίρετόν᾽ ἐστι, Καὶ; πρὸς piv: vos, qu: scilicet a vobis ipsis sans mentis sitis : 
ἐχείνους ἐπὶ τοσοῦτον. Οὔτε γὰρ ὑμεῖς πλειόνων δεῖς: neque tempus ultra modum adversus eos invehi 
σθε (41) λόγων παρ᾽ ἑαυτῶν ὑγιαίνοντες, ὅ τε χαιρὺς — nos sinit. 
οὐχ ἐνδίδωσι πέρα τοῦ μέτρου πρὸς αὐτοὺς ἀποτεί- 
νᾶσθαι. E 
8. Πρὸς ὃὲ τὰ ἑξῆς τῶν ῥημάτων (42) ἐπανέλθω., 8. Jam ad verba consequentia redeamus. Sin 
pev, Ἔστωσαν, φησὶν, εἰς σημεῖα, καὶ εἰς xav-— inquit, £n signa, δἰ in tempora, et in dies, et in 
ροὺς, xal εἰς ἡμέρας, xal εἰς ἐνιαυτούς, Εἴρηται αμηο08 89. Dictum est a nobis de signis. Tempora 
ἡμῖν τὰ περὶ τῶν σημείων, Καιροὺς δὲ ἡγούμεθα autem putamus dici ipsastempestatum mutationes, 
λέγειν τὰς τῶν ὡρῶν ἐναλλαγὰς, - χειμῶνος, xal hiemis, veris, 6 5ἰδ [18 el autumni : quibus ordina- 
ἕαρος, καὶ θέρους, καὶ μετοπώρου" dc εὐτάχτως [88 luminarium motus tribuit, ut nos ordinate lu. 


8 Gen, 1, 14. 


(35) lta quatuor mss. Editi vero. ἀγαθὸν ὑπάρ- 
“ξιν, minus recte. 

(56) Codices quatuor ποσάχις τῆς ἡμέρας quoties 
in die ? Editi saliem cum Reg.octavo oolime note 
πολλάκις τῆς ἡμέρας, 

(3b) Codices duo παρατετηρημένον. Editi cum 
aliis mss. παρατετερημένως. OX SeX mss. τοῦ ἰδίου 
υἱοῦ, Desideratur ἰδίου in editis. 

(38) Colb. secundus ᾿Ιωάθαμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿ἌΑχαζ. ἔλχαζ δέ, Reg. sextus ᾿Ιωάθαν δὲ τόν, 


? 


(39)Colb.secundus qtux:21x 9p. Mox Reg.quin- 


. tus οἱ διχάζοντες, Reg. sextus τιμῶντες xal xaxíav. 


χολάζοντες, 

(40) Codices quinque ἐλπίδες φροῦδαι, Editi cum 
Reg. octavo ἐλπίδες φροῦδοι. Nec ita multo post 
Bodl. ὅ τῆς δικαίας χρίσεως. . 

41) Duo mss. ἐδεῖσθε. mE 

49) Codex Combef. ἑξῆς τῶν ῥητῶν. Βοζ. sextus 
ἑξῆς τοῦ λόγου ἐπανέλθωμεν. 
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strent. Fit enim hiems,cum sol in austrinis com- Α περιοδεύειν ἡμᾶς τὸ τεταγμένον τῆς xwistux τῶν 


moratur paribus, ac multum nocturne umbra 
in his nostris regionibus efficit. Quamobrem refri- 
geratur aer terri circumfusus, ac omues humida 
exhalationes circa nos coactze, imbrium frigorum- 
que et nivium copiosissimarum causa sunt et origo. 
Àt cum iterumabaustralibus regionibus reversus, 
in medio steterit, adeo ut ex s&quo partiatur diei 
noctisque lempus : quanto plus supra lerrz loca 
commoratur, tanto meliorem temperiem per vices 
reducit Atque ver accidit, omnibus quidem plantis 
germinandi auctor, arboribus vero plurimis re- 
viviscendi ansam praebens, omnibusque animali- 
bus tum terrestrihus tum aquatilibus per prolis 


φωστήρων παρέχει, Χειμὼν μὲν γὰρ γίνεται, τοῖς 
νοτίοις μέρεσι τοῦ ἡλίου προσδιχτρίδοντος, xai πολὺ 
τὸ νυχτερινὸν σχίχσμα περὶ τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς τόπον 
ἀποτελοῦντος’ ὥστε χαταψύχεσθχι μὲν τὸν περὶ τῆν 
ἀέρα, πάσας δὲ τὰς ὑγρὰς ἀναθυμιάσεις συνιστα- 
μένας περὶ ἡμᾶς, ὄὅμδρων τε αἰτίαν καὶ χρυμῶν 
xal νιφάδος ἀμυθήτον παρέχειν, ᾿Επειδὰν δὲ ἐπ- 
«vy πάλιν ἀπὸ τῶν μεσημδρινῶν χωρίων ἐπὶ τοῦ 
μέσου γένηται, ὥστε ἐξίσου μερίζειν νυχτὶ πρὸς 
ἡμέραν τὸν χρόνον, ὅσῳ πλεῖον τοῖς ὑπὲρ γῆς (43) 
προσδιατρίδει τόποις, τοσούτῳ χατὰ μέρος ἐπανάγει 
τὴν εὐκρασίαν, Καὶ γίνεται ἔχρ, πᾶσι μὲν φυτοῖς 
τῆς βλαστήσεως ἀρχηγὸν, δένδρων δὲ τοῦς πλείστοις 


successionem genus asservans. Hinc autero jam 8 B παρέχον τὴν ἀναδίωσιν, ζώοις δὲ χερταίοις καὶ 
solstitiumastivum versusipsumseptentrionem ner- ἐνύδροις ἅπασι τὸ γένος φυλάσσον ix τῆς τῶν ἐπι- 
gens sol, dies nobis maximos adducit. Εἰ quoniam γινομένων διχδοχῆς, Ἐχεῖθεν δὲ ἤδη πρὸς θερινὰς 
diutissime in aere immoratur,torrefacit ipsuu:3e- τροπὰς ἔπ᾽ αὐτὴν τὴν dzxtov ἀπελχύνων 5 ἤλιος, 
rem capiti nostro imminentem, et terra omnem τὸς μεγίστας fhptv τῶν ἡμερῶν παρίετησι (A4. 
exsiccat,hoc pacto etseminum maturitatem juvans, Καὶ διὰ τὸ ἐπὶ πλεῖστον προσομιλεῖν τῷ ἀέρι, 
et arborum fructus ad concoclionem urgens. Αἱ αὐτόν τε καταφρύσσει τὸν ὑπὲῤ χεφαλῆς ἡμῶν 
vero quando flagrantissimus est sol, breves in ἀέρα, xoi τὴν γῆν πᾶσαν χαταξηραίνει, τοῖς τε σπέρ- 
meridie umbras efficit, proterea quod ex allo re- μάσιν ἔχ τούτου συνεργῶν πρὸς τὴν ἄδρησιν (45), 
giones nostrasillustrat.Nam maximidiesiisunt,in xai τοὺς τῶν δένδρων χαρποὺς χατεπείγων ἐπὶ 
quibus umbrz sunt brevissima: el contra, b: evis- τον πέψιν' ὅτε καὶ φλογωδέστατός ἐστι» ἑαυτοῦ ὁ 
simi dies ii sunt, qui umbras habent losgissimas. ἥλιος, βραχείας ποιῶν τὰς σχιὰς ἐπὶ τῆς μεσημ- 
Idque apud nos contingit,qui appellamur heleros- ρίας, διὰ τὸ ἀφ’ ὑψηλοῦ τὸν περὶ ἡμᾶς χαταλάμ- 
cii,quique aquilonares terre partes habitamus. Ve- πεῖν τόπον. Μέγισται γάρ εἰσιν ἡμερῶν, ἕν αἷς 
rum enim vero sunt nonnulli, qui per duos unius- βραχύταταί εἶσιν αἱ σχιαὶ, xal βραχύταται πάλιν 
cujusque anni dies omnino uinbra carent, in me- c ἡμέραι, αἱ τὰς σκιὰς ἔχύυται μαχροτάτας, Καὶ 
ridie constituti :quos a vertice illustranssol,ipsos τοῦτο παρ᾽ ἡμῖν τοῖς ixeposxtot; λεγομένοις ὅσοι 


suo lumine ita ex 5400 undelibel cireumfundit,ut 
eliam puteorum profundorum aqua per angusta ora 
illuminetur : unde quidam illos vocant $8 ascios. 
Verum qui ultra terram odoriferam habitant, in 
utrainque partem alternant umbras. Soli enim ex 
his qui hanc nostrum orbem habitabilem incolunt, 
umbras in meridie ad australes partes dimittunt. 
Unde eos quidam amphiscios vocarunt, Ühi autem 
80] jam ad aquilonarem partem transiit, tum hsec 
omnia fiunt. Sane quantus sil ardor qui ex radiis 
solaribus aeri accedit,qualesve casus producat, ex 
his conjectare licet. Binc autumni tempus nos exci: 


τὰ ἀρχτῷχ τῇ γῆς ἐποικοῦμεν' ἐπεί εἰσί γε ἢδη 
τινὲς οἱ xatà δύο ἡμέρας τοῦ παν-ὸς ἐνιαυτοῦ 
καὶ ἄσκιοι παντελῶς κατὰ τὴν μεσημδρίχν γινόμε- 
νοι, οὕς κατὰ χορυφῆς ἐπιλάμπων ὁ ἥλιος, ἐξίσου 
πανταχόθεν περιφωτίζει, ὥστε χαὶ τῶν ἐν βάθει 
φρεᾶτων τὸ ὕδωρ διὰ στομίων στενῶν καταλάμπε- 
σθαι ὅθεν αὐτούς τινες χαὶ ἀσχίους χαλοῦσιν. Oi δέ 
ἑπέχεινα τῆς ὀρωματοφόρου (46) γῆς ἐπ᾽ ἀμφότερα 
τὰς σκιὰς παραλλάσαουσιν, Μόνοι γὰρ ἐν τῇ καθ’ 
ἡμᾶς οἰχ"υμένῃ ἐπὶ τὰ νότια κατὰ τὴν μεσημόρίαν 
τὰς σχιὰς ἀποπέμπουσιν: ὅθεν αὐτούς τινες xai 
ἀμφισχίοης ὠνόμασαν. Ταῦτα Ob πάντα πρὸς τὸ βό- 


piens, infringit quid«m nimium φαίη, paulatim Ὁ pstov μέρος παροδεύφαντος ἤδη γίνεται τοῦ ἡλίου. "Ex 


vero de calore remittens, ex se per temper«turg 


(43) Colb. secundus ὑπὲρ γῆν. Ibidem Reg. sex- 
tus διατρίδει. 

(44) Codices octo ἡμερῶν περιίστησι, Editi παρ- 
ἴστησι. 

(45)Editi et Regil primus,tertius et quintus cum 
Colb. secundo πρὸς τὴν ἄδρησιν. Ad quam vocem 
explicandam librarius in marginelegit primiappo- 
suit iila, ποὸς τὸ ἁδρὸν καὶ πέπειρον γενέσθαι, Ut se- 
men bene nulritum sit et maturum. Coisl.primus 
πρὸς τὴν ρὔξησιν &20n31v. Ubi nemo non videt vo- 
cem αὔξησιν e margine in textum fluxisse.Primum, 
ut videlur, vox αὔτη σιν posita. fuerat in margine 
tanquam interpretotio vocis ἀδρησιν : sed postea, 
quod non raro conlüigit, translata est in textum. 
ltaquesecundum liancinterprelationemillud, ἄδρη- 
e:e,8ignificat hoc loco augmentum.Reg.sextus πρὸς 


δὲ τούτων εἰχάζειν ἔστι τὴν bx τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος 


τὴν ἄόρυνσιν, Cola. secundus ἄδρυσιν. 

(46) Editi et codices multi simpliciter τῆς ἀρωμα- 
1o9dpou.Colb.secundus et Reg. octavus τῆς ἀρωμα- 
τοφόρου γῆς. Nec fortassis aliter legit Eustathius, 
qui sic interpretatur : ΠῚ autem qui extra terras 
ndoriferas habitant. Cornarius vero sic vertit : Qui 
veroultraaromatiferam Arabiem habitant. Ad mar. 
ginem autem Regii primi leguntur illa, τῆς *1vóíac, 
τῆς bv τῷ νοτίῳ μέρει διαχειμένης : quibus verbis 
indicat librarius hic sermomem baberi de[ndia qu» 
in australi parte sita est. E regione verborum illo- 
rum, ἐπ᾿ ἀμφότερα τὰς σχιάς, idem librarius appo- 
suit et illa, ποτὲ μὲν ἐπὶ τὸ νότιον μέρος ἀποπέμπουσι 
τὰς σχιὰς, ποτὲ δὲ ἐπὶ τὸ βόρειον, Nune. quidem ad 
australem, nunc vero ad aquilonarem partem 
umbras demiliunt. Lego Ducum. 
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ἐγγινομένην πύρωσιν τῷ ἀέρι, ὅση τίς ἐστὶ, xai πο- A mediocritatem ad hiemem noscitranoxam deducit, " 


ταπῶν ἀποτελεστιχὴ (47) συμπτωμάτων, ᾿Εντεῦθεν 
διαδεξαμένη ἡμᾶς τοῦ μετοπώρου ἡ ὥρα, ὑποθραύει 
μὲν τοῦ πνίγους (48) τὸ ὑπερδέάλλον, κατὰ μιχρὸν δὲ 
ὑφιεῖσα τῆς θέρμης, διὰ τῆς χατὰ τὴν χρᾶσιν μεσό- 
τητος ἀδλαδῶς ἡμᾶς δι’ ἑαυτῆς τῷ χειμῶνι προσάγει" 
δηλονότι τοῦ ἡλίου πάλιν ἀπὸ τῶν προσαρχτίων ἐπὶ 
τὰ νότιχ ὑποστρέφοντος, Αὔται τῶν ὡρῶν αἱ περιτρο- 
παὶ, ταῖς χινήσεσιν ἑπόμεναι τοῦ ἡλίου, τὸν βίον 
ἡμῖν οἰκονομοῦσιν, ᾿Εστωσαν δέ, φησὶ, xai εἰς 
ἡμέρας * οὐχ ὥστε ἡμέρας ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε κατάρ-- 
χειν τῶν ἡμερῶν. ᾿Βμέρα γὰρ καὶ νὺξ πρεσδύτερα 
τῆς τῶν φωστήρων γενέσεως. Τοῦτο γὰρ ἐνδείκνυται 
ἡμῖν χαὶ ὁ ψαλμὸς λέγων * ᾿Ἔθετο ἥλιον εἰς ἐξου- 
σίαν τῆς ἡμέρας, σελήνην xai ἀστέρας εἰς ἐξ- 


sole videlicel rursus ab aquiloniis regionibus ad* 
austrinas remeante.Ho ipss,quz solis motum se- 
quuntur, temporum vicissitudines, vitam nostram 
moderantur.Sint,inquit,et in dies,non ut diescon- 
ficiant,sed ut diebus prosint. Dies enim et nox lu- 
minarium ortum antecesserunt.[dipsum enim no- 
bis psalmus declarat,in quo dicitur : Posuit solem 
in potestatem diei, lunam et slellas in potestatem 
noctis 85" Quomodo igitur sol diei obtinet potesta- 
tea? Quia lucem in seipso circumferens,ubi tan - 
dem horizontem nostrum fuerit praetergressus, 
dissolulis fugatisque tenebris diem affert.Quamo- 
brem non erraveril,qui diem ita definiet,ut aerem 
esse dical a sole illuminatum, aut temporis men- 


ουσία, τῆς νυχτός, Πῶς οὖν ἔχει τὴν ἐξουσίαν τῆς p Suram,quo sol super terram in nostro hemispha- 


ἡμέρας 0 ἥλιος ; "Ott τὸ φῶς ἐν ἑαυτῷ περιφέρων, 
ἐπειδάν ποτε τὸν καθ᾽ ἡμᾶς ὁρίζοντα ὑπεράρῃ, ἡμέ- 
Qxv παρέχει διαλύσας τὸ σχότος, "Ὥστε οὐχ ἄν τις 
ἁμάρτοι, ἡμέραν ὁρισάμενος εἶναι τὸν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
πεφωτισμένον ἀέρα ^ fj, ἡμέραν εἶναι χρόνου μέτρον 
ἐν ᾧ ἐν τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφχιρίῳ ὁ ἥλιος διατρίδει. 
᾿Αλλὰ καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς ἐτάχθησαν ἤλιος καὶ σελή- 
νη, Σελήνη μὲν, ἐπειδὰν δωδεχάχις τὸν ἑχυτῆς ἐχ- 


rio commoratur. Sed et in annos sol et luna ordi- 
cati sunt.Luna quidem postquam duodecies suum 
perfecit cursum,annum peragit : nisi quod mense 
inlercalari spe opus est ad accuratum tempesta- 
tum concursum, velut antiquius Hebrzi,et Graeco- 
rum vetustissimi annum metiebantur. Annus au- 
tem solaris, reditus est solis ex eodem signo in 
idem signum per proprium motum. 


τελέσῃ δρόμον, ἐνιχττοῦ ἴστι ποιητική" πλὴν ὅτι μηνὸς ξωδολίμου δεῖτχι πολλάκις πρὸς τὴν axpión 
τῶν ὡρῶν συνδρομὴν, ὡς 'E6pato: τὸ παλαιὸν (49) τὸν ἐνιαυτὸν ἦγον xal xav ᾿Ελλήνων οἱ ἀρχαιότατοι, 
᾿Βλιακὸς δέ ἔστιν ἐνιαυτὸς ἣ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον κατὰ τὴν οἰκεία" χίνησιν τοῦ ἡλίου 


ἀποχατάστασις. 


9. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 9. ΕἸ fecit Deus duo luminariamagna8! .Cum ma- 


μεγάλους. ᾿Επειδὶ,͵ τὸ μέγα τὸ μὲν ἀπόλυτον ἔχει 
τὴν ἔννοιαν * ὡς μέγας ὁ οὐρανὸς, καὶ μεγάλη d γῆ, 
καὶ μεγάλη (50) à θάλασσα * τὰ δὲ ὡς τὰ πολλὰ 
πέφυχε πρὸς ἕτενον ἀναφέρεσθαι, ὡς μέγας ὁ ἵππος, 
χαὶ ὁ βοῦς ὁ μέγας (οὐ γὰρ ἐν τῇ ὑπερδολῇ τῶν τοῦ 
σώματος ὄγχων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρὸς τὰ ὅμοια παραθέσει 
τὴν μαρτυρίαν τοῦ μεγέθους τὰ τοιαῦτα λαμῦάνει)" 
πῶς τοίνυν (51) τοῦ μεγάλου τὴν ἔννοιαν ἐχδεξόμεθα - 
Πότερον ὡς τὸν μύρμηχα, ἢ ἄλλο τι τῶν φύσει μιχρῶν, 
μέγα προταγορεύομεν διὰ Σὴν πρὸς τὰ ὁμογενῆ σύγ- 
κρίσιν τὴν ὁπεροχὴν μαρτυροῦντες ; ἢ τὸ μέγα νῦν 
οὕτως, ὡς ἐν τῇ οἰκείᾳφ τῶν φωστήρων χατασχευῇ 


gnum modo absolutam habeat intelligentiam, veluti 
magnum est cotduum,magna est terra, magnum est 
reare : modo vero, quod vulgo fit,ad alterum re- 
ferri soleat : exempli causa, magnus equus, aut 
magnus bos : non enim ob amplam corpores molis 
quantitatem,sed ob institutam cum similibus com- 
parationem,testimonium magnitudinis consequun- 
tur:quomodo igitur magni significationem accipie- 
mus ? Utrum quemadmodum formicam aut aliud 
quodvisaninial suapte natura parvum, magnum ap- 
pellamus,obfactam cum aliis ejusdem generiscom- 
parationem, molem solito majorem testificantes? an 


τοῦ μεγέθους ἐμφαχινομένου ; ᾿Εγὼ μὲν οἶμαι τοῦτο, D nunc magnum accipiendum est,ila ut in proprialu- 


Οὐ γὰρ ἐπειδὴ μείζους τῶν pxpotépu ἀστέρων, διὰ 
τοῦτο μεγάλοι " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοσοῦτοι τὴν περιγραφὴν, 
ὦττε ἐξαρκεῖν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναχευμένην αὐγὴν 
καὶ οὐρανὸν περιλάμπειν καὶ τὸν ἀέρα, xal ὁμοῦ πά- 
σῃ τῇ γῇ καὶ τῇ θαλάσσῃ συμπαρεχτείνεσθαι, ΟἿ γε 
xz:à πᾶν μέρος τοῦ οὐράνου γινόμενοι, καὶ ἀνατέλ- 
λοντες καὶ δυόμενοι «αἱ τὸ μέσον ἐπέχοντες, ἴσοι 
πανταχόθεν τοῖς ἀνθρώποις προφαίνονται, ὅπερ ἀπό- 


86᾽ Psal, cxxxv, 8,9. 81 Gen. 1, 16. 


41) Reg. sextus ποταπῶν ἀποτελεσματιχή. 
" Τοῦ πνίγους. Et hic in margine Regii primi 
inveniuntur illa, τοῦ πνίγους τοῦ καύματος. Πνιγεὺς 
&o ὁ κλίδανος. ᾿Εντεῦθεν χαὶ πεπνιγμένη ὄρνις, ἢ 
L xÀcvry ὀπτηθεῦνα, lIviyooc, id est, atus. Nam 
clibanus est ynigeus. Hinc etiam avis,qua ín cli: 
buno tosta est, estuasse dicilur. 
(49) "ax ᾿Εόρατοι τὸ παλαιόν. Lego notas Ducei et 


minarium constitutioneac natura magnitudo appa- 
ret? Ego equidem sic sentio.Non 89 enim quia haec 
luminaria majora sunt minoribus stellis,ob id ma- 
gna sunt: sed quia tantum habent ambitum, ut dif- 
fususab ipsis splendor ccelo et aeri illustrando satis 
sit, seque simul ad omnem terram el mare exten- 
dat.Quz sane in quacunque coeli parte fuerint, dum 
et oriuntur,et occidunt, et medium occupant, un- 


Morelli. 

(50) Ita Regii quintus et sextus. Abest μεγάλη ab 
editis età multis mss.[bidem editio Basil, cum sex 
mss. τὰ δὲ Editio Paris,v^ δέ, Statim mss. plerique 
omnes ὁ βοῦς: μέγας. Editi βοῦς ὁ μέγας. 

(51) Codices aliquol cum editis πῶς τοίνυν. Duo 
[Ώ88. πῶς νῦν. Keg.terlius πῶς οὖν vov. lbidem Reg. 
sextus ξυνοιχν ἐχληψόμεθα, 
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 diqueab hominibus zqualia conspiciuntur,id quod 4 δειξιν ἔγχει σχφῆ τῆς o0 μεγέθους περιουσίας, τῷ 


immensam eorum magnitudinem aperte ostendit, 
quandoquidem terrzlatitudo nihil confert,quo ipsa 
aut majora aut minora videantur. Nameaque longe 
distant,minora quodammodo cernimus : ad que si 
propius accedimns, melius eorum comperimus ma- 
gnitudinem. At soli propinquior est nemo, ab eo 
nemo remotior: sed ex :equali intervallo quibusvis 
quamcunque volueris terra partem habitantibus 
obvium se offert. Argumento id fuerit, quod Indi jux- 
ta ac Britanni ipsum zqualem contuentur. Neque 
enim sol,dum occidit, magnitudinem suam erga eos 
qui orientales regiones incolunt,imminuit : neque 
oriens occidentis habitatoribus minor comparet : 
neque vero cum medium celum attingit, in alter- 


μηδὲν αὐτοῖς ἐπισημαίνειν τὸ πλάτος τῆς γῆς πρὸς 
τὸ μείζονας δοκεῖν ἢ ἐλάττουχς εἶναι. Τὰ μὲν Ὑὰ» 
πόῤῥωθεν ἀφεστῶτα μιχρότερά πως ὁρῶμεν " οἷς δ᾽ ἄν 
μᾶλλον ἐγγίσωμεν, μᾶλλον αὐτῶν τὸ μέγεθος ἕξευ- 
ρίσχκομεν, Τῷ δὲ ἁλίῳ οὐδείς ἔστιν ἐγγυτέρω καὶ o5- 
δεὶς ποῤῥωτέρω, ἀλλὰ ἀπ᾽ ἴσου τοῦ διαστήμχτος τοῖς 
χατὰ πᾶν μέρος τῆς γῆς χατῳχισμένοις προσδαλλε:͵ 
Σημεῖον δὲ, ὅτι xal ᾿Ινδόϊ καὶ Βρεττανοὶ τὸν ἔσον (59) 
βλέπουσιν. Οὔτε γὰρ τοῖς τὴν ἐῴαν οἰχοῦτι καταδυό- 
ἅενος τοῦ μεγέθους ὑφίησιν, οὔτε τοῖς πρὸς δυτμαῦς 
χατῳχισμένοις ἀνατέλλων ἐλάττων φχίνεττι “ οὔτε 
μὴν ἐν τῷ μεσουρανήμχει γινόμενος, τῆς ἐφ᾽ ἑκάτε- 
ρα (53) ὄψεως παραλλάττει, Μὴ, Ἐξχπατάτω σε τὸ 
φαινόμενον * μηδ᾽ ὅτι πηχυχῖος τοῖς ὁρῶσι δοχετ 


, t10- 


utram partem immutat aspecium. Cave te decipial p σοῦτον αὐτόν εἴνχι λογίσῃ. Συναιρεῖσθαι γὰρ πέφυ- 


species solis; neque quia cubitalis cernentibus esse 
videtur,hanc ipsi inesse magnitudinem putes.Con- 
trahi namque in maximis distantiis solet eorum 
qui cernuntur magnitudo.quando quidem vis ipsa 
cernendi non potest loca interposita penetrare: sed 
velut in medio spatio absumitur aut parva sui ipsius 
parle, ea qua conspiciuntur attingil. Cum igitur 
visus noster parvus fit,tum in causa esl cur ea quae 
aspiciuntur,reputentur parva,sua ipsius affectione 
in res conspeclas translata.Quare,si fallitur visus, 
fides nulla judicio illius est adhibenda.Meniineris 
porro tuorum ipsius affectuum, eta te ipso eorum 
qua dicuntur habebisargumentum atque probatio- 
nem. Si unquam ex magni montis cacumine cam- 
pum ingentem simul et supinum cohspexisti quanta 

tibi visa sunt boum juga ? quanti «t ipsi aratores? 
" Annonquamdam formicarum imaginem libireprae- 
sentarunt? Si vero et a specula ad vastum pelagus 
conversa oculos in mare conjecisti, quantae tibi 
vise sunt insula maxime? quanta rursus tibi ap - 
paruit una navis oneraria et pregrandis albis ve- 
lis super ceruleum mare invecta?Nonneimaginem 
tibi exhibuit quavis columba minorem? Quia,ut di- 
xi, visus in aere consumptus, exilis evadens, res 
oculis subjectas accurate apprehendere nequit. 
Quin et aspectus maximos montes profundis valli- 
bus abruptos, rotundos et leves esse judicat, cum 
sit ad solas eminentias intentus,nec concava inter- 
media propter imbecillitatem ingredi queat. Sie 


κεν iv τοῖς μεγίστοις διαστήμασι τά μεγέθη τῶν 
ὁρωμένων, τῆς ὁρχτιχῆς δυνάμεως οὖχ ἐξικνουμέ- 
νὴς (51) τὸν μεταξὺ τόπον διχπερᾷν, ἀλλ᾽ «ἱονεὶ Év- 
δαπανωμένης τῷ μέσῳ, καὶ χατ᾽ ὀλίγὸν αὐτῆς μέρος 
προσδαλλούσηςς tot δρχτοῖς. Μιχρὰ οὖν ἡ ὄψις ^ ἡμῶν 
γινομένη, μικρὰ ἐποίτισε νομίζεσθχι τὰ ὁρώλενα, τὸ 
οἰκεῖον πᾶθος τοῖς ὁρατοῖς ἐπιφέρουτχ, "Ore εἰ ψεύ. 
δεται (55) ἡ ὄψις, ἄπιστον τὸ χριτήριον. 'Y zog 4- 


. * - - . 
| σθητι δὲ τῶν οἰκείων πιθῶν, χαὶ παρὰ σεχυτοῦ ἕξεις 


τῶν λεγομένων τὴν πίστιν, Εἴ ποτε ἀπὸ ἀκρωρείας 
μεγάλης πεδίον εἴδες πολύ τε xal ὕπτιον, ἡλίκα μὲν 
σοι τών βοῶν (56) κατεφάνη τὰ ζεύγη ; πηλίχοι δὲ οἱ 
ἀροτῆρες αὐτοί; Εἰ μὴ μυρμήκων τινά σοι πχρέσχον 
φαντασίαν ; El δὲ xal ἀπὸ σχοπιᾶς ἐπὶ μέγα πέλαγος 
, τετραμμένης τῇ θαλάσσῃ τὰς ὀψεις ἐπέδαλες, ἡλίκαι 
"μὲν σοι ἔδοξαν εἶναι τῶν νήσων αἱ μέγισται (57): πη- 
Mxn δέ σοι χατεφάνη μία τῶν μυριοφόρων ὁλκάδων" 
λευχοῖς ἱστίοι. ὑπὲρ γυχνῆς κομιζομένη θαλάσσης ; 
Εἰ μὴ πάσης: περιστερᾶς μιχροτέραν σοι παρέσχετο (98) 
τὴν φαντασίαν ; Διότι, χαθάπερ ἔφην, ἐνδαπχνηθεῖτα 
τῷ ἀέρι ᾿ἣ ὄψις, ἐξίτηλος γινομένη, πρὸς τὴν ἄχρι δὴ 
κατάληψιν τῶν ὁρωμένω, οὐχ ἐξχρχεῖ, "H2r, δὲ ποὺ 
xal τῶν ὁρὼν τὰ μέγιστα, βαθείαις ᾿οάραγξιν Ἐχ- 
τετμημένα (59), περιφερῆ καὶ λεῖα ἡ ὄψις εἴνχί φησι, 
ταῖς ἐξοχαῖς προσδάλλουσα μέναις, ταῖς δὲ μεταξὺ 
κοιλότησιν ἐμδῆνχι δι’ ἀτονίαν μὴ δυναμένη, Οὕτως 
οὐδὲ τὰ σχήματα τῶν σωμάτων ὁποῖά ἐστι διχσώ- 
ζει (60) * ἀλλὰ περιφερεῖς οἴεται εἶτχι τοὺς τετραγώ- 
νοὺς τῶν πύργων. στε πανταχόθεν δῆλον, ὅτι ἐν 


neque corporum figuras quales sunt servat : sed Ὁ ταῖς μεγίσταις ἀποστάσεσιν οὐχ ἔναρθρον, ἀλλὰ συγ- 


quadrangulas turres teretes esse putat.Quareunde- 


(52) Editi cum Regiis tertio et quinto τὸ, ἴσον. 
Colb.secundus τὸν ἡλίῳ ἴσον. Regii sextus et octa- 
vU$ τὸ tcov, equaliter, bona leclio. 

(53) Τῆς ἐφ᾽ ἑκατέρα. Rursus librarius idem ad 
marginem ejusdem Regii primi codicis πρός τε &va- 
τολὴν xz. πρὸς δύσιν, fam ad orientem, quam ad 
occidentem. Ibidem sex mss. παραλλάττει, Editi 
διαλλάττει, 

(54) Ita editio Basil.cum sex mss. et cum Bodl. 
Editio Paris. οὐχ ἐξαρχουμένης. Coisl. primus se- 
cundis curis οὐ κατερχομένης. 

. (55) Codex Combef.cum aliis quinque mss. ὥστε 
ψεύδεται, Editi cum Colb.secundo ὦστε εἰ ψεύδεται, 
. (96) Ita sex mss. Illud, τῶν βοῶν, deest in utra- 


χεχυμένην τῶν σωμάτων λαμβάνει τὴν (61) εἰχατίαν͵ 


que editione Basil. οἱ Paris. Aliquanto post duo mss. 
σοὶ παρέσχοντο, 

i97) Codex Combef.cum aliis tribus η55. μέγισται, 
Editi cum Colb.secundo μέγιστα, Ibidem editio Pa- 
ris. τηλίκη δέ, Edilio nostra Basil. πηλίκη, bene. 

(58) Reg. primus παρέσχεν. Nec ita multo post 
quinque mss. ἐξίτηλος γινομένη, Editi γενομένη. 

(59) Sic Regii primus, tertius,quintus et sextus 
cum duobus Colbertinis. Reg.octavus ἐντετμημένη. 
Editi gravi mendo ἐχτετηγμένα. Paulo post Reg. 
quintus i£oyatc προδάλλουσα. 

(60) Colb. secundus τῇ αἰσθήσει διασώζει, per 
sensum observat. 

(61) Colb. primus σωμάτων ἔχει τὴν. 
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Μέγας οὖν ὁ φωστὴρ, κατὰ τὴν τῆς Γραφῆς papto- A libet constat,in maximis intervallisnon perfectam, 


ρίαν, καὶ ἀπειροπλασίων τοῦ φαινομένου. 


10. Κἀκεῖν) δὲ σοι ἐναργὲς ἔστω τοῦ μεγέθους 
σημεῖον. ᾿Απείρων ὄντων τῷ πλήθει τῶν κατ᾽ οὐρανὸν 
ἀστέρων, τὸ παρ᾽ αὐτῶν συνερανιζόμενον φῶς οὐχ 
ἐξορχεῖ τῆς νυχτὸς τὴν κατήφειαν διαλῦσαι. Μόνος 
δὲ οὗτος, ὑπερφανεὶς τοῦ ὀρίζοντος, μᾶλλον δὲ ἔτι 
καὶ προσδοχώμενος, πρὶν «oi ὑπερσχεῖν (62) ὅλως 
τῆς γῆς, ἠφάνισε μὲν τό σχότος, ὑπερηύγασε δὲ τοὺς 
ἀστέρας, καὶ πεπηγότα τέως καὶ συμπεπιλημένον 
᾿ τὸν περὶ γῆν ἀέρα κατέτηξε xal διέχεεν, "Ὅθεν xal 


sed confusam corporum effigiem apprehendt. Ma- 
gnum igitur est luminare,juxta Scripture testimo- 
nium, ac infinito majus quam apparet. ! 
60 10. Sed et illud tibi evidens sit magnitudinis 
signum. Quamvis innumera sil in colo stellarum 
multitudo; collectum ipsarum lumen ad nociis tri- 
stiuam dissolvendam non sufficit. At solum illud 
luminare, simul ut super horizontem apparet,imo 
dum adhuc exspectatur, priusquam etiam omnino 
supra terram emineat, et tenebras dissipat,et stel- 
las splendore superat, et circumjacentem telluri 
aerem antea concretum et densatum liquefacit ac 


ἄνεμοι ἑωθινοὶ χαὶ δρόσοι iv αἰθρίᾳ τὴν γῆν περιῤ- effundit. Unde et venti matutini et ros in sudo 
ῥέουσι. Τοσαύτην δὲ οὖσαν τὴν γῆν πῶς ἄν ἠδυνήθη lerram circumfluunt. Quomodo autem terram to- 
ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ τὴν πᾶσαν καταφωτίζειν, εἰ μὴ p tam, cum tantasit, uno temporis momento illu. 
ἀπὸ μεγάλου τοῦ χύχλου (63) τὴν αὐγὴν ἐπηφίει - strare possel,nisi a magno orbe lumen emittere ? 
᾿Ενταῦθά μοι τὴν σοφίαν τοῦ τεχνίτου χατάμαθε, πῶς — Hic disce, quaeso, opificis sapientiam, quomodo 
τῷ διαστήματι τούτῳ σύμμετρον ἔδωχεν αὐτῷ τὴν calorem ipsi contulit tanto hic intervallo conve- 
θερμότητα, Τοσοῦτον γάρ ἐστιν αὐτοῦ τὸ πυρῶδες,  nienlem. 15 est, ΘΠ} ipsius, calor, ut neque pro- 
ὥς μήτε δι᾽ ὑπερδολὴν καταφλέξαι τὴν γῆν, μήτε διὰ — pler nimietatem adurat tellurem, neque per de- 
τὴν ἕλλειψιν κατεψυ μένην αὐτὴν καὶ ἄγονον ἀπολι- fectum perfrigeratam illam infecundamque relin- 
πεῖν. ᾿Αδελφὰ δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ τὰ περὶ τῆς σε- quat. Jam germanum quiddam ac simile his qua 
λῆνης νοείσθω, Μέγα γὰρ καὶ τὸ ταύτης σῶμα, καὶ dicla sunt,de luna etiam intelligatur. Est enim οἱ 
φανότατόν γε μετὰ τὸν ἥλιον, Οὐχ ἀεὶ μέντοι ὁρατὸν — COTpUS ipsius magnum,et post solem sane splendi- 
αὐτῆς διαμένει τὸ μέγεθος" ἀλλὰ νῦν μὲν &mnprispé- — dissimum. Non lamen semper visibilis permamet 
vn τῷ κύκλῳ, νῦν δὲ ἐλλεϊπουσα (64) καὶ μειουμένη ipsius magnitudo : sed nunc quidem in suo circulo 
φαίνεται, xa0' ἕτερον ἑαυτῆς μέρος προδεικνῦσα τὸ absoluta, nunc vero deficiens atque iniminuta con- 
λεῖπον, ᾿Αλλῳ μὲν γὰρ μέρει σκιάζεται αὐξομένη, —Spicitur,et altera sui parte defectum ostendit. Et- 
ἄλλο δὲ μέρος αὐτῆς ἐν τῷ καιρῷ τῆς λήξεως àámo- enim dum crescit,altera parte obumbratur: altera 
χρύπτεται. Δόγος δέ τις ἄῤῥητος τοῦ σοφοῦ δημιουρ- |. vero illius pars tempore decrementi occultatur. 
γοῦ τῆς ποικίλης ταύτης ἐνχλλαγῆς τῶν σχημάτων. ΡοτΓο sapient opifici in hac varia figurarum per- 
"H γὰρ ὦστε ἡμῖν ὑπόδειγμα ἐναργὲς παρέχειν (69) mutationenondefuitarcanaquaedam ratio.Autenim 
τῆς ἡμετέρας φύσεως" ὅτι οὐδὲν μόνιμον τῶν ἀνθρω- — id (it, οἱ nobis nostroe nalura perspicuum exemplum 
πίνων, ἀλλὰ τά μὲν ix τοῦ μὴ ὄντος πρόεισιν εἰς τὸ praebeat,scilicet nihil humani stabile esse: sed alia 
τέλειον. τὰ δὲ πρὸς τὴν οἰκεὶχν ἀχμὴν φθάσαντα καὶ quidem quz non exsistebant,ad perfectionem per- 
τὸ ἀκρότατον μέτρον ἑαυτῶν αὐξηθέντα, πάλιν ταῖς duci: alia vero ad proprium vigorem progressa, 
χατὰ μικρὸν ὑφαιρέσεσι φθίνει τε xal διόλλυται, καὶ summumque mensura ipsorum incrementum ade- 
μειούμενα καθχιρεῖται, "ote ix τοῦ κατὰ τὴν σελή- — pla,iterum paulatim decrescendo corrumpi, dissol- 
vnv θεάματος παιξεύεσθαι ἡμᾶς τὰ ἡμέτερα, xal τῆς vique, et imminuta des!rui. Quareex lunaaspectu 
ταχείας τῶν ἀνθρωπίνων περιτροπῆς λαμδώνοντας — nos nostra erudimur,ut celebrem rerum humana- 
ἔννοιαν, μὴ μέγα φρονεῖν ταῖς εὐημερίαις τοῦ Tum mutalionem percipieotes, ob vitz felicitatem 
βίον, μὲ ἐπαγάλλεσθχι δυναστείαις, μὴ  imal- non nimium nobis arrogemus, neque in potentia 
ρεσῦχι πλούτου ἀδηλότητι, περιφρονεῖν τῆς σχρχὸς  gloriemur, neque divitiarum incerto attollamur, 
περὶ ἣν ἡ ἀλλοίωσις, ἐπιμελεῖσθαι δὲ τῆς ψυχῆς sed carnem quz? ΙΠπυἰδίυ, aspernemur, an*mam 
ἧς τὸ ἡγαθόν ἐστιν ἀχίνητον. Εἰ δὲ λυπεῖ σε. ἢ vero cujus immotum est bonum, curemus, Quod 
σελήνῃ ταῖς κχατὰ μιχρὸν ὑφαιρέσεσι τὸ φέγγος D Si. luna dum splendorem ρδυ 3{1π| decrescendo 
ἐξαναλίσχουτα᾽ ἰυπετωὼ σε πλέον ψυχὴ ἀρετὴν  absumit,tibi tristitiam creat : dolore te majore af- 


χτησαμένη (66), xai ὀιὰ ἀπροσεξίας τὸ καλὸν ἀφανί-- 
ζουσα, καὶ μηδέποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς διαθέσεως μέ- 
νουσα, ἀλλὰ muxvà τρεπομένη καὶ μεταδχλλομέντ 


(62) Reg. quintus πρὶν καὶ ὑπεροχεῖν, Colb. pri- 
mus «al ὑποσχεῖν. Editi cum aliquibus mss. xai 
ὑπερσχεῖ., Et paulo post Colb. secundus συμπεπη- 

ót1i. 

(63) Codices non pauci τοῦ κύκλου. Desideratur 
arüculus in excusis Infra inss. mulli τὴν γῆν Abest 
art culus ab editis, Subinde codices duo καταλιπεῖν, 
Statim nermulti mss. τῆς σελήνης. Deest articulus 
in excusis. 


ficiat anima,quz, postquam virtufem assecuta est, 
bonum amittit ob negligentiam,et nunquam in ea- 
dem persistit affectione, sed (írequenter ob animi 


(64) Colb. primus ἐλλιποῦσα. Statim duo mss. 
αὑτῆς μέρος. Ibidem Reg. quintus cum aliis duobus 
mss. προδειχνύουσχ Editi euin, Reg. tertio προδει- 
xv9c1, Mox Reg. sextus σχιάζεται αὐξανομένη, 

(65) Colb. primus x10227,stv. Infra Reg primus 
ἀφχιρέσεσι φθίνει 

(66) Colb. secundus μὴ χτησαμένη, Aut nihil, 
aul parum refert, addas an detrahas negationem. 
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inconstantiam vertitur ae mutatur. Vere enim, ut ἃ διὰ τὸ τῆς γνώμης ἀνίδρυτον. Τῷ ὄντι γὰρ κατὰ 


dictum est, Stultussicut luna mutaturS8.(uineliam 
ad aniinalia constituenda, et ad res celeras qua 
ex terra nascuntur perficiendas,lunae mutationem 
non parum conducere arbitror.Aliter enim ea de- 
crescente.aliter eadem increscente afficiuntur cor. 
pora.Nunc quidem,ea desinente,rara fiunt et va- 
cua:nunc vero, augescente et ad plenitudinem fe- 
stinante, etiam ipsa rvrsus replentur; propterea 
quod honorem quemdam calori immistam,qui ad 
parles usque interiores pervenit, latenter Ὁ} im- 
mittit. Id declarant tum ii,qui sub luna dormiunt, 
copioso humore capilis eorum capacitales implen- 
te:tum carnes recensnecatz,, dum cito permulan- 
tur lune defluvio: tum animalium cerebrum, et 


marinorum animalium humidissima, et arborum 


medullae Qus» sane omnia mutatione sua commuta 
re non posset, nisi, juxta Scripture testimonium, si 
inesset quidpiam ingens,ac vir:bus prepellens. 
41. Sed et quze aeri accidunt affectiones, cun 
luue mutationibus consentiunt, velut lestantur no 
bis et repentinz pertubationes, que dum nascitur 
luna, nubibus exagitatis ac sibi invicem occurren- 
libus,sape post tranquillitatem ventorumque silen- 
tium exoriuutur : item, euriporum refluxus; ac 
maris,quod vocatur Oceanus stus reciproci, quos 
repererunt accolae conversionibus lunz ordinate 
respondere.Nam euripi inter reliquas lunz figuras 
eífluunt in utramque partem:sed ortus ipsius tem- 
pore, ne brevissimo quidem momento quiescunt, 
sed in agitatione,atque in continualibratione per- 
severant,donecrursus apparens huic reciprocationi 
ordinem aliquem dederit.Occiduum autem mare 
teslibus reciprocis obnoxium est,nunc quidem re- 
verlens, nunc vero restagnans : quasi reirorsum 
subtraheretur lunz respirationibus,ac iterum ip- 
sius expiralionibus ad propriam mensuram irmpel. 
leretur.Hzec a me dicta sunt,utluminarium deimon- 
straretur magnitudo,utque constaret in verbis di- 
vinitus inspiratis ne ullam quidem syllabam essc 


otiosam: quanquam fere nihil eorum qux momenti - 


alicujus sunt ac principaliora, oratio nostra atti- 
git-plura namque de magnitudine, deque distantiis 


tb εἰρημένον, Ὁ ἄφρων ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται. 
Ομαι δὲ xal τῇ τῶν ζώων χατασχευῇ, xat τοῖς 
λοιποῖς τοῖς ἀπὸ γῆς φυομένοις, μὴ μικρὰν ὑπάρ- 
χειν ἐκ τῆς κατὰ τὴν σελήνην μετχλολ)ῆς τῇ» τυυτέ- 
λειχν, Ἄλλως γὰρ διατίθεται μειυυμένης αὐτῆς, καὶ 


ἄλλως αὐξοιλένης τὰ σώματχλ᾽ νῦν μὲν ληγούϑης 
ἀραιὰ γιγνόμενα xal χενὰ, νῦν δὲ αὐξομένης χαὶ 


πρὸς τὸ πλῆρες ἐπειγομένης χαὶ αὐτὰ πάλιν (61) 
ἀνχπληρούμενα᾽ διότι ὑγρότητά τινα θερμότητι χε- 
χρχαμένην ἐπὶ τὸ βαθος φθάνουσαν λεληθότως ξἙνίησι͵ 
Δηλοῦσι 0i οἱ καθεύδοντες ὑπὸ σελήνην, ὑγρότητος 
περισσῇς τὰς τῆς χεφαλῆς εὐρυχωρίας πλυιρούμενοι" 
καὶ τὰ νεοσραγὴῆ τῶν χρεὼ» ταχὺ τρεπόμενχ τῇ 
προσδολῇ τῆς σελήνης" καὶ ζώων ἐγχέφαλοι, καὶ τῶν 
θαλαττίων τὰ ὑγρότατα, καὶ αἱ τῶν δένδρων ἐντεριῶ - 
vat, "A πάντι o)x ἄν ἐξήρχεσε τῇ ἑχυτῆς ἀλλοιώσει 
συμμεθιστᾷν, εἰ μὴ ὑπερφυές τι ἣν χαὶ ὑπερέχον 
δυνάμει κατὰ τὴν τῆς Γρχφῆς μαρτυρίαν, 

141. Καὶ τὰ πεοὶ τὸν ἀέρα δὲ πάθη ταῖς μεταϑολαῖς 
ταύτης συνδιχτίθετχι, ὡς μαρτυροῦσιν ἡμῖν axi τ: 
xxta τὴν νουμηνίχν moÀÀixiq ἀπὸ γαλήνης χαὶ vr 
νελίας αἰφνίδιοι ταραχαὶ, νεφῶν χλονουμένων καὶ 
συμπιπτόντων ἀλλήλοις, καὶ αἱ περὶ τοὺς εὐρίπους 
παλίῤῥοιαι, καὶ ἡ περὶ τὸν (68) λεγόμενον ὠκεανὸν 
ἄμπωτις ἣν ταῖς περιόδοις τῆς σελήνης τετχγμέ- 
vw; ἑπομένην ἘΞεῦρον οἱ προσοιχοῦντες, Ol μὲν γὰρ 
εὕριποι μεταῤῥέουσιν bo' ἑκάτερα χατὰ τὰ λοιπὰ 
σχήματα τῆς σελήνης" ἐν ὃὲ τῷ καιρῷ τῆς γενέ- 
σεως (60) οὐδὲ τὸ βραχύτατον ἀτρεμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
σάλῳ xxi ταλαντώσει διηνεχεῖ χαθεστήκχσιν, ἕως 
ἄν, ἐχφανεῖσα πάλιν, ἀχολουθίχν τινὰ τῇ, παλιῤῥοίᾳ 
παράσχηται, Ἔ δὲ ἑσπερία θάλασσχ τὰς ἀμπώτεις 
ὑφίσταται, νῦν μὲν ὑπονοστοῦσα (10), πάλιν Σὲ ἐπι. 
κλύζουσα, ὥτπερ ἀναπνοχῖς τῆς σελὴνης ὑφελκομένη 
πρὸς τὸ ὀπίσω, xal πάλιν ταῖς ἀπ᾿ αὐτῆς ἐχπνοίαις, 
εἰς τὸ οἰκεῖον μέτρον προωθουμένη, Ταῦτά μοι &*on- 
ται πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ κατὰ τοὺς φωστῆρας μεγὲ- 
fous, καὶ σύστασιν τοῦ μηδὲ μέχρι συλλχδῆς ἀρυό' 
τι εἶνχι τῶν θεοπνεύστων ῥημάτων" χαΐτοι γε οὐδε- 
νὸς ἥψατο σχεδὸν τῶν καιρίων ὁ λόγος πολλὰ γὰρ 
πεοὶ μεγεθῶν χαὶ ἀποστημάτων ἡλίου xxi σελήνης 
ἔστιν ἐξευρεῖν τοῖς λογισμοῖς τὸν μὴ παρέργως τὰς 


solis ac lunz? ratiocinando excogitare polerit. qui Ὁ ἐνεργείας αὐτῶν καὶ τὰς δυνάμεις ἐπεσχεμμένον. 


vim et virtutem eorum baud perfunctorieexpende- 
rit. [taque ingenue accusanda es! nostra ipsorum 
imbecillitas,ne quis opificia maxima nostris ver- 


88 Eccli. xxvit, 12. 


(67) Duo mss. καὶ ταῦτα πάλιν. [nfra Reg. quin- 
tus εὐρυχωρίας πληρουμένης. 

(68) Illa, καὶ ἡ περὶ xóv,etc.,sic explicat idem ille 
cujus jam mentionem fecimus librarius: τικτομένης 
γὰρ τῆς σελήνης, ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ τοῦ ὠκεχνυῦ 
ἀποδιίσταται τὸ χῦμα, xai ἡ γῆ φχίνετε (5]0, pro 

αἰνεται), Cum enim luna parit, in. illo oceani 
co separat undam, et terra apparet. 

(69) Editio Paris. γενέσεως αὐτῆς. Deest o5- 
τῆς in editione Basil. et in multis mss. Mox Reg. 
Sextus σάλῳ xai ταραχῇ διηνεχεῖ. Illud, ταλαντώσει, 


ἐμ ογρ δι αγ laudatus jam librarius per vocem χι- 
y7 081, : 


Εὐγνωμόνως οὖν δεῖ χατηγορεῖν ἡμὰς (71) τῆς éxo- 
τῶν ἀσθενείας, ἵνα μὴ τῷ ἡμετέρῳ λύγῳ μετρῆται (72) 
τῶν δημιουργημάτων τὰ μέγιστα, ἀλλὰ ἐξ ὀλίγ» 


(70) Duo mss. ἀπονοστοῦσα. Statim codices ali- 
quot ὥσπερ ἀνχπνοίαις, Alii quidam mss. cum editis 
ἀναπνοαῖς. Subinde editio Basil., Coisl. uterque 
et alii quinque mss ἐμπνοίαις, Editio Paris. ἐν- 
πνοίαις. Hiec lun: respiratio philosophis nostri 
temporis non placet. Putantquidem estus reci;.ro- 
cationem a luna tanquam a causa penderc:sed : em 
longe aliter explicant. l'ossunt eorum libria  u- 
riosis legi. 

(71) Editio Basil. cum Bodl. et cum multi: aliis 
InS8. χατηγορεῖν ἡμᾶς, Editio Paris. per oscitautiam 
typographorum ὑμᾶς. 

(12) Ita mss. et utraquenostra edilio.Quare non 
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τῶν εἰρημένων wap! ἑχυτοῖς ἀναλογίζεσθαι, πόσα A bis metlatur : sed ex paucis qua retolimus, quof 


τινά ἐστι xal πηλίχα τὰ παρεϑέντα, Μὴ τοίνυν uni 
σελήνην ὀφθαλμῷ μετρήσῃς, ἀλλὰ λογισμῷ, ὃς πολλῷ 
τῶν ὀφθαλμῶν ὀχριδέστερός iow πρὸς ἀληθείας εὕ- 
ρετιν, Μῦθοί τινες γαταγέλαστοι ὑπὸ γρχϊδίων κ«ω- 
θωνιζομένων παραληρούμενοι πανταχοῦ διεδόθησαν, 
ὅτι μχγγανείαις τισὶ τῆς οἰκείας ἕδρας ἀποχινηθεῖσχ 
σελένη πρὸς γῆν χατχφέρεται. Πῶς μὲν οὖν αινήσει 
γοήτων ἔπαοιδῃ, ἢν αὐτὸς ἐθεμελίωσεν ὁ ᾿Ὑψιστος, 
Ποῖος δ᾽ ἂν xal τόπος χχτασπασθεῖσχν αὐτὴν ὑπ- 
ἐδέξατο ; Βούλει ἀπὸ μιχρῶν τεχμηρίων AxÓstv τοῦ 
μεγέθους αὐτὴς τὴν ἀπόδειξιν ; Αἱ κατὰ τὴν οἶχου- 
μένην πόλεις πλεῖστον ἀλλέάλων ἀπῳκισμένχι ταῖς 
xztà τὴν ἀνχτολὴν τετραμμέναις ῥυμοτομίχις ἐξίσου 
πᾶσαι vb σεληναῖον φῶς ὑποδέχονται, Αἷς εἰ μὴ πά - 


et quanta sint ea qua omissa fuere, apud vos re- 
putare debetis.Ne igitur oculo lunam metiare, sed 
ratione,qua ad inveniendam veritatem oculis longe 
accuralior est ac certior. Ridiculze quadam fabule 
ab aniculis tumulentis insipienter confict:e, vbique 
pervulgate sunt,quod luna incantationibus quibus- 
dam ex propria sede omoia, ad terram deferatur. 
Quomodo ergo prestigiatorum incantamentum eatn 
emovebit,quam ipse Altissimus fundavit? Quisnam 
vero locus detractam ipsam suscipere poluisset ? 
Vis ex exiguis indiciis magnitudinem illius com- 
pertam hahere?Urbes orbis terrarum,quam longis- 
simo licet inter se dissitz intervallo, ex 5610 om- 
nes in iis qui orienti obversi sunt vicis, lunare lu- 


cxt ἀντιπρόσωπος T, τοὺς μὲν ἐπ᾽ εὐθείας τῶν p men excipiunt.Quibus omnibus nisi oppositam fa- 


στενωπῶν πάντως ἂν χατεφώτισε, τοὺς δὲ τὸ πλάτος 
αὐτᾶς ὑπερπίπτοντας ἐγχεχλιιλένχις ἂν ταῖς αὐγαῖς 
ἐπὶ τὰ πλάγιχ παρχφερομέναις πρισέόχλλεν (78). 
᾿Ὅπερ xal ἐπὶ τῶν λύχιων ἔσιιν ἰδεῖν χατὰ τοὺς 
οἴχους γινόμενον. ᾿Επειδὰν πλείους περιστῶσιν αὖ 
τὸν, ^ μὲν τοῦ x1t' εὐθεῖαν ἐστῶτος gx πρὸς τὸ 
ὄρθιον ἀποτείνεται, αἱ δὲ λοιπαὶ χαθ᾽ ἑχάτερον μέρος 
ἐχχλίνουσιν (74). "scs, εἰ μὴ ἀἄπλετόν τι ἣν xal 
ὑπερέχον μεγέθει τὸ σεληνιαχὸν σῶμα, οὐκ ἂν ὁμοίως 
ἀντιπαρετείνετο πᾶσιν. Ὁμοίως γὰρ αὐτῆς ἀπὸ τῶν 
ἰσημερινῶν τόπων ἀνχτελλούσης οἱ τε προσοιχοῦντες 
τῇ κατεψυγμένῃ καὶ ὑπὸ (75) τὰς περιστροφὰς τῆς 
ἄρχτου χείμενοι μεταλαμξάνουσι, καὶ οἱ κατὰ τὰ 
χοῖλα τῆς μεσημδοίας τῆς διαχεχαυμένης γείτονες " 


L3 «-- s a , 
οἷς πᾶσι κατὰ τὸ πλάτος ἀντιπαρήχουσα, σαφεστά- (c. 


τὴ) μαρτυρίαν τοῦ μεγέθους παρέχεται. Τίς οὖν 
ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ παμμέγεθες αὐτῆς εἶναι τὸ σῶμα, 
τὸ τηλιχούτοις ὁμοῦ καὶ τοτούτοις δ'ατιήμασιν ἐΐ- 
ισούμενην : Καὶ τὰ μὲν περὶ μεγεθῶν ἡλίου xal σελή- 
νης ἐπὶ τοσοῦτον. ᾿Βμῖν δὲ ὁ γαρισάμενος διάνοιαν ἐκ 
τῶν μιχροτάτων τῆς χτίσεως τὴν μεγάλην τοῦ τεχνί- 
tw» σοφίαν (16) καταμανθάνειν, παράσχοι xai ἐκ vxv 
μεγάλων μείζονας λαμδάνειν τὰς ἐννοίχς τοῦ κτίσαν- 
vos. Καίτοινε συγχρίσει τοῦ ποιητοῦ ἅλιος χαὶ σελήνη 
ἐμπίδος χαὶ μύρμηχος ἐπέχουσι λόγον (TT). Οὐ γὰρ 
ἔστιν ἀξίχν τοῦ μεγέθους τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ix τού- 
τῶν λαθεῖν τὴν θεωρίαν, ἀλλὰ μιχραῖς τισι χαί ἁμυ- 
ὁραῖς ἐμφάτεσι δι᾿ αὐτῶν προδιδασθῆναι (78), ὥσπερ 


ciem haberet,angiportus quidem recta ipsi respon- 
dentes oinnino illustraret; in eos vero 69 qui lati- 
tudinem ipsius excedunt, inclinatos radios in obli- 
qua delapsos immitteret.Id quod etiam ex accensis 
in domibus lucernis observare licet.Nam cum plu- 
res circumsteterint ipsam lucernam, umbra ejus 
qui directo stat, in directum porrigitur, relique 
vero in utramque declinant partem Quare, nisi 
corpus lunare esset immensum quiddam et pre- 
grande, non ulique ad omnes similiter extendere 
se posset. Enim vero qui et zonam rigentem acco- 
lunt.et sub ursz siti sunt conversionibus, et juxta 
meridiei cava vicini sunt zonz torrids», hi luna ab 
equinoetialibus locis oriente pariter fruuntur: ad 
quos omnes secundum latitudinem ex adverso ac- 
cedens,magnitudinis suz testimonium manifestis- 
simui praebet. Quis igitur inficias ierit maximum 
esse ipsius corpus,cum tot ac tantis simul distan. 
tiis ad:?equetur? Et quidem de sols ac lunze magni- 
tudine hactenus. Caeterum qui eam intelligentiam 
tribuit,ul ex minimis rebus creatis magnam opifi- 
cis sapientiam condisceremus,tribuat etiam ut ex 
magnis inajora de creatore sentiamus concipiamus- 
que.Quanquam conditoris comparatione,sol etluna 
culicie ac formicze rationem obtinent. Notio siqui- 
dem quas Dei universorum magnitudine digna sit, 
ex iis desumi non potest:sed ex parvis quibusdam 
et tenuibus indiciis per ipsa quemadmodum et per 


καὶ δι᾽ ἑκάστου τῶν μικροτάτων ἐν ζύοις ἢ ἐν βοτά- Dsingula minutissima animalia,aut etiam per iminu- 


νχις, ᾿Αρακεσθῶμεν τοῖς εἰρημένοις ^ ἐγὼ μὲν εὐχα- 
ριστήσας τῷ τὴν μικράν pot ταύτην διαχονίαν τοῦ 
λόγού γαρισαμένῳ, ὑμεῖς δὲ τῷ διχτρέφοντι ὑμᾶς 
ταῖς πνευμχτιχχῖς τροφαῖς, ὃς χαὶ νῦν ὑμᾶς οἷον 
χριθίνῳ τινὶ ἄρτῳ τῇ εὐτεὴρίᾳ τῆς ἡμετέρας φωνῆς 
διέθρεψε * xxi διατρέφοι γε εἰς ἀεὶ, κατὰ τὴν ἀἄνχλο- 


seculi sumus Duceum, qui ait legi Ορογίθγ μετρη- 
xt, Vult rureus vir doctissimus legi hic debere ἀνα- 
λογίσησθε. non ἀ χλογίσασθε, ut in vulgatis habetur 
Sed nostri novem mss. neque ἀναλογίσησθε, neque 
&valoyioxs0s praeferunt, sed ἀναλογίζεσθαι, 

(73) Ita multi mss. Αἱ editi προσέδαλεν. 

(14) Sex mss. ἐχχλίνουσιν. Editi i 


γαλίνουσιν, 


Mox septem mss.preter Combef. ἄπλετόν τι Abest 


tissimas herbas incitamur.His quz dicta fuere,si- 
mus contenti.Ego quidem gratias ago ei,qui exigu- 
am hanc verbi administrationem mihi impertivit ; 
vos vero grates peraolvaltis ei qui vos spiritualibus 
nutrit alimentis,qui etiam nunc vos vocis πηδῶ exi- 
litate tanquam hordeaceo quodam pane enutri- 


τι ab editis. 

(19) Editio Basil. cum quinque iss. καὶ ὑπό, 
Editio Paris. xxi οἱ ὑπό. 

(16) [ta novem unss. Αἱ editi μεγάλτ,» τοῦ Θεοῦ 
σοφίαν, 

11; Duo mss. ἔχουσι Λόγον. 

78) Codices sex προσδιδασθῆναι. Editi cum aliis 
tribus in85. προδιδασθῆνχι, 
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8. BASILII MAGNI. - 
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vit. Εἰ utinam alat. semper, juxta fidei portionem A γίαν τῆς πίστεως χαριζομένος ἡμῖν τὴν φανέρωσιν 


largiens vobis Spiritus manifestationem 89 ἴῃ 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium in sacula seculorum. À men. 


τοῦ Πνεύματος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ ἢ δοξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῴνων. 
"Aiv. 





HOMILIA VII. 
De reptilibus. 

1. Etdizit Deus:Producunt aque veptilia anima- 
rumviventium juzta genus,etvolalilia volantia se- 
cundum firmamentum celi jurta genus 90. Post lu- 
minarium creationem mox aqua eliam replentur 
animantibus, ut et hec portio exornaretur. Acce- 


perat enim terra ex propriis germinibus ornatum, 


celum quoque acceperat stellarum flores, ac veluti 
geminorum oculorum conjectu,magnorum scilicet 
luminarium conjugatione,fueratadornatum. Reli- 
quum erat,ut aquis etiam suum tribueretur orna- 
mentum. Venit preceptum, et statim fluvii donan- 
tur vi producendi,et singula stagna pariuntsua na- 
turaliaque genera. Quin οἱ mare omnimoda nata- 
tilium genera parturiebat : et ne ea quidem aqua 
qua erat in limosis ac cienosis locis, permanebat 
otiosa : nequea fine in creatione proposito aberra- 
bat. Nam certe ex ipsis abunde emergebant ran, 
muliones,culices.Quse enimGSetiamnum videntur, 


argumentum sunt preeteritorum. Sic aqua omnis 


exsequi conditoris sui imperium festinabat:et quo- 
rum ne genera quidem ullus enumerare possit,ho- 
rum statim vitam magna ac ineffabilis Dei potentia 


'OMIAIA Z'. 
Περὶ ἑρπετῶν (79). 

|. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός *. ᾿Εξχγχγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
ψυχῶν ᾿ζωσῶν κατὰ γένος, xal πετεινὰ πετόμενα 
χατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ χατὰ γένος, Μετὰ 
τὴν τῶν φωστήρων δημιουργίᾳν καὶ τὰ ὕδατα λοιπὸν 
πληροῦται ζώων, ὥστε xal ταύτην διχχοσμηθῆναι τὴν 
λῆξιν, ᾿Απέλαδε μὲν γὰρ ἡ q^ τὸν ἐκ τῶν οἰκείων 
βλαστημάτων χόσμον ^ ἀπέλαος δὲ ὁ οὐρανὸς τῶν 
ἄστρων (80) τὰ ἄνθη, xal οἱονεὶ διδόδλων ὀφθαλμῶν 
βολαῖς τῇ συζυγίᾳ τῶν μεγάλων φωστήρων κχκατ- 
εχοσμήθη. Λειπόμενον ἣν xxi τοῖς ὕδασι τὸν  olxstov 
κόσμον ἀποδοθῆνλι, Ἤλθε πρόσταγμα, καὶ εὐθὺς xai 
ποταμοὶ ἐνεργοὶ, χαὶ λίμναι γόνιμοι τῶν οἰκείων 
ἕχχατον αὐτῶν xal χιτὰ φύσιν γενῶν, Καὶ ἡ θάλασσα 
τὰ παντοῦχπὰ γένη tuv πλωτῶν ὦδινε, xal οὐδὲ 
ὅσον ἐν ἰλύσι xal τέλμασι τοῦ ὕδχτος ἦν, οὐδὲ τοῦτο 
ἀργὸν, οὐδὲ ἄμοιρον τῆς χατὰ τὴν χτίσιν συντελείας 
ἀπέμεινε, Βάτρχμοι γὰρ καὶ ἑμπίδες xal χώνωπες 
ἐξ αὐτῶν ἀπεζέννυντο (8) δηλονότι, Τὰ γὰρ ἔτι xal 
νῦν ὁρώμενχ ἀπόδειξίς ἐστι τῶν παρελθόντων. Οὕτω 
πᾶν ὕδωρ ἡπείγετο v» δημιουργιχῷ προστάγματι 
ὑπουργεῖν * καὶ ὧν οὐδ᾽ ἄν τὰ γένη τις ἐξαριθμή- 
σασθαι δυνηθείη, τούτων τὴν (Qv εὐθός ἐνεργὸν 


efficacem ac motu praditam reddidit, ubi primum C καὶ χινουμένην ἀπέδειξεν (82) ἡ μεγάλη καὶ ἄφατος 


aqua per illud imperium ad generandum.animal 
idonee: ffectesunt.Producantaqua reptiliaanimarum 
viventium.Nunc primum animatum et sensns parti- 
ceps animal creatur. Nam plants et arbores etiamsi 
vivere dicantur, propterea quod facultatem quam- 
dam qua nutriuntur augenturque, pariter habent ; 
nor. tamen animalia -unt,neque res animat: Eam 
ob causam, Producant aquo veptilia.Natalile quod- 
libet,sive in superficie aqua innatet,sive in fundo 
aquam secel,ad reptilium attinet naturam, quippe 
quod per aquas cornus sese trahat.Quanquam au- 


τοῦ Θεοῦ δύναμις, ὁμοῦ τῷ προστάγματι τῆς πρὸς 
τὸ ζωογονεῖν Ἐπιτηδειότητος ἐγγενομένης τοῖς ὕδατιν, 
9?gsP Lu . . δὲ Li M MV » - 

E&z(a($19 t2 υὑδατὰ ἕρπετὰ ψυχῶν ζωτῶν, Νῦν 
πρῶτον ἔμψυχον χαὶ αἰσθήσεως μετέχον (83) ζῶον 
δημιουργεῖται. Φυτὰ γὰρ καὶ δένδρα, κἄν ζῆν λέγη- 
ται διὰ τὸ μετέγειν τῆς θρεπτικῆς χαὶ αὐξητιχῆς 
δυνάμεως, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ Lux, οὐδὲ ἔμψυχα, Τούτου 
q€ ἕνεκα, ᾿Εξχγαγέτω τὰ ὕδχτχ ἑρπετά. Πᾶν τὸ 
νηχτικὴν, κἄν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ ὕδατος ἐπινήγηται, 
κἂν διὰ βάθους τέμνῃ τὸ ὄὅδω;, τῆς τῶν ἑρπηστικῶν 
bs: φύσεως, ἐπισυρόμενον τῷ τοῦ ὕδχτος cott, 


tem quzedam ex aquatilibus,pedes haben!,ac gra- Ὁ Κἂν ὑπόποδα 8i xal πορευτικὰ ὑπάρχῃ τινὰ τῶν 


diuntur(maxime cum horum pleraque sint amphi- 


bia, velut phocze, crocodili, fluviatiles equi, rana . 


et cancri),attamen natatile locum pracipuum ob- 
tinet. Propterea, Producant aque reptilia. In his 
exiguis verbis quodnam omissum est genus? quid 
non comprehensum est in hoc opificii praecepto ? 
Nonne ea quae animal pariunt, comprehendun- 


89 ] Cor. xij, 7. 90 Gen. 1, 20, 21. 


(19) Coisl. primus simpliciter ὁμιλία ἑδδόμη. 

(80) Editi cum Colb. secundo ἀστέρων. ΑἹ quiu- 

ue mss. ἄστρων, 

(81) Editio Paris. ἀπεξένυντο, Editio Basil. ἀπ- 
ἐξέννυντο, utraque male. Regii tertius, quintus οἱ 
sextus cum Coisl. primo ἀπεζέννυντο, Δ verb: m Jer- 
veban!,hoc est,scatebant abunde emergebant.We- 
gii vero quartus et octavus cum Colb.secundo ἀπ- 
£^02»:o. ünimalia fiebant,animabuntue. Possunt 
due ultime lectiones ad arbitrium admitti. 


ἐνύδρων (μάλιστα μὲν ἀμφίδιχ τὰ πολλὰ τούτων 
ἐστίν * οἷον quxat, xai χρυκχόδειλοι͵ xai ol ποτάμιοι 
ἵπποι, χαὶ βάτραχοι, καὶ xapktwa), ἀλλ᾽ οὖν προ- 
ηγούμενον ἔχει τὸ vnxtixov, Διὰ τοῦτο, ᾿Εξαγαγέτω 
τὰ ὕὥδχτα ἑρπετά, ᾿Εν τούτοις τοῖς μιχροῖς ῥήμασι 
τί παρεῖται (BÁ) γένος ; τί οὐκ ἐμπεριείληπται τῷ 
προστάγματι τῆς δημιφυργίας ; Οὐ τὰ ζωοτο- 


(83) Codices duo ἐπέδειξεν. Subinde Reg.sextus 
cum Colb. primo «:6 θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. Nec 
ita multo post unus ms. ἐγγινομένης τοῖς. 

(83) Duo mss. μέτοχον. Statim quatuor mss. ζῆν 
λέγεται, Editi cum. uno ms. λέγεται. Paulo infra 
codex Bodl. otov φῶκαι xai δελοῖνες χαὶ νάρχαι καὶ 
οἱ ποτάμιοι, elc. . 

(84) Colb secundus τί οὐ παρεῖται, invilis ac re- 
clamantibus tum reliquis mss.tum editis libris,in 
quibus deest οὐ. 
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χοῦντε, οἷον φῶκαι καὶ δελφῖνες xal νάρχαι͵ xxi τὰ A lur, ut. phoce, delphines, torpedines, et his 


ὅμοια τούτοις, tà σελοχη λεγόμενα: ob τὰ ὠάτόχα, 
ἅπερ ἐστὶ πάντα σι εδὸν τῶν ἰχθύων τὰ γένη: οὐχ 
ὅσα λεπιδωτὰ, οὖχ ὅτα φολιδωτὰ (88), οὐχ οἷς Ev 
πτερύγιχ καὶ οἷς μή ἔστιν; Ἦ μὲν φιυονὴ τοῦ προττά- 
Ὑμᾶτος μικρὰ, μᾶλλον ὃὲ οὐδὲ φωνὴ, ἀλλὰ ῥοπὴ 
póvov xal δρμὴ τοῦ θελήματος" τὸ δὲ τῆς ἐν τῷ 
προστάγματι διανοίας πφρολύχουν τοσοῦτόν ἐστιν͵ ὅσαι 
xil (86) αἱ τῶν ἰχθύων διαφοραὶ καὶ χοινότητες, οἷς 
πᾶσι δι᾽ ἀκριδείχς ἐπεξελθεῖν ἴσον ἔστι val κύ- 
pata πελάγους ἀπαριθμεῖσθα., ἢ ταῖς χοτύλαις πει- 
ρᾶσθαι τὸ ὕδὼρ τῆς θαλώσφης ἀπομετρεῖν, ᾿Εξχγα- 
γέτω τὰ ὕδατα ἑρπετά, "Ev τούτοις ἔνι τὰ πελάγιχ,, 
τὰ αἰγιαλώδη͵ τὰ βῆθια, τὰ πετρώδη, τὰ ἀγελαῖα, τὰ 
σποραδιχὰ, τὰ χήτη, τὰ ὑπέρογχα , τὰ λεπτότχτχ 
τὴν ἰχθύων. Τῇ γὰρ αὐτῇ δυνάμει, καὶ τῷ ἴσῃ προ- 
στάγματι, τό τε μέγα val τὸ μιχρὸν μεταλχγχά-» 
νεῖ τοῦ εἶναι, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα. "Ἐδειξέ σοι τὴν 
φυστιχὴν τῶν νηχτῶν πρὸς τὸ ὕδωρ συγγένειαν. 
διὸ (87) μιαρὸν οἱ ἰχθύες χωρισθέντες τοῦ ᾿ὕδατος 
διαφθείρονται, Οὐδὲ γὰρ ἔχουσιν ἀνχπνοὴν, ὥστε 
ἕλκειν τὸν ἀέρα τοῦτον' ἀλλ᾽ ὅπερ τοῖς χερσαίοις 
ἐστὶν ἀὴρ, τοῦτο τῷ πλωτῷ γένει τὸ ὅδω». Καὶ ἣ 
αἰτία δήλη. "Oc ἧμτν μὲν ὁ πνεύμων ἔγκειται, 
ἀραιὸν χαὶ πολύπορον σπλάγχνον, ὃ διὰ τῆς τοῦ θώ- 
ραχο: διαστολῆς τὸν ἀέρα δεγόμενον, τὸ ἔνδον ἡμῶν 
θερμὸν διχῤῥιπίζει χαὶ ἀνχψύχει" ἐκείνοις δὲ ἡ τῶν 
βρχγχίων διχστολῆ χαὶ ἐπίπτυξις δεχολένων τὸ 
ὕδωρ καὶ διιέντων, τὸν τή: ἀναπνοῆς λόγον ἀποπλη- 
po*, ᾿Ἴδιος χλῆρος τῶν ἰχθύων, ἰδία φύσις, δίαιτα 
χεχωρισμένη, ἰδιότροπος ἡ ζωή, Διὰ τοῦτο οὐδὲ τι- 
θασσεύεσθχί τι τῶν νη τῶν χιταδέμετχι, οὐδὲ ὅλως 
ὑπομένει “ειρὸς ἀνθρωπίντις ἐπιδολὴν 

9. ᾿Βξαγχγέτω τὰ ὕδατα ἔρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν 
χατὰ γένος. 'Exigto) γένους τὰς ἀπχρχὰς νῦν, 
οἱονεὶ σπέρματά τινὰ τῆς φύσεως, προδληθῆνχι χε- 
λεύει (88): τὸ δὲ πλτθὴος αὐτῶν ἐν τῇ μετὰ ταῦτα 
διαδοχῇ ταμιεύεται, ὅταν αὐξάνεσθαι αὐτὰ xal πλῃ- 
θύ,εοθχι δὲτ.. ᾿Αλλου γένους ἐστὶ τὰ ὀττραχόδερμα 
προσχγορευύμενα. οἷον χογχαι, xal χτένες, xal κο- 
χλίαι θχλάσσιοι, καὶ στρόμθδοι, καὶ αἱ μυρίαι τῶν 
ὁστρίων διχφορχί, "A)Ào πάλιν παρὰ ταῦτα γένος, 
τὰ μχλαχόστραχα προσειρημένα, χάρχαδοι, xal xaox- 
vet, χαὶ τὰ πχρχπλήσια τούτοις, “ἕτερον παρὰ ταῦτα 
γένος ἐστὶ τὰ μαλάχια οὔτω προσαγορευθέντα, OG: 
4 σὰρξ ἀπαλὴ «αἱ γαύνη" πολύποδες, χαὶ σηπίαι, 


similia, que dicuntur carlilaginosa? onnon ea 
comprehensa sunt sunt qux ova edunt.qualiasunt 
omnia fere piscium genera? nonne squammosa om. 
nia? nonne omnia corticosa? nonne quibus insunt 
pinne. et quibus non sunt? Vox quidem praecepti 
parva,imo ne vox quidem, sed solum nutus et vo- 
luntatis impetus : at vero sententis,qua in prace- 
pto delitescit,tanta esl varietas, quanta et ipsa pi- 
scium differentia,aut societas.Qus omnia accurate 
recensere, perinde est atque si quispiam fluctus pe- 
lagi enumerare, aut manus vola aquam maris ad- 
meteri conaretur. Producant aqua reptilia.In his 
sunt pelagia,littorea,aliain profando degentia,alia 
petris adheerentia : sunt gregalia, solivaga, cete, 


g maximi el minulissimi pisces. Enim vero virtute 


easdem et :equali prrecepto animal tum magnum tum 
parvum in lucem editur. Producunt aquo. Ostendit 
libi eam quam natatilia cum aquis habent affinita- 
tem;eoque písces paululum ab aqua semoti,inter- 
eunt. Neque enim ipsis inest respiratio, ut hunc 
possint trahere aerem : sed quod terrestribus est 
aer, id aqua est huic nataltilium generi. Et causa 
clara est et manifesta. Nimirum in nobis est pulmo, 
viscus rarum ac multis meatibus patens,quod per 
thoracis distensionem aerem recipiens, internum 
nostrum calorem ventilat refrigeratque : in illis 
vero branchiarum distensio et contractio, quae 
aquam suscipiunt et emittunt, munus ac vicem ex- 
plent respirationis. Propria piscium est sors,natura 
propria, victu separatus, peculiaris vita. Ideo ne- 
que cicurari quidquam ex natalibus potest, neque 
ullo moto humane nanus contactum patitur. 

2. Producant aique reptilia animarumGA viven- 
tium secundum genus.Üniuscujusque generis pri- 
mitias nunc,quasi quaedam naturz semina, produci 
jubet : eorum autem multitud^ in secuturam suc- 
cessionem remittitur, cum ea aucta oportuerit ac 
multiplicata. Alterius generis sunt ea qua testis 
operta dicuntur, ceu conchae, pectines, cochlez 
marine, strombi, οἱ innumerz ostreorum diffe- 
rentis Preter hac aliud rursus genus sunl qua 
crusiacea vocantur: nimirum carabi,cancri, et his 
similia, Aliud p::eler haec genus est eorum qua 
mollia appellant : quorum caro tenera est el laxa, 
uti polypi,et sepiz.czteraque ejussnodi.Et in illis 


xai τὰ ὅμοια τούτοις, Καὶ ἐν τούτοις πάλιν διαφοραὶ p iterum infinite reperiuntur varietates. Dracones 


μυρίαι, Δράλοντες γὰρ γαὶ μύραινχι (89) καὶ ἐγχέ- 
λυες, αἱ χατὰ τοὺς ἰλυώδεις ποταμοὺς γχαὶ λίμνης 
ινόμεναι, τοῖς ἰούόλοις μᾶλλον τῶν ἑρπετιῶν, ἢ τοῦς 
ἰχθύσι κατὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς φύσεως προτεγγί- 
ζουσιν, Ἄλλο θένος τὸ τῶν ὡοτοχούντων͵ καὶ ἄλλο 
τὸ τῶν ζωοτοχούντω), Zo3:0«tí δὲ τὰ γάλεώδτ, καὶ 


(85) Sic Duc. uterque et Comhef cum aliis qui- 
busdam mss. Nostra editio l'aris. φολιδωτά, 
. (86) [ta mss. multi. Abest xa! ab editis. 

(87) Unus ms. δι᾿ ἔτι, Aliquanto post. quinque 

mss, ὅτι ἡμῖν piv ὁ, Deest piv in ntroque edi- 


enim,murznse, el anguille in limosis fluminibus 
el in slagnis nascentes, reptilidus venenalis magis 
quam piscibus juxta nature siinilitudinem accedunt. 
Pertinent 3 aliud genus ea quz» ovum, ad aliud 
vero ea quianimal pariunt. Procreant autem ani- 
mal ea qu: mustelini generis sunt et cynisci,et in 


tiune. 

(N8) Reg. sextus. cum Colb. primo ἐμδιηθῆνα: 
κελεύει, [bidem quatuor inss. τὸ δὲ πλῆθος, Abest δέ 
ab excusis. | 

(R0) Multi mss, «ai σμύραιναι, 
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summa,ea quie cartilaginosa vocantar.Quin etiam A οἱ χυνίσκοι (90) , καὶ ἁἀπαξχκλῶς τὰ σελαχη λεγό- 


inter cete, plurima sunt qu» animal gignunt, del- 
phines et phece, qus suos catulos recentes adhuc 
ac teneros, aliqua ex causa perterrilos,in ventrem 
denuo admissos, in tutelam suam recipere narran- 
tar.Producant aquo juxta genus. Aliud cetorum 
genus, aliud exiguorum piscium.Rursusinpiscibus 
innumerz sunt differenti» secundum genera divi- 
se:quarum et nomina propria,et alimentum diver- 
sum,et figura,et magnitudo,et caraium qualitates: 
omnia maximis inter se differentiis distincta, in 
aliis atque aliis speciebus constituuntur. Qui sunt 
igitur thunnorum exploratores, qui diversa eorum 
genera nobis enumerare possint? (Quanquam in 
magnis piscium gregibus dicuntur etiam illorum 
numerum declarare.Quisveroex iis qui circa litto- 
ra ac ripas consenuere, omnium nobis historia 
accurate patefacere ac indicare valeat?Alia genera 
cog:ioscunt qui in Indico mari piscantur : alia,qui 
in JEgyptio sinu : alia, insulares : alia, Maurusii. 
Omnia autem zqualiter tum parva tum magna pri- 
mum illud mandatum, et inenerrabilis illa poten- 
tia procreavit. Multa vivendi diversitas : multum 
circa uniuscujusque generis successionem diseri- 
men. Non ut aves, ovis incubant piscium plurimi: 
non construunt nidos, neque cum labore suos 
enutriunt fetus : sed aqua elapsum ovum susci- 
piens, animal efficit. Quin et immutabilis οἱ cum 
altera nalura insociabilis successio inest generi 
unicuique. Non velut multorum in terra,aut qua- 
rumdam volucrum permistiones,quibus adulteran- 
tur genera.Nulluin piscium genus dimidia ex parte 
instructum est dentibus,ut bos el ovis apud nos : 
neque enim ipsorum quisquam ruminal,nisi scarus 
solus secundum quorumdam narrationem.Át vero 
omnes pisces acutissima condensatorum dentium 
acie communiuntur, ne esca dum diutius mandi- 
tur diffluat:nisi enim celeriter dissecta in ventrem 
delruderetur,extenuata per aquam dissiparetur. 
65 3. Aliudautem aliis piscibus destinatumestali- 
mentu:n secundum genus.Quidam enim li :o.qui- 
dam vero alga vescuntur; alii herbis in aqua na- 
scentibus sunt contenti. Contra, piscium plnritmi 
vorant se invicem, minorque apud illos alimentum 
est majoris. Et si unquam contigerit, ut is qui mi- 
norem superaverat, alterius fiat preda: ambo in 


e 


μενα Καὶ τῶν χητῶν τὲ πλεῖστα ζωοτόχα. ᾿ελφῖνες 
xai φῶχαι, ἃ καὶ νὲχροὺς ἔτι τοὺς σχύμνος, δια - 
πτοηθέντας ὑπὸ αἰτίας τινὸς, λέγεται πάλιν τῇ γα» 
στρὶ ὑποδεχόμενα περιστέλλειν, ᾿Εξχγχγέτω τὰ ὕδατα 
κατὰ (01) γένος. 'Ettpov γένος τὸ κητῶδες, καὶ τὸ 
τῶν λεπτῶν ἰχθύων ἕτερον. Πάλιν Ev τοῖς ἰχθύσι μυ- 
ρίαι διχφορχὶ κατὰ γένη διῃρημέναι᾽ ὧν χαὶ óvdp.z- 
τα ἴδιχ, καὶ τροφὴ παρηλλαγμένη͵ xal σχῆαα, καὶ 
γξθος, καὶ σαρχῶν ποιότητες, πάντα μεγίσταις διχφο- 
ραῖς ἀλλήλω, χεχωρισμένα, καὶ ἐν ἑτέροις καὶ ἐτέ- 
ροις εἴδεσι χαθεστῶτα. Ποῖοι μὲν οὖν θυννοσχόποι 
τῶν γενῶν τὰς διαφορὰς ἡμῖν ἀἁπαριθμήσασθαι δύ- 
νανται : Καίτοι φασὶν αὐτοὺς ἐν μεγάλαις ἀγέλαις 
ἰχθύων xzi τὸν ἀριθμὸν ἀπαγγέλλε.»" Τίς δὲ τῶν πε- 
ph αἰγιαλοὺς xal ἀκτὰς κιτχγηρχσάντων δύνχται ἣ μῖν 
τὴν ἱστρορίαν πάντων δι᾽ ἀχριδείας γνωρίσαι: "AXXa 
Ὑνωρίζουσιν οἱ τὴν Ἰνδιχὴν ἁλιεύοντες θάλασσαν᾽ 
ἄλλα ol τὸν Αἰγύπτιον ἀγρεύοντες κόλπον" ἄλλα νη .-- 
σιῶται᾽ xxi ἄλλα Μαυρούσιοι. Πάντα δὲ ὁμοίως μι 
χρά τε xal μεγόλα τὸ πρῶτον ἐχεῖνο πρόσταγμα xz 
à ἄφατο: ἐκείνη παρήγαγε δύναμις. Πολλαὶ τῶν βίων 
αἱ παρχλλαγαί' πολλαὶ xal αἱ περὶ τὰς διαδοχὰς 
ἑκάστου γένους διαφοραί, Οὐκ ἐπωέζουτιν οἱ πλετ- 
στοι τῶν ἱ θύων ὥσπερ αἱ ὄρνιθες, οὗτε χαλιὰς v 
qvovtat , οὔτε μετὰ πόνων ἐχτρέφουσιν ἑχυτῶν τὰ 
txYvowx* ἀλλὰ τὸ ὕδωρ, ὑποδεξάμενον ἔπεσὸν τὸ 
Gby , ζῶον ποίησεν. Καὶ ἑκάστῳ γένει ἡ διχδοχὴ 
ἀπαράλλαχτος χαὶ ἀνεπίμιχτος πρὸς ἐτέρχν φύσιν" 
654 οἷαι τῶν ἡμιόνων ἐπὶ τῆς χέρσου, ἢ καί τινων 
ὀρνίθων ἐπιπλοχαὶ πχραχ ρχσσόντων τὰ γένη, Οὐδὲν 
παρὰ τοῖς ἰχθύσιν ἐξ Ἡμισείας ὥπλισται τοῖς ὁδοῦσιν, 
ὡς βηὺς παρ᾽ ἡμῖν χαὶ πρόδατον" οὐδὲ γὰρ μηρυχί- 
ζει τι παρ᾽ αὐτοῖς, εἰ μὴ τὸν σχάρον μόνον ἱστοροῦσί 
τινες, Πάντα δὲ ὀξυτάταις ἀχμαῖς ὀδόντων χκαταπε- 
πύχνωται, ἵνα μὴ τῇ χρονίᾳ μασήσει ἢ τροφὴ διαῤ- 
ρέῃ" ἔμελλε γὰρ, εἰ μὴ ὀξέως χχτἄτεμνομένη τῇ γασ- 
τρὶ παρεπέμπετο, ἐν τῇ λειπτοποιήσει διχφύρεῖσθαι πα- 
ρὰ (92) τοῦ ὕδατος. 

8. Τροφὴ δὲ ἰχθύσιν ἄλλοις ἀλλη κατὰ γένος διω- 
ρισμένη. Οἱ μὲν γὰρ ἰλύϊ τρέφονται, οἱ δὲ τοῖς qu» 
χίοις᾽ ἄλλοι (03) ταῖς βοτάνχις ταῖς ἐντρεφομέναις 
τῷ ὕδατι ἀρχεύνται, ᾿Αλληλοψάγοι ó& τῶν ᾿χθύων οἱ 
πλεῖστοι, χνὶ ὁ μικρότερος παρ᾽ ἐκείνοις Bord ἔστι 
τοῦ μείζονος, Κἄν ποτε συμδῇ τὸν τοὺ ἐλάττονος 
χρυτήσχντα ἑτέρου γενέσθχι θήραμα, ὑπὸ τὴν μίαν 


unum eteumdem posterioris ventrem ingrediuntur. D ἄγονται γαστέρα τοῦ τελευταίου, Τί οὖν ἡμεῖς οἱ 


Quid igitur aliud nos liomines agimus,dum tyran- 
nide et potentia opprimimus inferiores?quid a po- 
stremo pisce differl is, qui pre voraci divitiarum 
cupiditate in inexplebilibus avaritise suc finibus 


(90) Kai ol κυνίσκοι, Piscis ille cui Grace nomen 
est κυνίσχος, Latine dicitur ab Eustethio asellus. 
Ejus hac sunt verba: Fucit autem catulos mustella, 
et asellus, et omnia que sine squammis sunt, qua 
salatia Graci nominanl.Sed pro salatía legendum 
puto selachia ob illud Basilii,sx esAcy ».Plinius lib. 
ix, cap.24,sic loquitur : Haee Grace in universum 
selache appell«vit Aristoleles primus, hoc nomine 
eis imposito. Nos distinguere non possumus, nisi 


ἄνθρωποι ἄλλο τι ποιοῦμεν ἐν τῇ καταδυναστείᾳ τῶν 
ὑποδεεστέρων; τί διαφέρει τοῦ τελευταίου ἰχθύος ὁ 
τῇ λαιμάργῳ φιλοπλουτίᾳ τοῖς ἀπληρώτοις τῆς TÀtov- 
ἐξιας αὐτοῦ γόλποις ἐναποχρύπτων τοὺς ἀϑθενεῖς; 


cartilaginea appellare libeat 

(91) Colb. secundus ὕδατα ἑρπετὰ κατά, Mox 
Reg. sextus eum Colb. primo τὸ τῶν λεπτοτά- 
των, 

(92) Ita codex Combef. cum aliis quiuque mss. 
Deest παρά in editis. Ibidem codices octo τροφὴ δὲ 
(y82ztv, aut τοῦς ἰχθύσιν, Edili ἰχθύων. 

(93) Sic quinque. mss. Editi ἄλλοι 56. Statim 
Reg. sextus cum Colb. pftimo ὕδατι διακοῦνται, 
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"Exstvog εἶχε τὰ τοῦ πένητος * σὺ τοῦτον (04) λαδὼν A imbecilles abseoundit?llle possidebat panperis bona: 
μέρυς ἐποιήσω τῆς περιουσίας σεαυτοῦ, ᾿Αδίκων ἀδι- tu ipsum apprehensum fecisti tue ipsius opulentis 
κώτερος ἀνεφάνης, xzi πλεονεχτιχώτερος πλεον- partem. [njustis injustiorem, el avaro avariorem 
ἐχτου, "Hoz μὴ τὸ αὐτό σε πέρας τῶν ἰχθύων ἐχδὲ — teostendisti. Cave excipiat te idem finis, qui pi- 
ξηται, ἄγκιστρόν που, ἢ κχύρτος, ἢ δίκτυον, Πάντως 8068 : hamus videlicet,aut nassa,aut rete.Ümnino 
4ào καὶ ἡμεῖς πολλὰ τῶν ἀδίκων διεξελθόντες (05), | enim et nos,si mullum admiserimus iniquitatis, ul- 
τὴν τελευταίαν τιμωρίαν οὐχ ἀποδρασόμεθα. "Hów δὲ  timam non effugiemus pcenam.Jam vero etiam in 
καὶ iv ἀσθενεῖ χγώῳψ πολὺ τὸ πανοῦ: γον x1! inlGouAov — infirmo animali astulias multas et insidias cum 
καταμαθὼν, βούλομαί σε φυγεῖν t^v χαχούργων τὴν  perspícis,male(iciorum imitationem fugere levolo. 
μίμησιν. Ὃ καρκῖνος τῆς ταρχὸς ἐπιθυμεῖ τοῦ Appetit οδίγθβ carnem cancer: sed difficilis captu 
ὀστρέου * ἀλλὰ δυτάλωτος dj ἄγρα αὐτῷ διὰ τὴν πε- est ei beec praeda, propter teste munimentum.Nam 
ριδολὴν τοῦ ὀστράκου γίνεται. ᾿Αῤῥχγεῖ γὰρ ἐρκίῳ  infragiliseptocarnis teneritudinem natura commu- 
τὸ ἀπαλὸν τῆς σαρχὸς ἡ φύσις χατησφαλίσχτο. Διὸ nivil.Quapropterethocanimalostracodermon voca- 
xai ὀστραχόδερμον προσηγόρευται. Καὶ ἐπειδὴ δύο lur.Et quoniam duo cava accurate sibi invicem con- 
χοιλότητες ἀχριδῶς ἀλλήλαις προσηρμοσμέναι τὸ — juncla,ostream aimbiunt et circumplectuntur, forci- 
Üctptov περιπτύσσονται, ἀναγχχίως ἀπραχτοί εἰσιν pes cancri necessario inefficaces sunt. Quid igitur 
αἱ χηλαὶ τοῦ χαρχίνου. Τί οὖν ποιεῖ ; ᾿Ὅταν ἴδῃ ἐν molitur ? Cum viderit ostream in tranquillis loeis 
ἀπηνέμοις “τωρίοις μεθ᾽ ἡδονῆς διαθχλπόμενον, καὶ non sine voluptate apricantem, et ad solis ra- 
πρὸς τὴν ἀχτῖνα τοῦ ἡλίου τὰς πτύχας ἑαυτοῦ δι- dios valvas suas explicantem : tunc clanculum in- 
απλώσαντα, τότε δὴ, λάθρα ψηφῖδα παρεμδαλὼν, δια. — jecto calculo, plicaturam impedit; atque quod viri- 
χωλύει τὴν σύμπτυξιν “ καὶ εὑρίσχετει τὸ ἐλλεῖ- busdeerat,id astu et dolo obtinere deprehenditur. 
mov (06) τῆς δυνάμεως διὰ τῆς ἐπινοίας περιεχό-  Hacest eorum quie neque ratione,neque voce pra- 
ptvoc, Αὔτη ἡ xaxa τῶν gts λό" μήτε φωνῆς dita sunt, malitia.Ego autem volo,ut tu cancrorum 
μετεχόντων, ᾿Εγὼ δέ as βούλομαι, τὸ ποριστιχὸν xal in victu comparando artem ac industriam imitatus, 
εὐμή νον τῶν χαρχίνων ζηλοῦντα, τῆς βλάδης τῶν aproximorum noxa incommodisque tibi termperes. 
πλησίον ἀπέχεσθαι. Τοιοῦτός ἐστιν ὁ πρὸς τὸν ἀδελ- — Talis est. qui ad fratrem frudulenter accedit,ad- 
φὸν πορευόμενος δόλῳ, καὶ ταῖς τῶν πλησίον ἀκαι- — Versamque proximi fortunam insidiose impetit, οἱ 
ρίαις ἐπιτιθέμενος, xal ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς alienis insultat calamitatibus.C€ave ὉΠ 6 Γι ἃ bomi- 
ἐντρυφῶν, Φεῦγε τὰς μιμήσεις τῶν χατεγνωσμένων. — nes improbatos.Tuis sis contentus rebus. Pauper- 
Τοῖς οἰκείοις ἀρχοῦ, Πενία μετὰ αὐταρχείας àÀn- (, tas,cum rerum necessariarum copia vere suppetit, 
θοῦς πάσης ἀπολαύσεως τοῦς σωφρονοῦσι mpottpo- voluptati omnia sapientibus anteponitur.Non poly- 
τέρα, Οὐκ ἂν παρέλθοιμι τὸ τοῦ πολύποδος δολερὸν — pi preeterierim dolum ac furacitateun qui qualicunque 
xal ἐπίχλοπόν, ὃς ὁποίᾳ ποτ᾽ dv ἑκάστοτε πέτρᾳ πε- landem saxoadhsseritilliosinduit coloreu.(Quam- 
ριπλαχῇ (07), τὴν ἐκείνης ὑπέρχεται χρόαν: ὥστε obrem plerique pisces improvide natantes in poly- 
τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχθύων ἀπροόπτως νηχομένους wp pum uliin petram incidunt, paratamque versuto illi 
πολύποδι περιπίπτειν, ὡς τῇ πέτρᾳ ὀῆθεν, καὶ ἔτοι- — predam sese offerunt.Talibus moribussuntpradi- 
μον γίνεσθαι θήραμα τῷ πανούργῳ, Τοιοῦτοι εἰσι τὸ 11,Πυἱ ΒΘΙΆρΘΓ potestatibus dominantibus assentan- 
ἦθος οἱ τὰς ἀεὶ κρατούσας δυναττείας ὑπερχόμενοι,  lur,sesequead quoslibet modosususque accomino- 
xai πρὸς τὰς ἑκάστοτε χρείας μεθαρμοζόμενοι, μὴ  dant,necin eadem animi sententia semper persis- 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀεὶ προαιρέσεως βεδηκότες, ἀλλ᾽ ἄλλοι tunt,sed alii atque alii facile effecti, temperantiam 
καὶ ἄλλοι ῥαξίως γινόμενοι, σωφροσύνην τιμῶντες cum temperantibus venerantes,impudici cum im- 
μετὰ σωφρόνων, ἀκόλαστοι δὲ ἐν ἀχολάστοις, πρὸς  pudicis,senlentiam mutantad uniuscujusque grati- 
τὴν ἑκάστου ἀρέσκειαν τὰς γνώμας μετατιθέμενοι, am conoiliandam.Quos difficileest evitare,sibique ab 
Οὗς οὐδὲ ῥάδιον ἐκκλῖναι, οὐδὲ τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν φυλά- — ipsorum nocumentis cavere, propterea quod eorum 
ξασϑαι ἤλάδην, διὰ τὸ ἐν τῷ προσχήματι τῆς φι- — concinnela pravitas sub amicitie specie alta contegi- 
Alas (98) βαθέως κατασκευασμένην τὴν πονηρίαν D tur, Mores hujusmodi appellatDominus rspaces lupos, 
χαταχεχρύφθαι, Τὰ τοιαῦτα ἤθῃ λύχους ἄρπχγας  inovium indumentis sese oatentantes ?!. Fuge hosce 


ὀνομάζει ὁ Κύριος, ἐν ἐνδύμασι προδάτων προφαινο- 
μένους. Φεῦγε τὸ παντοδαπὸν xal πυλλαπλοῦν τοῦ 
τρήπου * δίωχε δὲ ἀλήθειαν, εἰλιχρίνειᾳν, ἁπλότητα. 
'Q ὄφις πρικίλος ᾿ διὰ τοῦτο καὶ ἕρπειν χατεδικάφθη. 


91 Malb. vu, 18. 93 Gen. xxv, 27. 


(94) Ha.editie Basil. cen duobus Dae. et cum 
aliis.quinque nsa. Edátio Paria. a» τοῦτο. Subinde 
quatuor mss. ἐφάνης. Editi cum uno aut altero ms. 
ἀνεφάνης, 

(95) Beg. ΒΩ ΜΙ3 cuim Colb.prima ἀδίκων ἀπεξελ- 
θόγνες͵ Aliquanto post idein κη5,. ἐν eodem. Colb. 
primo oven wit ΜΟΥ τὴν μίμησιν. 


mores varios ac multiplices:imo sectare veritatem, 
sinceritatem simplicitatem. Varius estserpens,et ob 
id ad 66 reptandum condemnatus est. Justus fictio- 
ne caret, qualis fuit Jacob 98, Quapropter Duminus 


en Ita sex mss. Editio utraque τὸ λεῖπον. 

97) Reg.sextus cum Colb.primo πέτρᾳ συμπλα- 
xà Infra quinque mss. περιπίπτειν τῇ. 
Heg. octavo περιπίπτειν ὡς τῇ rectius. 

(98) Ita septem mss. Editi iv τῷ προσχήματι τῆς 
εὐλαάείας, M pietatis specie. 


diü cum 
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inhabitare facit unius moris in domo 93. Hoc mare ἃ 'O δίκαιος ἅπλαστος, ὁποῖος ὁ ᾿Ιχκώδ (99). Διὰ τοῦτο 


magnum οἱ spatiosum : illic reptilia,quorum non 
est numerus: animalia pusilla cum magnis9*.Sed 
tamen est in illis sapiens quedam et probe ordinata 
dispositio. Non enim solum accusare pisces pos- 
sumus; sed sunt etiam quie oper: prelium esl 
imitari, Quomodo singula piscium genera regio - 
nem sibi ipsis idoneam partita,alia in aliorum se. 
des non iranseuni, sed intra proprios fines di- 
versantur? Geometra nullus habitationes apud 
hec piscium genera distribuit ; non circumscripta 
sunt muris,non finibus divisa,et quod cuique pro- 
dest, id cuique sponte naturz destinatum est.Hic 
enim sinus quadam piscium genera pascit, ille 
alia : et qua hic abundant, ea alibi vix invenias. 
Nullus mons acutis verticibus porrectus,ea sejun 
gil ; non transitum discindit fluvius : sed quedam 
est naturz lex, quae aque justeque pro uniuscu- 
jusque commodo vivendi ralionem quasi sortito 
singulis praescribit. 

4.Nos vero nequaquam tales sumus.Unde? Quod 
ipsi term;nos zternos transferimus,quos 95 patres 
nostri posuerunt. Perperan scindimus tellurem ; 
domum domui,agrum agro adjuugimus,ut a proxi- 
mo aliquid auferamus. Norunt cete vivendi genus 
sibi a natura constitutum.Occupant id mare,quod 
ultra habitabiles plagas situm, insulis caret, cui 
continens nulla terra e regione opponitur.(uam- 
obrem innavigabile est.nec ullum cognoscendi stu- 


Κατοικίζει Κύριος μενοτρόπους ἐν οἴχῳ, Αὕτη ἢ 
θάλασσα ἣἡ μεγάλη χαὶ εὐρύχωρος * ἔχε ἑρπετὰ, 
ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός * ζῶχ μικρὰ μετὰ μεγάλων. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως σορή τίς ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς xai εὔτακτος 
διαχόσμησις, Οὐ γὰρ μόνον κατηγορεῖν ἔχομεν τῶν 
ἰχθύων (1), ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ καὶ μιμήτασθχι ἄξιον. Πῶς 
τὰ γένη τῶν ἰχθύων ἕκαστα τὴν ἐπιτηδεῖαν ἑαυτοῖς 
διχνειμάμενχ χώραν, οὐχ ἐπεμόαίνει ἀλλήλοις, ἀλλὰ 
τοῖς οἰχκείοι; ὅροις ἐνδιατρίδει ; Οὐδεὶς γεωμέτρης 
παρ᾽ αὐτοῖς χατένειμε τὰς οἰκήσεις * οὐ τείχεσ': πε- 
ρ' γέγραπτχι " οὐχ ὁροθεσίοις διύρηται * χαὶ abto- 
μάτως ἐχάστῳ τὸ χρήσιμον ἀποτέταχται, Οὗτος μὲν 
γὰρ ^ κόλπος τάδε τινὰ (2) γένη τῶν ἰχθύων βόσκε:, 
χἀχεῖνος ἕτερα ᾿ xxi τὰ ὧδε πληθύνοντα ἄπορχ παρ᾽ 
ἑτέροις, Οὐδὲν ὄρος ὀξείαις χορυφαῖς ἀνατεταμένον 
διίστησιν, οὐ ποταμὸς τὴν διάδασιν ἀποτέμνεται * 
ἀλλὰ νόμος τίς ἐστι φύσεως: ἴσως xal δικχίως χατὰ 
τὸ ἑκάστου χρειῶδες τὴν δίχιταν ἐχάττοις ἀποχλη - 

4. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς τοιοῦτοι, Πόθεν ; Οἴγε μεταί- 
poutv ὅοιχ αἰώνιχ, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες ἡμῶν, 
Παρχτειωνόμεθχ (4) γῆν, συνάπτομεν οἰκίαν πρὸς 
οἰκίαν καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφ- 
ἐλώμεθά τι, Οἷδὲ τὰ κέτη τὴν ἀφωρισμένην αὐτοῖς 
παρὰ τῆς φύσεως δίχιταν, τὴν ἔξω τῶν οἰχουμένων 
χωρίων κατείληφε θάλασσαν, τὴν ἐρήμην vac», f 
μηδεμίχ πρὸς τὸ ἀντιπέρας ἀντιχχθέστηχεν ἤπειρος, 
Διόπερ ἄπλους Ἐστὶν, οὔτε ἱστορίας οὔτε τινὸς χρείας 


dium, nec ulla necessitas illud tentare unquam C χχτατολμᾷν αὐτῆς τοὺς πλωτῆρας ἀναπειθούσης. 


nautis persuasit. Hoc mare occupant cete, maximis 
montibus magnitudine similia,velut hi qui viderunt 
narrant : manent intra proprios terminos, nec in- 
sulas neque urbes maritimas infestant. Sic igitur 
unumquodque genusin definiti sibi maris partibus, 
perinde atque in civitatibus, aut vicis quibusdam, 
aut antiquis patriis,immoratur.Jam vero quidam ex 
piscibus peregrinantes, velut a communi curia in 
externas regiones ablegati, omnes sub uno signo 
proficiscuntur.Cum enim prescriptum fetandi tem- 
pus institerit,alii ab aliis emigrantes sinibus,com- 
muni nature lege concitati, ad mare aquilonium 
festinant.Et quidem ipso ascensus tempore pisces 
coactos per Propontidem in Euxinuin Pontum in- 


"Exelvn» καταλαδόντα τὰ κήτη, τοῖς μεγίστοις τῶν 
ὁρῶν κατὰ τὸ μέγεθος ἐοικόξχ, ὡς οἱ τεθεχμένοι. 
φασὶ, μένει ἐν τοῖς οἴχειοις ὅροις μήτε ταῖς νήσοις, 
pose ταῖς παραλίοις (5) πόλεσι λυμχινόμενχ, Οὔτω 
μὲν οὖν ἕχχστον γένος, ὥσπεο πόλεσιν, ἢ κώμεις 
τισὶν, ἢ πατρίσιν ἀρχαίχις, τοῖς ἀποτεταγμένοις αὖ- 
τοῖς τῆς ÜxÀáosn; μέρεσιν ἐναυλίζεται, "Hn δέ 
τινες καὶ ἀποδημητιχοὶ τῶν ἰχθύων, ὥσπερ ἀπὸ 
χοινοῦ βουλευτηρίου πρὸς τὴν ὑπερορίαν στελλόμε -- 
wot, Xp ἐνὶ συνθήματι πάντες ἀπαίρουτιν, ᾿Επειδὰν 
γὰρ ὁ τεταγμένος καιρὸς τῆς χυήσεως (6) χαταλάδῃ, 
ἄλλοι ἀπ᾿ ἄλλων χόλπων μεταναστάντες͵ τῷ κοινῷ 
τῆς φύσεως νόμψ διεγερθέντες, ἐπὶ τὴν βορεινὴν 
ἐπείγονται θάλασσαν. Καὶ ἴδοις ἂν χατὰ τὸν χαιρὸν 


fluentes, uti torrentem quemdam videre possis. D τῆς ἀνόδορ ὥσπερ τι ῥεῦμα τοὺς ἰχθῦς ἠνωμέ- 


95 Psal. ΧΥῚἹ], 7. 


(99) Ita quatuor mss.Deest articulus in editis.In 
aliis tribus mss. legitur xai ὃ ᾿Ιχχώδ. Colb. primus 
xai ὁ '156, Nec aliter legit Eustathius, qui sie inter- 
pretatur: Justus nihil habet fictus sicut Job. Respi- 
cit Basilius ad illud, 'Ixxà6 δὲ, ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἷ- 
x&v olx/av,Jacob autem homo simplex, habitans do- 
mum (Gen. xxv, 27), Parlicula καί, qua&, ut nota- 
vimus, in aliquot mss. reperitur, fere facit utle- 
gendum suspicer ὅποῖος ὁ ᾿Ιχκὼδ xal ὁ '1ó6, 

(1) Colb. secundus τῶν τοιούτων ἰχθύων. Mox 
idem ms. xal μιμεῖσθαι, 

(2) Sic quatuor mss.Editi cum duobus mss. τὰ 
δέ τινά τὰ, Statim editi ἄπορα πυρ᾽ ἐκείνοις, Αἱ sex 
mss. παρ᾽ ἔτέροις. Ibidem editio Basil.cum Bodl.et 
cum septem aliis mss. οὐδὲν ὅρος, Editio Paris. 


οὐδὲ ὅρος, 


94 Psal. ciui, 25, 286. 95 Prov. xxu, 28. 


(3) Editi cum Reg. tertio et cum Colb. primo 
ἑχάστοις ἀποχληρῶν. Codex Combef. cum aliis qua- 
tuor mss. ἀποπληρῶν, 

(4) Notat Duceus legi in editione Basiliensi po- 
steriori xapxnelvouev,aitque Cornarium maleemen- 
dasse, cum ex παραπείνομεν effecit. παρατείνομεν, 
ampliamus terram.Ceeterum δυσὶ Codices eque 
ac nostri habent παρατεμνόμεθα, secamus. 

(B) Codices aliquot cum editione Basil. παρ- 
alix, Editio Paris. cum aliis quibusdam mss. 
παραλίοις, 

(6) Editio Basil. καιρὸς τῆς κινήσεως, et ita legit 
Cornarius. Sed Duc. uterque et Anglici mss. et 
Combef. cum sex nostris καιρὸς τῆς χυήσεως, Nec 
aliter legerunt Ambrosius et Eustathius. 
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HOMILÍA VII IN HEXAEMERON. 


(δὰ 


νους (7), xai διὰ τῆς Προποντίδος ἐπὶ τὸν Εὔξεινον A Ecquis movet? quodnam est regis imperium?qualia 


ῥέοντας. Τίς ὁ χινὼν ; mo'ov πρόσταγμα βασιλέως ; 
ποῖα διχγράμιλατα κατ᾽ ἀγοβὰν ἡπλωμένα τὴν προ- 
θεσμίαν δηλοῖ ; οἱ ξεναγοῦντες τίνες ; Ὁρᾷς τὴν 
θεὶαν διάταξιν πάντα πληροῦσαν, x«i διὰ τῶν μι- 
xpotitev διήχουσταν. ἸἸχθὺς οὐκ ἀντιλέγει νόμῳ 
Θεοῦ, «al ἄνθρωποι τωτηρίων διδαγμάτων οὐχ ἀν- 
εχόμεθχ, Ms, καταφρόνει τῶν ἰχθύων, ἐπειδὴ ἄφωνχ 
χαὶ ἀλογὰ παντελιῦς" ἀλλὰ φοδοῦ p xzi τούτων 
ἀλογώτερος ἧς, τῇ διατανῇ τοῦ κτίσαντος ἀνθιστά - 
μενος. "Axous τῶν ἰχθύων μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέν - 
των δι’ ὧν ποιοῦσιν, ὅτι Εἰς διαμονὴν τοῦ γένους 
τὴν ux«oxv ταύτην ἀποδημίχν στελλόμεθχ. Οὐχ 
ἔχουσιν ἴδιον λόγον ἔχουτ: δὲ τὸν τῆς φύσεως νό- 
uov ἰσχυρῶς ἐνιδρυιλένον, καὶ τὸ πραχτέον ὑποδει- 
κνύντα' Βαδίσωμεν, φασὶν, ἐπὶ τὸ βορειον πέλα- 
qo« (8). υλυλύτεοον γὰρ τῆς λοιπῆς θαλάσσης ἐκεῖνο 
τὸ ὑδωρ, διότι ἐπ᾽ ολίγον αὐτῇ προσδιχτρίθων ὁ 
ἥλιος. οὐχ ἐξάγει αὐτῆς ὅλον ὀιὰ τῆς ἀκτῖνος τὸ 
πότιμον. Χαίρει δὲ τοῖς γλυχέσι καὶ τὰ θαλόσσια" 
ὅθεν xal ἐπὶ τους ποταμοὺς ἀνχνήχετχαι πολλόχις, 
xai πόῤῥδω θιλάσσης φέρεται. "Ex τούτο» προτιμό- 
τερος αὐτοῖς ὁ Πόντος τῶν λοιπῶν ἐστι κόλπων, ὡς 
ἐπιτήδειος ἐνχποχυῆσχαι χαὶ ἐἔχθρεψαι τά ExYova. 
Ἐπειδάν δὲ τὸ σπουδαζόμενον ἀρχούντως ἐχπλη- 
pun, πάλιν πανδημεὶ “άντες ὑποστρέφουσιν οἵ- 
xxót, Καὶ τίς ὁ λόγος, ἀκούσωμεν παρά (9) τῶν 
σιωπώντων. ᾿Επιπόλαιος, φασὶν, ἡ βορεινὴ θάλασσα, 
xai ὑπιία προχειμένη τῶν ἀνέμων ταῖς βίαις, ὀλί- 
γᾶς ἀκτὰς καὶ ὑποὸδρομὰς (10) É4ouzo, Διὸ xal ix 
πυθιχένος 
ὡς καὶ τὴ» βυθίσν ψέμμον τοῖς αὐμασιν ἀναμίγνυ- 
σθαι, ᾿Αλλὰ xal ψυχρὰ «χειμῶνος ὥρᾳ, ὑπὸ πολλῶν 
καὶ μεγζλων ποταμῶν πληρουμένη, Διὰ τοῦτο ἐφ᾽ 
ὅσον μέτριον ἀπολαύσαντες αὐτῆς ἐν τῷ θέρει, πά- 
λιν χειμῶνος ἐπὶ τὴν ἐν τῷ βυθῷ ἀλέαν (11) καὶ τὰ 
προσήλιχ τῶν χωρίων ἐπείγονται, χαὶ φυγόντες τὸ 
δυσήνεμον τῶν ἀρχτῴων͵ τοῖς ἐπ᾿ ἔλαττον τινχσσομέ- 
νοις χόλποις ἐγκαθορμίζονται. | | 

5. Εἴδον ταῦτα ἐγὼ, “αἱ τὴν ἐν πᾶσι τοῦ Θεοῦ 
σοφίαν ἐθχύμασα. Εἰ τὰ ἄλογα ἐπινοητικὰ xal qu- 
λαχτιχὰ τῆς ἰδίας αὐτῶν σωτηρίας, xxl olós. τὸ al- 


ρετὸν αὐτῷ xal τὸ φευκτὸν ὁ ἰχθύς" τι ἐροῦμεν 


ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιμημένοι, χαὶ νόμῳ πεπαιδευμέ- 
νοι, ἐπαγγελίχις πρυτραπέντες, Πνεύματι σοφισθέν- 
τες, εἴτα τῶν ἰχθύων ἀλογώτερον τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
διατιθέμενοι ; εἴπερ οἱ μὲν ἴσασι τοῦ μέλλοντός τινα 
ποιεῖσθαι πρόνοιαν, ἡμεῖς δὲ Ex τῆς πρὸς τὸ μέλλον 
ἀνελπιστίας δι᾽ ἡδονῆς βοσχηματώδους τὴν ζωὴν (19) 
ἀναλίσκομεν. ἰχθὺς τοσαῦτα διαμείδει πελάγη ὁπὲρ 
τοῦ εὕρασθχί τινχ ὠφέλειαν" τί ἐρεῖς σὺ ὁ τῇ ἀργίᾳ 
συζῶν ; ᾿Αργίχ δὲ κακουργίας ἀρχὴ. Μηδεὶς ἄγνοιαν 
προφασιζέσθυ, Φυσιχὸς λόγος οἰκείωσιν ἧμτν τοῦ 


(7) Codices quatuor τοὺς ἰχθύας, Editi τοὺς 
ἰδυς, 

NC Colb. primus ἐπὶ τὸ βόρειον μέρος, ad. &qui- 
lonurem partem. Infra duo mss. “αίρει γὰρ τοῖς, 
Ἢ Codex Combel. ἄκουσον παρά, . 

10) Editi cum Reg. tertio ὑποδρόμους. Alii sex 


edicta in foro exposita, prefinitum tempus indi- 
cant? qui sunt hospitum advenarumque ductores? 
Vides divinam ordinationem cuncta complentem, 
alque per minutissima pervadentem. Piscis divine 
legi non adversatur, nos vero salutaribus praeceptis 
non obsequimur.Cave pisces asperneris,quod muti 
sunt, et omnino rationis 07 expertes:sed time,ne 
etiam hisinferior sis ralione,ordinationi conditoris 
obsistens. Audi pisces,qui per ea qua faciunt,tan- 
tum non emittunt hanc vocem: Nos ad perpetuam 
generis conservationem in longinquam hanc pere. 
grinationem mittimur.Non ipsis inest propria ratio; 
sed nature lejem habent sibi fortiter insidentem, 
el quod agendum est suggerentem. Eamus, inqui- 
unt, ad aquilouare pelagus. Dulcior est enim illa 
aqua quam reliquum mare, propterea quod sol bre- 
vi lempore in eo commorans, non ex eo per suos 
radios educit qnidquid potui aptum est.Gaudent et 
marina aquis dulcibus : unde et ad flumina sepe 
enatant, proculque a mari discedunt. Hac de causa 
ceteri: sinibus ab ipsis prefertur Pontus, velut ad 
fetas edendos atque enutriendos idoneus.Postquam 
vero id quod in votiserat, expletum abunde fuit ; 
rursus omnes catervatim ad propria revertuntur. 
Et qus sit redeundi ratio, a mutisaudiamus. Aqui- 
lonare :quor, inquiunt, profundum non est,cumque 
supinum sit, violentis ventis exponitur, ac littora 
pauca et paucos recessus habet. Quapropter etiam 
ab imo solo ipsum facile concutiunt venti, adeo ut 


οἱ ἄνεμοι ῥᾳδίως αὐτὴν ἀναστρέφουσιν͵ C arena qui in fundo subsidebat, fluctibus permi- 


scealur.Quin et frigidum est hiemis tempore,quip- 
pe quod a multis magnisque fluviis repleatur.Prop- 
terea ipso in &state moderate potiti, rursus hieme 
ut ad teporem in profundo conservàtum, ita et ad 
aprica loca properant, atque septentrionales ven- 
tos graves et infestos fugientes, in sinus minus 
exagitatos velut in portus sese recipiunt. 


5. Vidi isthac ego ipse, et Dei in omnibus sa- 
pientiam admiratus sum.Bruta si prospiciunt sibi, 
ac propriam suam salutem servant, si novit piscis 
quid sibi eligendum sit aut effugienduin: quid nos 
sumus dicturi, ui ratione cohonestati,lege eruditi, 


p pollicitationibus invitati, et Spiritu edocti, adhuc 


lamen res nostras ineptius quam pisces ipsi dispo- 
nimus'[lli enim futura quodammodo providere no- 
runt:nos autem spe luturi abjecta in belluinis vo- 
luptatibus vitam nostram absumimus. Piscis tot 
mutat maria, ut aliquid inveniat emolumenti;quid 
tu dicturus es, qui in otio ac desidia vitam degis ? 
Otium autem, mali faciendi origo. Nemo ignoran- 
fiam pratexat. Insita est nobis naturalis ratio, cuc 


1η88. ὑποδρομάς, Puto autem voce ὑποδυομή signi- 
ficari hic profundum aliquem recessum. 

(11) lta Regii primus, tertius, quintus,sextus et 
octavus, eque ac Colb. secundus cum Combef. At 
editio utraque iv τῷ βυθῷ ἀλαΐαν, mendose. 

(19) Colb. primus ζωὴν ἡμῶν. 
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bona nobis vindicanda esse, noxia vero fugienda A χαλοῦ, xai ἀλλοτρίωσιν ἀπὸ τῶν βλαδερῶν ὗπο- 


submonet.A marinis exemplis nequaquam discedo: 
quandoquidem isthzec nobisexpendenda proponun- 
tur. Audivi aquodam maritimo, echinum marinum, 
parvum prorsus eL aspernabileanimal,sapenumero 
tranquillitatis et tempestatis navigaloribus monito- 
rem (ieri. Qui cum ventorum presenserit co» Ιη0- 
tionem, validum aliquem calculum subit,et in ipso 
tanquam in anchora firmiter fluctuat, ejusque pon- 
dere detinelur,ne facile afluctibusabstrahatur. Hoc 
signum ubi viderint nautici, violentam ventorum 
agitationem imminere sciunt. GBA strologus nullus, 
nullus Chaldzeus, ex astrorum ortu aeris turbatio- 
nes conjectans, isth»c echinum docuit : sed maris 
et ventorum Dominus vel parvo animali evidens et 
apertum magna sua sapientia vestigium impressit. 
Inprovidum nihil,nihil a Deo fuit neglectum, Spe- 
culatur omnia oculus ille insopitus.Omnibus adest, 
unicuiquesalutis consequendz facultatem largiens. 
Deus si echinum a sua providentia non excludit, 
rebus tuis non prospicit? Viri, diligite uroves 96. 
Quamvis externi inter vossilis, lamen in conjugii 
societatem convenistis.Hoc natura vinculum, hoc 
jugum per benedictionem impositum, distantium 
sit conjunctio. Vipera reptilium exitiosissima ad 
marine murenze nuptias accurrit : et ubi sibilo 
suam presentiam denuntiavit, ipsam a fundo ad 
nuptialem complexum evocat. Illa autem obtem- 
perat, et cum venenata bestia copulatur. Quid sibi 
vult bic sermo? Nimirum necesse esse, ut conjux 
maritum perferat, licet asperum, licet moribus 
ferum, nec ob ullam causam conjunctionem diri- 
mere velit. Percussor est? Sed vir tuus est. Te- 
mulentusne?At tibi est natura conjunctus. Durusne 
et implacidus ἴ At membrum jam tuum est, et 
membrorum praestantissimum. 

6.Audiatautem elvir convenientem sibi admoni- 
tionem. Vipera nuptiasreverita, virus evomit : tu 
animi duritiam eL inhumanitatem ob conjunctionis 
reverentiam non depones ἢ Aut fortassis nobis et 
alio modo proderit viperz exemplum:quod natura 
adulterium quoddam est hic ille viperz et murename 
complexus. Discant igitar qui alienis insidiantur 


δεικνύς ἐγκατέσπαρται, Οὐχ ἀφίσταμαι τῶν θαλχσ- 
σίων ὑποδειγμάτων, ἐπειδὴ ταῦτα ἡμῖν πρόκειται 
εἰς ἐξέτασιν (18). ᾿Βκουσχ ἐγὼ τῶν παραλίων τι- 
νὸς, ὅτι ὁ θαλάσσιος ἐχῖνος, τὸ μικρὸν παντελῶς καὶ 
εὐχαταφρόνητον ζῶον, διδάσχχλος moÀÀdxig γα) ἥνης 
xal χλύδιυονος τοῖς πλέουσι γίνεται, "Oc, ὅταν προίδῃ 
ταραχὴν ἐξ ἀνέμων, ψηφῖδά τινα ὑπελθὼν γενναίαν, 
ἐπ᾿ αὐτῆς, ὥσπερ ἐπ᾽ ἀγχύρας, βεόχίως (14) σα- 
λεύει, κατεχόμενος τῷ βάρει πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τοῖς 
χύμασιν ὑποσύρεσθχι. Τοῦτο ὅταν δωσιν οἱ νχυτιχοὶ 
τὸ σημεῖον, ἴσασι τὴν προσδοχωμένην βιαίαν χίντσιν 
τῶν ἀνέμων. Οὐδεὶς ἀστρολόγος, οὐδεὶς Χαλδατος, 
ταῖς ἐπιτολεῖς τῶν ἄστρων τὰς τῶν ἀέρων ταραχὰς 


p τεχμαιρόμενος, ταῦτα τὸν ἐχῖνον ἐδίδαξεν, ἀλλ᾽ ὁ 


θαλάσσης xai ἀνέμων. Κύριος xal τῷ μιχρῷ ζώῶγ 
τῆς μεγάλης ἑχυτοῦ σοφίας ἐναργὲς ἴχνος ἐνέθη κεν. 
Οὐδὲν ἀπρονόητον, οὐδὲν ἡμελημένον παρὰ Θεοῦ (15). 
Πάντα σχοπεύει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμός. Πᾶσι παρ- 
ἐστιν, ἐχπορίζων ἐχάστῳ τὴν σωτηρίαν. Εἰ ἐχῖνον 
ἔξω τῆς ἑχυτοῦ ἐπισχοπῆς ὁ Θεὸς οὐκ ἀφῆχε, τὰ 
gà οὐχ ἐπισχοπεῖ: Oi ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 
χκας) χἄν ὑπερόριοι ἀλλήλοις πρὸς χοινωνίαν γάμου 
συνέλθητε, Ὃ τῆς φύσεως δεσμὸς, ὁ διὰ τῆς εὐλο- 
γίας ζυγὸς, ἕνωσις ἔστω τῶν διεστώτων. "Ejgióva, 
τὸ χαλεπώτατον τῶν ἑρπετῶν, πρὸς γάμον ἀπαντᾷ 
τῆς θαλασσίχ; μυραίνης (16), χαὶ συριγμῷ τὴν 
παρουσίχν σημήῆνασα ἐγχαλεῖται αὐτὴν ix τῶν βυ- 
θῶν πρὸς γαμιχὴν συμπλοχὴ,. 'H Oi ὑπαχούει, «αἱ 
ἑνοῦται τῷ ἰοδόλῳ, Τί βούλεταί μοι ὁ λόγος ; ὅτι xdv 
τραχύς Ti; χἄν ἄγριος τὸ ἦθος ὃ σύνοιχος, ἀνάγχη 
φέρειν τὴν ὁμόζυγα, καὶ ix. μηδεμιᾶς προφάσεως (17) 
καταδέχεσθαι τὴν ἔνωτιν διχσπᾷῆν. Πλήχτης ; "AXI 
ἀνήρ. Πάροινος, ᾿Αλλ᾽ ἡνωμένος χατὰ τὴν φύσιν. 
Τραχὺς καὶ δυσάρεστος ; ᾿Αλλὰ μέλος ἤδη σὸν, καὶ 
μελῶν τὸ τιμιώτατον... 

6. ᾿Αχουέτω δὲ xal ὁ ἀνὴρ τῆς προσηχούσης αὐτῷ 
παραινέσεως, ᾽Η ἔχιδνα τὸν ἰὸν ἐξεμεῖ, αἰδουμένη 
τὸν vdpov' σὺ τὸ τῆς ψυχῆς ἀπηνὲς xal ἀπάνθρω- 
Xov οὐκ ἀποτίθεσαι αἰδοῖ τὴς ἑνώσεως ; "H ταχα τὸ 
τῆς ἐχίδνης ὑπόδειγμα καὶ ἑτέρως ἡμῖν χρησι- 
μεύσει (18). ὅτι μοιχεὶο τίς ἔστι τῆς φύσεως ἢ τῆς 
ἐχίδνης χαὶ τῆς μυρχίνης ἐπιπλοχή, Διδαχθήτωσαν 


nuptiis,quali reptili sint consimiles.Ecclesiam un- Ὁ οὖν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιδουλεύοντες γάμοις, ποτα πῷ 


delibet z»dificare unus mihi scopus est. Sedentur 
incontinentium libidines,tum terrenis tum marinis 
frenat:b exemplis. Hic etcorporis infirmitaset tem- 
pus advesperascens finem loquendi facere me co- 
gunt, etsi his qui libenter audiunt,complura adhuc, 


96 Ephes. v, 25. 


(13) Sic mss. At editi εἰς «à» ἐξ, Nec ita multe 
post duo mss. τὸ μιχρότατον. 

(44) Ita editio Basil. cum quinque mss. Fditio 
Paris. cum Reg. octavo ἀγκύρας feoxiz;. Tanquam 
in anchora firma.Aliquanto post editio Paris.cum 
aliquot mss. ὑποσύρεσθαι, Alii quidam mss. cum 
Bodl. ἀποσύρεσθαι, 

(145, Reg. secundus cum Colb. secundo παρὰ 
θεῷ. 

(10 Codex Combef. τῇ θαλατείς μυραίνη. Mox 
Colb. primus σημαίνασα ἰγκαλεῖσθαι, Monet vir 


εἰσιν ἑρπετῷ παραπλήσιοι, Εἷς μοι σχοπὸς, παντα- 
χόθὲν οἰχοδομεῖσθει τὴν ᾿Εχχλησίαν, Καταστελ- 
λέσθω (19) τὰ πόθη τῶν ἀκολάστων, xai ἐγγείοις 
καὶ θαλαττίοις ὑποδείγμασι παιδευόμενα, ᾿Ενταῦθά 
με στῆναι τοῦ λόγου ἤ τε τοῦ σώματος χατανχγ- 


doctissimus Ducsus, quod hic de murenis dicitur, 
id quidem a quibusdam scriptoribus affirmari, ab 
aliis vero negari. 

(17) Colb. secundus τὴν ὁμόζυγον, xal μηδὲ ix 
μιᾶς προφάσεως, Reg. primus habet quoque τὴν 
ὁμόζυγον. Alii mss. cum editis τὴν ὁμόζυγα, etc. 

(18) Codices sex χρησιμεύσει, Editi eum Reg. 
quinto χρησιμεύει. 

(19) Colb. secundus καταστελλέσθωσαν, Statim 
idem ms. παιδευόμενα, 
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χάζει ἀσθένεια, xal τὸ τῆς ὥρας ὀψέ ^ ἐπεὶ πολλὰ 4 eaqueadmiratione digna, de rebusin mari nascen- 


ἔτι προσθεῖναι εἶχον τοῖς φιληχόοις θαύματος ἄξιχ 
περὶ τῶν φυομένων ἔν τῇ θαλάσσῃ * περὶ θχλάσσης 
αὐτῆς, πῶς εἰς ἄλας τὸ ὕδωρ πήγνυται " πῶς ὁ πο- 
λυτίμητος λίθος τὸ χουράλιον, χλόη μέν ἐστιν ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, ἐπειδὰν δὲ εἷς τὸν ἀέρα ἐξενεχθῇ, πρὸς 
λίθου στεῤῥότηταλ μεταπήγνυται " πόθεν τῷ. εὖτε- 
λεστάτῳ ζώῳ τῷ ὀστρέῳ τὸν βαρύτιμον μαργαρί- 
τὴν (20) ἡ φύσις ἐνέθηχεν ^ ἃ γὰρ ἐπιθυμοῦσι θη- 
σαυροὶ βασιλέων, τυῦτχ περ: αἰγιαλοὺς καὶ ἀχτὰς 
xài τραχείας πέρας ὀιέῤῥιπται, τοῖς ἐλύτροις τῶν 
ὁστρέων ἐγχείμενα * πόθεν τὸ “χρυσοῦν ἔριον αἱ πίν - 
vat τρέφουσιν, ὅπερ οὐδεὶς τῶν ἀνθούάφων μέχρι 
νυν (21) ἐμιμήσατο " πόθεν αἱ xó4Àot τοῖς βασιλεῦσι 
τὰς ἀλουργίθας γαρίζονται, αἱ xal τὰ ἄνθη τῶν λει- 


libus apponere poteram. Nimirum de ipso mari : 
quomodo in salem concrescit aqua : quomodo pre- 
liosissimus lapis corallium, in mari quidem herba 
esl, postquam vero in aerem eductus fuerit, in la- 
pidis soliditatem. compingitur : unde in vilissima 
bestia ostrea margaritam perquam pretiosam na- 
tura inclusit. Que enim concupiscunt regum the- 
sauri, ea circa littora ripasque el asperas petras 
disjec.a sunt, in ostreorum teslis recondita ; unde 
pinnae auream lanam nutriunt, quam infectorum 
nullus hactenus est imitatus;unde zochlea regibus 
largiuntur nüirpuram, qua pratorum etiam flores 
coloris praestantia superant. Prodtucant aquc. Ec- 
quid necessariorum faclum non est? quid pretioso- 


μώνων τῇ εὐχροίᾳ παρέδραμον. ᾿Εξχγαγέτω τὰ p ruin datum non est vitze? Heec quidem ad hominum 


ὕδατα (22). Kal τί o) γέγονε τῶν ἀναγχαίων ; c! 
0t οὐχὶ τῶν πολυτελῶν ἐχαρίσθη τῷ βίῳ ; τὰ μὲν 
εἰς ὑπτρεσίχν ἀνθρώπων, τὰ δὲ εἰς θεωρίαν τοῦ 
περὶ τὴν χτίσιν θαύματος, "AAÀÀq φοδερὰ, παιδαγω- 
γοῦντα ἡμῶν τὸ ῥάθυμον (23). ᾿Εποίησεν ὁ Θεὸς 
τὰ χήτη τὰ μεγάλα, Οὐχ ἐπειδὴ χαρίδος καὶ 
μαινίδος μείζονα, διὰ τοῦτο μεγάλα εἴρητεί ^ ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τοῖς μεγίστοις ὅρεσι τῷ ὀγχῳ τοῦ σώματος 
παοισάζετχ! " X γε καὶ νήσων πολλάκις φαντασίαν 
ἐπειδόν ποτε ἐπὶ τὴν ἄχραν ἐπιφά- 
νειαν τοῦ ὕδατος ἀνχνήξηται, Ταῦτα μέντοι τηλι- 
ἀκτὰς, οὐδὲ αἰγιαλοὺς (24) 
διχτρίδει, ἀλλά τὸ ᾿Ατλαντιχὸν λεγόμενον πέλαγος 
ἐνοικεῖ, Τοιαῦτα ἐστι τὰ πρὸς φόδον καὶ ἔχπληξιν 
ἡμετέρα δημιουργηθέντα 
ὅτι τὰ μέγιστα τῶν πλοίων ἡπλωμένοις ἱστίοις ἐξ 
οὐρίας φερομένα τὸ μικρότατον ἰχθύδιον ἡ ἐχενηὶς 
οὕτω ῥᾳδίως ἴστησιν, ὦττε ἀχίνητον ἐπὶ πλεῖστον 
φυλάσσειν τὴν ναῦν ὥσπερ καταῤῥιζωθεῖσαν (25) 
ἐν αὐτῷ τῷ πελάγει, do' οὐχὶ καὶ ἐν τῷ μιχρῷ τούτῳ 
τὴν αὐτὴν τῆς τοῦ κτίσαντος δυνάμεως λαμδάνεις 
ἀπόδειξιν Οὐ γὰρ μό"οι (26) ξιφίαι, καὶ πρίονες, καὶ 
χύνες, καὶ φάλαινχι xal ζύγχιναι, φοδερὰ͵ ἀλλὰ xal 
τρυγόνος κέντρον τῆς θαλασσίας, καὶ ταύτης νεχρᾶς, 
χαὶ λαγωὸς ὁ θαλάσσιος, οὐχ ἧττόν ἐστι φοδερὰ, τα- 
qiix καὶ ἀπαραίτητον τὴν φθορὰν ἐπιφέροντα, Οὕτω 
σε διὰ πάντων ἐγρηγορέναι ὁ χτίστης βούλεται, ἵν᾽ 
ἐν τῇ πρὸς θεὸν ἐλπίδι τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν βλάδας ἀπο- 
διὸράσχῃς. ᾿Αλλὰ γὰρ ἀναδραμόντες Ex τῶν βυθῶν, 
ἐπὶ τὴν ἤπειρον χαταφύγωμεν, Καὶ γάρ πως ἄλλα 


97 Gen. 1, 21. . 
(20) Nonnulli mss. τὸν πολύτιμον μαργαρί- 


τὴν, 
(24) Sic mss. septem. Voces μέχρι νῦν deside- 
rantur in vulgalis. 

29) Colb. primus aliquanto fusius, &&zyzyévo 
τὰ 8a: ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, producant aque 
reptilia animarum viventium. 

(25) Rursus Colb. primus, ἡμῶν τὴν ῥᾳθυμίαν, 
(24) Codices octo,o59: αἰγιαλούς. Editi cum Colb. 
secundo οὐδὲ περὶ αἰγιαλούς. Ibidem Colb. secun- 
dus τῷ ᾿Ατλαντιχῷ λεγομένῳ πελάγει ἐνοικεῖ. 

(25) Variant inter se veteres tum calamo nolati, 
tum typis descripti libri,Editio Basil. cum Rodl. et 
cum aliis multis (188. φυλάσσειν ὥσπερ καταῤῥιζω- 


PaTROL. G8. XXIX. 


ma9£7 E711, 


» 


χχῦτὰ vta οὐ περὶ 


Qoa, ᾿Εὰν δὲ ἀχούσῃς, α 


ministerium, illa vero ad contemplationem : qua 
creationis miraculum contemplamur. Alia sunt 
horribilia, desidiam nostram erudientia. Creavit 
Deuscetegrandia.91Non quia majora suntquam squilla 
οἱ mona, idcirco grandia dicta sunt:sed quia maxi- 
mis montibus mole corporisadequantur: qua certe si 
unquam ad summam aquz superficiem 69 enata- 
rint, sepenumero speciem referunt insularum. Hec 
quidem cer te,utpote tanta,non circa ripas neque circa 
littora diversantur: sed in eo mari quod Atlanticum 
vocatur, inhabitant. Talia sunt animantia, qua ad 
terrorem staporemque nobis incutiendum creata 
sunt. At si pisciculum minimum,remoram scilicet, 
maxima navigia,expassis velis vento secundo uten- 
(ia, facile sistere audieris ; ita ut navim diutissime 
delineat immoltam, quasi in ipso mari radices 
egissel, nonne etiam in hoc exiguo pisce eadem 
Creatoris potentia tihi signilicatur ac ostenditur ? 
Non enim solum gladii, serra, canes, balznz et 
zygicna formidanda sunt; sed etaculeus pastinacz 
mariuzs, ejusque mortuz,et lepus marinus non mi- 
nus sunt meluendi, cum celerem inevitabilemque 
interitum afferant. [ta te per omnia vigilare vult 
Conditor,ut,reposita in Deo spe,detrimenta abipsis 
impendeniia declines.Sed enim ab imis gurgitibus 
remeantes, ad coniinentem redeamus. Nam opificii 
miracula alia ex aliis nobis occurrentia, velut qui- 
dai fluctus, crebris alternisque excursionibus no- 
strum submersere sermone. Quanquam id mihi 
utique fuerit admirationi, si mens nostra, admi- 


9v iv, Henricianus codex et Coisl.secundus φυλάσ- 
σειν τὴν νχὺν ὥσπερ χαταῤῥιζωθέν, lanquam si id ad 
vocem ἰχθύδιον relerendum sit. Mediczeus,Comb., 
Colb. secundus et Reg. octavus φυλάσσειν τὴν ναῦν 
ὥσπερ γαταῤῥιζωθεῖσαν * cui lectioni favent et Am- 
brosius et Eustathius. Nostra editio Paris. xa- 
ταῤῥοιθεῖσα». 

(26) Codices juinque o5 γὰρ μόνοι, Editi οὐ μόνον 
γάρ, Mox editio Basil.cum ms.CGombef. et cum aliis 
novem prater Bodl. φοῦδεραί, Editio Paris. φοῦε- 
px'. Zygena autem piscis est, quem nonnulli /i- 
bellam vocant. Hanc piscem vocat Tilmannus or- 
cam. 
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rabiliora in tellure nacta, rursus in mare ad Jona: A ἐπ᾿ ἄλλοις χπτχλαδόντα ἡμᾶς τῆς δημιουργίας τὰ 


exemplum non aufugiat. Videtur autem mihi ora- 
tio delapsa in innumera miracula, modi oblita esse, 
et idem perpessa fuisse quod ii qui navigant in 
pelago, qui ex nullo termino fixo motum c-onje- 
clantes, sepius quantum ab ipsis sil decursum 
spatii ignorant. Quod sane nobis etiam videtur 
accidisse, quippe sermone creaturam percur- 
rente, eorum qua relata sunt copiar) non per- 
cepimus. Verum licet venerabile illud theatrun li- 
benter audiat,et miraculorum herilium norratio sit 
servorum auribus jucunda: hic tamen orationem 
sistentes, diem ad ea φυ desunt absolvenda, ex- 
spectemus. Omnes igitur exsurgentes pro liis que 
commemorala sunt, gratias agamus ; el ul ea qua 


θαύματα, αἷόν τινα χύματα, ταῖς συνεχέσι xal ἔπαλ- 
λήλοις ἐπιδρομαῖς ὑποδρύχιον Ἡμῶν τὸν λόγον ἤγαγε 
(27). Καίτοι θαυμάσαιμι dv, εἰ μὴ, μείζοσι τοῖς xa! 
ἥπειρον παραδόξοις ἡ διάνοια ἡμῶν ἐντυχοῦσα, πά- 
λιν xx1à τὸν Ἰωνᾶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν δραπετεύϑει͵ 
"Eotxs δέ μοι ὁ λόγος ἐμπεσὼν εἰς τὰ μυρία θχύ- 
ματα ἐπιλελῆσθαι τῆς συμμετρίας, καὶ ταυτὸ πε- 
πονθέναι τοῖς ἐν πελέγει ναυτιλλομένοις, ot, πρὸς 
μηδὲν πεπηγὸς (28) τὴν κίνησιν τεχμαιρόμενοι͵ 
ἀγνοῦσι πολλάχις ὅσον διέδραμον, "O δὰ καὶ περὶ 
ἡμᾶς ἔοιχε γεγενῆσθαι, τρέχοντος τοῦ λόγου διὰ τῆς 
χτίσεως, μὴ λαδεῖν τοῦ πλήθους τῶν εἰρημένων τὴν 
αἴσθησιν, ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ φιλήλοον τὸ σεμνὸν τοῦτο 
θέχτρον, χαὶ γλυχεῖα δούλων ἀκοχῖς δεσποτιχῶν 


supersunt compleantur,postulemus.Utinam aule:n B θχυμάτων διήγησις, ἐνταῦθα τὸν Λόγον ὁρμίσαντες, 


et inter sumendos cibos sint vobis in mensa, loco 
colloquii,ea qu: tum matutina tum vespertina ora 
lione explicavi:utinam etiam barum rerum cogita - 
tionibus per somnum occupati, lxtitia diurna vel 
dormientes fruamini, ut dicere possitis: Ego 
dormio, el cor meum vigilat 91*, utpote quod 
nocte dieque legem Domini meditetur, cui gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 


μείνωμεν τὴν ἡμέραν πρὸς τὴν τῶν λειπομένων 
ἀπόδοσι!. ᾿Αναστάντες δὲ πάντες εὐχαριστήσωμεν 
ὑπὲρ τῶν εἰρημένων, xai αἰσθήσωμεν τῶν λειπομέ- 
νων τὴν πλήρωσιν (39). Γένοιτο δὲ ὑμῖν xal ἐν τῇ 
μεταλήψει τῆς τροφῆς ἐπιτραπέζια διηγήματα, ὅσα 
τε ἕωθεν ὑμῖν, xal ὅσχ κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐπῆλθεν ὁ 
λόγος * καὶ ταῖς περὶ τούτων ἐννοίαις ὁπὸ τοῦ ὕπνου 
καταληφθέντες, τῆς μεθημερινῆς εὐφροσύνν,ς xai 


καθεύδοντες ἀπολχύσοιτε. ἵνα ἐξῇ ὑμῖν λέγειν᾽ "Eq καθεύδω, xal ἡ (30) χαρδία μου ἀγρυπνετ, μελε- 
τῶσα νυχτὸς xai ἡμέρας ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου, (p ἡ, δὸξχ xal τὸ χράτος tiq τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿ Αμήν. 





HOMILIA VIII. 
De volatilibus et aquaticis. 

70 1. Et dixit Deus: Producat terra animam υἷ- 
ventem juxta genus, quadrupedia, el. reptilia et bestias 
juxia genus. [1 [actum est sic 98. Venit preceptui 
ordine procedens,et terraquoquepropriunm accepit 
ornatum Illic, Producant aqua reptitia animarum 
vivenliuczi9': hic Producat terra animam viventem. 
Nunquid animata est terra ἡ J:uane locum habent 
desipientes Manichzi, qui terr: indunt animam ? 
Non quia dixit : Preducat, id quod in ipsa situm 
erat, protulit: sed qui pr::ceptum dedil, etiam vim 
el facultatem producendi ei contulit. Neque enim 
cum audivit lerra. Germinet herbam feni et lignum 
fructiferum * , (enum quod in se reconditum habe- 


bat, protulit ; neque palmam,aut quercum,aul cu- Ὁ τὸν χόρτον ἐξήνεγχεν * οὐδὲ 


pressum,in ima quapiam sui uteri parte occultata, 
extra superficiem eduxit:sed divinus sermo,eorum 
quz fiunt naturaest. Germinetterra; non quod ha- 
bet,edat:sed quod noà babet,acquirat,quandoquid..m 
Deus agendi et producendi vim eilargitur.Sic etiam 
nunc, Produca! terra animam,non eam qua inerat 
in ipsa:sed eam,que ei per preceptum a Deo data est. 


97* Cant. v, 2. 98 Gen. 1. 24. 99 ibid. 90, 21. 


(27) Reg. sextus τὸν λόγον κατήγαγεν, 

(28) Colb. secundus μηδὲ μικρὸν πεπηγός, Reg. 
secundus μηδὲν ἐμπεπηγός, 

(29) Reg. sextus λειπομένων τὴν δήλωσιν. 

(30) Sie multi inss. 8406 ac LXX. Deest articu- 
lus in editis. 

(31) Colb. primus hunc prefert titulum, «epi 
ἑρπετῶν «ai θηρίων ὁμιλία ὀγδόη, Reg. octavus τοῦ 
Pie εἰς τὴν Γένεσιν ὁμιλία η᾿. Coisl. primus ὁμι- 

η᾽, 


C OMIAIA Μ΄, 


Περὶ πτηνῶν χαὶ ἐνύδρων (31). 

1. Καὶ εἶπεν ὁ θεός “ ᾿Εξχγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν 
ζῶσαν κατὰ γένος τετράποδχ xal ἑρπετὰ xai 
θηρία κατὰ γένος, Καὶ ἐγένετο οὕτως. Ἦλθε τὸ 
πρόσταγμα ὁδῷ βαδίζον, ααἱ &méÀaÓs xal ἡ qn. τὸν 
ἴδιον χόσμον, Ἔχεῖ, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὅδατα ἑρπετὰ 
ψυχῶν ζωσῶν " ὦδε, ᾿Εξαγχγέτω ἡ γῇ ψυχὴν 
ζῶσαν. ᾿Εμψυχος ἄρα ἡ γῆ ; καὶ χώραν ἔχουσιν οἱ 
ματαιόφρονες Μανιχαῖοι, ψυχὴν ἐντιθέντες τῇ γῇ; 
Οὐκ ἐπειδὴ εἴπεν, ᾿Εξαγαγέτω, τὸ ἐναποχείμενον 
αὐτῇ προήνεγκεν " ἀλλ᾽ ὁ δοὺς τὸ πρόσταγμα xal 
τὴν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτῇ δύναμιν ἐχαρίσατο, Οὔτε 
γὰρ ὅτε ἤχουσεν ἡ γῆ, Βλαστησέτω βοτάνην (38 
χόρτου xal ξύλον χάρπιμον, κεχρυμμένον ἔχουσα 
τὸν φοίνιχχ, ἢ τὴν δρῦν 
ἢ τὴν κυπάρισσον χάτω mou ἐν ταῖς λαγόσιν ἑαυ 
τῆς ἀποχεχρυμμένα ἀνῆχε πρὸς τὴν ἐπιράνειαν " 
&AÀ ὁ θεῖος λόγος φύσις ἐσεὶ τῶν γινομένων (33). 
Βλαστησάτω ἡ γῆ " οὐχ ὅπερ ἔχει προδαλλέτω, ἀλλ᾽ 
ὃ μὴ ἔχει χκτησάσθω, Θεοῦ δωρουμένου τῆς ἐνεργείας 
τὴν δύναμιν, Οὕτω — xal νῦν, ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ 
ψυχὴν (84), οὐ τὴν ἐναποχειμένην, ἀλλὰ τὴν δεδο, 


! ibid. 11. 


(32) Codtces aliquot Βλαστησάτω ἡ γῆ βός. 
Unus Duc. οὔτε γὰρ ὅτε ἤχουσε Βλαστησάτω ἡ γῇ 
βοτάνην Te n 


(33) Editio Basil.cum aliquot msS.qóet ἐστὶ τῶν 
γινομένων. Editio Paris. γενομένων. Ibidem codices 
non pauci Βλαστησάτω ἡ γῆ, οὐχ. Αἱ editi cum Reg. 

uiDlo βλαστησάτω, οὐχ. 

(34) Colb. primus τὴν φυχὴν toszy.Ibidem idem 


£odex cum Reg. sexto οὐ τὴν ἀποχειμένην, ἀλλὰ τὴν 


v. 
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αὐτῇ παρὰ τοῦ θεοῦ διὰ τῆς ἐπιταγῆς. A Deindeetiamsermoincontrarium eis cedet. Etenim 
jx καὶ εἰς τὸ ἐναντίον αὐτοῖς ὁ λόγος περιτρα- Si animam produnit terra,se ipsam anima destitu- 
ει, El γὰρ ἀξήνεγκεν ἡ γη τὴν ψυχὴν, ἐρήμην tam dereliquit. Sed illorum quidem exsecrabilis 
κατέλιπε τῆς ψυχῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνων μὲν τὸ sententia ex se ipsa patel. Cur autem aquse jussse 
τὸν αὐτόθεν γνώριμον". Διὰ τί μέντοι xà μὲν — Sunt reptilia animarum viventium producere,terra 
ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν ἐξαγαγεῖν προσετάχθη, vero animam viventem? Arbitramurnatatilium qui- 
ἢ ψυχὴν ζῶσαν; Λογιζόμεθα τοίνυν, ὅτι τῶν  demnaturam viderivitequodammodoimperfectiori$ 
ηκτῶν d φύσις ἀτελεστέρας πώς δοχεῖ ζωῆς participem esse propterea quod in aqua crassitudi- 
Av, διὰ «b iv τῇ παχύτητι τοῦ ὕδατος διχια — ne degunt Nam et illis inest auditus gravis,hebes- 
. Kal γὰρ ἀχοὴ παρ᾽ ἐκείνοις fapeta, χαὶ que visus, utpote per aquam cernentibus:nec ulla 
ἀμδλὺ διὰ τοῦ ὕδατος βλέποντες, xal οὔτε τις est inillis memoria,neque imaginatio,neque ullius 
παρ᾽ ἐχείνοις, οὔτε φαντασία, οὔτε τοῦ συν-  COnSuetudinis cognitio. Quapropter quasi declarat 
ἐπίγνωσις, Διὰ τοῦτο οἱονεὶ ἐνδείκνυται ὃ λόγος, Sermo, vitam carnalem animalihus motibus pre- 
σαρκιχὴ ζωὴ τοῖς ἐνύδροις καθηγεῖται vov 6886 in aqualilibus:in terrestribus vero,utpote vita 
Vv αἰνημάτων" ἐπὶ δὲ τῶν χερσαίων, ὡς τε-  perfectiore preeditis, principatum omnem anime 
γας (35) αὐτῶν υὔσης τῆς ζωῆς, ἡ ψυχὴ τὴν g deferri.Nam et pleraquequadrupeda sensibus per- 
αν ἐπιτέτραπται πᾶσαν. ΑἹ τε γὰρ αἰσθήσεις — Spicacioribus ufuntur,etres presentes acutius per- 
ν τετρανωνται" xal ὀξεῖαι μὲν τῶν παρόντων  Ciplunt,preteritorumque accurate reminiscuntur. 
λήψεις, ἀχριδεῖς ξὲ μνῆμαι τῶν παρελθόντων | Qamobrem in aquatilibus quidem,ut videtur,ani- 
τοῖς πλείστοις τῶν τετραπόδων, Διὰ τοῦτο, πΠιᾶῖϑ Corpora sunt creata (reptilia namque viven- 
uiv, ἐπὶ μὲν τῶν ἐνύδρων σώματα ἐχτίσθη lium animarum ex aquis producta sunt), in terre- 
μένα (30) (ἑρπετὰ γὰρ ψυχῶν ζωσῶν ix vov Stribus autem anima qus corpora gubernaret,ge- 
» παρήχθη), ἐπὶ δὲ τῶν χερσαίων ψυχὴ có-  nerari jussa est;tanquam ea qua soper terram di- 
οἴχονομοῦτα προσετάχθη γενέσθαι, ὡς πλέον τι Versantur,aliquid amplius de vitali facultate parti- 
ὠτιχῆς δυνάμεως τῶν ἐπὶ γῆς διαιτωμένων  cipent. Terrestria quidem suntquoque rationis ex- 
ηφότων͵ "AAoyx μὲν γὰρ καὶ tà χερσαῖα" ἀλλ᾽  perlia:sed tamen unumquodque per nature vo- 
ἕναστον τῇ ix τῇς φύσεως (97) φωνῇ πολλὰ cem multas anims affectiones indicat.Nan et gau- 
ατὰ ψυχὴν παθημάτων διασημαῖνει, Καὶ γὰρ  dium,ettristitiam,et 71 consuetudinisagnitionem, 
ἀρὰν xai λύπην, καὶ τὴν τοῦ συνήθους ἐπίγνω- etalimenti inopiam,et eorum qus simul pasceban- 
xi τροφῆς ἔνδειαν, καὶ χωρισμὸν τῶν συννόμων, turseparationem,et innumerasaffectiones quodam 
pla πάθη τῷ φθόγγῳ παραδηλοῖ. Τὰ δὲ ἔνυ- , Sono patefaciunt. Aquatica vero non solum muta 
μόνον ἄφωνα, ἀλλὰ xxl ἀνήμερα, καὶ ἀδιδακ- ' Sunt,sed etiam immansueta,et indocilla,et ad om- 
ἃ πρὸς πᾶσαν βίου κοινωνίαν ἀνθρώποις ἀμετα- — nem vite societatem hominibus intractabilia, Co- 
τα, "Erwe βοὺς τὸν κτησάμενον, καὶ ὄνος — gnovit bos possessorem suum, el asinus praesepe do - 
νάτνην τοῦ χνρίου αὐτοῦ" ἰχθὺς δὲ oux ἂν  minisui*:piscisautem neque suum altorem agnos- 
n τὸν τρέφοντα, Οἷδε τὴν συνήθη φωνὴν ὁ cere potuit. Novit familiarem οἱ consuetam vocem 
οἶδεν ὁδὸν ἣν πολλάκις ἐδάδισε" χαί moo xai asinus: iter quod ssepius ambulavit, cognovit; imo 
; ἐνίοτε ἀποσφαλέντι γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ. Τὸ Yero nonnunquam dux fit homini aberranti, Au- 
(xoov τοῦ ζώου οὐδὲ ἄλλο τι ἔχειν λέγεται τῶν diendi autem subtilitatem qua hoc animal przdi- 
lov, Τὸ δὲ τῶν καμήλων μνησίχαχον, xci tum est, ne ullum quidem aliud terrestre habere 
νι καὶ διαρκὲς πρὸς ὀργὴν, τί ἂν μιμύσασθαι — dicitur.Cieterum quodnam ex marinis queat inca- 
χλαττίων δόναιτο; Πέλαι ποτὲ πληγεῖσα χά-  melis imitari injuriarum memoriam,iram gravem, 
. βαχρῷ χρόνῳ ταμιευσαμένη τὴν μῆνιν, ἐπει- iracundis lenacitatein? Camelus pridem percus- 
ὑκχιρίας λάδηται, τὸ κακὸν ἀντιδίδωσιν. ᾿Αχού- — 8US, ira perdiu recondita, ubi occasionem nactus 
ol βαρύθυμοι, ol τὴν μνησιχαχίαυ ὡς ἀρετὴν fuerit, malum reddit. Audite vos, qui graviter iras- 
δεύοντες, τίνι ἐστὲ ἐμφερεῖς, ὅταν τὴν κατὰ τοῦ cimini, injuriarum memoriam veluti virtutem co- 
ὃν λύπην, ὥσπερ τινὰ σπινθῆρα κεχρυμμένον D litis,cui sitis assimiles,cum animi in proximum 
οδιῷ, μέχρι τοσούτου φυλάσσετε, ἕως ἄν, ὕλης mgritudinem,ceu scintillam quamdam in cinere oc. 
svo. (38), οἷον φλόγα τινὰ τὸν θυμὸν ἀνακαύ-  culiatam, tandiu servatis, donec materia arrepta, 
iram iterum velut flammam aliquam accendatis. 

᾿Εξαγαγέτω ἢ γῆ ψυχὴν ζῶσαν. Διὰ τί ἡ γ 2. Hroducat terra animat viventem. Cur pro- 
» ζῶσαν ἐξάγει: "Iva μαϑῇς διαφορὰν ψυχῆς ducit terra animam viventem? Ut quid inter ani- 
ως καὶ ψυχῆς ἀνθρώπου. Μιχρὸν ὕστερον γνώ- mam pecudis et inter animam hominis intersit, 


88. X, 9. 


Ὁ) Reg. primus ὡς τελεωτέρας, Aliquanto post Moz Colb. primus ζωσῶν ἀπὸ τῶν 

mss. αἱ μνῆμαι, Deest articulus in editis etin (37) Sie mss. plerique omnes. Editi ix eu» 
quibusdam mss. σεως. 

) Codices quatuor ἐμψυχώμενα, Colb. primus (38 Duo mas. ὕλη, λαδόμενοι. Editi cum aliis 
(όμενα, Editi cum Reg. quiato ἐψυχωμένα. — mss. ὕλης λαθόμενοι. 
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discas.Quomodo hominis anima formata sit,paulo À en, πῶς ἡ ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου συνέστη" νῶν Ji 


post scies : nunc vero de brutorum anima audi. 
Cum juxta id quod scriptum 651 5, animalis cujus- 
que anima sanguis ipsius sit, sanguis autem con- 
cretus soleatin carnem transmutari,caro vero cor- 
rupia in terram resolvatur:jure ac merito est 
quid terrenum anima brutorum. Producat igitur 
terra animam viventem. Anime vide affinitatem 
cum sanguine,sanguinis cum carne,carnis cum tel- 
lure : et rursus ordineinverso per eadem regrede- 
re a terra ad carnem,a carne ad sanguinem,a san- 
guine ad animam; et pecorum animam terram es- 
secomperies.Caue existimes animam essecorporis 
Ipsorum constitutione vestutiorem, aut ipsam post 
carnis dissolutionem permanere. Árrogantium phi- 


ἄχουε περὶ τῆς τῶν ἀλόγων φυχῆς. "'EmstOn χατὰ 
τὸ γεγραμμένον παντὸς ζώου 4 ψυχὴ τὸ alpa αὐτοῦ 
ἐστιν (99) αἴμα δὲ παγὲν εἰς σάρχα πέφυκε μετα- 
θάλλειν" ἣ δὲ σὰρξ (40) φθαρεῖσα εἰς γὴν ἀναλύεται" 
γεηρά τίς ἐστιν εἰχότως ἡ ψυχὴ τῶν κτηνῶν. Ἐξ- 
αγαγέτω οὖν ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν, "Opx τὴν &«olo- 
θίαν ψυχῆς πρὸς αἷμα, αἴματος πρὸς σάρχα, σαρχὸς 
πρὸς τὴν γῆν' xal παλιν ἀναλυσας διὰ τῶν αὐτῶν 
ἀναπόδισον ἀπὸ γῆς εἰς σάρχα, ἀπὸ σαχρὸς εἰς alus, 
ἀπὸ αἵματος εἰς ψυχήν" xai εὑρήσεις, ὅτι γῆ ἐστι 
τῶν χτηνῶν h ψυχή, Μὴ νόμιζε πρεσδυτέραν εἶναι 
τῆς τοῦ σώματος αὐτῶν ὑποστάσεως, μηδὲ ἐπιδια- 
μένουσαν μετὰ τὴν τὴν τῆς σαρχὸς διάλυσιν (4) 


Φιῦγε φληνάφους τῶν σοβαρῶν φιλοσόφων, oi οὐχ air. - 


losophorum fuge deliramenta,quos non pudet suas p χύνονται τὰς ἐχυτῶν ψυχὰς καὶ τὰς χυνείας ὁμοειξεῖς 
ipsorum animas et canum ejusdem interse spe ἀλλήλαις τιθέμενοι - οἱ λέφοντες ἑαυτοὺς γεγενῇσθαί 
ciei esse staluere,cuin se ipsosaliquando et mulie- ποτε καὶ γυναῖκας καὶ θάμνους xal ἰχθύας θαλατ- 
res et [rutices et pisces &equoreos fuisse doceant. σίους. ᾿Εγὼ δὲ εἰ μὲν ἐγένοντό ποτε ἰχθῦς oj4 ἕν 
Ego equidem, an unquam fuerint pisces, sane non εἴποιμι" ὅτι δὲ ἐν ᾧ ταῦτα ἔγρχφον τῶν ἰχθύων 
dixerim:sed eos,dum hac scriberent,rationis mc- ἦσαν ἀλογώτεροι͵ καὶ πάνυ εὐτόνως διατειναίμαην. 
gis fuisse expertes quam pisces vel constantissime ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν, Τίνος ἕνεχεν, τοῦ 
affirmarim.Producat terra animam viventem. Μὶ- λόγου τρέχοντος ἀθρόως, ἀπεσιώπησα χρύνον οὐχ 
rantur fortassis multi cursermoneaffatim currente, ὁλίγον, ἴσως θαυμάζουσιν οἱ πολλοι’ ἀλλ᾽ οὐχὶ οἷγε 
tempore non modico conticuerim:sed studiosores φιλοπονώτεροι τῶν ἀκροχτῶν ἀγνοοῦσι τὴν αἰτίαν τῆς 
auditores silentii causam minime ignorant. Quo- ἀφασίας. Πῶς γάρ; οἱ διὰ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ὁρᾷν 
modo enim? qui scilicet per mutuos intuilus ἃς καὶ ἐννεύειν ἐπιστρέψαντές με πρὸς ἑαυτοὺς καὶ εἰς 
nutus me ad se ipsos converterint, et ea qu:e fue- ἔννοιαν ἀγαγόντες τῶν παρεθέντων. Εἶδος γὰρ ὅλον 
rant prietermissa, in mentem revocaverint. Nam τῆς κτίσεως, xal οὐχ ἐλάχιστον τοῦτο, παρέλαθεν 
integra creature species, eaque non minima, nos ἡμᾶς, xal μιχροῦ ἀπιὼν ᾧχετο, ἀνεξέταστον παν. 
preteriit, atque fere oratio nostra ipsam omnino, τελὼς ὁ λόγες καταλιπών, ᾿'Εξαγαγέτω γὰρ τὰ ὅδα- 
᾿ἱποχρ!ογαίδη reliquit. Producant enimaqua repli- τὰ ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν χατὰ γένος, καὶ πετεινὰ 
lia animarum viventium juxta genus,et volutilia πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς χατὰ τὸ στερέωμα τοῦ o 
volantia super terra secundum firmamertumcali. ρανοῦ, Εἴπαμεν τὰ περὶ τῶν νηχτῶν, ὅσα 5 καιρὸς 
Denatatilibus,quantum pertempusvespertinum 72 ἐνεδίδου ἑσπέρης" σήμερον μετέδημεν ἐπὶ τὴν τῶν 
ficuit,disseruimus : hodie ad terrestrium examen χερσαίων ἐξέτασιν, Διέφυγεν ἡμᾶς τὸ πτηνὸ, ἐν τῷ 
transivimus. Volatile iri media uarratione nos ef- μέσῳ, Ἀνάγκη τοίνυν, χατὰ τοὺς ἐπιλήσμονας 
fugit. Necesse est ilaqueinstar obliviosorum viato- τῶν ὁδοιπόρων, oi, bxeiÓzv τι τῶν χαιρίων χατα- 
rum, qui cum rem alicujus momenti reliquerint, λίπωσι (42), κἂν ἐπιπολὺ τῆς ὁδοῦ προέλθωσι, 
etiamsi multum οοηἰδοογίηί {Ππγῖ8, γα πῃ eodem πάλιν τὴν αὐτὴν ὑποστρέφουσιν, ἀξίαν τῆς e- 
revertuntur, pignam desidia sua penam, laborem θυμίας δίκην τὸν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας κόπον ὅπ- 
itineris atque molestiam perferentes: sic utique ἔχοντες, οὕτω καὶ ἧμιν, ὡς ἔοικε, τὴν αὐτὴν 
et nobis idem iter relegendum est.Neque enim as- πάλιν βαδιστέον. Καὶ θὰρ οὐδὲ εὐκαταφρόνητόν 
pernabile est quod relictum est:sedtortia exanima- ἔντι τὸ mapeüiv, ἀλλὰ τὸ τρίτον ἔοικεν εἴναι τῆς 
libus creatis pars esse videtur. Tria siquidem sunt ἐν τοῖς ζώοις χτίσεως, εἴπερ τρία ζώων ἐστὶ γένη 
animalium genera,terrestre,volatile,apuatile.Pro- Ὁ τὸ τε ytpsatov καὶ τὸ πτηνὸν, xal τὸ ἔνυδρον, 
ducast inquit,aquareptilia animarum viventiumjusta ᾿Ἐξαγαγέτω, φήσὶ, τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶ, ζωσῶν 
genus, et volatilia eolsntia super lerram sub firmamento κατὰ γένος, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς 
celi juxta genus.Cur etiam volatilibusex aquisor- κατὰ τὸ στερέωμα (43) τοῦ οὐρανοῦ κατὰ γένος. 


δ Levit, xvii, 11. 
(39) Colb, primus ζώου τὸ αἷμα ἡ ψυχὴ αὐτοῦ 


ἐστιν. 
(40) Colb. secundus εἰ δὲ σάςξ, Statim edili νεκρά 
τίς ἐστιν, 65, aliquid morluum.Nec aliter legisse vi- 


sextus διάλυσιν, 


(41) Reg. primus ἀνάλυσιν. Reg: 
mbef. ἰχθῦς θαλάσ- 


φύγε. Áliquanto post codex Co 
σης. 
(42) Dno πι55.χκαταλείπωσι͵ 


detur Eustathius, qui sic vertat: Merito ergo tabi- 
da est anima jumentorum. AUuamen codex Com- 
bef. cum 1118 oclo mss. habet γεηρά τις, est quid- 
dam terrenum.Quam lectionem paulo post confir- 
. mat Basilius ipse,his verbis : xai εὑρήσεις, ὅτι vn ἐστι 

τῶν χτηνῶν ἡ ψυχή, Alque pecorum animam terram 
&ffe COnperies, 


M9) Κατὰ στερέωμα, secundum firmamentum. 
Malim, inqait Combefisius, cum Ambr. vel cum 
Vulg.et August., suo firmamento.Attamen legimus 
in Ambr.lib.v,cap.1,5ecundum Ármamenium.Imo 
eliam hoc ipso in libro cap. 12, legitur, secus fir- 
masmentusm, id quod repetit cap. 14 libri ejusdem. 
ÁtverosanctusAugustinusutroqueloquendi genere 
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Διὰ τί ἐξ ὑδάτων καὶ τοῖς πτηνοῖς τὴν γένεσιν ἔδω. A tum dedit ? Quia votalitia inter et nafatilia qua- 


xtv ; "Ott. ὥσπερ συγγένειά τίς ἐστι τοῖς πετομένοις 
πρὸς τὰ νηχτά, Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ ἰχθύς τὸ ὕδωρ 
τέμνουσι, τῇ μὲν χινήσει τῶν πτερύγων (44) εἰς τὸ 
πρόσω χωροῦντες, τῇ ὁὲ τοῦ οὐραίου μεταδολῇ τάς 
τε περιστροφὰς xai τὰς εὐθείας ὁρμὰς ἑαυτοῖς οἰχχί- 
ζυες" οὕτω xal ἐπὶ τῶν πτηνῶν ἔστιν ἰδεῖν, διανη- 
“ομένων τὸν ἀέρα τοῖς πτεροῖς κατὰ τὸν ὅμοιον τρό- 
πον, ώστε, ἐπειδὴ ἕν ἰδίωμα ἐν ἑχατέροις τὸ νήχε- 
σθαι, μία τις αὐτοῖς ἡ συγγένεια ἐκ τῆς τῶν ὑδάτων 
γενέσεως παρεσχέθη, Πλήν γε ὅτι οὐδὲν τῶν πτη- 
νῶν ἄπουν, διὰ τὸ πᾶσι τὴν δίαιταν ἀπὸ τῆς γῆς 
ὑπάρχειν, xzl πάντα ἀναγχαίως τῆς τῶν ποδῶν 
ὑπουργίας προσδεῖσθχι, Τοῖς μὲν γὰρ ἁρπαχτιχοῖς 
πρὸ: τὴν ἄγραν a! τῶν ὀνύχων ἀχμαί᾽ τοῖς δὲ λοι- 


dam est veluti cognatio.Quemadmodum enim pig- 
ces aqvam secant, ad ulteriora motu pinnarum 
progredientes, et caudte mutatione tum circui- 
ones tum rectos motus sibiipsis dirigentes: sic et. 
in volatilibus videre est, quandoquideni alis simili 

modo aerem trajiciunt. Quare cum natandi pro- - 
prietas in utrisque sit una, una quzedam ipsis affl- 
nitas per aquarum generalionem collata est. Sed 
tamen volatile nullum pedibus caret, quod victum 
suppeditat terra omnibus, et omnia pedum minis- 
lerio necessarie indigent. Rapacibus quidem acies 
unguium ad capiendam predam, reliquis vero ob 
alimentum comparandum et ad reliquam vitam 
transigendam pedum usus necessario concessus 


ποῖς διά τε τὸν πορισμὸν τῆς τροφῆς χαὶ διὰ τὴν λοι- — est. Porro paucc sunt volucres, quae malos habe- 
πὴν τοῦ βίου διεξαγωγὴν ἀναγκαὶα τῶν ποδῶν ἡ  antpedes, queque sive δι ambulandum, sive ad 


ὑπηρεσία δεδώρηται, ᾽᾿Ολίγοι δὲ τῶν ὀρνίθων χακό- 
ποδὲς εἰσιν, οὔτε βαδίζειν οὔτε ἀγρεύειν τοῖς ποσὶν 
ἐπιτήδειοι" Qo αἴ τε χελιδόνες εἰσὶ (45), οὔτε βαδί- 
ζειν οὔτε ἀγρεύειν δυνάμεναι, καὶ αἱ δρεπανίδες λε- 


venandum idones non sint pedibus, ceu hirun- 
dines, que nequeambulare, neque venari possunt, 
et aves nomine drepanes, quibus alimonia ex iis 
quie feruntur in aere, provisa est. Ceterum volatus 


γόμεναι, otc ἡ τροφὴ ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ἀέρι ἔμφερο- lerra vicinus in hirundine pedum explet officium, 


μένων ἐπινενόηται, Χελιδόνι δὲ τὸ τῆς πτήσεως πρόσ- 
γειον ἀντὶ τῆς τῶν ποδῶν ὑπηρεσίας ἐστὶν. 

ὃ. Εἰσὶ μέντοι γενῶν διαφοραὶ μυρίαι καὶ ἐν τοῖς 
ὄρνισιν, ἄς ξόν τις κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπίῃ καθ᾽ 
ὅν ἐν μέρει xal τῆς τῶν ἰχθύων ἐξετάσεως ἐφηψά- 
μεθα, εὑρήσει ἕν μὲν ὅνομα τῶν πετεινῶν, μυρίας 
δὲ ἐν τούτοις διαφορὰς ἕν τε τοῖς μεγέθεσι xal. ἐν τοῖς 
σχήμασι χαὶ ἐν ταῖς χρόκις" xal χατὰ τοὺς βίους, 
xal τὰς πράξεις, καὶ τὰ ἥθη͵ ἀμύθητον οὖσαν αὐτοῖς 
τὴν πρὸς ἄλληλα παραλλαγήν. "Βδη μὲν οὖν τινες 
ἐπειράθησχν χαὶ ὀνοματοποιῖχις χρήσασθαι, ἵν᾽, 
ὥσπερ διὰ χχυτήρων τινῶν τῆς ἀσυνήθους xai ξέ- 


8. Sunt autem innumeras generum differentiee 
eliam in volucribus:quas si quia percurrateo modo, 
quo partim piscium examen attigimus ; unum qui - 
dem volucrum nomen, sed infinitas magnitudinis 
figurarumque et colorum differentias in his reper- 


C turus est. Ad vitam etiam, οἱ ad actiones moresque 


quod spectat, inenarrabilem quamdam inter ipsas 
deprehendet varietatem,Jam vero conati sunt non- 
nulli confictis nominibus uti,ut, veluti per inustas 
quasdam insolite et peregrino appellationis notas, 


vni ὀνομασίας, τὸ ἰδίωμα ixáeioo γένους bimwwo- — cujuslibet generis proprietas cognoscatur. Et alias 
σχηται, Kal τὰ μὲν ὠνόμασαν σχιζόπτερα (46), ὡς quidem aves nominarunt schizopteras,uti aquilas: . 


τοὺς ἀετούς" τὰ δὲ δερμόπτερα, ὡς τὰς νυχτερίδας" 


usus est, secundum firmamentum, etsub firma- 
mento.LegeNobilium. Tertullianus Adv.Hermog., 
per firmumentum:qua interpretatio maxime con- 
venit cum mente Basilii. Cum enim Paler gravis- 
simus per vocem στερέωμα nihil aliud intelligat 
nisiaerem, uti legitur sub finem hujusce orationis, 
sequitur si volatilia volent per aerem, ipsa per 
firmamentum qaoque volare. 

(44) Aliquot mss, τῶν πτερυγίων. Statim Colb. 
primus τάς τε περιτροπάς. 

(45) Ita Regii primus, quintus, sextus et octavus 
cum duobus Colb. Editi vero. χελιδόνες εἰσὶ καὶ αἱ, 
mutile. Ibidem καὶ αἱ δρεπανίδες, et. depranes. Sic 
visum est vertere cum Plinio, qui hac ipsa voce 
lib. xi, cap. 47,uti non dubitat.Ejus hec sunl ver- 
ba:Qui negant volucrew ullum sine pedibus esse, 
confirmant et apodas habere, et ocem. et depra- 
nim, in eis qua rarissime apparent. Interpretes 
veteres. Et ee quo faleulo nuncupantur, eut 
riparic. Has aves vocat Eustathius meropos. 

(46) Libuit, quod non suppeterent verba Latina, 
sic vertere schizopteras,etc. Aves autem schizopte- 
ra, ei dicuntur, que habent pennam discretam, 
alas fissas. Dermoteras eas vocamus, quibus cutis 
pro pennis est.Piilotz ec intelliguntur, quee sicca 


D 


alias vero dermopteras, ut vespertiliones : alias 


hic scriptum invenimus de coelopteris,id nn pro- 
batur Petro Petito.lgiturlib 1v Miscellanearum ob- 
servationum, cap. 16, loquitur hoc modo : Hujus 
itaque volalilium secundum alarum differentias 
divisionis, cetera quidem bene, el ex Aristotelis 
sententia ,unde accepit:in voce κουλεόπτερα non me- 
diocriter hallucinatusvidetur,cum putatsignifica- 
rihoc nomine insectorum illud genus, quc invo- 
lucris quibusdam concepta et fota ad. aliquod tem- 
pus, posimodum pulamine disrupto evolant : ut 
de cicadis Lucretius memorat lib. v : 

Folliculos ut nunc teretes estate cicade. 

Linquunt sponte sua, victum vitamque petentes. 
Plane t verba hec Basilii sonunt : ὅσα ἐν θὴῆχαις 
τισὶ xal περιδολαῖς γεννηθέντα περιῤῥαγέντος, Plc., qui- 
bus, qua proprie χουλεόπτερα dicantur, explicat. 
At falso et preter. mentem Aristotelis, qui longe 
diverso sensu id nomen usurpat. Non enim ab iis 
fvlliculis κουλεόπτερα cult dict, sed ab xoow, va- 
ginis, quibus alo eorum muniuntur. Nam Gro- 
tis γουλεόν vagina est. Unde Theodorus eas vo- 
lucrces vaginipennes Latine vertit. Ha enim Gra - 
cum nomen, γουλεόπτερον sane non infeliciter ez- 
pressit. Alarum proindehac differentia est et pro- 
priclas,non loci tn quo fit generatio. Quod ipsa di- 


membrana volant. Denique coleopteras appellare visio Arístolelis indicat,quaezalarum di 


solent eas quarum pennse vagina continentur.Quod 


voluorum differentias eexaiux , Vb X, «y. S. 9s. 
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ptilotas, ut vespas : aliasrursus coloopteras, 75 αἱ À τὰ δὲ πτιλωτὰ, ὡς τοὺς σφῆκας" τὰ δὲ χολεόπτερα, 


scarabeos, et quzecunque in thecis quibusdam et 
amiculisgenerat:,crustaab ipsis distracta,ad volan- 
dum expedite evadunt. Verum sufficiens nobis nota 
estad generum proprietatem assignandam,cormu- 
nis usus,et allatsee a Scriptura de mundis etimmun- 
dis distinctiones. Aliuditaque carnivorarum genus 
est, aliaque constitutio, ad modum quo ipse ve- 
scuntur, accommodata; unguium acies, el rostrum 
incurvum, et penna velox, ut et facile arripiatur 
preda,et dilaniata alimentum fiat preedatrici. Alia 
earum constitutio est, qu: semina colligunt : alia 
earum, qua omni re obvia nutriuntur. ΕἸ in his 
plorimz differentis.Ipsarum enim quzdam,grega 

les sunt : exceptis rapacibus, inter quas societas 


ὡς τοὺς χανθάρους. καὶ ὅσα, kv θήχαις τισὶ xal πε- 
ριδολαῖς γεννηθέντα, περιῤῥχγέντος αὐτοῖς τοῦ ἐλύ- 
τρου, πρὸς τὴν πτῆσιν ἠλευθερώθη. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν ἀρ- 
χοῦτα σημείωσις πρὸς τὴν τῶν γενῶν ἰδιότητα ἡ 
χοινὴ χρῆσις, καὶ oi παρὰ τῆς Γραφῆς περί τε χαθα- 
ρῶν xal ἀκαθάρτων διορισμοί, "AXAo μὲν οὖν γένος 
τὸ τῶν σαρχοφάγων, καὶ ἄλλη xatxsxtui πρέπουσα 
τῷ τρόπῳ τῆς διαίτης αὐτῶν, ὀνύχων ἀχμαὶ, χαὶ 
χεῖλος ἀγκύλον, val πτερὸν ὀξὺ, ὥστε xal συλληφθῆ - 
ναι ῥᾳδίως τὸ θήραμα, καὶ διασπαραγὲν (47) τροφὴν 
τῷ ἰλόντι γενέσθαι, "A)Xn τῶν σπερμολόγων xata- 
σχιυή" ἄλλη τῶν kx παντὸς τρεφόμένων τοῦ συντυ- 
χόντος, Καὶ Ἐν τούτοις πλεῖσται διαφοραί, Τὰ μὲν 
γὰρ αὐτῶν ἐστιν (48) ἀγελικὰ, πλὴν τῶν ἅρπακτι- 


nulla est preter conjugalem conjunctionem. Sunt g xov: τούτων δὲ οὐδὲν χοινωνιχὸν ἐχτὸς τοῦ κατὰ τὰς 


vero alie innumere,quo collectivam amplectuntur 
vitam, ut columbe,grues,sturni,graculi. Rursus in 
his ali nullius subduntur imperio, et sunt veluti 
suijuris ; alie duci subjici non recusant, velut 
grues. Jam vero etiam alia qusedam est in his dif- 
ferentia, juxta quam alie nunquam sedem mutant, 
suntqueindigens:alice solentlongissime discedere, 
et hieme appropinquante ut plurimum in alium Jo- 
cumseserecipere.Quin etcompluresaves,dum edu- 
cantur, mansuescunt cicuranturque, prieter debiles 
ac infirmas, qus ob nimiam timiditatem ac formi- 
dinem, assiduam molestiam sibi manu exhibitam 
non patiuntur. Sed et humana consuetudine volu- 
eres quedam gaudent,et easdem atque nos ipsi ha- 
bitationes recipiunt:ali incolunt montes,ac solitu- 
dinedelectantur.Illa uniuscujusque proprietas quse 
ad vocem pertinet,maximum etiam discrimen effi 
eit. Alis enim volucres loquaces sunt οἱ garrule ; 
ali: taciturne.He quidem canore, et multum cla- 
moss;illaomnino modulationisac cantus expertes. 
Quedam sunt imitatrices, emulationem illam vela 
natura vel ab exercitio accipientes: quedam eam. 
dem semper ac immutabilem vocem emittunt. Su- 
perbus est gallus : ornatus et elegantis amator est 
pavo:libidinosse columbas, perinde atque gallinzdo- 
mestics,quse nullo non tempore libidiniindulgent. 
Doloza et zelotypa perdix est, venatoribus ad prze- 


dam capiendam malitiose suam operam prestans. p 


4. Innumera sunt, ut. diximus, et actionum et 
vitse discrimina. Porro quedam ex his brutis ani- 
mantibus sunt quoque politice:siquidem civilis ad- 
ministrationis proprium est, ut ad unum commu- 
nem finem singulorum actionesconcurrant,ut quis- 
que in apibus intueri potest. His enim communis 


(47) Reg. primus eum Colb, itidem primo διασ- 


ve 

(48) Colb. primus αὐτῶν εἰσιν. Mox idem ms. 
κατὰ συζυγίαν. 

(49) Editi ὡς αἱ περιστεραί, Articulus deest in 
mss. Subinde multi mas. ψῆρες. Editi ψάρες. 

(50) Reg, sextus ὑφίστανται. [bidem Cod. Combef. 


συνανϑρωπιχοί. 

51) Codices duo προσλαμθάνονται. 

42) Regii primus, tertius et quintus. δολερὸς à. 
Aditi cum multis aliis mas, δολερὸν ὁ. Potest quidem 


συζυγίας συνδυασμοῦ. Μυρία δέ ἄλλα τὸν ἀθροισκα- 
τιχὸν ἥρηται βίον, ὡς περιστεραὶ (49), καὶ γέρανοι, 
καὶ ψηρες, καὶ χολοιοί, Πάλιν ἐν τούτοις τὰ μὲν 
ἄναρχά ἐστι καὶ οἷον αὐτόνομχ' τὰ δὲ ὑφ᾽ ἡγεμόνι 
τετάχθαι χαταδεγόμενα, ὡς αἵ γέρανοι. "Hón δέ τις 
καὶ ἑτέρα ἐν τούτοις ἐστὶ διαφορὰ, καϑ᾽ ἣν τὰ μὲν 
ἐπιδυιμητιχά τέ ἔστι xal ἐγχώριχ, τὰ δὲ ἀπαίρειν 
πέφυχε ποῤῥωτάτω, καὶ χειμῶνος ἐγγίζοντος ἔκτο- 
πίζειν ὡς τὰ πολλά, Χειροήθη δὲ xal τιθχσσὰ τὰ 
πολλὰ, τῶν ὀρνέων ἐκτρεφόμενα γίνεται. πλήν γε δὴ 
τῶν ἀσθενῶν, d δι᾽ ὑπερδάλλουσαν δειλίαν καὶ ἀναν- 
δρία, τὴν συνεχῆ τῆς χειρὸς ἐνόχλησιν οὐχ ὑφίστα- 
ται (80). ᾿Αλλὰ xal συνανθρωπιστικοί τινες τῶν ὁρ- 
νίθων εἰσὶ, τὰς αὐτὰς ἡμῖν οἰκήσεις καταδεχόμενοι" 
ἄλλοι δὲ ὅρειοι καὶ φιλέρημοι, Μεγίστη δὲ διαφορὰ 
xal i περὶ τὴν φωνὴν ἰδιότης ἑκάστου, Ol μὲν γὰρ 
κωτίλοει καὶ λάλοι τῶν ὀρνίθων εἰσίν" οἱ δὲ σιγηλοί. 
Καὶ τὰ μὲν ὡδιχὰ xal πολύφωνα" τὰ δὲ ἅμουσα 
παντελῶς xal ᾧδης ἄὅμοιρα. Καὶ τὰ μὲν μιμηλὰ, f 
ix φύσεως ἔχοντα τὸ μιμεῖσθαι, ἥ ἐξ ἀσκήσεως 
προσλαδόντα (51) τὰ δὲ μονότροπον xai ἀμετάδλη- 
vov τὴν φωνὴν ἀφιέντα, Γαῦρον ὁ ἀλεκιρυών᾽ φιλό- 
καλον ὁ vxo λάγνιοι αἱ περιστεραὶ xal. αἱ κατει- 
κίδιοι ὄρνεις, ἐπὶ παντὸς χαιροῦ τὸ συνουσιαστιχὸν 
ἔχουσαι. Δολερὸν ὁ (02) πέρδιξ xal ζηλότυπον, 
καχούργως συμπράττων τοῖς θηραταῖς πρὸς 
ἄγραν. 


4 
τον 


4. Μυρίαι, ὡς ἔφαμεν, καὶ τῶν πράξεων καὶ τῶν 
βίων διαφοραί, "Ecc δέ τινα καὶ πολιτιχὰ τῶν ἀλό.-- 
γων, εἴπερ πολιτείας ἴδιον, τὸ πρὸς ἔν πέρας χοινὸν 
συννεύειν τὴν ἐνέργειαν τῶν καθ΄ ἕκαστον, ὡς ἐπὶ 
τῶν μελισσῶν ἄν τις ἴδοι. Καὶ γὰρ ἔχείνων κοινὴ μὲν 
ἡ οἴχησις, χοινὴ δὲ ἡ πτῇσις, ἐργασίτ δὲ πάντων (53) 


lectio utraque admitti:sed cum constanter hoc ips^ 
in loco reperiatur in omnibus mss. ζηλότυπον. 
dubium non habeo quin legendum sit δολερὸν. 

(53) Editi cam multis mss. πάντων. Colb. secun- 
dus πασῶν. Nemo non videt correctionem esseigna- 
ri librarii, qui quod vox μέλιστα feminini generis 
sit, ita emendandum esse putavit.Sed nihil neces- 
se fuit. Nam ut alias seepe,ita hic generale aliquod 
nomen subauditur, puta ζῶον. Statim idem codex 
καὶ ταξιάρχῃ. 
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μία * καὶ τὸ μέγιστον, ὅτι ὑπὸ βασιλεῖ xal ταξιάρχῳ A est habitatio,communis volatus, unaque e! eadem 


τινὶ τῶν ἔργων ἅπτονται, o) πρότερον χαταδεχόμεναι 
ἐπὶ τοὺς λειμῶνας ἐλθεῖν, πρὶν ἂν ἴδωσι χατάρξαντα 
τὸν βασιλέα τῆς πτήσεως, Καὶ ἔστιν αὐταῖς οὐ χειρο- 
τονητὸς ὁ βασιλεὺς (πολλάχις γὰρ ἀαρισίᾳ δήμου (54) 
τὸν χείριστον εἰς ἀρχὴν προεστήσατο), οὐδὲ χληρω- 
τὴν ἔχων τὴν ἐξουσίαν (Χλογοι γὰρ αἱ συντυχίαι τῶν 
χλήρων ἐπὶ τὸν πάντων ἔσχατον πολλχκις τὸ χοάτος 
φέρουσαι), οὐδὲ Ex πατρικῆς διαδοχῆς τοῖς βασιλείοις 
ἐγαχθεπόμενος (καὶ γὰρ xal οὗτοι ἀπαίδευτοι xai 
ἀμαθεῖς πάσης ἀρετῆς διὰ τρυφὴν xal χολαχείάν ὡς 
τὰ πολλὰ γίνονται), ἀλλ᾽ ἐκ φύσεως ἔχων τὸ χατὰ 
πάντων πρωτεῖον, xai μεγέθει διαφέρων καὶ σχήυστι 
χαὶ τῇ τοῦ ἤθους πραότητι. ᾿Ἔστι μὲν γὰρ χέντρον 
τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ οὐ χρῆται τούτῳ πρὸς ἄμυναν. Nó- 


omniu:n actio : el quod precipuum est, sub rege, 
et sub quodam prafeclo operam aggrediuntur;non 
prius ad prata proficisci 74 aus:, quam regem vi- 
derint volatui preeuntem. Rex autem ἀρὰ] ipsas 
suffragiis non creatur, vulgus namque judicii in- 
epiapessimum saepenumeroad principatum evexit: 
eque sorte potestatem assequitur,temerarii eniin 
sortium casus imperium sape in omnium delerri- 
ium conferunt: nec ex paterna successione in re- 
gali throno collocatur, nam et ii rudes expertesque 
virtutis omnis,ob delicias et assenlalior.es plerum- 
que fiunt; sed a natura ia omnes oblinel principa- 
tum:quippe et magnitudine et forma et morum le- 
nitate antecellit. Inest quidem regi aculens: sed eo 


po: τινές εἶσιν οὗτοι τῆς φύσεως ἄγρχφοι, ἀργοὺς p hon ulitur ad ultionem. Hx» sunt quedam natura 


εἴυχι πρὸς τιμωρίαν τοὺς τῶν μεγίστων δυναστειῶν 
ἐπιῤχίνοντας, ᾿Αλλὰ «αἱ ταῖς μελίσσαις, ὅσαν ἂν μὴ 
ἀχολουθέσωσι τῶ ὑποδείγματι τοῦ βασιλέως, ταιὺ 
μειχμέλει τῆς ἀδουλίας, ὅτι τῇ πληγὴ τοῦ χέντρου 
ἐπαποθνήσχουσιν (B3). ᾿Αχουέτωσαν Χριστιανοὶ, οἷς 
προσταγμά ἐστι μηδενὶ χαχὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδό-- 
ναι, ἀλλὰ νιχᾷν ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν, Μίμησαι τῆς 
μελίσσης τὸ ἰδιότροπον, ὅτι, οὐδενὶ λυμαινομένη, 
οὐδῇᾷ χαρπὸν ἀλλότριον διαφθείρουσα, τὰ xnpla συμ.- 
πήγνυται, Τὸν μὲν γὰρ «ηρὸν ἀπὸ τῶν ἀνθῶν φανε- 
ρῶς συναγείρει (50), τὸ δὲ μέλι, τὴν δροσοειδῶς ἐν- 
ἐσπχρμένην νοτίδα τοῖς ἄνθεσιν, ἐπισπχσχμένη τῷ 
στλχτι, ταύτην ταῖς χοιλότησι τῶν χηρίων ἐνίησιν, 
"θεν καὶ ὑγρὸν παρὰ τὴν πρώτην ἐστίν * εἴτα τῷ 
χρήνῳ συμπεφθὲν, πρὸς τὰν οἰκείαν σύστασιν xal 
ἤδουνην ἐπανέρχεται, Καλῶν xa! πρεπόντων αὕτη 
τῶν ἐπαίνων παρὰ τῆς Παροιμίας (57) τετύχτχε, 
Go 7, καὶ ἐργάτις ὀνομ:σθεῖσα * οὕτω μὲν φιλοπόνως 
τὴ» τροφὴν συναγείρουσα (ἧς τοὺς πόνους, φησὶ, 
β:σιλεῖς χαὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσφέρονται), 
οὕτω δὲ σοφῶς φιλοτεχνοῦσα τὰς ἀποθήκας τοῦ μέ- 
λιτος (εἰς λεπτὸν γὰρ ὑμένα τὸν χηρὸν διατείνασα͵ 
πυκνὰς xal συνεχεῖς ἀλλήλαις συνοιχοδομεῖ τὰς χοι- 
λύτητας), ὡς τὸ πυχυὸν τῆς τῶν μιχροτάτων πρὸς 
ἄλληλα δέσεως ἔρεισμα γίνεσθαι τῷ παντί, "Exáatn 
γὰν φρεατία (58) τῆς ἑτέρας ἔχεται, λεπτῷ πρὸς αὖ- 
vi» διεργομένη τε ὁμοῦ καὶ συναπτομένη τῷ διαφρά- 
Ὑμάτις ᾿Ἐπειτα διώροφοι καὶ τριώροφοι αἱ σύριγγες 
αὔται ἀλλήλαις ἐπῳχοδόμηνται, ᾿Εφυλάξατο γὰρ (99) 


leges minime scripte, ut tardi sint ad vindictam, 
qui ad maximam potentiam sunt evecli. Sed et 
quiecunque apes regis non sequuntur exeriplum, 
eas slatim temeritatis sud penitet; propterea quod 
aculei iclu intereunt. Audiant Christiani, qui nulli 
malum pro malo reddere, sed in bono malum vin- 
cere jubentur4.Imitare propriam apis inlolem,qua 
nulli officiens,neque fructum alienum corrumpens, 
favos construit ac compingit. Nam ut ceram ex flo- 
ribus aperte colligit : ita mel, humorem scilicet 
roris instar lloribus inspersum,ore altrahit, atque 
iu favorum cava immittit. Unde etiam primo liqui- 
dum est: deinde temporis processu concoctum,ad 
propriam concretionem suavitatemque pervenit, 
Apis praeclaras el convenientes laudes a Proverbio 
couseculaest,qua scilicet appelletursapiensetlabo- 
riosa. Hoc modo,ut diligenter apis pabulum conge- 
)ittcujus labores,inquit, reges et privati ad sanita - 
lm assumunl 5), ita sapienter et artificiose mellis 
cellulas exstruit.Extenta enim in tenuem membra- 
nam cera, crebra et inler se continua cava con- 
struit, ul frequentia illa atque densitas, qua minu- 
lissima quteque secum invicem colligantur, operi 
toti fulcrum sit et (irmamentum.Nam cellula quie- 
libet alteri adhzret, tenui septo ab ea sejuncta, et 
eid«m simul conjuncta. Deinde fistulz hz alia su- 
per alias edificata, duas tresve habent contigna- 
Liones, Cavetenim continuam unam efficere caver- 
nulam, ne humor foras propter gravitatem diffluat. 


μίαν ποιῆσαι διαμπερὲς τὴν κοιλότητα, iva μὴ τῷ p Disce quomodo geometrie invenla accessio sint 


βάρει τὸ ὑνρὸν πρὸς vo ἐκτὸς διεχπίπτῃ. Κατάμαθε 
πῶς τὰ τῆς γεωμετρίας εὑρέματα πάρεργά ἐστι τῆς 
σοφωτάτης μελίσσης. ᾿Εξάγωνοι γὰρ πᾶσαι χαὶ ἰσό- 
πλεύροι τῶν χηρίων αἱ σύριγγες, οὐχ ἐπ᾿ εὐθείας 
4 Rom. xy, 11,91. 5 Prov. vi, 6, sez. LXX. 
(54) Regii tertius, quintus el sextus cum Coisl. 
priino et cum Colb. secundo ἀκρασία δήμου, culgi 
pelulantia. Editi et Coisl secundus cum Regiis 
primo et octavo ἀκρισία δήμου. Rectius. 
(53) Duo mss. ἐνχποθνήσχουσιν, ] 
(56) Codices quatuor φανερῶς συνάγει, Editi 
cum QGelb. secundo ei cum Reg. tertio. συναγεί- 
pe. 


opera ac laboris ejus,quem apis sapientissima sus- 
cipit. Omnes enim favorum cavernule sunt sexan- 
gulxa,et s&qualia latera habent:non alie aliis direc- 
to incumbunt, ne fundi intervallis vacuis adjuncli 


(57) Παρὰ τῆς Παροιμίας. Locas est Prov. cap.vi, 
v. 65, apud LXX. Sed hec absunt ab Hebraicis 
exemplaribus. Lege Duceeum. 

(38) Ila codices sex e nostris preter Combef. et 
Dodl. Editi ἑκάστη γὰρ φρεατίς, Stain Reg. sextus 
πρὸς αὐτὴν διῃρημένη τε ὁμοῦ, 

(59) Colb. secundus ἐφυλάξαντο γάρ. Aliquanto 
post Reg. sextus διαπίπτῃ. 
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fatiscant: sed sexangularum inferiorum cavernula- A ἀλλήλαις χατεπιχείμεναι͵ ἵνα μὴ χάμνωσιν οἱ mo- 


rum anguli basis sunt ac fulcimentum superiorum, 
ut tulo supra se onera attollant, et separatim | in 
unoquoque concavo humor contineatur. 


5.Quomodo cunctas proprietates ad volucrum vi- 
tam pertinentes accurate tibi recensere possim ? 
Ut grues vicissim constituunt excubias; et quidein 
alia dormiunt: alisevero circeumeuntes,omnem ip- 
sis securitatem per somnum exhibent;deinde Lem- 
pore vigiliarum peracto, hzc quidem clangore edito 
ad somnum convertitur : illa vero 78 succedens, 
securitatem quam accepit,sua vice reddit. Obser- 
vabis et hunc ordinem in ipso volatu. Ália enim 
interdum itineris dux est;sed ubiper aliquod Llem- 
pus statutum volatui praefuit, retro se recipiens, 
vie ducatum insequenti tradit. Ceterum ciconia- 
rum agendi modus, non procul a rationali intelli: 
gentia abest. Ut enim omnes uno et eodem tempore 
ad has regiones accedunt:;ita sub uno signo omnes 
discedunt. Stipant autem ipsas cornices nostrates, 
easque mea quidem sententia deducunl, et nonni- 
hil adversus hostiles aves prastant subsidii. Illud 
primo ejus rei argumentum est, quod eo tempore 
nulla prorsus cornix appareat: deinde cum vulne 
ribusredeuntes, aperta lutelze et prasidii collati 
indiciareferunt, Quis apud ipsasprascripsit hospi. 
talitatis jura?quis ipsis deserltionis militaris accu- 
salionem minatus est, adeo ut nulla a comitatu sc 


θμένες τοῖς διαχένοις ἔφηρμοσμένοι * ἀλλ᾽ αἱ γωνίχι 
- , 4» 4 , bl » T 
τῶν χάτωθεν ἐξχγώνων, βάθρον xai ἔρειστμχ τῶν 
ὑπερχειμένων εἰσὶν, ὡς ἀσφαλῶς ὑπὲρ ἑχυτῶν με- 
τεωρίζειν τὰ βάρη, xxi ἰδιαζόντως ἑχάσιτ, κοιλότητι τὸ 
ὑγρὸν ἐγχατέχεσθαι. 

9. Πῶς dv σοι πάντα δι᾽ ἀχριδείχς ἐπέλθοι! τὰ ἐν 
τοῖς βίοις τῶν ὀρνίθων ἰδιώμχτα ; πῶς μὲν αἱ γέρα- 
νοι τὰς ἐν τῇ νυχτὶ προφυλχαχὰς (60) ἐκ περιτροπῆς 
ὑποδέχονται * xal αἱ μὲν καθεύδουσιν, αἱ 0i, χύκλῳ 
περιιοῦσχι, πᾶτχν αὐταῖς ἔν τῷ ὕπνῳ παρέχονται 
τὴν ἀσφάλειαν * εἶτα, τοῦ χαιροῦ τῆς φυλχκῆς nÀm- 

, bi * e , 
ρουυένου, ἣ μὲν βοήσασχα πρὸς ὕπνον ἐτράπετο (61), 
t bo ^ b 1 e ^P , Y w , 
ἡ δὲ, τὴν διαδοχὴν ὑποδεξαμένη, Ὦς ἔτυγεν à721- 
Àsíaq ἀντέδωχεν ἐν τῷ μέρει. Ταύτην xal ἐν 43 


B πτήσει τὴν εὐταξίχν χατόψει, Ἄλλοτε ὙχΧ) ἄλλη τῇ; 


^ d. 1 Y - d . Ls - 
δὲν, γίαν ἐχδένεται, χαὶ τακτὸν τινὰ γρονον προχὰ 
: 4 M ͵ * - 
θηγησχμένη τῆς πτήσεως, εἰς τὸ κατόπιν περιελθοὺῦ- 
σα, vf, μεθ᾽ ἐχυτὴν τὴν ἡγεμονίαν τῆς 5000 πχρχϑ'- 
με» * 4 - - 3$ ^*^ »?t* * A , 
δωσι, Τὸ δὲ cuv πελαργῶν οὐδὲ πόῤῥω ἐστὶ συνέσεως 
λογιχῆς " οὕτω μὲν κατὰ τὸν Eva χαιρὸν πάντας ἐπὶι- 
Y^ μ 
δημεῖν τοῖς τῇδε χωρίοις " οὕτω δὲ 
πάντας ἀπαίοειν. Δορυφοροῦσι 02 αὐτοὺ: αἱ παρ᾽ 
tiv χορῶνχι, χαὶ παραπέκπουσιν, ἐμοὶ δοκεῖν, καὶ 
συμμαχίαν τινὰ παρεχόμεναι πρὸς ὀρνιθχς πολε- 
, . Ν᾿ - Α 4 4 ! * LY 
μίους, Σημεῖον δὲ πρῶτον μὲν τὸ μὴ φαίνεσθχ: ὑπὸ 
τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον χορώνην παντάπασιν, ἔπειθ᾽ ὅτι 
μετὰ τρχυμάτων Ἐπανερχόμενχι ἐνχργῆ τοῦ συνασπι - 
guo) χαὶ τῆς ἐπιμαχίας τὰ σημεῖχ χομίζουσι, Τίς 
παρ᾽ αὐταῖς τοὺς τῆς φιλοξενίας διώρισε νόμους (62) ; 


ὑφ᾽ ἑνὶ συνθήναχτι 


subtrahat? Audiant ii qui erga hospitesdurisunt et C τίς αὐταῖς ἠπείλησε λειποστοχτίου γραφὴν ὡς μη- 


inofliciosi, foresque occludunt,et ne hieme quidem 
aut noctu advenas tecto recipiunt.Porro cura quam 
ciconi: senio confectis exhibent, liberos nostros si 
attendere vcllent, ad parentum amorem satis exci- 
taret. Nemo enim homo est,qui ita prorsus men:e 
destituatur,ut pudore dignum non judicet eum,qui 
avibus perquam brutis virtute inferior foret. [llze 
genitorem przsenio pennarumdefluviis laborantem 
circumstaates, suismet pennis calefaciunt, suppe- 
ditantque abunde alimentum : quin subsidium ei, 
quoad fieri potest, in ipso volatu praestant, utrin- 
que alis suis leniter sublevantes. Atque hoc ila 
apud omnes decantatum est,ut jam quidam benefi- 
ciorem remunerationem an£ipelargosim appellent. 
Nemo de paupertate doleat : neque is de sua vita 
desperet, cui nulla domi supersunt opes,ubi ipse 
respexeril ad hirundinis industriam.llla enim ni- 
dum construens, festucas quidem ore defert : lu- 
lum vero colligere pedibus cum non queat,penna- 
rum extremitates aqua madefaciens, subinde te- 
nuissimo pul vere sese obvolvens, sic luti usum ex 


(60) Ita sex mss. Editi simpliciter φυλακάς. 

(61) Codices duo ἐτρέπετο. Reg. sextus τρέπεται, 
Colb. secundus ἐτράπη. Duo alii mss. cum eitis 
ἐτράπετο, Nec ita multo post mss. plerique omnes 
cum editione Basil. χατόψει. Editio Paris. κατ- 

ψεις. 

(62) Reg. sextus διώρισε δεσμούς. 


ὀδεμίαν ἀπηλείπεσθχι τῆς προπομπῆς ; ᾿Αχουέτωταᾶν 
οἱ καχόξενοι, xxl τὰς (63) θύρας χλείοντες, καὶ pn: 
στέγης bv “χειμῶνι xal νυχτὶ τούς ἐπιδημοῦσι μετα- 
διδόντες, Ἦ δὲ περὶ τοὺς γηράταντας τῶν πελχογῶν 
πρόνοια ἐξήρχει τοὺς πατδὸχς ἡμῶν, εἰ προσέχειν 
ἐδούλοντο, πιλοπάτορχς καταστῆσαι, Πάντως γὰο 
οὐδεὶς οὕτως ἐλλείπων xxtà τὴν φρύνησιν, ὡς μὴ 
αἰσχύνης ἄξιον χρίνειν τῶν ἀλογωτάτων ὀρνίθων 
ὑστερίζειν κατ᾽ ἀρετήν ᾿Εχεῖνοι τὸν πατέοχ ὑπὸ τοῦ 
γήρως πτεροῤῥυήσαντα περιστάντες iv χύχλῳ τοῖς 
οἰκείοις πτεροῖς διαθάλπουσι, χαὶ τὰς τροφὰς ἀρθη- 
νως παρχσχευάζοντες, τὴν δυνατὴν xal ἐν τῇ πτήσει 
παρέχονται (64) βοήθειαν, ἡρέμα τῷ πτεροῦ χουφί- 
ζοντες ἔχχτέρωθεν͵ Καὶ οὕτω τοῦτο παρὰ πᾶτι δια - 
δεδότιται͵ ὥστε ἤδη, τινὲς τὴν τῶν εὐεργετημάτων 
ἀντίδοσιν ἀντιπελάργωσιν (68) ὀνομάζουσι, Μηδεὶς 
πενίαν ὀδυρέσθω ᾿ μηδὲ ἀπογινωσχέτω ἑαυτοῦ τὴν 
ζωὴν ὁ μηδεμίαν οἴχοι περιουσίαν χαταλιπὼν, ποῦ. 
τὸ τῆς χελιδόνος εὐμήγ χνον ἀπηοδλίπων, ᾿Εχείνη 122. 
τὴν καλιὰν πηγνυμένη, τὰ μὲν χάρφη τῷ στόματι 
διαχομίζει * πηλὸν δὲ τοῖς ποσὶν ἄραι μὴ δυνχλένη, 


083) Reg. sexlus καχόξενοι οἱ τάς. 

(64 Idem Reg. sextus πτήτει παρέχοντες. 

(65) ᾿Αντιπελάογωσιν, ἃ est, beneficii atc — ti ve- 
munerationem. Idcirco autem grati animi - grifi- 
calio ἀντιπελάργωσις dicebatur, quod zs32: 7, ci- 
conia, beneficiorum a parentibus acceptoru:n me- 
mor sit. 
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τὰ ἄκρα τῶν πτερῶν ὕδατι χαταορέξασα (06), εἴτα A cogitat; atque paulatim festucas interse luto velut 


τῇ λεπτοτάτῃ κόνει ἐνειληθεῖσα, οὕτως ἐπινοεῖ τοῦ 
πηλοῦ τῇ» χρείαν ^ xal χατὰ μικχρὸν ἀλλήλοις τὰ 
χάρφη oiov χύλλῃ τινὶ τῷ πηλῷ συνδήσασα, ἔν αὐτῇ 
τοὺς νεοττοὺς ἐχτρέφει * ὧν ἐάν τις ἐχχεντήσῃ, τὰ 
ὄμματα, ἔχει τινὰ παρὰ τῆς φύσεως ἰατρικὴν (67), 
δι᾽ ἧς πρὸς ὑγείαν ἐπανάγει τῶν ἐχγόνων τὰς ὄψεις. 
Ταῦτά σε νουθετείτω μὴ διὰ πεν'ὰν πρὸς καχουργίαν 
τρέπεσθαι * μηδὲ bv τοῖς ᾿αλεπωτάτοις πάθεσι, πᾶ- 
σαν ἐλπίδα ῥίψαντα, ἄπρακτον χεῖσθαι xai ἀνεν- 
ἐργῆτον ᾿ ἀλλ᾽ ἐπὶ Θεὸν χαταφεύγειν, ὅς, εἰ χελιδόνι 
τὰ τηλικαῦτα χαρίζεται (08), πόσὼω μείζονα δώσει 
τοῖς ἐξ ὅλης καρδίας ἐπιδοωμένοις αὐτόν ; ᾽᾿Αλχυών 
ἐστι θαλάττιον ὄρνεον, Αὔτη παρ᾽ αὐτοὺς νοσσεύειν (69) 
τοὺς αἰγιαλοὺς πέφυκεν, ἐπ᾽ αὐτῆς τὰ Ox τῆς ψάμμου 
χαταθευένη * xxl νοσσεύει χατὰ μέσον ποὺ τὸν 
μειμῶνα, ὅτε πολλοῖς καὶ βιχίοις ἀνέμοις ἣ θάλασσα 
τῇ γῇ προσαράσσεται, ᾿Αλλ᾽ ὅμως χοιμίζονται μὲν 
πάντες ἄνεμοι, ἦσυχαζει δὲ αὔμα θαλάσσιον, ὅταν 
ἀλχυὼν ἐπωάζῃ, τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, ᾿Εν τοσαύταις γὰρ 
μόναις ἐχλεπίζει τοὺς νεοττούς. ᾿Επεὶ δὲ xal τροφῆς 
αὐτοῖς χρεία, ἄλλας ἑπτὰ (70) πρὸς τὴν τῶν νεοττῶν 
αὔξησιν ὁ μεγαλόδωρος θεὸς τῷ μιχροτάτῳ ζώῳ παρ- 
ἐσιετο. "Qoare xai ναυτιχοὶ πάντες ἴσασι τοῦτο xal 
ἀλχυονίδας τὰς (11) ἡμέρας ἐχείνας προσαγορεύουσι, 
Ταῦτά σοι εἰς προτροπὴν τοῦ αἰτεῖν παρὰ Θεοῦ τὰ 
πρὸς σωτηρίαν διὰ τῆς περὶ τὰ ἄλογα τοῦ Θεοῦ προ - 
νοίας νενομοθέτηται, Τί οὐχ ἂν γένοιτο τῶν mapx- 
δόξων ἕνεχεν σοῦ͵ ὅς χατ᾽ εἰκόνα γέγονας τοῦ Θεοῦ, 


glutine quodam colligans, 00}}05 in ipso nido enu- 
trit : quorum si quis oculos expungat, a natura 
medicam quamdam artem accepit, per quam sus 
prolis visum ad sanitatem reducit. Hzc te commo- 
neant, ut ne ad maleficia conve:tare propter pau- 
pertatem; neve in gravissimis calamitatibus, omni 
spe abjecla,otiosus ac iners maneas : sed ad Deum 
confugias, qui si hirunlini tanta largitur, quanto 
majora iis quiipsum toto corde invocant,concessu- 
ru: est? Hlalcyon avis marina est. Hzc ilepositis in 
ipsa arena ovis, secundum ipsa littora fetificare 505 
lel: et circa inediam fere hiemem pullos excludit 
lum,cum mare multis et violentis ventisad terram 
allidilur. Attamen consopiuntur venti omnes,quie- 


p 5cunt aquorei fluctus per septem dies, quibus hal- 


cyon ovis incubat.Nam totidem diebus solum pul- 
los excludit. Cum autew et victu ipsis opus est, 
alios septem dies ad pullorum incrementum Deus 
munificentissimus minimo huic animali praestitit. 
76 Quamobrem et omnes nautz hoc sciunt, dies- 
que illos appellant halcyoneos. Res ill: per Dei in 
bruta providentiam sancitze sunt et ordinate, ut tu 
his incitatus,ea qua ad tuam salutem pertinent,a 
Deo exposcas Quid tua causa, qui fzctus es ad Dei 
imaginem, etiam preter exspeclationem fieri non 
possit, cum avicule adeo exigucz gratia, vastum 
et horrencuiu mare in media hieme quiescere jus- 
sum, detineatur ac frenetur ? 


ὅπουγε ὑπὲρ ὀρνιθος οὕτω μικρᾶς ἣ μεγάλη xal φοδερὰ κατέχεται θάλασσα, ἐν μέσῳ χειλῶνι γχλήνην ἄνειν 


(72) ἐπιταχθεῖσα : 


6. Τὴν τρυγόνα φασὶ, διαζευχθεῖσαν ποτε τοῦ ὁμό- C 


ζυγὸς, μηχέτι τὴν πρὸς ἕτερον χιταδέεσθαι χοινω- 
νίαν, ἀλλὰ μένειν ἀσυνδύχστον, μνήμη, τοῦ ποτὲ 
συξευχθέντος τὴν πρὸς ἕτερον χοινωνίχν ἀπαρνου- 
μένην, ᾿Αχουέτωσαν αἱ qovatxec, ὅπως τὸ τεμνὸν τῆς 
χηρείας καὶ παρὰ τοῖς ἀλόγοις τοῦ ἐν ταῖς πολυγχ- 
αίαις ἀπρεποῦς προτιμότερον, ᾿Αδιχώτατος περὶ τὴν 
τῶν ἐχγόνων ἔχτροφὴν (73) ὁ ἀετός, Δύο γὰρ ἐξχγχ« 
Ὑὼν νεοσσοὺς, τὸν ἕτερον αὐτῶν εἷς γῆν χαταῤῥή- 
Ἴνυσι, ταῖς πληγαῖς τῶν πτερὼ"» ἀπωθούμετος᾽ τὸν 
δὲ ἕτερον μόνον ἀναλχθὼν, οἰκειοῦται, διὰ τὸ τῆς 
τροφῆς ἐπίπονον ἀποποιούμενος (74) ὃν ἐγέννησεν, 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐᾷ τοῦτον, ὥς φασι, διχφθαρῆνχι ἣ φήνη " 
ἀλλ᾽ ὑπολχδοῦσα αὐτὸν τοῖς οἰχείοις ἑχυτῆς νεοσσοῖς 
συνεχτρέφει. Τοιοῦτοι τῶν γονέων οἱ (75) ἐπὶ moo- 


(66) Sic quinque mss.e nostris prsieter Combef. 
Editi vero Bcs2xez. Quod aliquanto ante ait Dasi- 
lius,ciconiis cornices peregrinalionum comites et 
tanquain satellites 'adjungi, de eo aliter sentire 
Aristotelem docet idem ilie quem jam nominavi 


Petrus Petitas, Legas velim ejus opusculum lib. 


Iv, cap. 17. 

(67, Colb. secundus φύσεως ἰχτρείαν, Mox Reg. 
Sextus εἰς xa70u2. 

(68) Reg. sextus εἰ χελιδόνι ταῦτα χαρίζεται. 

(69) Editio Basil. cum inullis mss. νοσσεύειν... 
νοσσεύει, Editio Paris vsosoeóecv.., νεοσσεύει. Infra 
Bodl. μόναις ἐχλέπει τούς. 

(70) Codices duo ἄλλας ἑπτά ἡμέρας, Quando ser- 
mo estde halcyone, maculam tollere conabor ex eo 


6. Ferunt tarturem a conjuge separatam, nun- 
quam cum alio inire societatem,sed viduam perina- 
nere: ulpole quz, ob prioris conjugis memoriam, 
alterius conjugium abnuat.Audiant mulieres, quo- 
modo vel apud bruta animalia, frequentium nuptia- 
rum dedecori anteponatur vidui'atis pudicitia ho- 
neslasque. Áquila in educanda prole iniquissima 
est. Etenim ubi pullos duos exclusit, horum alte- 
rum dejicit in terram, ac pennaruin verberibus 
protrudit : alterum autem duntaxat. assumptum 
pro δὰ. habet : atque quem genuit, propter victus 
comparandi difficultatem abdicat. Sed, ut aiunt, 
perire liunc non sinit ossifraga : imo ipsum susce- 
ptum una cum propriis suis pullis educat. Tales 
sunt parentes illi,qui nauperlatis pretextu. infan- 


D loco,quo Ambrosius de hac ipsaave loquitur,levem 


quidem illam,sed que tamen negotii aliquid faces- 
sere possit vudioribus. Ubi ergo legimus lib. v in 
Ilexaem.cap.139,num 4^, Plocidum ventis stat ma- 
re, donec ovn fov^at halcyoue sua, legendum cen- 
seo, donec ovi foveat. halcyon sua. Iud Basilii, 
"nguy Xtet ὃξ xOuz θχλάτσιον Otis ἀλχυὼν Eroiz5, ad 
verbum, ut videnl omnes, expressit Ainbrosius. 

(11; Nounulli mss. ἀλχυονίτιδχς τὰς, 

72) Colb. secundus γαλένην ἔχειν. 

(13) Codiees non pauci ἐξάγων, Ibidem Reg. 
qu'nlus ἕτερον ἄγων εἰς, 

(74) Reg. quintus ἀποτπασάμενος 

(75) Editi cum Colb. secundo γονέων οἱ 2x27, οἱ, 
sed illud, οἱ σχληροί, deest in seqtew sess. S. Sw 
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tes exponunt,aut etiam in patrimonio distribuendo 4 φάσει πενιας ἐχτιθέμενοι τὰ νήπια " ἢ καὶ ἐν cf 


iniquissimi sunterga liberos.Quemadmodum enim 
cuique,ut esset, ex equo tribuere, ita equum est, 
ut eis vitae agendz facultatem pari equalique ra- 
tione suppeditent.Cave imiteris earum avium qui- 
bus ungues adunci sunt, credulitatem : qua ubi 
viderint suos fetus jamjam volatui maturos, alis 
eos verberantes,ac expellentes,ex nido ejiciunt,ac 
deinceps nullam eorum curam suscipiunt.Laudan- 
dus est cornicis in suos pullos amor,quaipsos jam 
volantes comitatur, alimoniamque subministrans, 
illos diutissime enutrit.Multis avium generibus ad 
conceptum nihil opus est copula marium : sed in 
aliis generibus edita citra coitum ova, infecunda 
sunt. Ferunt autem sine coitu ut plurimum parere 


vultures, licet maxime longzvos : quippe quibus & 


vita ad centum usque a:inos plerumque protenda- 
tur.Id velim notatum et observatum ex alitum his- 
toria: ut si quando nonnullos videris mysterium 
nostrum irridere, quasi fieri nequeat, et quasi sit 
a natura alienum,ut virgo, virginitate ejus inteme- 
rata permanente, pepererit,veniat in mentem tibi, 
Deum, cui per praedicationis stultitiam credentes 
salvos facere libuit 6, innumera incitamenta, ab 
ipsa natura desumpta, ad fidem rebus stupendis 
conciliandam in antecessum proposuisse. 
7.Producant aque reptilia animarum 77 viven- 
tium,etvolatilia volantia super terram,secundum 
firmamentum coli. Jussa suntsuperterram quidem 
volare, propterea quod omnibus alimentum terra 
subministret: Secundum firmamentum autem cali, 
propterea quod, ut ante diximus, aer hoc loco 
appellatur caelum, ceu οὐρανός, videlicet a verbo 
ὁρᾶσθαι, quod est videri. Quin et firmamentum di- 
citur,ideo quod aer ille,qui nostro capiti imminet, 
tethereo corpori comparatus,quodammodo densio- 
ris sit coagmenti, magisque ob exhalatiunes ab 
imis locis ascendentes constringalur.Habes igitur 
coelum exornatum, terram decoratam, mare pro- 
priis fetibus exuberans, aerem avibus refertum, 
lisque ipsum pervolantibus. Hzc omnia qua Dei 
precepto e nihilo in lucem edita sunt, et reliqua 
qua nostra oratio nunc praetermisit, diuturniorem 
in his moram declinans, ut ne modum excedere 
videatur, tu tecum, utpote studiosus, reputans, et 
Dei in omnibus sapientiam addiscens, ne unquam 


6 [ Cor. 1, 21. 


bito quin melius absit, cum id non agnoverit Eu- 
stathius, qui sic vertit : Tales sunt nonnulli pa- 
renles hominum qui paupertatem causati, elc. 
(76) Edili καὶ πετομένοις, Αἱ mss. octo πετομέ- 
vov, Magnus ille cedicum mss. consensus fere me 
adducit ut credam Basilium nexopgévov,non πετομέ- 
νοις Scripsisse,atque hoc loco contigisse,quod alibi 
sspe, ut typographi,quod mendum subesse arbi- 
trarentur,casum unum in alium transmutarint.Dum 
igitur viderent verbuni. παρέπομαι datizum, non 
genitivum regere, πετομένοις pro πετομένων Marte 
roprio contra (idem mss.fortassis scribere non du- 
ifarunt. Sed s) πετομένων scriptura vera sit, dicas 
necesse est casum esse absolutum,ac si quisLatine 


διανομῇ τοῦ κλήρου ἀνισώτατοι πρὸς τὰ ἔχγονα. 
Δίκαιον γὰρ, ὥσπερ ἐξ ἴσου μετχδεδώκχσιν ἑχάστῳ 
τοῦ εἶναι, οὕτω xal τὰς πρὸς τὸ ζῆν ἀφορμας ἴσως 
αὐτοῖς χαὶ ὁμοτίμως παρέχειν. Μὴ μιμήσῃ τῶν 
γαμψωνύχων ὀρνίθων τὸ ἀπηνές * οἵ, ἐπειδὰν ἴδωσι 
τοὺς ἑχυτῶν νεοττοὺς χατατολμῶντας λοιπὸν τῆς 
πτήσεως, ἐχδάλλουσι τῆς χαλιᾶς, τύπτοντες τοῖς 
πτεροῖς χαὶ ὠθοῦντες, καὶ οὐδεμίχν ἐπιμέλειαν 
ποιοῦνται πρὸς τὸ λοιπόν, ᾿Επαινετὸν τῆς χορώνης τὸ 
φιλότεχνον, ἢ καὶ πετομένοις (16) ἤδη παρέπεται, 
σιτίζουσα αὐτοὺς xxl ἐχτρέφουσχ μέχρι πλείστου, 
Πολλὰ τῶν ὀρνίθων γένη οὐδὲν πρὸς τὴν κύησιν 
δεῖται τῆς τῶν ἀῤῥένων ἐπιπλοχῆὴς * ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς 
ἄλλοις ἄγονα ἔστι τὰ ὑπηνέμια, τοὺς δὲ γῦπάς φασιν 
ἀσυνδυάστως τίχτειν ὡς τὰ πολλὰ, xal ταῦτα μαχρο- 
διωτάτους ὄντας * οἷς γε μέχρις ἑχχτὸν ἐτῶν ὡς τὰ 
πολλὰ παρατείνεται (77) ἡ ζωή. Τοῦτο μοι ἔχε πα- 
ρχσεσημειωμένον ix τῆς περὶ τοὺς ὀονιθας ἱστορίας, 
ἵν᾽͵ ἐπειδάν ποτε ἴδῃ: γελῶντάς τινας τὸ μυστήριον 
ἡμῶν, ὡς ἀδυνάτου ὄντος xai ἔξω τῆς φύσεως, παρ- 
θένον τεχεῖ), τῆς παρθενίας αὐτῆς φυλαττομένης 
ἀχράντου͵ ἐνθυμηθῇς, ὅτι ὁ εὐδοκήσας ἐν τῇ μωρίᾳ 
τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας, μυρίας ἐχ 
τῆς φύσεως ἀφορμὰς πρὸς τὴν πίστιν τῶν παραδόξων 
προλαδὼν χατεδάλετο (8). 

7. ᾿Εξαγχγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
xxi πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ τὸ στε- 
ρβέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ἐκχελεύσθη 
πετᾶσθαι, ὁὀιὰ τὸ πᾶσι τὴν τροφὴν ἀπὸ τῆς γῆς ὑπάρ- 
χειν " Κατὰ δὲ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, ὡς προ- 
λχδόντες ἀποδεδώκαμεν (709), οὐρανοῦ ἐνταῦθα παρὰ 
τὸ ὁρᾶσθαι τοῦ ἀέρος προσηρειμένου * στερεώματος 
δὲ, ὁιὰ τὸ πυχνότερόν πως εἶναι, συγχρίσει τοῦ 
αἰθερίου σώματος, xai μᾶλλον πεπιλημένον ταῖς 
κάτωθεν ἀνχφοραὶς τὸν ὑπὲρ χεφαλὴς ἡμῶν ἀέρα. 
“Ἔχεις οὖν οὐρανὸν διαχεχοσμημένον, γῆν χεκαλλω- 
πισμένην, θάλασσαν εὐθηνουμένην τοῖς οἰχείοις γεν- 
νήμασιν, ἀέρα πλήρη τῶν διιπταμένων αὐτὸν ὀρνί- 
Bev, Πάντα προστάγματι Θεοῦ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἷς 
τὸ εἶναι παραχθέντα, xal ὅσα ὁ λόγος παρῆχε νῦν, 
τὴν ἐπὶ πλεῖον ἐν τούτοις διςτριδὴν ἐχχλίνων, ὡς ἂν 
μὴ δόξῃ ὑπερεχπίπτειν (80) τοῦ μέτρου, χατὰ σεαυ - 
τὸν συλλογισάμενος, ὅγε φιλόπονος, τὴν ἐν ἅπασι τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν καταμανθάνων, μὴ λήξῃς ποτὲ τοῦ θχύ- 
μᾶτος, μηδὲ τοῦ δίὰ πάσης τῆς κτίσεως δοξάζειν τὸν 


diceret,Consule Cicerone, εἰ αἀπϊαδαπέν" omnes. 
Igitur modo non dissimili verba Greca, si prono- 
men αὐτοῖς suppleamus,poterunt construi hoc mo- 
do : πετομένων τέχνων, αὐτοῖς παρέπεται, volantibus 
pullis eos comitatur. Lege ut libebit. 

(17) Reg. sextus παρεχτείνεται. Mox codices octo 
ἔχε παρασεσημειωμένον. Editi ἔχε παρὰ σεαυτῷ σε- 
σημειωμένον, 

(18) Duo mss. κατεδάλλετο. Infra mss. tres πέτε- 
3011. Editi cum duobus aliis mss. πετᾶσθαι. 

(19) Reg. sextus προλαδόντες &nsboxapev.Necita 
multo post inss. tres διὰ τὸ πυκνόν. 

(80) Codices quinque ὑπερπίπτειν. Mox Colb.se- 
Cündys ix πᾶσι cod. 
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ποιητήν, Ἔχεις ἐν τῷ σκχότει τὰ νυχτερόδια γένη A desinas mirári,neque gloriam ex qualibet creatura 


τῶν ὀρνίϑων᾽ ἐν τῷ φωτὶ τὰ ἡμερόφοιτα, Νυχτερίδες 
μὲν γὰρ, καὶ γλαῦχες, καὶ νυχτοχόραχκες, τῶν νυχτι- 
νόμων εἰσίν, "uote col ποτε ἐν χαιρῷ μὴ παρόντος 
τοῦ ὕπνου ἐξαρκεῖν xal τὴν ἐν τούτοις διατριδὴν, xal 
τὴν τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς ἰδιωμάτων ἐξέτασιν, πρὸς 
δοξολογίαν τοῦ ποιητοῦ, Πῶς ἄγρυπνον ἡ ἀηδὼν, ὅταν 
ἐπωάζῃ, διὰ πάσης νυχτὸς τῆς μελῳδίας μὴ ἀπολή-- 
40092, Πῶς τετράπουν τὸ αὐτὸ καὶ πτηνὸν ἡ νυχτε- 
ple. Πῶς μόνη τῶν ὀρνίθων ὁδοῦσι, κέχρηται, καὶ 
ζωογονεῖ (81) μὲ ὡς τὰ τετράποδα, ἐπιπολάζει δὲ τῷ 
ἀέρι, οὐχὶ πτερῷ κχουφιζομένη, ἀλλ᾽ Opiw τινὶ δερ- 
ματίνῳ, Πῶς μέντοι καὶ τοῦτο ἔχει τὸ (82) φιλάλληλον 
ἐν τῇ φύσει, καὶ ὥσπερ ὁρμαθὸς, ἀλλήλων αἱ νυχτερί-- 


δες ἔχονται, xal px τῆς μιᾶν ἤρτηνται" ὅπερ ἐφ᾽ g 


ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων οὐ ῥάδιον χανορθωθῆναι, Τὸ γὰρ 
ἀπεσχισμένον xal ἰδιάζον τοῦ χοινωνιχοῦ xal ἧνω- 
μένου τοῖς πολλοῖς προτιμότερον, Πῶς ἐοίκασι τοῖς 
ὅμμασι τῆς γλαυχὸς οἱ περὶ τὴν ματαίαν σοφίαν 
ἐσχολακότες, Καὶ γὰρ ἐκείνης ἡ ὄψις νυχτὸς μὲν 
ἔῤῥωται, ἡλίου δὲ λάμψαντος ἀμαυροῦται, Καὶ τού- 
των μὲν (83) ἢ διανοια ὀξυτάτη μέν ἔστι πρὸς τὴν 
Ünc ματαιότητος θεωρίαν, πρὸς δὲ τὴν τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτὸς γατανόησιν ἐξημαύρωται, Ἐν ἡμέρα δέ σοι καὶ 
πάνυ ῥάδιον πανταχόθεν συνάγειν (84) τὸ θαῦμα τοῦ 
χτίσαντος. Πῶς μὲν ἐπ᾽ ἔργα σε διεγείρεί ὁ σύνοικος 
ὄρνις, ὀξείᾳ τῇ φωνῇ ἐμδοῶν xal χαταμηνύων πόῤ- 
ῥωθεν ἔτι τὸν ἥλιον προσελσύνουτα, ὁδοιπόροις συν- 
διορθρίζων, γεωογοὺς δὲ ἐξάγων πρὸς ἀμητόν, Πῶς 


conditoridare.Habesin tenebris quaedam volucrum 
genera, qua vitam nocturnam ducunt : in lucealia, 
quainterdiu vagantur.Vespertiliones enim,noctugm, 
corvique nocturni, noctu pascuntur. Quare com 
aliquando per aliquod tempus tibi non aderit som- 
nus, si in his immoraris, et eorum expendis pro- 
prietates, ea ad conditorem gloria afficiendum tibi 
sufficient : quomodo vigil sit luscinia, cum ovis 
incubat : quandoquidem per totam noctem a cantu 
non desistit ; quomodo idem quudrupes sit et vola- 
tile, vespertilio; quomodo sola ex volucribus denti- 
bus utatur, et pariat quidem catulos velut quadru- 
pedia, vagetur vero in aere, non pennis elata, sed 
membrana quadam coriacea. Quomodo et hoc mu- 
tuum amorem natura insitum habeat,sibique invi- 
cem vespertiliones in modum catenzadhzerescant, 
el una ab altera pendeat: quod non facile fieri 
inter nos homiues solet. Nam sejuncta et privata 
vita a plerisque societati preferlur. atque con- 
junctioni, Ut illi qui vanze sapientie student, no- 
ctuc oculis sunt similes ! Nam ut illius aspectus 
noctu quidem valet,sole vero illucescente infusca- 
tur: ita istorum mens perspicacissima quidem 
est ad contemplandam vanitatem, hebescit vero 
ad veram lucem intelligendam. Quin et tibi inter- 
diu facile admodum fuerit undelibet creatorem 
admirari. Ut ad operas excitat te avis domestica, 
qua voce acuta inclamitans, et solem adhuc e lon- 


ἄργρυπνον τὸ τῶν χηνῶν γένος, καὶ πρὸς τὴν τῶν ἡ ginquo accedentem prenuntians, vigilat una cum 


λανθανόντων αἴσθησιν ὀξύτατον, οἴ γέ ποτε xal τὴν 
βασιλίδα πόλιν περιεσώσαντο, πολεμίους τινὰς, ὑπὸ 
τῆς δι᾿ ὁπονόμων (85) ἀφανῶν ἤδη μέλλονται τὴν 
&xoiv τῆς ᾽ῬΡώμηξ γαταλαμόάνειν, καταμηνύσαντες͵ 
Ἐν ποίῳ γένει τῶν ὀρνίθων οὐχ ἴδιόν τι θαυμα ἣ 
φύσις δείκνυσι ; Τίς ὁ (86) τοῖς γυψὶ προαπάγγέλλων 
τῶν ἀνθρώπων τὸν θάνατον, ὅταν χατ᾽ ἀλλήλων ἐπι- 
στρατεύσωσιν: ἴδοις γὰρ ἂν μυρίας ἀγέλας γυπῶν 
τοῖς στρατοπέδοις παρεπομένας, ἐχ τῆς τῶν ὅπλων 
παρασχευῆς τεχμαιρομένων τὴν ἔχδασιν, Τοῦτο δὲ 
αὖ μακράν (87) ἐστι λογισμῶν ἀνθρωπίνων, Πῶς σοι 
τὰς φοδερὰς ἐπιστρατείας τῆς ἀχρίδος διηγήσομαι" 
$, ὑφ᾽ ἐνὶ συνθήματι πᾶσα ἀρθεῖσα xal στρατοπε- 


vialoribus, atque agricolas ad messem educit. Ut 
pervigil est auserum genus ; atque id quod latet, 
acutissime sentit. Hi videlicet regiam urbem olim 
conservarant, dum 78 hostes quosdam sub terra 
perlatentes cuniculos jamjam in urbis Roinz ar- 
cem occupaturos prodiderunt. In quonam avium 
genere rem quamdam singularem admiratione di- 
gnam natura non ostendit ? Qnis prenuntiat vultu- 
ribus hominum mortem tum, cum sibi invicem 
inferunt bellum ? Videas enim innumeros greges 
vulturum exercitus sequentes, et ex armorum ap- 
paratu exitum conjectantes.Hoc autem non procul 
a ratiocinationibus humanisabest, Quonam pacto 


δευσαμένη χατὰ τὸ πλάτος τῆς χώρας, οὐ mpotspov D terribiles locust» expeditiones tibi enarravero, 


ἄπτεται τῶν χαρπῶν, πρὶν ἐνδοθῆναι αὐτῇ τὸ θεῖον 
πρόσταγμα; Πῶς ἡ σελευχὶς ἐφέπεται ἴαμα τῆς 
πληγῆς, ἀπέραντον ἔχουσα τοῦ ἐσθίειν τὴν δύναμιν, 
τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ ἀκόρεστον αὐτῆς τὴν φύσιν 
ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων κχκατασχευάσαντος (88) ; 


81) Sex mss. ζωογονεῖ, Editi ζωοτοχεῖ. 

(2 Sic quatuor mss. Αἱ editi cum uno aut alte- 
ro ms. ἔχει τι, Aliquanto post editio Paris. καὶ γὰρ 
ὥσπερ. Deest γάρ in editione Basil. et in quinque 
mss. 

(83) Ita quatuor mss. Deest μέν in excusis. 

(84) Codex Combef.cum aliis quinque mss.suv- 
&qiw Editi cum. Colb. sucundo συναγαγεῖν. Haud 
longe editi cum Reg. tertio συνδιορθρίζων, Alii qua- 
tuor ms5. συνορτρίζων, 

85) [ta mss. octo. Editi πολεμίους τινάς ἀφανεῖς 


que universa sub uno signo elata, atque secundum 
regionis latitudinem castrametans, non prius fru- 
ctos attingit, quam divinum praeceptum sit ei da- 
tum ? Quomodo locustam insequitur seleucis avis 
qua plage inflicie remedium est: quandoquidem 


δι᾿ ὑπονόμων Id aliter ab aliis historicis narratur. 
Lege Duceum. 

(86) Ita sex mss. Deest ὁ in editis. Ibidem du» 
Iss. προσαγγέλλων, Editi cum aliis mss προχγ 
&ÀÀtov, 

(81) Simulti mss. At edili τοῦτο δὲ οὐδὲ μακράν. 

(88) Codices qualuor e nostris preter duos Duc. 
παρασχευάσαντος, Edili eum uno aut altero ms. 
κατασχευάσχντος, Mox sex mss. καὶ πῶς. Deest 
xal in editis. 
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illa perpetuam habet edendi facultatem, benigno A Τίς ὁ τρόπος τῆς μελῳδίας τοῦ τέττιγυς ; Καὶ πῶς kv 


Deo insatiabilem naturam hominum gratia ei appa- 
rante ? Qua sit modulandi ratio cicadze ἢ quomodo 
in meridie solito magis canorz sunt, dum aeris 
attractione, quz in thoracis distentione fit, editur 
sonus ? At enim mihi videor magis impar esse ser- 
monein explicandis volatilium miraculis, quam si 
pedibus conarer velocitatem ipsorum assequi.Cum 
videris ea volatilia qua insecta vocantur, ut apes 
et vespas:sic enim ipsa appellarunt, propterea 
quod quasdam undique incisuras pre se ferunt : 
veniat tibi in mentem,respirationem atque pulmo- 
nem in iis non reperiri : sed tota omnino aere nu- 
triri. Quapropter oleo madefacta, occlusis meati- 
bus, pereunt ; cum vero statim acelum affunditur, 


τῇ μεσημόρίᾳ ἑαυτῶν εἰσιν ᾧδικώτεροι, τῇ ὁλκῇ τοῦ 
ἐρος ἢ kv τῇ διαστολῇ ποιοῦντχι τοῦ θώραχος,, 
ἐχδιδομένου τοῦ φθόγγου; ᾿Αλλὰ γὰρ ἕοιχα πλεῖον 
ἀπολείπεσθαι τῷ λόγῳ τοῦ θχύμχτος τῶν πτηνῶν, 
ἢ εἰ τοῖς ποσὶν αὐτῶν ἐπειρώμην ἐφικνεῖσθαι τοῦ 
τάχους. Ὅταν ἵδῃς τὰ ἔντομα λεγόμενα τῶν πτηνῶν, 
οἷον μελίσσας καὶ σφῆκας (οὕτω γὰρ αὐτὰ προσειρή - 
χασι͵ διὰ τὸ πανταχόθεν ἐντομάς τινας φαίνειν), 
ἐνθυμοῦ, ὅτι τούτοις ἀναπνοὴ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ πνεύ- 
μων, ἀλλ᾽ ὅλα δι᾿ ὄλων τρέφεται τῷ ἀέρι, Διόπερ καὶ 
ἐλαίῳ καταβραχέντα φθείρεται, τῶν πόρων ἀποφρα-- 
γέντων᾽ ὄξους δὲ εὐθὺς ἐπιδληθέντο: πάλιν ἀναδιώ- 
σχεται͵ τῶν διεξόδων ἀνοιγομένων, Οὐδὲν περιττίτε- 
Qo" τῆς χρείας, οὔτε μὴν ἐλλεῖπόν τινι τῶν ἀνα- 


reclusis foraminibus rursus reviviscunt. [nter ea p γκαίων ὁ Θεὸς ἡμῶν ἔχτισε., Πάλιν τὰ φίλυδρα τῶν 


qua Deus noster creavit, nihil est citra necessita- 
tein, nihil deest necessariorum. Ruraus si anima- 
lia aquz amantia considerabis, aliam in ipsis stru- 
cturam comperies : pedes videlicet minime diffis- 
sos, velut cornicis : non aduncos, velut carnivoro- 
rum : sed latos ac membranaceos, ut facile undis 
innatlent, pedum membranis velut quibusdam re- 
mis aquam impellentes. Quod si animadverteris, 
quemadmodum cyenus collo in profundam aquam 
immisso, ab imo cibum sibi efferat : tunc Dei de- 
prehensurus es sapientiam, qui scilicet. collum 
pedibus longius ideo tribuit, ut illud velut lineam 
piscatoriam demittens,escam in ima delitescentem 
exquirat ac extirahat. 


ζώων  xxvau.afo , ἑτέρχν ἐν αὐτοῖς κατασκευὴν 
εὑρήσεις πόδας οὔτε διεσχισμένους, ὡς τοὺς τῆς 
χορώνης, οὗτε ἀγκύλους, ὡς τοὺς τῶν σχαρχοφάγων" 
ἀλλὰ πλατεῖς xol ὑμενώδεις, ἵνα ῥᾳδιως ἐπινάχωνται 
τῷ ὕδατι, οἱονεὶ χώπαις τισὶ τοῖς τῶν ποδῶν ὑμέσι 
τὸ ὑγρὸν διωθούμενοι, ᾽Εὰν δὲ χαταμάθηῆς ὅπως, 
εἰς βάθος ὁ κύκνος καθιεὶς τὸν αὐχένα χάτωθεν 
laut τὴν τροφὴν ἀναφέρει, τότε εὑρήσεις τὴν σο- 
φίαν τοῦ χτίσαντος, ὅτι διὰ τοῦτο μαχρότερον τῶν 
ποδῶν τὸν αὐχένα προσέθηχεν͵ ἵνα, ὥσπερ τινὰ ὁρμιὰν 
κατάγων, τὴν ἐν τῷ βάθει χεχρυμμένην τὀοφὴν ἐχ- 
πορίζηται, 


8. Verba Scripture sisimpliciterlegantur,parv ; 8. ᾿Απλῶς ἀνχγινωσχόμενχ τὰ ῥήματα τῆς Γρα- 


quzdam sunt syllabae : Producant aqua volatilia 
volantia super terram. secundum. firmamenlum coli : 
ged cum verborum pervestigatur sententia, tunc 
magnum sapienlit conditoris miraculum apparet. 
Quot volatilium previdit discrimina ? quomodo 
alia ab aliis juxta genus sejunxit? quomodo sin- 
gula distinctis proprietatibus insigoivit? Deficit 
me dies aeria vobis miracula exponentem. Invitat 
nos ipsa continens ad feras reptiliaque et pecora 
in medium proferenda: quandoquidem aliquid quod 
plantis et natatilium generi et cunctis volatilibus 
impar non sit, vicissim exhibere parata est. Pro- 
ducat terra animam viventem pecorum εἰ bestiarum 
et reptilium juxia genus.Quid dicitis vos qui fidem 


qnc, συλλαδχί τινές εἰσι μιχραί (89) ᾿Εξαγαγέτω 
τὰ ὕδχτα πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 
στεβέωμα τοῦ οὐρανοῦ. ἐρευνωμένης δὲ τῆς ἐν τοῖς 
ῥήμασι διανοίας, τότε ἐχφχίνεται τὸ μέγα θαῦμα 
τῆς σοφίας τοῦ χτίσαντυς. Πόσας προείδετο διαφορὰς 
πτηνῶν; ὅπως αὐτὰ χατὰ γένος διέστησεν ἀπ᾿ ἀλ- 
λήλων; πῶς ἔχαστον χεχωρισμένοις ἐχαραχτήρισεν 
ἰδιώμασιν; ᾿Επιλείπει (90) με ἡ ἡμέρα, τὰ ξναέρια 
ὑμιτν θχύματό διηγούμενον. Καλεῖ ἡμᾶς ἡ χέρσος πρὸς 
τὴν τῶν θηρίων καὶ ἑρπετῶν xai βοσχημάτων ἐπὶ- 
δειξιν, ἐτοιμως ἔχουσα ὁμότιμα τοῖς φυτοῖς καὶ τῷ 
πλωτῷ γένει xal τοῖς πτηνοῖς πᾶσιν ἀντεπιδείξασθαι͵ 
᾿Εξαγαγέτω ἣ 1^ ψυχὴν ζῶσαν κχτηνῶν xxi θη- 
ρίων χαὶ ἑρπετῶν χατὰ γένος. Τί φατε, οἱ ἀπι- 


non habetis Paulo, circa eam quin resurreclione D στοῦντες τῷ Παύλῳ περὶ τῆς κατὰ τὴν ἀνάστασιν 


fiet mutationem, cum multa aeria formas com- 
mutantia videatis " Qualia etiam de Indico verme 
cornigero narrantur, 79 qui primum in erucam 
transmutatus,deinde temporis progressu bombylius 
fit: nec in hac forma manet, sed laxas et latas 
Lracteas pro alis suscipit. Cum igitur vos mulie- 
res sedetis, horum opera nentes, fila scilicet dico 
que ad vos transmittunt Seres ad molles vestes 


(89) Sic eodex Combef. cum aliis quatuor mss. 
Αἱ editi εἰσὶ paxpzt. 

(90) Unus ms. ἐπιλείψει, Aliquanto post mss,aex 
χαλεῖ ἡμᾶς ἡ χέρσος. Editi ἡμᾶς ἡ ἥπειρος. 

[91) Regii tertius,quintus et octavus cum Colb. 


ἀλλοιώσεως, ὁρῶντες πολλὲ τῶν ἀερίων τὰς μορφὰς 
μεταδάλλοντα. Ὀποῖα xai περὶ τοῦ Ἰνδιχοῦ (91) 
σχώλιηκος ἱστορεῖται τοῦ χερασφόρου" ὃς, εἰς χάμπην 
τὰ πρῶτα μεταδαλὼν, εἴτα προτὼν βομδυλιὸς γίνεται" 
xai οὐδὲ ἐπὶ ταύτης ἵσταται τῆς μοροῆς, ἀλλὰ χαύ- 
νοις xxl πλατέσι πετάλοίς ὑποπτεροῦται. "Oxav οὖν 
χαθέζησθε τὴν τούτων ἐργασίαν ἀναπηνιζόμεναι,, αἱ 
γυναῖχες, τὰ νήματα (04) λέγω, ἃ πέμπουσιν ὑμιν οἱ 


secundo τοῦ ἸΙνδικοῦ. Editi cum uno aut altero ms. 
τοῦ ᾿ἸΙνδοῦ. (uze leguuntur de verme illo apud Am- 
brosium et apud Eustathium, mendis non carent. 
Lege Pref. num. 98. 

92) Ita sex mss. Editi τὰ νήματα à. 
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HOMILIA VIII IN HEXAEMERON. 
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Ζῆρες πρὸς τὴν τῶν μαλακῶν ἐνδυμάτων κατα- Α concinnandas, tum animalis hujus mutationem in 


σχευὴν, μεμνημέναι τῆς κατὰ τὸ ζῶον τοῦτο μετα- 
θολῆς, ἐναργῆ λαμδάνετε τῆς ἀναστάσεως ἔννοιαν, 
καὶ μὴ ἀπιστεῖτε (935) τῇ ἀλλχγῇ ἣν Παῦλος ἅπασι 
κατεπαγγέλλεται, ᾿Αλλὰ γὰρ αἰσθάνομαι τοῦ λόγου 
τὴν συμμετρίαν ἐχδχίνοντος, ᾿ΟὍταν μὲν οὖν ἀπίδω 
πρὸς τὸ πλῆθος τῶν εἰρημένων, ἔξω ἐμαυτὸν δρῶ 
τοῦ μέτρου φερόμενον * ὅταν δὲ πάλιν πρὸς τὸ ποι- 
Xov τῆς ἐν τοῖς δημιουργήμασι σοφ΄χς ἀποῤλέψω, 
οὐδὲ ἤρχθαι νομίζω τῆς διηγήσεως. "Apa δὲ xal τὸ 
παρακατέχειν ὑμᾶς ἐπὶ πλεῖον οὐκ ἄχρηστον. Τί γὰρ 
ἄν τις καὶ ποιοῖ τὸν μέχρι τῆς ἑσπέρας χρόνον ; 
Οὐχ ἐπείγοῦσιν ὑμᾶς οἱ ἐστιάτορες — obx ἀναμένει 
ὑμᾶς τὰ συμπόσια, "O0cv, εἰ δοχεῖ, τῇ σωματιχῇ 
νηστείᾳ εἰς τὴν τῶν ψυχῶν εὐφροσύνην ἀποχρησώ- 


memoriam revocantes, manifestam resurreetio- 
nis notionem accipialis, neque fidem ei mutationi 
quam Paulus omnibus annuntiat, denegetis. At- 
qui orationem meam modum excedere adverto. 
Cum igitur ad eorum qua dicta sunt copiam ocu- 
los conjicio, ultra fines et modum ferri me video : 
cum autem iterum ad sapientia in opificiis splen- 
descentis varietatem respicio, ne incepisse qui- 
dem narralionem arbitror. Átque etiam diutius 
detinere vos non fuerit inutile. Quid enim quis 
ab hoc tempore ad usque vesperam facere possit ? 
Vos non urgent convivatores, non vos compola- 
tiones exspectant. Unde,si videtur, corporali jeju- 
nio ad exhilarandas animas utemur. Sepe inser- 


μεθα. Πολλάκις ὑπηρετήσας τῇ σαρχὶ πρὸς ἀπό- p visti carni ad voluptatem capiendam : hodie ani- 


λαυσιν, σήμερον τῇ διακονίᾳ παράμεινον τῆς ψυχῆς. 
Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, καὶ δώσει (04) σοι τὰ 
αἰτήματα τῆς καρδίας σου, El φιλόπλουτος εἴ, ἔχεις 
πλοῦτον πνευματικόν " Τὰ χρίματα Κυρίου τὰ ἀλη- 
θινὰ, τὰ δεδιχχιωμένα ἐπιτοαυτὸ, τὰ ἐπιθυμη- 
τὰ (95) ὑπὲρ χρυσίον xal λίθον τίμιον πολύν. Εἰ 
ἀπολαυστιχὸς xal φιλήδονος, ἔχεις τὰ λίια τοῦ Θεοῦ 
τῷ τὴν πνευματιχὴν αἴσθησιν ἐῤῥωμένῳ γλυχύτερα 
ὄντα ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον. "Eàv ὁμᾶς διαφῶ, καὶ 
διαλύσω τὸν σύλλογον, οἱ μὲν ἐπὶ τοὺς χύδου: Spa- 
μοῦνται (96). “ὍὌρχοι ixet, καὶ φιλονεικίαι χαλεπαὶ, 
καὶ φιλοχρηματίας ὡδῖνες. Δαίμων παρέστηχε, διὰ 
τῶν χκατεστιγμένων ὀστέων τὴν μανίαν ἐξάπτων, καὶ 
τὰ αὐτὰ χρήματχ πρὸς ἑχάτερον μέρος μετατιθεὶς, 


mz servire persevera. Delectare in Domino, et 
dabit tibi petitiones cordis tui 7. Si divitiarum stu- 
diosus es, habes divitias spirituales:Judicia Domi- 
ni vera, justificata in idipsum : desiderabilia su- 
per aurum et lapidem pretiosum multum 8.5i deli- 
ciis deditus es, et voluptalis amans : libi presto 
sunt Dei eloquia, qua viro spirituales sensus sa- 
nos habenti duiciora sunt super mel et favum 9. 
Si dimisero vos, ac concionem dissolvero, sunt 
qui ad tesseras current. Juramenta sunt illic, gra- 
vesque contentiones, et avaritie stimuli. Astat 
demon per ossa compuncia furorem accendens, 
et easdem pecunias ad utramque parlem iransfe- 
rens. Modo effert hunc victoria, modo illi tristi- 


νῦν τοῦτον ἐπαίρων τῇ νίκῃ, χἀχείνῳ χατήφειαν C tiam creat; rursus autem illum superbientem, hune 


ἐμποιῶν, πάλιν δὲ ἐκεῖνον γαυριῶντα δεικνὺς, καὶ 
τοῦτον χατῃσχυμμένον (07). Τί ὄφελος νηστεύειν τῷ 
σώματι, τὴν δὲ ψυχτιν μυρίων χαχῶν ἐμπεπλῆσθαι ; 
Ὃ μὴ κχυδεύων, σχολὴν δὲ ἄλλως ἄγων, τί οὐ φθέγ- 
γέται τῶν ματαίων ; τί οὐκ ἀχούει τῶν ἀτόπων : 
Σχολὴ γὰρ ἄνευ φόδου Θεοῦ πονηρίας διδάσκαλος τοῖς 
ἀχκαιρουμένοις ἐστὶ, Τάχα μὲν οὖν τι καὶ ὄφελος ἐν 
τοῖς λεγομένοις εὑρήσεται (98) * εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τὸ γε 
μὴ ἀμαρτάνειν ἐκ τῆς ἐνταῦθα ὑμῖν ἀσχολίας πε- 
ρίεστιν, "ove τὸ ἐπὶ πλέον χατέχειν, ἐπὶ πλέον ἐστὶν 
ὁμᾶς τῶν xaxov ὁπεξάγειν, ᾿Ιχανὰ [xai] τὰ εἰρημένα 
εὐγνώμονι χριτῇ, ἐὰν μή τις πρὸς τὸν πλοῦτον τῆς 
χείσεως ἀπούλεπῃ, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῆς ἡμετέρας δυνά- 


vero erubescentem reddit. Quid prodest, quaeso, 
corpore jejunare, animam vero innumeris malis 
refertam esse ? Qui vero tesseris non ludit, alias 
autem otium agit, quid non loquitur vani? quid 
absurdi non auscultat? Nam otium, Dei timore 
deslitutum, iis, qui tempore uti non noruat, ma- 
gister est pravitatis. Fortassis igitur aliqua etiam 
utilitas ex iis qui dicuntur, percipienda vobis est : 
sin minus,saltem licet vobis per preesentem occu- 
pationem non peccare.(Quare diutius vos detinere, 
est diutius vos a delictis amovere, Attamen qua 
memoreta sunt, satis sunt sequo estimatori, si 
modo non respiciat quis ad divitias creationis, sed 


μέως ἀσθενὲς, xal πρὸς τὸ αὔταρχες εἰς εὐφροσύνην D ad nostrarum virium imbecillitatem,el ad ea que 
τῶν συνεληλυθότων. Ἢ γῆ ὑμᾶς ταῖς οἰκείαις βλά- voluptatis ergo convenientibus sufficere possunt. 
σταις (99) ἐδεξιώσατο * ἣ θάλασσα τοῖς ἰχθύσιν, ὁ Excepit vos continens propriis germinibus, mare 
ἀὴρ τοῖς πτηνοῖς, "Exolum ἡ χέρσος ὁμότιμα τούτοις — piscibus, aer volatilibus. Parata est terra sua vice 
ἀντεπιδείξασθαι, ᾿Αλλὰ τοῦτο μέτρον ἔστω τῆς ἔωθι- iis non imparia exhibere. Sed hic finis modusque 


7 Psal. xxxvi, 4ά. 8 Psel. xvin, 10. 9 ibid, 41. 


(93) Quatuor mss. καὶ μὴ ἀπιστῆτε. Editi eum διαδραμοῦνται. Mox. editio Basil. et quinque mss, 
uno aut altero rns, xal μὴ ἀπιστεῖτε, Mox quatuor δαίμων παρ. Editio Paris, δαίμων τε. 
mss. Παῦλος πᾶσι. Editi cum Reg. quinto ἄπασι. (97) Editi cum Colb. secando et cum Reg. tertio 
(94) Ita Regii primus et sextus et Colb. secun- δεικνὺς, xàxetvov κατῃ. Alii tres mss. melioris note 
dus eum LXX. Editi vero cum Regiis teriio et oc- δειχνὺς xal τοῦτον, Statim codex Combef.cum Reg. 
lavo καὶ δῴη σοι. Reg. quintus κατατρύφησον τῷ —OClavo xaxa ἐμπίπλασθαι, 
Κυρίῳ, καὶ δώσει σου, (98) Reg. quintus εὑρήσετε, Colb. secundus «5- 
(95) Sic ambo Dauc.et alii quatuor cam LXX. At  ploxeza:. 
edili ἐπιθυμητικά, Mox edili ἀπολαυστικός τις εἶ (99) Reg. primus τοῖς οἰκείοις βλάστοις, Aliquanto 
xat, Illa, τις εἴ, desunt in sex mss. post Colb. secundus τούτοις τινά ἀντεπ. 
(96) Sic quinque mss. Editi cum Colb. secundo 
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eso matutini istius convivii, ut ne satietas nimia A vc ἐστιάσεως, ἵνα μὴ ὁ ὑπερδάλλων χόρος ἀμὄλυ- 


hebetiores vos ad vespertinas epulas 80 sumendas 
efficiat. Porro qui sua creatione omnia complevit, 
atque in omnibns perspieua miraculorum suorum 
monumenta nobis reliquit, repleat corda vestra 
omni letitia spiritali, in Christo Jesu Domino no- 
stro, cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


τέρους ὑμᾶς πρὸς τὴν τῶν ἑσπερινῶν ἀπόλαυσιν χα- 
ταστήσῃ. Ὃ δὲ τὰ πάντα πληρώσας τῆς ἑαυτοῦ 
χτίσεως, xal ἐν πᾶσιν ἡμῖν τῶν οἰκείων θαυμάτῶν 
ἐναργῆ τὰ ὑπομνήματα χαταλιπὼν, πληρούτω (1) 
ὑμῶν τὰς καρδίας πάσης εὐφροσύνης πνευματικῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d dj δόξα καὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 





HOMILIA IX. 
De terrestribus. 
1. Qualis vobis matutina sermonum mensa visa 


OMIAIA θ᾽ 
Περὶ χερσαίων (2). 
1. Πῶς óptv ἡ ἑωθινὴ τῶν λόγων τράπεζά κατ- 


est? Mihi equidem venit in mentem oralionem ἐφάνη ; ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ ἐπῆλθεν εἶχάσαι τὰ ἐμαυτοῦ 
meam cum pauperis cujusdam convivatoris bene- πένητός τινος ἑστιάτορος φιλοφροσύνῃ * ὃς, τῶν εὖ- 
volentia comparare: qui dum inter eos qui men- B τραπέλων τις εἶναι φιλοτιμούμενος, ἀπορίᾳ τῶν 
sas opipare exstruunt, numerari cupit, ob rerum πολυτελεστέρων &àmoxvalst — τοὺς διατυμόνας, τὴν 
sumptuosarum penuriam moerore afficit convivas: πενιχρὰν παρχασχευὴν δαψιλῶς ἐπιφέρων τῇ τρα- 
propter ea quod mensa apparatum pauperem af- πέζῃ ὥστε περιίστασθαι αὐτῷ εἰς ἀπειροκαλίας 
fluenter infert, adeo ut in inepti: probrum eiejus ὄνειδος τὸ φιλότιμον. Τοιοῦτον δή τι xal τὸ ἡμέτε- 
ambitio cedat. Esset certe tale aliquid hzec nostra ρον, εἶ μή τι Spstc ἄλλο λέγετε. Πλὴν ὁποῖά ποτ᾽ 
agendi ratio,nisi vos quid aliud dicitis. Verum qua- ἄν ᾧ (3), οὐκ ἐξουδενωτέον ὑμῖν, Οὐδὲ γὰρ ᾿Ελισσατον 
liacunque tandem sint hzc, neutiquam vobis sunt ὡς φαῦλὸν ἑστιάτορα παρῃτοῦντο ol τότε, xal ταῦτα 
spernenda.Neque enim Eliseum ut malum convi- λαχάνοις ἀγρίοις ἑστιῶντα τοὺς φίλους. Olóx νό- 
vatorem aversabantur illi quibuscum vivebat,etta- xou; ἀλληγορίας, sl xal μὴ (4) παρ᾽ ἐμαυτοῦ ἐξευ- 
men oleribus silvestribus excipiebat amicos. Novi ρὼν, ἀλλὰ τοῖς παρ᾽ ἑτέρων πεπονημένοις περιτυ- 
leges allegorie,etiamsieasnonex meipsoexcogita- χών. "Ac οἱ μὴ καταδεχόμενοι τὰς χοινὰς τῶν γεγραμ- 
rim, sed in aliorum inciderim labores.Quas Seri- μένων ἐννοίας τὸ ὅδωρ οὐχ ὕδωρ λέγουσιν " ἀλλά τινα 
pturarum communes notiones qui non suscipiunt, ἄλλην φύσιν (5), καὶ φυτὸν καὶ ἰχθὺν πρὸς τὸ ἕαυ- 
aquam non Δ4υδηι dicunt,sed aliam quamdam na- “ τοῖς δοκοῦν ἑρμηνεύουσι, καὶ ἑρπετῶν γένεσιν καὶ 
turam,et plantam et piscem secundum suam ipso- θηρίων ἐπὶ τὰς οἰχείας ὑπονοίας παρχτρέψαντες ἐξ- 
rum sententiam interpretantur.Quin etiam repti- πηγοῦνται, ὥσπερ οἱ ὀνειροχρῖται τῶν φανέντων ἐν 
lium et pecorum generationem ad suas allegorias ταῖς xa0' ὄπνον φαντασίαις πρὸς τὸν olxstov σκοπὸν 
detortam perinde exponunt,ut quidam rerum sese τὰς ἐξηγήσεις ποιούμενοι, ᾿Εγὼ δὲ, χόρτον ἀκούσας, 
imaginationi persomnum objicientium interpreles, χόρτον νοῶ, καὶ φυτὸν, καὶ ἰχθὺν, x1l θηρίον, καὶ 
qui suas interpretationes ad proprium scopum ac- χτῆνος, πάντα (6), ὡς εἴρηται, οὕτως ἐχδέχομαι. 
commodant. Ego vero cum fenum audio, fenum Καὶ γὰρ οὐκ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον, Οὐδὲ 
intelligo ; οἱ plantam,et piscem, el bestiam et pe- ἐπειδὴ οἱ τὰ περὶ κόσμου γράψαντες πολλὰ περὶ 
cus, omnia uti dicla sunt, sic accipio. δον enim σχημάτων γῆς διελέχθησαν, εἴτε σφαῖρά ἔστιν, εἴτε 
erubesco Evangelium 109.Neque quoniamquiresad κύλινδρος, εἴτε καὶ δίσκῳ ἐστὶν ἐμφερὴς ἡ γῆ, καὶ 
mundum perlinentes conscripsere, multa deterre ἐξίσου πάντοθεν (7) ἀποτετέρνευται, ἢ λικνοειδής 
figuris disseruerunt, ulrum terra spharasit, an ἐστι, xal μεσόχοιλος (πρὸς πάσας γὰρ ταύτας τὰς 
cylindrus,uirum sit disco similis eLex equo unde- ὑπονοίας ol τὰ (8) περὶ τοῦ κόσμου γράψαντες ὑπ- 
libet tornata,an speciem habeat vanni, sitque in τπηνέχθησαν, τὰ ἀλλήλων ἕκαστος καταλύοντες), ob πα- 
medio concava (nimirum ad has omnes sententias Ὁ ρὰ τοῦτο προαχθήσομαι ἀτιμοτέραν εἰπεῖν τὴν ἡμε- 
hi qui de mundo scripsere, delapsi sunt, alii alio- τέραν χοσμοποιίαν, ἐπειδὴ οὐδὲν περὶ σχημάτων ὁ 
rum placita dissolventes), idcirco adducar ut no- τοῦ Θεοῦ θεράπων Μωυσῆς (9) διελέχθη, οὐδὲ sme 


10 Rom. 1, 16. 


(4) Codices sex πληρώσαι, aul πληρῶσαι, Editio bef. cum Colb. secundo et cum Reg. octavo καὶ 

Paris. πληρώτῳ, Reg. quintus καταλείπων πλη- φυτὸν xai ἰχθύν, Deest φυτόν in editis et in quibus- 
UGEL. am mss. 

(2) In Regiis sexto et octavo inest hic titulus, (6) Colb. secundus xal πάντᾳ, Ibidem tres mss. 
τοῦ αὑτοῦ εἰς τὴν Γένεσιν ὁμιλία, Titulus nullus est ὥσπερ εἴρηται, 
in aliis quibusdam mss. Coisl. rimus ὁμιλία ἑνάτη, (a Duo mss. πανταχόθεν. 

(3) Quatuor mss. óroté «ov àv εἴη, Editi cum (8) Ita mss. plerique omnes, Deest τά in editis. 
Reg.sexto ἂν 2. Ibidem quatuor mss. ἐξουδενητέον, — Haud multo post nonnulli mss. προσαχθήσομαι. 
Editi cum Colb. secundo ἑξουδενωτέον. (9) Colb. secundus cum Beg. octavo θεράπων 

(4) lta editio Dasil. cum quinque mss. Editio Μωυσῆς. Illud, Μωυσῆς, deest in editis el in aliis 
Paris. εἰ μὴ καί, Statim Colb. secundus χοινὰς τῶν — mss. Paulo post Reg. sexius σταδίων τὴν διάμετρον 
τραμμάτων. u Ν ᾿ς ἔχειν, Duo mss. τὴν περίμετρον. Editi cum tribus 

(δ) Sic mss. cum editione Básil. Editio Paris. mss. τὸ περίμετρον. 


oscitantia (ypographi ἄλλην χύσιν. Mox mss.Com- 
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δέκα xal ὀχτὼ μυριάδας σταδίων τὸ περίμετρον ἔχειν A stram de mundistructura narrationem inferiorem 


τῆς γῆς xal τὸ ἀπ’ αὐτῆς σχίχσμα ἐν τῇ ὑπὸ γῆν 
τοῦ ἡλίου κινήσει ἐπὶ πόσον χωρεῖ τοῦ ἀέρος o) δι- 
ἐμέτρησε" xal πῶς τοῦτο τῇ σελήνῃ προσενεχθὲν τὰς 
ἐχλείψεις πωιεῖ, ᾿Επειδὴ τὰ μηδὲν πρὸς ἡμᾶς ὡς 
ἄχρηστα ἡμῖν ἀπεσιώπησεν᾽ ἄρα τούτου (10) ἔνεχεν 
ἀτιμότερα ἡγήσομαι τῆς μωρανθείσης σοφίας τὰ τοῦ 
Πνεύματος λόγια; ἢ μᾶλλον δοξάσω τὸν μὴ ἀπασχο- 
λήσαντα τὸν νοῦν ἡμῶν ἐπὶ τὰ μάταια, ἀλλὰ πάνται 
εἰς οἰκοδομὴν xal χαταρτισμὸν τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
Ὑράφηναι οἰχονομήσαντα ; "O μοι δοκοῦσι μὴ συν- 
εἰδότες τινὲς, παραγωγαῖς τισι xal τροπόλογίαις 
σειλνότ-τά τινα ἐχ τῆς οἰχείας αὐτὴν διανοίας 
ἐπεχείρησαν (11) τοῖς γεγραμένοις ἐπιφημίσαι, 
᾿Αλλὰ τοῦτο ἔστιν ἐχυτὸν σοφώτερον ποίουνντος τῶν 


esse dicam,quia nullum de figuris verbum Dei ser- 
vus Moyses fecit : aut quia non dixit terra circui- 
tum centum et octoginta stadiorum millia habere: 
aut quia non dimensus est in quantum aeris spa- 
tium procedat ejus umbra tum cum sol sub terra 
movetnr : aut quomodo eadem lune objecta pro- 
creet deliquia,praesertim cum ea qua ad nos nihil 
attinent, tanquam nobis inutilia 63 silentio pra- 
termiserit : num ideo, queso, Spiritus sancti elo- 
quia censuero infatuata sapientia csse viliora ? 
Nonne potius ei dedero gloriam, qui mentem no- 
stram in rerum vanarum occupatione non detinuit, 
sed omnia ad adifica&ionem et perfectionem anDi- 
marum nostrarum constribi sanxit? Id quod qui- 


λογίων τοῦ Πνεύματος, xai ἐν προσποιήσει ξξηγή- B dam mihi videntur non intellexisse : qui captioni- 


σεως tà ἐχυτχῦ πκρεισά γοντος, Νοείσθω τοίνυν ὡς 
γέγραπται, 


bus quibusdam atque tropologiis ex suo ipsorum 
ingenio aliquid Scripturis asciscere auctoritatis 


conati sunt. Verum id ei competit, quise ipsum Spiritus sancti oraculis constituit sapientiorem, qui- 
que interpretationis pretextu commenta sua inducit. Hac itaque, ut scripta sunt, intelligantur. 

2. ᾿Εξαγαγίϊω ἢ γἢἡ ψυχὴν ζωταν χτηνῶν 9. Producat terra animam viventem pecorum et 
xai θηρίων καὶ ἑρπετῶν. Νόησον ῥῆμα θεοῦ διὰ bestiarum el reptilium!! .ConsideraDei vocem per 
τῆς χτίσεως τρέχον,, xal τότε ἀρ:άμενον͵ xal μέχρι res creatas pervadentem, αυῷ et tunc incepit, et 
νῦν ἐνεργοῦν, καὶ εἰς τέλος δεξιὸν, ἕως ἂν ὁ χοσμος usque adhuc efficax est, ac in (inem transitura est, 
συμπληρωθῇ. 'Oc γὰρ ἡ σφαῖρα, ἐπειδὰν ὅὁπὸ τινος quoad consummatus fuerit mundus. Quemadmo- 
ἀπωσθῇ (12), εἴτα πρανοῦς τινος ἰάδηται, ὑπό «s dum enim globus, cum aquopiam fuerit motus,ac 
τῆς οἰχείας κατασχευὴς xal τῆς ἐπιτηδειότητος voà — deinceps declivem aliquem locum nactus fuerit, et 
χωρίου φέρεται πρὸς τὸ κάταντες, οὐ πρότερον lava- — ex propria structura, et ex loci opportunitate deor- 
μένη πρὶν ἄν τι τῶν ἰσοπέδων αὐτὴν ὁποδέξηται" — sum fertur,nec prius quiescit, quam planities ali- 
οὕτω ἡ φύσις τῶν ὄντων͵ ἐνὶ προστάγματι (13) χινη- qua ipsum exceperit; ita rerum nalura uno pree- 
θεῖσα, τὴν ἐν τῇ γενέσει xai φθορᾷ κτίσιν ὁμαλῶς cepto incitata, res conditas sequabiliter in genera- 
διεξέρχεται, τὰς τῶν γενῶν ἀχολουθίας δι᾽ ὁμοιότητος — tione etin corruptione peneirat,servaique per si- 
ἀποσώζουσα, ἕως ἂν προς αὐτὸ καταντήσῃ τὸ τήλος, — militudinemsuecessiones generum,donec adipsum 
ἵππον μὲν γὰρ ἵππο ποιεῖται διάδοχον͵ xxi λέοντα pervenerit finem. Nam equum equi successorem 
λέοντος, xai ἀετὸν ἀετοῦ" xal ἕκαστον τῶν ζώων ταῖς facit,leonem leonis,aquilam aquilae : imo singula 
ἔφεξης διαδοχαῖς συντηρούμενον μέχρι τῆς συντελείας — animalia consequentibus successionibus conserva- 
τοῦ παντὸς παραπέμπει, Οὐδεὶς χρόνος διεφθαρμένα  ta,usquead universi consummationem transmitit. 
ἢ ἐξίτηλα ποιεῖ (14) τῶν ζώων τὰ ἰδιώματα, ἀλλ᾽ ὧσ- Tempus nullus destruit animalium proprietates, 
περ ἄρτι χαθισταμένη ἡ φύσις ἀεὶ νεαρὰ τῷ χῤόνῳ συμ- sed tanquatn nuper constitula natura sit, semper 
παρχτρέχεί, ᾿Εξχγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν. Τοῦ- recens una cuin tempore excurrit. Producat terra 
το ἐναπέμεινε τῇ γῇ πρόσταγμα, xxl οὐ παύεται ἐξ- animam viventem. Hoc preceptum terra inbasit, 
υπηρετουμένη τῷ χτίσαντι (15). Τὰ μὲν γυρ ἐκ τῆς πθ6 ea Creatori desinit famulari. Alia enim ex 
διαδοχῆς τῶν προῦπαρχόντων παράγεται" τὰ δὲ ἔτι successione eorum quae prius exstitere,producun- 
xal νῦν ἐξ αὐτῆς τῆς γῆς ζωοονούμενα δείκνυται, [0Γ : alia. vero ex ipsa terra etim nunc adhuc vi- 
Οὐ γὰρ μόνον τέττιγας ἐν ἐπομδρίαις ἀνίησιν, οὐδὲ lam accipere compertum est.Non enim soluin plu- 
ἄλλα μυρίχ γένη τῶν ἐμφερομένων τῷ ἀέρι πτηνῶν, p Vio lempore edit cicadas, aut alia inumera volati- 


ὧν ἀκατονόμαστα ἐστι τὰ πλεῖστα ὀιὰ λεπτότητα, ἀλλ᾽ 
ἤδη x«l μῦς καὶ βατράχους, ἐξ αὐτῆς ἀναδίδωσιν" 
ὅπου γε περὶ Θήδας τὰς Αἰγυπτίας, ἑωειδὰν ὕσῃ λά- 
ὄρως ἐν χαύμασιν, εὐθὺς ἀρουραίων μυῶν ἡ χώρα 
χαταπληροῦται. Τὰς δὲ ἐγχέλεις (416) οὐδὲ ἄλλως 


1! Gen. 1, 24. 


(10) Tres ms. ἄρα τούτου γε, Reg. sexius τούτου 
xal. Editi cum quibusdam mss. τούτου Évexsv, 

(1) Sex mss, cum ms. Combef. ἐπεχείρησαν. 
Editi ἐπεχειρησαι, male, 

(12) Sic mss. multi. Editi Paris. ἀπωθῇ. 

(13) Reg. sextus ὄντων iv προστάγματι, Mox plu- 
res msg. τὴν ἐν τῇ γεν, Deest τῇ in edilis. 


lium in aere vagantium genera, quorum plurima 
propler tenuitatem sunt anonyma : sed mures 
etiam el ranas ex se ipsa profert. Nam circa The- 
bas /Egyptias, ubi in estibus large pluit, statim 
campestribus muribus regio completur.Quin etiam 


(14) Ita codex Combef. cum Reg. octavo. Editi 
vero cum cateris msg. χρόνος ἐξίτηλα ποιεῖ, 

(15) Reg. sextus ἐξυπηρετουμένη τῷ προστάγματι 
τοῦ χτίσαντος͵ Nec creatoris imperio desinit [umu- 


an. 
(16) Duo mss, τὰς δὲ iv e, 
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anguillas vidimus non aliter quam ex limo cons- A ὁρῶμεν ἢ ix. τῆς ἰλύος συνισταμένας" ov ote ὠὸν 


tilui, ac generari : quarum successionem neque 
ovum, neque ullus alius modus conficit, sed ipse 
ex terra ortum liabent. Producat terra. animam. 
Pecora sunt terrestria, et versus terram inclinata: 
homo vero qui planta coelestis est, quanto corpor:ze 
conformationis forma,tanta etiam animae dignita- 
te prz:sstat. Qualis est quadrupedum forma? Caput 
ipsorum in terram pronum est, respicit ad ven. 
trem, ejusque delectationem omnimodo prosequi- 
tur. Erectum est ad caelum caput tuum : oculi tui 
guperna intuentur. Quod si unquam et tu. carnis 
affectionibus te ipse dedecoraveris,ventique et iis 
que sub venire sunt, servieris : Comparatus es 
jumentis insipientibus,el similis factus es illis 13, 
Decet te alia cura,qu&rere nimirum ea (Qua sur- 
sum sunt,ubi Christus est !5,ac mentein super ter- 
restria surrigere. Ut. conformatus es, ita eliam 
dispone (uam ipsius vitam. Conversatio tua sit in 
ccelis !4 : vera tua patria est superna Jerusalem; 
cives οἱ tribules, primogenili ipsi Qui conscripti 
suni in colis 15, 

89 3.Producat terra animam vivenlem Qus igi- 
tur brutorum anima emersit,ea non erat in terra 
recondita; sed simul cum precepto ortum habuit. 
Una autem est brutorum anima;siquidem rationis 
privalio,illius character est:divers:s vero proprie- 
tatibus singula distinguuntur animalia. Est. enim 


οὔτε τις ἄλλος τρόπος τὴν διαδοχὴν συνίστησιν, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῆς γῆς ἐστιν αὐτοῖς $ γένεσις (17). ᾿Εξαγαγέτω 
^ Yn ψυχήν. Τὰ κεοήνη γήινα χαὶ πρὸς γῆν νενεῦχό- 
τα ἀλλὰ τὸ οὐράνιον φυτὸν ὁ ἄνθρωπος ὅσον τῷ G4 5.- 
pott τῆς σωματιχῆς διαπλάσεως, τοσοῦτον xai τῷ 
ἀξιώμχτι τῆς ψυχῆς διενήνοχε. Τῶν τετραπόδων τὸ 
σχῆμα ποταπόν; 'H χεφαλὴ αὐτῶν ἐπὶ γὴν προσνέ- 
νευκεν (18), ἐπὶ γαστέρα βλέπει, χαὶ τὸ ταύτης ἠδὺ 
ἐχ παντὸς τρόπου διώχει, 'H σὴ χεφαλὴ πρὸς οὖρα- 
νὸν διανέστηχεν᾽ οἱ ὀφθαλμοί σου τὰ ἄνω βλέπου- 
σιν (19). ὡς͵ ἐάν ποτε xat οὐ τοῖς πάθεσι τῆς σαρ- 
χὸς ἑαυτὸν ἀτιμάσῃς, γαστρὶ δουλεύων xal τοῖς ὑπὸ 
γαστέρα, Πχρχσυνεδλήθης τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 
xal ὡμοιώθης αὐτοῖς, ᾿᾿Αλλη σοι μέριμνα πρέπουσα τὰ 
ἄνω ζητεῖν, οὗ (20) ὁ Χριστός ἐστιν, ὑπὲρ τὰ γήι- 
να εἶναί τῇ διανοίᾳ, ὡς διεσχηματίσθης, οὕτω διά- 
θου σεαυτοῦ xai τὸν βίον, Τὸ πολίτευμα ἔχε ἐν οὖρα- 
vote, ᾿Αληθινή σου πατρὶς ἡ ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ,, πολί- 
ται xal συμφυλέται οἱ πρωτότοχοι, Οἱ ἀπογεγραμμένοι 
ἐν οὐρανοῖς, 


9. Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν. Οὐ τοίνων 
ἐναποχειμένη τῇ YR ἢ ψυχὴ τῶν ἀλόγων ἐξεφάνη. 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ τῷ προστάγματι συνυπέστῃ, Μία δὲ ψυχὴ 
τῶν ἀλόγων, "Ev γὰρ αὑτὴν τὸ χαραχτηρίζον ἐστὶν, 
4 ἀλογία. ᾿Ιδιώματι δὲ διαφόροις ἕκαστον τῶν ζώων 
κέχριται (24). Εὐσταθὴν μὲν γὰρ ὁ βοῦς, νωθὴς 0:6 


bos constans et firmus,asinus piger, ardens equus C ὅνος, θερμὸς δὲ ὁ ἵππος πρὸς ἐπιθυμιαν τοῦ θέή- 


ad appentendam feminam, nequit cicurari lupus, 
dolosa est vulpes,timidus cervus,formica laboriosa, 
canis gra!us est, eL amicitie memor.Enimvero si- 
mulatque quodlibet animal creatum est, inducta 
est ei nature suae proprietas. Productaest una cum 
leone vehementia animi, vivendi ratio solitaria, in- 
doles quedam cum suis tribulibus insociabilis.Nam 
velut quidam brutarum animantium tyrannus, ob 
nature superbiam,multos sibi pares esse et &equa- 
les non sinit.Quisane neque hesternum alimentum 
admiuit, neque ad sua przdz reliquias redit: cui 
etiam tanta vocis organa indidit natura, ut plura 


λεος (29), ἀτιθᾷσσευτος à λύκος, xal δολερὸν ^ ἀλώ- 
πηξ, δειλὸν ὁ ἔλαφος, ὁ μάρμης φιλόπονος, εὐάρι- 
στον ὃ χύων xal προς φιλιᾶν μνημονιχόν, ᾿θμοῦ τε 
γὰρ Ἐχτίσθη ἔχαστον, χαὶ συνεπηγάγετο (23) ἐχυτῷ 
τῆς φύσεως τὸ ἰδίωμα. Συναπεγεννήθη ὁ θυρὸς τῷ 
λέοντι, τὸ μοναστιχὸν αὐτοῦ τῆς ζωῆς τὸ ἀχοινώνη- 
τον πρὸς τὸ ὁμοφυλον,- Οἷον γάρ τις τύραννος τῶν 
ἀλόγων, διὰ τὴν bx φύσεως ὑπεροψίαν τὴν πρὸς τοὺς 
πολλοὺς ὁμοτιμίαν οὐ καταδέχεται, "O, γς οὐδὲ χθι- 
ζὴν τροφὴν προσιεται, οὐδ᾽ ἂν τὰ λείψανα τῆς ἑαυτοῦ 
θήρας ἐπέλθοι" ᾧ xx τηλιχαῦτα τῆς φωνῆς τὰ ὅργα- 
vx ἢ φύσις ἐνέθηχεν, ὥστε, πολλὰ τῶν ζώων ὑπερ-- 


animalia longe ipso velociora,solo spe rugitu ca- (ὁ δάλλοντα τῇ ταχύτητι, μόνῳ πολλάκις ἀλίκεσθαι τῷ 


piantur. Vehemens est panthera, et ad impetus re- 
pentiaos expedita: corpus agililati et levitati ido. 
neum, quodque animas motibus convenit, ei con- 
junctum est Pigraest urs: natura,indoles peculia- 
ris,mores subdoli, et alle tecti,Induta est etiam 


βρυχήματι, 'Ραγδαῖον ἡ πάρδαλις, καὶ ὀξύῤῥοπον 
ταῖς ὁρμαῖς" ἐπιτήδειον αὐτῇ τὸ σῶμα συνέγευχται 
τῇ ὑγρότητι καὶ τῷ χούφῳ, τοῖς τῆς ψυχῆς χινήέμασι 
συνεπόμενον. Νωθρὰ ἣ φύσις τῆς ἄρκτου, ἰδιότροπον 
xal τὸ ἦθος, ὕπουλον, βαθὺ ἐνδεδυχός (24). "Opuocv 


12 Psal. xLvin, 12, 15 Coloss. ru, 1. !4 Philipp. mi, 30. !5 ΒΡΗ͂», xui, 22, 28. 


(17) Reg. quintus αὐτοῖς ἡ γέννησις, Aliquanto 
post editio Basil. cum multis mss. ὁ ἄνθρωπος. Deest 
articulus in editione Paris. 

(48) Codex Combef. cum quibusdam mss. νένευ - 
xev. Editi cum quibusdam aliis «posvéveuxev. [Conf. 
Meletium in Crameri Anecdot. t. IIL. p. 7.] 

(19) Veteres quinque libri βλέπουσιν, Reg.sextus 
σχοποῦσιν ἕως ἄν, Edlli σχοπεύουσιν, 

(90) Colb. secundus ζητεῖν ὅπου ὁ. Statim Reg. 
quintus οὕτως διάθου σεαυτόν, 

21) Colb. secundus ζώων διακέκριται, 
fas Editio Basil. cum sex mss. ἐπιθυμίαν τοῦ 


θήλεος. Sed typographi Parienses, quod hunc lo- 
cum vitiosum esse putarent, scripserunt : τῆς 05- 
Asoc, sed perperam.Greci enim dicunt ὁ θῆλυς ἐλέ" 
zc, femina elephas : ὁ θῆλυς ἵππος, equa. Igitur 
ost has voces, τοῦ θήλεος, suppleas velim ἵππου, 
bidem Regii sextus et ectavus ἀτιθάτσευτον, Editi 
cum aliis Πη88.ἀτιθάσσευτος. Nihil refert hoc an illo 
modo legas. Ibidem multi mss. xai δολερὸν. Deest 
xal in editis. Mox Reg. sextus μύρμηξ φιλόπονον, 
23) Reg. sexius συναπηγάγετο. 
24) Ms. Combef. cum Keg. oclavo βαθὺ xai iv- 
δεδυκός, Deest xat in editis et in aliis mss. 
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ἠμφίεσται χαὶ τὸ σῶμα, βαρὺ, συμπεπηγὸς, ἀδιάρ - A Simile corpus, grave, compaáctuni, erticulis haud 


θρωτον (25), πρέπον τῷ ὄντι φωλάδι «ατεψυγμένη. 
Ἐὰν ἐπερχώμεθα τῷ λόγῳ πόση τοῖς ἀλόγοις τού- 
τοις ἐνυπάργει ἀδίδαχτος καὶ φυσιχὴ τῆς ἑαυτῶν 
ζωῆς ἐπιμέλεια, ἢ πρὺς τὴν ἡμῶν αὐτῶν φυλαχὴν 
xai τῆς τῶν ψυγῶν τωτηρίας πρόνοιαν χινηθησόμε 
0x (26), ἢ ἐπιπλέον χαταχριθησόμεθα, ὅταν εὑρεθῶ - 
μὲν χαὶ τῆς μιμήσεως τῶν ἀλόγων ἀπολειπόμενο'". 
"Aoxtos moÀÀiz, βαθυτάταις χατχτριωθεῖσχ πλτ,- 
γαῖς, ἑαυτὴν ἰχτρεύει (27), πάσαις μηχαναῖς τῷ )o 
μῳ τούτυν ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι τὰς ὠτειλὰς παρὰ - 
620032. "2ot: δ᾽ ἄν καὶ ἀλώπεκα τῷ ὀχχρῦ τῆς π΄- 
τος ἑχυτὴν ἰωμένην, Χελώνη δὲ, σαρχὺν ἐχίδνης 
ἐμφορηθεῖσα, διὰ τῆς τοῦ οριγάνου ἀντιπαθείσς φεύ- 
{Ξι τὴν βλάδην τοῦ ἰοδόλου, Καὶ ὄφις τὴν bv τούς 


distinctum, fere frigide in lustris degenti plade 
accommodatum. Quod si sermone percurramus 
quanta hisce brutis animalibus ad conservandam 
suam vitam insit diligentia,quami edocta noti sunt, 
$ed quam natura habent,aut ad nos ipsos custo- 
diendos,et ad salutem animarum curándam impel: 
lemur,2u! amplius condemnabimur:cum deprehen- 
si fuerimus etiam ab imitatione pecorum abesse. 
Ursa s:epenumero profutidissimis plagis sauciata, 
sibiipsa medetur,du m omni arte herbaseo naturam 
siccam habente vulnera obturat. Vulpem quoque 
sibi ipsi pini lacrymis medicantem videre possis. 
Testudo vero vipere carnibus exsatiata, noxam 
sibi 8 venenata be:-tia impendentem per adversam 


ὀφθαλμοῖς βλλύην ἐτιᾶτχι βοσκηθεὶς μάραθρον (98^. g origani naturam evitat. Quin et. serpens feniculo 


Al 0i mpo[wosztQ τῆς περὶ τὸν ἀέρα μετχϑολῆς mola: 
οὐχὶ σύνεσιν λογιχὴν ἀποκαρύπτουτιν ; 
5 Ν - ; - - M - e - M 
πρόόχτον, χειμῶνος προσιόντος, λάόρως τὴ" τροφὴν 

φ , 4 , 4 4 "^ 
ἐπεμδάλλεται, ὥσπερ ἐπιτιτιζόμενον πρὸς τὴν μέλ- 


ὅπου 45 τὸ μὲν 


᾿ ληυσαν ἔνδειαν" βόες δὲ, χατακεχλειτμένοι “ρονίως 
ἐν ὥρᾳ tutore, ἤδη ποτὲ τοῦ ἔχρος προτιόντος͵ 
τῇ φυτιχῇ αἰσθήσει τὴν μεταδολὴν ἐκδεχόμενοι, ἐκ 
τῶν βουττασίων (29) πρὸς τὰς ἐξόδους ὁρῶσι, πίντες 
9' ἑνὶ συνθήμχτι μεταδαλόντες τὸ σγήμα (80). ᾿ Βὸη 
ἐ τινες τῦν φιλοπόνων καὶ τὸν χερσαῖο: &y tvov ἐτή- 
οησαν διπλᾶς ἀναπνοὰς τῇ ἑαυτοῦ χατυδύσει μηχα- 
νηπάμενον, καὶ μέλλοντος μὲν βορέου πνεῖν, ἀπο- 
τράστουτα τ᾽ν ἀρκτῷῴχν᾽ νότου δὲ πάλιν μεταλαμδά- 
νοντος (91), εἰς τὴν προχρχτιων μετχαόδαίνοντα, Τί 
διὰ τούτων  WuUv ὑποδείχνυται τοῖς ἀνθρώποις ; Οὐ 
μόνον τὸ διὰ πάντων διήκειν τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς τὴν 
ἐπιμέλειαν, ἀλλὰ καὶ τὸ παρὰ τοῖς ἀλόγοις slvat τινα 
τοῦ μέλλοντος αἴσθησιν͵ ὥστε xai ἡμᾶς μὴ τῇ παρ- 
οὐσῃ ζωῇ προττετηχέναι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος τὴν πᾶσαν ἔχειν σπουδήν, Οὐ φιλοπονήσεις 
περὶ σεαυτοῦ, ἄνθρωπε ; οὐκ ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι 
προαποθήσεις τὰς τοῦ μέλλοντος ἀναπαύσεις, πρὸς 
τὸ ὑπόδειγμα τοῦ μύρμηχος ἀποόλέψας ; "Oq ἐν θέρε: 
τὴν χειμέριον τροφὴν ἑχυτῷ θησαυρίζει, xai οὐχ ὅτι 
μήπω πάρεστι (32) τὰ τοῦ χειμῶνος λυπηρὰ, διὰ ῥᾷᾳ- 
θυμίας παραπέμπει τὸν χρόνον’ ἀλλὰ σπουδῇ τινι 
ἀπαραιτήτῳ πρὸς τὴν ἐργατίαν ἑχυτὸν χατατείνει͵ 
ἕως ἄν τὴν ἀρχοῦσαν τροφὴν ἐναπόθηται τοῖς τα- 
μιείοις καὶ οὐδὲ τοῦνο ῥᾳθύμως, ἀλλὰ σοφῇ, τινι 


pastas oculorum lzsioni remedium adhibet.Quam 
rationalem prudentiam non superant aeree mutá- 
lionis prenotiones? Quandoquidem ovis, accedente 
hieme, pastum avide vorat;quasi pro futura penu- 
ria victum sibi pararet. Doves autem diu hiemis 
tempore inclusi, jam tandem redeunte vere, natu- 
rali sensu mutationem percipientes, et stabulis ad 
exitus spectantetl omnes ceu uno signo dato faciem 
convertunt, Jam vero nonnulli ex iis, qui studiosi 
sunt,terrestrem herinaceum observarunt spirami- 
na gemina lustro suo struxisse, 83 atque aqnilone 
spiraturo,aquiloniun: spiramen obstruere: contra, 
aus'ro iterum succedente, ad septentrionale trans- 
ire. Quid per hacc nobis hominibus indicatur?Non 
solum edocemur condito: is nostri diligentiam cu- 
ramque omnia pervadere, sed etiam quemdam fu- 
turi sensum pecoribus inesse:ut nos praesenti vitse 
non simus addicti, sed a | futurum seculum omne 
studium conferamus.Non tibiipse magnopere labo- 
rabis, o homo ? non in presenti seculo recondes 
qua ad zvi futuri requiem spectant, ubi ad formi- 
ci exeinplum respezeris ? Qua in estate sibi ipsi 
recondit. hiemale alimentum, et propterea quod 
nondum adsunt incommoda hiemis, nequaquam 
segniter tenipus traducit: at invicta quadam dili- 
genlia ad operam se ipsa urget.donec sufficientem 
in cellulis reposuerit aliinoniam : neque id. negli- 
genter: sed efficit sapienti quadam solertia, ut 
ipsum alimentum «quam diulissime conservetur. 


ἐπινοίᾳ τὴν τροφὴν ἐπιπλεῖστον διαρχεῖν (23) μηχα- D Dissecat enim suis ungulis medios fructus,ne ger- 


[35) Reg. quintus à2w;0w:ov. Alii mss. cuim 
editis £ágüe zov. Mox editio Dasil cui mullis 
inss. el cum codice Combef. φωλάδι κατεψυγμένῃ. 
Editio Paris. καὶ κατεψυγμένη. " | 

(26) Mss. sex x.vr0ncouc0:. Editi χινησόμεθα, 
Mox editio Basil. cum sex mss. preter Bodl. καὶ 
τῆς μιμῆτεως τῶν. Editio Paris. locat hanc. parti- 
culam καί ante τῶν. 

(27) Colb. secundus ἑἐχυτὶν θεραπεύειν. Lege 
θεραπεύει, vel supple λέγεται. 

(98) Editio Dasil. cum :nultis mss μάραθρον. 
Editio Paris. μάραθον, mendose. 

(29: Codex Combef. cum sex aliis 1158. Boosex- 
σίων. Edili βουττασίων. 


(30) Ms. Coinbef. et Regii primus, quintus et 


octavus cum Colb. secundo μεταδχλόντες τὸ σχῆμα. 
PATROL. Ga. XXIX. 


Editi saltem cum Heg. tertio μεταξαλόντες τὰς 
ὄψεις. Idem est sensus. Ibidem ms. Combef cüm 
Regiis tertio et octavo ἤδη δέ τινες, Ecnpnszv. Αἱ 
vero editi cumaliquibius miss, ἤδη, δὲ τις... ἐτήρησε, 

(31) Duo mss. μεταλαδόντος, Reg. octavus opti- 
mz not& μεταδαλόντος, Colb. secundus μεταθάλ.-- 
λοντος, Ibidem Reg quintus εἰς τὴν προσαρχτίαν. 

(32) Reg. sextus xx οὐχ ὄτι οὐ πάρεστι, Aliquanto 
post codex idem ἑαυτὸν κατεπείγει ἕως. Lectio 
optima : sed non favent ceteri mss. in quibus 
sicut et in editis legitur ἑαυτὸν χατατείνει. Mox 
aliqui Ins8. τοῖς ταμείοις. 

(99) Reg. sextus ἐπὶ πλεῖστον διαρκέσειν, Alii 
mss. et edili διαοχεῖν. Aliquanto post Bodl. τροφὴν 
αὐτοῦ γένοιντο, 


N 
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minantes sibi ad nutrimentum inutiles reddantur. A νώμενος,  Ataxómtet γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ χηλαῖς τῶν 
Eosdem etiam exsiccat, tum,cum eossenlit made- χαρπῶν τῷ μεσαίτατον, ὡς ἄν μὴ ἐκφυέντες ἄν ρη- 


factos : nec omni tempore eos expromit, sed cum 
aerem in sereno statu mansurum esse presenserit, 
Non utique videas imbrem ex nubibus Jefluentem, 
quanto tempore a formicis expositum frumentum 
est. Quis sermo hzc possit assequi ? quis caniet 
auditus ὃ quodnam tempus satiserit dicendis enav- 
randisque opificis miraculis omnibus? Dicamus e. 
nos cum Propheta: Quam magnificuta suut opera 
tua. Dominelomnia in sapientia fecisti 16, [laque 
haud excusari poterimus, quod ea qua conducibilia 
sunt, litteris non sumus edocti: quandoquiden: id 
quod utile est, per legem natura citra doctrinam 
nobis eligere licet. Scis quid a te boni preestanduim 


στοι πρὸς τροφὴν αὐτῷ γένοιντφ, Καὶ curjóyst τού- 
τους, ὅταν αἴσθηται αὐτῶν διχόροχων" καὶ οὐχ ἐν 
b] , - 3 ᾽ e , - 
παντὶ προδάλλει χαιρῷ, ἀλλ᾽ ὅταν προχίσῆτ,ται τοῦ 
ἀέρος ἐν εὐδινῇ (54) καταστάσει υλαττομέυου, 
9) :λ 4 » δ. * 6 - - 4 “ς , 
μέλει οὐχ ἂν i0otq ὁμῦοον ἐκ νεφῶν ἐπιῤῥοΐντα 
»ᾧ - . " ἢ 
πὰρ ὅσον qp0vov ἐκ τῶν μυρμήκων ὁ σῖτος προῦε- 
ὄληται. Τίς ἐφίκηται (35) λόγος ; ποίλ y 99r, 26: 
^ r , , , , [1 
ἀχοή ; τίς ἐξαρκέσει χρόνος mavtx εἰπεῖν xai διηγή- 
σασθαι τοῦ τεχνίτου τὰ θχύματα ; Εἴπωμεν καὶ ἡμεῖς 
μετὰ τοῦ προφήτου" ᾿ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα 302, 
Κύριε᾽ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησχ-, Οὐ τοίνων (96) 
bud * , ^ , 3" * * ^ 
ἡμῖν πρὸς ἀπολογίαν αὐταρχες τὸ μὴ (035 uai δι- 


δαχθῆνχι τὰ συμφέροντα, τῷ ἀλιδάχτῳ τῆς P 


sit proximo ? Quod tibi ipsi ab altero vis fieri g σέως νόμῳ τὴν τοῦ λυσιτελοῦντος αἵρεσιν δεξαμὲ- 


Nosti quid sit malum ? Quod ipse nolis ab alio pati. 
Nulla secandarum radicum ars, nullum herbarum 
experimentum brutis animalibus utilium cognitio- 
nem contulit: sed naturaliter unumquodque animal 
salutis comparanda rationem cognovit, habetque 
inenarrabilem quamdain eum eo quod secuadum 
naturam est necessitudinem. 


4. [nsident autem et nobis virtutes secundum 
naturam,cum quibus inest anime affinitas quedam 
non ex doctrina hominum, sed ex ipsa natura. 
Quemadmodum enim nulla disciplina nos edocel 
morbum odisse, sed ex nobismetipsis ea quze mo- 
lestiam creant, aversamur : ita el anima a malo 
declinat citra doct: inam.Omne autem vitium zgri- 
tudo est anime:virtus vero rationem obtinet sani- 
tatis. Quidam enim quisanilatem recte definierunt, 
dixere eam esse actionum naturalium bonam habi- 
tudinem. Quod idem si quisquoque debono animum 
habitu dixerit, a decoro non aberrabit.Quare ani- 
ma citra doctriuam id quod sibi proprium est, 
quodque sibi nalura convenit,appetil.Hiuc tempe- 
rantia ab omnibus laudatur, approbatur justitia : 
fortitudo es! admirationi: prudentia valde exopta- 
tur. Que virtutes magis proprie ΘΑ͂ ad animam 
pertinent,quam ad corpus sanitas. Vos filii, dili- 
gite parentes. Vos parentes, nolite ad iracundiam 
provocare filios 11’ Nunquid hzc non dicit et na- 
tura ipsa ? Niliil novi monet Paulus : sed nature 
vincula constringit. Si legna amat fetus suos, et 


18 Psal. cut, 94. 17 Ephes. vi, 4. 


(34) Nonnulli mss. ἐν εὐδιεινῃ, Mox sex mss. ix 
νεφῷν ἐπιῤῥυέντα, Editi ἀποῤῥυέντα. 

(35) Reg. octavus cum Colb. secundo τίς ἐφ- 
ίκοιτο, Editi cum aliquibus mss. ἐφίχηται, 

(36) Regii primus, tertius, quintus οἱ octavus, 
itemque Colb. secundus ἐποίησας" οὐ τοίνυν, Editi 
ἐποίησας ποῦ τοίνυν. Áliquanto post Reg. sextus 
φύσεως λόγῳ : Sed genuina lectio legilur in mar- 
gine. φύσεως vop.y. 

(61, Multi inss. τῆς ψυχῆς, Editi vero cum Colb. 
secuudo τῇ ψυχῇ. 

(88) lta sex mss. Edili οὕτω xai ψυχῆς, Mox 


Reg. sextus ἀῤῥώστημα quy ic. 


νοις, Oióxq τί ποιήσεις τῷ πλησίον χαλὸν ; 70 
σεαυτῷ βούλει παρ᾽ ἑτέρου γενέσθχι. ΟΤδχς ὁ c 
ποτὲ ἐστι τὸ χαχὸν, '"O cÓx ἂν αὐτὸς παθεῖ 
ἕλοιο παρ᾿ ἑτέρου, Οὐδεμία ῥιζοτομιχὴ τέχνη, οὐδὲ 
ἐμπειρία βοτανιχὴ τῶν τοῖς ἀλόγοις 
τὴν διδασχχλίαν ἐξεῦρεν" ἀλλὰ φυσιχῶς ἕχαστον τῶν 
ζώων τῆς οἰχείας ἐστὶ σωτηρίας ποριστιχὸν͵ xai ἀό- 
ῥητὸν τινα χέκτηται τὴν πρὸς τὸ κατὰ φύσιν οἱ 
χείωσιν. 

4. Εἰσὶ ὃξ καὶ παρ᾽ ἡμῖν αἱ ἀρεταὶ χατὰ φύσιν, 
πρὸς ἄς ἡ οἰκείωσις τῆς ψυχῆς (87) οὐκ ἐκ διδασχκα- 
Ma; ἀνθρώπον, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς φύσεως ἐνυπαρ- 
χει. 4 γὰρ οὐδεὶς ἡμᾶς λόγος διδάσκει τὴν νὸσον 
μισεῖν, ἀλλ᾽ αὐτόματον ἔχομεν τὴν πρὸς τὰ λυποῦντα 

, - N 
διαδολήν" οὕτω χαὶ τῇ ψυχῇ (38) ἔστι τις ἀδίδαχτος 
ἔχχλισις τοῦ καχοῦ, Kaxbv δὲ πᾶν ἀῤῥυστία Ψυχῆς" 
ἡ δὲ ἀρετη λὸγον ὑγιείας ἐλέχει, Καλῶς γὰρ ὡρί- 
σαντὸ τινες ὑγίειαν εἴνχ. τὴν εὐστάθειχν τῶν χατὰ 
φύσιν ξνεργειῶν, "O καὶ ἐπὶ τῆς χατὰ ψυχὴν εὐεξίας 
εἰπὼν, οὐχ ἀμαρτήσει v9 πρέποντος, Ὅθεν ὀρεχτι- 
κὴ τοῦ οἰχείου xai χατὰ φύσιν αὐτῇ (39) ἀδιδάκτως 
ἐστὶν ἣ ψυχή. Διὸ ἐπαινετὴ πᾶσιν ἡ σωφροσύ “η" καὶ 
ἀποδεχτὴ ἡ διχαιοσύνη: χαὶ θαυμαστῇ ἡ ἀνὸρείΐχ" 
καὶ 4 φρόνησις περισπούδαστος, "A οἰκειότερζ ἐστι 
τῇ ψυχῇ μᾶλλον ἤ τῷ σώματι ἡ ὑγεία, Τὰ τέκνα, 
ἀγαπᾶτε τοὺς πατέρας (40). Οἱ γονεῖς. μὴ παροργί- 
ζετε τὰ τέχνα. Μὴ xal d φύσις ταῦτα οὐ λέγει ; Οὖ- 
δὲν χαινὸν παραινεῖ Παῦλος, ἀλλὰ τὰ δεσμὰ τῆς φύ- 
σεως ἐπισφίγγει, Εἰ ἡ λέχινχ στέργει τὰ ἐξ a5- 
τῆς (44), χαὶ λύκος ὑπὲρ σχυλάκων μάχεται, τί εἴ- 
πῇ (42) ἄνθρωπος xai τῆς ἐντολῆς παραχούων χαὶ 


ὠφελίμων 


(39, Ms. Combef. cum Regiis primo, quinto, 
sexto et oclavo χατὰ φύσιν αὐτή. Edili vero cum 
duobus mss. αὐτῇ. 

(40) Legitur Ephes. vi, 1, ὑπαχούετε τοῖς γονεὺ- 
et, obedite parentibus. 

(41) Editi cum Reg. terio «à ἐξ αὐτῆς τέχνα͵ 
Colb. secundus τὰ ἑχυτῆς τέχνα, Sed vox τέχνα 
deest in Bodl. et in codicibus melioris note. Nec 
valde admodum dubito quin meliusabsit,jum quod 
ellipsis hocloco elegantis aliquid habere videatur, 
tum quod vox τέχνα a quolibet facile suppleri pos- 
sit. 

(49) Codices quinque εἴπῃ. Editi εἴποι, 
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τὴν φύσιν παραχαράσσων, ὄταν fj παῖς ἀτιμάζῃ γῆ- A lupus pro suis catulis pugnat, quidnam dixerit 


pxc πατρὸς, ἢ πατὴρ διὰ δευτέρων γάμων τῶν mpo- 
τέρων παίδων ἐπιλαυθάνηται ; ᾿Αμήχανός ἔστιν ἣ 
στοργὴ τοῖς ἀλόγοις τέχνων xal γονέων πρὸς ἄλληλα, 
διότι ὁ δημιουργήσας αὑτὰ Θεὸς τὴν τοῦ λόγου ἔλλει- 
ψιν διὰ τῆς τῶν εἰσθητηρίων περιουσίας παρεμυθή- 
σατο. Πόθεν γὰρ ἐν μυρί.ις προδάτοις ἀρνειὸς τῶν 
snxtüv ἐξαλλόμενος οἷδε μὲν τὴν gpotiwv αὐτὴν xil τὴν 
φωνὴν (43) τῆς μητρὸς, xai πρὸς αὐτὴν ἐπείγεται, 
ἐπιζητεῖ 83 τὰς οἰκείχς πηγὰς τοῦ γάλακτος - Κἂν 
πενιγραῖς ταῖς μετρῴχις περιτύχτι (41) θηλαῖς, Exel- 
vat ἀρκεῖται, πολλὰ παρχϑρεμὼν οὔθατα βαρυνόμε- 
να. Καὶ ἣ μήτηρ iv μυρίοις ἀρνάσιν ἐπιγινώσχει τὸ 
ἴδιον ; Φωνὴ μίχ, χρόκ ἣ αὐτὴ, ὀσμὴ παρὰ πάντων 
ὁμοία, ὅσον τῇ ἡμετέρᾳ ὀτφρήσει παρίσταται ^ ἀλλ᾽ 
ὅλως ἔστι τιι αὐτοῖς αἴσθησις τῆς ἡμετέρας κατα- 
λήψεως ὀξυτέρα, καθ᾿ ἣν ἐἑχάστν πάρεστιν ἡ τοῦ 
οἰκείου διάγνωσις (48). Οὔπω οἱ ὀδόντες τῷ σκύλαχι, 
xal ὅμως διὰ τοῦ στόματος ἀμύνεται τὸν λυπή- 
σαντα. Οὔπω τὰ χέρχτὰα τῷ μόσχῳ, καὶ οἵδε ποῦ 
τὰ ὅπλα αὐτῷ Ἐμφυήσετλι, Ταῦτα ἀπόδειξιν ἔχει 
τοῦ ἀδιδέχτους εἶναι τὰς φύσεις ἁπάντων, χαὶ univ 
εἶναι ἄταχτον μηδὲ ἀόριστον ἐν τοῖς οὖσιν, ἀλλὰ 
πάντα ἴχνη φέρειν τῇς τοῦ ποιήσαντος σοφίας, ἐν 
ἑχυτοῖς δεικνύντα, ὅτι ἐμπαράσγευα πρὸς τὴν φυ- 
λαχὴν τῆς οἰχείας αὐτῶν σωτηρίας παρήχθη, Δό- 
γου μὲν ἄμοιρος ὁ χύων, ἰσοδυναμοῦταν δὲ ὅμως τῷ 
λόγω τὴν αἴσθησιν ἔχει. A. γὰρ οἱ χατὰ πολλὴν σχο- 
λὴν τοῦ βίου καθεζόμενοι μόλις ἐξεῦρον οἱ τοῦ xó- 
σμο" σοφοὶ, τὰς τῶν συλλογισμῶν λέγω πλοχὰς, ταῦτα 


homo, qui el precepto non obtemperat, et ipsam 
adulterat naturam, cum ant filius inhonestat patris 
senectutem, aui paler propler secundas nuptias 
priorum fi'iorum obliviscitur ? Summus est in bru- 
tis animantibus sobolisac parentum inter se amor, 
quod Deus ipsorum opifex, rationis defectum cum 
majore sentiendi facultate compensavit. Unde eniia 
inter innumeras oves agnus e slabulis exsiliens 
ipsum matris colorem vocemque novit,et ad ipsam 
festinat, et proprios lactis fontes inquirit ? Imo si 
in egenas matris mammas inciderit, tamen est illis 
contentus, multa plena etgravia ubera prsetergres- 
sus. Unde itidem mater inter agnos quam plurimos 
proprium agnoscit? Vox uns, idem color, similis 


g omnium odor, quantum odoratui nostro objicitur : 


sed lamen quidam inest in ipsis sensus, nostra 
comprehensione acutior, quo cuique quod suum 
est dignoscere licet. Nondum sunt dentes catulo, et 
tamen adversus eos qui molestiam sibi afferunt, 
sese per os tuetur. Nondum cornua supt vitulo : 
tamen novit ubi cibi arma enascentur. Ex his li- 
quet, quo in omnibus inest natura,id doctrina non 
comparari, nihilque in rebus esse aut inordinatum, 
aul improvidum : sed res omnes sapientie con- 
ditoris sui vestigia prz se ferre ; cum se ita produ- 
clas esse declarent,ut sint parate ad suam salutem 
servandam. Et quidem canis expers rationis est 

attamen sensum rationi haud imparem habet. Qus 
enim mundi sapientes per multum vitz otium desi- 


δείκνυται παρὰ τῆς φύσεως ὃ κύων πεπαιδευμένος, c dentes vix invenerunt, videlicel ratiocinationum 


Τὸ γὰρ ἴχνος τοῦ θηρίου διερευνώμενος, ἐπχιδὰν εὔ- 
on (46) αὐτὸ πολυτρόπως σχ'ζόμενον, τάς ἑκασταχοῦ 
φερούσας ἔκτροπάς ἐπελθὼν, μονονουχὶ τὴν συλλογι- 
στικὴν φωνὴν ἀφίησι δι’ ὧν πράσσει c "H τήνδε, φη- 
olv, ἐτράπη τὸ θηρίον, ἢ τήνδε, ἢ ἐπὶ τόδε τὸ μέρος * 
ἀλλά μὲν οὔτε τήνδε, οὔτε τήνδε, λειπόμενόν ἔστι 
τῇδε ὡρμῆσθαι (47) αὐτό " καὶ οὕτως τῇ ἀναιρέσει 
τῶν ψευδῶν εὑρίσκει τὸ ἀληθές, Τί περισσότερον ποιοῦ- 
σιν οἱ ἐπὶ τῶν διαγραμμάτων σεμνῶς καθεζόμενοι͵ 
χαὶ τὴν xÓviv καταχαράσσυντες, τριῶν προτάσεων 
ἀναιροῦντες τὰς (48) δύο, καὶ ἐν τῇ λειπομένῃ τὸ 
ἀληθὲς ἐξευρίσκοντες ; Τὸ δὲ μντιμονιχὸν τῆς χάριτος 
τοῦ ζώου τίνα τῶν ἀχαρίστων πρὸς εὐεργέτας οὐ χατ- 
ὅπου γε καὶ φονευθεῖσι δεσπόταις κατ’ 


αισ(ύνει ; 


ambages, hzc ab ipsa natura edoctus canis perhi- 
betur,Cum enim fers indagat vestigium, ubi ipsum 
multipliciter fissum repererit, diverticula quoouo 
versum ferentia rimatus, tantum non ratiocinati- 
vam vocem per ea qua agit, emittit : Fera, inquit, 
aut hac, aut illac. divertit, aut in hanc partem: 
atque neque hac, neque illac : reliquum est, ut ea 
istac digressa fuerit : atquc ita, falsis rescissis, ve- 
rum invenit, Quid amplius faciunt, qui in theore- 
matibusdemonstrandis cum gravitate desident,qui- 
que lineis pulveri insculptis, ex tribus propositio- 
nibus duas rejicientes,in ea qua reliqua est,veruin 
inveniunt ? Porro peneficii memoria ab hoc animali 
conservata, cui viro in beneficos ingrato pudorem 


ἐρημίαν πολλοὶ τῶν χυνῶν ἐπαποθνόντες μνημο- D non inculit ? Siquidem canes multi, dominis in de- 


νεύονται, "Hàn δέ τινες ἐπί θερμῷ τῷ πάθει καὶ ὁδηγοὶ 
τοῖς ἐχγητοῦσι τοὺς φονέας ἐγένοντο, xal ὑπὸ τὴν 
Gen» ἀχθῆναι τοὺς χαχούργυς ἐποίηταν. Τί εἴπωσιν 
οἱ τὸν ποιέταντχ αὐτοὺς xil τρέφοντα Κύριον 0) μός- 
νον οὖκ ἀνχπῶντες (49), ἀλλὰ καὶ φίλοις χεχρημένοι 


(43) Sic mss. Combef. cum Reg. octavo. Editi 
cum aliis mss, οἵδε μὲν τὴν φωνήν. 

(44) Tta sex mss. Editi περιτύχοι. Mox Colb. se- 
cundus πολλὰ δὲ παραδ, H 

(45) Mss. quinque διάγνωσις. Editi ἐπίγνωσις. 
Reg. sextus γνῶσις. 

(49^ Xex mss, ἐπειδχν τὔσῃ. Editi 2520: 

(41) Reg. sextus vA ρλῆθαι, leg. tertius 


serto loco interfectis, et ipsi immortui fuisse me- 
morantur. Quin etiam canes nonnulli, dum recens 
esset cmdes, iis qui homicidas inquirebant, vise 
etiam duces exstiterunt, 8$ atque in causa fuere 

cur ad penam malefici raperentur. Quid dicturi 


τήνδε ὁρμᾶσθαι. Mox Reg. 1 iri τῶν γραμμάτων, 

(48) Reg. sextus καθεζόμενοι xai. γὴν καταχαράσ- 
σοντες τριῶν προτάσεων ἀναιροῦσι τάς, ferram si- 
gnantes. 

(49) Sie Regii sextus et octavus. Editi cum aliis 
mss. simpliciter Κύριον οὐκ ἀγαπῶντες. Mox multi 
mSS. τῆς αὐτῆς αὐτοῖς τραπέζης" quie verba aliter 
disponuntur in editis. 
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sunt,qui Dominum conditorem ac nutritorem suum ἃ τοῖς λαλοῦσι κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδικίαν, καὶ τῆς αὐτῆς 


non solum non diligunt, sed amicis etiam utuntur 
jis,qui adversus Deum loquuntur iniquitatem,atque 
ejusdem cum ipsis mena participes sunt,ac inter 
ipsum sumendum cibum impia et contumeliosa iu 
nutritorem verba tolerant ? 

5. At vero ad rerum creatarum redeamus con- 
templationem. Animalia que facilius capiuntur, 
sunt fecandiora.Quocirca lepores et agrestes caprae 
multos procreant fetus, ovesque silvestres geminos 
partus edunt, ut ne genus ab animal:bus cruda car- 
ne vescentibus consumptum, deficiat. Sed e:e ferc 
qua ceteras voran, parum sunt fecunda Quare 
lemna vix unius leonis mater efficitur. Nam, ut 
aiunt, lacerato unguium acie utero, prodit : vipere 


quoque, eroso utero,nascuntur. meritam mercedem p ποντας τῇ γεννησαμένῃ τιὺς μισθοὺς ἐχτιννύουται 


parenti rependentes. Adeo nihil non providum in 
rebus est, nihil est cure eis debite expers. Quod 
gi ipsa animalium membra consideraveris,nihil su- 
perfluum a Conditore adjectum, nihil necessarium 
detractum fuisse comperies.Carnivoris animalibus 
acutos aptavit dentes : talibus enim opus erat ob 
alimenti speciem.Quse vero dimidia ex parte denti- 
bus armata sunt, ea multis et variis alimentorum 
receptaculis instruxit.Nam quia primavicenon sa- 
tis ab ipsis comminuitur alimentum,eis data facul- 
tas est cibum deglutitum iterum revocand:,ut ru- 
mipatione contritus, ei quod alltur accominodatus 
sit. Quibus animalibusgule,omassa,relicula et ia- 
gna intestina insunt,ea in iisdem non inutiliter re- 


αὐτοῖς τραπέζης μετέχοντες, xai παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
τροφὴν τῶν χατὰ τοῦ τρέφοντος βλασφημιῶν ἀνεχό- 


μενοι ; 


9. 'AXM ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῆς χτίσεως ἐπανίωμεν. 
Τὰ εὐαλωτότερα τῶν ζώων πολυγονώτερα. Διὰ τοῦτο 
πολυτόχοι λαγωοὶ, καὶ αἴγες ἄγριαι, καὶ mpjOata 
ἄγρια διδυμοτόχα, ἵνα μὴ ἐπιλείπῃ τὸ γένος ὑπὸ τῶν 
ὡμοδόρων (50) ἐκδαπανώμενον, Τὰ δὲ φθαρτικὰ τῶν 
ἄλλων, ὀλιγοτόχα. Ὅθεν λέοντος ἑνὸς μόλις ἣ λέαινχ 
μήτηρ γίνεται. Ταῖς γὰρ ἀχμαῖς τῶν ὀνύχων ὃια- 
σπαράξας τὴν μήτραν, οὔτω πρόεισιν, ὥς φασι" xai 
ἔχιδνχι τὰς μήτρας ἐχφαγοῦσαι προέρχονται, mpi- 
(51). οὕτως οὐδὲν ἀπρονόητον kv τοῖς οὖσιν, οὐδὲ 
τῆς ἐπιδαλούσης αὐτοῖς ἐπιμελείχς ἄμοιρα (59). Κἂν 
αὐτὰ τὰ μέλη τῶν ζώων χαταμάθῃς, εὑρήσεις, ὅτι 
οὔτε περιττόν τι ὁ χτίσχς προσέθηχεν, οὔτε ἀφεῖλε 
τῶν (58) ἀναγκαίων. Τοῖς σαρχοφάγοις ζώοις ὀξεῖς 
τοὺς ὀδόντας ἐνήρμοσε * τοιούτων γὰρ ἦν χρεία πρὸς 
τὸ τῆς τροπῆς εἶδος. "A δὲ ἐξ ἡμισείας ὥπλισται 
τοῖς ὁδοῦσι, πολλαῖς xai ποιχίλαις ἀποθήχαίς τῶν 
(94) τροφῶν παρεσχεύχσε, Διὰ γὰρ τὸ παρὰ τὴν πρώ- 
τὴν μὴ ἀρκούντως καταλεπτύνεσθαι τὴν τροφὴν. 
ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ χαταποθὲν πάλιν ἀνχπεμπάζεσθαι, 
ὥστε καταλεανθὲν (58) τῷ μηρυχισμῷ προσοικειοῦ- 
σῦαι τῷ τρεφυμένῳ. Στόμχχοι καὶ bytvot, χαὶ χεχρύ- 
φαλοι, καὶ ἔνυστρα, οὐκ ἀργῶς ἔγχειται (56) τῶν 


conduntur: sed unumquodque usuni ac munus ne- ο ζώων τοῖς ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἀναγκαίων χρείαν ἕκαστον 
cessarium explet.Longum est camelicollum,ut pae ἐχπληροῖ, Μαχρὸς ὁ τράχηλος τῆς καμήλου, ἵνα τοῖς 
sit pedibus, οἱ eam qua vescitur herbam attingat, ποσὶν ἐξισάζηται xal ἐφιχνῆται (67) τῆς βοτάνης Ἐξ 
Urse,leonis,tigridiset ceterarum hujusgenerisani- ἧς ἀποζῇ, Βραχὺς καὶ τοῖς ὥμοις ἐνδεδυχὼς ὁ τρά- 
malium collum breve est, et humeris insitum:pro- χηλος τῆς ἄρχτου * καὶ λέσντος δὲ, xal τίγριδος, καὶ 
plerea 4uod herba ipsis alimentum non est, nec τῶν λοιπῶν, ὅσα τούτου τοῦ γένους * ὅτι οὐχ ἐκ τῆς 
necesse habeant inclinare se ad terram,cum carni- πόας αὐτοῖς ἡ τροφὴ, οὐδὲ ἀνέγκη πρὸς τὴν γῆν xa- 
vora sint, ac sese ex animalium prada sustentent, ταχύπτειν, σαρχοφάγοις οὖσι͵ xai ἐκ τῆς ἄγρας τῶν 
Quid sibi vult proboscis in elephanto ? Quia animal ζώων διαρχουμένοις, Τί βούλεται ἡ προνομαία τῷ 
magnum,et terrestrium mavimum, ad injiciendum ἐλέφαντι ; Ὅτι μέ α τὸ ζῶον, καὶ τῶν χερσαίων τὸ 
occurentibus terrorem productum,carnosiet obesi μέγιστον, tle τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἔκπληξιν παρ- 
corporis esse oportebat, Huic si collum magnum, αχθὲν, πολύσαρχον ἐχρῆν εἶναι καὶ συμπεφορημέ- 
el pedibus par tributum fuisset, vix posset traclari, vov τὸ σῶμα, Τούτῳ εἰ μέγας xal ἀναλογῶν τοῖς πο-- 
utpotequod ob nimiamgravitatem semper deorsum σὶν ὃ τράχηλός προσετέθη, δυσμεταχείριστος ἂν ἢν, 


(50) Regii tertius et sextus ὑπὸ τῶν αἱμοδόρων, Ὁ ὄντα, nullo negotio possit suppleri. Legas velim 


ab animalibus sanguinem. caterorum sugentibus. 
Ibidem Reg. sextus τὰ δὲ 48apzxà τῶν ζώων ὀλιγ, 
Colb.secundus φθαρτικὰ τῶν ἄλλων ζώων. Alii mss. 
et editi ut in contextu. Non est quod scrupulosius 
his omnibus fidem adhibeamus,cum non pauca ex 
vulgi opinione narrentur. Neque tamen repertum 
iri puto quemquam lam iniquum, qui hzc aut si- 
milia summo vire rebus gravioribus intento con- 
donare nolit. 

(51) Codex Combef.cum multis aliis mss. ixcv- 
νῦσαι. Editi cum Coisl. secundo ἐχτιννύουσαι, Stae 
tim duo mss. οὐδὲ τῆς ἐπιδαλλούσης. 

(52) Codices septem ἄμοιρα, Editi et Coisl. pri- 
mus ἄμοιρον, Et hic quoque librarii ob vanum so- 
lecismi metum videntur ἄμοιρον pro ἄμοιρα scri- 
psisse, eo videlicet consilio, ut vox ἄμοιρον voci 
οὐδέν responderet. Sed nihilnecesse,cum illud, «à 


contextum.Statim Regii primus, tertius et octavus 
cum Colb. secundo τὰ μέλη. Editi cum uno aut al- 
tero ms. τὰ μέρη. 

(63) Codex Combef. cum aliis quinque ἀφεῖλε 
τῶν. Editi ἀφείλετο τῶν. 

(54) Codex Combef. et Reg. octavus τούτοις πολ- 
λὰς καὶ ποιχίλας ἀποθήκας τῶν, elc. Reg. sextus 
ποιχίλας ταῖς τροφαῖς παρεσχεύασεν. 

(85) Codices quatuor preter Combef. ὥστε 
καταλεανθὲν τῷ. Colb. secundus cum Reg. sexto et 
cum Bodl. ὥστε καταλεανθέντα τῷ. Editi χαταλειαν- 

ἔντα, 

(56) Codices quinque ἔγκειται. Editi cum Colb. 
secundo ἔγχεινται, 

(97) Colb. secundus o5x&olxnsax. Aliquanto post 
mss. aliquot ὅτι οὐχὶ ix τῆς. Editi cum Colb. se- 
cundo ὅτι οὐχ. 
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τῷ ὑπερδάλλοντε βάρει καταῤῥέπων ἀεὶ πρὸς τὸ xá- A vergeret. Nunc autem caput quidem per paucas 


τω. Nov δὲ ἡ μὲν κεφαλὴ δι᾿ ὀλίγων τῶν τοῦ abyí- 
νος σφονδύλων πρὸς τὴν ῥάχιν συνάπτεται " ἔχει δὲ 
τὴν προνομαίαν, τὴν τοῦ τραχήλου χρείαν ἀποπλη- 
ροῦσαν, δι᾽ ἧς xa τὴν τροφὴν προσάγεται, καὶ τὸ 
ποτὸν ἀνιμᾶται, ᾿Αλλὰ καὶ ἀδιάρθρωτοί αὐτῷ οἱ mó- 
δες, οἱονεὶ χίονες ἡνωμένοι, τὸ βάρος ὑποστηρίζου- 
σιν, El γάρ χαῦνα αὐτῷ καὶ δίυγρα ὑπετέθη͵ (58) τὰ 
xia, συνεχεῖς ἂν ἐγίνοντο τῶν ἄρθρων αἱ ἐκχτροπαὶ, 
συνοχλάζοντος καὶ διχνισταμένου χουφίζειν τὸ βάρος 
μὴ ἐξαρχούντων (59). Νῦν δὲ βραχὺς ἀστράγαλος ὑπό- 
χειται τῷ ποδὶ τοῦ ἐλέφαντος " οὔτε μέντοι εἰς &y^5- 
λὴν οὔτε εἰς γόνυ διήρθρωται, Οὐ γὰρ ἂν ὑπήνεγκε 
τὸ τῶν ἄρθρων ὀλισθηρὸν τὴν πολυσαρχίαν τοῦ ζώου 


cervicis compages cum dorsi spina conjungitur : 
habet vero proboscidem,colli officio ac munere fan- 
gentem.per quam et alimentum assumit,et potum 
exhauril.Sed et pedes ipsius articulis minime dis- 
tincti, velut columna conjunctz,onus suffulciunt. 
Etenim si laxi et flexibiles pedes ei fuissent suppo- 
siti,crebre factze fuissentarticulorum e suis sedibus 
motiones: quandoquidem dum flexis genibus con- 
sideret,aut exsurgeret,ferendo ponderi pares non 
essent.Nunc vero parvus talus subjicitur elephantis 
pedi : 86 neque tamen ad curvaturam, neque ad 
genu compactus articulis est.Nam articulorum in- 
constantia ac mobilitas multam animalis corpulen- 


πολλὴν αὐτῷ περιχεχυμένην καὶ περιτρέμουσαν,  tiam,ipsi circumfusain ac titubantem ferre nequa- 
Ὅθεν χρεία γέγονε τοῦ μυχτῆρος ἐχείνου μέχρι πο- B quam potuisset. Unde nasus ille ad pedes usque 
δῶν καθιεμένου. Οὐχ ὁρᾷς ἐν τοῖς πολέμοις, ὅτι οἷς demissus, fuit necessarius. Nonne vides in bellis, 
ονεὶ πύργοι τινὲς ἔμψυχοι τῆς φάλαγγος προηγοῦνται. quod velut animati quadam turres aciem prece- 
ἢ βουνοί τινες σἄρχινοι, ἀνυπόστατον ἔχοντες τὴν óp- dant ? aut quod velut carnei quidam colles,intole- 
μὴν, τῶν ἐναντίων τὸν συνασπισμὸν διακόπτουσιν ; raLili impetu impulsi,densata hostium agmina per- 
Οἷς εἰ μὴ ἣν ἀνχλογοῦντα τὰ χάτω, πρὸς οὐδένα ἄν  rumpant?Quibus nisi partes infernz responderent, 
χρόνον τὸ ζῶον διήρκεσε. Νῦν δὲ ἤδη τινὲς ἱστοροῦσι temporeullo persistere animal illud minime posset. 
xal τριχαχόσια ἔτη xal πλείω τούτων διοῦν τὸν ἐλέ- Nunc autem referunt nonnulli trecentis annis et 
φαντὰ * διὰ τοῦτο συμπεπηγὸς (60) καὶ ob διηρθρω-ὀ — amplius vivere elephantem: propterea pedes ejus 
μένον τὰ κῶλα, Τὴν δὲ τροφὴν, ὥσπερ ἔφαμεν, à  compacli sunt, nec ullis articulis dividuntur. Cze- 
προνομαία χαμόθεν ἐπὶ τὸ ὕψος διαχομίζει, ὀφιώδης — terum,uli diximus, proboscis e terra sursum effert 
τις οὖσα xai ὑγροτέρα τὴν φύσιν, Οὕτως ἀληθὴς ὁ alimentum:ea nempe serpentis habet speciem,at- 
λόγος, ὅτι οὐδὲν περιττὸν οὐδὲ ἐλλεῖπον ἐν τοῖς χτι- que exsua. natura facilius flectitur. Adeo vera illa 
σθεῖσι δυνατὸν εὑρεθῆναι. Τοῦτο μέντοι τοσοῦτον ὃν sententia 681, nihil quod aut redundet, aut deflciat, 
τῷ μεγέθει, ὑποχείριον ἡμῖν χατέστησεν ὁ Θεὸς in rebus creatis inveniri posse. Atqui illud tante 
(ὥστε xai διδασκόμενον συνιέναι, xal τυπτόμενον (, magnitadinis animal nobis Deus subdidit: adeo ut 
καταδέχεσθαι), ἐναργῶς ἡμᾶς ἔχδιδάσκων, ὅτι ndvra 5] ocealur,intelligat; si percutiatur,perferat. Ni- 
ὑπέταξεν ἡμῖν, διὰ τὸ xav slxóva ἡμᾶς πεποιῆσθαι — mirum clare nos edocet quod ad Creatoris imagi- 
(61) τοῦ κτίσαντος, Οὐ μόνον δὲ ἐν τοῖς μεγάλοις τῶν nem conditi sumus, ob id nobis fuisse subjecta 
ζώων τὴν ἀνεξιχνίχστον σοφίαν ἔξεστι κατιδεῖν, ἀλλὰ  omnia.Non solum autem in magnis animalibus im- 
καὶ ἐν τοῖς μιχροτάτοις οὐδὲν ἔλαττον συναγεῖραι τὸ pervesligabilem sapientiam videre est,sed etiam in 
θαῦμα. Ὥσπερ γὰρ οὐ μᾶλλον θαυμάζω τὰς μεγά- minimis nihilo minora miracula colligere licet. 
λας τῶν ὁρῶν κορυφὰς, ai τῷ πλησίον εἶναι τῶν vt». (Quemadmodum enim magna montium cacumina, 
φῶν τῇ συνεχεῖ περιπνοίᾳ διασώζουσι τὸ χειμέριον,  qua&ob nubium vicinitatem per continuos flatus hi- 
ἢ τὴν ἐν ταῖς φύρχγξι χοιλότητα, οὐ μόνον τὸ δυσή- — bernum frigus conservant,non miror magis, quam 
νεμον τῶν ὑψηλῶν δεαφεύγουσαν, ἀλλὰ xal ἀλεεινὸν vallium concava, quee non solum ventorum subli- 
ἀεὶ τὸν ἀέρα συνέχουσαν * οὕτως xxi iv ταῖς τῶν mium 5 1 {|6π| declinant,sed etiam tepidum aerem 
ζώων χκατασχευαῖς o) μᾶλλον ἄγαμαι τὸν ἐλέφαντα — Semper retinent: sic etiam in animalium constitu- 
τοῦ μεγέθους ἢ τὸν μῦν, ὅτι φοδερός ἐστι τῷ ἐλέφαν- — tione, non magis adiniror elephantem ob magni- 
τι * ἢ τὸ λεπτότατον τοῦ σχορπίου χέντρον, πῶς ἐκοί-  tudiuem,quam murem,qui metuendus est elephan. 
λανεν ὥσπερ αὐλὸν ὁ τεχνίτης, ὥστε δι’ αὐτοῦ «bv, to : γε], 4υᾶπὶ tenuissimum scorpii aculeum, quo- 
ἰὸν τοῖς τρωθεῖσιν ἐνίεσθχι. Καὶ μηδεὶς ἐγχαλείτω modo eum artifex ipse tanquam tibiam cavavit, ut 
τούτου ἕνεχεν τῷ ποιητῇ, ὅτι ἰοδόλα ζῶα καὶ φθαρ- — perillurm virus sauciatisimmittatur Nec quisquam 
τιχὰ xal πολέμιᾳ τῇ ζωῇ ἡμῶν ἐπεισήγαγεν * fj οὕτω — incuset Conditorem,quod animalia venenata exitio- 


(58) Reg. primus ἐπετέθη. Reg. sextus προσ-  Putabat enim futurum fuisse, ut tante molis ani- 
ἐτέθη. mal non potuisset stare et consistere, nisi pedes 
(59) Regii primus, quintus et octavus ἐξαρκοῦν. — ejus articulis caroissent: sed statim suo ipsius pon- 
τα, Editi cum aliis mss. non paucis ἐξαρχούντων. — dere ruituruim. ]ta quidem sensisse Basiliom arbi- 

(60) Illa, διὰ τοῦτο συμπεπηγὸς, etc., ita reddita tror: neque tamen continuo velim hanc opinionem 
sunt a veteri interprete,utdicaselephantem idcirco — pro vera haberi.Probe enim scio gravissimum Pa- 
lotannorum spatio vivere,quod pedes habeat com- 1. ein, cui res ejusmodi diligenter expendere nom 
pactos, nec articulis ullis distinctos.Sed ea non est  vacabat,eas que sua tetate vigebant opiniones non 
verborum Basilii sententia. Hoc autem dicit, inde raro in his libris incautius secutum esse. 
constare pedes elephantis compingi, et nrtculis — (C1) Reg. primus ἡμᾶς ποιεῖσθαι. Colb. secundus 
destitui. quod elephas tanto temporisspatio vivat, διὰ τὸ xaz' εἰχόνα γενέσθαι τοῦ κτίσαντος. 
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saque ac vite nosire adversantia produxit : aut A δ᾽ ἄν (69) τις καὶ παιδαγωγῷ ἐγχαλοίη εἰς τάξιν ἄγοντι 


pari ratione possit quis vituperare pedagogum, qui 
puerorum levitatem inconstantiamque in ordinem 
redigeret, quique plagis ac flagellis eorum lasci- 
viam ac prolervitatem castigaret. 

6.Fidei argumentum sunt bestizs. Domino confi- 
dis?Super aspidem et basiliscum ambulabis,e! con- 
tuleabis leonem et druconem 18, Atque per fidem 
potestatem habes ainbulandi super serpentes ac 
scorpios. Án non vides, viperam Paulo sarmenta 
colligenti adlierentem,nullumque ei detrimeutum 
inferentem 19, quod ille sanctus inventus est fide 
plenus ? Quod si fide cares, non magis timeas be- 
stiam, quam tuam ipsius incredulitatem, qua te 
ipsum omni corruptioni obnoxium effecisti. Atqui 


τὴν εὐχολίαν τῆς νεότητος, xal πληγαῖς καὶ μάστιξι 
τὸ ἀχόλαστον σωφρονίζοντι, 


6. Πίστεώς ἐστιν ἀπόδειξις τὰ θηρίχ, Πέποιθας 
ἐπὶ Κύριον; ᾿Επὶ ἀσπίδα xai βασιλίσκον ἑπιδή- 
cn, καὶ χαταπατήσεις λέοντα xxi δράκοντα, Kai 
ἔχεις τὴ» διὰ πίστεως ἐξουσίαν πατεῖν (63) ἐπάνω 
ὄφεων χαὶ σχορπίων. "H οὐχ ὁρᾷς, ὅτι φρυγᾶνιζο- 
μένῳ τῷ Πχύλν Evájac 6 ἔχις οὐδεμίχ» προσετρί- 
ψατο βλάδην, διὰ τὸ πλήρη πίστεως εὑρεθῆναι (64) 
τὸν ἅγιον ; Εἰ δὲ ἄπιστος εἴ, φοδοῦ μὴ μᾶλλον τὸ θη- 
plow ἢ τὴν σεχυτοῦ ἀπιστίαν, OU ἧς πάσῃ φθορᾷ 
σεχυτὸν εὐάλωτον χατεσχεύχσας, ᾿Αλλὰ vào aisüi- 


jamdudum adverto a me expostulari generationis p vog: πάλαι τὰ (65) περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου γευνὲ- 


hominis explanationem,et mih: videor tantum non 
audire auditores in cordibus clamantes : Nostra 
quidem qualia ex sua natura sint edocemur, nos 
vero ipsos ignoramus. Necesse 87 est igitur,cuuc- 
tatione omni qua detinebamur,repulsa,de his disse 
rere. Et vero se ipsum cognoscere, videtur esse res 
omnium difficillima.Non enim solum oculus extrin- 
seca prospiciens,ad semet conspiciendum visu non 
utitur : sed et ipsa mens nostra,acute peccatum 
alienum intuens,ad propria agnoscenda delicta tar- 
da est. Idcirco et nunc oratio nostra, licet aliena 
diligenter transegerit,ad ea qu» ad nos pertinent, 
investiganda, segnis esl,et tarditate plena : quan. 
quam non licet magis ex colu et terra, quain ex 


nostra propria constitutione Deum cognoscere, c 


ei certe, qui seipse prudenter scrutatus fuerit, 
uti ait Propheta : Mirabilis facta est scientia (ua 
ez me 90 : hoc est, ubi me ipse novi, przstan- 
tissimam tuam sapientiam ipse didici. £t dixil 
Deus: Faciamus hominem *!. Ubi, queso, Judzus 
est, qui in superioribus, dum theologie lumen 
velut per fenestras quasdam illucesceret, ac se- 
cunda quidem persona mystice demonstraretur, 
necdum tamen clare eífulgeret, pugnabat adver- 
sus veritatem,atque ipsum Deum ad seipsum lo- 
qui affirmabat? Ipse enim, inquit, dixit, et ipse 
fecit.Fial luz, et facta est lux 33, Erat igitur et 
tunc in ipsorum verbis obvia manifestaque ineptia. 
Quis enim faberferrarius,aut lignarius,aut quis su- 
tor,solus inter artis instrumenta sedens, adjuvante 
ipsum nemine,dicat ipse sibi : Faciamus gladium, 
aut aratrum compingainus, aut conficiamus cal- 
ceamentum ? Àn non potius quod sibi convenit 
opus cum silentio absolvit? Sunt enim profecto 
nugt insignes,si quis sedeat,imperetque, et prze- 


18 Psal. xc, 13. 


(62) Ita quinque mss. Editi vero οὔτω γ᾽ dv. 

(63) Reg. sextus ἐξουσίαν περιπατεῖν. Mox editi ἢ 
οὐχ ὁρᾷς. Deest ἡ in duobus mss. 

(604) Codices quinque πίστεως εὑρεθῦ αἱ, Editi 
motto; εἶναι͵ 

(65) Colb. secundus αἰσθάνομαι πάλιν τά. 

(66) Tres mss. optime noltm οὐ γὰρ μόνος, Editi 


σεως ἀπαιτούμενος, χαὶ μονονουχὶ ἀκούειν δοχῶ uot 
τῶν ἀχροατῶν ἐν ταῖς καρδίχις χαταδοώντων, ὅτι Τὰ 
μὲν ἡμέτερα ὁποῖα τινά ἔστι τὴν φύσιν διδασχόμεθα, 
ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς ἀγνοοῦμεν, ᾿Ανάγχη οὖν εἰπεῖν, τὸν 
χατέχοντα ἡμᾶς ὄχνον παρωταμένους, Τῷ ὄντι γὰρ 
ἔοιχε πάντων εἴναι χαλεπώτατον ἑαυτὸν ἐπιγνῶναι, 
Οὐ γὰρ μόνον (66) ὀφθαλμὸς τὰ ἕξω βλέπων ἐφ᾽ ἑχυ- 
τὸν οὐ κέχρηται τῷ ὁρᾷν, ἀλλὸ xai αὐτὸς ἡμῶν ὁ 
νοῦς, {ξέως τὸ ἀλλότριον ἁμάρτημα χαταδλέπων, 
βραδύς ἐστι πρὸς τὴν τῶν οἰχείων ἐλαττωμάτων 
ἐπίγνωσιν, Διὰ τοῦτο καὶ νῦν ὁ λόγος, ὀξέως ἐπελθὼν 
τὰ ἀλλότρια, νωθρός ἐστι καὶ ὄχνου πλήρης πρὸς 
τὴν τῶν οἰκείων ἐξέτασιν * χαίτοι οὐ μᾶλλον ἐξ οὐρα- 
νοῦ xxi γῆς τὸν Θεὸν ἔστιν Ἐπιγνῶναι, ἢ καὶ éx τῆς 
οἰχείχς ἡμῶν xataexeunc τὸν γε συνετῶς ἑχυτὸν 
ἐξετάσαντα, ὥς φησιν 6 προφήτης ᾿ ᾿Εθχυμαστώθη 
ἢ γνῶσις σου ἐξ ἐμοῦ * τουτέστιν, ἐμχυτὸν χατα- 
χθὼν, τὸ ὑπερόάλλυων τῆς ἐν σοὶ σοφίας ἐξεδιδά.- 
χθην., Καὶ εἶπεν ὁ Θεός ^ Ποιήσωμεν ἄνθρωπου, 
Ποῦ μοι ὁ Ἰουδαῖος, ὃς ἐν τοῖς χατόπιν, ὥσπες διὰ 
θυρίδων τινῶν τοῦ τῆς θεολογίας φωτὸς διαχλαμ.-- 
ποντος, xal δευτέοου προσώπου τοῦ ὑποδειχνυμέ- 
νου (67) μὲν μυστικῶς, οὕπω δὲ ἑναργῶς ἐχοαυξν- 
τος, πρὸς τὴν ἀλήθειχν ἀπεμάχετο, αὐτὸν ἑαυτῷ λέὲ- 
γῶν τὸν Θεὸν διαλέγεσθαι ; Αὐτὸς γὰρ εἶπε, φησὶ, 
χαὶ αὐτὸς ἐποίησε, Γενηθήτω φώς, καὶ ἐγένετο 
φῶς. Hv μὲν ὁὖν καὶ τότε πρόχειρος ἐν τοῖς παρ᾽ 
αὐτῶν λεγομένοις ἢ ἀτοπίχ. Τίς (ap γαλιεὺς, ἢ τὸν 
χτων, ἢ σχυτοτόμος, ἐπὶ τῶν ὀργάνων τῆς τέχνης 
μόνος χαθήμενος (68) οὐδενὸς αὐτῷ συνεργοῦντος 
λέγει αὐτὸς ἑαυτῷ ᾿ Ποιήσωμεν τὴν μέκχιραν, T, συμ - 
πήξωμεν τὸ ὥροτρον, 7, ἀπεργατώμεθα τὸ ὑπόδημα ᾿ 
ἀλλ᾽ οὐχὶ σιωπῇ τὴν ἐπιδχλλουτὰν ἐνέργειαν ἐλπεῖ ετς 
Φλυαρία γὰρ τῷ ὀντι δεινὴ, 10/0v:x τινα ἑχυτοῦ καὶ 
ἐπίστάτην καθῆσθαι, δεσποτιχῶς ἕχυτου «zt σφοῦρὼς 


19 Act. xxvii, 8-6. 30 Psal. cxxxviu, 6. 21 Gen. 1, 26... 32 Gen. 1, 3. 


cum aliis quibusdam iss. μόνον. 

(67) Editio Basil.cum quinque mss. praeter E «dl. 
τοῦ ὑποδειχνυμένου, Deest articulus :n edi !one 
Paris. 

(68) Quatuor mss. μόνος χαθεζέμενος, Ed.:i ^um 
duobüs m$5. χαθήμενος. 
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κατασπεύδοντα, "AAA ὅμως οἱ αὐτὸν τὸν Κύριον συ- & Bit. sibi, atque domini more vehementer se Ipse 


κοφαντῆσαι μὴ κχκατοχνήσαντες, tl οὐχ dv εἴποιεν γε- 
γυμνασμένην πρὸς τὸ ψεῦδος τὴν γλῶσσαν ἔχοντες ; 
'H μέντοι παροῦσα φωνὴ. παντελῶς αὐτῶν ἀποφράσ- 
ctt τὸ στόμχ’ Καὶ εἶπεν ὁ θεός" Ποιήσωμεν ἄν- 
θρωπον, Mr, xal vov, εἰπὲ μοι, μεμονωμένον ἐστὶ τὸ 
πρόσωπον ; Οὐ γὰρ γέγραπται" Γενηθήτω ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, Ἕως οὕπω ὁ διὸδχσχό- 
μενος παρεφαίνετο, ἐν βάθει ἐκεκάλυπτο τῆς θεολος- 
γἱας τὸ (69) χήρυγμα᾽ ὅτε λοιπὸν ἀνθρώπου γένεσις 
προσδοχᾶται, παρχγυμνοῦται ἡ πιστις, χαὶ τρανότερον 
παραδηλοῦται τῆς ἀληθείας τὸ δόγμα, Ποιήσωμεν ἂν- 
θρωπον. ᾽Αχούεις, ὦ Χριστομάχε, ὅτι τῷ κοινωνῷ (70) 
τῆς δημιουργίας προσπδιαλέγετχι, Δι᾿ οὗ καὶ τοὺς αἰῶ- 
νας ἐποίησεν᾽ ὅς φέρει τὰ σύμπαντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ ἡσυχῇ παραδέ- 
ξται τὸν λόγον τῆς εὐσεδείχς᾽ ὥσπερ δὲ τῶν θηρίων 
τὰ μισχνθρωπότατα, ἐπειδὰν τοῖς ζώγροις ἐναπο- 
κλεισθῇ, περιόρύχεται (71) τοῖς κχυλίνδροις, τὸ μὲν 
πικρὸν xal ἀνήμερον τῆς φύσεως ἐνδειχνύμενα, ἐνγ- 
πληρῶσαι δὲ τὴν μανίαν οὐχ ἔχοντα οὕτω xal τὸ 
ἐχθρὸν τῆς ἀληθείας γένος οἱ ᾿Ιουδαῖοι, στενοχ ὡρού- 
μενοι (72), Πολλὰ, φασίν, ἔστι τὰ πρόσωπα πρὸς οὕς 
ὁ λόγος γέγονε τοῦ θεοῦ. Τοῖς ἀγγέλοις γὰρ λέγει 
τοῖς πχρεστῶσιν αὐτῷ Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. Ἶου- 
δαϊχὸν τὸ πλάσμα, τῆς ἐκεῖθεν εὐχολίχς τὸ μυθολό- 
γημχ᾽ ἵνα τὸ (73) ἕνα μὴ παραδέξωνται, μυρίους 
εἰσάγουσι, Καὶ τὸν Υἱὸν ἀθετοῦντες, οἰκέταις τὸ τῆς 
συμοουλίας ἀξιωμα περιάπτουσι᾽ xal τοὺς ὁμοδούλους 
ἡμῶν χυρίους ποιοῦσι τῆς ἡμετέρας δημιουργίας, 
Τελειούμενης ἄνθρωπος πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων ἀξίαν 


urgeat Verumtamen qui ipsum Dominum calum- 
niari veriti non sunt, quid dicere non possint. lin. 
guam habentes ad mendacium exercitatam ? At 
prasens vox omnino os ipsorum oppilat. Et dizit 
Deus: Faciamus hominem.Nunc jam,dic mihi,nun- 
quid unica est persona ? Non enim scriptum est : 
Fiat homo, sed, Faci«umus hominem. Quandiu 
nondum apparebat qui doceretur, in profundo oc- 
culta erat theologiz:» przedicatio: cum autem ho- 
minis exspectatur generatio, denudatur fides, clari- 
usque revelatur veritatis dogma. Faciamus homi- 
nem. Audis,oChristi oppugnator,ipsum ad officiiso- 
cium loqui : Per quem fecit et secula ; qui portat 
omnia verbo virtulis sua 35. Sed non lacite verba 
excipit pielatis:at quemadmodum bestie qua ho- 


B mini sunt infensissimz,cum in caveis includuntur, 


circuin sepimenta frendenl, atque amaritudiaoem 
quidem ac feritatem ualure ostendunt, nec tamen 
furorein suum possunt explere: ita et gens veritatis 
inimica, Judz»i ad angustias redacti, multas aiunt 
esse personas, ad quas Dei sermo directus est. 
Dicit enim astantibus sibi angelis: Faciamus ho- 
minem ?4,Judaicum commentum est,atque levitatis 
inde profecte inventuzn: ut ne unum suscipiant, 
innumerosinducunt. EtFilium reprobantes, famulis 
dignitatem attribuunt consilii,et conservos nostros 
efficiunt creationis nostre dominos. Homo perfe- 
clus ad angelorum evehitur dignitatem. Quale au- 
tem opificium par esse potest 88 conditori ? Con- 
sidera aulem et qua sequuntur: Ad imaginem no- 


ἀναγεται. Ποῖον δὲ δημιούογημα ἴσον δύναται elvat C slram. Quid dicis ad hoc ? Num et Dei et angelo- 


τῷ χτίσαντι ; Σχόπει δὲ xab τὰ (74) ἐφεξῆς" Ka 
εἰχόνχλ ἡμετέραν Τί λέγεις πρὸς τοῦτο ; Μὴ χαὶ εἶ-- 
x&v» υἱὰ Θεοῦ ^al ἀγγέλων ; Υἱοῦ μὲν γὰρ χαὶ 1χ- 
τρὸς πᾶσα ἀνάγχη τὴν αὐτὴν εἶνχι μορφήν" θεοπρε- 
πῶς δηλονότι τῆς μορφῆς νοουμένης, οὐκ ἐν σχήματι 
σωμκχτιχῷ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἰδιώμχτι τῆς θεότητος, "Axous 
xxi σὺ ὁ ἐκ τῆς νέας χατατομῆς (75), ὁ τὸν Ἰου- 
δχαϊσμὸν πρεσδεύων ἐν Χριστιανισμοῦ προσποιήσει, 
Τίνι λέγει" Kat εἰκόνχ ἡμετέραν ; Τίνι ἄλλῳ γε ἢ 
τῷ ἀπαυγάσματι τῆς δόξης, xal χαραχτῆρι τῆς ὕπο- 
στάσεως αὐτοῦ (76), ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀοράτου: Τῇ ἰδίᾳ τοίνυν εἰκόνι τῇ ζώσῃ, τῇ εἰπού- 


rum una est imago? Filii quidem etPatris eamdem 
esse formam omnino necesse est, forma videlicet, 
uti Deum decet,intellecta, non in corporea figura, 
sed in divinitatis proprietate.Audi et tu quiex nova 
concisione es,qui Christianismi nomine atque si- 
mulatioue stabilis Judaismum. Cui dicit: Ad ima- 
ginem nostram ? Cui, queso, alteri quam glorise 
splendori, et substantiz ipsius chararleri, qui est 
Dei invisibilis imago ἢ Itaque imaginisusm viventi, 
quz dixit: [go et Pater unum sumus 95; et : Qui 


ene vidit, vidit Patrem 26 ; huic dicit : Factamus 


hom inem ad imaginemnostram Ubi estimago una, 


?5 Hebr. 1, 2, 39. *4 Gen. 1, 26. 35 Joan. x, 80. ?6 Joan. xiv, 9. 


(69) Ita mss. septem. Editi cum aliis quibusdam D 


Inss. κεκάλυπτο τῆς θεογνωσίας τό, Theologi: autem 
prodicationem dicil docirinam eam, qua personae 
sanctissima Trinitatis aperte praedicantur. 

(70) Sic Regii primus, tertius οἱ quintus cum 
Colb. secundo. Eliti cum uno aut allero ts. — τῷ 
χοινῷ. Infra Reg. sexius solus λόγον τῆς ἀληθείας" 
(0372, 

(11jReg. primus. ζώγροις ἐναπυσκιασθῇ περιδρύ- 

εται, Editio Basil. cum sext. iss. περιδρυχεται, 
Fditio Paris. nepi2pu/azat. . 

(72) Reg. primus. οὕτω zzi τὸ τῶν t/üpuv τῆς 
ἀληθείας ᾿ἰουὐαΐων γένος, στενο ωρούμενοι, Reg. 
terius οὕτω χαὶ τὸ ἐχθρὸν τῆς ἀληθείας Ἰουδαίων 
γένος, στενυχωρυύμενοι, Editi cum tribus qs. ut 
in contextu. 


(13, Colb. secundus ἵνα γὰρ τόν, Bodl. ἵνα τὸν 
ἕνα μὴ ὀτίωνται, Stalin idem mss. μυρίους ἐπεισ- 
ἀγουτιυς Subinde quatuor inss,. τὸ τῆς συμδουλῆς, 
Editi cuim uno aut altero mss. τὸ τῇς συμδουλίας. 

(74: Mss. plerique omnes ^ai τὰ, Edili xai τὸ. 

(19; Δυτιτομῆς, Vox. est Pauli, Philipp. nui, 2, 
βλ: τις ἀχτατομήν, Cavete concisiunem. Sic autem 
Aj-ostelus vocabat Judieos percontemptum,eorum- 
que concisionem in carne positam totam nostrae 
circumcisioni plane spirituali opponebat. 

(16) Editi et Coisl. primus et Fteg. octavus ὑπο- 
στισεως αὐτοῦ, Nec aliter legitur in Epist. ad 
Hebr. 1, 3. At deestaóco? in sex mss.Quie sequun- 
tur verba, ὥς ἔστιν, etc., reperiuntur in Epist. ad. 
Culoss. 1, 18. 
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quomodo fuerit dissimilitudo ? Et fecit Deus ho- 4 sn (77): ᾿Εγὼ καὶ à Πατὴρ ἕν ἐσμεν, xai, Ὃ ἑωρχχὼς 


minem *1. Non, Fecerun . Vitavit hoc luco per- 
sonarum multitudinem. Postquam autem per illa 
erudivitJu:leuin, per hzc vero errorem genti'ium 
exclusit, tuto recurrit ad unitatem, ut et Filium 
cumPatre intelligas, et periculum multitudinis deo- 
rum effugias./n imagtue Dei fecit ipsum *8 Rursus 
personam ejus qui sezum simul operabatur,intro- 
duxit.Non enim dixit : In imagine sui ipsius; sed, 
In Dei imagine.In quo autem praeferat Dei imagi- 
nem homo, et quo pacto similitudinis ejus sit y'ar- 
ticeps,in sequentibus,Deo dante,exponeimus Nunc 
aulem id solum dicatur,&i una est imago,unde tibi 
in mentem venitimpietalein tam in'eleraadan pro- 
fiteri, ut Filium Patri dissimilem dicas?O ingratuin 
animum ! quandoquidem sinilitudinem eam.cujus 
factus es particeps,beneficii auctori non repen^is, 
et ea qui dono concessa sunt,tibi ipsi quidem pro- 
pria manere pulas, sed non sinis habere Filium 
cum genitore acceptam a natura similitudinem. 
Verum nobis silentium indicit tempus a:lvesp ra - 
scens, quippe quod jamdudum solem ad occiden- 
tem demiserit. Hic igilur e^ nos dics con eub, 
orationem consopiamus. Nunc quidein quantum 
studio vestra excitando salis fuit, sermunem atti- 
gimus : sed perfectiorem rerum propositarum in- 
quisitionem in conscquentibus, Spiritu. sancto 
adjuvante, adhibebimus. Abite exsultantes,aiuaus 
Christi concio, el oinnis obsonii suiiptuosi et va- 
.Friorum condimentorum loco, eorum qua dixiinus 
memoria honestas vestras mensas in-truite. CGon- 
fundatur qui dissinilitudinem inducit: pudore 
afficiatur Judzeus : gaudeat pius. dogmatibus ve- 
ritatis : glorificetor Dominus, cui gloria. et ii pe: 
rium in szcula saculorum Amen. 





Pai, ἑώρακε τὸν llatíox* ταύτη λέγει" Ποιήσωμεν 
ἀνθρωπὺν χατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν. ᾿᾽Ὅπου ux εἰχῶὼν͵ 
ποῦ τὸ ἀνόμοιον ; Καὶ ἐποίησεν ^ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
πον. Οὐχὶ, ᾿Εποίησαν. 'Egoytw ἐντχῦθχ τὸν πλτ,- 
θυσμὺν τῶν πρστώπων", Δι᾽ ἐκείνων μὲ) τὸν ᾿Ιουδατον 
παιδεύων, Già τούτων δὲ τὸν ᾿Ελληνιστιαὸν ἀποχλείων, 
ἀσφαλῶς ἀνέξοχμεν ἐπὶ τὴν μουόδῆα, ἵνα καὶ Tiov 
vods μετὰ [Ιχτρὸς, καὶ τῆς πολυθείας ἐχφύγτις τἢ 
ἐπικίνλγυνον. θεοῦ (78) ἐπυίΐησεν αὐ- 
τόν, Πάλιν zou συνεργοῦ τὸ πρόσωπον ταρεισ ἠγτγεν. 
Οὐ γὰρ εἴπεν, "Ev εἰκόνι ἐχυτοῦ, ἀλλ᾽, ᾽Εν sixovt Θεοῦ. 
"Ev τίνι μὲν οὖν ἔχει τὸ κατ᾽ εἰχόνχ Θεοῦ ὁ ἄνθρω- 
πος, χαὶ πῶς μεταλχμόέάνει τοῦ x30! ὁμοίωσιν, ἐν 
τοῖς ἐφεξῆς, Θεοῦ διδόντος, εἰρῆσεται" νῦν ὃξ τοσοῦ- 


4. AA 
nh? ΕἾΧΟΝ! 


p V λεγέσθω, ὅτι εἰ μίχ εἰχὼν, πόθεν σο! ἐπῆλθεν 


ἀπτόρητα δυτσεηεῖν, ἀνόμοιον λεγοντι τὼν YU τῷ 
ΠΠχτρί ; "2 τῆς ἀχχριστίας ! ἧς μετέλχδες ὁμοιόττ,τος, 
ταύτης οὗ μετχδίδως τῷ εὐεργέτῃ ; καὶ σχυτῷ uiv 
4üpta μένειν τὰ ἐκ τῆς χάριτος παρχτεθέυτα (79) 
"ολίζεις, τῷ δὲ Υἱῷ τὴν ἐχ φύσεως ὁμοιόττ,τα πρὸς 
τὸν γεννῆσαντα ἔχειν οὐχ ἐπιτρέπεις ; ᾿Αλλὰ Ote 


. e , , . e 3 , ^ * ^ 

“ἀρ ἡμῖν ἐπιτάσσει Δοιπὸν d, ἐσπέρχ πάλχι πρὸς Oo. 
. * L7 ' 9.4 . ^ τ , 

σμὰς τὸν ἥλιον παραπέλψχσχ, ᾿Ενταύθα O7 οὖν τὸν 


λόγον καὶ ἡμεῖς χκατευνάσωμεν (80), ἀρχεσθέντες 
τοῖς εἰσημένοις, Nüv μὲν οὖν ὅσον διεγτῖραι ὅμ ον τὸν 
D d - * ^ , 

ζῆλον τοῦ λόγων παρηψαάμεθχ᾽ τὴν ὁὲ τελειυτέρα, 
πεοὶ τῶν προχειμένων ἐξέτασι. ἐν τοῖς ἑξῆς ἀποδό- 
oa» τῇ συνεργίᾳ τοῦ Πνεύματος. "Ame (δ1) κ΄: 

, 4 

λαίροντες, ἣ φιλόχριστος ἐχχλησίχ, ἀντὶ παντὸς ὄψου 
πολυτελοῦς καὶ τω» ποιχίλων χαρυχευμάτων τῇ μνὴ- 
AQ τῶν εἰρημένων τὰς 


σεμνὰς ὑμῶν χατχχοσμυῦν- 
τες τραπέζας 


Κατχισχυνέσθω ὁ ἀνόμοιος, ἔντρεπὲ. 
e. 4 - , * 
σθω ὁ Ἰουδαΐος, ἀγαλλέσθω τοῖς δόγμεσι τῆς ἀλη. 
, . . 4 p. , -— - 
ἡείας 9 (82) εὐτεόὴης, δοξαζέσθω b Κύριος, ᾧ ἢ 3021 
4 * * * - -- . 
καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apr... 


π- ὦ. τ΄-.ὖῦὕ96ΘῈὋὉ0ὕ0...θῦορθόέτπ5τι..ϑὕὌὸ..ὕ........ 
- ------.--.- ...... ».. 


MONITUM. 


89 Basilii n Psu/mos oratiuues post Opus sex dierum edendas esse judicaviunus. Visum est enim 
Scripturam a Scriptura non separare Quod si utrasque orationes et in Hexuemeron οἱ in Psalmos in - 
ter se comparare volumus, non negabo quidem priores posterioribus longe apud antiquos fuisse cele - 
briores: sed non facile concedam uliliores esse Et uL semel dicam quod sentio, eloquentia si spectetur 
atque varietas argumenti, paliar Hexaemeron anteponi ; si fructus atque utilitas. non item. 

Psalmos paucos interpretatus estBasilius,aut certe paucorum interpretationem ad nos usque pervenisse 


37 Gen. 1, 27. 38 ibid. 


(71) Sic codices tres. Editi ζώτῃ τε καὶ εἰποὺσῃ" 
᾿Εγώ τε xat ὁ. Consentit textus sacar cum inss, 

(78) 'Ev εἰκόνι Θεοῦ ubi LXX significantius 
κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ, 

(19) Reg. quinfus σοι παρασχεθέντα, Subinde 
editi τῷ δὲ Κυρύμ τήν, Αἱ sex mss. τῷ 9: Υἱῷ τήν, 
Infra Reg. primus εἰς δυσμάς, 

(80) Reg. quintus καταπαυσώμεθα, Reg. 9 xaxx- 


παύσωμεν, Editi cum aliquibus iss. nt in textu. 
(81) Editi ἄπιτε γοῦν, Deest γοῦν in. nostris -ex 
mss. et in Bodl. Et quidein particula γοῦν eo n: zis 


suspecta videri iebet, quod Basilio. neq'iat un 


familiaris sit. 
(82) Colb, secundus δόγμασι τῆς 'ExxÀna..: ὁ. 


Statim idein codex κράτος, ἡ τιμὴ «xi nposx. 47 
εἰς, 
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constat. Mihi quidem dubium non est, quin gravissimus Pater et alios psalmos interpretatus sit, cum 
vix possit afferri ratio, cur hos quos habemus exposuisset unos : sed tamen iis assentiri non queo,qui 
argumentum certissimum atque evidentissimum ex interpretatione psalmi septimi et tricesimi peti 
posse arbitrantur. Quod enim aiunt 83), citari in hac interpretatione explanationem psalmi sexti,nec 
tamen eam usquam comparere, id futile est omnino et inane. Illa enim psa!mi tricesimi septimi in- 
lerpretatio, uti ostendemus, Eusebii fetus est, non Basilii. Praeter hos quos habemus psalmos, citari 
et alios a Metaphrasta haud ignoramus : sed Metaphrast:e in litteris auctoritas ea non est, quam caeco 
impetu sequi cogamur. ^ 

Circumferuntur nomine Basilii decem et septem Orationes in Psalmos. Sed fere convenit inter 
doctos, alteram in vicesimum octavum psalmum homiliam ad eum minime pertinere : sed opus esse 
plagiarii, ve) potius studiosi cujuspiam, qui se exercere, et Basiliuni imitari voluerit. Oratio quoque 
in septimum et tricesimum psalmum suspecta quidem visa est Combefisio : sed noluit quidquam sta- 
tuere, aut. pronuntiare. Potuisset lamen, cum oratio illa, ut monuimus, auctorem habeat non Basi- 
lium, sed Eusebium. De his fusius in Prafatione. 

Reliqua quindecim orationes pro genuino Basilii fetu habentur ab omnibus.Me quidem magnopere 
tot eruditorum virorim commovet auetoritas : sed ne in eorum sententiam concedam, prohibent 
multa, eaque gravissima. Res autem inquisitionem longiorem diligentioremque cum postulet,id com- 
modius multo in przfatione generali prestabimus. Dicam obiter, orationes, que vere Basilii sunt,ad 
populum habitas esse, inque conventu publico pronuntialas, et quecunque hanc notam pre se non 
fert, eam ob id solum suspectam videri debere. 

Legenti mihi id opus, quod edendum curavit vir doctissiinus Balthasar Corderius,occurrit difficultas 
haud exigua. Nam maximam partem eorum qu: in Commentario Theodori Heracleot: legebam, com- 
peri nihil aliud esse, nisi ipsam Basilii àn Psalmos explanationem,idque ad verbum. Verebzr una ex 
parte, Commentarium illum Theodoro adimere, ob veterum librorum auctoritatem, ad quorum fidem 
hoc ei opus tributum est : ex allera, oratorum optimum Basilium furti dedecore atque infainia asper- 
gere non poteram. Sed non diu suspensus fui et incertus. Nam statim agnovi Commentarium eum 
qui nomine Theodori circumfertur, Theodori unius opus non esse,sed multorum, Origenis, Eusehii, 
Basilii ipsius, Didymi, Joannis Chrysostomi,Theodoreti,etc. [710 verbo,constabit ex przfatione,Com- 
mentarium hactenus Thuo/oro lleracleot:z attributum in Catenarum numero reponi merito posse.Ex 
quo fit, ut Basilius noster longissime ab omni expilationis furtique suspicione abesse debeat. 

Jam si quispiam quzrat, quo tempore, quo loco habitee sint illo» Basilii à» Psalmos orationes, res- 
pondere promptum non erit. Vix enim ea de re certi quidquam statui posse arbitramur, Malumus 
autem de rebus silere, quam falsum aliquid aut incertum pronuntiare. 

Nemo paulo humanior nescit, Ambrosium, cum suos in Hexaemeron libros scriberel, permulta ad 
verbum e Basilio sumpsisse. Sed non ita notum est,eum hoc idem fecisse,cum psalmos quosdani in- 
terpretaretur. Nec cuiquam id mirum videri debet, cum Ambrosius in explanandis Psalinls non 
multa admodum a Basilio mutuatus sit. Quoniam tamen non desunt quibus jucundum sit el gratum 
cognoscere quid alius scriptor ab alio sumpserit, illa Ambrosii loca, quantulacunque sunt, suo loco 
adnotare non pigebit. 

Videre est in Latinis editionibus quadam in Psalmos Scholia, que Basilio tribuuntur ; sed de iis 
longius disserere necesse non videlur, Notum est enim ea epilomen esse e Chrysostomi et Thecdo- 
reti libris male consarcinatam.Cum ergo ea Scholia in spuriis atque adulterinis poni oportere fatean- 
tur omnes, id semel notasse satis habebimus, nec usquam amplius de iis mentionem ullam faciemus. 
Nam in rebus perspicuis tempore abutendum et argumentis non putamus (84). 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMuN SANCTI PATRIS NOSTRI 
BAZIAEIOY, BASILII, 
᾿Αρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαλοχίας, Caesares Cappadocia archiepiscopi, 


OMIAIA ΕἸΣ TON ΠΡΩΤῸΝ VAAMÓN (85). A HOMILIA IN PSALMUM PRIMUM. 

4. Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος xal ὠφέλιμος, δὰ — 901. Omnis Scriptura est divinitus inspirata, 
τοῦτο συγγραφεῖσχα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ἵν᾽, ócmep alque utilis 39,ideo a Spiritu sancto conscripta, ut 
ἐν κοινῷ τῶν ψυχῶν ἰατρείῳ, πάντες ἄνθρωποι τὸ velut in communi ani'narum curandarum officina, 


ἴχμα τοῦ οἰκείου πάθους ἕχαστος ἐχλεγώμεθα, ᾿ἴλχμα  nosomnes quotquot sumus homines ad nostrum 
39 [| Tim. ri, 16. 
(83) Tilem. pag. 290. (85) Sie mss. ΑἹ edili εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ πρώτου 


84) Cf. cap. 41 Vita S. Basilii tom. 1. Eprr. ψαλμοῦ. 
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Medicina enim, inquit Scriptura, sedabit peccata 
magna 30. Aliud igitur prophetae docent,aliud hi- 
storici, aliud lex,aliud species ejus quie in l'rover- 
biis invenitur exhorlationis.At quidquid in czeleris 
utile est, hic unus Psalmorum liber complectitur. 
Vaticinatur futura,animos revocat ad historix» me- 
moriam, praescribit vitze instituenda» modum: quz 
sunt agenda suggerit. Et uno verbo,liber hic com- 
mune quoddam cst bonz doctrinz promptuarium: 
qui quidquid cuilibet profuturum sit,diligenter of- 
fert.Nam antiquis animarum vulneribus medetur : 
promptam nuper vulnerato sanitatem reddit: quod 
eegrurm est fovet, quod vero incolume et integrum, 
conservat. Et tandem hic liber,quoad ejus (ieri po- 
test, pravos coercet affeclus,qui per hominum vi- 
lam in animos varie grassantur: atque id cum con- 
cinna quadam suavitate atque voluptate, qua ho- 
nestas ingenerat cogitationes.Etlenim ubi Spiritus 
sanctus genus hominum perspexit ad excolendam 
virtutem adduci vix posse,et a nobisob nostram in 
voluptatem propensionem viam rectam contemni, 
quid agii? Dogmatis immiscuit harmoniz dulcedi- 
nem,ut rerum auditarum jucunditate ac dulcedine 
eloquiorum utilitatem nescientes percipereinus : 
haud aliter atque sapientes medici, qui nausean 
tibus potionem amariorem daturi, szpius calicem 
melle circumliniunt.Ideo concinni illi psalmorum 
concentus excogitati nobis sunt, ut ii qui pueri 
sunt xlate,aut etiam omnino moribussunt juvenes, 
dum in speciem quidem cautant,reipsa tamen ani- 
mas erudiant suas. Vix enim unquam unus aliquis 
e muliis οἱ ex desidibus disces:il. qui preceptum 
apostolicum aut propheticum memoria re!ineat : at 
psalmorum oracula et domi modulantur,etin forum 
circumferuut. Et etiamsi quis in ferze modum valde 
eestuet,ubi psalmis demulceri coeperit, stain con- 
sopita per melodiam animi feritate abit. 

. Psalmus tranquillitas est. animarum, pacis 
arbiter, tumultuosas turbulentasque cogitationes 
compescit. Dt repriinit excandescentia n. et animi 
concitationem, ita lasciviam refrenat4 Amicilias 
cof eiliat ps«lmus : consociat dissidentes, inter ini- 
micos gratiam componit. Quis enim adhuc euin 
quocum unam ad Deum vocem emlsit, loco iniinici 
habere possit? [taque et bonorum maximum chari- 
tatem concilial psalmorum cantus.qui conceptum 
ceu quoddam 91 vinculum ad concordiam ineun- 
da: adinvenit, ropulumque ad. chori unius svin- 
plioniam congregat. Dawr ones psalmus fugat, ac- 
cersit angelorum patrocinium ; ministrat. arma 
contra nocturnos timores, diurnorum laborum est 
requies : infantium securilas, ornamentum juve 


30 Eccle. x, 4. 


(86' Reg. secundus ἐπανάγει. Ibidem in utraque 
editione Basil. et Paris. ita leg'tur, ἐπανόρθωσι» * 
«ai τὸ νενοτηχὸς περιποιεῖτ e, Sed illa, «xt τό, οἷο., 
iu nostris mss. non reperiuntur Unde si qui vide- 
rentur additamenta esse librariorum,in ejus sen- 


S. BASILII MAGNI 


morbum sanandum medelam seligere possimus A γὰρ, φησι, χαταπαύσει ἁμαρτίας 


B Àoo xal 
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μεγάλας. ἌΑλλα 


μὲν οὖν προφῆται παιδεύουστι, καὶ ἄλλα ἱστορικοὶ, 
xxi ὁ νόμος ἕτερα, καὶ ἄλλα τὸ εἴδος τῆς παροιμια- 
χῆς παραινέσεως, Ἢ δὲ τῶν Ψαλμῶν βίδλος τὸ ἐκ 
πάντων ὠφέλιμον περιείληφε, Προφητεύει τὰ μέλ- 
λοντα * ἱστορίας ὑπομιμνήσκει " νομοθετεῖ τῷ βίῳ" 
ὑποτίθεται τὰ πραχτέχ "xal ἀπαξαπλῶς χοινὸν τας 
μεῖόν ἐστιν ἀγαθῶν διδαγμάτων, τὸ ἑκάστῳ πρόσφο- 
ρον χατὰ τὴν ἐπιμέλειαν ἐξευρίσχουσα. Τά τε γὰρ 
παλαιὰ τρχύματα τῶν ψυχῶν ἐξιᾶται, xxi τῷ νεο- 
τρώτῃυ ταχεῖαν ἐπάγει (80) τῆν ἐπχνόρθωσιν, χαὶ τὸ 
νενοσηχὸς περιποιεῖται, χαὶ τὸ ἀχέἔραιον διασώζει * 
χαὶ ὅλως ἐξαιρεῖ τὰ πάθη, χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε, τὰ ποι- 
αίλως ταῖς ψυχαῖς ἐν τῷ βύμν τῶν ἀνθρώπων ἕνδυνα- 
στεύςντα * xxi τοῦτο μετά τινος ψυχαγωγίας ἐμμε- 
ἡδονῇ: σώφρονα λογισμὸν ἐμποιούσης. 
Ἐπειδὴ γὰρ tló: τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον δυσαγωγον 
πρὸς ἀρετην τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, καὶ διὰ τὸ πρὸς 
ἡδονὴν ἐπιῤῥετὲς τοῦ ὀρθοῦ βίου χαταμελοῦντας 
ἡμᾶς vl ποιεῖ ; To £x τῆς μελῳδίχς τερπνὸν τοῖς 
δογμᾶσιν ἐγχατέμιξεν, ἵνε τῷ προσηνεῖ xal λείῳ τῆς 
ἀροῆς τὸ ix τῶν λόγων ὠφέλιμον λανθχνόντως ὑπο- 
δεξώμεθα ᾿ κατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἰατρῶν, οἱ, τῶν φαρ- 
μάκων τὰ αὐστηρύτερα πίνειν διδόντες τοῖς χαχοσί- 
tot;, μέλιτι πολλάκις τὴν χύλιχα περιχρίουσι. Διὰ 
τοῦτο τὰ ἐνχρμόνια ταῦτα μέλη τῶν ψαλμῶν ftv 
Ἐπινενόηται, ἵνα οἱ (81) παῖδες τὴν ἡλιαίαν, ἢ καὶ 
ὅλως οἱ νεαροὶ τὸ ἦθος, τῷ μὲν δοκεῖν μελῳδῶσι, τῇ 
ὃξ ἀληθείᾳ τὰς ψυχὰς ἐχπαιδεύωνται, Οὔτε γὰρ ἀπο- 
στολικόν τις οὔτε προφητιχὸν παράγγελμα τῶν πολ- 
λῶν xai ῥθύλων ῥᾳδίως ποτὲ τῇ μνήμῃ χατα- 
σχὼν (88) ἀπῆλθε - τὰ δὲ τῶν ψαλμῶν λόγια καὶ 
xav' οἶχον μελῳδοῦσι, καὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς περιφτέ- 
'᾿ρουσι * 421 πού τις τῶν σφόδρα ἐχτεθηριωμένων ὑπὸ 
θυμοῦ, ἐπειδὰν ἄρξηται τῷ ψαλμῷ κατεπάδεσθαι, 
ἀπῆλθεν εὐθὺς, τὸ ἀγριαῖον τῆς ψυχῆς Tn μελῳδίᾳ 
καταχοιμίσας (89). 


9. Ψαλμὺς γαλένη Voy», βραδευτης εἰρήνης, τὸ 
θορυδεῦν xai κυμαῖνον τῶν λογισμῶν χαταστέλλων. 
Μαλάπσει μὲν γὰρ τῆς ψυχῆς τὸ θυμούμενον, τὸ δὲ 
ὀχόλαστον σωφρονίζει, Ψαλμὸς oae συνχγωγὸς͵ 
ἕνωσις διεστώτων, ἐχθραινόντων διαλλαχτήριον. Τίς 
γὰρ ἔτι ἐχθρὸν ἡγεῖσθαι δύναται μεθ᾽ οὗ μίαν ἀφῆχε 
πρὸς Θεὸν τὴν φωνὴν ; ᾿ὥστε xal τὸ μέγιστον τῶν 
ἀγαθῶν τὴν ἀγάπην ἡ ψαλμῳδίᾳ παρέγεται, olovei 
σύνδεσμόν τινα πρὸς τὴν ἕνωσιν τὴν συνῳδίαν ἐπι-- 
νοήσατα, καὶ εἰς ἑνὸς χοροῦ συμφωνίαν τὸν λχὸν 
συνχρμόζουσα, Ψαλμὸς ὃχιμόνων φυγχδευτέριο,, 
τῆς τῶν ἀγγέλων βοηθείας ἐπαγωγή " ὅπλον ἐν φόόοις 
νυχτερινοῖς, ἀνάπαυσις κόπων ἡμερινῶν * νηπίοις 
ἀσφάλεια, ἀκμαζουσιν ἐγχαλλώπισμα, πρεσόδυτέροις 
παρηγορία, γυνχιξὶ χόσιλος ἀρμοδιώτατος Τὰς ἔρη- 


tentiam facile concederem. 
(87) Codices duo ὡς ol. 
(88) Unus e Colberlinis 12pzx2:17y ^». 
89) Codex unus καταχοιμήσας. 
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μίας οἰκίζει, τὰς ἀγορὰς σωφρονίζει " eloxyop.é- ^ num,senum consolatio,convenientissimum mulie- 


νοις (90) στοιχείωσις, προκοπτόντων χὔξησις, τελειου- 
᾿ $ 4 r 
μένων στήριγμα, ᾿Εκχλησίας φωνή. Οὗτος τὰς ἑορτὰς 
φαιδρούνει, οὗτος τὴν κατὰ Θεὸν λύπην δημιουργεῖ. 
Ψαλμὸς γὰρ καὶ ἐκ λιθίνης (01) καρδίας δάχριον ix- 
χαλεῖται " ψχλμὸς τὸ τῶν ἀγγέλων ἔργον, τὸ οὐρά- 
vtov πολίτευμα, τὸ πνευματιχὸν θυμίχμα, US τῆς 
σοφῆς ἐπινοίας τοῦ διδασκάλου, ὁμυῦ τε ᾧδειν ἡμᾶς 
χαὶ τὰ λυσιτελῆ μανθάνει» μηγανωμένου | ὅθεν xal 
χλλ , 4 . - 9 t. ΝΛ; 
μᾶλλόν πως ἐντυποῦται (92) ταῖς ψυχαῖς τὰ διδύήγματα, 
,. 'u vi ; A ou ur 
Βέχιον μὲν γὰρ μάθημα οὐ πέφυχε πιραμένειν, 
à M / 
τὰ δὲ μετὰ τέρψεως xal χάριτος εἰσδυόμενχ (93) μο- 
νιμώτερόν πως ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐνιζάνει, Τί à 
4 " , . 4 - 4“«βκκχΡ & ' 
οὐκ ἂν μάθοι; ἐντεῦθεν ; οὐ τῆς ἀυδρίας τὸ με- 
Ὑλλοπρεπές ; οὐ τῆς διχκαϊοτύνης τὸ ἀχριϑὲς ; οὐ 
σωφροσύνης τὸ σεμνήν ; οὐ τὸ τῆς φρονήσεως τέ- 
Àetov ; οὗ μετανοίας τρόπον : οὐχ ὑπομονῆς uétQi; 
οὗχ ὅ τι ἂν εἴποις (04). τῶν ἀγαθῶν ; ᾿Ενταῦθα ἔνι 
θεολογίχ τελεία, πρόῤῥησις τῆς διὰ ταρχὴς ἐπιδη- 
pag Χρ'στοῦ, ἀπειλὴ χρίσεω;, ἀναστάσεως ἐλπὶς, 
' , ἢ ^r , 
φόδος χολάτεως, ἐπαγγελίαι δόξης, μυστηρίων &noe 
J e , e A , b] L] - 
χαλύψεις * πάντα, ὥσπερ ἐν μεγάλῳ τινὶ xal χοινῷ 
, * - - 
ταμιείῳ, τῇ βίόλῃν τῶν ψαλμῶν τεθησχαύοισται, ἢν, 
2. Ὁ . 4 ᾿ς ' 2I * ^ 1 , 
πολλῶν ὄντω" ὀργάνων μουσιχῶν͵ πρὸς τὸ λεγόμε- 
νον ψαλτήριον ἤσμοτεν ὁ προφήτης, τὴν ἄνωθεν, 
Α ^ - * - 4 - 
ἐμοὶ δοκεῖν (93), ἐνηχοῦταν αὐτῷ “μάριν παρὰ τοῦ 
Πνεύματος ἐνδειχνύμενος, διότι τοῦτο ικόνον τῶν 
μουσιγῶν ὀργάνων τὴν αἰτίχν τῶν φθόγγων ἐχ τῶν 
» *» - ? * * . - , ? 
ἄνωθεν ἔχει, TT, χιθάρᾳ μὲν γὰρ καὶ τῇ λύρᾳ xit- 
θεν ὁ γαλχὺς ὑπηγεῖ πρὸς τὸ πλῆχτρον * τὸ ψαλιή- 
piov δὲ τοῦτο vv ἀρμονιχῶν ῥυθμὼ, ἄνωθεν ἔχει 
τὰς ἀφορμάς ἵνα xai ἡμεῖς τὰ ἄνω ζητεῖν μελετῶ- 
μεν, «al μὴ τῇ ἧδονΐ, τοῦ μέλους ἐπὶ τὰ τῆς σχρχὸς 
, ἢ μι» v 5 
πάθη κχαταφερώμεθχ. Κάκετνο ὃ: οἶμχι τὴν προφη- 
4 * t EY - ^c * *- 9 ' , 
τιχὸν λόγον βαθέως ἡμῖν καὶ σοοῦς διὰ τῆς τοῦ 0p2- 
νου χατασχευῆς ἐνδεδεῖχθχι, ὅτι οἱ ἐμιελεῖς καὶ &)- 
, * M e Ns! wv * e [| v 
ἄριλοστοι τὰς ψυχὰς ῥχηίαν Ey out (96) τὴν εἰς τὰ ἄνω 
πορείαν, ᾿Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν xxi τὴν ἀρχὴν τῶν Wann, 


rum decus, frequentat solitudines.forum emendat. 
Psalmus incipientibus initium est, incrementum 
proficientihus,perfectis firmamentum; vox est Ec- 
clesie : latifivat (165 festos : eam 4 secundum 
Deum est,tristitiam creat.Enimvero psalmus ecorde 
lapideo cict lacrymas.Psalmus angelorumopus est, 
celestis conversatio,spirituale thymiama.,O sapiens 
magistriinventum,qui artem qua simul caneremus, 
el utilia disceremus, excogitavit; unde et magis 
quodammodo animis precepta imprimuntur. Vix 
enim durare solet quod invitus didiceris : quod au- 
tem jucunde suaviterque acceptum est,tenacius in 
animis nostris insidet. Quid enim inde discere 
non quess ? nonne fortitudinis claritudinem ? 


Β honne justitie integritatem,grevitat^m temprantiz, 


prudenti: perfectionem * nonne ponitenti» mo- 
dum, aut patientiae. mensuram ? nonue tandem 
omnia qu:cunqne proferri oossunt hona? Hic 
perfecta theologia. hic de Cliristi in carnem adven- 
tu vaticinium,liic comminatio judicii, resurrectio- 
nis spes, timor supplicii, glori: proniissiones, 
mysteriorum revelatio ; omnia in Psalmorum libro 
velut in magno quodam et communi promptuario 
reconduntur. Quem librum, tametsi diversa sunt 
instrumenta musica, ad psalterium, quod vocant, 
Propheta aptavit, Quippe gratiam,ut mihi videiur, 
in eo desupera sancto Spiritu resonare ostendit, pro- 
pterea quod hoc solum ex musicis instrumentis 
editi soni causam ab altiore loco habet. Nam ci- 
thare ac lyr:e ces ex. inferiori parte sonitum edit 


C ad plectrum ; psalterium vero a parte superiori 


concinne 5085 modulaliouis originem ducit : ut et 
nos qua sursum sunt querere studeamus, et non 
concentus dulcedine ad carnis spurcitias devolva- 
mur. Quin et prophetica verba per instrumenti 
hujus structuram alta quadam et sapienti ralione 
illud opinor, nobis ostendunt, quaod,quorum ani- 


mus aquabilis est, beneque compositus, iis expeditum iter ad superiora pateat. Ceterum initium 


Psalmorum videamus. 

ὃ. Maváptoq àvho, ὃς οὐκ ἐπορεύθη kv βουλῇ 
ἀσεόῶν. Οἰχοδόμοι uiv οὖν μεγέθη χατασχευατμά- 
των εἰς ὕψος αἴροντες, ἀναλογοῦντας τὸ ὕψει τοὺς 
θεμελίους ὑποδάλλονται * καὶ ναυπηγοὶ, μυριοφόρον 
συμπηγνύντες ὁλκάδα, συμδχίνουσαν τῷ βάρει τῶν 
ἀγωγίμων τὴν τρόπιν πήγνυνται, Καὶ ἐν τῇ γενέσει 
τῶν ζώων ἢ καρδία πρώτη καταδληθεῖσα παρὰ τῆς 
φύσεως, ἀνχλογοῦσαν τῷ μέλλοντι συνίστασθαι ζώῳ 
τὴν παρὰ τῆς φύσεως λαμδάνει γατχδολήν " διότι 
συμμέτρως ταῖς οἰχείχις ἀρχαῖς περιυφαινομένου τοῦ 
σώματος, αἱ χατὰ τὰ μεγέθη διαφοραὶ τῶν ζώων 
ἀποτελοῦνται, “Ὅπερ οὖν (97) θεμέλιος ἐν οἴχῳ, καὶ 


(90) Editi et quinque mss. εἰσαγομένοις. Alii duo 
In8$. εἰσχγομένων, 

(91) Codices duo ἀπὸ λιθίνης. 

99) Alii mss.cum ed.£vconootzt Álii ἐντυποῦνται, 

93) Sic major pars mss. Αἱ editi et mss. non- 
nulli τὸ δὲ... εἰσδυόμενον, 


(94) Colb. unus εἴπῃς. Nec ita multo post Reg. 


3. VEns. 1l. Beatus vir, qui non abiil in consilio 
impiorum. Sane architecti cum in altum erigunt 
molem azdificiorum, fundamenta altitudini conve- 
nientia jaciunt ; itemque navium arüifices cuin 


D pregrandem et onerariam navem construunt,cari- 


nam 4 vehendaruim mercium oneri par sit sup- 
ponunt. Quin et in animautium generatione cor 
quod primum naturaliter formatur, structuram 
animali figurando idoneam a natura accipit. Qua- 
proptercum corpus convenienter propriis principiis 
constitutum est,.tum animalium magnitudo diversa 
efficitur.Quo igitur inodo ad domiui se babet fun- 


secundus ἀποχάλυψις. 

(95) Editi et mss.aliquot ἐμοὶ δυκεῖν. Alii quidam 
mss. ἐμοὶ δοκεῖ, 

(96) Editi cum tribus mss. ὅτι oi... ἔχουσι Alii 
tres mss. tva ol... ἔχωσι. 

(97) Editi οἱ quatuor mss. ὅπερ οὖν, Alii duo 
ὥσπερ οὖν. 
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damentum, et ad navim carina, etad animalis cor- A iv πλοίῳ τρόπις, xài ἐν σώματι ζώου καρδία, ταύ- 


pus cor, eodem ad Psalmorum generale argumen- 
tum se habet etiam 99 breveillud proceemium. Nam 
cum David ad multa, eaque ardua. et innumeris 
sudoribus ac laboribus referta in serie orationis 
esset exhortaturus, in antecessum finem beatum 
pietatis propugnatoribus commonstravit ; ut bono- 
rum nobis repositorum spe molestias vitz» animo 
equo perferamus. Sic eliam asperum ac difficilli- 
mum iter facientibus adsustinendos labores levamen- 
lo est commodum speratumque diversorium;atque 
mercatoribus ad peragrandum mare animos facit 
parandarum mercium desiderium:quin etagricolis 
laborum sensum quodammodo spes messis adimit. 
Quamobrem et communis vitz» emendator, doctor 


τὴν pot δοχεῖ τὴν δύναμιν ἔχειν πρὸς τὴν ὅλην τῶν 
Ψαλμὼν χατασχευὴν [xxt] τὸ βραγὺ τοῦτο προοί- 
piov, ᾿Επειδὴ γὰρ πολλὰ xal ἐπίπονα xal μυρίων 
ἱδρώτων xal πίνων γέμοντα παρτινεῖν μέλλει, προϊόν- 
τος τοῦ λόγο», τοῖς τῆς εὐσεδείας ἀγωνισταῖς προ- 
λαδὼν ὑπέδειξε τὸ μακάριον τέλος, ἵνα τῇ ἐλπίδι τῶν 
ἀποκειμένων ἀγαθῶν ἁλύπως τοῦ βίου τὰ ἀλγεινὰ 
διαφέρωμεν (08). Οὕτως καὶ ὁδοιπόροις τραχεῖαν ὁδὸν 
πορευομένοις xal δύσδατον χουφίζει τὸν μόχθον Ἐπι- 
τήδειον αὐτοῖς προσδοκηθὲν χαταγώγιον " xzl ἐμπό- 
ρους ποιεῖ τῆς θχλάσσης χατάτολμᾷν ἣ ἐπιθυμία τῶν 
ἀγωγίμων * xxt γεωργῶν ὁποχλέπτει (09) τοὺς πό- 
νους ἧ τῆς ἐπιχαρπίας ἐλπίς, Διὸ xal ὃ χοινὲς τοῦ 
βίου διορθωτὴς, ὁ μέγας διδάσχχλος, τὸ πνεῦμα τῆς 


magnus, spiritus veritatis, sapienler ac scite stalim g ἀληθείας, σοφῶς xxl ἐντέχνως τοὺς μισθοὺς mporóá- 
ab initio mercedem proposuit, ut supra pre:entes Asso (1), ἵνα, ὑπερχκύπτοντες τοὺς iv χερσὶ πόνους, 
labores evecti,animo ad :eternorum bonorum gau- τῇ διανοίᾳ πρὸς τὴν ἀπόλαυσιν τῶν αἰωνίων ἀγα- 
dia properemus. Beatus vir,qui non abiit in consi- θῶν (2) ἐπειγώμεθα, Μακάριος ἀνὴρ, ὃς obx ἐπο- 
lio impiorum. Quod ergo vere bonum exsistit, im- ρεύθη àv βουλῇ ἀσεδῶν. "Esc μὲν οὖν τὸ κυρίως 
primis ac precipue beatum praedicandum est, Hoc καὶ πρώτως μακαριστὸν, τὸ ἀληθινῶς ἀγαθόν. Τοῦτο 
autem Deus est. Unde et Paulus de Christo men- δέ ἐστιν ὁ Θεὸς, "O0ev xat Παῦλος, ὑπόμνησιν (8) 
tionem facturus, ait : Secundum manifestationem μέλλων ποιεῖσθαι, Χριστοῦ, Κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, 
beati Dei,et Salvatoris nostri Jesu Christi*!.Bea- φησὶ, τοῦ μαχαρίου Θεοῦ, xxl Σωτῆρος ἡμῶν 'In- 
tum enim vere est, quod perse bonum est,ad quod σοῦ Χριστοῦ. Maxápiov γὰρ τῷ ὅντι τὸ αὐτόχαλον, 
respiciunt oimnnia,quod universa desiderant,natura πρὸς ὃ πάντα ἀπούλέπει, οὐ πάντα ἐφίεται, ἡ ἄτρε- 
immutabilis,herilis dignitas, vitaper!urbationinulli πτος φύσις, τὸ δεσποτιχὸν ἀξίωμα, 3 ἀόχλητος ζωὴ, 
obnoxia, hilaris vivendiratio,quzalterariautimmu. ἡ ἄλυπος διεξαγωγὴ, περὶ ἣν οὐκ ἔστιν ἀλλοίωσις, 
larinequit,fonsscaturiens.uberrimagraliainexhau- ἧς οὐχ ἅπτεται μεταδολῇ " ἡ βρύουσα πηγὴ, ἡ ἄφθο- 
stus thesaurus. Atqui homines ignari, mundique νὸς χάρις, ὁ ἀδχαπάνητος θησαυρός, ᾿Αμαθεῖς δὲ 
amantes,qui boniipsiusignorantnaturam,resnihili ἄνθρωποι καὶ φιλύχοσμοι, ἀγνοοῦντες αὐτοῦ τοῦ ἀγά. 


sspius astimant, divitias, sanitatem, viue splendo- 
rem: quarum rerum nihil est sua ipsius natura bo- 
num; non solum quod (acile in contraria mutentur, 


θοῦ τὴν φύσιν, μαχαρίζουσι πολλάχις τὰ μηδενὸς 
ἀξία, πλοῦτον, ὑγίειαν, περιφάνειαν βίου " ὧν οὐδέν 
ἐστιν ἁγαθὸν τῇ ἑαυτοῦ γύσει * οὐ μόνον καθότι ῥᾳ- 


sed quod ne bonosquidem valeantpossessoressuos δίαν ἔχει τὴν πρὸς τὰ ἐναντία περιτροπὴν, ἀλλ᾽ ὅτι 
reddere. Quis enim ob divitias justus ? quis propter μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς χεχτημένους ἀποτελεῖν. 
sanitatem temperans? [mo sane liec omnia male Τίς γὰρ δίκαιος διὰ χρήματα ; τίς σώφρων διὰ 
utenlibns ad peccandum sape inserviunt. Deatus ὑγίειαν ; Τοὐναντίον μὲν οὖν, καὶ ὑπηρεσία πολλάχῖϊς 
igilur ille, qui ea qua plurimi sunt habenda, πρὸς ἁμαρτίαν τοῖς χαχῶς χρωμένοις τούτων ἕχα- 
possidet, quique eorum,quas nequeunt auferri,bo- στον γίνεται, Maxaptoc οὖν ὁ τὰ πλείστου ἄξια χεχτη- 
norum particeps est. Sed quo pacto bunc οοξηο- μένος, ὁ τῶν ἀναφαιρέτων ἀγαθῶν μέτοχος. Τοῦτον 
scemus? Qui non abiit in consilio impiorum. Εἰ δὲ πῶς ἐπιγνωσὸμεθα ; "Qc οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ 
priusquam exponam quid sitnon abiisse in consilio ἀσεδῶν, Καὶ πρίν γε εἰπεῖν, τί τὸ μὴ πορευθῆναι 
impiorum,locihujusquestionem vobissolverevolo. ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, βούλομαι ὑμῖν τὸ ἐν τῷ τόπῳ ζη- 
Cur Ρτορ]ιθίδ, inquis, solum hominem eligit, ἃς τούμενον διαλῦσαι. Διὰ τί, φησὶν, ὁ προφήτης τὸν 
predicat beatum ἢ num mulieres ἃ beatitudine ἄνδρα μόνον ἐκλεξάμενος μαχαρίζει ; ἄρα μὴ τοῦ 
exclusit ? Absit | Enimvero viri et mulieris una est Ὁ μαχαρισμοῦ τὰς γυναῖκας ἀπέχλεισε ; Μὴ γένοιτο ! 
virtus: quandoquidem utriusquecreatio bonore par Μία γὰρ ἀρετὴ ἀνδρὸς xal γυναικὸς, ἐπειδὴ xxi d 
est,ac proinde utriusquequoque merces est eadem. χτίσις ἀμφοτέροις ὁμότιμος, ὥστε καὶ ὁ μισθὸς ὁ αὐ- 
Audi Genesim : Fecit Deus hominem, inquit; ad. τὸς ἀμφοτέροις. ᾿ἤλχους τῆς Γενέσεως " ᾿Εποίησε, 


51 Tit. n, 13. 


(98) Colbertinus unus ὑποφέοωμεν, 

(99) Pro ὑποκλέπτει scribitur simpliciter in duo- 
bus mss. χλέπτει., 

(1) Codex unus προεθάλλετο. 

(2) Editio Paris. τῶν ἀποκειμένων ἀγαθῶν. Αἱ va. 
riant libri mrnu exarati, quorum in alüslegitur τῶν 
ἀποκειμένων αἰωνίων ἀγαθῶν * in aliis vero simpli- 
cius τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν " et ita scripsisse Dasilium 
putamus, ne voces inov desineates frustra multi- 


plicareptur. 

(3) In duobus mss. pro ὑπόμνησιν legitur. izj- 
μνησιν, Hic locus.id quod. nonnunquam usu venit, 
conflatus est ex duobus. Prima pars sumpta ex 
Epist. L δὰ Tironth, 1,11 : Κατὰ, τὸ Εὐχγγέλιον τῆς 
δόξης τοῦ μαχαρίου Θεοῦ * altera vero ex Epist. ad, 
Tifumn B, 13. : Καὶ ἐπιφάνειαν... Σωτῷρος ἡμῶν 'In- 


σοῦ Χριστοῦ. 


2117 
φησὶ, ὁ Θεὸς τὸν ἄθρρωπον" 
ἐποίησεν αὐτόν' ἄρσεν παὶ Ono ἐποίησεν αὖ- 


τούς. Ὧν δὲ ἡ φύσις μία, τοότων xal ἐνέργειαι αἱ 
αὐταί (4)" ὧν δὲ τὸ ἔργον (aov, τούτων xal ὁ μισθὸς ὁ 
αὐτός. Διὰ τί οὖν, ἀνδρὸς μνησθεὶς, τὴν γυναῖχα 
ἀπεσιώπησεν: "Oc ἀρχεῖν ἡγήσατο, μιᾶς οὕσης τῆς 
φύσεως, ἐν τοῦ ἡγεμονιχωτέρου τὸ ὅλον ἐνδείξασθαι. 
Μαχάριος οὖν ἀνὴρ, ὅς οὐχ ἐπορεύθη ἔν βουλῇ άσε- 
δῶν. Σκόπει τῶν ῥημάτων τὸ ἀχριδὲς (D), πῶς ἑκάστη 
λέξις δογμάτων πεπλήρωται, Οὐχ εἶπεν, Ὃς οὐ mo- 
ρεύεται ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, ἀλλ᾽, 'Oc οὐκ ἐπορεύθη. 
Ὁμὲν γὰρ ἐν τῷ βίῳ τυγχάνων οὕπω μαχαριστὸς, 
διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχδάσεως. ὁ δὲ συμπληρώσας τὰ 
ἐπιδάλλοντα, καὶ ἀναντιῤῥήτῳ τέλει τὴν ζωὴν xata- 
χλείσας, οὗτος ἥδη ἀσφαλῶς μακαρίζεται. Διὰ τί οὖν 
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κατ᾿ εἰχόνα Θεοῦ A imaginem Deifecit illum; masoulum ei feminam 


fecit eos 3$, Quorum autem natura una, horum et 
actiones ezedem; quorum est &equale opus, horum 
et merces eadem.(Quare ergo, viri facta mentione, 
mulierem tacuit? Quoniam salis esse existimavit, 
cum una sit natura amborum,per precipuam par- 
tem totum significare. Beatus 95 igitur vir,quinon 
abiitin consilio impiorum.Considera verborum ac- 
curationem : quomodo qualibet dictio sententiis 
referta sit. Non dixit,Qui non abit in consilio im- 
piorum; sed, Qui non abiit.Qui enim in hac vita ver- 
salur, nondum propter incertum exitam beatus est 
predicandus : qui vero suum expleverit officium 

vitamque certo fine clauserit, is jam beatus tuto 
dicilur.Cur igitur beati qui ambulant in lege Domi- 


μαχάριοι οἱ πορευόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου; οὐ γὰρ Β πὲ ᾿ nonenim hic Scriptura eosqui ambulaverunt, 


τοὺς πορευθέντας üxst, ἀλλὰ τοὺς ἔτι πορευομένους 
μαχαριστοὺς ὁ λόγος τίθεται" ὅτι οἱ τὸ ἀγαθὸν ἐρ- 
γαζόμενοι, ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῷ τὸ ἀπόδεχτον ἔχουσιν’ 
οἱ δὲ τὸ καχὸν φεύγοντες οὐκ, ἐὰν ἅπαξ που ἢ δεύτε- 
pov ἐχχλίνωσι τὴν ἀμαρτίαν, ἐπαινετοὶ, ἀλλ᾽ ἐὰν 
δυνηθῶσι τοῦ καχοῦ τὴν πεῖρ;» εἰς τὸ παντελὲς διᾶ-- 
δρᾶναι. "Ex δὲ τῆς τοῦ λόγου ἀκολουλας καὶ ἕτερον 
ἡμῖν ἄπορον ἀνεφάνη (6), Δ'ὰ τί οὐχὶ τὸν κατορθοῦντα 
τὴν ἀρετὴν μακαρίζει, ἀλλὰ τὸν ἡ πεποιηκότα τὴν 
ἀματρίαν: Οὕτως γὰρ καὶ ἵππος, καὶ βοῦς, xai λίθος 
μαχαρισθήσεται, Ποῖον γὰρ ἄψυχον ἔστη ἐν ὁδῷ ἀμαρ- 
τωλῶν, ἢ ποῖον ἄλογον ἐπὶ καθέδρᾳ (1) λοιμῶν ἐκάθισε: 
Μιχρὸν μὲν οὖν ἀναμείνας. εὐρήσεις τὸ ἴαμα, Ἐπ- 
ἀγει γάρ" ᾿Αλλ᾽ ἢ ἐν (8) τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα 


αὐτοῦ, Θείου δὲ νύμου μελέτη ἐπὶ τὸν λογικὸν μόνον (9) (- 


πίπτει. "Huetc δὲ κάνεϊνο (10) λέγομεν, ὅτι ἀρχὴ πρὸς 
τὴν ἀνάληψιν τῶν καλῶν, à ἀναχώρησις τῶν καχῶν, 
"ExxÀwov γὰρ, φησὶν, ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίησον 
ἀγαθόν. 

4, Σοφῶς οὖν καὶ ἐντέχνως προσάγων ἡμᾶς εἰς (14) 
ἀρετὴν, τὴν ἀναχώρησιν τῆς καχίας ἀρχὴν ἐποιήσατο 
τῶν καλῶν. El γὰρ εὐθὺς προέδαλέ σοι τὰ τέλεια, 


sed eos qui adhuc διηθυίδηϊ, ργϑαϊοδί beatos:quo- 
niam qui faciunt bonum,in ipsa actione eonse- 
quuntur approbalionern; sed qui vitant malum, lau- 
dandi non sunt,si forte semel aut iterum peccatum 
evitaverint, sed si omnino mali experientiam de- 
clinare possint. Atque etiam difficultas ex orationis 
serie sese nobis obtulit: Cur eum qui eolit virtu- 
lem,non dicat beatum,sed eum,qui peccatum non 
admisit. Hac enim ratione equus, hos et lapis feli- 
ces poterunt appellari. Que enim res inanimata 
stetit in via peccatorum ? aut quae res rationis ex - 
pers in cathedra pestilentiz sedit? Profecto si pau- 
lulum exspectaveris, remedium invenies lofert 
enim (vEns.2): Sed in lege Domini voluntes ejus. 
Porro divine legis meditatio ei soli, qui particeps 
rationis est, convenit. Nos autem et iflud dicimus 
principium bonorum acquirendorum, recessum es. 
sea malo. Declina a malo,inquit,et fac bonums5 
4. Itaque cum ad virlutem nos induceret, sa- 
pienter ac scite vitiorum fagam,bonorum initium 
fecit. Etenim si stalim ea quz sunt perfecta, tibi 
proposuissel, ad ea tentanda fuisses cunetantior; 


ἀπώχνησας ἂν πρὸς τὴν ἐγχείρητιν᾽ νῦν δὲ τοῖς eü- — huno vero ad ea que captu faciiiora sunt,te assue- 
ληπτοτέροις σε προσεθίζει, ἵνα χατατολμήσης τῶν  facit,utea quie sequuntur, aggrediare. Ego equidem 
ἐφεξῆς. Κλιμακε γὰρ προσεοικέναι φαίην ἄν ἔγωγε pietatis exercitationem 508 28 consimilem esse cre- 
τῆς εὐσεδείας τὴν ἄσκησιν" χλίμακι ἐχείνῃ, ἣν εἴδέ αἰάθγίπι, videlicet scaleeilliequam beatus Jacob olim 
mott ὁ μακάριος Ἰαχὼδ, ἢ và μὲν ἣν πρόσγειά τε vidit, cujus quidem pars terram trangebat, erat- 
xal (19) χαμαίζηλα, τὰ δὲ ὑπὲρ ἀὐτὸν ἥδη, τὸν οὐρχ- que humi depr essa, pars veto altera ultra ipsum 
νὸν ἀνετείνετο, ᾿Ὦστε δεῖ τοὺς εἰσαγομένους πρὸς τὸν  CcBlum porrigebatur. Quare mecesse est, ut ii qui 
κατ᾽ ἀρετὴν βὶον τοῖς πρώτοις βαθμοῖς ἐπιδάλλειν τὸ. sunl ad virtutem instituendi, primis gradibus ad- 
ἴχνος, xáxttÜcv ἀεὶ τῶν ἐφεξῆς ἐπιδαίνειν, ἕως ἄν — moveant vestigium, indeque ad sequentes grodus 
πρὸς τὸ ἐφιχτὸν ὕψος τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει διά τῆς Semper progressi, tandem paulatim progtediendo 
κατ᾽ ὀλίγον προκοπῆς ἀναδῶσιν. ᾿Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς δ altitudinem humanenaturmnon imparem perve- 


88 Genes. 1, 27. 53 Psal. xxxvi, 27. 


4) Sic mss. plerique. Abest articulus ab excusis. 

(5) Editio Paris.gxómt τῶν ῥημάτων τὸ ἀκριδὲς, 
σχόπει πῶς, οἷς. Sed vox σχόπει primo duntaxal 
loco in mss. legitur, nec mirum id videri debet, 
cum secundó loco prorsus redundet. 

(6) Codex unus ἐφάνη. 

(7) Editi οἱ rnss, aliquot xa0607q. Alii, καθέδρα. 

ii, xa0£0pav. 


(8) Sio mss., quibus favent Diblia.Editi ἀλλὰ iv. 


(8) Reg. secundus ἐπί ἐῶν λογικῶν μόνον, Colb 
primus ἐπὶ τὸ Aovixóv, 
(0 Post tocem κἀκεῖνο in tribus mss. additur 
μόνον. Qs . : 

(11) Scriptum inventar in tribus mss. εἰσάγων 
ἡμᾶς πρός. Ibidem Reg. tertius ἀναχώρησιν τῶν κα- 
κῶν ποιούμενος, ἀρχὴν τῶν καλῶν εὕρατο, 

(12) Editi πρόσγεια καί, Αἱ τηφα. nonnulli πρόσ- 
γειά τε καί, 
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boriosa virtutis exercitia ad beatum finem perdu- Α τέλος τοὺς ἑπομένους ἄγοντα, "Ecc μὲν οὖν οἠπιός 


cit. Dum igitur quisque nostrum puer est,przsen- 
tres persequitur voluptates,neque habet ullam tem- 
poris futuri rationem, neque curan : jam autem 
vir factus, post judicii perfectionem, videre sibi vi- 
delur vitam in virtutem et vitium divisam ; atque 
oculis animi in utrumque sepe conjectis,proprie- 
tates utriusque inter se equaliter diversas esse 
judicat. Et quidem peccatorum vila ostendit cun- 
ctas presentis seculi voluptates : justorum vero 
vita, sola futuri &vi bona cominonstrat Et certe 
salvandorum via quanto pulchriora pollicetur fu- 
tura, tanto laboriosiora exhibet presentia : volu- 
ptaria autein et impura vita non in posterum exspe- 
ctandas, sed jam prssentes delieias propunit.Ita- 


ἐστιν ἔχαστος ἡμῶν, τὸ iv τῷ παρόντι ἡδὺ διώχων, 
οὐδεμίαν τοῦ μέλλοντος κηδεμονίαν ποιεῖται" ἀνὴρ 
ὁὲ ἤδη γενόμενος, μετὰ τὸν ἀπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, 
οἷο, ὁρᾷν δοχεῖ τὸ" βίον αὐτῷ σχιζόμενον πρὸς ἀρε- 
τὴν χαὶ χαχίαν, xai πυχνὰ (26) πρὸς ἑκάτερον τὸ 
ὄμμα τῆς ψυχῆς μεταστρέφων, παράλληλα χρίνει τὰ 
ἑχατέρῳ προσόντα, Καὶ ὁ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν βίος 
πᾶντα δείκνυσι τὰ τοῦ παρόντος αἰώνης τερπνὰ" ὁ δὲ 
τῶν διχχίων, μόνα ὑποφαίνει τὰ τοῦ μέλλυντος ἀγαθά. 
Καὶ ἡ μὲν τῶν σωζομένων ὁδὸς ὁσον χαλὰ ὑπισχνε!- 
ται τὰ μέλλοντα, τοσοῦτον ἐπίπονα παρέχεται τὰ 
παρόντχ᾽ ὁ 0i ἠδύς καὶ ἀκόλαστος βίος οὐχὶ προσδο- 
γωμένην εἰς ὕστερον, ἀλλ᾽ ἢδν͵ παροῦσχν προτείνε- 
ται (27) τὴν ἀπόλαυσιν, ᾿Ιλιγγιᾷ οὖν πᾶσα ψυχὴ, καὶ 


que veruügine laborat anima otmnis,alque Litubanti- g μετοχλάζει τοῖς λογισμοῖς, ὅταν μὲν ἐνθυμηθῇ τὰ 


bus cogitationibus agitatur : cum quidem secum 
revolvit :terna, eligit virtuteui, cum vero respicit 
ad presentia, voluptatem pr&fert.Hic bonam cor- 
poris habitudinem conspicit, ibi carnis servitutem: 
hic ebrietatem, ibi jejunium:hic cachinnos im:no- 
dicos,ibi plurimas lacrymas: hie saltationem, illie 
precationein: hic tibias, illic gemitus: hic scorta- 
tiotiem, illic virginitatem.Quoniam igitur quod vere 
bonum est,id duntaxat ratione per fidein compre- 
hendi potest (lunge enim abest, nec vidit oculus, 
Dec auris audivit 40), peccati vero suavitas prom- 
ptam,et per omnes sensus fluentem voluptatem ba- 
bet ; idcirco beatus, qui propter voluptatis illece- 
bras nondedüctus est ad interitum, sed spem salu- 
tis exspectat per patientiam, ac in utraque via se- 
cernenda viam ad deteriora ducentem non capit, 

6. Vgn$.1. Et in cathedra pestilentic non sedit. 
Numillas dicitea!hedras, in quibus nostra corpora 
quieti damus? Ecqua est ligni cum peccato socie- 
tas, ut cathedram a peccatore pr&occupatam tan- 
quam exitialem fugere deheam ? Nonne firmain ac 
stabilem in vitiiapprobalione moram96 cathedram 
dici nobis putandum est? Quod caveamus oportet, 
propterea quod studiesa in peccatis mora habitum 
quemdam qui vix excuti potest,in animis ingene- 
rat. Vix enim sanatur inveteratus animi morbus, 
malique exercitatio teinpore confirmata: imo vero 
sanari omnino non potest, si consuetudo in natu- 
ram transeat,id quod plerumqueevenit.Optandum 
igitur fuerit,ut ne attingamus malum. Attamen se- 


cuuda superest navigatio, ut slalim post experien- D 


tiam illud tanquam bestio venenat plagam decli- 
nemus,secundum Salomonem de improba muliere 
scribentem: Ne injicias oculum uum in eam, sed 
resili; ne moreris €! Etvero quosdam novi,qui per 


40 [ Cor. is, 9. Ἡ Prov. ix, 48. 


(26) Pro πυκνά legitur in aliquibus mss, πυ- 
χνὸν, 

(27) Edit. προτείνει, At mss. non pauci προτεί- 
νεται. 

(28) Sic mss. plurimi, Vocula ix in editis de- 
sideratur. 

(29) Editi ἀπὸ ξυλού. Αι 88. ἀπὸ τοῦ ξύλου, 


αἰώνια, τὴν ἀρετὴν αἱρουμένη, ὅταν δὲ ἀποδαέψῃ 
πρὸς τὰ παρόντα, τὴν ἡδονὴν προτιμῶσα. Ὧδε βλέ- 
πει σαρχὸς εὐπάθειαν, ἐχεῖ ὀουλαγωγίαν σαρκός" 
ὧδε μέθην, ἐκεῖ νηστείαν ὧδε γέλωτας ἀχρατεῖς, 
ἔχετ δάκρυον ὄὀχψιδές᾽ ἐνταῦθα ὄρχησιν, κάχετ προτ- 
εὐυχήν' αὐλοὺς ὦδε, κἀχεῖ στεναγμούς ὧδε πορ- 
νείχν, κἀχεῖ παρθενίαν, ᾿Επεὶ οὖν τὸ μὲν ἀληθινῶς 
ἀγαθὸν λογισμῷ ληπτόν ἐστι διὰ πίστεως (μαχρὰν 
γὰρ ἀπῴχισται, χαὶ ὀφθαλμὸς οὐκ εἴδε, καὶ oO; οὐχ 
ἤχουσε), τὸ δὲ τῆς ἀμαρτίας ἡ δὺ πρόχειρον ἔχει καὶ 
διὰ πάσης αἰσθήσεως ῥέουσαν τὴν ἀπόλαυσιν" μαχά- 
Quos ὁ μῖ, περιτρχπεὶς ἐκ (28) τῶν τῆς ἡδονῆς δε- 
λεασμάτων πρὸς τὴν ἀπώλειαν, ἀλλὰ δι᾿ ὑπομονῆς 
τὴν ἐλπίδχ τῆς σωτηρίας ἀπεχδεχόμενος, χαὶ ἐν τῇ 
ἐχλογῇ τῶν ὁδῶν ἑκατέρων μὴ ἐπιδὰς τῆς ὁδοῦ ἀγού- 
σης ἐπὶ τὰ χείρονα. 

Ὁ. Καί ἐπὶ καθέδρας λοιμῶν οὐχ ἐκάθισεν. "Apa 
ταύτας λέγει τὰς κχαθέδρχς, ἐφ᾽ ὧν ὀνχπαύομεν 
ἡμῶν τὰ σώματα ; Καὶ τίς ἡ ἀπὸ τοῦ ξύλου (99) πρὸς 
ἁμαρτίαν μετάδοσις, ὥστε με τὴν ὑπὸ τοῦ ἁμαρτω- 
Àoo προκαταληφθεῖσαν xaüéópav ὡς βλαδερὰν ἀπο- 
φεύγειν ; "H νομίζειν ἡμᾶς χρὴ καθέδραν λέγεσθαι 
τὴν ἑὁδραίαν xl μόνιμόν ἐν τῇ xpiset τῆς καχίας 
διατριδήν ; ᾿᾽Ὃ φυλαχτέον ἡμῖν, διότι τὸ φιλοπόνως 
προσδιατρίδειν ταῖς ἁμαρτίαις ἕξιν τινὰ ὀυσχίνητον 
ταῖς ψυχαῖς Ἐμποιεί, Παλαιωθὲν γὰρ πάθος ψυχῆς, 
χαὶ xaxoü μελέτη χρόνῳ βεοχιωθεῖσα δυσίατὲς ἔστιν 
ἢ καὶ ἀνίατος παντελῶς, εἰς φύσιν, ὡς τὰ πολλὰ, τοῦ 
ἔθους μεθισταμένου, Εὐχῆς μὲν οὖν ἄξιον μὴ προσ- 
ἀψασθαι τοῦ xaxoà, Δεύτερος δὲ πλοῦς, εὐθὺς μετὰ 
τὴν πεῖραν ὥσπερ ἰοδόλου πληγὴν ἀποφεύγειν, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον παρὰ τοῦ Σολομῶντος περὶ τῆς γυ- 
ναικὸς τῆς φαύλης, ὅτι Μὴ ἐπιστήσῃς σὸν ὀμμα 
πρὸς αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἀποπήδησον μὴ ἐγχρονίσῃς (30). 
Νῦν δὲ οἵδά τινας ἐν νεότητι πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς 


(30) Editio Paris. μὴ χρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ. Sed 
illud, ἐν τῷ τόπῳ, in editione Dasil. et in nostris 
sex mss. deest. Ἔχ quo fit, ut ex Bibliis additum 
fuisse credi merito possit. Et hoc. notandum, pro 
χρονίσῃς legi in editione Basil, et in. aliquot niss. 


εγχρονίσῃς, ᾿ 
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πάθη κατολισθήσαντας, xai μέχρι πολιᾶς (31) αὐτῆς A suam juventutem in cernis vitia delapsi, ad ipsam 


διὰ συνήθειαν τοῦ xxxo9 ταῖς ἁμαρτίαις παραμένον - 
τὰς. Ὡς γὰρ οἱ ἐν βορδόρῳ καλινδούμενοι (32) 
“οΐροι ἀεὶ προσπλάττωουσιν ἑχυτοῖς τὸν πτλὸν * οὕτως 
οὗτοι τὸ ἐκ τῆς ἡδονῆς alaqoc καθ᾽ ἑχάστήν ἡμέραν 
προσαναμάσσονται. Μαχάριον μὲν οὖν τὸ μὴ δια- 
νοηθῆναι τὸ πονηρόν * εἰ δὲ χατὰ συναρπαγὴν τοῦ 


u:que canitiem in peccatis propter mali consuetu- 
dineu: perseveraverunt. Quemadmodum enim sues 
qui sese in caeno obvolvunt,semper magis ac ma- 
gis luto asperguntur : sic ii quotidie magis ac ma- 
gis voluptatis sibi dedecus inurunt. Beatitudo igitur 
est malum non cogitasse : si tamen inimici dolo 


ἐχθροῦ ἐδέξω τῇ ψυχῇ βουλεύματα ἀσεθείας, μὴ στῇς 
ἐπὶ τῆς ἀμαρτίχς. Εἰ ὃὲ xal τοῦτο πέπονθας, μὴ 
ἰνιδρυνθὴς τῷ χακῷ. Μὴ τοίνυν καθεσθῆς ἐπὶ χαθ- 
£391; tns τῶν λοιμῶν, Εἰ (33) ἐνόησας καθέδραν τίνα 
φησὶν ὁ λόγος, ὅτ' τὴν διχρχῆ λέγει τοῦ καχοῦ τροτ- 
εδοίαν ἐξέτχσον λοιπὴν τίνας ὠνόμασε τοὺς λοιμούς, 
Φχσὶ On τὸν λοιμὸν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, ἐπειδὰν 
ἑνὸς ἀνθρώπου ἢ χτένους ἅψηται, κατὰ διάδοσιν ἐπὶ unum heminem,autjumentum atigcrit,in quosque 
πάντας τοὺς ἐγγίζόντας διανέμεσθαι "— φύσιν γὰρ pg proxiinos per vices serpere; zontendunt namque 
εἶναι τῆς νόσου τοιχύτην, τὸ ἐξ ἀλλήλων πάντας ἀνχ- hujus morbi naturam talem esse, ut omnes sese 
πιμπλάυχι τῆς ἀῤῥωστίας, Τοιοῦτοι δέ τινὲς εἶσι xal mutuo xegritludine repleant. Tales itaque sunt ini- 
οἱ ἐργάται τῆς ἀνομίάς, "AAÀoe γὰρ ἄλλῳ τῆς νόσου  quitatis operarii. Nam alter alteri morbum imper- 
μεταδιδόντες συννοσοῦτιν ἀλλήλοις, xxl συνχπόλλυν- tieutes zgrotant simul, simulque pereunt. Nunne 
ται, "H οὐχ ὁρᾷς τοὺς πόρνους τοὺς bmi τῆς &(opa; Ciniedos conspicis in foro sedentes,qui castos quo- 
καθημένους, xxi καταγελῶντας τῶν σωφρονούντων, queirrident,quique sua turpitudinis opera narran- 
xxi διηγουμένους ἑαυτῶν τὰ τῆς αἱσιύνης ἔργα, τὰ les, tenebrarum studia el cupiditates ignominiosas 
τοῦ σαύτους ἐπιτηδεύματα, καὶ τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας lanquam praeclare gesta, aut alia quexiam egregia 
ἀπχριθμουμένους ὡς ἀριστείας, ἤ τινας ἄλλας ἀνδρα- — facinora commemorant? Pestes sunt ii, qui in om- 
γαθίας ; Oorol εἰσιν οἱ λοιμοὶ οἱ τὸ ἴδιον χακὸν ἐπὶ nestransfundereconantur proprium morbum,mul- 
πάντας ἄγειν φιλονεικοῦντες, xzi πολλοὺς ἑαυτοῖς (34) osque sibi similes fieri magnopere cupiunt,ut per 
παρχπλήσιους γενέσθχι φιλομμούμενοι, "vx ἐν τῇ hanc malorum communicationeminfamiam vitent. 
κοινωνίᾳ τῶν κακῶν διαφύγωσι τὰ ὀνείδη, Οὔτε γὰρ Nam neque ignis materiam -uscipienda flammas 
πὺρ εὐκχταπρήττου ὕλης ἁψάμενον Ouvatoy μὴ οὐχὶ ἰι|91681η nactus, cohiberi potest, quominus subsi- 
ἐπὶ πᾶσαν αὐτὴν διχδηνχι, ἄλλως τε χἂν ἐπιτύχῃ V liat ad. universam : maxime,si vehemens ventus 
πνεύματος ἐπιφόρου τὴν φλόγα διαχομίζοντος * οὔτε  transfundat flammam: neque (ieri potest,ut pecca- 
τὴν ἀμχρτία:, ἑνὸς ἀψαμένην, μὲ οὐχὶ ἐπὶ πάντας duni, quod unum aliquem altigerit,ad omnes vici- 
τοὺς ἐγγίζοντας διελθεῖν, ἐξχπτόντων αὐτὴν τῶν nos non transeat, si nequitio spiritus illud accen- 
πνευμάτων τῆς πονηρίας, Τὸ γὰρ τῆς πορνείας dant Manere enim in uno iniquitatem non siuit 
πνεῦμα οὐκ ἀνέχεται iv τῷ ἑνὶ στῆναι (30) τὴν ἀτι- spiritus stupri, sed statim cosvi consociantur ; 
μίαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἡλικιῶται συμπαρελήφθησαν * χώμοι,  Comessaliones, ebrietates, sermones obsceni; 
xxl μέθχι͵ καὶ αἰσχρὰ διηγήματα * ἑταίρα (30) συμπί- scortum compotans, huic arridens, illum provo- 
v0931, τούτιν προσμειδιῶσα, χἀχείνην διερεθίζουσα,  Cans,ad idem peccatum accendens omnes. Num 
xxi πάντας πρὸς τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν συμφλέγουσα, parva heec. pestilentia, num modica isthec pec- 
"Aoz μικρὸς ὁ λοιμὸς οὗτος, fj μιχρὰ ἡ διάδοσις τοῦ cali contagio ? Quid vero, quisquis avarum zmu- 
κακοῦ ; Τί δὲ, ὁ τὸν πλεονέχτη» ζηδῶν, ἢ ὁ τὸν k£ latur, aut eum, qui per aliquod alin:l scelus cons- 
ἄλλης τινὸς πονηρίας περιφανῆ τινὰ πολιτικὴν δυνα- — picuam quamdam ac civilem auctoritatem adeptus 
στείχν περιδεόλημένον, ἢ ἐθνῶν ἡγεμονίαν ἔχον- est, aul gentium habet iinperium, aut exercituum 
τα, ἢ στρατοπέδων ἄρχοντα, εἶτα τοῖς αἱσίστοις — dux est, deinde si affectibus turpissimis contami- 
miütov ἐμφυρύμενον, οὐχὶ αὐτῇ τῇ ψυχῇ τὸν natus fuerit, nonne in animo excepit 97 pestem, 


consili» impietatis receperis in anima, ne steteris 
in peecato. Quod si etiam id tibi contigit, in malo 
ne permaneas.Ne igitur sederis in calhedra pesti- 
lentiarum.Si intellexisti quamnam cathedram di- 
cat Scriptura, nimirumlongam in malo perseveran- 
iain, de czetero exquiras velim quas pestilentias 
nominet. Aiunt harumce rerum periti pestem, ubi 


λοιμὸν παρεδέξατο, τὸ τοῦ ζηλουμένου χαχὸν 
οἰκεῖον ποιούμενος ; Αἱ γὰρ κατὰ τὸν βίον λαμ- 
πρότητες συναναφαίνουσιν (37) ἑαυταῖς χαὶ τοὺς 
βίους τῶν περιδλέπτων * καὶ στρατιῶται μὲν ὡς τὰ 
πολλὰ τοῖς στρατοπεδάρχαις ἐξομοιοῦνται * οἱ δὲ ἐν 


(31) Editi μέχρι τελευτῆς. At iuss. quatuor μέχρι 
πολιᾶς. 

(32) Reg. lertius οἱ Coisl. χυλινδούμενοι, Vox 
χοῖροι deest in mss. nonnullis. Aliquanto infra, 
κατὰ συναρπαγὴν τοῦ ἐχθροῦ, ad verbum, subrep- 
tione inimici : hoc est, fallacia et malo dolo ini- 
miri. 

(33) Sic mss. nostri. Αἱ editi ἐπεὶ ci, 

94) Sic mss. At vero editi αὐτοῖς, γίνεσθχι, 


PATROL. Ga. XXIX. 


lum, cum malum ejus quem a&mulatur, proprium 
sibi reddidit? Nam et vitain eorum qui clarent, 
secum ostendunt ille ipsa dignitates vite: et ini- 
lites quidem plerumque consimiles sunt ducibus; 
populi vero in civitatibus imitantur magistra- 


Mox duo mss. διχφεύγωσι. 

(35) Coisl. cum Reg. tertio evavx, Editi cum 
aliis inss. στῆσαι. In. mss. nonnullis pro ἀτιμίαν 
legitur ἁμαρτίαν : in aliis quibusdam ἀνομία». 

(36) Reg. !ertius ἑταίρα τούτῳ συμπίνουτα, xX- 
χείνῳ πρυσμειδιῶσα, τούτῳ προσομιλυῦσχ, κἀκεῖ- 
vov, elc. 

(37) Sic mss. plerique omnes. Editi συνεμφαί- 
v0U3tV, 


& 
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tus. Et in summa,ubi uniusscelus plebi visum fue- A ταῖς πόλεσι δῆμοι ζηλοῦσι τοὺς iv δυνάμει, Kal 


rit imitatione dignum, proprie et recte aliqua ani- 
. marum pestis in vita exstare dicetur.Claritudo enim 
improbitati jancta, multos eorum qui facile labun- 
tur, ad simile studium trahit. Quoniam itaque ab 
alio ad alterum corruptio manat,talium anima di- 
cantur peste affects. Ne igitur in cathedra pestileu- 
tiarum sederis, neve judicii corraptorum et pesti- 
ferorum fias particeps, neque in malis consiliis per- 
maneas. Atqui oratio in ipsis adhuc procmiis ver- 
satur, et tamen illius copiam modum excedere v i- 
deo; adeo ut neque vobis facilesit plurima relinere, 
neque mihi, deficiente me voce,ob consuetam in - 
frmitatein,orationem prosequi. Quanquam autein 
ea qui diximus, imperfecte dicta sint, cum mali 


ὅλως, ἐπειδὰν τὸ τοῦ ἑνὸς xzxbv μιμήσεως ἄξιον τοῖς 
πολλοῖς νομισδῇ, οἰκείως xxl προσηχόντως λεθήσε- 
ται λοιμός τις ψυχῶν ἐπιπολάζειν τῷ βίῳ, Τὸ γὰ ἐν 
χαχίᾳ περίόλεπτον πολλοὺς τῶν εὐολισθήτων» εἷς τὸν 
ὅνιοιον ζῆλον ἐφέλχεται (38). ᾿Επεὶ οὖν ἄλλος ἐξ Χλ- 
λου τῆς φθορᾶς ἀναπίμπλαται, λοιαώσσειν τὰς ψυ- 
χὰς οἱ τοιοῦτοι λεγέσθωσαν, Μὴ τοίνυν χαθίστς ἐπὶ 
καθέδρας λοιμῶν, ἢ μὴ μετάσχῃς συνεδρίου ἀνθρώ- 
πων φθορέων (39) xzi λυμεώνων, ἢ μὴ ἐνχαπομείνῃς 
(40) τοῖς κακῶς βουλευθεῖσιν, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν λόγος ἔτι 
ἐν προοιμίοις, τὸ δὲ πλῆθος pvo t^v συμμετρίαν 
ἐκδαῖνον - ὡς μήτε ὑμῖν ῥχδίχαν εἶναι τῶν πλειόνων 
τὴν φυλακὴν, μήτε ἐμοὶ τὴν διχχονίχν τοῦ λόγω, 
διὰ τὴν σύντροφον ἀσθένειχν τῆς φωνῆς ἡμᾶς tu 


quidem fuga demonstrata sit, perfectio vero quae  λειπούτης, Εἰ δὲ xz! ἀτελῶς εἴρηται τὰ εἰρημένα, 


bonis operibus acquiritur,oniissa sit : nihilominus 
tanien presentia benignis auribus commendantes, 
pollicemur, Deo dante, reliqua etiam completuros 
nos,si modo non omnino in posterum ad silentium 
redigamur. Tribuat autem Dominus nobis eorum 
qua diximus mercedem, vobis vero eorum qug au - 
distis fructum, gratia Christi ipsius, cui gloria et 
Imperium in ssecula seculorum. Amen. 





EJUSDEM IN PSALMUM VII. 


Psulmus ipsi David, quem cecinit Domino, pro 
verbis Chusi filii Jemeni. 


4. Inscriptio septimi psalmi quodammodo Re- 
gnorum historie ubi de Davide narratur, videtur 


(38) Editio Paris εἰς τὸν ὅμοιον ζῆλον τῶν εὖολι- 
σθήτων ἐφέλκεται. Ad verbum interpres, Multos ad 
emulationem. similem eorum, qui proni ac lubrici 
sunt ad peccandum, trahit. Αἱ nostri sex mss., ut in 
textu. non diversis quidem verbis, sed alio ordin» : 
que diversa verborum collocauo, quaniula ea 
cunque est, sententiam totam mutaverat, vel potius 
corruperat. " 

(39) Sic mss.sex.Át editi cum duobus mss.«to- 
ροποιῶν. Ibidem mss. duo λοιμεώνων. 

(40) Editi ἐναπομένῃς. At mss. ἐνχπομείνῃς. 

(A1) Editio utraque Basil. et Paris. τελειώσεως 
παρεθείσης. Αἱ Οοἶδὶ. el sex alii Ιη58, τελειώσεως 
παρατεθείσης [10] notandum est,legi quidem in Reg 


uarto παραθείσης (ἢ). sed particulam μή inter duas D 


lineas sdditam esse. Ex quo flt, ut non multum 1a- 
borsndum sit, utro modo legi debest, cum ex utra- 
que lectione eadem plane sententia efflciatur.Quod 
enim appositum non est, id omissum luisse necesse 
est. Constat igitur, quod ad sententiam attinet, 
nihil referre utrum legas τελειώσεως παρεθείσης, 
perfectione omissa, an τελειώτεως μὴ παρατεβϑείσης, 
fectione πον apposita legeris. Quod si quispiam 
jan ex me querat, utra mihi scriptura vera esse 
videatur, libentius posteriorem defendam.Cum enim 
in nostris septem mss. constanter παρχτεθείσης 
legatur, ita quidem sceripsis«e Basilium arbitror : 
sed voculam α΄ ex Reg. quarto additam volo. Ut 
ut hzee sunt, vu'gatam lectionem intcetam reliqui- 
mus, cum nihil intersit, utro mudo legatur. 
(42) Reg. lerlius χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ingo3, 
Illud, «2: τὸ χράτος, e inultis mss. addidimus. 
(43) Quam varie apud varios positus sit ejus 
psalmi titulus, ex. Hexaplis cognosci potest. Se 
Aquíle solius interpretationem, quod sola ad rem 


τοῦ μὲν xxxoü τῆς φυγῆς ὑποδειχθείσης, τῆς δὲ διὰ 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων τελειώσεως παρεθείσης (41), 
ὅμως εὐγνώμοσιν ἀκοχῖς παραθέμενοι τὰ πχρόντα, 
ἐπανγελλόμεθχ, Θεοῦ διδόντος, ἀνχπληρώσειν xal τὰ 
λειπόμενα, ἐάν γε ud, τὴν παντελῆ λοιπὸν ὑπέλθω- 
μὲν σιωπήν, Παοάσχοι 0$ ὁ Κύριος καὶ ἡμῖν τῶν εἰ- 
οημένων μισθὺν, xal Outy χαρπὸν ὧν ἠχούσατε, χα- 
ριτι τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ (42), ὅτι χὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν, 





ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕἸΣ ΤῸΝ Z' VAAMON. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, ὃν fiet τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων 
Χουσὶ υἱοῦ "Isuevet (49). 

1. Δοχεῖ πως ἐνχντίως ἔχειν πρὸς τὴν ἐν ταῖς Β2- 
σιλείχις ἱστορίαν, ἔνθα τὰ περὶ τοῦ Διδὶδ ἀναγέγρα- 


faciat, ex eis mutuabimur. Ejus igitur hec sunt, 
Psalmus pro ignorantia ipsi David, quem cecinit 
Domino super verbis /Eihiopis filii Gemini. Nec 
aliter Hieronymus, qui ex Hebrzo sic vertit : Jgno- 
ratio David, quod cecinit Domino super verba Asthio- 
pis filii Gcmini. Hiec autem eo retuli, ut planum 
facerem, interpretes quosdam pro Χουσί scripsisse 
Αἰθίοπος, nec inepte /Ethiopis nomine Saulem 
/Eihiopicis moribus preditum ab eruditis viris iu- 
telligi, ob idque vi'eri Basilium ejus psalmi in- 
scriptionem cum iis qua dicuntur I1 Reg. xvti, 5, 
longe facilins conciliare potuisse. Nam e re expe- 
dierat se, si de duubus, non de uno homine ser. 
monem haberi disigset, hic de Saule, illic de Chusi 
fllio Arachi. Paraphrasim Chaldaicam legas velim, 
et Duceei notas. Mirum visum est homini doctissimo 
Duceo, quod Basilius aliquanto post. dicat, neque 
Chusi, neque a!lium quemquam in historia Regum 
fllium Gemini reperiri, cum Semei nomiuetur II 
Reg. xix, 16, υἱὸς Γηρὰ, υἱοῦ ᾿Ιεμινεί, filius Gera, 

ls Gemini. Mirum sane id videri debet, hominem 

cripiuraruin peritissimum Basilium in ejusmodi 
errorem incidisse : sed monere juvat totum illud, 
ἐστὶ δὲ οὔτε οὗτυς οὔτε ἄλλος τις τῶν ἐχεῖ φαινομέ- 
vov υἱὸς Ἰεμινεί, in Colbertinis quarto et septimo 
Don exstare. Unde fortassis alicui suspicio oriri 
possit, haec verba, in ora libri primum posita, pro- 
gressu temporum in ipsum textum irrepsisse. Sed 
tamen, ut verum fatear, ita scripsisse Basilium 
puto, nec ob slam causam pretermissum id fuisse 
in Colb-rupnis exemplaribus, quam quod continen- 
ter in fine duarum periodorum scriptum sit υἱὸς 
"su:vst, Norunt enim qui vel tantillum in ejusmodi 
rebus exercitali sunt, non raro conlingere,ut tunc 
librarii periodu:n alteram omittant. 
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πται, à ἐπιγραφὴ τοῦ ἑδδόμου ψαλμοῦ. "Exst. γὰρ ὁ A esse contraria. [llic enimChusi precipuusquidem 


Χουσὶ ἀρχιεταῖρος (44) μὲν τοῦ Δαδὶδ, υἱὸς δὲ ᾿Αραχὶ 
ἱστορεῖται, ἐνταῦθα ὁὲ Χουσὶ υἱὸς Ἴεμενεί. “Ἔστι δὲ 
οὔτε οὔτος, οὔτε ἄλλος τις τῶν ἐχεῖ φαινομένων 
υἱὸς 'leusvel, Μήποτε οὖν͵ ἐπειδὴ μεγάλην ἀριστείαν 
xal ἀνδραγάθημα ἐκ τοῦ περὶ τὴν φιλίαν σχημκχτι- 
σμοῦ ἐνεδείξατο, 2074002402 μὲν δῆθεν τῷ ᾿Αὔεσ- 
σαλώμ, διαλύων δὲ τὰς βουλὰς τοῦ ᾿Αχιτόφελ, ἀν- 
δρὺς ἐντρεχεστάτου xxl στρχατηγιχωτάτου (4B) τὰς 
γνώμας ὑποτιθεμένου, διὰ τοῦτο υἱὸς ᾿Ιεμενεὶ προσ- 
ηγορεύθη ; ᾿Ερμηνεῦεται δὲ ὁ υἱὸς ἹἸεμενεὶ υἱὸς 
τῆς δεξιὰς, ᾿Εἰσηγουμένου vào ἐκείνου μηδένα χρόνον 
ἐμποιεῖν τοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπαρασχεύιμ 
(46) ὄντι ἐἑπιτίθεοθχι τῷ πατρὶ, οὐκ εἴασε mapa. 
θῆναι τὴν βουλὴν τοῦ ᾿Αχιτόφελ, "Ono ἐπαγάγ,,, 
φησὶ Κύριος ἐπὶ ᾿Αὐεσσαλὼμ τὰ xaxà πάντα" 
ἀλλὰ πιθχνωιέρχς ἔδοξεν (AT) ἀνχδολὰς αὐτοῖς χαὶ 
διατοιὰς ἐμποιεῖν, πρὸς τὸ δυῦναι καιρὸν τῷ Δαδὶὸ 
συλλεξασθχι τὰς ὀυνάμεις Ὅθεν xxi ἀπόδεκτος ἣν 
παρὰ τῷ ᾿Αὐεσσχλὼμ λέγοντι᾽ ᾿Αγαθὴ ἡ βουλὴ 
Χουσὶ τοῦ ᾿Αρχχὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν ᾿Α,ιτόφελ, 
Τῷ μέντοι Δαδὶὸ διὰ cov ἱερέων Σαδὼκ καὶ ᾿Αδιάθχρ 
ἐδήλου τὰ οἰχονομηθέντα, xxi προτέταξε μὴ (48) αὐὖ- 
λισυῆνχι ἐν τῇ ᾿Αρχδὼθ τῆς ἐρήμου, ἀλλὰ χατέσπευ- 
ὃεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν διαῦχσιν, ᾿Επεὶ οὖν ix τῆς ἀγαθῆς 
συμόουλῆς ἐγένετο δεξιὸς τοῦ Δαδὶδ, ἀπὸ τοῦ ἀνδραγα- 
θήματος τῆς προσηγορίας τετύχηας, Διά τοι τοῦτο 
(49) υἱὸς ᾿Ιεμενεὶ προσηγόρευται, τουτέστιν, υἱὸς 
δεξιᾶς, Αὕτη δὲ συνήθεια τῆς Γραφῆς, χαὶ τοὺς χεί- 
ρονας ἀπὸ τῆς ἅμαρτιας χρηματίζειν μᾶλλον ἢ ἀπὸ 
τῶν πατέρων, χαὶ τοὺς χρείττονας υἱοὺς ὀνομάζειν 


Davidis amicus, (ilius vero Arachi esse memoratur, 
hicautem filius Jemeni. Verum 98 neque hic, ne- 
quealius quisquam ex iis qui ibi reperiuntur,filius 
Jemeni est, Num igitur, quoniam fortein ac stre- 
nuam operam ex simulata amicitia navavit, dum 
videlicet transiens ad Absalonis partes,evertit con- 
silia Achitophelis. qui viri acerrimi et in re mili- 
tari exercitatissimi consilia suggerebat, idcirco filius 
Jemeni appellatus est ? Filius autem Jemeni filius 
dextera interpretatur.Cum enim moneret ille,nul- 
lam rebus moram interponendam, sed imparatum 
patrem slatim esse adoriendum, non permisit ut 
consilium Achitophelis admitteretur, Ut induceret 
Dominus, inquit Scriptura, ín. Absalonem mala 


g omnia 38: quippe probabiliores causas dilationis ac 


mor2 ipsis visus est proferre, ut Davidi tempus vi- 
rium colligendarum tribueret, Unde et Absaloni 
erat pratis, diventi ; Consilium Chusi filii Arachi 
consilio Achitophelis longe prastat €. Interea Davi- 
dem per Sadoc et Abiathar sacerdotes de statutis 
certiorem faciebat, et pracepit ne in Araboth de- 
serti castrainetaretur : sed ut transiret, urgebat. 
Quoniam igitur ob bonum consilium factus est dex- 
ter et offieiosus in Davidem, ἃ preclaro facinore 
sortitus est cognoinentum .Quapropter filiusjemeni 
appellatus est, hoc est, filius dextere. Hic autem 
Scripture mos est,et pejores potiusa peccato quan 
a patribus nominare, et meliores filios ab aliqua 
virtuteipsis privatim conveniente appellare. Et qui- 
dem diabolum filium perditionis Apostolus vocat : 


ἐκ τῆς “ἀραχτηριζούσης αὐτοὺς ἀρετῆς, Τὸν τοίνυν C Visi enim revelatus fueril iniquusille filius perdi- 


δίζδολον υἱὸν ἀπωλείας ὁ ᾿Απόστολος ὀνομάζει" — "Eàv 
γὰρ μὴ ἀποχαλυφθῆ ὁ ἄνομος ὁ υἱὸς τῆς ἀπ- 
ὡλείας (50). Καὶ ἐν τῷ Εὐχγγελίῳψ τὸν ᾿Ιοὐδχν υἱὸν 
ἀπωλείας ὁ Κύριος εἶπεν Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἀπ- 
ὦλετο, εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας" tvéxvx δὲ συφίας 
τοὺς ἐν τῇ θεογνωτίᾳ μεμορφωμένους" ᾿Εδικαιώθη 


tionis * Judam vero in Evangelio Dominus filum 
perditionis nominavit: |Vullus enim, inquit, periit, 
nisi filius perditionis *5.Qui vero in Deicognitione 
suut instituti et conformati, hos vocat sapieutiz 
lilios:Justificats est enim, inquit, s«pientia a filiis 
suis 46; et; δὲ fuerit inquit, ibi filius pacis 41. Non 


41} Reg. xvi, 14. 45 ibid. 44 [I Thess. n, 3. 45 Joan, xvii, 19. 46 Matth. xi, 19. 47 Luc. x, 6. 


CH) Quod suspicantur viri eruditissimi Nobilius 
et Ducseus, videri II Reg. xv, 32, pro ὁ ἀρχιετατ- 
ρος apud LXX legendum esse ὁ 'Apayi, étxtooc, 
Chusi Arachi filius, socius David, id nobisproba- 
bilissimum videtur.Liquet enim Vulgatze auctorem 
non aliter legisse,cum sic scripserit 1 Reg. xvi, 
16 : Com autem venisset Chusai Arachiles, amicus 
David. Utut heec sunt, cum mss. nostri omnes 
vulyatam lectionem ἀρχιεταῖρος exhibeant, procul 
dubio et ita apud LXX legisse, et ita scripsisse 
putandus est Basilius. 

(45) Corruptum esse hunc locum putatCombefi- 
sius, et ita emendat, ut pro στρατηγιχωτάτου legat 
στρατηγικώτατα, émperalorie. Sed pace viri doctis- 
simi dixerim, niliil hic inesse vitii, nihilque opus 
esse emendatione.Quod ut ipsisoculis subjiciamus, 
verba Basilii eo ordine quo construi debent, collo- 
cabimus : διαλύων δὲ τὰ; βουλὰς τοὺ ᾿Αχιτόφελ, ὑπο- 
τιθεμένου τὰς γνώμας ἀνδρὸς ξυτρεχεστάτου xxi 2:pa- 
τηγιχκωτά οὐ, Dissolvenus consilia Achitophel, qui 
consilia viri acerrimi et in. re militari exercita- 
lissimisuggerebul: loc est:constlia viro acerrimo 
etinremiltturi exercitalissimodigna.Pretereahoc 
nostrum judicium adjuvat, quod Combefisiana con- 
jectura veteris nullius libri auctoritate nitatur. 


(10) Legitur in Catena Cor.lerii ἀπαῤδισιάστῳ 
pro &zapz7«cxp. Sed, . nisi valde fallor, mendum 
est typographorum. Vix enim dubium esse potest, 
quin legerit vir doelissinus ἀπαρασκεύν, cum 
vertat, imparatum. Conmbefisius vocem ἀπχῤῥη- 
σιάστῳ 1n Catena Gorderii cum legisset, eam Lati- 
ne sic reddit, nullis praesidiis tulo : quam inler- 
pretationem non omnibas probatum iri puto. 09- 
terum vox ἀπχρχσχεύῳ constanter in omnibus mss. 
legitur. 

(47) Editio Paris. ἔδειξεν, Paulo post legitur in 
Colb quarto ?:z:2:93« ἐμποιῶν, 

(48) Editiones Paris. et Basil. cum septem mss. 
m203:t256 τοῦ μή. Sed illud, τοῦ, non invenitur 
ueque in Colb. quarto, neque in. Reg | secundo. 
Ex quo fit, ut fazile crediderim illud τοὺ, delen- 
dum esse, eoque inagis, quod omnino redundare 
videatur. Aliquando post Colb. quarlus προσηγο- 

' 44 Et ,J 5. 

i49) iti διά ot τοῦτο, Sed τοι deest in oimni- 
bus (ere mss. lllud, προσηγύρευται, deest in mss. 
non aec 

(5:0) Colb. quartus amoxzÀooüa, ψητῖν, ὑ ὁ 
π᾿ς τῆς ἀνομίας ὁ υἱὸς τῳ, SAC, ΝᾺ τόλοδ ἃ 


οὐλιὶ. 
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igitur mirum videri debet, si nunc quoque corpo- A γὰρ, φησι», ἦ σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς" καὶ, 
ralis ejus pater taceatur, precipuus vero Davidis ᾿Εὰν 4$, φησὶν, ixe? υἱὸς εἰρήνης, Οὐδὲν οὖν Ozuga- 


amicus vocatus sit. dextere filius, quippe qui a 
factis sibi congruum cognomen acquisierit. 


9. VEns.2. Domine Deus meus, in te speravi ,eal- 
eum me fac. Putatur simplex quiddam esse,et quod 
ἃ quovis recte possit proferri,illud videlicet : Do- 
mine Deus meus,in te speravi,salvum me (ac. For- 
tassis non itasse res habet. Qui namque in homine 
sperat,aut qui ob aliquid aliud mundanum effertur, 
puta,ob potestatem, vel ob divitias, vel ob quid- 
piam aliud eorum,qua inter res claras amullis re- 
putantur, non potest dicere: Domine Deus meus, 
ín te speravi 48.Praceptum enim est,non oportere 
In principibus sperrre 49; et, Maledictus homo, qui 
confidit in homine Quemadmodum nec quidquam 
aliud oportet preeterDeum colere : sic nec in alio, 
quam in Deo 09 omnium Domino spem reponere. 
Spes enim mea,iuquit,et cantatio mea Dominus90, 
Sed quomodo rogat, ut primum servetur a perse- 
quentibus, deinde, ut liberetur? Puncti distinctio 
claram reddet sententiam.Salvum mefac ex omni- 
bus persequentibus me, et libera me, (VERS.3) ne quando 
rapiat ut leo animam meam Qua igitur differentia 
inter servari et liberari ? Nimirum proprie salute 
opus est debilibus : qui vero detinentur in captivi- 
tate,indigent ut liberentur.Proptereais quidem qui 


per se debilis est,et tamen in serelinet fidem, per (, 


propriam fidem ad salutem praeparatur. Fides 
enim inquit, tua te salvam fecit 9';et, Fiat tibi si- 
cut credidisti V. Qui vero liberandus est, pretium 
prose aliunde persolvendum exspectat. Itaque cui 
imminet et impendet mors, is cum sibi conscius sit 
salvatorem esse unuin,atique unum liberatorem ait: 
lute speravi,salerum me facab infirmitate,e/ libera 
16 a captivitate. Existimo autem, strenuos Dei 
athletas, qui cum invisibilibus inimicisperjomnem 
suam vitam valde colluctati sunt, postquam eorum 
omnes insectationes effugerint, prope vitze finem 
conslitutos, a s:eculi principe examinari,ut si re- 
periantur aut vulnera ex cerlaminibus, aut aliquas 


στὸν xxl νῦν σιωπηθῆναι μὲν αὐτοῦ τὸν σωματικὸν 
πατέρα, ὁεξιᾶς δὲ vlov τὸν ἀρχιεταῖρον τοῦ Δαιὸ 
ὀνομασθῆναι, ἀπὸ τῆς πράξεως πρέποντα datu τὸν 
χρηματισμὸν λαθόντα. 

Q. Κύριε ὁ Θεός μου, ἐπὶ eo ἤλπισα, σῶσόν 
pt. Νομιζόμενον ἀπλοῦν εἶνχι καὶ ὑπὸ τοῦ τυχόντος 
ὑγιῶς ἀνχρέρεσθαι δύνασθχι τὸ, Κύριε ὁ Θεός μου, 
ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, συσύν με, τάχα 0) τοιοῦτόν ἔστιν. 
'O γὰρ ἐπ᾽ ἄνθρωπον ἐλπίζων, ἢ ἐπ᾿ ἄλλο τι τῶν 
κατὰ τὸν βίον μετεωριζόμενος οἷον ἐπὶ δυνχττείχν, 
5 χρήματα, ἢ τι τῶν παρὰ τοῖς πολλοῖς νομιζομένων 
εἶναι λαμπρῶν, οὐ δύναται εἰπεῖν Κύριξ ὁ θεῖς 
μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπιτχ, Παραγγελμχ γάρ ἔστι, μὴ 
ἐλπίζειν ἐπ᾿ ἄρχοντας xai, Ἐπικατάρατος ἄνθρω- 
πος, ὅ: τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ’ ἀνθρωπον, "uz 
οὐδὲ σέδειν ἄλλο τι πχοὰ τὸν Θεὸν προσῆκεν, οὕτως 
οὐδὲ ἐπὶ ἄλλον ἐλπίζειν ἢ ἐπὶ τὸν Θεὸν τῶν παν- 
των Κύριον, ᾿Ελπὶς vio poo, φησὶ, χαὶ ὕμνησίς 
μου (51) ὁ Κύριος; Πῶς 03 πρῶτον σωθῆναι εὔχετα! 
ἐκ τῶν διωχόντων, εἶτα ῥυσθῆναι , Ἢ διτστολὺ, 2207, 
ποιήσει τὸν λόγον, Σῶτον γάρ μὲ kx πάντων τῶν 
διωχόντων με, χαὶ ῥῦσαί με, μή τοτε omis, ὡς 
λέων τὴν ψυχήν μου, Τίς οὖν ἡ διαφορὰ τοῦ σώ- 
ζεσθχι καὶ τοῦ ϑύεσθαι /82); "Oct τῆς σωτηρίας 
pi» κυρίως οἱ ἀσθενοῦντες χρύζουσι͵ τοῦ ῥυσθῆναι 6 
ol ἐν τῇ αἰχμελωσίᾳ κατεχόμενοι, Διὰ τοῦτο ὁ μὲν 
ἐν ἑαυτῷ ἔχων τὴν ἀσθένειαν ἐν ἑχυτῷ OP λαδὼν 
τὴν πίστιν, ὑπὸ τῆς οἰχείχς πίστεως οἶκονομεῖται 
πρὸς τὸ σωθῆναι, Ἦ πίστι: γάρ σου, φησὶ, σέσωκέ 
σε χαὶ Γενηθήτω cot ὡς ἐπίστευσας. Ὄ δὲ 
ὀφείλων (53) ῥυσθῆναι τιμὴν ἔξωθεν ὑπὲρ αὐτοῦ χα- 
τατεθῆνχ! ὀφείλουσαν ἀναμένει, Ὃ τοίνυν ὑπὸ τὸν 
θάνατον ὦν, εἰδὼς, ὅτι εἷς ὁ σώζων, εἰς ὁ λυτρούμε- 
νος, Ἐπὶ σοὶ, φησὶν ἥλπισχ, σῶσόν μὲ ἀπὸ -ῆς 
ἀσθενείας, xai ῥῦσαί μὲ ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας. 
Οἶμοι δὲ, ὅτι οἱ γενναῖοι τοῦ Θεοῦ ἀθληταὶ, ἱκανῶς 
παρὰ πάντα τὸν ἑχυτῶν βίον τοῖς ἀοράτοις ἐχθροῖς 
προσπαλτίσαντες, ἐπειδὰν πάσχς αὐτῶν ὑπεχφύγωτι 
τὰς διώξεις, πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου γενόμενοι, Ἐρευ- 
νῶνται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος, ἵνα, ἄν μὲν 
εὑρεθῶσιν ἕχοντες τραύματα ἀπὸ τῶν παλαισμάτων, 
fj σπίλους τινὰς, xl τύπους τῆς ἁμαρτίας, κατασχε- 


mavculas,aut peccati vestigia retinuisse, delinean- θῶσιν ἐὰν δὲ ἄτρωτοι εὑρεθῶσι καὶ ἄσπιλοι, ὡς 
tur : sin autem inveniantur invulnerati et inteme- Ü ἀκράτητοι ὄντες, ὡς ἐλεύθεροι ὁπὸ Χριστοῦ ἀναπαύ-- 


rati, a Cliristo tanquam invicti et liberi in requiem 
transferantur. Orat igitur pro vita presenti et fu- 


σωνται. Εὔχεται οὖν περί τε τῆς ἐνταῦθα ζωῆς xal 
περὶ τῆς μελλούσης. Σῶσον γάρ με, φῃσὶν, ἐνταῦθα 


48 Psalm. ἀσυπ!, 9. 49 Jerem. xvii, ὅ. ὅ0 Psal. Lxx, 5, 6. 91 Luc. vii, 5806. 53 Matth. vim, 13. 


(51) Vox μου addita est ex Reg.secundo et Colb. 
sexto. Ibidem editiones Paris. οἱ Basil. πῶς 3. 
Deest δὲ in mss. Haud longe illa, μὴ ὄντος λυτρου- 
μένου, μηδὲ σώζοντος, adduntur in Colbertinis 

uario el septimo post voces ψυχήν μου sed cum 
esint in aliis sex mss. videanturquee glossemate 
fluxisse, idcirco inserere ea conlextui noluimus. 

(52) Codices aliquot ῥυσθῆναι. Subinde in tribus 
mss. legitur οἰχοδομεῖται, Editi vero et alii quidam 
m$8. οἰκονομεῖται, Mox editio Paris. Σέτωγέ σε, 
πορεύου εἰς &ipávnv, καὶ γενηθήτω, etc. Ubi notat 


vir eruditissimus Duezus illa, πορεύου εἰς εἰρήνην 
addita fuisse ex Oliv. et Anglicis: qua verba legi 
quoque in duobus Regiis mss. non dissimulamus. 
ed tamen, cum hac verba in editione Basileensi 
desint, et in plurimis mss., cumque praterea se- 
riem orationis interrumpere videantur, expun- 
genda ca censuimus. 
(93) Sic septem mss. 8408 ac editiones Paris. 
et Basil At Colb. quartus et Catena Corderiana ὁ 
- UEAUD4, 
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ἀπὸ τῶν διωκόντων (54) * ῥῦσαι δέ με ἐκεῖ ἐν τῷ A tura.Salvum enim,inquit,me fac,hic a persequen- 


« LJ , 3 Li ἢ 
κιιρῷ τῆς ἐρεύνης, μή ποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν 
ψυχήν μου Καὶ ταῦτα μάθοις ἂν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Κ᾽» 
pou λέγοντος περὶ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους * Νῦν ὃ 
ἀργχὼν τοῦ χόσμου τούτου ἔρχεται, xai ἐν ἐμοὶ 
Ψ» LJ 9 λλ᾽ [ 4 b . , l 
ἔξει οὐδέν, "A ὁ μὲν, un ποιήσας ἀμαρτίχν, 
ἔλεγεν ἔμειν οὐδέν " ἀνθρώπῳ ὃὲ χὐταρχες͵ ἐὰν τολ- 
I 47r, εἰπεῖν, ὅτ' “Εργεται ὁ 30/09 τοῦ χόσιλου τού - 

᾿ 4 , * wp "or, i . , ^ μ»Υ 
του, xxi ἐν ἐμοὶ ἔξει ολίγα καὶ μιχρὰ, Κίνδυνος δὲ 
ταῦτα παῆετν, Ἐχν μὴ ἔλομεν τὸν λυτρούμενον ἡμᾶς, 
μηδὲ τὸν σώζοντα, lloóq τὰ δήο τὰ προκείμενχ δύο 
ἐστὶ τὰ ἐπχγόμενα * Συσόν μὲ ἐκ τοῦ πλήθους vuv 
διωκόντων με, χαὶ ῥῦσαι (DO), ἵνα μή ποτε Xoma- 
efho^, ὡς μὲ ὄντος λυτρουμένου. 

3. Κύριε ὃ Θεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν 


ἀδιχίχ ἐν κε)τ' μου, εἰ ἀντχπίδωχχ τοῖς ἀντα- υ 


T.9.59003: μοι χχκὰ, ἀποπέσοιμι ἀρχ ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν μοῦ κενός, Καταδιώξχ! ἄρα ὁ ἐ ρὸς τὴν 
wo4 uoo, καὶ «χταλαύοι. Σύνηθες τῇ Γραφῇ τὸ 
τῆς ἀνταποξότεως ὀνομχ οὐχ ἐπὶ τῶν νομιζομένων, 
ὡς ὑπάρξυντός τινος ἀγαθοῦ 7 χακοῦ, μόνον λαμδά- 
νεῖν, ἀλλὰ xxi ἐπὶ τῶν προχαταρχομένων * ὡς ἐπὶ 
τοῦ, ᾿Ανταπόδος τῷ ὁούλιμ go), ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ εἰ- 
πεῖν, Δὸς, εἴρηται, ᾿Ανταπόδος, Δόσις μὲν οὖν ἐστιν 
ἢ *xt104" τῆς εὐποιίας, ἀπόδοσις δὲ ἢ τοῦ ἴσου ἀν- 
τιμέτοησις παρὰ τοῦ εὖ πεπονθότος (56) * ἀνταπόδοσις 
δὲ δευτέρα τις ἀργὴ καὶ περίοδος τῶν καταδαλλομέὲ- 
v, εἷς τινὰς ἀγχθὺν ἢ καχὼν, Οἴμαι δὲ, ὅταν ἀντὶ 
ἀπαίτησίν τινὰ ποιούμενος ὁ AG« 
ἐπιζητῆ, τοιοῦτόν τινὰ νοῦν πὰρ- 


- 
m 


τῆς x:243s:0$ οἱονεὶ 
“ὡς τὴν ἂν: χπόδοτσιν 
ἱστῷ " ὅτι, Τὸ παρὰ τῆς φύσεως ἀνχγχλίως ὀφειλό- 
ἀξνον τῆς ἐπιμελείας JpioQ τοῖς ἐγγόνοις παρὰ τὸν 
Ἱξεησάντων, τοῦτό μοὶ παράσχου, Χρεωτπτεῖται γὰρ 
τίχιοις πηρὰ πατρὸς κατὰ τὴν φυτιχὴν στοργ Ἵν ἢ 
πεοὶ τοῦ B's) πρόνοια. ᾿Ὀφείλουστι γὰρ, φητὶν, ol 
(TS τοῖς τέκνοις Ünzavoz sets, νὰ πρὸς τῷ zn» ἔτι 
χαὶ τὰς κατὰ τὸν io, αὐτοῖς ἀφτο)μὰς πχράτρμωντχι, 
ΤΓολουτον ἔστι ποϊλάκις ἐπὶ τῆς [ρατῆς ἐν ταῖς moo- 
χαταρχτικαύς ἐνεργείχις τὸ ἀπόΐομα ἢ τὸ ἀνταπόδομα 
πιραλχλύχ óutww, Νῦν δὲ tous θαῤῥεῖν ὁ λέγων τῷ 
uh ἀντιδεδωχένχι τοῖς ἀντχαποδιδοῦσι καχὰ, μὴ ἄντε 
ἀποδεδωχέναι τὰ ὅμοια, Εἰ οὖν imoíns3 τοῦτο͵ xal εἰ 
ἀνταπέδωκα τοῖς ἀντυποδιδοῦσί μοι χαχὰ, ἀποπέ- 
sow ἄρα ἀπὸ τὸν ἐχθρῶν μοὺ χενός, Κευὺς ἀπο- 
πίπτει ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὁ τῆς άριτος τῆς ix τοῦ 
πληνώματος τοῦ Χριστοῦ ἐκπεσώ,. Κατεδιώξαι ἄρα 


libus me;libera me vero illic tempore examinis, ne 
quando rapiat utleoanimam meam.Et hac ex ipso 
Domino discere potes, circasuc passionis tempus 
dicente: Nuncprinceps hujus mundi venit,et in me 
non hubebit quidquam 9, Enimvero qui peccatum 
nou adiriserat, nihil habere dicebat ; satis autem 
fuerit honiini, si audeal dicere: Venit princeps 
mundi hujus, et in me habebit pauca et parva. At 
periculum est ne hxc accidant, nisi'adsit qui re» 
dimat,et salvos nos faciat, Duobus propositis duo 
subjunguntur. Salvum me fac ez multitudine per- 
sequentium me, et. libera me, ne quando rapiar, 
quasi non sit qui redimat. 

3. Vens. 4-6. Domine Deusmeus,si feci istud, siest 
iniguitasin manibus meis,si reddidiretribuentibus 
inihi mala, decidum ergo ab inimicis meis inanis. 
Persequatur ergo inimicus animam meam ,et com- 
prehendat. Scriptura non solum recepto more re- 
tributionis nomen usurpare solet,cum videlicet bo- 
num aliquod aut malum praecessit, sed in initio 
eliam actionum ; ut in hocloco: Reiribuere servo 
tuo8*.Cum enim dicere debuisset, tribue : dictum 
est, Retribue.Dare igitur,initium est benefaciendi: 
reddere vero,actio ejusqui beneficium accepit,par 
pari referentis; retributio autem secundum quod- 
dam est principium, ac vicissitudo bonorum aut 
malorum 100 in quosdam collatorum.Mea quidem 
seutenlia,cum sermo pro petitione nomen adhibet 
quasirepetitionis alicujus,et retributionem requi- 
rit, talem queindam sensum prefert:Providentizac 
cure debitum,quod natura necessario a parentibus 
filiis debetur,hoc mihi exliibe.Liberis enim a patre 
-ecundum nataralem amorem debetur rerum ad vi. 
lam pertinentiuin cura.Debent enim,inquit,paren- 
les filiis thesaurizare ὅδ, υἱ przter vitam, adhuc et 
vivendi subsidia eis subministrent.In primis actio- 
nibus sepe ad lunc nodum in Scriptura usurpatur 
redditio,seu retributio. Nunc autem propheta in eo 
videtur confidere,quod nec reddiderit retribuenti- 
bus mala, nec similia reddiderit. Itaque, Si feci ig- 
tud οἱ sireddidi retribuentibus mihi mala,decidam 
ergo ab inimicis meis inanis.Inanis ab inimicis de- 
cidit is, qui ex gratia, qua ex plenitudinc Christi 
est,excidit. Persequatur igitur inimicus animam 
meam,et comprehendat et conculcet in terravitam 


ὁ ἑ θρὺς τὴν ψυχάν μου, καὶ χχταλάθοι, xai xa--D meam. Justi quidein anima Δ affectibus et consortio 


vamaitága: tig γὴν τὴν ζωήν uos. Τοῦ μὲν ὀικχίου 
᾿, ψυχῆ: ωριζοιλένγι τῆς πρὸς τὸ σῶμα συμπα- 
θείας (51), τὴν ζωὴν ἔχει χεχρυμμένην σὺν τῷ Χρι- 


corporis secreta, vitam habet cum Christo abscon- 


ditam in Deo, ut cum Apostolo dicere queat : Vivo 
απ ον jam non ego,vivit cero in me Christus 56; 


δῷ Joan. xiv, 30. δὲ Psal. cxvii, 17. 55 IL Cor. xii, 14. 56 Gal. τι, 20. 


'54) Sie quinque mss.Reg. unus el Colb.sextus 
γαταδιωχόντων, Editiones Basil. et Paris. et Gatena 
Corder. καταδιωχόντων με : sed. illud, us, in nullo 
ms reperitur, nisi forte in uno. Mos Reg tertius 
habet εὐρίσχει pro ἔδει, 

(55) Colb. quartus διωχόντων, καὶ ῥῦσχί με. 
Ibidem reperitur τοὺ in aliquibus inss. ante λυ- 
τρουναΐνου, Infra in uno mt. perinde ac in Catena 
Corder. pro νομιζομένων legitur ἀντιδιδομένων, 
male. 


[80) Sic Colbertini quartus et septimuscum Reg. 
sexto. Alii quatuor mss. cum editis πεπονθοτος͵ 
Paulo post Colb.quartus ἐπιζητεῖ, Ibidem in eodem 
ms. legitur παριστάναι, Mox duo mss. τέχνῷ. Hoc 
ipso in luco Colb. septimus περὶ τῶν βίου, 

(57) Hic variant veteres libriinter se.[n his legi- 
tur τυ χφείας ; in illis, uti in editis, συμπαθείας. 
lbidcei editio Paris. ἔχει τὴν : sed illa repetitio 
arlicu!'i. non reperitur in. mss. In aliquibus mss. 
leg;tur σὺν Χριστῷ, 


.S. BASILII MAGNI 
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et,Quod autem nune vívo in carne,in fide vivo 1, A ττῷ iv τῷ Θεῶ * ὥστε δύνασθαι λέγειν κττὰ τὸν "And- - 


Peccatoris autem, et ejus, qui secundum carnem 
vivit, corporeisque voluptatibus inquinatur,anima, 
in carnis cupiditatibus tanquam in luto volutatar : 
quam conculcatam magis ac magis inimicus com- 
meculare,et veluti humo ingesta obruere conatur, 
irruens in jacentem,et suis pedibus illum in terra 
proterens,hoc est,in ipso corpore conculcans ejus, 
qui lapsus est, vitam. Et gloriam meam in pulve- 
rem deducal. Sanctoraom enim qui in ccelis con- 
versantur,el sibi in thesauris sempiternis bona con- 
gerunt, gloria in celo est ; terrenorum vero et 
secundum carnem viventium gloria in pulvere de- 
morari dicitur. Qui enim in opibus terrenis glo- 
riatur, et hominum honorem brevi tempore dura- 


στολον, ὅτι Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Xpi- 
στός * xai, "O δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει ζῶ. 
Τοῦ δὲ ἁμαρτωλοῦ καὶ κατὰ σάρχα ζῶντος xai συμ- 
πεφυρμένου ταῖς τοῦ σώματος ἡδοναῖς ἡ γυχὴ οἷον ἐν 
βορδόρῳ τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς ἐγχεχύλισται " ἣν 
κχὶ χαταπαθῶν ὁ ἐχθρὸς ἐπὶ πλέον ἐχμολύνειν καὶ 
οἱονεὶ χαταχωννύειν φιλονεικεῖ, ἐπιόχίνων τῷ πεπτῶ- 
χότι, καὶ τοῖς ἑχυτοῦ ποσὶ χαταπατῶν εἰς γῆν, vout- 
ἐστιν, εἰς τὸ σῶμα τὴν ζωὴν τοῦ ολισθέσαντος, Kat 
τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν χατασχηνώσαι. Τῶν μὲν 
ἁγίων τὸ πολίτευμα ἐγόντων ἐν οὐρανοῖς, xai θησχυ- 
οιζόντων ἑαυτοῖς ἐν τοῖς αἰωνίοις θησαυροῖς τὰ áya- 
θὰ, 1 δόξα ἐστὶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ᾿ τῶν δὲ -“«οἱκῶν καὶ 
χατὰ σάρχα ζώντων, 7, ὁόξα αὐτῶν χκατασχηνοῦν εἰς 


turum prosequitor, ac rerum corporalium €opia Β τὸν μοὖν λέγεται, Ὄ γὰρ ἐπὶ τῷ χοϊκῷ πλούτῳ δοξα- 


confidit, is sibi gloriam conciliat, non in colum 
tendentem, sed in pulvere permanentem. 


VEns. 7 . Exsurge, Domine,in ira tua: exaltarein 


finibus inimicorum meorum. Mysterium resurre- ' 


ctionis jam compleri exoptat Propheta,ad peccati 
eorum abolitionem; aut eam incruce exaltationem, 
qu& futura erat,postquam ad ultimum terminum 
essel inimicorum malitia evecta. Autetiam verbis il- 
lis, Exalltare in finibus inimicorum meorum, talis 
ju&dam subjecta est notio:nimirum,quantumlibet 
ascenderit malitia,eliamsi ad immensum pervene- 
rit,seque in infinitum effuderit,ea qua polles vir- 


ζόμενος, xai ὁ τὴν ὀλιγοχρόνιον τιμὴν τῶν ἀνθρώπων 
περιέπων, καὶ ὁ ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς πλεονεχτήμασι 
πεποιθὼς, δόξαν ἑαυτῷ ἔχει, οὐκ ἀνανεύουσαν εἰς 
οὐρανὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν χοῦν ἐναπομένουσαν, 

᾿Ανάοθητι, Κύριε, bv ὀργῇ σου ᾿ ὑψώθητι (58) 
ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἔχθρῶν μου, Τὸ μυστήοιον τῆς 
ἀνχστάσεως ἤδη ἐνεργεῖσθαι εὔχεται ὁ Προφήτης εἰς 
ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας χυτῶν " ἢ τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
ὕψωσιν,͵ ἥτις γενήσεσθαι ἔμελλε μετὰ τὸ εἰς τὸν ἔσχα - 
τὸν ὅρον τὴν χαχίαν τῶν ἐχθρῶν ὑψωθῆναι, "H καὶ 
τὸ, Ὑψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν μου, 
τοι οὔτόν τινα ὑποδάλλει νοῦν " ὅτι ὅσον ἂν χορυφωθῇ ἢ 
κακία, xii προέλθῃ ἐπὶ τὸ ἄμετρον xai ἀπεριόριστον 
χυθεῖσα, τῇ περιουσίᾳ τῆς δυνάμεως δύνασαι (59), 


tutis abundantia, potes tu, quemadmodum bonus(; ὥσπερ ἀγαθὸς ἰχτρὸς προχαταλαδὼν τῆς νομῆς τὰ 


medicus depascentis morbiterminos preoccupans, 
sislere morbum grassantem ac serpentem, et ejus 
continoitatem plagis tuis objurgatoriis exscindere. 

4. Kt exeurge, Domine Deus meus,in precepto 
quod mandasti. Potest hie sermo et ad resurrec- 
lionis mysterium referri: adeo utPropheta judicem 
exhortetur,ut exsurgat ad cujuscunque peccati ul- 
tionem,et ad mandata qua nobis ante praescripsit 
perficienda, 404 Potest quoque et de statu reruin 
Prophets,ut tunc erat,accipi,ac si Deum roget,ut 
ad vindictam precepti quod mandavit, exsurgat. 
Preceptumautem erataDeo datum: Honora patrem 
iuum et matrem*8;quod ipsum ejusfilius jam fuerat 
transgressus. ideo Deum adhortatur,ut non cun- 
clanter el illum ipsum corrigat, et multos refre- 
nel : sed exsurgat in ira, et exsurgens, proprium 
vindicet mandatum. Non enim, inquit, me ulcis- 
ceris, sed preceptum tuum neglectum, quod ipse 
mandasti. VEns. 8. Et synagoga populorum cir- 
cumdubit te.Constat enim fore, ut,castigato impro- 
bo uno, multi convertantur. Itaque ejus malitiam 


57 Gal. 1, 20. 58 Exod. xx, 12. 


(58) Sic Colbertini quartus et septimus. Illa, 
Ὑψώθητι, etc., desiderantur in editis. Thecdotio 
ἐν θυμῷ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς μου, In furore super inimi- 
cos meos. Reg. sextus, τῶν ἐχθρῶν σου. Aliquanto 
post editio Paris. et Reg. sexius ἐχθρῶν σου τοιοῦ 
xov, Vulgatam et alios mss. secuti sumus. 

(59) Hic locus tum in editis, tum in Catena Cor- 


πέρατα, στῆσαι τὴν νόσον νεμομέννιν xai ἕοπουσαν, 
καὶ διαχόψαι αὐτῆς τὴν συνέχειαν ταῖς πχιδευτιχαῖς 
aoo πληγαῖς. 

4. καὶ ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεὸς μου, ἐν προτ- 
τάγματι ᾧ ἐνετείλω, Δύναται μὲν xai Ἐπὶ τὸ μυστή- 
ριον τῆς ἀναστάσεως ὁ λόγος ἀνχφέρεσθχι, παραχα- 
λοῦνιος τοῦ ΠΙροφήτου ἐξεγερθῆνχι τὸν χριτὴν εἰς éx- 
δίκησιν παντὸς ἀμχοτήματος, xal τὰς προδιχτετα- 
γμένας ἡμῖν ἐντολὰς τελεσθῆναι * δύνχται δὲ xai. ἐπὶ 
τὴν τότε κατάστασιν τῶν πραγμάτων τοῦ Προς ἧτου 
λχμξδάνεσθαι, παραχαλοῦντος ἐξεγερθῆνχι τὸν Θεὸν 
εἰς ἐκδίκησιν τοῦ προστάγματος οὗ ἑνετείλχτο, Ilodg- 
ταγμα δὲ ἣν, Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν μητέ- 
ox (60), παρὰ Θεοῦ δεδομένον, ὅπερ παρέδη ὁ υἱὸς 


Ὁ αὐτοῦ. Διὸ παρακαλεῖ εἰς αὐτοῦ τε ἐχείνου ἑπανόρ-- 


θωσιν καὶ σωφρονισμὸν τῶν πολλῶν μὴ μακροθυμεῖν 
τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐγερθῆναι ἐν ὀργῇ, καὶ διανασταντα 
ἐκδικῆσαι τὴν ἰδίαν ἐντολήν. Οὐ γὰρ ipi, φησὶν, ἐκ- 
δικήσεις, ἀλλὰ o πρόσταγμα τὸ σὸν χαταφρονηθὲν, 
ὃ αὐτὰς ἑνετείλω, Καὶ συναγωγὴ λαῶν χυχλώσει 
σε. Δῆλον δὲ ὅτι, ἑνὸς ἀδίκου σωφρονισθέντος, πολλο 


derii male interpungitur. Nem illa, δυνάμεως et 
δύνασαι, virgula a se invicem disjunguntur : quae 
tamen sine vlla virgula inter se conjuncta opor- 
tuerat. Collocanda fuerat virgula post verbuwi χυ - 
ϑεῖσχ, [Interpunctio mala, quo fit, malam inlerpre- 
tationem peperit. 

(60) Colb. quartus μητέρα cov. 
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ἱπιστρέψουσι. Τῆν οὖν τούτου πονηρίαν χόλασον, ἵνα ^ puni, ut multa populorum synagoga te circumdet. 


πολλὴ σύνχγωγὴ λαὺν χυχλώσῃ σε. Kal ὑπὲρ ταύ- 
4 .» . [j 9 * - , 
τῆς εἰς ὑψος ἐπίστρεψον. Ὑπὲρ τῆς χυχλούσης σε 
- ^" [E] - b] [2 
συναγωγῆς, ἣν ἐχτήσω διὰ τῆς κατὰ χάριν συγχάτα- 
, 4 et -— 
δάσεως xai οἰχονομίας, Ἐπίστρεψον εἰς τὸ ὕψος τῆς 
δόξης, ἣν εἶχες. πρὸ τοὺ τὸν κόσμον γενέσθχι, Κύριος 
χρινεῖ λαούς, Πολλαχοῦ tn: Γρχφῆς ὁ περὶ τῆς χρία 
ctu; ἐγκατέσπχοται λόγος, ὡς ἀναγχκαιότατος xal 
συνετιχώτχτος εἰς διδχσχαλίχν εὐσεδείχς τοῖς εἰς 
Θεὺν ὃιχ ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ πεπιστευχόσιν. Ἐπειδὴ δὲ 
πολυτρόπως ὁ περὶ τῆς χρίσεως ἐγγέγραπται λόγος, 
6072: τινὰ χαὶ σύγχ"π ἔχειν τοῖς pn ἀχριδῶς τὰ 
σημχινόμενα διχστέλλουσιν, Ὃ πιστεύων γὰρ εἰς 
ἐμὲ οὐ χρίνετχι' ὁ δὲ ἀπιστῶν ἤδη χέχοιτχι, Εἰ 
P . 4 , μὴ , * - 9 ^h - 
ὃς ὁ ni, πιστεύων ὅμοιός (O1) ἐστι τῷ àotoct, πῶς 


Et propter. hanc in altum rogredere.Propter cir- 
cumdantem te synagogam,quam,demiltens te per 
graliam ,et carnem induens, possedisti ,regredere in 
altitudinem glorie, quam ante mundi ortum habe- 
bas. VEns.9. Dominusjudicabit populos.Multis Scri- 
pturz locisdejudicio inspersus est sermo,tanquam 
qui maaime necessarius sit, servetque iaxime in 
pietatis doctrina eos, qui in Deum per Jesum Chri- 
stum crediderunt.Quoniam autem diverse de judi- 
cio scriptus est sermo, confusionem quamdam iis 
videbitur parere,qui minusaccurate has distinguunt 
significationes.Qui enim credil in me, non jud«ca- 
tur:qui autemnon credit,jamj udicatus est *9.0uod 
si is,qui non credit,similis est impio,quomodo dic- 


t'pntat τὸ μὰ ἀνχστήσετθχι ἀπεθεῖς ἐν χρίσει:- Kal g tum est impiosin judicio non esse resurrecturos60? 


εἰ οἱ π' σττύοντες οἷο! Θεοῦ OX τῆς πίστεως γεγόνασι, 
Xii διὰ τοῦτο ἄξιοί εἰσι τοῦ καὶ χὐτοὶ θεοὶ χοηματί- 
sev, πῶς θεὸς ἔστη Ev συνχγωγῇ θεῶν, bv μέσῳ δὲ 
θεοὺς δὲχχρινεῖ; ᾿Αλλ' ἔοιχε τὸ χρίφεσθχι moti μὲν 
ἐπὶ τοῦ (02) δοχιμάζεσθχι ὑπὸ τὴν loxoo"n: παρα- 
λχαμόδάνεσθιι, ποτὲ 5i ἐπὶ τοῦ χαταχρίνεσοθχι᾽ ἐπὶ 
μὲν τοῦ δοκιμάζεσθαι, ὡς τὸ, Κρῖνόν με, Κύριε, ὅτι 
ἐγὼ ἐν ἀχαχίᾳ μοῦ ἐποτεύθην' ἐπάγει γὰρ Exst*. Δοχι- 
ματὸν με, Κύριε, xat πείρχσόν με’ ἐπὶ ὃὲ τοῦ χα- 
ταχρίνεσθχι, ὡς (63) τὸ, El γὰο ἑχυτοὺς ἐχρίνο- 
μεν, οὖκ ἂν ἐχρινόμεθχ" εἰ γὰρ ἐχυτοὺς ἑξηταάζομεν, 
qn3iw, οὐχ ἂν χαταρίσει ὑπεόαλλόμεθα. Πάλιν εἴρη- 
ται χριθήτετθαι τὸν Κύριον πρὸς πᾶσαν σάρκα (04) 
τουτέστιν, ἐν τῷ ἐξετασμῷ zv βεδιωμένων ἐχάστῳ 


Et si credentes, per fidem facti sunt filii Dei, ac 
propterea digni sunt qui et ipsi vocentur dii, quo- 
modo Deus stabit in synagoga deorum, in medio 
autem deosdijudicabit 61? Verum videtur aliquando 
judicare pro probare a Scriptura accipi : aliquando 
vero pro condemnare.Sumiturquidem pro probare, 
verbi gratia, Judica me, Domine, quoniam ego ín 
fnnocentía mea ingressus sum: ibi enim subjungit: 
Proba me,Domine,et tenta me 62, Sumitur vero pro 
condemuure,ul in illo:Quod si nosmetipsos judica- 
remus,non ulique jupicuremur 65:si enim, inquit, 
nos ipsos perscrutaremur, condemnalioni nequa- 
quam subjiceremur. Rursus dictum est Do:ninum 
cum omni carne judicium subiturum;id est,in ex- 


ἔχυιὼν ὑποδάλλει τῇ χρίσει, χαὶ τὰ ξχυτοῦ mposta- C quirenda ratione eorum qua cuique dum viveret, 


(42:1. ἀντιπχρεξαγει τοῖς RET 2 [AE οις ὑπὸ τῶν 
14277) 40:t0v, ἀπιλογούμενος μετὰ ἀποδείξεων, ὅτι 
πάιτὰ τὰ εἰς αὐτὸν ἥχοντα ἐπὶ σωτησίᾳ τῶν χρινο- 
μένων πεποίτιχεν, tva πειθόμενοι οἱ ἠμχρττχότες ὡς 
ἔνογοι τούς ἀμχρτήμχτιν, ὁποδεχ μενοι τὴν θείχν ói- 
χὴν, ἐκόντες πρότώνται (69, τὸ ἐπιώχλλον αὐτοῖς ἐπι- 
zin v, 

5. "Eszt 6i xai ἄλλο σημαινόμενον ὑπὸ τῆς τοῦ 
χρίνεσθτι vc, χαθά φησιν 5 Κύριος" Βχσίλισσα 
νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ χρίσει, xa) χατχαρινεῖ τὴν 
q£vtav ταύτην, Τοὺς γὰρ ἀποστρεφομένους τὴν 
θείχν διδασκαλίαν, xal ἀνιλοκάλους, «αἱ παντελῶς 
ἀπευτοαμμένους τὰ παιδευτιχὰ τῆς σοφίχς δόγματα, 


acta sunt, judicio se ipse subjicit, et sua precepta 
opponit faclis peccatorum,argumentis ac demons- 
rationibus excusans ae, quod in salutem judican- 
dorum omnia qua ad se attinebant,fecerit,ut ii qui 
peccaverunt,ubi persuasum fueril sibi se peccatis 
obnoxios esse, convenientem sibi poenam, appro- 
balo judicio divino, liaud inviti perferant. 

9 Vox autem judicare habet et aliam quoque 
significationem,ut cum dicit Dominus: Regina au- 
stri surget in judicio, et condemnabit generatio- 
nein istam9^, Qui enim divinam aversantur doctri- 
nain,et decorum honestumque odia habent, et sa- 
pientize dogmata ad docendum idonea 109 prorsus 


goy«gíztt wai ἀντιπιραθέσει τῶν χατὰ τὴν ἰὐίαν γε- D deteslantur, postquam collati fuerint et comparati 


^ * - ἢ Ju *. ^ . , 
νεὰν ἐπὶ τῇ περὶ τὰ καλὰ σπουδῇ διενεγχόντων, βχ- 
ρυτέραν φητὶ λχαμδάνειν τὴν ἐπὶ τοῖς παρεθεῖσι κα- 


59 Juan. i1, 18. θ0 Psal. 1, ὅ. 6! Psal. Lxxxi, 
xii, 42. 


(01) Colb. quartus ὁ αὐτὸς pro ὅμοιος, Subinde 
mss. nonnulli διακρίνει, 

(52) Non conveniunt inter se mss, hic et infra. 
Alii habent ἐπὶ τὸς Alii ἐπὶ τῷ. Alii denique cum 
edilis ἐπὶ zoo [bideim edili καταχρίνεσθχι : sed miss. 
si uium excipias, XAXT1X2lvEU), u 

(* 3j Sic Colb. qurrtus. Deest»; in editis et in 
aliis inss.. Paulo post editio Paris. διεξητάζομεν.. 
se| major pars mss. una cuim editione Basil. tin- 
tilt». 

(64) Μόποι peritissimus vir Duczeus legi apud 
Jeremiam aiv, 3l, κοίνετα: αὐτὸς πρὸς πᾶσαν 
σάρκα, Hinc concludit hic fortasse melius legi χρι- 


cuim »uiszequalibus,qui rerum bonarum studio ex- 
celluerint,hosdiciLob ea quz omiserunt poenam gra- 


63 Psal. xxv, 4, 2. 63 I Cor. xi, 31. 064 Matth. 


νεσῆχι Sed religio nobis fuit textun! commutare 
contra fidem omnium mss.qui constanter habent 
x91055:202:. Fortassis noninepte verbum κρίνειν pos- 
sit hoc loco sumi pro eo quod est,comparare, hac 
sententia: Dictum est iterum fore ut Dominus com- 
parelur in judicio vum omni carne.Et vero Domi- 
nus judicio se ipse quodammodo comparabit cum 
creaturis.Iloc est : precepta sua coiuparabit cum 
lis qum in sua quisque vita gesserit. 

(65) Sie tres mss. Editi vero πρόσοιντο, Colb. 
quartus προῶνται, Reg. quartus mpootvto, Vox 25- 
τοὺς deest in editis,sed reperitur in mss.Mox ver- 
ba illa: ἐν τὴ χρίσει, adjecimus ex Golh. agas. 
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viorem esse daturos. Arbitror autem omnes, quot- A τάαρισιν, Οἰμαι δὲ, ὅτι οὐχ ὁμοίως χριϑήσονται πάν-- 


quot hoc terrestre corpus recepere,pari modoaju- 
sto illo judice non esse judicandos,quod qus forin: 
secus unicuique nostrum accidunt,utpote longe in- 
ter se diversa,uniuscujusque judicium varium effi- 
ciant.Nam earum rerum concursus, quas in nostra 
non sunt potestate, sed nos cireumdant vel invitos, 
aut aggravat peccata nostra,aut efficit leviora. Po- 
nas enim de stupro ferri judicium.Sed qui id admi- 
sit peccati,pravis erat ab inilio institutus moribus: 
siquidem ex impudicis parentibus natus fuerat, et 
in flagitiorum consuetudine educatus, in ebrietati- 
bus,in comessationibus, in obscenis sermonibus. 
Contra, aliquis alius quem plurima ad optima qua- 
que sectanda invitabant,educatio, magistri ,divinio- 


τες ol τὸ γήάϊνον τοῦτο σῶμα ἀναλαθδόντες παρὰ τοῦ 
δικαίου κριτοῦ, διότι τὰ ἔξωθεν συμπίπτοντα ἑκάστῳ 
ἡμῶν παρὰ πολὰ διαφέροντα παραλλαγήναι ποιεῖ τὴν 
ἑκάστου κρίσιν (66). ᾿᾽᾿Β γὰρ βαρύνει ἡμῖν τὰ &p.ao- 
τήματα, ἣ καὶ χουφίζει ἣ τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
ἀκουσίως περιϊσταμένων ἡμᾶς συνδρομή" ᾿᾽ΥὙποκείσθω 
γὰρ πορνείαν εἶνχι τὸ χρινόμενον, ᾿Αλὰς ταῦτὴην ὁ 
μέν τις ἥμαρτε, πονηροῖς ἤθετι τὸ ἐξ ἀρχῆς ἔντε- 
θραμμένος" xal γὰρ καὶ ὑπὸ γονέων ἀσελγῶ» εἰς τὸν 
βίον παρήχθη, καὶ συνανετράφη τῇ περὶ τὰ φαῦλα 
συνηθεΐψ, μέθαις καὶ χώμοις χαὶ αἰσιροῖς Our yZua- 
σιν, "Allo; δέ τις, πολλὰ ἕχων τὰ προχαλούμε- 
να αὐτὸν ἐπὶ τὰ χάλλιστα, ἀνχτροφῆν, διδασχ vx, 
ἀχρόχσιν λόγων (61) θειοτέρων, ἀνχγνώτματα σωτί- 


res sermones ab eo auditi,lectiones salutares. moni- p oz, νουθέτησιν γονέων, διηγέματχ nob; σεμνότητα 


ta parentum, colloquia ad gravitatem et ad pudici- 
tiam informantia, victus moderatus:is si deinceps 
in simile peccatum atque alius delapsus e:t,nonne 
vit: peracte rationem redditurus, poenas graviores 
quam alter jure optimo dabit? [lle enim ob'id solum 
accusabitur, quod salutaribus subsidiis animo in- 
spersis recte usus non sit : hic vero przeterea, ob 
id etiam,quod multa ad salutem adjumenta nactus. 
propter intemperantiam et lemporis brevissimiin 
curiam se ipse prodiderit. Similiter autem et qui 
ab initio in pietate fuit institutus, omnemque in 
Dei dogmatis vitavit perversitatem, et qui enu- 
tritus est in Dei lege,qua& omne accusat peccatum, 
et ad contraria provocat, is non similem habebit 
idololatrie excusalionem, atque ille, qui a paren- 
tibus exlegibus educatus est, et a gentibus idolo- 
latriam ab exordio fuit edoctus. Dominus judica- 
bit populos. Aliter Judeum, aliter Scytham Ille 
enim in lege acquiescit et in Deo gloriatur,ac pro- 
bat meliora. Cum enim ex lege sit instructus, ac 
preter communes notiones proplietica et legalia 
scripta ei semper cantentur, eademque ab ipso 
ediscantur,si quidpiam prater jus admisisse inve- 
niatur,imputata sibi peccata habebuntur longe gra- 
viora. Αἱ Scythe Nomades agrestibus et inhumanis 
educati moribus, rapinis et contumeliis mutuis as- 
sueti, ire impotenlissimi,et in se invicem facilli- 
me iracundia effervescentes,soliti omnem conten- 
tionem ferro dirimere, sanguineue przlia finire 
edocti, siquam humanitatem aut bonitatem sibi 
invicem ostenderent, per preclara sua facinora 
vindiclam acerbiorem nobis parant. Judíca mre, 
Domine, secundum justitiam meam,et secun-lum 
innocentiam meam super me. Heic verba superbi 
aliquid,et quod precationi Pharissi sese extollen- 
tis assimilesit, videbuntur habere:attamen candide 
intuenti,Propheta ab hoc animo procul 105 abesse 
judicabitur.Judéca me,Domine, inquit, secundum 


(66) Reg.tertius habet γνώμην pro xoistv. Ibidem 
In eodem codice legitur ἡμῶν τα, 
(607) Reg. tertius ἀκρόχσιν λογίων. Statim codex 
idem σωτηρίας. 
(68) Colb. quartus ἰθνῶν ἐξ ἀρχῆς. Ibidem editio 


καὶ σωφροσύνην τυποῦντα, δίαιταν χατεσταλλξνην, 
εἴτα ὑπευεχθεὶς εἰς τὴν ὁμοίχν ἀμχρτίχν τῷ Ez£zy, 
καὶ διδοὺς λόγον τῶν βεδιωμένων, πῶς οὐχὶ βαρυτέ- 
pac παρὰ τὸν ἕτερον ὁ τοιοῦτος διχαίως τιμωρίας 
ἀξιωθήσεται; Ὃ μὲν γὰρ ἐγχληθήσεται ἐπί μόναις 
ταῖς ἐγκχχτεσπαρμένχις κατὰ τὰ: ἐννοίας σωτηρίοις 
ἀφορμαῖς, ὦ ὡς o) χρησάμενος αὐταῖς ὑγιῶς" 6 9$ πρὸς 
τούτ» xal ὡς πολλῆς τυχὼν εἷς τὸ σωθῆνχι συνεο- 
γείας, καὶ δι᾽ ἀχρχοίχν xai Ξτὴν ἐν βραχυτάτῳ χαι- 
p ἀπροσεξίχν προδεδωχὼς ἐχυτόν. 'Opole; δὲ ὁ 
τρεφόμενος ἀρχῆθεν τῇ εὐσεδείᾳ, καὶ πᾶταν διαστου- 
φὴν ἐχφυγὼν ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ δόγμασιν, ἐ, τρεφό- 
μενος ὃὲ καὶ νόμῳ Θεοῦ διαδάλλοντι πᾶσαν ἀμαρτίαν 
xii προχαλουμένψ ἐπὶ τὰ ἐναντίχ, οὐ, ὁμοίαν ἕξει 
εἰδωλολατρείας ἀπολογίαν τῷ ἀπὸ πατέρων ἀνόμων 
ἀνατεθρχυμέυῳ, xai ἐθνῶν ἀρχῆθεν (68) εἰδωλολα- 
τρεῖν δεδιδχγμένων, Κύριος χρινεῖ λαούς, "A220; 
τὸν ᾿Ιουδχτον, χαὶ ἄλλως τὸν Σχύθην. 'O μὲν Yx2 
ἐπαναπαύεται vÓpep, καὶ χχυχᾶται ἐν Θεῷ, xxi δοχ!- 
μάζει τὰ διχφέροντα, Κατηχούμενος ὧν ἐκ τοῦ ud. 
Roo, xxi πρὸς ταῖς χοινχῖς ἀεὶ ἑννοίχις χχτεπαδόμε- 
νος, xai παιδευόμενυς τὰ προφτιτιχλ χαὶ vouuxa 
γράμματα, ἐὰν εὐρεθῇ πταίσας παρχνόλως, πολλῷ 
βαρύτερα ἔξει λελογισμένχ τὰ ἀμαρτήμχτχ, Σκύθαι 
δὲ Νομάδες, ἀνημέροις xal ἀπανθρώποις συντραφέν- 
τες ἤθεσιν, ἀρπχγαῖς χαὶ βίχίς ταῖς xaz' ἀλλήλων 
ἐνειθισμένοι (69), ἀκρατῶς μὲν ἔχοντες θυμοῦ, χαὶ 
εὐχόλως εἰς τοὺς κατ᾽ ἀλλήλων παρεξυσμοὺς ἐρεθιτό- 
μενοι, πᾶσαν δὲ φιλονεικίσν σιδέρῳ κρίνειν συνει- 
θισμένοι, καὶ αἵμχτι τὰς μάγας λύειν δεδιδαγμένοι, 


* 
εν- 


Ὁ ἐάν τι πρὸς ἀλλήλους φ'λάνθρωπον xxl χρηστὸν ἐπ’ -- 


δείξωνταί, ἡμῖν βαρυτέραν διὰ τῶν ἰδίων χατορθωμα - 
των τὴν τιμωρίαν παρασχευάζουσι, Κρῖνόν, με, Κύ- 
put, κατὰ τὴν διχαιοσύνην μου, καὶ κατὰ τὴν ἀχα- 
χίχν μου ἐπ᾽ ἔμοι. Δοξει τι ὃ λόγος ἀλχζονιχὸν 
ἔχειν xal παραπλήσιον τῇ εὐχῇ τοῦ ὑψοῦ τος ἑαυτὸν 
Φιαρισαίου' εὐγνωμόνως δὲ σχοποῦντι μιχρὰν (tvy,- 
σεται τῆς τοιαύτης διαθέσεως ὁ προφήτης, Κρῖνόν 


ΡΑγὶβ. δεδιδαγμένων, Editio ΒΔ51].ουπὶ Regiis primo, 
secundo et quarlo δεδιδαγμένῳ. Subinde inss. omnes 
κατηχούμενος Qv, Edili xacnyoóptvo: οὖν. 

(69) Editio Paris, ἠθιτμένοι. Editio Basil. £v»,- 
θισμένοι. ΑἹ mss. tres ἐνειθισμένοι. 
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με, Κύριε, φησὶ, κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, Πο- A justitiam meam. Multiplex est, inquit, de justitia 


Auc, φησὶν, ἐστὶν ὁ περὶ τῆς δικαιοσύνης λόγος, καὶ 
δυσέφιχτα τῆς τελείας διχαιοσύνης τὰ πέρατα, ᾿Ἐστι 
430 τί xxl ἀγγέλων δικαιοτύνη ὑπεραναδεθηχυτα τὴν 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ εἴ πἰς ὑπὲρ ἀγγέλους δύναμις, 
&vxloqo53a» ἔχει τῷ μεγέθει xal τὴν τῆς διαχιοσύνης 
ὑπερου ἦν ' καὶ αὐτοῦ τοῦ Oro) ἡ δικαιοσύνη ἢ ὑπερ- 
ἐχουτὰ πάντα νοῦν, ἀῤῥητος οὖτα καὶ ἀκατάληπτος 
πάσῃ τῇ γενητῇ (70) φύσει, 

0. 'Epi οὖν χρῖνον, Κύριε, κατὰ τὴν ἐμὴν δι- 
χαιοσύνην * τουτέστι, Tn) Ἐἐφιχτὴν τοῖς ἀνθρώποις, 
xai δυνχτὴν τοῖς ἐν σαρχὶ ζωσι, Καὶ χατὰ τὴν ἀκα- 
χίαν qoo ἐπ᾽ ἐμοί. Οὕτω Ὑὰρ μάλιστα συνίσταται 
ἢ διάθεσις τοῦ λέγοντος πὸλὺ μαχρὰν οὖτα τῆς φα- 
οἰσαϊκῆς ὑπερηφανίας, ᾿Αχαχίαν vàp ἕχυτου ὀνομᾶ- 


sermo,ac [5{1{1Φ perfecta fines captu sunt diffici- 
les. Est enim et angelorum justitia quaedam, quz» 
humanam longe superat: et si qua est virtus an- 
gelis superior, justitie prestantiam magnitudini 
sus congruentem habet. Quin etiam est ipsiusmet 
Dei jastitia, que omnem transcendit intellectum, 
quaque ineffabilis est, omnique create natura in- 
comprehensibilis. 

6.Me igitur judica, Domine,secundum justitiam 
meam; id 651, eam,quz ab hominibus acquiri po- 
test,quaeque eorum qui in carne vivunt, vires non 
superat Et secundum innocentiam meam super m2. 
Sic enim maxime loquentis affectus procul a Pha- 
risei arrogantia probatur distare.Etenim innocen- 


ζει τὴν οἱονεὶ ἀχερχιότητα xol ἀπειρὶαν τῶν χρησί- Bliam suam nominat,quasi simplicitatem, ac insci- 


pow εἰς γνῶσιν, κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν ταις Πχροι- 
μἷχις, ὅτι "Axaxog πιστεύει παντὶ λόγῳ, ᾿Επεὶ οὖν 
πολλοῖς ἀφυλάντως περιπίπτομεν ἐξ ἀπειρίας οἱ ἄν- 
θρωποι, παραιτεῖται τὸν Θεὸν xai ἀξιοῖ συγγνώμης 
τυχεῖν ἐπὶ τῇ ἀχαχίᾳ. "E« δὲ τούτου δῆλόν ἔστιν ὅτι 
ταπεινοφροσύνην τοῦ λέγοντος παρίστησι μᾶλλον ἢ 
ὑπερηφανίαν τὰ εἰρημένα, Κρῖνον γάρ ut, φησὶ, 
κατὰ τὴν ἐμὴν διχχιοσύνην, καὶ γρῖνόν με χατὰ 
τὴν ἀκαχίαν τὴν οὗταν ἐπ᾿ ἐμοί. Τὸ μὲν Owaloai 
μου τῇ ἀσθενείᾳ παρεξετάζων τῇ ἀνθρωπίνῃ, οὗτω 
χρτνόν μὲ τὴν ὃξ ἀπλότητα τῶν τρόπων uo» κάτα- 
μαθὼν, μὴ ὡς (71) ἐντρεχὴ με, μηδὲ ὡς εὐπεοίδλε -- 
πτὸν εἷς τὰ τοῦ χόσμου πράγματα, οὕτως ἀιμιχοτάνον- 
τά με χαταδιχάτῃς. Συντελεσθήτω δὴ πονηρία iuap- 
τωλῶν͵ ᾿᾽'Αντιχρὺς μαθητής ἐστι τῶν εὐαγγελικῶν 
προττχγμάτων ὁ ταῦτα εὐχόμενος. Προσεύγιται vào 
. * - * s :»»5 o , 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων αὐτὸν, ἀξιῶν πέρατι xat ὅοψ 
τινὶ τὴν πονηρίαν τῶν ἁμαρτανόντων περινοχφηνχι, 
"Ὥσπερ ἂν εἴ τις ὑπὲρ τῶν χαμνόντων τὸ Ga πρόσε"- 
“φόμενος λέγοι" Συντελεσθήτω δὴ f, νόσος τῶν καμνόντων, 
"Iva. γὰρ μὴ ἐπὶ πλέον ξοπόυτα ὡς (12) γάγγραινχ νομὴ 
α γὰρ μὴ ἐπὶ πλέον ἕρπόυτα ὡς (72) γὙάγγ, μὴν 
me φ 4 , v". 4 "^ - 

ÀzuOivz ἢ ἀμχρτία, εὔχεται παρὰ θεοῦ στῆναι x1l ópt- 
- 4 ᾿ ᾿ d . * - ^ 
507,21 τὴν ἐπὶ πλέον χύσιν τῆς ἀμχρτίας ὃ ἀναπῶν τοὺς 
ἐχθροὺς χὐτοῦ, χαὶ χαλῶς ποιεῖν τοὺς μιπσυῦντας βουλό- 
μενος, καὶ διὰ τοῦτο προσευχόμενος ὑπὲρ τῶν ἐπηρεχ- 
γΚόντων χὑτόν. Καὶ χχτευθυνεῖς οίκαιον. Εὐθϑὴς ὁ o:- 
χαιος νομάγεται * xal εὐθὴς ἡ (13) καρδία ἡ χχτωρθω- 
μένη Τί οὖν βούλεται ἐνταῦθα ἢ προσευχὴ τῷ Προφήτῃ ; 
Εὔχεται γὰρ τὸν ἤδη, ἔχοντα τὴν εὐθύτητα χα-ευθύνε- 

4 ^ v » -- (^ 4 
σθαι, Οὐ γὰρ ἂν τις εἴποι εἶναί τι ἐν τῷ διχαίερ σγολιὸν 
οὐδὲ διεστραμμένον οὐδὲ στρχγγαλιῶδες, Τάχα δὲ ἀναγ- 
xxix ὑπὲρ τοῦ δικαίου f, αἴτησις, ἵνα τὸ χατὰ πρόθεσιν 

4 - A L] 4 * “- ἢ - "- 
αὐτοῦ εὐθὲς καὶ τὸ ἀδιάστροφον τῆς γνώμης, τοῦτο τῇ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ -εἰραγωγίᾳ χατευθυνθῇ, ὡς μήτε ὑπὸ 
dd ον χείραγώγιφ va n, ὡς pns 

ἀσθενείας αὐτὸν ἀπονευσχί ποτε τοῦ οἱονεὶ xavóvos 
τῆς ἀληθείας (74), μήτε ὑπὸ τοῦ ἐπ θροῦ τῆς ἄλη- 


65 Prov. xiv, 15. 


(70) Variant fere inter se mss. tum, cum vox 
γεννητός occurrit.Scribitur enim in aliis codicibus 
cum duplici v : in aliis cum unico. loc loco editio 
Basil. et Regii primus et sextus 1ενητῇ Editio Pa- 
ris. γευνητῇ, 

(11) Verborum illorum, μὴ ὡς, etc.,interpreta- 
'ionem melius intelliges,si ea invertas,hoc modo: 
morum vero meorum simplicitatem doctus, itapec- 


tiam eorum qui cognitu utilia sunt : sicut in Pro- 
verbiis dicitur : /nnocens credit omni verbo 65. 
Quoniam itaque nos homines in multis incaute ex 
imperitia offendimus, Deum rogat, petitque ut 
veniam propter innocentiam assequatur.Inde au- 
lem manifestam est loquentis humilitatem his dielis 
magis indicari,quam superbiam.Judica mc enim, 
inquit, secundum justitiam meum, et judica me 
secundum tnnocentiam in me exsistentem.Itaque 
justitiam quidem meam fragilitate humana adme- 
iens,sic judica me: merum vero meorum simpli- 
citatem doctus, me non ut sagacem, neque ut in 
mundi negotiis cireumspectum,ita peccantem con- 
Gemnes. VERS. 40. Consummetur nunc nequitia 
peccatorum.H:xc qui precatur, proeul dubio evan- 
gelicorum praceptoru'n discipulus est.Orat enim 
pro persequentibus ipsum,pelitque ut fine ettermi- 
no quodam peccatorum iniquitas circumscribatur. 
Quemadmodum, si quis pro iis qui s&egro sont 
corpore, deprecans, diceret : Consummetur nunc 
egrotanlium morbus. Etenim ne serpens latius 
peccatum, velut gangrana ulterius depascatur,pe- 
üt a Deo, ut sistatur, circumscribaturque amplior 
peccati effusio : quippe inimicos suos diligebat, 
iisque quibus invisus erat, volebat benefacere, et 
ideo precabatur pro persequentibus ipsum. El di-- 
riges justum.Justus nominatur rectus:item cor, vir- 
lute ornatum.vocatur rectum. Quid igitur hic sibi 
vult Prophet: precatio?Oratenim utis qui jam rec- 
tus est, dirigatur. Nemo enim dixerit esse in justo 


D quidquam obliquurn, aut transversuin, aut tortuo- 


gum.Fortassis autem necessaria est pro justo pre- 
catio,ut rectum animi ejus propositum,mentisimrnu- 
tabilitas Dci ductu dirigatur,nequando pre inflrmita- 
te a veritatisquasi canone deflectat,neve eum verit:tis 
inimicus perversis dogmatis ledat. Scrutans eorda et 


cantem me contcmnes,non ut sagucem,neque,etc, 
Mox Colb. septimus ἐπηρεαζόντων αὐτῷ. 

(72) Regii primus et terlius ἐπὶ πλεῖον προκό- 
110931 ὡς, Alii mss. ut editi. 

(13) Sic mss. cum editione Basil. Editio Paris. 
εὐθὺς 5,.... εὐθὺς ἡ. 

(74) Colli. quartus κανόνος τὰς, εἰλνίις 
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in locis cor pro principali anime parte accipil, re- 
nes vero pro concupiscente, hic quoque idipsum 
significat: nimirum,Judica me, Deus, tum ex meis 
circa pietatem dogmatis,tum ex motibus affectuum 
meorum : tu namque corda et renes perscrutaris. 
Scrutatio proprie es! inquisitio,tormentis omnibus 
adjuncta,quam adversus examinandos adbibentju- 
dices,ut ii qui in se tegunt postulata,id quod late- 
hat, in medium vi dolorum proferant. Profecto in 
judicis 104 examine omnis erroris experti tam 
cogitationes, quam actiones nostrae expenduntur. 
Nemo igiturverum judicem preveniat,ante tempus 
judicet nemo.Quoadusque veniat Dominus,qui et 
vluminabit abscondita lenebrarum.et manifesta - 
bit consilia cordíum96.Itaque dum scrutaturcorda 


et renes Deus,suam ostendit justitiam. Et quidem B 


cxaminalum est cor Ábrahe án Deum ex tota sua 
anima et ex toto corde diligeret,quando jussus est 
Isaac pro holocausto offerre : ut compertum essel 
(ilium saum ab ipso supra Deum non amari. Exa- 
minalus est autem et Jacob,fratris insidiis petitus, 
ut fraternaipsius charitas inter tanta Esau peccata 
nihilo remissior appareret. Itaque horum corda 
examini fuere subjecta. Quin et renes Josephi ex- 
j:ensi fuerunt,quando, lasciva domina amore ejus 
insaniente,voluptati turpissima» honestatem pudi- 
οἶδ pretulit.Ideo autem probatus est,ut commu- 
ui consensu spectatores judicii Dei faterentur ju- 


' 8. BASIL MAGNI  — 
renes Deus juste. Quandoquidem Scriptura multis A θείας τοῖς ἐνδιχστρόφοις δόγματι 
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«2020) 0n v2«. 
Ἐτάγων καρδίχς xal νεφροὺς ὃ θεὸς δικπίως. 
᾿Επειδὴ καρδίαν ἣ Γραφὴ πολλαχοῦ ἐπὶ τοῦ ἡγεμονι- 
χοῦ παρχλαμδάνει, νεφροὺς δὲ πολλαχοῦ ἐπὶ τοῦ 
ἱἐπιθυμητιχοῦ τῆς ψυχῆς, xxi ἱνταῦθχ τὸ αὐτὸ ση- 
μαίνει . ὅτι, Ὁ Θεὸς, κρῖνόν με ἐπί τε τοῖς δόγμα. 
σιν οἷς ἔγω περὶ τῆς εὐτεδείας, xal ἐπὶ τοῖς κινή- 
Mast τοῖς παθητιχοῖς * σὺ γὰρ εἴ ὁ ἐτάζων καρδίας 
xai νεφρούς. ᾿Ετατμὸς χυρίως ἐστὶν ἡ μετὰ πασῶν 
βασάνων προσαγομένη ἔρευνα παρὰ τῶν χριτῶν τοῖς 
ἐξεταζομένοις, iva οἱ χρύπτοντες παρ᾽ ἑαυτοῖς τὰ 
ἐπιζητούμενα τῇ ἀνάγχῃ τῶν πόνων tl; τὸ ἐμφανὲς 
κατασιήσωσι τὸ λχνθζνον, Ἕν γὰρ τοῖς ἀπαραλο- 
γίστοις ἐξετχσμοῖς τοῦ «ριτοῦ ἐτάζονται μὲν ἥμων 
o! λογισμοὶ, ἐτάζονται ὃὲ xal αἱ πράξεις, Μηξεὶς 
οὖν προλχμόχνέτω (15) τὸ» ἀληθινὸν χριτὴν, μηδὲ 
πρὸ xatpo? τις χρινέτω, "Ew; ἄν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς 
καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σχότους, xal φανε- 
ρώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν, 'Av οὖν τῷ ἐτάζειν 
καρδίας xxi νεφροὺς ὁ Θεὸς τὸ ἑχυτοῦ δίκαιον ava- 
φαίνει. "HrásÜn μὲν οὖν ἡ «καρδία τοῦ 'A6paàp, εἰ 
ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας, ὅτε ἐχελεύσθη ὁλοταὐτωμὰ ἀνενεγ- 
χεῖν τὸν ᾿Ιτχὰχ, ἵνα φανῇ, ὅτι οὐχ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν 
ὑπὲρ τὸν Θεόν * ἠτάσθτη, δὲ xal ᾿Ιαχὼδ ἐπιδουλευόμε- 
νος ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ, "wx λάμψῃ ἐν τοσούτοις ἁμχρ- 
τήμασι τοῦ ᾿Ησχαῦ μὴ ἀμδλονομένη αὐτοῦ ἣ φιλαδελ- 
φία. Τούτων μὲν οὖν al καρδίχι ἠτάσθησαν " νεφροὶ 
δὲ ἡτάσθησαν τοῦ ᾿Ιωσὴφ, (tt, ἐπιμανείστ)ς αὐτῷ τῆς 


re ei deferri honorem, quod illius castitas in ma- 7 ἀχολάστου δεσποίνης, τὸ σεμνὸν τῆς σωφροσύνης τῆς 


gnis periculis mirum in modum eluxisset. 


ἀσχήμονος ἡδονῆς προετίμησεν, Εἰς τοῦτο δὲ (76) 


ἡτάσθη, ἵνα οἱ θεαταὶ τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ συνθῶνται διχχίως ἀπονεμομένην αὐτῷ τὴν τιμὴν, διὰ τὸ ἐν 
μεγάλοις δοχιμαστηρίοις ὑπερλάμψαι αὐτοὺ τὴν σεμνότητα. 


7 Ve&ns.11. Auxilium meum a Domino. Proprie 
qui oppugnantur,adversus impetus hostiles in bel. 
lis auxilium quarunt.Et hicitaque invisibiles suos 
inimicossentiensquispiam,periculumque quod sibi 
ab inimicis ipsum circumsedentibus impendet, in- 
Laens,dicet : Auxilium meum non ex divitiis, ne- 
«ue ex ullo corporali subsidio, neque ex potentia, 
aut meis viribus,neque ex ulla cognationehumana, 
sedAuzilium meum a Domino. Quale autem mittat 
a, xiliumtimentibus se Dominus,alibi a psalmo di- 
Aicimus dicente: /mmittet angelus Domini in cir- 


7. 'H βοήθειά μου παρὰ τοῦ θεοῦ, Kuplo ἐν 
πολέμοις κατὰ τὰς ἐφόδους τῶν ἐνχντίων τὰς Bon. 
θείας ἐπιζητοῦσιν οἱ πολεμούμενοι, Καὶ ἐνταῦθα τοί- 
vov ὁ τῶν ἀοράτων ἐχθρὼν ἑαυτοῦ ἐπχισθχνόμενος, 
χαὶ τὸν ἐφεστῶτα αὐτῷ χίνδυνον παρὰ τῶν περιστρα- 
τοπεδευομένων αὐτὸν πολεμίων ὁρῶν, ἐρεῖ * Ἦ 8οή- 
θειά μου οὐχ ἐκ πλούτου, οὐδὲ ἐκ σωματικῶν ἀφορ- 
μῶν, οὐδὲ kx δυνάμεως xat ἰσχύος ἐμῆς, οὐδὲ ἐκ 
συγγενείας ἀνθρωπίνης, ἀλλ᾽ 'H βοήθειά μου παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. Ποταπὴν δὲ συμμὰχίαν ἀποστέλλει τοῖς 
φοδουμένοις αὐτὸν ὁ Κύριος, ἀλλαχοῦ μεμαθήκαμεν 


ruifu limentium eum. εἰ eripiet eos ΟἿ, Et alibi : An- p τοῦ ψαλμοῦ λέγοντος " Παρεμόχλετ ἄγγελος Κυρίου 


gelus. qui eruit. me 99. Qui salvos facit reclos corde. 
lteetus corde id est,cujus animus neque ad exces- 
sum,neque ad defectlum vergit,sed ad medium vir- 
tulis dirigitur. Qui enim a fortitudine ad minora 
deflectit, limiditate pervertitur ; qui vero ad ma- 
jera progreditur, delabitur in audaciam. Quam- 
"brem hujuscemodi homines qui a medio aberrant 
vel excessu,vel defectu, obliquos el obtortos Scri- 
ptura nominat 69,Quemadmodum enim linea obli. 


χύχλν τῶν φοθουμένων αὐτὸν, 
τούς ᾿ 
τοῦ 
ἐστι 


χαὶ ῥύπτεται αὖ- 
xxl ἀλλχχοῦ * Ὃ ἄγγελος ὁ ῥυόμενος με. 
σώζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳφ. Εὐθύς 
(17) τῇ καρδίᾳ ὁ τὸν λογισμὸν μὴ ἔχων ῥέποντα 
πρὸς ὑπερδολὴν μτδὲ ἔλλειψιν, ἀλλ᾽ ἀπευθυνόμενος 
πρὸς τὸ μέσον τῆς ἀρετῆς, Ὃ γὰρ ἀπὸ thc ἀνδρίας 
ἐπὶ τὸ ἔλχττον πχρεαχλίνας γατὰ δειλίαν διχστρέφε- 
ται ᾿ ὁ δὲ ἐπὶ πλέον ὑπερταθεὶς ἐπὶ τὴν θρασύτητα 
ἀποχλίνει, Διόπερ τούτους σχηλιοὺς ἣ Γραφὴ ὀνομά- 


661 Cor. iv, 5. 97 Psal. xxxiii, 8. 068 Gen, ΧΕΨΥ͂Ι, 16. 69 1,601. xxvi, 21. 


(78) Colb. quartus zpo1z6:tw. 


ἐπαισθύμενος. Infra Reg. tertius τῶν στρατοπεόευο- 


(76) Reg. terlius εἰς τοσοῦτόν δέ, Aliquanto posl μένων. 


Colb. quartus βοηθείας ζητοῦσιν, Mox idein ins. 


(11) Reg. tertius et Colb. quarius εὐθής ἔστι. 
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ζει, τοὺς ταῖς ὑπερδολαῖς καὶ ἐλλείψεσι τοῦ μέσου Α qua fit,cum ejus rectitudo modo in convexum,modo 


διχμαρτάνοντας, ᾿Ὦσπερ σχολιὰ γραμμτ, γίνε- 
ται, πυτὲ μὲν ἐπὶ τὸ χυρτὸν, ποτὲ δὲ ἐπὶ τὸ χοῖλον 
τῆς εὐθείας διαχλεσθείσης" οὕτω καὶ σγχολιὰ καρδία, 
v9) μὲν ὑψουμένη δι᾽ ἀλαζονείαν, νῦν δὲ ταπεινου- 
μένη διὰ λύπας καὶ συστολάς. Διόπερ φησὶν ὁ Ἐχ- 
χλησιάστης, ὅτι Διεστραμμένον (78) οὐ κατευθυν- 
ὑέπεται, Ὃ Θεὸς χριτὴς δίκαιος xal ἰσγυρὸς xal 
".zXp00upo;, xai μὴ ὀργὴν ἐπάγων xx0' ἑκάστην 
ἡμᾷραν (79). Τοῦτο ἔοιχεν ἀποτεινόμενος πρὸς τούς 
πτε (80) ταρχχθησομένους ἐπὶ τοῖς συμδεδηχόσιν ὁ 
Π]Π:οφήτης διχλέγεσθχι, οἱονεὶ χαταστέλλων τῶν ἀν- 
ὑνὑπὼν τὴν ταραχὴν, μήποτε ἀπιστήσωσι (81) τῇ 
zii τῶν ὅλων mpovoiz, ὁρῶντες ἀνεχδίχητον πατέρα 
ἐπὶ υἱοῦ ἐπαναστάσει, xal τὴν πονηρίαν του ᾿Αὔεσ- 


in concavum diffringitur : sic etiam obliquum cor 
est,quod nunc per jactantiam arrogantiamque ef- 
fertur, nunc autem per inolestias et animi demis- 
sionem dejicitur.Ideo Ecclesiastes ait; Perversum 
tion dirigetur 50, VgnRs.12. Deusjudez jusius,et for- 
lis,el longamiínis,et non irum adducensper singe- 
los dies.Hos qui aliquando ob rerum eventuslurban- 
di erant vehementius adoriens Propheta, hoc dicere 
videtur,veluti sedans hominum perturbationem,ne 
quando providentia: universa moderanti diílidant, 
cum viderint patrem, filio in eum insurgente, inul- 
tum relinqui,eet nequitiam ΕΟ Absalonis in iis 
qua proposuerat feliciter procedere. Itaque stoli- 
das eorum cogitationes corrigens,id eis testimonii 


71464. εὐοδουμένην ἐν ol; προέθετο. Διορθούμενος oSv g dedit : Deusjudez justus el fortis,et longanimis, et 


z τῶν τὸ kv τοῖς λογισμοῖς ἀνόητον, διεμαρτύρατο 
i τοῖς Ὃ Θεὸς χριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ 
μιχοόθυμος, χαὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων — xa0' ἑκάστην 
τιέραν, Οὐκ ἀχρίτως τι γίνεται τῦν γινομένων, 
3^Àà τοῖς ἑκάστου μέτροις ἀντιμετρεῖ ὁ Θεὸς οἷς 
πριλαδὼν ἀπεμέτρτησε τὰς κατὰ τὸν βίον πράξεις. 
Ἐπεὶ οὖν πέπραχται μοί τις ἀμαρτίχ, χατὰ τὴν 
ἁίαν τὴν ἐμαυτοῦ ἀντιλαμόάνω. Μὴ τοίνυν λαλεῖτε 
τὰ ποῦ Θεοῦ ἀδικίαν: ὁ γὰρ Θεὸς χριτὴς δίς 
χάος (83). διηδὲ οὕτω ταπεινῶς διανοεῖσθε περὶ 
Θεοῦ, ὥστε οἴεσθαι αὐτὸν ἀτονεῖ, πρὸς τὴν ἐχδίκη- 
καὶ γὰρ καὶ ἰσχυρος ἐστι, Τίς οὖν ἡ αἰτία τοῦ 
M^ ταχεῖαν ἐπάγεσθχι τοῖς ἀμχρτάνουσι τὴν τιμω- 
vx» ; Διότι μαχρόθυμός ἐστι, Μὴ ὀργὴν ἐπάγων 
x40 ἐχάστην ἡμέραν. "Eàv μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴ" 
ὀμφαίαν αὐὑτοὺ στιλδώσει, "Amt, ὁ λόγος, 
εἰς ἐπιστροφὴν ἐνάγων τοὺς βρχόεῖς εἰς μετάνοιαν, 
Οὐκ εὐθὺς. ἀπειλεῖ τὰ τρχύματα xal τὰς πλτ,γὰς xal 
τοὺς θχνάτους, ἀλλὰ στίλδωσιν ὅπλων, καὶ οἱονεὶ πα- 
“ἐσχε)ήν τινα πρὸς τὴν ἄμυναν, "uUonep γὰρ ol 
διχσμήχοντες τὰ ὅπλα τὴν ἐπὶ τὸν πόλεμον ὁρμὴν 
7.3 τούτου παραδηλοῦσιν, οὕτω χαὶ τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἐπὶ τὸ (83) τιμωρεῖσθαι κίνησιν ἐμφῆναι βουλόμενος 
^ Λόγος, στιλδοῦν ἔφησεν αὐτοῦ τὴν ῥομφαίαν, Τὸ 
τόξον αὐτσῦ ἐνέτεινε, xal ἡτοίμασεν αὑτὸ, xal ἐν 


10 Eccle. 1, 15. 7! Psal. Lxxiv, 6. 


(18) Διεστρχαμμένον, etc. Respexit Basilius ad 
sensum Ecclesiaste, non ejus verba retulit. Heec 


5*4" 


autem sunt i, 15: διεστραμμένον οὐ δυνήσεται ἐπι- D 


κοσμτθῆνχι͵ Perversum non poteri' adornari. 

(19) Chrysostomus, ὁ δὲ 'EOpztoc, xata πᾶσαν 
τωήν, Sed aliter legimus in Hezaplis : ᾿Βόρατος 
᾿ωωνή ; melius, ζωώμ. Addit Chrysostomus: ἄλλος, 
χπειλούμενος, Alium autem illum interpretemAqui- 
lam esse,ex iisdem Hezaplis discimus.Montfauco- 
nius noster laudat Agellium, qu:ita in hunc locum 
elisserit. « Deus judez justus, fortis et patiens : 
nunquid irascitur per singulos dies?Obscuriorest 
hic versus,et obscuritatem fecit, nisi fallor, diver- 
saruin interpretationam,quod in editione LXX so- 
let accidere, congestio, Nam verbum, /ort(is, non 
est LXX, nusquam enim in Psalmis sic solent red- 
dere Hebrzeum nomen el; sed ex Aquila interpre- 
lalione sumptum, qui solet isq opo» fortem inter- 
pretari.Praterea allerum nomen quod sequitur, e£ 
patíens,ex altera interpretatione manavil,compre- 
hendens duo Hebr:ea verba el 3oeti, non irascens, 


10h iram adducensper singulos dies. Nihiltemere 
fit eorum que geruntur: sed cuilibet Deus ea men- 
sura rependelt,qua prior in hac vita actiones suas 
fuerit dimensus. Quoniam igitur peccutum ego ad- 
tnisi,pro meo merito vicem recipio. Nolite ergo lo- 
qui adversus Deum iniquitatem 1! : Deusenim est 
judex justus. Neque ita abjecte deDeo cogitaveritis, 
ipsum ad ultionem sumendam invalidum esse ut 
arbitremini: nam est et fortis. Quid igitur causam 
est, quod non statim penam infligat peccantibus? 
Quoniam longaminis est, Non iram adducens per 
singulos dies. VERS. 18. Nisi conversi fueritis,gla- 
dium suum vibrabit. Minax est ille sermo,ad con- 
versionem inducens tardos ad poenitentiam. Non 
statim minatur vulnera, plagas,mortes : sed ar- 
morum vibrationem velut apparatum quemdam ad 
ultionem. Quemadmodum enim qui tergunt arma, 
suum ad bellum impetum per hoc significant : sic 
et Scriptura ubi Dei ad ultienem motum vult osten- 
dere, ab ipso vibrari gladium dixit : Arcum suum 
telendit,et paravit illum,(VEns 14) et in eo paravit 
vasa mortis. Non nervus quispiam est qui arcum 
tendat Dei,sed puniendi potentia,qua aliquando in- 
tensa est,aliquando vero remissa. Peccanti igitur 
Scriptura minatur futura supplicia sibi przparata 


quod idem est ac patiens,qui Grace dicitur μαχρόω 
θυμος. Terlia quoque interpre!:atio adjecta est : 
Nunquid irascitur. per singulos dies? quod, sive 
LXX, sive alius quispiam interprelatus sit, non 
quasi per interrogationem intellexit, sed per ne- 
galionem, sic : e non irascilur per singulos dies, 
et sine interrogatione intelligere videntur Basili- 
us, Theodorus Antiochenus, Theodoretus, et de 
nostris Augustinus, » elc. 

(80) Colb. quartus πρὸς τοὺς ποτε, Edili et reli- 
qui omnes mss. πρὸς τοὺς τότε, 

(81) Colb. quarlus ἀπιστήσωμεν. Mox editi cum 
Colb. septimo προσέθετο, Alii sex mss. προέθετο, 
Aliquanto post editi cum majori parte inss. τοῖς 
ἑκάστου μέτροις. Duo mss. τοῖς ἑχάστῳ μέτροις. 

(82) llla, καὶ ἰσχυρὸς «αἱ μαχρόθυμος, addita 
sunt in Colbertinis quarto et septimo posi vocem 
δίχαιος. 

(83; Mss. πο) pauci ἐπὶ τῷ. Verba illa, καὶ 
ἡτοίμχοεν αὐτὸ, xai ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σκεύη θχ- 
νάτυυν, addidit us ex Οὐδ σα S VeqNSQ 
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esse,si in peccato permanserit. Parata sunt enim A αὐτῷ ἡτοίμασε σκεύη θανάτου, Οὐ νευρὰ τίς ἐστιν ἡ 


in arc: vasa mortis. Vasa autem mortis, virtutes 
sunt, qu: Dei inimicos exterminant.Sagittas suas 
ardentibus effecit.Ut enim dignis ob materiam us- 
tioni idoneam a Creajore conditus est ; non enim 
propter adamantem qui ab igne non absumitur, 
sed propterligna flamme suscipienda apta.creatus 
est;ita el sagittae οἱ οὐ easanimas,quzfacileignem 
concipiunt, multumquecollegerunt ejussubstanti:, 
quz terrena est, δὲ ad interitum idonea, ab ipso 
effectz:e sunt.Qui igitur ignitas diaboli sagillas prius 
recipiunt,ac intra se retinent, ii Dei excipiunt sa- 


διχτείνουσα τὸ τόξον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χολαστιχὴ δύνα- 
pte, ποτὲ μὲν ἐντεινομένη, ποτὲ δὲ ἀνιεμένη. Τῷ οὖν 
ἁμαρτάνοντι ἀπειλεῖ ὁ λόγος, ὅτι ἕτοιμα αὐτῷ ἔστι 
τὰ μέλλοντν εἰς κόλασιν ἀποπέμπεσθαι, ἐὰν ἐπιμένῃ 
τῇ ἁμαρτίᾳ. τοίμασται γὰρ ἐν τῷ τόξῳ σκεύη θ1- 
νάτου.  Xxtón δὲ θανάτου δυνάμεις εἰσὶν ἀφ ανιστιχαὶ 
τῶν ἐχθρὺν τοῦ Θεοῦ. Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις 
ἐξειργάσχτο. ᾿ωσπερ τὸ mo τῇ χαιομένῃ ὕλῃ παρὰ 
τοῦ χτίσαντος ἐξειργάσθη" οὐ γὰρ διὰ τὸν ἀδάμαντα 
ἐχτίσθη τὸν μὴ τηκόμενον ὑπὸ τοῦ πυρὸς, ἀλλὰ διὰ 
τὰ ξύλα τὰ καταχαιύμενχ᾽ οὕτω χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 


gittas. Idcirco ait : Sagi/tas suas jam ardentibus βέλη ταῖς εὐκαταπρήστοις ψυχαῖς, ὧν πολὺ τὸ ὑλι- 
effecit. Adurunt autem animam amores ad carnem χὸν καὶ τὸ πρὸς ἀφανισμὸν ἐπιτήδειον συνείλεχται, 
spectantes, opum cupidilas, ire Ὡδίυδηί685, el ea παρ᾽ αὐτοῦ κατειργάσθη, Ol οὖν προλαδόντες xat 
qua animum urit absumitque trislitia, et alieni ἃ Β ἔχοντες ἐν ἐχυτοῖς τὰ πεπυρωμένχ βέλη τοῦ διαδό- 
Deo timores. Qui autem 6581 80 inimici sagittis λου (84), οὗτοι δέχονται τὰ βέλη τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο 
illesus, Deique indutus est armaturam, ἃ leliferis φησι Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς ἤδη χαιομένοις ἐξειρ- 
sagittis intaetus permanet. γάσατο, Kaíouc! Oi Ψψυχτν ἕρωτες σχαρχκικοὶ, xal 
ἐπιθυμίαι χρημάτων, καὶ διάπυροι ὀργαὶ, καὶ λύπαι φλέγουσαι xal ἐκτήχουσαι τὴν ψυχὴν, καὶ φόδοι ol 
ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ. Ὃ μέντοι ἄτρωτος ὑπὸ τῶν τοῦ ἐχθροῦ βελῶν, xai ἐνδεδυμένος τὴν πανοπλίαν τοῦ 


θεοῦ, τῶν ϑανατηφόρων βελῶν ἀπείρατος διαμένει, 

8. ὕΕμ5. 15. Ecce parturiit injustitiam,concepit 
dolorem,et peperit iniquitalem. Et quidem, quod 
ad ordinem pertinet, confusa videntur esse hzc 
verba.Nam primum concipiunt przegnantes,deinde 
parturiunt, postremo pariunt. Hic vero primum 
puerperii dolores fiunt, deinde conceptio, postre- 
mum partus. At hzc cordis conceptionem signif(i- 
cantissime explicant.lrrationales enim iucontinen- 
tium impetus, insanzque ac furentes 106 libidi- 
nes,dicuntur puerperii dolores,eo quod cum velo- 
citate et dolore in anima innascantur. Qui autem 
ob talem impetum pravis succubuit cogitationibus, 
is dolorem concepit: et qui cordis malitiam per ini- 
quas actiones inceudil,is peperit iniquitatem. Vi.le- 
tur autem hzc dicere,quod eum pudeat esse iniqui 
filii patrem. Non meus, inquit, filius est, sed ejus 
patris factus est filius, cui se in adeptionem per 
peccatum mancipavit. Nam secundum Joannem : 
Qui facit peccatum.exz diabolo natus est *. Ecce igi- 
tur eum parturiit diabolus per iniquitatem.et con- 
cepit ipsum: hoc est, in penitissimis sui ipsius re- 
cessibus detentum sub viscera proprii affectus per- 
traxit,ac eo gravidus,tum demum peperit, cum in 
apertum illius protulil iniquitatem: siquidem ejus 
in patrem rebellio denuntiata omnibus est per prz- 


8. Ἰδοὸ ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλχδε πόνον, 
καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν. ᾽ως μὲν πρὸς τὴν τάξιν δοχεῖ 
συγχεγυμένως ἡἣ λέξις ἔχειν’ ἐπειδη πρῶτον αἱ 
χκύουσχι συλλαμβάνουσιν, εἶτα ὠδίνουσι, τελευταῖον 
δὲ τίχτουσιν 183) ἐνταῦθα δὲ πρῶτον ἡ ὠδῖν, εἶτα ἡ 
σύλληψις, εἶτα ὁ τοχετός" πρὸς δὲ τήν τῆς χαρδίας 
σύλληψι» ἐμφαντικώτατα ἔχει. Αἱ γὰρ ἄλογοι τῶν 
ἀχολάστων ὁρμαὶ χαὶ ai μανιχαὶ καὶ παροιστρῶσαι 
ἐχιθυμίαι ὠῦτνες ἐλέχθησχν, διὰ τὸ μετὰ ὀξύτητος 
χαί πόνου ἐγγίνεσθαι τῇ ψυχῆ. Κατὰ δὲ τὴν τοιχύ- 
τὴν ὁρμὴν ὁ περιχρχτὴς τῶν πονηρῶν μὴ γενόμενος 


C βουλευμάτων συνέλαδε πόνον xal ὁ τὴν bv τῇ χαρ- 


δίᾳ χαχίχν διὰ τῶν πονηρῶ, πράξεων ἐχκαύσας (86) 
τὴν ἀνοιιίίχν, "Eques δὲ ταῦτα λέγει, αἰτχυνό- 
μενος ἐπί τῷ πατὴρ εἶναι παιδὸς παρανόμου, Οὐχ 
ἔμος, φησὶν, ὁ παῖς, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς γέγονεν υἱὸς, 
ᾧ διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐχυτὸν εἰσεποίησε, Διότι ^at 
τὸν ᾿Ιωῆννην, Ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν dx τοῦ δια- 
δύλου γεγέννηται, ᾿Ιδοὸὺ οὖν ὠδίνησεν αὐτὸν διὰ τῆς 
ἀδικίας, καὶ συνέλαδεν αὐτὸν, οἱονεὶ ἐν τοῖς οἰχειοτά- 
τοῖς ἑχυτοῦ ὑπὸ τὰ σπλάγχνα τῆς ἰδίας διαθέσεως 
ἤγχγε καὶ ἐκυοφύρησεν αὐτὸν ὁ διάδολος" εἴτα ἀπ- 
εγέννησεν αὐτὸν, ξἐαφανῇ τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ χαταστή - 
σας, διότι πᾶσι προεχηρύχθη ἡ κατὰ τοῦ πατρὸς 
ἐπχνάστασις. Λάχκον ὥρυξε, «αἱ ἀνέσχαψεν αὐ- 


el 
EXE AE 


conem. VEns 16. Lacum aperuit,et effodit eum.No- p τόν. Οὐ πάνυ ἐπὶ καλοῦ εὑρίσχομεν τὸ ὄνομα τοῦ 
men lacus in divinis Scripturis non admodum in λάκχου τεταγμένον ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς" ὡς οὐδὲ 


bonam partem invenimus acceptum ; sicut neque 
72? | Joan. 1}, 8. 


(84) Colb, septimus habet πονηροῦ pro διχδόλου. 
Illud, ἐξειργάσατο, deest in editis : sed additum est 
ex tribus mss. Ibidem legitur in editis et in non- 
nullis mss. £r:025/2:sed legitur in majoripartemss. 
ἐπιθυμίαι, Paulo post mss. plerique omnes οἱ ἀλλό- 
«ott, Deest articulus in excusis. 

(85) Editio Basil. etsex mss sic habent : ἐπειδὴ 
πρῶτον αἱ κύουσαι συλλχμδάνουσι, tt)totatow δὲ ὧδ'- 
νγυσιν, εἴτα τίχτουτιν, Editio Paris. et Ἰλος. tertius 
pt in textu.[nfra editi et Regii primus et sextus μὴ 


tà φρέαρ ὕδατος ἐπὶ χείρονος. Aáx«oc μὲν γὰρ ἐστιν 


γενόμενος. Particula μή deest in aliis quatuor mss. 

(86) Sic codices septem EditioParistensis ἔγχ αν: 
σας, Gensetvir linguz Graece scientissimus Combe- 
fisius ἐγκυήσας hic legendum esse. Sed ejus conje- 
cturam non sequimur,non quod displiceat,imo pla- 
cet maxime, sed quod nullius ms. auctoritate inni- 
latur. Aliquanto post editio Paris. υἱὸς Exelvou ᾧ : 
sed mss. omnes υἱὸς i, bene. Subinde Reg. pri- 
mus et Colb. septimus διαδόλου γεγένηται, 
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εἰς ὃν ἰόλήθη ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ Ἰωσήφ. Καὶ ἃ puteus aque in malam. Locus enim est,in quem a 


ὅτε πατάσσεται (87) ᾿Απὸ πρωτοτόχου Φαραὼ ἕως 
πρωτοτόχου τῆς αἰχμαλώτιδος τῆς ἐν τῷ λάχχῳ. 
Καὶ iv τοῖς WaAgotc* Προσελογίσθην μετὰ τῶν 
χατχδαινονίων εἰς λάχχον. Καὶ év τῷ ἘἸερεμίᾳ 
φησίν * "Eni ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, 
χαὶ £a. ἑχυτοῖς λάχχους συντετριμμένους, 
ot οὐ δυνήσονται ὕδωρ (88) συνέχειν, ᾿Αλλὰ καὶ 
ἐν τῷ Δανιὴλ Adxxoc λεόντων ἀναγέφοχπται, εἰς ὃν 
ῥίπτεται Δανιήλ, Φρέχρ δὲ ὀρύσσει "AOpaip. ^ xal οἱ 
παῖδες τοῦ ᾿Ισχάγ ' xai ἐπὶ φρέχρ ἐξελθὼν ἀνεπαύετο 
Μωυσῆς, Καὶ ἐντολὴν λαμδάνομεν ἀπὸ τοῦ Σολομῶν- 
τος πίνειν ὕδατα ἀπὸ ἡμετέρων ἀγγείων καὶ ἀπὸ 


δβυὶκ fratribus conjectus est Joseph. Et cum cedes 
facta est A primogenito Pharuonis, usque ad pri- 
mogenitum captive que in lucu 15, Et in Psalmis : 
Zstimatus sum cum descendentibus in lacum*4.Et in 
Jereinia: Me fontem aque vivas,inquit, derelique- 
runt,et foderunt sibi lacus contritos,qui non pote - 
runt continere uquam?5. Atque etiam in Danielela- 
cus leonum descriptus est,in quem dejicitur Daniel 
ipse. Puteum autem effo.lit Abraham : item pueri 
Isaac : et ad puteum progressus requiescebat Mo- 
ses. Et jabemur a Salomone aquam bibere ex no- 
stris Vasis,el ex puleorum nostrorum fonte 76. Quin 


ἡμετέρων φρεάτων πηγῆς. Καὶ ὁ Σωτὴρ παρὰ τῷ etiam Salvalor ipse juxta puteum cum Samaritana 
φρέχτι τῇ Σαμαρείτιδι περὶ θείων μυστηρίων διχλέ- de divinis mysteriis disserit. Causam vero cur lacus 
γεται, Τὴν δὲ αἰτίαν τοῦ ἐπὶ χειρόνων μὲν τοὺς λάκ- B in pejus, putei vero in melius usurpentur,hanc esse 
κους τετάχθαι. ἐπὶ κρειττόνων δὲ τὰ φρέατα, νομί-ὀ existimamus; quod aqua in lacubus sit adventitia, 
ζομεν ταύτην ὑπάρχειν * ἐπίχτητον τὸ ὕδωρ ἐν τοῖς quippe quae e coelo cadat : in puleis vero aquarum 
λάχχοις, πῖπτον ἐξ οὐρανοῦ " ἐν δὲ τοῖς φρέασι φλέδες — veno,antequam loca effodiantur,aggesta huino ob- 
ὑδάτιυν χεχωσμέναι, πρὶν ὀρυχθῆνχι τοὺς τόπους, Tul, jam se prodant, si inodo aggeres eas tegen- 
φανεροῦντχι, περιαιρεθέντων τῶν ἐπιχαλυπτόντων tes, aut alia quaevis incumbens substantia, qua 
χωμάτων, xal ηοἱχσδέποτε οὐσίας ἐπιχειμένης, ἥτις ipsamet lola terra est,submoveantur. Et vero ve- 
πᾶσά ἐστι 1^. Kai ἐν ταῖς ψυχαῖς τοίνυν. ἐστιν οἱονεὶ luti fossa est in animabus, In quas cadunt optima, 
ὄρυγμα, kv αἷς κχκαταπίπτει τὰ χρείττονα μεταδάλ- — quie mutantur et adulterantur,tum,cum quispiam 
λοντα xai παρχχαραττόμενα, ὅτε τι: τὰς περὶ τῶν — honeslireclique cogitationes sibiillapsas pellit,eas 
καλῶν ἐννοίας πεσούσας εἰς αὐτὸν τρέπει, ἐπὶ τὸ ad pejora,et ad ea quee veritati adversantur, distor- 
καχουργότερον αὐτὰς διαστρέφων, xal ἐπὶ xà ivzv-  quens:quippenullum bonumfamiliareac proprium 
vía τῇ ἀληθείᾳ, οὐδὲν οἰκεῖον βεδουλευμένος ἔχειν χα- habere statuit. Contra, putei sunt. iu anima, cum 
λόν, Kai πάλιν φρέατα, ὅτε, περιαιρεθέντων (89) lux, vitiis quc integebant ablatis, affulget, et fons 
τῶν ἐπικαλυπτόντων χειρόνων, ἀναλάμπει φῶς xai aqua quae per sermonem el dogmata potui dari po- 
πηγὴ ὕδατος ἐν λόγ'ν καὶ δόγμασι ποτίμου. Διὰ τοῦτο α leat. Quaproplerestuuicuique necesse,sili puteum 
ἕχαστον ἑαυτῷ φρέαρ κατασκευάσαι ἀναγκαῖον, ἵνα preparare, ut mandatum memoratum servet, quo 
τηρήσῃ τὴν mpostpngóvnv Ἐντολὴν τὴν λέγουσαν" dicitur : Bibe aquas de tuis vasis, et de puteorum 
Dive ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων, καὶ ἀπὸ σῶν gotd- (uorum fonte ΤΊ Sic enim prius appellabimur filii 
των πηγῆς. Οὕτω γὰρ χρηματίσομεν vi4;x τῶν ópu- puteos effodientium, Abrahs, et Isaac, et Jacob. 
ξάντων τὰ φρέατα, ᾿Αὐραὰμ καὶ ᾿Ισταὰχ xal ᾿Ιχκώδ, — Lacus autem faciendus non est, ne in fossam inci- 
Aáa«ov δὲ οὐ ποιητέον, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν (90) εἰς damus ita,ut hic dicitur,neve audiamus ea qua in 
τὸ ὄρυγμα, κατὰ τὸ ἐνθάδε εἰρημένον, μηδὲ ἀχούσω- — Jereiia in peccatorum probrum et dedecus scri- 
μὲν τὰ ἐν τῷ ᾿ερεμίᾳ ἐπ᾽ ὀνειδισμῷ τῶν ἅμαρτα- pla sunt, Deo de ipsis dicente quod paulo ante 
νόντων ἀναγεγραμμένα, τοῦ Θεοῦ λέγοντος περὶ αὐ» retulimus : Me fontem aquc vivo dereliquerunt, 
τῶν ἃ xal πρὸ βραχέως παρεθέμεθα * "Epi ἐγκατέ- ed fodeunt sibi lacus contritos,qui non poterunt 
λιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς D ipsis continere aquam. 

Adxxous συντετριμμένους, οἵ o9 δυνήσονται ὕδωρ αὐτοῖς συνέχειν, 


— ———————————————— TET  τατ ποτ PEE 


ΕΙΣ TON IA' VAAMON, IN PSALMUM XIV (a). 
Κύριε, τις παροιχήσει ἐν τῷ σχηνώματί σου, ἢ τίς Domine; quis peregrinabitur in tabernaculo (wo, 
χατασχηνώσει ἕν ὄρει ἑγίῳ σου ; aut quis requiescel (91) in monte ξαποίο tuo 
4. Τὸν τέλειον ἡμῖν ὁ λόγος ὑπογράψαι βουλόμε- 1.Scriptura,dum virum profectum nobis descri- 


75 Exod. xu, 29. 74 Psal. Lxxxvii, 5. 75 Jerem. 1, 13. 76 Prov. v, 15. 71 ibid. 


(87) Kai ὅτε πατάσσεται. Hoc loco ellipsis est, (890) Mss. quinque καλόν ᾿ καὶ ἕτερα, ὄτε, περιαι- 
Supple vocem Αἴγυπτος, e£ cum percutitur /Egyp- ρεθέντων. At lectionem Colb.quarti pratulimus, et 
tus a primogenito Pharaonis. editorum. Infra mss. τὰ φρέατα, Deest articulus in 

(ed) Colbertini quartus et septimus αὐτοῖς ὕδωρ. — editis. 

Sed vox αὐτοῖς noninLXXsolum,sed etiam ineditis — (90) Mss. duo καταπέτωμεν. Alii tres. πέσωμεν, 
etin aliis mss. deest, Paulo post Colb.quartus ἔῤῥι- — Nec ita multo post mss, aliquot ὅ xai npó.. 
«x, Subinde idem codex 620320001». (91) Vulgata habitabit. Augustinus peregrinabi 


(a) De hac homilia, qua» hucusque tanquam supposita in Appendice legebatur, hzc habet Aug. Mar. Bandinius ad 
cod. Vill, plut. IV, t. 1, p. 352: « Ex nostri codicis antiquitate, szeculo XI conscripti, T forte alicui Gra2corum mo- 
nasterio pro eorum temporum liturgia inserviebat, argui posset homiliam hanc ante illud tempus etiam S. Basilio κά. 
judicatam fuisse, eiqus propterea locum assignandum ente sequentem, cujus titulus ae prima verba aliam in eumdem 
psalmum homiliam supponunt. » EpiT. 
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S. BASILII MAGNI 


bere vult,eum videlicet,qui adepturus sit beatitu-& νος. τὸν τῶν μακαρισμῶν ἐπιτυγχάνειν μέλλοντα, 


dinem, ordine quodam ac via in iis, que circa 
ipsum considerantur, usa, ab iis qug magis obvia 
sunt et prima,initium duxit. VEns. 1. Domine, quis 
peregrinabitur in tabernaculo tuo?Peregrinatio est 
commoratio temporaria, qus vilam non slabilem, 
sed transitoriam ob spem ad meliora emigrandi in- 
dicat. Est autem viri sancti, hanc quidem vitam 
transire,ad alteram vero festinare. Ideo et David de 
seipso ait : Incola ego sum apud Le,et peregrinus, 
sicut omnes patres mei 18. Incola enim fait Abra- 
ham, qui ne passum quidem pedis terre propria 
possedit; sed ubi opus ei sepulcro fuil, id argento 
mercatus fuisse perhibetur 79-80, Ostendit scilicel 
Scriptura,incarne viventem,incolam esse oportere, 


τάξει τινὶ καὶ ὁδῷ τῶν περὶ αὐτὸν θεωρουμένων 
χρησάμενος, ἀπὸ τῶν προσεχεστέρων χαὶ πρώτων 
τὴν ἀρχὴν πεποίηται, Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ 
σκηνώματί σου; 'H παροιχία ἐστὶ διαγωγὴ πρόσ- 
χαιρὸς οὐχ ἰδρυμένην ζωὴν, ἀλλὰ παροδικὴν, ἐπ᾽ ἐλ- 
πίοι τῆς ἐπὶ τὰ χρείττονα μεταστάσεως, ὑποφαίνου- 
σα. ᾿Αγίου δὲ ἀνδρὸς, παροδεύειν μὲν τὸν βίον τοῦ- 
tov, ἐπείγεσθαι δὲ πρὸς ἑτέραν ζωήν, Διὸ καὶ ὁ Δαβὶδ 
περὶ ἑχυτοῦ φησι. Πάροιχος ἐγώ εἶμι παρὰ 
σοὶ (92-93), καὶ ὠχρεπίδημος, καθὼς οἱ πατέρες 
μου, Πάροικος γὰρ ᾿Αὔρχὰμ, οὐδὲ βῆμα ποδὸς ἰδίας 
γῆς κεχτημένος, ἀλλ᾽ ὅτε ταφῆς αὐτῷ ἐδέησεν, ἀρ- 
Ὁρίου χτησάμενος ταύτην φαίνεται * δεικνύντος τοῦ 
λόγου, ὅτι ζῶντα μὲν ἕν τῇ σαρχὶ πάροικον εἶνξι 


migrantem vero ex hac vita, in locis propriis re-.g προσήχει͵ μεταδαίνοντα δὲ ἀπὸ τῆς ζωῆς ταύτης, 
quiescere.Propterea in hac vitaincolaestcum alie- τοῖς οἰκείοις τόποις ἐνανχπαύεσθαι, Διὰ τοῦτο ἐν piv 
nigenis : in sepultura vero propriamterram corpus τῇ ζωῇ ταύτῃ (94) παροιχεῖ τοῖς ἀλλοφύλοις, ἐν δὲ 
suum excepturam sibi ipse comparavit. Porro bea- τῇ ταφῇ οἰκείαν ξαυτῷ τὴν δεξολένην αὐτοῦ τὸ σῶμα 
tum plane fuerit, rebus terrenis non ut propriis γὴν ἐπραγματεύσατο, Μαχάριον δὲ τῷ ὄντι, μὴ ὡς 
addictum esse,neque rebus presentibus tanquam οἰκείοις προστετηχέναι τοῖς ἔν τῇ γῇ, μηδὲ ὥσπερ 
naturali cuidam patrie adharere:sed nosselapsum — πατρίδος τινὸς φυσικῆς ἀντέχεσθαι τῶν ἐντχῦθχ, ἀλλ’ 
te esse a melioribus, teque ex multa in hac ista  slózva. τὴν (95) ἀπὸ τῶν βελτιόνων ἀπόπτωσιν, καὶ 
vita afflictatum perinde peregrinari,atque peregri- τὴν ix χαταδίχης ἐνθάδε διαγωγὴν βαρυνόμενον, οὔ- 
nantur illi,qui ob aliqua delicta a judicibus ex pa- τω παροικεῖν, ὡς οἱ ὑπὸ διχαστῶν τινων ἐπί τισι 
tria pulsi suntin exsilium.Rarus autem is est, qui πλημελήμασιν εἰς τὴν ὑπερορίαν ix τῆς ἐνεγκούσης 
presentibus non utpropriisstudeat,quidivitiarum ἀπελαθέντες, Xamáwoc δὲ ὁ τοιοῦτος, ὁ μὴ ὡς ἰδίοις 
usum scial ad tempus esse concessum,qui bonam προσέχων τοῖς παροῦσιν * ὁ τοῦ πλούτου τὴν χρῆσιν 
corporis habitudinem arbitretur brevi lempore d:;- πρόσχαιρον ἐπιστάμενος * ὁ τοῦ σώματος τὴν εὐεξίαν 
raturam, qui humana gloriz florem inconstanleun ὀλιγοχρόνιον τιθείς *. ὁ γνωρίζων τῆς ἀνθρωπίνης δό- 
esseagnoscat.Quisigilurperegrinabitur in taber-.. ξζὴς (96) τὸ ἄνθος ἀδέδαιον. Τίς οὖν παροικήσει ἐν 
naculo tuo? Tabernaculum Dei caro dicitur, quam ^ τῷ σχηνώματί σου; Σχήνωμα τοῦ Θεοῦ ἢ παρ᾽ αὖ- 
ipse anime hominis dedit habilationis loco. Quis τοῦ δεδομένη σὰρξ τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ εἰς ἐνοί- 
huic carni ut alien: attendet? Quemadmodum in- κησιν ὀνομάζεται. Τίς ὡς ἀλλοτρίᾳ τῇ σαρχὶ ταύτῃ 
colaaliena terra conducta,colunt agrum ad locato- προσέξει ; ᾿Ὥσπερ οἱ πάροιχοι, ἀλλοτρίαν ἐ χμμιισθού» 
ris voluntatem : ita et nobis ex syngrapha com- μενοι (97) γῆν, πρὸς τὸ βούλημα τοῦ ἐκδεδωκότος 
missa est carnis cura; ul eam decenter excolenles, γεωργοῦσι τὴν χώραν * οὕτω καὶ ἡμῖν κατὰ συγγρτ- 
largitori frugiferam reddamus.Quod si Deo digna φὸὴν i, τῆς σχρχὸς ἐπιμέλεια παραδέδοται, ὥστε mpos- 
est caro,revera Dei tabernaculum eflicitur,ad eum ἡχόντως αὐτὴν φιλοπονήσαντας, ἔγκαρπον ἀποδοῦ- 
moduim,quo habitat insanctis.Jam vero incole caro ναι τῷ δεδωκότι, ᾽Εὰν δὲ ᾧ Θεοῦ ἀξία ἡ σὰρξ, γίνεται 
est ejusmodi.Idcirco ait: Domine,quis peregrina- τῷ ὄντι Θεοῦ σχήνωμα κατὰ τὴν ἐνοίχησιν αὐτοῦ τὴν 
bitur iu tabernuculotuotDeinde profectus quidam εἰς τοὺς ἀγίους. Τοιαύτη δέ ἐστιν ἡ τοῦ παροικοῦν- 
et progressio ad quiddam perfectiussit.E/ quis γθ- τος, Διὰ τοῦτο, Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ σκη- 
quiescet in monte sancto luot]udzus quidem terre- νώματί σου ; Εἴτα προκοπὴ xai πρόοδος ἡ imi τὸ τε- 
ster cum montein audit, ad Sion recurrit. Quis τι - λειότερον, Kai ^i; χατασχηνώσει ἐν ὀρει ἁγίῳ 
quiescel in monte sancto tuo? Qui in carnevanquam pe- D σου ; ᾿Ιουδαῖος μὲν ὁ γήϊνος, ὅταν ὄρος (98) ἀκούσῃ, 
regrinus habitavitjin monte sancto tuorequiescel. πρὸς τὴν Σιὼν ἀποτρέχει, Τί: κατασκηνώσει ἐν 


78 Psal. xxxviu, 18. 9-*0 Gen. xxu, 16 ; Act. 


tur , nec aliter exponunt Patres Greci. Infra mss. 
duo ὁσίου pro ἀγίου, 
92-93) lllud παρὰ σοί, deestin aliquibus mss. Apud 
L aulo aliter, πάροικος ἐγώ εἶμι ἕν τῇ γῇ, xat, 
etc. Subinde edilio Paris. ᾿Αθρχὰμ tv. Sed vox ἣν 
neque in mss. reperitur, neque in editione Basil. 
(94) Vox ταύτῃ deest, in plurimis mss. Mox 
quinque niss. habent δεξαμένην, Alii quatuor δεξο-- 
μένην. Lectio prior favere videtur iis, qui id dictum 
putant de Abraliamo : posterior iis,qui quemlibet 
hominem pie οἱ religioso viventem hoc loco desi- 
gnari arbitrantur, 


vii, 16. 


(95) Regil tertius et sextus εἰδέναι πάντα πιστὸν 
τήν, male. 

(96) Colb. quartus φύσεως pro δόξης, Non multo 
post Reg. et Colb. quartus τίς δὲ ὡς. 

(97) Reg. secundus et Colb. sextus ἀκμισθωσάμε- 
vot. [bidem legitur in duobus mss. φιλοπονήσαντες. 
Alii mss.habent φιλοπονήσαντας, Hoc ipso in loco 
quinque mss. παραδοῦναι, Alii Ires mss. cum editis 
ἀποδοῦνχι͵ 

(9) Multi mss. οἱ editi $oo:.Alii tres ὄρους. Pau- 
lo post duo mss. ὁ δὲ τῇ. Subinde duo mss. ὡς 
ἀλλοτρίᾳ. 
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τῷ Üps τῷ ἀγίῳ σου; 'O τῇ σαρκὶ παροικήσας iv A Mons ille locum celestem, splendidum et conspi- 
τῷ ἀγίῳ ὄρει κατασχηνώσει, Ὅρος ixttvo, τὴν cuum significat, de quo Apostolus ait : Acceasistis 
ὑπερουράνιον χώραν, τὴν περιφανῆ xal λαμπράν’ | nd Sion montem,el civitatem Dei viventis. Jerusa- 
περὶ οὗ ὁ ᾿Απόττολος λέγει, ὅτι [Ιροσεληλύθατε — lem collestem,in quaest celebritasangelorum,et Eo- 
Σιὼν ὄρει χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, ᾿Ιερουσαλὴμ — clesia primitivorum,quiconacriptieust (n coelis t, 

πανήγυρις ἀγγελων͵ καὶ ᾿Εχχλησίας πρωτότοκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὗρα- 


ἐπουρανίῳ, ἐν ἢ 
γοῖς. 

4 ᾿Ἐπὲν οὖν τις παρέλθῃ τὴν cápxz ταύτην 2. Ροδίηυδῃι) igilur quispiam hac carne quasi in 
ἀπροσπιθῶς ὡς ἀλλοτρίαν παροικὼν, καὶ (99) οὐχ  lranscursu citra affectum usus est,eam ul alienam 
ὡς ἰδίας ἐξηρτημένος, οὗτος, διὰ τὸ νεχρωσαι αὐτοῦ  incolens, nec ei ul proprie deditus, is propterea 
τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἀγιχσαμὸν κατορθώσας, quod sua membra,que sunt super terram, mortifi- 
ἀξιὸς ἐςτι τῆς ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει χατασχηνώσέως" ἧς cavit 8, Θχογου (406 sanclimoniam,dignus est qui in 
ἐπιθυμῶν ὁ Ψαλμιμδὸς ἔλεγεν, ὅτι Διελεύσομαι ἐν Énontesanctorequiescat,cujus requiei cupidus Psal. 
τόπῳ σχτνῆς θαυμαστης καὶ τὸ, Ὡς ἀγχπητὰ mistadicebat: Transibo inloeum tabernaculi admi-. 
τὰ σχηνώματά σου, Κύριε τῶν δυνάμεων. Ἐχετ γαὺ ἐ 585. 61: Quamdilecta tabernacula μα, Domine 
ἡμᾶς val ἢ πρὸς τοὺς πλησίον τῷ λόγῳ ἐκείνης τῆς Virtutum 8! Hic nobis et proximi amor, qui causa 
ἐν τῷ ὄρει αἀτασχηνώσεως, καὶ ἢ ix τοῦ uxpgpgo-  requiei illius in monte fruende exhibetur,et amor 
và τῆς ἀδικίας γινομένη φιλία (1) κατασχηνοῖ, Ποιή- qui ex maminona iniquitatisnascitur,habitationem 
στε vào ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μαμμωνᾶ τῆς B praebet. Facite enim vobis amicos de mammona ini- 
ὑδικίας, ἵνα, ὅταν ἐχλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς quitalis,ut cum defecerilis,recipiunt vos in ater- 
εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς, Περὶ ἐκείνης τῆς δια» Να L2bernacula 85. De hac commemoratione Do;ai- 
γωγῆς ὁ Κύριος ἐν εὐχὴς εἴδει ἔλεγε τὸ (9), Πάτερ nus permodum precandi ait:Pater sancte,da,utubi 
ἄγιε, δὸς ἵνχ, ὅπου ἐγώ εἶμι, καὶ αὐτοὶ ὦσι, Σπάνιος δι ego,et illi sint 86 Rarus autem tum qui in cor- 
καί ὁ παροικῶν ἐν τῷ σώματι, xal ὁ χχτασχηνῶν ἐν βρ0Γ6 tanquam incola habitat,tum qui in monte re- 
τῷ ὄρει. Διὰ τοῦτο ὡς ἀπορῶν ὁ λόγος φησί: Τίς  quiescit.Propterea Scriptura ut dubitans ait: Quis 
παροιχήσει; καὶ, Τίς χατασχηνώσει ; ὡς τὸ, Τίς pereyrinabilur?et, Quis requiescet? 307: Quemad- 
ἔγνω νοῦν Κυρίου; xal tb, Τὶς ἀνχγγελεῖ ópiv,  modumillud:Quéscognovil mentem Domini8?liem 
ὅτι πῦρ καίεται ; xai τὸ, Τίς ἀναγγελεῖ ὁμῖν τὸν illud:Quis unnuntiabit vobis quod ignis ardetS8Et 


τόπον τὸν αἰώνιον: xal xb, Τίς ἄρα ὁ πιστὸς καὶ 
φρόνιμος οἰχονόμης: Τά (Δ δὲ xai ἐρωτηματικόν 
ἐστι τὸ, Τίς, ὡς ἀπόκχρισιν ἐπιζητοῦντος παρὰ τοῦ 
Κυρίου τοῦ ἀγίου, ὦ διαλέγεται, Πρὲς ὃν ἡ θείχ φω- 


illud:Quiís annunliabit vobis locum a:Xternum89? et, 
Quis,putas, fidelis est,et prudens dispensator 90? 
Fortasse autem et illud, Quis, interrogalive dici- 
tur, quasi responsum exquireret a Domino sanc- 


vh, λύουσα τὸ ἐπερώτημα, τί φησι; Πορευόμενος C l0. ad quem loquitur. Cui quid respondet divina 


ἄμωμος, καὶ ἐργαζόμενος διχαιοσύνην, Εἰ ἅμω- 
uoc ἐστιν ὁ μηδενὸς τῶν ἀγαθῶν ἐλλιπὴς, ἀπὸ πά- 
e"; xxxlaq ἀπταίστως τὸν βίον ἐχυτοῦ διεξάγων, τί- 
να ἔχει πρὸς τὸν ποιοῦντα δικαιοσύνην διαφοράν; "Ap' 
οὖν τὸν χὐτὸν νοῦν ἐν διπλοῖς ῥήματι" ἀπαγγέλλει" 
Πορευόμενος ἄμωμος, «ai ἐργαζόμενος (3) δικαιο- 
σύνην; "H ἰδίαν τινὰ διάνοιαν ἑκάτερον τῶν εἰρη“ 
ἀένων παρίστησιν: ἵνα ἢ ὁ μὲν ἄμωμος ὁ χατὰ τὸν 
ἐν κρυπτῷ ἄνθρωπον εἰς πᾶταν τελείωσιν ἀρετῆς 
ἀπηρτισμένος, ὁ δὲ ἐργαζόμενος διχχιοσύνην ὁ τὸ 
πραχτιχὸν ἑουτοῦ διὰ τῶν σωματιχῶν ἐνεργειῶν τε- 
λειῶν, Δεῖ γὰρ οὐ μόνον ποιεῖν τὴν διαχίχν πρᾶξιν, 


vox, quastionem solvens? ΥΕᾺ5. 2. Qui ingredi- 
lur sine macula, et operatur justitiam. Si is qui 
nullo bono caret, et suam ipsius vitam sine nullo 
peccato inoffense trausigit,sine macula est;in quo 
ab eo qui justitiam facit, differt? Num igitur eum- 
dem sensum enuntial duplicibus verbis : Qui in- 
greditur sine macula,et operatur justitium?An pro- 
priam quamdam significationem verbum utrumque 
profert ? adeo ut is sine macula, qui omni virtutis 
perfectione absolutus est secundum absconditum 
hominem,ille vero operetur justitiam, qui asendi 
vim per corporales actiones perficit.Oportet enim 


ἀλλὰ xai ἀπὸ διαθέσεως δικαίας ἐργάζεσθαι" κατὰ Ὁ non solum bonum opus facere,sed etiam illud justo 


τὸ εἰρημένον, ὅτι Διχαίως τὸ δίκαιον διώξεις" 


rectoque animo agere,juxia id quod dictum est:Je- 


81 Hebr. xii, 232. 83 Coloss. ii, ὅ. S5 Psal. xi1, ὅ. 84 Psal. Lxxxin, 2, 85 Luc. xvi, 9. 96) oan, 


Xiv, 3. 87 [sa. XL, 18 


(99) Sic mas. plerique omnes. Deest xxl in 
editis. Statim illa, ἕως τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ, ad- 
jecta sunt in Reg. terlio post vocem θαυμα- 
στῆς : sed hoc videtur n erum additamentnm esse 
otiosi cujusdam librarii; eoque magis,quod ea que 
excripsimus verba in aliis septem mss. desint. 
Haud longe in duobus mss. additur φησίν post 
ἑχυτοῖς͵ 

(1) καὶ ἡ... φιλία, Verte,etcomparata ez mam- 
mona iniquitalisamicilia,id est,amici quos nobis 
facimus ex mamnona iniquitatis. MAnAN. 


88 [sa. xxxi, 14. S9ibid. 90 Luc. xn, 42. 


(2) Mss. quatuor uno verbo διελέγετο. Alii mss. 
cum editis ἔλεγε τό, Colb, sextus et Reg. secundus 
simpliciter ἕλεγε, Πάτερ. Infra Reg. secundus et 
Colb. sextus λύουσα τὸ ἐρώτημα. Ibidem Reg. ter- 
lius ἀκολούθως t! φησι, 

(3) Editio Paris. cum uno aut altero Π18.ἑργαζό- 
μενός φησι ; Sed vox φησί deest in aliis septem mss. 
et in editione Basil. Mox Heg. terlius κατὰ 
τὸν χρυπτόν, Infra mss. aliquot δεικνύς pro τε- 
λειῶν, sed ite tamen, ut major pars mss. habeat 
τελείων, 
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ste quod justum est persequeris?! ; hoc est,cumra- A τουτέστι, μετὰ τοῦ λόγου τῆς δικαιοσύνης ἐπιτελεῖν 


tione justitie absolvendum est opus.Idiota, verba 
gratia, medicinam quidem aliquam conficit, ad z- 
grotantium utilitatem tendentem, sed is hoc non 
item medicorum more praestitit, quod nihil artis 
teneat,quod opus comitetur. Itaque qui ingreditur 
sine macula,mente perfectus est: qui vero opera- 
tur justitiam, secundum vocem Apostoli,inconfu- 
sibilis est Domini operarius 93. 

8.Attendas velim accuratani diclionem.Non di- 
xit,Qui ingressus est sine macula,sed, (Qui ingredi- 
ditur sine macula; neque. Qui operatus est justi- 
tiam,sed,Qui operatur, Non enim actio una virum 
probum per(icit,sed ad omnem vitam extendi opor-: 
tet virtutis opera VERs.J. Qui loquiturveritatem in 


cordesuo,quinon egit dolum in lingua sua. Rursus y 


et hic isthaec verba, loqui verilatem in corde,et non 
agere dolum inlingua sua,eamdem inter se habent 
cognauonem,qu:e erat inter immaculatum esse, et 
operari justitiam.Quemad modum enim illic et eum 
qui in abscondito perfectus est, et eum qui agendi 
facultate recte utitur, Scriptura exhibet:ita et hic, 
quoniam id quod loquitur, ex cordis abundantia 
provenit 5, sermone ex interno affectu tanquam e 
fonte fluente;prius protulit veritatem in corde ma- 
nentem,deinde ejus qui per linguamemittitur ser- 
monis sinceritatem. Duas autem intelligentias re- 
perimus veritatis : unam, rerum ad beatam vitam 
conducentium comprehensionem; alteram sanam 
cujuscunque rei ad vilam atlinentis cognitionem, 
Illam igitur veritatem,salutis adjutricem,in hominis 


perfecti corde insidentem,oportet sine dolo inom-C 


nibus proximo exhibere. Verum in s&culi rebus si 
fortea veritate excidat vir probus,nihil inde impe- 
dietur,quominus proposita assequatur. Quot enim 
stadia sint terrze,vel maris,quotve stelle movean- 
tur, et quantuin altera. alteri celeritate praestet, si 
iniisignorenius veritatem,nihil prohibebitquin pro: 
missam in Evangeliis beatitudinem adipiscamur. 
Forlasseautem et tale quid Scriptura nobis declarat, 
quod eaquz ad veritatem spectant, hoc est mystica, 
non omnibusdicere convenit,sed proximo : id est, 
non vulgo prodere,sed mysteriorum parlüicipibus, 
Quodsi veritas est Dominus noster94, hanc veritatem 
impressam, et quodammodo obsignatam nnusquis- 
que incordenostro retineamus:de qua nobiscumin 


τὴν πρᾶξιν. Οἷον ποιεῖ μὲν Tío τι ἱχτριχὸν πρὸς 
ὠφέλειαν φέρον τῶν ἀσθενοήντων ὁ ἰδιώτης, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ xal ἱζτρικῶς ἐποίησεν ὃ τοιοῦτος, τῷ μὴ 
ἔχειν (4) τι τῆς τέχνης τῇ ἐνεργείᾳ συνεπόμε- 
νον, Πορευόμενος οὖν ἄμωμος ὁ xzxtà νοῦν -ἔ- 
λειος᾽ ἐργαζόμενος δὲ δικαιοσύνην ὁ χατὰ τὴν τοῦ 
᾿Αποστόλου φωνὴν ἀνεπαίσχυντος τοῦ Κυρίου ἐργά- 
τῆς. 

ὃ. Πρόσχες δὲ τῇ ἀκριδείᾳ τῆς λέξεως Οὐχ εἰπε, 
Πορευθεὶς ἄμωμος, ἀλλὰ, Πορευόύμενος ἄρωμος" 
οὐδὲ, ᾿Εργασάμενος διχαιοσύνην, ἀλλ᾽, ᾿᾽Εργαζόμε- 
νος. Οὗ γὰρ px πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον, ἀλ- 
AX παντὶ προσῆχε τῷ βίῳ τὰς xav' ἀρετὴν ἐνεργείας 
συμπαρατείνεσθχι, Λαλῶν ἀλύήθειχν ἐν καρδίᾳ a. 
τοῦ, ὃς οὐκ ἐδόλοισεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ. Πάλιν χαὶ 
ἐνταῦθα τὴν αὐτὴν ἔχει χοινωνίαν πρὸς ἀλληλα 
τὸ λαλεῖν ἀλήθειαν ἐν χαρδίᾳ, καὶ τὸ μὲ, δολοῦν tv 
γλώσσῃ αὐτοῦ" ὅποίχν εἶχε τὸ εἶναι ἄμωμον πρὸς τὸ 
ἐργάζεσθαι δικαιοσυνην. ᾿᾽ως γὰρ ἔχετ xal τὸν ἐν 
χρυπτῷ τέλειον, καὶ τὸν ἐν τῷ πραχτιχῳ εὐοδούμε- 
νον ^ λόγος παρίστησιν, οὕτω xal ἐνταῦθα (5), Ἐπειδὴ, 
τὸ λαλούμενον ἐκ τοῦ περισσεύματος ἐστι τῆς καρ- 
δίας οἷον ἀπὸ πηγῆς τῆς ἔνδον διαθέσεως τοῦ λόγου 
ῥέοντος, πρότερον εἶπε τὴν kv χαρδίᾳ ἀλήθειαν, εἶτα 
τὸ ἐν τῷ λόγῳ ἄδολον τῷ διὰ τῆς γλώσσης ἐνεργουμέ- 
wp. Δύο δὲ τὰ σημαινόμενα τῆς ἀληθείας εὑρήσομεν" 
ὃν μὲν τὴν περὶ τῶν πραγμάτων τῶν ἐπὶ τὸν μακχά-- 
ϑιον βίον φερόντων χατάληψιν, ἕτερον δὲ τὴν περὶ 
οἱουδήποτε τῶν xatà τὸν βίον εἴδησιν ὑγιῆ. ᾿Εκείνην 
μὲν οὖν τὴν ἀλήθειαν, τὴν συνεργὸν τῆς σωτηρίας ἐν 
τῇ xxpólq οὖσάν τοῦ τελείου, χρὴ ἀδόλως ἐν πᾶσι τῷ 
πλησίον παραδιδόναι" ἐν δὲ τοῖς κατὰ τὸν βίον πρά- 
μᾶσιν, ἐάν που χαὶ διαπίπτῃ τῆς ἀληθείας ὁ σπου- 
δαῖος, οὐδὲν ἐμπόδιον αὐτῷ εἰς τὰ προχείμενα (scu, 
Πόσοι γὰρ στάδιοι γῆς ἢ θχλασσης, xai πόσοι χι- 
νοῦντται τῶν ἀστέρων, xal πόσον ἔτερος τοῦ ἔτέρου 
προέχει τῷ τάχει, ἐὰν μὴ εἰδῶμεν τὴν ἐν τούτοις 
ἀλήθειαν, οὐδὲν ἡμῖν ἐμποδίσει πρὸς τὸ ἐπιτυχεῖν 
τῆς ἐν ἐπαγγελίαις μαχαριύτητος. Τάχα δέ τι xai 
τοιοῦτον ἡμῖν ὁ λόγος παρίστησιν, ὅτι τὰ περὶ ἀλη - 
θείας, τουτέστι, τὰ μυστιχὰ,, λαλεῖν προσῆχεν οὐ 
παντὶ, ἀλλὰ τῷ πλησίον ἀντὶ τοῦ, οὐχ εἰς τοὺς τυ- 
ύντας ἐχφαίνειν, ἀλλὰ τοὺς χεχοινωνηχότας τῶν 
αὐυστηρίων, Εἰ δὲ (6) ἀλήθεια ὁ Κύριος ἡμῶν ἐστιν, 
ἐντετυπωμένην xal «οἱονεὶ ἐσφρα (ἰσμένην τῇ ἐχυτοῦ 


cordibusloquentes,ne verbum Evangelii,dum illud Ὁ καρδίᾳ ταύτην τὴν ἀλήθειαν ἕκαστος ἔχωμεν" περὶ 


nostro proximo predicamus, dolo ullo aspergamus. 
Qui non. egit dolum in linguu sua.Dolus in multis 
Scripture locis in inimicos Dei traducitur. Disperdal, 
inquit,Dominus universa labia dolosa 95 Rursus, Do- 


ἧς λαλοῦντες ἐν ταῖς καρδίαις ἑαυτοῖς, μὴ δολωμεν 
τὸν λόγον τοῦ Εὐχγγελίου ἐν τῷ ἀναγγέλλειν τοῖς 
πλησίον ἡμῶν τὸ κήρυγμα. "Oc οὐκ ἐδόλωσεν ἂν 
γλώσσῃ αὐτοῦ, Πολλαχοῦ (7) ὡς ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ ὁ 


91 Deut. xvi, 90. 92 II Tim. m, 15. 95 Matth. xij, 24. 94 Joan, xiv, 6. 96 Psal. σι, 3. 


(4) τῷ μὴ ἔχειν, Hoc est, quia id facit fortuito 
ac temere, non ex artis preceptis.Paulo post mss. 
tres habent χριστοῦ pro Κυρίου. lbidem Colb.quar- 
tus πρόσεχε, Infra Heg. sextus συμπαρεχτείνεσθαι, 
Hoc ijsum verhum legitur quidem in Colb.quarto 
quoque, sed in morgine duntaxat. 

(5) Mss. quinque οὕτω va: Editi cum quatuor 


m58. οὕτως ἐνταῦθα, Ibidem quatuor mss. ἔνδοθεν, 
Editi cum quinque mss. ἕνδον. Paulo post Colb, 
quarius εὕραμεν, Infra idem mss. ἔντυόντας, 
(6) Editio Paris. εἰ δὲ ἡ, Hic articulus nonrepe- 
ritur neue in nostris mss. neque in editione Basil. 
(7) Editio Paris.et mss. quinque πανταχοῦ. Editio 
Dasi! cum tribus mss. πολλαχοῦ, Lectio ulraque 
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δόλος ἐν τῇ Γραφῇ διαδέδληται. ᾿Ἐξολοθρεύσαι, qne A lus in corde fabricantium mala. Porro quod- 


v, Κύριος πάντα τὰ χείλη xà δόλια΄ xal, Δόλος 
t; xapüig τεχταινομένων (8) χαχά. Πᾶν δὲ τὸ 
κρεῖττον ἐν tj τοῦ χείρονος ἑπιμιξίᾳ οολοῦσθαι 
λέγεται, ὡς οἶνος δολοῦται τῷ γείρονα αὐτῷ πα- 
ραμίγννυσθαι (0), ἢ τὸ ὕδωρ αὐτῷ παρακίρνασθαι’ 
xxl χρυσὸς δηλοῦται ἐν τῇ ποὸς ἄργυρον xai χαλ- 
κὸν χοινωνίᾳ. οὕτω χαὶ ἀλήθεια δολοῦται, τοῖς ἁγίοις 
λόγοις τῶν δυσφημοτέρων παραπλαχέντων. 

4. Οὐδὲ ἐποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ κακόν, Τίνα 
λέγει τὸν πλησίον ὁ λόγος, οὐδεὶς ἀμφιδάλλει τῶν 
ἀχουσάντων τοῦ Εὐαγγελίου πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα" 
Καὶ τὶς ἐστί μου πλισίον ; Ὦ 6 Κύριος sims τὴν 
παραδολὴν τοῦ ἀπὸ ᾿Ἱἱερουσαλὴμ καταδοίνοντος εἰς 
Ἰεριχώ᾽ ὃν καὶ ἡρώτησε' Τίς τούτων δυχεῖ co 
γεγονέναι πλησίον; Κάχεϊνος ἀπεχρίνατο, ᾽Θ ποιή- 
cac τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ, ᾿Εδίδαξε γὰρ διά τού- 
τῶν πάντα ἄνθρωπον ἡγεῖσθχι πλησίον, Δυσκατόρ- 
θωτον δὲ xal τοῦτο, xai πολλῆς δεόμενον ἐπιμελείας, 
μήτε μιχρῷ τινι, μήτε μείζονι καταύδλάπτειν τὸν 
πλησίον. μὴ ἐν ῥήματι (10) βλάψαι" μὴ ἀποστερῆ- 
cxi τι τῶν χαθηχόντων" μὴ βουληθῆναι αὐτῷ πο- 
vnpov: μὴ βυσχανίᾳ χρήσασθαι πρὸς τὰς εὐπρα- 
γίας τῶν πέλας, Καὶ ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαδεν ἐπὶ 
τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ. ᾿Αμφίόολος à λέξις" πότερον 
αὐτὸς ἄξιχ τοῦ ὄνειδίζεσθαι παρὰ τῶν ἔγγιστα οὐχ 
ἐποίησε, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἔλαθε παρ᾽ αὐτῶν ὀνει- 
δισμὸν, ἢ οὐδένα τῶν ἔγγιστα αὐτὸς ὡνείδισε, τῶν ἐν 
ἀνθρωπίνοις πταίσμασι γενομένων, ἣ ἐν πηρώμασι 
σωματιχοῖς, fj ἄλλοις τισὶν ὑστερήμασι τῆς σαρ- 
κὸς εὐρισχομένων, Οὔτε γὰρ τὸν ἀμαρτάνοντα ὀνει - 
διστέον κατὰ τὸ γεγραμμένον: Μὴ ὀνείδιζε ἀνθρω- 
Xov ἀποστρέφοντα ἀπὸ ἀμαρτίας. Οὐδὲ γὰρ ἕγνω- 
μέν ποτε ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῶν πλημμελούντων τόν 
ὀνειδισμὸν παρειλημμένον, τοῦ ᾿Αποστόλου ἐν ταῖς 
πρὸς τὸν ἑχυτοῦ μαθητὴν Τιμόθεον ὑποθήχαις ἔλεγ- 
χον μὲν xal παράχλησιν καὶ ἐπιτίμησι» ἔπιτρέψαν- 
τος, οὐδαμοῦ δὲ τὸν ὀνειδισμὸν, ὡς ἐναντίον, παρα- 
λαδόντος. Kal ἔοιχεν ὁ μὲν ἔλεγχος τέλος ἔχειν τὴν 
διόρθωσιν τοῦ ἀμαρτάνοντος, ὁ δὲ ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἀσχη- 
μοσύνῃ (11) τοῦ ἐπταιχότος γίνεσθαι. Πενίαν δὲ, fj 
δυσγένειαν, fj ἀμάθειαν, ἢ σώματος ἀῤῥωστίαν ὀνει- 
δίζειν πάντη ἄλογον, xal ἀλλότριον τοῦ σπουδαίου. 


"A γὰρ οὐκ ἐκ προαιρέσεως ἧμιν συμθαΐνει, ταῦτα 


cunque bonum mali permistioe dole inquinart di- 
citur. Sic vinum dolo infieitur, cum ei quid pejus 
admiscetur, vel cum aqua ipsi affunditur; iteo 
aurum dolo afficitur tum cum argento et seri com- 
jungitur : ita et veritatis dolo deturpartur,si verbis 
sanctis connectantur blasphemizm. 


4. Nec fecit procimo suo malum.(uem proximum 
107-- isthaec sententia designet,nemo dubitat eo- 
rum qui audierunt Evangelium, quodam interro- 
gante: Et quis est meus prorimus8? Cui Dominus 
dixit parabolam illius, qui ab Jerusalem in Je- 
richo descendebat : quem et interrogavit : Quis 


pg €orum videtur tibi proximus fuisse? At ille res- 


pondil: Qui fecil misericordiam in illum9. Docuit 
enim his verbis hominem omnem putandum esse 
proximum. Hoc autem observatu difficile est, 
multamqua requirit diligentiam, neque in parva, 
neque in magna re proximo nocere : non verbo 
offendere, non eum bonis suis spoliare, ei non 
inale cupere, non latis ae prosperis proximi ree 
bus invidere. Etopprobriwm non accepit adversus 
proximos suos.Ambigua dictio est,utrum ipse ni- 
hil fecerit, quod sibi merito exprobrari posset ἃ 
proximo, ob idque opprobrium ab eo non acce- 
perit; »n opprobrio nullum proximorum affece- 
rit, qui in humana delicta prolapsi sint,aut eum 
inutilatis corporis partibus, aut aliis quibusdam 
carnis defectibus fuerint deprehensi. Neque eaim 
is qui peccat probris insectandus est, eti scrip- 
lum est : Ne improperes homini aveertentt se a 
peccato 19, Neque enim novimus unquam ad de- 
linquentium utilitatem opprobrium fuisse adhibi- 
tum. Nam Apostolus in suis ad discipulum Ti- 
motheum documenlis,reprehensionem quidem et 
obsecrationem, et objurgationem permittit 1, nus- 
quam vero opprobrium admisit, tanquam quod ad- 
versetur,ac contrarium sit.Et videtur quidem ob- 
jurgatio finem habere peccatoris correctionem, 
opprobrium vero ad lapsi confusionem inferri. 
Paupertatem autem,aut ignobilitatem generis, aut 
corporis infirmitatem probro vertere, prorsus ab- 


ἀκούσια ἐπὶ τὲ τοῖς &xouslo; ἐλαττώμασιν ἐλεεῖ- Dsurdum esl eta viri probi moribus alienum. Que 


7 Prov. xii, 20. 8 Luc. x, 29. 9 ibid. 36, 37. 


legitur in Reg. secundo. Moxeditio Paris. ἐξολο- 
θρεύξει. Editio Basil. et quinque mss. ἐξολοθρευσαι, 
et ita quoque editum invenimus apud LXX. 

(8) Editi cum majore parte mss. τεχταινομένων. 
Regii secundus et quartus et Colb.unus. una cum 
Lxx τενταινομένου. Hac in hanc locum notavit 
Combefisius : Videtur esse Prov. xxv1,24,defleciís 
paululum vocibus,ut Basilio non infrequens: sed 
si diligentius conquisivisset illam Scripture sen- 
tentiam, eam iisdem verbis et syllabis reperisset 
Prov. xii, 20. Aqutlas Symmachusque et Theodo- 
tio τεκταινόντων. Vulgata Dolus in corde cogitan- 
tium mala. 


PATROL. Gc. XXIX. 


10 Eccli. viu, 6. !! H Tim. iv, 2; [ Tim. iv, 43. 


(9) Reg. quarius ὡς ὁ οἶνος δολοῦται τῷ χείρονι 
αὐτὸν παραμ. Regii tertius et quartus habent αὐτῆς 
pro ἁγίοις. Alii sex mss. vulgatam lectionem tuen- 


tur. 

(10, Colb. quartus ῥήμασι, Infra editio Paris. 
cum uno aut altero ms. πηρώσει σωματιχῇ. Αἱ aep- 
tem mss. cum editione Β481}. πηρώματι σωματιχοῖς, 
Paulo post Reg. tertius et. quartus cum editione 
Basil. ἐπιστρέφοντα. 

(14) Codices octo ἀσχημοσύ.τ,, Editi cum Colb 
seplimo αἰσχύνῃ. Infra Heg. secundus el Colb. 
sexlus ἀποτυχόντας. Alii mss οἱ editi ἀτυ, οὖν- 
τας. 


S. BASILII MAGNI 
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enim nobis contingunt preter voluntatem, ea non 4 σθαι μᾶλλον ἢ xaü/6plztcÜa: τοὺς ἀτυχοῦντας προσ- 


sunt voluntaria. Atqui infelices illos ob vitia citra 


"AEN. 


animi sententiam accidentia satius est miserari, quam eos contumelia afficere. 


5. VERS. A. Ad nihilum deductus est. in conspectu 
ejus malignus:Limentesauiem Dominum glorificat. 
Est animi prorsus magni, etinter quascunque hu- 
manarum rerum neeessitates immoti,virique justi- 
tie habitu summe exculti,unicuique jus tribuere; 
atque ad nihium deducere malignos,tametsi prin- 
cipatus magnos obtinent,tametsi divitiis affluunt, 
tametsi natalium splendore sunt conspicui, tametsi 
sibi ipsi vindicant claritudinem,attamen si iniqui- 
tas sola in ipsis deprehenditur,tales ad nihilum de- 
ducere,hoc est,nihili estimare,magni,inquam,ani 
mi est. Contra, timentes Dominum, quamvis sint 
pauperes, quamvis obscuris sint orti natalibus, 
quamvis sint sermonis imperiti, aut corpore infir- 
mi, gloria cumulare,maximisque laudibus extolle- 
re, et beatos existimare, cum ejusmodi viros prz- 
dicare beatos sit a Spiritu edoctus.Bealt enim,in- 
quit,omnes qui tíiment Dominum!?. Porro ejusdem 
animi est οἱ malignum quantumlibet ob claritudi- 
nem elatum ad nihilum deducere, et timenti Do- 
minum, quanquam tenuis est, quanquam in vi- 
ta pauper, quanquam aspernabilis, quanquam 
nihil externum, quo commendatio excitetur, pos- 
sidet, gloriam dare. Qui jurat prorimo suo, et 
non decipit.Cur tandem hicjuramentum inter eas, 
qui virum perfectum decent, virtutes locum obti - 
net, in Evangelio vero prorsus prohibitum est? 
Quis peregrinabitur et quis requiescet? Qui jurat 


9. ᾿Βξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόμε- 
νος τοὺς δὲ φοδουμένουος τὸν Κύριον δοξάζει͵ 
Μεγαλοφυοῦς διανοίας χαὶ πρὸς οὐδὲν χαταχλινομέ- 
νὴς τῶν ανθρωπίνων χρείᾳ (12), xai ἀνδρὸς τὴν 
τῆς διχαιοσύνης ἔξιν εἰς ἄχρον χατωρθωκότος, τὸ 
νέμειν ἑχάστιν τὰ πρὸς ἀξίαν" «dc τε πονηρευομέ- 
νους ἑξουδενοῦν, χἂν τὰς μεγάλας τύχωσι δυναστείας 
περιδεδλημένοι͵, χἂν πλούτῳ κομῶντες κἂν περι- 
φανείᾳ γένους, κἂν λαμπρότητα ἑαυτοῖς ἐπιφημί- 
ζοντες, πονηρία δὲ μονὴ ἐνυπάρχούσα αὐτοῖς φωρα- 
θῇ, ἐξουδενοῦν τοὺς τοιούτους, τουτέστιν ἀντ᾽ οὐδε- 
νὸς λογίζεσθαι, ᾿Ἐμπαλιν δὲ, τοὺς τοδουμένους tv 
Κύριον, xiv πένητες dott, xiv ἀγενεῖς, κἂν ἰδιῶτει 


Βτῷ λόγῳ, κἂν ἀσθενεῖς τῷ σώματι, δοξάζειν καὶ 


ὑπεραίρειν καὶ μαχαρίους ἡγεῖσθαί, δεδιδαγμέ- 
νον (18) παρὰ τοῦ Πνεύματος μακαρίζειν τοὺς τοιού- 
touc, Μαχάριοι γὰρ, φησὶ ) πάντες οἱ φοδούμενοι 
τὸν Κύριον. Τῆς αὐτῆς δὲ ἐστι διανοίας τον τα πονη- 
ρευόμενον ἐξουδενῶσαι ) κἂν ὑπεραίρηται λαμπρό- 
tnt, χαὶ τὸν φοδούμενον τὸν ὕριον δοξάζειν, xiv 
εὐτελὴς f, κἂν πένης ἐν τῷ βίῳ, κἂν εὐκαταφρόνη- 
τος, κἄν μηδὲν τῶν ἑχτὸς προχαλουμένων εἰς ἀπο- 
δοχὴν κεχτημένος. 'O ὀμνύων τῷ πλησίον αὑτοῦ, 
καὶ οὐχ ἀθετῶν, Τί δή ποτε ἑνταῦθχ μὲν ἣ εὐορχία 
συγχωρεῖται ἐν τοῖς τῷ τελείῳ πρέπουσιν ἀνδρα- 
γαθήμασιν, ἐν δὲ τῷ Εὐχγγελίῳ παντελῶς ἀπηγό. 
ρευται ; Τίς παροιχήσεε, χαὶ τίς «ατασκχηνώ- 
ce (14), 'O ὀμνύων τῷ πλησίον αὑτοῦ, καὶ οὐχ 


prozimo suo, et non decipit. Hic vero, Ego aulem C ἀθετῶν. "Exet. δὲ, ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὁμόσαι 


dico vobis, «& ne juretis omnino 18, Quid igitur 


dicemus ἢ Dominum scopo eidem ubique inha- 


rere : quippe peccatorum occurrit effectibus, et 
malignitatem a prima origine exscindit, Quem- 
admodum enim dicebat lex antiqua : Von ma- 
chaberis 18, Dominus vero,IVon concupisces !5:illa 
quidem: Non occides δ, hic vero perfectiora pre- 
scribens,Von irasceris !! : sic sane etiam hoc loco 
illa quidem contenta est recte juramento:hic ve- 
ro perjurii exscindit occasionem. Qui enim recte 
et vere jurat, fortasse eliam falli nonnunquam 
potest invitus : qui vero non jurat, perjurii vi- 
tavit periculum. Jam vero etiam mullis in locis 


ὄλὼς, Tl οὖν φαμεν. "Ow πανταχοῦ τοῦ αὐτοῦ σχο- 
ποῦ ἔχεται ὁ Κύριος, προλαμθάνων τῶν ἄμαρτημά- 
τῶν τὰ ἀποτελέσματα, καὶ ἐκ τῆς πρῶτης ἀρχῆς 
ἐχτέμνων τὴν πονηρίαν. Ὡς γὰρ ὁ μὲν παλαιὸς 
ἔλεγε νόμος, Οὐ μοιχεύσεις" ὁ δὲ Κύριος, Οὐδὲ ἐπι-- 
θυμήσεις᾽ χὰχεῖνος μὲν, Οὐ τονεύσεις, ὁ δὲ τὰ τε- 
λειότερα νσμοθετῶν, Οὐδὲ ὀργισθήσῃ. οὕτω δὴ καὶ 
ἐνταῦθα ὁ μὲν ἀρχεῖται τῇ εὐορχίᾳ, ὁ δὲ τῆς ἐπιορ-- 
κίαν τὴν ἀφορμὴν διχκόπκτει͵ Ὁ μὲν γὰρ εὐορχῶν 
τυχὸν ἄν (δ) ποτε καὶ παρασφαλείῃ ἄχων" ὁ δὲ μὴ 
ὀμνύων, τὸν τῆς ἑπιορχίας κίνδυνον διαπέφευγε. Τὸν 
ὅρχον δὲ πολλαχοῦ xal τὴν ἀμετάθετον περὶ ἐκάστου 
πράγματος διαδεβαίωσιν ὄδνομάζει" ὡς τὸ, "Quosa, 


firmum et immutabile de unaquaque re propo- p xal ἔστησα τοῦ φυλαξασθαι τὰ κρίματα τῆς δι-Ἅ 


situm, juramentum vocat : ut est illud, Juravi, 


1$ psal. cxxvil, 1. !? Matth. v, 84. !* Exod. xx, 44. 16 Matth. v, 28. 


"1 Matth. v, 22. 


(12) Sic codices sex cum editione Basil. Editio 
Paris.cum quibusdam Π188.τῆς τῶν ἀνθρώπων χρείας. 
male. Nec ita multo post tres mss. τοὺς δὲ πον, Su- 
biade mss. quatuor φωραθῇ, Edili cum atiis quin- 
que ms, φωραθείη, Hoc ipso in loco multi mss. 
ἀντὶ τοῦ μηδενός 


(13) Reg. tertius 3ózexopevov.Colb.quartus ὃδὲ- 
μένον, Infra Beg. tertius προσχαλουμένων Sub- 
inde Illud, καὶ οὐχ ἀθετῶν, et nom decipit, ita inter- 


καιοσύνης σου xal τὸ, ᾿Ὦμοσε Κύριος, xai οὐ 


16 Exod. xx, 13. 


prelatur Didymus : Juramentum quod proximo 
factum est, irritum non reddit. 

(14) Illud, ἐν ὄρει ἁγίῳ σου, sequitur proxime in 
in tribus mss, vocem χατάἀσχηνώσει͵ Item Colb se- 
cundus κατασχηνώσει Ev ost τῷ ἀγίῳ αὐτοῦ. Reg. 
primus habet quoque ἐπ᾽ o. σου, Sed in margine 
duntaxat. Facile autem crediderim hzc habenda 
esse pro additamentis librariorum. 

(15) Sic mss. Editi vero τάχα v.Paulo post ali- 
qui mss, μηδξ ὀμνύων. 
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HOMILIA I. IN PSALMUM. XIV. 


μεταμεληθήσεται Οὐχ ὅτι Θεὸν εἰς μαρτυρίαν τῶν A €t statui eustodire judicia justitia tumt$; item, 


λαλουμένων πιστοποιούμενον αὐτοῦ τὴν ἀφιθολίαν 
παρήγαγεν, ἀλλ' ὅτι ἀτρέπτοις xal ἀκινήτοις δόγ- 
μᾶσι τὴν τῆς ἐπαγγελίας χάριν τῷ Δαδιδ ἑδεῤαὶω- 
σεν. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα δυνατὸν εἰρῆσθαι’ Ὁ 
ὁμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ" τουτέστι, διχδεύαιού-- 
μενος τῷ πλησίον, καὶ οὐχ ἀθετῶν ἵνα ἢ σύμφωνον 
τῷ παρὰ τοῦ Κυρίου εἰρημένῳ, τῷ, ᾿Ἔστω (16) δὲ 
ὑμῶν ὃ λόγος, val val, καὶ οὗ oU. Πειὶ τῶν τοιού- 
τῶν πραγμέήτων διαδεδχιούμενος κατάνευε᾽ xal περὶ 
τῶν μὴν ὄντων, κἂν παντες ἄνθρωποι παραχαλῶσι, 
μὴ συμπεισθῇῆς ποτε παρὰ τὴν τῆς φύσεώς ἀλήθειαν 
διαδεθαιώσασθαι. Οὐ γέγονε τὸ πρᾶγμα, ἄρνησις 
ἐπανολουθείτω,. γέγονε τὸ πρᾶγμα, συγκχατάθετίς 
διαδεδαιούτω (1). Χωρὶς τῆς πρὸς ἕτερον ἐπιπλοχῆς 


Juravit Dominus : et non. ponitebit eum 19. Non 
quod Deum ad dictorum testimonium introdu- 
xerit, 107-** veluti dubitationem ipsi ademptu- 
rum, sed quod Deus inconcussis immutabilibusque 
decretis promissionis gratiam Davidi confirmavit. 
Igitur fieri potest, ut hic etiam ad eumdem mo- 
dum dietum sit: Qui jural proximo swo; hoc 
est, qui non confirmat proximo, et non decipit; 
quo id verbis Domini conveniat : Sit autem ser- 
mo tester : Est esi; Non, non 9, Res ejusmodi 
natu et ascensu tuo confirma : qua vero non 
ita se habent, quamvis omnes homines adhor- 
tarentur, ei obsecrareni; ne inducaris ut un- 


. quam preeter veritatis naturam affirmes. Non facta 


αὐτὴν καθ᾽ ἑαυτὴν πειρῶ τὴν ἀλήθειαν παριστᾷν, p e8t res, negatio sequatur: facta est res, firmetur 


quat, ταῖς διαδεδαιώσεσι χεχρημένος., 'O ἅπιστος 
ἐχέτω τὴν βλάδην τῆς ἀπιστίας. Αἰσχρὸν γὰρ παν- 
τελῶς xai ἀυόητον ἑαυτοῦ χατηγορεῖν ὡς ἀναξίου 
πίστεως, xai τὴν ἐκ τῶν ὄρχων ἀσφάλειαν ἑπιφέ- 
ρεσθαι. Εἰσὶ δὲ τινες λόγοι, σχήματα μὲν ὅρχων 
ἔχοντες, οὐχ ὅρκοι δὲ ὅυτες, ἀλλὰ θεραπεία πρὸς 
τοὺς ἀχούοντας, ᾿ωςὁ Ἰωσὴφ τὸν Αἰγύπτιον οἰχειού» 
μενος, νὴ τὴν ὑγίειαν ὥμνυε Φαρχώ, Καὶ ὁ ᾿Από- 
στολος τὴν πρὸς Κορινθίους ἀγάπην ἑαυτοῦ παρ- 
ἱστῶν, ἕφη᾽ Νὴ τὴν ὑμετέραν χαύχησιν, ἢν ἔχω 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Οὐ γὰρ παρ- 
ἤχουσα τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας ὁ τὸ Εὐχγγέλιον 
πεπιστευμένος, ἀλλὰ λόγον ψιλὸν ἐν σχήματι παρ- 
ἐδωχεν (18) ὅρχου, τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς καύχησιν ὡς τοῦ 


assensus. Studeto, citra ullam cum alia ΓΘ im. 
plicationem, ipsam per se veritatem exprimere, 
simplici ae nuda affirmatione usus. Incredulus 
incredulitatis damnum perferat. Turpe enim om- 
nino et stultum est seipsum ut fide indignum 
accusare, ac juramentorum seeuritatem in me- 
dium proferre. Sunt autem sermones quidam, 
qui speciem quidem juramentorum pre se ferunt, 
nec lamen juramenta sunt, sed qusedam erga 
auditores observantia. Sic Joseph ut /Egytii si- - 
bi gratiam conciliaret , juravit per Pharaonis 
sanitatem 31, [tem Apostolus suam in Corinthios 
charitalem commendans, ait : Per gloriationem 
vesiram quam habeo in Christo Jesu Domino no- 


παντὸς αὐτῷ ἀξίαν οὖσαν διὰ τοῦ τοιούτου tpómou Q síro 53. Non enim evangelicam doctrinam neglexit 


δεικνύς. 


is, cui concreditum est Evangelium : sed sim- 


plici sermone in juramenti modum expresso, gloriationem, quam in ipsis habebat, tanquam omnium 


sibi pretiosissimam hoc modo exhibet. 

6. Τῷ αἰτοῦντί σε Odq^ xai ἀπὸ τοῦ θέλοντος 
δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς (10). ᾿Επὶ τὸ κοινω- 
νιχὸν, xal φιλάλληλον, καὶ τῇ φύσει οἰκεῖον ὁ λόγος 
ἡμᾶς προκαλεῖται, Πολιτιχὸν γὰρ ζῶον καὶ συναγε- 
λαστιχὸν ὁ ἄνθρωπος "Ev δὲ τῇ χοινῇ πολιτείᾳ xal 
τῇ μετ᾽’ ἀλλήλων ἀναστροφῇ, ἀναγύαϊον τὸ εὐμετά- 
δοτον εἰς ἔπανόρθωσιν τοῦ ἐνδέοντος (20). Τῷ αἱ 
τοῦντί σε δός, Βούλεταί σε διὰ μὲν τὴν ἀγάπην ἑν 
ἁπλότητι ἀνειμένον εἶναι πρὸς τοὺς αἰτοῦντα;, λο- 


6. Qui pelit a te, da ei, et volenti mutuaría te, 
ne avertaris $9, Ad communicationem, et ad mu- 
tuam claritatem, et ad id quod nature consen- 
taneum et proprium est, hec verba nos invitant, 
Homo enim est animal civile, et sociabile. In 
civili autem et communi vite instituto, et in 
mutoa consuetudine, liberalitas ad sublevandum 
inopem necessaria est. Petenti a te, da. Vult ut 
ob charitatem quidem in simplicitate prabeas 


γισμῷ δὲ πάλιν διακρίνειν ἑκάστου τὴν χρείαν τῶν Dte erga petentes facilem , et e contrario, ra- 


19 Psal. cxvin, 106. 19 Psal. cm, 4. Ὁ Matth. v, 37. ?'Gen. xru, 15. 381 Gor, xv, 94. 


33 Matth. v, 42. 


(46) Mss. tres. σύμφωνον τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου sl- 
ρημένον᾽ "Ἔστω. Parlicula καί adjicitur in editis 
anle οὗ o3: sed deest in multis mss. seque ac in 
lextu sacro. 

(47) Editio Paris. διαδεδαιούτω. Sed mss. fere 
omnes βεδαιούτω. Ibidem quinque tss. αὐτὴν κατ᾽ 
αὐτὴν. Mox Reg. tertius habet λιταῖς pro quate, 
Infra mss. tres ἀγάπην αὐτοῦ Ibidem editi ἡμε- 
«τέραν, Αἱ mss. una cum textu sacro ὑμετέραν. 

(18) Multi mss. παρέδωκεν. Mox nonnulli ms.iz' 
αὐτοῖς. Alilér' αὐτῶν. 

(19) Totum iilud, Τῷ αἰτοῦντί σε δός" xal ἀπὸ τοῦ 
θέλοντος δανείσασθαι μὴ ἁποστραφῇς, deest in edi- 
tione Paris., pro quo veba illa, τὸ ἀργύριον αὐτου 


οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόκῳ, perperam fuerant et inepte 
substituta.Quomodo autemid contigerit, nescimus. 
Nam novem nostri mss. habent ita, ut edidimus; 
nisi quod in. quinque mss. pro δός legatur δίδου. 
Mox Heg. tertius προσχαλεῖται, 

(20) Editio nostra Paris. τοῦ ἐνδέοντος, Οὐ (lege 
δ) μὲν οὖν Κύριος ἐναργῶς ἡμῖν διετάξατο λέγων’ Τῷ 
αἰτοῦντί σε Ooc* xal ἀπὸ τοῦ θέλοντος δανείσασθαι μὴ 
ἀποστραφῇς. Editio Basil. et mss. ut in contextu. 
Lege Prefationem.Ibidem editio Paris. βούλεται δέ, 
Vox δέ abest et ἃ mss.et ab editione Basil. Infra 
editio Paris. διακοῖναι͵, Editio Basil.perinde ut mss. 
διαχρίνειν. 
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nas. Quomodo autem id perfici queat ab iis qui 
scito pietatis propositu explebant, ex Actis didi- 
cimus : Quolquot enim, ait, possessores agrorum 
aut domorum erant, vendentes afferebant pretia 
eorum qua vendebant,et ponebant unte pedes apo- 
stolorum.Dividebaturaulem singulis.proulcuique 
opus erat 99. Cum enim mendicilas, mullis neces- 
sarium usum excedentibus,negotiationis occasiosit, 
et obscene voluptatis materia : necessario ab iis 
quibus pauperum cura concredita erat, collige- 
bantur pecuniae, ut ex hoc penu prudenter ac 
provide pro cujusque necessitate distributio fieret 
necessariorum.()Juemad modum enim zgrotantibus 
plerumque necessarium est vinum,nec tamen est 
cujusvis tempus, mensuram, et qualitatem decer- 
nere; at medico ad prefiniendum vini potum opus 
est : ita certe et dispensatio qute ad egenorum rper- 
tinet cnram, non ab omnibus potest utiliter fieri. 
Qui enim lugubria carmina ad mulierculas deci- 
piendas componunt, et mutila corporis membra, 
ac ulcera ad questus occasionem inveniendam 
ostentant, iis largum et liberale subsidium nulla 
ratione profuturum est. Nam largitas ipsis ma- 
litiee erit occasio et materia. Horum tamen latra- 
tus modica erogatione arcendus est : sed qui in 
viros, qui res adversas patienter perferre didice- 
runt misericordiam et fraternam charitatem osten 
derint, iis propterea dicelur: Esurivi e! dedistis 
mihi manducare 3). et quao sequuntur : Et volenti 
mutuari ate,ne averlaris 95. Atque hoc. preecep!i 


S. BASILII MAGNI 


tione necessitatem uniuscujusque petentis discer- A προσαιτούντων. 


264 


Καὶ τοῦτο μεμαθήχαμεν ἐν ταῖο 
Πράξεσι (34), τίνα τρόπον δυνατὸν κατορθοῦσθαι 
παρὰ τῶν ἐπιστημόνως τὸν τῆς εὐσεδείχς | axo: 
ἐχπληρούντων" ᾿Ὅσοι γὰρ, φησὶ, χτήτορες χωρίων 


ἢ οἰχιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς 
τῶν πιπρασχομένων, xzi ἐτίθουν παρὰ τοὺς πό- 
δας τῶν ἀποστόλων. Διεόΐδοτο δ ἑκάστῳ, χαθ- 


ὅτι ἄν τις χρείαν ἐΐχεν. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλοὶ ὑπερ- 
Galvovtec τὴν χρῆσιν τῶν &va[xqlov, ὑφορμὴν ἐμ- 
πορίας καὶ ὑπόθεσιν τρυφῆς ἀσελγοῦς ποιοῦνται τὴν 
αἴτησιν, ἀναγχαίως παρὰ τοῖς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν 
πτωχῶν πεπιστευμένοις ἢ συγκοχιδὴ τῶν χρημάτων 
ἐγίνετο, ὥστε Íxetüev ἐπιστημόνως καὶ οἱχονομιχῶς 
ταῖς ἑχάστου χρείαις τὴν διανομὴν τῶν ἀνχγχαίων 
υίνεσθχι. "Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀῤῥωστούντων χρεία 


Β μὲν πολλάχις οἴνου, ἀλλ᾽ παντός ἐστι χαιροῦ καὶ 


μετρου χαὶ ποιότητος χαταστοχαάσασθαι γρεία δὲ 
ἰατροῦ πρὸς τὴν δόσιν τοῦ οἴνου: οὕτω δὴ xai d 
περὶ τὴν θερχπείαν τῶν δεομένων οἶχηνομίχ οὐ παρὰ 
πάντων ὠφελίμως ἕνερ (εἴσθχι δύναται, Τοῖς γὰρ δὴ 
τὰ θρηνώδη μέλη πρὸς τὴν τῶν γυνχικῶν ἀπάτην 
συντιθεῖσι, ναὶ τὰ πηρώματα τοῦ σώματος, xxl τὰ 
ἔλχη πρὸς ἑμπορίχς ἀφορμὴν προειθεῖσιν (29) 
o) πάντως τὸ ὄαψιλες τῆς διαχονίλς ὠφέλιμον, 
᾿Αφορμὴ τὰρ αὐτοῖς εἰς χαχίαν ἡ χορηγία γενήχε- 
ται. ᾿Αλλὰ μιχρᾷ δόσει χρὴ τὴν τῶν τοιούτων ὑλακήν 
ἀπωθεῖσθαι, τὸ δὲ συμπαθὲς καὶ φιλάδελφον ἕπι- 
δεικνυμένους (23), év τοῖς μεθ᾽ ὑπομονῆς τὴν θλίψιν 
φέρειν δεδιδαγμένοις" ὑπὲρ ὧν xxl λεχθήσεται αὐ- 
τοῖς, ὅτι Ἐπείνασα, xal ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, xai 
τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀπὸ τοῦ θέλοντος δανείσασθαι ν μὴ 


consentit éum prioribns.Nam et qui hic pelit,cum Ü ἀποστραφῇς. Καὶ τοῦτο τὸ παραγγελμα ἔχεται τῶν 


pauper sit,a te mutuum pelit, inhabitantem in c«e- 
lis divitem tibi ostendens : qui pro ipso tibi exsol- 
vet debitum. Qwi enim,inquit,miseretur pauperis, 
Deo fenerat 95. Coelorum autem regnum pignus 
est mutui et cautio.Quod utinam omnes nos con- 
sequamur, gralia et benignitate Dominí nostri Je- 
su Christi, cum quo Patri et Spiritui sancto gloria 
et imperium in secula seculorum ! Amen. 


προτέρων. Καὶ γὰρ καὶ ὁ ἐνταῦθα αἰτῶν, πτωχός 
ὧν, δάνειον αἰτεῖ παρὰ σοῦ, δεικνύς σοι τὸν ἕν οὐ» 
ρανοῖς πλούσιον, διαλύοντά σοι ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ χρέος, 
᾽ γὰρ ἐλεῶν, φησὶ, πτωχὸν Θεῷ δανείζει. ᾽Εχέγ- 
499" δὲ τοῦ δάνους ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, Ἧς 
γένοιτο (24) πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι χάριτι καὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ καὶ ἀγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 





EJUSDEM HOWILIA 
In partem psalmi decimi quarti, el contra fane- 
. ratores, 
1.Heri cum de psalmo decimo quarto sermonem 
apud vos haberemus, finem orationis non licuit 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ OMIAIA ΕΙΣ ΜΈΡΟΣ (925) 
τεσσαρεσχαιδεχάσου ψαλμοῦ͵ xal κατὰ τοχιζόν - 
των. 

1. Χθὲς εἷς τὸν τεσσαρεσκαιδέκατον ψαλμὸν ὑμῖν 
διαλεγόμενοι, ἐξικέσθαι πρὸς τὸ πέρας τοῦ λόγου ὑπὸ 


$* Act. 1v, J&, 85. 9 Metth. xxv, 35. 95 Matth. v, 42. 96 Prov. xix, 17. 


(94) Editio Paris. Πράξεσι τῶν ἀποστόλων. Sed il- 
lud, τῶν ἀποστόλων, neque in mss.legitur neque in 
editione Basil,lbidem editi cum majori parte mss. 
xa109007xo. Regii secundus et tertius et Colb.sextus 
δυνατὸν κατορθοῦσθαι Statim Colb. quartus ὑπερ- 
avafalvov:ec. Subinde editi πτωχῶν ἐμπεπιστευμέ-- 
γοις, Αἱ mss. πεπιστεύμένοις. 

(29) Codices alii προτιθεῖσιν, alii προστιϑεῖσιν, 
Mox editio Paris. γεννήσεται, non recte. 

(93) Reg secundus et Colb. sextus ἐπιδειχνυ- 
μένοις. Colb. septimus ἐπιδείκνυσθαι, ALcgteri mss. 
cnm editis ἐπιδεικνυμένους, Aliquanto post Reg. 3 


τῷ προτέρῳ, Ibidem in aliquibus mss. Καὶ γὰρ ὁ. 

(24) Illa, ἧς γένοιτο, et c:elera, ad finem usque, 
aut desunt omnino in mss., aut varie in variis co- 
dicibus leguntur : ut dubium non sit, quin ea suo 
quisque arbitratu scripserit. 

(25) Sic Reg. primus.Alii duo mss. habent quo. 
que εἰς μέρος. Editi εἰς τὰ λείποντα νοῦ αὐτοῦ ψαλ- 
μοῦ, xal κατὰ τοχιζόντων, Oliv. οἱ Colb. septimus 
εἷς τὰ λειπόμενα. Aliter in aliis mss. titulus legitur. 
Monere juvat, mentionem perquam honorificam 
fleri hujus homilis a Gregorio A eseno Oratione 
contra usurarios, tom. II, pag. 925. 
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τῆς ὥρας οὐκ ἐπετράπημεν, Nov δὲ ἤχομεν εὐγνώ- À nobis per tempus attingere. Nunc autem adsumus 


μονει ὀφειλέται τὰ ypéx τῶν ἐλλειφθέντων ὑμῖν ἀπο-- 
τιννύντες, "Ἔστι δὲ τὸ λειπόμενον βραχὺ μὲν τὸ ἀχοὺ- 
σαι, ὥστε οὐτωσὶ δόξχι, καὶ ἴσως τοὺς πολλοὺς ὑμῶν 
xal παρέλαθεν, ὡς μηδὲ παραλελεῖφθαι τι τοῦ ψαλ - 
μοῦ νομισθῆναι ᾿ μεγάλην μέντοι πρὸς τὰ τοῦ βίου 
πράγματα δύναμιν ἔχειν τὴν βραχεῖαν ταύτην λέξιν 
χαταμχθόντες, οὐχ Φήθημεν δεῖν παρεῖναι τὸ ἐκ τῆς 
ἐξετάσεως χρήσιμον, ᾿Υπογράφων τῷ λόγῳ τὸν τέ- 
δειον ὃ Προφήτης, τὸν τῆς ἀσαλεύτου ζωῆς ἐπιθδήσε- 
σθχι μέλλοντα, ἐν τοῖς ἀνδραγαθήμασιν ἀπηρίθμησε 
τὸ ἀργύριον αὐτοῦ Ἐπὶ τόχῳ μὴ δοῦναι. Πολλαχοῦ 
τῆς Γραφῆς διχοέόδληται | ἁμαρτία αὔτη, "O0 τε 
γὰρ ᾿Ιεζεχιὴλ ἐν τοῖς μεγίστοις τῶν καχῶν τίθεται 
τόχον λαθεῖν xal πλευνασμὸν, «zi ὁ νόμος διαῤῥήδην 


probi debitores,debita qua: supersunt,vobis perso- 
luturi.Quod autem restat, auditu quidem breve est, 
ut videtur : et fortassis multos vestrum latuit; adeo 
αἱ ne relictum quidem fuisse quidquam de eo psal- 
mo putarint. Attamen cum intelligeremus brevem 
hanc dictionem ad res vitz&é multum valere,emolu- 
mentum quod ex inquisitione etexplanalioneacces- 
surum his, non duximus negligendum. Propheta 
enim his verbis perfectum virum, qui ad immuta- 
bilem vilam ascensurus erat,describens,inter pre,- 
clara ejus facinora illud numeravit,quod pecuniam 
suam non dedit foenori. Hoc peccatum in plurimis 
Scripture locis vituperatur. Nam Ezechie] *! id in 
maximis malis recenset,si foenus,et quidpiam ultra 


ἀπαγορεύει ' o)x ἐκχτοχιεῖς τῷ ἀδελφῷ δου xal τῷ p sorlem accipiatur.Quin etlex illud luculenter pro- 


πλησίον σου, Καὶ πάλιν rol: Δόλος (26) ἑπὶ δόλῳ, 
xzi τόχος ἐπὶ τόχγῳ. Καὶ περὶ πόλεως δὲ τῆς ἐν 
πλήθει χαχῶν εὐθηνουμένης ὁ ψαλμὸς τί φησιν ; Οὐχ 
ἐξέλιπεν ἐχ τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόχος χαὶ δόλος, 
Καὶ νῦν χαραχτηριστιχὸν τῆς χατὰ τὸν ἄνθρωπον τε- 
λειώσεως τὸ αὐτὸ τοῦτο παρείληφεν ὁ Προφήτης, λέ- 
γῶν * Τὸ ἀρ ύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ, 
Τῷ ὄντι γὰρ ἀπανθωπίας ὑπερδολὴν ἔχει τὸν μὲν 
τῶν ἀνχγχχαίων ἐνδεῦς ἔχοντα ζητεῖν δάνεισιχ εἰς 
παραμυθίαν τοῦ βίου, τὸν δὲ μὴ ἀρχεῖσθχι τῷ χεφχ- 
λχίῳ, ἀλλ᾽ ἐπινοεῖν bx τῶν συμφορὺν τοῦ πένητος 
προόδους ἑαυτῷ xai εὐπορίας συνάγειν. ᾽Ο μὲν οὖν 
Κύριος ἐνχρτῶς ἧἡμτν διετάξατο, λέγων (27) * Καὶ τὸν 
θίλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς ^ ὁ 
oi φιλάργυρος, ὁρῶν ὑπὸ τῆς ἀνάγκης ἄνδρα χατα- 
χαλπτόμενον πρὸ τὼν γονάτων ἱκετεύοντα, τί o) 
ποιοῦντα ταπεινον ; τί 0) φθεγγόμενον ; οὐκ ἐλεεῖ 
παρ᾿ ἀξίαν πράττοντα (48), οὐ λογίζεται τὴν φύσιν, 
οὐκ ἐνγίδωτι ταῖς ἱκεσίχις, ἀλλ᾽ ἄχαμπτος xal ἀμεί- 
Auto; ἕστηχεν, οὐ ταῖς δεήσεσιν εἴχων, οὗ δάχρυ- 
σιν ἐπιχλώμενος, ἐπιμένων τῇ ἀρνήσει, ἐξομνύμε- 
νος χαὶ ἐπαρώμενος ἑαυτῷ, ἢ μὴν ἀπορεῖν παντε- 
λῶς χγρημάτιυν, καὶ περισχοπεῖν καὶ αὐτὸς εἴ τινα 
εῦρο: τῶν δανειζόντων, καὶ πιστούμενος τὸ ψεῦδος διὰ 
τῶν ὅρχων, χαχὸν παρεμπόρευμα τῆς ἀπανθρωπίας 
τὴν ἐπιορκίαν προσκτώμενος, ᾿Επειδὰν δὲ ὁ ζητῶν τὸ 
δάνειον τόχων μνησθῇ, καὶ ὑποθήχας ὄνομ on, σότε 
χχταθαλὼν τὴν ὀφρὺν προσεμειδίασε, xai που xal 
πατρῷχς φιλίας ave oris (29), «αἱ συνήθη εἶπε 
καὶ φίλον * xal, Ὀψόμεθα, φησὶν, εἴπου τί ἐστιν 
ἡμῖν ἀποχείμενον ἀργύριον, “Ἔστι δὲ παρχκαταθήχη 


hibet:Non fanerabis fratri tuo, et proximo tuo 38. 
Et rursus ait : Dolus super dolum, et usura super 
usuram 99. EL de civitate qua bonis in malorum 
multitudine afflueret,quid psalmus dicit? Non defe- 
citde plateis ejus usura et dolus), Et nunc Propheta 
idipsum tanquani humanz perfectionischaracterem 
ac signum usurpavit, dicens : (VERs.5) Pecuniam 
suam non dedit ad usuram.Nonreipsa perquam ma- 
xima est inhumanitas,illum quidem qui necessario- 
rum indiget, mutuum ad vita subsidium quzrere, 
hunc vero sorte contentum non esse, sed sibi ex 
pauperis calamitatibus proventus excogitare,Opes- 
que colligere.Sane Dominus ipse nobis palam prz- 
cepit,dicens : Et volenti mutuari a te,ne averta- 
ris*!, Avarus autem, cum hominem videl prz ne- 
cessitate genibus provolutum ac supplicem, ecquid 
non facientem quod abjectum sit ac humile ? quid 
nonloquentem?ejus qui preter meritum adversa for- 
tuna ulitnr,nequaquam miseretur,nulloloco habet 
naturam, non precibus movetur,sediinflexibilis stat, 
etimplacabilis: non ceditdeprecationibus, lacrymis 
non frangitur, perseveranter negat. Jurat, ac sibi 
male precans,affirmatcarere se pecunia omnino, se- 
seque circunspicere num quem ipse quoque fo»ne- 
ratorem inveniat, ac fidem faciens mendacio per 
juramenta, perjurium ceu malum quemdam 408 et 
adventitium inhumanitatis questum acquirit. Sed 
ubi qui mutuum querit, meminit fcenoris, et no- 
men pignoris protulit, tunc demisso supercilio 
subridet, atque paterna amiciti: refricat memo- 
riam, ac familiarem et amicum appellat ; et, Vi- 


31 Ezech. xxn, 19. 38 Deut. xxin, 19. 99 Jer. ix, 6. 9? Psal. Liv, 12. ?! Matth, v, 49, 


(26) Reg.secundus cum sacro textu τόχος ἐπὶ τό- 
κῳ, Xi δόλος ἐπὶ δόλῳ, Factum | id puto ab aliquo, 
qui locum prophetz ob oculos haberet, licere sibi 
ratus, ordinem verhorum Basilii mutare,ne aliter 
in Basilio, aliter in propheta legeretur. 

(27) Sic editio Basil. et mss. Editio vero Pari- 
siensis uberius διετάξχτο λέγων Τῷ αἰτοῦντι σε δὸς, 
καὶ τόν, elc, Sed illa, τῷ αἰτοῦντί σε δός, huic loco 
inepte assuta esse patet vel ex ipsa veteri inter- 
pretatione, in. qua Lac illa verba Latine reddita 
non fuisse videmus. 

(28) Editio Paris. παρ᾽ ἀξίαν xaxd« πράττοντα. 


Sed vox κακῶς deest etin mss. omnibus et in 
editione Basil.Arbitramur autem eam vocem, xa- 
xà, primum in margine positam fuisse,ut monere- 
tur lector. illud, παρ᾽ ἀξίαν, idem hic valere quod 
xux;, ac postmodum, quod non raro contigit, in 
lextum irrepsisse Áliquanto post vox χρημάτων 
deest in muitis mss. Reperitor tamen in nonnullis. 
Mox Colb. quartus προσχτησάμενος, Subinde Colb. 
oclavus ὑποθήκην, 

(29) Major pars πι8δ. ἐμνήσθη Haud longe legitur 
in Colb quarto ἐν αὐτῷ τοὺς τόχους, [Infra idem 
Codex αὐθαίρετον ἐδέξατο, 
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debimus, inquit, sicubi quidquam recondalur ar- A φίλου ἀνδρὸς ἐπ᾿ ἐργασίᾳ παραθεμένου ἡμῖν. ᾿Αλλ᾽ 


.genti apud nos. Depositum utique vir amicus no- 
bis questus ergo concredidit. Verum ille graves 
usuras mutue pecunia exigit : sed nos profecto 
aliquid remittemus,et minoridaturi sumus fenore. 
Talia confingens, verbisque ejusmodi blanditus 
misero ac lenocinatus, ubi illum syngraphis ob- 
strinxit, atque, preter urgentem inopiam, liber- 
tatem etiam viro abstulit, abit. Etenim cum fce- 
nori,cui solvendo non est, obnoxium se przslitit, 
voluntariam, quoad vivet, recepit servitutem. Pe- 
cunias, dic mihi, et questum, exquiris ab inope? 
Sed si ille te reddere potuisset ditiorem, quid ad 
tuas januas quasivisset? Venit subsidium inventu- 
rus : sed hostem reperit. Remedium dum requi- 


ἐκεῖνος μὲν βαρεῖς im" αὐτῷ τοὺς τόχους ὥρισεν * 
ἡμεῖς δὲ πάντως ἐπανήσωμέν τι, xal ἐπ᾽ ἐλάττοσι 
τοῖς τόκοϊς δώσομεν. Τοιαῦτα κατασχηματιζόμενος, 
καὶ τοιούτοις λόγοις ὑποσαίνων x«l δελεάζων τὸν 
ἄθλιον, γραμματείοις αὐτὸν προσχαταδήσας, καὶ 
πρὸς τῇ καταπονούσῃ πενίᾳ ἔτι καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
ποῦ ἀνδρὸς προσαφελόμενος, ᾧχετο. Ὃ γὰρ τόκοις 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον καταστήσας, ὧν τὴν ἕχτισιν o5, 
ὑφίσταται, δουλείαν αὐθαίρετον χατεδέξατο διὰ βίου. 
Χρήματα, εἰπέ μοι, καὶ πόρους ἐπιζητεῖς, παρὰ τοῦ 
ἀπόρου ; Kal εἰ πλουσιώτερόν σε ἀποφαίνειν ἠδύνατο, 
τί ἐζήτει παρὰ τὰς θύρας τὰς σας ; ᾿Επὶ συμμαχίαν 
ἐλθὼν, πολέμιον  toptv. ᾿Αλεξιφάρμακα περιζητῶν, 
δηλητηρίοις ἐνέτυχε. Δέον παραμυθεῖσθαι τοῦ ἀνδρὸς 


reret, in venenum incidit. Officium tuum fuerat, B τὴν πτωχείαν, σὺ δὲ πολυπλασιάζεις τὴν ἔνδειαν, ἐκ» 
viri sublevare inopiam : at tu illius adauges eges- καρποῦσθαι ζητῶν τὴν ἔρημον. Ὥσπερ (30) ἂν εἴ τις 
tatem,hominis destituti facultates querens exhau- ἰατρὸς πρὸς κάμνοντας εἰσιὼν, ἀντὶ τοῦ ὑγίειαν a$- 
rire. Veluti si quis medicus egrolos invisens,cum τοῖς ἐπαναγαγεῖν, ὁ δὲ καὶ τὸ «αιχρὸν λείψανον τῆς 
eis deberet restituere sanitatem, e centrario eis δυνάμεως προσαφέλοιτο * οὕτω καὶ σὺ τὰς συμφορὰς 
vel exiguas virium reliquias adimeret : sic et tu τῶν ἀθλίων ἀφορμὴν πόρων ποιῇ. Καὶ ὥσπερ ol 
miserorum calamitates qusiestus occasionem facis. γεωργοὶ ὅμδρόυς εὔχονται εἰς πολυπλασιχσμὸν τῶν 
Et sicut coloni ad seminum multiplicationem im- σπερμάτων, οὕτω xal σὺ ἐνδείας καὶ ἀπορίας ἀν- 
bres exoptant, ita et tu egestatem et inopiam θρώπων ἐπιζητεῖς, ἵνα σοι kvepvà τὰ χρήματα γένη.- 
hominum optas, tibi ut quaestuose sint pecuni&. ται, ᾿Αγνοεῖς πλείονα προσθήχην ταῖς ἁμαρτίαις 
Àn ignoras facere te accessionem majorem pecca- ποιούμενος, ἢ τῷ πλούτῳ τὴν aütnow ἀπὸ τῶν τό- 
tis, quam opum est incrementum de foenore ex- χων ἐπινοῶν : Kal ὁ μὲν ζητῶν τὸ δάνεισμα (31), μέ- 
spectatum? Et quidem argentum in fenus qui σὸς σμηχανίας ἀπειλημμένος, ὅταν μὲν πρὸς τὴν πε- 
quaerit, consilii inops heret medius. Etenim cum νίαν ἀπίδῃ, ἀπογινώσκει τὴν ἔχτισιν ὅταν δὲ πρὸς 
respicit ad paupertatem, de solutione desperat : τὴν παροῦσα) ἀνάγκην, χκατατολμᾷ τοῦ δανείσματος. 
cum vero praesentem considerat egestatem, feenore ^ Εἶτα ὁ μὲν ἠττήθη ὑποχύψας τῇ χρείᾳ * ὁ δὲ ἀπέρ- 
pecuniam sumit.Deinde altero victo,ac necessitati χεται, γρατίματείοις αὐτὸν (39) καὶ ἐχεγγύοις ἀσφα- 
cedente,alter abit,schedulis cautionibusque com- λισάμενος. 

munitus. 

2. Contra, argentum qui accepit, primum qui- 2. Λαδὼν δὲ xà χρήματα, τὴν μὲν πρώτην λαμ- 
dem splendidus ac hilaris est, et alieno flore πρός ἔστι καὶ περιχαρὴς, ἀλλοτρίμ ἄνθει γεγανωμὲ- 
oblectatus, mutatione vitse inclarescit. Lauta enim νος, ἐπισημαίνων τῇ μεταβολῇ τοῦ flou * τράπεζα 
mensa est, vestis pretiosior, famuli splendidiore γὰρ ἀνειμένη, ἐσθὴς πολυτελεστέρα * οἰκέται πρὸς τὸ 
habitu induti, adulatores, compotores, fuci domo- φαιδρότερον ἐξηλλαγμένοι τῷ σχήματι, χόλακες, 
rum innumeri.Sed cum sensim diffluunt pecunim, συμπόται * κηφῆνες (38) οἴκων μυρίοι * ὡς δὲ τὰ μὲν 
tempusque progrediens secum fenus advehittum χρήματε ὑποῤῥεῖ, ὁ δὲ χρόνος προϊὼν τοὺς τόχους 
eirequiem non afferunt noctes, non dies hilaris ἑαυτῷ συμπροάγει, ob νύκτες ἐκείνῳ ἀνάπαυσιν φέ- 
est, non $0! jucundus, sed eum vits tedet. Dies ρουσιν, οὐχ ἡμέρα φαιδρὰ, οὐχ ἥλιος τερπνὸς, ἀλλὰ 
ad constitutum tempusfestinantes habet odio,exli- p δυσχεραίνει τὸν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέρας πρὸς τὴν 


mescit menses tanquam [ΘΠΟΥ8 parentes. Quod 
si dormiat,videt feeneratorem in somnis,quod ma- 
lum somnium est, capiti astantem : si vero vi- 
gilet, cogitat ac sollicitus est de foenore. Dum fc- 


(90) Colb. quartus “Ὥσπερ γάρ. Ibidem sex mss. 
cum editione Basil. τις ἰατρῶν. Regii secundus et 
artus cum editione Paris.c« laxpoc.Haud procul 
illa, οὕτω xal có, desunt in editis: sed reperiunturin 
Reg.primo,et in Regii quarti margine, si non ea- 
dem manu, at antiqua tamen.Subinde Reg.tertius 


τοὺς ὅμόρους. 
Eo. Reg. tertius ζητῶν τὸ δάνειον. 

32) ΥΌΣ αὐτόν scribitur in editione Paris. cum 
spiritu aspero; in editione vero Basil.perinde ac in 
quinque mss.cum leni. Quod si quispiam velit scri- 
bere αὐτόν cum leni, eamque vocem ad debitorem 


προθεσμίαν ἐπειγομένας, φοδεῖται τοὺς μῆνας ὡς τό- 
xov πατέρας, Κἂν χαθεύδῃ, ἐνύπνιον βλέπει τὸν δα- 
νειστὴν, χαχὸν ὄναρ, τῇ χεφαλῇ περιστάμενον᾽ χἂν 
γρηγορῇ,, ἔννοια αὐτῷ καὶ φροντὶς ὁ τόκος ἐστί * Aa- 


referre, hunc loeum sic poterit interpretari: Alter 
cero (llincabitpostquam debitorem chedulis atque 
cautionibus strinzit,seu obligavit. Quo sensu ver- 
bum ἀσφαλίζομαι usurpatur Act.1vi,24 : Τοὺς πόδας 
αὐτῶν ἠσφαλίσατο, Pedeseorum strinzit.]bidem Colb. 
quartas γραμματίοις. Paulo post Reg. secundus 
ἀνειμένη xal πολυτελεστέρα, ἐσθὴς φαιδροτέρα. 

(83) Editio Paris. οἱ Reg. tertius χηφῆνες ἄπρα- 
«ot, Vox ultima deest in aliis septem mss.Colber- 
Uni septimus et octavus κηφῆνες οἴκων μυρίων, In- 
fra editio Paris, δανειστοῦ γάρ. Deest γάρ in mss. et 
in editione Basil. 
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νειστοῦ, φησὶ, xal 
ἀλλήλοις, Ἐπισχοπὴν ἀμφοτέρων ποιεῖται ὁ Κύ- 


poc. Ὁ μὲν ὥσπερ κύων ἐπιτρέχει τῇ ἄγρᾳ ὁ δὲ 
ὥσπερ ἕτοιμον θήραμα χαταπτήσσει τὴν συντυχίαν, 
᾿Αφαιρεῖται γὰρ αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν τὸ πένεσθαι. 
᾿Αμφοτέροις ἡ ψῆφος ἐπὶ δαχτύλων' τοῦ μὲν χαί- 
ροντος ἐπὶ τί, αὐξήσει τῶν τόκων, τοῦ δὲ στενάζον- 
τος ἐπὶ τῇ (34) προσθήχῃ τῶν συμφορῶν. Πῖνε ὕδατα 
ἀπὸ σῶν ἀγγείων" τουτέστι, τὰς οἰχείας ἀφορμὰς 
περισχόπει, μὴ ἐπ᾽ ἀλλοτρίας πηγὰς βάδιζε, ἀλλ᾽ ἐξ 
οἰχείωων λιδάδων σύναγε σεχυτῷ τὰς παραμυθίας τοῦ 
βίου. Ἔχεις χαλχώματα, ἐσθῆτα, ὑποζύγιον (35), 
σχεύη παντοδαπά ; ταῦτα ἀπόδου' πάντα προέσθαι 
κατάδεξαι, πλὴν τῆς ἐλευθερίας. ᾿Αλλ᾽ αἰσχύνομαι 
αὐτὰ δημοσιεύειν. φησίν, Τί οὖν ὅτι μιχρὸν ὕστερον 
ἄλλος αὐτὰ προκομίσει, καὶ ἀποχηρύξει τὰ σὰ, xai 
ἐν ὀφθαλμοῖς σοῖς ἔπευωνίζων αὐτὰ διαθήσεται ; Μὴ 
βάδιζε ἐπ᾽ ἀλλοτρίας θύρας. Φρέαρ γὰρ τῷ ὀντι στε- 
νὸν τὸ ἀλλότριον (30). Βέλτιον ταῖς κατὰ μιχρὸν ἐπι- 
νοίαις τὴν χρείαν παραμυθήσασθαι, ἢ ἀθρόως, ἐπαρ- 
θέντα τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον πάντων ὁμοῦ τῶν 
προσόντων ἀπογυμνοῦσθαι. Εἰ μὲν οὖν ἔχεις ὅθεν 
ἀποδῷς, τί οὐχὶ τὴν παροῦσαν ἔνδειαν Ex. τούνων τῦν 
ἀφορμῶν διαλύεις ; εἰ δὲ ἀπορεῖς πρὸς τὴν ἔχτισιν, 
χαχόν xaxi θερχπεύεις, Μὴ δέξῃ πολιορχοῦντά σε 
δχνειστήν͵ Μὴ ἀνάσχῃ ὥσπερ ἄλλο τι θήραμα (87) 
ἀναξητεῖσθχι καὶ ἐξιχνεύεσθχι, Ψεύδους ἀρχὴ, τὸ δα- 
νείζεσθαι" ἀχαριστίας ἀφορμὴ, ἀγνωμοσύνης, ἐπιορ - 
xag. "AA ῥήματα τοῦ δανειζομένου (38), καὶ ἄλλα 


τοῦ ἀπαιτουμένου. Εἴθε σοι μὴ ἀπήντησα τότε, fom 


HOMILIA II IN PSALMUM XIV. 
χρεωφειλέτου ἁπαντησάντων À neralor,inquit,et debitor inter se conbeniunt,visi- 


270 


tatimnem utriusque facit Dominus €, Ille quidem 
quasi canis in predam irruit : hic vero sicut pa- 
rala captura occursum exhorret. Adimit enim ei 
loquendi fiduciam paupertas. Utrisque inest calcu- 
lus in digitis;illo foenoris accessione gaudente,hoc 
109 miseriarum incremento ingemente. Bibe 
aquas de (uis vasis 88. hoc est, proprias considera 
facultates, ad alienos fontes ne accede, sed ex 
propriis laticibus tibi ipse vite solatia compara. 
Habes vasa :rea,vestem, jumentum, diversi gene- 
ris supellectilem ? Hzc vende: preter libertatem, 
amitti omnia patiare. Sed me pudet, inquit, 
isthaeec voci praeconis subjicere. Cur igitur paulo 
pest alius ea exponet, tuorumque bonorum faciet 


p auctionem, et vili pretio ob oculos tuos vendet ? 


Ne gradiare ad fores alienas.Plane enim Angu stus 
est alienus puteus 9*. Satius est, arte οἱ industria 
paulatim necessilatem levare, quam alienis facul- 
tatibus subito elatum, deinceps omnibus simul 
bonis privari. Si igitur habes unde solvas, cur 
presentem egestatem hisce auxiliis non depellis ? 
Sin solvendo non es, malum malo curas. Feenera- 
torem qui te obsessurus sit, ne admitte. Te velut 
aliam aliquam praedam exquiri ac vesligari ne si- 
nas. Usura mendacii principium est ; occasio in- 
grati animi, perfidieque οἱ perjurii. Alia sunt 
verba argentum fenore sumentis: alia,cum fcenus 
ab ipso exigitur.Utinam tunc libinon occurrissem! 
utique jam subsidia quz&edam ad amovendam neces- 


ἄν εὐρον τὰς ἀφορμὰς πρὸς τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς ἡ Silatem invenissem. Nonne mihi invito pecuniam 
ἀνάγκης, Οὐχὶ δὲ ἄχοντός μου ἐνέδαλες τῇ χειρὶ τὰ in manus dedisti ? Porro aurum tuum erat sub- 


“ρήματα ; ᾽Υπόχαλχον δέ σου τὸ χρυσίον, xal παρα- 
χεχομμένον τὸ νόμισμα. Εἴτε οὖν φίλος ὁ δανείζων, 
μὴ ζημιωθῆς αὐτοῦ τὴν φιλίαν᾽ εἴτε ἐχθρὸς, μὴ γέ- 
“ἢ τῷ δυσμενεῖ ὑποχείριος. Μιχρὸν ἐγκαλλωπισάμε- 
νος τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον καὶ τῶν πατρῴων ἐχ- 
στήσῃ. Πενης εἴ νῦν, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος, Δανεισάμενος 
δὲ οὐδὲ πλουτήσεις, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθήσῃ. 
Δοῦλος τοῦ δεδανειχότος ὁ δανεισάμενος, xal δοῦλος 
μισθοφόρος ἀπαραΐτητον φέρων τὴν λειτουργίαν, Οἱ 
χύνες λαμύάνοντες ἡμεροῦνται" ὃ δὲ δανειστὴς λὰμ- 
δάνων προσερεθίζετχι Οὐ γὰρ παύεται ὑλακτῶών, 


eratum,et numisma adullerinum.Sive igitur fcene- 
rator sit amicus, ne ejus amittas amicitiam : sive 


"inimicus, ne fias adversario ae malevolo subditus. 


Parumper in alienis gloriatus, postea patrimonio 
etiam everteris. Pauper es nunc,sed liber. Argen- 
tum si feenore sumpseris, non ditesces,sed liber- 
tate spoliabere.Qui pecuniam sumpsit fenore, fce- 
neratoris servus est, imo servug stipendiarius, qui 
inevitabile servitium subit.Canes accipiendo man- 
suescunt ; foenerator vero recipiendo irritatur.Non 
enim allatrare desinit, sed plura exposcit.Si jura- 


ἀλλὰ τὸ πλέον ἐπιζητεῖ, ᾿Εὰν ὀμνύῃς, οὐ πι- p veris, non credit : qua in edibus habes, perscru- 


στεύει (39): kptuvg τὰ ἔνδον, τὰ συναλλάγματά σου 


tatur : tua diligenter indagat commercia. E cubi- 


33 Prov. xxx, 15. 99 Prov. v, 15. δέ Prov. xxii, 27. 


(34) Editio Parts. στενχζυοντος ἐπὶ τῇ. Defit 
ἐπί in nostris septem mss. perinde atque in edi- 
tione Basil. Paulo ante legitur in editione Paris. χαί- 
ροντος ἐπὶ τῇ quie Vox ἐπί, deest quoque in tribus 
mss. et ineditione Basil.,sedinaliis multislegitur. 
Prepositionem ἐπί aut in utroque loco relinquen- 
dam esse arbitramur, aut ex utroque tollendam. 
Sane nihil refert, hoc an illo modo legeris. 

(35) Sie editio Basil.et mss. sex.Editio vero Pa- 
ris. el duo mss. oxotora.[bidem edito Paris.áxó- 
ὃος. Editio vero Basil. et octo nostri mss. ἀπόδου͵ 
Mox Reg tertius Τί οὖν ὅτι μικρὸν ὕστερον ἄλλος αὐτὰ 
δημοσιεύσει, Τί οὖν, etc. Subinde legitur in editione 
Da'íis.xotc cotc.Deest hic articulus in mss. et in edi- 
tione Dasil. Hoc ipse in loco Colberlini septimus et 
octavus διαθήσεται, Οὐκ αἰσχύνῃ , Num te pudet? 


i36) Editi et nonnulli mss. τὸ ἀλλότριον. Deest 
articulus apud LXX et in quatuor mss, Mox Reg. 
secundus χρείαν παραμυθεῖσθαι, 

(31) Editio Paris. ὥσπερ ἀλλότριον θήραμα, At 
editio Basil. cum omnibus nostris mss. ὦσπερ ἄλλο 
τι θήραμα. Colb. quartus δανείσασθάι, 

(88) Editio Basil. et quatuor mss. τοῦ δανείζοντος. 
Editio Paris. et quatuor itidem mss. δανειζομένου, 
Haud procul Reg. secundus φίλος f ὁ. 

39) Nonnulli mss. ἐὰν μνύῃς, ἀπιστεῖ, Hoc ipso 
in loco illa, ἅμα ὀμνὺς ἀπαιτεῖ, leguntur in. Colb. 
quarto etin Regiis primo et sexto. Sed quin adul- 
terina sint, nou valde admodum dubitamus, tum 
quod in Reg.sexto addita sint sécunda manu, tum 
quod quibusdam punctis notata sint inReg.primo : 
qua duononraro alienum quiddase eX etes 


211 S. BASILII MAGNI 272 


culo si progrederis, trahit te ad se, et adducil ; A πολυπραγμονεῖ. ᾿Εὰν προΐῇς τοῦ δωματίου, ἔλχει 
si intus te absconderis, ante domum stat, et fores πρὸς ἑαυτὸν xal χατασύρει" ἐὰν ἔνδον σεχυτὸν κατα- 
pulsat. Presente uxore, afficit te pudore, corain χρύψῃς, ἐφέστηκε τῇ οἰκίᾳ, xai Oupoxpoustst. "Emi 
amicis imponit contumeliam : in foro fauces con- γαμετῆς χαταισχύνει, ἐπὶ φίλων χαθυύρίζει, ἐν ταῖς 
stringit: malus festi diei occursus: vitam tibi red- ἀγοραῖς ἄγχει’ xaxóv συνάντημα ἑορτῆς" ἀδίωτόν 
dit injucundam et intolerabilem.At magna,inquit, σοι (40) χατασχευάζει τὸν βίον. ᾿Αλλὰ μεγάλη, φη- 
est necessitas,nec alia est parandz pecunic ratio. iv, ἣ ἀνάγκη, καὶ οὐδεὶς πόρος χρημάτων ἕτερος, 
Quse, quaso,utilitas ex hodierna dilatione? Rursus Τί οὖν «à ὄφελος ix τοῦ τὴν σήμερον ὑπερθέσθαι ; 
enim veniet ad te pau»ertas tanquam bonus cur- Πάλιν γὰρ ἥξει σοι ἡ πενίχ ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεὺς, 
sor *5, et eadem necessitas cum auctuario aderil. καὶ ἡ αὐτὴ ἀνάγκη μετὰ προσθήγης παρέσται. Τὸ γὰρ 
Fenus enim non omnino liberat, sed consilii οἱ δάνος οὐκ ἀπαλλαγὴν παντελῇ͵ ἀλλὰ μιχρὰν ἀναῦο.. 
mentis inopiam tantisper tarda. Patiamur hodie λὴν τῆς ἀμηχανίας παρέχεται Σήμερον πάθωμεν τὰ 
duritiem paupertatis, et ne eam in 440 posterum ἐκ τῆς ἐνδείας δυσχερῆ, καὶ μὴ ἀποτιθώμεθα (41) εἰς 
diem protrahamus. Etenim si argentum foenore viv αὔριον. Μὴ δανεισάμενος μὲν ὁμοίως ἔσῃ πένης 
non sumis, hodle et postea simili modo eris pau — xai σήμερον xal πρὸς τὸ ἐφεξῆς" δανεισάμενος 
per : si vero sumis, foeuore paupertatem augente, δὲ χαλεπώτερον ἐκτρυχωθήσῃ, τοῦ τόκου τὴν πενίαν 
acerbius vexabere.Nunc quidem uullus tibi verlit προσεπιτείναντος. Καὶ νῦν μὲν οὐδεὶς ἐγκαλεῖ σοι 
probro paupertatem ; siquidem malum est haud πτωχεύοντι᾽ ἀκούσιον 7άρ τὸ xaxóv: ἐάν δὲ τόχοις 


voluntarium : si vero fcenori fueris obnoxius, ne- 
mo erit qui te stultitia non condemnet. 
3. Itaque ne nostra stultitia malis preter volun- 


ὑπεύθυνος ἧς, ojx ἔστιν ὅστις οὐ μέμψεταί coo τῇ 
ἀδουλίᾳ, 
3. Μὴ οὖν πρὸς τοῖς ἀχουσίοις χαχοῖς ἔτι xai αὖ- 


tatem contingentibus etiam malum voluntarium θαίρετον κακὸν ἐκ τῆς ἡμετέρας ἀνοίας ἐπισπάσώμε- 
accersamus. Stulti est animi se pro opum ratione θα (49). Νηπίας φρενὸς μὴ ἔχ τῶν παρόντων ἑαυτὸν 
non componere,sed incerte spei se committere, περιστέλλειν, ἀλλ᾽ ἀδήλοις ἐλπίσιν ἐπιτρέψαυτα φα- 
ac manifestum et evidens detrimentum experiri. νερᾶς βλάδης xal ἀναντιῤῥήτου χατατολμᾷν. "Hn 
Jam perpende unde sis soluturus. Num ex iis βούλευσαι πόθεν (43) ἀποτίσεις, "Ag! ὧν λαμὄάνεις ; 
pecuniis quas accipis ἢ Sed hae et ad necessitatem ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐξαρκεῖ xal πρὸς τὴν χρείχν xxl πρὸς τὴν 
cohibendam et ad solutionem non sufficiunt. Quod ἔκτισιν. ᾿Εὰν δὲ δὴ xal τοὺς τόχους Aoy(sn, πόθεν τὰ 
si usuras etiam reputaveris,unde usque adeo mul- χρήματα εἰς τοσοῦτον πολυπλασιχσθήσεται, ὥστε ἰδίᾳ 
tiplicabuntur pecanis&, υἱ ex una parle necessitati C μέν σου θεραπεύειν τὴν χρείαν, ἰδίᾳ δὲ ἐκπληροῦν 
tu: medeantur, ex altera vero sortem expleant, τὸ χεφάλαιον, ἔξωθεν δὲ xal τόχους ἀπογεννᾷν ; ἾΑλλ᾽ 
pretereaque forinsecus usuras gignant. At nequa- οὐκ ἐξ ὧν λαμδάνεις ἀποδώσεις τὸ δάνειον. ᾿Ετέρω- 
quam exiis, qua accipis, mutuum reddes. Án θεν δέ ; ᾿Εκείνας οὖν ἀναμένωμεν τὰς ἐλπίδας, καὶ 
aliunde ? lllas igitur exspectemus spes, nec, tan- μὴ ἔλθωμεν, ὥσπερ ol ἰχθύες Ἐπὶ τὸ δέλεχρ, "ome? 
quam pisces, ad illicium properemus. Quemad- γὰρ; ἔκεῖνοι μετὰ τῆς τροφῆς τὸ ἄγχιστρον χαταπί- 
modum enim illi unà. cum esca hamum vorant : νοῦσιν, οὕτω καὶ (44) ἡμεῖς διὰ τὰ χρήματα τοῖς 
sic nos per pecuniam fanore transfigimur. Pau- τόχοις περιπειρόμεθα, Οὐδεμίαν αἰσχύνην τὸ πένεσθαι 
pertas ignominiam nullam affert.Quid ergo nobis προξενεῖ. Τί οὖν τὰ ἐκ τοῦ ὀφείλειν ὀνΞίδη ἑαυτοῖς 
ipsis opprobria ex sre alieno paramus ? Vulnera προστιθέμεϑα (45) ; Οὐδεὶς τραύματα τρχύμχτι θερα- 
vulnere curat nemo, neque malum malo sanat ; πεύει, οὐδὲ xp τὸ καχὸν ἰᾶται, οὐδὲ πενίχν τό- 
nec fonore sublevatur paupertas. Dives es ? κοις ἐπχνορθοῦται, Πλούσιος εἴ : μὴ δανείζου (46). 


$5 Prov. xxiv, 94. 


indicant. Aliquanto post editio Paris. cum aliqui- ^ stris mss. reperitur: qua non observata interpres 
bus mss. igéctnxe τῇ αὐλαίᾳς Sed Coisl. cum vetus a sensu auctoris longe aberravit. Paulo 
aliis sex mss. el cum editione Basil. ἐφέστηχε τῇ post Reg. secundus ἐπὶ τοσουτον. 

οἰκίᾳ. 44) Sic major pars mss. Deest xz in editis. 

40) Reg. secundus ἀδίωτόν σου, Cs. Editi cum Reg. secundo περιτιθέμεθα. 
m Sic quinque mss.cum ediiione Basil. Editio Reg. primus προτιθέμεθα, At quinque mss. ut in 
Paris. cum uno aut altero ms. ἀποθώμεθα. Mox textu. Ibidem mss. omnes τραύματα. Editi cpxo- 
Colb. octavus εἰς τὸ ἐφεξῆς, Paulo post Reg. ler- μα, 
tiUS προσεπεχτείναντος. Regii tertius et sextus (46) Πλούσιος εἴ ; μὴ δανείζου. Legendum esse 
ἐγχαλέσει σοι. Subinde Reg. secundus σοῦ τὴν μὴ δάνειζε, IVe des foenore, diximus in not. ad ser- 
ἀδουλίαν. monem quintum Symeonis Logothet» pag. 495. 

(42) Sic major pars mss. cum editioneBasil.Edi- ManAN. — Lusit Basilius in duplici ejusdem vocis 
tio vero Paris. cum quibusdem mss. ἐπισπώμεθα. sensu: δανείζομαι enim non modo pecuniam dare, 
Ibidem editio Paris. νηπίας ἐστί, Vox ἐστί deest in sedetiam acciperesub faenoresignificatquem lusuni 
omnibus mes. et in editione Basil. Ibidem ἑαυτὸν Latine reddere cuique Latine scienti obvium est 
περιστέλλειν, ad verbum, pro opum ratione non 86 siquidem verbum fanero vel feneror eamdem am- 
contrahere, non se coarciare. Hoc est, impensas — biguitatem ac 9xvelzop.zc pree 86 fert. A5zoAczc! igitur 
facultatibus non metiri. . interpretari juvaret, hoc modo: Dives es? noli f'c- 

(43) Interpunctio qua hoc loco usisumus,inno-  nerare ; pauper es? noli femerari. Eprr. PATROL. 
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Πένης εἴ ; μὴ δανείζου, El μὲν γὰρ εὑπορεῖς, οὐ γρῇ- A ÁArgentum ne sume fenore. Pauper es? Ne 


ζεις δανείσματος᾽ εἰ δὲ οὐδὲ, ἔχεις, οὐκ ἀπο- 
τίσεις τὸ δάνειον. Μὴ δῷς σεχυτοῦ τὸν βίον εἰς 
ὑστεροδουλίχν, μήποτε μαχχοίσῃς τὰς πρὸ τῶν τό- 
χων ἡμέοας, ᾿Ενὶ (47) τούτῳ διαφέρωμεν τῶν πλου- 
τούντων οἱ πένητες, τῇ ἀμεριμνίᾳφ. Καὶ καταγελῶμεν 
αὐτῶν ἀγρυπνούντων, αὐτοὶ χαθεύδοντες" τῶν 
συνεστώτων ἀεὶ χαὶ φροντιζόντων, αὐτοὶ ἀφροντι- 
στοῦντες χαὶ ἀνειμένοι, "O μέντοι ὀφείλων χαὶ 
πένης ἐστὶ xal πολυμέριμνος᾽ ἀύπνος νύχτωρ, ἀῦ- 
πνος μεθ᾽ ἡμέραν, σύννους πάντα τὸ» qpovov' νῦν 
μὲν τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν ἀποτιμώμενος, νῦν δὲ τὰς οἷ- 
κίας τὰς πολυτελεῖς, τοὺς ἀγροὺς τῶν πλουσίων, τὰς 
ἐσθῆτας τῶν ἐντυγχ νόντων, τὰ σχεύη τῶν ἐστιών- 
των (48). Εἰ ταῦτα ἐμὰ ἦν, φησὶν, ἀπεδιδόμην τόσου 
xai τόσου, xal ἀπηλλασσόμην τοῦ τόχου, Ταῦτα αὐ- 
τοῦ xal νύχτωρ ἐγκαὐθέζεται τῇ καρδίᾳ, xal μεθ᾽ 
ἡμέραν τὰς ἐννοίας χατείληφεν. "Exv τὴν θύραν πα-- 
τάξῃς, ὁ χρεώστης ὑπὸ τὴν χλίνην, Σφοδρῶς εἰσ- 
ἐδραμέ τις τοῦ δὲ ἐπάταξεν (40) ἡ χαρδία, Ὑλαχτεῖ 
5 χύων ; ὁ δὲ ἰδρῶτι περιῤῥεῖται, χαὶ ἀγωνίᾳ συν-- 
ἐχεται, xol περισχοπεῖ πόθεν φύγῃ. ᾿Ὄταν dj προ- 
θεσμία προσάγῃ, μεριμνᾷ τί ψεύσεται" ποίαν πλα- 
σάμενος πρόφασιν τὸν δανειστὴν διχχρούσεται, Μὴ 
μόνον λαμδάνοντα σεαυτὸν ἔννζει, ἀλλὰ καὶ ἀπαιτού- 
μενον, Τί πολυτόχῳ θηρίῳ (50) σελυτὸν παραζευ-- 
[ts ; Τοὺς λαγωούς φασι xal τίκτειν ὁμοῦ val τρέ- 
φειν xal ἐπιχυΐσκεσθαι, Καὶ τοῖς τοχογλύφοις τὰ 
χρήματα ὁμοῦ δανεὶζεται xai (01) γεννᾶται xal ὑπο- 
φύεται. Οὔπω γὰρ ἐδέξω εἰς χεῖρας, χαὶ τοῦ παρόν- 
τος μηνὸς ἀπῃτήθης τὴν ἐργασίαν, Καὶ τοῦτο πάλιν 
δανεισθὲν, ἕτερον κ«αχὼν ἐξέθρεψε, κἀκεῖνο ἕτερον, 
χαὶ τὸ χαχὸν εἰς ἄπειρον. Διὰ τοῦτο χαὶ τῆς προσ- 
ἡγορίας ταύτης ἠξίωται v5 εἴδος τοῦτο τῇς mÀEOv- 
εξίχς, Tóxe; γὰρ, ὡς οἶμαι, διὰ τὴν πολυγονίαν τοῦ 
χαχοῦ προσηγόρευται, Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; "LH τάχα 
τόχος λέγεται διὰ τὰς ὠδῖνας xal λύπας, ἄς ἐμποιεῖν 
ταῖς ψυχαῖς τῶν δανεισαμένων (52) πέφυχεν, ^u 
γὰρ ἡ eX τῇ τιχτούσῃ, οὕτως ἣ προθεσμία τῷ 
ὑπόχρεῳ παρίσταται, Τόκως ἐπὶ tox, πονηοῶν qo- 
νέων πονηρὸν ἔχγονον. Ταῦτα λεγέσθω γεννήματα 
ἐχιδνῶν, τὰ τῶν τόχων ἀποχυήματα, Tac ἐχίδνας 
λέγουσι τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς διεσθιούσας τί- 
χτεσθαι, Καὶ οἱ τόχοι τοὺς οἴχους τῶν ὀφειλόντω" 


χαὶ 


sume fenore argentum. Etenim si locuples es, 
nihil tibi fenore opus est:8i vero nihil habes, 
non pendes usuras. Noli tuam ipsius vitam sere 
penitenti& objicere, nequando dies qui fenus 
precesserun:, bealos existimes. Hoc uno divi- 
tibus pauperes nos prwesiamus, curarum vacui- 
tate.lllos tum vigilantes,tum curis semper disten- 
tos ac sollicitos deridemus nos,qui dormimus,qui- 
que sollicitudine caremus,ac lileri sumus. Debitor 
ulique el pauper est, et curis multis conficitur : 
noctes ac dies ducit insomnes, omni tempore cogi- 
latione defixus. Nunc quidem sstimat res suas; 
nunc vero domos sumptuosas, divitum agros, quo- 
rumlibet in conspectum venientium vestes, vasa et 


p supellectilem eorum a quibus convivio excipitur. 


Hxc si mea essent, inquit, tanti et tanti divende- 
rem,atque liberarer fenore. Isthzc et noctu cordi 
ejus insident, et interdiu illius occupant mentem. 
Januam si pulsaveris, irrepit sub lectuin debitor. 
Velociter accurrit quis, et illius cor palpitat. Canis 
latrat ? Ille sudore diffluit, et anxietate corripitur; 
quaque via fugiat, conspicit. Übi dies prescriptus 
instat, anxie secum ieputat quodnam dicturus sit 
mendacium, et quo conficto praetextu depiulsurus 
111 a se sit creditorem. Non autem cogita solum 
te accipere, sed fore, u: etiam id quod acceperis, 
a te exigatur.Quid te ipse bestie fecundissim:z ad- 
jungis ? Lepores aiunt! simul et parere, et nutrire, 
et superfetare.Sic pecunia feeneratoribus simul et 
dantur ad pendendas usuras,et gignuntur,et pullu- 
lant. Nondum enim in manus accepisti, et tamen 
praesentis mensis lucrum qu:stumveateexposcunt 
Et hae pecunia rursus fenore occupata, malum 
alterum aluit, et illud alterum;atque sic malum fn 
infinitum. Quamobrem hoc avaritie genus eo no- 
mine appcllatur.Etenim,opiner, zóxoc,hoc est pat- 
tus, ob ingentem mali fecunditatem nominatur. 
Unde enim aliunde? Aut forte x9xo;, hoc esi par- 
tus, dicitur ob dolores ac n:olestias, quas animis 
eorum qui (cenore acceperunt,solet creare.Ut enim 
puerperium pariture, ita dies indicta debitori in- 
stat. Feenus feenori additum, parentum malorum 
mala est soboles. Hi isti usurarum fetus dicantur 


ἐχφαγόντες ἀπογεννῶνται. Τὰ σπέρματα oov» φύε- C esse progenies viperarum. Aiunt vipera3, dum gi- 


txt, xal τὰ ζῶχ χρόνῳ τελεσφορεῖται. ὁ δὲ τύκσς 


4 Reg. tertius ἐπί pro ἑνὶ. Mox Colb. quartus 
et Reg. sextus ἀνιέμενοι, 

(48) Sic Reg. sextuset Colb. septimus cum Oliv. 
Editi cum multis mss. ἐσθιόντων, Paulo post mss. 
non pauci πατάξῃς ὁ. Editi vero πατάξῃ τις, 

i49)Hunclocum emendandum esse censuit Com- 
befisius, scribendumque ἐπτόησε pro ἐπάταξεν. 
sed ejus emendationi nullus ms. favet. Mox Col- 
hertini duo ῥεῖται, Subinde Reg. secundus ψεύτης 
ται... OLX/Q000 Tt, 

(50) Editi et noslri mss, πολυπλόχῳ θηρίν. Sed 
recte jndicavit vir doctissimus Duceu* Ánglicam 
lectionem πολυτόκῳ aptiorem esse, longeque huic 
loco accommodatiorem. Ita enim legendum esse et 
ipsa usure notio,et exemplum leporis ἃ Basilio al- 


gnuntur,veutrem matris corrodere:fenus quoque, 


latum non obscure ostendunt. Nec aliter legisse vi 
detur interpres, qui verterit: fecunda bestia. 

(51) Ediü et multi mss. τὰ χρ΄ματα ὁμοῦ δανείζε- 
vat xat, etc. Sed 1114, ὑμοῦ δανείζεται, desunt omnino 
in Reg. tertio. Reperiuntur quidemin Reg. sexto, 
sed secunda manu «duntaxat. Leguntur itidem in 
Reg. secundo, sed variis punctis no'ala sunl ; qua 
punctorum ajectione indicavitlibrarius,quisquisis 
est, eas voces delendas esse. Quare εἰ quis has ex- 
pungere velit, per nos licet, eoque magis.quod hac 
verba ad sententizintegritatem nihil facere videan- 
tur. 

(52) Colb. quartus ψυχαῖς τῶν δανειζομένων, Mox 
Reg. secundus ὑπόχρει καθίσταται, Subinde inulti 
InS9. ἔγγονον. 
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erosis ac consumptis debitorum zdibus,nascilur. Α σήμερον γεννᾶται, xal σήμερον τοῦ τίκτειν ἄρχ ἐται' 


Semina temporis progressu germinant,et animalia 
tempore praslituto fetus edunt suos : usura vero 
hodie generatur,et hodie parere incipit. Qus ani- 
malia cito pariunt, ea a partu cito desistunt : at 
pecunia celerem usurarum originem consecutz,in- 
finitam accessionem magis ac magis crescentem 
suscipiunt. Quidquid crescit, ubi ad propriam ma- 
gnitudinem pervenerit, desinit augeri : avarorum 
vero argentum omni tempore augescit. Ànimalia, 
ubi su: soboli vim impertiverunt pariendi,superse- 
dent pregnatione : at foeneratorum pecunis et ad- 
nascentes pariunt, el. veleres renovantur. Ne tu 
portentose hujus bestie periculum feceris 

4. Libere vides solem.Quid tibi ipse libertatem 


Τῶν ζώων τὰ ταχὺ τίχτοντα ταχὺ τοῦ γεννᾷν παύεται" 
τὰ Oi ρήματα, ταχεῖαν λαμδάνοντα τοῦ πλεονχ- 
σμοῦ (58) τὴν ἀρχὴν, ἀτέλεστον ἐπιδέχεται τὴν εἰς τὸ 
πλεῖον προσθήκην, Τῶν χὐξανομένων ἕχασπτον, ἔπει- 
δὰν πρὸς τὸ οἶχετον ἀφίκηται μέγεθος, τῆς αὐξή- 
σεως ἴσταται" τὸ δὲ τῶν πλεονεχτῶν ἀργύριον τῷ 
χρόνῳ παντὶ συμπαραύξεται, Ta ζῶχ, παραδόντα 
τοῖς ἐγγόνοις τὸ τίχτειν, αὐτὰ τῆς χυήσεως παύεται" 
τὰ δὲ τῶν δανειστῶν ἀργύρια xal τὰ ἐπιγινόμενα 
τίχτει, χαὶ τὰ ἀρχεῖα νεάζει, Μὴ σύ γε εἰς πεῖραν 
ἔλθοις τοῦ ἀλλοκότου τούτου θηρίον. 


4. ᾿Ελεύθερον (ὅ4) ὁρᾷς τὸν ἤἢλιον. Τί φθονεῖς 


vite invides ? Pugil nullus eque adversarii plagas Β σεαυτῷ τῆς παῤῥησίας τοῦ βίου ; Οὐδεὶς πῦχτης 


sabterfugit,ac debitor creditoris occursum,occul- 
tato pone columnas ac muros capite. At, inquis, 
quomodo nutriar ? Manus habes,habes artem;loca 
operam tuam lucri gratia, ministra : multa sunt 
parandi victos consilia,occasiones mult». Idne fa- 
cere non potes ? Pete a possidentibus An turpe est 
postulare ? Turpius utique fuerit creditorem datis 
(που pecuniis defraudare.Non hzc dico profecto, 
legem ut feram, sed ut ostendam, omnia tibi tole- 
rabiliora esse,quam argentum fcenore sumere.For- 
mica elsi neque mendicat, neque nummos fenore 
accipit, potest tamen nutriri : apis itidem regibus 
largitur alimenti sui reliquias : quibus tamen nec 
manus, nec artes concessit nalura. Tu vero indu 

strium animal homo, inter artes omnes unam ad 
wansigendam vitam non reperies?Quanquam vide- 
mus non necessariorum indigos ad feenus confugere: 
neque enim sunt qui eis credant:at fenore sumunt 
pecuniam homines, qui 3 19 se in laxiores impen- 
sas et in luxum inutilem effundunt,ii videlicet qui 
se muliebribus voluptatibus mancipant.[ndigeo, in- 
quit illa, vestitu sumptuoso, et aureis vasis : egent 
filii decenti et sibi convenienti vestimentorum or- 
namento : quin etiam famuli floridis et vario colo- 
re distinctis vestibus sunt iuduendi : lauta mensa 
exstruenda est. Qui talia mulieri ministrat, ad 
trapezitam venit, el priusquam accepta ulatur pe- 
cunia, alium ex alio dominum mutat, atque fene- 
ratores alios aliis semper adjungens, continua illa 
mali successione egestalem legit. EL quemadmodum 
hydropici suspecti sunt. de plurima obesitate, sic 
et iste videlur esse dives,semper accipiens,et sem- 


(93) Vox πλεονασμός in sacris Litteris significal, 
id quod praeicr sortem accipitur. Vide cap. xxn 
Ezechielis. Mox Regii secundus et sextus αὐξομέ- 
νων, [Infra Colb. octavus ἐπιγενόμενα, Ibidem multi 
mss. εἰς πεῖραν ἕλθῃς. 

(54) Edi et mss. omnes ἐλεύθερον. δα legendum 
esse ἐλεύθερος putant viri doctissimi, iidemque de 
Basilio nostro optime meriti Duczus et Combefi- 
sius quorum sententia nostrum calculum addere- 
mus haud inviti, si vel unus ms. huic lectioni fave- 
ret.5ed cum nullus eicodex suffragetur, vocem ἐλεύ- 
θερον retinendam quidem censuimus, sed ila, ut 
eam adverbialiter interpretemur. 


οὕτω τὰς πληγὰς τοῦ ἀνταγωνιστοὺ ὑποφεύγει, ὡς ὁ 
δανεισάμενος τοῦ χρήστου (B5) τὰς συντυχίας, πρὸς 
κίονας xai τοίχους ἀποσχιάζων τὴν χεφαλήν, Πῶς 
οὖν διατρχαφῶ͵ φησίν ; ᾽᾿Ἐχεις χεῖρας, ἔχεις τέχνην" 
μισθαρνοῦ, διχχονει" πολλαὶ ἐπίνοιαι τοῦ βίου, πολ- 
λαὶ ἀφορμαί, ᾿Αλλ᾽ ἀδυνάτως ἔχεις ; προσχίτει παρὰ 
τῶν χεχτημένων. ᾿Αλλ’ αἰσχρὸν τὸ αἰτεῖν : Αἰσχρότε- 
pov μὲν οὖν τὸ δανεισάμενον ἀποστερεῖν, Οὐ πάντως 
νομοθετῶν ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ὑποδειχνὺς, ὅτι πάντα 
σοι τοῦ δανείζεσθαι φορητότερχ. 'O μύρμηξ μὲν δύ- 
ναται, μήτε προσαιτῶν, μήτε δανειζόμενος, διατρό- 
φεσθαι" xai μέλισσα τὰ λείψανχ τῆς οἰχείας τροφῆς 
βασιλεῦσι χαρίζεται" οἷς οὔτε χεῖρας, οὔτε τέχνας ἢ 
φύσις ἔδωχεν᾽ σὺ δὲ τὸ εὐμήχανον ζῶον ὁ ἄνθρω- 
zo, μίαν τῶν πασῶν μηχανὴν οὐχ εὑρήσεις πρὸς τὴν 
τοῦ βίου διαγωγήν ; Καίτοι ὁρῶμεν οὐχὶ τοὺς τῶν 
ἀναγκαίων ἐνδεεῖς ἐρχομένους ἐπὶ τὸ δάνειον (οὐδὲ 
γὰρ ἔχουσι τοὺς πιστεύοντας), ἀλλὰ δανείζονται 
ἄνθρωποι, δαπάναις ἀνειμένχις χαὶ πολυτελείαις 
ἀχάρποις ἑαυτοὺς ἐπιδιδόντες, οἱ γυνχικείαις ἡδυ- 
παθείχις δουλεύοντες, ᾿Εμοὶ, φησὶν, ἐσθῆτα πολυ- 
τελὴ xal γρυσία, τοῖς παιξίοις κόσμον αὐτοῖς (56) 
εὐπρεπῇ τῶν ἐνδυμάτιυν, ἀλλὰ xal τοῖς οἰκέταις àv- 
θινὰ χαὶ ποιχίλα τὰ περιδόλαια, τῇ τραπέζῃ ὄχψί- 
λειχν. 'O τὰ τοιαῦτα λειτουργῶν γυναικὶ ἐπὶ τὸν 
τραπεζίτην ἔρχεται, καὶ πρὶν χρήσασθαι τοῖς ληφθεῖ- 
σιν, ἅλλον ἐξ ἄλλου μεταλαμδάνει δεσπότην, καὶ 
μετενδεσμῶν ἀεὶ τοὺς δανείζοντας, τῇ συνεχείᾳ τοῦ 


. καχοῦ φεύγει τῆς ἀπορίας τὸν ἔλεγχον. Καὶ ὥσπερ 


οἱ δδεριῶντες ἐν ὑπονοὶᾳ πολυσαρχὶλς εἰσὶν, οὕτω 
καὶ οὗτος ἐν φαντασίᾳ περιουσίας ὑπάρχει, ἀεὶ λαμ.-- 
δάνων, χαὶ ἀτὶ διδοὺς, xal ἐκ τῶν δευτέρων ὃδιχ-- 


(55) Hic variant editi et mss. inter se. Editio Pa- 
ris. et Coisl. τοῦ δχνειστοῦ. Alii mss. χρεώστου, 
alter χρεόστου, Colb. quartus χρηστοῦ, Reg. quar- 
tus et Colb. septimus cum editione Basil. τοῦ χρὴ - 
στου. Scio jui em nihil ad sensum referre, utro 
quis modo legerit, δανειστοῦ an χρΐστου" arbitror 
lamen legi oportere ἀρήστου, nec aliter Basilium 
scripsisse. Nam, ut ex dictis patet, multi mss. aut 
eam vocem plane exhibent,aut certe aliam,quz ab 
ipsa non ita mullum recedit. 

(56) Vox αὐτοῖς deest in plerisque mss.Mox octo 
mss. cum editione Basil. καὶ ποικίλα τά, Editio Pa- 
ris, ποιχιλτὰ περιῦ, 
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λύων (B7) τὰ φθάσαντα, τὴν πρὸς τὸ λαμθάνειν A per dans,ct ex posterioribus priora dissolvens,at- 


ἀξιοπιστίαν ἐχ τῆς τοῦ χακοῦ συνεχείας περιποιού- 
μενος ἑαυτῷ, Εἶτα ὦτπερ ἐπὶ τῆς χολέρας οἱ τὸ ἀεὶ 
προϊστάμενον ἐξερῶντες (58), χαὶ πρὶν παντελῶς 
καθαρθῆναι δευτέραν τροφὴν ἐπεμύχλλόμενοι, πάλιν 
ἐμοῦσι μετ᾽ ὀδύνης xal σπχραγμῶν * οὕταν καὶ οὗτοι 
τόκους Ex τύχων μεταλχμόάνοντες, xal πρὶν ἐχκα- 
θᾶοχι τὰ πρῶτα, δεύτερον ἐπεισάγοντες δάνεισμα, 
μιχρὸν χρόνον τοῖς ἀλλοτρίοις ἐνχδρυνόμενοι, ὕστε- 
pov xal τὰ οἰκεῖα ὠδύραντο. '":) πόστυς ἀπώλεσε τὰ 
ἀλλότρια ἀγαθά 1 Πόσοι ὄναρ πλουτήσαντες ὑπεραπά- 
λχυσὰν τῆς ζημίας ᾿Αλλὰ πολλοὶ, φησὶ, καὶ ἐκ δα- 
νεισμάτων ἐπλούτησαν, Πλείους δὲ, οἵμαι, καὶ βρό- 
χων ἥψαντο. Σὺ δὲ τοὺς μὲν πλουτήσαντας βλέπεις, 
τοὺς δὲ ἀπχαγξαμένους οὐχ ἀριθμεῖς, oi, τὴν ἐπὶ 


que jugi mali successione requisitam ad accipien- 
dum fidem sibi ipse comparans. Deinde sicui ii qui 
cholera laborant, id semper quod ante sumptum 
est ejiciunt, et quemadinodum si ante integram 
purgationem cibum alterum capiunt, hunc rursus 
cum dolore, et cum nervorum convulsione evo- 
munt: ita et hi feenus fenore commulantes, et an- 
lequam priores usure purgentur,alteram adjicien- 
tes, parumper in alienis gloriati, tum demum rei 
etiam familiaris jacturam lugent. O quot homines 
perdiderunt aliena bona! Quot in somnis ditati,in 
erumnas et calamitates maximas inciderunt ! At- 
qui, inquis,multi etiam fcenore facti sunt divites: 
al vero plures, arbitror, ad laqueos pervenerunt. 


ταῖς ἀπαιτήσεσιν αἰσχύνην μὴ φέροντες (59), τὸν g Tu porro litatos quidem respicis,strangulatos vero 


δι᾽ ἀγχόνης θάνατον τοῦ ἐπονειδίστως ζῇ» προετί- 
μησα., Εἶδον ἐγὼ ἐλεεινὸν θέαμα, παῖδας ἐλευθέ- 
ρους ὑπὲρ χρεὼν πατρικῶν (60) ἐλχομένου: εἰς τὸ 
πρατήριον, Οὐκ ἔχεις καταλιπεῖν χρήματα τοῖς 
παισὶ ; μὴ προσαφέλῃ καὶ τὴν εὐγένειαν, "Ev τοῦτο 
διατῆρησον αὐτοῖς τὸ κτῆμα τῆς ἐλευθερίας, τὴν πα- 
ραχαταθήχην ἣν παρὰ τῶν γονέων παρέλαδες, Οὐ- 
δεὶς πενίαν πατρὸς ἐνεχλήθη ποτέ * ὅφλημν δὲ ma- 
τρῷον εἷς δεσμωτήριον ἄγει, Μὴ καταλίπῃς γραμ- 
ματεῖον ὥσπερ ἀρὰν πατριχὴν» εἰς παῖδας χαταθαί- 
νουσαν xai ἐγγόνους (61). 


9. ᾿Αχούετε, οἱ πλούσιοι, ὁποῖχ συμδουλεύομεν 
τοῖς πτωχοῖς διὰ τὴν ὑμετέραν ἀπανθρωπίαν * 
χαρτερεῖν μᾶλλον τοῖς δεινοῖς, fj τὰς ἐκ τῶν τόχων 
συμφορὰς ὑποδέχεσθαι. Εἰ δὲ ἐπείθεσθε τῷ Κυρίῳ, 
τίς χρεία τῶν λόγων τούτων : Τίς δέ ἐστιν ἣ συμ- 
δουλὴ τοῦ Δεσπότου ; Δανείζετε παρ᾽ ὧν οὐκ ἐλπί- 
ζετε ἀπολαδεῖν, Καὶ ποῖον, φησὶ, τοῦτο δάνεισμα, ᾧ 
τῆς ἀποδόσεως (62) ἐλπὶς οὐ συνέζευχται ; Νίησον 
τὴν δύναμιν τοῦ ῥητοῦ, καὶ θαυμάσεις τὴν φίλαν- 
θρωπίαν τοῦ νομοθέτου. ᾿Ὄταν πτοχῷ παρέχειν μέλ- 
Anc διὰ τὸν Κύριον, τὸ αὐτὸ xal δῶρόν ἐστι xal δά- 
νεισμα * δῶρον μὲν διὰ τὴν ἀνελπιστίαν τῆς ἀπολή᾽ 
istoc, δάνεισμα δὲ διὰ τὴν μεγαλοδωρεὰν τυῦ Δεσπό- 
τοῦ τοῦ ἀποτιννύντος ὑπὲρ αὐτοῦ, ὃς, μικρὰ λχαδὼν 
διὰ τοῦ πένητος, μεγάλα ὑπὲρ αὐτῶν ἀποδώσει, 'O 
γὰρ ἐλεῶν πτωχὸν (63) δανείζει Θεῷ, Οὐ βούλει 
τὸν πάντων Δεσπότην ὑπεύθυνον ἔχειν σεχυτῷ πρὸς 
τὴν ἔχτισιν - CH τῶν μὲν ἐν τῇ πόλει πλουσίων ἐάν 
τις ὁμολογήσῃ σοι τὴν ὑπὲρ ἑτέρων ἔχτισιν, δέχῃ 
αὐτοῦ τὴν ἐγγύην ; Θεὸν δὲ ὁπερεχτιστὴν τῶν πτω- 
χῶν οὐ προσίεσαι, Δὸς τὸ sien χείμενον ἀργύριον, 


99 Luc. vi, 34, 35. 9! Prov. xix, 17. 


(97) Colb. octavus διαλύει. — 

(98) Sic Regii tertius et sextus. Reg. quartus et 
Colb. septimus pro ἐξερῶντες habent ἐξεμοῦντες, 
non dissimili sensu. Edili ἐξαιροῦντες, male. Ali- 
quanto post Reg.terlius πρὶν ἐχκαρθῆναι. Mox idem 
codex ἀπώλεσαν. 

(59) Οἱ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπχιτήσεσιν αἰσχύνην μὴ φέ- 
ροντες, Legendum potius,ut in eodem serm. , ρ. 496, 
ἀπαντήσετιν, vadimoniorum dedecus mon fe- 


ἐγ- C 


non numeras, qui exactionis dedecus minime fe- 
rentes, sibi mortem maluerunt laqueo asciscere, 
quam probrose vivere. Vidi ego miserabile specta- 
culum, ingenuos pueros, qui, ut venderentur, in 
forum ob patris debita pertrahebantur.Non habes 
pecuniam quam relinquas filiis?Cave ingenuitatem 
eis auferas. Unam hanc ipsis conserva libertatis 
possessionem, depositum illud,quod a parentibus 
accepisti. Nemini unquam patris paupertas data est 
crimini: at paternum debitum in carcerem ducit. 
Ne relinquas syngrapham ceu paternam exsecra- 
tionem in filios ac nepotes descendentem. 

9. Audite,divites, quale pauperibus demus consi- 
lium ob vestram inhumanitatem,nempe,utgravissi- 
ma quaque constanter ferant potius quam calami- 
tates ex fenore pro venientes perpetiantur.Moremsi 
Domino gereretis,quid his verbis essetopus?Quod- 
nam autemDomini consiiium est?Mutuum dateiis,a 
quibus non speratis recepturos vos esse39. Et quale, 
inquit,hoc mutuum, cyi redditionis spes conjuncta 
non est? Intellige sententi: vim,et legislatoris mi- 
rabere humanitatem. Ubi pauperiDotnini gratia de- 
deris,idem et donum est et fo:nus;donum quidem, 
quodrecepturum te nihil esse speras: fenus vero,ob 
Domini pro inope persoluturi munificentiam, qui, 
paucis per pauperem acceptis, magna eorum loco 
redditurus est.Qui enim miseretur pauperis,feneratDeo 
$1. Non vis universorum Dominum obnoxium tibi ipsi 


D haberead persolvendum?Si quis in civitate dives spon- 


deat se tibi pro aliis soluturum,nonne fidejussionem 
115 illius accipis? at Deum ceu sponsorem qui 
pro pauper:bus soluturus sit, non adnittis.Inutile 
tibi argentum da,non gravans illud accessionibus; 


rentes. MARAN. 
| ὯΝ Colb. octavus χρεῶν πατρῴων. 

61) Multi mss. ἐςγόνους, Editi ἐκγόνους, Obiter 
hic monere libel, vocem 5xyovo; raro in mss. legi. 
Ibidem quidam mss. otz. Alii ποτα. 

(602) Heg. secundus ᾧ τῆς ἀντοποδέσεως, 

(63: Reg. tertius ἐλευν͵ φησί Nec ita multo post 
mss.tres ἑτέρου, Alii quinque ἑτέρων. Subinde Reg. 
lerlius ὑπάρχει τό, 
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et bene utrique consultum fuerit. Tibi enim certo A μὴ βαρύνων αὐτὸ ταῖς προσθήκαις, καὶ ἀμφοτέροις 


servabitur : ei vero, qui acceperit, lucruin ex usu 
accedet. Quod si addilamentum etiam requiris, iis 
quz pendenda sunt ἃ’ Domino,contentus esto.Ipse 
persolvet pro pauperibus usuras. ÁÀb eo qui vere 
benignus est,benignitatem exspecta Qua enim ac- 
cipis a paupere, ea omnem inhumanilatis motum 
superant. Facis quzstum ex calamitatibus, ex la- 
crymis colligis argentum, nudum strangulas, ver- 
beras famelicum : nusquam misericordia : cogna- 
tionis ejus, quz cum divexato habetur, cogitatio 
nulla animuin subit : imo qua inde proveniunt lu- 
crahu:mana appellas.Vze,quz: dicuntamarum dulce, 
et dulce amarum ?8,quique inhumanitatem huma- 
nitatem vocant. Neque vero proposita a Samsone 


bombibonibus enigmata,erant ejusmodi:A4 come- Β τόιλυτα ἣν, ἃ προεδάλετο τοῖς συμπόταις * 


dente exivit cibus, et a forli exiit dulce 99 : et ab 
inhumnano humanitas prodiit. Non colligunt de spi- 
nis uvas,neque de tribulis ficus 9, neque a feenore 
benignitatem. Omnis enim arbor marcida fru- 


ἕξει χχλῶς. Σοὶ μὲν γὰρ ὑπάρξει τὸ bx τῆς φυλαχῆς 
ἀσφαλές * τῷ δὲ λαδόντι τὸ ἐκ τῆς χρήσεως κέρδος. 
Εἰ δὲ καὶ προτθήχην Ἐπιζητεῖς, ἀρχέσθητι τοῖς παρὰ 
τοῦ Κυρίου. Αὐτὸς ὑπὲρ τῶν πενήτων τὸν πλεο- 
νασμὸν ἀποτίσει, Παρ τοῦ ὄντως φιλανθρώπου 
ἀνάμενε τὰ φιλάνθρωπα, "A Qao λαμδάνεις, ταῦτα 
μισανθρωπίχς οὐδεμίαν ὑπερόολὴν ἀπολείπει (64). 
᾿Απὸ συμφορῶν κερδαίνεις, ἀπὸ δακρύων ἀργυρολο- 
γεῖς, τὸν γυμνὸν ἄγχεις, τὸν λιμώττοντα τύπτεις " 
ἔλεος οὐδαμοῦ * ἕννοια τῆς συγγενείας τοῦ πάσχον- 
τος οὐδεμίχ * xal τὰ ἐντεῦθεν χέρδη φιλάνθρωπα 
ὀνομάζεις, Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πικρὸν γλυκὺ, xai τὸ 
γλυχὺ πικρὸν (65), xal ol τὴν μισχνθρωπίχν φιλανθρω- 
πίαν προταγορεύοντες, Οὐδὲ τὰ τοῦ Σαμψὼν αἰνίγματα 
"AT 
ἐσθίοντες ἐξηλῦύε βοῶσις, καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ ἐξῆλθε 
γλυχύ * χαὶ ἀπὸ μισχνθρώπου ἐξῆλθε φιλανθρωπία, 
Οὐ συλλέγουσιν ἀπὲ ἀκχνθῶν στχφρυλὰς, οὐδὲ 
ἀπὸ᾿ τριδόλων σῦκι, οὐδὲ ἀπὸ τόχων φιλανθρωπίαν, 


ctus malos facit. Quidam sunt centesimatores οἱ Πᾶν xp δένδοον σχπρὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ, 
decimutores : nomina vel auditu horrenda ; men- ᾿ἙΕχατοστολῦγοι καὶ δεχατη λόγοι τινὲς (06) φρικτὰ 
strui illi repetitores, velut hi demones qui comi- καί ἀχουτθῆνχι ὀνόματα * μηνιχῖοι ἀπχιτηταὶ, ὥσπερ 


tialis morbi auctores sunt, ad lunz:? periodos in 
pauperes invadunt. Quod datur, id utrique male 
cedit, et danti, et accipienli : huic quidem in pe- 
cunias,illi vero in ipsam animam damnum infert. 
Agricola, spica aecepta, semen rursus sub radice 
non scrutatur : tu vero et fructus habes, et sortem 
pon relinquis.Plantas sineterra; sine satione me- 


οἱ τὰς ἐπιληψίας ποιοῦντες δαίμονες, χαιὰ τὰς πε- 
ριόδους τῆς σελήνης ἐπιτιθέμενοι τοῖς πτωχοῖς. 
Πονηρὰ δόσις ἑκχτέρ:μ, χαὶ τῷ διδόντι, καὶ τῷ λαμ. 
βῥάνοντι * τῷ μὲν εἰς χρήμχτα, τῷ δὲ εἰς χὐτὴν τὴν 
ψυχὴν φέρουσα τὴν ζημίχν Ὄ γεωργὸς, τὸν στάχυν 
λαδὼν, τὸ σπέρμα πάλιν ὑπὸ τὴν ῥίζαν οὐχ ἐρευνᾷ " 
σὺ δὲ xal τοὺ: καρποὺς ἔχεις, xal οὐκ ἁἀφίστασαι 


tis. Cui congeras, incertum est.Qui ob usuras la- « τῶν ᾿Αρχαίων, ἤΑνευ γῆς φυτεύεις " ἄνευ σπορᾶς 
g , C ex Y : pae 


crymatur,certo agnoscitur : qui vero earum zopia 
fruitarus est, non certo. Nain incertum est utrum 
non sis aliis divitiarum usum relicturus,et tamen 
tibi ipse malum iniquitate ascivisti. /Veque igitur 
volentem mutuum accipere,averseris * ,neque pe- 
cuniam tuam fenore occupaveris. Ex Veteri et ex 
Novo Testamento conducibilia edoctus,bona cum 
spe ad Dominum habeas,bonorum operum usuras 
illic recepturus: in Christo Jesu Domino nostro,cui 


θερίζεις. '"AOnÀow, τίνι συνάγεις. 'O μὲν δακρύων 
ἐπὶ τοῖς τόκοις πρόδηλος * ὁ δὲ ἀπολχύειν μέλλων 
τῆ: ἀπὸ τούτων περιουσίας ἀμφίδολος. ᾿Αδηλον vxo εἰ 
μὴ ἑτέροις τὴν ἐπὶ τῳ πλούτῳ χάριν (67) ἀφήσεις, τὸ 
bx τῆς ἀδικίχς χαχὸν σεαυτῷ θησαυρίσας, Μήτε οὖν 
τὸν θέλοντά δανείσασθαι ἀποστραφῇς, καὶ τὸ 
ἀργύριόν σου ui, δῷς ἐπὶ τόκ», ἵνχ, ἐκ Παλαιᾶς 
xii Νέχς Διαθήχης τὰ συμφέροντα διδαχθεὶς, μετ᾽ 
ἀγαθῆς τῆς ἐλπίδος πρὸς τὸν Κύριον ἀπίῃς, ἐκεὶ 


gloriaet imperium in secula seculorum. Amen. τοὺς τόκους τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀποληψόμενος, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τό «κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν, 





IN PSALMUM XXVIII. 
Psalmus Duvid in exitu a tabernaculo. 


1. Psalmus vicesimus octavus habet quidem p 


partem inscriptionis communem; Psalmus enim, 
inquit, Davidi : habet vero et aliquid proprium ; 


38 [sai. v, 20. 99 Judic, xiv, 14. 


(64) Reg. tertius καταλείπει. Statim Colb. quar- 
lu$ πένητα ἄγχεις. Tbidem. idem codex πνίγεις pro 
τύπτεις, 

(65) Illa, «ai τὸ γλυκύ πικρόν, addidimus ex Re- 
giis secundo et sexto. Infra Reg. secundus ἀπὸ μι- 
σανθρωπίας. Nec aliter legitur in Reg. sexto, sed 
secunda manu. Editi vero et alii sex mss. ἀπὸ μι- 
σανθρώπου. 

(66) Sic editio Basil ,quam scripturam exhibet 
quoque Reg.sextus, non quidem prima manu,sed 
antiqua tamen. Editio Paris. non secus ac mss. 


40 Matth. vir, 16. 


Statim editio Paris. συμφέροντά σοι. 
ab omnibus mss. 


ΕΙΣ TON ΚΒ’ VAAMON. 
Ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ ἐξοδίου σκηνῆς (68). 
1. 'O εἴκοστος ὄγδοος ψαλμιὸϑ ἔχει μὲν καὶ τὸ 
χοινὸν τῆς ἐπιγραφῆς ΄ Ψαλμὸς γὰρ, φησὶ, τῷ Δα-- 
Οἰὸ * ἔχει δέ τι καὶ ἰδιάζον " πρόσχειται γὰρ, 'E£— 


4! Matth, v, 42. 


multi δεκατολόγοι, Alii duo mss. δεχαστολόγοι. Mox 
Reg. primus τὰς ἐπιλήψεις, Subinde Reg.secundus 
ἐπιθέμενοι πτωχοῖς. 

(67) Sic octo mss.cum editione Basil.Editio vero 
Paris. πλούτιν γάραν. Mox mss. non pauci ἵν᾽ ἔκ, 
OX σοι abest 


(68) Illa, WzAubc τῷ 42615 Ἐξοδίου σχηνῆς, legun- 


tur quidem in Colberlinis secundo οἱ septimo et 
in editione Parisiensi : sed in aliis octo mss de- 


sunt. 
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οδίου σκηνῆς. Τί δὲ τοῦτο ἔστι ; Νοήσωμεν τί τὸ A nam additur, In exitu a tabernaculo. Quid autem 


ἐξόδιου. καὶ τίς ἢ σαηνὴ, ἵνὰ ἐν τῷ βουλήματι τοῦ 
ψαλμοῦ δυνηθῶμεν γενέσθχι, Πρὸς μὲν οὖν τὴν lato- 
ρίαν δόξει τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίταις ὀφεμένοις 
- » ^j “ e 
τοῦ ἔργιυ (00) τὸ παράγγελμα δίδοσθαι τοῦτο, ὥσττε 
μεμνῆτθχ' τῶν ὀφειλόντων» αὐτοῖς παρχσχευχσθηνχι 
πρὸς τὴν λατρείαν, ᾿Εξοδεύουτι γὰρ ἀπὸ τῆς σχηνῆς 
καὶ ἐξιοῦτι λοιπὸν ὃ λόγος διχμαρτύρετχι ἅτινα αὐτοὺς 
ἑτοιμάσαντας προσῆχε, τίνα &yov::; (TO) πρὸς τὴν 
ἑξῆς ἀπαντῆσαι c ὅτι, υἱοὺς χριῶν ὅτι, δόξαν καὶ 
, 6 ^ - 
τιμήν * ὅτι, ὄόξαν ὀνόματι αὐτοῦ * ὅτ', οὐδαμοῦ ἀλλα- 
- - - - , 4 EI 
χοῦ λατρεύειν ἢ ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ Κυρίου χαὶ ἔν τῷ 
τὸπῳ τοῦ ἀγιάσματος προτῆχε. Πρὸς δὲ τὸν ἡμλέτε - 
ρον νοῦν τὸν τὰ ὑψηλὰ γ᾽ ωροῦντχ, καὶ διὰ τῆς με- 
- M - , - * 
γαλόφυοῦς καὶ πρεπούσης τῇ θείᾳ [Γραφῇ διανοίας 


hoc est? Consideremus 488 51{}}}6 exitus, οἱ quod- 
nam sit illud tabernaculum ut Psalmi intelligen- 
tiam 114 assequi valeamus. Quod. igitur pertinet 
ad historiam,id praecepti videbitur sacerdotibus et 
levitis opere funetis dalum esse,ut eorum 408 a se 
ad ministerium prxparari debent, reminiscantur. 
Exeuntibus enim e tabernaculo,Scriptura mo x de- 
clarat, qu: ipsos parasse par sit, et quz oporteat 
habere, ut ad sequentem diem conveniant, nimi- 
rum filios arietum, gloriam, honorem, et gloriam 
nomini ejus; item, nusquam alibi nisi in aula Do- 
mini etsanctilatisloco cultum exhiberi debere.Quod 
vero ad vim intelligendi nostram spectat,sublimia 
contemplantem,atque magnifica quzedam ac divine 


οἰχειοῦντα ἡμῖν τὸν νόμον, ἐχεῖνα fiu ty ὑποπίπτει * g Scripture couvenienli intelligentia legem nobis 


&)te κριὸς τὸ ἀόῥεν ἐν τοῖς moo dzotQ νοεῖται, οὔτε 
σχηνὴ τὸ ἐκ τῆς ἀψύχου ταύτης ὕλης συμπηγνύμε- 
vow o*xnpa, οὔτε ἔξοδος σκηνῆς ἡ ἀπὸ τοῦ νχοῦ 
ἀνχιζώρησις, ἀλλὰ σκηνὴ μὲν ἧμῖζν τὸ cx τοῦτο, 
ὡς ὁ 'Amóstolo; ἡμᾶς ἐδίδχξε λέγων, ὅτι Οἱ ὄντες 
b, τῷ σκχκήνει στενάζομεν * χαὶ πάλι» ὁ ψαλμός " 
καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώμαςί σου, "'EL- 
ὀδιον δὲ σχηνῆς ἡ ἀπὸ τοῦ βίου τούτου ἀναχώρησις, 
πρὸς ἢν παρασχευάζεγθαι ἡμᾶς ὁ λόγος παρεγγυᾷ, 
τάδε τινὰ xal τάδε χομίζοντας τῷ Κυρίῳ ᾿ ἐπείπερ ἢ 
ἐνταῦθα ἐργισία ἀφόδιόν ἐστι πρὸς τὸ μέλλων, Καὶ ὁ 
ἐνταῦθα διὰ τῶν ἀγχθῶν ἔργων (71) δόξαν φέρων xal 
τιμὴν τῷ Κυρίῳ, οὗτος ἤὅοξαν ἑαυτῷ καὶ τιμὴν κατὰ 


familiarem reddentem, illa nobis occurrunt, ut 
neque aries mas inter oves accipiatur,neque taber- 
naculum zdificiumex hac inanimata materia com- 
pactum, neque exitus a tabernaculo discessus a 
templo: sed hoc nostrum corpus tabernaculum 
nobis est : ut nos docuit Apostolus, dicens : Qui 
sumus in hoc tabernaculo ingemiscimus 9. ἘΠῚ ite- 
rum psalmus : Et flagellum non appropinquabit 
tabernaculo tuo 5. Exitus. autem a tabernaculo, 
discessus ab hac vila est, ad quem ha voces nos 
preparari jubent ita, ut et hac, et illa Domino 
afferamus : siquidem quas nunc aguntur,viaticum 
ad futuram vitam sunt. Et qui hic gloriam et hono- 


τὴν δικχίχν τοῦ χοιτοῦ ἀνταποδόσιν θησαυοίζει, ᾽ν  remDomino per bona opera affert,is sibi gloriam et 
πολλοῖς μέντοι τῶν ἀντιγράφων προσχείμενον εὕρο- C honorem ex juxtajudicis remuneratione congerit. 
μὲν τὸ, "Evéqxate τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. Καὶ ἐπεί-ὀ In multis autera exeinplaribus additum reperimus 
περ οὐ παντὸς δῶρον εὐπρόσδεχτον τῷ Θεῷ, ἀλλὰ illud : Afferte Domino, filii Dei. Et quoniam non 
τοῦ ἀπὸ καρδίας προσάγοντος ααθχρᾶς " O5 γὰρ cujusvis donum Deo acceptum est, sed ejus, qui 
ἀγναὶ (72), φησὶν, εὐχαὶ ἀπὸ μισθώμ ετος ἑταίρας “ illud corde puro affert : Non enim,inquit,pura vo- 
xai πάλιν Ἱερεμίας, Μὴ εὐχαὶ, φησὶ, καὶ «pix ἅγιχ (a de mercede meretrisis 18. εἰ rursus Jeremias : 
ἀφελοῦσί cou τὰς χαχίας, ἢ τούτοις ἔσῃ xa0z- Nunquid tola, inquil, et carnes sancte auferent 
póc ; διόπερ ὁ ψαλμὸς πρότερον ἡμᾶς βούλεται υἱοὺς malitias ἱμας,αμΐ propler ista purus eris *5? ideo 
εἶνχι Θεοῦ, εἴτα τότε ἀπαντᾷν ἐπὶ τὸ προσκοιλίξειν τὰ psalmus vult nos prius filios Dei esse : deinde tan- 
δῶρα τῷ θεῷ, xxi ταῦτα o) τὰ τυχόντα, ἀλλ᾽ οἵα ab- dem ad afferenda Deo dona accedere, nec qualibet, 
τὸς διετάξατο, Πρότερον εἰπὲ, Πάτερ, εἶτα αἵτητον xà — sed quee ipse prescripserit.Prius dic,Pater, deinde 
ἐφεξῆς, Δοκίμασον δὲ σεαυτὸν ἐκ ποταποῦ βίου ἀπήν- pete qua sequuntur. Expende autem te ipsum, ez 
τήχας * εἰ uto; εἴ Θεὸν τὸν ἅγιον maxéoz σεαυτοῦ quali vita accedas,an dignussisqui sanctum Deum, 
ὀνομάζειν, Δι᾽ ἁγιασμοῦ ἐστιν ἡμῖν ἡ πρὸς τὸν ἅγιον — patrem tuum appelles. Est nobis cum sancto per 
οἰκείωτις, El βούλει ἀεὶ (13) υἱὸς τοῦ ἁγίου εἶναι, , sanctimoniam necessitudo, familiaritasque. Si vis 
ἁγιασμός σε υἱοθετείτω, ᾿Βνέγκατε οὖν τῷ Κυρίῳ semper filius sancti esse, sanctilas te sibi pro filio 
οὐχ οἱ τυχόντες, οὐδὲ οἱ ἐκ τῶν τυχόντων, ἀλλ᾽ υἱοὶ adoplet.Afferteitaque Domiuo non quilibet, neque 
τοῦ Θεοῦ. Μεγάλα μέλλει ἐωιζητεῖν τὰ δῶρα " διὰ ex quibuslibet prognati,sed filii Dei. Qusesiturus est 
τοῦτο μεγάλους ἐκλέγεται τοὺς προσφέροντας, "Ivx dona magna; ideo magnos viros eligit qui offerant. 
γάρ σου μὴ ῥίψῃ χαμαὶ τοὺς λογισμοὺς, μηδέ σε — Etenim ne tuas cogitationes humi dejiciat,neve in 
ποιήσῃ χριὸν τὸ ἄλογον τοῦτο τετράπουν xzi βλη- causa sit, cur arietem brutum illud quadrupes et 
“πτικὸν ζῶον ἐπιζητεῖν, ὡς dx τῆς τούτου θυσίας  balans animal inquiras, tanquam hac ista victima 


9 [I Cor. v, 4. 


(69) Τοῖς ἱερεῦσι xal τοῖς Λευΐταις ἀφεμένοις τοῦ 
ἔργου, Verte, sacerdotibus εἰ levitis opus negli- 
genter facientibus. MARAN. 

(70) Colbertini secundus et quartus 5, τινα £yov- 
vac. Infra Colb. secundus θεωρ ας pro διανοίας, 

(71) Sic septem mss. Editi vero cum Regiis 
primo et quarto καλῶν ἔργων. 


48 Psal. xc, 10. Ὁ Prov. xix, 49. " Jerem. xi, 15. 


(12) Duo illa que hic proferuntur testimonia, 
alterum e Proverbiis,alterum eJeremia,in suis no- 
lis illustrat Duczus. Mox aliqui mss. ἐπὶ τῷ προσ, 

(73) Vox ἀεί deest in Colb.quarto. Infra Colber- 
tini secundus et quartus et alii duo mss. ἱλεοῦσθαι 
τὸν Κύριον. Sed alii sex mss, eque ac editi ἱλεοῦ- 
σθαι τὸν θεόν, 
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sperares Deum placatum iri : Afferte, inquit, Do- Α προσδοκᾷν ἱλεοῦσθαι τὸν Θεὸν, "Evéyxatt, φησὶ, τῷ 


míno, filii Dei. Neque enim opus jam filio, ut fi- 
lium ipsum offeras. Sed si filius est quidpiam ma- 
gnum, etiam id quod offertur, quidpiam magnum, 
et filii charitate ac paterna dignilate dignum esse 
opere prelium est. Afferte igitur, inquit, filios 
arietum, ut ii etiam qui a vobis offeruntur, ex 
filiis arietum in filios Dei transmutentur. 

9. Ariesanimalest principatum tenens,quod 115 
oves antecedit ad pascua pabula, et ad aquarum 
levamen, rursusque ad stabulum et ad caulas. Ta- 
les etiam sunt quidam gregis Christi praefecti, qui 
illum ad florida ey odorifera doctrinz spiritualis 
pabula deducunt, acSpiritu sancto largiente,aqua 
viva irrigant, et erigunt, et ad fructum producen- 
dum enutriunt,conducunique ad requiem, ac eum 
ab insidiatoribus efficiunt securum. Horum igitur 
filios a Dei filiis ad Dominum adduci vult.Quod si 
arietes duces sunt aliorum, horum utique filii fue- 
rint, qui per bonorum operum studium ex pre- 
fectorum doctrina ad vitam virtute ornatam formati 
sunt. Afferte igitur Domino,filii Dei,afferte Domi- 
no filios urietum.Didicisti ad quem sermo habea- 
tur? didicisti de quibus? Afferte Domino, inquit, 
gloriam et honorem. Quomodo igitur nos,qui terra 
sumus et cinis 46, Domino magno gloríam afferi- 
mus ? quomodo et honorem ? Gloriam quidem, per 
bona opera, cum luxerint opera nostra coram ho- 
minibus,adeo ut homines operibus nostris conspe- 
ctis Patrem nostrum qui in colis est afficiant glo- 
ria 41.Item per teroperantiam ac per sanctimoniam 
iis qui pietatem profilentur convenientem potest 
quis Deo gloriam dare, juxta Pauli admonitionem, 
dicentis : Glorifleate Devm in mémbris vesiris 48, 
Hanc etiam gloriam Dominus requiritab iis, qui in 
ipsum credunt,et adoptionis munere dignati sunt. 
Filius enim, inquit,glorificat patrem 49 ; et, Sf pa- 
ter ego sum, ubi est gloria mea 90, Honorem vero 
afferi Deois, qui secundum Proverbium 9 ex justis 
suis laboribus Deum honorat, ac ei de justilie sue 
fructibus dat primitias. Et quisquis de rebus divinis 
ordinate sciteque disserit, adeo ut semper recte 
sentiat de Patre, de Unigenili divinitate, deque 
Spiritus sancli gloria, Domino deferte gloriam et 
honorem.Gloriam autem auget, qui rationem red- 


Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. Οὐ γὰρ υἱοῦ χρεία, ἵνα υἱὸν αὐ- 
τὸν προσφέρῃ (14), ἀλλ᾽ εἰ μέγχ τι ὁ υἱὸς, μέγα τι 
xai ἑπάξιον τῆς τε υἱοῦ διαθέσεως καὶ τῆς πατριχῇς 
ἀξίας τὸ προσφερόμενον εἶνχι προσῆχεν, ΥἹοὺς οὖν, 
φησὶν, ἐνέγκατε χριῶν * ἵνχ xal ἀὐτοὶ οἱ προσφε- 
ρόμενοι παρ᾿ ὑμων ἀπὸ τοῦ εἴναι οἱ χριῶν εἷς τὸ 
γενέσθαι υἱοὶ Θεοῦ μεταύάλωνται (75). 

9. Ὃ χριὸς τοίνυν ἡγεμονικόν ἐστι ζῶον, καθ- 
ἡγούμενον (76) τῶν προδάτων ἐπί τε νομὰς τροφίμους 
καὶ ἀναπαύσεις ὑδάτων, xzl πάλιν ἐπὶ σηκοὺς καὶ 
Ἐπαύλεις, Τοιούτο! δὲ τινες xal οἱ τῆς ποίμνης τοῦ 
Χριστοῦ παρεστῶτες ᾿ προάγοντες μὲν ἐπὶ τὰς εὖαν- 
θεὶς xai εὐώδεις τῆς πνευματικῆς διδασκαλίας τρο- 
ψὰς, καὶ ὕδατι ζῶντι τῇ ἐπιχορηγίᾳ τοῦ Πνεύματος 
ἄρδοντες χαὶ ὑψοῦντες xal πρὸς καρποφορίχν ἐχτρέ- 
φόντες ὁδηγοῦντες δὲ πρὸς ἀνάπαυσιν, xxi τὴν ἀπὸ 
τῶν ἐπιδουλευόντων ἀσφάλειαν. Τούτων οὖν τοὺς 
υἱοὺς παρὰ τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ προσάγεσθαι βούλεται 
τῷ Κυρίῳ ὁ λόγος. Εἰ δὲ χριοὶ οἱ προηγούμενοι τῶν 
λοιπῶν (177), υἱοὶ ἂν τούτων εἶεν οἱ πρὸς τὸν xac' 
ἀρετὴν βίον διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἔργων σπουδῆς ix 
τῆς διδασχαλίαχς τῶν προεστώτων μεμορφωμένοι, 
᾿Ενέγκατε οὖν τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, kvér«att τῷ 
Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν. ᾿Ἔμαθες vb. διαλέγεται - ἔμα- 
θες περὶ τίνων (78) ; ᾿Ενέγκατε τῷ Κυρίῳ, φησὶ, 
δοξαν χαὶ τιμήν, Πῶς οὖν ἡμεῖς, à γῆ καὶ ὃς, 
τῷ μεγάλῳ Κυρίῳ δόξαν προσφερομὲν (70) : πῶς δὲ 
xal τιμήν ; Δόξαν μὲν διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ὅταν 
λάμπῃ τὰ ἔργχ ἡμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 


C ὦστε ἰδόντας τοὺς ἀνθρώπους τὰ ἔργα ἡμῶν δοξάσαι 


τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Καὶ διὰ σω- 
φροσύνης xai τοῦ ἐπιδάλλοντος τοῖς τὴυ εὐσέδειαν 
ἐπαγγελλομένοις ἁγιασμοῦ δοξάσαι δυνατόν ἐστι τὸν 
Θεὸν κατὰ τὴν τὸῦ Παύλου παραίνεσιν, λέγοντος ᾿ 
Δυξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν (80). 
Ταύτην val ἀπαιτεί παρὰ τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων 
χαὶ τῷ χαρίσματι τῆς υἱοθεσίας τετιμημένων τὴν 
δόξαν ὁ Κύριος, Υἱὸς γὰρ, φησὶν, δοξάζει πατέρα * 
καὶ, Εἰ πατήρ εἶμι ἐγὼ, ποῦ ἔστιν ἡ δόξα μου - 
Τιμὴν δὲ φέρει τῷ θεῷ ὁ κατὰ τὴν ΠΙχροιμίαν τιμῶν 
τᾷν θεὸν ἀπὸ τῶν διχαίων ἑχυτοῦ πόνων, καὶ ἁπαρ- 
χόμενος αὐτῷ ἀπὸ καρπῶν αὐτοῦ διχαιοσύνης, Καὶ 
πᾶς δὲ ὃ ἐπιτεταγμένως (δ1) θεολογῶν, ὡς μὴ ἀπο- 
πίπτειν τῆς ὀρθῆς περὶ Πατρὸς ἐννοίας, καὶ περ 


46 Gen, xvur, 27." Matth. v, 106. 481 Cor, vi, 20. 49 Malach. n, 6. 50 ibid, 9 Prov. ui, 9. 


(14) Editio Paris. ἵνα υἱὸν αὐτὸν προσφέρῃ. Editio 
vero Basil. et duo mss. ἵνα υἱὸν pone n. Reg. 
secundus emendatus ἵνα a αὐτῷ. Àd Abraham 
videtur Basilius respicere.Hoc igitur dicere putan- 
dus est,non jam opus esse,ut quis exemplo Abra- 
he filium offerat: sed salis esse, si filii arietum 
offerantur. 

(75) Hic variant veteres tum calamo notati, tum 
typis descripti libri. Editio Paris. μεταδάλλωσιν, 

itio Basil. cum duobus mss. μεταδάλωσιν, Reg. 
quartus μεταδληθῶσιν. Regit secundus et sextus 
cum Colb. quario μεταδέλωνται, et ita edendum 
curavimus. 

(76) Sic octo mss. Editi vero cum Colb. septi- 

420 καθηγούμενος, 


(11) Nonnulli mss. ἄλλων pro λοιπῶν. Mox Reg. 
secundus μεταμορφούμενοι. Subinde vox οὖν deest 
in plerisque mss. 

(78) Editio utraque cum interroganti nota, περὶ 
τίνων ; sed ejusinodi nota in multis mss.non repe- 
ritur. 

(19) Codices octo φέρομεν. Editi vero cum uno 
autaltero ms8. προσφέρομεν, Mox Colbertini se- 
cundus et quarlus ὥστε εἰδότας. 

(80) Textus sane Δοξασατε δὴ τὸν θεὸν tv τῷ σώ- 
ματι ὑμῶν, 

(81) Ita Reg. φυδείιδ οἱ Colb. sextus cum Cate- 
na Corderii. Αἱ edili cum ceteris mss. ἑπιτετευ- 


Ὑμένως. 
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τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος, καὶ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου A dere potest qua creata sint omnia,quaque conser- 


Πνεύματος δόξης, οὗτος φέρει τῷ Κυρίῳ ὄδξαν xal 
τιμήν ᾿Επιτείνει ὃ: τὴν δόξαν ὃ δυνάμενος τοὺς λό- 
γους ἀποδιδόναι χαθ᾽ οὖς ἀχτισται τὰ σύμπαντα, καὶ 
καθ᾽ οὺς συγαρατεῖται; τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ προνοίας μέχρι- 
τῶν μιχροτάτων διχνουμένης, xxl xa0' o0; μετὰ τὴν 
ὧδε οἰκονομίαν ὑπὸ τὴν «ple ἀχθήσεται. Ὁ τρα- 
νοῖς χαὶ ἀσυγχύτοις λογισμοῖς αὐτός τε θεωρῆσαι τὰ 
καθ’ ἕχαστον δυντθεὶς, xai μετὰ τὸ αὐτὸς τεθεωρὴ « 
κέναι, δυνάμενος xal ἑτέροις τὰ περὶ της ἀγαθότη- 
τος τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς διχαίας χρίσεως (82) αὐτοῦ 
παραστῆσαι, οὗτός ἐστιν ὁ φέρων τῷ Κυρίῳ δόξαν 
xal τιμὴν, xal ὁ τῶ ἁρμόζοντι τῇ τοιχύτῃ θεωρίᾳ 
κεχρημένος Bep. Τοῦ γὰρ τοιούτου λάμπει τὸ φῶς 
ἔμπροσθεν νῶν ἀνθρώπων, xal λόγν xai ἔρνιμ καὶ 
διὰ παντοδαπῶν ἀνδραγοθημάτων δοξχζομένου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς Ηχτρός, Οὐ φέρει ó& τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ 
τιμὴν ὁ περὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἑπτοπμένος δόξαν" οὐδὲ 
ὁ τιμῶν ἀργύριον: οὐδὲ ὃ τὰς ἡδονὰς τιμῶν toL σώ- 
ματος οὐδὲ ὁ θχυμάζων τὰ ἀλλύτριχ τῆς θεοσεῦείας 
δόγματα, "Ὥσπερ γὰρ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων δόξαν 
φέρομεν τῷ Κυρίῳ, οὕτω διὰ τῶν πονηρῶν ἑργων τὸ 
ἐναντίον, Τοῖς γὰρ ἀμχρτάνουσι τί (83) λέγει; Τὸ 
ὄνομά μου δι’ ὑμας βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. 
Καὶ πάλιυ ὁ ᾿Απόστολος᾽ Διὰ τῆς παραδάσεως τοῦ 
νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις, "᾿γόρις γὰρ ἐστι τῷ νο- 
μοθέτη, ἡ τῶν νόμων ὑπεῤοψία xai καταφρόνησις, Καὶ 
οἰκίας καχῶς οἰκουμένης᾽ ἐ» ἢ θυμὸς xal χρχυγὴ, 
ὕδρις χαὶ γέλως, τρυφὴ καὶ ἀσωτία, ἀκαθαρσία καὶ 
ἁσέλγεια, ἐπὶ τὸν χρατοῦντα αὐτῆς ἢ ἀτιμία xal d$ 


ventur,providentia ipsius ad minima usque pertin- 
gente,et qua post temporariam administrationem 
in judicium adducantur. Qui claris inconfusisque 
cogitationibus potest et ipse singula speculari, et 
posteaquam ipse speculatus fuerit,etiam aliis ar- 
cana bonitatisDei ac justi judicii ipsies patefacere 
potest,hic ille est, qui Domino affert et gloriam et 
honorem,itemque,qui congruenter ejusmodi con- 
templationi vivit. Nam viri ejusmodi lux elucescil 
coram hominibus,siquidem Pater qui in celis est, 
el verbo et opere,et per praeclara omnis generis 
facinora glorificatur. Non autem Domino gloriam 
et honorem affert, qui impotenii humans gloria 
desiderio flagrat; non qui argentum habet in pre- 


B tio; non qui corporis voluptates plurimi facit, ne- 


que qui aliena a pietate dogmata admiratur.Quem- 
admodum enim per bona opera Domino afferimus 
gloriam : ità per mala opera accidit contrarium. 
Quid enim dicit peccantibus? Nomen meum per vos 
blasphematur inter gentes 9, Et rursus Apostolus: 
Perprovaricationem legis Deum inhonoras9?.Nam 
despectio legum alque contemptus contumelia est 
legislatori. Quinetiam si domus male gubernatur, 
in qua videlicet est ira,clamor, contumelia, ἃ 49 
risus, luxus, lascivia, impuritas et petulantia, eo- 
rum que fiunt ignominia et turpitudo in eum qui 
domum occupat, recidunt. Consequens autem 
fueril, ut intelligamus ncs, quod quemadmodum 
ex bonis operibus honoratur Deus, ita ex ma. 


αἰσχύνη τῶν γινομένων ἐπάνεισιν’ ᾿Αχόλουθον δὲ Ο lis inimicus honoretur. Cum enim,membris Chri- 


νοεῖν ἡμᾶς, ὅτι, ὥσπερ ἑν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις δο-- 
ξαζεται ὃ Θεὸς, οὕτως ἐν τοῖς πονηροῖς δοξάζεται ὁ 
ἐχθρός. ᾽Ὅταν γὰρ, ἄρας τα μέλη τοῦ Χρισ- 
τοῦ, ποιήσω μέλη πόρνης, μετήνεγκα τὴν δόξαν 
ἐπὶ τὸν ἀπολλύντα με ἀπὸ τοῦ σώζονσός με, Καὶ ὁ 
ἄπιστος μεταλλάσσει τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν 
εἰχόνι φθαρτοῦ ἀνθ, ὠπου, xal πετεινῶν, χχὶ τετραπό- 
δων xal ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ὁ σεδόμενος 
xoi ὁ λατρεύων τῇ χτίσει παρὺ τὸν κτίσαντα (84), οὐ 
τῷ Θεῷ φέρει δόξαν, ἀλλὰ τοῖς χτίσμασιν. ὥστε ὃ 
χτίσμα λέγων τι, εἶτα προσχυνῶν, γνωριζέτω ἑαυτοῦ 
τὴν μερίδα μεθ᾽ fio τετάξεται, Φοδηθῶμεν οὖν μὴ, 
δόξαν xal χαύχημα διὰ ἁμαρτίχς ἡμῶν τῷ δια- 
Gd προσφέροντες (89), μετ᾽ αὐτοῦ τῇ αἰωνίᾳ αἱσχύ- 


sti ablatis, fecero meretricis membra 5, gloriam 
ab eo qui me servat, ad eum qui me perdit 

transtuli. Et qui infidelis est, gloriam incorrupti- 
bilis Dei in imaginem corruptibilis hominis, et 
volucrum,et quadrupedum et serpentium in terra 
degentium transmutal 8, Et quisquis colit οἱ ve- 
neralur creaturam, preterito creatore,non ἢ 60 

sed creaturis affert gloriam. Itaque qui creaturam 
aliquid esse ait, deinde adorat,is noscat suain par- 
tem, cum qua ordinabitur. Timeamus igitur ne 
gloriam el exsultationem diabolo per nostrum pec- 
catum afferentes,una cum ipso ignominiz :terng 
addicamur. Quod enim peccatui nostrum in glo- 
riam cedat ejus,qui illius in nobis auctor est. id ex 


vn παραδοθῶμεν, "Oct γὰρ à ἁμαρτία ἡμῶν δύξα τῷ p similitudine intellige. Adorientibus se invicem du- 


ἐνεργούντι αὐτὴν ἐν ἡμῖν γίνεται, νόησον δι᾽ εἰκόνος 
τὸ λεγόμενον, Δύο στρατηγῶ, ἀντεπιόντων ἀλλήλοις, 
ὅταν μὲν τοῦτο νιχᾷ τὸ τάγμα, ὁ στατς-οπεδάρχης 
αὐτοῦ τὴν δόξαν φέρεται" ὅταν δὲ τὸ ἐναντίον ἐπι-- 
χρατῇ, ἐπ᾿ ἐκεῖνον πόλιν ἡ τιμὴ μεταπίπτει, Οὕτως 
ἐν μὲν τοῖς ἀγαθοῖς σου ἔργοις Κύριύς ἐστιν ὁ δοξα-- 


58 Rom. uz, 24. 5S ibid.23. 5^ ICor. vi, 45. 


(82) Reg. tertius uno verbo δικαιοχρισίας, et ita 
legitur apud Apostolum, Rom. 11, 5. Mox Colb. 
quariu$ φέρων τῷ θεῷ. 

(83) Deest τί in Reg, secundo. Deest με itidem 
in eodem ms. post σόζοντος. Mox inss. πετεινῶν. 
Editi vero πετηνῶν. 

(84) Quam facillime mihi persuaderi possit, il- 


cibus duobus,cum hoc agmen vincit,im 
sius refert gloriam: cum agmen contra 
rat,rursus honor ad illius ducem trars 
liter ut Dominus est qui in bonis tuis operibusgloria 
afficitur:ita in contrariis operibus inimicus. Rt ne 

quieso,existimes hostes longe a te esse dissitos,ne- 


perator ip- 
num supe- 
fertur.Simi- 


ὅδ Rom. 1, 23. 


lud, παρὰ τὸν κτίσαντα, positum hic esse pro ἀντι 
τοῦ κτίσαντος, arbitroque e Scripture sensu non 
aberraturum qui 510 inteaprelaretur : Quisquis et 
cont et P θα αν creaturam pro Crealore, seu 
o Crea!oris. Ductus υἱ alias, ita hic ; 
optima docet. quoque 


(85) Reg. tertius φέροντες, 
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ve duces procul specta : sed te ipseinspice,el om- Α ζόμενος, ἐν δὲ τοῖς ἐναντίοις ὁ ἐναντίοις, Kal μὴ μα- 
nem similitudinis veritatem invenies. Nam cum ra-  xoáv μοι περινόει (86) τοὺς πολεμίους, μηδὲ πόῤῥω- 
tio eum cupiditate luctalur si per contentionem οἱ θεν ἁποτχόπει τοὺς στρατηγοὺς" ἀλλὰ σεαυτὸν ἐπί- 
attentionem vicerit,de cupiditate victoriam refert, σχεψαι, «zl. πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν τῆς εἰχόνος εὑρήσεις. 
et Deum per se veluti coronat;cum vero emo!lita ᾿Ὅταν γὰρ νοῦς παλχιῃ τῷ πάθει, ἐὰν μὲν oU εὖτο- 
succumbit, voluptati peccatorum effecta serva,ca- νίας καὶ προσεχείας ἐπιχρχτῇ, φέρεται χατὰ τοῦ 
ptivaque,gloriam, jactalionemque et superbie ma- πάθους τὰ νιχητήριχ, καὶ οἱονεὶ στερχνοῖ δι᾿ ἑτυ- 
teriam adversario congerit. τοῦ τὸν θεόν. "Oxav δὲ χαταμαλαχισθεὶς ὑποκύψτ, τῇ 
ἡδονῇ, δοῦλος καὶ αἰχμάλωτος ταῦς ἁμαρτίαις γενόμενος, καύχημα καὶ ἔπαρσιν xai ὑπερηφανίας προστίθησ 
τῷ ἐχθρῷ. 

3. Adorale Dominum in aula sancta ejus. Post 3. Προσχυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλῖ, ἁγίᾳ αὖ- 
allatos fruclus earum rerum qua requirebanlur, τοῦ. Μετὰ τὴν χαρποφορίαν τῶν ἑπιζητηυμένων (87), 
necessaria est adoratio. Adoratio autem, non ea  &vayxaía ἣ προσχύνησις, Προσχύνησις δὲ ἡ οὐκ ἔξω 
qua fit extra ecclesiam, sed quz in ipsa Dei aula τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ -ἴ αὐλῇ τοῦ Θεοῦ τελου- 
perficitur.Ne mihi,inquit, privatas aulasauteccle- μένη. Μή μοι, φησὶν, ἰδίας αὐλὰς καὶ συναγωγὰς (88, 
sias excogitetis.Una est aula sancta Dei. Synagoga ἐπινοεῖτε. Mía ἐστὶν αὐλὴ ἀγία τοῦ Θεοῦ, "Hv αὐλὴ 
Judaeorum prius aula erat : sed post admissum in " πρότερον ἢ τῶν Ιουδαίων συναγωγή" ἀλλὰ μετὰ τὴν 
Christum peccatum facta est habitatio eorum de- εἰς Χριστὸν ἁμαρτίαν ἐγένετο ἢ ἔπχολις αὐτῶν hpn- 
serta 56.Quapropter οἱ Dominus: Etaliasovesha- μωμένη. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος. Kal ἅλλχ πρό- 
beo,qua non sunt ez hoc ovili?.Cum autem loqua- ὄατα ἔχω, ἃ οὐχ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς τούτης. Τοὺς 
tur de iis qui ex gentibus ad salutem preordinati ἀπὸ τῶν ἐθνῶν προωρισμένους εἰς σωτηρίαν λέγων, 
sunt,aulam propriam przter Judaeorum aulam os- δείχνυσιν ἰδίαν αὐλὴν παρὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων. Οὐ 
tendit.Non igitur extra sanctam hanc aulam δάοτα: τοίνυν ἔξω τῆς ἀγίας ταύτης αἀλῆς προσχυνεῖν προσ- 
rareoportet, sed intra ipsam; ne quisextra ipsam  7xe τῷ Θεῷ (89), ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτῆς γενόμενον᾽ ἴσα μὴ 
constitutus,aut ab iis qui extra illam sunt, αἰίγαο-ὀ ἔξω τις ἀὐτῆς ὦν, μηδὲ ἑλκόμενος ὑπὸ τῶν ἕξω, ἀπ- 
tus,in aula Domini 0586 desinat.Intersuntenim mul- ολέσῃ τὸ εἶναι ἐν αὐλῇ Κυρίου, Πολλοὶ γὰρ ἐστᾶσιν ἐν 
tiin habitu quidem precationis,necsunt tamen 147 σχήματι μὲν προσευχῆς, οὖχ εἰσι δὲ ἐν τῇ αὐλῇ, διὰ 


in aula ob mentis evagalionem,et animi eorum ab- 
errationem,ex vanis ac inulilibus curis nascentem. 
Quinetiam aula sensu adhuc sublimiori potest cce- 
lestis habitatio intelligi Quapropter qui hic Plantati 
(n domosunt Domini qua est Ecclesia Dei viventis, 
illic in atriis Dei nostri florebunt 5.Qui autem ven- 
trem,aut gloriam, aut argentum, aut quidvis aliud, 
quod reliquis omnibus pluris :stimat, Deum fece- 
ritis neque adorat Dominum, neque in aula sanc- 
ta est,etiamsivideatur esse dignus,qui ad sensibiles 
conventus ad mit/atur. VERS. ὃ. Vor Dominieuper 
aquas. Nomen vocis invenias multis in locis usur- 
» patum.Itaque ut intelfigamus quee sit vox Domini, 
opere pretium fuerit,ea quz: de voce scripla sunt, 
pro viribusex sacra Scriptura colligere; velut in illo 
quod Abrahamo datum est oraculo : Et statim voz 


τὴν τοῦ νοῦ περιφορὰν xal τὸν ἀφελχυσμὸν τῆς διχ 
νοίχς αὐτῶν ὑπὸ τῆς bv τῇ ματαιότητι μερίμνης. 
Δυνατὸν δὲ αὐλὴν ἔτι ἐπανχδεδηχότως (90) νοῆσαι 
τὴν Ἐπουράνιον διαγωγήν. Διὰ τοῦτο οἱ Πεφυτεῦμέ- 
νοι ἐνταῦθα ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου, T ἐστιν Ἔχ- 
κλησία Θεοῦ ζῶντος, ἔχεῖ Εν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐξανθήσουσιν. Ὃ δὲ θεοποιῶν χοιλίαν, ἢ δό- 
Exv, ἢ ἀργύριον, fj ἄλλο τι, ὃ πάντων μᾶλλον τετίμη- 
χεν, οὔτε προσχυνεῖ νῷ Κυρίῳ, οὔτε kv τῇ ἀυλῇ ἐστι 
τῇ ἁγίᾳ, x&v ἄξιος τῶν αἰσθητῶν συνάξεων εἶναι 
δοχῇ. Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὀδάτων, Πολλαχοῦ ἂν 
εὕροις τὸ τῆς γωνῆς ὄνομα κείμενον. ὥστε ὑπὲρ τοῦ 
νοῆσαι, τίς ἐστι τοῦ Κυρίου ἡ φωνὴ, ἄξιον ἐστι συν- 
αγαγεῖν ἡμᾶς xxtà τὸ δυνατὸν ἐκ τῆς ϑεὶας Γραφῆς 
τὰ γεγραμμένα περὶ φωνῆῇς᾽ ὡς ἐν τῷ πρὸς "A6paàu 
χρηματισμῷ, Καὶ εὐθέως φωνὴ ἐγένετο λέγουσα, 


56 Psal. Lxvir, 86. ὅἸ]}ο0Δη. x, 16. 58 Psal. xci, 14. 
(86) Reg. secundus μοι νόει. Ibidem Reg.tertius Ὁ ciem pro se ferunt,nec tamen, etc.At libens quze- 


περινόει τοὺς πολέμους. 

(87) Μετὰ τὴν χαρποφορίαν τῶν ἐπιζητουμένων. 
Verte : Post oblationem eorum quo petita fue- 
runt. MARAN. 

(88) Reg. secundus et Colb. sextus πχρασυναγω- 
xác, falsas synagogas. Editi el alii novem mss.sim- 
pliciter συναγωγάς. Mox editio Paris. μία ἐστὶν αὐ-- 

À ἁγία τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίχ᾽ sed vox ᾿Εχχλησίχ abest 
2b omnibus nostris undecim mss. et ab editione 
asil. 

(89) Reg. tertius προσῆχε τὸν Θεόν. Illa, Πολλοὶ 
γὰρ ἑστᾶσιν ἐν σηματι μὲν προσευχῆς, Sic verteral 
interpres vetus, Plures enim speciem orationis 

ra'[erre videntur,qui tamen,etc.Sed conqueritur 
ucieus omissum fuisse corporis statam,quem ta- 
men evpressum oportuerat, obidque verba illa sic 
Latine reddidit, Multi enim slantes orationis spe- 


rerem a viro doctissimo, num ii soli hic arguantur, 
qui stantes non pie orabant.Imo, nisi valde fallor, 
arguuntur hoc loco tum illi,qui stantes non pie ora- 
rent,tum aliiquivis,qui quocunque tempore et quo- 
cunque corporis habitu male et irreligtose preca- 
rentur. Non igitur ullus corporis habitus exprimi 
debuit,cum unum non magis quam alter intelliga- 
tur, sed omnes omnino pariter comprehendantur. 
Nec vox ἑστᾶσιν quemquam movere debet. Constat 
enim verbum ἑστάναι, pro eo eo quod est,adesse, 
seu, interesse,non raro apud optimos quosque scri- 
ptores usurpari.Nec aliter de verbo stare apud La- 
linos judicandum, cum illud pro eo quod est,ades- 
8€, seu, inleresse, siepius positum videamus. 

(90) Colbertini tertius et quartus ἐπαναδεδηχό- 
τας, Alii mss. cum editis ἑπανχδεδηχότως. 
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Οὐ «ληρονομήέσει σε οὗτος" xai ἐπὶ Μωῦσετ' Καὶ A facta est dicens: Non horeditabit te iste t. [tem in 
πὰς ὃ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν xxi τὰς λαμπάδας" — Moyse: Et omnis populus videbat vocem etlampa- 
xai παρὰ tip Ἠσαὶ: máÀww! Φωνὴ λέγοντος᾽ Bón- des. Etapudisaiam rursus: Voz dicentis, Clamat, 
σον. Ἐ μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῖν φωνὴ 7, ἀὴρ ἐστι πεπλη- — Vox quidem est apüd nos aut aer percussus, aut 
Ὑμένος, T, τὸ γινόμενον εἶδος περὶ τὸν ἀέρα, πρὸς 0 species quedam in aere impressa, quam qui pro- 
(01) βούλεται τυποῦν ὁ ἐχφωνών, Τί οὖν ἣ φωνὴ τοῦ nuntiat,exprimere vult.Quid igitur est vox Domini? 
Κυρίου ; πότερον Ar, περὶ τὸν ἀέρα νοοῖτο ; ἦ ἀὴρ — percussionein aere intelligidebet,anaer percussus, 
πεπληγμένος φθάνιον μέχρι τῆς ἀχοὴς τοῦ πρὸς Ov ad aures usque perveniens ejus, ad quem fit vox? 
γίνεται ἢ φωνή ;UH οὐδέτερον τούτων, ἀλλ᾽ ἑτερογε- — Utrum neutrum horum, sed alterius generis heec 
νής τίς ἔστιν αὕτη, φαντασιουμένου xou ἡγεμονιχοῦ VOX est, 4118 in mente horumce hominum quos vult 
τῶν ἀνθρώπων oU; 3» ἀκούειν βούληται τῆς ἰδίας Deus suam vocem audire, recipiatur,consignetur- 
φωνῆς ὁ Θεός" ὥστε ἀναλογίαν ἔχειν τὴν φαντασίαν  que,ita ut. hec phantasia cum ea que sepius in 
ταύτην πρὺς τὴν ἐν τοῖς ὀνείρωις γινομένην πολλάκις.  Somnis fit, habeatcognationem atque convenienti« 
"Ὥσπερ γὰρ, οὐ πληττωμένου τοῦ ἀέρος, λαμδανομὲέν am.(Quemadmodumenim.aerenop ρΟΓΟυ 859, 48Π|- 
τινχ ἐν ταῖς χαθ᾽ ὕπυον (09) φαντασίχις ῥημάτων dam verborum etsonorum memoriam in phantaaiis 
τινῶν χαὶ φθόγγων μνήμην, o) διὰ τῆς ἀκοῆς δεξά- — persomnum accipimus,quanquam vox perauditum 
μένοι τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς καρδίας ἡμῶν τὸς. monrecipitur, sed in ipso corde nostro imprimitur; 
πωθείσης᾽ τοιαύτην τινὰ ““ρὴ νομίζειν καὶ τὴν παρὰ  etiamejusmodi vocem in prophetis aDeo produetam 
τοῦ Θεοῦ φωντν ἐγγίνεσθχι τοῖς προφήταις. Φωνὴ fuisse credere par est. Vor Domini super aquas. 
Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. "Uc μὲν πρὸς τὸ αἰσθητὸν, Quod quidem ad sensibile attinet ; quoniam nubes 
ἐπειδὴ αἱ νεφέλαι, ἐπειδὰν ὕδχτος ὦσι πλήρεις, Ὦχον Simul ut aquis conferte sunt,sonum strepitumque, 
χαὶ ψόφον ἀποτελοῦσι συγχρουόμεναι πρὸς ἀλλήλας,  duminterse colliduntur,edunt, ideo ait: Voz Do- 
Φωνὴ, φησὶ, Kuptou ἐπὶ τῶν ὑδάτων. ᾿Αλλὰ xal εἴ minisuper aquas.Sed etsicubi fiat strepitus aqua- 
που (08) ψόφος ὑδάτων περιῤῥηγνυμένων τισὶ τῶν rum ob renitentem aliquem obicem diruptarum,et 
ἀντιτύπων γίγνοιτο, χαὶ εἶ ἡ θάλασσα πνεύμασι τα- δ] mare ventisagitatum exestuet, et violentum edat 
ρασσυμένη χυμαΐνοιτο, xal βίαιον Tipo) ἐχπέμποι, τὰ sonum,he res inanimatee a Domino habent vocem : 
ἄψυχα ταῦτα τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου ἔχει φωνὴν, δει- quippe ostenditScriptura,omnes res creatas Opifi- 


κνύντος τοῦ λύγου, ὅτι πᾶσα ἡ, χτίσις μονονουχὶ βοᾷ 
τὸν ἑαυτῆς δημιουργὸν ἀναγγέλλουσχ. Κἄν βροντὴ δὲ 
ἀπὸ νεφῶν 
ἢ ὅτι ὁ Θεὸς τῆς δόξης ἐδρόντησε, καὶ ὅτι Κύριός ἐστιν 
ὁ τὴν ὑγρὰν φύφιν συνέχων δι’ ἑαυτοῦ, Κύριος ἐπὶ 
ὑδάτων πολλιῦν. Μεμαθήχαμεν γὰρ ἐν τῇ χοσμο- 
γενείᾳ ὕδωρ Ἐπάνω τῶν οὐρανῶν, ὕδωρ πάλιν τὸ τῆς 
ἀδύσσου, ἕτερον τὰ συστήματκ τῶν θαλασσῶν, Τίς 
οὖν ἔστιν ὁ συγχρατῶν ταῦτα, xal μὴ ἐῶν αὐτὰ τῇ 
φυσιχῇ ῥοπῇ φέρεσθαι πρὸς τὰ χάτω (θὅ), ἤ ὁ Κύ- 
puc ὁ τοῖς πᾶσιν ἐμύεδηχὼς, ὅς ^al τῶν ὑδάτων 
ἔχει τὸ χράτος ; Τάχα δὲ xal μυστιχώτερον, Φωνὴ 
Κυρίον ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὅτε βαπτισθέντι τῷ Ἰησοῦ 
ἐγένετο ἄνωθεν φωνὴ, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός pou ὁ 
ἀγαπητός, Τότε γὰρ ὁ Κύριος μὲν ἦν ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν, ἁγιάζων τὰ ὕδατα διὰ τοῦ βαπτίσματος" ὁ 


cem suum annuntianles tantum non clamare 98, 
Quodssitonitru ex nubibusobstrepit, nihilaliud pu- 


(94) ἐκραγῇ, οὐχ ἄλλο τι χρὴ νομίζειν, C taudumest,nisiquod Deus majestatis intonuerit, et 


quodDominus sit, qui per seipsum humidam conti- 
neat naturam. Domíánus super aquas multas. Agno- 
vimus enim in mundi procreatione aquam super 
coelos, aquam rursus abyssi, item aliam aquam, 
nempe congregationes maris'?, Quis igitur est qui 
hac contineat, nec ea sinat naturali pondere deor- 
sum ferri nisiDominus,quinihil non pertingit, qui- 
queaquarum habetimperium? Forsan vero et magis 
mysticeVozDomini super aquas erat,cum baptizatoJesu 
facta est superne vox : Hic est Filius meus dilectus 65, 
Tunc enim Dominus super multas 118 aquas erat: 
quippe qui per baptismum aquis conferret sanc- 
titatem : Deus autem glori: alta testimonii δαὶ 


δὲ Θεὸς τῆς δόξης τῇ μεγαλοφωνίᾳ τὴς μαρτυρίας jj Yoce desuper inlonuit, Atque etiam relieta a Do- 


ἄνωθεν ἐπεδρόντησε. Kal vot; βαπτιζομένοις δὲ d 
παρὰ τοῦ Κυρίου χαταλειφθεῖσα φωνὴ ἐπιλέγεται᾽ 
Πορεεθέντες γὰρ, φησὶ, βαπτίζετε εἷς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρός, xal τού Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύ- 
ματος. Φωνὴ οὖν Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, Συν-» 


ὅθ Gen. rv, 4. 90 Exod. xx, 18. 9! Isa. xr, 6. 


n,17. 95 Matth. xxvii, 19. 


(91) Sic mss. cum editioneBasil.Editio veroPa- 
ris. πρὸς ὄν, male. Statim codex Corderianus πρό- 
τερὸν pro πότερον, haud recte. Alioquin enim scri- 

tor aífirmaret quod mox negaturus est.Corderius 
8158 scriptura deceptus,sic interpretatur: Primum 
percussio circa aerem 1ntelligatur, vel aer, etc. 

(92) Sic mss. et editio Basileensis. Illad, καθ᾽ 
ὕπνον, ip editione Paris. omissum fuisse videtur 
oscitantia typographorum. 

(93) Editi el mss. non pauci εἴ που, φησί. Illud, 


PATROL. Gn. XXIX. 


mino vox super baptizandis pronuntiatur : Euntes 
enim, inquil, baptizate in nomine Patris, et Filii, 
et. Spiritus sancti s. Voz igitur Domini super 
aquae.Fit autem tonitru, quando spiritus siccus οἱ 
violentus, in nubis concavo inclusus, ae vehe- 


€ Psal. xvi, 8. 05 Gen. 1, 7-10, 94 Map. 


qnci,nec in Reg. secundo,necin Co]b.sexto repe- 
ritur, idque melius. Ibidem mss.duo ψόφος ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. Statim nonnulli mss. cum editis γένοιτο, 
Alii γίνοιτο. Alii numero plures γίγνοιτο. 

(94) Regii secundus et quartus ἀπὸ νεφελῶν, Ibi- 
dem Regii tertius et quartus χρὴ voetv. Bursus hoc 
ipso in loco Reg. tertius aliquanto fusius ἐόρόντη- 
36» ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. etc. 

(95) Colb. quartus πρὸς τὸ κάτω. 
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menti impetu per nubium cava circumvolutus, ex- A ἰσταται δὲ ἡ βροντὴ, ὅταν πνεῦμα ξηρὸν καὶ βίαιον 


ire et foras erumpere qusrit. Nubes igitur pra in- 
genticompressione obnitentes, ob hanc spiritus eol- 
lisionemasperum illumfragorem efficiunt.Postquam 
vero nubes ill: spiritu in modum bullarum disten- 
tc amplius resistere, et susünere nequeunt, violen- 

ter confract»,spirilumque ad externam respiratio- 
nem propellentes, strepitus tonitruum producunt. 
Hoc autem solet fulgur etiam efficere.Dominus igi- 
tnrest, qui et super aquas constitutus, el ingentem 
tonitrui fragorem excitans,sonum longe maximum 
in molliaeris natura conficit. Cseterum tradilionem 
qua post baptismum per magnam Evangelii vocem 
fit in animis eorum qui jam perficiuntur, potes 
etiam juxta ecclesiasticum sermonem tonitru appel- 
lare.Quod enim Evangelium tonitru sit, discipuli 
ipsi qui mutato nomine filii tonitrui a Domino ap- 
pellati sunt 68,o0stendunt. Quamobrem vox tonitrui 
hujusmodi non est iu quolibet ; sed si quis fuerit 
dignus qui rota nominetur. Vozenim, inquit, tons- 
(rui tui in rota91.Si quis fuerit qui se ad anteriora 
extendat, veluti rota, modica sui parte terram attin- 
gens, et omnino talis,qualis erat ea,de qua loque- 
batur Ezechiel: Et vidé, οἱ ecce roia una in terra, 
juncta quatuor animalibus, et species eorum, et 
factura eorum quasi species Tharsis 08. 


χοιλότησι νεφέλης ἐναποληφθὲν (76), xal ὑπὸ εὖτο- 
νίας τοῖς χοιλώμασι τῶν νεφῶν ἐνστρεφόμενον, ζητῇ 
διέξοδον πρὸς τὰ ἔξω. ᾿Αντέχουσαι μὲν οὖν ὑπὸ τῆς 
ἄγαν πιλήσεως al νεφέλαι, τὸν τραχὺν ἐκεῖνον ix τῆς 
τοῦ πνεύματος παρατρίψεως ἀποτελοῦσιν ἢ κον᾿ ἔπει- 
δὰν δὲ ὥσπερ πομφόλυγες περιταθεῖσαι τῷ πνεύματι 
ἐπιπλέον ἀντέχειν καὶ στέγειν (97) ἀδτνατήέσωσι, 
βιαίως ἀποῤῥηγνύμεναι καὶ πρὸς τὴν ἔξω ἀναπνοὴν 
διεῖσαι τὸ πνεῦμα, τοὺς χατὰ τὰς βροντὰς ἀποτε- 
λοῦσι ψόφους. Τοῦτο δὲ xal ἀστραπὴν ἐργάζεσῆχι 
πέφυχε, Κύριος οὖν ἐστιν ὁ xal ἐπὶ τῶν ὑδάτων àv, 
καὶ ὁ τοὺς μεγάλους ψόφους τῆς βροντῆς ἐνεργῶν, ἐν 
ἁπαλῇ τοῦ ἀέρος φύσει τοσαύτην ψόφου ὑπερδολὴν 
ἐργαζόμενος, Δυνατὸν δέ σοι xal κατὰ τὸν ἔχκλυ,σ.1- 
στικὸν λόγον τὴν μετὰ τὸ βάπιισμα γινομένην ἐκ τῆς 
μεγαλοφωνίας τοῦ Εὐαγγελίου ἐν ταῖς ψυχατς τῶν 
ἤδη τελειουμένων παράδοσιν βροντὴν ὀνομάζειν. 
"Ott γὰρ βροντὴ τὸ Εὐαγγέλιον, δηλοῦσιν οἱ παρὰ 
τοῦ Κυρίου μετονομασθέντες μαθηταὶ καὶ υἱοὶ βρου- 
τῆς χρηματίζοντες. Διὰ τοῦτο οὖχκ ἐν τῷ τυχόντι τῆς 
τοιαύτης βροντῆς ἢ φωνὴ, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἄξιος Ὦ ὁνο- 
μάζεσθαι τροχός. Φωνὴ γὰρ τῆς βροντῆς σου, 
φησὶν, bv τῷ τροχῷ. ᾿Βάν τις ἢ τοῖς ἔμπροσθεν 
ἐπεχτεινόμενος͵ ὥσπερ ὁ τροχὸς, ὀλίγῳ μέρει τῆς 
γῆς ἐφαπτόμενος, καὶ ὅλως τοιοῦτος (98), ὁποῖος ἣν 


περὶ οὔ ἔλεγεν Ἰεζεκιήλ' Καὶ εἴδον, καὶ ἰδυὺ τροχὸς εἴς ἐπὶ γῆς ἐχόμενος (99) τῶν ζώων τοῖς τέσσαρσι, καὶ 


τὸ εἶδος αὐτῶν καὶ ἣ ποίησις αὐτῶν ὡς εἴδος Θχρσεῖς. 


4. Deusergo majestatis intonuit. Dominussuper C — 4. 'O Θεὸς oj) τῆς δόξης ἐδρόντησε, Κύριος 


aquas multas. Aqua sunt et ipsi sancti, ob idque 
de ventre eorum fluunt flumina 69,hoc est,spirilua- 
lis doctrina,qua audientium animasirrigat. Et rur- 
sus, accipiunt aquani salientem in vitam sxternam, 
qua iniis qui eam rite acceperint, efficitur fons aquae 
salients in vitam zternam 70, ]taque super tales 
aquas Dominus est. Memineris autem et historic 
Eli:»,quando annis tribus et mensibus sex clausum 
est coelum; quando, occupante verlicem Carmeli 
sudo, aquarum multarum vocem audivit : mox fa- 
ctum est,ut et tonitru fleret,et aque fluerent e nu- 
bibus 71, Dominus ergosuper aquas multas. VERs.A. 


ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, ᾿᾿γδατά εἶσι xal υἱ ἅγιοι, διότι 
ποταμοί ῥέουσιν ἐχ τῆς χοιλίας αὐτῶν, τουτέστ: 
πνευματιχὴ διδασκαλία ἄρδουσα τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀχουόντων. Καὶ πάλιν, λαμδάνουσιν ὕδωρ ἀλλόμενον 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, ὅπερ γίνεται ἐν τοῖς χχλῶς λαδοῦτι 
πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον, Ἐπὶ τῶν 
τοιούτων οὖν ὑδάτων ὁ Κύριος, Μνήσθητι δὲ χαὶ the 
ἱστορίας "Hou, ὅτε ἐχλείσθη ὁ οὐρανὸς ἔτη τρία καὶ 
μῆνας ἔξ’ ὅτε, αἰθρίας οὔσης ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ 
Καρμήλου, ἤκουσε φωνῇς ὑδάτων πολλῶν᾽ εἴτα ἐπηκο- 
λούθησε τὸ καὶ βροντὴν γενέσθαι ἐκ νεφελῶν καὶ ὕδωρ 
ῥυῆναι, Κύριος οὖν ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, Φωνὴ Ko- 


Vooz Domini in virtute. Sicut in rota vox flt: sic ρίου ἐν ἰσχύϊ, Ὥσπερ ἐν τῷ τροχῷ ἡ φωνὴ {ἰνεται, οὔ- 
in virtute vox Domini consistit. Qui enim omnia p τως ἐν ἰσχύϊ ἣ φωνὴ συνίσταται τοῦ Κυρίου. Ὃ γὰρ 
potest in eo qui ipsum corroborat Christo 72, is πάντα ἰσχύων ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι αὐτὸν Χριστῷ, ov- 
audit Domini mandata. et facit. Vox igitur Domini τος ἀκούει τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, xai ποιετ, Φωνὴ 
non in debili et dissoluta anima, sed in ea qua οὖν Κτρίου, οὐκ ἐν τῇ ἀσθενεῖ xal ἐχλελυμένῃ ψυχῇ 

strenue ac viriliter bonum perficit. Voz Domini ἐπ ἀλλ᾽ kv τῇ εὐτόνως καὶ ἰσχυρῶς κατεργαζομένῃ τὸ 
magnificentia. Magnificentia est virtus eleganter ἀγαθόν. Φωνὴ Κυρίου ἐν μεγαλοπρεπείᾳ, 'H μεγχ- 
magna. Igitur res magnas qui decenter conficit, λοπρέπεια ἀρετή ἐστιν ἐκπρεπῶς μεγάλη (1). ᾽Ο 
hic audit magnificus.Proinde cum anima a carnis οὖν πρεπόντως ἀποδιδούς τὰς περὶ τῶν μεγάλων 


06 Marc. πὶ, 11. 97 Psal. Lxxvi, 190, 08 Ezech. 1, 15. 99 Joan. vri, 38, 70 Joan. iv, 14. 71 
Reg. xvin, 49' seqq. 13 Philip p. rv, 12. , i Ii 


(96) Nonnulli mss. ἐναπολειφθέν, et ita. legisse 
videtur interpres vetus, qui verterit : spiritus rc- 
licius. Sed major pars mss. ἐναποληφθέν, spiritus 
detentus, inclusus. Optime. Ibidem Colb. quar- 
lus τῶν νεφελῶν ἐπιστρεφόμενον, 

(97) Legitur in tribus mss. περιστέλλειν pro στέ-- 
15». Ibidem quatuor mss. διεῖσαι, Sed major pars 
Inse, eum editis διεῖσαι. 


(98) Codices non pauci ὅλος τοιοῦτος, 

(99) Nonnulli mss. τροχὸς stc ἐχόμενος, Alii 
τροχός ἐχόμενος. Editi gos εἷς ἐπὶ γῆς ἐχόμενος. 
LXX itidem τροχὸς εἰς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχόμενος, Sta- 
tim Colb. quartus εἶδος αὐτοῦ. 

(1) Editio Paris. ἀρετῇ ἐστιν εὐπρεπῶς μεγάλα 
πράττουσα, Αἱ mss. omnes simplicius εὐτρεπῶς, 
anl ἐκπρεπῶς μεγάλη, 
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πράξεων ἐνεργείας, ὃ τοιοῦτος ἀχυύει μεγαλοπρε- 4 affectibus fuerit libera,acceperitque magnitedinem 


Tác. "Ὅταν οὖν ψυχὴ ἀδούλωτος ἢ τῷ φρονήματι τῆς 
σαρχὸς, μέγεθός δὲ χαὶ (2) ἀξίωνα πρέπον ἑαυτῇ 
ἐκ τῆς συνχισθήσεως τὼν προσόντων αὐτῇ ἀπὸ Θεοῦ 
ἀναλάδῃ, ἐν ταύτῃ γίνεται ἡ φωνὴ τοῦ Κυρίου. Οἱ 
οὖν μεγαλοφυεῖς μὲν ἔχοντες τὰς περὶ Θεοῦ ἐννοίας, 
ὑψηλῶς δὲ τεθεωρηχότες τοὺς περὶ χτίσεως λόγους. 
xal δυνηθέντες ἐπὶ ποσὸν γοῦν ἐπιδαλεῖν τῷ ἀγαθῴ 
τῇς τοῦ Θεοῦ προνοίας, καὶ προσέτι ἐν ταῖς δαπά"χις 
ἀφειδεῖς, «al μεγαλόδωροι ἐν τῷ τὰς τῶν ἀδελρῶν 
χρείας ἐπανορθοῦσθαι, οὗτοι εἶσιν ol μεγάλοπρεπεῖς, 
ἐν olc 4 φωνὴ τοῦ Κυρίου ἐμπολιτεύεται, Τῷ ὅτι 
γὰρ ὃ μεγαλοπρεπὴς ὑπερορᾷ πάντα τὰ Goat, 
οὐδενὸς εἶναι ἄξια χρίνων λόγου τῇ παραθέσει τῶν 
ἀοράτων. Τὸν μεγαλοπρεπὴ οὐδεμία λυπήσει περί - 
στασις * οὐδὲ ὅλως πάθος τι αὑτὸν ἐχταράξει, οὐδὲ 
ἀνθρωπαρίων φαύλων και εὐχατχφρονήτων ἀμ.ρ- 
τήματα χινήσει " οὐδὲ ἀκαθαρσία τῆς σαργὸς αὐτὺν 
ταπεινώσει, Δυσπρόσιτος γάρ ἔστι τιῖς ταπείνωτι - 
κοῖς πάθεσιν, οὐδὲ προσύλέπειν οὐτῷ δυναμένοις 
διὰ τὸ ὅψος τῆς γνώμης. Λέγεται δέ τις καὶ Θεοῦ υε- 
γαλοπρέπειλ " ὡς τὸ, ᾿Επήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά 
σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ΟἱἨ οὖν τὰ μεγάλα περὶ 
Θεοῦ δοξάζοντες, οὔτοι ὑπεραίρουσιν αὐτοῦ τὴν με- 
γαλοπρέπειαν, 

5. Φωνὴ Κυρίου συντρίδοντος κέδρους. ^H  x&- 
δρος ποτὲ μὲν ὡς μόνιμον, xal σήψεως βέλτιον, xxl 
εὐῶδες, καὶ σκέπην ἱκανὸν παρέχεσθαι παρὰ τῆς 
Γραφῇς ἐπαινεῖται " ποτὲ δὲ ὡς ἄχαρπον xal δυσκιμ- 
πὲς διαδάλλεται, ὡς καὶ εἰκόνα πληροῦν τοῦ ἀσεθούς. 
Εἶδον γὰρ τὸν ἀσεδηῃ ὑπερυψούμενον xal ἐπαιρό- 
μένον ὡς τὰς χέδρους τοῦ Λιδάνου, Καθ᾿ ὃ (3) τὸ 
σημαινόμενον xai νῦν παρελήφθη, Ἢ γὰρ φωνὴ 
τοῦ Κυρίου συντρίδει κέδρους. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ 
μεγαλοπρεπεῖ ψυχῇ γίνεται, οὕτω τοὺς εἰκῆ φυ- 
σιουμένους, τοὺς ἑἐπαίροντας ἑαυτοὺς ἐν τοῖς vo- 
μιζομένοις ὑψώμασι τοῦ χόσμου τούτου, πλούτου, 
ἢ δόξης, ἢ δυναττείας, ἢ καλλους σώματος, ἢ ὃδυ- 
νάμεως, ἢ ἰσχύος, συντρίδειν λέγεται. Καὶ συν- 
τρίψει Κύριος τὰς χέδρους τοῦ Λιδάνου. Οἱ τοῖς 
ἀλλοτρίοις πράγμασιν ἐπιδαινοντες, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων 
ἑαυτοῖς τὴν ἀλαζονείαν σχνάγοντες, οὗτοι εἶσι κέδροι 
τοῦ Λιδάνου. “Ὥσπερ γὰρ αἱ κέδροι, καθ᾽ ἑαυτὰς οὗ- 
σαι ὑψηλαὶ, τῷ ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ πεφυχέναι, ix. τῆς 


ac dignitatem, qus 89 pro facultatum a Deo δο- 
ceptarum cognitione sibi conveniat, tum im illa fit 
vox Domini. Quamobrem qui magnitice cogitant de 
Deo, et creationis rationes alte speculati sunt, 
et aliquantum saltem bonitatem providentise Dei 
assequi potuere,insuperque parci non sunt in fa- 
ciendis sumptibus, et in sublevandis fratrum ne- 
cessitatibus liberales sunt; hi, inquam, sunt ma- 
gnifici, in quibus vox Domini inhabitat. Etenim 
qui vere magnificus est, res omnes corporeas as- 
pernatur, ac pre iInvisibilibus eas facit nihili. Ad- 
versilas nulla magnificum afficiet tristitia, nulls 
prorsus mala sunt illum perturbatura : neque im. 
proborum et despiciendorum homunculorum pec- 


pcata eum commovebunt, neque ipsum deprimet 


carnis impuritas. Affectiones enim qua demit- 
tunt, abjiciuntque,vix aditum ad illum inveniunt, 
cum ne aspicere quidem ipsum ob mentis altita- 
dinem queant. Dicitur autem et qusedam Dei ma- 
gnificentia, ut in hoc loco : Elevalta es! magnifi- 
ceniia tua super. oclos 18, Qui igitur magna de 
Deo sentiunt, hi ipsius extollunt magnificentiam. 


ὃ. VEns.b. Voz Dominiconfringentiscedros.Ce- 
drus modo ut res stabilis, et putredinis expers, 
odorataque,et ad prebendum tegmen apta a Scri- 
ptura laudatur ; modo ut infructuosa et egre fle- 


. Xibilis vituperatur, adeo ut impii eliam imaginem 
U ferat, impleatque. Vidi enim impium exeliutum, 


et elevatum sicut cedros Libani **.Qua in significa. 
lione etiam nunc accepta est. Vox enim Domini 
confringit cedros. Ut enin) hrec in magnifica ani- 
ma fit : ita homines temere inflatos, qui sei 

efferunt,ob ea qui in hoc mundo alta ac sublimia 
putantur, neinpe ob divitias, aut gloriam, aut 
imperium, aut corporis pulchritudinem, aut po- 
testatem, aut vires, dicitur confringere. Et 
confringet Dominus cedros Libani. Alienis rebus 
qui insident, et ex eis gloriam fastumque sibi 
conflant,ii sunt cedri Libani-Quemadmodum enim 
cedri per se olt cum sint, tamen, propterea 
quod in alto monte nascuntur, flunt ex montis 


προσθήκης τοῦ Üpouo περιφανέστεραι γίνονται “ οὕτω D aecessione magis conspicuus : sic quoque qui fluzis 


xal ol τοῖς φθαρτοῖς τοῦ κόσμου πράγμασιν ἔπερει- 
δόμενοι κέδροι μέν εἶσι διὰ τὴν ἀλαζονείαν χαὶ τὸ τῆς 
διανοίας ἔπαρμα, Λιδᾶνου δὲ κέδροι προσαγορεύον- 
ται, διὰ τὸ τῷ ἀλλοτρίῳ ὑψώματι ἐπαγάλλεσθαι, καὶ 
ὑπὸ γῆς καὶ τῶν γηίνων πραγμάτων, οἷον ὑπὸ τῆς 
κορυφῆς τοῦ Λιδάνου, πρὸς ἀλαζονείαν ἐπαίρεσθαι, 
Οὐ πάσας δὲ τὰς κχέοόρους συντρίδει ὁ Κύριος" ἀλλὰ 
τὰς τοῦ Λιδάνου, ᾿Επειδὴ γὰρ εἰδωλολατρείας τόπος 
ὁ Δίδανος, ὅσαι ψυχαὶ ἑπαίρονται χατὰ τῆς γνώσεως 


75 Psal. vur, 9. 74 Psal. xxxvi, 35. 


(2) Verba illa, μέγεθος δὲ xal; etc., ita Interpres 
vetus Latine reddidit, utillud, ἀπὸ Θεοῦ,δὰ verbum 
ἀνολάδῃ retulerit, cum referri tamen ad vocem 
προσόντων debeat: qua parva negligentia mirum 


mundi rebus fulciuntur, cedri quidem sunt ob 
arrogantiam ac mentis elationem, sed vocantur 
Libani cedri, quod aliena superbiant altitudine et 
elerra rebusque terrestribus tanquam e Libani 
vertice ad fastum et superbiam extollantur. Non 
autem cedros omnes,sed Libani cedros confringit 
Dominus. Nam cum Libanus idololatrism sit locus, 
quecunque anime 80 contra Dei cognitionem 
efferunt, he cedri Libani nuncupantur,et censen- 


quantum a scopo aLerrarit. 
(3) Sic inss. nonnulli, bene. Eiitio Paris.unico 
vocabulo «206, 
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tur digBt quee conterantur. Sunt autem quidam A τοῦ Θεοῦ, αὗται τοῦ Λιβάνου ὀνομάζονται (4), xal 
Dei cedri, quas arbusta vines qus ex Agypto συντριδῆς ἀξιοῦνται. Εἰσὶ γάρ τινες κέδροι τοῦ Θεοῦ, 
translata est 7S, operiunt,ut in Psalmis didicimus : ἄς αἱ ἀναδενδράδες τῆς ἀπ᾽ Αἰγύπτου μετατεθείσης 

it montes umbra ejus,et arbusta ejus cedros ἀμπέλου καλύπτουσιν, ὡς ἐν Ψαλμοῖς μεμαθήχα- 
Dei 76.Proinde cum inter ceteras de Christonolio. μὲν ^ ᾿Εχάλυψεν ὄρη ἡ σχιὰ αὐτῆς, xai αἱ ἀνα- 
nes Dominus noster vitis etiam dicatur: Egoenim δενδράδες αὐτῆς τὰς κχέδρους τοῦ θεοῦ. ᾿Επεὶ 
sum, inquit,vitis,vospalmitesT;cedriDeisuntii, qui οὖν μετὰ τῶν ἄλλων τῶν περὶ Χριστοῦ ἐννοιῶν 
anteaquidem fuere steriles etad comburendumap-  xzi ἄμπελος ὁ Κύριος ἡμῶν λέγεται ^ ᾿Εγώ τ4ρ 
ti: sed ubi tegumentum subierunt Christiillumque εἶμι, φησὶν, ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς (D) τὰ χλήμα- 
velutinduerunt, per ipsiusgratiam sterilitatem sus τὰ * χέδρει εἰσὶ τοῦ Θεοῦ οἱ τέως μὲν ἄκαρποι καὶ 
γί contegunt.Dei ergo cedros $90 fructuusa ar- πρὸς χαῦσιν ἐπιτήδειοι, ὑπελθόντες ὃὲ τὴν σχέπην 
busta complicata custodiunt : cedros vero Libani τοῦ Χριστοῦ, xal οἱονεὶ ἐνδυσάμενοι χὐτὸν, Ex τῆς 
cenfringit Dominus. VrRs. 6. Εἰ comminue( eas παρ᾽ αὐτοῦ χάριτος τὲ ἄχχρπον τῆς ἑχυτῶν ζωῆς 
tanquam vitulum, Libanum. Vituli illius de quo συγκαλύπτουσι, Τὰς μὲν οὖν κέδρους τοῦ Θεοῦ ἂν:- 
mentio fitin Exodo 78, memineris, quem in idolo- δενδράδες εὔκαρποι περιπλαχεῖσαι φυλάττουσι “ τὰς 
latria effinzerunt, quemque comminutum Moyses & δὲ κέδρους τοῦ Λιδάνου συντρίδει ὁ Κύριος, Κα αὶ λε- 
dedit populo potandum. Itaque totum Libanum et πτύνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον τὸν Alózvow, Mvi- 
consuetudinem idololatris in eoinvalescentem per- σθητι τοῦ μόσχου τοῦ ἐν τῇ ᾿Εξόδῳ, ὅν κατὰ τὴ εἰ- 
inde ut illum vitulum exterminabit. Etdilectussicul δωλολατρείαν ἀνέπλασαν͵ ὃν ἐλέπτυονε Μωυσῆς xal 
fi hus unicornium.Unigenitus Filius,quimundodat ἐπότισε τὸν λαόν. ᾿Εκείνῳ τοίνυν τῷ μόσχῳ παρα- 
vitam 19. cum hostiam et oblationem pro peccatis πλησίως ὅλον τὸν Δίδανον xxl τὴν bv αὐτῷ γρατοῦ- 
nostris seipsum Deo offert 80, et Dei agnus,etovis σὰν συνήθειαν τῆς εἰδωλολατρείας ἐξυφανίσει, Kai ὁ 
nominatur. Eece enim,inquit,agnus Dei*?!.Etrur- ἠγαπημένος ὡς υἱὸς μονοκερώτων, Ὁ μονογενὴς 
sus, Tanquam ovis ad occisionem ductusest&?, Gum Υἱὸς, ὁ διδοὺς ζωὴν τῷ κόσμῳ, ὅταν μὲν mpos- 
vero potentatum genushominum adorientem,illam φέρῃ ὑυσίχν καὶ προσφορὰν ἑχυτὸν τῷ θεῷ ὑπὲρ 


videlicet efferatam et exasperatam potestatem ulcis- τῶν ἁμαρτιῶν μῶν, χαὶ ἀμνὸς ὀνομάζεται τοῦ 
ci et everlere oportet, tum filiusunicornium appel- Θεοῦ χαὶ πρόδατον. ᾿Ἰδὲ γὰρ, φησὶν, ὁ ἀμνὸς 


latur.Unicornis enim, υἱ ἰῃ Job didicimus,estani- τοῦ Θεοῦ (0) " καὶ πάλιν’ "Oc πρόδατον ἐπὶ 
mal iusuperabili virtule praeditum, hominibus haud σφαγὴν ἤχθη. ᾿Ὅταν δὲ ἀμύνασθαι δέῃ καὶ χαῦ- 
subjectum. Non enim,inquil, ipsum loro alligabis, ελεῖν τὴν δυναστείχν τὴν ἐπιφυομένην τῷ γένει τῶν 
neque doriniet in. ργωδεμὶ 85. Et mullain hac pro- C ἀνθρώπων, ἐκτεθηριωμένην τινὰ καὶ ἀπηγριωμένην 
phetiz parte dieta sunt,ex quibus constatanimalil- δύναμιν, τότε υἱὸς μονοκερώτων ὀνομάζεται, Ζῶον 
jud libertatisamansesse,nequeobsequi hominibus. γὰρ, ὡς ἐν τῷ Ἰὼδ μεμαθάκαμεν, ὁ μονόκερώς [7] 
Observatum est autem, Scripturam in utramque ἔστιν ἄμαχον τὴν δύναμιν, ἀνυπότακτον τοῖς ἀνθρώ- 
parteinsimilitudine unicornis uti,modo ἐπ} δ 8, ποις. Οὐ γὰρ δήσεις αὐτὸν, φησὶν, ἱμάντι, οὐδὲ 
modo cum vituperatione. Erue enim, inquit,a fra- κοιμηθήσεται ἐπὶ φάτνης, Καὶ πολλὰ περὶ τοῦ 
mea unimam meum,et a cornibus unicornium hu- ἐλευθεριάζειν τὸ ζῶον καὶ μὴ ὑπείκειν τοῖς ἀνθρώ- 
militutem πιθιιπι δὲ, Dicit hac, insimulans deditum ποις ἐν ἐκείνῳ τῶ μέρει τῆς προφητείας εἴρηται, 
bello populum, teinpore passionis inse insurgen- Καὶ παρατετήρηται, ὅτι ἐπ᾽ ἀμφότερα χέχρηται τῇ 
tem.Rursus vero: Ezaltabitw ,inquit,sicut ἀπέσον-- εἰκόνι τοῦ μονοκέρωτος ἡ Γραφή " ποτὲ μὲν ἐπαινε- 
nis,cornu meum 85, Videtur igitur propterinsilum τῶς, ἄλλοτε δὲ διαδεδλημένως. "Pusat γὰρ, φησὶν, 
animali studium ulciscendi,sspeinmalamsimilitu- x ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, καὶ ἀπὸ κεράτων 
dinem accipi; contra, proptercornualtitudinem οἱ μονοκερώτων τὴν ταπείνωσιν μου, Τὸν πολεμο- 
libertatem, in bonam similitudinem abduci. Et in ποιὸν λαὸν διαδάλλων ταὐτά φησι παρὰ τὸν καιρὸν 
summa, quoniam invenire est cornu ἃ Scriptura Ὁ τοῦ πάθους ἐπαναστάντα αὐτῷ (8). Πάλιν δὲ, Ὑψω- 
sepe pro gloria usurpatum, verbi gratia, Ezaltabu θήσεται, φηνὶν, ὡς μονοχέρωτός τὸ xépx; μου͵ 


75 Psal. Lxxiz, 9. 76 ibid. 14. 77 Joan. xv, 5. 78 Exod. xxxn, 4. 79 Joan. vi, 33. 80 Ephes. v, 9. 
86 joan. 1, 20. 83 Act. vip, 33’ Isa. L1 7. 85 Job. xxxix, 10. 84 Psal. xxr, 29. 85 Psal. xc», 11. 


(4) Editio Paris. Λιδάνου κέδροι ὀνομάζονται. Vox 
κέδροι deestin nostris undecim mss. perinde atque 
in editione Basil. Et vero quid necesse sit vocem 
κέδροι hic apponi, non video. Nam ex se satis in- 
telligitur, ac nullo negotio a quolibet suppleri po- 
test. Aliquanto post Reg. secundus Χριστοῦ ἐπι-- 
νοιων. 

(5) Stc editio Basil. cum plerisque mss. Αἱ edi- 
tio Paris. ὑμεῖς 9c. Mox in Colbertinis secundo et 
quarto legitur Θεοῦ pro Χριστοῦ, Ibidem Reg. se- 
cundus ὑπελθόντες δὲ τῇ σχέπη. 

(6) Colb. secundus ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 


ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, Haud ita longe duo mss. 
υἱὸς μονοκἔρωτος, 

. (T) Scriptor non ipsa Scripture verba retulit: ea 
si quispiam videre cupit, Jobum legat xxxix, 9 et 
10. Aquila pro. μονόχερως scripsit ῥᾶινόκερως, Unde 
Vulgata, Nunquid volet rhinoceros servire tibi?... 
Nunquid alligabis rhitocerota ? Aliqua hoc loco 
redundare in editione Veneta monet vir doctissi- 
mus Duceus. 

(8) In se. Hoc est,in Christum Dominum,de quo 
totus ille psalmus intelligendus est. 
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"Ἔοικεν οὖν διὰ μὲν τὸ ἀμυντιχὸν τοῦ ζώου ἐπὶ τὴν ACOfnU populi sui . et, Cornu ejus exaltabitur in 


τῶν 4£190vov εἰχασίαν (0) πολλάκις παραλαμβάνε- 
σθαι, διὰ ὃὲ τὸ ὑψίχερων xal ἐλευθέριον πρὸς τὴν 
τοῦ βελτίονος ἄγεσθαι εἰκασίαν, Καὶ ὅλως, ἐπειδὶ τὸ 


gloria! ; autetiam quia cornu pro virtuteaceipitur, 
utest illud: Protector meus,et core salutis meo 98: 
Christus autem Dei virtus est 9; ideo unicornis ap- 


κέρας ὑπὸ τῆς Γραφῆς ἀντὶ τῆς δόξης πολλαχοῦ παρει- — pellatus est, tanquam qui unum habeat cornu, id 
λημμένον ἔστιν εὐρεῖν, ὡς vb, Ὑψώσει κέρας λαοῦ est, unam cum Patre communem potentiam, 

αὐτοῦ (10): xal, Τὸ χέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται bv δόξῃ" ἤ χαὶ ἐπειδὴ τὸ κέρας ἀντὶ δυνάμεως πολλάχις 
παραλαμδάνεται' ὡς τὸ, Ὑπερασπιστής μου καὶ χέρας σωτηρίας μου" Χριστὸς δὲ Θεοῦ δύναμις" διὰ 


τοῦτο ὡς ἔν ἔχων χέρας, τουτέστι μίαν δύναμιν ἔχων τὴν τοῦ Πατρὸς, μονόχερως προσηγόρευται, 


6. Φωνὴ Κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός. 
Διεχόπη μὲν καὶ χατὰ τῇ ἱστορίχν τῶν παίδων τῶν 
τριῶν ἐν τῇ Βχόυλωνίᾳφ (11) 5 φλὸξ τοῦ πυρὸς, ὅτε 
ὑπερεξεχύθη, μὲν τεσσχραχονταεννέα πήχεις ἢ χάμι- 
νος, ἐνεπύριζε δὲ τοὺς χκύχλῳ πάντας * διαχοπεῖσα δὲ 
τῷ προυτάγματι τοῦ Θεοῦ, πνεῦμα ἐδέξατο ἐν ἑχυ- 
τῇ, ἡδίστην ἀναπνοὴν καὶ ἀνάψῦξιν, ὥσπερ ἐν σχιᾷ 
τινι φυτῶν, ἐν εἰρηνικῇ χαταστάσει παρεχομένη τοῖς 
παισίν. ᾿Εγένετο γὰρ, φησὶν, ὡσεὶ πνεῦμα δρόσου 
διάσυοίχον (19). Καὶ θχυμαστότερόν γε πολλῷ πυ- 
ρὲς φύσιν διαχοπῆναι, ἢ κχαταδιαιρεθῆναι τὴν Ἔρυ- 
θρὰν θάλασσα.» εἷς διαιρέσεις, ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἣ φωνὴ 
τοῦ Κυρίου καὶ τὸ συνεχὲς τῇ φύσει χαὶ ἡνωμένον 
τοῦ πυρὸς διαχόπτει, Καίτοι ἄτμητον καὶ ἀδιαίρετον 
ἐπινοίαις ἀνθρωπίναις τὸ πῦρ εἶνα. δοχεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως 
προστάγματι Κυρίου (13) διακόπτεται καὶ διίσταται, 
Οἴμαι δὲ, ὅτι τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον εἰς κόλασιν τῷ 
διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ διακόπτεται τῇ φω- 
vi, τοῦ Κυρίου * ἵνα, ἐπειδὴ δύο εἰσὶν bv τῷ πυρὶ δυνά- 
μεῖς, ἢ τὰ χαυστιχὴ χαὶ ἡ φωτιστιχὴ (14), vb μὲν 
ὁριμὺ καὶ χολαστιχὸν τοῦ πυρὺς τοῖς ἀξίοις τῆς χαύ- 
σεως προσχπομείνῃ, τὸ δὲ φωτιστιχὸν αὐτοῦ καὶ 
Àaumoo» τῇ φαιδρότητι τῶν εὐφραινομένων ἀποχλη- 
puL. Φωνὴ οὖν Κυρίου διαχόπτοντος φλογὰ πυρὸς 
xii μερίζουτος, ὡς ἀλαμπὲς μὲν εἶναι τὸ πῦρ τῆς 
χολίσεως, ἄκαυστον ὃὲ τὸ φῶς τῆς ἀναπαύσεως ἀπο- 
μεῖναι" Φωνὴ Κυρίου συσσείοντος ἔρημον. Ἐπ’ 
εὐεργεσίᾳ τῆς ἔρήμου ὁ συσσεισμὸς αὐτῇ παρὰ τοῦ 
Κυρίου οἰχονομεῖται, ἵνα, μεταῤαλοῦσα ἀπὸ τοῦ ἔρη- 
μος εἶναι, γένηται γῇ κατοιχουμένη, xal ἀποθεμένν͵ 
τὸ τῆς ἀτεχνίχς ὄνειδος, τῆς πολυπαιδίχς λάδγ, τὸν 
ἔπαινον (Πολλὰ γὰρ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον 
ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα), xai τῶν ὑδάτων τοῦ 
πνεύματος πληρωθεῖσα, γένηται ἡ πρὸ τούτου ἔρημος 


6. Vgns. 7. Voz Domini intercidentis flammam 
ignis.Intercisa est quidem etiam ignis flamma Baby- 
lone,secundum trium puerorum historiam99,quan- 
docaminus supra cubitos quadraginta novem effu- 
sus est,ac circumstantes omnesambussit:ediverso, 
eadem Dei precepto intercisa, in se ipsa auram 
recepit ; respirationem jucundissimam, refrigera- 
tionemque pueris in tranquillo statu velut in aliqua 
arborum umbra constitutis suppeditans, exhibens- 


B que. Facta esl enim, inquit,sicut spiritus roris sibi- 


lans 91, Et certe multo admirabilius est ignis natu- 
ram intercidi,quam mare Rubrum in partes dividi. 
Attamen Domini vox ignem suapte natura conti- 
nuum 80 sibi 9&cohsrentem intercidit. Quanquam 
igitur ignis consiliis humanis insecabilis ac in- 
dividuus videtur esse, nihilominus tamen Domíni 
jussu interciditur ac dividitur. Ignem autem, qui 
diabolo et angelis ejus in supplicium paratus est 9t, 
voce Domini intercidi reor : ut cum dus sint in 
igne facultates, quarum una comburit, altera il- 
lustrat, ignis quidem asperitas, ac torquendi pro- 
prietas iis qui adustione digni sunt servetar : illius 


C vero splendor et claritas ad hilaritalem eorum qui 


l:tam ac beatam vitam acturi sunt, destinetur, 
Vox igitur Domini intercidentis, ac dividentis flam- 
mam ignis,adeo ut supplicii quidem ignis obscurus 
sit, lux vero requietis, vi careat comburendi. 
VEns. 8. Vor Domini concutientis desertum.Con- 
cussio illa ἃ Domino dispensatur deserto in loco 
beneficii, ut ipsum jam permutatum ex deserto flat 
lerra habitata, et, deposito sterilitatis probro, 
mult: fecunditatis laudem accipiat. (Multi enim 
filii deserta magi s quam ejus qua habet virum 98), 
etid quod anteadesertumerat, posteaaqnisspiritus 


εἰς λίμνας ὑδάτων, Καὶ συσσείσει Κύριος τὴν Eon» p Confertum, in stagna aquarum fiat. Et commovebit 


μὸν Κάδης. Οὐ πᾶσαν οὖν ἔρημον ὁ Κύριος συσσεί- 
σει (15), ἀλλὰ τὴν Κάδης, τουτέστι, τὸν ἁγιασμόν᾽ 
Καδης Ὑὰρ ἁγιασμὸς ἑρμηνεύεται, ΦῬωνὴ Κυρίου 
καταρτιζομένη ἑλάφους, Ὀμότιμα χρὴ τοῖς προ- 


Dominus desertum Caádes. Itaque desertum omne 
non commovebit Dominus,sed desertum Cades, hoc 
est, sanctificationem : Cades enim est, si quis in- 
terpretetur, sanctificatio. VEns. 9. Vor Domini 


86 Psal. cxLviu, 14. 87 Psal. cxi, 9. 88 Psal. xvii. 89. 89 I Cor. 1, 24. 90 Dan. n, 41. 9^ ibid. 


$0. 92 Matth. xxv, 44. 95 Isa. Liv, 4. 

(9) Reg. secundus ἐπὶ τῶν χειρόνων εἰκασίᾳ. 

(10) Totum illud, παρειλημμένον ἔστιν εὑρεῖν, ὡς 
τὸ, ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ, in nostris undecim 
mss. desideratur. Videre est hoc loco in mss. et 
alias parvi momenli variationes, quas referre ut 
inutile, ita fuerit molestum. 

(11) Colberlini secundus et quartus iv τῇ Ba6»- 
λῶνι, Mox editi ὑπερεξεχύθη. Αἱ magor pars ὑπερ- 
εξεγέθη. 

f 12) llla. Ἐγένετο yàp, φησὶν, ὡσεὶ πνεῦμα δρό- 
σου διασυρίζον, sic verterat Tilmannus: Facta est, 
inquit, flamma veluti spiritus roris suavi spirans 


sibilo.Sed segre fert Duceus Tilmannum de suo vo- 
cem flamma addidisse : Combefisius vero additam 
eam fuisse ad mentem Basilii affirmat. Plura qui 
volet, seriptoris utriusque notas legere poterit. 

(13) Colb. quartus προστάγματι Oto), 

(14) Sic edili et tres mss. Αἱ sex alii mss. φωτί- 
(593a prO φωτιστική, Paulo post mss. octo ὁ σὺσ- 
σειτμός. Editi ὁ σεισμός, 

(15) Sic multi mss. At editi cum quibusdam mss. 
συστείει, Stalim ubi legitur in editis et i& eataoa. 
In88. καταρτχογάνα, οὗλα VexeowSqs veo. VE. 


χαταρτιζογάνου. 
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proyarans cervos. Qua de praeparatione cervorum A ἄγουσιν ἀποδοθῆναι (46) xal τὰ περὶ τοῦ καταρτι- 


pervocem Domini facta dicuntur, etiam eodem 
modo quo priora explicanda sunt. Quoniam igitur 
cervusiia a natura comparatus est, ui nullam aser- 
pentibus ϑουϊρίδι noxam:imo vero,ut aiunt ii qui begc 
observavere,vipere eaus vim ejus purgandihabeat, 
et quoniam venenala omnia animalia cum malis et 
adversis virtutibus comparantur,cum Dominus di- 
cat:Dedivobispotestalem calcandi supraserpentes, 
et scorpiones, eisuper omnem viriuiem ínimici*^;et 
cumrursus psalmus Propheta promitlat:Super aspi 
dem et basiliscumambulabis 9;necesse est ut cum 
nomen cervi in Scriptura audimns, sermonem ad 
meliorem similitudinem trabamus. Nam Montes 


exeelsi cervis; item : Desiderat cervus ad fontes 


aquarum. Proinde cum οἱ justus omnis in altissi- 
mis commoretur, Juxta scopum persequens ad bra- 
vwumsuperna vocationis, eliam ad poculentos fon- 
[96 accurrit, theologis principia prima requirens. 
Trahit autem cervus oris sui respiratione venenata 
animalia latitantia, eaque vi spiritus sui e latibulis 
educit. Quemadmodum igitur sauctus aquila dici- 
tur, quod sublimia petat, et plurimum a terra di- 
stet ; et quemadmodum dicitur ovls ob mansuetu- 
dinem et rerum suarum communicalionem ; et 
aries ob imperium ; et columba propter innocen- 
tiam : ita quoque dicitur cervus ob eam quam ha- 
bet adversus prava repugnantiam. Ideo et Salo- 
mon ait:Cervusamicitia,et pullus tuarum gratia- 


rumconfabuletur tecum99. Nos autem docet memo- € 


ratus cervos ad theologis doctrinam esse idoneos. 


7. 199 Voz Domini proparans cervos. Cum 
igitur quempiam Dei hominem perfecturm et absolu- 
tum viderimus, utilitatem ex ejus congressu 4 - 
ramus. Nam cervo presente serpentium fugatur 
malitia omnis. Non enim hujus animalis odorem 
virulenta animantia perferunt, ut qu& vel ad cor- 
nuum cervinorum suffitum secedant. Et reselabít 
condensa. Primum vox Domini praeparat cervos : 
deinde revelat condensa loca, videlicet consita, at- 
que agresti ac infructuosa materia condensata ; in 
que loca animalia venenata maxime recipere se 


cgo) τῶν ἐλάφων, ὃν ἡ φωνὴ τοῦ Κυρίου ἐνεργεῖ, 
᾿Επεὶ τοίνυν ἡ ἔλαφος τοιαύτης ἔτυχε τῆς κατα- 
σχευῆς ὡς κρείττων (17) εἶναι τῆς ἐκ τῶν ἑρπετῶν 
βλάδης, ἀλλὰ καὶ καθαρτήριον αὐτῇ ἐστιν, ὥς φασιν 
οἱ τὰ τοιαῦτα τετηρηχότες, τὸ τῆς ἐχίδνης βρῶμα, 
πάντα δὲ τᾶ ἰοδόλα πρὸς τὴν τῶν πονηρῶν xal ἀντι- 
χειμένων δυνάμεων εἰχόνα λαμδάνεται (18) (τοῦ Κυ- 
ρίου λέγοντος ᾿ Δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων, xxl cxopnlov, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ * xal τοῦ ψαλμοῦ πάλιν ἐπαγ- 
Ἱελλομένου τῷ προφήτῃ, ὅτι ᾿Επὶ ἀσπίδχ xal βασι- 
λίσκον ἐπιδήσῃ!) " ἀνάγκη, ὅταν ἐλάφου ὄνομα ἀχοήω- 
μεν ἐν τῇ Γραφῇ, ὡρὸς τὴν βελτίονα εἰκόνα τὸν λόγον 
ἕλχειν, "Opn γὰρ τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις ^ χαὶ, 
᾿Ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 
᾿Επεὶ οὖν xai πᾶς δίκαιος ἐν ὑψηλοῖς ἔχει τὴν δι5- 
τριδὴν, Κατὰ σχοπὸν διώχων ἐπὶ τὸ βραδεῖον (10) 
τῆς ἄνω κλήσεως, xal πρὸς τὰς ποτίμους πηγὰς 
ἀνχτρέχει, τὰς πρώτας ἀρχὰς τῆς θεολογίας ἀναζη - 
τῶν, λχει δὲ ἡ ἔλαφος τῇ ἀναπνοῇ τοῦ στόματος τὰ 
φωλεύοντα τῶν ἰοδόλων, καὶ ἀπὸ τῶν χαταδύσεων ἐξ- 
ἄγει τῇ βίᾳ τοῦ πνεύματος, “Ὥσπερ οὖν ἀετὸς (20) 
λέγεται ὁ ἅγιος διὰ τό μετεωροπόρον, καὶ διὰ τὸ 
διηρμένον ἀπὸ γῆς ἐπὶ πλεῖον * xai ὡς πρόδατον διὰ 
τὸ ἥμερον καὶ μεταδοτιχὸν ὧν ἔχει" καὶ χριὸς διὰ τὸ 
Ἡγεμονικόν * xal περιστερὰ διὰ τὸ xaxov " οὕτω χαὶ 
ἔλαφος διὰ τὴν πρὸς τὰ πονηρὰ ἐναντίωσιν, Διὸ χαὶ ὁ 
Σολομών φησιν" ᾿Ἔλαφος φιλίας, xal πῶλος σῶν 
χαρίτων ὀμιλείτω σοι * διδάσκων ἡμᾶς τοὺς προει- 
ρημένους ἐλάφους ἐπιτηδείους εἶναι πρὸς θεολογίας 
διδασχαλίαν. 

7. Φωνὴ Κυρίου καταρτιζομένη ἐλάφους. "Ὅταν 
οὖν ἴδωμέν τινα ἄνθρωπον Θεοῦ τέλειον «al κατηρτι- 
σμένον, τὴν ἀπὸ τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ ὠφέλειαν μετα- 
διώχωμεν, "Omou γὰρ ἐλάφου παρουσία, φυγαδεύεται 
πᾶσα τῶν ἑρπετῶν ἡ χαχία, Οὐ γὰρ φέρει τὴν ὀσμὴν 
τοῦ ζώου τὰ lo6dÀa, ὅπου γε xal τοῖς κέρασιν αὐτῶν 
ὑποθυμιωμένοις ὑποχωρεῖ. Καὶ ἀποχαλύψει δρυ- 
μούς (24). Πρῶτον ἡ φωνὴ τοῦ Κυρίου καταρτίζεται 
τὰς ἐλάφους * ἔπειτα ἀποχαλύπτει δρυμοὺς, conc συμ- 
φύτους xxi ἀπὸ ἁγρίας καὶ ἀχάρπου ὕλης πεπυχνω- 
μένους τόπους, οἷς μάλιστα προσφεύγειν τὰ ἰοθήλα 


solent. Quoniam igitur per praeparationem a Do- p πίφυχεν, ᾿Επεὶ οὖν ἤδη τετελείωτσι διὰ τὸν παρὰ τοῦ 


mino factam jam absolutus cervus est, qui ei assi- 
milatur justus revelat condensa, ut vitz nostre 
corruptores nudi et expediti objiciantur. Et quia 
Lignum omne,quod non facit fructum bonum ,ezci- 


Κυρίου γενομενον χκαταατισμὸν ἡ ἔλαφος, ὁ ταύτῃ 
ὁμοιούμενος δίκαιος ἀποχαλύπτει τοὺς δρυμοὺς, ἵνα 
γυμνοὶ χαὶ ἕτοιμοι παραδοθῶσιν οἱ φθαρτικοὶ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν. Καὶ ἐπειδὴ Πᾶν ξύλον μὴ, ποιοῦν 


94 Luc. x, 19. 95 Psal. xc, 18, 96 Psal. cru, 18, 97 Psal. xii, 9. 98 Philipp. m, 14. 99 Prov. v, 19. 


(16) Ita Regii secundus et quartus cum Colber- 
tino sexto. Editi cum aliquibus mss. ἀποδοῦναι, 
Subinde Colb. 2 τοιαύτης ἔλαχε, non diverso sensu. 

(17) Notat Duesussimile quiddam do cervis apud 
Plinium narrari, et apud Alisnum. 

(18) Ita quinque mss. cum editione Basileensi. 


Editio Paris. παραλαμδάνεται, Infra. illud, πάλιν, 


deest in duobus mss. Subinde Reg.secundus ἐκού- 
σωμεν͵ 

(19) colbertini secundus et quartus ἐπὶ τὸ ἄνω 
βραδ, Ibidem vox ἀρχάς atypographo omissa fuerat 
18 editione Paris. 


(20) In duobus mss. legitur ὥσπερ γὰρ αἕτός, 
Stalim tres mss. κιῃρημένον. Alii mss. cum editis 
διῃρμένον, Paulo post Colb. quartus habet cogízc 
pro qae. 

(21)Hunclocum legit Augustinusita ut vertimus. 
Vulgata, Et revelabit condensa. Paulo post ubi legi- 
tur 1n multis mss. et in editis συμφύτους, habetur 
in Catena Corderiana ἀσυμφύτους, sine ordine con- 
eita.Etsi autem scriptura plane diversa est,sensus 
tamen eodem redit. Quod enim a naturasine arte 
producitur, id promiscue et sine ordine nasci 
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καρπὸν καλὸν ἐχκόπτεται ὑπὸ τῆς ἀξίνης, xal εἰς A ditur securi,et inignem conjicitur!,nocessario con- 


πὺὸρ βάλλεται, ἀναγχαιως οἱ δρυμοὶ ἀναχαθαίρον- 
ται, αἱ ὑλώδεις ψυχαὶ, ἐν αἷς, ὥσπερ τινὰ θηρία, τὰ 
ποιχίλα πάθη τῶν ἀμαρτιῶν ἐμφωλεύει, ὑπὸ τοῦ Ad- 
γου, ὅς ἐστι τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
μὸν, ᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ (92) τῶν ἀνθρώπων, πεφορτι- 
σμένοι ταῖς ϑιωτικαῖς μερίμναις, οἷόν τινα γῆν 
ἀχανθοφόρον τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἔχουσι, καὶ οὐκ ἐῶ- 
σιν αὐτὰς εἷς τὴν τοῦ λόγου καρποφορίαν ἐντρέφεσθαι͵, 
ἀποχαλύπτει ὁ Κύριος τοὺς δρυμοὺς, τουτέστι, τὸ 
ἄσχημον καὶ ἀπεπὲς xal βλαδερὸν τῶν ἐν τῷ βίῳ 
τούτῳ φροντίδων, ἵνα, τρανωθέντος τοῦ περὶ τοῦ ἀγα- 
θυῦ καὶ χαχοῦ τόπου, μὴ ἔχωσιν οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ 
ἀμαθίας τὰς περὶ τῶν πραγμάτων χρίσεις ἐνηλ- 
λαγμένχς, Πολλοὶ γὰρ τὰ μὲν ἀγαθὰ, ὅταν ἐπίπονα 
5, καχὰ νουμίζουσι᾽ τὰ δὲ χαχὰ διὰ τὴν προσοῦσαν 
αὐτοῖς ἡδονὴν ὡς ἄγαθὰ μεταδιώκουσι᾽ καὶ ἀμύθη- 
τος (23, ἐν ἀνθρώποις ἡ περὶ τὰ τοιαῦτα πλάνη. 
᾿Ἔστι μὲν oj) τῆς τῶν ἀγαθῶν φύσεως ξύλα καρπο-- 
φόρα xai πᾶσαι κέδροι, ἃ xal πρὸς τὸν alvo) mapa- 
λαμάνεται᾽ τῶν δὲ xaxov οἱ δρυμοὶ, oüc, ámip τοῦ 
μὴ ἀπατηθῆνχι τοὺς νομίζοντας εὐρήσειν τινὰ χαρ- 
πὸν ρήσιμον ἐν αὐτοῖς, ἀποχαλύπτει καὶ φανεροῦ ἡ 
τοῦ θεοῦ φωνή, Καὶ bv τῷ ναῷ αὑτοῦ πᾶς τις λέ- 
γει δόξαν. ᾿Αχουέτωσαν τῶν ῥημάτων τοῦ ψαλμοῦ, 
xai ἐντραπήτωσαν οἱ τοῖς μαχροῖς λόγοις ἑπτυτοὺς 
ἐπιδιδόντες. Τί φησιν δύ ψαλμός. 'O ἐν τῷ σαῷ τοῦ 
Θεοῦ γενόμενος οὐ xaxxoloyizv , οὗ μαναιότητα, οὖκ 
αἰσυρῶν πραγμάτων γέμοντα ῥήματα ἀπαγγέλλει, 


dens silvio,ipsa videlicet anims silvestres,in qui- 
bus vari: peccatorum affectiones, velut. qusedam 
ferc latilant, ab eo sermone, qui quovis gladio 
utrinque incidente penetrantior est *,repurgantur. 
Sed cum multi bomines vite curis aggravati, ani- 
mas suas quasi spiniferam quamdam terram ha- 
beant,nec sinant eas ad ferendum divini sermonis 
fructum educari, revelat Duminus condensa, hoc 
est, curarum in hacivita exsistentium deformitatem 
et feeditatem et incommodum : ut loco boni ac mali 
detecto, non perverse de rehus judicent homines 
pre inscitis.Multi enim bona, quando laboriosa et 
difficilia sunt, mala existimant:mala vero ob in- 
sitam sibi voluptatem, ut bona consectantur; atque 
hominum errorem inde proficiscentem perdifficile 
est dicere. Pertinet igitur ad bonorum naturam 
fructifera ligna ac cedri omnes,qus etiam ad lau- 
dem accipiuntur: ad malorum vero naturam con- 
densa: qui, ne decipiantur qui utilem aliquem 
fructum in eis inventuros se putant,revelat, ac de- 
tegit Dei vox. E/ in templo ejus omnes dicent glo- 
riam. Audiant haec psalmi verba ac revereantur, 
qui prolixos habent sermones.Quid dicit psalmus? 
Qui templo Dei est, non convicia, non res vanas, 
non verba obscenis rebus referta profert, sed in 
templo ejus quisque dicit gloriam. Astant saneti 
augeli,qui hzec verba describant : adest Dominus, 
qui animum ingredientium intuetur. Preces unius- 


ἀλλ᾽ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν, ᾽Εστή- C cujusque manifesta Deo sunt; quis ex affectu,quis 
κασιν (94) οἱ ἀπογραφόμενοι τὰ ῥήματα ἄγιοι üyye- — Scite exquirat coelestia; quis perfunctorie et extre- 
λοι: πάρεστιν ὁ Κύριος τὰς διαθέσεις τῶν ἐσιόντων This labris verba pronunliet,cor vero ipsius procul 
ἐπισκοπῶν. Ἢ προτευχὴ ἑκάστου πεφανέρωται ἃ Dco sit.Quod si orat, carnis sanitatem, opesque 
Θεῷ" τίς tx. διχθέσεως, τίς ἐμιστημόνως ἐπιζητεῖ τὸ  corporeas et humanam gloriam efflagitat, Horum 
ἐπουράνια" τίς ἀπωσιωμένως ἄχροις τοῖς χείλεσι τὰ | autem nihil petendum est, ut Scriptura docet: sed 
ῥήματα φθέγγεται, ἡ δὲ καρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει in templo ejus unusquisque dicit gloriam, Coli 
ἀπὸ Θεοῦ, Κἂν εὔχηται, ὑγίειαν σαρκὸς, xal σωματι- enarrant gloriam Dei. Deum gloria afficere ange- 
xiv πλοῦτον, καὶ δόξαν ἀνθρωπίνην ἐπιζητεῖ, Δεῖ δὲ lorum munus est. Hoc unum est totius coelestis 
οὐδὲν τούτων, ὡς ὁ λόγος διδάσκει, ἀλλ᾽ kv τῷ ναῷ exercitus officium,referre Creatori gloriam.Crea- 
αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν, Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται lura omnis,tum silens, tum loquens,tum celestis, 
δόξαν Θεοῦ, ᾿Αγγέλοις ἔργον δοξολογεῖν Θεόν (25), tum terrena, dat gloriam Conditori. Miserabiles 
Πάσῃ τῇ στρατιᾷ των ἐπουρανίων ἔν τοῦτο ἔργον, δό- vero homines, postquam sedibus suis relictis ad 
ξαν ἀναπέμπειν τῷ κτίσαντι, 'H χτίσις πᾶσα, ἥ τε templum concurrerunt, quasi quidpiam 495 con- 
σιωπῶσα, καὶ ἣ φθεγγομένη, T τε ὑπερχκόσμιος͵ Tj τε D gecuturi emolumenli, tamen Dei verbis aures non 
περίγειος δοξάζει τὸν κτίσαντα, ᾿Αὐθρωποι δὲ ἐλεει- probent, suam ipsorum naturam non sentiunt : 
vol, καταλιπόντες τοὺς οἴκους xxi ἐπὶ τὸν νχὸν συν-  praoccupati peccato,non affliguntur; non morent 
δραμόντες, ὡς δὴ τι ἔαυτοὺς ὠφελήσοντες, οὐχ ὑπ- dum reminiscuntur peccatorum; non liment judi- 
40031 τὰς ἀκοὰς λόγοις Θεοῦ, οὐ λαμβάνουσίν cium; ged arridentes,et inter se jungentes dextras, 
αἴσθησιν τῆς ἑαυτῶν φύσεως, o) λυποῦνται mpoÀn- — precationis domum in locum immodice loquacita- 
φθέντες ὑπὸ (26) τῆς ἀμαρτίας᾽ οὐ λυποῦνταϊ εἰς — tis vertuut,aspernati psalmum declarantem ac di- 


! Matth. it, 10. 3 Hebr. 1v, 12. ὅ Psal. xvm, 2. 


(22) Reg. secundus ἐπειδὴ πολλοί, Mox Reg.se- nec mirum, cum satis ex se suppleri possit. 
cundus,quartus et sextus cum editione Basil. γὴν 
ἀκανθοφόύρον, terram spinas ferentem, bene. Editio 
Paris. &«xvlopócov. Nec ita multo post editio Pa- 
ris. ἐκτρέφεσθαι, Αἱ sex mas. ἐντρέφεσῦχι, 

(23) Editie Paris. οἱ Reg. quartus καὶ ἀμύθητός 
ἐστιν, Illud, ἐστιν, deest in aliis sex mss. Ibidem 
tres mss. περὶ ταῦτα πλάνη, Statim editio Paris. 
ἑαυτοὺς ἐν τῇ ᾿Εκχλησίᾳ ἐπιδιδόντες" sed illud,tv τῇ 
'"ExxÀnelq,in nostris undecim mss, non invenitur, 


(21) Editio Paris, ἑστήκασι γάρ. Deest particula 
γάρ in multis mss. Neque vero dubito quin melius 
absit, cum hoc loco superflua esse videatur. 

(29) Reg. secundus δοξολογεῖν θεῷ. 

(26) Rursus Reg. secundus o5 λυποῦνται προδλη- 
θευτες ὑπό Reg. quartus προσλτιφθέντες, Multi mss. 
mouÀnsUivcec. Mox Reg. tertius ἀφικόμενοι, [nfra 
Reg. secundus va αὐτοῦ πᾶς, nec aliter legitur 
apud LXX. 
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centem: In templo ejus unusquisque dicit gloriam. A μνήμην τῶν ἁμαρτιῶν ἀφικνούμενοι, οὐ τρέμουσι 


Tu vero non modo non loqueris; sed alteri etiam 
es impedimento,qui eum tibi reddas attentum,at - 
que per tuum tumultum sonum majorem edasquam 
Spiritus dottrina. Cave ne qàando abeas,una cum 
iis qui impia et contumeliosa verba in Dei nomen 
evoment, condemnatus cum debuisses mercedem 
pro rerum divinarum celebratione recipere.Habes 
psalmum, habes prophetiam, precepta evangelica, 
apostolorum prsedicationes. Lingua psallat, mens 
eorum,qua dicta sunt, scrutetur intelligentiam : 
ut psallas spiritu, psallas item et mente 4. Deus 
enim minime indiget gloria: sed te vult esse di- 
gnum, qui gloriam consequare. Quapropter Quod 


τὴν χρίσιν ἀλλὰ μειδιῶντες, xal τὰς δεξιὰς ἀλλήλοις 
ἐμδάλλοντες, τόπον μαχρολογίχς τὸν οἶχον ποιοῦνται 
τῆς προσευχῆς, παραχούοντες τοῦ ψαλμοῦ τοὺ δια- 
μαρτυρομένου xal λέγοντος ὅτι Ἐν τῷ ναῷ του 
Θεοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν, Σὺ δὲ o) μόνον οὗ λέ- 
γεις, ἀλλὰ xal ἐτέρῳ ἐμπόδιον (97) γίνῃ ἐπιστρέφων 
πρὸς ἑαυτὸν καὶ τῷ ἰδίῳ θορύδῳ ὑπερηχῶν τὴν δι- 
δασχαλίαν τοῦ Πνεύματος, "Opz μή ποτε ἀπέλθῃς, 
ἀντὶ τοῦ μισθὸν λαδεῖν ἐπὶ δοξολογίᾳ, τοῖς τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦσι συγκαταδικασθεῖς. Ψ᾽αλμὸν 
ἔχεις, προφητείαν ἕγεις, εὐαγγελικὰ παραγγέλματα, 
τὰ τῶν ἀποστόλων χηρύγματα, "H γλῶσσα Ψαλλέ- 
τω, ὁ νοῦς ἐρευνάτω τὴν διάνοιχν τῶν εἰρημένων, 


seminat homo, hoc et metet ὃ. Semina glorificalio- y ἵνα ψάλλῃ τῷ πνεύματι, ψάλλῃς δὲ καὶ τῷ νοτ. Μὴ 


nem. ut coronas honoresque et laudes iu regno 
coelorum metas. Heec non abs re per digressionem 
dicta sunt in hanc locum : In templo ejus unus- 
quisque dicit gloriam, quod sunt qui loquendi fi- 
nem in Dei templo nunquam faciant, ac inutiliter 
ingrediantur. Ulinam inutiliter, non cum detri- 
mento. 


8. Vgns. 10. Dominus diluvium inhabitare fa- 
ciet.Diluvium inundatio aque est,quidquid subest 
contegentis,et quidquid prius sordescebat expur- 
gantis. Baptismi itaque gratiam diluvium nomi- 
nat,adeo ut anima peccatis ablula,et veteri homine 
expurgata,fiat deinceps idonea,qua in Spiritu ha- 
bitatio sit Dei.Porro qu& etiam dicta sunt in psal- 
mo tricesimo primo,cum his concinunt.Postquam 
enim dixit:Injustitiam meam cognitam feci,et pec- 
catum meum non abscondi; item illud : Pro hac 
orabit ad te omnis sanctus subjunxit: Verumtamen 
in diluvio aquarum multarum ad. eum non ap- 
pinquabunt 9.Non enim peccata apprinquabant ei, 
qui per aquam et Spiritum baptisma remissionis 
delictorum receperit. Sed et in Miche prophetia 
quiddam his affine invenitur : Quía voleus miseri- 
cordiam esl,reverieiur et miserebilur nosiri:demerget pec- 
cata nostra,el projicientur in profunda maris ". Et sede. 
bit Dominus rez. in aternum.Animo ex diluvio splen- 
denti insidens Deus,eam sibi veluti thronum efficit. 
VERs. 11. Dominus virtutem populo suo dabit; Dominus 
benedicet populo tuo in pace.A populo quidem peccato- 
re robüstumet robustam auferet Dominus? : justitiam 
vero facienti roburconfert. Nam Omni habenti dabi- 
fur 9.Cieterum quiad perficienda bone opera corrobo- 
ratus est, is fit dignus Dei benedictione. Pax autem 


41 Cor. xiv, 45 ὅ Gal. vi, 1. 8 Psal. xxxi, 5, 6. 


(27) Reg. tertius. ἑτέρῳ ἐμπόρῳ ἐμπόδιον, Quod 
autem illud, ἐμπόρῳ, hoc loco sibi velit,non video. 
28) Colb. secundus ἀπαύστως. 
t9) Sic editio Basil. et Oliv. cum nostris decem 
mss.,nec aliter editum fuit apud LXX.Editio vero 
Paris.et unus aut alter ms. e nostris xxcoxxt?* quam 
lectioren quoque, teste Nobilio, tuentur et alii 
Judam libri. Certe ex Hebreo vertit Hieronymus, 
metnusüfiuvium inhabitat. Hieronymum secutus 


7 Miche. vii, 19. 


γὰρ δόξης ἐπιδέεται ὁ Θεὸς, ἀλλὰ σε βούλεται ἄξιον 
εἶναι τοῦ δοξασθῆναι. Διότι "Ὁ σπείρει ἄνθρῶπος, 
τοῦτο xal θερίσει, Σπεῖρὸν δοξολογίχν, ἵνα θερίσῃς 
στεφάνους καὶ τιμὰς καὶ ἐπαίνους ἐν τῇ βασιλείᾳ 
πῶν οὐρανῶν, Ταῦτα οὐκ ἀχρήστως ἐν πραρεχθάσει 
εἴρηται εἰς τὸ, Ἔν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγε: 
δόξαν, διὰ τὸ τοὺς ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ ἄπαυστα (28) 
γλωσσαλγοῦντας καὶ ἀνωφελὼς εἰσιόντας" εἴθε δὲ ἀν- 
ὠφελῶς καὶ μὴ ἐπιθλαδῶς. 

8. Κύριος τὸν χαταχλασμὸν χκατοιχιεῖ (29). Κατα- 
χλυσμὸς ὕλατός ἐστιν ἐπίκλυσ'ς ἐξχφανίζοντος πᾶν 
τὸ ὑποχείμενον, xai καταρίζοντος ἅπαν τὸ προεῤὝυ- 
πωμένον. Τὴν οὖν τοῦ βαπτίσματος χάριν καταχλυ- 
σμὸν δνομάζει, ὥστε τὴν ἀποπλυναμένην τὰ ἀμχοτί- 


ματα ψυχὴν, καὶ &moxaÜnoxaévnv τὸν παλαιὸν ἂν- 


θρωπον, ἐπιτηδείαν elvat λοιπὸν πρὸς χατοιχητήριον 
τοῦ Θεοῦ ἐν Πνεύματι, Συνάδει δὲ τούτῳ χαὶ τὰ i. 
τῷ τριακοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ εἰρημένα, Μετὰ γὰρ τὸ 
εἰπεῖν͵ ὅτι Τὴν ἀνομίαν μου ἐγνώρισα, xa: 
ἀμαρτίαν μου οὐχ ἐκάλύψα. xxi τὸ, ὅτι "Ya 
αὐτῆς (80) προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος" ἐπ- 
ἤγαγε. Πλὴν ἔχ καταχλυσμῷ ὑδάτων πολλῶν 
πρὸς αὐτὸν οὐχ ἐγγιοῦσν. Οὐ γὰρ ἐγγιοῦσιν αἱ 
ἀμαρτίααι τῷ λαδόντι τὸ βάπτισμα τῆς ἀφέσεως cuv 
παρχπτωμάτων διά τοῦ ὕδατος xxi τοῦ Πνεύματος. 
Συγγενὲς δὲ τούτῳ καὶ ἐν τῇ προφητείς Μιχαίου» 
εὕρηται" "Ort θελητὴς ἐλέους ἐστὶν, ἐπιστρεψει 
καὶ ἐλεήσει ἡμᾶς" κχατχδύσει τὰς ἀμαρτίας 
ἡμῶν, xal ἀποῤῥιφήσονται εἷς τὰ βάθη τῆς θα- 
λάσσης. Καὶ καθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἷς τὸν 
αἰῶνα, Τῇ λαμπούσῃ ψυχῃ ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ 
ἐνιδρυθεὶς (84) ὁ Θεὸς, οἱονεὶ θρόνον αὐτὴν ἑχυτῷ 
ἀπεράζεται. Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει" 
Κύριος εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήντι," 
᾿Απὸ μὲν τοῦ ἁμαρτωλοῦ λαοῦ ἀφελεῖ Κύριος ἰσχύον- 


8 [sa. 11, 1. 9 Matth. xxv, 29. 
est Augustinus. Aliquanto post Reg. tertius ἐῤῥυ- 


πωμένον. 

(30) Reg. secundus καὶ ὅτι ὑπὲρ ταύτης. Nec ita 
multo post Colb. quartus ἀφέσεως τῶν ἀμαρτιῶν 
xai τῶν παρσπτωμάτων. Subinde mss. duo habent 
εἴρηται prO εὕρηται, 

(31) Reg. secundus ἐνιδουνθείς. Mox mss. duo 
ἑαυτοῦ Haud longe Reg. secundus ἄφελετται. 
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τα xal ἰσχύουσαν, τῷ 
σι» ἰσχύν. Διότι Τῷ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται. "Ev- 
δυναμωθεὶς δὲ πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐνέργειαν, 
ἄξιος νίνεται τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εὐλογίας, "Eotxt δὲ 
τιλειοτάτη τῶν εὐλογιῶν εἶναι ἣ εἰρήνη, εὐστάθειά 
τις οὖσα τοῦ ἡγεμονιχοῦ ^ ὥστε τὸν εἰρηνικὸν ἄνδρα 
ἐν τῷ χατεστάλθαι τὰ ἤθη χαρακχτηρίζεσθαι " τὸν δὲ 
πολεμούμενον ὑπὸ τῶν παθῶν μήπω τῆς ἀπὸ Θεοῦ 
εἰρήνης μετεσχηχέναι, ἢν ὁ Κύριος ἔδωχε τοῖς ἑαυ- 
τοῦ μαθηταῖς, ἥτις, ὑπερέγουσχλ πάντχ νοῦν, opoo- 
ἐἔσει τὰς ψυχὰς τῶν ἀξίων, Ταύτην χαὶ 6 ᾿Απόστολος 
ἐπεύχεται ταῖς ᾿Εχαλησίαις, λέγων * Χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη πληθυνθεΐη. Γένοιτο οὖν ἡμῖν χαλῶς ἀγωνι- 
σαμένοις, και τὸ φρόντιλα τῆς σχρχὸς χαταστρεψαμέ- 
νοις, ὅ ἐστιν ἔχθρα εἰς Θεὸν, ἐν γαληνιώσει καὶ ἀχύ- 
βονι καταστάσει τῆς ψυ (ἧς γενομένης, εἰρήνης ἡμᾶς 
υἱοὺς χρηματίζειν, χαὶ τῆς εὐλογίας τοῦ Θεοῦ μετα- 


HOMILIA IN PSALMUM XXIX. 
δὲ δικαιοπραγοῦντι (32) δίδω- A quee mentis est firmitas 494 qusdam atque con- 
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stantia,benedictionum perfectissima esse videtur; 
quare pacifici viri character in compositis ac se- 
datis moribus situs est : contra,qui a cupiditatibus 
oppugnatur, nondum pacis Dei particeps est, quam 
pacem discipulis suis Dominus dedit, qu: cum in- 
tellectum omnem superet 10. eorum,qui digni sunt, 
animas tuebitur. Hanc apostolus Ecclesiis appreca- 
tur,dicens : Gratia vobis et paz multiplicetur!. 
Utinam igitur postquam strenue certaverimus, ac 
carnis affectum qui inimicitia adversus Deum 
est, in servitutem redegerimus,anima in tranquil- 
litate ac quieto statu constituta, filii pacis appelle- 
mur, atque in pace fiamus benedictionis Dei par- 
ticipes : in Cliristo Jesu Domino nostro, cui gloria 
el imperium,nunc el semper,et in socula szculo- 
rum. Amen. 


cy ctv kv εἰρήνῃ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ, ᾧ ἢ δόξα xai τὸ χράτος νῦν xai si, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων, ᾿Αμήν. 





ΕΙΣ ΤῸΝ ΚΘ᾽ TVAAMON, 
Ψαλμὸς ᾧδῆς τοῦ ἐγαχινισμοῦ τοῦ οἴχου 
NT (33). 

1. Ψαλτήριηον μὲν τροπικῶς, καὶ ὄργανον ἧρμο- 
guivov μουσιχὼς εἰς ὕμνους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, fj τοῦ 
σώματός ἔστι χατασχευή " Walpóc δὲ αἱ διὰ τοῦ σώ- 
μάτος πράξεις, αἱ εἰς δόξαν Θεοῦ ἀποδιδόμεναι, ὅταν 
ὑπὸ τοῦ λόγου ἡρμοσμένου μηδὲν ἐχμελὲς ἀποτελῶ- 
μὲν ἐν τοῖς χινήμασιν, ᾿Ωὡδὴ δέ ἐστιν͵ ὅτα θεωρίας 
ἔχεται ὑψηλῆς (34) xal θεολογίχς ᾿ωστε ὁ ψαλμὸς 
λόγος ἐστὶ μουσιχὸς, ὅταν εὐρύθμως χατὰ τοὺς ἀρ- 
μονιχοὺς λόγους πρὸς τὸ ὀργᾶνον χρούητχι ' 
φωνὴ ἐμμελὴς ἀποδιδομένν, ἐνχρμονίως, “᾿ωρὶς τῆς 
συνηγήσεως τὸν ὑργάνου, ᾿Ενταῦθχ τοίνυν, ἐπειδὴ, 
ἐπιγέγραπται, Ψαλμὸς ᾧδῆς, ἡγούμεθχ τὴν ἀκό- 
λουθον πρᾶξιν τῇ θεωρίᾳ τὸν λόγον αἰνίσσεσθαι, Οὔ- 
τος δὲ ὁ ψαλμὸς τῆς ᾧδῆς, χατὰ τὴν ἐπιγραφὴν, τοῦ 
ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου περιέχει τινὰς λόγους, Καὶ 
ἔοικε χατὰ μὲν τὸ σωματιχὸν, ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ 
Σολομῶντος, ἀνεγερθέντος (95) τοῦ περιδοήτου ναοῦ, 
ὁ λόγος διεξοδεύεσθαι, πρὸς τὸ ψαλτήριον μελυδούμες 
vo; * χατὰ O& τὸ νοητὸν, 1,» ἐντωμάτωσιν τοῦ Θεοῦ 
Λόγου σημαίνειν (36), καὶ τὸν ἐγκαινισμὺν τοῦ και- 
νῶς xal παραδόξως αὐτοῦ χχτασχευχσθέντος οἴχου 


4 [ Petr. 1, 9. 


) 


10 Philipp. rv, 7. 


(39) Ubi legitur in editis διχαιοπραγοῦντι, βογὶ- D 


bitur in Colberlinis secundo et quarto δικαίῳ καὶ 
εὐπράττοντι. Sed, nisi me fallit animus, hoc factum 
est a librario, qui, quod vox δικαιοπραγοῦντι sibi 
parum elegans videretur, emendare voluit Statim 
vox ἔργων deest in aliquibus mss. 

(33) Illa, Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλχδές με, 
reperiuntur in editione Paris. post vocem Δαθίδ : 
sed cuim in mss.desint, ea delevimus.Ipso psalmi 
initio hahent edili κατ᾽ ópyzvov, Αἱ Ducaus emen- 
dandum censet ex Oliv. scribendumque xai ὄργα- 
vo», Ait quidem Combeflsius illud, κατ’ ὄργανον. 
mendosuin esse : sed in ipsa Ducasi emendatione, 
vitium quoque subesse affirmat. Legendum igitur 
putat καθ᾽ ὄργανον, id quod ipse ita interpretatur, 
qua organum musice coaptatum. | Fefellit, inquit 
aspiratio,seguente leni: sed illa non a leni est, 


i35 δὲ C 


IN PSALMUM XXIX. 
Psalmus cantici in dedicatione domus David. 


1. Structura corporis, psalterium quidem est 
per metaphoram, instrumentumque, quod ex mu- 
sic: regulis ad concinendos Deo nostro hymnos 
adaptatum est : ipsa vero corporis actiones psal- 
mus sunt: quz ad Dei gloriam referuntur tum, cum 
rationeitaconcinni efficimur,ul inconcinnum nihil 
in nostris motibus peragamus. Quidquid autem 
sublimi contemplationi ac theologie conjungitur, 
canticum est. Psalmus itaque sermo est musicus, 
cum concinne apteque ex harmonie ratione ad or- 
ganum pulsatur : canticum vero vox est concinna, 
qua modulate citra organisonum emittitur.Proinde 
cum hic inscriptio ait, Psalmus cantici, putarus 
his verbis significari,quod contemplationem actio 
sequatur.Hic vero psalmus cantici, secundum in- 
scriptionem, quzdam de domus dedicatione argu- 
menta continet.Et quod ad corporalem sensum at- 
ünet videtur hic sermo temporibus Salomonis,ce- 
leberrimo illo templo exstructo, recilatus fuisse, 
atque ad psalterii modulationem accommodatus ; 
at vero secundum spiritualem intelligentiam, Dei 


ipsanativa, xzx0z. Hzc ille. Cum tamen in nostris 

uodecim mss. legatur quoque καὶ ó21:vov, quem- 
admodum et in Oliv. libro, longe tutius duximus 
scripturam tot codicum testimonio confirmatam 
sequi, quam incerlam illam ac levem hominis 
alioqui eruditissimi conjecturam. 

(34) Sic Colbertini tertius et quarlus cum Regiis 
quarto et sexto. Editi et iajor pars mss. ἔχξται ψι- 
λῆς, male. Nam vocem Ψιλῆς huic loco accommo- 
dari non posse vident, opinor, omnes. Subinde 
nounulli mss, θεωρίᾳ τῶν λόγων. 

(35) Ubi in editis legitur ἀνεγερθέντος, habetur 
in quibusdam mss. ἀνατεθέντος, in aliis vero &»zc- 
ταῦεντος, haud dissimili sensu. 

36) Colb. quartus enjz'vec.Aliquanto qost idem. 
Codex eoouysN bx. 
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Verbi incarnationem significare videtur inscriptio, A τὴν ἐπιγραφὴν δηλοῦν. Πολλὰ γὰρ εὕρομεν iv τῷ 


atquedomusnova et inaudita arte constructze dedi- 
cationem indicare.Nam in hoc psalmo multa inve- 
nimusex personaDomini pronuntiata. Aut fortassis 
domum intelligere convenit z»dificatam a Christo 
Ecclesiam; quemadmodum et Paulus in sua ad Ti- 
motheum Epistolascribit : Ut scias quomodo opor- 
teat in domo Dei conversari, quac est Ecclesia Dei 
viventis 12, Dedicatio vero Ecclesis,existimanda est 
mentis renovatio, 1496 quam in unoquoque corpus 
Ecclesizx Christi complente Spiritus sanctus efficit, 
Estautem divinaet musica harmonia,non quz verba 
quadan complectitur aures demulcentia,sed coer- 
centiaac mitigantia malignos spiritus, qui obnoxias 


ψαλμῷ τούτῳ ἐκ προσώπου τοῦ Κυρίου ἀπαγγελλό- 
μενα. "H τάχα οἶχον νοῆσαι προσήκει τὴν olxo&o- 
μουμένην ὑπὸ Χριστοῦ ᾿Εχχλησίαν * χαθὼς χαὶ à 
Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον ᾿Επιστολῇ γράφει " "Iva 
εἰδῃς πῶς δὲ ἐν οἴχῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, tte 
ἐστὶν ᾿Εχχλησία Θεοῦ ζῶντος. ᾿Εγχαινισμὸν δὲ τῆς 
᾿Εχχλησίας ὑποληπτέον τὴν ἡνχχαίνωσιν τοῦ νοὸς, 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος γινομένην (37) τοῖς 
xx0' ἕνα τῶν συμπληρούντων τὸ σῶμα τῆς ExxÀn- 
σίας τοῦ Χριστοῦ. "Εστι δὲ ἢ θεία καὶ μουσικὴ ἀρ- 
μονία, οὐ περιέχουσά τινας λόγους ἀχοὴν εὐφραίνον- 
τας, ἀλλὰ καταστέλλοντας καὶ καταπραύνοντας τὰ 
ἐνοχλοῦντα πονηρὰ πνεύματα ταῖς εὐεπηρεάστοις 


injuriis animas infestant. VERs. 9. Exaltabo te, Do: g ψυχαῖς. Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαδές με, xal 


míne,quoniam suscepisti me,nec delectasti $ními- 
cos meos super me.()uomodo qui in altis habitat 18 
exallatur ab iis qui humilem locum sortiti sunt? 
etenim si sursum in ccelo Deus,tu vero deorsuinin 
terra, qüonam pacto Deum queas exaltare ? Quid 
igitur sibi vult isthec prophet: promissio ? num 
forte Deus exaltari dicitur ab iis, qui magna Deo- 
que digna, de ipso intelligere possunt,et ad Dei glo- 
riam vivunt * Qui igitur ad beatitudinem scienter 
festinat,is Deum exaltat; qui vero contrariam viam 
capit, is, quod ne dicere quidem fas est,quantum 
in se est, Deum deprimit. 

2 Sed etomnem statum rebus nostris convenien- 
tem quasi Deo tribuimus. Idcirco, dormitantibus 
nobis,et segniter agentibus, dormire dicitur Deus, 
indignos nos judicans provida sua in nos vigilantia. 
Attamen ubialiquando detrimentum ex somno sen- 
tientes,dixerimus: Exsurge,quare obdormis, Do- 
míne !*? Non dormitabit, neque dormiet tunc qui 
custodit Israel 15. Atque alii quidain Dei a se oculos 
velut avertunt ob turpes suas Deique oculis indi- 
gnas acliones:qui poenitentia ducti, dicunt : Quare 
faciem tuam avertis 19? Sunt preeter illos et alii, qui 
e memoria Dei ejecti,et velutisuiipsorum oblivio- 
nem Deo creantes,dicunt: Oblivisceris inopic no- 
stre et tribulutionis nostra '! .Et uno verbo,qua ex 
humano affectu dicuntur de Deo, ea homines fa- 
ciunt,talem sibi Deum fingentes,qualemse quisque 
prius constituit. Exaltabo igitur te, Domine, quo- 


12 [ Tim. ur, 15. !3 Psal. cxit, ὅ. 14 Psal. xcnir, 23. 


οὐχ εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς poo ἐπ᾽ ἐμέ, Πῶς ὁ ἕν 
τοῖς ὑψηλοῖς κατοικῶν ὑψοῦται ὑπὸ τῶν τὴν ταπει- 
viv χώραν λαχόντων ; εἰ γὰρ ὁ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἄνω, xxl σὺ ἐν τῇ γῇ κάτω, τίνι ἂν τρόπῳ τὸν Θεὸν 
υψώσειας ; Τί οὖν βούλεται τῷ προφήτῃ ἡ ἐπαγγε- 
λίας ; ἢ μήποτε ὑψοῦσθαι λέγεται ὑπὸ τῶν μεγάλα 
καὶ θεοπρεπῆ νοεῖν περὶ αὐτοῦ (98) δυναμένων, xal 
ἐν τῷ βιοῦν εἰς δόξα, Θεοῦ : Ὃ μὲν οὖν σπεύδων 
μετ᾽ ἐπιστήμης ἐπὶ τὴν μακαριότητα ὕψοτ τὸν Θεόν * 
6 δὲ τὴν ἐναντίαν τρεπόμενος, ὃ μηδὲ θέμις εἰπεῖν, τὸ 
ὅσον ἐπ᾽ ἑαυτῷ τὸν Θεὸν ταπεινοῖ, 


Q. Καὶ πᾶσχν δὲ ἀρμόζουσαν τοῖς πράγμασιν 
ἡμῶν κατάστασιν οἰονεὶ περιτίθεμεν τῷ θεῷ. Διὰ 
τοῦτο, νυσταζόντων ἡμῶν xal νωθρῶς ἐνεργούντων, 
ὑπνοῦν λέγεται ὁ Θεὸς, ἀναξίους ἡμᾶς κρίνων τῆς 
ἑπισχοπούσης ἡμᾶς ἐγρηγόρσεως αὐτοῦ, 'Emtiav δέ 
ποτε αἰσθόμενοι τῆς (90) ἐκ τοῦ ὕπνου βλάδης εἴ- 
πωμεν * ᾿Ανάστηθι, ἵνχ τί ὑπνοῖς, Κύριε ; Οὐ 
νυστάξει, οὐδὲ ὑπνώσει τὸτε ὁ φυλάσσων τὸν 
Ἰσραήλ, Καὶ ἄλλοι τινὲς οἱονεὶ ἀποστρέφουσι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸ αἰσχρὸν ὧν ποιοῦσι xai 
ἄναξιον τῶν ὀρθχλμῶν τοῦ Θεου * οἱ μεταμεληθέντες 
λέγουσιν" "Iva τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις ; 
Καὶ ἄλλοι παρὰ τούτους εἰσὶν οἱ ἐκόληθέντες τῆς 
μνάμης τοῦ Θεοῦ (40), καὶ οἱονεὶ λήθην αὐτῷ Ἐμ- 
ποιουντες ἑχυτῶν * οἵτινες λέγουσιν, ὅτι ᾿Επιλαν- 
θάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν xxl τῆς θλίψεως ἡμῶν. 
Καὶ ἀπαξχπλῶς, καὶ ἀνθρωποπαθῶς λεγόμενα περὶ 


15 Psal. cxx, 4. 16 Psal. xuur, 324. 1" ibid. 


(37) Reg. secundus τὴν ἀναχαίνισιν τοῦ νοὸς τὴν D stris duodecim mss.certo et constanter legi.Notat 


διὰ Πνεύματος &yloo γινομένην, Habent quoque Regii 
tertius et quartus ἀνακχαίνισιν, 

(38) Illud, περὶ αὐτοῦ, abest a Reg.secundo.Mox 
idem Reg. secundus 9 μὴ θέμις. 

(39) Reg.secundus δήποοτε αἰσθανόμενοι τῆς, Ibi- 
dem unus ms. τῆς ἐν τῷ ὕπνῳ, Infra Colb.quartus 
ol μετχδληθέντες. 

(40) Ubi editum invenimus in editione Paris. οἱ 
ἐκδληθέντες τῆς μνήμης τοῦ θεοῦ, ejectá e memoría 
Dei,monet Ductus, Volaterranum, teste Montacu- 
tio, scriptum reperisse in suis codicibus, οἱ ἐκδα- 
λόντες τῆς μνήμη; τὸν Θεόν, ejicientes e memoria 
Deum.Sed qui sint codices illi, quoque terrarum 
angulo serventur,nescio : sed scio lectionem Pari- 

siensem et in Oliv. et in editione Basil. etin no- 


quidem Combefisius illud, ἐχδαλόντες, inveniri 
quoque in Colb. uti et in Montac. et Angl., sed 
quo in Colbertino ita legerit,dicere promptum no- 
bis non est.Certe quidem in Colbertinis omnibus 
que mihi videre contigit exemplaribus (nullum 
autem fugisse me puto) reperi ἐχόληθέντες * at. in 
eis ne vestigium quidem inveni vocis ἐχθχλόντες, 
Prseterea quid attinebat Combefisium codices Mon- 
tac.et Angl.memorare,quasi ii libri inter se distin- 
guerentur,quos tamen eosdem esse plane constat? 
NaminDucai nota,unde Combefisius accepit quid- 
quid dixit hoc loco, ii soli libri laudantur, quos 
olim, teste Montacutio, viderat vir doctus Vola- 
terranus. 
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Θεοῦ ἄνθρωποι ἐργάζονται, τοιοῦτον ἑαυτοῖς ποιοῦν- Α nfam suscepisti me;needelectasti inimicos meossu- 


τες τὸν Θεὸν, olov αὐτὸς ἑαυτὸν ἕχαστος προευτρεπί- 
ζει, Ὑψώσω σε οὖν, Κύριε, ὅτι ὑπέλαζίς με, καὶ 
οὐκ εὔφρρανας τοὺς ἐχθρούς μου im' ἐμὲ, μηδὲν 
ταπεινὸν μηδὲ χαμαίζηλον ἐπὶ τοῦ βίου μου φέρων. 
Καὶ πόθεν uot ἡἣ τοῦ ὑψοῦν ἐνυπάρχει δύναμις ; 
᾿Επειδὴ σύ με προλαδὼν ὑπέλαδες. ᾿Εμφαντιχῶς (11) 
etpn«s τὸ, Ὑπέλαδες, ἀντὶ τοῦ, ᾿Εμετεώρισάς με, 
καὶ ἀνώτερον τῶν κατεπανισταμένων μὲ ἐποίησας. 
Οἱονεὶ παῖδά τινα ἀπείρως ἔχοντα πρὸς τὸ νήχεσθαι, 
τῇ χειρί τις ὁπολαδὼν, μετεωρότερον ἅγοι τοῦ ὕδάτος, 
Ὁ οὖν ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας ἀνανεύσας ἀπὸ τοῦ 
᾿πτώματος, οὔτος ὑπὸ εὐγνωμοσύνης διὰ τῶν ἀ γαθῶν 
ἔργων ὕψωσιν ἐπαγγέλλεται τῷ Θεῷ (42). ᾿᾽Π ὥσπερ 
τινὰ παλαιστὴν ἀσθενοῦντα ὑποστηρίξας τις ἀπὸ τοῦ 
χινδυνευομένου πτώματος, xal ἐπανώτερον ποιήσεις 
τοῦ συμπαλαίοντος, τῷ μὲν τῆς νίχης παρέσχε τὴν 
ἀφορμὴν, τοῦ δὲ τὴν ἐπὶ τῷ πτώματι αὐτοῦ εὐφρο- 
σύνην ἀφείλετο. Οὐχὶ δὲ αἱ θλίψεις, αἱ δοχιμασίας 
ἕνεχεν προσαγόμενα! τοῖς ἁγίοις, εὐφροσύνην τοῖς 
Ἐχθροῖς ἡμῶν τοῖς ἀοράτοις προξενοῦσιν * ἀλλ᾽ ὅταν 
ἀπαγωρεύστωμεν θλιδόμενοι, χαὶ στενοχωρηθῶσιν 
ἡμῶν ol λογισμοὶ, ἀπεὶρηχότων ἡμῶν πρὸς τὸ πυκνὸν 
τῶν χαχώσεων, τότε εὐφραίνονται xal χροτοῦσι xal 
ἐπιχαίρουσιν. Οἵον ἐπὶ του Ἰώδ, ᾿Απολωλέκὲι τὴν 
χτῆσιν * τέχνων ἐστέρητο * ἰχῶρας αὐτῷ καὶ σχώ- 
ληχὰς à σὰρξ ἀπέζεσεν (A3) * οὕπω τοῦτο εὐφροσύνη 
τῷ ἀντιπάλῳ, Εἰ δὲ ἐνδοὺς πρὸς τὰ ἐπίπονα εἰρήκει 
τι δύσφημον δῆμα κατὰ τὴν συμδουλὴν τῆς γυναι-- 
κὸς͵ τότε ἂν εὐφράνθησαν οἱ Ἐχθροὶ ἐπ᾽ αὐτῷ. Τοῦτο 


per me. Nibil nimirum humile, nihil abjectum in 
vita mea perferam. Unde vero facultas mihi te exal- 
tandi? Quoniam tu me praeveniens suscepisti. Per- 
spicue dixit, Suscepisti me,pro,Sublevasti me,etsu- 
periorem insurgentibusin me effecisti. Velutisi quis 
puerum quempiam natandi imperitum manu susci- 
piens, eum aquis altiorem sustineat. Qui igitur, 
opitulante Deo,a casu se erigit,is grati animi signi- 
ficatione per bona opera exaltationem Deo pollice- 
tur. Àut velut si quis debilem quempiam luctato- 
rem suffulciens,ab imminente lapsu liberet,ac col- 
luctante reddat superiorem ; illi quidem victoric 
prebet occasionem,huic vero conceptam de lapsu 
alterius lztitiam adimit.Non autem erumnee, pro- 


B bationis causa sanctis inflictz,invisibilibus nostris 


inimicis gaudium afferunt: sed cum afllictati fran- 
gimur, cumque cogitaliones nostr, nobis ob fre- 
quentes molestias animum despondentibus,coar- 
ctantur,tunc oblectantur,plauduntqueetinsul!ant. 
Velut in Job contigit.Amiserat possessiones, orba- 
tus 196 erat filiis, tabo et vermibus scatebat ejus 
caro; necdum tamen id letitia afficit adversarium, 
Sed si laboribus fractus, contumeliosum aliquod 
verbum ex uxoris consilio protulisset, tunc in ipso 
obleciati essent inimici. Quin etin Paulo esuriente, 
sitiente,nudo,colaphis czso, laborante,de loco in 
locum migrante non delectabatur inimicus; imo 
vero conterebatur, dum eum videret sic certamina 
perferentem, ut contemptim diceret : Quis 0s 


καὶ ἐπὶ Παύλῳ πεινῶντι, xab διψῶντι, xal qopvn- C separabit a charitate Christi 18? 
τεύοντι, xal χολαφιζομένῳ, καὶ κοπιῶνει, xal ἀστατοῦντι᾽ οὐχ εὐφραίνετο ὁ ἐχθρός" τὸ ἐναντίον μὲν οὖν, 
συνετρίδετο βλέπων οὕτω τὰ ἀγωνίσματα φέροντα, ὥστε λέγειν αὐτὸν καταφρονητιχῶς" Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ 


τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; 

9. Κύριε ὁ θεὸς μου, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, καὶ ἰάσω 
με. Μαχάριος ὁ τὴν ἐν τῷ βάθει πληγὴν ἑαυτοῦ 
γνιυρίζων͵ ὥστε δύνασθαι τῷ ἰατρῷ προσιέναι καὶ 
λέγειν " ᾿Ιασαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ 
poo * καὶ, ᾿Εγὼ εἶπα, Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι 
τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. ’Ενταῦθα μέν- 
τοι εὐχαριστία ἐστὶν ὑπὲρ τῆς ἐπ αχθείσης αὐτῷ 
ἱατρείας ^ Κύριε γὰρ, φησὶν, ὁ Θεός μου. Οὐ πάν- 
των Θεὸς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τῶν οἰκειωθέντων αὐτῷ διὰ 
τῆς ἀγάπης. Θεὸς γὰρ ᾿Αὐραὰμ, xal Θεὸς ἸΙσαὰχ, 
xai Θεὸς Ἰαχώδ. Εἰ δὲ πάντων fjv Θεὸς, οὐχ dv 
ἐχείνοις ὡς ἐξαίρετον τοῦτο προσεμαρτυρεῖτο, Καὶ 
πάλιν ὁ Ἰαχώδ " ᾽Εδοήθησέ σοι (44) ὁ Θεὸς ὁ ἐμὸς. 


Καὶ θωμᾶς μετὰ τὴν πληροφορίαν χατασπαζόμενος [ 


τὸν Δεσπότην, Ὃ Κυριός μου, φησὶ, καὶ ὁ Θεός 
μου. ᾿Ενδιάθετος οὖν ἡ φωνὴ ἢ, Κύριε ὁ Θεός ioo, 


13 Rom. vin, 35. 19 Psal. vi, 3. 99 Psal. xL, 5. 


(41) Reg. secundus ἐμφατικῶς. Mox editio Paris. 
κατεπανισταμένων μων, Editio vero Basil. el novem 
m$8. χατεπανιστχμένων με. Ibidem editio Paris. 
Οἷον, Αἱ mss. Otove!, 

(42) Editi et nonnulli mss. ὑψώσειν ἐπαγγέλλεται 
τὸν Θεόν. At major pars mss.cum Oliv. et Anglic. 
ita, ut edidimus. Nec ita multo post Reg. tertius 
xal ἀνώτερον. Subinde editio Paris. et tres mss. 


9. VERS.3.Domíne Deusmeus,clumavi ad te,et sa- 
nasti me.Bealus qui intestinam suam plagam cogno- 
scit,adeo ut ad medicum queataccedere,ac dicere: 
Sana me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa 
mea !9; et: Ego dizi, Domine,misere mei,sana ani- 
mam meam quia peccavi Libi 30. Hic quidem ob ad- 
hibitam sibi curationem gratiasagit: Domine,enim, 
inquit, Deus meus. Deus non omnium Deus est, sed 
eorum qui ei sunt charitate conjuncti. Deus enim 
Abraham est,et Deus Isaac,et Deus Jacob. Eteniin 
si omnium esset Deus, non utique id eis tanquam 
quidpiam singulare ac eximium tribuisset. Et ite- 
rum Jacob : Adjuvit ie Deus meus 31. Εἰ Thomas, 
semola dubitatione omni,Dominum amplexus, Do- 
minus meus, inquil, e/ Deus meus 38, Affectus 
igitur vox est, Domine Deus meus,et qua prophe- 


$! Gen. xLix, 95. 93 Joan. xx, 28. 


τοῦ δὲ τήν, Alii mss. numero plures τῷ δὲ τήν, [bi- 
dem Colb. quartus ἀφείλατο. 

(43) Reg secundus cum Colb. quinto σὰρξ ἐπ- 
ἔζεσεν, Mox editio l'aris. ἀυτιπάλῳ ἣν. Deest ἦν in 
mss. Subinde Reg. secundus εἴρηκέ τι. 

(44) Colb. secundus cum altero ms. ἐδοήθησέ 
μοι. Paulo post mss. tres 5, φωνὴ ἢ Κύριε, Edili ἢ 
φωνὴ, Κύριε, 
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tico statui convenit. Clamavi ad [6,66 sanasti me. & xxl πρέπουσα τῇ προφητικῇ καταστάσει, — "ExéxpaEa 


Nihil intercessit medii inter vocem meam et tuam 
gratiam, sed simul atque clamavi, medela acces- 
sit. Adhuc enim loquente te,inquit,dicam, Ecce ad - 
sum?5.Proinde magna voce loqui oportet eum, qui 
Deum precatur, ut cita promptaque sanatio nobis 
exoriatur. VERs.4. Domine,eduxisti ab inferno uni- 
sam meam. De hac sanatione gratias Deo agit is, 
qui descendit quidem ex infirmitate in infernum, 
sed revocatur ex inferno per potentiam ejus, qui 
pro nobis mortis principem ac dominatorem expu- 
gnavit.Salvastimea descendentibus in lacum. δ- 
penumero lacus nominantur subterraneg fosss,ad 
vinclorum custodiam adaptatz;.Sic enim dictum est 
in Exodo: A4 primogenito Pharaonis, usquead pri- 
mogenitum capliva,quo erat in lacu ?4.Sed et Je- 
remiam inlacum demiserunt 35; et Joseph in lacu 
aquam non habente fratres pro invidia incluse- 
runt 26 [taque actio qualibet aut nos peccato gra- 
vatosadinferioradeprimit,aut nos quasi pennis ad 
Deum elatos ad superiora evehit. Me igitur prius 
vitam iniquam agentem servasti, atque a descen- 
dentibus in tenebrosum ac frigidum locum sejun- 
xisti.ldipsum igitur significatur verbis illis, Susce- 
pisti me; hoc est, Reduxisli me a ferente me deor- 
sum impetu,ut nedelectandi de mv occasio inimicis 
daretur.Quod igituralibi ait: Qui perfecit pedes meos 
tunquamcervi,et super excelsa statuens me?1;id hic 
reditum ad excelsa, liberationem a lacu susceptio- 
nemque appellat. VEns.5. Psallite Domino sancti e- 


πρὸς σὲ, xai lácw με, Οὐδὲν ἐγένετο μέσον τῆς 
ἔμῆς φωνῆς καὶ τῆς σῆς γάριτος,͵ ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐκχέ- 
χραξα͵ xxi προσῆλθεν ἡ ἴασις, "Ἔτι γὰρ λαλοῦντός 
σου, φησὶν, ἐρῶ * Ἰδοὺ πάρειμι, Μεγάλα οὖν δεῖ 
φθέγγεσθαι εὐχόμενον τῷ θεῷ, ἵνα ταχεῖα ἡμῖν ἐπ- 
ανατείλῃ (45) ἢ ἴασις. Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ἔδου τὴν 
ψυχήν μου, Περὶ ταύτης τῆς ἰάσεως εὐχαριστεῖ τῷ 
θεῷ ὁ κατελθὼν μὲν ἐξ ἀσθενείας εἰς ἄδην, ἀναχθεὶς 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἄδου διὰ τῆς δυνάμεως τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν 
XavamaAÀaloxstoz τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, 
᾿ἜἘσωσάς με ἀπὸ τῶν χαταδαινόντων εἷς λάχκον, 
Πολλχχοῦ μὲν οἱ λάχχοι ὀνομάζονται τὰ ὑπόγεια 
ὀρύγματα, εἰς φυλαχὴν ὑεσμίων ἐπιτετηδευμένα, 
Οὕτω γὰρ εἴρηται bv τῇ ᾿Εξόδῳ * ᾿Απὸ πρωτοτόκου 
Φχρχὼ ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς tv 
τῷ λάκχῳ. ᾿Αλλὰ xxl τὸν ᾿Ιερεαίαν εἰς λάκχον ἐν- 
ἑόχλον * xal τὸν ᾿Ιωσὴφ ὑπὸ τοῦ φθόνου οἱ ἀδελφοὶ 
λάχχῳ ἐναπέχλεισαν ὕδωρ μὴ ἔχοντι. ᾿Εκάστη οὖν 
πρᾶξις ἢ ἐπὶ τὰ κάτω ἡμᾶς κατάγει, βαρύνουσα 
ἡμᾶς (46) διὰ τῆς ἁμαρτίας, ἢ ἐπὶ τὰ ἄνω χουφίζει, 
πτεροῦσα ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεών. "Ecwca; οὖν ἐμὲ πρό- 
τερον ὄντα ἐν βίῳ πονηρῷ, χωρίσας ἀπὸ τῶν κατα- 
θαινόντων εἰς τὸν ἐσχότισμένον xal κατεψυγμένον 
τόπον. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ, ᾿Υπέλχδες με " τουτέστιν, 
᾿Επανήγαγές με ἀπὸ τῆς εἰς τὸ χάτω φορᾶς, ὡς μὴ 
δοῦναι χαιρὸν ἐπευφρανθῆναί μοι τοὺς ἐχθρού:. "Ὁ 
οὖν ἀλλαχοῦ εἴοηκεν, ὅτι Καταρτιζόμενος τοὺς πό- 
ὃχς uo09 ὡσεὶ ἐλάφου, καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν 


με (47), τὴν εἰς τὰ ὑψηλὰ ἐπάνωιδον λάχχου ἀπαλ- 


jus. Non continuo si quispiam psalmi verba ore pro- C λχγὴν καὶ ὑπόληψιν ὀνομαΐει, Wála:s τῷ Κυρίῳ, οἵ 


fert,hicDomino psallit:sed quicunque ex puro corde 
depromuntpsalmodiam, 197et quotquotsuntsancli, 
qui erga Dcum servant justitiam,iiin rliythmis spi- 
ritualibus concinno ordine psallere Deo possunt. 
Quot fornicatores, quot fures hic stant? Quot sunt 
qui dolum ac mendacium in corde abscondunt?Psal- 
lere quidem putantur,revera autem non psallunt. 
Sanctumenii ad psalmos concinendos sermo in vi- 
tat. Non potest arbor mala bonos fructus facere ?3, 
neque cor malum vit:e verba proferre. Facite it«- 
que arborem bonam,et fructus ejus bonos 29. Pur- 
gate corda ut in spiritu fructum feratis, et possitis 
sancti effecti, prudenter Domino psallere. 


ὅσιοι αὐτοῦ, Οὐχ s! τις τῷ στόμχτι προφέρει τὰ τοῦ 
ψαλμοῦ ῥήματα, οὔτος ψάλλει τῷ Κυρίῳ ἀλλ᾽ ὅσοι 
ἀπὸ καρ)ίας χαθχρᾶς ἁνχπέμπουσι τὰς ψαλμῳδίας, 
καὶ ὅσοι εἰσὶν ὅσιοι, σώζοντες τὴν πρὸς θεὸν δικχαιου 
σύνην, οὗτοι (48) δύνανται ψάλλειν τῷ Θεῷ τοῖς ῥυ- 
θμοῖς τοῖς πυξυματιχοῖς χομοζόντως ἀκολουθοῦντες, 
Πόσοι ἀπὸ (40) πορνείας ἐστᾶσιν ἐνταῦθα, πόσοι ἀπὸ 
χλοπῆς 1 πόσοι ὀόλον, πόσο! ψευδολογίαν ἐν ταῖς χαρ- 
δίχις κρύπτοντες ! Ψάαλλειν οἵονται, τῇ ἀληθείᾳ μὴ 
ψάλλοντες, "Ostov γὰρ καλεῖ πρὺς ψαλμολογίαν (50) 
ὁ λόγος. Οὐ ὄδύνχται δένδρον πονηρὸν χαρποὺς 
ἀγαθοὺς ποιεῖν, οὐδὲ καρδία πονηρὰ ῥήματα ζωῆς 
ἐχδάλλειν, Ποιήσχτε οὖν τὸ δένδρον καλὸν, xai 


L1 l1 4 —- , » ^ ^ - ὦ - 
τοὺς χαρποὺς αὐτοῦ χαλούς, Καθάρχτε τὰς καροίας, “να χαρποφορῆτε τῷ πνεύματι, καὶ δυνηθῆτε, ὅσιοι γενόμε - 


νοι, ψάλλειν συνετῶς τῷ Κυρίῳ. 
4. Et confitemini memoriz sanctitatis ejus. Non 


D 


4. Καὶ ἐξομολογεῖσθε τῷ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύ- 


33 158. ΨΥ}, 934 Exod. xii, 99. 35 Jerem. xxxvii, 6. 99 Gen. xxxvir, 24. 7 Psal. xvir, 34. 33 Matth. 


vii, 18. 29 Mattli, xii, 38. 


(45 Legitur in duobus mss ἐπανχτέλλῃ. 

(46) Editi et nonnulli mss. 820970972 ἡμᾶς" sed 
deest ἡμᾶς in majori parte inss, Mox Reg. secun- 
dus ᾿᾿ἔσωσάς με οὖν πρότερον ὄντα ἐν τῷ Dip τῷ 
ποντιρῷ. 

(41) Editio Paris. ἐπὶ τὰ ὕψη, με ἱστῶν. Αἱ mss. 
septem ut in contextu. Nec ila multo post aliqui 
InSS. προσφέοει τά. 

(48, Colb. secundus ἀλλ᾽ οἱ ἀπὸ καρδίας καθχοᾶς 
ἀναπέμπουτι τὰς ψαλμῳδίας * xxi ὅσοι εἰσὶ δίκαιοι 


ἐγγίζοντες τῇ πρὸς Θεὸν δικαιοσύνῃ, οὔτοι, elc. Sed 
qui ez corde puro depromunl psalmodiam, et 
quotquot sunt justi gui ad Deijustitiam appropin- 
quan, hi, etc. Aliquanto post Colb. secundus 
ῥυθμοῖς τοῦ Πνεύματος. 

(49) Editio Paris. πόσοι ὃὲ ἀπό, Sed vocula 
ó£ non legitur in sex mss.,neque in editione Basil. 

(50) Reg. tertius πρὸς ψαλμῳδίαν. Nec procul 
Reg. secundus χαθαρίσχτε͵ sed ita, ut lectio alia, 
καθάρατε, in margine ascripta sit. 
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νης αὐτοῦ, Οὐκ εἶπεν, ᾿Εξομολογεῖσϑε τῇ ἁγιωσύνῃ A dixit, Confitemini sanctitati ejus, sed, Memorie 


αὐτοῦ, ἀλλὰ, Τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 
τουτῆστιν, Εὐχαριστεῖτε, ᾿Η γὰρ ἐξομολόγησις ἐν- 
ταῦθα ἀντὶ εὐχαριστίας λαμόάνεται, Εὐχαριστεῖτε 
οὖν, ὅτι ἐν μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ ἐγένεσθε" 
οἵ πρότερον, διὰ τὸ ἐμδαθύνειν τῇ χαχίᾳ, χα ταῖς 
ἀχαθαρσίαις τῆς σαρχὸς ἐμμολύνεσθχι (51), εἷς 
λήθην ἤλθετε τῆς ἁγιωσύνης τοῦ ποιήσαντος ὑμᾶς, 
Ὑπὲρ οὖν τοῦ ἐξιλασμοῦ τῶν ἥμαρτ μένων, ἔξομο- 
λογεῖσθε περὶ τῶν οὐχ ὑγιῶς ὑμῖν προπεπραγμένων. 
Oct ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, καὶ ζωὴ ἐν τῷ θε- 
λήματι αὐτοῦ. Πρότερον εἶπε τὸ σχιθοωπὸν, ὀργὴν 
ἐν τῷ θυμῷ τοῦ Θεοῦ" εἶτα τό φαιδρότερον, τὴν 
ζωὴν ἐν τῷ θελέμχτι αὐτοῦ, Δοχεῖ τουτολογία εἴναι 
τοῖς μὴ δυναμένοις τῆς ἀχριδείας τῶν σημχινομέ- 
νων ἐφάπτεσῦχι, τοῦ προφήτου) λέγοντος Opi» εἴ- 
ναι (52) ἐν τῷ θυμῷ τοῦ Θεοῦ, ὡς τοῦ χὐτοῦ ὄντος 
ὀργῆς χαὶ θυμοῦ" πλεῖστον Oi τὸ διάφορον, θυμὸς 
piv γὰρ ἔστιν ἢ χρίσις τοῦ ἐπαγθῆναι τάδε τινὰ τὰ 
σχυθρωπά τῷ ἀξύμ' ὀργὴ δὲ ὁ πόνος fn, χχαὶ ἢ 
χύλασις * ἀπὸ τοῦ δικαίου χριτοῦ κατὰ τὸ μέτρον 
τῆς ἀδικίχς ἐπχγομένη. ᾿Απὸ παρὰ τίγαατος δὲ 
σαφέστερον ὅ λέγω γενήσεται (58). Σημειωσάμενος 
ὁ ἰατρὸς τὸ φλεγμαῖνον μέρος καὶ ὕπουλον, ἐγκρίνει 
τὴν τομὴν ἀναγκαίαν εἶνχι τῳ κάμνοντι, Τοῦτο θυ- 
μὸν ὀνομάζει ἢ Γραφή. Μετὰ δὲ τὴν ἐπὶ τῷ βοηθή- 
ματι χρίσιν τοῦ ἰχτροῦ ἔπαχολουθεῖ λοιπὸν ἢ ἐνέρ- 
γεια εἰς ἔργον (04) ἄγουσα τὰ χριθέντα, xal ὁ σί- 
δηρος τέμνων καὶ ὀδύνην ἐμποιῶν τῷ διαχοπτο- 


sanctitatis ejus : hoc est, Gratias agite. Confessio 
namque hic pro gratiarum actione accipitur. Gra- 
tias igitur agite, quod in memoria sanctitalis ejus 
sitis : qui prius, utpote profunda immersi malitia, 
el carnis spurcitiis contaminati, in ejus qui vos 
condidit oblivionem veneratis. Itaque ad obtinen- 
dam peccatorum veniam, de his quee antea a vobis 
non recte gesta sunt confileamini. VEns. 6. Quoni- 
am ira in indignatione ejus, et vita in vo:untate 
ejus. Prius triste quiddam dixit, iram in indigna- 
tione Dei:deinde aliquid lctius, vitam in voluntate 
ejus. Videtur repetitio esse, iis qui significatorum 
intelligentiam accuratam assequi non possunt : 
quandoquidem propheta dicit iram esse in Dei in- 
dignatione, quasi ira et indignatio idem sint, cum 
tamen plurimum differant. Indignatio enim est ju- 
dicium de infligendis merenti certis quibusdam 
tristibus;ira vero labor et supplicium, quod a justo 
judice pro injustitio mensura jam infertur. Quod 
autem dico, id exemplo manifestius fiet. Medicus 
si quam partem inflammatione aífectam, el sanie 
occulta refertam observaverit, incisionem judicat 
esse agrotanti necessariam. Illud Scriptura indi- 
gnationem vocat. Sed post prolatam a medico de 
afferendo remedio sententiam, actio tandem se- 
quitur, qua quod decretum est perficitur, ferrum- 
que,quod incidit, et dolorem parit incisionem pa- 
üenti,adhibetur. Illud ira Dei appellatum est. Ve- 


μένῳ. Τοῦτο ὀργὴ θεοῦ ὠνόμασται, Ἐλθὲ volvo; c nias ergo ad propositum, et hujus sententia conse- 


ἐπὶ τὸ προκείμενον, xal s)ofsti; τὸ ἀχόλουδον τῆς 
ἐννοίας. "Ott ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὑτοῦ. Τιμωρίά, 
κατὰ τὸ δίκαιον χρῖμα τοῦ Θεοῦ" Ζωὴ δὲ ἐν τῷ 
θελήματι αὐτοῦ, Τί οὖν φησιν : ᾽Οτι ὅ μὲν θέλει ὁ 
θεὸς, τοῦτό ἔστι, πάντας μετέχειν αὐτοῦ τῆς ζωῆς" 
τὰ ὁὲ περιστατιχὰ, οὐχὶ τῷ θελήματι αὐτοῦ ἐνερ- 
γεῖται, ἀλλὰ τῇ ἀξίᾳ τῶν ἡμαρτηχότων ἐπάγεται. 
Τὴν μὲν οὖν (wmv ὁ θεὸς τῷ ἰδίῳ θελήματι ἑκάστῳ 
χαρίζεται, τὴν δὲ ὀργὴν αὐτὸς ἕκαστος ἑαυτῷ θη- 
σαυρίζει (DO) 'Ev ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποχαλύψεως 
καὶ διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, Σύνηθες δὲ τῇ Γραφῇ 
προτάσσε:» τὰ σχυθρωπὰ τῶν χρηστοτέρων" διότι 
ἡδίων ἐστὶν ἢ ἀπόλαυσις, προχαθηγησαμένων αὐτῆς 
τῶν λυπούντων. ᾿Εγὼ γὰρ ἀποχτενῶ, φησὶ, καὶ 
Cüv ποιήσω, Δευτέρα ἣ εὐεργεσία μετὰ τὴν χό- 
λασιν. Πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι. Αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν 
ποιεῖ, xal πάλιν ἀποχαθίστησιν’ ἔπαισε, χαὶ αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο. Προλαμδάνείι τὰ xaxoüvta, 
ἵνα μονιμώτεραι ἧμῖν αἱ χάριτες γένωνται, σφοδρῶς 
ἀντιποιηθέντων ἡμῶν τῆς φυλακῆς τῶν δοθέντων, 
Τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κχλαυθμὸς, καὶ εἷς τὸ 
πρωὶ ἀγαλλίασις, Μνήσθητι τοῦ χαιροῦ τοῦ χατὰ τὸ 


90 Bom. ir ὅ. 581: Deut. xxxi, 89, 88 ibid, 


(51) Epitio Paris. μολύνεσθαι, At 2188. ἐμμολύνε- 
σθαι. Mox tres mss. ἐξομολογήσασθε, Ibidem Colb. 
secundus ὁμῖν πεπραγμένων, 

(92) Deest εἶναι in aliquibus mss. 

. (99) Ubi corrupte legitur in editione nostra Pa- 
ris. ᾿Απὸ παραδείγματος δὲ ὁ σαφέστερον ὅ λέγω γενήτ 
σεται, scriptum invenitur in aliquibus mss, ᾿Απὸ 
παραδείγματος δὲ σαφέστερον 0, etc., in Reg. vero 


quentiam invenies. Quoniam tra in indignatione 
ejus, Poena, secundum justum Dei judicium : Vita 
vero in voluntate ejus. Quid ergo dicit? Quod Deus 
vult, hoc esse, ut vitee ejus sint participesomnes, 
Mala autem non ejus voluntate fiunt, sed merito 
eorum qui peccaverunt inferuntur. Vitam igitur 
cuiqueDeus propria voluntate tribuil:iram vero sibi 
quisque congerit [n die irc,et revelationis,et justi 
judicii Dei*0. Tristia autem ante res letas collo- 
care solet Scriptura, propterea quod delectatio 
jucundior est, tum, cum que mcerorem afferunt, 
ipsam praecesserunt. Ego enim, inquit, occidam,et 
vivere faciam 51. Beneficium poena est posterius. 
Percutiam,et ego sanabo93, Ipse enim affert dolo- 
rem, et rursus recreat : percussit, et manus ejus 
sanaverunt. Antecedunt mala, quo 198 nobis be- 
neficia stabiliora fiant atque firmiora quippe qui 
tunc magnopere data custodiamus. Ad vesperum 
demorabitur fletus,etad matutinum letitia. Remi- 
niscere temporis passionis Domini,et verborum in- 
venies intelligentiam. Ad vesperam enim demora- 
tus est fletus in Domini discipulis, cum eum vide- 


tertio ᾿Απὸ παραδείγματος δὲ ὅ λεγω σαφέστερον γε- 
νήσεται" ex quo vario verborum ordine errorein 
"poraphis objectum esse suspicamur. 

(54) Keg. secundus εἰς ἕν ἔργον. Mox editio Pa- 
ris. ὁ τέμνων, Deest articulus in mss. 

(Do) Nostra editio Paris. θησαυρίζειν, At mss. θη- 


σαυρίζει, 
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rent incruce pendentem: ad matutinum vero lati- A πάθος τοῦ Κυρίου, xal (56) εὑρήσεις τὰ σημαινό- 
tia,cum post resurrectionem currerent,acfaustum μενα, ᾿Εσπέρας γὸρ ηὐλίσθη κλαυθμὸς τοῖς μαθη- 
illum nuntium quo Dominus visusfuisse nuntiaba- ταῖς τοῦ Κυρίου, ὅτε ξόλεπον αὐτὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
lur, sibi invicem cum gaudio deferrent. ΑἸ forte κχρεμάμενον' τὸ δὲ πρωὶ ἀγαλλίασις, ὅτε μετὰ τὴν 
etiam in universum, vespera seculum hoc dicitur, ἀνάστασιν διέτρεχον μετὰ χαρᾶς ἀλλήλοις διδόντες 
in quo qui beate fleverint, adveniente postmodum τὰ εὐαγγέλια τῆς ὀπτασίας τοῦ Κυρίου, "H τάχα 
inatutino,consolationem accipient. Beati enim qui καὶ καθολικῶς ἑσπέρα ὁ αἰὼν οὗτος λέγεται, ἐν ᾧ cl 
lugent ; quoniam ipsi consolabuntur 9. Beati qui μακαρίως κλαύσαντες, τῆς πρωΐας ἐπελθούσης, πα- 
fent,quoniam ipsiridebunt? 3, Quiigitur dies hujus ρχκληθήσονται, Μακάριοι γάρ σὶ πενθοῦντες, ὅτι 
sseculi jam consummationem attingentis, et ad αὐτοὶ παρχχληθήσονται, Μαχάριοι οἱ κλαίοντες, 
suum occasum vergentis,in plorandis peccatis suis ὅτι αὐτοί γελάσουσιν (97). Ol οὖν τὰς ἡμέρας τοῦ 
absumpserunt,hi veroillo matutino adveniente gau- αἰῶνος τούτου ἐπὶ συντελείς ἤδη ὄντος, xal πρὸς 
débunt. Qui enim seminanl nunc in lacrimis, (ἢ τὰς ἑχυτοῦ δυσμὰς ἀποχλίνοντος (ὅ8), ἐν τῷ ἀπο- 
exsultatione meteni 5, nimirum in faturo saeculo. κλαίειν τὰς ἑχυτῶν ἀμαρτὶχς διχγαγόντες, οὔτοι 
τῆς ἀληθινῆς ἐχϑίνης πρωΐας ἐπελθούσης ἀγαλλιάσονται. Οἱ σπείροντες γὰρ ἐν δάχρυσι νῦν, ἐν ἀγάλλιάσει 


θεριοῦσι" δηλαδὴ πρὸς τὸ μέλλον, 


5. VERS. 7. Ego autemdizi in abundantia mea, B ὃ. ᾿Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μου" Οὐ μὴ 


Non movebor in eternum. Quemadmoduni earum 
rerum 4118 in foro venduntur copia, civitalis est 
abundantia,et quemadmodum regionem quefructi- 
bus multis referta est, abundare dicimus : sic et 
anim: quedam est abundantia, dum omnigenis 
operibus repleta est: quam primuin quidem multo 
cum labore excoli oportet, tumque uberi coelestium 
aquarum irrigatione saginari, adeo ut fructum tri- 
cesimum,auL sexagesimum, aut centesimum affe- 
rat 99,ac benedictionem obtineal dicentem: Bene- 
diete apotheco tu, eL reliquie tua 8, Nam con- 
stantisee sue qui conscius est, dicet confidenter, 
affirmabitque fore,ut ab adversario non evertatur, 
velut ager plenus,cui benediyitDominus. VERs. 8. 
J)jomine,in voluntate tua prostitisti decori meo virtutem, 
In investiganda virtutum ratione qui se exercuere, 
alias quidem virtutes dixerunt ex contemplationi- 
bus constare, alias vero sitas non esse in contem- 
platione: verbigratia, prudentiam quidem ex con- 
templationibus constare, cum de bonis ac malis 
agitur: hinc vero temperantiam oriri, quod $pecu- 
lamur qua sint eligenda aut fugienda: hinc justi- 
tiam,quod speculamur, quz distribuenda sint, aut 
non distribuenda:;hincfortitudinem,quod specula- 


σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. "uento πόλεώς ἔστιν εὖ- 
θηνία ἡ τῶν ὠνίων χατ᾽ ἀγορὰ" ἀφθονία (59), καὶ 
χώραν εὐθηνεῖσθαι λεγυμεν τὴν πολλοὺς εὐφορήσασαν 
τοὺς χαρπούς" οὕτω καὶ τῆς (60) ψυχῆς τίς ἔστιν 
εὐθηνία τῆς πεπληρωμένης παντοδαπῶν ἔργων" ἤν 
πρῶτον μὲν γεωργηθῆναι δεῖ φιλοπόνως, καὶ τότε 
ταῖς ἀφθόνοις τῶν οὐρανίων ὑδάτων ἐπιῤῥοίαις πιαν- 
θῆναι, ὥστε χαρποφορῆσαι ἐν τριάκοντα, χαὶ ἐν ἐξή- 
κοντα, καὶ ἐν ἑχατὸν, χαὶ τυχεῖν τῆς εὐλογίας τῆς 
λεγούσης" Εὐλογημέναι αἱ ἀποθηκαί σου, xal τὰ 
ἐγκαταλείμματά σου. 'O οὖν αἰσθανόμενος (64) 
τῆς ἑαυτοῦ βεύχιότητος, πεποιθότως ἐρεῖ, χαὶ διαδε- 
δαιώσεται μὴ περιτραπῆναι (02) ὑπὸ τοῦ ἀνταγωνι- 
ζομένου, ὡς ἀγρὸς πλήρης, ὄν εὐλόγησεν ὁ Κύριος" 
Κύριε, ἐν τῷ θελάματί σου παρέσχου (63) τῷ 
κάλλει μου δύναμιν, Οἱ περὶ τὴν ἐξέτασιν τοῦ περὶ 
ἀρετῶν λόγου κατατριδέντες τὰς μὲν τῶν ἀρετῶν ix 
θεωρημάτων ἔφασαν συνεστάνχι, τὰς δὲ ἀϑεωρήτους" 
οἷον, φρόνησιν μὲν ix θεωρημάτων συνεστάναι, ἕν 
τῷ περὶ ἀγαθῶν xal χακῶν τόπῳ (64)* σωφροσύνην 
δὲ ἐκ τοῦ περὶ τῶν αἱρετῶν καὶ φευχτῶν᾽ διχαιο- 
σύνην δὲ ἐκ τοῦ περὶ τῶν ἀπονεμητέων χαὶ οὐχ 
ἀπονεμητέων" καὶ ἀνδρείαν ἐν τοῦ περὶ δεινῶν «αἱ 
ob δεινῶν κάλλος δὲ καὶ ἰσχὺν ἀθεωρήτους εἶναι 


$5 Matth, v, ὅ. 54 Luc. vi, 34. S5Psal, axxv, δ, 598 Matth. xui, 8. 51 Deut, χχγπι, 5. 


(56) Colb. secundus πάθος τοῦ Χριστοῦ καί, 
(57) Legitur in duobus mss. γελάσονται. 

(58) Edili cum aliquibus mss. àxoxAvavcoc. Alii 
ἀποχλίνοντος, melius. Paulo post Reg. secundus ἐπὶ 
δάχρυσι. Mox illa, γὰρ vo», desunt in Reg. tertio. 
Subinde Colb, quartus πρὸς τὰ μέλλοντα, Ibidem 
duo mss, εἶπον. 

99) Colb. secundus ὠνίων κατ᾽ ἀγορὰν εὐθηνία, 

60) Editio Paris. καὶ à τῇ:. At multi mss. καὶ 
τῆς. 

(61) Reg. secundus, αἰσθόμενος, 

(62) Edili παρατραπηναι. At septem mas. preeter 
Gombef. περιτράπηναι, longe melius. Mox multi 
mss. ὁ Κύριος. Deest articulus in editis. 

(63) Ita sex 1.88, cum editione Basil. At nostra 
editio Paris. et alii tres mss. παράσχου. Ubi notat 
Nobilius, legi quoque παράσχου. ab Apollinario.et 
uL psallerio Aihiopico, atque in aliis quibusdam 

15, 


(64) Editi et nostri duodecim mss. constanter iv 
τῷ περὶ ἀγαθῶν xal κακῶν τόπῳ, subobscurius.Cate- 
na vero Corderiana ἐν τῇ περὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν γνώ- 
ett, clare qnidem:sed ni fallor,non vere. Nam ma- 
gnus ille tot codicum consensus facit,ut ita muta- 
tum putem ab aliquo, qui sibi plus justo indulsisse 
credi possit. Idque eo facilius accidisse arbitror, 

uod vox τόπος hic non ita multum convenire vi- 

eatur. Ad verbum : In loco de bonís ac malis. Hoc 
est, Ubi agitur de bonis ac malis,Ubi bona a malis 
discerni oportet.Jam si conjectare nobis liceat,su- 
spicor veterem ipsam interpretationemLatinam in 
causa fuisse, cur vox γνώσει in Catena Corderiana 
reperiatur. Cum enim Corderius in veteriinterpre- 
tatione editum inveniret in cognitione bonorum ac 
malorum, facile sibi persuadere potuit interpretem 
veterem γνώσει, non. τόπῳ, legisse, atque o 
pretium esse hunc locum restituere, et ita edere, 
uli legisse veterem interpretem putabat. 


317 HOMILIA IN PSALMUM. XXIX. 818 
ἀρετὰς, ἐπαχολουθούσας ταῖς kx θεωρημάτων, Κατὰ A mur, qua formidanda sunt, ant non formidanda. 


γὰρ τὴν συμμετρίαν xal ἁρμονίαν τῶν τῆς ψυχῆς 
θεωρημάτων, ἔνιοι τῶν σοφῶν νενοήχκασί τὸ κάλλος" 
κατὰ δὲ τὸ ἀποτελεστικὸν τῶν ὑποδχλλομένων ἐκ 
τῶν θεωρητιχῶν ἀρετῶν, τὴν ἰσχύν νενοήκασι. Πλὴν 
ἵνα xal χάλλος ἐπιγένηται τῇ ψυχῇ, καὶ δύναμις 
τῶν δεόντων ἐπιτελεστιχὴ, θείας εἰς τοῦτο χάριτος 
χρύήζομεν. Ὡς τοίνυν ἄνω εἴρηκεν, "Ὅτι ζωὴ ἐν τῷ 
θελήματι αὐτοῦ οὕτω νῦν ὑψοῖ τὸν θεὸν διὰ τῆς 
εὐχαριστίας λέγων λέγω, (69), ὅτι 'Ev τῷ θελήματί 
σοῦ παρέσχου τῷ χάἄλλει μου δύναμιν, Καλὸς μὲν γὰρ 
ἤμην κατὰ τὴν φύσιν, ἀσθενὴς δὲ διὰ τὸ ἐξ ἐπι- 
ὀουλῆς v3) ὅφεως νεχρωθῆνχι τῷ παραπτώματι. 
Τῷ οὖν χάλλει μου, ὃ παρὰ σοῦ ἔλαδον ἐκ τῆς πρώ- 
τῆς χατασχευῆς, προσέθηχας δύναμιν τὴν τῶν ὁεόν-- 
τῶν πραγτιχήν (66). Καλή μὲν οὖν πᾶσα ψυχὴ à 
ἐν συμμετρίχᾳ τῶν οἰχείων δυνάμεων ᾿θεωρουμένη" 
κάλλος ὁὲ ἀληθινὸν, xzt ἐρασμιώτατον, μόνῳ τῷ 
τὸν νοῦν κεχαθαρμιένῳ θεωρητὸν, τὸ περὶ τὴν θείαν 
καὶ μαχαρίαν φύσιν. Οὐ ὃ ξνατενίσας ταῖς μαρμα- 
ρυγαῖς xal ταῖς χάρισί, μεταλχμύάνει τι ἀω᾽ ab- 
τοῦ, ὥσπερ ἀπό τινος βαφῆς, αἴγλην τινὰ ἀνθηρὰν 
εἰς τὴν οἰχείαν ὄψιν ἀναχρωννόμενος. ᾿Ὄθεν xxi Μοῦ» 
σῆς, τῷ μετειληφέναι τοῦ χάλλους- ἐχείνου ἐν τῷ 
ὁμιλεῖν Θεῷ, ἐδοξάσθη τὸ πρόσωπον, 'O οὖν αἶσθό- 
μενος τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς, τὴν εὐχαριστιχὴν ταύτην 
ἀφίησι φωνήν, Κύριε, ἐν τῷ θελήματί coo παρ- 
écyoo τῷ κάλλει μαυ δύναμιν Ὥσπερ δὲ ταῖς 
θεωρητιχκα)λς ἀρεταῖς ἀνθεώρητοι ἀχολουθοῦσι, τό τε 
κάλλος xai ἡ δύναμις, οὗτως 
ἀθεώρητοι, ἤ τε αἱσχρότης xxl ἡ ἀσθένεια. Τί γὰρ 
ἀωρότερον xal εἰδεχθέστερον χυχῆς ἐμπαθοῦς; "Ios 
μοι τὸτ θυμούμενον, xal τὴν ἐν αὐτῷ ἀγριότητά, 
Θέασαι τὸν λυπούμενον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ ταπεινὸν 
καὶ συμπεπτωχὸς τῆς ψυχῆς. Τὸν 98 λαγνείαις ἢ 
γαστριναργίαις ὑποπεπτωχότα, ἢ qoOot; ἐπτοημέ- 
νον, τίς ἂν καὶ προσόλέψαι ἀνάσχοιτο; διαδαινούσης 
μέχρι τῶν περάτων τοῦ σώματος τῆς χατὰ ψυχὴν 
διαθέσεως" ὥσπερ οὖν καὶ τὰ (67) ἴχνη τοῦ κάλλους 
τῆς ψυγῆς ἐν τῇ καταστάσει τοῦ ἀγίου διαφαίνεται, 
Προνοητέον τοίνυν τοῦ κάλλους ἡμῖν, ἵνα καὶ ὁ νυμ- 
φίος Λόγος ἀποδεξάμενος ἡμᾶς εἴπῃ Ὅλη καλὴ ἡ 
πλησίον μου, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν kv σοί, 


Verum aiunt pulchritudinem ac robur virtutesspe- 
culatrices non esse,cum sintspeculatricibus posterio- 
res. Nainex convenientia harmoniaques 99contem- 
plationum animz,sapientes quidem pulchritudinem 
intellexerunt : at vero ex vi efficiente eorum quas a 
virtulibus speculatricibus proponunt ur,robur com- 
menti sunt. Verumiamen ut et decor anima acce- 
dat, et adsit vis eorum qua officii sunt effectrix, 
nobis ad hoc opus est divina gratia. Ut igitur antea 
dixit, Quoniam vita in voluntate ejus : sic nung 
Deum gratiarum actione exaltat dicens : ἢ) volun- 
late (ua prastlisti decori meo eirtutem. Pulcher 
quidem eram secundum naturam ; sed languidus, 
propterea quod ex serpentis insidiis peccato mor- 
tuus eram, Pulchritudini ergo mes, quam ex te in 
prima creatione accepi, addidisli virtutem,eorum 
quie ad officium perlinentefficientem.Pulchra igitur 
est anima omnis,qua& in propriarum virtutum sy m- 
metris conspicitur. Pulehritudo autem vera,ama- 
bilissimaque, quam is solus qui puram mentem 
habet contemplari potest, circa divinam ac beatam 
naturam consistit, Cujus fulgores et gratias qui 
intente conspexerit, ab ea velut ab aliqua tinctura 
nonnihil motuatur,floridum quemdam splendorem 
in propriam faciem imprimens. Unde et Moysis 
facies simul atque ex familiari cum Deo congressu 
pulchritudinis illius particeps fuit, clarilicata est. 
Proinde virtutis su: qui conscius est, hanc vocem 


εἰσί τινες χαχίαι C grates rependentem emittit: Domine, in voluntate 


(uaprastitistidecori meo virtuem.Quemadmodum 
autem ex virlules que in contemplatione sitse non 
sunt, virtutes speculatrices sequuntur, puta decor 
et robur : sic sunt quadam vitia contemplationi 
non subjecta, nempe fceditas et debilitas.Quid enim 
invenustius ac deformius dedita affectibus animat 
Vide,queso,iratum, et eam quam prz se fert feri- 
tatem. Tristem ace moestuim considera, ejusque 
demissionem et animi abjectionem intuere. Quis 
vero libidini aut χα}: inservientem, aut terroribus 
consternatum, vel aspicere queat ? cum hec animi 
affectio ad extrema usque corporispervadat, quem- 
admodum e contrario vestigia etiam pulchritudinis 


animee in viri sancti habitu resplendent. Comparenda itaque nobis est isthec pulchritudo, ut sponsus 
Verbum approbans nos dicat : Tota pulchra, proxima mea, et macula non est in (e 38, 

6. ᾿Απέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ivs-p 6. Avertisii autem faciem (uam, et factus sum 
νήθην τεταραγμένος. "Eoc μὲν ὅτε͵ φησὶν, αἱ conturbatus. Quandiu enim, inquit, inspectionistum 
ἀκκῖνες τῆς ἐπισχοπὴς goo ἑπέλαμπόν poc, ἐν εὖὐ- radii mihi aífulsere,in statu firmo atque tranquillo 


9$ Cant. iv, 7. 


(65) Reg. secundus iv τῷ θελέματί σου" οὕτω 
νῦν ὑψοῖ τὸν Θεὸν διὰ τῆς χάριτος λέγων. Ibidem 
editio nostra Paris. παράσχου. Multi mss. παρ- 
Ég400, 

(66) Regii primus secundus et quintus cum Col- 
bertinis quinto et sexto δύναμιν τὴν t» δεόντων 
περεχτιχήν, Vim ea qua officii sunt largientem. At 
tres alii n5. Regii et septem Colbertini cum editis 
el cum Catena Corderiana δύναμιν τὴν τῶν δεόντων 
πρακτικήν, Vim eorum que officii sunt effectricem. 
Aptam quidem et idoneam sententiam ex utra- 


que lectione effici posse constat : sed quin πραχτι- 
«i» legi oporteat, dubitari non posse arbitramur. 
Etenim si nihil aliud,ipsa certe orationis series ita 
legendum esse aperte ostendit. Cum enim Basilius 
paulo ante scripserit, xai δύναμις τῶν δεόντων ἐπι- 
τελεστική, debuit sane, si sibi constare voluit, bie 
πρακτικήν SCribere, ut vox una alteri omnino re- 
spondeat. Nam τὸ ἐπιτελεστιχόν et τὸ πρακτικόν 
plane idem valere nemo, opinor, negabit. 


(67) Sic octo mss. At editio Paris. ὥσπερ καὶ 
τ e. 
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vixi;postquam vero averlisti faciem tuam, pertup- Α σταθεῖ χαταστάσει καὶ ἀταράχῳ yov ἐπειδὴ δὲ 


batio anime tumultusque deprehenditur.A vertere 
autem faciem suam dicitur Deus tum,cum afflictionis 
tempore tentationibus expositos relinquit,ut forti- 
tudo certantis cognoscatur. Proinde si pax que 
intellectum omnem superat 89 custodierit corda 
nostra, cupiditatum tumultum confusionemque 
vitare possumus. Cum igitur Dei voluntati aversio 
opponatur, pulchritudini vero et decori virtuti- 
que perturbatio ; utique perturbatio fuerit defor- 
mitas et infirinitas anima, ex alienatione a Deo 
proveniens. Precemur itaque semper nobis ut af- 
fulgeat Dei facies, ut in sancto ac religioso statu 
simus, et mites, eL modis omnibus tranquilli, ex 
animi ad bona preparalione. Paratus 150. sum 


ἀπέστρεψάς cou τὸ πρόσωπον, τὸ ἐμπαθὲς xai τε- 
θορυδημένον τῆς ψυχῆς ἀπηλέγχθη. ᾿Αποστρέφειν δέ 
λέγεται τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον ὁ Θεὸς, ὅταν ἐν τοῖς 
τῶν περιστάσεων καιροῖς ἐγδότους ἀφίῃ τοῖς (68) 
πειρασμοῖς, ἐπὶ τὸ γνωσθηνχι τὸ εὔτονον τοῦ ἀγω"- 
νιζομένου  'Eàwv οὖν ^ εἰρήνη *, ὑπερέχουσα πάντα 
νοῦν φρουρήσῃ τὰς χκαρδίχς ἡμῶν, δυνάμεθχ τὴν 
ταραχὴν καὶ τὴν σύγχυσιν τῶν παθῶν διαφυγεῖν. 
᾿Επεὶ οὖν ἀντίχειται τῷ μὲν θελήματι τοῦ Θεοῦ jd 
ἀποστροφὴ, τῷ ὃὲ κάλλει xal τῇ ὡραιότητι καὶ τῇ 
δυνάμει ἡ ταραχή" εἴη ἄν ἢ ταρχχὴ (00) αἴσχος 
xai ἀσθένεια ψυχῆς, ἐκ τῆς ἀπὸ Θεοῦ αλλοτριώσεως 
ἐγγινομένη, Εὐχώμεθω οὖν ἀεὶ ἐπιλάμπειν ἡμῖν τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θοοῦ, iva ἐν κχκαταστέμχτι ὖμεν 


enim, inquit, et non sum turbatus €, VERs.Q. Ad ΚΒ ἱεροπρεπεῖ, χαὶ πρᾶοι, καὶ παντὶ τρόπῷ ἀτάραχοι ἐκ 


te,Domide,clamubo,ct ad Deum meum deprecabor., 
Sepe dictum est de clamore ad Dominum,quod sit 
ejus solius qui magna et celestia cupit, clamare. 
Si quis autem parva et terrena a Deo petierit, is 
parva et demissa voce, eaque non ad sublime per- 
(ingente, nec ad Domini aures perveniente utitur. 
VEnBs. 10. Quo ulilitas in sanguine meo, dum de- 
scendo ín corruptionem ? Cur, inquit, clamavi ? el 
qua te Dominnm meum ac Deum meum rogavi? 
Quid, inquit,bona carnis habitudine,aut multo san- 
guine mihi opus est : cuin corpus dissolutioni com- 
munistatim tradendum sit? 4t castigocorpus meum, 
el in servitutem redigo *, ut ne vigente, nimisque 


τὰ καλὰ ἑτοιμότητος, ᾿Πτοιμάσθην γὰρ͵ 
φησὶ, καὶ οὐχ ἐταράχθην. Πρὸς σὲ, Κύριε, χεκρά- 
ξομχι, xal πρὸς τὸν Θεόν μου δεήθήσομαι. [oAAa- 
χις εἴρηται περὶ τοῦ χεχραγένχι πρὸς Κύριον, ὅτι 
μόνου τοῦ μεγάλα xal ἐπουράνιχ ἐπιθυμοῦντος ἑστι 
τὸ χράζειν, Εἰ δέ σις μιχρὰ καὶ ἐπίγεια αἰτοίη τὸν 
Θεὸν. μιχρᾷ xai ταπεινῇ χέχρητχι τῇ φωνῇ, μὴ 
φθανούσῃ εἰς ὕψος, μηδὲ ἐρχομένῃ εἷς τὰς ἀχοὰς 
τοῦ Κυρίου, Τίς ὠφέλειχλ ἐν τῷ αἵματι μου, ἐν τῷ 
καταύχίνειν (0) μὲ εἰς διαφθοράν. T, φησὶν, 
ἐκέκραξα; xal περὶ τίνος ἐδεήθην πρὸς σέ τὸν Κύ- 
ριόν μου xxl τόν Θεόν μου ; Τίς μοι χρεία, φησὶ, 
σαρχὸς εὐπαθείας χαὶ αἵματος πλήθους, μέλλοντος 


τῆς πρὸς 


exe&stuante meo sanguine, corpulentia occasio fiat C ὅσον οὐδέπω παραδίδοσθαι τῇ κοινῇ διαλύσει τοῦ σώ- 


peccati. Carni tu: ne obsequare, somno, balneo, 
ac mollibus culcitris,semper hanc repetens senten- 
tiam:Quao wtilitasin sanguine meo, dumdescendo 
in corruptionem*Quid fovesquod paulo post inter- 
iturum est ? quid saginas te ipsum et pinguefacis ? 
An ignoras quod quanto pinguius tibi corpus confi- 
cis,tanto graviorem carcerem animz struis? Nun- 
quid confitebitur tibi pulvis.autannuntiabit verita- 
tem (uam ? Quomodo enim terrestris ac carneus 
homo tibi Deo confitebitur ? quomodo vero etiam 
annuntiabit veritatem, qui neque disciplinis dedit 
tempus ullum, et cujus mensin tanta carnis mole 
defossa est ac obruta ? Ob id igitur carnem meam 
IDacero, nec parco meo sanguini, qui in carnem 
coalescere solet,ut impedimentum nullum mibi sit 
ad confessionem,neque ad veritatis intelligentiam. 


ματος; ᾿Αλλὑπωπιάζω (74) μου τὸ σῶμα, xai 
δουλαγωγῶ, μήπως εὐεχτοῦντος χαὶ ὑπερζέοντός 
pot τοῦ αἵματος, ἀφορμὴ πρὸς ἁμαρτίαν ἢ πολυστρ- 
κία γένηται, Μὴ χολάχευέ σου τὴν σάρχα ὕπνοις xx 
λούτροῖς χαὶ μαλακοῖς στρώμασιν, ἀεὶ ἐπιλέγων τὸ 
ὀήμα τοῦτο" Τίς ὡφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ 
καταδαίνειν μὲ εἰς διαφθοράν - Τί περιέπεις τὸ 
μικρὸν ὕστερον φθαρησόμενον; τί χαταπιαίνεις σεχυ- 
τὸν xxl περισαρχοῖς; "H ἀγνοεῖς ὅτι ὅσῳ παχυτέραν 
τὴν σάρκα σεαυτῷ ποιεῖς, τοσούτῳ βαρύτερον τῇ 
ψυχῇ κατασκευάζεις τὸ δεσμωτήριον; Μὴ ἐξομολο- 
γήσεταί σοι χοῦς, ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου; 
Πῶς γὰρ b χοϊκὸς ἄνθρωπος xal σάρχινος ἔξομο- 
λογήσεταί σοι τῷ Θεῷ; πῶς δὲ xai ἀναγγελεῖ τὴν 
ἁλήθειαν (72) ὁ μήτε μαθήμασι χοιρὸν δοὺς, καὶ 
ἐν τοσούτῳ βάρει τῆς σαρκὸς τὸν νοῦν ἑαυτοῦ συγ- 


κεχωσμένον ἕχων ; Διὰ τοῦτο τοίνυν ἐχτήχω po) τὴν σάρκα, καὶ ἀφειδῶ τοῦ αἵματος ὅπερ εἰς σάρκα πέ-- 
φύχε μεταπήγνυσθαι, ἵνα μηδὲν μοι ἢ (75) πρὸς ἐξομολόγησιν ἢ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας κατανόησιν ἐμ. -- 


ποδίζον, 
Ἴ ΕΡΒ.11 Αμαν Dominus,et misertusest mei: 


"7. "Hxouss Κύριος, καὶ ἡλέησέ με Κύριος ἐγέ- 


89 Philipp. ΙΥ, 7. 40 Psal.cxviu, 60. * ICor. m, 27. 


(08) Editio Paris. ἀφείη τοῖς, At mss, sex ἀφίῃ. 
Reg. sextus ἀφίησι. Ibidem aliqui mss. ἐπὶ τὸ. 

69) Illa, εἴη ἂν 3 ταραχή desunt in duobus mss. 
Aliquanto post nonnulli mss. εὐχόμεθα, Alii ey ó- 
ps0x, Mox editi ἣἢσυχοι xal πρᾶοι, Sed vox ἥσυ- 
χοι deest in nostris undecim mss. 

(10) Colb. quartus perinde atque LXX ἐν τῷ 
καταῦηναι, Editi vero et. mss. non pauci ἐν τῷ χα- 
τχθαίνειν, . 

(71) Duo mss. cum textu sacro ὑπωπιάζω. Aliü 


duo ὑποπιάζω, corrupte, pro ὑπωπιάζω. Nonnulli 
alii ὑποπιέζω. Mox Regii secundus et tertius ὑπερ-- 
ζέοντός μου, Editi et alii quidam mss. ὑπερζέοντός 
uot. Nec ita multo post Reg. tertius habet ῥητόν 
vo ῥῆμα. Subinde quatuor mss. iv τῷ χαταθαίνειν, 
Editio vero Paris. iv τῷ xaxaónvat, u 
(12) Unus ms, ἀλήθειάν σου. Ibidem editio Paris. 
μαθήσει χαιρόν, Sed mss. octo μαθήμασι. 
(13) Illud, ἢ, deest in Colb. quarto. In eodem 
illo codice statim legitur Ἐμποδίζοι, Haud longe 
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d πρὸς τὸν Otbv ἐκέχραξεν, εὐθὺς αἰσθόμενος τῆς ἀν- 
τιλήψεως τοῦ θεοῦ, παρορμῶν ἡμᾶς πρὸς τὴν τῶν 
ὁμοίων αἴτησιν, "Hxoost, φησὶ, Κύριος, καὶ ἡλέησέ 
με΄ Κύριος ἐγενήθη βοηθός μου. Εὐχώμεθα οὖν 
χαὶ ἡμεῖς, χαὶ χράζωμεν τὴν πνξυματιχὴν βοὴν, 
αἰτούμενο: τὰ μεγάλα, μὴ ἀντιποιούμενοι τῆς σαρκὸς 
(Ol γὰρ ἐν σαραὶ ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται), 
ἵνα xal ἡμῶν ἐπαχούσῃ ὁ Κύριος, ἐλεήσας ἡμῶν τὸ 
ἀσθενὲς, xal τῆς θείας βοηθείχς ἀπολχύσαντες καὶ 
ἡμεῖς εἴπωμεν’: ᾿Ἔστρεψας τὸν χοπετόν μου εἰς 
χαρὰν ἐμοὶ, Οὐ τῇ τυχούσῃ ψοχῇ ἡ ἀπὸ θεοῦ χαρὰ 
ἐγγίνεται, ἀλλ᾽ εἴ τις πολλὰ τὴν ἀμαρτίαν τὴν ἑαυ- 
τοῦ ἀπεχλαύσατο, ἰσχυροῖς ὀδυρμοῖς καὶ θρήνοις 
διηνεχέσιν, ὡς ἐπὶ τεθνεῶτι ἑχυτῷ χοπετὸν ἐποιή- 
σατο, τοῦ τοιούτου ὁ χοπετὸς εἷς χαρὰν στρέφεται, 
"O«c δέ ἔστιν ἐπαινετῶς χόψασθαι, δηλοῦσιν οἱ ἐν 
ταῖς ἀτοραῖς χαθήμενοι παΐδες, οἱ λέγοντες" ᾽Εθρη- 
νήσαμεν ὑμῖν, xxl οὐχ ἐχόψασθε (14)" ηὐλήσα- 
μεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠργήσασθε. "Ecc δὲ ὁ αὐλὸς ὄρ- 
γᾶνον μουσιχὸν πνεύματι συνεργῷ πρὸς τὴν μελ- 
ῳδίαν ρώμενον, Διόπερ οἶμαι πάντα ἄγιον προφήτην 
αὐλὸν τροπιχῶς ὀνομάζεσθαι διὰ τὴν dx τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος χίνησιν. Διόπερ, φησὶν, Ηὐλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὐχ ὠὡρχήσασθε. Ol γὰρ προφητιχοὶ λόγοι 
προτρέπουται ἡμᾶς ἐπὶ τὴν εὕρυθμον τῆς ἁγίας 
προφητείας ἐνέργειαν, ἤτις εἴρηττι ὄρχησις. ᾿Αλλὰ 
καὶ θρηνοῦσιν ἡμῖν οἱ προφῆται, εἰς χοπετὸν ἡμᾶς 
προχαλούμενοι, tvz, εἷς συναίσθησιν ἐλθόντες ἐχ τῶν 
προφητικῶν λόγων ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν ἁμαρτήμασι, xa- 
ταπενθήσωμεν ἡμῶν τὴν ἀπώλειαν, ἐν χόποις xa 
μόχθοις τὴν σάρχα ἡμῶν κχκαταπιέσαντες (19). Τῷ 
τοιούτῳ τοίνυν περιῤῥήννυται μὲν τὸ πενθιχὸν ἔν- 
δυμα͵ ὅ καταπενθῶν ἑαυτοῦ τὴν ἁμαρτίαν περιεθά- 
λετο, Περιτίθεται 02 αὐτῷ ὁ χιτὼν τῆς εὐφροσύνης, 
xal τὸ ἱμάτιον τοῦ σωτηρίου, τὰ φαιδρὰ ταῦτα xal 
γαμιχὰ ἐνδύματα, οἷς ὁ χεχοσμημένος ἐκ τοῦ νυμφῶ- 
νος οὐχ ἐχδληθήσεται, Διέῤῥηξας τὸν σάχχον μου, 
xal περιέζωσάς με εὐφροσύνην. Συνεργὸς εἰς μετά- 
vouxv ὁ adxxoc, ταπεινώσεως ὑπάρχων σύμθολον (θ). 
Πάλαι γὰρ ἂν ἐν σάχχῳ, φησὶ, καὶ σποδῷ καθ- 
ἤμενοι μετενόησά., ᾿Επεὶ δὲ ὁ ᾿Απόστολος (77) ἀ"χ- 
κεχολυμμέψῳ προσώπῳ τὴν αὐτὴν εἰχόνα μετα- 
μορφοῦται ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 
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νήθη βόηθός μου. Μετὰ τὸ διηγήσασθχι τίνα Tw A Dominus factus est adjulor meus.Postquam narra- 
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vit quzenam fuerint qum ipse ad Dominum clama- 
vit,statim Dei sentiens auxilium, nos ad petenda 
similia provocat. Audivit, inquit, Dominus,et mi- 
sertus est mei : Dominus factus est adjutor meus. 
Oremus igitur et nos,ac spiritualem clamorem cla- 
memus, non parva petentes, nec carni studenteg 
(Qui enim in carne sunt,Deo placere non possunt *3),ut 
et nos exaudiat Deus, debilitatem nostram misera- 
tus,atque auxilio divino fruili etiam nos dicamus: 
Vrns. 12. Convertisti planc(um meum in gaudium 
snihi. Nou in qualibet anima inest gaudium Dei : 
sed si quis mullum peccatum suum planxerit, ve- 
hementi videlicet luctu, et assiduis gemitibus, pe- 
rinde quasise ipse mortuum planxisset, huic isti 
planctus in gaudium vertitur. Quod autem laudabi- 
lis sit luctus quidam, ostendunt pueriinforo sedep- 
tes acdicentes: Lamentali sumus vobis,et non plo- 
rastis: cantavimus vobis tibiis, et non saltastis 48, 
Tibia autem instrumentum musicum est, quod fla- 
tus ope melodiz inservit. Idcirco sanctum quemli- 
bel prophetam tibiam per translationem nominari 
arbitror,ob sancliSpiritus inotum.(uamobrem,in- 
quit, Cantavimus vobis Libiis,et non saitastis Nam 
propheticisermonesadhortantur nos ad sanct pro- 
plietize eoncinnam actionem,que dictat2 ἐ est salta- 
tio. Quin etiam nostra causa lamentantur propheta, 
adluctum nos cohortantes,ut per prophelicos sermo- 
hes peccatorum nos trorum conscii effecti, exitium 
nostrum lugeamus, laboribus ac e&erumnis carneu 


C nostram castigantes.Tali igitur homini luctuosa ve. 


sti3 conscinditur,quam cum peccatum suum. plan- 
geret, induerat. Denique ei circumponitur tunica 
lgtitie,et pallium salutis, splendida scilicet illa et 
nuptialia indumenta, quibus si quis fuerit ornatus, 
enuptiali thalamo non ejicietur. Conscidistisuccum 
meum,elcircumdedistimelutitia, Saccus adjumen- 
to est ad peenitentiam, cum signurn sit humilitatis. 
Olim enim,inquit, in sacco el cinere sedentés peni- 
tentiam egerunt. Quoniam vero Apostolus, reve - 
lata facie, ad eamdem imaginem transformalur a 
gloriain gloriam'5;idcirco datam sibiaDomino gra. 
tiam, propriam gloriam vocat. VEns. 13. Ut cantet 
tibi gloria mea Gloria justi,spiritus qui in ipso est. 


χάριν ἀπὸ τοῦ Κυρίου ἰδίαν λέγει δόξαν. -'Ortwux ἄν p Quisquis igitur spiritu psallit, dicat: Ui cantet tibi 
ψάλῃ σοι ἣ δόξα μου, Δόξα δικαίου τὸ πνεῦμα τὸ ἐν glori« mea.et noncompungur .Non amplius,inquit, 


αὐτῷ. 'O οὖν ψάλλων τῷ πνεύματι, λεγέτω "Onux 


admjttam ulla, ob quz jure ac merito cor ineum 


43 Rom. viu, 8. 45 Luc. vit, 33. 44 Luc. x, 18. 4511 Cor. Π|, 18. 


editio Paris. ἀντιλήψεως τῆς τοῦ, Sed illud, τῆς, 
defit in quinque mss. 
4) Textus sacer ἐχλαύσατε. 

75) Colb, quartus πιέσαντες, Statim plurimi 
mss. περιεδάλετο, Editio Paris. περιεδάλλετο. Dbi- 
dem major pars mss. περιτίθεται δὲ αὐτοῦ, 

(76) Editio nostra Paris. cum uno Colb. σύμδου- 
λον. Αἱ multi mss. cop6oÀov. Ibidem editio iv 
σάκχῳ, φησὶν, οἱ πατέρες, etc. At illud, οἱ πα- 
τέρες, deest in mss. perinde atque in editione Ba- 
sil. lbidem multi més. cum editione Basil. καθή- 
μεναι, Alii mss. cnm editione Paris. καθήμενοι. 


PATROL. GR. XXIX. 


(77) Alii mss. cum editis ὁ ᾿Απόστολος, Alii ὁ 
ἄγιος, Omissa vote ᾿Απόστολος. Regius secundus 
exhibetutramque lectionem ,unamin contextu,alte- 
ram in margine. Reg. quintus utramque Jünxit, ὁ 


ἅγιος ᾿Απόστολος Respicit Basifius ad' capüt tertium - 


secundi Epistola ad Corinthios vers. 48,ubi Apo . 
stolus sic loquitur : 'Hystc δὲ πάντες ἀναχέχαλυμ- 
μένῳ προσώπῳ... τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθχ 
ἀπὸ δόξης εἰς δοξᾳν, ΝῸΒ vero. omnes revelata fa- 
cie.... in eamdem imaginem transformamar a 
claritate in claritatem. Ibidem plurimi mss. ἐπει- 


iw 


823. 


moriam. Domine Deusm»us in oternum confitebor 
tibi: hoc est, Agam gratias. Cum enim propler pce 

nitentiam mihi veniara dederis, meque,sublate pec- 
catorum dedecore, ad gloriam reduxeris, ideo in 
omne evum confitebor tibi.(Quod eniin tanlum esse 
possit temporis intervallam, quod tantorum bene- 
ficiorum oblivionem anime mes indu-ere queat? 


S. BASILII MAGNI 
compungatur, confodiaturque ob peccati mei r1e- A ἄν ψάλῃ σοι i, δόζα μου, καὶ 
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οὐ μὴ xaxtxvovo. 
Οὐκέτι μὴ, φησὶ, ποιήσω ἄξιχ τοῦ κατανύσσεσθαι 
καὶ καταχκεντεῖσθαι τὴν χκαρὸίαν ἐπὶ τῇ ὑπομ)άσει 
τῆς ἁμαρτίας μου. Κύριε ὃ Θεός μου, εἰς τὸν 
αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι" ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστήσω. 
᾿Επειδὴ γὰρ ἔδωκάς μοι τὴν ἐχ τῆς μετανοίας συγ- 
χώρησιν, καί ἐπανήγαγές με εἰς δόξαν, τὴν ἐκ τῶν 
ἁμαρτημάτων αἰσχύνην περιελὼν, διὰ τούτο εἰς 


πάντα τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι. Tl γὰ2 ἂν γένοιτο τοσοῦτον γρόνου διάστημα, ὅ τῇ ἐμῇ ψυχῇ λήθην τῶν 


τηλικούτων εὐεργεσιῶν ἐμποιήσαι δυνήσεται ; 





IN PSALMUM XXXII. 
Excsuliute, justi, in Domino : rectos decel collaudatio. 


1.Scripture familiaris est exsultationis vox, per- 


quam hilarem ac letum anima statum in his qui B 


letitia digni sunL ostendens. Exzsulta'eita:yue.j «sti, 
in Domino ; non cum res domi vobis prospere suc- 
cedunt, non cum bona fuerit corporis habitudo, 
non eum agfi fructibus omnigenis referti sunt: sed 
quod Dominum habetis,tali pulchritudine, tali bo- 
nitate,tali sapientia preditum.Sufficiat vobis ea [Ὡ- 
titia que in ipso est. Et quisquis in re aliqua quam 
plurimi facit, cum letitia ac gaudio exsultat, ad 
eum modum in ea exsultare videtur. Quapropter 
justos sermo adhortatur, ut suam dignitatem per- 
sentiant ; itemque ut exsultent quod talis Domini 
servi esse dignati sint,in illius servitio eum gaudio 
inenarrabili el cum tripudiis,corde ex atflatu dile- 
ctionis boni quasi subsilientle. Si quando tuo cordi 


lux quidam quasi illapsa,repentinamDei cognitio- C 


nem indiderit, atque animam tuam illustraverit, 
adeo ut Deum diligas, mundum 4959 vero ac res 
omnes corporeas contemnas, ex obscurailla et brevi 
similitudiue omnem justorum stalum intellige qui 
equabiliter indesinenterque in Deo delectantur. 
Tibi quidem Dei dispensatione aliquando,sed raro 
incidit ejusmodi exsultatio,ut te per modicum hunc 
gustum,eorum quibus privatas es, admoneat. Αἱ 
vero justo perpetua est divina ac ccelestis letitia, 
quod semel in ipso inhabitat Spiritus; priinus au- 
tem Fructus spiritus est charitas,gaudium,paz €, 
Exsultate igitur,justi. in Domino. Velut locus ju- 
storum est Dominus capax,in quo qui est,eum la- 
tari et exsultare oranino necesse est. Fit etiam ju- 


TOY AYTOY ΕἸΣ TON AB' VAAMON. 
᾿Αγαλλιᾶσθε, δίχαιοι, ἐν Κυρίῳ᾽ τοῖς εὐθέσι 
πρέπει αἴνεσις. 

1. Συνήθης τῇ Γραφῇ τῆς ἀγαλλιάσεως ἡ φωνὴ, 
φαιδροτάτην τινὰ καὶ περιχαρὴ κατάστχσιν τῆς ᾧ.- 
ἧς ἐπὶ voi; ἀξίοις εὐθυμίας ἐμφχίνουσα, ᾿Αγλλ- 
λιᾶσθε οὖν, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ’ μὴ ὅταν ὑμῖν εὑ- 
θηνῆται τὰ χατὰ τὸν olxov (78), μὴ ὅταν εὐεκτῦτε 
τῷ σώματι, μὴ ὅταν αἱ ἄρουραι πληθύνωτι καρπῶν 
παντοδαπῶν ἀλλ᾽ ὅτι Κύριον ἔχετε, τοιοῦτον μὲν τὸ 
χάλλος, τοιοῦτον δὲ τὴν ἀγαθότητα τὴν σοφίαν τοι- 
οὔτον. ᾿Αρχείτω ὑμῖν ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ εὐφροσύνη. Καὶ 
ἔοικεν ὃ μετ᾽ εὐφροσύνης xai χαρᾶς ἐπαγαλλόήμενός 
τινι τῶν περισπουδάστων, οὕτως ἀγαλλιᾷν (70) ἐπ᾽ 
αὐτῷ, Διὸ τοὺς δικαίους παρορμᾷ ὃ λόγος als04ve- 
σθχι μετὰ τοῦ ἀξιώματος, ὅτι τοιούτου Δεσπότου 
δοῦλοι εἶνχι χατηξιωθησαν, xal ἐπαγάλλεσθαι αὐτοῦ 
τῇ δουλείᾳ μετὰ χαρᾶς ἀμυθήέτου xai σχιρτημάτων, 
τῆς καρδίας οἱονεὶ πηδώτης τῷ ἐνθουσιασμῷ τῆς 
ἀγάπης τοῦ ἀγαθοῦ, Εἴ ποτί σου τῇ καρὸὶς οἱονεὶ 
φῶς ἐμπεσὸν ἀθρὸαν Θεοῦ ἔννοιαν ἐνεποίησε, καὶ 
περιέλαμψέ σου τὴν ψυχὴν, ὥστε ἀγαπῆσαι μὲν τὸν 
Θεὸν, κχκαταφρονῆσαι δὲ χόσμου xal τῶν σωματικῶν 
πάντων͵ ix τῆς ἀμυξρᾶς ἐκείνης χαὶ βρχχείας 
εἰκόνος γνώρισον τὴν ὅλην τῶν δικαίων κατάστα- 
σιν, ὁμχλως καὶ ἀδιαχόπως τὴν ἐπὶ τῷ Θεῷ εὖ- 
φροσύνην χατορθούντων. Σοὶ μὲν γὰρ ἐμπίπτει 
ποτὲ σπανίως ἐχεῖνο τὸ ἀγαλλίαμα  xax'  olxovo- 
μίαν θεοῦ, ἵνα σε διὰ μιχροῦ γεύματος εἰς ὑπὲ- 
βνησιν ἀγάγῃ οἵων Ἐστέρησαι (80}" τῷ δὲ δικαίῳ 
διαρκὴς ἔστιν ἡ θεία καὶ ἐπουράνιος εὐφροσύνη, 
διότι ἄπαξ αὐτῷ ἐνοικεῖ τὸ Πνεῦμα" πρῶτος ü 
Καρπὸς τοῦ Πνεύματὸς ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, 
εἰρήνη. ᾿Αγαλλιᾶσθε οὖν, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ, 


stus, locusDoinino,cumillum in se recipit. Qui vero p Οἱονεὶ τόπος χωρητιχός ἐστι τῶν δικαίων 6 Κύριος" 


peccat,locum dat diabolo, non obtemperans ei qai 
dicit : Nolite tocum dare diabolo *: neque Eccle- 
siasue, Si Spiritus poteslatem habentis ascenderit 
super te,locumtuum ne dimiseris 9.1n ipso itaque 
Domino exsistentes, et quantnm nobis licet, ejus 
mirabilia speculati, ita ex liac contemplatione cor- 
dibus nostris letitam comparemus. Rectos decet 


46 Cal. v, 29. 


(78) Major pars mss. κατὰ τὸν olxov, Editi cuin 
duobus aut tribus mss. κατὰ τὸν βίον, res ad eitam 
speclantes.Diversus non est sensus. Mox duo mss 
ἀρουραι πλῆθωτι, Colb. quartus πληθουτι. Reg. 
quintus πληθύνουσι, Editio vero Paris. et alii duo 


“288. πληθύνωσι. 


ἐν ᾧ τὸν γενόμενον πᾶσα ἀνάγχῃ εὐθυμεῖσθαι καὶ 
ἐνευφραίνεσθαι, Γΐνεται xal ὁ δίχαιος τόπος τῷ Κυ- 
pp, λαμδάνων αὑτὸν ἐν ἑαυτῷ, Ὃ μὲν ἁμαρτάνων 
(81) δίδωσι τόπον τῷ διαδόλῳ, παρακούων τοῦ λέγον- 
τος Μηδὲ δίδοτε τὸπον τῷ Duo xal τοῦ 
Ἐχχλησιαστοῦ ᾿Εὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος 
ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τὸπον coo μὴ ἀφῇς. 'Ev αὐτῷ οὖν 


41 Ephes. iv, 27. 48 Eccle. x, 4. 


(19) Multi mss. οὗτος ἀγαλλιᾷν. Editio Paris.cum 
Reg. quarto et Colb. septimo οὕτως ἀγαλλιᾷν. 

(80] Colb. quartus ἀγάγοι ὦν Ἐστέρησαι, Paulo 
post multi mss. διό. Alii διότι. 

(81) Reg. secundus & δὲ ἁμαρ. Regii terlius οἱ 
quartus ὁ μὲν γὰρ, Statim Reg. tertius δότε. 
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γενόμενοι τῷ Κυρίῳ, xal χαθόσον ἐσμὲν δυνατοὶ, xav- A laudatio.Quemadmodum pesobtortus calceo recto 


οπτεύοντες αὐτοῦ τὰ θαυμάσια, οὕτω συναγάγωμεν 
ix τῆς θεωρίας ταῖς καρδίαις ἡμῶν εὐφροσύνην. 
Τοῖς εὐθέσι πρέπει alveo " ὥσπερ σχολιὸς ποῦς 
ὀρθῷ ὑποδήμττι οὐκ ἐνχρμόζεται, οὕτως οὐδὲ χαρ-- 
διαις ἔνδιαστρόφοις ἡ αἵνεσις τοῦ Θεοῦ ἐπιπρέπει 
(82). Διὰ τοῦτο, οἶμαι, ὡς οὗ πρέποντος τῷ στόματι 
τῶν δαιμόνων τοῦ περὶ τοῦ Σωτῆρος λόγου, ἀφαιρεῖ- 
ται αὐτῶν τὴν ἐξουσίαν, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιή-- 
σωσι. Καὶ τῷ Πύθωνι ὁ Παῦλος ἐπιτιμᾷ, ἵνα μὴ 
ἀπὸ ἀκαθάρτου ὁ ἅγιος συνιστῆται. Τοιοῦτον xal 
τὸ, Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός. "Iva. τί σὺ 
ἐχδιηγῇ νὰ δικαιώματα μου ; Φιλοτιμώμεθα οὖν 
φυγεῖν πᾶν σχολιὸν ἔργον «αἱ στραγγαλιῶδες, xal 
χατορθώσωμεν ὡς εὐθὴ κανόνα τὸν νοῦν ἡμῶν xal 
τὸ χριτήριον τῆς ψυχῆς, ἵνα γονομένοις ἡμῖν 
θέσιν ἐπιπρέψῃ 5, αἵνεσις τοῦ Κυρίου, "Ὥσπερ γὰρ 
ὃ τὴν ἄμαρτίαν καθηγησάμενος ὄφις σχολιὸς λέγε- 
και, καὶ ἐπάγεται ἢ τοῦ Θεοῦ μάχαιρα ἐπὶ τὸν δρά - 
xovtx τὸν ὄφιν (89) τὸν σχολιὸν, ὅτι πολλὰς ἐχχλί- 
σεις καὶ ἑχτροπὰς ἐν τῇ πορείᾳ ποιεῖται, Συρόμενος 
γὰρ ὁ ὅλαὸς τοῦ ὀφεως ἀνωμάλως τῇ γὴ ἐπισύρεται, 
ἄλλως ὁρμώντων τῶν ἔμπροσθεν, xal πλαγίως ἔφε - 
πομένων τῶν ἑξῆς, xal πάλιν τῶν οὐραίων πρὸς 
τὸ ἐναντίον ἀπονευόντων, "Dott. ὁ μὲν τῷ ὄφει ἐπό- 
μενος σχολιὸν χαὶ ἀνώμαλον καὶ ἐναντιωμάτων γέ- 
μοντα τὸν βίον ἑαυτοῦ ἐπιδείξεται * ὁ δὲ ὀπίσω Κυ- 
ρίου τοῦ Θεοῦ πορευόμενος εὐθείας ποιεῖται τὰς (84) 


non adaptatur ; ita neque distortis cordibuslauda- 
tio Dei convenit. Quapropter, opinor,quoniam ser- 
mo qui de Servatore habetur deronum os non de 
cet,idcirco eis adimit faeultatem, ut ne manifestum 
ipsum faciant. Et Pythonem increpat Paulus 9, ut 
ne ab impuro sanctus cemmendetur.Tale est hoc, 
Peccatori autem dixit Deus : Quare tu enarras ju- 
stitias meas 9 * Conemur igitur fugere omne opus 
obliquum ac tortuosum; atque mentem nostram et 
animi judicium in modum rect reguli dirigamus, 
ut cum recti fuerimus,deceat nos Domini laudatio, 
[ta enim peccati auctor serpens, ebliquus dicitur, 
etgladius Dei inducitur in draconem serpentem tor- 
luosum 55, quod spiras ac divortia in itinere faciat. 


εὐ- 8 Etenim dum serpentis tractus ducitur, in terra in- 


equaliter imprimitur : cum aliter procedant ante- 
riores partes,etoblique insequantur consequentes, 
et rursum caude partesin contrarium vergant.Quare 
qui serpentem sequitur, suam vitam obliquam in- 
tequalemque et contrarietatibus refertam demon- 
strabit: qui vero pone Dominum Deum incedit, 
rectas semitas οἱ recta vestigia pedum suorum 
facit. Rectus enim. Dominus Deus noster,et que 
recta sunt vidit faciesipsius9i* Regulam dus sijuxta 
se collocentur, earum rectitudo inter se convenit ; 
si vero distortum lignum ad regulam apponatur, 
obtortum reperitur recto non congruere.(uoniam 


τρίδους, καὶ ὀςθὰς τὰς τροχιὰς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. igitur recta est Dei laudatio, recto opus estcorde, 
Εὐθὴς γὰρ Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, xal εὐθύτητα: (. ei utlausconveniat competatque.Quod sinemo valet 
εἴδε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. ᾿Εὰν δύο κανόνες ἄλλί- dicere Dominum Jesum nisi in Spiritu sancto 8$, 
λοις παρατεθῶσιν, ἡ εὐθύτης αὐτῶν συναρμόζει quomodo proferes laudem, cum rectum spiritum 
ἀλλήλοις * ἐὰν δὲ διάστροφον ξύλον κανόνι mapatt0r, non habeas in tuis visceribus innovatum 593 ? 

ἀσυνάρμοστον εὑρίσκεται τῷ ὀρθῷ τὸ στρεῦλόν. ᾿Επεὶ οὖν εὐθές ἐστιν ἡ τοῦ Θεοῦ αἴνεσις, εὐδείας 
χρεία καρδίας, ἵνα ἐπιπρέψῃ αὐτῇ καὶ ἐφαρμόσῃ ὁ (85) αἶνος. Εἰ δὲ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον ᾿Ιησοῦν εἶ 
μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, πῶς ἂν ἐνέγκῃς τὸν αἶνον, μὴ ἔχων τὸ εὐθὲς πνεῦμα ἐγχαινισθὲν ἐν τοῖς ἐγκάτοις 


σου ; 

Q2. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν 2. VERS. 2. Confitemini Domino in cithara, ἐπ 
ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ. Πρότερον iv psalterio decem chordarum psallite illi.Primum in 
κιθάρᾳ δεῖ ἱξομολογήσασθαι (80) τῷ Kuplp* του- cithara Domino confiteri oportet ; hoc est,corporis 
τέστι, τὰς διὰ τοῦ σώματος ἐνεργείας ἀποδοῦναι actiones concinne absolvere. Quoniam enim 455 
ἐναρμονίως, Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῷ σώματι ἡμάρτομεν, incorpore peccavimus, cum nosira membra serva 
ὅτε παρεστήσαμεν τὰ μέλη ἡμῶν δοῦλα τῇ ἁμαρτίςξ peccato ad iniquitatem prebuimus, corpore etiam 
εἰς τὴν ἀνομίαν, τῷ σώματι καὶ ἐξομολογησώμεθα, confiteamnr, eodem utentes instrumento ad pecca- 
τῷ αὐτῷ κεχρημένοι ὀργάνῳ πρὸς τὴν ἀνάλυσιν τῆς tum dissolvenduim 54, Conviciatus es ? benedicas. 
ἁμαρτίας, ᾿Ἐλοιδόρησας ; εὐλόγησον. ᾿Επλεονέκτη-  Eripuisti aliena? reddito. [nebriatus es ! jejuna. 
vac; ἀπόδος. ᾿Εμεθύσθης (87); νήστευσον. 'Hiato- Superbus fuisti ? esto humilis. Invidisti ? obsecra. 
νεύσω ; ταπεινώθητι. ᾿Εφθόνησας; παρακάλεσον,  Occidisti ? mertyrium perferas ; vel quod martyrio 
᾿Εφόνευσας ; μαρτύρησον * ἢ τὰ ἰσοδυναμοῦντα τῷ par est, per confessionem corpus tuum afflige. Et 


49 Act. xvi, 18. 50 Psal. xLix, 16. 5! [sa xxvii, 4. 


51* Psal. xci, 165; x, 8. ὅδ [ Cor. xu, 3. 
55 Psal. 1, 18. 54 Rom. vi, 19. 


(829) Reg. tertius Θεοῦ πρέπει, 
(83) Editio Paris. τὸν ov. Deest articulus in 
omnibus, quos mihi quidem videre contigit, co- 
dicibus. 
84) Colb. quartus ποιεῖ τάς. ᾿ 
(n Colb. quartus xal ἐφαρμοσθῇ ὁ, Mox Regii 
tertius et sextus cum editione Dasil.conjunctim πως 
ἀνενέγκῃς. Editio Paris.cum Reg. quinto separatim 
ἂν ἐνέγκῃς. Rej. gecundus cum Colb. septimo πῶς 
ἀνενέγκεις. Colb. quartus. πῶς dv ἐνενέγκῃ τὸν αἴνον 


ὁ μὴ.... ἐν τοῖς ἐγκάτοις αὐτοῦ ; Quomodo is qui 
non habet, elc. 

(86) Ita quinque mss.cum editione Basil. editio 
vero Paris. οἱ nonnulli mss. ἐξομολογεῖσθαι, Mox 
editi cum Reg. quario ἀποδοῦνκι ἑνχρμονίως, Αἱ 
alii quinque mss. ἐνχρμονίως ἀποδιδόναι, 

[ d Reg. secundus cum Colb. quinto ἐμέθυσας, 
Alii mss.cum editis ἐμεθύσθης, Statim Colb. quin- 
Us ἠλαζονεύθης. 
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tunc post confessionem, dignus es qui in deca- μαρτυρίῳ, διὰ τῆς ἐξομολογήσεως σεχυτοῦ τὸ σώμα 
chordo psalterio Deo psallas ὅδ, Prius enim cor- κάχωσον, Καὶ τότε μετὰ τὴν ἐξομολόγησιν ἄξιος εἴ 
poris actiones oportet emendari, ut congruenter ἐν ψαλτηρίῳ δεκακόρδῳ ψάλλειν τῷ θεῷ (88). Δεῖ 
divino verbo convenienterque perficiantur, sieque γὰρ πρότερον κατορθῶσαι τὰς διὰ τοῦ σώματος ἔνερ- 
queas ad rerum intelligibilium contemplationem γείας, ὥστε ἀρμονίως τῷ θείῳ λὸγῳ ἀποτελεῖν, καὶ 
ascendere. Fortassis enim mens, quo superna οὕτως ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῶν νοητῶν ἀναδῆναι. Wal. 
quarit, psalterium dicta est, quod hujus orgaui τήριον γὰρ τάχα ὁ νοῦς εἴρηται ὃ τὰ ἄνω ζητῶν, δια 
ϑίγυοίυγα a superiori parle vim resonantem ἃ6.- τὸ τὴν χατασχευὴν τοῦ ὀργάνου τούτου τὴν ἠχοῦσαν 
cipit. Corporis itaque opera velut ex infernis con- δύναμιν ἐκ τῶν ἄνωθεν ἔχειν, Τὰ μὲν οὖν τοῦ σώ- 
fitentur Deo : quie vero per mentem annuntianlur μάτος ἔργα olovsl κάτωθεν ἐξομολογεῖται τῷ Θεῷ ᾿ 
mysteria, e supernis occasionem habent, mente τὰ δὲ διὰ τοῦ νοῦ ἐπαγγελλόμενα (89) μυστήρια τὰς 
velut sonum per spiritum adipiscente. Qui igitur ἀφορμὰς ἄνωθεν ἔχει, οἱονεὶ ἐνηχουμένου διὰ ποὺ 
ad omnia precepta respicit, ex eisque velut con- πνεύματος. Ὀ τοίνυν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολὰς ἐπιδλέ- 
centum ac symphoniam facit, 18 in decachordo πων, xal οἱονεὶ συνῳδίαν αὐτῶν καὶ συμφωνίαν 
psalterio Deo psallit, quod generalia decem prav- ποιών, οὗτος ἐν δεκαχὸρὸν ψαλτηρίῳ ψάλλει τῷ Θεῴ͵ 
cepta secundum primam lepis traditionem con- B διὰ τὸ δέχα εἶναι τὰς γενικὰς ἐντολὰς κατὰ τὴν 
scripta sunt. VERs.3. Cantate Domino canticuu no-.— πρώτην τοῦ νόμου παράδοσιν γεγρλμμένας, "Asatt 
vum. Hoc est, Non in vetustule liliera, sed in no-.— τῷ Κυρίῳ ᾷἄσμα (00) καινὸν, Τουτέστιν, Μὴ ἐν τῇ 
vitate spiritus Deum colite89. Qui non corporaliter παλαιότητι τοῦ γράμματος, ἀλλ᾽ iv τῇ καινότητι 
legem accipit, sed illius novit spiritalem sensum, τοῦ πνεύματος λατρεύετε τῷ Θεῷ. Ὃ μὴ sopuatxo; 
bic canticum novum cantat. Nam vetus el 56110- ἐχλαμόάνων τὸν νόμον, ἀλλὰ τὸ πνευματιχὸν αὐτοῦ 
scens Testamentum pertransiil, novum vero οἱ γνωρίζων, οὗτος dóst τὲ καινὸν ᾷσμα. Διότι τὸ μὲν 
instauratum canticum doctrine Doinini n^n exee-— παλαιούμενον καὶ γηράσχον τῆς Διαθήχης διέϑη ^ τὸ 
pit, quz» juventutem nostram, velut aquilze,reno- δὲ καινὸν xal ἀνχνεούμενον ᾷσμα ἡμᾶς τῆς τοῦ Ku- 
val 9", ubi corruperimus externum hominem, οἱ plou διδασκαλίας διεδέξατο (91), ἤτις ἀνακαινίζει 
renovati fuerimus de die in diem 58, Sed et quise ἡμῶν, ὡς ἀετοῦ, τὴν νεότητα, ὅταν φθείρωμεν μὲν τὸν 
ad anteriora extendit semperse ipso recentioríit. ἔξω ἄνθρωπον, ἀνχκαινώμεθχα δὲ ἡμέρᾳ xal ἡμέρᾳ. 
Quare qui se ipso fit semper recentior, recentius ᾿Αλλὰ καὶ ὁ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος ἀεὶ ἐχυ- 

eanticum Deo canit. Recentius autem ex niore di- τοῦ χαινότερος γίνεται. "Doce ὁ ἀεὶ καινότερος ἕαυ - 
citur vel id quod, est admirabile,vel id quod recens “ποὺ γινόμενος καινότερον dspa Jet τῳ Θεῷ, Καινό- 

ortum habuit. Sive igitur incarnationia Domini mo- C τερον δὲ ἢ τὸ παράδοξον ὑπὸ τῆς συνηθείας λέγεται, 

dum admirabilem et natura omnisuperiorem nar- ἢ τὸ προσφάτως παρε)θὸν εἷς τὴν γένεσιν (92). "Edv 

res, recentius ac insolitum canticum concinnis: τε οὖν τὸν Üxupdstov τρόπον xal πᾶσαν τὴν φύσιν 


sive totius mundi per peccatum inveterati regene- 
rationem renovationemque recenseas, ac resurre- 
ctionis annuntiaveris mysteria, sic quoque novum 
ac recens canticum canis. 


9. Bene psallite οἱ in vociferatione. Audite pre- 
ceptum. Bene psallite; mente attenta,sincero affe- 
etu. In vociferatione psallite. Velut boni quidem 
milites post partam de hostibus victoriam,referte 
hymnos auctori "ictorize. Confidite, inquit, ego vici 
mundum 99.Quis hominum adversus diabolum bel- 


ὑπερδαίνοντα τῆς ἐνανθρωπήσεως διηγῇ τοῦ Κυρίου, 
καινότερον ᾷσμα xal ξένον ἔδεις * ἐάν τε τὴν ἀναγέν- 
νησιν xal ἀνανέωσιν τοῦ παντὸς χύσμου τοῦ ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας παλαιωθέντος διεξίῃς, xal τὰ τῆς ἀναστά- 
σεως ἀπαγγέλλῃς μυστήρια, χαὶ οὕτω χαινὸν χαὶ 
πρόσφατον ἄδεις τὸ ᾧσμα, 

3. Καλῶς ψάλατε αὐτῷ ἐν ἀλαλαγμῷ. ᾿Ακούετε 
τοῦ παραγγέλματος. Καλῶς ψάλατε “ ἀμετεωρίστῳ 
τῇ διανοίᾳ, εἰλιχκρινεῖ τῇ διαθέσει. "Ev. ἀλαλαγμῷ 
ψάλατε. ᾿Ὥσπερ τινὲς χαλοὶ στρατιῶται μετὰ τὰ 
νικητήρια τὰ χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀνενέγχατε ὄμνους 
τῷ αἰτίῳ τῆς νίκης. Θαρσειτε, φησὶν, ἐγὼ νενίκηχα 


lum gerere possit, nisi ad presidium potenti im- Ὁ τὸν χόσμον. Τίς ἀνθρώπων ἱκανὸς ἀντιστρατεύσα - 
peratoris confugientes, illinc per fidem qua in σθαι τῷ πονηρῷ, ἐὰν μὴ τῇ σκέπῃ τοῦ ἀρχιστρατ -- 
ipso est, inimicum nostrum feriamus ac sagiltis «oo (98) τῆς δυνάμεως προσφυγόντες, ἐχεῖθεν ἀπὸ 


85 Psal. xci, 1. 56 Rom. vri, 6. 57 Psal. ci, 5. 58 11 Cor. iv, 16. 59 Joan. xvi, 13. 


(88) Reg. secundus cum altero ms. ψάλλειν τῷ venitur in Regiis tertio et quarto et in-Colb. sep- 
Κυρίῳ. Alii mss. τῷ θεῳ. Nec ita multo post editio timo. 
Paris. ὥστε ἐναρμονίως. Αἱ quinque mss. ὥστε ἀρ- (90) Reg. secundus cum Coisl. ἄσατε αὐτῷ ᾧσμα. 
μονίως. Statim Colb. quartus θεωρίαν τῶν νοημά- (91)Reg. secundus cum Colb. primo ἐδέξατο. 
των. Mox codices sex ἀναχαινούμεθα. Editio Paris. ἀνα - 
(55) Nostra editio Paris. οἱ nonnulli mss. éxzy- καινώμεθα, Reg. quartus ἀναχαινιζόμεθα. 
γελλόμενχ. Alii sex mss. ἀπαγγελλόμενα. Ohliter 92) lta quinque mss. Editio Paris. γέννησιν. 
ἘΣ Notat Combefisius vocem ἀρχιστράτηγος ex 
Josue v, 14, sumptam esse: qua male intellecta 
abutebantur Ariani. 


monebinmus. mulilum esse hunc locum in multis 
mss., qui sic habent : Μυστήριχ ἄνωθεν ἐνηχου-- 
μένου διὰ τοῦ πνεύματος " ὁ τοίνυν, Sed integer in- 
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τῆς ἐν αὐτῷ πίστεως βάλωμεν (04) ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν, A jrmpetamus? Bene igitur psallite in vociferalione. 


καὶ τοξεύσωμεν ; Καλῶς οὖν ψάλατε ἐν ἀλαλαγμῷ, 
Ἔστι δὲ ὁ ἀλχλχγμὸς φωνή τις ἄναρθρος, συμφώνως 
ἀλλήλοις τῶν συνχσπιζόντων ἐν τῷ πολέμῳ σὺυν- 
ἐπηχούντων. 'Ev συμφωνίφ οὖν χαὶ ἐν συμπνοίᾳ, καὶ 
τῇ διὰ τῆς ἀγάπης ἑνώτει ψάλετις, Τί οὖν δετ' ψάλλον 
τὰς λέγειν ; ᾿Ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος τοῦ Kupleo. Διὰ 
τοῦτο πρότερον τοὺς εὐθεῖς χαλεῖ (θ5) πρὸς τὴν 
αἴνεσιν, ἐπειδὴ εὐθής ἐστι xxi ὁ μέλλων δοξάζεσθαι 
Λόγος, ὁ τοῦ Κυρίου, ὁ ἐν ἀρχῇ ὧν πρὸς τὸν Θεὸν, 
xai θεὸς Ov, Εὐθὴς o9» 0 Πατήρ * εὐθὴς ὁ Υἱός * εὐθὲς 
τὸ ἅγιον Πνεῦμχ' Καὶ πάντα τὰ ἔργχ αὐτοῦ ἐν 
πίστει, Τί ἐστι» ὃ λέγει ; " Epyov ὁ οὐρανὸς, ἔργον ἣ 
4h. ἔργον ἡ θάλασσα, ὁ àno, τὰ ἀἅψυ,α πάντα, τὰ 
ἔμψυχα, τὰ λογικὰ, τὰ ἄλογα. Πῶς οὖν ἐν πίστει 
πάντα ; ποίχ πίστις ἐν τοῖς ἁψύγοις ; ποίχ πίστις ἡ 
τῶν ἀλύγων ; Ποία δὲ πίστις ἐν τῷ λίθῳ ; ποία δὲ 
πίστις ἐν τῷ κυνί ; Οὔτε ἀψυΐον, οὗτε ἄλογον ἐν 
πίστει, ^H μέντοι ἀπόφασις οὐδὲν ὑπεξείλετο (00), 
ἀλλὰ πάντι περιείληφεν εἰποῦσα * Πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἐν πίστει, Τί οὖν ἐστιν ὅ λέγει ; "Edv τε οὐὖ- 
pvo", φητῖν, ἴδῃς, xal τὴν ἐν αὐτῷ τάξιν, πίστεώς 
ἔστιν ὁδηγός * ὀείχνυσι γὰρ τὸν τεχνίτην δι᾽ ἐχυτοῦ * 
ἔχν τε τὰς περὶ τὴν γὴν διχχοσμήσεις, πάλιν καὶ ὁϊὰ 
τούτων αὐνεται g?t ἢ περὶ τὸν Θεὸν πίστις, Οὐ γὰρ 
σαρκίνοις ὀφθαλμοῖς χαταμαθόντες τὸν Θεὸν, πεπι- 
στεύχχμεν εἰς χὐτὸν, ἀλλὰ τῇ τοῦ νοῦ δυνάμει διὰ 
τῶ" ὁρωμένιον τὸν ἀόρατον χαθορῶμεν, Πάντα οὖν τὰ 
ξρΥ αὐτοῦ ἕν πίστε:, Καὶ τὸν λίθον χατχμάθῃς, ἔχει 
xxi αὐτὸς 
GE " χὰν μύρμτιχα, κἂν ἐμπίδχ, xd. μέλισσαν. 
Πυλλάκις «al ἐν τοῖς μιχροτάτοις ἢ 7ΖΟΦΙΣ τοῦ δὴ - 
Ito) 2109 διχραΐνεται, Ὃ γὰρ οὐρανὸν διχπλώτας, 
καὶ τὰ ἀπλξτὰ μεγέθη τῶν πελχγῶν ἀναχέας, οὗτός 
ἐστιν ὁ xxi τὸ λεπτότατον χέντοον τῆς μελίσσης χοι - 
δι᾽ αὐτοῦ τὸν ἰδ» ἀποχεῖ-- 


λάνας ὥτπιρ αὐλὸν, ὥστε 
αὑτοῦ ἐν πίστει. Μηδέν σοι 


σῦχι, {Π2ντὰ οὖν τὰ ἔργχ 
ἀπιστίας ἐφ διον ἔστω, Μὴ εἴπτς "ὡς ἔτυχε, γέγονε 
τοῦτο, xai αὐτομάτως ἀπήντησε τόδε, Οὐδὲν ἄτχατον, 
οὐδὲν ἀόοιστον, οὐδὲν εἰχὴ γενόμενον, οὐδὲ ὡς ἔτυχε 
φερόμενον ἐν τοῖς οὔτιν, "I, Καχὴ συντυχία, P, ID 
vnox dz. ᾿Απχιδεύτων αὔτα, αἱ φωνχί, Οὐχὶ δύο 
τρουῦία ἀστχρίο) πωλεῖται y κιὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ 
πεσεῖται ive) τοῦ θείου θελήματος (07). TDlosxt αἱ 
τρί ες τῆς κεφαλῆς ! Mia αὐτῶν οὐχ ἔστι» ἐπιλελτ,. 
σμένη. Θρᾷς τὸν θεῖον ὀφθχλμὸν, ὡς οὐδὲν τῶν μι- 


- ^ , 
κρυτάτων τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ διχφεύγει (98); 
-- , . ἄν - 
'Avanq ἐλεημοτύνην καὶ χρίσιν ὁ Κύριος “ τοῦ 
, , ^ , - 4 4 ε a 
ἐλέους Κυοίου πλέρης ἡ γῆ. Εἰ καθ᾿ ἑαυτὴν 


ὑπῆρχεν ἢ, τοῦ θεοῦ χρίσις, ἀποτόμως ἡμῖν κατὰ τὴν 
ἀξίαν ἡμῶν ὑπολιϑόντος πρὸς ἃ ἐποιήσαμεν, mola T 
ἐλπίς. τί: ἂν ἐσώθη τῶν πάντων; Νὺν δὲ ᾿Αγαπᾷ 
60 Joan. 1, 1. 62 ibid. 30. 
Δ) Sic Regii quar!us et sextus cum Colb.quar- 


icio Ραγὶβ.βάλλυμε., Mox leg secundus cum 
orimo τοξεύωμεν. Statim Colb. quartus ἔστι 


6! Matth. x, 29. 


uarlus ἐχάλει, [bidei! novem mss. 


"olb. m 
asil. ᾿Επειδὶ, οὗτος ἐστι, Editio Pa- 


dione 


Est autem vociferatio vox quadam confusa, cum ii 
qui in belloseinvicem agmine conferto adoriuntur, 
consonam vocem edunt. Itaque in concentu el in 
concordia, el in charitatis conjunctione psallite. 
Quid igitur psallentes dicere oportet? Nimirum 
154 Vrns.A : Quod rectumest verbum Domiui.Id- 
circo rectos priusad laudationem vocat, quo: re- 
ctum est eüam illud Domini Verbum, quod erat 
glori: afficiendum, quod in principio erat apud 
Deum,et Deus erat €0, Rectus itaque Pater, rectus 
Filius,rectus Spiritus sanctus. Et omnia opera ejus 
in fide. Quid est quod. dicit? Opus est celum, 
opus lerra,opus mare, aer, inanimata omnia, ani- 
mata, rationalia, irrationalia. Quomodo igitur in 
(ide omnia? Quanam in inanimatis fides? qualis 
esl files brutorum? Quznam fides in lapide? rursus 
qua& fides in cane? Nequein inanimatum,neque bru- 
tum in fide est.Hzc tamen sententia nihil excepit, 
sedomnia comprehendit, dicens:Omníaopera ejus 
?n fide. Quid igitur est quod dicit? Sive, inquit, 
contemplare celum ejusque ordinem, fidei dux 
est; arlificem enim per se ipsum ostendit : sive 
lerra? ornatum, rursus quoque hoc pacto augetur 
tua in Deum fides. Non enim carneis oculis Deum 
e locti,in ipsum credidimus,sed vi mentis per vi- 
sibilia invisibilem conspicimus. Omnia ergo opera 
ejus in fide Sive lapidem consideraveris, habet 
etiam ipse aliquam potentis conditoris demonstra- 


τινὰ τῆς δυνάμεως τοῦ πεποιηκότος ἀπό- C lic nem ; sive formicam, sive culicem, sive apem. 


Sipe vel in minimis elucet opificis sapientia. Qui 
enim celum expandit, et immensam pelagi vasti- 
latem effuilit, ille ipse est, qui tenuissimura etiam 
aji5 aculeum veluti fistulam excavavit,ut per id vi- 
rus effundatur. Omnia igitur opera ejus $n fide. 
Nulla tibi sit incredulitatis occasio. Ne dixeris : 
Hoc temere factum,et illud casu evenit. Nihil in- 
ordiuatum est, inlerminatum nihil, nihil frustra 
factum, neue quidquam rerum fortuito fertur. 
Neque dicas : Malus vasus, aut Prava hora. Voces 
ips? sit ineruditorum. JVonne duo passeres asse 
veneimt. et unus ex illis non cadel sine divina vo- 
lua!a'e 81? (Quot capilli capitis! Unus ex his tradi- 


D tu» non est oblivionif?, Vides divinum oculum, quo- 


modo nihil minutissimarum rerum inspectionem 
ejus effugiat? Vens 9. Diligit misericordiam et ju. 
dicium Dominus: misericordia Domini plena est 
terra. Si s: paratim et secundum se Dei judicium 
fore! : ita ut nobis severe pro meritis eorum quae 
egi'mus,rependeret, quz: spes superesset? quis ex 
omnibus salvus fieret? Nunc autem Diligit miseri- 
cordi et judicium. Posteaquam misericordiam 


ris, 'izc20, εὐθές ἐστι, 

106) Colb. qvartus ὑφεξείλατο, Reg. tertius cum 
Colb. primo ὑφεξείλετο Regii quartus et sextus 
Onsizt) eia. 

(97; Colb quartus θείου βουλέμκατος. 

i3) Reg. tertius φεύγει. 


$91 


num stantem constituit,ita eingulos adducit in ju- 
dicium. Sí iniquitates observaveris, Domine,Do- 
mine,quis sustinebit $9? Neque niisericordia sine 
judicio, neque judicium sine misericordia. Ante 
judicium igitur diligit misericordiam, et post mi- 
sericordiam, venit ad judicium. Hsec autem inter 
ge conjuncia sunt : misericordia cum judicio : ne 
aut misericordia sola mollitiem pariat, aut judi- 
cium solum afferat desperationem. Vult tui mise- 
reri judex,teque miserationum suaruni facere par- 
ticipem : si modo post peccatum reperit te humi- 
lem,contritum, prava opera multum deplorantem, 
ac ea qua clam facta sunt evulgantem ci!ra pudo- 
rem, rogantem íratres tibi ut sint adjumento ad 
accipiendam medelam. Uno verbo si commisera- 
tione 1 δ dignum viderit, abunde tibi suam im- 
perüetur misericordiam ; si vero cor penitere 
nescium, mentem superbam, animum futuro 3:- 
culo non eredentem, ac nullum judicii timorem 
conspexerit, tunc in te judicium diligit Ita enim 
bonus ac bumanus medicus fomentis prius ac re- 
mediis mollibus tumorem sedare conatur : post. 
quam vero viderit molem nihil remittere,atque in- 
duralam reniti ; tum demum rejectis oleo ac mol- 
liore curandi ratione, ferri usum adhibet. Diligit 
igitur misericordiam in penitentibus : diligit vero 
in obstinatis judicium.Tale quid Isaias etiam dicit 
Deo : Misericordia tua in pondus **. Nam et ille 
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Olovel πάρεδρον ἐχυτῷ 
(99) τὴν ἐλεημοσύνην ποιησάμενος, xal προδληθεῖσαν 
τῷ βασιλικῷ τῆς κρίσεως θρόνῳ, οὕτω παράγει εἰς xpl- 
σιν ἕχαστον. ᾿Εὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται ; Οὔτε ἡ ἐλεημοσύνη ἄχρι- 
τος, οὔτε ἡ χρίσις ἀνελεήμων. Πρὸ τῆς χρίσεως οὖν 
ἀγαπᾷ ἐλεημοσύνην, «αἱ μετὰ τὴν ἐλεημοσύνην 
ἔρχεται ἐπὶ τὸν χρίσιν, Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις συν- 
ἐζευαται, ὁ ἔλεος μετὰ τῆς κρίσεως" ἵνα μήτε ὁ ἔλεος 
μόνος καυνότητα ἐμποιήσῃ, μήτε μόνη ἣ κρίσις 
ἀπόγνωσιν ἰνεργάσηται, Βσύλεταί σε ἰλεῆσαι, καὶ 
τῶν ἑαυτοῦ οἰχτιρμῶν μεταδοῦναι ὁ χριτής * ἀλλ΄ ἐᾶν 
εὑρῃ σε μετὰ τὴν ἁμαρτίχν ταπεινὸν, συντετριμ- 
μένον, πολλὰ μεταχλαύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔργοις, 
τὰ γενόμενα χρυφὴ ἁνεπαισχύντως δημοσιεύδαντα, 
δεηθέντα ἀδελφῶν (1) συγκαμεῖν σοι πρὸς vi,» ἴασιν, 
ὅλως ἐλεεινόν σς γενόμενον ἐὰν ἴδῃ, ἄφθονόν σοι τὴν 
ἐχυτοῦ ἐλεημοσύνην ἐπιχορηγεῖ " ἐὰν δὲ καρδίαν 
ἀμετανόητον, φρόνημα ὑπερήφανον, ἀπιστίαν τοῦ 
αἰῶνος τοῦ μέλλοντος, ἀφοδίαν τῆς χρίσεως, τότε 
ἀγαπᾷ ἐπὶ σοὶ τὴν χρίσιν, "uc γὰρ ἱχτρὸς ἐμμελὴς 
xal φιλάνθρωπος χαταντλήμασι πρότερον καὶ πε- 
ριπλάσμασιν ἁπαλοῖς πειρᾶται καταστεῖλαι τὸ οἴδη- 
μα * ἐπὰν δὲ (9) ἴδῃ ἀνενδότως καὶ σχληρῶς ἀντιτυ- 
ποῦντα τὸν ὄγχον, ῥίψας τὸ ἔλαιον xai τὴν μαλαχὴιν 
ἀγωγὴν, αἱρεῖται λοιπὸν τὴν τοῦ σιδήρου -τρῆσιν. 
᾿Αγαπᾷ οὖν ἐλεημοσύνην ἐπὶ τῶν μετανοούντων ^ 
ἀγαπᾷ δὲ καὶ χρίσιν ἐπὶ τῶν ἀνενδότων. Τοιοῦτόν τι 
xii ὁ Ησαΐας λέγει τῷ Θεῷ, ὅτι 'H ἐλεημοτύνη 


misericordiam cui judicio exhibet ejus,qui libra, C σου εἰς σταθμόν (3). Καὶ γὰρ κἀκεῖνος τὴν μετὰ 


et numero ac pondere pro cujusque merito vices 
rependit. 


4.Misericordia Domini plena est terra. Mic dis- 
juncta est a judicio misericordia. Sola enim 
misericordia Domini plena est terra, judicio in 
constitutum tempus reservato. Hio itaque mise- 
ricordia est sine judicio : non enim venit ul ju- 
dicet mundum,sed ut salvet mundum 95. illic Yero 
non est misericordia judicium, propterea quod 
homo a sordibus purus reperiri nequeat, si vel 
unam diem vixerit 68.(uaresi quis malitiam quo- 
tidie grassantein, et fragile hominum genus, ha- 


bita peccatorum ratione, innumeris mortibus -i£x(xnpov γένος τῶν ἀνθρώπων ἄξιον μυρίων θανά- 


dignum videat, admirabitur divitias bonitatis Dei, 
patientieque ipsius, el lenitatis 67. Sane dum in 
terra sumus, misericordia opus nobis vst.Nam qui 
in celis versantur,digni sunt,qui beati przedicen- 
tur, non quorum misereamur. Aut fortassis pro- 
pter condemnationem in nos ob peccatum prolatam 


κοίσεως ἐλεημοσύνην παρίστησι, ζυγῷ καὶ ἀριθμῷ 
καὶ σταθμῶ κατὰ τὴν ἑχάστου ἀξίαν ἀντιμετροῦν - 
τος. 

ἅ, Τοῦ ἑλέους Κυρίου πλήρης ἡ γῇ. Ἐνταῦθα 
διέζευχται ἀπὸ τῆς χρίσεως ὁ ἔλεος. Μόνου γὰρ τοῦ 
ἐλέους Κυρίου πλήρης ἣ γῆ, τῆς χρίσεως εἰς τὼν 
ὠρισμένον καιρὸν ταμιευθείσης, ᾿Ε"ταῦθα μὲν οὖν 
ἔλεός ἐστι χωρὶς κρίσεως * οὐ γὰρ ἦλθεν ἵνα χρίνη 
τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ τὸν κόσμον. 'Exev δὲ 
οὐκ ἔστιν d χρίσις χωρὶς ἐλέους, διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι ἄνθρωπον καθαρὸν εὑρεθῆναι ἀπὸ ῥύπου, μη- 
δὲ ἑὰν μία ἡμέρα fj τῆς γενέσεως αὐτοῦ (4). "next 
ἐάν τις lO. τὴν χαχίαν ὁσημέραι νεμομένην, καὶ τὸ 


twv, ὅσον ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τυγχάνον, θαυμάσει 
τὸν πλοῦτον τῆς χρηστότητος τοῦ Θεού, xal τῆς ἀνοχῆς 
αὐτοῦ xal τῆς μαχροθυμίλς. ᾿Εν τῇ γῇ μέντοι ὄντες 
τοὺ ἐλέους χρῇζομεν. Oi γὰρ kv τῷ οὐρανῷ τοῦ μα- 
καρίζεσθχί εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιοι. ᾽Ἢ 
τάχα διὰ τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας ἡμῖν ἐπενεχθεῖσαν χα- 


65 Psal. xxix, 8. 94 Isa. xxviu, 17. 65Joan. πι, 17. 66 Job. xiv, 4, 5, jurta LX X. 61 Rom. ni, 4. 


(99) Nonnulli mss. ἑαυτοῦ. Alii ἑχυτῷ, Nec ila 
multo postseplem mss. παρατηρήσῃ. Reg quartus 
et Colb. septimus cum editis et cum textu sacro 
παρατηρήσῃς. Infra Reg. secundus ipyznxa. 

(1) Reg. quintus cum Colb. primo ἀδελφόν. Nec 
aliter videtur legisse interpres,qui vertat : δὲ fra- 
Irem oraveris.Editio Paris.cum inultis mss.,a6sA- 
qv. Áliquanto post Colb. primus ἐπὶ σοῦ τήν. 

(2) leg. secundus ἐπειδ᾽ ἄν δέ, Mox editi cum 


quibusdam mss.«àv ἔλεον. At Colbertini primus et 
quartus cum Reg.quarto τὸ ἔλαιον, ορ(ἰπι6. Etenim 
cum hic sermo sit de molliore curandi ratione, 
oleum pretermissum non oportuit,quod in primis 
ad talem tractandi modum pertinere notum est. 

(3) Colb. quartus εἰς στάϑμιον. 

(4) Reg. secundus et Colb. primus τῆς γεννή - 
σεως. Mox Colb. quartus καὶ τὸ ἐπίκαιρον, tempo- 
rarium. 
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ταδίχην γῇ λεγόμεθα ἡμεῖς οἱ ἀχούσαντες παρὰ Θεοῦ A terra dicimus nos qui illad a Deo audivimus: Terra 


τὸ, Γὴ εἴ, xai εἰς γὴν ἀπελεύσῃ ^. ot πλήρεις ἐσμὲν 
τῶν οἰκτιρη ὧν τοῦ Θεοῦ * Νεχροὺς γὰρ ὄντας ἡμᾶς 
ταῖς ἁμαρτίαις xal τοῖς παρχαπτώμασιν ἐλεήσας ὁ 
Θεὸς συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ. Τῷ λόγῳ Κυρίου 
οἱ οὐρᾶνοιὶ ἑστερεώθησαν, xai τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Ποῦ οἱ 
τὸ Πνεῦμα ἐξουθενοῦντες ; ποῦ οἱ χωρίζοντες αὐτὸ 
ἀπὸ τῆς δημιουργιχῆς δυνάμεως ; ποῦ οἱ τῆς πρὸς 
Πατέρα xal Vióv συνχφείχς αὐτὸ διατέμνοντες ; 
᾿Αχουέτωσαν τοῦ ψαλμοῦ λεγοντος " Τῷ λόγῳ Κυρίου 
οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, χαὶ τῷ πνεύχχτι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πᾶσχ ἡ δύνχαις αὐτῶν, Οὔτε 
γὰρ Λόγος (5), ἢ κοινὴ αὕτη λαλιὰ, νομισθήσεται ἐξ 


es. el in lerram ibis θ8. ΡΟΓΓΟ repleti surous Dei ε}- 
serationibus; cum enim Vortui essemus delictis et 
peccatis, misertusDeusvivificavit nos cumChristot9. 
VEns.6. Verbo Domini celi firmati sunt, et spiritu 
oris ejus omnisvirtuseorum.Ubi sunt qui Spiritum 
floccifaciunt ? ubi sunt qui illum a potentia crea- 
trice separan? ubi qui ipsum a Patris ac Filii con- 
junctione dirimunt? Audiant psalnium dicentem : 
Verbo Dominicali firmati sunt, et spiritu oris ejus 
omnisvirtus eorum.Neque enim Verbum existima- 
bitur communis hec locutio esse,qua ex nomini- 
bus ac dictionibus consistit : neque Spiritus vapor 
in aera diffusus; sed et Verbum,quod in principio 


ὀνομάτων χαὶ ῥημάτων τὴν σύστασιν ἔχουσα, οὔτε τὸ g eral apud Deum 70, et. Spiritus sanctus, qui hanc 


Πνεῦμα ἀτμὶς εἰς ἀέρα διχχεομένη * ἀλλὰ καὶ Λόγος ὁ 
ἐν 32/0 ὦ» πρὸς τὸν Θεὸν, xxi Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ 
ἰδίως τῆς προσηγορίας ταύτης τειύχτικεν. ᾽Ως οὖν ὁ 
δημιουργὸς Λόγος ἑστερέωσε τὸν οὐρανὸν, οὕτω τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἐκ τό Θεοῦ, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔχπο- 
ρεύεται (τουτέστιν, ὃ Ex τοῦ στόματος αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
τῶν ἔξωθέν τι χαὶ τῶν χτισμάτων αὐτὸ κρίνῃς, ἀλλ᾽ 
ὡς ix Θεοῦ ἔχον τὴν ὑπόστασιν δοξάζῃς), ἁπάσας τὰς 
ἐν αὐτῷ δυνάμεις συνεπέφερε, Td οὗ, Πνεύμχτι πᾶ-- 
σα ἢ ὀύνχμις ἢ ἐπουράνιος (6) ἑστερεώθη ᾿ τουτέστι, 
τὸ εὔτονον xai πάγιον χαὶ βέδαιον ἐν ἁγιασμῷ, καὶ 
πάσῃ τῇ πρεπούσῃ ταῖς ἱεραὶς δυνάμεσιν ἀρετῇ, ἐχ 
τῆς τοῦ [Πνεύματος ἐπιχουοίας ἔχουσιν, ᾿Ενθάδε μὲν 
οὖν Πνεῦμα στόματος αὐτοῦ ἀνχγέγρχπται " εὑρήτο- 
μὲν δὲ ἀλλχχοῦ χαὶ Λόγον στόματος αὐτοῦ εἰρημένον, 
ἵνα νοηθῇ ὁ Σωτὴ (7), καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα 
EX τοῦ Πατρὸς, ᾿Επεὶ οὖν Λόγος μὲν Κυρίου ὁ Σωτῆρ, 
χαὶ Πνεῦμα τοῦ στόματος αὐτοῦ τὸ ἅγιον Πνεύμα, 
ἀμφότερα δὲ συνήργησε τῇ χιίσει τῶν οὐρανῶν xal 
τῶν ἐν αὐτοῖς δυνάμεων, διὰ τοῦτο εἴρηται " Τῷ Λό- 
1 Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xai τῷ 
Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσχ ἢ δύναμις 
αὐτῶν. Οὐδὲν γὰρ ἀγιάζεται, εἰ μὴ (8) τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ Πνεύματος. ᾿Αγγέλων γοῦν τὴν μὲν εἰς τὸ εἶναι 
πάροδον ὁ δημιουργὸς Δόγος ὁ ποιητὴς τῶν ὅλων 
παρείχετο ᾿ τὸν ἁγιασμὸν δὲ χὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον συνεπέφερεν. Οὐ γὰρ νήπιοι χτισθέντες οἱ Zy- 


proprie sortitus est appellationem.()Juemadmodum 
igitur Verbum opifex firmavit celum, sic Spiritus 
qui ex Deo, quia Patre procedit, hoc est, qui ex 
ore illius est (ut ne ipsum externam quamdam ren 
aut creaturam csse judices, sed tanquam hyposta. 
sim ex Deo habentem glorifices), omnes ejus vir- 
tutes simul intulit.Itaqueccelestis oinnis virtus Spi- 
ritu firmata est : hoc est, soliditatem, firmitatem - 
que et constantiam. in sanctitate, et omni virtute 
sacris potestatibus conveniente,ex Spiritus auxilio 
habet. Hic igitur Spiritus oris ejus scriptus est. 
[nveniemus autem alibi et Verbum oris ipsius 456 
dictuin, αἱ intelligatur Salvator ipse, et sanctus 
ejus Spiritus ex Patre. Quoniam igitur Servator 
Verbum Doniini est,et Spiritus sanctus oris ipsius 
Spiritus est, uterque autem in celis et eorum vir- 
tutibus creandis pariter operam contulit, idcirco 
dictum est: Verbo Dominiceli firmati sunt,et Spi- 
riluorisejus omniavirius eorum.Nibil enim sancti- 
tatem adipiscitur,nisi per Spiritus sancti presen- 
tiam. ilaque quod angeli sunt, ab opifice Verbo 
universurum conditore habent : eis vero sanclita- 
tem Spiritus sanctus impertivit.Non enim infantes 
creati sunt angeli, deinde paulatim exercitio per- 
fecti, sic facti sunt digni qui Spiritum reciperent; 
sed in prima constitutione, et una cum substantie 
suo quasi mixtura infusam habuere sanctitatem. 


4tÀot, εἴτα τελειωθέντες τῇ κατ᾽ ὀλίγον μελέτῃ, ob- (Quapropter etiam zgre ad malitiam convertere se 
τως ἄξιοι τῆς τοῦ Πυτύματος OmoÓogT7.« γεγόνασιν" " possunt, quippe qui illico sanctimonia, veluti tin- 
ἀλλ᾽ i) τῇ πρώτῃ συστάσει καὶ τῷ οἱονεὶ φυράματι ctura quadam corroborati sint, firmitatemque in 
τῆς οὐτίχς αὐτῶν συγχαταδληθεῖσαν (9) ἔσχον τὴν  virtule ac constantiam dono Spiritus sancti acce- 
ἀγιότητα, Διὸ xal δυσμετάθετοί εἶσι πρὸς xaxíav, εὖ-  perint. 

θὺς, οἱονεὶ βχφῇ τινι, τῷ ἁγιασμῳ στομωθέντες, χαὶ τὸ μόνιμον εἰς ἀρετὴν τῇ Owptg τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
Ξρόυτές, 


68 Gen. in, 19. 09 Ephes. 11,5. 70 Joan. 1, 1. 


(5) Editio Paris. ὁ λόγος. Sed deest articulus in 
sex mss. Mox Reg. secundus llveopa τὸ ἅγιον ἀτμίς. 

(6) Colb. primus τὶ οὐράνιος. 

(1) Reg. tertius ἵνα νομισθῇ ὁ Σωτήρ, Vox a5- 
τοὺ, quz proxime sequitur, deest in inultis mss. 
Sed eam male omissam esse a librariis putamus, 
tum quod in multis aliis mss.legatur,tum rmnaaime 

uod inveniatur in Eusebio : a quo totuin illud 
ragmentum,uli in prefatiune ostenditur,sumptum 
est. Aliter de illo, ἐκ τοὺ Πατρός, judicandum cen- 
semus. Cnm enim illud, ἐκ τοῦ Πατρός, desit in 


mullis mss., nec legatur quoque in Commentariis 
Eusebii, id huc inepte accersitum fuisse haud in- 
juria cr di potest. 

8j Editi et Reg. sextus et Colb. quintus εἰ jj. 
Deest εἰ in. Eusebii Cominentariis, el in quinque 
mss Mox editio Paris. ὁ δημιουργὸς τῶν ὅλων ὁ 
ποιτ, τῆς Λόγος παρείχετο, confuse. Re-tituimus et 
ex niss.el ex ipsis Eusebii Commentariis pristinum 
ac cenuinum verborum ordiuem. 

(9, Colb. quartus συγκαταδλυβθείσης, non recle. 
Paulo post quinque ts&. ὡς, &ve, VNN ὠνὰς 
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5.Ὑκπ5.7.(οπθνεσαηβ sicut utrem aquas maris, A Ὁ. Συνάγων ὡς ἀσκὸν ὕδατα θαλάσσης, τιθεὶς ἐν 


ponens in thesauris abyssos.Non dixit, Congregans 
aquas maris sicut in utre,sed, Ut utrem, ita aquas 
maris congregans. Jam vero considera, queso, 
utris naturam,qua nunc quidem inflatur,cum co- 
rium intercluso spiritu distentum est ; nunc vero 
contrahitur, cum flatusille quo distendebatur se- 
cessit. Sic itaque mare aliquando intumescit ac 
effervescil ventis efferatum ac tumens, aliquando 
vero rursus tranquillitate in humile contrahitur. 
Igitur ut utrem, ita contrahit ac deprimit Dominus 
aquam maris [nvenimus autem in quibusdam ex- 
emplaribus, Congregans velul in utre aquas muris: 
quibus verbis ad veterem historiam deducimur, 
cum mare Rubrnm,nemine id neque dividente ne- 
que continente, ipsum ad seipsum contractum cst, 
quasi in utre quodam colligatum, divino mandato 
illud effundi non sinente. Ponens,inquit,in thesau- 
ris abyssos. Erat sententia communi magis con- 
gruum dicere : Ponens in abyssis thesauros : hoc 
est, in mysterio divitias continens suas. Nunc 
vero velut opes quasdam divinis thesauris dignas, 
abyssos ipsas esse dicit. Nunquid ergo judicii di- 
vini rationes inenarrabiles et humano captui in- 
comprehensibiles, abyssi dicuntur,cum in sola Dei 
cognitione reposila sint rationes, juxta quas sin- 
gula moderatur? Quod enim lata de singulis judicia 
abyssus vocata sint, in alio psalmo didicimus di- 
cente, Judicia tua abyssus multa !. Quapropter si 
qu&ris, cur,vitla peccatoris prorogata.justi dies in 
hocincolarumloco brevientur,curinjustus secunda 
utatur fortuna, justus adversa,cur sit puerulus rap- 
tusante setatis perfectionem unde bella,cur naufra. 
gia, terre motus, siccilates, pluvice, cur qua leta- 
lia sunt hominibns creata sint,157 cur hic servus, 
ille liber,cur alius dives,alius pauper (atque etiain 
multum est discriminis in peccatis ac recte factis: 
hec enim lenz vendita,vi in peccato est, illa vero 
ab initio beram bonam nacta, in virginitate edu- 
cata est), cur hac affecla beneficio sit : illa vero 
condemnata ; et quid sit unicuique horum a judice 
retribuendum; quibus omnibus tibi in mentem ve- 
nientibus, cogita Dei judicia abyssos esse, neca 
quolibet facile comprehendi posse,quod in divinis 


thesauris conclusa sunt.Sed et credenti data pro- D 


missio est a Deo, videlicet, Dabo tibi thesauros ab- 
sconditos et invisibiles'*. Postquam igitur ea cogni- 
tione qu&est facie ad faciem, digni habitifuerimus, 


71 Psal. xxxv, 7. 72 [sa. xLv, 3. 


(10) Colbertini primus et quartus ἐναπολειφθέντι͵ 
Editi vero οἱ alii mss. ἐναποληφθέντι, bene. Mox 
Reg. tertius ἐμφλεγμαίνει. Nec ita. muito. post se- 
plem mss. εἰς ταπεινὸν χαταστέλλουσχ. Editi cum 
quibusdam mss. καταστέλλεται, 

(11) Colb. quartus εὕραμεν. Statim Colbertini 
primus et quartus ὡς elc àoxóv, 

(42) Reg. secundus in contextu ἐνδεδεμένη, cin- 
eiu : sed idem codex vulgatam lectionem, ἐνδε- 


θησαυροῖς ἀδύσσους. Οὐκ εἶπε, Συνάγων τὰ ὕδατα 
τῆς θαλάσσης ὡς ἐν ἀσχῷ, ἀλλ᾽ "uc ἀσχὸν, οὕτω τὰ 
ὕδατα τῆς θαλάσσης συνάγων. Νόησον δὲ μοι τὴν τοῦ 


ἀσχοῦ φύσιν, νῦν μὲν διχφυσωμένην, ὅταν τῷ ἔναπο-- 
ληφθέντι (10) πνεύματι τὸ δέρμα περιταθῇ" νῦν δὲ 
συστελλομένην, ὅταν ὑποχωρήσῃ τὸ διχτεῖνον. Οὕτω 


τοίνυν ἢ θάλασσα ποτὲ μὲν ἐχφλεγμαίνει xal ζεῖ τοῖς 


πνεύμασιν ἀγριχινομένη χαὶ ἐξοιδχίνουσα * ποτὲ δὲ 
πάλιν ὑπὸ γαλήνης εἰς ταπεινὸν καταστέλλεται, "fc 
οὖν ἀσχὸν, οὕτως συστέλλει καὶ ταπεινοῖ τὸ ὕδω τῆς 
θαλάσσης ὁ Κύριος. Εὔρομεν (11) δὲ ἔν τισι τῶν ἀν- 
τιγράφων, Συνάγων ὡς ἐν ἀσχῷ ὕδατι θαλάσ- 
σης, ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἱστορίαν τοῦ λόγου ἡμᾶς ἀνα- 
πέμποντος, ὅτε ἢ ᾿ΒΕρυθρὰ θάλασσα, οὐδενὸς αὐτὴν 
διαιροῦντος, οὐδὲ συνέχοντος, αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν δυν- 
εἰστήχει, οἷον ἀσχῷ τινι ἐνδεδεμένη (12), τοῦ θείου 
προστάγματος προχυθῆνχι αὐτὴν οὐχ ξῶντος. Τιθεὶς, 
φησὶν, ἐν θησαυροῖς ἀδύσσους. ᾿Αχολουθότερον ἣν 
ὡς πρὸς τὴν xotzmy ἔννοιαν εἴπεῖν, Τιθεὶς ἐν ἀζύσ- 
σοις τοὺς θησαυρούς ᾿ τουτέστιν, ἐν μυστηρίῳ συν- 
ἐχὼν τὸν ἑχύτοῦ πλοῦτον. Νῦν δὲ ὥσπερ τινὰ χειμή- 
jua ἄξια τῶν θείων θησαυρῶν τὰς ἀδύσσους εἶναί φη- 
σι, Μήποτε οὖν οἱ περὶ vn; θείας χρίσεως λόγοι, ἀῤ- 
pntot ὄντες xal ἀχατάληπτοι ταῖς ἀνθρωπίναις ἐν- 
νοίαις, ἄδυσσοι λέγονται, ἔν μόνη τῇ τοῦ Θεοῦ γνώσει 
ἀποχειμένων τῶν λόγων, καθ᾽ οὖς ἔχαστχ olxovo- 
pst (18) ; "Ox γὰρ τὰ περὶ ἕκαστον κρίματα χόυσσος 
προσηγορεύθη, ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ δεδιδάγμεθα λέγον- 


“τι Τὰ χρίματά σου ἄδυσσος πολλή, ᾿Εὰν οὖν ἐπι 
ζητῇς, διὰ τί τοῦ μὲν ἁμαρτωλοῦ ^ ζωὴ παρατείνε - 


ται, τοῦ δὲ δικαίου αἱ ἡμέραι τῆς παροιχίας (44) συν- 
τέμνονται, διὰ τί ὁ μὲν ἄδικος εὐθηνεῖται, ὁ Oi 
δίκαιος θλίδεται, διὰ τί τὸ παιδίον πρὶν εἰς τελείωτιν 
ἐλθεῖν ἀνηρπάσθη, πόθεν πόλεμοι, διὰ τί τὰ νχυλγιχ, 
οἱ σεισμοὶ, οἱ αὐχμοὶ, αἱ ἑἐπομόρίαι, διὰ τί τὰ φθχρ- 
τιχὰ τῶν ἀνθρώπων δεδημιούργηται, διὰ τί ὃ μὲν 
δοῦλος, ὁ δὲ ἐλεύθερος, ὁ μὲν πλουτεῖ, ὁ δὲ πένεται 
(πολὺ δὲ καὶ ἐν τοῖς ἁμαρτανομένοις ἢ κχκατορθουμέ- 
νοις ἐστὶ τὸ διάφορον * ἡ μὲν γὰρ πορνοδοσχῷ πρα- 


θεῖσα πρὸς ἀνάγκην ἐστὶν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ * ἡ δὲ εὐθὺς 


ἀγαθῆς ([ὅ) δεσποίνης ἐπιτυχοῦσα συνεξετράφη τῇ 
παρθενίχ!, διὰ τί αὔτη μὲν εὐτιργετήθη, ἐχείνη δὲ 
κατεδικάσθη " καὶ τίς ἡ ἐφ᾽ ἑχάστο" (16) τούτων παρὰ 
τοῦ χριτοῦ ἀνταπόδοσις * ταῦτα πάντα λαβὼν εἰς ἔν-- 
νοιαν, εὐθυμήθητι, ὅτι ἀδυσσός ἐστι τὰ κρίματα τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τῷ τοῖς θησαυροῖς τοῖς θείοις ἐναποκε-. 


κλεῖσθαι, οὐκ εὔληπτα τοῖς τυχοῦσι, Kal τῷ πιστεύ-- 


δυμένη, prefert quoque in margine. 


(13) Nonnulli mss. οἰκονομεῖται, Alii οἰκονομετ, 
(14) Editi et Regii quartus et sextus cum Colb. 


septimo al ἡμέραι τῆς παροικίας ^ sed illud, τῆς 
παροιχίας, deest in multis mss. 


(15) Colb. quartus ἡ δὲ ὁδηγοῦ ἀγαθῆς, etc , na- 


cta heram bonam, quo viam commonstrabat. 


(16) Codices nonnulli ἔφ’ ἑκάστῳ. Alii ἐφ᾽ ἑκάστου. 


Infra Reg. secundus ἐπαγγελία δίδοται. 
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οντι δὲ bxter(t)ix δέδοται παρὰ Θεοῦ, ὅτι Δώτω cot A eliam eas quie in Dei thesauris sunt abyssos intue- 
θησαυροὺς ἀποχρύφους, ἀοράτους. ᾿Επειδὰν οὖν bimur.Quod si ea qua in Scriptura de utribus dicta 
χαταξιωθῦμεν τῆς πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ywó- Sunt, collegeris, prophetica sententie intelligen- 
σεως, ὀψομεθχ xzi τὰς ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ Θεοῦ  liammagis assequeris.Qui igitur de die in diem re- 
ἀδύσπους. Συνάγοιν 0i τὰ ἐν τῇ Γρχφῇ περὶ ἀσχῶν  novantnr, et vinum novum a vera vite accipiunt, 


εἰρημένα, μᾶλλον γενήσῃ tv περινοίᾳ τοῦ βουλήματος 
τοῦ προφητιχοῦ ([7).Οἱ μὲν οὖν ἀνχχαινούμενοι ἣμέ- 
ρᾷ xl ἡμέρᾳ, καὶ τὸν χχινὸ) οἶνον ἀπὸ τῆς ἀιλπέλου 
τῆς ἀληθινῆς ψωροῦντες, ἀσχρὶ εἶνχι λέγονται Ev τῷ 
Εὐαγγελίῳ xatvol* οἱ δὲ μηδέπω τὸν παλαιὸν ἀνθοω- 
To» ἀποθέμενοι ἀσχοί εἶσι παλαιοὶ, μὴ δυνάμενοι πι- 
στεύεσθχι τὴν ὑποδοχὴν τοῦ νέου οἴνου. Οὐδεὶς γὰρ 
βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιοὺς, ἵνα μὴ καὶ 
ὁ οἶνος ἐχχυθῇὴ (18), καὶ πάντη ἀπόλωνται ἐχεῖνοι οἱ 
ἀσχοὶ, ὑδεμιᾶς ἀξιούμενοι συγγνώμης ἔτι, ἔὰν τὸν 


utres novi essein Evangelio dicuntur.Qui vero non- 
dum veterem hominem exuerunt,sunt veteres utres, 
quibus suscipiendi vini novi facultas concedi non 
potest. Nemo enim mittit vinum novum in utres 
veleres, ut ne et vinum effundatur,et illi utres pe- 
nitus pereant ?,nullam amplius veniam consecu- 
turi, si bonum ac novum vinum ineffundant. No- 
vum enim vinum in utres novos est mittendum. 
Vinum quod novum ac spirituale sit, quodque Spi. 
ritu sancto ferveat,ipsam videlicet verilatis intel- 


καλὸ" xxl καινὸν ἐχχέωσιν οἶνον. Οἶνον γὰρ χαινὸν p ligentiam nunquam veterascentem,in novum homi- 


εἰς ἀσχοὺς καινοὺς βλητέον, Τὸν χαινὸν xxl πνευ- 
ματιχὸν olvov , χαὶ τῷ Πνεύματι τῷ àylUp ζέον- 
τα, τὸν μηδέποτε παλαιούμειον τὴς ἀληθείας νοῦν 


nom mittere oper» pretium est; qui,quod semper 
mortificationem Jesu in corpore circumfert 74,uter 
novus dici merito potest. 


εἰς τὸν χαινὸν ἄνθρωπον βλητέων" ὅς, €À τὸ πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ 'Ing9) ἐν τῷ σώματι περιφέρειν, 


ἀσχὸς ἄν λέγοιτο εἶναι χαινὸς διχχίως. 

6. Φοδηθήτω τὸν Κύριον πᾶσχ ἣ γῆ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
δὲ σαλευθήτωσαν πάντες οἱ χατοιχουντες τὴν 
οἰκουμένην. ᾿Επειὸὴ γόδος Κυρίου ἀρχὴ αἱσθή- 
σεως (10), οἱ τὰ γήινα φοονοῦντες διὰ φόδου παιδευέ- 
σθωταν. ὡς μὲν γὰρ εἰσχγωγιχὸς εἰς εὐσέθδειαν 
ἀνχγχαίως παρχλαμδάνεται ὁ φόδος, ἀγάπη δὲ, λοι-- 
πὸν παραλαθοῦσα τυὺς ῥυθμιτθέντας ἀπὸ τοῦ ἐπιττη- 
μονιχοῦ «0699, τελειοῖ, Πάσῃ οὖν τῇ γῇ qóoov παο- 
αγγέλει ὁ λόγος. Σαλευθέτωσχν 0i, φησὶ, ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ πάντες οἱ κχατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην, 
Οἱονεὶ πᾶν χίνημα, εἶτε κατὰ νοῦν, εἶτε χατὰ σωμτ- 


6. VERS.8.Timeat Dominum omnis terra: ab eo 
autem commoveantur omnes inhabitantes orbem. 
Quandoquide:;n timor Domini initium est sensus?$, 
terrena qui sapiunt, per timorem erudiantur. Ti- 
mor enim velut ad pietatem introducens, necessa - 
rio adhibetur : charitas vero deinceps succedens, 
eos quos timor ad erudiendum idoneus conc*nna- 
vit, perficit. Itaque terrae omni verba isthzc timo- 
rem precipiunt:Commoveantur autem,inquit, an 
eo omnes inhabitantes orbem.Nimirum motus om- 
nis,tum qui ex mente,tum qui ex corporali actione 


τικὴν ἐνέργειαν ἐπιτελούμενον, κατὰ τὸ βούλημα a5- C oritur, secundum Dei voluntatem ab ipsis perficia- 


ποῖς τοῦ θεοῦ ἐνεργείσθω, Οὕτω ὙΧΡ νοῦ τὸ, Σαλευ- 
θήτωσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ  Olovsi μήτε ὀφθχλμὸς σαλευΐ- 
σθω (90) ἄνευ θεοῦ" μή χεὶρ κινείσθω ἄνευ Θεοῦ" 
μὴ ὃ χαρδία διχνοείσθω τὰ μὴ s)dotztx τῷ Θεῷ, 
Καὶ ὅλως ἀπὸ μηδενὸς ἄλλου σαλευθήτωσαν, μηδὲ 
αὐτούς τι χινειτω, εἰ μὴ ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος, "Oz a5- 
τὸς simt, καὶ ἐγενήθησαν' αὐτὸ: ἐνετειλατο, καὶ 
ἐχτίσθησαν, Πρὸς δύο τὰ προάγοντα δύο ἐπήγχγε᾽ 
Φοδηθήτω πᾶτα 4$ γῆ, καὶ, Σαλευθήτωτχν πάντες 
ol χατοιχοῦντες τὴκ οἰχουμένην, τὸ, Αὐτὸς εἶπε, 
χαὶ ἐγενήθησαν, Δὐτὸς, ἐνετείλατο, xai ἐκτίσθη - 


tur.Sic enim intelligo illad, Commoveantur ab eo. 
Exempli gratia, neque oculus movea'ur sine Deo, 
neque manus agitetur sine Deo, nec cor cogitet 
qui» Deo non placent. Et in summa, a nullo alio 
mofreantur: neque ipsos quidquam moveat, nisi 
Dei timor. VERS 9. Quoniam ipse dixil,et facta 
sunt;ipse mandavit οἱ creata sunt.Duobus prace- 
dentibus duo subdidit: primum,Timeal omnis ter- 
ra, et, Commoveantur omnes inhabitantes orbem: 
Ipse dixit, el facta sunt : deinde, [pse mandavit, 
el creata sunt. Quando com ositus liomo est ex 


σαν, "Entión σύνθετος ὁ ἄνθρωπος ἔχ τε τοῦ γηί- Dterreno figmente, el ex inhabitan!e in corpore 


vou πλάσματος xal ix τῆς ἐνοιχούσης ψυχῆς τῷ σώ- 
ματι, γῇ μὲν λέγεται τὸ Ex τῆς γῆς πεπλασμένον, «x- 
τοιχῶν δὲ τὴν οἰχουμένην, ἡ τὴν ἐν τώμχτι διχγωγὴν 
λαχσῦσα ψυ ἡ. Καταλλήλως οὖν τῇ γῇ ἀποδέδοται τὸ, 
Αὐτὸς etre, xxl ἐγενήθησαν (21}" ἐπὶ μὲν τοῦ πλά- 


T$ Matth. ix, 17. 1411 Cor . iv, 10. 


(17) Regii tertius et sextus προδλήματος τοῦ προ- 
2571xo). Reg. secundus scripturam utramque ex- 
hibet : unam in contextu, alteram in margine. 

(18) Reg. quartus ἐκχεθῇ. 

(19) Editum invenimus in veteri interpretatio - 
ne, Timor Domini initium est sapientio,male.Ejus 
loci pars media sumpta est ex psalmo c 40,al'era 
vero ex Prov. i, 7. 

(20) Culb. quartus ὀφθαλμὸς σαλευθήτω, Mox Reg. 


anima : id quod eterra formatum est, terra dici- 
tur : anima vcro habitationem in corpore sortita, 
orbem inhabitans vocatur. Itaque 9 59 congruenter 
terr: convenienterque editum es!: Ipse dixit,el fa- 
cta sunt; cum illa verba, Facta sunt,de nostro fig- 


1$ Prov. 1, 7. 


tertius διχνοείτω. 

(21) Editio Paris. et nonnulli mss. καὶ ἐγενέθη- 
σαν, Αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ kxziaünsav. Sed totum il- 
lud, Αὐτὸ ἐνετείλατο xal ἐχτίσθησαν, deest in qua- 
tuor mss. et in editione Basil. Certe cum verba il- 
la paulo ante prolata sint,statim eadem repeti inu 
tile omnino esse arbitramur. Vocula μέν, 40:0 mox 
sequitur, abest a mss. 
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mentoe terra constanteaccipiantur:hac vero, Crea- A 
la sunt, de anima ad Dei imaginem condita intelli- 
gantur. Quoniam vero creatio szpe pro quadam in 
melius transmutatione sumitur,ut est illud: δὲ qua 
in Christo nova creaiura6;item illud: Ut Duoscre- 
aret ín unum novum hominem"! fortassis illud, Fa- 
cia sunt, deprima hominis procreatione dicitur:hoc 
vero, Creata sunt, de secunda per Christi gratiam 
regeneratione.Quantum autem sermoni nudo prz- 
$tat preceptum Dei,tantum creatio generationi an- 
tecellit. VEns. 10. Dominus dissipat consilia gen- 
tium;reprobat aulem cogitationes populorum. Exposilio 
est precedentis,quomodoDeus in secredentes creave- 
rit,exeo quod stulta populorum consilia dispersit quae 
super idololatria universaque vanitate babuerunt, et 
ex eo quod reprobat consilia principium. Possunt B 
autem hzc et ad passionis tempus referri.quando 
hi quidem putabant secrucifigere regem gloriz,ille 
vero per crusis dispensalionem genus hominum re- 
novabat. Etenim in resurreclione, ut dissipabatur 
consilium gentium,Pilati et militum, reliquorum- 
que,quotquot crucis supplicium inferebant:ita con- 
silia principum, pontificum,scribarumque et reguin 
populi reprobabantur. Resurreclio enim omne eo . 
rum artificium dissolvit. Quodsi insingulis historiis 
retegeris qu: Deus gessit erga infideles gentes,vim 
multam juxta corporalem etiam intelligentiam in 
his verbis inesse comperies. Quando enim Joram 
fllius Acliaab regnavit in Israel, tunc rex Syria 
filius Ader multa virtute a grovi manu, instructo c 
exercilu obsedit Samariam,adeo ut deessent ipsis 
necessaria,et 8511} caput quinquaginta siclisargen- 
Li, et qnarta pars eabi stercoris columbini quinque 
argenti siclis emeretur?8, Tunc itaque ut Elissei pro- 
missio imyleretur, dissipata suntSyria consilia,suis- 
que tabernaculis ac cunctisopibus relictis fugerunt, 
tantam in Samaria rerum copiam relinquentes, ut 
simile mensura siclo, et dus hordei mensure si- 
clo uno venirent 79, Sicigitur Dominus novit gen- 
lium consilia dissipare.Quomodo vero reprobet con- 
silia principum, in Achitophele didicitnus,quando 
David » ravit,dicens : Dissipa nunc consilium Achi- 
tophel 80, Cum igitur audieris qnempiam magna 
minitantem, jactantemque se tibi oinnis generis 
serumnas, damna, aut plagas, aul inorteim illatn- 
rum, respice ad Dominum gentium consilia dissi- 
pantem, et populorum cogitationes reprobantem. 
ἢ πληγὰς, ἤ θανάτους, ἀπόδλεψον πρὸς τὸν Κύριον τὸν 
λαῶν. 


S. BASILII MAGNI 


940 
cjixtoc ἡμῶν τοῦ ἀπὸ τῆς γῆς τὸ, Ἐγενήθη" ἐπὶ δὲ 
τῆς xav εἰχόνα τοῦ Θεοῦ κτισθείσης τὸ, ᾿Εκτίσθη. 
"Ent ὃὲ ἡ χτίσις ἐπὶ τὴς μεταχοσμήσεως καὶ 
βελτιώσεως πολλάχις λαμδάνεται, ὡς τὸ, Εἴ τις ἷν 
Χριστῷ χαινὴ χτίσις᾽ xai τὸ, "Iva τοὺς δύο κτίσῃ 
εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπσν᾽ τάχα τὸ μὲν, ᾿Εγενήθη, 
ἐπὶ τῆς πρώτης οὐσιώσεως τοῦ ἀνθρώπου λέγετει" 
τὸ δὲ, ᾿Εχτίσθη, ἐπὶ τῆς δευτέρας διὰ τῆς χάριτος 
τοῦ Χριστοῦ ἀναγεννήσεως. ᾿Ὃσον δὲ λόγου ψιλοῦ ἐν- 
τολὴ Θεοῦ διχγέρει, τοσοῦτον χτίσεως πρὸς γένεσίν 
ἐστι τὸ διάτορον᾽ Κύριος διασχεδάζει βουλὰς 
ἐθνῶν ἀθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν, ᾿Εξήγησίς ἐστι 
τοῦ προάγοντος, πῶ; ἔχτισεν ὁ Θεὸς τοὺς εἰς αὖ- 
τὸν πεπιστευχύτας, Ex τοῦ διχσχεδάσχι τὰς ἁσυνέ- 
τοὺς βουλὰς τῶν λχῶν,͵ ἃς εἶχον περὶ εἰδωλολατρείαν 
xxi περὶ πᾶσαν ματαιότητα, xxi ἀθετεῖν τὰς βουλὰς 
τῶν ἀρχόντων, Δυνατὸν ὃὲ καὶ ἐπὶ τὸν τοῦ πάθους χαι- 
pov ἀνχγαγεῖν ταῦτα (29), ὅτε οἱ μὲν ἑνόμιζον σταυ - 
ροῦν τὸν βασιλέα τῆς δόξης, ὁ δὲ διὰ τῆς τοῦ σταυ- 
ροῦ οἰχονομίας ἀνενεοῦτο τὴν ἀνθρωπότητα. Ἔν yap 
τῇ ἀναστάσει διεσχεδαΐετο μὲν d) βουλὴ τῶν ἐθνῶν, 
τοῦ Πιλάτου καὶ τῶν στρατιωτῶν, χαὶ ὅσοι τὰ περὶ 
τὸν σταυρὸν ἐνήργουν ἠθετοῦντο δὲ αἱ βουλαὶ τῶν 
ἀρχόντων, ἀρχιερέων xai γῤαμματέων καὶ τῶν βα- 
σιλέων τοῦ Azo). γὰρ ἀνάστασις πᾶσαν αὐτῶν 
διέλυσε ἣν ἐπίνοιχν, ᾿Ανλλεγόμενος δὲ và ἐφ᾽ ἐκά- 
στης ἱστορίας 03a περὶ τὰ Amica ἔθνη ἐνήργησεν ὁ 
Θεος, tüpfstt xai κατὰ τὸν σωματιχὸν νοῦν πολλὴν 
ἔγων τὴν δύνχμιν τὸ ῥητόν, “Ὅτε γὰρ ᾿Ιωρὰμ υἱὸς 
᾿Αχαὰδ ἐδατίλευτεν ἐν Ἰσραὴλ (23), τότε 5 βασιλεὺς 
Συρίας υἱὸς ᾿Αδὲρ, πολλῆ Ouváuet xai βαρείᾳ gigi 
στρχατηγήτας, περιεχάθητο τὴν Σαμζρειαν, ὥστε 
ἐπιλιπεῖν αὐτοῖς τὰ ἀναγκαῖα, xal κεφαλὴν ὄνου πεν- 
τήχοντα slvat σίχλων ἀργυρίου, καὶ τέταρτον κάδθο» 
κόπρου περιστερῶν πίντε. σίχλων (24) ἀργυρίου. 
Τότε τοίνυν, tva ἡ ἐπαγγελία τοῦ ᾿Ελισσαιίουν πλη- 
pon, διετχεδάσθησαν αἱ βουλαὶ τῆς Συρίας, xai κα- 
ταλιπόντες τὰς σχηνὰς ἑχυτῶν χχὶ πᾶσχν τὴν πε- 
ριουσίαν ἔφυγον, τουχύτην εὐθηνίαν χαταλιπόντες ἐν 
τῇ Σαμαρείᾳ, arce μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, xal 
δίμετρον χριθῆς ἑνὸς σίκλου πωλεῖσθαι, Οὕτω μὲ, 
o)» ὁ Κύριος οἷδε διχσκεδάζειν βουλὰς ἐθνῶν, Πῶς 
ὁξ άθετετ βουλὰς (25) ἀρχόντων, ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιτό- 
φελ μεμαθήκαμεν, ὅτε ηὔξαιο εὐχὴν ὁ Δαδιὸ λέγων" 
Διασχέδατον δὴ τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ, — "Ocav 
οὖν ἀχούσῃς τινὸς ἀπειλοῦντος μεγάλα, καί ἐπαγγελ- 
λομένου σοι παντοδαπὰς ἐπάξειν χαχωσεις, ζημίας, 
διχσχεδάζοντα βολὰς ἐθνῶν, καὶ ἀθετοῦντι λογισμοὺς 


1611 Cor. v, 17. ΤΊ Ephes. u, 15. 78IV Reg. vi, 25, sec. LXX. 79 1V Reg. vu, 1, 16, 18. 


80 [I Reg. xv, 31. 


(22) Colb. primus ἀνάγειν ταῦτα, 

(23) Ita multi mss. cum editis. Reg. secundus 
et Colb sextus cum Catena Corder. ἐν '[e20522- 
λήμ, Sed ita tamen, ut Catena Corder. lectionem 
vulgatam Ἰσραὴλ exhibeat quoque in maryine. 

(24) Regii terlius, quintus et se«tus et Colb. se- 
ptimus cum editis πέντε τίχλων, AL Colbertini pri- 
mus, lerl'us,quarlus, quintus et sextus cum Regiis 
primo et secundo kxzxov σίκλων, gravi mendo. Vi- 


dere es! et lectionem aliam πέντε in margine Regii 
secundi. Totum autem illud, καὶ τέταρτον κάου 
χόπρου περιστερῶν πέντε σίκλων ἀγυρίου, deest in 
Reg. quarto. Mox multi mss. σχηνάς ἑαυτῶν. Editio 
Paris. αὐτῶν 

(25) lta quinque mss. Editi vero ἀθετεῖ λογι- 
σμούς͵ reprobat cogitationes. Statim nestra editio 
Paris. operarum incuria, ἐπάρξείν χακύσεις, Editio 
Basil. et mss. multi ἑπάξειν 
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7. ᾽ δὲ βουλὴ τοῦ Κυρίου elg τὸν αἰῶνα μένει“ ἃ T. VERS.11.Consilium autemDomini inoternum 


λογισμοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν xal γε- 
vtdv. Οὐχ ὁρᾷς τὰ τῶν ἐθνῶν δόγματα, τὴν ματαίαν 
ταύτην φιλοσοφίαν, ὅπως λεπτοὶ χαὶ περιττοὶ περὶ 
τὰς εὑρήσεις τῶν δογμάτων εἰσὶν Ev τε λογικοῖς θεω- 
ρήμασι καὶ ἠθιχχῖς διατχξεσι, χαὶ φυσιολογίχις τισὶ 
καὶ δόγμασιν ἄλλοις τοῖς ἐποπτιχοῖς (36) λεγομένοις ; 
πῶς διεσκέδασται πάντα, xxl ἠχρείωτα!, μόνη δὲ ἐμ- 
πολιτεύεται νῦν τῷ χόσμψ ἡ ἀλήθειχ τοῦ Εὐχγγε- 
λίου ; Πολλαὶ γὰρ ai βυυλαὶ ἐν χαρδίᾳ ἀνθρώπων" 
ἀλλ᾽ ἡ βουλὴ τοῦ Κυρίου ἐχρότησε, Καὶ ἀναγκατόν 
γε, εἰ μέλλοι (27) μόνιμοις «zl. ἑδρχίχ ἡ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ βουλὴ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐνχπομένειν, προδιχ- 
σχεδασθῆναι πρότερον bv ἡμῖν τοὺς ἀνθρωπίνους λο- 


πσμούς, "deni? γὰρ ὁ γράφειν μέλλων ἐν κηρῷ, g 


προχαταλεαίνων πρότερον, οὕτως ἐπιδάλλει τοὺς τύ- 
ποὺς οὖς ἐὰν θέλῃ" οὔνω xal καρδίαν χρὴ τὴν μέλ- 
λοῦσαν τρανῶς ὑποδέχεσθαι τὰ θεῖχ λόγιχ, καθαρὰν 
ἐχ τῶν ἐναντίων λογισμῶν ἀποδειχθῆναι, Δογισμοὶ 
τῆς καρδίχς αὐτοῦ εἷς γενεὰν χαὶ γενεάν, ᾿Επεὶ 
οὖν δύο εἰσὶν οἱ ἐχλεκτοὶ (228) Axoi, καὶ δύο αὐτοῖς 
διαθηχαί εἰσι δεδωρημένχι, δύνανται κατὰ τὸ, Λο- 
Ὑσμοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν xai γενεὰν, 
δὶς τῆς γενεᾶς ὀνομαζομένης, δύο νοεῖσθαι χαὶ λογι- 
σμοί" εἴς μὲν καθ᾽ ὄν τὴν πρητέρχυ ἐδεξάμεθχ Διχ- 
θήκην, ἕτερος δὲ ὁ τὴν γαινὴν καὶ σωτήριον τοῦ 
Χριστοῦ διδασχαλίχν ἡμῖν (ἀρισάμενος, Μαχάριον 
τὸ ἔθνος οὗ ἐστι Κύσδιος ὁ Θεὸς αὑτοῦ, λχὸς ὃν 
ἐξελέξατο εἷς χληοονομίχν ἑαυτῷ. Οὐδεὶς μακαρί- 


manet:cogitationes cordis ejus in generationem et 
generationem .Non vides gentium dogmata, vanam 
hanc philosophiam, quam subtiles sint et eximii 
eirca dogmatum inventiones, tum in rationalibus 
contemplationibus, 139 tum in moralibus prece- 
ptionibus,et in physicis quibusdam rationibus aliis- 
que epopticis, qua& vocant, dogmatibus ? qnomodo 
dissipata sint omnia, et inutilia facta, nna vero 
Evangelii veritas nunc in mundo vigeat?Multa enim 
in hominum cordibus volutantur consilia; sed pra- 
valuitDomini consilium. Et quidem necesse est, si 
Dei consilium stabile ac firmum in animis nostris 
permanere debet, ut prius in nobis cogitationes 
humaas dissipentur. Quemadmodum enim qui in 
cera scripturus est,ea prius complanata,ita demum 
quas vult formas imprimit : sic et cor quod divina 
oracula clare suscepturum est, purum a contrariis 
cogitationibus reddi oportet, Cogitationes cordis 
cjus in generationem et generationem. Itaque po- 
puli electi duo cum sint, duoque eis tradita testa- 
menta, per illud, Cogitatlones cordis ejus in ge- 
nerationem el generationem, possunt, generalione 
bis nominata, due quoque cogilationes intelligi 

Una quidem secundum quam prius Testamentum 
accepimus: altera vero. qux» novam et salutarem 
Christi doctrinam nobis largita est. VEns.12. Beata 
gens cujus est Dominus Deus ejus ; populus quem 
elegit tn hereditatem sibi. Nemo beatum praedicat 


ζει τὸ, λχὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀλλὰ τὸν λαὺν τὸν mh; Judaorum populum,sed eum populum,qui ex otmn- 


πάντων τῶν λαῶν ἀριστίνδην ἐξειλεγμένον, ᾿Βμεῖς 
q:p ἐσμεν τὸ ἔθνος, ὧν ἔστι Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν" 
μεῖς ἐσμὲν xal λαὸς ὅ, ἐξελέξατο εἰς χληρονομίαν 
ἐχυτῷ᾽ ἔθνος μὲν, διὰ τὸ ἐξ ἐθνῶν πολλῶν συνει- 
λέθαι, λαὸς δὲ, διὰ τὸ ἀντὶ τοῦ ἀπούλυηθέντος λχοῦ 
προσχληθῆναι, Καὶ ἐπειδὴ Πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι 
ὃ: txÀextoi, μακιρίζει οὐχὶ τὸν χληθέντα, ἀλλὰ τὸν 
ἐσλεχθέντα, Μακάριος Ὑὰρ ὃν ἐξελέξατο (20). Τίς δὲ 
t αἰτία τοῦ μαχαρισμοῦ ; Ἢ προτδηυχωμένη χληρο- 
νομίχ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. "BH μάποτε χατὰ τὸν 
᾿Απόστολον, ἐπειδὴ, ταν τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθη, τότε πᾶς Ἰσραὴλ σωθήτεται, πρῶτον μα- 
καρίζει τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν, ἔπειτα τὸν ὕστερον 
τωζόμενου Ἰσραὴλ; Σώζεται 0i, δηλονότι, οὖχ ὁ 
τυχὼν, ἀλλχ τὸ λεΐλαχ μόνον τὸ xxt' ἐκλογὴν χά- 
2:06, Διὰ τοῦτό "zv Λαὸς ὃν ἐξελέξχτο εἷς xÀn- 
“ονομίαν ξαυτῷ. 

8. Ἐξ οὐρανοῦ ἑπέδλεψεν ὁ Κύριος" εἴθε πάν- 
τὰς τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐξ ἑτοίμου κατοιχη- 
τηρίου αὑτοῦ, Τοὺς (390) μένοντας ἐπὶ τοῦ ἰδίου ἀξιώ- 


811 Petr. ut, 9. 


(26) Dogmata illa qua hic epoptica vocantur,sa- 
cratiora quzedam arcana esse putamus. Mox illa, οὖν 
τῇ κόσμῳ, desuntin editis: sed reperiuntur in 
ltegiis secundo, tertio et quarto, atque in Colber- 
. uis primo «t quarto 

(i7) [ta quatuor mss. Editio vero Paris.si μέλλει, 

(98) Colb. quartus δύο sisi Θεοῦ ἐκλεχτοί, duo 
suniDei populi electi. Statim octo. inss. δύχται xà 
λυγιτμοί,.. δύο νοεῖσθαι xai λογισμούς, quasi verbum 
νοεῖσθχι hic suini debeat pro eo,qu ;d est,erprimcre 


nibus populis sic electus est, ut optimi quique se- 
lecti sint. Sumus enim gens illa nos, quorum est 
Dominus Deus noster : nos sumus etiam populus, 
quem elegitin h:ereditatem sibi8t;gens quidem,quía 
ex multis gentibus collecti sumus 88:populus vero, 
quia in populiabjectilocum advocati sumus.Et quo- 
niamMulti sunt vocati,pauci vero electi 8, beatum 
licit non vocatum, eed clectum. Beatus namque 
quem elegit.Qu:e autem beatitudinis causa? Exspec- 
tata bonorum aternorurm hzreditas. An forte quo- 
niam juxta Apostolum 88, postquam gentium ple- 
nitudo intraverit, tunc Israe! omnis salvabitur, 
primum bealam ρει σαὶ gentium plenitudinem : 
deindeIsraelem, qui postremo salvabitur ? Salvus 
autem fit non quivis.sed reliquie solum,qui erunt 
secundum electioner) gratie 85. ideo dicit : Po- 
pulus quem elegit in hereditatem sibi. 

8. VEns.13,14.De celo resperit Dominus ; vidit 
ommes filios hominumde pra paurutchabitacu!o suo. 
Eos qui manent in propria dignitate, eL humanz 


"3 ibid. 85 Matth, xx, 10. 84 Rom. xi, Ὁ. &bibid. 


tndicar;. Editio vero Paris. δύνανται χατὰ τὸ, λο- 
γισμοί, οἴσιυἱ in contextu. Vereor, ne praeter. illa 
48 e Commentariis Eusebii sumpta esse notavi- 
mus, a'ia quoque orationi Basilianz admista sint: 
qua de re aliorum erit judicium 
(99) Editio Paris. ἐξελέξχτο, φησί, Deest φησί in 
iis quos vidimus codicibus. 
(30; Sic editio Paris. cum vetustissimo 1Iteg. 
uarto et Colb. septimo.Alii tres inss.cum editione 
asil, τοὺς μὲν ὄντας͵ Reg. tertius τοὺς μὲν ὄντας. 
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nátore officiaimplent,superneaspicitDominus:eos A ματος, xal ποιοῦντας τὰ ἐπιδάλλοντα τῇ φύσει τῇ 


vero qui ad extremam malitiam delapsi sunt,aliter 
intuetur, propterea quod ipse descendit. Clamor 
enim,inquit, Sodomorum etGomorrha multiplica- 
(us est,et peccata eorum magna valde. Descendens 
ergo videbo, an secundum clamorem ipsorum ve- 
nientem ad me consummeni 99. Et rursus: Descen- 
dit videre civitulem el turrim, quam a'dificave- 
runt filii hominum 81, Hic vero, De celo respezit 
Dominus; vidit omncs filios hominum. Considera 
altum spectatorem : 140 considera intuentem res 
humanas desuper. Quocunque tandem perrexeris, 
quidquid egeris,sive in tenebris,sive in die,prospi- 
cientemDeioculum habes. Ex preparatohabitacu- 
losuo.Non aperiuntur portz2,non contrahuntur ve- 
la, expeditum est habitaculum Dei ad videndum. 
Omnes hominum filios aspicit. Ne unus quidem fu- 
gil ipsius conspectum : non tenebra, non parietes 
occultant,nihil Dei oculis est impedimento. VERS 

15.Qui tantum abest ut unumquemque non inspi- 
ciat,ut etiam corda introspiciat, qux ipsa sine ulla 
vitii admistione finxit.Deus hominum conditor cor 
simplex finxit,adeo ut imaginem secundum se ser- 
vare; postea vero immistis carnis affectionibus,id 
variom ac valde multiplex effecimus nos, divinam 
illius speciem,et simplicitatem candoremque cor- 
rumpentes. Quamobrem cum cordium sit opifex, 
propterea etiam omnia nostra opera intelligit. 
Opera autem dicimus et verba, et cogitationes, et 


ἀνθρωπίνῃ ἄνωθεν ἐφυρᾷ ὁ Κύριος" τοὺς δὲ πρὸς τὸ 
ἔσχατον τῆς κακίας (31) ὑπενεχθέντας ἔτέρως ἐπισχέ- 
πτεται διὰ τοῦ αὐτὸς χαταθαίνειν Κρχυγὴ γὰρ, φησὶ, 
Σοδόμων  xzi Γομόῤῤδχας πεπλήθυνται, καὶ 

ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρᾳ. Καταδὰς οὖν 
ὄψομαι εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομέ- 
νην πρὸς μὲ συντελοῦνται (32) καὶ πάλιν’ ΕΚ τέδη 
ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὅν ᾧχοδόμησαν 
οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ᾿Ενταῦθα δὲ, "EZ οὐρανοῦ 
ἐπέσλεψεν ὁ Κύριος" εἴδε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων», Σχόπει τὸν ὑψηλὸν θεχτὴν, σχόπε'! τὸν 
ἄνωθεν ἐγκαταχύπτοντα τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγμα- 
σιν, "Omoo περ ἄν βχδίζης͵ ὅ τι περ ἄν ἐνεργῇς, xiv 


ἐν σχότει. XX» Ev fjuioq, ἐπιτχοποῦυτα ἔχεις τὸν τοῦ 
Β ν y i el t1, 4 [4 νυ ξχ * ν 


Θεοῦ ὀφθαλμόν. "EZ ἑτοίμου χατοιχητηοίον αὐτοῦ. 
Οὐ πύλαι ἀνοίγονται" οὗ πχρχπετάσμχτχ συνάγονται" 
ἕτοιμόν ἔστιν εἰς θέα» τὸ χατοιχητήοιον τοῦ Θεοῦ. 
Πάντας ἐφυρᾷ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθοώπων, Οὐδὲ εἷς 
διαφεύγει αὐτοῦ τὴν θέχν᾽ o) σχύτος, οὗ τοῖχοι παρχ- 
χαλύπτοντες, οὐδὲν ἐμπόδιόν ἐστιν ὀφθχλμοῖς Θεοῦ, 
49» - 4 , - 4 Li * 
Ος γε τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ μὴ καθέχαστον (33) ἔφο- 
Ld L1 v ^, ^ b » "» L4 v 
ρᾷν, ὅτι xal τὰς καρδίας ἐφορᾷ, ἄς αὐτὸς ἔἐπλασ:Ξὶ ἄνευ 
τῆς πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιμιξίας. ᾿Απλῆν (34) αὑτὴν ἔπλα - 
σε χαθ᾽ ἑχυτὴν εἰχόνχ σώζουσαν τὴν χαρδίαν ὁ δημιουρ- 
γὸς τῶν ἀνθοώπων Θεός" ὕστερον δὲ αὐτὴν τῇ πρὸς 
τὰ πάθη τῆς σχοχὸς ἐπιπλοχῇ ποιχίλην ἐποιήτχιλεν 
τῆς σχρχὸς ἐπιπλοχῇ ποικίλη TET 
xxi παντοῦδχπὴν ἡμεῖς τὴν χαρδῖαν, τὸ θεοειδὲς χὐτῆς 
χαὶ ἁπλοῦν (55) καὶ μονότροπον διχφθείραντες, ᾿Επεὶ 


generatim omnem hominis motum. Nam quo ani- C οὖν χαρδιῶν ἐστι δημιουργὸς, διὰ τοῦτο xxl συνίησι 


mo, quo proposito agamus, utrum ut placeamus 
hominibus,an ut datis a Deo przceptis obsequa- 
mur, solus novit, qui nostra omnia opera iutel- 
ligit. Quapropter etiam cujuscunque verbi otiosi 
rationem reddimus 88, Atque mercedem ne pro po- 
culo quidem aqua frigide perdimus 8, propterea 
quod intelligit Dominus omnia opera nostra. 


xdv: τὰ ἔργχ ἡμῶν, "Eo(z δὲ λέγομεν xal τοὺς 
λόγους καὶ τὰς ἐννοίας, «al πᾶσαν ἁπαξαπλῶς τὴν 
τοῦ ἀνθοώπο» χίνησιν. Ποΐίᾳ γὰρ διχθέσει χαὶ τίν! 
προθέσει, πότερον εἰς ἀνθρώπων ἀρέσχειαν, ἢ εἰς 
ὑπουργίαν τῶν δεδομένων (56) hp» προστχγλάτων 
παρὰ Θεοῦ, μόνος οἷδεν ὁ συνιεὶς πάντα τὰ ἔργχ 
ἡμῶν, Διὰ τοῦτο χαὶ περὶ παντὸς ῥήματος ἀργοῦ 


διδόαμεν (37) λόγον, Καὶ ἕως ποτηρίου ἕχτος ψυχροῦ τὸν μισθὸν οὐκ ἀπόλλυμεν, διὰ τὸ εἰς πάντα Quy τὰ 


ἔργα συνιέναι τὸν Κύριον. 


9. ΈΒΒ.16. δοπ salvatur rez per multam virtu. 


tem. Non militaris potentie copia, non civitatum 
monia, non pedestris phalanx, non equestris po- 
testas, non navalium virium apparatus regi salutem 
affert. Dominus enim constituit reges ac destituit, 
et non est prlestas nisi a Deo constituta 9. Serva- 


£6 Gen. xviu, 20, 94. 


(31) Sic quatuor mss. Editio Paris. ἐπενεγθέ τας. 
Mox Biblia Sixt. πεπλίθυνται πρὸς μέ, impletus cst, 
vel, multiplicatus;est ad me : hic vero simplici- 
ter legitur πεπλύθυνται, nec aliter in Vulgata, 
multiplicutus est. 

(39) Συντελοῦνται, consumment: aut 51 mavis, 
consummeniur. Nam utro quis modo interpreta- 
tus fuerit, peccaturum non puto. Secundum He- 
breum, an fecerint consummationem, Symma- 
chus, ἐπετέλεσαν τὸ ἔργον, «m perfecerint opus. 
Vulgata. opere coinpleverint. 

(83) Nostri decem mss. μὴ χαθέχαστον, Editi μὴ 
τὰ χαθίκαττον. Mox septem mss. ὁρᾷ. Editi cum 
Heg. sexto el Colb. quinto ἐφορᾷ. 


9. Οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, Οὐ 
στοχτιωτιχῆς δυνχμεως περιδολὴ, οὐ τείχη πόλεων, 
0) πεζικὴ φάλχγξ, οὐχ ἱππικὴ δύναμις, οὐ νχυτιχῆς 
ἰσγύος πχρχτχευὴ βατιλεῖ τὴν σωτηρίαν περιποιεῖ, 
Κύριος γὰρ καθιστᾷ βασιλεῖς xai μεθιστᾷ, xal ox 
ἔστιν ἑξουτία εἰ μὴ ὑπὸ Oto) τετυγμένν,. Σώζεται 


81 Gen. xi, ὅ. 88 Matth, xu, 86. 89 Matth. x, 42. 90 Rom. xiu, 1. 


94) Editi ᾿Απλοῦὖν γάρ. Deest γάρ in mss. Mox 
Colb. quintus τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων. 

(35) Sic tres mss. Editio Paris. αὐτῆς τὸ ἁπλοῦν. 
Nec ita multo post Reg. secundus συνίησι πάντων 
τὰ ἔῤγα ἡμῶν, omnium nostrum opera. 

(36) Multi mss. τῶν διδομένων, Reg. quintus et 
sextus οἱ Colb. septimus cum editis δεδομένων. 

(37) Editio Basil. et sex mss. διδόαμεν. Editio 
Paris. δίδομεν, Certe quidem tot codicum aucto- 
ritate adducor, ut hic legendum esse διδόχμεν 
credam. Nec tamen dissimulabo vocem διδόαμεν 
mihi non videri Basilianam, quo fit ut magis sus- 
picer non nihil temere a librariis verbis Basilii 
additum fuisse. 
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οὖν βασιλεὺς o) παρὰ vr» πολλὴν δύναμιν, ἀλλὰ παρὰ A tur igitur rex non per multam virtutem, sed per 


τὴν θείχν ““άριν. "ote ἀληθῆ καὶ τούτοις εἶναι τὸ" 
λόγον, ὅτι Χάριτί ἔστε σεσωσμένοι. ᾿Ὡσπαρ οὐδὲ 
γεωργὸς τοσοῦτον διὰ τὴν γεωργιχὴν ἐπιμέλειαν 
τυγχάνει τοῦ γεωργιχοῦ μέρους, 030v διὰ τὸν αὔξοντα 
τὰ γεωργούμενα Θεόν. Οὔτε γὰρ ὁ φυτεύων ἐστί 
τι, οὔτε ὁ ποτίζων, αλλ᾽ ὁ αὐξάνων Θεός. Εἰ δὲ 
καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ Θεοῦ, οὐ σώζεται διὰ τὴν 
ὁπλιτιχκὴν δύναμιν, ἀλλὰ διὰ τὴν θεν “ειραγωγίαν. 
Ἐν χειρὶ δὲ Θεοῦ ἐστιν οὐχ ὁ τυχὼν, ἀλλ᾽ ὁ ἄξιος 
τῆς τοῦ βασιλέως προσηγορίας, ᾿θρίσχντο δέ τινες 
βασιλείχν εἶναι τὴν ἔννομον ἐπιστασίαν, ἢ τὴν ἐπὶ 
πᾶσιν ἀρὴν ἀνυπεύθυνον ἁμαρτίᾳ. Καὶ γίγας οὐ 
σωθήσεται ἐν πλάθει ἰσχύος αὐτοῦ, Γίγαντα λέ- 
γει τὸν φυσιχῇ ὄδυνχμει xal τύνῳ σωματιχῷ χεχρη- 
μένον. Οὗτε οὖν βασιλεὺς τὴν Ex τοῦ ὁπλιτικοῦ βοή- 
θειχν ἀρχοῦσαν ἔχει πρὸς σωτηρίαν, οὗτε ὁ ἃἁ “ὄρεῖος 
Ἐχυτῷ πρὸς πάντα ἐπαρχεῖν ἐστιν ἱκανός, ᾿Ασθίνειχ 
(Xo ἐστι xal ἀδυναμία πάντα ὁμοῦ τὰ ἀνθρώπινα 
πρὸς τὴν ἀληθινὴν δύναμιν παραδαλλόμενα, Διὰ 
τοῦτο Τὰ acÜtvr τοῦ χόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, 
ἵνλ χατχισχύνῃ τὰ ἰσχυρά καὶ ἐν στόματος 
νηπίων χαὶ θηλχζόντων αχτηρτίσατο (88) alvov, 
ἵνα καταλύσῃ τὸν b4000v καὶ ἐχδικητὴν. Μάλι- 
στα γὰρ ἔλαμψεν 5 θεία dor; ἐν τοῖς νηπίοις xal 
ἀνοήτοις ἐνεργουμένη. Ψευδὴς ἵππος εἷς σω- 
τηρίαν᾽ ἐν Οὲ πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σω- 
θήσεται. ᾿Εχδέόληται τῆς χρήσεις τῶν ἀγίων ὃ 
ἵππος. Καὶ οὔτε ἐν πολέμοις εὐημερῶν ὁ ᾿Ισρχὴλ 
ἱππιχῇ δυνάμει ποτὲ 
τις τῶν ἀγίων τὴν χρῆσιν τῶν ἵππὼν ὡς ἁρμόζου- 
σὰν παρεδέξυτο᾽ Φχαρχὼ δὲ iux (30) χρηται, xai 
Xeva,npsi ὁ ὑπερήφανος τῇ περιουσίᾳ τῶν ἵππων 
μέγα φρονεῖ Διόπερ τοῦ μὲν Φαρχὼ ἵππον xai ἀνα- 
δάτην ἔῤῥινεν εἷς θάλχσσαν᾽ τοῦ δὲ δεναχηρεὶμ 
ἐνύσταξαν πάντες οἱ ἐπιδεδηχότες τοῖς ἵπποις ὅθεν 
xai ὁ διὰ Μωυσέως νόμος τὰ περὶ βασιλέων (40) νο- 
μοθετῶν, Οὐ πληθυνσῖ, φησὶν, ἐχυτῷ ἵππον, 'Ev 
δὲ πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. "Octav 


divinam gratiam.Quare et erga hos vera sunt verba 
illa, Gratia saleati estis9!.Ita ne agricola quidem 
per agricolationis diligentiam tantum fructum as- 
sequitur,quantum per Deum segelesaugentem. Ne- 
que enim qui planiul ,est aliquid, neque qui rigat ; 
sed qui incrementum dal Deus 93, Quod si cor regis 
in manu Dei 98 : non per armorum potentiam, sed 
per divinum prasidium servatur. [n manu autem 
Dei non est quilibet, sed qui dignus exsistit regis 
appellatione.Definierunt autem quidam regnum es- 
selegitimnm dominatuin,autprinciratum inomnes, 
sic ul peccato obnoxius non sit. Εἰ gigas non sal- 
vabitur in multitudine virtutis sua. Gigantem dicit 


p eum,qui naturali vi et corporali pollet robore. Neque 


igitur rex ex armis suíllciens ad salutem auxilium 
habet, neque fortis virsibiad omniasufficere potest. 
Imbecillitas enim etinfirmitassunt omniasimul hu- 
mana,sicum vera polenliacomparentur. Propterea 
Infirma mundi elegit Deus,ut confundat fortía94 ; 
et ex oreinlantium et lactentium perfecitlaudem,ut 
destruat inimicum et ultorem 95, Nam divina gratia 
441 in infantibus ac rudibus operans, maxime 
resplenduit. VERs.17. Fuillazequusad salutem: in 
multitudineautem virlutis sue non salvabitur .Ex- 
clusus est ab usu sanctorum equus. Sed neque [s- 
rael dum ei resin bellis ex animi sententia succe- 
derent, unquam equestri potentia usus fuisse com - 
peritur,neque quisquam sanclorum privatim usum 


φαίνεται χεχρημένος, οὔτε ἰδίᾳ c equorum velut convenientein admisit. At vero Pna- 


raoequitatu utitur96, et superbus ille Senpacherib 
de equorum multitudine gloriatur 97, Quamobrem 
Pliaraonis equum et ascensorer projecitin mare 98; 
omues vero Sennacherib equiles dormitaverunt99, 
Unde etiain lata per Moysen de regum officiis lex 
ita sancit : Non multiplicabit sibi equitatum! . In 
multitudineautemvirtutissua nou salvabitur.Cum 
enim,inquit,£nfirimor,tunc polens sum $ .Nam cor- 


porearum virium multitudo saluti spiritus obstat. 


γὰρ ἀσθενῶ, φησὶ, τότε δυνατός εἶμι, Τὸ δὲ πλῆθος τῆς σωματικῆς δυνάμεως ἐμπόδιόν ἔστι πρὸς τὴν σωτηρίαν 


^00 πνεύματος, 

10. ᾿Ιδυὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου éml τοὺς φοῦου- 
μένούς αὐτόν. 'Alla4oó μὲν εἴρηται" ᾿Οφθαλμοὶ 
Κυρίου ἐπὶ διεαίους΄ ἐνταῦθα xà, ᾿Επὶ τοὺς φοῦου 


91 Ephes. i1, 5. 953] (ΟΓ. ur 7. *SProv.xxt, 1. 941 Cor. 1, 27. 
9,99. 97]V Reg. xix, 338. 98 Exod. xv, 1. 991V Reg. xix, 35. 1 Deut. xvu, 16. 


10. SPsal. xxxii, 16. 


10. VEns.18. Ecce oculi Domini super meiuentes 
eum. Alibi quidem dictum est : Oculi Domini 
super justos ? ;hic vero,super metuentes eum. Ubi 


95 Psal. viu, ὃ. 96 Exod. xiv, 
411 Cor. xii, 


(38) Ubi legitur in editione Paris. et in multisD time vero, si scribas, perfecit, ut destruat. 


Iss. κατηρτίσω, perfecisti, scriptum invenimus in 
Reg. quarto et in Colb. quinto κατηρτίσατο, perfe- 
cit, οἱ ila legendum esse arbitramur. Cum enim 
ante scriplum sit, Τὰ ἀσθενῆ τοῦ χύσμου ἐξελέξατο 
ὁ Θεὸς, ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά, [nfi ma. mundi 
elegit Deus ,ut confundat for tía verisimile nobis fit, 
hic legi debere κατηρτίσατο, ἵνα καταλύσῃ perfecit, 
ut destruat, elc. Nam hoc pacto melius coherebit 
oratio, Quod si ejusmodi ratio levior videbitur : 
illud gravius, quod editio et Basil. et omnes mss. 
preferant καταλύσῃ, destruat.uti perperam editum 
est in editione Parisiensi. Sed si legeris καταλύσῃ, 
legas κατηρτίσατο plane necesse est. Non enim co- 
herehit oratio,si dicas,perfecists, ut desiruat : op- 


(39) Editi et. Colbertini tertius et sextus ἵππῳ, 
Alii quinque Πι58. ἱππικῇ, ἈΠ] suppleri oportet δυνά- 
uet. Hoc ipso in loco legitur in aliquibus mas. x£- 
χρῆται, Subinde seplem mss. μέγα φρονεῖ, Editio 
Paris. μεγαλοφρονεῖ, 

(40) Editio Paris. περὶ τῶν βασιλέων. At mss. sex 
περὶ βασιλέων, /gre est Combefisio,quod interpres 
in editione Romana Grzca sic reddiderit, Nos mul- 
tiplicabil sibi eqnum. Contendit verti oportuisse, 
Non multiplicabit sibi equites, seu equitatum.Sed 
conqueritur,ut inihi quidem videtur,non jure. Nam 
lioc loco equum pro equitatu sumi vel ἐϑοο appa- 
ret. Vellem prius legisset not&a Not, eae 
eum reyrehendisseA, 
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uos ad Dominum respexerimus, fuerintque oculi A μένους αὐτόν. "Ὅταν ἡμεῖς ἐπὶ τὸν Κύριον ἀποδλέ- 


nostriin ipsa: intenti, adeo ul dicere possiinus : 
Ecce sicut oculi servorum ad manus duminorum 
suorum, ita oculi nostri ad Dominum Deum no- 
strum ^ : tonc veluti ad nos inspiciendos oculum 
Domini attrahimus. Spezrantes in. misericordiam 
ipsius. Humilitatem eorum qui Domino serviunt, 
ostendunt : quomodo in ejus misericordia sperent. 
Qui enim suis przeclare gestis non eonfidit, nec ex 
operibus se justificatum iri exspectat. is unicam 
salutisspem in Deimisericordia reponit. Cum enim 
cogitaveritillud: Ecce Dominus οἱ merces ejus 5, ut 
reddat unicuique juxta opus suum, et prava sua 
opera secum repulaveril, timel suppliciuin, et 
minas formidat. Verum ut ne absorbeatur preg 
tristitia, bona spe praitus est, dum ad miseratio- 
nes et benignilatein Dei respicit. VEns. 19. Speral 
enimaniiam suam ainorte liberandam esse,atque 
obipsoin faine pascenidam .VEns. 20.,1nima autem 
nosire patienserit Domino.quoniam udjutor c(pro- 
tector noster est. Ad patientiam hiorlatur hic sermo; 
ul si quando ab uno aliquo divexautium nos op- 
primamur, tamen a carilate Dei,qui est in Cliristo 
Jesu6, nequaquai secedamus, se auxiliuin a Deo 
exspectantes, anima tota res adversas perferamus. 
Vins. 21. Quoniam in ipso lotabitur cor nostrum, 
etinnom:ne sancto ejussperavimus Hoc consonun 
est cum his qua in principio psalmi dieta sunt: 
Exsultate, justi, in Domino. Et, In ipso lotabitur 


cwpgtv, καὶ ὦτεν ἡμῶν οἱ ἡφθχλμοὶ πρὴὸς χὐτὸ,, ὥστ᾽ 


ἃ, εἰπεῖν ἡμᾶς" ᾿Ιδοὺ ὡς ὀφθχλμοὶ ὁὀούλων εἰς 
JUpx τῶν κυρίων αὐτῶν οὕτως οἱ ὀφῳθχλ’οἱ 


e * ν᾽ . 1 - , e. 4 
Tov πρὸς Κύριον τῶν Θεὸν ἡμῶν" τὸτε οἱονεὶ 
ἐφελχύμεθχ πρὸς τὴν ἐπιτεοπὴν ἡμὺν τὸν ὀφθαλμὸν 
τοῦ Κυρίου. Τοὺς ἐλπίζοντας (Al) ἐπὶ τὸ ἕλεος a5- 
«5 L1 4 - ^ - » ' 3 , 
τοῦ, Τὸ ταπεινὸν τῷ, δουλευόντω, τῷ Κυρίῳ ἔμφαί- 
v&t, πὺς ἐπὶ τὸ ἔλεος χὐτοῦ ἐλπίζω. 'O v3 
, πὺς ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐλπίζωηυτιν, γὰρ μὲ, 
πεποιθὼς ἐπὶ τοῖς ἐχυτοῦ ἀνλρχζαθέμχτι, μηδὲ 
T R 3 “ H^ H Ly / ὃ ν t0 / 310. ' * 1- , 
τροσόοχῶν ἐξ ἔρνων διχχιωθήσεσθχι, ἃ νην ἕλει τὴν 
ἐλπίδα τῆς σωτηριχς τοὺς οἰχτιρμοὺς (42) του Θευῦ. 
"Ὅταν γὰρ ἐνθυληθῇ t5, Ἰἴδηυ, Κύριως καὶ ὁ μισθὸς 
αὐτοῦ, ἀποδοῦνχι ἑχάστῳ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
λογίσηται ἑχυτοῦ τὰ πονη ἁ ἔργα, QoOt':xi μὲν τὴν 
κόλχτιν xai ὑποπτήσσει τοῖς ἀπειλουιένοις" πρὸς 
6: τὸ μὴ καταποθῆναι ὑπὸ τῆς λύπης, εὔελπίς ἔστι 
πρὺς τοὺς (43) οἰκτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ φιλάνθοω- 
ποὺ ἀποῤλέπων, ᾿Ελπίζει 0i, ὅτι ῥυσθήσεται ἡ ψυχὴ 
4 i θ , e . - ^ ^ p "i Li 4 * x . 
49109 £X ὕχνατου, X46 ὀιχτοχφήσετχι UT αὐτοῦ ἔν 
λιμῷ, "Hi δὲ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομενεῖ (44) τῷ Κυρίν, 
ὅτι βοηθὸς «X ὑπερασπιστὴς $us» ἐττι Παρά- 
κλησιν ἔχει πρὸς ὑπομονὴν ὁ Aovo;* ὥστε κὰν ποτε 
καταλτφῦυμεν ὑπό τινος τῶν ἔαθλι ύντοω, ydQ, uà 
- 4 b] - 4 γ΄ .ΨῬ - - 4 - 
χωρισθῆνχι ἀπὸ τὴς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς $v Χριστῷ 
'In309, ἀλλ᾽ ὅλῃ ψυχῇ ὑπομένειν τὰ ἑπίπονχ, τὴν 
παρὰ Θεοὺ βοήδειχν ἀνχμένοντας. "Ozl kv αὐτῷ 
εὐφρανθήσεται 5 καρϑίχ ἡμῶν, χαὶ dw τῷ ὁνομχτι 
τῷ ἁγίμ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. Τοῦτο συνδει τοῖς ἐν 


cor nostrum. Et mihi videlur Apostolus convenien- C τῇ ἀρχῇ τοῦ ψχλιλοῦ; ᾿Αγαλλιᾶσθε, δίχτιοι, ἐν 


ter his dixisse illud : /n his omnibus superamus 
propter eum qui dilexit nos? ; 1A2et illud : Non 
solum autem, sed et gloriantes in tribulationibus Ὁ. 
Nom cum Psalmista dixisset: Anima nostra patiens 
est Domino,ul demonstrel quod non coactus,neque 
ab angustiis pressus palientiam ostendet, sed cum 
omnigaudio pro noinine Domini suscipiataorumnas, 
Non soluu, inquit, patientes sumus, sed etiam 7n 
ipsulatabitur cornosirum, elinnominesancto ejus 
speravimus.Satis nobis estad omnesadversariorum 
cvitandos insultus, si nominemur Christiani.San- 
ctum autem esse Dei nomen dicilur, non utique ex 
eo quod in syllabis ullam sanctilalis conferende 
vim habeat, sed quod oimnnis Dei proprielas, et in- 


Ko.üp* xz, 'Ev αὐτῷ εὐφρχυθήσετχι ἢ x122a 
ἡμῶν, Καί μοι δοχεῖ xata τχῦτχ tlonxsvm ὁ ᾿Από- 
στολος τὸ (45), ᾿Εν τούτοις πᾶσιν ὑπερνιαῶμεν 
διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς" χαὶ τὺ, Οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ χαὶ χχυχώμενοι ἐν ταῖς θλίψεσιν. Εἰπὼν 
γὰρ ὁ Ψαλμυδὸς, ὅτε Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ 
Κυρίῳ, ἵνα δειξη, ὅτι οὐχὶ βϑιχίως οὐδὲ καταπιεῦόμε- 
νος ὑπὸ τῶν θλίψεων τὴν ὑπομονὴν ἐπιδείκνυται (46). 
ἀλλὰ μετὰ πάσης χαρᾶς ὑποδέχετχι τὰς τοὲρ τοῦ 
δνόμχτος τοῦ Κυρίου καχωστεις, Οὐ μόνον, φησὶν, 
ὑπομένομεν, ἀλλὰ xx: 'Ev οὐτῷ εὐφρανθήσετχι καὶ 
xzoülx ἡμῶν, xai ἐν τῷ ὀνόματι τῴ ἀγίμ αὐτοῦ 
ἠλπίσαμεν, Αρχεῖ ἦμιν τὸ ὀνομάξεσθχι Χριστιχ- 
νοὺς πρὸς τὸ πᾶταν ἐκφυγεῖν τὴν ἀπὸ τῶν ἐναντίων 


4 Psal. cxxit, 2. 515a. XL, 10. 6 Rom. vis, 30. 1|1014. 37. 8 Rom. v, 3. 


(44) Τοὺς ἐλπίζοντας, sperantes. Vulgata, Et in Deum eo. Undesstisnohis probabile videturillud μετ' 


cis qui sperant super misericordia ejus,quasi lege- 
rit interpres xai τοὺς ἐλπίζοντας. Sed voculam 
xai non preferunt neque editi, neque mss., neque 
LXX, neque antiqui interpretes t reci. 

(42) Editio Paris. et Colb. septimus ἐπὶ τοὺς oi- 
χτιρμούς. Alii duo mss. εἰς τοὺς οἰχτιρμούς, Sed tum 
hzc, tum illa propositio deest in Regiis tertio, 
quarto et quinto, et in Coisl. et in editione Basil. 
Neutra etiam reperilur in Reg. sexto prima manu ; 
quanquaim secuudis curis vocula εἰς addidta est.o- 
test quidem hoc loco addi prepositio:sed quin me- 
lius absit, iilii dubium uou est. Aliquanto post 
editio Paris. μισθὸς μετ᾽ αὐτοῦ. Αἱ decem mss. cum 

editione Basil. μισθὸς αὐτοῦ, Editio Romana μισθὸς 
σύτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ * cui consentit Vulgata, Merces ejus 


αὐτοῦ, a librariis pretermissum hic fuisse. 

43) Colb. quartus εἰς τούς. 

44) Editi et quinque mss. ὑπομενεῖ, patiens erit. 
Nec aliter legit Augustinus.Colb. quartus et editio 
Romana ὑπομένει, paliens est. Vulgata quoque, 
sustinel. Annotandum, hic legi quidem in 
quarto codice ὑπομένει, puliens est : sed infra, ubi 
hoc verbum repetitur, scriptum inveuimus in 
eodem illo ms. ὑπομενεῖ, pattens. erit. 

(45) Editio Basil. et quinque mss. τὸν ᾿Απόστο- 
λον. Editio Paris. et nonnulli mss. à ᾿Απόστο- 
Aoc. Nec ita multo post Colb. 4uintus $que ac textus 
Sacer χαυχώμεῦθχ, 

(46) Reg. secuadus ἐνδείκνυται, Statim sex mss. 
ὀνόματος ^t) Waowu. Editi ὀνόματος αὐτοῦ, 
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ἐπήρειαν, ᾿Αγιον δὲ τὸ ὄνομα εἶναι λέγεται τοῦ A telligentia eorum que priecipue in ipso contempla- 


Θεοῦ, o) πάντως διὰ τὸ ἐ, συλλαδχῖς ἔχειν τινὰ 
δύναμι» ἀγιχστιχὴν, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶσχ ἢ ἰδιότης τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἢ ἔννοια τῶν ἐξαιρέτως περὶ a015v θεωρου- 
ἅξνων ἀγίχ ἐστὶ xal ἀγνή, Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἕλεός 
σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σοι, ᾿Ορᾷς 
πῶς ἐπιστημόνως προσηύξατο: Τὴν ἰδίαν διάθεσιν 
μέτρον ἑποίησε τῆς ἐἑπιχορηγίχς τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ 
Θεοῦ. Τοσοῦτος, φησὶ, γένοιτο ὁ 52:0; σοῦ ἕφ᾽ ἡμᾶς, 
ὅστν φθάσαντες ἠμεῖς ἐπὶ σοὶ τὴν ἐλπίδα κατεδχλό- 
μεθχ. Πᾶσα δὲ ἡμῶν à ἑλπὶς ἐπιστρέψαι (47) εἰς τὴν 
ἀνάπαυσιν, iva, μετασχηματισθέντος τοῦ σώματος τῆς 
σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης (48). 


mur,sancta est et pura. Veas.22. Fiat, Domine,mi- 
sericordia lua super nos,quemüdmodum speravi- 
mus in te. Vides quomodo scite ac prudenter ora- 
verit? Proprium affectum mensuram fecit largilio- 
nis miserationum Dei. Tanta, inquit, fiat miseri- 
cordia tua super nos, quantam in te spem priores 
conjecimus. everti autein in requiem,tota nostra 
spes est, ut corpore humilitatis nostr» transfor- 
mato, hoc idem agnoscamus corpori gloria Chri- 
sti conforme effectum. 

ταπεινώσεως ἡμῶν, νοήσωμεν αὐτὸ τοῦτ. γενόμενον 





ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕἸΣ TON AT" VAAMON (40). Β 


Τῷ Δδαδιὸ, ὁπότε 
ἐναντίον ᾿Αὐιμέλε: 
ἀπῆλθεν, 

1. Ἐπὶ δύο ὑποθέσεις ἕλκει ἡ ἔννοιχ τοῦ ψαλμοῦ. 
Τά τε ἐν τῇ Νομδᾷ xn πόλει τῶν ἱερίων γενόμενα 
παρὰ τοῦ Δαδὶδ δοχεῖ οἰκείως ἔχειν τῇ ἐπιγρχφῇ, τά 
τε ἐν τῇ Γὲθ παρὰ τῷ ᾿Αγχυὺς τῷ βιτιλεῖ τῶν ἀλλο-- 
φύλων, ᾿Βλλοίωσε μὲν Ὑὰρ αὐςοῦ τὸ πρόσωπον xal 
ὅτε τῷ ᾿Αδιμέλεχ διελέγετο τῷ ἱερεῖ, χρύπτων μὲν 
τὴν φυγὴν, σπουδάζειν (50) δὲ δη προστάγματι 
ὑπουργεῖν βασιλικῷ προσποιούμενος, ὅτε xal τοὺς 
ἄρτους τῆς ποοθέσεως ἔλαθε, xai τὴν ῥομφαίαν τοῦ 
Γολιάθ, ᾿Βλλοίωσε δὲ αὐτοῦ τὸ πρόσωπο» xal ὅτε ἕν 
μέτοις τοῖς πολεμίοις ἀποληφθεὶς, ἑπειδὴ ἤσθετο 
αὐτῶν διαλεγομένων πρὸς ἀλλήλους, καὶ παρασχευαζο- 
μένων εἰς ἄμυναν (1). Εἶπον γὰρ, φησὶν, οἱ παδες 
᾿Αγχοὺς πρὸς ἐχυτούς " Οὐχ οὗτος Δαδὶδ ὁ βασι- 
λεὺς τῆς γῆς ; Οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον iv χορῷ λέ- 
γοῦσαι (52) ᾿Επάταξε Δαδιὸ ἑ μυριάσιν αὐτοῦ, 
κιὶ Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ ; Καὶ ἑφοδήθη, φησὶ, 
Δαδὶὸ ἀπὸ προσώπου ᾿Αγχοὺς, καὶ ἡλλοίωσε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. Πῶς οὖν 
ἣ μὲν ἐπιγραφὴ ᾿Αδιμέλεχ ὀνομάζει, ἢ δὲ ἱστορία 
᾿Αγχοὺς παραδίδωσι τὸν βασιλέχ Γετθαίων (53) ; 
Τοιοῦτον λόγον τινὰ φθάσαντα dx παρχῤόσεως εἰς 
ἡμᾶς ἔχομεν, ὅτι οἱ βασιλεῖς τῶν ἀλλοφύλων κοινὸν 
μὲν εἶχον ὅνομα τὸ ᾿Αδιμέλεχ, ἴδιον δὲ ἕκαστος ὁ 
προσηγορεύετο (ὅ4). "uc καὶ ἐπὶ τῆς 'Ῥωμχίκης ἔστι 


ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 


, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ 


IN PSALMUM XXXIII. 


Ipsi David,quando immutavit faciem suam coram 
Abimelech, ct dimisit ipsum, et abiit. 


1. Psalmi hujus intelligentia nos ad duo argu- 
menta trahit, Qux» enim tum in Nomba civitate 
sacerdotum,tum in Geth apud Anchus alienigena- 
rum regem a Davide gesta sunt, ea inscriptioni 
videntur convenire. Nam immultavit faciem suam, 
cum Abimelech sacerdotem alloqueretur, sic ut 
occultata fuga,ad regium mandatum exsequendum 
festinare se simulaverit,quando et panes proposi- 
lionis accepit,et gladium Goliath. Rursus suain im- 
mutavit faciem,cum in medio hostium captus,eos 
inter se loquentes,et se ad vindictam praparantes 
audivit. Dixerunt enim,inquit, pueri Anchus inter 
se : Nonne hic est David rez terre ? Nonne huic 
cantabant in choro,dicentes : Percussit David in 
decem millibus suis,et Saul in millibus suis? Et ti- 
muit,inquit, David a facie Anchus,ac suam faciem 
ante illorum oculos immutavit 9. Quomodo igitur 
inscriptio nominat Abimelech,listoria autem An- 
chus Gethaorum regem memorat?Talem quamdam 
rationem ex traditione ad nos usque transmissam 
tenemus,quod alienigenarum reges commune qui- 
dem nomen Abimelech habuerunt, 1435 quilibet 
vero proprium,quo appellabatur.Hunc ad modun 
et in Romano imperio videre est, Casares et Au- 
gustos in communi appellari, sed tamen eos alia 


βασιλείας ἰϑεῖν, Καίσαρας λεγομένους χοινῶς xzl A2- p nomina propria habere. Nomen Pharao est ejus- 


γούστους, ἄλλα δὲ xà χύρια ἑαυτῶν κεχτημένους 
ὀνόματα. Τοιοῦτον xai παρ᾽ Αἰγυπτίοις isti τὸ Φα.. 


91 Reg. xxi, 11-13. 


(01) ᾿Ε πιστρέψαι, ut revertamur. tespicere vide- 
tur Basilius ad psal. cxiv, 7, ἐπίστρεψον, ψυχή μου, 
εἰς τὴν ἀνάπαυσίν sov, Revertere, anima mea,in re- 
quiem (uam. Vulgataet editio Romana,Convertere 
anima, etc. 

(48) Multi mss. δόξης τοῦ Χριστοῦ, nihilque 
amplius. Editi vero cum duobus mss. σώματι τῆς 
δόξης, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kopp ἡμῶν * d ἡ 
δόξα, etc. 

(49) Reg.quartus ψαλμὸς τῷ Aa5!0,et ita quoque 
Augustinus. Αἱ vox ψαλμός in multis mss. deest, 
nec expressa invenitur in Vulgata.Plura qui volet, 
uotas Nobilii legere poterit. 

(50) Illa, σπουδάζειν óz,etc.,referenda esse a1li- 
brum | Regum axi, obscurum non est. 

(91) Reg. tertius πρὸς ἄμυναν, Ibidem quatuor 


modi etiam apud /Egyptios. Nam et Pharaonem 
constat vocari eum, qui tempore Joseph regnavit; 


mss. cum editione Basil. «zv. Reg.quartus εἴπον. 
Editio nostra Paris. εἴπεν, non emendate. 

(52) lta Regii quartus, quintus et sextus cum 
Colbertinis quinto et septimo et cum editione Ba- 
sil. Editio vero Paris. ἐξῆρχον ἐγχορεύουται γυναῖκες 
λέγουσαι Editio Rom. cum Colb. primo ἐξῆρχον at 
χορεύουσαι λέγουσαι. Notandum tamen vocem γυ- 
ναῖχες in aliquibus mss. reperiri. 

(53) Editio Paris.xov Γετθαίων. Deest articulus in 
octo mss. Statim ubi mentio fit de quadam tra!li- 
tione, librarius in margine Regii quarti ascripsit 
illa, λόγος Ex παραδόσεως ἀγράφου, sermo traditio- 
nis ejus qug scripta non est. Hoc idem legere est 
in margine Colb. sexti. 

(54) Reg. secundus et Colb. sextus ἃ «eis - 
eoo, Weg. quer We ὦ vos, 
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Pharao item,qui post quatuor generationes Moysis ἃ ρχώ. dzlvezz: γὰρ Φαραὼ λεγόμενος xal ὃ ἐπὶ Ἰω- 


state rex /Egyptifuit; Pharao quoque,qui Salomo- 
nistemporererum poliebatur: Accepit enim, inquit, 
filiam Pharaonis !9; et qui lempore prophetia 
Jeremiz vixit, Pharao vocatus est. Sic etiam Abi 

melech state Abrale erat, et xtate lsaac : et alius 
nunc temporibus Davidis dicitur.Et de eo quidem 
qui tempore Abrahz erat, dicium esi : £t dizit 
Abimelech,el Hochosath pronubus ejus,et Philoch 
princeps exercitus ejus ad. Abraham dírens !!. Et 
iteruin de eo qui tempore [Isaac vixit : Fuit autem 
multotempore ibi.Cumveroprospexisset Abimelech 
rez Philistiim per fenestram, vidit Isaac cum Re- 
becca ludentem 32. Sic igitur et nunc Davidis tem- 
pore Ahimelechin inseriptione dictus est,communi 
regni nomine. Verum Ánchus nomen traditum ab 
historia est, quod scilicel ei privatim a nativitate 
impositum esset.Itaque coram hoc immultavit fa- 
ciem suam,asportatus manibus servorum.et obstre- 
pens ad portas civitatis,distilansque, inquit, sali- 
vam suain in barbam : ita ut diceret Anchus ad fa- 
mulos:Quare adduxistis eum ad me? Num ego opus 
habeo comitiali morbo correptis?quippe introduxis- 
tis eum,ut morho comitiali coram me corriperetur. 
Et sic illinc dimnissus,salvum se recepit, inquit, in 
speluncam Odollam 18. Igitur tanquam ex magno 
periculo elapsus, hanc gratiarum actionem rependit 
suo liberatori Deo. VrRs.9. Benedicam Dominum, 
inquit,in omini tempore. Ereptus ex morte, quasi 
terminos vit» sibi ipse priscribi!, suamque ani- 
inam instituit ac format ad accuratius vivendi ge- 
nus,adeo ut nullo tempore benedictionem intermit- 
tat,sed rerum tuni magnarum tum parvarum princi- 
pium referat in Deum Non existimabo, inquit,dili- 
gentia mea quidquam fieri;neque fortuito concursu 
contingere,sed]n omni tempore benedican: Domi- 
num;non in vile solum prosperitate ,sed in tempo- 
ribusetiam adversis atque calamitosis.Hinc edoctus 
Paulus,ait : Semper gaudete,sine intermissione orate,in 
omuibus gratias agite!*. Viden' quanta fuerit chari- 
tas viri? Malorum assiduilatem animo iniquo non 
ferebat, cum non solum ex patria pulsus, et a co- 
gnatis domesticisque sejunctus,ab bonis spoliatus: 
verum etiam cum hostibus essel per vim traditus, 


ita ut fereab eismembratim dilaniaretur.Non dixit: D 


Quousque malorum assiduitas? non despondit ani- 
mum propter afflictionis 144 prorogationem,haud 
ignorans,Quod tribulatio patientiam operatur ,pa- 
tientia autem probationem probatio vero spem5. 


10 ]II Reg. i, 1. !! Gen. xxi, 29. 
40, 18. !5 Rom. v, 3, 4. 


(55) Illud, τὴς προφητείας, deest in Reg. tertio 
Statim Reg. secundus rursus προσηγόρευτο, 

(56) Sie mss. quatuor. In editione Paris.ponitur 
articulus ante ᾿Αὐιμέλεχ. Aliquanto post Reg. se- 
cundus εἴρηται ἐν τῇ Γραφῇ. Sed scripturam veram 
ἐν τῇ ἐπιγραφῇ praeferi quoque in margine. Infra, 
ubi legitur 12229spop.evoc,elc.,sic editum est apud 
LXX: παρεφέρετο ἐν ταῖς /2221v αὐτοῦ, Ünde Au- 
gustinus: F'erebatur £n manibus suis:quibus verbis 


13 Gen. xxvi, 8. 


σήφ᾽ Φχρχὼ zzi b iri Μωυσέως μετὰ τέσσαρας Y€- 
νεὶς ἐγερθεὶς βασιλεὺς Αἰγύπτου * Φαρχὼ χαὶ ὁ κατὰ 
τοὺς χρόνους Σολομῶντος * "EÀaós γὰρ, φησ᾽, τὴν 
: ED ΒΨ Ν - . pe 
θυνχτέρα Φχρχώ" xil ὃ χατὰ τοὺς χρόνους τῆς 
3, . 
προφτιτείας (D^) ᾿Ιερεαίου Φχρχὼ προσηγορεύετο. 
* ^*^ . A Pn e , - LI . . * . ^s «. 
Οὔτυ ὃὲ χαὶ ᾿Αδιμέλεγ χατὰ τοὺς τρόνους ἢν ᾿Αὐραὰμ, 
καὶ χὰ τοὺς χρόνους 'laaáx * xai ὁ νῦν λεγώμενος 
ἐπὶ τῶν χαιρῶν Δαβίδ, "Exi ui» γὰρ ᾿Αδοχὰμ tipm- 
ταὶ, ὅτ' χαὶ εἶπεν ᾿Αϑιμέλεχ, xal ᾿Ὅχοζλθ ὁ νυμ- 
“2. ὅτ! Δοιμέλξχ, X?» β 
φαγωγὸς αὐτοῦ, χαὶ Φιλὺγ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς 
δυνάμεως αὐτοὺ πρὸς ᾿Αὐρχὰμ, λέγων. Καὶ πάλιν 
περὶ τοῦ 'izazx * ᾿Εγένετο δὲ πολυφρύνιος ἐχετ, 
Παραχύψας: ὃὲ ᾿Δοιμέλεγ (00) ὁ βχτ:λεὺς Φολι- 
στεὶμ Cu τῆς θυρίδος, εἴδε παίζοντα τὸν ᾿Ισαὰχ 
μετὰ ᾿Ρεθέχαχς. Οὕτως 00v xai vOv κατὰ τοὺς Xp?- 
ws 2,0 4 » » ». » L| 
vou, Δαδὶὸ 'AGtaéley εἴρηται ἐν τῇ ἐκιγραφῇ, τὸ 
χοινὸν τῆς βατιλείχς ὄνομα, ᾿Αγχοὺς ὃξ παρχδέδοται 
ὑπὸ τῆς ἱστορίας, ὅπερ ἰδίως ἣν αὐτῷ ἐκ γενετῆς 
ἐπικείμενον. "Evi τούτο) τοίνυ» ἠλλοίωτεν ἑαυτοῦ 
τὸ πρόσωπον, παρχφτερόμενυς ἐν ταῖς χερσὶ τῶν οἶκε- 
τῶν, xal ψοφῶν παρὰ τὰς πολὰς τῆς πόλεως, καὶ 
χαταῤῥέων (57), φησὶ, τὰ σίελλ αὐτοῦ ἐπὶ τον πώ- 
e - ' jl , ^ e , φ 
Ἴωνα ᾿ ὥσιε εἰπεῖν τὸν ᾿Αγχοὺς τοῖς παισί * Τί εἰσ- 
, 4. * D! , L1 4 ^. ] 
ἐφέρετε αὐτὸν πρὸς μέ; Mi ἐπιδέομχι ἐπιλήπτων 
ἐγὼ, ὅτι εἰσηνέγχατε χὐτὺν ἔπιληπτεύεσθχι ἐπ᾿ ἐμέ ; 
Καὶ οὔτως ἀπολυθεὶς ἐκετθεν, διεσώθη, φησὶν, εἷς τὸ 
σπήλχιον ᾿Οδολλάμ. ᾿ος οὖν tx μεγάλου χινδύνου 
^ M , * ' 4 4 , 
Ot E210 (98), ταν τ,» αὐχπεμπει AT EJUYQ Xot31'av 
- . ., 8 4 1*3 , M * ν ὅ 
τῷ ῥυσαμεν:» αὐτὸν Θεῷ. Εὐλογάξτω, φησὶ, τὸν Ró- 
ῥίον ἐν παντὶ χαιρῷ. Διεχουγὼν ἐκ τοῦ θανάτου, 
οἷον ὅρους ἔχυτῷ τίθετχι τῆς ζωῆς, τυπῶν ἐχυτοὺ 
τὴν ψυχὴν πρὸς τὸ τῆς πολιτείας ἀχριδὲς ^ ὡς μη- 
δένα καιρὸν διαλιμπάνειν τῆς εὐλογίας, ἀλλὰ xat μεγά- 
λων καὶ μικροτέρων πραγμάτων ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνχφέρειν 
τὴν ἀρχήν, Οὐχὶ ἠγήσομαι, φησὶ, κατὰ τὴν ἐμαυτοῦ 
ἐπιμέλειαν γίνεσθαι, οὐδὲ Ex. τῆς χὐτυμάτου συντυ. ἕως 
συμόαίνειν, ἀλλ᾽ "Ev παντὶ καιρῷ εὐλογήσω τὸν R3- 
ριον, οὐχ ἐν ταῖς εὐημερίχις μόνον τοῦ βίου, ἀλλὰ χαὶ 
lv τοῖς περιστατιχοῖς χαιροῖς. ᾽Ἔντευθεν μαθητευθεὶς 
ὁ ᾿Απόστολος, Πάντοτε, φησὶ, χαίρετε, ἀδιχλεί- 
T9; προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε, Ορᾷς 
ἡλίκη τοῦ ἀνδρὺς ἢ ἀγάπη ; Οὐκ ἀπεδυσπέτει πρὸς 
τὴν συνέχειαν τῶν κακῶν, ὅτε οὐ (59) μόνον πατρίδος 
4 * ^ 
ἀπελήλχτο, xal συγγενείας, xxi οἰχείων͵ xat! κτημά- 
* * ^ * “ « - 
των, ἀλλὰ xai τοῖς πολεμίοις περχδοθεὶς ὑπὸ τῆς 
ἀνάγχτις, μιχροῦ διασπᾶσθχι παρ΄ αὐτῶν ἔμελλεν. 
Οὐχ εἶπε" Μέχρι τίνος ἡ συνέχεια τῶν χαχῶν ; οὐχ 
, ^ , A - ε 
ἀπεύυσπέτησε πρὸς τὴν παράτασιν τῆς θλίψεως, εἷ- 


48] Reg. xxi, 13; xxu, 1. 161 Thess. v, 


Pater gravissimus adumbrari vult sanctissimam 
Eucharistiam ,quando videlicet Dominus in ultima 
cona se ipse suis manibus tulit. 

(57) Ita novem mss, cum editione Basil. Editio 
vero Paris. χατέῤῥεον, 

(58) Nonnulli inss. διχφυγών. Β(δι1π| septem mss. 
PUurSUs cxgov&v ἐκ τοῦ, 


(59) Reg. secundus ὅτι! οὐ. 
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&oc, "Ott ἡ θλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται, ἡ δὲ A Nam re ipsa afflictiones, quasi athletiea quedam 


ὑπονομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δυχιμὴν ἐλπίδα. Τῷ ὄντι 
Ὑὰρ τοῖς χαλῶς παρεσκχευασμέν οιἰς αἱ θλίψεις οἱονεὶ 
τροφαί τινές εἶσιν ἀθλητιχαὶ χαὶ γυμνάσια, ἐπὶ τὴν 
πατρῴαν δόξαν τὸν ἀγωνιστὴν προδιδάζουσαι' ὅταν 
λαιδορούμενοι εὐλογῶμεν, βλασφημούμενοι παραχα-- 
λῶμεν, καταπονούμενοι εὐχαριστῶμεν, θλιδόμενοι ἐπὶ 
τῇ θλίψει χχαυχώμεθα, Αἰσχρὸν γὰρ εὐλογεῖν μὲν 
ἡμᾶς ἐπὶ τούς χρηστοτέροις, σιωπᾷν Ot ἐπὶ τοῖς 
σκυθρωποτέροις «αἱ ἐπιπόνοις πράγμασιν. ᾿Αλλὰ τότε 
καὶ πλέον εὐχαριστεῖν δεῖ, εἰδότας, ὅτι "Ov ἀγαπᾷ 
Κύριους παιδεύει μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν πα- 
ραδέχεται. Διχπατὸς  h αἴιεσις αὐτου ἐν τῷ 
στόματί μου. Δοχεῖ ἀδύνατόν τι ἐπαγγέλλεσθαι ὁ 
προφήτης. Πῶς γὰρ διαπαντὸς ἡ σῖἵνεσις τοῦ Θεοῦ ἐν 
τῷ στόματι ἀνθρώπου (00) εἶναι δύναται: "Oe διχ- 
λέγεται λὰς συνηθεις καὶ βιωτιχὰς ὁμιλίας, οὐχ ἔχει 
τὸν αἵνον τοῦ θεοῦ ἐν τῷ στόματι, "Ore καθεύδει, 
σιωπήσεται πάντως. ᾿Εσθίοντος δὲ xal πίνοντος πῶς 
ἐνεργέσει τὸ στόμα τὴν αἵνεσιν: Πρὸς δὴ τοῦτο λέ- 
γόμεν, ὄτί ἔστι μὲν τι κἀὶ νοητὸν στόμα τοῦ ἔνδον 
ἀνθρώπου, ᾧ τρέφεται (61) μεταλαμδάνων τοῦ λόγου 
τἧς ζωῆς, ὅς ἐστιν ἄρτος ἐχ τοῦ οὐρανοῦ xatxód«. 
Περὶ ἐκείνου τοῦ στήματος καὶ ὁ Προφήτης φησὶν 
Ot Τὸ στόμα μου ἤνοιξα, καὶ εἴλχυσχ πνεῦμα. 
Ἔχεῖνο xxi ὁ Κύριος προχαλεῖται ἡμᾶς εὐρύχωρον 
ἔχειν εἴς ὑποδοχὴν ἀφθυνωτέραν τῶν τροφὼν τῆς 
ἀληθείας, Πλάτονον γὰρ, φησὶ, τὸ στόμα σου, χαὶ 
πληρώσω αὐτὸ, Δύναται οὖν ^ ἐντετυπωμένη ἅπαξ 
καὶ οἱονεὶ (62) ἑσῳραγισιιένη τῷ ἠγεμονιχῷ τῆς 
ψυχῆς περὶ Otoj ἕννοιχ αἴνεσις ὀνομάζεσθαι Θεοῦ, 
διαπαντὸς ivumdoyouosa τῇ ψυχῇ. Δύναται δὲ xal, 
χατὰ τὴν ἀωοσιολικὴν ὑποθήχην, ὁ σπουδχτος πάντα 
ποιεῖν εἰς δόξχυθεοῦ, ὥστε πᾶσαν πρᾶξιν, καὶ πᾶν 
ῥῆμα, καὶ πᾶσαν ἐνέργεια νοερὰν, αἰνέσεως ἐπέχειν 
δύναμιν, Εἴτε γὰρ ἐσθίει ὁ δίκαιος, εἴτε πίνει, πάτα 
εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖ, Τοῦ τοιούτου καθεύδοντος ἡ 


alimenta ac exercitationes sunt bene preparatis 
atque instructis:que athletam ad paternam gloriam 
deducunt; si quando conviciis impetiti benedixeri- 
mus, blasphemiis lacessiti obsecravimus, divexati 
egerimns gratias, afflicti in afflictione gloriati fue- 
rimusf6. Turpe enim est nos benedicere in rebusse- 
cundis,silere vero in tristibus et adversis.Imo tunc 
etiam gratias uberiores agere oportet,cum noveri- 
mus quod Quem diligit Dominus,castigat,flagellat 
autem omnem filiam quem recipit *'. Semper luus 
ejus in ore meo. Videtur prophetaid quod fleri non 
potest,polliceri.Quomodo enim semper laus Dei in 
ore hominis esse potest? Cum consueta et ad vits - 
usum spectantia colloquia facit,in ore laudem Dei 


g non habet.Cum dormit, omnino silebit. Quomodo 


vero edentis aut bibentis oslaudem Dei depromet? 
Ad hocrespondemus,quoddam etiam esse hominis 
interni spiritualeosatque intelligibile,quo nutritur, 
dum verbum vile recipit,qui estpanis, qui de ccelo 
descendit 8, Deillo ore etiam Propheta loquitur Os 
meum aperui et allraxi spiritum 19. Hortatur nos 
etiam Domiuus,ut amplum os habeamus, quo co- 
piosius uberiusque alimenta veritatis accipiamus. 
Dilata enim, inquit, os tuum, et impleba illud 8, 
Itaque Dei cogitalio semel impressa, et quasi in 
precipua anime parte obsiguata, laus Dei appellari 
potest, semper in anima insidens, Potest autem et 
juxta apostolicam admonitionem vir probus omnia 
agere ad Dei gloriam,ita ut actio omnis, omneque 


C verbum, et spiritualis omnis operatio vim laudis 


obtineat. Sive enim edit justus, sive bibit, omnia 
in Dei gloriam facit ?!. Eo dormiente, cor vigilat 
juxta eum, qui in Cantico canticorum dicit : Ego 
dormio,et cor meum vigilat Etenim vise in som- 
nis species sunt non raro diurnarum cogitationum 
imagines. 


καρδία ἐγρήγορεν, κατὰ τὸν εἰπόντα ἐν τῷ λσματι τῶν ἀσμάτων' ᾿Εγὼ καθεύδω, xai ἡ καρδία μου γρηγορεῖ, 
᾽ς γὰρ ἐπὶ πολὺ τὰ καθ᾽ ὕπνον φαντάσματα τῆς μεθημερινῆς ἐννοίας ἐστὶν ἀπηχήματα. 


ῷ, Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή μου. 
Μηδεὶς, φησὶ, τὴν ἐμὴν ἐπίνοιαν, καθ᾽ ἣν διεσώθην 
kx τῶν χιδύνων, ἐπαινείτω, Οὐ γὰρ ἐν δυνάμει ἀν- 
θρώπου, οὐδὲ ἐν (63) σοφίᾳ ἀλλ᾽ ἐν τῇ χάριτι τοῦ 
θεοῦ ἐστιν ἡ σωτηρίχ. Μὴ καυχάσθω, onc v, ὁ πλού- 
σιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, μήτε ὁ σοφὸς ἕν τῇ co- 
φίᾳφ αὐτοῦ, μήτε 6 ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ" 
ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ χαυχώμενος, ἐν τῷ 
συνιεῖν χαὶ γινώσκειν Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ, 
"Ope τὸν ᾿Απόστολον πῶς τοὺς συνεργοὺς τοῦ Εὐχγ- 
γελίου ἐπαινεῖ: "Oc. ἐστι σύνδουλος καὶ διάκονος 
ὁμῶν (64) ἐν Κυρίῳ, ᾿Εὰν μέντοι τις ἐπὶ σώματος 


2. VERS. 8. [n Domino laudabitur anima mea. 
Nullus,inquit,meam industriam,per quam eperi- 
culis incolumis evasi,laudet. Neque enim in poten- 
tia hominis, neque in sapientia, sed in Dei gratia 
salus est. Non glorietur ,inquit.díves in divitiissuis, 
nequesapiens in sapientia sua,neque fortís in forti- 
(tudine sua:sed in hoc glorietur qui gloriatur, quod 
intelliqit et coqnoscit Dominum Deumsuumt?. Vi- 
des quomodo Apostolus adjutores Evangelii laudet? 
Qui est conservusel ministervester in Domino9^Si 
quis aulem ob corporis elegantiam, aut parentum 
claritudinem laudatur, non in Domino laudatur 


16 [ Cor. iv, 19, 18. 17 Hebr. xu, 6. 18 Joan. vi, 33. 49 Psal. cxvr, 1381. 99. Paal. Lxxx, 11. 
811 Cor. x, 31. 33 Cant. v, 2. Ὁ Jerem. rx, 25, 24. *4 Coloss. iv, 7. 


(660) Multi mss. ἀνθρώπου sine articulo. Editi τοῦ 
ἀνθρώπου. 

(61) Nonnulli mss. ὅ τρέφεται, Alii rus. cum edi- 
His ᾧ τρέφεται. 

(62) Nonnulli π|88. οἱονεί. Editi oiov.Ibidem Reg. 
tertius ἑνεσφραγισμένη. 


PATROL. Ga. XXIX. 


(603) Editio Paris. 5 iv. At quinque mss. οὐδὲ 
ἑν, 

(64) Editio Paris. cam Colb. sexto διάκονος 
ἡμῶν, et ita legerat interpres , minister nos- 
ter. Editio vero Basil. et octo mss. ὁιάκονος 
ὑμῶν, recte. 


A, 
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4. Et ez omnibus tribulationibus meis eripuit A 4. Καὶ ἐχ πασῶν τῶν θλίψεώ, μου ἐῤῥύσατό 
me. Tota justi vita in affliclionibus posita est, οἱ με. Πᾶσα ἡ τοῦ δικαίου ζωὴ τεθλιμμένη ἐστὶ, καὶ 
Arcta atque angusta est eía 93; et Mull tribula- Στενὴ καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδός " καὶ, Πολλαὶ αἱ 
tiones justorum 88. Idcirco et Apostolus ait : In θλίψεις τῶν δικαίων, Διὰ τοῦτο καὶ ὁ ᾿Απόστο- 
omnibus afflicti 35; et, Quoniam per multasiribu- λός φησιν, ᾿Εν παντὶ θλιδόμενοι " καὶ, "Ow διὰ 
lationes oportet nos intrare in regnum Dei**Libe- πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
rat autem ex tribulatione sanctos suos Deus, non θεοῦ εἰσελθεῖν, Ρύεται δὲ ix θλίψεως τοὺς ἁγίους 
quod illos citra probationem relinquat, sed quod αὐτοῦ ὁ Θεὸς, οὐκ ἀδοκιμάστους αὐτοὺς καταλιμπά- 
patientiam ipsis largiatur. Nam si Tribulatio pa- νων, ἀλλὰ τὴν ὑπομονὴν αὐτοῖς χαριζόμενος. El γὰρ 
tientiemoperatur,patientiacero probationem?9S,qui Ἢ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ 
tribulationem detrectat, probatione se ipse privat. δοχιμήν * ὁ τὴν θλίψιν ἀφαιρούμενος τῆς δοχιμῆς 
Quemadmodum ergo nemo coronatur sineadversa- ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν. "Oc οὖν οὐδεὶς στεφανοῦται ἄνευ 
rio: sic neque probalus quisquam pronunliari po- ἀνταγωνιστοῦ, οὕτως οὐδὲ δόκιμος ἀποφανθῆναι δὺ- 
test, nisi per tribulationes. Ez omnibus igitur (ri- — vxxav εἰ μὴ (74) διὰ θλίψεων. Ἔκ πασῶν οὖν τῶν 
bulationsbus meis me eripuit,non quod divexari me y θλίψεων ἐῤῥύσατό με, οὐχὶ μὴ ἐῶν με θλίδεσθαι, 
non sinat, sed quod cum tuntatione exitum etiam ἀλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ xal τὴν ἔκδασιν, τοῦ δύνα- 
prebeat,adeo ut ferrevaleam 99, (Vgns.6.) Accedite σθαι (5) ὑπενεγκεῖν, χαριζόμενος. Προσέλθετι 
ad eum,et illuminumini;et facies vestra non co&- πρὸς αὐτὸν, χαὶ φωθίστητε " χαὶ τὰ πρόσωπα 
fundentur. Qui in tenebris et in umbra mortis 586- ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ. Τοῖς καθημένοις ἐν 
dent,eos hortatur ut ad Dominum accedant 9!, ἃς σκότει xal σχιᾷ θανάτου, τούτοις παραχελεύεται προσ- 
radiis divinitatis ipsius appropinquent, ut ex ap-  sA0etv τῷ Κυρίῳ, καὶ - ἐγγίσαι αὐτοῦ ταῖς ἀχτῖσι τῆς 
propinquatione per veritatem illustrati,illustratio- θεότητος, ἵν᾽, ix τοῦ προσεγγισμοῦ ἐλλαμφθέντες τῇ 
nem ejus per gratiam in se ipsos recipiant. Sicut ἁληθείᾳ, χάριτι τὸν (76) φωτισμὸν αὐτοῦ εἰς ἑαυτοῦς 
enim hsec luxsensibilisnon omnibussimiliterexori- χωρήσωσιν. Ὥσπερ γὰρ τὸ αἰσθητὸν τοῦτο φῶς o) 
tur,sed iis quibabentoculos, 4 47 vigilantque,eisine πᾶσιν ὁμοίως ἀνατέλλει, ἀλλὰ τοῖς ἔχουσιν ὀφθαλ- 
ullo impedimento solis presentia frui possunt: ita μοὺς, χαὶ ἐγρηγορόσι, καὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς κωλύματος 
etiam justiti: sol 88, Vera lur,quo illuminat om- ἀπολαύειν δυναμένοις τῆς τοῦ ἡλίου ἐπιδημίας *. οὕτω 
nem hominem venientem ín hunc mandum 99, non. xal ὁ τῆς δικχιοσύνης ἤλιος, Τὸ ἁληθινὸδ ew; ὃ 
omnibus splendorem suum largitur, sed iis, qui φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χό- 
dignam ipso vitam degunt. Luz enim, inquit, orta C σμον, οὐ πᾶσι τὴν ἑαυτοῦ φαιδρότητα ,, χρίζετχι, ἀλλὰ 
est,non peccatori, sed justo 9. Ut enim ortus est τοῖς ἀξίως αὐτοῦ πολιτευομένοις, Φῶς γὰρ, φησὶν, 
sol, sed non vespertilionibus, necaliis animalibus ἀνέτειλεν, οὐχὶ τῷ ἁμαρτωλῷ ἁλλὰ τῷ δικαίῳ. "uc 
noctu ad pabulum prodeuntibus : ita quoque lux γὰρ ἀνέτειλε μὲν ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽ οὐχὶ (77) ταῖς νυκτε- 
sua quidem natura splendida est,ac vi illuminandi ρίσιν, οὐδὲ τοῖς ἄλλοις ζώοις τοῖς νυκχτινόμοις" οὔτ 
predita;non tamen omnesclaritatis ejus parlicipes καὶ τὸ φῶς τῇ μὲν ἑχυτοῦ φύσει λαμπρὸν ἐστι xal 
sunt.Sic et Omnisqui mala facit,odit lucem,et non φαιδροντικόν " οὐ πάντες δὲ αὐτοῦ τῆς λχμπηξδόνος 
venit ad lucem ut non manifestentur ejus ope- μεταλαμδάνουσιν. Οὕτω καὶ Πᾶς ὁ τὰ φαῦλα πράσ- 
γα Accedite igitur ad eum et illuminamini,el fa. σὼν μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, 
cies vestra non confundentur. Beatus, qui in die ἵνα μὴ φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα. Προσέλθετε οὖν 
justijudicii Dei, cum venerit Dominus ad illumi- πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, καὶ τὰ πρόσωπχ ὑμῶν 
nandum abscondita tenebrarum,et manifestandum οὐ μὴ καταισχυνθῇ. Μαχάριος ὁ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
consilia cordium 85, δυδι5 fuerit illam examinis lu- διχαιοχριτίας τοῦ Θεοῦ, ὅταν ἔλθῃ ὁ Κύριος φωτίσαι 
cem subire,ac reversus fuerit non pudibundus, ex τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, xai φανερῶσαι τὰς βουλὰς 
eo quod conscientiam pravis operibus contamina- τῶν χαρδιῶν, τολμήσας ὑπὸ τὸ φῶς ἐχεῖνο τῶν ἐλέγχων 
tam non habeat.Qui enim mala patrarunt, in op- γενέσθαι͵ καὶ ἐπανελθὼν ἀνεπαίσχυντος (78) τῷ 
probrium ac confusionem resurgent, in se ipsis ἀμόλυντον ἔχειν τὸ συνειδὸς ἀπὸ πονηρῶν ἔργων. Ol 


turpitudinem et formas peccatorum impressas in- 
spicientes. Et fortassis ea confusio, in qua eternum 
vivent peccatores, horrenda est magis,quam tene- 


81 Matth. vti 


γὰρ τὰ qaoÀa πράξαντες slc ὀνειδισμὸν xal αἰσχύνην 
ἀναστήσονται, ἐνορῶντες ἐν ἑαυτοῖς τὸ αἶσχος καὶ 
τοὺς τύπους τῶν ἡμαρτημένων, Καὶ τάχα qobtou- 


14. δ8 Psal. xxxiu, 20 99 II Cor. iv, 8. δέ Act. xiv, 21. 55 Rom. v, 3, 4. 39] Cor. x, 


13. ?! Luc. 1, "9. 38 Malach. IV, ᾧ 99 Joan. I, 9. 40 Psal. xcvi, 11. * Joan. ui, 30. 42 I Cor. 1v, 5. 


(14) Editi et eg. quartus et Colb. septimus εἰ 
p. Αἱ desst εἰ in multis mss. Ibidem Reg. tertius 
tà θλίψεως. Statim Reg. tertius et Colb. quintus 
οὖν τῶν θλίψεών μου, Αἱ deest μου in mulis mss. 
et in editis. 
(75) Editio Paris. τῷ δύνασθαι. Sed quatuor mss. 
perinde atque textus sacer τοῦ δύνασθαι, 
(76) Colberiini primus et sextus cum Reg. tertio 
ἀδλαμφθέντες τῇ τῆς ἀληθείας χάριτι, τόν, οἷο, 


veritatis gratia illustrati. At editi cum majori parte 
mss ἐλλαμφθέντες τῇ ἀληθείᾳ, χάριτι τόν, etc. 

(77) Ita quatuor mss. Editio vero Paris. ἀλλ' 
οὖ, Illud quod mox sequitur, φαιδρυντιχόν, dupli- 
cem habet intelligentiam. Nam vim illuminandi, 
aul vim exhilarandi significare potest. 

(78) Scriptum invenitur in margine Reg.secundi 
ἀνεπαισχύντως. Mox quatuor mss. ἑαυτοῖς. Editio 
Veris, αὐτοῖς. 
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HOMILIA IN PSALMUM XXXIII. 


τέρα τοῦ σκότους xal τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου ἡ αἰσχύνη A brse et ignis ssernuscum vestigia admissi in carne 


ἐστὶν, ἢ μέλλουσι συνδιαιωνίζειν οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀεὶ 
ἐν ὀφθχλμοῖς ἔχοντες τὰ ἴχνι͵ τῆς ἐν σαρχὶ ἁμαρ- 
τίας: οἷονεί᾽ τινος βαφῆς ἀνεχπλύτου, τῇ μνήμῃ τῆς 
ψυχῆς αὐτῶν si; τὸ διηνεκὲς παραμένοντα, Ὀλίγων 
δέ ἐστι τὸ προσελθεῖν τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ, καὶ ἀπο- 
καλύψαι, καὶ μετὰ τὴν ἀποχάλυψιν τῶν χρυπτῶν, μὴ 
ἀπελθεῖν αἰσχυνθέντας τὰ πρόσωπα, 

ὅ. Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐχέκραξε, καὶ ὁ Κύριος εἰσ- 
ἤχουσεν αὐτοῦ, Οὐκ ἀεὶ ἐπαινετὴ ἡ πτωχεία, ἀλλ᾽ 
à ix προαιρέσεως χατὸ τὸν εὐχγγελιχὸν σκοπὸν γατ- 
ορθουμένη. Πολλοὶ γὰρ πτωχοὶ μὲν τῇ περιουσίᾳ, 
πλεονεχτιχώτχτοι δὲ τῇ προαιρέσει τυγχάνουσιν" οὕς 


οὐχ ἣ ἔνδεια σώζει, ἀλλ᾽ ἡἣ προχίρεσις χαταχρίνει͵ 


peccati in modum indelebilis cujusdam tinctura 
semper sint habituri ob oculos: quz? perpetuo in 
anims eorum memoria permansura sunt. Pauco- 
rum autem est accedere ad veram lucem, ac reve- 
lare, et post occultorum revelationem facie non 
confusa abire. 


9. V£ns. 7. Hic pauper clamavit, et Dominus 
ezaudivit eum. Non semper laudabilis est pauper- 
(as,sed qui juxta evangelicum consilium ex libera 
voluntate perficitur.Siquidem multi sunt pauperes, 
facultates si spectes : at proposito avarissimi sunt, 
quos non salvat indigentia, sed propositum con- 


Οὐ τοίνυν ὁ ἐνδεὴς πάντως μακαριστὸς, ἀλλ᾽ ὁ κρείτο p demnat.Non igitur qui eget, continuo beatus pra- 


τονὰ ἡγησάμενος τῶν τοῦ χόσμου θησχυρῶν τὴν ἐν- 
τυλὴν τοῦ Χριστοῦ. Τούτους χαὶ ὁ Κύριος μακαρίζει 
λέγων Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι" οὐχ οἱ 
πένητες χατὰ τὴν περιουσίαν, ἀλλ᾽ οἱ τὴν πτωχείαν 
ix. (79) ψυχῆς προελόμενοι. Οὐδὲν γὰρ τῶν ἀπροαιρέ- 
τῶν μαχαριστόν, Διότι πᾶγχ ἀρετὴ, μάλιστα δὲ αὔτη 
πρὸ πάντων, τῷ (80) ἑκουσίῳ χαραχτηοίζεται, Οὐτος 
οὖν, φησὶν, ὁ πτωχὸς ξαέκραξε, Τῇ δειχτιχῇ φωνῇ 
ἐπὶ τὸν πτωχεύοντα xatà Θεὸν, xal πεινῶντα, καὶ 
διψῶντα, xal γυμνητεύοντα, τὴν διάνοιάν σου προ- 
καλεῖται" Οὗτος ὁ πτωχὸς, μονονουχὶ δαχτύλῳ 
δειχνύς᾽ Οὔτος ὁ μαθητὴς Χριστοῦ. Δυνατὸν xal εἰς 
Χριστὸν ἀνάξαι τὸν λόγον (81), ὅς, πλούσιος ὧν τῇ 
φύσει, διότι πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς χὐτοῦ ἔστι, δι᾽ 
ἡμᾶς ἐπτώχευσεν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ 
πλουτήσωμεν. Σχεδὸν γὰρ παντὸς ἔργου τοῦ προάγον- 
τος ἐπὶ τὸν μαχαρισμὸν αὐτὸς ἤρξεν ὁ Κύριος, πα- 
ράδειγμα τοῖς μανθάνουσιν ἑαυτὸν προτιθείς ᾿Επᾶν-- 
"xt ἐπὶ τοὺς μαχαρισμοὺς, χαὶ ἔχχστον ἐξετάσας 
εὑρήσεις, ὅτι προέλαδε τὴν ἐχ τοῦ λόγου διδασχαλίαν 
τοῖς ἔργοις, Μακάριοι οἱ πραεῖς. Πῶς οὖν μάθωμεν 
τὴν πραότητα ; Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, φησὶν, ὅτι πρᾶός 
εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, Μαχάριυι οἱ εἰρηνο- 
ποιοί. Τίς ἡμᾶς διδάξει τὸ τῆς εἰρήνης καλόν ; Αὐτὸς 
ὁ εἰρηνοποιὸς, ὁ ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἀποχαταλλάσσων 
τοὺς δόο εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον᾽ ὁ εἰρηνοποιήσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Μαχάριοι οἱ πτωχοί. 


dicandus est,sed qui Christi mandatum mundi the- 
sauris antiquius habet. Hos et Dominus beatos di- 
cit, dicens: Beati pauperes spiritu *5;non qui,quod 
ad facultates attinet, pauperes sunt, sed qui pau- 
pertatem ex animo selegerunt.Quidquid enim vo- 
luntarium non est,beatum dici non oportet. Nam 
virtus omnis, et hec maxime, in primis libero ar- 
bitrio ceu charactere insignitur.Hic igitur inquit, 
pauper clamavit. Demonstrativa vocead pauperem, 
et esurientem, et sitientem, et nudum secundum 
Deum, protrahit mentem tuam: Hic pauper ,tantum 
non digito ostendens : Hic Christi discipulus. Po- 
test οἱ ad Christum hic sermo referri, qui natura 
dives cum esset, propterea quod omnia bona Pa- 
tris ipsius sunt, propter nos pauper factus est, pt 
nos illius paupertate ditesceremus 4, Etenim om- 
nem fere actionem qua nos ad beatitudinem provo- 
cat,Dominus ipse auspicatus est, se ipsum propo- 
nens exemplum discentibus. Redi ad beatitudines: 
et singulis expensis, eum invenies operibus doctri- 
nam verbi prevertisse. Beati mites 46. Quomodo 
igitur didicerimus 448 mansuetudinem? Discite a 
me,inquit, quia mitis sum et humilis corde *6. Beati 
pacifici! Qui nos docebit pacis bonum ? Ipse ille 
pacificus, qui facit pacem, et reconciliat duos in 
unum novum hominem *5qui pacificavit per san- 
guinem crucis sud, tum quee in colis, tum quein 
terra sunt 9. Beati pauperes V). Ipse est qui pauper 


Αὐτός ἔστιν ὁ πτωχεύσας, xal κενώσας ἑαυτὸν ἐν τῇ D fuit,et se ipsum in forma servi exinanivij δὲ, ul nos 


τοῦ δούλου μορφῇ, (va ἡμεῖς πάντες ἐχ τοῦ πληρώ- 
μάτος αὐτοῦ λάδωμεν, xal χάριν ἀντὶ χάριτος, Εἴ 
τις οὖν, ἀπὸ τοῦ (82) ἁγίου καὶ φιλανθρώπου Πνεύ- 
ματος ἀνόμενης, uy φρονῶν ἐφ᾽ ἐχυτῷ, ἀλλὰ ταπει- 
νῶν ἑχυτὸ", ἴ2χ τοὺς ἄλλωυς ὑψώσῃ, κράζοι τῷ μνεύ- 
pact τὰ μεγάλα εὐχόμενος, χαὶ μηδὲν μιχροπρεπὲς 
μηδὲ ταπεινὸν φθέγγυιτο ἐχ τοῦ τὰ ἐπίγεια xal 


48 Math. v, 3. € IECor. vir, 9. 45 Matth, v, 56. ^6 Mattb. xr, 29. 


omnes ex ejus plenitudine accipiamus, et gratiam 
pro gratia 93.Si quis igitur a sancto et benigno Spi- 
ritu ductus, in semetipso non elatus,sed sese hu- 
milians,ut alios exaltet, spiritu clamet magna ro- 
gans, nec quidquam abjectum aut humile loqua- 
tur, ex eo quod terrena ei mundana querat, talis 
viri clamor a Domino exaudietar. Quisnam igitur 


4! Matth. v, 9. 48 Ephes. 


n,15  49Coloss.1,20. 50 Math. v, 8. 51 Philipp. 11, 7. 53Joan. 1, 16. 


(79) Reg. tertius οἱ τὴν πενίαν ἐκ. Ibidem Reg. 
quartus ἐλόμενοι. Mox Reg tertius ὅτι πᾶσα, 

(80) lta septem mss., et ita legi oportere satis 

rspicuum est. Editi vero cum Colb. quinto μά- 


toca δὴ πάντων τῷ. 
(81) Totum illud, δυνατὸν καὶ εἰς Χριστὸν ἀνάξαι 


τὸν λόγον, in. quinque mss. non legitur : sed repe- 
ritur in Regiis quarto et sexto et in. Colb. quinto 
ue ac in editis. 
89) Ita quinque mss. Editio vero Paris. ὑπὸ 


κονς 


tionibus, adeo ut non sis sauciatus, non frangaris, 
neque carnis affectui manciperis.Quis igitur modus 
per quein liberatur pauper? (Vens.8.) Castra meta- 
)uur angelus Domini in circuitu timentium eum, 
εἰ eripiet eos. Interpretatus est quem dicat paupe- 
rem, timentem videlicet Dominum. Idcirco qui ti- 
met,adhuc in servi ordine est : qui vero charitate 
perfectus est,jam ad filii dignitatem ascendit.Hinc 
servus etiam pauper dicitur, propterea quod nihil 
habet proprii:filius vero jam dives est, quod bono- 
rum paternorum sit heres.Casíra igitur melabitur 
ungelusDomini in circuitu timentium eum. Assidet 
angelus cuilibet in Dominum credenti, nisi nos il- 
lum operibus pravis abigamus. Quemadmodum 
enim fumusapes fugat, et fetor columbas expellit:sic 
angelum vitz nostre custodem lacrymabile ac gra- 
veolens peccatum abigit. Opera custodiz angelice 
digna in tua anima si habeas,et mens in veritatis 
contemplatione dives in te inhabitet, ob divitias 
preclarorum operum virtuüs,Deus necessario sli- 
pulatores tibi et custodes constituit,teque angelo- 
rum communit custodia. Considera autem quanta 
sit angelorum natura,quandoquidem exercitui toti 
et castris frequenti milite refertis angelus unus 
eomparatur.Propter magnitudinem igitur ejus qui 
te custodit, Dominus castra tibi imperlit : propter 
fortitudinem vero angeli, tutela ipsius ceu muro 
undelibet te munit. Nam illud, 7n circuitu, hoc 


8. BASIL MAGNI. 
aaditionis &nis est ἢ Liberari ex omnibus tribula- A xospixà ζητεῖν (B3), τοῦ τοιούτου ἡ χραυγὴ 
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elo. 
αχουστὴ τῷ Κυρίῳ. Τί οὖν τὸ τέλος τῆς ἀκοῆς ; Τὸ 
ῥυσθῆναι ἀπὸ πασῶν τῶν θλίψεων ἄτρωτον, μὴ bro, 
καταχλιθέντα, μηδὲ δουλεύοντχ τῷ φρονήματι τῆς 
σαρχός. Τίς οὖν καὶ ὁ τρόπος δι᾽ οὔ ῥύεται ὃ πτωχός; 
Παρεμόαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν — qoboc- 
μένων αὐτὸν. xal ῥύσεται αὐτούς. ᾿Βρμήνευσε τίνα 
λέγε: τὸν πτωχὸν, τὸν φοδούμενον τὸν Κύριον. Διότι 
ὁ φοδούμενος ἔτι ἐν τῇ τοῦ δούλου τάξει ἐστίν. Ὦ δὲ 
ὑπὸ τῆς ἀγάπης τετελειωμένος πρὸς τὴν τοῦ υἱοῦ 
λοιπὸν ἀξίχν ἀνέδραμε (84). Δ'όπερ ὁ μὲν δοῦλος καὶ 
πτωχὸς λέγεταί, τῷ μηδὲν ἴδιον ἔχει»" ὁ δὲ υἱὸς 
ἤδη καὶ πλούσιος, τῷ χλτηρονόμος εἶναι τῶν πατρι- 
xv ἀγαθῶν. Παρεμδχλεῖ οὖν ἄγγελος Κυρίου «ύ- 
χλῳ τῶν φοβουμένων αὐτόν. Παντὶ πεπιστευχότι 
εἰς τὸν Κύριον ἄγγελος παρεδρεύει, ἐὰν μήποτε χὖ- 
τὸν ἡμεῖς ἐπ τῶν πυνηρῶν ἔργων ἀποδιώξωμεν. "tc 
γὰρ «ἃς μελίσσας χαπνὸς φυγαδεύει͵, καὶ τὰς περι- 
στερὰς δυσωδία ἐξελαύνει οὕτω xxl τὸν φύλακα τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἄγγελον ἡ πολύδχχρυς 1l δυσώδης ἀφ- 
ἱστησίν ἀμαρτία, ᾽Εὰν ἔχῃς ἐν τῇ ψυχῇ ἄξιχ φυλαχῆς 
ἀγγελιχῆς ἔργα, καὶ νοῦς πλούσιος ἐν τοῖς τῆς ἀλη- 
θείχς θεωρήμασιν ἐνοιχῇ σοι διὰ τὸν πλοῦτον τῶν 
τιμίων ἔργων τῆς ἀρετῆς, ἀνχγχχίως φρουρούς σοι 
καὶ φύλαχας παρακαθίστησιν ὁ Θεὸς, xal περιτειχί- 
ζει σε φυλακῇ ἀγγέλων. Σκόπει δὲ ἡλίκη ἐστὶ τῶν 
ἀγγέλων à qus ὅτι ὅλῳ στρατοπέδῳ xal παρεμ - 
δολῇ πολυχνθρώπῳ παρειχάζεται ὁ εἴς ἄγγελος. Διὰ 
μὲν οὖν τὸ μέγεθος τοῦ φυλάσσοντός σε παρεμδολήν 


ipsum significat. Quemadmodum enim urbium C σοι χαρίζεται ὁ Κύριος" διὰ δὲ τὴν ἰσχὺν τοῦ ἀγγέλω 


muri in circuitu omni ex parte circumducti, un- 
decunque hostiuin assultus arcent : ita eliam an- 
gelus et premunit a íronte, et a lergo custodit, 
nec quidquam utrinque incustoditum relinquit. 
Ea de causa Cadent a latere tuo mille, et decem 
mililia a dextris tuis 95 ; ad te aulem ne plaga 
quidem cujusquam hostis appropinquabit, quoniam 
angelis suis mandabit de te. 


οἱονεὶ περιτειχίζει σε πάντοθεν τῇ ἀπ᾿ αὐτοῦ x391- 
λείᾳ, Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Κὺῦχλμ, "uento γὰ 
οἱ τῶν πόλεων περίόδολοι, κύχλῳ πάσαις (89) πεο:- 
χείμενοι, παντόθεν τὰς τῶν πολεμίων προσδολὰς: 
&mtlovoustv* οὕτω χαὶ ὁ ἄγγελος, xal προτειχίζει 
ix τῶν ἔμπροσθεν, xal ὑπισθοφυλαχεῖ, καὶ οὐδὲ τὰ 
ἑχατέρωθεν ἀφύλαχτα καταλείπει. Διὰ τοῦτο Πεσεῖ- 
ται ἐχ τοῦ κλίτους σου χιλιὰς, καὶ μυριὰς ix ὃὲε- 


ξιῶν σου πρὸς σὲ δὲ οὐδὲ πληγή τινος τῶν (86) ἐχθρῶν ἐγγιεῖ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ 


δου. 

6. Vgns. 9.Gustate,el videte quoniam swavis est 
Dominus. Multis in locis observavimus, facultates 
anims iisdem nominibus atque externa membra 
appellari. Cum autem Dominus noster panis verus 


sit,eL ejus caro verus cibus;necesse est 1 A9volupta- 0 


tem ketitie panis per gustum spiritualem in nobis 
gigni.Quemadmodum mellis natora non sque ser- 
mone,ac ipso gustus sensu exhiberi inexperlis po- 
test: sic neque coelestis verbi bonitas documentis 
clare exponi polest.nisi, dogmatibus veritatis diu- 
tius examinaltis,bonitatemDomini possimus nostra 


B Psal. XC, 7. 


(83) Sic geplem mss.At editi φρονεῖν, Mox quin- 
que mss. ἀπὸ πασῶν. Editi ix πασῶν. Subinde 
quinque mss. δουλεύοντα, Editi δουλεύσαντα. Reg. 
quintus δουλωθέντα. 

(84) Reg. secundus νέδραμε, Reg. tertius ἔδραμε. 
Alii mss. cum editis ἀνέδραμε. 

(85) Editi οἱ tres mss. πάσαις, Alii tres mss. πά- 
ep. 


6. Γεύσασθε, xal ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. 
Πολλαχοῦ τετηρήχαμεν, ὅτι τοῖς ἔξωθεν μέλεσιν 
ὁμωνύμως αἱ τῆς ψυχῆς προσαγορεύονται δυνάμεις, 
᾿Επεὶ δὲ ἄρτος ἐστὶν ἀληθινὸς ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ ἡ 
σὰρξ αὐτοῦ ἀληθής ἐστι βρῶσις᾽ ἀνάγκη τὴν ἧδονην 
τῆς φτὐφροσύνης τοῦ ἄρτου διὰ γεύσεως ἣμῖν νοητῆς 
ἐγγίνεσθαι, Ὡς τοῦ μέλιτος ἡ φύσις οὐ τοσοῦτον τῷ 
λόγῳ δύναται παραστῆναι (87) τοῖς ἀπείροις, ὅσον 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς χατὰ τὴν γεῦσιν αἰσθήσεως" οὕτως 
οὐδὲ ἡ χρηστότης τοῦ οὐρανίου λόγου ἐναργῶς ma- 
ραδοθῆναι διδασχαλίαις (88) δύναται, ἐὰν μὴ, τὰ τῆς 


(86) Ita quinque mss. Paulo aliter legitur in 
editis, hoc modo : πρὸς σὲ δὲ οὐχ ἐγγιεῖ οὐδὲ πληγή 
τινος τῶν, ete. Reg. tertius πρὸς σὲ δὲ οὐδὲ πληγή 
τι: τῶν, Mox mss. sex τοῖς ἔξωθεν. Editi τοῖς ἔξω. 
Mox duo mss. ἐπειδὴ ἄρτος. 

(87) Reg. quintus παραστῆσαι, non ita reete. 
(s Sic septem mss. Editi διδασκαλίας λόγοις, 
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ἀληθείχς δόγματα ἐπὶ πλέον βατανίσαντες, ὀυνηθῶ» Α ipsorumexperientia apprehendere,Gustqte eutem, 


psv τῇ οἰχείᾳ πείρᾳ τὴν χρηστότητα χαταλαδεῖν τοῦ 
Κυρίου, Γεύσασθε δὲ, εἶπε, καὶ οὐχὶ ἐμπλήσθητε" 
διατι νῦν μὲν ix μέρους γινώσχομεν, καὶ δι᾽ ἐσόπτρου 
βλέπομεν καὶ αἰνίγματος τὴν ἀλήθειαν ἥξε δέ ποτε 
ὅτε ὁ νῦν ἀῤῥαδὼν, xal τὸ γεῦμα τοῦτο τῆς χάριτος 
εἰς τελειότητα ἡ μῖν τῆς ἀπολχύσεως καταντήσει" 
ἤὭσπερ δὲ οἱ στομαχοῦντες xal οἱ καχόσιτοι, ἀποστρε- 
φόμενοι τὰ σιτία, ὑπὸ τῶν ἰατρῶν θεραπεύονται τὸ 
δυσάρεστον, διεγειρόντων τὰς ὀρέξεις διά τινος ἐπι- 
τηδεύσεως τὴν ἐν τοῖς βρώμασιν, ὥστε, ὑπὸ τῆς χα- 
ρυκείας ἐχείνης ἐρεθιζομένης τῆς αἰσθήσεως , ἀεὶ 
πρὸς τὸ πλεῖον (89) ἐπιτείνεσθχι τὰς ὀρέξεις" οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, Αὐτὴ, φησὶν, ὑμᾶς 
ἣ πεῖρα πρὸς τὸ ἀκόρεστον τῆς ἐπιθυμίας ἀεὶ προσχὰ“ 
λέσεται. Διὰ τοῦτο, φησὶ, Γεύσασθε, iva μαχάριοι γέ- 
νῆσθε ἀεὶ πεινῶντες xal διψῶντες τὴν διχαιοσύνὴην, Μία - 
κάριος ἀνὴρ ὅς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν. 'O ἀεὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ 
ὦν τοῦ λόγου, ἐπ᾿ οὐδὲν ἕτερον θήσεται τὴν ἐλπίδχ ἢ 
ἐπὶ τὸν Κύριον, Φοδήθητε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγιοι 
αὐτοῦ ὅτι οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουμένοις 
αὐτόν. 'Eàv μὴ φόδος παιδεύῃ ἡμῶν τὴν ζωὴν (90), 
ἀμήχανον κάτορθωθηναι τὸν ἀγιασμὸν ἐν τῷ σώματι, 
Καθήλωσον γὰρ, φησὶ, ix τοῦ φόδου σου τὰς 
σάρκας μου. Ὡς γὰρ οἱ ὑπὸ τῶν ἤλων διαπεπαρ- 
μένοι τὰ μέλη τοῦ σώματος ἀχίνητα ἔχουσι πρὸς 
ἐνέργειαν, οὕτως οἱ τῷ θείῷ φόδῳ τὴν ψυχὴν κατει- 
λημμένοι πᾶσαν τὴν ἐκ τῶν παθὼν τῆς ἀμαρτίας 
ἐνόχλησιν διαφεύγουσι, Τῷ οὖν φοδουμένῳ οὐκ ἐστιν 
ὑστέρημχ᾽ τουτέστι, πρὸς οὐδεμίαν ἀρετὴν ἔστιν 
ἐλλιπὴς ὁ ὑπὸ τοῦ φόδου ἀπὸ πάσης ἀτόπου πρά- 
ξεως κωλυόμενος, ἀλλὰ τέλειός ἔστι, μηδενὸς τῶν 
ἐπιδχλλόντων τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει χαλῶν ἀπολειπό- 
μενος. "iie γὰρ οὐκ ἔστι τέλειος ἐν τῷ σώματι (91) 5 
Év τινι μέρει τῶν ἀνάγκαίων ἐλλιμπάνων, ἀλλ᾽ ἀτε- 
λής ἔστι χαθ᾽ 6 ἐλλείπει" οὕτω καὶ ὁ περὶ μίαν 
τῶν ἐντολῶν καταφρονητικῶς διαχείμενος, διὰ τὸ 
ὑστερεῖν αὐτῆς, ἀτελής ἔστι χατὰ τὸ ἐλλεῖπον, 
Ὃ δὲ τὸν τέλειον φόδον ἀνειληφὼς, xal πάντα 
σεται τῷ μηδενὸς ὑπερορᾷν" 
φόδον, 


inquit. non autem impleamini, Nam nunc quidem. 


ex parte cognoscimus,et per speculum ac per eni- 
gma videmus veritatem 5* : veniet autem tempug 
cum presens arrhabo, et hic gratise gustus ad per- 
fectam fruitionem nobis veretur. Ut enim 11 qui 
stomacho laborant nauseantque aversantes cibos, 
ab hac molesta affectione curantnr a medicig,si ap- 
petentiam excitent per quemdam ciborum appara- 
tum; adeo ut,sensu per illam condituram irritato, 
appetentia magis ac magis semper augeatur: ita et 
in verbo veritatis, Ipsa, inquit,experientia ad insa- 
tiabilem appetitum vos semper provocabit.[dcir- 
co,ait, Gustate, ut beati sitis semper esurientes si- 
lientesque justitiam. Beatus vír qui sperat in eum, 
Qui jugiter verbi desiderio tenetur,in nulla re alia 
quam in Domino sper reponet. (VERS.10.) Timete 
Dominum,omnes sancli ejus : quonium non est ino« 
pia timentibus eum.Nisi timorinstituerit vitam no- 
stram,sanctimonia in corpore comparari non potest, 
Confige, inquit, tímore tuo carnes meas 55. Quem- 
admodum enim qui clavis transfixi sunt, membra 
corporis ad agendum immobilia habent ; sic quo- 
rum anima divino limore correpta est, ii omnem 
pertubationem ex peccati affectionibus provenien- 
tem vitat. Timenti itaque non est inopia; hoc egt, 
qui per timorem ab omni indecora et absurda ac- 
one arcetur,ei nihil deest ad quamlibet virtutem. 
sed perfectus est,nullo bono humana natur: cone 
venientidestitutus.Ut enim perfectusin corporenon 
est, eui aliqua pars necessaria desit,sed imperfe- 
cius est secundum eam que&deest partem;ita etiam 
qui vel unum preceptum aspernatur, propterea 
quod eo caret, imperfectus est juxta id quod de- 
ficit. Contra, qui perfectum timorem suscepit, ac 
omnia limetcircu mspecto metu, nihil peccabit,cum 
nihil contemnat; inopiam autem nom experietur, 
quoniam perpetuo ei adest timor in omnibus, 
καταπτήσσων δι’ εὐλαδειαν, οὐδὲν piv ἀμαρτή- 


οὐχ ἕξει δὲ ὑστέρημα, τῷ ἐπὶ πάντα διαρχῶς παρεῖναι αὐτῷ τὸν 


7. Πλούσιοι ἐπτώχευσαν xxi ἐχείνασαν' οἱ δὲ Ὁ T. VENS.11 .Diviles eguerunt el esurierunt;inqui- 


ἐχζητοῦντες τὸν Κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται 
παντὸς ἀγαθοῦ, Οἰκοδομείτω μὲν ἡμᾶς καὶ πρὸς 
τὴν καταφρόνησιν τοῦ σωματιχοῦ πλούτου ὃ λόγος, 
τὸ ἀδέδχιον τῆς τῶν χρημάτων περιουσίας ἐκδιδά - 
σκων, Εὐμετάπτωτος γὰρ ὁ πλοῦτο, καὶ οἱονεὶ χῦμα 


54 [ Cor. xui, 18. 55 Psal. cxvui, 120. 
(89) Ita quinque mss. Editi vero πρὸς τὸ 


πλεῖστον, 

(90) Nonnulli mss. φόδος ἡμῶν παιδεύει τὴν 
tov. 

(01: Editio Paris. τέλειος lv τῷ σώματι͵ perfectus 
in corpore.Editio Basil.et nostri undecim mss. τέ- 
λειος ἐν τῷ Κυρίῳ, perfectus in. Domino.In quo pri- 
mum miror lectionem Dasileensem, quam ineplis- 
simam esse nemo inflciabitur,in tot codicihus tam 
constanter reperiri : deinde,qua auctoritale,quove 
testimonio editum sit a typographis Pariensibus ἐν 
τῷ σώματι, cum ejus leclionis nusquam ulla fat 


rentes autem Dominum non minuentur omni bono, 
Hic sermo abundantie pécuniarie inconstantiam 
edocens,nos elam ad corporales divitias spernen- 
das edificet. Nam facile dilabuntur divitis, et in- 
star undc vi ventorum huc illuc solent diffluere. 


mentio, neque apud Ducseum, neque (qued equi- 
dem sciam) apud quemquam alium. Suepicari r- 
tasse possit quispiam, unum aliquem librariam 
scriptum reperisse in aliquo codice ἐν χρῷ, incor- 
pore, sed de suo, quod vitii aliquid subesse falso 
existimaret, pro tv χρῷ posuisse iv τῷ Κυρίῳ, 
hincque faetum esse ut error ex uno codice in alios 
sese transfuderit.Ut ut 256 sunt, nihil in contexig 
mutandum censuimus. Ko magis, quod ad sensum 
nihil referat, sive iv χρῷ, sive iv τῷ σώματι ἐθ- 
geris. 
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Aut forte etiam divitem dicit populuui Israeliticum, A ὑπὸ τῆς (92) βίας τῶν ἀνέμων ἄλλοτε πρὸς ἄλλα μό- 


quorum est adoptio ac divinus eultus,quorum sunt 
promissiones, ex quibus sunt patres 9, HI itaque 
ob peccatum in Dominum admissum eguerunt.Qui 
vero illorum loco inquisierunt Dominum,non mi- 
nuentur omni bono. 160 Eguerunt autem quo- 
dammodo et esurierunt.Postquam enim panem vi- 
t 57 interfecerunt, venit super ipsos fames panis: 
et postquam fonti aque vive 58 struxere insidias, 
accessit ad illis sitis, ac supplicium sitis ipsos in- 
vasit: fames autem, non panis sensibilis, neque 
sitis aqua, sed fames audiendi verbum Domini 59, 
Eguerunt itaque et esurierunt. At veroqui ex gen- 
tibus Dominum inquirere didicerunt, non minuen- 


pn πεφυχὼς μεταῤῥεῖν, Καὶ πλούσιον λέγει τάχα τὸν 
Ἰσρχαήλ' ὧν ἣ υἱοθεσία ἡ λατρεία, ὧν αἱ bxzy- 
γελίαι, ἐξ ὧν οἱ πατέρες, Οὗτοι τοίνυν διὰ τὴν εἷς τὸν 
Κύριον ἁμαρτίαν ἐπτώγευσαν. Οἱ δὲ ἀντ’ ἐκείνων ἔκ- 
ζητήσαντες τὸν Κύριον οὐχ ἐλαττωθήσονται παντὸς 
ἀγαθοῦ. ᾿Επτώχευσαν δὲ πως xal (93) ἐπείνασαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπέχτειναν τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς, ἦλθεν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ λιμὸς τοῦ ἄρτου" χαὶ ἐπειδὴ ἐπεύούλευ- 
σαν ἢ πηγῇ τοῦ ὕδατος τὸῦ ζῶντος, Ἦλθεν αὐτοῖς ἡ 
δίψα, καὶ ἐπετέθη (θ4) αὐτοῖς ἡ ix τῆς δίψης κύλα- 
σις λιμὸς δὲ οὐχὶ ἄρτου αἰσθητοῦ, οὐδὲ δίψα ὕδατος, 
ἁλλὰ λιμὸς τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου, ᾿Επτώχευσεν 
μὲν οὖν xal ἐπείνασαν. Ol μέντοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 


tur ullo bono.Perfectum omnino bonum Deus ipse B μαθόντες ἐχζητεῖν τὸν Κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται 


est,quo nen minuentur quotquot exquirunt ipsum. 
Non enim mihiquisplamineruditus,qui perversum 
de bono ac malo judicium ferat, bonum nominet 
eum,qui voluptatem temporariam atque una cum 
corporis corruptione transeuntem habet.Qui enim 
corporeas opes et pravrogativas corporales in boni 
ordinem redigit, is reverendum et soli Deo con- 
veniens nomen ad res viles et nullius momenti 
transfert,et simul in contrarietatem incidet gravis- 
simam. Aut enim dicet apostolos, propterea quod 
non inquisierunt Dominum, assecutos non esse 
corporalia bona:aut si eum inquirentes,talia bona 
non compararunt,Scripturam ipsam accusabit,quie 


παντὸς ἀγαθοῦ, Τὸ παντέλειον ἀγαθὸν αὐτός ἐστιν ὁ 
Θεός" οὔ οὐκ ἐλαττωθήσονται πάντες οἱ ἐκχζητοῦντες 
αὐτόν. Μὴ γάρ μοί τις ἀπαίδευτος, ἀδιάκριτον ἔχων 
τὸν περὶ τοῦ ἀγαθοῦ xxl καχοῦ τόπον (O8), ἀγαθὸν 
ὀνομαζέτω τὸν πρόσκαιρον ἔχοντα τὴν ἀπόλαυ- 
σιν (06) καὶ τῇ φθορᾷ τοῦ σώματος συνχπερχομέ- 
vnv. Ὁ γὰρ τὸν σωματικὸν πλοῦτον χαὶ τὰ σωμκτιχὰ 
προτερήματα εἰς τὴν τοῦ ἀγαθηῦ τάξιν κατάγων, εἰς 
πράγματα εὐτελῇ καὶ οὐδενὸς λόγου ἄξία ἄγει τὸ σε- 
μνὸν καὶ μόνῳ Θεῷ πρέπον ὄνομα, καὶ ἅμα ἐναντιώ- 
ματι χαλεπωτάτῶΩ περιπεσεῖτσι, "H γὰρ τοὺς ἀποστό- 
λους ἐρεῖ, παρὰ τὸ μὴ ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον, μὴ 
τετυχηκέναι τῶν σωματιχῶν ἀγαθῶν ἢ εἰ ἐκζι,.- 


dicit eos qui Dominum inquirunt,bono nullo des.  τοῦντες ἀπετύγχανον τῶν τοϊούτων ἀγαθῶν, τῆς Γρα- 


titui.Sed et inquisierunt sancti Dominum,et com- 
prehensione ejus qui inquisitus est,non caruerunt, 
neque bonisin sterna requie repositissunt spoliati. 
Siquidem deillis bonis dici proprie possitillud ,Om- 
nibono. Nam corpore» voluptates plus molestiz 
quam jncunditatis habent, Procreant enim nuptiae 
sterilitatem, viduitatem, stupra; agricultura infe- 
cunditatem; mercatura naufragia; divitiz insidias; 
delicis satietasque et assiduc voluptatem morbos 
varios ac diversa affectionum gnera. Paulus utique 
et inquirebat Dominum ,et nihil enim defuit bono- 
rum. Verum quis corporis molestias, in quibus per 
totam suam vilam vixit,annumerat?Ter virgis c:»sus 
est,semelest lapidatus,ter naufragium fecit,noctem 


φῆς αὐτῆς κατηγορήσει λεγούσης μηδενὸς ἀγαθοῦ 
ἐλαττοῦσθαι τοὺς ἐχζητοῦτας τὸν Κύριον. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἐξεζήτουν οἱ ἅγιοι τὸν Κύριον, καὶ τῆς αὐτοῦ τοῦ ζη- 
τουμένου καταλήψεως οὐκ ἠλαττοῦντο, οὐδὲ τῶν ἀκο- 
κειμένων ἐν τῇ αἰωνίᾳ ἀναπαύσει (07) ἀγαθῶν ἔστε- 
ρήθησαν. Περὶ ἐκείνων γὰρ λέγοιτο ἂν κυρίως τὸ, 
Παντὸς ἀγαθοῦ, Αἱ γὰρ σωματικαὶ ἀπολαύσεις 
πλεῖον τὸ ὀδυνηρον ἔχουσι τοῦ ἡδέος. οἱ γάμοι τας 
ἀπαιδίαις, τὰς χηρείας, τὰς διχφθοράς" ai γεωργίς 
τὴν ἀκαρπίαν" αἱ ἐμπορίαι τὰ ναυάγια" οἱ πλοῦτα 
τὰς ἐπιδουλάς" αἱ τρυφαὶ καὶ οἱ κόροι, καὶ al συν- 
ἐχεῖς ἀπολαύσεις τὸ ποιχίλων τῶν νοσημάτων, xai τὸ 
πολυειδὲς τῶν παθῶν, Παυλος μένιοι xal ἐξεζή- 
τει (θ8) τὸν Κύριον, καὶ οὐδὲν αὐδὲν αὐτῷ ἔλειπε τῶν 


ac diem inprofundo egit in itineribus szpe,in fame Ὁ ἀγαθῶν. Καίτοι τίς ἂν ἐξχριθμήσαιτο τὰ τοῦ σώματος 


etsiti,injejuniis δ ρ6, 1] ΔΌΟΓΕ οἱ ΘΓΌΠΊΠ Δ, ἰη neces- 
sitatibus sepe €. [1540}0 8 extremam horam et esu- 
rienshomo,etsitlens,et nudus ac colaphis ezesus& quo- 


ὀχληρὰ, οἷς παρὰ πάντα τὸν ἑαυτῶ βίον συνέζη - 
Τρὶς ἐῤῥαδδίσθη, ἄπαξ ἐλιθάσθη, τρὶς ἐναυάγησε͵ 
νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκεν, ἐν ὁδοιπορίαις 


56 Rom. ix, 45. 5! Joan. vi, 48. 58 Joan. iv, 10 seqq. . 99 Amos virt, 11. 90 1] Cor. xi, 25, ?7. 


8! I Cor. 1v, fi. 


(92) Reg. secundus ἀπὸ τῆς, Mox editi πεφυχός, 
At m ACA [n88. πεφυχῶς. 

(99) Deest καί in aliquibus mss. Mox Regii quar- 
tus et sextus t λιμός. 

(04) Ita mss. non pauci. Editi ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 

a, ἔπετεθη, . 

(95) Illa, ἀδιέκριτον ἔχων...... *órov,Sic interpre- 
tatur Combefistus, Haud sanum habens judicium : 
quam interpretationem satis probatum iri intelli- 
gentibus puto, cum vix dubium esse possit, quin 
ioc loco vox τόπος pro voce κριτήριον posita 


(96) Editi et nostri undecim mss. τὸν npdoxz:- 
pov ἔχοντα τὴν ἀπόλαυσιν. Sed vir doctissimus idem- 
que confidentissimus Coinbefisius suo periculo le- 
gi vult τὸ πρόσκαιρον ἔχον. id quod ila ipse Latine 
reddididit, Bonum nuncupet quod temporaneaem 
habel jucunditatom. Alit quidlibet sibi licere puta- 
verint; at nobis religio fuerit editorum simul et tot 
codicum mss. auctoritatem spernere. 

. (97) Reg. tertius ἀϊωνίᾳ ἀπολαύσει, et ita legitur 

in qargine Reg. secundi. 

vw ta sex mss. At editi ἐξήτει. Reg. secundus 
κει, 
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πολλάκις, lv λιμῷ καὶ δίψει (99), ἐν νηστείαις πολλά- A modo non minuebatur corporalibus bonis ? Evehe 
xic, ἐν xóm καὶ μόχθῳ, ἐν ἀνάγκαις πολλάκις. Mé- — igitur, queso, mentem ad id quod vere bonum est, 
χρι τῆς ἐσχάτης ὥρας καὶ πεινῶν ἄνθρωπος, καὶ ut et Scriptura consensionem intelligas,et ne con- 
διψῶν xal γυμνητεύων, vai κολαφιζόμενος, πῶς οὐκ jicias te in ullam sententie ambiguitatem. 

ἠλαττοῦτο τῶν σωματικῶν ἀγαθῶν ; 'Aváyayt οὖν μοι τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸ ὄντως ἀγαθὸν, ἵνα καὶ τὴν συμφω - 


νίαν τῆς Γραφῆς ἐπιγνῶς, καὶ σεαυτὸν μὴ κατἀδάλῃς τῇ ἀμφιδολίᾳ τῆς ἐννοίας, 


8. Δεῦτε, τέκνα, ἀκούσατέ μου * φόθον Κυρίου 
διδάξω ὑμᾶς. ᾿Ενδιαθέτου (1) διδασκάλου φωνὴ, 
προσχαλουμένου εἰς μάθησιν διὰ πατριχῆς εὐσπλαγ- 
yvlac. Kal γὰρ τέκνον ἐστὶ πνευματικὸν τοῦ διδασχά- 
Àoo ὁ μαθητής, Ὄ γὰρ παρά τινὸς τὴν μόρφωσιν τῆς 
εὐσεδείας δεχόμενος, οὗτος olotwet διαπλάττετχι παρ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ εἷς σύστασιν ἄγεται, ὥσπερ xal ὑπὸ τῆς 
κυοφορούσης τὰ iv αὐτῇ διαμορφούμενα (2) βρέφη. 


8.VEns.19. Venite,filii,audite me; timorem Do- 
mini docebo vos.Benevoli magistri vox est, ad di- 
sciplinam paterna commiseratione invitantis, Et- 
enim discipulus filius spiritualis est magistri. Qui 
enim ab aliquo conformationem pietatis suscipit,is 
velut informatur ab ipso, et compingitur, perinde 
ul a pregnante infantes, qui in ea formantur. 
Unde etiam Paulus totam Galatarum Ecclesiam, a 


Ὅθεν καὶ Παῦλος ὅλην τὴν ᾿Εχχλησίαν τῶν l'ala- 
τῶν, Éx τῶν προτέρων διαπεσοῦσαν μαθημάτων, «αἱ tivam ilerum suscitans,ac denuo in illis Christum 
οἱονεὶ ἀμδλωθεῖσαν͵ πάλιν ἀναλαμζάνων, καὶ μορφῶν — formans, filios appellabat:etquoniam collapsoscum 
ἄνωθεν ἐν αὐτοῖς τὸν Χριστὸν, τέχνα ἔλεγε ^ καὶ P dolore et angustia emendabat, spiritu parturire se 
ἐπειδὴ μετ᾽ ὀδύνης xai θλίψεως ἐποιεῖτο τῶν ἐσφαλ--  dixit,ob conceptam de lapsis tristitiam. ilioli mei, 
μένων τὴν ἐπανόρθωσιν, ὠδίνειν ἔλεγε τῇ ψυχῇ διὰ  quositerum parturio,donec formetur in vobis Chri- 
τὴν ἐπὶ τοῖς ἀποπεσοῦσι λύπην. Τεχνίχ μου, oóq δ{μ8 02. Venite ἰριτυν, δ ϊ αὐ 6 me. Quid tandem 
πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. nos spiritualis noster pater docere να]! ? Timorem 
Δεῦτε οὖν, τέχνα, ἀκούσατέ μου. Τί ποτε ἄρα διδά- Domini inquit, docebo v0s.Postquam superius jus- 
σχεῖν μέλλει ὁ πνευματικὸς ἡμῶν πατήρ ; Φόδον, sit Dominum timere, lucrumque quod ex timore 
φησὶ, Κυρίου διδάξω ὁμᾶς, ᾿Επειδὴ ἄνω προσέταξε percipitur, ostendit his verbis : Quoniam non est 
φοδεῖσθχι τὸν Κύριον, καὶ τὸ ix τοῦ qh6ou χέρδος ἐπορία Πἐπιόπεῖδιι8 eum ; tum demum nobis tradit 
ὑπέδειξεν, εἰπὼν, "Ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς aliquam divini timoris doctrinam. Nam quod recte 
φοδουμένοις αὐτὸν " νῦν καὶ διδασκαλίαν τινὰ τοῦ valere oporteat,cujuslibet vel idiotze fuerit dicere: 
θείου «bou ἡμῖν παραδίδωσι. Τὸ μὲν γὰρ, ὅτι χρὴ quomodo vero comparanda sanitas sit, illud jam 
ὑγιαίνειν, παντὸς ἐστιν εἰπεῖν, xai τοῦ ἰδιώτου" τὸ proprium est illius,qui artem medicam novit.Non 
δὲ, πῶς χρὴ κτήσασθαι τὴν ὑγείον, τοῦτ. ἴδιον ἤδη enim quivis timor bonus est aut salutaris, imo est 
τοῦ τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἐπισταμένου. Οὐ πᾶς φόδος " etiam quidam hostilis timor,quem deprecatur Pro- 
ἀγαθὸν ἐστι καὶ σωτήριον, ἀλλ᾽ ἔστι τις «αἱ ἐχθρὸς phela, ne ipsius anim2 accedat, dicens : A timore 
φὸδος, ὃν ἀπεύχεται ὁ Προφήτης ἐγγενέσηαι αὐτοῦ τῇ tnimicoeripeanimam meam63 Inimicus enim timor 
ψυχῇ, λέγων " "Amb φὸδου ἐχθροῦ (8) ἐξελοῦ τὴν estqui nobis parit mortis metum, nobisque,ut per- 
ψυχήν μου. ᾿Εχθρὸς yàp φὸδος ὁ θανάτου ἡμῖν δει- sonarum dignitates formidemus, suadet.Quomodo 
λίαν ἐμποιῶν, ὁ προσώπων ὑπεροχὰς καταπτήσσειν enim qui isthaec metuit, poterit tempore martyrii 
ἡμᾶς ἀναπείθων. Πῶς γὰρ ὁ ταυτὰ φοδούμενος δυνή- ad mortem usque peccato resistere,ac Domino qui 
σεται ἐν χαιρῷ μαρτυρίου μέχρι θανάτου πρὸς τὴν pro nobis mortuus est et resurrexit, debitum exsol- 
ἁμαρτίαν ἀντικαταστῆναι (4), xal ἀποδουναι τῷ Κυ- vere? Et qui ἃ dzemonibus facile perterretur, in se 
php τὴν ὀφειλὴν, τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ ipsoinimicum timorem habet.Et uno verbo, hujus- 
ἐγερθέντι ; Καὶ ὁ ὑπὸ δαιμόνων εὐπτόητος τὸν ἐχθρὸν modi timor perinrbatio quadam ex incredulitate 
ἔχει φόδον ἐν ἑαυτῷ, Kal ὅλως, ὁ τοιοῦτος φόδος ám- — prognata videtur esse. Nemo enim qui sibi adesse 
στίας Éoixtv ἔγγονον εἶνχι πάθος, Οὐδεὶς yàp πι- credit fortem auxiliatorem, timet aliquem eorum, 
στεύων ἰσχυρὸν αὐτῷ παρεῖναι τὸν βοηθὸν φοδεῖται — qui ipsum conturbare conantur. Timor autem qui 
ἀπό τινος τῶν ἐπιχειροῦντον αὐτὸν Exxapdostww, Φό- Dsalutaris est,et timor qui confert sanctitatem timor 


prioribus discíplinis dilapsam, et 151 quasi abor- 


Goc δὲ ὁ σωτήρως, καὶ φόδος ἁγιασμοῦ ποιητικὸς, 
φόδος ὁ xav' ἐπιτήδευσιν, καὶ οὐχὶ κατὰ πάθος ἐγγι- 
νόμενος τῇ ψυχῇ, ποῖός (5) ἐστι βούλει διηγήσωμαι ; 


93 Gal. iv, 19. 6 Psal. ΨΧΠῚ, 2. 


99) Colb. primus καὶ δίψῃ. 

4) Vox ἐνδιάθετος mihi hoc loco idem valere vi- 
detur quod vox ἐμπαθής : magistri intus affecti, 
amantts,benevoli.Sed paulo aliter sentit Combefi- 
sius, cujus hec sunt : ἐνδιαθέτου διδασκάλου, quasi 
ἐμψύχου, ez animo loquentis magistri voz : sin- 
cere : sive etiam, íntus, ín corde. 

S Ita sex mss. Editi vero χυοφορούσης τὰ βρέφη 
τὰ ἐν αὐτῇ διχμορφούμενα. 

(3) Recte ac scite annotavit Combefisius inter- 


qui de industria,et non secundum affectionem ani- 
mo accidit, vis exponam qualis sit? Ad aliquod pec- 
catum impelli te cum videris, horrendum illud et 


retem veterem imprudenter Vulgatam secutum 
uisse,nec psalmi verba hic verti debuisse, a ti- 
more tnimici,sed,a timore inimico.Res ita perspi- 
cua est, ut nemo, opinor, homo qui hunc locum 
attente legerit, ea de re dubitaturus sit. 

(4) Reg.secundus καταστῆναι ΜΟΧ mss.sex ἐγερ- 
θένλι, Editi vero ἀναστάντι, 

(9) Ita quatuor mss. cum editione Basil. Editio 
vero Paris. ὁποῖος. 
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intolerabile Christi tribunal,quaso,cogita : in quo ^ “Ὅταν μέλλῃς ἐπί τινα ὁρμᾷν ἁμαρτίαν, ἐννόησόν μοι 
prasidet quidem judex in alto quodam et sublimi ἐκεῖνο τὸ φρικτὸν xal ἀνύποιστον τοῦ Χριστοῦ διχα- 
throno,omnis vero creaturaob gloriosum ejus con- στήριον, ἐν ᾧ προκαθέζεται μὲν ἐπὶ θρόνου τινὸς 
spectum contremiscens astat; imovero futurum est ὑψηλοῦ καὶ ἔπηρμένου ὁ χριτὴς, παρέστηκε δὲ πᾶσα 
ut singuli adducamur,eorum quz invitaegerimus ἡ κτίσις ὑποτρέμουσα τὴν ἐπιφανειαν αὐτοῦ τὴν ἔν- 


examen subituri.Deinde ei,qui multa mala per vi- 
tam perpetraverit,horribiles quidam ac morosian- 
geli assident, ignem ex oculis emittentes, ignem 
spirantes, propter animi acerbitatem, nocti vultu 
similes, ob faciei tetricitatem et hominum odium. 
Postea animo tibi fingas barathrum profundum,te- 
nebras impenetrabiles,ignem splendoris expertem, 
vim quidem urendi in tenebris habentem,sed luce 
destitutum: subinde vermium quoddam genus ve- 
nenatum ac carnivorum, edens insatiabiliter, nec 


Gofov * παράγεσθαι δὲ μέλλομεν καθ᾽ ἕνα εἰς ἐξέτα- 
σιν τῶν βεδιωμένων ἡμῖν, Εἴτα τῷ πολλὰ πονηρὰ 
πεποιηχότι χατὰ τὸν βίον φούδεροί τινες xal κατηγεῖς 
παρίστανται ἄγγελοι, πῦρ βλέποντες, πῦρ ἀναπνέον- 
τες, διὰ τὴν πιχρίαν τῆς προαιρέσεως, νυχτὶ éotxd- 
τες τὰ πρόσωπα, διὰ τὸ χατηφὲς καὶ μισάνθρωπον. 
Εἴτα βαραῦρον βαθὺ, καὶ σκότος ἀδιεξόδευτον, καὶ 
πῦρ ἀλαμπὲς * ἐν τῷ σχότει τὴν μὲν καυστιχὴν δύνα- 
μιν ἔχον, τὸ δὲ φέγγος ἀφῃρημένον, Εἴτα σκωλήχων 
γένος ἰοδόλον καὶ σαρχοφάγον, ἀπλήστως ἐσθίον, xal 


unquam exsatiatum,intolerabiles dolores morsibus B μηδέποτε χορεννυμένον, ἀφορήτους ὀδύνας ἐμποιοῦν 
inducens : postremo supplicium omnium gravissi- τῇ κχαταδρώσει. Εἴτα τὴν πασῶν χαλεπωτάτην χύλα- 
mum,probrum illud et dedecus sempiternum.Hac σιν, τὸν ὀνειδισμὸν ἐκεῖνον καὶ τὴν αἰσχύνην τὴν αἰώ- 
time,et hoc timore eruditus,quasi freno quodam ἃ νιον, Ταῦτα φοδοῦ * xal τούτῳ τῷ φόδῳ παιδευόμε- 
pravis concupiscentiis tuam cohibe animam.Hunc νος, οἷονεὶ χαλινῷ τινι ἀνάκοπτε τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς 
Domini timorem 459 docturum se nos pater ille πρὸς τὰ φαῦλα ἐπιθυμίας. Τοῦτον τὸν φόδον τοῦ Κυ- 
promisit ; non indiscriminatim quidem docturum, ρίου διδάσκειν ἡμᾶς ὁ πατὴρ ἐπηγγείλατο " οὐχ ἁπλῶς 
sed eos, qui ei auscultare volunt. non diu colla- διδάσχειν, ἀλλὰ τοὺς ἀκούειν αὐτοῦ προαιρουμένους. 
psos, sed eos, qui propter salutis desiderium ac- οὐ τοὺς μαχρὰν ἀποπεσόντας (0), ἀλλὰ τοὺς δι᾽ ἐπι- 
currunt: non eziraneos a Testamentis 94, sed eos, θυμίαν τοῦ σωθῆναι προστρέχοντας * οὐ τοὺς ξένους 
qui ex baptismate verbo adoptionis ei conjuncti τῶν Διαθηχῶν, ἀλλὰ τοὺς ix τοῦ βαπτίσματος τῆς 
sunt. Propterea, inquit, venite; hoc est, per bona υἱοθεσίας οἰκειουμένους τῷ λόγῳ, Διὰ τοῦτο, φησὶ, 
opera appropinquate ad me,filii, digni habiti qui δεῦτε * τουτέστι, διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐγγίσατέ μοι, 
per regenerationem filij lucis essetis 65. Audite, τέκνα, υἱοὶ φωτὸς γενέσθαι διὰ τῆς παλιγγενεσίας 
vos qui aures cordis habetisapertas; timorem Do- (, καταξιωθέντες, ᾿Αχούσατε, οἱ ἔχοντες τὰ ὦτα (7) 
mini docebo vos ; eum videlicet quem vobis ali- τῆς κχαρδίας ἐνεῳγμένα " Φόδον Κυρίου διδαξω 
quanto ante descripsimus. ὁμᾶς * τοῦτον, ὃν μικρῷ πρόσθεν ὁ λόγος ὑμῖν ὑπ- 
ἐγράψεν. 

9. V&ns.13.Quís est homo quivultvitam,diligens 9. Ti; ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν ἀγα- 
dies videre bonos ? Si quis, inquit, vult vitam, non πῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς ; Εἴ τις θέλει, φησὶ, 
communem hanc, quam et bruta vivunt, sed eam ζωὴν, οὐ τὴν xowiv ταύτην ἢν xal τὰ ἄλογα ζῇ, 
qua vere vita est, et morte non dirimitur. Nunc ἀλλὰ τὴν ὄντως ζωὴν τὴν θανάτῷ μὴ διακο πτομένην, 
enim,inquit, morimini, El vita nostra estabscondilu Νὺν γὰρ, φησὶν, ἀποθνήσκετε, Kal à ζωὴ ἡμῶν (8) 
cum Christo in Deo : cum vero Christusapparuerit, κέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ iv τῷ Θεῷ ᾿ ὅταν δὲ ὁ 
vita nostra,tunc et vosapparebitis cum ipsoin glo- Χριστος φανερωθῇ, ἣἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε — xal 
ría 99, [pitur vere vita est Christus, et nostra in ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. Οὐύχοῦν 
ipso conversalio vila vera est. Similiter autem et καὶ ἡ ὄντως ζωὴ ὁ Χριστὸς, xal ἡ ἡμετέρα ἐν αὐτῷ 
dies alii sunt boni,quos in promissione proponit διαγωγη ζωή ἐστιν ἀληθινὴ. Ὀμοίως δὲ xxl αἱ ἡμέ- 
Propheta.Qwuis esthomoquivultvitam,diligensdies | pav ἄλλαι εἰσὶν ἀγαθαὶ, ἂς ἐν ἐπαγγελίᾳ προτίθησιν 
videre bonos? Dies enim hujus seculi, mali sunt : θὸ Προφήτης. Τίς ἔστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν, 


siquidem et hoc seculum ,mensura cum sit mundi, 
de quo dictum est : Mundus totus in maligno po- 
situs est 97, natura mundi, quem diinetitur, assi- 
milatur. Hi autem dies partes sunt hujus temporis. 
Quapropter dicit Apostolus : Redimentes lempus, 
quoniam dies mali sunt 98, [temque Jacob: Dies, 


ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς ; Αἱ γὰρ τοῦ αἰῶνος 
τούτου ἡμέραι πονηραὶ, ἐπειδὴ x«i ὁ αἰὼν οὗτος, 
τὸυ χόσμου μέτρον ὑπάρχων, περὶ οὗ εἴρηται, ὅτι 
Ὃ κόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ χεῖται, συναφομοιοῦ- 


ται τῇ φύσει τοῦ κόσμου ὃν Ἐχμετρεῖ, Μέρη δὲ τοῦ 


χρόνου τούτου αἱ ἡμέραι αὖται. Διὰ τοῦτο φησιν ὁ 


inquit,annorum meorumpauciet mali sunt 69, Ita- ᾿Απόστολος " ᾿Εξαγοραζόμενοι τὸν χαιρὸν, ὅτι αἱ 
64 Ephes, 1,12. 661 Thess. v, ὅ. θ6 Coloss. 11, 3, 4. 97 [ Joan. v, 10. 08 Ephes. v, 16. 
99 Gen. xvii, 9. 


ra textu, Editlo Paris. ζωὴ ὑμῶν, Illa ques paulo 
infra leguntur, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθή- 
σεσθε ἐν δόξῃ, desunt quidem in quatuor mss., sed 
reperiuntur in aliis perinde atque in editis. 


(6) Τοὺς μαχρὰν ἀποπεσόντας, verte : eos qui 
procul lapsi sunt. MARAN. 

" Ita mss.,non pauci. Editi ἔχοντες ὦτα. Ibidem 
Colb. primus ηνεῳγμένα. 

[8) Sic mss.et editio Basil.cum vulgato Scriptu- 
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ἡμέραι πονηραί εἶσι, Καὶ ὁ Ἰακώδ δὲ (9), A: ἡμέ- A que muc in vita non sumus,sed in morte.ldcirco 


ραι, φησὶ, τῶν ἐτῶν μου μιχραὶ καὶ πονηραί, Οὐχ- 
οὖν νῦν μὲν o)x ἐσμὲν ἐν ζωῇ, ἀλλ᾽ ἐν θανάτῳ. 
he καὶ ηὔχετο ὁ ᾿Απόστολος, λέγων" Τίς με ῥύσεται 
ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου ; ᾿Αλλη δέ 
tic ἐστι ζωὴ, πρὸς ἤν καλεῖ ἡμᾶς ὁ λόγος" xxl νῦν 
μὲν αἱ ἡμέραι ἡμῶν πονηραὶ, ἄλλαι δὲ τινές εἶσιν 
ἀγαθαὶ, ἃς νὺξ οὐ διακόπτει' ἔσται γὰρ ὁ θεὸς αὐ- 
τῶν φῶς αἰώνιον, καταλάμπων αὐτὰς τῷ φωτὶ τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης. Μὴ τοίνυν, ὅταν ἀκούσῃς ἡμερῶν ἀγα- 
θῶν, τὴν ἐνταῦθά σοι νομίσῃς ζωὴν ἐν ἐπαγγελίαις 
προκεῖσθαι. Φθαρταὶ γάρ εἶσιν αὔται, ἄς ὁ αἰσθητὸς 
ἥλιος ἀπεργάζεται" οὐδὲν δὲ φθαρτὸν ἁρμυζόντως 
ἄν δῶρον γένοιτο τῷ ἀφθάρτῳ, Εἰ γὰρ ἄφθαρτος ἣ 
ψυχὴ, ἄφθαρτα αὐτῆς καὶ τὰ χαρίσματα. Καὶ Παρ- 
ἄγει τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου. Εἰ δὲ σχιὰν 
ἔχει ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, νόει μοί τινα 
Σάδδατα τουφερὰ, ἅγια, ἐκ τῶν αἰωνίων ἡμερῶν, 
νεομηνίας, ἑορτάς" xal νόει μοι ἀξίως τοῦ πνευμα- 
τιχοῦ νόμου. Πχῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ χα“ 
χοῦ, καὶ χείλη coo τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. El 
βούλει ἐν ταῖς ἡμέραις γενέσθαι ταῖς ἀγαθαῖς, εἰ 
ἀγχπᾷς vhs ζωὴν, ποίητον τὴν ἐντολὴν τῆς ζωῆς (10). 
Ὄ γὰρ ἀγαπῶν με, φησὶ, τὰς ἐντολάς μου 
τηρήσει, Πρώτη δὲ ἐντολὴ τὸ, παῦσαι τὴν γλῶσσαν 
ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλόν. Σχεδὸν 
γὰρ ἡ προχειροτάτη καὶ πολύτροπος ἀμαρτίχ ἡ διὰ 
γλώσσης ἐστὶν ἔνεργουμένη. ᾿Θργίσθης ; xxi ἢ 
γλῶσσα πρότρέχει "Ev ἐπιθυμίαις eT; καὶ τὴν γλῶσ- 


etiam orabatApostolus, dicens : Quis me liberabit. 
decorporemortis hujus 9Alia autem quasdam vita 
est,ad quam vocant nos isthzc verba;et nunc qui- 
dem dies nostri mali sunt, alii vero quidam sunt 
boni,quos nox non intercidit.Erit enimDeus ipso- 
rum lux sempiterna, eos gloriz sus luce illustrans. 
Ne igitur cum audieris dies bonos, presentem is- 
tam vitam existimes tibi proponi in promissionibus. 
Nam quos dies sol sensibilis peragit,ii sunt caduci: 
nihil autem caducum poterit esse conveniens do- 
num corruptionis experti. Etenim si anima corru- 
ptioni nequaquam obnoxia est, nec etiam corru- 
ptioni obnoxia fuerint ipsius dona. Proterit autem 
figura hujus mundi Ἢ, Quod si lex umbram habet 
faturorum bonorum 7$, effingas velim animo Sab- 
bata quedam jucunda, sancta, ex ternis diebus 
conflata, nascentes lunas, festa : sed intellige ita, 
ut legem spiritualem decet. (VEns.14.) ProAibe lin- 
guam tuama malo,etlabiatuane loquantur dolum. 
Si vis in diebus esse bonis,si diligis vitam, przce- 
ptum vitz: perfice.Quzenim,inquit,diligit me,pra- 
cepta mea servabit 13, Primum autem preceptum 
est,prohibere linguam a malo,et labia, ne loquan- 
tur dolum. Peccatum enim quod per linguam ad- 
mittitur, omnium fere familiarissimum est, atque 
multiplicem formam habet. Iratus es ? jani lingua 
pracurrit. Concupiscis? etiam ante omnialinguam 
habes quasi quamdam lenam et conciliatricem, pec- 


σαν ἔχεις πρὸ πάντων οἷονεί τινα μαστρωπὸν xalg cati 155 adjutricem, ac verborum lenocinio pro- 


προαγωγὸν, συγκαταπραυσσομένην τῇ ἁμαρτίᾳ, xx0- 
υποχρὶνομένην (11{ τοὺς πλησίον. Καὶ 0zÀo) σοι 
πρὸς τὴν ἀδικίαν ἣ γλῶσσα, μὴ τὰ ἀπὸ καρδίας 
φθεγγομένη, ἀλλὰ τὰ πρὸς ἀπάτην προφέρουσα, Καὶ 
τί δεῖ πάντα τῷ λόγῳ ἐπεξιέναι τῶν διὰ γλώσσης 
ἁμαρτανομένων ; Πεπλήρωται ἡμῶν ^4 βίος τῶν ἀπὸ 
γλώσσης πταισμάτων (12). Αἰσχρολογία, εὐτραπε- 
Aim, μωρολογία, τὰ οὐκ ἀνήχοντα, καταλαλιαὶ, λό- 
γος ἀργὸς, ἐπιορκίαι (13), ψευδομαρτυρίαι, πάντα 
ταῦτα τὰ χαχὰ, xxl ἔτι πλείω τούτων, τῆς γλώσσης 
ἐστὶ δηχιουργήματα, Οἱ δὲ ἀνοίγοντες τὲ στόμα 
χατὰ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος 
λαλωῦντες, ἄλλῳ τινὶ τὴν ἀσέδειαν xal οὐχὶ τῷ ρ- 
γάνῳ τῆς γλώ:σης ἐργάζονται ; Ἐπειδὴ οὖν 'Ex τῶν 
λόγων σου δικαιωθέσῃ, καὶ ix τῶν λόγων σου 
χκαταχριθήσῃ, παῦτον τὴν γλῶσσάν co) ἀπὸ χαγοῦ, 
καὶ μὴ ἐνεργήσάς θησαυρίσματα γλώσεῃ ψπἜυξεῖ μά- 
ταια, Παῦσον δὲ xal τὰ χείλη cou τοῦ “μὴ λαλῆσαι 
δόλον᾽ ἀντὶ τοῦ, Ὅλον τὸ ὄργανον t) πρὸς τὴν διακο- 


ximos subducentem. Quin etiam lingua armorum 
loco tibi est ad iniquitatem,cum ex corde non lo- 
quitur, sed fraudulenta proponit. Et quid opus est 
verbis persequi omnia lingua peccata? Vita nostra 
referta est linguz delictis. Verbaobscena,scurrili- 
las, stultiloquium,alia non convenientia,obtrecta- 
tiones, otiosus sermo, perjuria, falsa testimonia, 
omnia hzc mala, et his adhuc plura, lingu: sunt 
opificia.Qui vero adversusDei gloriam os aperiunt, 
et iniquitatem in excelsum effutiunt, perquid aliud 
nisi per lingu: instrumentum impietatem perfici- 
unt ? Quoniam igitur Ex tuis verbis justificaberis, 
et ex verbis tuis condemnaberis "^, prohibe lin- 
guam tuam a malo, nec thesauros lingua mendaci 


pefficias vanos. Insuperque prohibe labia tua, ne 


loquantur dolum: hoc est, totum organum ad ser- 
monis munus tibi conces sum a prava operatione 
coerceas. Est autem dolus occultum maleficium, 
sub officiorum specie proximo illatum. 


νίαν τοῦ λόγου σοι δεδομένον σχολάζειν ἀπὸ τῆς πονηρᾶς ἐνεργείχς ποίησον, Ἔστι ὃὲ ὁ δόλος καχοποιίχ 
λαθραία ἐν προσποιήσει τῶν βελτιόντιον τῳ πλησίον προσφερομένη. 


70 Rom. vit, 94. "1 1 Cor. vi, 81. 7? Hebr. x, 1. 18 Joan. χιν, 23. 14 Matth. xii, 817. 


δὲ (9) Editio Paris. "1x6 σε. At tres mss. ᾿Ιακὼδ 


(10) Ita septem mss. Editi vero τήρησον τὰς τῆς 
ζωῆς ἐντολάς, Statim editio Basil. et nonnulli mss. 
γλῶσσάν σου... χείλη σου, Vocula σου deest in edi- 
tione Paris. et in aliis quibusdam mss. 

(11) Nostra editio Paris, χαθυποκλινομένην. Edi- 


tio Basil. καθυποχριναμένην, Αἱ msg. καθυποχρινο- 
μένην. 

(49) Editio Basil. et tres mss. τῶν ἀπὸ γλώσσης 
πταισμάτων, Editio Paris. τῶν ἀπὸ τῆς γλώσσης 
v. Alii quatuor et mss. τῶν ἀπ᾽ αὐτῆς v3. 

(13) Codices quinque mss. ἐπιορχίαι, Editi cum 
Reg. quarto ἐπιορκία. 
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quire pacem,et persequere eum. Elementaria sunt 
he admonitiones,et ad pietatem introducunt: qui- 
busedocemur linguam diligenter continere,a dolo- 
sis insidiis abstinere, a malo declinare. Non enim 
perfecto convenit abstinentia mali : sed eum qui 
recens elementis instituitur, ab illo in malum im- 
petu resilire opere pretium est,atque a prave vitae 
consuetudine velut a via mala discedentem, ita 
demum bonorum operum exercitium aggredi.Enim 
vero nisi quis prius omnino desciverit ac declina- 
verit a malo, bonum assequi non potest:sicuti fieri 
non potest ut quis sanitatem recuperet, nisi de- 
pulsus morbus sit : vel ut quis calefiat, nisi plane 
sedatum sit frigus ; neque enim hac simul consi- 
stere possunt. Similiter et qui bonam vitam agere 
cupit,eum par est abomni malo consortio rece- 
dere. Inquire pacem.et persequere eam .De hac di- 
xit Dominus : Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis; non quomodo mundus dat pacem, ego do 
vobis *5.[nquire igitur pacem Domini,et persequere 
eam. Persequeris autem non aliter, quain currens 
secundum scopum ad bravium superna vocatio- 
nis 76. Pax enim vera in supernis exsistit. Etenim 
quandiu ad carnem astricti sumus, multis, iisque 
perturbationem nobis creantibus,sumus conjuncti. 
Inquire igitur pacem,solutionem videlicet a mundi 
tumultibus : compara mentem quietam, tranquil- 
lam quemdam et imperturbatum animi statum, qui 
neque cupiditatibus agitetur, neque huc illuc a fal- 
sis dogmatibus per verisimilitudinem ad assensum 
invitantibus trahatur, Dei ut pacem, consequare, 
qua omnem exsuperat intellectum T',tuumque cor 
custodit. Qui qusrit pacem, Christum inquirit : 
quia ipse est pax nostra : qui duos in unum no- 
vum hominem condidit, faciens pacem 18, atque 
per sanguinem crucis sua, sive que in colis, sive 

ua in terra sunt, pacificans 10, 

11.454 VEns.16.0culiDomini super justos,etau- 
res ejusinpreces eorum.Quemad modum sancti corpus 
sunt Christi, et membra ex parte; et posuit Deus in 
Ecclesia quosdam quidem ut oculos, quosdam vero 
ut linguas, alios qui manuum, alios qui pedum vi- 
cem obtineant 80; sic etiam sancte virtutes spiri- 
tuales, et in celesti loco diversantes,alia dicuntur 


75 Joan. xv, 27. 76 Philipp. ui 44. ΤΊ Philipp. 1v, 7. 


80 I Cor. xit, 27, 28. 


14) 1ta sex mss. Αἱ editi τελείῳ προσήχουσα, 
Ἢ Ita sex mss. Αἱ editi παντελῶς, sensu non 
dissimili. 

(16) Sic mss. septem. Editi ἐπὶ «d. Mox. editi ἣ 
ἀληθινή. At sex mss. ἡ ἀληθής, 

(17) Regii tertius et quartus cum Colb. septimo 
σαλευομένης... περιελχομένης, Αἱ Regii quintus et 
sextus cum Colb. sexto et cum editis σαλευομένην.. 
περιελχομένην, non diversa sententia. Ibidem Reg. 
tertius προσχαλουπένων. 

18) Sic octo mss. At editi εἰρήνη ἡμῶν. Verisi- 
mile nobis fit, quod usu venire solet, vocem ἡμῶν 
ex vulgato Scripture textu additam esse. 

(19) Editi ἑτέρους δέ, Vocula δέ deest in septem 


S. BASILU MAGNI 
10.Vzns. 15. Declina a malo, et fac bonum: πη» 10. "Exxxivos 


ἀπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἄγα- 
θόν: ζήτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτήν, Στοι-» 
χειώδεις αἱ παραινέσεις, xxl εἰσαγωγοὶ εἰς εὐσέδειαν᾽ 
ἀχριδοῦσαι γλώσσης κρατεῖν, δολερῶν ἐπιδουλευμά - 
τῶν ἀπέχεσθαι, ἐἔχχλίνειν ἀπὸ καχοῦ, Οὐ γὰρ τελείῳ 
πρέπουσα (14) ἡ ἀποχὴ τοῦ καχοῦ, ἀλλὰ τῷ ἄρτι στοι- 
χειουμένῳ ἐχνεῦσαι προσήχει ἀπὸ τῆς ἐπὶ τὸ καχὸν 
φορᾶς, καὶ οἱονεὶ ὁδοῦ χαχῆς τῆς ἐν τῷ πονηρῷ βίῳ 
συνηθείας ἀπαλλαγέντα, οὕτως ἅψασθαι τῆς τῶν ἀγα- 
θῶν ἐνεργείας, ᾿Αμήχανον γὰρ ἄψασθαι τοῦ ἄγα- 
θοῦ μὴ ἀποστάντα πρότερον παντελῶς xal ἐχνεύσαντα 
τοῦ καχοῦ ὡς ἀμήχανον ὑγείαν αναλαδεῖν μὴ τῆς 
νόσου ἀπαλλαγέντα᾽ ἤ ἐν θερμότητι γενέσθαι τὸν μὴ 
καθαρῶς (45) πεπαυμένον τῆς καταψύξεως" ἀνεπί- 
δεχτὰ Ὑὰ) ταῦτα ἀλλάλοις. Οὕτω καὶ τὸν μέλλοντα 
ἐν ἀγαθῷ βίῳ γενέσθαι πάσης προσήχει τῆς ἐπὶ τὸ 
χαχὸν συναφείας ἁπαλλαγῆνχι, Ζήτησον εἰρήνην, 
καὶ δίωξον αὐτήν. Περὶ ταύτης εἴρηχεν b Κύριος" 
Εἰρήνην ἀφίημι buts, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 
Jptv οὐ καθὼς ὃ xósuoc δίδωσιν εἰρήνην, ἐγὼ 
δίδωμι ὑμῖν, Ζήτησον. οὖν τὴν 10) Κυρίου εἰράνην, 
«x1 δίωξον αὐτήν. Διώξεις δὲ οὐχ ἄλλως ἢ κατὰ σκχο- 
πὸν τρέχων εἰς τὸ (16) βραδεῖον τῆς ἄνω κλήσεως, 
"Avo γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡ ἀληθὴς. ᾿Επεὶ ὅσον γε τῇ 
σαρχὶ συνδεδέμεθχ χρόνον, πολλοῖς καὶ τοῖς ἔχταράσ- 
σουσιν ἡμᾶς συνεζεύγμεθα, Ζὴῆτησον οὖν tlphvnv, 
λύσιν τῶν τοῦ χόσμου τούτου θορύδων' κτῆσαι γα- 
ληνιῶντα νοῦν, ἀχύμονά τινα xal ἀτάραχον κατά- 
στασιν τῆς ψυχῆς, μὴτε ὑπὸ παθῶν σαλευομένην (17), 


Ο μὴτε ὑπὸ τῶν ψευδῶν δογμάτων διὰ πιθανότητος 


προχαλουμένων εἰς συγχατάϑεσιν περιελκομένην, ἵνα 
γτὴσῃ τὴν εἰρῆνην τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πᾶντα 
νοῦν, φρουροῦσαν τὴν καρδίαν σου, Ὁ ζητῶν εἰρῆνην 
Χριστὸν ἔχζητεῖ, ὅτι αὐτός ἐστιν ἢ εἰρῆνη (18), ὅς 
ἔκτισε τοὺς δύο εἰς ἔνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρὴ- 
vn», καὶ εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 


41. ᾿οΟφθαλμοὺ Κυρίου ἐπὶ δικαίοις, xal d 
αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. ᾿Ὥσπερ οἱ ἄγιοι σῶμ 
εἰσι Χριστοῦ καὶ μέλη ἐκ μέρους" καὶ ἔθετο ὁ Θεὸς 
ἐν τῇ Ἐκχχλησίᾳ τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς, τοὺς 9& — γλώσ- 
σας, ἑτέρους (49) τὸν τῶν χειρῶν, καὶ ἄλλους τὸν 
τῶν ποδῶν ἐπέχοντας λόγον" οὕτω καὶ αἱ ἄγιαι δυ- 
νάμεις αἱ πνευματικαὶ χαὶ περὶ τὸν οὐράνιον οὖσαι 


78 Ephes. i, 14. 79 Coloss. 1. 30. 


D mss.Statim, ubi editi confuse ἐπισχοπήν ἡμῶν wz- 


ραδέχεσθαι ἢ πιστευθῆναι, octo mss. melius et sim- 
plicins habent ἐπισκοπὴν ἡμῶν πιστευθῆναι. Quam 
autem ejus rei causa exstiterit, quilibet paulo hu- 
maniorfacile videt.Librarius igitur,sive quod ejus 

uem describebat libri scripturam satis verto ac 
liquido perspicere non posset, dubitaretque hoc an 
illo modo scriptum foret, sive quod aliud in aliis 
exemplaribus scriptum reperisset, utrumque po- 
suit,ct lectorum judicio permisit, utrum verius vi- 
deretur. Id fieri solitum jamdin docuit earum re- 
rum optimus judex Muretuslib. xv Var. lect., c. 
16, cujus verba exscribere non dubitavimus. 
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τόπον͵ al μὲν ὀφθαλμοὶ λέγονται, τῷ τὴν ἐπισχοπὴν À ocnli, quod concreditum eis sit munus nos inspi- 


ἡμῶν πιστευθῆναι, αἱ δὲ ὦτα, τῷ παραδέχεσθαι ἡμῶν 
τὰς δεήσεις, Νῦν οὖν τὴν ἐποπτιχὴν ἡμῶν δύναμιν, 
καὶ τὴν τῶν εὐχῶν ἀντιληπτικὴν, ὀφθαλμοὺς εἴπει 
καὶ ὦτα, ᾿Οφθαλμοὶ οὖν Κυρίου ἐπὶ δικαίους, 
καὶ ὦτα αὐτοῦ εἷς δέησιν αὐτῶν, ᾿Επειδὴ πᾶσα 
πρᾶξις τοῦ διχαίου ἀξία τῆς θεωρίας τοῦ Θεοῦ, καὶ 
πᾶν ῥῆμα, τῷ μηδὲν ἀργῶς λέγεσθχι παρὰ τοῦ 
δικαίου, ἐνεργόν ἐστι καὶ ἕμπραχτον, διὰ τοῦτο ἀεὶ 
ἑφορᾶσθαι καὶ ἀεὶ εἰσαχούεσθαι τὸν δίκαιον ὁ λόγος 
φησί, Πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχά, 
τοῦ ἐξολοθρεῦσαι bx γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν᾽ 
Πρόσωπον (20) αἷμαι τὴν πεπκῤῥησιασμένην καὶ 
φανερὰν τοῦ Κυρίου ἐπιδημίαν τὴν ἐπὶ τῆς χρίσεως 


ciendi, alie aures,quod nostras preces excipiant. 
Nunc igitur potentiam qui nos inspicit, et poten- 
tiam qua preces suscipit, oculos dixit οἱ aures. 
Oculi igitur Domini super justos, el aures ejus in 
preces eorum.Quoniam omnis justi actio digna est 
qua& ἃ Deo inspiciatur, et omne verbum,cum nihil 
oliose a justo dicatur, actuosum est et efficax,id- 
circo justum semper conspici et semper exaudiri 
hac illa verba docent. (VEns.17.) Fullus autem Do- 
mini super facientes mala, ut perdat de lerra me- 
moriam eorum. Arbitror apertum ac conspicuum 
Domini ad judicium adventum dici vultum. Qua- 
propter et oculi Domini, velut adhuc eminus nos 


λέγεσθαι, Διὸ xxl ὀφθαλμοὶ Κυρίου, ὡς ἔτι (21)pinspicientis,justum intueri dicuntur?! ; ipseautem 


πόῤῥωθεν ἑπισχοποῦντος ἥμάς, ἑπιδλέπειν τὸν δίχαιον 
εἴρηνται" αὐτὸ δὲ τὸ πρόσωπον ἐπιφανήσεσθχι, ἐπὶ 
τὸ ἐξολοθρεῦσαι ix γὴς πᾶν τὸ τῆς πονηρίας μνημό- 
συνον, Μὴ γὰρ μοι σωματιχῶς διαπεπλασμένον τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ νοήσῃς (22)' ἐπεὶ οὔτω γε xal 
ἄλογο» εἶναι δόξει τὸ παρὰ τῆς Γραφῆς εἰρημένον, 
Ug μὲν ὀφθαλμοὺς ὑπάρχειν ἑπιλάμποντάς τῷ δι- 
γαίῳ, ἰδίᾳ δὲ τὸ πρόσωπον ἐπιφερόμενον τοῖς πονη- 
ροῖς. Καίτοι οὔτε ὀφθαλμοὶ χωρὶς προσώπου (23), 
οὔτε πρόσωπον ὀφθαλμῶν ἐστιν ἄμοιρον. ᾿Ανθρωπος 
μὲν οὖν οὐ μὴ ἴδῃ τὸ πρόσωπον Κυρίου, καὶ ζήσε- 
ται" οἱ δὲ ἄγγελοι τῶν iv τῇ Ἐκχχλησίᾳ μικρῶν διὰ 
παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς ἡμῶν (94) 


vultus dicitur appariturus, ad omnem iniquitatis 
memoriam de terra delendam, Cave enim cogites 
Dei vultum corporali specie esse conformatum. 
Alioquin itaquoque absurdum videbitur quod Scri- 
ptura dixit, seorsum quidem oculos esse qui justo 
affulgeant, seorsum vero vultum qui in malos in- 
tentus sit. Et vero neque oculi sine vultu sunt, ne- 
que vultus expers est oculorum. Homo igitur non 
videbit faciem Domini, et vivet 88 : angeli vere eo- 
rum qui in Ecclesia pusilli sunt,semper vident fa- 
ciem Patris nostri, qui in ccelis est $2. Quare nunc 
quidem fieri non potest, ut nos, gloriossm visionis 
aspectum,ob carnis debilitatem nos cireumdantem, 


τοῦ bv τοῖς οὐρανοῖς. Διότι νῦν μὲν χωρῆσαι ἡμᾶς c apprehendamus ; angeli vero, quod nullum tale 


τὴν θέαν τῆς ἐνδόξου ἐπιφανείας διὰ τὴν ἀσθένειαν 
τῆς σαρχὸς τὴν περιχειμένην ἡμῖν ἀμήχανον" οἱ μέν-- 
τοι ἄγγελοι, τῷ μηδὲν ἔχειν προχάλυμμα τοιοῦντον 
παραπλήσιον τῇ ἡμετέρξ σαρκὶ, ὑπ᾽ οὐδὲνὃς ἐμπο- 
δίζονται διηνεκῶς ἐνατενίζειν τῷ προσώπῳ τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, “Ὥστε «xi ἡμεῖς, ἐπειδὰν γενώμεθα 
Υἱοὶ τῆς ἀναστάσεως, τότέ χαταξιωθησόμεθα τῆς πρόσ- 
«xov πρὸς πρόσωπον γνώσεως, Τότε Ob οἱ μὲν δί- 
καιοι ἐν ἀγαλλιάσει τῆς θέας τοῦ προσώπου χατ- 


velamentum habent carni nostre consimile,re nulla 
impediuntur quominus faciem glorie Dei jugiter 
contemplentur.Quare et nos, posteaquam filii facti 
fuerimus resurrectionis, tunc ea que est facile ad 
faciem cognitionedignabimur.Tunc enim justicon- 
spectum quidem vultus in exsultatione consequen- 
tyr, peccalores vero in judicio ; cum futurum sit, 
ut peccatum omne justa Dei sententia extermine- 
tur; 


ἀξιωθήσονται" ol δὲ (25) ἁμαρτωλοὶ kv χρίσει, μελλούσης ἐξολοθρεύεσθαι παρὰ τῆς διγαίας χρίσεως τοῦ θεοῦ 


πάσης τῆς ἁμαρτίας, 

12, ᾿Εκέκραξαν οἱ δίκαιοι, xal ὁ Κύριος εἰσ- 
Youstv αὐτῶν, xal ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν 
ἐῤῥύσατο αὐτούς. Νοητὴ τῶν δικαίων ἣ κραυγὴ, iv 


12. VgBs. 18. Clamaverunt justi, οἱ Dominus 
exaudivit eos, et ex omnibus tribulationibus eo- 
rum liberavit eos. Spiritalis est justorum clamor, 


τῷ κρυπτῷ τῆς καρδίας τὴν μεγαλοφωνίαν ἔχουσα, p in occulto cordis recessu vocem altam edens,quip- 
δυναμένη ἐφιχέσθαι (20) xai αὐτῶν τῶν ὥτων τοῦ pe qui ad ipsas eliam Dei aures queat pertingere. 
Θεοῦ, 'O γὰρ μεγαλα αἰτῶν, xal περὶ ἐπουρανίων — Qui enim magna petit, apprecaturque coelestia, is 
εὐχόμενος, οὗτος xoátti καὶ ἀχουστὴν ἀναπέμπεί  elamat et preces quo exaudiantur ad Deum trans- 


δὲ Pea], xxxn, 16. 58 Exod. xxxut, 90. 88 Matth. xvuir, 40. 


(20) Editi cum uno ms. πρόσωπον δέ, In reliquis — (93) Editi χωρὶς τοῦ προσώπου. Αἱ mss. non pau- 
vero mss. vocula δέ omittitur. Ibidem,ubi in editis οἱ χωρὶς προσώπου. Mox loco verborum illorum, 
legitur, τὴν πεπαῤῥησιασμένην xal φοδεράν, mani- οὔτε πρόσωπον ὀφθαλμῶν ἐστιν ἄμοιρον, legitur in 
fesium uc formidabilem adventum,scriptum inve- — editione Basil. οὔτε πρόσωπον χωρίς ἔστιν ὀφθαλ- 
nimus in novem mss. τὴν πεπαῤῥησιασμένην xal φα- 
vtpáv, apertum et conspicuum adventum. 

(24) Üclo mss. διὸ ὀφθαλμοὶ piv ὡς ἔτι, Mox 
multi mes. ἐπὶ τῷ, 


5v. 
(94) [16 mss. septem. Editi cum Reg. sexto Πα- 
τρὸς αὐτῶν, Ν 

(95) οἱ δέ͵ οἷς. Peccatores in judicio. Supple ἀπὺ 


(22) Editi ἐννοήσῃς. Αἱ septem mss. νοήσῃς. Àli- 
quanto post mss, 86x ἰδίᾳ γάρ, Edili ἰδίᾳ μέν, Reg. 
quartus et Colb. septimus ἰδίᾳ ὀφθαλμόύς. 


xotvo), τῆσ θέας τοῦ προσώπου καταξιωθήσονται͵ 
conspecíu vultus αἰσπαθωπίαν, sed tremebundi. 
(260) Reg. tertius δυναμένην ἐφικέσθαι. 
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mittit, Clamaverunt itaque justi; nihil abjectum, À τῷ Θεῷ τὴν εὐχὴν, ᾿Εκέκραξαν οὖν οἱ δίκαιοι" ο ὀδὲν 
nihil terrenum, nihil humile inquisierunt.Propter- μιχροπρεπὲς, 0088 γήϊνον, οὐδὲ ταπεινὸν ἐπεζήτησεαν᾽ 
ea vocem ipsorum suscepit Dominus, $65 et ex Διὰ τοῦτο αὐτῶν παρεδέξατο τὴν φωνὴν Κύριος, 
omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. Ta- καὶ ix πασῶν» τῶν θλίψεων αὑτῶν ἐῤῥύσστο αὑτούς" 
men non tam eos a rebus adversis liberavit, quam οὐ τοσοῦτον ἀπολλύων αὐτοὺς τῶν δχληρῶν, ὅσον xpsl:- 
eos eventorum victoreseffecit.(VEns. 19.)Propeest τονας τῶν — sopÓzxwdvtuvw — κατασχευάζων. Ἐγγὺς 
Dominus (is quicontríto sunt corde,et humiles spi- Κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν xxpBíav , καὶ 
ritusalvabit.Suaipsiusbonitateomnibus appropin- τοὺς ταπεινοὺς τῷ πρεύμασί σώσει. Τῇ ἑαυτοῦ 
quat Duminus : nos vero removemus nosmetipsos ἀγαθότητι πᾶσιν ἐγγίζει' μαχρύνομεν δὲ ἐἑκχυτοὺς 
per peccatum. Ecce enim, inquit, qui elonguntse ἡμεῦς διὰ τῆς ἀμαρτίας. ᾿Ιδοὺ γὰρ, qnalv, ol μα- 
abs te,peribunt s. Quapropter Moyses Deo appro- χρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται, Διὰ 
pinquare dicitur 85 ; et si qui aliuseisimilis est, per τοῦτο Μωῦσῃς ἐγγίζειν λέγεται τῷ Θεῷ" καὶ εἴ τις 
preclara facinora et actiones bonas Deo prope ac- ἄλλος παρχπλύσιος ἑκείνῳ, δι᾽ ἀνδρχγαθήμετα καὶ 
cedit. Hacautem verba prophetiam adventus Do- πράξεις ἀγαθὰς ἐγγὺς γίνεται τοῦ Θεοῦ. Av cup 
mini palam continent, consentiuntque cum priori- g δὲ ποφητείαν ἔχει ὁ λογὸς τῆς ἐπιδημίας τοῦ Κυ- 
bus. lilic enim dicebatur : Vultus Domini super ρίἷου, xxi σύμφωνος τῷ προάγοντι. "Ett μὲν γὰρ 
facientes mala, hoc est, ejus in judicio conspectus ἐλέγετο Πρόσωπον (27) Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας 
ad disperdendam omnem iniquitatem fiet:hic vero, —xaxá' τουτέστιν, ἡ ἐπιφάνεια αὐτοῦ κατὰ τὴν xol- 
Prope est Dominus iis qui contrito sunt corde, Do- σιν ἐπὶ ἀφανισμῷ πάσης πονήρίας γενήσεται" ἐνταῦ- 
miniincarneadventum prenuntiat,appropinquan- 62, ᾿Εγγὺς ὁ Κύριος τοῖς συννετριμμμένοις τὴν 
iem jam, et non procul distantem. Atque hujus rei καρδίαν, τὴν ἐπιδημίαν τὴν τοῦ Κυρίου τὴν ἐν 
faciat tibi fidem prophetia [sais : Spiritus enim σάρχὲ προχγγέλλει, ἐγγίζουσαν ἤδη, xai οὗ μακρὰν 
Domini super me: propter quod unxit me:evange- — &osavnxotav. Kal τοῦτό σοι πιστὸν ix τῆς. Ἠσαΐου 
lisare pauperibus misit me,sanare contritoscorde, προφητείας γενέσθω, Πνεῦμα γὰρ Κυρίου ἐπ’ iyi, 
prodicare captivis remissionem,et caecis visum 90, οὗ ἔνεχεν ἔχρισέ με’ εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
Cum enim medicus mitteretur contritis corde, ἀπέσταχλχέ με, ἰάσχθαι τοὺς συντετριμμένους 
Prope,inquit,Domínus est: vobis dico qui humiles τὴν χαρδίαν, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, κεὶ 
estis,quique fastum vestrum contrivistis,vos simul τυφλοῖς ἀνάδλεψιν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἰατρὸς ἀπεστέλ- 
leetificaturus, et per gaudium rerum futurarum δὰ «zo τῶν συντετριμμένων τὴν καρδίαν, "Evyw, 
tolerantiam inducturus. Contritio autem cordisQ φησὶ, Κύριός ἐστιν' ὑμῖν λέγω τοῖς παπεινοῖς χαὶ 


exstirpatio est humanarum cogitationum.Qui prae- 
sentia contempsit, ac se ipse Dei addixit verbo, 
mentemque suam ad eas cogitationes quie homi- 
nem superant, ac magis divin: sunt, appulit, is 
utique fuerit qui contritum cor habet,quique suum 
€or sacrificium quod a Domino non despicitur, 
effecit. Cor enim contritum et. humiliatum Deus 
non despicielt. Prope est igitur Dominus contritis corde, 
ethumiles spiritusalvabit .Qui nihil babet elationis, 
neque ob ullam rem humanam superbit, hie et 
contritus est corde, et humilis spiritu. Est quidem 
humilis et is qui in peccato ambulat, cum pecca- 
tum omnium maxime humilem reddat. Hinc dici- 
mus humiliatam esse et eam qua corrupta est, ac 
virginitatis sanctimoniam amisit. Sic Amnon, in- 
quit,vim Thamar inferens 88, Humiliavit ipsam, 
Quicunqueigituraltitudinem acsublimitatem animi 
amisere, per peccatum in terram dejecti, et quasi 
prostrati, non aliter gradientes quam serpentes, 
decumbunt; cumque iidem nullo modo surrigerese 
possint,humiliati sunt quidem, non tamen spiritu : 
non enim laudabilis est illorum humilitas.Qui vero 
habent spiritus sancti gratiam, haud inviti se ipsos 


84 Psal. Lxxn, 27. 85 Exod. xxi, 9. 86 Isa, Lxi, 1. 


89 Deut. xxu, 29. 


(21) Sic mss. sex Editi πρόσωπον δε, 

(28) Reg. terlius τὰ φρονήματα. 

(29) Editi γὰρ, φησίν. Deest φησίν in mss. 

(30) Ita quinque mss.Editi cum Reg. ἀπολώλασιν, 


συντρίψασιν ἑαυτὼν τὸ φρόνημα (28), εὐθυμοποιῶν 
ὑμᾶς καί elc μαχροθυμίαν ἐνάγων τῇ χαρᾷ τῶν mpos- 
δοχωμένων. Συντριμμὸς δὲ καρδίας ἐστὶν ὁ ἀφονισμὸς 
τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν. Ὁ καταφρονήσας τῶν 
τῆδε, καὶ ἀποδεδωχὼς ἑαυτὸν τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐμπαρέχων ἑαυτοῦ τὸ ἡγεμονικὸν τοῖς ὑπὲρ ἄνθρω- 
Xov xal θειοτέροις νοΐμασιν, οὗτος ἄν εἶτ, ὁ cue 
τετριμμένην ἔχων τὴν καρδίαν, καὶ ποιήσας αὐτὴν 
θυσίαν οὐκ ἐξουδενωμένην ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Καρδῶν 
yxp (99) συντετριμμένην καὶ τεταπεινῳμένην ὁ 
Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει, ᾿Εγὺς οὖν Κύριος τοῖς 
συντετρίμμένοις τὴν καρδίαν, xal τοὺς ταπεινοὺς 
τῷ πνεύματι σώσει, 'O μηδὲν ἔχων ἔπαρμα, μηδέ 
φρονῶν ἐπί τινι τῶν ἀνθρωπίνων, οὗτος xxi συντε- 


Ὁ τριμμένος ἐστὶ τῇ καρδίᾳ, xxl ταπεινὸς τῷ πνεύματα 


"Ecc μὲν ταπεινὸς xal ὁ κατὰ τὴν ἁμαρτίκν πορευό- 
μενος, διότι ταπεινωτιχὴ μάλιστα πάντων ἡ ἀμαρ- 
τία. Καθὸ καὶ τὴν ἐφθαρμένην xal ἀπολέσασαν τὸν 
τῆς παρθενίας ἀγιασμὸν λέγομεν ταπεινοῦσθαι, ᾿᾽Ὡς 
ὁ ᾿Αμνὼν, φησὶν, ἐπαναστὰς τῇ θάμαρ, ᾿Εταπεί- 
νῶσεν αὐτήν. "Oso, οὖν τὸ ἀνέστημα xai τὸ διαρμα 
τῆς ψυχῆς ἀπολωλέχασιν (30), ὑπὸ τῆς ἀμαρτίας γα- 
ταδληθέντες εἷς qno, καὶ οἱονεὶ ἑδαφισθέντες, ὁμοίως 


81 Psal. 1.,ὄ 19. 88 II Reg. xui, 14. 
Mox Reg. secundus συγκύπτουσι δέ, Aliqu&nto p 
eg. 


ex mss. τοῦ Πνεύματας τοῦ ἁγίον, Editi cum 
SeXlo τοῦ ἀγίου Πνεύματος, 
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τῷ ὄφει συμπορευόμενοι συγχύπτουσι, μὴ δυνάμενοι A hamiliant, subjiciuntque inferioribus : quippe qui 


ἀνορθωθῆναι εἰς τὸ παντελὲς, οὗτοι τεταπείνωνται 
μὲν, οὐ μὴν τῷ πνεύματι * οὐ γὰρ ἐπαινετὴ αὐτῶν ἣ 
ταπείνωσις, Ὅσοι δὲ ἔχοντε: τὴν τοῦ Πυεύμχτος τοῦ 
ἁγίου χάριν, ἐχόντες ἑαυτοὺς ὑποταπεινοῦσι τοῖς 
ὑποδεεστέροις, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντες ἑχυ- 
«οὺς εἶναι δούλους τινῶν iv Χριστῷ (31), καὶ Πάν- 
τῶν περίψημα ἕως ἄρτι xal πάλιν’ "Oc πε- 
ρἰκαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν * οἱ πνεὺυ- 
ματιχῶς τῇ ταπεινώσει χεχρημένοι, πάντων ἑχυτοὺς 
ποιοῦντες ἐσχάτους, ἵνα πάντων πρῶτοι γένωνται ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, Τούτους χαὶ μαχαρίζει ὃ 
Κύριος λέγων " Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν διχαίων, καὶ ἐκ πασῶν 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. ᾽ν παντὶ, φησὶ, 
θλιδόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρουμένοι. Διὰ τοῦτό 
φησι xal ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς * "Ev τῷ 
κόσμῳ θλίψιν ἔχετε " ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηκα 
τὸν κόσμον. ᾿᾽ωστε ἐὰν ἴδῃς ποτὲ ἐν νόσοις, ἐν (32? 
πηρώσεσι σώματος, ἐν ἀποδολῇ τῶν οἰκείων, ἐν πλη- 
γαῖς, ἐν ἀτιμίαις, ἐν πάσῃ ἐνδείᾳ καὶ ὑστερήσει τῶν 
ἀναγκαίων τοὺς δικαίους ὑπάρχοντας, μνήσθητι, ὅτι 
Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, xal ix πασῶν (39) 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος, 'O ὃξ λέγων μὴ 
πρέπειν τῷ δικαίῳ τὴν θλίψιν, οὐδὲν ἕτερον λέγει ἢ 
μὴ ἁρμόζειν τῷ ἀθλητῇ τὸν ἀνταγωνιστήν, Μὴ 
ἀγωνιζόμενος 63 ὁ ἀθλητὴς τίνας ἔξει τῶν στεφάνων 
τὰς ὑποθεσεις ; "Hón δὲ τέταρτον λέγεται ἐν τῷ 
ψαλμῷ τούτῳ, τίνα τρόπον ἀπὸ θλίψεως ῥύεται ὁ 


juxta Apostolum dicant esse se quorumvis qui in 
Christosunt,servos80,etOmnium rejectamentum ad 
hunc usque diem 9! ; et iterum : Tanquam purga- 
menta mundifacti sumus93.Qui secandumspiritum 
humilitate utuntur, sese omnium faciunt postre- 
mos,ul primiin regno colorum fiant95, Hos pre- 
dicat quoque beatos Dominus, dicens: Beati paupe- 
res spiritu94.(VEns.20.)Muito tribulationes justo- 
rum.et ex omnibus his liberavit eos Dominus. In 
omnibus, inquit, 156 tribulationem patimur, sed 
non angustiamur 95, Propterea etiam Dominus ait 
discipulis suis : /n mundo pressuram habetis ; sed 
con[idile,ego vici mundum 99. Quare si quando vi- 
deris justos in morbis, in corporis detruncationi- 
bus, in propinquorum amissione,in plagis,in igno- 
miniis, in omni inopia ac rerum necessariarum 
egestate detineri, memor fueris quod Mult& sund 
tribulationes justorum,et quod ez omnibus his libe- 
rabit eos Dominus. Qui autem dicit justo non con- 
venire tribulationem, nihil aliud dicit nisi athlete 
non congruere adversarium. Sed athlet:» non de- 
certanti quz erunt occasiones coronarum?Jam vero 
quater in hoc psalmo dicitur,qua ratione eos quos 
Dominus liberare vult, a tribulatione liberet. Pri- 
mum enim (VEns.5): Exquisivi Dominum,ct exau- 
divit me,etex omnibus tribulationibus meis eripuit 
me; secundo (VEns.7): Hic pauper clamavit,et Do- 
minus exaudivil eum,et ez omnibus tribulationi- 


Κύριος, οὖς ἐὰν θέλῃ ῥύσασθαι, Πρῶτον μὲν γάρ * C busejus salvavit eum; tertio (Vens.18): Clamave- 


᾿Εξεζήτησχ τὸν Κύριον, καὶ ἐπήχουσέ poo, xai 
ἐχ πασῶν τῶν θλίψεών μου ἐῤῥύσατό ue * δεύτε- 
ρον δὲ πάλιν" Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέχραξε͵ xal ὁ 
Κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ, xal ἐκ πασῶν τῶν θλί- 
ψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν" καὶ τρίτον ᾿Εχέχραξαν 


runtjusti,et Dominus exaudivit eos,et ex omnibus 
tribulationibus eorum liberavit eos. Postremo 
(V&ns. 20): Multo tribulationes justorum, el de 
omnibus his liberavit eos Dominus. 

ol δίκαιοι, xal ὁ Κύριος tloxoustv αὐτῶν, xzl ἐκ 


πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς" xal τελευταῖον Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, χαὶ Ex πασῶν 


αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 

48. Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν " 
ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ συντριδήσεται. Πότερον δεῖ ἐπὶ 
τῆς λέξεως μεῖναι, xal ἀρχεσθῆναι τῇ κττὰ τὸ πρό- 
χεῖρον προσπιπτούσῃ ταῖς ἀχοχῖς ἡμῶν ἐννοίᾳ, ὅτι τὰ 
ὀστᾶ ταῦτα, τὰ τῆς σσρχὸς ὑποστηρίγματα, οὐ συν- 
τριδήσεται τῶν δικαίων διὰ τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου Ste 
δομένην αὐτοῖς φυλακήν ; Καὶ πότερον ζῶντος μόνον 
καὶ ἐν τῷ βίῳ τυγχάνοντος ἀσύντριπτα τοῦ δικαίου 
φυλαχθήσεται (84) τὰ ὀστᾶ ; ἢ καὶ ἀπολυθέντος τοῦ 
δεσμοῦ τοῦ σωματικοῦ, μηδὲν αἴτιον ἐπισυμδήσεσθαι 
συντριδῆς τῷ διχαίῳ 3 Καὶ μὴν πολλὰ μειλαθήχαμεν 
ἐπὶ τῆς πείρας ὀστὰ δικαίων συντετριμμένχ, τῶν ἐν 
τοῖς ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν μαρτυρίας παραδόντων 
ἑαυτοὺς παντοίοις εἴδεσι παθημάτων. "Βδὴ γέρ τι- 
νων (35) καὶ σχέλη κατέαξαν οἱ διώχοντες, καὶ χεῖ- 


18. Vgns. 91.Custodit Dominus omnia ossa eo- 
gum unum ex his non conteretur. Num in littera 
hzrere oportet, et ea notione qua statim auditui 
nostro illabitur, contentum esse, quod videlicet 
isthaec justorum ossa, carnis fulcra, non conteren- 
tur ob datam sibia Domino custodiam ? Et utrum 
justi ossa, quandiu vivet solum et in vita diversa- 
bitur, eustodientur a lractura omni illeesa? an justo 
eliam corporis vingulo exsoluto, nulla fracture 
causa futura sit! Atqui experientia didicimus multa 
0888 justorum, qui sese quibusvis suppliciorum ge- 
neribus pro dato de Christo testimonio tradidere, 
contrita atque comminuta fuisse.Jam enim et quo- 
rumdam crura confregerunt persecutores, atque 
manus ac capita clavis sepe transfixerunt. Et ta- 


90II Cor.1v, 5. *9iICor.1v,13. 98 1014. 99 Matth. xx, 46. 94Matth. υ, 8. 95 II Cor. 1v, 8 


96 Joan. xvi, 33. 


(21) Facit more suo Combefisius, ut aliquid ad 
arbitrium suum mutet.Ubi igitur legimus et in edi- 
fis οἱ in mss.omnibus, τινῶν ἐν Χριστῷ, vult legi 
oportere τῶν ἐν Χριστῷ, Vulgatam lectionem reti- 
nendam esse duximus. 

(32) Editi νόσοις ἢ ἐν, Deest jin septem mss. 

(33) Regii tertius et quartus δικαίων, ἀλλ᾽ ἐκ πα- 


σῶν, Nec ita multo post Colb. primus sl μὴ ἀρμό- 
ttv. Reg. tertius εἰ μὴ μὴ ἀρμόὄζειν, Alii mss, cum 
editis ἢ μὴ ἀρμ. 

84) Colb. primus φυλαχθήσονται. 

[δ Ita mss. octo. αι τινῶν αὐτῶν, Mox editi 


Kairowt, Deest γε in nostris inss, 
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men quis contradicens affirmarit eos qui martyrio A zc καὶ χεφαλὰς διέπειραν τοῖς ἥλοις πολλάκις. Kal- 


consummati sunt, non omnium esse justissimos ? 
Sed foriassis, quemadmodum homo dicitur, hoc 
est, anima et mens humana, ita et ipsius membra 
eodem nomine ac corporis partes vocantur. Nam 
sepe interioris hominis membra Scriptura nomi- 
nal; ut cum dicit: Sapientis oculi in capite ejus91; 
hoc est, occulta et recondita sapientis pars, pro- 
vida est et circeumspecta.El rursus tum carnis ocu- 
los similiter dicit, non solum in ea quam attuli- 
mus sententia, sed etiam ubi ait, preceptum Do- 
mini lucidum esse, et illuminans oculos 98. Quid 
vero oportet dicere de hoc : Qui habet aures au- 
diendi,uudiat 99? Comperlum est enim et perspe- 


ctum, aliquibus inesse aures meliores prastantio- αὶ 


resque, qu: Dei possint verba audire. Ad eos au- 
tem qui non habent illas aures,quid dicit ? Surdi, 
audite,el cci, suspicite 1. 457 Item: Os meum 
aperui,et utiraxi spiritum *.Et, dentes peccatorum 
conirivisti 8. Nam hec omnia de iis dicta sunt facul- 
tatibus,que spiritali alimonia ac doctrine spiritali 
inserviunt.Tale est et illud: Ventrem meum doleo^; 
et, Pes jusli non impinget 5. Omnia enim talia de 
interiori homine relata sunt.Jam vero juxta eam- 
dem rationem fuerint etiam quadam hominis in- 
terni ossa, quibus colligatio harmoniaque faculta- 
tum anime continetur. Et quemadmodum ossa fir- 
mitate propria communiunt carnium teneritudinem: 
sic et in Ecclesia sunt quidam,qui ob constantiam 


vot τίς ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ πάντων εἶναι χικαιοτάτους 
τοὺς ἐν τῷ μαρτυρίῳ τετελειωμένους ; ᾿Αλλὰ μήποτε, 
ὥσπερ ἄνθρωπος λέγεται, τουτέστιν, ἡ ψυχὴ (36), καὶ 
ὃ ιοῦς ὁ ἀνθρώπινος * οὕτω xci τὰ μέλη (37) αὐτοῦ 
ὁμωνύμοις ὀνομάζεται πρὸς τὰ τῆς σαρκός * ὡς πολ- 
λάχις ὀνομάζει d, Γραφὴ τοῦ χρύπτοῦ ἀνθρώπου, ἐν 
τῷ λέγειν * Τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν κεφαλῇ (98) 
αὐτοῦ * τοὐτέστι προορατιχόν ἔστι xal περιεσχεμμὲ- 
νὸν τὸ χρυπτὸν τοῦ σοφοῦ. Καὶ πάλιν ὀφθαλμοὺς 
ὁμοίως λέγει τούς τε τῆς ψυχῆς καὶ τὴς σαρχὸς, o) 
μόνον t» ἢ παραθέμεθα λέξει, ἀλλ᾽ bv τῷ φάσχειν 
τὴν ἐντολὴν Κυρίου τηλαυγῇ εἶναι καὶ φωτίζουσεν 
ὀφθαλμούς. Τί δὲ Ott λέγειν περὶ τοῦ, Ὁ ἔχων uz 
ἀκούειν, ἀκουέτω ; Δῆλον νὰρ, ὅτι χέχτηνταί τινες 
ὦτα χρείττονα δυνάμενα ἀχούειν λόγων Θεοῦ. Πρὸς 
δὲ τοὺς μὴ ἔχοντας ἐχεῖνα τὰ ὦτα τί φησιν ; Οἱ χω- 
qol, ἀχούσατε, xal οἱ τυφλοὶ, ἀναδλέψατε " καὶ, 
Τὸ στόμα μου ἤνοιξα, xai εἴλχυσα πνεῦμα * xl, 
Ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. Ταῦτα γὰρ πάντα 
εἴρηται πρὸς τὰς ὑπουργούσας δυνάμεις ἐπὶ τὴν van- 
τὴν τροφὴν καὶ τὸν νοητὸν λόγον, Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ, 
Τὴν χοιλίαν μου ἀλγῶ * xai τὸ, 'O ποῦς τοῦ ὃι- 
χαίου o) μὴ προσχύψῃ. Πάντα γὰρ ἐπὶ τοῦ ἔσω 
ἀνθρώπου κατείλεχται τὰ τοιαῦτα, Κατὰ δὲ τὸν αὖ- 
τὸν λόγον καὶ ὀστᾶ τινὰ ἂν τοῦ ἐν τῷ κρυπτῷ, ἐν οἷς 
ὁ σύνδεσμος καὶ ἡ ἁμονία τῶν ψυχικῶν ἐστι (39) ὃὦ- 
νάμεων συγχροτουμένη. Καὶ ὥσπερ τὰ ὀστᾶ τῇ οἰκείᾳ 
εὐτονίᾳ τῶν σαρχῶν περιστέλλει τὴν ἀπαλότητα, 


suam debilium imbecillitates ferre possunt. Et ut C οὕτω vat ἐν τῇ ᾿Εχκλνσίᾳ εἰσί τινες, ol διὰ τὴν οἰκείαν 


inter se connecluntur ossa,cum per nervos et colli. 
gationes per artuum commissuras inter se adhie- 
rescunt: ita quoque fuerit charitatis et pacis vincu- 
lum, concretionem quamdam et conjunctionem 
spiritualium ossium in Dei Ecclesia efficiens. De 
ejusmodi ossibus, ab harmonia solutis, et velut 
luxatis,dicit Propheta : Dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum 0. Atque si unquam heec ossa con- 
turbatio conquassatioque apprehenderit,orans ait; 
Sana me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa 
mea ? , Ubi vero harmoniam propriam servaverint,a 
Domino custodita,ne unum quidem ex his contere- 
tur,sed digna sunt,que Deo gloriam referant.Om- 
nia enim,inquitl,ossa mea dicent : Domine,Domi- 


στεῤῥότητα τὰ ὑστερήματα δύνανται τῶν ἀσθενούν- 
τῶν βαστάζειν. Καὶ ὥσπερ τὰ ὀστᾶ συνάπτεται ἀλ- 
λήλοις κατὰ τὰς διαρθρώσεις νεύροις xal συνδέσμοις 
ἐπιπεφυχόσιν͵ οὕτως ἂν εἴη καὶ ὁ τῆς ἀγάπης καὶ τῆς 
εἰρήνης σύνδεσμος, συμφυίαν τινὰ καὶ ἕνωσιν τῶν πνευ- 
ματιχῶν ὀστέων ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ κατεργαζό- 
μενος. Περὶ τούτων τῶν ὀστέων τῶν λυομένων ὀπὸ τῆς 
ἁρμονίας, καὶ οἱονεὶ ἐξάρθρων γινομένων, φησὶν ὃ Προ- 
φήτης ᾿ Διεσχορπίσθησαν (40) τὰ ὁστᾶ ἡμῶν wx 
τὸν ἄδην. Καὶ ἐάν ποτέ γε ταραχὴ αὐτὰ xal xp 
δασμὸς καταλαδῃ, εὐχόμενος λέγει " ἼἼασαί με, Κύ- 
pu, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μου, "Otav δὲ σώζῃ τὴν 
οἰκείαν ἁρμονίαν, φυλαττόμενα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὐδὲ 
ἕν αὐτῶν συντριδήσεται, ἀλλ᾽ ἄξιά ἔστι δόξαν ἄνα- 


ne, quis similis tibi 8 Ὁ Vidisti ralionalium ossium D φέρειν τῷ θεῷ, Πάντα γὰρ, φησὶ, τὰ ὀστᾶ quw 


naturam? Fortassis autem Ecclesia possit dicere il- 


ἐροῦσι * 


Κύριε, Κύριε, τίς (44) ὅμοιός coi; Εἶδες 


91 Eccle. rt, 14. 98 Psal, xxur, 9. 99 Luc. vr, 8. 1 Isa. χιιι, 18. 3 Psal. σχυπι, 134. 9 Psal. 
Ii, 8. 4Jerem.1v, 19. 5 Prov. nr, 33. 9 Psal. Cx5, 7. 7 Psal. vi, 8, 8 Psal. xxxiv, 18. 


(36) Sic mss. septem. Editio Paris. ὥσπερ ὁ dv- 
θρωπος λέγεται ἡ ψυχή, etc. 

(91) Satis verisimile videri potest μέρη pro μέ- 
À» legendum esse.Apte enim dicimus, Partesanimi 
precipua : non apte,nec de more,Membra animi 

rzcipua. Gonjecturam adjuvat,quod Cornarius ita 
egisse putandussit,cum verterit : Portes ipsius 
[anims].Cum tamen hic agatur de nomine impro- 
prio et equivoco,dubium non habemus,quin μέλη 

oc loco legi oporteat. Accedit quod μέλη in mss. 
perinde alque in editis reperiatur. 

(38) Editi et Reg. quartus tv τῇ χεφαλῇ. At 
se. quinque et editio Romana ἐν κεφαλῇ. Mox 
editi Λέγει ὁμοίως τούς τε τῆς σαρκὸς xd u- 


χῆς. Αἱ mss, septem ita, ut edendum curavimus. 

(39) Deest ἐστι in multis mss. Mox editi οἰκείᾳ 
δυνάμει, Αἱ mss. septem οἰχείᾳ εὐτονίᾳ. Reg. ter- 
tius τῇ ἰδίᾳ εὐτονίᾳ, Nec ita multo post idem Reg. 
tertius cum editione Basil. δύνανται τῶν ἀδὺυν 
των. 

(40) Ita mss. sex. Editi et Colb. quintus et LXX 
διεσκορπίσθη. Statim mss, quinque ποτέ ys. Deest 
γε in elitis. 

(41) Editi et Colbertini tertius et quintus cum 
Coisl. Κύριε, Κύριε, τίς, Vox Κύριε semel legitur 
in LXX, et in aliis mss. Nec dissentit Vulgata, Do- 
mine, quis similis tibi? 
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λογικῶν ὀστέων φύσιν ; Τόχα δ᾽ ἂν τοῦτο ἡ Ἐχκλησίχ A lud, Omnia ossa mea dicent, secundum resurrec- 


λέγοι, τὸ, Πάντα τὰ ὀστᾶ poo ἐροῦσι, κατὰ τὸ 
τῆς ἀναστάσεως μυστήριον, Τάδε γὰρ, φησὶ, λέγει 
Κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις " Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω εἰς 
ὑμᾶς (43) πνεῦμα ζωῆς, καὶ δώσω bo' ὑμᾶς νεῦρα, 
xxi ἀνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρχας (48), καὶ ζήσεσθε, 
καὶ γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, Ταῦτα οὖ, 
τὰ ὀστᾶ, ἀπολαδόντα τὴν ζωὴν, εὑχαριστοῦντα τῷ 


ἀναστήσαντι, ἐροῦσι * Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι (44) ; 


44. ᾿Αχριδῶς πρόσκειται τὸ, 
πονηρός * διότι ἐστί τις ἐπὶ τῶν διχαίων θάνατος οὗ 
πονηρὸς τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἀγαθός, Οἱ γὰρ συνχποθα-- 
νόντες τῷ Χριστῷ ἐν ἀγαθῷ θανάτῳ γεγόνασι ᾿ καὶ 
οἱ ἀποθανόντες τῇ ἁμαρτίᾳ τὸν ἀγαθὸν xal σωτήριον 
ἀποτεθνήκασι θάνατον. 'O μέντοι τῶν ἁμαρτωλῶν 
vovnobe, Διαδέχεται γὙὰρ αὐτοὺς ἡ (45) κόλασις, ὡς 
καὶ τὸν πλούσιον τὸν ἐνδεδυμένον πορφύραν xal βύσ- 
σον, xal εὐφρχινόμενον καθ᾿ ἡμέραν λαμπρῶς. Καὶ 
οἱ μισοῦντες τὸν δίκαιον πλημμελήσουσιν. ΟἿ 
xal διὰ τὸ ἐν πλημμελείχις ζῆν μισοῦσι τὸν δίχαιον * 
ὡς ὑπὸ τῆς ἐν τῷ χανόνι εὐθύτητος, τῷ τρόπῳ τοῦ 
δικαίου, οὕτως κὐτοὶ τῇ παραθέσει τοῦ βελτίονος 
ἐλεγχόμενοι, Καὶ διότι ἐν ἁμαρτίαις ζῶσι, μισητικὼς 
διάγουσι πρὸς τὸν δίκαιον φόδῳ τῶν ἐλέγχων * καὶ 
διότι μισοῦσι, πάλιν ἀμαρτίχις ἑχυτοὺς περιδάλλουσι, 
Πολλαὶ γὰρ αἱ προφάσεις 9v ἂς ἂν μισηθείη ὁ δί- 
Auto * ἤ τε παῤῥησία ἡ ἐν τοῖς (46) ἐλέγχοις Μι- 
σοῦσι γὰρ ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ λόγον ὅσιον Bàc- 
λύσσονται. Καὶ ἢ φιλοπρωτία δὲ xai à φιλχρ ἰᾳ 
πολλοὺς ἐκίνησεν εἰς τὸ μισεῖν τοὺς κρείττονας * ἔσθ᾽ 
ὅτε δὲ χαὶ ἄγνοια τοῦ περὶ τοῦ δικαίου λόγου, καὶ 
τοῦ, τίς ὁ δίχαιος (47). θάνατος ἁμαρτωλῶν πο"η- 
ρὸς. ᾿ καὶ τὴν "env ἅπασαν θάνατον ὀνομάζει " 
διότι τὴν σάρχχ ταύτην θάνατον προσηγόρευσεν ὁ 
᾿Απόστολος, εἰπών * Τίς μὲ ρύσεται ἐκ τοῦ σώμχ- 
τὸς τοῦ θανάτου. τούτου ; Oi δὲ κακῶς χεχρημένοι 
τῷ σώματι τούτῳ, καὶ πάσης ἁμαρτίας αὐτὸ ὑπηρε- 
cíav ποιούμενοι, πονηρὸν ἑαυτοῖς τὸν θάνατον χατα- 
exsudzouci, Λυτρώσεται Κύριος ψυχὰς δούλων 
αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ πλημμελήσουσι πάντες οἱ ἐλ- 
πίζοντες ἐπ᾿ αὐτῷ (48) ᾿Επειδὴ κατείχοντο ὑπὸ 
τὴν αἰχμαλοτίαν τοῦ ἐχθροῦ οἱ κτισθέντες (40) ἐπὶ 


θάνατος ἁμχοτωλῶν 


lionis mysterium.H«c enim.inquit,dieit Dominus 
0ssibus his9: Ecce ego fero in vos spiritum vite,et 
dabo super vos nervos,et reducam super vos cur- 
nes,el vivetis,et cognoscelis quod ego sum Domi- 
nus.Hac itaque ossa,resumpta vita.resurrectionis 
eorum auctori gratias persolventia,dicent : Domi- 
ne, Domine, quis similis libi ? 

* 14.Accurate adjectum est: VERs.29. Mors pecca- ' 
torum mala.Nam est qu:&dam mors justorum, natu- 
ra non mala, sed bona. Qui enim Christo commo- 
riuntur, in bona morte versantur ; et qui mortui - 
sunt peccato, bona ac salutari morte mortui sunt. 
Αἱ vero peccatorum mors mala est. Excipit enim 
illos supplicium, juxta atque divitem purpura et 


p bysso indutnm,et singulis diebus splendide epulan- 


lem 10. EL quioderunt justum delinquent. Qui quod 
in delictis vivunt, odio habent justum : quippe 
morihus justi tanquam regule rectitudine isti ita 
redarguuntur, melioris scilicet comparatione. Et 
quoniam in peccatis vivunt,odio prosequuntur jus- 
tum,nropter objurgationum timorem: el quia ode- 
runt,iterum sese peccatis involvunt. Multze enim 
sunt causze,ob quas justus odio habeatur; nimirum 
illa redarguendi libertas.Odio enim habent redar- 
guentem in porlis !!,et sermonem sanctum abomi- 
nantur 13, Ambitio item prioris loci, principatusqne 
cupiditas multorum 158 odia in prestantiores 
concitarunt ; nonnunquam eliam ignorantia fam» 
justi, et quis sit justus.Mors peccatorum mala. Aut 
etiam vitam omnem,morlem appellat,quod carnem 
hancApostolus mortem vocavit,dicens 15; Quis me 
liberabit de corpore mortis hujus ἢ Qui autem hoe 
corpore maleutuntur,efficiuntqueut peceato omni 
inserviat,malam sibi mortem preparant. VEns.23. 
Redimet Dominus anímassercorum suorun:,et non 
delinquentomnes quisperant ineo.Quandoquidem 
ii qui ideo creati erant αἱ Domino servirent, sub 
inimici servitute detinebantur, illorum animas pre- 
tioso suo sanguine redimet.Quapropter nullus eo- 
rum qui io ipsum sperant, in deliclis versabitur. 


τῷ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, τούτων τὰς ψυχὰς λυτρώσεται τῷ τιμίῳ αὐτοῦ a uat, Διὸ οὐδεὶς ἐν πλημμελείαις ἐξε- 


τασθήσετχι τῶν ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὐτὸν. 
9 Ezech, xxxvii, 9, θ. 10 Luc. xvi, 19. 


(43) Sic mss. novem et editio Basil. At editio 
Paris. uberius σάρχας, xal ἐχιενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα, 
χαὶ δώσω πνεῦμά μου εἷς ὑμᾶς : sed illa, καὶ ix- 
τενῶ, elc.,perperam ab otiosis ex vulgato Scriptu- 
re textu aidita esse arbitramur. 

(44) Hic rursus editi et Colb.tertius cum Coisl. 
Κύριε, Κύριε. Rursus quoque in aliis quatuor mss. 
vox Κύριε semel ponitur. ibidem editio Ῥαγὶδ ὅμοιός 
dot. θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. ᾿Ακριδῶς, οἷς Sed 
septem mss. οἱ editio Basil. ita. ut in contextu. 
Colb. tertius ἀληθῶς πρόσχείται. 

(45) [ta quatuor mss. Deest articulus in editis. 
Mox editio Paris. πλημμελήσουσι. Καί. At quinque 
mss. ita, uti edidimus. — — 

(46) lta mas.quinque.Editi παῤῥησία iv τοῖς Scri- 
ptor,quisquis fuit, cum verbis illis usus est, Μισοῦ- 
σι γὰρ ἐν x. ἐλ respexisse videtur ad Isa. xxix, 24. 

PATROL. Ga. XXIX. 


!1 188. xxix, 21. 
(42) lta sex mss.At editicum LXX φέρῳ ko' ὑμᾶς. D 


12 |sa. v, 24. !5 Rom. vir, 94. 


(47) Inter causas,ob quas justus odio haberi so- 
let, recensetur ἄγνοιχ τοῦ περὶ τοῦ δικαίου λόγου καὶ 
τοῦ, τίς ὁ δίκαιος, d/la. ignoralio quo sit justilie 
ratio et quis justus. MARAN. 

(48) Sic septem mss. At editi cum uno aut alte- 
FO ms. ἐπ᾽ αὐτὸν. 

(49, Utraque editio et Basil. elParis.conjunctim oi- 
χτισθέντες. Unde interpretes, Misericordiam conse- 
cuti. At Catena Corderiana et nostri novem mss. 
separalim οἱ χτισθέντες, (Qui creati erant.Quse scri- 
ptura quin vera el genuina sil, nemo dubitabit,qui 
hunc locum paulo attentius consideraverit. Mox 
codices octo ἐν πλημμελείχις, Editi. ἐν πλημιλελεί, 
Statiin editi οἱ nonnulli in-s. ἐπ᾿ αὐτὸν. Αὐτῶν ἢ 052a 
χαὶ τὸ χράτως εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿λμήν, 
Sed illa, αὐτῷ i, δόξα, etc., in aliis oclo mas. nou 
leguntur. Nec dubito quin melius absint, ut ines 
ta illa repetitio, o5 a5, NXeNOt N 
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sunt beneficio, hoc se cantici filiis Core edidisse A ᾧδὴν ταύτην ἐχδεδωχέναι τοῖς υἱοῖς Κορέ φησιν ὁ 


ait.Canticum enim est,non psalmus : quippe nuda 
voce,organo non simul sonum edente,cum concin- 
na vocis inodulatione emissum est.Canticum autem 
pro dilecto. Tibine indicabo eum, quem Scriptura 
dicit dilectum? an etiam prius nosti quam enar- 
rem,evangelice vocis memor? Hic est Filius meus 
dilectus in quo mihi bene complacui ipsum audi- 
fe*5.Nam dilectus Patri quidem est ut Unigenitus; 
omni vero creature ut paler benignus et bonus 
praeses. Idem autem est natura et dilectum el bo- 
num.Quapropter recte jam definierunt quidam,bo- 
num esse quod omnia expetunt.Non autem cujus- 
libet est ad charitatis pervenire perfectionem, et 
eum agnoscere qui vere est dilectus : sed ejus,qui 


jam exuit velerem hominem, in desideriis erroris g 


corruptum, induil vero novum, qui renovatur ad 
agnitionem secundum imaginem conditoris 39. Ete 
nim qui pecuaias diligit, corporumque pulchritu- 
dinem periluram impolenter cousectatur,et hane 
prefert gloriolam,vi diligendi in iis,in quibus non 
docebat,insumpta,is exciecalus est ad vere dilecti 
contemplationem. ]deo ait : Diliges Dominum 
Deum tuum ex tolo corde luo, el ex tota anima 
(ua,et ex tota mente tua *7.. Verum illud Ez tota, 
nullam in alia partitionem admittit.Quantum enim 
dilectionis in hac inferiora insumpseris, tantum 
libi necessario deerit a toto. Quapropter pauci ex 
omnibus, amici Dei appellati sunt; quemadmo- 
dumlitteris proditum est Moysenfuisse amicum *8; 
item Joannem : Amicus enim, inquit,sponsi,stans, 
gaudio gaudet 29 : hoc. est, qui stabilem et im- 
mobilem in Chrislum amorem habet, is dignus 
est ipsius amicitia. [dcirco etiam discipulis jam 
perfectis Dominusait : Non ampltus vos dico ser- 
vos sed amicos : quia servus nescil. quid faciat 
dominus ejus 99, Perfecti igilur est, vere dilec- 
tum cognoscere. Et revera, soli amici Dei, et in- 
ler quos intercedit mutua amicitia, sancti sunt: 
nemo autem improborum aut stultorum amicus 
est. Neque enim amicitiz bunum in pravum affec- 
tum cadit, quoniam nihil turpe aut inconcinnum 
in amicitie concordiam ingredi potest. Malum 
enim non bono solum, sed ipsum etiam sibi ipsi 
contrarium est. Jam vero ad verba psalmi expen- 
denda progrediamur. 

3. VEns. 2. Eructavit cor meum verbum bonum. 
Jam quidem nonnulli existimavere isthaec ex per- 


Προφήτης 'Qón γὰρ ἐστι, xal οὐχὶ ψαλμὸς - διότι 
γυμνῦ φωνῇ, μὴ συνεχοῦντος αὐτῇ τοῦ ὀργάνου, μετ᾽ 
ἐμμελοῦς τῆς ἐχφωνήτεως παρεδίδοτο, 'QO*, δὲ ὑπὲρ 
τοῦ ἀγαπητοῦ, ᾿Αρά σοι διηγήσομαι τὸν ἀγαπητὸν, 
ὄντινα ὃ λύγος εἶνχί φησιν ; ἢ καὶ πρὸ τῶν ἡμῶν λό- 
qo» ἐπίστασαι, μεμνημένος τῆς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
φωνῆς ; Οὗτος ἐστιν ὃ Υἱὸς μου ὁ ἀγχττητὸς ἐν ᾧ 
εὐδόκησα (57) " αὐτοῦ ἀκούετε. ᾿Αγαπητὸς Xo τῷ 
Πατρὶ μὲν ὡς Μονογενὴς, τῇ χτίσει δὲ πάστ ὡς 
πατὴρ φιλάνθρωπος καὶ ἀγαθὸς προστάτης. Τὸ αὐτὸ 
δὲ ἐστι τῇ φύσει χαὶ ἀγαπητὸν χαὶ ἀγαθὸν, Διότι 
χαλῶς ὡρίσανιο ἤδη τινξς, ἀγχθὸν εἶναι οὔ πάντα 
ἐφίεται, Οὐ τοῦ τυχόντος δέ ἐστιν εἰς τὸ τέλειον qu- 
ρῆσαι τῆς (58) ἀγάπης, χαὶ τὸν ὄντως ἀγχπητὸν 
ἐπιγνῶναι * AÀÀX τοῦ ἐχκδυσαμένου ἤδη τὸν παλαιὶν 
ἄνθρωπον, τὸν φθειρόμενον xx:x τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
ἀπάτης, xai ἐνουσχαμένου τὸν viov, τὸν ἀναχ ινούμε- 
νον εἰς ἐπίγνωτιν zat! εἰλύνα τοῦ χτίσαντος. "Ext! 
ὅ γε χρήματα ἀγαπῶν, καὶ περὶ τὸ φθχρτὸν τῶν σω- 
μάτων κάλλος ἐπτοημένος, καὶ τὸ ζοξάριον τοῦτο 
ὑπερτιμῶν, τὴν τοῦ ἀγαπᾷν δύναμιν (99) ἐφ᾽ ἃ μὴ 
προσῆχεν ἀναλώσας, πρὸς τὴν τοῦ ἀληθινῶς &v2- 
πητοῦ θέαν ἀπετυφλώθη. Διὰ τοῦτο φησιν ^ ᾿Αγαπά- 
σεις Κύριον τὸν Θεὸν cou ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
σου, xai ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου, Τὸ δὲ, Ἔξ ὅλης, μερισμὸν εἰς ἕτερ 
οὐκ ἐπιδέχεται, ᾿Ὄσον γὰρ (60) ἂν τῆς ἀγάπης παρ- 
αναλώσῃς ἐπὶ τὰ κάτω, τοσοῦτον σοι λείψει ἐξ 
ἀνάγκης ἀπὸ τοῦ ὅλου. Διὰ τοῦτο ὀλίγοι ἐκ πάντων 
φίλοι Θεοῦ προσηγορεύθησαν * ὡς Μωυσῆς ἀνατγέ- 
γράπται εἶνχι φίλος * ὡς ᾿Ιωᾶννης * Ὃ γὰρ ew, 
φησὶ τοῦ νυμφίου, ἑστὼς, χαρᾷ “τίρει" τουτέστιν, 
ὁ τὸ στάσιμον ἔχων καὶ ἀμεταχίνητον τῆς εἰς Χρι- 
στὸν φιλίας, οὗτος ἄξιος τῆς αὐτοῦ φιλίας. Διὸ κα 
ταῖς μαθηταῖς ἤδη τελειουμένοις ὁ Κύριος, Οὐχέτι͵ 
φησὶν, ὑμᾶς λέγω δούλους, ἀλλὰ φίλους * ὅτι ὁ 
δούλος οὖκ olós τί ποιεῖ ὁ χύριος αὐτοῦ. Τελείο. 
τοίνυν ἐστὶ τὸ τὸν ὄντως ἀγαπητὸν ἐπιγνῶναι, Ki 
τῷ ὄντι μόνοι φίλοι Θεοῦ xxl ἀλλήλοις οἱ ἅγιοι" οὖ 
δεὶς δὲ τῶν πονηρῶν xal ἀμαθῶν φίλος, Οὐδὲ v; 
πίπτει τὸ τῆς φιλίας χαλὸν εἷς μοχϑηρὰν διάθεσιν' 
διότι οὐδὲν αἰσχρὸν καὶ ἀνάρμοστον εἰς συμφωνίαν 
δύναται χωρῆσαι φιλίας, Τὸ γὰρ κακὸν o) τῷ ἀγχϑῷ 
ἐναντίον ἐστὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ χὐτὸ ἑχυτῷ. "Ἤδη δὲ 
xai ἐπὶ τὴν (601) ἐξέτασιν τῶν ῥημάτων προΐωμεν, 

9. ᾿Εξηρεύξατο ἣ καρδία μου λόγον ἀγαθὸν, 
"Hówn μέν τινες φήθησαν ἐχ προσώπου τοῦ Πατρὸς 


?5 Matth. xvii, ὅ. 36 Ephes. 1v, 22, 324. 51 Marc, xii, 30. 38 Exod. xxxi, 11. 39 Joan. iri, 29. 


$0 Joan. xv, 15. 


(57) Colbertini quintus, seutus et septimus cum 
editione Paris. et cum lkeg. quarto ἐν ᾧ εὐδόκησα, 
et ita legitur apud Mattheum xvir,5. At illud, εν ᾧ 
£000«171, non reperitur neque in editione Basil. 
neque in Regiis secundo et terlio, neque apud Lu- 
cam 1x, 39. 

(58; Ita multi mss. Deest τῆς in editis et in aliis 
mss non paucis.]llud quod mox sequitur, εἰς ἐπί- 
1»0v», abest a tribus mss. 

(59) Editio Paris. cum Colb. sexto τὴν τοῦ ἀγα- 

πᾷν δύναμιν, Editio vero Basil. et nowem mas. τὴν 


τοῦ ἀγαπητοῦ δύναμιν. 

(60) [ta mms. Deest γάρ in editione Paris. Mox 
ms9. Sex τοῦτό σοι. Editi vero τοσοῦτον aot, Junc- 
tum est utrumque in Reg. secando, τοσοῦτον τοῦτό 
got. 

(61) Editi cum uno aut altero ms. ἐπὶ τὴν. At 
IDss.Ssex περὶ τὴν. Qua mox sequuntur," E£noed£azo 
à καρδίλ μου λόγον ἀγαθόν, Jeguntur quidem 1n edi- 
tione Parisiensi, sed desunt et in nostris mss. el 
in editione Basil. 
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λέγεσθαι ταῦτα περὶ τοῦ kv ἀρχῇ ὄντος πρὸς αὐτὸν ἃ sona Patris de Verbo apud ipsum in principio ex- 


Λόγου, ὅν ix τῆς υἱονεὶ καρδίας χαὶ αὐτῶν τῶν 
σπλάγχνων, φασὶ, προήγαγε (62): καὶ ἀπὸ ἀγαθῆς 
χαρδίας ἁγαθὸς λόγος προῆλθεν’ ἐμοὶ δὲ δοχεῖ ταῦτα 
ἐπὶ τὸ πριφητιχὸν ἀναφέρεσθαι πρόσωπον, Τὰ γὰρ 
ἐφεξῆς τοῦ ῥητοῦ οὐχέτι ὁμοίως ἐξομαλίζει Lu tv τὴν 
περὶ τοῦ Πατρὸς ἐξήγησιν, Οὔτε γὰρ ἄν περὶ τῆς 
ἑχυτοῦ γλώσσης ὁ Πατὴρ εἶπεν, ὅτι (63) “ γλῶσσά 
pou κάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου, ᾿Ὠρχῖος 
κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ 
Ex τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συγχρίσεως τὴν ὑπεροχὴν 
τοῦ κάλλους ἔχει. Καὶ προϊών φησι" Διὰ τοῦτο ἔχριπέ 
σε ὁ Θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως. Οὐ 
γὰσ εἴπεν᾽ "Eyptaa σε ἐγὼ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽, “Ἔχρισέ σε" 
ὥστε ἐχ τούτου παρίστασθαι ἕτερον εἶναι τὸ διαλε- 
γόμενον πρόσωπον. Ποῖον οὖν ἔστε τοῦτο ἤ ὁ Προ- 
φήτης Ó γωρήσας τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς αὐτὸν 
Ὑενομένην Ἐνέργειαν ; ᾿Εξηρεύξχτο, φησὶν, ἡ καρδία 
pou λόγον ἀγαθόν, ᾿Επειδὴ γὰρ ἡ toov, ἐστι πνεῦ- 
μὰ χρύφιον χατὰ τὴν ζέφιν τῆς τροφῆς ἀποῤῥηγνυ- 
μένων τῶν πομφολύγων ἐπὶ τὸ ἄνω διχπνεόμενον, ὃ 
τραφεὶς τῷ ζῶντι ἄρτῳ τῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταδάντι 
xal διδόντι ζωὴν τῷ κόσμῳ, καὶ ὁ ἐμπλησθεὶς παντὶ 
ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ, xatà τὴν 
τῆς Γραφῆς συνήθη, τροπολογίχαν, ἢ τρχφεῖσα τοῖς 
ἱεροῖς μαθήμασι Ψυχὴ, πρόσφορον τοῖς βρώμασι 
προϊεται τὴν ἐρυγήν, Διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ λογιχὴ ἦν 
χτὶ ἀγαθὴ ἡ τροφὴ, λόγον ἀγαθὸν ἐξερεύγεται ὁ Προ- 
φήτης. 'O γὰρ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
θησαυροῦ τῆς χαρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν. 
Ζητήσωμεν οὖν χαὶ ἡμεῖς τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου τροφὴν 
εἰς πλήρωτιν τῶν ψυχῶν ἡμῶν (Δίχαιος γὰρ, φησὶν, 
ἐσθίων, ἐμπίπλησι τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ), ἴνχ κατὰ 
τὴν ἀνχλογίχν ὧν τρεφόμεθι, o) τὸν τυχόντα λόγον, 
ἀλλὰ ἀγαθὸν ἀνχπέμπωμεν, Ἢ γὰρ πονηρὸς ἀνθρω- 
πος, ὑπὸ μοχθηρῶν δογμάτων ἀνατρχφεὶς, ἐξερεύ- 
γεται τῇ καρδίᾳ λόγον πονηρὸν, Οὐχ ὁρᾷς ὁποῖα τὰ 
στόματα τῶν αἱρετιχῶν ἀπερεύγεται ; ὡς χαλεπὰ καὶ 
δυσώδη, πολλὴ) τινὰ τὴν ἐν τῷ βάθει νόσον τῶν 
ἀθλίων χατηγοροῦντα ; ^'O γὰρ πονηρὸς ἄνθρωπος 
ἔκ τοῦ πονηροῦ θησχυρυῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προ- 
φέρει to πονηρόν. Μὴ δὲ οὖν, χνηθόμενος τὴν ἀχοὴν, 
ἐπισωρεύσῃς σεχυτῷ διδασκάλους, νόσον ἐνεργάτασθαι 
τοῖς σπλάγχνοις 309 δυναμένηυς, xal πονηρῶν cot 


sistente dici: φαοὰ, inquiunt, velut ex corde et ex 
ipsis visceribus produxit ; atque ex bono corde 
honum verbum prodiit. Mihi vero videntur hzc 86 
ad Propheta» personam referenda esse. Nam qua 
hanc deinceps sententiam sequuntur,non amplius 
tque planam exhibent nobis de Patre narrationem. 
Neque enim de sua ipsius lingua Pater dixerit : 
Lingua mea calamus scriba velociter scribentis. 
VEns.3.Speciosus forma pra filiis hominum.Non 
enim pulchritudinis prestantiam ex humana cotn- 
paratione mutuatur.Et progressus ait 31: Propterea 
uncit te Deus, Deus (luus, oleo latitio. Non enim 
dixit, Unxi te ego Deus, sed, Unzit te Deus ; adeo 
ut ex hoc constet aliam esse loquentem personam. 


p Quz igitur hzc est,nisi Propheta ipse,qui afflatum 


Spiritus sancti in se diffusum recepit? Eructavit 
cor meum,inquit, verbum bonum.Cum enim ructus 
flatus sit occultus, qui, bullis ob sumpti alimenti 
fervorem erumpeotibus, sursum versus difflatur ; 
qui nutritus est pane illo vivente, qui de ccelo 
ilescendit,datque vitain mundo 3*,et omni verbo ex 
ore Dei prodeunte 88 saturatus est,juxta consuetam 
Scripture tropologiam,anima,inquam, sacris enu- 
trita disciplinis,convenientem eduliisructum emit- 
üt. Quapropter cum spiritalis esset, optimusque 
cibus,Propheta verbum bonum eructat. Bonis enim 
homoez bono cordis sui thesauro bonum profert3*, 
Quiramus itaque et nos a verbo cibum, ad anima- 
rum nostrarum saturitatem (Justus enim, inquit, 
comedens implet animam suam 95), ut pro ratione 
eorum quibus alimur, non vulgare, sed bonum 
verbum emittamus, Nam malus bomo, dogmatis 
pravis enutritus, ex corde pravum verbum eructat. 
Non vides qualia eructeut ora hereticorum? quam 
gravia, quam fetida, magnum quemdam morbum 
in intimo miserorum illorum pectore indicantia ? 
Nam malus homo ez malo cordissui (hesauro pro- 
feri malum?6, Ne igitur pruriens auribus, coacerves 
tibi magistros 37, qui visceribus tuis morbum in- 
ferre valeant, tibique pravorum verborum ructum 
creare, obqua in die judicii condemnationem sub- 
iturus sis. Ex verbis enim tuis, inquit, justificabe- 
ris,el ex verbis tuis condemnaberis.38Dico ego opera mea 


ῥηματων ἐρυγὴν προξενῆσαι (64), δι᾽ ὦν μέλλε'ς ἐν Dregi. Maxime adducit nos, ut Proyhete. personam 


th ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως χκαταδιχάζεσθχι, "Ex γὰρ τῶν 
λόγων σου, φησὶ, διχαιωθήσῃ, καὶ ἐχ τῶν λόγων 
σου χαταδιχασθήσῃ. Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργχ μοὺ τῷ 
βασιλεῖ, Πάνυ πρυσάγει ἡμᾶς τῇ διχνοίᾳ τοῦ προ- 
φητιχοῦ προπιύπου χαὶ τοῦτο τὸ ῥῆμα" Λέγω Evo τὰ 
ἔργα μου τῷ βασιλεῖ’ ἀντὶ τοῦ, ᾿Εξομολογήσομαι 
τῷ χριτῇ, καὶ προλαμδάνω τὸν κατήγορον, διὰ τῆς 
περὶ τῶν ἰδίων ἔργων ἀπαγγελίας. ᾿Εντολὴν γὰρ ei- 


intelligamus,et hoe verbum: Dico ego opera mea 
regé : hoc est, Confitebor judici, et accusatorem 
anleverlam, per operum propriorum delationem. 
Ipsi enim mandatum accepimus, quod sic habet : 
Dic tu primus iniquitates tuus, ut justificeris 99. 
Lingua mea calamus scriba velociter scribentis. 
Quemadmodum calamusinstru mentu m est scripto- 
rium, quem periti cujusdam manus movet ad for- 


δ᾽ Joan. xv, 8. 52Joan. v1, 338. 88 Deut. vni, 8; Matth. 1v, 4... 94 Matth. xir, 385. 55 Prov. xin, 


95. ὅθ Matth. xi, 35. 


(62) Reg. secundus σπλάγχνων, φησὶ, προτήγεγεν. 
(63) Sic quinque mss. Deest ὅτι in editis. 


$1 1] Tim. iv, 3. 58 Matth. xit, 37. 


39 [sa. xLIuJ, 26. 


(64) Sic Regii secundus et tertius cum Colb. 
priino. Editio Paris. προξενοῦσχι, 
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mandos eorum qua scribenda sunt characteres,ila À λήφεμεν τὴν λέγουσαν’ Λέγε σὺ πρῶτος ἀνομίας 


et justi lingua,Spiritu sancto eam moverle,in cre- 
dentium cordibus verba vite eterna inscribil ; 
non atramento tincla, sed Spiritu Dei vivi 40: 
Scriba igitur est Spiritus sanctus, quoniam sapiens 
est, el omnes docens ; veloci&r vero scrihens, 
quia velux est mentis motus. Cogitaliones au- 
tem nobis inscribit Spiritus, Non in tabulis /a- 
pideis sed in tabulis cordis curnalibus * .Ceterum 
pro ratione latitudinis cordis, plura vel pauciora 
Spiritus cordibus inscribit:qua aut manifesta sunt 
omnibus, autobscuriora, secundum puritalis pra- 
parationem. Ob scriptorum vero celeritatem jam 
totus terrarum orbis Ev.ngelio repletus est. Qu: 


σου, ἵνα Sunc (09). 'H γλῶσσά μοῦ κάλαμος 
γραμματέως ὀξυγρώφου. Ὥσπερ (66) ὁ κάλαμος 
ὀργανόν ἐστι γρχφιχὸν, τῆς χειρὸς τοὺ ἐπισττίμονος 
χινούσης αὐτὸν εἰς τὴν περὶ τῶν γραφομένων ὁποση- 
μείωσιν' οὕτω καὶ ἡ τοῦ δικαίου γλῶσσα, κινοῦντος 
αὐτὴν τοῦ ἀγίου Πνεύματος, ἐγγράφει τὰ ῥήματα τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ταῖς χαρδίχις -πὧῶν πιστε)όντυ 2" βχπτο- 
μένη o) μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος, l'oza- 
ματεὺς οὖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, διότι σοφόν ἔστι xz 
δι χχτιχὸν ἁπάντων" ὀξυγράφον δὲ, διότι ὀξεῖχ τῆς 
διχνοίας ἡ χίνησις, Νοήμχτα δὲ ἢμῖν ἐγγράφει τὸ 
Πνεῦμα, Οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλεῖ 
καρδίας σαρχίνχις, Κατὰ δὲ τὺ ἀναλογίαν τοῦ τὸἍ- 


aulem sequuntur. ea nobis visum esl sumere e τοὺς τῆς καρδίας πλείονα ἢ ἐλάττονα ἐγγράφει τος 
proprio principio, nec 169 superioribus connec- g αἀρδίαις τὸ Πνεῦμα, ἢ ἐχφανῆ πᾶσιν, ἤ ἀμυδρότερ:͵ 
tere, sed sequentibus adjungere. [llud enim, ,Spe- κατὰ τὴν προπαρασχευὴν τῆς χαθαρότητος͵ Διὰ δὲ 


ciosus forma, ad Dominum referri duciinus, 
persona commutata. 


τὸ τάχος τῶν γραφομένων πλήρης πᾶσα λοιπὸν | 
οἰχουμένη τοῦ Εὐχγγελίου γεγενητα!, Τὸ δὲ ἐφεξῆς 


τοῦ ῥιποῦ ἀπὸ ἰδίας ἀρχῆς ἔδοξεν ἧμιν λχμδάνει., xab μὴ συνάπτειν τοῖς προλαδοῦσιν͵ ἀλλὰ προττιθένχι 


τῶ ἐφεξῆς (67). Τὸ νὰρ, 
τοῦ προσώπου, 

A.Speciosus forma pra filiis hominum. Diffusa est 
gratia in labiis (uis. inducunt autem nos in hanc 
sententiam et Aquila et Symmachus ; ille quidem 
cum dixit: Pulehritudine exornutus es pro filiis 
hominum ;Symmachus vero, Pulchritudine pulcher 
es pra filiis hominum. Speciosum igitur formaDo- 
minum appellat, cum aciem mentis intendisset in 
ejus divinitatem.Non enin! carnis pulchritudinem 
laudat. Vidimus enim eum, et non habebatspeciem, 
neque decorem : sed species ejus inhonorata, deficiens 
pra filiis hominum **. Proinde palam est, Prophe- 


tam ubi claritatem ejus inspexisset, essetque C 


splendore illinc proficiscente repletus, et prae pul- 
chritudine illa animo perculsus, ad divinum spiri 
tualis pulchritudinis amorem permotum esse: qua 
anima humane affulgente,omnia quecunque prius 
diligebantur, turpia esse videntur atque abomi- 
nanda. Quapropter eiiam Paulus, simul ut vilit 
speciosum illum forma, omnia d: xit pro stercori- 
bus,ut Christum lucrifaceret *3.Qui quidem exter- 
ni sunt et alieni a verbo veritalis, simplicitate 
dictionisScripturarum contempta, Evanzelii praedi- 


40 ]I Cor. in, 3. 4! ibid. 


(65) Hieronymus in caput xLui[Isaiz monet illa ; D υἱῶν 


Λέγε τὺ πρῶτος ἀνομίας σοῦ, ἵνα διχαιωθῇς. Dic tu 
primus iniquitates (uas, wt. juslificeris, inter 
additamen'a LXX Interpretum ponenda esse. 

(66) Colb. primus "Ὥσπερ γάρ. 

(67) Sic Colb. quintus cum Reg. sexto prima 
manu. Edilio Paris. προστιθέναι τῷ, ἐςεξῆς, haud 
recte. Colb. sextus προστιθέναι τῶν ἐφ, Alii mss. 
cum Reg sexto secunda manu προστιθένχι τὸ ἐφ - 
etc. Denique editio Basil.suveiéva: τῷ iostüc,non 
male. Mox interpretis Aquile verba et in mss.et in 
utraque editione Basil. et Paris, ita leguntur, κάλ- 
λει Ἐκαλλωπίσθης παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 


'3ozfog vile, πρὸς τὸν Κύριυν ἡγούμεθα λέγεσθαι, χατὰ τὴν ἀποστροφὴν 


4, ᾿Ὠρχῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρύ- 
πων, ᾿Εξεχύθη ἡ χάρις ἐν χείλεσίξί͵ σου. Ποο:- 
άγεται δὲ ἡμᾶς τῇ διανοίᾳ ταύτη ὅ τε ᾿Αχύλας χαὶ ὁ 
Xóupryoc ὁ μὲν εἰπών. Κάλλει ἑχαλλωπίσθη:ς 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ὁ ὃὲ Σύμμαχος' 
Κάλλει καλὸς εἴ παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
Ὥρατον οὖν κάλλει προσαγορεύει τὸν Κύριον ὁ iv 
ατενίσα: αὐτοῦ τῇ θεότητι, Οὐ γὰρ τὸ τῆς σαοχὺς 
&vap.vet κάλλος, Εἴδομεν γὰρ αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν 
εἴδης, οὐδὲ χάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, 
ἐχλεῖπου παρὰ τοὺ; υἱοὺς τῶν ἀνθοώπων, δῆλοι 
οὔν, ὅτι Ἐνιδὼν αὐτοὺ τῇ λαμπρότητι xal τῶν ἔχετθιν 
Δαρμαρυγῶν ἀνχπλησθεὶς (68) 5 Προφήτης, πληγές 
τὴν ψυχὴν τούτῳ τῷ κάλλει, πρὸς τον ἔνθεον ἔρωτι 
τῆς νοητῆς ὡραιότητος ἐχινήθη" ἧς ἐπιφανείσης τ 
ἀνθρωπίνῃ ψυγῇ, πάντα αἰσχρὰ καὶ ἀπόδλητα τι 
τέως ἀγαπώμενα καταφαίνεται, Διὰ τοῦτο καὶ ὁ [lij 
λος, ὅτε εἴδε τὸν ὠρτῖον κάλλει (69), πάντα ἡγίσττι 
σκύδαλα, ἵνα Χριστὸν χερδήσή, Οἱ μέν ἔξω τοῦ Ai- 
yo9 τῆς ἀληθείχς ωρίχν ὀνομάζουσι τοῦ Εὐαγγι- 
λίου τὸ κήρυγμα, τὴν εὐτέλειαν τῆς φράσεως τῶν 
Γραφῶν ἐξουθενοῦντες" ἥμετς δὲ οἱ καυχώμενοι vi 


42 58. Li, 2, 3. 45 Philipp. ri, 8. 


ἀνθρώπων, Pulchritudine ornatus es a filiis ho- 
minum.Hic aut illic vitium inesse constat : sed hic 
an illic insil, incertum videri potest. Cum tamen 
interpretes omnes de eo inter seconsentiant,quod 
de pulchritudine humanam pulchritudinem supe- 
rante loquanlur, vix est ut credam Aquilam ab 
aliorum interpretatione ita recessisse, ut ipse de 
pulchritudineque ab hominibus tribuatur locutus 
sit. Quare probabilius multo ducimus scripsisse 
Aquilam, κάλλει ἑκαλλωπίσθης παρὰ τούς, elc.: Pyul- 
chritudine exornatus es proe fiis hominum. 

(68) Sic quin ue mss, cum editione Basil. Editio 
vero Paris. ἐμπλησθείς, 


Pu/rhritudine exornatus es pre filiis hominum : 
sed longe aliter edita inveniuntur in Commentariis 
Eusebii ; nempe hoc modo, κάλλει ἐχκχλλιώθης ἀπὸ 


(69) Reg. secundus ὥρατον ἐν κάλλει, 


Mox Reg. 
Vero ὦ νὰν d. il 
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τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, οἷς ἐφανερώθη διὰ τοῦ Α cationem stultitiam nominant 4 : nos vero qui in 


Πνεύμχτος τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν, οὐκ ἐν 
διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίχς λόγοις, οἴδχμεν, ὅτι 
πλουσία χάρις ἐστὶν ἐχκεχυμένη παρὰ Θεοῦ ἐπὶ τοῖς 
περὶ Χριστοῦ λόγοις. Διὰ τοῦτο ἐν ὀλίγῳ τῷ χρόνῳ 
πᾶταν σγεδὸν τὴ» οἰχουμένην διῆλθε τὸ κήρυγμα, 
ἐπειδὴ πλουτίχ xal ἄφθονος ἡ χάρις ἐχκέχυται ἐπὶ 
τοὺς κήρυχας τοῦ Εὐχγγελίου, o9q χαὶ γείλη Χριστοῦ 
ὠνόμχσεν ἣ Γραφή. Διὰ τοῦτο ἐν εὐχαταφρονήτοις 
λεξειδίοις πολὺ τὸ ἀγωγὸν (10) χαὶ πρὸς σωτηρίαν 
ὀλχὸν É4:t τοῦ Εὐχγγελίου τὸ κήρυγμα, Καὶ πᾶσα 
ψυχὴ χεχράτηται δόγμασιν ἀκινήτοις, διὰ τῆς χόρι- 
τος πρὸς τὴν ἀσάλευτον εἷς Χριστὸν πίστιν βεδαιου- 
μένη. Ὅθεν φησὶν ὁ ᾿Απόστολος * Δι᾿ o5 ἐλάδομεν 
μάξιν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως * καὶ πάλιν" 


cruce Christi gloriamur 45,quibus manifestata sunt 
per Spiritum ea,qua donata sunt nobis a Deo,non 
in doctis humanz sapientia verbis 46, novimus 
graliam eam, qua a Deo in traditis de Chrlsto do- 
etrinis diffusa fuit, divitem esse. Quamobrem brevi 
tempore in universum prope terrarum orbem illa 
praedicatio pervenit, propterea quod dives et abun- 
dans gratia effusa est in Evangelii praecones, quos 
etiam Christi labia Scriptura nominavit 41. Qua- 
propter Evangelii preedicatio in contemptibilibus 
dictiunculis vim multam habet persuadendi et ad 
salutem illiciendi. Et anima omnis immobilibus 
dogmatis subacta est, per gratiam in inconcussa in 
Christum (ide confirmata. Unde ait Apostolus : 


Περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα" οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ g Per quem accepimus gratiam et apostolatum, ut 


ἢ qXpt« τοῦ Θεοῦ, fj σὺν ἐμοί, 


9. Ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί σου " διὰ τοῦτο 
εὐλόγησέ σε ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα, Γέγραπται ἐν 
τῷ Εὐαχγγελίῷ, ὅτι ᾿Εθαύμαξον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἐχπορευομένοις διὰ στόματος αὐτοῦ. 
Διόπερ ἐμφαντικῶς ὁ ψαλμὸς, τὸ πλῆθος τῆς χάρίτος 
τῶν πιρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ῥημάτων παραστῆσαι 
βουλόμενος, ᾿ἘἘξεχύθη χάρις ἐν τοῖς χείλεσί σου, 
εἶπε, διὰ τὸ ἄφθονον τῆς ἐν τῷ λόγῳ χάριτος. Εὐλό- 
γησὲ σε, φησὶν, ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. Δῆλον δὲ, ὅτι 
ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον χρὴ ἀναφέρεσθχι ταῦτα, καθὰ 
προκόπτει σοφίᾳ xal ἡλιχίᾳ χαὶ χάριτι, Κατὰ τοῦ- 


το (71) δῆλον, ὅτι καὶ ἄθλον ἀνδραγαθημάτων αὐτῷ (. 


νοοῦμεν δεδόσθαι τὴν χάριν. ἤομοιον δὲ τούτῳ τὸ᾽ 
"H(42zn92€ διχχιοσύνην, χαὶ ἐμίσησας ἀνομίαν * 
διὰ τοῦτο ἔχρισε σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς σου, ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Ὧ παρα- 
πλήσιόν ἐστι xal τὸ Φιλιππησίοις παρὰ Παύλου γρα- 
φὲν, ὅτι ᾿Εταπείγωστεν ἑχυτὸν γενόμενος ὑπήκχοος 
μέχρι θχνάτου͵ θανάτου δὲ σταυρού, διὸ xai ὁ 
Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. "ue: δηλον (19), ὅτι 
ταῦτα περὶ τοῦ χατὰ τὸν Σωτῆῤά ἀνθρώπου λέγεται * 
ἢ ἐπειδὴ d ᾿Εχχλησία σῶμά ἔστι τοῦ Κυρίου, καὶ 
αὑτὸς κ:φαλὴ τῆς ᾿ἔχχλησίας * ὥσπερ ἀποδεδώκαμεν 
χείλη εἶνχι τοῦ Χριστοῦ τοὺς ὑπηρετουμένους τῷ o5. 
pavo λόγῳ (ὥσπερ Παῦλος ἐν ἑαυτῷ ἔμων (73) τὸν 
Χριστὸν λαλοῦντα, xxl εἴ τις ἐχείνῳ τὴ» ἀρετὴν 
παραπλήσιος * οὕτω καὶ τὰ λοιπὰ μέλη τοῦ σώμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ, οἱ κχαθεῖς τῶν πεπιστευχότων 
ἐσμέν, Tiv οὖν τῇ Ἐχκλησίᾳ διδομένην εὐλογίαν 
ἐπὶ τὸν Κύριον ὁ ἀνχφέρων o); ἀμαρτήσει (74). Τὸ 
o0», Εὐλόγησέ σε ὁ Θεὸς, τουτέστι, Τὰ μέλη τὰ σὰ 
χαὶ τὸ σῶμα τὸ σὸν ἐπλήρωσε τῶν παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀγα- 


441 Cor. 1, 91. 
xv, 10. 30 Luc. 


10) Editio Basil. et quatuor mss. ἀγωγόν, Edi- 
ljo vero Paris. et tres mss. ἐπαγωγόν. Mox editio 
Basil. et sex mss, ὀλχὸν ἔχει, Editio Paris. tooAxov 


ἔγει. 
(71) Colb. primus καθ᾽ 5, Statim quatuor mas. 


τούτυ 10. Editi τοῦτο τῷ. 


iv, 22. S! Luc. 11, 52. 


45 Galat. xi, 14. 461] Cor. i1, 12, 19. 
$93 Vers. 8. 


obediatur fidei 48. Et rursus : Abundantius illis 
omnibus laboravi; non ego autem sed gratia Dei, 
quc est mecum 49, 

9. Diffusa estgralia in labiis tuis : propterea be- 
nedixit te Deus in eternum. Scriptum est in Evan- 
gelio,quodM:rabantur in verbis gratie,quo proce- 
debant de ore ipsius 50. Quamobrem signi(icanter 
multitudinem gratia verborumDomini nostriosten- 
dere volens psalmus, Diffusa est,inquit, gratia in 
labiis (uis,ob grati: qua in sermone est exuberan- 
tem copiam. Benedizit te Deus,inquit,in eternum. 
Palam estautem hac ad humanitatem referri,qua- 
tenus proficit sapientia et eelate et gratia 95; secun- 
dum quam, intelligimus gratiam quoque ceu prz- 
clarorum facinorum premium ei datam fuisse. 
Hujus 165 autem simile est illud 8$ : Dilezisti 
justitiam, et odisti iniquitatem ; propterea unzit 
te Deus, Deus tuus oleo lotitie pro consortibus 
(uis.Cui affine est et illud Philippensibus a Paulo 
scriptum: Humiliavit semetipsum factus obediens 
usque ad mortem, mortem aulem crucis, propter 
quod et Deusezxaltavit illum 53.Quare liquet isthac 
de Salvatore ut homine dici : aut quoniam Ecclesia 
corpus est Domini,et ipse caput Ecclesi : quem- 
admodum colestis verbi ministros labia esse 
Christi diximus (uti erat Paulus in se ipso habens 
Christum loquentem 95, et si quis illi par virtute 
est) : sic. eliam reliqua corporis Christi mem- 
brasumusquotquot credidimus.Si quis ergo datam 
Ecclesie benedictionem ad Dominum retulerit, is 
neutiquam aberraverit. lllud itaque, Benedicit te 
Deus, id est, membra tua, et corpus tuum imple- 
vit bonis suis, in ct;rnum, hoc est, in infinitum. 
VERs.4,5. Accingere gladio tuo super femurtuum, 
polentissime. Specie tua et pulchritudine tua. 


47 Luc. x, 16. 48 Rom. 1, 5. 49 I Cor. 
33 Philipp. τι, 8, 9. 54 [D Cor. xni, 3. 


(19) Reg. tertius ὅθε» otov, 

(73) lta multi mss. cum editioue Basil.At editio 
Paris. ^ ἐν αὐτῷ ἔχων. 

(74) Reg. tertius o5; ἁμτρτήσεις, Alii duo mss. 
οὐ, ἁμαρτήτῃ, Fdili vero cum fegiis quarto et 
sexto οὐ, ἀναρτήσει, 
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sermonem Dei,ut carni conjungatur :qui est Effi- 
caz et penetrantior omni gladio ancipiti,et pertin- 
gens usque addivisionem anime simul acspiritus, 
compagumqueel medullarum,et discretor cogitatio. 
num ei intentionum cordis SS.Femur enim actionis 
ad generationem pertinentis symbolum est //& 
enim,inquit ,animao.qua egressa sunt de femoreJa- 
cob 56.Quemadmodum igitur vita est,et via,el pa- 
nis et vitis, el vera lux 57 ; atque aliis innumeris 
modis Dominus noster Jesus Christus nominatur : 
sic el gladius parlem anim affectui inservientem 
dividens, et modus concupiscenti: mortificans. 
Deinde, quia Deus verbum sese caruis infirmitati 
conjuncturus erat, pulchre additur, Poteutissime ; 


S. BASILII MAGNI 


Arbitramur itaque illnd tropice referri ad vivum ἃ θῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τουτέστιν, 
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εἰς τὸ ἀπέραντον, 


Περίζωσχι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, 
δυνατέ, Τῇ ὡρχιότητί σου χαὶ τῷ κάλλει σον. 
᾿Πγούμεθα τοίνυν τροπιχῶς ἀνχφέρεσθχι εἷς τὸν 
ζῶντα τοὺ Θεοῦ λόγον, ὦστε συνάπτεσθχι τῇ σαρκὶ, 
ὅς ἔστιν ᾿Ενεργὴς xal τομώτερος, ὑπὲρ πᾶσαν μά- 
χαιραν δίστομον, χαὶ διικνούμενος ἄχρι μεριτμοῦ 
Ψυχῆς τε xal πνεύματος, ἁρμῶν τὸ καὶ μυελῶν, 
xai χριτικὸς ἐνθυυήσεων xxi ἑννοιῶν χαρόίας, 
Διότι 6 μηρὸς σύμδολόν ἐστι τῆς κατὰ τὴν γένεσιν 
ἐνεργείας, Αὗται γὰρ, φησὶν, αἱ ψυγαὶ αἱ ἐξελθοῦ- 
σαι ἐκ τῶν μηρῶν "Iaxxó6., "uc οὖν ζωή ἐστ’, xat 
ὁδὸς, xxl ἄρτος, καὶ ἄμπελος, καὶ ἀληθινὸν φῷς, καὶ 
ἄλλα μυρία ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοὺς Χρ'στὸς ὀνομάτε- 
ται * οὕτω xal μάμαιρα διατέμνουσα τὸ παθττιχὸν 


quippe illud est potentia maxima argumentunl, g μέρος τῆς ψυχῆς, καὶ νεχροῦσχ τὰ πρὸς ἐπιθυμίαν 


posse Deum in humana natura esse. Nam coli ac 
terre conformatio,et maris et aeris e! maximoruin 
elementorum generatio,et sj quid supra mundum, 
aut $i quid subtus terram intelligitur, non tam Dei 
Verbi commendat potentiam, quam [ncarnatiouis 
dispensatio, et illa ad humilitatem et infirmitatem 
natura humanedemissio.Specie tua et pulchritudi- 
se lua. Species a pulchritudine differt. Id enim 
speciosumdicitur,quod completum fuit idoneo tem- 
pore ad usque propriam maturitatem. Exempli 
causa, illud frumentum speciosum dicitur, quod 
maturum jam est ad messem : atque is vitis fructus 
speciosus est, qui per anni tempestatem coctionem 


propriam ad suam perfectionem comparavit,quique 


usui aptus exsistit.Pulchritudo vero concinnitas ea 
est,qui in membrorum compositione sita est,efflo- 
rescentem ex se gratiam habens. Accingere igilur 
gladio (uosuper femur iuum, potentissime.Specie tua, hoc 
est,in plenitudine temporum;et pulchritudine tua, 
videlicet,divinitate qua contemplatione et ratione 
intelligi potest.lllud enim vere pu'chruin est, quod 
bumanam omnem intelligentiam 164 εἰ potentiam 
excedit quodque mente sola queas contemplari.No- 
verunt autem ejus pulchritudinem discipuli,quibus 
privatim parabolas solvebat. Viderunt etiam ipsius 
pulchritudinem Petrus et lilii tonitrui in monte, 
fulgore suo splendorem solis superantem,atque ha- 
biti suntdigni, qui gloriosi ejus adventus exordia 


κινήματα. Εἴτα, ἐπειδὴ μέλλει τῇ ἀσθενείᾳ συνάπτε- 
σθχι τῆς σαρχὸς ὁ θεὸς Λόγος, χαλῶς πρόσχειτχι τὸ, 
δυνατέ * διότι μεγίστης (78) ἀπόδειξιν ἐυνάμεως 
ἔχει τὸ δυνηθῆναι Θεὸν ἐν ἀνθρώπου φύσει γενέσθαι. 
Οὐ γὰρ τοσοῦτον οὐρχνοῦ καὶ γῆς σύστασις, xai 
θχλάσστς, xai ἀέρος, xai τῶν μεγίστων στοιχείων ἢ 
γένεσις, xal εἰ τι ὑπερχόσμιον νοεῖται, καὶ εἴ τι χα- 
ταχθόνιον, τὴν δύναμιν παρίττησι τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
ὅσον ἡ περὶ τὴν ἐνανθρώπησιν οἰχονομία, καὶ f, πρὸς 
τὸ ταπεινὸν xal ἀσθενὲς τῆς ἀνθρωπότητος συγκα- 
τάδλσις, Τῇ ὡρκχιότητί σο0 καὶ τῷ κάλλει σου. 
Τὸ ὡραῖον τοῦ χάλλους διαφέρει (76) " ὅτι τὸ μὲν 
ὡραῖον λέγεται τὸ συμπεπληρωμένον εἰς τὸν ἐπιτί - 
ttov καιρὸν πρὸς τὴν οἰχείαν ἀχμήν * ὡς ὡραῖος ὁ 
σῖτος, ὁ ὥριμος ἤξη πρὸς θερισμὸν " καὶ ὡραῖοι, ὁ 
καρπὸς τῆς ἀμπέλου, ὁ τὴν οἰκείχν πέψιν εἰς τε- 
λείωσιν ἑαυτοῦ διὰ τῆς τοῦ ἔτους ὥρας ἀπολαδὼν, 
xxi ἐπιτήδειος εἰς ἀπόλαυσιν * κάλλος δὲ (71) ἐστι τὸ 
ἐν τῇ συνθέσει τῶν μελῶν εὐάρμοστον ἐπανθοῦταν 
αὐτῷ τὴν χάριν ἔχον, Περίζωσαι οὖν τὴν ῥομφαίαν 
σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατέ, Τῇ ὡραιότητί 
σου, τουτέστιν, ἐν τῷ πληρώματι τῶν καιρῶν 
τῷ καλλει σευ, 
Ἔχεϊνο γὰρ τὸ 


χαὶ 
τῇ θεωρητῇ (78) καὶ νοητῇ θεότητι. 
ὄντως χαλὸν, τὸ χατάληψιν πᾶσαν 
ἀνθρωπίνην xai δύναμιν ὑπερδαῖνο,, xal διανοίᾳ μόνη 
θεωρητόν. Καὶ ἐγνώριζον αὐτοῦ τὸ κάλλος οἱ μαθη- 
val, οἷς ἐπέλυε τὰς παραθολὰς χατ᾽ ἰδίαν. ΕἾδο. δὲ (70) 
αὐτοῦ τὸ χάλλος llézpoc χαὶ οἱ υἱοὶ τῆς βροντῆς ἐν 


oculis perciperent 88.Et Intende,inquit,e! prospere Ὁ τῷ óget, ὑπερλάμπον τὴν τοῦ titu λαμπρότητα, 


procede, et regna. Hoc est, hominum curam per 
carnem aggressus, impende diligentiam summ m 
constantemque et nunquam deficientem. Hoc eniin 
viam cursumque prabebit pradicationi, et omnes 
tuo subjiciet imperio. Neque vero illud nobis inso- 


xzi τὰ προοίμια τῆς ἐνδόξου αὐτοῦ mxo«uslaq ὀτθαλ- 
μοῖς λχδεῖν χατηξιώθησαν, Καὶ ᾿Εντεινον (Β0), 
φησὶ, καὶ κατευοδοῦ, xxi βασίλευε. Τουτέστιν, 
᾿λρξάμενος trc τῶν ἀνθρώπω, διὰ σαραὸς ἐπιμε- 
λείας, σύντονον xxl διαρκῆ καὶ μηδέποτε ὑπεχλυομὲ- 


55 Hebr. iv, 12. 56 Exod. i, ὅ. 51 Joan. xiv, 6; vi, 51; xv, 4,5; 1, 9. ὅ8 Matth. xvn, 19; 1] 


Petr. 1, 16, 17. 


(15) Regii secundus,quartus et sextus cum Colb. 
quinto οἱ cum editione Basil. μεγίστην, marimum 
potentiu argumentum.Editio vero Paris.cum Col- 

ertinis sexto et septimo διότι μεγίστης, rectius. 

(76) Reg. tertius τὸ ὥρατον τοῦ καλοῦ διχφέῤει, 

(71) Reg. tertius καλὸν δέ, Statim idem codex 
μελῶν εὐάρεστον, Alii inss. cum editis εὐάρμο- 
στον». 


(78) Ita Colbertini primus, quintus οἱ sextus 
cum Regiis secundo et sexto, bene. Editi et Reg. 
quartus θεωρητιχῇ.. 

(19) Sic mss. At editio Paris. cie δ, teg. se- 
cundus fusius Εἴδον δὲ αὐτοῦ τὸ κάλλος ol μαθηταὶ 
Πέτρος xai oi, elc. 

(80) Reg. secundus καὶ ἔντεινε, Reg. tertius ἔν- 


τειναι, 
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wav ποιοῦ τὴν ἐπιμέλειαν, Τοῦτο γὰρ ὁδὸν xal δρό- Alens esse videatur, quod imperative dictum sit, 


aov παρέξει τῷ χηρύγματι, xal πάντας ὑποτάξει τῇ 
βασιλείᾳ σου. Μὴ ξενιζέτω δὲ ἡμᾶς τὸ προστχτιχῶς 
" λέγεσθαι τὸ, Κατευοδοῦ, διὰ τὴν συνήθειαν τῆς 
Γραφῆς οὕτως tài σχηματιζούσης τὰ εὐχτικά, l'tvn- 
θήτω γὰρ τὸ θέλημδ σου, ἀντὶ τοῦ, γενηθείν," xz, 
᾿Ἑλϑέτω ἢ βασιλείχ σον, ἀντὶ τοῦ, ἔλθοι (81). 

6. ’Ἐνεκεν ἀληθείας xai πραότητος καὶ ὄδιχαιο- 
σύνης" xal ὁδηγήσει σε θχυμαστῶς ἣ δεξχιά sov 
Πάλιν ὁ λόγος ὁμοίως ἔσγημάτισται, ὡσπερεὶ μισθὸν 
ταῦτα λαμδάνοντος τοῦ Κυρίου, τὸ κατευοδοῦσθχι 
xal βασιλεύειν, ὑπὲρ ἀληθείας, xài πραότητος, 
xxi διχαιοσύνης, As? δὲ υὕτω νοεῖν ὄτι ἐπειδὴ τῷ 
ψεύδει προδιέστραπταχι τὰ ἀνθρώπινα, ἵνα ἑπισπείρῃς 
τὴν ἀλήθειαν, βασιλεὺε ἐν τοῖς ἀνθρώποις τοῖς βασι- 


Prospereprocede ,cum ea queoplantur,semper hoc 
modo figurar e Scriptura soleat. Nimirum, Fíat vo- 
luntas tna 99, pro, utinam fiat. ltem : Advenial re- 
gnum (uum 9, pro, utinam adveniat. 


6. Propter veritatem et mansuetudinem,et justi- 
tiam;et deducet tle mirabiliter dextera tua. Rursus 
hic sermo figuratus est, perinde ac si Dominus 
mercedis loco accipiat illa,prospere procedere, et 
regnare.nempe, propter veritatem.et mansuetudi- 
nem,el justitium.Oportet autem intelligere hoc mo- 
do: quoniam res humana inverso» sunt inendacio, 
ulseras verilatetm regna in hominibus peccato sub- 


λευομένοις ὑπὸ τῆς ἀμαρτίχς᾽ οὐ yàc εἴ ἡ ἀλήθεια, p Jeclis : tu enim esipsa veritas. Et, Propter man- 


Kat, ᾿Ἔνεχεν πρχόττιτος, ἵνα τῷ κατὰ σὲ ὑποδεί- 
γματι πάντες εἰς ἐπιείχειχ" xat χρηστότητα προ (θῶ- 
σι (82). Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἔλεγε. Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἶμι xal ταπεινὸς τῇ xxo0g. Καὶ ἀπό- 
δειξιν παρείχετο τῆς πραότητος ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν 
ἔργων᾽ λοιδορούμενος, ἐσιώπα, ματτιζόμενος, ἡἧνεί- 
χετο, Καὶ ὁδηγήσει σε θχυμαστῶς ἡ δεξιά σου" 
Οὐχὶ στῦλος νεφέλης, οὐδὲ φωτισμὸς πυριὸς, ἀλλ᾽ 
αὐτὴ (à δεξιά σου. Τὰ βέλη coo ἠχονημένχ, δυ- 
νατέ (83). Βέλη τοῦ δυνατοῦ ἡκονημένα ἐστὶν οἱ εὺ- 
στοχοι λύγὸι, οἱ καθιχνούμενοι εἧς χαρδίας τῶν 
ἀχροωμένων, βάλλοντες χαὶ τιτρώσχοντες τὰς εὐαι- 
σθήτους ψυχάς, Aoyot γὰρ, φησὶ, σοφῶν ὡς τὰ βού- 
χευτρα. Διὸ xal ὃ Ῥχλμῳδὸς ῥυτθηνχί πονε ἀπὸ 
τῶν δολερὼν τῶν xzta τὴν γενεὰν αὐτοῦ εὐχόμενος, 
εἰς θεραπείαν γὙλώσστις δολίας τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ 
ἠκονημένα ζττεῖ. Ἐπιζητεῖ δὲ xal τοὺς ἄνθηχκας 
παρεῖναι τοὺς ἐρημιχοὺς" ὥστε ὅτων ἄν εὐ, χαθ- 
ἄψηται ριὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας τὰ λογιχὰ βέλη. 
τούτοις ἑτοίμην slvat. τὴν χόλχσιν, ἢν καὶ ἐρνγμικοὺς 
ἄνθρακας προσηγόρευσεν. Ὅσοι γὰρ ἐρήμους τοὶ 
Θεοῦ κατέστησαν ἐχυτοὺς, τούτοις ἀναγκαῖος ὁ s)zpt- 
πισμὲς τῶν ἐρημιχῶν ἀνθράχων, Νῦν οὖν Τὰ βέλη 
σοῦ ἠχονημένχ, "Ex τούτων τῶν τῶν βελῶν τιτρώσχον- 
ται αἱ παραϑεξάμενχι τῆν πίστιν ψυχαὶ, «xi εἰς τὴν 
ἄχραν τοῦ θεοῦ ἀγάπην ἐχχχυθεῖσαι λέγουσι παρχ- 
πλησίως τῇ νύμφῃ τὸ, Τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ εἶμι, 
᾿Ανεχδιέγητον δὲ χαὶ ἄῤῥητον τὸ τοῦ λόγον κάλλος, 
xai ἡ τῆς σοτίχς ὠρχιότης, xal f, τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ 
εἰχόνι αὐτοῦ μορφή, Μαχάριοι οὖν, οἱ τοῦ ἀληθινοῦ 
κάλλους φιλοθεάμονες, Οἰἱονεὶ γὰρ προσδεθέντες αὐτῷ 
διὰ τῆς ἀγάπης, xxl τὸν ἐπουράνιον χαὶ μακαριστὸν 
ἐρῶντες ἔρωτα, ἐπιλανθάνονται μὲν οἰχείων καὶ φί- 
lov, ἐπιλανθάνονται δὲ οἴκου xal περιουσίας ἀπά- 
σης" ἐχλαθόμενοι δὲ xal τῆς copiato, εἰς τὸ ἐσθίειν 


suetudinem,ut omnes exemplo tuo ad clementiam 
et bonitatem perducantur. Quamobrem etiam Do- 
minus dicebat: Discite a mequodmitis sum et humi- 
lis corde9!. Quin et istam mansuetudinem factis 
ipsis ostendit: quippe tacebal conviciis lacessitus: 
flagris c:&sus,perferebat. Et deducet te mirabiliter 
dextera tua. Non columnanubis, non ignissplendor, 
sed ipsa dextera tua. VEns. 6. Sagitto (uc acuta, 
potentissime. Acute polentis sagitt:e sermones sunt 
appositi ac solertes,qui auditorum pertingunt cor- 
da, feriuntque οἱ :auciant animas sensu facili ac 
prompto przeditas. Verba enim,inquit, sapientium, 
sicut stimuli bonum 9 Quare et Psalmista a dolosis 
hominibus alatis suz aliquando liberari cupiens, 


C acutas potentis sagittas exquirit,pro lingue doloss 


remedio.Quarit itidem carbones adesse desolato- 
rio59?, ut quos ob callosam cordis duritiein non 
tangunt spirituales sagittae, iis parentum sit sup- 
plicium, quod carbones etiam desolatorios appella- 
vit.Quicungue enim Deum deseruere,iis carbonum 
desolatoriorum apparatus necessarius est Nunc igi- 
tur Sagitto: tua acute. Quz fideirn amplexatze sunt 
aniung,hissauciantur sagittis;etubisumma in Deum 
charitate exarserinl,pariler ac sponsa dicunt: Vul- 
nerata charitate egosuin €. Porro verbi pulchritu- 
do,sapientic species,acDeiinipsius imagine forma 
inexplicabilis est ac ineffabilis.Beatiigitur,qui con- 
templandz verz illius pulchritudinis sunt cupidi. 
Nam velut huic alligati per dilectionem, cclestem- 
que et plane beatuin amantes amorem, propinquo- 
rum obliscuntur et amicorum : item domus obli- 
viscunlur el opum omniu; imo 165 etiam corpo- 
ralem vdendiet bibendi necessitatem obliti,soli di- 
vinoac puro amori affixi surit.[ntelligereautem pos- 
sis sagittas aculas eos eliam, qui ad disseminan- 


59 Math. vi, 10. 60 ibid. 9! Mattb. xi, 29. 63 Eccle. xii, 1]. 65 Psal. cxix, 4. 64 Cant. 11, 5. 


(81) Sic quinque mss. cum editione Basil. At 
editio Paris, oy. Nec ita multo post quinque mss. 
Ὑπὲρ ἀληθείας, Edili "Evexsy ἀληθείας. Statim ua- 
tuer mss. cum editione Basil. προσδιέστραπται Edi- 
tio vero Paris. cum Colb. sexto προσδιέστρα- 


 (àsEdit ἀλαχθῶσιν, Αἱ mss.quinque προαχθῶσιν. 


(83) Ita quoque legitur apud LXX,sed vocem δυ- 
vxxé non agnoscit Eusebius, nec dubium quin abes- 
se oporteat.Notat enim Hieronymus ad Suniaim, id 
vocabulum redundare, atque e superiore loco ad- 
ditum esse. 


(84) Vox λογικά in aliquibus inss. non reperitur, 
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dum in universo orbe Evangelium missisunt;qui, 4 καὶ πίνειν ἀνάγχης, μόνῳ τῷ θείῳ xal καθαρῷ 


quod exacuissent sese,operibus justitiz fulgebant, 
et subtiliter in discentium animos irrepebant:nam 
ha sagitts» quaquaversum pramissa, populos,ut se 
submitterent Christo,preparabant. Videtur autem 
mihiisthec sententiaaptius per hyperbaton restitui, 
adeo ut is sit sensus: 7ntend^e,et prospere procede, 
ei regna, et deducet te mirabililer dextera tua, et 
populi sub te cadent; propterea quod sagitta» tu 
acuta suntincorde inimicorum regis. Nullus Deo 
adversarius,aut arrogans, aut superbus subjicit se 
Deo, sed qui fidei oblemperavere. Sagitt:autein, 
eorum qni regis aliquando inimici erant cordibus 
illapse,ipsos ad veritatis desiderium trahunt,ipsos 
trahunt ad Dominum,ut inimici Dei exsistentes, ei 
per doctrinam reconcilientur 


Τὰ δὲ βέλη, ταῖς καρδίαις ἐμπεσόντα τῶν ποτε ἐχθρῶν τοῦ 
ὥστε, ἐχθροὺς 


ἀληθείας πόθον, ἕλχει αὐτοὺς πρὸς τὼν Κύριον, 
διδαγμάτων. 

. 7.Xxns. 1,8.Sedes tua ,Deus,iu seculum seculi; 
vírga rectitudinis,virga regni tui. Dilezisti justi- 
tiamet odistiiniquitatem;propterea unzit te Deus, 
Deus tuusoleo latitice pra consorlibus luis.Postea- 
quam ad naturam humanam intentns, m»ltis verbis 
de ea disseruit,nunc orationem et altitudinem glo. 
ri» Unigenit reducit.Sedes πα, Deus,inquit,in se- 
culum seculi:hoc est regnum tuum ultra szcula se 
porrigit, estque omni inlelligentia antiq«ius. Et 
pulchre post populorum obedientiam, regn: Dei ma- 
gnificentiam celebrat. Virga rectitudinis,virga re- 
gni tui. Quapropter et ei propriam reddit appel- 


προστετέχασιν ἔρωτι. Νοήσεις δὲ ἠκονημένα βέλη xal 
M 4 , A , 
τοὺς ἀποστελλομένους ἐπὶ τὸ (85) ἐπισπεῖραι nam 
τῇ οἰχουμένῃ τὸ Εὐαγγέλιον" οἵ, διὰ τὸ ἧἥχονῃ 
ἢ οἰχυυμένῃ τὸ Εὐαγγέλιον" οἵ, διὰ τὸ ἤκονησῦχι, 
ἔλα τοῖς τῆς ὃ ν ς, χαὶ λεπτῶς Ἐπὶ 
μπὸν τοῦς τῆς διχχιοσύνγης ἔργοις, χαὶ λεπτῶς Ἐπὶ 
τὰς τῶν διὸχτχομένων ψυχὰς παρεδύοντο᾽ ταῦτα ὙΣρ 
τὰ βέλη, πανταχοῦ προπεμπόμενχ, παρετεεύχζε (86) 
τοὺς ἀχοὺς ὑποχάτω πίπτειν τοῦ Χοιστοῦ, Δοχεῖ oc 
, Ι» M P », € 
μοι ἀχολουθότερον fj λέξις ἀποχχθίστασθαι δι᾿ ὑπερ- 
61x00, ὥστε τοιοῦτον εἶναι τὸν νοῦν᾽ ᾿Ἔντεινον (87) 
χαὶ κατευοδοῦ xai βασίλευε, xai ὁδηγήσει σε θαυ- 
ματτῶς ἢ δεξιά σου, xxl λαοὶ ὑποκάτω σοῦ πε- 
σοῦνται: τῷ τὰ βέλη coo ἡχονηυένχ εἶναι ἐν 
χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως, Οὐδεὶς θεομάχος 
καὶ ἀλαζὼν καὶ ὑπερήφανος ὑποχάτῳ πίπτει τοῦ 


B θεωῦ, ἀλλ᾽ οἱ τὴν Ex. πίστεως ὑποταγὴν χατοδεξάμενοι, 


βχσιλέως, ἕλχει αὐτοὺς εἰς τὸν περὶ τῆς 
ὄντας τῷ Θεῷ, χαταλλχγῆνχι αὐτῷ διὰ τῶν 


1. Ὃ θρόνος cou, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος: ῥάδδος εὐθύτητος, ἢ ρλόδος τῆς βχοι- 
λείας σου, ᾿Ηγάπησας διαχιοσύνην καὶ ἐξωίση- 
σὰς ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔκρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός 
σου, ἔλχιον ἀγχλλιάτεως παρὰ τοὺς μετόχους 
909, Ἐπειδὴ πολλὰ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἀνχτεινό- 
μένος διελέχθη, ἀπχγάγει νῦν ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς δόξης τὸν λόγον. Ὄ θρόνος σου, 
φητὶν, ὁ Θεὸς, εἷς τὸν αἰῶνχλ τοῦ αἰῶνος" τουτ- 
ἐστί,, ἡ βατιλείχ σου ἑπέχεινα τῶν αἰώνων, xxl 
ἐννοίας πάσης ἐστὶ πρεσθυτέςα. Καὶ καλὼς μετὰ τὴν 
τῶν λαῶν ὑποταγὴν τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς Bic 


tationem,ipsum clare appellans Deum : Sedes tua, C λείας (88) τοῦ Θεοῦ ἀνυμνεῖ, ’'Ράδδος εὐθύτητος 3, 


Deus. Castigatrix est virga Dei : qu: dum castigat, 
recta, non perversa judicia profert. Quamobrem 
virga rectitullinis virga regni ipsius nuncupata est. 
Si ením dereliquerint filii ejus legem meam,et ín 
judiciis meis nom ambulaverinl; visitabo $n virga 
iniquitates ipsorum 9». Vides justum Dei judicium? 
Non in quoslibet utitur, sed in peccatores.Hzc au- 
temet consolationis virga dicilur: Virga enim,in- 
quit,e/ baculus tuus ipsa me consolata sunt 9. Est 
el hac virga contritionis. Reges eos in virga ferrea, 
tanquam vas figuli confringes eos"! .Confringuntur 
autem terrea ac lutea,gralia eorum qui reguntur; 
quemadmodum etiam traduntur Jn interitum car- 
nis ul spiritus salvus sit 98. 


px600; τὴς βασιλείας σου. Διὰ τοῦτο xal ἀπέδωχεν 
αὐτῷ τὴν ἰδίχν προσηγορίαν, σαφῶς αὐτὸν &.xyo- 
ρεύσχς Θεόν Ὃ θρόνος σον, ὁ Θεός. Παιδευτιχή 
τίς ἔστιν ἡ ῥχόδος τοῦ Θεοῦ παιδεύουσα δὲ, εὐθείας 
χαὶ o) πχρττετρχμμένχς ἐπάγει τὰς χρίσεις, Διὰ 
τοῦτο ῥάόδος εὐθύτητος ἡ ράδδος τῆς βασιλείας x 
τοῦ προσηγόρευται, Ἐλν γὰρ ἐγχατελίπωσιν ol 
υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μου, xzi (89) τοῖς κρίμασί 
μοῦ μὴ πορευθῶσιν, ἐπισχέψομαι ἐν ῥάδδ'ν τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν, Ὃρᾷ: τὴν διχαίχν χρίσιν τοῦ Θεοῦ; 
Οὐχ ἐπὶ τῶν τυχόντων γρῆται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἀμαρ- 
τανόντων, Αὔττ͵ δὲ xxl παρχχλήσεως λέγεται ῥάδδος 
Ἢ ῥάδδος γάρ σου, φησὶ, xai à βακτηρίχ σου, 


Ὁ αὐταί με παρεχάλεσαν᾽ Αὕτη xai συντριμμοῦ ἐστι 


ῥάδδος, Ποιμανεῖς γὰρ αὐτοὺς ἐν ῥίοδῳ σιδηρᾷ, ὡς σκεῦος χεραμέως (00) συντρίψεις αὐτούς. Συντρίδεται δὲ τὰ 
χοϊγὰ καὶ πήλινχ ἐπ᾿ «εὐεργεσίᾳ τῶν ποιμχινομένων * χαθὸ xal παρχδίδοτχι Εἰς ὄλεθυον τῆς σαρχὸς, tva τὸ 


πνεῦμα σωθῇ. 


8.Proptereaunzit te Deus, Deus tuus oleo lotítice 
pra conso  Libus tuis.Quoniam par erat ut typicum 


8. Διὰ τοῦτο τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ θεός, σου, 
ἔλχιον ἀγχαλλιάτεως παρά τοὺς μετόχους σοῦ. 


65 Psal. Lxxxvut, 31, 838, 66 Psal. xxri, 4. 07 Psal. 1, 9. 681 Cor. v, 5. 


(85) Alii mss. ἐπὶ τῷ. Alii ἐπὶ τό. 
)) Colb. primus παρχσκευζζε,. 
(87) Reg. secundus ἔντεινε, 


(88) Ita msss. sex. [llud, τῆς βασιλειας, desidera 


batur in editis. 
(89)Sic editlo Basil, οἱ Regii 3ocundus,tert'us et 


quarus cum Colb primo, bene. Editio Paris. cum 
lb. sexto υἱοί σου τὸν καί, filii tui. 

(90) Illu, κεραμέως, deest in editione Parisiensi: 
sed reperitur in quatuor mss. et i» editione Basil. 
in qua pro τκϑῦος legitur axe». Nec ita multo post 
duo mss. cum editione Basil. παραδίδονται. — 
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᾿Επειδὴ ἔδει σχηυατίσαι τὸ τυπιχὸν χρίσμα, xal τοὺς A chrisma typicos tum pontificestum reges adumbra- 


τυπιχοὺς ἀρχιερέας xal βασιλέας, ἐχρίσθη τῷ ἀλη- 
Ütwp χρίσματι ἣ σὰρξ τοῦ Κυρίου, τῇ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἰς αὐτὴν ἑπιδημί, ὅπερ ἀγαλλιάσεως 
ἔλχιον προσηγόρευται. ᾿Εγρίσθη δὲ παρὰ τοὺς μετ- 
ὀχους αὐτοῦ * “ουτέττιν, ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους 
τοὺς μετέγοντας τοῦ Χριστοῦ Διότι ἐχείνοις μὲν 
μερική τις ἐδίδοτο Πνεύματος κοινωνία, ἐπὶ δὲ τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χατελθὴν τὸ Πνεῦμᾶ τὸ ἄγιον, ὥς 
φητιν Ἰωάννης, "Ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, Καλῶς δὲ 
ἀγαλλιάσεως ἔλαιον τὸ Πνεῦμα προσαγορεύεται, 
ἐπειδὴ χαὶ εἴς τῶν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἁγίου γεωρ- 
γουμένων καρπῶν ἔστιν ἡ χαρά. ᾿Επειδὴ δὲ μιατός 
ἐστιν ὁ περὶ τοῦ Σωτῆρος λόγος διά τε τὴν φύσιν τῆς 
θεότητος, xal τὴν οἰκονομίαν τῆς ἐνανθρωπήσεως, 


ret, caro Domini vero chrismate inuncta est, ipso 
sancti Spiritus in eam adventu: quod laetitiae oleum 
appellatum est. Unctus est autem pra consortibus 
suis, hoc est prx omnibus hominibus qui Christi 
sunt participes Nam illis quidem aliqua tribueba- 
tur Spiritus communicatio; at veroSpiritus sanctus 
in Dei Filium descendens, utait Joannes, Super 
ipsum mansit 60. ἢ ecte autemSpiritusoleum l:etitige 
nominatur,cum unus ey fructibusquos sanctusSpi- 
ritus producit,gaudium sit *9, 160 Quoniam vero 
mistus est de Servatore sermo, propter divinitatis 
naturain et incarnationis dispensationem,rursus ad 
Dei humanitatem respiciens, ait : Dilezisti justi- 
Liam,et odisti iniquitatem; perinde quasi diceret : 


πάλιν εἰς τὸ ἀνθρώπινων τοῦ Θεοῦ ἀποδλέψας, φησίν" g Reliqui quidem homines labore exercitioque et at- 


᾿Βγάπησας διχαιοσύνην, καὶ ἐμίμησχς ἀνομίαν * 
ἀντὶ τοῦ, Οἱ μὲν λοιποὶ ἄνθρωποι πόνῳ xal ἀσχήσει 
χαὶ poco, πολλάγις κατορθοῦσι τὴν πρὸς τὸ χαλὴν 
διάθεσιν, xai τὴν τῶν φχύλων ἀποστροφήν * σοι δὲ 
φυσιχή τις ἑστι πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἡ οἰκείωσις, xxl πρὸς 
τὴν ἀνομίαν 4 ἀλλοτρίωσις, Καὶ ἧμτν δὲ (θ4} οὐ 
χαλεπὸν βουληθεῖσιν ἀνχλαδεῖν τὴν πρὸς τὴν διχαιοσύ- 
νὴν ἀγάπην, καὶ τὸ πρὸς τὴν ἀνομίαν μἴτος, Πᾶσαν 
vào δύναμιν ὁ θεὸς πρησίμως ἔδωχε τῇ λογικῇ ψυχῇ * 
ὥσπερ τὴν τοῦ ἀγαπᾷν, οὕτω xal τὴν τοῦ μισεῖν * "va 
λόγι εὐθυνόμενοι ἀγαπῶμεν μὲν τὴν ἀρετὴν, μισῶ- 
μεν δὲ τὴν χαχίαν. "ἔστι γάρ ποτε xal ἐπαινετῶς τῷ 


tentione plerumque virtutis habitum assequuntur, 
abhor. entqueza vitiis; tibi vero naturalis quz&edam 
est cum bono conjunctio ac necessitudo, aliena- 
lioque ab iniquitate.Quinetiam nobis, si volumus, 
difficile non est amorem  justitie, et iniquitatis 
odium suscipere. Omnem enim facultatem rationali 
anim? utiliter dedit Deus ; ut amoris, ita quoque 
odii : ul ratione directi diligamus virtrtem. odio 
vero habeamus iniquitatem. Licet enim aliquando 
eliam laudabiliter odio uti. Nonne eos qui oderunt 
te, Domine.oilio habui,et super inimicos tuos tabe- 
scebam ? Perfecto odio oderam illos "*, 


μίσει χρήσασθαι, Οὐχὶ τοὺς μισοῦντας σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τούς ἐχθρούς σου ἐξετηχόμην (02) ; Τέλειον 


αἷσος ἐμίσουν αὐτούς, 


9. Σμύρνα χαὶ σταχτὴ xai κασσίχ ἀπὸ τῶν ἱμχτ-α — 9.VERs.9, 10. Myrrha et gutta et casia a vesti- 


tov Go) ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν εὕτρα- 
νάν σε θυγατέρες βχσιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. ᾿γπο- 
χαταδχίνων ἀκολούθως ὁ πρηφητιχὸς λόγος, xai πᾶσι 
τοῖς χατὰ τὴν οἰχονομίχν ποοεπιδαλὼν, τῷ ἐνατενισμῷ 
τοῦ Πνεύματος (93) τοῦ ἀποχαλύπτοντος αὐτῷ τὰ 
χρυπτὰ, ἦλθεν ἐπὶ τὸ πάθος Σμύρνα γὰρ, φησὶ, 
χαὶ στακτὴ χαὶ χασσία ἀπὸ vov ἱματίων σου, Ἢ 


μὲν οὖν σμύρνα ὅτι ταφῆς ἔστι σύμδολον, xal ὁ εὖ- 


αγγελιττὴς ἡμᾶς Ἰωάννης ἐδίδαξεν, εἰπὼν 5x5 Ἰω- 
she τοῦ ᾿Αριμαθλίου ἐντετχφιάσθχι μετὰ σμύρνης 
xal ἀλόης, 'H δὲ σταχτὴ xal αὐτὴ σμύρνης ἐστὶν 
εἶδος τὸ λεπτότατον, ᾿Εχθλιθέντος vào τοῦ ἀρώμα- 
τος, ὅσον μὲν αὐτοῦ ῥυτὸν, εἰς τὴν στακτὴν ἀπο κερ'- 
ζεται " τὸ δὲ παχύτερον (94) ἀπομένον σμύρνα προσα- 


69 Joan 1, 39, 30 Gal. v, 22 


(91) Vocula δέ ahest abeditione Basil. et ab ali- -: 


quibus mss. 

(92) [lla, xai ixi τοὺς ἐχθρούς σου ἐξετηχόμην, 
adJita fuisse editioni Basil. ex Oliv. et Anglic.do- 
cel vir peritissimus Duczus.Notat tamen i-lem ille 
legi in Oliv. ἐπὶ τοῖς ἔχθροτς σου, nun,ut in vulgatis 
libris, ἐπὶ τοὺς ἐγθρούς σου. Ea autem que vidi- 
mus exemplaria non conveniunt inter se [n aliia 
enim verba illa, «zi ἐπὶ τούς, elc.. reperiuntur 
uidem : sed in aliis non paucis desidera: tur ILi- 

em post illa, ἐξλίσουν χὐτούς, Scriptum iuvenilur 
in ColSertinis priuio et. sexto εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό 
μοι, Inimici facli sunt. mihi. Scd quemadmo 'um 
ultimum illud, ei; 3402o02« ἐγένοντό μοι, credi po- 
est ex Bibliis adjectum fuisse ab aliquo [librario : 


71 Psal. cxxxviu, 94, 22. 


menlis tuis α domibus eburneis, ex quibus delectaverunt 
le filia regu.« in honore tuo. Propheticus sermo 
paulatim ordine descendens, ac prius ea omnia 
qua ad incarnationis dispensationem attinent,pro- 
secutus, velilementi quodam Spiritus ei occulta re- 
velantis afflatu. venit ad passionem: Myrrha enim, 
inquit, et gutta et casia a. vestimentis tuis. Quod 
quidem myrrha symbolum sit sepulture, etiam 
evangelista Joannes nos docuit, qui dicat eum a 
Josejh abArimathza cum myrrha et aloe sepultum 
esse 72, αὐ! vero etiam ipsa myrrhz species est 
tenuissima. Postquam enim contusum est aroma, 
quidquid in eo est liquidi, in guttam separatur, 
quod crassius superest, myrrha appellatur. Itaque 


T3 Joan. xix, 39. 


ita nihil vetare videtur quominus de illo priore, 
xai ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ἐξετηχόμην, idem quoque sen- 
tiamus. Utu "hoc sunt, nihil quidquam in contextu 
inutavimus. Quod enim addendum judicavit is, 
quem modo dixi, vir eruditissimus, id sine certo 
arguinenlo expungi :lebere non putamus, 

i93) Vehementem quemdamSpiritusafflatum voce 
ἐνατενιτμῷ significar! obscurum non est. Verterat 
interp: es vetus, Spiritus intentione,non alio qui- 
dem, puto, sensu : sed ambigue el improprie. Τῷ 
ἀτενισμῷ τοῦ Πνεύματος, Verlendum — videtur, 
accepta a spiritu contemplatione. ΜΑΛΈΑΝ. 

(24) Editi παχὺ. At quinque mss, T.1j:t20v.Sla- 
tim editi ἀποπνέει μέν. Vocula uiv deest 4« ses. 
non paucs. 
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Christi bonus odor myrrham quidem spirat, ob A γορεύεται. Οὐκοῦν χαὶ ἀποπνέει ἡ τοῦ Χριστοῦ εὐωδία, 


passionem : guttam vero, quod non immobilis nec 
otiosus aut inefficax permanserit tribus illis diebus 
ac noclibus,sed in infernum descenderit,ob resur- 
reclionis dispensalionem, ul omnia quae ad se 
spectabant expleret. Casiam tandem spirat, quod 
casia cortex est tenuissimus, el bene olens, ligno- 
sum obtendens calamum. Fortassis igitur crucis 
passionem gralia universe creature susceptam 
alte nobis ac sapienter per casice nomen innuit 
Scriptura. Habes ergo myrrham ob sepulturam, 
guttam ob descensum ad inferos (quandoquidem 
omnis deorsum fertur), casiam vero, ob carnis in 
ligno dispensationem.Ex hac autem causa Delecta- 
veruntjinquit,te filie regum ín honore tuo. Qus 
vero fuerint filie regum nisi generose magnaque 
et regie anime? qua propter hanc ad humana de- 
missionem Christum cognoscentes, ipsum delecta- 
verunt in honore,in vera fide et charitate perfecta, 
gloriam divinitati ejus dantes. Ail autem hac aro- 
mata non parce adesse Christi vestimentis (hac est 
sermonum parabola et dogmatum 167 apparatus), 
sed atotiszdificiis afferri. Domosenim dicit edificia 
maxima, eaque ex ebore constructa : divitem illam 
Christierga mundum dilectionem edocenle,opinor, 
Propheta. Astitit regina a dextris tuis in vestilu 
deaurato, circumdata varielate. Te Ecclesia jam 
verba facit,de qua in Cantico didicimus 13, quod 
una sit perfecta Christi columba,qus eos qui bonis 
operibus conspicui sunt,ad dextram Christi sedem 
admittit,gegregans ipsos a pravis,sicut pastor se- 
gregat oves ah haedis 74. Astat igitur regina, anima 
videlicet sponsali Verbo copulata, peccati imperio 
haud subjecta,sed regni Christi particeps, a dextris 
Salvatoris in vestitu deaurato,hoc est, in spiritua- 
libus dogmatibus,iisque intertextis ac variegalis : 
quippe quz venuste et religiose se ipsa exornet. 
Quoniam autem non unius speciei sunl dogmata, 
sed diversa variaque, morales ac naturales et mys- 
ticos sermones complectentia, idcirco Scriptura 
dicit sponse vestitum variegatum esse. 


C ἱματισμῷ 


σμύρνης μὲν διὰ τὸ παθος, σταχκτῆς δὲ διὰ τὸ μὴ 
ἀκίνητον μεῖναι μηδὲ ἀνενέργητον ἐν ταῖς τρισὶν 
ἡμέραις χαὶ ταῖς τρισὶ νυξὶν, ἀλλὰ χατελθεῖν εἰς ἄδου 
τῆς περὶ τὴν ἀνάστασιν οἰχονομίας ἕνεχεν, ἵνα πλτ,- 
ρώσῃ ἑαυτοῦ σὰ σύμπαντα, Κασσίας δὲ ἀποπνέει, 
διότι ἢ χασσία φλοιός τίς ἐστι λεπτότατος xai εὐώ- 
δης, ξυλώδει ᾿χάρφει περιτεινόμενος. Μήποτε οὖν τὸ 
τοῦ σταυροῦ πάθος, ir εὐεργεσίᾳ τῆς κτίσεως πάσης 
παραληφθὲν, βαθέως ἥμῖτν xal σοφῶς ὁ λόγος διὰ τοῦ 
τῆς χκασσίχς ὀνόματος παργινίξατο, "Eti οὖν σιαῦρ- 
ναν μὲν διὰ τὴν ταφὴν, σταχτὴν δὲ διὰ τὴν εἰς δου 
χάθοδον (ἐπειδὴ πᾶσα σταγὼν ἐπὶ τὰ χάτω φέρεται), 
χασσίαν δὲ διὰ τὴν τῆς σαρχὸς τερὶ τὸ ξύλον οἷκονο- 
μίαν, "Ex δὲ ταύτης τῆς αἰτίας Εὐὔφρανάν σε, 75- 
cl, θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. Θυγατί- 
ρες δὲ βασιλέων τίνες ἂν εἴεν ἢ εὐγενετς καὶ “χεγάλαι 
χαὶ βασιλιχαὶ ψυ αἱ ; αἵ, διὰ τὴν πρὸς τὰ ἀνθρώπινΣ 
συγκατάδχσιν ἐπιγνοῦσχι τὸν Χριστὸν, εὔφρανχ» αὖ- 
τὸν ἐν τῇ τιμῇ, ἐν ἀληθινῇ πίστει xal ἀγάπῃ τελείῃ, 
δοξάζουσχι αὐτοῦ τὴν θεότητα, Τὰ δὲ ἀρώματα ταῦ- 
τα οὗ μιχρυλόγως φησὶ προσεῖναι τοῖς ὑματίοις τοῦ 
Χριστοῦ (τουτέσειν, ἣ παραδολὴ (05) τῶν λόγων xai 
à τῶν δογμάτω, κατασχευὴ), ἀλλ᾽ ἀπὸ ὅλων τῶν οἷ- 
χοδομημάτων φέρεσθαι, Βάρεις γὰρ τοὺς μεγίστους 
τῶν οἴχων λέγει (96), καὶ τούτους Ἐξ ἐλεφαντος εἶναι 
χατασχευχσμένηυς, τὸ πλούσιον, οἶμαι, τῆς τοῦ Xpi- 
στοῦ πεοὶ τὸν χύσμον ἀγάπης τοῦ προφήτου διδέσαον- 
τος. Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, iv 
διχχρύῳ περιδεόλημένη, πεποικιλμέ- 
vn. Περὶ τῆς ᾿Εχχλησίας ἤδη διαλέγεται, περὶ ἧς ἐν 
τῷ ᾿λσματι μεμαθήχαμεν, ὅτι μία ἐστὶ τελεὶχ τοῦ 
Χριστοῦ περιστερὰ, ἥτις εἰς τὴν δεξιὰν χώραν (θ7) 
τοῦ Χριστοῦ λαμύάνει τοὺς ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς γνω- 
ριζομένους, διακρίνουσα ἀπὸ τῶν φαύλων, ὥσπερ ὁ 
ποιμὴν διχχρίνει τοὺς ἄρνας ἀπὸ τῶν ἐρίφων. 1[11ρ- 
ἰσταται οὖν ἢ βασίλισσα, ἡ τῷ νυμφισῷ Acvo (98) 
χαθηρμοσμένη ψυχὴ, ἢ μὴ βασιλευομένη ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, ἀλλὰ τῆς xou Χριστοῦ βασιλεΐας μετέχου- 
σα, ix δεξιῶν τοῦ Σωτῆρος ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ᾽ 
τουτέστιν, ἐν δογμᾶσι νοεροῖς χαθυφασμένοις xal πε- 


ποικιλμένοις, σοδχρὼς ἑχυτὴν χαὶ ἱεροπρεπῶς καταχοσμοῦσα, ᾿Επειδὴ δὲ οὗ μονοειδὴ τά δόγματα, ἀλλὰ ποιχίλε 
xal πολύτροπα, ἠθικούς τε xxi φυσικοὺς καὶ τοὺς ἑποπτικοὺς λεγομένους περιέχοντα λόγους, διὰ τοῦτο πεποι- 


κιλμένον εἶναι xov ἱμχτισμὸν τῆς νύμφης ὁ λογος φησίν. 


10 Vns.11,12. Audi, filia,et vide,et inclina au- 
rem tuam,et obliviseere populum tuum,et domum 
patris tui: el concupiscel rex decorem tuum: quo- 
niam ipse est Dominus tuus, et adorabunt eum. 


75 Cant. vi, 8. 74 Matth. xxv, 32. 


(93) Combefisius multis probare conatur, pro 
παραδολή legendum esse περιθολή : sed cum edili 
et nostri octo mss.et Catena Corder, vocem x292- 
6014 constanter preeferant,illius conjecturam quan- 
tumvis bonam secuti non sumus. 

(96) Editio Dasil. οἱ septem mss. Βάρεις γὰρ ol 
νέγιστοι τῶν οἴχων λέγονται, Αἱ editio Paris. el 
Catena Corder. ut in contextu. 

(97) Ruráus conjicit Combefisius pro δεξιὰν χώ- 
pv legendum esse δεξιὰν χεῖρα" sed cum hic quo- 


10. "Axousov, θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ κλῖνον 
τὸ οὕς σου, xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xai τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σου * xai ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς 
τοῦ χάλλους σου" ὅτι αὐτὸς ἐστι Κύριος σου, xal 


que et editi et nostri octo τη88.6ἱ Catena Corder. 
vulgatam lectionem tueantur, ab ea recedendum 
non putavimus. 

(98) Fecit quidem suo more Combefisius,ut ali- 
quid mutandum suspicelur: sed hic modestius, 
quam solet. Dubilat igitur num legi debeat νυμφίῳ 
Λόγῳ, Sponso Verbo, pro νυμφικῷ Λόγῳ, sponsah 
Verbo. Sed ut alias s:eplus, ila hic et editi et mss. 
ei adversantur. 
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προσκυνήσουσιν αὐτῷ’ (09) Προσχάλεῖται τὴν "Ex- A Exhortatur Ecclesiam ad audienda servandaque 


κλησίαν ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν χαὶ τὴν τήρησιν τῶν προσ- 
τασσομένων, χαὶ προσοιχειοῦται αὐτὴν διὰ τῆς προσ- 
ηγορίας, θυγατέρα αὐτὴν προσαγορεύων (1) * οἱονεὶ 
τεχνοποιούμενος αὐτὴν διὰ τῆς ἀγάπης, ᾿Ἄχουσον, 
θύγατερ, xal ἴδε, Διδάσχει αὐτὴν γεγυμνασμένον 
ἔχειν τὸν νοῦν πρὸς θεωρίαν διὰ τοῦ, "JÓt. Kacavon- 
cow, φησὶ, τὴν χτίσιν, xxi ὡφεληθεῖσα ἀπὸ τῆς χατ᾽ 
αὐτὴν τάξεως, οὕτως ἀνάδαινε πρὸς τὴν τοῦ χτί- 
σαντος θεωρίαν, Εἶτα κάμπτων χὐτῆς τὸν ὑψηλὸν 
τῆς ἀλαζονείας τράχηλον, Κλῖνον, φησὶ, τὸ οὖς 
σου. Μὴ ἀποδράμῃς πρὸς τοὺς ἔξω μύθους, ἀλλὰ 
κατάδεξχι τὸ ταπεινὸν τῆς ἐν τῷ εὐχγγελιχῷ λόγῳ 
φωνῆς ᾿ KAtvov τὸ οὖς σοῦ πρὸς τὴν ὧδε διδασχα- 


precepta,eamque sibi ipsa appellatione asciscit in 
familiaritatem, illam appellans filiam ; quasi eam 
Sibi pro filia per charitatem adoptasset. Audi, filia, 
et vide. Docet hoc vcrbo, Vide, Ecclesiam habere 
mentem ad contem»lationem exercitatam. Consi- 
dera, inquil, res creales atque intuitu ordinis illa- 
rum adjuta,ita demum ad ipsiusmet Creatoriscon- 
templationem ascende.Deinde altum superbiz col- 
lum inflectens, Inclizia,inquit, aurem tuam.Ne cur- 
ras ad externas fabulas, sed humilem sermonis 
evangelici vocem suscipe : Inclina aurem tuam ad 
hanc doctrinam, ut obliviscare pravarum illarum 
consuetudinum atque paternorum documentorum. 


λίαν, ἵνα ἐπιλάθῃ cov μογθηρῶν ἐθῶν ἐκείνων xal p Quapropter Obiiviscere populum tuum,et domum 
τῶν πατριχών διδαγμάτων (2). Διὸ ᾿Επιλάθου τοῦ patristui.Omnisenim quifacitpeccatam ex diabo- 
λχοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός Gov. Πᾶς lonatus 68, 15, Abjice,inquit, ἀπηοπυιη doctrinas, 
γὰρ ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ix τοῦ διχδόλο» γεγέν- — obliviscere sacrificiorum, nocturna chorez,fabula- 


νηται. ᾿"Εχόχλέ μοι, φησὶ, τὰς τῶν δαιμόνων διὸχ- 

; ' ΤΊ . - Jf, ΩΝ 

σχαλίας, ἐπιλάθου θυτιῶν, «ορείας νυχτερινῆς, μύ 
- 4 , , 

θων εἰς πορνείαν xal mà74» ἀσέλγειχν ἐχκαιόντων, 

Διὰ τοῦτο θυγατέρα σε ἐμαυτοῦ προσηγόρευσα, *vx 


rum ad stuprum et omnem libidinem inflamman- 
tium. Idcirco te mei ipsius filiam vocavi, ut eum 
parentem oderis, qui te prius ad perditionem ge- 
nuerat. Etenim si per oblivionem maculas pravo- 


μισήσῃς τὸν πατέρχ τὸν πρότερόν σε s:»víszv:x εἷς rum documentorum deleveris, tuo proprio decore 
ἀπώλειαν, ᾽Εὰν γὰρ διὰ τῆς λήθης ἀπαλιίψῃς τοὺς assumpto, desiderabilis apparebis sponso et regi. 
σπίλους τῶν πονηρῶν μαθημάτων, ἀπολαδοῦσα τὸ — Quoniamipseest Dominustuus,etadarabunt ipsum. 
ἴδιον ἑαυτῆς καλλος, ἐπιθυμητὴ φανήσῃ τῷ vousip  Necessitlatem obedientie declarat, his verbis : 
xai βασιλεῖ, "Ow αὐτός ἐστι Κύριος σου, xal ]pse est Dominus tuus. Adorabunt autem ipsum, 
προσχυνήσουσιν αὐτῷ (3), Τὸ ἀναγκαῖον τῆς ὑπο- nempeomnes res creatze. Nam In nomine Jesu Christi 
ταγῆς παραδηλοῖ διὰ τοῦ, Αὐτός ἔστι Κύριός σου, omne genu [lectetur, calestium, terrestrium οἰ inferno- 
Προσχυνήσουσι δὲ αὐτῷ (Ἢ), πᾶσα 4 κτίσις. Διότι C rum 16, 408 Vens. 13. Et filia Tyri in muneribus. 
Ἔν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ χάμψει Vultum tuum deprecabuntur divites plebis. Videtur 
ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων, xai χκαταχθανίων, Καὶ idololatria in Chanansza regione immodicis studiis 
θυγάτηρ Τύρου iv δώροις, Τὸ πρόσωπον cou λιταν- exculta fuisse. Metropolis autem Ghanaan Tyrus. 
εύσουσιν (5) οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ. Aoxet ἡ ὑπερόη- — Ecclesiam igilur ad obedientiam exhortans sermo. 
λὴ τῆς εἰδολωλατρείας iv τῇ Χανανίτιδι χώρᾳ ἐπιτες — Etiam fllia, inquit, Tyri veniet aliquando cum mu- 
τηδεῦσθχι, Μητρόπολις δὲ τῆς Χαναὰν ἢ Τύρος, Προ- — neribus. Et vultum tuum adorabunt diviles plebis 
τρεπόμενος οὖν εἰς ὑπαχοὴν τὴν "ExxÀnoiav ὁ λόγος, in muneribus. Non dixit, Te adorabunt in muneri- 
Kal θυγάτηρ, φησὶ, Τύρου ἥξει ποτὲ μετὰ δώρων. bus,sed, Vultum tuum. Ecclesia euim non adora- 
Kal τὸ σὸν δὲ πρόσωπον οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ mpoz-  tur,sed caput Ecclesi» Christus ?7,quem Scriptura 
χκυνήσουσιν ἐν δώροις (0). Οὐκ εἶπε, Σὲ προσχυνή- vultum appellavit. 

σουσιν ἐν δώροις, ἀλλὰ, Τὸ πρόσωπον τὸ σόν. Οὐ γὰρ ᾿Εχχλησία προσκυνεῖται, ἁλλὰ τῆς ᾿Εχχλησίας ἢ κεφαλὴ 


ὁ Χριστὸς, ὃν πρόσωπον ὠνόμασεν 1, Γραφή. 

11. Πᾶσα 4 δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν, ἐν κροσσωτοῖς τρυσοῖς περιδεδλημένη, 
πεποιχιλμένη. ᾿Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρ- 
θένοι ὀπίσω αὐτῆς. "Emtión ἐχαθάρθη (7) ἀπὸ τῶν 


76 1 Joan. i, 8. 16 Philipp. 11, 10. 


11. Vrns. 14,18. Omnis gloria filia regis ab in- 
(us, in fimbriis aureis circumamicta, varíegata. Affe- 
rentur regi virgines post eam. Postquam purgata est 
ab antiquis nequitiz doctrinis, utpote documento 


11 Ephes. v, 93. 


(09) Hic dissident inter se libri, ut videre est in D Adorabit autem eum omnis creatura. 


notis Nobilii et in Hezaplís. Editio Paris. et duo 
mss. προσχυνήσουσιν αὐτῷ, Adorabunt eum. Edilio 
Basil. et sex mss. προσχυνήσεις αὐτῷ, Adorabis 
eum, eL ita legi in Bibliis mss. tum Regiis tum 
Golbertinis auctor est Ferrandus. 

(4) Regii secundus et tertius cum Colb. priino 
προσαγορεύει, Alii vero mss. cum editis xpozxyo- 
εὐων. 

(2) Reg. tertius τῶν πχτριχῶν παραδότεων, puter- 
narum traditionum. 

(3) Hic rursus alii mss. προυχυνήσεις αὐτῷ᾽ alii 
προσχυνήσοηυσιν αὐνῷ, 

(4) Regii tertius et sextus προσχυνήσει δὲ αὐτῷ, 


(5) Sic mss. At editio Paris. λιτανεύουσιν, Haud 
longe Colbertini primus et sextus μητρόπολις δὲ 
τῆς Xavavia; ἡ. Editi vero cum multis mss. μητρό-- 
πολις ὁὲ τῆς Χαναὰν 5. 

(6) Ita Regii secundus, tertius, quartus,quintus 
et sextus : quibus plane consentiunt et Catena Cor- 
der. et Colbertini primus, quintus,sextus el septi- 
mus. Editi vero Τὸ σὸν δὲ πρόσωπον προῦχὺν του» 
σιν οἱ πλούτιοι τοῦ λαοῦ, λιτανξύσουτιν ἐν δώροις, 

(1) Editio Paris. eum Reg. quarto et Colb. se- 
ptimo ἐκαθάρθη. Editio vero Basil. et Regii secun- 
dus et tertius cum Colb. sexto καθήρθη. 
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obsecuta, eL oblita populi sui οἱ onus patris sul, A 2224; διξγαχτυ, τῆς πονηρίας, ὑπαχούσχτα τῷ 


narrat 408 ipsam spectant Spiritus sanctus. Et 
quopiam recouditam muodiuam illius vidit : Omnis, 
inquit,glori« fili r«gis,id est,spons:z Christi, quee 
tandem per adoptionem filia regis effecta sit, intus 
est. Hor'antur li:&c verba, ut ad intima ecclesiasti- 
cte glori:earcana penetremus,quod sponse pulchri- 
tudo intus exsistat. Qui enim se adornat Patri in 
abscondito videnti 78, precaturque, et omnia per- 
agit, non ut videatur ab hominibus 79, sed ut soli 
Deo innotescat ; is perinde ac regis filia gloriam 
omnei intrinsecus habet. Quin euam fimbriae au- 
ree quibus tola circumamicta esl ac variegata, 
jntus sunt. Nihil quzras in externo auro el corpo- 
rali varietate : sed amictum quemdam intellige, 


διδάγματι, xal ἐπιλαθομένη τού AaoU αὐτῆς, xal τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρὺς αὐτῆς, διηγεῖται τὰ περὶ αὐτῆς τὸ 
Πνεῦμα τὸ zviov, Καὶ ἐπειδὴ εἶδε τὴν ἐν τῷ χρ»πτῷ 
καθαρότητα, Πᾶσχ, φησὶν, ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς 
τοῦ βατιλέως, τουτέστι (8), τῆς Χριστοῦ νύμφης, 
τῆς γενομένῆς λοιπὸν διὰ τῆς υἱοθεσίας θυγατρὸς τοῦ 
βασιλέως, ἔσωθέν ἔστι, Ποοτρέπει ὁ λόγος ἐπὶ τὰ ἐν- 
δοτάτω χωρεῖν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς δύξ-ς μυστήρια, 
ὡς ἕνδον ὄντος τοῦ κάλλους τῆς νύμφης, Ὁ γὰρ εὑ- 
τρεπίζων ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ τῷ βλέποντι ἐν τῷ xpo- 
Tt, καὶ προσευχόμενος, καὶ πάντα πράσσων 0) πρὸς 
τὸ θεχθῆνχι τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ πρὸς τὸ μόνῳ 
φανερωθῆναι Θεῷ " οὗτος ἔχει πᾶσαν τὴν δόξαν ἔσω- 
θεν, ὡς καὶ ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως. Καὶ τὰ κροσσω- 


qui dignus sit qui eum qui sccundum conditoris g τὰ τοίνυν τὰ (9) χρυσᾶ, οἷς περιδέόληται καὶ πεποί. 


imaginem est exornet, ut ait Apostolus : ÉExspolian- 
tes veterem hominem, εἰ induenles. novum, qui reno- 
vatur ad agnilionem secundum creatoris imaginem 80. 
El,qui induit Viscera misericordia, benignitatem, 
humitttatem pulsentiam , mansuetudinem 8 is in- 
trinsecus amiclus est, et secundum interi ;rem ho- 
minem ornatus. Sed et Paulus admonct, ut indua- 
mus Dominum Jesum $82, non secundum ex: ernum 
homine:n, sed ut mentem nostram Dei memoria 
circuintegat. Arbitror autem spiritalem pretexi 
vestem, cum actio doctrin: verbo comes adjungi- 
tur.Quemadmodum enim corporalis vestis texitur, 
eum subtegmen innectitur stamini,ita ubi verbum 
preecessit, si nodo actiones consentanez subjun- 


χιλται ὅλη, ἔσωθεν, Μηδὲν ζήτει ἐν τῷ ἔξω χρυσῷ 
xai τῇ σωματιχῇ ποιχιλίᾳ " ἀλλὰ περὶδολὴν νόει τινὰ 
ἀξίαν χοσμῆσαι τὸν xzt' εἰχόνα 100 χτίσαντος, ὥς 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος * "ExOugaptvot τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, καὶ ἐνδυτάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀνχ- 
χαινούμλενον εἰς ἐπίγνωσιν χατ᾿ εἰχόνα τοῦ κτί- 
σαντος, Kai ὁ ἐνδυσάμενος δὲ (10) Σπλάγχνα oi- 
τιρμοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, μαχρο- 
θυμίαν, πραότητα, ἔνδοθεν περιδέόληται, χαὶ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπὸν χεκόσμηται, Καὶ ὁ Πχῦλος δὲ παραινεῖ 
ἐνδύσασθαι (11) τὸν Κύριον Ἰησοῦν, οὐ χατὰ τὸν ἔξω 
ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν νοῦν ἡμῶν f) τοῦ Θεοῦ μνήμη 
περισχεπαζῃ. Οἵἴμαι ὃὲ τὸ πνευματικὸν ἱμάτιον 
ἐξυφαίνεσθαι, ὅταν τῷ διδαχτιχῷ λόγῳ ἡ ἀκόλουθος 


gantur,venustissimusamictusanimaconficipolest, “ ἐπιπλέκηται πρᾶξις, ἤωῶσπερ γὰρ τῷ στήμονι τῆς 


cujus scilicel vita ex prascripto virtutis acla, ser- 
monueetopere compleatur. Fiimbrice autem pendeni 
ἃ vestitu, spirituales et he ipse, ob idque aurez 
esse dicuntur. Quoniam sane verbum majus est 
opere, idcirco est velut fimbria quedam a textura 
Ad actionem redundans. Sequuntur autem Domini 
8ponsam animae quadam ,queseminibusalienarum 
doctrinarum haud susceptis, adducentur regi, se- 
quentes sponsam. Sed et audiant qua virginitatem 
Do:.ino voverunt, quod virgines regi adducentur ; 


κρόκης ἐπιπλεκομένης τὸ σωμκχτιχὸν ἱμάτιον ἐξυφαί- 
νεται * οὕτω τοῦ ᾿όγοὐύ προὐφεστῶτος, εἰ ἀκολούθως 
αἱ πράξεις ἐπάγοιντο, σεμνοτάτη τις ἄν γένοιτο πε- 
ριδολὴ τῆς ψυχῆς, λόγῳ καὶ ἔργῳ τὸν χατ᾽ ἀρετὴν 
βίον συμπεπληρονμένον byoosnc. Κροσσοὶ δὲ ἀπαιω- 
poovtat τοῦ ἱματίου,  vontol xal οὔτοι * διὸ xal 
χρυσοῖ εἶναι λέγονται, ᾿Επειδήπερ ὁ λόγος πλείων 
ἐστὶ τοῦ ἔργου, οἷονεὶ κροσσός τίς ἐστιν ἀπὸ τοῦ 
πρὸς τὴν πρᾶξιν ὑφάσματος περισσεύων. ᾽"Επονται 
δὲ τῇ νύμφη τοῦ Κυρίου ψυχαί τινες, αἱ μὴ παρα- 


virgines,inquai, qua proxime sunt Ecclesi? {1188 p δεξάμεναι σπέρματα (12) λόγων ἀλλοτρίων, αἴτινες 


post ipsam sequuntur, nec aberrantab ecclesiastica 
disciplina. VEns. 16. Adducentur 169 aulem virgi- 
nes in letitia et ezsultatione,ducentur in templum 
regis.Non qna coacta virginitatem subierunt, non 
qu& ex trislilia aul necessitale castain vitam sunt 
amplexa: sed quz in lzetitiaet exsultatione ob prze- 
clarum hoc facinus gaudent, ha adducentur regi, 
ducenturque non in vulgarem locum, sed in tem- 
plum regis. Nam vasa sacra, qu& non inquinavit 


78 Matth. vi, 4,6. 79 ibid. 1. 80 Colos. ii, 9, 


(8) Totum illud, τῆς θυγατρὸς τοῦ βατιλέως, τουτ- 
ἐστι, in nostris septem mss desideratur. 

(9) Sic mss quinque. Editi κροτσωτὰ δὲ τά. 

(10) lta Regii secundus, quartus et sextus cum 
Colberlinis sexto et septima. Vocula δέ deest in 
editis. lbidem editi et quinque mss. οἰκτιρμοῦ. 


ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ, ἀχολουθοῦσχι τῇ νύμ- 
qn. ᾿Αχουέτωσαν δὲ χαὶ al τὴν παρθενίαν ἐπαγγελ- 
λόμεναι τῷ Κυρίῳ, ὅτι παρθένοι ἀπενεχθήσονται τῷ 
βασιλεῖ * παρθένοι 02, αἱ πλησίον οὗσαι τῆς Ἔχχλη - 
σίας, αἱ ὁπίσω αὐτῆς ἐπόμενχι, χαὶ μὴ ἀποπλανώ- 
μεναι τῆς ἐχχλησιχστιχῆς εὐταξίας, ᾿Απενεχθήσον- 
ται δὲ αἱ παρθένοι ἐν εὐφροσύνη καὶ ἀγχλλιά- 
σει, ἀχθήσονται εἰς vabv βασιλέως, Οὐχ αἱ κατ- 
ηναγχασμένως ὑπελθοῦσαι τὴν παρθενίαν, οὐδὲ αἱ 
10. €'ibid. 12. 88 Rom. xiu, 14. 

Reg. 2 cum vulgato textu. Graco οἰκτιρμῶν. 

(11) Sic Regii secundus, quartus et sextus aeque 
ac Colhertini primus, sextus et septimus. Editi 
vero cum Reg. quinto ἐνδύσασθε. 

(12) Editi cum uno aut allero ms. σπέρμα At sex 
ImmSs. σπερμχτα, 
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Ux λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης καταδεξάμεναι τὸν σεμνὸν A humanus usus, in sancía sanctorum introducentur, 


βίον, ἀλλ᾽ αἱ ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει ἐπὶ τῷ 
τοιούτῳ κατορθώματι χαίρουσαι (13), αὖται ἀπ- 
ἐνεχθήσονται τῷ βασιλεῖ, xal ἀχθήτονται 05x εἰς τὸν 
τυχόντα τόπον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν νχὸν τοῦ βασιλέως. Τὰ 
γὰρ ἱερχτικὰ σχεύη, ἃ οὖὐχ ἐμόλυνεν ἀνθρωπίνη 
χρῆσις, εἰ, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰσενεχθήσεται, καὶ 
ἐξουσίαν ἔξει τῆς εἰς τὰ ἄδυτα παρόδου, ὅπου βέ- 


eisque licebit ad adyta accedere,ubi profani pedes 
non ambulabunt.Quanta autem res sit in templuiw 
regis adduci, Propheta ipse ostendit, pro se ipso 
orans ae dicens 8: Unampetii a Domino hanc re- 
quiram : ut inhabitem in domo Domini omnibus 
diebus vile mec ; ul videam voluptatem Domi- 
ni, et visitem templum ejus. 


ὄηλοι πόδες οὐ περιπατήσουσιν, "HÀ'^ov δὲ ἑστι τὸ ἀχθῆναι εἰς ναὸν βασιλέως, ὁ Προφήτης δείκνυσιν, ὑπὲρ 

ἑχυτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων " Μίαν ἠτησάμτιν παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω * τὸ κατοιχεῖν μὲ ἐν οἴχῳ 

Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, τοῦ θεωρεῖν με (14) τὴν τερπνότητα Κυρίου, xal ἐπισχέπτεσθχι τὸν 
4 4 Le 

νχὸν χὐτοῦ, 


49. ᾿Αντὶ τῶν πχτέρων σου ἐγεννήθησαν (15) 
οἱ υἱοί goo" χαταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. ᾿Επειδὴ ἄνω προσετά (θη ἐπιλαθέσθαι 


12. VEns.17.Propairibus tuis nati sunt filii tui : 
conslitues eos principes super omnem terram .Quan- 
doquidem supra pracceptum est ei uLoblivisceretur 


τοῦ λαοῦ, xai toU οἴκου τοῦ πατρὸς, εἰς ἀ τίδοσιν p populiet domus patris,iu obedientiz remuneratio- 


τῆς ὑπαχοῆς νῦν ἀντὶ τῶν πατέρων λαμὄάνει υἱοὺς, 
ἐχ τηλιχούτοις ἀξιώμασι διαπρέποντας, ὥστε χα- 
ταστῆναι (16) αὐτοὺς ἄρχοντας imi πᾶσαν τὴν 
γῆν. Τίνες οὖν οἱ υἱοὶ τῆς ᾿Εχχλησίας ; "Ε τοι οἱ 
υἱοὶ τοῦ Εὐχγγελίου, οἱ πάσης τῆς γῆς ἄρξαντες, 


nein nunc pro patribus accipit filios tantis dignita- 
libus insignitos, ut constituantur principes super 
omnem terram.Qui suut igitur Ecclesiz filii? Nimi- 
rum Evangelii filii, qui orbiuniverso imperaruut, In 
omnem enim,inquit,terramezivit sonus eorum 95; 


Εἰς πᾶσαν γὰρ, φησὶ, τὴν οἰχουμένην ἐξῆλθεν ὁ el, Sedebunlsuper duodecim thronos,et judicabunt 
φθόγγος αὐτῶν * χαὶ, Καθεσθήσοντχι ἐπὶ δώδεκα duodecim (ribus Israel 15, δὶ quis autem sponsa pa- 
θρόνους, «αἱ κχρινοῦσι τὰς δώδεχα φυλὰς τοὺ tres intelligat patriarchas,ita quc.que intellectasen- 


Ἱπραήλ, ᾿Εὰν Ob τις πατέρας τῆς νύμφης λάδῃ tentia ab apostolisaliena non est.Nam pro illis nati 
τοὺς πατριάρχας, xal οὕτως ὁ λόγος τῶν ἀποστόλων  suntet filii per Christum, facientes operaA brahae88, 
οὐ διαπίπτει, ᾿Λντὶ γὰρ ἐχείνων ἐγεννήθησαν αὐτῇ el ideo zeque lionorati ac ipsi, quod eadem egerunt 
υἱοὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ, οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργχ τοῦ quz illi, ob qu: honoribus magnis dignati sunt 
᾿Αὐραάμ. * καὶ διὰ τοῦτο ἰσότιμοι αὐτοῖς χρηματί- palres. Principes vero universa terra sunt sancti, 
ζοντες (17), ἐκ τοῦ πεποιηγέναι τὰ αὐτὰ ἐκείνοις, , 0b suam cum bono necessitudinem, cum ipsa boni 
ἀφ᾽ ὧν τῶν μεγάλων τιμῶν ἠξιώθησαν οἱ πατερες, ^ natura eis principatum tribuat,sicut Jacobo pote- 
ἤάρχοντες μέντοι εἰσὶν ἀπάσης τῆς γῆς οἱ ἅγιο: διὰ slatem in ipsum Esau prebuit Fias enim, inquit, 
τὴν πρὸς τὸ καλὸν οἰκείωσιν, αὐτῆς τῆς τοῦ καλοῦ  dominus[frutris (ui 81.Quicunque igitur honore ρᾶ- 
φύσεως περιτιθείσης αὐτοῖς τὸ πρωτεῖον, ὡς περι- (ΓΙθυ5 pares facti sunt, atque per virtutis exercita- 
ἔθηκε τῷ ᾿Ιακὠδ τὴν κατὰ τοῦ Ησαὺ ἐξουσίαν, l'(- tionem omnibus prastilerunt,et filii sponse Chri- 
νοῦ γὰρ, φησὶ, κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου. Οἱ τοί- slisuuL,eta propria matre principes super omnem 
vov ἰσότιμοι τοῖς πατράσι γενόμενοι (18), καὶ τὴν terram constituuntur. Velim autem consideres 
κατὰ πάντων ὑπεροχὴν διὰ τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσκησιν — quanta sil regind potestas,sic ut creet ac praficiat 
προσλαδόντες, καὶ vlol τῆς Χριστοῦ νύμφης εἰσὶ principes super omnei terram. Vzns. 18. Memor 
xxi παρὰ τῆς ἰδίας μητρὸς καθίστανται ἄρχοντες | ero nominis tui inomnigeneraltione et generatione. 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Σκόπει δέ μοι τὴν ἐξουσίαν τῆς Propterea populi confitebuntur tibi in. seculum et 
βασιλίδος, ὅστ, τις ἐπ’ αὐτῆς ἐστι " χειροτονεῖν ἄρ-ὀ Ἀ{π saiculumsoculi.Post omniatanquam ex Ecclesise 
χοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. δνησθήσομαι τοῦ óvó- persona dietum est illud, Menor ero nominis [μὲ τη 
ματός σοὺ ἐν πάσῃ γενεᾷ xal γενεᾷ, Διὰ τοῦτο Omni generulione et generatione. Qux autem est 
λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι εἷς τὸν alovx χαὶ εἰς Dhac Ecclesie memoria? Confessio populorum. 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ᾿Επὶ πᾶσιν ὡς ἐκ προσώπου τῆς 'E«xÀnsia; ὁ λόγος εἴρηται, ὅτι Μνησθήσομαι 
τοῦ ὀνόματος σου kv πάσῃ γενεᾷ xal γενεᾷ, Τίς δέ ἐστιν ἡ τῆς ᾿Εχχλησίας μνέμη ; 'H ἐξομολόγησις τῶν 
λχῶν. 


85 Psal. xxvi, 4. 8ὲ Psal. xvi, Ὁ. 85 Matth. xix, 28, 86 Joan. viri, 30. 81 Gen. xxvn, 29. 


in editione Paris. Ibidem Reg. secundus τὸν νοὸν 

τὸν ἅγιον αὐτοῦ. 

(15) Godices tres ἐγενήθησαν, facti sunt. 

(1 ol Sic mss. quinque. Editi ὡς κατασττναι, 
(17, Sic Regii secundus, terlius et quartus cuin 

Colbertinis primo et sexto. Editi χρηματίζουσιν. 
(18) Sic quatuor mss. Al editi γινόμενοι, 


(13) Vir quidem doctissimus, teste Ducso,con- 
Jecerat ita emendandum esse, τὸ τοιοῦτο xatop« 
θωμα χωροῦσαι * sed Duces ipse vulgatam lectio- 
nem, ἐπὶ τῷ τοιούτῳ χατορθώματι χαίρουσαι,, reti- 
nendam censuit, ad idque probandum testimonio 
codicis Oliv.usus est: cui codici addi possunt Reg. 
quartus, Colb. sextus et alii nonnulli 

(44) Sic editio Basil. et mss. quinque. Deest με 
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boli insidias pugnanti, emittens administratorios À σύμμαχος mavc τῷ στρατευομένῳ κατὰ τῆς μεθ- 


spiritus ad indigentium salutem. [nvenit autem 
afflictio omnem justum, ob vitz institutain ratio- 
nem. Qui enim declinat latam ac spatiosam viain, 
ambulat autem angustam et arctam viam 95, isa 
tribulationibus invenitur. Rem ad vivum expressit 
Propheta,cum dixit : In tribulutionibus, qua in- 
venerunt nos nimis. Nos enim ceu animala ani- 
malia deprehendunt tribulationes,que patientiam 
producunt, et per patientiam probationem, et per 
probationem spem 95. Unde et Apostolus ail : 
Per multas tribulationes oportel nos intrare in 
regnum Dei 96. Et, Multo tribulutiones justo- 
rum 97. 47 ' Sel qui generose et intrepide tri- 
bulationis tentationem sustinuerit, dicet: 4n Ais 
omnibus superamus propter eum qui dilerit nos98, 
Δα tantum abest ut animum  despondeat, ac ler- 
peat in tribulationibus, ut etiam gloriandi occa- 
sionem ex malorum magnitudine desumal, di- 
cens : Non solum autem, sed et gloriamur in 
tribulationibus 99. 


8. VEns.3.Propterea nontimebimus dum turba- 
tur terra,el transferuntur montesin corda mariwn. 
Magnam firmitatem fiducie in Christum ostendit 
Propheta : nimirum,etiamsi omnia sursum deor- 
sum provolvantur etiamsi terra turbata invertatur, 
etiamsi montes propria sede relicta,transferantur 
in medium mare,Von limebimus : quod Deum ha- 
beamus refugium virtutemque et adjutorem in tri- 
bulationibus,que invenerunt nos nimis Cujusnam 
cor impavidum adeo, cujusnam cogitationes adeo 
sunt imperlturbatz,ut illius animus in tanta confu. 
sione si! ad Deum intentus, ac propter repositam 
in ipso spem ex nullo rerum eventu perturbetur? 
Nos vero hominis iram non sustinemus; aut impe- 
tente nos cane, aut alio quovis animali, nou ad 
Deum respicimus aJjutorem nostrum in tribulatio- 
nibus, sod *«tupefacti ad nos ipsos convertimur, 
Vgns. 4. Sonueruni et turbata sunt aqua eorum. 
Dixit telluris conturbatuionem ac montium transla- 
lionein : maris quoque commotionem dicil et ever- 
sionem, inontibus in medium pelagus ruentibus. 
Sonuerunt et turbatoe sunt aque eorum; wariun 
videlicet. Ampliorem autem perlurbatiunem exci- 
tant in aquis montes ipsi siin mari firmi non sunt, 
sed propria agitatione multum aquis afferunt com- 
motionis. Cum igitur terra turbatur, et aqua ma- 
rium edent sonum,et ex profundo ebullient, cum 
montes transferuntur et perturbationem multam 
sustinent, per exsuperantem Domini potentiam : 
tunc, inquit, cor imperlurbatum permanet, quod 


95 Mattli, vii, 13, 14. 95 Rom. v, 3, 4. 96 Act, xiv, 21. 


99 Rom. v, 3. 


(30,I'a ms:.novem cum vulgato Scripture textu, 
Editi τὴν βασιλείαν τὸν 029xv»». Mox editi cum lteg. 
quinlo 2 γενναῖος Alii sex mss. ὁ γενυχίως, οἱ ita 
legendum esse, si non aliunde, at e proxima ta- 
IDen voce ἀταράχως, plane constaret. 

(31) Sic octo mss. cum editione Basil. A Colb. 


οδείας τοῦ διχδόλ)υ, ἀποστέλλων τὰ λειτουργικὰ 
τνεύμχτλ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῶν δεομένων. Εὐ- 
ρίσκει δὲ ἢ θλίψις πᾶντα τὸν δίχχιον διὰ τὴν τοῦ 
βίου ἐπιτέδευσιν, 'O γὰρ ἐχχλίνων μὲν τὴν πλα- 
τεῖχν xal εὐρύχωρον ὁδὸν, ὁδεύων δὲ τὴν στενὴν 
χαὶ τεθλιμμένην, εὑρίσχεται ὑπὸ τῶν θλίψεων. 
᾿Εμψύχως τὸν λόγον ἐἑσζημάτισεν ὁ Προφήτης 
εἰπών “ ᾿Εν θλίψεσι ταῖς εὐρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. 
Ὥσπερ vào ζῶχ ἔμψυχα κχαταλαμδάνουτιν ἡμᾶς, 
ἐργαζόμεναι ὑπομονὴν, xai διὰ τῆς ὑπομονῆς ὄδοχι- 
μὴν, xai διὰ τῆς δοχιμὴς ἐλπίδα, Ὅθεν καὶ ὁ ᾿Από- 
στολῆς φησι " Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰτελ- 
θεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ (30) " καὶ, Πολ- 
λαὶ αἱ θλίψεις τῶν διγαίων. ᾿Αλλ᾽ ὁ γενναίως xi 
ἀταράχως τὸν ix τῆς θλίψεως πειρασμὸν ϑπομείνας 
ἐρεῖ, ὅτι 'Ev τούτοις πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν διὰ τοὺ 
ἀγαπήσχντος ἡμᾶς. Καὶ τοσοῦτον ἀπέχει ἀπαυδᾷν 
καὶ ἀποχνεῖν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ὅτι xal καυχύματος 
ἀφορμὴν τὸ ὑπερδάλλον τῶν καχῶν ποιεῖται λέγων, 
ὅτι Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ «χυχώμενοι ἐν ταῖς 
θλίψεσι. 

9. Διὰ τοῦτο οὐ φοξηθησόμεθα ἐν τῷ ταράσ- 
σεσθχι τὴν γῆν, χαὶ μετατίθεσθαι ὄρτ, ἐν χαρϑίαις 
θχλαστῶν. Μέγα ἐπιδείχνυται τὸ στερέωμα τῆς εἷς 
Χριστὸν πεποιθήσεως (91) 5 Προφήτης, ὅτι xiv 
πάντα ἄνω χαὶ χαάτω γίντιται, χἄν d$ Ὑ7, στρέφηται 
ταρασσομένη, xàv τὰ ὄρη τὴν οἰκείαν ἔδραν κατχάι- 
πόντα, πρὸς τὰ μέσχ μεθίσταται τῆς θαλάσσης ᾿ Οὗ 


C φοδήθησόμεθα, διὰ τὸ ἔχειν τὸν θεὸν καταφυγὴν xal 


δύναμιν καὶ βοηθὸν ἐν θλίψεσι ταῖς εὡρούσχις Tuae 
σφόδρα. Τίνος οὕτως ἀπτόητος ἣ καρδία, τίνος oj- 
τως ἀτάραχοι οἱ λογισμοὶ, ὥστε ἐν τῇ τηλικαύτη 
συγχύσει τετάσθαι τῇ διχνοίᾳ πρὸς τὸν Θεὼν, xà 
διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἐλπίδα, “ἐπὶ ἀτδενὶ τῶν γινομέ- 
νων ἐχπλήττεσθχι ; Ἤμεϊῖς ὃξ ἀνθρώπου ὀργὴν οὐχ 
ὑπομένυμεν ^. ἢ κυνὸς ἐπιδραμόντος, ἢ ἄλλου τινὸς 
θηρίου, οὐ πρὸς θεὸν ἀπούδλέπομεν τὸν δοηθὸν ἡμῶν 
ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ διαπτοηθέντες πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐπιστρεφόμεθα, — "Hymnoav — xab ἐταράχθησαν τὰ 
ὕδατα αὐτῶν, Εἶπε γῆς ταραχὴν, xal ὁρῶν μετάθε- 
σιν * λέγει καὶ θχλάστης σάλον καὶ ἀνχτροπὴν, μέσον 
τῶν ὀρέων τοῖς πελάγεσιν ἐμπιπτόντων, Βχησαν 
xil ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν ^ τῶν θχλασσῶν 
δηλονότι, "Emi πλέον δὲ ποιεῖται τὴν (32) ἐν τοῖς 
ὑδασι ταρα (ἣν αὐτὰ τὰ ὄρη μὴ ἐνιδρυμένα τῇ θχ- 
λάσσῃ, ἀλλὰ τῷ οἰχείῳ σάλῳ πολὺν Ἐμποιοῦντα τὸν 
χλόνον τοῖς ὕδασιν. "Oct τοίνυν ἢ piv γὴ ταράσσε- 
ται, ὕδατα δὲ θαλασσῶν ἠχήσει «al ἀνχδρασθήσεται 
ix βυθῶν, ὅρη δὲ μετατίθεται xal πολὺν ὑπομένει τὸν 
τάραχον, διὰ τὸ ὑπερδάλλον τῆς δυνάμεως τοῦ Κυ- 
plou * τότε, φμσὶν, ἀπτόητος ἡμῶν ἡ χαρδία τοῦ ἀσ- 


97 Psal. χχχῃ!, 20. 98 Rom. viii, 37. 


sextus el editio Paris, τὴς εἰς Θεὸ. πεποιθήσεως. 

(321 Colb. primus ποιεῖ τήν, Nec ita multo infra 
quinque mss.cum editione Basil. ποιοῦντα. Editio 
vero Paris. cum Colb. sexto ἐμποιοῦντα. Subinde 
Inss. tres ἡ μὲν γῆ. Vocula μὲν in editis desidera- 
betur. 
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φαλεῖς καὶ βεδαίας ἔχειν ἐπὶ Θεὸν τὰς ἐλπίδας. A tutas firmasque in Deo spes habeat. Turbati sunt 


᾿Ἐταράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ κραταιότητι αὐτοῦ, 
Δύνασαι xzl τροπιχῶς ExÀaOtty τὴν διάνοιαν τοῦ ῥη- 
τοῦ, ὅρη ὀνομάζων τοὺς μεγαλοφρονοῦντας ἐπὶ τῷ 
ἑαυτῶν μεγέθει, ἀγνοοῦντας δὲ τὴν τοῦ θεοῦ χρα- 
ταιότητα, xal ὑπερυψουμένους χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ, εἴτα νιχωμένους ὑπὸ τῶν μετὰ δυνάμεως καὶ 
σοφίας πρεσδευόντων τὸν τῆς σοφίας λόγον, καὶ μετὰ 
τὴν συναίσθησιν τῆς ἑχυτῶν πτωχείας φοουμένους 
τὸν Κύριον, xal ὑποταπεινουμένους τῇ χραταιότητι 
αὐτοῦ. "H τάχα καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου, 
καὶ πατέρες τῆς ἀπολλυμένης σοφίας, ὄρη χαὶ αὐτοὶ 
λέγονται, ταρασσόμενοι kv τῇ τοῦ Χριστοῦ χραταιό- 
vntt, ἣν ἐν τῷ ἀγῶνι διὰ τοῦ σταυροῦ (33) πρὸς τον 
τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου ἐπεδείξατο. ᾿Απεχδυ- 
σάμενος γὰρ, ὥσπερ τις γενναῖος ἀγωνιστὴς, χατ- 
ἐπάλαισε τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ 'Eóety- 
μάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριχμόεύσας αὐτοὺς ἐν τῷ 
ξύλῳ. 

4. Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι (94) 
τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, Τὰ μὲν ἀλμυρὰ ὕδατα σφο- 
δρῶς ὑπὸ τῶν πνευμάτων ἐχταρασσόμενα ἤχησαν καὶ 
ἐταράχθησαν ᾿ τὰ δὲ τοῦ ποταμοῦ ὁρμήματα ἀψοφητὶ 
προϊόντα, xal ἡσυ ἢ τοῖς ἀξίοις τῆς ὑποδοχῆς ἐπιῤ- 
ῥέοντα, εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, Kal νῦν ὁ 
δίχαιος πίνει τὸ ζῶν ὕδωρ, καὶ ὕστερον δὲ πίεται 
ἀφθονώτερον, ἡνίκα ἄν πολιτογραφηθῇ ἐν τῇ πόλει 
τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν δι᾿ ἐσόπτρου καὶ ἐν αἰνίγ- 
pac πίνει, διὰ τὴν χατὰ βραχὺ κατάληψιν τῶν 
θείων θεωρημάτων " τότε δὲ ὁμοῦ πλτιμμυροῦντα τὸν 
ποταμὸν ὑποδέξεται, πᾶσαν δι᾿ εὐφροσύνης ἐπιχλύ- 
ζειν δυνάμενον τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, Τίς δ᾽ ἂν εἴη 
ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, ἐχ τῆς 
πίστεως τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχοτων ἐγγινόμενον 
τοῖς ἀξίοις ; 'O γὰρ πιστεύων, φησὶν, εἰς ἐμὲ, πο- 
ταμοὶ ἐκ τῆς xoa; αὐτοῦ ῥεύσουσι * καὶ πάλιν " 
᾿Εάν τις πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δίδωμι, γενή- 
σεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἷς ζωὴν 
αἰώνιον. Οὗτος τοίνυν ὁ ποταμὸς εὐφραίνει πᾶσαν 
ὁμοῦ τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, ἤτοι τὴν ᾿Εχχκλησίαν τῶν 
τὸ πολίτευμα ἐχόντων ἐν οὐρανοῖς * ἢ πᾶσαν τὴν νοη- 
τὴν κτίσιν ἀπὸ τῶν ὑπερχοσμίων δυνάμεων μέχρι 
τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν πόλιν χρὴ νοεῖν εὐφρχινομέ- 
vns ὑπὸ τῆς ἐπιῤῥοῆς τοῦ ἀγίου Πνεύματος. ᾿Ορί- 
ζονται γάρ τινες πόλιν εἶναι σύστημα ἱδρυμένον, 


monles in forludine ejus. Potes etiam dicti hujus 
sensum per metaphoram exponere, motio ap- 
pellans eos, qui ob suam magnitudinem insoles- 
cunt, Dei vcro fortitudinem ignorant, et extollunt 
Sese conira Dei scienliain : qui lamen postmodum 
ab iis qui cum virtute et sapientia verbum sa- 
pientic praedicant, superantur vincunturque, et 
5088 ipsorum inopiz facti conscii, timent Domi- 
num,ac se ejus polenlti: submiltunt. Aut fortassis 
et principes sceculi hujus, οἱ patres sapientia pe- 
riturze, montes dicuntur et ipsi, qui turbati sunt 
in Christi fortitudine, quam in crucis certamine 
contra eum qui imperium mortis habebat, osten- 
dit. Fxutus enim veluti generosus quispiam athle- 


p la, principatus ac potestates superavit, ac Osten- 


tavit palam, triumphans de illis in ligno 1. 


4. VEns.5. F luminis impetus lotificant civitatem 
Dei Marini? quidein aqui: vehementera sentis per- 
turbat: sonuerunt οἱ turbatee sunt : sed fluminis 
impelus sine strepitu procedentes, et quotquot 
digni sunt qui eos recipiant, iis leniter allabentes, 
letificant civitatem Dei. Et nunc justus bibit 
aquam vivain 3, atque postea copiosius bibet, cum 
civitati Deiascriptus fuerit 1 7 Atqui nune quidein 
per speculum et in ainigmate 5 hibit, ob exiguam 
divinarum contemplatiouum perceptionem : tuac 
vero simul restagnantem fluvium excepturus est, 
qui tolam Dei civitatem letitia inundare possit, 
Quis autem fuerit fluvius iste Dei, nisi Spiritus 
sanctus, qui dignis illahitur, secundum fidem eo- 
rum qui in Christum crediderant * Qui enin, in- 
quit,credit in me,fluvii deventre ejus [luent^. Etrur- 
sus : Si quis biberit eraqua quam ego do, fiet in 
eo fons aque salientis invitam aeternam 5.Hic ita- 
que fluvius omnem simul Dei civilatein lzlificat, 
nempe cctum eorum,qui suam in coelis conversa. 
tionem habent : out omnem creaturam intellectu 
preditam,a virtutibus ceelestibus usque ad animas 
humanas, civitatem intelligi oportet, Spiritus 
sancli inundatione letificatam. Etenim nonnulli 
ita civitatem definiunt,ut dicant stabilem esse con- 
gregationem,secundum legem administratam .'lra- 


χατὰ νόμον διοιχούμενον. ᾿Εφαρμόζει δὲ xal. τῇ ἄνω Ddita autem definitio civitatis, eliam illi quz» sur- 


Ἰεερουσαλὴμ cf ἐπουρενίῳ πόλει ὁ ἀποδοθεὶς ὅρος 
τῆς πόλεως. Σύστημα γὰρ κἀκεῖ τῶν πρωτοτόχων͵ 
τῶν ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς " χαὶ ἱδρυμένον 
τοῦτο διὰ τὸ ἀμεταχίνητον τῆς διαγωγῆς τῶν ἁγίων, 
καὶ κατὰ νόμον τὸν οὐράνιον (90) διοιχούμενόν. Τὴν 
τοίνυν διάταξιν ἐκείνης τῆς πολιτείας, καὶ πᾶσαν τὴν 
διακόσμησιν καταμαθεῖν, οὐδεμιᾶς ἐστιν ἀνθρωπίνης 


! Coloss. n, 15. 3Joan. 1v, 10. 5I Cor. xin, 


(33) [12 sex mss. At edi io. Paris. iv τῷ ἁγῶνι 


Miro ι 
(34) Τὰ ὁρμήματα εὐφρίνουτι, impetus ἰαἰἐβοαηί, 
et ita legitur in nova Augustini Operum editione : 


sum est Jerusalem coelesti civitati congruit. Nain 
et illic est primogenitorum descriptorum in calis 
congregatio, atque ea oh immut.bilem vite san- 
clorum rationem stabilis ac firma est, et ex lege 
coelesti gubernatur.Illius itaque civitatis ordinem 
acornatumomnem perdiscere humana naturanon 
est. Illa sunt, Quo oculus non vidit, neque auris 
4 Joan. vir, 98. 


49. 4 Joan. iv, 13. 


in veteri vero perinde atque in Vulgata, émpetws 
leificat. 

(35) Nostra editio Paris, operarum osc.iantia 
pro οὐράνιο) habet οὐρανύν. 
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audivit, neque in cor hominis ascenderunt : quot À qoos. ᾿Εχεῖνα γάρ ἐστιν, "A ὀφθαλμὸς οὐχ εἰ- 


preparavit Deus iis qui diligunt illum 9; prze- 
terquam quod ibi reperitur innumera angelorum 
multitudo, sanctorumque conventus, et Ecclesia 
primogenitorum descriptorum in ccelis 7. De illa 
dicit David: Gloriosa dicta sunt de te,civitus Dei 8. 
Civitati illi per Isaiam pollicetur Deus : Ponam te 
ezsultationem aternam, letitiam generationum 
generationibus ; et non erit contritio, neque mi- 
seria in terminis (uis ; sed saluture cocubuntur 
muri (ui 9. Erectis igitur animas oculis, ut res 
supernas decet,qu:re quz cunt civitalis Dei.Quid 
porro beatitudine illa dignum a quoquam excogi 

tari possit, quam laetificat quidem Dei fluvius, cu- 
jus vero artifex est et opifex Deus ipse 10? Sanc 


δεν, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ xapólav ἀνθρώ- 
που ἀνέδη͵ ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν * πλὴν ὅτι μυριάδες ἀγγέλων ἐκεῖ, xoi παν- 
ἔγυρις ἀγίων, xai ᾽Εχχλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμ- 
μένων ἐν οὐρανοῖς. Περὶ ἐχείνης φησὶν ὁ Δαδίὃ - Δε- 
δοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ. 
"Extlvy τῇ πόλει διὰ τοῦ 'Hoxtou ἐπαγγέλλεται ὁ 
θεὸς, ὅτι Θήσω σε ἀγαλλίαμχ αἰώνιον, εὐφροσύ- 
νὴν γενεῶν γενεαῖς ^. καὶ οὐχ ἔσται σύντριμμα 
οὐδὲ ταλαιπωρία tv τοῖς ὁρίοις goo * ἀλλὰ κλη- 
θήσεται σωτήριον τὰ τείχη σου, Ἑπάρας οὖν τοὺς 
ὀφθαλμυὺς τῆς ψυχῆς, ἀξίως τῶν ἄνω ζήτει τὰ περὶ 
τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ, Τί δ᾽ ἂν τῆς ἐχεῖ μακαριότη- 
τος ἐπάξιόν τις ἐννοηθείη, ἣν εὐφραίνει μὲν ὁ ποτα- 


tificavii tabernaculum. suum Altissimus. Forlas-  μὸς τοῦ Θεοῦ, τεχνίτης δὲ καὶ δημιουργὸς ἔστιν ὁ 


sis carnem dicit deiferam, ex conjunctione cum 
De» sanctificatam. Ex quo intelliges tabernacu- 
lum Altissimi, ipsum Dei adventum, qui est per 
carnem. 


5. VEns.6. Deus in medio ejus, etnon commcvebi- 
tur. Adjuvabit eam Deusmane diluculo. Et quoniam 
Deus in medio civitatis est, eam stabilitate dona- 
bit, primo lucis ortu opem ei afferens. Sive igitur 
illi que sursum est Jerusalem 14, sive Ecclesic 
que infra est, civitatis nomen aptatum fuerit, 
Sanctificavil inea tabernaculum suum Altissimus. 
Atque per hoc tabernaculum in quo inhabitavit. 


θεὸς ; "'Hylace τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ὁ ᾿Ὑψιστος, 
Τάχα inv σάρκα λέγει τὴν θεοφὸρον, ἀγιχσθεῖσαν 
διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν συναφείας. "Doct νοήσεις 
σχήνωμα τοῦ Ὑψίστου τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν 
τοῦ θεοῦ, ' 

9. Ὁ Θεὸς ἔν μέσῳ αὐτῆς, καὶ ob σαλευθήσε- 
ται. Βοηθήσει αὐτῇ ὁ Θεὸς, τὸ πρὸς πρωὶ πρωΐ, 
Καὶ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ τῆς πόλεώς ἐστι, τὸ ἀπά- 
λευτον χαριεῖται αὐτῇ τὴν βοήθειαν αὐτῇ παρεχό- 
μενος ἐν ταῖς πρώταις ἀνατολαῖς τοῦ φωτός, Εἷἶτε οὖν 
τῇ ἄνω Ἰερουσαλὴμ, εἴτε τῇ χάτω ᾿Εχκλησίᾳ τὸ τῆς 
πόλεως ἐφαρμόσει ὄνομα, 'Hylacsv ἐν αὐτῇ τὸ 
σχήνωμα αὐτοῦ ὁ ᾿Ὑψιστος. Καὶ διὰ τοῦ σχηνώ- 


Deus, in medio ipsius fuit, id ei largiens ut non, μᾶτος τούτου, ᾧ κατεσχήνωτεν ὁ Θεὸς, ἐν μέσῳ αὐ- 
commoseatur. [n medio autem civitatis est Deus, τῆς ἐγένετο, χαριζόμενος αὐτῇ τὸ μὴ τσαλεύεσθαι, 
sequales undelibet emittens radios suze providentie "Ev μέσῳ δὲ ἐστι τῆς πόλεως ὁ Θεὸς, ἴσας πανταγό- 
ad usque fines orbis.Sic enim Dei justitia conser- θεν ἐπὶ τὰ πέρατα τοῦ κύχλου τῆς ἑαυτοῦ προνοίας 
vatur, quandoquidem omnibus eamdem bonitatis τὰς ἀχτῖνας ἐχπέμπων, Οὕτω γὰρ τὸ δίγαιον τοῦ 
mensuram dispersit. Adjuvabit eam Deus manedi- Θεοῦ διασώζεται, τὸ αὐτὸ μέτρον τῆς ἀγαθότητος 
luculo. Seusibilis so] matutinum quidem tempus ιανέμοντος ἄπασι, Βοηθήσει αὐτῇ ὁ Θεὸς τὸ πρὺς 
apud nos efficit, postquam supra nostrum horizon- πρωὶ πρωί, Τὴν μὲν (36) οὖν παρ᾽ ἧμῖν πρωίαν ὁ 
lem eininuerit; 174 matutinum vero Sol justitiae 13 αἰσθητὸς ἤλιος ποιεῖ, ἐπειδὰν τὸν xaf ἡμᾶς ὁρίζονται 
in anima perficit, ortu lucis spiritualis producens ὑπερκύψῃ * τὴν δὲ ἐν τῇ ψυχῇ πρωίαν ὁ τῆς δικαιοσύ- 
diern in eo qui ipsum suscepit.1n nocte enim sumus νης "Hlioc ἀποτελεῖ τῇ ἀνατολῇ τοῦ φωτὸς τοῦ νοητοῦ 
nos homines per hoc ignorantie tempus. Pusl- ποιῶν ἡμέραν ἐν τῷ παραδεξαμένῳ αὐτόν, "Ev νυχτὶ 
quam igitur, nostra menle expassa, susceperimus γάρ ἐσμεν παρὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀγνωσίας oi ἄνθρω» 
glorie splendorem!3,etsempiternaillaluceillustrati ποι. ᾿Επειδὰν οὖν, ἀναπετάσαντες ἑαυτῶν τὸ ἧγεμο- 
fuerimus,tunc Adjuvabiteam Deus mune diluculo. νικὸν, ὑποδεξώμεθα τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xal 
Ubi facti fuerimus filii lucis,noxque apud nos pro-D περιλαμφθῶμεν νῷ φωτὶ τῷ ἀϊδίμ, βοηθήσει αὐτῇ 


gressa fuerit, dies vero appropinquaverit 18, tunc 
Dei auxilio digui efficimur. Adjuvat igitur Deus ci- 
vitatem, per proprium exortum et adventum,ma- 
tutinam ei lucem inducens. Ecce enim homo, inquit, 
Oriens nomen οἱ 15. Quibus igitur exorta fuerit lux 
spiritualis, discussis ignorantie improbitalisque 
tenebris, iis teinpus matutinum accedit.Quoniam 


6I Cor. n. 9. ? Hebr. xii, 23. 


8 Psal. Lxxxvi, 3. 


ὃ Θεὸς τὸ πρὸς πρωὶ πρωΐ (37). ᾿Επειδὰν γενώμεθε 
τέκνα φωτὸς, χαὶ ) voL μὲν ἡμῖν προχόψῃ, ἡ & 
ἡμέρα ἐγγίσῃ, τότε ἄξιοι τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείχς γι- 
νόμεθα, Βοηθεῖ οὖν τῇ πόλει ὁ Θεὸς, διὰ τῆς ἰδίας 
ἀνατολῆς χαὶ ἐπιφχνείχς ποωίλχν αὑτῇ ἐμποιῶν, 
᾿Ιδοὸὺ γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, ᾿Ανχτολὴ ὅνομχ αὐτῷ. 
Οἷς ἄν οὖν ἐπανχτείλῃ (38) τὸ νοητὸν φῶς, λυο- 


9 sa. Lx, 15-18. 10 Hebr. xi, 10. !! Galat. 


v, 26. 13 Malach. iv, 2. 8 Hebr. 1, 8. 18 Rom. xui, 12. 15 Zach. vi, 12. 


(36) Sic Reg.tertius et Catena Corder.At Colb. 
septimus τὴν μὲν γάρ. Editi τὴν μὲν map! ἡμῖν. 
Statim edili τὴν ὁὲ τῆς ψυχῆς πρωίαν, Αἱ mss. se- 
ptem ut in contextu. 

(97) Hz» voces, τὸ πρὸς πρωὶ -πρωΐ, desunt in 


quatuor mss. Αἱ in duobus aliis eque ac in editis 
reperiuntur. 

(38) Editi ἐπανατέλλῃ. At mss. quinque Exava- 
τείλῃ. 
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μένου τοῦ ix τῇς ἄγνοίας καὶ πονηρίας σκότους, A ergo lux in mundum venit, ut qui ambulat in ea 


πρωΐχ τούτους ἐγγίνεται, ᾿Επεὶ οὖν φῶς εἷς τὸν 
κόσμον ἐλήλυθεν, ἵνα ὁ περιπατῶν ἐν αὐτῷ μὴ πῤοσ- 
κόπτῃ, ἡ βοήθεια αὐτοῦ πρωΐας ἐστὶ παρεχτιχή. "H 
τάχα ἐπειδὴ ὄρθρου βαθέος ἡ ἀνάστασις ἦν, βοηθήσει 
ὁ θεὸς τῇ πόλει τὸ πρὸς ποωὶ πρωὶ (39), ὁ τὴν χατὰ 
τοῦ θχνάτου νίχην mpwig τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς àva- 
στάσεως ἐργασάμενος. 

6. ᾿Ἐταράχθησαν ἔθνη, ἔκλινχν βασιλεῖαι, 
ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ ὁ ᾽Ὑψιστος, ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 
Νόησον μοι τινὰ πόλιν ἐπιδουλευομένην παρὰ τῶν 
ἐπιστρχτευύντων αὐτῇ πολεμίων, τέως μὲν περιχαθ- 
ἐζομένων (40) αὐτὴν ἐθνῶν πολλῶν xal βασιλέων 
τῶν xa0' ἕχαστον ἔθνος τὰ σχήπτρα διαλαχόντων * 
εἶτά τινὰ στρατηγὸν, ἄμαχον τὴν ῥώμην, ἀθρόως 
ἐπιφανέντα εἰς βοἤῆθειχν τῇ πόλει ταύτῃ, λύοντα 
μὲν τὴν πολιορκίαν, σχεδαννύντα δὲ τὴν συστρο- 
φὴν τῶν ἐθνῶν, εἰς φυγὴν δὲ τοὺς βασιλεῖς συν- 
eAaóvovtz ἐχ μόνου τοῦ ἐμδοῆσαι (41) αὐτοῖς μετὰ 
δυνάμεως, καταπλῆξαί τε αὐτῶν τὰς χαρδίας τῇ 
στεῤῥότητι τῆς φωνῆς, Πόσην οὖν εἰχὸς ταρχχὴν 
συστῆναι͵ τῶν ἐθνῶν διωχομένων, χαὶ τῶν βασι- 
λέων εἰς φυγὴν ἐχχλινάντων " θροῦν δέ τινα ἄσημον 
x1i ἦχον ἀχχτάπαυστον ix τῆς τεθορυδημένης αὖ- 
τῶν φυγῆς ἀναπέμπεσθχι, πάντα δὲ τόπον πλήρη 
εἴγχι τῶν ὑπὸ δειλίας φυγαδευθέντων, ὥστε σάλον 
ἐγνίνεσθαι πανταχοῦ ταῖς ὑποδεχομέναις αὐτοὺς πο- 
λεσιν ἢ χώμχις ; Τὴν τοιαύτην οὖν παρίστησι τῇ πό- 
λει τοῦ θεοῦ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀντίληψιν ἔν τῷ λέ- 
γειν " ᾿Ετχραχθησαν ἔθνη, ἔκλιναν 


non offendat 16, ejus auxilium tempus malutinum 
affert. Vel forte quoniam multo mane erat resur- 
rectio, adjuvabit Deus civitatem mane diluculo, 
quippe qui tertia resurrectionis die matutina vic- 
toriam a morle reportarit. 


6. Vkns. 7. Conturbate sunt gentes, inclinata 
sunt regna : dedit voeem suam Altissimus,com- 
mota est terra. Cogita civitatem aliquam esse, cui 
insidize struantur ab oppugnantibus eam hostibus, 
quam interim obsideant gentes multze et reges, 
qui singularum nationum sceptra sortiti sint; 
deinde ducem aliquem, robore invictum, dere- 
pente conspici ad ferendum haic civitati auxilium, 
qui, soluta obsidione, gentiam dissipet dispergat- 
que multitudinem, ac reges ipsosin fugam vertat, 
$i solum eos cum potentia inclamet, eorumque 
corda vocis firmitate perterreat. Quantam igitur 
verisimile est turbationem excitari, dum gentes 
fugantur, et reges in fugam vertuntur ? qualem 
quoque clamorem confusum, et sonitum perpe- 
tuum ex tumultuosa illorum fuga edi? Nonne 
credere par est locum omnem iis qui prx timore 
fugati sunt, repleri? adeo ut ubique in urbibus 
aut vicis eos excipienlibus excitelur commnlio. 
Talem igitur spem civitati Dei a Salvatore dan- 
dam csse ostendit, dum dicit : Conlurbate sunt 


βασιλεται͵ € gentes, inclinata sunt. regna, dedit vocem suam 


ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ ὁ ᾿Ὑψιστος, ἐσαλεύθη ἡ γῆ. — Altissimus, commota est terra. VEns. 8. Dominus 
Κύριος τῦν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ  cirlulum nobiscum, susceptor noster Deus Jacob. 
ἡμῶν ὁ θεὸς ᾿ἸΙαχώδ (42). Εἴδε τὸν ἐνχνθρωπήσαντα — Vidit incarnatum Deum, vidit ex sancta Virgine 
Θεὸν, εἶδε τὸν ix Παρθένου ἁγίας γεννηθέντα Ἐμ- — genitum Emmanuel : quod si quis interpretetur, 
μανουήλ᾽ ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ sonat Vobiscum Deus!" ; et hac de causa prophe- 
Ocbo* xal διὰ τοῦτο προφητιχῶς ix6og* Κύριος tice exclamat : Dominus virtutum nobiscum ; os- 
τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν Orxvüs, ὅτι οὔτος ἐστιν tendens hunc esse qui sanctis prophetis apparuit 
ὁ τοῖς ἁγίοις προφήταις καὶ πατριάρχαις ἐμφανισθείς, — atque patriarchis. Susceplor moster, inquit, non 
᾿Αντιλήπτωρ ἡμῶν, φησὶν, οὐχὶ ἄλλος θεὸς παρὰ alius Deus preter eum qui traditus esta prophe- 
τὸν ὑπὸ τῶν προφητῶν παραδιδόμενον * ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς tis; sed Deus Jacob qui in oraculo ad servum 
᾿Ἰἰακὼδ (143), ὁ ἐν τῷ χρηματισμῷ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ suuin edito locutus est: Ego sum Deus Abraham, 
θεράποντα διαλεχθείς * ᾿Εγὼ εἶμι ὁ Θεὸς ᾿Αὐρχὰμ, καὶ [eus Isaac, et Deus Jacob 8. 

ὁ θεὸς "I2àx, καὶ ὁ θεὸς Ἰαχώδ, " 

7. Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Oto, d ἔθετο τέ-ὗκ 175 1. VEns.9,10. Venite ctvideteopera Dei,quo 
ρᾳατα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀντανχαιρῶν πολέμους μέχρι — posuit prodigia super terram, auferens bella usque 
τῶν περάτων τῆς γῆς. Τοὺς μαχρὰν ὄντας τοῦ λό- — ad fineslerre.Eos,qui proculsunta verbo veritatis, 
γοῦ τῆς ἀληθείας εἰς τὴν διὰ τῆς ἐπιγνώσεως ἐγγύ- Scriptura invitat ut ad eam per cognitionem pro- 


46 Joan. xr, 9, 10. 11 Matth. 1, 28. !8 Exod. πὶ, 6. 


39) Vox πρωΐ semel duntaxat legitur in editis 
et in mss. nonnullis : sed bis scribitur in quatuor 
aliis.Hoc ipso in loco editio Paris. ὁ τῇ κατὰ τοῦ 
θανάτου vixr, πρωίαν τῇ τρίτῃ, etc. Qui per victoriam 
exmortereportatam tertiaresnrrectionisdie matu- 
linum tempus effecit. Αἱ Regii tertius, quartus et 
quintus non secus ac Colbertini primus, quintus et 
sextus cum Coisl. et cum quadam quam Duczeus 
laudat Catena, ut in contextu. Nec aliter legitur in 
elitione Dasil. etin Regiis secundo el sexto, nisi 
quod πὲ libri pro. πρωΐᾳ liabeant z2?w:. Apud LXX 
autem sic editum inveniinus, βοηθήσει αὐτῇ ὁ θεὺς 


v5 nior, ndjuvcabit eam Deus vultu. 

| 40) Sic Reg.secundus,tertius, quartus et sextus 
cuim Colb. primo. Editi τῶν ἐπιστοαπευομένων, 

[41) Editio Basil. et mss. nonnulli ἐκδοῆσαι. 

i42: Nostra editio Paris. cum duobus mss. Re- 
gis ξυχυ οι πίσαντα, Αι quinque alii mss. 2;/2.02- 
T7472. 

(43: Vg; secundus ἀντιλήπτωρ fam, ὁ θεὸς "Ix- 
x55 554. Ibidem editi z^. παραδιδόμενον, Ubi 
ol-servandum primum vocem atv in nosiris octo 
iss, deesse : deinde pro. παρχδιδόμενον in codici- 
bus nonnutlis legi xapz2cóop.évov. 
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pius accedant, diens : Venite et videte. Quemad- 4 τῆτὰ προσχάλεῖτε ὁ λόγυς λέγων ^ Δεῦτε xai ἰόετε͵ 


modum enim in corporeis ocnlis, intervalla magna 
obscuram reddunt eorum qus sub conspectum 
cadunt comprehensionem; contra accessio intuen- 
lium, conspicuam reddit rerum visendaruim agni- 
lionem : sic eliam in mentis contemplatione, qui 
se per opera Deo non conjungit, nec appropin- 
quat, opera illius puris mentis oculis videre non 
potest. Idcirco venite, appropinquate prius; dein- 
de videte opera Domini, prodigiosa sane el mira- 
bilia; quibus perculsas gentes, easque antea hos- 
tiles et seditiosas, ad quietei traustulit. Venite, 
filii, audite me 19. item, Venite omnes qui labo- 
ratis, et onerati estis 99. Paterna vox est, expansis 
ulnis ad se invitantis eos qui hactenus rebel'es 
fuere. Qui igitur audierit vocationem, appropin: 


Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωματικῶν ὀφθαλμῶ" 25 piv 
ἐπὶ πολὺ ἀποστάσεις ἀμυδρὰν ποιοῦσι τὴν τῶν ὁρω- 
μένων χατάληψιν, οἱ δὲ προσεγγισμοὶ τῶν θεωρούν- 
τῶν ἐνχργῆ παρέχονται τῶν βλεπομένων (44) τὴν 
ἐπίγνωσιν * οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν χατὰ νοῦν θεωρημά- 
των, ὁ μὴ διὰ τῶν ἔργων οἰχειωθεὶς xal πλησιάσας 
Θεῷ ἴδειν τὰ ἔργα αὐτοῦ καθαροῖς τοῖς διανοίας ὁφθχλ- 
pot; οὐ δύνχται, Διὰ τοῦτο, Δεῦτε, προσεγγίσατε 
πρότερον (4h), εἴτα ἴδετε τὰ ἔργα Κυρίου τεράστιὰ 
óvti καὶ παράδοϊχ " ὑφ᾽ ὧν καταπλαγέντα τὰ πρό- 
τερον πολέμιχ xal στασιώδη, ἔθνη πρὸς ἡσυχίαν μετ- 
ἔϑαλε, Δεῦτε, τέχνα, üxojsati μὸν * χαὶ, Δεῦτε 
πάντες οἱ κοπιῶντες, καὶ πεφορτισμένοι, Πατριχὴ 
4 φωνὴ, ἠπλωμένχις ἀγχάλχις πρὸς ἑχυτὸν «αλοῦν- 
τὸς τοὺς τέως ἀφηνιάζοντας, 'O οὖν ἀχούσας τῆς χλή- 


quaveritque et. imperanti adheeserit, is eum visu- B «cx, καὶ ἐγγίσας, καὶ χολληθεὶς τῷ προστάξαντι,͵ 


rus est qui cuncta per crucem pacificavit, Sive 
qua in terra sunt, sive quo» in calis !, Arcum 
eonteret, et confringet arma, et scuta comburel 
igni. Vides pacificum animum Domini virtutum, 
quod invisibiles legionum angelicarum potestates 
secum habeat? Vides forlitulinem simul et hu- 
manitatem summi ducis virtutum ἢ qui sane Do- 
minus cum sil virtutum, ac omnes legionum ange: 
licarum turmas habeat, nusquam tamen ullum 
vulnerat adversariorum, neminem prosternit,at- 
lingit neminem : sed arcus conterit et arma, ac 
seula comburit in igne. Arcum) quidem conterit, 
ut non amplius ignita lela per eos emiltantur : 
confringet autem arma* quibus comilus pugnatur, 
ut qui prope sunt,insidiis petiti, vulnera recipere 
nequaquam possint. £t scuta comburel igni, ad - 
ver:arios spolians suis munimentis, atque inimi- 
corum gratia omnia faciens. 


8. VERs.14. Vacate et videte, quoniam ego sum 
Deus. Quandin quidem alienis a Deo rebus vaca- 
mus, Dei notitiam suscipere non possumus. Quis 
enim de mundi rebus sollicitus,ac immergens sese 
carnis occupatioaibus,queal verbis Dei attendere, 
atque tot ac tantisrebus accurate diligenterquespe- 
culandis par esse ? Non vides, delapsum in spinas 
verbum spinis suffocari? Spinze autem sunt carnis 
voluptates, et divitize, el gloria, et ecc quaead vi- 
tam pertinént cur 32, Ceterum ab his omnibus 


alienatum esseoportebit eum,qui Dei cognitionem B 


desiderat; et ubi vacaverit ab affectibus,ita deinum 
Dei reciperecognitiunem.()uomodu enim animam 
a mentis evagalionibus se preoccupanltibusop»res 


19 Deal. xxxi, 12. 20 Matth. xi, 28. 


(44) Ita mss. septem, Editi vero τῶν θεωμέ- 
νων, 

(4δ) Editi πρῶτον. At mss. septem zpóze;o». 

. (46) Editio Basil. οἱ Regii secundus, quintus el 
sextus una cum aliis tribus Colberlinis συνθλάτει. 
Editio vero Paris. συγάλάσει. 

(47) Reg. tertins βάλλει, Mox Colbertini primus 


24 Coloss. 


ὄψεται τὸν εἰρηνοποιήσαντα τὰ πάντα διὰ τοῦ σταυ- 
ροῦ; Εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
Τόξον συντρίψει, καὶ συνθλάσει (46) ὄπλον, xa 
θυρεοὺς χκαταχαύσει ἐν πυρί, ᾿᾽Ορᾷς τὸ εἰρηνιχὸν 
Κυρίου τῶν δυνάμεων, ὅτι ἔχων μεθ᾽ ἑχυτοῦ ἀορά. 
τους δυνάμεις ἀγγελιχὼν καταλύόγων ; Ορᾷς τὸ ἀν- 
ὄδρεῖον ὁμοῦ xal φιλάνθρωπον τοῦ ἀρχιστρατήγου 
τῶν δυνάμεων ; ὅς γε, Κύριος ὧν τῶν δυνάμεων, xii 
πάντα ἔχων τὰ συστήματα τῶν ἀγγελικῶν χαταλό- 
40», οὐδαμοῦ τινὰ τιτρώσχει τῶν πολεμίων, οὐδένα 
καταδάλλει (47), «ὑδενὸς ἅπτεται ^ ἀλλὰ ofa συντρι- 
Os, καὶ ὄπλα, καὶ θυαεοὺς χατχκαίει kv πυρί, Τόξον 
αξν συντρίδει, ὥστε μηκέτι τὰ πεπυρωμένα Din 
ἐκπέμπεσθαι δι᾽ αὐτῶν * ὄπλα, δὲ συνθλάσει (48) τὰ 


Capra, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς σύνεγγυς τραύματα 


ὄειεσθαι ἐπιδουλευομένους, Καὶ θυρεοὺς χαταχαύτει 
ἐν πυρὶ, γυμνῶν τοὺς ἀντιχειμένους ἀπὸ τῶν προ- 
OAnuátuv, χαὶ πάντα ἐπ᾽ εἰεργεσίς τῶν ἐχθρῶν 
ἐνεργῶν. 

8. Σχολάσατε xa! γνῶτε, ὀτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεός, 'Éz 
ósov μὲν τοῖς ἔξω Θεοῦ σχολάζομεν πράγμασιν, o) 
δυνάμεθχ χωρῆσαι γνῶσιν Θεοῦ Τίς γὰρ μεριμνῦν 
τὰ τοῦ χότμου, καὶ ἐμδαθύνω); τοῖς περισπατμοτῖς 
τῆς σαρχὸς, δύναται τοῖς περὶ Θεοῦ λόγοις προσέχειν, 
xxi τῇ ἀχριδείᾳ τῶν τηλικούτων θεωρημάτων ἀρκεῖν ; 
Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι ὁ εἰς τὰς ἀκάνθας ἐμπεσὼν λόγος ὑπὸ 
τῶν ἀκανθῶν συμπνίγετχι : ᾿Αχκανθχι δέ εἶσιν ἡ δοναὶ 
σαρκὸς, καὶ πλοῦτος καὶ δόξα, xal Buotixal μέριμναι, 
Πάντα oi (40) τούτων ἔξω δεήσει γενέσθχι τὸν ἐπι- 
δεύμενον τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, xal σχολάσχντα ἀπὸ 
vuv παθῶν, οὑτως ἀνχλχδ-ἵῖν τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ. 
Πῳς γὰρ εἰσέλθῃ εἰς Ψυχὴν στενοζωρουμένην ὑπὸ 
τῶν προκαταλαδόντων αὑτὴν διαλογισμῶν ἡ περὶ 


i, 90. 9? Matth, xri, 7, 92. 


el sexlus cum Reg. quinto καταχαύτει, 

(48) Hic mss. sex συγχλάσει. Reg. vero sextus et 
Colb. quintus eum editis συνθλάσει. 

(49) Editio Basil.et quatuor mss. πάντων δὲ Edi 
tio vero Paris. et tros mss. πάντων οὖν, Mox Col- 
bertini primus et sextus cum Reg.tertio ἐπιδικαζὸ- 
μένον τῆς γνώϑεως. 


42) 
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Θεοῦ ἔννοια ; Οἵδε (50) δὲ καὶ Φαραὼ, ὅτι ἴδιον ἐστι A Sam ingredietur Dei cognitio ? Atqui οἱ Pharao no- 


τοῦ σχολάζοντος ἐχζητεῖν τὸν Θεὸν, καὶ διὰ τοῦτο 
ὀνειδίζει τὸν Ἰσραήλ" Σχολάζετε, σχολασταί ἔστε, καὶ 
λέγετε" Kuplip τῷ Θεῷ ἡμῶν προσευξόμεθα (51). Αὕτη 
μὲν οὖν ) σχολὴ ἀγαθὴ τῷ σχολάζοντι καὶ ὠφέλιμος, 
ἠσυχίαν ἐμποιοῦτα πρὸς τὴν τῶν σωτηρίων διδαγμά-- 
των ἀνάληψιν' πονηρὰ δὲ σχολὴ ἡ τῶν ᾿Αθηναίων, 
οἷς Εἰς οὐδὲν ἄλλο εὑὐκαίρουν ἢ λέγειν τι καὶ 
ἀκούειν χαινότερον ᾿ ἣν xai νῦν τινες μιμοῦνται, 
τῇ τοῦ βίου σιολῇ πρὸς τὴν ἀεὶ τινος καινοτέρου δόγμα- 
τος εὕρεσιν ἀποχρώμενοι. "H. τοιαύτη σχολὴ φίλη ἐστὶν 
ἀχαθάρτοις xal πονηροῖς πνεύμασιν, Ἴοταν ἐξέλθῃ, 
qnoi, τὸ ἀχάθχρτον mvtüpaz ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
λέγει, Πορεύτομαι εἰς τὸν τόπον ὅθεν ἔξηλθον, 
Καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει τὸν οἴχον ἐχεῖνον σχολάζοντα 
Μὴ γένοιτο οὖν ἡμᾶς σχολὴν 


χαὶ σεσχρὼμ νον. 
η 
εἴσοδον, ἀλλὰ 


ποιῖσχ! τῷ ἀντιχειμένῳ πρὸς τὴν 
ἀσγολήσωμεν ἡμῶν τὸν ἔσω οἴχον. προενοιχίσαν- 
τες (52) ἐν ἐχυτοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Χριστόν, 
Μετὰ γοῦν τὸ χαρίσασθχι τὴν εἰρήνην τοῖς τέως 
ταρχσσωμένοις ὑπὸ τῶν πολεμίων, τότε λέγει τὸ, 
Σχολάσχτε ἀπὸ τῶν περιτπώντων ὑμᾶς ἔχθρων, iva 
ἐν ἡτυχίᾳ τοὺς περὶ τῆς ἀληθείας θεωρήσητε λόγους. 
Διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος, Πᾶς ὅστις οὐκ ἀποτάσσε- 
tat, φησὶ, πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν, o) δυνχται βου 
slvat. μαθητής. XqoÀászi σὖν δεῖ ἀπὸ τῶν γαμιχῶν 
ἔργων, "vx σχολάσωμεν τῇ προσευχῇ, ᾿ σχολάσαι ἀπὸ 
τῶν» περὶ τὸν πλοῦτον σπουδῶν, ἀπ΄ τῆς περὶ τό δοξά- 
ptov τοῦτο ἐπιθυμίας, ἀπὸ τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν ἧδο- 
νῶν, ἀπὸ φθόνου xxi πάσῃ; τῆς εἰς τὸν πλησίον ἡμῶν 
πονηρίας, ἵνα, γαληνιώσης ἡμῶν τῆς ψυχῆς χαὶ ὑπ’ 
οὐδενὲς Tao); ταρχστομένης, οἷον ἐν κατόπτρῳ 
τινὶ χαθχρὰ γένηται (93) καὶ ἀνεπισκότητος ἢ ἔλ- 
λαμψις τοῦ Θεοῦ. Ὑψωθήσομαι ἑν τοῖς ἔθνεσιν 
ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ. Σαφῶς ταῦτα λέγει περ 
τοῦ καθ᾽ ἑχυτὸν πάθους ὁ Κύριος, καθὼς ἐν τῷ Εὐχγ- 
γελίῳ γέγραπταί " Κἀγὼ, ὅταν ὑψωθῶ, πάντας 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν, Καὶ ὅτι (δ) ὥσχερ Μωῦ- 
σῆς ὕψωσε τὸν ὀφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτω δεῖ ὑψω- 
θῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Επεὶ 
οὖν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν ἔμελλεν ὑψοῦσθαι πρὸς τὸν σταυ- 
ρὸν, Ἀαὶ ὑπὲρ πάσης τῆς γῆς τὴν ὕψωσιν καταδέχε- 
σθαι, διὰ τοῦτό φησιν * ᾿Τψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν, ὑψωθήσομχι ἐν τῇ γῇ. Κύριος τῶν “υνάμεω" 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὃ θεῆς ἰακώζ, 
Ἐπαγχλλόμενος τῇ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ, δὲς τὴν αὐτὴν 
φωνη» ἐξεδόησε * Κύριος τῶν δυνάμεων μεῦ ἡμῶν' 
οἱονεὶ ἐπεμόχίνων χαὶ ἐναλλόμενος τῷ ἐχθρῷ, ὁια 
τὴν τϑλείαν ἐπὶ τόν Σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν πεποΐ- 
θησιν, ὡς οὐδὲ πεισύμενος παρ᾽ αὐτοῦ (Do). Εἰ γὰρ 
ὁ Θεός ὑπὶρ ἡμῶν, τίς καθ᾿ ἡμῶν ; Ὃ τῷ "laxe 


986 Act, xvii, 24. 


) 
4 
ι 


?3 Exod. V, 17. 
38 Joan. 11, 14... 39 Rom. viu, 31. 


(50) lia mss. quinque. Deest c: in editis. 

(51; Nostra editio Paris. προτευξώμεύα, AL niss. 
Qossuiou i04. Apud LXX ita. legitur Σ OMA τοῦτο 
ἐγετε Πωρευήωμεν, θύσωμεν τῷ Θεῷ πμῶν, Pro- 
ptreu dici'is : lamus, sac: ificemus Deo. nostro. 

(52, Reg. lerlius ivouxi12vze;. 


7s 
[Y 
Δ 


35 Matih. 
80 Gen. 32,28. 


vit proprium esse vacanlis, Deum inquirere,el hac 
de causa exprobrat [sraeli: Vacatis, otiosi estis, 
et dicitis: Domino Deo nostro vota jaciemus 33. Et 
quidem ea vacatio bona utilisque est vacanti, qua 
ad salutares doctrinas recipiendas quietem affert. 
1760Uum vero Atheniensium malum erat,qui 44 
nihil aliud vacabantnisiad dicendum aut audien- 
dum a:/iquid novi?^. Quod otium etiam nunc imitantur 
nonnulli, dum abutuntur otio, ut semper novum 
aliquod dogma comminiscantur. Tale otium ami- 
cum est immundis ac pravis spiritibus. Cum ezie- 
rit, inquit, immundus spiritus ab homine, dicit. 
Revertar in locum unde exivi. El veniens invenit do- 
mum illam vacantem et scopis mundatam95. Absit 


B igilur ut nos per otium aditum adversario przbea- 


nus ; imo interiorem nostram domum occupatam 
teneamus, adeo ul prius in nobis ipsis Christum 
per Spiritum excipiamus hospilio. Postquam igi- 
tur iis qui hactenus turbabantur ab hostibus, pa- 
cem largitus est, tuncdicit: Vacate a distrahen- 
tibus vos inimicis, ut in quiete verba veritatis con- 
templari possitis. Quapropter etiam Dominus ail : 
OmnisquinonrenuntiaL omnibusque possidet,non 
potest meus esse discipulus?6, Vacare igitur oportet 
ab operibus nuptialibus, ut vacemus precationi : 
vacare a divitiaram studio, ab hujus gloriol cu- 
piditate, ab usu voluptatum, ab invidia el omni in 
nostrum proximum malignitate, ut,obtinente tran- 
quillitatem anima nostra, et nullo affectu eam con- 
turbante, illustratio Dei tanquam in aliquo speculo 
pura'exspersquetenebrarum efficiatur. Exaltabor 
in. genlibus, exallabor in terra. Palam hac de sua pas- 
sione dicit Dominus, quemadmodum in Evangelio 
scriptum est: Etego cum exaltatus fuero, omnes 
traham ad me ipsum?!, Et sicut Moyses exaltavit ser- 
pentem in deserto, ila eza;turi oportet Filium ho- 
minis in terra 5, Quoniam igitur pro gentibus erat 
in crucem exaliandus, et pro universa terra susce- 
pturua illain exaltationem, propterea dicit : Exal- 
tabor in gentibus,exaltasor in terra. VEns.19. Do- 
minusvirtutummobiscum,susceptornoster DeusJa- 
cob. Exsultans ob Dei auxilium, bis vocem eamdem 


D protulit: Dominus viriutum nobiscum, quasi insul- 


taret ac insileret hosti, ob perfectam quam in ani- 
marum noslrarum Salvatorem habeat fiduciam, 
quod,eo juvante,nihil passurus esset. Si enim Deus 
pro nobis, quis contra nos 32? Qui Jacob |dedit vi- 
etoriau, ac post luctam ipsnm Israel designavit 30, 
hic est susceptor noster;ipse pro nobis pugnat. Nos 
aulem quiescamus, quod /pse est paz nostra, qui 


xu, 43, 11. ?9 Luc. xiv, 43, ?? Joan. xu, 32. 


(53) Sie septtem mss. cum editione Dasil. At 
editio Paris. ἐγγένηται Colb. sextus eyyzvetz.— 

(94, lta septem mss. Deest ὅτι iu editis. Statim 
mss. novem τῶν τυθνώπων, pro hominibus. 

(55) ':« οὐδὴῆὴῆν πεισόμενος πχ2 αὐτοῦ. Verte, 
vt nihil ab hoste passurus. ManaN. 
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fecit utraque unum, ul. duos condat in. unum A τὴν νίκην χαρισάμενος, καὶ μετὰ τὴν πάλην ἀποδεία 
notum hominem 81, Cac (56) αὐτὸν "IopaA, οὗτος ἐστιν ἐντιλήπτωρ ἡμῶν" 
αὑτὸς πολεμεῖ ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Ημεῖς δὲ ἡτυγέσωμεν, ὅτ: Αὐτός ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσα: τὰ ἀμφότερα ἕν, 
ἵνα τοὺς δύο χτίνῃ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον. 





IN PSALMUM XLVIIT. EIZ TON MH' WAAMON. 
In finem, filiis Core psalmus. Εἷς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός (57). 
4. Nonnulli ex iis etiam qui externi sunt, (le lu- 4. ᾿Εφαντάσθησαν μέν τινες xal τῶν ἔξω περὶ 
mano fine sibi aliquid animo finxerunt,acin varias τοῦ (58) ἀνθρωπείου τέλους, καὶ διαφόρως ἐνέχθησαν 


de fine sententias abiere.Aliienim finemscientiam εἰς τὴν περὶ τοῦ τέλους ἔννοιαν, Οἱ μὲν γὰρ ἀπεφή- 


esse statuerunt, alii practicam 177 operationem, 
ali? diversum vitz vel corporis usum : alii belluini 
cum essent,voluptatem finem esse affirmarunt.No- 
bis finis eujus gralia omnia peragimus,et ad quem 
festinamus beatum illud est vitz institutum in fu- 
turo seculo. Hoc autem completur tum,cum a Deo 
regimur. Nam hoc fine neexcogitari qnidem quid- 
quam przstantius possit a rationali natura. Atqne 
nos ad hanc vitz rationem excitat Apostolus : 
Deindefinis,cwm tradiderit regnum Deoet Patria, 


vavto τέλος εἶνχι τὴν ἐπιστήμην, οἱ δὲ τὴν πραχτι- 
χὴν ἐνέργειαν “ ἄλλοι τὸ διαφόρως χρῆσθαι τῷ βίῳ 
xai τῷ σώματι * οἱ δὲ βυσχηματώδεις ἡδονὴν ἀπεφή- 
ναντο εἶναι τὸ τέλος, Ἦμτν δὲ τέλος, οὗ ἕνεχεν πάντ 
πράττομεν, xai πρὸς ὃ ἐπειγόμεθα, ^ μακαρίσ ὃι:- 
γωγὴ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, Αὕτη δὲ συμ πληροῦται 
ἐν τῷ βασιλεύεσθχι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, Τούτου Ὑὰρ οὐδὲ 
μέχρις ἐπινοίας βέλτιον τι (59) ἐξευρεθείη τῇ λογιχῇ 
φύσει ᾿ xal πρὸς ταύτην χινεῖ ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος͵ 


λέγων " Εἴτα τὸ τέλος, ὅταν παραδῷ (60) τὴν β:- 


Qucd idem etiam proponit in prophetia Sophonias, σιλείαν τῷ θεῷ καὶ Πατρί, “Ὅπερ καὶ ὁ Σοφονίας 
ex Dei persona dicens : Quia judicium "meum ἢ Ἐν τῇ προφητείᾳ παρίστησι, λέγων ἐκ προσώπου to 
congregationes gentium: utsuscipiamreges,utef- Θεοῦ. “Ὅτι τὸ χρῖμά μου εἰς συναγωγὰς ἐξήνῶν, 
[utdam super eos indignationem meam, In igne enim τοῦ εἰσδέξασθχι βασιλεῖς, τοῦ ἐχγέχι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
2elimeiconsummetur omnisterra : quiatunc con- τὴν ὀργήν ἵμου, Ἐν γὰρ πυρὶ ζήλου μου χατ- 
vertam superpopulosmultoslinguam in generatio- ἀναλωθήσεται πᾶσχ ἣ γῆ" ὅτι τότε μετχαστρίψω 


nem ejus, uLinvocent omnes nomen Domini, ut ser- 
vianteisubjugouno9*. Ad hunc igitur finem utilita- 
tem psalmorum puto referri, eorum, qui hanc ha. 
bent inscriptionem.Quin etiam li qui inscripsere, 


ἐπὶ λαοὺς πολλοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς, 
του ἐπιχκαλεῖσθχι πάντας τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ 
δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. Εἷς τοῦτο οὖν οἵ- 
μαι τὸ τέλος ἀνχφέρεαθαι τὰς ἀπὸ τῶν Ψ᾽ χλμῶν ὧτε- 


Adviciorian, aut Epinicium, aut Victori, huic sen- C λείας, τῶν ταύτην ἐχόντων τὴν προγρχφήν. Zov$20)- 


tentize astipulantur. Etenim quoniam Absorpta est 
mors in victoría 88, et consumpta est ab eo qui di- 
xit: Egovici mundum 5 ; οἱ quoniam omnia victa 
sunt a Christo, et In nomineejus genu omne [lecte- 
tur coelestium el terrestrium et infernorum 36 ; jure 
ac merito Spiritus sanctus ea qua nobis proponun- 
tur, in odis triumphalibus pricinit. VEns. 9. Au- 
dite ho»c, omnes gentes, auribus percipite, omnes 
qui habitatis orbem(Vxns. 3),quique terrigenc et 
filfi hominum, simul in unum dives et pauper.Ma 

ximum sane auditorium est ejus, qui genles om- 
nes, et omnes quotquot orbem habitationibus ex- 
plent,ad psalmum audiendum convocot.Trahit au - 
tem, opinor, et terrigenas, et filios homiuum, et 
divites et pauperes, eosque alto hoc praeconio ad 
audiendum convocat. Qua» specula usque ado su- 
peromnem terram eminel.ut e sublimi gentes om- 
nes videat, ac totum orbem oculis collustret ? Quis 


$1 Ephes. ri, 14, 15. 
$6 Philipp. 11, 10. 


(56( Sic codices octo. Editi ἀναδεύξας, Colb.pri- 
mus ὑποδείξας. Nec ita multo post novem mss. ἡμεῖς 
δέ, Vocula δέ abest ab editis. | 

(51) Ita msss. septem. Vox ψαλμός deestin editis 
et in Beg. secundo. Ibidem prima psalini verba, 
᾿Αχούσατε ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη, statim post titu- 
lum leguntur in editione Parisiensi : sed desunt 
in novem mss. et in editione Basil. 

. (88) Colberlini primus et sextus τὰ περὶ τοῦ. Hoc 
Jpso in loco quidam mss. cum editis ἀνθρωπείου. 


σι δὲ τῇ ἐννοίᾳ ταύτῃ xal οἱ ἐπιγράψαντες, Εἰς νῇ- 
xoc, ἢ Ἐπινίχιον, ἢ τῷ νιχοποιῷ * ᾿Επειδὴ 2 
Κατεπόθη 5 θάνατος εἰς νῖκος, xxi ἐξαναλώθη (61) 
ὑπὸ τοῦ εἰπόντος * ᾿Εγὼ v&víxnxa τὸν χόσμον * καὶ 
ἐπειδὴ πάντα νενίχηται ὑπὸ τοῦ Χριστου, xal 'Ey τὴ 
ὀνόματι αὐτοῦ πᾶν γόνυ χέμψει, ἐπουρανίων, καὶ 
ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων, εἰκότως τὸ Πνευμχ τὸ 
ἅγιον ἐν ἐπινιχίοις ᾧδατς τὰ ἀποκείμενα προχνχφωνεῖ, 
᾿Αχούσατε ταῦτα. πάντχ τὰ ἔθνη, ἐνωτίσασθε, 
πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην * οἵ τε 1^- 
γενεῖς χαὶ οἱ vulol τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
πλούσιος καὶ πένης. Τὸ μὲν ἀκροχτήριον μέγιστον, 
πάντα τὰ ἔθνη συγχαλοῦντος εἰς τὴν ἀχρόχσιν τοῦ 
ψαλμοῦ, καὶ πάντας τοὺς τή, οἰκουμένην ταῖς οἰχή- 
σεσιν ἐχπληροῦντας, "Elxet δὲ, οἶμαι, καὶ ψηγενεῖς, 
xal υἱοὺς ἀνθρώπων, χαὶ πλουτίους, χαὶ πένητας, 
xal τῷ ὑψηλῷ (62) κηρύγματι τούτῳ πρὸς τὴν dxoóz- 


σιν συγχαλεῖται, Ποία σχοπιὰ τῆς γῆς τοσοῦτον ἀπά- 


XI Cor. xv, 24. S3Soph. ir, 8, 9. S& 1 (ογ. xv, 54. 55 Joan. xv1, 33. 


Alii ἀνθρωπίνου. 

(99) Deesi τι iu Reg. secuudoet in editione Ba- 
sil. Mox Reg, tertius τῇ ἀνθρωμίνη φύσει. 

(60) In aliis mss. legitur παραδῷ, in aliis πα..- 


t(Otp, 
(61) Ila sex mss. At edili ἐξανηλώθη. Colb. se- 
ptimus ἐξηναλωθη. 
(629) Editio Paris καὶ τῷ ὑψηλῶ, Αἱ particula καί 
deest in mss. et iu editione Basil. 
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enc ὑπσρανάστηχεν, ὥστε ἐξ ἀπόπτου πάντν ἰδεῖν τὰ A adeo vocalis prisco, ut inclamet quod a tot auribus 


ἔθνη, xal πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ὀφθαλμῷ περιλα- 
δεῖν; Τίς οὕτω μύγαλοφωνότατος κῆρυξ, ὥστε τοσαύ- 
ταῖς ὁμοῦ ἀχοαῖς ἐξάκουστον ἐμδοῆσαι: Τίς ὁ δέχο- 
σθαι δυνάμενος χῶρος τοὺς ἐκκλησιάζοντας; Πηλίχος 
δὲ ὁ διδάσκαλος καὶ ποτὰπος τὴν σοφίαν, ὥστε ἄξια 
τῆς τηλικαύτης ᾽Εχχλησίας (63) ἐξευρεῖν τὰ διδάγμα- 
τα; Μικρὸν ἀνάμεινον, καὶ μαθήσῃ, ὅτι ἄξα τοῦ ἐπ- 
αὐγέλματός ἐστι τὰ ἐφεξῆς. ᾿Ὃ μὲν γὰρ ἐχκλησίάζων 
xal πάντα συγχαλῶν τῷ κηρύγματι ὁ Παράχλητός 
ἐστι, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, διὰ προφητῶν xal ἀπο- 
στόλων συνάγων (64) τοὺς σωζομένους“ ὦν ἐπειδὴ 
Εἰς ἅπασαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὖ- 


simul audiatur? Quis locus ad concionem venien- 
tes queat excipere? Quantus autem doctor, et quali 
sapientia pradilus,ut documenta inveniat consessu 
tanto digna? Exspecia parumper,et ea 408 sequun- 
tur, promissis; indigna non esse edisces; Siquidem 
concionator, et qui omnes prxconio cogit, Para- 
cletus est, ille Spiritus veritatis, per prophetas et 
apostolos eos congregans qui salutem consecuturi 
erant: quorum quia /n omnem lerram exivit sonus 
eorum,et in fines orbis terre verba eorumS' idcir- 
co dicit: Audile,0mnes gentes,et omnes qui habita- 
fis orbem. Quapropter et Ecclesia ex omnibus col- 
lecta est conditionibus,ut nemo qui exsors sit uti- 


τῶν" διὰ τοῦτό φησιν ᾿Αχούσατε, πάντα τὰ ἔθνη, g litatis relinquatur.Etenim congregationes tres sunt 


xai παντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην. Διὸ 
xal ἡ Ἐχχλησία ἐκ παντοδαπῶν ἐπίτηδευμάτων συν» 
εἴλεχται, ἵνα μηδεὶς ἔξω τῆς ὠφελείας ἀπολειφθῇ. 
Τρεῖς γὰρ εἶσι συζυγίαι τῶν κεχλημένων, ἐν αἷς 
ἀπαν τὸ τὼν ἀνθρώπων περιέχεται γένος ἔθνη γὰρ 
οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰκουμένην γηγενεῖς xal οἱ υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων' πλούσιοι xal πένητες, Τίνα τοίνυν 
ἔξω καταλέλοιπε τῆς ἀχρδάσεως ; Οἱ ἀλλότριοι τῆς 
πίστεως διὰ (05) τῶν ἐθνῶν ἐχλήθησαν, Οἱ ev τῇ 
"ExxÀnsíq εἰσὶν, οἱ κχατοιχοῦντες τὴν οἰἶχυυμένην, 
Γηγενεῖς οἱ τὰ γήινχ φρονοῦντες, καὶ τῶν θελημάτων 
τῆς σαρχὸς ἀντεχόμενοι, Υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἐπι- 
μέλειάν τινα χαὶ ἄσκησιν τοῦ λόγου ποιούμενοι" 
ἴδιον γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὸ λογικόν, Πλούσιοι καὶ πέ- 


vocatorum, υἱθυ5 omne hominum genus compre- 
henditur; gentes et habitantes orbem; terrigenzet 
filiihominum,divites el pauperes. Quem igitur ex - 
Ira auditorum reliqui!?Alieni a fide,per gentes vo- 
cati 1 78 sunt. Qui manent in Ecclesia,ii sunt, qui 
habitant orbem. Terrigenz sunt qui lerrena sa- 
piunt el carnis placila assequuntur.Filii homiuum 
sunt,qui quodam modo rationem curant exercent- 
que;nam ratio propria hominis est.Divitum ac pau- 
perum proprietas per se cognoscitur: illi qnidem 
superabundant rerum necessariarum possessione, 
hi vero in earumdem inopia degunt. Cum autem 
medicus animarum non venerit, ut justos vocet, 
sed peccatores ad ponitentiam38:quod in qualibet 


νητες αὐθόθεν ἔχουσ’ γνωριζομένην τὴν ἰδιότητα" oL C conjugalione reprehensioni obnoxium erat atque 


piv ὑπερδχίνοντες τὴν χτῆσιν τῶν ἀναγκαίων, οἱ δὲ 
ἐν ἐνδείᾳ τούτων χαθβστηχότες, “Επειδὴ δὲ ὁ ἰατρὸς 
τῶν ψυχῶν οὐκ ἦλθε καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἀμαρτω- 
λοὺς εἷς μετάνοια", πρῶτον ἔταξεν ἐν τῇ κλὴσει ἐν 
ἑκάστῃ συζυγίᾳ τὸ χατεγνωσμένον, Χείρονχ γὰρ τὰ 
ἔθνη τῶ» χατοιχούντων τὴν οἷχουμένην᾽ ἀλλ᾽ ὅμως 
προτετίμηται (60) εἷς τὴν κλῆσιν, ἵνα οἱ χακῶς ἔχον- 
τες πρότερον μεταλάδιοσι τῆς bx τοῦ ἱχτροῦ ὦφε- 
λείας. Πάλιν οἱ γηγενεῖς πρὸ τῶν ὑἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐτάχθησαν᾽ xal πλούσιοι πρὸ τῶν πενήτων, Τὸ 
ἀπεγνωσμένο; τάγμα, καὶ δύσχολον ἔχον τὴ» σωτη- 
piav, πρότερον κέχληται τῶν πτωχῶν. Τοιαύτη γὰρ 
à τοῦ ἱχτροῦ φιλανθρωπία τοῖς ἀσθενεστέροις, προτέ- 


damnationi, id primum in vocatione posuit. De- 
leriores enim sunt gentes quam qui habitant or- 
bem:sed tamen praposit:e sunt. in vocatione, ut 
qui male habent priores a :nedico. percipiant uti- 
litatem. Rursus terrigenz aute filios hominum re- 
censili sunl; et divites ante pauperes. Desperatus 
ordo, ei qui difficulter salutem consequitur, ante 
vocatus est quam pauperes. Hujusmodi enim est 
benignitas medici:prius opem fert imbecillivribus. 
Simul autem pacia etiam conciliatrix est commu- 
nitas vocationis, adeo ut qui hactenus inter se in 
moribus dissenserant; ob hunc conventum multuc 
assuescant charitali. Agnoscat eniin dives se cum 


ροις (67) μεταδίδωσι τῆς ὠφελείας, Ὁμοῦ δὲ καὶ el- p paupere praeconio pari vocatum esse.Simul in u- 


ρήνης ἐστὶ συναγωγὸν ἣ κοινωνία τῆς κλήσεως, ὥστε 
τοὺς ἔχοντας τέως Ex τῶν ἐπινηδευμάτων πρὸς ἀλλέ- 
λους ὑπεναντίως, τούτους διὰ τῆς ᾿Εχχλησίχς προσ- 
εθισθῆναι ἀλλήλοις εἰς τὴν ἀγάπην, Γινωσγέτω γὰρ 
ὁ πλούσιος, ὅτι ὁμοτίμῳ κηρύγματι χέχληται πρὸς 
τὸν πένητα, "Emi τὸ αὐτὸ γὰρ, φησὶ, πλούσιος χαὶ 
πένης, “Ἔξω χαταλιπὼν τὴν πρὸς τοὺς χαταδεεστέ- 
ρους ὑπεροχὴν, καὶ τὸ ix τοῦ πλούτου φρύχγμα, οὕ- 


57 Psal. xvi, ὅ. ὅ8 Matth. ix, 13. 


(63) Editio Basil. τηλικαύτης σοφίας. Editio Pa- 
ris, cum mss. τηλικαύτης ᾿Εχκλησίας, bene.]bidem 
editi &vápsvov xal μαθήσει, Αἱ mss. Sex. ἀνάμεινον 
xal μαθήσει. 

64) Ita sex mss. Αἱ editi συνάγον. 

65) Editio Paris. καὶ διά, Abest καί et a mss. et 


num enim,inquil,d ives et pauper .Posteaquam foris 
reliqueris eam qua inferiores superas praostantiam, 
et eam qua ex divitiisoritur elationem,ita demum 
ingredere in Ecclesiam Dei. Neque igitur dives 
pauperem despiciat; neque pauper forinidel locu- 
pletum potentiam: neque filii hom inum terrigenas 
parvipendant, nec rursus ab illis sese abalienent 
terrigenz:.Imo gentes cum iis qui habitaut orbem, 


ab editione Basil. 

(60) Sic quinque mss. At editi cum Reg. sexto 
προτετίμτ,νχ!, 

(07) Ita octo mss. et editio Basil. Editio vero 
Paris. cum Catena Corder. πρότερον, 
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consuetudine conjungantur:et quiorbem habitant. ἃ τως εἰσέρχου εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ (68). Μήτε 
peregrinosatestamentis percharitatemsuscipiant. οὖν ὁ πλούσιος τὸν πένητα ὑπερηφανείτω, μήτε ὃ 
πένης τὴν δυναστείχν τῶν εὐπορούντων ὑποπτησσέτω ^ μήτε οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων τοὺς γηγενεῖς ἔξου- 
θενείτωσαν, μήτε οἱ γηγενεῖς τούτων πάλιν ἀπαλλητριούσθωσαν, Καὶ τὰ ἔθνη ἐθιζέσθω πρὸς τοὺς κλτοι- 
κοῦντας τὴν οἰχουμένην, xxl οἱ τὴν οἰκουμένην οἰκοῦντες τοὺς ξένους τῶν διαθηχῶν διὰ τῆς ἀγάπης 


προσλαμύανέσθωσαν, 


9.VEns.4. Os meum loquetur sapientiam, el me- 


dilatio cordis mei prudentiam .Quoniam,secundum 
Apostolum, Corde creditur ad justiti4m, ore autem 
confessio fitad salutem 9,et utzaque dum efficiun- 
tur, perfectionem declarant;propterea sermo utra- 
que simul complexus est, tum oris actionem, tum 
cordis meditationem. Etenim si bonum in corde 
prius non fuerit repositum, quomodo thesaurum 
per os proferet qui non possidet illum in occulto? 
qui vero bona cordis habet,ea si verbo non divul- 


9. Τὸ στόμα poo λαλήσει σοφίαν, xim 4 μελέτη 
τῆς καρδίας qoo σύνεσιν. ᾿Επειδὴ, κατη τὸν ᾿Από- 
στολον, Καρδίφψ πισνεύεται tiq διχχιοσύνην͵, στό- 
ματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν, xal f, ἀμφοτέρων 
ἐν τούτοις ἐνέργειχ ὑποδάλλει τὴν τελειότητα, διὰ 
τοῦτο ἀμφότερα ὁ λόγος ἐν τῷ αὐτῷ συνείληφε, τὴν 
τε τοῦ στόματος ἐνέργειαν, xal τὴν τῆς καρδίας με- 
λέτην, ᾽Εὰν τε γὰρ μὴ fj τὸ ἀγαθὸν ἐν τῇ καρδίᾳ προ- 
αποχείμενον, πῶς προενέγχῃ (69) τὸν θησαυρὸν διὰ 
τοῦ στόματος ὁ μὴ κχεχτημένος ἐν τῷ xountqQ; v 


get, dicetur illi : Sapientia absconsa, et thesaurus B τε ἔζων τὰ τῆς καρδίας ἀγαθὰ μὴ ὁδημσιεύτ, τῷ 


invisus, qua utilitas in utrisque €? Idcirco ut ad 
aliorum utilitatem os meum loquatur sapienliain, 
ita ad nostrum ipsorum profectum cor prudentiam 
meditetur. VEns.5.Inclinabo in parabolam aurem 
meam,aperiam in. psalterio propositionem meam. 
Adhuc propheta suam ipsius personam cominen- 
dat,ut ne ipsius sermones tanquam ex invento hu- 
mano prolati contemnerentur.(Quo,inquit,a Spiritu 
doceor,ea vobis annuntio,nihil dicens quod meum 
eit, 179 aut humanum : sed quia auditor sum fa- 
etus propositionum Spiritus, in mysterio tradenlis 
nobis ipsam Dei sapientiam,aperio vobis et mani- 
fesiam facio propositionem,aperio autem non ali- 


ter quam per psalterium.Est autem psalterium in- C 


strumentum ausicum,sonos concinne reddensad vo 
cis modulationem.Ration:le isitur psalterium tum 
maxime aperitur, cum acliones sermonibus con - 


sentanee redduntur ac concordes.Et ille est spiri. 


tuale psalterium,qui fecit et docuit Hic in psalmis 
aperit propositionem, documentorum possibilita- 
tem suo ipsius exemplo proponena. Tanquam igitur 
nullius reiinconcinnz aut ratione dissentanes sibi 
in vita conscius,ita con(identer sermones sequentes 
profert. Cur timebo in die mala? Iniquitas calcanei 
tei non circumdabit me.Malam diem,judicii diem 
dicit,de qua diclumest: Dies Domini immedicabi- 


λόγῳ, λεχθήσεται αὐτῷ. Σοφία χεχρυμμένη, καὶ θησαυ- 
ρὸς ἀφανὴς, τίς ὠφέλεια ἐν ἀμφοτέροις: Διόπερ εἰς 
μὲν τῶν ἐτέρων ὠφέλιμον (70) τὸ στόμα μου λα- 
λείτω σοφίαν, εὶς δὲ τὴν ἡδἡιέτεραν αὐτῶν προ- 
χοπὴν ἡ χαρδία μελετάτω σύνεσιν, Κλινῷ εἰς πχρχὔο- 
λὴν τὸ οὖς μου, ἀνοίξωδν ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημ άμου. 
Ἔτι τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον συνίστησιν ὁ Προφήτης, 
fva μὴ εὐκαταφρόνητοι ὦσιν οἱ λόγοι ὡς ἀπὸ ἀν- 
θρωπίνης εὑρέσεως προφερόμενοι, "À διδάσκομαι, φη- 
si, παρὰ τοῦ Πνεύματος, ταῦτα ὑμῖν ἀναγγέλλω (711), 
οὐδὲν ἐ ον, οὐδὲν ἀνθρώπινον λέγων᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ «ἀτή - 
xoog ἐγενόμην τῶν προύλημάτων τοῦ Πνεύματος, ἐν 
μυστηρίῷ παραδιδόντος ἡμῖν τὴν τοῦ Θεοῦ σωφίαν, ἀνοί- 
γὼ ἡμῖν καὶ φανερὸν χαθίστημι τὸ πρόδλημα, ἀνοίγω 
δὲ οὐχ ἑτέρως ἢ διὰ φαλτηρίου, ᾿Ἔστι δὲ τὸ ψαλτήριον 
ὅργανον μουσιχὸν, ἐναρμονίως τοὺς φθόγγους ἀποδι- 
δὸν πρὸς τὴν ix φωνῆς μελῳδίαν. Τὸ τοίνυν λογικὸν 
ψαλτήριον τότε ἀνοίγεται μάλιστα, ὅταν ai πράξεις 
ὦσι συμφώνως τοῖς λόγοις ἀποδιδόμενοι, Κάκεῖϊνός 
ἔστι πνευματιχὸν ψαλτήριον, ὁ ποιήσας χαὶ διδάξας͵ 
Οὗτος ἐν ψαλμοῖς ἀνοίγει τὸ πρόδλημχ, τὸ δυνατὸν 
τῶν διδαγμάτων Ex τοῦ καθ᾿ ἑχυτὸν ὑποδείγματος 
προτιθείς. ᾽ως οὖν μηδὲν ἀνάρμοστον, μηδὲ ἐχμελὲς 
ἑαυτῷ συνειδὼς κατὰς τὸν βίον, οὕτως ἐν πεποιθήσει 
ποίετται τοὺς λόγους τοὺς ἐφεξῆς" "Iva τί φοδοῦμαι 
ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ; 'H ἀνομία τῆς πτέρνης μου 


lis* in omnesgentes : inqua, ait propheta,unum- Ὁ οὗ xoxÀo εἰ μὲ (72). Πονηρὰν ἡμέραν τὴν τῆς xol- 


ὅθ Rom. x, 10. 40 Eccli. xx, 32. 


(05) Ita editi cum Regiis sexto et secundo. Alii 
sex mss. ᾿χχλησίχν τοῦ Κυρίου, Ecclesiam Do - 
uini 

(69) δίο mss. quinque. Reg. secundus προτενέ- 
xn. Editio vero cum Regio quinto προενέγχει, 
Haud longe Reg. tertius δηθοσιεύση, 

(10) Editio Basil.cum regiis secundo et sexto τὸ 
ἑκατέρων ὠφέλιμον οἱ ita legisse videlur interpre:, 
qui vertat : Ad utriusque usum. Αἱ editio Paris , 
el codex Combef.cum aliis quatuor et cum Catena 
Corder.ut in textu, bene. Statim Reg. tertius καρ-- 
&ix μου, At deest μου in editis et in aliis mss. 

(71) Sic. Oliv.et Anglic.cum aliis quatuor mss. 
et cum editione Basil. Αἱ Colbertini quintus et 
sextus cum Regio tertio et cum Catena Corder. ἀν- 
ayysAi,annuntíabat, Editio nostra Paris. ἀναγγέλ- 


41 ]sa. xii, 9. 


λω. Mox editi cum Reg. quinto λέγω. At Oliv. et 
Anglic. cum aliis septem mss. λέγων. 
(12) Editio utraque Basil. et Paris. οὐ κυκλώσει 
s,IVon cireumdabit me. Sed neque Hebr., neque 
LXX, neque mss. nostri particulam negantem ex- 
hibent. Hinc contentio est inter peritissimos viros 
Ducaum et Combefisium.Hic voculam οὐ retinen- 
dam,ille delendam esse existimat.Favet Duceo li- 
brorum mss. aactoritas : favet Combefisio series 
oralionis, qua, ut palet, voculam οὐ necessario 
exigit. Áut igitur Basilius cum hsc scriberet, falsus 
memoria est : aut in aliquo exemplari οὐ legisse 
putandus est. Utrum non facile dixerim, alterum 
certe contigisse oportuit. Sed sive Basilius memo- 
riz plus equo confidens, falso crediderit hoc loco 


particulam o) in Scriptura reperiri,sive in Bibliis 
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σεὼς λέγει, περὶ ἧς εἴρηται" ᾿Βμέρα Κυρίου ἀνία-- Α quemque circumdabunt consilia suatf, Tunc ita- 


xoc ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, ἐν d, φησὶν ὁ προφήτης, ὅτι 
χυγλώσει ἕχαστον τὰ διχδούλια αὐτοῦ, Τότε οὖν, διὰ 
τὸ μηδὲν μοι πεπράθχι ἄνομον ἐν τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ 
τὸν βίον, οὐ φοδοῦμαι τὴν ἡμέραν τὴν πονηρύν, Οὐ 
γὰρ περιστήσεταί pot τὰ ἴχνη τῶν ἡμαρτημένων, 
οὐδὲ χυχλώσει με, ἐν τῇ σιωπώσῃ κχατηγορίᾳ τὸν 
ἔλεγχόν μοι ἐπάγοντα, Οὐδεὶς γάρ sou ἕτερος χατ- 
ἤγορος στήσεται ἢ αὐταὶ αἱ πράξεις μετὰ τῆς ἰδίας 
μορφῆς ἐχάστη παρισταμένη" 4 μοιχεία, ἡ χλοπὴ, 
ἣ πορνεία, μετὰ τῆς νυχτὸς, μετὰ τοῦ τρόπου, μετὰ 
τῶν χαραχτηριζόντων αὐτὴν ἰδιωμάτων, καὶ ἁπαξ- 
απλῶς,͵ ἐχάστη ἀμαρτία μετὰ τοῦ ἰδίου χαραχτῆρος 
ἐναργῆ φέρουσα τὴν ὑπόμνησιν παραστήσεται, ᾿Εμὲ 


que, quia nihil a me iniqui in vite via patratum 
est, malam non timebo diem.Nam peccatorum ve- 
stigia non me circumsistent, neque cireumdabunt, 
tacita accusalione me objurgantia. Nullus enim 
alius accusator tui sistetur, quam ipsa facta, cum 
sua quaque forma astantia : adulterium, furtum, 
stuprum, cum nocte, cum modo, cum proprieta- 
tibus id designantibus, et in summa, unumquod- 
quepeccatum cum proprio charactere producetur, 
claram afferens recordationem. Me igitur vestigia 
peccatorum non circumdabunt : quippe quia in- 
clinavi in parabolam aurem meam, et aperui in 
psalterio propositionem meam. 


οὖν οὐ χυχλώσει τὰ ἴχνη τῶν ἡμαρτημένων * διότι ἔχλινον εἰς παραδολὴν τὸ οὕς μη, ἤνοιξα Ev ψαλτηρίῳ xb 


πρόδλημά μου. 


3.00 πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτων, xxl ἐπὶ τῷ Β8Ἐο 3. γεμ5.7. Quiconfidunt invirtute sua,et inmul- 


πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν χαυχώμενοι, Πρὸς δύο 
πρόσωπα τῷ Προφὴτῃ ὁ λόγος ἐστί’ πρός τέ γη- 
Ὑενεῖς καὶ πρὸς τοὺς πλουσίους. Τοῖς μὲν γὰρ δια- 
λέγεται, χᾳθαιρῶν τὴν ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν οἵησιν, 
τοῖς δὲ τὴν ἐπὶ τῇ (18) περιουξίᾳ τῶν χτημάτων 
ἕπαρσιν. Ὑμεῖς, φησὶν, οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνά- 
Met αὐτῶν, Οὗτοι γὰρ οἱ γηγενεῖς, οἱ ἰσχύϊ σώματος 
ἐπελπίζοντες, καὶ οἰόμενοι αὐτάρχη, εἶνχι τὴν ἀνθρωπί- 
νην φύσιν πρὸς τὸ δυνατῶς ἐπιτελεῖν ἃ βούλεται. Καὶ 
ὑμεῖς, φησὶν, οἱ πεποιθότες ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι 
ἀχούσστε, Δύτρων ὑμῖν χρεία πρὸς τὸ εἰς τὴν ἐλευ- 
θερίαν ἐξαιρεθῆναι, ἢν ἀφῃρέθητε νιδηθέντες τῇ ῥίᾳ 
τοῦ διαδόλου, ὃς, ὑποχειρίους ὑμᾶς λαδὼν, οὐ πρό- 
τερο) τῆς ἑαυτοῦ τυραννίδος ἀφίησι, πρὸν ἂν τινι λύ - 
τρῳ ἀξιολόγῳ πεισθεὶς ἀνταλλάξασθαι ὑμᾶς ἔληται. 
Δεῖ οὖν τὸ λύτοον μὴ ὁμογενὲς εἶνχι τοῖς χατεχομέ- 
νοις, ἀλλὰ πολλῷ διαφέρειν τῷ μέτρῳ, εἰ μέλλοι ἐκὼν 
ἀφήσειν τῆς δουλείας τοὺς αἰχμαλώτους. Διύπερ 
ἀδελφὸς ὑμᾶς (74) λυθρώτασθχι οὐ δύναται. ᾿᾿Ανθρω- 
πος γὰρ οὐδεὶς δυνατός ἐστι πεῖσαι τὸν διάδολον 
πρὸς τὸ τὸν ἅπαξ αὐτῷ ὑποπεσόντα ἐξελέσθαι ἀπὸ 
τῆς ἐξουσίχς᾽ ὅς γε οὐδὲ περὶ τῶν ἰδίων ἀμαρτημά- 
vov οἷός τέ ἐστι ἐξίλασμα δοῦναι τῷ Θεῷ. Πῶς οὖν 
ἰσχύσει τοῦτο ὑπὲρ ἑτέρου πρᾶξαι ; Τὶ δ᾽ ἂν χαὶ το- 
σοῦτον χτήσαιτο ἐν τῷ αἰῶνι τούτ'ν, ὡς αὕταρχες 
ἔχειν τῆς ψυχῆς ἀντάλλχγμα τῆς φύσει τιμίας, διότι 
xxt' elxóva τοῦ χτίσχντος αὐτὴν ἐγένετο; Ποῖος ὃξ 
χάματος τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος αὕταρχες ἐφόδιον τοῦ 


tiludine divitiarum suarum gloriantur. Ad duas per- 
sonas Prophetie sermo est : et ad terrigena:, et ad 
divites.Illos enim alloquitur, sic ut existimationem 
quam de se ipsis ob potentiam conceperant,ever- 
tat : hos vero, sic ut destruat ipsorum ob opum 
copiam elationem.Vos,inquit, qui in vestra virtute 
confiditis. Hi enim sunt terrigene, qui in corporis 
viribus spem ponunt, et humanam naturam suffi- 
cientem esse putant, ad strenue perficienda que 
vult. Et vos, inquit, qui in incerto divitiarum € 
fiduciam habuistis, audite.Pretio redemptionis vo- 
bis opus est, ut asseramini in libertatem, qua spo- 
liati fuistis, vi diaboli victi, qui captivos vos reti- 
nens.non prius asua tyrannide abire liberos sinet, 
quam condigno aliquo redemptionis pretio addu- 
Ctus, permutare vos velit. Proinde redemptionis 
pretium non ejusdem generis esse oportet cum iis 
qui detinentnr, sed modo mensuraque longe pra- 
stantius, si futurum est ut lubens captivos servitute 
liberet.Quamobrem frater vos nequaquam rediinere 
valet. Nullus enim homo persuadere diabolo possit, 
ut eum qui sibi subjectus semel est, ex potestate 
sua eximat : qui scilicet ne prosuis quidem 180 
peccatis Deo queat piaculare sacrificium offerre. 
Quomodo igitur poterit id pro alio efficere? Quid 
rursus tanli pretii in hoc szeculo possederit, ut id 
cum anima qua pretiosa est natura, idonee possit 
comirutari, siquidem ad Creatoris imaginem! facta 


μέλλοντος αἰῶνος τῇ ἀνθρωπίνῃ ψυχῇ; Τοσωυῦτον μὲν D est.Qualis autem labor presentis szculi esse possit 


οὖν ἁπλούστερον ταῦτα νενοήχαμεν, Κἂν τῶν μέγα 
τις δυνχμένων ἐν τῷ βίῳ τούτῳ εἶναι δοχῇ, x&v 
πλῆθος χτήσεως περιδεδλημένῳς 7, διδάσχει καθεῖναι 
τῆς οἱήσεως ὁ λόγος. καὶ ταπεινωθτιναι ὑπὸ τὴν xpa- 
ταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ, xai gute ἐπὶ νομιζομένῃ δυ- 
νάμει πεποιθέναι, μήτε ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου 
χαυχᾶσθαι, Δυνατὸν μέντοι xal μιχρόν δι προσαναθῆναι 
τῇ διχνοίᾳ, xai τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τῇ δυνάμει αὖ- 


42086 vir, 2.. 45] Tim. vi, 17. 


mendosis ita legeri! : quoniam tamen oratio sine 
o) cobzerere non posse videtur, idcirco eam vo- 
cem retinendam esse judicavimus. 

(13) Editi τὴν ἐν τῇ. At mas, multi τὴν ἐπὶ τῇ. 


pro futuro szculo viaticum sufficiens humans na- 
ture?Hactenus quidem hzc simplicius intellexi- 
mus. Etiamsi quis in hac. vita magnopere potens 
sibi esse videatnr, etiamsi divitiarum copia stipa- 
tus sit,eum sermo docethancillam existimationem 
deponere, stque humiliatum esse sub potenti Dei 
manu '4, et neqne in ea quam aniino concipit po- 
tentia fidere, neque in opum multitudine gloriari. 


4 ] Petr. v, 6. 


Statim Reg. secundus ἐπὶ τῇ ἑχυτῶ,, δυνάμει. 

(74) [τὰ mss Αἱ edili ἧμᾶς. Mox editio Paris. 
cum Colb. sexto "Av0ownoc v4». Deest γρ in sex 
mss. perinde atque id editione Basil. 
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Imo possumus etiam mentem paulo altiuserigere, À τῶν, καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν καυχω- 


at eos qui in sua potentia confidunt, ac de /suarum 
divitiarum copia gloriantur, de anim facultatibus 
intelligere, utpote quz: ne ipsa quidem per se sibi 
sufficiens sit ad salutem Nam etiamsi quis perfe: 
ctus sit iu filiis hominum, si Dei sepientia absit, 
pro nihilo reputabitur. Quod si quispiam sibi co- 
piam contemplationum ex mundana sapientia com- 
paraverit, et quasdam cognitionis divitias sortitus 
sit, omnem audiat rei veritatem : nempe, animam 
omnem humanam suecubuisse malo servitutis jugo 
communis omnium inimici; et ea quam a Creatore 
acceperat libertate privatam captivam ductam esse 
per peccatum. Jam vero captivo omni opus est 
redemptionis pretio ad libertatem recuperandam* 
Neque igitur frater fratrem suum potest redimere, 
neque ullus se ipsum; quod redemptorem eo, qui 
captivus est, et jam servit, oportet esse longe pre- 
stantiorem.Sed et ne ullo quidem modo eam facul- 
tatem habet homo erga Deum,ut pro peccatore eum 
placet, cum et ipse peccati sit reus. Omnes enim 
peccaverunt, et egent gloria Dei, justificati gra- 
tis per gratiam ipsius, per redemptionem quo 
est ín Chrísto Jesu Domino nostro 55. 

4. VERS.8.Non dabit ergoDeo placationemsuam, 
et prelium redemptionis animae sue. Neque igitur 
fratrem in redemptionem qu:zre, sed aliquem 
qui tuam excedat naturam:nequehominem nudum, 
sed bominem Deum Jesum Christum,qui solus pro- 


μένους νοῆσαι ἐπὶ τῶν δυνάμεων τῆς quy i , ὡς 
οὐκ αὐτοτελοῦς οὔσης οὐδ᾽ αὐτῆς πρὸς σωτηρίαν. 
Καὶ γὰρ ἐὰν τέλειός τις ἧ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων, τῆς ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ σοφίας ἀπούσης, εἷς οὐδὲς λογισθήσεται, 
Κἂν πλῆθος fj περιπεποιημένος ἑαυτῷ θεωρημάτων ἔχ 
τῆς τοῦ κόσμου σοφίας, καὶ πλοῦτόν τινα γνώσεως 
συνειληχὼς (15), ἀκουέτω πᾶσαν τοῦ πράγματς τὴνν 
ἀλήθειαν' ὅτι πᾶσα ἀνθρωπίνη ψυχὴ ὑπέχυψε τῷ πο- 
νηρῷ τῆς δουλείας ζυγῷ τοῦ κοινοῦ πάντων ἔχθροῦ" 
xal τὴν παρὰ τοῦ χτίσαντος αὑτὴν ἐλευθερίαν άφαι- 
ρεθεῖσα, αἰχμάλωτος ἤχθη διὰ τῆς ἀμαρτίας. Παντὶ 
δὲ αἰχμαλώτῳ λύτρων χρείχ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν, 
Οὔτε οὖν ἀδελφὸς τὸν ἐαυτοῦ ἀδελφὸν δύναται λυτρώ- 
σασθαι, οὗἶτε αὑτὸς ἔκαστος ἐχυτόν᾽ διότι πολλῷ pu. 
τίονχ δεῖ εἶναι τὸν λυτρούμενον τοῦ χεχρχτημένο 
καὶ δουλεύοντος ἧδτη. ᾿Αλλὰ καὶ οὐδὲ ὅλως ἄνθρωπος 
ἐξουσιαν ἔχει πρὸς θεὸν, ὡς καὶ ξἐξιλᾶσθχι (76) περὶ 
ἡμαρτηχότος, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ἀμαρτίχς ὑπόδικος. 
Πάντες γὰρ ἥμαρτον, xal ὑστεροῦνται τῆς δόξης 
τοῦ θεοῦ, δικαιοόμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ 
τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
pp ἡμῶν. 


4. Οὐ δώσει οὖν τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, καὶ 
τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. Μήτε 
οὖν τὸν ἀδελφὸν ζήτει εἷς ἀπολύτρωσιν, ἀλλὰ τὸν 
ὑπερόχίνοντα σου τὴν φύσιν" μέτε ἄνθρωπον ψιλὸν, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπον] θεὸν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς καὶ μόνος 


nobis omibus Deo dare potest placationem, quod C δύναται δοῦναι ἐξίλασμα τῷ Θεῷ ὑπὲρ πάντων ἡμῶν, 


eum Proposui; Deus propitiationem per fidem in san- 
guineipsius 16. Frater erat Israel Moyses; et tamen 
ipsom redimere non potuit. Quomodo igitar homo 
aliquis e vulgo liberabit? Quamobrem illud qui- 
dem pronuntiat : Frater uon redimit:hocvero cum 
gravitate per interrogationem subdit : Rcdimet ho- 
mo?Non enim a peccato populum liberavit Moyses, 
sed Dei ob peccatum commotionem avertit. Hic 
etiam ne dare quidem potuit placationem pro se 
ipso, cum "*sset in peccato. Nam post tot ac (lanta 
prodigia ac signa quz viderat, vocem illam dubi- 
laiionem prz se ferentem emisit : Audite me, in- 
creduli. Nunquid ez petra hac educemus aquam vo- 
bis? Quapropter et Dominus ob hoc verbum dixit 
ad 181 Moysenet Aaron:Quia noncredidistis mihi, 
utsanctificaretis me coram filiis lerael,ob hoc non 
introducetis vos hanc congregationem in. terram 
quam dedi eis 48. Non igitur pro se ipso dabit Deo 
placationem.Quid enim tanti potest homo invenire, 
ut det pro redemptione animz sus? Sed unum in- 
ventumest,pro omnibusssimulhominibus sufficien- 
tissimum quod in pretium redemptionis animse 


15 Ro n. i, 23, 34. ibid. 25. 


(15) Sic regii secundus, tertius, quartus et sex- 
tus ; nonjseeus ac. Colberlini quintus, sextus οἱ 
septiinus cum Coisl. At editi συνειληφώς, 

(76) Editi ἐξιλάσκεσθαι, Colb. primus ἐξιλάσα- 
σθαι, Alli octo mss. ἐξιλᾶσθχι, 

(T1) Ita quinque mss. Editi vero ἐδυνήθη. 


41 Num. xx, 


ὅτι αὐτὸν Προέθετο ὁ Θεὸς ἱλεστήριον διὰ τῆς 
πίστεως ἐν νῷ αὐτοῦ αἴματι, ᾿Αδελφὸς ἦν τοῦ 
Ἰσραὴλ ὁ Μωῦσῆς" xal ὅμως λυτρώσασθαι αὐτὸν οὐχ 
ἠδυνήθη (77). Πῶς οὖν ὁ τυχὼν λυτρώσεται ἄνθρω- 
πος; Διὸ τὸ μὲν ἀποφαίνεται" ᾿Αδελφὸς οὗ λυτροῦ- 
ται" τὸ δὲ ἐρωτηματιχῶς μετὰ βαρύτητος ἐπιφέρε!" 
Λυτρώσεται ἄνθρῳπος; Οὐ γὰρ τῆς ἀμαρτίας ἡλευ- 
θέρωσε τὸν λαὸν, ἀλλὰ του Θεοῦ τὴν ἐπὶ τῇ αμαρτίᾳ 
παρῃτήσατο χίνησιν, Οὗτος δὲ οὐδὲ δοῦναι ἠδυνήθη 
ἐξίλασμα ξαυτοῦ, γενόμενος ἐν παραπτώματι" ὅτι 
μετὰ τοσαῦτα xal τηλιχαῦτα τέρατα xal σημεῖα ἃ 
eios, τὴν δισταχτιχὴν ἐχείνην ἀφῆχε φωνήν" ᾿Ακού- 
ca-í μου, ol ἀπειθεῖς, Μὴ ix τῆς πέτρας ταύτης 
ἐξάξημεν (78) ὑμῖν ὕδωρ: Διόπερ καὶ ὁ Κύριος ἐπὶ 
τῷ ῥήματι τούτ'» εἴπε πρὸς Moocnv χαὶ ᾿Ααρών" 
"Ὅτι οὐκ ἐπιστεῦσατε ἐν ἐμοὶ, τοῦ ἁγιάσαι με (79) 
ἐναντίον υἱῶν Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε 
ὕμεϊῖς τὴν συνχγωγὴν ταύτην εἷς τὴν γῆν ἣν 
ἔδωκα αὐτοῖς. Οὐ δώσει οὖν τῷ θεῷ ἐξίλάσμα ἕχ»» 
τοῦ. Τί τὰρ δύναται ἄνθρωπος εὑρεῖν τηλικοῦτον, ἵνα 
δῷ ὑπὲρ λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; ᾿Αλλ᾽ εὐρέθη 
ἕν ὁμοῦ πάντων ἀνθρώπων (80) ἀντάξιον, ὃ ἐδόθη εἰς 


10. 48 ibid. 12. 


(78) Codd. 3 ξξάξωμεν. Alii cum editis ἐξαξομεν͵ 
(79) Vulgata quidem consentit cum Basilianis : 
sed ab iis recedunt LXX, apud quos ita legimus : 
"Ott ox ἐπιστεύσατε ἀγιὰσα! με, (uia. non. credi- 


dislis sanctificare me. 


(80)Ita editio Paris.cum mss. nonnullis Vox ἀν- 
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τιμὴν λυτρώσεως τῆς ψυχῆς ἡμῶν, τὸ ἅγιον καὶ xo- A nostre datum est,sanctus ille ac pretiosus sanguis 


λυτίμητον αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐξέχεε πάντων ᾿ διόπερ καὶ τιμῆς Ὺγο- 
ράπθημεν, Εἰ οὖν ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται 
ἄνθρωπος ; Εἰ δὲ ἄνθρωπος λυτρώσασθαι ἡμᾶς οὐ 
δύναται, ὁ λυτρωσάμενος ἡμᾶς οὐχ ἄνθρωπος (81). 
Μὴ οὖν, διὰ τὸ ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας ἐπι- 
δεδημηκένχι ἡἧμῖν, ἄνθρωπον μόνον ὑπολάδῃς τὸν 
Κύριον ἡμῶν, τὴν τῆς θεέτητος δύνχιλιν ἀγνοήσας * 
ὃς οὐ χρείαν ἔσχε (82) δοῦναι τῷ Θεῳ ἐξίλασμα ἑαυ- 
τοῦ, 0202 τὴν ἰδίαν ἀπολυτρώσασθαι ψυχὴν, διότι 
᾿Αμαάρτιαν οὐχ ἐποίηεεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἑν 
τῷ στόμχτι αὐτοῦ, Ἐξωνήσασθχι μὲν οὖν ἑχυτὸν 
οὐδεὶς ἱχανὸς, ἐὰν μὴ ἔλθη ὁ τὴν αἰχμαλωτίαν τοῦ 
λαοῦ ἐπιστρέφων, οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, 


Domini nostri Jesu Christi, quem pro nobis omni- 
bus effudit : quamobrem pretio etiam empti su- 
mus 99. [taque si frater non redimit,redimet homo? 
Si vero redimere nos non potest homo ; qui rede- 
mit nos, homo non est. Ne igitur, propterea quod 
in similitudine carnis peccati nobiscum diversatus 
est, hominem solum existimes Dominum nostrum 
divinitalis potentiam ignorans: cui opus non erat 
Deo dare placationem suam, neque propriam rcdi- 
mere animam,quia Peceatuin non fecit, nec inven- 
tus est dolus ín ore ejus99. Nemo igitur se ipse redi- 
inere potest, nisi veniat quicaptivitatem populi con- 
ver(at, non cum pretiis, neque cuin donis, sicut in 
Isaia scriptum est*!,sed insuo sanguine.Hicautem, 


ὡς ἐν 'Hsaíg γέγραπται, ἀλλ᾽ kv τῷ ἑαυτοῦ (B3) B cum non essemus fratres, sed essemus inimicifacti 


αἵματι, Οὗτος δὲ οὐχὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ὀντας, ἀλλ᾽ 
ἐχθροὺς ἡμᾶς γενομένους τοῖς παραπτώματσιν, οὔτε 
ἀνθρωπὸς ψιλὸς ὧν, ἀλλὰ Θεὸς, μετά τὴν ἐλευθεριαν 
ἣν χαρίζεται ἡμῖν, καὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἑαυτοῦ προσ- 
αγορεύει, ᾿Απαγγελὼ γὰρ, φησὶ, τὸ ὀνομά σου 
τοῖς ἀδελφοῖς μου. Ἢ οὖν λυτρωσάμενος (84) ἡμᾶς, 
ἐὰν μὲν τὴν φύσιν αὐτοῦ σχοπῇς, οὔτε ἀδελφὸς, οὔτε 
ἄνθρωπος * ἐὰν δὲ τὴν ἔχ χάριτος αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς: 
συγχατάδασιν, καὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ὀνομάζει, καὶ 
πρὸς τὸν ἀνθρώπινον xavxÓzlvet, ὃς οὐ δώσει τῷ 
Θεῷ ἐξίλασμα ἑχυιοῦ, ἀλλὰ τοῦ κόσμου παντός, 
Οὐ γὰρ ἱλασμοῦ δεῖται, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ἱλαστήριον, 


ob peccata,ueque ipse homo nudus,sed Πουδ,ροδί 
libertatem quam nobis largitur, etiam nos fratres 
suos appellat. Narrabo enim, inquit, nomen iuum 
frat ibus meis94.1taque qui redemit nos,si nataram 
quidem ipsius perpendas,neque frater,neque homo 
est : si vero ipsius ad nos demissionem ex gratia 
factam, et nos fratres nominat, et ad humanitatem 
descendit:qui Non dabit Deoplacalionem suam,sed 
totius mundi.Ncn enim indiget placatione,sed ipse 
propitiatio est. Talis euim decebat ut esset nobis 
pontifez:sanctus, innocens,impollutus segregatus 
a peccatoribus, el excelsior calis factus ; qui non 


Τοιοῦτος γὰρ ftv ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς ὅσιος,  dxa- C liabet necessitatem quotidie quemadmodum sacer- 


κος, ἀμίαντος, χεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, 4x: ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος" ὃς 
οὐκ ἔχει χαθ᾿ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ άρχιε- 
ρεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν προσφέ- 
ρειν θυσίας, ἔπειτα τῶν τοῦ λτοῦ ἀγνοημάτων, 
Εἴτά φησι * Καὶ ἐχοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, xai ζήσε- 


dotes,prius pro suis delictis hostíasof[ferre, deinde 
pro populi ignorontiis 9), Postea dicit (vERS. 9) : 
Et laboravit in. ternum, (vERS. 10) et vivel in 
finem. Ipsa per se vita, ipsa virtus, et indefessa 
natura laboravit in hoc seculo, quando Fatigatus 
ex itinere, sedebat supra fontem 9*, 


ται εἰς τέλος, 'H αὐτοζωὴ, ἡ δύναμις, ἡ ἀκάματος φύσις, ἐχοπίασεν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἡνίκα Κεκοπιαχὼς ἐκ 


τῆς ὁδοιπορίας ἐχαθέζετο ἑπὶ τῆς πηγῆς. 

5. "Oc οὐχ ὄψεται χαταφθορὰᾶν, ὅταν ἴδῃ σοφοὺς 
ἀποθνήσκοντας (οὐ δώσει γὰρ τὸν ὅσιον αὐτοῦ ὁ 
Πατὴρ ἰδεῖν διχφθορὰν), ὅταν οἱ τὴν καταργουμένην 
σοφίαν αὐχοῦντες ἀποθνήσκωσιν. Εἰ δὲ βούλει xad 
ἐπὶ ἀνθρώπων διχαίων λαδεῖν τὰ εἰρημένα, μνήσθητι 
τοῦ Ἰὼδ λέγοιτος * ᾿ΓΑνθρωπος γεννᾶται κόπῳ᾽ καὶ 
πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλου, ὅτι Περισσότερηον αὐτῶν 
πάττων ἐχοπίασα * καὶ τὸ, Ἔν χόποις περισσοτέ- 
pex. Ὁ οὖν χοπιάσας ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὗτος 
ζήσεται εἰς τέλος “ ὁ δὲ ἐν τρυφῇ καὶ πάσῃ ἑκλύσει 
διάγων, διὰ τὸ ἀδροδίαιτον πορφύραν «al βύσσον 
ἐνδυόμενος, xai εὐφραινόμενος χαθ᾽ ἡμέραν λαμπρῶς, 
χαὶ φεύγων τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς χαμάτους, οὔτε 
ἰχοπίασεν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε ζήσεται ἐν τῷ 
ἱκέλλουτι, ἀλλὰ μακρὰν ὄψεται τήν ζωὴν, βασανιζό- 
μενος ἐν τῇ φλογὶ τῆς χαμίνου. 'O δὲ μυρίοις τοῖς 


b.VEns.14 .Qui non videbit inter(tlum,cum vide- 
rit sapienles morientes (non dabit enim Pater, ut 
sanctus suus videat corruptionem55),tum cum mo- 
rientur qui sapientiam desinentem jactant. Quod 
sietijam de justis quoque hominibus hec verba ac- 
cipere volueris, reminiscere Job dicentis : Homo 
nascitur ad laborem 95; οἱ rursus Apostoli : Abun- 
dantius illisomnibus laboravi 9 ;item:In laboribus 
abundantius 99.Qui igitur in hoc seculo laboravit, 
hic vivet in finem : qui vero in deliciis ac omni 
intemperantia degit, ob mollitiem indutus purpu- 
ram et byssum, et epulans quotidie splendide 99 : 
laboresque ob virtutem perferendos fugiens,is ne- 
que in hoc seculo laboravit, neque vivet in futuro : 
sed eminus vitam videbit, in camini flamma cru- 
ciatus. Qui vero innumeris certaminibus pro vir- 


401 Cor. vi, 20. S0 I Petr. 1, 29. 5! 158. Lir, 3. 53 Psal. xxi, 23. 55 Hebr. vir, 260, 27. 54 Joan. iv, 
6. 55 Psal. xv, 10; Act. 11, 27. 56Job. v, 7. S71 Cor. xv, 10. 58il Cor. xi, 23. ὅθ Luc. xvi, 19. 


θρώπων deest in majori parte mss. Mox septem 


mss. πολυτίμητον. Kditi πολύτιμον, 


(81) Οὐχ ἄνθρωπος, Von. homo. Hoc est, non 


homo simplex, sed Deus homo. 


(82) Editio Basil. cum mss. χρείαν ἔσχεν, Editio 
vero Paris. χρείαν ἔχων. — 

(83) lta quinque mss. Editi vero iv τῷ αὐτοῦ, 

(84) Coisl. 'O οὖν λυτρούμενος. 
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et stulti, sepulcra sunt in :ternum. Quorum enim 
vila mortuis operibus ex owini peccato scaturien- 
tibus repleta est, horum domus sepulcra suut in 
seternum. Qui enim mortuus est per peccata,non 
domum habitat, sed sepulcrum, cum anima ejus 
mortua sit.Nam domum habitat morum integer ac 
simplex Jacob, de quo scriptum est, quod erat 
Homo sincerus uc bonus, habitans domum 18: se- 
pulcrum vero habitat is, qui omnino malus est, 
alque ne poenilentie quidem fundamentum de 
mortuis operibus jacit : sed similis sepulcro deal- 
bato efficitur, quod quidem forinsecus conspicuum 
est, intrinsecus vero|mortuorum ossibus cunctisque 
sordibns refertum est 79. Quamobrem talis dum 


loquitur, uon os aperit verbo Dei, sed sepulcrum B o γέλων ὁστέων vsxpev καὶ πάσης 


habet apertum,suum scilicel guttur. Si quis igitur 
in Christum credens, actiones edit fidei non con- 
sentaneas, is propterea quod prava attenderit do- 
gmata, Scripturzque perverterit sensum, In petra 
sibi ipse sepulcrum incidit. 


. 8$. BASILII MAGNI 


insipientia periere.Horum autem domus,insipientis A ἡμῶν οἱ πατριάρχα"" ἡμῶν οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος 
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δίκαιοι, 
"Huy κατέλιπον τὸν πλοῦτον ἑἐτυτῶν οἱ ἐν τῇ (08) 
ἀφροτύνη, ἐχυτῶν ἀπολλύμενοι, Τούτων» δὲ αἱ οἷ- 
κίχι, τοῦ ἄφρονος ααἱ τοῦ ἀνοήτου, τάφοι εἰσὶν 
εἰς τὸν αἰῶνχ' "uv Ὑὰρ ὃ βίος νεχρῶν ἔργων τῶν 
ἀπὸ πάτης ἀμχρτίχς πεπλήρωται , τούτων τάφοι 
εἰσὶν αἱ οχίχι εἰς τὸν αἰῶνα, γὰρ νεχρὸς γε- 
νόμενος τοῖς πχρχπτώμχτιν οὐχ οἰκίαν οἴκετ, ἀλλὰ 
τάφον, τῆς taut)) Ψυχῆς νενεχρωμένης, Οἰκίαν μὲν 
Ὑὲρ ol«et ὁ ἀδόλος τὸ ἦθος xal ἀπλοῦς ἸἸακὼ, πεοὶ 
o9 γέπρχπται, ὁπι ἦν ᾿Ανθοωπος ἄπλαστος xil 
ἀγαθὸς, οἰχῶν οἰκίχν᾽ τάφου δὲ οἶχξὲῖ ὃ παμπό- 
νῆηρος, μηδὲ θεμέλιον μετχνοίχς χκαταῦχλιόνενος 
ἀπὸ νεχρῶν "ἔργων, ἀλλὰ παροιμοιάζων τάφῳ χεῖο- 
νιχμένῳ᾽ ὃς ἔξωθεν μὲν ἐμφανὴς (99) ow, tnde 
ἂν xÜzosaz 
Διόπερ ὁ τοιοῦτος φθεγγόμενος οὐχὶ στόμιχ ivo 
λόγῳ θεοῦ, ἀλλὰ τάφον ἔχει ἀνεφγμένον τὸν Àipr- 
qx αὐτοῦ Εἴ τις οὖν εἷς Χριστὸν πιστεύων, μὴ ἄχο- 
λούθως τῇ πίστει τὰς πράξεις ἀποδίδωσιν, οὗτο: διὰ 
τὸ μοχθηροῖς δόγμα χτι προτεσ ( nxivat, xzi διὰ τὸ mz» 


ἐχδέχεσθαι τὸ βούλημα τῆς Γραφῆς, λατομεῖ ἑαυτῷ Ev τῇ πέτρᾳ μνημεῖον. 


7. Tabernacula eorum in progeniem εἰ progeniem ; 
hoc est, sepulcra domus eorum sunt in seternum. 
Deinde explanans de quibus intelligat 'sepulcris, 
ut se de corporibus sermonem habere ostendat,?in 
quibus anima per nequitiam mortuz inhabitant, 
484 adjunxit ipsis, Tabernacula eorum in proge- 
niem el progeniem:quippe ex consuetudine, huma- 
na corpora semper tabernacula appellantur.Hi au- 
tem vocant quoque nomina sua in terris. Non enim 
impii nomen scribitur in libro viventium 89,neque 
numeratur cum Ecclesia primogenitorum qui nu- 
merantur in celis 8! : sed,quod transitoriam hane 
et brevem vitam tabernaculis :eternis przetulerunt, 
nomina ipsorum in terra permanent.Non vides eos 
qui :edificant in. urbibus fora ac gymnasia, ex- 
struunt incinia, aqua&ductus construunt,quomodo 
eorum nomina his terrenis indita sint cedificiis ? 
Jam vero nonnulli, nomine suo armentis etiam 
equornm imposito, induxere in animum, ut iu 


78 Gen. xxv, 27. 79 Matth. xxin, 27. 80 Psal 
(98) Ita legitur in edi6ione Paris. οἱ πατριάρχαι. 


Οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος δίχαιοι ἡμῖν χατέλιπον τὸν πλοῦτον 
ἑχυτῶν, καὶ οἱ ἐν τῇ, etc., in. quibus vilii aliquid 
inesse constat. Primum, voces δίχχιοι ἡμῖν simul 
conjunguntur,que erant tamen puncto disjungen- 
de : deinde, conjunctio καί ita Inepte hic ponitur, 
utabsurdam admodum sententiam efficiat. Hoc e- 
nim diceret Basilius,tum eos qui a seculo justi fue- 
re, tum eos qui in sua stultitia periere, suas nobis 
divitias pariter reliquisse: quod tamen ei ne in 
mentem quidem venisse puto. Basilii igitur verba 
ita interpungi debent, uti interpungenda diximus: 
deinde voculam καὶ e loco quem male occupat, pe- 
nitus amoveri opere pretium est. foc posito, ver- 
ba Basilii sic interpretari licebit: Nostra enim sunt 
precepta nostriprophetasnostripatriarchenosiri 
quotquol a seculo justi fuere. Suas nobis divitias 
reliquerunt quiin sua insiptentia pericre:queeinter 
se optime coherere nemo,opinor, negabit. Ex quo 
intelligitur hic ellipsim esse vocis ἡμῶν, aut vocis 
ἡμέτεροι, sicque suppleri debere, ἡμῶν οἱ ἀπ᾽ αἰῶ- 


1. Σκηνώμαχτα αὐτῶν εἷς γενεὰν καὶ γενξάν' 
τουτέστιν, οἱ τάφοι οἶχίαι αὐτῶν εἶσι» εἰς τὸν χἰῶνζ, 
Εἴτα ἑρμηνεύων τίνας βουλεται εἶνχι τάφους, iv 
δείξη, ὅτι περὶ và σωμάτων λέγει, οἷς αἱ διὰ τὴν 
πονηρίαν ἐναπονεχρωθεῖσαι ψυχαὶ ἐνοιχοῦσι, mposí- 

3, " v ? M - 4 , . L| 
θηχεν abo"; Σχηνώμχτα αὐτῶν εἰς γενεὰν xad 
γενεὰν, χατὰ τὴν σινήδειαν, σχηνωμάτων τῶν ἀν- 


C θρωπίνων σωμάτων ἀεὶ λεγομένων. Οὗτοι δὲ καὶ 


ἐπικαλοῦνται τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γειῶν. Οὐ 
γὰρ ἐγγράφεται ἀσεδοῦς ὄνομα ἐν βίδλῳ (4) ζώντων, 
οὐδὲ ἀριθμεῖται μετὰ τῆς ᾿Εχχλησίχς τῶν πρωτο- 
τόχων τῶν ἀριθμουμένων ἐν οὐρανοῖς" ἀλλὰ τῇ γῇ 
αὐτῶν ἐνχπομένει τὰ ὀνόματα, διότι τὴ,» παροδικὴν 
ταύτην ζωὴν καὶ ὀλιγοχρόνιον τῶν αἰωνίων σκηνῶν 
προετίμησαν. Οὐχ ὁρᾷς τούς οἰκηδομούντας ἐν ταῖς 
πόλεσιν ὑγορὰς καὶ γυμνάσια, τείχη ἀνιστῶντας, 
ὑδραγωγοὺς ἐπισχευάζοντας, πῶς τὰ ὀνόμχτχ αὐτῶν 
τούτοις ἐπιχέχληται τοῖς γηίΐνοις χχτχσχευάσμ “τιν; 
᾿Ἤδῃ δέ τινες͵ καὶ ἀγέλαις ἵππων τὰς Éaux ov προῦ- 


nxvi, 29. 8! Hebr. xr, 23. 


2 vos δίκαιοι, aut, ἡμέτεροι ol, etc. Quod si quispiam 


illud oi, quod vocem πατριάργαι proxime sequitur, 
legere malit cum accentu simul et spiritu ot, au- 
ctor ei sum utita vertat: Nostri patriarche, qui s 


.s&culo justi fuerunt. Sed nescio quomodo placuit 


mihi magis prior illa interpretandi ratio : /Vostri 
quotquot a sa'culo fuerunt. Accedit etiam, quod οἱ 
cum accentu simul et spiritu legisse usquam non 
memini. Caterum, ne quis nos conjectura ductos 
quidquam fecisse suspicetur, monere juvat voces 
δίκαιοι ἧμτν puncto in editione Basileeusi disjungi: 
item, conjunctionem xz! in hac ipsa edilione zque 
ac in nostris novem mss. deesse. Legitur quidem 
paulo aliter in Coisl., nempe hoc modo, Ol τοὺ 
αἰῶνος Olxxtot πλούσιοι ἡμῖν κατέλιπον τὴν πλοῦτον 
ἑαυτῶν, οἱ kv τῇ, etc., sed nihil inde adjumenti ad 
ejus loci explanationem affertur. 

(99) Sic editio Basil. et quinque m3s. At editio 
Paris. cum duobus aut tribus mss. εὐφανής, 

(4) Ita mss. septem. Editi ἐπὶ βίδλῳ, 
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ἡγορίας ivonymvxurvot ἐπὶ πολὺ συμπαραταθῆναι À longum vitze tempus sua ipsorum memoria exten- 


τῷ βίῳ τὴν μνήμην ἑαυτῶν ἐπενόησαν xal ἐν τά- 
qoc δὲ μεγαλουργίαν ἐπιδειξάμενοι, τοῖς μνήμασιν 
ἔχυτῶν ἐνχφῆχαν τὰ ὀνόματα, Οὗτοί εἰσιν οἱ «à 
qvx φρονοῦντες, καὶ τὴν ἐνταῦθχ δόξαν, xai τὸ 
παρὰ τοῖς ἀνθρώπσις μνημονεύεσθαι αὕταρχες ἑαυ- 
τοῖς εἰς μαχχριότητε λογιζόμενοι, Κἂν ἴδῃς δὲ τινὰ 
τῶν ἐπὶ ψευδωνύμῳ γνώσει μέγχ φρονούντων (9), 
καὶ προσνεμόντων ἑχυτοὰς μοχθηρῶν τινων δογμά- 
τῶν συγχαταθέσεσι (3). xxi ἀντὶ τοῦ ὀνόματος τῶν 
Χριστιανῶν, ἀφ᾽ ἑνός τινος τῶν αἱρεσιχρ σάντων 
ἑαυτοὺς ὀνομάζοντας, Μαρκίωνος, fj Οὐχλεντίνου, ἢ 
τῶν νῦν ἐπιπολαζόντων τινος, γίνωσχε, ὅτι xai οὗτοι 
ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν, 
φθαρνοῖς ἀνθρώποις καὶ τὸ ὅλον γηΐνοις ξαυτοὺς 
προσνείμαντες. 

8. Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμὴ Ow οὐ συνῆχε᾽ 
παρασυνεθλήθη τοῖς «κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ 
ὡμοιώθη αὐτοῖς.  Abtn ἡ ὁδὸς αὐτῶν σχάνδαλον 


αὐτοῖς xal μετὰ ταῦτχ ἐν τῷ στόματι ἀῤτῶν 
εὐδοχήσουσι, Μέγα ἄνθρωπος, καὶ τίμιον ἀνὴρ 


ἐλεήμων, τὸ τίμιον ἐν τῇ φυσιγῇ κατασχευῇ ἔχων, 
Τί γὰ2 τῶν ἐπὶ γῆς ἄλλο κατ᾽ sixóvx τοῦ κτίσαντος 
γέγονε ; Τίνι ἢ κατὰ πάντων (4) ἀρχὴ xai ἐξουσία 
τῶν τε χερσχίων καὶ ἐνύδρων χαὶ ἐνχερίων ζώων 
χεάρισται ; Βρχχὺ μὲν ὑποδέδηχε τὴν τῶν ἀγγέλων 
ἀξίαν διὺ τὴν πρὸς τὸ γεῶδες σῶμα συνέάφειχν᾽ τὸν 
μὲν οὖν ἄνθρωπον ἐποίησεν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ τοὺς 
λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. ἀλλ᾽ ὅμως ἥ γε 
τοῦ νοεῖν xai συνιέναι τὸν ἐχυτῶν Κτίστην xai Am- 
μιουργὸν δύναμις xal ἐν τοῖς ἀνθρώποις ὁπάρχει. 
᾿Βνεφύσησε γὰρ (D) εἰς τὸ πρόσωπον τουτέστι, 
μοῖραν τινα τῆς ἰδίας χάριτος ἐναπέθετο τῷ ἀν- 
θρωπῳ, ἵνα τῷ ὁμοίῳ ἐπιγινώσχῃ τὸ ὅμοιον’ ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ἀν τιμῇ ὧν τηλικαύτῃ, ἐχ τοῦ δεδημιουργῆ- 
σθαι κατ᾽ sixóva τοῦ χτίσχυτος, ὑπὲρ υὐρανὸν, ὑπὲρ 
ἥλιον, ὁπὲρ τὰς τῶν ἀστέρων χορείας τετιμημένος 
(τίς γὰρ τῶν οὐρανῶν (6) εἰκὼν εἴρηται τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ὑψίστου ; ποίαν δὲ ἥλιος εἰκόνα σώζει τοῦ χτί- 
σαντος ; τί ἢ σελήνη ; τί οἱ λοιποὶ ἀστέρες; ἄψυχα 
μὲν καὶ ὁλικὰ, διαφανῆ δὲ μόνον sa σώμετα χεχτη- 
μένοι, ἐν οἷς οὐδαμοῦ διάνοια, οὐ προαιρετικαὶ 
κινήσεις, οὐχ αὐνεξουσιότητος ἐλευθερία" ἀλλὰ δοῦλά 
ἦστι τῆς ἐπιχειμένης ἀνάγχης, χαθ᾽ ἣν ἀπχραλλό- 
χτως ἀεὶ περὶ τὰ αὐτὰ ἀναστρέφεται) ὑπὲρ οὖν 
ταῦτα ταῖς τιμαῖς προηγχένος ὁ ἄνθρωπος, οὐ cuv- 
ἧκεν, ἀλλὰ χαταλιπὼν τὸ ἕπεσθαι Θεῷ, xal ὁμοιοῦ - 
σθαι τῷ κτίσαντι, δοῦλος γενόμενος τῶν παθῶν τῆς 
σαρχὸς, Παρασυνεθλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοή- 


deretur, quin etiam magnificentia in sepulcris 
ostensa, monumentis nomina sua insculpserunt. 
Hi sunt qui terrena sapiunt, et praesentem gloriam 
ac hominum recordationem sibiad felicitatem satis 
esse existimant.Quod si quem etiam videriseorum, 
qui ob falsi nominis scientiam superbiunt, et 
pravis quibusdam dogmatibus assentiuntur, ac lo- 
co nominis Christiani, ab uno aliquo hzresiarcha 
sibi nomen asciscunt, puta a Marcione, aut Va- 
lentino, aut ab aliquo corum qui ex ignotis nunc 
conspicui sunt : velim noveris hos quoque sus 
nomina vocasse in terris, ul qui hominibus cor- 
ruptis ac plane terrenis sese addixerint. 


8. VEns. 183, 14. Et homo cum in homore esset, 
noa, intellezit : camparatus est jumenlis insipientibus, 
et similis facius est illis. Hoc via illorum scandalum 
ipsis: etposteain ore suo complacebunt. Magna res 
liomo, et pretiosuinquiddam vir misericors, digni- 
tatem excellentiamquein naturalisua constructione 
habens. Quid enim aliud ex iis quz in terra sunt, 
ad Conditoris imaginem factum est 8?? Cui princi- 
patus el potestas in omniaanimalia tum terrestria, 
lum aqvatilia,tum aerea concessa est 89? Est quidem 
paulo inferior angelis dignitate 8, ob suam cum 
terrestri corpore conjunctionem:quippe hominem 
fecit de terra 8, Et ministros suos flammam 
ign/s 8, At certe vis intelligendi et. cognoscendi 
Conditorei et Opificem suuminestetiam inhomi- 
nibus. Insv(flavit enim in faciem?! ; hoc est, aliquam 
gratia proprie 105 partem in hominem immisit, 
ut simile per simile cognoscat. Attamen cum in 
tanto esset honore,ex eo quod ad Condttoris ima- 
ginem conditus esset, magis colo, magis sole, 
magis stellarum choreis honoratus (eequod enim 
ealorum imago Dei altissimi dictuin est ? qualem 
etiam imaginem con:litoris sui servat sol? quid 
luna? quid relique stelle ? corpora inanimata 
quidem et ex maleria constautia ac solum pellucida 
sortit:e, in quibus nusquam mens est, non volun- 
tarii motus, non liberum arbitrium; sed serviunt 
jncumbenti necessitati, per quam semper modis 
mmutabilibus circa eadem versantur) : homo, 
inquam,'magis his honoratus, non intellexit, sed, 
quod eum sequi, et Conditori similis fleri neglexit, 
servus effectus cupiditatum carnis, Comparatus est 
juemntis insipientibus, et similis factus est. illis. 


82 Gen. 1, 27. 85Sibid. 28. 84 Psal. vur, 6. 85 Gen. it, 7. 889 Hebr. 1, 1. 87 Gen. τι, 7. 


(2) Editi cum Reg. quarto μεγαλοφρονούντων, Αἱ 
m$8. OCÍO μεγχφρονούντων, 

(3) Sic mss. octo, a quibus non differunt editi, 
nis! quod pro μοχθηρῶν habesnt πονηρῶν, Αἱ in 
Reg. tertio sic legitur, προτνεμόντων ἑαυτοῖς πονη- 
ρῶν τινων δογμάτων συγκαταθέσεις. 

(4) Editi πάντα, Octo vero mss. πάντων, Nec ita 
multo post duo mss. πρὸς τὸ γχιῶδες, 

B) Editi γὰρ φησιν. Deest φησίν in quinque 
mss. 


PATROL. GB. XXIX. 


(6) Sic Colbertini quintus, sextus οἱ septimus 
cum duobus Rexiis et cum editione Basil. Editio 
vero Paris. Τί γὰρ τῶν οὐρανίων, Ecquid enim ex 
celestibus,etc .À quibus omnibus non parum dissi- 
det Colb. quintus, in quo sic legitur. Ti; γὰρ τῶν tv 
οὐρανῷ, Ecquis enim eorum qui in colo sunt,dictus 
est imugo,etc. Verba illa que mox sequuntur, πυίαν 
óL,elc., eo ordine leguntur in mss, quo edidimu: : 
sed aliter in editis disponuntur, videlicet hoc mo- 
do : ποίαν δὲ slxóva σώζει ὁ ἥλιος τοῦ κτίσαντης. 


ΝῸ 
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gi nusquam sit providentia Dei, quz res humanas A οὐδαμοῦ ἔστι πρόνοια Θεοῦ ἐπισχοποῦσα τὰ ἀνθρώ- 


inspiciat; aut sit quidem fortassis inspectio divina, 
sed ea nequaquam ad terrestrem locum perlingat, 
adeo ut res quoque nostras 187 intueatur ; etenim 
siesset providentia unicuique distribueret propria, 
sic ut divites quidem essent justi, qui divitiis uti 
scirent : pauperes vero essent mali,quibus divitie 
instrumentum forent su: ipsorum iniquitatis.Cum 
igitur multi sint inter gentes atque terrigenas,qui 
talia sentiunt,quique propter apparentem inzequa- 
litatem distributionisrerum ad vitam perlinentium, 
mundum citra providentiam regi suspicantur; hos 
compellatsermo,ineruditum ipsorum motuin coer- 
cens : quosipso etiam initio ad audienda dogmata 
invitabat. Aut etiam privatim ad solam pauperis 
personam orationem convertit,dicens : Ne timeas, 
cum dives factus fuerit homo. Hi enim vel maxime 
indigent consolatione,ne potentiores reformident. 
Nulla enim,inquit, utilitas est divili morienti, cum 
non queat secum auferre divitias ; qui scilicet id 
exearum possessione lucratus sit solum, quod 
ipsius anima in hac vitaab adulatoribusbeata prz- 
dicata sit. Verum cum moritur, non assumet, in- 
quit, omnem hanc opulentiam : vix indumentum 
accipiel, quo pudenda ejus tegantur, idque, si vi- 
sum fuerit famulis ipsum amicientibus. Bene cum 
eo actum fuerit,si exiguam terram sortiatur,eam- 
que ipsi a funeris curatoribus datam ob commise- 
rationem: qui ei isthzec prastant,ob communis hu- 
mana nature reverentiam,non ei hzc largientes, 


πινα * ἢ ἔστι μέν που τάχχ ἡ θεία ἐπισχοπῆ, ob μὴν 
καὶ πρὸς τὸν περίγειον τόπον φθάνει, ὥστε χαὶ τὰ 
ἡμέτερα ἐφορᾷν. Εἰ Ὑὰρ πρόνοια ἦν, ἑκάστῳ μερί- 
ζουσα τὰ οἰχεῖα, ὥστε πλουτεῖν μὲν τοὺς δικαίους, 
τοὺς ἐπισταμένους τῷ πλούτῳ χρήσασθαι, πένεσθαι 
δὲ τοὺς πονηροὺς τοὺς ἔχοντας (20) ὄργανον τῆς ol- 
κείχς πονηρίας τὸν πλοῦτον. ᾿Επεὶ οὖν πολλοί εἶσιν 
ἐν τοῖς ἔθνεσι xal τοῖς γηγενέσιν οἱ τὰ τοιχῦτα φρο- 
νοῦντες, xal διὰ τὴν φαινομένην ἀνωμαλίχν τοῦ ἐπι- 
μερισμοῦ τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων ἀπρονόητον εἶ- 
ναι τὸν κόσμον ὑπολαμδάνοντες * τούτοις διαλέγεται 
ὁ λόγος, χαταστέλλων αὐτῶν τὴν ἀπαίδευτον χίνησιν' 
οὺς καὶ ἐν προοιμίοις ἐπὶ τὴν ἀχρόχσιν τῶν διδχγμά- 
τῶν ἐκάλει. "H που χαὶ πρὸς μόνον ἰδίως τὸ πράτ. 


B πον τοῦ πένητος ἀποτείνεται λέγων Μὴ φοδοῦ, ὅττι 


πλουτήσῃ ἄνθρωπος, Οὗτοι Ὑὰρ xxl μάλιστα mapi- 
μυθίχς δέονται πρὸς τὸ μὴ ὑποπτήσσειν τοὺς ὑπε;- 
ἔχοντας. Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, ὄφελος τῷ πλουσίῳ ἀπο- 
θνήσχοντι, μὴ δυναμένῳ λαδεῖν τὸν πλοῦτον σὺν 
ἑχυτῷ ᾿ ὅς γε τοσοῦτον ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως ixi» 
ὄχινε μόνον, ὅσον τὴ" ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ 
ταύτῃ (21) παρὰ τῶν χολάχων μαχαρισθῆναι, Ἐν 
δὲ τῷ ἀποθνήσκειν, οὐ λήψεται, φησὶ, πᾶσαν ταύτην 
τὴν περιδολήν * μόλις ἔνδυμα λήψεται χαλῦπτον 25- 
τοῦ τὰ ἀσχήμονα ᾿ καὶ τοῦτο, ἐὰν δόξῃ τῶ» οἰκετῶν 
τοῖς περιστέλλουσιν. ᾿Αγχπητὸν αὐτῷ γῆς ὀλίγης 
λαχεῖν * καὶ ταύτης δι᾽ οἶχτον διδομένης αὐτῷ παρὰ 
τῶν χτιδευόντων, οἵτινες αὐτῷ παρέχονται ταῦτα «ἰ- 
δοῖ τῆς χοινῆς xai (22) ἀνθρωπίνης φύτεως, 5x 


sed humanam naturam honore afficientes.Proinde c αὐτῶ χαριζόμενοι, ἀλλὰ τιμῶντες τὴν ἀνθρωπότητα, 


ne sispusilloanimo circa praesentia : sed exspecta 
beatam illam et perpetuam vitam. Tunc enim vi- 
debis paupertatem, et ignominiam, et deliciarum 
privationem ei qui justus est. bene cedere. Et ne 
conturberis nunc propter ea qua putantur bona, 
tanquam injuste sint divisa. Audies enim quomodo 
dicetur diviti quidem : Recepistt boua (ua in vita 
tua 3; pauperi vero quodacceperit mala in vita sua. 
Quapropter ut hic jure ac merito reperit consola- 
lationem,ita ille dolorecruciatur. VEns.19.Confite 
bor tibi, cum benefeceris ei. Loquitur de homine 
terreno, et qui bona esse existimat solas ν [8 hu- 
jus prxrogativas,spes, sanitate'nque el potentiam. 
De hoc isto dicit,quod Deo confitebitur, cum fuerit 
affectus beneficiis; in adversis autem omnem pro- 
ferat blaspheiniam.Nam relicto paupere, Deum jam 
alloquitur: in redarguendis divitiis etiam'hoc adhi- 
bens, quod dives in sola opulentia Deo agat gratias, 


3 Luc. Xvi, 25. 


(90) Sic Regii primus, secundus, tertius et sex- 
tus, non secus ac Colbertini tertius, quintus et 
septiinus cum editione Basileensi.Editio vero l'a- 
ris. cum Colb. sexta τοὺς μὴ ἔχοντας, non emen- 
date. 

21) Reg. tertius ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ, 

i22 Sic quinque inss. Deest xz! in editis. 

(23) Sic mss. octo cum editione Romana. Editi 
vero οἱ Colb. sextus ἀγχθύνης αὐτόν. Mox Colber- 


Μὴ μιχροψύχει οὖν περὶ xà παρόντα, ἀλλὰ ἀνάμενε 
τὴν μαχαρίαν ἐκείνην ζωὴν xal ἀπέραντον. "Ὄψει 
γὰρ τότε, ὅτι πρὸς καλοῦ γίνεται τῷ διχαΐῳ ἧ πενία. 
καὶ à ἀδοξία, xal À στέρησις τῆς τρυφῆς. Καὶ μὴ 
ταρχχθῇς νῦν ἐπὶ τοῖς νομιζομένοις ἀγαθοῖς, ὡς ἀδί- 
χως μεριζομένοις, ᾿Αχούσῃ Ὑὰρ πῶς τῷ μὲν πλου- 
σίῳ λεχθήσεται " ᾿Απέλαζες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ 
ζωῇ σοὺ " τῷ ὃξ πένητι, ὅτι ἀπέχει τὰ καχὰ ἐν τῷ 
ζωῇ αὐτοῦ, διύπερ ἀχολούθως ὁ μὲν παραχαλετται. 
ὁ óà ὀδυνᾶται. ᾿Εξομολογήσετχί σοι, ὅταν ἀγαθύ- 
νῃς αὐτῷ (23). Περὶ τοῦ χοϊκοῦ ἀνθρώπου καὶ ἀγαθὰ 
νομίζοντος εἶναι μένα τὰ τοῦ βίου τούτου προτερή- 
ματα, πλοῦτον, καὶ ὑγίειαν, xal δυναστεία», περὶ 
τούτου φησὶν, ὅτι ἑξομολογήσεται τῷ Θεῷ, ὅταν ἀγα- 
θύνηται “ ἐν δὲ τοῖς περιστατιχοῖς πᾶσαν ἀφίησι 
δυσφημίαν. Καταλιπὼν γὰρ τὸν πένητα, πρὸς τὸν 
Θεὸν ἤδη ποιεῖται τὸν λόγον * ἐν κατηγορίᾳ τῇ τοῦ 
πλούτου (21) παραλαμδάγψων καὶ τὸ ἐν τῇ εὐθηνίᾳ 


tini sextus et septimus cum Reg. tertio ἐξομολογί- 
σεται, 

(24) Editi cum mss. non paucis ἐν κατηγορίᾳ τὰ 
τοῦ πλούτου, Αἱ Coisl. ἐν xainyop!lg τῇ τοῦ πλού- 
του, Combefisiu- ex Catena legendum censet ἐν τῇ 
xaivn(opíg τοῦ πλούτου : a qua cConjeclura codex 
Coisl. non multum abludit, lbidem editi et. mss. 
nonnulli καὶ τὸ ἐν τῇ. Alii quidam mss. καὶ τοῦτο 
ἐν τῇ. Reg. quartus xal τοῦτο τὸ &v τῇ. 
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HOMILIA IN PSALMUM. XLVIII. 


μόνῃ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, σχυθρωποτέρων δέ τινων ἃ nec amplius idem permaneat, ubi res alique tri- 


περιστάντων, μηκέτι, τὸν αὐτὸν διχμένειν, Τοιοῦτον 
Xo ἐστι χαὶ τὸ τοῦ διαδόλου εἰς κατηγορίαν nposot- 
ρύμενον τῷ (25) ᾿Ιὼδ, ὅτι οὐ δωρεὰν σέῤδεται ᾿Ιὼδ 
τὸν Kópto), ἀλλὰ μισθὸν ἔχει τῆς εὐτεδείας τὸν πλοῦ- 
τον, καὶ τὰ λοιπά, Διὸ χαὶ εἰς ἀπόδειξιν τῆς τοῦ ἀν- 
δρὸς ἀρετῆς ἐγύμνωσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ὧν εἶχε,, ἴνα 
διὰ πάντων διχφανῇ τὸ πρὸς θεὸν εὐχάριστον τοῦ 
ἀνθρώπου. 

411. Εἰσελεύσῃ (26) ἔως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, 
Οἵμαι λέγειν περὶ τοῦ ἀμχρτωλοῦ, ὅτι τοσοῦτον ἐπιγι- 
νώσχει Θεὸν (27), ὅσον ἣ τῶν πατέρων αὐτοῦ συν- 
Titia παραδέδωχε' τῇ δὲ οἰκείᾳ τοῦ φρονεῖν δυνάμει 
οὐδὲν πλέον προσχτᾶται, οὐδὲ προστιθησιν ἑαυτῷ εἰς 
τὴν τῆς ἀληθείος ἐπίγνωσιν, Τοσοῦτον 05v , φησὶ, 
παρχγίνῃ σὺ, ὁ Θεὸς, καὶ τοσαύτη ἐστιν ἐν αὐτῷ i, 
περὶ σοῦ ἔννοια, ὅση ἐν τῇ γενεᾷ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ὑπῆρχε. Καὶ ἐντχῦθο τὸ ἀργὸν πολὺ τῆς διανοίας 
χαὶ ὁλον “«“ἠϊνον xal φιλόσαρχον τοῦ ἐν πλούτῳ xal 
τρυφῇ χὐλιομένου παρίστησι, χαὶ τοῦ ὑπὲρ τῶν βιω- 
τιχῶν μεριμῶν χατχπεπνιγμένον τὸν νοῦν ἔχοντος. 
Διὰ τούτω ἔως αἰῶνος o)x ὀψεται φῶς, Ol γὰρ τυ- 
φλοῖξ διδχσχάλοις τὴν ὁδηγίαν ἐχυτῶν ἐπιτρέψαντες 
ἐστέρησχν ἑαυτοὺς τῆς τοῦ φωτὸς ἀπολαύσεως. 
Ἔχει δὲ (98) καί τινα τοιοῦτον νοῦν τὸ, Εἰσελεύτῃ 
ξως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ. Τουτέστι, τοὺς ἐν πο- 
νηρῷ βίῳ xal ὅμαςι πατρίοις μὲν, ἀλλοτρίως δὲ 
ἔχουσι πρὸς τὴν εὐσέθειχαν, καταληφθέντας (20), οὐχ 
αὐτῦὺς ἐχδιχεῖς μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 
μυχθηρῶν διδαγμάτων ἐπιζητεῖς. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
λεγόμενο, (30): Εἰσελεύσῃ ἕως γενεᾶς πατέρων 
αὐτοῦ, Οὐ Ὑὰρ μόνον ὁ πονηρὰς ἔχων περὶ θεοῦ ἐν- 
νοίχς ὑπαίτιος, ἀλλὰ καὶ ὁ τούτων πρὸς τὴν ἀπολειαν 
"o ταύτην καθηγησάμενος. Τωιοῦτοι δὲ οἱ xai τὴν mpo- 
Ὑόνων κακίχν διαδεξάμενοι, καὶ δυσέκνιπτον ἔχοντες, 
διὰ τὸ χρονίῳ ἔθει βεοδχιωθῆναι, "Ecc αἰῶνος ὀχ 
ὄψεται φῶς Πέμπονται γὰρ Εἷς τὸ σχότος τὸ iLo- 
τερον. ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς xai ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. xal τοῦτο κατὰ τὴν δικχίαν χρίσιν τοῦ 
Θεοῦ ὑπομένουσιν, ἐπειδὴ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, διὰ τοῦ 
τὰ φαῦλα (91) πράσσειν, ἐμίσουν τό φῶς. "Avüpo- 
πος, ἐν τιμῇ ὦν, οὐ συνῆκε’ παρχσυντόλήθη τοῖς 
χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡμοιώθη αὐτοῖς. Σχε- 


stiores acciderint. Tale enim estetiam illud dia- 
boli,in criminisloco objectum Jobo, quod Job non 
gratis colat Dominum ?, sed divitias mercedem 
pietatis obtineat,et reliqua. Idcireo etiam ad os- 
tendendam viri virtutem, eum iis qu: possidebat 
privavit Deus, ut in omnibus gratus hominis in 
Deum animus innotesceret. 


11.Vens.90.Introibis usque in progenies patrum 
ipsius. 188 Arbitror eum hoc de peccatore dicere, 
quod tantum cognoscit Deum,quantum patrum ip- 
sius consuetudo tradidit; propria vero sapiendi fa- 
cultate nihil ampliusacquirit,neque parat sibi quid- 
quam ad veritatis agnitionem. Tantum igitur, in- 
quit, accedis tu, Deus,et tanta ei de te Inest intel- 
ligentia, quanta in generatione patrum iprius 
exstilit. EL hic animum valde inertem et totum 
terrenum ac carni addictum exhibet ejus, qui in 
divitiis deliciisque volutatur,ac mentem habet hu- 
jus vite curis suffucatam. Quapropler usque in ὦ- 
lernum non cidebit lumen .Qui enim se cxcis doc- 
toribus ducendos commiserint, semetipsos lucis 
usu privaverunt. Quin et talem quemdam sensum 
habet illud, n/roibis usquein yrogeniespatrum ip- 
sius.Hoc est,eos,quiin mala vita et dogmatibus pa- 
ternis quidem, seda pietate alienis, deprehensi 
sunt,non ulcisceris modo, sed auctores etiam pra- 
vorum dogmatum inquiris.Atque hoc est quod di- 
citur : Introibisusque inprogenies patrum ipsius. 


c Non enim solum qui prave de Deo sentit,reus est: 


sed etiam qui aliis ad hanc perditionem preivit. 
Ejusmodi autem sunt et qui majorum malignitatem 
suscepere : qua,quod diutina consuetudine corro- 
borata est,elui vix potest. Usque in o:ternum non 
videbit lumen.Mittuntur enim Intenebras ezxterio- 
res,ubi eril fletus et stridor dentium ὃ; idque justo 
De: judicio patiuntur,cum in hac vitainter mala ya- 
tranda oderint lumen.VEns.21. Homo cum in ho- 
nore esset,non intellexit; comparatus est jumentis 
insipientibus, el similis factus esl sllis.Miserabilis 
vox. Homo, paulo angelis inferior 5, de quo et Sa- 
lomon ait:Magnum quiddam est homo,et res pre- 


τλιαστικὴ ἢ φωνή" ᾿Ανθρωπος, ὁ βραχύ τι παρ᾽ ἀγ- Ὁ [1088 vir misericors 9: hic ipse,eo quod propriam 


5 Job. 1, 9. 


(25) Codex Combef. cum  Coisl. προφερόμενον 
τῷ. Aliquanto post Colb. primus τὸν Θεόν, 
(26) Regii secundus, tertius et sextus et editio 
Basil. εἰσελεύσῃ, introibis : quam scripturam et hi 
tres codices et editio Basil. in duobus lecis se- 
uentibus constanter exhibent. Et ita scripsisse 
Basilium tota orationis series aperte ostendit. lta 
quoque olim legeba:urapud tresinterpretes,auxtore 
Theodoreto. At Colberlini sextus et seplimus, et 
Reg. quartus, et Oliv. οἱ LXX et editio Paris. 
εἰσελεύσεπαι, Entroibit. Ubi notandum, hic quidem 
in ultimis tribus codicibus legi εἰσελεύσεται : sed 
infra in iisdem semel aut iterum legi εἰσελεύσῃ. 
(21) Ait Combefisius legi feedo errore in Cate- 
n8, τοτοῦτον ἐπιγινώσκει ὁ θεός, id quod ita reddi- 
dit Corderius,quod tantum cognoscal eum Dews,etc. 


4 Matth. vit, 12... 5 Hebr. i1, 7,9. 


6 Prov. xx, 6. 


Hoc idem peccatum et in editione Basil. et in Re- 
giis secundo, terlio et quarto pariter reperitur. 
Sed tamen scripturam veram, τοσοῦτον ἐπιγινώσχει 
θεόν, tuentur tum editio Pariensis, tam Colberti- 
ni auintus,sextus et septimus. Ibidem editio Basil. 
et regii secundus, tertius et quartus cum Coisl. 
ὅτι τῇ τῶν πατέρων αὐτοῦ συνηθείᾳ παραδέδοται, 

(28) Sic mss. septem. Abest δέ ab editis. 

(29) Editio Basil. et quatuor mss. κατχλειφθεν- 
τας Editio vero Paris. cuim Colb. quinto et cuin 
Reg. sexto καταληφθέντας. 

:30) Regii tertius et quartus λεγόμενον ὅτι, Sta- 
tim Reg. tertius ἀλλὰ xzl ὁ τούτου Editi et multi 
Im8$8. τούτων, 


(31) Reg. tertius διὰ τὸ τὰ φαυλα. 


459 


S. BASILII MAGNI 


460 


non percepit dignitatermn, sed carnis cupiditatibus & γέλους ἐλαττωθεὶς,  me:l οὗ xal ὁ Σολομῶν φησι" 


succubuit, Comparalus est jumentis insipientibus, 
et similis factus est illis. 


Μέγα ἄνθρωπος, xal τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων" οὗτος 
δίχ τὸ μὴ αἰσθανθῆναι τοῦ οἰκείου & ξιώματος, ἀλλ͵ 


ὑποχῦψαι τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς, Παρχσυνεδλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal Quoten αὐτοῖς. 


IN PSALMUM LIX. 

4.Cum vestram ad audiendum alacritatem,mea- 
rumque virium debilitatem intuor,similitudo pueri 
cujuspiam animum subit:qui quidem jam robustior 
est, necdum tamen a lacte depulsus fuit, sed ma- 
ternam maraillam pre infirmitate exsiceatam di- 
vexat : cui mater, etiam si siccos lactis fontes ha- 
bere se sentiat, quia tamen trahitur et ab ipso 
vellicatur, mammam porrigit; non ut nutriat in- 
fantem, sed ut ipsum ejulantem sedet. Et qui- 
dem tametsi vires nostre longa 189 hac ac 
varia corporis cgritudine exaruerunt, nihilomi- 


ΕΙΣ TON ΝΘ VAAMON (39). 

1. Πρὸς τὸ πρόθυμόν ἀφορῶντα τῆς ὑμετέρας ἀκοῆς, 
xxi τὸ τῆς ξμχυτοῦ δυνάμεως ἀσθενὲς, ὁπηλθέ μέ τις 
εἰκὼν παιδίου νεχανικωτέρου λοιπὸν, οὕπω μέντοι imo- 
γεγαλαχτισμένου, διοχλοῦντος δὲ (38) τὴν μητρῴε:ν 
θηλὴν ὑπ᾽ ἀῤῥωστίας κατεψυγμένην ᾧ κἄν αἶσθΖ- 
vntit ἣ μήτηρ ξήρὰς ἔχουσα τὰς πηγὰς τοῦ γάλα- 
χτος, ἑλχομένη χαὶ σπαρασσομένη παρ᾽ αὐτοῦ τὸν 
μαζὸν ἐπιδίδωτιν᾽ οὐχ ἵνα θρέψῃ τὸ νήπιον, HJ 
ἵνα παύσῃ χλαυθμυριζόμενον, Καὶ τοίνυν εἰ χα “ 
ἡμέτερα χατεξῃραμμένχ τῇ μαχρᾷ ταύτῃ καὶ ποι- 
χίλῃ τοῦ σώματος ἀῤῥωστίᾳ, ὅμως πρόκειται ὑμῖν͵ 


nus lamen presto sunt vobis, non πιϊηἰδίγα- Β οὐχ ἀπόλαυσιν ἀξιόλογον, ἀλλὰ πληροφορίαν τινὰ 


ture delicias eximias, sed quod utcunque vobis 
satisfacere possit : quippe amoris vestri magnitu- 
dinisatis est, si vel sola voce desiderium in me 
vestrum leniatur. Salutetur igitur Dei Ecclesia,ac 
dicere discat quod modo legebamus : VEns.13. Da 
mobisauzilium de tribulatione:ezvana salus homi- 
nis.Quare fortassis ne causari quidem inf(irmita- 
tem sinit psalmi sententia : siquidem afflictio, non 
debilitatis przetextus auxilium opemque conciliat. 
Qui ergo sut repulsi ob peccata, ac Deinde Dei 
misericordia rursus admissi,iis fuerit opportunum 
dicere : VEns.9.Deus, repulisii nos, et destruxisti 
nos:iralus es, et miserius es nostri. Vel potius, 
quoniam de psalmi sententia incidit sermo, age, 
expositionem ejus aliquatenus attingamus. 

2. Historia presentis psalini, ad verbum quidem, 
secundum inscriptionem,nusquam hoctempore in 
traditisdivinitus historiis invenitur. Attamen aliqua 
huic non impariaab iis qui diligenter inquirunt,in 
secundo Regnorum libro reperientur, in quo scri- 
ptum est: Et percussit DavidAdrazar filium Raab, 
regem Sola, cumiret ipse ad imponendam manum 
suam super flumen Euphratem. Et cepit David de 
rebusejus millecurrus,et septem millia equitum.et 
viginti millia virorum peditum.Et dissolvit David 
omnes currus,el dereliquit ez eis centum currus", 
Et paulo post dicit: Et regnavit Davidsuper Israel, 


7 I| Reg. viri, 3, 4. 


παρεχόμενα, διότι τῆς ἀγάπης ὑμῶν τὸ ὑπερ- 
δάλλον ἀρχεῖται καὶ μόνῃ τῇ φωνῇ τὸν ἐφ᾽ ἡμῖν 
πόθον (34) καταπραῦναι. Προσειρήσθω τοίνυν fj τοῦ 
Θεοῦ ᾿Εχχλησία, καὶ διδασχέσθω λέγει» ὅπερ ἀρτίως 
ἐλέγομεν’ Δὸς ἡμῖς βοήθειαν kx θλίψεως, xai μα- 
ταία σωτηρία ἀνθρώπου, "uc: τάχα οὐδὲ τὸ προ- 
φασίζεσθαι ἀῤῥωστίαν ἡμῖν ἡ τοῦ ψαλμοῦ διάζνοιλ 
συγχωρεῖ, εἴπερ ἣ θλίψις βοηθείας πρόξενος, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀσθενείας ἐστὶν ἀφορμή. Τοῖς οὖν ἀποσμένοις d 
τὰς ἀμαρτίας, εἴτα διὰ φιλανθρωπίαν Θεοῦ (35) zi- 
λιν προσδεχθεῖσιν εὔχαιρον λέγειν᾽ Ὁ Θεὸς, ἀπώσω 
ἡμᾶς, καὶ χαθεῖλος ἡμᾶς ὠργίσθης, καὶ ὠκχτεὶ- 


ρῆσας ἡμᾶς. Μᾶλλον δὲ, ἐςειδὴ, εἰς ἀχολόυθίαν ὃ λό- 
"γος τῆς τοῦ ψαλμοῦ διανοίας ἐνέπεσε, δεῦρο μετρίως 


ἀψώμεθα αὐτοῦ τῆς ἐξηγήσεως. 

2. 'H 'στορία τοῦ προχειμένου ψαλμοῦ αὐ τολεξεὶ 
piv, κατὰ τὴν ἐπιγραφὴν, οὐδέπω καὶ νῦν εὕρητεί 
TOU χειμένη τῶν θξἔοπνεύστων ἱστοριῶν" τὰ μέντοι 
ἰσοδυναμοῦντα αὐτῇ τοῦς φιλοπονως ἐρευνῶσιν ἐν τῇ 
δευτέρᾳ βίδλῳ τῶν Βασιλειῶν εὐρεθήσετχι, ἐν ἢ 
γέγραπται: Καὶ ἐπάταξε Δαδὶδ τὸυ τὸν ᾿Αδραΐὰρ υἱὸν 
ῬΡαὰῦ (36), βασιλέχ Σωδᾷ, πορευομένου αὐτοῦ ἐπισ- 
τῆσαι τὴν ςεῖπχα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν — E)- 
φράτην. Καὶ προχατελάδετο Δαδὶδ τῶν αὐτοῦ 1^ 
λια ἄρματα, xxi ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, καὶ &7xo- 
σι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν. Καὶ παρέλυσε Δαβὶδ 
πάντα τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελείπετο ἐξ αὐτῶν ἐχα- 


(32) Editio Paris. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν νθ ψαλμόν, Ὁ (38) Ita Regii secundus,tertius et quartus.Deest 


Εἰς τὸ τέλος τοῖς ἀλλοιωθῃτομένοις" ἔτι εἰς στηλο- 
γραφίαν τῷ Δαθιὴ εἷς διδαχὴν, ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν 
Μεσοποταμίαν Συρίας, xxt τὴν Συρίαν Xo6à, xit ἐπέτ- 
τρεψεν ᾿Ιωὰδ, καὶ ἐπάταξε τὸν ᾿Εδὼμ ἐν τῇ φάραγγι 
τῶν ᾿Αλῶν, δώδεκα χὶλιάδας. 1π finem iis qui immu- 
tabuntur; adhuc in tituli inscriptionem ipsi Da- 
vid in. doctrinam; cum succendit Mesopolamiam 
Syriz,et Syriam Soba, et convertit Joab, et per- 
cussit Edom in valle Salinarwm, duodecim mil- 
lia.Mic titulus neque in nostris undeciin mss. ne- 
que in editione Basileensi reperitur. Idcirco autem 
additum eum fuisse a typographis putamus, quod 
lucis aliquid Basiliane ex planation, afferre videa 


δὲ in multis aliis mss. et in editis. 

(34) Editio Basil. et Regii secundus, tertius et 
sextus cum Colb. tertio τὸν ἐφ᾽ ὑμῖν πόθον, Editio 
Paris. et multi alii mss. τὸν Eg" ἡμῖν πόθον, 

(33) Illa, διὰ φιλανθρωπίαν Θεοῦ, jamdudum an- 
notavit Duceeus ex Anglic. et Oliv. addita fuisse. 
Annotare nostrum est, hoc idem et in nostris quo 
que codicibus inveniri. Infra pro ἐξηγήσεως legitur 
in Reg. terlio διηγήσεως. 

(36) Editio Paris. vóv Ῥαάδ. Editio Basil. et 
Lres 1η88. υἱὸν Ῥχάφ, At codex Combef. et alii sex 
mss. υἱὸν Μωάό. Ibidem editi et Colb. septimus 
βασιλέως E«6z, Sed Oliv. et Anglic. cum aliis de- 
Cen ΤΟΝ. Susi Zu 
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τὸν ἅρυχτα, Καὶ μετὰ βραχέα λέγει’ Καὶ ἐτὔχσι- A eterat Davidfaciensjudicium et justitiam, et Joab 


λευσε (97) Δχδὶδ ἐπὶ Ἰσρχηλ, καὶ ἦν Διδὶδ ποιῶν 


χρίμα xal διχαιοσύνην, xai ἸἸωχό υἱὸς Σαρουΐας 
L1 ind - ν᾿ L] 4 ΑΝ . L1 4 , 

ἐπὶ τῆς στρατιὰς, Kat μετ᾽ ὀλίγα᾽ Καὶ ἀπέστειλαν 

ol νίο ᾿Αμμὼν, καὶ ἐμισθώταντο τὴν Συρίαν 


᾽ροὼόδ (38), καὶ τὴν Συρίαν Σιωδὰ εἴκοσι “χιλιάδας 
ιν ^ ^ -* 4 ν 9 p * 3 LEO 
&w6o')w* xai εἶδεν ἸΙωὰδ, ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν 
ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου, κυσὶ ἐπέλεξεν (30) ἐκ 
τῶν υἱῶν 'IspznÀ, xai παρετάξαντο (40) 


πάντων 
ἐξενχαυνίχς Συρίας. Καὶ εἴδον oi 


δουλοι ᾽λδρα- 


»* [ad b. d * , 9, * 
Cap, ὅτι ἔππαισχν ἀπέναντι Ἰσρχηλ, xal πῦτο- 
μόλησαν ἐπὶ Ἰσμαὴλ, «ai ἐδούλευσαν αὐτοῖς, 


Ταύτῃ τῇ περικοπῇ (Al) τῆς ἱστορίχς εὑρίσχομεν 
τὴν ἐπιγραφτν τοῦ ψαλμοῦ συμόατυουσαν’ πλήν γε 
?, [1 " , 
ὅτι ἡ 4oóv); ἐστί τῆς ano oxoixc ταχύτης, καθ᾽ ὃν 
λαμπρότατος ἑχυτοῦ καὶ περιφχνέστχτος ἣν ἐν τοῖς 
4 ' . ^ ' e. )MIVN 
χατὰ πόλεμον ἀνοσχγαθήμχτιν 0 Xa2:0. 
σεως 
-r 
ὄξον 


στε ζητή- 
ἄξιον, πῶς ἀπὸ ὑδυρλῶν xil θρήνων ἄρχεται, 
περιχ χοῦ elvat καὶ c2)raow ἐπὶ τοῖς χατορθώ- 
μασιν "AlAat quo ἑορταζόντων φωνχὶ, xai ἄλλαι 
φ * 1 , ^^ Ὁ ε ' 
σκυθυοωπαζόντων, ᾿Επινίχιχ δὰ ἑορτῆς ὑπόθεσις παν- 
δήμου, οὐ στρχτιώταις μόνον, ἀλλά xal γεωργοῖς, 
M 1 -— ' 9 M . 4 » M “τ ἂν Led T 2 -οὖ 
καὶ ἐμπόροις, καὶ χειροτέχναις, καὶ πᾶσι τοῖς μὲτ 
, “- 9 - - - 
ἔχουσι τῶν ἀγαθῶν τῆς εἰρήνης, ΠῸς οὖν (42) Ὃ 
Θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς, χαὶ χαθεῖλες ἡμᾶς ; Kal un» 
; 42 , - Ὧν et 
προσελάθετο τοὺς νενιχηχότας, Πῶς δὲ xaüs'Àev οὺς 
τοτουτον τόξησε, προσθεὶς αὐτοῖς ὅπλα, xal ἄσματα, 
χαὶ ἵππους, καὶ ὑπηχόους xai χώραν ὑτόφυρον, τὴν 
Αρχόίχν πᾶσχν τὴν Φοινιχὴν (48), τὴν Μέσην τῶν 
ποταμῶν: "Atv ἐπιστῆσχι, μἡ τινα ἀ ςχριστίαν ἔχει 
* e , * 4 & « ' * , ^ 
τὰ δέμχτα, 'O γὰρ ἀνελὼν μὲν πρότερον τὸν ᾿Αὐρχ- 
»-. P4 LY e- 8 μ , a . ^ ΄λ e . 
Κὰρ βυτιλέα Σωδᾶ, λαθὼν δὲ παρ αὐτοῦ χ'λιχ ἀρχα- 
vx, καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, xxi εἴχοσι «χιλιάδας 
πάλιν ὁὲ τὸν Συρίας βχσιλέχλ ἐπιδοηθοῦντα 
τῷ ἐπταικότι δουλωσάμενος, χαὶ ὑπόφορον χαταστή- 
«59 ΩΝ - e ^— »* ^p, 
σας, καὶ ἐν uid καιροῦ ῥοπῇ εἴκοσι χαὶ Ojo χιλιά- 
nd 4 * 
δας (A4) αὐτοῦ καταφονεύσας, xxi colin» νίχην τοὺς 


πεν, 


υἱοὺς ᾿Αμμών νικήσας παρντα:χμένους παρὰ τὴν 
θύραν τῆς πόλεως διὰ Ἰωχό τοῦ ἀρχιστρατήγου, ὃς 
διελὼκ δίκα τὴν δύναμιν, τοῖς μὲν ἀπήντα χατὰ 
πρόσωπον, τοὺς δὲ χατὰ νότυυ περιελθὼν ἐχειρώ- 
σατο, πῶς ἐπὶ ποῖς τοιούτοις ἀνδραγχθήματσι στυγνὰ 
με 4 - 4 ? e. 4 4 4 

οὕτω καὶ χατηφῇ φϑέγγεται, λέγων Ὃ θεὸς, ἀπ- 


C 


filiusSarriesuper exercitum erat8 Nec multo post: 
Etmiserunt filii Ammon, et mercedecondurerunt 
Syriam Rhoob, 6’ Syrinm Soba viginti milia homi- 
num:ctviditJoab, quodessetad se coutraria f.cies 
praeli;etetegitez omnibus[iliis Israel, et strure- 
runt aciem ex adverso Syria. Et viderunt servi Adra- 
sar, quod ceciderunt anle Israel, et trans(ugerunt ad 
Israel,et servierunt »is9. Inscriptionem psalini huic 
fragmenlo hislori reperimus convenire,nisi quod 
tituli hujusinscriptio id tempusspectat,quoDavid ob 
res bello fortiter gestas, multo charissimus erat ac 
illustrissimus.Quare par fuerit qu:rere,qua ratione 
a luctu et lamentis ordiatur,cumipsum ob praeclara 
facinora perl:etum e-se oporteret ac valde hilarem. 


Β Ali emim sunt festum diem agentium voces, alize 


tristium.Epinicia autem argumentum sunt comuiu- 
nis celebritatis, non. militibus solum, sed etiam 
agricolis et mercat.ribus et artificibus, et omnibus 
qui bonorum pacis participes fiunt. Quomo'lo igi- 
tur, Deus, repulis!i nos, et destruxisti nos? Atqui 
eos effecerat victores. Quornoado autem destruxit, 
quos adeo locupletavit, tradens ipsis arma, et cur- 
rus, et equos, et subditos, ac regionem vectigalem 
Arabiam omnem, Phonicem,Mesopotamiam?Num 
vitium aliqued ingrati animi verba isthec 190 
prc se ferant, scire oper: pretium est. Qui enim 
prius Adrazar regem Soba evertit, eique currus 
mille eriquit, et septem millia equitum, et viginti 
millia peditum, quique rursus Syriz regem lapso 
suppetias ferentem redegit in servitutem,fecitque 
vectigalem,acin uno temporis momenio viginti duo 
millia ipsius occidit, et tertia victoria filios Am- 
mon,qui aciem instruxerant juxta civitatis porlam, 
per Joab exercitus ducem devicit, qui viribus suis 
in duaspartes divisis, aliisquidem occurrit a fronte, 
alios vero a tergo adortus subegit : qnomodo post 
ejusmodi strenua facta, adeo tristia ac racesta pro- 
fert, dicens: Deus, repulistinos, et destruzislinos: 
iralns es, eL misertus es nostri? Porro tempus qui- 
dem inscriptionis tituli, illud erat, quo egregia fa- 
cinora perpetravit : vis vero eorum qua scripta 
sunt. ad finem refertur; eum autem finem 


woo ἡμᾶς, καὶ καθεῖλες ἡμᾶς" ὠργίσθης, καὶ Ὁ dicit, qui in seculorum consummatione eventu- 


Gxttlpngae ἡμᾶς ; ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν καιρὸς τῆς στυλο- 
Ἡραφίας οὗτος ἣν ὁ τῶν χατορθωμάτων᾽ ἢ δὲ δύναμις 
τῶν γεγαμμένων εὶς τὸ τέλος ἔχει τὴν ἀνχφοράν, 

8 II Reg. viri, 15, 16. 9 I] Reg. x, 6, 9, 19. 

(37) Ila mss. septem. Editi £oxs'Azoc. Ibidem 
editio Paris. ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. Sed quin fuerit ex 
Bibliis adjecta vox πάντα, dubitari vix posse arbi- 
Iramur, cum et in editione Basil. et in nostris 
undecim mss. pariter desit. 

(38) Editio Paris. 'P226. At mss. tres cum LXX 
"Poo. 

(39) Editio Basil. eL mss septem ἐπέλεξεν, Edi- 
tio Paris. cum Bibliis ἐπελέξατο. Heg. secundus 
ἐπέλεξαν. 

(40) Csrrigendum esse lunc locum ex Oliv. et 
Anglic. putat Ducaus, aitque pro z26::52»-o le- 
gendum esse παρετάξατο, Sed cum vulgatam lectio- 
nem et mss, nostri omnes et LXX ex 400 tuean- 


rus est Quapropter οἱ iis, qui immutabuntur, 
scriptum psalmum esse dicit. Potest autem id 
intelligi de omni omnino hominum genere, quod 


tur, nihil innovandum censuimus. 

/4]) Editi τῇ προχοπῇ, At Oliv. et Anglic. cum 
nestri« duodec:m mss. τῇ περιχοπῇ, bene. 

(42; Sic cditio Dasil. cum sev mss. Editio vero 
Paris. Πῶς οὖν φησιν. Mox editi τῶς ὁΣ xai. Deest 
χαὶ 1) mss, non paucis. 

(48) Alia est interpunetio in Coisl. "ApaGiav., 
πᾶταν τὴν Φοινίκην, Arabiam, Phanicen omnem. 

(44) Videtur legisse interpres εἴχοσι. χιλιάδας, 
cur vertat, eigint: millia. Sed et in Oliv οἱ in 
aliis inse. non paucis legitur etxost καὶ OUO γιλιάδας 
vigiuli duo millia, et 116 editum invenimus ü 
Reg. vii, S. 
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86 omnes hujus psalmi utilitas perveniat. Qui enim A τέλος δὲ λέγει τὸ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐχδήσε- 


immutantur, et qui immutabuntur, ii sunt qui ne- 
que eumdem corporis habitum servant, neque in 
eadem semper persistunt sententia: sed qui ut cor- 
pore alii efficiuntur juxta aetatum vicissitudines,ita 
menle pro casuum varielalibus permutantur. Alii 
namque sumus pueri, alii puberes, alii viri jam 
facti, ac consenescentes iterum omnino immula- 
mur.Et alii quidem sumus in lzetiore rerum statu : 
alii vero ex aliis efficimur, asperiore temporum 
casu usi : alii dum eegrotamus, alii dum valemus: 
aliiin nuptiis, alii in luctu. Aut quoniam dictum 
non est, lis qui immutantur, sed, Jis qui immuta- 
buntur, voxque speciem prophetie prz se fert. 
quo4 futuri sit lemporis; convenientius fuerit, ut 
immulandos intelligamus eos, qui, relicla vanag 
patrum suorum consuetudine, ex Evangelii disci- 
plina vitam suam erant instituturi.Itaque non illius 
setatis Judaeis hic psalinus scriptus est, sed nobis 
immulandis,qui deorum multitudineminpietalem, 
ac idolorum errorem in Conditoris nostri cogniliu- 
nem mutavimus:qui pro repugnante legi voluptate, 
consentientem legi temperantiam elegimus : qui 
pro tibiis et choris ac ebrietate psalmum jejunium- 
que et precationem nobis vindicavimus. Proinde 
qui hunc psalmum dixerit scriptum nobis esse, a 
veritatis scopo haud aberrabit. Ideo et nostra sunt 
oracula divina, et ab Ecclesia Dei, tanquam dona 
divinitus missa, ia singulis conventibus leguntur, 
velut alimentum quoddam animarum, quod a Spi- 


σθαι μέλλον, Διὸ xal τοῖς ἀλλοιωθησομένοις γεγράφθαι 
φησὶ τὸν ψαλμόν, ᾿Ἔστι δὲ ἁπα(απλῶς περὶ παντὸς 
τοῦ νένους τῶν ἀνθρώπων νοῆσαι, ὡς εἰς πάντας τῆς 
ἀπὸ τοῦ ψαλμοῦ διαδαινούσης ὠφελείας. ᾿Αλλοιούμε- 
νοι γὰρ παὶ ἀλλοιωθησόμενοι οἱ μήτε τὴν τοῦ σώμα- 
τος ἕξιν τὴν αὐτὴν διασώζοντες, μήτε ἐπὶ τῆς γνώ- 
pne ἀεὶ τῆς αὐτῆς βεθηχότες, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα xz- 
τὰ τὰς τῶν ἡλιχιῶν μεταδολὰς ἀλλοιούμενοι, τὴν δὲ 
διάνοιαν πρὸς τὰς ποικιλίας τῶν συμπτωμάτων με- 
τατιθέμενοι, ᾿Ἄλλο: μὲν γὰρ ἐσμεν παῖδες, καὶ ἄλλοι 
ἔφηδοι, xxl ἀνδρωθέντες γάρ ἕτεροι, καὶ ἀπογπηράσαντες 
πάλιν παντελῶς ἀλλοιούμεθα (45). Καὶ ἄλλοι μὲν b 
ταῖς φαιδροτέραις ἐσμεν χαταστάσεσι τῶν πραγμέάς 
τῶν, ἄλλοι δὲ ἐξ ἄλλων γινόμεθα τραχυτέρᾳ σιν» 
χιᾷ χαιρῶν χεχρημένοι᾽ ἄλλοι νοσοῦντες, καὶ d 
λοι εὐπαθοῦντες" ἄλλοι ἐν γάμοις, καὶ ἄλλοι ἐν 
πένθεσιν, "H διά τὸ μὴ εἰρῆσθαι Τοῖς ἀλλοιουμέ- 
νοις, ἀλλὰ Τοῖς ἀλλοιωθησομένοις, xal τὴν φωνὴν 
ἔνδειξιν ἔχειν προφητείας, τῷ εἰς τὸ μέλλον (46) ἐχ- 
χεχλίσθα: τὸν χρόνον, ἀχολουθότερον ἐννοεῖν τοὺς ἀλ- 
λοιωθησομένυυς τοὺς μέλλοντας, τὴν πρὸς τὰ μάταια 
τῶν πατέρων συνήθειαν (47) ἀφέντας, τῷ κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον ἀχρικχειᾷ χανονίζειν τὴν πολιτείαν. Οὐ 
τοίνυν τοῖς τὸτε Ιουδαίοις ὁ ψαλμὸς γέγραπται, ἀλλ᾽ 
ἧμῖν τοῖς ἐλλοιωθησομένοις, τοῖς τὴν πολυθεῖαν εἰς 
εὐσέδειαν διαμείδουσι, τὴν πέρὶ τὰ εἴδωλα πλά- 
νὴν (48) εἰς τῶν τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς ἐπίγνωσιν, 
τοῖς ἀντὶ ἡδονῆς παρανόμου σωφροσύνν,ν ἔννομον al. 
ρυυμένοις" ἀντὶ αὐλῶν, καὶ χορῶν, xol μέθης, ψαλ- 


ritu subministretur. Sed hic psalmus scriptus est C μὸν, καὶ νηστείαν, xai προσευχὴν μεταλμάνουσιν. 


ut in columna inscribatnr; hoc est, non negligen- 
ter et perfunctiore audiatur; neque, queinadino- 
dum cito delentur qu: in materia se 191 facile 
corrumpente scribuntur : sic in tuo animo isthiec 
ad breve tempus memoria insculpas, deinde ipsa 
contundi ac oblitterari sinas; sed in tua anima ceu 
in columna incisa sint; id est, immulabiliter ac 
firmiter per omne tempus in memoria insideant. 
Quod si nos repulerit Judzeus, velut a scriptis alie- 
nos; per hacc qua scripta sunt, ipsum aífic'amus 
pudore : sic ut ostendamus mixtam vocationem 
esse qua distantiacolligit,et ea quz procul absunt 
convocat, ac per fidem in Christum efficit inultos 
unum. VEns. 7. Meus est, inquit, Gacaad, et meus 
est Manasses. Et Ephraim dixi t,et Judam assumpsit, 
etannumeravit Moab.Quin etin Idumsam ascensu- 
rum se minatur,ac omnium simul subjectionem an- 
nuntiat : VERs. 40. Mihi alienigene subditi sunt. 


Βμῖν οὖν γεγράφθαι τὸν ψαλμὸν εἰπών τις, οὐχ ἂν 
ἁμάρτοι τῆς ἀληθείας, Διὸ (49) καὶ ἡμτέτερά ἐστι τὰ 
θεῖα Abyix, xxl τῇ τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίᾳ, ὡς θεό- 
πεμπτὰ δῶρα, καθ᾽ ἕχαστον σύλλογον ὑπαναγινώ- 
σκεται, οἷόν τις τροφὴ ψυχῶν χορηγουμένη διὰ τοῦ 
Βνεύμιτος, ᾿Αλλὰ xai εἷς στηλογραφίαν γέγραπται 
ὁ ψαλμὸς" τουτέστι, μὴ πάρεργος ἕστω αὐτοῦ ἢ 
ἀχρόχσις μηδὲ, ὥσπερ τὰ ἐν τῇ εὐφθάρτιρ ὕλῃ Ye - 
φόμενα ταχὺν (50) λαμδάνει τὸν ἀφανισμὸν, οὕτως 
ἐν τῇ σεαυτοῦ διανοίᾳ πρὸς ὀλίγον ἐγχαράξας τῇ μνή- 
pn, εἶτα συγχωρήσης αὐτὰ συγχυθῆναι (51) καὶ 
ἀφανισθῆναι" Φλλ᾽ ἔχε ἐνεστηλιτευμένα σου τῇ ψυχῇ" 
τουτέστιν ἀκίνητα xxi πάγια εἰς πάντα τὸν X eovov 
ἐνιὸρυμένα τῇ μνήμῃ. "Ezv δὲ παρωθῆται ἡμᾶς ὁ 
᾿Ιουδχτος ὡς ἀλλυτρίους τῶν γεγραμμένων, ἐκ τῶν 
γεγοαμμένων αὐτόν δυσωπήσωμεν' δηλοῦντες τὸ 
σύμμιχτον τῆς χλέσεως" ὅπως τὰ διεστῶτα συνάγει, 
τὰ μαχρὰν συγχάλετ, ἕνα ποιεῖ τοὺ; πολλοὺς διὰ τῆς 


εἰς Χριστὸν πίστεως (ὅ2). Ἐμός ἐστι, φησὶ, [(λχάδ * xal ἐμός ἐστι Μανασσῆς, Καὶ τὸν ᾿Εφραὶμ 


(45) Reg. tertius ἀλλοιούμενοι, 

(46) Nostri undecim mss. habenl εἰς τὸ μέλλον. 
Editi εἰς τὸν μέλλοντα, Ibidem tres mss. ἐγχεχλί- 
οθαι. Statim quinque ms ἀκχολουθότερον νοεῖν. 

(47) Ita Oliv. et Combef. cum aliis sex mss. Αἱ 
editi οἱ Reg. sextus τῶν ἀθρώπων συνήθειαν. 

(48) Colbertini primus et sextus cam Reg.quarto 
τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πτοίαν, inonem idolorum metum. 
Multi alii mss. cum editis τὴν περὶ τὰ εἴδωλχ πλά- 
vn». Nec ita multo post nostra editio Paris. «ion- 


μένοις, Secunda editio Paris. ἡρημένοις. At mss. 
αἱρουμένοις, 

(49) Ita sex mss. cum editione Basil. At editio 
Paris. διότι. 

(90, Codices aliquot ταχύ, celeriter. 

(41) Editi συγχεθῆναι Αἱ mss. seplem συγχυθῆ- 
ναι. Hoc ipso in loco editio Paris. ἐνεστηλιτευμένα, 
Αἱ qnator mss. ἐνεστηλιτευμένα, Colb. sextus 
ἑστηλιτευμένα, 

(52) Colbertiui primus, quartus, quintus,sextus 
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εἶπε, xal τὸν ᾿Ιούδαν προσελάδετο * xal συνηρίθμησε τὸν Μωάδ, Kal τῆς ᾿Ιδουμαίας ἐπιδήσεσθαι ἀπειλεῖ * xal 
πάντων ὁμοῦ τὴν ὁποταγὴν εὐαγγελίζεται * ᾿Εμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 


J. Ὃ θεὸς οὖν ἀπώσω ἡυᾶς. Τοὺς μαχρύνοντας A 


ἑχυτοὺς ἀπὸ σοῦ χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτη- 
μάτων ἀπώσω. Τὰ συστήματα τῆς πονηρίας ἡμῶν 
χαθεῖλες, [εὐεργετῶν ἡμᾶς διὰ τῆς ἀσθενείας. '22- 
γίσθης, ὅτε ἦμεν φύσε': τέχνα ὀργῆς, ἐλπίδα μὴ ἔκον- 
τες, χαὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ, ᾿Ὠχτείρησα: ἡμᾶς, ὅτε 
τὸν Movoytvn σου προέθοΣ ἱλαστήριον ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἵνχ ἐν τῷ αἴμχτι αὐτοῦ τὴν ἀπολύ- 
τρωσῖν εὕρωμεν, "À οὐκ ἂν ἐγνωρίσαμεν εὐεργετού- 
μενοι, εἰ μὴ ἐπότισας ἡμᾶς Οἶνον χατανύξεως. 
Οἶνον λέγει τὸν λόγον τὸν τὴν πεπωρωμένην καρδίαν 
εἰς συναίσθησιν ἄγοντα, "ἙἜδωχας τοῖς —06050- 
μένοις σε σημείωσιν, τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου 
τόξου, Mosa; μὲν τὰς φλιὰς τῶν Ἰσρχηλι- 
τῶν (B3) τῷ αἵματι τοῦ προδάτου χατεσημήνχτο" 


8. Deus igitur repulisti nos. Eus qui semetipsos 
a te elongant, pro ratione delictorum repulisti, 
Destruxisti iniquitalis nostrz congerieu,ob in(irmi- 
tatem nobis benefaciens. Iratus es, cum natura 
essemus irz filii 9 ,spem non habentes,et ne Deum 
quidem in mundo agnoscentes "1, Misertuses nostri 
tum, cum Unigenitum tuum pro nostris peccatis 
propitiationem proposuisti,ut in ejus sanguine in- 
veniremus redemptionem .(u:ze utiquenon agnovis- 
semus beneficio tuo nobis contigisse, nisi nos 
(VEns. 5) Vino compunctionis polasses. Vinum au- 
tem appellat sermonem, quo ohduratum cor ad 
sensum deducitur. VEns. 6. Dedisti metuentibus te 
significationem,ut fugianta facie arcus.Moyses qui- 
dem [Israelitarum postes ovillo sanguiue obsigna- 


σὺ δὲ ἔδωκας ἡμῖν σημείωσιν, αὑτὸ τὸ alga τοῦ p ViL 2 ; tu vero nobis dedisti significationem, san- 
ἀμώμου ἀμυοῦ τοῦ σφαγιασθέντος &mip τῆς ἀμχρ- guinem ipsum incontaminati agni, qui pro mundi 


τίας τοῦ xóspou. Καὶ ᾿Ιεζεχιὴλ ἐπὶ τὰ μέτωπα 
τῶν προσώπων δίδοσθχι λέγει τὸ σημεῖον, Πορεύε- 
σθὲ γὰρ, φησὶν, ὀπίσω αὐτοῦ, xal χκόπτετε " μὴ 
φείσησθε (54)* μηδὲ ἐλεήσητε, Πρεσθύτερον, xai 
νεχνίσχον, καὶ νήπιον, xal παρθένον, καὶ γυνχΐ- 
xa; ἀποχτείνατε εἷς ἐξαάλειψιν " ἐπὶ δὲ πάντας, 
ἐφ᾽ οὕς ἐστι τὸ σημεῖον, μὴ ἐγγίσητε, Ὁ θεὸς 
ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, ᾿Αναλλιάσομαι, xz 
διαμεριῶ Σίχιμα (85). Σίκιμα τὸ ἐξχίρετον χωρίων, 
τῷ Ἰωσὴφ παρὰ τοῦ Ἰᾶχὼς δεδομένον, τύπος τῆς 
διχθήχης τῆς μόνῳ δοχούσης τῷ ἾἸσρανλ δεδωρῆσθαι 
Τὴν τοίνυν ἐξαίρετον διαθήχτην xzi χληρονομίχν τοῦ 
λαοῦ ταύτην εἰς μερισμὸν ἄξω, καὶ κοινὴν ποιήσιυ 
πρὸς τοὺς λοιπούς. Διχμεριτθείστης οὖν τῆς διχθήχης 
εἰς πάντας, καὶ τοῦ ἀπ᾽ ἀὐτῆς ὠφελίμου κοινοῦ πᾶ- 
σι τοῖς εὐεργετουμένοις παρὰ Θεοῦ γινομένου, τότε 
xai ἧ χοιλὰς τῶν σχηνῶν διαμετρηθήσεται " τουτ- 
ἔστιν, ἡ οἰχουμένη πᾶσα, οἰονεὶ κλήροις τισὶ, ταῖς 
xx0' ἕχαστον τόπον παροιχίχις διαιςεθήσεται, Τότε 
xai τὰ διεστῶτα συνάψει, Ὁ εἰρηνοποιῶ» εἴτε τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἑν τοῖς οὐρανοῖς ᾿ Καὶ τὸ 
μεσότοιμον τοῦ φραγυοῦ (50) λύσας, τὰ ἀμφότερα 
ποιήσει ἔν, 

4. ᾽Εμός ἔστι Γαλχάδ, xal ἐμές ἐστι δΜίχνασ- 
σῆς. "Εγγονος τοῦ Μανοσσὴ ὁ Γαλχάδ᾽ ἵνα δείξῃ 
τὴν τῶν πατριχρμῶν ὀκχολουθίχν παρὰ Θεοῦ χαθή- 
χουσαν, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, Καὶ ᾿Εφραὶμ. 
ἀντίληψις τῆς χεφαλῆς μου Ἰούδα; βασιλεύς 
μου, Τὰ ἀποῤῥάγέντχα μέρη συνάπτει διὰ τῆς Ópo- 


10 Ephes. r, 3. 11 04. 14. 13 Exod. xii, 7. 
1, 20. 16 Ephes. "1, 14. 


et septimus cum Reg. terlio τῆς εἷς Χριστὸν χὶή- 
σεως, haud recte. Editi cum Regiis quarto et 
sexto, ut in textu. 

(53) Colb. quartus φλιὰς τῶν ᾿Ισρχηλιτῶν θυρῶν, 
nostes portarum Israelitarum. Sed. abest θυρῶν ἃ 
multis aliis mss. et ab editis. : 

(54) Reg. quartus el Colb. sextus eue ac LXX 
φείδεσθε. Editi cum plurimis mss. φείσησθε. 

(95) Sic Colbertini primus,quartus etsextus cum 
Reg. terio Vox Σίχιμα semel duntaxat reperitur 
in aliquibus mss. etin editis. Illud, τὸ ἐξ χίρετον 


peccato immolatus est, Et Ezechiei in frontes fa- 
cierum signum datum esse dicit!?: Ambulate enim, 
inquit. post ipsum,et pei cutite,ne peperceritis,ne- 
que misereamini. Seniorem, et juvenem,et infan- 
tem,et virginem,el mulieres inlerficite ad interne- 
cionem:ad omnes vero,in quibus esl signum,neap- 
propinquetis. VERs. 8. Deus locutus est in suncto 
suo,Letabor,etparlibor Sicimam.Sicima peculiare 
prediuin,Josepho a Jacobo datum'*, figura ac typus - 
est testamenti.quod Israeli soli traditum esse vide- 
tur. [taque peculiare illud testamentum hzredita- 
lemque populi adducam in divisionem, ac cum 
cileris communicabo. Postquam ergo testamen- 
tum inter omnes distributum fuerit, et illius 
utililas omnibus beneficio a Deo affectis facta 
fuerit communis, tunc eliam convallis tabernacu- 
lorum metielur : hoc est, totus terrarum orbis 
habitaculis per singula loca quasi quibusdam sor- 
libus dividetur. Tunc demum distantia conjunget 
is, Qui pucificat sive que in terris, sive qum in 
calis sunt 15: Et medium parielem maceria sol- 
vens, utraque unum faciet 16, 


4. Meus est Galaad, et meus est Manasses. Ga- 
laad 199 Manassa est soboles ; ut patriarcharum 
seriem ostendat ex Deo descendentem, ex quibus 
Christus estsecundum carnem. E Ephraim susce- 
ptio capitis mei ; Juda rez meus. Abscissas partes 
connexit per concordiam.VEns. 10. Moab speí le- 


!5 Ezech. 1x, 5, 6. !4 Gen. xzvui, 92. 15 Coloss. 


χωρίου δῖα verteratinterpres,pracipuum predium: 
sed, meo quidem judicio, melius reddidit Combefi- 
sius, peculiare predium. Jacobus enim agrum 
illum Josepho extra sortem tradidisse dicitur Gen. 
XLvur, 22, 

(56) Ita editio Basil. ei mss. non pauci. Abest 
articulus ab editione Paris. Aliquanto post editio 
Dasil. et duo mss. ἔγγονος. In illo quod inox sequi- 
lur,:vz 5en,ellipsiin inesse vident,opinor,omnes. 
Hoc est : He ideo dici!, ul ostendal patriarcha - 
rum sueccessionam ex Deo descewdewvexw. 
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bes. Aut, Lebes lavacri, aitalius quidam interpres: A voix. Ὃ Mwx6 τῆς ἐλπίδος λέδης. "H, λΛέδης, 


aut. Lebes securitatis ; hoc est, vilis et abjectus 
homo,cui cum minis interdictum est, ne in Domini 
Ecclesiam ingrediatur.Non eriin intrabit Moa ites 
ei Ammonites usque ad tertiam, el usque ad deci- 
mam generationem,et usque ad aeternum tempus. 
Quoniam tamen baptisina remissionem habet pec- 
catorum,ac debitoribusaffert securitatem; idcirco, 
factam per baptismum redemptionem et conjun- 
ctionem cum Deo ostendens, Moub,iuquit,lebes est 
lavacri,aut Lebes securitatis. Omnes igitur alienige- 
na subditi sunt,utpote quise Christi jugo submise- 
rint: quareinIdumzam suum extendet calceamen- 
tum. Divinitatis autem calceamentum caro est 
Dei gestatrix, per quam ad horines accessit. 
Ob hanc spem Propheta beatum praxdicans tein- 
pus adventus Domini, ait (Vrns 11): Quis dedu- 
cet me in civitatem munitionis ? Fortassis Eccle- 
siam dicit, que quidem civitas est, quod sit ceetus 
qui legibus regitur : civitas vero mun.tionis, ob 
fidei munimentum Undeinterpresquidamsigniflcan- 
tissime reddidit: In civitatem circummunitam.Quis 
igitur dabit mibi, ut magnum illud spectaculum 
conspiciam,Deum inter homines diversantem?lllu:] 
est,quod a Domino dictum fuit : Multi propheta et 
justicupieruntvidere quo uidetis,et non viderunt! 


5. Da nobis auxilium de tribulatione. Auxilium 
ne quaramus a robore, nea bona corporis habitu- 
dine : ne ab ullo eorum qui clari οἱ illustres lho- 
minibus habentur, opem conse^ui velimus. Non in 
pecuniarum exsuperantia, non in polentiz fastu, 
non in glori: subiinitate sita victoria est : sed ex 
suinma tribuletione largitur Dominus auxilium iis 
qui ipsum inquirunt. Talis erat et Paulus, qui in 
suis gloriabatur tribulationibus!8.Quare id:cere po- 
terat, Cum infirmor,tunc potens sum 19. YEns. 13. 
Da nobis igitur, Domine,auxilium de tribulatione; 
cum tribulatio patientiam operetur,palientia pro- 
bationem, probatio spem : spes autem non coufun- 
dat?9. Videsquo tribulatio te subvehat 2 Ad spem 
quas non confundit ZEgrotus ? Gaude,quia, Quem 
diligit Dominus, castigat Ἄς Pauper es ? Latare, 


φησὶ, Àouton3 (97), ἄλλος τις τῶν ἐρατνευτάντων * 
ἢ, Δέῤης ἀμεριανίας τουτέστι», ὁ ἀπόδλτι,τος ἄν. 
θρωπος, ὁ ἀπειλὴν ἔχων μὴ, εἰτελεύσεσθχι εἰς Ἔχ- 
χλτσίχν Κυρίνυ. Οὐχ εἰσελεύτεται Ὑχ; Μω χϑίτυηςς xal 
᾿λμμανίτης ἕω; τρίτης χαὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς, «x 
sg τὸν αἰῶνα qoo). Ὅμως ἐπειδὴ τὸ βάπτισμα 
ἄφεσιν ἔχει: ἀμχητημάτων, xal ἀμεριμνίας πρόξενον 
γίνεται τοῖς χατχυρίοις, τὴν διὰ τοῦ ϑ3απτίσιλατος 
GroÀ)-Ot3:) καὶ ποὸς Θεὸν οἰχείωσιν ἐυνδειχνόμενος, 
Mo35, φητὶ, λίδης ἐστὶ λουτροῦ, ἢ, Λέδης xuiz- 
μυίας. Dict οὖν ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν» τῷ le 
YQ τοῦ Χοιστοῦ ὑποχύψαντες ^ ὃιΣ τοῦτο ἐπὶ τὴν 
᾿Ιδουμλχίχν ἐπιόχλετ τὸ ἑχυτοῦ ὑπόδημα. ὙὙπύξος 
9i τῆς θεόττιτος M cial (58) ἢ θεοφύρος, 91 ἧς conn, 
τοῖς αὐθγώποις. Ἐπ: ταύτη τῷ ἐλπίδι μαχαρίζων τι. 
καιρὸν τὴς τοῦ Κυρίου ἀποδημίας ὁ Προφήτης vn 
Τίς ama; μὲ εἰς πόλιν περιφ s; Tz4x τι" Ἐκ 
χλησίαν λέγει " πόλιν μὲν, διὰ τὸ σύττημχ εἶνχι w.- 
unu: οἰκούμενον (59) " περίογης ὃὲ διὰ τὴν τῆς m 
τεως περιδολήν, ᾿Ὅθεν εὐσημότχτά πις τῶ» ἐ5.5- 
νευτάντιυν ἐχδέδωχεν, Εἷς πόλιν περιπεφοανμέντ,. 
Τίς οὖν δώσει uo: τὸ μέγα τοῦτο θεχμα ἰδετν, Oz» 


ἀνθρώποις (00) ἐπιδημοῦντα ; Τοῦτό ἔστι τὸ £i2nu:- 
νον παρὰ τοῦ Kupoo * Dt Πολλοὶ προοϑητχι xai 
ὄίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε 
εἴδου. 

ὃ. Δὸς «v βοήθειχν ἐκ θλίψεως, Μὴ ἀπὸ 
ig/90; ζητήτωμεν τὴν βοΐθειχν ^ μὴ ἀπὸ εὐπι- 
θείχς σχρχύς " ἀπὸ υαγδενὸς (61) τῶν παρὰ ἀυθοώ- 
ποις νενυμισξνων περιφανῶν ἀξιωσωμεν τυχεῖν τῆς 


^ φ 
, αὶ 060Χ 


^ , " 4 PES ; : 
ἀντιλήψεως, Οὐκ ἐν περιδυλῇ τρημάτων, οὐχ ἐν 


δυνάμεως ὄνγῳ, οὖλ ἐν ὑψώματι δόξης τὸ κρατεῖν 
περιγίνεται, ἀλλ᾽ Ex τῆς xaü' ὑπερδολὴν θλίψεως 
μαρίχεται Αὐριος τοῖς ἐχζητοῦτιν αὐτὸν τὴν βοήθειαν. 
Τοιουτος T» xxi ὃ Πχήλυς, χχυμήματα ἑχιτοῦ τὰς 
θλίψε ς ποιούμενος, Διὰ τοῦτο ἡ δύνατο λέγειν * "Ozzv 
ipt. Abg οὖν ἡμῖν, Κύριε, 
βοήθειχν ἐκ ὑλίψεως " ἐπειδη ἡ θλίψις ὑπομονὴν 
κατεργάζεται, ἢ ὁὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἢ δὲ CoxtaT, ἐλ- 
πίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ ααταισχύνει, "Opge ποῦ ἄνά-ει 
σὲ ἡ, θλίψις ; Εἰς τὴν ἀχαταίσχυντον ἐλπίδα, Νοσεῖς ; 
εὐθύμει, ὅτι "Ov ἀγαπᾷ Κύριος, πχιδεύει. Πτω- 


4 ( - 4 ^ , 
a3Uzvtu, TOXE Οὐντος E 


11 Matth. xiu, 17. 18 Rom. v, 3. 1911 Cor, xit, 10. 20 Rom. v, 3-5. 2! Hebr. xii, 6. 


(91) Editio Par.s. cum Colb. septimo τοῦ λου- ^ Theodoretum, pro περιπεφρχγμένην legi simpliciter 


τροῦ. Deest τοῦ in plurimis mss. et in editione 
Basil. 

(58) Sic Regii tertius οἱ quartus z que ac tres 
Colbertini. Euiti vero cum Reg. sexto ἡ 0202670; 
σάρξ, Hoc Basilii verba citat Theodoretus tom. lV, 
Dial. 1, pag. 40. 

(59; Ait Combetisius suo periculo pro oixojuzvov 
legendum esse οἱ κονομούμενον : sed quid neces- 
sesititalegi contra auctoritatem omnium librorum 
lum inss ,tum excusorum ego non satis intelligo. 
Nam utriusque verbi οἰκεῖσθαι οἱ οἰκονομεῖσθχι 
eamde: s:pe signilicat'iorem esse, vel ex lexicis 
constat.Interpretem illum qui mox a Basilio laua- 
tur, Symmachum esse docent Eusebius et Theodo- 
retus. Notandum tamen apud Eusebium et apud 


πεφραγμένην. Sed suspicor illud περί, a librariis 
ulroque in loco omissum esse, tum quod vox περι- 
πεφραγμένη» significantior sit, tum quod in Heza- 
piis ita ex mss. editum fuisse videamus. 

(60) Colb. quartus θεὸν ἐν ἀνθρώποις, Haud lon- 
ge duo mss. Δὸς οὖν ἡμῖν 

(01) Totum illud, 2x5 μηδενός ,etc.,sic Latine red- 
ditum in editicne Paris. invenimus : A nulla, in- 
quam ,re quce quamlibet apud homines praestans sil 
et ezimia,dignum est ut ab ca deposcas tibi impar- 
tiri veluti redemptionem.Sed Basilii verba de per- 
sonis non de rebus intelligenda esse puto.Hoc igi- 
tur dicil, neque a rebus, neque ab hominibus 
quamlibet claris ullum auxilium exspectandum 
esse, Nam omnia excludit, εἰ res el personas. 


460 


HOMILIA IN PSALMUM LXI. 


410 


χεύεις (62) ; εὐφραίνου, ὅτι Λαζάρου cs τὰ ἀγαθὰ A quia Lazari bona te excipient 55. Ignominia affi- 


διαδέξεται, "Avwuátn διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ; 
Μίλχαριος εἴ, ὅτι σου (03) ἡ αἰσχύνη εἷς ἀγγέλου δό- 
ξαν μεταδληθήσεται. Πείσιυμεν ἑχυτοὺς, ἀδελφοὶ, ἐν 
καιρῷ πειρασμοῦ, μὴ πρὸς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας ἀπο- 
τρέχειν, μηδὲ ἔχετθεν ἑαυτοῖς τὰς βοηθείας θηρᾶσθαι͵ 
ἀλλ᾽ ἐν δάχρωσι xal στεναγμοῖς, καὶ φιλοπόνῳ προσ- 
εὐχῇ, καὶ ἀγρυπνίᾳ εὐτόνψ τὰς δεήσεις ποιεῖσθαι, 
Οὗτος γὰρ λαμδάνει βοήθειαν ix θλίψεως, ὁ τῆς ἀν- 
θρωπίνης βοηθείας ὡς ματαίας χαταφρονῶν, xai τῇ 
ἑωὶ τὸν σώζειν δυνάμενον ἠμᾶς ἐλπίδι στηριζόμενος, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα xal τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


ΕΙΣ TON ZA! VAAMON, 

Εἷς τὸ τέλος ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺμ, ψαλμὸς τῷ Δαδίδ, 

1. (64) Δύο ψαλμοὺς ἔγνωμεν Ὑπὲρ ᾿ἸΙδιθοὺμ 
ἔχοντας τὴν ἐπιγραφήν ^ τόν τε τριχκοστὸν ὄγδοον 
χαὶ τὸν ἐν χερσί, Καὶ λογιζόμεθα μὲν Δαδὶὸ (68) 
εἶναι τὴν σύνταξιν τῆς πραγματείας * τῷ μέντοι Ἰ1δι- 
θοὺμ δεδόσθαι εἰς ὠφέλειαν αὐτοῦ, ἐπὶ διορθώσει 
τῶν ἐν τῇ ψυχῇ παθημάτων, xxl εἰς μελῳδίαν τὴν 
ἐπὶ τοῦ λχοῦ * δι᾽ ἧς καὶ ὁ Och; ἐδοξάγετο, zal οἱ 
ἀκούοντες τῆς ἀρμονίας ἐπανωρθοῦντο τὰ ἤθη, Ἦν 
γὰρ καὶ ὁ ᾿Ιδιθοὺμ ἱεροψάλτης, ὡς μαρτυρεῖ ἡμῖν 7 
ἱστορία των Βαρχλειπομένων, λέγουσα * Καὶ μετ᾽ a5- 
τῶν (66) Αἷμὰν xal ᾿Ιδιθοὺμ, σάλπιγγές τε καὶ 
κύὐμόχλα τοῦ ἀ γχφωνεῖν, καὶ ὄργανα τῶν QV 
τοῦ Θεοῦ, Καὶ pev ὀλίγα φησί " Καὶ ἔστησε 
Δαδὶὸ ὁ βασιλεὺς xal οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως 
εἰς τὰ ἔργα τοὺς υἱοὺς ᾿Ασὰφ, καὶ Αἰμὰν (67), καὶ 
᾿Ιδιθοὺμ, τοὺς ἀποφθεγγομένους ἐν κινύραις, xal 
ἐν νάδλλις, xal ἐν τυμπάνοις. Περὶ ὑπομανῆς τοί: 
νυν ἐχάτερυς ψαλμὸς τὴν πλείστην ποιεῖται (68) πρα- 
Ὑματείαν, OV ἧς καταστέλλειαι μὲν τῆς ψυχῆς τὸ 
θυμούμενον, ὑπερηφανίας δὲ πάσης ἐξορισθείσης, 
κατορθοῦται ταπείνωσις. ᾿ΑΛμήχανον τὰρ τὸν μὴ καὶ 
ταδεξάμενον τὸ πρὸς πάντας ὑποδεὲς xal ἔσχατον (69) 
δυνηθῆναί ποτε ἢ λοιδορούμενον θυμοῦ χρατῆσαι, ἢ 
θλιδόμενον διὰ μαχροθυμίας περιγενέσθαι τῶν πει- 
ρασμῶν, Ὃ ὙγὙὰρ τὴν ἄκραν ταπείνωσιν χατορθώ- 
σας, ἐν μὲν ταῖς λοιδορίχις πλείονα ἑαυτοῦ προχατα- 
γνοὺς τὴν εὐτέλειαν, 02 κινηθήσεται τὴν ψυχὴν ὑπὸ 


ceris propter Christi nomen? Beatus es, quia 
tnum dedecus in angeli gloriam vertetur. Nobis, 
fratres, tentationis tempore persuadeamus, ut ne 
ad humanas spes confugiamus, nec 195 inde no- 
bis qu&ramus auxilia: sed in lacrymis et suspi- 
riis, el sedula obsecralione, et intentis vigiliis 
preces peragamus. Hic enim e tribulatione prz- 
sidium accipit, qui opem humanam ut vanam as- 
pernatur, ac spe nilitur illius, qui nos salvos 
facere potest, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in siecula seculorum. 
Amen. 


IN PSALMUM LXI. 
In figem pro Idühum, psalmus Davidi. 

|. Psalmos duos novimus,quibus inscriptio est. 
Pro ldilhum, tricesimum octavum, et hunc quem 
habemus in manibus.Et arbitramur quidem a Da- 
vide compositum opus esse, datum vero [dithum 
pro utilitate ipsius,ad corrigendas animae affectio- 
nes,et ad concinnandam coram populo meloiliam, 
per quam et Deus afficiebatur gloria,et mores eo- 
rum qui harmoniam audiebant emendebantur. Erat 
enim et Idithum ipse saerorum psalmorum cantor, 
ut nobis testatur,Paralipomenon historia dicens: Et 
cum ipsis /Eman et Idithum,et tube et cymbala ad 
resonandum,elorgana canticorum Dei ?5.Et paulo 
post ait : Statuit David rer et principes exercitus 
ad opera filios Asaph el /Eman et Idithum, so- 
nos edentes in citharis, el in nablis,et in tympa- 
nis 3, [taque de patientia psalmus uterque pluri- 
mum iractat,per quam ut sedatur animi indigna- 
tio, ita omni superbia exterminata, humilitas 
acquiritur. Fieri enim non potest, ut is qui intimo 
ultimoque loco erga omnes haberi non vult, queat 
unquam aut dum conviciisimpelitur,ire dominari, 
aut dnm afflictatur, per patientiam tentationes su- 
perare.Qui enim ad summam humilitatem perve- 
nil, is cum in. conviciis suam vilitatem majorem 
prior agnoscat, ob verba ignominiosa animo non 
commovebitur : sed si appelletur pauper.novit se 
ipsum pauperem esse.et omnium indigum,ac quo- 


τῶν ῥημάτων τῆς ἀτιμίας ^ ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ἀκούσῃ Ὁ tidiano Domini slipendio opus liabere; si vero vo- 
πένης, οἶδεν ἐχυτὸν πτωχὸν ὄντα, xxi πάντων ἐδεῆ,  ceturignobilis et obscurus, prius sibi in suo corde 
καὶ τῆς καθ᾽ ἡμέραν παρὰ τοῦ Κυρίου χορηγίας ἐπι- — conscius est, procreatum esse se ex luto. Quaprop- 


δεόμενον * ἐὰν δὲ ἀχούσῃ δυσγενὴς xal ἐξ ἀφανῶν, 
22 Luc. xvi, 22. 


(62) Sic editio Basil.cum quinque mss.AL nostra 
editio Paris. πτωχεύσεις, non ita recte. Mox Reg. 
secundus cum editione Basil. διαδέξονται, 

(63) Editio Basil. cum quatuor mss. ὅτι avv. 
Editio Paris. cum mss. non paucis ὅτι σοι Statim 
Colb. primus {εἰσωμεν οὖν, 

(64) Initium Basiliane explanationis tribuitur 
Theodoro in Catena Corderiana. Illud quoque 
fragmentum quod proxime in ea Anonymi cujus- 
dam nomine editum est, ad nostrum Basilium si- 
militer pertinet. 

05) Sic mss. et editio Bosil.At editio Paris.c«o 
Aabí0, 


ter illic quidein ait, Dixi : Custodiam vias meas ἐδ 


25 | Paral. xvi, 42. 311 Paral. xxv, 1. 25 Psal. xxxvii, 2. 


(66) Colb.quartus xai μετ’ 25:05,nec aliter LXX, 
] Paralip. xvi, 41. At. editi cum quatuor mss. καὶ 
μετ᾽ αὐτῶν. 

(67) In Anglic. Αἰθάν legitur pro Aiuiv, Sed 
vulgaian. lectionem Αἰμάν exhibent et Oliv. et 
nostri mss. una cum LXX. Mox Colb. quartus ἐν 
χινύρ. 

t 8) [ta sex mss. Λὶ edili ποιεῖ, 

69) Reg. secundus £riei; xal ἔσ ατον, Nec ita 
multo post editio Ba-il. cum duobus niss. πλεῖον 
ἑαυτοῦ, Editio Paris. cum muliis mss. zàt(ovz éxu- 
κου, 


Ba. ^ 
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peccatorisque conjurationem narrat, et propriam ἃ προειλημμένον ἔχει ἐν τῇ ἐχυτοῦ καρδίᾳ τὸ ἐγ πηλοῦ 


patientiam Cum enim, inquit, consisteret peccatot 
adversum me,obniutui et humiliatus sum, el δἰ ἐμέ 
a bonis 38. Postea progrediens ait : Verumtamen 
omnia v:nitas,0mnis liomo vivens 51; deinde, The- 
saurizal,et ignorat cui cong: egabit ea 28. Atin prae- 
senti psalino dubitanter orditur, velut ad animani 
suam loquens, tanquam si isthxc ex prius diclis 
consequerentur. Etenim neanima sensui carnissub- 
dita,ad iras et tristitias provocetur : Cur, inquit, 
affectionum malarum servam facio animam, cui 
corporis affectionumque ejus 194 principatus a 
Deo, qui eam condidit, concreditus est ? Oportet 
itaque imperare affectibus, et servire Deo. Fieri 
enim non potest, ut ipsa et a peccato el a Deo re- 


γεγενῆσθαι, Διὰ τοῦτο ἐκεῖ μέν φησιν, Εἶπα, Φυλάξω 
τὰς ὁδούς μου, διηγεῖται τοῦ ἀμχοτωλοῦ τὴν 
ἐπισύστασιν, καὶ τὴν οἰχείχν μαχοοθυμίχ» * 'Ev τῷ 
συστῆναι ὙΧ), φησὶ, τὸν ἀμαρτωλὸν ἐναντίον μου, 
ἐχωφώθεν χαὶ ἐταπεινώϑην, χαὶ ἐσίγησα ἐξ ἀνχ- 
θῶν * εἴτα προϊὼν λέγει ^ Πλὴν τὰ σύμπαντα μα- 
ταϊύτης, ἄνθρωπος ζῶν" εἶτα, OnsaopTt, 
xxi οὐ γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά. 'Ev δὲ τῷ 
προχειμένῳ ψαλμῷ ἄρχεται διχπορητιχῶς, olovel τῇ 
ἑχυτοῦ ψυχῇ διαλεγόμενος, ὡς ἐξ ἀκολουθίας τῶν 
προξιρημένων, ἾἿνχ γὰρ μὴ τῷ φρονήματι τῆς 
σαρχὺς "| ψυχὴ ὑποταγεῖσα, πρὸς ὀργὰς χαὶ λύπες 
διερ:θίζηται, "vx τί, φησὶ, δούλην ποιοῦμαι (70) 
πονηρυν παθῶν τὴν Ψυχὴν, παρὰ τοῦ κτίσαντος D- 


πὰς 


gatur : sed ut malitiae oporlet eam dominari, ila B τὴν Θεοῦ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ σώματος καὶ τῶν b 


Domino universorum subjectam esse. Quare Pro- 
pheta insurgens in eum, qui tentationes inducit, 
mvltamque malorum turbam ei excitat, et suum 
studium in id confert,ut spiritus celsitatem redigal 
in servitutein ?9,ac ipsum carni subjiciat, velut re- 
darguens vanam illius adversum se versutiam, haec 
dicit: Quid me servire cogis iis quibus fas non 
est ? Mihi Dominus est, agnosco verum Regem. 


; Δεῖ τοίνον ἄρχειν 
μὲν τῶν παθῶν, δουλεύειν δὲ τῷ Θεῷ, "Ape avov γὰρ 
αὐτὴν xxi ὑπὸ τῆς ἀμαρτίχς βασιλεύεσθχι, xal ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ - ἀλλὰ δεῖ καχίας μὲν ἐπιχρχτεῖν, τῷ Δε- 
σπότῃ ὃὲ τῶν ὅλων ὑποτετάχῆχι. Διὰ τοῦτο ἀποτεισ 
νόμενος ὃ Πυοφήτης τῷ ἐπώγοντι τοὺς πειρασμοὺς, 
χαὶ τὸν πολὺν ὀχλον αὑτῷ τῶν xaxov (71) ἐπεγεί- 
ροντι, καὶ σπουζὴν ἔχοντι δουλλγωγῆσαι τὸ φρόνημα 


αὑτῷ παθηλάτων πεπιστευμένην ; 


τοῦ πνεύματος, καὶ ὑποῤῥῖψάι αὐτὸ τῇ σχρχί, οἷον ἐλέγχων αὐτοῦ ματαίαν οὔταν τὴν κατ᾽ χὐτοῦ ἐπίνοιαν, 
ταῦτά φησι * Ti ue βιάζῃ δουλεύειν olo μὴ θξιαις "Ἔχω Δετπότην, γνωρίζω τὸν ἀληθῶς Βασιλέα, 


9. Nonne Deo subjecta erit anima mea ? ub ipso 
enim salutare meum.Causam dixit cur subjicistu- 
deat: quoniam a Deo salutare est. Proprium enim 


2. Οὐχὶ wp Θεῷ ὑποτχγήτεται d Ψυχή μου: 
παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν uou. Τὴν αἰτίαν εἴπε 
τῆς περὶ τὴν ὑποταγὴν σπουδῆς * ὅτι τὸ σωτήριον 


Opificis est,opificiorum suorum incolumitatem cu- (; παρὰ τοῦ Θεοῦ. ᾿Ἶδιον à» Δημιουργοῦ τὲ τῶν ξαυτοῦ 


rare.Vel, Ab ipso salutare est: quoniam prophe- 
tice previdens futuram esse gratiam incarnationis 
Domini, haec dicit : nimirum Deo servire oportere, 
etipsum diligere,qui beneficium tantuni prior con- 
tulerit in hominum genus, ut. ne proprio quidem 
Filio pepercerit,sed pro nobis omnibus illum tra- 
diderit 50. Mos est enim Scripturz, ut Christum 
Dei, salutare appellet; sicut alicubi etiam Simeon 
ait: Nunc dimittis servum tuum, Domtne,qu ia vi- 
derunt oculi mei salutare tuum 91, Subjiciamur igi- 
tur Deo, quod salutare ab ipso est. Quid autem 
sit salutare, explicat. Non nuda quadam est ope- 
ratio, aliquam nobis beneficentiam afferens, qua 
ab infirmitate liberemur, bonaque corporis habi- 
ludine utamur.Sed quid est salutare? Vgns. 3. Et- 
enim ipse Deus meus et Salvator meus, susceptor 
meus; non movebor multum.Filius,qui ex Deo est, 
Deus noster est. Idem etiam Salvator est generis 
humani, debilitatem nostram fulciens,ac commo- 


26 Psal. xxxvi, 3. 


(70) Colb. quartus δούλην ποιοῦμεν. 

(113 Reg. tertius ὑχλον τῶν παθῶν, turbam cupi- 
ditatum. 

72, Culb. quartus τῶν tz»zoó δημιουργημχτων, 

(13) Ita editio Dasil. et octo mss. At in editione 
Paris post vocem Δέσποτα addita sunt illa,xaza τὸ 
ῥῆμά so) ἐν εἰρήνῃ, sed quin ex Evangelio huc 
translata sint, dubium non habeo. 

(94) Verterat interpres ex Vulgata, Non movebor 
amplius. Sed cum vox amplius accommoari vix 


ποιημάτων (72) τῆς ἀσφαλείας φροντίζειν, "HH, IIzp' 
αὐτοῦ τὸ σωτήριον * ἐπειδὴ προφητικῶς προορώμε- 
νος τὴν μέλλουσαν ἔσεσθχι χάριν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τοῦ Κυρίου, ταῦτά φησιν * ὅτι δουλξύειν δεῖ τῷ Θεῷ, 
χαὶ ἀγχπᾷν αὐτὸν, ὅς τηλιχχύτην εὐεργεσίαν εἰς τὸ 
γένος τῶν ἀνθρώπων προχατεδάλετο, ὡς μηδὲ τοῦ 
ἰδίου Υἱοῦ φείσχσθχι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων ἡμῶν παρα- 
δοῦναι, Σωτήριον γὰρ ἔθος ὀνομάζειν τῇ Γραφῇ τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ᾿ ὥς που ^ai Συμεών φησι “ Νῦν 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν coo, Δέσποτα (73) * ὅτι tcov 
οἱ ὀφθαλμοί goo τὸ σωτήριόν σου, ᾿ὕποταγησώ- 
μεθχ οὖν τῷ Θεῷ, διότι παρ᾽ αὐτοῦ τὸ σωτύριον. 


DT( δέ ἔστι τὸ σωτήριον, ἑρμηνεύει, Οὐκ ἐνέργειά 


τις ψιλή, «χάριν τινὰ ἡμῖν παρεχομένη εἰς ἀπαλ- 
λχγὴν ἀσθενείας, xal σώματος εὐεξίαν, ᾿Αλλὰ τί 
ἐστι τὸ σωτήριον: Καὶ γὰρ αὐτὸς Θεός μου 
xxi Σωτήρ μου, ἀντιλήπτωρ μου" 0) μὴ ca- 
λευθῶ ἐπὶ πλεῖον (74), Θεὸς ἠμῶν ἐστιν 6 ἐκ τοῦ 
Θεοῦ Υἱός. Ὃ αὐτὸς χαὶ Σωτὴρ τοῦ γένους τῶν 


31 ibid. 6. ?9ibid. 1. 491 Cor. ix, 27. 90 Rom. vin, 32. 5! Luc. 11,29, 30. 


posse videatur ad Basilianam explanationem, nos 
cum Combefisio multum interpretari maluimus.At- 
que hanc nostram interpretandi rationem a Scri- 
pture sensu non aberrare, ex Hezaplís cognosci 
potest. In iis enim ex Hebraeo sic verlitur, Non 
labur multum. Hoc idem ostendit οἱ Aquilas, 
dum ita interpretatus est οὐ σφαλήτομαι πολλήν, 
Non labar multam. Mox operarum negligentia 
pro ὑπερείδων editum fuerat in editione Paris, 
περιόδων, 
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ἀνθρώπων͵ ὁ τὸ ἀσθενὲς ἡμῶν ὑπερείδων, ὁ τὸν A tionem ex tentationibus animis nostris advenien- 


ἐκ τῶν πειρχσμῶν ἐγγινόμενον ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
σάλον ἐπανορθούμενος. O ix σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον" 
ἀνθρωπίνως ὁμολογεῖ τὸν σάλον. "Emi πλεῖον, 
᾿Αμήχανον γὰρ ἐν ἀνθροπου (78) doy μὴ γενέσθαι 
τινὰ σάλον ἀπὸ τῶν πειρασμῶν, "Eos μὲν οὖν μι- 
κρὰ ἀμαρθάνομεν xxi ὁλίγα, ὥσπερ τὰ φυτὰ ὑπὸ 
πραείας αὔρας περιδονούμενοι (76), ἡρέμα πως σα- 
λευοόμεθχ᾽ ἑπειδὰν δὲ πλείω καὶ μείχοντ ἢ τὰ χαχὰ, 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τῶὧν ἀμαρτημάτων αὐξήσεως 
καὶ ὁ σάλος ἐπιτείνεσθαι πέφυχε. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ 
πλεῖον σχλεύονται᾽ οἱ O8 μέχρι τοῦ ταὶ αὐτόῤῥιζοι 
ἀνατραπέντες χατχδληθῆνχι, ὅταν λαΐλχτος πάσης 
βιαιότερον τὰ πνευματικά -ἧς πονηρίας τὰς οἱονεὶ 
ac τῆς ψυχῆς, αἷς ἐπεστήρικτο (71) τῇ πίστει τῇ 
κατὰ Θεὸν, ἀποῤῥήξη, ᾿Εγὼ τοίνυν, φησὶν, ἔσχλεύθην 
μὲν ὡς ἄνθρωπος" ἐπὶ πλεῖον δὲ 05 μὴ σχλεουθῶ, ξιὰ 
τὸ ἀντιστηρίζεσθαι τῇ δεξιᾷ “χειρὶ τοῦ Σωτῆρος, 

8, "Ἕως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ’ ἄνθρωπον; φονεύετε 
πάντες ὑμεῖς, ὡς τοίχῳ χεκλιμένῳ χαὶ φραγμῷ 
ὡσμένῳ; Πάλιν τοῖς πονηροῖς ὑπηρέτχις τοῦ δια- 
60Àou μάχεται, τὴν ἀμετρίαν σἰτιώμενος ὁ λόγος τῆς 
wap αὐτῶν ἐπαγομένης ἐπιδουλῆς, "Oct οἱ μέν ἄν- 
θρωποί εἰσι ζῶον ἀσθενές" ὑμεῖς δὲ ἐπιτίθεσθε, οὐχ 
ἁρκούμενοι τῇ πρώτῃ προσδολῇ" ἀλλὰ xal δευτέραν 
καὶ τρίτην ἐπάγετε, ἕως ἂν οὕτω τὴν ψυχὴν τοῦ πα- 
ρχπεσόντος ὑμῖν χαταστρέψητε (78), ὥστε γενέσθαι 
παραπλησίαν τοίχῳ χλιθέντι xal φρχγμῷ ἀνατραπέν- 
τι, Τοῖχος δὲ, Éuc μὲν ὅτε τὴν ὀρθὴν διχφυλάσσει στά- 
σιν, πάγιος μένει" ἐπειδὰν δὲ χλιθῇ, ἀναγκὴ πᾶσα 


tem corrigens. Non movebor multum.Humano mo- 
re confitetur commotlonem. Mul/um. Fieri enim 
non potest ut in hominis natura commotio nulla 
excitelur a tentationibus.Duin igitur parva et pau- 
ca peccata committimus,leniter quodammodo com- 
movemur, velut plant» que a leni aura agitantur: 
ubi ver» plura majoraque fuerint mala, pro ratio- 
ne incrementi peccatorum, eliam commotio au- 
geri solet. Et alii quidem multum commoventur: 
alii vero usque adeo, ut etiam radicitus eversi de- 
jiciantur, enm spirituales nequitie quasi radices 
animae, quibus per fidem in Deum subnixa erat, 
omni turbine violentius abruperint. Ego itaque, 
inquit, commotus quidem sum ut homo; sed mul- 


g ium non commovebor,quoniam suffulcior dextera 


manu Salvatoris. 


9. Vrns 4.Quousque irruitis in hominem? inter- 
ficitis198 universi vostunquam parieli inclinatoet 
maceria: depulec? Rursus adversus pravos diaboli 
ministros pugnat hic sermo, immodicas que ab 
ipsis struuntur insidias accusans. Nimirum homi- 
nes animal debile sunt; vos autem irruitis, primo 
assultu non contenti : sed et secundum et tertium 
infertis, donec sic animam ejus qui in vos incide- 
rit,subvertatis, ita ut parieli inclinato et macerise 
dirutze fiat consiinilis. Paries autem quandiu qui- 
dem silum rectum conservat, firmus manet; ubi 
vero inclinatus fuerit, ipsum dissolutum cadere 


αὐτὸν διαλυθέντα πεσεῖν. Τὰ μὲν γὰρ ἡνωμένα βάρη C omnino necesse est.Nam pondera ex uno constan- 


ϑετὰ τὴν χλίσιν ὀρθοῦται (79), τὰ ὃὲ ἐκ πλειόνων 
συγκείμενα, ἐπειδὰν ἐφ᾽ ἔφ᾽ ἔν χὴν ῥοπὴν πάθῃ, οὐχέτι 
δέχεται τὴν ἐπανόρθωσιν. ᾿Ενδείχνυται τοίνυν ὁ λόγος, 
ὅτε ἡ φύσις ἡ τοῦ ἀνθρώπου, σύνθετος οὖσα, ἐχλίθη μὲν 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, λυθῆναι ὃξ πάντως αὐτὴν prd, 
ὑπὸ τοῦ ἐξ ἀογῆς οἰχοδομήταντος αὐτὴν τεχνίτου πά- 
λιν ἀυχσχευχσθεῖσαν, τὸ ἀσφαλὲς xal ἀχαιάλυτον χαὶ 
πρὸς δευτέραν πτῶσιν ἀνεπιδούλευτον ἀπολαδεῖν, 
Θεοῦ γεώργιον, φησὶ, Θεοῦ οἰχοδομή ἔστε. Τὴν 
οἰκοδομὴν ταύτην κατέσεισεν ὁ ἐχθρός * τὰ γενόμενα 
ἐν αὐτῇ ῥήγματα ἀνεσχεύχσεν ὁ Δημιουογός, Οὕ- 
τως ἀναγχαία μὲν d πτῶσις διὰ τὴν ἁμαρτίαν, με- 
γάλη δὲ ἡ ἀνάστασις διὰ τὴν ἀθανασίαν. Πλὴν τὴν 
τιμήν μου ἐδουλεύσαντο ἀπώσασθαι " ἔδραμον (80) 


ὅ31 Cor. ui, 9. 


(18) Colb. quartus ἐπ᾽ ἀνθρώπου, Ibidem tres 
mss. γίνεσθαι, 

(16) Editio Basil. περιδονούμενα. Editio vero Pa- 
ris. et Anglic. et Oliv. et nostri novem mss. περι- 
δονούμενοι. 

(77) Colb. quartus ἀπεστήριχτο, Statim edili'Eyo 
τοίνυν ἐσαλεύθην, φησὶν, ὡς, Αἱ mss. quinque ut in 
contextu. 

(18) Ita Colbertini quintus, sextus οἱ septimus 
cum HReg.tertio et cum editione Dasil.Alii quidam 
mss. cum editione Paris. χαταστρέψησθε, 

(19) Reg. secundus ὀρθοῦνται. 

(80) lllud, ξόραμον, ita in Vulgata et apud Lati- 
nos Patres expressum invenitur, cucurri : et ita 
quoque, invito Basilio, interpretatus est Tilman- 
nus, Etenim qui non videt, nisi vertatur cucurre- 


tia post inclinationem eriguntur : sed ea (8 ex 
pluribus componuntur, postquam inclinationem ad 
unam parlem perpessa fuerint, denuo erigi non 
possunt.Ostendit igitur sermo, naturam hoininis 
cum composita sil, inclinatam quidem fuisse a pec- 
cato,sed ipsam penitussolvioportere, ut ab arti(ice 
quiea:n ab initio zedificavit rursus reparata,statum 
accipiat tutum,indissolubilemque, et iusidiis alte- 
rius casus inaccessum. Dei agricultura,inquit, Dei 
aificatio estis*13, A&d.ficalionem istam concussit 
initnicus, al (raturas in ea factas Opifex instaura- 
vit.Sic necessarius quidem est casus, propter pec- 
catuin; sed magna est resurrectio,ob immortalita- 
tem. VERS.9. Vorumtumen pretiu meum cogitave- 


runt, ἀκολουθίαν orationis constare non posse, ca- 
cutiat necesse est. Rem gratain facturum me stu- 
diosis existimavi,si hoc loco edenda curarem quse 
olim in hunc locum annotavit antiquissimus inter- 
pres Eusebius. Ejus igitur hzc suni, psalmum sexa- 
gesimum primumi interpretantis : "ESpzpov iv δί- 
ψει τὴν ἐλὴν ἀπώλειαν θεάσασθαι διψῶντες, ᾿Αντὶ δὲ 
τοῦ, ἐν δίψει, ἐν διχψεύτματι ὁ ᾿Αχύλας᾽" ὁ δὲ Σύρ- 
p.xyoc, ἐν ψεύσματι" ἣ δὲ e' ἔακδοσις, Ἐνψευδει, καὶ πΖ- 
λιν ἑτέοχ ἔχϑοσις, ἐν Oo), ἡφμήνευσαν, Elxoq οὖχ καὶ 
ἐν τῇ καθ᾿ ἡμᾶς ἀνχγνώπει κεῖσθαι μὲν πρότερον τὸ, 
ἐν ψεύδει" να ἢ τὸ λεγόμενον’ "Eópxpov ἐν ψεύδει, 
τουτέστιν, οἱ ἐχθροί μου, καὶ οἱ ἐπιδουλεύοντες οὐ 
σὺν ἀληθείᾳ, τὸν xav' ἐμοῦ δρόμον καὶ τὴν κατ᾽ ἐμοῦ 
σπουδὴν ἐποιοῦντο, ὅλους δὲ αὐτοὺς τῷ ψεύδει παρχ- 
δόντες σφάλμα δὲ γραφίκὸν γεγονέναι ἐν ταῖς μετὰ. 
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runt repellere; cucurre runt insiti,ore suo benedí- 
cebant,etcore suo maledicebant.Pretium hominis 
est sanguis Christi: Preiio enim inquit,empti estis; 
solite fieri servi hominum 88, Hoc igitur pretium 
inutile nobis reddere cogitaverunt milites hujus 
maligni, semel liberatos rursus in servitutem ad- 
ducentes.Cucurrerunt in siti.Concitalionem ac ve- 
hementiam insidiarum demonum enuntiat:quippe 
adversum nos currunt, interitum nostrum sitien- 
tes.Üre suo benedicebant, et corde suo maledice- 
bant. Multi sunt qui pravas comprobant acliones; 
et dicacem quidem lepidum dicunt, eum vero qui 
obscena verba profert, politicum : amarulentum et 
iracundum, non contemnendum dicunt : laudant 
parcum et illiberalem ut ceconomicum, prodigum 
tanquam liberalem,scortatorem et lascivum, ut vi- 
rum genio indulgentem,et animi solulioris : deni- 
que vitium omne specioso nomine virtulis adja- 
cenüis appellant. Tales ore quidem benedicunt, 
corde vero maledicunt 9*, Nam verbis bene omi- 
natisomnem exsecrationem vita illorum ingerunt, 
ipsosque seternee damnationis reos ner ea qua ap- 
probant, constituunt. Rursus alloquitur animam, 
ejus erga Deum obedientiam 196 adaugens. Vrns.6. 
Verumtamen, inquit, Deo subjecta. esto, anima 
mea, quoniam ab ipso patientia mea. Indicat 
tentationum magnitudinem, et illud Apostoli di- 
cit, quod non sinet tentari nos supra id quod su- 
stinere possumus 35, Ab ipso enim patienlia mea. 


4. VERS. 8. In Deo salutare meum, et gloria 
mea: Deus auxilii mei,et spes meu in Deo est.Bea- 
tusqui ob nullam vitz rem quatumvis sublimem 
exsultat, sed suam gloriam Deum habet : qui in 
Christo gloriatur, àc secundum Apostolum dicere 
potest : Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce 
Christi 39. Nunc vero multi de corpore gloriantur, 
qui sese in gymnicis exercuere certaminibus, aut 
omnino ob :elatis florem vigent : multi itidem ef- 
feruntur de bellica fortitudine,qui etiam tribulium 
ciedem virtutem esse dueunt. Enim vero rerum in 
bellis bene gestarum pramia,ac troph:eaab iinpe- 
ratore et a civitatibus erecta, pro c: dis maguitu- 
dine fiunt. Aliigloriantur ob ductos circum civitates 
muros : alii ob aqui&ductuum structuras,et magno- 


S. BASILII MAGNI 
Akv δίψει, τῷ στόματι αὐτῶν εὐλόγουν, xal τῇ καὶ 
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αὐτῶν xavnpuvto, Τιμὴ ἀνθρώπου τὸ αἷμα 

Χριστοῦ * Τιμῆς γὰρ, φητὶν, ἡγοράσθητε ^ μὴ 
νεσῇῦ) δοῦλοι ἀνθρώπων. Τεούτην οὖν τὴν τι! 
ἐδουλεύσαντο ἄχρηστον ἡμῖν καταστησαι "E 
ἅπαξ ἐλευθερωθέντας πάλιν εἰς δουλείαν &v&qov 
οἱ στρατυῦυτα! τοῦ πονηροῦ, ᾿᾿Βὄραμον ἐν δίψει, 
σύντονον λέγει τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλῆς, 
τρέχουσι xaü' ἡμῶν, διψῶντες ἡμῶν τὴν ἀπώλει 
Τῷ στόματι αὐτῶν εὐλόγουν, xai τῇ καρδίᾳ ay 
χατηρυντο, Πολλοί εἰσι (81) τὰς ποντιρὰς mz 
ἀποδεγόμενοι, χαὶ χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον, 
Ἴοντες, τὸν δὲ pisypoló(ov πολιτιχόν “τὸν mu 
xai ὀργίλον ἀχαταφρόνητον ὀνομάζουσι * τὸν τοὶ 
g ^ xai ἀχοινώνητον ὡς οἰχονομικὸν kbmatvous!,: 
ἄσωτον ἐλευθέριον, τὸν πόρνον καὶ st 
àmnoÀzostuxov τινὰ χαὶ ἀνειμένον * xxi ἀπαξαπὶ 
πᾶσαν xaxlav ἐχ τῆς παραχειμένης ἀρετῆς ὑπο; 
ρίζονται, Οἱ τοιοῦτοι τῷ στόμχτι μὲν εὐλογοῦσι, 
δὲ χαρδίᾳ χαταρῶνται, Ἔν vào τῇ τῶν buy 
εὐφημ πᾶσαν χατάςαν ἐπάγουσιν αὐτῶν τῇ T 
ὑποδίχους αὐτοὺς τῇ αἰωνίᾳ χκαταχρίσει (82) δι' 
ἀποδέχονται χαθιστῶντες, Πάλιν τῇ Ψυχῇ δι: 
q5*2t, τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς τὴν πρὸς λὸν Θεὸν ἐ 
τείνων, Πλὴν τῷ Θεῷ, φησὶν, ὑποτάγηθι, ἢ d 
pou, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ (83) ἡ ὑπομονή μου. 'Ev 
κνυται τὸ μέγεθος τῶν πειρασμῶν, καὶ τὸ τοῦ 'À 
στόλου λέγει" ὅτι οὐκ ἥμᾶς πειρᾶσθι 
ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα ᾧ ὑπενεγκεῖν. Πχρ᾽ αὐτοῦ γὰρ 
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C ὑπομονί, μου, 


4. ᾿Επὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτήριόν μου καὶ ἢ δόξα μι 
ὁ Θεὸς τῆς βοηθείχς μου, xxi ἣ ἐλπίς μου ἐπὶ 
Θεῷ. Μαχάριος ὁ μηδενὶ (84) τῶν χατὰ τὸν βέον ὑἱ 
λῶν ἐπαγχλλόμενος, ἀλλὰ Θεὸν ἔχων τὴν iz 
δόξαν * ὁ χαύχτηιμα ἔχων ἑχυτοῦ τὸν Χοιστόν " 6 
νάμενος λέγειν χατὰ τὸν ᾿Απόστολον" "μοὶ δὲ μὴ 
νοιτο χαυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῳ τοῦ Χρισι 
Νῦν δὲ πολλοὶ μὲν ἐνδοξάζοντα! σώματι, οἱ περὶ τ 
γυμνικοὺς ἐσχολαχότες ἀγῶνας, ἢ ὅλως οἱἨ ἐπὶ 
ἀχμὴ τῆς ἡλικίας σφριγῶντες (75) * πολλοὶ δὲ τῇ x 
τοὺς πολέμους ἀ δρίᾳ, οἱ καὶ τὸ φονεύειν τοὺς ὁ 


Ὁ φύλους ἀρετὴν τιθέμενοι, 'H γὰρ ἐν τοῖς πολέμ 


ἀριστεῖα xxi τὰ τρόπχια ὑπὸ στρατηγοῦ xal πόλ 
ἐγειρόμενα κατὰ τὴν τοῦ φονεύειν περιουσίαν v 
ται, "AÀÀot δοξάζονται, τεΐχη πόλεσι περιδάλλοντ 


551 Cor. vii, 98. 54 Psal. Lxi, 5. ὅ51 Cor. x, 13. 36 Galat, vr, 14. 


ταῦτα συνέθη χρόνοις, ὥστε ἀντὶ toU. ἐν Ψεύδει, ἐν 
δίψει γραφῆναι, «Cucurrerunt in siti, meam cernere 
pernicem sitientes. Pro illo autem, in siti, Aquila, 
in fallacia; Lymmachus vero,in mendacio; quinta 
editio,iu falso; et in alia item editio,in dolo,inter- 
retati sunt. Verisimi:e itaqu? est innostra quoque 
ectione positum primo fuisse,in mendacio, itd ul 
diceretur,cucurrerunt in men lacio,id est, inimici 
el insidiatores mei ,non duce veritate,sed cum sese 
tolos mendacio tradidissent, cursum ei studium 
suum contra me direxerunt ; sed sequentibus tem. 
poribus lapsu graphico pro illo, ἐν ψεύϑει, in men- 
dacio, ἐν δίψει, in sibi, posílum fuisse. 
(81) Editio Paris. πολλοί εἰσιν οἱ Deest ot in edi- 


tione Basil. et in quinque mss. Statim Reg. tert 
ἀχχταπόνητον. 

(82) ita mss. plerique omnes. Editi κρίσει. 
(83) Sic editi cum Reg. sexto et cum Colb.tt 
{10.4.1 multi mss. et hic et paulo post. παρ᾽ a» 
Subinde editio Dasil,et quatuor mss.xai τὸ τοῦ. 
ditio Paris.cum uno aut altero ms, xxi τά τοῦ. 

(84) Sic novem mss. cum editione Basil.At e 
tio Paris. ἐπὶ μηδενί, 

(85) Codices Lres pro σγριγῶντες habent pow 
τες. Colb. quartus μεγαφρονόῦντες. Vox qua seq 
tur, 3p:212:, fere significat fortitudinem, aut pr 
clarum facinus : sed ita interpretati sumus .ut s 
sus postulare videbatur. ᾿ 


am 
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καὶ ἄλλοι ἐν ὑδραγωγῶν κατασχευχῖς, xal γυμυχσίων ἃ Tum gymnasiorum eeeificio. [lle opes suas in bestia- 


μεγάλων οἰ εοδομέμασιν, Ὃ δεῖνα δὲ τὸν πλοῦτον 
ἑχυτοῦ θηριομάγοις προσαναλίσκων, «ai ταῖς ματαίαις 
τῶν δήμων φωναῖς ἐπχγαλλόμενος, φυσᾶται τοῖς ἐπαί- 
νοις, καὶ μέγα φρονεῖ, τὴν δόξαν ἔχων ἐν τῇ αἱσχύνῃ 
αὐτοῦ ὅς γε καὶ ἔγγραφον ἐν τοῖς περιφανέσι τῆς 
πόλεως τὴν ἑχυτοῦ ἀμχρτίαν ἐπὶ τῶν πινάχων δείκνυ- 
civ, ᾿Αλλος ἐπὶ πλούτρ (86) δοξάζεται" καὶ ἄλλος, 
ὅτι ῥήτωρ ἐστὶ ὄξινός τις xal ἄμα γος, ἢ τῆς χατὰ τὸν 
χόσμον σοφίχς ἔμπειρος. Ὧν πάντων ἐλεεῖν τὴν 
δόξαν mposnxt. μαχαρίγειν δὲ τοὺς τὸν Θεὸν Ἐχυτιῶν 
δόξαν ποιουμένους. Εἰ 4x2 ὁ δεῖνα μέγα φρονεῖ, ὅτι 
δοῦλός ἐττι βασιλέως, τιλώμενως, παρ᾽ αὐτοῦ τὰ με- 
γάλα' πόσον σοι προτῖκεν ἐπὶ σχυτῷ μεγάλύνεσθαι, 
ὅτι δοῦλος εἴ τοῦ μεγάλου Βασιλέως, προσχληθεὶς παρ᾿ 
αὐτοῦ εἰς τὴν Zxpav οἰκείωτιν, λχϑὼν τὸ Πνϑῦμα τῆς 
ἐπαγιελίας͵ ὥστε στραγισθεὶς ἐν ἀὐτῷ υἱὸν ἀποδει- 
χθῆναι Θεοῦ; 'Ev ἐχυτῷ δὲ γνοὺς (87) τὸ ὀφελος τῆς γνη- 
σίας ἐπὶ Θεὸν ἐλπίδος, ἐπὶ τὸν ἴσον ἑχυτοῦ ζῆλον παρα- 
χαλεῖ τὸν Àahw, λέγων᾽ ᾿Ελπίσατε ἐπ’ αὐτὸν͵ πᾶσα 
συναγωγὴ λχῶν, ἐχψέχτε (88) ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς 
καρδίας ὑμῶν. ᾿Αμἀχανόν ἐστι “ωρητιγοὺς μῆς γενέ- 
σθαι τῆς θείας χάριτος μὴ τὰ ἀπὸ αχχίχς πάθη mpo- 
κατασχόντα τὰς Ψψυγὰς ἡμῶν ἐξελάσαντας, Εἶδον 
ἱχτροὺς ἐγὼ μὴ πρότερον διδόντας τὰ σωτήριχ φάρ- 
μᾶκα, πρὶν ἐμειοῖς ἀποχενῶται τὴν νοσοποιὸν ὕλην, 
ἣν ἐκ πονηρᾶς διαίτης ἑχυτοῖς οἱ ἀκόλαστοι ἐναπ- 
ἔθεντο. ᾿Αλλὰ xal ἀγγεῖον προχχατειλημμένον ὑπό 
τινος δυσώδους ἡγοῦ, μὴ ἐχπλυνθὲν, οὐ μὴ δέξηται 


τοῦ μύρου τὴν ἐπιῤῥοήν, Δεῖ τοίνυν ἐχγυθῆναι τὰ ᾿ 


προὐυπάρχοντα, ἵνα δυνηθῇ ψχωρηθῆνλι τὰ ἐπαγό- 
μενα. Πλὴν μάταιο: οἱ vlot τῶν ἀνθρώπων. Εἶδε μὴ 
πάντας. ἀκολουθοῦντας αὐνοῦ τῷ παροχγγέλματι (89), 
μηδὲ χαταδειομένους ἐλπίξειν ἐπὶ τὸν Θεὸν͵ ἀλλ, 
ἔχοντας τὴν tÀmíóz Ἐπὶ τὰ μότα!χ τοῦ βίου. Διὰ 
τοῦτό vnm. Πλὴν μάταιοι οἱ viol τῶν ἀνθρώπων, 
ψευδεῖς ol viol τῶν ἀνθρώπων. Διὰ τὶ μάτχιοι - 
Ἐπειδὴ ψευδεῖς, Ποῦ μάλιτα αὐτῶν τὸ ὁ εῦδος 
ἐλέγχεται ; "Ev ζυγοῖς, φησὶ, τοῦ ἀδικῆσαι, Ποίοις 
φησὶ ζυγοῖς: Μὴ γὰρ πάντες ἄνθρωποι ζυγοστατοῦ- 
σι ; uf, πᾶντες ἐριοπῶλαι, f, ὅλως περὶ ταύτας τὰς ὕλας 
ἢ ἄργυρον διατίθενται, ἢ ὅλως περὶ ταύτας τὰς ὕλας 
τὴν σπουδὴν ἔχουτιν, ἂς ζυγοῖς καὶ σταθμοῖς πεφύ- 
κασιν οἱ famopot διαμείδειν ; ᾿Αλλὰ πολὺ μὲν τὸ 
τῶν βαναύτων γένος, ζυγῶν οὐδὲν εἷς τὴν ἐργασίαν 


rios iasumens,et vanis populorum acclamationibus 
exsultans, laudibus inflatur,ac magnifice de sesen- 
tittum, cum gloriam insua turpitudine collocat 87 : 
qui etiam in patentibus urbis locis suum peccatum 
tabulis inscriptum ostentat. Effertur alius ob divi- 
Uias: alius, quod rhetor sit callidus, et invincibilis, 
aut mundane sapientia» peritus. Quorum omniam 
glorix misereri par fuerit,et beatos predicare eos, 
qui Deum suam ipsorum gloriam constituunt. Et- 
enim si quis sese magnopere ja:tat,quod servus sit 
regis atque in magno honore apud eum habeatur : 
quantum convenit gloriari te apud temetipsum; 
quod legis magni servus es. ab ipso accitus ad sum- 
am familiaritatein, promissionis Spiritu accepto: 


g utin ipso obsignatus,Dei filius efficiare?Cum autem 


sincere in Deum spei utilitatem in semetipso agno- 
sceret Propheta, populum ad parem secum &mula- 
tionem invilat diceus * VEns. 9. Sperateineo,omnis 
congregatio populorum, effundite coram illo corda ve- 
slra. Fieri non polest, ut divine grati2 capaces 
reddamur,nisi malitiae affectiones,qu: animas no- 
stras occupaverant, expulerimus. Novi ego medi- 
cos,quinon priussa'utaria medicamenta trabebaut, 
quam materiam morbidam per voinitum evacuas- 
sent. quain intemperantesilli ex malo victu sibi 
pepererant. Sed el in vas grave lenti quopiam li- 
quore imbutum,nisi (uerit elotum, unguentum non 
infunditur. Ea ergo qux» prius inerant, effundi 
oportet. ut que immiltuntur, recipi possint VERS. 
10. Veruwtamen vani filii hominum. Novit non 
omnes suum sequi monitum, neque spem in Deum 
suscipere, sed spem reponere in hujus vile vanita- 
tibus.Idcirco ait: Verumtamen vanifilii hominum, 
mendaces filis hominum. Cur vani?Quia mendaces. 
Ubinam maximemendacium eorum deprehenditur? 
In stateris,inquit, ad fraudandum fuctis. Dequali- 
bus stateris loquitur ? Nunquid enim omnes 897 
homines utuntur stateris? num omnes lane vendi- 
tores sunt, aut macellarii; aut aurum aut argentum 
tractant, aut omnino iu hisce materiisoperam et 
studium ponunt, quas mercatores cum stateris ac 
ponderibus solent divendere? Atqui multa sunt 
genera operariorum, qui ad operas suas stateris 
nihil opus havent. Multi enim nauticam exercent 


αὐτῶν προσδεόμενον (OU)* πολλοὶ δὲ οἱ ναυτιλλόμενοι, Dartem; multi etiam circa forum et magistratus oc- 


πολλοὶ i οἱ περὶ τὰ δικαστήρια χαὶ ib ἄρψϑιν στρε- 
φόμενοι, παρ᾽ οἷς μὲν τὸ ψεῦδός ἐστι». ὁ δὲ διὰ τῶν 
ζυγῶν δόλος οὖκ ἐπιττιδεύεται, Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει ; 
"Ost ἑκάστου ἡμῶν (01) ἐν τῷ χρυπτῷ ζυγὸς τις ἐστὶ 


31 Philipp. ri. 19. 


(86) Reg. secnndus ἐν πλούτῳ, 

(87) Editio Basil. et sex 1nss. Ἐν ἑαυτῷ γνούς. 
At editio Paris. et leg. sextus secundis curis ἐν 
ἐχυτῷ δὲ, 

(88) Editi et mss. aliquot ἐχχεχτέ. Alii tres mss. 
£x é ze. lbidem no-tra editio Paris. ἀμήχανόν ἐστι 
τὸ χωρηγπικοὺς ὑμᾶς. Edilio vero Basil. cum multis 
mss. ut in contextu. 


cupantur, apud quos quidem est mendacium, nee 
tamen per staleras dolus perficitur. Quid igitur est 
quod dicit?Quod in uuoquoque nostrum intusstatera 
quadam ἃ nostro Gonditore constructa sit, in qua 


(89) Legitur in Cateua Corder. αὐτοῦ τῷ κηρύ- 
γμᾶτι, . 

(90) Reg. quarlus προσδεομένων, Ad marginem 
vero leg. sexti scriplum invenilut rposózoutvot, 
Statim Reg. quartus cum Colb. quarto διχαυτήρια 
καὶ τὰ ἀρχεῖα. Editi Aero cum mullis mss. καὶ τὸ 
20 Etv., 


(91) Coldertini quartus et quintns ἑκάστῳ ἡμῶν, 
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rerum naturam discernere ac judicare queat.Posui A παρὰ τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς ἐγκατασκευασθεὶς, 23 o5 
ante (uam faciem vilam εἰ mortem, bonum et πια- τὴν τύτιν τῶν πραγμάτων δύνατόν ἔστι διαχρίνε- 


τ 
lum?8, duas naturassibi invicem oppesitas: ex- 


σθαι. "EOrxz πρὸ προσώπου σου τὴν ζωὴν καὶ τὸν 
pende ipsas in tuo ipsius tribunali : pondera dili- θάνατον, τὸ ἀγαθὺν καὶ τὸ xaxbv' δύο φύσεις ἄντι- 


genter quid sit libi conducibilius, utrum tempo- κειμένας ἀλλήλαις" ἀντιστάθμησον αὖτας ἐπὶ τοῦ 
rariam eligere voluptatem, et per eam accipere οἰκείου σεαυτοῦ χριτηρίου' ζυγοστάτησον ἀκριδῶς͵ 


t! σοι λυσιτελέστερον, τὴν mpósxatpov ἐλέσθαι δο- 
νὴν, καὶ δι᾽ αὐτῆς τὸν αἰώνιον λαδετ θάνατον, ἢ 
τὴν ἐν τῇ ἀσκήσει τῆς ἀρετῆς ἑλόμενον καχοπά- 
θειαν, ταύτῃ προξὲνν τρήσασθχι τῆς αἰωνίου τρὺ- 
enc (92). ψευδεῖς οὖν οἱ ἄνθρωποι, δειφθαρμένα ἔχον» 
τες τῆς ψυχῆς τὰ χκριτήριχ᾽ αὖς καὶ ταλαυΐει ὁ 
Προφήτης λέγων" Οὐχὶ οἱ λέγοντες τὸ σκότο- φῶς, 


eternam moriem: an virlutis exercitio affliclio- 
nem eligere, et illius ope delicias s&ternas couse- 
qui?Mendacesigitur sunt homines, corrupta ha- 
bentes animze judicia : quorum etiam niseretur 
Propheta dicens : Ve.qui dicunt tenebras lucem,et 
lucem tenebras:qui dicunt amarum dulce, οἱ dulce 
amarum 99. Mihi, inquit, presto sunt presentia ; 
quis vero novit futura? Male ponderas, cum mala xzi τὸ φῶς σχότος᾽ οἱ λέγοντες τὸ πικρὸν van, 
bonis przferas, vana veris ducas poliora,tempora- γαὶ τὸ γλυκὺ πιχρὸν, Ἐμοὶ, φησὶ, τὰ παρόντ᾽ 
lia ternis antepouas, voluptatem fluxam pro l2ti- g τίς δὲ οἵδε τὰ μέλλοντα; Κακῶς ζυγοστατεῖς, zwi 


tia perpelua ac perpeli eligas. Mendaces ergo filii 
Àominum instateris adfraudandum adhibitis.Inju- 
ria afficiunt maxime quidem se ipsos, deinde vero 
proximos:quippe qui et sibi ipsis in suis actionibus 
male consuluut, el aliis sunt exemplo malo. Non 
licebit tibi dicere in die judicii : Non noveram bo- 
num.Proponuntur tibi tuz ipsius lances,bonum ac 
malum sufficienter discernentes.Nam corporis pon- 
dera ex (rutinse momentis estimamus : sed qua iu 
vita eligenda sunt, libero animz arbitrio secerni- 
mus: quod et stateram nominavit, quippe quia 
equalem δὰ utrumque inclinationem recipere post. 


τῶν ἀγαθῶν ἀνθχιρούμενος, τὰ μάτχια τῶν hib. 
νῶν (95) προτιμῶν, τὰ πρόσκαιρᾳ τῶν αἰωνίων x: 
τάσσων, τὴν παρερχομένην ἡδονὴν ἀντὶ τῆς gi 
στου εὐφροσύνης καὶ διηνεχοῦς ἐχλεγόμενος, Wr 
δεῖς οὖν οἱ viol τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τῷ 
ἀδιχῆσαι, ᾿Αδικοῦσι δὲ προηγουμένως μὲν iato, 
ἔπειτα Oi καὶ τοὺς πλησιάζοντας, οἱ καὶ ἑαυτοῖς 04 
ποηροὶ σύμδο"λοι ἐπὶ τῶν πράξεων γινόμενοι, καὶ 
ἑτέροις μοχθηρὸν ὄντες ὑπόδειγαχ. O5x ἔστι σοι εἰ- 
πεῖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως᾽ Οὐχ ἤδειν τὸ ἀγαθέν, 
Προφέρεταὶ (98) σοι τὰ ἴδιά cou ζυγὰ ἱκανὴν m2 
ἐχόμενα ὁιάχρισιν ἀγαθοῦ χαὶ χαχοῦ. Γὰ μὲν γὰρ το 


σώματος βάρη ταῖς ἐπὶ τῆς τρυτάνης ῥοπαῖς δοχιμάζομεν͵ τὰ δὲ τοῦ βίου ἐκλεχτὰ τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς ψυχῆς 2ua- 
κρίνομεν ᾿ ὃ xxi ζυγὸν ὠνόμασε (06), διὰ τὸ ἴσην δύνασθαι λαμδάνειν τὴν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα, 


5. VrRs. 11.JVoliie sperare ἴῃ iniquitate,el rupi- c ὅ. Μὴ ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἀδικίαν χαὶ Ἐπὶ 


nas noliteconcupiscere, Superius dixit : Sperate in 


ἅρπαγμα μὴ 


ἐπιποθεῖτε᾽ — Avo εἶπεν" ᾿Ελπίσχτε Ἐπ᾿ αὐτὸν, 


eo,0mnis congregatio populorum.Viditmoremgeri πᾶσα, συναγωγὴ λαῶν, Εἴδε τὸ ὀκνηοὸν τῆς ὑτ- 
tarde segniterque, et pronuutiavit : Verumtamen ἀκοῆς, καὶ ἀπεφήνατο, ὅτι Πλὴν μάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν 
vani fili hominum. Rursus vetat ne speremus ἢ ἀνθρωπων, Πάλιν ἀπαγορεύει μὴ ἐλπίγειν ἐπ’ dh- 
iniquitate. Qui coactus ex iuiquitale divitias suffi-  xíav. 'O τὸν ἐξ ἀδικίας ἡθροισμένον πλοῦτον ἰχανὴν 
ciens sibi adjumentum ad robur et potentiam esse ἑαυτῷ πρὸς τὸ ἰσχύειν xal χρατεῖν ἀφορμὴν εἶναι 
judicat, assimilis est egroto, qui in morbi gravie κρίνων ὅμοιός ἐστιν ὀῤῥώστῳ iv τῇ περιουσίᾳ τῆς 
tate habitudinem bonam constituit. ;Volite sperare νόσου τὴν εὐξίαν τιθεμένῳ, Μὴ ἐλπίζετε ἐπ᾿ ἀδι- 
ἐπ iniquitate Hec impedimento tibiad omnemaetio- xízv. Αὕτη σοι ἐμποδίζει πρὸς πᾶταν ἐνέργει:ν͵ 
nem. Et super rapinam nolite concupisce-e. Aliena ne Καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα (07* μὴ ἐπιποθεῖτε, Μὴ c[vn 
concupiscamus,admonet. Diviie si affluant, nolite τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμητὰς παραινεῖ, Πλοῦτις idm 
cor apponere. Si videris quempiam pradivitem,ne ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίᾳ (98). ᾿Εὰν ἴδῃς τινὰ 
vitam ipsius 198 beatam; pradicaveris. Si undeli- τῶν ὑπερπλουτούντων, μὴ μαχαρίσῃς αὐτυῦ τὴν 
bet,et ex uberibus fontibus tibi aflluant divitia,ne ^ ζωήν, ᾿Εὰν σοι πολλαχόθεν καὶ ἐξ ἀφθόνων πηγῶν 
in earum copia acquiescas. Divitias δὲ affluant. Αἀ- περιῤῥέῃ τὰ χρήματα, μὴ προσδέξῃ αὐτῶν τὴν πε- 


mirare vocem. Fluxa est divitiarum natura, tor- 
rentecitius przterlabitur possessores, alios aliter 
solet mutare.Quemadmodum fluvius ab alto labens 


ὅδ Deut. xxx, 15. 39 [sa. v, 90. 


(82) Ita editio Basil. et Oliv. et Anglic. cum 
quinque mss. Ateditio Paris. cum paucis mss. 
αἰωνίας ζωῆς, citam eternam Colb, septimus alo. 
νίου τρυφῆς. Ibidem. (iolb quartus Ψευδεῖς οὖν οἱ 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

(93) lta sex mss. At editi et mss. nonnulli τῶν 
ἀληθῶν, 

(94) Sic mss. quatuor. Edili οἱ καὶ αὐτοῖς. Col- 
bertini quartus el sextus οἱ xai αὐτοί, 


ριουσίαν. Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ. Θαόμασον τὴν φωνήν, 
Ῥευστὴ ἢ φύσις τοῦ πλούτου" χειμάῤῥου ὀξύτερον 
τοὺς ἔγοντας παρατρέχει, ἄλλοτε ἄλλον πέφυχε πι- 


(05) Sic Oliv. et Anglic. et Combef. cum aliis 
sex mss. Αἱ editi πρήσφερεται. 

(96) Colb. quartus ὠνόμασεν ὁ Προφήτης. Mox 
idem codex ἐπὶ τὰ ἁρπάγματα. 

(97) Rursus Reg. quartus ἁρπάγματα. 

(98) Sic sebtem mss, tum hoc loco tum ali- 
quanto post. Editi vero el LXX xxo3izv, Haud lonp- 
ge miss. septem αὐτοῦ τὴν, Editi vero αὐτῶν. 
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Ásd 


pzusióto0x., ᾿ωσπερ ποταμὸς ἀφ᾽ ὑψηλοῦ φερόμε- ^ iis quidem qui ad ripam astent appropinquat, sed 


νος ἐγγίζει μὲν τοῖς παρεστῶσι τῇ ὄχθῃ, ὁμοῦ δὲ 
ἥψατο, καὶ εὐθὺς ἀνεχώρησεν * οὕτω χαὶ ἢ τοῦ πλού- 
τοῦ εὐχολία ὀξυτάτην ἔχει καὶ ὀλισθηρὰν τὴν mapou- 
σίαν, ἄλλους ἐξ ἄλλων παρχμείδεσθαι πεφυχυῖα, 
Σήμερον τοῦδε ὁ ἀγρὸς (90), χαὶ αὖριον ἑτέρου, 
xxl μετ᾽ ὀλίγον ἄλλου. ᾿Απόδλεψον πρὸς τὰς 
ἐν τῇ πόλει οἰχίχς, πόσα ἤδη, ἀφ᾽ οὔ γεγόνα- 
σιν, ὀνόματα μετειλήφασιν, ἄλλοτε ἀπ’ ἄλλου τῶν 
κεκτημένων ὀνομαζόμεναι, Καὶ χρυσὸς ἀεὶ τάς τοῦ 
ἔχοντος χεῖρας δίχῤῥέων, ἐφ᾽ ἕτερον μεταθχίνει, καὶ 
ἀπ᾽ ἐκείνου πρὺς ἄλλον. Μᾶλλο, δύνασαι ὕδωρ τῇ 
χειρὶ περιλαδὼν κατασχεῖν, ἢ πλοῦτον σεχυτῷ διχρ- 
χῶς συντηρῆσαι. Καλῶς οὖν εἴρηται τὸ, Πλοῦτος 
kàv ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίᾳ. Μὴ τῇ ψυχῇ σου 


simul ut contigit, statirg secedM : ila eliam divi- 
tiarum instabilitas velocissimat9 lubricazoque pra:- 
sentiam habet, alios ex aliis permutare solita, Hodie 
hujus est ager, cras alterius, et paulo post alius. 
Respice ad civitatis domos; quot jam namiga, ΩΣ 
quo exstructz sunt,accepere,aliter ab alio posses- 
soreappellatse, Quinetiam aurum semper e manibus 
ejus,quem penes est,elabens, ad alterum transit,et 
ab illo ad alium. Cemprehensam manu aquam faci- 
lius possis continere, quam divitias tibà constater 
servare.Quare recte dictumest: Dévitig siaffluant, 
nolite cor apponere.Ne iis sis animo deditus:sed de 
ipsis commodum cape, non illas velut uaum.quod- 
plam bonum impensius diligens,quL admirans,sed 


προσπάθῃς * ἀλλὰ τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ χρήσιμον καταδέχου, Β earum famulatum tanquaminsirumentum quoddam 


ph ὡς Ev τι τὸν ἀγχθῶν ὑπερχγαπῶν xal θχυμά- 
ζων, ὁλλ᾽ ὡς ὀργανικὴν αὐτοῦ τὴ» ὑπηρεσίαν αἱρού- 
μένος. Εἶτα ἐπάγει πᾶσι τοῖς εἰρημένοις ἀπόφασιν, 
οὐἠχέτι ἰδίων ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἢν παρ᾽ αὐτοῦ ἤχουσε 
τοῦ Θεοῦ. "Ama γὰρ, φησὶν, ἐλάλησεν ὃ Θεὸς, 
δύο ταῦτα ἤχωτσα. Καὶ μηδένα ταρασσέτω ὡς πα- 
ράδοξον τὸ εἰρημένον πῶς ὁ μὲν θεὸς ἅπαξ ἐλάλη- 
σεν, ὁ δὲ Προφήτης δύο ἤχουσε, Δυνατὸν γὰρ ἅπαξ 
μὲν τινὰ λαλῆσαι, ἐν δὲ τῷ ἅπαξ πολλὰ εἶναι τὰ λα- 
ληθέῆντα, Ἄνθρωπος γάρ τις, συντυχών τινι ἅπαξ, 
περὶ πολλῶν διελέχθη * xal δύναται ὁ ἀκούσας αὐτοῦ 
τῶν ῥημάτων εἰπεῖν ὅτι, “Απαξ μέν μοι ἐφθέγξατο, 
περὶ πολλῶν δὲ ἐλάλησε, Τοῦτό ἔστι τὸ εἰρημένον 
νῦν * Ἢ μὲν Θεοῦ ἐπιφάνεια ἅπαξ μοι γέγονε, δύο δὲ 
πράγματά ἐστιν ἃ ἐλάλησεν. Οὐχ εἰπεῖν “ "Ev ἐλάλη- 
σεν ὁ Θεὸς, δύο δὲ ταῦτα ἤκουσα * οὕτιυ γὰρ ἄν ἔδοξέ 
τινα ἔχειν ὁ λόγος πρὸς ἑαυτὸν ἐναντίωσιν, Τίνα οὖν 
ἣν τὰ δύο ἃ (1) ἤκουσεν ; "OQ, τὸ χράτος τοῦ Θεοῦ, 
καὶ σοῦ, Κύριε, τὸ ἔλεος, "Ort δυνατὸς, φησὶν, ὁ 
Θεὸς kv τῇ κρίσει, xai ὁ ἀὐτὸς ἐλεήμων, Μήτε οὖν 
ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἀδιχίαν, μήτε πλούτῳ προστίθεσθε, μή- 
τε αἱρεῖσθε ματαιότητα, μήτε τὸ τῆς ψυχῆς χριτή- 
piov διεφθαρμένον περιφέρετε. Εἰδότες (2), ὅτι χρα- 
ταιὸς ἡμῶν ὁ Λεσπότης, φοδήθητε αὐτοῦ τὸ ἰσχυρὸν, 
καὶ μὴ ἀπογνῶτε αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας. Πρὸς 
μὲν οὖν τὸ μὴ ἀδικεῖν, ἀγαθὺς ὁ φόδους πρὸς δὲ τὸν 
ἅπαξ εἷς ἁμαρτίχν ὀλιτθήσχντα μὴ ἐχυτὸν προέσθαι 
διὰ τῆς ἀνελπιστίας, ἀγαθὴ ἡ ἐλπὶς τοῦ ἐλέους. Τὸ 
γὰρ κράτος τοῦ θεοῦ, καὶ mxp' αὐτοῦ (3) τὸ ἔλεος, 
"Oc οὐ ἀποδώσεις ἐχκαστῷ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 


admitlens. Deinde his dictis omuibus seatentiar 
subdit,non exsuisipsius verbis adoramalam.sed quam 
ab ipso Deo audivit. VgRsS.12. Semel euim,inquit, lo- 
cutus est Deus,duo hec audivi. Nec quemquam boe 
diclum quasi paradoxum perturbet,quomodo Deus 
quidem semel locutus sit, Propheta veroduo audi ve- 
rit.Fieri enim potest ut quis semel locutus si!,etin- 
ter semel loquendum, dicta sint multa. Nam homo 
quispiam, seme] eum aliquo congressus, de mullis 

isseruit;ita qui ipsius verba audjvit, potest dicere: 
Semel quidem me allocutus est, sed de multis sez- 
monem habuit. Hoc est,quod modo dictum (uit:Mihi 
quidem semel apparuit Deus,sed res dus sunt,quas 
dixit.Non ait: Ünum locutus est Deus, et tamen hype 
duo audivi;sic enim sermo quodammodosecgm pu-. ᾿ 
gnare videretur.Quse igitur erant duo hiec quee au- 
divit? Poteslus Dei est, (ΝΕᾺΒ 13) ef tua, Domine, 
misericordia. Deus, inquit, potens in judicio, et 
idem misericors. Neque igilur sperate in iniquila- 
te, neque divitiis addicti estote, neque ampleetami- 
ni vanitatem,neque animi judicium corruptum cir- 
cumferte. Dominum nostrum potentem esse cum 
pon ignoretis,timete ejus fortitudinem, nec tamen 
desperetis de ipsius benignitate. EL quidem honus 
est timor,uL ne quid admiltamus iniqui : spes ve- 
ro misericordia bona est,ut ne quid semel in pec- 
catum prolapsus est, se ipse per desperationem 
perdat. Nam Dei est potestas, et ab ipso est miseri- 
cordia.Quia tu reddes unicuique juxtg opera sua. 
Eteuim qua mensura menai fuer itis,remetietur vo- 


Ὦ γὰρ  uixpp μετρεῖτε, ἀντιμετρηθάσεται ἡμῖν, D bis 40, Aíflixisti fratrem? par exspecta. Rapuisti in- 


᾿Ἔθλιψας τὸν ἀλελφόν ; ἐχβέχου τὸ ἴσον. ᾿Βρπασας 
τὰ τῶν ὑποδεεστέρων, ᾿ττεχονδύλισας πένητας (4), 
κατῴσχυνας ἑν λοιδορίχις, ἐσυχοφέντησας, χατεψεύ- 
qu, ἀλλοτρίοις ἐπεδούλευσας γάμοις, ἐπιώρχησας, 
ὅρι. πατέρων μετέθηχας (D), χτήμασιν δρφανῶ) 
ἐπῆλθες, 4pac ἐξέθλιψας, τὴν παροῦσαν ἡδονὴν τῶν 
ἐν ἐπαγγελίαις ἀγχθῶν προετίμησας ; ἐχδέχου τού- 
40 Matth. vu, 6. 
99) Ita editio Basil.et mss.mulli.Edilio Pris. 
τοῦδε ἀγρός. 
(1) lta septem mss. At editi δὺο ταῦτα ἅ, Mox 


mss. ὁ αὐτὸς ἐλεήμων, Editi inverso ordine tÀs;- 
pov ὁ αὐτός, 


l'ATROL. GR. ÀXIX., 


feriorum facultates;pugnis pauperes 199 cecidisti; 
per convicia incussisti pudorem, calumniatus e$, 
mentitus es,alienis nuptiis parasti insidias, pejera- 
sti,terminos patrum transposuisti orphanorum in- 
vasisti possessiones, viduas oppressisli,bonis pro- 
missis prztulisti presentem voluptatem? Vicem his 
dignam exspecta. Qualia enim unusquisque semi- 


(2j Sic scptem mss. Αἱ editi ἀλλ᾽ εἰδότες, 
(3) Codices tres παρ΄ αὐτῳ. 
(4) Reg. secundus πένητα. — 
(5) Tilmangus verbis Proverbiorum xx11,28,08u8, 
Wl, ὅρια, πατέρων, elt, εἷς interpxefalus fuerah - 
NS. 
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ABA. 


nat, talia et metet 4.Geterum si quid etiam boni A τῶν τὴν ἀντιμέτρησιν. Οἷα γὰρ σπείρε: ἕκαστος, τοι- 


abs te perpetratum est,remuneralionem przstola- 
re illo longe majorem. Quia (u reddes unicuique 
juxta opera sua. Hujus sententize si per omnem 
tuam vitam memineris, multa poteris vitare pecca- 
ta : in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et 
imperium in secula seculorum. Amen. 


αὔτα χαὶ θερίσει. Kal μέντοι χαὶ εἴ τι τῶν iya- 
ὑῶν πέπρακταί σοι, χἀκχεῖνων ἐχδέχου πολλαπλασίους 
τὸς ἀντιδόσεις, "Ort σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ταύτης μεμνημένος πχρὰ πάντα 
σου (6) τὸν βίον τῆς ἀποφάσεως, δυνήση τὰ πολλὰ 
τῶν ἁμαρτημάτων διχφυγεῖν, ἐν Χριστῷ "Ingo? τῷ 


Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ, δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 





IN PSALMUM CXIV. 
4.Jamdudum occupato hoc sacro Martyrum tetn- 
plo,a media nocte ad hanc usque meridiein Deum 
martyrum, dum adventus nester exspectaretur, 
hymnis placare perrexistis.ltaque vobis parata mer 


ces est,qui marlyrum bonorem, Deique cultum et B 


somno et quieli protuleritis. (uod si opus est ut 
nostram ipsorumdefensionem suspiciamus,causaim 
cur moras interposuerimus, vosque deserueriinus 
diutius,dicturi sumus : quod alteram huic parem 
Dei ecclesiam,non mediocri intervallo a vobis dis- 
junctam,administrantes, istud diei spatium in id in- 
sumpserimus.Cum igitur tribuerit Doininus, ut et 
epud illos impleverim ministerium, nec sim a ve- 
stra charitate frustratus, mecum largitori benefico 
gratias agite.qui hanc quam videtis corporis nostri 
debilitatem invisibili sua potentia levavit.Porro ne 
diutius detentis vobis simus molesti: ubi pauca ex 
eo psalmo quem vos canentes deprehendinius, lis. 
seruerimus,ac verbo consolatorio pro uostris viri- 





ΕΙΣ TON PIA' V'AAMON (7T). 

4. Πάλαι προκαταλαδόντες τὸν ἱερὸν τοῦτον τῶν 
Μαρτύρων σηκὸν, Ex μέσης νυχτὸς τὸν Θεὸν τῶν uz 
τύρων διὰ τῶν ὕμνων ἐξιλεούμενοι, διεχχρτελήσστε 
μέχρι τῆς μεσημύρίας ταύτης, τὴν ὑμετέραν Zo 
ἀναμένοντες. Ὑμῖν μὲν οὖν xal ὕπνου xai ama 
σεως τὴν εἰς τοὺς μάρτυρας τιμὴν XL τὴν τοῦ Bs 
λατρείαν προτιμῶσιν, ἔτοιμος ὁ μισθός, Εἰ δὲ δεῖ χὰ 
ἡμᾶς ὑπὲ) ἡμῶν αὑτῶν ἀπολογήσασθαι, τῆς διχτο- 
δὴς ἕν:χεν xai vni ἐπὶ πλείστον ἀπολείψεως jum, 
ἐροῦμεν τὴν αἰτίχν, ὅτι ἄλλην ὁμότιμον ταύτῃ τὸ 
θεοῦ ἐχχλησίχν οἰκονομοῦντες, οὐκ — oÀ^m πρὺς 
ὑμᾶς διεργυμένην τῷ διαστήματι, τὸν “χρόνον τοῦτον 
τῆς ἡμέρας χατανχλώσχμεν, ᾿Επεὶ οὖν ἔδωχεν ὁ Κὐ- 
ρίος χἀχείνοις πληρῶσαι τὴν λειτουργίαν, καὶ μὴ 
διχμαρτεῖν τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἀπόδοτε μεθ᾽ um 
τὴν εὐχαριστίχν τῷ εὐεργέτῃ, τῷ τὴν δρωμένην ταύ- 
τὴν τοῦ σώματος ἡμῶν ἀσθένειχν τῇ ἀοράτῳ αὐτῷ 
δυνάμει χειραγωγοῦντι. ως ἂν δὲ ad, ἐπὶ πλεῖον πτοΣ- 
κατέχοντες ὑμᾶς ἀνιῶμεν, βραχὲχ Ἐξ οὔ κατελάθομεν 


bus paverimus vestrasanimas,singulos ad habendam c ἀδομένου ὑμῖν ψαλμοῦ διαλεχθέντες, καὶ τῷ λόγῳ τῆς 


corporis curam dimittemus.Quid igitur erat quod 
a vobis canebatur? Vrns.1.Dilezi,inquit,quoniam 
exzaudietDominus vocem orationis mex. Non cujus- 
vis est dicere: Dilexi;sed ejus, qui jam perfectus 
est, ac servitutis timorem lransgreditur,atque ad. 
optionisspiritum adeptus est. Et quidem cum dixit: 
Dilexi,non apposuit,quem; sed subaudimus, Deum 
universorum.Quod enim proprie amabile e«t,hoc 
Deus est;quandoquidem amabile id esse definiunt, 
quod omnia expetunt. Bonuin autem est Deus, et 
primum,et bonorum perfeetissimum.Ipsum igitur 
dilexi, Deum,eorum qua& desiderari possunt,supre- 
mum; atque pro eo lias afflictationes cuui gaudio 
amplexus sum.Quzs autem sint hae, paulo post ree 


παρακλήσεως χατὰ τὴν Tp070021) ἥμιν δύναμιν τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν θρέψαντες, ἐπὶ τὴν τοῦ σώματος ἐπιμὲ- 
λειαν ἕχαστον διαφήσγμεν (0). Τί τοίνυν ἣν τὸ p»- 
μενον : ᾿Βγάπησα, φησίν, ὅτι εἰσαχούσεται ki 
ρος τῆς φωνῆς τῆς δεήσεως μου, Οὐ πανιὰ 
*, 43 Φ ᾿ 4 4 - 4 
ἐστιν εἰπεῖν τὸ Ἂγάπησα, ἀλλὰ τοῦ τελειουμὲνο; 
(10) ἤδη καὶ ὑπερδαίνοντος τὸν τῆς δουλείχς qo, 
χχὶ ἐν τῷ πνεύματι γενομένου τῆς υἱοθεσίας. (i 

! M -» » 4 * L 

Zw tA "e . - 

πρόσκειται ue: n τῳ, Βγάπησα, το, τιν" ΠΡΟΣ 
υπαχούεται δὲ παρ᾽ ἡμῶν ὅτι, τὸν Θεὸν τῶν ὅλων. 
; » , ! » » [ al 1^ 5 : - Md 
T5 γὰρ χυρίως ἀγαπητὸν, ὁ Osoq ἐπειδήπερ ἀγχπη- 
4 4 , 
τὸν ὁρίζονται εἶναι, οὗ πάντα ἐφίεται, ᾿Αγαθὼν δὲ ὁ 
θεὸς (11), καὶ πρῶτον χαὶ τελειότατον τῶν yaf, 
Αὐτὸν τε οὖν ἤγάπησα -b» θεὸν, τῶν ὁρεχτῶν ὄντι 


censet. Nimirum commemorat dolores mortis, in- Ὁ τὸ ἔσχατον, καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ παθήματα μετὰ ya 


41 Gal. vi, 8. 


Terminos quos posuerunt putres tui esne trans- 
gressus? Sed vim verborum non salis exprimi re- 
cle et vere judicaviL eruditissimus vir Ducixus. 
Etenim aliud est liinites agris positos loco move 
re, aliud eosdem deambulando transgredi.Hic vi- 
dere est in editione Parisiensi inultas interrugan- 
di notas , sed cum absint a niss. nostris, eas de- 
lendas censuimus. 
(6) Colbertini primus et sextus cum Reg quarto 
πάντα σου. Deest σοὺ in eitis et in aliis mss. 
(1) Prima psalmi verba, 'H«351,22, ὅτι εἰσταχούσε- 
ται Κύριος, Dilezi,quoniam exaudiet Dominus, le- 
untur in editione Parisiensi : sed et in editione 
Basil. el in nostris novem mss.desiderantur. Sta- 
fim ipso inilio editi προκαταλαδόντες. Αἱ codex 


Combef. et alii octo simpliciter καταλχδόντες. 

(8) Colbertini tertius, quintus, sextus et septi- 
mus aque ac Regii quartus et sextus cum editione 
Paris. ἀπολείψεως ὑμῶν, derelictionis vestro». Edilio 
vero Dasil. et Reg.terlius ἀπολείψεως ἡμῶν, absen- 
lie noslra. 

(9) Nostra editio Paris.et duo mss, διαφήσωμεν, 
Alii quatuor mss. διαφήσομεν, 

(16) Colbertini primus et septimus τοῦ «sac 
oves. Golb. quartus τοῦ τετελειωμένων, 

(11) Colb. primus ᾿Αγάπη 5: ὁ Θεὸς, Editi cum 
aliis iss, ᾽λγχθὺν δὲ ὁ Θεός. Mox Colb. quaitus 
καὶ τελεώτατον. Subinde idem codex τὰ ὡπὲρ αὐτοῦ 
πάθη. 














! 
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pic ὑπεδεξέμην. Σίν Di ἐστι -τῦτα, μιχρὸν ὅστι- A ferni pericula, tribulationem,dolorem: que omwvia 
pov διεξέρχεται, τὰς ὠδτυχς τοῦ θανάτου, τοὺς xw- ob Dei amorem, et ob spem repositam iis qui eru- 
δύνους τοῦ ᾷδου, τὴν θλίψιν, τὴν ὀδύνην, ἅπερ πάντα — mnas afflictionesque pro pietate sustinent,ei ama- 
αὐτῷ ἀγαπητὰ διὰ τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην, χαὶ τὴν bilia videbantur.Non enim, inquit,prater volunta- 
ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην τοῖς τὰ ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας tem, nequo vi, neque necessitate hec pertuli cer- 
πάθη καταδεχομένο'ς, ἐφαίνετο, Οὐ γὰρ mxpx mpo- lamina,sed amore quodam et affectu hosce labores 
αἰρεσιν, οὐδὲ βιχίως καὶ καττινχγκατμένως Dnfuevz, 9400 suscepi, ut possim dicere : Quoniam propter 
φησὶ, τοὺς ἀγῶνας, ἀλλὰ στοργῇ τινι καὶ διαθέσει temortificamur totudie*. Atque hac videnturidem 
ὑπεδεξάμην τὰ ἐπίπονχν ὥστε ἔχειν με λέγειν’ Ὅτι valereac Apostoli verba, et eodem affectu ab eo 
ἕνεκα σοῦ θανατούμεθχ ὅλην τὴν ἡμέοχυ, Καὶ proferri atque ab Apostolo : Quis nos separabit a 
ἔοιχε ταῦτα ἰσοθυναμεῖν τοῖς τοῦ ᾿Αποστόλου, xxi charitate Christi? tribulatio? an angustia? an per- 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς αὐτῷ διαθέσεως λέγεσθαι τὸ, Τίς (19) seculio ?an fames? an nuditas ἢ an periculum ? an 


ἡμᾶς χωρίτει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; 
θλίψις ; ἢ κίνδυνος ; ἢ διωγμός ; ἢ λιμός - ἢ 
χυμνότης ; ἢ χίνδωνος ; ἢ μάχχιρα ; ᾿βγάπησα οὖν 
ταῦτα πάντα, εἰδὼς, ὅτι ὑπὸ θεχτῇ καὶ ἀθλοθέτῃ τῷ 
Δεσποτῇ τῶν ὅλων τοὺς ὑπὶρ τῆς εὐσεδείχας διχφέρω 
κινδύνους. "Ott εἰσα “ούσετχι Κύριος τῆς φωνῆς τῆς 
δεήσεώς μου, Oz x22 καὶ ἕχαστος ἡμλῶν δύναται 


σἰααὶμ»}3} 1Ποχὶ igitur hec omnia,quod scirem me 
sub spectatoreet premiorum largitore Dominouni- 
versorum, pro pietate pericula subire. Quoniam 
exaudiet Dominus vocem orationis mec.Sic enim 
et quilibet nostrum praeceptorum difficultates su- 
perare potest, cum suum vitz institutum univer- 
sorum Dco v-lut spectatori patefacit 


τὸ ἐν ταῖς ἐντολαῖς ἐπίπονο» διχνύειν, ὅταν οἱονεὶ θεχτῇ τῷ Θεῷ (131 τῶν ὅλων ἐπιδεικνύμενος T, τὴν ἑχυτυῦ 


πολιτείαν, 

9. "Occ ἔχλινε τὸ 05; αὐτοῦ ἐμοί, ᾿Ἔκχκχλινεν, εἴ- 
πεν, οὐχ ἵνα σωματικήν τινα ἔννοιαν λάδῃς περὶ 
Θεοῦ ὦτα ἑμοντος, καὶ ταῦτα πρὸς τὸ ἠρεμαῖον τῆς 
φωνῆς ἐπιχλίνοντος, ὅπερ ἡμεῖς ποιοῦμεν πρὸς τοὺς 
μιχρὸν φθεγγομένους προσεγγίζοντες ἡμῶν τὴν 
ἀχοὴν͵ ἵνα ἐχ τοῦ σύνεγγυς τῇ αἰσθήσει παραδεξώ- 
μεθα τὸ λαλούμενον, ἀλλ᾽ ᾽ἘἜχλινεν, εἶπεν, ἵνα τὸ 


9.VEns.2 Quia inclinavit aurem suam mihi.In 
clinavit, inquit, non ut corpoream quamdam de 
Deo notionem accipias, quasi habeat aures, eas- 
que ad submissam vocem inclinet : quod nos erga 
illos qui exili voce loquuntur, efficimus, aures 
nostias admoventes,ut ex illa proximitate id (quod 
dicitur,seusu percipiamus : sed, Inclinavil, ait, ut 


ἑχυτοὺ ἀσθενὲς ἐπιδείξηται, "Oc χαμαὶ κειμένῳ μο: c suam ipsius detegeret infirmitatem.Quandoquidem 


συγκατέδη διὰ φιλανθρωπίχν' οἱονεὶ, ἀῤῥώστου τι- 
νὸς ἐκ πολλῆς ἀσθενειὰς 0502 φθέγγεσθαι τρανῶς δυ- 
νχμένου, φιλάθρωπος ἰχτρὸς προταγχγὼν ἑαυτοῦ 
τὴν ἀχοὴν bx τοῦ σύνεγγυς μανθάνοι (1 8) τὰ ἀναγ- 
xa'x τῷ κάμνοντι, ᾿αλινεν οὖν τὸ o0; αὐτοῦ 
ἐμοί, Ἢ γὰρ θεὶα ἀκοὴ οὐ φωνῆς δεῖτχι πρὸς αἴσθη- 
σιν᾿ οἷδε γὰρ καὶ ἐν τῷ κινήμλατι τῆς καρδίας γνω- 
pex: τὰ ἐπιζητούμενα. "H οὐχ ἀκοόε:ς, ὅτι Μωύσης 
μηδὲν φθεγγόμενος, ἀλλὰ τοῖς ἀλχαλήτοις ἑχυτοῦ στε- 
ναγμοῖς ἐντυγχάνων τῷ Κυρίῳ, ἠκούετο (15) παρὰ 
τοῦ Κυοίου λέγοντος Τί βοᾷς πρὸς μέ: Οἷἶδεν ὁ 
Θεὸς καὶ αἵματος ἀκοῦσαι δικαίου, ᾧ γλῶσσα οὐ 
πρόσεστιν οὐδὲ φωνὴ τὸν ἀέρα περῶσα, "Epqpov δὲ 
δικαίων παρουσία μεγχλοφωνίχ ἱστὶ παρὰ Θεῷ, Καὶ 
ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπικαλέσομαι, Ἡμεῖς μὲν, ἐν 


ad me humi jacentem ob suam erga homines be- 
nevolentiam descendit: velut cum benignus medi- 
rus,si quis »sgrotus pre mulla infirmitate clare lo- 
qui non quea!, ea qu& sunt sgrotanti necessaria, 
ex propinquo, suis auribus admotis, ediscit. 7cli- 
navit itaque aurem suam mihi. Utique auditus di- 
vinus voce non indigel ad percipiendum, siqui-lem 
petita etiamin cordis motu cognoscere valet. Nonne 
scis ex auditu, quod Moyses nihil loquens,sed taci- 
tis suis suspiriis Dominum Interpellans, a Dom'po 
audiebatur dicenie: Quid clamas ad me ** N it 
Deus vel sanguinem justi audire, cui nec lingua 
inest,nec vox aerem permeans.Quin etiam operum 
justorum presentia clamor magnus apud Deum est. 
Et in diebus meis invocabo.Nos equidem cum una 


μιᾷ προσευξάμενοι ἡμέρᾳ f, iv μιᾷ ὥρᾳ βραχύ τι Ddieoravimus,vel per unam horam brevi aliqua tri - 


ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἐπιστυγνάσανττς, ἀμεοιμνῶ- 
μεν (16) ὡς ἤδη τι ποιήσαντες ἐφάμιλλον τῇ καχίᾳ 
ἡμῶν μέντοι ἅγιος παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς 
ἑαυτοῦ παρχμετρουμένην ἐπιδείχνυσθαι λέγει (47) 
τὴν ἐξομολόγησιν. ᾽ν ταῖς ἡμέραις γὰρ μου, 


stitia ob peccala fuimus affecti, securi vivimus, 
tanquam si quidpiam quod iniquitatem nostram 
compensare! a nobis patratum esset. Sel hic san- 
ctusconfessionem, que omne vitz sue tempus ad- 
metiri possit,editurum se afürmat: Omnibus enim, 


€ psal, xi, 22. 9 Rom. vit, 35. 44 Exod. xiv, 15. 


(19) Sic mss. multi. Editio Paris. τῷ Τίς. 

(13) Reg. tertius οἱονεὶ θεατῇ xzl ἀθλοθέτῃ τῷ 
θεῷ. Sed cum illud, «i ἀθλοθέτῃ, in editis et in 
aliis mss. desit, credi merito potest ab aliquo li- 
brario additum fuisse. 

(14) Editi cum Colb. quinto μανθάνει, At septem 
mss. uavOdvo:, 

(13) [tà Colbertini primus, quintus et sextuscum 
Regiis secundo et quarto. Editi vero cum Regiis 


tertio et sexlo ἤχουσε Mox mss, tres ὁ 3:2, De.st 
articulus in editis et in aliis mss. Subindo inss. 
novem δικαίου, Editi 9rxalov, 

(16) Colb. quartus ἀμεριμνῶμεν, Editi cum. plu- 
rimis mss. Àueowvoostv. [bidem buatuor mss. ὡς 
ἤδη, Editi cum uno aut altero ms, ὡς δή. 

(17Ita editio Basil cum novem mss., nec aliter 
legit interpres. Editio Paris, ἐπιδείκνυσθαι μέλλει. 
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inquit, diebus meis invocabo. Deinde ut ne Deum A φησὶ πάσαις ἐπικαλέσομαι, Εἶτα ἵνα μὴ οἰτθῆς, 
ab ipso propterea invocatum fuisse exisiimes, ὅτι ἐνευημερῶν τῷ Bio τούτῳ, xal πάντων χὐτῷ τῶν 
quod in hac. vita rebus secundis uteretur. cique πραγμάτων χατὰ ῥοῦν προϊόντων, ἐπεχαλεῖτο τὸν 


Θεῶν, διηγεῖτχ: τὸ μέγεῆης τῶν περιστάσεων, ἐν ik 


prospere succeder ent omnia ; carrat calamitatuin 
magnitu inem, in quibus constitutus nequaquam 
noninis Dei oblitus est. VEns. 3. Cireuidedecrunt 
me enim, inquit, dolores morlis, pericula inferni 
invenerunt ie.ITiquidem dolores proprie usur,au- 
tur ad significandos puerperii dolores, cuin venter 
ad tumorem usque disteutus,foras fetum impellit: 
deiude vero 201 partes genitales presse, et cir- 
cum fetum distensionibus contractionibusque ner- 
vorum dilatatie,acutissimos doloresetacerbos eru- 
ciatus parturienlibus creant. Transtulit autein do- 
lores partus ἃ“ ipsus etiam mortis dolores, qui in 


anime et corporis divisione aniinal obsident, Ait p 


igitur se nihil mediocre passum esse, imo se ipsos 
quoque morlis dolores expertum | fuisse, atque. in 
periculum lescensus inferni dedictun: Num igitur 
liec sola de quibus gloriatur, pertulit, cum alioqui 
istli;ec sepe nec voluntaria quidem sint ? Niliil au- 
tein coactum leudabile e-t, At vide hiijus athiletze 
magnaniiitlatem. Postquam enim Circumdederunt 
me dolores morlis, et pericula inf» vni invencrunt 
me,tantum abfuit ut lis tentationibussuccubuerim, 
uletiam me ipse sponte tentaminibus multo pluri: 
bus objecerim. Afflictionem εἰ doloreti ut vo: ens ni- 
hi ipseexcogitaci ita noninvitusab eisapprehensus 
suim.Siqnidem in superioribus Pericula inferni in- 
venerunt me; hic vero Tribulalionem etdolorem in- 


veui Cum enim illic adversus ea quie mihi a ten-(, 


tatore illata sunt, firmus ae constans inventus es- 
sem : adjeci, ut mec in Deum charitatis copiam 
ostendere, afflictioni afllictionem, et dolori dolo. 
rem : non quod meis viribus obstiteri:) hisce mo- 
lestiis,sed quod nomen Domini invovcaverim. Tale 
est et illud Apostoli dicentis : In liis omnibus plus 
quam victores sumuspereum gui dilexit nos. Vin- 
cil quidem, qui ab his, quà necessario accidunt, 
non frangitur : sed plus quam viclor est, qui sua 
eliam sponte et voluntate dolores ad demonstran- 
dam patientiam sibi accerait. Qui letale aliquod 
peceatum adiniserit, dicat : Circumiederiunt ne 
dolures mortís.( mnis enim ,inquit,qui facit pecca- 
tum, ex diabolo natus. est ?9. Cum igitur, incuit, 
peccatum palrarem, et in mortis utero geslarer, 
tunc eliam ab inferni per:culis inventus sum.Quo- 
niodo ergo sanavi me ipsun ? i?ropterea quod tri- 


49 [|tom, vir, 35. 49 | Jan. iri, ὃ, 


18) lieg. sextus et UGolb. tertius £ ai; AUinulti 
ΠΝ, 2v 5 is. [mo ita quaque legitur iu 'nargine 
leg. sextiet Colb. tertii, Nec ita inulto post. editio 
Paris. $22:2x:. Multi tiss. cuti XN τυύόταν, 

(0 Editi τοῖς τὸν Multi mss. ποὺς zo. Mox mul- 
Ἢ niss 25. ΠῚ vero TER 

(20, Ita qu.nque mss. At editi 25:075», SIa- 
liio quotuar mss. iz:2:5: 7, Editi 2zz5:22 s. Colb. 
quintus 2,4257 | 

21) πὰ ΟΠ eum leg. sexto, Alib sex inss, 247 
qiio Mex Golb, quarts zi ὁδόν: ;. 

(2Zj Sic editio Basil, cum wiultis mss. et. cum 
5acTO lextu. Editio Paris. τούτοις ixaov., 


(18) ὧν οὐκ ix:hifüi-o τοῦ 0vouzzog τοῦ θξωῦ, Tlz- 


, * ΠῚ LA TE - ^ 
ἐστον γὰρ, με, vnzw, Og θανάτου κενόν! 
ΑΨ , " , - , δ $ * ^T ^ - ? -— e. 
400) t)5031€ ut. ὐρίως μὲ τἀ ὠοἶνες ἐπ᾿ zm 


κατὰ τὰς χυήτεις ὀδυνῶν εἶσι τεταγμέναι, | Ov 


4) 
ML 
A 


OvK69 T, ψχττὶ, OLE'T21204 N ur πὸ 
51 4 r1 i 3171 'E {ξι:ρομ:ξ 7, UT " - , 
LN OW . Y. ^ »5t * 2a. - * i. : 
τὸ ἔξω (10): εἴτα θλιδόμενα τὰ γεν πικὰ nior, χα 
περιτεινύμενα τῷ κχυΐμχτ' OGTXJAO'Q XX! συνηλιχι 
τῶν ἱνῶν, ὠξυτάτας ἀλγηδόνας καὶ Octa: Cu 
« ω * b] * A, 
ἐμποιεῖ ταῖς τιχτούσαις, Μετένεγχε O8 τὰς οὐ; 
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" - * 
hy Z 
.. γ᾽ 5 


ἐπὶ τοῦ θχνχτοῦ τὰς περιϊσταιλένας -ἢ 


X. αὶ 
eot -. σὰ . - - » L2 1 
τῆς κατχοάπεως τοῦ 4000 2pt/Üx:. | Ao — 92v ΧΖ' wi 


v 4 » A - " 
ταῦτα πεπονῆεν εο οἷς σεμνύνεται, T, ταῦτ n2 
)) , ΠῚ . , , [ Eb 1j -- - “- . 
πολλᾶσις χαὶ X40270(1  Οὐὐὲν G6z τῶν Ὡναγχαδιξυοι 


ἐπαινετόν, ᾿Αλλὰ βλέπε τὸ μεγχλορ)ὴς τοῦ ἀθλττι, 
᾿Ἐπειὸν, qao Περιέσχον μὲ ὥδίιες θανάτου, χε 
Xiv?)w0t 4609 εὑροσάν μὲ, τοφτοῦτον ἀπέσχον τις 
πειρατμοῖς τούτοις ὑποπετεῖν, ὅτι val πολλῷ τούτην 
πλείοσι χατὰ τὸ ἐχούσιον πειρασμοῖς ἔμχυτὸν πρν 
£02,» (20 " θλίψιν καὶ ὀδύνην ὥσπερ 
ἐπεξεῦρον, οὐχ ἀκουσίως ὑπ᾽ αὐτῶν χατελύ τῦν», Ἐν 
μὲν Ὑὰρ τοῖς χατόπιν Κίνδωνο! ἄδου 
ἐνταῦθα ὃὲ θλῖψιν καὶ ὀδύνην εὔρον. Ἐπειχὴ 
ἐκεῖ ἀἁνενδότως ἔχων εὑρέθην πρὸς τὰ παρὰ τὸ 
πειράζοντος ἐπαχύξντα, ἵνα δείξω τὴν περιουτίχν τῆς 


πρὸς θεὸν ἀγάπης, προσέρηχα θλίψιν ἐπὶ (21) τῇ θλ- 


e * 4 - 
zx ἕμσυῖς 


εὐροσάν qp 


μει Tv ἀλυεινῶ, κατεπανιστάμενος, ἁλλὰ διότι o» 

ὥνομα Κυρίου ἐπεχαλισάμην, Τοιοῦτόν i37: xri τὉ 

. * n - S- -ῷ ὉΔῚ 

Εν τούτοις πᾶσιν d 

ἀγατλήσαντος ΝΣ 
M , * 

e ἀνλγχην  EzT(uae 


a , P - . 
Ὧν Αποϊτολο λευνουγτος 


ὑπεονιχῶμεν δὶχ τοῦ τρλᾶς. 
μξν γὰρ ὁ μὴ ξνδιδοὺς toli πρὸ 
νοις" ὑπερνιχᾷ ὃὲ δ καὶ χὐδχ PESE 
δειξιν τῆς ὑπομονῆς ἐπισπώμενος, Ὁ “ενόμενος b 
Tq τινὶ τῇ πρὸς θάνατον λεγέτω" T 32:225. 
με ὠδῖνες θανάτου" Πὰς γὰρ, φησὶν, ὁ ποιῶν τῇ: 
ἀμαντίαν ἐχ τοῦ Cx55)99 γεγεξνηται (23). "X 


- 4 


^p * * 
GG2423$ εἰς iz. 


üz 
1 , . * 
ἐργάτης τῆς ἀμχρτίχς, χαὶ ἐχυητ:» 


οὖν UT, QT TUI, 
E 
ποὺ ἄδου χινϑύνων, Mo; οὖν ἐξιασάμτιν ἐμαυτὸν; 
᾿Εφειδὴ GA καὶ εὗρον διὰ τῆς 
μετανοίας, ᾿Ανχλογοῦσαν γὰρ τῷ μεγέθει τῆς 241; 


, [2 * - , , , , e 
poor ὑπὸ τοῦ θχνάτου, τότε xai εὑρέθη» ὑπὸ 


^" ἫΝ 
οὐ ν ut. 


23) Oliv. et Regii tertius el quartus, perin.le at- 
que Colbertini sextus et sepliinus, cum editione 
Dasil. y:7iv:x. Editio Paris. γεγέννηται, Colb. 
quintus Πὰς «25, τισὶν, ὁ ποιῶν τὴν ἀμαρτίαν LL 
oq ἔστι τῆς ἀμαυτίας, χαὶ ἐχ τοῦ διχφόλοῃ Ὑξύξνης 
ται, Quisquis entm, inquil, facit peccatum servi 
est peerali, el ex diabolo natusest. Notandum es 
Conibi fisium eo in codice (nam illius codex noster 
est Colbertinus quintus) pro zz; male πῶς lexisse: 
nec debuisse eam lectionem, qualem citat, Lan- 
quam emendaliorem predicare. Mox Reg. tertius 
ἐνχάτης *n& ἀνομίας, 
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vla; τὴν 6x τῆς μετανοίας χάχωσιν ἐμαυτῷ ἐπ-α bulationem οἱ dolorem inveni per poenitentiam. 


ενότισα, καὶ οὑτως ἐτόλμησχ τὸ ὁ Κυρίου & 

. 4 23.94 ν μ i vop. x 010. ETtX Xe 
Àiízxs0x:. Tíva δὲ ἣν à εἴπον ; ῺὮ Κύρις, ῥῦσαι 
τὴν ψυχὴν uo). Κατέγομαι ἐν τῇ αἱμμαλωσίᾳ 
ταύτῃ, σὺ δὸς τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ λύτρον, χαὶ δῦσχι τὴν 
ψυχὴν uos. 

Κύριος καὶ δίχχιος, 


39. E)s/uw ὁ [Ixvz7 οὔ 


, * Ϊ 4 - , - - M ^ 

gquvzzsib ἢ loavern τοῖς οἰκτιρμοῖς τοῦ Θεοῦ τὴν 6:- 

, ^ NP δ. 9 E ef 4» 4" - 
Χχι τύνη, ὀιοχηχοξόχ "UC, ὅτι οὔτε ὁ ἔλξος τοῦ 
0:93 ἄχριτας, οὐτε ἢ χρίσις ἀνελεήμων, ᾽Δλχὰ καὶ 
* - 9 .p» ΠῚ 
ἐλεῶν, χεχυϊμένυς τοῖς ἀξίοις ἐπιμεῖοεῦ τοὺς οἷ- 

3 [4 "w 4 
χτιομ τς X χρίνω", ἐστυασμένως τῆς ἀσθενείας 


ἑλῶν ἐπαγχ! τὴν «ois, φιλανθρωπίᾳ μᾶλλον ἢ τῇ, 
τοῦ ἴσος ἀντιμετοήτει ὀμυνόμενος ἡμᾶς, Καὶ 4 Θεὸς 
* m 2" - ?* :) ᾿ α 2 - zac 1 3 : .? A 
huc ἔλεε, ἔλεος Eg: παθὺς tmi τοὺς πὰς αἀτίχν 
τειχπεινωμένους͵ παρὰ τῶν συμπαθῶς διχτιθεμένῶΩν 
, γεν - - 4 ») ; LI A 
γι ύμενυν, ᾿Ελξοῦμεν τὸν Ex μεγάλου πλούτου πρὸς τὴν 
(21) ἐεγάτην πενίαν μεταπετόντα, τὸν Ex τῆς ἄχρας 
Sot, ας τοῦ πτώματος εἰς τὴν ἐσ μάτην ἀθένειχν χα- 
ooi ci. τὸν ἐπὶ χάλλει πχὶ O04 σώματος ἀγχλ- 
t X5 h DI, s) *» ὅς ^S e i i τος ( 
λόμενυν, καὶ ὁπὸ τῶν αἰσχίστων ὠχθῶν διχοθχριντα. 
, a Y . c » t - - PALA *? t '! - - 
Εωεὶ o)" «at μεῖς Tz ποτε £v20200 ἐπὶ τῆς τοῦ 
^- Ll ^5 98 
παδχδείσου ὀιχγωγῆς, ἐγενόμεθα δὲ ἀνδοξοι καὶ ταπει- 
Γ p M ^ » 4 a . » 4 “-- 
“ὩΣ Ox τὴν ἔχπτωσιν, Ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, ὁρῶν 
ἡμᾶς οἷοι ἀνθ᾽ οἵων γεγόναμεν, Διὰ τοῦτο χτὶ τὸν 
᾽Αδχα ἀνεκαλεῖτο τῇ (25) τοῦ ἐλέου φωνῇ, λέγων" 
* * LI bh NN - 
"A2xu, ποὺ εἴ ; Οὐ Qào οιθαχθῆνχι ἐζήτει ὁ movi 
' 3) ι . 91 
PE WP »" "1*8 s - δ ὃ". io 2) YT 4 3 [ij 
tO, ἀλλὰ νοῆσαι αὐτὸν ἔδούλετο οἷος ἀνθ 0.02 
΄ - ᾽ . 4 - 19 - - ὔ 
γέγονε, Ποὺ εἰ ἀντὶ τοῦ, Εεὶς otov πτῶμα χατελήλυ- 
θχσ ἀπὸ τη λίκούτου 9j 626 ; 


Enim vero talem ponitenti: cruciatum,qui pecca- 
i magnitudini conveniret, mihi ipse excozitavi, et 
815 romenl'ominiausus sum invocare. Qu:e autem 
erant qua dixi? VEns.4.O Domine,libera animam 
meam.In hoc detineor captivitate, tu pro me pre- 
lium da redemptionis, et libera animam meam. 
3 VEns.5.Visericors Dominus et justus. Scrip- 
ptura ubique Dei miserationibus justitiam conjun- 
git : quippe docet nos, neque Dei misericordiam 
jilicio carere,neque judicium expersesse miseri- 
cordis, Sed et dum iniseretur, iis qui digni sunt, 
suascur judicio miserationesadmetitur:atque dum 
judicat, habitainfirinitatis nostr» ratione infert ju- 
dicium, benignitate magis,quam par parircferendo 


p rlectens nos. EtDeus noster miseretur. Misericor- 


dia aif»clio est erga eos qui preeter meritum de- 
pressi sunt, ab iis qui miseratione 909 moventur 
proficiscens Miscramur eum, qui ex magnis divi- 
lis in extremam incidit paupertatem : eum,qui ex 
optima curporis habitudine ad sumtnam redactus 
est debilitatem : eum, qui ob pulchritudinem ac 
eleyantiam corporis przgestiebat, sed a foedissiimnis 
ac turpissimis morbis corruptus est.Quoniam igi- 
lur et nos in paradiso degentes,erairus aliquando 
clari ae spectabiles, et tamen ob ejectionem, in- 
glorii et abjecti evasimus, Deus noster miseretur, 
dum quales nos ex qualibus facti simus, videt. 
Quapropter et Adamum hac misericordi: voce re- 
vacabat, dicens: Adam, ubi 65 81) Non enim edo- 
ceri quaerehatomnium guarus,sed intelligere ipsum 


volebat, qualis ex quali factus esset. Ubi es? quasi dical : In quam ruinam ex tanta sublimitate in- 


cidisti ? 

À. Φυλάτσων τὰ νήπιχ ὁ [κύριος ἐτχπεινώ- 
θην, ααἱ ἔτωτέ με, Εἴτε κατὰ Tov φυσικὸν λόγον, 
οὖν ἂν συνέστη, ἢ ἀνθρωπίνη φύσις, μὴ τῶν χοιιιῦτ, 
νυ πίων xit. j2tot ὑπὸ τοῦ Κυρίου φυλασσομένων, 
Πὺς τὰρ ἢ (20) τὰ ἐν τῇ μήτρῃ χυοφορούμενχ ἦἠσύ- 
yazn τοφετθ αι ἣ χινετεῦχι ἐν οὕτω στενοῖς χωρίοις, 
χαὶ unis ἔρουτιν ἀνχττρος (27), ἀλλ᾽ ἐν σχότει-- 
νοῦς τόποι" χαὶ ἐνύγροις τὴν ζωὴν ἔχοντα, καὶ οὗτε 
χυχπνεῖν δυνάμευχ, οὔτε ζῆν vds τῶν ἀνθρώπ’νν ζωὴν 

' 4 δἝ“" , 
ἀλ)ὰ διαην 14090) τοῖς ὑγνοῖς ἐμφερόμενα, εἰ μὴ τῇ 
πχοὰ τοῦ £60 φυλχχῇ διεχρατεῖτο ; Πῶς δ᾽ ἂν εἰς 
τὸν ἀέθη τοῦτον ξὐπετώντα τύπον, καὶ ἀπὺ τῆς ἕν τῇ 


" , . 4» , 4 LI 
uaa θεομήτητος vo X περι γύμενα 729 πρὸς 
* 1 XI , A 4 - Li 
τὸ βρχγὺ ?unaksstv, εἰ ums, πχρὼ Θεοῦ οιεσώζετο ; 


* σ’ 
oy. τὰ za ὁ KWoózo ἐταπεινώθην, 


"M χ.ὶ οὕτω ννήτει. τὸν λόγον, Oz. 


ἐπειδὴ ἐττυάφην, χαὶ ἐγενόμτη ὡς τῶν ἐπιον, “αἱ 
ΑΝ »! L] N » λ Ι - » . "- . . ^r A 
ἐδιζαμη τὴ BectAeix) Sw Οὐχν cw ᾿ς παιολο, XXL 
- * 4 ΠῚ - ^ L] 
Qu τῆς ἀκι κίας ἐμχυτὸν εἷς τὴν τῶν παιδίων ταπει- 


41 Gen. ΠΙ, 9. 


i74) Sive septem mss.A! editi ἐπὶ τὴν Haud longe 
Re;. secundus ἀσθένειαν μετχδληθέντα, 
. (25) Reg. secundus ἐνεχαλεῖτο Mox Reg.tertius 
9:0) γενένητχι, 
(20) Sic inss. tres. Deest ἡ in editis cl in aliis 


4.VEns 6. Custodiens parvulos Dominus;humi- 
miliatus sum,el salvum me fecil.Sive naturali ra- 
lione id accipias,uon consisteret hinnana. natura, 
si ii qui sunt prorsus parvuli et adhuc infantes a 
Domino non custodirentur. Quoinodo enim qui in 
uter» gestautur,nutriri qut moveri possent,cum in 
spatiis adeo angustis, in quibus nullo modo se con- 
ver:ere ae versar.. liceat,diversentur,sed in tene- 
brosis et hnuimnidis locis vivant,neque respirare,ne- 
que heminu:n vitai vivere valentes,sed instar pi- 
s:.am flnidis innantes,nisi Dei custodia servaren- 
lur? Quomodo: rursus ad. insolitum hune locum 
elapsi,et post uteri calorem aere refi igerati,vel ad 
breve tempus cersisterent, nisi a. Deo conserva- 
rentur? Custodiens ergo perculos Dominus; humi- 
latus sum, cf serravit me. Aut. etiam sic verha 
islhiee intelligere poteris: Quandoquidem conver- 
-üs sum, et faclus sum. ut. parvulus, ac ΓΗ ἢ 
Celorum velut puer suscepi, neqve ipse per iuno- 


quibusdam mss. 

(- 1) Ha editio Dasil. et Oliv. et Combef, et alii 
septem. Editio Paris. καὶ ατρεμίχν ἔχουσιν ἀναπυγέν, 
ln quibus nec re:pirare liceat.— ἢ 
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eentiam ad puerorum humilitatem demisi : C'tts- Α woxiw κατήγχγον᾽ Ὁ φυλάσσων τὰ vim Κύμιο:, 


todiens parvulos Dominus, quoniam humiliatus 
gum, servavil me. 

5. Vgus. T. Convertere, anima mea, in requiem 
tuam, quia Dominus benefecit tibi.Sibi ipsi verba 
consolatoria proponit bonus atlheta, similiter ac 
Paulus, dicens : Bonum certamen ceríavi, cursum 
consummavi fidem servavi; in reliquo reposita est 
mihi corona justitic*8. Hac quoque sibi dicit Pro. 
pheta : Quoniam vita hujus cursum satis longum 
explesti, Convertere de cielero in requiem (uam, 
quia Dominus benefecit tibi.Siquidem iis qui legi- 
time in hac vita decerlarunt, sempiterna requies 
proposita est,quee non ex operum debito tribuitur, 
sed ex Dei munificenlissimi gratia, iis qui in ipso 
spem habuere, datur.Deinde, priusquam hona illic 
reposita enarrel, quomodo a mundi molestiis libe- 
ratus sil,recensens,pro iis gratias agit animarum li- 
beratori,qui ex varia et inevitabili cupiditatum ser- 
vitute ipsum exemit.Qua autem sunt hac? VEns 8. 
Quia eripuit animam meam demorte,oculosn eos 
a lacrymis,et pedes meos a lapsu. Rerum presen- 
tium comparatione futuram describit requiem.Hic 
eniin,inquit, circumdederunt me dolores mortis : 
illic vero eripuit animam meam a morte.Hic oculi 
lacrymantur ex afflictione:905 illic vero non am. 
plius lacrymze tenebras pupillis effundunt eorum, 
qui contemplatione pulchritudinis majestatis Dei 
oblectantur..10stulitenim Deus omnem lucrymam 
ab omni facie9. Hic magnum estcadendi periculum: 
quapropter et Paulus aiebat: Qui se existimat slare 
videai na cadat99, Lllic autem firmisunt gressu-:vita 
immutabilis; non amplius periculum estin pecca- 
tum prolaben !i.Neque enim carnis est rebellio:ne- 
que mulier mutuam ad peccatum confert operam. 
Nam non est masculus et femina in resurrectione, 
sed una quidam vita est ae simplex:siquidem qui in 
regione vivorum habitant,suo ipsorum Domino pla. 
cent. Mundus hic et ipse interiturus est, et moricn- 
tium est locus.Quoriam enim visibilium substantia 
composi'a est,el quidquid compositum est,dissolvi 
solet, nos qui in mundo exsistimus,cuim mundi par- 
tes simus,necessario natura universi cíficimurcon 
sortes. Quare ante eliam quam aninia per mortem 
a corpore separetur, morimur sepe homines. Ne 
que vero dictum hoc tibi videatur paradoxum,sed 
rei ipsius considera veritatetn.Quippe natura com- 
paratum est,ut homo in tribus annorum helloma- 

48 [I Tim. iv, 7, 8. 49 [sa. xxv, 8. 50 DL Cor. 

(28) Sic editio Basil cum quinque mss.At editio 
Paris. cum Colh. sexto zzi ἔσωτε, Statim Colb. 
quartus εἰ ηργέτησέ με, 

(29) Editio Basil. cum plurimis mss. λίγει, Edi- 
tio l'aris. λέγῃ, Haud longe mss. nonnulli εὐηργέ- 
τησε μὲ 
tn Ita quinque mss. At editi ἀποδεδομένη. 

30 S editi cum multis mss. Αἱ Reg. tertius 
cum Colb. sexto ποικίλης αὐτάς, qui ipsas exemit. 
Colb «quartus ποικίλ΄;ς xaó:nc.Paulo post editi cum 


ἐπειδὴ ἐταπεινώθην, ἔσωσέ (28) us. 


D. ᾿Επίστρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν — Xoixre 
ev) σου, ὅτι Κύριος εὐηργέτητέ σε, ᾿Ἑαυτῷ προῦ- 
ἄγει τοὺς παρχαλητιχοὺς λγους ὃ καλὸς ἀγωνιστὴς 
παραπλησίως τῷ Πχύλῳ λέγων’ Τὸν ἀγῶνα τὸν xi- 
λὸν detegit, τὸν δρόμον τετέλεκτ, τὴν πίστιν 
τετήρηκλ᾽ λοιπὸν ἀπόχειτχί μοι Ó “τῆς διχχιον- 
νης στέφανος. Ταῦτα λέγει (29) καὶ πρὸς ἑαυτὸν ὁ 
Προφήτης Ἐπειδὴ ἱκανῶς τοῦ βίου τούτου τὸν ^. 
Ach» ἐξεπλήρωσας, ᾿Επίστρεψον λοιπὸν εἰς τὴν 
ἀνάπαυτίν σου, ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ ct. lh. 
χειτχι γὰρ ἀνάπχυσις αἰωνία τοῖς νομίμως τὸν i 
ταῦθα διαῆλήσασι ϑίον, o) κατὰ ὀφειλτμ τῶν νυν 
ἀποδιδομένη (30), ἀλλὰ χατὰ “ἔριν τοῦ μεν. 
Bou Θεοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν ἠλπιχόσι παρεχομένη. Fu, 
ποὶν τὰ bas! ἀγαθὰ διηγήσασθαι, τὴν ἀποτυγὶ,» um 
τοῦ χόσμου ὁχλτρῶν διηγούμενος. ἐπὶ τούτοις typ 
ριατεῖ τῷ ἐλε θερωτῇ τῶν ψυχῶν, τῷ τῆς zoxox 
αὐτὸν (31) χαὶ ἀπαραιτάτον. δουλείας τῶν παθημὶ 
τω, ἐξχιρουμένῳ Tiva δὲ ἐστι ταῦτα ; "Ou & 
tÀ:zo τὴν Ψυχήν uoo ix θχνάτου, τοὺς Gh. 
μούς μου ἀπὸ δχαρύων, x1l τοὺς πόδας uo) 1τ 
ὀλισθήματος. Συγχρίσει τῶν ὧδε τὴν πμέλλουτιι 
ἀνάπαυτιν ἐιαγράφει. ᾿Ἔνταῦθχ vio μὲ, τ ϑὶι, τι 
Q1£7/0v ὠδτνες θχνᾶτυυ" ἐχεῖ" δὲ kTa(^ eco τὶ,» ᾧψυ ἦν 
μοῦ ἐκ θχνάτου ᾿Ενταῦθχ οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ (32; ἃ 
τῆς θλίψεως προγέουστι ὀάχουον᾽ ἔχετ ὁ οὐχέτι x 
«30v ἐπισχοτοῦν ταῖς χόραις τῶν εὐφραινημένων 
τῇ θεωρίᾳ τοῦ κάλλους τῆς δόξης τοῦ — 302, 'Agrut 
πἰρ ὃ θεὸς πᾶν ὄχχρυον ἀπό παντός πρησώπω. 
Ἔνταῦθα πολὺς ὁ χίνδυνος τοῦ ἡλισθάιλχτος" διὸ αἱ 
DIz3Àeq ἔλενεν" "UO ésc1vat βλεπέτω us 
πέτῃ 'E«st δὲ πάγιοι αἱ βάσεις ἀπερίτοεπτος ἢ ζω“ 
οὐσέτι αἰνδῶνος πρὸς ἁμαρτίαν ὑπενεχθῆνχι, Οὔτε vx 
cx,xü; ἐπχνάστατι;, οὔτε γυυχιχὼς συνεργίχ Ti 
ἀιλχοτίαν, Διότι οὐχ ἔνι ἄρτεν χαὶ θῆλυ ἐν τῇ der 
ct, ἀλλὰ ula τίς ἔστι ζωὴ (33) καὶ μονότροπος, t 
αρεστούντων τῷ ἐσχυτῶν Δευπύτη τῶν γατονχούντιν 


΄-. -- 
6QXtuv 


: o , “γι » f. - , , » 4 , ᾿ 
£) τῇ 7002 τῶων ἑωντων. Ο χοσιος οὗτος αὐτῆς - 
, * M 4 - , , ᾿ . μι 
ἐστι θνητὸς χαὶ χωρίον ἀποθνησχύόντων (34). ᾿Επειδ᾽ 
M * 

L] , - Ts e P Li * - 
Ὑὰῷ τύνθετον ἔττι τῶν ὁρωμένων ἡ τόσττασις,. τὸ δὲ 

? ^ e. μὲ , L A - 
σύνθενον ἅπᾶν διχλύεσθαι πέφυχεν, οἱ ἕν τῷ κόσμν 


» 4 "ema - ' " , - - 
09) τῆς) Mspn ov-ti toU χύσμου, ἀνχνχχίως τῆς τοὺ 


παντὸς φύσεω: ἀπολαύομεν. Διὰ τοῦτο καὶ πρὶν θ1- 
L] 4 ^ - - 
viu thy yoqiv διαζευχθῆναι τοῦ σώματος, ἀπο- 
* IT] ᾿ . 
0 Y 7*o03£» πολλᾶκις ol 1»05:0z^, K zi “ἡ 12216050 


x, 12. 


multis inss. et cnm LXX καὶ τοὺς πόδας. Deest 
καί in duobus codicibus.quibuscum consentit Vul- 
gata. 

(32) Editi 620x249! μου. Abest μὼ a sex mss., 
nec dubiuin quin melius des.t. Hic eniin non de 
oculis unius, sel de oculis omnium qui vitam z- 
ternam consequentur, accipielaà esse vel ceeco 
apparet. 

33) Ita multi mss. Αἱ editi $, ζωή. 

34) Colb, quartus ἀποθνητχόντων ἐστί, Mox eo- 
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φάνη (05) σοι τὸ λέγόμενον, ἀλλὰ σκόπει τοῦ npa vua- ἃ dibus tres etatis ac vltze vicissitudines ac muta- 


τος τὴν ἀλήθειαν, CES τρισὶ γὰρ ἑδδομάσιν ἐτῶν 
πρεῖς ὑφίστα:θαι πέφυχεν ἀλλοιώσεις χαὶ μεταδολας 
ἡλικιῶν xal βίων ὁ ἄνθρωπος, καὶ xs0' ἑχαάστην 
ἑζδομαδα ἴδιος ἥρως περιγράφων τὰ παρελθόντα, καὶ 
ἐναργῆ παρέχω) τὴν μεταποίησιν, Τοῦ παιδὲο) ἡ ἡλι- 
κίχ ἐν τῇ τῶυ ὀδόντων ἀποδολῇ (00) κατὰ τὴν πρώ- 
τὴν ἐδόομ«ὃχ περιορίζεται. Τοῦ παιδὸς λοιπὸν τοῦ 
πρὸς τὰς μαθήτεις ἐπιτηδείον f, προθεσμία ἔστι 
μίχοι τῆς ἐφηδείας, "O ἔφηδος, μέχρι πρώτον xal 
εἰκοστοῦ ἔτους συμπληρωθεὶς, ὅταν io9Àotq ἀρξηταὶ 


κατασχιάζειν τὰς παρειὰς, ἀτανίγετχι λεληθύτως 

Ὺ "ἂν βειας, ?*"^ "90 ᾽ 
* * - αι, - , 

πρὺς τὸν ἄνδρα ἤδη τοῦ νεχνίσχου μεθισταμένου, 


"Orzv τοίνυν (On; ἄνδρα ἀποθέμενον μὲν τὴν ἐπίδο- 
σιν τῆς x30 ἡλικία. αὐζήσεως, βεδηχότα δὲ ἤδι, τοῖς 
λογισμοῖς, καὶ μηδὲν ἴχνος τῆς νεότητος φέροντα, 
οὐχὶ τεθνηκέναι ἐν αὐτῷ λογίση τὰ φαρελθόντα ; 
Πάλιν  πρεσύύτης, πρὸς ἕτερον σχῆμα xal ψυγῆς 
διάθεσιν μεθ χομοσθεὶς͵ ἕτερος ἐστι προδήλως παρὰ 
ποὺς προτέρους. "sott χαὶ fj ζωὴ τῶν ἀνθρώπων διὰ 
πολλῶν θανάτων συμπλτιροῦσθαι πέφυκεν, 0) μόνον 
ἐν τῇ κατὰ τὰς μεθηλιχιώσεις μετχδολῇ, ἀλλὰ xai 
ἐν τοῖς χαθ᾽ ἀμχρτίχν πτώμασι τῶν ψυχῶν. "Ὅπου 
δὲ οὐκ ἔστιν ἀλλοίωσις οὔτε σώματος οὔτε ψυχῆς 
(οὐδὲ γὰρ i: λογισμοῦ παρχτροπὴ, οὐδὲ μετάθεσις 
qOuus, ota; περιτιάσεως τὸ εὐσταῦξς χαὶ ἀτά- 
pa/0» τῶν λογιφων ἀ, χιρουμένης), μώρα ἐστὶν (51) 
ἐχενη, τῷ ὁντὶ ζώντων, ὁμοίων ὄντων ἀεὶ αὐτῶν 
ἑαυτοῖς. v T πάλιστα εὐχρεστήσειν τῷ Θεῷ τῶν 


ὅλιυν ὁ Προφήτης κατεπχγγέλλεται, ὡς ὑπ᾽ οὐδενὸς C 


μέλλων τῶν ἔξωθεν διχχοπτεσῦχι πρὸς τὸν τχοπὸν τῆς 
XÀ:Üivn. χτὶ ὑμοτίμου τοῖς ἀγγέλοις δουλέίας, Φιλο- 
τιμ ὑμεῦχ, φυσὶν, εἴτε ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, 


εἴτε ἐχδηιλοῦντες ἀπὸ τοῦ σώμχτος, εὐάρεστοι 
δε εἴ. 7:20»* ;. εἰ *- Ev * ^4 HY “4 
αὐνῷ εἴυχι, δόντων ἐχείνῃ χωρχ, ἐν ἢ οὐχ ἕνι νύξ͵ 


οὐκ ἕν: ὕπνος τὸ το θχνᾶτου μίαγμα' ἐν ἢ οὐκ tw 
ἐρῶσις, 234 ἔνι πόσις, τὰ τῆς ἀσθϑνείλς ἡμῖν ὑπ- 
; οὐκ iw νόσος, οὐκ ἔνι ἀλγήμχτα (38), οὐ 
ἐρείσματα, υὐχ £v oq, οὐκ ἕνι ἀλγήμ 38), οὐ 
4 


ἰχτοεῖα, οὗ διλχστέοιχ, οὐχ ἔμπορίχι, οὐ τέγνσι. οὗ 
ux uv 4 J - LJ i ᾿ u v 4 Ἁ » 

- - . . 4 - L4 , 
ρέματα, τὸν κακῶν T ἀρχὴ, d$ tov πολέμων ὑπό- 


lion"s sustineat, eoque per singulas hebdomades 
terminus proprius przterita circumscribit. οἱ ma 
nifestam exhibet permutationem. Terminatur den- 
titione welas puericirca primam hebdomadein.Pre- 
finitum tempus pueri qui jam ad. disciplinas ido- 
neus est, ad pubertatem usque extenditur. Pubes 
anno vicesimo primo completus,cum scilicet prima 
lanugine genas vestire οἱ adumbrare incoperit, 
sensim desinit, adolescente jam in virum transeun- 
te. Cum igitur videris virum qui per eetatein cre- 
scere el augeri destiterit, jamque firma sit ratio- 
cinatioue. nec ullum juventutis vestigium pre se 
ferat, an non ea qua przterita sunt, in ipso mor- 
tua esse existimabis? Senex rursus in aliam for- 
mam et in alium animi affectum conversus, mani- 
feste alius est,si cum prioribus comparetur. Quare 
vita heminum non solum cum stas mutatur, sed 
etiam cum anima in peccatum labuntur, per mol- 
tas mortes suaple natura expletur. Übi vero non 
est commutatio neque corporis neque anim: (nc- 
que enim est ralionis eversio,aut sententite permu- 
latio, si adversitas nulla mentis constantiam ac 
(ranquillitatem aufert), illa est vere viventium re- 
gio, quippe qui sibi ipsis semper sint consimiles. 
In qua universorum Deo maxime complaciturum 
. 04 se pollicetur Propheta, cum nihil externum 
impediturumsit, quominus scopum vera et equalis 
cum angelis servitulis assequalur : Contendimus, 
inquit, s/ve presentes in corpore, sive a corpore 
peregvrinautes placereillit Viventium illa est re- 
gio, in quanon est nox,non es: somnus mortis iima- 
go: inqua non est cibus, non et potus, infirmitatis 
nosiraze fulcimenta, non est morbus, non sunt do- 
lores,non medicina, non fora, non mercatura, non 
artes,non pecunie, malorui origo,bellorum causa, 
inimicilie radix : sed est regio viventium, non 
morientiuin per peccalum, sed veram vitam viven- 
tium ia Christo Jesu, cui gloria οἱ imperium in 
secula sieculorum. Amen, 


, Li - . . ' 4 μ a “ὦ , 4 4 Ν 
θεσις, ἢ Dx τῆς ἔχθρας ἀλλὰ χώρα ζώντων, οὐκ ἀπουνησκόντων διὰ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ ζώντων τὴν 
.“κ" - - " 1 * - " - » , LI L ? 4 4 δΌ- -——., * P 
ἀληθῆ ζῶην τὴν £v Χριστῷ ᾿Ιητοῦ (30), ᾧ ἢ δόξα xai τὸ κράτος εἰς τοὺς ai vtQ τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 


δὲ TI Cor. v, 9. 


dex iem iv z p xosi. » Sovse;, Haec aliunde sum. D 607.7, ΠΟΙ" ἀποδολι, seripturum fuisse. Sed,ut verum 


pia es-e, nec ad Basilium pertinere patet ex Prefa- 
tione num 37 

(39) Reg. t.r'ius τανήτω σοι τὸ NEN 

(δ. Πρ ὀδόντων 1202935, sic reddidit Tilman- 
nus, denlium abj ctione : sec. qui! liac voce. abje- 
ctioue int Χο ἢ, ex co, si viverct, lib^nter. quae- 
re em. EL nim amíssr.nem οἱ jacturam, qua est 
propria eL aativa. vocis ἀποδολή significalio, si ex- 
primere voluit, sopore gravi correptus fuisse putan- 
dus esl, si cX 2uis verbis sententiam absurdam efflci 
non animadvertit. Cornirius vero, ut hoc. ineoim- 
modi vitoret, interpretari. maluit, dentium jactu, 
hoc est, den'ium ortu, dcnlitione Quibus eX verbis 
δρίλ ἢ qui 1. ἢ. sententiam elflct, n-uio opinor, homo 
negabit : el, nisi vale fallor, vim vocis 202241, 
non exprimi, zcillime omnes fatebuntur. Puto ego 
Basilium. si taliade pueris narrare statuisset, zo- 


dics.5, h»c et alia non pauca Basilianis inepte an- 
Dexa esse suspicor. Lege Praefationem. —  Stabit 
cerle hujus loci a50cvciz, nisi validiori argumento 
inipugnetur. Mire enim in auctoris nostri senten- 
tà: quadrat vox ἀπούολή, siquidem revera termi- 
natur puerilis etas (primorum) dentium ABIJECTIONE, 
circa p imam hedomadem. EpiT. PATROL. 

(I [ta octo inss. At edi. 6px ἐστὶν ἔκετ. 

(58, Oliv. ἄλγημα, Edili cum inultis mss. ἀλγή- 
gx. Slim Colb. sextns ἐμπορεῖα Oliv. ἐμπο- 

ux. 

39; Oliv. et alii. tres mss, Ἰησοῦ τῷ Kup!v 
ἡμῶν, ΠΠιἀ quod mox sequitur, τῶν αἰώνων, deest 
qui ie. : ia editis et 1) uno : ut altero. codice : sed 
in 1. ais mes. rep. itur. 
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MONITUM: 





905 1, Basilii in Eunomium libros antiquitus celeberrimos fuisse,nemini, qui paulum modo 
versatus sit in hoc litterarum genere, ignotum est. Passim laudantur, passim commendantur 
apud antiquos. Horum meminit Hieronymus (40), Amphilochius (41), Theodoretus (42), conci- 
Jium Chalcedonense(43), Leontius Byzantinus(44) imperator Justinianus/4&?), Ephrzemus Antio- 
chensis(40),et alii multi,quos longum esset recensere omnes. Imo eorumdem mentionem fecisie 
videtur Basilius ipse.Cum enim resciviaset suspectum se haberi quorumdam errorum ab Áthz- 
nasio Ancyrato,vel potius se ab eo aperte argui;suspicionem immeritam,ne dicam faisissimam 
criminationem,longe ab se removet,his verbis:05 γὰρ δὴ τοῖς γυγοχμμένοις 99 μῶν πρὸς τοὺς i»- 
μοῖον κατ᾽ οὐσίαν τολμήσαντος εἰπεῖν τὸν YU, καὶ Θεὸν τῷ θεῷ καὶ Πατρι ἢ πρὸς τοὺς χτίσμα καὶ sobra 5s 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο. ϑλασφημήσαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγαεῖν τὴν λοιδορίχν ἠνέσου, ὃ τοὺς μεγάλους ia 
ἐχείνους xxi περιδοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγκών, Non enim οὗ θα qua a nobis scripta sunt adver 
eos qui Filium οἱ Deum Deoet Patrisecundum susbtantiam inequalem dicere ausi sunt ,aul al- 
versus eos qui Spirilum sanctum creaturam et opificium esse blasphemo ore docuerunt, calum 
aiam istam inferre voluisses. tuqui magna. illa ac. celebriacertumina prorecta fide pertulisti. 
Quibus verbis,ut mihi quidem videtur, Basilius(47)eos quos adversus Eunomium scripserat li 
bros tam clare designat, ut ipsos tantum non nominare videatur. 

2. Causam antem cur libros illoscomposuerit Basilius, cum nemo melius noveritquam ipse, 
eumea dere loquentem au direpra:tat. Verba igitur illius hec sunt num. 2: Sed jam, inquit,ad 
arguendum accedam ex ipsa $nscriplione sumens exordium. Primus enim omnium dolus hic ill 
et excogitatus est dicendi modus ut w speciem apologice ac defensionis doclrinum suam composut- 
ril ne velut aggressor videatur dogmata impia exponere, sed coactus ad hos sermones | devenisse. 
Cupiebal quidem omni modo pravum illud ac $mptum dogma promulgare;et quam. olim concepe- 
rat blasphemiam ,pro[erre in medium:sed videbat fore,ul si aperte doctoris locum arriperel, pre- 
terquam quod id grave admodum essetac molestum audientibus. prelerea se etiam fide indignum 
ac suspectum apud plerosque redderet, qui videlicel glorice cupidilateaggressus esset Ánnovare.Sin 
autem simulala apologia verba faceret οἱ 1nnovaltonis se suspicionem. evasurum putabat, et hx 
pactoasuditoresmagisalleclurum,cum soleant hominesomnes suaptenatura lacessitis favere.P|ura 
qui volet,numerum secundum quo Basilius malam Eunomii artem fuse exagitat,legere poteril. 

8. Detempore autem quo illi libri conscripti sint a Basilio, nihil aliud dicere habemus, nisi 
quod confectos esse eosab ipso constet ante episcopatum, si modo Photio credere velimus. Re- 
fert enimolympiades multas insumpsisse Eunomium in iis confutandis, illamque suam  res- 
ponsionem statim post Basilii mortem promulgasse. Hiec autem nequaquam fieri potuissenl, 
nisi opus suum Basilius in lucem edidisset ante episcopatum:quem multis olympiadibus bre- 
viorem fuisse omnes eonfitentur.Accedit etiam,quodBasilius, ut ex initio libri primi patet,nihil- 
dum scripserat adversus hereticos tum, cum Eunomianz heresi profligand:e operam navarit. 
Quod argumentoest,eum,cum esset junior,hocoperis suscepisse.Quanquam autem, ut ipse ail, 
in hoc scribendi genere inexercitatus erat,eo tamen successu rem gessit,ut, nisiinexercitatum 
86 monuisset, exercitatissimumeum in debellandis hzereticisatque paratissimum fuisse dicas. 
Nihil enim opere Basiliisolidius, nihil absolutiua, nihil magis idoneumad divinitatem Verbi el 
Spiritus sancti,quam Éunomius impugnabat,comprobandam.Ipsa Eunomii verba,quo magis 
ejus errores innotescerent, referenda esse censuit Pater gravissimus; atque hoc pacto ejus 
audacia temeritasque ita repressa est, ut responsionem suam,quoad Basilius vixit,publicare 
ausus non sit. Sed statim atque mortuus est vir sanctissimus, impius ille quos diu praepa- 
raverat libros in lucem edendos curavit. Sperabat, nisi valde fallor, non repertum iri qui 
mortui defensionem susciperet: sed sua eum spes fefellit. Nam preter Gregorium — Nysse- 
num, cujus etiamnum exstant libri, Theodorus Mopsuetenus (δ; atque Sophronius Basilii 
(49), aut, ut melius dicam, Verbi ipsius et Spiritus sancti causam egisse memorantur. 

À. Traditum quidem est ab antiquis aliquot in Eunomtium libros a Basilio conscriptos 
fuisse sed quot composuerit, tres an quinque, ex eisdem certo cognosci non potest. Quod 


40) V. ill., c. 116. (43) Conc. tom. V, pag. 697 


41) Orat. 2, pag. 18. (46) Phot. cod. CCXxix, pa . 820, 825 et 828. 
(32) Dial. 2, p. 97. ἀπ Episi.olim 58. ^^ 9 

(43) Cone. tom IV, pes- 828. (48) Phot., c. 1v, pag. 6. 

(44) Leon. in N. et E. 


(39) Phot., c. v, pag. 8 et 9. 
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si 206 librorum γνησιότης aut. "οθείᾳ ex multitudine aut ex paucitate testium penderet, contro- 
versi? omni finem imponere facillimum esset.Cum enim non amplius tres aut quatuor nu- 
merari vulgo soleant, qui ducs libros posteriores pro falsis habuerint : contra innumeros 
ac celeberrimos viros eosdemque doctissimos reperias, qui duos posteriores libros perinde 
ut tres priores Basilio Magno ascribant.Nam,ut interim de antiquioribus scriptoribus ta- 
ceam,Bellarminus, Fronto Ducazus,Franciscus Combofisius,Tillemontius,Elias Dupinus et alii 
rmulti Basilium horum quinque in Eunomiwm librorum auctorem faciunt.Et quod ma- 
jus est, illi quinque libri in concilio Florentino ut a Latinis, ita a Grecis Basilii nomine 
pariter citantur. Üuoniam tamen ejusmodi quizstiones ex tutioribus principiis dijudicari 
debent,res semper in controversia versabitur,donec aliquid certius ad omnem dubitationem 
tollendam afferatur.Hic esset ea de re loquendi satis idoneus locus ; sed tamen hoc argu- 
mentum,ut decet,tractare cum longioris sit opera,id commodius multo in Praefatione fac- 
turos nos credidimus.Neque tamen, opinor, videbitur alienum, pracipuas duas causas: cur 
posteriores duo libri suscepti sint,hoc loco in medium proferre.Prima igitur hzc est,quod 
scriptionis genus tam aperte diversum sit,ut de hoc inter utriusque opinionis patronos 
plane conveniat : altera, quod posteriores duos libros ia veteri editione Veneta et in ali- 
quibus mss.deesse constet.De his,ut dixi,uberius in Prafatione disputatur SS Xl et XII. 

9. Hactenus de Basilii libris : nunc pauca de opere Eunomii.Contigit autem non imme- 
rito,ut luce indignus libellus diu in tenebris latuerit : sed tandem inopinato emersit. Nam 
vir eruditissimus Joannes Albertus Fabricius,cum ejusmodi opusculum ad quosdam Basilii 
jocos explanandos utile fore judicasset, id edendum duobus abhinc annis curavit (50). 
No$ igitur, viri doctissimi exemplo, hoc idem in Appendice rursus typis mandare statui- 
mus, ne, si secus faciamus, aliquid in nostra editione deesse videatar. 


(60) In Bibliotheca Graca, tom. VIII, pag. 262, ed. Vet. Εριτ. 
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1. El μὲν ἐδούλοντο πάντες, ἐφ᾽ οὖς τὸ ὄνομα «o0 — 1. Si omnes, super quos nomen Dei ac Salvato- 
Θεοῦ «zi Σωτῆρος ἡμῶν 'Inzo2 Χριστοῦ ἐπιχέχλη-. ris nustri Jesu Christi invocatum est,nihil voluis- 
ται, Ληδὲν τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Εὐχγγελίου παρεγχειρεῖν, sent tentare et aggredi praeler Evangelii veritatem, 


($1) Tot sunt feretituli varii, quot codices. Vir tiquo suo codice τοῦ ἁγίου... ἀντιῤῥητικὸς τοῦ "Ano- 
doctissimus Combefisius sibi legero visus est in an- λογητικοῦ τοῦ δυσσεδοῦς Εὐνομίου, Confutatio Apa- 
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sed traditione apostolorum fideique simplicitate A τῇ δὲ παραδόσει τῶς ἀποστόλων καὶ τῇ ἀπλότητι τῆς 


contenti esse, nihil nunc opus nobis esset oratione: 
sed quam ab initio coluimus tacituruitatem,etiam- 
num omnino amplecteremur. ἀϊ enim cum verita- 
tis inimicus preter ea quaa principio in Ecclesia 
Dei conserit zizania 9, additamentis semper ma- 
lum augeat, nuncque instrumenta omnem simul 
ejus artem suscipientia nactus, per Christianismi 
simulationem,negationem deitatis Unigeniti intro- 
ducat, externa illa ac vana sapientia purilatem ac 
simplicitatem doctrinz divini Spiritus conturbans, 
ac verbis persuabilibus $5 simpliciores seducens ; 
necessario et nos, tum propter vestrum qui impe- 
rastis amorem, tum propter nostram ipsorum 
securitatem, nostram interim imbecillitatem non 


πίστεως ἐξαρχεῖσθαι, οὐδὲν Qv ἧμιν ἔδει λόγων ἐν τῷ 
παρόντι, ἀλλὰ καὶ τὸν d» πάντως ἣν ἐξ ἀρχῆς ἐτι- 
μήσαμεν σιωπὴν ἡσπασάμεθχ᾽ ἐπτιδὴ ὃὲ ὁ ἐ θρὸς 
τῆς ἀληθείας προσθήκαις (52) ἀεὶ τὸ χαχὸν πλεονά- 
ζων, πρὸς οἷς ἐξ ἀρχῆς ἐπέσπειρε ζιζανίοις τῇ τοῦ 
Θεοῦ ᾿Εχχλησίᾳ, xx: νῦν εὐρὼν ὅργχνα πᾶσαν ἀθοόως 
αὐτοῦ τὴν τέχνην ὑποδεχόμενχ, ἐν προσχήματι Χρι- 
στιχνισμοῦ τὴν psg τῆς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς 
παρεισάγει, τῇ ἔξωθεν ταύτῃ xal ματχίᾳ σοφίᾳ τὸ 
χαθαρὸν χαὶδὶ Σπλοῦν τὴς διὸχσχχλίας τοῦ Oslo Πνεῦ- 
pato; (53) συνταράσσων, xxi ἐν πιθχνολογίᾳ τοὺς 
ἀκεραιοτέρους παρχχρουύμενος ἀναγγαΐως xxi ἡμεῖς, 
διά: τε τὴν ὑμετέραν τῶν ἐπιταξάντιυον ἀγάπτ, χαὶ 
διὰ τὸ ἡμῶν αὑτῶν (54) ἀτφαλὲς, ἐν τούτῳ τῇ ς ἀσθε» 


curantes,quanquam in hoc dicendi genereinexer. p νεΐχλς ὑπεριδόντες, καίτοι παντελῶς ἀγύμναστοι τοὺ 


citati sumus, tamen pro tradita nobis a Domino 
scientie mensura,et veritali patro. inari. el men- 
dacium confutare recepimus ; rati e tribus bonis 
unum saltem omnino consecuturos nos: nimirum, 
aut iis qui jam preoccupati suut, coufutationem 
908 hanc velut inorbi remedium daturos, aut sa- 
nis oblaturos tutamen qualecunque,aut cerle, nos 
ipsos qui nostris frawibus optime consuluerimus, 
mercedem adepturos. Qui autem primus dicere 
aperte ac docere ausus esl, dissimileu esse sub- 
stantia unigenitum Filium Deo et Patri, «quantum 
cerle nos novimus, Aetius ille est Syrus, de quo 
non dicam quibus ab initio innutritus artibus, sese 
perniciose iu Dei Ecclesias intruseril,ut ue oiissa 
. eonfutatione conviciari videar.At in impietate qui 
successit,eamque perfecit, Eunomius hic est Gala- 
ta,qui sibi ipse ex rebus turpissimis claritu:'inem 
coinparans:Gloria enim,inquit,in confusione ipso- 
rum5*), cum reposita yiisbona postposuissel honori 
ei quem se sperabat acquisiturum,si scriherel quie 


53 Matth. xiii, 25. 93 1 Cor. u, 4. 55 Philipp. 


logeticiimpii Eunomii.Sed bona iliius veniadicam 
in eo libro non legi ἀντιῤῥητιχῆς, sed ἀνχτρεπτιχός, 
Anatrepticus Apologetici impii Eunomii Nec 
aliter habent elitio Ven. et Regii quartus el quin- 
tus, in quibus sic legitur : ᾿λνλτρεπτιχὺς τοῦ ἀπο- 
λογητικου Εὐνομίου, Hic et illud notandum, legi in 
Reg. quinto,ante titulum, τοῦ βροντοφώνου καὶ ao- 
φοῦ βασιλείου, Basilii tonantis ac sapientis. Reg. 

rimus simplieiter χατ᾽ Εὐνομίου, it. Eunomtum. 

eg. secundus κατ΄ E5vouloo, ἀντιῤῥητικός, contra 
Eunomium confutatio. Denique codex Colb. τοῦ 
ἀγίού Βασιλείου τῶν πρὸς Εὐνὸμιον ἀντιῤῥητιχῶν λόγι 
α΄. Liber primus «ntirrheticorum sancti Basilii 
contra Eunomium. 

(52) Editio Paris.et mss.non pauci ὁ ἐχθρὸς τῆς 
ἀληθείας διάδολος, veritatis inimicus diabolus : sed 
VOX διάϑολος non invenitur neque in Colb neque iu 
Reg. quinto,neque in editione Ven.Unde suspicor 
vocem διάδολος primum ab aliquo librario apposi- 
tam fuisse in ora sui libri, ut indicaret verbis illis, 
ὁ 49055 τῆς ἀλτιθείας, hoc loco diabolum significari. 
Cum autein non raro contingat, ut leclio aliqua e 
margine in textum irrepat, id hic contigisse puto; 
ob idque eam vocem expunxi. 

(53) Codex Colb. τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 

(54) Antiqui duo libri ἡμῶν aov». VOX posterior 


τοιούτου εἴδους τῶν λόγων ὅντες, χατὰ τὸ ἐπιχορτι- 
᾿ e 3 - , ^ [4 3, 
γηθὲν (5) ἡμῖν πχρὰ τοῦ Κυρίου τῆς γνώσεως μὲ- 
tpov, τῇ τε ἀληθείᾳ συνίστασθαι, xai ἀπελέγχειν τὸ 
ψεῦδος ὑπεδεξάμεθχ᾽ ἡγούμενοι πριῶν ἁγχθῶν ἐνός 
γε πάντω: μὴ ἀμχρτέσεσθχι" ἢ γὰ τοῖς ἥδη mpotte 
λημμένοις ἀλεξητήριον τοῦ xaxo) τὸν ἔλεγχον δώ- 
σειν" f, φυλχκὴν μετρίαν παρέξειν τοῖς ὑγιχίνουσιν" 
ἢ πάντως γε Gto! τῶν ἐπὶ τῷ προελέσθαι (56) τοῖς 
ἀδελφοῖς τὰ βέλτιστα μισθὼν ἐπιτεύξεσθχι, 
"Es δὲ ὁ piv πρῶτος εἰπεῖν φανερῶς καὶ διδαξαι το- 
τολμήσας ἀνόμοιον εἶναι χατὰ τὴν οὐσίαν τὸν λονο- 
- e.t -- ^ D - 4 "n 7 1 
γενῇ Υἱὸν τῷ Θεῷ xxi ΠΙχτρὶ, 022 γε ἡμεῖς ἔσμεν, 
᾿Αἕτιος ὁ Σύρος, ὃν οὐχ iow, ποδαποτῖς (57) τὸ ἐξ 
ἀρῆς ἑντετραμμένος ἐπιτηδεύμασι, ταῖς l"ExxÀm- 
σίχις τοῦ Θεοῦ προτὼ»ν εἰσεφθάρη, ἵνα μὴ δόξω λοι- 
^ - Ns ν᾿ , Ω ^t ^ PI ^ 
ὄορεῖν, τῶν ἐλέγχων ἀφέμενος" ὁ 9i ἐχδεξάμενος vv 
ἀσίόειαν χαὶ τελειώσχς αὐτὴ» Εὐνόμιος οὗτος 5 Γλ- 
λάτης (58), ὃς, ἐν τῶν αἰσχίστων ixovo τὴν περι- 
(H γὰρ ὀόξα, φησὶν, ἐν τῇ 
5 t 4 T * 3 Y , 4 ^ oa * 
aiz4Urn αὑτῶν), τὴν ἐκ τοῦ Yoryx: 4 μη εὶς ἀλ- 


τινῶν 


φάνειχν χτώμενος 


ui, 19. 


in editis desideratur. 

(0) Colb. et leg. quintus χατὰ το ἐπιμετρηθέν, 
eodem sensu, pro admenso nobis scientie modo. 

(96) Colb. ἐν τῷ προελέσθτι, 

(57) Editi cum aliquibus Π188. ποτχποῖς. Alii mss. 
numero plures ποδαποῖς, 

(58) lllud, ὁ Γαλάτης, deest in Reg. terlio. Nec 
cuiquam mirum videri Jebel,si vox Γαλάτης in hoc 
Reg. libro non legatur, cum Gregorius Nyssenus 
moneat eam vocem in aliquibus mss. statim post 
mortem Basilii inventam uon fuisse. Nam conque- 
renti Euuoinio, vocatum se esse a Dasilio Galatam, 
cum esset Cappadox, respondit Grezorius hoc in 
suis codicibus non reperiri.Übi notandum, Grego - 
rium rem non negasse, seJ simpliciter dixisse, id 
in suis deesse exeinplaribus. Imo, ut mox patebit, 
Gregorius ipse Basilium excusavit, tanquam si Eu- 
nomium G.dlataim vocasse:. Quare Dasilius non inju- 
riacredi potesl,in errurein geograpliicum incidisse: 
presertim cuin editi el codices omnes,si excipia- 
tur Reg.tertius, magno inler secouseusu vocein U'z- 
λάτης exhibeant. Puto igitur Basilium scripsisse 
l'àz:n;: sedid nomen deletum fuisse ab aliquo, 
qui :gre ferret mendam vel minimam in illius li- 
bris inveniri, quique fortasse arbitraretur se Gre- 
€orio rem gratam facturum, si hanc maculam e 
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λος τετόλμηκε πώποτε φιλοτιμίχν τῶν ἀποτειμένων Α nullus unquam alius ausus fuisset,sicanimo elatus 


τοῖς εὐσεδέσιν ἀγαθῶν προτιμήσας, ὑπ, ὀδόντα (59) 
τέως λαλουμένην τὴν βλασφημίαν ἐπήρθη δημοτιεῦ- 
σαι τῷ λαμπρῷ τούτῳ συντάγματι, ἀρχηγὸς xxi πρω- 
τοστάτης ὅλης αἱρέσεῶς ἀναῤῥηθῆναι φιλοτιμούμε- 
vos, ᾿Ὄνπερ οὖν καὶ εὐθύνειν πρόχει αἱ ἧἡμτν ἐν τῷ 
παρόντι, ᾿Ενὸς 0i χχαοῦ b: ἀμφοτέροις ὑπάρχον- 
τος, δῆλον, ὡς ἐν τῷ μαθητῇ τῷ χατηρισμένψ καὶ 


est, ut blasphemiam hactenus suh dentibus debla- 
teratam hoc suo splendido opere evulgarit: quippe 
heresis totius auctor atque architectus prsedicari 
ambibat. Quem sane ctiam redarguere in przesenti 
propositum nobis est. Cum autem eadem in utris- 
que improbitas sit, palam est in perfecto discipulo 
magistrum qu»que,qui semina impietalis jecit, re- 


ὁ ϑιδάσαλος συνχπελεγχθήσετχι, ὁ τὰ σπέπιηχτα  futatum iri ; si modo nohis vestris precibus datum 
τῆς ἀσεδείας χχτχοαλόμενος (50)* εἴπερ δὴ, ὑπάρξειεν fuerit vim dicendi tantam accipere, ul, exemplo 
ἡμῖν διὰ τῶν προσευχῶν ouv tosxótnv AÀaóct» τοῦ smulatoris illius Phinees 55, ntrosqueinter se im- 
Aevou δύνχμιν, ὥστε χατὰ τὸν ζηλωτὴν Φινεὲς τῇ μιᾷ pietate conjunctos uno redargulionis ictu simul 


πληγῇ τοῦ ἐλέγχου ἀμφοτέρων ὁμοῦ χαθιχέσθχι τῶν 
κατὰ τὴν» εὐτέσειαν (00^). συμπεπλεγμένων ἀλλήλοις. 


σοηῇραιηι5. Etsi igitur multa suppetunt mihi, qui- 
bus ostendere possim eum fuisse in eo libro men- 


Πολλὰ τοίνυν ἔχων αὐτὸν ἐν τούτῳ ὄδειχνύ χι τῷ Àó- ἡ dacem, imperitum, conviciatorem, cavillatorem, 


Y? Δεύστην, ἀμαθῆ, ὑδριστὴν, εἴρωνχ, βλάσρημον, 
τῶν μὲν ἄλλων τὴν μνήμην ἐν παρέργῷ θήτσοιλαι, 
τὴν δὲ βλασφημὶαν, ἣν εἰς τὸ ὕψος τῆς ὀότης τοῦ 
Μονογενοῦς ἐλάλησε, τῶν ἐκ τῆς τέχνης mpoxalua- 
μάτων ἀπογυμνώσας, ἐμφανῆ πᾶσι χατχστῆσαι πει- 
ράσομαι, 

Q. "Βδὴη δὲ βαδιοῦμαι πρὸς τοὺς ἐλέγχους, ἐξ αὖ- 
τἧς τῆς ἐπιγραφῆς τὴν ἀρχὴν ποιησάμενος, Πρῶτον 
μὲν γὰρ αὐτῷ πάντων χαχούργημα τὸ σχῆμα τοῦτο 
τῶν λόγω, ἐπινενότιται, ἐν ἀπολογίας εἴδει τὴ» δι- 
δασκαλίαν συνθέντι (61), ἵνα μὴ δόξῃ προηγουμένως 
ποιεῖσθχι τῶν δογμάτων τῆς ἀσεδεὶας τὴν ἔχθεσιν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγαν;ς ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους ἐληλυθέναι, 
Ἐθούλετο μὲι γὰρ ἐκ παντὸς τρόπου τὸ πονηρὸν 


blasphemum:ezxtera quidem obiter commeinorabo, 
blaspheiniau vero quam in sublimitatem gloria 
Un'geniti locutus est, artis involucris detoctis, 
manifestum omnibus facere conabor. 


2. Sed jam, sumpto ex ipsa inscriptione argu- 
mento,accedam ad arguendum. Primus enim om- 
nium dolus, hic il'e ei excogitatus est dicenJi ino- 
dus, ut in speciem apologize ac defensionis doctri- 
nam suam componeret, ne velut aggressor videa- 
tur dogmata impia exponere, sed coactus ad hos 
sermones devenisse. Cuniebat quidem omni modo 
pravum illud ac impium dogma promulgari ; et 


τοῦτο καὶ ἄθεον περιαγγεῖλαι κήρυγμα, καὶ εἰς μέ- Ü quam olim conceperat ac pepererat blasphemiam, 


σον ἐνεγκεῖν ἣν πάλαι συνέλχδε καὶ ὥδινε βλαζφη - 
μίαν (64}" ἑώρα δέ, ὅτι τὸ μὲν ἐχ τοῦ προφανοῦς 
ἐν διδασχάλου τάξει προχαθεσθῆναι, πρὸς τῷ λίαν 
φορτιχῷ xai προσάντει τοῖς ἀκούουσιν, ἔτι xal ἀπί- 
θανον ἑαυτὸν καὶ ὕποπτον τοῖς πολλοῖς χαταστήσει͵ 
ὡς δόξης ἐπιθυμίᾳ ἐπὶ τὸ νεωτερίζειν ἐληλυθότα" 
εἰ δὲ ἐν ἀπολογίας πλάσματι τοὺς λόγους ποιοῖτο, 
τῆς τε (68) καινοτομίας τὸ ὕποπτον διαφεύξεσθαι, 
xil μᾶλλόν τι τούτῳ προσάξεσθαι τοὺς ἀκούοντας, 
φύσει πάντων ἀνθρώπων ταῖς εὐνοίαις εἰωθότων τοῖς 
ἐλαττουμένοις προστίθεσθαι, Διὰ τοῦτο κατηγόρους 
αἰτιᾶται καὶ συχοφάντας͵ χἀχείνοις τοῦ λόγου τὴν 


prof^rre in medium : sed videbat fore, ut si aperte 
doctoris locuin. arripuisset, praeterquam quod id 
grave admodum esset ac. molestum audientibus, 
preterea se eliam fide indignum ac suspectum 
apud plerosque redderet, qui videlicel glorise cupi- 
ditate aggressus essetinnovare.Sin autem simulata 
apologia verba faceret, et 900 innovationis se 
suspicionem evasurum putabat, et hoc pacto audi- 
tores inagisallecturum,cum soleanthomines omnes 
suapte natura lacessitis favere.Quapropter accusa- 
tores calumniatoresque culpat, eisque sui. scripti 
causam ascribit. Quare ut ejus artificium fiat per- 


αἰτίαν προσάπτει, ᾿Ὦστε δὲ πᾶσιν αὐτοῦ γενέσθαι p spicuum omnibus, melius fuerit ipsum proloquen- 


τὴν τέχνην καταφανῆ, οὐδὲν χεῖρον αὐτῆς ἀκοῦσαι 
τοῦ προοιμίου τῆς λέξεως, Ey» δὲ οὕτως. 


δδ Num. xxv, 8. 


fratris charissimi scriptis tolleret. Sed quam levis 
sit et pusillus error ille, ostendit fratrum optimus 
Gregorius lib. 1 i» Eunotm. pag. 307: Mirum vero, 
inquit, δὲ eum qui in confiniis duarum regionum 

δαί inobscuroquudam Corniaspina angulo, 
non Oltiserium, sed Galutam nominavit, si lamen 
nominasse ostendi polest. Non enim hoc reperi in 
nostríscodicibus:sedesto,dizevit hoc Basilius. Ae - 
tius ille Syruscujus aliquanto ante mentio facta est, 
ex impietate cognomen Athei accepit. De co coplo- 


sissime loquuntur tum alii molti, tum Gregorius 


Nyssenus, lib. t contra Eunom. pag. 2J2 « seq. 
(99) "Ya' ὀδόντα, blasphemiam sub «lente prola - 
(am: hoc est. blasphemiam clanculum cdissemina- 


tein audire, Sic autem habet. 


tam. Mox editi προστάτης. At Reg. tertius, cui 
prima manu consentit Colbertinus, πρωτοστάτης. 

(60) Antiqui duo libri «zxa3xAdpevoz. Editi xzza- 

αλλόμενος. 

(605) Vel legendum κατὰ τὴν ἀσέδειαν, vel Latine 
reddendum contra pietatem, quod magis placeret. 
Prepositionem κατά, etiam sequente accusativo, 
contrasignificare posse,Grace doctis notum est, Ep. 

61 Colb. συντιθέντι, 

l6 Reg. quarlus ^zi εὔδινεν AXvaiz), et. peperit 

iniq'u'atem : sed in ora libri. legitur 42. 932294- 
"ἂν, 


(65: Editi τῆς 4s. Regii duo τὴς τε, 
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EvxouiUs. Cum calumniari, et petulanti lingua A ΕΥ̓́ΝΟΜΙΟΣ. (64) Τὸ μὲν οὖν συκοφαντεῖν xal δίαδ4λ-- 


ac improba mente aliquibus detrahere, opus scia- 
mus esse hominum flagitiosorum,seque simultati- 
bus oblectantium : contra, si qui ner calumniam 
pravi esse visi sunt, omni studio mendacium re- 
darguendo propulsare conentur,id opus esse viro- 
rum, qui probi sunt, quique sibi privatim bene 
consulentes, mullorum securitatem plurimi fa- 
ciunt. 

BasiLiUs. Geuus igitur. orationis tale est, quale 
esse possit ejus,qui nihil simpliciter.nihi! sine dolo 
efficit. Nam et innovandisuspicionem praetextu apo- 
logia tegit, et quasi calumniz: obterend: necessi- 
tale ad hos sermones devenerit, auditorum captat 
benevolentiam. Inde autem illius circa apologiam 
commentum deprehenditur, quod cum non possit 
nominare accusatorem ullum criininis,cujus causa 
se decertare simulat, tamen citra oppositam sibi 
personam ad agendam apologi:e fabulam furtim ac- 
cedat. Ne ex tolerantia eoa qui sibi molesti fue- 
run nominatim dicerc abstiriet (qui enim fieri 
possit ut id faciat qui tantis conviciis contradicen- 
tes impelit ?)sed imendacii evidenliam veritus, cer- 
las accusatorum personas producere erubuit. Nam 
si nominare aliquos potuisset,dixisset profecto ac 
divulgasset : videlicet etiainsi haud explesset suam 
iram, at certe securitati multorum, quibus se ma- 
xime prospicere profitetur, consuluisset. Etenim 
qnselatetimprobitas,perniciosior est quam qu: pro- 
mulgata est. Quare cum calumniatores noverimus, 
eorum linguas petulantes ac mentem improbam fa- 
cilius effugere poterimus: ipsis enim sapientissimi 
illius utar verbis. At quoniam tunc ob quamvis 
tandem causam conticuit, nunc interrogetur, nunc 
respondeat, qui fuerint calumniatores, qui, eum 
calumniis lacessere incipientes,ad respondendum 
coegerint ? unde terrarum venerunt ? qui judices, 
coram quibus subiil certamen?quo in consessu hanc 
accusationem sustinuit ? ubi terrarum et marium 
congregatus? Quid enim possit dicere?[n Seleucia? 
Αἱ ob silentium convicti suat, qui scilicet, etiamsi 
ad objecta sibi crimina depellendaab iis qui conve- 
nerant szpius invitarentur,tamennon occurrerint; 
ob idque damnati sunt. Alloquor enim in communi 
oinnemsimul ctum, 1 Oqui propter impietatis so- 
cietatem velut morbosum quoddam membrum a sano 


(64) Legitur in editis intra contextum E»... 
B2c...; contra, illa, E2v....Bzz., in ora Regii ter- 
ut inveniuntur, Niliil tamen mutandum judicavi- 
mus. 

(65) Reg. tertius οἱ Colb. ἀγνώμονος πονηρῶν 
καὶ, 

(66) Antiqui duo libri εἰσέρχεται, non ita recte. 

(67) Codices duo ἀποχρινέσθω, Editi ἀποκρινά- 
σθω. 

(68) Veteres aliquot libri γραφὴν εἰσῆλθεν. Nec 
ita multo post Reg. quartus ἂν xai εἴποι, 

(69) Editi ἀλλὰ σιωπῶντες : at codices melioris 
nola σιωπήσχντες. 

(70) Idem docet Athanasius lib Desun,num.12: 


λειν τινὰς ἐξ ἀχολάστου γλώττης καὶ γνώμης ἀγνώ- 
μονος, μοχθηρῶν xai (68) φιλαπεχθημόνων ἔργον el- 
δότες" τὸ δὲ τοὺς ix διχδολῖις εἶντι δόξαντας πονη- 
ροὺς πάστ, προθυμίᾳ πειρᾶσθαι τὸ ψεῦδος τοῖς ἐλέγ- 
γοις ἀποτρέπειν ἀνδρῶν σωφρόνων καὶ μετὰ τῆς 
ἰδίας εὐδουλίας χὴν τῶν πολλῶν ἀσφάλειαν περὶ πολ - 
λοῦ ποιουμένων, 


BAXIAIOYX. To μὲν οὖν σχῆμα λόγο. τοιοῦτον, οἷον 
ἂν Ὑένοιτο τοῦ ηδὲν ἁπλῶς μηὸε ἀδόλως ποιοῦντος, 
Y UT, n 
Τὸ τε Ὑὰρ περὶ τὴν χαινοτομίαν ὕποπτον τῷ τῆς 
ἀπολογίχς προχαλύμλματι συσχιάζει, χαὶ εὔνοιαν 
θηρᾶται παρὸ τῶν ἀκουόντων, ὡς τῇ ἀνάγχῃ τῆς 
Β διχκολῆς ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους ἐλθών, ᾿Ελεγχεται 
δὲ χυτοῦ ἢ περὶ τὴν ἀπολογίαν σχηνὴ ὅτι τοῦ tu. 
χλέματος, ἐφ᾽ ᾧ διχγωνίζεσθχι προσποιεῖται, xa-- 
ΜΝ , - . 
ἤγορον εἰπεῖν οὐχ ἔχων, ἀπρόσωπον τὸ τῇς ἀπολο- 
, "o A 
γίας ὑπεισέργεται (06) δρᾶμα᾽ οὐ διὰ μακροθυμίαν 
ὀνομαστὶ μνησθῆνχι τῶν λελυπτικότων ἀπε ὄμενος 
(πῦς γὰρ, ὅς γε τοσαύταις λοιδορίαις πλύνει τοὺς 
, , 4 4 ω [A ^ b! . 
ἀντιλέγοντας) ἀλλὰ ταῦ ψεύδους τὸ περιφανὲς ὑ»- 
ορώμενος, ἐπιφημίζειν ἑαυτῷ ὡρισμένα πρόσωπα 
χατηγόγων αἰσιγύνεται, Εἰ γὰρ elytv ὀνομάσαι τι- 
vài, εἶπεν ἄν πάντιυς xal διεδόηφεν" εἰ xal u τὴν 
ἑαυτοῦ ὀργὴν ἐχπληρῶν, ἀλλὰ τὴν γε τῶν πολλῶν 
4 1). NI . r] * δὲ 3 1) 
ἀσφαλειάν ὁὀιοιχούμενος, ὧν ἡ “αὶ μάλιστα προ- 
νοεῖν ἐπαγγέλλεττι" Αχνθάνουσα γὰρ πονηρίχ τῆς 
προχεχηρυγμένῃς βλχδερωτέρχ. ἴστε, εἴπερ ἔγνω- 
* «^ " * 4 
C Mtv τοὺς συχοφέντας, χον ἂν διεφύγομεν τὰς ἀχο- 
λάστους γλώοσας αὐτῶν καὶ τὰς ἀγνώμονας γνώ- 
Wa αὐτοῖς Ὑὰρ ρήσομαχι τοῦ συφωτάτοῦ τοῖς ῥί - 
μασιν, ᾿Αλλ᾽᾽ ἔπειδὴ τότε, δι᾽ ἢ δήποτε αἰτίαν, 
ἀπεσιώπησε, νῦν Ἐρωτάσθω, νῦν ἀποχρινέσθω (67) 
τίνες οἱ κατήγοροι οἱ, τῷ προλαθεῖν ταῖς διαδολατς, 
ἀνανκαίχν αὐτῷ τὴν ἀπολογίχν χατασχευάζοντες : 
ἐκ πυίχς οἶχο μένης ἐλθόντες : τίνες οἱ δικασταὶ 
ἐφ᾽ ὧν διχτίθετχι τὸν ἀγῶνα ; ἐν ποίῳ δικαστηρίῳ 
A M , [d ΄ » - - 
τὴν γραφὴν ταύττιν ὑπειτῆλθε (68); ποῦ γῆς ἢ 0a- 
Π * *A ΠῚ « * 1. 
λάττης συγαροτηθέντι ; Τί γὰρ ἂν xai εἴποιεν ; "Ev 
Σελευχείᾳ ; ᾿Αλλὰ σιωπήσκντες (69) ἑάλωσαν, οἵ «e, 
προχυλουψένων πολλάκις τῶν συνελθόντων εἷς τὰς 
ὑπὲρ τῶν ἐπιφερομένων εὐθύνας, οὐκ ἀπήντησαν (70): 
Di οἷς 6f, χαὶ χχτεχρίθησαν τηνικαῦτα, Κοινὸς Ὑὰρ 
μοι ὃ λόγος πρὸς ἅπαν ὁμοῦ τὸ σύνταγμα, τὸ διὰ 
τὴν χοινωνίχν τῆς ἀσεθείχς, ὥσπερ τι μέλος νενο- 


Τοῦτο δὲ πεποιήχασιν, ἐπειδὴ χληθέντες ἀπολογή - 
σασθαι ἐφ᾽ οἷς αὐτῶν mÀstcto: χατηγόρουν, οὐκ ἀπήν- 
τησαν, Ideo autem hoc fecerunt,quod in jus vocati, 
utamulisallatasadversum se criminationes depel- 
lerent,non comparuissent.Loquitur Athanasius de 
episcopis, qui in concilio Seleuciensi aut depositi, 
aut communione privati fuerunt. Athanasium secu- 
tus Socrates lib. 11, cap. 40, ila scripsit: ᾿Επεὶ 
οὖν πολλάχις xaÀoóusvot οὐχ ἀπήντησαν, καθεῖλον 
αὐτόν τε ᾿Αχάχιον, Γεώργιον ᾿Αλεξανδρείας, ete. Sed 
quoniam sapius accersili venire delrectabant de- 
posuerunt ct ipsum Acacium, Georgium Alexan- 
dric, etc. 
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σηχὸς τοῦ ὑγιαίνοντος σώματος τῆς ᾿Εχαλησίας A Ecclesi corpore abruptus est.Án Constantinopo- 


ἀποῤῥατέν. 'AÀJÀ ἐν Κωνσταντινουπόλει (71) ; 'AXX 
$ «a* ? , [4 Ldbg , 4 ^ * 
οὐδὲν ἐχεῖ ἀπολοτίας ἔδει ααἱ λόγων, Τοὺς γὰρ éx 
τῆς βασιλικῆς αὐλῆς, χαὶ τῶν λοιπὸν τοὺς τὰ μὲ- 
Ὑιστα δυναμένους ἔχυτῶν ποιησάμενοι, ἐκ πολλοῦ 
τοῦ περιόντος τοῖς πράγμασι προσεφέροντο * αὐτοὶ 
καὶ χατήγουροι, xal δικασταὶ, χαὶ δήμιοι, καὶ πάντα 
ὄντες ὅσα ἐφούλοντο, ὅτε, τῶν ἐπισχόύπων τούς μὲν 
ἐχὄλλοντες, τοὺς δὲ ἐγχαθιστίωντες, τοῖς δὲ τὸν περὶ 
τοῦ γὴν ἐπιχρεμῶντες (79) χίνδυνον, χὐτοὶ τὰς πό- 
λεις ἐν ἀλλήλοις xzt' ἐξουσίαν πολλὴν ὀιελάγιμανον " 
χαὶ ὃ μὲν τις τῶν (78) ἐν Συρίᾳ πόλεων ἐκπεσὼν, 
» 4 ^ ^ 
τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὡς ἐπὶ τυρχννίοχ, κατ- 
' Ld LUND ^. » ," ^ ^ 4 ^ 
éAaotv * αὐτὸς 9i οὗτος ὁ ἄμτιος καὶ δεινὸς λογο- 
, - 107 A ——- * -nzl -— Kw om 
Ὑράφος (14) ἀθλον τῆς ἀσεόείας τὴν Κύζιχον ἀπε 


τινέγχατο * Θεοσεδίῳ Oi μετὰ τους ἐπὶ ταῖς ἀῤῥίτοις Β 


βλατφημίχις ἐλέγκους ἢ ᾿Εχχλητίζ Σάρδεων προ- 
ἐπύθη. Καὶ σιωπῶ Βιθυνοὺς, καὶ Παφλχγόνας, καὶ 
Κίλικας, καὶ πάντας ὅτους ἐν χύελῳ (70) φερό- 
μενον τὸ xaxbv ἐπενείμχτο, Ποίχς οὖν ἀπολωγίας ἔτι 
χαιρὸς dv τότε j ᾿Αλλ᾽, οἶμχι, οὐδὲ δουλομένῳ δυ- 
νχτὸν ψεύσασθαι. ᾿᾽ωττὲ παντὸς ἀληθέστερον, ὁτι τὸ 
σχῆμα τοῦ λόγου μηχάνημχ αὐτῷ πρὸς th» ἀπά- 
vn» (76) ἐστίν, Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον, Ὃ ὃξ, 
μικρὸν προελθὼν, σκέψασθε οἵα γράφει, Οὐδὲ γὰρ 
ἄχρηστον ἴσως πρὸς τῶν ἐλέγμων τῆς ἀσεδείας ὀλίγα 
του περὶ αὐτὸν τύφου παραδηλῶσαι, 

9. EYN. Αἰτοῦμα! 0i πρὸ πάντων ὑμᾶς, τούς τε 
vüv ἀχουσομένους xxl τοὺς εἰς ὕστερον ἐντευξομέ- 


li? Verum illic ipsis nihil opus erat apologia atque 
oratione. Nam cum auli regis viros ac reliquos 
qui plurimum pollebant, concilisssent, sibi longe 
superiores effecti, res aggrediebantur, iidem ipsi 
accusatores,et judices,et carnifices,et omnia quae 
volebant existentes, cum episcoporum alios ejice- 
rent,substituerent alios in illorum locum, alios in 
periculum vitse adducerent, ipsi vero magna cum 
potestate inter se parlirentur civitates:tum demum 
quidam ex Syrie urbibus pulsus, Constantinopo- 
lim quasi ob tyrannidem exercendam occupavit. 


' Hic autem iste inexpvgnabilis et gravis orator, prw- 


mium impietatis Cyzicum retulit : Theosebio vero 
maximarum blasphemiarum redargutionem, Sar- 
diensis Ecclesia propinata est. Taceo autem Bithy- 
nos, Paphlagones, Cilices, et omnes quoscunque 
depasta est circumlata improbitas.Cujus ergo apo 
logi: necessitas tunc erat? Sed, opinor, mentiri ne 
volens quidem potuit ματα quavis re verius est, 
hanc orationis formam ei ad decipiendum excogi- 
tatam esse)Sed de his hactenus.Qua vero paulu- 
lum progressus scribat, considerate. Neque enim 
fortasse inutile fuerit anteaquam confutemus ejus 
impielalem,pauca de fastu ipsius in medium pro- 
ferre. 


9. Euw. Ante omnia autem rogamus vos, qui et 
nunc audituri estis, et postmodum lecturi, ut ne 


νους, μὴ τῷ πλήθει διχχρίνειν ἐθέλειν τῆς ἀληθείας C velitis ex. multitudine verum a falso discernere, 


τὸ ψεῦδος, τῇ πλείονι μοίρᾳ τὸ xpetitov συνάπτον- 


(11) Concilium illud cujus hoc loco fit mentio, 
habitum fuit Corstontinopoli anno 360.De eo au- 
tem nihil attinet dicere,cum quale fuerit,satis su- 
percue ex verbis Basilii colligi possit. Ejus memi- 
nere multi gravesque auctores, Basilius ipsein suis 
Epistolis, Socrates lib. 11, cap. 41, Soz. lib iv, 
cap. 23 el 24, etc, Mox mss. aliquot δυναμένους 
δι᾽ ξχυτῶν. Subinde edili αὐτοὶ xal. At particula καί 
deest in multis mss. 

(12) Editi et nonuul'i mss, ἐπιχρεμαννύντες, Alii 
quidam mss.antiquiores ἐπιχρεμῶντες, Ibidem mss. 
ἐν ἀλλήλοις, Vocula iv in editis non invenitur. 

(73) Reg. secundus xai Εὐδόξιος μὲν τῶν, etc. 
Unde interpres: 7 unc ez urbibus Syriz pulsusEu- 
doxzius. Alii sex mss. cuin utraque editione Ven. 
οἱ Paris. ut in contexlu, nomine Εὐῤόξιος omisso, 
Quanquam autem nomen Εὐδόξιος non invenitur in 
iis quos dixi codicibus, bis tamen in ora Regii 
quinti legitur. Facit quidem tot codicum auctori- 
tas,ut vix existimem Eudoxium ἃ Basi;jo nomina- 
tum fuisse : sed mihi dubium non est, quin de eb 
sermonem habuerit. Postquam enim duas Syriz ur- 
bes Germaniciam et Antiochiam occupavit, tum de- 
mum ad sedem Constantinopolitanam translatus 
est.Lege Socratem lib. 11, cap.37 et 43.Hic notam 
quamdam Regii quinti ascribere non pigebit. 1ta 
igitur legere est in extrema pagina : Οὗτο ἣν μὲν 
'"Avtiogtus , ὀιεδένατο δὲ τὸι ΔΙ χχεδόνιον, ἀντ᾽ αὐτοῦ 
παρὰ Κωυσταντίνου ἐπίσχοπος Κωνσταντίνου πόλεως 
ἀποκαταστήσας, ὃ εἰς τὸν Üpovov αὐτῆς... πρῶτος τὴν 
πολυθούλλητον ἀφῆκε φωνὴν, φήσας" Ὃ Πχτὴρ ἀσεδὴς, 
ὁ Υἱὸς εὐτεῦτς, ὃ μὲν ὡς μηδένα δῆθεν σεδόμενος, ὁ δὲ 
ὡς σεδόμενος τὸν ΠΙχτέρχ, [ic erat Antiochenus, 
successit vero Macedonio : loco illius constitutus 
episcopus Constantinopolis a Constantino |Con- 


parti majori tributa palma;neque mente czcutire, 


stantio : qui cum in. Ihronum illius ascendisset, 
primus celeberrimum vocem emisit, dicens - Pa- 
ter est impius. Filius pius, ille quidem tanquam 
nullius cultor, hic vero tanquam cultor Pqtris. 
Hac autem Eudoxii subtilitas risum movit audien- 
tibus,ut auclor est Sozomenus lib. 1v, cap.36.Post 
illud, εἰς τὸν θρόνον αὑτῆς, sequitur vox qusedam 
ita detrità,ut eam legere non potuerim. 

(14) Vir eruditissimus Duczus ex suo Regio co- 
dice, qui est noster Reg. secundus post vocem 2o. 
γογράφος edenda curavit illa, διὰ τῆς τούτου mpo- 
στασίας 100973 τὸ δόγμα Exstqouévoo, liujus aurzi- 
lio,qui dogma stabilire studebat.Sed cum hecver- 
ba non leguntur neque in reliquis mss. neque in 
edit.Ven., ea expnngere non dubitavimus.Duczus 
in suis nolis jure redarguit quosdam,a quibus Sar- 
dica et Sardes,cum dus sintcivitates,c:nfundun- 
tur tamen, et oppidum unum efficiuntur. Sardica 
igitur urbs est Thracie mediterranea : Sades vero, 
seu Sardis Lydia est urbs, ad latus Tmoli montis 
sila. Plura qui volet, notam viri doctissimi legere 
poterit, Theosebius,ut de eo quoque aliquid dica- 
mus, successerat Heortasio, quiapud Sozomenum 
lib. iv,cap.24,in concilio Coustantinopolitano anni 
360 deposilus fuisse dicitur. 

(19) Reg. tertius οὃς ἐν κύκλῳ. 

(76) Editio Paris.et Reg. secundus πρὸς τὴν τῶν 
ἀπλουττέρων ἀπάτην, ad simpliciores accipiendos. 
Editio Ven.etreliqui sex mss. simpliciter πρὸς τὴν 
ἀπάτην. Quod diximus aliquanto ante, nomen E5- 
δόξιος in Reg. secundo additum fuisse, id de illo, 
τῶν ἀπλουστέρων, dici posse arbitramur. Mox editi 
ἐπὶ τοτοῦτον, Libri veteres εἰς τοσοῦτον. Nec ita 
multo infra editio nGstet. τὶ τος Ss NSISSSSS 
Quo bri τὰς 5axtoos, 
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dignitatum habita ratione ; néque aures obturare A xz; (77) * αὖτε μὴν ἀξιώμασι προσέχοντας ἀμχυ-- 


posterioribus, priorum agmini concessa victoría. 


Bas.Quid dicis? Palmamne demus antiqu:oribus? 
nerevereamur multitudinem Chrislianoru:n, neque 
eorum qui nunc sunt, neque eorum qui fuerunt, 
ex quo predicatum est Evangelium? ne reputemus 
dignitatem eorum, qui donis spiritualibus cujus- 
cunque generis claruerunt,quibus omnibus inimi- 
eam etadversam hane viam impietatis recens exco- 
gitasti: sed clausis prorsus anim oculis,et sancti 
eojuslibel viri memoria 211 e mente depulsa, 
unusquisqur cor nostrum otiosum ac purgatum ca- 
ptionibus ac sophismatis tuis subdamus? Magna 


βῥοῦσθχι τὴν διάνοιαν, ἢ τῇ τάξει τῶν προλχδόν- 
τῶν τὸ πλέον νέμοντας, ἀποφράττειν τὰς ἀκοὰς τοῖς 
δστέροις. 

BAZ. Τί λέγεις ; Μὴ νεξλωμεν τὸ πλέον τοῖς ποο- 
λχδοῦτι: μὴ αἰδεσθῦμεν τὸ πλῆθος τῶν τε v» 
ὄντων Χριστιανῶν, καὶ τῶν ὅσοι γεγόνατιν ἀρ᾽ οὗ 
κατηγγέλη, τὸ Εὐαγγέλιον ; μὴ λογισώμεθα τὸ ἀξί-- 
ὠμὰ τῶν bv παντοίοις χαρίσμασι διχφχνΐντων πυεῦ- 
ματιχοῖς, οἷς ἅπασι, ἐγθοὰν χαὶ rtuixw τὴν πο- 
νηρὰν ὁδὸν τχύτην τῆς stola; ix2tvotoJ7721; : 
ἀϊλὰ μύσχντες ἀπχξχπλῶς τοὺς τῆς ψυχῆς ὁωθαλ- 
μοὺς, χαὶ παντὸς ἁγίου μνήμην τῆς διανοίας ὑπερ- 
ορίσαντες, σχολάζουσχυ καὶ σεσαοωμένην τὴν ἔχυ- 
τοῦ καρδίαν ἕκχχττος ταῖς παρχγωγχῖς σοὺ καὶ tol; 


profecto foret tua. potentia, si quee multiplici suo B σοφίσμασι φέροντε. ὑποθῶμεν ; Μεγάλης μέντ᾽ ἂν 


artificio diabolus consecutus non est, ea tibi solo 
imperio assequi contingeret : si videlicel persua- 
su ac inductu Luo traditionem que per preteritum 
omne tempus apud tot sancios obtinuit,impio ves- 
tro commento postponeremus.Huicau'eisalisnon 
est, eorum duntaxat qui nunc audiunt animum 
avocare; sed postulat etiam, ut ii qui deinceps li- 
bellum lecturi sunt, habeant :nentem eandem. Ὁ 
fastum! putare librum sibi etiam in posterum su- 
persiitem fore, et memoriain 30a! nunquam pe- 
rituram £t nunc quidem tantopere intumescit qui 
paulo post apud auditores joculari quadam simu- 
latione utitur, quasi fastum omnem negligens,sic- 
que quos finxit judices alloquens. 


EuN. Ad hiec, neque nobis succensealis, si fas- 
tum negligentes ac timorem, gratieque presenti 
securitati preferentes securitatem ad futura ati- 
nentem,atque intentalas impiis minas magis quam 
terrenam omnem aíflictionem ac mortem tempo- 
ralem metuendas esse arbitrati, veritatem nudam 
absque ullo velamine exponamus. 


Bas.Quam superbis immoderationem lizc ver- 
borum pompa non exceuil?Quin adest cavillo etiam 
conlumelia in judices : siquidem, propterea quod 


εἴης τῆς δυναστείας ἐπειλημμένος, εἴπερ ὦ» ταῖς 
ποικίλαις ἑχυτοῦ μεθοδείχις ὁ διάδολος οὐχ ἐπ- 
ἔτυγε, τούτων σοι τυχεῖν ἐξ ἐπιτάγματος περιέσται " 
ἐάν περ, πεισθέντες σοι, τὴν ἐν παντὶ τῷ παρελ- 
θόντι χρύνῳ ὑπὸ τοπτούτων ἁγίων χεχρατηχυΐαν 
παράδοτιν ἀτιιλοτέραν (78) χρίνωμεν τῆς δυσσεδοῦς 
ὑμῶν ἐπινοίχς. Τῷ δὲ οὐχ Ἐξαρχεῖ μόνον τῶν νῦν 
ἀλουόντων τοὺς λογισμοὺς ὑφελέσθαι, ἀλλ᾽ ἀξιοῖ χαὶ 
τοὺς ὕστερόν ποτε συνεσομένους τῷ λόγῳ τὴν αὐτὴν 
ἴχειν γνώμην. "0 τῆς ἀλαζονείας" v5 xal εἰς ὅττε- 
pov (79) οἵεσθχι αὐτῷ διχρχέσειν τὸν λόγον, καὶ 20i- 
νατον εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνων τὴν μνήμην αὐτοῦ φυ- 
λχαχθήσεσθαι. Καὶ ταῦτα νῦν ἀπαυθαδιζζεται ὁ μετ’ 
é)ivx πρὸς τοὺς ἀχροωμένους διαθρυπτόμενος ὡς 
τύφου τα τὸς ᾿άμελῶ,, οὐτωσὶ λέγων τοῖς ἐν τῷ δρά- 
ματι διχαστχῖς, 

EYN. Πρὸς δὲ τούτοις μηδὲ ἡμῖν χαλεπαίνειν, εἰς 
τύφου μὲν ἀμελήσαντες καὶ φόδου, τῆς δὲ παρχυ- 
τἰχα χάριτος καὶ ἀσφαλείας τὴν ὑπὲρ τῶν μελλόν- 
των ἄδειαν προτιμήσαντες, καὶ πάσης ἐπιγείου κα- 
κακοπαθείας θυνάτου τε προτχχαίρου φοδερωτέραν τὴν 
γατὰ τῶν zcÓnv ὡρισμένην ἀπειλὴν εἶναι χρίναν- 
τες, παντὸς ἐπιχαλύμματος γυμνὴ, ἐχτιθέμεθχ τὴν 
ἀλήθειαν. 

BAZ. Ποίας ἀλαζονείχς ὑπερδολὴν ὁ κόμπος oo- 
τῆς τῶν λόγων οὐχ ὑπεραίρει ; Καὶ πρόσεστι τῇ 
εἰρωνείᾳ καὶ ὕδρις κατὰ τῶν δικαζόντων " εἴπερ τῷ 


bona tgre feraut, vix possunt quin succenseant p πρὸς τὰ καλὰ ὀυσχερῶς ἔχειν μόλις κατέχονται qa- 


viro,qui negligit fastam ac tumorer; qui spectan- 
tem ad futurasecuritatem presenti su: securitati 
anteponit;qui futurum supplicium morte tempora. 
li horribilius judicat.Quid putem hoc sibi vult? Ne, 
viri, suvcensealis mihi, qui ad ipsum virtutis api- 


T1) Reg. tertius συνάψαντας, 

8) Reg.quartus χρινοῖμεν : quo in codice legi- 
tur quidem περινοῖας : sed ila tamen,ut vera lectio 
ἐπινοίας in ora libri addita sit. 

(79) Editi καὶ ὕστερον, Codices non pauci εἷς 
ὕστερον. 
(80) Horum verborum ea est sententia : Euno- 
mius in suos judices contumeliosus est, cum de eis 
jta loqualur quasires laudandas animo iniquo ferre 


λεπαίνοντες ἀμελοῦντι μὲν αὐθχξείας καὶ τύφου (80), 
τῆς δὲ ἐν τῷ παρόντι ἀσφαλείας τὴν ὑπὲρ τῶν μελ- 
λόντων ἄδειαν προνιμῶντι, καὶ τοῦ προσχαίρου θα- 
νάτου φοδερωτέραν χρίνοντι τὴν εἰς ὕστερον (B1) 
κόλασιν. Τοῦτο δέ ἐστι τί ; Μὴ χαλεπχίνετέ μοι, ὦ 


potuissent. Mihi inquit, ne succenseatis, quod fa- 
stum ac tumorem neylexeriu etc. Nemo euim non 
videt Eunomium, si bene, ut par erat, de suis ju- 
dicibus existimasset, nunquam verbis ita injurio- 
sis usurum fuisse. 

(81) Libri veteres εἰς ὕστερον. Abest εἰς ἃ Vulga- 
tis. Hoc ipso in loco edili Τοῦτο δέ ἐστι τοιοῦτον. 
Τίς (sic) μὴ χαλε παίνετε. Antiqui tres libri ut in 
contextu. 
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ἄνδρες, πρὸς αὐτὸ τὸ ἀχρότατον τῆς ἀρετῆς ἀνελ- A cum ascendi,qui transcendi terrena,ac conversa- 


θόντι, xzl ὑπερδάντι μὲν τὰ γήϊνα, πᾶσαν δὲ τὴν 
πολιτείαν εἰς οὐρανὸν μεταθέντι, Καινὸς οὔτος ἀλα-- 
ζονείας τρόπος. Δι᾿ ὧν γὰρ ἀμελεῖν προσποιεῖται τοῦ 
τύφου, πρὸς τὴν» ἐσχάτην φυσίωσιν ἑχυτὸν ὑπεραί- 
ρει. Εἰ γὰρ ἐφ᾽ οἷς ἐνδείκνυται συγγνώμης ἀξίως 
πράσσειν, τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας ἐστὶ τὰ χεφά- 
λαιχ, εἰκάζειν ἀφίησιν ὁποῖόν τινὰ αὐτὸν ἐν τοῖς 
γατωρθωμένοις ἡγεῖσθαι προσηχε. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὡσανεὶ χσραχτῆρα τῆς ὅλης αὐτῆς προαιρέσεως 
ἔχοντα, πολλῶν ἀποσιωπηθέντων, ἱκανῶς εἴρηται, 
ἵνα δι΄ ὧν μὲν ἐψεύσχτο, τὸν πατέρχ τοῦ ψεύδους 
ἐν αὐτῷ λαλοῦντα γνωρίσωμεν ᾿ bx ὃὲ τῶν ἀλαζο- 
νευμάτων τίνι συγχχταχέχριται διόαχθῶμεν, σαφῶς 
τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος τὸν τυφωθέντα εἰς χρῖμα 
ἐμπίπτειν τοὺ διχ ὅλου ᾿ 


tionem ΟἸΔηΘ ΠῚ in colum transtuli Novus hic est 
arrogantie modus.Quibus namque negligerese [as- 
tum simulat, iisdem se ipse ad summum animi tu- 
morem effert. Nam si quibus ostendit venia esse 
digna quie gerit, ea. evangelicee vite capila sunt ; 
conjectare sinit,qualem se in reliquis preclare ge- 
siis haberi conveniat. Et quidem hac quibus totus 
illius animus quasi exprimitur,multis silentio pree- 
teritis,abunde memorata sunt; ut per ea que men- 
titus est, patrem mendacii in eo locutum cognosca- 
mus 36, discamusque ex ejus arrogantia,quocum sil 
condemnatus; cum aperte dicat Apostolus 57,fastu 
tomidum iu diaboli judicium incidere.Jam tandem 
ad redarguendam impietatem accedamus. 


ἐπ᾽ αὐτοὺς 63 λοιπὸν τοὺς ἐλέγχους τῆς ἀσεόῥὶας ἔλθωμεν, 


4. Πίστιν ἐχτίθεται πρῶτον ἐξ ἁπλῶν καὶ dà pg — 4.Fidem proponit primum ex simplicibus ac va- 


ορίστων λέξεων συγχειμένην, ἢ L4praxo xxl τι“ 
νες (82) τῶν ΠΙχτέρων, οὐχὶ πρὸς ζητήσεις ὑποχει- 
μένας ἀποτεινόμενοι, ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὕτως ἐφ᾽ ἑχυ- 
τῶν (83) kv ἁπλότητι χαρδίας διαλεγόμενοι, Εἴ τε 
xii (84) ἰλρειος, ὥς qaot, σοφιζόμενος τὸν "AAÉ- 
ξανδρον, ταύτην αὐτῷ προετείνατο («4i qàp τοῦτο 
λέγουσιν), ἀλλ' ὁμοῦ μὲν ταύτην ὡς ὁμολονοῦταν τῇ 
ἑαυτοῦ γνώμῃ προΐσιεται διὰ δύο προφάσεις “ μίαν 
μὲν͵, ὥστε τὴν τῆς καινοτομίας ὑπόνοιαν ἐχφυγεῖν, 
kv τῷ τὴν τῶν Πατέρων πίστιν ὡς ὀρθῶς ἔχουσαν 
ἀποδέχεσθαι " ἑτέραν ὃὲ, τοῦ πάντας ἀπροοράτως 
ταῖς πάγαις αὐτοῦ τῶν σοφισμάτων περιπεσεῖν τῇ 
ἁπλότητι τῶν ῥημάτων τούτων καταπιστεύσαντας. 
᾿᾽Ομοῦ δὲ χάκεῖνο συνεῖδεν (85), ὅτι καὶ τὴν ἑχυτοῦ 
γνώμην εὐπροσώπως αὐτῷ παρεισαγαγεῖν ὑπάρξει, 
ἐξηγουμένῳ δῆθεν τὰ τῶν Πατέριυν, καὶ μάλιστα 
μὲν λήέσασθχι ἀσεδῶν" εἰ δ᾽ ἀρα xai φωραθείη, 
ἀναίτιος εἶναι δόξειν, ὡς οὐδὲν οἴχοθεν οὐδῇᾷξ παρ᾽ 
ἑχυτοῦ τι λέγων͵ ἀλλ᾽ ἀλλοτρίας γενύμενος διανοίας 
ἐξηγητής. Ἐν dp δὴ καὶ γελοιότατόν τι παθὼν οὐχ 
ἐπῴτθετο, ᾿Επαινέσας γὰρ αὐτὴν (80) πολλὰ καὶ 
μεγάλα, μικρὸν ὑποδὰς, τοῖς αἰσχίστοις πᾶλιν ὀνεί-- 
δεσι περιδάλλει. ᾿᾽λλλ᾽ ἵνα σαφέστερον ὁ λέγω γέ- 
νηται͵ κατὰ μέρη τὸν λόγον διελόμενος ἐξετάσω, Καὶ 
πρῶτόν γε τὴν (87) πίστιν ἣν προτείνεται χαταμά- 
θωμεν, αὐτὰς τὰς ἐκείνου φωνὰς παραθέμενοι. 

EYN. Τὴν δὲ κρατοῦσαν, φησὶν, ἄνωθεν παρὰ 
τῶν Πατέρων εὑσεθόῆ παράδοσιν, ὥσπερ τινὰ γνώ- 
μονα xal χανόνα προεχθέμενοι, ἀκριόετ τούτῳ χρη- 
σώμεθα (88) χριτηρίῳ πρὸς τὴν τῶν λεγομένων ἐπί- 


Κρίσιν, 
ὅθ Joan. viu, 44. ST I Tim mi, 6. 


(82) Editi ἐχρήσαντο xal τινες. Vocula καί in 
mss. non invenitur. Preclara sententia, dignaque 
Basilio Magno.Quotiescunque igitur harelici pro- 
ferunt Patrum testimonia,qua sibi favere videan- 
tur,si testimonia illa petia sint ex peregrinis qui- 
busdam locis, in quibus Patres de aliqua re non 
consulto, sed fortuito obiterque loquantur, toties 
egregia illa Basilii sententia debet adhiberi. 

(83) 'E«' £xoxwv, sponte naturae, hoc est, primo 
mentis impelu,id quod agitur quasi non cogitan- 
tes. 


gis vocibus compositam, qua quidam ex Patribus 
usi sunt,ad propositas quzstiones non attenti,sed 
simpliciter sic a seipsis in simplicitate cordis dis- 
serentes. Quanquam autero Arius, ut aiunt, hanc 
Alexandro obtulit, ipsum 9419 decipiens (nam et 
hoc dicunt), nihilominus tamen eamdem tanquam 
su: ipsiussententiz consentaneam profert propter 
duas causas : primum quidem,ut inoovandi effu- 
giat suspicionem, cum Patrum fidem tanquam re- 
ctam suscipiat : alleram, ut omnes,verboram ho- 
rum simplicitali adhibita fide, incaute in sophis- 
matum ipsius laqueos incidant.Simul autem etiam 
illud intellexit, se et suam ipsius sententiam spe- 
ciosa quadam ratione obiter inducturum, si videli- 
cet dicta Patrum exponeret, et maxime impietatem 
occulturum.Quod si forte deprehenderetur,putavit 
fore, ut exira culpam esse videretur, quod non e 
suo,neque a se quidquam diceret,sed aliene sen- 
tenti: esset interpres.Qua in re admisisse se quid- 
damrisu dignissimum non animadverlit.Postquam 
enim multis ac summis laudibus extulit fidem Pa- 
trum,eam probris feedissimis afficit.Sed,ut clarius 
fiat quod dico, librum in partes divisum expen- 
dam. Εἰ primum quidem quam proponit fidem, 
ipsis illius verhis appositis, consideremus. 


Eus. At, inquit,traditionem piam que ab initio 
apud Patres obiinuit, velut amussim ac regulam 
quamdam premittentes, hac accurata judicandi 
ratione utamur, ut de iis qua referentur senten- 
tiam ferainus. 


(84) Editi εἰ δὲ xal. Libri veteres εἴτε καί, Atha- 
nasius lib. De syn. refert quandam Arii ad Ale- 
xandrum epistolam,in qua impius ille fidei profes- 
sionem ediderat.Lege Epiph.her. Lxix,n. 7 et 8. 

(85) Reg. terlius v&xetvo συνιδεῖν, 

(80) Αὐτήν, hoc est, πίστιν τῶν Πατέρων, fidem 
Patrum, de qua aliquanto ante. 

(87) Reg. tertius cum Colb. πίστιν ἂν ἐχτίθεται, 
fidem quam exponit. 

(88) Editi χρησόμεθα, At mss. plerique omnes 
χρησώμεθα. 
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habentem. 

Eux. Credimus in unum Deum, Patrem omni- 
potentem, ex quo omnia : et in unum unigenitum 
Filium Dei, Deum Verbum,Dominum nostrum Je- 
sum Christum.per quem omnia : et inunum Spi- 
ritum sanctum, paracletum. 

Bas. Deinde statim adjungit. 

Eux. Simplicior igitur et communis fldes om- 
niu, qui aut videri aut esse Christiani cupiunt, 
ut compendio ac summatim dicam, hac est. 


Bas.Eqoidem de eorum que retulit contrarietate, 
et de impudenti dictorum inter se repugnantia 
paulo post loquemur. Hlud tamen prius in memo- 
riam reduxerimus, hunc illum esse, qui superius 
valde arroganter pollicitus est nobis, se veritatem 
velamine omni nudam propositurum. Hic igitur 
scriplum esl:Credimus ingeneralionerm esse essen- 
tiam Deiuaniversorum : aut, credimus Unigenitum 
essentia dissimilem esse Patri.Nam hz: «cripsis- 
set.si, quemadmodum pollicitus erat, doloso nullo 
velamine opinionem suam obumbrasset. Sed,opi- 
nor,insidiusa oratione ubique adhibita,sua reticet. 
ut ne aures inassuetas personaus,sibi ipse adimat 
fidem,et suam sententiam receptu dillicilem red- 
dat:contra proponit Patrum fidem,quie,utpote ver- 


S. BASILII MAGNI 
Bas His subjungit Patrum fidem, hoc modo seA  B4x. 
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Τούτοις ἐπάγει τὴν πίςτιν ἔχουσαν οὖ- 
τως. 

EYN, Πιστεύομεν εἰς ἕνχ Θεὸν Πατέρα παντοχρά- 
τορα, ἐξ οὗ τὰ πάντα ' xal εἰς (ox μονόγενῃ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, Θεὸν Λόγον, τὸν Κύριον ἡμῶν "Inz00v Χριστόν, 
9€ οὗ τὰ πάντα c χαὶ εἰς ἕν Πνεῦμα ἅγιο» (89), τὸ 
παράκλητον, 

ΒΑΣ, Εἴτα εὐθὺς ἐπισυνάπτει, 

EYN, 'H μὲν οὖν (00) àmnÀousttoa πίστις σαὶ χοι- 
νὴ πάντων, ὅσοις τὸ δοκεῖν ἢ τὸ elvat. Χοιστιαυοῖς 
ἐπιμελὲς, ὡς ἐν ἐπιδρομῇ κεφαλαιωδέστερον ἐἑπεῖν, 
αὔτη. 

BAX. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν οἷς εἴπεν ἐνχντιόττιτος 
καὶ τῆς ἀναισχύντου μλχης τῶν εἰρημένων πρὸς 2) - 


p λπλὰ μικρὸν ὕστερον ἐροῦμεν (91). ᾿Εχεῖνο δὲ πρό- 


τερον ἑχυτοὺς ὑπομνήσωμεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ἐν τοῖς 
ἄνω λύνοις πάνυ σοδαρῶς ftv Ἐπαγγελλύμενος γ0- 
μνὴν παντὸς προχαλύμματος ἐχθήσεσθαι τῇ, ἀλί- 
θειχν. ᾿Εντχῦθα τοίνυν (92) που γέγραπται * Πιστεύο- 
μὲν τὴν ἀγεννησίχν οὐσίαν εἶναι τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων, 
f. πιστεύομεν ἀνόμοιον κατὰ τὴν οὐσίχυ εἶνχι τὸν 
Μονογινῇ τῷ Πατρί, Ταῦτα γὰρ ἔγγραψεν dv, εἴπερ, 
ἧς ὑπέσχετο, μηδενὶ παραπετάσματι δολερῷ τὸ izo- 
τοῦ φρόνημιχ συνεσχίχζεν, ᾽Αλλ᾽, οἶμαι, πᾶσιν ἐπι- 
δούλως τοῖς λόγοις χρώμενος, τὰ μὲν παρ’ ἑχυτοῦ 
σιωπᾷ, ἵνα μὴ ἀγυμνάστοις ταῖς ἀχοχῖς προσδάλλων 
ἀπίθανον ἑαυτὸν (θ3) xal δυσπαράδεχτον καταστήσῃ " 


bis indifferentibus constans, nihil quidquam quod c τὴν δὲ τῶν Πατέρων πίστιν προδάλλετχ:, f διὰ τὴν 


toti orationis ejus 9135 construclioni repugnarel, 
exbibitura esset, quseque cum hac facile consenti - 
τοὶ 5ὶ in expositionis modum ad ea αὐ prius dicta 
essentsermonem traduceret.Quod autem hec vera 
sint,hinc liquet.Nam simul ut Patrum fidem pro- 
posuit, statim transilit ad exposilionem, tum alio 
obtentu, tum quod ea ad crimen dilveudum haud- 
quaquam sufficeret. Quid est igitur quod ipsam 
proposueris, nec stalim ad eos sermones devene- 
ris, qui et sinceritalem haberent, et a criminibus 
eximere te possent? Nuncautem eam proponit ceu 
tutam judicandi regulam:rursus vero eamdem cor- 
rigit velut nihil. sani complectentem. Hoc porro 
perspectum ac notum est omnibus,quod opinioni 


(89) Reg. tertius xzi εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

(QU) Editi ᾿Ημῶν οὖν ἁπλουστέρα xai χοινὴ πίστις 
κάντων, Αἱ mss. ut in contextu. 

(91) Colb. λέξομεν. Reg. tertius λέξωμεν, " Exctvo 
δὲ πρῶτον. 

(92) Respicit Basilius ad aliquam fidei formulam 
hereticorum : quam confessus fuisset Eunomius a 
se adoptatam esse,si sincere ac sine fuco loqui vo- 
luisset.Iuterpres, Credimus innascibilitatem esse 
Dei omnium essentium.Sed zycvvnota non est in- 
suscibilitas, sed ingeneratio : quam nature do- 
tem qui possidet, natura gigni non potest. 

(03) Reg. secundus προσδάλλων τὴν ἀσέδειαν, 
&niüxvov ἑχυτόν, ne auribus inassuetis impielatem 
ingerens,sibi ipse detrahat fidem,etc. Alii mss. et 
editi ut iu contextu, nisi quod in editis legatur 
προσδαλών, ! 

(98) dili οὐκέτι ἐναντίωμχ, Αἱ mss. plerique 

omnes iia ut edidimns. 


ptcótnex τῶν ἐν αὐτῇ ῥημάτων οὔτε τι ἐνχντίω- 
μα (04) πρὸς τὴν ὅλην τοῦ λόγου αὐτῷ (05) xz:a- 
σχευὴν παρέξειν ἔμελλε, χαὶ ἀκολουθήσειν ῥᾳδίως iv 
ἐξηγήσεως εἴδει μετάγοντι τὸν λόγον ἐφ᾽ ἃ mpotion- 
«αι (96). 'uc δὲ ἀληθῆ ταῦτα, ὃῦιλον αὐτοθεν, ᾿Εχϑέ- 
μενος γὰρ αὐτὴν, εὐθὺς ἐπιπηδᾷ τῷ nz, προ- 
φάτει χρώμενος ἄλλῃ τέ τινι, καὶ ὅτι οὐχ ἐξχρχεῖ 
πρὸς τὴν διάλυσιν τοῦ ἐγκλήματος. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
αὐτὴν προεδαλου͵ ἀλλ᾽ o)x εὐθὺς ἐπ᾿ ἐχείνους Ὦλθες 
τοὺς λόγους, οἵ καὶ τὸ ἀχριδὲς εἴχον, καὶ ἐξαιρεῖσθαί 
σὲ τῶν ἐγελημάτων ἔμελλον ; Nüv δὲ προστείνεται μὲν 
ὡς ἀσφαλὲς χριτήριον, διορθοῦται δὲ πάλιν, ὡς οὐδὲν 
ὑγιὲς ἔχουσαν. Τοῦτο δὲ παντὶ γνώριμον, ὅτι, ὥσπερ 
ἀγκίστρῳ πρὸς θάνχτοτ ἕλκχοντι, τῷ ἑαυτοῦ φρονή- 


(93) Veteres aliquot libri αὐτῷ τοῦ λόγου, inverso 
ordine. Illud, καὶ ὀκολουθήσειν, quod statim sequi- 
tur, videlur sic accipi debere : Rursus proponit 
fidem, qua facile cum suis vezbis consentiat. 

(96) Editio utraque cum tribus mss. ἐφ᾽ ἃ προεί- 
pntat, ad ea qua dicla sunt, Reg. tertius et Colb. 
ἐφ᾽ ἃ προύρηται, 4d ea qua ei libet, optime. Reg. 
quartus utramque lectionem praefert, primam in 
contextu, alteram in ora libri. Haud procul Colb. 
cum altero ms. προεδάλου. Editi προεδλλου. 5061» 
de Reg. quartus χριτήριον, ἐπιδιορθοῦται. — "Eg, 
ἃ προύρηται, Totus hic locus sic videtger redden- 
dus : Proponit Patrum fidem, que, utpete verbis 
indifferentibus constans,nihil quod toti ilius 
orationis consiructioni repugnet,ezhibiturqg erat, 
eumque facile secutura. εἰ «ermonem sub. egpo- 
sitionis specie ad ea, que intendi, tr εἰ. 
Hec autem vera esse sua. sponte liquet. MARAM, 
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ματι τὸ ὑπλοῦν τῆς πίστεως (OT) οἷόν τι δέλεχρ, πε- A sue velut hamo ad mortem trohenti simplicitatem 


οἰδάλλει, ἵνα τῷ o uvo[pévip. ἐπιδραμόντες οἱ ἀπειρό- 
* No? - - - , np - 
t£20t, ἀτυλάκχτω; τῷ χαχῷ τῆς ἀσεύίχς περιπαρῶς- 


A D. 
σιν, ᾿ς 320i 


“πὰ 


M Ἃ Ῥ Ll ΜΝ , » » ^ 
ph, OoG:tev ἄνευ ἀνάγχης ti, EmiOt2- 
- * "n 4 * 
Ü'us:zt τῆς πίστεως ἐγγειρεῖν Ὧν αὐτὸς ἀπεσεμνυνε 
ταὶς ὑπειδολιαῖς τῶν ἐπαίνων, 
θόμενος (OB) τῶε ἑχυτοῦ λόνων 
σύρει, 


ταύτην, ὥσπερ ἐπιλχ- 
, σκέψασθε πῶς δια- 
EYN.'H pi: οὖν ἁπλουττέοχ καὶ χοενή πάντων 

[] 4 -ς 4" ^ . -—- * 
πίστις ὅσοις τὸ ὀοχεῖν ἢ τὸ εἶναι Χοιστιανοῖς ἐπιμε- 
λὶς, ὡς Ἐν ἐπιδοιλῇ γεφαλχιωδέστερον εἰπεῖν, αὕτη͵ 

* « , L] 1 - [4 " 
BAX. Εἰπέ pot, ἢ, εὐτεῦης τῶν Πατέρων «20260015, 
», 4 *. * * ^ *. , 
γαὶ ὁ κανὼν, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας, χαὶ ὁ γνώμων, καὶ 
* * * ', — 4 * , « 4 
τὸ ἀτφαλὲς (99) α«ριτέριον, v9» ὄργανον ἀπάτης, καὶ 
SEJ n, σρημχτισίλου, χαὶ τὰ τοιχῦτὰ πᾶλιν προσχγο- 
οξύεται (1) ; “1 γὰρ 024? to; ὀντως οὖσι Χοιστι χνοῦς 
ἐρχοιλύζει, ἀλλὰ τοῖς τὸ δοχεῖν mob τοῦ εἶναι τετίμη- 
A031, τί λλὴ περὶ αὐτῆς ὑπολιτιιφάνειν ἢ ταῦτα προῦ- 
"XE ; Τίς ἃν οὖν, μὴ παντελὺς παρχπχίων, τὸν χα- 
- 4 , m ' 4 ^ φ ? 

νώνχ τοῦ εὐθέως: τοὺς τὴν ψυ ἢ" ἐνσιαστρύφοις ἁρμό- 

^ * - "^ * 
ζειν εἴπο!, καὶ τὸν γνώμονα τῆς ἀληθείας xotg ἐχθροῖς 
- *»* pn f . . ' 
tr: aÀf0s'xg 0€ Ὑὰ τὸ 
πρὸ τοῦ ἀληθῶς εἶνχι 


ὡνοιλαγεσῆχι Χριστιχνοὶ 
τετιμηχότες, ἐπὶ τῇ τῶν toÀ- 
λῶν ἀπάτῃ (2; τὸν σηματισμὸν τοῦτον ὑποδυόμενοι, 
πόῤῥὺ πάτης εὐθύτητο: καὶ ἀληθείας εἰοίν, Οὔτε 
οὖν διεστοχαμένον κατετθυνθήσετχι, ὡς τοῦ ᾿ἔχαλη“ 
σιχστιχοῦ λόγος, οὔτε τὰ τῆς ἀληθείας χριτήοιχ τοῖς 
τὸ ψεῦδος χατὰ τὸν βον ῴρημένηις ἁρμόσει, ὅπερ 
τούτῳ δοκεῖ, 


5. ᾿Αλλὰ ^ ἃς εἴπον αἰτίας εἰς οὕτω προδήλους αὶ 


ἐναντιύτητας ὑπενέχθτ, ἵνχ οἷς μὲν ἐπαινεὶλ τὴν πί- 
στιν χοινωνξτυ τοῖς Πχιχάσι τῆς εὐσεθείχς δόξῃ, οἷς δὲ 
λχμδάνειχι πάλιν αὐτῆς, τὴν ὁδὸν (3) iau πρὸς τὴν 
ἐξέγησιν ὑπανοίξῃ, Διὰ τοῦτο τὴν αὐτὴν χαὶ χανόνα 
λέγει, καὶ προσθήκης qst δετσθαι 
Τοῦτο δὲ αὐτὸ (4) xoi τῆς ἐσ,άτης ἀμαθείας στμμεῖον 
ἔστω, εἴ vp xai τσῦτο φίλον παρεετάζειν, 'O γὰρ τοι 


ἀχριδεστέρας 


A Ὕ , M , er ., ἈΝ 
πχυὼν, ὦ σοφώτατε, χαὶ ὁ γνώμιυν, ἕως ἂν μηδὲν 
. , - 4 4 4᾽5» , 
ἐνδέῃ τοῦ κανὼν tlvxt χαὶ γνώμων, οὐδεμίαν mpoge 

1 3 o 4 ^r * * . , 
)fnw εἰς üxpiogtxv ἐπιδέεται, Κατὰ γὰρ τὸ ἐλλεῖ. 


ποὺ ἡ, πρόσθεσις, ᾿Ατελεῖς Oi ὑπάρχοντες, οὐδὲ τῶν 
προτητοριῶν τούτων ὑγνῶς ἂν ἔτι τυγχάνοιεν. Καὶ 


ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. '"'Hóm O02 xxi οὖς ἐχτίθεται 
περὶ Θεοῦ λόγους ἑπισχεψώμεθχ, 

EYN. Εἷς τοίνυν, φησὶ, κατὰ τὲ φυσιχὴν ἔγνοιχν 
χαὶ χατὰ τὴν τῶν Πχτέρων διδασκαλίχν ἡμῖν ὧμολό- 
γηται Θεὸς, μήτε παρ᾽ ἐχυτοῦ μήτε παρ᾽ ἑτέρου γε- 
νόμενος. ᾿Εχάτερον γὰρ αὐτῶν ἐπίσης 


58 Eccle. 1, 15. 


(07) Editio utraque cum Reg. quinto τὸ ἀπλοῦν 
τῆς ἐπιτάτειως" unde Cornarius : semplicitatem in- 
crebrescentis orationis. At Colb. et sex alii mss. 
πὸ ἁπλοῦν τῇς πίστεως. simplicitatem fidei 

(93) Editi ἐπιλανθανόμενος. Veteres duo libri ἐπὶ- 
λαθόμενος, 

(99, Cedex unus καὶ τὺ ἀσφαλέστατον Mox Reg. 
lertius vov opyav2. 

(1) Editi προσαγορεύονται, Αἱ Π138. προσαγορευε - 
ται, Nota interrogationis hic invenitur in multis 
mss. Nlatim editi πεοὶ αὐτοῦ ὑπολαμόάνειν, Libri 


PATROL. Ga. XXIX. 


ἀδύνατον, 


fidei ceu escam quamdam circumdat, ut imperitoi- 
res ad id quod apparet festinantes, incaute impie- 
tatis scelere transfigantur. Sed ne videatur citra 
.Recessitatem emendationem fidei aggredi, quam 
ipse summis laudibus extulit, videte quomodo ei 
quasi verborum suorum oblitus detrahat. 


Eus. Simnlicior igitur el eommunis fides om- 
nium, qui aut videri, aut esse Christiani cupiunt, 
ut compendio ac summatim dicam, hac est. 

Bas. Dic mihi, pia Patrum traditio regulaque, 
uti ipse nominastl, et amussis, tutaque jodicandi 
ralio, nunc rursus instrumentum fraudis, οἱ ars 
simulandi, et alia id genus appellatur ? Etenim sj 


B eos qui vere Christiani sunt nequaquam decet, at 


iis tamen qui videri quam esse piunt quid aliud 
de ea quam talia sentire couvenit? Quis igitur, nisi 
demens omnino sit, dixerit regulam recti iis qui 
animo perverso sunl convenire,aut veritalis amus- 
sim,iis qui veritalis sunt inimici? Qui enim vocari 
Christiani quam vere esse inaluerunt.simulalionem 
hanc ad multos decipiendos induentes, procul ab 
omni reclilucine ac veritate absunt. Neque igitur 
distortum dirigetur, velut Ecclesiastes dixit 98 ; 
neque veritatis judicia iis qui in vita mendaciom 
amplexati sunt, convenient : quod quidem huic 
videlur. 


9. Verum ob eas quas reluli causas tam aperte 
secum pugnat, ut dum laudat fidem, pietatis Pa- 
"rum parliceps esse videatur : dum vero ipsam 
rursuscrimiminatur, viam sibi aperiat ad expositio- 
nem.Quapropter eamdem et regulam appellat, ait- 
que eam additamento accuratiore indigere. Hoc 
ipsum autem eliam exlrema ignoraulie siguum 
fuerit, si cui id quoque disquirere libuerit. Regula 
enim et amussis, o sapientissime, quaniliu nihil 
defuerit quominus regula sint οἱ 914 amussis, 
accessionem nullam ad integritatem admittunt. Fit 
enim accessio ob defectum. Quod si inperfecice 
fuerunt, ne has quidem appellationes jam recte ac- 
ceperint.Sed de his satis. Jam vero etiam quos de 
Deo profert sermones consideremus. 

Eus. Nos igiturjinquit, unum Deom et juxta na- 
turalem notionem et juxta Patrum doctrinam con- 
filemur, neque a seipso, neque ab alio factum. 
Nam utrumque horum ex zquo fieri non potest, 


antiqul περὶ αὐτῆς ! 

(2) Colb. cum Reg. tertio ἐπὶ τὴν ἀπάτην, Locum 
Ecclesiaste sic expressere LXX : Διεστραμμένον οὐ 
δυνήσετά' ἐπιχοσμηθῆναι, Perversum non poterit 
adornari. Vulg. Perversi difficile corriguntur. 

(3) Editi, δι’ ἄς εἴπομεν... αὐτῆς ὁδόν, Codices 
melioris nolee ut in contextu. 

(4) Editi Τοῦτο δὲ αὐτοὺ. Antiqui duo libri τοῦτο 
δὲ χὐτὸ Alii duo τοῦτο 9€ αὐτῷ, Quod aliquando post 
legitur, ᾿Ατελεῖς δὲ ὑπάρχοντες, referil debet ad 
VoCes ὁ χανὼν, ὁ γνώμων. 
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cum revera id quod facit. prius esse oporteat eoquod Α ἐπειδή γε δεῖ κατὰ ἀλήθειχν τυ ποιοῦν τοῦ γινομένου 


fit; et id quod fit, posterius eo quod facit. Neque 
veroquidquam seipso priusaut posteriusesse po- 
test,neque aliud quidquam ante Deom. Enimvero 
illud prz posteriore dignitatem haberet deitatis. 


Bas. Quorsum igitur totam hanc ejus apposui 
dictionem? Ut conspicua fiat viri vana loquacitas, 
qua per totum librum utitur. Elsi enim ille ipse 
dixit evidens essecommunibus omnium intelligen- 
tiis, Deom esse ingenitum, hoc tanien nobis nititur 
commonstrare. Unde simile quiddam facit, ac si 
quis clara in meridie sanisoculis praeditos homines 
docere ratione velit,solem celestium omnium stel- 
larum esse lucidissimum. Quod si deridetur qui ea 


προὐπάρχειν, xai τὸ ποιούμενον τοῦ ποιυυντος εἶναι 
δεύτερον. Μήτε δὲ αὐτὸ ἑχυτοῦ πρότερον ἢ ὕστερον 
εἶναι δύνασθαι, μήτε ἕτερόν τι πρὸ τοῦ θεοῦ. Ἢ γὰρ 
ἂν ἐχεῖνο προ υοὔ δευτέρου τὸ τῆς θεότητος ἔσχεν 
ἀξίωμα. 

ΒΑΣ. Τίνος οὖν ἕνεκεν (Ὁ) πᾶσαν αὐτοῦ Ταύτην 
παρεθέμην τὴν λέξιν ; "Iva καταφανὴς ἡ ἀδολεσχίαχ 
τοῦ ἀνδρὸς, ἢ ἀρηται παρὰ πάντα τὸν λόγον, γένηται. 
Εἰπὼν γὰρ αὐτὸς ἐναργὲς ὑπάρχειν ταῖς χοιναῖς 
πάντων ἐννοίχις τὸ εἶναι Θεὸν ἀγάννητον (6), ἀπο- 
δείξεις τούτου χομίζειν ἡμῖν ἐπιχειρεῖ, παραπλήσιον 
ποιῶν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἐν σταθερᾷ μεσημόρίᾳ τοὺς 
ἐῤῥωμένους τὰς ὄψεις λόγῳ διδάσκειν βούλοιτο φανό- 


τατον εἶνχι τῶ, xat' οἀρχιὸν ἀστέρων τὸν ἥλιον, Εἰ 


qua sensibus nota sunt, ratione ostendit : qui res Β δὲ ὁ τὰ τῇ αἰσθήσει γνώριμα λόγῳ δεικνὺς καταγέλα- 


ex commnnibus notionibus confessas docet, nonne 
amentie ejusdem futurus est reus? Hac enim pro- 
fecto longe certiora sunt equis rerum sstimatori- 
bus, quam quae cadunt sub oculos.Et vero si quis 
essetqui in hancveritatem impudenter inveheretur, 
οἱ eum qui ingenitus esl, auta seipso, aut ab allero 
genitum esse contenderet, hac ista verborum va- 
nitas veniam aliquam fortasse obtine;e posset : sin 
autem nullua ad hnnc usque diem, nec eorum 
qui alieni sunt a noatra doctrina, nec eorum qui 
ex ipsa Ecclesia exiere,contra veritatem insurrexe- 
runt, eo devenit atupidi:atis, ut deingeniti ingene- 
ratione dubitaret : quid ei lucri ex his verbis acce- 


dat, haud intelligo. Num vere Aristotelis aut C 


sippi syllogiemis opus nobis erat, ul. disceremu 

euin qui ingenitus est, neque a seipso, ueque ab 
altero genitum fuisse : et eumdem seipso nec anti- 
quiorem,nec juniorem esse?,Quid igitur sibi volunt 
hec ejus verba? Videtur mihi àe inter suos secta- 
tores jactare, tanquam prudens quispiam ac egre- 
gia mente praeditus, qui cum acutus sit in absurdis 
prospiciendis, in hoc quod deprehendit dissol- 
vendo acutior est, ob idque in verborum versu- 
tia gloriari, et conari subtiliter et argute illud 
demonstrare, quod is qui ingenitus est, nec a 
seipso, nec ab alio genitus sit. Deinde vero ne 
hic quidem artis su: obliviscitur: sed rebus con- 
fessis immorans,quasi elementa qnadam sibi ipse 
ad eam quas sequitur doctrinam interserit. lllud 
enim non otiose dixit, quod oporteat id quod facit 
revera prius esse eo quod efficitur : sed ut ininstüi- 
tuendisdeFilio sermonibus,in antecessum conces- 
sum habeat 915 Filium postea factum Patri ac- 
cessisse, siquidem id quod facit, eo qnod fit anti- 
qnius est : item ut hoctanquam inde consequens 
colligat Filium scilicet ex non exstantibus factum 


(5) Veteres duo libri τίνος ἕνεκα, Mox in iisdem 
m83. vox ταύτην deest. 

(6) Edili Θεὸν &yévexov, Deum non factum,Deum 
ποῖ nalum. Αἱ mss. Θεὸν ἀγέννητον, Deum non. ge- 
nium, Dcum generationis expertem. 

(7) Editi et Reg. secundus ἀγέννητον, . γεγεννῇ- 
σθαι Aliitres mss, ἀγένητον... γεγενῆσθαι, Exarati 
manu libri, cum hz voces occurrunt, solent inter 


στος, ὁ τὰ ταῖς χυιναῖς προλήψεσιν ὡμολογημένα δι- 
δάσχων πῶς οὐχὶ τῆς ἴσης παρανοίας ὑπεύθυνος ; 
Πολλῷ γὰρ δήπου ταῦτα τῶκ διὰ τῆς ὄψεως ςαινομέ- 
νων τοῖς σωφρονοῦσι πιστότερα. El μὲν οὖν ἣν τις ὁ 
κατὰ τῆς ἀληθείας ταύτης ἀναισχυντῶν, xal τὸν ἀγὲν- 
vntov ἢ παρ᾽ ἑχυτοῦ ἢ παρ᾽ ἑτέρου γεγεννῆσῆχι (7) 
διατεινόμενος, εἶχεν ἄν τινὰ τυχὸν συγγνώμην ἡ μα- 
ταιότης τῶν λεγομένων εἰ δὲ οὐδεὶς μέχοι σήμερον 
οὔτε τῶν ἔξω τοῦ λόγου τοῦ xa0' ἡμᾶς. οὔτε τῶν ἐξ 
r)vne τὴν Ε᾽χχλησίας ἐπαναστάντων τῇ ἀληθείᾳ, εἰς 
τοσοῦτον ἦλθεν ἀπιπληξίας, ὥστε διαμφισόητττ, (8) 
περὶ τῆς ἀγεννησίας τοῦ ἀγεννήτου τί κέρδος ix 
τῶν λόγων τούτων, o5 συνορῶ.( "H τῶν ᾿Αριστοτέλους 
ὄντως ἡμῖν xal Χρυσίππου συλλογισμῶν ἔδει πρὸς 
và μαθεῖν, ὅτι ὁ ἀγέννητος οὐ γεγέννηται 2 (9), οὔτε 
αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε ὁφ᾽ ἑτέρου ; xal οὔτε πρεσδύ- 
τερυς, οὔτε νεωτερος αὐτὸς ἔστιν ἑαυτοῦ ; Τί σὺν αὐτῷ 
ταῦτα βούλεται ; Δοχεῖ μοι ὁμοῦ μὲν τοῖς ἀκολούθοις 
ἐγκαλλωπίζεσθαι, ὡς δὴ πυχνός τις καὶ περιττὸς τὴν 
διάνοιαν, xxi ὀξὺς μὲν ὑπιδέσθχι τὸ ἄτοπον, ὀξύτερος 
δὲ διχλῦσαι τὸ φωραθὲν, καὶ διὰ τοῦτό ἐναδρύνεσθαι 
τῇ τῶν λόγων ctpoon, xal περὶ τὴν ἀπόδειξιν λε- 
πτουργεῖν τοῦ μήτε ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μήτε ὑφ᾽ ἑτέρου τὸν 
ἀγέννητον γεγεννῆσθαι, ᾽Ἔπειτα μέντοι οὐδὲ ἐνταῦθα 
τῆς ἑαυτοῦ tdyvnc ἐπιλανθάνεται, ἀλλ᾽ kv τῇ τῶν 
ὁμολογουμένων διχτοιδῇ, ὥσπερ στοιχεῖά τινα πρὸς 
τοὺς ἐϑῆς λόγους ἑαυτῷ παρεμδάλλει. Οὐ γὰρ ἀργῶς 
αὐτῶ ἐχεῖνο ἔχε:, ὅτι δεῖ, «ατὰ ἀλήθειαν, τὸ ποιοῦν 
τοῦ γινομένου προὐπάρχειν, ᾿Αλλ᾽ ἵνα ἐν τοῖς περὶ 
Υἱοῦ λόγοις προδιωμολογημένον ἔχῃ, τὸ ὕστερον 
προσγεγενῆςθαι τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ἐΐπερ τὸ ποιοῦν 
ἐστι τοῦ γινομένου πρεσδύτερον᾽ τούτῳ ὁὲ ὡς ἑἐπό- 
μενον λαύῃ, τὸ ἐκ μὴ ὄντων τὸν Υἱὸν γεγεννῆ- 
σθαι (10) ᾿᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν τῆς εἰς τὸν Υἱὸν ἀσεδείας 
ἔλεγχος ἐν τοῖς οἱκείοις τόποις ἀ οσμεινάτω, ᾿Εγὼ δὲ 
xal τὴν τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίαν, κἂν τὰ μαλιστα 


se dissidere, alii alism scripturam preferentes; 
uc varialio et in ipsis libris impressis invenitur. 

(8) Editi ὡς διαμφισδητεῖν, At mss. non pauci 
ὥστε. 

(9) Reg. tertius ἀγέννητος ob γεγένηται, 

(10, Editi τὸν Υἱὸν γεγεννῆσθαι Filium genitum 
esse. Αἴ mss plerique omnes γεγεῆσθαι. Mox Reg. 
tertius cum Colb. τόποις ἀναμενέτὠώ. 
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δοκῇ ταῖς ἐννοίχις ημῶν συμδάίνειν, ἀλλ᾽ οὖν ὡς 05- A esse. At impietatis in Filium confutatio suis loeis 


. δαμοῦ τῆς Τραφῆς χειμένην, xai πρῶτον στοιχεῖον 
o021v τῆς βλασφημίας αὐτῶν͵ σιωπᾶσθαι ἂν δικαίως 
$53: εἶνχι φέσαιμι, τῆς Πχτρὸς φωνῆς *cov δυνα- 
μένης τῷ ἀγεννήτῳ, πρὸς τῷ xai τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ 
ἔννοιαν συνημμένως ἑχυτὴ διὰ τῆς σχέσεως συνεῖσ- 
ἄγειν. Ὃ Ὑὰρ ὄντως Πατὴρ xxi μόνος ἐξ οὐδενός ἐστιν 
ἑτέρου * τὸ Oi, ἐξ e)Otvo;, ταυτόν ἔστι τῶ, ἀγέννητος, 
Οὐ τοίνυν ἀγέννητον προτχγορευτέον μᾶϊλον ἡμῖν ἢ 
Dxtépx, εἴ γε μὴ μέλλοιμε» εἶναι σοφώτεροι τῶν δι - 
δαγμάτων τοῦ Σωτῆρος, εἰπόντος " Πορευθέντες, 
βαπείζετε εἰς τὸ ὀνόμα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ 
ἀγευνήτου. Καὶ ταῦτα μὲν εἷς τοτοῦτον, μεῖς δὲ τὰ 
συνεχῃ τοῦ λόγου διασχεψώμεθα (11). ᾿᾽Ολίγον γὰρ 
προελθὼν, «xi οἷον συγχεφχλαιούμενος αὐτὸς (12) 
ἑχυτῷ τὰ εἰρτμμένα, οὕτω γράφει, 


reservetur.Ego vero etiam ingeniti appellationem, 
quanquam maxime nostro intelligendi modo con- 
gruere videtur, tamen quod nusquam in Scriptura 
usurpetur, sitque primum impietatis ipsorum ele- 
mentum, hanc silentio jure tradendum esse duxe- 
rim. Quippe vox Patris idem valet quod vox inge- 
nili,preterqua:n quod Filiietiam notionem conjun - 
ctim per relationem simul preferat.Qui enim re- 
vera et solus Pater est, ex nullo alio est : hoc au- 
tem quod ex nullo est, idem est atque ingenitus. 
Non igitur magis ingenitus quam Pater appellan- 
dus nobis est, uisi Salvatoris documenta voluerimus 
sapientia superare, qui dixit : Euntes baptizate in 
nomine Patris99 non ingeniti.Sed de his hactenus. 


B Nos veroea qua proxime refert,expendamus. Nam 


ubi paululum progressus est,sibique ipse ea qui dixerat velut in su nmam redegit, sic scribit. 


EYN, "Ap' οὖν, εἰ μήτε αὐτὸς ἑχυτοῦ, μήτε ἔτε- 
póv τι αὐτοῦ προὐπάρχμειν δέδεικται, πρὸ ὃὲ πά"- 
τῶν αὐτὸς, ἀκολουϑεῖ τοὐτῷ τὸ ἀγέννητον μᾶλλον 
δὲ αὐτό ἐστιν (13) οὐσίχ ἀγέννητος, 

ΒΑΣ. "He. τοίνυν ἐκ τούτοις ἐφωράσαμεν χαχουρ- 
γίαν συνιδεῖν μὲν, οἴμχι (14), καὶ πάνυ ῥᾷδιον τῷ xxi 
μιχρὸν ἐπιστήσαντι, ἐμφανῆ δὲ ποιῆσαι τοῖς πολλοῖς 
οὐκ εὐμαρές. Πλὴν ἀλλὰ πειρχτέον, τὴν ἐλπὶδα θεμέ- 
νοὺς ἐπὶ τὸν διδόντα ῥῆμα τοῖς εὐάγγελιζομένοις, 
δυνάμει πολλῇ. Εἰπὼν, ὅτι, εἰ μήτε αὐτὸς ἐχυτοῦ, 
μήτε ἕτερόν τι αὐτοῦ προὐύπάρχει, ἀχολουθεῖ αὐτῷ 
τὸ ἀγέννητον * tiva συνιδὼν, ὄτι ἐχ τῆς τῶν τεθεὺν- 
τῶν ἀκολουθίας πρὸς τὸ ἐναντίον αὐτῷ περιελθεν ὁ 
λύγος (εἰ γὰρ ἀχολουθεῖ τῷ θεῷ τὸ ἀγέννητον, ἔξω- 
0i» αὐτῷ παρέπεται δηλονότι, Τὸ δὲ ἔξωθεν τοῦ Θεοῦ 
οὐκ οὐτίχ αὐτοὺ ἐστιν. Ἐχ δὲ τούτων (48) ob occa 
διαῤῥυοξν σὐτῷ τὸ σχχιώρημα), ἵνα δὲ μὴ τοῦτο πάθῃ, 
τί ποιεῖ ; Βραὺ φροντίσας τοῦ γέλωτος, ὃν ἐπὶ τῷ 
τὰ ἄνχχολουθα λέγειν ὑπέχειν ἔμελλε, τῇ ἐπιδιορθώ- 
cs. ἀπάγαγε τὸν λόγον πρὸς ἃ ἐδούλετο, εἰπών ᾿ 
Μᾶλλον δὲ αὐτό ([6) ἐστιν οὐσία ἀγέννητος, Τοῦτο δὲ 
οὐδεμίαν μὲν ἔχει ὁμολογίαν πρὸς τὰ προάγοντα " 
πῶς γὰρ καὶ ἑπόμενον αὐτῷ τὸ (47) ἀγέννητον ὁ Θεὸς 

ὅ9 Matth. xxvi, 19. θ0 Psal. Lxvr, 19. 

(44) Editi εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός" τοῦ Πατρὸς, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ἀγεννήτου,,.. σχεψώμεθχ, Libri vete- 
res, uti videre est in contextu. 


EuN. Itaque, si ostensum est neque ipsnm ante 
seipsum, neque quidquam aliud ante ipsam esse, 
sed ipsum ante omnia exstare : sequitur illum in- 
generatio:imo potius ipsa est substantia ingenita. 

Bas.Proinde quam in his deprehendimus impro- 
bitatem,intelligere quidem, ut puto, facile est ad- 
modum ei, qui vel leviter attenderit animum : at 
eam vulgo manifestam reddere non ita fuerit faci- 
le.Tentandum tamen,posteaquam spem collocaveri- 
musin eo,qui dat verbum evangelizantibus,virtute 
multa&, Dixerat porro quod illud,si neque ipse ante 
seipsum,neque aliud quidquam ante ipsum est,se- 
quatur ingeneratio:sed posuno dum intellexit verba 
sua sibi ob jactorum fundamentorum consequen- 
tiamin contrariam partem cedere.Namsi Deumse. 
quitur ingeneratio, ea illi procul dubio extrinsecus 
accedit. Quod autem extra Deum est,substantia ejus 
non est. Ex his autem dolosum illius commentum 
diffluet ac dilabetur.Sed hoc ei ne accidat,quid fa- 
cit? Haud multum curans risum,quem ob pugnantia 
quz loquebatur subiturus erat,orationem ad eaquse 
voluit,corrigendo convertit,his verbis: Imo potius 
hac ipsa est substantia ingenita.Hoc autem cumiis 


(44) Editi συνιδεῖν xxl, οἴμχι, Libri veteaes ita, 
ut edidimus. 
(15) E regione horum verborum, 'Ex δὲ τούτων, 


(12) Ita antiqui duo libri. Vox αὐτός in editis de- in margine Heg. tertii scriptum est illud, Εἰ δὲ 
sideratur. Aliquanto post Reg. tertius ἕτερόν τι πρὸ Ὁ τοῦτο δοθείη, Quod si hoc concederetur. Basilius, 


αὑτοῦ ὑπάρχειν ἀποδέδειχται, demonstratum est. 

(13) Editio Paris. et Regii primus, secundus et 
Sextus, μᾶλλον δὲ αὑτός ἔστιν, imo vero ipse esl 
substantia ingenita. Reyii tertius et quintus cum 
Colb.et cum editione Ven.paAAov δὲ αὐτό ἐστιν͵ imo 
vero ipsa est substantia $ngenita, hoc est τὸ ἀγὲν- 
νητον, ipsa ingeneratio, est substantia ingenita. 
.-- Μᾶλλον δὲ αὐτό ἐστιν οὐσίχ ἀγεννητος, [n hoc 
loco, qui infra bis repetitur,multo clarior erit to- 
ta disputatio, si legamus ut in nonnullis codici 
bus mss. et edilis, αὐτός ἐστιν. Vel polius ip- 
se (Deus) est substantia ingenita. Testatur Basi- 
lius p. 223 hec Eunomium de Deo universo- 
rum dixisse; due patet ex his qua» protinus ad- 
dit Eunomius Áreterea conceptis verbis hoc loco 
non dicebat Eunomius ipsum ingenitum esse es- 
sentiam Dei, sed eo spectare illius verba observat 
Basilius, p. 210 MARAN. 


cujus alioqui sermo perspicuus est et clarus, dum 
obscuras Eunomii ineptias confotare cogitur,fit et 
ipse quodammodo obscurus. Eunomiana illa, &xo- 
λουθεῖ τούτῳ τὸ ἀγέννητον, μᾶλλον δὲ αὐτό ἐστιν ob- 
cix ἀγέννητος, contendit Basilius inter se pognare- 
nec inler se conciliari posse, Nam, inquit, quod 
quemquam sequitur, id in eo adventitium est,nec 
est ejus subsiantia. Ex quo flt, υἱ τὸ ἀγέννητον, 
cum ex Eunomii sententia Deum sequatur,adven- 
tilium quidam sit in Deo,nec Deus ipse, uec sub- 
stantia ingenita dici possit. Ex quibus colligi de- 
bet, Eunomium, cum τὸ ἀγέννητον substantiam in- 
genitam esse diceret, secum nequaquam consen» 
sisse. 

Mo) Editio Paris. cum tribus mss. μᾶλλον δὲ αὖ» 
*éc. Alii quatuor mss, cum etilione Ven. αὐτό. 
(47) Editio utraque «uw Weg, QNS 9 0a. 
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qu: pracesserunt nullo pacto 916 consentit.Quo- ἔχει ; xal πάλιν οὐχ ἐπόμενον,͵ ἀλλ᾽ ἐν τῷ τῆς οὐσίας 


modo enim Deus ita comparatus est,ut ingeneratio 
sitin eo et quiddam consequens, et rursus quid- 
dam non consequens,imo sit aliquid,quod in suh- 
βίη! αν ratione contineatur? Veruiwtamen non sinit 
cavillationem sibi omnino corruere.Etenim si pos- 
teaquam dixerat ingenerationem Deum sequi, hic 
sermonem stetissel,nec potuissel dicere ingenera- 
tionem esse substantiam Dei universorum, nec 
ostendere,unigenitum Filium secundum ipsam sub- 
stantiam diversum esse,cum nihil eorum qua ex- 
trinsecus sequuntur,necessitudinem inler Patrem 
et Filium secundum ipsam substantiam dirimere 
possit. Nunc vero cum subjunxerit:Imo potius heec 
ipsa est substantia ingenita; ostendit hoc ipsum 


Oq'p περιεχόμενον ; ὅμως 1ε un» (18) οὐχ ἐᾷ παν- 
τελῶς αὐτῷ διχφθαρῆναι τὸ σόφισμα. {Εἰ γὰρ, εἰπὼν, 
ὅτι ἀκολουθεῖ αὐτῷ τὸ ἀνέννητον, ἐνταῦθα τὸν λόγον 
ἔστησεν, οὐκ ἄν εἴχεν ὅπως ἢ τὴν ἀγεννησίχν οὐσἂν 
λέγῃ τοῦ Bo; τῶν ὅλων, ἢ; ἀλλοτρίως ἔχοντα «az' 

4 hl b 4 4 ^" "TES M ^ o?» 
αὐτῇ» τὴν οὐσίχν (19) τὸν povovevn, Ytov ἐπιδείξτι, 
οὐδενὸς δυναμένου τῶν ἔξωθεν ἐπομένων, Πατρὸς χαὶ 
Υἱοῦ τὴν κατ᾽ αὐτὴν τὴν οὐσίαν οἰκειότητα διιστν (20). 
Νὺν δὲ τῷ ἐπαγαγεῖν, Μᾶλλον δὲ αὐτό ἐστιν οὐσία 
ἀγέννητος, ἐνεδείξατο, ὅτι αὐτὸ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Θεὸς, 
4 , [ - ^^ e E] T b» XE EE Y 
ἀγεννησίχ ἐστί ϑτοῦτο δὲ ὅσον αὐτῷ ὁρόμον (21) ἀεὶ 
πρὸς τὴν ἐγχείρησιν τῆς ἀσεδείας προευτρεπίζει, 
μικρὸν τῷ λόγῳ πρυελθών ἐπιδείξω, “Ἔστι δ᾽ Xoa, 
ὁ μὲν ἐξ ἀρ, ἧς εἴπεν, ἐχ τῆς τῶν πρχγμάτων ἀλ᾽,.- 


quod Deus est,ipsam ingenerationem esse.Hoc au. p size κατὰ τὸ ἀκολουθον τῦν δεδομένων ἀνχφανέν " 


tem quantum ei cursum ad impielatem stabilien- 
dam semper paret, paulo post semone progredien- 
te ostendam. l'orro qued quidem initio dixit,id ex 
rerum veritate per concessorum consequentiam 
apparet : quod vero postremum posuit, id hzretico 
sense ad jec:um est,cuim impudentissime omnium 
hic orator ad sermonem corrigendum transilierit. 
Qui enim fieri potest ut idem et sequatur Deun,et 
idem sit quod ipse, cum omnibus compertum sit 
ac perspectum, id quod sequitur, aliud esse ab eo 
cujus consequens est? Hic vero quasi via quadam 
arrepta ex eo semonem furtim occupavit, confir- 
mat ingeneralionem subslantiam esse Dei universo- 


ὃ ὃξ τελευταῖον ἐπέθηχεν, ἐκ ποῦ φρονήματος τοῦ 
αἱρετιχοῦ προσεῤ'ίφη, ἀναισι᾿υντότχτα πάντων ποῦ 

. . . . 
λογογράφου πρὸς τὴν ἐπιδιόρθωσιν τοῦ λόγου (22) 
μεταπηόήσαντος. Πῶς γὰρ τὸ αὐτὸ καὶ ἀχολουθεῖ 
τῷ Θεῷ, xxi. ταυτόν ἐστιν αὐτῷ, πᾶσιν ὄντος προοῦ ἐ- 
λχυ, ὅτι τὸ ἀκολουθοῦν ἕτερόν ἔστι παρὰ τὸν οὗ ἐστιν 
ἐπαχολούθημα ; Ὃ δὲ, ὥσπερ ὁδοῦ τινος λχδήμενος, 
ἐχ τοῦ xx0' ὑφαρπχγὴν αὐτῷ προληφθέντος (23) λη- 
ο., πρὸς τὴν κατασχευὴν ἐντεῦθεν qoos! τοῦ τὴν 
ἀγεννητίαν οὐσίαν εἶναι τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων, ἵνα, 
τούτου δειχθέντος, διλολογούμκενον ἔχῃ τὸ ἀνόμοιον 
κατὰ τὴν οὐσίαν slvat τὸν Movoyevi τῷ Ηχτρί, Xxo- 
πεῖτε ὁὲ d φησιν (24). 


rum ut lioc demonstrato concessum habeat. Unigenitum secundum substantiam Patri esse dissimilem, 


Quz autem dicat, perspicite. 


Euw. Ingenerationem autem dum dicimus, non C 


nomine solum,secundum humanam cogitandi ra- 
tionem, decorandum Deum putamus : sed ei per- 
solvendum arbitramur quod maxime Deo debe- 
mus, ut idipsum scilicel quod est confiteamur. 
Qus enim juxta inlelligentiam dicuntur,cum in 
nominibus solum et prolatione exsistenliam ha- 
beant, una cum vocibus dissolvuntur. 

Bas.Negat ingenerationem juxta nostrum intel- 


Ali sex mss. αὐτῷ τό Lectio utraque potest ai- 
mitti. 
(18) llla, ὅμος γε μήν, verumtamen non sinit, 


EYN, ᾿λγέννητον δὲ λέγοντες, οὐχ ὀνόματι Δόνον, 
χατ᾽ ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνην, σεμνύνειν οἰόμεθχ δεῖν, 
ἐχτιννύναι δὲ αὐτῷ τὸ πάντων ἀναγκαιότατον ὄφλημα 
“- ^- a n ud i ἡ ^ ' * , 
τῷ Θεῷ τὴν τοῦ εἶνχι ὁ ἐστιν ὁμολογίαν, Τὰ γΖ) to: 
κατ᾽ ἐπίνοιαν λεγόιενα, ἐν ὀνόμασι μόνον καὶ προφορᾷ 
τὸ εἶναι ἔχοντα, ταῖς φωνχῖς συνδιχλύεσθχι πέφυχεν. 

ΒΑΣ. "Acatpet τὸ (25) κατ᾽ ἐπίνοιαν θεωρεῖσθαι 


115 terlio et quato, nisi quod vox ἀεί in eis desit. 
ec ita multo post mss. duo ἐπιδείξει, Subinde 
Colb. et Reg. terlias ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων àxoÀoo- 


οἷς. δος modo intelligi posse videntur : Eunomius, θίας. 


quantum in se esl non sinit snum soplisma iners D 


esse et ineflicax : sed illud ita proponit, ul ex eo 
colligi possit, primum τὸ ἀγέννητον, ingeneratio- 
tem, ipsam esse essenliam Dei universorum : 
deinde, unigenitum Filium non esse Deum verum. 
Et vero vir impius illud quasi principium primum 
ponebat, Deum natura gigni non posse : quo se- 
mel posito, concludebat Filium, cum genitus sit, 
Deum non esse. EE ol 

(19) Editi ἔχοντα κατὰ τὴν οὐσίαν, Ántiqui tres 
libri κατ᾽ αὐτὴν τὴν οὐσίαν, 

(20) Reg. terlius οἰκειότητα διασπᾷν * quie lectio 
legitur quoque in margine lteg. secundi. 

- Editio utraque τοῦτο 9 αὐτῷ ὅσον δρᾶμα" 
unde Cornarius,hoc vero quantum scenicum actum 
praparet ad impietatis transgressionem. Codices 
duo ὅσον a5tty ὃρᾶμα ἀεὶ πρὸς τὴν, Álius in contexto 
guidem habet δρόμον - at in margine scriptum in- 

venitur inanu recentiore δρᾶμα. Reg.secundus όσον 
αὐτῷ ὅρομον ἀεὶ πρὸς τὴν, nec aliter legitur in Re- 


(22) Illud, πρὸς τὴν Ἐπιδιόρθωσιν τοῦ λόγου, ad 
sermonem corrigendum, debet accipi de illo,ua2- 
λον δέ, Etenim ha) voces, imo vero, vel potius, 
quibus Grz:ca verba exprimi solent, quedam sunt 
correctionis et occupationis formula. 

(δ) Editi mss. nonnulli αὐτῷ ληφθέντος Co- 
dex alius cum editione Ven. προσληφθέντος Alii 
tres mss. melius προληφθέντος, ez iis qace occupa- 
vit, qua prius dixit. 

(24) Reg. terlius Σχόπει δὲ ot φησιν, Statim co- 
unus ὀνόματι μόνῳ. 

(25) Illud, ᾿Αναιρεῖ τό, etc. ita interpretatur Tra- 
pezuntius : Destruit ex commentatione in Deo ín- 
genitum esse perspici,subobscurius. Verbum ἀναι- 
petv, nisi valde fallor, hoc loco sumitur pro eo, 
quod est, negare, inficiori. Et certe Budzeus,cum 
ajt pag. 168, avxipstv. «rv Ói20:xasíav, nihil aliud 
esse, nisi actionem negare,aperte gobiscum facit. 
Mox Reg. quartus οἰόμενος ῥᾳὸίαν αὐτῷ ἐντεῦθεν, 


μὲν ἢ, συνάθειχ, xal 
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ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, ἡγούμενος Ἐντεῦθεν ῥᾳ- A ligendi modum in Deo considerari, ratus probatu- 


ὁίχν αὐτῷ τὴν ἐπιχεΐίρτ,σιν ἔσεσθαι τοῦ τὴν ἀγεννη- 
σίχν οὐτίαν εἶνχι τοῦ Θεοῦ (201 *. ἐκ τούτο" δὲ àvdv- 

3t ^ bJ ' - ?, , . M , 
τιῤῥέτως ὁείξειν, ἀνόμοιον εἴνχι χατ᾽ χὐτὴν τὴν οὐ- 
ασἰχν τὸν μονογενῆ Υ͵ὸν τῷ Πατρί, Διὰ τοῦτο προσ 
πλέκετχι τῷ ὀέματι τῆς ἐπινοΐχς, ὡς οὐδὲν σηυχί- 
vovtt τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ P, μόνῃ τῇ προφορᾷ τὴν 
ὑπόστασιν χεχτημένῳ * xal ἀνάξιον εἶναι Θεοῦ προῦ- 

, 

ποιξῖτχι ταῖς Émtwolatg αὐτὸν ἀποσεμνύνειν. ᾿Εγὼ 
ὃ: εἰ μὲν ἐπινοίᾳ θεωοητὸν (27) ἢ μη τὸ ἀγέννητον, 
οὔπω διισχυρίζομαι πρὶν ἄν ὑπ᾽ αὐτῆς τοῦ λόγου τῆς 
ἐξετάσξως διδαχθῶμεν, 

. $2 8 4 - i e 9 l e Nr ^ $6 

G, Αὐτὸ 6$ τοῦτο, τί ποτέ ἔστιν T, Emluota, ἡδέως dv 
αὐτὸν Ἐρωτήσχιμ! 5" ἄρ᾽ οὐδὲν παντάπασι σημχίνει 
Y - * t ' .* i & 8 be À , 
τὸ ὄνομα τοῦτο, χα ψόφος ἄλλως ἐστὶ διὰ τῆς γλώτ- 


rum se hinc facili conatu, ingenerationem suhstan- 


liam Dei esse:inde vero evidenterostensurum esse 


se. unigenitum Filium secundum ipsam substan- 
tiam Patri esse dissimilem. Quapropter vocabulo 
intelligenti: inhzret tanquam nihil omnino signi- 
ficanti,sed in sola prolatione exsistentiam habenti: 
atque Deo indignum esse simulat, eum videlicet 
ideis ac perceplionibus ornare ac cohonestare., 
Ego vero an ingenitum possimus mente assequi ; 
necne, non prius affirmo, quam ab ipsa rationis 
indagatione doceamur. 

6.Sed quidnam sit perceptioista, libenter eumin- 
lerrogaverim : ulrum hoc nominis nihil omninosi- 
guificet,eLsonussit qui tremere exore excidat ? 917 


τῆς ἐκπίπτων ᾿Αλλὰ τὸ τοιοῦτον οὐχὶ ἐπίνοια, ma- B At reshujusmodi non perceptio ,sed potiusamentia ac 


ράνοιχ δ᾽ ἂν μᾶλλον χαὶ uapiz προσχγορεύοιτο, 
Εἰ δὲ συγψωροΐη σημαίνειν μὲν τι τὴν ἐπίνοιαν, ψευ- 
ὃ:ς- 6i τοῦτο παντελῶς xal ἀνύπαρχτον, ὡς ἐν ταῖς 
μοθοποιίχις δή τινων ἀνχχλχσμοὺς καὶ 
γιλχίρας, πῶς τὸ σημχινόμενον (275) ψεῦδος τῷ ψόφῳ 
vhi γλώττης συνχφανίζεται, τῆς μὲν φωνῆς πάντως 
εἰς &ipx προχεομένης, τῶν Oi ψευδῶν νεημάτων 
ἐνχπομενόντων (28) τῇ διχνοίᾳ ; Οὐδὲ γὰρ ἐπειδάν 
Tot ψευδῶν παντελῶς χαὶ διχκένων ἀυχπλχσμῶν, 
ἢ ἐν ταῖς A4x0' ὕπνον οαντασίχις, ἢ ἄλλως ἐν telo 
ματαίοις τοῦ νοῦ χινήμασιν ἢ γυχὴ πληρωθεῖσα, 
πχραχατάτιτ, τῇ μνήμῃ, εἴτχ διὰ τῆς φωνῆς ἐξαγ- 
γεῖλαι προΐληται, ὁμοῦ τῷ προενειθέντι λόγῳ συν- 
τρανίσητ, 4ai τὰ φχυτάσιχτα; Πολλοὺ γὰρ ἄν ἄξιον 
Tv τὰ qo, λέγειν, εἴπερ f, φύσις τοῦ ψεύδους τοῖς 
λχλουμένοις συνδιεφθείοετο ἀλλ᾽ οὐκ ἔχον ἐστὶ φύσιν 


χευτχύριουυ 


, * , ^ , 
: τοῦτο vt (99), ᾿γπόλοιπον δ᾽ ἂν εἴη Ottxvóvat, πως 


ἐπὶ ποίων πραγμάτων τῇ ἐπι- 
νοΐᾳ “οῦται " πῶς ὃξ τὰ θεῖα λόγια τὴν χρῆσιν αὐτῆς 
παρεδέξατο, ᾿Ορῶμεν τοίνυν, Oct ἐν μὲν τῇ κοινῇ 
οήσει τὰ ταῖς ἀθρόχις ἐπιόολαῖς τοῦ υοὔ ἁπλᾶ ὁο- 
χοῦντα εἶναι χαὶ μοναχὰ, ταῖς ὁὲ χατὰ λεπτὸν ἐξ -- 
ἐτάσεσι ποιχίλχ φαινόμενχ, καὶ πολλὰ (840) ταῦτα τῷ 
νῷ δια'ρούλενα, ἐπινοίᾳ μόν, διαιρετὰ λέγεται (8), 


(26) Editio Paris. οὐσίαν εἶνα! τοῦ θεοῦ, Illud, τοῦ 
[Ico9,decst in mss. et in editione Ven.Nolim tamen 
expungantur hz voces, nisi subandiantur. 


nugacitas appellari potest. Quod si concesserit si- 
gnificari quidem aliquid perceptione, sed falsum 
quiddam omnino, et quod revera non exsistat, 
quemadmodum in fabularum commentis centauri ac 
chimzrz confinguntur:quomodo falsumillud quod 
significatum est, una cum lingus sono interit,cum 
elsi vox omnino in aerem diffunditur,tamen cogi- 
tationes false remaneant in animo ἢ Neque enim 
anima que falsis prorsns ac vanis commentis sive 
in somuiorum visis, sive alias in vanis animi mo- 
tionibus repletur,cum semel hiec in memoria reti- 
nuerit, et deinde per vocem efferre voluerit,etiam 
unà cum prolato sermone imagines rerum evane- 
scunt. Etenim sinatura falsi simul cum verbisinter- 
irel. opera: pretium esset falsa dicere. Sed hoc 
cerle naturam non habet.Reliquum jam fueritoste 
dere, quomodo et quibusin rebus consuetudo di- 
cione perceptionis utatur, et quomodo.divina Elo- 
quia usum ejus susceperint. Videmus igitur, quod^ 
in communi quidem usu,quz subito mentis impetu 
simplicia esse videntur ac unica, apparent tamen 
varia post accuratam indagationem, presertim si 
has multas parles mens dividat, ea ratione sola 
divisibilia esse dicantur. Exempli causa, corpus 


quiuque non dissident, nisi quod vox ψευδῶν in eis 
desideretur. 
(29) Ila, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχον, etc., Trapezuntius sic 


(27) Reg. tertius ἐπινοίᾳ θεωρητέον, Cum vox D verterat : ;Yon est hic istius rei natura : qua in- 


ἐπίνοια Si:bpius occurrat, alienum non videtur,eaimn 
paucis explicare. Igitur voce Ἐπίνοιχ Eunomius in- 
telligebat inentis cogitata, subtilem qnadam ani- 
mi perceplionem,uno verbo,hunc noslcum intelli- 
geudi mo:dum,quo res metaphysice consideramus: 
quam ultimam notionem omnium aplissimam esse 
arbitramur ad declarandum hujusvocis usum Qua- 
cunque igitur voce ad nomen éx:veixexsprimendum 
utamur, ejus quam diximus nolionis meminisse 
opera pretium est. N 
(77) Unus codex aut alter cum utraque editione 
πῶς τὸ Traxtvov, Quomodo id quod rem [ulsam si- 
gnific it, simul cum lingua sono interit? Alit quin- 
ue mS8. ze; τὸ σημαινόμενον, elc. Quomodo fal- 
sum quod significatur, una cum lingua sono in- 
terit ? EN 
(23) Editio utraque cum Reg. quinto τῶν 5) yeo- 
δῶ» ὀνολάτων ἐναπομενόντω,, male. Beg. quartus 
ψευδῶν νοημάτων ἐναπομενόντων᾽ ἃ quo codice alii 


Lerpretatio cum non p'aceret Combefisio, vir doctus 
ita einendavil ALid fieri nequit,impossibile est. Ad 
verbum interpretabimur : Sed hoc non hanc natu- 
ram habet. Hoc est: Mendacium non tale est, ut 
sit ἀνύπαρατον quiddam, consistatque solum in no- 
mine el prolatione. Melius fortasse et simplicius 
sic interpretari licet: Sed (d non {ὦ est. 

(30) Legendum ποικίλα φχινόμενα καὶ πολλά, 
Videmus igitur in communi usu qua subito mentis 
impetu simplicia eidentur. et. unic :, accuratius 
autem inquirendo varia et multa, eu dum mente 
dividuntur, sola cogitatione divisibili« dici. Paulo 

os! d. 2. lege κατ᾽ ἐπίνοιαν xal ταῦτα, iARAN, 

(3, Reg. terius, ἐπινοίᾳ μόνῃ θεωρητὰ λέγε- 
ται, ralione sola dicuntur esse comprehensibitia. 
Alii sex mss et utraque editio magno inter se con- 
Sensu émtg μόνῃ διχιρετὰ λέγεται, ratione sola 
dicuntur esse divisibilia. 


A rs, 
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simplex esse prima apprehensio dicit : sed ubi ra- A Οἷον, τὸ σῶμα ἁπλοῦν μὲν εἶναι φησίν t, πρώτη ἕν- 


tio supervenit,illud multiplex esse ostendit, ipsum 
per cogitationem in ea ex quibus compositum est 
Jissolvens,in colorem, in figuram, in duritiem, in 
magnitudinem, inquereliqua.Rursus qus nonsub- 
sistunt omnino,sed quadam mentis pictura ac ima- 
ginatione sola confinguntar, qualia portenta sunt 
qu&& poetaac piclores cogitatione comminiscuntur, 
stuporem in legentibus excitaturi,hec quoque ex 
consuetuJine dicuntur contemp'ationi obnoxia es- 
sel uorum nulla mentione facta sive ex ignorantia 

ive ex malitia, de sola rerum non subsistentium 
perceptione Eunomius disseruit ; et ne hujus qui- 
dem naturam ut se habet, ezponit. Non eniin ait 
significari quidquam per animi perceptionem, ne 


τευξις, ποικίλον δὲ ὁ λόγος ἐπιὼν δείκνυσι, τῇ ἐπινοίᾳ 
αὐτὸ εἰς τὰ ἐξ ὧν σύγκειται διχλύων, xal γρῶώμα, 
καὶ σχῆμα, «xi ἀντιτυπίαν, καὶ μέγεθος, xal τὰ 
λοιπά, Πάλιν τὰ ἀνυπόστατα μὲν παντελῶς, κατὰ δὲ 
ἀνχζωγράφησίν τινὰ τῆς ἐννοίας χαὶ φαντασίαν μό- 
νὴν ἀνχτυπούμενα, ὡς ὄσα ol μυθοποιιὶ χαὶ ζωγρά - 
φοι πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἔχπληξιν τερχτεύον- 
ται κατ᾽ ἐπίνοιαν «al ταῦτα θεωρητὰ ὑπὸ τῆς συν- 
τθείας λέγεται, "Qv οὐδενὸς ἐπιμνησθεὶς οὔτος, ἢ àpa c 
θὺς ἢ κακούργως, περὶ τῆς τῶν ἀνυπάρχτων ἐπι- 
νοίας μόνης ἡμῖν ἐφιλοσόφησε xal οὐδὲ ταύτην ὡς; 
ἔχει φύσεως ἐξηγούμενος, Οὐ γὰρ σημαίνειν μὲν τι, 
τὴν ἐπίνοιαν, ψευδὲς δὲ τοῦτο, φησίν ^ ὁλλὰ πα,τε- 
λὼς ἄσημον εἶναι τὸ ὄνομα, καὶ ἐν μόνῃ τῇ ἐχφωνήσει’ 


Isum quidem : sed dicit nomen esse sine 0}}ἃ si- τὴν ὑπόστασιν ἔχειν, Καίτοι τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ xax 


gnificatione, atque in sola pronuntiatione subsi- Dc, ματαίων μόνων 


/stere. Εἰ tamen tantum abest ut hoc perceptionis 
nomen de solisvanisacnon exsistenlibus visis pra - 
dicetur, ut post yyrimam in nobis a sensu impres- 
sam ideam, subtiliorem accuratioremque rei con- 
Siderationem, perceptionem nominemus : unde ex 
' consuetudine,licet improprie,ratiocinalio vocatur, 
: Si 5 Verbigralia,triticisimplexintellectusomnibus 
' inest,quod ubiapparuerit cognoscimus: at cum d;- 


ligentius inquirimus,tunc et rerum multarum con-, 


templatio, et diversa nomina res intellecias signi- 
ficantia sese animo offerunt. Enimvero idem triti- 
cumnuncífructum,nunc semen,el rursusalimentum 
appellamus ; fructum quidem, velut prelerite agri- 
culture finem:semen vero.velut future principium: 
alimentum denique, velut corpori comedenti: au- 
gendo idoneum. Horum unuinquodque et ratione 
consideratur,nec tamen una cnm oris sono evane- 
scit : sed cogitata in cogitauntis animo fixa manent. 
Et in summa, quztunque sensu cognoscuntur, ac 
in subjecto simplicia quidem esse videntur, variain 
vero rationem per contemplationem admittunt, hzec 


(32) και ἀνυποστάτων φαντασιῶν 
τὸ ὄιομα τοῦτο τῆς ἐπινοίας χεῖσθαι, ὥστε μετὰ τὸ 
πρῶτον filv ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως ἐγγινόμενον νότμα 
τὴν λεπτοτέραν xal ἀκριδεστέραν τοῦ νοηθέντος ἐπεν - 
θύμησιν ἐπίνοιαν ὀνομάζεσθαι *. ὅθεν ἢ συνήθεια 
καλεῖ ἐπιλογισμὸν, εἰ xzl μὴ οἰκείως (84). Οἵον τοῦ 
σίτου νόημα μὲν ἁπλοῦν ἐνυπάρχει πᾶσι, xa05 φα- 
νέντα γνωρίζομεν " ἐν δὲ τῇ ἀχριδεῖ περὶ αὐτοῦ ἐξ - 
ετάσει, θεωρία τε πλειόνων (94) προέρχεται, καὶ 
προσηγορίαι διάφοροι τῶν νοηθέντων σημαντιχαί, 
Τὸν γὰρ οὐτὸν σῖτον νῦν μὲν χαρπὸν λέγομεν, νῦν 
oi σπέρμα, καὶ πᾶλιν τροφήν " χαρπὸν μὲν, ὡς τέλος 
τῆς παρελθούσης γεωργίας * σπέρμα δὲ, ὡς ἀρχὴν τῇς 
μελλούσης * τροφὴν δὲ, ὡς χατάλληλον εἰς προτθήχην 


ὦ τῷ τοῦ προσφερομένου σώματι. Τούτων ἔν ἕκαστον 


τῶν λεγομένων καὶ χατ᾽ ἐπίνοιαν θεωρεῖται, val τῷ 
ψόφώ τῆς γλώσσης οὐ συνχπέρ (59267 323à τῇ ψυχῇ 
τοῦ νενοηχότος ἐνίδουται τὰ νοήματα, Καὶ ἅπαϊς- 
«πλῶς, πάντα τὰ τῇ (39) αἰσθήσει γνώριμα, καὶ ἀπλᾶ 
μὲν εἶνχι τῷ ὑποχειμένῳ δοκοῦντα, ποικίλον δὲ λ.) γον 
λατὰ τὴν θεωρίαν ἐπιδεχόμενχ, ἐπινοίᾳ θεωρητὰ 
λέγεται, 


omnia animi perceptione sub contemplationem cadere dicuntur. 


7.Ad hunc fere modum, etiam a divina Scriptura 
usum edocemur perceptionis. Equidem omittam re- 
liqua;et quanquam dicere multa habeo,taimen uuius 
solius opportunissimi mentionem faciam. Dominus 
nostir Jesus Christus cum de seipso verba faceret,dei- 
tatisquein homines affectum, stqueincarnationis gra- 
tiam hominibus declararet, proprietatibus quibusdam 
quasin ipso contemplari possumus, hunc usum si- 
gnificavit.Nam seipsum dixit portam, viam.panem,vi- 
tem,pastorem,aclucem$!, quitamen multis nomini. 


7. ᾿Εγγὺς δὴ τοῦ τοιούτου τρόπου τῆς ἐπινοίας 
τῶν -χρῆσιν καὶ παρὰ τοῦ θείου δεδιδάγμεθχ λόγου. 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα παρήσω, πολλὰ ἔχω» εἰπεῖν, ἑνὸς 
0i μόνου τοῦ χαιριωτάτου μνησθήσυμαι, Ὃ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς (36) ἐν τοῖς περὶ ἑχυτοῦ λέ- 
γοῖς, τὴν φιλανθρωπίαν τῆς θεότητος xai τῇ,» ἐξ 
οἱκονυμίας χάριν τοῦς ἀνθρώποις παρχδηλῶν, ἰδιώ- 
μχασί τισι τοῖς περὶ αὐτὸ; θεωρουμένοις ἀπεσήμαιν: 
ταύτην (37), θυρὰν ἐχυτὸν λέγων, χαὶ ὁδὸν, καὶ 
Xotow, καὶ ἄμπελον, χαὶ ποιμένα 


"441 Ὁ “ Ν 
; «Xt φως, Q' το- 


3 Joan. x, 95 xiv, 6: vi, 51 ; xv, 1; x, 145 ; vin, 19. 


(92) Codices nonnulli μόνον. Statim codex unus 
cum editis ix τῆς αἰσθήσεως, At mss. multi ἀπὸ 


τῆς, 

(33) Totum. illud, ὅθεν ἡ συνήθεια χαλετ ἐπιλο- 
γισμὸν, εἰ καὶ μὴ οἰκείως, Unde consuetudo attentio- 
nem diligentiorem vocat ratiocinationem,elsi non 
proprie, in multis codicibus desideratur : sed legi 
tur in utraque editione et in Colb., et in margine 
Regii quinti. ! 

(94) Reg. tertius θεωρία τε πλειον, Reg. alter 


θεωρία τε πλείων. 

.(35) Editi πάντα τῇ. Libri veteres πάντχ τὰ 
τῆ. 
(36) Codices duo ᾿Ιησοῦς Χριστὸς. Hoc ipso in 
loco editi περὶ αὐτοῦ, Antiqui tres libri περι ἑχυ- 
τοῦ. 

. (31) Reg. quartus ὑπεσήμηνε ταύτην, Monere 
juvat, illud, ταύτην, referenduni esse ad vocem 
superiorem τὴν χρῆσιν, 
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λυώνυμος τις ὦν’ ωὐ γὰρ πάντα và ὀνόματα εὶς ταὺυ- À bus praeditus non est;nec enim nomina omnia inter 
τὸν ἀλλήλοις φέρει, ᾿᾿Αλλο yàp τὸ σημχινόμενυν φω- 80 Signiflcatum eumdem prese ferunt.Enimveroaliud 
τὸς, xal ἄλλο ἀμπέλου, καὶ ἄλλο ὁδοῦ, καὶ ἄλλο ποι- ἰυχ, aliud vitis, aliud via, aliud pastor significat. 
μένος. "AAA ἕν ὧν κατὰ τὸ ὑποχείμενον, xal μία Sed cumunum sit secundum subjectum, sitqueuna 


οὐσία καὶ ánÀ*, καὶ ἀσύνθετος, ἄλλοτε ἄλλως ἑχυτὸν ὀνο- 
μάζει, ταὺς ἐπινοίχις: διαφερούτας ἀλλήλων τὰς προσ-- 
ηγορίας μεθαρμοζόμϑνος, Κατὰ yap τὴν τῶν ἐνεργειῶν 
διαφορὰν, xai τὴν πρὸς τὰ εὐεργετούμενα σχέσιν, 
διάφορα ἑαυτῷ χαὶ τὰ ὀνόματα τίθεται, Φῶς μέν γὰρ 
ἑαυτὸν τοῦ χόσμου λέγει, τὸ τε ἀπρόσιτον τῆς ἐν τῇ 
θεότητι δόζης τῷ ὀνόματι τούτῳ διασημαίνων, xai ὡς 
τῇ λαμπρότητι τῆς γνώσεως τοὺς χεχαθαρμένυυς τὸ 
ὄμμα τῇϑ ψυχῆς χατχυγάζων' ἄμπελον δὲ, ὡς τοὺς 
ἐν αὐτῷ κατὰ τὴν πίστιν ἐῤῥιζωμένους ἐπ᾽ ἔργων 
ἀγαθῶν καρποφορίχις ἐχτρέφων᾽ d; τον Ot, ὡς οἰχειο- 
τάτη τροφὴ λογικοῦ τυγχάνων, τῷ διαχρατεῖν τὴ 
σύστασιν τῆς ψυχῆς, καὶ τὸ ἰδίωλα αὐτῆς διασώζειν 


substantia simplex, el non composita, alias aliter 
se ipse nominat, diversas appellationes inter se 
ratione dissilentes sibi ipsi accommodans. Nam 
Bro operationum diversitate, et pro ea habitudine 


 quam.ad ea habet, que beneficiis ejus afficiuntur, 


diversa quopue sibi nomina imponit.Naim ideo se- 
ipsum lucem mundi dicit, quod partim inaccessam 
deitatis majestatem hoc nomine sighiflcet, partim 
quod splendore scienti; eos qui purgalos aninii 
oculos habent,illuminet. Vitem vero, quod eos qui 
in eo per fidem radices egerunt, bonorum operum 
fertilitate enutriat. Panem autem, quod sit cibus 
mentis maxime proprius, quippe quianima sta- 


ἀναπληρῶν (38) ἀεὶ παρ᾽ ἑχυτοῦ τὸ ἐνδέον, καὶ πρὸς tum sustinent atque proprietatem ejusconservet,id 
τὴν ἐξ ἀλογίας ἐγγινομένην ἀῤῥωστίαν οὐχ ἐῶν quod deest explens semper de seipso, nec sensim 
ὑποφέρεσθαχι (30). [Καὶ ovp; ἄν τις τῶν ὑνομάτων  delabi sinens ad eam que ex rationisinopia emer- 


ἑκάστου ἐφοδεύων ποικίλας εὗροι τὰς ἐπινοίας ἑνὸς gitinfirmitatem (Quod si quispiam ita nomina βίῃ-«..΄ 
ἑχάστου τοῦ χχτὰ τὴν οὐσίαν τοῖς πᾶσιν ὑποχειμέ- — gula percurrat,rationegyoriasinvenirg polerit,tam- 


νου.) Τίς οὖν οὕτω τὴν γλῶσσαν πρὸς βλασφημὶχν  etsisecundum substantiam unum et idem subjectum 
ἠχόνηται, ὥστε τολμῆσαι εἰπεῖν ταῖς φωνχῖς τὰς est omnibus. Quis igilur sic paratam ad blasphe- 
ἐπινοὶας ταύτας συνδιχλύεσθαι ; Té οὖν ἄτοπον οὕτω  mandum habetlinguam, ut dicere audeat, simul 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων λαμρθάνεσθχί τινχ xav! cum vocibus has perceptiones interire? Quid igitur 
ἐπίνοιαν, χαὶ αὐτο τοῦτο πρῶτον (40), περὶ οὗ ὁ absurdiest,ad huuc etiara modum deDeo universo- 
σύμπας ἧμ΄ν χεχίνητχι λόγος ; Ευρήσομεν γάρ οὐδα- rum9i9quaedam secundum perceplionein accipiet 
μῦς ἑτέρως λεγόμενον τὸ ἀγέννητον, ἤΑφθαρτον γὰρ hocipsum primum, de quo nobis tota instituta est 
(44) xzi ἀγέννητον εἶναι νὸν Θεὸν τῶν ὅλων λέγομεν, | dispulatio?Nusquam enim reperiemus vocem hanc, 
χατὰ διχφύρους ἐπιδολὰς τοῖς ὀνόμασι τούτοις moos- «yingenerutionem, aliter usurpari. Incorruptibilem' 
αγορεύοντες. "Octzv μὲν γὰρ εἰς τοὺς κατόπιν αἰῶνας“ namqueacingenitum Deum universorum dicimus, 
ἀποῤλέψωμεν, ὑπερεχπίπτουσαν πάσης ἀρχῆς εὗὑρί- eumpro diversa notionehis nominibusappellantes. 
σκοντες τὴν ζωὴν τοῦ Θ:οῦ ἀγέννητον αὖὗτον )eyo-  Cumenimiintrausacta jam szcula respiciinus, Dei 
pev: ὅταν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις αἰωσι τὸν νοῦν imex- 616 vila principium omne superare a nobis inveni 
τείνωμεν, τὸν ἀόριστον (42) xai ἄπειρον, xai οὐδενὶ tur, lunc ingenitum ipsum dicimus : cum vero in 
τέλει χχταληπτὸν προσαγορεύομεν ἄφγαρτον, "uc futura secula cogitationem eztendimus, eum, ce 
οὖν τὸ ἀτελεύτητον τῆς ζωῆς (43) ἄφθαρτον, οὕτω infinitum ac immensum,nec ullo fine comprehen 
τὸ ἄναρχον αὐτῇ: ἀγέννητον ὠνομάσθη, τῇ ἐπινοίς sum,vocamusincorruptibilem.Quemadmodum igi 
θεωρούντων ἡμῶν Éxátepz. Τίς οὖν ἀντερεῖ λόγος xai tur vila finecarensdiciturincorruptübilitas :ita ea 
ἐπινοεῖςθαι τῶν ὀνομάτων τούτων ἑχάτερον, xil ὁμυ- dem principii expers vocatur ingeneratio,tum cu 
λογίαν εἶναι τοῦ κατ᾽ ἀλήθειαν τῷ θεῶ mpozóvtoc ; Utraque per mentem speculamur.Qua igitur ration 
Ἢ δὲ ὡς μα όμενα ταῦτα καὶ ἀσύμθατα παντελῶς (44)  Degabitur, et hac utraque nomina excogitari, et 
ἀπ᾽ ἀλλήλων διίστησι" τὸ, τὶ κατ᾽ ἐπίνοιαν τὶ λέγε- ejus quod revera Deo inest confessionem esse? Ille 
cxt, xai τὸ ἀποπληροῦν τῷ Otro (49) τὴν τοῦ εἶνχι ὅ Vero lauquam si h:ec inter se pugnarent, nec inter 
ἐστιν ὀιλολογίχν, Ὁ se conciliari ullo modo possent, alterum ab alter 

dirimit : inficiatur videlicet, et aliquid dici juxta animi perceptionem, et per hoc ipsum Deo persolvi 
ejus quod est confessionem. 












(38) Veteres aliquot libri «zi ἀνχπληρων, 

(39) Editi eum Colb. et reg. quinto ἀποφέρε- 
c0r. Aliü quinque mss. ὑποφέρεσθχι, Mox editi 
ἑνὸς ἑλάστωυ. Vox ἑκάστου deest in multis mss. 

140; Edit: et Reg. secundus xxt οὐτὸ τοῦτο τὸ 
ἀγέννητον πρώτην. lllud, τὸ ἀγένντιτον, delevimus, 
aliorum sex codicum οἱ editionis Ven. aucjori- 
latem secuti. 

(A1) Illa, "A3820xov γὰρ, etc., refert Gregorius 
Nyssenus, tomo lI, pag 824, eaque adversus (δ΄ 
Jumnias Eunomii docte et copiose defendit, 

(42; Editi et Reg. quintus τὸν ἀόριστον, Alii 


quinque mss. τὸ ἀόριστον, Ibitem scriptum inve- 
nitur in tribus codicibus ἔληπτον pro ζπειρον’ sed 
VOX ἄπειρον legitur in aliis mss. et in ipso Grego- 
rio Nysseno, licet alioqui non semper iisdem 
vocibus utatur, quibus Basilius. 

(43: Antiqui tres libri τὸ ἀτέλεστον τῆς ζωῆς .[δὲ- 
dem οὐδ! τὸ ἄνχρχον αὐτοῦ ... ἐπιθεωρούντων. Αι 
mss. ita, ut edidimus. 

(44; Editio utraque cum Reg. quinto xai ἀσύμ- 
Gavcx παντελῶς. Álii sex mss. καὶ ἀσύμδατα, 
recte. 
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8. At enim ne hoc quidem pretereamus, qua- A 8. Καὶ γὰρ αὖ μηδὲ τοῦτο παρέλθωμεν, oiov αὐτῷ 
lis eisimulatio pietatis excogitata sit ad audito- τῆς εὐλαδείσς τὸ s, mix ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόν- 
rum eversionem,'cum dicit, των ἐπινενόηται ἐν τῷ λέγειν, 

Eun.Seingeniti appellatione Deum non decorare ΕΥ̓͂Ν, Μὴ κατ᾽ ἐπίνοιχν ἀνθοιυπίνην σεμνύνειν τὸν 
juxta humanum intelligendi modum,sed ei persol- Θεὸν τῇ τοῦ ἀγεννήτου προστιγορ' ᾳ, ἐχτιυνήυχι Oi 
vere debitum maxime omnium necessarium ; αὐτῷ τὸ πάντων ἀνχγκαιότατον ὄφλημα, ἐν vn τοῦ 
quandoquidem eum id quod est cunfitetur esse. εἶνα! ὅ ἐστιν ὁμολογίᾳ, 

Bas. Quibusnam verbis possit pro merito expli- ΒΑΣ, Τίς ἂν λόγο: ἀξίως τῆς σχολιότητος ταύτης 
cari harum versutiarum obliquitas? Nititur terrere τῶν τεχνχυμάτων ἐφίκοιτο - Ἐκφούετν τοὺς ἁπλου- 

(éimplieiores; quasi quod debent non reddant Deo, στέρους ἐπιχειρεῖ, ὡς μὴ ἀποδιδόντας τὰ ὀφειλόμενα 
nisi ingenerationem substantiam esse confileantur. τῷ θεῷ, εἰ μὴ οὐτίαν εἶνχι ὁμολογήπειχν τὸ àqiom- 
Atquesuamipsius impietatem debitisolutionemap- τον, xal ὀφλήματος ἔχτισιν τὴν ἰδίχν ἀτέδειαν ὃνο- 
pellat, ut ne quid videatnr a seipso dicere. sed id μάξει ἵνα μὴ δόξῃ παρ᾽ ἑαυτοῦ τι λέγειν, ἀλλὰ τὸ 
quod necessario Deo debetur, persolvere. Quin et ἀναγγαίως τῷ Θεῷ ὀφειλύμενον ἐκπληροῦν. Καὶ τοῖς 
reliquis declarat,fore ut,si ingeuerationem in sub- g λοιποῖς ἐνδείκνυται, ὅτι ἐν μὲν τῇ 09274. τιθέμενοι: (46, 
stantia donant, innoxii sine pena dimittantur : si τὸ ἀγέννητον, ἀνεύθυνο! ἀφεθήτοντα!" εἰ Oi ἐτέσως 
secus juxta pium modum acceperint,futurum esse, κατὰ «ov εὐσεδὴ τρόπον (47) ὑπολαμύζνοιεν, ὡς £Ve- 
utipsitanquam qui debitum omniumantiquissimum λοιπότες τὸ πάντων y 05v ποεσούτοτον zx. ἀνχγχχιό. 
masximeqdüe necessarium omiserintsolvere,irim sus- τατον ἔχτισμα, ἀπαχρχίτητον τὴν ὀργὴν ἐχϑέζονται, 
tineant implacabilem. Proinde libens euin inlerro- ᾿Πδέως oj. ἂν αὐτὴν (48) ἐξετάττιμι, τὴν εὐγιωμ- 
/ gaverim, utrum hunc animi candorem pariter in σύνην ταύτην ὁμοίως En! πάντων τῶν περὶ Θεοῦ λε΄. 
omnibus quas de Deo pradicanturservet,an in hoc γομένων φυλάσσει, ἢ κατὰ τοῦτο μόνη» τὸ δῆλα, i 
duntaxat verbo ? Nam si nihil omnino juxta intel- μὲν γὰρ οὐδὲν ὅλως κατ᾽ ἐπίνοιχν θεωρεῖ ἵνα gms 
ligendi modum speculatur, ut ne humanis apella- δόξῃ ἀνθρωπίναις τὸν Οεὸν σεμνύνειν προσητορίχις, 
tionibus Deum exornare videatur; omnia que de πάντα ὁμύ᾽ως οὐσίχν ὁμολογήσει τὰ ἐπιλεγόμενχ τ 
Deo praedicantur, similiter substantiam esse confi- θεῷ. Πὺς οὖν οὐ καταγέλαστον, τὸ ὅτμιουσ ιχὴν 
tebitur Quomodo igitur ridiculum non est, creaudi οὐσίαν εἶναι λέγειν ; ἢ τὸ προνοητιχὸν πάλιν οὐτίαν 
iam» esse dicere?aut etiam pro- ἢ τὸ προγνωττιχὸν πάλιν ὠσχύτως (40) ; καὶ ἀπαξ- 

videntiam, ant similiter prescientiam rursus 50}- ἁπλῶς͵ màziv ἐνέργειαν, οὐσίαν τιθεσθχι  (ἱ αὶ εἰ 
stantiam esse? et uno verbo,omnem actionem 51}0- 7 πάντα ταῦτ- πρὸς Ev σημαινόμενον τείνει, ἀ ἄχη 
stantiam putare? Quod si omnia hac ad unuui si- πᾶσα ταυτὸν ἀλλήλοις δύνασθαι τὰ ὀνόματα ὡς i 
gnificatum tendunt,necesse omnino est,ul nomina τῶν πολυωνύμων' ὅταν Σίμωνα xai cMivoov καὶ xvi 
idem inter se 290 valeant, quemadmodu: fit in τὸν χὸτὸ" λέγωμεν, Οὐχοῦν ὁ ἀχούτας τὸ ἀνχλλ'ωτον 
iis qui mnltis nominibus appellantur: δε} cum τοῦ θεοῦ, πρὸς τὸ ἀγένηητον ὑπα θήσεται" χαὶ 5 
eumdem dieimus Simonem et Petrum et Cepham. ἀχούσας τὸ ἀμερὲς, πρὸς τὸ δῃαιουργιχὸν (50) ἀπ΄ - 
Quare qui audierit'immutabilitatem Dei, deveniel φέρεται. Σαὶ ταύτης τί ἂν γένοιτο. τ ἧς συγ εὐπίως 
ad ingeuerationem: item,qui audierit indivisibilem] ἀτοπώτερον, ἀφελόμενον τὴν ἰδίχν σημασίαν ἐχάττω 
esse, ad creandi facultatem deferetur. Ecquid hac τῶν ὀνομάτων, ἀντινοικοθετε ἵν τῇ τέ 42U 4853:* i 
confusione fieri possit absurdius, si quis videlicel τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ Πνεύματος ; Καίτοι ὅταν uiv "7M 
ademptojproprio uniuscujusque;nominis significa- σωμεν περὶ τοῦ Θεοῦ, ὅτι πάντα ἔν Goza ἑπείητε 
tu, tum communi usui, tum Spiritus doctrine Γ6- τὴν δημιουσγιχῆν τέ Un» αὐτοῦ ξιδασχόμεηχ᾽ o 
pugnet? Et quidem cum audimus de Deo, qnod δὲ, ὅτι ἀνοίγει τήν γεῖρχ αὐτοῦ, καὶ ἐμπιπλᾷ πᾶν 
omnia in sapientia facite, creatricem ipsius artem ζῶον £590 a4 (51 ) τὴν διὰ vlt) AE / CODTA2 .ὺ 
docemur : cum vero audimus, quod aperit manum D πρόνοιαν ὅταν δὲ, ὅτι ᾿Ἔθετο σχότο: ἀποκρυτὴ,» 
suam, et implet omne animal beneplacito95, Provi- αὐτοῦ, τὸ ἀόρατον τῆς αὐτοῦ oie; naa6 "S 
dentiamomnia invadentenidiscimus:quandoaute;n Παλιν δὲ v) ἔκ mos zoo τοῦ θεοῦ λεγίμενο, (δ), 


— 


62 Psal. ciu, 94. 65 Psal. cxLiv, 16. 


(46) Reg. quartus τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ τιθέμενοι, 8ὶ πάλιν οὐτίχν᾽ τὸ προγνωστιχὸν ὡσαύτως. Aliquanta 
ingenituram in essentia Dei constituant. Hoc est, post editi τὸν αὐτὸν dMqoneo. Codiees multi Azo 
si contendant Dei naluram in eo eliam esse, ul μεν. ' 
generari non possit. Illud, κατὰ τὸν εὐτεδῃ τρόπον, (50) Editi cum Colb. x29; τὸ ?xacov2[». Ahi 
quod mox sequitur, videtur sic accipi debere: quatuor mss. ὀνμλιουργιχὸν, 

juxta modum Evnomio quidem videtur pius esse, (81) Vulg. Et implet omne animat benediclio- 


sed non est. ne. Suspicari fortasse poterit quispiam, iuterpre - 
4T) Κατὰ τὸν εὐσεδῃ τρόπον. His verbis inter-- tem pro εὐδοχΐχς legisse εὐλογίας. 

ligit Basilius catholicum sensum Marcionis sensui (52 Editio Paris πάλιν δὲ διὰ τὸ ἐχ mz02552 

oppositum. MARAN. τοῦ Θεοῦ λεγόμενον, Sed prepositio ^z nec in 
(48! Codices aliquot οὗν ἂν αὐτὸν. Vocula ἂν ab editione Ven. nec in nostris codicibus invenitur. 

editis aberat. Quare facile crediderim additam eam fuisse a tv- 


(49) Antiqui duo libri λέγειν, τὸ mxpovonttov  pographis ut. sensus integer redderetur. Editio 
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᾿Εγώ εἶμι, xai οὐκ ἠλλοίωμαι, τὸ ἀεὶ ταὐτὸν xxi Α audimus quod Posuit tenebras latibulum suum 95, 


ἄτρεπτον τῆς θείας οὐσίας μανθάνομεν. Πῶς οὖν 
οὐχὶ μανία σαφὴς, μὴ ἴδιον σημχινόμενον ἑκάστῳ τῶν 
ὀνομάτων ὑποόδεδλῃσθχι λέγειν, ἀλλὰ, παρὰ τὴν 
ἐνέργειαν (83), πάντα ταυτὸν δύνασθαι ἀλλήλοις ὃι- 
ορίζεσθαι τὰ ὀνόματα ; V Enix ἐὰν xal δῶμεν τοῦτο, 
οὐδ᾽ οὕτω πλέον αὐτοῖς οὐδὲ εἰς τὸν σκοπὸν περιέσται, 
El γὰρ πάντα ταῦτα, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς λαμ- 
Oxvop.tva, τὴν οὐσίχν αὐτοῦ στμαίνει, τὸ ἀναλλοίωτον 
λέγω, καὶ τὸ ἀόρατον, χαὶ τὸ ἄφθχοτον, maoxnÀn- 
σίως δηλονότι xai ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ (54), obzla; ἔσται δηλωτιχά, 'Aópatow γὰρ, 
χαὶ ἀναλλοίωτον, xal ἄφθαρτον, xal ἀμερῆ, «xl τὰ 
τοιαῦτα πάντα, χαὶ τὸν μονογενῇ ὃν ὀνομάζομεν. 


invisibilis naturze ejus admonemur.Cum rursusau- 
dimus id quod in persona Dei dicitur: Ego sum,et 
non mutor95, perpetuam idenditatem ac immutabi- 
litatem substantie divinsintelligimus.Nonueigitur 
manifosla est insania,si dicas proprium sig"ilica-, 
tuin. unicuique noniini subjectum non esse ? sed' 
contra verborum vim,decernasnomina omniaidem 
inter se valere? Preterea ctiamsi li»c dederimus, 
ne sic quidem eis quidquam amplins supererit ad 
tuendum propositum.Eteniu si hiec omnia cum de 
Deo et Patre dicuntur substantiam ejus »ignificant, 
immutabile dico et invisibile el ineorruptibi:ezsimi- 
liter sine dubio etiam deunigenito Dei Filto dicia, 


Καὶ oov τὸ σοφὸν αὐτοῖς εἰς τὸ ἐναντίον πεοιελεύσε- p substantiam indicabunt.Nam invi-iliilem el immu«, ; 


. ἣν ; L4 -f32* ^ HD- - n^i 
ται. Οὐ γὰρ (58) μᾶλλον διὰ τὸ ἐν μιᾷ προσηγορίᾳ 
4 ' 
διάφορον ἀνόμοιον κατὰ 
wr ^8 M , , et 
ἔξουσιν, ἢ διὰ τὴν ἐν τοῖς πλείοσι χοινωνίαν ὅμοιον 
ὁμολογεῖν ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀνάγχης τῶν δεδομένων 
ἐχθιασθήσονται. Εἰ 0i λέγοι ἐπὶ μόνης τῆς τοῦ ἀγεν- 
νήέτου φωνῆς τῇ εὐλχόξίᾳ (B6) ταύτῃ χεχρητθαι, ἐπὶ 
δὲ τῶν ἄλλων ἀφυλάχτως ἔχειν πάλιν αὐτὸν ἑρωτή- 
σωμεν, τίς T, ἀποχλέρωσις (01), τοσούτων ὄντων τῶν 
περι Θεοῦ λεγομένων, ἐν ἑνὶ τούτῳ μόν τὴν ἀχρί- 


ν ,.. ἢ , ^ , 
τῆν QU0g'XM  QTOSZUXV)ELUJ 


6ttav ἐπιδείχνυσθχι, καὶ ἐν ἑνὶ τοῦτ» ἀποπληροῦν- 
τα (δ8) αὐτῷ τὴν τοῦ εἶναι ὅ ἐστιν διλολογίαν, ἐν 
ἑτέροις παμπληθέσιν ἀνθρωπίυχις ἐπινηίχις σεμνύ -- 
νειν μὴ (589) παραιτεῖσῆχι ; ᾽Ο γὰρ πλειόνων ὀρειλέ- 
τις οὐ μᾶλλον εὐγνώμων ἐν τῇ τοῦ ἑνὸς ἀποδόσει ἢ 


tabilem et incorruptibil. m et inilivisibile:rn ac reli- 
qui: nominibus similibus etiam unigenitum Filium 
nominamus.Lt ita subtilis eoruin argutia ipsis ΓΒ 
cilel in contrarium.Non enim inagis propterunius 
appellationis diversit«tem,dissimilemio substantia 
Filium poterunt demonst: are, quam propter plu- 
rium convenientiam similem confiteri cogentur,s 
lioc ex coneessis necessario adacti.Quod sidiaerit 
in sola ingeniti voce se hac cireumspectione uli,in 
reliquis vero incaute se gerere: rursus ipsum per- 
contemur,quanam sit liaec divisio,ut cuin tot 291 
sint qua de Deo dicuntur, tamen in ho: uno solo 
diligentiam »stendat, atque in hoc uno ei confes- 
sionem persolvat,qua confitetur id eum esse quod 









ὑπερόζλλων ἀγνωμοτύνῃ ἐν τῇ τῶν πλειόνων ἀποστες C est ; in cieteris vero quam plurimis,eum humanis 


prsst. Oo: μὲν οὖν, ὡς τὰ πανοῦργχ τῶν θηρίων, 
ταῖς ἑχυτοῦ τέχναις ἁλίσκεται, οἷς λανθάνειν ἔπιχει- 
pet, τούτοις πλέον ὀιελεγχόμενος, 

rium fraudationem. Sic igitur,instar versutarum 
latere nititur, iis magis convincitur. 


64 Psal. xvii, 12. 65 Malac, 11, 6. 


Ven. et Reg. quintus πάλιν 9i τὸ ix ποοσώπ’». 
τοῦ θξον λεγόμξνον, el ita legendum esse arbi- 
tror, sic ut illud, ὄταν ἀκούσωμεν, subaudiri de- 
beat. 

(54) Reg. tertius perinde atque alii mss. habet 
quidem in contextu ἐνέργειχυ, con!ra vim verbo- 
rim : at seriplum invenitur in niargine ἐνάργειαν, 
conlra evidentiam.Mihi dubiutin non est quin in- 
terpres vetus legerit παρὰ τὴν ἀληθειχν, cum inter- 
preiatus sit, contra verilatem : sed qua id aucto- 
ritate fecerit, nescio. 

(54) Editi et mss. nonnulli Υἱοῦ xai Θεοῦ, Alii 
mss. Y:ou τοῦ Θεοῦ. 

(85) Hoc dicit Basilius: Patrem Filio suhstantia 
dissimilem esse ex eo cslligit Eunouiius, quo.! ^a. 
ter ingenitus sit, l'ilius vero genitus : sed illud 
argumentandi genus ineptum est et: bsurdum. Cuin 
enim inulta sint in quibus inter se perfectissime 
conveniant Pater et Filius, ub integerrimam illam 
in pluribus consensionem alque convenientiam, 
potius Eunomium fateri oportuerat, Patrem et Fi- 
lium inter se similes esse,nec debuit ob unius vo- 
cis diversitatem eos dissimiles prwedicare. 

(56) Vox εὐλχδείᾳ sumi videtur hoc loco pro qua- 
dam circumspectione, seu, pro accurata quadam 
loquendi et scribendi ratione.Combelisius vertit : 
hac veligionis larva. 

(97) Τίς h ἀποπλήρωσις ; Quenam ἦσο lemeri- 


intelligendi modis decorare non recuset. Etenim 
plura qui debet, uon magis gratus judicaturobunius : 
redditiunem,quain supra modum ingratus ob plu- 
bestiarum suis ipsius artibus capitur, dum quibus 


tis? lbidem delenda megatio anle παρχιτεῖσθχι, 
Clara enim Basilii sententia : arguit adversariuin, 
quod essentiam Dei in sola ingeuiti voce confiteri 
vellet.in aliis vocibus,nempe incorruptibilis οἱ in- 
visibilis, ejus essentiam pariter confiteri recusa- 
ret. MAnAN. 

(98) Editi zxi ὃν τούτῳ ἀποπλησοὺν, legii tres 
iv i4 τοῦτῃ ἀποπλησουντα, Qolb. manu recenti 


D cmendatus ἀποχληουν τὰ 


(59) Particula μά abest a heg.secundo; nec in- 
cogitauter omissa esta libzario,cum in ora ejus li- 
bri scriptum sit, τὸ 1./, περιττόν, particula μέ, su- 
per[Ina est. Hoc ilem visum est et Combetisio, qui 
ait vocula μή͵ contextum aperte vitiosum redidi.Sed 
ego longe aliter sentio, arbitrorque pai ticulain 4, 
niaxime necessariam esse,nedum ejus lori seuten- 
liam corrumpat. Igitur lorum. verborum hzec est 
sententia: Eunomiusaliter judicat de voce ingeniti, 
aliter de voce (indivisibilis immutabilis, incorru- 
plibiliset aliorum similium NegatEÉunomius vocem 
injeniti de Deo diei posse ex nostro intelligendi 
modo : sed vult eam natura divin: ila esse pro- 
priam, ut naturam ipsam divinain constituat. Et- 
eniin, ul jam notavimus, illud verat arzumentum 
praecipuum Eunomii, τὸ z(ivenzov,ingenerationem 
substautiam ipsam esse divinain. Negabat ergo liz- 
reticus ille nomen,ingenitus, dici de Deu posse ex 
humano intelligendi modo - «4 C5sS3SNSx SS. 
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9. Qualia vero sint quae sequuntur, perpendite. A 9. Τίνά δέ ἔστι τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου σχοπεῖτε (60). 


Posteaquam ostendit, ut putat, Geri nequaquam 
posse,ul ingeneratio cogitauone concipiatur,sub- 
Jit : 


EUN.Nec vero secundum privationem: siquidem 
privationes sunt privaliones eorum qua sunt na- 
tura, suntque habitibus posteriores. 

Bas. Quod autem haec ex mundana sapientia 
garriat, a qua praeceps actus, ejusmodi verborum 
novitatibus animum adjecit, demonstrare arduum 
non fuerit.Sunt enim Aristotelis de habitu et pri- 
valione verba, qui posteriores habitibus privalio- 
nes esse ait; quemadmodum ii qui legeraut in li. 
bro qui inscribitur Categoria, possunt testari. No- 


bis autem satis eral ostendisse, non ex doctrina g 


Spiritus, sed ex sapientia principum hujus szculi 
haec eum dicere,ac illud psalmi in ipsum proferre; 
Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed non ut lez 
tua, Domine 96.Et quoniam didiceramus, non ex 
doctrina Domini nostri Jesu Christi esse qua di- 
cunlur, satis habeamus vocis ipsius meminisse : 
Cum loquitur mendacium,ez propriis loquitur 07: 
atque hoc pacto longiorem sermonem contrahere. 
Quippe hincillud omnibus conspicuum fecissemus, 
quod nibil ipsis nobiscum sit commune. Elenim 
que concordia Christo cum Belial? aut qua pars fi- 
deli cum infideli68? Verum ne videamur ob redar- 
gutionum inopiam ad silentium confugere,age,de 
iis etiam pauca disseramus. Multa eorum qus de 
Deo dicuntur,o Eunomi,simili forma efferri vide- 
mus,ut putaincorruptbilis,immortalis,invisibilis. 

am vero et hanc vocem ingenitus forma ejusdem 

sse ducimus. Quod si quipiam ea que sunt ejus- 

odi, nomiuant privativa, nihi] ad nos. Neque 

nim artificia novimus verborum, neque eos qui 
noverunt imitamur. Verum cujuscunque tandem 
.generis existimentur esse voces reliqua,quas enu- 
meravimus : ejusdem generis esse et ingeniti ap- 
pellationem dicturi sumus.Quemadmodum igitur 
incorruptibile sigaificat non inesse corruptionem 


66 Psal. cxvin, 85. 


C πολλὰ, ὦ 


Δείξας, ὡς οἴεται, ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ἐπινοίᾳ Aa6:tv 
τὸ ἀγέννητον, ἐπάγει * 


EYN. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ κατὰ στέρησιν ^ εἴ γε τῶν 
χατὰ φύσιν αἱ στερήσεις εἰσὶ στερήσεις, xal τῶν 
ἔξεων δεύτεραι, 

BAZ, Ταῦτα δὲ, ὅτι kx τῆς τοῦ χόσμου σοφίας 
περιλαλεῖ, ὑφ᾽ ἧς ἐχτραχηλισθεὶς, ταῖς τοιαύταις 
τῶν λόγων ἐπέθετο χαινοτομίαις, οὐ χαλεπὸν ἐπιδεῖ- 
Ext, ᾿Αριστοτέλους γάρ εἶσιν, ὡς αἱ ἀνεγνωχότες εἴ- 
ποῖεν qv, ἐν ταῖς ἐπιγρχφομένχις αὐτοῦ Κατηγορίαις, 
οἱ περὶ ἔξεως καὶ στερήσεως λόγοι, δευτέρας εἶναι 
λέγοντος τῶν ἔξεων τὰς στερήσεις. ᾿Βμῖν δὲ ἐξήρχει 
δείξασιν αὐτὸν οὐχ ἐχ τῆς διδχσχαλίας τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλ’ ἐχ τῆς σοφίας τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
τούτου λαλοῦντα, τὸ τοῦ ψαλμοῦ πρὸς αὐτὸν ἐπι- 
φθέγξασθαι, ὅτι Διηγήταντό μοι παράνομοι ἀδολε- 
cylac, ἐλλ᾽ οὐχ ὡς ὁ νόμο; σοῦ, Κύριε " xal μα- 
θόντας, "ὅτι οὐκ ἐχ τῶν διδαγμάτων (61) τοῦ Κυρίου 
ἠμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐστι τὰ λεγόμενα, τῆς αὐτοῦ 
φωνῆς ὑπομνητθῆναι, ὅτι Ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, 
ix τῶν ἰδίων λαλεῖ" καὶ τούτιρ τῷ τρόπῳ τοὺς πολ- 
λοὺς τῶν λόγων ἑχυτοῖς σύντεμεῖν, ἐντεῦθεν πᾶσι 
καταφανὲς ποιήσαντας, ὅτι οὐδειλίχ ἧμτν ποὸς αὐτοὺς 
κοινωνία, Τίς γὰρ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βε- 
λίχρ ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; "Ivx δὲ μὴ 
δόξωμεν δι᾽ ἀπορίαν ἐλέγχων εἰς τὴν σιωπὴν xavz- 
φξύγειν, φέρε, «αἱ περὶ τούτων βραχέα διαλεχθῶμεν, 
Εὐνόμιβ, τῶν περὶ Θεοῦ λεγομένων χατὰ 
τὸν ὅμοιον ὁρῶμεν ἐχφερόμενα τύπον, οἷον ὁ ἄφθχρ-- 
τος, ὃ ἀθάνατος, ὁ ἀόρατος, Τοῦ δὲ αὐτοῦ τύπου τι- 
θέμεθα εἶναι χαὶ τὸ, ἀγέννητος. El μὲν οὖν στερη- 
τιχά τινες ὀνομάζουσι τὰ τοιαῦτα, 0) πρὸς ἡμᾶς ὁ 
λόγος, Οὔτε γὰρ ἴσμεν τεχνολογίας λέξεων, οὗτε τοὺς 
εἰδότας ζηλοῦμεν. Πλήν γε δὴ ὅτι οὗπερ ἂν τεθῶσιν 
αἱ λοιπαὶ φωναὶ ἂς ἀπηριθμησάμεθα, τοῦ αὐτοῦ 
εἶνχι φήπτομεν xxl τὴν τοῦ, ἀγεννήτου, προσηγορίαν, 
Ὡς τοίνυν τὸ ἄφθαρτον τὸ μὴ προσεῖναι τῷ Θεῷ φθο- 
ρὰν σημαίνει " xal τὸ ἀόρατον τὸ ὑπερθαίνειν αὐτὸν 


07 joan. vitt, 44. 98 I[ Cor. vi, 15. 


illa,indivisibilisiincorruptibilisimmutabilis,eete., scivisse utrum seligi deberet, ob idque utramqu e 
tribui Deo posse secundum nostram concipiendi vocem posuisSse,ut pro suo quisque arbitratu lege - 
rationem. Atque,ut Eunomii verbis utar,recusahat D ret. Redeamus ad Eunomium, cujus tota ratiocina- 


homoimpius decorareDeum per ingeniti appellatio- 
nem ex humano cogitandi modo ; at non recusabat 
eum decorare ex nostraconcipiendi ratione perap- 
ellationem indivisibilis,immutabilis, elc. Ex qui- 
us planum est et compertum, particulam μή mini- 
me redundare,imo vero maxime necessariam esse, 
ut possimus sic interpretari: in ceteris vero quam 
plurimis eum non recuset humanis tntelligendi 
modis decorare;qua interpretatione mensEunomii 
optimeexprimitur,qui,ut diximus,nomenunum Fi- 
lio tribuere ita recusabat,ut reliqua ei dare non re- 
cusarel.Necest preetereundum silentio, voculam μὴ, 
ut in editione Parisiensi, ita et in editione Ven.et 
in Colb. et in Regiis tribus codicibus reperiri. Et 
illud adnotabo,legi in Reg. primo σεμνύνειν ἐ πχρ- 
αἰτεῖσθαι. Puto autem € scriptum fuisse pro ἤ, vel, 
aui, librariumque indicare voluisse,horum duorum 
verborum alterum quidem legi oportere : sed ne- 


lio eo redibat : Quanquam Filius vocatur invisibi- 
lis,immortalis,immutabilis,quemad modum et Pa- 
ter,tamen Deus vere et proprie non est. Hz» enim 


: nomina non afficiunt ipsam naturam divinam: sed 


Deo tribuuntur ex humano concipiendi modo. Sed 
aliud nomen est,quod Dei est proprium,quod cha- 
racter est divinitatis,quod ipsam naturam divinam 
constituit, quod Deo non tribuitur ex nostro intel - 
ligendi inodo, et tamen id nomen non convenit 
Filio, imo etiam maxime repugnat ; ex quo fit ut 
Filius proprie Deus non sit. lllud autem nomen 
est τὸ ἀγέννητον, ingenitum. 

(60) Codices duo σκοπήσατε. Ibidem editi Δείξας 
γάρ. Vocula y42 deest in omnibus mss. 

(61) Editi et Reg. quintus οὐκ ἐκ τῶν θείων καὶ 
ἀληθινῶν διδαγμάτων, nOn. ex divinis verisque do- 
cumenlis. Alii sex mss. ut in contextu ; nec ali- 
ter legerat interpres. 
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pxTov τὸ μὴ ὑπάρχειν αὐτοῦ τριχῇ διαστατὴν τὴν 
οὐσίαν χαὶ τὸ ἀθάνχτον τὸ μηδέποτε διάλυσιν αὖ- 
τῷ προσγενήσεσθαι" οὕτω φαμὲν χαὶ τὸ ἀγέννητον, 
δηλοῦν τὸ γέννησιν αὐτῷ (62) μὴ προσεῖναι Εἰ μὲν 
οὖν μηδὲν τούτων στερητικὸν τῶν ὀνομάτων, οὐδὲ 
ἐχεῖνο, Εἰ δὲ ἐπ᾽ ἐχείνων δίδως τὸ κατὰ στέρησιν 
λέγεσθαι, ἐπὶ τῆς τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίας οὐ 
συγχωρεῖς, εἰπὲ, τίνος μὲν ἕξεως προλαδούσης στέ- 
pnotw ἐμφαίνει τὸ ἄφθαρτον ; πῶς δὲ οὐχὶ τὸ ἴσον 
αὐτῷ δύναται τὸ (63) ἀγέννητον ; ᾿Αλλὰ περὶ μόνην 
«ταύτην νὴν λέξιν χαχοτεχνεῖ, διότι Ἐντεῦθεν αὐτῷ αἱ 
ἀφορμαὶ τῆς ἀσεύείας ἤρτηται, "Iva δὲ σαφὲς ab- 
τοῦ τὸ τέχνασμχ γένηται, οὕτω ποιήσατε" οὖς ἐπὶ 
τοῦ ἀγεννήτου γυμνάσει λόγους, ὅτι οὔτε χατ᾽ ἐπί- 


νοιχν ἀνθρωπίνην. οὔτε χατὰ στέρησιν εὔλογόν ἐστι Β 


περὶ θεοῦ λένεσθχι, τούτους μετενεγχόντες tr? ἀλ- 
λου τινὸς τῶν πυρὶ Θεοῦ λεγομένων, σχοπεῖτε, Εὖ- 
ρήσετε γὰρ ἑκάστῳ ἀχριδῶς ἐφαρμόζολτας, Καὶ, εἰ 
βούλεοθε, ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου ταῦτα λέγωμεν, αὐτὴν 
αὐτοῦ τὴν λέξιν μεταχομίσχντες, ᾿Αφθχοτον δὲ λέ- 
γοντες, οὐ xav ^ ἑπίνοιχν ἀνθρωπίνην σεμνύνειν oló- 
μεθα δεῖν᾽ ἀποτινύναι δὲ αὐτῷ τὸ πάντων ἀναγ- 
χαιότατον ὄφλημα, τὴν τοῦ εἶναι ὅ ἐστιν ὁμολογίαν" 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ κατὰ στέρησιν (θ4)" εἴ γε τῶν κατὰ 
φύσιν αἱ στερήσεις εἰσὶ στερήσεις, xxl τῶν ἕξεων 
δεύτεραι, Τί μᾶλλον Ἐπὶ τοῦ ἀγεννήτου πρέπει ταῦτα 
Υἱλοσοφεῖν ἢ xal ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτού, xal ὅλως ἐφ’ 
ἑχάστης φωνῆς τῆς χατὰ τὸν τὸ αὐτὸν τύπον ἔχφερο- 
μένης ; ᾿Αλλ᾽ υὐθὲν τῶν ἄλλων αὐτῷ πρὸς τὴν ἀτέ- 
Octav συνεργεῖ. Διὸ τῶν λοιπῶν οὐδὲ μέμνηται, xal- 
tot μυρίων ὄντων τῶν πεοὶ Θεοῦ λεγομένων, 


10. "Eye δὲ οὕτως. "Ev. μὲν οὐδὲν ἐστιν ὄνομα ὅ 
πᾶσαν ἐξαρχεῖ τὴν τοῦ Θεου φύειν περιλαδόν, ἷχα- 


νῶς ἐξχγγεῖλχι' πλείω δὲ καὶ ποικίλα xav ἰδίαν! 


ἕχχστον σημασίχν, ἀμυδρὰν μὲν παντελῶς xal μι- 
χροτάτην, ὡς πρὸς τὸ ὅλον, ἡμῖν γε μὴν ἐξχαρχοῦσαν 
τὴν ἔννοιαν συναθροίζει, ᾿Εν τοίνυν τοῖς περὶ Θεοῦ 
λεγομένοις ὀνόμασι, τὰ μὲν τῶν προσόντων τῷ θεῷ 
δηλωτικὰ ἔστι, τὰ δὲ τὸ ἐναντίον τῶν μὴ προσόντων, 
Ἔχ δύο γὰρ τούτων οἱονεὶ χαρχαχτὴρ τις ἧμῖν ἔγγί- 
νεται τοῦ Θεοῦ, ἔχ τε τῆς τῶν ἀπεμφαινόντων ἀρνή- 
σεως xai bx τῆς τῶν ὑπαρχόντων ὁμολογίας. Οἷον, 
ὅταν ἄφθαρτον ὀνομάζωμεν, ὀυνάμει (60) λέγομεν 
ἑαυτοῖς ἢ τοῖς ἀχούουσίν, ὅτι Μὴ οἴου φθορᾳ τὸν 
Θεὸν ὑποχεῖσθαι᾽ καὶ ὅταν ἀόρατον, ὅτι Μὴ ὑπολά- 
Onc αὐτὸν τῇ διὰ τῶν ὄψεων αἰσθήσει χχταλαμδά- 


(62) Reg. tertius γένεσιν αὐτῷ, Editi el alii mss. 
ἔννησιν αὐτῷ. 


(63) Editi δύναιτ᾽ ἂν τὸ, At mss. quatuor δύναται 


τὸ, 

(64) Editi κατὰ τὴν στέρησιν. Articulus in. mss. 
non invenitur. Nequesecundum privationem. Hoc 
est, quemadmodum non putamus "eum decorandum 
esse per privationem : ifa non putamus eum deco - 
randuin esse perbumanum intelligendi modum. Ea 
igitur videiur fuisse mens Eunomii, aliter judican- 

um esse de vocibus ἄφθαρτος, ἀθάνατος, ἀόρατος, 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. I. 


πᾶσαν τὴν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν χατάληψιν' xal τὸ &có- A in Deo*: et invisibile, excedere eum omnem oculo- 


C tibus posteriores.Cur magis de ingenito hzc affir- 


rum comprehensiouem : et incorporeum,substan- 
tiam ejus trina dimensione non constare : et im- 
morlale,cum dissolutioni numquam obnoxium fore: 
eumdem ad modum dicimus ingenitum etiam signi- 
ficare, generationem in ipso non iuesse. Proinde 
si nullum ex iis nominibus privativum est, neque 
hoc erit. Quod si concedisilla secundum privatio- 
nem dici,sed id in appellatione ingcniti nonadmit- 
tas : dic, quo habitu 999 precedente, incorrupti- 
bile privaticnem indicet ? aut quomodo ingenitum 
uon idem quod hoc valeat ? At circa hoc verbum 
solum malignis artibus utitur, quod ei hinc impie- 
talis depeudent occasiones.Sed artificium ejus ma- 
nifestum ut liat, ita facite : quos de ingenito in- 
struit serinones, quod neque ex humano conci- 
piendi modo, neque ex privatione de Deo dici pat 
est ; hos translatos in aliud quoddam nomen ex his 
qua de Deo dicuntur, consideretis velim; Unicui- 
que enim illorum prorsus convenire comperietis. 
Et. si vultis, de incorraptibili eadem dicamus, his 
ipsis quibus utitur verhis huc transmotis. [ncorru- 
ptibilemantem cum dicimus, non secundum huma- 
num intelligendi modum decorandum esse Deum 
arbitramur: sed persulvendum ei debitum maxime 
omnium necessarium, confessionem videlicet, qua 
eum id esse quod est confiteamur : sed neque se- 
cundum privationem : stpuidem privationes sunt 
privationes eorum qu:e sunt natura, suntque habi. 





mare decet, quam de incorruptibili, et omnino de 


10. Habet autem seres hoc modo. Nullum qui. 
dem nomen est quod totam Dei naturam comple? 
xam, sat eam possit enuntiare: plura vero et va: 
ria, singula in propria significatione, obscuram 
quidem omnino et perquam exiguam, sicum toto 
comparetur, nobis tamen sufficientem,iutelligentiam 
congerunt.Itaque internomina ea qu: de Deo di- 
cuntur, aliqua signilicant qux Deo insunt : aliqua 
vero econtrario indicant qui&? ei non insunt. Ex 
his enim duobus, et ex eorum qnz dissentanea 
sunt negatione, et ex eorum qua adsunt confessio- 
ne, velut quidam Dei character nobis imprimitur. 
Fxempli causa, cum incorruptibilem nominamus, 
idem facimus ac si dicamus aut nobis Ipsis aut au- 


? dientibus: Cave putes Deum subjacere corruptioni: 


aliter de voce ἀγέννητος, llla enim privativa sunt, 
cum prz se privationem ferant, corruptionis, mor- 
tis, visus : sed hoc tale non est, cum privationem 
non indicet, sed ipsam naturam divinam constituat. 
Argumentum autem illud Eunomii quam levessit et 
futile, ex Basilii verbis perspici potest. 

(65) lllud, δυνάμει, qui ita interpretaretur, 
aquipollenter, bene quidem rem expressurum 
puto; sed non Latine. Áliquanto infra mss. non- 
nulli μηδὲ ἀρχῆς. 
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et eum invisibilem: Ne existimaveris ipsum oculo- A ves0zt * χαὶ ὅταν ἀθάνχτον, ὅτι Μήποτε οἰηθῇς θάνα- 


rum sensu comprehendi : et cum immortalem, Ab- 
situt unquam credas mortem Deo aecidere * Sic 
igiluret cum ingenitum, Nearbitrerisex ulla causa 
81 principio-exeislentiam Dei dependere. Et ut 
verbodicam,ex unoquoque horum docemur, ut ne 
in indecoras sententias incidamustum,cum deDeo 
quidpiam cogitamus.Itaque ut pri:cipuam Dei pro- 
prietatem cognoscamus, alter alteri, cum de Deo 
sermo habetur, interdicimus ne cogitatione ad ea 
qui non oporlet deferamur, neunqua:u homines 
putent Deum esse quidquam corruptibile, aut visi- 
bile, aut generatum. Quare per omuia he prohi- 
| bitoria nomina, ejus quod alienum est fitguasi ne - 


i ati quadam, dum singula distinguens mens no- g 


8tra, eorum qua in Deo non insunt opiniones 225 
exuit beum rursus bonum dicimus, et justum, et 
creatorem, et judicem, aliaque hujusmodi. Queimn- 
admodum igitur in illis hà» voces reprobationem 
quamdam ac interdictioner significabantnotione n 
a Deo alienarum : ita hic positionem et naturam 
eorum qua propria Dei sunt, convenienterque 
in eo considerantur,sigaificant.Itaque ex utroque 
appellationum genere docemur, aut. de his quae 
| adsunt, quod adsint.zaut de liis quae absunt, quod 
absint. Vox autem ingenitum ea qua non adsunt 
Signilicat : indicat enim Deo gererationem non 
adesse. IIoc autem sive quis privationem, sive in- 


lerdietionem,sive negationem sive quid hujusmodigyieóz, "Ὅτι 


appellare volueri!, haud contendemus,Qood autem 
nihil eorum quz in Deo insunt significet ingeniti 
s Voi, ex jam dictis satis declaratum 6556 puto; At 
substanlia non est quidqua: eorum qua non ad- 
'sunt : sel est ipsum esse Dei, quod iziler ea qua 
; nonsunt,annumerare,sunim:eamenlii est. Etenim 
| si substantia in numero eorum qui? non sont, lo- 
| catur,uulto minus aliud quidpiam eorum qua d^ [eo 
: dicuntur, fuerit. Deinonstratum est autem, iugeni- 
ti vocem inter ea quz non adsunt, numerari;iendax 
est igitur qui.hac soce substantiau Sig ραν putal, 
11. At vero Eunomius aliquid de Deo secundum 
privalionem dicixere ferens, tanquam si res esset 
absurda, ad religiosiorem scilicet sententiam con- 


tov προσγίνεσθαι τῷ Θεῷ Οὕτω δὴ xxi ózav. ἀγέννη- 
τον, ὅτι Μηδεμιᾶς αἰτίχς μέτε Go ἐξῆντθαι c 
τον, ὅτι Μηδεμιᾶς αἰτίχς μήτε ἀρ ῆ΄ς ἐξῆφθχι τὸ 
εἶνχι τοῦ Θεοῦ νομίσῃς. Καὶ ὀλως, ἐξ ἑχάστου τούτων 
^N e 3 . LI 
ὀιοχυχόμεθα μὴ εἰς ἀπρεπεῖς ἐννοίχς EV ταῖς περὶ 
Θεοῦ ὑπαλήψεσι χαταπίπτειν, Οὐχοῦν ἵνα τὸ ἐξαίρε- 
τον [ἰδίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνῶμεν, ἀπαγορεύομεν ἀλ- 
λήλοις ἐν τοῦ ὶ λόγοις, μὴ ἕ 2 
fÀot& ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ λόγοις, p χατχφέρειν τὰς 
^ , PI , - e" 
διανοίας (06) εἰς ἃ μὴ 6eT, ἴνα μήποτε οἰηθῦσιν ἐν 
τῶν φθχρτῶν͵ ἢ ἕν τῶν ἐρχτῶν, ἢ Ev τῶν γεννητῶν 
»} «δ ᾿ , $ » ?9 ) ^. , 

τῶν Θεὸν ὑπᾶργειν ob ἀνθοωποι, "Sete Οἱ τούτων 
45 (07) ἁπάντων 
οἱονεὶ ἀπάονησ'ς τίς ἔστι τοῦ ἀλλωτοίου, διχρθρου- 
μένης ἥμιῶν τῆς διανοίας, xal τὰς περὶ (θ8) τῶν μὴ 
4 s »^* 
àzocÜ:raivno.  DixAt, 


τῶ» ἀπηγορευμένων ὀνομάτων, 


*, MAU Ld À [4 ! - 
αὑτῷ ὑπολήψεις 
ἀγαθὺν λένομεν τὸν Θεὸν, xxl δίχχιον, «αἱ δημίου;- 
γὺν, χαὶ χοιτὴν, χαὶ ἀλλὰ 03a τοιχῦτα. "€ οὖν (09) 
,* 
αλ- 


v 
T0930 (CY 


4 9 i. , * . ! 4 ! . - 
ἐπ᾿ ἐκείνων ἀθετησίν τινχ χαὶ ἀπχγύρευτιν τῶν 
Àozol'ew τοῦ Θευῦ ἑσήμχινον αἱ φωναὶ, οὕτως ἐν- 
zx)0x θέτιν xal ὕπαρξιν τῶν οἰκείων τῷ Θεῷ xai 
ποξπόντως πεοὶ αὐτὸν θεωρουμένων ἀποσημαίνουσιν, 
?,. - . - - 
Ex τοίνυν ἑχχτέοου τοῦ εἴδους τῶν προση οριῶν 
^ - ᾽ 
οιδασχόμεθχ, ἢ περὶ τῶν προσόντων, Ó-t πρόσεστιν, 
ἢ περὶ τῶν uy, προτόντων, Ott μὴ πρόσεστι, Τό γε 
4 D » * ' . 
μὴν ἀγέννητον τῶν μὴ προσόντων EGTU σημαντιχόν 
δηλοῖ 4X2 τὸ μὴ, προτεῖνχι γέννησιν τῷ Θεῷ. Τοῦτο 
M" » . S » Ar . 
ὃὲ εἴτε ἀφχίγετιχὴν, εἴτε ἀπχγορευτιχὸν ἢ ἀρνητιχὸν 
- " 
τι τοιοῦτον βούλοιτό τις προσαγυρεύειν, οὐ Ototoó- 
0i 0) τῶν ὑπαρχόντων τῷ Θεῷ σημαντι- 
ἀρχούντως οἴμχι δηλοῦσθαι 
, φ ΑΝ 4 , * er - * 
τοῦς εἰρτμμένοις, 'H 9i οὐσίχ οὐχ ἕν τι τῶν μὴ προσ- 
' - 4 -" χλλ᾽ 4 Α Α T P Ϊ᾿ ψ' - é 
οὑτῶων E309, αλὰ αὐτὸ τὸ εἰναι τοῦ Θέου, Om:p ἐν 
τοῖς u3, οὔτι χατχριθμεῖν παρχνοίχς ἐστὶ τῆς ἀνω- 
, 43 * "n 24 " * - . - 
τάτω, El γὰρ ἢ οὐσίχ ἐν τοῖς μὴ οὔτι, σχολῇ γε 
"^ MN . , , ' ^^ » 
4» (10) ἄλλο τι ttov λεγομένων εἴη Δέδειχται δὲ apa 


xo" ἐστι τὸ ἀγέννητον, 


r 4 ' Ἢ - ' 

τὸ ἀγέννητον τοῖς μὴ ποοτοῦσι συντεταγμένον (T1). 
et ^S ς d - ; .! 49. - 4 
ὥστε ψευδὴς 4 τιθξέλενος τῆς οὐσίας αὐτῆς εἶναι τὴν 


Α , ^ , 
φυὴν ταύτην ἡηλωτιχήν, 


1. Ὃ 293, ὡς ἐπ᾿ ἀτόπῳ τῷ κατὰ στέρησίν τι Àé- 
qic0xt περὶ Θεοῦ δυτ,ερχίνων, ἐπὶ τὸ εὐσεδέστε - 


ρον (12) δῆθεν καταφεύγει, τὸ εἰς αὐτὴν τὴν οὐτίαν 


(66) Scriptum in margine Reg. quarti. ἐννοίας, Dinter ea αι positiva sunt in Deo. Etenim nihil 


Statim idem codex μήποτε 670. ev sed illud qnod 
paulo post legitur, οἱ ἄνθρωποι, eo in codice omit- 
titur. 

(67) Vocula γε in majori parte mss. deest. 

(€8) Illud, xai τὰς περὶ, etc., ad verbum sie in- 
terpretabere : et deponit opiniones rerum qwe 
Deo non adsunt. 

(69) Hec verha, ᾽ὡς οὖν, etc., sic debentintelligi: 
quemadmoduin nomina privativa,qualia sunt indi- 
visibile,incorruplibile,etc.,renovent a Deo cogita- 
tiones quasdam : ita ea uomina qua privationem 
non priferunt,quod genus sunt bonus.justus,crea- 
tor, etc., positivum quiddam in Deo ostendunt. 

(10) Editi 24925 «4 ἂν leg. terlius στολή γε àv 
Codex Colb. cum duobus ltegiis 27935, bene Loc 
dicit Basilius * St substantia locatur inter ea 408 
in Deo positiva non sunt : longe minus quidvis 

aliud eorum, qua de Deo pradicantur, locabitur, 


ique designat in Deo positivum quiddam, atque 
substantia ipsa, quam omnium basim esse constat. 
Ex quibus colligi debet, Basilium, ut alias s:epe,ita 
hic ἐλλειπτιχῶς locutum fuisee, sic ut post vocem 
εἴη subaudiatur ἐν οὖσι in exstantibus: quas duas 
voces Latinas in interpretatione quoque subau- 
diendas esse moneo. 

(11) Editi ἐν τοῖς μὴ προῦτι τεταγμένον, Αἱ mss. 
plerique omnes ut in contextu. 

(12) [nterpres, qui, ut puto, sibi persuadere non 
poterat, quidquam pie ab Eunomio dictum fuisse, 
sibi visns est legere ἐπὶ τὸ ἀσεδέστερον, [tam enim 
vertit: ad uliud magis imqiedictum refugit. Sed et 
editi mss. habent ἐπὶ τὸ εὐσεδέστερον, ad. uliquid 
magis pium confugit : quod ironice Jictum esse, 
nemo non videt. Hoc ipso in loco editio Paris. xa- 
ταφεύγει, xal αὐτὴν τὴν οὐσίαν τίθεται τὸ ἀγέννητον, 
Edito Ven. καταφεύγει, τῷ αὐτὴν, etc., utin edi- 
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τίθεσθα: τὸ ἀγέννητον, xxl συνάγων ἐαυτῷ τὸν λόγον A fugit; eo nimirum,ut in ipsa substantia ingenitum 


πρὸς τὸ χεφάλαιον, οὕτω γράφει" 


EYN, Οὐχοῦν, εἰ μήτε κατ᾽ ἐπίνοιαν, μήτε χατὰ 
στέρησιν, μήτε ἐν μέρει (ἀμερὴς γὰρ), μήτε ἐν χὐ- 
τῷ ὡς ἔτερον (ἀπλοὺς x22), μήτε παρ᾽ αὐτὸν ἔτε- 
pov (εἴς γὰρ xxl μόνος ἀγέννητος), αὐτὸ ἂν εἴη οὐ- 
σία ἀγέννητος. 


ΒΑΣ, "Haye τὸν λόγον ἐφ᾽ ἃ ἐδουλετο, «al παν- 

" 4 ,,» , * * 84 ͵ 
ταγόθεν τὸ ἀγέννῃτον ἀπουπάτας, εἰς αὐτὴν (79) 
συνήλχσεν, ὡς (ito, τὴν οὐτίχν' εἰπὼν 
Θεοῦ τῶν ὅλων, ὅτ' αὐτὸ ἂν εἴτ osx ἀγέννητος, 


περὶ ποῦ 


Ἐγὼ δὲ τὴν μὲν οὐτίχν τοῦ Θεοῦ ἀγέννητον εἶναι 


constituat; sermonemquein summam contrahens, 
ita scribit : 

ΟΝ. Igitur sj neque secundum concipiendi mo- 
dum,neque «ecun:dum privationem,neque in parte 
(quippe est invisibilis;, neque in ipso velut aliud 
(simplex namque est), neque preter euin aliud 
(unus euim est el solus ingenitus): hoc ipsum fue- 
rit utique substantia ingenita. 

Das. Perduxit. orationem quo voluit; et postea- 
quam undelibet ingenitum extrusit, in ipsam. ut 
putavit, substantiam intrusit, quippe qui de Deo 
universorum dixerit, quod ingenitum ipsa inge- 
nila substantia sit. Ego vero substantiam Dei in- 


καὶ αὐτὸς ἂν φαίην, o) μὴν τὸ ἀγέννητον τὴν o)- genitam esse,etiam Ipse dixerim,uon antem inge- 
.Gixv, “Ἔπειτα μέντοι χάκείνῳ προσέχειν ἄξιον, ὅτι τὸ g nitum esse substantiam Deinde illud quoque atten- 
ἔν- dereopere pretium est, quod indivisibile et sim- 
νοιαν (ἀμεος τε (74) vxo ἔστι τὸ χὴ ἐκ piov συγαεί. plex, qua eadem sunt inter se significatione (indi- 
μένον, καὶ ἀπλοὺν ὡτχύτως τὸ μὴ ἐκ πλειόνων τὴν — visibile enim est quod ex partibus non componi- 
σύστασιν $405), οὗτος ὡς διαφέροντα τῷ ὑποχει- — lur,el simplex siniliter quod e pluribus non con- 
μέν» διγτησιν ἀπ᾿ ἀλλήλων, Εἴτα ἀπχγυρεύει μὴ Stalb hic quasi diversa sint subjecto, alterum ab 
δεῖν χαταμερίζειν τὸν Θεὸν, uoi τὸ μέν τι αὐτοῦ ἀγέν- allero separat. Postea vetat, Deum dividi oportere, 
νητον, tb ὃὲ γευνητὸν ὑποπτεύειν᾽ μηδ᾽ χἡ ἐγχεῖσθχι διιῖ aliam ipsius partem ingenitam, aliam genilam 
ὡς ἔτερον ἐν ἑτέρῳ νομίζειν αὐτῷ τὸ ἀγέννητον, Τοὐ- — suspicari, aut τ υγϑὰ5 erbitrari, ingenitum in ipso 
τῶν δὲ τὸ μάτχιον ἀποκνῶ δι:ιλέγγειν. "Eowet γάρ Velut aliud in aiio situm esse. Horum autein ver- 
πως συνεξομοιοῦσθχι τῷ ματαιολονοῦτι ὁ ἀντιλέψων, borum vanitatem piget meconfulare. Videlur enim - 
Διοπερ, oluxt, ὁ σορὸς παρτγγυζ Σολομὼν μὴν àno-  quo'laummoo similis fieri ei qui vana dicit, is qui 
χοίνασθχι (72) τῷ 320 κατὰ τὴν ἐχείνου ἀφροσύ-  Contradicil.29 4 Quapropter,opinor, sapiens Salo- 
νην, Τοὺς γὰρ (70) μήτε εἰρημένους μήτε λεχθέντας πιὺυη admonet 9, ut ne respondeumus insipienti 
ποτὲ λόγους bob διαίρεσιν ἤγαγεν, ἵνα δόύξτι, ἐν πολ- — juxta insipientiam | illius. Quze enim neque dicla, 
λοῖς τοῖς ἀπηριθμτμλένοις, xxÜ' £x μόνον τρόπον, neque prolala sunt unquam, ea hic su: divisioui 
οἰχείως ἐξευρίσχειν λεγόμενον σὸ ἀγέννητον, 'Huivg Subjccit, ut, inultis enuineratis, invenire videatur 
δὲ ἴσως πλείονος ἔδει λόγου πρὸς τὴν τοῦ ψεύδοςς  ingeuilum unico modo proprie dici.( Nobis autem 
παράστασιν, καὶ πρὸς τὸ δεῖξαι, ὁτι πὲρ οὐκ οὐσίχ — fortasse longiori opus essel oratione,ut mendacium 
Θεοῦ τὸ ἀγέυνητον, εἴπερ τὰ ἐν τῇ δικιρέτε! παρ᾽ 2-  detegereimus, ingenitumque substantiam Dei non 
τοῦ ἀπηριθμημένα μὴ σαφῶς ἐξελήλεγχτο, Εἰ γὰρ 6858 demonstraremus : nisi qu: ab eo per divisio- 
ἰσχυρῶς εἶχεν ὃ λόγος αὐτῷ, ὅτι οὔτε xaz' ἐπίνοιχν nem enumerata sunt, jam liquido refutata essent. 
οὔτε xztà στέρησιν λαμόάνεται τὸ ἀγέννητον, οὐδ᾽ Nam etiamsi vim haberet allata ab illo ratio, quod 
οὕτω μὲν ἂν πάντως ἀκολουθίαν εἴχε τὸ συναγόμε- neque intelligendi modo, neque ex privatione 
νον, Τίς γὰρ ^ ἀνάγχη, ὑπὸ ἐν τῶν ἀπηριθμημένων ingenitum accipitur:utique ne sic quidem id quod 
τὴν ἀγεννησίχν πεσεῖν; Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτὸς ὡς colligit consequerelur.Quid enim necesse est sub 
ἀναγκαίως συνημμένον τοῖς προάγουσιν ἐπιφέρει τὸ, uno enumeralorum contineri ingenitum? Sed quo- 
Οὐχοῦν εἰ (17) μήτε κατ᾽ ἐπίνοιαν, μήτε χατὰ στέ-  niamipse lauquam;aliquid przecedentibus necessa- 
ρησιν, μήτε κατὰ ἄλλον τιυὰ τῶν ἀπηριθλημένων rio conjunctum infert illud: [gitur si neque secun- 


͵ 
ἀμεοὲς χαὶ τὸ ἁπλοῦν, ταυτὸν ὑπάργον Χατὰ τῇ, 
ν 4 2f. i 


* ^ » y » ! er , - 
τρόπον, αὐτὸ ἂν εἴη οὐσία ἀγξννητος οὕτως fuxiq 
ἀντιστρέψαντες εἴπωμεν, ὅτι 
ἐπίνοιχν θεωρεῖται, xal στερητιχόν ἑστι τὸ ὄνομα, 

4. - -Ὁ Li 4φ * . 
οὐχὶ οὐσία τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον. "Eo: γὰρ οὐχ 


69 Prov. xxvi, 4. 


tione Paris. Codex Colb. et alii quinque Regii κα- 
ταφεύγει, τὸ εἰς αὐτὴν τὴν οὐσίαν τίθεσθαι τὸ ἀγέν- 
νητον, Supple ἤτυι ἐπί, ut legas τοι ἐπὶ τὸ εἰς αὐ- 
τὴν τήν, etc. Videlicet eo confugit * aut illud, τὸ 
εἰς αὐτήν, inverle, ul legas, εἰς τὸ αὐνὴν τὴν, elc., 
ita ul arbitretur illud,ingenitum,ipsam esse sub- 
stantiam. Etenim principiis suis insistens Euno- 
mius, mox ait illud, ingenilus,ipsam esse substan- 
tiam. 

(13) Reg. quartus ἀποσπάσας ἐπ᾽ αὐτὴν, 

(14) Sic mss. tres. Àbest τε a vulgatis. 


du intelligentiam, neque secundum privationem, 


Οὐχοῦν ἐπειδὴ xac D nequesecundum alium ullum ex enumeratis modum, 


ingenitum utique ipsamel fuerit substantia inge- 
nila: nos retorquentes sie dicamus:Igitur quoniam 


(15) Antiqui duo libri μὴ ἀποχρίνεσθαι, 

(16) Horum verborum, Too: γὰρ, etc., hzc est 
sententia : divisionem illam, μήτε χατ᾽ ἐπίνοιαν, 
μήτε xarà στέρησιν, μήτε iv μέρει, Eunomius fin- 
vit, eamque primus evulgavit. 

(17) Mla, Οὐκοῦν εἰ, ita intellige : Si neque se- 
cundum nostram intelligendi rationem, neque se- 
cundum privationem, neque secundum alios quos 
enumeraviinus iutelligendi modos ingenitum de 
Deo dicitur; necesse est ut éngenitum ipsa sil in- 
genita essentia substantiaque. 
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tatione consideratur, et privatim nomen est, non 4 ἐλέγχει τὰ εἰρημένα, οὐδὲ τοῖς προτάσεσιν ἑαυτοῦ 


est aubstantia Dei ingenitum. (uandium enim qua 
nobis dicla sunt nou refutat,nec snis propositioni- 
bus robur addit.id quod colligit,nullum locum habebit. 
12. In summa, quod putat se Dei, qui super omnia 
est,substantiam ipsam adinvenisse,quantze super- 
hi: est atque elationis! Fere enim jactantia supe- 
rant vel illum ipsum,;qui dixit: Super astraponum 
sedem meam 10: qui scil:cet non contra stellas aut 
eclum insurgant,sed ipsam Deiuniversorum sub- 
stantiam pervadere se glorientur.Percontemur au- 
tem eum, undenam comprehendisse se eam dicat. 
Ex communine notione? At heec Deum esse, non 
quid sit,nos admonet.An ex doctrina Spiritus? Quali, 
aut ubi tradita?Nonne magnus ille David cui occulta 
absconditaque su: sapienti:€ Deus manifestavit, 
palam confitetur inaccessam esse Dei cognitionem, 
cum dicit : Mirabilis facta esl scientia tua ez me, 
confortata ésl;num potero ad eam?!? Isaias autem 
dum majestatem Dei specularetur, quid nobis de 
divina substantia declaravit? qui proferens de Chri- 
sto valicirium, testatur hisverbis : Generationem 
ejus quis enarrabit"?? Quid vero vas eleclionis 
Paulus,qui loquentem in se habebat Christum, qui 
ad tertium usque ccelum raptus est,qui arcana au- 
divit verba, qui non licet homini loqui; quam no- 
bis de substantia Dei doctrinam reliquit? Hic ad 
particulares providentize rationes cum respexisset, 
velut vertiginelaborans propter insuperabilem con- 
templandi ditficuitatem,quasi clamans vocem illam 
emisit: O altiludo divitiarum et sapienlia et cogni- 
tionis Dei:quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et 
impervestigabiles viz ejus'?! Quod si hac illi ipsi 
qui ad mensuram cognitionis Pauli pervenerunt, 
assequi non possunt; quanta est superbia eorum, 
qui se substantiam 993 Dei profitentur cognosce- 
re? Quos profecto libens interrogaverim, quidnam 
de terra in qua commorantur,et ex qua nali sunt, 
dicant quam ejus nobis exponant substantiam: ut 
8i de iis que humi sunt ac pedibus subjacent, certo 
indubilanterque disserant,tunc eis quoque,cum de 
rebus intellectum omnem superanlibussententiam 
proferunt, fidem habeamus. Que igitur subs!antia 
est terre? quis comprehensionis modus? Respon- 
deant nobis utrum eam ratio assequatur,au sensuso 
sed si sensum dicent,quo sensu potest comprehen 
di? Visune? At hic colores percipit. Àn tactu? At 
hic duritiem et molliem, calidum et frigidum, et 
alia hujusmodi disceruit : quorum nihil ullus, nisi 
in summam dementiam lapsus, substantiam dixe- 
rit. De guslu vero, deque olfactu quid attinet di- 
cere? quorum alter sapores,alter vapores attingit. 


Βεῖνχι dutv 


τὴν ἰσχὺν ἀποδίδωσιν 
συναγόμενον. 


, οὐδεμίαν αὐτῷ χώραν ἕξει τὸ 


12. "Ὅλως δὲ, τὸ οἴεσθαι τοῦ ἐπὶ πάντονν Θεοῦ a- 
τὴν τὴν οὐσίαν ἐξευρηκέναι, πόσης ὑπερηφανίας 
ἐστὶ xai φυσιώσεως  Σγεδὸν γὰρ καὶ αὐτὸν ἀποκρύ- 
τουσί τῇ μεγχληγορίᾳ τὸν εἰποντα᾽ ᾿Επάνω τῶν 
ἄστρων θήσομαι τὸν θρόνον μου" o* γε οὐχὶ αστέ- 
ρων, ἣ οὐρανοῦ χατχατολμῶσιν, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐμόα- 
τεύειν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων τὴν οὐσίαν ἀλαζονεύον- 
ται. Ἐξετάσωμεν γὰρ αὐτὸν, πόθεν αὑτῆς φη- 
σιν ἐν περινοίᾷ γεγενῆσθαι, "Ap! ix τῆς κοινῆς 
Ἐννοίας (78); ᾿Αλλ᾽ αὕτη τὸ εἶναι τὸν Θεὸν, οὗ τὸ τί 
ὑποδάλλει. ᾿Αλλ᾽ ἐχκ τῆς διδασχαλίας 
τοῦ Πνεύματος; Ποίχς: ἢ τῆς 00 χειμένης; Οὐχ ὃ 
μὲν μέγας Δαδιὸ, ᾧ τὰ ἄδηλα xai τὰ χρύφια τῆς 
ἐχυτοῦ σοφίας ἐδήλωσεν ὁ θεὸς, φανερῶς ὁμολογεῖ 
(19) τῆς γνώσεως τὸ ἀπρόσιτον, λέγων: ᾿Εθχυμα- 
στώθη ἡ γνῶσίς (80) σου ἐξ ἐμοῦ, ἐχρατχαιώθη " 
o) μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν; Βσχίας δὲ, ὁ ἐν Otto- 
pq τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ γενόμενος, τί περὶ τῆς θείας 
οὐσίας ἐδήλωσεν ἡμῖν; ὅς γε ἐν τῇ περὶ Χριστοῦ 
προφητείᾳ διαμαρτύρεται λέγων’ Τὴν γενεὰν αὖ - 
τοῦ τίς διηγήσεται; Τί δὲ τὸ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς 
Παῦλος, ὁ λαλοῦντα ἔχων ἐν ἑχυτῷ τὸν Χριστὸν, ὃ 
ἕως τρίτου ἀρπχγεὶς οὐρανοῦ, ὁ τὰ ἄῤρητα ἀκούσας 
ὀέματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, τίυα ἡμῖν 
περὶ οὐσίας Θεοῦ διδασκαλίαν ἀφῆκεν; ὁς γε ὅτε εἰς 
τοὺς μερικιὺς τῆς οἰκονομίας διέγοψε λόγους, οἷον 
ἰλιγγιάσας πρὸς τὸ τῆς θεωρίας ἀδιεξόδευτον, éxsl- 
νην ἐξεδόησε τὴν φωνήν’ "Oo βάθος πλούτου xai 
σοφίας xai γνώσεως Θεοῦ" ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ 
χρίματα αὑτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι al ὁὸοί αὐτοῦ ! 
Εἰ ταῦτα τοῖς εἷς τὸ τῆς Πχγύλου γνώσεως μέτρον 
ἐφθαχόσιν ἀνέφιχτα, πόσος ὁ τυφος τῶν ἐπαγγελλο- 
μένων εἰδέναι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν; Οὖς ἡδέως ἂν 
ἐρωτήσχιμι περὶ γῆς EQ ἧς ἑστᾶτι, καὶ ἀφ᾽ ἧς 
γεγόνασι, τί ποτε λέγουσι: τίνα αὐτῆς τὴν οὐσίαν 
ἀπαγγέλλουσιν ἧμιν; ἵνα, ἐὰν ἄρα περὶ τῶν χαμαὶ 
χαὶ ὑπὸ τοῖς ποσὶ χειμένωων ἀναντιῤῥήτως ἣμτν δια- 
λεχθῶσι, τότε αὐτοῖς xai περὶ των ἐπέχεινα πάσης 
ἐννοίας διαθεινομένοις πιστεύσωμεν, Τίς οὖν τῆς γῆς 
ἢ οὐσία: ποῖος τρόπος τῆς χαταλήψεως; ᾿Απυχρινᾶ- 
σθωσαν ἡμῖν, πότερον λόγος ἐφίκετο ταυτης, ἢ αἔ- 
σθησις; χαὶ εἰ μὲν τὴν αἴσθησιυ φήσουσι, ποίᾳ τῶν 
αἰσθέάσεών ἐστι χαταληπτί, ὋὈράσει; ᾿Αλλὰ» ypopá- 
τῶν ἐστὶν ἀντιληπτιαὴ αὕτη, ᾿Αλλ᾽ ἁφῇ; Καὶ αὕτη 
(81) σχληρότητος xai ἀπαλότητος, xal θερμοῦ καὶ 
ψυχροῦ, καὶ τῶν τοιούτων ἐστὶ διαχριτικὴ, ὧν οὐδὲν 
ἅν τις οὐσίαν εἴποι, μὴ εἰς ἔσχατον παρανοίας ὑπ- 
ενεχθείς. Περὶ γεύσεως δὲ xai ὀσφρήσεως τί χρὴ xal 


10 sa. xiv, 18. 7! Psal. Cxxxvir, 6. 73 Jsa. Lur, 8. 75 Rom. xi, 38. 


( 8) Colb. Apa lx τῆς κοινῆς οὐσίας. Án ex com- 
muni essentia? Male. 

(19) Reg. tertius ἐδήλωσε φανερῶς ὁ Θεὸς, ὁμολο- 

τ, non 1la recle. 

(80) Libri veleres ἢ γνῶσις, Articulus in excusis 


desideratur. Statim in quatuor mss. reperitur in- 
terrogationis nota post. vocem αὐτὴν; JVon potero 
ad eam ? 

(81) Editi ᾿Αλλὰ ἀφῇ; Καὶ αὐτή, Αἱ mss. duo 
Αλλ᾽ ἀφῇ; καὶ αὕτη. 
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λέγειν; ὧν ἡ uiv χυμῶν, ἡ δὲ ἑτέρα τῶν ἀτμῶν A Auditus deniquesonos percipit et voces, quibus 


τὴν ἀντίληψιν ἔχει, "Axos, δὲ ψόφων ἐστὶ καὶ φωνῶν 
αἰσθητιχη, τῶν οὐδεμίαν ἑχόντων πρὸς τὴν γῆν οἷ- 
χειότητα. Λείπεται οὖν τῷ λόγῳ φάσχειν αὐτνὺς τὴν 
οὐσίαν αὐτῆς εὐρηχέναι, Ποίῳ τούτῳ; ποῦ τῆς Γρα- 
qnc κειμένῳ; ὑπὸ τίνος τῶν ἁγίων παραδοθέντι ; 

13. Ἢ μέν γε περὶ τῆς κτίσεως ἡμῖν διαλεχθεὶς, 
τοσοῦτον ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὅτι "Ev ἄρχῃ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν «αἱ τὴν γῆν ἢ δὲ vn ἦν ἀόρα- 
τος xai ἀχχτασχεύαστος “ἔξχρχεῖν ἡγούμενος τὸν ποιή“ 
σαντα αὐτὴν χαὶ διακοσμήσαντχ διαγγεῖλχι" τίς δὲ ἣ 
οὐσία ταύτης περιεργάζεσθαι, ὡς μάταιον καὶ ἀνωφε- 
λὲς τοῖς ἀκούουσι παρῃτήσατο, Εἰ τοίνυν μήτε τῇ x 
τῆς αἰσθήσεως μαρτυριᾷ, μήτε τῇ ix τοῦ λογου δι- 
δασκαλίᾳ, ἣ γνῶσις αὐτῆς βεόαιοῦται, πόθεν ἔτι φή- 


nihil est aflinitatis cum terra. Reliquum igitur est, 
ut sermone invenisse se ejus substantiam dicant. 
Quo tandem ? et quo loco Scripture editus est ? 
a quo sanctorum traditus ? 


13. Certe de creatione qui disseruit, tantum do- 
cuit nos, Deum in principio fecisse ccelum et ter- 
ram, atque terram fuisse invisibilem et inorna- 
tam 75; satis sibi esse ratus, eum qui hanc fecit 
atque exornavit, praedicare : qui? vero ejus sub- 
stantia foret, tanquam si fuisset quiddam vanum 
el audientibus inutile,noluit curiosius investigare. 
[taque si neque ex sensuum testimonio, neque ex 
sermonis doctrina,cognitio ejus constat, unde jam 


σουσι τὴν χατάληψιν αὐτῆς ἐσχηκέναι; Τὸ μὲν γὰρ B dicent comprehensionem ipsius adeptos esse?Nam 
ὅσον αὐτῆς αἰσθητὸν, ἢ χρῶμα ἔστιν, ἢ ὅγχος, ἢ quod in ea sensibile est, aut color est, aut moles, 
βάρος, ἢ κουφότης, ἢ πυχνότης, ἢ χαυνότης, ἢ àvu- — aut gravitas, aut levitas, aut densilas, aut raritas, 
τυπίχ͵ ἢ ἀπαλότης, ἢ ψυχρότης, ἢ θερμότης, ἢ al aut durities, aut mollities, aut frigiditas, aut cali- 
κατὰ τοὺς χυμοὺς ποιότητες, ἢ αἱ χατὰ σχῆμα διχ- ditas, aut humorum qualitates, aut figure diversi- 
φοραί (82). ὧν οὐδὲν ἂν οδοίχν εἰποιεν οὗτοι, οὐδὲ [85 : quorum hi nihii dixerint substantiam,etiamsi 
εἰ πάντα ῥᾳδίως λέγοιεν. Λόγῳ δὲ πάλιν οὐδενὲ omnia facile soleant affirmare. Rursus nullo ser- 
γέγονε θεωρητὴ τῶν σοφὺν καὶ xzziplmv ἀνδρῶν — monesapientium virorumatquebeatorum percepta 
ποῖος οὖν ἔτι τρόπος τῆς γνώτεως ὑπολείπεται (83); 651. υ͵5 igitur jam superest modus comprehensio- 
᾿Αχοκρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες μὲν πάντα nis? Respondeant nobis qui cuncta qu:e sub pedi- 
τὰ kv ποσὶ, διχδαίνοντες δὲ τὸν οὐρανὺν, xai πάτας  bussunt, despiciunt : coelum vero et quaslibet coe- 
τὰς ὑπερχοσμίους δυνάμεις, αὐτῇ δὲ τῇ πρώτῃ οὐσίᾳ  lestes potestates transcendunt,ac ipsi primm sub- 


διὰ τοῦ νοῦ συνχαπτόμενοι, ᾿Αλλ᾽ ἔοικεν ὁ τῦφος πάν- 
τῶν εἶναι τῶν kv. ἀνθρώποις παθῶν (81) ψαλεπώτα- 
τον, xal ὅντως τῷ τοῦ διαδόλου χρίμστι περιδάλ- 
λειν͵ οἷς ἂν προσγένηται (85). ᾿Ἶἴῶθεν καὶ οὔτοι οὗ- 
CE τῆς γῆς, ἢν χαταπατοῦσι, τὴν φύσιν, ἥτις ἐστὶν, 


Stantizi mente conjunguntur Sed videlurarrogantia 
omnium humanorum vitiorum gravissimum esse, 
et quibus inest,eos vere diaboli crimineimplicari. 
Unde etiam hi,ne noscentesquidem qualis sit terree 
quam calcant natura, ipsam Dei universorum sub- 


ἐπιστάμενοι, αὑτὴν ἑμόατεύειν τὴν οὐσίχν τοῦ Θεοῦ stantiam adire se arroganter asserunt. Et Deus 
τῶν ὄλων ἁλαζονεύονται (86). Kal τοῖς μὲν ἀγίοις  sanclis quidem suis. Abraham et Isaac οἱ Jacob, 
αὑτοῦ ὁ θεὸς, τῷ ᾿Αὐρχὰμ mai τῷ 'Izxàx xal τῷ quorum, ob totius virtutis perfectionem ,quasi hoc 
ἸΙαχὼδ, dv, διά τὸ ti; πᾶταν ἀρετὴν τελεῖν, xai fuisset praecipuum qniddam ac majestati suz con- 
τὸ Θεὸς ÓvoudtscÜxi, ὥπττι ἐξχίτερον xai πρέπον τῇ veniens, Deus etiam nominari voluit, Deum Abra- 
ἑαυτοῦ μεγαλειότητι, προετίμησε, λέγων ἑαυτὸν θεὸν ham seipsum appellans,et Deum [saac,et Deum Ja- 
᾿Αὐρχὰμ, xal Θεὸν Ἰσαὰκ, xal Θεὸν Ἰακώδ' Τοῦτο cob: Hocenim nomen meum esi elernum, inquit, 
γάρ μού ἔστιν (87) ὄνομα αἰώνιον, φησὶ, xal pvn- el memoriale generutionum generationibus 75. His 
μόσυνον γενεῶν γενεαῖς, Τούτοις τοίνυν οὐδὲ τὸ igilur ne suum quidem noiea declaravit Deus,ne- 
ὄνομα ἑαυτοῦ ἐδήλωσεν ὁ Θεὲς, ἥπου γε τὴν οὐσίαν duin qua sit sua ipsius essentia, revelarit. Ego 
ἥτις ἔστιν ἀπεκάλυψεν, ᾿Εγὼ γὰρ, φῃσὶ, Kópoc enim, inquit Dominus : el visus sum Abraham et 
καὶ ὥφθην πρὸς 'A6oxàg (88), «ai Ἰσαὰκ, xal suac 996 el Jacob, Deus exsistens ipsorum ; el 
Ἰχχὼδ, Θεὸς (Ov a0t0v' xal τὸ ὅνομά μὸυ οὐκ fomen meum non indicavi ipsis/9; tanquam majus 
ἐδήλωσα αὑτοῖς ὡς μεῖζον δηλονότι ἢ ὥστε ἀν- . videlicel,quam ut humane aures capiant. At Euno- 


θρωπίνῃ ἀγοῇ χωρηθῆναι, Εὑτομίῳ (89) ξὲ, ὡς ἔοι- 
74 Gen. 1, 1, 2, Τὸ Exod. iu, 15. 


(82) Editi διαφοραὶ, ἢ μέγεθος. Sed illud, ἢ μέ- 
Tio delendum censuimus, fldem veterum quatuor 
ibrorum secuti.Nec valde admodum dubito,quin 
melius absit, cum aliquanto ante vox ὅγχος posita 
sil, qu& non raro, ut notum est, idem valet quod 
vox μεγέθος. Áccedit etiam, quod has duas voces 
interpres vetus non agnoverit. Ibidem mss. οὐδὲν 
ἄν, Vocula ἄν in editis deerat. 

(83) Reg. quartus γνώσεως ὑπολέλειπται, Ibidem 
editi ἀποκρινέσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες πάντα. 
Codex Colb. et Regii tes ita, ut edidimus. 

(84) Reg. quartus τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν. 

(85) Potest hic locus,si libet,verli et hoc.modo: 
el in quibus inest, eos vere diaboli condemnationi 


mio,ut videtur, non nomen modo, sed etiam suam 


16 Exod. vi, 2, ὃ. 


noxios reddere. Mox editi ἧς καταπατοῦσι. Αἱ m8. 
non pauci ἥν. 

(86) Editi ἁλαζονεύοντας, neyligeniia operarum. 
Aliquanto post Reg. quartus τῇ αὑτοῦ μεγαλειό- 
Tnt. , 

(87) Reg. quartus γάρ pol ἐστιν. Infra mss.multi 
ἤἥπου thv οὐσίαν, 

(88) Editi et unus codex καὶ ὥφθην τῷ ᾿Αὐραάμ. 
Alii quinque mss. xal ἔφθην πρὸς ᾿Αδραάμ,, οἱ ita 
ediia invenitur apud LXX. 

(89) Editi et Reg.secundus 4vp*8nvzt δυνάμενον, 
Alii tres mss. χωρηθῆναι μὴ δυνάμενον, Regii duo 
et Colb. χωρηθῆναι, Εὑνομίῳ, et ita edendum ju- 
dicavimus.Et vero illud, ὥστε κοῦ SS XS qw 
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ipsam essentiam Deus patefacil:et arcanum lantum ἃ κεν, οὗ τὸ ὄνομα μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν αὐτοῦ [90] 


quod nulli sanctorum fuit apertum, ipse in suis li- 
brisconscribens pro:lit,ac temere apud oinnes ho- 
mines effutit. δι quz? quidem in promissionibus 
nobis reposita sun!,humanam omnem cognilionein 
excedurnt,et pax Dei intellectum omne: superat. 
ipsam veroDei essentiam supra omnem inte:ligen- 
tiam et supra humanam omnem cognilionem esse 
non vult. 

714.Ego vero ipsius comprehensionem non homi- 
nes solum, sed omnem etiam rationalem naturam 
excedere arbitror. Nunc auiem eum dico rationa- 
lem, creatam dico. Nam soli Filio notus est Paler, 
et Spiritui sancto. JVetno enim novit. Patrem nisi 
Filiust5.Et : Spiritus omnia serutatur,etium pro- 
funditates Dei. Nemo enim novit,inquit,que homi 
nis sunt,nisispiriius hominis qui est incu: et quao 
Dei sunt nemo novit nisi Spiritus quiest ez Deo9, 
Quid igitur prxcipui relinquent Unigeniti cognitio- 
ni,autsancli Spiritus, siquidem ipsiipsam esssntiam 
comprehendunt ? Nec enim polentiz,bonitatis ac 
sapientize Dei contemplationem Unigeuito attribu- 
enteszccommodataüui sibi esse essentizg intelligenti: m 
putabunt. Nani contra oinnino, constat ipsam qui- 
dem essentiam nulli nisi Unigenito et Spiritui san- 
cto cogitabilem esse;sed ab operationibns Dei sub- 
veclos nos, el per ea qui condita sunt conditorem 
inlelligentes,sic bonitatem ac sapientiam ejus per- 
cipere.De Deo enim notum est,quod cunctis homi 
nibus Deus manifestavit 89, Nam qua apud tlieo- 
logos de essentia Dei conscripta esse videntur, per 
quasdam tropologzias aut etiam allegorias, ad alias 
notiones ferunt. (Quare si quis citra examen secun- 
duin sensum iragis obvium litter; nudi insistere 
contendat,ad Judaicas et aniles fabulas devolutus, 
omnino ejus de Deo notionis, qus digna sit,inops 
consenescet. Nam preterquam quod. inaterialem 
quamdaui essentiani Dei intellizet.eaque iu re im- 
piis gentibus assentietur, ipsam quoque et variam 
et compo-itam animosibi fiuget.Cum enim propheta 
nari«t electrinum quidem Deum esse a lumbis us- 
que ad saperna, ex igne vero inlerna conflata es- 
se! : quicunque ad altiurem inte.Jectum per litte- 
ram non ascendit, sed corporeis inhirens descri- 


ptionibus,et talem esse Dei essentiam ab Ezechiele U 


edoctus,rursus Deum ignein esse a Moyse audiet8?, 
atque a sapiente Daniele ad aliasopinionesdeduce- 


Ti Philipp. iv, 7. 78 Matth. xr, 37. 191 Cor. 
83 Deut. 4, 24. 


ρηθηναι, nec. necesse fuit addere, aut ὀννάμενον, 
aut μὴ Govauevov * imo tum hoc, tum illu3 pariter 
παρέλχειν obscurum non est.. 

(90) Cedex uuus αὑτὴν ἑαυτοῦ, Mox editi xai zo- 
σοῦτον τὸ ἀπόῤῥτιτον. Illud ἀπόῤῥητον, caret arlicu- 
lo in omnibus nostris codicibus : sed reperitur in 
qualuor inss. anle vocein τοσοῦτον, 

(01; Codices non. pauci τὸ πνεῦμα τὺ. ἐν αὐτῷ. 
Editi et IU g. quintus τὸ πνεῖ τοῦ ἀνθοώπου τὸ t, 
αὐτὼ lbidem editi εἰ μὴν zvzouz τὸς Libri veteres τὸ 


B Πνεῦμα 


τὴν οὐτίχν ὃ Θεὸς ἐνεοάνιτε᾽ xal τὸ τοσοῦτον àmoQ- 
ῥητον, ὁ μηδενὶ τῶν ἁγίων ἐφανερώθη, αὑτὸς ἐν 3 
ὅλοις Ὑράϑων δημοσιεύει xil ἐχλχλεῖ πᾶτιν ἀνθοώ- 
ποις ἀπεριτχέπτως, Kal τὰ αἱ" ἐν ἐπχγγελίχις ἀπο- 
χείμενα WAT) ὑπὲρ πᾶσαν qvos) ἔστιν ἀνθρωπίνην, 
καὶ ἣ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ὑπιρίγει πάντα τοῦ," αὐτὴν 
6i τὴν οὐσίχν τοῦ Θεοῦ οὐ χαταδέγετχ' ὑπὲρ πᾶν- 
τὰ νοῦν καὶ ὑπὲρ πᾶταν γνῶτιν ἀυθρώπων εἶνχι, 
"$4. οἵμχ! 73 οὖχ ὑνθούπους μόνου, ἀλλὰ zzi πᾶ- 
σαν λογικὴν φύσιν ὑπερδχίνει, αὐτῆς τὴν κχατάλη- 
Qi, Λογικὴν Oi υὖν τὴν Eo τῇ κτίσει λέγω, Υἱῷ γὰρ 
μόν» ψνωττὸς ὁ Πχτῆιρ, xai τῷ ἀγίῳ Πνεύμχτι' ὅτι 
οἷὸς τὸν 


Οὐδεὶς τ ὁ USD xxi To 


Θεοῦ. 


Πχτέοχ εἰ 
παντὰ ἐρευνᾷ, καἱ τὰ βχῦν τοὺ 


* * . * - *, ᾽ « 
Οὐδεὶς 422 οἷδε, conati. τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ ons 


τὸ πνεῦμα τοῦ ἀυθοώπου τὸ ἐν αὑτῷ (0θ1)" καὶ τὰ 
- - ᾽ν » 4 , - . 

ποῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν cb μὴ i0 Πνεῦμχ τὸ 
w - σεν 4 ,"» » - , - 

τοῦ θεοῦ. Tí οὖν ἐξχίρετον cm quoa τοῦ Ἤονηνε - 


αὐτοὶ τῆς οὐτίχς αὐτῆς ἔχουτι τὴν χατάληψιν; Οὐ 
q32 δὴ, τῆς ξυνάμεως, καὶ τῆς ἀγαλόττιτος, xai v7; 
σοφίας τοῦ 0:92 vp Μονογενεῖ τὴν θεωρίχν προτνεί- 
μαντες, σύμμετρόν Εχυτοῖς θήτονται τῆς οὐτίχς cuv 
χατχνήησιν, Πὰν γάρ ποὺ τὸ ἐνχυτίον, εἰτὸς αὐτὴ,» 
μὲν τὴν οὐσίαν ἀπεροίοπτον εἴνχι παντὶ, πλτ,» εἰ τῷ 


* 


09) Movo-z»:? χοὶ τῷ Evi Πνεύματι ἐκ δὲ τῶν 
( 9 avt 


4 


ἐνεργειὼ" τοῦ Θεοῦ ἀνχτομένου: ἡμᾶς, xvi 
L] 4 - - δὲ ! 
ποιημάτων τὸν ποιητὴν EvvoyovtXe, τῆς ἀγσθότγητος 


AMI - 
ÓuX1 τῶν 


2 X ls . λ p a X M Too: 
Ο αὐτοῦ καὶ τῆς σοφ'ας ἀχμόχνειν τὴν σύνξσιν, Τοῦτο 


γάρ ἔστι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ (03), ὃ πᾶτιν ἀνθρώ 
ποις ὃ θεὸς ἐφανέρωσεν, ᾿Ἐπεί γε 0923 παρὰ τοὺς 
θεολόγοις περὶ οὐσίχς Θεοῦ ἀυχγεγράφθαι δοχεῖ τοο- 
πολογίχις τισὶν ἢ καὶ ἀλληγορὶαις, πρὸς ἑτέρας ἐν- 
υοἰας οἱ λόγοι φέρουσιν" "att εἰ τις ἀδχσανίτ- 
τως χατὰ τὴν πρόμειρον ἐχδοχὴν Ψιλῷ παρίστασθχι 
φιλονειχηίτι τῷ τράμματι, πρὸς ᾿Ιουδχτχοὺς χαί γρχώ- 
δεις uou; ἑκτραπεὶς, πτωχὸς παντελῶς τῶν ἀξίων 
περὶ θεοῦ νοημχτων χαρχγηράσει, lloog γὰρ τῷ ὑλι- 
χήν τινὰ ἐννοεῖν τὴν οὐτίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ χατὰ τοῦτο 
τοῖς ἀθέοις τῶν ᾿Ελλήνων συμφέρεσθαι, ἔτι xal mot- 
χίλην καὶ σύνθετον ὑπολήψεται ταύττιν, ᾿Ηλέχτρινον 
μὲν τὸ ἀπὸ- ὁτφίος ἕως ἄνω τὸν θεὸν εἶναι τοῦ προ- 
φήτου διηγουμένου, ἐχ πυρὸς ὃξ συμδεόλησθχι τὰ 
χάτω ὁ ὃὲ μὴ πρὸς ὑψηλοτέρας ἐννοίας ἀνχόαινων 


«διὰ τοῦ γράμματος (O4), ἀλλ᾽ αὐτοῦ ποὺ ταῖς σωμα- 


τιχαῖς ἐγχαταμένων ὑπογραφαῖς, xat τοιαύτην τοῦ 


i 10, 11. 80 Rom. :, 49. 81 Ezech. vii, 2. 


πνεῦμα. 

(92) Βαϊ et codex unus πλὴν ἣ τῷ.Α1}} sex mss. 
πλὴν εἰ τῷ. Mox editi τῆς σοφίας αὐτοῦ [llud, a5- 
τοῦ, in mss. non invenitur; ob idque delendum 
censuimus. 

(93) Illud, γνωστὸν τυῦ Θεοῦ, ita redditum est in 
Vulgata : Quod notuin est Dei ; apud Erasmum, 
hoc modo:I4 quod de Deo cognosci potest. 

94) Reg. quartus ààx τῶν γραμμάτων. 


545 


ADVERSUS RKUNOMIUM LIB. I. 


540: 


Θεοῦ τὴν οὐσίαν παρὰ τοῦ "IshexenA διδαχθεὶς, πά- A tur 89 ; atque hoc pacto non falsas solum, sed inter 


λιν πῦρ εἶναι τὸν Θεὺν πχρὰ τοῦ Μωσέως ἀκούσεται, 
χαὶ παρὰ τοῦ σοφοῦ Δανιὴλ προς ἄλλας ὑπολήψεις 
ἀπενεχθήσετχι" xai οὕτως οὐ ψευδεῖς μόνον, ἀλλὰ 
καὶ μαγομίνας ἀλλήλαις dx τῶν Γραμμάτων εὐρεθή- 
σηῆτχι τὰς φαντασίας ἀναλεγόμενος, ᾿Αφεμένοις (95) 
οὖν τῆς χττὰ τὴν οὐσίχν πολυπραγμοσύνης ὡς ἀνες- 
ίχτου, τῇ ἀπλῇ παραινέσει τοῦ ᾿Αποστόλου πειστέον, 
λέγοντος᾽ Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρῶτον, ὅτι ἔστι 
Θεὸς, καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτόν μισθαποδότης 
γίνεται, Οὐ γὰρ à τοῦ αἰ ἔστιν ἐξερεύνησις, ἀλλ᾽ ἢ 
τοῦ ἅτι ἔστιν ὁμολογίχ τὴν σωτηρίαν ἡμῖν (90) 
παρασχευάζει. ᾿Επεὶ οὖν ἀπερινόητος ἀνθρώπου φύσει 
xal ἄῤῥητος παντελῶς ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ ἀποδέδεικται, 


se eliam pugnantes imaginationes ex Scripturis col- 
ligere reperietur.Proinde curiosa essentis indagae 
tione, tanquam quia captum nostrum superet, 997 
relicla, credendum nobisest simplici consilio A po- 
stoli, qui dicit : Nam primum credere oportet, esse 
Deum ,etesse remuneratorem quorentibus 568. Non 
enim investigatio qua perscrutamur quid sit, sed 
confessio quaipsum esse confitemur,salutem nobis 
conciliat Quare cum demonstratum sit. essentiam 
Dei ab humana natura intelligi ac explicari nullo 
modo posse, reliquum est ut de ipsaingeneratione 
inquiramus quid sit, et quomodo ean: in Deo uni- 
versorum speculemur. 


λειπόμενόν ἐστι περὶ τῆς ἀγεννησίας αὐτής τί τέ bru, xa! πῶς ἐπιθεωρεῖται τῷ Θεῷ τῶν ὅλων διεξ- 


ἐλθεῖν, 

7715. Εὐρίσλομεν οὖν λογιζόμενοι, 
τοῦ τί ἐστιν ἀνερευνήσει d) τοῦ ἀγευνήτου ἡμῖν ἔν- 
νοιχ ὑποπίπτει, ἀλλὰ μᾶλλον, ἵνα βιχσάμενος (97) 
εἴπω τὸν λόγον, ἐν τῇ τοῦ ὄπως ἐστίν, ᾿Εξετάζων 
γὰρ "pv ὁ νοῦς, εἰ ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς ἑχυτοῦ τινὰ 
αἰτίχν ὑπερχειμένην ἔχει, εἴτα οὗ δυνάμενος ἐπινοέϊν 
οὐδεμίαν, τὸ ἄναρχον αὐτοῦ τῆς ζωῆς ἀγέννητον προτ- 
ηγόρευσεν, "Jq γὰρ ἑν τοῖς περὶ τῶν ἀνθρώπων λό- 
γοιξ, ὅταν λέγωμεν ὅτι, Ὃ δεῖνα ἐκ τοῦδε γέγονεν, οὐ 
τὸ τί ἐστιν ἑχάστου, ἀλλὰ τὸ ὅθεν γέγονε διηγούμεθα᾽ 
οὕτω xal ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ fj ἀγέννητος φωνή o5 τὸ 
τί, ἀλλὰ τὸ (08) μηδαμόθεν αὐτοῦ σημαίνει, Οὕτω δ᾽ 
ἂν σαφέστερον Ó λέγω γένοιτο. 'O εὐχγγελιστὴς Λου- 


χᾶς, τὴν χατὰ σάρχα γενεαλογίαν τοῦ Θεοῦ καὶ Σω-. 


τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐχτιθέμενος, καὶ ἀπὸ 
τῶν τελευταίων ἐπὶ τοὺς πρώτου: ἀνχποδίζων, ἤρ- 
ξατο μὲν ὑπὸ τοῦ Ἰωσὴφ' εἰπὼν δὲ τοῦτον μὲν τοῦ 
᾿λεὶ τὸν δὲ τοῦ Μιχτθὰν, xal οὕτω κατὰ ἀνάλυ- 
σιν (99) πὸρς τὸν ᾿Αδὰμ τὴν ἐξήγησιν ἐπανάγων, 
εἶτα ἐλθὼν» ἐπὶ τοὺς ἄνω, xxl εἰπὼν ὅτι ὁ Σὴθ kx 
τοῦ ᾿Αδάμ, ὁ δὲ ᾿Αδὰμ ix τοῦ Θεοῦ, ἑντχῦθχ τῆς 
ἀναθδάσεως ἔληξεν᾽ οὐχὶ τὰς οὐσίας (1) τῶν ἀπηρι- 
θμημένων δηλῶν ἐν τῇ διηγήσει τῆς ἑχάστου γενέ- 
σεως, ἀλλὰ τὰς προσεχεῖς ἀρχὰς ἀφ᾽ ἧς ἔχαστος γέ- 
γονεν ἐχτιθέμενος, ᾿Ὥσπερ οὖν ἐκεῖνος εἶπεν, ὅτι ὁ 


85 Dan. vit, 9. 84 Hebr. xi, 6. 85 Rom. ix, 5. 
(99) Codex unus ἀφεμένους, Alii quinque mss. D 


cum vulgatis ἀφεμένοις : quam scripturam vitiosam 
esse Combefisius credidit;et ita hunc locum emen- 
davit, ut pro ἀφεμένοις legat ἀφεμένης, Fateor qui- 
dem hanc emendationem primo aspectu necessa- 
riam videri: sed si quispiam rem paulo attentius 
consideret,lectionem aliam defendi posse fortasse 
non negabit,tum ob consensum veterum librorum, 
tum quod vox ἡμῖν possit suppleri,hoc modo : πει- 
στέον ἡμῖν ἀφεμένοις τῆς κατὰ τὴν οὐσίαν. . . . τῇ 
ἁπλῇ, οἷς. Nobis,curiosam essentio indagationem 
omiltentibus.credendum est símplici,etc Et certe 
cum Latine dici possit, nobís credendum est Apo- 
stolo, non video cur Grace dici non. possit, ἡμῖν 
πείστεον τῷ ᾿Αποστόλῳ : quo semel dato, vox ἀφ- 
ἐμένοις ad vocem ἡμῖν aut ad similem referetur.Le- 
gitur in uno codicc et in vulgatis λέγοντος πιστευ- 
xéov, Alii mss. habent πειστέον, λέγοντος. 

(96) Editi et unus codex σωτηρίαν ἡμῶν. Alii 
quinque mss. ἡμῖν. 


PATROL. Gh. XXIX. 


"- 


ὅτι οὐκ iv *& B 15. Reperimus itaque rem reputantes, quod 


non in scrutatione, qua quid sit scrutamur, in- 
geniti nobis notio accedit: sed potius, ut co- 
actus sententiam dicam, in scrutatione,qua seru- 
tamur quomodo sit. Nam cum mens nostra ex- 
pendit an Deos qui est super omnia 85, causam 
aliquam se superiorem habcat, nec lamen ullam 
excogitare potest, ejus vitam principio carentem, 
ingenitum appellavit. Quemadmodum enim in ser- 
monibus qui de hominibus instituuntur,cum dici- 
mus : Hic ex illo natus est ; non quid sit, sed unde 
natus sit,narramus : sic el in iis qui de Deo liaben- 
lur sermonibus,vox ingenttusnon quidsit,sed eum 
ab alio non esse significat. Quod autem dico, id 
hoc modo fiet magis perspicuum. Lucas evangelista 
genealogiam Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
secundum ca! nem exponens, et ab ultimis ad pri- 
mos rediens, incepit quidem a Joseph: sed ubi dixit 
hunc Heli esse, hunc vero Mathan, sicque ordine 
inverso ad Adam usque narrationem perduxit, tum 
ad superiores progressus, cum dixisset Seth esse 
ex Adam, Adam vero ex Deo, hic ascensum termi« 
navit $. Nec tamen,cum uniuscujusque generatio« 

nem narraret, eorum qui enuinerati fuerant indi- 

cavit essentias: sed origines proximas unde unuse 


88 Luc. uu, 23-38. 


(97) Illud, ἵνα βιασάμενος, etc.,ita verterat inter- 
preszus quasi couctus hoc dicam verbum. At Com- 
efisius,rejecta hac interpretatione, hunclocum sic 
expressit:ul doctrinam proferre nitar. Videtur Ba- 
silius hoc loco excusare se de minutis illis rcbus, 
quz ad scholas pertinent,et δι] grammaticam; mo- 
netque invitum se his in tricis morari. Ex quo in- 
telligitur interpretationem Trapezuntiia mente Ba- 
silii non ita alienam videri, nec tam facile a Com- 
befisio repudiari debuisse. 

(98) Codex unus οὐ τὸ τί ἐστιν, ἀλλὰ τή, Mox 
editi et unus ms. οὑτωσὶ δ᾽ ἄν. Alii mss οὗτῶ 

ἄν. 

(99) lllud, κατὰ τὴν ἀνάλυσιν, ità. ad verbum 
verlii interpres : per resolutionem. Est autem 
genus loquendi, quo Graci utisolebant, cum res 
aliqua inverso ordine aique prepostero dicere- 
tur. 

(1) Antiqui tres libri οὐ τὰς οὐσίας. Mox editi 
ἐχθέμενος. Αἱ mss. mulli ἐκτιθέμενος. 

18. 


551 S. BASILII MAGNI 992 
quidem non admisit generationem:alter vero geni- A ἀφεῖναι ἀτελὲς τὸ βλάσφηχον. "O piv γὰρ οὐ mpoc- 


toris naturam non participavil. Deinde ipse secum 
ceriat,novam blasphemias mitigationem excogi- 
tans, non qued quidquam dicat quod ad poniten- 
tiam pertineat,sed quod posterioribus priora supe- 
rare conetur. Quid enim proferre ausus est ? 


Evw. Effugeritque utique omnem comparatio- 
nem ac communicationem cum genito. 

Bas.[At nisi comparatio sit Filii cum Patre, nisi 
sit communicatio cnm genitore, mendaces sunt 
apostoli, mendacia Evangelia, ipsa etiam veritas, 
Dominus noster Jesus Christus. Sed ego ilerum 
horreo blasphemiam, quam cuique facile est. in- 
telligere.Nam si nullam habet comparationem cum 
Patre, quomodo dicebat Philippo : Tanto tempore 
vobiscum sum, et non vidisti me, PhilippeS! 88 ? 
et, Qui videt me, videt eum qui misil πιο 88 ἢ Nam 
eum qui neccomparationem suscipit necullam cum 
Filio communionem habet, quomodo in seipso Fi- 
lius ostendere potuisset ? Nec enim per dissimile 
aut alienum comprehendi potest quod ignoratur ; 
sed ex affini affine solet cognosci. Sic in sigillo in- 
spicitur ejus qui se impressit, effigies,et per imagi- 
nem exemplar cognoscitur, si videlicet compare- 
mus nos eam qu& in utroque estfidenlitatem. 


18. Quare hac una blasphema voces omnes «quz» 
a Spiritu santto ad glorificationem, Unigeniti tra- 
dite sunt,reprobantur.Etquidem Evangelium docet, 
quod Hunc Puter signavit 950 Deus 9 : Apostolus 
vero ait : Qui est imago Dei invisibilis 91, Imago, 
non inanimata, neque manu elaboruta, neque artis 
aut industrie opus : sed imago viva, imo vero, ipsa 
per se vita,non in figura similitudine,sed quz in ipsa 
eubstantia similitudinem dissimilitudinis cujuscun- 
queexpertem semperretinet.Ego enim illud,in forma 
Deiesse9?, idem valere dico, quod hoc, ἐπ subs(an- 
tia Dei esse.Sicut enim illud, formam asswinpsíisse 
servi*3, significat Dominum nostrum in substantia 
humane nature natum esse : ila etiam hoc, in 


ἦχατο γέλνησιν᾽ ὁ δὲ οὐ μετέλχδε τῆς τοῦ γεννήσαν - 
to; φύσεως, Εἶτα ἐπχγωνίζεται αὐτὸς ἑαυτῷ και - 
νὴν (16) τῆς βλασφημίας τὴν παραμυθίαν ἐπινοῶν, 
o5 τῷ εἰπεῖν τι μετανοίας ἐχόμενον, ἀλλὰ τοῖς δεῦ- 
τέροις φιλονεικῶν ἁποερῦψαι τὰ φθάσαντα, Τί γὰρ 
ὑπέμεινε φθέγξασθαι, 

EYN. Ἐχφύγοι τε ἂν πᾶσαν σύγχρισιν καὶ »οι- 
νωνίαν τὴν πρὸς τὸ γεννητόν, 

ΒΑΣ. Εἰ δὲ μὴ σύγκρισις ἐστι τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν 
Πατέρα, μηδὲ κοινωνίχ πρὸς τὸν ἡεννήσαντα, ψευ- 
δεῖς μὲν οἱ ἀπόστολοι, ψευδῆ δὲ τὰ Εὐχγγέλιχ᾽ αὐτή 
τε ἣ (17) ἀλήθεια, ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοὺς Χριστός. 
᾿Αλλ’ E;& μὲν πάλιν φιίσσω τὴν βλασφημίαν’ παντὶ 

Β δὲ συνιδεῖν θάδιον, Εἰ γὰρ μηδεμίαν σύγχρισιν ἔχει 
πρὸς τὸν Πατέρα, πῶς ἔλεγε τῷ Φιλίππῳ" Τοσοὺ- 
vov χρόνον μεϑ’ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐχ ἑώραχάς με. 
Φϊὶλιππε ; xai, 'O θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμ- 
ψαντά με ; Τὸν γὰρ μήτε ({8) σύγκρισιν ἐπιδειόμε- 
νον, μήτε χοινωνίαν τινὰ πρὸς αὐτὸν χεχτημένον, 
πῶς ἂν ἔδειξεν tv ἑαυτῷ ὁ Yi ; Οὐ γὰρ διὰ τοῦ 
ἀνομοίου χαὶ ἀλλοτρίον καταληπτόν ἐστι τὸ ἀγνοού- 
μενον ἀλλὰ τῷ εἰκείῳ πέφυκε τὸ οἴχειον ἐπιγινώ- 
σχεσθαι. Οὕτως ἐν μὲν τῷ (19) ἀποσφραγίσματι ὃ 
τοῦ τυπώσαντος χαρχατὴρ χαθορᾶται" -ἰ᾿ εἶχόνος δὲ 
à γνῶσις τοῦ ἀρχετύπου γένεται, συγχρινόντων ἡτϊωῶν 
δηλονότι τὴν ἐν ἐχχτέρῳ ταὐτότητα (30), 

18. "uec διὰ χιᾶς ταύτης βλασφημίας πάσας ἀθε- 
τεῖσθαι τὰς φωνὰς τὰς παρὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
εἰς τὴν τοῦ Μονογενοῦς δοξολογίαν παραδοθείσας 
τοῦ μὲν Εὐαγγελίου διδάσκοντος ὅτι Τοῦτον ὁ Πα- 
tho ἐσφράγισεν ὁ Θεός. τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου" "Oc 
ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεχῦ τοῦ ἀοράτου, Εἰκὼν οὐκ 
ἄψυχος, οὐδὲ χειρόχμητος (21), οὐδὲ τέχνης ἔργον καὶ 
ἐπινοὶχς᾽ ἀλλὰ εἰκὼν ζῶσα, μᾶλλον δὲ αὐτοῦσα ζωὴ, 
οὖκ ἐν σχήματος ὁμοιότητι, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῇ τῇ οὐσία τό 
ἀπαράλλαστον (22) ἀεὶ διασώζουσα. ᾿Εγὼ γὰρ καὶ τὸ, 
iv μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, ἴσον δύνασθαι τῷ, ἐν 
οὐσίᾳ Θεοῦ ὑπάρχειν, φημί, 'Oc γὰρ τὸ μορφὴν 
ἀνειληφέναι δούλου, ἐν τῇ οὐσίᾳ τῆς ᾿ἀνθρωπότη- 
τος τὸν Κύριον ἡμῶν γεγεννῆσθαι σημαίνει" οὔτω 


81.5.8 Joan. xiv, 9. 59 Joan. xii. 45. 90 Joan. vi, 21. 9! Coloss. 1, 15. 93 Philipp. i, 6. 95 ibid. 7. 
(16)' Recte et vere judicavit vir doctissimus Du- D τόν supplendam esse, sicque hec verba construi 


cibus, χαινήν non κενήν hoc loco legi oportere. 
Nam, si Regium secundum excipias, ita habent an- 
tiqui omnes tum calamo notati, tum typis descripti 
libri. Preterea ita legi debere, ipsa orationis series 
satis ostendit. Ibidem unus codex παραμυθίαν iv- 
νοῦν, 

(17) Codices non pauci αὐτὴ δὲ ἡ, Hoc ipso in 
loco mss. nonnulli ὁ Χριστός. 

(18) Sic mss. omnes. Vox μήτε typographis ex- 
idera a R | 

(19) Editi et Reg. quintus οὕτως iv μέσῳ τῷ. 
Hinc Cornarius : Sic in medio sigillo, ejus qui εἰς 
gnificavit figura conspicitur. Aliqui quinque mss.Regii 
cum Colb, οὕτως ἐν μὲν τῷ. Ait vir eruditissimus 
Duces, legi alicubi ὁ τυπώτας χαραχτήρ, et ita 
legisse videtur Trapezuntius, qui vertat : Sicut in 
impressa (gura imprimens character inspicitur. 
Sed editio Ven.etParis.perinde alque nostri seplera 
mss. conslanler habent ὁ τυῦ τυπώσαντος : quod 


ut melius intelligatur, monere juvat, vocem iv» 


debere : οὕτως ἐν μὲν τῷ ἀποσφραγίτματι καθορᾶ- 
ται ὃ yxpxxthp τοῦ τυπώσαντος ἐχυτόν, δίς im si- 
gillo conspicitur effigies ejus qui se impressit. 

(20) Jure ac merito reprehendit Ducaeus Trape- 
zuntium. quod illa, τὴν ἐν ἑκατέρῳ ταὐτήτητα, ita 
vertissel : in utroque similitudinem ; cum vertere 
debuisset, in utroque identitatem. Nec enim licet 
scriptori Christiano ita Latinitatis studicsum esse, 
ut voces quoque Christianz religionis proprias re- 
fugiat, et in earum locum alias substituat, quse 
sententiam aut omnino mutent, aut cerle non pa 
rum corumpant. 

(21) Reg. tertius codex, optimse noti, οὐδέ χει- 
ρότμητος, neque secia manu. 

(99) Editi et Reg. quintus ἀπαράλλακτον αὐτή. 
Vos αὐτή in reliquis sex mss. deest; nec dubium 
habeo quin melius absit, cum inutilis omnino et 
superflua esse videatur. Voculam ἀεί ex tribus 
addidimus. 
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ADVERSUS EUNOMIUM LIB. I. 


504 


δὲ καὶ τὸ ἐν (23) μσρφῇ θεοῦ ὑπάρχειν, τῆς θείας A forma Dei esse, prorsus divin: substantia proprie - 


οὐσίας παρίστησι πάντως τήν ἰδιότητα. 'O ἑωραχὼς 
ἐμὲ, φησὶν, ἑώρακε τὸν Πατέρα, Οὗτος ὃὲ ἀλλοτριῶν 
τοῦ Πατρὸς τόν Μονογενῇ, xal παντελῶς ἀποσχίζων 
τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, τήν δι᾿ αὐτοῦ γενομένην 
τῆς γνώσεως ἄνοδον, τὸ ὅσον ἐπ᾿ αὐτῷ (24), διχχό- 
πτει. Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Ilario, ἐμά ἐστιν, ὁ Κύ- 
ptos φησιν, Εὐνόμιος 0$ οὐδεμίαν λέγει κοινωνίαν εἶἷ- 
νχι τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ, Καὶ, "Ὥσπερ ὁ Πα- 
tho ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε xai τῷ Υἱῷ 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, Τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ ὁὀεξιδάγμε- 
07 τοῦ Κυρίου" παρὰ δὲ Εὐομίου τί; Μηδεμίαν εἴ- 
ναι σύγχρισιν τῷ γεννηθέντι πρὸς τὸν γεννήσανταχ, 
Καὶ ἁπαξαπλῶς, διὰ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἀναιρεῖ μὲν 


talem exhibet.Qui vidit me,inquit,vidit Patrem?s, 
Hic autem alienum a Patre unigentnm faciens, ac 
prorsus rescindens ab ejus societate, cognitionis 
ascensum qui per ipsnm fit, quantum inipso est, 
abscindit. Quecunque habet Pater, mea sunt, ín- 
quit Dominus 95, At Eunomius communionem nul- 
lam esse ait Patri cum eo qui ex ipso est. Et, Sicut 
Pater in seipso vitam habet,sic deditet Filiovitam 
habere in semetipso99, Hoc sutnus ab ipso Domino 
edoctt : ab Eunomio vero quid ? Nempe, nullam 
esse comparationem geniti cum genitore. Et uno 
vero, ut imaginis rationem hac unica voce tollit, 
ita splendorem ac charecterem esse substantiz 9 


τὸν τῶς £lxovo; λόγον, ἀθετεῖ δὲ τὸ ἀπχήγασμα εἶναι Q negat. Neque enim fleri potest, ut imaginem in- 
γῶν, Ys B g 


χαὶ χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως, Οὔτε γὰρ «εἰκόνα δυ- 
vxtbv τοῦ ἀσυγχρίτου νοεῖσθαι, οὔτε ἀπχύγχσμα ti- 
vat τοῦ ἀχοινωνήτου χατὰ τὴν φύσιν. Τῷ δὲ αὐτῷ 
εἴδει πάλιν τοῦ τεινάτσματος ἐπιμένει, τῷ ἀγεννήτῳ 
λέγων μὴ εἶνχι πρὸς τὸ γεννητὸν σύγχρισιν᾽ οὐχὶ 
τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ͵ ἵνα ἥνπερ ἄν ταῖς φω- 
vate τχύτχις ὑπίρχουσαν ἀντίθεσιν ἐπιδείξῃ, ταύτην 
ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xxi τοῦ Υἱοῦ μετ 
ενέγχῃ. 

19. ᾽Ὅπως 3ὲ μὴ, πασαις αὐυοῦ χατακολουθοῦντες 
ταῖς βλασφημίαις, καὶ ἕγαστο, εὐθύνειν τῶν εἰρημέ- 
νων ἐπιχειροῦντες, εἷς πολὺ μῆκος τὸν λόγο, ἐχτεί- 
νωμεν (25): ὅσα μὲν xal πρόχειρον ἔχει τὴν ἀσέδειαν, 


χαὶ αὐτόθεν φανερὰ τοῖς ἐντυγχάνουσίν ἐστι͵ map- C 


ἦσομεν" X 02 λόγού τινὸς πρὸς τὸν ἔλεγχον δεῖται, 
ταῦτα παραθησόμεθχ. Ποικίλως γὰρ τὸ πρὸς τὸν 
Yluv ἀκοινώνητον τῆς τοῦ Πχτρὸς οὐσίας χατασκευά- 
σας, χαὶ πανταχόθεν, ὡς οἴεται, τὸ ἄτοπον ἐπιδείξας 
ἐπάγει" 


EYN. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο ἂν εἴποιμεν, ὡς χοινὴ 


telligas ejus qui nullam habet comparationem, ne- 
que,ut splendor sit ejus qui nullam communionem 
secundum naturam babet. Cxeterum, in eodem arti- 
ficii genererursus persistit, dum ait non esse com- 
paraijonem ingeniti cum genito : non l'atris, cum 
eo qui ex ipso est, ut quam his vocibus inesse 
oppositionem ostenderit, eam in ipsam Patris et 
Filii substantiam transferat. 


19. Sed ne, si omnes ipsius blasphemias perse- 
quamur, et singula qua dixit confutare conemur, 
longius orationem protrahamus: qu: quidem ma- 
nifestam habent impietatem, et per se legentibus 
patent, preeteribimus;quz vero aliqua rationeopus 
est redarguere, hzc proferemus in medium. Nam 
ubi variis modis'substantiam Patris Filio incom- 
municabilem esse affirmavit, et undecunque, ut 
sibi videtur, ineptiam ostendit, hec adjungit : 


EvN.Nonenimdicere possumus,communem quíi- 


μὲν ἀμφοῖν ἡ οὐσία᾽ τάξει δὲ" καὶ τοῖς dx χρόνου dem utrisque substantiam esse,ordine veroet tem- 
πρεσόείοις ὁ μὲν ἔστι πρῶτος, ὁ δὲ δεύτερος (26). poris przrogativa illum primum esse, hunc voro 
᾿Επειδή ve Óct. προσεῖνχι ἐν τοῖς ὑπερέχουσι τὸ τῆς  secundum.Siquidemcerte iniis qua przstant,pra- 
ὑπεροχῆς αἴτιον οὐ συνέξευχται δὲ τῇ οὐσίᾳ τοῦ slantize causam inesse oportet ; substantie autem 
Θεοῦ οὐ χρόνος, οὐκ αἰὼν, οὐ τάξις, "H τε γὰρ τά- Dei non tempus, non :&vum, non ordo conjunctus 
ξις δευτέρα τοῦ τάττοντος. οὐδὲν δὲ τῷ, τοῦ Θεοῦ est.Nam et ordoordinante posterior est, nec quid- 
ὑφ᾽ ἑτέρου τέταχται, "O τε χρόνος ἀστέρων ποιά τίς quain eorum αυῷ Ὠ6] sunt,ab altero ordinatum est. 
ἐστι χίνησις: (27) ἀστέρες δὲ οὐ τῆς ἀγεννήτου μό- Ettempus quidam 95 est stellarum motus ad qna- 
vov οὐσίας xal νοητῶν ἀπάντων, ἀλλὰ «ai τῶν πρώ , litatem pertinens: stella autem non post ingenitam 


twv σωμάτων γεγόνασιν ὕστερι (328). Περὶ δὲ solui substantiam ac cunctas creaturas intelligen- 
αἰώνων τί δεῖ καἱ λέγειν, τῆς Γραφῆς σαφῶς les, sed post prima eliam corporafacta sunt. Jam 
διαγορευλύσης, πρὸ τῶν αἰώνων ὑπάρχειν τὸν vero de szculis quid attinet dicere, cum Scriptu- 
θεόν ; ra aperle pronuntiet Deum ante s»cula esse? 


94 Joan. xiv, 9. 95 Joan. xvn, 10, | 96 Joan. v, Φ6. 97 Hebr. 1, 3. 


(23) Codex unus cum editis οὕτω λέγων τὸ ἐν, 
Alii tres οὕτω λέγων iv. Denique alii tres οὕτω δὲ 
xai τό ἐν. Respicit Basilius ad illud Apostoli : Qui 
cum in forma Dei esset..... semelipsum exinani- 
vit formam servi accipiens. Philipp. τι, 6, 7. 

(24) Editi 4svopévnv...., ἐφ’ ἐαυτῷ. Αἱ mss. 
tres ut in contextu. Illud quod sequitur, &0ecet. δὲ 
:ó, ad verbum interpretabimur, reprobat splen- 
dorem esse : hoc est, negat. 

(25) Unus codex Reg. εἰς πολὺ μήκιστον τὸν Ad- 
49v ἐχχάλωμεν, Colb. εἰς πολὺ μῆχος τῶν λόγων 
ἐχόάλωμεν. Alii duo et editi uti in contextu, nisi 


quod unus pro ἐχτείνωμεν habet ἐχδάλλωμεν. 

(26) Antiqui sex libri πρῶτος, ὁ δὲ ὕστερος. Editi 
et Reg. quintus πρῶτος, ὁ δὲ δεύτερος, nec aliter 
legitur in Eunomiti opere, quod in codice Colber- 
lino integram invenitur. Mox vocula iv in duobus 
mss. deest, et in illo ipso opere Eunomti. 

(27) Reg. terlius 9 τε χρόνος ποιὰ τάσις ἐστὶν 
ἁστέοων κίνησις, el ita quoque habuit codex Col- 
bert nus manu priua. ΑἸΪ duo mss. "O τε γὰρ 
χρόνος, etc. . , 

(28) Editi cum Reg. quinto γεγόνασι δεύτεροι. 
Alii sex mss. γεγόνασι, ὕστεροι. 
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Bas. Postquam sumpsit sibi in oratione qua vo- A 


luit,et ea qu& su: caussaccommodata sunt posuit, 
tum in absurdos sensus seipse detrudens, hinc de- 
monstrasse se pulat, necessario recipienda esse 
dogmata sua. Ait enim : Hoc dicere non possumus, 
quod communis quidem sit utrique substantia; or- 
dine vero,et temporis przrogativa hic sit primus, 
ille vero secundus.Quod sicommunem substantiam 
sic ἃ se acceptam dixerit, utquamdam ex materia 
prius exsistente distributionem ac divisioneimn,inea 
quz ab ipsa sunt, intelligat; nos hanc sententiam 
non possumus suscipere; absit! et qui hoc. dicunt, 
si qoi sunt,eos iis qui dissimilitudinem profitentur, 
impietate inferiores non esse affiruiamus. Si vero 
quis substantie communionem ita accepit,utunam 
eteamdem essendi rationem in utrisque consideret, 
ut si ex hypothesi Pater lux subjecto intelligitur, 
Unigeniti quoque essentiam lucem confiteatur ; et 
quamcunque quis essendi rationemred lideritin Patre, 
eamdem et Filio accommodet; si ita essentiee com- 
munio accipitur, admittimus, atque hoc nostrum 
dogma esse profitebimur. Nam hoc pacto et deitas 
una erit, unitate videlicet secundum essentiae ra- 
tionem intellecta, adeo ut in numero quidem etin 
proprictatibus ulrumpue designantibus difTerentia 
sit: in deitatis vero ratione unitas consideretur. 


90. Cum igiturconstitutum sit quomodo oporteat 
communitatem substantie accipi, que sequuntur 


S. BASILII MAGNI. 
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BAZ. Ἰποθέμενος (29) ἔχυτῷ xaxà τὸν λὸγον 
ἄπερ ἐδούλετο, καὶ τὰ ἀχόλουθα λχδὼν ταῖς ὑποθέ-- 
σεσιν, εἴτα εἰς ἀτόπους ἐννοίας ἑαυτὸν ἐξωθῶν, 
ἀναγκαίαν ἐντεῦθεν οἴεται τὴν παραδοχὴν τῶν ἰδίων 
δογμάτων (30) ἐπιδεικνύναι. Φησί γὰρ ὅτι, Οὐχ ἂν 
τοῦτο εἴποιμεν, ὡς χοινὴ μὲν ἀμφοῖν ἡ οὐσία᾽ τάξέι 
δὲ xxl τοῖς ἐκ χρόνου πρεσδείοις ὃ μὲν ἕστι πρῶτος ; 
6 δὲ δούτερος, El μὲν οὖν τὸ χόινον τῆς οὐσίας οὕτω 
νοήσας εἶπεν, ὡς ἐξ ὕλης προὐπαρχούσης διχνομ ἦν 
τινα καὶ χαταδιαίρεσιν (31) εἰς τὰ ἀπ᾿ αὐτῆς νοεῖν, 
οὔτ᾽ ἂν αὐτοὶ χαταδεξαίμεθαλ τὴν διάνοιαν ταύτην᾽ 
μὴ γένοιτο ! xal τοὸς λέγοντας, εἴ τινες χαὶ εἶσιν, 
οὐδὲν ἔλαττον ἀσεδεῖν τῶν τὸ ἀνόμοιον λεγόντων ἀπο- 
φαιννμεθα" εἰ δὲ οὕτω τις ἐχλαμόχνοι τὼ τῆς οὐσὶας 
χοινὸν, ὡς τὸν τοῦ εἶναι λόγον ἕνα χαὶ τὸν αὑτὸν ἐπὶ 


B ἀμφοῖν θεωρεῖσθαι, ὥστε xal εἰ καθ᾽ ὑπόθεσιν φῶς ὁ 


Πατὴρ τῷ ὑποχειμένῳ (32) νοοῖτο, φῶς χαὶ τὴν τοῦ Μο- 
νογενοῦς υὐσίαν ὁμολογεῖσθαι, xai ὅνπερ Xv τις ἀπο- 
δῷ ἐπὶ τοῦ Πχτρὸς τὸν τοῦ εἶνας λογὸν τὸν αὑτὸν 
τοῦτον xal τῷ Υἱῷ ἐφαρμόζειν" el οὔτω τὸ χοινὸν τῆς 
οὐσίας λαμδάνοιτο, δεχόμεθα" xal ἡμέτερον εἶναι τὸ 
δόγμα φήσομθδν. Κατὰ τοῦτο γὰρ καὶ θεότης μία, 
δηλονότι κατὰ τόν τῆς οὐσὶας λόγον τῆς ἐνότητος νο- 
ουμένης, ὥστε ἀριθμῷ μὲν τὴν διαφορὰν (39) ὑπάρ- 
χειν, καὶ ταῖς ἰδιότησι ταῖς χαραχτηριζούσαις ἑχάτε- 
pov' ἐν δὲ τῷ λόγψ τῆς θεότητος τὴν ἐνότητα θεωρετ- 
σθαι. 

20. Διωρισμένου τοίνυν πῶς χρὴ, τὸ χοινὸν τῆς οὐ- 
σίας ἐχδέχεσθαι, τὰ ἐφεξζς ἐξετάσωμεν, τίνα συν- 


expendamus,quam scijicet habeantcum przceden- C ἀφειαν ἔχει πρὸς τὰ προάγοντα. Τάξει δὲ, φησὶ, καὶ 
tibus connexionem.Ordine vero, inquit, et tempo- τοῖς ἐκ χρόνου πρεσδεϊοις ὁ μὲν ἔστι ποῶτος, ὁ δὲ 


ris preerogativa, ille primus est,hic secuudus.Quid 
necesse est ea quorum communis est essentia, et 
ordini subjici, et esse tempore posteriora ? Non 
enim fieri polest, ut universorum Deus cum sua 
ipsius imagine qus citra temporis accessionem il- 
lustrala est, ab s:eterno non sit, et conjunctionem 
non habeat non solum ultra tempora, sed etiam 
ultra omnia s: cula. Nam idcirco splendor98 dici- 
tur ut conjunctionem intelligamus : et figura sub- 
stantia? ut consubstantialitatem perdiscamus.Sed 


98 Hebr, 1, ἃ. 9? ibid. 


δεύτερος. Τίς à ἀνάγχη ἐφ᾽ ὧν d οὑτία xowh, τάξει 
τε ὑποδεύλῆσθχι ταῦτα, xal ypóvou εἶναι δεύτε- 


px (34) ; Οὐ γὰρ δυνατὸν τῇ ἑαυτσῦ εἰκόνι (35) ἀγρό- 
νως ἀπαυγασθείσῃ τὸν Θεὸν τῶν ὅλων μὴ ἐξ àtóiou 
συνεῖναι, καὶ μὴ χρόνον μόνον͵ καὶ αἰώνων δὲ (36) 


πάντων ἐπέχει) τὴν συνάφειαν ἔχειν, Διὰ τοῦτο γὰρ 


, t » , 
ἀπαύγασμα εἴρηται, ἵνα τὸ συνημμένον νοήσωμεν, 


καὶ χαροχτὴρ τῆς ὑποστάσεως, ἵνχ τὸ ὁμοούσιον ἐκ- 


μανθάνωμεν. ᾿Αλλὰ xal τάξις ἡ μὲν φυσική τίς ἐστιν, 
4 δὲ κατ᾽ ἐπιτάδευσιν, Φυσιχὴ μὲν, ὡς ἡ τῶν χτι- 


(29) Illud ὁποθέμενος, sic reddidit interpres : vetus: Et quantamcunque uliquis Patri attributio- 
Supposuil pritno quod voluii. Fateor quidem ver- , nem,hanc ipsamei Filioaccommodct:sed quantum 


buin ὑποτίθεσθαι usitate dici pro eo quod est sup- 
ponere : sed arbitror hic idem valere quod sumere 
alicunde maleriam scribendi. 

30) Antiqui sex libri τοίουτων δογμάτων. Editi 
et Reg. quintus τῶν ἰδίων. 

(SU Editi et Reg. quintus διανομήν τινα κατὰ 
διαίρεσιν, nec aliter legerat Cornarius, qui ita in- 
terpretatus sit : Distributionem quamdam secun- 
dum divisionem in ea qua ab ipsa sunt * quod 
quid significare possil, ex eo, si vivere!, libens 
quererem. Alii quinque mss. διανομὴν xai. καταδι- 
αίρεσιν, uno verbo, bene. Reg. primus διανομὴν 
τινα xai χαταδιαίρεσιν, paulo melius. Hoc ipso in 
loco Reg. quartus ἐννοεῖν. 

(32) Cum vox ὑποχείμενον late pateat, fortasse 
debet hoc loco sumi pro £psa substantia, ut hoc 


a mente Basilii aberrarit, ex Graecis patet. lllud, τὸν 
τοῦ εἶναι λόγον, ad verbum reddidimus essendi 
rationem, non Latine quidem, sed significantis- 
sime. 


ps Vox διαφορά differentiam quidem significat: 
8e 


cum nomen differentis latissime pateat,ita hic 
et in similibus locis restringendum est, ut proprie 
pro disunctione accipiatur.Statim mss.nonnulli τῷ 
OQ τῷ τῆς. 
(31) Antiqui sex libri cum editione Ven. καὶ 
póvou εἶναι δεύτερα, Reg. secundus cum editione 
faris. xal χρόνου motcOslow εἶνχι δεύτερα, Nemo, 
opinor, homo non videt vocem πρεσδείοις ex su 
erioribus incaute accersitam fuisse, et hoc loco 
inepte repetitam. 


33) CodeX unus τῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰκόνι, 

(36) Codices aliquot μόνον, αἰώνων δέ, Itidem 
mss, nonnulli συνημμένον νοῶμεν- Subinde Reg. 
QU8IW8 ἈΝ quévkh vis ὧςς 


dicat Basilius : $6 Pater hypothesi intelligitur lux 
es5€ 1n 49 ef in aua substuntia, etc. (uod mox se- 
quitur, καὶ ὅνπερ, etc., ita converterat interpres 
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σμάτων x1t& τοὺς ξημιουργικοὸς λόγους διχταχθεῖ- A et ordo elius naturalis est, alius artificialis. Natu- 


σὰ (31), καὶ ὡς ἡ τῶν apum cov (38) θέσις, xai ὡς 
ἡ τῶν αἰτίων πρὸς τὰ αἰτιατὰ σχέσις, ἐχείνου moo- 
διωμολογημένου τοῦ χαὶ τῆς φύσεως αὐτῆς ποιητὴν 
εἶναι xai δημιουργον τὸν  Otóv' ἐπιτετηδεομ ἔνη δὲ 
καὶ τεχνιχὴ, ὡς ἣ ἐν τοῖς χατασχευάσμασι, xal μα- 
θήμχδι, xx! ἀξιώμασι, xal ἀριθμῷ, χαὶ τοῖς τοιού- 
τοις, Τούτων τοίνυν τὸ πρότερον ἀποχρυψάμενσς οὖ- 
τος, τοῦ δευτέρου εἴδους τῆς ταξεω:ς ἐπεμνήσθη, καὶ 
φησι, pd χρῆναι λέγειν ἐπὶ Θεοῦ τάξιν, ἐπείπερ ἡ 
τάξις δευτέρα ἐστὶ τοῦ τάττοντος. ᾿Εχεῖνο δὲ ἢ οὗ 
συνετὸεν, ἢ ἑκὼν ἀπεχράψατο, ὅτι ἔστι τι τάξεως 
εἶδος, οὖκ ix τῇς παρ᾽ ἡμῶν θέσεως συνιστάμενον, 
ἀλλ’ αὑτῇ τῇ κατὰ φύσιν ἀχολουθίᾳ cupóatvov, ὡς τῷ 
πὺρ πρὸς τὸ φως ἐστι τὸ ἐξ αὐτοῦ. “Ἐν τούτοις γὰρ 
πρότεοον τὸ αἴτιον λέγομεν, δεύτερον δὲ τὸ ἐξ αὖ - 
τοῦ (39): σὺ διαστήματι χωρίζοντες ἀπ᾿ ἀλλήλων 
ταῦτα, ἀλλὰ τῷ λογισμῷ τοῦ αἰτιατοῦ προεπιοοῦν - 
τες τὸ αἴτιον, II; οὖν εὔλογον ἀρνεῖσθαι τήν τάξιν, 
ἐφ᾽ ὧν ἔστι πρότερον xal δεύτερον, οὗ χατὰ τὴν ἡἧμε - 
τέραν θέσιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν αὑτοῖς Évomap- 
χούσης ἀχολουθίας ; Υἵνος οὖν ἕνεχεν ἀθετεῖ τὴν τά- 
ξιν ἐπὶ Θεοῦ λαωδάνεσθαι: ᾿Ηγεῖται, εἰ (10) ἐπιδείξειε 
μηδαμῶς ἄλλως τὸ πρότερον ἐπὶ Θεοῦ νοεῖσθαι, 
λειπόμενον ἕξειν, χατ᾽ αὑτὴν τὴν οὑτίχν τὴν ὑπερ- 
οχῖιν ἐπιδείχνυσθαι (41). ᾿Ημεῖς δὲ, κατὰ μὲν τὴν 
τῶν αἰτίων πρὸς τὰ ἐξ αὐτῶν σχέσιν, προτε- 
τάχθχι τοῦ Υἱοῦ τὸν Πχτέρα φαμέν" χατὰ Ó& τὴν τῆς 
φύσεως διχφορὰᾶν, οὐκέτι, οὐδὲ χατὰ δὲ τὴν τοῦ ypo- 


ralis quidem.ntcreaturarum,qui ex creandiratione 
dispositus est,et sicut numerabilium positio,etcau- 
sarum ad producta habitus; cum res confessa sit, 
Deum etiam ipsius natura conditorem esse et opi- 
(icem. Excogitatus 959 vero et arlificialis, ut ille, 
qui deprehenditur in probationibus, in disciplinis, 
in dignitatibns, iu nu:nero et reliquis hujusmodi. 
Eunomius itaque horum priore occultato, de se- 
cundo ordinis genere fecit mentionem; aitque non 
oportere dicere in Deo ordinem esso, quoniam ordo 
ordinante posterior est.lllud vero aut non intelle- 
xit,aut ultro occuluit,quoddam ordinis esse genus, 
non nostra constitutum ordinatione, sed ipsa ne- 
cessitadine naturali contingens, quo se modo ha- 
bent ignis et lux, quz ex ipso est. Nam in iis cau- 
sam priorem esse dioimus : posterius vero id quod 
ab ipsa est, non intervallo hec a se invicem diri- 
mentes, sed cogitalione causam ante effectum in- 
telligentes. Quonam igitur pacto rationi consenta - 
neum fuerit, ordinem iniis negare, in quibus est 
prius et posterius, non ex nostra dispositione, sed 
ex naturali quadam rerum consecutione? Cur igi- 
tur fastidit ordinem in Deo admittere ? Arbitratur, 
si ostenderit non aliter prius in Deo intelligi, reli- . 
quum se babiturum,in ipsa scilicet substantia pree- 
stantiam demonstrari. Nos autem, pro habitu cau- 
sarum ad ea quz ex ipsis sunt, Patrem Filio pre- . 
poni dicimus : at vero secundum natura diversita- 


vou ὑπεροχήν' fj οὕτω γε xal αὑτὸ (42), τὸ Πα- Ο tem,nonitem,neque secundum temporis excessum: 


téoz εἶνχι τὸν Θεὸν, ἀθετήσομεν, τῆς χατὰ τὴν 
οὐτίαν ἀλλοτριότητος τὴν φυσιχὴν συνάφειαν ἀθε - 
τούσης. 

21. ᾿Επεὶ μέντοι ἀφορίσασθχι ἡμῖν τοῦ χρόνου τὴν 
φύσιν ὁ σοφὸς τὰ πάντπ προήχθη, καὶ ἐνταῦθα (43) 
αὐτοῦ τὸ βέῤαιον xxl περιεσχεμμένον τῆς διανοίχς 
ἴδωμεν. Χρόνον τοίνυν εἶνχι φησι ποιάν τινὰ χίνησιν 
ἀστέρων ἡλίου δηλονότι χαὶ σελήνης xal τῶν λο.- 
πὼν, ὅτοις καθ᾽ ἑευτὰ (44) χινεῖσθχι δύναμις toc. 
Τὸ τοίνυν ἀπὸ γενέσεως οὐρανοῦ xal γῆς. μέχρι τῆς 

(37) Editi λόγους ταχθεῖσα, Veteres quinque 
libri διχταχθεῖσα. 


(38, Antiqui duo libri τοῦ ἀριθιοὺ Alius. τὸν 


αριθιῶν. ΑἸ tres cum editis τῶν ἀοιθμητῶν, 

(39) Reg. tertius τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ. Aliquanto post 
codex unus πρόερον xai ὕστερον οὐ xata. 

(40) Illa, ἡγεῖτ᾽, εἰ etc., possunt fortassis hoc 
modo in'elligi :Eunomios sibi videtur propositum 
assecutus fuisse, si probaverit, quidquid prius in 
Deo concipitur, id necessario prius esse et :vo,et 
tempore et ordine. Sed falli eum constat. Etsi 
enim Filius dicatur posterior esse ordine,inde non 
efficitur eum aut Patri essr dissimilem, aut eo po- 
Ssteriorein esse aetate eL tempore.Reg.tertius οἴεται͵ 
εἰ ἐπιξείξειε, 

(41) Godex unus ὑπεροχ ιν θΞωρετσθχ', 

(42) Illud ἢ οτω γε, elc., sic iuterpretatur Com- 
belisius, Hoc. quod est. Deum Patrem esse, des - 
truemus. In. quo quo «quidem reprehenden'!us 
non, est, quod rem non expressit : sed, quod lo- 
cutus sit minus Latine, id est, suo more. 

(43) Editi Reg. quintus «ai ἐντεύθεν, Alii quin- 
que mss. xai ἐνταῦθα. 


alioquin hoc pacto etiam Deum Patrem esse ne-. 
gabimus; cum alienatio qua in essentia reperitur, 
conjunctionem natnralem aboleat. 

21.Sed quoniam hucille in omnibus sapiens pro- 
gressus est, nobis ut definiret temporis naturam,et 
hic quam firma, quam circumspecta sit mens ejus, 
videamus.Tempus ergo certum quemdam stellaruui 
notum esse dicit,solis videlicet et lunz ac reliqua- 
rum, quibus inest qua per se moveantur. Inter- 
vallum igitur quod ab origine coliet terrz ad stel- 


(41) Editi cum Reg. secundo ὅτοις 303 ut; κατὰ 
τούτων x10 ἑχυτά : quod quin vitiosum sit, dubi- 
tari non potest. Et certe hominibus, qni paulum 
modo in hoc studiorum genere versati sunt,erroris 
causam detegere difficile non est.Cecutit enim qui 
non videt errorem hinc exortum esse, quod libra». 
rius aliquis illa, ἐν ἄλλοις κατὰ τούτων, 1n ora sub .- 
libriscripsisset,ut monerentur qui legerent, pro καθ᾿ 
izx»:i scriptum inveniri in aliis quibusdam exem- 
plaribus κατὰ τούτων : ex quo contigit, ut totum 
illud, ἐν ἄλλοις κατὰ τούτων, ex libri ora. in. con- 
textum irrepserit Combefisius vitii aliquid in im- 
pressis libria subesse animadverlerat quidem: sed: 
dum hunc locum ita emendavit, ὅσοις ἂν ἄλλοις: 
αὐτὰ τούτους καθ᾽ ixvxá, magis etium eum corru-. 
pit.Hzxc autem recte, ut putabat, emendata sic ver- 
terat: Si que alic sunt, quibus ut his, a. se ipsis 
molus vis compelit, Codices tres ὅσοις καθ᾽ ἑαυτά, 
Alii totidem ὅτοις xa*?' ἑαυτούς, Certe utro quis 
modo legerit, peccaturum eum non puto. Sed sí. 
legas καθ᾽ ἑχυτα, supple ἄστρα : si legas ἑχυτούς, 
supple ἀστέρας. 
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larum usque creationem intercessit, quidnam esse A ποιήσεως τῶν ἀστέρων διάστημα τι ποτε ἄρᾳ slvat ὁ 


decernel eximiusille rerum sublimium speculator? 
Namqui mundi creationem virtuteSpiritus conscri - 
psit, magna illa luminaria el reliquas stellas lie 
quarta producias esse perspicue narrat !. Tempus 
igitur, ut liquct, in prioribus diebus nequaquam 
erat : siquidem nondum movebantur stell: Quo- 
modo enim id fieri potuisset, cum neconditi: qui 

dem fuissent initio? Et iterum,cum Jesus Nave ad- 
versus Gabaonitas pugnaret, quoniam sol praecepto 
ligatus manehat immobilis,ac lunain loco stabat $, 
tempus tunc non erat? (Juodnam igitur nomen illi 
diei spatio imponemus ? quam excogitabis appel- 
lationem ? Etenim si temporis defecerat natura 
s'vum utique ei successit. At νυ exiguam diei 


δεινὸς τὰ μετέωρα οὔτος ἀποφανεῖται ; Σχφῶς γὰρ ὃ 
τὴν χοσμογονίαν (45) τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος ἀνα- 
γράψας τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τοὺς μεγάλους φωστῆρας 
καὶ τοὺς λοιποὺς ἀστέρας γεγενῆσθαί φησι, Χρό- 
νος οὖν obx ἦν, ὡς ἔοικεν, kv ταῖς χατόπιν ἡμέ- 
pats * οὗ ἐχινοῦντό πω οἱ ἀστέρες (46). Πῶς γὰρ, 
οἵ γε μηδ᾽ ἐγεγόνεισαν τὴν ἀρχήν (47) ; Καὶ πάλιν, 
ὅτε ἐπολέμει τοῖς Γαδχωνίταις ὁ τοῦ Ναυῆ 'In- 
σοῦς, ἐπειδὴ ἀχίνητος ὁ ἥλιος ἔμεινε (48) τῳ προσ- 
τάγματι πεδηθεὶς, xal à σελήνη κατὰ χώραν slotí- 
χει, χρόνος οὐχ ἣν τηνιχαῦτα ; Τί ἐχεῖνο οὖν τὸ 
διάστημα τῆς ἡμέρας εἴπωμεν ; τίνα προσηγορίαν 
ἐπινοήσεις ; Εἰ γὰρ ἣ τοῦ (49) χρόνου φύσις ἐπιλε-- 
Aolnet, αἰὼν ἀντεισῆλθε δηλονότι, Αἰῶνχ δὲ μικρὸν 


955 partem appellare, quem demeniie n;odum Β ἡμέρας μέρος προσαγορεύειν τίνα τῆς ἀνοίας Omtp- 


non superat? Sed, que multa est ejus solertia, pu- 
tare videtur, diem ac noctem fieri quapiam stella- 
rum motione ad qualitatem perlineute, atque has 
. essetemporispartes:undetempus statuit quemdam 
esse stellarum motum qualitate praeditum, ne id 
quidem quod dicit intelligens. Non enim motum 
qualitate preeditum, sed quantitate donatum, sita- 
men ita loqui fas est, dicere magis conveniebat .Quis 
enim sic omnino puer est mente, ut ignoret dies, 
horas, menses, annos,temporis mensuras, non par- 
tes esse? Tempus autem spatium est, quod eque 
extenditur atqueipsamundiconstitutio:quo motum 
omnem aive stellarum sive animalium, sive cujus- 
cunque rei que movetur,admetimur,proutdicimus 
aliud alio velocius aut tardius esse : velocius qui- 
dem,id quod minore tempore plus percurrit spatii, 
tardius vero,quod minuslongiore tempore movetur. 
Eunormius vero quoniam iu tempore stella moven: 
tur,temporis ipsas esseopifices pronuntiat. Proinde 
ex sapientissimi illius sententia, quoniam scarabei 
quoque in tempore moventur, constituamus tein 
pus talem quamdam motionem esse scarabeoru!n: 
etenim quod dixit, id ab hoc nihil differt, nomi- 
num dignitate excepta. Et hac quidem ila se 
habent. Qus autein sequuntur. considerate. 

22 EUN. Atqui, inquit, ne fieri quidem potest, ut 

! Gen. 1, 14-19. 2 Jos. x, 12, 13. 

;45) Sic libri veteres; editi χοσμογένειαν, 
A6) Mditi operarum incuría o5 γὰρ ἐχινοὺν τόπῳ 
ol. Codices duo ξχινοῦντό πω. Alii quidam mss 
ἐκινοῦντό πως, Ididem vodices duo οἱ μηδὲ. 

(47) Πῶς γὰρ, o! 4s μηδ᾽ ἐγεγόνεισαν τὴν» ἀο- 
χήν ; Quomodo enim id. fieri potuisset, cum. ne 
condito quidem omnino (stella) fuissent ? 

(48) Editi ἔμενε, Antiqui tres libri ἔμεινε. 

(49) Editi, Εἰ γὰρ τοῦ. Codices tres, Εἰ γὰρ ἡ τοῦ. 
alii duo. ᾿ γὰρ τοῦ. χρόνου φύσις ἐπιλελοίπει, ἢ 
αἰών͵ aut enim temporis natura defecerat, aut 
guum in locum illius successit. 

. (£0) Editi μᾶλλον ἄν, Dibri veteres μᾶλλον fv. 

d Editi -(ρόνου ἐστίν. Αἱ mss. εἰσίν, 

(52) Sic libri veteres. Editi ἢ οὑτινοσοῦν. Mox 
ms8, (reà ἐν ἐλάττονι Particula ἐν ab excusis abest. 
Subinde mss. nonnulli διάττημα διαδατῖνον. 

(55) Reg. quarlus δημιουργοὺς ἀπεφήνατο. Mox 
edili ol xavàapot.... ὁρισόμεθα, Codices non pauci 

ut in contextu. 


δολὴν ἀπολείπει ; ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν ἐχ πολλῆς ἀγχινοίας 
ἡμέραν μὲν καὶ νύχτα ἐν τῇ ποιᾷ τῶν ἀστέρων κινή- 
σει νημίζειν γίνεσθχι, ταῦτα δὲ εἶναι τοῦ χρόνου 
μέρη * ὅθεν τὸν χρόνον ποιάν τινὰ χίνητιν ἀστέρων 
ἀπεφήνατο, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο συνεὶς Ó τι λέγει, Οὐ 
γὰρ ποιὰν, ἀλλ᾽ εἴπερ ἄρα, mosnv, μᾶλλον ἣν (50) 
εἰπεῖν οἰκειότερον. ᾿Αλλὰ τίς οὕτω παΐς παντελῶς 
τὴν διάνγιαν, ὥστε ἀγνοεῖν, ὅτι ἡ μέραι μὲν, καὶ ὦραι, 
καὶ μῆνες, χαὶ ἐνιαυτοὶ, μέτρα τοῦ χρόνου εἰσὶν (51), 
οὐχὶ μέρη ; Χρόνος δὲ ἐστι τὸ συμπαῤεχτεινόμενον τῇ 
συστάσει τοῦ κόσμου διάστημα, d πᾶσχ παρχμε- 
τρεῖται χίνησις, εἴτε ἀστέρων, εἴτε ζώων, εἴτε οὐτι- 
νοσοῦν (52) τῶν χινουμένων, χαθὸ λέγομεν ταχύτε- 
ρον ἢ βραδύτερον ἕτερον ἑτέρου " ταχύτερον μὲν τὸ 
ἐν ἐλαττονι χρόνῷ πλεῖον διάστημα μεταδαῖνον, foa- 
δύτερον Ob τὸ ἔλαττον ἐν πλείονι χρόνω γινούρενον, 
Ὁ δὲ, ἐπειδὴ ἐν χρόνψ οἱ ἀστέρες χινοῦνται, γρόνου 
αὐτοὺς εἶναι δημιουργοὺς ἀποφαίνεται (53). Οὐκοῦν" 
κατὰ τὸν τοῦ σοφωτάτου λόγον, ἐπειδὴ «al χάνθχροι 
ἐν χρόνῳ κινοῦνται, δρισώμεθα τὸν χρόνον εἴυχι ποιᾶν 
τινα χανθάρων χίνησιν * οὐδὲν γὰρ τούτον τὸ παρ᾽ 
αὐτοῦ λεχθὲν διχφέρει, πλὴν τῆς σεμνότητος τῶν 
ὀνομάτων. Καὶ ταῦτα μὲν τοιχῦτα, σχέψχσθε δὲ τὰ 


ἐφεξῆς, 


22. EYN. ᾿Αλλὰ μὴν (54), φησὶν, οὐδὲ ἐνυπάοχειν 


(54) Illa, ᾿Αλλξ μήν elc., ita Latinereddens in- 
terpres, Atqui, inquit, ne id quidem fieri potest.ut 
forma quoepiam, vel crassities, vel quantitas sit in. 
substantia Dei, vim vocis οἷο. non satis attendit. 
Suspicari fortasse possit quispiam cum viro doctis- 
simo Combefisio, hec dicta fuisse ἐλλειπτικιὺς. 
vocemque Υἱόν subaudiendam esse, hoc modo : 
οὐδὲ δυνατὸν τὸν Υἱὸν ἐνυπάρχειν τῇ obcix, elc. At- 
qui, inquit, ne fieri quidem potesl, ut Filius in Dei 
substantia exsistat tanquam formo,aut moles,etc. 
Fateor quidem hanc conjecturam optimaui videri, 
atque ad hunc locum facile accommodari posse : 
quoniam tamen apud virum eruditissimum Fabri- 
cium, qui librum Eunomii nuper edidit,ita editum 
invenimus, ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἐ ὑπάρχειν τι ταύτῃ οὐ- 
σίᾳ δυνατὸν otov εἶδος etc., hanc scripturam sequi 
salius duco. Et certe hoc nostrum judicium non 
parum adjuvat, quod iu Colbertino codice, qui et 
ipse inter csstera opus Eunomii complecitür, eodem 
plane modo scriptum sit, nisi quod in ipso pro οὐδέ 
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τι τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ δυνατὸν, olov εἶδος, ἢ ὄγχον, ἣ A quidquam in Dei substantia exsistat, velut forma, 


πηλιχότητα, διὰ τὸ πάντη συνθήκης ἐλεύθερον εἶναι 
τὼν Θεόν. Εἰ ὃε τούτων χαὶ τῶν τοιούτων τι (53) μήτε 
ἐστὶ μήτε ποτὲ γένοιτ᾽ ἄν t)rqiq ἐπινοῆσαι συμπε- 
πλεγμένον τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ (56), ποῖος ἔτι συγχω- 
ρήσει λόγος πρὸς τὴν ἀγέννητον ὁμοιοῦν τὴν γεννη- 
τήν τῆς xat οὐσίαν (57) ὁμοιότητος, ἢ συγχρίσεως, 
ἢ κοινωνίας, μηδεμίεν ὑπεροχῦν ἢ διαφορὰν χατα- 
λιπούσης, ἰσότητα δὲ σχφῶς ἐργχζομένης, μετὰ δὲ 
τῆς ἰσότητος ἀγέννητον ἀποφαινούσης τὸν ὁμοιοῦμε- 
νον, Tj συγχρινόμενον. Οὐδεὶς δὲ οὕτως (08, ἀνόητος 
b] * , ef » οἿ -— 
xal πρὸς à3t0ttav τολμηρος, ὥστε ἴσον εἰπεῖν τῷ 
A et - - Li 
Πατρὶ τὸν Υ͵ὸν, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διαῤῥήδην εἶπόν - 
τος ^ Ὃ Πατὴρ ὁ πέμψας μὲ μείζων μου i] 
xz πάλιν μετ᾽ ὀλίγα ἡ᾽ Αλλ᾽ ὅτι μὲν ot; ὁ τῶν πᾶν. 
τῶν Θεὸς ἀγέννητος xal ἀγύγχριτος, πλειόνων ὄντων 
, , - [1 - 4 
πιερχλελειμμένων, ἀποχρῆν  fqoopxt «αἱ τὰ 
, 4 ἊΣ » 
ῥηθέντα πρὸς ἀπόδειξιν, 

ΒΑΣ, 'Otav τινὸς ἅπτεσθαι υέλλη πονηροῦ λόγου, 
pet L1 , 4 
προλαμόάνει (59) τινὰ τυγχωρούμενλ παρὰ πάυ- 
των, ἵνα διὰ τῆς ἐν τούτοις εὐγνωμοσύνης μηδὲ περὶ 
τῶν λοιπῶν ἀπιστῆται, Οὐδὲν (60), φησὶν, οἷόν τε 

- - - -^- 14 

ἐνυπάρχειν τοῦ θεοῦ τῇ οὐσίᾳ, οὔτε εἶδος, οὔτε ÓTx^v, 
Ψ ΄ * * 

οὔτε πηλιχότητα, διὰ τὸ πάντη συνθήκης ἐλεύθερον 
- " , f. ^j. 4 4 |, e 2 ἊΣ 
εἶναι τὸν θεόν, Μέχρι τούτων ἐστὶν εὐγνώμων " ἐν ὁὲ 
τοῖς ἕξης εἰς ἑχυτὸν ἐπανῆλθεν, ᾽ς γὰρ ἀναγκαίως 
τοῖς προεατεθεῖσιν ἑπομένην τὴν βλατφημίάν ἐπισυν- 
ἅπτει, λέγων " Εἰ δὲ τούτων xxi τῶν τοιούτων τι 
μήτε ἐστὶ, μηδέποτ᾽ ἂἄν γένοιτο εὐχγὲς ἐπινοῆσαι 
συμπεπλεγμένον τῇ οὐσίφ, τις συγχωρήσει λόγος (61) 
πρὸς τὴν ἀγέννητον ὁμοιοῦν τὴν γεννητήν ; Ποίαν 
ἀχολουθίαν ἔχει ταῦτα πρὸς ἄλληλα, εἰ ἀσύνθετός ἐστιν 
ὁ Θεὸς, ἀνεπίδεκτον εἶναι τὸν Υἱὸν τὴς πρὸς αὐτὸν 
. , a* "» , e * ^» LI ^ ^ t^ 
ὁμοιότητος ; Εἰπὲ γάρ ᾿ Οὐχὶ ὁὲ χαὶ σὺ τὸν Υἱὸν πα- 
ραπλησίως ἐρεῖς μήτη εἴδος, μήτε ὄγκον (62), μήτε 
πηλιχότητα ἔχειν ἐν ἐχυτῷ, καὶ πάντη συνθήχης 


ἐλεύθερον εἶναι ; 


τῶν 


98. ᾿Εγὼ μὲν vào οὐδὲ μάνεντὰ σε ἡγοῦμαί ποτε 
. »Y με M P 49-2 uU "Ψ Y JA . 

e e^t M 
τολμήσειν ἄλλο τι εἰπεῖν τὸν Υἱὸν ἢ ἀσώματον xad 
ἀνείδεον χαὶ ἀσχημάτιστον͵ χαὶ πάντα ὅταπερ ἂν 
ἐπὶ τοῦ Πχτρὸς εἴποις. Πῶς οὖν o5 εὐσεδὲς τὸν μὴ 
ἔχοντα εἶδος τῷ εἴδος μὴ ἔχοντι παραόδχλλειν (63) ; 


aut moles, aut quantitas, quod composilione omni 
prorsus immunis est Deus.Quod si cogitare neque 
fas est,neque unquam fuerit, horum et talium quid- 
quam cum Dei substantia complicatum esse;qua- 
nam adhuc ratio sinel, ut cum substantia ingenita 
genitam conferamus? quippe ea quai secundum 
substantiam est similitudo, sive comparatio, sive 
communio,nullam praestantiam aut differentiamre- 
linquit, imo zequalitatem aperte efficit; atque cum 
sequalitate ingenitum demonstrat eum,qui assimi- 
latur,vel comparatur. Nemo autem ita est stolidus 
et ad impietatem audax,qui &qnalem Patri Filium 
dicat,cum Dominus ipse pala» dixerit : Pater qul 
me misil, major me cst ?. Et rursus paulo post. 
Sed, missis pluribus, ea qua diximus satis, pulo, 
demonstrat universorum Deum ingenitum atque 
incomparabilem, unum esse. 

Bas.Cum improbum aliquem sermonem vult at- 
tingere, nonnulla qua& ab oinnibus conceduntur 
praemittit, ut propterea, quod de iis 954 recte 
sentit,in reliquis quoque sibi fidem paret. Neque, 
inquit, fieri potest,ut inDeisubstantia exsistat quid- 
quam,neque forma,neque moles,neque quantitas, 
quod Deus prorsus expers est compositionis. Ad 
haee usqué verba equus est : in iis vero que se- 
quuntur,ad se ipse redit.Nam blasphemiam velut 
necessario ex praemissis consequentem adjungit, 


τ" Verbis illis : quod si cogitare neque fas est, neque 


unquam fuezit, horum et talium quidquam cum 
Dei substantia complicatum esse, quaenam adhuc 
ratio sinet, ut cum substantia ingenita genitam 
comparemus? Quamnam inter se cognationem ha- 
bent illa, (ieri non posse,si Deus incompositus est, 
ut Filius ei sit consimilis? Dic enim, nonne tu 
quoque pariter dices Filium neque formam,neque 
molem, neque quantitatem in seipso habere,atque 
prorsus a composilione liberum esse? 

93.Ego equidem, vel si insanires, non puto au- 
surum te esse aliud quid dicere Filium quam incor- 
poreum,quam forms expertem et figura»,et omnia 
qua de P'atre dicere possis. Quomodo igitur pium 
non fuerit,eum qui fori am non habet,formam non 


χαὶ τὸν μὴ ἔχουτχ πηλικότητχ τῷ μὴ ἔχοντι vaó- D habenti comparare? item eum qui quantitatem non 


. 


ὅ Joan. xiv, 28. 


legatur οὐδέν. Addidimus igitur ex his libris vocu- 
lam τί, sicque interpretati sumus: Afquí, inquit, 
ne fieri quidem potest, ul quidquam in Dei subs- 
lantia emsistat lanquam forma, etc. 

(955! Vocula τί deest in nostris septem mss etl 
in editione Ven. sed legitur in editione Paris. et 
apud Fabricium. 

(56) Pro illo, τῇ οὐσίᾳ τοῦ 6soo,in opere Eunomii 
simpliciter legitur ταύτῃ : sed ila mutatum a Basi- 
lio puto, ut Eunoinii sententia inagis pateret. 

(57) Vox οὐσίχν addita est in Reg. tertio post 
vocem γενν τήν, 8i non eadem manu, at antiqua 
lamen : sed cum neque in vulgalis, neque in aliis 
mss. reperiatur, addendam eam, non censuimus; 
eo magis, quod facile ex orationis serie suppleri 


τὴν ; καὶ τὸν ἀσύνθετον ὅλως τῷ ἀτυνθέτῳ- Ὁ habet, quantitatem non habenti? item, eum qui 


possit. Statini ubi legitnr in excusis καταλιπούσης, 
scriptum iu duobus codicibus invenitur καταλει- 
«60714. 

(88) Editi et Reg. tertius Οὐδεὶς γὰρ οὕτως, At 
reliqui mss Οὐδεὶς δὲ ot... 

(59) Editi et mss, multi προσλαιύδάνει. Αἱ Rey. 
quartus rpoÀzpóiver, rectius. 

f60) Editio Paris. οὐδὲ, Editio Ven.et nostri mss. 
omnes οὐδέν. 

(61; Reg quartus τῇ οὐσίᾳ, ποῖος ἔτι συγχωρήσει 
λονος. 

(62) Sic Colb. et duo Regii. Illud, μήτε ὄγκον, ἴῃ 
vulgatis desiderabatur. 

(63) Edili ἔχοντα εἴοος μὴ ἔχοντι παραδάλλειν, Αἱ 
mss. plerique omnes ita, ut edidimus. 
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omnino incompositus est, incomposito ? Hic voro α δὲ τὸ ὅμοιον ἐν τῷ εἴδει τίθεται, xal τὸ ἴσον Ev. τῷ 


in forma statuit similitudinem,et iu mole zquali- 
tatem : quantilarem autem quid preter inolem 
esse putet, ipse sane aptius exposuerit. 

EvN. Idcirco, inquit, nec equalis, nec similis, 
quoniam et quantitate caret et forma. 

Bas. Ego vero in hoc ipso pono similitudinem. 
Quemadmodum enim Pater liber est ab omni com- 
positione, ila et Filius simplex omnino est atque 
incompositus.Quin etiam similitudinem non secun- 
dum forma identitalem,sed secundum ipsam sub- 
stantiam perspici arbitror Quibus enim forma figu. 
raqne circumjacet, iis secundum forma identita- 
lem inest similitudo : que. vero n^tura nec for- 
mati nec figuram admittit,reliquuim est ul in ipsa 


" * 
Wa xai ἄποσός ἐστι xxi ἀνείδεος. 


ὄγχῳ " τὴν δὲ πηλιχότητλχ (64), ὅ τι xal οἴετα.: 
πιρὰ τὸν ὑγχὴν εἶναι, αὐτὸς ἂν οἰχειότε ln, 
e ΥΧ ς ἱκειότερον ἐξηγῇ - 
σαιτο. 
EYN. Διὰ τοῦτο οὔτε ἴσος, φησὶν, οὔτε ὅμοιος, 


| 


ΒΑΣ, ᾿Εγὼ δὲ κατ᾽ χὐτὸ τοῦτο τὴν ὁμοιότητα τίθε- 
μαι. Ἐπειδὴ ὥσπερ 5 Πατὴρ συνθήχης ἐστὶ πάστις 
ἐλεύθερος, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς ἁπλοῦς πυντελῶς, χαὶ 
ἀτύνθετος, χαὶ τὸ ὅμοιον, μὴ χατὰ τὴν τοῦ εἴδους 
ταὐτότητα θεωρεῖσθαι, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτὴν τὴν οὐσίαν. 
"Osotc μὲν γὰρ μορφή καὶ σχῆμα περίχειται, τοῦ- 
τοις, χατὰ τὴν ταὐτότητχ τοῦ εἴδους, à ὁμοιότης “. 
τὴν ὃξ ἀνείδεον καὶ ἀσχημάτιστον φύσιν ἐν αὐτῇ τῇ 
οὐσίᾳ λείπεται ἔχειν τὴν ὁμοιότητι " καὶ τὸ ἴσον ur, 


substantia habeat similitudinem ,zqualitaem vero Β ἔν τῇ τῶν ὄγχων παραμετρήσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ταὐτότητ: 


non in molis dimensione,sed in potentia identita- 
te possideat. Christus, inquit, Dei potentia, et Dei 
sapientia 4,tota videlicet paterna potestate in ipso 
residente. Unde quscunque videt Patrem facien- 
tem, ea et Filius similiter facit 9. 

EuN. Sed similitudo,inquit,que secundum 80 - 
stantiam est,aul comparatio,aut conimunitas, ne- 
que praestantiam, neque differentiam ullam re- 
linquens, z:qualitatem aperte efficit. — . 

Bas.Quomodo igitur differentiam nullam relín- 
qui!, ne eam quidem, qua causis inesl cum iis quz 
ex ipsis sunt ? Subjungit postea : 

Eus. Quis autem ita stolidus est,vel ad impie- 
tatem ita audax, ut :squalem Patri Filium dicat ? 

B^s. Ad hac dicamus ei illa propheue : acies 
meretricis facla est tibi ; amisisti pudorem 9358 
ergu omnes 9.Etenim ut illa suis ipsarum probris 
caste vivenles aspergunt, ita hic quoque eos qui 
majestatem Unigeniti magnificare cupiunt, stoli- 
dos et ad impietatem audaces vocat,iisdem offen - 
sus, quibus et Judai exacerbabhantur, dicentes 
tunc : ZEqualem seipsum [ucit Deo 1. 


94. Et certe (memini videatur mirum quod dico) 
illi quodammodo consequentiam rerum magis per- 
spicere videbantur.Nam egre ferebant q: od Deum 
Patrem suum appellaret 8: hanc inde a seipsis con- 
seculionem colligentes, quod hoc pacto faceret 


τῆς δυνάμεως. Χριστὸς, φησὶ, Θεοῦ δύνχμις, xxi 
Θεοῦ σοφίχ ᾿ ὅλης τῆς πατοιχῖις δυναμεω:ς ἔνχποχει-- 
μένης αὐτῷ δηλονότι, "Oürv ὅσαπερ ἂν βλέπῃ τὸ" 
Πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ, 


ΕΥ͂Ν, 'A) ἢ xxv οὐσίαν, φησὶν, ὁμοιότης, ἢν 
σύγχρισις, ἢ χοινω χα, μηδεμίαν ὑπεροχὴν ἢ διαφο- ! 
ρὰν κχταλείπουσα, ἰσότητα σχφῶς ἀπεργάζεται (65). 


ΒΑΣ, Πῶς οὖν οὐδεμίχ» διχρορὰν χαταλείπει, οὐδὲ 
τὴν τοῖς αἰτίοις πρὸς τὰ ἐξ αὐτῶν ἐνυπάρχουσαν ; 
Εἴτα ἐπάγει * 

ΕΥ̓͂Ν. Τίς δὲ οὕτως ἀνόητις, ἢ πρὸς ἀσέδειχν τολ - 
μηρὸς, ὥστε ἴσον εἰπεῖν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί ; 

BAZ. Εἴπωμεν αὐτῷ τὰ τοῦ προφήτου πρὸς ταῦτα ᾿ 
ὅτι, "οψις πόρνης Ἐγένετο σοι * ἀπηνχισχύντησας 
πρὸς πάντας. Καὶ Ὑὰρ ἐκεῖναι τὰ ἑχυτῶν ὀνείδη 
τοῖς σεμνῶς βεδιωκόσι προστρίδονται * xal οὗτος τοὺς 
τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς μεγαλύνειν ἐπιθυμοῦντας 
ἀνοήτους ἀποχλεῖ xxi πρὸς ἀσέόδειαν τολμηροὺς, 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς χαλεπαίνων, ἐφ᾽ οἷς xai ᾿Ιουδχῖοι παρ- 
ὠξύνοντο τηνικαῦτα λέγοντες Oct, ᾿Ἶσον 
ποιεῖ τῷ Θεῷ. 

94 Καίτοι γε (xal μηδενὶ πχράδοξου τὸ λεγόμενον 
δόξῃ) μᾶλλον πως ἐδόχκγυν ἐγείνοι τὸ ἀκόλουθον ἐπι- 
OÀinttw. ᾿Ηγχνάκτουν γὰρ, Oc Πατέρα ἑχυτοῦ ἔλεγε 
τὸν Θεόν τὸ ἐφεξῆς ἀφ᾽ ἑχυτῶν συλλογιζόμενοι, ὄτι 
διὰ τούτου ἴσον ἑχυτὸν ποιεῖ (66) τῷ Θεῷ ὡς 


ἐχυτὸν 


δαυδ]οπὶ se Deo; quasi necessario sequatur.si Pa- D ἀνχγχαίως ἐπομένου τῷ Πχτέρα ἔχειν τὸν Θεὸν τοῦ 


trem habea! Deum, Deo Φαυ8} 6 πὴ esse.Eunomius 
autem, prius illud concedens,posterius negat, ac 
Domini vocem objicit nobis,dicentis: Pater,qui ine 


4 | Cor. 1, 24. 5 Joan. v, 19. 6 Jerem. ni, ὃ. 


(65; Eunomium ridet Basilius.quvd dicat: Phi- 
losophorum yrzstantissinus Eunomius distinguit 
molem a quantitate. Dicat autem. velim quid | sit 
discriminis inter utramque. 

(65) Codices aliquot ἐργάζεται, [bidem inss. tres, 
Πῶς o9». Vox uliima deest in excusis. Ex lis con- 
stat aliquod differentiz genus in Patre et Filio a 
Basilio, mere et exemplo Patrum Gracorum,plane 
agnosci; quale est videlicet, quod invenitur inter 
causam el id quod ab ea est, au quale est, quod 


σον (OT) ὑπάρχει» αὐτῷ. Ὃ δὲ, τὸ πρῶτον συγχωρῶν 
δῆθεν, πρὸς τὸ δεύτερον ἀνχνεύει͵ xxi τὴν τοῦ Ko 
εἶς φωνὴν ἣμτ, προδάλλεται εἰπόντος " Ὃ Πχτὴρ͵ 


71Joan Υ, 18. 8ibhid. 


reperitur inter principium el id quod ab eo origi- 
nem trahit. Sed illud differentie genus natura 
identitatem in Patre et Filio non destruit,imo fir- 
mat et constabilit. 

(06) Editi ἐποίει At mss. ποιεῖ. 

(67) Editi τὸ ἴσον, male.Codex Colbertinus cum 
duobus Regiis τοῦ ἴσου, θ6η6: quod ut meliusinte:- 
ligatur,orJo verborum sic inuimutandus est, τοῦ ἴσο, 
ὑπάρχειν αὐτῷ ἑπομένου vp [aiios $4:0 τὸν Θεόν͵ 
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ὁ (68) πέμψας με, μείζων μου ἐστί" τοῦ δὲ ᾽Αποσ- A misil, major me esL? : nec audit Apostolum, qui 


τόλυυ λέγοντος οὖχ ὀχούει (69) ὅτι, Οὖχ ἀρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶνα: ἴσχ Θεῷ. (10) Καίτοι εἰ κατὰ τὸν 
σὸν λόγον ἣ ἀγεννησίχ οὐσίχ ἦν͵ ἐδούλετο δὲ τὴν 
xxt' οὐσίχν ὑπεροχὴν ἐπιδεῖξαι, εἴπεν ἅν" Ὃ ἀγέν- 
ME μείζων uoo ἐστίν, ᾿Ὑμέτερος δὲ ἐστιν ὁ λογος, 
Ov. ἡ τοῦ Πατρὸς προσηγορίχ ἐνεργείας ἐστὶ xai 
οὐχ οὐσίχς σημαντιχή. Μείγονχ οὖν λέγοντες τοῦ 
Υἱοῦ τὸν Πατέρα μείζονα τοῦ ἔργου φατὲ τὴν bvip- 
γειχν, Πᾶσα δὲ δήπου (71) ἐνέργεια συμύαίνει τῷ 
μέτρῳ τοῖς ἐξ αὐτῆς quopivots χαὶ μεγάλη μὲν 
τῶν μεγάλων ἔργων ἐστὶ, σμιχρὰ δὲ τῶν σμιχροτέ- 
pov. Τὸ οὖν μείζονχ τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέςχα χατὰ 
τοῦτον τὸν λόγον ὁμολογεῖν οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, ἢ 
ἀσύμμετρον τῷ ἔργῳ τίθεσθχι τὴν ἐνέργειαν, καὶ 
μάτην φάσχειν πρὸς τὸ (72) τῆς ἐνεργείας μέγεθος 
τὸν Θεὸν χεχινῆσθχι, οὗ δυνηθεντὰ τῇ ἐνεργείᾳ παρ- 
ισῶσαι τὸ τέλος Ὥστε τὸ ἕτερον τοῖν δυοῖν (79) 
ἀναγααίως διαπεσεῖται" ἢ μὴ δηλοῦν ἐνέργειαν τὸν 
Πατέρα, ἀλλὰ οὐσίαν, καὶ οὕτως σύτοῖς ὁ σεσοφισμέ- 
νος τῆς ὁμοιότητος (74) λόγος διχγεγράψεται, ὅμοιον 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν τιθεμένων, τουτέστι, τῷ kvsp- 
γείᾳ᾽ oiov γὰρ ἠθέλησεν 5 Πατὴτ, φησὶ, τοιοῦτον 
ἐποίησε, καθὸ xai εἰκόνα βηυυλήσεως (75) ὀνομά- 
ζουσιν’ ἢ τοῦτο φυλάσσοντας, μὴ, εἶναι λέγειν μεί-- 
ζονα τὸν Πατέρα, ᾿ΕΒπειδήπερ πᾶσα ἐυέργεια, 
μηδενὸς ἀνθισταμένου τῶν ἔξωθεν, σύμμετρός ἐστι 


dicit quod non rapinam arbitratus sit esse se 8- 
qualem Deo 10, Atqui si, ut dicis, ingeneratio sub- 
stantia esset, voluissetque praestantiam secundum 
substantiam ostendere, dixisset utique: Ingenitus 
major me est.Nam sententia vestra hzc est, Patris 
appellatione operationem non substantiam signifi- 
cari.Itaque cum dicitis Patrem Filio majorem,ope- 
rationem opere majorem dicitis.Omnis enim ope- 
ratio, proportione servata,iis qua ex illa fiunt,con- 
gruit; et magna quidem magnorum operum est, 
parva vero minorum. Proinde majorem Filio Pa- 
tremhoc modo confiteri, nihil aliud est,quam ine 
congruntem operi operationem sltatuere,et dicere 


p frustra Deum ad operationis magnitudinem commo- 


tum esse,cum non potuerit effectutn operationi adze- 
quare.Quare duorum alterum eveniat necesse est, 
ut aut l'ater non significet operationem, sed sub- 
stantiam;sicque evanescet excogitata «b eis simili- 
tudinis ratio,qua sanciuntFilium Patri similem es- 
se,operatione scilicet:qualem enim voluit Pater,in- 
quiunt,talem fecit,quo etiam pacto voluntatis ima- 
ginem eum vocant:aut,si ab hocsibicaveant,nondi- 
cent Patrem majorem esse. Nam operatio omnis, 
externa nullare obstante,hahet cum effeclibus suis 
proportionem.Atque hzc ad confutandam ipsorum 
in dogmatibus dissensionem dicta sint. 


τοῖς οἰκείοις ἀποιελέσμασι. Ταῦτα μὲν οὖν mph, ἔλεγχον τῆς ἐν τοῖς δόγμασιν αὐτῶν ἀσυμφωνίας (76) 


εἰρ roO, 


20. Ἐκεῖνο δὲ τίνι τῶν πάντων ἄδηλον, ὅτι τὸς 20.1ΠΠυἀ autemcuinon est perspicuum,quod ali- 


μεῖζον ἢ χατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον (77), ἢ κατὰ 
τὸν τῆς δυνάμεως πλεονασμὸν, ἢ χατὰ τὴν τοῦ 
ἀξιώματος. ὑπεροχὴν, ἢ xxvà τὴν τῶν ὄγχων πε- 
ριουσίαν λέγεται; Κατὰ μὲν οὖν τὸν ὅγχον μὴ εἰλῆ - 


9 Joan. xiv, 38. 10 Philip. τι, 6. 


(68) Veteres aliquot libri cum editis, ὁ Πατήρ 
uou ὁ. Alii codices melioris not&, ὁ Πατὴρ ὁ. 

(69) Reg. tertius in contextu quidem habet o». 
&xoust : sed in hora libri habet οὐκ ἀκούεις, Statim 
editi ἡγήσατο εἴνχι Libri veteres ἡγήσατο τὸ εἶναι, 

(70) Ita hoc loco Basilius adversarios adoritur, 
ut eos suis ipsornm armis confudiat. Dicitis vos, 
inquit Basilius, nomen Patris operationem, non 
substantiam indicare. ld autem si verum est, hinc 
efficitur, Patrem non substantia Filio majorem es- 
se, sed operatione duntaxat. 

(711) Editi et unus mss. Πᾶτα yàp δήπου, Alii 


quid dici possit majus,aut ratione causz,aut poten- 
li redundantia,aut excellentia dignitatis, aut molis 
magnitudine? ltaque non accipi majus secundum 
magnitudinem,et hic ipse prior dixit; 956 el plane 


sénilem Filium dicunt,id est operationi : qualem 
enim voluit Pater,inquiunt, talem fecit : unde et 
imaginem volunta:is illam appellant); vel si id re- 
tinent, major Filio Pater dici non possil. 

(14) Cudex Celb. cum Reg. tertio ἀνομοιότητος, 
corrupte. Alii iss. et editi ὁμοιότητος, recte. Illud 
quod mox sequitur, ὅμοιον τῷ etc., ita Interpretans 

rapezuntius, cum Patri Filium,id est operationi 
similem arbitrentur,sensum verborum alio detor- 
sit.Hoc dicit Basilius, arbitrari Eunomianos, Filium 
similem esse Patri operatione. 

(73) Reg. tertius εἰκόνα βουλῆς, [llud, ἢ τοῦτο 


quatuor mss. Πᾶσα δὲ δήπου. Aliquanto post duo Ὁ φυλάσσοντας, sic debet accipi. Aut si dicunt nonsi- 


mss. ἢ ἀσυμμέτρως τῷ. 

(72) Illa, πρὸς xo,etc., hoc sensu dicta fuisse ar- 
bitror.Patrem Filio majorem esse si profiteamini, 
consequens est ut dicatis Deum frustra in id incu- 
: buisse,ut magnum quemdam effectum ederet,cum 
quod vellet assequi non potuerit Ista est enim ves- 
tra sententia, productum non fuisse a Deo,cum Fi- 
lium genuit,effectum quempiam,qui aut operatio- 
ni respondeat,aul cuni ea proportionem habeat ul- 
lam.Ex qua fit ut Pater,cum Filium generavit,rem 
non ita magnam produxerit. 

(13) Ὥστε τὸ ἕτερον τοῖν δυοῖν, etc. Totus hic 
locus sic videtur γϑα ἀθηάυ5: taque alterutrum ex 
duobus uecessario admittent,itautvel Pater non si- 
gnificetoperationem,sed substantiam (sicque illis 
evanescet excogitata similitudinis ratio,dum Patri 


gnificari substantiam appellatione Patris,sed ope- 
rationem, vel inviti faleautur necesse est Patrem 
Filio majorem non esse. Etenim, ut ait mox Dasi- 
lius,operatio omnis habet cum suis effectibus pro- 
portionem.Cum igitur operatio Patris infinila sit, 
et ipse quoque effectus infinitus esse debet,alioqui 
nec similitudo nec proportio esset operationem in- 
ter et effectum. 

(76) Editi et Reg. quintus αὑτῶν συμφωνίας, et 
ita legerat interpres;cum verterit, ad reprehenden- 
dam ipsorum in dogmatibus concordiam. Alii sex 
mss. ἁσυμφωνίας, ad redarguendam ipsorum in 
dogmatibus discordiam, optime. 

(17) Codices duo ἣ κατ᾿ αὑτὸν τὸν τῆς αἰτίας λό- 
1o». Ibidem editi et unus ms. à κατ' axes τῶι τὰς, 
δυνάμεως, AY SX vos, ax. xs S, es ss. 
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resita se habet;cum in magnitudine majus tautum A φθαι τὸ μεῖζον (78) αὐτός τε οὗτος προλαδὼν ἔφη - 


sit.quan'um et minus el amplius.Qua enim magni- 
tudine non possunt comprehendi,imo potius, qua 
magnitudine ac quantitate oinnino carent, ea quis 
possit inter se dimetiri?qua autem non queunt inter 
secomparari,quomodo in iisid quod excedit cogno- 
seelur?Dicere autem Christum Dei potentiam, po- 
tentia inferiorem esse, valle puerile est, et eorum 
qui ne audierunt quiJem voeem Do:nini, qui dixit: 
Ego οἱ Pater unum sumust! : quique illud, unum, 
pro :qualitate potenti: accepit.ut ex ipsis Evange- 
lii verbis ostendemus.Cum enim dixisset de iiscre- 
dideraat : /Vullus eos e munu mea rapiet;et, Pater 
qui mihi dedit,major omnibus est;et. Nullus e ma- 
nu Pati is mei potest repere, adjunxit Ego et Pater 


unum sumus 13,sic ul aperte unum pro zqualitate 8 


ac identitate potentie accipiat. Proterea si Dci 
sedes, ut nos credimus, dignitalis nomen est, illa 
Filioa dextris Patris assignat: sedes quidnam aliud 
quam dignitatis zequalitatem signifi :at? Quin et Do- 
minus in gloria Patris ventorum se pollicetur !3, 
Reliquum est igitur,ut vox majus hie secundum 
causa ralionem dicatur.Nam quoniam a Patre ori- 
go est Filii, hoc major est Pater, quod causa sit et 
principium Quapropter et Dominus sic dixit: Pa- 
ter meus me major est, prout Pater videlicet. Illud 
autem, Pater, quid aliud indicat nisi causam at- 
que originem esse ejus qui ex ipso genitus est? 
Denique secundum vestram sapientiam,substantia 
ipsa substantia uon dicitur major aut minor.Qua- 
re et secundum illos ipsos,et secundurn veritatem 
ipsam, vox majoris qu: usurpata est, nullo pacto 
praestantiam secundum substantiam significat. Nec 
vero hic ipse Deum Patrem majorem dixerit secun- 
dum molem, qui scilicet statuerit, quantitatem in 
Deo intelligi non oportere Superest igituris,quem 
nos diximus, majorís modus, principii, inquam,et 
caus. Quam itaque blasphemiam circa vocem 
majus tentavit, ea ejusmodi est. 


σε καὶ τὸ εἰχὸς οὕτως ἔχει" ἐπειδήπερ τὸ μεῖζον ἐν 
τόϊς μεγίθεσι τοτοῦτόν ἐστιν, ὅσον xxl τὸ ἔλαττον, 
καὶ ἕτι, Τὰ δὲ ἀπεοίληπτα τῷ μεγέθει, μᾶλλον δὲ 
ἀμεγέθη χαὶ ἄποσχ παντελῶς, τίς ἂν ἀλλήλοις πα- 
ρχαμετρήσειεν ; ὧν δὲ ἁμήχανος ἡ παράθεσις, τίνι 
ἂν vodmp ἐν τούτοις τὸ ὑπερδάλλον ἐπιγνωσθείη; Δυ- 
viget δὲ λέγειν ἐλλείπειν τὸν Χριστὸν τὴν τοῦ Θεοῦ 
δύναμιν χομιδὴ νηπίων καὶ οὐδὲ χατχχουόντων τῆς 
φωνῆς τοῦ Κυρίου (79), λέγοντος" ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πχτὴρ 
ἔν ἔσμεν' xal τὸ ἕν ἀντὶ τοῦ χατὰ τὴν 
ἴσου παρχαλαμδάνουτος, ὡς ἐξ αὐτῶν δείξομεν 
Ἑδαγγελίοῦ Εἰπὼν γὰρ περὶ τῶν 
πιστευσάντων ὅτι, Οὐ μή τις ἁρπάσῃ ix τῆς χει- 
póc uov χαὶ ὅτι 'O Πατὴρ, ὃς δέδωκέ μοι, μεί- 
ζων πέντων ἐστί’ xdi, Οὐδεὶς ἀρπατχι 
ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ Πχτρός μου, ἐπήγαγεν: ᾿Εγὼ 
καὶ ὁ Πατὴ» ἕν ἐσμεν, σαφῶς τὸ ἕν ἀντὶ τοῦ ἴσου 
καὶ ταὐτοῦ χχατὰ δύναμιν παρχμδάνων. ᾿Αλλὰ 
μὴν εἴ γε «al θρόνος ὁ τοῦ Θεοῦ (80), ὥσπερ οὖν 
ἥμετς πετιστεύχχμεν, ἀξιώμχτός ἐστιν ὄνομα, ἢ ἐκ 
δεξιῶν τιὖῦ Πχτρὸς ἀφωρισμένη τῷ Yi καθέδρα τί 
ποτε ἕτερον, καὶ οὐχὶ τὸ ὁμότιμον τῆς ἀξίας ἀποτη- 
px c; ᾿Αλλὰ καὶ ἥξειν ὁ Κύριος ἐπαγγέλλεται ἐν 
τῇ ἰὄξῃ τοῦ Πατρός" Λείπεται τοινυν χατὰ τὸν τῆς 
αἰτίας λόγον ἐνταῦθα τὸ μεῖζον λέγεσθαι, ᾿Επειδὴ,- 
γὰρ (80) ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἢ ἀργὴ τῷ Υἱῷ, κατὰ τοὺ- 
τὸ μείζων ὁ Πατὴρ, ὡς αἴτιος xxi ἀργή, Διὸ χαὶ ὁ 
Κυριος οὕτιος εἶπεν᾽ Ὃ Πατήρ μου μείζων μου ἐστι, 
καθὸ Πατὴρ δηλονότι, Τὸ δὲ, Πατὴν, τί ἀλλο ση- 
μαίνει ἢ οὐχὶ τὸ αἰτίχ εἶναι καὶ ἀρχὴ τοῦ ἐξ αὐτοῦ 
γεννηθέντος; Ὅλως δὲ οὐσία οὐσίας, xxi κατὰ τὴν 
ὑμετέραν (81) σοφίαν, μείζων καὶ ἐλάττων οὐ λέ- 
γεῖαι, Ὥστε xal xatà τούτους, καὶ κατ᾽ αὐτὴν τὴν 
ἀλήθειαν, οὐδενὶ dv τρόπῳ τὴν xav! οὐσίχν ὑπερ- 
οχὴν ὁ προκείμενος λόγος τοῦ μείζονος ἐμφαίνοι, 
᾿ἀλλὰ μὴν οὐδὲ κατ᾽ ὄγκον φαίη ἂν αὗτος οὗτος 
μείζονα τὸν Θεὸν Πχτέρχ᾽ ὅ γε ἀποφηνάμενος (82) μὴ 
χρῆναι περὶ τὸν Θεὸν ὁποιοεῖν πηλιχότητα, ᾿γπό- 


δύναμιν 

τοῦ 
- , 

tv ῥημάτων, 


^ 
δύναται 


λοιπος οὖν ἐστιν ὁ παρ᾽ ἡμῶν λεχθεὶς τοῦ μείζονος τρόπος, ὁ τῆς ἀρχῆς, λέγω, καὶ τῆς αἰτίας, Ἢ μὲν οὖν κατὰ 


τὸ μεῖζον Ἐπιχείρησις αὐτοῦ τῆς βλασφημίας τοιαύτη. 


96. lllud autem admiratione diguum,quod sicin p 


paucis ad sermones perquam inter se contrarios de- 
lapsus, oculis animi velut quadam caecitate percul- 
sis, verborum inter se pugnam intelligere non po- 
tuit:planum ut sit ac conspicuum,eum tam alienum 
esse a Dei pace, quam Dominas noster iis qui vere 
ac sincere in ipsum crediderunt,reliquit, dicens : 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis 15, ut 
nou cum aliissolum,sed secum etiam ipse pugnet. 


!! Joan. x, 40. 


(18) Codex unus τὸ μείζοντα. Aliquanto post 
editl ὁσον xxi τό Vocula «a: in multis inss. deest. 

(19) Editi τῆς φωνῆς τῆς Κυρίου, libri veteres τῆς 

γῆς τοῦ Κυρίου. 

(80) Antiqui duo libri θρόνος τοῦ Θεοῦ. Ibidem 
edili, ":6xso οὖν ηλεῖς. Illud, οὖν, in aliquibus 
deest, 


13 jbid. 28-30 18 Matth. xvi, 97. 


(20) 'Exstvo δὲ θχυμάται ἄξιον, ὅτι οὕτως ἐν 
βραχεῖ πρὸς ἐνχυτιωτάτου: λόγους περιτρεπόμε - 
νος, καθάπερ ὑορασίᾳ τινὶ τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλ- 
μοὺς πεπληγμένος, συνιδεῖν τὴν ἐν τοῖς (89) λε- 
χθεῖσι μάχην ox ἐδυνήθη" ἵνα φανῇ τοσοῦτον ξέ- 
νος ὧν τῆς τοῦ θεοῦ εἰρήνης, ἣν ὁ Κύριος ἡμῶν τοῖς 
Ἱνησίως χαί ἀδόλως εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσιν ἀφ-- 
xev , εἰπών' Εἰρήνην ἀοίημι ὑμῖν͵, εἰρήνῃν τὴν 
ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν: ὥστε οὐχὶ τοῖς ἄλλοις μόνον, 


44 Joan. xiv, 21. 


(80:) Reg. quartus παρὰ τοῦ. 

(81:) Editi et Reg. secundus κατὰ τὴν ἡμετέρεν. 
Alii quatuor mss. κατὰ τὴν ὑμετέραν, 

(82) Editi ικείζονα τὸν πατέρα᾽ ὅ γε ἀποφαινόμενος... 
Colb. cum Reg. tertio utilegere est in contextu. 

(83) Libri veteres τὴν ἐν τοῖς, Illud τήν in editis 
desideratur. 
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ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἑχυτῷ διαμάχεται, Μείζουχ γὰρ εἰ- A Nam ubi Deum et Patrem dixit unigenito Filio 


πὼν τὸν Θεὸν xai Πχτέρχ τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ, καὶ 
τοῖς τὸ ἴσον λέγουσι μανίαν ἐπιχαλέσας (84), ὡς αὑτὸς 
ἀνὰντιῤῥήτους ἔλων τούτου τὰς ἀποδείξεις, μικρὸν 
ὑποδὰς σχέψασθε: οἵα γράφει. 

EYN. ᾿Αλλ’ ὅτι μὲν εἴς ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἀγὲ"- 
νητος χεὶ ἀσύγαριτος, πλείονων ὄντων τῶν παρα- 
λελειμμένων, ἀποχρῆν, ἡγοῦμαι, καὶ τὰ ῥηθέντα 
πρὸς ἀπόδειξιν, — C 

ΒΑΣ. Ἐρωτάσθω τοίνυν, εἰ ἀτσύγχριτος ὃ θεὸς, 
πόθεν αὑτοῦ 4 ὑπεροχὴ κατελήφθη ; Τὸ γὰρ μεῖζον 
àx τῆς πρὸς τὰ ὑπερχύμενα παραθέσεως θεωρεῖ- 
ται. Πῶς οὖν ὁ αὐτὸς xal μεΐων ἐστὶ xai azapá- 
θετος ; ᾿Αλλ’ ἵνα μὲν πχιηλλχγμένην τοῦ Θεοῦ τὴν 
οὐσίαν πρὸς τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδείξῃ, συγχρι- 
τικχῶς λεγόμενον τὸ μεῖζον εἰς τὴν τῆς οὐσίας δια - 
φορὰν ἐξεδέξατο * "iva δὲ πάλιν εἰς τὸ ὁμότιμον τῇ 
χτίσε: τὸν Movoytvn χαταγάγῃ, ἀσύγχριτον εἶναι 
τὸν Πατέρα νομοθετεῖ " καινήν τινὰ xal ἀσύγκριτον 
ὄντως τὴν ὁδὸν τῆς βλασφημίας ἐπινοῶν * ἐν προσ- 
ποιήσει δὴ τοῦ ὑψούν xai ἐξαίρειν τὸν Θεὸν xai 
Πατέρα, τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ xai Θεοῦ τὴ, δόξαν 
κατασμιχρύνων * τοῦ Κυρίου διαμιρτυρουμένου καὶ 
λέγοντος" Ὃ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, ob τιμᾷ τὸν 
[τέρα * xal* Ὃ ἀθετῶν ἐμὲ οὗχ ἐμὲ ἀθετεῖ" 


majorem,et eos qui φΦ΄αυδίοηι dicunt,dementis in- 
simulavit; quasi suppeterent sibi ea de re demon. 
sirationes, quibus non possit contradici,paululum 
progressus qualia scribat, expendite. 

Eux. Verum, quod unus sit universorum Deus 
ingcoitus atque incomparabilis, pluribus omissis, 
ea qua dicta sunt, pulo, sufficiunt ad demonstra- 
tionem. 

Bas.Interrogetur itaque : si incomparabilis 857 
est Deus, unde pr:esentia ejus comprehensa est ? 
Quippe id quod majus est ex comparatione eorum 
qua superantur,estimatur. Quiigitur fieri potest, 
ul idem et major sit et incomparabilis? Verum ut 
Dei substantiam ab Unigeniti substantia diversam 
ostenderet, illud, majus,ceu comparative usurpa- 
tum pro substantiz diversitate accepit : rursus,ut 
ad creature squalitatem Unigenitum detrudat, 
Patrem sancit esse incomparabilem,. Novam qui- 
dem ae vere incomparabilem blasphemis» viam 
commentus est, qui interea dum exaltare se ac 
extollere Deum et Patrem simulat,imminuat Uni- 
geniti Filii et Dei majestatem ; quanquam Domi- 
nus testatur ac. dicit : Qui non honorat Filium, 
Patrem non honorat δ: et, Qui me contemnit, 


ἀλλὰ τὸν πέμψαντά με. 'AAM ὁ ἐχθοὸς τῆς ἁλη- fon me contemnil, sed eum qui me misit 16. Sed 
θείας, ὃ ἐνεργῶν τὰ τοιαῦτα λέγειν xal γράφειν Veritatis inimicus,cujus opera ac impulsu isti haec 
αὐτοῖς, εἴδεν ἐκεῖνο (85), ὅτι, εἰ πρὸς τὴν σύνεσιν , dicunt scribuntque, illud vidit, quod si eos circa 


αὐτοὺς τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὀόξης ἀποτξφλώσειε, χαὶ 
τὴν αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς γνῶσιν συναφαιρή-- 
σεται ^ ὥστε, εἶ wal δοχοῦτιν ὑπερδολας τινας νέ- 
μειν τῷ Θεῷ κχαὶ Πατρὶ, μηδὲν αὑτοῖς ὀφελος εἶναι 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγούσης ὁδοῦ τὴν γνῶσιν ἀφηρη- 


' glorize Unigeniti cognitionein excacarit, etiam ip- 


sius Dei ac Patris cognitionem simul ablaturus 
esset: ut eliamsi videantur prerogalivas quasdam 
Deo et Patri attribuere, nullum tamen inde emo- 
lumentum consequantur, cum eis ejus vise, que 


μένοις, ᾿Επειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι δοξάζειν τὸν Θεὸν ad ipsum ducit, adempta notitia sit.Nam et Judi 
οἴονται, xal ᾿Ελλήνων τις ἀχούσετχι Bovloaévo» gloria Deum atficere se putant, et audias gentiles 
τι μέγα περὶ Θεοῦ λέγειν ^ ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἄν τις nonnullos, qui aliquid velint magni de Deo dice- 
εἴποι μεγαλύνειν αὐτοὺς τὸν Θεὸν ἄνευ τῆς el; Χρι- re : sed ab iis absque fide in Christum per quem 


στὸν πίστεως, δι᾽ οὔ 4 προσχγωγὴ τῆς γνώσεως 
ἐστιν. 

47. ᾿Ασύγχριτον οὗ, τὸν Θεὸν λέγει, ἵνα δείξῃ 
Υἱὸν ἴσον ὄντα τῇ κτίσει, ἐν τῷ ὁμοίως τῆς δόξης 
τοῦ Πατρὸς ἀπολείπεσθαι ^ διότι τὰ (86) ἴσῳ μέτρῳ 
ὑπερεχόμενα ἴσα ἀλλήλοις ἀνχγχαίως ἐστί, Τοσοῦ- 


ad cognitionem accessus fit, Deum magnilficari 
dixeril neino. 

27 .Incoimparabile:n igitur dicit Deum,ut Filium 
ineo creaturis :qualem esse ostendat,quod pariter 
abest a majestate Patris. Qua enim a;quali supe- 
rantur mensura, 40.818 inter se necessario sunt. 


tov δὲ ὑπερέχεται κατὰ τὸν τούτου (87) λόγον ὑπὸ D'lTantum autem superatur secundum hujus senten- 


τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Μονογενὴς Υἱὸς, ὅσον xal τῶν 
ἄλλον ἕκαστον. Τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ ἀσύγκριτον, 
ὃ πᾶσιν ὁμοίως ἐστὶν ἀπροσπέλαττον xal ἀνέφιχτον. 
Εἰ δὲ ἴσον (88) τοῖς ἄλλοις τοῦ Πιτρὸς ἀπολείπε- 
ται, ἴσος ἐχείνοις ἐστὶ μεθ᾽ ὧν ἀπολείπεται, Τί οὖν 
τῆς βλασφημίας ταύτης χεῖρον εἴποιεν ἄν 'Ιουδατοι ; 
τί δὲ τῶν ἐθνῶν λεγόντων ἐστὶν ἀχούειν ; Kal οὖχ 
ἐρυθριῶσιν οἱ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον πρεσδεύει» σχη- 
ματιζόμενοι, ᾿Ιουδαίγις xai "Ἑλλησι φίλα καὶ προσ- 


16 Joan. v, 23. !6 Luc. x, 16. 


(84) Reg. tertius in margine manu paulo recen- 
liore Ἐπεγχαλέσας, 

(85) Reg.quartus οἵδεν &xstvo, novit illud, et ita 
quoque legitur in Colbertino, sed secunda manu. 

(86) Codex unus διὸ τά. Alii duo διότι xal τά. 


tiam a Deo et Patre unigenitus Filius,quantum et 
aliorum singula.Nam quod comparari non potest,id 
ejusmodi est,ut omnibus pariter inaccessum sit at- 
que impervium Quare siFilius a Patre :que distat, 
atque res alise,xqualis est iis quibuscum abillo di- 
stat.Quid igitur hac blasphemia pejus dixerint Ju- 
dzi ? quid deterius ex gentibus audire possumus? 
Nec pudet eos qui se Verbum Dei colere fingunt, 
Judaisacgentilibus jucunda documenta atque fami- 


(87) Codices aliquot τὸν τούτων, «ti sentium 
Eunomiani. 

88) Editi, EL δὲ τὸ ἴσον. At mss. antiquiores, 
Εἰ 9$ ἴσον, 
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liaria proponere.Nam si Deo et Pati non compara- A yop. (89) διδάγματα προτεινόμενοι, Εἰ γὰρ μὴ 


tur,quemadmodum neque angeli, neque ccelum, ne. 
quesol,neque terra,nequeanimalium quzin easunt 
ullum,neque plantaruni ulla ; quomodo a propriis 
creaturis erit diversus? contra,unde illi cuim Patre 
conjunctio? Ego, inquit, et Paler unum sumus 11. 
Rursus enim ejusdem dicti faciamus mentionem. 
Hoc,dic mihi,nonne verbum est comparanitis seip 

- sum? Quid dico cemparantis? imo unientis,ut ita di- 
cam, et natura similitudinem integerrimam hinc 
declarantis ? Hic vero incomparabilem esse Deum 
statuit. Et bonitas 258 quidem Dei ac Salvatoris no- 
stri Jesu Christi,homines, prout capere possumus, 
per sindium ac exercitationem bonorum operum 
eo adducit,ut fiantDeo universorum consimiles,dum 


συγχρίνεται τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ (90), ὥσπερ οὔτε 
ἄγγελοι, οὔτε οὐρανὸς, οὔτε ἥλιος, οὔτε γῆ, οὔτε 
τῶν ἐν αὐτῇ ζώων τε καὶ φυτῶν ἕκαστον * πῶς μὲν 
τὴν διαφορὰν ἔξει πρὸς τὰ plxeta χτίσματα ; πόθεν 
δὲ αὐτῷ πρὸς τὸν γεννήσαντα ἣ οἰχειότης ; ᾿Εγὼ, 
φησι, xai o Πατὴρ ἔν ἐσμεν. Πάλιν γὰρ τοῦ auto 
μνημονεύσωμεν (01). Τοῦτο, εἰπέ μοι, οὐχὶ συγχρί- 
νοντος ἑχυτόν ἐστι τὸ ῥῆμα ; Τί λέγω συγχρίνοντος ; 
ἑνούντος μὲν οὖν, ὡς εἰπεῖν, xal τὸ τῆς φύσεως 
ἀπαράλλακτον (99) παριστώντος ἐντεῦθεν, Ὃ δὲ 
ἀσύγχριτον εἶναι τὸν Θεὺν ἀποφαίνεται. Καὶ ἣ μὲν 
ἀγαθότης τοῦ Oto) xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοὺς ἀνθρώπους (03), χαθόσον ἐσμὲν χωρητι- 
xól, διὰ τῆς μελέτης καὶ τῆς ἀσχήσεως τῶν ἀγα- 


dicit: Sütis perfecti sicut. el Pater vester celestis  θῶν ἔργων τῇ πρὸς τὸν Θεὸν τῶν ὅλων ὁμοιώσει 


perfectus est 18. hic autem Unigenitum naturali 
cum Patre conjunctione,quantum in ipso est,pri- 
vat.Sed et hzec ratio sic adversus hunc ipsum re- 
torquebitur. Etenim si iacomparahilis est Pater,un- 
de Filium dissimilem esse demoustrabit? Et vero, 
si ex essentiarum inter se comparatione dissimili- 
tudinem invcnisse se dicturus est, qui fieri potest 
ut incomparabilis sit. qui talis est ? Sin autem ne 
comparatur quidem ullo modo,quomodo potuit di- 
versitatem cognoscere? Sie malum non bono so- 
lum videtur adversari. sed ipsum etiam sibi. 
διάφορον ἠδυνήθη ; Οὗτως ἔοικε τὸ χαχὸν ob τῷ 
τῷ (97). 


41 Joan. x, 80. 18 Matth. v, 48. 


προσάγει kv οἷς φησι * Γίνεσθε τέλειοι «αθὼς xal 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειος ἐστιν * οὗτος 
δὲ τὸν Μονογενὴ τὴν ἐκ φύσεως αὐτῷ ὑπάρχουσαν 
πρὸς τὸν γεννήσαντα οἰχειότητα (04), τὸ εἰς αὐτὸν 
ἧκον, ἀποστερεῖ. Καίτοι χαὶ οὕτως (05) αὐτῷ εἰς τὸ 
ἐναντίον ὁ λόγος περιτραπήσεται, Εἰ γὰρ ἀσύγχρι- 
vog ὁ Πχτὴρ, πόθεν λχδὼν τῆς ἀνομοιότητος τοῦ 
Υἱοῦ τὰς ἀποδείξεις παρέξεται ; Εἰ μὲν γὰρ, ἀντι- 
παρεξετάζων τὰς οὐσίας ἀλλήλαις, εὑρηκέναι φήσει 
τὸ ἀνόμοιον, πῶς ἀσύγχριτος ὁ τοιοῦτος ; εἰ δὲ οὐδὲ 
συγκρίνεται τὴν ἀρχὴν (90), πῶς ἐπιγνῶνχι τὸ 
ἀγαθῷ ἐναντιοῦσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ αὁτὸ ἑαυ- 


(89) Illud, φίλα καὶ προσήγορα, si mavis,ita cum C multo esse,solere aliquid fleri,aliud semper fierii. 


Combefisio interpretare : jucunda ac faventia. 


Verba autem privativa solent quidem genitivo re- 


(90)Dissident quidem inter se editietlibrivete- jungi : sed id non semper fieri constat ; imo non 
res: sed ita, ut sententia eadem semper remaneat. raro regunt duos accusalivos. (vare nullam video 


Editi συγχρίνοιτο τῷ Πατρί. Codex unus συγκρίνεται 
τῷ Θεῷ Πατρί. Alius. συγχρίνεται τῷ Θεῷ καὶ Πατρί, 
et ita loqui solet Basilius. Denique alii duo mss. 
συγκρίνεται τῷ Πατρί, 

(91) Editi μνημονεύσομεν, Codices tres μνημο- 
νεύσωμεν, Tecte. 

(92) Illud, τὸ ἀπαράλλακτον, non qualemcunque 
similitudinem significat,sed eam,qua omnis dissi 
militudinis expers sit,sic utidem sit quod identitas 
apud theologos. ᾿ 

(93) Hunc locum ita Trapezuntius verterat:om- 
nes homines perducil: in quoa Combefisio jurere- 
prehendilur,quod vocem omnes de suo addiderit. 

(94) Editiones Ven.et Basil. et Stephani et sex 
IDSS. τὴν tx φύσεως αὐτῷ ὑπάρχουσαν... οἰκειότητα, 
Editio Paris. et Reg. secundus τῆς ἐκ φύσεως αὐτῷ 
ὑπαρχούσης..., οἰκειότητος, et ita legendum esse 


D 


causam,cur editiones veteres tot codicum nume- 
ro suffultas sequi nobis non liceat. Lege Thesau- 
rum. Veteres aliquot libri ὑπάρχουσαν πρὸς τὸν γε- 
γεννηχότα, 

(95) Editi καὶ οὗτος. Libri antiqui χαὶ οὕτως ΥΟΣ 
τοιοῦτος,αυ8 aliquanto post legitur, hoc loco debet 
sumi pro eo qui comparatur ac confertur cum alio. 

(96) Illud, τὴν ἀρχήν, non raro sumitur adver- 
bialiter pro eo,quod est, initio, omnino, etc.,nec 
debuerat interpres sic verlere : Quod si nec ini- 
tium quidem comparationis habet. 

(97) Post vocem ἐχυτῷ in Regiis primo,secundo 
el sexto sequuntur illa, οὔ γένοιτο λυτρῶσαι ἡμᾶς 
χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὐ τῷ 
ἀνάρχῳ Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰωνας : quorum verborum interpreta- 
lionem Latinam eum vidisset Ducaus in editione 


censet Daezeus. Sed ipsum audire praestat. Sotet Parisiensi, conquestus est Greca ex suo codice 


enim,inquit,ez regulis grammatices στερέω geniti- 
00 rei jungi.quaprivatur aliquis,ul στερεῖσθαι κεφα- 
λῆς, στερεῖσθαι τῆς πόλεως, capite vel urbe privari. 
Sed non animadvertit vir alioqui doctissimus,aliud 


Regio addita non fuisse.Sed ea in re viro doclissi- 
mo assentiri non queo, cum ejusmodi clausulas a 
librariis addi solitas,nemo qui paulummodo in ve- 
teribus libris legendis versatus sit, ignoret. 
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ΠΡΟΣ EYNOMION '? ΛΟΓῸΣ B. 


ΠΕΡῚ ΥἹΟΥ͂. 


ADVERSUS EUNOMIUM LIBER SECUNDUS 
DE FILIO. 


1. 'Ev τοίνυν τοῖς περὶ Θεοῦ τῶν ὅλων λόγοις A 


ὑποχατασχευάσας ὅσον ἐδύνατο τὰς εἷς τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ὄλασφημίας, αὐτῷ λοιπὸν ἐπλφῆχε τῷ Μονογε- 
νεῖ Θεῷ τὴν γλῶσσαν. Τί γάρ φησι; 


ΕΥ̓͂Ν. Καὶ εἴς Υἱός, Μονογενὴς γὰρ, περὶ ou ἐνὴν 
μὲν τὰς τῶν ἀγίων φωνὰς παραθέμενον, δι᾿ ὧν Υἱὸν 
xxl γέννημα xal ποίημα κααταγγέλλουσι, ταῖς τῶν 
ὀνομάτων διαφοραῖς καὶ τὴν τῆς οὐσίας πχραλλχ- 
γὰν ἐμφανίσαντας, ἀπηλλάχθαι φροντίδων καὶ mpa- 
ἡμάτων᾽ διὰ δὲ τοὺς σωμχτιχὴν τὴν γέννησιν ὑπο- 
λαμδάνοντας, καὶ ταῖς ὀὁμωνυμίαις προσπταίον- 
τας, ἀναγκαῖον ἴσως xal πεοὶ τούτων διὰ βραχέων 
εἰπεῖν. 

ΒΑΣ. Ταῦτα μεν (09) ὁ Εὐνομιος. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ μὲν 
οὕτω χρὴ διχνοεῖσθχι περὶ τοῦ λόγου παντὸς, ὡς 
πλάσματος οἵα ἐν τοῖς διδασχαλείοις τῆς ματαιότητος 
εἰς μελέτην τοῦ ἐν τῷ ψεύσμλτι πιθανοῦ τοῖς μει- 
ρακιοις προδάλλεται (Emtiór, καὶ παραπλτισίως ἐκεί- 
νοις πάντα σχιαμαχίᾳ προσέοιχε " πρὸς χατηγύρους 
τε μάχη μὴ ὑφεστῶτας" καὶ ἀπολογία πρὸς κατηγορίαν 
οὗ προῤῥηθεῖσαν" καὶ λόγος (4) πρὸς δικαστὰς τοὺς 
οὐδαμοῦ φαινομένου.) " εἰ οὕτω χρὴ xai τού- 
τῶν ἀχούειν, αὐτός τε ἁρίημι τὴν ἐξέτασιν, καὶ 
παντὶ παρχινῶ μηδὲν τῶν εἰρημένων πεφ'εργάζεσθαι" 
εἰ δὲ μεῖζόν ἐστι τὸ ἐπάγγελμα, xai παλλοῖς γέγο- 
νεν ὑπόνοια (2), εἶναί τινα παρ᾽ αὐτῷ τῆς ἀληθείας 
φροντίδα, ἀνάγκη πᾶσα τῶν εἰρημένων ἕκαστον διευ- 


1. [aque posteaquam in iis quos de Deo uni- 
versorum habuit sermonibus praestruxit, quoad 
potuit, in Dei Filium blasphemias, deinceps in 
ipsum unigenitum Deum immittit linguam. Quid 
enim dicit ? 

Euw. Et unus Filius. Unigenitus enim, de quo 
sanctorum voces per quas Filium et genituram et 
creaturam pradicant, si protulissemus ; sic po- 
teramus, substantia etiam diversitate per nomi- 
num diversitatem declarata, curis liberi esse at- 
que negotiis. Sed propter eos qui generationem 
corpoream intelligunt, et quibus voces ambigue 
sunt offensioni, necesse forte fuerit de iis etiam 
pauca dicere. 

Bas. Hiec quidem Eunomius. Ego vero si opor- 
teat de tota oratione sicut de re ficta sentire, qua- 
lia in vanitatis scholis proponuntur adolescentibus 
ad exercitationem, ut appareat in mendacio verisi- 
militudo (siquidem ut illis contingit, ita hic pugna 
adumbrale similia sunt omnia : pugna videlicet 
contra accusatores qui uon exstant : apologia ἃς 
responsio ad accusationem non prenuntiatam ; 
oratio ad judices qui nusquam comparent) ; si, in- 
quam, et haec audire oportet, tum ipse de iis in- 
quirere desiao, tum omnes admoneo, ut nihil eo- 
rum qua dicta sunt, satagant. Sin majus est quod 
promittit; et multis aboria est suspicio, aliquam 
esse apud eum verilalis curam, necesse omnino 


θύνειν εἰς δύναμιν. Τίς àv οὖν τρόπος τῆς ἐξετάσεως C fueril singula 959 verba pro nostra virili parte 


δικαιότερος γένοιτό, ἢ τοῖς διδάγμασι (3) τοῖς πα- 
ρὰ τοῦ Πνεύματος ἡμῖν δεδομένοις τὸν λόγον συγχρίνον- 
τας, ὅ μὲν ἂν ἑχείνοις συμφωνοῦν εὔρωμεν χαταδέ- 
χεσθαι, τῷ δὲ ἐναντίως ἔχοντι ἀπιστεῖν καὶ ὡς 


ἐχθρὸν ἀποφεύγειν: 
2. Πρῶτον τοινυν ἐκεῖνο δείχνύτω, τίνες τῶν ἀγίων 


(98) Regii primus et sextus Τοῦ αὐτοῦ λόγος B', 
ἀνχτροπὴ τοῦ ἀθέου δόγμετος τοῦ Εὐνομίου, Ejus- 
dem tiber secundus, Eversio impii dogmatis Eu- 
nomii. Reg. Secundus Τοῦ αὐτοῦ περὶ Τίοῦ λόγος 
δεύτερος, ἀνατροπὴ, elc., ut supra. Editio Paris 
Kaz' E)voplou τοῦ δυσσεδοῦς λόγος 8΄. Codex Colb. 
et Reg. tertius ut in contextu. 

(99) Editi Ταῦτά μὲν οὖν. Vox oov in inss. deest. 


confutare. Quis autem expendendi modus justior 
fuerit, quam si datis nobis a Spiritu documentis 
mentis orationem conferentes, quod quidem illis 
consonum invenerimus, id suscipiamus : quod 
vero iis adversatur, id nequaquam credamus 
atque ut inimicum effugiamus ? 

2. Primum itaque illud ostendat, qui sint sancli 


(4) Codex unus «zi λόγοι. Alii tres mss, xxi Ad- 
yo*«, corrupte. 

(2) Codices duo ἐγγέγονεν ὁπόνοια. 

(3) Antiqui duo libri ἢ τοῖσ δόγμασιν, et ita quo- 

ue legitur in aliis duobus mss.. sed in ora libri 

dontaxat, in contextu vero scriptum invenitur 
διδαάγμασι : quam ultimam lectionem praeferunt 
quoque edili et alii tres mss. 
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qui genituram et facturam Christum appellarint ! A γέννημα xal ποίημα τὸν Χριστὸν προσειρήκασι ; ποίας 


quas Scripturarum voces habeat ad demonstratio- 
nem ? Nam si beati Petri voce qus» in Actis apo- 
stolorum conscripta est,inpititur, ubi dicit: Scíat 
tota domus Israel, quod Dominum ipsum εἰ Christum 
feci Deus, hunc Jesum quum vos crucifixistis 19: 
primumquidem id testimonium convenientiam nul- 
lam habet cum quasito. Nam ostensurum se pro- 
fessus, Filium a sanctis facturam dictum fuisse, 
testimonium perhibet de Deo et Patre,Quod fece. 
rit. Non enim illud dixerit, licere sibi, tum cum 
de tantis rebussermo instituitur,derivationes quas- 
dam ac variationes nominum excogitare. Enimvero 
si vel otiosi verbi poenas in die judicii dabimus ; 
multo minus si quidquam in tantis rebus innova- 


ἔχει φωνὰς τῶν Γραφῦν εἷς ἀπόδειξιν ; Εἰ γὰρ τῇ τοῦ 
μαχαρίου Πέτρου. φωνῇ τῇ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπο- 
στόλων ἀναγεγραμμένῃ, ἐπιστηρίζοιτο, ἔνθα φησί " 
Γινωσκέτω πᾶς οἶχος Ἰσρχὴλ, ὅτι Κύριον αὐτὸν 
καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ Θεὸς, τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν, 
ὃν ὁμεῖς ἐστχυρώσατε * πρῶτον μὲν οὐδὲν οἰχεῖον 
ἔχει τῷ ζητουμένν 4 μαρτυρία. ᾿Επαγγειλάμενος 
γὰρ δείξειν παρὰ τῶν ἁγίων εἰρῆσθαι ποίημα τὸν 
Yitw, τὴν μαρτυρίαν παρέγεται περὶ τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς, ὅτι ἐποίησεν, Οὐ γὰρ ἐκεῖνό γε ἂν εἴποι, 
ὅτι ἔξεστιν αὐτῷ ἐν τοῖς περὶ τῶν τηλιχούτων λόγοις 
παραγωγάς τινας χαὶ παρχσχημαστισμοὺς τῶν ὀνο- 
μάτων ἐπινοεῖν (4). Εἰ γὰρ xai ἀργοῦ λόγο» εὐθύ- 
νας ὑφέξομεν bv ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, ἢ πού γε τὸ περὶ 


mus, id nobis citra poenam remittetur. Fortasse p τῶν τηλικούτων καινοτομεῖν ἀνεύθυνον ἡμῖν ἀφεθή- 


enim illud quidem tanquam consentaneum de Deo 
et Patre dici, a divina Seriptura edocti sumus : 
hoc vero non convenire Unigenito,Spiritus sanctus 
silendo ostendit.Quomodo igitur tutum fuerit,voce 
Fecit immutata, universorum factorem facturam 
dicere? Etenim si appellatio ejusmodi ei conveni- 
ret, utique non fuisset pretermissa a Spiritu silen- 
tio. In creaturis quidem reperimus a verbo Fecit 
desumptam l(uissse facture appellationem : in Filio 
autem Dei nonitem. In principio enim Deus fecit 
celum et terram?? .Et rursus : Infacturis manuum 
turrum meditabar?*! , Et, Ensmvero que sunt. invi- 
sibiliaillius,ex creationemundi, dum per facturas 
énnolescunL, perspiciuntur*! , Sic Scriptura in qui- 


bus opportunu m est usurpans hoc nomen, jd dec ἡμασι νοούμενα χαθορᾶται. 


Domino nostro et Salvatore Jesu Christo, tanquam 
glorie ejus majestatem haud decens, obticuit. Sed 
tamen et asciam, et lapidem angularem,et lapidem 
offensionis, et pelram scandali, etaliis ejusmodi 
nominibus, in quibus non multum videtur inesse 
laudis, iis, qui nominum significationem non as- 
sequuntur, Dominum glorie appellere non erubes- 
cit; at facturam nusquam ounino nominavit. Αἱ 
vero hic ac ipsis sanctis hoc se nominis accepisse 
ait, ut non suos solum xquales, sed sanctos etiam 
qui olim fuerunt, calumniis suis insolvat. 


3. Vornm pretorquam quod ob periculum non 


σεται, Τάχα γάρ που τὸ μὲν (5) ὡς πρέπον ἐπὶ Θεού 
xal Πατρὸς λέγεσθαι παρὰ τοῦ θείου δεδιδάγμεθα 
λόγου " τὸ δὲ οὐχ ἁρμόζον τῷ Μονογενεῖ &' ὧν ἀπ- 
ἐσιώπησε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐνεδείξατο, [loq οὖν 
ἀσφαλὲς. τὴν, ᾿Εποίησε, φωνὴν μεταῤῥυθμίζοντα 
(6) ποίτμα λέγειν τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων ; El γὰρ 
ἔπρεπεν αὐτῷ προσηγορίχ τοιχύτη, οὐχ ἂν ἑσιωπήθη 
παρὰ τοῦ Πνεύματος, ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῆς κτίσεως 
εὔρομεν ἀπὸ τοῦ, ᾿Εποίησε, τὴν τοῦ ποιήματος 
προσηγορίαν μεταλεφθεῖσαν * ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ (7) οὐχέτι. ᾿Εν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν xal πάλιν" ᾿Εν τοῖς 
ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων " καὶ, Τὰ (8) 
γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κχτίστεως κόσμου τοῖς ποι- 
Οὕτως ἐφ᾽ ὧν ἐστι 
χρήσιμον τὸ ὄνομα παραλαμδάνουσα ἢ Γραφὴ, ἐπὶ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν xzi Σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (9), 
ὡς 0) πρέπον τῷ μεγαλείῳ τῇ; δόξης͵ πυρεσιώπησε, 
Νῦν δὲ ἀξίνην μὲν xxl λίθον ἀχρογωνιχῖον, καὶ λίθον 
προσχόμματος, xai πέτραν σχανδάλου, καὶ τοιαῦτα 
ἕτερα ἐν οἷς οὐ πολὺ δοχεῖ τὸ εὔφημον εἶναι τοῖς μὴ 
καθιχνουμένοις τῆς σημχσίας τῶν ὀνομάτων, τὸν Κύ- 
piov τῆς δόξης προσχγορεύειν οὐχ ἐπαισχύνεται " 
ποίημα δὲ οὐδαμοῦ τὸ παράπαν ὠνόμασε. Καίτοι γε 
οὗτος παρ αὐτῶν εἰληφέναι τῶν ἀγίων τὸ ὄνομα 
τοῦτο φησιν, ἵνα ταῖς συχοφαντίαις μὴ μόνον (10) 
«τοὺς κατ᾽ αὐτὸν περιδάλῃ, ἀλλὰ καὶ τοὺς πάλαι ποτὲ 
γενομένους ἀγίους. 

9. "Avwtu δὲ τοῦ μὴ χρῆναι διὰ τὸ ἐπιχίνδυνον τοῖς 


oportet talia audere,neque Domini nominaa seipsu D τοιούτοις ἐπιτολιλᾷν, καὶ τὰ τοῦ (I1) Κυρίου ὀνόματα 


transformare : preterea ne ipsa quidem Apostoli 
sententiaexhibet nobiseam Unigeniti quee ante se- 


19 Act. 11, 96. 90 Gen. 1, 4. 9! Psal. cxLit, 5. 

(4) Reg. quartus in margine ὀνομάτων ἐἕπιχοχ- 
κεῖν . 
(d) Hoc dicit Basilius : Scriptura cum de Patre 


sermonem habet, verbo fecit utitur,ul ostendat hoc : 


verbum Patri tanquam rerum omoium conditori 
convenire : contra,cum de Filio loquitur,nunquam 
vocem factura usurpat, ut doceamur id nomen ei, 
qui pariter rerum conditor est, non congruere. Αἢ- 
Uqui qualuor libri Τάχα γὰρ που τὸ μὲν... λόγου, 
τὸ δὲ, ἘλΗΠῚ vay 2 γὰρ τοῦτο μὲν... λόγου, τοῦτο δὲ 
Hoc ipso in loco editi et duo mss. οὐχ ἁρμόζειν. 


παρ᾽ ἑαυτοῦ μεταπλὰττειν " ἔτι 090i d) τοῦ ᾿Αποστό- 
λου διάνοια τὴν πρὸ αἰῶνος ὑπόστασιν τοῦ Μονογε- 


?2 Rom. r1, 90. 


Alii quinque mss. οὐχ ἁρμόζον. 

(6) Editi μεταῤῥυθμίζοντας, Antiqui sex libri 
μεταῤῥυθμίζοντα, quomods tutum fuerit ei qui ez 
verbo fecit vocem facture concinnavit ? 

(1) Alii τοῦ Υἱοῦ xai Θεοῦ. 

(8) Edili καὶ πάλιν τὰ. Codices multi xai τὰ, 

(9) Editi Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἥμων Ἰησοῦ, Αἱ 
mss. uli in contextu. 

(10) Reg. quartus μὴ μόνους. 

(14) Editi. ἐπιτολμᾶν,. κατὰ τού, Antiqui tres 
libri ἐπιτολμᾷν, καὶ τά του, recte. —— 


971 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. II. 


978 


νοῦς ἡμῖν παρίστησι, περὶ ἧς ὁ λόγος ἐν τῷ παρόντ', A cula fuit subsistentiam : de qua nunc nobis sermo 


Οὐδὲ γὰρ περὶ τῆς οὐσίχς αὐτῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου. 
τοῦ ἐν ἀρχῇ Óvtoq πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
χενώσαντος ἐχυτὸν ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ, xal τε- 
νομένου συμμόρφου τῷ σώματι τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν, καὶ σταυρωθέντος ἐξ ἀσθενείχς, σαφῶς διχ- 
λέγεται, Καὶ τοῦτο παντὶ γνώριμον τῷ καὶ μικρὸν 
ἐπιστήσαντι τῆς ἀποστρλιαῆς λέξεως τῷ βουλέμχτι, 
ὅτι οὐχὶ θεολογίας ἡμῖν παραδίδωσ' τρόπον͵, ἀλλὰ 
τοὺς τῆς οἰχονομίας λόγους παραδηλοῖ, Κύριον γὰρ, 
φησὶ, xai Χριστὸν αὐτὸν (19) ὁ Θεὸς ἐποίησε, 
τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐστχυρώσατε, τῇ 
δειχτικῇ φωνῇ μονονουγὶ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον αὖ- 
τοῦ xal ὁρώμενον πᾶσι προδήλως ἐπερειδόμενος, 'O 
δὲ τὴν, ἐποίησεν, φωνὴν εἰς τὴν ἀρχῆθεν γέννη- 


est. Neque enim de substantia ipsa Dei Verbi, quod 
in principio eratapud 240 Dem 93, sed de eo qu 
seipsum exinanivit in forma servi 3), et factus est 
conformis corpori humilitatis nostr: 35, ac ernci- 
fixus est ex infirmitate?6, clare ac perspicue disse- 
rit.Et hoc notum est omnibus qui vel parum ad 
apostolice dictionis sensum animum intenderunt, 
quod non theologie nobis modum tradit, sed dis- 
pensationis rationes declarat Dominum enim, in- 
quil, *| Christum ipsum Deus fecit, hunc Jesum 
quem vos crucifixistis *!:h:ec demonstrativa voce 
in humanitatem ejus atque in id quod oculis om- 
nium subjectum erat tantum non aperte intentus, 
Hic vero vocem fecit ad cam Unigeniti genera- 


σιν (13) τοῦ Μονογενοῦς μεταφέρει. Καὶ οὐδὲ ἐκεῖνο B tionem quz a principio fuit, transfert. Et ne illud . 


αὐτὸν δυσωπεῖ, ὁτι τὸ, Κύριος, οὐσίας ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
ἐξουσίας ὄνομα, "uoce ὁ εἰπὼν, Κύριων αὐτὸν xal Χρι- 
στὸν ὁ Θεὸς ἑποίησε, τὴν xx:à πάντων ἀρχὴν 
χαὶ ὀεσποτείαν ἀέγει τὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς bmttpx- 
πεῖσαν αὐτῷ, οὐ τὴν (14) εἰς τὸ εἶναι πάροδον αὐτοῦ 
δίηγεῖται, Τοῦτα μὲν οὖν μιχρὸν ὕστερον ἐπιδεὶξο-- 
μεν, ὅταν ἐλέγχωμεν αὐτὸν παρὰ τὸ βούληιια τοῦ 
Πνεύματος τὰς bx τῆς Γραφῆς μαρτυρίας παρατιθε- 
pevov νυνὶ δὲ ἐπὶ τὰ συνεχὴ τοῦ λόγου προΐωμεν. 
Τί οὖ, αὑτῷ βουλετχι τὸ ὄνομα τοῦτο ; χαὶ τί ὁή- 
ποτε ποίημα προφαγορεύειν τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων» 
ἐπιχειρεῖ; Σοφίσματι κιόδήλῳ παρακρουσάμενος Éxo- 
τὸν, οἴεται ταῖς τῶν ὀνομάτων διαφοραῖς χαὶ τῆς 
οὐσίχς παραλλαγὴν συνεχφαίνεσθαι (15). 

4. Καιτοι τις ἂν τῷ λόγῳ τούτιν σωφρονῶν πρός - 
θοιτο, ὅτι ὧν τὰ ὀνόματά ἐστι διάφορα, τούτων 
mapnilayÜzt xal τὰς οὐτίας ἀνάγχη ; Πέτρου γὰρ 
χαὶ lia3)ou, καὶ ἀπαξαπλῶς ἀνθρώπων παυτων προ- 
σηγορίαι μὲν διάφοροι, οὐσίχ Oi πάντων pix. Διόπερ ἐν 
τοῖς πλείστοις οἱ αὐτοὶ ἀλλήλοις ἐσμέν' τοῖς δέ ἰδιώ- 
past μένοις (16) τοῖς περὶ ἔχαττον θεωρουμένοις ἔτε- 
ρος ἐτέρου ὀιενηνόχαμεν. ᾿Ὄθεν καὶ αἱ προσηγορίαι 
οὐχὶ τῶν οὐσιῶν εἰσι σηλαντιχαὶ, ἀλλὰ τῶν ἰδιοτητῶν, 
αἱ τὸν xaÜ' ἔνχ χαραχτηρίζουσιν. "Otav οὖν ἀχούω- 
μεν (47) Πέτρον, οὐ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ νοοῦμεν Ex τοῦ 
δνόματος (οὐσίαν δὲ λέγω νῦν τὸ ὑλικὸν ὑποκειμενον" 
ὅπερ οὐδαμῶς σημαίνει τοὔνομα), ἀλλὰ τῶν ἰδιωμά-- 
τῶν ἂν περὶ αὐτὸν θεωρεῖται τὴν ἔννοιαν ἐνταπού- 


quidem eum pudore afficit.quod vox Dominus non 
nomensSit substantiz,sed potestatis. Quare qui di- 
xit, Dominum ipsum et Christum Deus fecit, prin- 
cipatum ae dominium in omnes ei a Patre traditum 
dicit, non illius ad esse transitum narrat. Εἰ qui- 
dem hzc paulo post ostendemus; cum convince- 
mus illum Scripture testimonia pr:ete; Spiritus 
voluntate: proferre in niedium: sed nunc ad ver- 
ba cohzrentia progrediamur. Quid ergo hoc no- 
men sibi vult? qua tandem de causa facturam fa- 
clorem omnium appellare aggre:litur? Ipse se fu- 
cata cavillatione decipiens, substantii etiain di- 
versitalem una cum noiminum discrimine ostendi 
existimat. 

4. Sed quis mentis compos ad hanc sententiain 
accesserit,quod quorum noinina sunt dive: sa, ho- 
rum eliam substantias diversas esse necesse sit? 
Petri enim el Pauli, el in summa, hominum om- 
nium appellationes sunt quidem diversi: sed ta- 
ien omnium una substantia est. Quapropter in 
plurimis iidem inler nos sumas,et solis proprie- 
latibus qui in unoquoque considerantur, alter ab 
altero differimus. Unde et appellationes non sub- 
stantias,sed proprietates quibus quisque designa- 
tur, significant. Itaque cuin audim is Petrum, non 
ejus substantiam hoc nomine intelligimus(substan- 
tiamautem nunc d:co materiale subjectum, quod 
nequaquam eo noniine signilicatur),sed proprieta 


μεθα, Εὐθὺς τὰρ ἐχ τῆς φωνῆς ταχύτης νοοῦμεν τὸν Ὁ tes quiae circa eum considerantur, cogitatione de- 


τοῦ "Iova (18), τὸν kx τῆς Βηθσαϊδᾶ, τὸν ἀδελφὸν 


pingimus.IHllico eniui per hanc vocem intelligimus 


35 Joan. 1, 2. 34 Philip. 1, 7. Ὁ Philipp. m, 21. 26 [[ Cor. xiu, 1. ?7 Act. it, 36. 


(42) Sic antiqui tres libri.. Vox αὑτόν in vulga- 
tis desiderabatur.Illud quod mox sequitur, πῤοδή-- 
λως ἐπερειδομενος, Si ad verbum interpretari pote- 
ris,/antum non palam incumbens.Hoc est, apos- 
tolus Petrus per vocem /unc tantum. non com- 
monstravit humanitatem Christi Domini : aut, si 
si mavis, apostolus Petrus per vocem Aanc tam 
perspicue humanitatem Christi Domini indicavit, 
ul eam tantum non oculis subjiciat. Reg. tertius 
προδήλως ἀπερειδόμενος., | 

(13) Reg. terlius ἀρχῆθεν γένεσιν. Alii mss. cum 
editis γέννησιν, 

(14) lllud, οὐ τήν, ete., ita verterat Trapezun- 
tias, non. quomodo esse caperit, narrat. Inter- 
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pretationem Trapezuutii emendans Combefisius sic 
scripsit:quod nactus est,ut essel.subobscurius.Ad 
verbu:n vertimus,non Latine quidem,sed fideliter 
tamen non ejus ad esse Lransilum narrat:hoc est, 
Non narrat quomodo lioc pervenerit, ut sit. 

(15) Reg. quartus συνεμφαίνεσθαι, 

(16) Editi cum Reg. quinto ἰδιώμασι μόνον, Alii 

uinque mss. μόνοις, 

11) Codex unus "Ozzv γάρ. At Colb. et teg. 
terlius "Oxzv οὗ» ἀχούωμεν. Edi 'Ocav γοῦν ἀχοῦ 
σωμεν. 

(18) Editi νοοῦμεν Πέτρον, τόν τοῦ Ἰωνᾶ Vox 
Πέτρον deest in Colb.et iu Reg.tertio; nec dubium 
est, quin melius absit. Lege Ducum. 
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Jones filium, qui fuit ex Bethsaida, Andrea íra- * ᾿Ανδρέου, τὸν ἀπὸ ἁλιέων εἰς τὴν διχχονίαν τῆς ἀπο» 


trem, qui ex piscatore ad apostolatus misister? um 
vocatus est, qui quoniam fide praestabat, Eccleciie 
edificationem in seipsum recepit : quorum nihil 
quidquam essentia est, si essentia tanquam sub- 
stantia intelligatur. Quarenomencharacterem qui 
dem Petri nobis circumscribit: ipsam vero essen- 
tiam nequaqcam exhibet. Rursus,cum Paulum au 

dimus,241 aliarum proprietatem intelligimus con- 
cursum, Tarsensem, Hebreum, secundum legem 
Phariseum,Gamalielis discipulum smula'ioni: er- 
go Ecclesiarum Dei persecutorem,ex tremendo viso 
ad agnitionem perductum,apostulum gentium.IH:ec 
enim omnia una Pauli voce circumscribuntur. At- 
qui,si verum esset essenlias eorum quorum nomi- 


στολῆς προσχληθέντα, τὸν διὰ πίστεως ὑπεροχὴν ἐφ 
ξαυτὸν (109) τὴν οἰκοδομὴν τῆς ᾿Εχχλησίας δεξάμε- 
νον" ὧν οὐδὲν ἐστιν οὐσία, ὡς ἣ ὑπόστασις (20) voou- 
μένη. Ὥστε τὸ ὄνομα τὸν χαραχτῖρα μὲν ἡμῖν ἀφ- 
ορίζει τὸν Πέτρου αὑτὴν δὲ οὐδαμοῦ παρίστησι civ 
οὐσίαν, Πάλιν ἀχούσαντες [Παῦλον, ἐτέρων ἰδιωμά- 
των συνδρομὴν ἐνιήσαμεν᾽ τὸν Ταρσέα, τὸν "EOpxtov, 
τὸν χατὰ νύμον Φαρισαῖον, τὸν μαθητὴν Γαμαλιτιλ, 
τὸν χατὰ ζῆλον διώχτην τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ, 
τὸν ix τῆς φοδερᾶς ὀπτασίας εἰς τὴ» ἐπίγνωσιν 
ἐναχθέντα (21), τὸν ἀπόστολον τῶν ἐθνῶν. Ταῦτα 
γὰρ πάντα £x μιᾶς φωνῆς τῆς Παῦλος περορίζεται, 
Καίτοιγε, εἴπερ ἀληθὲς ἢν, ὅτι ὧν τὰ ὀνόματα δι - 
ev? voysv , ἐναντίως ἔχουσιν αἱ οὐσίαι, ἐχρὴν δήπου 


nadiversa sunt,contrario modo sehabere,oporteret B xz: Παῦλον καὶ Πέτρον xai ἀπαξαπλῶς ἀνθρώπους 


certe et Paulum et Petrum et generatim homines 
omnes diverse inter se essentiz esse. Sed cum ne- 
mo sit itaignarus,ita communis nature imperitus, 
qui id dicere animum inducat: E ἐμέο enim inquit, 
formatus es tu, sicul et 660 38. ubi nihil aliud nisi 
eamdem essentiam omnium esse significat Scri- 
ptura; mendax est qui ex nominum diversitate di- 
versitatem essenli: sequi fingit. Nec enim rerum 
natura nomina sequitur; sed posterius rebus no- 
mina inventa sunt. Etenim si id verum esset:quo- 
rum edcdem essent appellationes, eorum etiam 
oporteret unam et eamdem essentiam esse.Proin- 
de cum Dei appellatione 39 dignati sint qui in vir- 
tute sunt. perfecti, essent utique homines Deo uni- 


ἄπαντας ἐτερουσίους ἀλλήλοις εἶναι. ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο 
οὐδεὶς οὕτως ἀπαθὴς καὶ τῆς κοινῆς φύσεως ἀνεπί- 
σχεπτος, (g^ ἂν εἰπεῖν προαχθῆναι, "Ex πιειλοῦ 
γὰρ, qno διήρτισαι σὺ, ὡς γαγώ" οὐδὲν ἕτερον 
τοῦ λόγου ἢ τὸ ὁμοούσιον πάντων ἀνθρώπων ἀποση- 
μαίνοντος" ψευδὴνς (22) ὁ τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων τὸ 
τῆς οὐσίας διάφορον ἔπεσθχι σοφιζόμενος, Οὐ γὰρ τοῖς 
ὀνόμασιν ἣ τῶν πραγμάτων φύσις ἀχολουθεῖ, ἀλλ᾽ ὕστε- 
ρα τῶν πράγμάτων εὕρηται τὰ ὀνόματα. Εἰ γὰρ τουτο 
ἣν ἀληθὲς, ἔδει καὶ ὧν προσηγορία! (29) εἰσὶν αἱ αὐ- 
ταὶ, μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν οὐσίαν εἶναι, Οὑχοῦν Ἐπειδὴ 
ol χατ᾽ ἀρετὴν τέλειοι τῆς τοῦ Θεοῦ προτηγορίας 
ἡξίωνται, ὁμοιούσιοι ἂν εἶεν τῷ Θεῷ τῶν ὅλων οἱ ἄν - 
θρωποι. "AÀA' ὥσπερ τοῦτο λέγειν μανία σωφὴς,, 


versorum coessentiales.At sicut hoc dicere mani- 2 υὕτω xaxstvog ὁ λόγος τῆς ἴσης ἔχεται παρανοίας. 
festa insania est, sic et sermo ille dementiam non dissimilem sapit. 


5. Patet igitur ex dictis, quod nomina non si- 
gnificent quoque in Patre et Filio essentiam, sed 
proprietates designent.Nullum igitur locum habet 
is sermo,quiex nominum diversitate essentiarum 
contrarietalem introducit.Hoc autem modo seipse 
ante omnia everlit, Nam si factura et genitura 
differunl inter se; Unigeniti essentiz, ex diversi- 
tate nominum consequentes, erunt diversz.Sed si 
hoc dicere dementium est, neque illud eorum est 
qui mentis compoles sunt, Hic autem simulat etiam 
habere se innumeras demonstrationes, quod Fi- 
lius a sanctis factura appellatus sit. At quasi ad a- 
lia quaedam potiora festinaret, in presenti scilicet 
mentionem differt. Est autem et hoc artificiosa 
versutaque malitia ,silentium,cum verbis inops est, 
anteponere.Etenim si umbram haberet testimonii, 


$$ Job. xxxri, 6. 39 Psal. Lxxxi, 6. 


(19) Reg. tertius ἐφ᾽ ἐχυτοῦ, Hunc locum in suis 
notis illustrat vir eruditissimus Duceus. 

(20) Antiqui tres libri οὐσία ἡ ὑπόστασις. Alii tres 
mss. cum editis οὐσία ὡς ἢ ὑπύστασις, δὲ essentta 
tanquam substantiaintelligatur,hoc est,si essentia 
sumatur simpliciter pro natura humana, qua Pe- 
trus simpliciter eral animal rationale. Ex 4uo col- 
ligere licet,hunc locum verli debere, quasi scrip- 
sisset Basilius:oósiz vooupévn ὡς f$ ὑπόστασις. Mox 
editi et unus m8. ἀφορίζει τοὺ Πέτρου, At imss.quin- 

ue ἀφορίζει τὸν Πέτρου, ποδὶ exhibet personam 
viri ; vel, ut loquuntur philosophi, individuum 


5. Φανερὸν τοίνυν ἐκ τῶν εἰρημένων, Ott xai ἐπὶ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ οὐχὶ οὐσίαν παρίστησι τὰ ὀνόμα- 
τα, ἀλλὰ τῶν ἰδιωμάτων ἐστὶ δηλωτιχά" ὥστε μηδε- 
μίαν εἶναι χώραν τῷ λόγῳ, ἐκ τῆς τῶν ὀνομάτων πα- 
ραλλαγῆς τὴν τῶν οὐσιῶν ξναντίωσιν παρεισάγοντι. 
Οὔτον δ᾽ ἂν ὡρὸ πάντων (24) ἑαυτὸν χαταδάλο;, Εἰ 
γὰρ διαφέρει ποίῆμά τε χαὶ γέννημα, διάφοροι ἔσον - 
ται τοῦ Μονογενοῦς αἱ οὐσίχι, τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομά- 
των ἔπομεναι. Εἰ δὲ τοῦτο παραφρονούντων εἵπεῖν, 
οὐδὲ ἐχεῖνο χαθεστηχότων, Ὃ δὲ καὶ προσποιεῖται 
μὲν μυρίας ἔχειν τὰς ἀποδείξεις τοῦ παρὰ τῶν ἀγίων 
ποίημα τὸν Υἱὸν προσειρῆσθχι᾽ ὡς δὲ ἐφ’ ἕτερα 
τινα προηγούμενα σπεύδων, ὑπερτίθεται δῆθεν kv 
τῷ παρόντι τὴν μνήμην. “Ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο τεχνι- 
xbv τὸ χαχούργημα, ἐν οἷς ἀπορεῖ λόγων, τὴν σιωπὴν 
προτιμᾶν (25). Εἰ γὰρ σκιάν μαρτυρίας εἴχε τῆς τὸν 


Petri. 
(21) Editi ἀναχθέντα, At mss. plerique omnes 


£x qoe vta., 

(6| Editi οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ Opooóctov máv- 
ἀνθρώπων ἀποσημαίνοντος τοῦ λόγου᾽ ὥστε ψευ- 
δίς, Veteres quatuor libri ut in contextu, omissa 
VOCO ὥστε, 

(23) Editi ὧν ai προσηγορίαι, At mss. àv προσ - 
"n yopíat. 

(24) Πρὺ Πάντων, ante omnia. Hoc est, suam 
prius, quam aliorum opinionem evertit. 

(15) Veteres aliquot libri προτιμᾷ. 
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Movoyevi λεγούσης ποιημα, obx ἂν ἐχεχώφωτο (26) ἃ quo Unigenitus factura diceretur, nonne jam aures 
ἡμῶν ἤδη tà ὦτα περιθρυλληύμενα, Εἶτά φησι, διὰ nostre his clamoribus cireumsonantes obsurduis- 
τσὺς σωματικὴν τὴν γέννησιν ὑπολαμόάνοντας τοῦ sent? Deinde ait necesse sibi esse propter eos qui 
Κυρίου, xai ταῖς ὁμωνυμίαις προσπαίοντας, ἀναγ- corpoream Domini generationem intelligunt, et 
χάτον αὐτῷ καὶ περὶ τούτων εἶναι διὰ βραχέων εἰ-ὀ quibus vocesambigus sunt offensioni,de his etiam 
πεῖν, Καίτο! τί ἐχώλυε, ταῖς ἔκ τῶν Γραφῶν μαρ-  breviterdicere.Sed quid vetabat, firmata Scripturs 
τυρίχις τὸν λόγον ἑαυτοῦ πιστωσάμενον, οὕτως ἐπὶ teslimoniis orationesua, ita demum ad debiliorum 
τὴν διόρθωσιν τῶν ἀσθενεστέρων ἐλθεῖν, xai τὴν ix emendationem aecedere,atque ortam ex ambiguis 
tnc ὁμωνυμίας βλάδην παραμυθήσασθαι, εἴ τις dox Vocibus perniciem emollire,si qua:tamen unquam 
γέγονέ ποτὲ τισιν ἢ γενήσεται : Τίς γάρ οὕτω παν- ulli accidit aut accidet?Quis enim sic omnino men- 
τελῶς σάρχινος (277) τὴν διάνοιαν, xal θείων λόγων te carnalis est, et ita divinarum Scripturarum ru- 
ἄπειρος, ὥστε, ἀκούων θϑίας γεννήσεως, πρὸς τὰς dis, ut, divina generatione andita, ad corporeas 
σωματιχὰς καταφέρεσθαι φαντασίας, ἐν al; συμ- imagines deferatur,in quibus congressns sit viri et 
πλοχὴ μὲν ἄῤῥενος πρὸς τὸ θηλυ, κύσησις δὲ kv μή- mulieris, conceptio in utero, conformatio,configu- 
τρᾷ, καὶ διάπλασις, καὶ μόρφωσις, καὶ τοῖς χαθ- , ralio, ac debitis temporibus progressus in lucem? 
ήχουσι χρόνοις πρόοδος εἰς τὸ ἔξω (28) : Τίς οὕτω — Quis adeo belluinus, ut, dum audit Deum Verbum 
χτηνώδης, ὥστε, ἀχούων θεὸν Λόγον é« Θεοῦ προελ- ex Deo prodiisse, atque ex Deo genitam esse sa- 
θόντα, ἀχούων δὲ σοφίαν ix Θεοὺ γεννηθεῖσαν, πρὸς pientiam, ad corpore»s affectus cogitatione dela- 
τὰ σώματος πάθη τοῖς λογισμοῖς καταπίπτειν ; batur ? 

6. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων εὐπρόσωπον 6. Sed hzc quoque speciosa verborum forma 
αὐτῷ σχῆμα τῶν λόγων ἐπινενόηται, ὡς τῆς πρὸς 242 uno cum aliis ei excogitata esl, ut, ob quam- 
τοὺς ἀσυνέτους τῶν ἀδελφῶν εὐσπλαγχνίας Évexev dam erga imperitos fratres commiserationeim, la- 
τὸν κόπον τῆς (29) διδασχαλίας δοκεῖν καταδέχεσθαι,  boriosam hane docendi provinciam suscepisse vi- 
Καὶ τὰς μὲν 430) σωματιςὰς ὑπονοίας, τὰς ἐπὶ τῇ deatur. Et corporeas quidem suspiciones quae ex 
προσηγορίᾳ ταύτῃ ἐγγινομένας, ἐπανορθοῦται δῆθεν — hac appellatione oboriuntur, corrigit scilicet : sed 
τὰσ δέ ix τοῦ ποῖὶημα τὸν Κύριον ὀνομάζεσθαι βλά-  detrimeuta ea,queob facture nomen Domino im- 
ac οὐ παρχιτεῖται, Καίτοι ὅ γε (31) σωματικὴν εἴ-. positum nascuntur, nequaquam evitat.Et vero ge- 


ναι τὴν γέννησιν φανταζόμενος, ὁ αὐτός ἂν καὶ ἐπὶ 
τοὺς ὑλικοὸὺς τῆς ποιήσεως τρόπους ὑπενεχθείη. Οὐ 
γὰρ δήπου μερισμὸν μέν τινα χαὶ μετάστασιν χαὶ ῥύ- 


nerationem corpoream esse qui animo fingit,idem 
utique ad materiales etiam factionis modos deduci 
poterit, Nec enim partitionei quampiam et trans- 


σιν τῆς τοῦ γεννῶντος οὐσίἀάς (32) ἐκ τῆς φωνῆς τοῦ C itum aut fluxum, qui ex generantis substantia fiat, 


γεννᾷν ὁ ἀσθενὴς ἐννοήσει᾽ ὥλην δὲ ἔξωθεν ix. τοῦ 
p ὄντος εἰσενε ,(θεῖσαν εἰς τὴν, ὡς ὑμεῖς φατε, τοῦ 
ποιήματος ὑπόστασιν, ὑπολαμύάνειν οὐχ ᾿ἐναχθήσε- 
ται, Τίνος οὖν ἕνεχεν τὰ ἀῤῥωστήματα τῶν λογι- 
σμῶν τῶν ἀδελφῶν ἐξ ἡμισείας ἰᾶται, xal τῶν σω- 
ματιχὴν τὴν γέννησιν (93). ὑπολαμδαόντων ἐπιμε- 
λούμενος, τοὺς τῇ προσηγορίᾳ τοῦ ποιήματος περι- 
πταίοντας παρορᾷ, Ott τὸ μὲν γεγεννῆσθαι :ιολέ-- 
piov οἵδε τοῖς δόγμασιν ἑχυτοῦ, τοῦ γεννηθέντος οἷ- 
χείως ἔχειν ὀφείλοντος πάντως καὶ ἀπχραλλάχτως 
πρὸς τὸν γεννήσαντα᾽ τὸ δὲ πεποιῆσθαι φίλον xal 
σύμμαχον ταῖς ἑαυτοῦ ὑποθέσεσι, διὰ τὸ ἀλλοτρίου (34) 


is, qui imbecillis est,ex generandi voce intelliget ; 
materiam vero qua extrinsecus ex nihilo ad factu- 
re, ut vos dicilis, constituendam substantiam ad- 
vecta sit, non adducetur ut animo concipiat. Cur 
igitur cogitalionum egritudini, qua fratres labo- 
rant, media ex parte medetur,et eorum qui corpo- 
ream generationeni intelligunt, suscepta cura,eos 
quibus facture appellatio offensioni est, negligit? 
Quoniam hoc quidem,genitum esse,suis ipsius do- 
gmatibus contrarium novit,cuw genitus cum geni- 
tore conjuncte omninoaccitra diversitatem habere 
se debeat; illud vero,factum esse,causs sux ami- 


(96) Codices tres ποίημα, χἂν ἐκεκώφωτο, sine D fingat aul parlitionein, aut transitum, autaliquem 


nota interrogationis,etíam aures nostra obsurduis- 
sent. 
27) Legitur in margine Regii quarti sapxixóc. 
" c Editi εἰς «à ἔξω. Αἱ mss. quatuor εἰς τὸ 
uU, 

(29) Codex unus τὸν σκοπὸν τῆς, propositum con- 
siliumque docendi. 

(30) Illud, καὶ τὰς μὲν, etc., dictum esl per iro- 
niam, hac sententia : Quasi vero Eunomius timet, 
ne, generalionis audito nomine, corporei aliquid 
excogitemus ; nec tamen veretur Filium facturam 
nominare. Scilicet Filio convenit magis nomen 
facture, quam generationis. 

(31) Sic mss. plerique omnes. Editi Καίτοιγε ὁ, 
Mox editi οὗτος ἂν xxi, Αἱ duo mss. ὁ αὐτὸς àv 
X2. 

(329) Hoc dicit Basilius : Si quis,generationis au- 
dito nomine, ob ingenii imbecillitatem sibi animo 


ex generantis substanua fluxum, is,ubi nomen fa- 
cture audierit, multo magis excogilabit materia 
aliquam ex nihilo suinptam,ex qua constabit factu- 
ra. Vos igilur, qui de l'ilio loquentes voce facturee 
utimini, nec tamen generationis nomine uti vultis, 
minori inalo medemini eorum, qui corpoream ge- 
nerationem comininisci possunt : sed vobis studio 
non est, majus malum curare eoruin, qui sibi per- 
suadere possunt, substantiam Filii ex nihilo sum- 
ptam esse. | . 

(33) Reg. tertius τὴν γένεσιν, Alii séx mss. τὴν 
γέννησιν, Idem | codex ὑπολαμόανόντων προνοούμε- 
voc. 

(34) Illa, διὰ τὸ ἀλλοτρίου, etc., dicla sunt lioc 
sensu:[deo Eunomius libenter voce factura utitur, 
quod suc opinioni faveat patrocineturque. Nam 
omnis factura alienum quiddam est et peregrinum 
ἃ faciente, nec intelligitur naturalem habere cum 
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cum ac subsidiarium agnovit, quod id alieni pe- A καὶ ξένου, xai πάντη ἀνοιχείου πρὸς tov ποιήσαντα 


regrinique, et nullam omnino cum factore con- 
junctionem habentis notionem exhibet. Deinde 
ad hec addit, dicens : 

EuN. Genituram itaque Filium dicimus, secun- 
dum Scripturarum doctrinam,non aliud quid sub- 
stantiam intelligentes, et aliud quid quod prater 
ipsam significetur,sed ipsam esse hypostasim,quam 
nomen significat, cum substantie vere congruat 
hec appellatio. 

Bas. Et in his utique veritatem palam oppugnat, 
sibiipsi tamen consona loquitur. Quemadmodum 
enim in superioribus decernebat in Deo universo- 


τὴν ἔννοιαν περιστᾷν. Εἶτα τούτοις ἐπισονάπτει 


λέγων " 


EYN. Γέννημα τοίνυν τὸν Υἱόν φαμεν, κατὰ τὴν 
τῶν Γραφῶν διδασκαλίαν . οὐχ ἕτερον μέν τι τὴν 
οὐσίαν νοοῦντες, ἕτερον δέ τι παρ᾽ αὐτὴν τὸ σημαι- 
νόμενον, ἀλλ᾽ αὑτὴν εἶνχι τὴν ὑπόστασιν, ἢν σημαί- 
νει τοὔνομα ἐπαληθευούσης τῇ οὐσίᾳ τῆς προσ- 
ἡγορίας, | 

BAEZ. Kai ἐν τοὔτοις τοίνυν τῇ μὲν ἀληθείᾳ φα- 
νερῶς διαμάχεται, ἑχυτῷ ὃὲ ὄμως ἀχόλουθα λέγει, 
"Qc γὰρ ἐν τοῖς ἄνω λόγοις τὸ ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ 


rum substantiam ejus peringenerationem significa- θεοῦ τῶν ὅλων τῆς οὐσίας αὐτοῦ διωρίζετο εἶναι ση-- 
ri : ita hic quoque substantiam Filii per genituram μαντικὸν, οὕτω xal ἐνταῦθα τὸ γέννημα τὴν οὐσίαν 
significari dicit:utgeniti ad ingenitum oppositione, g τοῦ Υἱοῦ σημαίνειν (85) λέγει ^. ἵν᾽ ἐν τῇ τοῦ 4evvm- 
Unigenitum secundum ipsam substantiam contra- τοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον ἀντιθέσει ἐναντίως ἔχοντα τῷ 
rio modo ad Patrem se habere ostendat. Qua- Πατρὶ τὸν Μονογενὴ κατὰ τὴν οὐσίχν αὐτὴν ἐπιδείξγ,, 
propter cum Filium genitoram appellat, verba Διὰ ταῦτα νομοθετεῖ ῥήματα ἔξω τῆς χρήσεως ὅντα 


qui ἃ divinoSpiritu usurpata non sunt, praescribit. 
Unde hc accepit ? ex qua doctrina ? a quo pro- 
pheta ? a quo apostolo, qui hoc ei cognomen tri- 
buerit ? Ero equidem hanc vocem sic expressain 
in nullo Scripture loco invenio. 

7. Atqui hic istese has appellationes non aliun- 
de quam a Spiritus doctrina sumpsisse gloriatur. 
Parum enim ei fuit hominibus negotium facessere, 
nisi in ipsum etiam Spiritum insolesceret. 245 
Patrem quidem genuisse, ex multis locis didici- 
mus: Filium vero genituram esse, necdum ad hunc 
usque diem audivimus. Parvulus enim,inquit, na- 
tus est nobis: filius et datus est nobis; atque voca- 
tur nomen ejus, non genitura, sed Magni consilii 
angelus9?. Atqui si genitura substantiam significa- 
ret, non aliud profecto nomen nos docuisset Spiri- 
tus, quam quod substantiam ejus palam declarare 
posset. Et rursum, Petrus qui ob veritatis agnitio- 
nem illis beatitatis testimoniis dignatus est, non 
dixit, Tu es genitura ; sed : Tu es Christus Filius 
Dei vivi*!. Quin et Paulus,etiamsi omnia suascri- 
pta Filii appellatione impleverit, nusquam tamen 
geniture mentionem fecisse reperietur : quod no- 
men hic ille, tanquam si illud ex divino documento 
accepisset, confidentia mulla profert.Nec enim hic 
ei permittendum est,ut,voce, genuit,qux de Patre 
dicitur, transmutata ac transformata, appellet Dei 
Filium genituram. Non enim convenit αἱ is qui 
divino timore eruditus est,in id quod ex verborum 
consecutione apparuerit, facile transiliat ; sed ut 


30 [sa. ix, 6. ?! Matth. xvi, 10. 


faciente cognationem. Ex quo fitut cuique prom- 
ptum sit et facile colligere, Filium, si factura sit, 
Patri &equalem non esse: id quod in primis suadere 
conabatur Eunomius. 
(39) Codex Colb. οὐσίαν τοῦ Θεοῦ σημαίνειν, es- 
4entiam Dei. 
(36) Sic mss. nostri. Articulus in editis deerat. 
(37) Editi cum Reg. primo ἐδόθη fut, οὗ ἢ ἀρχὴ 
ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ͵ cujus principatus super hume- 
fum ejus. Sed ha voces, oo ἡ ἀρχὴ ἑπὶ τοῦ ὥμου 


τοῦ θείου Πνεύματος, γέννημα τὸν Ylóv ὀνομάζων. 
Ποθεν λαθών ; ix ποίας διδασχαλίας ; τινος προφήτου ; 
τίνος τῶν ἁποστόλων ταύτην αὐτῷ τὴν προσωνυμίαν 
ἐπιοημίσαντος ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς 
χειμένην οὕτω τὴν φωνὴν ταύτην EUpOV, 

1. Καίτοι οὐδαμόθεν οὔτος ἢ ἐχ τῆς τοῦ Πνεύματος 
διδασκαλίας εἰληφένχι τὰς προσηγορίας ταύτας ἀλα- 
ζονεύεται, Μιχρὸν qXp αὐτῷ τοῖς ἀνθρώποις ἀγῶνα 
παρέχειν, εἰ μὴ καὶ αὐτοῦ τοῦ (36) Πιεύματος χατα- 
τολιλήσειε, l'eqevvnxévat μὲν γὰρ τὸν Πατέρα πολ- 
λαχοῦ δεδιδάγμεθα " γέννημα δὲ εἶναι τὸν Υἱὸν οὐδὲ πω 
καὶ τήμερον ἀχηκόαμεν * Παιδίον γὰρ, φησὶν, ἐγεν- 
νήθη ἡμῖν * υἱὸς χαὶ ἐδόθη ἡμῖν " (97) χαὶ καλεῖται 
τὸ ὀνομα αὐτοῦ οὐχὶ γέννημα, ἀλλὰ μεγάλης βου- 
λῆς ἄγγελος, Καίτοι εἴπερ τὸ γέννημα οὐσίχς ὑπῆρχε 
σημαντιχὸν, οὐχ ἂν ἕτερον ὀνομα παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐδιδάχθημεν, ἢ ὄπερ ἐμφανῶς τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
παριστᾷν ἔμελλε, Καὶ πάλιν ὁ Πέτρος, ὁ διὰ τὴν τῆς 
ἀληθείας ἐπίγνωσιν τῶν μαχαρισμῶν Ἐχείνων ἀξιω- 
θεὶς, οὐχ εἶπε, Σὺ εἴ τὸ γέννημα " ἀλλὰ, Σὺ εἴ ὁ 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, Καὶ ὁ Παῦλος, 
πᾶσαν αὑτοῦ τὴν γρχφὴν τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας 
καταπληρώσας, οὐδαμοῦ φανήσεται γεννήματος μνη- 
μονεύσας * ὅπερ (38) οὗτος ἐκ πολλῆς τῆς πεποιθή- 
σεως, ὡς Ex τοῦ θείον λαδὼν ὀϊιδασχαλίου (89), προ - 
φέρει, Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθχ συγχωρητέον αὑτῷ, τὴν, 


p ἐγένντισε, φωνὴν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς χειμένην μετα- 


σχηματίζοντι xxi μεταπλάσσοντι, γέννημα προσαγο-- 
ρεύειν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, Οὗ γὰρ ὅπερ (40) ἂν ἐκ τῆς τῶν 
ῥημάτων ἀχολουθίας ὑποφαίνηται εὐχόλως ἐπιπηδᾷν 


αὐτοῦ, desunt in antiquioribus codicibus, nec eas 
agnovit vetus interpres. Quare suspicor purumpu- 
tum additamentum esse librariorum:eoque magis, 
quod voces peregrine in Reg. primo non raro 
inveniantur. 

(38) " οπερ, quod nomen, geniturz scilicel. 

(39) Editi. διδχασχαλείου, ex divina schola, non 
male. At mss. plerique omnes διδασκαλίου, eg 
divina doctrina. — 

(40) Codex unus Οὐδὲ γὰρ ὅπερ. 
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τούτῳ τόν γε τῷ θείῳ φόδῳ πεπαιδευμένον προσήκει, A contentus sit usitatis in Scriptura nominibus, in 


ἀλλ᾽’ ἀγαπᾷν, τοῖς ἐν τῇ Γραφῇ χειμένοις ὀνόμασιν 
ἐπιμένοντα, διὰ τούτων θεοπρεπῶς τὴν δοξολογίαν 
ἀποπληροῦν, Εἰ γὰρ οἱ ἐξ ἀρχῆς τὴν ᾿Εὐραίων διά- 
λεχτον εἰς τὴν Ελλαδα γλῶτσαν μετχθαλόντες τινῶν 
ὀνομάτων τῆς ἐρμηνείας οὐ χατετόλμηϑαν, ἀλλ᾽ αὐὖ- 
τὴν τὴν ᾿Εὐραϊκὴν φωνὴν (41) μετεκόμισαν * ὡς τὸ 
Σαδαὼθ, xai τὸ ᾿Λδωναὶ, χαὶ τὸ ᾿Ελωΐϊ, xai εἴ τι 
τοιοῦτον, οὐχ ἐπὶ τῶν θείων ὀνομάτων μώνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ ἄλλων πλειόνων τὴν εὐλάδειαν ταύτην ἐπιδειχνύ- 
μενοι * πόσον τινὰ προτῆχε» ἡμᾶς περὶ τῶν τοῦ Κυ- 
ρίου ὀνομάτων τὸν φόδων ἔχειν ; Καίτοι πότε (42) ἂν 
ἔχεῖνο [ἐκεῖνα] παρ᾽ ἑαυτὼν τινχ πλάσαι τῶν Ovo- 


iisque permaneat, et per ipsa, ut Deum decet, glo- 
rificationem persolvat. Nam si hi qui initio Hebrai- 
cam linguam in Grecam converterunt, nomina 
quadam interpretari ausi non sunt, sed ipsam He- 
braicam vocem retinuere, ut Sabaoth, Adonai, 
Eloi, et si quid ejusmodi est, non in divinis solum 
nominibus, sed in aliis etiam pluribus hanc reve- 
rentiam ostendentes ; quantum decet nos habere 
limorem circa nomina Domini?Quando autem sus- 
'inuissenljilli a seipsis nonnulla nomina confingere, 
qui ne interpretari quidem ausi sunt aliqua, neex- 
pressionis perspicuilatem inepto significatu debili- 


μάτων ἠνέσγοντο, οἵγε μηδὲ τῆς ἑρμηνεὶας τινῶν B larent ? 
καταθαῤῥήσαντες, ὡς ἄν μὴ τὸ ἐναργὲς τηςξζὲ λφάσεως vp ἀκατχλλήλῳ τῶν σηκα!νομένων ἐκλύσειαν - 


8. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἐγέννησε, φησὶν, ὅ Θεὸς, πῶς οὐ χρὴ 
τὸν γεννηθέντα προσαγορεύειν γέννημα ; "Ott φοῦε- 
ρὸν ἡμῖν ἡμετέροις αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, ᾧ 
ἐγαρίσατο ὃ Θεὸς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, Υἱός 
μου εἴ τὺ, φησὶν, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά ct. Καί- 
τοι ἀχολουθότερον ἣν χατὰ τὸν τούτων λόγον, διὰ τὸ 
γεγεννησθαι, γέννημα προσαγορευθῆναι, χαὶ οὐχ Υἱόν * 
ἀλλ᾽ οὐκ εἴρηται, Διόπερ χρὴ τὸν πρὸ ὀφθχλμῶν 
ἔχοντα τὸ Χριστοῦ (43) δικαστήριον, καὶ εἰδότα ὅσος 
ὁ κίνδυνος ἀψελεῖν τι ἢ προσθεῖναι τοῖς παραδεδοιμέ- 
νοις ὑπὸ τοῦ Πυεύμχτος, μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ φιλοτιμεῖ- 
σθαι κχαινοτομεῖν, ἀλλὰ τοῖς προχατηγγελμένοις 
παρὰ τῶν ἀγίων ἐφησυχάζειν. ᾿Ὃ τοίνυν οὔτε ἡἣ 
χοινὴ συνήθειχ, οὔτε ἡ τῶν Γραφῶν «ρῆσις παραδέ- 
δεχται, τούτου κατατολμῷ" πῶς οὖχι τῆς ἐσχἅτης 
ἀπονοίας ἐστί ; Τίς vàp πατὴο ἢ μήτηρ εὐμενῶς χαὶ 
ἡμέρως πρὸς τὸν ἐξ σὐτοῦ διαχείμενος, ἀφεὶς τὸ 
προσαγορεύειν αὐτὸν (44) υἱὸν ἢ τέχνον, γέννημα 
ἂν προσείποι ; Τέκνον γὰρ, φησὶν, ὕπαγε εἷς τὸν 
ἀμπελῶνα * καὶ ἀλλαχοῦ ^ Ὃ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ 
πρόδατον εἷς σφαγὴν, τέκνον * xat πάλιν 5 'Isadx 
Τίς εἴ, τέκνον ; καὶ, Υἱὲ, μὴ (45) ὀλιγώρει παιδείας 
Κυρίου * xal, Υἱὸς σορὸς εὐφραίνει πατέρα * vai εἴ 
τι τοιοῦτον. Οὐδαμοῦ δὲ γέννημα τὸν ἐξ αὐτοῦ ἔχα- 
στος προσειπὼν ἐπιδείχνυται, Καὶ ἡ αἰτία σαφής " 
ὅτι ὁ μὲν υἱὸς καὶ τὸ τέκνον ἐμψύχων εἰσὶν ὀνόματα, 
τὸ γέννημα δὲ οὐ πάντως. Γέννημά μὲν γὰρ δύνα- 
ται λέγεσθαι καὶ τὸ πρὸ τοῦ ἐξειχονισθῆναι ἐν ταῖς 
ἀμθλώτεσιν ἑκδαλλόμενον * οὐ μὴν xal τῆς τοῦ τέχνου 


8. Sed si, inquit, Deusgenuit, quomodo par non 
est genitum genitluram appellare? Quia horrendum 
est nobis eum, cui largitus est Deus nomen quod 
est super omne nomen33,noimninibus nostris appel- 
lare. Filius meus es tu,inquit,ego hodie genui te 82, 
Atqui erat magis consentaneumsecundum istorum 
ralionein, propterea quod genitus est, genituram 
vocari, non Filium ; at nequaquam dictum est. 
Proinde oportet eum qui Christi judicium ob oculos 
habet novitque quam periculosum sit quidpiam 
subtrahere aut addere iis qug a Spiritu tradita 
sunt, non conari quidquam a seipso innovare, sed 
in iis que prius a sanctis nuntiata sunt, acquie- 
scere. Quod igitur nec communis consuetudo, nec 
Scripturarum usus admisit; id audere,nonne sum- 
ma dementis est ? Quis enim pater aut mater, si 
benevole ac blande erga eum qui ex se est,afficia- 
tur, omisso filii aut nati nomine, genituram ipsum 
vocaverit ? Nale, cnim, inquit, vade in vineam 81, 
Et alibi: Deus videbit ovem ad victimam,nate 85, Et 
rursus Isaac : Quis es, nate 88 ? Ev: 244 Fili, noli 
neg.igere disciplinam Domini *!. Et: Filiussapiens 
letificut patrem 88, Et si quid aliud ejus generis. 
Nemo autem eum qui ex ipso est, geniluram 
appellasse usquam perhibetur. Et aperte hoc 
est cause, quod filius quidem ac nalus, ani- 
matorum sunt nomina, genitura autem non con- 
tinuo. Nam id etiam quod antequam conforma- 
tum sit, in abortibus ejicitur, genitura nominari 


προτηγορίας ἄξιον τὸ τοιοῦτον. Kal γεννήματα μὲν D polest, nec tamen hoc nali appellatione dignum 


& - bd , s - j. , M 4 
οἱ χαύποι τῆς γῆς, TEXVX δὲ νχῦτχ οὐκέτι, Οὐ (20 


est. Quinetiara terrae fructus vocantur geniturg, 


μὴ πίω, φησὶν, ix τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου  natinonitem. Non enim bibam,inquit,de genimine 
ταύτης. Σπανίως δὲ ἐπὶ ἐμψύχων τὴν προτηγορίαν vilis hujus 99. Raro vero in animatis hanc appella- 


ταύτην παραληφθεῖσαχν εὕρομεν (46). Kai ὅπου γε 


33 Psal. i1, 7. 


33 Philipp. ri, 9. 
89 Matth. xxvi, 29. 


μι, 14. 38 Prov. x, 1. 


(41) Editi cum aliquot mss. ᾿Εὐραϊκὴν ἐκφώνησιν, 
Codex Colb. et Reg. tertius 'E62xit,» quvr,v. 

(42) Editi τότε. Ántiqui libri πότε. 

(43) Edili τὸ τοῦ Χριστοῦ. Αἱ mss. τὸ Χριστοῦ. 

(44) Vocem αὑτόν ex tribus codicibus Regiis 
addidimus. 

(45) Editi Y'é μου. Vox μου in. quatuor mss.de- 
est, nec apud LXX quoque legitur, Prov. ur, 11. 


34 Matth. xxt, 28 


tionem adhibitam iuvenimus.Et certe ubi usurpata 


$5 Gen xxu, 8. 99 Gen. xxvii, 18... 57 Prov, 


Sed tamen ea exprimitur et in Vulgata, Discipli- 
nam Domini, fili mi, ne abjicias,ei apud l'aulum, 
Hebr. xii, 5, Filí mi, noli negligere disciplinam 
Domini. 

(46) Codex Colb. et Reg. tertius ἐπὶ ἐμψύχου τὴν 
προσηγορίαν ταύτην μεταληφθεῖσσν εὕρομε) * qui- 
bus in codicibus pro εἴρηται seriptum invenitur 
εὕρηται. 
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est, eam acceptam de animali vituperalo et ad pra- A εἴρηται, ἐπὶ ζώου κατηγορουμένου καὶ εἰς εἰκόνα 


vitalis imaginem assumpto videre est. Serpentes 
enim, inquit,genimina viperarum *9. Eam obcau- 
sam, opinor, et communis consuetudo hanc appel- 
lationem neglexit,et divina Scriptura eam videtur 
vitare, et maxime in unigenito l'ilio Dei. Sed et 
nati appellationem, velut multum humani noris 
liabentem,non admisit. Ostendit autem id Aposto- 
lus, dum Dominum sursum ac deorsum Filium vo- 
cat, ac aliis variis nominibus illum celebrat, pri- 
mogenitum etimaginem etsplendorem appellando; 
at genitur:e appellationem evitat. Quod si hic aut 
alius quispiam eorum qui doctrina prisunt,hanc 
vocem admittit, indicet : alque concedemus eis,ut 
omnia hzc expungant.Sed nequaquam poterit,nisi 
Marcionem impium imilatus, alia de divinis elo- 
quiis tollat, alia falso interserat. Hoc itaque modo 
geniture vocem et a communi consuetudine, el a 
Scripturarum usu alienam esse demonstratum est. 

9. Videamus autem jam utrum fieri possil,ut hoc 
nomen de ipsa Filii substantia usurpetur. Ipse 
enim oil : 

Ευν. Fieri nequaquain posse,ut aliud quid sub- 
stantiam intelligamus, et aliud quid quod prater 
ipsam significetur,sed ipsam esse hy postasin,quam 
nomen significat, cum vere substantiam denoltet 
hac appellatio. 

Bas. Sunt vere digna judicibus,quos confinxisti, 
ista tua dogmata. Quemadmodum enim in soi nio- 


πονηρίας παραληφθέντος ἔστιν ἰδεῖν, ᾿Ὄφεις γὰρ, 
φησι, γεννήματα ἐχιδνῶν. Διὰ τοῦτο, οἶμαι, ἢ τε 
χοινὴ συνήθεια τὴν προσηγορίχν ταύτην ἡτίμασε, 
καὶ 3, θεία Γραφὴ παραιτουμένη φαίνεται, xal μά- 
λιστα ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ᾿Αλλὰ χαὶ 
τὴν τέκνου (47) προσηγορίαν, ὡς πολὺ τὸ ἀνθρώπινον 
ἔχουσαν, o5 προσήχατο. Δηλοῖ δὲ ὁ ᾿Απόστολος, Υἱὸν 
μὲν ἄνω xal κάτω τὸν Κύριον ἀποχαλῶν", xal ἄλλαις 
ποικίλαις προσηγορίαις αὐτὸν ἀνυμνῶν, πρωτότοκον, 
καὶ εἰκόνα, xxi ἀπαύγασμα * τὴν δὲ τοῦ γεννήματος 
προστγορίαν ἀποφυγών. Εἰ δέ φησιν οὗτος, δειξά-- 
τω (48), ἢ ἄλλος τις τῶν πχοϊσταμένων τοῦ λόγου, 
xal πάντα αὐτοῖς δώσομεν ἀπαλεῖψαι, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν 
ἔχοι * εἰ μὴ ἄρα μιμούμενος τὸν ἀσεδῇ Μαρχίων-, τὰ 


B μὲν ἐξαίροι τῶν θείων λογίων (49), τὰ δὲ παρεγγρά-- 


qot, Οὔτω μὲν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε χοινῆς συνηθείας 
καὶ τῆς τῶν Γραφῶν χρήσεως fj φωνὴ τοῦ γεννέματος 
ἀπελήλεγχται. 

9. ᾿Ἰδωμὲν δὲ λοιπὸν εἰ δυνατὸν τὸ ὄνομα ξοῦτο 
κατ᾽ αὐτῆς τετάχθχι τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ, Φησὶ γὰρ 
αὗτός * 

ΕΥ̓͂Ν. ᾿Αδύνατον εἴναι ἕτερον μέν τι τὴν οὐσίαν 
νοεῖν, ἕτερον δέ τι παρ᾽ αὐτὴν συμαινόμενον, ἀλλ᾽ 
αὐτὴν (BO) εἴνχι τὴν ὑπόστασιν, ἣν σημαίνει τοὔνομα, 
ἐπαληθευούσης τῇ οὐσίᾳ τῆς προσηγορίας, 


BAZ. "A&d γε ὡς ἀληθῶς τῶν διχχαστῶ,, o; 
ἀνέπλασας, ταυτί σου τὰ δογματα. 'üc γὰρ ἐν ὀνεί- 


rum foro, aut ebriorum concione,ubi nemo audiat c ρῶν ἀγερᾷ (51), ἢ ἐχχλησίᾳ μεθυόντων, καὶ οὐ - 


aut intelligat que dicuntur,leges multa cum licen- 
tia sancis, ratus satis esse pro omni demonstra- 
tione dixisse te. Quis enim nescit nomina ea 61:88 
absolute et per se proferuntur, subjectas sibi res 
significare : ea vero qux respectu aliorum dicun- 
tur, habitum solum quem ad ea qua dicuntur ha- 
bent, indicare ? Exempli causa, homo, equus,bos, 
unamquamque rem qua nominatur indicant.Filius 
vero, aut servus, aut aniicus, solam quain cum 
conjuncto nomine habent affinitatem significant. 
Itaque genituram 245 qui audit, non ad quamdam 
substantiam excogitandam mente fertur : sed cum 
alio junctam eam esse intelligit. Genitura enim, 


δενὸς οὔτε ἀχούοντος οὔτε συνιέντος τῶν λεγομένων, 
ἐπὶ πολλῆς τῆς ἀδείας νομοθετεῖς, ἀντὶ πάσης ἀπο- 
δείξεως ἐξαρχεῖν ἡγούμενος τὸ αὐτὸς εἰρηχέναι, ᾿Επεὶ 
τίς οὐχ οἵδεν, ὅτι τῶν ὀνομάτων τὰ μὲν ἀπολελυμέ- 
νως χαὶ xaü' ἐχυτὰ προφερόμενα τῶν ὑποχειμένων 
αὐτοῖς πραγμάτων ἐστὶ σημαντιχὰ, τὰ δὲ πρὸς ἕτε- 
px (92) λεγόμενα τὴν σχέσιν μόνην ἐμφαίνει τὴν 
πρὸς ἃ λέγεται : Οἷον, ἄνθρωπος μὲν, xal ἵππος, 
καὶ βοῦς, αὐτὸ ἔχαστον τῶν ὀνομαζομένων παρίστη,- 
σιν * υἱὸς δὲ, ἢ δοῦλος, fi φίλος, μόνης τῆς ποὺς τὸ 
συνεζευγμένον ὄνομα συναφείας ἐστὶ δηλωτιχά, 'O 
ποίνον ἀχηύσας φεννήμχτος οὐχ ἐπί τινα οὐσίαν τῇ, 
διανοίᾳ φέρεται, ἀλλ᾽ ὅτι ἑτερῳ ἐστὶ. συναπτόμενον 


alicujus genitura dicitur. Quod autem substantie D ἐννοεῖ. Τὸ γὰρ γέννημα τινος λέγεται γέννημα. "'O 


cujuspiam notionem non parit,sed solam ad aliud 
40 Matth. xxim, 39. 


(4i) Edili τὴν τοῦ τέκνου, Deest τοῦ in antiquio- 
ribus codicibus. 

(48) Editi, Εἰ δὲ, φησὶν, οὗτος διεξάτω, ἢ ἄλλος, 
etc., qu: verbo cum male interpuncta fuissent, 
pejus etiam expressa sunt. Ita enim in veteri edi- 
tione legimus : quod si eam usurpat, hic aul al-us 
quispiam eorum, qui hujus orationem de[endunt, 
ostendat. Quas autera ejus loci genuina sententia 
sit, mox patebit ex interpunclione veterui libro- 
rum, 408 hac est : E: δέ qQn?tv οὔτος, δειξάτω, vir- 
gula non nisi post vocem οὗτος apposita. Ex quo 
mauifestnm est hzc ita accipienda esse : Quod si 
Paulus, aut alius quispiam scriptor sacer vocem 
geniturz usurpat, verba ipsa sive Pauli,sive alte- 
rius proferat Eunomius; tuncque 8400 animo pa- 
üemur, quidquid hactenus diximus, id omne ex- 


μέντοι οὖχ ὁποστάσεώς τινος ἔννοιλν ἐμποιεῖ (93), 


pungiet deleri.Recteet vere judicaverat vir doctis- 
simus Combefisius, scriptores sacros verbis illis, 
ἄλλος τι τῶν προϊσταμένων τοῦ λόγου, hoc loco de- 
signari. — Praferenda videtur vetus interpreta- 
tio. MARAN. 

(49) Antiqui duo libri θείων Γραφῶν, ὉΔῚ no- 
tandum et illud, in multis mss. pro ἐξαίρο: legi 
ἐξαιροίη. 

(90) ᾿Αλλ᾽ αὑτήν, émo ipsam. Hoc est, imo ait 
necesse esse, ut intelligamus ipsam esse substan- 
Uam. que nomine significatur. 

(91) Codex Colb. cum editione Ven. ἐν ὀνείρων. 
λόγοις, Editio Paris. et alii mss. ἐν ὀνείρων ἀγορᾳ, 

s Codices duo πρὸς ἕτερον, 

$3) Reg. tertius. οὐχὶ ὑποστάσεως... πῶς οὐχὶ 
τῆς. 
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ἀλλὰ μόνην τὴν πρὺς ἕτερον σχέσιν ἀποσημαίνει, ^ habitudinem notat, id substantiam esse sancire, 


τοῦτο οὑσίχν εἶναι νομοθετεῖν πῶς οὐ τῆς ἀνωτάτω 
παραπληξίας ἐστί, Καίτοιγε μιχρὸν ἔλπροσθεν (56) 
ἐδείχνυτο παρ᾿ ἡμῶν, ὅτι xxi τὰ ἀπολελυμένα τῶν 
ὀνομάτων, χἂᾶν τὰ μάλιστα δοχῇ ὑποχείμενόν τι δη- 
λοῦν, οὐκ αὐτὴν παρίστησι τὴν οὐσίαν, ἰδιώματα δὲ 
τινὰ περὶ χὐτὴν ἀφορίζει, 

10. ᾽Αλλ᾽ ὁ σοφώτατος, «αἱ τῆς ματαιοτεχνίαις 
ἄπαντα τὸν βίον ἐτχολαχὼς, οὐκ ἐρυθριᾷ αὐτὴν τὴν 
οὐσίαν (58) τοῦ Μονογενοῦς σημαίνειν λέγων τὸ γέν- 
νημα, Τοῦτο δὲ ὅσην τὴν ἀτοπίαν ἔχει, σχοπεῖτε, Εἰ 
γὰρ 3, οὐσία γέννημα, καὶ ἀνάπαλιν, εἴ τι γέννημα, 
τοῦτο οὐσία * ὁμοούσιχ τὰ γεννήματα πάντα (56) 
ἀλλήλοις ἔσται. "Ex δὴ τούτου τι συμβήσεται κατὰ τὸν 
τούτου λόγον ; Ὃ δημιουργὸς τῶν ὅλων πᾶσι τοῖς 


àn non summ? amentiz est? Atqui paulo superius 
a nobis demonstratum est, absoluta etiam nomina, 
eliamsi maxime subjectum quiddam significare 
videantur, non tamen substanliam ipsam exhibere, 
sed proprietates quasdam circa ipsam designare. 


10. Sed sapientissimus ille, qui in vanis artibus 
vitam lotam cousuinpsit,dicere non erubescit,geni- 
tura substantiam ipsam Unigeniti significari. Quod 
quam absurdum sit, quzeso, animadvertite. Etenim 
si substantia genitura sit, οἱ vice versa, si quod 
genitura est, hoc substantia sit, geniture omnes 
erunt inter se consubstantiales. Hinc jam secun- 
dum hujus rationem quid eveniet? Comperietur 


γεννήσεως μετειληφόσι τὴν αὐτὴν ἔχων οὐσίαν &vae B universorum opifex eamdem cum omnibus genera- 


φανήσεται, Οὐ γὰρ δὴ ἐπὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ οὐσίαν φήσει 
σημαίνειν τὸ γέννημα, ἐπὶ δὲ τῶν λοιπῶν τῶν μετ- 
εὐλόντων γενέσεως οὐκέτι τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ἁποσώ- 
ζειν (B7). Ἐπεὶ λεγέτω τινὰ αἰτίαν σχφῇ καὶ ἀναν-» 
τίῤῥητον τοῦ τὴν αὐτὴν προσηνορίαν μὴ ἐπὶ πάντων 
ὁμοίως τὸ ἴσον δύνασθαι, ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοι, "Ov. γὰρ 
ἂν ἐπινοήσῃ (98) γεννήματος λόγον, οὗτος πᾶσιν 
ὁμοίως τοῖς γεννητοῖς ἐφαρμήσει. Μέγιστον δὲ τε- 
χμάριον τῆς ἀληθείχς τοῦ λόγου ἣ αὐτοῦ ἑἕκαστου 
τῶν ἀκουόντων διάνοια, ᾿Ερωτάτω γὰρ ἕκαστος ἕχυ- 
τὸν, ἐπειδὰν ἀχούσῃ (59), "O δεῖνα τοῦ δεῖνος γέννη- 
pz, τίνα ἔννοιαν ἐντυποῦται. Ἄρα ὅτι ὁ γεννηθεὶς 
οὐτία τοῦ γεγεννηχότος ἐστίν j "H τοῦτο μὲν κατα- 
Ἡέλαστον, ἐχεῖνο ὃὲ ἀληθὲς, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ γεννητῶς 
εἰς τὸ εἴνχι παρήχθη. Τοῦτο τοίνυν ὁμοίως ἐπί τε 
τοῦ (60) Μονογενοῦς xxl ἐφ᾽ οὐτινοσοῦν τῶν γενντι- 
θέντων ἁρμόσει λέγεσθαι, Καὶ μηδεὶς (ἐπειξὴ χσινὸν 
᾿τὸ τῆς σχέσεως) καθχίρεσιν εἶναι τῆς ἀξίας τοῦ Μο- 
νογενοῦς νομιζέτω, Οὐ γὰρ ἐν τῷ πρὸς τί πως ἔχειν 
ἡ διαφορὰ τῷ Υἱῷ πρὸς τὰ ἄλλα, ἀλλ ἐν τῇ ἰδιότητι 
τῆς οὐσίας ἡ ὑπεροχὴ τοῦ Oto) πρὸς τὰ θνητὰ δια- 
φαίνεται, Σχοπεῖτε μέντοι ποῦ τῆς ἀτοπίας ὁ τούτων 
λόγος ἐχφέρει, El τὸ γέννημα -ἑἕτερου λέγεται γέννη- 
ux, ὡς ἣ τε κοινὴ συνήθεια BeOnto?, xai οὐδεὶς ἀντο 
ἐρεῖ, ταυτὸ δὲ τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ (61) οὐσίαν ση- 
μαίνει χατὰ τὸν τούτων λόγον * ἐκείνου ἔσται οὐσία͵ 
οὗ 4xi γέννημα λέγεται, ᾿Ἔσται τοίνυν ἐκ τῆς ἀχο- 
λουθίας ταύτης οὐκέτι τοῦ Μονογενοῦς τὴν οὐσίαν ^ 
τοῦ γεννήματος προσηγορία σημαίνουσα, ὅπερ οὔτοι 
βιάζονται, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὄλων, Εἰ γὰρ οὐχ οἷόν 
τε ἕτερον μὲν τι τὴν οὐσίαν νοεῖν, ἕτερον δέ τι πὰρ 


(54) Editi et. Reg. sextus Καίτοι μικρὸν ἔμπρο- 
σθεν, Alii quinque mss. αἱ in conlextu. 

(53) Editio utraque Paris. οἱ Ven. cum Reg. 
quinto el cum Colb. «f» οὐσίαν. Regii secundus et 
terlius τὴν ὑπόστασιν, [n Reg. quarto in contextu 
legitur τὴν ὑπόστασιν * jn margine vero τὴν o5- 
σίχυ. Mihi autem verisimile fit,scripsisse Basilium 
τὴν ὑπόστασιν, hypostasim. | Unigeniti : vocem vero 
οὐσίαν primum in margine ascriptam fuisse . ab 
aliquo, qui monere vellet, vocem ὑπόστασιν» non 
hic stricte sumi pro hypostasi, sen pro persona, 
sed usurpari latiore sensu, videlicel pro ipsa sub- 
stantia. Utut liec sunt, nihil in contextu immu- 
tandum censuimus. 


lionem participantibus substantiam habere. Nec 
enim dicturus est genituram in Filio substantiam 
significare, in reliquis vero generationis participi- 
bus non eamdern ainplius notionem retinere. Alio- 
qui proferat claram quamdam causam cui non pos- 
sit contradici,cur appellatio eadem eamdem simi- 
liter in omnibus vim non habeat. At certe non po- 
terit. Quamcunque enim genitgre rationem exco- 
gilaverit, ea omnibus similiter genitis congruet. 
Verum autem esse quod dicimus, id quod cuique 
audientium in. mentem venit, maximum signum 
esl. luterroget enim unusquisque seipsum, ubi 
audierit : Hic hujus genitura est, quid animo con- 
cipiat Num cogitat genitum genitoris substantiam 
esse ? Certe, ut hoc ridiculum est, ita illud verum, 
quod ab eo per generationis modum ad esse pro- 
ducius sit. Hoc itaque par fuerit similiter et de 
Unigenito et de quocunque genito dicero.Et nemo, 
quoniam communis habitus est, Unigeniti dignita- 
lem destrui existimet. Non enim Filius in eo differt 
ab aliis, quod sese ad aliquid certo quodam modo 
liabeat : sed Dei praestantia qua res mortales supe- 
rat, in substantiz proprietate ostenditur. Αἱ con- 
sieratead quam ineptiam doctrina horum deducat, 
Si genitura, alterius genitura dicatur,sicut et com- 
munisconsuetudo confirmat,nec quispiam contradi 
Cel,liiec ipsa autem geniturain Filio quoquesecun- 
dum horum doctrinam substantiam signiflcet, sub- 


p stantia erit illius,cujus genitura dicitur.246Ex hac 


ilaque consecutione conficietur,ut geniturz appel- 
latio aon ampliusUnigeniti substantiam significet, 


(56) Reg. quarlus ὁμοούσια τὰ γεννητὰ παντα, 
omnta quacunque generata sunt, erunt inter se 
consubstantialia. lbidem mss. quatuor ᾿Εκ δέ. 
Editi cum uno mss, 'Ex δή. 

511 Codex unus ἀναποσώσειν. 

(δι Reg. tertius ἂν ἐπινοήσῃς. 

(5. Editi ἐπὰν ἀκούσῃ Αἱ mss. ἐπειδὰν ἀκούσῃ. 
[9i;, Codices aliquot ἐπί τε τοῦ. Editi ἐπὶ τοῦ, 
(61) Voces illi, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, non solum erass 
sunt in Reg. tertio, sel omnino desuntin aliis tri- 
bus codicibus itidem Regiis: tamen eas retinui- 
mus, quod in aliis totidem mss. et in impressis 

libris legantur. 
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id quod hi totis viribus affirmant, sed Dei univer- A αὑτὴν τὸ 4évvnua, xai ἴσον δύναται (62), οὐσίαν τε 


sorum.Etenim si fieri non potest,ut aliud quid sub. 
stantiam intelligamus, et aliud genituram pr:eter 
ipsam, idem est substantiam dicere et genituram: 
at Filius genitura Dei est, Dei ergo erit substantia, 
si genitura substantiam significat. Atque hoc pacto 
genitura,ex senlentia ejus, ingeniti substantia esse 
comperietur. Sed si ridiculum est quod sequitur, 
qui antecedentia posuit,is dedecus sibi sumat .Ora- 
tio enim, cum semel a vero deflexit, al mulla: ac 


εἰπεῖν xal γέννημα * τοῦ Θεοῦ δὲ ἐστι γέννημα ὁ Υἱὸς, 
τοῦ Θεοῦ ἔσται οὐσίχ, εἴπερ τὸ γέννημα τὴν οὐσίαν 
δηλοῖ, Καὶ οὕτω τὸ γέννημα οὐσίχ τοῦ ἀγεννήτου 
κατὰ τὸν τούτου λόγον ἀνχφανήσεται, Εἰ δὲ γελοῖον 
τὸ συναγόμενον, ὁ θεὶς τὰ λήμματα τῆς αἰσχύνης 
χληρονομείτω, ᾿Ἔοικε γάρ πως ὁ λόγος, ἐπειδὰν 
ἅπχξ τῆς ἀληθείας παρενεχθῇ, εἰς πολλὰς xal ἐπι- 
χινθύνους ἀτοπίας ὑπὸ τῆς χατὰ τὴν πλάνην ἀκολου- 
θίας ἐχφέρεσθαι͵ 


periculosas ineptias quadam erroris conseeutione delabi quodam modo videtur. 


11. Sed hzec sunt quasi praieludia quaedam blas- 


11 T2» * — et ^ - ud 4 
. 22913 Be» 09V ὠσπερ προχγῶνες τινες Χχι 


phemiz atque apparatus : capul »utem mali infert κχατασχευαὶ τῆς βλασφημίας εἰσί τὸ δὲ χεφάλαιον τοῦ 


in sequentibus, ubi dicit : 

EuN.Substantiam Filii genitam quidem essecum 
non esset ante propriam constitutionem, genitain 
tamen esse ante omnia voluntate Patris. 

— Bas. lisdem adhuc insistit artificiis.De substan- 
tia Filii nobis verba facit, quasi dicat Filium esse 
aliud quid preter ipsam, atque hoc modo aures a ! 
blasphemiam audiendiam demulcendo praeparat, 
cum non aperte dicat genitum esse ex nihilo Fi- 
lium;sed ejus substantiam cum non esset, genita 
esse. Dic, ante quas res non erat? Videtis ejus ca- 
villationem?Substantiam cum semelipsa comparat, 
ut tolerabilia dicere omnibus videatur. Nimiruin 
nondiciteam anteszcula non fuisse,neque simpli- 
citer non fuisse, sed ante suam ipsius constilutio- 


κακοῦ ἐν τοῖς ἐξῆς ἐπιφέρει λέγων f 

ΕΥ̓Ν. Τὴν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ γεγεννῆσθαι μὲν οὐκ 
οὔσαν πρὸ τῆς ἰδίχς συστάσεως͵ tlvai ὁξ γεννηθεῖσαν 
πρὸ πάντων qvo, τοῦ Πατρός. 

BAZ. "Ezt τῶν αὐτῶν ἔχεται: τεγνχτμάτων. Πεοὶ 
τῆς οὐσίχς ἡμῖν τοῦ Υἱοῦ διχλέγετχι, ὡς δή τι ἔτε- 
pov λέγων παρ᾽ αὐτὴν τὸν Υἱὸν (63), καὶ τούτῳ τῷ 
τρόπῳ προημεροῖ τῇ βλασφημίᾳ τὴν ἀχοΐήν" οὐχ ἕκ 
τοῦ προφανοῦς λέγων Éx μὴ ὄντων γεγεννῆσθαι τὸν 
Υἱὸν͵ ἀλλά τὴν οὐσίαν αὐτοῦ γεγεννῆσθαι (64) οὐχ 
οὖσαν, Πρὸ τίνος οὐκ οὖσαν : εἰπέ, Θεωρεῖτε αὐτοῦ 
τὸ σόφισμα ; Αὐτὴν ἑχυτὴ σύγχρίνει, jvx πᾶσι δὴ 
ἀνεχτὰ δόξῃ λέγε ἐν, οὐχὶ πρὸ τῶν αἰώνων λέγων 25- 
τὴν μὴ εἶναι, οὐδὲ ἁπλῶς μὴ εἶναι, ἀλλὰ προ τῆς 
ἰδίας συστάσεως, Τὴ» ὃὲ τοῦ Πατρὸς 022a», εἰπὲ 


nem non fuisse. Sed,dic mihi. aisne tu Patris sub- c μοι, πρεσόυτέραν εἶναι σὺ φής τῆς ἰδίχς τυστάσεως ; 


stantiam sua ipsiusconslitutione esse antiquicrem? 
Etenim si temporibns non subjicit Filii substan- 
tiam, neque prius hac ratione intelligit, inanis et 
vana est ejus oratio, quapropter ne responsione 
quidem digna est. Et quidem id ipsum non vaiinus 
de Deo etiam universorum dici poterit, si quis in 
eum banc inanitatem voluerit transferre. Nain οἱ 
dicere Deum ante suam constitutionem non fuisse, 
et dicereeum ante seipsum fuisse,ejusdem demen 

ti? est. Quod si temporaliter vocem prius de Filii 


(02) Editi γέννημα, ἴσον δύναται, 66. secundus 
γέννημα, xal ἴσον δύναται * ubi, ut alibi sene, par- 
ticula καί vacat. Reg. quartus γέννημα, ἴσον 2i ζύνα- 
ται, Colb. secunda manu ὑλλὰ ἴσων δύνχτχι. Mox 
editi οι Reg. quintus εἰ τοῦ o: Θεοῦ * sed particula 
el defit in reliquis codlcibus,ob idque eam expun- 
1imus. 

(ι 8) Editi et Colb. cum Regiis terlio et qui to 
παρ᾽ αὐτὸν τὸν Υἱόν, ad verbum. lanquam aliquid 
aliud dicens prater ipsum Filium .At Regii primus, 
secundus, quarlus et sexlus παρ᾽ χὐτὴν τὸν Υἱόν, 
quasi dicut Filium esse aliud a substantia : quam 
scripturam veram esse el germanam arbitror.lEu- 
nomius enim videbatur de substantia lilii loqui, 
tanquam de re aliqua, qua ab ipso Filio distincta 
esset, Sperabat enim fore ut haeresis sua hoc arti- 
ficio facilius in aures audientium recipere'ur Ete- 
nim si aperte dixisset, Filium ita genitum esse, ut 
ex nihilo factus esset, omnium exasperasset ani- 
mos ; nec ei res bene successissel. Quare satis lia- 
bebat dicere, substantiam genilam esse, cum non 
esset.Sed ex hoc impio principio necessario seque- 


Ei μὲν γὰρ οὐχ ὑποόδάλλει χρόνοις τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐ - 
σαν, οὐδὲ τὸ πρότερον xaxà τοῦτον τὸν λύγον ἐπι - 
νοεῖ (65), μάταιος μὲν αὐτῷ καὶ ἀργὸς ὁ λύγος, διό - 
περ οὐδὲ ἀποχρίτεως ἄξιος, Οὐχ ἥττον μέντοι χαὶ.. 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ὑπάρξει τοῖς βουλομένοις με- 
ταχομίζειν τὴν ματαιότητα, TO τε γάρ οὐχ εἶναι λέ- 
γεῖν τὸν Θεὸν πρὸ τῆς ἰοίχς συστάσεως, χαὶ τὸ εἶναι 
λέγειν πρὸ ἑχυτοῦ (66), τῆς αὐτῆς ἐστιν ἀφροσύ"τς, 
Εἰ δὲ χρονικῶς ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ τὸ πρότερον 
δέχεται, xxl Ex μὴ ὄντων φήσει τὴν οὐσία, αὐτοῦ 


batur Filium quoque genitum fuisse, cum non es- 
set, nec eum a creaturis differre, cüm et ipse 


P condit sint, cum non essent. 


(64) Reg. terlius γεγενῆσθαι τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ λέγων γεγενῆσθαι, Notandum, statim 
post voceiu: σόφισμα notam interrogationis in ali- 
quibus mss. reperiri: qua nota ab editis aberat. 

(65) Eunomius,u* ex dictis patet,affirmabat sub- 
stantiam Filii genilam fuisse, cum non esset ante 
suam constitutionem. Basilius autem przpositio- 
nem ante hoc loco impugnat; aitque aut Euno- 
mium vana atque inania effutire,aut ex ejus verbis 
effici, Patrem Filio priorem esse tempore, vel :vo. 

(66! Legitur et in editis et in mss. καὶ τὸ εἶναι 
λέγειν * sed Combelisius putat. ita emendand um, 
καὶ τὸ οὐκ εἶναι λέγειν, el dicere ante seipsum non 
esse. Certe si semel cuique pro arbitratu liceataut 
addere verbis Patrum, aut de iis detrahere, aut 
quovis modo eorum scripta immutare, nihil non 
malorum inde timendum est. Statim editi 25:7; 
ἔσται. Ántiqui tres libri ἐστίν, 
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γεγεννῆσθαι (07). μᾶλλον δὲ αὐτὸν τὸν Υἱόν᾽ οὐδὲν A Substantia accipit, dicetque genitam fuisse ex ni- 


* , LY * 8 LI , er » 
γὰρ διαφέρει πρὸς γε αὐτὴν τὴν διάνοιχν οὕτως ἢ 
οὕτω λέγειν, πρῶτον μὲν χρύνον [γρόνων] δεύτερον 
τίθεται, εἰ δὲ βούλει, σαὶ αἰώνων, τὸν month» τῶν 
αἰώνων (68): ἔχειτα μέντοι ἀχολουθῶν ταῖς ἑχυτοῦ 
(69) βλασφημίαις, κεὶ τὸν Πατέρα φήσει, οὐκ ὄντα 


'24 τὸ ἘΞ ἀσγ Tta ὑστεοον - i 
llatépx τὸ ἐς ἀρχῆς, εἴτα 9otEoov γεγόνξναι. 


12. Καίτοι εἰ μὲν καλὸν xxl πρέπον τῇ μχχᾶριο- 
tnit τοῦ Θεοῦ τὸ εἶνχι Πχτέρχ, πῶσ οὐχ ἐξ ἀρχῆς (70) 
; “πὸ K ᾽ cT - e. » ^ : " , “εν P 4 - 
τὸ πρέπον αὐτῷ παρὴν ; '"H vxo ἀγνοίψ τοῦ βελτίονος, 
, - 4 9 , 
E ἀδυναμίᾳ πάντως λογιοῦνται τὴν ἔλλειψιν" ἀγνοίᾳ 
, , 4 - E * 4 b 
μέν, εἴπερ ὕστερον ἐξεῦρε τὸ βέλτιον, ἀδυνχμίχ δὲ 
εἴπερ εἰδὼς χαὶ συνιεὶς ἀπετύγγανε τοῦ χαλλίστου. 
Ei 0i (ὃ μὴ θέμις εἰπεῖν) οὐ καλὸν αὐτῷ τὸ εἶναι 
Πατέρα, τίνος ἕνεχεν ἐκ μετχόολὴς τὸ χεῖρον mpo- 
εἰλετο ; ᾿Αλλὰ v;tmotto μὲν εἰς τοὺς (71) αἰτίους ἢ 

e ἊΝ 4 - H 
βλασοιμίχ᾽ ὁ 0i Θεὸς τῶν ὅλων ἐξ ἀπείρου ἐστὶ 
* - v 

Πατὴρ, οὐκ ἀρξάμενός ποτε τοῦ εἶνχ! liat. O3xt 
Ὑᾶρ τῇ τῆς δυνάμεως ἑνδείᾷ πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν 

£Í— ’ Li .! - )N 
τοῦ θελήματος ἐκιυλύετο, οὔτε αἰώνων τινῶν περίοδος 
ἀνέμενεν, ἵνα, ὥσπερ im: τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν 
λοιπῶν ζώων, μετὰ τὴν τῆς ἡλιχίας συμπλήρωτιν 
τῆς εἰς τὸ γεννᾷν αὐτῷ δυνάμεως ὠὡροσελθυύσης (T2, 
( aou0a" due. Ξοιν 3") ERE Σ 
τὸ σπουδαζόμενον περιγένηται (μαινομένων ΥγὙὰρ 

- - , Ν 4 ^ —- * - 
ταῦτα xxi ἐννοῆσχι καὶ güf(2150a:1), ἀλλὰ τῇ ἑχυτοῦ 
4... Ὁ , * “χ Lr) 
ἀϊοιότητι συμπαρεχτεινομένην ἔχει τὴν (ἵν᾽ οὕτως 
3, ^ - . “4 
ὀνομάσω) πατρότητα, Οὐχοῦν χαὶ ὁ Υἱὸς, πρὸ 
αἰῶνος (75) Qv, xai ἀεὶ ὧν, οὐχ ἤρξατο τοῦ εἴναί 
ποτε, ἀλλ᾽ ἀρ' o5 Πχτὴρ, καὶ Υἱὸς, xxl εὐθὸς τῇ τοῦ 
Πατρὺς ἐννοίᾳ ἢ τοῦ Vo) πυνεισέσψεται Ὃ γὰρ Πα- 
τὴρ Υἱοῦ [Iazno δηλονότι, ᾿Δρχὴ uiv οὖν Πατρὸς 
^ 4 4 ^^ - .-25. -- ». , , ^S r 
οὐδεμία, ào4*, δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατήρ" μέτον δὲ τούτων 
4 ** - *Y ,. * - .» * . - -—- * * 
οὐδὲν, Πῶς οὖν υὐκ ἣν τὸ ἐξ ἀρχῆς (τοῦτο γὰρ ἔστι 


τὸ, πρὸ τῆς ἰδίχς συστάσεως, ἐν σοφίσαχσι λεγό- 
μενον παρὰ τούτων) Ó μηδὲν ἔχων προεπινοούιαενον 


»o» 


ἑαυτοῦ, εἰ μὴ τὸν ἐξ οὗ ἔχει τὸ elvat, οὐ διαστήμχτι 
ἠπερέκουτα, ἀλλὰ τῇ αἰτίᾳ προτεταγμένον (14); Εἰ 
τοίνυν ἀΐδιος ἡ τοῦ Υἱοῦ κοινωνίχ πρὸς τὸν θεὸν χαὶ 
τῆς διανοίχς ἡμῶν ἀπὸ τοῦ 
τὸν Πατέρα «"υρούσης, 
Πχτρὶ συνχπτούσης, ὁ 
ἕπτ. παρείστυσιν χατχὼ 


Πατέοχ ἀναπέφανται, 
- M9 ^ - 
Υἱοῦ δι᾿ οὐδενὸς χενοῦ πρὸς 
ἀλλ᾽ ἀδιαστάτως τὸν Ylov τῷ 
μηδενὶ μέσῳ διοριζόμενος τίνα 
λείπει tf πονηρᾷ βλασοημίζ τῶν λϑγόντων, tX τοῦ 
μὴ ὄντος αὐτὸν εἰς τὸ εἶνχι πχρῆγθχαι ; 
13. ᾿Ἔπειτα μέντοι καὶ τῆς ἀνοίας χὐτοὺς θχυμά- 


hilo substantiam ejus,imo Filium ipsum;nihil enim 
refert, quod ad sententiam attinet; sic vel. sic di- 
cere : primuin quidem temporibus, atque, si ita 
vis, s:eculis conditorem seculorum constituit pos- 
leriorem: deinde vero blasphemiis suis insistens 
dicturus est etiam Patrem, cum Pater non esset 
ab initio, tum demun factum fuisse. 

247 12. Atqui si honestum ac. decorum est Dei 
beatitudini Patrem esse; qui fit ut id quod decelial, 
ei ab initio non adesset? Aut enim melioris igno- 
rationi, aut omnino impotenti: hunc defectum im 
putabunt : ignorationi quidem, si deinceps quod 
melius est excogilavit ; impotenti: vero, si sciens 


atque intelligens. quod optimum erat assequi non 


poluit. Quod si (quod fas non est dicere) non est 
ei bonum Pa'rem esse, cujus rei gratia commuta- 
lus pejus elegit? Sed recidat in suos auctores blas- 
phemia. Nam Deus universorum Pater est ex in- 

finito, nec unquam 'ater esse coepit. Neque enim 
potenti: defectu,ne expleret voluntatem ,detineba- 
tur : neque ullorum s:eculorum circuitus exspecta- 
vit, uL sicut in hominibus ac reliquis animalibus, ei 
generandi facultate post completam statem acce- 
dente, quod volebat assequeretur. Insanientium 
enim est hzc et cogitare, et loqui. Sed, ut ita di- 
cam, extentam habet cum sua. seternitate paterni- 
latem. Quamobrem et Filius cum ante szcula sit, 
et semper sit, nunquam esse incoepit : sed ex quo 
Pater est, et Filius est, et statim una cum Patris 
notione, Filii quoque notio subrepit. Nam Pater, 
Filii utique est Pater, l'atris igitur origo nulla τ᾿ 
origo vero Filii, Pater; inter hos nihil est. medii. 

Quomodo igilur a principio noa erat /nam illud, 

«nte suam conslitulionem,quod ab his per cavilla- 
tionem profertur, hoc sibi vult,) is qui nihil habet 
quod anle se intelligatur, nisi illum, a quo esse ha- 
bet, non intervallo pr:cedeuntem, sed caus: digni- 
tate przpositum? Proinde si Filii cum Patre et 
Deo conjunctio ostensa est :terna, cum nostra co- 
gitatio a Filio ad Patrem per nullum medium de- 
veniat. imo absque intervallo Patri Filium eonjun- 

gat; is qui nullo medio sejuugitur, quem jam adi- 

tum pravie blasphemie relinquit eorum, qui eum 

dicunt ex non exsistente ad esse productum esse? 

13. Au hxc ipsoruni queque deinentiam mirari 


(67) Editi et mss. non pauci γεγενῆσθαι, factam Ὁ mz dua voces desunt in mss., nec dubito quin 


esse : nec aliter legitur in eo codice, in quo opus 
Eunomii inveniri diximus Codex Colb. γεγεννῇ- 


σθαι, genitam esse. Mihi quidem dubium non est, ' 


quin illud, μᾶλλον δέ, elc., sic accipendum sit : 
Imo vero, si vera fateri Eunomius vult, palam di- 
cturus est Filium ipsuin ex nihilo genitum fuisse. 
Aliter lamen hunc locum intellexerat vetus inter- 
pres, qui ita verlisset: Jio primum ipsum Filium 
(nihil enim refert quantum ad rem, hoc vel illo di- 
cere modo)posleriorcm quam tempora ponet.Ibidem 
edid Υἱὸν, «zi οὐδέν, Voculain xai expunximus, co- 
dicum duorum fidem secuti. Mox edili ἃ οὑτωσί, 
At mss. ἢν οὕτως, 

(68) Editi τῶν αἰώνων δεύτερον εἶναι, Sed. ulli- 


debeant abesse, cum sententiam efticiant contor- 
tam alque intricatam, 

(69, Editi αὑτοῦ. At. mss. ἑχυτοῦ. Statim editi 
ἀλλ᾽ ὕστερον. Libri veteres :Tzx ὕστερον. 

(10) Keg. quartus πῶς οὖν us, ἐξ ἀργῆς. 

(71) Editi πρὺς τούς. Antiqui Sex. libri e τούς, 

(12, Editi el sex niss. προελθούτης, At lteg. ter- 
(108 προτελθούσης, recle. 

(73) Editi et inss.. multi Υἱὸς πρὸ αἰῶνος, Αἱ 
Heg. lertius secunda inanu. ἰὸς πρυχιώντος m». 

(14) ᾿Αλλὰ τῇ χἰτίχ προτεταυνμένον, Cüusie nomi- 
ne prapositum. Lege primum num. 8. 25, ubi 
illa Joannis xiv, 28, Pater major me est, ut docte 
ita copiose a Basilio explicantur. 
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oper& pretium est, quod dum ex non exstantibus A σαι ἄξιον, οὐ συνιέντας, ὅτι, ἐκ μὴ ὀντων λέγοντες 


esse dicunt Filium, nequaquam intelligunt quod 
eum non Patre solum, sed ea etiam re per quam 
Unigenitum a Patre separant, posteriorem statuant. 
Nam necesse est, siquid ail inter Patrem et Filium, 
id Filii exsistentia antiquius esse. Quid igitur hoc 
esse poterit? Quidnam aliud nisi aot evum auttem- 
pus? Qui enim Patris vitam vita Unigeniti intelligit 
anteriorem, qua re alia quam s:culorum aut tem- 
porum quorumdam spatio admeliens, excessum 
invenisse se dixerit? quod si hoc verum est, falsa 
Scriptura est, qua dicit facla esse per ipsura sm- 
cnlat!; queque docet facta esse per ipsum omnia 42, 
cum certe in omnium numero szcula etiam com- 


τὸν Υἱὸν, o) τοῦ Πατρὺς μόνον "εὦτερον üropaivou- 
σιν, ἀλλὰ xal τοῦ, ᾧ τὸν Μονογενὴ (15) ἀπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς διορίζουσιν, ᾿Ανάγκη γὰρ, εἴπερ τι εἴη με- 
ταξὺ (70) Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, πρεδύτερον εἶναι τοῦτο 
τὴς ὑπάρξεως τοῦ Υἱοῦ, Τί οὖν ἂν εἴη τοῦτο ; Τί 
ἄλλο q3 ἢ αἰὼν πάντως ἢ χρόνος ; Ὃ γὰρ τοι περισ- 
σοτέραν τὴν τυῦ [ἰατρὸς ζωὴν τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
ἐννοῶν (77), τίνι γε ἄλλῳ παραμετρῶν εὑρηχέναι 
ἂν εἴποι τὸ περισσὸν, ἢ οὐχὶ (78) αἰώνων ἢ χρόνων 
τινῶν διχστήμχτι ; Εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ψευδὴς ἡ λέ- 
γουσα Γραφὴ τοὺς αἰῶνας δι᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι, xai 
4 διδάσχουσα, ὅτι πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο τοῖς 
πᾶσι, δυλονότι, ἐμπεριειλημμένων χαὶ τῶν αἰώνων. 


prehendantur. Si vero dicturi sunt se non negare B Εἰ δέ φήσουσι μὴ ἀπαρνεῖσθαι πρὸ τῶν αἰώνων τὸν 


Filium ante secula 948 genitum esse, sciant, quod 
verbisconcedant,id revera abipsistolli.Interrogabi- 
mus enim eos, qui ex non exstantibus substantiam 
producunt Unigeniti : Quando non erat, ut dicitis, 
quid erat illud intervallum? quam ei appellationem 
excogilabitis? Nam communis consuetudo spalium 
omne aut tremporibus aut seculis subjicit. Nam 
quod insensibilibus est tempus, hoc szculi est na- 
tura ir rebus mundo superioribus.Isti vero, si quid 
terium pro sua sapientia comminiscuntur, dicant. 
Sed dum tacebunt; haud ignorent se Unigeniti sub- 
stantiam s:eculis posteriorem constituere. Etenim 
8i quod spatium fuit Filio anfiquius, quod videlicel 


Υἱὸν γεγεννῆσθαι, μὴ λανθχνέτωσχν, ὃ τῷ λόγῳ 
συγχωροῦσι, χατὰ ἀλήθειχν ἀφχιρούμενοι. ᾿Ερωτή - 
σωμεν γὰρ αὐτοὺς τοὺς ἐκ μὴ ὀντων (720) παράγον- 
tiq τοῦ Μονογενοῦς τὴν οὐσίαν Ὅτε οὐκ Ἦν, ὥς 
φατε, tí ἣν ἐχεῖνο τὸ διάστημα ; τίνχ αὐτῷ προσηγο- 
ρίαν ἐπινοήσετε ; 'H μέν γὰρ χοινὴ συνήθεια ἢ χρό- 
νοις ἢ αἰῶσιν ἅπαν διάστημα ὑποδάλλει- ἐπειδὴ 
ὅπερ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ὁ χρόνος, τοῦτο ἐν τοῖς ὑπερ- 
χοσμίοις ἣ τοῦ αἰῶνος φύσις ἐστίν, Οὗτοι δὲ, εἴ τι 
τρίτου Ex. τῆς ἑχυτὼν σοφίας ἐπινοοῦσι, λεγέτωσαν. 
"Eo; δ᾽ ἂν σιωπῶτι, μὴ λανθχνέτωσαν δευτέραν 
χἰώνων τὴν τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν τιθέμενοι, El γὰρ 
ἣν (80) τι διάστῃμα πρεσθύτερον τοῦ Υἱοῦ, συμπαρ- 


et 


se :&queac Patris vita extenderit, utique allerum c ἐχτεινόμενον τῇ ζωῇ τοῦ Πχερὸς, ἕν x: τούτων ἣν 


ex his erat. Sed nec est, nec erit cogitatio Filii 
exstantia antiquior. Nam omnire, qua ordine an- 
tiquitatis excogitari potest, anterior invenietur illa 
Dei Verbi quod apud Deum ἃ principio erat, exsi- 
stentia.Elsi enim seipsa decipiens mensinnumeris 
imaginationibus, seque rerum non subsistentium 
commentis occupaàns, ea qui non sunl excogila- 
verit; nullam omnino inveniet artem, qua seip- 
sam possit ultra Unigeniti principium extendere, 
aut vitam ejus qui per se vita est, suo ipsius motu 
inferiorem relinquere, aut sua cogitalione origi- 
nem Dei Verbi transcendere, aut sz::cula Deo 52- 
culorum destituta sibi fingere. 


4 Hebr. 1, 2. 8 Joan. 1, 3. 


(75) Editio utraque Ven. et Paris. ἀλλὰ xai 
τούτῳ τὸν Movoyevn, corrupte. Regii secundus et 
quartus ἀλλα xal τοῦ, ᾧ τὸν Movoyevn, emendate. 
Igitur horum verborum sententia hzc est : Mirari 
subit kunomianos, qui non intelligunt sequi ex 
suis verbis, Filium non Patre solum posteriorem 
esse, sed eum etiam posteriorem esse eu ipsa re, 
per quam ipsum ἃ Patre separant. lllud, «oo 
optime inlerpretatus est librariusin margineRegii 
secundi, cum ita scripsit, ἢ αἰῶνος ἢ χρόνου, Hoc 
est, Eunomiani efficiunt quoque Filium posterio- 
rem ipso dvo, aut ipso tempore, quorum inter- 
vallo eum a Patre sejungunt. 

(76) Codex unus τι ἢ μεταξύ. 

(11) Editi ἐπινοῶν, At mss. mulli ἐννοῶν, 

(78) Sic libri veteres. Edili περισσὸν καὶ οὐχί, 

(19) Editiones. Ven et Paris. Stephaneaquecüm 
Reg. quinto ἐκ μὴ ὄντων. Codex Colb. et Heg. ter. 
tius ἐκ μὴ ὄντος. Alii quatuor mss. ἔχ τοῦ μὴ ὄντος, 


δηλονόχι, ᾿Αλλ’ οὔτ᾽ ἔστιν, οὔτε μὴ γένηται ἕννοιχ 
πρεσθύτέρα τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως. Παν- 
τὸς vào τοῦ δυναμένου εἰς ἀρχαιότητος λόγον ἐπι- 
νοεῖσθαι ἀνωτέρώ ἣ ὕπαρξις τοῦ Θεου Λόγου τοῦ ἐν 
ἀρχῇ ὄντος πρὸς τὸν Θεὸν εὑρεθήσεται, Κἂν, μυρίαις 
φαντασίαις ἑχυτὸν ἐξαπατήσας ὁ νοῦς, καὶ τοῖς τῶν 
ἀνυπάρχτων ἀπαπλασμοῖς ἐπιδχλλων, τὰ μὴ ὅντα 
περινοῇ (81), οὐδεμίαν τῶν πασῶν μηχανὴν ἐξευρή- 
ctt, δι᾿ ἧς δυνήσεται τῆς ἀρχῆς τοῦ Μονογενοῦς ἑχυ- 
τὸν ὑπερθεῖναι᾽ χαὶ κατωτέραν τοῦ ἰδίου χινήματος 
τὴν ζωὴν χκατάλιπεῖν τῆς χὐτοζῳῆς᾽ χαὶ τῷ ἰδίῳ 
λόγῳ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἀρχὴν ὑπερδῆνχι" χαὶ 
αἰῶνας ἐποπτεῦται (82) ἐρήμους τοῦ Θεοῦ τῶν αἰώ- 
νων. 


(80) Editi Εἴπερ xà» ἢν. Αἱ mss. Εἰ γὰρ ἦν. Sta- 
tim mss. nonnulli οὐδὲ ἐστιν, οὐδὲ μή, Interpres : 
Sednec est, necertiantiquior sensus Unigeniti sub- 
sislentia. Sed, nisi valde fallor, vox ὑπόστασις tum 
hoc, tum similibus locis, non stricte sumitur, pro 
persona videlicet. Arbitror igitur vocem ὑπόστα- 


“σις hic sumi debere latius, pro substantia, aut pro 


natura, sic ut hoc loco ὑπόστασις idem valeat quod 
σύστασις, aul ὕπαρξις, conslitulio, subsistentia, na- 
lura, οἷο. Notandum etiam vocem substantia ita 
familiarem fuisse interpreti, ut quolies vox σύστα- 
σις Occurrit, occurrit autem szpius, eam semper 
reddat Latine subsistentiam : quod nemo, opinor, 
homo probaverit, cum iis in locis non obscure si- 
gnificet aliquid, quod Patri eque ac Filio, conve- 
nial : quod de subsistentia dici non posse constat: 
(81) Reg. quartus μὴ ὀντα ἐπινοῇ. 

. (82) Editi. aliquot mss. ὑποπτεῦσαι. Alii tres 

ἴη88. ἐποπτεῦται, rectius. 
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14- ᾿Αφαιρούμενος δὲ τὴν ὀφειλομένην τῷ  Movo- A 


γενεῖ δόξαν, σχοπεῖτε ποιοῖς ἀὐτὸν ἀποσεμνύνει λό- 
γοις, 

EYN. Ἔστι δὲ, φησὶν, ἣ οὐσία τοῦ ΥἹοῦ γεννηθεῖσα 
πρὸ πάντων, γνώμῃ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, 

BAZ, Τοῦτο μέγα προστίθησι τῷ Υἱῷ, τὸ πρΞ:σξύ- 
τερὸν εἶναι τῆς χτίσεως, xal τῶν ποιημάτων αὐτὸν 
τῶν ἑαυτοῦ προὐπάρχειν, ἀρχοῦν εἰς ὀόξαν τῷ Δη- 
μιουργῷ τῶν ὅλων τιθέμενος τὸ χτισμάτων (83) a5- 
τὸν τῶν ἑχυτοῦ προτετάχθχι͵ Τῆς φὰρ πρὸς τὸν 
θεὸν «al Πατέρα χοινωνίας τὸ εἰς αὐτόν ἦχον ἀλλο- 
τριώσας (84), ἐν τῇ τῶν χκισμάτων προτιμήσει τὴν 
δόξαν αὐτῷ μαρτυρεῖ, Εἴτα πρὸς τὸ ἀναίσχυντον τὴν 
βλασφημίαν ἐχφέρων ταῖς ἀφόχτοις ἡμᾶςς ὡς οἴεται, 
τῶν λογισμῶν ἀνάγχαις περιστοιχίζεται, 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. II. 


5908 


14. Ceeterum ubi debitam Unigenito gloriam 
abstulit, animadverlite quibus eum verbis exornet. 

EuN. Est autem, inquit, substantia Filii geniia 
ante omnia, voluntate Dei et Patris. 

Bas. Filio hoc tribuit magni, :quod antiquior sit 
creaturis, οἱ ante ea qua ipse fecit ; ratussatis esse - 
ad gloriam Conditoris universorum,si sit ante suas 
ipsius creaturas collocatus. Nam posteaquam eum, 
quantum in se fuit, a conjunctione quam cum Deo 
et Patre habet, alienavit; et in eo defert gloriam, 
quod ipsurn creaturis preferat. Deinde ad summam 
impudentiam efferens blasphemiam, inevitabili, 
ut, putat, syllogismorum vi nos circumvallat. 


EUN. "Hsot γὰρ ὄντα, φηςὶν, ἐγέννησσν 5 θεὸςῃ — EN. Aut enim exsistentem,inquit,genuit, Deus 


τὸν Υἱὸν, ἢ οὐκ ὄντα, ᾿Αλλ᾽ εἰ piv οὐχ ὄντα, μηδείς 
μοι, φησὶ, τόλμαν ἐπεγχαλείτο (85): εἰ δὲ ὄντα, οὐχ 

τοπίας μόνον καὶ βλασφημίας" ἀλλὰ xxi πάσης (8θ) 
εὐηθείας ὑπερδολὴν ὁ λόγος ἔχει" τῷ γὰφ ὄντι οὐ δεῖ 
ψεννήσεως (87). 

BAX. Τὸ μὲν οὖν πυλυθρύλλητον σόφισμα, τὸ md- 
λαι μὲν ἐξευρεθὲν παρ᾽ ἑτέρων, τελείως ᾿ δὲ νῦν ἐν 
ταῖς ἀπηρυθριασμένχις χαι ἀναισχύντοις Ὑλώσσαις 
ὑπὸ τούτων ἐξεργασθέν, τοῦτο ἐστιν, ᾿Βμεῖς δὲ 
πρῶτον ἐχεῖνο τοὺς ἀχροατὰς ὑπομνήσομεν (88), ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἄγτοιχν ἀνθρωπ'- 
χῶς ἑξαχουόντων τῆς γεννήσεως τον Υἱοῦ εἰς ἀνάγ- 
xn» ἑληλυθὼς τῶν λόγων τούτων οὗος δάπὸ τῶν 
σωματιχὺν ἐννοιῶν ἀπὶ τὴν πνευμχτιχῆν θεωρίαν τὰς 
ἀπαιδεύτους ψυχὰς ἐπανάγων ὃς, ἐπειδὴ τὰ γεννώ- 
μενχ ζῶα οὐχ ὀντὰ πρότερον, εἶτα γευνᾶται, καὶ ὃ 
σήμερον γεννηθεὶς χθὲ: οὐχ ὑπῆρχε, ταύτην καὶ (89) 


ἐπὶ τὴ" τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως τὴν ἔννοιαν 
μεταφέρει. Καὶ ἐπειδὴ γεγέννηται, φησὶν, οὐχ 


ὑπῆρχε πρὸ τῆς γεννήσεως. Οὕτω μεγχαλοφυῶς τὴν 
γέννησιν Sit τοῦ Μινογενοῦς θεολοεῖ, καὶ διὰ τοιού- 
τῶν λόγων τὰ ἀῤῥωστήματα τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπ’ 
ανορθοῦται, ἄξιος Qv, εἴπερ τις, ἀχοῦσαι -ἧς παροι- 
μίας, ὅτι ᾿Ιχτρὲ, θεράπευσον σεχυτόν, Τίνχ μέντοι 
καὶ παραμυθίαν τῆς ἀτόπου ταύτης νύσου τῶν λο- 
Ὑιομῶν αὐτῷ προσενέγχωμεν ἢ τὰ παρὰ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος διὰ τοῦ μακαρίου ᾿Ιωάννου λχληθέντα 
ἡμῖν, ὅτι Ἔν ἀρχῇ ἣν ὁ Δύγος, xal ὁ Λέγος ἣν 


πρὸς τὸν Θεὸν, «αἱ Θεὸς fjv ὁ Αόγος ; Διὰ τούτων τῶν Ὁ 


δύο ῥήσεων ἀπέχλεισεν ὁ εὐχγγελιστὴς, μιᾶς ἀν- 


S Luc. iv, 22. 44 Joan. 1, 1. 


(83) Editi et mss. nonnulli τιθέμενος τῶν κτισμά- 
των, Regii secundus et quarlus τιθέμενος τὸ κτι- 
σμάτων͵ Tecle. 

(84) Mon«t vir eruditissimus Duceus, anathema- 
tistnum 1n concilo Ariminensi eb Arianis prolatum 
«c efferri apud Hieronymum adversus Luciferianos : 
Si quis dizcrit creaturam Filium Dei, ut. sunt cater 
creatura, anathema 411. Filium creaturam non ne- 
gabant, sed simiiem cieieris cre.turis. 

(85) Editi et duo mss. ἐγχαλείτω. C: lb. ἐπικα- 
λείτω, Keg. primus, cui suffragantur allii duo mss. 
secunda manu, ἐπεγκαλείτω. 

(86; Editi ἀλλὰ πάσης. At mss. ἀλλὰ xxi πάσης, 


Filium, aut non exsistentem.Atqui si non exsisten- 
(cm, nemo. inquit,incuset me temeritatis.Sin exsi- 
stentem,non absurditatem solum, et blasphemiam, 
sed stoliditatem eliam omnem hic sermo excedit: 
etenim qui est, generatione non indiget. 

Bas. Hzc est quidein illa vulgatissima cavillatio, 
ab aliis olim adinventa : nunc vero iinpudentibus 
et inverecundis istorum linguis absolute atque per- 
fecle expleta. Verum nos illud primum auditores 
admonebimus, hunc illum esse, 249 qui, quod 
non pauci ex ignorantia generationem Filii humano 
more acciperent, coactus in hos sermones incidit : 
hunc illam esse, qui a corporeis notionibus ad spi- 
ritualem contemplationem imperitas animas revo- 


C cat : qui, quod anirmalia,cum priusnon sint,deinde 


generantur, et quod qui hodie genitus est, heri non 
erà!, hanc notionem in Unigeniti substantiam trans- 
fert. Et quoniam genitus est, inquit, ante genera- 
lionem non erat. Adeo magnifice ceu theologus 
Unigeniti nobis generationem exponit, atque ejus- 
modi verbis fratrum nostrorum infirmitatibus me- 
detur: diguus, si quis alius, qui audiat proverbium, 
Medice, cura leipsum*$. Atqui quam ei medelam in 
hoc absurdo anlmi morbo afferemus, nisi verba 
quae Spiritus sanctus per beatum Joannem nobis 
locutus est : In principio erat Verbum, eà Verbum 
eral apud Deum;et Deus erat Verbum*? His duabus 
dictionibus huncanimi morbum exclusit evangelista, 
cum alteram transcendere, alteram assequi non 
possimus. Meque enim fieri potest, ut. quidquam 


(81) Pro γεννήτεως in Reg. tertio legitur γενέ- 
σεως" qua varia scribendi ratio ila frequens est in 
libris tum excusis tu:in manu exorstis, ut eos inter 
se consentire, cum alterutra vox occurrit, vix un- 
quam videas. Hic locus aliter editus invenitur apud 
virum doctissimum Joannem Alber.um Fabricium : 
sed ita tamen, ut eadem  s2ntentia. effleiatur. lllic 
igitur sic legimus: T «xo óve τί 3:1 γε ἐσέως, 
Quid. enim opus est ortu, ei qui est ? 

(88) Godices aliquot ὑποιχνήσωμεν, 

(89) Sic Reg. quartus. Vocula «zi deest in 
editis et in aliis mss. 
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principio antiquins queat excogitari; non enim foret A »xepóZxou (00) xai ἑτέρας ἀνεχδάτου. Οὔτε γὰρ ἀρ- 


principium, si quid ultra se haberet : neque fieri 
potest, ut quispitim illud, Erat. cogitatione trans- 
gressus ail intervallum in quo non erat transvehere 
se possil, Nam cogitare quod non erat, est diclio- 
nem, Erat destruere. Nam si principium ex eorum 
numero esset qux» referunturad aliud, ut prin- 
cipium sapientie, et principium vie bono, et 
In princípio fesit Deus : forte possemus ejus qui 
ex lali principio constaret generationem cogi- 
tando pratergredi. Sed cum is principii significa- 
lus, utpote absolutus, nee ullain ad aliud habi- 
tudinem habens, naturam supremam significet, 
nonne deridendus est qui quidquam ultra illud 
comminiscitur, aut id suis cogitationibus preeter- 
volare conatnr? Quinetiam verbum, Erat, eque ex- 
tenditur ac illud principium dilationis ac more 
cujuscunque nescium. Non enim verbum, Prat, 
exsistentiam temporalemm indicat, ut illud: Homo 
erat in regione Ausilide &; et : Homo eratex  Arma- 
thim 50; eV : Terra autem erat invisibilis *.. Sod ipse 
nobis evangelista in alio sermone ejus verbi, Erat, 
significatum ostendit, his verbis : Qui cst, et qui 
erat, el qui est omnipotens*8. Quale enim est illud, 
est, tale esL etiam illud, erat, sempiternum pariter 
atque temporis expers. Jam vero non exsistentem 
dicere, eum, qui in principio est, neque 250 ejus 
est qui principii notionem servat, neque ejus qui 
una cum principio substantiam Unigeniti conjun- 
git.Non enim excogitari potest antiquius quidquam 
principio, a quo et esse Dei Verbi est inseparabile. 


B ὑπερθάλλειν . 


- 4 - m . 4 * » 
qs ἐστί τι ἐπινοῆσαι πρεσδύτερον᾽ οὐ γὰρ ἔτ: ἄν 
εἴη ἀργὴ, εἴπερ ἔχοι οἱ ἑαυτῆς ἐξωτερον (01)" οὔτε 
Ἵ M L4 - — L1 
τὸ Ἐν διαηάντας τῷ λογισμῷ, εἰς τὸ ὅτε (09) οὐχ 
ἣν δυνατὸν ὑπερχύψαι, ᾿Αθΐίτησις γὰρ ἐστι τοῦ 
Hw, ἣ τοῦ ὅτι οὐκ fv ἐπίνοια, El μὲν γὰρ ἣ ἀρχὴ 
τῶν πρὺς ἕτερον λεγομένων ἦν, ὡς τὸ ἀρχὴ σο- 
Iac, xal ἀργὴ ὁδοῦ ἀγαθὴ χὰ. Ἐν ἀρ ἢ 
φᾶς, 97^ ) | ayxUne, , Q7 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἦν ἂν τυχὸν, τοῦ ix τοιαύτης 
ἀρχῆς ὑφεστῶτες͵ δι᾿ ἐνθυμήσεις ὑπερόῃνχι τὴν 
γέννησιν ἐπειδὴ, ὃξ τὸ σημαινόμενον τοῦτό τῆς 
ἀρῆς ἀπολελυμένο); καὶ ἄσγετον τὴν ἀνωτάτω φύ- 
σιν ἕελοῦ, πῶς αὖ χχταγίλαστος ὃ τὰ ἐξωτέρω 
ταύτης ἐπινοῶν, ἡ ἐπιχειρῶν αὐτὴν τοῖς λΑὐγισμοῖς 
* ^ Ὕ͵ - 
; Συμπαοεχτείνεται δὲ χαὶ τὸ Ἣν τῷ 
4 θέ :. à -, ? ^ 92 θ᾽ * A * LI 
ἀνυπερθέτῳ τῆς ἀρχῆς ταύτης (09). Οὐ γὰρ τὴν ἀπὸ 
, » c *, e , * s t 4} 
χρόνου Unzosv τὸ Ην υποφχίνει, ὡς 10, ἀν- 
θρωπος ἣν ἔν χώρᾳ τῇ αΑὐτίτιδι (04)* καὶ Hw 
ἄυθοωπο: ἐξ ᾿Αρμαθχίμ' xal τὸ, 'H δὲ γὴ ἣν ἀό- 
e. , 
ρατος' ᾽Αλλ᾽ φὐτὸς ἡμῖν ὁ εὐχγγελιστὴς ἐν ἑτέρῳ  Aó- 
᾿ - [i 
dtp τοῦ τοιούτου Hv τὸ σημχιλόμενον ἔδειξεν, εἶ- 
πών᾽ Ὁ Q:, καὶ ὃ ἣν, καὶ (05) ὁ παντοχράτωρ. Οἷον 
γὰρ τὸ ὧν, τοιοῦτον καὶ τὸ ἦν, &iótow ὁμοὶως xal 
ἄγρονον, Οὐχ ὄντα δὲ λέγειν τὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα, οὔτε 
διχσώζουτός ἐστι τὴν ἔννοιαν τῆς ἀργῆς. οὔτε Guv- 
ἄπτοντος αὐτῇ τὴν ὕπαρξιν τοῦ Μονογενοῦς. ᾽Ανεπι- 
vOntov uiv γὰρ τῆς ἀργῆς τὸ πρεσόύτερον, ἀχώριστον 
-- - « ef 
δὲ ταύτης τοῦ Θεοῦ λόγου τὸ εἴναι, "git Eg' ὅσον dv 
βουληθῆς ταῖς τοῦ νοῦ πολυπρχγμοσύναις ἀναδρα- 
μεῖν, ὑπερδῆνχι τὸ ἣν, καὶ ἔξω τούτου γενέσθαι τοῖς 
λογισμοῖς οὐ δυνήσῃ. 


Quare quantumcunque voles curiosis mentis disquisitionibus retrogradi, tamen illud, erat, ἰΓΔΏΒΟΤΘ -᾿ 


di, et ultra hoc cogitationibus ferri non poteris. 

15. Interrogetur autem vicissim et a nobis, 
utrum in principio esset apud Deum Deus Verbum 
an postea accessit. Nam si erat, Coerce linguam 
tuam a malo, ab ea videlicet blasphemia, qna 
dicis, non erat : sin autem, quod ne fas quidem 


45 Job. 1, 1. 46 | Reg. 1, 1. 4? Gen. 1, 2. 


(90) Sic editio utraque Ven. et Paris. cum anti- 
quis quatuor libris : at totum illud, Διὰ τούτων 
τῶν δύο ῥέσεων ἀπέκλεισεν ὁ εὐχγγελιστὴς, μιᾶς 
ἀνυπερόάτωυ χαὶ ἑτέρας ἀνεχόάτου, deest in Regiis 


45. ᾿Αντερωτάσθω τοίνυν καὶ παρ᾽ ἡμῶν᾽ πότε - 
, - ω " Α 
ρον ἐν ἀρχ ἢ ἣν πρὸς τὸν Θεὸν ὁ Θεὸς Λόγος, ἢ ὕστε- 
pov προσεγένετο : Εὶ μὲν γὰρ ἣν, Παῦτον τὴν 
ἀπὸ χαχοῦ, τῆς τοῦ, ὅτι οὐχ ἤν, 
θέμις εἰπεῖν, τοῖς 


γλῶσσάν σου 
βλασφημίας" εἰ δὲ (06), ὅπερ 055: 


43 Apoc. 1,8. 49 Psal. xxxiu, 14. 


cum uno Reg. ἐξωτέρω, Utro quis modo legerit, 
peccatnrum non puto. 
(92) Vox ὅτε in duobus mss. non invenitur. 
(93) Reg. secundus, quem suo more secuti sunt 


gecundo, tertio et quinto. Sed hec verba necessa-plypographi Parisienses τῷ ἀνυπερόάτῳ τῆς ἀρχῆς 


ria essc, si nihil aliud, ipsa certe orationis series 
probat. Ut enim illa, Οὔτε 4à2 ἀρχῆς ἐστι τι tme 
νοῆσαι πρεσόύτερον, ad diclionem ἀνυπερύατου, ita 
ha:c, οὔτε τὸ Ἔν διχδάντας τῷ λογισμῷ, ad. dictio - 
nem ἀνεχδάτου refevri deberre obscuruin non est. 
Interpres, cum videret casum verbi ἀποχλείειν 
deesse. existimavit vocem αὐτοὺς (Εὐνομιχνούς) 
supplendam esse; ob idque hunc locum ita verten- 
dum esse, his duabus dictionibus conclusit eos. evan- 
gelista, Eunomianos videlicet. Mihi tamen verisi- 
milius fit, supplendam esse vocem νόσον, quae ali- 

uanto ante legitur, ezclusil. hunc animi. morbum. 

ane conjecturam non nihil adjuval, quod ἀπο- 
χλείειν proprie non sit concludere, sed excludere. 
Mox iss. aliquot simpliciter «onox: πρεσόύτερον, 
Hoc ipso in luco editi Οὔτε 422 ἃν ἔτι εἴη ἀοχὴ. 
Libri vetere: uti in contextu. 

(91) diti et aliquot iss. ἐξώτερον, Codex Colb. 


cum Aoc principio insuperabili. Alii sex Π|55. τῷ àv- 
υπϑοθέτῳ τῆς, συ hoc principio,quod more expers 
est atque dilationis. Gerte cum lectio posterior mul- 
torum codicum auctoritate innitatur, nec male 
conveniat huic loco, eam alteri praeferre non dubi- 
tavi. — Verte : Principium quod transcendi et supe- 
rari non potest. MAMAN. 

(95) Τῇ Αὐσίτιδι, in. regione Ausitide. Vulgata, 
in terra Hus. Hic locus in eruditissimis notis Du- 
eai illustratur. 

(95) Vocula καί addenda est ex multis codici- 
bus. Haud longe codices aliquot συνάπτοντες ταύτῃ 
τὴν. 

(96) Post illud, εἰ δὲ, suppleri oportet 55x ἢ si 
vero non erat. Id autem cur omissuni sit, Basi ἢ 5 
ipse ait hanc esse causam,quod 1alia proferre nefas 
sit. Simili reticentia usum Basilium videre est in 
superioribus. 
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σοῖς οἰκειότερον ὡρος σὲ χρήσομαι ῥήμασιν͵ ὅτι οὐ Α est dicere, tuis adversum 1e verbis aptius utar, 
βλασφημίας μόνον, ἀλλὰ καὶ παρανοίας υπερδολὴν ὁ quod non blasphemiz solum,sed soliditatis etiam 
λόγος ἔχει, ἀνθρώπους ἀπαιτεῖν τῶν λόγων τοῦ Πνεύ- modum superat hic sermo, homines videlicet ver- 
ματος τὰς εὐθύνας, καὶ μαθητὴν μὲν εἴναι τῶν Εὖ- — borum Spiritus rationem exposcere,et profiteri se 
αγγελίων ὁμολογεῖν, αὑτῶν ὃὲ τούτων χατεξανιστὰς — Evangelii discipulum, et tamen in ipsum Evange- 
σθαι. Zxóztt γὰρ τὰς θείας φωνὰς, ὡς ἀχριδῶς καὶ .liuminsurgere.Adverleenim quam diligenter,quam 
σχφῶς τῇ πρὸ αἰώνωλ γενέσει (07) τοῦ Υἱοῦ μαρτυ- — aperte divina voces generationem Filii, qua fuit 
ροῦσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μὲν Ματθαῖος τῆς κατὰ σάρκα anle szcula,testimonio suo comprobent.Nam quo- 
γεννήσεως ἐξηγητὴς γέγονεν, ὡς αὐτὸς φησι" βίόλος niam Mattheeusquidem generationissecundum car- 
γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαόίδ (08) ὁ δὲ nemfactusestinterpres, ut ipse ait: Liber genera- 
Μάρχος ἀρχὴν τοῦ Εὐχγγελίου τὸ ᾿Ιὠάννυου πεποίηχε — [ionis Jesu Christi filii Βαυϊα5θ. Marcus autem 10- 
κήρυγμα, εἰπών’ ᾿Αρχὴ τοῦ Εὐαγγέλιον Ἰησοῦ annis predicationem iuitium Evangelii fecit, di- 
Χριστοῦ, καθὼς γέγραπται ἐν Ησχίᾳ τῷ προφή- cens:Inilium EvangeliiJesuChristi,sicut scriplum 
τῇ (99). Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" ὁ δὲ Λουχᾶς «ai V est in Isaia propheta : Voz clamantis in deserio 8; 


αὐτὸς διὰ τῶν σωματιχῶν ἀρχῶν τῇ θεολογίᾳ πρόο- Lucas vero et ipse per corporalia initia ad theolo- 
ción àvaq«xloq ὁ εὐχγγελιστὴς Ιωάννης, τελευ-. giam accessit,necessario evangelista Joannes,cum 
valo; ἐλθὼν sis τὸ xodgstw, παντὸς αἰσθητοῦ, «xi ultimus ad scribendum venisset, mentem super 


χρόνου τοῦ τοῖς τοιούτοις παρεπομένου, τὴν διάνοιαν — ouine sensibile, ac tempus quod sensibilia sequi- 
ὑπεράρας, μᾶλλον δὲ ὑψωθεὶς (1) τῇ δυνάμει τοῦ tur attollens, iino virtute Spiritus erectus, acces- 
Πνεύματος, αὐτῷ προσέδη τῷ πάντων ἐπέχεινα, govo- — Sit ad eum ipsum, qui est ultra omnia,tantum non 
vooyl διχμχοτυρόμενος καὶ αὐτὸς, ὀὁτι, εἰ xalkqwo-  alteslans etipse,quod etsi Christum secundum car- 
χαμὲν κατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ vov οὗκετι γι- . nem cagnovimus,nondum tamen eum nunccogno- 
αὐτῆς τῆς ἀρχῆς, χαὶ vimus,nondum lamen eum nunc cognoscimus 58, 
πάσας τὰς σωματικάς τε val χρονιχὰς ἐννοίχς χατω- — Nam occupato ipso principio, omnibusque COrpo- 
τερὰς τῆς ἐχυτοῦ θεολογίας ἀπολιπὼν, ὑπερερώνησε — reis et temporalibus notionibus infra suom theo- 
τὰ προλαβόντα χηρύγματα tfj μεγαλορυίᾳ τῆς yvo-  logiam relictis, eas qua precesserant przdica- 
σεως. Οὐκ ἀπὸ Maplae, onsiv, ^ ἀρχὴ, οὐδὲ ἀπὸ tiones magnificentia cognitionis superavit. Non a 


D 5! . 
νώσχομεν, Aa00|tvoQ γὰρ 


τῶνδε τῶν χρόνων. ᾿Αλλὰ τί; "Ev ἀρχὴ ἢ» ὁ Δό- 
γος, xal ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν͵ xal Θεὸς ἣν 
ὁ Λόγος τὴν ἐξ ἀϊτόίου ὕπαρξιν, nv ἀπαθῆ γέννη- 
σιν, τὸ συμφυὲς τῷ Πατρὶ, τὸ μεγαλεῖον τῆς φύσεως, 
πάντα ἐν culo ὀλίγοις ρήμασι συλλαδὼν, xai τῇ προσ- 
“- PY LI * f 

θήχῃ τοῦ Ἦν ἀναναγὼν (2) εἰς τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ 
ἀποφράττων τὰ στόματα τῶν, ὀτι οὐχ ἣν, βλασφη- 
μούντων͵ καὶ πόῤΛδωθεν τὰς τῶν τοιούτων σοφισμά- 

^r, ε , - ^s - 
των παρεισδύσεις ὑποτεμνόμενος (3). Εἴτα διὰ τῆς 
θεολογίας οὔον ὑπογραφίήν ttwx ἑνχργῆ τῆς φύσεως 
ταῦ Μονογενοῦς ἐντυπώσας, ὡς ἤδη γιωρίζουσιν ὑπο- 
δείχνυσι τῇ φωνῇ λέγων’ Οὗτος ἣν t» ἀρχῇ πρὸς 

- -- - * 

τὸν Θεόν’ πᾶλιν ἐνταῦθα τῇ προσθήχῃ τοῦ ἢν, 
τῇ ατδιότητι τοῦ Πατρὸς τοῦ Μονογενοῦς συνάπτων 
: L4 . b] , ν᾿ Ἕ 4 Ly ^ T 4 
τὴν γξννησιν᾽ χαὶ πάλιν, Ζωὴ Ὧν, καὶ ἡ ζωη τῶν τὸ 
φῶς τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἢ" τὸ ous; τὸ ἀληθινόν" 


Maria,inquit, principium,neque abhis temporibus, 
Sed quid? In principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum,et Deus erat Verbum 83.Substan- 
liam ieternam.generationem affectionis expertem, 
eam quam cum Patre habet conjunctionem, voce 
Era! addita, deduxit ad principium, quasi ora oc- 
cludens eorum, qui blasphemantes dicunt, quod 
non erat, et longe anle exscindens ejusmodi ca- 
villationum aditum. Deinde sermone theologico 
velut claram quamdam naturz Unigeniti descrip- 
lionem exprimnerns,quasi jam cognoscentibus eam 
coininonstrat hac voce, dicens: Hoe erat in prin- 
cipio apud Deum 5*. Rursus, voce Erat hic adjec- 
ta, :wternitati Patris generationem Unigeniti con- 
nectit, Et rursus : Vita eral, et vita erat tux ho- 
minum,et erat lux vera 55, Sed etsi doctrina adeo 


'AXX ὅμως οὔτω πανταχόθεν τοῦ λόγου ται τοῦ Xi- Dundique additamentis seternilatis commuuila est, 
δίου (4) προσθήκαις ἡσφαλισμένου, πάσας παρωσά-ὀ tamen omnibus Spiritus testimoniis rejects, et 
μενος τὰς μαρτυρίας τοῦ Πνεύματος, xal οὐδὲ ἀκού- quasi ne audire quidem videretur Joaunem adeo 
εἰν δοχῶν οὕτως ἠμῖν πυχνῶς ἐμδοῶντος τὸ "Hv [rementer vocem Erut. inclamantem : Non exsi- 


$50 Matth. 1, 1. 91 Marc. 1, 1; Isa. x5, 3. 5* IL Cor. v, 16. 55 Joan. 1, 1. 54 ibid. 2. 35 ibid, 4, 9. 


(97) Codex Colb. γεννήσει τοῦ Reg. tertius γε- 
Nz57Et. 

(98) Codex unus Υἱοῦ Δαχὶδ, Υἱοῦ ᾿Αὐραάμ. 

(99) Variare inter selibros initio Evangelii Mar- 
ci, vel de Testamento Oxoniensi cognosci potest. 
Greca vulgata ita habent, ὡς γέγραπται ἐν τοῖς 
προφήταις, Sicul scriplum est in prophelis.Codices 
non pauci ἐν 'Hozíq τῷ προφήτῃ, Sicul scriptum est 
in Isaia propheta; et ità quoque legimus in Vul- 
gata Lalina. 

(1) eg. quartus μᾶλλον δὲ ὑπερυψωθείς, 

(2) Codex idem ἀνάγων. 


(3) Pro ὑποτεμνόμενος legitur in Reg.terlio &xo- 
τἐμνόμενος, Ibidem duo mss. οἷοῦ ὑπογραφνν. Alius 
οἱονεὶ ὑπογραφήν. Editi θεολογίας. ὑπογραφὴν, Illud, 
διὰ τῆς θεολογίας, puto sic accipi debere : Per ser- 
monem quem de divinitate Verbi habuit. 

(4) Editi λόγου xou αἸδίου, Libri veteres ταῖς τοῦ 
ἀτδίου, llic locus non ila intelligendus est, quasi 
vox aternitas reperiatur expresse initio Evaugelii 
Joannis : sed Basilius reperiri vult apud Joannem 
alias voces, que idem omnino valent, quod ipsa 
vox aternitas. 
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stens, inquit, genitus est. Ergo postea in accessio- A Οὐκ ὧν, φησὶν, ἐγεννήθη, Οὐκοῦν (D) ὕστερον προσγε - 
nis 961 modum genitus est.Quod si hoc non erat γέννηται, ΕἸ δὲ τοῦτο ἐν ἀρχῇ οὐκ ἦν, ὥς φατε, τίνα 
in principio,ut vos dicitis; quam pugnam clario- περιφανεστέραν μάχην ἐπιδείξειΈέ τις (6) πρὸς τὰς 
rem adversus Evangeliorum voces quibus credi- φωνὰς τῶν Εὐχγγελίων αἷς πεπιστεύχαμεν; 

dimus, possit quis ostendere ? 

16. Et quidem eui rerum equo :estimatori illud 16. Kal μὴν ἐκεῖνό γε τίνι ox. ἂν τῶν εὐγνωμόνων 
non probabitur, quod utoeulos ex locis illuminatis συνδόξειεν, ὅτι ὥσπερ ὀφθαλμὸς, τῶν περιλαμπομέ- 
egressus, necessario ob privationem luminis ab νων τόπων ἐκπεσὼν (7), ἀνχγκχίως δι᾽ ἐρημίαν τοῦ 
aclione cessat; ita quoque et menssi imaginalio- φωτὸς τῆς ἐνεργείας ἴσταται, οὕτω δὲ xzl ὁ voX;, tmi 
nibus extra id quod estcempellatur,veritate instar τὸ ἔξω τοῦ ὄντος ταῖς φαντασίαις εἰσδιχζόμενος, οἷόν 
cojusdam lucis deficiente, confusa, ac soliditate τινος φωτὸς τῆς ἀληθείας ἐπιλειπούσης (8), συγχο- 
laborans,intelligere desinit?Proinde neque oculus θεὶς xzi ἀνοηταίνων τῆς νοήσεως ἀπολήγει; Οὔὗτ᾽ ἄν 
extra lucem visu polerit uti, neque anima extra οὖν ὀφθαλμὸς ἔξω τοῦ φωτὸς τῷ ὁρᾷν χρῆσθαι δύναι- 
Unigeniti notionem abrepla, intelligendi usum το, οὔτε ψυχὴ, τῆς τοῦ Μονογενοῆς ἐννοίας παρεν- 
havere.Nam a veritate excidere, αυθαδπ) est in εχθεῖσχ, τῇ νοΐσει κεχρῆσθαι. ᾽Η γὰρ τῆς ἀληθείας 
animo privatio visus atque czecitas.Quare vana est p ἀπόπτωσις ἀορασίχ ἐστὶ διχνοίας καὶ τύφλωσις, Ὥστε 
mens, excaca'aque, οἱ plane intelligentia omni μάταιός ἔστι νοῦς xol τετύφλωται (0), τῷ ὄντι μυδὲν 
destituta, qua se Unigenito antiquiora apprehen- ἐπιστάμενος, ὁ τὰ τοῦ Μονογενοῦς πρεσδύτερχα κατ- 
disse arbitratur, haud aliter, atque si quis oculo εἰληφέναι φρονῶν" ὥσπερ ἂν εἰ καὶ ὀφθαλμῷ τις ὁξυ- 
qui in tenebras aciem defigil,acumen visus inesse ωὠπίαν προσμαρτυροίη (10), τοῖς ἐσχοτισιλένοις ἕνατε- 
testetur. In. lumine enim (uo, inquit, videbimus νίζοντι.Ό. Ἐν τῷ φωτί σου γάρ, φησὶν, ὀψόμε- 
. lumen 9. Qui autem intellexisse se dicit, quando θα φῶς, Ὀ δὲ ἐν χαταλήψει τοῦ ὅτε οὕπω ἦν τὸ φῶς 

nondum erat lumen;similis 115 est,qui in phrene- γεγονέναι φάσχων παραπλήσιον πέπονθε (11) τοῖς &v 
lica mentis emotione, ea qux non adsunt, videre ἐχστάτει φρενιτιεῇ ὁρᾷν φανταζομένοις tà p παρ- 
sibi videntur. Nam quz ultra Filium sunt, non ὄντα. Τὰ γὰρ ὑπὲρ τὸν Υἱὸν οὐ νοεῖται, ᾿Επειδὴ 8 τι 
intelliguntur:siquidem quod oculo est lumen sen- πὲρ ὑφθχλμῷ τὸ αἰσθητόν ἐστι φῶς, τοῦτο ψυχῇ ὃ 
sibile, hoc animo est Deus Verbum. Erat enim, θεός ἐστι Λόγος. Ἤν γὰρ, φησὶ, τὸ φῶς τὸ ἀληῦθι- 
inquit,luz vera, que iliuminul omnem hominem νὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
venientem in hunc mundum V'.Quapropter anima, τὸν κόσμον. ᾿Ὧστε ἀφώτιστος ψυχὴν ἀδυνατός ἔστι 
quae illuminata nou est, nihil potest intelligere. πρὸς νόησιν, Πῶς dv οὖν τὰ ὑπεράνω τῆς γενέσεως 
Quomodo igitur ultra luminis generationem quid- C τοῦ φωτὸς καταληφθείη: Χρὴν δὲ, οἶμαι, τοὺς καὶ 
quam eomprehendi possit? Oportebat autem,puto, μικρὸν γεῦν τῆς ἀληθείας πεφροντιχότας, ἀφεμένους 
eos quibus vel tantulum cura esset veritas,postea- τῶν σωμχτιχῶν ὁμοιώσεων, xxl τοῦ ταῖς ὑλιχαῖς 
quam, corporeis similitudinibus omissis, notiones φαντασίαις τὰς περὶ Θεοῦ ἐννοίας χαταῤῥυπαίνειν, 
Dei per inateriales imaginationes coinquinarede- τοῖς παρὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος παραδοθείσχις τιμῖν 
siissent,tum demumtraditam nobisasancloSpiritu θεολογίαις ἀχολουθεῖν, xal ἀντὶ τῶν ἐρωτημάτων 
theologiam sequi,atque pro iis quaestionibus qua τούτων, ἄ των γρίφων (12) οὐδὲν ἀπολείπεται, τὴν 
ab znigmatibus nihil absunt, et quas ín utramque ἐφ᾽ ἑκάτερα ὑπόληψιν ἐπικίνδυνον ἐχόντων, νοεῖν μὲν 
parlem accipere periculosum est, dignam Deo ge- ἀξίαν τοῦ Θεοῦ γέννῃσιν ἀπαθῇ, ἁμέριστον, ἀδιαίρε - 
nerationem intelligere.impassibilem,insecabilem, «ov (13), ἄχρονον, κχτὰ τὴν ἀπολάμπουτχν τοῦ φω- 
indivisibilem, sine tempore,instar resplendentis ἃ τὸς αὐγὴν τῇ θείᾳ γεννήσει προσχγομένους᾽ νοεῖν δὲ 
luce radii,ad divinam generationem ductos; intel- εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, o) κατὰ τὰς τεχ νητὰς 


96 Psal. xxxv, 10. ὅ7 Joan. 1, 9. 


(5) Editi el duo mss. Οὐχ àv Interpres,non er-D (9) Antiqui duo libri xxi τετυφώται͵, οἰ inflata ni- 
sistens postea natus est. At codex Colb. cum Re- hil omnino intelligit.Illud τῷ ὄντι, in editis locum 
giis secundo, terlio et quarto Οὐκοῦν : Proinde ge-  occupabat non suum, uti ex mss. cognovimus. 
neratus est in modum accessionis, seu, per acces- (10) Editi προσμαρτύρῃ. Libri veteres προσμαρ- 
sionem, recte. lbidem duo mss. προσγεγένηται., τυροίη. 

(6) Codices duo cum editis Ἐπιδείξειέ τις, Reg.— (11) Codex Colb.et Reg. tertius παραπλήσιος γέ - 
secundus ἐπιδείξειεν ἄν τις, Alii duo 1η88. ἐπιδείξαιτ᾽ — ove, Statim mss.duo ἐπειδὴ ὅτι ὅπερ. Subinde editi 
ἄν τις. “ ! τοῦτο ψυχῆς, Απίαυ! libri ψυχῇ, recte. 

(7) Editi et Reg.quintus ἐχπεσών. Alii sex mss. (42) In editionibus veteribus legebatur τῶν γρα- 
ὑπερπεσών, Mox Heg. terius secunda manu oso φῶν : sed vir eruditissimus Duczus recte judicavit 
δή. lbidem editi τοῦ ὄντως. At mss. τοῦ óvtvos,eztra legendum esse ex Reg. secundo τῶν γρίφων : nec 
rem qua est: vel simpliciter, extra rem : extra — aliter in reliquis nostris mss.legitur quam in Reg. 
verum : eztra equum. Rursus hoc ipso in loco secundo. 
duo mss. ἐχδιαζόμενος. (13) Vox ἀδιαίρετον in aliquibus mss.deest. Quod 

(8) Editi et unus ms. ἐπιλιπούσης, Veteres qua- — sequitur,xzzà c/v,elc., sic accipiendum esse arbi- 
tuor libri ἐπιλειπούσης, Aliquanto post editi Οὔτε tror : Adeo ut ad divinam generationem deduce- 
oov. Codices aliquot 05:' ἄν ov. Subinde mss. duo rentur, eamsibianimo fingentes instar radii a luce 
νοήσει χεχρήσεται, Alii quidam mss. cum editis ««-  resplendentis. | 
χρῆσϑαι, 
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ταύτας ὕστερον ἀπεργασθεῖσαν πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, A ligere itidemimaginem invisibilis Dei, non secun- 


E o ' - T - 
ἀλλὰ συνυπάριμουταν καὶ παρυφεστηχυῖαν τῷ πρω 
. e * - ^ , , φ 
τοτύπῳ ὑποστήσαντι, τῷ εἶνχι τὸ ἀρχέτυπον, οὗ - 
ς * ^s , e 
σαν (44), ob« ἐχτυπωθεῖσαν διὰ μιμήσεως, ὥσ- 
περ (15) Ev σφραγίδί τινι τῆς ὅλης φύσεως τοῦ Πατρὸς 
e - p ἊΝ , e , - 
ἐναποσημανθείσης τῷ Υἱῷ. Εἰ δὲ βούλει, ὁποίχ τῶν 
- e e Π] - ^ , et 
τεχνῶν ἢ ὑπόστασις (16) ἔχ τῶν διδχσκόντων ὅλη 
τοὶς μαθητευομένοις ἐγγινομένη . οὔτε λείποντός τι- 
νος τοῖς διδάσχουσι, καὶ τῆς τελειώσειυς τοῖς ἐχμαν- 
, , , - * , " 
θάνουσι προσγινομένης. ' H τοῦτο μὲν οὐκ ἄχρι- 
δὲς πρὸς ὁμοίωσιν διὰ τὴν τοῦ χρόνου παράτασιν. 
Οἰχειότερον ὃὲ εἰπεῖν, ὅτι ὁποίχ τῶν νοημάτων 
7 φύσις τοῖς τοῦ νοῦ χινήμχασιν ἀχρόνως συνυφιστα- 
μένη, 


11. Καὶ μηδείς μοι συχοφαντείτω τὸν λόγον, εἴ v B 


τῶν ὁποδειγμάτων μὴ πάντη συμόχίνοι τοῖς προχκει- 
μένοις, Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν τὰ μιχρὰ καὶ φαῦλα 
τοῖς θείοις xai ἀἰδίοις μετὰ ἀχριδείας ἀρμόζειν, ἀλλ᾽ 
ὅσον ἐλέγξαι τὴν εἰρωνείαχν τῶν οὗ δυνχμένων δὴ 
γέννησιν ἀπαθὴ τῇ διχνοίᾳ λαδεῖν, Εἰχὼν δὲ si- 
pn:axt xai ἔστιν ὃ Υἱὸς γεννητὴ, καὶ ἀπαύγασμα ἐστι 
τῆς θόξης τοῦ Θεοῦ, χαὶ σοφία, καὶ δύναμις, 
χαὶ δικαιοσύνη Θεοῦ, obj ὡς ἔξις, οὐδὲ ὡς ἐπιτη- 
ὀειότης, ἀλλ᾽ οὐσίχ ζῶσα xxi ἐνεργὴς, xai ἀπαύ- 
0*8, : ens 
, , - f —- «Ὁ 
γᾶσμά ἐοτι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Διόπερ καὶ ὅλον 
ἐν ἑχυτῷ δείκνυσι τὸν Πχτέρα, ἐξ ὅλης αὐτοῦ τῆς 
ὀότης ἀπαυγασθείς. Τὴν τοίνυν δόξαν τοῦ Θεοῦ μὴ 
w 3 ν᾿ , M , “- - 1 
ἔχειν ἀπαύγασμα λέγειν, ἢ τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ μὴ 
, -€- -— - 
συνεῖναί ποτε τῷ Θεῷ, πάσης τῆς ἀτοπίας ; ᾿Αλλ᾽ εἰ 


dum has artificiosas 989 imagines exinde ad 
exemplar elaboratam, sed exsistentem atque sub. 
sistentem cum archetypo quod eam produxit,que 
ex hoc est quod est archetypum : qua per imila- 
lionem expressa non est, tota Patris natura in Fi- 
lio velut in aliquo sigillo impressa.Quod si mavis, 
qualis est artium substantia ex docentibus in disci- 
pulos transiens tota,adeo ut neque desit quidquam 
docentibus, et perfectio ediscentibus accedat. Cae. 
teroquin hoc similitudinem perfectam non exhibet, 
ob temporis moram.Sed illud convenientius potest 
dici : qualis est cogitationum natura una cum 
mentis motibus citra ullam temporis dilationem 
consistens. 

17. Nec quisquam mihi hunc sermonem calum- 
niose objiciat,si quid in exemplis non omnino pro- 
posito conveniat. Neque enim fieri potest,ut parva 
ac vilia divinis atque :eternis perfecte accommo len- 
tur: sed quantum satis est,ut dissimulatio confute- 
tur eorum, qui generationem impassibilem non 
queunt mente concipere.Imago autem dictus est Fi. 
lius, et est imago genita,et splendor est glorix Dei, 
et sapientia,el potentia,et justitia Dei,non ut habi- 
tus,neque ut aptitudo, sed substantia viva et ope- 
rans acsplendor glorie Dei.Quapropter et totum in 
seipso Patrem ostendit,ex tota ejus majestate re- - 
splendens. Quam absurdum est ergo dicere, glo- 
riam Dei non habere splendorein, aut sapientiam 
Dei aliquando una cum Deco non fuisse?Sed si erat, 


ἣν, φησὶν, οὗ γεγέννηται, ᾿Αποχρινώμεθα τοίνυν óx:, α inquit, genitus non est. Respondeamus ergo,quod 


᾿Επειδὴ γεγέννηται, fv * o9x ἀγέννητον ἕχων τὸ eivai, 
ὧν δὲ ἀεὶ χαὶ συνὼν τῷ Πατρὶ, ἐξ οὗ καὶ (47) τὴν 
αἰτίχν τῆς ὑπάρξεως ἔχει, Πότε οὖν εἰς τὸ εἶναι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς παρήχθη ; ᾿Αφ᾽ οὗ ἐστιν ὁ Πατὴρ: 
᾿Αλλ’ ἐξ ἀϊδίου, on2iv, ὁ Πατὴρ * ἐξ ἀϊδίου τοίνυν καὶ 
ὁ Υἱὸς, γεννητῶς τῇ ἀγεννησίᾳ τοῦ Πατρὸς συναπτὸ- 
μενος, Ὅτι δὲ oüto; oy ἡμέτερος ὁ λόγος, αὑτὰς τὰς 
ἁγίου Πνεύματος φωνὰς αὐτοῖς παρεξόμεθχ. 'Ex μὲν 


(14) Hunc locum difficilem esse vel ex eo intelli- 
gitur,quod non parum negotii librariis exliibuisse 
videatur : quippe alii aliter eum emendare conati 
sunt.Fortasse alienum non fuerit,etsi longum, va- 
rias omnes lectionesin medium proferre, ut, quod 
optimum est, ab eruditis hominibus seligi possit. 
Editi igitur ita habent : ἀλλὰ συνυπάρχουσαν xxi 
παρυφεστηχυῖαν τῷ πρωτοτύπῳ ὑποστήσαντι, τοῦ 
εἶναι τὸ ἀρχέτυπον, cósav. Reg. primus παρυφεστη- 
χυῖαν τῷ ὑπὸ τῷ πρωτοτύπῳ ὑποστήσαντ' τῷ εἶναι, 
reliqua ut in vulgatis. Hic notari potest, voces τῷ 
ὑπὸ manifeste redundare. Reg. secundus τῷ πρω- 
τοτύπῳ ὑποστήσαντι τὸ εἶναι, reliqua ut in editis. 
Reg. tertius prima manu ὑποστήσαντι τῷ εἶναι, 
celera ut in excusis. Hic ille ipse codex secunda 
manu παρυφεστηκῦταν τῷ ὑποστήσαντι τῷ εἶνχι 
πρὸς τὸ ἀρχέτυπον οὖσαν. Et hic adnotabo bunc lo- 
cum a Combefisio aliud cogitanti non accurate ex- 
scriptum fuisse. Regii quartus et quintus ὑποστή- 
σαντι τῷ εἶναι : inreliquis vero cum vulgatis con- 
sentiunt, Reg. sextus prima manu τῷ ὑποστήσαντι 
τὸ εἶναι, reliqua ut in editis: idem ms. manu re- 
cenliore τῷ πρωτοτύπιρ ὑποστήσαντι τὸ εἶναι, De- 
nique Colb. prima manu ὑποστήσαντι τὸ εἶναι, Γ6- 


quoniam genitus est,erat,cum ingenitum esse non 
habeat, sed exsistat semper, et coexsistat Patri ἃ 
quo eliam exsistendi habet causam. Quando igitur 
ad esse a Patre preductus est ἢ Ex guo Pater est ? 
Sedab sterno,inquit,Pater: ab terno igitur et Fi- 
lius,per generationem ingenitz Patris nature; con - 
junctus.Quod autem non nostra sit hac oratio,ip- 
sas sancli Spiritus voces eis ob oculos ponemus.Et 


liqua ut in impressis libris. Idem codex secunda 
manu συνυφεστηχυΐαν.,, τῳ εἴυαι, Ex quibus colli- 
gere licet, has omnes lectiones revocari posse vel 
ad lianc, τῷ εἶναι, vel ad illam, τὸ εἶναι, Si leges, - 
τῷ εἶνχι, verborum constructio haec erit, οὖσαν τῷ 
εἶνχι τὸ ἀρχέτυπον, Àd verbum, qua imago est per 
hoc, quod :psum archelypum est, seu, qua imago 
est hoc ipso,. quod archetypum est : si verolegas, 
τὸ εἶναι, videntur haec veroa construi sic ρο550: οὖσαν 
ὑποστήσαντι τὸ εἶναι ἀρχέτυπον. Ad verbuin σα íma- 
go est auctori hoc,nempe eum esse archetypum. ld 
est,auctor imaginis ab ipsa imagine habet, quod 
estarchetypum.Etvero archetypum proprienullum 
esl, nisi imago sit, que ex ipso exprimaiur. Hoc 
an illo modo legendum sit, nescio quidem : puto 
tamen potius legi debere, τῷ εἶναι, Alii meliora. — 
Τῷ εἶναι ἀρχέτυπον, οὖσαν. Verte, Imago, qu& hoc 
ipso quod est archetypum, exsistit. MARAN. 

(45) Editi μιμήσεως, ἀλλ᾽’ ὥσπερ. Aliquot codices 
μιμήσεως, καὶ ὥσπερ Álii quidam mss. μιμήσεως, 


ὥσπερ. 
46] Τεχνὼν 4 ὑπόστασις, nalura artium atque 
industria. 
(17) Reg. quartus Πατρὶ, παρ᾽ οὗ xat. 
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ex Evangelio quidem sumamus illud : In principio Α οὖν τοῦ Εὐχγγελίου λάδωμεν τὸ, 'Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Aó- 


erat Verbum 58 ; hoc vero ex Psalmo velut e per- 
sona l'atris dietum : Ab utero «nte luciferum ge- 
nui te 39; atque utrisque inter se composilis dica- 
mus : Et erat, el genitus est. Verum vox Genui 
causam a qua principium habet essendi,significat: 
vox autem, Era, indicat ejus exsistentiam tempo- 
re carentem ac sempiternam. Sed vero pro sua 
fraude decertans Eunomius, orationem ad absur- 
dum adducere se putat. 

Ευν. Si enim, inquil, ante suam generationem 
Filius erat, ingenitus erat. 

Bas. At illud, ante generulionem,o vir vane, aut 
nullo modo subsistit, mentisque nulli subjecto in- 


hzrentis commentum est. Sed quid attinet stultis p 


contradicere ? hoc enim perinde est atque cum eo 
contendere, cui rationis usum phrenesis ademerit. 
Aul si ad quidpiam eorum qua sunt tendit, ad sz- 
culorum quoque notionem deducetur. Verum si sze- 
cula omniainfra generationem Unigeniti[intelligun- 
tur, cum illius ipsius sint creatura, vanus est qui 
quid substantia Filii antiquius quirit. Nihil enim 
alienius quzrit,quam si de Patre eliam percontare- 
lur,utrumantesuam constitutionem fuerit,an non. 
Etenim ut illic hic quaestio stulta est,255 quirere 
videlicet in eo qui principio caret ac ingenitus est 
superius quiddam: ita hic quoque de eo qui ab seter- 
no est cum Patre, nihilque habet medii inter se et 
genitorein,temporales facere de priore quiestiones; 
equalis plane dementiz est. Nam perinde erit, ac 


Yos " 
L] , 9 (. 3 

εἰρῆμενον το, ἔχ γῶστρος 
ὙξννΥ Κα σε" 


140i τοῦ Ψαλιαοῦ ὡς ἃ; , - : 
ἐχὸξ τοῦ ψαλμοῦ ὡς ἐκ προσώπου τοῦ χτρος 
πρὸ ξωσούοου (18) γε- 
καὶ συνθέντες ἀμφότερα, εἴπωμεν, ὅτι 
4 T by , 3 3 Α , 
χαὶ Ὧν καὶ γεγέννηται, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν, Γεγέννηχχ, 
τὴν αἰτίαν ἀν᾽ Ὡς ἔχει τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι στιμαίνει * 
τὸ δὲ "Hv, τὴν ἄχρονον αὐτοῦ xxi προχιώνιον ὕπαρ - 
ξιν, Ὃ ὃξ, ἐπαγωνιζόμενος τῇ ἑχυτοῦ ἁπατῃ, "εἰς 
ἄτοπον τὸν λόγον ἀπάγειν οἴεται, 


EYN. Εἰ γὰρ, φησὶ, πρὸ τῆς γεννήσεως (19) ἣν τῆς 


ἑαυτοῦ ὁ Υἱὸς, ἀγέννητος ἣν. 


ΒΑΣ. ᾿Αλλὰ τὸ πρὸ τῆς γεννήσεως τοῦτο, ὦ 


4 [4 , 4 - 4 ὌΝ 

, * 2 - 
μάταιε, ἤτοι ἀνύπαρχτόν ἔστι παντελῶς, καὶ Ox 
νοίχς ἀνχπλασμὸς 


45. 4 x , [4 » e 
οὐδενὶ ἐρειδομένης ὑποχειμένῳ 

xai τί δεῖ ἀντιλέγειν τοῖς ἀνοήτοις ; παραπλήσιον 
Ὑὰρ τοῦτο, ὥτπερ ἂν εἰ καὶ τῷ τὸν λογισμὸν ἐκ φρε- 
νἰτιδος πχοξνε θέντι διελχγόμεθχ * ἢ εἰ πρὸς τι τῶν 

Á o xy op ^ P 

ὄντων φέρεται, καὶ πρὸς τὴν τῶν αἰώνων ἔννοιαν 
ἐνεχθήσεται. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ αἰῶνες πάντες χάτω που 
τῆς γενέσεως (20) τοῦ Μονογενοῦς vooüvrat, αὐτοῦ 
ἐχείνου ὄντες ποιήματα, μάτχιος ὁ ἐτιζητῶν τῆς 


ὑποττάσεως τοῦ Tio) τὰ πρεσύύτερχ. Οὐδὲν γὰρ 


ἀλλοιότερον ἐρωτᾷ, ἢ εἰ xai περὶ τοῦ Πατρὸς ἐπυν- 


θάνετο, πότερον ὑπῆρχε πρὸ τῆς ἰδίας συστάσεως, 
ἢ οὐχί. "Uc γὰρ ἔχετ ἀνόητον τὸ ἐρώτημχ, Ἐπὶ τοῦ 
ἀνάρχου καὶ ἀγεννήτου ζῃτεῖν τὸ ἀνώτερον * οὕτω 


xai ἐνταῦθα, ἐπὶ τοῦ ἐξ ἀϊλίου τῷ Πατρὶ συνόντος, 
χαὶ οὐδὲν ἔχοντος μέσον ἑχυτοῦ τε xxl τοῦ γεν ἦσαν - 
τος, χρονιχὰς ποιεῖσθαι τοῦ προτέρου τὰς ἐρωτήσεις, 


δὶ quis interroget quid futurum sit postobitum ejus C τῆς ἴσης ὄντως ἀνοίας. Πχαραπλήσιον γὰρ ἐρωτᾷν (91), 


qui immortalis est,qu:eratque quid exstiterit ante 
generationem sempiterni.Hi autem,quia principii 
in Patre privatio eternitas nominatur,privationem 
principii decernunt idem esse atque :eernitatem,et 
quoniam Filins non est ingenitus, ne stérnum qui- 
dem esse profitentur.Sed tamen hac differunt plu. 
rimum significaione. Nam ingenitum dicitur,quod 
neque principium sui ipsius, neque causam ut sit 
habet: :ternum vero, quod tempore omni et 2 vo 
secundum esse antiquius est.Ünde et l'ilius ut est 
non ingenitus,ita :eternusest.Jam verosa;eulaetiam 
eelerniappellatione nonnulli dignantur,quasi ex eo 
quod semper sint,hoc noininis adepta sint. Nos au- 
lein el creaturis ieternilatis testimonium prabere, 
et creaturarum Dominum liac confessione priva- 
re, ejusdem esse amentia arbitramur. 

18. Αἱ orationem ad impudentiam deducens Eu- 
nomius, quid dicil ? 

EuN. Nos autem in iis qux et olim a sanctis, et 
nunc à nobis demonstrata sunt,|permanentes,cum 


$58 Joan. r, 1. 99 Psal. cix, 3. 


(18) Antiqui duo libri ἑωσφόρου ἐγὼ σήμερον. 
(149) Godices aliquot γενέσεως, 

(20) Cod. 503 omitlit «x; γενέσεως, 

(21) Reg. quartus τὸ ἐρωτᾷν. 

x ( "αὶ Editi τινες τῆς ἀϊὸόίου, Αἱ mS. τῆς τοῦ ài- 
δίου, 


μὴ ἀγέννητος ὁ Υἱὸς, οὐδὲ 
Πλεῖστον ói διαφέρει 
μὲν γὰρ λέγεται τὸ μηδεμίαν ἀρχὴν ἑχυτοῦ, μηδὲ 
αἰτίχν ἕχον τοῦ εἶναι 
αἰῶνος κιτά τὸ elvat πρεσδύτερον, ᾿Ὅθεν χαὶ ὁ Υἱὸς, 
καὶ οὐκ ἀγέννητος, χαὶ ἀίδιος, "Hon Oi xat τοὺς 
αἰῶνας ἀξιοῦσί τινες τῆς τοῦ ἀϊδίου (22) προσηγο- 
ρίας, ὡς Ex τοῦ ἀεὶ slvat τῆς χλήσεως ταύτης τετυ- 
, 4 Ri ^ 4 M À yz 
χηχότας, Ἤμεῖς 6i τῆς χὐτῆς λογιζόμεθα παρχ- 
νοίχς xai τῇ «τίσει προσμαρτυρεῖν τὸ ἀίδιον, xxl τὸν 
4 


petv. 


τί ἔσται μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ ἀθανάτου, xai ἐπι- 
ζητεῖν τί ὑπῆ2γχε πρὸ τῆς γεννήσεως τοῦ ἀϊδίου, ΟἹ 
δὲ, ἐπειδὴ τὸ ἄνχρχον τοῦ Πατρὸς ἀΐδιον ὀνομάζεται, 


ταυτὸν τὸ ἀνάρχῳ τὸ ἀΐδιον ἀποφαίνουσι, χαὶ ἐπειδὴ 


ἀΐδιον ᾿εἶναι ὁμολογοῦσι. 
χατὰ τὴν ἔννοιαν. ᾿Αγέννητον 


$34 ANO ἢ « 1 
* GtO0tOov O£ τὸ χρόνον παντος X2 


Δεσπότην τῆς χτίσεως τῆς ὁμολογίχς ταύτης ἀποστε -- 


18. Ὄ δὲ, πρὸς τὸ ἀναίσχυντον ἐχφέρων τὸν λόγον, 


τί φησιν ; 


EYN. Βμεῖς δὲ, τοῖς τε ὑπὸ τῶν ἁγίων xal πά- 
λαι (29) καὶ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀποδειχνυμένοις ἐμμένον - 


(23) Editi τῶν ἁγίων Πατέρων πάλαι. Reg. secun- 
dus τῶν ἁγίων Π τέρων καὶ πάλαι. Àlii tres mss. ut 


in contextu, Vocem Πατέρων non sine causa dele- 


tam esse hinc conjici potest, quod non reperiatur 
neque in opere Eunomii quod penes nos est, ne- 
que apud Fabricium. 
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τες; μήτε τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ προσιεμένης γέννη- A nequeDeisubstantia generationem admittat, neque 


σιν, μῆτε μὴν ἑτέρας τινὸς ὑποχειμένης εἰς Υἱοῦ 
γέννησιν, μὴ ὄντα φαμὲν τὸν Υἱὸν γεγεννῆ- 
σθαι (28). 

BAS, Τίς οὕτως ἐπ᾽ εὑσεδείᾳ φιλότιμος ; τίς ἐπὶ 
τῷ φιλόχριστος εἶνχι τοσοῦτον ἐχαλλωπίσατο, ὅσον 
οὗτοι τοῖς τῆς ὕὑόρεως καὶ ἀτιμίας (25) ῥήμασι, καὶ 
χαθχιρετιχοῖς τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς ἐπαγάλλον-- 
ται ; Οὐ παύσῃ μὴ ὄντα προσαγορεύων, ὦ ἄθεε, τὸν 
ὄσπως ὄντα, τὴν πτγὴν τῆς ζωῆς, τὸν πᾶσι τοῖς οὖσι 
τοῦ εἴυαι παρεχτιχόν ; "Oc οἱχείαν ἑχυτῷ καὶ πρέ- 
πουσαν τῇ ἑχυτοὺ ἀϊδιότητι ἐν τῷ πρὸς τὸν ἴδιον 
θεράποντα Μωύτέχ τρηματισμῷ προσηγορίαν ἐξεῦ- 
psv, ὀντὰ ἑχυτὸν ὀνομάσας : ᾿Εγὼ γάρ εἶμι, φησὶν, 
ὁ dw, Καί τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ ἐκ προσ- 


ulla alia ad Filii generationem subjaceat, non 
exsistentlem Filium genitum esse dicimus. 


Bas. Quis adeo fuit glorit cupidus pietatis no- 
mine? quis in Christo amando tantum gloriatusest, 
quantum hi de contumelie ac ignomini:x verbis, 
iisque majestatem Unigeniti subvertentibus, sese 
jactant ? Num cessabis non exsistentem appellare, 
o impie, eum, qui vere exsistit, qui fons vitse est, 
qui omnibus qu& sunt auctor est ut sint ? qui in 
dale ad suum servum Moysem responso, appellatio- 
nem sibi propriam atque eeternitati suse convenien- 
lem invenit, eum qui est, seipsum nominans? Ego 
cinim,inquil, sum qui sum 9. Atque hzc nemo ne- 


ὠπου τηῦ Κυρίου (96) εἰρῆσθαι * οὔκουν ὅστις γε μὴ B gaverit in persona Domini dicta fuisse, nemo uti- 


τὸ ᾿Ιουδαϊκὸν χάλυμμα bmi vp avavvoget Μωυύσέως 
κατὰ τῆς ἑχυτοῦ καρδίας ἐπιχείμενον ἔχει, Γέγρα- 
mta γὰρ, ὅτι ὄφθη τῷ Μωύσεϊ ἄγγελος Κυρίου ἐπὶ 
τοῦ βάτου ἐν πυρὶ φλογός (271). “Αγγελον τοίνυν προ- 
τάξασα τῆς διηγήτευς ἢ Γραφὴ, Θεοῦ ἐπάγει τὴν 
φωνήν, Εἶπε γὰρ, φησὶ, τῷ Μωύσεῖτ " ᾿Εγὼ εἰμι ὁ 
Θεὸς τοῦ πατρός σοῦ ᾿Αὔρχαμ καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
πάλιν * ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν, Τίς οὖν ὁ αὐτὸς καὶ ἄγγε- 
λος (28) καὶ Θεός ; Ἄρα οὐχὶ περὶ οὗ μεμαθήκαμεν, 
Ot; καλεῖται τὸ ὄνομα αὑτοῦ μεγάλης βουλῆς ᾿᾿Αγγε- 
λος ; ᾿Εγὼ μὲν οὐχ οἶμαι πλειόνων δεῖν mph; τὴν ἀπό- 
δειξιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν φιλοχρίστοις ἐξαρκεῖν καὶ τὴν 
ὑπόμνησιν, τοῖς δὲ ἀνιάτως ἔκουσι μηδὲν ὄφελος ἐκ 
τοῦ πλήθους τῶν λεγομένων ἔσεσθαι (20). Εἰ γὰρ 


que,nisi,dum Moysem legit,Judaicum velamen cordi 
suo impositum habeat δ᾽, Scriptum est enim,quod 
visus est Moysi angelus Domini in rubo in igne 
flammza.Sed,postquam angelum in narratione pre- 
posuit Scriptura, Dei vocem subjunyit. Dizit enim, 
inquit, Moyst:Egosum Deus patristui Abraham 88; 
Et paulo post rursus: Ego sutn qui sum99 Quisigitur 
idem et angelus et Deus? Nonne ille,de quo didici- 
mus,quod vocatur nomen ipsius magui consilii Àn- 
gelus 9? Ego quidem non 254A puto opus esseplu- 
ribusaddemonstrationem,sed ad monitionein Chri- 
sti amantibus sufficere : iis vero, qui curari non 
possunt, nullum emolumentum arLitror ex multi- 
tudine e-rum qua dicerentur ,accessurum.Nam,etsi 


xai ὕστερον ἐγένετο τῆς μεγάλης βουλῆς "AvysÀoc, c postea lactus est magni consilii Angelus,tamen ne 


ἀλλ᾽ οὐδὲ πρότερον ἀπηξίου τὴν * τοῦ ἀγγέλου προσ- 
nyopíav. Οὐ γὰρ (30) ἐνταῦθα μόνον εὑρήσομεν τὸν 
Κύριον ἡμῶν xzi ἀγγέλον καὶ Θεὸν ὑπὸ τῆς [Γραφῆς 
ὀνομασθέντα * ἀλλὰ καὶ ᾿Ιαχὼδ, τὴν ὀπτασίαν ταῖς 
γυναιξὶ διηγούμενος, φησί * Καὶ εἶ κέ μοι ὁ ἄγγελος 
τοῦ Θεοῦ * καὶ μετ᾽ ὀλίγα παρὰ τοῦ αὐτοῦ (31) * Ἐγω 
εἶμι ὁ θεὸς ὁ οφθείς σοι bv τῷ τόπῳ οὖ ἤλειψάς 
μοι ἐχεῖ στήλην. Καίτοι ἐχεῖ ἐπὶ τῆς στήλης τῷ 
Ἰαχὼδ εἴρηται * ᾿Εγὼ Κύριος 60 Θεὸς 'ABoaag τοῦ 
πατρός σου, καὶ ὃ Θεὸς ᾿Ισαὰχ (39). 'O τοίνυν Ἐνταῦθα 
ἄγγελος εἰρημένος, οὗτος ἐχεῖ λέγει πεφανερῶσθαι 


99 Exod. iu, 14. 9! IL Cor. i, 1ὅ. 9 Exod. 1, 6 585 ibid. {1. 6ὲ 1sa. ix, 6. 


11. 96 ibid. 13. 61 Gen. xxvii, 13. 


prius quidem dedignabatur angeli appellationem. 
Nonenim hicsolum inveniemusDoininum nostrum, 
et angelum et Deum a Scriptura nominatum : sed 
Jacob etiam,cum visionem mulieribus narraret ait: 
Et dixil mihi angelus Dei». Et post pauca ab eo- 
dem audimus : Ego sum Deus qui apparus tibi in 
loco, ubi unzisti mihi illic columuum 9 Atqui illie 
presente columna ad Jacob diclum est: Ego Domi- 
nus Deus Abraham patris ἐμ, οἱ Deus Isaace!. Qui 
iraque hic angelus dictus est, is illic dicit manife- 
statum se Jacob fuisse. (juare compertum est omni- 


05 Gen. xxxi, 


(24) Antiqui duo libri γεγενῆσθαι, et ita quoque D legitur ἐν φλογὶ τυρός, ἐδ [lamma ignis.Sed in Vul- 


in ipso Eunomii opere legitur. 

(25) Reg. quartus ὕόδρεως xai ἀσεδείας, Aliquanto 
post. Reg. tertius Μονογενοῦς ἐπαγάλλοιντο. 

(26) Editi οἱ duo mss. ἐκ προσώπου τοῦ θεοῦ, 6 
persona Dei. Alii quinque mss. tx προσώπου τοῦ 
Κυρίου, e persona Domini, id est, Verbi,et ita le- 
gerat interpres.Utut hzc sunt, nemo est, opinor, 
qui hec Scripturzeloca a Basilio de Filio accipi non 
videat. Ibidem editi τῇς αὐτοῦ, Veteres quinque li- 
bri ἐχυτοῦ, 

(27) Editi et nostri mss. ἐν πυρὶ φλόγος, 1n igne 
flamma, et ita editum invenimus apud LXX, et ita 
quoque legere Justinus martyr adversus Trypho- 
nem οἱ Cyrillus,ut videreest in notisNobilii. Vulga- 
ta Latina Exodori;,2,in flamma ignis, et ita lege- 
runt multi ex antiquis, ut is, quem modo dixi, vir 
eruditissimus monet In Actis apostolorum vi, 90, 


PATROL. Gh. XXIX. 


gata Latina, in igne flumina : cui lectioni inultos 
codices favere, ex Testamento Oxoniensi perspici 
potest. Reg. tertius ἐπὶ τῆς βάτου. 

(28) Regii duo libri «zi ἄγελος. Vocula xat 
abest a vulgatis. 

99) Antiqui duo libri λεγομένω" (22021, 

(30 Editi Οὔτε yap. At mss. Οὐ (42. 

(31) Illud, καὶ μετ᾽ :Ay2 παρὰ τοῦ αὐτοῦ͵ δὶς ver- 
terat interpres,et post puuca de eodem : quam in- 
terpretationem non probans Combefisius,sic inter- 
pretari maluit, ipsomet loquente et a. se. Vix, ut 
mihi quidem videtur, dubitari potest, quin hoc loco 
verbum ἀκούομεν supplendum sit ; oh idque ita 
vertimus : δ post ΠΗ ab eodem utidómus. Quod 
mox sequilur. o2 4Asvpic μοι, etc., ità Latine red- 
didit idem Combefisius: Ubi unaisté mihi titulum. 

(32) Antiqui duo libri xai "1eaa. 

20 
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bus et exploratum, ubicumque idem et angelus et ἃ τῷ ᾿Ιαχὼδ, Παντὶ οὖν δῆλον, ὅτι ἔνθα xxi ἄγγελος 
beus appellatus est, Unigenitum significari, cum se xxi Θεὸς ὁ αὐτὸς προσηγόρευται, ὁ Μονογενής ἔστι 
hominibus per singulas generationes manifestet, δηλούμενος, ἐμφανίζων ἑαυτὸν κατὰ γενεὰν τοῖς ἀν- 
suisque sanctis Patris nuntiet voluntatem. Itaque θρώποις, xai τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς τοῖς ἁγίοις ἑαυ- 
qui et coram Moysese ipse eum qui est nominavil, τοῦ διαγγέλλων. "Doce καὶ ἐπὶ (98) τοῦ Μωυσέως ὄντα 
non alius preter Deum Verbum, qui erat in prin- ἑαυτὸν ὀνομάσας, οὐκ ἄλλος τις παρὰ τὸν Θεὸν Ao- 
cipio apud Deum, intelligi poterit. γον, τὸν ἐν ἀρχῇ ὅντα πρὸς τὸν Θεὸν, νοηθείη. 

. 49.Sed iniquitatem in excelsum qviloquuntur', 19. ᾿Αλλ᾽ οἱ τὴν ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος λαλοῦντες μὴ 
 veritinon sunt non exsistentem nominare Filium.Et ὅντα προσειπεῖν τὸν Υἱὸν οὐκ ἀπώχνησαν. Καὶ ὮὈ 
insipiensquidem ἐπ corde suo déxit: Nonest DeusU3: μὲν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ εἴπεν, Οὐχ ἔστι Θεός ᾿ 
hi vero Ron cogitavere solum,sedlocutisuntetiam in οἱ δὲ οὐ διενοήθησαν μόνον ἀλλὰ xal ἐλάλησαν ἐν 
pravitate, imo futuris temporibus scripto tradere πονηρίᾳ, καὶ γραφῇ παραδοῦναι εἰς xov ἔπειτα χρό- 
noncaverunt, Deum ausi non exsistentem vocare.Et νὸν οὐ παρῃτήσαντο, μὴ ὅντα τολμήσαντες τὸν Θεὸν 
quoniam neipsosquidem daemones videnthocnega- ὀνομάσαι, Καὶ ἐπειδὴ γε ὁρῶσιν οὐδὲ τοὺς δαίμονας 
re??, nempe Deum esse:hiad 5: ρ6 Γ] 086 Ππιρυβη θη αὐτοὺς ἀπαρνουμένους τὸ εἶνχι Θεὸν, οὗτοι, εἰς τὸν 
reversi,illicimpiam suam cupiditatem explent,non p κατόπιν (34) χρόνον ἐπανελθόντες τῷ λόγῳ, ἐχεῖ τὴν 


[nisse aliquando Filium blasphemo oreallirmantes, 
quasi sua ipsius natura non sit, sed dono sit a Deo 
esse preductus.Deinde quam Paulus deidolis emisit 
vocem, dum ail: Servivistisiis quinatura non sunt 
dii ^! ; et Jeremias : Ef juraverunt per eos qui dii 
non sunt 13. et sapientissima Esther : Ne tradas, 
Domine ,scepirum iis qui non sunt; hanc isti si Deo 
vero dicant, quomodo possint amplius Christiano - 
rum sibi appellationem jure vindicare ? Non alibi 
etiam.idem ille Apostolus,qui in&piritu Dei loque- 
batur, non exsistentes appellat gentes,quod essent 
Dei cognitione privat», cum ait: Que non. sent 
elegit Deus '*. Nam, quoniam Deus est, qui est, et 
veritas,et vita,quicunque Deo qui est, conjuncti per 
fidem non sunt,seu per Suum circa simulacra erro- 
rem addicti sunt inendacio non exsistenti jure, opi- 
nor, propter veritatis privatiopem,eta vita aliena- 
tionem,non exsistentes appellati sunt.Sed et Ephe- 
giis cum scriberet;eos per excellentiam nominavit 
exsistentes,tanquam qui ei,qui est, vere essent per 
agnitionem conjuncti:quippe ait:Sanclis qui sunt, 
εἰ 955 fidelibus in Christo Jesu 5. Sic enim el qui 
ante nos fuere tradiderunt,et nos in antiquis exem- 
plaribus invenimus. Hic autem ne ea quidem ,eujus 

68 Psal. Lxxr, ὃ. 69 Psal. xti, 1. 
xiv, 11. 7*1 Cor. 1, 28. 15 Ephes. 1, 1. 

(33) Editi "22:5 «2i ἐπι, At duo mss, "oce καὶ ὁ 
ἐπί, Aliquanto post editi; ὅτι οὐκ ἔστι, Vox ὅτι 
deest in antiquioribus codicibus. 


(34) lllud, εἰς τὸν κατόπιν, referendum est ad id b 


tempus, quo primum genitus fuerat Filiusa Pa- 
tre. 

(35) Editi et recentes quidam mss. τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ βλχσφτιμοῦντες, Codices antiquiores τὸν Υἱὸν 

λασφ. 

(36) Illa, μὴ, παραδῷς, οἴο., non reperiuntur 
quidem in editione Romana: sed leguntur in Vul- 
gata, Latina lib. Esther xiv, 11. 

(37) Vir eruditissimusDucaeushic vehementerin 
Bezam invehitur. Miror equidem,inquit,audaciam 
vel potiusimpndentiam Pezo,quimeram etinanem 
argutium essedicit,qua'asanctissimoPatrehoc loco 
proferuntur,etc.Par erat quidem Bezam reveren- 
lius de gravissimo l'atre atque doctissimo loqui : 


70 Jac. 1], 


ἀσεθὴ ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν ἀποπληροῦσι, μὴ εἶναί ποτε 
τὸν Υἱὸν βλασφημοῦντες (99), ὡς τῇ μὲν ἑαυτοῦ ςφύ- 
σει μὴ ὄντα, χάριτι δὲ εἷς τὸ εἶνχι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρ- 
αχθέντα, Εἴτα ἢν ὁ Παῦλος περὶ τῶν εἰδώλων ἀφῆχε 


φωνὴν, εἰπών ᾿ ᾿Εὐδουλεύσχτε τοῖς φύσει μὴ οὖσι " 
θεοῖς * xal ὁ ᾿Ιερεμίᾳς * Καὶ ὥμνυσαν ἐν τοῖς μὴ 


οὔσι θεοῖς " xal ἣ σοφωτᾶτη ᾿Εσθήρ᾽ Μὴ παρα- 
δῷς (36), Κύριε, τὸ σχῆπτρόν σου τοῖς μὴ οὖσι" 


, - L] - , - - , -—- 
ταύτην οὔτοι περὶ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ εἰπόντες, πῶς 


ἂν δικαίως ἔτι τῆς Χριστιανῶν προσηγορίας μετα- 
ποιοῖντο ; Καὶ γάρ που x«i ἑτέρωθι ὁ αὐτὸς οὗτος 
᾿Απόστολος, ὁ ἐν Πνεύματι Θεοῦ λαλῶν, μὴ ὄντα ὄνο- 
μάζει τὰ ἔθνη διὰ τὸ τῆς γνώσεως cob Θεοῦ ἐστερῇ - 
σθαι, εἰπὼν, ὅτι Τὰ μὴ ὄντα ἐξελέξατο ὁ θεός. 
᾿Επεὶ γὰρ ὧν xai ἀλήθειχ xai ζωὴ ὃ Θεὸς, οὗ τῷ 
θεῷ τῷ ὄντι μὴ ἡνωμένοι χατὰ τὴν πίττιν, τῇ δὲ 
ἀνυπαρξίςξ τοῦ ψεύδους οἰχειωθέντες διά τῆς περὶ 
τὰ εἴδωλα πλάνης, εἰκότως, οἵμαι, διὰ τὴν στέρη- 
σιὶν τῆς ἀληθείας, xai τὴν ἀπὸ τῆς ζωῆς ἀλλοτρίω- 
σιν, μὴ ὅντες προσηγορεύθησαν. ᾿Αλλὰ xal τοῖς 
᾿Εφεσίοις ἐπιστέλλων ὡς γνησίως ἡνωμένοις τῷ 
ὄντι OU ἐπιγνώσεως, ὄντας αὐτοὺς ἰδιαζόντως ὠνόμα- 
σεν, εἰπών * (37) Τοῖς ἁγίοις τοῖς οὔσι, xal πιστοῖς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, Οὕτω γὰρ καὶ οἱ πρὸ ἡμῶν πα- 
19. "! Galat. 1v, 8. 13 Jerem. ν,7. T9 Esther 


sunt hzc initio Commentarii sui in Epist.ad EpAe- 
$i0s:Quidam,curiosius qnam necesse est,putant ex 
eo quod Moysidicium sit:Hec dices filiis Israel: Qui 
est, misit me,eliumeos qui Ephesi sunt sancti et fi- 
deles ,essentice vocabulo nuncupatos. Ut quomodo a 
sancto sancti, a justo justia sapientia sapientes: zta 
ab eo qui est,hi qui sunt appellentur,et puxta eum- 
dem A postolum elegisse Deum ea quanos erant ,u: 
destrueret ea quo erant. Basilium qui legerit, 
eum ab Hieronymo impeti facile sibi persuadebit. 
Sed id facit modeste, prudenter, circumspecte : 

uam redarguendi rationem imitari debuerat Beza. 
Fatebimur nos, videri Basilium rem non satis at- 
tendisse, Árbitramur itaque, Usserium secuti, 
Pauli ad Ephesios Epistolam circularem fuisse, 
alque ex zquo ad omnes Ásise urbes pertinuisse. 
Hinc contigit ut simpliciter inscripta sit,sot: ἁγίοις 
τοῖς οὖσι, ut cum mitteretur ad aliam urbem, alio 


nomine inscriberetur.Hoc in causa fuit,ut videtur, 
cur Marcio epistolam eam 40:8 ad Ephesios missa 
fuerat, nomine Epistol:» ad Laodicenos citet.Lege 
Tertullianum in Marcionem lib. v, cap.11,et rur- 


ged si satis habuisset illius sententiam non proba- 
re, nihil esset, opinor,quod tantopere objurgari de- 
buisset, Et vero llieronymus ipse Basilium petere 
videtur,atquesententiam ejus confutare.Ejus verba 
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ραδεδώχασι, καὶ ἡμεῖς ἐν τοῖς παλαιοῖς τῶν ἀντι- A servi Christi participes 'sunt appellatiorie Deum no- 
Ἰράφων εὑρήχχμεν, Ὃ δὲ οὐδὲ ἧς (38) ol δοῦλοι τοῦ strum voluit cohonestare': sed eum, qui ex nihilo 
Χριστοῦ προσηγορίας μετέχουσιν, οὐδὲ ταύτης ἀξιῶ- ad esse creaturas preduxit, non'existentém appel. 
σαι τὸν Θεὸν ἡμῶν ἠνέσχετο, ἀλλὰ τὸ dx τοῦ lavit. Sed quivis inde magis didieeritejus contem- 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πρχαγαγόντα τὴν χτίσιν, μὴ ptum, unde decorare se Dominum simulat. 

ὄντα προσεῖπε, Πλέωον δ᾽ ἀν τις αὐτοῦ τὴν καταφρόνησιν χαταμάθοι, ἐξ ὧν προσποϊεῖχαι drew ἀπὴσεμνϑέειν τὸν 
Κύριον (39) TN Ὀὃτν ot sd 

EYN. Οὐ χοινοποιοῦμεν, φησὶ, to) Μονογενοῦς Eun. Substantiam Unigeniti, inquit,non facimus 
τὴν οὐσίαν πρὸς τὰ ἐκ μὴ ὀντων γενόμενα, ἐπείπερ communem iis qute. ex nihilo faeta sunt. Elenim 
οὐκ οὐσία τὸ μὴ 6óv' ἀλλὰ τοσαύτην αὐτῷ νέμομεν Substantia non est quod non!est 7: sed Ἰμηϊαΐη οἱ 
τὴν ὑπεροχὴν, ὅσην ἔχειν ἀναγκαῖον τῶν ἰδίων - ποιν,- — praestautiam tribuimus, ΄υᾶπίδιπ nécesse elf croa 
μάτων τὸν ποιητήν, torem: ΡΥ suis ipsitté creaturis hàbe?e. 

BAZ. Διὰ τῶν κατασχευῶν εἰς τοῦτο τὸν λόγον Bas.Pnsteaquam argumiénti$ suis hüc orstionem 
προχγαγὼν, τῷ ῥήματι δῆθεν φιλανθρωπεύεται, | deduxit, humanior factus; verbo scilicet, αὐτὰ Uni- 
καὶ φησι, gm χοινοποιεῖν πρὸς τὰ ἐκ μὴ ὄντων τὴν geniti snbstantiam iis qua €x nihiifo &urit, non fa- 
οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς, Καίτοι εἰ ὃ Θεὸς τῶν ὅλων, cerecomiuneim. Atqui si Deüs universórüm,quod 
διὰ τὸ ἀγέννῃτος εἶναι, ἀναγκαίαν χει ἣν πρὸς n ingenitus est, a genilis ri&tessario "diffeft, genita 
tà γεννητὰ παραλλαγὴν, τὰ δὲ γεννητὰ σύμπαντα aule: omnia Communer; habent ex híhilo exsisten- 
κοινὴν ἔχει τὴν ἐπ μὴ ὄντων (A0) ὑπόστασιν, πῶς iam, nonne hzc inter-se natura nécessario con- 
οὐχὶ ἀνχγχαὶως ταῦτα γιτὰ τὴν φύσιν συνάπτεται ; -Junguntur f? Quemadmodwm ehitrillic inaccessum 
"Uc γὰρ ἐχεῖ τὸ ἀπρόσιτον (44) διίστησι τὰς φύσεις,  quiddar sejungit naturas- * italic. conditionis 
οὕτως ἐνταῦθα τὸ ὁμότιμον εἰς ταυτὸν ἀλλήλοις συν-  :equalitateinter se mmunum etide:trcolliguntür. Etsi 
yw, 'Ex μὴ ὄντων δὲ λέγοντες τὸν Υἱὸν «αἱ τὰ ὑπ᾽ enim Filium etea quie ab ipse'faeta sunt, tlicaut se 
αὐτοῦ γενόμενα, καὶ χοινοποιοῦντες αὐτῶν χατὰ ex nibilo, eorumque nataram secumduti hocfaciant 
τοῦτο τὴν φύσιν, οὔ φασιν ὁμοίαν αὐτῷ πρὸς τὰ ix communem negant amenrse-ei substantiam 'factis 
μὴ ὄντων διδόναι τὴν οὐσίαν. Καὶ γὰρ αὖ xal τοῦτο, eX nihile rebussimilem tribuere. Natrii rursüs, tan- 
ὡς αὐτὸς Κύριος dv, ὅσον βούλεται παρέχειν (42) τῷ quam siipse Dominussit, 'ut quantum vult imper- 
Movoytvt! τῆς ἀξίας, οὕτω ποιεῖται τοὺς  Jóyouc: — tiat dignitatis Unigenite, ste'loquitnr: Tantam,in- 
Τοσαύτην γὰρ αὐτῷ νέμομεν, φησὶ, τὴν ὑπεροχὴν, quil, tribuimus ei excellentiam, quant&à nétesseest 
ὅσον ὑπερέχειν ἀναγκαῖον τῶν ἰδίων ποιημάτων τὸν Creatorem proprias creaturas superare! Non dixit: 
ποιητήν Οὐχ εἶπε, Κατειλήφαμεν ἢ δοξάζομεν (43),. Concipimus; aut opinamur, sieut par erát de Deo 
ὡς ἐπὶ Θεοῦ rpo3n«ov ἢν" ἀλλὰ, Νέμομεν, ὡς ab-  dicere:sed,Tribuimnus, quasi mensura distributio- 
τὸς τοῦ μέτρου τῆς διανομῆς κατάρχων, Πύσην δὲ καὶ C nispenesipswmnsit.Quantam vero concedit preestan- 
δίδωσι τὴν ὑπεοοχήν ; Ὅσον ὑπερέχειν (44), φησὶν, tiam? Quanta, inquit, necesse est creatoret pro- 
ἀναγχαῖον των ἰδίων ποιημάτων τὸν ποιητήν. Οὔπω prias creaturas antecellere.Non 'um hoc diversita- 
τοῦτο τῆς xatà τὴν οὐσίαν διοφορᾶς τὴν μὰρτυρίαν -temsubstantiee declarat; Homintesenim ἡ δ χυϊάθαι 
ἔχει, ᾿Ανθρωποι γὰρ τέχνῃ μὲν ὑπερέχουσι. τῶν oi- superam&suaipsorum opera,et famen eaindem cum 
κείων ἔργων, ὀμοούσιοί δὲ ὅμως αὐτοῖς καθεστήχα- — eishabentsubstantiam, ut figulus cum luto, ut na- 
σιν ὡς ὁ κεραμεὺς τῷ πηλῷ, καὶ ὁ ναυπηγὸς τοῖς —visfabricator cum lignis. Utraque enim sunt simi- 
ξύλοις, Σώματα γὰρ ὁμοίως ἀμφότερα, καὶ αἰσθητὰ liter corpora, sensibilia pariter-et terrena. 
ὁμοῖως, καὶ γήινα, ᾿ . 

9(). Τοσοῦνον δὲ τῷ Υὐῷ πρὸς τὴν χτίσιν τό Ódeo- — 20. Postquam autem Filio coricessit diversita- 
pov συγχωρῶν, ἤδη xxl περὶ αὐτὴν τὴ» ἔννοιαν τοῦ lem tantam ἃ créaturis, jam el in ipsam Unigeniti 
Μονογενοῦς xaxoopvtT. notionem maligne agit. EE 

EYN. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, Μονογενὴς, ἐπειδὴ, ΕὟΝ. Nam idcirco, inqull, Unigenitus eat, quo 
μόνος παρὰ μόνου τῇ τοῦ (45) ἀγεννήτού δυνάμει niam solus a. 5010 potentia ingenii genitus et 
γεννηθεὶς xal χτισθεὶς, τελειότατος γέγονεν ὑπουρ- creatus, perfectissimus factus est minister. 
γος. . . /. ᾿ ᾿ 
sus cap. 17. Nec mirum si Pauli epistola nomen quod ejusdem conditionis participes sint. Mox editi 
Epistole ad Ephesios retinuerit, cum Ephesus, el tres mss. recentes ἀλλήλοις συνάτέι, Áli qua- 
40:8 totius Asi: metropolis est, suum 'ei nomen tuor mss. antiquiores ἀλλήλοις συνάγει. 
potius quam urbs alia dare debuerit. : (42) Reg. quartus παρέχει, Alii ms$. cum editis 

(38) Editi 'O δὲ, ἧς Antiqui sex libri 'O δὲ οὐδὲ παρέχειν, recle. Construcuo enim verborum hec 
he . esse debel : ὧν Κύριος παρέχεϊν, SeU, τοῦ παρέχειν 


(39) Codex unus ἀποσεμνύνειν τὸν Υἱόν. ὅσον βούλεται τῷ Μονογενεῖ, quasi sit Dominus ἰγὲ- 
(40) Editi et unus ms. ἐκ μὴ ὄντος. Alii quinque buendi Unigenito tantum digsiitatis quantum vuit. 
mss. ix μὴ ὄντων, (43) Verte : Non dizit, concipimus aut glorifi- 


(41) Illa, ως γὰρ, etc., puto accipi sic debere: camus. MAnAN. uU M 
Quemadmodum Pater etcreature ideo naturainter — (44) Editi $c,» ὑπερέχειν. Antiqui qualuor libri 
se differunt, quod Patris natura communisesse non ὅσον. ᾿ - 
possit creaturis: ita, ex sententia Eunomianorum, (45) Regii secundus et tertius. ἐπειδὴ μόνος τῇ 
Filius et creatur ideo natura inter se convenient, τοῦ : quam lectionem secutus fuisse videtur Tra. 


" . t 
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Bas.Ignoro quid eorum que dixit, oporteat mo- A 


lestius ferre, utrum versutiam, quam circa 956 
nomen Unigeniti maligne excogitavit, (am preeter 
hominum consuetudinem, quam preter piam Scri- 
pturarum traditionem sensum illius accipiens(Uni 

genitus enim non qui ἃ solo factus, sed qui solus 
genitus est, in communi usu appellatur); ou crea- 
turee blasphemiam, qnam data opera voci genitus 
conjunxit: ut ostendat geniti appellationem ratione 
Bihilo prestantiore Domino tribui, quam creeturis: 
sed sicut illud : Filios yenué et exaltavi?0:illud iti- 
dem : Filius primogenitus meus [srael1!; itaetiam 
Dominum Filium nominatum esse,non quod habeat 
nomen super omne nomen ?8, sed quod pariter ac 
reliqua appellationem consecutus sit. Át vero hi ad 


S. BASILII MAGNI 
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BAZ. Οὐκ olóa πρὸς ὅ τι χρή πλέον τῶν εἰρημέ- 
νων ἀγανακτῆσαι" πότερον διὰ τὴν πανουργίαν, ἢν 
περὶ τὸ ὄνομα τοῦ Μονογενοῦς ἐχαχούργησε, παρὰ 
τε τὴν τῶν ἀνθρώπων συνήθειαν, καὶ παρὰ τὴν εὐ- 
σεδῃ τῶν Γραφῶν παράδοσιν ἐχλαμάνων αὐτοῦ τὴν 
διάνοιαν (Μονογενὴς γὰρ οὐχ ὁ παρὰ μόνου γενόμε - 
νος, ἀλλ᾽ ὁ μόνος γεννηθεὶς, ἐν τῇ κοινῇ χρήσει 
προσαγορεύεται)" ἢ περὶ τῆς (46) τοῦ χτίσματος 
βλασφημίας, ἥν ἐξεπίτηδες εὐνῇψε τῷ γεννηθείς" 
ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐδὲν διαφερόντως παρὰ τὰ χτίσματα 
κῆς τοῦ γεγεννῆσθαι προσηγορίας μέτεστι τῷ Κυρίῳ" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ, Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, xal τὸ, 
Υἱὸς πρωτότοχός μου Ἰσραήλ, οὕτω χαὶ τὸν Κύ- 
piov Υἱὸν ὠνομάσθαι, οὐχὶ ἔχοντα τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου τοῖς ἄλλοις τῆς προστ,γορίας 


Salomonis dictionem confagiunt, atque illinc tan- g ἀξιωθέντα, Οἱ δὲ πρὸς τὴν τοῦ Σολομῶντος καταφεύ- 


quam ex aliqua arce fidei impetunt.Nam quoniam 
ex persona Sapienlige dictum est : Dominus creavit 
me, licere sibi arbitrati sunt, Dominum creatu- 


ram dicere. Ego vero cum multa de hac voce di- . 


cere habeam primum quod semel in tota Scriptura 
usurpata est : deinde quod in libro adhibita est, 
cujus sensus non parum reconditur quique per pro- 
verbia parabolasque et sermones obscuros ac zni- 
gmata ut plurimum procedit,adeo ut nihil certi, ni- 
bil possit perspicui ex eo excergi; dicere hac 
omitto, ut ne longioribus digressionibus protaham 
sermonem, presertim cum inquisitio eorum qus 
male ab ipsis intellecta sunt. in locum proprium 
nobis dilata sit, in quo hec quoque pars, Deo lar- 


γουσι λέξιν χάχετθεν, ὥσπερ ἐξ ὁρμητηρίου τινὸς, 
τῆς πίστεως κατατρέχουσι. Διά γὰρ τὸ ἐκ προσώπου 
*^« Σωφίας εἰρῆσθαι vo, Κύριος ἔχτισέ με (r7), ἐξετ- 
ναι αὐτοῖς χτίσμα λέγειν τὸν Κύριον ὑπειλήφασιν, 
᾿Εγὼ δὲ πολλὰ ἔχων εἰπεῖν περὶ τῆς φωνῆς ταύτη ς᾽ 
πρῶτον μὲν, ὅτι ἅπαξ ἐν πάσαις ταῖς Γραφαῖς εἴρη - 
t&v ἔπειθ᾽, ὅτι (48) ἐν βίδλῳ πολὺ τὸ χεχρυμμένον 
τῆς διανοίας ἐχούσῃ, καὶ διὰ παροιμιῶν τε χαὶ παρα- 
δολῶν xal σχοτεινῶν λόγων xal αἰνιγμάτων ὡς τὰ 
πολλὰ προηγμένῃ, ὥστε μηδὲν ἀναμφισδήτητον μηδὲ 
τηλαυγὲς ἀπ᾽ αὐτῆς εἶναι λαδεῖν᾽ παρίημι λέγειν. ἵνα 
μὴ μαχροτέροις ἐπεισοδίοις τὸν λόγον ἀπομηκύναιμι" 
ἄλλως τε xal ἐν ἰδίῳ τόπῳ (40) τῆς περὶ τῶν καχῶς 
αὑτοῖς νοηθέντων ἐξετάσεως ἡμῖν ὑπερτεθείσης, ἐν ὦ 


giente,examinabitur. Ac quidem dictionis proposi- C καὶ τοῦτο τὸ μέρος Θεοῦ διδόντος, διευθυνθήσεται. Καὶ 


t: quemdam sensum(quod favente Deo dictum κἰ1) 
multo magis idoneum, et qui nihil afferat periculi 
puto ex inquisitione emersuruin. [nterim tamen ne- 
que illud silentio preetereamus, interpres alios- 
qui convenientius Hebraicarum vocum sententiam 


6158. 1, 2. 77 Exod. iv, 22. 


pezuntius, cum sic verterit: Nam idcirco Unigeni- 
tus est, quoniam solus ingeniti vir(ule genitus et 
ereatus. Sed hanc interpretationem iis, quie 86- 
quuntur, Basilii verbis accommodari non possc, 
vel ceco apparet. Editio Paris. Ἐπειδη παρὰ μόνου 
τῇ τοῦ, etc. Edilio Ven. et Regii primus, quartus 
quintus ct sextus ἐπειδὴ μόνος παρὰ μόνου τῇ 
τοῦ : quam scripturam veram esse et. genuinam, 
vel solaorationis series aperte ostendit. Illud, 
παρὰ μόνου, inepte omissum est tum in Colbertino 
codice, tum in eo libro, ad cujus fidem opus Euno- 
mii nuper edidit vir eruditissimus Jo. Albertus Fa - 
bricius. Dasilium enim unice in voce μόνου insi- 
stere constat. 

(46) "B τερὶ πῆς. cn creatura blasphemiam. Hoc 
est, An id quod blasphemo ore affirmavit, Filium 
scilicet creaturam esse. Respicit Basilius ad vocem 
χτισθείς, qua Eunomius utebatur. 

(47) Monuit jampridem vir doctissimus Nobi- 
lius, Ambrosium. im de fide, cap. 4, scripsisse, 
Dominüs creavit me. Plura qui cupit, ejus utilis- 
simas notas legat. 

(48) Sic veteres quatuor libri. Vox ὅτι in editis 
desideratur. 

(49) Edili &xopnxóvaqies ἀλλ᾽ ὥστε xal ἐν ἰδίῳ 

At mss. ut in contextu, recte. 
(90) Interpres illos, quos non nominat Basilius 


Aquilam Symmachum et Theodotionem esse, ex 


T8 Philipp. 1, 9. 


οἴμαί γε, ὅ τι σὺν θεῳ δὲ εἰρήσθω, πολλῷ — &xoAco- 
θοτέραν ἕννοιαν τῆς προχειμένης λέξεως, καὶ μηδένα 
χίνδυνον φέρουσαν" ἀναφανήσεσθαι τῇ ἐξετάσει, Τέως 
τὲ μὴν μηδὲ ἐχεῖνο ἀπαρασήμαντον καταλίπωμεν" 
ὅτι (50) ἄλλοι τῶν ἑρμηνέων, οἱ καιοιώτερον τῆς ση- 


79 Prov. vii, 22. 


Hexaplís cognoscimus, quorum interpretationem 
hic ascribere non pigebit. Aquilas igitur : Κύριος 
ἐχτήσατό με χεφάλαιον τῶν ὁὸῶν αὐτοῦ ἀρχῆθεν 
κατεργασμάτων αὐτοῦ, Dominus possedit me capitu- 
lum viarumsuarum a principio operum suorum. 
Symmachus : Κύριος ἐχτήσατό με ἀρχὴν ὁδῶν a5- 
τοῦ πρὸ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ, Dominus possedit me 
principium viarum suarum anleoperationem su- 
am. Theodotio : Κύριος ἐκτήσατό με ἀρχὴν ὁδοῦ αὐτοῦ 
πρὸ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ ἀπὸ τότε, Dominus possedit 
me principium vice sue ante operationem sswam ez 
(unc. Notum est LXX interpretes pro ἐχτήσατό 

με, possedit me, scripsisse ἔχτισέ ue, creavit me : 

quam lectionem tanquam impio suo dogmati sta- 

biliendo accommodatissimaw sequebantur Euno- 

miani. Neque vero frustra dixerat Basilius, inter- 
pretes eos, qui vocum Hebraiearum sensum melius 
veriusque consecuti fuerant, verlisse non ἔχτισέ 
με, creavit me : sed ἐκτήσατό με, possedit me. Ita 
enim Hebraica in Hexaplis ad verbum vertuntur, 
Dominus possedit, me principium via sue anle opera 
δια ez (unc.Paulo aliter in Vulgata legitur, nempe 
hoc modo : Dominus pussedit me inilio viarum 
suarum, antequam quidquam faceret a principío. 
Sententiam fratris charissimi . Basilii confirmatu- 


᾿ rus Gregorius, hunc eumdem locum tractavit lib. 


τὰ adversus Eunom ium. 
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μασίχς τῶν ᾿Εὐραϊκῶν καθιχόμενοι, Ἐχτήσατο με, A assecuti sunt , Possedit me pro Creavit, edidisse: 
ἀντὶ τοῦ, ᾿Ἔκτισεν, ἐχδεδώκασιν, Ὅπερ μέγιστον quod eis erit rnaximo impedimento ad creature 
αὑτοῖς ἐμπόδιον ἔσται πρὸς τὴν βλασφημίαν τοῦ χτί- — blasphemiam. Qui enim dixit: Possedi hominem 
spitoc, "O γὰρ εἰπὼν, ᾿Εχτησάμην ἄνθρωπον διὰ per Deum 90,constat eum hac voce usum esse, non 
τοῦ θεοῦ, οὐχὶ κτίσας τὸν Kdiv, ἀλλὰ γεννήσας, quod creasset Cain, sed quod genuisset. 

ταύτῃ φαίνεται χρησάμενος pr, φωνῇ. 

91. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπανίωμεν, 

EYN. Διὰ τοῦτο, φησὶ, Μονογενὴς, ἐπειδὴ, παρὰ 
μόνου γεννηθεὶς xal χτισθεὶς, τελειότατος γέγονεν 
ὑπουργός. nister. 

BAZ. El τοίνυν μὴ παρὰ τὸ μόνος γεγεννῆσθαι, ——— Bas. Si ergo non quoniam solus genitus est,sed 
ἀλλὰ διὰ τὸ παρὰ μόνου Μονογενὴς εἴρηται, ταυτὸν quoniam a solo, Unigenitus dictus est, si rursus 
δέ (51) ἔστι κατὰ oi τὸ ἐχτίσθαι τῷ γεγενἤσθει " τί idem est secundumte génitum esse et creatum esse; 
οὐχὶ xal μονόκτιστον αὐτὸ, ὀνομάζεις, ὦ πάντα σὺ cur non eliam unicreatum eum appellas tu, qui 
ῥᾳδίως xai διανοούμενος xxl ἐκφέρων ; Μονογενὴς δὲ, omnia facile et excogitas et profers ? Neino autem 
ὡς ἔοιχεν, ἀνθρώπων οὐδεὶς͵ κατά γε τὸν ἡμέτερον p homo, ut video, ex vestra sententia est unigenitus, 
λόγον διὰ τὸ ἐκ συνδυχσμοῦ πᾶσιν ὑπάρχειν τὴν γέν- cum generatio ex duorum coitu insit omnibus. Nec 
νησιν, Οὐδὲ ἡ Σάρα μήττρ μονογενοῦς ἦν παιδὸς, Sara unigeniti filii 967 mater erat, cum non solá 
διότι οὐχὶ μόνη αὑτὸν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐτε- eum, sed cum Abraham genuerit. Et certe,si opi- 
χνώσατο, Kai ἐάν γε κρατῇ τὰ ὑμέτερα, ἀνάγχη ὅλον — nio vestra obtinet, necesse est omne hominum ge- 
τὸν βίον μετημαθεῖν (52), μὴ μονώσεως ἀδελφῶν, nus sententia mutala discere,non eam solitudinem 
ἀλλ᾽ ἐρημίας τῶν συντικτόντων δηλωτιχὸν εἶναι τοῦ» quae fratribus caret,sed eam que congenitores non 
νομα. "Hw δὲ x«i ἡ xclstc πχρὰ τὴν αἰτίαν τοῦ Θεοῦ habet, hoc isto nomine significari. Jam vero et 
Λόγον πρὸς τὴν ἀξίαν ἐλάττωται, παρὰ τοσοῦτον τοῦ creatura Deo Verbo dignitate inferior est causm 
καὶ αὐτὴ μονογενὴς εἶναι διαμχαρτοῦσα, παρ᾽ ὅσον ὁ nomine,cum ob id solum et ipsa unigenita non sit; 
ΥἹὸς τῆς δημιουργίας τῷ Πατρὶ συνεφήψατο᾽ xal- quod Filiusuna cum Patre creationem attigit,quan- 
τοιγε οὐδὲ τοῦτο map' αὐτων (99) συγχωρεῖται quam nehoc quidem ab ipsis conceditur.Nam per- 
Ὑπουργὸν γὰρ τελειότατον αὐτὸν ὀνομάζουσι, Πῶς fectissimum ministrum eum nominant. Quomodo 
οὖν οὐχὶ παρὰ μόνου xal ἡ χτίσις γέγονε καθ᾽ ὑμᾶς, igilur non ἃ sola creatura etiam factaest secundum 
olóv τι ὄργανον ἄψυχον τὸν Θεὸν Λόγον τῷ Πατρὶ  vos,qui velut inanimatum quoddam instrumentum 
προστιθέντας, εἰ μὴ καὶ τὸν ναυπηγὸν ἀφαιρήσεταί | Deum Verbum Patri adjungitis?Nisi quis navis quo- 
τις μόηο, πεποιηχέναι τὴν ναῦν, ὅτι δὴ ὀργάνοις " que fabricatorem negabitsolum navem fabricasse, 
πρὸς τὴν κατασχευὴν συνεχρήσατο ; "Ὥστε μονογενὴς — quod instrumentis ad eam construendam usus ost. 
καὶ ἡ χτίσις, xai τὰ μέρη ταύτης (54) * οὐ μόνον αἱ Quareunigenita estet creatura,imo et illius partes, 
&ópxtot δυνάμεις, ἀλλὰ καὶ τὰ αἰσθητὰ σώματα, xal non invisibiles virtutes solum, sed corpore etiam 
τούτων τά εὐτελέστατα, σχνίπες, xal ἀκρίδες, xai sensibilia, οἱ horum humillima, culices, locustee, 


21. Sed unde incepimus redeamus. 
EuN. Idcirco,inquit, Unigenitus, quoniam a solo 
genitus et creatus, perfectissimus factus est mie 


βάτραχοι. Αὐτὸς γὰρ εἴπε, καὶ ἐγενήθησαν (55). 
Τίνος γὰρ ἂν καὶ ὑπουργίας δέοιτο ὁ θελήματι μό- 
νῳ (56) δημιουργῶν, ὁμοῦ τῇ βουλήσει συνυφιστα- 
μένης τῆς κτίσεως ; ᾿Αλλὰ τί ; πῶς (57) καὶ καθ᾽ ἡμάς 


rana. Ipse enim dizit, et fucta sunt! . Quo enim 
ministerio indigere possit,qui nutu solo creat, una 
cum voluntate creatura subsistente ? Sed quid ? 
quomodo etiam secundum nos omnia sunt per Fi- 


διὰ τοῦ Yloo τὰ πάντα ; "Ὅτι τὸ θεῖον βούλημα, οἷον ium? Quoniam divina voluntas a prima causatan- 
πηγῆς τίνος τῆς πρώτης αἰτίας ἀφορμηθὲν, διὰ τῆς quam a quodam fonte profecta,per suam imaginem 


80 Gen. iv, 4. 


,54) Editi τ᾽ αὑτὸ δέ, Libri veteres ταυτόν. 

(52) Horum verborum, ἀνάγχη ὅλον xóv,etc., in- 
terpretationem veterem non probans Combefisius, 
ejus loco hanc substituit : Necesse est mundum 
omnem,relicto eo,quod humanis rationibus sede- 
bat ,novum addiscere, unigeniti nomen non id si - 
gnificare,quod nullos quisfratres habeat ,sed quod 
uno et altero parente prognatus non est. Hoc est, 
homines omnes,si semel Eunomio fides habeatur, 
mutata sententia discant oportet,unigeniti nomi - 
ne non hoc significari, quod unus aliquis sit solus 
sine fratre, sed quod non sint genitores,qui simul 
ad eum gignendum concurrerint. 

(53) Editio Paris. οὐδὲ τοῦτο τὸ συνεφάψασθαι παρ’ 
αὐτῶν. lllud, τὸ συνεφάψασθαι, addidisse se ex co- 
dice Henriciano, monet Duczeus. Sed, dum hunc 
codicem legerem,animadverti in eo non pauca re- 
periri, qui qui dixerit additamenta esse librario- 


8! Psal. CXLvill, ὃ. 


D rum,non errabit. Reliqui sex mss.simpliciter τοῦτο 


TX) WX9*'0w, 

(54) Ejus loci sententia haec est : Ut mundus in 
universum erit unigenitus,ita singulae ejus partes 
erunt quoque unigenitee. 

(50) Veteres quinque libri et editi καὶ ἰγεννήθη- 
ox». Unde interpres,et genita sunt.Regii tertius et 
quartus xai ἐγενήθησαν, et. facta sunt, nec aliter 
legitur apud LXX. In editione Parisiensi el in 
duobus mss. post vocem ἐγεννήθησαν additum in- 
venitur illud, αὐτὸς ἐνετείλατο, xal ἐχτίσθησαν, ipse 
mandavit, et creata sunt : tamen cum hac ver- 
ba in reliquis quinque codicibus desint, et alio- 

uin Basilius brevis esse maxime studeat, non val- 
e admodum dubitavi,quin expungi et deleri de- 
berent. 

(56) Codices aliquot θελέματι μόνον, 

(97) Editi 'AAÀá τοι πῶς. Αἱ mss. ᾿Αλλά τι πώς. 
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Deuin Verbum ad operationem progreditur Euno- οἰκείας εἰκόνος τοῦ Θεοῦ Λόγου πρόεισιν εἷς ἐνέρ- 


1Anius vero unigenituinFilium ministrum appellavit, 
hoc ei .imagnum attribuens, quod ad eorum quz 
precipiuntur ministerium idoneus est.Si enim non 
in eo quod Deus perfectus sit,majestatei possidet, 
sed in eo quod sedulus sit minister, jam a ministra- 
toriig spiritilys,qui inculpate ministerii opus per - 
ficiunt, qua,in.re differet ? His de causis voci geni- 
tus Vocem creatus conjunxit,ut etiam hinc nullam 
inter Filium.et ereaturam diversitatem esse osten- 
dat. ea me ΞΕ 
22. Jam, vero.opare pretium fuerit illius quoque 
admonitionem audire., EMT | 

EuN. Non oportet, inquil, cum Patris ac Filii ap- 
pellationem audimug,ejus generationem humanam 


γειαν. Ἢ δὲ τὸν μονογενῆ Υἱὸν ὑπουργὸν mposn[o- 
ρευσε, τοῦτο αὑτῷ (58) προστιθεὶς μέγα, ὅτι εὔθετος 
πρὺς τὴν διχχονίαν τῶν ἐπιτασσομένων ἐστίν. El γὰρ 
οὐκ ἐν τῷ Θεὸς εἶναι τέλειος τὴν δόξαν χέχτηται, ἀλλ᾽ 
b) τῷ ὑπουργὸς ἀκρ'δὴς, τί διοίσει τῶν λειτουργιχῶν 
πνευμάτων, ἀμέμπτως τὸ ἔργον τῆς διαχονίας ἐπι- 
τελούντων - Διὰ ταῦτα τῷ γεννηθεὶς τὸ χτισθεὶς 
συνῆψεν, ἵνα κἀντεῦθεν μηδεμίαν οὖσαν Υἱοῦ καὶ 
κτίσματος διαφορὰν ἐπιδείξῃ. 


99. "AEtov δὲ ἀχοῦσαι xxl τῆς παραινέσεως. 


ETN. Οὐ χρὴ, φησὶ, τῇ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ (59) προσέχοντας προσηγορίᾳ ἀνθρωπιχὴν αὐτοῦ 


intelligere: nec hominum generatione adduclos, g τὴν γέννησιν ἐννοεῖν, κἀκ τῶν ἐν ἀνθρώποις γενέ - 
Deum communionis . nominibus aut passionibus σέων ἀναγομένους, τοῖς τῆς μετουσίας (60) ὀνόμασι 


subjicere. . ! | 

Bas..Monet Filium Patri secundum substau- 
tiam similem intelligi non oportere. Hoc enim sibi 
vult illa participationis negatio, quasi substantia 
Patris cum subsiantia Filii non queat communio- 
nem ullam habere, Propterea przeclara ill, qua- 
rum nos . turbam .preeterinisimus, nominum dis- 
tinctjones, quod videlicet non quorumcunque 68)- 
em sunt enuntialiones, ea epntinuo re quoque 
significala eadero sin! : ut. propter eos qui in terra 
patres noroinantur neget Deum Filii Patrem esse. 
Ego vero, cum multa sint que 238 christiani- 
smum a,gentili errore ac Judaica ignorantia diri- 
mant, nullum arbitror in nostra salutis Evangelio 
inesse potius ac ,majus dogina, quam in Patrem 
et Filium fidem. Nain vel ii qui quocunque errore 
scissi sunt, Deum creatorem ac opificem esse con - 
fitentur. Qui vero falso appellatum Patrem, et 
Filium puda appellatione praedicat, nihilque dif- 
ferre arbitratur, vel Patrem vel creatorem profi- 
teri, et aut Filium aut facturam dicere, ubi a nobis 
collocabitur ? aut qua in secta numerabitur? Ju« 
deorumne an gentiuin ? Nec enim Christianis se 
adjunget, qui pietatis robur el velut religionis no- 
str: characterem inficiatur.Non enim in opificein 
credidimus, :t in facturam : sed in Patrem et Fi- 
lium per baptismi gratiam obsignati sumus. (Quar - 
obreu qui has rejicere voces audet, omnem simul 
Evangeliorum vim facit irritam, cum nec Patrem 
generantem, nec Filium genitum predicet. Sed 
haec dico, inquit, ut passionis intelligentiam e 


(98) Editi τοῦτο δὲ αὑτῷ. Vocula δὲ abest a no- 
8:18 codicibus. | 

(59) Libri veteres. «ai Υἱοῦ, Editi, xx τοὺ Υἱοῦ. 
Ibidem in editis legitur ἀνθρωπίνην : sed in nostris 
codicibus scriptum invenimus, ἀνθρωπικήν, 

(60) Basilius docet aliquanto infra, Eunomium 
vOcein μετουσία pon ita accipere,ul significel cera- 
munionem quamlibet, sed: communionem essen- 
ua. 

(61) Codex unus: cum editis διὰ τοῦτο. leliqui 
Sex mns. διὰ ταῦτα, 


(62) Editi ἐνυπάρχειν, Editio Ven.et septem no- 


xai πάθεσιν ὑπάγειν xbv θεόν. 

ΒΑΣ. 'H μὲν παραίνεσις, μὴ δεὶν τὴν κατ᾽ οὗ - 
σίαν Υἱοῦ καὶ Πατρὸς ὁμοιότητα ἐννοεῖν. Τοῦτο γὰρ 
αὐτῷ βούλεται ἧ τῆς μετουσίας ἀπαγόρευσις, ὡς 
ἀχοινωνήτου τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας πρὸς τὴν τοῦ 
Μονογενυῦς ὑπαρχούσης. Διὰ ταῦτα (64) αἱ σεμνδὶ 
Ἐχεῖνχι τῶν ὀνομάτων διαστολαὶ, ὧν τὸν ὄχλον futs 
ὑπερέδημεν * ὡς οὐχὶ ὅσων αἱ ἐχφωνήσεις αἱ αὑταὶ, 
ταῦτα χαὶ τῷ σ“ημαινομένῳ ἤδη, ταυτὰ, ἵνα τὸ Πα- 
τέρα εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὸν Θεὸν διὰ τοὺς ἐπὶ γῆς πα- 
τέρας ὀνομαζομένους ἀφέληται, ᾿Εγὼ δὲ, πολλῶν 
ὄντων, ἃ τὸν Χριστιανισμὸν ἀπὸ τῆς ᾿Ελληνικῆς 
πλάνης xal τῆς ᾿Ιουδαϊῖχης ἀγνωσίας διίστησιν οὗ- 
δὲν ἡγοῦμαι κυριώτερον δόγμα τῆς εἰς Πατέρα xal 
Υἱὸν πίστεως τῷ Εὐαγγελίῳ τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
ἐνυπάρχειν (02). ᾿Επεὶ τό γε κτίστην slvat xai ὃν,- 
μιουργὸν τὸν Θεὸν καὶ οἱ καθ᾽ ὁποιχνδήποτε πλάντ,ν 
ἀπεσχισμένοι συντίθενται. Ὃ δὲ “Πατέρα ψευδώνυ-- 
μον, καὶ Υἱὸν μέχρι προστνγορίας ψιλῆς (63) κατ- 
αγγέλλων, xai οὐδὲν ἡγούμενος διαφέρειν, ἢ Πα- 
τέρα ὁμολογεῖν ἢ κτίστην, καὶ ἤτοι Υἱὸν λέ- 
{εἰν ἢ ποίημα, ποῦ τετάξεται παρ᾽ ἡμῶν - ἢ τῆς 
ποίας εἶνχι μερίδος ἀριθμηθήτεται (64) ; τῆς '1oo- 
δαίων, ἢ τῆς ᾿Ελλήνων ; Οὐ γὰρ δὴ Χριστιχνοτς 
ἑχυτὸν εἰσποιήσει, ὁ τὴν δύναμιν τῆς εὐσεδείας, καὶ 
τὸν οἷονεὶ χαραχτῆρα τῆς λατρείας ἡμῶν ἀρνούμε - 
νος (θὅ). Οὗ γὰρ εἰς δημιουργὸν xal ποίημα ἐπιστεύ- 
σαμεν * ἀλλ᾽ εἰς Πατέρα xai Υἱὸν διὰ τῆς kv τῷ 


p βαπτίσματι χάριτος ἐσφραγίσθημεν. Ὥστε ὁ ταύτας 


τολμῶν ἀθετεῖν τὰς φωνὰς πᾶσαν ὁμοῦ mapzypi- 
φει (66) τῶν Εὐχγγελίων τὴν δύναμιν, Πατέρα μὴ 


stri msg, ὑπάρχειν. 

(65) Reg. quartus in contexlu, ψιλῆς φωνῆς : 
in ora libri, προσηγορίας ψιλῇς. 

(64) Codex unus e! edili συναριθμηθήσεται. Alii 
sex mss, à ιθμηθήσεται, Vox εἶνχι deest in qua- 
luor codicibus. 

(69) Antiqui sex libri cum editione Ven. ἡμῶν 
ἁρνούμενος, Editio Paris. οἱ Reg. secundus μὴ ἀρ- 
νούμενος. | 


(66) Godices non pauci δια ρέφει,5θη8ι. non dis- 
simili. 
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γεννήσαντα, xai Υἱὸν ἡ γεννηθέντχ κηρύσσων, À Patris voce enascentem fugiam. Verum oportebat 


᾿Αλλὰ ταῦτα λέγω (67), φησὶ, τὴν τοῦ πάθους ἔν- 
νοιχν τὴν Ex τῆς τοῦ Πχτρὸς φωνῆς ἐγγινομένην 
ἐχχλίνων, ᾿Εχρῆν δὲ δήπου τόν γε εὐσεόεῖν ἐγνώ- 
xozz, τὸ ἀπεμφαῖνον τῇ; ἐν τοῖς ῥήμασι τούτοις 
διανοίας, εἴ τι ἀρχ καὶ ἐνυπῆρχε, παρχιτησάμενον, 
μὴ πᾶσαν ἀθρόως τὴν φωνὴν ἀθετεῖν, μηδὲ τῇ προ- 
φἄσει τοῦ ἀπρεποῦς xal τὸ ὅσον ἀπ᾽ αὐτῆς χρήσι- 
μὸν συνεχδάλλειν * ἀλλ᾽ ἁπὸ μὲν τῶν ταπεινῶν xal 
σχρχιχῶν νοημάτων ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ δόγμασι χα- 
θχρεύειν, γέννησιν δὲ τῇ ἀγιωσύνῃ xal τῇ ἀποθείᾳ 
τοῦ Θεοῦ πρέπουσαν ἐννοεῖν * τὸν μὲν τρόπον, καθ᾽ 
ὃν ἐγέννησεν ὃ Θεὸς, ὡς ἄῤῥητον καὶ ἀπερινόητον 
ἀφιέντα, πρὺς δὲ τὴν κατ᾿ οὐσίαν ὁμοιότητα ix τῆς 


eum qui pie agere statuissel, absonum horum ver- 
borum sensum, si qui tamen inerat, adversari,non 
lotam simul vocem reprobare; ueque indecori 
obtentu, quidquid ab ea accedit utilitatis, id simul 
rejicere : sed ut ab humilibus carnalibusque co- 
gitalionibus in divinis dogmatis purum esse, ita 
generationem sanctitati atque apathic Dei conve- 
nientem intelligere : adeu ut modum quidem quo 
Deus genuit, tauquam qui ineffabilis ac incompre-- 
hensibilis sit, preetermitteret, ad substantis vero 
similitudinem per generandi appellationem dedu- 
ceretur. Quanquam perspicuum.est reputanti, hzc 
nomina, paler. οἱ filius, corporalium affectionum 


τοῦ γεννᾷν προσηγορίας ὁδηγούμενον, Καίτοιγε φχ- pg cogitationem proprie-«ac primario parere non 80- 


νερὸν σχοπουμένῳ, ὅτι οὐ σωματιχῶν παθῶν κυρίως 
xxi πρώτως ἔννοιαν ἐμποιεῖν ταυτὶ πέφυχε τὰ ὀνό- 
ματα, ὁ πατὴρ, λέγω, xai ὁ υἱός “ ἀλλὰ χαθ᾽ ἑχυτὰ 
μὲν λεγόμενα, τὴν πρὸς ἄλληλχ σχέσιν ἐνδείχνυ - 
ται (68) μόνην. Πατὴρ μὲν γάρ ἔστιν ὁ ἑτέρῳ τοῦ 


εἴναι χατὰ τὴν ὁμοίαν ἑχυτῷ φύσιν τὴν ἀρχὴν παρασχών ᾿ 


ἐσχηχώς, 

23. "Ὅταν μὲν οὖν ἀχούσωμεν, ὅτι ἄνθρωπος (69) 
πατὴρ, τότε καὶ τὴν τοῦ πάθοὑς ἔννοιαν προσλαμ.- 
δάνομεν * ὅταν δὲ, ὅτι ὁ Θεὸς Πατὴρ, ἐπὶ τὴν ἀπαθῇ 
αἰτίαν τοῖς λογισμοῖς ἀνχιρέχομεν. 'O δὲ, ἐπὶ τῆς 
ἐμπαθοῦς φύσεως τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ συνεθισθεὶς, 
τὸ ὑπὲρ τὴν χααάληψιν τῶν ἑαυτοῦ λογισμῶν, ὡς 
ἀδύνατον ἀπαρνεῖται, Οὐ γὰρ, τῷ πάθει τῶν φθαρ- 


lere: sed cum per se sola dicuntur, solum habi- 
tum mutuun indicare. Pater eniin est, qui alteri 
exsistendi principium secundum similem sibiipsi 
naturam contulit:filius vero, qui ex alio per gene- 
rationem principium ut sit habuit, 

υἱὸς 0i ὁ ἐξ ἑτέρου γεννητῶς τοῦ εἶναι τὴν ἀρχὴν 


23.Itaque,cum audimus, hominem patrem esse, 
lunc incidit nobis affectus cogitalio : al vero cum 
Deum Patrem,tum ad impassibilem causam mente 
attollimur.Eunomius autem hanc appellationem de 
subjecta affectionibus nalura accipere assuetus, 
quod rationis ejus captum superat,id ut impossi- 
bile pernegat. Non enim par erat eum, corrupti- 


tà» προτέχοντα, τῇ ἀπαθείᾳ τοῦ Θεοῦ ἀπιστεῖν 7; bilium affectionem alteudentem, atque substan- 


προσῆχε", οὐδὲ, τῇ ῥευστῇ φύσει xal παυρίαις Omo- 


, p À τ ἢ v à 4 λλ ' 
Ἄειμε 7T) μέτχοο μ $3 τὴν ατρεπτον χαι ἀναλλοίωτον 


οὐσίαν παρατιθέντα (70), Μηδ’ ὅτι τὰ θνητὰ Qo διὰ 
πάθους γεννᾷ, χαὶ τὸν Θεὸν Eqphv οὕτως οἴεσθαι * 
ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν μᾶλλον ὁδηγεῖσθαι πρὸς τὴν ἁλήθειαν " 
ὅτι, ἐπειδὴ τὰ φθαρτὰ οὕτως, ὁ ἄφθαρτος ἐναντίως. 
Καὶ μὴν οὐδὲ ἐκεῖνό γε ἂν εἴποι, ὡς χυρίως xal 
πρώτως ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων τεταγμένων τῶν ὀνο- 
μάτων τούτων, καταχρηστικῶς ἡμεῖς ἐπιλέγομεν (71) 
τῷ Θεῷ. 'O γάρ τοι Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, 
πρὸς τὴν πάντων Goj4Ahv καὶ τὴν ἀληθὴ τῶν ὄντων 
αἰτίαν ἐπανάγων ἡμᾶς. Ὑμεῖς δὲ μὴ καλέσττε, 
φησὶ πατέρα ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς γάρ ἔστι 
Πατὴρ (12) ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Πῶς οὖν ὡς σαρχι- 


liam immulabilem ac inalterabilem nature fluxe 
et innumeris mutalionibus obnoxia comparantem, 
Deum non credere affectionibus immunem. Nec 
quoniam mortalia animalia per affectum generant, 
ita quoque de Deo sentire oportebat : sed hinc 
magis deduci ad veritatem, quod quoniam corru- 
ptibilia hoc modo, is qui incorruptibilis est, modo 
contrario generat. Neque vero illud dixerit, no- 
mina hzc qua 959 proprie ac primario de homi- 
nibus usurpata sunt, de Deo a nobis dici per ab- 
usum. Etenini Dominus noster Jesus Christus, ad 
omnium principium et veram rerum causau) nos 
reducens: Vos autem nolite vocare, inquit,patrem 
cesirum in terra ; unus enim esl Paler vester ca- 


κῶν παθῶν προηγουμένως ἐνδειχτιχὰς ταύτας ἡμᾶς D lestis93. Quomodo igilur voces has, tanquam si 


ἄξιο τὰς φωνὰς: &momü&pntoxi, ἃς ὁ Κύριος (19), 
ὡς τῇ ἀπαθείᾳ τοῦ θεοῦ πρεπούτας, ἀπὸ τῶν ἀν- 
θχώπων πρὸς αὐτὸν (14) μετατίθησιν ; Εἰ 3i καὶ 


83 Matth. ΧΧΧΠΙ, 9. 


67) Unus aut alter ms. cum editis λέγων... 
ἐκκλίνω. Alii quinque mss. Aéro. .... ἐχχλίνων, 

(68) Editi εὐδείκνυνται, Veteres. quinque libri 
ἐνδείκνυται. 

(69) Editi Paris. ἀκούσωμεν, ὄτι ἄθρωπος. Editio 
Ven. et sex mss. ἀχούσωμεν ἄνθρωπος. Sed vocem 
ὅτι inepte omissom esse ex eo intelligitur, quod 
statim legamus ὅταν δὲ, ὅτι ὁ Θεός ὁ Πατήρ. 

(10) Veteres quatuor libri cui editis παρχτι- 
θέντα, Alii duo mss. πα χτιθένχι. [bidem editi 
μηδὲ Oct... γεννᾷν, Libri antiqui μηδ᾽ 92..... 
γεννᾷ. 


precipue carnales affectus significarent, repu- 
dieudas censet: quas Dominus noster velut Dei 
apathiam decentes ab hominibus ad ipsum trans- 


(71) Editi et mss. non pauci ἐπιλέγομεν. Reg. 
(ertius ἐπιλέγωμεν, 

(12) Editi ὁ zx/p.Articulus in mss.nostris non 
invenitur. 

(13) Editi. Κύριος ἡμῶν, Vox ultima in. mss. 
deest. 

(74) Editi et duo mss. πρὸς ἑαυτόν, Unde inter- 
pres : ad se ipsum transfert : quod quin vitiosum 
sit, dubitari nullo modo potest, Non enim Doiminus 
se ipse vocat Patrem : sed j nomen transfert ad 
Deum universorum, seu ad Suum ipsius Patrem. 
Codex Colb. et alii tte& πῶς s^, XS NS. 
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fert? Quod si et creaturarum nominatur Pater, i A τῶν χτισμάτων Πατὴρ ὀνομάζεται, οὕπω τῷ λόγῳ 


huic nostrz sententie nequaquam repugnat. Qui 
enim genuit glebas roris secundum verba Job 85, 
non eodem modo glebas et Filium genuit. Aut si 
hoc dicere audebunt, sic ut roris e'iam substau- 
iain filium pari ordine nominent, ab omni nos 
adversum ipsos oratione liberabunt,cum blasphe- 
miam ad manifeslissimam impudentiam provexe- 
rint. Neque enim cum Pater omnium nostrum di. 
citur Deus, eodem modo et noster et Unigeniti 
Pater est:si vero quod primogenitus tolius crea- 
turz 95, et primogenitus in multis fratribus 55,Do- 
minus appellatus est, id eos ad impietatem erudit; 
discant ex Evangelio, quod Dominus eos qui sibi 


τῷ ἡμετέρῳ μάχεχαι. Ὁ γὰρ τετοχὼς βώλους 8p 
σου, xatà τὸν τοῦ ᾿Ιὼδ λόγον, οὐχ ὁμοίως τάς τε 
βώλους (65) καὶ τὸν Υἱὸν ἐτεχνώσατο, "'H εἶ τοῦτο 
λέγειν τολμήσουσιν, ὥστε ἐν ἴσῃ τάξει xai τὴν οὐσίαν 
τῆς ὑρόσου υἱὸν ὀνομάζειν, παντὸς ἡμᾶς τοῦ πρὸς 
αὐτοὺς ἀπαλλάξουσι λόγου, εἰς περιφανεστάτην ἀν- 
αισχυντίαν τὴν" βλασφημίαν προαγαγόντες (76). Οὐδὲ 
γὰρ ὅταν Πατὴρ πάντων ἡμῶν λέγηται ὃ Θεὸς, κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον jv τε χαὶ τοῦ Μονογενοῦς ἔστι 
Πατήρ, Εἰ δὲ ὅτι πρωτότοχος πάσης χτίσεως, καὶ 
πρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, ὃ Κύριος προσηγύό- 
ρευται (77), τοῦτο αὐτοὺς παιδοτριδετ πρὸς ἀσέδειαν " 
διδασγέσθωσαν kv τοῦ Εὐαγγελίου, ὅτι xal μητὲ- 


ex virtutis operibus conjuncti sunt,etiam matrem g oz (78) ἑαυτοῦ καὶ ἀδελφοὺς ὁ Κύριος τοὺς kx τῶν 


οἱ fratres suos appellat: Que enim est, inquit, 
maler mea, et qui fratres mei, nisi qui faciunt vo- 
luntatem Patrís mei qui in calis est? Quare Pater 
noster Deus, neque abusu, ueque translatione.sed 
proprie et primario et vere nominatur:quippe qui 
nos per corporeos parentes ex nihilo ad esse pro- 
duxerit,nobisque sua in nos providentia conjunga- 
tur. Quod si nostrum, qui per gratiam adoptione 
digni effecti sumus, vere vocatum esse Patrem 
Deum dicimus, qus ratio prohibebit ne ipse ejus, 
qui natura Filius est, et ex substantia ipsius pro- 
venit, Pater jure ac merito vocetur ἢ 


EuN. Non oportet, inquit, propter Patris et Filii 
appellationem generationem Domini ceu humanam 
intelligere. 

Bas. Id ego quoque dico. Sed eam divinam et 
affectuum expertem quid vetat pios istos credere? 
Sed, opinor, non ut citra affectum, se ut nullo 
modo genuisse Deum ostendat, his verbis utitur. 
Quomodo igitur tu, o optime,in superioribus sub. 
stantiam Unigeuiti decernebas esse genitura ? 
Nam si genitus non est,unde ipse ex lua sententia 
genitura esse poterat? Sed propler contrarieta- 
tem qua genito cum ingenito intercedit, substan- 


83 Job, xxxvi, 28. 


(75) Hoc loco,ut s;pe alias,variaut veteres tum 


84 Coloss. 1, 15. 85 Hom. 


ἔργων τῆς ἀρετῆς οἰκειωθέντας προσχγορεύει. Τίς 
γάρ ἐστι, φησὶ, ἡ μήτηρ μου, χαὶ τίνες οἱ ἀδελ- 
φοί μου, ἀλλ᾽ ἢ οἱ (9) ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ 
Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς ; "Dott Πατὴρ ἡμῶν ὁ 
θεὸς οὗ χαταχρηστιχῶς οὐδ᾽ ix μεταφορᾶς, ἀλλὰ xo- 
ρίως. xnl πρώτως, xxl ἀληθινῶς ὀνομάζεται * διὰ 
τῶν σωματιχῶν γονέων εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς Ex τοῦ μὴ 
ὄντος παραγαγὼν, καὶ ταῖς χηδεμονίαις προσοιχειου- 
μένους. El o£ ἣμῶν τῶν χάριτι τῆς υἱοθεσίας ἧξιου- 
μένων ἀληθῶς κεχλῆσθχι Πατέρα τὸν θεὸν (80) λέγο- 
μεν, τίς ἀφαιρήσεται λόγος τοῦ κατὰ φύσιν Υἱοῦ, καὶ 
ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθόντος, μὴ οὐχὶ πρεπόντως 
αὐτὸν Πατέρα προσαγορεύεσθαι ; 

EYN. Οὐ χρή, φησὶ, διὰ τὴν Πχτρὸς καὶ Υἱοῦ 

" προσηγορίαν ἀνθρωπικὴν (81) τὴν τοῦ Κυρίου --ν- 
νησιν ἐννοεῖν, 

BAZ, Φημὶ χἀγώ, θείαν μέντοι xal ἀπαθὴ τί χω- 
λύει πιστεύειν τοὺς εὑσεδεῖς (82) ; ᾿Αλλ᾽, otia, εὖχ 
ἵνα ἀπαθῶς γεγεννηχότα τὸν Θεὸν ἐπιδείξῃ, onc 
τοῖς λόγοις τούτοις, ἀλλ᾽ ἵνα μτδὲ γεννήσαντα ὅλως. 
Πῶς οὖν ἐν τοῖς ἀνω λόγοις, ὦ βέλτιστε, γέννημα εἴ- 
vat τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς ἀπεφαίνου ; Ei γὰο wi, 
γεγέννηται, πόθεν αὐτῷ τὸ γέννημα (83) εἶναι κατὰ 
τὸν σὸν λόγον προσῆν ; ᾿Αλλὰ διὰ μὲν τὴν τοῦ γεννη- 
τοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον ἐναντίωσιν γέννημα οὖσαν 


vur, 99, 86 Matth. xui, 48, 50. 
τῆς υἱοθεσίας ἠξιωμένων ἀληθῶς χέχληται Πατὴρ ὁ 


calamo notati, tum typis descripti libri. In. Reg. B Θεός, Reliqui sex mss, ut in contextu, nisi quod 


tertio el in editione Parisiensi quemadmodum οἱ 
apud LXX legitur 3o3ouc,globas roris Alii quinque 
mss.8óAouc.gutius,seu slillas roris.Certe si quando 
excusandi sunt librarii,hic dignos eos excusatione 
censeo, cum o pro o scribere vel diligentioribus 
facillimum sit.Lege Ducsuin. Ibidem Reg.tertius 
xai τὸν Υἱὸν ὑπεστήσατο : sed in ora libri recentio- 
ri manu scriptum invenitur ἐτεχν ήσχτο [sic]. 

(76) Antiqui duo libri ἀπαγαγόντες. Ibidem editi 
Οὐδὲ γὰρ ὅτε, Αἱ mss. ὅταν, 

(Ti) Editi προσαγορεύεται. Libri veteres πρ’τ- 
ηγόρευται. 

(78) Editi et Beg. secundus καὶ uxtipxc, matres. 
Alii tres mss. un-£oz, matrem. 

(79) Editi, uo», ἀλλ᾽ οἱ, Codex Colb. cu uno 
Reg. μου, ἀλλ᾽ 3, οἱ. Nec ita multo post editi παρ- 
ἀγων. Veteres quatuor libri παραγαγών. 

(80) Editi et Reg. quintus El δὲ ἡμῶν τῶν χάριτι 


Voces, τὸν Θεὸν solum in Regiis priino et sexto re- 
periantur. Sed, nisi exprimas, subaudiantur ne- 
cesse est. 

(81) Editi τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ προσηγορίαν 
ἀνθρωπίνην. Veteres quinque libri ita, ut edidi- 
mus. 

(82) Regii duo cum editione Paris.et cum Colb. 
τοὺς εὐσεδεῖς, bene. Alii tres mss. τοὺς ἀσεδεῖΐς, 
male, ut mihi quidem videiur. Mihi enim nescio 
quomodo magis placet lectio prior, arbitrorque 
scriptum esse ἀσεδεῖς ab aliquo, qui recte quidem 
judicasset Eunomianos, de quibus hic agitur,vere 
dici non posse píos : sed. qui non satis attenderit 
eos per ironiam pios vocari potuisse. 

(83) Editio Paris. αὐτῷ γέννημα. Editio Ven. et 
mss. nonnulli αὐτῷ τὸ γέννημα, Alii tres mss. τὲ 
γέννημά τι, 


625 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. II. 


626 


δεικνύναι (84) τὴν οὐσίαν ἐφιλονείχει" νυνὶ 92, πάλιν A liam genituram esse ostendere conabatur. Nunc 


τὴν τῆς οὐσίας οἰχείωσιν διὰ τῆς φωνῆς ταύτης €1- 
μαινομένην ὁρῶν, τὸ γεγεννῆσθχι τοῦ γεννήματος 
ἀφαιρεῖται (85). Καὶ μὴν εἰ τοῦτο ὡς παθους δηλω- 
τιχὸν παρχιτεῖται, τί χωλύει xal τὸ δημιουργὸν αὖ- 
τὸν εἶναι διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίχς μὴ παραδέχεσθαι: 
Διότι πάσαις ταῖς σωματιχαῖς ἐνεργείαις ἢ πλείων 
τις πάντως ἢ ἐλαττων χόπος συνέζευχται, κατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς τοῦ ποιοῦντος δυνάμεως χαὶ τῆς πρὸς 
τὰ μεγέθη τῶν ἐνεργουμένων διαφορᾶς. Τήν γε μὴν 
θείαν καὶ μαχαρίαν φάσιν χαμάτῳ λέγειν συνέχεσθαι 
οὐχ ἧττον ἀσεδὲς ἢ τοῖς αἰσχίστοις αὐτὴν πάθεσιν 
ὑποδάλλειν͵ Εἰ δὲ ἀπαθῶς ατίζει, ἀπαθῆ εἶναι δέξα- 
σθε χαὶ τὴν γέννησιν, 

24. uc μὲν οὖν χυρίως xal προσηκόντως Πατὴρ 
λέγεται ὁ Θεὸς, καὶ ὡς οὐχὶ πάθους, ἀλλ᾽ οἰχειώ- 
σεὼς ἐστιν ὄνομα, ἢ τῆς χατὰ χάριν, ὡς ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἢ τῆς χατὰ φύσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς, 
ἱκανῶς εἴρηται" δώμετ δὲ εἶναι τροπιχὴν͵, xal ἐχ 
μεταφορᾶς λέγεσθχι (86), ὥσπερ καὶ ἄλλας μυρίας 
καὶ φωνὴν ταύτην, Ὡς τοίνυν, ὀργιζόμενον, xal 
ὑπνοῦντα͵ xal πετόμενον ἀκούοντες τὸν Θεὸν, xai 
ἄλλων τοιούτων ἀπρεπεῖς κατὰ τὸν mpUy*tpo" νοῦν» 
χὰς ἐμφάσεις παρεγομένων, οὗτε τὰς φωνὰς του Πνεύ- 
ματὸς διχγράφωμεγ, οὔτε σωματιχῶς τῶν λεγομέ-- 
μένων ἀχούομεν' τί δήποτε οὐχὶ xal, τῆς φωνῆς ταύ- 
τῆς οὕτω συνεχῶς παραληφθείσης ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
(87), τὰς θεοπρεπεῖς αὐτῆς ἐννοίας διερευνώμεθα; ἢ 
μόνην ταύτην τῆς Γραφῆς ἀπαλείψομεν (88), ix τῆς 
ἀνθρωπίνης “ρήσεως συνχοφαντοῦντες αὐτὴν; Οὐτωτσὶ 
δὲ σκοπῶμεν. Δύο σημχινομένων ix τῆς τοῦ γεννᾷν 
προσηγορίας χατὰ τὴν ὧδε συνήθειαν, πάθους τε τοῦ 
γεννῶντος xai τῆς πρὸς τὸ γεννώμενον ὀϊκειώσεως, 
ὅταν πτερὰ τοῦ Πχτρὺς τῷ Μονογενεῖ λέγηται τὸ, Ἐκ 
γαστρὸς mob ἑωσφόρου ἐγέννησα σε. xxl τὸ, Υἱὸς 
uoo εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε, πότερον 
τούτω, παρίστασθχι φῶμεν διὰ τοῦ ῥήματος: τὸ ἐμ.- 
παθὲς τῶν γεννώντων, ἢ τὴν τῆς φύσεως οἰχειότητα; 
᾿Εγὼ μὲν Ὑὰχρ τούτό φημι" καὶ οὐδὲ τούτους ἡγουμαί 
ποτε μὴ οὐχὶ εἰς λαμπρὰν μελαγχολίαν πχρενεχθέν- 
τας ἐνχντιώσεσθαχι (80). "note εἰ μὲν οἰχείχ τῷ Θεῷ 
ἢ φωνὴ, τί ἀτιμάζεις ὡς ἁλλοτρίαν; εἰ ὃ: ἐκ τῶν 
ἀνθρωπίνων μεταχεχόμισται, τὸ ὑγιὲς αὐτῆς ἐόλεξα- 
μενο, φύγε τὸ «εἴρὸν τῶν δηλουμένων, ᾿Ἔξεστι γὰρ 
δήπου bv πολυσάεῳ τῇ λέξει, πρὸς τὴν ὀρθὴν ἔννοιαν 
ὁδηγηθέντα διὰ τοῦ ῥήιλατος, τὸ ταπεινὸν χαὶ αἰσχρὸν 
τῆς ἐμφάσεως ὑπερδῆναι, Καὶ py, μοι λέγε, Τίς δὲ 


87 Psal. cix, 3. 88 Psal. ui, 7. 


(84) Edili εἴναι δεικνύναι, Veteres quinque libri 
οὗταν δειχνύναι. Mox mss. nonnulli φιλονειχετ, 

(85) Illud, ἀφαιρεῖται, ad verbum  interpretans 
Trapezuntius, 610 vertit : genitum esse a genimine 
renovet. Hoc est, negat [ieri potuisse,ut genitura 
genita fuerit. Eo spectat tota Basilii ratiocinatio,ut 
probet pugnantia loqui Eunomium. Et vero profi- 
teri Filium genituram es:e, et tamen negare Fi- 
lium genitum fuisse, quid est, quzso, nisi pu- 
gnantia loqui, et secum non consentire ? 

(86) Codex unus et editi £x μεταφορᾶς εἰρῆσθαι. 
Reliqui sex mss. λέγεσθαι, Mox legitur in vulgatis 


autem rursus substantie 960 conjunctionem hac 
voce significari cum videat, genituram genitam 
esse negat. Átqui si hoc tanquam quod affectum 
significet, repudiat,quid prohibet eisdem de causis 
eliam creatorem ipsum esSe negare? Nam pro ra- 
tione virium ejus qui facit,et pro discrimine ma- 
gnitudinis eorum qut fiunt, necessario aut major 
aut minor labor corporeis omnibus operationibus 
conjungitur. Divinain autem ac beatam naturam 
dicere labore premi,non minus impium est,quam 
eam affectibus turpissimis subjicere. Sin autem 
citra affectum creat, generationem quoque affectu 
vacare fateamini. 

24. Quod igitur proprie ac merito Deus dicitur 
Pater, et quod non affectus, sed conjunctionis no- 
men est, aut ejus qua fit per gratiam,ut in homi- 
nibus, aut ejus qux» secundum naturam est, ut in 
Unigenito, satis dictum est. Sed demus et hanc 
vocem tropicam esse,eamque,sicut et alias sexcen- 
tas,per translationem dici. Quemadmodum igitur, 
cum Deum audimus irasci,dormire, volare, et alia 
id genus, que sensu obvio intelligeniam indeco - 
ram pre se ferunt, non tamen voces Spiritus ex- 
pungimus,nec modo coporeo hzc dicta accipimus; 
quam tandem ob causam, cum hzc vox adeo fre- 
quenter a Spiritu usurpata sit, non etiam conve- 
nientem Deo intelligentiam investigamus ? num 
hane solam ex Scriptura delebimus, eam ex hu- 


C mano usu calumniantes? Αἱ rem sic consideremus. 


Cum duo significentur generandi voce ex humano 
more, generantis scilicet affectus, et conjunctio 
cum genito;quando a Patre ad Unigenitum dicitur: 
Ez utero ante luciferum genui te81;et: Filius meus 
estu,ego hodie genui (6 88; utram harum significa- 
tionum hoc verbo indicaridicemus? generantiumne 
affectum an nature conjunctionem? Ego hoc cen- 
860; et ne hos quidem, nisi in manifestum atre 
bilis morbum incidissent, contradictores unquam 
fuisse arbitror.Quare,si convenit Deo hac vox,cur 
sicut alienam spernis ἢ Sin autem ex hominibus 
translata est, sano significatu delecto, fuge dete- 
riorem.Nam profecto in dictione qua multa signi- 


D ficat, cum ad rectam notionem per ipsam vocem 


deductus fueris, licet humilem turpemque intelli- 
gentiam praeterire. Nec mihi dicas : Qua vero est 
generalio, et qualis, et quornodo fieri potuit? Non 


εἰ τοίνυν : Sed. pro εἰ τοίνυν scriptum in nostris 
septem codicibus invenimus ως τοίνυν. 

(87) Codices aliquot παρὰ τοῦ Πνεύματος. Vox 
αὐτῆς, qua stalim sequitur, in quinque mss. 
deest. 

(88) Hec diverse in diversis distinguuntur.Nam 
in vulgatis et in uno codice virgula posita est so- 
lum post vocem χρήτεως : at in Regiis secundo et 
quarto virgula statim post verbum ἀπαλείψομεν col - 
locatur. Primem distinguendi rationem secutus 
est interpres velus: nos posleriorem. 

(89) Veteres aliquot libri ἐναντιώσασθχι. 
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incomprehensibilis,continuo etiam firmam ac sta-. 
bilem in Patrem et Filium fidem abjiciemus.Nam 
si intelligentia nostra voluerimus metiri omnia, e 
quod mente capi non petest, id arbitrari emnino 
non esse, peribit fidei, peribit spei merces. Quo- 


| | S. BASILII MAGNI 
enim quoniam omnino ineffabilis modus est atque A ἡ γέννησις; xai. ποταπή; 


628 
xal πῶς ἂν γένοινο αὔτη; 
Οὐ γὰρ, ἐπειζὴ ὁ τρόπος ἄῤῥητος xai ἁπερινόητος 
παντελῶς, ἤδη καὶ τὸ πάγιον τῆς εἰς Πατέρα xal 
Υἱὸν πίστεως ἐκόχλούμεν, Εἰ γὰρ μέλλοιμεν πάντα 
τῇ καταλήψει μετρεῖν, καὶ τὸ τοῖς λογισμοῖς ἀπε- 
ρίληπτον μηδὲ εἶνχι τὸ παράπαν ὑπολαμδάνειν, οἱ, ἡ- 


modo autem fuerimus amplius digni beatitudini- σεται μὲν (90) ὁ τῆς πίστεως, οἶχήσεται ἀὲ ὁ τῆς 
bus, qua in fide rerum non apparentium reposit ἐλπίδος μισθός.. Πῶς δ᾽ ἂν εἴημεν ἔτι τῶν μαχαρισμιῶν 
sunt,s -61 iissolisque rationi evidentia sunt, fi- ἄξιοί, τῶν ἐπὶ τῇ πίστει τῶν ἀοράτων ἀποχειμέ- 
dem habemus? Unde vane facte sunt gentes, οἱ ἰθ- νων, οἱ μόνοις τοῖς xav λογισμὸν ἐναργέσι. πειθόμενοι; 
nebris-obductum est insciens cor eopum99? Nonne, . Πόθεν ἐματχιώθη τὰ ἔθνη, καὶ ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος 
quoniam dum ea sequuntur, qua rationi verisimi- αὐτῶν xapbla; Οὐχ ἐπειδὴ τοῖς Ex τῶν λογισμῶν (91) 
lia videntur, predicationi Spiritus fidem nen adhi-. φαινομένοις ἀκολουθοῦντες τῷ κηρύγματι τοῦ Πνεὺυ- 
bent? Quos autem Isaias ut perditos deplorat? ματος ἀπειθοῦσι; Τίνας, δὲ ὁ ᾿Βσαίας ὡς ἀπολωλό- 
Vo sapientibus in seipsis,et corum seipsis scienti- p xac ὀδύρεται; Οὐαὶ οἱ σοφοὶ ἐν ἑαυτοῖς (92), καὶ 
bus 9), Nonne-hoc? Mulüis igitur ex iis qua ἰπίεγ-ὀ ἐνώπιον. αὐτῶν ἐπιστήμονες, Οὐ τοὺ: ποιούτους ; 
media sunt preermissis, tum iis quibus aperte Πολλὰ. τοίννυγ ὑπερδὰς τῶν by μέσῳ, ὅσα τε περὶ τοῦ 
affirmavit Filium genitum non fuisse,lum iis qug: μὴ γεγεννῆσθαι, τὸν Υἱὸν ix τοῦ προφανοῦς διετεί-- 
arlificiose excogitavit,hoc ut obtineat, Unigenitum νὰ το, καὶ ὅσα περὶ τοῦ παραδεχθῆναι αὐτῷ (03) τὸ 
scilicet creaturam ac facturam esse, Ad precipua χτίσμα εἶναι xai ποίημα τὸν Μονογενῇ ἐτεχνάσατο, 
impietatis capita me converlam, si prius 46.115 ἐπὶ τὰ χαιριώτατα τῆς ἀσεδείχς τρέψομσι, τοσοῦτον 
qua omissa sunt, hocsolum notavero quod quàm μόνον τοῖς παρεθεῖσιν (94) ἐπισημηνάμενος, ὅτι ἤν 
in antecessum reipsa concinnavit. blasphemiam, . προλαδὼν τῷ ἔργῳ κατεσκεύασε βασφημίαν, ταύτην 
hanc: verbo ohtegere, sermonisque impudentiam βουληθεὶς ἐπισχιάσαι τῷ ῥήματὶ, καὶ τὸ ἁναιδὲς cod 

delinire,cum vellet,non communem facere se dixit. λόγου καταπραῦναι;͵ ἔφη, κοινοποεῖν τὸν Μονογενῇ 
creaturis Unigenitum,suorum ipsemet dogmatuin. πρὸς τὴν κτίσιν, ἐπιλαθόμενος αὐτὸς (05) τῶν ἑαυ- 


oblitus, que in superioribus clara ac aperta: voce 


exponebat. A quibas rursus in impudentem ac: 


manifestissimam repugnantiam incidit. Sic autem 
scribit : 

EuN. Nemo autenr cum Filium facturam esse 
audit, moleste ferat,quasi nominum communitate 
communis fiat substantia. 

Bas. Quomollo igitnr, o sapientissime, si süb- 
stantie diversitas diversitatem noniinum necessa- 
rio sequitur (recordamur enim te hzc in superio- 
ribus pertractasse),non nunc substauti$.communi- 
las communitatem nominum sequetur? Nequeenim 
semel,neque obiter-his.verbis usus fuisse compe- 
ritur.Deinde et nune, quasi illum eorum que dixit 
penituisset, quob nominum communicatio non 
communes eliam faciat substantiàs, rursus paulo 
post, adversarios suos objurgans, illa inducit. 


, 8 Rom. 1, 91. 90 Isa. v, 21. 

(90) Codices duo piv ἡμῖν, 

(91) Godex Colb. τῷ λογισμῷ, haud male. Editi 
el. mss. non pauci ἐκ vov λογισμῶν. 

(92) Editi et Reg. quintus ἐν ἑαυτοῖς, ἐπ se ipsis, 
et ita quoque editum invenitur apud LXX.Alíi sex 
Πιδ8. πὰρ ἑχυτοῖς, apud se ipsos. 

(99) Editi παραδεχθῆναι αὐτό Antiqui libri om- 
nes αὐτῷ. Nec omittendum, legi paulo ante in ali- 
quibus mss, διετείνετο. 

(94) Editi et duo mss. μόνον ποις παρχτεθεῖ σιν ; 
uam lectionem secutus Cornarius, ita vertit: Ubi 
oc solu appositis addidero, uc indicavero. Alii 
uinque mss. μόνων τοῖς παρεθεῖτιν, οἰ ita legit 
rapezuntius, cum ita interpretatus sit : Ubi id so- 

Ium e praermíssis collegere. — Legendum vide- 


tur παρατεθεῖσιν, Illud enim ἐπισὴμ ηνάμενος aliquid 


τοῦ. δογμάτων ἃ ἐν. τοῖς χατόπιν λόγοις υὐμνῇ καὶ απε- 
ρακαλύπτῳ τῇ φωνῇ ἐξετίθετο. Ty ὦ v (96) πρὸς à,- 
alayovtov πάλιν καὶ περιφχνεστάτην ἐνχντιολογίαν 
ἐξέπεσε. Γράφει | δὲ οὕτως | 

EYN. Νηδεὶς δὲ, τὸν Υἱὸν ἀκούων mota, δυσχε- 
pa:véto, ὦ χοινοπριουμένης τῆς οὐσίας ὑπὸ τῆς τῶιν 
ὀνομάτων χοινωνίας, | 

BAZ. Πῶς οὖν, ὦ ποφώτατε, εἰ τῇ διαφορᾷ τῶν 
ὀνομάτων τὸ παρηλλαγμένον τῆς οὐσίας ἐξ ἀναγκης 
ἔτεται (μεμνήμεθα γὰρ δήπου ἐν τοῖς ἄνω λόγοις ( (97) 
ταῦτα. διεξιοντος), οὐχὶ vov τῇ χοινων'ᾷ τῶν ὀνομάτων 
τὸ χοινὸν τῆς οὐσίας ἀκολουθήσει; Πὺσὲ γὰρ ἅπαξ, 
οὐδὲ éx παρέργου τοῦτον τὸν λόγον περχφθεγξάμε- 
νος φαίνεται, ᾿Επεὶ καὶ τῦν εὐθὺς, ὥτπερ μετχμε - 
ληθεὶς ἐφ᾽ οἷς εἴρηχεν, ὅτι ἡ τῶν ὀνομάτων χοινω- 
vía οὐ κοινοποιήτει xxl τὰς οὐσίχς πάλιν ἐπάγει 
μετὰ μιχρὸν τῶν ἀντιθιχτιθεμένων χὑτῷ καθχπτό- 
δνως. 


D addi ostendit, ac proinde non iis addi qua prz- 


termittebantur, sed iis que jam dicta fuerant. MA- 


(95) Codices non pauci ἐπιλαθόμενος αὐτός. Vox 
αὐτός in excusis desirabatur. 

(00) Antiqui septem libri ὑφ᾽ ὦν. 
ὧν, 

(97) Post vocem λόγοις additum invenitur in 
editione Parisiensi etin Reg. secundo ἐν τῇ ἀρχῇ 
τοῦ παρόντος λόγου, Sed idem sentio quod vir doc- 
tissimus Duceus, hoc videlicet inter glossemata 
recenseri merito possé.Nam praeterquam quod 
hac verba in reliquis sex mss. desunt, arbitror 
ecculire qui non videt addita ea esse eo consilio 
ut moneremur, ipsum hujus libri initium his ver- 
Vis, ὃν τοῖς ἄν Moss, Vea, 


Editi ἀφ᾽ 
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EYN. "Oct ἐρχῆν, εἴπερ αὐτοῖς ἣν vno ἁληθεὶαςα Εν. Oportebat, inquit, δὶ qua eis esset verita- 


φροντὶς παρηλλχγμένων τῶν ὀνομάτων, παρηλλα- 
μένας ὑμολογεῖν xai τὰς οὐσίας. 

ΒΑΣ Πῶς ἄν τις εὐχολωτερον χρήσαιτο λόγοις ; ὅς 
γε, 9€ ὀλίγου πρὸς τὰ ἐναντία περιτρεπόμενος, νῦν 
μὲν φησι τὴν διχφορὰν τῶν ὀνομάτων ἀναγχαὶως τῶν 
οὐσίῶν τὴν παραλλαγὴν ὑποφαίνειν᾽' νῦν δὲ πάλιν 
τὴν χοινωνίχν μὴ χοινοποιεῖν τὰς οὐσίας : ᾿Αλλ᾽, ot- 
μαι, προσόμοιόν τι ποιοῦμεν τοῖς τὸν ἀνδροφόνον ἐκ 
λοιδορίας, ἢ πληγῆς, ἢ τινος τῶν τοιούτων ἀμαρτημά- 
σων χρίνουσιν. 

95, ᾿Επὶ οὖν τὸ χεφάλχιον τῶν κχχῶν αὐτοὺ με- 
ταδῶμεν. θεασάμενος οὗτος, ὅτι χοινὴ ἣ πρόληψις 
πᾶσιν ὁμοίως Χριστιανοῖς ἐνυπάρχει (τοῖς γε ὡς 
ἀληθῶς τῆς προσηγορίας ταύτης ἀξίοις) περὶ τοῦ 
φῶς εἶναι τὸν Υἱὸν γεννητὸν Ex τοῦ ἀγεννήτου 
φωτὸς ἀπολάμψαντα (08), xai αὐτοζωὴν, καὶ αὐτο- 
άγαθον ἐκ τῆς ζωοποιοῦ πηγῆς τῆς πατριχῆς ἀγαθό- 
τητος προελθόντα᾽ εἶτα ἐνθυμηθεὶς, ὅτι, εἰ pm ταύ- 
τας ἡμῶν τὰς ἐννοίας διχσαλεύσειεν, οὐδὲν αὐτῷ 
πλέον τῶν σοφισμάτων γενήσεται (09), ὡς τοῦ γε φῶς 
ὁμολογοῦντος τὸν Πατέρα, φῶς ἐὲ χαὶ τὸν Υἵὸν, 
τῆς τοῦ φωτὸς ἐννοίας μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς ὑπαρ- 
χούσης, αὐτομάτως εἷς τὴν ὁμολογίαν τῆς κατὰ 
τὴν οὐσίαν οἰκειότητος ὑπαχθησομένου (1): φωτὶ γὰρ 
πρὸς φῶς, κατ᾽ αὐτὸν τὸν τοῦ φωπὸς λόγον, αὐὖδε- 
pía, οὔτε χατὰ τὴν προφορὰν, οὔις χατ᾽ αὐτὴν τὴν 
ἕννοιαν (2), ἐστὶ παραλλαγή" ἵνα οὖν τοῦτο ἡμῶν 
ἀφέληται, τοῖς τῶν τεχνασμάτων διγτύοις τὸν τῆς 
πίστεως λόγον περιστοι ίζεται, ἀσύμδλητα 
καὶ ἀκόινώνητα παντελῶς ἀλλήλοις εἶντι διδάσχων, 
χαι τὴν τοῦ ἀγεννήτου πρὸς τὸ γεννητὸν ἀντίθεσιν, 
ταύτῃ." xal τῷ φωτὶ πρὸς τὸ φῶς εἶναι λέγων, ἢ 
τοῦτο φεύγοντας ἡμᾶς (3) σύνθετον εἶναι τὸν Θεὸν 
ὁμολογεῖν ἀναγκάζων. Μᾶλλον δὲ αὐτῆς αὐτοῦ τῆς 
λέξεως ἀκούσωμεν, 

EYN. Πότερον ἄλλο τι σημαίνει, φησὶ, τὸ φῶς ἐπ᾿ 
ἀγεννήτυυ (4) παρὰ τὸ γεννητὸν, ἢ ταυτὸν ἑχάτερον ; 
Ei μὲν γὰρ (5) ἕτερόν τι καὶ ἕτερον, εὔδηλον, ὅτι 
«ai σύνθετον τὸ ἐξ ἑτέρου xal ἑτέρου συγχείμενον" 
τὸ δὲ σύνθετον οὐκ ἀγέννητον, εἰ Ot ταυτὸν, ὅσον 
παράλλακται τὸ γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τοσοῦ- 
τὸν ἀνάγκη παρηλλάμθχι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, καὶ 


lis cura, nomina diversa sint, diversas etiam 
substantias confiteri. 

Bas. Quomodo quis facilius verbis uti possit ? 
qui scilicet brevi ad contraria conversus, nunc 
quidem dicat, nominum diversitatem necessario 
substantiarum diversitatem ostendere : nunc vero 
e contrario, eorum communicationem non com- 
munes substantiss facere? Sed, opinor, perinde 
facimus atque hi, qui homicidam convicii, aut 
vulneris, aut hujusmodi peccati accusant. 

95. Ad caput igitur malorum ejus transeamus. 
Hic ille cum vidisset anticipatam opinionem omnibus 
pariter Christianis, qui vere hac appellatione digni 
sunt,communem esse, Filium videlicet lucem geni- 


P tam esse, ex ingenita luce resplendentem, et esse 


ipsam per se vitam,ipsumque per se bonum, ex vi- 
vilicante fonte paterne bonitatis provenientem : 
deinde cum intellexisset, has nostras notiones nisi 
concussisset, fore, ut 969 nihil omnino sibi su- 
persit prieter sophismata(qui enim Patrem confite- 
tur lucem esse, et Filium quoque esse lucem, cum 
lucis sit una et eadem notio,naturaliter eo deduce- 
tur,ut conjunctionem secundum substantiam confi- 
teatur:nam lucem inter et lucem, secundum ipsam 
lucis rationem, nulla neque in prolatione,neque in 
ipsa significatioue diversitas est) : ut igitur hoc 
nobis adimat, artificiorum retibus fidei doctrinam 
circumvallat, hec inter se neque ullam compara- 


ταῦτα C lionem. neque ullam communionem docens ha- 


bere : et qu& est genitum inter et ingenitum op- 
positio, hanc dicens etiam esse lucem inter et 
lucem, autsi hoc aversamur, compositum esse 
Deum confiteri cogens. Sed potius ipsam ejus 
diclionem audiamus. 


EUN. Utrum aliud quid significat, inquit, lux in 
ing: nito preeter genitum, an idem utrumque?Nam, 
si aliud atque aliud, palam est etiam compositum 
id esse, quod ex alio atque alio constat. Quod au- 
tem compositum est, ingenitum non est. Si vero 
idem, quantum diversum est genitum ab ingenito, 
tantum necesse est lacem a luce diversam esse, 


τὴν ζωὴν πρὸς τὴν ζωὴν, χαὶ τὴν δύναμιν πρὸς τὴν oet vitam a vita, et potentiam a potentia. 


δύναμιν. 
ΒΑΣ, 'Opüte καὶ συνίετε τὸ τῆς ἀσεδείας φρι- 
κτόν, "Ogov, φησὶ, τὸ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ διενή- 


(98) Antiqui duo libri ἀπολάμψαν. Alii mss. οἱ 
edite ἀπολάμψαντα. Statim Reg, eecundus perinde 
atque edili πηγῆς τῆς, ez fonte paterna bonitatis. 
Reliqui mss. πηγῆς καὶ τῆς, ex vivificante fonte, 
exque paterna bonitate progredientem. 

199 Οὐδὲν αὐτῷ πλέον τῶν σοφισμάτων. Verte 
Nihil illi proderuntsophismata. MARAN. 

(4^) Editi et Reg. quintus σοφιτιιάτων ἔσται. Ὀ 
γὰρ φῶς ὁμοληγὺν τὸν Πατέρα,..., οἰκειότητος ὑπ- 
αχθήπεται, Αἱ quinque mss.ut in contextu,nisiquod 
Reg. terlius pro γε habeat «s, et in Reg. quarto 
pro οἰκειότητος legatur ταυτότητος, Parum refert 
utro modo legas,cum utroque modoeadem senten- 


Bas. Videte et intelligite horrendam impietatem. 
Quantum, inquit, ingenitum a genito dillert, tan- 


lia efficiatur. 

(ὦ) Editi κατὰ τὴν ἔννοιαν. Antiqui tres libri 
xxt' αὑτὴν τὴν ἔννοιχν, Mox Reg. secundus τοῦτο 
ἡμᾶς. Alii duo mss. τούτου ἡμᾶς. Editi et Reg. 
quintus ul in contextu. u 

(3) lllud, ἡμᾶς, ex quatuor mss. addidimus. 

(9) Nullus erit sensus nisilegamus, παρὰ τὸ ἀγεν- 
vnto», non vero γεννητόν" ila enim paulo post, τὸ δὲ 
σύνθετον οὖχ ἀγέννητον, Sic igitur reddenda Euno- 
mii verba : Utrum luxin ingenito aliud quid signi- 
ficat ac ingenitum, an idem utrumque ? M^nax. 

(5) Colices tres μὲν 40. Vocula γάρ in. excusis 
desider.tur. 
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a potentia. Interrogemus igitur ipsum, Quanto in- 
tervallo ingenitum a genito sejunctum est ? utrum 
parvo aliquo, et tali, ut queant tandem aliquando 
in idem interse convenire? an hoc omnino impos- 
sibile,et magis,quam eumdem mortuum essesimul 
et vivere, quam sanum simul esse et :«grotare, 
quam vigilare simuletdormire?Talia namque sunt 
quicunque sibi invicem summa oppositione adver. 
santur, adeo ut prasente altero alterum abesse ne- 
cesse sit : qne ila. comparata sunt, ut omnino 
nec simul esse, nec inter se conciliari possint. 


S. BASILII MAGNI 
tum differet lux aluce,et vita a vita, et potentia À voys, τοσοῦτον διοίσει τὸ φῶς πρὸς τὸ qux, 


632 
xai ἣ 
ζωὴ πρὸς τὴν ζωὴν, xal ἡ δύναμις πρὸς τὴν δύνα- 
pt. ᾿Ερωτήσωμεν τοίνυν αὐτόν᾽ To δὲ ἀγέννητον 
τοῦ γεννητοῦ πόσῳ μέτρῳ διώρισται ; ἄρα μιχρῷ τινι, 
xxi τοσηύτῳ (6), ὥστε δύνασθαί ποτε xal εἰς ταυτὸν 
ἀλλέλοις συμόῃναι: ἢ τοῦτο͵ παντελῶς ἀμήχανον, καὶ 
πλέον ἀνδυνχτώτερον τοῦ τὸν αὐτὸν ζῇν ἐν τῷ αὐτῷ 
χαὶ τεθνάναι, χαὶ ὑγιαίνειν κατὰ ταυτὸν χαὶ νοσεῖν, 
ααἱ ἐγρηγορέναι ὁμοῦ xal χαθεύδειν ; Τοιαῦτα γὰρ 
ὅσα χατὰ τὴν ἄχραν ἀντίθεσιν ἀλλήλοις ἀντιχαθέστη - 
xsv, ὥστε παρόντος τοῦ ἑτέρου ἀναγχαιως ἀπεῖναι 
θάτερον, ἃ καὶ ἀσυνύπαρχτα παντελῶς xal ἀσύμ.- 


ὄατα (7) εἶναι πέφυχε. 


26. Itaque cum ad bune modum genito ingeni- α 426. Κατὰ δὴ οὖν τοῦτον τὸν τρόπον πρὸς τὸ γεν- 


lum opponatur, quiPatrem lucem nominat, lucem 
itidem Filium, quique hanc lucem ab illa locetan- 
tum distare dicit, quantum genitum ab ingenito 
distat, ille quanquam humaniorem se verbo simu- 
lat, lucem scilicet Filium quoque nominans, nonne 
saltem viverborumsententiam in contrarium aperte 
abducil?Considerate enim quid opponatur ingenito, 
aliudne iogenitum, an genitum ? Genitum utique 
Quid vero opponitur luci? luxnealia, an tenebrae? 
Tenebrz profecto. Itaque, si quantum differt geni- 
tum ab ingenito, tantum necesse est lucem aluce 
differre,cui ex omnibus impietas comperta non est, 
quod in appellatione lucis interserens quod luci 


νητὸν τῷ ἀγεννήτῳ τῆς ἀντιθέσεως οὔσης, ὁ τὸν 11χ- 
τέρα φῶς ὀνομάζων, φῶς δὲ καὶ τὸν Υἱὸν, τοσοῦτον 
δὲ τοῦτο τὸ φῶς ἐχείνου τοῦ φωτὸς διωρίσθαι λέγων, 
ὅσον τὸ γεννητὸν ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου διώριστχι, οὐχὶ 
δῆλός ἐστι, x&v τῷ ῥήματι προσποιῆται φιλανθρω- 
πεύεσθχι, φὺς ὀνομάζων δῆθεν καὶ τὸν Υἱὸν ἀλλὰ 
τῇ γε δυνάμει (8) τῶν λεγομένων πρὸς τὸ ἐναντίον 
ἀπάγων τὴν ἔννοιαν: Σκοπεῖτε γὰρ τί ἀντίχειται τῷ 
ἀγεννήτῳ, ἄλλο ἀγέννητον, ἢ τὸ γεννητόν ; Τὸ γευ- 
νητὸν δηλονότι, Τί δὲ ἀντίχειτχι τῷ φωτί ; φῶς ἕτε- 
pov, ἢ τὸ σχότος; Τὸ σχότος πάντως, Εἰ «οἶνυν ὅσον 
παρήλλαχται τὸ γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τοσοῦ- 


tov ἀνάγχη παρηλλάχθχι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, τίνι 


oppositum est, Uuigeniti substantiam natura lucis C τῶν ἁπάντων ἄδηλος ἢ ἁσέδεια, ὅτι ἐν προσν)γορίᾳ 


contrariam esse submonet ? Aut ostendat nobis 
lucem qua luci opponatur, quzeque eum oppositio- 
nis modum habcat, qui genito cum ingenito inter- 
cedit. Quod si hzc nec est, nec ipse unquam exco- 
gitare poterit; ne 903 ignoretur ars, qua blasphe- 
miam alte adornat. Nam, quoniam putat ingenitum 
genito ex adverso opponi, eamdom luci cum luce 
oppositionem adaptat:ut Patris substantiam osten- 
dat substantie Unigenitiper omniacontrariam esse 

atque adversam.Propterea uova hzc est dogmatum 

sanctio, quadicit : Quantum diversum est genitum 

ab ingenito, tantum necesse est lucem a luce diver- 
sam esse. Atingenitumcum genito habetquamdam, 

positione verborum, non natura rcrum, oppositio- 
nem,quod tamen hi affirmant:lucisautem cum luce 
nec secundum prolationem nec secundum intelligen- 
tiam contrarietas ulla excogitare potest.Sed videtur 
fucatiscavillationibusseipsum decipere.Putatenim 
quie ex contrariis sequuntur,eamdem inter se pu. 
gnam habere,quam habent et principalia contraria, 
el cum contrarium inest alteri contrariorum, ex 
altero etiam contrarium necessario secuturum.Ut, 


(6) Vox τοσοῦτος usitate quidem dicitur pro 
tanto,seu pro tum magno : sed hic sumi debet pro 
tam brevi, seu pro (am eciguo. 

(7, Editi καὶ àsópÓzvra. Libri veleres ἀσύμ- 
6211. 

(8) Editi ἀλλὰ τῇ δυνάμει, Reg. secundus ἀλλ᾽ 
αὑτῇ γε τῇ Cuv. Álius ms. ἀλλὰ τῇ γε ov. 

(9) Εἰ δὲ τοῦτο οὔτε ἐστίν, hoc est, εἰ δὲ φῶς͵ elc , 
quod si non est lux mundi hujus. 

[10) Antiqui duo libri ἣ κενή, male. Alius codex 


φωτὸς τὸ ἀντιχίμενον τῷ φωτὶ παρεισάγων, ἔναν- 
τίαν εἶνχι τῇ τοῦ φωτὸς φύσει τὴν οὐσίαν τοῦ Μονο- 
γενοῦς ὑποδάλλει : PH δοιχνύτω ἡμῖν φῶς ἀντιχείμε- 
vov τῷ φωτὶ, κἀκετο τὸ μέτρον τῆς ἀντιθέσεως 
ἔγον, ὅ τῷ γεννητῷ πρὸς τὸ ἀγέννητόν ἐστις, Εἰ δὲ 
τοῦτο οὔτε ἐστὶν (0), οὔτ᾽ ἄν αὐτὸς ἐπινοήσειε, μὴ 
ἀγνοείσθω ὁ τέχνη, μεθ᾽ ἧς βαθέως χατασχευάζει τὸ 
βλάσφημον. ᾿Επειδὴ, q22 οἴεται τῷ ἀγεννήτῳ τὸ γεν- 
νητὸν xat! ἐναντίωσιν ἀντιχεῖσθαι, τὴν αὐτὴν τῷ 
φωτὶ πρὸς τὸ φῶς ἀντίθεσιν ἐφαρμόζει, ἵνα διὰ πᾶν- 
τῶν τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίχν ἀντίπαλον xal πολεμίαν 
τῇ τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδείξῃ. Διὰ ταῦτα ἡ χαινὴ (10) 
αὕτη τῶν δογμάτων νομοθεσία" "Osov παρήλλαχται 


Ὁ τὸ γεννητὸν τοῦ ἀγεννήτου τοσοῦτον ἀνάγαη παρηλ- 


λάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, Καίτοι τῷ μὲν ἀγεν- 
νήτῳ πρὸς τὸ γεννητόν ἐστί τις, κατὰ τὴν θέσιν τῶν 
ῥημάτων, εἰ «at μὴ κατὰ τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων, 
ἀντίθεσις, ὅπερ οὗτοι κατασκίυ ζουσι᾽ φιυτὶ ὁὲ πρὸς 
τὸ φῶς οὔτε xotà τὴν προφορὰν οὔτε χατὰ τὴν ἕἔν- 
votxv ἐπινοῆσχί τινχ δυνατὸν ἐνχντίωτιν. ᾿Αλλὰ γὰρ 
ἔοικε σοφίσμασιν ἀπατηλοῖς ἑχυτὸν παραχρού- 
εσθαι (41). Οἴεται γὰρ, ὅτι τὰ τοῖς ἐναντίοις ἑπόμενχ 


ἢ χοινή, pejus. Alii duo et editi καινή, bene. 

(11) Nihil mirum si hic locus, qui philosophicis 
subtilitatibus intricatus sit difficilisintellectu atque 
obscurus esse videatur.Basilius impugnat Eunomii 
sententiim, ex qua aperte efficiebatur contraria 
principalia, et ea quie non sunt principalia, seque 
sibi invicem adversari: quod falsum esse Pater 
gravissimus ostendit. hoc exemplo : Nec enim, in- 
quit.quoniam ez vigiltisvilasequitur,necessario ex 
somno sequitur mors. Hoc est, si quis vigilat, hinc 
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vh» αὐτὴν ἔχει πρὸς ἀλληλα μάχην, ἤνπερ ἂν ἔχει A Si ex visu lux sequitur, ex caecitate tenebre : si ex 


xai τὰ ἡγούμενα " xal ὅταν τῷ ἑτέρῃ τῶν ἐναντίων 
τὸ ἐναντίον ὑπάρχῃ, καὶ τῷ ἑτέρῳ πάντως τὸ ἐνχ'- 
τίον ἀκολουθήσει, Οἷον, εἰ τῇ ὁράσει τὸ φῶς ἕπεται͵ 
τῇ τυφλότητι τὸ σχότος ^ εἰ τὸ ζῇν τῷ αἰσθάνεσθαι, 
τῷ τεθνηκέναι τὸ ἀνχισθητεῖν (19). Τοῦτο δὲ ὡς ἀπθε- 
νὲς xal διχπῖπτον τὸ παρατήρημχ, παντὶ γνώριμον 
τῷ χαὶ μιχρὸν ἐπιστήσχνιι. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ τῷ ἐγρη- 
γορένχι τὸ ζῇν ἕπεται, τῷ καθεύδειν ἀκυλουθεῖ πάν- 
τως τὸ τεθνάναι, ᾿Αλλ’ οὔτε ἐναντίως ἔχει τὸ γεννη- 
τὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, Εἰ γὰρ ξνάντίχ xai φθχρτιχὰ 
ἁλλήλων, ὅπερ εἰς χεφαλὴν τοῖς βλασφημοῦσι τρέ- 


vita sensus, ex morte privatio sensuum. φοο au- 
tein observatio quam debilissit,quamque evanida, 
cuilibet vel paululum attendenti perspicuum est. 
Nec enim quoniam. ex vigiliis vita sequitur, ne- 
cessario ex somno mors sequitur. Sed nec con- 
trario modo se habet genitum cum ingenito. Et- 
enim si contraria sunt, jam mutuo se destruent 
(quod in caput blasphemantium veriatur), imo 
neque natura adversa sunt, neque qua cousequun- 
tur, eamdem necessario habebunt distantiam, 
quam et principalia demonstrabantur habere. 


L2] - [i * , 4 ΠῚ 4 
motto, ἀλλ᾽ οὔτε τῇ φύσει πολέμιχ, οὔτε μὴν τὰ ἑπόμενχ τούτοις τὴν αὐτὴν ἀναγχχίως ἔξει διάστ:χτιν, ἢν 


ἐδείκνυτο ἔχειν χαὶ τὰ ἡγούμενα. 


Q7. "H τοίἰνύν ἀπάλειψόν σου τὰ ῥήματα, ἢὴ B 


ἀρνοῦ τὴν ἀσέδειαν. Σὴ γάρ ἐστιν ἣ βλασφημία τοῦ 
εἰπόντος * "Osov παρήλλχεται τοῦ γεννητοῦ τὸ ἀγέν- 
νητον, τοσοῦτον ἀνάγκη παρηλλάχθαι τὸ φῶς πρὸς 
τὸ φῶς. Οὐχοῦν ὡς οὐδέποτε μεθέξει τῆς ἀγεννη- 
σίας (13) ὁ γεννητὸς, οὕτως οὐδέποτ: αὐτῷ τοῦ φωτὸς 
μεταδώσεις (14). Καὶ ἔσται, κατὰ σὲ, ἣ οὐτία τοῦ 
Μονογενοῦς ἴσον ἀπέχουσα τοῦ q& ἀγέννητος εἶναι, 
χαὶ τοῦ φῶς νοεῖσθαι xal ὀνομάζεσθαι. ᾿Αλλὰ ᾿Ιωάν- 
vn& μὲν τῇ μεγαλοφωνίφ τοῦ Πνεύματος ἐμδοᾷ σοι 
λέγων ᾿ "Hs τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν * σοὶ ὁξ o)x ἔστιν 
ὦτα τοῦ ἀχούειν, οὐδὲ καρὸδίχ τοῦ συνιέναι ^ ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἀντίπχλον φύσιν, καὶ ἀσυνύπαρχτον τῷ 
φωτὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς, τοῖς σοφίσμασιν 


21. Àut igitur tua ipsius verba expunge, aut 
noli impietatem negare. Est enim blasphemia tua, 
qui dixisti : Quantum differt genitum ab ingenito, 
tantum necesse est lucem a luce differre. Quare 
quemadmodum qui genitus est,nunquam ingene- 
rationis erit particeps : sic eum lucis participem 
nunquam fa. ies. Atque Unigeniti snbstan:ia ex tua 
sententia zeque aberit ab eo ut ingenita sit, atque 
abest ab eo ut lux esse intelligatur,et nominetur. 
At Joannes magna Spiritus voce inclamat tibi, di- 
cens: Erat lux veru!, Tibi tamen aures non sunt 
ad audiendum,neque corad intelligendum.[mo tuis 
cavillationibus Unigeniti substantiam ad contra- 
riam naturam, et que cum luce esse non possit, 


ἀπελαύνεις, Οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνο ἰσχυρὸν (1D) ἐρεῖς, C detrudis. Nec eniin profecto velidum illud dices, 
ὅτι xai ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς τὴν προσηγορίχν τοῦ quodabUnigenitoappellationem lucis non abstule- 
φωτὸς οὐκ ἀφείλου, Οὐ γὰρ ἐν or ἀέρος, ἀλλ᾽ ἐν ris. Non enim in sono aeris, sed in vi rerum signi- 
τῇ δυνάμει τῶν σημᾳινομένων τὸ εὐσεδές, Ὃ δὲ οὐχ ficatarum pielasest. Hic vero noa in his quievit, 
ἐπὶ τούτων ἔστη (16), ἀλλὰ xxi τὴν ζωὴν χαὶ τὴν sed simul et vitam et potentiam inter se eadem 
δύναμιν τῷ αὐτῷ μέτρῳ τῆς εἰς ἐναντίον (17) ἀπο-  distanti:te mensura contrarias inducit, cum ait : 
στάσεως συνεπάγει, slxov ^ "Ocov παρήλλακται τὸ Quantum differt genitum ab ingenilo,tantum ne- 
γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τοσοῦτον ἀνάγχη «παρ- cesse estlucem a luce differre, et vitam a vita, et 
ἡλλάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, xal τὴν ζωὴν πρὸς  polentiam a potentia. 204 Ergo Unigenitus secun- 
τὴν ζωὴν, καὶ τὴν δύναμιν πρὸς τὴν δύναμιν. Οὐκοῦν — dum te nec vita esl, nec potentia.At spernis Domi- 
οὔτε ζωὴ, κατὰ σὲ, οὔτε ϑύναμις ὁ Μονογενής, ᾿Αλλὰ num ipsum, qui dicit: Ego sum vila9?; spernis iti- 
παρχγράφῃ μὲν αὑτὸν τὸν Κύριον λέγοντα " Ἐγώ dem Paulum, qui dixit : C hristus Dei potentia 93, 
εἰμι ἡ ζωή παραγράφῃ δὲ Παῦλον τὸν εἰπόντα Nam quecunque in superioribusdemonstiratasunt, 
Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, "A γὰρ ἐν τοῖς κατόπιν ἐδεί- 68 hisquoquenunc accommodabuntur.Nam neque 
χνυτο, ταύτα καὶ τοῖς νῦν ἐφαρμόσει. Οὔτε γὰρ ζωὴν — vitam, neque potentiam vite ac potentis opponi 
οὔτε δύναμιν τῇ ζωῇ xal τῇ δυνάμει ἀντικεῖσθαι φαίη D quisquam dixerit: sed mortem et impotentiam 
τις ἄν ^ ἀλλὰ θάνχτον xal ἀδυναμίαν τὴν teÀeotie oppositionem integerrimam explere. Quibus hic 
τη, (48) ἀντίθεσιν ἐχπληροῦν. "Amp οὗτος, iv παν- iste, per verborum versutiam dolum occultans, alte 


93 [ Cor. 1, 24. 


quidem optime colligitur eum vivere: sed siquis- voce innascibilitalis uti malint: sed,ut dicam quod 

piam dozmit, hinc concludi non potest eum mor- sentio, id vocabulum vim vocis Graece non satis 

tium esse. Cujus rei heec est eausa; quod, ut Basi- exprimere videtur. 

lii verbis utar, mors et somnosnon sint contraria — (14) Editi et cudices quidam recentiores μεταδώ. 

ἡγούμενα, hoc est,principalia. Ceeterum, si quid in σει. Αἱ antiquiores et melioris note μεταδώσεις. 

his subest obscuritatis, nonstatim ejus vitit accu- (45) Editi ὡς ἰσχυρόν. Vocula ὡς in vetustioribus 

satum volo Basilium : sed potius Eunomium, cui mss. deest. Mox Reg. quintus et editi οὐκ ἀφείλου, 

obscura proponeuti non potuit Basilius respondere, Alii quinque m«s. οὐκ ἃ ceo. 

quin et ipse obscurus esse videretur. (16) Editi ἔστη μόνον. VoX μόνον n. nostris mss. 
(42) Antiqui duo libri τῷ τεθνηχέναι τὸ ἀναίσθη- — non legitur. ΝΕ 

τον. (17) Illud, εἰς ἐναντίον, in tribus mss. deest. 
(13) τῆς &/tvmzlac,fngenerationis, hoc est,pro- (18) Editi τελειοτάτην. Libri veteres τελεωτά- 

prietatis cjus, qua quid ingenitum esl. Sunt qui τη». 
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ac tecte horrendam impietatem concinnat, atque A ουργίᾳ δόλον τὸν λόγων ἀποχρυψάμενος (19), Ba- 


eloquentie artibus Unigeniti naturam ad contra- 
rium paterne naturse avocans, solam nominum 
commendationem relinquit. Quid igitur nos? quo- 
modo etingenitum Patrem et genitum Filium con- 
fitentes, secundum ipsum esse contrarietatem effu- 
gerimus ? quid dicturi sumus ? Quod ut boni Patris 
bonusFilius,ita ex ingenita luce lux eterna effulsit, 
exque vera vita vivificans fons prodiit, et ex ipsa 
perse potentia Dei potentia emersit: tenebre vero, 
mors etimbecillitasuna cum hujus mundiprincipe 
tenebrarumque principibus,et spiritualibus pravi- 
tatis ministris οἱ omni potestate divina nature ini- 
mica collocat» sunt : quanquam nequidem secun- 
dum ipsam substantiam sortiti suut contrarietatem 


ad bonum ullam (sic enim reprehensio ad Creato- B ἐχθρᾷ τῆς θείας φύσέως δυνάμει συντέταχ ται 


rem rediret), sed una ipsorum voluntate per boni 
privationem in vitium inciderunt. Tamen lingua 
qu: Deum oppugnat,naturam Unigeniti ad hunc or- 
dinem deducere conata est. Nec enim illud dicere 
potest,quod cum Patris subs'antiam lucem esse cen- 
seat tum gloria tum splendore praestantem, ipsam 
quoque Unigeniti substantiam existimet lucem es- 
se,sed quodammodo obscuriorem, et velati infusca- 
tam. Nam ne hec quidem animi pii sunt, quippe 
quia imaginis similitudo per obscuritatem tollitur. 
Sed tamen eptandum esset, uteum dehis possemus 
accusare. Non enim esset nobis opus magno cer- 
tamine ad illius emendationem. 


θέως καὶ περικεχαλυμμένως τὸ φριχτὸ. τῆς ἀσεδείας 
γατασχευΐζει, καὶ τοῖς τῶν λόγων τεχνάσμχσι πρὸς 
τὸ ἐναντίον τῷ Πατρὶ τὴν φύσιν τοῦ Μονογενοῦς 
ἀπαστήσας, μόνην κχαταλείπει τὴν εὐφημίαν τῶν Óvo- 
μάτων. Τί οὖν ἡμεῖς ; πῶς, καὶ ἀγέννητον τὸν Πα- 
τέρα xal γεννητὸν τὸν Υἱὸν ὁμολογοῦντες, τὴν xat' 
αὐτὸ τὸ εἶναι διαφύγοιμεν (20) ἑνχαντίωσιν ; τί λέγον- 
τος ; Oct ἀγαθοῦ μὲν Πχτρὸς ἀγαθὸς ὁ Υἷός " φωτὸς 
δὲ τοῦ ἁγεννήτου φῶς ἐξέλχωαψε τὸ ἀΐδιον, χαὶ ἐκ 
τῆς ὄντως ζωῆς ἣ ζωοποιὸς προῆλθε πηγὴ, xal ἐκ τὴς 
αὐτοδυνάμεως d τοῦ Θεοῦ δύναμις (21) ἐξεφάντ, ᾿ 
σχόπος δὲ, «al θανατος, xxl ἀσθένεια τῷ Gp οντι τοῦ 
χοσμου τούτου͵ xai τοῖς χοσμοχράτορσι τοῦ σχότους, 
καὶ τοῦς πνευματικοῖς τῆς πονηρίας, xxi πάσῃ τῇ 
, οὐδὲ 
τούτοις 4at' αὐτὴν τὴν οὐσίαν πρὸς τὸ ἀγαθὸν λα- 
χοῦσι τὴν ἐναντίωσιν (οὕτω γὰρ ἦν ἡ μέμψις ἐπὶ τὸν 
Δημιουργὸν ἐπανίοι), ἀλλ᾽ Ex τῆς οἰχείχς προχιρέ- 
σεως ἐν τῇ τοῦ καλοῦ στερήσει πρὸς τὴν χαχίαν 
ἀποῤῥυεῖσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως εἰς ταύτην τὴν τάξιν ἢ 
θεομάχος γλῶσσα τὴν φύσιν τοῦ Μονογενοῦς περι- 
αγαγεῖν ἐπεχείρησεν. Οὗ γὰρ δὴ ἔχεῖνο (92) εἰπεῖν 
ἔχει͵ ὅτι, τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν φῶς tivzt τιθέμε- 
νος, ὑπερδάλλον δόξῃ τε καὶ λαμπρότητι, τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς φῶς χαὶ αὐτὴν, ἀμαυρότερον δέ πως χαὶ 
οἱονεὶ τεθολωμένον ὑπέλαδεν (28). Εὐσεδοῦς μὲν γὰρ 
δια οίας οὐδὲ ταῦτα, τῷ τῆς εἰχόνος (94) ἐν τῇ ἀμ χυ- 


C ρότητι παρχιρεῖσθαι τὴν ὁμοιότητα, Πλὴν ἀλλ᾽ εὐχῆς 


ἦν ἄξιον ταῦτα αὐτὸν ἔχειν αἰτιᾶσθαι. Οὐ πολλοῦ γὰρ dv ἔδει τοῦ ἀγῶνος ἡμῖν εἰς διόρθωσιν, 


98.Nunc vero genitum interet ingenitum secun- 
dum pins et minus diversitas non est,ut itter lu- 
cem minorem et majorem : sed quanta est eorum 
qua nullo pacto simul esse possunt, distantia. Fieri 
enim non potest, ut id cui allerum inest, transeat 
unquam ad oppositum pertransmutationem adeo ut 
aut ex ingenito genitum flat,aut vice versa,a genito 
ad ingenitum transmuletur.Qui itaque semel statuit 
necesse esse,tantumlucema luce differre, quantum 
differt genitum ab ingenito,ei ne ista quidem ratio 
ad fugam relicta est. Nam lux que pura est, cum 
quodam modo sit genere atque eadem lux tenuior 


98. Νυνὶ δὲ τῷ ἁγεννήτῳ πρὸς τὸ γεννητὸν οὐχὶ 
κατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον ἢ διαφορὰ, ὡς τῷ ἐλάτ- 
τονι φωτὶ πρὸς τὸ πλεῖον, ἀλλ’ ὅση ἣ τῶν πάντη ἀλ- 
λήλοις ἀσυνυπάρκτον διάστασις, ᾿Αμήχανον ηὰρ ᾧ 
θάτερον συνυπάρχει (29), ἐκ μεταδολης ἄν ποτε πρὸς 
τὸ ἀντικείμενον μεταόῆναι, ὥστε ἢ ἐξ ἀγεννήτου γεν- 
νητὸν γενέσθαι, ἢ ἀνάπαλιν, ἀπὸ τοῦ γεννητοῦ μετα- 
θαλεῖν πρὸς τὸ ἀγέννητον, Τῷ τοίνυν ἅπαξ ἀποφη- 
ναμένῳ, ὅτι σον παρήλλαχται τὸ γεννητὸν πρὸς τὸ 
ἀγέννητον, τοσοῦτον ἁνάγχη παρηλλάχθχι τὸ φῶς 
πρὸς τὸ φῶς, οὐδ᾽ οὗτος ὁ λόγος (26) πρὸς ἀποφυγὴν 


ἀπολείπεται. Φῶς μὲν γὰρ τὸ ἀχραιφνὲς τοῦ οἷον 


obscuriorque, intentione sola ab ea 965 differt : Ὁ ἐξιτήλου καὶ ἀμαυροτέρου φωτὸς, τῷ γένει ταυτὸν 


ingenitum vero non est geniti intensio,neque geni- 


(19) Reg. quintus et editi iv πανουργία τὸν δόλον, 


λόγων ἀποχρυψάμενος, in versutia dolum verborum 
contegens. Codex Colb.cum alio Regio iv πανουρ- 
γίᾳ δόλων τὸν λόγον ἀποχρ., per versutiam dolorum 
celans doctrinam. Alius Reg. ἐν πανουργίᾳ δό- 
λῶν τὸν λόγον, illo, ἀποχρυψάμενος, omisso, adul - 
terans doctrinam per versuliam. Alii tres mss. ἐν 
πανουργίᾳ λόγων τὸν δόλον ἀπυχρυψάμενος, per 
verborum versutiam dolum occultans: quod verius 
judico. Statim Reg. tertius et Colb. τὸ χρυπτὸν τῆς 
σεθδείας. 

(20) Veteres aliquot libri διχφεύγομεν, 
ἅν Codex Colb.cum Regiis secundo et tertio 1 
τοῦ Υἱοῦ ὀύναμις, Filii potentia. Alii mss. et editi 
ἢ τοῦ Θεοῦ δύναμις, Dei potentia. 

(22) Editi Οὐ γὰρ δήπου ἐκεῖνο, ΑἹ mss, quinque 


ὑπάρχον, τῇ ἐπιτάσει διενήνοχε μόνῃ ^ τὸ δὲ ἀγέν- 


Οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνο, 

(23) Codex unus Regius οἱ editi καὶ ὥσπερ τεθο- 
λωμένα οἴεται. Alii sex mss. ita ut edendum cura- 
vimus. 

(24) Editi «p τῆς εἰκόνος, lllud, τῷ, in nostris 
mss. deest quidem, sed in duobus legitur οὐδὲ 
ταῦτα τὰ τῆς * quod puto vitium esse librariorum, 
qui jr τῷ scripserunt τά. 

(25) In margine Regii quarti scriptum invenitur 
γὰρ τὸν θατέρῳ συγχληρωθέντα, Codex Combef. ὃ 
θατέρῳ. 

(26) Notare libet, quod jam notavit vir doclissi- 
mus Combefisius, in margine Regii terlii repe- 
riri id scholii, «o εἶναι τὸν Υἱὸν φῶς ἀμυδρόν, eo an- 
gustio redacti sunt, ut ne dicere quidem possint 
filium lucem esse obscuram et tenuem. 
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vntov οὐχὶ ἐπίτασίς ἐστί τοῦ γεννητοῦ" οὐδὲ yivAtum ingeniti est remissio qusedam, sed velut ex dia 


τὸ (27| γεννητὸν ὕφεσίς τίς ἔστι τοῦ ἀγεννήτου" ἀλλ᾽ 
οἰονεὶ χατὰ διάμετρον τούτων ἐστίν d ἀπόστασις. 
Τοῖς μὲν οὖν οὐσίαν τιθεμένοις τὸ γτννητὸν καὶ ἀγέν- 
νητον ταῦτα χαὶ ἔτι πλείω τούτων ἀχολουθήσει τὰ 
ἄτοπα. ᾿Ἔσται (ap ix τοῦ ἐναντίου τὸ ἐναντίον γε- 
γεννημένον᾽ xal ἀντὶ τῆς φυσιχῆς οἰχειώσεις ἀνχγ- 
χχία τις αὐτοῖς xal xav' αὐτὴν τὶν (28) οὐσὶχν ἣ 
στάσις ἀναφανήσεται. Τοῦτο δὲ πλείω τῆς ἀσεδείας 
τὴν ἀμαθίαν ἔχει, τὴν οὐσίαν λέγει» χαὶ ᾧτινιοῦν 
τον ἁπάντων ἐναντίχν εἶναι τῇ οὐσίᾳ (20), πάλαι 
διωμολογημένου καὶ παρὰ τοῖς ἔξω σοφοῖς (οὗς, ὅταν 
μὴ εὕρωσιν οὗτοι συναγωνιζομένους ταῖς βλασφη- 
μίχις αὐτῶν, ὡς οὐδενὸς ἀξίοτυ παράλογίζονται), 
ἀμήχανον ὑπάρχειν ἐν οὐσίᾳ τὴν ἐνχαντιίωσιν, Εἰ δ᾽ 
ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς, γνωριστιχὰς τινας ἰδιότητας ἐπι- 
θεωρουμένας τῇ οὐσίᾳ δέχοιτό τις εἶνχι τὸ γεννητὸ, 
καὶ τὸ ἀγέννητον, πρὸς τὴν τρανὴν xai ἀσύγχυτον 
Πατρὸς xal Υἱοῦ χοιραγωγούσας ἔννοιαν, τόν τε τῆς 
ἀσεδείας ὀιαφεύξεται χίνδυνον, xai τὸ ἂν τοῖς λογι- 
σμοῖς ἀκόλοιθον διασώσει. Αἱ γὰρ τοι ἰδιότητες, 
slovei χαραχτῆρές (80) τινες καὶ μορφαὶ ἐπιθεωρού- 
μεναι τῇ οὐσίᾳ, διαιροῦσι μὲν τὸ χοινὴν τοῖς ἰδιά-- 
ζουσι χαρχαχτῆρσι" τὸ δὲ ὁμοφυὲς tn: οὐσίας οὐ δια- 
χύπτουσιν, Οἷον, κοινὴ μὲν (31) à θεότης, ἰδιώματα 
δέ τινὰ πατρότης xal υἱότης᾽ ἐκ δὲ τῆς ἑχατέρου 
συμπλοχῆς, τοῦ τε κοινοῦ «αἱ τοῦ ἰδίου, ἡ χατάληφις 
ἡμῖν τῆς ἀληθείας ἐγγίνεται" ὥστε, ἀγέννητον μὲν 
φῶς ἀκούσαντας, τὸν Πατέαα vottv, γεννητὸν δὲ φῶς, 
τὴν τοῦ Υἱοῦ λαμδάνειν ἔννοιαν χαθὸ μὲν φῶς xal 
φῶς, οὐδεμιᾶς ἐν αὐτοῖς ἐναντιότητος ὑπαρχεύσης, 
xa0b δὲ γεννητὸν xal ἀγέννητον, ἐπιθεωρουμένης τῆς 
ἀντιθέσεως, Αὕτη, γὰο τῶν ἰδιωμάτων fj φύσις, ἐν τῇ 
τῆς οὐσίας ταυτότητι δεικνύναι τὴν ἑτερότητα (39y 
xil αὑτὰ μὲν πρὸς ἄλληλα ἀντιδιαιρούμενα πολλάκις τὰ 
ἰδιώματα, πρὸς τὸ ἐναντίον διίστασθαι, τί,» γε μὲν ἑνό- 
tnta τῆς οὐοίας μή διασπᾶν’ ὡς τὸ πτηνὸν xal τὸ πε- 
ζὸν, καὶ τὸ ἔνυδρον xal τὸ χερσαῖον, xal τὸ λογικὸν xal 
τὸ ἄλογον Μιᾶς γὰρ οὐσίας τοῖς πᾶσιν ὑποκειμένης, 
τὰ ἰδιώμαια ταῦτα οὐκ ἀλλοτριοῖΐ τήν οὐσίαν, οὐδὲ 
olow! συστασιάζειν ἔχυτοῖς ἀναπείθει’ τῇ ἔνερ- 
γείᾳ (38) δὲ τών γνωρισμάτων, ὥσπερ τι φῶς ταῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν ἐντιθέντα, πρὸς τήν ἐριχτήν ταῖς δια- 
νοίαις σύνεσιν ὁδηγεῖ, ᾿᾿Αλλ᾽ οὗτος, τήν τῶν ἰδίω- 
μάτων ἀντίθεσιν πρὸς τήν οὐσίαν μεταχομίσας, 
ἐντεῦθεν τήν ἀφορμήν τῆς ἀσεδείχς ἐφέλχεται, 
ὥσπερ παῖδας ἡμᾶς μορμολυττόμεοος τοῖς σοφίσμα- 


(7) Editi οὐδὲ ἀνάπαλιν τό, Veteres quinque li- 
bri οὐδὲ μὴν τό. . 

(28) Godex Colb. et editi κατὰ ταυτὴν τήν. Alii 

duo mss. Regii κατ᾿ σὐτὴν τήν, Aliquapnto post 

editi τοῦτο δὲ xal πλείω, Vocula καί in quinque 
mss. deest. 

(29)lllud, 1 οὐσίᾳ, φίλαν quidem in duobus mss. 
perinde atque in vulgatis: sed in aliis codicibus 
aut deest omnino, aut additum est secunda manu. 

(38) Antiqui treslibri οἱονεὶ χαρακτῆρες. Vox 
ol^vet in editis desiderabatur. 


metro horum distantia est. Eosigitur,quigenitumet 
ingenitum substantiam dicunt, hac et adhuc his plu- 
res inepliesequentur.Nam contrarium ex contrario 
genitum erit,atque pro naturali conjunctione, neces- 
saria quedam seditio etiam secundam ipsam sub- 
stantiam ipsis inerit.Hoc autem majoreminscitiam 
quam impietatem pro se fert,si quis dicat substan- 
tiam per substantiam cuivis omnium rerum esse 
contrariam,cum jam olim res confessa sit vel apud 
externos sapientes(quos cum non invenerint hi pro 
suis blasphemiis decertantes, ut nullius pretii ho- 
mines despiciunt),fieri non posse, ut in substantia 
sit contrarietas. Quod si quispiam, id quod verum 
est, genitum et ingenitnm vult esse indices quas- 
dam proprietates,qui iu substantia considereutur, 
quique ad claram ac inconfusam Patris οἱ Filii no- 
tionem quasi manu ducant, is et impietatis pericu- 
lum effugiet,etratiocinationis consecutionemtuebi- 
tur. Nam proprietrtes, que veluti quidam chara- 
cteres ac forma in substantia considerantur, id 
quod commune est distinguunt quidem propriis cha- 
racteribus : at substantie communitatem non diri- 
munt. Exempli causa, deitas communis est, pro- 
prietates vero sunt paternitas et filiatio. Ex atrius- 
que autem complexu, tum communis, turn proprii 
innascitur nobis comprehensio veritatis. Proinde 
cum ingenitam luce: audimus, Patrem intelligi- 
mus cum vero genitam lucem, Filii accipimus no- 
tionem.Nam quatenus quidem lux et lux sunt,nulla 
est in'eis contrarietas:quatenus vero genitum et in- 
genitum, apparel oppositio Hzc est enim proprie- 
tatum natura,ut in substantie identitate aliudquid- 
dam ostendant,utqueipse quidem proprietates tum, 
cum szpe inter se ex adverso dividuntur, ad con- 
trarium discedant, nec tamen substantis unitatem 
divellant:quod genussunt volatile et pedestre,aqua- 
tile et terrestre, rationale etirrationale. Cum enim 
substantia ona omnibus subjecta sit. he proprie- 
tates substantiam non faciunt diversam,nequequasi 
ad mutua dissidia inducunt:sed indiciorum vi velut 
lucem quamdam nostris animis ingerentes, ad in- 
telligentiam quam mens assequi possit deducunt. 
Hicautem proprietatum opposi'ione ad substantiam 
translata,hinc impietatis ansam carpit,nos cavilla- 
tionum quasi larvis perterrens tanquam pueros; 
quod si aliud quid fuerit lux prater ingenitum, ne- 


(31) Reg. tertius κοινὸν μέν est aliquid commune. 

(32) Trapezuntius vocem ἑτερότητα ita reddidit, 
distinctionem .Cornarius,ditersitatem: quod abso- 
nnm esse, vel ex auribus disci potest. Penuria lin- 
gue Latins facil, ul ea vox exprimi vix possit. 

(33) Reg. secundus τῇ ἐναργεὶφς, evidenlia indi- 
ciorum. Alii quinque mss. οἱ editi τῇ ἐνεργείᾳ, οἱ 
αἰγια efficaciaindiciorum.Lectio utraque invenitur 
in Reg. tertio, sic ul legatur prima manu τῇ ivep- 
γείᾳ, secunda vero τῇ tvapysíg, Hoc ipso in loco 
editi οἷόν τι. At mss. plerique omnes ὥσπερ τι. 
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cessario Deus compositus esse nobis demonstra- A σιν ὅτι, εἴπερ ἔτερόν τε εἴη τὸ quc παρὰ τὸ ἀγέννη- 


bitur. 


29. Ego vern quid dico? Nimirum nisi aliud quid 
preter ingenitum fuerit lux,eam de Filio predicari 
non posse, sicut nec ipsum ingenitum. Hinc etiam 
quivis didicerileorum quahis vucibus significantur 
diversitatem. Dicitur Deus lucem habitare?5, aclu- 
cem indui95. Verum nusquam dicitScriptura,ipsum 
in sua generatione inhabitare, aut eam forinsecus 
sibi circumdatam$66 habere (ceteroquin hac risu 
digna sunt) : genitum autem e) ingenitum indices 
qusedam proprietates sunt. Etenim si nihil esset quo 
substantia designaretur, nullo utique modo ad no- 
stram intelligentiam perveniret. Nam cum una sit 
deitas, fleri non potest ut propriam Patrisaut Filii 
notionem assequamur,nisi mentis cogitata proprie- 
tatum accessione distinguantur.Caeterum dicenti ei- 
fore,ut Deus compositus demonstretur nisi pro eo- 
dem lux atque ingenitum accipiantur, illud dicere 
possumns, quod si ingenitum tamquam substantiae 
partem acciperemus, haberet locum ea ratio, qua di- 
citur compositum esse quod ex diversis constat.Si 
vere Dei substantiam lucem esse statuimns, aut vi- 
tam, aut bonum,adeo ut Deus totus, quidquid est, 
vita sit, et totus lux, et totusbonum, si itidem vita 
ingenitum sibi adjunctum habet; qui fieri potest ut 
incompositus non sit qui secundum substantiam 
simplex est ? Nec enim ii modi, quibus ejus pro- 
prietates indicantur,aimplicitatis ledent rationem; 
alioquin hoc pacto omnia que de Deo dicuntur, 
compositum esse Deum nobis monstrabunt. Atque 


ut videtur, si volnmus simplicis ac insecabilis no- C 


tionem servare, aut nihil de Deo dicemus preter 
ingenitum, eumque recusabimus nominare invisi- 
lem incorruptibilem,inalterabilem,creatorem, ju- 
dicem,et omnia qua nunc ad glorificationem assu- 
mimus : aut si admillimus haec nomina, quid jam 
facturi sumus? utrum ad substantiam omnia refe- 
remus? Proinde non eum modo compositum, sed e 
dissimilibusetiam partibuscompositum demonstra- 
bimus, cum aliud atque aliud a quolibet istorum 


94 [ Tim. vi, 16. 95 Psal. cri, 2. 


τον, ἀναγχαίως ἡμῖν σύνθετος ὁ Θεὸς ἀποδειχ θήσε - 
ται (34). 

29. ᾿Εγὼ δὲ τί φημί, "Oc, εἰ μὴ ἕτερόν τι εἴη 
τοῦ ἀγεννήτου τὸ φῶς, οὐχέτι τῷ Υἱῷ δυατὸν Ἐἔπιλές 
γεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ αὐτὸ τὸ ἀγέννητον. Μάθοι δ᾽ ἄν 
τις χάχετθεν τῶν σημχινομένων ὑπὸ τῶν φωνῶν τὸ 
διάφορον. Φῶς οἰκεῖν εἴρηται ὃ Θεὸς, xal ἀνχόαλλε- 
σθχι φῶς, οὐδήπου ἐνοικεῖν αὐτὸν τῇ ἑχυτοῦ ἀτγεννη- 
Gig, οὐδέ ἔξωθεν ἑαυτῷ περιχειμένην ἔχειν, τοῦ 
λόγου λέγοντος (ἢ ταῦτα μὲν χαταγέλαστα) τὸ δὲ 
γεννητόν xal ἀγεννητον γνωριστιχαί τιυὲς εἰσιυ ἰδιό- 
τῆτες, El γὰρ μηδὲν εἴη (35) τὸ τὴν οὐσὶχν γαρακτη - 
ρέζον, οὐδενὶ ἄν τρόπῳ πρὸς τὴν σύνεσιν ἡμῶν 
διιχνοῖτο. Μιᾶς γὰρ οὔσης θεότητος, ἀρμήχανον ἰδιά.- 
ζουσαν (36) Éviotav Πατρὸς λχδεῖν ἢ Υἱοῦ, μὴ τῇ τῶν 


p ἰδιωμάτων προσθήχῃ τῆς διανοίας διαρθρουμένης (37). 


᾿Αλλὰ μὴν πρὸς γε τὸ σύνθετον ἀναφανήσεσθαι τὸν 
θεὸν, εἰ μὴ, ταυτὸν ληφθείη τῷ ἀγέννήτῳ τὸ φῶς, 
ἐχεῖνο εἰπεῖν ἔχομεν, ὅτι. εἰ μὲν ὡς μέρος τῇ;ς οὐ- 
cla, τὴ ἀγέονητον ἐλαιδάνομεν, εἶχεν ἂν αὐτοῦ 
χώραν ὁ λογος, σάνθετον εἶναι λέγων τὸ Ex διχφόρων 
συγκείμενον" εἰ δὲ οὐσίχν μὲν Θεοῦ τὸ φῶς τιθέμεθα, 
ἢ τὴν ζωὴν, ἢ τὸ ἀγαθὸν, ὅλον, ὅπερ ἐστὶ, ζωὴν 
ὄντα (38), καὶ ὅλον φῶς, καὶ ὅλον ἀγαθὸν, παρεπό- 
μενον δὲ ἔχει d) ζωὴ τὸ ἀγέννητον' πῶς οὐχ ἀσύνθε- 
τὸς ὃ κατὰ τὴν οὐσίαν ἁπλοῦς . Οὐ γὰρ δὴ οἱ δεικτι- 
xol τῆς ἰδιότητος αὐτοῦ τρόπο’ τὸν τῆς ἁπλότητος (39) 
λόγον παραλυπήσουσιν᾽ ἢ οὕτω γε πᾶντα, ὅσα περὶ 
Θεοῦ λέγεται, σύνθετον τὸν" Θεὸν ἡμῖν ἀνχδείξει, Καὶ, 
ὡς ἔοικεν, εἰ μέλλοιμεν τὴν τοῦ ἀπλοῦ χαὶ ἀμεροῦς 
ἕννοιον διασώζειν (40), ἢ οὐδὲν ἐροῦμεν περὶ Θεοῦ 
πλὴν τὸ ἀγέννητον, xal ποραιτησόμεθα αὐτὸν  Óvopa- 
ζειν ἀόρατον. ἄφθαρτον, ἀναλλοίωτον, δηιουργὸν, 
&ptthy, καὶ πάντα ὅσα vo) εἰς δοξολογίαν παραλαμδά- 
νομεν ἢ δεχύμενοι τὰ ὀνόματα ταῦτα, τί xal ποιΐέτο- 
μεν ; πότερον εἷς τὴν οὐσίαν ἅπαντα φέροντες χχτα- 
θήσομεν ; Οὐχυῦν οὐχὶ μόνον σύνθετον, ἀλλὰ xai ἐξ 
ἀνομοιομερῶν" αὐτὸν συγχείμενον ἀπυδείξομεν, διὰ τὸ 
ἄλλο καὶ ἄλλο Üo' ἑκάστυυ τούτων τῶν ὀνομάτων (41) 
σημαίνεσθαι" ἀλλ’ τῆς οὐσίας ἐτληψόμεθα ; 
"Ovrto τοίνυν ἂν ἐπ’ ἑχείνων ἑκάστου λόγον ἐπινοή- 


*: 
ἕξω 


(34) Reg. quarius ἀνχγχαίως σύνθετος ὁ θεὸς D modo : εἰ τιθέμεθα Θεὸν ὅλον, ὅπερ ἐστὶ, ζωήν ὄν- 


ἡμῶν ἀποδειχθήσεται, 

(35) Reg. tertius μηδὲν ἢ. 

(36) Editi ἔννοιαν ἰδίαζουσχ"», At mss. ἰδίάζαυσαν 
ἔννοιαν, 

(37) Illud, μή.... τῆς διανοίας διαρθρουμένης, sic 
vertit interpres, misi cogitatio nostra informetur : 
sed rem qui considerarit vel leviter, facile intelli- 
get ita potius vertendum esse, misi id quod mente 
concepimus, distinguatur. 

(38) Editi et mss. tres ἀγαθὸν ὅλον, ὅπερ ἐστὶ 
ζωὴν ὄντα, virgula apposita post ὅλον. Regii primus 
et sextus ἀγαθὸν ὅλον ὥσπερ ἐστὶ ζωὴν ὄντα, sine 
ulla interpunctione. Codex Colb. et antiquissimus 
et optims& note ἀγαθὸν, ὅλον ζωὴν ὅντα, virgula 
statim posita post vocem ἀγαθόν, Fecit, nisi valde 
fallor, ejus loci obscuritas difficullasque, ut tam 
varie jinterpungeretur. Illud, ὀντα, me adducit ut 

credam vocem Θεὸν  supplendam esse, hoc fere 


va,rursus δὲ putamus Deum totum,quidquid est,vi- 
sam esse, si pulamus Deum totum, quanius est, vi- 
tam esse. Ex quibuscolligere licet, primum, duas 
has voces ὅλον et ὄντα ad vocem θεὸν, quz? subaudi- 
tur, referridebere : deinde, interpunctionem eam 
que in Colbertino libro notatur, retinendam esse. 
eque vero me pigebit interpretationem veterem 
ascribere ex qua fortasse hic locus facilius intelligi 
poterit. Ita igitur verterat Trapezuntius : δὲ vero 
substantiamDei lucem ,vel vitam,vel bonum totum 
quod est, vilam totum lucem, totum bonum ορέ- 
natur : vitam vero sequitur : quomodo, etc. 

(39) Codex unus Regius ἁπλότητος αὐτοῦ. 

(40) Reg. tertius ἔννοιαν ἀποσώζειν. 

(M) Editi ἑκάστου τῶν ὀνομάτων. Antiqui tres 
libri ἑκάστου τούτων τῶν ὀνομάτων, Statim editi 
ἐχληψόμεθα. Οὐχοῦν ὅπερ ἂν ἐπ’ ἐκείνων, Veteres 
quinque libri ita ut edidimns. 
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σωσι, τοῦτον xal bmi τῆς τοῦ ἀγεννήτου mpocn(opux, Α nominum significetur : an hec extra substantiam 


χχταδειξάσθωσαν. 


80. ᾿Εμπλήσας δὲ τὸν (42) λόγον φλυαρίας xsvnc, 
καὶ πάντων ὁμοῦ τῶν πώποτε πεόῇ! τὴν τοῦ Θεοῦ 
γνῶσιν ἐσχολαχότων χατεπαρθεὶς, ὡς αὐτὸς ὁδόν τι- 
να χαινὴν χαὶ πρόσφατον τετμηχὼς πρὸς τὸν Θεὸν φέ- 
ρουσαν, ἢν οὐδεὶς τῶν προτέρων ἐξεῦρε, τελευταῖον 
ἐπάγει, ὡς παρ᾽ αὐτῆς δεδιδαγμένος τοῦ Θεοῦ τῆς 
οὐσίας, τὴν χατὰ τοῦ Υἱοῦ βλασφημίαν. 


EYN. τι ἡ μὲν ἀνωτέρω βασιλείας (43) xai πάν- 
τῇ γενέσεως ἀνεπίξεκτος, τούτοις παιδεύουσα τὴν 
μετ᾽ εὐνοίας προσιοῦσαν διᾶνοιαν, ἀπωθεῖν ὡς mop. 
ῥωτάτω παραχελεύεται νόμῳ φύσεως τὴν πρὸς ἔτερον 
σύγκρισιν (44). 

BAZ. Ἄρα οὐχὶ σαφῶς ἐνδείχνυται, ὅτι αὐτὸς 
ἠξιώθη τῆς τῶν ἀπορρήτων ἀποχαλύψεως, μετ’ εὖ- 
νοίας τὴν διάνοιαν προσαγαγὼν τῷ θεῷ; Καὶ διὰ 
τοῦτο ἀπωθεῖται ὡς ποῤῥωτατο τὸν Μονογενὴ τῆς 
τοῦ Πατρὸς κοινωνίας, μηδὲ εἰς σύγχρισιν αὐτὸν 
ἀξιῶν (45) παραδέχεσθαι" ἀλλὰ xal νόμῳ φύσεως τὴν 
τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν ἀπὸ τῆς τοῦ Πατρὸς διώρι- 
σθαι φησί, Τί τοῦτο λέγων; "Ott ὁ Θεὸς τῶν ὅλων 
οὐδὲ βουλόμενος ἐδύνατο πρὸς τὴν τὴς οὐσίας οἶχει- 
τητὰ τὸν - Μονογεν, παραδέξασθαι, νόμῳ φύσεως 
τῆς συνχφείας τῆς πρὸς αὐνὸν ἐξειργύμενος, οὐχ 


Qv, ὡς ἔοικεν, αὐτὸς ἑχυτοῦ χύριος, ἀλλὰ τοῖς τῆς. 


ἀνάγχης ὅροις ὑπεζευγμένος (46). Τοιαῦτα γάρ ἐστι 
τὰ τῷ τῆς φύσεως νόμῳ κατειλημμένα, ἀπροαιρέτως 
εἰς τὸ τῇ φύσει δοχοῦν ὑπαγόμενα, "Qc γὰρ τῷ πυρὶ 
φύσει τὸ θερμαίνειν, οὐ προχιρέσει, καὶ ἀναγαίως 
ἀνεπίδεχτον ἐστι τῆς ψυχρότητος, τῷ τῆς φύσεως νό- 
pup τὴν πρὸς αὐτὸ (47) κοινωνίαν ἀφῃρημένον" οὕτω 
βούλεται χαὶ τὸν Θεὸν xai Πατέρα νόμῳ φύσεως 
ἠλλοτριωμένην ἔχειν πρὸς τὸν Υἱὸν τὴν οὐσίαν. Kal- 

(42) Editi ᾿Εμπλήσας xà τόν. ΑἹ mss. quinque 
᾿Εμπλήσας δὲ τόν, 

(43) Editi Paris. "Oc ἡ μὲν ἀνωτέρω βασιλεία, 
Unde interpres : co:leste regnum. Editio Ven. et 
Colb.cum aliis quinque Regiis "Ox: ἡ μὲν ἀνωτέρω 
βασιλείας, et ita quoque legitur in ipso opere Eu- 
nomii.Qui locus ut intelligatur, vox οὐσία supplen- 
da est, hoc modo : Ἢ μὲν οὐσία ἀνωτέρω βασι- 
Àete, Substantia quz regno superior est, hoc est, 
substantia quz (ranscendit (d lempus,quo Deusce- 
pit dominium in creaturas habere; uno verbo, 
substantia eterna. Quam scripturam veram esse 
et emendatam facile [atebitur,qui paulo attentius 
legerit illa quse preeunt, Basilii verba, ὡς παρ᾽ 
αὐτῆς δεδιδαγμένος τοῦ Θεοῦ τῆς οὐσίας, quasi ab ipsa 
Dei substantia edoctus.Hoc ipso in loco editi γεν - 
vístos, Antiqui libri γενέσεως : quod utrumque 
dici posse puto, cum affirmoret Eunomius Deum 
universorum talem esse natura, ut nec gigni nec 
gignere posset. 

(44) Reg. quintus et editi τὴν προτέραν σύγχρι- 
σιν. Interpres comparationem priorem : quam et 
scripturam et interpretationem nemo, opinor, ho- 
mo probabit.Etenim,si semel reciperetur ejusmodi 
scriptura, aut interpretatio, palam inde sequere- 
tur Deum universorum saltem posteriorem aliquam 
comparationem admisisse: quod ex sequo perne- 
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intelligemus ? Quamcunque igitur in unoquoque 
illorum excogitaverint rationem, eam quoque de 
ingeniti appellatione accipiant. 

30. Postquam autem orationem manibus nugis 
complevit,simulque adverxersus omnes, quotquot 
unquam Dei cognitionem asssequi studuerunt,se- 
se extulit,quasi ipse novam quamdam ac recentem 
viam ad Deum ducentem stravisset,quam nemo e 
majoribus invenerit, tum demum, tanquam ab 
ipsa Dei substantia edoctus, hanc in Filium in- 
ducit blasphemiam : 

FuN.Substantia quidem quz» regno superior est, 
quique nullam generationem admittit, his eru- 


g diens mentem benevole accedentem,eam compa- 


rationem que cum alio tit, lege nature quam lon- 
gissime repellere jubet. 

267 Bas.Annon palam ostendit, dignum se habi- 
tum fuissearcanorum revelatione,simul utbenevole 
Deo mentem adjunxit? Ob idque Unigenitum a Pa- 
tris communione repellit quam longissime,cum ne 
dignum quidem eum existimet,qui ad comparatio- 
nemadmittatur;sed lege etiam naturs,substaotiam 
Unigeniti a substantia Patris separatam esse dicat. 
Quid sibi vult dum hoc dicit? Quod Deus univer- 
sorum,ne si voluisset quidem, potuisset Unigeni- 
tum ad substantia necessitudinem admittere,eum 
sibi lege nature prohibitus admittere, cum, ut ei 
videtur,sui ipsius non esset dominus,sed necessi- 
tatis terininis subjectus. Hujusmodi enim sunt,que 
nature lege comprehensa, citra voluntatem ad id 
quod nature visum fuerit, perducuntur. Quemad- 
modum enim ignis natura non voluntate calefecit, 
et necessario frigiditatem respuit,lege natura so- 
cietatle ejus privatus: sic vult Deum et Patrem le- 
genature habere alienam a Filio substantiam.Jam 
vero nature leges non mutuam inter Patrem et Fi- 


gabat Eunomius. Alii sex libri veteres emendate 
τὴν πρὸς ἕτερον σύγχρισιν,͵ comparationem cum alio; 
et ita quoqua edidit homo doctrina prestantissi- 
mus Jo. Albertus Fabricius. 

(45) Et hic quoque Reg. quintus et editi cor- 
rupte μηδὲ σύγχρισιν αὐτῶν ἁλῶν. Unde Cornarius: 
neque comparalionem ipsorum admitlere volens. 
Sed in reliquis sex mss. emendate legitur μηδὲ 
εἰς σύγχρισιν σὐτὸν ἀξιῶν, né ad oomparationem 
quidem eum admittere dignatus. 

(46) Editi et Reg. quintus ὑποζευγνύμενος, Alii 
gex mss. ὑπεζευγμένος. 

(47) Codex Colb.etReg .secundas perindeatque 
editi τὴν πρὸς αὐτό, el ita quoque habuit Reg. ter- 
tius prima manu. Alii tres mss.Regii πρὸς αὐτὴν, 
ψυχρότητα, videlicet.Quod optimum esse fateor, si 
res ex grammaticorum regulis estimetur,cum de 
frigiditate sermonem haberi constet. Mihi tamen 
dubium non est, quin Basilius scripserit αὐτό, ut 
vilaretambiguitatem,ne videlicet du: ha voces αὖ- 
τὴν χοινωνίαν a prepositione πρός regi viderentur, 
cum ipsa societate.Ita tamen hunc locum interpre- 
tari convenit, ut suppleatur πρᾶγμα τῆς ψυχρότη- 
τος, Non habet societatem cum fre frigiditatis, hoe 
est, cum frigiditate. Sic Phaedrus, cum cibum 
sunpliciter significare vellet, eleganter scripsit, 
res cibi. 
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lium distantiam, sed necessariam et infractam A τοιγε οἱ τῆς φύσεως νόμοι οὐχὶ διάστασιν ἀπ᾽ ἀλλή- 


communitatem efficiunt. Etenim si diceret Deum 
universorum voluntate effecisse, ut nulla secum 
esset communio; ne sic quidem bonitatis divinse 
ratio permitteret, ut tide dignus haberetur is qui 
qui ait Patrem ea que sibi adsunt, ei, qui ex ipso 
est, non communicare : sed tamen inesset in dic- 
tis consecutio. Αἱ dicere lege nature esse aliena- 
tionem, ne ejus quidem est, qui rerum sensibi- 
lium naturam considerarit, per quam non aliena, 
neque contraria,sed potius conjuncta et cognata a 
singulis gigni solent. 


31. Rursus igitur hic quoque eorum quz a se 
dicta sunt repugnantiam mutuam non intellexit. 


λων Y&p πρὸς Πατέρα, ἀλλ᾽ ἀναγκαίαν καὶ ἄῤῥηκτον 
τὴν κοινωνίαν ποιοῦσιν (48). Εἰ μὲν γὰρ βουλήσει 
ἕλεγε τὸ πρὸς ἑαυτὸν ἀχοινώητον χατεσχευαχέναι τὸν 
Θεὸν τῶν ὅλων, οὐξ’ οὕτω μὲν ἂν ὁ τῆς ἀγαθότι," 
τος τοῦ Θεοῦ συνεχώρει λόγος πιθανὸν εἶναι τὸν λέ- 
q0v*x ἀχοινώνητον εἶναι τὸν Πατέρα τῶν αὑτῷ παρ- 
ὄντων πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ" εἶχε δ᾽ ἂν ὅμως ἀαολου- 
θίαν τὰ εἰρημένα, Νόμῳ δὲ φύσεως λέγειν ὑπάρχειν 
τὴν ἀλλοτρίωσιν, οὐδὲ τὴν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ἐστι φύ- 
σιν ἐπεσχεμμένου" χαθ᾽ ἢ οὐχὶ τὰ ἀλλότρια, οὐδὲ τὰ 
ἐναντία, τὰ οἰκεῖα δὲ μᾶλλον καὶ τὰ προσήκοντα ἀπο-- 
γεννᾶσθαι πέφυκεν ὑφ᾽ ἑχάστου. 

91. Πάλιν οὖν χαὶ ἐνταῦθα οὗ συνεῖδε τὴν πρὸς 
ἑαυτὰ τῶν εἰρημένων ἐναντιότητα, Ἐν γὰρ τοῖς κατ 


Nam in precedentibus cum moleste ferret eos qui p ὄπιν ἀγαναχτῶν, πρὸς τοὺς ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν τὸν Μο- 


Unigenitum dicunt Patri similem secundum sub- 
stantiam, sic scripsit : 

EuN. Videntur autem mihi omnino hi qui sub- 
statiam nulli dominio subditam, et omni causa 
superiorem, et ab omnibus legibus liberam cum 
substantia quse genita est ac paternis legibus ser- 
vit, comparare ausi sunt, aut nullo modo rerum 
naturam considerasse, aut non pura mente de his 
judicium fecisse. 

Bas.Quomodo igitur nulli dominio subdita,et ab 
omnibus legibus libera substantia, nunc visa est 
non ex libero arbitrio id habere, ut nulli compa- 
retur, sed nature lege prepediri, atque genitum a 
communione sui involuntarie repellere, sic ut ob 
hoc ipsi quoque Unigenito inaccessa sit? Itaque 
verborum illiusrepugnantia huc usque progreditur; 


νογνὴ τῷ Πατρὶ λέγοντας, ἔγραψεν οὕτως" | 

EYN, Τὴν ἀρχὴν δὲ (49) δοχοῦσί μοι οἱ τὴν &Vé- 
exotov, xai πάσης μέν αἰτίας χρείττονχ, πάντων 
δὲ νόμων ἐλευθέραν οὐσίαν τῇ γεννητῇ καὶ νόμοις 
πατριγοῖς ὑουλευούσῃ συγκρίνειν τολμήσαντες, ἢ 
μηδὲ ὅλως τὴς τῶν ὅλων φύσιν ἐπεσχέφθαι͵, ἢ 
μὴ καθαρᾷ τῷ διανοίᾳ τὴς περὶ τούτων ποιεῖσθαι 
χρίσεις. 


BAZ, lc οὖν ἡ ἀδέσποτος xal πάντων νόμων 
ἐλευθέρα ἀνεφάνη νῦν οὐχ ἔχούσιον ἔχουσα τὸ ἀσύγ- 
κριτον, ἀλλὰ νόμῳ φύσεως προειλημμένη, καὶ 
ἁπροαιρέτως τῆς πρὸς ἑαυτὴν κοινωνίας τὸ γεννη- 
τὸν ἀπελαύνουσα, ὥστε διὰ τοῦτο χαὶ αὐτῷ τυγχάνειν 
τῷ Μονογννεῖ ἀπροσπέλαστος; Τοσοῦτον μὲν οὖν ἐν 
τοῖς λεγομένοις ὅπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἀσύμφωνον᾽ τὸ δὲ ἀσε- 


st quanta est impietas? Domino quidem nulli δὲς ósov; ᾿Αδέσποτον μὲν xal ἐλευθέραν τὴν τοῦ 
mancipatam subslantiam 968 Patris eamdemque Πατρὸς οὐσίαν προσαγορεύει (εἴπερ οἷν ἁδέσποτος ἡ 
liberam dicit (si tamen dominio nulli subjecta est τῷ νόμῳ τῆς φύσεως ὑποχύπτουσα)" δουλιχὴν δὲ cT» 
substantia ea. qu& legi nature subjicitur) :servi- ναι ἐξ ἀντιθέτου τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἁποφαίνεται, 
lem veroecontrario pronuntiat Unigeniti substan- καὶ ἐντεῦθεν τὸ ὁμότιμον τῆς φύσεως ἀφαιρούμε- 


tiam,hinc etiam nature tollens sequalitatem. Nam 
cum dus res sint,creaturaet deitas;cumque ecrea- 
tura quidem inservitute ac obedientia ordinatasit, 
deitas vero in principatu atque dominatione : qui 
dignitatem tollit dominii, et Filium ad. servitutis 
humilitatem dejicit, nonne manifesto deprehendi- 
tur eum per id quoque ad eumdem ordinem redi- 
gere, atque creaturam omnem? Nec enim profecto 
hoc illigloriosum,si conservis prestat. Sed nisi eum 


νος, Δύο γὰρ ὄντων πραγμάτων, χτίσεώς τε xal θεότη- 
voc xai τῆς μὲν χτίσεως ἐν δουλείᾳ xal ὑπακοῇ τε- 
ταγμένης, ἁρχικῆς δὲ οὔσης καὶ δεσποτιχῇς τῆς θεό- 
τητος" ὄ ἀφαιρούμενος τῆς δεσποτείας τὸ ἀξίωμα, 
xal εἰς τὸ τῆς δουλείας ταπεινὸν καταδάλλων, οὐχὶ 
δῆλός ἔστι χαὶ διὰ τοῦτο συστοιοὗντα αὖτον τῷ 
mdan κτίσει δειχνύς; Οὐ γὰρ δὴ τουτοὸ σεμνὸν αὐτῷ, 
εἰ τῶν ὁποδούλων προέξει, ᾿Αλλ’ εἰ μὴ βαστλεὺς 
καὶ Δεσπότης ὀμολογοῖτο, οὗ τῇ τῆς φύσεως ἐλαττώ- 


regem ac Dominum confiteamur,adeo ut non na- D σει, τῇ ἀγαθότητι δὲ τῇς προαιρέσεως καταδεχόμενος «à 


ture submissione,sed voluntatis bonitate obedien- 
tiam amplectatur : hoc grave,hoc horrendum, hoc 
perniciem affert negantibus. Addit autem: 
EuN.Leges natur» sequens ipsa Dei substantia, 
neque cum alio admittit comparationem : sed no- 
bis largitur,ut ejusoperationem intelligamus digni- 


(48) Editi et mss. aliquot non ita antiqui κοινω- 
νίαν τῆς φύσεως ὑποδάλλουσιν, communionem natu- 
ro suggerunt. Codex Colb. et duo Regii. ἄῤῥηκτον 
κοινωνίαν ποιοῦσιν, Communionem infractam effi- 
ciunt. Alius ms. Reg. ἀῤῥητον κοινωνίαν ποιοῦσιν,50- 
eielatem arcanum reddunt. Lectio, que posita est 

£ecundo loco, mihi et aptior videtur et verior. 


bmjxoov* τοῦτο χαλεπὸν xal φρικτὸν, xal ὄλεθρον φέ- 
pov τοῖς ἀρνυμένοις, Ὁ δὲ προστίθησιν" 


EYN. "Ott τοῖς νόμοις τῆς φύσεως ἐπομένη 
ἢ τοῦ Θεοῦ οὐσία, οὗτε τὴν πρὸς ἕτερον σύγκρισιν 
ἐπιδέχεται, καὶ παρέχει ἡμῖν ἀκόλουθον καὶ προσ- 


(49) Codices nonnulli ἀρχὴν δέ, omisso articulo; 
et ita in codice Colbertino legitur, in quo jam mo- 
nuimus librum Eunomii inveniri. Illud, τὴν ἀρχὴν 
adverbialiter positum esse nemo non videt. Àlii 
mss. ef edili τὴν ἀρχὴν δέ * quod quoque adverbia- 
liter dici notum est. 
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*xousav τῷ ἰδίῳ ἀξιώματι νοεῖν αὐτοῖς τὴν ἐνέρ- A tati proprie consentaneam esse, atque conve- 


γειαν, 

ΒΑΣ. Τοῦτο εἴρηται μέν ἐχείνῳ (50) εἰς ἀπόδειξιν 
τῆς ἀλλοτριώσεως τοῦ Μονογενοῦς πρὸς τὸν Πατέρα. 
συνίστησι δὲ τὸν ἡμέτερον λόγον. Εἰ γὰρ ἀκόλουθον 
xxi προσύχουσαν τῷ ἰδίῳ ἀξιώματι παρέχει νοεῖ) καὶ 
τὴν ἐνέργειαν ἡ τοῦ Θευὺ οὐσία, ἀξίωμα μὲν ἐστιν 
à ἀγεννησία, ὡς Εὐνομίῳ Soxet τὸ δὲ αὐτὸ (54) 
χαὶ οὐσία χατὰ τὸν τούτων λόγον, ἐνέργεία δὲ τοῦ 
Θεοῦ ὁ Μονογενὴς, ἢ ἐνεργείας εἰχών, Καὶ τοῦτο κατὰ 
τὸν τούτων λόγον᾽ ὥστε τούτοις ἀντιλέγειν παρ- 
ἔλχον ἂν εἴη, οὐδὲν ἔχουσιν (52). "H πολλοῦ ἂν τιμη- 
σαίμην ἀρνεῖσθαι αὐτούς βλασφημίαν ταύτην πλὴν, 
ἐπειδήπερ εἰρήκασιν, ἐξ αὐτῶν τῶν τούτοις εἰρημέ-- 
νων συλλογισώμεθα, ὅτι εἰς ἀξίωμα μὲν τοῦ Θεοῦ ἡ 


nientem. : 
Bas. Hoc quidem ab eo dictum est, ut Unigeni- 
tum a Patrealienum ostendat; at nostrum sermo- 
nem confirmat. Etenim si Dei substantia hoc dat, 
ut operationem intelligamus consentaneam eonve- 
nientemque 8888 dignitati, dignitas quadam est ín- 
genitum, ut Eunomio videtur, rürsus id ipsum et 
substantia et ex horum sententia, Unigenitus au- 
tem operatio est Dei, aut operationis imago ; idque 
ex horum doctrina : quare his contradicere super- 
fluum fuerit, cum nibil habeant quod nobis adver- 
selur. Ceeteroquin eos facerem plurimi, si hanc 
blasphemiam abnegarent : quoniam tamen dixe- 
runt, ex ipsis eorum dictis colligamus, quod, si 


ἀγεννησία (53), τὸ δὲ αὐτὸ xxi οὐσία. ἀκόλουθος δὲ g queedamDei dignitas estingenitum,id autem ipsum 


xal προσήκουσα τῷ ἀξιώματε τοῦ Θεοῦ ἡ ἐνέργεια, 
αὔτη δέ ἐστιν ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν τούτων ὑπόληψιν, 
οἰκεῖος ἀρα xal προσήχων τῇ οὐσίᾳ ἔσται τοῦ Θεοῦ, 
Καὶ τούτων οὐδέν ἐστιν ἡμέτερον, Αὐτὰ γὰρ τὰ τού- 
τῶν συνθέντες ῥήματα, ἐπ᾽ αὐτῶν τὴν δείῖξιν ποιού- 
μ3θα, Τῇ οὐσίᾳ φησὶ, τοῦ Θεοῦ ἀκολουθεῖ τὸ ἀξίωμα" 
τῷ ἀξιώματι ἀναλογοῦσά ἐστιν ἡ ἐνέργεια' τῆς ἕνερ- 
γείας εἰκὼν ὁ Μονογενής᾽ καὶ ἀνάπαλιν, εἰ τῆς 
μὲν (δ4) ἕνεργείας ὁ Μονογενὴς εἰκὼν, $ δὲ ἐνέργεια 
τοῦ ἀξιώματος, τὸ δὲ ἀξίωμα, τῆς οὐσίας, ὁ Μο- 
νογενὴς ἔσται τῆς οὐσίας εἰκών. Οὕτω xai αὐτοὶ moÀ- 
λάκις οἱ ἐργάται τοῦ ψεύδους, ὑπὸ τῆς ἐνεργείας 
ἀγχόμενοι, μαρτοροῦσι τῇ ἀληθείᾳ xal μὴ βουλόμε- 
vot, "Enti xal οἱ δαίμονες οὐχὶ εὐαγγελιστῶν Ἐποίουν 
ἔργον, ἀλλ᾽ ἀντιδλέπειν μὴ δυνάμενοι τῷ τῆς ἀλη- 


θείας φωτὶ, ἐδόων᾽ Οἴδαμέν σε τίς εἴ, ὁ ἄγιος τοῦ. 


Θεοῦ. 

32. ᾿Ἰδωμεν δὲ xal τά ἀχόλουθα. 

EYN, Εἴτε γάρ, φησὶν, ix τῶν δημιουργημάτων 
σχοπούμενός τις ἐκ τούτων ἐπὶ τὰς οὐσίας ἀνάγοντο 


90 Marc. 1, 24. 
we Editi εἰς ἀπόδειξιν ἐκείνῳ, At. msg. ἐχείνῳ εἰς 
ἀπ 


ϑειξιν. 

(51) Editi τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο, Vox τοῦτο in codici- 
bus antiquioribus deest. Ibidem Reg. quartus χατὰ 
τὸν τούτου λογον. 

(52)Hic locus visuo est homini doctissimo θιιοῶο 
mutilus et mendosus. Sed prestat ejus verba 
ascribere, qua hsec sunt: Locusest in Graco mutí- 
lus, necad eum sanandum satís adjuvat Reg.ms.in 

uo lego, ὥς γε τούτοις ἀντιλέγεις οὐκ ἔχουσιν, elc. 
Fateor quidem hunc locum mutilum esse in Regiis 
tribus mss. perinde atque in libro Ducai : sed dico 


substantia quoque est, consentanea vero est et con- 
veniens Dei dignitati operatio ejus, hz:»c autem est 
Christus ex horum sententia, conjunctus igitur ac 
conveniens erit substanti: Dei. Atque horum nihil 
nostrum est.Ipsaenimistorum verba componentes, 
ex iisdem demonstratiouem conteximus. Substan- 
tiam, inquit, sequitur Dei dignitas : habet propor- 
tionem operatio cum dignilate: operationis imago 
est Unigenitus : et vice versa, si Unigenitus imago 
est operationis : operatio vero, dignitatis :dignitas 
autem, substantiz, Unigenitus substantie erit ima- 
go. Sic sepeet ipsi mendacii architecti,rerum per: 
sipicuitate coacti, velinviti veritatem testimonio suo 
comprobant. 209 Nam et demones non evange- 
listarum faciebant opus : sed tamen cum veritatis 
lucem intueri non possent, clamabant : Novimus 
te quis sis, nimirum ille sanctus Dei 96, 

32. Sed videamus et sequentia. 

Ευν. Si buia enim, inquit, rem ex creaturis con- 
siderans, ope harum ad substantias perducatur, 


tum abest, ut Eanomiani quidquam nunc proferant 
quod nobisadversetur,ut etiam sententiam nostram 
confirment, eamque ob rerum perspicuitatem testi- 
monio suo stabilire cogantur. (Juod sequitur, ἤ xoA - 
λοῦ &v,etc. ceteroquin eos facerem plurimi,si hanc 
blasphemiamabnegarent,nonitaaccipi debet,quasi 
in his blasphemia aliqua contineatur, cum potius 
sermonem suum inde confirmari dicat Basilius:sed 
hoc modo : Si Eunomiani malam suam voluntatem, 
qua ita loquentes Unigenitum a Patre alienum 
ostendore volunt,tandem aliquando abjicerent mu- 
larentque, voldeadmodum de hoceos laudarem.Id. 


eum mihi integrum et emendatum videri in aliis D autem ita esse facile, opinor, fatebitur, quiea, 


duobus mss. Regiis et in utraque editione Ven. et 
Paris. et in codice Colbertino : in quibus omnibus 
legitur ita, ut in contextu viderelicet. Puto igitur 
Basilium ἐλλειπτικῶς, ut sepe alias, locutum esse, 
sic ut post οὐδέν vox. ἐναντίον, aut alia. quieris si- 
milis subaudiatur, quod ita interpretabimur:Cum 
nihil habeant quod nobis adversetur: aut si mavis, 
cum nihil habeant quod nobisopponerepossint.Nec 
parum hanc conjecturam adjuvat, quod Basilius 
paulo ante ita scripserit : Joc (Eunomii testiino- 
nium) sermonem nosirum confirmat. Et aliquanto 
infra : Sic sape et ipsi mendacii architecti, rerum 
perspicuitate adacli,vel inviti veritatem testÓimenio 
suo comprobant. Quod idem est ae si diceret: 1.88» 


88 
partim jam protulimus, Basilii verba legerit. Toc 
juidem inquit, ab eo diclum est, ut Unigenitum a 

atrezalienum ostendat:at nostrum sermonem con- 
firmat. — Καὶ τοῦτο κατὰ τὸν τούτων λόγον. To- 
tus hic locus sic videlur reddendus: Atque id es 
eorum doctrina consequitur, ita ut eis superfluum 
sít eontradicere,cum id non possint. Ac magno qui- 
dem mercarer ut hanc. suam impfteatem abnegent; 
sed quia eam protulerunt, elc. MARAN. 

(53) Editi μὲν Θεοῦ ἀγεννησία, Codex Colb. et 
Reg. tertius ut in contexta. Mox iidem codices & 
ἐνέργεια. Articulus in editis desiderabatur. 

(24) Voculam μὲν addidi ex doctus Wex. τῶν 
dicibus. 
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ropterea quod ingeniti creaturamFiliuminveniat, A τοῦ μὲν ἀγεννήτου τὸν Υἱὸν εὑρίσκων ποίημα, τοῦ δὲ 


nigeniti vero, Paracletum,item propterea quod ex 
Unigeniti praestantia, operationis con(irmet diver- 
sitatem,ejus etiam diversitatisque secundum sub- 
stantiam est, argumentum certissimum accipit. 
BAs. Primum igitur quomodo substantise ex crea- 
turis estimari possint,ego quidem non video.Enim 
vero potentiam, sapientiamque et artem, non sub- 
stentiam ipsam indicant creature. Imo ne ipsam 
quidem opificis potentiam totam necessario decla- 
rant; cum nonnunquam fieri possit, ut artifex non 
omnes vires suas in agendo exserat, sed ssepe re- 
missiorem conatum in operibusartisadhibeat.Quod 
si totam etiam potentiam transmoverit in opus, ita 
demum futurum est, ut ejus vires operibus metia- 


Μονογενοῦς τὸν Παρράχλητον͵ κἀκ τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
ὑπεροχῆς (55) τὴν τῆς ἐνεργείας διαφορὰν πιστού- 
με ος, ἀναμφισδήτητον λαμβάνει xal τῆς κατ᾽ οὐσίαν 
παραλλχγῆς τὴν ἀπόδειξιν, 

ΒΑΣ. Πρῶτον μὲν οὖν πῶς δυνατὸν ἐχ τῶν δη- 
μιουργημάτων τὰς οὐσίας ἀναλογίζεσθχι, ἐγὼ μὲν 
οὐχ ὁρῶ, Δυνάμεως γὰρ, xal σοφίας, καὶ τέχνης, 
οὐχὶ δὲ τῆς οὐσίας αὐτῆς ἐνδειχτιχὰ ἐστι ποιήματα. 
Καὶ οὐδὲ αὐτὴν πᾶσαν τοῦ δημιουργοῦ τὴν δύναμιν 
ἀναγκαίως παρίστησιν, ἐχδεχομένου ποτὲ τὸν τεχνί- 
τὴν μὴ πᾶσαν ἑαυτοῦ τὴν ἰσχὺν ἐνχποθέσθαι ταῖς 
ἐνεργείαις, ἀλλ᾽ ὑφειμένοις πολλάκις ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς 
τέχνης τοῖς τόνοις (06) χρήσασθαι. Εἰ δὲ xal ὅλτιν τὴν 
δύναμιν ἐπὶ τὸ ἔργον ἀναχινήσειε, xal οὕτως ἄν 


mur, non autem fiet ut substantiam, que tandem Β ὑπάρχοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ διὰ τῶν ἔργων ἀναμετρετ-- 


ea sit, intelligamus. Quod si, quoniam divina na- 
tura simplex est atque incomposità, substantiam 
existimet unacum potestate concurrere,et,propter 
innatam Deo bonitatum, dicat totam Patris poten - 
tiam ad generationem Filii commotam, atque ite- 
rum totam Unigeniti ad substantiam Spiritus san- 
eti, adeo ut ex Spiritu quidem potentia Unigeuiti 
conspiciatur, simulque etiam substantia : rursus 
veto ex Unigenito, Patris intelligatur et potentia et 
substantia, advertite quid hinc colligator. Nam e 
quibus conatus ὁδί substantize dissimilitudinem os- 
tendere, ex iis comperitur similitudinem astruere. 
Etenim si potéstas nihil cumsubstantia habet com- 
mune, quomodo ex opificiis que effectus sunt po- 


σθαι, οὐχὶ δὲ τὴν οὐσίαν, ἥτις ποτέ ἐστι, χαταλαμ- 
δάνεσθαι. Εἰ 00 διὰ τὸ ἁπλοῦν xal ἀσύνθετον τῆς 
θείας φύσεως τῇ μὲν δυνάμει σύνδρομον τίθεται τὴν 
οὐσίτν͵ καὶ διὰ τὴν προσοῦσαν ἀγαθότητα τῷ Θεῷ 
ὅλην μὲν χεχινῆσθχι λέγοι (57) τὴν τοῦ Πχτρὸς δύναμιν 
εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, ὀλτιν δὲ πάλιν τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς εἰς τὴν ὑπόστασιν τοῦ ἀγίου Πνεύματος, 
ὥστε ἐκ μὲν τοῦ Πνεύματος τὴν τοῦ Μονογενοῦς δύ- 
ναμιν θεωρεῖσθαι; ὁμοῦ δὲ καὶ τὴν οὐσίαν, ἐκ δὲ τοῦ 
Μονογενοῦς πάλιν τὴν τοῦ Πατρὸς δύναμίν τε καὶ 
οὐσὶαν καταλαμδάνεσθαι" σχοπεῖτε τὸ συναγόμενον. 
Ἔξ ὧν γὰρ ἐπεχείρησε τὸ ἀνόμοιον συστῆσαι τῆς 
οὐσίας, ἐχ τοττων ἐφάνη χατασχευάζων τὴν ὁμοιότη- 
va. El μὲν γάρ οὐδὲν ἔχει χοινὸν ἡ δόναμις πρὸς τὴν 


testatis, ad comprehensionem ipsius deductus est? c οὐσίαν, πῶς ἐκ τῶν δημιουργημάτων, ἅπερ δυνά- 


contra, si idem est substantia οἱ potestas : quod 
potestatem designat, id profecto substantiam etiam 
designabit. Proinde opificia non ad substantiz dis- 
similitudinem, u$ tu dicis, sed ad perfectam simi- 
litudinem ducunt. Rursus certe et hic conatus no- 
stram magis quam ipsius sententiam stabilit. Aut 
enim non habet unde ea quz dixitdemonstret:aut, 
si e rebus humanis exempla mutuatur,inveniet non 
ex artificis operibus intelligi ἃ nobis ejus essen- 
tiam, sed exgenito genitoris naturam cognosci.Nec 
enim fieri potest,ut ejus qui domum construxit es- 
sentia comprehendatur ex domo ; at difficile non 
est ex genitura genitoris naturam intelligere.Quare 
si Unigenitus creatura est, Patris nobis essentiam 


μεώς ἐστιν ἀποτελέσματα, πρὸς τὴν κατάληψι» αὐτῆς 
ὡδηγήθη ; εἰ δὲ ταυτὸν οὐσία τέ ἐστι xal δύναμις, 
τὸ τὴν δύναμιν χαραχτηρίζον χαραχτηρίσει πάντως 
xal τὴν οὐσίαν, Ὥστε τὰ δημιουργήματα, ὡς σὺ 
φής, οὐ πρὸς τὸ ἀνόμοιον τῆς οὐσίας, ἀλλὰ πρὸς τήν 
ἀχρίδειαν τῆς ὀνομοιότητος φέρει. Πάλιν μέντοι xai 
τοῦτο τὸ ἐγχείρημα τὸν ἡμέτερον μᾶλλον ἢ τὸν αὐτοῦ 
λόγον συνίστησιν, "H γὰρ οὐδαμόθεν ἔχει παρασχέ- 
σθαι τῶν τἱρημένων τὰς ἀποδείξεις, ἢ εἴπερ Ἐκ τῶν 
ἀνθρωπίνων τὰς εἰκύνας λαμάνοι, εὑρήσει οὖχ ἔχ 
τῶν ἔργων τοῦ τεχνίτου ἐν περινοίᾳς τῆς οὐσίας αὖ- 
τοῦ γινομένους ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ γεννηθέντος τήν 
τοῦ γεγεννῃκότος φύσιν ἐπιγινώσχοντας, Οὐ γὰρ ix 
τῆς οἰχίας τήν οὐσίαν τοῦ οἱχοδόμου χαταλαθεῖν 


non exhibet : sj vero Patrem nobis notum perse- Sovaxóv: ix μέντοι τοῦ γεννήματος νοῆσαι ῥάδιον 
ipsum facit, non creatura est, sed Filius verus, «os γεγεννηχότος τήν φύσιν, "scs. εἰ μὲν δημιούρ- 
Deique imago, et substantie character. Atque haec Ὑγημα ὁ Μονογενής, οὐ παρίστησιν ἡμῖν τοῦ Πατρὸς 


quidem sunt hujusmodi. 


τήν οὐσίαν" εἰ δὲ γνωρίζει ἡμῖν δι’ ἑαυτοῦ τὸν Πα- 


τέρα, οὐχὶ δημιούργημα, ἀλλὰ Υἱὸς ἀληθὴς, καὶ εἰκὼν τοῦ Θὲοῦ, xal (88) ὁποστάσεως χαραχτήρ, Καὶ ταῦτα μὲν 


τοιχῦτα, 


(55) E regione νοοἱβ ὑπεροχῆς, in margine Regii 
tertii legitur hoc. scholium, ἣν ὑπερέχεται ὑπὸ τοῦ 
Πατρός, ex praestantia qua superatur a Patre, Sed 
ait Cornbefisius hunc locum sibi videri potius acci- 
piendum de ea przstantia, qua Unigenitus ex Eu- 
nomianorum sententia Spiritum superabat. 

(56) Irrepsit mendum 1n editionem Parisiensem 
negligentia operarum : in qua pro τόνοις legitur 
πόνοις, 


ΤᾺ Codices aliquot λέγει. 

98) Codex Colb. et alii tres Regii ἀλλὰ Υἱός 
xal εἰχὼν ἀληθὴς xat : quos libros secutus interpres 
sic vertit : Sed F'ilius et imago erat vera. Editio 
utraque Paris. et Ven. cum Reg. sexto ut in con- 
textu, Reg. quartus in margineita ut edidimus : in 
contextu vero ἀλλ᾽ Υἱὸς, xal εἰκὼν ἀληθὴς τοῦ Θεοῦ͵ 
sed Filius, οἱ vera Dei imago. 
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33. 'H δὲ παρενθήχη (59) τῆς βλασφημίας ὅση ; A 


Καταφρονήσας τῆς ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις ἀπειλῆς, ἣν 
ὁ Κύριος τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλισφημήσασι 
φοδερωτάτην ἐπανετείνατο, δημιούργημα λέγει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * μιχροῦ μηδὲ ζῶον αὐτὸ εἶναι δι- 
δοὺς, τοῖς ἀψύχοις, ὡς τὰ πολλὰ, τῆς προσηγορίας 
ταύνης ἐφαρμοζούσης, Οὐ γὰρ δὴ, ὅτι προέλαδε (60) 
τῇ βλασφημίᾳφ ταύτῃ τὸν Κύριον, κακυθυφεῖνχί τι 
ἡμὰς τῆς ἀγαναχτήσεως ἄξιον. Οὐ γὰρ παρχμυθία 
τοῦτο τῆς ἀσεθείάς, ἀλλὰ προσθήχη τῆς χαταχρίσεως. 
᾿Επεὶ χαὶ (61) ὁ Κύριος τὴν μὲν εἰς αὐτὸν βλασφη- 
μίαν δι᾿ ἀγαθότητα συνεχώρησε' τὴν δὲ elo τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἀναπόδραστον slvat τοῖς τολμήσασιν ἁπεφή- 
vato, Πρῶτος τοίνυν τῶν ἀφ᾽ οὔ τὸ χήρυγμα τῆς 
εὐσεδείχς περιαγνέλλεται ἐπιφυέντων τῇ ἀληθείᾳ, 
ταύτην ἐτόλμησε τὴν φωνὴν ἀφεῖναι περὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Οὐκοῦν τινὸς μέχρι τήμερον &xnxóapév δη- 
μιούργημα τὸ ἅγιον Πνεῦμα (62) πρόσειπόντος, ἢ ἐν 
τοῖς καταλειφθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτῶν λόγοις τὴν προσηγο- 
ρίαν τχύττιν εὑρήκαμεν, Εἶτά φησιν * 


EYN, Εἰ ἐκ τῶν δημιουργημάτων ἀνάγοιτό τις 
πρὸς τὴν τῆς οὐσίας χατάληψιν, εὀρέσει τοῦ μὲν 
ἀγὴννητοῦ τὸν Τίον ποίημα, τοῦ δὲ Μονογενοῦς τὸν 
Παράχλητον. 

BAE. ᾽Αλλος οὗτος τρόπος τῆς ἀσεδείας (68) " 
διπλᾶ βλασφημεῖν ἐν ἑνὶ ῥήματι, χαὶ τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματο: εξουδένωσιν ὡς ὁμολογουμένην λαδόντα͵ 
ἐντεῦθεν ὁρμῆσσι πρὸς τὴν ἀπόδειξιν τῆς τοῦ Μονο- 
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470 33. Jam vero quanta est blasphemiseacces- 
sio ? Minas eas quas in Evangelio Dominus in Spi- 
ritum sanctum blasphemantibus perquam formi- 
dandas intentavit 97, aspernatus,creaturam esse ait 
Spiritum sanctum; sic ut parum absit, ut ne aní- 
mal quidem eum esse concedat,cum hec appella- 
tio uL plurimum inanimatis accommodetur. Nec 
enim profecto,quod hanc istam blasphemiam prius 
in Dominum evomuit, propterea aliquid nos de in- 
dignationeremittere par fuerit.Hoc enim mitigatio 
non est impietatis, sed condemnationis accessio. 
Nam et Dominus prolatam in se blasphemiam ob 
suam bonitatem remisit: at eam que in Spiritum 
sanctum jacitur,audentibusinevitabiliter imputan- 
dam pronuntiavit.Primus ergo illorum qui verita- 


B tem adorti sunt, ex quo pietatis przedicatio divul- 


gata est,hanc de Spiritu vocem emittere ausus est. 
Etenim qui Spiritum sanctum creaturam appella- 
rit,audivimusneminem ad hodieruum usque diem, 
neque in iis quos reliquere libris hanc appellatio- 
nem invenimus. Itaque dicit : 

EvN.Si quis subvehatur e creaturis ad substan- 
tie comprehensionem,ingeniti quidem creaturam 
Filium inveniet, Unigeniti vero, Paracletum. 


Bas. Alius hic est impietatis modus. Nimirum 
dupliciter blasphemat verbo unico, sanctique 
Spiritus contemptu, quasi res confessa sit, posito, 
hinc ad demonstrandam Unigeniti imminutionem 


γενοῦς ἐλαττώσεως, Καὶ, ὡς ἔοικεν, Οἱ μὲν obpavolC concitatur.Atque,ut par est, Ceeliquidem enarrant 


ὀνηγοῦνται δόξα» Θεοῦ * τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν 
τῆς δόξης ἐλάττωτιν τοῦ Μονογενοῦς ἀναγγέλλει, 
Καὶ ὁ μὲν Κύριος περὶ τοῦ Παπαχλῆτου λέγων, 
'"Exttvog ἐμὲ δοξάσει, φητίν ἢ δὲ κατήγορος γλῶτ- 
τα ἐμπόδιον εἶνχι τῷ Υἱῷ τῆς πρὸς τὸν Πατέρα 
συγαρίσεως ἀποφαίνεται, ᾿Επειδὴ γὰρ τοῦ Πνεύμα- 
τος, φησὶ, ποιητὴς ὁ Υἱὸς (ἴλεως δὲ ἡμῖν, Κύριε, Ἐπὶ 
τοῖς (61) λαλουμένοις εἴης), τοῦτο δὲ τοιοῦτον ἐστιν, 
ὡς μηδεμίαν σεμνότητα τῷ δημιουργήσαντι προστι- 
θέναι, διὰ τοῦτο οὐδὲ συγχρίνεσθχι τῷ Πετρὶ ἄξιος, 
ix τῆς ὧν Ἐποίησεν εὐτελείας τὸ ὁμότιμον τῆς ἀξίας 
ἀφῃρημένος, 

34. "Apa ἀκηχόχτέ ποτε βλασφημία: χαλεπωτέρας ; 
dpz τις οὕτω méptozvuq εἰς τὸ ἄφυχτον χρῖμα τῆς 


gloriam Dei8 : Spiritus vero sanctus imminutio« 
nem glorie Unigeniti nuntiat. Et Dominus de Pa- 
racleto loquens : //le,inquit, me glorificabit 99 ; at 
maledica illa lingua Filiam per eum impediri 
pronuntiat, ne cum Petre comparetur. Quoniam 
enim,inquit, Spiritus conditor est Filius (sis autem 
nobis, Domine, de iis que loquimur, propitius) : 
hic autem talis est, ut decus nullum tribuat con- 
ditori, idcirco neque dignus est qui cure Patre 
comparetur, cum ob eorum qua fecit vilitatem, 
dignitatis s&equalitate privatus sit. 


34. Num unquam audistis blasphemiam gravio- 
rem? num quis adeo perspicue in inevitahile judi- 


εἰς τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὄλασετμίας χατέπεσε ; Mov- Dcium ob blasphema in Spiritum sanctum verba 


97 Matth. xii, 31. 


(59) Illud, παρευνθήκη, debet accipi de eo convi- 
cio,quo Spiritum sanctum consectatus est Euno- 
mius : quod lam grave fuit et tain horrendum, ut 
contumeliam ipsam qua Eunomius Filium affece- 
rat,longe superarit. Hoc ipso in loco mss. non- 
nulli καταρρονήσας γάρ. Subinde mss. aliquot 
βλασφημοῦσι. 

(60) Editio Ven, el nostri septem mss. xpos- 
£Aa^s.|n quo mirari subit Trapezuntium uno litte- 
rul: additamento ita delusum esse, ut totuin ejus 
loci sententiam corruperit,interpretans hoc modo: 
Dominum quoque ad hanc blasphemiam conjunzit. 
Non enim Eunomius, ut verbis utar interpretis, 
Dominum ad hanc blasphemiam conjunxit : sed 
Spiritum sanclum. Recte igitur et emendate, ut 


98 Psal. xvir, 2. 99 Joan. xvi, 14. 


monet Duceus, in editionibus Basiliensi et Steph. 

ΓῸ προσέλαϑε legitur προέλαδε : Non enim quoniam 
10c convicio Dominum prius insecutus est, minus 
indignari debemus. Rectam illam et emendatam 
scripluram secuti sunt typographi Parisienses : 
quos nos imitamur. 

(64, Editi ᾿Επεὶ καί, Antiqui duo libri ᾿Επειδὴ 
xil. Mox Reg. quartus τὴν μὲν sic ἑχυτόν, 

(62) Editi μέχρι σήμερον ἀκηκόαμεν δημιούργημα 
τὸ Πυεῦμα τὸ ἅγιον, Paulo aliter in mss. nostris,uti 
ex contextu perspici polest. 

(03) Antiqui duo libri τρόπος τῆς βλασφημίας, 
snoudus blasphem:a. 

(64) Codices duo ἐπὶ τοῖς. Illud, Ἐπί, in excusis 
deerat. 
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collapsus est ? Unins Montani fuerat sdeo in Spiri- A τανοῦ ἦν μόνου τοσοῦτον μανῆνα! κατὰ τοῦ Πυεύμα- 


tum sanctum insanire, eumque tum nominibus 
bumilibus dedecorare, tum ipsius naturam ita (6 - 
primere,ut ea dicat ignominiam conditori affricari. 
Imo vero et ille, non sui ipsius dejiceret fastum, 
utique de Spiritualiquid humiliter dicere cavisset. 
Sed de hoc quidem per otium dicemus.lllud vero 
cui non patet, quod nulla Filii operatio a Patre 
divisa sit, nec quidquam 974 sit in rerum natura, 
quod ad Filium pertineat, et a Patre alienum sit? 
Omnia enim, inquit, mea tua sunt, et tua mea 1. 
Quomodo igitur Spiritus causam Unigenito soli 
attribuit, et ad ejus accusandam naturam hujus 
creationem usurpat ? Quod si duo principia inter 
seadversa inducens,hac dicit, una cum Manicheo 


toc, xxl ὀνόμασί τε αὑτὸ ταπεινοῖς χαθυδρίσα., xai 
τὴν φύσιν αὐτοῦ τοσοῦτον ἐξευτελίσαι, ὥστε ἀδοξίαν 
εἰπεῖν τῷ πεποιηχότι προστρίδεσθαι. Μᾶλλον δὲ χἀ- 
χεῖνος ἔφυγεν ἂν ταπεινῶς (65) εἰπεῖν τι περὶ τοῦ 
Πνεύματος, ὡς ἂν μὴ τὸν τῦφον ἑαυτοῦ xatabá- 
λοι, Καὶ περὶ μὲν τούτου κατὰ σχολὴν ἐροῦμεν (66). 
"Exstvo δὲ τίνι τῶν πάντων ἄδηλον, ὅτι οὐδεμία ἐνέρ- 
γεια τοῦ Υἱοῦ ἀποτετμημένη ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ 
ἐστί τι ἐν τοῖς οὔσι τῷ Υἱῷ ὑπάρχον, ὃ τοῦ Πατρὸς 
ἠλλοτρίωται ; Πάντα γὰρ, φησὶ, τὰ ἐμὰ σά ἔστι͵ 
xxi τὰ σὰ ἐμά. Πῶς οὖν τοῦ Πνεύματος τὴν αἰτίαν 
τῷ Μονογενεῖ μόνῳ ὁ προστίθησι, xal κατηγόρημα 
τῆς φύσεως (07) αὐτοῦ τὴν τούτου λαμθάνει δημι- 
ουργίαν ; Εἰ μὲν οὖν, δύο ἀρχὰς ἀντιπαρεξάγων 


et Marcione conteretur ; sin autem statuit ab uno B ἀλλήλαις, ταῦτά φησι, μετὰ Μανιχαίου καὶ Μαρχίω- 


pendere omnia, quod a Filio factum esse dicitur, 
id ad primam causam refertur. Quare, etsi omnia 
per Deum Verbum ad esse producta fuisse credi- 
mus, tamen universorum Deum omnium causam 
esse non negamus. Qui autem fleri potest, ut non 
aperte periculosum sit,Spiritum a Deo dirimere? 
cüm partim quidem Apostolus conjuncte nobis 
tradat; et modo Christi, modo Dei Spiritum dicat, 
ubi scribit: δὲ quis autem. Spiritum Christi non 
habet, hic non est ejus 3. et rursus: Vosautem non 
spiritum mundiaccepistis,sed Spiritum quéex Deo 
est ὃ : partim vero Dominus Spiritum veritatis no- 
minet 4; quippe ipse est veritas, proceditque a 


νος συντριδήσεται " εἰ δὲ μιᾶς ἐξάπτει τὰ ὄντα, τὸ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ γεγενῆσθαι λεγόμενον πρὸς τὴν πρώ- 
τὴν αἰτίαν τὴν ἀνχφορὰν ἔχει. Ὥστε κἂν πάντα εἰς 
τὸ εἶναι παρῆχθαι διὰ τοῦ Θευῦ Λόγου πιστεύωμευ, 
ἀλλὰ τὸ πάντων αἴτιον εἶναι τὸν Θεὸν τῶν δλων οὖχ 
ἀφαιρούμεθα. Πῶς δὲ οὐ (68) φανερὸν ἔχει τὸν κίν- 
δυνον διαιρεῖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα ; τοῦτο μὲν 
τοῦ ᾿Απόστολου συνημμένως ἡμῖν παραδιδόντος, καὶ 
νῦν μὲν Χριστοῦ λέγοντος, νῦν δὲ τοῦ Θεοῦ, ἐν οἷς. 
γράφει * Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὔτος 
oüx ἔστιν αὐτοῦ" καὶ πάλιν" Ὑμεῖς δὲ οὐ τὸ 
πνεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάδετε (60), ἀλλὰ τὸ Πνεῦμχ 
τὸ ix τοῦ Θεοῦ ᾿ τοῦτο δὲ τοῦ Κυρίου τὸ Πνευμα τῆς 


Patre. Αἱ hic ad destructionem glorie Domini c ἀληθείας λέγοντος (70) * ἐπειδὴ αὐτὸς (74 ἢ ἀλίθεια, 


nostri Jesu Christi, ut Spiritum aufert a Patre, ita 
eum unice Unigenito ad glorias eversionem attri - 
buit, ipsum contamelia, ut sibi videtur, afficiens. 
Nam in retributionis die nullam ob prava dogma- 
ta ultionem exspectat. 


x21 παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ᾿Αλλ᾽ οὔτος, εἰς 
καθαίρεσιν τῆς δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἀφαιρεῖ μὲν αὐτὸ τοῦ Πατρὸς, τῷ δὲ Μονογε- 
νεῖ διχφερόντως ἐπὶ χαῤαιρέσει τῆς δόξης προστίθη - 
σιν, ἐφυζρίζων, ὡς οἴεται (72), οὐδεμίσν ἐκδίκησιν 


ἐπὶ τοῖς πονηροῖς δόγμασιν (73) ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνταποδόσεως ἀναμένων. 


4 Joan. xvi, 10. 3. Rom. viri, 9. 


(65) Editi ἂν ταπεινῶς. Αἱ mss. tres ἂν τὸ ταπει « 
νῶς. [Ibidem editi . μὴ τῦφον ξαυτοῦ καταδάλλοι͵ At 
mss. antiquiores ut in contextu. 

(66) Verbum ἐροῦμεν reperiri quidem in editis 
et in aliquibus mss. non diffiteor: mihi tamen du- 
bium non est, quin melius absit, tum quod per se 
facile a quolibet suppleri potest 
tustioribus mss.non invenitur, Ex his autem ver- 
bis, nisi valde fallor, colligi merito potest, librum 
tertium non nisi aliquanto post duos priores a Ba- 
silio conscriptum fuisse. 

(67) Illud, καὶ κατηγόρημα τῆς φύσεως, etc., et 
ad ejus aecusandam naturam, elc., mihi videtur 
accipi posse hoc modo : Eunomius, cum ait ab 
Unigenito creatum Spiritum, verbis quidem videri 
potest naturam Unigeniti extollere : sed re tamen 
eam deprimit.Ita enim dicit creatum ab Unigenito 
Spiritum, ut simul afürmet Unigenitum a Patre 
creatum esse : in quo valde admodum deprimi Filii 
naturam atque dejici nemo non videt. Ejus rei et 
aliam causam inventurum puto, qui librum Euno- 
mii diligenter legerit. 


δ᾽ Cor. n, 19. 4 Joan. xv, 26. 


(9 Reg. quartus Πῶς οὖν οὐ. 

(69) Editi et mss. non pauci ut in contextu. Αἱ 
Reg. quartus Ἡμεῖς 92... ἐλάδομεν, Nos tutem. mon 
spirilum mundi accepimus; etita apud Paulum [6- 
gitur Epistola 1 ad Corinth. i1 12, quod ex eo 
evenisse videtur, quod librarius putaverit ita 


tum quod in ve- Dapud Basilium scribi oportere, uti apud Paulum 


legebatur. 

(70) Τοῦ Κυρίου... λέγοντος. Verte : Cum Dominus 
dical Spiritum veritalis (ipse enim est veritas), 
el «a Patre procedit. » MARAN. 

(11) Editi et mss. omnes αὐτός, ubi tamen ex 
grammatice regulis scribi oportuisset αὐτὸ, Πνεῦμα 
videlicet : sed scripsisse Basilium αὐτός puto, quod 
vir sanctissimus respiceret ad locum Joannis xv, 
26, ubi vox Παρέχλητος adhibetur. 

(72) Colb. secunda manu ig»^pltov ὡς oTóv τς͵ 
quantum in se est. 

(13) Editio Paris.et mss. noanulli πονηροῖς ρή- 
μασι xxl νοήμασι οὗ prava verba et cogitata . At edi- 
tio Ven. et codices antiquiores Colb. et Reg. ter- 
tius simpliciter ut in contextu. 
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KAT' EYNOMIOY 


AOTO? T" 


ΠΕΡῚ TOY ATIOY TINETMATOX (74). 


CONTRA EUNOMIUM LIBER TERTIUS 
DE SPIRITU SANCTO. 


1. BAZ, Μόλις ποτὲ (75) πορεσθεὶς τῶν εἰς τὸν A 


Movortvr, βλασφημιῶν, ἐπὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μετ- 
ἐλήλυθεν, ἀκόλουθα τῇ ὅλῃ αὐτοῦ (76) προἀάιρέσει 
καὶ περὶ τούτου διαλεγόμενος" γράφει δὲ οὕτως. 

EYN. ᾿Αρχούντων δὲ ἡμῖν τοσούτων περὶ τοῦ 
Μονογενοῦς, ἀχόλουθον ἂν εἴη aai περὶ τοῦ Παρα- 
χλήτου λοιπὸν εἰπεῖν" οὐ ταῖς ἀνεξετάστοις τῶν πολ- 
λῶν ἀχολουθουνταὰς δόξαις, τὴν δὲ τῶν ἁγίων ἐν ἅπασι 
φυλάσσοντας διδασχαλίαχν͵ παρ᾽ ὧν τρίτον αὐτὸ ἀξιώ- 
ματι καὶ τάξει μαθόντες, τρίτον εἴνχι xat τῇ φύσει 
πεπιστεύχλμεν, . 

ΒΑΣ, "Ott μὲν γὰρ οὖκ οἴεται δεῖν τῇ ἁπλῇ xal 
ἀνεπετηδεύτῳ πίστει τῶν πολλῶν ἐμμένειν, ἀλλὰ 
τεχνιχοῖς τισι xal σεσοφισμένοις λογοις πάλιν πρὸς 


τὸ δοχοῦν ἑαυτῷ παραχρούεσθαι τὴν ἀλήθειαν, ixa- p 


νῶς ἐξ ὧν εἴπεν ἐδήλωσεν. ᾿Ατιμάζων γὰρ τὴν τῶν 
πολλῶν δόξαν, f; δοδάζουσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσ- 
ποιεῖται τὴν τῶν ἀγίων φυλάσσειν διδασχαλίαν, xal 
τοὺς ταύτην αὐτῷ παραδεδωκότας ἀποσιωπᾷ, καὶ 
νῦν, ἅπερ xàv τοῖς περὶ του Μονογενοῦς λόγοις ποιῶν 
ἀπεδείχθη. Eltd φηςι παρὰ μὲν τῶν ἁγίων μεμαθη- 
κέναι τὸ τρίτον εἶναι τῇ τάξει xal τῷ ἀξιώματι, παρ᾽ 
ἑαυτοῦ δὲ πεπιστευκέναι τὸ xal (17) τρίτον εἶναι τῇ 
φύσει. Τίνες δὲ οἱ ἅγιοι, χαὶ ἐν ποίοις λόγοις τὴν δι- 
δασχαλίαν πεποιηνται, εἰπεῖν οὐχ ἔχοι (78). Apa 
Ἡένωονεν οὔτω τολμηρὸς ἄνθρωπος, τὰς περὶ τῶν 
θείων δογμάτων χαινοτομίας εἰσηγούμενος ; Τίς γὰρ 
ἀνάγκη, εἰ τῷ ἀξιώματι καὶ τῇ τάξει τριτον ὑπάρ- 
οἰ τὸ Πνεῦμα, τρίτον εἶναι αὐτὸ καὶ τῇ φύσει -: 
Αξιώματι μὲν γὰρ δευτερεύειν τοῦ Υἱοῦ παραδίδω- 
σιν ἴσως ὁ τῆς εὐσεδείας λόγος (70). φύσει δὲ τρίτῃ 
χρῆσθαι͵ οὔτε παρὰ τῶν ἁγίων Γραφῶν δεδιδάγμεθα, 


1. ΒΑΒ, Vix tandem blasphemiis in Unigenitum 
exsatiatus, ad Spiritum sanctum ita transiit, ut 
de eo eliam conseutaneum toti suo proposito ser- 
monem instituat, Scribit autem sic : 

EuN. Cum autem hac nobis de Unigenito suf- 
ficiant, consequens fuerit ut jam de Paracleto quo- 
que dicamus, non vulgi opiniones temerarias se- 
cuti, sed sanctorum in omnibus doctrinam ser- 
vantes : a quibus cum didicerimus eum dignitate 
et ordine tertium, tertium quoque natura esse 
credimus. 

Bas.Quod quidem non putet oportere in simplici 
ac nuda multorum fide permanere, sed artificiosis 
quibusdam ac captiosis rationibus veritatem 
rursus ad id, quod sibi videtur, detrudere, satis 
ex iis qua protulit verbis ostendit. 9794 Nam mul- 
torum apinione contempta, qua Spiritum sanctum 
glorificant,simulat tenere sesanctorum doctrinam: 
at eos qui eam ipsi tradiderunt, tacet, etiam nunc 
faciens ea ipsa, quz ab eo dum de Unigenito ser- 
monem haberet, facta esse demonstratum est. 
Deinde dicit a sanctis quidem se didicisse tertium 
esse ordine et dignitate Spiritum; a se ipso vero 
credere,natura quoque tertium esse. Qui vero aint. 
sancii illi, etin quibus scriptis hanc doctrinam 
ediderint dicere non potest Fuitne unquam homo 
sic audax, qui divinorum dogniatum innovationes 
induceret? Cur enim necesse est, si dignitate ac 
ordine tertius est Spiritus,natura quoque eum esse 
tertium? Dignitate quidem secundum esse a Filio, 
tradit fortasse pietatis sermo ; at natura tertia uli, 
neque ex sanctis Scripturis edocti sumus, neque 


(74) Titulus, ut fit alius est in. aliis. codicibus. C τῶν ἰδίων συγγραμμάτων χρησάμενος, Dicunt nonnulli 


Regii quarlus οἱ sextus τοῦ αὑτοῦ πρὸς Εὐνόμιον 
πεοὶ Πνεύματος, ejusdem adversus Eunomium, de 
Spiritu. Reg. secundus τοῦ αὐτοῦ μεγάλου βασιλείου 
πρὸς Βὐνόμιον, περὶ τοῦ ἁγί»υ Πνεύματος, ejusdem 
magni Basilii adversus Eunomium, de sancto Spiritu. 
Reg. tertius et Colb. simpliciter περὶ τόῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου de Spiritu sancto. Dubius et. incer- 
tus visus est hic liber quibusdam. Ita enim sceri- 
ptum invenitur in ora codicum Regiorum quarti et 
Sexli : Τινές φασι τοῦτον τὸν λόγον μὴ εἶνχι τοῦ 
ὀγίου Βασιλείου, διὰ τὸ φέρεσθχι ῥητά τινα ἐν αὐτῷ, 
τραχύτερα εἶναι δοκοῦντα͵ οἷς kv οὐδενὶ φαίνεται 


hunc librum sancti Basilii non esse, quod in eo 
reperiantur verba quedam, quc videnturduriora, 
quibus non comperitur in alio ullo operum suo- 
rum usus fuisse. Ea de re in Preefatione, 

(18) Editi Μόλις δέ. Vocula δέ in mss. antiquio- 
ribus deest. Statim Reg. quintus οἱ editi μονογενῆ 
Υἱόν Sed in aliis mss. vox Υἱύν non legitur. 

(76)Reg. quartus ὕλῃ ἑχυτοῦ. Aliquanto infra 
mss. ires ἀχολουθοῦτες,.. φυλάσσοντες, 

(77) Editt xat τό, Antiqui duo libri «d καί, 

(78) Has tres voces, εἰπεῖν οὐκ ἔχει, ex quatuor 
codicibus Regiis addidimus. 
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ex prius dictis ulla consecutione colligi potest. À οὔτε kx τῶν προειρημένων (80) κατὰ τὸ ἀκόλουθον 
Quemadmodum enim Filius ordine quidem a Patre δυνατὸν συλλογίσασθαι, "Oc γὰρ à Υἱὸς τάξει μέν, 
secundus est, quoniam ab illo est : dignitate vero, δεύτερος τοῦ Πατρὸς, ὅτι ἀπ᾽ ixelvos καὶ ἀξιώ- 
quoniam origo ejus est el causa, ea re quod ipsius ματι, ὅτι ἀρχὴ xal αἰτία, τῷ εἶναι αὐτοῦ πατέρα 
est pater, et quoniam per ipsum accessus aditus- (84), xai ὅτι δι᾿ αὐτοῦ ἡ πρόσοδος (82) xai mpos- 
que est ad Deum et Patrem, non autem natura αγωγὴ πρὸς τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα" φύσει δὲ οὐκέτι 
secundus, et quoniam deitas in utroque una estzilà δεύτερος, διότι ἣ θεότης ἐν ἑκάτέρῳ μία" οὕτω δη- 
profecto et Spiritus sanctus, etsi tum ofdine tlm λονότι καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ καὶ ὑποδέδηκε τὸν 
dignitate secundus a Filio est (ut tandem hoc Υἱὸν τῇ τε τάξει καὶ τῷ ἀξιώματι (ἵνα καὶ ὅλως συγ- 
etiam concedamus), tamen non jure sequi ut. sil υωρήσωμεν [83], οὐκέτ᾽ ἂν εἰκότως, ὡς ἀλλοτρία ; 
alienenature,hinc patet, Nimirumangeliomnes ut ὁπάρχον φύσεως, kxoAovüctv(84) ἔχετθεν δῆλον. " AvYt- 
appellationem unam,itaetiam eamdem omninoinler λοι πάντες ὥσπερ προσηγορίας μιᾶς, οὕτω xai φύ- 
se naturam habent : sed tamen ex iis alii quidem σεως πάντως τῆς αὐτῆς ἀλλήλοις τυγχάνουσιν ἀλλ᾽ 
prafecti suut gentibus, alii vero unicuique fidelium ὅμως οἱ μὲν αὐτῶν ἐνθῶν προεστήκχσιν, οἱ δὲ ἑνὶ 
adjuncti comites sunt. Quanto autem gens tota uni g ἑχάστῳ τῶν πιστῶν εἶσι παρεπόμενοι. "Ὅσῳ μέντοι 
viro prestat, tanto certe necesse est angeli alicui προτιμότερον ἔθνος ὅλον ἑνὸς ἀνδρὸς, τοσούτῳ δήπω 
genti presidents dignitatem dignitate alterius cui μεῖζον ὑπάρχειν ἀνάγεη ἀξίωμα τοῦ iüvápyoo ἀγγέ- 
viri privati tutela concreditur majorem esse. Quod 3o, παρὰ τὸ τοῦ ἑνὸς ἑκάστου τὴν προστασίαν πεπι- 
autem unicuique fidelium adsit angelus velut ρῷ-ὀ στευμένου (88). Τὸ δὲ συνεῖναι ἑκάστῳ τῶν πιστῶν 
dagogus quidam et pastor vitam dirigens, nemo ἄγγελον, οἷον παιδαγωγόν τινα καὶ νομέα τὴν ζωὴν 
contradicet, qui meminerit verborum Domini,qui διευθύνοντα, οὐδεὶς ἀντερεῖ, μεμνημένες τῶν τοῦ 
ait: Ne contemnotis unum exhís pusillis, eo quod Κυρίου λόγων, εἰπόντος, Μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς 
angeli eorum semper vident faciem Patris mei qui τῶν ἐλαχίστων τούτων, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ 


(79) Locum nullum esse arbitror, aut ipsius Da-  tror.Combefisius ait quidem legisse se in uno codi- 
silii aut aliorum sanctorum Patrum, de quo acrius 66 πατήρ᾽ sed ego qui Regios codices legi δὲ ipse, 
in concilio Florent. disputatum sil, quam de illo, in ullo nihil tale reperi.Ex his autem omnibus quas 
ἀξιώματι μὲν 420,00c.Latini,ut patet ex sess.20,pro-  exscripsi lectionibus mihi nulla tam placet quam 
ferebant codicem vetustissimum in quo sic legeba- que in Reg. quarto conspicitur, non solum quod 
tur : ᾿Αξιώματι μὲν γὰρ δεύτερον τοῦ Υἱοῦ, παρ χὐ- ex eaeffici videatur idonea sententia, sed quod le- 
τοῦ τὸ εἶναι ἔχον, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ λαμδάνον͵ καὶ ἀνχ.-  ctioneRegii secundi confirmetur. Monui enim legi 
γέλλον ἡμῖν, καὶ ὄλως τῆς αἰτίας ἐκείνης ἐξηιμέ- C eo in libro, αἰτία τὸ εἶναι αὐτοῦ πατέρα ubi videre 
vos, elc. Dignitate namque secundum esse a Filio, facile est, librarium aliud cogitantem τό scripsisse 
cum habeat esse ab ipso, atque ab ipso accipiat, ἐξ pro «ip^ quee ipsa est scriptura Regii quarti, qwo- 
annuntiel nobis,el omníno ab illa causa dependeat | niam principium ejus est. et causa per hoc, quod 
(sermo pietatis tradit). Grseci vero hsec verba, (psiuspater est. Hoc nostrum judicium adjuvat, 
παρ᾽ αὐτοῦ τό εἶναι ἔχον, et sequentia usque ad vo- quod eodem plane modo Basilius locutus sit lib. wu, 
cem ἐξημμένον, in suo libro vetustissimo quoque οἱ num. 16, cum ita scripsit, τῷ εἶναι τὸ ἀρχέτυπον, 
optimo deesse affirmabant; hodieque in editisetin ρα requiaarchetypum est.Et infra ita quoque scri- 
nostris septem mss.desunt.Sequitur in Greco,non bit num. 6 : τῷ ἕνα εἶναι τὸν Movoyevi, 60 quod 
procul ab initio sessionis 20, παραδίδωσιν ὁ τῆς εὖ- — unus sit Unigenitus. 
σεδείας λόγος, tradit pietatis sermo :sed hic Greci — (89) Editi ἣ πρόοδος, At Regii tres mss. ἡ πρόσο- 
voculam ἴσως omissam esse, aut potius sublatam  àoc. Nec ita multo post Reg. secundus εἰ καὶ 
conquerebantur. Consentit cum libro Latinorum ὑποδεδηχὸς x51. 
noster Regius secundus. in quo vox ἴσως deest: (83) Et de illis quoque, ἵνα xz ὄλως συγχωρή- 
consentiunt vero cum libro Grecorum tum editi σωμεν, magno partium studio controversum est in 
tum reliqui sex mss. in quibus omnibus hac vox concilio Florentino, pag. 340. Sic autem scriptum 
ἴσως invenitur. Monere libet, illa, ᾿Αξιώματι μὲν pinvenimus in Colb. etin Regiis secundo et. tertio, 
γὰρ, etc., paulo aliter legi sessione 21, pag. 314, ἵνα xal ὅλως συγμωρήσωμεν : In aliis vero. quatuor 
sed ita tamen. ut oadem plane sententia efficia- mss. Regiis hoc modo, ἵνα ὄλως καὶ συγχωρήσωμεν, 
tur. vel ἵν ὄλως, etc., et ita quoque legitur in editioni- 

(80) Nostri libri antiquiores kx τῶν εἰρημένων, bus Ven. et Paris. 

Ibidem mss. nonnulli συλλογέζεσθαι. (84) Editi et duo mss. φύσεως xai τὸ ἀκόλουθον. 

(81) Editio Paris. αἰτία τοῦ εἴνχι ὁ Πατήρ. Reg. Reg. seeundus φύσεως ἀκολουθοίη, non ἀκολουθεῖν 
secundus αἰτία τὸ εἶναι αὐτοῦ πατέρα. Reg. terlios ut sibi falso visus est legere vir ceeteroqui doctissi - 
αἰτία τοῦ εἶναι πατέρα αὐτοῦ. Reg. quare alia τῷ mus Combefisius. Reg. sextus ἀκολουθείτ,, Reg.ter- 
εἶναι αὐτοῦ πατέρα, Alii tres mss. Regii et editio tius φύσεως ἀκολουθεῖν, bene. Aliquanto post vox 
Ven. αἰτία τοῦ εἶναι αὐτοῦ πατέρα, Quid autem in ἀλλήλοις in multis mss. deest. 
hac lectionum varietate sentiam, aperiam paucis. (86) Editi et aliquot mss. ἀγγέλομ. παρὰ τὸ τοῦ 
Igitur non valde admodum dubito, quin typographi ἑνὸς ἑχάστου τὴν προστασίαν πεπιστευμένου. Reg. 
Parisienses, inesse vitii aliquid in voce πατέρα de tertius et Colb. ἀγγέλυυ, τῶν ἑνὸς ἑχάστου τὴν προ- 
suo suspicati, πατήρ ediderint : ego tamen, cum στασίαν πεπιστευμένων. Reg. secundus ἀγγέλου, 
vox πατέρα el in edilione Ven. etin omnibus libris παρὰ τὸν ἑνὸς ἑεάστου τὴν προστασίχν πεπιστευ- 
veleribus inveniatur, eam retinendam esse arbi- μένον. | 
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παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου A ir callis est 5.Et psalmis dicit: Castra metabitur an- 


μοῦ ἐν τοῖς obprvotc. Καὶ ὃ Ψαλμῳδός φησι" Παρ- 
ἐμόαλεῖ ἄγγελος Κυρίου κύκλῳ τῶν φοδουμένων 
αὐτὸν" xal, 'O ἀγγελος ὁ ῥυσάμενός (86) με ix 
νεότητός μου" xal ὅσα τοιαῦτα, Ὃτι δὲ πάλιν εἰσί 
κἰνες ἄγγελοι xal ὀλων ἐθνῶν προεστῶτες, Mone 
ἡμᾶς διδάσκει διὰ τῆς ᾧδῆς λέγων, τε διεμέριζεν 
ὁ Ὑψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ, 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων αὐὖ- 
τοῦ. Καὶ ὁ σοφὸς Δανιὴλ ἐν τῇ τοῦ ἀγγέλου ὀπτασίᾳ 
ἤχουσεν αὐτοῦ λέγοντος Ott, ὄΛρχων βασιλείας Περ- 
σῶν εἰστήκει ἐξεναντίας μου’ χαὶ ἰδοὸ Μιχαηλ 
εἰς τῶς ἀρχόντων τῶν πρώτων ἦλθε βοηθῆσαί 
μοι, xal αὐτὸν χατέλιπον ἔχετ μετὰ τοῦ ἄρχοντος 
βασιλέως Περσῶν. Καὶ μετ᾽ ὁλιγα φησὶν ὁ αὐτός" 
Καὶ ὃ doyov (87) τῶν ᾿Ελλήνων ἤρχετο, ᾿Αλλὰ 
καὶ ἀρχιστράτηγός τις (88) τῆς δυναμεως Κυρίου λέ- 
γεται, ὁ Ἰησοῦ τῷ τοῦ Ναυη ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 
φανερωθείς, Καὶ πάλιν τινὲς λέγονται λεγεῶνες τῶν 
ἀγγέλων, τοῦ Κυρίου εἰπόντος τοῖς μαθηταῖς" "H 
δοχεῖτε (89) ὅτι οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν Πατέρα 
μου, καὶ παραστήσει μοι ὧδε πλείους ἢ δωδεχα 
λεγεῶνας ἀγγέλων; Ὃ τοῖνυν ἀρχιστράτηγος τῶν 
ἐν ταῖς λεγεῶσι χατατεταγμένων ἀγγέλων ἄρχων ἐστὶ 
δηλονότι. 

ὦ, Πρὸς τί οὖν ὁ λόγος pts φέρει; “Ὅτι οὐ πάν- 
τως, εἴ τι τῇ τάξει χαὶ τῷ ἀξιώματι δεύτερον ἐστι 
καὶ τρίτον, τοῦτο xal τὴν φύσιν ἑτέραν ἔχει, "Oc. γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἀγγέλων 6 μέν τις αὐτῶν ἄρχων, ὃ δὲ ὑπ- 
ἧκοος, ἄγγελοι δὲ ὅμως τῇ φύσει πάντες" xal κατὰ 
μὲν τὸ ἀξίωμα ἡ διαφορὰ, κατὰ δὲ τὴν φύσιν ἡ κοι- 
νωνία (καὶ γὰρ ᾿Αστὴρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ" 
φύσις δὲ πάντων ἀστέων μία καὶ πολλαὶ μοναὶ πα- 
ρὰ τῷ Πατρὶ, τουτέστιν, ἀξιωμάτων διαφοραί" φύ- 
σις δὲ ὁμοία τῶν δοξαζομένων)" οὕτω δηλονότι xal. τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ καὶ ἀξιωματι xal τάξει (90) 
ὁποδέδηκεν, ὡς λέγουσι (παρειλήφαμεν γὰρ αὐτὸ, φη- 
si, τρίτον ἀπὸ Πατρὸς καὶ Υίοῦ ἀριθμούμενον" αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου ἐν τῇ παραδόσει τοῦ πωτηρίου βαπτίσια- 
τος ποραδεδῶχότος τὴν τάξιν ἐν οἷς εἴπε' Πορευ- 
θέντες, βαπτίζετε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ [ατρὸς, χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἀγίου Πνεύματος) " ἀλλ᾽ εἷς φύ- 


5 Matth. xviir, 10. 6 Psal. xxxii, 8. ? Gen. xyvin, 16. 8 Deut. xxxii, 8. 
I5 [ Cor. xv, 41. 


D aberant vero a lihro Latinorum, quem admodum 


90. ! Josue v, 14. 13 Matth. xxvi, 53. 


(86) Codices non pauci ^ ῥυόμενος. 

(87) Editi xai ἄρχων. At mss. multi καὶ ὁ ἄρχων, 
Mox mss. duo ἄρχοντος Περσῶν. 

(88) Sic reg. secundus et sextus. Vocula τις 
inepte bis legebatur in vulgatis. 

(89) Editio Paris ἢ δοχεῖς. Editio Ven. et sep- 
tem nostris mss. ἢ δοκεῖτε. 

(90) Antiqui quatuor [10 Ὁ] ἀξιώματι óx06d6*xe xai 
τάξειν alio. ordine. Qued sequitur, ὡς λέγουσι, de 
eo quoque inter se dissidebant Greci et Latini, 
ut videre est in concilio Florentino, peg. Sil.Le- 
gas velim sessiones 19, 20, 21, 22, 23, aut cerie 
paginas 840 et 341,ex quibus quid differrent utri- 
que libri Graecorum et Latinorum disci potest. Ha» 
VOCeS, ὡς λέγουσι, ut. ad propositum me referam, 
reperiebantur in libro Grecorum; hodieque legun- 
tur in Regiis tertio, quarto et quinto et in Colb. 
perinde atque in editionibus Veneta et Parisiensi: 


gelus Domini in circuitu timentium 975 ipsum δ: 
et: Angelus qui liberavit me a juventute mea Ἷ; οἱ 
quacunque ejusdem generis sunt. Quod aulem 
rursus sintangeli quilam qui gentibus integris 
jr2epositi sunt,docet nos per canticum Meses,dum 
ait : Quando dividebat Altissimus gentes, quando 
dispersit filios Adam constituit terminos gentium 
juzta numerum angelorum suorum 8. Et sapiens 
Daniel in visione angeli audivit ipsum dicentem : 
Princeps regni Persarum stetit ez adverso miM: 
et ecce Michuelunus de principibus primis venit, 
mihi auxiliaturus:et ipsum reliqui illic cum prin- 
cipe rege Persarum 9. Et paulo post ille ipse ait : 
Et princeps Gracorum veniebat!9.Sed et copiarum 
Domini imperator ac dux dicitur, is, qui Jesu Na- 
ve ad Jordanem manifestatus est !!. Et rursus le- 
giones quedam angelorum dicuntur, Domino dis- 
cipulis dicente: An putatis quod non possum roga- 
re Patrem meum,et exhibebit mihi hic plus quam 
duodecim legiones angelorum!2? Qui igitur dux est 
exercitus eorum angelorum qui in legionibus re- 
censentur, ille profecto princeps est. 


9. Quorsum igitur hec oratio? Quod non conti- 
nuo, si quid ordine ac dignitate secundum est,aut 
Lertium, id et naturam alteram habet.Quemadmo- 
dum enim inter angelos princeps alius est, alius 
subditus, et tamen natura angeli sunt omnes : et in 
dignitate quidem diversitas est,in natura vero com- 
munitas (siquidem Stella a stella differt in glo- 
ria!3, natura vero stellarum omnium una est; atque 
muli» mansiones sunt apud Patrem!5,hoc est, di- 
gnitatum /iversitates, glorificatorum vero natura 
una):sic profecto et Spiritus sanctus,etsi dignitate 
inferior est atque ordine,ut aiunt (accepimus enim 
ipsum,inquit, tertium a Patre et Filio numeratum; 
cum Dominus ipse in traditione salutaris baptis- 
malis tradiderit ordinem,his verbis: Euntes bapti- 
zatc in nomine Patris,el Filii,et Spiritus sanctit5); 
at in quamdam naturam tertiam a Filio et Patre eje- 


9 Dan. x, 13. 10 ibid. 
14 Joan. xiv, ὃ. !5 Matth. xxviri, 19. 


nunc absunt a Reg. secundo. Ex:dem xoces, ὡς λέ- 
«99x, ut aiunt inveniuntur quidem in Reg. sexto : 
sed solum secunda manu.Vocula ὡς in Reg primo 
deest : sed verbum λέγουσι eo in codice legitur.Su- 
spicari forsasse possit quispiam Combefisium le- 
ctionem libri Grecorum secutum esse. Postquam 
enim illa, Παρειλήφαμεν γάρ, etc., sic interpreta- 
tus est, accipimus enim eum tertium, hac ad ejus 
loci sensum declarandum subjunxit: Dato hoc Ba- 
silius Eunomio, negat illatum, non esse ejusdem 
ac Paternalurz. Non enim si quid damus,sequi- 
tur ut id eliam concedamus, aut confiteamur. Ba- 
silius ergo hoc dare potuisset Eunomianis, tertium 
esse Spiritum,et tamen id non concedere,nec con- 
fiteri.Ütut hec sunt, non aliter Grzeci quam Com- 
befisius hunc locum intellexere. 
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ctum eum fuisse nusquam didicimus.Nam cum res À σιν τινὰ τρίτην ἀπὸ Υἱοῦ καὶ Πατρὸς ἐκδαλλόμενον͵ 


due dicantur,deitas et creatura, dominium et ser- 
vitus, potentia sanctüificans, οἱ qua sauctificatur, 
potentia possidens suapte natura virtutem,et qua 
eam ex arbitrio comparat; qua in parte Spiritum 
locabimus? [nter eos qui sanctificantur? at ipse 
est sanctificatio. Án inter eos qui preclaris ac 
egregiis facirtoribus virtutem adepti sunt? at bo- 
nus natura est. Àn qui inter eos ministrant ? at 
alii sunt spiritus ministratorii, qui ad ministerium 
mittuntur 16, Non ergo principalem natura Spiri- 
tum, fas est nobis conservum dicere, neque una 
cum crealuris memorare eum, qui in divina et 
beata Trinitate pariter97A numeratur.Principatus 


οὐδαμοῦ μεμαθήχαμεν. Δύο γὰρ λεγομένων πραγμέ- 
των, θεότητύυς τὸ xal (01) χτείσεως, καὶ δεσποτείας 
καὶ δουλείας, xai ἁγιαστικῆς δυνάμεως, καὶ τῆς ἁγι:- 
ζομένης, τῆς τε ix φύσεως ἐχούσης τὴν ἀρετὴν xd 
τῆς ἐκ προαιρέσεως χατορθούσης, ἐν ποίᾳ μερίδι τὸ 
Πνεῦμα τάξομεν: Ἔν τοῖς ἀγιχζομένοις: ἀλλ᾽ αὐτό 
ἐστιν ἁγιασμός. ᾿Αλλ᾽ ἐν τοῖς ἐξ ἀνδραγαθημάτων 
τὴν ἀρετὴν χτωμένοις ; ἀλλὰ φύσει ἐστὶν ἀγαθόν, 
"AAA ἐν τοῖς λειτουργιχοῖς; ἀλλ᾽ ἕτερά εἶσι λειτουρ- 
(xà πνεύματα πρὸς διαχονίαν ἀποστελλόμενα, 0j 
τοίνυν ὁμόδουλον ἡμῖν λέγειν αὐτὸ θεμιτὸν, τὸ ἡἧγε- 
μονικὸν τῇ φύσει, οὗτε τῇ χτίσει συναριθμεῖν, τὸ τῇ 
θείᾳ καὶ μαχαρία Τριάδι συναριθμούμενον (9). ᾽Δρ- 


enim et potestates, ac reliquze ejusmodi creature,  χαὶ μὲν γὰρ, καὶ ἐξουσίαι, πᾶσα $ τοιαύτη χτί- 
qua ex atlentione ac studio sanctificationem ha- σίς, ἐκ προσοχῆς καὶ ἐπιμελείας τὸν ἀγιασμὸν ἔχου- 
bent,dici natura sanct jure non possunt. Ita enim σαι, οὐχ ἂν εἰχότως φύσει ἄγιαι εἶναί λέγοιντο, "Ex- 
bonum appetunt, ut pro ratione amoris in Deum ὀρεγόμεναι γάρ τοῦ καλοῦ, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
sui, sanctitatis mensuram accipiant. El sicuti fer- πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης, xai τοῦ μέτρου τῆς ἁγιωσὺ- 
rum in medio igne positum, ferrum qnidem esse νης μεταλαμδάνουσι. Καὶ ὥςπερ ὁ σίδηρος, Ev μέσῳ 
non desinit, sed ob vehementissimam cum igne τῷ πυρὶ xélusvoc, τὸ μὲν σίδηρος slvat οὖκ &mobi- 
conjunctionem ignitum factum, omnemque ignis ὄληχε, τῇ δὲ σφοδροτάτη πρὸς τὸ πῦρ ὁμιλιᾷ ἐκχπυρ- 
naturam in se ipsum recipiens, tum colore, lum αἀκχτωθεὶς, xxi πᾶσαν εἴς ἑχύτὸν τὴν τοῦ πυρὸς φύ- 
efficacia in ignem transit: sic et sanctzepotestates σι, ὑποδεξάμενος, καὶ χρώμλτι xal ἐνεργίᾳ πρὸς τὸ 
ex communicatione quam habent cum eoqui natu- x5? μεταδέθηχεν' οὕτω xal al ἄγιχι δυνάμεις ἐκ 
ra sanctus est, ejusmodisanctimoniam habentqua τῆς πρὸς τὸ φύσει ἄγιον κοινωνίας δι᾽ ὅλης τῆς ἐχυ- 
jam pervaserit per totam earum substantiam, in τῶν ὑποστάσεως χεχωρηχότα ἤδη καὶ συμπεφυσιωμέ- 
eaque coaluerit. Ipse autem in eoasanelo Spiritu νὸν τὸν ἁγιασμὸν ἔχουσι, Διχφορὰ δὲ αὐταῖς πρὸς 
differunt, quod hujus natura sanctitas est : illis τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον αὕτη, ὅτι τῷ μὲν φύσις 4 ἁγιω- 
vero ex participatione inest sanctimonia. Quibus  σύνη, ταῖς δὲ ix μετουσίας ὁπάρχει τὸ ἁγιαζεσθαι, 
autem inestbonum instauratitiumetaliunde colla- Οἷς δὲ ἐπισχευχστὸν καὶ ἑτέρωθεν ἐπιδεδομένον ὑκ- 
tum, easunt inutabilis nature.Non enim excidis- ἄρχει τὸ ἀγαθὸν, τῆς μεταπτωτῆς εἶσι φύσεως. 
set Lucifer, qui mane oritur 11, nec esset in terra. O5 γὰρ ἂν ἐξέπεσεν ὁ ᾿Εωσφόρος ὁ npo. (95) ἀν:- 
contritus,si deterioris conditionis recipiends:e non τέλλων, οὔτε soverplón kml τῆς γῆς, εἰ φύσει ὑπῆρ- 
fuisset capax natura.Quomodo igitur pium estin- χε τοῦ χείρονος ἀνεπίδεχτος. Πῶς οὖν εὐσεδὲς τῇ 
ter creaturas Spiritum collocare, qui intervallo κτίσει αὐτὸ συντάττειν, τοσούτῳ μέτρῳ διωρισμένον 
tanto ἃ creaturis separatus est? Greatura enim ita τῆς κτίσεως; 'H μὲν γὰρ χτίσις πέφυχεν ἄθλον προ- 
comparata cst, ut si progressum aliquem fecerit, κοπῆς καὶ τῆς πρὸς Θεὸν εὐχρεστήσεως τὸν ἀγιΖσ- 
placueritque Deo, pro mercede sanctificationem μὸν ἔχουσα, φύσει δὲ (04) χρωμένη αὐτεξουσίῳ, καὶ 
accipiat, quandoquidem libero utitur arbitrio, po- μεταῤῥέπειν ἐφ’ ἑἐχάτερχ δυναμένη, πρὸς ἐκλο- 
lestque in utramque partem inclinari, ad boni ἃς 44v τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ χείρονος τὸ δὲ Πνεῦμα 
mali electionem; Spiritus autem sanctus fous est τὸ ἄγιον πτιγὴ ἀγιχσμοῦ, Καὶ ὥτπερ φύσει ἀγιος ὄ 
sanclificaionis. EL quemadinodum natura sanctus Πατὴρ, xal φύσει ἅγιος ὁ Υἱὸς, οὕτω φύσει ἄγιον 
est Pater,natura itidem sanctus est Filius:ita quo- Ὁ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ τῆς ἀληθιίας * διὸ καὶ ἕἔξαι- 


que Spiritus ille veritatis natura sanctus est; ob 
idque donatus est etiam sancti appellatione,eaque 
peculiari ac propria. 

3. Itaque, si sanctitas ei uatura est, sicuti Patri 
et Filio, quomodo tertie ac aliensnaturz est?0b 


16 Hebr. 1, 14. 17 Isa. xiv, 12. 


(91) Antiqui tres libri θεότητός τε καί, Vocula τε 
deest in vulgatis. 

(92) Codices duo ἐνχριθμούμενον. 

(93) Regii secundus et quartus ὁ πρωΐ, 

(94) Editi φύσει τε. Antiqui tres libri φύσει δὲ. 
Ibidem leg. tertius. xxl μετᾶραι τὴν ἐφ᾽ ἑμάτερα, 
corrupte. 

(95) Editiones Ven. et Basil. cum Regiis quarto 
et quinto πῶς :plxov,quomodo tertius est. Reg.ter- 
lius habet quoque πῶς τρίτον, sed secunda manu, 


ρέτου xai ἰδιαζούσης τῆς τοῦ ἀγίου προσηγορίας 
ἠξίωται. 


9. Εἰ οὖν φύτις αὐτῷ ὁ ἁγιασμός ἐστιν, ὥσπερ 
Πατρὶ καὶ Υἱῷ, πῶς τρίτης (99) ἐστὶ καὶ ἀλλοτρίας 


licet antiqua. Codex vero Colb, et alii tres ms. 
Regii cum editione Paris.zwx «p'enc,quomodo ter- 
lic, etc. Persuasissimum est mihi, eos quos Gree- 
ci et Latiniinconcilio Florentino proferebantlibros, 
uno inter se consensu habuisse, πῶς τρίτης, quo- 
modo tertia. Etenim siin his libris scriptum fuis- 
set πῶς τρίτων, quomodo tertíus est, dubium non 
est quin Marcus Ephesinus suam inde opinionem 
confirmasset. 
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φύσεως ; Διὰ τοῦτο γὰρ, οἶμαι, καὶ παρὰ τῷ ᾿Ησαίᾳ A id enim, opinor, et spud [saiam etiam scriptum est 


τὰ Σεραφὶμ τρίτον ἐχδοῶντα τὸ ἅγιος ἐναγέγραπται, 
ὅξι ἐν τρισὶ ταῖς ὑποστάσεσιν ὁ κατὰ φύσιν ἀγιασμὸς 
θέωρεῖται, Οὐ τοῦτο δὲ μόνον αὐτῷ κοινὸν πρὸς Πα- 
τέρα καὶ Υἱὸν τὸ τῆς ἁγιωσύνης ὄνομα, ἀλλὰ xal αὖ- 
τὴ ἡ τοῦ πνεύματος προσηγορία, Πνεῦμα γὰρ ὁ 
Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύμα- 
τι χαὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. Καὶ ὁ προφήτης 
φησί, Πνεῦμα πρὸ προσώπο" (96) ἡμῶν Χριστὸς 
Κύριος, 00 εἴπάμεν, ᾽ν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων 
αὐτοῦ ζησόμεθᾳ. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος τὴν τοῦ πνεύ- 
ματος προσηγορίαν ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρει λέγων" 
Ὄ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν. Ἔχ δὲ τούτων παν- 
τὶ δῆλον, οὐχὶ ἀλλοτρίωσιν (091) τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ 
οἰκείωσιν πρὸς τὸν Πατέρα xal Υἱὸν Ἧ xotwovía τῶν 
ὀνομάτων παρίστησι, Καὶ ἀγαθὸς ὁ Θεὸς εἴρηται, 
χαὶ ἔστιν" ἀγαθὸν δὲ xal τὸ Πιεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 
ἐπισχευχστὴν ἔχον τὴν ἀγαθότητα, ἀλλ᾽ ix φύσεως 
αὐτῷ συνυπάρχουσαν. "H πάντων ἂν εἴη ἀλογώτατον 
τὸ φύσει ἅγιον μὴ φύσει λέγειν τὴν ἀγαθότητα ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἐπιγεννηματιχὴν (08) καὶ ἔξωθεν προσγεγενημέ- 
vnv αὐτῷ. "Ev ip δὲ εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι, ᾿Εγὼ ἐρωτή- 
eo τὸν Πατέρα, xai ἄλλον Παράκλητον δώσει 
ὄμϊν, xxl αὑτὸς εἶναι Πχράχλητος ἡμῶν ἐνδείχνυται͵ 
"Dots καὶ ἡ tu) παραχλήτου προσηγορία οὐ μιχρὸν 
πρὸς ἀπόδειξιν (99) τῆς δόξης τοῦ ἁγίού Πνεύματος 
συντελεῖ, 

4. Καὶ τὰ μὲν ὀνόματα τοιαῦτα τοῦ μεγαλείου τῆς 


Seraphim ter sanctus exclamare?8, quod naturalis 
sanctita$ tribus in hypostasibus perspicitur. Nec 
vero hoc sanctitatis nomen ei solum commune est 
cum Patre et Filio, sed ipsa est etiam spiritus ap- 
pellatio. Deus enim est spiritus ; eteos qui ipsum 
adorant, ín spiritu et veritateadorareoportett? .Et 
propheta ait: Spiritus ante faciemnostram Christus 
Domínus, ubidizimus : Inumbra alarum ipsius vi- 
vemus?9, Quin et Apostolus appellationem spiritus 
in Dominum transfert, cum dicit : Domínus autem 
spiritus et ?1 .Ex his autem cuilibet compertum est 
ac perspectum, non naturse alienationem,sed con- 
junctionem cum Patre et Filio per nominum com- 
municationem commonstrari, Et Deus dictus est 
bonus,et est : bonusautem est et Spiritus sanctus, 
bonitatem habens non adventitiam, sed natura sibi 
innatam. Alioqui fuerit omnium absurdissimum,si 
quis dicat eum 275 qui natura sanctus est, bonilta- 
tem natura non habere, sed quamdam deinceps 
supervenientem,eiqueforinsecusaccedenfem.Quin 
etiam cum Dominus dixit : Ego rogabo Patrem,et 
alium Paracl;tum dabit vobist$, et ipse Paracletus 
noster esse ostenditur. Quare paracletiquoque ap- 
pellatio non parum δὰ demonstrandam Spiritus 
sancti majestatem confert. 


4. Et nomina quidera qu: majestatem nature 


φύσεῳς ἐνδοικτιχά" αἱ δὲ ἐνέργειαι τοῦ ἁγίου Πνεύ- indicant, sunt ejusmodi : operationes vero Spiritus 
ματος (1) οἴχι ; Τῷ λόγῳ τοῦ Κυρίόυ, φησὶν οἱ οὐ- sancti quales? Verbo Domini, inquit, celi firmati 
pxvol ἐστερεώθησαν, xai τῷ Πνεύματι τοῦ στό- "^ Sun, el Spiritu oris ejus omnis virtus eorum*5. Ut 
ματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. "Qc τοίνυν ὁ igitur Deus Verbum creator est celorum, ita et 
θεὸς Λόγος δημιουργός ἔστι τῶν οὐρανῶν, οὕτω καί Spiritus sanctus stabilem ac firmam virtutem pote- 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ στερεὸν xal πάγιον τῆς ἂρε- 
τῆς (2) παρέχεται ταῖς οὐρανίαις δυνάμεσι, Καὶ πά- 
λιν ὁ Ἰώξ, Πκεῦμα Κυρίου τὸ ποιῆσάν με' οὐχ 
ἐπὶ τῆς δημιουργίας, ὡς οἵμαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς xatà 
τὴν ἀνθρωπείαν ἀρετὴν τελειώσεως λέγων. Ο δὲ 
Πσαΐας ἐκ προσώπου Κυρίου διαλεγόμενος, xatà τὸ 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ δηλονότι, Κύριος ἀπέσταλχέ, με, 
qnol, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, Kal πᾶλιν ὁ ψαλμὸς, 
δι᾿ ὅλων χεχωρηχέναι δύναμιν τοῦ Πνεῦματος, παρ- 
ἱστὰς, Ποῦ πορευθῶ, φησὶ, xai ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
ματό; σου, «ai ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύ- 


statibus cclestibus impertit. Et rursus Job: Spiri- 
ius Domini, qui fecit me** : non de creatione, ut 
arbitror, sed de humana virtutis perfectione dis- 
serens. Quin etiam loquens Isaias ex Domini per- 
sona, videlicetsecundum ejus humanitatem: Domi- 
nus, inquit, misil me, el Spiritus ejus$5.Et rursum 
Spiritus virtulem universa pervasisse declarans 
psalmus : Qao ibo, inquit, a Spiritu tuo, et quo a 
facie tua fugiam?9? Beneficentize autem quz ab eo 
ad nos deveniunt, quales sunt οἱ quantze ? Sicut 
Dominus ipse iis qui ipsum suscepere, istuc dedit 


γῶ ; AL δὲ εἰς ἡμᾶς ἀπ᾽ αὑτοῦ φθάνουσαι εὐεργεσίαι p ut liceret filios Dei fierif!, sic et Spiritus sanctus 


ὁποταί τινὲς εἰσι καὶ ἡλίχαι ; "ont; αὐτὸς ὁ Κύριος 


18 [sa. vi, 3. 
xxxi, 6. 24 Job. xxxi, 4. 35 Isa. χων, 16. is 

(96) Regii secundus, tertius et quintus, et Colb. 
cum edilione Ven. πρὸ προσώπου, et ita legit in- 
terpres,olimque legerat Ambrosius sermone 15,ut 
notat Combelisius. Voculo πρὸ in aliis quibusdam 
mss. et in editione Paris. deest. Ibidem editio Pa- 
ris. ὁ Κύριος, At in mss. articulus non legitur. Sic 
apud LXX editus est hic locus: Πνεῦμα προσώπου 
ἡμῶν Χριστὸς Κόριος, ou εἴπαμεν. Ἐν τῇ Gg αὖ- 
τοῦ ζησόμεθα. Spiritus faciei nostre Christus Do- 
minus, de quo diximus : In umbra ejus vivemus. 
Hunc locum in suis notis illustrat vir eruditissi- 
mus Ductus. 


19 Joan. iv, 24. 90 Thren. iv, 20. 
Psal. cxxxvii, 7. 27 Joan. 1, 12. 38 Rom. vri, 15. 


Spiritus est adoptionist$. Et quemadmodum Domi- 


31 IT Cor. i1, 17. 59 Joan. xiv, 16. 25 Psal. 


(97) Editi ox αλλοτρίωτιν, At mss. οὐχί. 

(98) Codices nonnulli ἐπιγενηματικήν, qer uni- 
cum v. Ibidem editi et Colb. προσγεγεννηωένην, Alii 
[Γ68 mss, προγεγενημένην,. 

ἫΝ Editi εἰς ἀποδειξιν, At mss. antiquiores πρὸς 
ἀπόδειξιν, 

(1) Editi ἐνέργειχι τοῦ Πνεύμαοος, Veteres libri 
ut in contextu. Hoc ipso in loco mss. nonnulli «v? 
Κυρίου, Deerat srticulus in impressis libris. 

(2) lllud, τῆς ἀρετῆς, additum est ex tribus Re- 
giis codicibus. 
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nus noster magister verus est, juxta id quod dictum A ἔδωκεν ἐξουσίαν τοῖς δεξαμένοις αὐτόν τέκνα Θεοῦ 


est : Vos autem nolite vocare magistrum vestrum 
in terra; unus enim magister vester est. Chri- 
$tus?9; sic et Spiritum sanctum omnes, quotl- 
quot in nomine Domini crediderint, docere te- 
status est Dominus ipse, cum dixit : Paracletus 
autem Spiritus sanctus quem Pater mittet, illevos 
docebit omnia9?. Ἰὰϊ sicut Pater operationes in eos 
qui operationihus suscipiendis digni sunt, dicitur 
dividere, itemque dividere Filius administrationes 
in dignitatibus ministerii : sic dividere etiam dona 
in eos qui donis excipiendis digni sunt, perhibetur 
Spiritus sanctus. Divisiones enim donorum sunt,sed 
idemSpiritus:et divisiones ministeriorum sunt,sea 
idem Dominua: et divisionesoperationum sunt, sed 


γενέσθαι, ὅτω xal τὸ Πνεῦλχ ἅγιον Πνεῦμε 
υἱοθϑσίας ἐστί, Καὶ ὥσπερ διδάσκαλός ἐστιν (3) 
ἀληθινὸς ὁ Κύριος ἡπῶν κατὰ τὸ εἰρημένον" Ὑμεῖς 
δὲ μὴ καλέσατε διδάσκαλον ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
εἷς γὰρ καθηγητὴς ὁμῶν ἐστιν ὁ Χριστός" ctu 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ὁ ἅγιον διδάσκειν πάντας τοὺς (4) εἰς 
τὸ ὄνομπ τοῦ Κυρίου πεπιστευκότας, ὕπ᾽ αὐτοῦ τοὺ 
Κυρίου μεμαρτύρηται, εἰπόντος. 'O δὲ Παράχλη- 
τος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὅ πέμψει ὁ Πατήρ (5), 
ἔκεϊνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, Καὶ ὥσπερ διχιρεῖν 
τὰ ἔἕνεργημχτα εἰς τοὺς ἀξίους τῆς ὑποδοχῆς τῶν 
ἐνεργημότων ὁ Πατὴρ λέγεται, καὶ διχιρεῖν τὰς δια» 
κονίας ὁ Υἱός ἐν τοῖς τῆς διχχονίχς ἀξιώμασιν" οὗτω 
διαιρεῖν xal τὰ χπρίσματο τό Πνεῦμα τό ἅγιον εἰς 


idemest Deus, efficiens omnia inomnibus?!. Vides p τοὺς ἀξίους τῆς τῶν χαρισμάτων ὑποδοχῆς μαρτ» 


quomodo hic quoque Spiritus sancti operatio ope- 
rationi Patris ac Filii conjuncta sit ? Deinde ex eo 
etiam quod sequitur, divinitas natur: sancti Spi- 
ritus amplius declaratur.Quid enimait?Sed omnia 
hecefficitunusetidemSpiritus,dividensprivatim 
unicuique, sicuti vults$, Nihil aliud ei ascribit, nisi 
auctoritatiac dominio adjunctam potestatem. Qua- 
propter in Novo Testamento prophete clamarunt : 
Hoc dicit876Spiritussanctus?3.Undeautem scru- 
tatio profunditatem Dei adest Spiritui? Quemad- 
modum, inquit, nemo hominam novit ea qua ho- 
minis sunt, nisi spiritus hominis qui est ineo : sic 
et eu gag sunt Dei, nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei**.Ut enim nullus alienus aut peregrinus in- 
lernas anima cogitatione: potest inspicere : sic 
profecto si arcani aliquid cum Deo commune habet 
Spiritus, cum ab eo neque alienus sit, neque pere- 
grinus, profunda judiciorum Dei perscrutari po- 
test. Przterea et vita nobis a Deo per Christum 
in sancto Spiritu suppeditatur. Vivificat enim Deus, 
ut aii Paulus : Precipio tibi coram Deo, qui vivi- 
ficat omnia*5, Vitam autem largitur Christus : Oves 
enim mea, inquil, vocem meam audiunt,et ego vi- 
tam eternam do illis $9, Vivificamur itidem per 
Spiritum quemadmodum ait Paulus : Qui excitavit 


petas, Διαιρέσεϊς γὰρ χαρισμάτων (6) εἰσὶν, τί 
δὲ αὐτό Πνεῦμχ᾽ καὶ διαιρέσεις διχχονιῶν εἶσιν, 
ὁ δὲ αὐτός Κύριος" «αἱ διαιρέσεις ἐνεργημάτων 
εἰσὶν, ὁ δὲ οὐτὸς Θεός (7) ἔστιν ὁ ἐνεργῶν d 
πάντα ἐν πᾶσιν. Ὁρᾷς πῶς xai ἐνταῦθα ἡἣ το 
ἁγίου Πνεύματος ἐνέργειᾳᾷᾳ συντεταγμένη ἐστὶ τῇ 
Πατρός καὶ Υἱοῦ (8) ἐνεργειᾳ ; Εἴτα καὶ ἐκ τοῦ ἰκ- 
ἀγομένου μειζόνως τό θεῖον (θ) τῆς φύσεως τοῦ &vlo; 
Πνεύματος φανεροῦται Τί γὰρ φησι ; Ταῦτα ὃ 
πάντα ἐνεργεῖ τό ἕν xal τό αὐτό Πνεῦμα δια:- 
ροῦν ἰδίᾳ ἑκάστυ κάθὼς βούλεται, Οὐδὲ,» ἕτερον 
ἢ αὐθεντικὺὴν χαὶ δεσποτιχὴν ἐξουτίχν αὑτῷ μαρτυ- 
ρεῖ. Διόπερ ἐν τῇ Καινῇ (10) Aiax oi προφῆτει 
χκεχράγασι᾽ Τάδε λέγει τό Πνεῦμα τό ἅγιον, Τό δὶ 
ἐρευνᾷν τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, πόθεν τῷ Πνεύματι πρόσ- 
ἐστιν ; Ὥσπερ, φησὶν, οὐδεὶς οἶδεν ἀνθρωπω, τὰ 
τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τό πνεῦμχ τοῦ ἀνθρώπου τό 
ἐν αὐτῳ οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχέν 
εἰ μὴ t9* Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ὡς γὰρ οὐσεὶς ἀλλύ- 
τρίος οὐδὲ ξένος τοὺς ἔνδον λογισμοὺς ἐποπτεύειν δ: 
ναται τῆς ψυχῆς, οὕτω δηλονότι, xxi εἴ τι τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων κοινωνεῖ τῷ- Θεῷ. οὖχ ἀλλότριον (4.1) αὑτοῦ, 
οὐδὲ ξένον, διερευνᾷν τὰ βόθη τῶν χριμάτων τοῦ 
Θεοῦ δύνχται, Εἴτα xal ἡ ζωὴ ἡμῖν ἀπό τοῦ Θεοῦ διὰ 
Χριστοῦ ἐν ἀγίω Πνεύματι χορηγεῖται, Ζωοποιεῖ piv 


*9 Matth. xxnr, 10. 30 Joan. xiv, 26. 311 Cor. xu, 4-6. $?ibid. 11. 33 Act, χχι, 14... 541 


Cor. ui, 10, 14. 


(3) Codex unus et editi διδάσκαλός ἐστιν, Sed in 
aliis quinque codicibus vox ἐστιν non legitur. 

(4) Reg. secundus διδάσχειν πάντως τούς, omnino: 
qua scriptura non displicet quidem Combefisio, 
sed ila iamen, ut legendum putet, δ'δάσχειν πάντα 
τούς, docel omnia, eos, qui, elc. Àit enim testimo- 
uium paulo post a Basilio allatum ex Evangelio, 
ἔχεῖνος ὑμᾶς οιδάξει πάντα, ille vos docebit omnia, 
clare et aperte exposcere, ut ita legatur. Fateor 
conjecturam viri doctissimi mihi quoque valde ad- 
modum placere : tamen cum edili et sex mss. ha- 
beant διδάσχειν πάντας τούς: docere eos omnes 
qui, ete,, quidquam in contextu mutandum non 
judicavi. 

(8) Codex unus Πατήρ μου. 

6) Codices non pauci Διχιρέσεις δὲ χαρισμάτων. 

M Libri aliquot veteres εἰσὶ, «zi & αὐτὸς Θεός. 

(8) Editi τῇ τοῦ Πχτρὸς xal τοῦ Υἱοῦ, ΑἹ Π 188. 
quinque ut in contextu. 

(9) Visum est librario vocem θεῖόν in Reg. ter- 


55 [ Tim. vi, 138. 95 Joan. x, 27. 


tio corrigere, sic uL in ora libri scripserit τὸ μεγα- 


D λεῖον, majestas nalura : sed vereor,ne potius hunc 


locum corruperit, cum et in editisel in quinque 
mss. constanter τὸ θεῖον legatur. Statim editi ἕν 
zal αὐτό. Libri veteres £v xxi τὸ αὐτό, 

(10) Pro Καινῇ, in Novo, scriplum invenimus in 
margine Regii tertii manu admodum recenti, Πα- 
λαιᾷ in Veteri, Sed quicunque ille fuit, qui ita scri- 
psit, opinione sua falsus est, Basilius enim respicit 
ad Acta apostolorum xxi, 11, ubisic legitur : Hac 
dicitSpiritus sanctus virum cujus est zona Mac elc. 
Librarius alius melius de hoc loco judicaverat, qui 
ita notarat in margine Regii secundi, iv «at; üoz- 
ξεσιν int Actis. 

(11) Editi ἀλλότφιον ὄν. Vox ὃν in sex mas. deest. 
Hunc locnm vertimus ita, ut optimus interpres 
Duczus. Haud longe Heg. quartus χορηγεῖται. 
Ζωογονεῖ piv γὰρ ὃ Θεός... Θεοῦ τοῦ ζωογονοῦν- 
τος. 
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γὰρ ὁ θεὸς, ὥς φησι Παῦλος, Παραγγέλλω σοι lv- A Christum emortuis, vivificabit etiam morlalia cor- 
ᾧπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος tà πάντα * ζωὴν pora eesira, per ipsius Spiritum inhabitantem in 
. δὲ δίδωτιν ὁ Χριστός (19) * Τὰ πρόδχτα γὰρ, φησὶ, tobis 31, 

τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀκούουσι, καὶ ἐγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς, Ζωοποιούμεθα δὲ διὰ Πνεύματος, ὥς φησι 
Παῦλος * 'O ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει xxl τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύ- 


ματος ἐν λαῖν. 

D. ᾽αλλ᾽ ὁ πάντα τολμηρὸς οὗτος, xai μὴ ὑποπτήσ- 
σων τὸν ἐπηρτημένον κίνδυνον τοῖς τολμῶσι (13) 
βλάσφημόν τι ῥῆμα εἰς τὸ Βνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποῤ- 
ῥῖψαι, ἀμέτοχον αὑτὸ θεότητος ἀποφαίνεται, γράφων 
οὕτω περὶ τοῦ Πνεύματος " 

EYN. Τρίτον τάξει καὶ (14) φύσει, προστάγματ' 


μὲν τοῦ Πατρύς, ἐνεργείᾳ δὲ τοῦ Υἱοῦ γενόμενον, ᾿ 


τρίτῃ χώρᾳ τιμώμενον, ὡς πρῶτον καὶ μεῖζον ἄπά .- 
τῶν, xal μόνον τοιοῦτον τοῦ Μονογενοῦς ποίημα, 
θεότητος χαὶ δημιουργικῆς δυνάμεως ἀπολειπόμενον, 


.5. Verum hic iste cum audeat omnia, neque 
periculum,quod cuilibet blasphemum aliquod ver- 
bum in Spiritum saanctum emittere audenti im- 
pendet, timeat, expertem eum deitalis pronuntiat, 
sic de Spiritu scribens : 

EuN. Tertius ordine et natura, Patris quidem 
precepto, operatione vero Filii factus,tertio loco 
honoratus, tanquam qui sit primum, omniumque 
maximum, et solum hujusmodi opificium Unige- 
niti, deitate ac creandi potentia carens. 


BAZ. 'O δὲ τοῦτο λέγων ἔοιχε μηδὲ τὴν θεότητα Β BAs. Hoc qui dicit, nec deitatem habitare in no- 


πεπιστευχέναι ἐν ἡμῖν οἰκεῖν (15), τοῦ ᾿Ιωάννου λέ- 
ὕοντος περὶ θεοῦ * Ἐχ τούτου γινώσκομεν, ὅτι ἐν 
ἡμῖν ἔστιν, ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωχε * 
καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου * Οὐχ οἴδατε, ὅτι ναὺς Θεοῦ 
στε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ, ἐν ὑμῖν ; xai 
πάλιν "Ev d ἡ πᾶσα οἰκοδομὴ cuva;uoAoqoupévn 
αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον kv. Κυρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς 
συνοιχοδομεῖσθε εἰς κχατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν 
Πνεύματι. Εἰ τοίνυν ἐν ἡωυῖν ὁ Θεὸς ἐνοιχεῖν λέγεται 
διὰ τοῦ Πνεύματος, πῶς οὐχὶ φανερᾶς ἀσεδείας ἐστὶν 
αὐτὸ τὸ Πνεῦμα λέγειν ἀμέτοχον τῆς θεότητος ; Καὶ 
εἰ θεοὺς ὀνομάζομεν τοὺς κατ᾽ ἀρετὴν τελείους, ij δὲ 
τελείωσις διὰ τοῦ Πνεύματος, πῶς τὸ ἑτέρους θεο- 
ποιοῦν αὐτὸ τῆς θεότητος ἀπολείπεται ; ᾿Αλλὰ μὴν 
οὐδὲ εὐσεδὲς, ὥσπερ ἐπὲ τῶν ἀνθρώπον, οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, μεθεχτὴν λέγειν αὐτοῦ τὴν θεό- 
vntx τετιμῆσθαι (16), καὶ οὐχὶ φύσει αὐτῷ συνυπάρ- 
χειν. Ὁ γὰρ χάριτι θεοποιούμενος τῆς μεταπτωτῆς 
ἐστι φύσεως, ἐξ ἀπροσεξίας ποτὲ καὶ ἀποῤῥεούσης 
τοῦ κρείττονος, Τοῦτο δὲ σαφῶς μάχεται τῇ mapa- 
δώσει τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος. Πορευθέντες, φησὶ, 
βαπτίζετε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς͵ καὶ τοῦ Υἱοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμχεος (47). ᾿Ἔστι γὰρ τὸ βά- 
πτισμα σφραγὶς τῆς πίστεως, ἣ δὲ πίστις θεότητος 
συγχατάθεσις. Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρότερον, εἴτα τῷ 
βαπτίσματι ἐπισφραγίσασθαι. Τὸ δὲ βάπτισμα ἡμῶν 
ἔστι χατὰ τὴν τοῦ (18) Κυρίου παράδοσιν, εἰς ὄνομα 
Πατρὸς «al Υἱυῦ xal ἁγίου Πνεύματος " οὐδενὸς 


bis videtur credere, etsi de Deo Joannes dicit : 
Ex hoc scimus, quod innobis est, ex Spiritu, quem 
nobis dedit 98; et Apostolus: Nescitis quod templum 
Deiestis,et Spiritus Dei habitatin vobiss9?et rursus: 
Inquo omnis cdificatio coagmentata crescit in tem- 
plum sanctum in Domino,in quo et vos coadifica- 
sini ín habitaculum Dei in Spiritu 9. Itaque, si 
Deus in nobis per Spiritum habitare dicitur, nonne 
manifesta impietas est,ipsum Spiritum dicere dei- 
talis exsortem ? Et, si eos qui virtute perfecti sunt, 
deos nominamus,perfectio autem est per Spiritum; 
quomodo qui alios efficit deos, ille ipse destitutus 
deitate est ? Nec vero pium fuerit dicere,ut in ho- 


c minibus, ita et in Spiritu deitatem qu parlicipa- 


Lione acquisita sit, honorari, non autem natura ei 
competere. Qui enim dono efficitur Deus, mutabi- 
lis est nature, que nonnunquam per negligentiam 
a bonitate excidat. Id autem aperte salutaris ba- 
ptismirepugnattraditioni. Euntes, inquit, baptizate 
in nomíne Patris,et Filii, et Spiritus sanc *.Est 
enim baptisma sigillum fidei, fides vero assensus 
est deitati. Nam credere prius oportet, deinde 
baptismate obsignari. Est autem noster baptismus 
ex Domini traditione,in nomen Patris,et 977 Filii, 
et Spiritus sancti, nulla creatura, neque servo 
Patri ac Filio conjuncto, cum deitatis in Trinitate 
compleatur. Nam quidquid extra hos est, id omne 
conservum est, etiamsi maxime ob dignitatum 


κτίσματος, οὐδὲ δούλου Πατρὶ καὶ Υἱῷ συντεταγμέ-  prostantiam alia aliis anteponantur. 
νου, ὡς τῆς θεότητος ἐν Τριάδι συμπληρουμένης. Τὸ δὲ ἔξω τούτων ὁμόδουλον ἄπαν ἐστὶ, κἂν τὰ μάλιστα ὑπερ. 


δολαῖς ἀξιωμάτων ἄλλα ἄλλων προτετιμημένα τυγχάνῃ. 


6. Καὶ μή μοι πάλιν τὰ σοφὰ ταῦτα " 
EYN.'Eàv μὴ χτίσμα ἐστὶν, οὐκοῦν γέννημα, ἢ 


6. Nec mihi rursus sapientia illa verba objicias : 
EUN. Si creatura non est, igitur genitura aut 


9! Rom. viu, 11. 99 I Joan. 1n, 24. 9 [ Cor. in, 106. 40 Ephes. 1, 21, 22. *! Matth. xxvui, 19. 


(42) Pars major librorum veterum δίδωσι Χριστός, 
Statim Reg. quartus φωνής μου ἀκούει, 
13) Libri aliquot veteres τοῖς τόλμήσασι. 
t 4) Codices nonnulli xai τάξει καί, Editi προστά- 
ματι μέν. Vocula μέν in majori parte mss. deest. 
(15) Vox οἰκεῖν non legitur in editione Ven.ne- 
que in antiquis sex libris : sed eam in editione Pa. 


risiensi addendam esse ex Regio suo codice existi- 
mavit vir eruditissimus Duczus, 

(16) Libri aliquot veteres «xl τετιμῆσθαι, 

(iT) Codices nonnulli Πατρὸς val Υἱοῦ «al ἁγίου 
Πνεύματος, 


(18) Codex Colb. κατ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ. 
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ingenitus. Unus autem Deus est principio carens A ἀγέννητον (10). Εἴς δὲ &vapyoc θεὸς καὶ ἀγέννητος. 


atque ingenitus. Neque vero genitura est. Restat 
ergo ut ipse creatura facturaque nominetur. 

Bas. Ego vero, si cuncta judicarem cognitione 
nostra comprehendi posse, me fortasse puderet 
ignorantiam confiteri. Nunc autem innumera,non 
solum ex iis qua nobis in futuro szculo recondun- 
tur, et ex iis qua nunc in celis sunt, latent nos : 
sed neque ea quz in nostro corpore insunt, clare 
ac evidenter comprehendimus. Exempli causa de 
visu, utrum,dum rerum visibilium susceptis ima- 
ginibus, ita demum objecta percipiamus : et quo- 
modo maximorum montium. immenseque terre», 
et infini maris, ac cceli ipsius imago in exigua 
nostre pupille mensura contineatur: an cum a 
nobis quidpiam emittimus, idque ad visibilia acce- 
dit, sic cadant sub sensum : et quid id sit et quan- 
tum ; adeo ut expansum sufficiat terree marique, ac 
locum inter terram et ccelum intercedentem pe- 
netret, imo ad ipsum collum perveniat, tantaque 
moveatur celeritate, ut :equali tempore et corpus 
circumpositum, et stell que in coelo sunt,cogno- 
scantur. Et quid attinet reliqua dicere ? Imo ipsos 
mentis motus creare an generaresoleat anima,quis 
certo dicat? Quid igitur miri fuerit, si quoque de 


B τι παρ᾽ ἑαυτῶν, 


Οὔτε μὴν γέννημα, Λείπεται οὖν κτίσμα καὶ ποίημα 
αὐτὸ ὀνομάζεσθαι, 

ΒΑΣ, ᾿Εγὼ δὲ, εἰ μὲν πάντα διωριζόμην χοτα- 
ληπτὰ ἡμῶν εἶναι τῇ γνώσει, ὑσχύνθην ἂν ἴσως ὀμο- 
λογῆσαι τὴν ἀγνοιᾶν ^ νῦν δὲ μυρία (0) οὐ τῶν ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀποχειμένων ἡμῖν μόνον, οὔτε τῶν 
νῦν ὄντων ἐν τοῖς οὐρχνοῖς ἀποχέχρυπται, ἀλλ᾽ οὔτι 
τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν ἐν τῷ σώματι zpavr, καὶ ἀναν» 
τίῤῥητός ἐστιν ἡ χατάληψις, Οἷον ἀμέλει περὶ τῆς 
ὄψεως, πότερον εἰσδεχόμενοι τὰς εἰκόνας τῶν ὁρατῶν, 


οὕτω τὰς ἀντιλήψεις ποιούμεθα * καὶ πῶς ὁρῶν τε 
παμμεγεθῶν, γῆς τε ἀπλέτου, καὶ ἀπείρου Oa) άσσης͵ 


ἔτι δὲ (21) καὶ αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἡ εἰκὼν τῷ βραχεῖ 
μέτρῳ τῆς κόρης ἡμῶν περιέχεται * ἢ ἐκχπέμποντίς 
καὶ προσπελάζοντος τούτου τοῖς 
ὁρατοῖς, οὕτως αὐτῶν τὴν αἴσθησιν ἔχομεν, καὶ τὶ 
ἐστὶ τοῦτο xal πόσον, ὥστε γῃ καὶ θαλάσσῃ, ἐξαρκεῖν 
ἐφαπλούμενον, καὶ περᾷν μὲν τὸν μεταξὺ γῆς καὶ 
οὐρανοῦ τόπον, αὐτῷ τε προσδάλλειν τῷ οὐρανῷ τῷ 


σούτῳ τάχει χινούμενον, ὥστε ἐν ἴσῳ χρόνῳ τό τε m- 


ρικείμενον σῶμα, xai τοὺς ἐν οὐρανῷ ἀστέρας χι- 
ταμανθάνεσθαι. Καὶ τί δεῖ τἄλλα λέγειν (22) - ᾿Αλλὰ 
αὑτὰ τὰ τοῦ νοῦ χινήματα. πότερον κτίζειν ἢ γεν- 
νᾷν πέφυχεν ἢ ψυχῆ, τίς ἂν ἀχριδῶς εἴποι 5 Τί οὖν 


Spiritu sancto citra ruborem ignorantiam confitea- θαυμαστὸν «ai περὶ τοῦ ἀγίο) Πνεύματος ἀλνεπιι- 


mur, et tamen glorificationem, que ei testimonio 
invicto tribuitur, persolvamus ἢ Etenim que per 
Scripturas traduntur, ea ipsum supra creatu- 


σχύντως ὑμᾶς τὴν ἄγνοιαν ὑμολογεῖν ; τὴν μέντοι 
ἀναντιῤῥήτως αὑτῷ προσμαρτυρουμένην δοξολογίαν 
ἀποδιδόναι, "Oct μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἐστὶν, 


ram esse satis nobis demonstrant, quandoquidem c; ἱκανῶς ἧμτν παρίστησι τὰ διὰ τῶν Τραφῶν παραδι- 


fieri non potest, ut id quod sanctificat, et ea quz 
sanctificantur, id quod docet, et ea que docentur, 
id quod revelat, et ea quae revelatione indigent, 
ejusdem sint nature. Nemo autem sic prorsus 
demens est, ut alium preter Deum universorum 
audeat ingenitum appellare, at neque Filium, 
quod unus sit Unigenitus. Quomodo igitur eum 
vocari oportet ? Spirilum sanctum, Spiritum Dei, 


δόμενα (23), ἐπειδή γε ἀδύνατον τῆς αὐτῆς εἶναι 
φύσεως τό τε ἁγιάζον xal τὰ ἁγιαζόμενχ, τὸ διδά- 
σχον 4a! τὰ διδασκόμενα, τὸ ἀποχαλύπτον xal τὰ 
τῆς ἀποχαλύψεως προσδεόμενα, ᾿Αγέννητον δὲ οὐδεὶς 
οὕτως ἔξω παντελῶς ἔστι τοῦ φρονεῖν, ὥστε τολμῆ- 
σαι ἕτερον πλὴν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων προσαγορεῦσαι, 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ Υἱὸν, τῷ ἕνα εἶναι τὸν Μονογενῇ. Τί 
οὖν αὐτὸ χρὴ καλεῖν (24); Πνεῦμα ἅγιον, καὶ Πνεῦμα 


Θεοῦ, καὶ Πνεῦμα ἀληθείας, ἀποστελλόμενον παρὰ 
Θεοῦ, διὰ Υἱοῦ χορηγούμενον, οὐ δοῦλον, ἀλλ᾽ ἅγιον, 
ἀγαθὸν, ἡγεμονιχὸν * Πνευμα ζωοποιοῦν, Πνεῦμα 


Spiritum veritalis, qui mittitur a Deo, suppedi- 
tatur per Filium : non servum, sed sanctum, bo- 


num, principalem,Spiritum vivificantem Spiritum 
adoptionis,omnium 408 Dei sunl gnarum. Sic pro- 
fecto in Trinitate conservabitur unitatis ratio, si 
unum Patrem, unum Filium, unum Spiritum san- 
ctum confiteamur. 

1. Jamvero afferunt argumenta, quibus demon- 
strent Spiritum sanctum dictum fuisse creatauram : 
unum quidem ex propheta dicente: Qui firmal toni- 
fruum,etcreal spiritum S:alternum22 98 vero ex Evan. 


4. Amos iv, 13. 


(19) Editio Paris. ἀγέννητον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀγέννητος, 
Εἴς γάρ. Editio Ven. et quinque mss. ita, ut edidi- 
mus. Totum illud, ἐὰν μὴ κτίσμα ἐστίν" οὐχοῦν 
γέννημα, etc., usque ad verba Basilii,nec in nostro 
codice Colbertino, nec apud Fabricium legitur. 

(20) Ita mss. antiquiores et editi. Alii tres mss. 
Regii τὴν ἄγνοιαν' ἐπειδὴ δὲ olóa μυρία... ἀποχε- 
χρύφθαι, et ita legerat interpres. 

(21) Editi ἔτι δή, At mss. quatuor ἕτι δέ. 


υἱοθεσίας, ἐπιστάμενον πάντα τὰ τοῦ Θεοῦ, Οὕτω δὴ 
καὶ ἐν (25) τῇ Τριάδι ὁ τῆς μονάδος διασωθήσεται 
λόγος, ἕνα μὲν Πατέρα ὁμολογούντων, καὶ ἕνα Υἱὸν, καὶ 
ἵν Πνεῦμα ἅγιον. 

7. Κομίζουσι δὲ ἀποδείξεις, πρὸς τὸ κτίσμα εἰρῆ- 
σθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μίαν μὲν ix. τοῦ προφήτου 
λέγοντος * Ὁ στερεῶν βροντὴν, xal χτίζων πνεῦμα ᾿ 
ἑτέραν δὲ τὴν Ex τοῦ Εὐαγγελίου ὅτι, Πάντα δι᾽ αὖ- 


(22) Godex Colb. Καὶ τί δεῖ πολλὰ λέγειν - Alii 
uidam mss. τὰ ἄλλα, Mox editi θαυμαστὸν ἢ καί. 
uus ms. θαυμαστὸν εἰ xai, Alii mss. θαυμαστὸν 

val. 

(23) Reg. quartus Γραφῶν παραδεδομένα, 

(24) Pars major librorum antiquorum χρὴ λέ- 
ειν, 


28) Editi Οὕτω δ᾽ ἂν καὶ ἐν. Reg. tertius et 


Colb. ut in contextu. 
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τοῦ ἐγένετο, ᾿Βμεῖς 8: τὸν προφητιχὸν λόγον οὐχ εἰς A gelio : Omnia per ipsum facta sunt9, At prophe- 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοινὴν ταύτην 
πνοὴν, τὸ τοῦ ἀέρος Πνεῦμα: πεπείσμεθα φέρειν, 
Δῆλον δὲ ἐκεῖθεν, Οὐ γὰρ εἶπεν, 'O χτίσχς πνεῦμα, 
ἀλλ᾽, 'O χτίζων πνεῦμα. Ὡς γὰρ ἡ βροντὴ o)x ἐν 
ὑποστάσει τινί ἐστι σωματικῇ ἅπαξ χτισθεῖσα, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ πρὸς τὸ τοῦ Θεοῦ βούλημα ἐπὶ φόδῳ τῶ» ἀνθρώ- 
Tuv ἐνεργουμένη γίνεσθαι καὶ διαλύεσθαι πέφυκεν, 
οὕτω xal τὸ πνεῦμα (46) vov μὲν γίνεται δίκην 
ποταμοῦ ῥέοντος τοῦ ἀέρος πάλιν Oi παύεται ἀτρε- 
μοῦντος τοῦ πρότερον χινουμένου, κατὰ τὸ βούλημα 
τοῦ τὰ πάντα ἐπὶ »ωτηρίᾳ καὶ συστάσει τῶν ὄλων 
οἰκονομοῦντος * ὦστε διὰ πάσης τῆς χτίσεως, ἔχ τε 
βροντῶν καὶ ἀνέμων γαὶ τῆς λοιπῆς δημιουργίας τόν 
δημιουργὸν ἀναγγέλλεσθαι, Διόπερ μετὰ τὸ εἰπεῖν " 


ticum dictum non ad sanctum Spiritum, sed ad 
coumunem hunc flatum, aeris videlicet spiritum, 
credimus pertinere. Quod inde patet. Non enim 
dixit,Qui creavit spiritum, sed, Qui creat spiritum. 
Quemadmodnm enim tonitruum ubi semel estcrea- 
tum, in substantia quadam corporali non est ; sed 
semper voluntate Dei ad terrendos homines pro- 
ductum, fieri ac dissolvi solet : ita et spiritus nunc 
quidem fit, fluente instar fluminis aere: rursus vero 
cessat tum, cum quod prius movebatur quiescit, 
secundum voluntatem ejus, qui ad universorum 
incolumitatem conservationemque gubernat omnia, 
ut per omnem creaturam et tonitruis et ventis et 
reliqnis operibus conditor annuntietur.Quapropter 


'O στερεῶν βροντὴν, xal χτίζων πνεῦμα, φη- B postquam dixit: Qui firmattonitruum et creat spi- 


clv* Kal ἀπαγγέλλων τοῖς ἀνθρώποις τὸν Xpi- 
στὸν αὐτοῦ, ᾽ς γὰρ οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ τοῖς δυναμένοις Ἐξ αὐτῶν τὴν τοῦ δημιουργοῦ 
τέχνην ἀναλογίζεσθχι, οὕτω xai βροντῆς ἦχοι, καὶ 
πνευμάτων χινήσεις, τὸν δημιουργὸν αὐτῶν ἀνα- 
χηρύττουσι. Τάχα δ᾽ ἂν τοῦτο xal προφητεία εἴη, 
πρὸς τὴν ἐνανθρωπήησιν τοῦ Κυρίου φέρουσα * 
ὅτε ἡ μὲν φωνὴ, ὁ γενομένη (27) ἐξ οὐρανοῦ, 
βροντὴ ἐδόχει τοῖς ἀχούσασιν εἶναι, ἥντινα ἀφῆχεν 
ὁ Θεὸς xal Πατὴρ ὥστε δι᾽ αὐτῆς ἀναγγεῖλαι 
τὸ Χριστὸν τοῖς ἀνθρώποις * τὰ δὲ πνεύμαπα τὰ 
κινουμένα, xal τὴν θάλασσαν συνταράσσοντα, εἶτα 
κοπάσαντα τῷ προστάγματι τοῦ Κυρίου, σαφῶς xal 
αὑτὰ ἀνήγγειλε τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χριστὸν αὐτοῦ͵ 
Τὸ δὲ, Πάντα δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο, οὐδαμῶς ἡμῖν χκτι- 
στὸν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρίστησιν, ὡς συν- 
αριθμουμένου τοῖς πᾶσι τοῦ Πνεύματος, El γὰρ ἕν 
Πνεῦμα ἅγιον xal μόνον, πῶς ὃ τῆς μοναδιχῆς ἔστι 
φύσεως, τοῖς πᾶσι συμπαραλαμθάνεσθαι δύνατα ; 
Καὶ μηδεὶς οἰέσθω ἀθέτησιν εἶναι τῆς ὑποστάσεως 
τὴν ἄρνησιν τοῦ χτίσμα εἶναι τὸ Πνεῦμα, Εὐσεδοῦς 
γάρ ἔστι διανοίας τὰ ἀποσιωπηθέντα ἐν ταῖς ἁγίαις 
Γραφαῖς εὐλαδεῖσθαι ἐπιφημίζειν τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, 
πεπεῖσθαι δὲ τὴν ἐμπειρίαν αὐτοῦ xal ἀχριδῇ xa- 
τάληψιν εἰς τὸν ὕστερον ἡμῖν ἀποχεῖσθαι αἱῶνα, 
ὅταν, διαδάντες τὸ δι᾽ ᾿σόπτρου xai αἰνίγματος ὁρᾶν 


ritum", ait: Εἰ qui annuntiat hominibus Christum 
suum*5, Sicut enim coli enarrantgloriam Dei iis 46 
qui ex ipsis possunt conditoris artem cstimare: sic 
etiam tonitrui fragor acspirituum motusconditorem 
suum predicant. Fortassoautem hoc ipsum prophetia 
est,que ad Dominiincarnationem spectal;siquidem 
vox quz de colo facta est, tonitruum esse vide- 
batur audientibus^? : quam Deus et Pater emisit, 
ut per eam Christum hominibus annuntiaret. Spi- 
ritus aulem qui excitati sunt, οἱ mare conturba- 
runt, sed postmodum quieverunt jussu Domini, vel 
ipsi ejus Christum hominibus palam annuntia- 
bant48. At vero illud, Omnia per ipsum facta suni49, 
nequaquam creatum esse Spiritum sanctum nobis 
ostendit, quasi Spiritus una cum omnibus numere- 
tur. Etenim si unus est Spiritus sanctus οἱ solus, 
quomodo qui singularis cujusdam natura est, una 
cum omnibus comprehendi potest? Et nemo putet 
hypostasim aboleri, si Spiritum creaturam esse 
negemus. Nam pie mentis est, que ἃ Scripturis 
sanctis reticentur, ea vereri de Spiritu sancto di- 
cere : credere vero notitiam ejus, atque accura- 
tam comprehensionem in futurum saeculum nobis 
reservari, cum, tempore hoc, in quo veritas per 
speculum et enigma videlur 50, transacto, eam 
contemplationem qua ad faciem est fuerimus 


τὴν ἀλήθειαν, τῆς πρὸς πρόσωπον θεωρίας ἀξιω- D consecuti. 


θῶμεν (28). 


45 Joan. 1, 3. δὲ Amos 1v, 13. *5 ibid. 6 Psal. xvi, 2. 41 Joan. xir, 29. 48 Matth, τη, 24, 


47. 59Josn. 1, 3. "V I Cor. xut, 12. 

(26) Vocem πνεῦμα pro vento hic accipi debere, 
vident, opinor, omnes ; nec aliter accipienda est 
eadem vox aliquanto post. 

(21) Editi ἣ γινομένη... ἀκούουσιν, Antiqui qua- 
tuor libri ita ut in. contextu legi potest. Antiqui 
duo libri pro οὐρανοῦ habent οὐρανῶν. 

(28) Editi ἀξιωθώκεν, ἐν τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ δόξα τῷ Πατρὶ xai τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώ- 


νων. ᾿Αμήν, In Christo Jesu Domino nostro, cum 
quo gloria est Patrí et. Spiritui sancto, nunc et 
86 , €t ín sacula seculorum. Amen. Sed hec 
verba, iv τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ et quee sequuntur om- 
nia, non leguntur neque in editione Ven. neque 
in codicibus antiquioribus,nec dubium habeo quin 
sint additamenta librariorum, ob idque delenda 
esse existimavi. 
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Jam diximus non deesse qui hos ultimos duos libros revocent in dubium : sed perpaucos inveniri, 
neque eos suam opinionem ratlonibus satis firmis stabilire; ob idque adversam opinionem ita vicisse, 
ut eam omnes uno consensu amplexi sint. Rursus monere juvat, id argumentum in Preefatione seb 
finem diligentia quam licuit maxima tractari, — 





TOY AYTOY ANTIPPHTIKOX 


Καὶ κατὰ Εὐνομίου ἀπορίαι (29) xai λύσεις Ex τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, elc τὰ ἀντιλεγόμενα epi τοῦ Tio) 
ἐν τῇ Καινῇ καὶ Παλαιᾷ Διαθήχῃ, 


ΛΟΙῸΣ A. 


EJUSDEM SERMO CONFUTATORIUS 


Et contra Eunomium difficultates ac solutiones ex divinis Scripturis, circa ea quze ex 
adverso proferuntur de Filio, in Novoac Veteri Testamento, 


LIBER: QUARTUS 


A. si Filius natura Deus est, Deusautem est et A ^ 1 El φύσει Θεὸς ὃ Υἱὸς, Θεὸς δὲ φύσει xai ὁ Πα- 


Pater natura : non aliter Filius Deus est, aliter 
Pater, sed similiter;sin autem Filius non natura 
Deus est, ut ii qui falso dii appellantur, dicitur 
Deus, nec est tamen. Si Filius unus Dominus est 
natura, si Pater quoque natura Dominus est, pro- 
fecto non alia natura. Et si Pater dicitur unus 
Deus, et si Filius quoque Deus, non alia. natura, 
sed una. Si unus Dominus natura, quanquam multi 
filii adoptione appellantur, et unus Filius natura, 
quanquam adoptione nominantur; quippe vox,ad- 
optione,ad imitationem ejus quod natura est dicitur: 


nihil enim adoptione dici potest, nisi preecedat id - 


quod natura est. Proinde si nos adoptione filii su- 
mus Dei, necesse est natura Filium antecedere. 


(29) Editio Paris. ἀντιῤῥητικὰ χατ᾽ Εὐνομίου͵ ἐν B 


ᾧ ἀπορίαι, etc., ut in. contextu : ubi pro. àv à, ut 
omnes vident,legi oportet àv οἷς. Reg. quartus τοῦ 
αὐτοῦ πρὸς Εὐνόμιον περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, λόγος δ΄. 
Ejusdem adversus Eunomium de Spiritu sanc- 
to, liber quratus. Quanquam autem aliorum codi- 
cum alius est titulus,tamen in eo conveniunt,quod 
in omnibus hic liber Basilio Magno tribuitur. Imo 
in ipso quoque Heg.quinto hoc opus Basilio nostro 
ascribi constat : sed ita tamen, ut initio operis 
legantur illa ; Καὶ περὶ τούτου τοῦ λόγου διάφορος 
παρὰ πολλοῖς 0022 χρατεῖ, τῶν μὲν λεγόντων αὐτὸν τοῦ 
ἁγίου Βασιλείου, τῶν δὲ ἀντιλεγόντων uv, οὐ κατηγο- 
ρούντων δὲ ὥς τι ἀπεμφαῖνον ἔχοντος. Et de hoc libro 
mulií varie sentiunt, aliis dicentibus eum esse 
sancti Basilii, aliis negantibus ; sed tamen eum- 


τὴρ, οὐκ ἀλλως Θεὸς ὁ Υἱὸς, ἑτέρως δὲ ὃ Πατῖρ, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως * εἰ δὲ οὗ φύσει θεὸς ὁ «ἰὸς, ὡς ol Qu 
δῶς λεγόμενοι θεοὶ, λέγεται (30), καὶ οὖκ ἔστι Θεός. 
Εἰ εἴς Κύριος ὁ Υἱὸς φύσει, Κύριος δὲ καὶ ὁ Πατὴρ 
φύσει, δηλονότι οὐχ ἑτέρᾳ φύσει (81). Kv εἷς οὖν ὁ 
Θεὸς ὁ Πατὴο λέγεται, Θεὸς δὲ καὶ ὁ Υἱὸς, οὐκ 
ἄλλῃ φύσει, ἀλλὰ μιᾷ, Εἰ εἴς Κύριος φύσει, πολλῶν 
θέσει χαλουμένων, καὶ εἴς Υἱὸς φύσει, πολλῶν ὀνο- 
μαζομένων υἱῶν θέσει (39). τὸ, θέσει, «ατὰ μίμησιν 
τοῦ φύσει λέγεται * θέσει Ὑὰρ οὐδὲν ἂν λεχθείη, μὴ 
προηγουμένου τοῦ φύσει, El οὖν ἡμεῖς viol θέσει 
Θεοῦ (33), ἀνάγκη τὸν φύσει Υἱὸν προύπάρχειν, Εἶτε 
ἀληθῶς ὀνόματα τῆς οὐσίας ὧν ἐστιν ὀνόματα, 
γνωρίσματα, Κύριος δὲ xai θεὸς ἀληθῶς xal ὁ Πε:- 


dem nom condemnant quod quidpiam continesal 
absoni. Combefisius monet hunc librum in um 
Regio codice exstare : ego tamen qui bibliothe- 
cam Regiam diligenter perlustravi, ejusmodi li- 
brum videre non memini. | ] 

(30) Delevimus vocem οὖν, post λέγεται, quae rà 
majori parte veterum librorum deest. 

(34) Reg. quartus δηλονότι οὐκ ἑτέρα φύσις. Mox 
idem eodex λέγηται, Θεὸς δὲ καὶ ὁ. Vocula δέ in edi- 
tis desiderabatur. Rursus idem liber οὐκ ἄλλη φύ- 
σις, ἀλλὰ μία, 

(32) Editi et nonnulli mss. υἱῶν, τὸ θέσει, Reg. 
quartus υἱῶν θέσει, τὸ, θέσει, planius ac plenius : 
quam scripturam praefert quoque Reg.sextus, sed 
solum manusecunda. .— . 

(03) Legitur in antiquioribus mss. Θεοῦ θέσει : 


ADVERSÜUS 'RUNONTUM UtB. IV. 


eR 


καὶ ὁ Υἱός, 'H αὐτὴ ἄρα οὐσίχ, ὥσπερ xal τὰ A Prmelerea, qut vere wdnt'tiotnina, iidicia sünt $s- 


; ὀνόματα, El μὴ (34) γεννήσεως τὸ μονογενὲς, 
| διὰ τὸ ἀσύγχριτον, μονογενὴς xal ὁ Πατήρ" 
"otto γὰρ. Καὶ πᾶν δὲ χτίσμα μὴ ὅμοιον 
) μονογενὲς" πολλοὶ ἄρα μονογενεῖς, καὶ οὐχ εἷς 
ἧς τοῦ Θεοῦ, Εἰ δὲ (35) ὁ Υἱὸς οὐχ ἀπλῶς μονο- 
€, ἀλλὰ Υἱὸς μονογενὴς, xal παρὰ Πατρὸς μο- 
νὴς (36), ὁ Υἱὸς καὶ μονογενὴς ἐστι, xal οὐ 
λα μονογενές, El κατὰ μετάδοσιν xal συγχώρη- 
ἰοῦ Πατρὸς, xal οὐ κατὰ φύσιν δημιουργὸς ὁ 
» οὐδὲν ἂν ἐΐη τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντων 
; φύσιν, Ὧν γὰρ ὁ δημιουργὸς οὐ κατὰ φύσιν, 
τὰ δημιουργηθέντα χατὰ φύσιν ; Εἰ ἐνεργεῖ Θεὸς 
γὐδεὶς ἕτερος, xal γεννῶν ὡς οὖχ ἕτερος γεννη- 
ἀσύγχριτος γὰρ πρὸς πάντα κατὰ πάντα (31) ὁ 


senli& eorum quorum sunt nomina. Dominus δ1:- 
lem et Deus vere tum Paler tum Filius.Eadem er- 
go est essentia sicut et eadem nominajsunt. Si uni. 
genitum generationis non est, sed proptérea quod 
est incomparabile, unigenitus etiam est Pater : si- 
quidem est incomparabilis. Sed et quselibet crea- 
tura alteri haud similis, unigenita est : multi ergo 
unigeniti, et non unus Filius Dei. Quod si Filius 
non simpliciter unigenitus, sed Filiusunigenitus, 
et a Patre unigenitus, Filius unigenitus est, non 
unigenita creatura Sin secundum 980 participa- 
lionem ac concessionem Patris creatorest Filius, 
non natura : nihil eorum quz ab ipso creata sunt, 
secundum naturam est.Quorum enim conditor non 


. Τὸ ποιούμενον οὖκ ἐγ τῆς οὐσίας τοῦ ποιοῦν» p secundum naturam est, heec quomodo sécundum 


τό δὲ γεννώμενον ἐκ τῆς αὐτῆς οὐσίας τοῦ γεν- 
'06" οὗ ταὐτὸν ἄρα τὸ ποιεῖν xal τὸ γεννᾷν, Εἰ 
οὔ Θεοῦ ὁ Υἱὸς oby ὡς ix Πατρὸς δὲ ἀλλ᾽ ὡς 
τέρου, αἴτιος ὁὲ τοῦ εἶναι xal ἡμῖν ὁ Θεός (38). 
ὁτοῦ γὰρ τὰ πάντα" οὐχ ἑτέρως ἄρα τοῦ Υἱοῦ 
(p, ἑτέρως δὲ ἡμῶν, ἀλλ’ ὁμοίως, Καὶ πῶς οὐχ 
ον Εἰ μηδὲν ὅμοιον xol ἴσον Οεῷ (30) πλὴν 
, οὐδὲν ἀπαραλλάχτως τῶν ὑποδειγμάτων εἰρή- 
v ὑπὲρ πᾶν γὰρ ὁ Θεὸς. Τὸ ἐν μορφῇ Oto) ἐν 
p ἐστὶ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἄλλο μορφὴ, καὶ ἄλλο οὐ- 
Θεοῦ, ἵνα μὴ σύνθετος, Ὁ κατά μορφὴν οὖν 
, καὶ χαν᾿ οὐτίαν ἐστὶν ἴσος. Εἰ ὁ γεννηθεὶς ἐλάτ- 
τοῦ γεννήσαντος, οὐχ ἔγχλημα τοῦτο τοῦ γεννῃ - 
,«, ἀσθένεια δὲ τοῦ νενήσαντος (40). "H γὰρ 
ἦσας οὐκ ἐποίησεν ἴσον, ἢ μὴ δυνηθεὶς οὐκ ἐγέν- 


ν ὅμοιον, Εἰ ὁ Πατὴρ πρὸ τοῦ Υἱοῦ ἦν, ἑτέρου 


; πάντως πατὴρ ἦν χωρὶς γὰρ vloo πατὴρ οὐχ 
εχθείη. Εἰ ὁ τὸν Υἱὸν γνοὺς κατ᾽ οὐσίαν ἔγνω xal 
Πατέρα (E! γὰρ ἐμὲ ἤδειτε, φησὶ, xal τὸν Πα- 
μοῦ ἤδειτε ἄν)" ὁμοούσιος ἄρα Υἱὸς τῷ Πατρί. 
v γὰρ ἀσώματον ἐξ ἀνομοίου οὐσίας γνωρίζεσθαι 
ται, Εἰ τὸ πιστεύειν τὸν Χριστὸν Υἱὸν εἶναι Θεοῦ 


ivariatio dupliciinterpretationi locum ἀδι. Licet 
n ita interpretari, Filii Deisumus per adoptio- 
; aut hoc modo, Filii sumusadoptone Dei.Hoc 
in Joco editi ἀνάγκη τὸν quen προὐφάρχειν, Τὰ 
koc... γνωρσίματά ἐστι, Heg. secundus εἰ τὰ 
koe ὀνόματα, Reg. quartus ita, ut edendum cu- 


naturam erunt? Si Deus operatur ut nullus alius, 
eliam cum generat, generabit'ut non alius : quippe 
cum nulla re in nulla re Deus potest comparari. 
Quod fit. non ex substantia facieritis est : quod 
vero generatur, ex ipsa substantia generantis est : 
non ergo idem est facere et generare. Si ex Deo est 
Filius, non sicut ex Patre.sed velut exalio : causa 
vero αἱ simus nobis etiam Déus est : ex ipso enim 
omnia; non aliter ergo Filii Pater est, aliter no- 
sler, sed similiter.E! qui fieret ut id absurdum non 
essel? Si nihil simile et equale Deo est preeter Fi- 
lium,exemplorum nullum similiter omnino dicetur: 
siquidem super omnia Deus. Quod in furma Dei est, 
in substantia Dei est. Non enim aliud forma, aliud 
substantia Dei, ut ne compositus sit. Proinde qui 
equalis esteecundum formam, etiam secundum 
substantiam zqualis est. Si genitus minor est eo 
qui genuit, non culpa est geniti, sed genitoris infir- 
mitas. Aut enim pre invidia non fecit squalem : 
aut prae impotentia non genuit similem. Pater ante: 
Filium si erat, alterius cujuspiam necessario pater 
erat : nam absque filio pater dici non potest. Si 


ἡμῖν ὁ θεός͵ etc. Si ex Deo est Filius, non οἱ ex 
Patre. sed velut ex alio; causu autem ut simus no- 
bis eliam Deus est, ete. Legendum videtur ἀλλ᾽ ὡς 
ἐξ αἰτίου, sed velut ez causa. Difliciliora sunt qus 
paulo post sequuntur : Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον, εἰ μη- 

iv ὄμοιον καὶ ἴσον Θεῷ, πλὴν Υἱοῦ, οὐδὲν ἀπαραλ- 


mus. Mox editi καὶ Πατήρ. At mss. aliquot καὶ Ὦ λάκτιως τῶν ὑποδειγμάτων εἰρήτετχι ; Vix ulla vide- 


1 . 

44) Illud, Εἰ μή, etc., sic ad verbum interpreta- 

",κὲ unigenitum non generationis est. Hoc est, si 

jenitum a generatione non proficiscitur, imo si 

roo ita dicitur, quod comparari non potest, 

y quoque erit unigenitus. 

J5) Addita est vocula δέ ex duobus libris vete- 

iS. 

30) Editi μονογενὴς καὶ Υἱὸς, xal μονογενής. 

ex Colb. et Reg. quartus ut in contextu. Reg. 

jus Πατρὸς μὑογενὴς ὁ Υἱὸς, xal μονογενής, 

rpunctio alia. Aliquanto post Reg. quartus οὐ- 

ἂν εἴη ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθὲν χυτὰ φύσιν. 

31) Editi καὶ χατά, Vocula καί a mss. abest.Nec 

multo post editi ποιοῦντός ἐστι, Illud, ἐστί, in 

j. non legitur. 

38) Elix τοῦ Θέοῦ ὁ Υἱὸς, οὐχ ὡς ix Πατρὸς 
᾿ ὡς ἐξ ἑτέρου, αἴτιος δὲ τοῦ εἶναι xal 
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tur sententia ex his verbis erui posse, nisi leyamua 
περὶ Υἱοῦ οἱ τῶν ὑποδεεστάτων. Et quomodo non 
absurde,siniMl Deo simile εἰ equale,de Filio πὶ- 
hilquoddifferat abinfimis rebus dicetur? Probatur 
hoc loco Deum non aliter Filii Patrem esse,quam 
hominum, si Filius ex Deo est, nun ut ex Putre, 
sed ut ex causa. Quare non immerito ostenditur id 
ex hereticorum sententia consequi, ut quamvis 
Deus sit Filius, nec Deo quidquam simile sit et 
quale, de Filio tamen nihil prasstantius quam de 
infimis rebus dicatur. MARAN. 

(39) Editi ἴσον Θεοῦ. Libri veteres Θεῷ. Mox Reg. 
quartus ὑπὲρ πάντα, 

(40) Editi γεννήσαντος. Εἰ ὁ Πατὴρ πρὸ quam 
mutilam scripturam ex quatuor mss. restituimus 
E regione vocis φθονήσας legitur in margine Regi. 
quarti καὶ οὐχ ἐγέννησεν. 
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quis Filium novit secundum essentiam,novit etiam Α ζωὴν αἰώνιον ἔχει, τὸ ἀπιστεν ἐξ ἀνάγκης θάνατον, 


Patrem(Si enim mecognosceretis,iaquit,el Patrem 
meum utiquecagnoscerelis*i):consubstantialis ergo 
Patri Filius est. Nihil eoim incorporeum ex dissi- 
mili substantiacognosci potesl. Si credere Christum 
Filium esse Dei, vitam eternam affert . nou cre- 
dere, necessario mortem parit. Q«orum eedem 
sunt operationes, horum quoque substantia una. 
Operatio autem Patris ei Filii una est, velut illud : 
Faciamus hominem53: et rursus: Quacunque enim 
Pater fucit, lec et Filius similiter facit93 ; igitur 
Patris et Filii una etiam substantia est. Si cognitio 
Patris et Filii vita :&&terna est, necesse esl etiam 
unius substanti: esse. Que enim diverse substan- 


ti sunt, non una cognitione comprehenduntur, y 


neque simili modo possunt vivificare. Si Patris 
imago vere Filius est, omnis autem imago vel sub- 
stantis, vel formz, vel figurz, vel speciei, vel co 

loris imago est : Deus autem in nullo horum, sed 
in sola substantia est: Filius cum substantie imago 
sit, consubstantialis Patri est. Si Pater. cum Filio 
nulla inre potest comparari, nec in ulla re quoque 
cum creatura : non aliter se habet ad Filium, ali- 
ter ad creaturam, sed similiter : non ergo dissiimi- 
lis solum 981 Patri Filius, sed creaturz eliam si- 
milis est. Quomodo jam hoc non absnrdum est? Si, 
dum Filium dicunt creaturam, non ut unam ex 
creaturis dicunt : cur dum nos genituram dici- 
mus, eum ul unam ex genituris intelligunt ? Si 
Deus non generat,ut ne fluxum patiatur;uec creat, 
ut ne laboret : si vero creat citra affectum, multo 
magis citra affectum general. Si cujuslibet lucis 
splendor generatur quidem ex luce,non tam. n ali- 
quando, sed sine tempore, imo ab $terno unacum 
luce : non enim est lux absque splendore : Filius 
etiam ul qui splendor sit, non aliquando erit, sed 
ab :eterno pariter ; cum Deus sit lux, ut David ait : 
In lumine tuo videbimus lumenSi;et Daniel: Et lux 
cum ipso esi35.Si genitura secundum ipsos substan- 
tia est, sicnt et iugenilum : genitura autem Dei,est 
Filius : ego et substantia Dei, est Filius. Si volun- 
tate non natura Deus Filium genuit : aut ubi semel 
voluerat, postea noluil, aut etiam rursus voluit, et 
rursus genuit. Quod si non unaest voluntas ipsius, 


Ὧν αἱ αὐταὶ ἐνέργειαι, τούτων xal ἧ οὐσία μία, 
᾿'Ενέργεια δὲ Πατρὸς (41) xal Υἱοῦ μία, ὡς τὸ, Ποιή- 
σωμεν ἄνθρωπον xai πάλιν "A γὰρ ἄν ὃ Πατὴρ 
vow, ταῦτα xxi ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιετ΄ Xpzx καὶ ὧ- 
σία μία Πατρὸς xai Υἱοῦ. Ei ἡ γνῶσις Πατρὸς «x 
Υἱοῦ ζωὴ αἰώνιος, ἀνάγχη xal μιᾶς οὐσίας tlvm, 
Là γὰρ ἑτερούσιχ οὐ μιᾷ γνώσει καταλαμδάνεται, 
οὗτε ὁμοίως ζωοποιεῖν δύναται, Εἰ εἰκὼν ὁ rh | 
ἀληθῶς (42) τοῦ Πατρὸς, πᾶσα δὲ εἰκὼν ἢ οὐσίας, f 
μορφῆς, ἢ σχήματος, ἣ εἴδους, xal χρώματός ἐστιν 
εἰχὼν, Θεὸς δὲ ἐν οὐδενὶ τουτων, kv δὲ οὐσίᾳ μόνη; 
ὅ Υἱὸς, εἰκὼν Ov τῆς οὐσίας, ὁμοούσιός ἔστι τῷ Πστρ. 
Ei ἀσύγκριτος ὁ Πὴτὴρ κατὰ πάντα πρὸς τὸν γῶν, 
χατὰ πάντα δὲ καὶ πρὸς τὴν χτίσιν᾽ οὐκ ἄλλως cp 
τὸν Υἱὸν, ἑτέρως δὲ πρὸς τὴν χτίσιν, ἀλλ᾽ ὁμοίικ᾽ 
οὐχοῦν 09 μένον ἀνόμοιος τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ xal ὅμοις 
τῇ κτίσει, Καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον, Εἰ, κτίσμα λέγον, 
τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων λέγουσι" διὰ τί, 
γέννημα λεγόντων ἡμῶν, ὡς τῆν τῶν γεννημάτων 
νοοῦσιν ; Εἰ οὐ γεννᾷ Θεὸς, ἵνα μὴ ῥεῦσιν ὑπομείνη 
οὐδὲ χτίζει, ἵνα μὴ χάμῃ" εἰ δὲ κτίζει axibw, 
πολλῷ μᾶλλον ἀπαθῶς γεννᾷ, Εἰ ἀπαύγασμα παντὰ 
φωτὸς γεννᾶται μὲν bx τοῦ φωτὸς, οὖ ποτε δὲ, aX 
ἀρχόνως καὶ συναϊδίως ἐκείνῳ (οὐ γὰρ ἔστι φῶς γω- 
pis ἀπαυγάσματος) καὶ ὁ Υἱὸς, ἀπαύγασμα cori 
νων, οὔ ποτε ἔσται, ἀλλὰ συναϊδίως, φωτὸς ὄντος τῷ 
θεοῦ (48), ὡς Δαδίδ φησιν Ἐν τῷ φωτί τῷ 
ὀψόμεθα φῶς" καὶ Δανιήλ᾽ Καὶ τὸ φῶς μετ᾽ αὐτῷ 
ἐστιν. Εἰ εὸ γέννημα οὐσία ἐστὶ κατ᾽ αὐτοὺς, « 
Xii τὸ ἀγέννητον, γέννημα δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοὺ (Ai, 
xal οὐσία 4px ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, E! βουλήσει xai ὦ 
φύσει ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν ἐγέννησεν, ἢ ἀπαξ (45) Suh. 
θεὶς, ἀδούλητος τὸ λοιπὸν, ἢ xai πάλιν βευληθεῖ, 
καὶ πάλιν ἐγέννησεν. Εἰ δὲ οὐ μία βούλησις ax, 
ἀλλὰ διάφορος, οὐκέτι ἁπλοῦς οὐδέ ἑνὸς ποιητὴς (d6,, 
ἀλλ᾽ ὡς βούλεται xal ποιεῖ, El Θεὸς οὗ γεννᾷ, ἢ ài 
τὸ μὴ ὀύνχσθαι πάντως, ἢ διὰ τό μὴ βούλεσθαι, "AU 
εἰ μὲν οὐ δύναται. ἥττων γεννητικῆς καὶ τελεῖν 
φύσεως, πρὸς τῷ (47) καὶ ἀδυναμλεῖν" εἰ δὲ δυνάμ'" 
νος οὐκ ἠδουλήθη, ὅ φύσει ἔσχε, βουλήσει κατέσχεν 
Ὥστε εἰ καὶ μήπω ἐγέννησε (48), βουληθεὶς zx 
γεννήσει ποτέ, Εἴ ποτε οὐκ ἣν ὁ Υἱὸς, αὐτὸ τὶ 
ἐκεῖνο, τὸ ποτέ, ἔστχι μὲν μετὰ τὸν Ὑεννίσαντσ, τὰ 


sed diversa, non amplius simplex est, neque unius Ὁ δὲ τοῦ γεννηθέντος, Οὐχέτι οὖν πρὸ πάντων ὁ li 


51 Joan. xiv, 7. 


(41) Editi ᾿Ενέργεια δὲ Υἱσὺ xai Πατρός Codex 
Colb. cum Reg. secundo Πατρὸς xai Υἱοῦ. Aliquanto 
post mss. duo ἡ γνῶσις. Desideratur articulus in 
vulgatis. 

(42) Reg. quartus εἰκὼν ἀληθὴς, imago vera. 

(43) Idem codex τοῦ θεοῦ xai Πχτρος. 

(44) Editi et Reg. secundus ἄρα ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
Illud, ὁ θεός, in reliquis mss. non legitur. Neque 
indignum puto quod notetur,hunc locum sic dis!in- 
guiin Beg. secundo, γέννημα δὲ ὁ Υἱὸς, τοῦ Θεοῦ, 
καὶ οὐσία 2px ὁ Υἱὸς. τοῦ Θεοῦ. Utroquein loco il- 
lud, τοῦ Θεὸῦ, γοςὶ Υἱός jungitur in vulgatis sine 
ulla virgula : quod et ambiguum erat et obscu- 


rum. 
(45) Codex unus ἢ εἰ ἅπαξ, 


53 Gen. 1, 26. 55 Joan. v, 19. 


54 Psal. xxxv, 10, 55 Dan. ui, 92. 


(46) Editi οὐκέτι ἁπλοῦς οὐδὲ ἕν ὃ ποιητής.  Inter- 
pres : JVec ipse simplez est, nec unus creator. Ver- 
tjsset alius,aut certe vertere debuisset, nec condiler 
est res una. Regii secundus, tertius, quartus e 
gextus pro ἕν ὁ ποιητής habent ἑνὸς ποιητής, nequ 
unius factor.. Exiguum quidem videtur mendumli- 
Lrarii qui pro ἑνός scripsit ἕν $: sed tamen, ut fil, 
hac parva negligentia delusus interpres ita cz«cu- 
livit, ut ejus loci sententiam nec expresserit, nec 
viderit. 

(47) Editi et Reg. secundus πρὸς τό. Alii tres 
IsS. πρὸς τῷ. 

(48) Editi εἰ καὶ μή ποτε ἐγέννησε. Godex Colb. 
et alii duo mss. Regii ut in contextu. 
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χωρὶς τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ xol μετὰ τὸ ποτὲ εὑρεθή- A creator : sed ut vult, ita et facit. Si Deus non 


φρεται, ᾿Ημῶν λεγόντων, Πατρὸς ὀντος ἀεὶ, ἀνάγχη 
καὶ τὸν Υἱὸν εἶναι att, ἐχεῖνοί φασιν " Οὐχοῦν, ἐπειδῦ, 
χαὶ ὁ Υἱὸς ἀεὶ δημιουργὸς, καὶ ἣ δημιουργία ἀεὶ 
ἔσται, xai οὕτως ἔσται xal ἡ δημιουργία συνχίδιος 
Πατρὶ xai Ylp. ᾿Αλλ’ ὁ εἰπὼν δημιουργὸν οὐχ ἅμα 
καὶ τὴν δημιουργίαν λέγει, Οὐ γὰρ τῷ οἰκοδόμῳ συν- 
ὑπάρχει τὸ οἰκοδόμημα, οὐδὲ τῷ νχυπηγῷ τὸ σχάφος. 
'B μὲν γὰρ (49) δημιουργία ἐν τῷ δημιουργῷ, τὸ δὲ 
δημιουργούμενον μετὰ. τὸν δημιουργόν. Ἰ]ατέρα δὲ 
εἰπεῖν ἀδύνχτον, μὴ ὄντος Υἱοῦ. Καὶ ὁ εἰπὼν Πατέρα 
οὖχ ἀπλῶς Πατέρα, ἀλλά τινος λέγει Πατέρα, 

cum dicimus, quod cum Pater semper sit, necesse 


generat; aut quia omnino non potest, aut quia 
non vult, non generat.Sed, si non potesl, ipferior 
est natura ea,qua generat, quaque perfecta est, 
preterquam quod etiam imbecillis est;.si yero cuim 
posset, noluit ; quod habuit natura, id voluntate 
cohibuit. Quare, etsi nondum genuit, tamen ubi 
voluerit, generabit utique aliquando. Si Filius 
aliquando non erat, illud, aliquando, post ge- 
nitorem quidem erit, sed ante genilum. Non igi- 
tur, Patre excepto, ante omnia Filius est : verum 
etiam posl illud, aliquando, esse invenietur. Nos 
est etiam Filium semper esse ; illi dicunt : Igitur 


cum et Filius semper opifex sit,opificium quoque semper erit, sicque opificium eliam una cum Patre 
et Filio eternum ecit. Αἱ qui dixit opificem, non simul etiam opificium dixit.Non eniin una cum az- 
dificatore :edificium exsistit, neque una cum navium fabricatore scapha. Est enim operatio in opi- 
fice : ipsum autem opus post opificem.Porro fieri non potest ut Pater dicatur esse, nisi sit Filius. Et 


qui Patrem dixit, non simpliciter Patrem, sed alicujus Patrem dixit. 


Q. Θεὸς, καὶ Κύριος, xal παντοκράτωρ, xal Σα- B 


δχὼθ (50), xai Qv, καὶ ᾿Αδωναϊ, καὶ Ἑλωϊ, ὁ Θεὸς 
ἐν ταῖς Γραφαῖς εἴρηται * ἀγέννητος ὃξ οὐδαμοῦ, Εἰ 
δὲ τις xai τοῦτο συγχωρήσει, καὶ τὸ ἀγέννητος καὶ 
τὰ προχείμενα ὀνόματα λέγειν ἁρμόσει xal ᾿Ἰἴου- 
δχίοις καὶ πᾶσι * Χριστιανοῖς δὲ μόνοις τὸ Πατὴρ Χρι- 
στοῦ. Εἰ οὖν οὐ μόνον χωρίζον ἡμᾶς τῶν ἄλλων 
ψευὸξς, xal οὐχ ἀληθὲς (51), καὶ ὄνομα θέσει, καὶ 
οὐ πρᾶγμα φύσει ^ ψευδὴς ἡ πιστις ἡμῶν, καὶ ἣ 
ἐλπὶς ματαία. Οὗ γὰρ ἀόδῥόῤαιος ἡ ἀρχὴ, xal τὸ τέ- 
λος ἀνίσχυρον, Πάλιν ἐρωτῶσιν ^ Εἰ ὧν ἐγεννήθη ὁ 
Υἱὸς, ἢ μὴ ὦ, * ἀσαφοῦς καὶ xaxotéq voo τῆς ἐρωτή- 
σεως οὔσης αὐτῶν, Αἰσχυνόμενοι γὰρ τὸ πότε, καὶ 
ἐν 400v, ἐρωτῆσαι, τὸ ὧν λέγουσιν. ᾿Αντερώτησον 
αὐτούς * Εἰ ὧν ὁ θεὸς Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἐγέννησεν, ἢ 
μὴ ὧν Πατήρ ; Εἰ μὲν γὰρ ὧν Πατὴρ, ὧν ὀντα ἐγέν- 
νησεν " εἰ δὲ οὐκ ὧν, γεννητὸς xai οὐ φύσει Πατήρ. 
Πᾶταν δὲ φιλονειχίχν αὐτῶν ἀποχλείουσιν αἱ θεῖαι 
Γραταὶ, Μωσέως μὲν βοῶντος περὶ τοῦ Υἱοῦ, ᾽Ο ὦν 
με ἀπέστειλε ^ τοῦ δὲ εὐαγγελιστοῦ, ᾿Εν ἀρχῇ ἣν ὁ 
Λόγος, Καὶ οὐχ ἅπαξ τὸ fv, ἀλλὰ τέταρτον, Καὶ 
πάλιν ἀλλαχοῦ * 'O ὧν ἐχ τοῦ Θεοῦ" καί " Ὁ ὧν ἐν 
τοῖς χόλποις τοῦ Πατρός * xal ἐν ἑτέροις * 'O ὧν ἐν 
τῷ οὐρανῷ * Καὶ ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει " ᾽Ο ὦν, καὶ ὁ 
ἦν (52), καὶ ὁ ἐρχόμενος * xal ὁ Παῦλος" "Oc ὧν 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης * καί " "Oc ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων * xal πάλιν " Ὃ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς 
εὐλογητός, El ἀληθινὸς Θεὸς, xal φῶς, χαὶ ἄτρεπτος, 
καὶ ἀγαθὸς, καὶ ἅγιος, καὶ Κύριος ὁ Υἱὸς, ταῦτα δὲ 
καὶ ὁ Πχτὴρ ὦν, οὐχ ὁμοίως ἐστὶν, ἀλλὰ μειζόνως * 


2. Deus,et Dominus, etomnipotens, et Sabaoth, 
et qui est, et Adonai, et Eloi appellatur Deusin 
Scripturis ; ingenitus vero nusquam. Quod si quis 
hoc etiam concesserit ; et nomen tngenitlus,et re- 
lata prius nomina ut Judaeis, ita aliis omnibus pro- 
ferre conveniet : Christianis vero solis hoc, Pater 
Chrisli.Si igilur quod solum a caeteris nos separal, 
id falsum est,nec verum, si Romen esl adoptione, 
non res natura, falsa est fides nostra, et spes vana. 
Cujus enim principium infirmum est,ejus etiam fi- 
nis debilis est. Rursus inlerrogant, Utrum cu:v es- 
set,genitus sit Filius,an cum non esset : aLohscura 
et maligna est eoru m interrogatio .Etenim,dum ve- 
rentur interrogare quando,et in tempore; dicunt, 
eum essel. Hos vicissim interrcga, Deusne, cuin 
essel Pater, Filium genuit,an cum non esset Pa- 
ler? Si enim cuin. esset Paler, exsistens exsisten- 
lem genuit : contra si cum non esset, factus est, 
non auteui natura 982 Pater. est. Omnem autem 
ipsorum contentionen excluduntdivinzScripture, 
cum Moses quidem clamet de Filio : Qui est, wisit 
me 59: οἱ evangelista: 1n principio erat Verbum, 
Necsemel dicit, erat, sed quater. Et rursus alibi : 
Qui ex Deoest 58; et : Qui est in sinu Patris 99 ; οἱ 
in aliis : Qui. est in coelo 90; et in Apocalvpsi : Qui 
"estet qui erat, et qui venturus est&! ; et Paulus ; 
Qui cumsit splendor glorig93,et:Qui cum in forina 
Deiessel&3; et rursus : Qui. estin omnibus Deus be- 
nedictus θὲ δὲ Filius est verus Deus, et lux, el iin- 
rautabilis, et bonus, et sanetus,et Dominus : hac 


οὐχ οὐσίας ὑπεροχῇ (53) ἀλλὰ ποιότητος ὑπερδολῇ. D autem el Pater cum sit, non similiter est, sed ain- 
56 Exod. im, 14. 57 Joan. 1, 1. *8Joan. virt, 42, 47. 59 Joan, 1, 18. 0 Joan. in, 18. 6  Ápoc. 


1, 8. 62 Hebr. 1, 3. 65 Philip. rm, 6. 


(49) Illa, 'H μὲν γάρ, etc., sic velim accipias: 
Facultas rei faciendz inest quidem in opifice: sed 
res ipsa qua efficitur, post ipsum permanet. Haud 
longe editi xai εἰπών, Antiqui duo libri καὶ à εἰς 
TOV. 

(90) Nomen Sabaoth nomen Dei non esse, sed 
nomen, quod Dei nomini jungitur, jam notarunt 
viri doctissimi Ducseus et Combefisius. 

(51) Reg. quartus οὐχ ἀληθὲς κατὰ τοὺς αἵρετι- 


θέ Rom. ix, 5. 


X096. 

(59) Edili καὶ ὅς ἣν, bene. Αἱ inss. 3ex xzi Ὁ ἢν, 
nec aliler legitur in sacro textu. 

(53) Editi οὐσίας oxtp02An ἀλλὰ ποιότητος ὑπερ- 
oy. Αἱ mss. sex ut in contextu, inverso ordine. 
Reg. secundus οὐσίας ὑπεροχὴν, ἀλλὰ ποιότητος 
ὑπερδολήν : quie lectio, si prepositio κατά subau- 
diatur, et ipsa quoque recipi potest. 
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8. BASILII MAGNI 


plius;nom substantie exsuperantis, sed qualitatis A Οὐσία γὰρ οὐσίας μᾶλλον ob λέγεται, ποιότης δὲ 


praestantia. Substantia enim magis quam substantia 
non dicitur,sed qualitas qualitate: bomo enim al- 
tero homine magis homo non dicitur, sed bonus 
bono melior,et justus justo justior. Genitorum ea- 
dem est natura, qua est genitoris, eliamsi genitus 
alio modo esse habeat.Neque enim Abel, ex coitu 
genitus,ab Adamo diversus est,licet Adamus for- 
matus sit 65, non genitus. Si causa causato major 
est, difertque secundum substantiam : omnis au- 
tem pater causa est, et omnis filius causatus ; pa- 
tres filiis majores sunt, et ab eis secundum sub- 
stantiam differunt,nec sunt unius substantiz. Sed 
hoc verum non est. Interrogant, An Pater, postea- 
quam Filium genuit, eum gignere destiterit : et si 
hoc impetrarint,quod cessaverit; inducunt: Igitur 
etiam generare incepit. Quidquid enim finem ha- 
bet, habet quoque principium : non semper ergo 
erat Filius.Dicemus igitur, Si id quod desinit,ne- 
cessario etiam principium habet, rursus si id quod 
principium habet, necessario quoque desinit : an- 
geli igitur et cuncta incorporea cum esseceperint, 
necessario etiam esse desistent.At hoc absurdum 
est. Fieri igitur potest, ut id quod esse incopit, 
non desinat, el id quod desiit, non inceperit.Sin 
aliter, et ipse Filius si principium essendi habet, 
finem etiam secundum ipsos habet necessario; 
quandoquidem quidquid principium habet,id quo- 


que finem habere volunt. Et quomodo hoc blasphe - 


mum non est? Sed et Dei przscientia principii ex- 
pers, postquam facta sunt qua prescivit,finem ha- 
bet.Non itaque quod finem habet,id etíam neces- 
sario principium habet.Ünum in rebus incorporeis 
dicitur, vel operatione, vel voluntate, vel substan- 
tia.CumigiturSalvator dixerit: Ego et Pater unum 
sumus 90,ecundum aliquid eorum qux modo scri- 
psimus.dixit.Itaque si secundum operationem di- 
cunt,necesse est et secundum substantiam dieere: 
quorum enim diversa substantia est,horum non est 
similis operatio. Si vero secundum voluntatem 
unumsunt,non solum quaecunque Pater vult,ea ne- 


ποιότητος, "Avüou o; γὰρ ἀνθρώπου μᾶλλον οὐ λέ- 
γεται " ἀγαθὸς δὲ ἀγαθοῦ, xai δίκαιος δικαίου. Τῶν 
γεννητῶν ἡ αὐτὴ φύσις πρὸς τὸν Ὑεννήσαντα,͵ xi 
ἑτέρως ὁ γεννηθεὶς τὸ εἶναι ἔχῃ (54). Οὐδὲ T2 
V A6tà, 6 ἔκ συνδυασμοῦ γεννηθεὶς, ἕτερος παρὰ τὸν 
᾿Αδὰμ,, τοῦ ᾿Αδὰμ μὴ γιννηθέντος ἀλλὰ πλασθέντος͵ 
Εἰ τὸ αἴτιον τοῦ αἰτιατοῦ μεῖζον xal διάφορον xr:' 
οὐσίαν, πᾶς δὲ πατὴρ αἴτιος, καὶ πᾶς υἱὸς αἰτιατὸς, 
μείζους καὶ διάφοροι κατ᾽ οὐσίαν οἱ πατέρες τῶν 
υἱῶν, xai οὐ μιὰς οὐσίας, ᾿Αλλ’ οὐκ ἀληθές. "Epwus- 
σιν * Εἰ, γεννήσας ὁ Πατὴῤ τὸν Υἱὸν, ἐπαύσατο ze 
γεννᾷν αὐτόν *. χἂν λάδωσιν͵ ὅτι ἐπαύσατο, ἐπάγου- 
cvv * Οὐχοῦν xal ἤρξατο γεννᾷν. Πᾶν γὰρ τὸ t; 
ἔχον καὶ ἀρχὴν ἔχει * ox ἄρα οὖν (56) ἣν ἀεὶ ὁ Yi, 


B'Eoo)pgtv οὖν * Εἰ τὸ maudusvov ἀνάγκη, καὶ ἀρχὴν 


ἔχειν, καὶ τὸ ἀρχὴν ἔχον ἀνάγκη καὶ παύεσθαι᾽ 
ἄγγελοι οὖν καὶ πάντα τὰ ἀσώματα ἀρχὴν τοῦ εἶνα 
ἔχοντα, ἀνάγχῃ καὶ τέλος τοῦ εἶνχι ἕξει (56). ᾿Αλλ 
ἄτοπον. Δυνατὸν οὖν͵ xal ἀρξάμενον τοῦ εἶναι, pi 
πεπαὖΐῦσθαι, καὶ πχυσάμενον, μὰ ἤρχθαι. Εἰ δὲ pi, 
καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς εἰ ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἔχει (51), x 
τέλος xav! αὐτοὺς ἐξ ἀνάγχης ἔχει c ἐπειδὴ πᾶν τὸ 
ἀρχὴν ἔχον χεὶ τέλος ἔχειν βούλονται. Kal πῶς οὐ 
βλάσφτμον ; Καὶ ἡ πρόγνωσις δὲ τοῦ Θεοῦ, ἀρχὴν 
οὖκ ἔχουσα, μετὰ τὸ γενέσθαι περὶ ὧν προέγνω (58), 
τέλος ἔχει, ᾿'ωστε οὐ τὸ τέλος ἔχον ἀνάγχη καὶ ἀρχὴν 
ἔχειν. Τὸ ἕν ἐπὶ τῶν ἀσωμέτων, fj Ἐνεργείᾳ͵ ἢ βω- 
λήσει, ἢ οὐσίᾳ λέγεται. Ὃ Σωτὴρ οὖν εἰπών " ᾿Εγὼ 
καὶ (59) Πατὴρ ἕν ἔσμεν, x20 ἕν τι τῶν προγεγραμ- 
μένων εἴρηκεν. Οὐχοῦν εἰ μὲν κατ᾽ ἐνέργειαν λέγον 
σιν, ἀνάγκη καὶ κατ᾽ οὐσίαν λέγειν " τῶν γὰρ ἕτερο» 
alor οὐκ ἂν εἴη ἡ ἐνέργεια ὁμοία * εἰ δὲ κατὰ βούλη- 
σιν ἕν, οὐχ ὅσχ 6 Πατὴρ βούλεται μόνον, ἀνάγχη κεὶ 
τὸν Υἱὸν βούλεσθαι, ἀλλ᾽ ὅσα καὶ ὁ Υἱὸς βούλεται, 
ἀνάγχη καὶ τὸν Πατέρα βούλεσθαι. Ἐπιτάξει οὖν xz 
ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ περὶ ὧν βούλεται, εἴ γε καὶ ἐπιτάτ- 
τεται. Εἰ δὲ ἐπιτάττεται μόνον, ἀνχγκάζόμενος χαὶ 
οὐχὶ (60) βουλόμενος ὑπηρετεῖ, Εἰ δὲ οὔτε ἐνεργείς 
οὔτε βουλήσει, λείπεται xav! αὐτοὺς ὃν xac' οὐσίαν 


εἶναι, τουτέστιν ὁμοούσιον Πατέρα xal Υἱόν, 


cesse est et Filium velle : sed quicunque etiam Filius vult,ea necesse est et Patrem velle. Preecipiet . 
igitur et Filios Patri qui vult; siquidem et ipsi preecipitur.Sed si ei solum praecipitur, coactus ac in- 
vitus inservit. Quod si neque operatione, neque voluntate, restat secundum ipsos, nt unum sint se- 
cundum substantiam, hoc est, at consubstantialis sit Filius Patri. 


485 Quod voz,ingenitus,modum quemdam ezsi- ἢ 


stendi, won substantiam significat. 
4. Si illad, ingenitus, substantia est,et illud,ge- 
nitus,substantia,ob idque Pater et Filius consubs- 
tantiales nop sunt, necessario omnis genitura unius 


65 Gen. n, 7. 96 Joan. x, 30. 


(54) Editi ἔχει, codex unus £y». ΑΙ duo ἔχοι. 
lo Voculam οὖν ex tribus mss. addidimus. 
56) Editi ἕξειν, Antiquisex libri ἔξει, ἐχ quo fit, 
ut Vox ἀνάγκη que paulo ante legitur,scribi debeat 
€um : subscripto, ἀνάγκῃ. 

(57) Editi Υἱὸς ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἔχων. Àntiqui duo 
libri Υἱὸς ἀρχὴν τοὺ εἶναι ἔχει, Alit tres YO εἰ ἀρ- 
χὴν εἶναι ἔχει. 


"Qt τὸ ἀγέννητος (61) ὑπάρξεως τινος δήλωσις, xs 
οὐχ οὐσίας. 

1. Εἰ τὸ ἀγέννητος οὖσία ἐστὶ, καὶ τὸ γεννητὸς 

οὐσία, χαὶ διὰ τοῦτο οὖχ ὁμοούσιοι Πατὴρ καὶ Υἱὸς 

πᾶν ἐξ ἀνάγεης γέννημα μιᾶς οὐσίας * ὁμοούσια οὖν 


pe Editi ἔγνω. Veteres quatuor libri προξγνω. 
(59) Libri antiqui ἐγὼ xai ὁ, Deest articulus in 
vulgatis. Ibidero editi et mss.duo Πατήρ μου. At in 
aliis duobus, quos sequimur, vox μου deest. 
(60) Pro illo,o5,quod in editis legitur, οὐχί edi- 
cy ex libris antiquis. ll 
ji δὲ mss. nonnulli τὸ ἀγέννητον. Ai 
tres mss. τὸ ἀγέννητος, An 


081 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. IV. 


082. 


τὰ γεννήματα τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Kal πῶς οὗ βλάσ- A substantise est : geuiturs igitur Filio Del eunt con- 


φημον ; εἰ ὃ ἀγέννητος πρὸς τὸν γεννητὸν Ylóv &v- 
τιδιαστελλόμενος οὐσία (69) ἐστὶ, καὶ ὁ ἄχτιστος πρὺς 
τὴν ατίσιν ἀντιδιαστελλόμενος οὐσία ἔστιν, ᾿Ἐσται 
οὖν καὶ ἀγέννητος οὐσία, xal ἄχτιστος οὐσία. Δύο 
οὖν ὁ θεὸς (63), καὶ οὗ μία οὐσία. "Ecc δὲ καὶ πᾶσα 
à κτίσις ἔσται οὑτία μία, Ψευδὲς δὲ τοῦτο (68) " μία 
μὲν γὰρ κτίσις, διάφοροι δὲ͵ οὐσίαι, Οὔτω δὲ xal τὸ 
ἄτρεπτον αὑτοῦ (65), xal τὸ ἄναρχον, καὶ πολλὰ 
ἕτερα οὐσίαι ἔσονται. Εἰ ἀγέννητον τον Πατέρα καὶ 
γεννητὸν τὸν Υἱὸν εἰπὼν τις, τὰς οὐσίας ἐδήλωσε, 
τὸν τρόπον τῆς ὑπάρξεως αὐτῶν εἰπεῖν τις (66) θελήσας, 
πῶς ἄν ἑτέρως εἰπεῖν δυνήσεται ἢ οἥτως ; ᾽Ὑπάρξεως 
οὖν τρόπος τὸ ἀγέννητος (67), καὶ οὐκ οὐσίας ὄνομα, 
Εἰ τά διάφορον τὴν ὕπαρξιν τοῦ εἶναι ἔχοντα διάφο- 


substantiales.Et quomodo hoc nonfuerit absurdum? 
Si ingenitus a genito Filio ex adverso distinctos, 
substantia est,et increatus acreatura exadversodi- 
stinctus, substantia est. Erit ergo et ingenitus sub- 
Sstantia,et increatus substantia. Proinde Deus dus, 
nonuna substantia est. Ad hac et creatura omnis 
erit substantia una.Hoc autem falsum est:siquidem 
creatura una est,substantic vero diverse.Sic autem 
et immutabile ejus, et principii privatio,et multa 
alia erunt substantia. Si ingenitum quis Patrem et 
genitum Filium dicens, significavit substantias ; 
cuin modum quo exsistunt voluerit quis dicere,qui 
aliter quam sic dicere poterit? Ingenitur igitur 
exsistendi est modus, non substantie nomen. Si 


pov ἔχει xai τὴν οὐσίαν, οὐδὲ ol ἄνθριυποι ὁμοούσιοι. p quae diversum exsistendi exordium habent,diver- 


"AÀÀw γὰρ ὕπαρξις ᾿Αδὰμ kx γῆς πλασθέντος, ἀλλη 
ὃξ Εὔχς ἐκ πλευρᾶς γενομένης, ἄλλη δὲ ᾿Αὔελ, ix 
συνδυασμοῦ γάρ * ἄλλη δὲ τοῦ bx Μαριᾶς, Ex παρθένου 
μόνης. ᾿ωσχύτωις δὲ xal ἐπὶ τῶν πτηνῶν xal τετρα- 
ποδων. Εἰ ἀγέννητος ὁ Πατὴρ, ὅτι μὴ ἐγεννήθη, ὁ δὲ 
Υἱὸς γεννητὸς, διὰ τοῦ γεννηθῆναι, μετὰ τὸν γεννη- 
θέντα ὁ ἀγέννητος, Οὗ γὰρ εἶχε πρὸς ὃν ἀγέννητος 
χληθήσεται, Τῶν γὰρ ὄντων al ἀντιδιαστολαὶ, οὗ τῶν 
ἢ ὄντων. Εἰ Θεὸς ἣν ποτε, Πατὴρ δὲ οὖχ fjv, γενό- 
μενος Πχτὴ; προστείληφε τὸ, πατήρ. "Ὥστε Θεὸς 
μὲν (68) ἀγένλητος, γεννητὸς δὲ Πατήρ ^ γεννητὸς 
ἄρα καὶ ἀγέννητος ὃ αϑιὸς ἁπλοῦς ὥν. 


sametiam habent substantiam;ne homines quidem 
inter se sunt consubstantiales. Nam aliter exstitit 
Adam ex terra formatus, aliter Eva facta ex costa, 
aliter Abel, ex coitu videlicet, aliter qui ex sola 
Maria virgine natus est. Similiter autem et in vola- 
tilibus etin quadrupedibus.Si ingenitus Pater,quo- 
niam genitus non est ; Filius autem genitus, quo- 
niam genitus est ; posterior genito ingenitus est; 
quandoquidem non habebat quocum comparatus 
ingenitus vocaretur. Nam distinguuntur inter se 
qua sunt, non autem qua non sunt. Si Deus ali- 
quando erat, nec tamen Pater erat ; factus Pater, 


noinen pater ossumpsit. Quare Deus est quidem infactus : at est Paler factus : igitur qui idem est et 


simplex, est factus et infactus. 


39. Ei τὸ ἀδύνχτον ἐναντίον (69) τῷ δυνατῷ, καὶ τὸ α 2. Si impossibile possibili contrarium est,si sa- 


ἄσοφον τῷ gogip, καὶ πάντα τὰ ἀντιδιαστελλόμενα 
ἐναντία ἀλλήλοις, ἐναντίον xai τὸ ἀγέννητον τῷ γιν- 
νητῷ. ᾿Εναντίος οὖν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ κατ᾽ οὐσίαν, 
εἴ γε μὴ τρόπος ὑπάρξεως τὸν ἀγέννητον, ἀλλ᾽ οὐσία. 
E! κτίσμα χαὶ οὗ γέννημα ὁ Υἱὸς, καὶ πάντα δέ τὰ 
ὄντα κτίσματα, μάτην ἀγέννητος ὁ Πατὴρ λέγεται, 
οὐκ ὄντος ὅλως γεννήματος πρὸς B χαλεῖται ἀγέννη- 
τος, Δικαιότερον οὖν ἄκτιστος ἢ ἀγέννητος λέγοιτο 
dv, Τὸ ἀγέννητος εἰ ὄνομα, οὐχ οὐσία, ἱ Τῶν γὰρ 
οὐσιῶν σημαντιχὰ τὰ ὀνόμχτα, οὐκ αὑτὰ ὦ sia) εἰ 
δὲ αὑτουυσίχ τὸ ἀγέννητος, λεγέτωσαν τὸ ὄνομα ab- 
τῆς * Οὗ γὰρ ἐκ τῶν οὐσιῶν, ἀλλ᾽ ix τῶν ὀνομά- 
των xxi τῶν ἐνεργειῶν γνωρίζομεν, καὶ μάλιστα τὰ 


pienti insipiens, si omnia qua ex adverso distin- 
guuntur contraria inter se sunt, etiam ingenitum 
genito est contrarium. Igitur contrarius est Pater 
Filiosecundum substantiam,si modo ingenitum non: 
sit exsistendi modus,sed substantia.Filius si crea- 
tura est, non genitura, et cuncia quss sunt, crea- 
ture sunt,frustra Pater ingenitus dicitur, cum non 
sit omnino genitura,cujus respectu appelletur inge- 
nitus ; igitur potiori jure increatus quam ingenitgs 
diceretur. [ngenitus si nomen est, non substantja 
est. Nomina enim substantias significant, sed ndn 
suntsubsiantia. Si vero vox,tngenitus,ipsasubstatt- 
tia est, illius dicant nomen. 984 Non enim ex sub- 


i62) Editi ἀντιδιαστελλόμενος ἑτέρα οὐσία, Vocem D Alii iss. et editi τὸ ἀγέννητον͵ 


ob,quod in antiquis sex libris desit, delendam cen- 
suimus.Rursus editi πρὸς τὴν xta ἀντιδιαστελ- 
λόμενος lxtpq.Et hic quoque vocem οὐσίαν expun- 
ximus, eorumdem librorum fidem secuti. Reg. 
lerlius πρὸς τὴν xtv ἀντιδιχστελλόμενος ἐν οὐσίᾳ 
ἐντὶν ἑτερᾳ. 

(63) Antiqui tres libri ὁ θεός, Deest articulusin 
vulgatis. 

(64) Ediü καὶ «o5to. Vocula xa! in quatuor mss. 
non legitur. 

(65) Editi οἱ Reg. tertius τὸ ἀτρεπτος αὐτοῦ xal 
τὸ ἄναρχος... 09312, Codex Colb. et alii du» Regii 
ut in contextu. 

, (66) Addita est vocula τις ex antiquis quinque 


libris 
(07) Codex Colb. et Reg. quartus τὸ ἀγέννητος. 


(68) llla, ὥστε Θεὸς μέν, sic Trapesuntius inter- 
pretatus est: Quare Deus quidem ingeníitus : geni- 
lus autem Pater : íngenítus ergo et genitus,idem, 
cum sit simplez : que verba, nisi explicentur,ob- 
scura videntur et intellectu difficilia Puto autem 
scriptorem,quicunque landem ille sit,in verbis ]u- 
dere,et ad vocem γενόμενος, 408 precedit, respe- 
xisse : uL sit sensus, Deus antequam factus esset 
Pater, non erat factus Pater. Igitur Pater, cum 
simplex sit,factus et non factus dici potest : quod 
secum pugnare scriptori visum est. Hinc sequitur . 
VOC6S ἀγέννητος el γοννητός boc loeo aut. idem va- 
lere quod voces ἀγένητος el γενηιός, aut. mendum 
esse librariorum, qui litteram » voci utrique in- 
caute addiderint., 

(69) Editi ἐναντίαν, Δι 1288. ἐναντίον. 
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stantiis, sed “ὃ nomihibus et operationibus cogno- A ἀσώματα, Εἰ «b ἀγέννητος ὄνομα τῆς οὐσίας τῷ 


scimus,et pressertic incorporea. Ingenitus 8i substan- 
ti» Dei nomen est,aut Deus sua ipsius substantia 
cognita nomen substantic ignoravit: aut etiam,no 
mine cognilo,audientes decepit.Dominus enimait: 
Omnipotens nomen meum?! Eta Mose interrogatus 
quod ei esset nomen : Ego,inquit, sum quisum 8 ; 
et rursum : Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus 
Jacob ; hoc mihi nomen elernum 9. Et David : Do- 
mvinus nomen tibi 9, Àt hoc nomen, tngenitus,nec 
ipse sibi ascripsit, nec quisquam sanctorum dixit. 

Si vero nec decepit,nec ignoravit (impium enim 
est horum aliquid dicere) ingenitus ei nomen non 
est. Ingenitus aut substantia est,aut accidens (nam 
preter hzc nihil esse potest) : sed substantia non 


est, cum non sit quidquam quod ab eo ex opposito g Υἱὸς, o5 χαθὸ οὐσία, 


distinguatur. Est euim Filius genitos,at non qua- 
tenus substantia est, sed quatenus genitus fuit. Si 
vero accidens, aut natura insituni: est, aut potest 
adesse el abesse. Sed, si natura insitum est, Deus 
necessario et substantia el accidens est. Qu: enim 
sunt ejusmodi, necessario accidunt quibus acci- 
dunt. Quod si contingenter adest, erit ingenitus 
aliquando et genitus. [Ingenitum si dicunt Deum,eo 
quod genitus non est, non quid sit substantia ejus 
dicunt, sed quid non sit. Quippe substantia nulla 
ex iis quz non est, sed ex iis que est cognoscitur. 
Nam et illud,immortalis,et illud incorruptibilis, el 
illud, immutabilis,non substantiam illius,sed quod 
nec moriatur, nec corrumpatur, nec commuteltur 
ut creature, significant. Doceant igitur quid Deus 
sit, non quid non sit. Si ingenitus non substantie 
nomen est,sed ipsamet substantia: rursus si lilius 
est substantia,etiam Filius ingenitus est ; imo vero 
substantia omnis erit ingenita. Si ingenituin sub- 
stantia Dei est, et genitura substantia Filii : crea- 
tura igitur aut factura non est ipsius substantia. 
Filius enim una, non multe substantia. Cum quis 
minem, aut lapidem, aut lignum dicit, substan- 
quamdam indicat : at cum genituram dicit, 
substantiam simpliciter significat ; alioqui ge- 
ra omnis esset una substantia.Quod si genitura 
sdbstantiam quampiam non siguifical, neue inge- 
nius profecto. Deus si ingenitus est,eo quod geni- 
tus non est: sic et incorruptibilis, eo quod non 
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Θεοῦ, ἢ τὴν οὐσίαν τὴν ἰδίαν εἰδὼς ὃ Θεὸς to ὄνο- 
- , γ A Α δ “Ὁ «4 *. 
μὰ τῆς οὐσίας ἡγνόησεν, ἢ xxl τὸ ὀνομια εἰόως τοὺς 
ἀχούοντας ἡπάτησε, Κύριος γάρ φησιν ^ Παντοχρά- 
» , . * * * 
twp ὄνομά μου (70). Καὶ παρὰ Μωσέως Ἐρωτηθεὶς, 
τί ὄνομα αὐτῷ, φητίν * ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὧν ^. καὶ πάλιν" 
Ὃ θεὸς ᾿Αὐρχὰμ, καὶ ὁ θεὸς (71) ᾿Ισαᾶχκ, καὶ ὃ Θεὺς 
'"I«96 * τοῦτό μοι ὄνομα αἰώνιον * χαὶ Δαδιὸ " Κύ- 
οἷος ὅνομά σοι (72). ᾿Αγέννητον δὲ ὄνολα οὗτε αὐτὸς 
- ei - , ^ 
ἑχυτῷ, οὗτε τις τῶν ἁγίων εἴρηχεν. Ei ΟΣ οὔτε 
ἠπάτησεν, οὔτε ἡγνόησεν (ἀσεδὲς γάρ τι τούτων 
εἰπεῖν), τὸ ἀγέννητος οὖχκ ὄνομα ἀὐτοῦ. Τὸ ἀγὲν- 
νητος ἢ οὐσία ἐστὶν, ἢ συμδεδηχὸς (παρὰ ταῦτα (19) 
*. * NS 4“, » . 2 * 4 * L » * 
γὰρ οὐδὲν ἂν εἴη) " ἀλλ᾽ οὐσίχ μὲν οὐκ ἔστιν, ox 
γὰρ τὸ ἀντιδιαστελλόμενον αὐτῷ “ γεννητὸς γὰρ ὁ 
ἀλλὰ χαθὸ kyevviíOn * εἰ ἢ 
συμδεδηχὸς, ἢ συμπέφυχεν, ἢ ἐνδέχεται ὑπαάρεῖν 
μόεδηχος, υμπέφυχεν, ἡ ἔνθεχ ἀρὰ 
- 3 b , 4 , 
x«l μὴ ὑπάρχειν, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν συμπέφυκεν, ἀνάγει 
τῷ Θεῷ xai οὐσίαν (74) καὶ συμδεῦτ,κὸς εἶναι. "E 
ἀνάγχης γὰρ τὰ τοιχῦτα συμόχίνει οἷς συμδέθδηχεν, 
Et δὲ ἐνδεχομένως (75), ἔσται καὶ ἀγέννητός ποτ: 
χαὶ γευνητός, Εἰ ἀγέννητον λέγουσι τὸν Θεὸν, ὅτι μὴ 
ἐγεννήθη, 05) τί ἐστιν ἢ οὐτία αὐτοῦ, λέγουσιν. ἀλλὰ 
451. " 3 Y Ἵ 
»w μ - 
τί οὐχ ἔστιν, Οὐδεμία δὲ οὐσία ἐξ ὧν οὐχ ἔστι Ὑνω- 
οἴζεται, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐστι, Καὶ τὸ ἀθάνατος Ὑὰρ, καὶ 
τὸ ἄφθαρτος χαὶ τὸ ἄτρεπτος, OD τὴν οὐπίαν αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἀποθνέσχει, μήτε φθείρεται, μιέτε ic 
πεται ὡς τὰ χτίσματα, δηλοῖ, Διδασχέτωσαν οὖν τὶ ὁ 
Θεός ἐστιν, οὐ τί οὐκ ἔστιν. Εἰ τὸ ἀγέννητος ox 
ὄνομα οὐσίας, ἀλλ᾽ αὐτοοισία (16), οὐτία δὲ xii 
Υἱός * ἀγέννητος καὶ ὁ Υἱὸς, χαὶ πᾶσα ὁὲ οὐσία ἀγέν- 
vntoc, Εἰ τὸ ἀγέννητον οὐσίχ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸ γέν- 
νημα οὐσία τοῦ Υ͵οῦ * τὸ κτίσμα οὖν ἢ ποίημα ox 
* , 1 - ' * M . * $, , d 
οὐσία αὐτοῦ, Mx γὰρ xai οὐ πολλαὶ οὐσίαι ὁ Υος. 
᾿πνθρωπόν τις εἰπὼν, ἢ λίθον, ἢ ξύλον, οὐσίαν tti 
δηλοῖ " γέννημα δὲ εἰπὼν, οὐχ οὐσίαν ἁπλῶς δηλοῖ᾽ 
ἐπεὶ πᾶν γέννημα οὑτία μίχ. Εἰ δὲ οὗ:ς οὐσίας τινὸς 
τὸ γέννημα σημαντιχὸν, οὐδὲ τὸ ἀγέννητος δηλον- 
ὅτι, Εἰ ἀγέννητός ἐστιν ὁ Θεὸς, ὅτι μὴ ἐγεννήθη" 
e A» Ld * Aj - 1 
οὕτω xxl ἄφθαρτος, Ott μὴ φθείρεται, Ὥσπερ οὖν τὸ 
ἄφθαρτον τὸ ἀτελεύτητον αὐτοῦ δηλοῖ, οὕτω xal τὸ 
$ , ^ » ^ 3, * 
ἀγέννητον τὸ ἄνχοχον, El ὃὲ ἀγέννητος μὲ ἦχ 
ΧΎΕΥΝΤΙ M PX9". trevvm $ μὲν, 0) 
ἄφθαρτος δὲ, ἔσται μὲν ἄνχρχυς, οὖχ ἀτελεύτητος C^ 
et » [] € - 4 » , - * ^r; 
Omto ἄτυπον. Οὐχ οὐσίᾳ οὖν τὸ ἀγέννητος, ἀλλὰ δέ- 
- 4 - " 4 * * 
λωσις τοῦ μὴ γεγεννῆσθχι, Εἰ φύσει ἀγέννητος 5 


corrumpitur. Quemadmodum igilur incorruptibile D lizt5p, φύσει γεννητὸς χαὶ ὁ Υἱός. Εἰ δὲ φύσει γέν- 


eum sine fine futurum significat: ila et ingenitum, 
principii 985 experlem esse. Si vero ingenitus 


67 Exod. xv, 3. 68 Exod. ri, 14. 69 1bd. 15. 


(10) Codex Colb. παντοκράτωρ ὄνομα μοι, Omni- 

ren nomen mihi.Apud LXX Κύριος ὄνομα αὐτῷ, 

jominus nomen illi. Vulgata, Omnipotens nomen 
us 

(74) Articulum ante vocem Θεός ter addidiinus 
ex libris antiquis : quod idem eadem auctorilate 
fecimus ante vocem Aa60, 

(12) Editi et Regii quatuor Κύριος ὄνομά σοι. [jo- 
mínus nomen tibi. Alii duo Regii cum Colb, Κύριος 
ὄνομα αὐτῷ. Dominus nomen ipsi. Hic apud LXX 
ὄνομα σοι K3otoc,  IVomen | tibi Dominus. Aquilas, 

Symmachus et Theodotio, Nomen tibi, Domine. 


vnpz, οὐχέτι κτίσμα. ᾿Ὄντος οὖν τοῦ φύσει γεννήμ:- 
τος (71), ἀνάγχη καὶ τὸν γεννήσαντα elvat ^ γέννημ 


70 Psal. Lxxxit, 19. 


(73) Editi et. mss.nonnulli παρ᾽ αὐτά. Alii παρὰ 
τχυτα, 

(74) Editi et aliquot inss.4ai οὐσία. Reg.quartus 
xai οὐσίαν, recte. 

(15) lllud, ἐ»δεχομένως, positum hic videtur hac 
sententia : Taliter ut possit adesse aut abesse. 

(16) Editio Basil.el quatuor mss. Regii ἀλλ᾽ αὐτὸ 
οὐσία duabus vocibus,sed ipsum substantia.Editio 
Stephanza,ut notat Duczus,et codex Colb. zó:oov. 
σία conjuncte, sed ipsamet substantia. 

cm Editi τὸν φύτει γεννήσαντα. VOX φύσει in 
mss. deest. 
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γὰρ χωρὶς γεννήσαντος οὐκ ἄν εἴη. Λεγέτωσαν οὖν A quidera est, non autem incorruptibilis : principii, 


τὸν γεννήσαντα, εἰ ὁ Πχτὴρ οὐχ bvévvnosv. [Εἰ ὁ Θεὸς 
ἀγέννητος οὐσίᾳ, καὶ ὁ Υἱὸς (78) γεννητὸς οὐσία, καὶ 
ὁ Πχράκλητος κτίσμα οὐσίᾳ, τὸ, Πατὴρ xxi Υἱὸς καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα, ὀνόματα μόνον χωρὶς οὐσιῶν, Βαπτι- 
ζέτωσαν οὖν εἰς ἀγέννητον, καὶ γεννητὸν, καὶ χτίσμα. 
Τὰ γὰρ πράγματα τῶν ὀνομάτῶν ἰσχυρότερα, xal τὰ 
ὄντα τῶν λεγομένων πρὸς ἐνέργειαν ὠφελιμώτερα. 
El ἀγέννητ'ς, φασὶν, ὁ Πατὴρ, γεννητὸς δὲ ὁ Υἱὸς, 
o) τῆς αὐτῆς οὐσίας, ᾿Αγέννητος γὰρ xal γεννητὸς 
οὐχ ἄν εἴη μιὰς οὐσίας. ᾿Αλλ᾽ οὐκ οὐσίας ἡμεῖς ταῦτα 
λέγομεν, ὀνομοτα δὲ δηλοῦντα τὴ» ἑχάστου αὐτῶν 
ὕπαρξιν. Οὐδὲν 3i κωλύει διαφόρων ὀνομάτων μίαν 
οὐσίαν εἶναι, ὡς καὶ τὸ ἐναντίου διχφόρων οὐσιῶν τῆς 


non finis erit expers ; quod absurdum est.Proinde 
ingenitus substantia non est: sed genitum non esse 
significat. Si natura ingenitus est Pater, Filius 
quoque natura est genitus sed si genitura est na- 
lura,nequaquam est crealnra. Itaque cum genitura 
sit natura,necesse estet genitorem esse ; quando- 
quidem genitura sine genitore esse non potest. 
Dicant igitur genitorem, si Pater non genuit. Si 
Deus ingenitus est substantia,et Filiusgenitus sub- 
stantia, et Paracletus creatura substantia, Pater, 
et Filius,cet Spiritus sanctus nominasolum sunisine 
substantiis.Baptizent ergo in ingenito,et genito,et 
creatura, Res enim noniinibus sunt potiores: et ea 


χτίσεως ἕν ὄνομα. B quz exstant, sunl ad operationem utiliora, quam 
qua nominantur. Si Pater, inquiunt,ingenitus,genitus vero Filius,non sunt ejusdem substantiz. Nani 
ingenitus et genitus unius substantie esse non possunt. Αἱ nos hec non substantias, sed nomina 
dicimus, quibus nominibus exsistentia uniuscujusque earum significatur. Ünam autem diversorum 
nominum substantiam esse prohibet nihil, quemadmodum eliam, vice versa, nihil vetat diversarum 


substantiarum unum nomen esse in creaturis. 

3. El ὁμοούσιος, φασὶν. ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ὁ Πατὴρ 
0: ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς γεννητός" ἡ αὐτὴ ἄρα οὐσία 
ἀγέννητος xat γεννητή, ᾿Αλλ᾽ οὐ μέρος φαμὲν τὸν 
Υἱὸν του Πατρὸς, ὡς διαιρουμένην τὴν οὐσίαν ἀγέν- 
vntov χαὶ γεννητόν εἶντι͵ ἀλλ᾽ ὅλον ὅλου γεννητὸν 
Ἐξ ἀγεννήτου, τέλειχ δύο, καὶ οὐ δύο μέρη ἐξ ἑνός 
τινος, El ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς ἐλήλυθεν ὄ Zocnp, 
ὡς αὐτὸς φησιν, ᾿Εγὼ ἐλέλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρὸς μου πάντα ὅσα ὁ Πατὴρ λέγεται — (79), 
ἀνάγχη xai τὸν Ytov λέγεσθσι, Λεχθὴσεται οὖν xal ἀγέν- 
νητος, εἰ καὶ τοῦτο ὀνόμα τοῦ Πατρός. Εἰ δὲ (80) τιμὴ 
του Πατρὸς ἐστι τὸ ἀγέννητος ὄνομα, ὁμοίως δὲ xal 
τὸν Υἱὸν τιμᾷν δεῖ, κατὰ τὴν αὐτοῦ φωνὴν τὴν λέγου- 
cxv Ἶνχ πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα’ ἀνάγχη γαὶ τὸν Υἱὸν ἀγέννητον λέγειν, 
Ἵνα μία τιμὴ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ σώζηται. Εἰ ἐφανέ- 
ρωσεν ὁ Υἱὸς τὸ ὀνυμα τοῦ Πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις, 
ὡς αὐτὸς φησιν, ᾿Εφχνέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀνθρώποις, χύριον Oi τῆς οὐσίχς αὐτοῦ ὄνομα τὸ 
ἀγέννητος" δειχνύτωσαν ποῦ ἀγέννητον αὐτὸν ὁ Σω- 
τὴρ εἴρηκεν, Εἰ μείζων παντων ἐστὶν ὁ Θεὸς, πότε- 
pov ἢ οὐσίᾳ (81) μείζων ἐστὶν, ἢ τῷ πάντων αὐτὸν 
αἴτιον εἶναι, αὐτὸν Ot μιυ,δενὸς γεγεννῆσθαι : Εἰ μὲν 
γὰρ ἢ οὐσία, «ai πᾶσα ἡ οὐσία μείζων πάντων ἐστίν" 
εἰ δὲ fj ἀγέννητος, οὐ ταὐτὸν ἄρα οὐσία xai τὸ ἀγέννη- 
voc (82). Εἰ τὸ ἀγέννητον ἔστι τι, χαὶ τὸ ἀθάνχτον, 
χαὶ τὸ ἀτελεύτητον, «αἱ τὸ ἄνοσον, xxl τὸ ἀγήρων 


3. Si consubstantialis, inquiunt,Filius Patri est, ἡ 


Pater autem ingenitus,Filius vero genitus : eadem 
igitur substantia ingenita et genita. Sed non dici- 
mus Filium Patris partem esse,sic ut ingenitum et 
genitum sint substantia divisa: sed totum genitum 
ex tolo ingenito, perfecta duo, non partes duas ex 
aliquo uno. Si Servator in nomine Patris venit, ut 
ipse ait : ἔσο veni in nomine Patris mei?! ; quid- 
quid Pater dicitur, id Filium quoque dici necesse 
est. Proinde dicetur etiam ingenitus, si et hoc no- 
men Patris est.Quod si nomen ingenitus honor est 
Patris, similiter autem si Filium quoque honorare 
oportet, secundum ipsius vocem, qua dicit : Ut 
omnes honorent Filium, sicut honorant Pat:em'*; 


necesse est et Filium ingenitum dicere, ut unus 


Patris et Filii honor servetur. Si Filius nomen 
Patris hominibus manifestavit, ut ipse dicit: Ma - 
nifestavinomen tuum hominibus'*ingenitus autem 
nomen est substantia ipsius proprium ; ostendant 
ubi Salvator ipsum ingenitum nominavit. Si Deus 


omnibos major est, majorne estsubstantia,an quo- 


niam ipse causa est omnium, nec a quoquam geni- 
tus est ? δὶ enim quatenus substantia, eliam sub- 
stantia omnis omsibus major est: sin autem qua- 
tenus ingenitus;igitur substantia et ingenitus idem 
non sunt. Si ingenilum est aliquid, etiam immor- 
tale, fine carens, morborum exsors, senectutis 


(B3) ἔσται τι, Οὐκοῦν τῷ μὲν ἀγέννητος εἶναι ὑπερ- D nescium, aliquid erunt. Proinde quoniam ingeni. 


T! Joan. v, 43. ?3ibid. 23. 


(78) Codex unus et editi, καὶ ὁ Χριστὸς, Alii quin- 
que mss. , xai ὁ Υἱὸς, Utramque lectionem Reg.sex- 
tus praefert, alteram in contextu, alteram in mar- 
gine. Mox vocem οὐσία edendam curavimus cum : 
subscripto, quod melius judicavimus. 

(89) Sic mss. nostri. Deerat articulus in vulgatis. 
Nec ita multo post Colb. et Reg. quintus οὖν καὶ 
τὸ ἀγέννητος. 

(80) Codices non pauci εἰ δέ, Vocula δὲ ab edi- 
tis aberat. 

(81) Editi et mas. multi πότερον καὶ οὐσία, ufum 
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substantia quoque major est, sic ut vox οὐσία sit iü 
nominativo.Codex Colb. πότερον ἢ οὐσίᾳ cum τ sub. 
scripto, rectius. Ita enim illud, fj οὐσία, respon- 
debit illi, ἢ τῷ. 

(82) Codex Colb. οὐσία χαὶ ἀγέννητον, Ibidem 
editi et mss. nonnulli εἰ τό ἀγέννητος. Alii tres mss. 
ἀγέννητον, melius. Ita enim illud, ἀγέννητον, corni- 


cordabit cum iis que sequuntur vocibus, &04va- 


του, ἀτελφότητον, elc. . 
(83) Editi τὸ &4npov. Veteres quinque libri τὸ 
ἀγήρων, ! 


m 


qn 
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tus, est, superabit omnes : at iu reliquis idem erit ἃ ἐξει πάντων, τοῖς δὲ ἄλλοις ταὐτὸν ἔσται ἀγγέλοις καὶ 


qum angelis spiritibusque et animabus. Nam et 
hec immortalia sunt,et finis expertia.Quod si nun 
per ea, qua non est, sed per ea qua est, excedit 
(neque enim homo hoc prestantior est bruto,quod 
anime aut sensus expers non sit ; cum hec etiam 
sit irrationale; sed hoc, quod ratioualis est) : sie et 
Deus non quod ingenitus sit, sed quod omnium 
causa sit, major erit. Si ingenilus a genito ex ad- 
verso distinguilur,ingenitus autem substantia sim- 
plex est ; etiam eo quod immutabilis, et immorta- 
lis et figura exsors est, et ob reliqua, ex adverso a 
genito distinguetur. Si enim aliquo quidem distin- 
guitur, 880 reliquis vero nequaquam ; composi- 


πνεύμασι xal ψυχαῖς, Καὶ γὰρ ταῦτα ἀθάνατα καὶ 
ἀτελεύτητα. Εἰ δὲ μὴ ἀφ᾽ ὧν (84) οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
ὧν ἐστιν ὑπερέχει (οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος ἀλόγου βελ- 
τίων τῷ μὴ εἶναι ἄψυχος xal ἀναίσθητος" ταῦτα γὰρ 
καὶ τὸ ἄλογυν, ἀλλὰ τῷ (85) εἶναι λογικός)" οὕτω καὶ 
6 Θεός, οὐ τῷ ἀγέννητος, ἀλλὰ τῷ πάντων αἴτιος εἷ- 
vit, ἔσται μείξων. Εἰ ἀντιδιαστέλλεται ὁ ἀγέννητος 
τῷ γεννητῷ (86)" ὁ δὲ ἀγέννητος οὐσία ἀπλῃ" καὶ τῷ 
(87) ἄτρεπτος xal ἀθάνατος xxl ἀσχνιμάτιστος, καὶ 
πᾶσιν ἀντιδιασταλήσετχι πρὸς τὸν γεννητόν. Εἰ T2 
τινὶ μὲν ἀντιδιαστέλλεται, τοῖς δὲ λοιποῖς οὔ, σύνϑε- 
τος χαὶ οὖχ ἁπλοῦς, Εἰ ὁ γνοὺς, ὅτι ἀγέννητος ἐστιν 
ὁ Θεὸς, ὅ τι ποτέ ἐστιν ὁ θεὸς ἀχριδῶς ἔγνω, μεῖ- 


tus, non simplex est. Si is qui cognovit Deum g ζον δὲ οὐδέν ἐστι τοῦ τὸν Θεὸν κατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν 


esse ingenitum, quid tandem sit Deus accurate 
cognovit, rursus, si nihil majus est quam Deum 
secundum naturam ipsius cognoscere, imo si haec 
est vita &lerna: qui nos docuit ingenitum esse 
Deum, is major invenietur iis qua Deus diligenti- 
busipsum praeparavit. Nam fierinon potest ut homo 
quidquam cognoscat eorum, 48 nec oculus vidit, 
nec auris audivit, que nec in cor hominis ascen- 

derunt?*, Atqui peccatores etiam nomen ingenitus 
audivere, Quod igitur majus est, id aut per se 
ipsum aut per alium Deus peccatores docuit: quod 
vero minus est,nihilque ad vitam eternam confe: t, 
id justis servavit. Et quomodo hoc absurdum non 
esi? Ingenitus neque definitio, neque prcprium Del 


νῶναι, ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν dj αἰώνιος Ch, ὁ Data; 
ἡμᾶς (88), ὅτι ἀγέννητός ἐστιν ὁ Θεὸς, μείζων εὗρε- 
θήσεται ὧν ὁ Θεὸς ἡτοίμασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτόν. 
᾿Εχείνων γὰρ οὐδὲν δυνατὸν ἄνθρωπον ὄντα γνῶναι᾽ 
ὦ» οὔτε ὀφθαλμός τις εἴδεν, οὔτε οὖς ἤκουσεν, οὔτε 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ἁμαρ- 
τωλοὶ τὸ ἀγέννητος ὄνομα ἤχουσαν. Τὸ μεῖζον οὖν ἢ 
δι᾽ ἑαυτοῦ ἢ δι᾽ ἔτέρου ὁ Θεὸς τόὺς ἀμαρτωλοὺς διδά- 
ξας, τὸ ἧττον xal μηδὲν εἰς ξωὴν αἰώνιον συντελοῦν 
τοῖς διχαίοις ἐφύλαξε, Καὶ πῶς οὖκ ἄτοπον ; Τὸ ἀγέν- 
νητος οὔτε ὅρος ἐστὶ Θεοῦ, οὔτε ἴδιον. Ταῦτχ γὰρ ἀν- 
τιστρέφει ἐχείνοις ὧν ὄρος fj ἴδιον τυγχάνουσιν, "Av- 
θρωπος γὰρ ζῶον Λογικὺν, θνητὸν, νοῦ καὶ ἐπιστήμης 
δεκτιχὸν" xal εἴ τι ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοῦ χα 


est. Hic enim convertuntur cum iis, quorum sunt C ἔπιστήμης ιδεκτικὸν, ἄνθρωπος τοῦτο (89): ἴδιον δὲ 


definitio aut proprium. Homo enim est animal ra- 
tionale, mortale, intelligenti& ac scienti capax , 
et si quid animal rationale, mortale,intelligentise 
ac scientie capax, hoc homo est ; proprium vero 
hominis est risibile ; el si quid risibile est, homo 
est. Ingenitum autem si quis concedet dici de solo 


ἀνθρώπου τὸ γελαστιχὸν, καὶ εἴ τι γελαστικὸν, ἄν- 
θρωπος. Τὸ δξ ἀγέννητος εἴ τις συγχωρήσει ἐπὶ μύ. 
νου Θεοῦ λέγεσθαι, οὖχ ἅμα xai εἴ τι Θεὸς, τοῦτο 
ἀγέννητον. Ὃ οὖν γἷος, Θεὸς ὦν, οὖκ ἀγέννητός 
ἐστιν. Οὔτε γοῦν ὅρος (θ()) οὔτε ἴδιο; τὸ ἀγέννητος, 


οὗ γὰρ ἀντιστρέφει (94). 


Deo, non continuo si quid etiam Deus est, hoc ipsum est ingenitum.ltaque Filius,quanquam Deus est. 
tamen ingeaitus non est. Ingenitus igilur neque definitio, neque proprium est Dei : quippe non con- 


vertitur. 
Quod Filius creatura non est. 

1. Si Filius creatura Dei est, omnis autem crea- 
tura creatoris serva ; Christus Dei servus est, non 
Filius. Non igitur sumpsit formam servi,cum esset 
Dominus, sed erat servus. Potesias eadem non 
communis est facture, cum factore : nihil ergo 
cominune est Patri cum Filio,ne creatio quidem,si 


"Ot: οὗ χτίσμα ὁ Υἱός. 

1. Εἰ «τίσμα Θεοῦ ὁ Υἱὸς, πᾶν δὲ χτίσμα δοῦλο" 
τοῦ χτίστου" δοῦλος (02) ὁ Χριστὸς xal οὐχ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, Οὐκ ἔλαδεν οὖν μορφὴν δούλου, Κύριος ὧν, 
ἀλλ᾽ ἣν δοῦλος. Τὸ ποίημα τῷ ποιητῇ τῆς αὑτῆς δυ- 
νάμεως οὗ χοινωνεῖ' οὐδὲν ἄρα xotvóv ἐστιν Υἱοῦ 
καὶ Πατρός" ojo ἡ χτίσις, εἴπερ ποίημα «αἱ οὗ γέν- 


factura non genitura Filius est. Si Filius genitura Ὁ νημα ὁ Υἱὸς. Εἰ γέννημα ὁ Υἱὸς, ὡς ἕν τῶν γεννη- 
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(84) Editi Εἰ δὲ μὴ ἀφ᾽ ὦν. Vocula μή deest in 
nostris septem codicibus. 

(85) Codices non pauci ἀλλὰ τῷ. Editi ἀλλὰ τό, 

(86) Editi vov γεννητῶν. Αἱ mss. τῷ γεννητῷ. 

(87) Veteres nostri libri καὶ τό. Editi xai τῷ, re- 
cte. Etenim vox πᾶσιν, quce mox sequitur, videtur 
ita exigere. Reg. secundus[xai τὸ ἄτρεπτον xat ἀθά- 
vatov xal ἀσζημάτιστον, Ibidem mss. nonnulli πρὸς 
τὸ γεννητόν, 

(88) Editi διδάξας ὑμᾶς, At mss. plerique omnes 
ἡμᾶς, et ita legeral interpres. 

(89) Editi δεκτικὸν, καὶ ἄνθρωπος τοῦτο, xal τοῦ- 
τὸ ἄνθρωπος᾽ ἴδιον, Veteres quidam libri brevius, 


δεχτικὸν͵ ἄνθρωπος τοῦτο ἴδιον. Regii primus et 

quartus uti edidimus. 

; (90) Editi οὔτε γοῦν ὄρος. At inss. multi οὔτε γὰρ 
pos. 

(91) In nostris septem codicibus post verbum αν - 
τιστρέφει sequuntur illa, εἰ τιμὴ τοῦ Πχτρός ἐστι τὸ 
ἀγέννητος ὄνομα, ὁμοίως δὲ καὶ τὸν Υἱὸν τιμᾶν Óst- 
et δεῖ et reliqua usque ad verbum σώζηιαι" sed 
hec omnia superius num. terlio a quolibet legi 
possunt. Cur autem a librariis bis scripta sint, 
nescire me fateor. 

(92) Antiqui tres libri δοῦλος ἄρα. 
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μάτων, πᾶν δὲ γέννημα κτίσμα, ob χτίσμα ὁ Υἱός * A est, non tanquam una e genituris; omnis autem 


οὐδὲ γὰρ γέννημα ὡς ixstvx, Εἰ ἐλάττονα ὁ Θεὸς δη- 
μιουργεῖν οὐκ ἠδύνατο τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ (08), διὰ τὸ μὴ 
πεφυκέναι * οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἄρα (94) διάφορα δημιουρ- 
γήσει, ἀλλὰ ἕν τι, Εἰ τὰ ἐλάττω ὑπὸ ἐλάττονος δη- 
μιουργεῖται, καὶ τὰ μείζονα δὲ ὑπὸ μείζονος" διὰ 
πολλῶν ἄρὰ hà κτίσις, ἐπεὶ οὗ πᾶσα ἴση. Εἰ δημιουρ- 
γικὸς ὁ Θεὸς φύσει, οὐχ ἑνὸς ἔσται, ἀλλὰ πολλῶν. 
"H γὰρ ἀσθενείᾳ ἄλλο οὐ δημιουργεῖ, fj φθόνῳ xal 
βασκανίᾳ, Εἰ διὰ Υἱοῦ Πατρὸς δύναμις ἐδημιούργησε, 
Πατὴρ καὶ οὐχ Υἱὸς ὁ δημιουργὸς, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
ἐργαλεῖον ὁ τεχνίτης, Οὐκ ἄρα οὖν ταπεινότερον (95) 
$ κατὰ τὸν Πατέρα τὸ δημιουργεῖν τὰ ὑπὸ toU Υἱοῦ 
γενόμενα. Εἰ τὴν δημιουργίαν τῆς οὕσης χτί- 
σεως ἐπῃσχύνθη δι' ἑχυτοῦ ποιῆσαι ὁ Θεὸς, xal τὴν 
δοξολογίαν αὐτῆς οὐ προσίεται, "A γὰρ ποιῆσαι ἐπ- 
τσχύνετο, γενόμενα ἴδια νομισθῆναι οὐ θελήσει, Εἰ 
ταυτὸν κχτίζειν xal γεννᾷν τὸν Θεὸν, ἐπειδὴ ἁπλοῦς " 
ταὐτὸν καὶ τὸ σώζειν αὐτὸν καὶ ἀπολλύειν, καὶ 
ζωογονεῖν καὶ ἀποκτείνειν, Εἰ δὲ τοῦτο (96), ταὐτὸν 
ἄρα σωτηρία καὶ ἀπώλεια, xal ζωὴ καὶ θάνατος, Εἰ 
Θεοῦ Χριστὸς δύναμις καὶ σοφία, ταῦτα δὲ ὄχτιστα 
καὶ συναίδια Θεῷ (οὐ γὰρ ἣν ποτε ἄσοφος xxi ἀδύ- 
ναμος)" ἄχτιστος καὶ συναΐδιος Χριστὸς Θεῷ * εἰ δὲ, 
χαθὸ ἐνέργεια, δύναμις, «2l σοφία Θεοῦ λέγεται, xai 
ἡμεῖς δύναμις καὶ σοφία Κυρίου λεγοίμεθα ἂν (07), 
ὡς αὐτὸς Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἄτοπον. Εἰ μὴ ἀΐδιος Θεὸς ὁ 
Υἱὸς, ἐξ ἀνάγκης πρόσφατος * εἰ μὴ ἀληθινὸς, ψευ- 
δής “ εἰ μὴ φύσει, θέσει. ᾿Ασεδῶν δὲ προσφάτοις xai 
ψευδέσι χαὶ μὴ φύσει λατρεύειν. Οὖχ ἔσται γάρ σοι, 
φησὶ, Θεὸς πρόσφατος " xxl ὁ Παῦλος * ᾿Αλλὰ τότε 
μὴν, οὐχ εἰδότες Θεὸν, ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει 
(98) μὴ οὖσι θεοῖς. "H ἀσεδεῖς (99) οἱ οὕτω Χρι- 
ctp λατρεύοντες * ἢ φύσει xal ἀληθινὸς Θεὸς, καὶ 
εὐσεδεῖς. Εἰ ὁ (1) Υἱος ἐνέργημα, xal οὐ γέννημα, 
οὔτε ὁ ἐνεργήσας, οὔτε μὴν τὸ ἐνεργηθὲν αὐτός ἐστιν 
(ἕτερον γὰρ ἣν ἡ ἐνέργει. παρὰ ταῦτα), ἀλλὰ xal 
ἀνυπόστατος * οὐδεμία γὰρ ἐνέργεια ἐνυπόσιατος, 
Εἰ δὲ τὸ Ἐνεργηθὲν, τρίτος ix Πατρὸς, xal οὐκ ἀμε- 
σίτευτος. 'O ἐνεργήσχας γὰρ πρῶτος, εἴτα 4 ἐνέρ- 
γδια, καὶ οὕτω τὸ ἐνεργηθέν, Εἰ μονογενὴς ὁ Υἱὸς, 
διὰ τὸ μόνος ἐκ μόνου γεγενῆσθαι (2) * μονόχτιστος 
κυριώτερον ἂν λέγοιτο, χτίσμα μὲν ἀληθῶς κατ᾿ Εὖ- 
νόμιον ὦν, γέννημα δὲ ψευδωνύμως καλούμενος. Εἰ 
ὁ Υἱὸς δημιούργημα τοῦ Πατρὸς μόνος, τὰ δὲ πάντα 
τοῦ Υἱοῦ, εἰπὼν, Τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι, δυνατὸν 
εἰπεῖν * ἐπαγαγὰν δὲ, Καὶ τὰ σὰ ἐμὰ, xav' Εὗνό- 
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(93) Editi ἡδύνατο πλὴν τοῦ, Illud, πλήν, in no- 
stris septem mss. deest. 

(94) Codices tres ὁ Υἱὸς ἄρα. Vox ἄρα neque in 
aliis mss., neque in editis legitur. 

(95) Editio Paris. τεχνίτης. "Hv ἄρα ταπεινότερον, 
Αἱ nostri septem mss. τεχνίτης. Οὐχ ἄρα οὖν ταπει- 
νότερον, οἱ ita Ducieus jampridem emendaverat ex 
Henriciano. 

(96) Edili ἀποκταίνειν, El δὲ τοῦτο ταυτὸν, ἄρα 
xal σωτηρία, Codex Colb. et Regii tres mss. ἀπο- 
κτείνειν, El δὲ τοῦτο, ταὐτὸν ἄρα σωτηρία, bene : ubi 
notes velim interpunctionem. 


genitura creatura est, non crealura Filius est, ne- 
que enim genitura est ut illa.Si Deus pauciora uno 
Filio condere non polerat, quod nature sus non 
convenit: igitur nec Filius condet diversa, sed 
unum quid.Si minora a minore creantur et majora 
a majore; per multos ergo sunt creature, cum 
omnes non siut : quales. Deus si conditor est na- 
Inra,non unius erit,sed multorum.Nam aliud non 
creat aut imbecillitate,aut invidia et livore.Si Pà- 
tris potentia per l'ilium creavit,Paler creator est, 
non Filius, quemadmodum neque instrumentum 
arlifex est. Non est igitur res humilior quam ut 
Patri conveniat, creare qua facia sunt a Filio. 
Si creaturarum creationem per se facere Deus 


p erubuit, etiam gloriticari ab illis non sustinet. 


Qua enim facere erubescebat, ea ubi facta 
fuerint, sua putari nolet. Si idem est, Deum 
creare et generare, quoniam simplex est : idem 
eliam erit,sérvare el perdere, vivificare οἱ 987 
occidere. Quod si ita est, igilur salus el perditio, 
et vita et mors idem sunt.Si Christus potentia ac 
sapientia Dei est 75, hac autem increota sunt ac 
co:eterna Deo (non enim fuit unquam insipiensaut 
impotens) : increatus est Christus,et una cum Deo 
ietlernus : sin autem, quatenus est o»eratio, dicitur 
potentia et sapientia Dei : nos quoque potentia et 
sapientia Dormini dici possumus haud aliter atque 
ipse, Dei. Sed hoc absurdum est. Si Filius Deus 
&ternus non est,eril necessario recens: δὶ non ve- 
rus,falsus: si non natura,adoptione.Impiorum au- 
lem est recentes et falsos nec natura deos colere. 
Non enim erit tibi,inquit, Deusrecens 16. Et Paulus: 
Sed tunc. quidem ignorantes Deum, servivistis 
íis,qui natura non sunt dii 11, Aut impii sunt qui 
Christum sic colunt : aul nalura et verus Deus est, 
atque adeo pii.Si Filius operatio est,non genitura, 
neque qui operatus est,neque opus ipsum ipse est 
aliud enim est operatio prater hzec) : sed eliam 
non subsistit; nulla enim subsislit operatio.Si vero 
opus ipsum est,tertius a Patre,nonimmediatus est. 
qni enim operatus est, primus est : deinde opera- 
tio,tnm demum opus.Si Filius unigenitus est,quod 
solus a solo genitus est, unicreatus magis proprie 
diceretur; cum secundum Eunomium vere creatura 
sit, falso autem nomine genitura vocetur. Si Filius 
solus creatura Patris est,reliqua vero omnia, Filii, 


ΤΊ Gal. iv, 8. 


(97) Editi λογόμεϑα. Codex unus Àc;óps02. Alii 
duo λεγοίμεθχ. Antiqui duo libri pro Κυρίου habent 

ἱστοῦ. 

(98) Codex Colb. ἐλαχρεύσατε τοῖς φύσεις Ibidem 
editi ἢ ἀσεδεῖς οὖν ol. 

(99) Veteres duo libri "H οὖν ἀσεδεῖς. Libri ve- 
tustiores "H ἀσεῦδεῖς οἱ. 

(4) Reg. tertius ἀληθινὸς Θεὸς xxl ἀψευδὲς εἰ ol, 
Reg. secundus φύσει xal ἀληθινὸς Θεὸς, xal εὐσεδῶν, 
et hoc piorum est. Editi cum Reg. quinto el cum 
Colb. uti in contextu. 

(2) Reg, tertius 1εγενῆσθαι, 
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cum dixit : Mea omnia (ua sunt 78,licuit dicere : É uio οὐχέτι καλῶς. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτοῦ slvat οὐκ ἠδύ- 


sed cum addidit : Et tua mea"9,non amplius récte 
secundum Eunomium.Nam ipse sui ipsius esse non 
poterat.Itaque manifeste comperitur deipsorumsi- 


vato, Φαίνεται οὖν, ὅτι περὶ τῆς ὁμοιότητος xal τῆς 
κατὰ πάντα ἀπαραλλάχτου xal ὁμοίχς οὐσίας αὐτῶν͵ 
o) περὶ χτισμάτων διαλεχθείς. 


militudine, deque substantia in omnibus quamlibet differentiam excludente ac simili, non de creatu- 


ris locutus fuisse. 

92.Si Deus similiter creat et generat, Christus si- 
militer et creator ncster et Pater est : est nanque 
Deus, nec opus est ipsi ea quz: per Spiritum san- 
ctum fit adoptione ; quemodmodum nec opus fuit, 
ut per alium quempiam creatura ipsius facti simus: 
praesertim cum creatur: mult ne ita quidem na- 
tura comparata sirt ut spiritum accipiant adoptio- 
nis, veluti bruta et inanimata. Si nos qui creature 
sumus, perSpiritus sanctiadoptionem efficimur filii, 
dicant si Filius etiam creatura est, per quem in Pa- 


Pater, Filii quoque sunt, nec quidquam habet Pater 
, prater ea quae per Filiunifactasunt,nisi secundum 
eos,ipsum solum;etiam ipse seipsum habere debet: 
quod fieri non potest.Si imago omnino similis est, 
prout imago est Filius: creaturaautem nihil similis 
creatori, imo in. omnibus dissimilis ; Filius cuim 
imago sil Patris,creatura ejus esse non potest. Si 
incorporeum, cum generat, necessario tanguam 
corporeum generat, eliam cum videt, 288 videbit 
tanquam corpus;el cum audit,audiet tanquam cor- 
pus,omnemque operationem tanquam corpus ope- 
rabitur : si vero hzc se aliter habent,etiam gene- 
rans aliter profecto generabit.Quod quis non habet, 
id aliis largiri non potest : si igitur Filius creatura 


: πίνος εἰς υἱοθεσίχν τοῦ Πατρὸς ἐγένετο ; E! 
tris adoptionem pervenerit ? Si quecunque habet g 


Q. El Θεὸς ὁμοίως χτίζει xal γεννᾷ, -μοίως xai 
χτίστης ἡμῶν xai Πατήρ ἐστιν ὁ Χριστός - Θεὸς γὰρ, 
xxi οὐ χρείχ (3) τῆς διὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος υἷο- 
θεσίας * ὥσπερ οὐδὲ τοῦ δι᾿ ἄλλου τινὸς γεγενήσθτι 
ἥμὰς αὐτοῦ κτίσματα * καίτοι γε πολλὰ τῶν χτισμΖ- 


* “ἡ . » - ἢ ,» ^ 
των οὐδὲ τὸ τῆς υἱοθεσίας πνεῦμα φύσιν ἔχει δέχε- 

. 0» M Sw * e T 
cÜxi, ὡς τὰ ἄλογα «zl τὰ ἀψυχα. Εἰ ἥμετς, χτίσματε 


ὄντες, ὀιὰ τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύματος υἱοθεσίας υἱοὶ 
, ) , l " 4 4 (T PEN I E L1 *- 

γινόμεθα, λεγέτωσαν, εἰ xat ὁ Υἱὸς χτίσμα ἐστὶ, cn 

; πάντι 
6l ^i 

; Q 962v oz (4) 

ἔγει ὁ Πχτὴ) ωρὶς τῶν δ'ὰ τοῦ Υἱοῦ γενομένων. εἰ 

ἔχει ὁ Πχτὴ; χωρὶς o γενομένων, εἰ 

pn, xac! αὐτοὺς, αὐτὸν μόνον * xai αὐτὸς ἐἔχυτὸ: 

^ ,»", 4 φ . b] 

πε ἀδύνατον, Εἰ ἢ εἰκὼν πάντως 


3 ^ - ^ - 
jsx ἔγει ὁ [lxtro, xxi τοῦ Υἱοῦ ἐστιν 


* 1 , 
ἔχειν ὀφείλει * | 
ὀνλοίχ. χαθοτιοῦν (D) ὁ υἱὸς ἔττιν εἰχών - ἣ δὲ χτίσις 
' ) 
^ * - 1 * a * [] 

xxt' οὐδὲν ὁμοία τῷ χτίσαντι, ἀλλὰ χατὰ παντα ἀν- 
" *$ € ^" - LT . $^ * 4 - " 
ὅμοιος * εἰχὼν ὧν τοῦ Πχτρὸς ὁ Υἱὸς, οὖς ἄν εἴη χτί- 
σις αὐτοῦ, Εἰ τὸ ἀσώμχτον, «εὐνῶν͵ ἀνάγατῃ ὡς  GOuz 
γεννᾷ " xai Ὀλέπον, ὡς σῶμα βλέψει (6) " καὶ ἀκοῦον, 
ὡς σῶμα ἀκούσει * χαὶ πᾶσχν ἐνέργειχν ὡς σῶμα 
ἐνεργήσει ^ εἰ δὲ ταῦτα ἑτέρως, καὶ γεννῶν ἑτέρως 
δηλονότι γεννήτει, "0 αὐτός τις οὐχ ἔχει, ἑτέροις 
γαρίζεσθαι οὐ δύναται ^ εἰ οὖν χτίσμα καὶ δοῦλος ὁ 
Υἱὸς, ἐλευθέρους ἄλλους ποιεῖν οὗ δύναται, Τὸ φύσε: 


᾿ς μέσον τινῶν ἑκατέρων τῶν ἄχρων ἐφάπτεται * εἰ οὖν 


el servus est,alios liberos facere non potest Quod C φύσει μεσίτης Χριστὸς Θεοῦ καὶ ἡμῶν, καὶ o) χατ 
& 


natura medium est inter aliqua, extrema utraque 
contingit : proinde si Dei ac nostri meuiator Chri- 
elus est natura, non secundum dispensationem, 
Deus et creatura natura conjuncta sunt. Si Filius 
Patrisimilisest,nontamen secundum substantiam, 
reliquum est ul. vel forma, vel operatione : sed 
forma non potest; nullum enim incorporeumin for- 
ma est; sin autem operatione,et ipse nihil alienuin 
operatus esset,sed aliquid tale qualeipse est,siqui- 


οἰκονομίαν, φύσει (7) συνῆπται Θεὸς καὶ χτίσις,. Ei 
ὅμοιός ἔστιν ὁ Υἷος τῷ Πατρὶ, οὐ χατ᾽ οὐσίαν δὲ, 
λείπεται ἢ χατὰ μορφὴν, ἢ xxt ἐνέργειαν “ ἀλλὰ 
μορφῇ (8) μὲν ἀδύνατον (οὐδὲν γὰρ ἀσώματον ἐν 
μορφῇ) ᾿ εἰ δὲ χατ᾽ ἐνέργειαν, οὖκ ἄν καὶ αὐτὸς ἀλ- 
λοτόν τι, ἀλλὰ τοιοῦτον oiov αὐτός ἔστιν ἐνήέογησεν 
ἂν, εἴπερ ποίημα τοῦ Πατρὸς, xxi οὐ γέννημα, ᾽᾽Αλ- 
λως 6i xal προείρηται, xal κατὰ ἐνέργειαν ὅμοιον, i 
ἀνάγχης xxi κατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον εἶνχι, 


dem factura est Patris, non genitura. Praeterea etiam ante dictum est, cuod operatione simile est id 
quoque secundum substantiam necessario consinile esse. 
3.SiDeioperain fidenon iudemonstrationesunt, Ὁ 3. E! τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν πίστει, «αἱ obx ἐν &mo- 


secundum Davidem qui dixit: Et omnia opera ejus 
in fide80: quanto magis Filii aute secula ex Patre 
generatio in fide,non in demonstratione est? Si ex 
nihilo Deus Filium fecit,et Filius ex nihilo cuncta; 


78 Joan. xvii, 10. 79 ibid. 80 Psal. xxxii, 4. 


(3) Kai οὐ χρεία, etc. Verle, nec opus est nubis 
ea, eic. MARAN. 

4) Voculam δέ ex veteribus libris addidimus. 

5) Hic in editione Parisiensi legitur καθότι oov. 
Sed Ducaus Regii sui libri tidem secutus, recte 
judicavit legendum esse καθοτιοῦν, Ibidem Reg. 
terlius εἰκών. El oi κτίσις κατ᾽ οὐδὲν ὁμοίως τῷ χτί- 
σαντι, ἀλλὰ χατὰ πᾶντχ ἀνομοίως εἱκών. 

(6 Editi et mss. nonnulli βλέπει. Alii tres mss. 


δείξει, xata τὸν Δαδὶδ τὸν εἰπόντα " Kal πάντα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει “ πόσῳ μᾶλλον ἣ τοῦ  Yioo 
πρὸ αἰώνων ἐκ Πχτρὸς γέννησις ἕν πίστει, xal οὐχ 


ἐν ἀποδείξει - Εἰ ἐξ οὐχ ὄντων 9 Θεὸς τὸν Υἱὸν ἐποίη- 


βλέψει. Nec ita multo post mss. duo δηλονότι xai 
EV GEL, 

(7) Editi ἀλλὰ φύσει. Vox ἀλλά in nostris septem 
mss. deest; et ila quoque sapius vox sed apud La- 
tinos eloganter omittitur. δὲ natura, non dispen- 
satione mediator esL Christus. 

(8) Antiqui tres libri ἀλλὰ μορφήν. ΑἸ φυδηΐο post 
mss. (res τοιοῦτον οἷος, Alii duo mss. et edili 
τοιοῦτον οἷον, 
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c», xxi ὁ Υἱὸς δὲ ἐξ οὐκ ὄντων τὰ mávta ἣ αὑτὴ Á eadem potentia et operatio est eorum, qui ex nihilo 


δύναμις xal ivíoqeta τῶν ἐξ οὐχ ὄντων ὅ βούλονται 
δημιουργεῖν δυνχμένων, οὐδαμοῦ τῆς διαφορᾶς τῶν 
δημιουργουμένων σχοπουμένης, ᾿Επεὶ καὶ τῆς χτί- 
σέως ἐν πολλοῖς vata πολλὰ διαφόρου τυγχανούσης, 
οὗ διάφοροι οἱ δημιουργοὶ, ἀλλ᾽ εἴς ὁ Υἱὸς, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο, Εἰ τῶν ἐξ οὐκ ὄντων πρῶτον (Θ) Θεοῦ 
ποίημα ὁ Χριστὸς, xai οὕτω πίστεύοντες αὐτῷ λα- 
τρεύουσιν ᾿Αρειανοί' ᾿Ιὼδ δὲ πρῶτον ποίημα (10) 
Θεοῦ τὸν διάδολον λέγει εἰπών᾽ Τοῦτό ἐστι πρῶτον 
ἀρχὴ πλάσματος Κυρίου" λανθάνουσι τῷ διχδόλῳ 
λατρεύοντες, xai οὐχὶ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοὺ (44). Ei δὲ 
τοῦ Υἱοῦ (11) τὸ πρῶτον αὐτὸν εἰρηκένχι ποίημα 
λέξουσιν, οὐκέτι ποίημα τὸ Πνεῦμα xat! αὐτοὺς τοῦ 
Κυρίου, ἢ xxl μετὰ τὸν διαόολον γενόμενον εὑρεθή- 


quidquid veluntcreare possunt,cumnusquam rerum 
creataarum conspiciatur differentia. Etsi enim crea- 
turain multis multiplici ratione diversa est, non ta- 
men diversi sunt opifices,sed unus Filius, per quem 
omnia facia sunt.Si in iis quz ex nihilo facta. sunt, 
prima Dei factura Cbristus est, et sic credentes 
Ariani ipsum colunt,etJob diabolum primam Dei fa- 
cturam idixit.ubiait: Hoc primum es! origo figmenti 
Domini8!, nescientes colunt diabolum, non Dei Fi- 
lium.Si vero dicturisunt eu: de primaFilii factura 
locutum fuisse, non amplius secnndumipsos Spiri- 
tus et Domini factura, quippe post diabolum factus 
invenietur. Si fides in Filium nostra, opus est Dei 
(Hoc enim,inquit,opus est Dei, ut credatis in. eum 


σεται, El ἡ πίστις ἡμῶν fy εἰς τὸν Υἱὸν ἔργον ἐστὶ B quem ille misit(?;, ipse Dei opus esse non potest. 


- - - , * " ᾿ A v - 
τοῦ Θεοῦ (Τοῦτο γάρ, φησὶν, ἐστὶ τὸ ἔργον τοῦ 


Nam files in ipsum, et ipse, non idem. 


Θευῦ, ἵνα πιστεύητε (13) εἰς ὃν ἀπάστειλεν ἐχεῖνος), αὐτὸς ἔργον οὐ δύναται elvat Θεοῦ, Οὐ ταὐτὸν γὰρ ἣ elc 


αὐτὸν πίστις χαὶ αὐτός, 
Εἰς τὸ (14), « ᾿Βταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
τότε χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται. » 

El θεϊκῶς ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ὑποτάσσεται, ἐξ ἀρ- 
χῆς ἂν ὑπυτέταχτο (15), ἐξ οὐ xai θεὸς ἦν. Εἰ δὲ 
οὐχ ὑποτέταχτο, ἀλλ᾽ ὕστερον ὑποτχγήσεται, ἀν- 
θρωπίνυςς, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν, xal οὐ θεϊκῶς ὑπὲρ ἕχυ- 
τοῦ. 

Εἰς τὸ, « Διὰ τοῦτο ἐχορίσατο αὐτῷ ὁ θεὸς ὀνο- 
μα τὸ ὑπὲρ πᾶν ÓvOUX. » 

El μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν͵ διὰ τὴν ὑπαχοὴν, τὸ 


In illud,«Cum autem subjecta fuerint ei omnia 
lunc et ipse Filius subjicietur 84.» 

Si secundum deitatemFiliusPatri subjicitur, ini- 
tio utique subjectus esset, ex quo et Deus erat. Sin 
autem non subjectus erat, sed subjicitur postea ; 
secundnm humanitatem tanquam pro nobis, non 
secundum deitatem pro semetipso subjicielur. 
209 In illud, « Propterea largitus est illi Deus 

tomen, quod est super omne nomen8&4, » 

Si post incarnationem, propter obedientiam, Pa- 


ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τῷ (16) Υἱῷ Θεῷ ὄντι ὁ Πατὴρ (ΕΓ Filio, qui Deus erat, nomen, quovis alio pre- 


ἐχαρίσατο, καὶ πᾶσα γλῶπσλ ἐξωμολογήσατο (17) 
Κύριον. πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως οὔτε τὸ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὅνομα εἶχεν, οὔτε παρὰ πάντων τὴν ὁμο- 
λογίαν τοῦ εἶναι Κύριος, Μείζων οὖν ἐγένετο μετὰ 
τὴν ἐνχνθρώπησιν τοῦ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, 
ὅπερ ἄτοπον. Τοιοῦτο δὲ ἐστι ααἱ τό. ᾿Εδίθη μοι 
màsa ἐξουσίχ ἐν οὐρχνοῖς χαὶ ἐπὶ γῆς. Εἰς 
ἐνανθρώπησιν οὖν, xai obóx sl; τὴν θεύτητα ταῦτα 
νοεῖν δεῖ. 
Εἰς τὸ, « Πχτήρ μου μείζων μου ἐστίν. » 

Τὸ μεῖζον ἢ μεγέθει, ἢ χρόνῳ, ἢ ἀξιώματι, ἢ ὃ.- 
νάμει, ἢ ὡς αἴτιον μεῖζον λέγεται, ᾿Αλλὰ μεγέθει 
μὲν ὃ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ οὐχ ἂν λερμθείη μείζων ἀσω- 
ματος γὰρ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χρόνῳ" ὁ γὰρ Υἱὸς αὑτῶν δη- 
μιουργός, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ξιώμχτι᾽ οὐ γὰρ Ἐγένετο ὃ οὐχ 
ἣν ποτε (18). Οὔτε μὴν δυνάμει, Πάντα γὰρ 03a ὃ 


1 
τὴν 


stantius contulit, omnisque lingua confessa est 
Dominum; ante incarnationem neque nomen 
qnod super omne nomen e:t 85, habebat, neque 
omnes lominum eum esse confitebantur. Major 
igitur factus est post incarnationem,quam erat an- 
te incarnationem : quod absurdum est. Tale est et 
hoc, Data est mihi omnispotestas $n celis et. in 
terrc$5, Hzc igitur de humanitate, non de divi- 
nitate Οἱ criet intelligi. 
ln ill:d, « Pater meus major me est 87. 

Majus aut ragnuitudine, aut tempore, aut digui- 
late,aut potentia,aut tanquam causa,majus dicitur. 
Al magnitudine quidem Pater Filio major dici non 
potest;quippe est incorporeus.Sed neque tempore; 
siquidem Filius conditor est temporum.Neque di- 
gnitate; non enim factus est quod aliquando non 


81]Job.xL, 14. 8$Joan. vi, 99. 83[ Cor. xv, 28. S4Pbilipp. 11, 9. 85ibid.41. 86 Matth. 


xxvii, 18. 817 Joan. xiv, 28. 


(9) Reg. tertius ἐξ ἀνάγκης xal οὗ κατ᾽ οὑτίαν, D εἷς τό, fnt ea que objiciuntur de Filio, sive ex No- 


Ita in hunc locum scripsit Combefisius. Urget 
passim Mazimus hanc Basilii de substantia el 
operatione, quod conveniant et exa quentur, pro- 
positionem et sentenliam. 

(10) Editi πρῶνον ποίημα Χριστός. Ántiqui tres 
libri ita, ut edidimus. 

11) Monere juvat, Ducai in hunc locum notam 
dignam esse qua legatur. 

(12» Edili E! ci περὶ τοῦ Υἱοῦ, Colb. secunda ma- 
nu E: δὲ μὴ περὶ τοῦ Υἱοῦ, vel Εἰ μὴ περὶ, elc. 
Alii quatuor mss. Regii εἰ 5: τοῦ ΥἹοῦ, 

13) Reg. quartus ἵνα πιστεύσητε, 


v0, sive ex Veteri Testamento. 

(15) Codex Colb. ὑπετέτχχτο..,, οὖχ ὑπετέτα- 
xto, Inàgis ex praceptis grammaticorum. 

(16) Editi 51axonv, τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα 
τῷ. Αἱ nostri seplem. mss. ut in contextu. 

(17) Reg. quartus γλῶσσα ἐξομολογήσεται, Haud 
longe idem codex ἐν οὐρανῷ. — 

(48: Illa, οὐ yàp, etc., intelligi sic posse puto: 
Nihil ei accessil temporis processu, sed totam divi- 
nam naturam ab initio accepit. — Probatur Patrem 
nec inagnitudine, nec tempore majorem Filio dici 
posse, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀξιώματι" οὗ γὰρ ἐγχένετα ὅ «ve. X 


14) Reg. terlius οἱ Colb. εἰς τὰ ἀντιλεγόμενα ποτι, sed meque exo Aq νον enam Nos eA 
περὶ τοῦ ΥἹοῦ τῶν by τῇ Καινῇ καὶ Παλχιᾷ Διαθήκη quod aquovdo You «το Sq ees NASNSS S ἊΣ 
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erat.Neque vero potentia : Quecunqueenim Pater À Πατὴρ ποιεῖ, xxt ὁ (10) Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. Οὔτι 


facit, hac et Filius similiter facit88. Nec ut causa, 
quoniam similiter illo et nobis major esset, cum et 
ipsius et nostri causa esset.ltaque dictum illud po- 
tius honorem quo Filius Patrem honorat, indicat, 
non ejus quidixit imminutionem.Ad hzc quod ma- 
jus est, id non continuo diverse substantizm est. 
Homo enim homine major dicitur, el equus equo. 
Quare, eisi Pater major dicitur, non statim etiam 
diverssesubstantieest.Uno verbo eaqua comparan- 
tur, deiis dicuntur,qua consubstantialia sunt, non 
de iis quae diversam habent substantiam. Homo 
enim non proprie bruto major dicitur : neque 
brutum inanimato, sed homo homine, et brutnm 
bruto. Pater igitur, elsi major dicitur, tamen 
Filio est consnbstantialis. 


In illud, « Horum autem ei diem illam nemo novit 89, » 


Si Filius universorum conditor ,est,neque tamen 
tempus novit judicii : id quod condidit, ignorat. 
Non enim dixit ignorare se judicium, sed tem- 
pus. Et quomodo hoc non fuerit absurdum ? 

In idem. 

Si cognitionem omnium qus& Pate. habet, non 
habet Filius, meniius est, cum dixit : Omnia 
qua Pater habet. mea sunt 90; et : Sicut. Pater 
novit me, etíam ego novi Patrem 9!. Quod sialiud 
est Patrem, aliud, que Patris sunt cognoscere, 


Bygi τὸ, « Τὴν $3 ὥραν xai τὴν ἡμέραν 


ὡς αἴτιος" ἐπεὶ ὁμοίως xal αὐτοῦ καὶ ἡμῶν μείζων, 
εἴπερ γὰρ αὑτοῦ (20) καὶ ἡμῶν αἴτιος, Τιμὴν τοίνυν 
μᾶλλον τὸ ῥηθὲν Υἱοῦ πρὸς Πατέρα, οὖκ ἐλάττωσιν 
τοῦ εἰπόντος δεῖχνυσιν, ἔπειτα τὸ μεῖζον οὗ πάντως 
καὶ ἑτέροούσιον (21). ᾿Ανθρωπος γὰρ ἀνθρώπου μεί» 
ζων λέγεται, xal ἵππος ἵππου. ᾿ὭὮστε εἰ καὶ μείζων 
ὁ Πατὴρ λέγεται, οὖχ 3000€ καὶ οὐσίας ἔτερας. Καε- 
θόλου δὲ τὰ (22) συγχριτικὰ bol τῶν ὁμοουσίων, καὶ 
οὐκ ἐπὶ τῶν ἑτεροουσίων λέγεται. Μείζων γὰρ ἄν- 
θρωπος ἀλόγου, οὐ κυρίως λέγεται" οὐδὲ ἄλογον ἀφύ- 
yov ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἀνθρώπου, καὶ ἄλογον ἀλόγων. 
ὁμοούσιος οὖν ὁ Πατὴν τῷ li, χἄν μείζων λέγη- 


t2. 


ἐχείγην 
οὐδεὶς olósv (93). » 

El δημιουργὸς τῶν ὅλων ὁ Υἱὸς, τὸν δὲ χρόνον τῆς 
κρίσεως οὖχκ οἴδεν' ὃ ἐδημιούργησεν, ἀλλὰ obx οἴξεν. 
Οὐ γὰρ τὴν χρίσιν εἶπεν ἀγνοεῖν, ἀλλὰ τὸν -τρόνον. 
Καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον ; 

Εἰς τὸ αὗτό, 

Εἰ τὴν γνῶσιν πάντων ὧν ὁ Πατὴρ ἔχει (24), ὁ 
Υἱὸς οὐκ ἔχει, ἐψεύσατο εἰπὼν, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὴρ, ἐμά ἐστι’ καὶ Καθὼς ὁ Πατὴρ γινώσκει με, 
κἀγὼ γινώσχω αὐτόν, Εἰ δὲ ἕτερον τὸ τὸν Πατέρε 
(25) εἰδέναι, καὶ ἕτερον τὰ τοῦ Πατρός μεῖζον δὲ τὸ 


majus aucem fuerit Patrem quam que ejus sunt εἰδέναι τὸν Πχτέρα τοῦ τὰ αὐτοῦ εἰδέναι (καθόσον 
nosse, quanto unusquisque iis quz? sua sunt major ἕκαστος αὐτὸς τῶν ἑαυτοῦ μείζων)" τὸ μεῖζον ὁ γὸς 
est: Filiusmajus haud ignorans (JVullus enim, 400... εἰδὼς (Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, οἵδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ 
inquit, novit Patrem, nisi Filius??),id quod minus ὁ Υἱὸς), τό ἔλαττον οὖκ ἤδει͵ ὅπερ ἀδύνατον. Διὰ 
est non nosset: quod fieri non potest. Ergo quod τὸ μὲ, συμφέρειν οὖν τοῖς ἀνθρώποις ἀκυῦσαι, τὸν 
non expediret hominibus audire,propterea lempus καιρὸν τῆς χρίσεως ἀπεσιώπησεν. 'H μὲν γὰρ ἀεὶ 
obticuit judicii. Nam exspectatio perpelua ferven- προσδοκία θερμοτέρους περὶ τὴν εὐσέδειαν ἀπερ- 
tiores ad pietatem reddil; id vero, nosse multum γάζεται" ἡ δὲ τοῦ πολὺν τὸν μεταξὺ χρόνον ἔσεσθαι 
tempus interfuturum,negligenliorescirca pielatem γνῶσις ὀλιγωροτέρους ἂν περὶ τὴν εὐσέδειαν ἐποίη- 
effecisset,cum sperasseni se postea vil:e mutalione σεν, ἐλπίδι τοῦ χαὶ ὕστερον μεταδαλλομένους δυνη- 
salvari posse. Nam quomodo is qui omnia usqne θῆναι σωθῆναι. ᾿Επεὶ πῶς ὁ πάντα μέχρι τῆς ὥρας 
ad illam horam novit (hec enim dixit), non etiam ἐκείνης εἰδὼς (εἶπε γοῦν αὐτὰ) οὐχὶ κἀχεινην τὴν 
horaui illam nosset ? Frustra autem οἱ Apostolus  dpzv ἤδει ; Μάτην δὲ καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἕλεγεν" "Ev 


diceret : ]n quo sunt omnes thesauri sapientio el 
scientie absconditi 98, 
In idem. 


Si Spiritus sancius,qui profunditates Dei scru- p 


d εἰσι πάντες οἱ θησαυροὺ τῆς σοφίας val τῆς 
γνώσεως ἀπόχρυφοι, 
Εἰς τὸ αὐτὸ. 
Ei τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὰ βάδη τοῦ Θεοῦ ἐρευνῶν, 


tatur** nihil eorum qua Dei sunt ignorare potest, οὐδὲν ἀγνοεῖν τῶν τοῦ Θεοῦ δύναται, ὁ δὲ (26) Yi 
88 Joan. v, 19. 89 Matth. xxiv, 86. 90 Joan. xiv, 15. 9! Joan. x, 15. 93 Matth. xr, 27. 95 Coloss. 


", 8. 9*ICor. wu, 10. 


bvéviaxo,nion enim genitum est quod aliquando non 
erat,scilicet in opinione hereticorum.Concedit au- 
ctor hujus operis, id quod ab ipso Basilio concedit, 
Patrem Filio majorem dignitate dici posse,qualenus 
genitor est : id autem in Árianorum sententia dici 
non posse, quia eum creatum fuisse volunt Simili 
rationeibidem probal,neque etiam quatenus Pater 
causa est Filii, majorem Filio dici posse : similiter 
enim Filio et nobis major esset, cum et Filii et 
nostri eodem modo causa sit in hereticorum opi- 
nione MARAN. 

(19) Reg. quartus ποιεῖ, ταῦτα xai ὁ. 

(20) Veteres αἰ] φυοὶ libri εἰ γὰρ αὑτοῦ, Colb «t- 


περ yàp αὑτοῦ, Edili st γε αὑτοῦ. 

(21) Editi ἑτερούσιον. At mss. ἑτεροούσιον, et ita 
quoque in sequentibus. 

(22) Colb. Καθόλου γὰρ «à. 

(23) Codices nonnulli Εἰς τὸ, Τὴν 9$ ἡμέραν ἐκεί- 
νὴν «αὶ τὴν ὥραν οὐδεὶς οἵδεν. Ádmonebo preter- 
iens, ejusmodi titulos ita disponi in Reg. quarto, 
ut non in contextu, sed solum m ora libri egan- 


tur. 
(24) Codex Colb. εἰ τὴν γνῶσιν πάντων ὁ Πατὴρ 
ἔχει, ὁ δὲ Υἱὸς οὐχ ἔχει, 
(25) Veteres aliquot libri γινωσκω τὸν Πατέρα. 
(26) Reg. quar(us τοῦ Θεοῦ Avete, ὁ δὲ͵ 
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ἀγνοεῖ * μεῖζον κατ᾽ αὐτοὺς τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, A Filius vero ignorat; major est Spiritus sanctus 


ὅπερ οὐδέ ἴσον «(vat θέλουσιν (2T). 


Εἷς τὸ « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον 
τοῦτο, 9 

Εἰ ἀληθῶς ὁ Υἱὸς ἔλεγε, Πάτερ (38), εἰ δυνατὸν, 
παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο, οὐ δειλίαν ἑαυτοῦ 
καὶ ἀσθένειαν χατηγόρει μόνον, ἀλλὰ εἶνχί τι καὶ 
ἀδύνατον τῷ Πατρὶ ἐνόμιζεν (90). Τό γὰρ; El δυ- 
νατὸν, ἀμφιδάλλοντος ἦν, καὶ οὐ πεπεισμένου (30) 
δύνασθαι τὸν Πατέρα σῶσαι αὐτόν, Πῶς δέ xal ὁ 
νεκοοῖς τὸ ζῆν χαριζόμενος οὗ πολλῷ μᾶλλον τοῖς 
ζῶσι τὸ ζῆν φυλάττειν ἡδύνατο; Διὰ τί οὖν ὁ 
Λάζαρον xal. πολλοὺς νεκροὺς ἀναστήσας οὐχ ἑαυτῷ 
παρέχει (81) τὸ ζῇν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἥτει τὸ 
ζῆν, φοῤούμενος εἰπών * Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρ- 
ἐλθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ; Καὶ εἰ dxov δέ ἀπ- 
ἐθνησχεν, οὐκέτι ταπεινώσας ἑχυτὸν, ὑπήχοος μέχρι 
θανάτου ἐγένετο τῷ Πατρὶ, οὐδὲ δέδωχεν ἑχυτὸν, ὥς 
qno ὁ ᾿Απόστολος * Τοῦ δόντος ἑαυτὸν λύτρον 
ὅπερ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν * εἰ δὲ ἑχὼν, τίς χρεία 
τοῦ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον 
τοῦτο ; "Emi τῶν οὖν εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνειν μελλόν- 
των, ἵνα μὴ ἁμάρτωσι, καὶ οὐχ ἐπ’ αὐτοῦ τοῦτο 
δεχτέον * ὑπὲρ ὧν xal σταυρωθεὶς ἔλεγε " Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς, ὅτι οὐχ (32) οἵδασι τί ποιοῦσιν, Οὐ 
δεῖ οὖν τὰ κατ᾽ οἰχονομίχν ὡς ἁπλῶς εἰρημένα ἐχ- 
δέχεσθαι, 

Εἰς τὸ, « Κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πχτέρα. » 

Εἰ διὰ τὸν Πατέρα ὁ υἱὸς ζῇ, δι᾽ ἕτερον, xal οὐ δι’ 


ἑαυτὸν ζῇ. Ὀ δὲ δι᾽ ἕτερον ζῶν αὐτοζωὴ εἶναι οὐ δύ- C 


vatat, Οὐδὲ γὰρ ὁ κατὰ χάριν ἅγιος αὐτοάγιος. ᾿Εψεύ- 
σατο οὖν ὁ Υἱὸς εἰπών " ᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωή * καὶ πάλιν " 
Οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς oüc θέλει ζωοποιεῖ, El; τὴν ἐναν- 
θρώπησιν οὖν, xzl οὐκ εἰς τὴν θεότητα τὸ εἰρημένον 
νοεῖν δεῖ, 


Εἷς τὸ, « Οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τι ποιεῖ (33). » 

Εἰ τὸ αὐτεξούσιον τοῦ ὑπεξουσίου βέλτιον, ὁ δέ ἄν- 
θρωπὸς αὐτεξούσιος, ὁ δέ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁπεξούσιος, 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ Υἱοῦ βελτίων * ὅπερ ἄτοπον. Καὶ εἰ ὁ 
ὁπεξούσιος δὲ αὐτεξουσίους ποιεῖν οὐ δύναται (ὃ γὰρ 
αὑτὸς οὐκ ἔχει, ἄλλοις ἐκ προαιρέσεως διδόναι οὐ δύ- 
ναται), ὁ Σωτὴρ, αὐτεξουσίους ποιήσας ἡμᾶς, οὐχ ἂν 
δπιξούσιος εἴη τινί, 


Εἷς τὸ αὐτό, 
Εἰ μηδὲν ὁ Σωτὴρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν ἠδύνατο, ἀλλ᾽ 


Filio secundum ipsos, quem ne equalem quidem 
esse volunt. 
In illud, «Palter,sifieri potest transeat caliz iste.» 
Si vere Filios diccbat: Pater, si fieri potest, 
transeat calix iste95, non solum suam ipsius timi- 
ditatem imbecillitatemque confitebatur: verum 
etiam aliquid etiam esse, quod a Patre fleri non 
posset, existimabat. Nam illud, Sí ficri potest, du- 
bitantis erat, ac ejus, cui persuasum non erat se 
a Patre servari posse.Quomodo autem qui et mor- 
tuis vitam largitur, non multo magis viventibus 
vitam servare possit ? Cur igitur qui Lazarum et 
multos mortuos suscitavit, non sibi ipse vitam im- 
pertit, sed a Patre vitam petebat, cum timens di- 


p 1i: Pater, si fieri potest, transeat culiz iste ? Si 


invitus etiam moriebatur,non jam semet humilians, 
obediens factus est Patri usque ad mortem 99, ne- 
que se ipse tradidit, ut ait Apostolus : Qui se dedit 
pretium redemptionis pro peccatisnosirisV!:sin au- 
tem volens, quid opus verbis illis: Pater, si fieri 
polest, trunseat calix iste t Hoc igitur de iis qui in 
ipsum peccaturi erant, ut ne peccarent, non de 
ipso accipiendum est : pro quibus eliam crucifixus 
dicebat : Pater, dimille ipsis, quia non. sciunt 
quid faciunt 989. Qui igitur dicta sunt secundum 
dispensationem, ea quasi simpliciter dicta essent, 
accipienda non sunt. 

In illud, « Et ego vivo propler Patrem?9, » 

Sipropter Patrem Filius vivit, propteralium,non 
propter seipsum vivit. Sed qui propter alium vivit, 
ipse per se vita esse non potest.Nec enim qui per 
gratiam sanctus est, per se sanctus est. Mentitus 
igitur est Filius tum, cum dixit: Ego sum vita 1; 
el rursus: Sic el Filius quos vult vivificat *.De hu- 
manitate igitur, non de deitate dictum intelligere 
oportet. 
In illud, « Neque Filius a se facit quidquam 9.» 

Si quod est sui arbitrii, melius est quam quod 
est sub arbitrio alieno : homo autem sui arbitrii 
est, Filius vero Dei sub alieno arbitrio, melior est 
homo Filio:quod absurdum est. Insuper, siis 991 
qni sub alieno arbitrio est, efficere non potest ut 
alii sint sai arbitrii (uam qnod ipse non habel, aliis 


D suapte voluntate conferre non potest". Salvator qui 


efficit ut nos liberi arbitrii simus, nequaquam 
esse potest sub ullias arbitrio. 
In ídem. 
Si nihil Salvator a seipso (acere poterat,sed im- 


ἐπιτάσσοντος τοῦ Πατρὸς, οὐδέ ἀγαθὸς, οὐδέ καχός᾽ — perante Patre, nec bonus est, nec malus. Nullius 
Οὐδενὸς γὰρ τῶν γενομένων αἴτιος, Καὶ πῶς οὐκ dvo- enim eorum quee facta sunt,causaest. Et quomodo 
vov ἀνθρώπους μέν «αἱ ἀγαθῶν xal χαχῶν εἶναι ποιη- — absurdum non fuerit, homines quidem et bona et 


95 Matth. xxvr, 30. 96 Philipp: n,8. 97Galat. 1, 4. 98Luc. xxin, 84. 99Joan. vi, 58. ! Joan. 
xi,25. *Joan. v, 21. ibid, 19. 


47) Codex Colb. εἶναι βούλονται, 
48) Editi ἔλεγεν, ὅτι. Πατήρ, Deest vox ὅτι in li- 
bris veteribus.Haud longe mss. duo κατηγόρει. ΑἸ (34) Codices nonnulli, αὐτοῖς, οὐ 
quidam mss. et editi κατηγορεῖ, accenlus varius. 93) Reg. guae, οὗ δύναται ὁ Υἱὸς moutv ἀφ᾽ 
(49) Editi ἐνόμισε, Veteres quatuor libri ἐνόμις δαυκοῦ οὐδὲν, Colb, οὐδὲν ὁ Υἱὸς ἀφ’ ἑαυτοῦ wow, :: 


30) Reg. quartus xal οὐ πεπιστευχότος, 
31) Antiqui duo libri, ἑχυτῷ παρεῖχε. 
γάρ. 


699 


S. BASILII MAGNI 


100 


mala libere facere, Filium vero, qui Deus est, ni- A τὰς. αὐτεξουσίως, τὸν δὲ Υἱὸν, Θεὸν ὄντα, μηδενὸς 


nil libere f»cere ? 
In illud, « Ego sum vitis* . » 

Si Salvator, inquiunt, vitis est, nos vero palmi- 
tes,agricola autem Pater 5 ;rursus si palimitesejus- 
dem natura sunt,cujus vitis. vits autem non ejus- 
dem nature est,cujus agricola; Filiusquidem ejus- 
dem quidem est nature, cujus nos, sumusque nos 
ipsius pars: non autem Filius ejusdem est nature, 
cujus Pater,sed inomnibusalienus.Quibusrespon- 
debimus vocatos nos esse non deitatis illius palmi- 
tes, sed carnis, secundum Apostolum, qui dixit : 
Nos enim sumus corpus Christi,et membraezpar- 
te6 ; et rursum:Nescitisquod corporu vestra mem- 
bra Christi sunt" ? et alibi : Qualis terrenus, tales 


etiam terreni : et qualis colestis,tales etiam cale- Β τοιοῦτοι καὶ οἱ - ἐπουράνιοι * 


8.658 ; et : Sicut poriavimus imaginem terreni, 
portemus e! imaginem calestis? .Si viri caput est 
Christus, Christi autem caput Deus 10, homo vero 
non consubstantialis Deo Christo (non enim Deus 
est) Christus vero consubstantialis Deo(Deusenitn), 
non igitur ut viri caput est Christus ; sic Deus, 
Christi. Nam creatur: nalura et creatrix deitas in 
unum et idem non conveniunt. Proinde ille quidem 
ut Pater, caput e«t Christi ; hic vero ut faetor,no- 
strum. Si voluntas l'atr's est, ut nos in ejus Filium 
credamus(Hacest enim voluntus ejus qui me misil, 
ut omnis qui videt. Filium, εἰ credit in ipsum, 
habeat vitam eternam 11), non tamen est ex vo- 
luntate Filius: quippe nostra in ipsum fides aut. 
cum ipso, aut ante ipsum invenitur. 
In illud, « Nemo bonus :3. » 

Si Salvator bonus non est.necessario malus est: 
simplex namque est, nec quidquam eorum qua in 
medio sunt, admittit. EL quomodo absurdum non 
fuerit, bonorum factorem malum esse? Item,si vita 
bonum est, verba vero Filii vita sunt, ut ipse di- 
xit: Verba quae locutus sum vobis, spiritus sunt et 
vita 13: quomodo cum ex Phariszo audivisset, Ma- 
gister bone, respondet : Nullus bonus nisi unus 
Deus ? Non enim cum audisset solum bonus, dixit, 


^Joan. xv, 1. Sibid. 1, 5. 61 Cor. xi, 27. 
101 Cor. xi, 3. !! Joan. vr, 40. !? Marc. x, 18. 


χατ᾽ ἐξουσίαν εἶναι motn cá ; 


El; τὸ, «᾿Εγώ εἶμι ἡ ἄμπελος, » 

Εἰ ἄμπελος. φασὶν (34), ὁ Σωτὴρ, κλήματα δὲ 
ἡμεῖς, γεωργὸς 02 ὁ Πατήρ * τὰ δὲ κλήματα ὁμοφυὴ 
μὲν τῇ ἀμπέλῳ, ἣ ὃξ ἄμπελος οὐχ ὁμοφυτς τῷ γεωρ- 
Y  ὁμοφυὴς μὲν ἡμῖν ὁ Υἱὸς, xal μέρους ἥμεϊς a 
τοῦ, οὐχ ὁμοφυὴς δὲ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ χατὰ 
πάντα ἀλλότριος. Πρὸς οὺς ἐροῦμεν οὐ τῆς θεότητος 
αὑτοῦ, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς εἰρηχέναι ἡμᾶς χλήμ;- 
τα, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον τὸν εἰπόντα,  '"Hyrk 
γάρ ἐσμεν (39) σῶμα Χριστοῦ, xal μέλη Ex ui- 
ρους " xai πάλιν * οὐχ οἴοκχτε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
μέλη Χριστοῦ ἔστι ; xal ἐν ἄλλοις * Οἵος ὁ χοϊχὸς͵ 
τοιοῦτοι xai οἱ χοΐχοι " xai οἷος ὃ ἐπουράσιος͵ 
καὶ, καθὼς ξφορέσα- 
μὲν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν χαὶ τὴν 
εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου, Εἰ ἀνδρὸς χεφαλὴ 6 Χρι- 
στὸς, Χριστοῦ δὲ χεφαλὴ ὁ Θεὸς, ἄνθρωπος δὲ τῷ 
Θεῷ Χριστῷ (36) οὐχ ὁμοούσιος (οὐ γὰρ Θεὸς), Χρί- 
στὸς δὲ θεῷ ὁμοούσιος (θεὸς γάρ) οὐκ ἄρα ὡς àvàg« 
χεφαλὴ Χριστὸς, οὕτω θεὸς Χριστοῦ. 'H γὰς κτίσεως 
φύσις καὶ ἡ κτιστιχὴ θεότης (JT) εἰς Ev xai ταὐτὸν 
οὐ cupÓaivoustv, Οὐχοῦν ὁ pev ὡς Πατὴρ xtozl 
Χριστοῦ, ὁ δὲ ὡς ποιητῆς, ἡμῶν. Εἰ τὸ θέλημα τοῦ 
Πατρός ἐστι τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς τὸν  Yióv χὺτοὺ 
(Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέλψαντός με, iv 
πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, χαὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν, 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον), οὐχ ix θελήματος ὁ Υἱός (38) 
ἐπεὶ τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς αὐτὸν Tj σὺν αὐτῷ, ἢ πρὸ 
αὐτοῦ, εὑρίσκεται, . 

Εἰς τὸ, « Οὐδεὶς ἀγαθός, » 

Εἰ μὴ ἀγαθὸ; ὁ Σωτὴρ, ἀνάγκῃ κακός “ ἁπλοῦς 
γὰρ, καὶ οὐχ ἐνδεχόμενός (89) τι τῶν ἐν μέσῳ. Καὶ 
πῶς οὐχ ἄτοπον τὸν τῶν &yxÜnv ποιητὴν καχὸν εἷ- 
ναι ; χαὶ εἰ ἣ ζωὴ ἀγαθὸν, τὰ δὲ ῥήματα τοῦ Υἱοῦ ζωὴ 
ἐστιν (40), ὡς αὐτὸς εἶπε * Τὰ ῥήματα, ἃ λελάληχε 
bp is, πνεῦμά ἐστι χαὶ ζωή ἐστι * πῶς, ᾿Αγαθέ 
διδάσχαλε, ἀκούσας παρὰ τοῦ Φαρισαίου, Οὐδεὶς, 
φησὶν, ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός (41) ; Οὐ γὰρ ἀγα- 
θὸς ἀχούσας μόνον, εἴπεν, Οὐδεὶς ἀγαθὸς, ἀλλὰ, à- 


11 Cor. vi, 15. 81 Cor. xv, 49. 9 ibid. 48. 


13 Joan, ΧΙ, 64. 


(34) Editi φησίν. At mss. tres φασίν, Ibidem Dantequam eliam naturam humanam assumeret, 


iidem lres mss. γεωργὸς 03 ἡ Πχτήρ. Vocula 9€ ab- 
erat a vulgatis. 

)95) Reg. quartus ἡμεῖς δέ ἔσαεν, 

36) Vox Χριστῷ deest in aliquibus codicibus. 

ἘΝ Editi xai ἣ χτιστὴ θεότης. Antiqui quinque 
libri Regii xai ἡ ἄκτιστος, deilas increata. Colb. 
xai 4 χτιστιχῦ θεότης, deitas ereutriz. Reg. tertius 
καὶ ἡ χτιστὴ θεότης, pro χτιστιχή, Ibidem editi ob 
συμδάλλουσιν. Αἱ mss. οὐ συμῦαίνουσιν. 

(38) Illud ,oox ἐκθελήματος͵ etc. ad verbum sic in. 
terpretari licet : Non est ex voluntate Filius : si- 
quidem credere inipsum vel cum ipso,vel ante ip- 
sum imvenitur: qua «erba quam aptam sententiam 
efficere possint, alius viderit.Suspicor tamen intel- 
ligi sic posse: Quanquam voluntas Patris est, ut in 
Filium credamus, non tamen propterea sequitur, 
Filium ex voluntate esse. Nam credere nos oportet 


in Filium, ut primum in bunc mundum venit,imo 


eum patriarchz et Judeei prisci ad salutem conse. 
quendam in Christum veniurum credere necesse 
habuerint.Itaque cum debeamus necessario crede- 
re in Filium omni state et tempore; hinc efficitur, 
Filium esse natura,non voluntate, neque aduptio- 
ne.— Si voluntas est Pairis,uL nos in ejus Filium 
credamus.. .non est ex voluntate Filii,quippe so- 
stra in ipsum fides uut cum ipsu aut. ante ipsum 
invenitur. Subtilis hac ratiocinatio illustratur er 
alia simili, qu: reperitur, p. 288 : ST fides in Fi- 
lium noslra. opus est. Dei... ipse Dei opus esse 
non polest. Nam fides in ipsum ét ipse mom 
idem. MARAN. Veteres aliquot libri οὐκ kx θελή- 

ατος O&., 

(39) Edili οὐκ ἐκδεχόμενος, Αἱ mss. plerique om- 
De8 oox ἐνδεχόμενος. 

(10) Reg. quartus, ῥήματα τοῦ Χριστοῦ ζωή. 

" Antiqui duo libri, εἷς ὁ Θεός, ᾿ | 
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δάσχαλος iyx0óc. "uc πρὸς πειράζοντα οὖν ἀπ- MNullus bonus: sed postquam 999 audierat, ma- 

expivato, ὥς φησι τὸ Εὐαγγέλιον, ἢ ὡς ἁγνούσαντα, | gister bonus.espondit igitur velut ad tentantem, 

ὅτι Θεὸς ἀγαθός ἔστι, ^al οὐχ ἀπλῶς διδασχαλος ut Evangelium dicit;aut velut ad ignorantem,quod 

ἀγαθός (42). Deus bonus sit,el non simpliciter magister bonus. 
Εἰς τὸ, « Πάτερ, δόξασόν με.» In illud, « Pater, glorifica me !*. » 

Εἰ δοξασθῆναι παρὰ τοῦ Πατρὸς al:9v ὁ Υἱὸς, Si cum glorificari a Patre Filius postularet, se- 
θετχῶς xal οὐχ ἀνθρωπίνοις (ter 2 οὐχ εἶχεν ἥτει, cundum deitatrem, non secundum humanitatem 
Kal ψεύδεται ὁ εὐχγγελιστὴς εἰπών ᾿Εθεασάμεθλ postulabat : quod non habebat, petebat. Et evange- 
τὴν δοξην αὐτοῦ" xal ὁ ᾿Απόστολος᾽ Οὐκ ἂν «ov Kó- lista mentitur, cum dixit: Vidimus gloriam ejus 15; 
ρίον τῆς δόξης deraópusav" xxi ὁ iAxÓw Kal εἰ- el Apostolus: Non utique Dominum glorie cruci- 
σελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Οὐ προσθήχην  fixissent!9; et David:Et introibit rex glorie "1, 
οὖν δοξης αἰτεῖ, ἀλλὰ τῆς olxovoníac τὴν φανέρωσιν Non igilur accessionem pelit glorie, sed ut dis- 
γενέσθαι, pensationis fiat manifestatio. 

Εἰς τὸ αὐτό. Ü . In idem. 

El τὴν δόξαν fjv εἶχε πρὸ τοῦ τὸν xospov γενέσθαι p, Si. quam habebat gloriam antequam mundus 
ἁληθῶς παρὰ τοῦ Πατρὸς fttt, ὑποδαλὼν αὐτὴν  fieret,eam vere a Patre petebat;banc amissam pe- 
ἥτει. Οὐ qào ἂν ὃ εἴχε λαδεῖν ἐπεζήτει, El ὃὲ τοῦ- ebat. Neque enim quod habebat,id accipere pos- 
το, οὗ τὴν δόξαν ὑπούεύλήκει μόνον͵ ἀλλὰ xal τὴν θεός — tulabat.Si vero res ita se habet,non gloriam ami- 
tnta. ᾿Αχώριστος γὰρ ἣ δοξα τῆς θεότητος, Ψι- sit solum, sed deitatem etiam. Nam gloria a dei- 
Abc οὖν χατὰ Φωτεινὸν (48) ἦν ἄνθρωπος ἰδία separari non potest. Nudus ergo secundum 
ἄρα. Φαίνεται οὖν xà τοιαῦτα xat! οἰχονομίχν τῆς — Photinum homo erat. Proinde eum talia secun- 
ανθρωπύτητος, οὐ xa: ἔλλειψιν τῆς θεότητος εἰς dum humauitalis dispensationem, non secundum 
ρηχώς. deitatis defectum dixisse constat. 

Εἰς τὸ, « Πρωτότοχος πάσης χτίσεως. » Iu illud, « Primogenitus omnis creatura 18.» 

Ei πρὸ τῆς χτίσεως ὁ Υἱὸς οὐ γέννημα ἐστιν, ἀλλὰ Filius si ante creaturam genilura non esset,sed 
xtíspa* πρωτόχτιστος ἂν ἐλέγετο, xxl o) πρωτότο-  Creatura; primocreatus utique diceretur, non pri- 
xo;. El, ἔπειδὴ ποωτότοχος τῆς κτίσεως εἴρηται, mogenitus.Si proplerea quod primogenitus creatu- 
πρωτόχτιστός ἐστι, καἱ πρωτότοχος εἰρημένος τῶν : Τὰ dictus est, primo creatus est,etiam eo quod pri- 
νεχρῶν, ποοτελευτήσας ἂν εἴη τῶν νεχρῶν. El δὲ mogenitus mortuorum dictus est 19, primus ex iis 
πρωτότοκος νεχρῦν (44) εἴρηται, διὰ τὸ αἴτιος εἴνχι C qui mortui sunt, mortuus fuerit, δὲ vero primoge- 
τῆς ix νεχρῶν  üvagtisiozt οὕτω xal πρωτότοχος  Dilus mortuorum ex eo dictus est, quod causa est 
χτίσεως, διὰ τὸ αἴτιος αἴναι τοῦ ἐξ οὐκ ὄντων εἷς l'eSurrectionis e mortuis:ita et primogenitus crea- 
τὸ εἶναι παραγαγεῖν τὴν χτίσιν, El τὸ πρωτότοχος luree,ex eo quod causa est ut creatura e nihilo ad es- 
ρῆσθαι τῆς χτίσεως, πρῶτον αὁτὺν γεγενῆσθαι Otfxvo- δ6 producta sil.Si eum primum factum esse hincos- 
σιν ὁ ᾿Απόστολος εἰπὼν, Πάοτα δι᾽ αὐτοῦ xai εἰς tenditur, quod primogenitus creatur: dictus est, 
αὐτὸν ἔκτισται, ὥφειλεν εἰπεῖν, Καὶ αὐτὸς ἐγένετο ΑΡοδίο 8 qui dixit : Ouimnia per ipsum ct in ipsum 
πρὸ πάντων. Εἰπὼκ δὲ, Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, Creala sunts0,debuil dicere:Et ipse factus esi ante 
ἔδειξε τὸν μὲν ἀεὶ ὄντα, τὴν δὲ xti γενομένην.  Oninia. Αἱ cumdixerit: Et ipse ante omnia, ostendit 
Τὸ γὰρ, ᾿Ἔστι, τῷ, Ἐν ἀρχῇ fiv ὁ Λόγος, συνὰδει, eum quidem semper esse, creaturam vero faetam 
Εἰ πρωτότοχος, φασὶν, ὁ Υἱὸς, οὐκέτι μονογενὴς [υ͵556, Nam illud, est, cum hoc, In. principio 
ἀλλ᾽ ὀφείλει χαὶ ἄλλος εἶναι, οὗ πρωτότοκος λέγη- Erat Verbum?!,consentit.Si Filius, inquiunt, pri- 
ται (45). Kaícotye, ὦ σοφὲ, καὶ ix Μαρίας τῆς - mogenilus est, non amylius est unigenitus, sed et 
παρθένου μόνος γεννηθεὶς, πρωτότοχος αὑτῆς εἴρη- alius esse debet, cui comparatus primogenitus di- 
ται, "Ecc o) γὰρ ἔτεχε, φησὶ, τὸν υἱὲν αὐτῆς τὸν Dcatur.Alqui, osapiens,etain ex Maria Virgine 80 - 
πρωτότοχον. Ὥστε οὐκ ἀνάγκη ἀδελφοῦ (46) mpw- lus natus.primogenitus ejus dictus est. Donec enim 
τότοχον λέγεσθαι, Δεχθείη δ᾽ ἄν, ὅτι καὶ ὁ πρὸ (47) peperisset, inquit, filium suum primogenitum 33, 
πάσης γεννήσεως πρωτότοχος ἐλέγετο᾽ ἔτι δὲ καὶ, Quare non est necesse fratris respectu primogeni- 


!4 Joan. xvii, Ὁ 15 Joan. 1, 14, !6 I Cor. 1, 8. 11 Psal. xxi, 7. 48 Coloss. 1,15, !? Apoc. 1, 
5. 30 Coloss. 1, 46. ?! Joan. 1, 1. 38 Matth. 1, 25. 


(49) Edili καὶ ovy ἁπλῶς οὐδεὶς διδάσκαλος ἀγα- — Dionysii Petavii, initio Rationarii temporum. 
ὑός. Trapezuntius, si non recte, at fideliler tamen (41) Reg. tertius πρωτότονος ἐκ vtxoov. Alii ἀπό 
interpretatus est, cum ita scripsit: Et non simpli- — mss. πρωτότοχος τῶν vexpov. 
citer nullus magister bonus.At nostri septem mss. (49) Codices pleriqueomnes λέγεται, Ibidens ἃ- 
xal οὐχ ἁπλῶς διδάσχαλος ἀγαθός, illo, οὐδείς, pree- — liquot mss. ὦ σοφοί | 2 
termisso, recte Hoc est : Mequidem dicis magis- (46) Codex Combef. οὐκ ἀνάγκης ἀδελφοῦ, Reg: 
trum bonum:sed hoc dixisse,salis non est.Etenim | secundus ἀνάγχῃ ἀδελφῶν. Alii miss. ἀνάγχῃ ἀϑελ- 
non sum solum magister bonus, sed sum eliam φοῦ, Edididimus vocem ἀνάγχη cum « subscripto. 
Deus bonus. (4) Editi ὅτι καὶ πρό. Veteres quinque libri ὅτι 

(43) De Photino harelico legi potest dissertatio — xa! ὁ πρό, recte. 
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tum vocari.Dici etiam possit, quod et quis qui ge» À πρὸς τοὺς διὰ υἱοθεσίας τοῦ ἀτίου Πνεύματος Ex Θεοῦ 


nerationem omnem aritecedit, primogenitus dice- 
tur : quin in respectu eorum,qui per adoptionem 
Spiritus sancti ex Deo nali sunt, ot Paulus ait : 
Quoniam quos prascivil, eos οἱ przfinivit con- 
formes imaginis Filii sui, ul ipse sit primogeni- 
tus in multis [ratribus 33, 

995 1n illud, « Dominus creavit me 33. 

Si qui in carne est, dicit : Ego sum via 35; et 
idem : Nemo venit ad Patrem nisi per me 36 ipse 
etiam estquidixit: Dominus creavit me initiumvía- 
rum suarum?! Quin et degenitura dicitur creatura 
et factura, ut illnd: Creaei hominem per Deum; et 


γεννωμένους, ὡς Παῦλός (48) φησιν "Ost olx 
προέγνω, xal προώρὶσε συμμόρφους τῆς εἶκόνος τοῦ 
Υἱόῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶνάι αὑτὸν πρωτότοκον ἐν πολ- 
λοῖς ἀδελφοῖς. 


Εἰς τὸ, « Κύριος ἔχτισέμε, » 

Εἰ ὁ iv σαρχί φησιν, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ὁδός“ καὶ ὁ 
αὐτός" Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ 3 
ἐμοῦ “ αὐτός ἐστι καὶ ὁ εἶπών' Κύριος ἔχτισέ μὲ 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, Λέγετάι δὲ καὶ ἐπὶ γεννήμα- 
τος χτίσμα xal ποίημα, ὡς τὸ, ᾿Εχτισάμην (49) 


iterum: Fecit fiilios et filias 39. οἱ David:Cor mun- B ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ " xal πάλιν - ᾿Ἐποίησεν 


dum crea ín me, Deus 80 θη petens aliud, sed id 
videlicet quod erat postulans mundari. Diextur au- 
tem et nova creatura,non quod alia creatura facta 
sit,sed quod hi quiilluminantur,ad meliora opera 
preparentur. Si Filium Paler creavit ad opera, 
Don propter ipsum, sed propter opera creavit. 
Quod autem propter aliud, non propter se fit, aut 
pars est illius cujus causa factum est,aut eo minus. 
Erit igitur Salvator aut pars creatura, aut minor 
quam creatura. Quare necesse est de humanitate 
ejus intelligere.Possit etiam quis dicere, Salomo- 
nem hac de illa sapientia dixisse,cujus et Aposto- 
lus meminit, ubi dixit: Nam postquam in sapientia 


Dei non cognovit mundus per sapientiam Deum?! , C 


Preeterea neque propheta est qui dixit,sed Prover- 
biorum scriptor. Proverbia autem imagines sunt 
aliorum, non ea ipsa qu: dicuntur.Si Deus Filius 
erat quidicebat: Dominus creavit me,potius utique 
dixisset, Pater creavit me. Nusquam enim ipsum 
Dominum suum vocabat,sed semper Patrem.Acci- 
piendum igitur est illud,genuit,de Deo Filio:illud 
vero, creatit, de eo, qui formam suscepit servi. 
Caeterum in his orunibus non duos dicimus, Deum 
seorsum, et hominem seorsum (unus enim erat), 
sed cogitatione naturam cujusque consideramus. 
Neque enim Petrus duos intellexit,ubi dixit: Cum 
igitur Chrislus passus sit pro nobis carne**.Si Fi- 
lius,inquiunt, genitura est,non factura, quomodo 
dieitScriptura: Certo igitursciat totadomus Israel, 
quod eum et Dominum et Christum fecit Deust*?Est 
itaqueeliam hic dicendum,id de eo qui ex Maria 
est secundum carnem dictum fuisse: sicut et an- 


υἱοὺς xai θυγατέρυς xal ὁ Δαχίδ' Καρδίαν xa0- 
ἀρὰν χτίσον ἐν iuoi, ὁ Θεὸς οὐκ ἄλλην αἰτῶν, 
ἀλλὰ τὴν οὖσαν καθαρθῆναι δηλονότι. Εἴρηται δὲ καὶ 
καινὴ χτίσις, οὐχ ὡς ἄλλης χίσεως γενομένης, ἀλλὰ 
τῶν φωτιζομένων ἐπὶ βελτίοσιν ἔργοις κατασχευχ- 
ζομένων. Εἰ εἰς ἔργα τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἔκτισεν, οὐ 
δι’ αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὰ ἔργα αὐτὸν ἔχτισεν. Τὸ δὲ δι᾿ 
ἕτερον xai οὐ δι᾽ αὐτὸ (90) γινόμενον, ἢ μέρος ἐκεί-- 
νου δι᾽ ἐγένετο, ἢ ἧττον αὐτοῦ, Ἔσται οὗ» 3 μέρος 
ὁ Σωτὴρ τῆς κτίσεως, ἥττων τῆς χτίσεως. Ανάγ- 
xn (51) οὖν εἰς τὴν ἀνθρωπότητα αὑτοῦ νοεῖν, Εἴποι 
δ᾽ ἄν τις χαὶ τὸν Σολομῶτα περὶ τῆς σοφίας ἐκείνης 
εἰρηκέναι ταῦτα (32), ἧς καὶ ὁ ᾿Απόστολος μέμνη- 
ται εἰπών ^ ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Oto) 
οὖκ ἔγνω χόσμος διὰ τῆς 709la; τὸν Θεόν, "AA- 
λως τε xal οὐδὲ πρυφήτης 5 εἰπὼν, αλλὰ Παροιμια- 
στής. Αἱ δὲ παροιμίαι εἰκόνες ἐτέρων, οὐχ αὑτὰ τὰ 
λεγόμενα. Εἰ ὁ Θεὸς Υἱὸς ἣν ὁ λέγων, Κύριος ἔχτισέ 
με, μᾶλλον ἂν εἶπεν, ὁ Πατὴρ ἕκτισέ με. Οὐδημοῦ 
γὰρ αὐτὸν Κύριον ἑαυτοῦ, ἀεὶ δὲ Πατέρα Ἐνγαλει. 
Ληπτέον οὖν τὸ uiv, ἐγέννησεν, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Υἱοῦ, 
τὸ δὲ, ἔκτισεν, ἐπὶ τοῦ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου λα- 
δόντος. Ἐν πᾶσι δὲ τούτοις οὐ δύο λέγομεν, Θεὸν ἰδίᾳ, 
καὶ ἄνθρωπον ἰδίᾳ (εἴς γὰρ ἦν), ἀλλὰ κατ᾽ Ἐπίνοιαν 
τὴν ἑκάστου φύσιν λογιζόμενοι. Οὐδὲ γὰρ Πέτρος 
δύο ἑνόησεν εἶπών' Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρκί. Εἰ γέννημα, φασὶν, ὁ Υἱός ἔστι, καὶ 


€ ποίημα, πῶς à Γραφὴ λέγει" ᾿Ασφαλῶς οὖν γι- 


νωσχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι xai Κύριον αὖ- 
τὸν καὶ Χριστὸν ὁ Θεὸς ἐποίησε, 'Pntéov οὖν 


xai Ἰνταῦθα περὶ τοῦ ix Μαρίας τὸ κατὰ (53) σάρκα 
εἰρῆσθαι * ὡς γοῦν καὶ ὁ ἄγγελος ὁ εὑχγγελιζόμενος 


33 ἤοπι. vii, 29. 94 Prov. vir, 33, 5. Joan. xiv, 6. S9 ibid. f'Prov. «iu, 22. 9 Gen. iv, 1. 


9? Gen. v, 4. V Psal. 1, 


(48) Codex Colb. ὡς à ᾿Αποόστολος. 

(49) Reg.tertjus tvxncáunv.possedi.Sed dubitari 
non potest, quiu ex Bibliis inepte ita emendatum 
sit,cum vox possedi ad hunc locum accommodari 
nollo modo possit. Codex Colb.et alii quatuor mss. 
Regii et edili ἐχτισάμην, creavi; et ita hic legi 
oportere, series orationis aperte ostendit : siqui- 
den verbum ἐχτισάμην ad vocem superiorem κχτί- 
σμα referendum esse nemo non videt, Aliter qui- 
dem id aliis exemplaribus scriptus invenitur hic 
locus, ul videre estin Hezaplis : wed in eo con- 
sentiunt hi libri,quod habent omnes non ἐχτισάμην, 
ereavi,sedixxnsáunv,possedi. Notandum praeterea, 
in eo lees qui statim profertur e quinto capite Ge- 


12. ) 1 Cor. 1,24. 9] Petr. v, 1. 99 Act. ni, 86. 


nes. non legi in Bibliis ἐποίησεν υἱοὺς xal θυγατέ- 


ρας, fecit filios et filias, sed, ἐγέννησεν υἱοὺς “αἱ 
θυγατέρας, gemuit fiios et filias. Lege Preefatio- 
nem. 


(50) Codex Colb. οὐ δι᾽ ἑαυτό Reg. quartus 
οὗ δι᾽ ἑαυτοῦ, Editi et Reg. secundus ut in con- 
textu. 

(51) Reg. quartus et Colb. ἧττον αὐτῆς. ᾿Ανάγ- 


X^. 

(52) Antiqui duo libri εἰρηκέναι ταῦτα, Vox ταῦ- 
«α in vulgatis deerat. 

(53) Μαρίας τὸν xata. Αἱ nostri aeptem mss. 
Μαρίας τὸ κατά. 
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τοὺς ποιμένας λέγει ὅτι, ᾿Ετέχθη ὑμῖν σήμερον Σω- ^4 gelusquinuntium bonum pasgtoribusafferebat dicit: 
τὴρ, ὅς ἔστι Χριστὸς Κύριος, Τὸ γὰρ, Σήμερον,  JVatusesivobishodie Salvator,quiest Christus Do- 
οὖχ ἂν περὶ τοῦ πρὸ αἰώνων νομισθείη, Σαφέστερον ᾿ minus 38, Nam vox, Hodie, de eo qui ante secula 


δὲ τὸ ἐξῆς δείχνυσι, λέγοντος (δ4)" Τοῦτον τὸν "In- 
σοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. Εἰ ὅτε ἐγεννήθη ὁ 
Υἱὸς, τότε σοφία ἐγένετο, ψευδὲς (80) τὸ Χριστὸς 
Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία. 'H γὰρ αὐτοῦ σο- 
olx (56) οὐκ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἣν ἀεί. Καὶ τοῦτο οὖν ὡς 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς λεγόμενον παρὰ Δαδὶδ' Γενοῦ μοι 
εἰς Θεὸν ὑπερασπιστήν᾽ χαὶ, ᾿Εγένου μοι εἰς 
σωτηρίαν" καὶ ὁ Παῦλος᾽ Γινέσθω δέ à Θεὸς ἀλη- 
θὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωφος ψεύστης" οὕτω καὶ ὁ Κύριος 
᾿ἘἘγενήθη /57) ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ σοφία, χαὶ ἀγια- 
σμὸς xai ἀπολύτρωσις. Εἰ οὖν ὁ Πατὴρ γενόμενος 
ὑπερασπιστὴς χαὶ ἀληθὴς, οὐ ποίημα' xal ὁ Υἱὸς 
γενόμενος σοφία καὶ ἁγιασμὸς, οὐ ποίημα. Εἰ ἀληθὲς 
τὸ, Εἴς θεὸς ὁ Πατήρ" ἀληθὲς ὄμλονότι xai τὸ, EU 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ Σωτήρ. Οὔτε οὖν Θεὸς ὁ 
Σωτὴρ χατ΄ αὐτοὺς οὗτε ὁ Πατὴρ Κύριος. Καὶ μά- 
τὴν τὸ, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Ψευδὲς δὲ 
καὶ τὸ, Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου" 
xai τὸ, ᾿Εύρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου’ xai t5, 
Ἐποίησεν ὁ Θεὸς κατ᾿ εἰχόνα Θεοῦ" xal, Τίς 
Θεὸς παρὲξ τοῦ Κυρίου - καὶ, Τίς Θεὸς πλὴν τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ; «al ὁ ᾿Ιωάννης ὅτι, Θεὸς ἣν ὁ Δόγος, 
χαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν᾽ xal ὁ Θωμᾶς ἐπὶ 
τοῦ Υἱοῦ" Ὃ Κύριός μου, καὶ ὁ Θεός μου. Πρὸς 
τὰ χτίσματα οὖν καὶ τοὺς ψευδῶς θεοὺς xal οὐ χυ- 
ρίως εἰρημένους νσεῖν τὰς ἀντιδιαστολὰς δεῖ, οὐχ εἰς 
τὸν Πατέρα xai τὸν riov. 


est, nequaquam accipi potest. Verum id quod se- 
quitur, clarius idem ostendit, ubi dicit : Hwnc Je- 
sum quem vos crucifizistis?*. Siqum genitus est 
Filius, tunc sapientia facta est; falsum illud, Chri- 
stus Deipotentia et Deisapientia99. Nam illins sa- 
pientia facta non est, sed semper erat. Ac proinde 
sicut dePatre a Davide dictum est illud: Esto mili 
in 294 Deum prolectorem?!; et, Factus es mihi in 
salutem98; et Paulus: Fiat autem Deus veraz, 
omnis vero homo mendaz9?;sic etiam DominusFa- 
ctusest nobisa Deo sapientia, et sanctificatio, et 
redemptio *9. Si igitur Pater cum fit protector et 
verax, non est factura : neque Filius cum fit sa- 
pieutia et sanctificatio,faatyraest. Hoc siveeum esp, 
Unus Deus Pater : profecto verum estet hoc, Unus 
Dominus Jesus Christus Salsator.Neqne igitur Sal. 
vator secundum ipsosDeus est,nequePaterDominus 
est. Etfrustraillud, Dizil Dominus Domino meo*t, 
Falsum autem et illud : Propterea unzit te Deus, 
Deus tuus * ; illud itidem: Pluit Dominus a Do- 
mino 9; et illud : Fecit Deus secundum &ma- 
ginem Dei ; et: Quis Deus prater Dominum*5? 
et: Quis Deus prater Deum nostrum 9?et Joannes ; 
Deus erat Verbum, et Verbum erat apud Deum ; 
et Thomas de Filio : Dominus meus, et Deus 
meus**, Diversitates igitur ad creaturas et δὰ eos 
qui falso, non proprie dii dicuntur, oportet referri, 


C non ad Patrem et Filium. 


Εἷς τὸ, « "lva γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν 


Θεόν, » 

'O ἀληθινὸς πρὸς τοὺς ψευδῆς ἀντιδιαστελλόμε-- 
νος λέγεται ὃ δὲ ἀσύγχριτος πρὸς πάντα κατὰ 
πάντα ὑπερέχων. Εἰπὼν οὖν ὁ ᾿Ιερεμὶας περὶ τοῦ 
Υἱοῦ, Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν (98), οὐ λογισθήσεται 
ἕτερος πρὸς αὐτὸν, μείζονα χαὶ τοῦ Πατρὸς εἶ- 
πεν (89) ; "Occ δὲ ἀληθινός Θεὸς xal ὁ Υἱός (60), 
αὗὑτός ὃ 'Iodvvne. ἐν τῇ Ἐπιστολῇ φησιν "Iva γι" 
νώσχωμεν τόν μόνον ἀληθινόν Θεόν' χαὶ ἔσμεν 


In illud, «Ut cognoscant tesolum verum Deum 99. , 


Dicitur verus, quod ab iis qui falso dicuntur 
distinguitur;incomparabilis vero,quod interomnia 
in omnibus excellit. Proinde cum Jeremias de Filio 
dixit: Hfcest Deusnoster, nouastimabitur alius ad 
eum 30, num et Patre majorem dixit ? Quod autem 
eliam Filiussitverus Deus, ipseJoannes in Epistola 
dicit: Ut cognoscamus solum verum Deum el siypus 
in vero Filio ejus Jesu christo. Hic estvexus Deus, 


34 Luc. 1, 34. 95 Act. 1, 96. 561 Cor. 1, 24. 37 Psal. xxx, 3. 98 Psal. cxvit, 91. 29 Rom. 


m, 4. 40 [ Cor. 1, 30. 
xvi, 39. 46 ibid. Joan. 1, 4. 


(64) Editi et mss. nonnulli δείκνυσι λέγων. Regli D 


secundus et tertius δείκνυσι, λέγοντος. 

(55( Editi et aliquot mss. Εἰ ὅτε ἐγέννήθη τότε 
σοφία, ψευδὲς, non Integre. Αἱ rebte et. emendate 
legitur in antiquis tribus libris ita. ut edidi- 


mus. 

(56) Editi et Reg.secundus 'H γὰρ αὐτοσοφία, tam 
ipsa per se sapientia fuctanon est. Regii tertius et 
quintus cum Colb.'H γὰρ αὐτοῦ σοφία, ipsius sapien- 
lia. Reg.quartus,'H γὰρ τοῦ θεοῦ σοφία͵ Dei sapientia. 
Reg. sextus habet in contextu 'H γὰρ αὐτοῦ σοφία, 
sed habet in margine τοῦ Θεοῦ. Denique lectio utra- 
que in Regio primo simul ponitur Ἢ yàp αὑτοῦ τοῦ 
θεοῦ σοφία. Hoc an illo modo legas, multum referre 
non video. 

(51) Editi et aliquot mss. Κύριος ἐγέννήθη αυοὰ ita 
Latine redditum oportuerat, Dominus genitus est. 
Vertit interpres, Domínus natus est, sive pro ἐγεν- 
νήθη legerit ἐγενήθη, sive Vulgatam contra vim ver- 

PATROL. GR. XXIX. 


41 Psal.cIx, 1. 42 Psal. xpiv, 8. 45 Gen. xix, 24. * Gen, 1, 27. 55 psal 
48 Joan. xx, 28. 10 Joan. xvii, ἃ. 99 Baruch. iri, 36. 


bi γεννᾶσθαι ineple secutus sit, Alii tres mss. ku- 


proc ἐγενήθη, factus es! ; nec aliter apud Paulum 
legitur. 

(58) Illud Scriptura, Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν. Hic Deus 
mOsler, etc., non reperitur apud Jereniam, sed 
apud Baruch. cap. iii, v. 36. Nec cuiquam mirum 
videri debet,librum Baruch nomineJeremizcitari 
cum multi ex antiquis alterum librum cum altero 
confundere soliti sint, ut videre est apud Clemen- 
tem Alexandrinum lib. i P'dag. cap. 2. apud eum- 
dem lib. 11, cap. 3, apud Cyprianum Ze oratione 
Dominica, apnd Ambrosium lib. 11 «n Hexacm. 
cap. 14, et alibi. 

. (89) Hic interrogationis nota in Reg. secundo 
invenitur : quam adhibendam esse facile credide- 
rim, cum, ea sublata, oratio concidat. 

. (00) Veteres aliquot libri ὁ αὑτός, Deest articulus 
in vulgatis et in aliis quibusdam codicibus. 
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etvita eterna&i.Nec igitur propter illud: Non csti- Atv. τῷ ἀληθινῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. Uv 


mabitur alius ad eum, intelligendum est Filium 
Patre majorem esse; nec putandum Patrem esse 
solum verum Deum; sed utraque ad eos qui falso 
dicuntur, nec tamen sunt, oportel referri.Eumdem 
ad modum et in Deuteronomio dicit: Dominus solus 
duzil ipsos, et non erat cum eis Deus alienus 94. Si 
Deus est solus invisibilis et sapiens. non statim 
quoque in omnibus major est omnibus Deus : qui 
vero super omnia est Deus, necessario prestat 
omnibus. Aposto*us igitur cum super omnia Deum 
Salvatorem dixit, num et Patre dixit inajorem? Sed 
hoc absurdum est, Similiter igitnr et hoc intelli- 
gendum. Magnus Deus non potest Deo alio minor 
esse. Apostolus ergo cum de Filio dixit: Exspecta- 


mus beatam spem οἱ apparitionem glorie magni Dei p Υἱοῦ, 


et Salvatoris nostri Jesu Chrisli, num ergo Patre 
majorem intellexit? Mam Filii apparitiouem et ad- 
ventum exspectamus, nonPalris .HacigiturdePatre 
etFilio indiscriminatim leguntur,sed non cum dili- 
genti observatione.lllud, qualiter esse 9935 Deo, 


ἐστιν ὁ ἀληθινός Θεὸς, xxl ζωὴ αἱώνιος, Οὔτε 
οὖν διὰ (61) τό, Οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς  x5- 
τὸν, μείζονα τοῦ Πατρὸς νοητέον᾽ οὔτε μόνον ἀλη- 
θινὸν Θεὸν τὸν Πατέρα, ἀλλ᾽ ἀμφότερα πρὸς τοὺς λε- 
γομένους μὲν ψευδῶς, οὐχ ὄντας δέ. "Oz xat kv τῷ 
Δευτερονομίῳ λέγει" Κύριος μόνος ἦἣγεν αὐτοὺς, xai 
οὐκ ἣν μετ᾽ αὐτῶν Θεὸς ἀλλότριος. El pidvoq ἀόρχα- 
τος xal σοφὸς ὁ Θεὸς οὐχ ἅμα xal ἐν πᾶσι μείζων 
πάντων Θεός" ὁ δὲ ἐπὸ πάντων Θεὸς ἐξ ἀνάγχης 
ὑπερέχων πάντων. 'O ᾿Απόστολος οὖν ἐπὶ πάντων 
θεὸν εἰπὼν τὸν Σωτῆρα (69), μείζονχα χαὶ τοῦ Πα 
τρὸς εἶπεν - ᾿Αλλ᾽ ἄτοπον. ᾽Ομοίως οὖν καὶ τοῦτο 
νοητέον (03). 'O μέγας Θεὸς οὐκ ἂν ἐλάττων εἴη 
ἑτέρου Θεοῦ, 'O ᾿Απόστολος οὖν, εἰπὼν περὶ το 
᾿Απεγδεχόμεθβα τὴν μαχαρίακν ἐλπίδα χα 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σω- 


τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, μείζονα τοῦ Πατρός 
ἑνόησε ; Τοῦ γὰρ Υἱοῦ τὴν ἐπιφάνειαν xal παρο- 
ala, ἐχδεχόμεθα (64), οὐ τοῦ Πατρός. ᾿Αδιαχρίτως 


οὖν εἷς Πατέρα καὶ εἰς Υἱὸν ταῦτα λέγεται, xai οὐ 


non aliud est nisi Deo &equalem esse&*, Filius cerle παρατετηρημένως (08). Τὸ, ᾿Ἰσα Θεῷ εἶναι οὐκ ἄλλο 
cum non rapinam5S5 putaverit equaliter esse Deo, | koci(x εἶναι ἴσον Θεῷ. ᾽Ο οὖν Υἱὸς, co5y ἁρπαγμὸν 
quomodo dissimilis ac inequalis est Deo ? Judzei ἡγησάμενος τὸ slvat ἴσα Θεῷ, πῶς ἀνομοιος xi 
autein magis pii sunt quam Eunouiius. Ccin. enim ἄνισος Θεῷ : Ἰουδαῖοι δὲ εὐσεδέστεροι Εὐνομίου. Τῷ 
Salvator seipsum dixisset Dei Filium tantummodo ; τὰρ Σωτῆρος εἰτιόντος ἑαυτὸν Υἱὸν Θεοῦ μόνον͵ 
quasi hoc Filio debeatur, si vere Filius est, em οἱ ὡς (66) ὀφειλομένου τῷ Υἱῷ, εἰ ἀληθῶς Υἱές ἐστι, 
Patri esse aequalem : Volebant, inquit, illum lapi- καὶ ἴσον αὐτὸν εἶνχι τῷ Πατρὶ" "EGoóAovto λιθάσαι, 
dare, non solum quod solveret Sabbatum,sedetiam φησὶν, αὐτὸν, οὐχ ὅτι μόνον ἔλυε τὸ Σαδόὄατον, ἀλλ' 
quod Deum patrem suum esse diceret, a2»qnalem ὅτι καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν εἶναι τὸν Θεόν, ἴσον ἑαυ- 
seipsum faciens Deo36, /Equalis igitur est Patri τὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. ᾿ἴεος οὖν τῷ Πατρὶ καὶ κατὰ τὸν 
et secundum Apostolum et secundum Salvatoris ᾿Απόστολον xai χατὰ τὴν φωνὴν τοῦ Σωτῆρος, κἂν 


vocem, etiamsi Eunomius nolit. 
In illud, « Non est meum dare, sed qui^us para- 
tum est 97, » 

Si judicii dominus Filius non est,sic vt alios qui- 
dem beneficiis aíficiat, alios vero puniat, qnomodo 
dicebat: Pater neminem judicat,sed omne judicium 
dedit Filio58? e1 alibi: Potestatem habet Filius ho- 
minis, remiltendi peccula in terra 39; et rursus : 
. Data est mihi omnis potes:as in colo et in terra 90; 
ad Petrum autem ; Tibi dabo cíaves regni calo- 
rum9: ad discipulos vero : 4)η6ὴ dico vobis, vos 
qui seculi estis me,inregeneratione sedebitis super 


Εὐνόμιος μὴ θέλῃ. 
Εἰς τὸ, « Οὐκ ἔστιν ἐμὸν (67) δοῦναι, 
ἡτοίμασται, » 

Εἰ μὴ ἱκύριος τῆς χρίσεως ὁ Υἱὸς καὶ τοὺς μὲν 
εὐεργενεῖ,, τοὺς δὲ χολάζειν, πῶς ἔλεγεν, Ὃ Πατὴρ 
οὐδένα «αρίνει, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν ἔδωχε (68) 
τῷ Υἱῷ ; xci. ἀλλαχοῦ’ 'Εξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τῶ 
ἀνθρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας" — xai πά- 
λιν ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῶ καὶ iv 
Yi: πρὺς δὲ τὸν Πέτρον: Σοὶ δώσω τὰς κλεῖς τῆς 
βασιλείας. τῶν᾽ οὐρανῶν: πρὸς δὲ τοὺς μαθητάς’ 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὁμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές μοι ἐν 


ἀλλ᾽ οἷς 


8 Joan. v, 20. 8 Deut. xxxii, 12... 59 Tit. m, 18. 5! Philipp. n, 6. 55 ibid. 59 Joan. v, 18. 
57 Matth. xx, 22. 99 Joan. v, 22 99 Mare. i, 10. 90 Matth. xxvii, 18. 9! Matth. xvr, 19. 


(o lllud διὰ iu nostris septem mss, non legitur. D situs est hic titulus : Οτι τὺ, ἴσα θεῷ slvat, οὐχ ἄλλο 


62) [n Reg. secundo post vocem Σωτῆρα posita 
est nota interrogationis, et paulo infra post verbum 
εἴπεν- quam distinguendi ratione secuti sumus. 

(63) Codex Colb. et quatuor Regii νοητέον᾽" ὅτι 
πρὸς ἀντιὸι στολὴν τῶν ψευδῶς λεγομένων εἴρηται 
ἰαυτα, χαὶ οὐ πρὸς Πατέρα xai  Ylov xai ἄγιον 
Πνεῦμα, Putandum videlicet, hac dicia essead di- 
slinctionem eorum quifalso«diivocantur,non aulem 
referenda esse ad Patrem el Filium οἱ Spiritum 
sanctum. Sed totum illud, ὅτι πρός ele. inter glos- 
Semata, qua vocant, recenseri debere arbitror. 
Alii duo mss. et editi ut in contextu. 

(64) Antiqui tres libri ἀπεκὸς ύμεῦχ. Alii quidam 
mss, et editi ἐκόεχόμεθχ 

(65) In editis post vocem παρατετηρημένως po- 


ἐστὶ τῷ, εἶναι toov Θεῷ. At, nostri seplem mss. sine 
titulo uti in contextu. 

(66) Editi θεοῦ, μόνον ὡς, etc., cum virgula post 
vocem θεοῦ" quam malam interpungendi rationem 
secutus Trapezuntius, male interpretatus est, sic 
scribens:Nam cum Salvator Filium seDeidizerit, 
quasi Filio solum debeatur,si, ec. Sed recte scri- 
ptum invenimus in Regiis secundo el quinto, Θεοῦ 
μόνον, ὡς, etc., virgula post vocem μόνον collocata. 

(67) Hic titulus Εἰς τὸ Οὐχ ἔστιν ἐμόν, elc., ne- 
que in editione Basil. neque in Stephan. neque in 
antiquis sex librislegitur: sed e Reg. secundo, in 
quo invenilur, in editionem Parisiensem transiit. 

(68) Codices aliquot χρίσιν δέδωχε. Mox Reg. duo 
I8S. ἀνθρΑπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι áp. 
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τῇ παλιγγενεσίᾳ κυθήσεσθε ἐπὶ δώδεκα 
χρίνοντες τὰς δώδεχχ φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ, — Aé- 
λυται οὖν αὐτοῖς τοῖς ἐγγράφοις͵ τοῦ μὲν Σωτῆρος 


εἰπόντος Καὶ τότε ἀποδώσω ἑκάστῳ κατὰ τὴ» 
πρᾶξιν αὐτοῦ, Καὶ ἀλλαχοῦ" ᾿Εαπορεύσοντοι οἱ 


τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ 
τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν χρίσεως. 
Ὃ δὲ ᾿Απόστολος᾽ Τοὺς γάρ πάντας ἡμᾶς φανερυ- 
θῆναι δὲῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ 
ἵνχ χομίσηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρός 
ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθόν εἴτε χαχόν Τῶν λαμὄα- 
νόντων (69) οὖν ἐστιν ἀξίους ἑχυτοὺς ποιῆσαι τῆς ix 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. V. 


110 


625vouc, A duodecim — sedes, judicantes duodecim — tribus 


][sraei&. Ex ipsisergo Scripturis adhibita soluti est, 
cumSalvator dixerit: Et tuncreddam unicuique se- 
cundum fucta ejus 89. Et alibi: IDbun! qui bona fece- 
rint in resurrectionem vile ; qui vero mala ege- 
rint,in resurrectionem judicii 9. Apostolus vero : 
Omnes enim nos manifeslari oportet coram tribu- 
nali Christi,ul reportet unusquisque ea qua fiunt 
per corpus,proul gessit ,sive bonum,sive malum95. 
Eorum igitur qui reportant, est, facere se dignos. 
qui a dextris vel sinistris Domini sedeant : non 
ejus, qui dare potest, etiaiasi injusta petilio sit, 


δεξιῶν καὶ εὐωνύμων καθέδρας τοῦ Κυρίου, o) τοῦ δυναμένου διδόναι, χἂν ἀδιχος (70) ἡ αἴτησις ἧ. 


᾿Εἰς τό, « Τίς Θεὸς παρὲξ τού Κυρίου ; καὶ τίς B [n illud. « Quis Deus praeter Dominum ? et quis 


Θεός πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ; » 

"Ott μὲν οὐ πρός τόν Υἱόν ταῦτα xal τὰ ὅμοια 
τούτοις (74), ἀλλὰ πρὸς τοὺς λεγομένγυς θεοὺς, οὖν 
ὄντας δὲ, εἰρήκασιν αἱ Γραφαὶ, ἱπχνῶς ἀποδέδειχται͵ 
ἀφ᾽ ὧν xai Θεόν xal Κύριυν πολλάκις ἐν τῇ [anu 
Διαθήχῃ xai τῇ Καινῇ τὸν Υἱόν ἀπεδείξαμεν εἰρῆ- 
σθαι, Ὃ Aafió δὲ σχφέστερον αὑτό ποιεῖ, λέγων" Τίς 
ὅμοιός σοι ; καὶ ἐπήγᾶγεν' "Ev θεοῖς, Κύριε᾽ xal 
ὁ Μωυσῇς᾽ Κύριος μόνος T£ αὐτοὺς, xal οὐχ ἢ» 
μετ᾽ αὑτῶν Θεός ἀλλότριος" καίτοιγε τοῦ Σωτῆρος 
ὄντος μετ᾽ αὐτῶν, ὥς φησιν Ó ᾿Απόστολος. ᾿Ἔπινον 
γὰρ ἐχ πνευματιχῆς (72) ἀκολουθούσης πέτρας" 
$ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χριστός" ὁ δὲ ᾿Ιερεμίας᾽ θεοὶ, 
oi τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν οὐχ ἐποίησαν, ἀπ- 
ωὠλέσθωταν ὁποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, Οὐδὲ ἐν τούτοις 
γὰρ 9 γΥἱὸς" αὐτός γὰρ ὁ δημιουργός τῶν πάντων. 
Πρός τὰ εἴδωλα οὖν καὶ τὰ σεθάσματα τῶν ἐθνὼν xai 
τὸ προειρημένον, χαὶ τό, ᾿Εγὼ Θεός πρῶτος, καὶ 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα, xal πλὴν Ἐμοῦ οὐχ ἔστι Θεός" 
καὶ τό, ᾿Ἐμπροσθέν μου οὐ γέγονεν ἄλλος θεός, 
xai μετ᾽ ἐμέ οὐκ ἔσται. καὶ τό, Ἄχουε, Ἰσραΐλ, 
Κύριος ὁ θεός σου, Κύριος εἷς ἐστι" xal ὅσα τοιαῦ-- 
τα, νοεῖν δεῖ 0) πρός τόν Υἱόν, 


6? Matth. xix, 98. 653 Matth. xvi, 27. 64 Joan. 


LXxxv, 8. 98 Deut. xxxi, 12. 69 [ Cor. x, 4. 


(09) Velim legaa Duczi in hunc locum notam 
optimam atque utilissimam. 

(70) E regione horum verborum, κἂν ἄδιχος, 
scriptum inveniinus in Reg. secundo illud scho- 
lium,toüto οἶμαι διὰ Ιαχωύον καὶ Ἰωάννην, puto hoc 


am— 





Deus prater Deum nostrum 98 ?, 

Quod non de Filio hec et his similia dixerint 
Scripture, sed de iis qui dii dicuntur, cum non 
sint,abunde ex iis locis demonstratum est, ex qui- 
bus Filium et Denm et Dominuin sape in Veteri ac 
Novo Testamento diclum fuisse demonstravimus. 
Veruin David idipsum clarius facit,cum dicit: Quis 
similis tibi 51 ? e adjunxit : In diis, Domine ; et 
Moyses: Dominus solus duxit ipsos,el nonerat cum 
ipsis Deus alienus 95 ; quanquam erat cum ipsis 
Salvator,ut ait Apostolus : Bibebant enim de spiri- 
ἐμαὶ que illos comitabutur petra;petra autem erat 
Christus 9 ; Jeremias itidem : Dii, qui calum etl 
terram non [ecerunt, pereant de subter celo 9, Nec 


c enim inter hos Filius est : ipse siquidem omnium 


esl conditor. Ad idola igilur atque ad gentiumsi- 
mulac:a spectat, et id quod mox dictum est ; el 
illud : Ego Deus primus,et ego post hac,et prater 
me non est Deus 11. et illud: Ante me non fuit alius 
Deus, el post me non erit 7$ ; et illud: Audi,Israel, 
Dominus Deus tuus, Dominus unus est ; eV qua- 
cunque ejusmodi sunt, non de Filio intelligenda 
sunt. 


v, 99. 65 [[Cor. v, 10. 96 Psal. xvi, 32. 97 Psal. 
70 Jerem. x, 11. 


T4 [sa. xLiv, 6. τὰ Deut. vi, 4. 


diclum fuisse ob Jacobum et Jounnem. 

(711 Reg. secundus δι'οἱα τούτων, 

(12) Edili "Entvov δὲ £x,.... ἢ πέτρα δέ, Anliqui 
duo libri ita ut edidimus. 





ΚΑΤ᾽ EYNOMIOY 
AOTOX E 


ΠΕΡῚ TOY ΑΓΙΟΥ IINEYMATOX (78). OTI OY ΚΤΊΣΜΑ, 


CONTRA EUNOMIUM LIBER QUINTUS 
996 DE SPIRITU SANCTO, QUOD NON SIT CREATURA 


Ὅτι τὰ κοινὰ τῆς κτίσεως ἀχοινώνητα τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι, καὶ τὰ ἴδια τοῦ Πνεύματος ἀχοινώνητα τῇ 


Quod quz? communia sunt creaturis, nihil com- 
mune habent cum sancto Spiritu, quodque 68,40 


(73) Editio Paris. Κατ᾽ Εὐνομίου, λόγος s' περὶ τοῦ ἁγίοῦ Πνεύματος, Liber quintus de Spiritu sancto, 
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propria sunt Spiritus, nihil commune habent cum A χτίσει ἔξ ὧν συνάγεται μὴ εἶναι χτίσμα τό DIveoua, 


creaturis, hinc colligitur Spiritum non esse crea- 
turam Quod qua communia sunt Patri et Filio, 
hz::ccommunia suntSpiritui:quod quibus characte- 
ribus designatur Deus Pater et Filius in Scriptura, 
iisdem designatur et Spiritus sanctus, hinc colligi- 
tur Spiritum ejusdem deitatis esse, cujus Pater. 
Quod qus soli Patri adsunt ut Deo non ut l'atri. et 
Filio ut Deo non ut Filio, ea adsunt Spiritui soli, 
crealuris non ilem; adeo ut nomina el res quee cum 
creaturis nihil commune habent, Trinitati soli sint 
communia,hinc colligitur Trinitatem esse consub- 
Stantialem. Quidquid factum est, verti ac transmu- 
tari potest, secundum Prophetam, qui ad Deum 
dicit: Qui facis omnia,et commutas ipsa 3. Spiritus 
autem nec verti nec mutari potest : Spiritus igitur 
creatura non est, Cum creatura in duo dividatur; 
in corporea et incorporea, mutatio quoque illius 
divisa est. Et corpora quidem in substantia obno- 
xia sunt mutationi, cum mundus corruptibilis in 
incorruptionem perveniat secundum Scripturam"4, 
ac mortalia nostra corpora adipiscantur immor- 
talitatem, aut ea quz nondum corrupta sunt,cor- 
rumpantur,incorporea vero et rationalia secundum 
operationem aut voluntatem admittunt mulationem, 
secundumillud, Angelis peccantibus non pepercit!5, 
Si igitur ex iis qua facta sunt, alia quidem iu sub- 
stantia, alia vero in mente suscipiunt mutationem; 
Spiritus veru sanctus ueque secundum substantiam, 


"Oct τὰ χοινὰ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, ταῦτα xowà τῷ 


Πνεύματι" ὅτι ἐν οἷς χαραχτηρίζεται Θεὸς ὁ Πατὺρ xii 


ὁ Υἱὸς ἐν τῇ Γραφῇ, ἐν αὐτοῖς χαρακτηρίζεται xs | 


τό Πνεῦμα (74) τὸ ἅγιον ἐξ ὧν συνάγετα! τῆς αὐτῆς 
θεότητος τό Πνεῦμα τῷ Πατρί, "Occ τὰ μόνιῳ προσόν- 
τα τῷ Πατρὶ ὡς θεῷ, xai οὐχ ἃς Πατρὶ, ταὶ τῷ [i 
ὡς Θεῷ, καὶ οὐχ ὡς Υἱῷ (75), ταῦτα μόνῳ πρόσεισι 
τῷ Πνεύματι, οὐκέτι δὲ xal τῇ χτίσει, ὥστε τὰ [7] 
ἀνοινώνητα ὀνόματα καὶ πράγματα τῇ κτίσει μόν; 
χοινὰ τῇ Τριάξι, ἐξ ὧν συνάγεται ὁμοούσιος ἣ Tp, 
Πᾶν ὄπερ ἔστὶ γενητόν (77), τροπῦις καὶ μεταβολις 
kot δεχτιχὸν, χατά τόν λέγοντα τῷ Θεῷ Προφήτην 
'O ποιῶν πάντα (78), καὶ μετασκευάζων αὐτό, Τὶ 
δέ Πνεῦμα οὔτε τροπῆς οὔτε μετασχευῆς ἔστι Gt 


B «óv* οὐχ ἄρα χτίσμα τό Πνεῦμα. Τῆς κτίσεως εἰς à 


διχιρουμένης, εἰς σώματα χαὶ ἀσώματα, διήρηις: 
xai ἡ περὶ 1xótn. τροπή. Kal τὲ μέν σώματα τῷ 
κατ᾽ οὐσίαν Ἐπιδέχεται τροπὴν, τοῦ φθαρτοῦ κχόσμη 
εἰς ἀφθαρσίαν μεταπίπτοντος xx:x τὴν Γραφὴν, εἰ 
τῶν θνητῶν ἡμῶν σωμάτων ἀπαθανατιζομένων ἢ τῶν 
μηδέπω φθαρέντων, φϑαρησομένων (70) δι΄ τὰ δέ ἀσύ- 
ματα xal λογικὰ τὴν κατ᾽ ἐνέργειαν, ἤτοι χατὰ vw 
μὴν ἐπιδέχονται τροπὴν, κατὰ τό, ᾿Αγγέλων ἁμ- 
τησάντων οὐχ ἐφείσατο. Εἰ τοίνυν τῶν γενητῶν (80) 
τὰ μέν οὐσίᾳ, τὰ δέ γνώμῃ τροπῆς ἔστι δεχτιχὰ, τ 
δέ Πνεῦμα τό ἅγιον οὔτε χατ᾽ οὐσίαν οὔτε xx! iv 
γεῖαν τροπῆς ἢ ἀλλοιώσεώς ἐστι δεχτικόν" ox ἃ 


in 
χτίσμα τό Πνεῦμα, Πᾶν χτίσμα ἀγιχζόμενόν ἐστιν 


neque secundum operationem, mutationem aul al- c ἅγιον’ τό δέ Πνεῦμα τό ἅγιον οὐ τῶν ἀγιαξζομένων͵ 


terationem admittit : non igitur creatura est Spi- 
ritus. Creatura omnis cum sanclificatur, sancta 
est: sanctus vero Spiritus nequaquam est ex iis 
que sanctificantur, sed ex iis quiz sanctificant : 
non ergo creatura. Nihil creatum secundum essen- 
tiain est sanctum : quod namque essentia sanctum 
est, 997 id externa sanclificatione non indiget. 
Externa autem sanclificalione eget id quod factum 
est, cum factum fuerit dignum quod sanctificatio- 


13 Amos. v, 8.. 16} Cor. xv, 53. 


contru Eunomium liegii primus,secundus et sex- 
tus simpliciter Περὶ τοὺ ἁγίου νεύματος, De. Spiritu 
Sancio. Rer. terius. Λόγος ε΄ περὶ τοῦ χγίου Π,εύ- 
ματος, Liber quintus de Spiritu sancto : sed illud, 
Αόγο, ε᾿, manu recentiore additum est, Regii quar- 
tus etquintus continenter sine titulo, πρὸς τὸν Υἱόν. 
"Ost τὰ «otvd,el qua sequuntur; notandum timen, 
legi in margine hunc titulum : Περὶ τοῦ ἀγίου IIveó- 

χτος, 26 spiritu sancio.Eumdem iitulum in eodem 
oco habet quoque Codex Colberlinus, non qui- 
dem prima manu, sed secunda duntaxat. In ediis 
legitur post titulum, xal ὅτι οὗ κτίσμα. Reg. secun- 
dus ὅτι οὐ κτίσμα, vocula χαί praetermissa. Codex 
Colb. manu recentiore ὅτι cox ἔστι χτίσμα, 

(14) Antiqui duo libri xai τὸ Πνεῦμα. 

(19) Totum illud, xai οὖχ ὡς Υἱῷ, in nostris sep- 
tem mss. deest 

(16) Editi et mss. nonnulli ὡς xz. Alii tres mss. 
. τῷ, 

(77) Editi. el mss. non pauci γεννητόν, Codex 
Colb. γενητὸν, rectius. Ibidem editi et inss. non- 
nulli μεταδολῆς ἐπιδεχτικόν, Alii duo inss. uexa6o- 
λῆς ἐστι δεκτικόν, 


e 


ἀλλὰ τῶν ἀγιαζόντων" οὐχ ἄρα χτίσμα. Οὐδέν γτιστόν 
κατ᾽ οὐσίαν ἅγιον᾽ τό γὰρ κατ᾽ οὐσίαν ἅγιον οὗ δε" 
ται τοῦ ἔξωθεν ἁγιασμοῦ, Δεῖται οὖν τοῦ ἔξωθεν 
ἁγιασμυῦ τὸ γενητὸν (81), ὅταν ἄξιον γένηται τῷ 
ἐπισπάσασθαι ἁγιασμόν' οὐ δεῖται δὲ ἄγιασμοῦ 3 
Πνεῦμα, ὅτι ἅγιον κατ᾽ obclav: οὐκ ἄρα κτίσμα. ΠΕ’ 
χτίσμα δοῦλον ἐστι τοῦ Δημιουργοῦ, κατὰ τὸν οὗτω 
λέγοντα τῷ θεῷ Προφήτην' Τὰ σύμπαντα δοῦλ: 
σά (82). τὸ δὲ δοῦλον ἐλευθερίαν xal υἱοθεσίαν ἑτέρῃ 


T5 II Petr. n, 4. 


(87) Verba sunt prophete Amos, uti legereest 
apud LXX : nisi quod vox αὐτά illic non reperitur. 
ertimus, qui facts, etc. Idcirco autem ita inter- 


D pretati sumus,quod paulo post similis loquendi rz 
tio sequatur :in qua nominatim secunda 


equ b qi ἱ persos: 
exprimitur; Τὰ σύμπαντα δοῦλα cá, Om saios sert 
(ua sunt. Sic enim sermo melius cohzrere videtur, 


si inutroque loco utamor secunda persona. (Jui fa- 
cis,et.Omnia serva tua sunt. Ibidem Regii duo mss. 
Τὸ δὲ Πνεῦμα. Vocula δὲ in editis deest. 


(79) Editi διαφθαρησομένων. Libri veteres φθα- 


θησομένων, 


(80) Codices non pauci edili τῶν γεννητῶν. Αἱ 
0 


Colb. τῶν γενητῶν. 


(81) Editi et mss. nonnulli ἀγιασμοῦ τὸ γεννητόν, 
Alii duo mss. γενητόν. Vix semel videas cum voces 


γεννητός el γνητός occurruni, tres aut quatuor 


libros veleres secum consentire. Etenim sin in al- | 
tero scribitur γεννητός, scribi solet im altero 7γι- ' 


νητός, 


.82) Editi et Reg. tertius δυῦλά cov. Alii sex mss, 


δοῦλα σά. 
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ὀρέγειν (83) οὐ δύναται, ἧς αὐτὸ οὐχ ἔτυχε κατ᾽ οὐ» A nem assequatur ; Spiritus vero, quod essentia san- 


cixv* τὸ δὲ Πνεῦμα ἐλευθερίαν δρέγει xal υἱοθεσίαν" 
τὸ γὰρ Πνεῦμα χράζει bv ταῖς καρδίαις ἡμῶν 'A66a 
ὁ Πατήρ’ ὥστε οὐχέτι εἴ δοῦλος (84), ἀλλὰ υἱός" 
ox ἀρα χτίσμχ. Οὐδὲν χτίσμα «εθεετόν ἐστι τῇ λο- 
γιχῇ ψυχῇ, ὡς ἐνοιχίζεσθαι αὐτῇ (85) οὐσιωδῶς, Τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐνοικίζεται ἐν αὐτῇ κατὰ τὸν λέ- 
ἴοντα, Ναὺς Θεοῦ ἔσμεν, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ οἰχεῖ ἐν Ἡμῖν. Οὐχ ἄρα χτίσμα, Πᾶν λογιχὸν 
χτίσμα ἀρετῆς xal χαχίας ἐστὶ δεχτιχόν. Τὸ δὲ 
Πνεῦμα οὐδενός ἐστι τούτων δεχτιχόν, Οὐχ ἄρα 
χτίσμα τὸ Πνεῦμα. Kal ὕτα μίαν (86) καὶ τὴν 
αὐτὴν ἐνέργειαν δείχνυσι τῆς ἀγίχς καὶ μακαρίας 


Τριάδος. 


ctus est, sauclificatione non eget : non igitur crea- 
lura est.Omniscreatura Creatoris serva est,secun- 
dum Prophetam qui sic Deum alloquitur : Omnia 
serviunt tibi 16; quod autem servum est, id liberta- 
tem et adoptionem quam ipsummet essentia non 
habuit, alteri prestare non potest; at Spiritus 
libertatem impertit et adoptionem : clamat namque 
in nostris cordibus Spiritus : Abba, Pater ; quare 
jam non es servus, sed filius! ; non est ergo crea- 
tura.Nulla creatura ita communicabilis est rationa- 
li animze,ut in ipsa essentialiter inhabitet : sanctus 
vero Spiritus in ea inhabitat, secundum eum qui 
dicit : Templum Dei sumus,et Spiritus Dei habitat 


in nobis T3: non est ergo creatura. Virlus ac vitium in omnem creaturam rationalem possunt cadere: 
nihil horum àutem potest in Spiritum cadere : non est ergo Spiritas creatura. Et quecunque unam 
et eamdem esse operationem sancUe ac beata Trinitatis ostendunt, idem probant. 


"Ott δημιουργὸν τὸ Πνεῦμα. 

Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ͵, ποίησιν δέ 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα" «αἱ ἐν 
ἑτέρῳ, Καὶ ἔργχ τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί. 
Καὶ τινες ἄν εἶεν Θεοῦ ἀσωμάτυυ ἁσωμχτοι χεῖρες, 
αἱ τὸ στερέωμα χαὶ τοὺς οὐρανοὺς δημιουργήσκσαι, 
αὐτὸς ὁ Προφήτης ἑρμηνεύει λέγων. Τῷ λόγῳ Κυ- 
poo οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xal τῷ Πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Αλλ᾽ 
ὥσπε; 0) προφοριχὸς λόγος ἐν τῷ θεῷ, ἀλλὰ ζῶν 
xal ὑφεστηχὼς, xal τὼν ὅλων δραστήριος" οὕτως ἐν 
τῷ Θεῷ οὐ πνεῦμα διχχεόμενον͵ οὐ διαλυόμενος ἀὴρ, 
ἀ)λὰ δύναμις ἀγιχστιχὴ, ἐνούσιος, ἐνύπαρχτος, iv- 
υπόστατος, Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν yt, καὶ ÉrÀa- 
cd» μὲ (87). Καὶ τύδε τὸ ρητὸν τὴν αὐτὴν ἔχει τῷ 
προῤῥηθέντι διάνοιαν. Πνεῦμα γὰρ θεῖον, φησὶν ὁ 
᾿Ιὼδ, τὸ ποιῆσάν με, Κα τὴν ἄλλην χεῖρα σαφηνί- 
ζων Σολομών φησι" Θεὲ πατέρων xxi Κυριε τοῦ 
ἐλέους σοῦ, ὁ ποιήσας τὰ πάντα b, λόγῳ σου, xxl 
τῇ σοφίᾳ σοῦ κατασχευάσχς τὸν ἄνθρωπον. Χρι- 
στὸς δὲ Θεοῦ δύναμις, xai Θεοῦ σοφία, ἥτις ἐστὶ χεῖρ 
δτμμιουργι«ἣ χατὰ τὸν τῆς τροπολογίας λόγον, Οὐ 
μὲν ἀλλὰ xxi Πνεύματος ἐργασίᾳ τὴν ὅλην ἡμῶν ἀν. 
ἔθετο φύσιν, χαὶ ἀναχαινωτιχὸν αὐτὸ τῆς δημιουρ- 
γίας εἰς ἀφθαρσίαν φησὶν ὁ λόγος" ᾿Αντανελεῖς τὸ 
πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐχλείψουσι, χαὶ εἷς τὸν χοῦν 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ^ ἐξχποστελεῖς τὸ Πνεῦμό 
σου, xal κτισθήσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσ- 
wo» τῆς γῆς. Οὐ δήπου δὲ αὐτὸς ἐχυτὸν (88) ἀπο- 


Quod Spiritus creator est. 

Colienarrant gloriam Deí,et opusmanuum ejus 
annuntiat firmamentum??; et in alio: Et opera ma- 
nuum tuarum sunt cali 9. Et quz sint Dei incor- 
porei incorporez manus.qua firmamentum et celos 
crearint, Propheta ipse interpretatur cum dicit : 
Verbo Dominicoli firmatisunt ,et Spirituori* ejus 
omnis virtus eorum 81, At quemadmodum non est 
verbum prolatitiumin Deo, sed vivenset subsistens, 
et quod universa fecit: sic in Deo non est spiritus 
qui diffundatur,non aer qui dissolvatur: sed virtus 
sanclificans, in se substantialis, in se exsistens,it 
se subsistens. Manustuc fecerunt me,et plasmave- 
runt me 8. Et hoc dictum intelligentiam eamdem 
habet, quam praecedens. Spíritus enim divinus, 
inquit Job, qui fecit me5*. Atque manum alteram 
exponens Salomon ait : Deus patrum οἱ Domine 
misericordia tuc, quifecisti omnia in verbotuo,et 
sapientia tua construxisti hominem9* Christus au- 
lem est Dei potentia et Dei sapientia 85,que secun- 
dum tropologi: rationem manus creatrix est.Jam 
vero totam nostram naturam operationi Spiritus : 
Iribuit, ipsumque Scriptura dicit renovatorem opi- 
ficii esse ad incorruptionem: Auferes spiritum eo- 
rum,et deficient,et in pulverem suum revertentur; 
emittes Spiritum tuum,el creabuntur ,eL renovabis 
faciem terra: 8 Nec enim ipsemet seipsum mittit : 
sed missionem vocat demissionem ad opus,none 
loco ad locumtransitum.Quoníam Spiritus Domini 


76 Psal. cxvit, 91, ΤΊ Galat. 1v, 6, 1. 78 I Cor. ii, 160. 79 Psal. xvin, 2. 80 Psal, ci, 26. 81 Psal, 
xxxii, 6. 88 Job. x. 8. 89 Job. xxxii, 4. 95 Sap. ix, 1, 2. 85 1 Cor. 1, 24. 85 Psal. ciu, 29. 


(83) Editi x£o'p παρέχειν, Àt nostri septem mss. D 


02E'YEtV, 

(84 Editi ὥστε υὐχκ ἔστι δοῦλος. Codex Colb. et 
alter hegius αἱ in contextu; nec aliler in sacro 
textu legitur. 

(85) Veteres quidem libri et cditi ἔνοικίζεσθαι 
αὐτό, Alii αὐτῷ. Heg. quartus αὑτῇ. Sive legerit 
quis αὐτώ, sive aox;, peccaturum non puto. 

(86) Totum illud, xai ὄχα μίαν, elc., ad titulum 
usque, addimus ex nostris septem codicibus.Quod 
si cuipiam merum glossema esse videatur, omne 
id e contextu manu suadelere et in oram libri ex: 
portare poterit. 


(87; Editi οἱ duo Regii Αἱ χεῖρές cuo ἔπλασάν ue, 
καὶ ἐποιήσάν us, Manus (uo plasmaverunt me, et 
fecerunt me;etita legitur apud Job x,8.Codex Colb. 
eialii tres Regii Αἱ χεῖρες σου ἐποίησάν με, xai 
ἔπλασαν με, Maaus tua fecerunt me, et plasmave- 
runt me : qui verborum ordo servatur in psalmo 
cxvili, v. 73. 

(88) Editi αὐτὸ ἐαυτό. At nostri septem mss.a5coq 
ἑαυτόν * ubi subaudienda est aut vox Χριστός, aut 
vox θεύς. Codex Colb.habuit quidem prima mana 
αὐτὸς ἐχυτῶν * sed antiqua manu emendatus habet 
nunc αὐτὸς Éautov, 
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replevitorbum terrarum,et hoc quod continet om- A στέλλει" ἀποστολὴν δὲ καλεῖ τὴν πρὸς τὸ ἔργον χὐτῶ 


nia,scientiam habel vocis". Εὶ Δη σοί 5 ad Mariam: 
Spiritus Domini superveniet in te, quapropter 
et hoc quod nascetur, ez Spiriiu 998 sanclo 
esi €. Quod ex aliquo est, id ab eo est vel 
per creationis modum, ut illud : Unus Deus Pater 
ez quo omnia 9 ; aut per modum generationis.se- 
cundum illud: Ego ex Patre exivi 9 ; et illud : Ez 
utero ante luciferum genui te9!; non quod uterum 
Deus habeat,sed quod genuini et non nothi fetus ex 
utero paren'um generari soleant,propterea habere 
se in generando uterum dixit Deus,ad confusionein 
impiorum, ut vel sua ipsorum natura considerata, 
discant Filium fructum esse Patris genuinum, ut- 
pote ex eju: utero emergentem.Quod itaque ex aliquo 


συγκατάδασιν, οὐ τὴν ἐκ τόπου sl; τόπον μετάθ:- 
σιν, "Oct Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἱαουμένην͵ 
καὶ τὸ συνέχων τὰ πόντα γνῶσιν ἔχει pons (89). 
Kai ὁ ἄγγελος τῇ Μαρίᾳφ’ Πνεῦμα Κυρίου ἐπελεύτι- 
ται ἐπὶ σέ διὸ xal τὸ γευνωμενον ἐκ Πνεύματος alim 
ἐστί. Τὸ $4 τινος ἢ δημιουργικῶς ἐστιν ἔξ αὐτοῦ, ὡς 
τὸ, Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ πάντχ᾽ ἢ γενητι- 
χῶς, χατὰ τὸ, ᾿Εγὼ ix τοῦ lix1poz ἐξῆλθο." «x 
νὸ, 'Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγένντισά σε. Οὐ, 
ὅτι γαστέρα ἔχει ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ (90) γνάτ: 
καὶ voz γεννήματα EX γαστρὸς τῶν τοχέων πεφύχη- 
ἀπογεννᾶσθχι, γαστέρα ἔχειν ἑαυτὸν ἐν τῷ vt 
νᾷν ὠνόμασεν ὁ Θεὸς, mob; ἐντροπὴν τῶν ἀσεῦδῶν, 


ἵνα, χἂν τὴν ἐαυτῶν χατανοήσαντες φύσιν, άθωτι 


est, id aut per creationis modum, aut per modum g γνήσιον εἶναι καρπὸ, τοῦ Πατρὸς τὸν Υδν, ὥτπε 


generationis, aut sponte naturg ex ipso est, velut 
operatio nostra ex nobis, aut velut splendor solis 
ex ipso. [taque si supermundanum Christi corpus 
ex Spiritu sancto est, non tamen genitura ipsius 
esse potest ; quandoquidem Quod natum est ez carne, 
caro esl:etquad nalumest ez spiritu spiritus est 9, 
Nequerursus ex ipso velut operatio ipsius, quia in 
simplici et incorporea natura eamdem substantiz 
rationem operatio suscipit. Relinquitur ergo ut ex 
ipso sit tanquam ejus creatura. Verum et ille Dei 
digitus qui pulverem in /Egypto transmutavit in 
animalia, primum animalium orlum ostendens99,P.- 
racletus erat,Spiritus ille veritatis. Nam cum evan- 
geliste tres narrent Dominum ad Judzos dixisse: 


ἐχ τῆς ἐχείνου τυγχάνοντα γαστρός. TO ἔχ τινος τοἰ- 
vov , ἢ δημιουργικῶς, T, γεννητιχῶς, ἢ φύσιχος 
3 » * - e , 9 [i - - 1 
ἐστιν ἐξ αὐτοῦ, ὡς ἣ ἐνέργειχ, ἡμῶν ἐξ ἡμῶν, ἡ 
ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ TÀloo ἐξ αὐτοῦ. Εἰ τοίνυν τὸ 
ὑπεοχύσμιον (91) σῶμα Χριστοῦ ἐκ Πνεύματός ἐστιν 
. ! ^ ^ , 4 - e . ΟΝ 
ἁγίου, οὗ δυνατὸν δὲ γέννημα αὐτοῦ ὑπάρχειν, ὃ:: 
Τὸ γεγεννημένον Ex. τῆς σχρχὸς σίρξ ἔστι" xai τὸ γε- 
γεννημένον Ex τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν Οὐ 
αὖ πάλιν ἐξ αὐτοῦ ὡς ἐνέργειχ αὑτοῦ, Ó- ἐπὶ 
ἁπλῆς xal ἀσωμάτου φύσεως τὸν αὑτὸν τῆς οὖ- 
σίας (02) λόγον ἐπιδέχενχι f, ἑνέργειχ, Ὑπολείπετα: 
» t; , - t . * o l 4 - * E 
40x tL αὑτοῦ slvat ὡς χτίσμα αὐτοῦ. Λλλὰ καὶ ὁ 
δάκτυλος τοῦ Θεοῦ ὁ μετχδαλὼν ἐν Αἰγύπτιν τὸν 


joo εἰς ζῶα, τὴν ἀρχῆθεν τῶν ζώων ἀνχῆΞε!::: 


Siautem ego in Spiritu Dei ejicio demonia,igilur γένεσιν, ὁ Παράχλητος ἦν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 


ad vospervenit regnum Dei9*;eumLucas ait dixisse: 
Si autem cgo in digito Dei ejicio daemonia, igitur. per- 
venit ad vosregnum calorum 9» .Proindequa etiam 
per Movsen fiebant in Egypto signa, quas videlicel 
digito Dei edebantur, et admiranda Dei signa cum 
Spiritu perficiebantur. l'orro Dei digitus in iis que 
a Moyse et Domino faeta sunt signis,dictus est Spi- 
ritus: non quod sit exigua quadam potentia una 
cum Deo exsistens,quemad modum in corpore digi- 
tus,sed quod ex iis iilius donisqua per divisionem 
fiunt, unum aliquod esl signorum ac sanalionum 
donum, propterea unum aliquod, non universa Spi- 
ritus dona, digitum vocat. Nam huic quidem per 


θείας. Τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶ" φητάντων πρὸς 'lo»- 
ὁχίους εἰρηγκέναι τὸν Κύριον: Εἰ Oi ἐγὼ ἐν Πνεύ- 
μάτι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρχ ἔφθασε, 
t» t x - - - 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ: ὁ Λουχᾶς φησι, 
εἰρηκέναι αὗτόν’ Εἰ Oi ἐγὼ tv ὄχχτύλῳ Θεοῦ i 
63ÀÀo τὰ ὄδαιμονιχ. ἀρχ ἔφθχϑρεν ἐφ᾽ ὑμᾶς i 
d ; ?9p* ἐφ 9$ ὑμᾶς ἣ β1- 

“ - e - - 4 4 * . 
τιλεία τῶν οὐρανῶν, O)xoUv xzi tX διὰ Μωῦΐῦτέως 

! 4. "ἢ , ^ - 
γενόμενχλ ἐν Αἰγύπτῳ σημεῖα, ἀπὲερ ὄὀχχτόλ:» Oto) 
4 , . ^ i ?P" E - - * 
ἐγένετο (O3), καὶ và παράδοξα τοῦ Θεοῦ συ,μεῖχ ἔτε- 
λεσιουργεῖτο σὺν τῷ Πνεύματι, Δάχτυλος δὲ Θεοῦ 
ἐν ταὐύτοις τοῖς ὑπὸ Μωυσέως καὶ ταῖς τοῦ Κυρίου 
σημείοις εἴρηται τὸ Πνεῦμα, ooy ὅτι μιχρά τίς ἐστι 


τῷ Θεῷ συνοῦτα δύνχμις, καθάπερ σώμχτι ὃδά- 


Spiritum datur sermo sapientia : alit vero serrio p κτολος, ἀλλ᾽ ἑωειδη ἔν τὶ τῶν χατὰ διχίρεσιν y 


scientie secundum eumdem Spiritum:alii vero do- 


81 Sap. 1, 7. 


88 |uc. 1, 35; Matth. ir, 21. 
92 Joan. ui, 6. 


83 Exod. vin, 17. 


(80) Editi φωνῆς, Καὶ τὸ πνεῦμα. Codices duo 
Regii φωνῆς. Πνεῦμα. Alii quatuer itidem Regii et 
Colb. φωνῆς. Kat ὁ ἄνγελος τῇ Μχοίχ᾽ Πνεῦυχ, quae 
verba ita dividenda sunt, ut hac. Πνεῦμα Κυρίου 
etc.. referantur ad Lucam i, 35; illa vero, Διὸ 
xai etc., triduantur Matthaeo 1, 20. Trapezuntius 
vertit. Quapropter et quod in ea natum est, inepte 
utens preterito, ubi sibi utendum fuerat futuro, 
quapropter el quod nascetur. Et certe ita verten- 

um esse,cognosci potest.vel de Luca1,95, uhi sic 
legitur: /deoque et quod nascetur ex te sanctum,co- 
cabilur Filius Dei.Possis tamen fortasse voceni ycv- 


οἰτιάτων αὐτοῦ ἔστι τὸ χάρισμα τῶν σημείων xal 


89 1 Cor. viu, €. 90 Joan, xvi, 28. 9! Psal. cix, 3. 
94 Matth. xri, 28. 95 Luc. xi, 20. 


νώμενον aliter exprimere, uec tameu ἃ sensu Srri- 
plur: aberrare,si videlicet ita interpreteris: Qua- 
propter et hoc quod conceptum est ex Spiritu san- 
clo est. 

(90) Editi ἀλλ᾽ ὅτι τά. Libri antiqui omnes ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ τὰ. 

(91) Ὑὕπερχύσμιον, ve1bum e verbo. supermun- 
danum. Interpres, supernaturale. 

(92) Antiqui duo libri et editi τῆς οὐσίας, Alii 
quinque mss. τῇ οὐσίᾳ, operatio eamdem rationem 
habet quam substantia. 

(93) Reg. quartus Θεοῦ ἐγίνετο. 
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ἱχμάτων, tj ἕν τι, καὶ οὐχὶ xà ὅλα χαρίσματα τοῦ A fia sanationum, in eodem Spiritu:alii ceroprophe tía:alsi 


Πνεύματος, δάκτυλον καλεῖ (94). Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ 
Π’εύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἀλλῳ δὲ λόγος 
νώσεως, κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ἄλλῳ δὲ χαρί- 
σματαὰ ἰαμάτων, ἔν τῷ αὐτῷ Πνεύματι (95), ἄλλῳ δὲ 
προφητείχ, ἄλλῳ δὲ διάχρισις πνευμάτων, ἄλλῳ 
δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν, Ταῦ- 
tz Oi πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
διαιροῦν ἰδίᾷ ἑκάστῃ καθὼς βούλεται. Εἴποι (96) 
τις ἂν, ὅτι ταῦτα πάντα xai ὅσα ἄλλα χαρίσματά εἰσι 
τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τι σῶμα αὐτοῦ τυγχάνει, τὸ 
ὃξ καθ᾽ ἕν τῶν χαρισμάτων δάκτυλος, Καὶ τιῦτο δὲ 
τὸ χρήσιμον τῆς λέξεως μὴ παρίδοις (97). Πάντα 
γὰρ, φήσας, ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ Πνεῦμα καθώς βού- 


vero discretio spirituum : alii veerogeneralingua- 
rum,aliiverointerpretatio linguarum.Hacautem 
omnia efficit. unus ille et idem Spiritus, dividens pri- 
vatim unicuique sicuti vult ;99.Possit quis dicere quod 
omnia hac,et quzecunque alia dona Spiritus sunt, 
veluti corpus quod dam ejus habeantur,unumquod- 
que vero donum digitus.Czterum et hanc dictionis 
utilitatem ne negligas. Cum enim dixisset : Omnia 
haec efficit Spiritus sicutivull;etiam de Deoipsemet 
dixit: Etdivisiones operationum 999 sunt ,sed idem 
Deus efficiens omnia in omnibus 9. Quod si omnia 
efficit Deus sicut vult,hz:ec autem omnia efficit unus 
ille et idem Spiritus, dividens privatim unicuique 


levat * xai περὶ τοῦ Θεοῦ ὁ αὐτὸς ἔφη * Καὶ διαιρέ-. — sicut vult ; quoinodo diversitas substantis fuerit, 
σεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὃ ἐνερ-- p ubi operationis cognoscitur identitasPEtenim si di- 
Ἰῶν τὰ πάντα (08) ἐν πᾶσι, Εἰ δὲ πάντα ἐνεργεῖ — verso essent substantix, diversas oporteret esse et 
θεὸς καθὼς βούλεται, πάντα δὲ ταύτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν operationes,secundum impiissimum Eunomium.At 
xai τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίφ ἑκάστῳ καθὼς cum eamdem auctoritatem Spiritus atque potesta- 
βούλεται, πῶς ἑτερότης οὐσίας, ἐν fj ταυτότης ἔνερ- temSalvatortestaretur,dixit:Spiritus ubi vult spirat? 
γείας γνωρίζεται ; Πχαρηλλχγμένων γὰρ τῶν οὐσιῶν, παρηλλαγμένας εἶναι ἔδει καὶ và; (99) ἐνεργείας, χἀτὰ τὸν 
ἀσεδέστατον Εὐνόμιον. Τὴν δὲ χυτὴν αὐθεντίαν xai ἐξουσίαν μαρτυρῶν τῷ Πνεύματι ὁ Σωτήρ (1), Τό Πνεῦμα, 
ἔφη, οὐ θέλει πνεῖ. 
Περὶ ἀφέσεως ἀμαρτημάτων. De rsmissione peccatorum 

''Iàxov Θεοῦ ἀφιένχι ἁμαρτίας, αὐτοῦ τοῦτο Aévov- Proprium Dei est peccata remittere :quippe hoc 
vog * ᾿Εγώ εἶμι ὁ ἐξχλείφων τὰς ἁμαρτίας σον" καὶ, ipse dicit: 00 sum qui deleo peccata tua 99 ; et : Si 
Ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς fuerint peccata vestra quasi phaniceum, sicut ni - 
χιόνα λευχανῶ * ἐὰν ὃὲ ὦσιν ὡς κχκόκχινον, ὡς wvemdealbabo;et δὲ fuerint wu coccinum,sicul lanam deal: 
ἔριον λευχανῶ * Ἐπειδὴ δὲ Θεὸς Θεοῦ παῖς (3) Ἰησοῦς  babo* .Catterum cum Deus Dei puer Jesus paraly- 
&gínsiv ἁμαρτίας τῷ παραλυτιχῳ, λέγων * Τέκνον, tico peccata remittat, dicens: Filii,remittuntur tua 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἐφ᾽ ᾧ (3) δυσφημεῖν ἐνο- C Ῥθεοαίαϑ ;in quo ἃ Judiisqui Deum essenescirent,: 
μίζετο παρὰ τούς μὴ εἰδόσιν αὐτὸν Θεὸν ᾿Ιουδαίοις, λές  blasphemare putabatur dicentibus:Hicblasphemat; 
γουσιν ὅτι, Οὗτος βλασφημεῖ (4) * οὐδενός ἐστιν ἀμαρ- — nullius est remittere peccata, nisi Dei solius? .Quin 
τίας ἀφιέναι el μὴ μόνου Θεοῦ. Ὃ δὲ Κύριος, Ἐμφυσῶν οἱ Dominus flans in sanctos apostolos, dixit : Accí- 
τοῖς ἀτίοις ἀποστόλοις, ἔφη * Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον" pile Spiritumsanctum:quorumcunque remiseritis 
ἄν τινῶν ἀφῆτε τὰς ἀμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς (5). peccata,eis remilluntur * .taque si nullius est re- 
El τοίνυν οὐδενός ἐστιν ἀφιέναι ἀμαρτίας, ὥσπερ mittere peccata, sicut sane nullius est,nisi Dei so- 
οὐκ ἔστιν, el μὴ μόνου Θεοῦ .6), ἀφίησι δὲ τὸ Πνεῦμα — lius,remittil autein Spiritus sanctus per apostolos ; 


96] Cor. xi, 8-11. ?97ibid. 6. 99 Joan. m, 8. 99 88. xvn, 25. 1 1sa. 1, 18. 2 Marc. ι1, 5. 


Sibid. 7. 4Joan. xx, 22, 23. 
(94) Editi, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἕν τι τῶν κατὰ διαίρεσιν 
χαρισμάτων, σημείων xal ἰαμάτων τὸ ἕν τί ἐστι καὶ 
τὸ τῶν laydtiov, τὸ ἕν τι, xal οὐχὶ τὰ ὅλα ““αρίσματα 
τοῦ Πνεύματος δάχτωυλον καλεῖ" quae verba ut. intel- 


quod in nullo veteri libro reperiatur. 

(97) Reg quartus μη παρίδῃς. 

(98) Codices non pauci τὰ πάντα. Desiderabatur 
articulus in vulgatis. Aliquanto post editi πῶς xai 


ligantur, emendatione aliqua videntur indigere.Il- D ἑτερότης, Conjunctio καί deest in iis quos vidimus 


lud, τὸ ἕν τί ἔστι xat. τὸ τῶν ἰχμάτων, in Regiis se- 
cundo et tertio desiderantur : sed de czetero cum 
vulgatis consentiunt. Alii quatuor mss. Regii et 
Colb. ut in contextu, nisi quod voces τῶν σημείων 
in Reg, primo non leguntur Duae autem horum ver 
borum sententia sit, docet scriptor ipse, cum ait 
omnia Spiritus dona siryul sumpta pro corpore ha- 
beri : eadem vero dona singulatim sumpta loco di- 
giti esse. Vult igitur auctor,quisquis esl,non omnia 
Spiritus dona collecline sumpta digitum vocari, 
cum tune corpus appellari potius debeant : sed 
eadem proprie digitum nominuri tum, eum sepa- 
ra!im considerantur. 

(95) Regii quartus et quintus ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ 
πνεύματι, dn uno spiritu ; et ita quoque in Vulgata 
legitur. Alii tres mss. et editi ἐν vp αὐτῷ πνεύ- 
ματι, in codem spiritu. Ibidem voculam δέ bis ad- 
didimus ex libris antiquis. 

(96) Hic voculam δέ post verbum Εἴποι delevimus 


ccdivibus ; ob idque eam expunximus. 

(99) Cod. Colb. δεῖ καὶ τὰς, Alii mss. et ed, ἔδει. 

'1) Editi μαρτυρῶν ὃ. Αἱ quatuor mss.Regii μαρ- 
top. τῷ Πνεύματι ὁ. Haud longe mss. nonnulli 
ὅπου θέλει. Reperitur in Reg. secundo scholium 
unum ,e regione horum verborum. Πνεῦμα, ἔφη, 
quod non pigebit ascribere.Hzec igitur librarius eo 
in libro notat : Τοῦτο ὁ Χρυσόστομος περὶ τοῦ àvé- 
po» εἴρηχε λεχθέντα (lege λεχθέν) : Att CArysoslo- 
mus loc diclum fuisse de vento : quam Chrysosto- 
mi exylanationem inveniri Joan. i, serm. 26, 
jam olim monuit Combefisius. 
(a Codex Colb. ᾿Επειδὴ δὲ ^ Θεοῦ παῖς. 
(3) Veteres aliquot libri cum editis ἐφ᾽ ὦν. Alii 
tres mss. ἐφ᾽ ᾧ. 

'4, Codices duo οὗτος δυσφημεῖ. 

ὃ) Reg. quartus ἀφίενται αὐτοῖς. 

t6 Editi μόνον Θεοῦ, Codex Colb.et Reg. tectius 
μόνου Θεοῦ. | 
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Deus ergo est Spiritus sanctus, et ejusdem opera. A τὸ ἅγιον διὰ τῶν &nostóÀov * Θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμε 
tionis, atque Pater et Filius. Doceteomnes gentes, τὸ ἅγιον, xai τῆς αὐτῆς ἐνεργείας τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
baptizantes eos innomine Patriset Filiiet Spiritus Υἱῷ. Μαθητεύτατε πάντα τὰ ἔθνη, βυπτίζοντες 
sanctis Gentes quie crediderint,ac edoctte fuerint, αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xi 
jubet baptizariin Trinitatis nomine.Petrus vero ad τοὺ ἁγίου Πνεύματος. Τὰ ἔθνη φητὶ πιστεύσαντι 
Judaeos qui de Christo occidendo conjurarant, aC xai υἀαθητευθέντα βαπτίζεσθαι ἐν τῷ tne Τριάδος 
penitentia ducebantur, Peniteat, inui. unum- ὀνόματι. Ὁ δὲ Πέτρος τοῖς συμφωνήσασιν ᾿Ιουξαίοις 
quemque vestrum, fratres, vestree malitie ac vie εἰς τὸν κατὰ Χριστοῦ θάνχτον, καὶ 'λεταγνοῦσι, Με- 
prava ; atque baptizetur in nomine Domini Jesu,el τανοησάτω, ἔφη, ἕκαστος, ἀδελφοὶ (7), ἀπὸ τῆς χαχίας 
salvabitur$:tanquam possit eadem efficere Filiusin ὑμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ βαπτι- 
lavacriregeneratione,qua Pater οἱ Spiritus sanctus σθήτω εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, καὶ σωθήτε- 
efficiunt.Dominus autem ad apostolos dixit, Ut Pa- τῶι " ὡς δυναμένου τὰ αὐτὰ ἐνεργεῖν τοῦ .1o2 ἐπὶ 
tris ezspectarent. promissionem, quam audistis : quo- τῷ τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίᾳ, ἅπερ Πατὴρ xr 
niam Joanuesquidem baptizavit aguaad poeniten- Πνεῦμα ἐνεργεῖ, Ὃ δὲ Κύριος τοῖς ἀποστόλοις ἔφη, 
tiam ; vos vero baptisamini in Spiritu sancto? .Proin- Περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πετρὸς, ἢν ἠκού- 
de si Spiritus sanctus in apostolis eadem operari g σατε * ὅτι ᾿Ιωάννης μὲν (8) ἐδάπτισεν δόλτι εἰς 
potest,quz Patris ac Filii nomen iniis quiex gen- μετάνοιαν, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πεεύμετι 
tibus crediderant,et Domini Jesunomen iniisquos ἁγίῳ. Εἰ τοίνυν τὰ αὐτὰ δύνχται ἐνεργεῖν ἐν τοῖς 
penituerat Judeis (nemo enim dixerit apostolos ἀποστύλοις τὸ Βνεῦμχ τὸ ἅγιον, ἀπερ τὸ ὄνομα τῶ 
minus accepisse grati: per lavacrum, quam qui Πατρὸς «αἱ τοῦ Υἱοῦ ἐπὶ τῶν πιστευόντων ἐξ ἐθνῶν, 
erant ex gentibus, propterea quod ipsi in Spiritu — xai τὸ ὄνομᾳ τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοὺ ἐπὶ τῶν μετανοησαν- 
sancto gratiam habuerunt, quomodo nonestejus- τῶν ᾿Ιουδαίων (οὐ γὰρ ἂν εἴποι τις ἧττον τοὺς ἀποστό- 
dem cum Patre οἱ Filio substantiz Spiritus,qui 681 λους μετεσχηκέναι τῆς διὰ τοῦ λουτροῦ χάριτος, ἤπε; 
quoque ejusdem operationis ? τοὺς ἐξ ἐθνῶν, διὰ τὸ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ (9) Esy nixi- 
vxt αὑτοὺς τὴν χάριν) mc οὗ τῆς αὐτῆς οὐτίχς τὸ Πνεῦμα τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ, τό xal rz αὑτῆς 
ἐνεργείας ; 

$00 Quod eadem sit potestas Patris οἱ Filii οἱ ᾿Οτι ἡ αὐτὴ ἐξουσίχ Πατρὺς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁνίου 

Spiritus sancti. | Πνεύματος, 

Vade in Damascum, οἱ ibitibidicetur, quod vas Πορεύου εἰς Δαμχσχὸν͵ χἀχεῖ σοι λαληθήσετχ', ὅτ: 
mihi eselectionisDominuseceloPaulovisusdixit8 σκχεῖος ἐχλογῆς μοι εἴ, οὐρανόθεν ἐπιφανεὶς τῷ 
quod e: m Evangelii preeconem orbi terrarum con- C μαύλῳ ὁ Κύριος ἔφη, ὅτι περ αὐτὸν κήρυκα τοῦ Εὐ- 
stituisset. Ingresso autem in Damascum Ananias αγγελίου τῇ οἰχουμένῃ κχατεστήσχτο, Εἰσιόντι ὃὲ 
dixit:Saul frater,respice: Deus patrum proparavit (69. slc Δαμασκὸν ᾿Ανανίας ἔφη * Σαὺλ ἀδελφὲ, ἀνχδλε 
Et ne de Christo ditum putetur, subjungit: Ut fa- ov * ὁ Θεὸς τῶν πατέρων προυεχειρίσχτό σε (10). 
cias volunlatem ejus,et cognoscas justum ipsius Je- Καὶ ἵνα μὴ περὶ Χριστοῦ νομισθῇ τὸ ῥῆμα, ἐπιλέγει " 
sum?19.Qui certe vocationem ordinationemque scri- Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ γνῶναι τὸν ὁ΄- 
pto commendans,dixit: Paulus servus Jesu Christt/— καιον αὐτοῦ Ἰησοῦν. Ὃς δὲ τὴν κλῆσιν ai τὴν 
vocatus apostolus 11, Deinde et aliud quid preter προχείρησιν ἀνάγραπτον ποιούμενος ἔφη * Πχῦὺλος 
vocationem dicit : Segregatus in. Evangelium Dei ᾿ὰ δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ χλητὸς ἀπόστολος Εἶτα 
Spiritum autem eum esse qui segregavit, Acla Apo- καὶ ἄλλο τι πρὸς τῇ «λήσει λέγει * ᾿Αφωρισμένος εἰς 
stolorum docuere. Jejunantibus enim apostolis, Εὐαγγέλιον Θεοῦ, Τὸ δὲ ἀφορίσαν τὸ Πνεῦμα cxv yd 
inquit, ef orantébus, dizit Spiritus sanctus : Segregate νειν αἱ Ποχξεις τῶν ἀποστόλων ἐδίδαξαν. Nactudv- 
miM Paulum et Barnabam in. opus ad quod vocavi των γὰρ, φητὶ, τῶν ἀποστόλων xal προτευχομέ- 
€0s!3. Quod si Dominus Deus patrum deligi: quidem νων, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο» * ᾿Αφορίσατε δή μοι 
eum,quem praparaverat,Filius veroipsum vocavit, τὸν Παῦλον xai τὸν Bzovdóxv εἰς τὺ ἔργον ὃ 
Spirilus autem segregat eumdem, nalure utens au- D προσχέχλημαι αὐτούς. Εἰ δὲ ἐχλέγεται μὲν αὐτὼν 
ctoritate;quomodo diversitas est substantiz in Tri- Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὃν προε(ειρίσχτο, ὁ ci 
nitate, in qua operationis identitas invenilnr Ὁ Mei Υἱὸς προσεκαλέσατο, τὸν αὐτὸν δ᾽ ἀφορίζει τὸ Πνεῦ- 


5 Matth. xxvni, 19. 6 Act. τ, 28. 5 Act. 1, 4, δ. 8 Αοί, xxir, 10; ix, 15. 9 Act. xxi, 43 
10 ibid. 14. '! Rom. 1, 4. 98 ibid. 13 Act. xin, 9. NN (19, 14. 


(1) Sic antiqui tres libri. lllud, ἀδελφοί, in editis hocloco ita verti debere non puto. Malim ergo, 
desiderabatur. Ibidem Colb. ἀπὸ τῆς ἀδικίας ὑμῶν, ργαραγαυΐ te, aut cum Vulgata, praordinavit te. 
Rursus hoc ipso in loco idem codex et alii duo  Hicenim vim prapositionis πρέ exprimi oportet, 


Regii $900 αὑτοῦ τῆς πονηρᾶς. Nec dubilari potest, quin verbum προχειρίζεσθαι 
. (8) Voculam μὲν ex antiquis duobus libris addi- eo quem dicimus modo scriptor acceperit, cum 
dimus. — verbum ἐχλέγεσθαι verbo προχειρίζετθχι opponat 
(9) Editi διὰ τοῦ ἐν Πνεύματι ἐσχηκέναι ἀγίῳι(ο- {8 scribens aliquanto post, El δὲ ἐχλέγεται μὲν 
dex Colh. οἱ alii tres Regii ut in contextu. αὐτὸν Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων, ὃν προεχειρίσατο. 


(19) Illud, προεχ ειρίσατό σε, ita interpretatus est Quod εἰ Dominus Deus patrum nostrorum deligi 
Combefisius  : Deiegu te. Verbum προχειρίζεσθαι eum, quem preparavit." gu 
verti aliquando sic posse non negabo quidem; sed 
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pz (11), αὐθεντίᾳ φύσεως χρώμενον' πῶς ἑτερότης Α sermones, inquit Salomon, a Deo dicti sunt!*; et 


οὗσίας ἐν τῇ Τριάδι, ἐν T, ταυτότης ἐνεργείας eoploxe- 
ται ; Οἱ ἐμοὶ λόγοι, Σολομῶν φησιν, ὑπὸ Θεοῦ εἴρην- 
ται χαὶ ὁ Παῦλος, ὑπὸ Χριστοῦ  'Emti ὁδοχιμὴν 
γὰρ, ἔφη, ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, 
Οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν ἀποστόλοις λαλεῖ, 
᾿Ελάλουν γάρ, φησὶν, οἱ ἀποστόλοι χαθὼς τὸ 
Πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαν αὐτοῖς, Καὶ, Οὐχ 
ἐστὲ ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ὁ Σωτὴρ ἔφη αὐτοῖς, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός, τοῦ ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς, τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν, Λαλεῖ δὲ καὶ ἐν προφή“- 
ταῖς τὸ Πνεῦμα, Τίς γὰρ δῴη, Μωύσης ἔφη, πάντα 
τὸν ὑχὸν τοῦτον προφητεύειν ; ᾿᾽Ὅταν δῷ Αύριος τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ὁ νέος δὲ τῆς Νέας 
Διαθήχης προφήτης ᾿Αγχῦος ἀνέχραγε λέγων᾽ Τάδε 


Paulus, a Christo : Quandoquidem,inquit,experi- 
mentum quaritisinme loquentis Christit5.Nihil au- 
tem minus Spiritus etiam in apostolis loquitur. Lo- 
quebantur enim,inquit,aposloli proul Spiritus san- 
ctusdabat eloqui illis19. Et, Non estis vos qui loqui- 
mini,Salvalor ipsis dixit,sed Spiritus Patris,quiin 
celis est,loquitur in vobis!" .Jam vero et in prophe- 
lis loquitur Spiritus. Quis enim dabit,inquit Moyses, 
ut omnishicpopulusvaticineturiTum cum Dominus 
dederit Spiritum suum super ipsum!8.Sed et novus 
Novi Testamenti propheta Agabus exclamavit di- 
cens: Hoc dicil Spiritus sanctus !? ; id quod Vete- 
ris Testamenti prophet:e solebant clamare : Hec 
dicit Dominus Deus. Et ea qua a Patre et Filio et 


λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ dqtov* ὅπερ συνήθως οἱ τῆς p Spiritu sancto dicta sunt contrahens Paulus, dixit : 


Παλαιᾶς Διαθήχες ἐδόων πριφῆται, Tadóe λέγει Κύ- 
ρίος ὁ Θεός, Καὶ ταῦτα συνελών ὁ Πχῦλος τὰ ἐκ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἀγίου Πνεύματος (12) ῥηθέντα, 
Πᾶσα, ἔφη, Γραφὴ θεύπνευστος, Εἰ ὃὲ λαλεῖ ἐν 
ἀποστόλοις λαὶ ἐν προφήταις τὸ Πνεῦμα, πᾶσα δὲ 


Omnis Scriptura divinitus inspirata?0 Quod siSpi- 
ritus in apostolis et prophelis loquitur, omnisque 
Scriptura divinitus inspireta est, dicile impiis : 
Quomodo Spiritus sanctus Deus non est, cum illius 
scriptura divinitus inspirata sit ? 


Γραφὴ θεόπνευστος, εἴπατε τοῖς ἀσεξοῦσι * Πῶς οὗ θεός τὸ Πνεῦμα τό ἅγιον τυγχάνει, τῆς τούτου συγγραφῆς 


θεοπνεύστου οὔσης ; 

"Ott οὔτε ὀπτασία οὔτε χρησμῳδίχ γίνεται χεγω- 
ρισμένως Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος. 
Βσαίας ὁ προφήτης, Εἴδον (12), ἔφη, Κύριον 

Σαδχὼθ καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ «zi ἐπηρ- 

μένου, xai σεραφεὶμ εἰστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, 

ἔξ πτέρυγες τῷ ἑνί, Kal μετ᾽ ὀλίγα φησί’ Καὶ εἴπε 

Κύριος πρὸς μέ’ Πορεύου xai εἶπον τῷ λαῷ τού- 

τῳ" ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέ- 

ποντες βλέψετε, xai οὐ μὴ ἴδητε, ᾿Επαχύνθη γὰρ 

à χαρδίχ τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τὰ ἐξῆς. "Ocov μὲν 

οὖν xaT' αὐτὴν τὴν τῆν θέσιν καὶ τὴν ἀχολουθίχν τοῦ 


Quod neque visio neque oraculum fil separatim a 
Patre et Filio et Spiritu sancto. 

Isaias propheta, Vidi, inquit, Dominum Sabaoth 
sedentem super (hronum excelsum et elevatum et 
seraphim stabant in circuitu ejus ; sez alg uni *t, 
Et post pauca ait: Et dizit Dominus ad me : Vade 
et dic populo huic: Auribus audietis,el non intelli- 
getis el videntesvidebitis,et nonvidebitis.Incrassa- 
tum est ^04 enim cor populi hujus 9, etc. Quod 
quidem ad ipsnm contextum attinet, et ad seriem 
prophetice scripture ; qui est super omnia, Pater 


προφητιχοῦ γράμματος, ὁ ἐπὶ πάντων ἐστὶ Πατήρ ὁ C est,qui visus est, oraculumque dedit prophetze;sed 


ὀφθεὶς καὶ χρτισμοδοτήσας τῷ προφήτῃ ὁ μέντοι τῆς 
βροντῆς υἱὸς, ἐξαίσια φθεγξάμενος, καὶ τῆς βροντῆς 
εἰρηχὼς φοδερώτερα o0 ἴδιον οὐχὶ τὸ, Οὐχ mw, 
ἀλλὰ τὸ, Ἦν ὁ Λόγος, Υἱὸν ἑφη τὸν ὀφθέντα xai 
χρησμοδοτήσαντα τῷ προφήτῃ. Λέγει γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ 
συγγράμματι. Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο οἱ ᾿Ιου- 
δαϊοι πιστεύειν εἷς τὸν Ἰησοῦν, διότι εἴπεν 
Ἡσαΐας περὶ αὐτῶν" Τετύφλωνται αὐτῶν οἱ 
ὀφθαλμοὶ xal πεπώρωται αὐτῶν (13) ἡ καρδία, 
ὅπως μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ συνῶσι τῇ 
καρδίᾳ, xai ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσωμαι αὐτούς. 
Ταῦτα εἴπεν ᾿Ησαΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, 'O 
δὲ Παῦλος τοῦ Πνεύματος ἀπεφήνατο τὴν ὀπτασίαν 


tonitrui filius 33 stupenda locutus est, ac tonitruo 
terribiliora dixit, cujus propria non est dictio illa, 
Non eral ;sed hac, Erat Verbum ** ; dixit Filium 
eum esse qui visus est, et qui oraculum dedit pro- 
phetz. Dicit enim in svo libro : Propterea non po- 
terant credere in Jesum Judai,quia dixit Isatas de 
ipsis: Excecali sunt oculi eorum,et induratum est 
cor eorum ul ne videant oculis,et intelliqan!corde, 
el convertantur ,etsanem eos. Hacdizil Isaias,cum 
vidit gloriam ejus *5. Paulus vero visum et valici- 
nium illud Spiritus esse declaravit, dicens: Recte 
dixit Spiritus sanctus perprophetam Isaiam ad pa- 

res vesiros: Auribus audielis,el non tintelligetis,et 


εἶναι xal τὴν ρησμῳδίαν, λέγων᾽ Καλῶς ἔφη τὸ D videntes videbitis,el non perspicietis;incrassutum 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προφήτου ᾿Ησαΐου πρὸς esLenimcor populi hujus). ProphetainducitPatris, 
τοὺς πατέρας ὑμῶν ([4)" ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, xal ob in quei Judi credebant, personam ; evangelista, 


14 Prov. xxxi, 1. i5 IECor. xim,3..— 18 Act, i1, 4. !7 Matth. x, 20. 18 Num. xi, 29. 19 Act. xxp 
11. ?0 I[ Tim. nr, 16. 91 Isa. vi, 4, 3. 53 ibid. 9. 3? Marc. i, 17. 9*5 Joan: 1, 1. 55 Joan. ΧΙ!» 
3U-41. 20 Act. xxvii, 25, 26. 


(21) Editi Εἰ δὲ ἐχλέγεται αὐτὸν Κύριος 5 Θεὸ 
τῶν πατέρων ὅν προεχειρίσατο, τὸν αὐτὸν ἀφορίζει τὸ 
Πνεῦμα. Αἱ Regii quatuor mss, ut in contextu, ὁχ- 
cepto quod Reg. quintus habet τοῦτον δ᾽ ἀφορίζει. 

(12) Antqui duo libri xai ἁγίου Πνεύματος, Vox 
ἁγίου In editis desideratur. 


(129) Editi ἴδον. At mss. εἴδο,, Mox Reg. quartus 
τῷ £vl, xxt ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, 4a! elc. | | 

(13) Vox αὐτῶν addita est ex tribus libris veteri- 
bus. 

(14) Editi πατέρας ἡμῶν. Αἱ mss. sex πατέρας 
ὑμῶν. 
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fueral, unum Dominum Sabaoth communiter 
nominantes. Serinonein quem de hypostasi insti- 
tuerunt, distinxere, indistincta manente ineis de 
uno Deo sententia. 


S. BASILII MAGNI 


Filii; Paulus, Spiritus, illum ipsum qui visus A μὴ συνῆτε͵ xai βλέποντες βλέψετε, 
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xai 05 μὴ 
ἴδητε ἐπαχύνθη γὰρ ἣ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. 
Ὁ προφήτης ([8) τοῦ Πατρὸς εἰσηγεῖται πρόσω- 
πὸν τοῦ παρὰ Ιουδαίοις πεπιστευμενου" ὁ 
{ελιστὴς τοῦ Υἱοῦ ὁ Παῦλος τοῦ Πνεύματος" ἕνχ 


εὐχγ- 


Κύριον Σαδαὼθ τόν ὀφθέντα χοινῶς ὀνομάζοντες. Διΐρηται (16) αὑτοῖς ὃ περὶ τῆς ὑποστάσεως λόγος, ἀδιαιρέτω 


μένοντος ἐν αὑτοῖς τοῦ περὶ ἑνός Θεοῦ φρονήματος. 
Quod Creatorem participant qum sunt ad imaginem : 
hoc autem fit per Spiritum. 

Quod si hzc intelligerent, ac recte perciperent, 
qui contra semelipsos male sapientes sunt, non 
utique Spiritum a deitate alienarent, ne se ipsi 
resecarent a deitate, neve, separato a Deo mundo, 
Deum a propria creatura dirimerent. Qu: enim 
facia essent a Deo,qu:que lamen secundum natu- 


Ὅτι μετέχει τοῦ Δημιουργοῦ tà xzv' εἰκόνα" τοῦτο 
δὲ ótà τοῦ Πνεύματος (17) γινόμενον. 

Εἰ δὲ τχῦτα συνίεσαν xal χαλῶς ὑπήχουον οἱ χαθ᾽ 
ἑαυτῶν χαχῶς σοφιζόμενοι, οὐκ ἂν τὸ Πνεῦμε 
θεότητος ἠλλοτρίουν, ἵνα μὴ θεότητος ἐχυτοὺς (18) 
ἀποχόψωσι͵ xal χόσμον Θεοῦ διαστήσωσι, καὶ θεὸν 
τῆς ἰδίας κτησεως ἀποστήσωτσιν, ᾿Αθλια μὲν (419) γὰρ 
πάντα τὰ πεποιημένα πρὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ τῆς τοῦ 


Ρ 
» 


ram creatam Creatoris gloria destituerentur, ea B Δτιμιουργοῦ δόξης ἀπολειπόμενα κατὰ τὴν κτιστὴν 


omnia nisi deitatem participarent, forent misera. 
Hic autem de Deo sermo indignus esl, si videlicet 
dicatur creaturam nudam et quasi sui vacuam de- 
spicere. Verum nec creatura sic misera, nec Deus 
sic imbecillis est, ut sanctam participationem in 
creaturas non iransmiélat. Itaque | statim ad sui 
imaginem voluit hominem facere.Profecto autem 
imago quz efficitur, dum ab exemplari transfertur, 
similitudinem in materiaaccipit,ac characteris ejus 
efficitur particeps, ubi per artificis cogitationem 
manumque impressa fuerit. Sic pictor, sic scul- 
ptor: sic qui auream aut a&ream statuam efficit, 
accepta materia,respicit ad exemplar, assumit rei 
quam speculatus est figuram, hanc in materiam 
imprimit. Quod si homines non possunt ad simili- 
tudinem informarematerias,nisi earum ideam par- 
icipent;quomodo ad similitudinem Dei ascenderit 
creatura, nisi characteris divini 509 particeps 
effecta sit? Divinus autem character non qualis 
humanus est, sed vivens, et vere exsistens imago 
imaginis effectrix, cujus dum participes fiunt res 
cunctze,Dei constituuntur imagines. Imago quidem 
Dei est Christus, Qui est, inquit,imago Dei invisi- 
bilis?! ; imago vero Filii, Spiritus ; et qui hujus 
fiunt participes, filii conformes efficiuntur, secun- 
dum id quod scriptum est : Quos, inquit, prasscieit, 
et predestinavit conformes fieri imaginis Filii sui, 
ul sit. ipse primogenitus in multis fratribus 38, 

$1 Coloss. 1, 15. 98 Rom. vui, 29. 

(14) Vulgati libri προφήτης οὖν. Vox οὖν in mss. 
decst. 

(16) Editi 4:z2»:2« γάρ. Illud, γάρ, iu mss. uon 
legitur ; eoque delevimus. 

(17) Codex uuus et editi Ὅτι μετέχει τοῦ Δημιουρ- 
q99 τὰ xxt' εἰχόνα v6.3 92, τοῦτο δὲ διὰ ποῦ llveó- 
μάτος, Alii quatuor mss, ὅτι... εἰκόνχ" τοῦτο δὲ διὰ 
τοῦ Πνεύματος γινόμενα, sic ut illad, τοῦτο δέ, ad- 
veibialiter sumptum esse videatur, simul per Spi- 
ritum facta. Alii duo mss. uti in contextulegi po- 
test. 

(18) Editi et aliquot mss. αὐτούς, Codex Colb. et 
alii duo Regii ἑχυτούς, Ibidem edili ἀποχόπτωτι Αἱ 
InSS, ἀποχόοψωσι. 

(19) Editi "A0 γάρ. Libri veleres "A0Xix. piv 
γάρ. lbidem edili xai τοῦ δημ, Codices tres zai τῇς 
τοῦ δημ. 

(20) Godex unus et editi περὶ θεοῦ τοῦ υμνέν' 


φύσιν, εἰ μὴ μετέχει θεότητος, ᾿Ανάξιος δὲ ὁ λόγος 
περὶ Os.0, τὸ γυμνὴν (20) καὶ ὥσπερ ἔρτμμον ἔχυτοῦ 


περιορᾷν τὴν χτίτιν. 'AÀÀ οὔτε ἢ κτίσις οὗτας 
ἀθλία, οὗτε Οεὸς οὕτως ἀδύνατος, ὥσνε τὴν ἁγίαν 
μετάδοσιν μὴ διαπέμπειν ἐπὶ τὰ ποιήματα. Kx 


εἰχόνα γοῦν ἑχυτοῦ εὐθὺς ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον βε- 
θούληται. Πάντως δὲ ἡ (24) εἰκὼν ἡ δημιουργουμέ- 
νη, μεταφερομένη ἀπὸ τοῦ πρωτοτύπου, τὴν ὑμοίω- 
σιν εἰς τὴν ὕλην εἴληφε, χαὶ μετέσχηχε (22) τοῦ .γ.- 
ραχτῆοος διὰ τῆς τοῦ τεχνίτσυ διανοίας xai χειρὸς 
ἐναπομαχθέντος (83). Οὕτως ὁ ζωγράφος, οὕτως ὁ 
λιθυγλύφος, οὕτως ὁ τὸν χρύσεον xal τὸν χάλχεον ἀν- 
δριάντα δημιουργῶν, ἔλαδεν ὅλην, ἀπεῖδεν εἷς τὸ 
πρωτότυπον, ἀνέλαθε τοῦ τεθεωρημένου (24) τὸν τύ- 
πον, ἐναπεσφραγίσχτο τοῦτον τῇ ὕλῃ. E! δὲ ἀνθρώ- 
Tet, οὐχ οἷόν τε πρὸς ὁμοίωσιν ἐχτυπωθῆναι τὰς 
ὕλας, εἰ μὴ τῆς ἰδέας αὐτῶν μεταλάδοιεν: πῶς Θεῷ 

οὺς ὁμοίωσιν ἀνχδαίἡ (25) τὸ κτίσμα, μὴ μεταλ,ι- 
ὄχνον θείου χαραχτῆρος ; θεῖος δὲ χσρχχτὴρ οὖχ οἷος 
ὁ ἀνθρώπινος, ἀλλὰ Quv' xxi ὄντως ὧν εἰχὼν tixo- 
πονοιὸς, ἧς πάντα (26) τὰ μετασχόντα εἰκόνες γαθ- 
ἰστανται Θεοῦ. Εἰχών μὲν Θεοῦ Χριστὸς, "Oc ἔστι, 
φησίν, εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορατου" εἰχὼν δὲ γΥμοῦ 
τὸ Πνεῦμα, xai οἱ τούτου μεταλαμύάνοτες υἱοὶ σύμ- 
βόρφοι, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι Οὕς προέγνω (9/7) 
χαὶ προώρισε συμμόρφους, φησ, τῆς εἰκόνος τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἴναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς, 


D Alii quinque mss. περὶ θεοῦ, τὸ γυμνήν. Hoc ipso 


in loco editi zai ὥσπερ. Nostri seplem mss. ὥσπερ 
xat. 

(24) Reg. tertius Πάντων 6£ ἢ. 

(22) Regii secundus et. tertius. ὕλην εἰληφέναι 
μετέσ ηχε΄ quam scripturam claram esse et. 5er- 
spicuau Gombefisius affirmat. Codex Colb. et h eg. 
quintus cum editis ut in contextu. Ibidem mss. 
nonnulli γαρχκτῆρος ἐχείνου, 

(23) Antiqui duo libri el. δα χειρός ἐναπόμα.-. 
γμα. quod vitiosum esse et mendosum satis patet. 

Codex Colb. et alii duo Regii ἔναπομχγθέντος͵ 
recte. 

i124) Reg. quarlus τοῦ ngoctÜsopnp.zvoo, 

(25) Editi 2.262. At mss. tres ἀναδαΐη. 

26) Editi ἢ πάντα, Nostri septem mss. ἧς, 

21) Weg. yaar(us Οὕς προέγνωχε. 
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Οτι τὸ ἄγιον Πνεῦμα οὗ χτῆμα Θεοῦ, οὐδὲ 
χτίσμα. 

Πῶς οὖν τὸ Πνεῦμα συμματυρέσει νῷ πνεύματί 
σου, κατὰ τὸ, ᾿Απόστολον, ὄτι Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, 
εἴπερ αὑτὸ τῆς τοῦ Υἱοῦ δόξης ἀλλότριον ; Πῶς ἐν σοὶ 
βοήσεται 'A60a ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ μετάδοσίς ἐστιν 
ὅντως ἐξ Υἱοῦ; οὗ κτῆμα αὐτοῦ, παρ᾽ αὑτοῦ πεμπόμε- 
νῶν, ὥσπερ τὸ πνεῦμα τὸ ἀνθρώπινον, ἢ τὸ πνεῦμα “ὃ 
ἀνειλιχῖον͵ Xmep εἰωθασι λέγειν οἱ τὸ Πνεῦμα χωρ’- 
ζοντες ἀπὸ θεότητος, ἀλλὰ Θεοῦ xal Υἱοῦ llveüp.a 
ἀτδιον (28), ἐν τῇ θείᾳ δοξῃ τυγχάνον, καὶ γνωριζό- 
pvo. Οὐ γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ σὸν Χριστός οὐδὲ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνέμου Κύριος" οὐδὲ νὸ πνεῦμα τὸ ἀχα- 
θαρτον (Emetór xai τοῦτο ἐτόλμησαν παραγαγεῖν τι- 
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Α Quod Spirilus sanctus non εἰ Des possessio mec 


creatura. 

Quomodo igitur, secundum Apostolum,Spiritus 
spiritui tuo testimonium reddet quod Filius Dei sis, 
si ipse a gloria Filii alienus est? Quomodo clamabit 
in te, Abba, Pater 99, uisi vere sit participatio ex 
Filio, non ejus possessio, quz ab ipso emittatur, 
velut spiritus humanus,aut spiritus venti,ut dicere 
solent qui a deitate Spiritum separant, sed Dei ac 
Filii Spiritus sempiternus, in divina majestate ex- 
sistens, ac coghilus. Non enim spiritus tuus est 
Christus, neque venuti spiritus Dominus est, ueque 
spiritus iuumundus (nam hoc etiam nonnulli ausi 
sunt in medium proferre) : at Spiritus sanctus 


veg) τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Χριστὸς xai Κύριος g Christus et Dominus nominatur. Quippe, ut modo 
óvou aetati, λέγοντος μὲν τοῦ ᾿Αποστόλου (χαθάπερ- commonuimus, ait Apostolus : Sí quis autem 


ἀρτίως ἐμνάσθημεν), Εἰ δέ τις Πνεῦμα Κυρίου οὐκ 
ἔχει, οὔτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ: εἰ δὲ Χριστὸς 
)utv τὴν τοῦ Πνεύματος ἐνοίχησιν ἀποφαίνοντος 
Χριστοῦ " λέγοντος δὲ πάλιν “ Ὃ δὲ Κύριος τὸ 
Πνεῦμά ἐστιν οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐλευθε- 
ρία" "se: τὸ Κυρίου Πνεῦμα, Κύριος οὐκ ἄρα 
χτῆμα ἢ χτίσμα Κυρίου, ἀλλ᾽ εἰχὼν, ὡς προείρη - 
ται (29). 

"Ott εἰκὼν ἀληθὴς xad! φυσικὴ Θεοὺ xal Κυρίου τὸ 

Πνεῦμα. 
Kal εἰχὼν ἀληθές" οὐχ ἐξ cixovo; θείας, χαθάπερ 


Ρ 
» 


ἡμεῖς, Διά τοῦτο γὰρ ἐξειχονίζον οὖκ ἐξειχονίζεταί, 


9 
£y 


Spiritum Domini non habct, hic non est ejus : si vero 
Christus in vobis est 39 : quibus verbis Spiritus in- 
habitationem Christi esse inhabilationern affirmat; 
rursus vero dicit : Dominus autem Spiritus est : ubi 
vero Spiritus Domini, ibi libertus 31. Quare Spiritus 
Domini, Dominus est: non igitur possessio, aut 
creatura Domini, sed imago, ut supra dictum est. 


Quod it*aago tera et naluralis Dei et Domini Spiritus 
est . 

Et est imago vera, non ex imagine divina sicut 

nos.Naim quoniam ipse imaginem expriimit,idcireo 


xal τὸ χρίσμα οὗ χρίεται. Χρίσμα δὲ τὸ Πνεῦμα ἐφ᾽  abimagine non exprimitur:et quoniam unguentum 
ἡμῖν, ὡς Ἰωάννης λέγει (30). Καὶ τί εἴπον, ἐφ᾽ C est, idcirco non ungilur. Spiritus autem, ut ait 
ἧμιν; "Un γὰρ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν σάρ- — Joannes 33, unguentum in nobis est. Et quid dixi, 
κα, Ἰησοῦν, φησὶ, τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὡς ἔχρισεν αὐ- In nobis ? Jam enim et in ipso Domino secundum 
τὸν ὁ Θεὸς Πνεύματι ἀγί.  xzb δυνάμει. Χριστὸς carnem. Jesum a  Nazaret, inquit 33, quomodo 
ἄρα διὰ τὸ Πνεῦμα χαὶ vn» χρίσιν viv iv vp Πνεύ- unzil eum Dcus Spiritu sancto et virlute.Christus 
ματι. Οὐ δὴ οὖν διὰ τοῦ ἀλλοτρίοῦ τῆς θεότητος ἡ igitur est propter Spiritum et propter eam quz in 
τοῦ Κυρίου χρίτις, χαὶ τὸ Χριστὸς ὄνομα, καὶ οἱ ἀπ᾿ Spirilu fit unctionem. Non igitur per quidquam a 
αὐτοῦ καλούμενοι Χριστ'χνοί, Οἰμώξειε γὰρ τις ἀλη-  deitale alienum unclio Domini est, aut. nomen 
θῶς, εἰ xai τὸ ὅνομα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀπὸ χτί- — Christus, aut qui ab ipso Christiani vocantur. Vere 
σεως ἄρχεται, val ἀπὸ κτίσεως χατάγεται͵ καὶ εἰ διὰ enim deplorandum esset, si etiam salutis nostre 
δούλου τὴν υἱοθεσίαν ἔχομεν, Κτίσισ οὖχ ἁγιάζει nomen a creatura sumeret originenm,et a creatura 
χτίσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ (31) ἑνὸς ἀγίου τὰ πάντα ἀγιά-  deduceretur,et si per servum adoptionem habere- 
ζεται, τοῦ λέγοντος περὶ ἑαυτοῦ: ᾿Εγὼ ἀγιάζω ἑμχυ- mus. Creatura creaturam non sanctificat : sed ab 
τόν, ᾿Αγιάζει δὲ διὰ τοῦ Πνεύματος. ὡς προχποδὲ- | uno sancto qui de seipso dicit : Ego sanctificu me 
δεικται, Τὸ Πνεῦμα 2px οὐ χτίσις, ἀλλὰ τῆς ἀγιό- " ipsum 95, sanctificantur omnia. ὅθ᾽ Sanctificat 
τῆτος τοῦ Θεοῦ χαραχτὴρ͵, καὶ πηγὴ τοῖς πᾶσιν aulem perSpirilum,sicut antea deinonstratum est. 
ἀγιχσμοῦ. "Ev ἁγιχσμῷ τοῦ Πνεύματος ἐχλήθημεν, Spiritus ergo creaiura uon est, sed sanctitatis Dei 
ὡς ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει, Τοῦτο ἡμῦς ἀναχαινοῖ, character, et sanctificationis fons omnibus. Vocati 


xai πάλιν εἰχόνχς ἀναδείχνυσι Θεοῦ, xal διὰ Àoj- 
τροῦ παλιγγενεσίας xal ἀναχχινώσεως Πνεύματος àloo 


39 (χα]αὶ. 1v, 6. 99 Ron. viri, 9, 10. 3! II Cor 
xvi, 19. 95 [I Thess. i1, 12. 


(28) Veteres quinque libri Πνεῦμα ἀτδιον, Colex 
Colb. et Rg. quintus Πνεῦμα ἴδιον, Spiritus pro- 

rius. 

(29) Illud, ἀλλ᾽ εἰκὼν, ὡς mposipnvat, ex tribus 
mss. Regiis addidimus.Titulus hic cst in vulgatis: 
"Oz εἰχὼν ἀληθὴς χαὶ φυσικὴ Θεοῦ χαὶ Χοιστοὺ τὸ 
Πνεῦμα. Εἰ post titulum sequitur : 'AAA' ἱκανῶς 
προσειοήτετχι xxi εἰκὼν ἀληθές, Veteres libri om- 
nes ita ut edidiinus. 


sumus, ut docet Apostolus 38, in Spiritus sanctifi- 
catione.Hic nos renovat, ac rursus imagines efficit 


u117. 321Joan. 1,90. 33 Act. x, 38. 3*Joan. 


(30) Verisimile mihi fit,t espicere seriptorem ad 
lic Joannis verba ex Epistola prima, n, 20 : Sed 
vos unclionem habetis a Sancto. 

(81) Editi ἀπὸ * pro quo in mss. legitur ὑπό 
τοῦ, Illa, ᾿Εγὼ ἀγιάζω ἐμαυτόν, qua stalim sequun- 
lur, desunt in nostris sertein codicibus : quorum 
loco in iisdem legitur εἰπεῖν zyloc, vel εἶπεν ἅγιος, 
dixit sanctus:qu& varietas unde orla sit,expendet 
qui lioc tanti putabit. 


127 


S. BASILII MAGNI 


128 


Dei, atque per lavacrum regenerationis ac sancti ἃ υἱοθετούμεθα Θεῷ (92). Καινὴ πάλιν κτίσις μεταλαμ- 


Spiritus innovationem Deiadoptamur.Nova iterum 
fit creatura lum, cum Spiritus efficitur particeps, 
quo privata inveteraverat, Imago Dei rursus est 
homo,qui a Dei similitudine exciderat,atque peco- 
ribus insipientibus comparatnsfuerat,ac eis factus 
consimilis?6, Erat brutis animalibus similis effectus 
secundum mortem.Sicut enim,inquit,mors hujus, 
ita mors iliius 51, Sed nunc, inquit, qui suscitavit 
Christum e mortuis, vivificabit etiam mortalia 
vestra corpora propter ipsum Spiritum inhabi- 
tantem in vobis 93. 
Quod Spiritus natura dieina est, quandoquidem ipsa 
perficit Dei opera. 
Qui creaturam renovat, qui corruptionem in in: 


6ávoucz τοῦ Πνεύματος, οὗπερ ἐστερημένη πεπα- 
λαίωτο, Εἰκὼν πάλιν Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος ἐκπεσὼν τῆς 
ὁμοιότητος τῆς θείας, xal παρασυμδληθεὶς χτῆνεσιν 
ἀνοήτοις, xai ὁμοιωθεὶς αὐτοῖς, ὁμοιωθεὶς τοῖς ἀλό- 
γοις κατὰ τὸν θάνατον. "Uc ὁ θάνατος γὰρ, φησὶ, 
τούτο, οὕτως ὁ θάνατος τούτου" ᾿Αλλὰ νῦν, φησὶν, 
ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐχ vexpov , ζωοποιήσει xai τὰ 
θνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν. 


ὁτι θεία φύσις τὸ Πνεῦμα, τελεσιουργὸς οὖσα τῶν 
Θεοῦ ἔργων. 
^ ^^ N . - 4 4 4 * 
Τὸ δὴ τὴν χτίσιν ἀναχαινοῦν, xil τὴν φθορὰν εἰς 


corruptibilitatem transmutal, qui nos creaturam ἀφθαρσίαν μεταάάλλον͵ τὸ χαινὴν ἡμᾶς κτίσιν ἀπερ- 
novam efficit in &vum permanenlem, eum quis ἃ γαζόμενον διαμένουσαν εἰς αἰῶνα, τίς ἀποστήσει τοῦ 
creatore Deo et Filio separabit 9 Quomodo qui δημιουργοῦ Θεοῦ καὶ Υἱοῦ ; Πῶς τὸ τῆς θεότητος 
extra deitatem est, deilatis creaturam recuperat, ἐχτὸς τὴν τῆς θεότητος κτίσιν ἀνασώζει (33) καινὴν 
novam eam alque incorruptibilem efficiens ? Quo καὶ ἄφθαρτον ἀπεργαζομενον ; Τίνος ὁ Θεὸς ἑτέρου 
alio indigebat Deus,ut suam quae defluxerat recu- προσεδεῖτο πρὸς τὸ τὴν ἐχυτοῦ χτίσιν διχῤρυεῖσαν 
peraret creaturam ?Silentio tradatur sermo im- ἐπαναλαύεῖν (24); Σιωπάσθω λόγοτ ὁ δυσσεδὴς (35), 
pius, qui inveteratam quidem et corruptam crea- ὁ τὴν μὲν παλαιωθεῖσαχν καὶ διαφθαρεῖσαν κτίσιν 
turam opus Dei esse affirmat : eau) vero quae non. ἔργον εἶναι φάτχων Θεοῦ, τὴν δὲ μηκέτι παλαιουμένην 
ampliusinveteralur,neque corrumpitur,a crealura μηδὲ φθειρομέντν τῇ διὰ χτίσματος ἀναχχινώσει ὃι- 
innovari contendit. Ne glorificelur creatura supra δούς" Μὴ δοξαζέσθω κτίσις ὑπὲρ Θεόν, Δοξάζεται δὲ 
Deum. Majoriautem gloria afficitur quam Deus, δὶ ὑπὲρ Θεὸν, εἴπερ ἀθάνατα διὰ κτίσματος καὶ ἄφθαρτα 
ea qui? morte ac corruptione dissoluta sunt et quze κατασχευάτεται τὰ θχνάτῳ xai φθορᾷ λυθέντα, ἄπερ ὁ 
Deus per Filium efffcit, immortalia atque incorru- θεὸς εἰργάσατο διὰ Υἱοῦ, ᾿Αλλὰ Πνεῦμα τὸ θετχὸν 
ptibilia per creaturam evadant.Sed Spiritus omnia , πάννων ἀεὶ τελεσιουργὸν τῶν ἐκ Θεωῦ δι᾿ Υἱοῦ γε- 


qua ἃ Deo per Filiuin facta sunt, perficit, sicut in 
nova creaturo,de qua dicitur : Si qua in Christo nova 
creatura 39; ita etin veleri, quz ab initio erat.Pro- 
pterea inquit; Verbo Domini cali firmati sunt,et Spi 
rilu oris ejus omnis virtus eorum *0, Vivens est Ver- 
bum,in quo facti sunt coeli. Hic ipse est Deus Ver- 


νομένων, ὥσπερ ἐστὶ τῆς καινῆς χτίσεως, περὶ ἧς 
λέγεται" Εἰ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ κτίσις οὔτω xal 
ἐπὶ τῆς πάλαι τῆς xaT! doyác. Διὰ τοῦτό φ᾽σι’ Τῷ 
λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, χαὶ τῷ Πνεύ- 
ματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσχ [jj δύνχμις αὑτῶν, 
Zo ὁ λόγος, ἐν d γεγόνασιν οἱ οὐρανοί, Οὗτος 


bum, de quo Joennes clamat : Omnia per ipsum fucta αὐτὸς ὁ ϑεὸς Λόγος, περὶ ob ὃ Ἰωάννης (86) βοᾷ’ 
sunt,et xine ipso factum est nihil *1, Vis vivificandi vivi- Πάντχ Ov αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ i γέ- 
ficantem Spiritum vitam esse ostendit, prout scri- νετὸ οὐδὲ ἕν. Ζωὴν τὸ Πνεῦμα δείκνυσι τὸ ζωοποι- 
ptum est: Vita est Spiritus, qui potestates coelestes οὖν, κατὰ τὸ γεγραμμένον: Ζωὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
perficit, hicinse,qui cum Patreet Filioglorificatur. τῶν οὐρανίων δυνάμεων ἀποτελεστικόν, Τοῦτο αὑτὸ 
Neque enim verborum prolatione creat Deus,etiamsi μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ δοξαζόμενον. Οὔτε γὰρ προ- 
ex more hu:rano Dei eloquia dicantur prolatitia φορᾳ δημιουργεῖ ῥημάτων θεὸς (37), xd ἀνθρωπι- 
verlia ; neque aerii spiritus profüsione ornantur νωτέρως ὀνομάζηται λόγια Θεοῦ προφοριχὰ ῥήματα. 
colli. Spiritus enim vivendi Verboad creandum con- p οὔτε πνεύματος ἀερίου προχύσει κοσμοῦνται ol οὗρα- 
junctus est, viva potentia, et divina natura, qua voi. Πνεῦμα γάρ τῷ ζῶντι Αόγῳ συντεττγμένον εἷς 
ineffabilis ex ineffabili ore effulsit, modo ineffabili τὸ δημιουργεῖν, ζῶσα δύναμις, καὶ θείχ φύσις, ἄῤ- 
atque iusufflauone ad hominem emissa, eL secun- ῥητος ἐξ ἀῤῥήταυ στύματος πεφηκυῖα (38), ἀῤῥήτως 
uot xcvi, 13. 81 Eccle. ur 19. 88. Rom. vun, 11. 9 I Cor. v, 17. V Psal. xxxn, 6. 


(32) Editi υἱοθετούμεθχ Κυρίῳ At mss. non pau- 
Ci υἱεθετούμεθχ θεῷ, 

(33) Codex Colb. pro ἀνασώζει habet ἀνχχαινίζε:, 
Ibidem Reg. secundus ἀπεργαζόμενον διὰ θεότητος 
εἰς αἰῶνα μένουσαν, fianentem in aout per divini- 
taten. 

(94) Editi ἀνχλαόετν, AL mss. plerique omnes 
ExavzAabetvy, 

(39) Adoritur scriptor Eunomianos : qui qui- 
dem fatebantur creaturas initio fuisse conditas, 
sed sic lamen, ut renovareniur per creaturam, 


videlicet per Spiritum, qui et ipse, ex eorum sen- 
tenlia, creatura erat. 

(36) Codices nonnulli ὁ ᾿Ιωάννης, Deerat articu- 
lus in vulgatis. 

(97) Editi ὃ Θεός, Abest articulus a libris vete- 
ribus. 

(38) Regii quinque mss. πεφηνυῖχ. Editi πεφυ- 
xo1x, Lectio utraque invenitur in GColbertino : illa 
quidem manu prima, hzc vero secunda. lbidem 
editi ἄρρητος, Kegii cuin Colb, ἀῤῥητως. 
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xai xxtà τὴν ἐμφύσησιν εἰς τὸν ἄνθρωπον ἀπεσταλ- ^ dum formam a Domino corporaliter traditam,rur 


μένη, xxi χατὰ τὸν σωματικῶς ὑπὸ τοῦ Κυρίου δι. 
δαχθέντα τύπου (39), αὖθις ὑπ᾽ αὐτοῦ δι᾽ ἐμφυσήσεως 
ἀποχαθ'σταμένη * συντρέχειν γὰρ δεῖ τῇ κατ᾽ ἀρχὴν 
καινότητι (40) τὴν νῦν ἀναχαίνωσιν «xi τὴν συνδρο- 
μήν. ᾿Εξετύπωσεν οὖν ἔμφυσήσας, οὐχ ἕτερος ὧν 
παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἐμφυσήσαντα, ἀλλ᾽ αὑτὸς, δι᾿ οὔ 
Θεὸς δέδωχε τὴν ἐμφύτησιν, τότε μὲν μετὰ ψυχῆς, 
νῦν δέ εἰς ψυχήν. Οὕτω δημιουργεῖ Θεὸς, οὐ χειρῶν 
χινήσει σωμχτιχῶν, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ γῶντος Λόγου, 
χαὶ Πνεύματος μετχδόσει ζωοποιοῦ. El δὴ xal wt 
ἀρχὴν ἐν Πνεύματι τὰ πάντα πεποίηται, καὶ &vaxat- 
νοῦται πάλιν ἐν Πνεύματι " μία χαὶ ἡ αὐτὴ προφα- 
νῶς ἐνέργειχ Θεοῦ δι᾽ Υἱοῦ tv Πνεύματι φαίνεται * 
"xai χωρισμὸν ἢ Τριὰς οὐ προσδέχεται, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν ἀληηῆ τοῦ Παύλου Διδασχαλίαν. Διχιρέσεις χα- 
ρισμλάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα ᾿ καὶ διαιρέσεις 
διαχονιῶν εἶσι, xal ὁ αὐτὸς Κύριος " καὶ διαιρέ- 
σεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὁ ἐνερ- 


Sus ab eo per insufflationem Γαδ (υἱδ 8, Concurrere 
enim oportet una cum pristina novitate presentem 
504 innovationem atque concursum. Informavit 
igitur postquam sufflasset, cum non aliud sit atque 
is, qui a principio insufflavit, sed ipse, per quem 
Deus dedit insufflationem,tunc quidem cum anima, 
nunc vero ad animam.Sic creat Deus,non manuum 
corporalium mntu, sed vivi Verbi operatione, ac 
vivifici Spiritus communicatione.ltaque si etiam ab 
initio in Spiritu facta sunt omnia, et rursus reno- 
vantur in Spiritu : una et eadem plane operatio Dei 
per Filium in Spiritu apparet; nec Trinitas separa- 
tionem suscipit,sed secundum veram Pauli doctri- 
nam, Divisiones donorum sunt, idem autem Spiri- 
lus; et divisiones ministleriorum sunt,el idem Do- 
minus; et divisiones operationum sunl, idem vero 
Deus,qui operatur omnia in omnibus45, Atque post- 
eaquam omnes divinas operationes recensuit: Om- 


Ἰῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι, Καὶ πάντα χαταλέξας τὰ fia autem hoc,inquit,operatur unus et. idem Spi- 
θεῖα ἐνεργήματα, Πάντα δὲ ταῦτα, φησι, ἐνεργεῖ rmifus, dividens privatim unicuique sicuti vult 44. 
τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ὁιαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
καθὼς βούλεται. 
"Ὅτι συνδοξαζόμενον Θεῷ τὸ Πνεῦμα δείκνυται μὴ, ὃν Quod Spiritus,cum conglorificetur cum Deo,osten- 
ποίημα. ἀλλὰ τῆς θείας φύσεως. datur non esse ereatura, sed diving natura. 
Οὐ δὴ τῶν Θεοῦ δημιουργημάτων ἐξουσιάζει χτι- Non utique potestatem habet in Dei creaturas 
σις, οὐδὲ περὶ ταῦτα ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἑτέρα τοῦ δημι- creatura, neque circa eas operatur : sed alia est 
ουργοῦ, xal ἑτέρχ τῶν δημιουργημάτων ἡ πρᾶξις, —Creatoris,alia creaturam actio. Angeli vident Pa- 
"Ax(£Àot θεωροῦσι τὸ πρόσωπον του Πατρὸς τοῦ (ris qui in colis est faciem*5, quemadmodum ait 
ἐν οὐρανοῖς καθά φησιν ὁ Σωτὴρ, xal τοῦτο αὐτῶν Salvator, et hzc ipsorum magna gloria ac beatitudo 
à μεγάλη ὀόξα xal μαχαριότης, "Epya δέ εἶσι Θεοῦ, — est. Sunt autem Dei opera, juxta illud : Qui facit 
κατὰ τό: Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ- C angelos suos spiritus, et ministros suos flammam 
ματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα,  ignis46. Deus ipsos condit,non per ipsos operatur : 
Θεὸς αὑτοὺς (41), οὐ δι᾿ αὐτῶν ἐργάζεται * ἀλλὰ xal quin et eos sanctificat, et in ipsis operatur, sicul 
αὐτοὺς ἀγιάζει, καὶ ἐν αὐτοῖς ἐνεργεῖ, καθάπερ iv  insanctis hominibus. [lli quoque que Deisunt an- 
ἁγίοις ἀνθρώποις, ot καὶ ἀναγγέλλουσι τὰ Θεοῦ (42) nuntiant quemadmodum homines. Quapropter ne- 
καθάπερ ἄνθρωποι, Διόπερ οὐδὲ συνδοξάζομεν ἀγγέ- que angelos una cam Deo glorificamus, sicut neque 
λους Θεῷ, καθάπερ οὐδὲ ἀνθρώπους. Οὐ γὰρ (43) homines. Non enim propria ipsorum reputamus ea 
ἴδιχ αὐτῶν τὰ δι’ αὐτῶν εὐεργετήματα λογιζόμεθα, ne ab ipsis conferuntur beneficia, sed operantis 
ἀλλὰ Θεού τοῦ ἐν αὐτοῖς ἐνεργοῦντος, Τὸ δὲ Πνεῦμα — inipsis Dei. Spiritus vero cum Deo et Filio affici- 
μετὰ Θεοῦ καὶ Υἱοῦ (44) δοξάζεται, ἅτε δὴ καὶ τῆς tur gloria, quippe et divina operatio per. ipsum 
Oetxrc ἐνεργείας δι᾿ αὐτοῦ πληρουμένης. 'H χάρις completur. Gratía enim Domini nostri Jesu Chri- 
γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, φησὶ Παύ- sti, inquit Paulus*!, et charitas Dei, et communi- 
Aoc, καὶ ἢ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ ἣ χοινωνίχ τοῦ Calo sancli Spirilus cum omnibus vobis. Atquesa- 
ἁγίου Πνεύματες μετὰ πάντων ὑμῶν. Καὶ τὸ χεφά-ὀ lutis nostre caput, perfectaque de deilate traditio, 
λαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν, xal ἣ τελείχ περὶ θεότη- ad eorum qui baptizantur sinctificationem,est,ba - 
toc παράδοσις, εἰς τὸν τῶν βαπτιζομένων ἁγιασμὸν, p ptizare in nomen Patris et Filii et Spiritus sancti, 
τὸ βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνσμα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ Quod vero in iisdem divinis operibus Trinitas san- 


καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Τὸ δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν Oei- 


43 joan. xx, 92. 431 Cor. xit, 4-6. * ibid. 14. 
xul, 13. 


(39 Regii tres mss.et editi διδαχθέντα τύπον, Alii 
duo cum Colb. δειχθέντα τύπον, secundum formam 
a Deo ostensam. 

(40) Reg. secundus τῇ καταρχὰς χαινότητι, Nec 
ita multo post idem codex Θεὸς ἔδωχε τήν, 

(41) Editi φλόγα * ἀλλὰ xal αὐτούς, etc. Αἱ Colb. 
et Regii tres ut in contextu, integre et emen- 

? 


cia glorificatur, deitatis unius testimonium est : 


5 Matth. xvii, 10. 99 Psal. cui, 4. " II. Cor. 


(42) Editi «à τοῦ θεοῦ, Codices sex «à θεου͵ 

(43) Editi ἀνθρώπους, Διόπερ ob γάρ. Illud, ó- 
περ, delevimus, veterum quinque librorum fidem 
secuti. Contra, vocem εὑεργετήματα ex quatuor 
mss. non longe addidimus. 

(44; Codex Colb. μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ, cum Pa- 
tre et Filio. 
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nam neque sine Filio Pater agit, neque Filiussine à xov ἔργων τὴν ἁγίαν Τριάδα δοξαςεσῦχι τῆς μιᾶς 


Spiritu. 


Quod quemadmodum Filius ad Patrem se habet, 
ita Spiritus ad Filium. 

Propterea et Dei quidem verbum Filius est, Filii 
autem verbum Spiritus. Portans enim, inquit, 
omnia verbo virtutis sue*9.Et cum verbum sit Fi- 
lii,proinde Dei est: Gladium, inquit, Spiritus, qui 
esi verbum Dei9. Verbum autem D. i et verbuia 
vivens est οἱ operans. Cave enim mihi ad humanas 
delabaris similitudines:sed ubique majus quiddam 
de Deo intelligas, exemplum verbi ad unius opera- 
tionis demonstrationem 505 accipiens. Nam et 
mens tua omnia per verbum considerat. 

Cur ei Spiritus filius Filii non dicatur. 

Non quod ex Deo non sit per Filium, sed ne Tri- 
nitas putetur esse infinita multitudo, si quis eam 
suspicaretur, ut fit in hominibus, filios ex filiis ha- 
bere. Αἱ dicis: S! Dei quidem imago est Filius, 
Fitii veroSpiritus; itez si Filius sermo Dei est, 
Spiritus vero est verbum Filii, cur Spiritus dictus 
non est Filii filius ? Nam hoc argumento firmissimo 
ad impietatem usus es. Nam vel Filium vel crea- 
turam jubes intelligere. Et quoniam (ilius nomina- 
tus non est, ore blasphemo creaturam dicis, eum, 
qui creatura caosa est, qui sanctificat creaturam, 
eamque Deum efficit, qui Domini ac Dei nomine 
glorificatur, qui divinas explet operationes. Cum 
igitnr filiiappellatioue tibi videatur esse indignus, 


θεότητος μαρτύριον, ὅτι μήτε χωρὶς Υἱοῦ ποιεῖ Daran, 

μήτε Υἱὸς χωρὶς Πνεύματος. 

Ὅτι ὡς Υἱὸς πρὸς Πατέρα ἔχει, οὔτω Πνεῦμα 
πρὸς Υἱόν. 

Διὰ τοῦτο xai Θεοῦ μὲν λόγος ὁ Yloc, ῥῆμα δὲ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦυχ, Φέρων γὰρ, φησὶ, τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, Καὶ ἐπειδὴ ῥημα Υἱοῦ, διὰ 
τοῦτο Θεοῦ (15) " Τὴν Μάχα'ραν, φησὶ, τοῦ Πνεύματος, 
0 ἐστι nua Θεοῦ. Λόγος ὃὲ Θεοῦ χαὶ ῥημα ζῶν χαὶ 
ἐνεργόν, Μὴ γάρ μοι πρὸς τὰ ἀνθρώπινα χαταπέσῃς 
ὁμοιώματα, ἀλλὰ πχνταχου νόει τὸ μεῖζον ἐπὶ Oto) 
πρὸς τὴν τῆς μιᾶς ἀπόδειξιν ἐνεργείχς λαμμδάνων τὸ 
τοῦ λόγου παράδειγμα " ὅτι χαὶ νοῦς ὁ σὸς διὰ λόγου 
πάντα περιεργάζεται, 

Διὰ τί μὴ χαὶ τὸ Πνεῦμχ υἱὸς τοῦ Ytou, 

"Ott οὐ διὰ τὸ μὴ, εἶναι (46) ἐκ Θεοῦ δι᾿ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ 
ἵνχ ἡ Τριὰς μὴ νομισθῇ πλῆθος ἄπειρον, υἱοὺς ἐξ 
υἱῶν ὡς xat ἐν ἀνθρώποις ἔχειν ὑποπτευθεῖσα. ᾿Αλλὰ 
λεγεις “ El Θεοῦ μὲν εἰκὼν ὁ Υἱὸς, Υἱοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα, 
καὶ εἰ Θεοῦ μὲν λόγος ὁ Υἱὸς, ῥημα ὃξ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμκτ᾽ 
διὰ τί (17) μὴ υἱὸς τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα εἴρηται ; 
Τούτῳ γὰρ ἰσχυροτάτῳ πρὸς τὴν ἀσέζειαν ἔχρήσω. 
"H γὰρ Υἱὸν ἢ χτίσμα χελεύεις νοεῖν, Καὶ ὅτι μὴ 
ὑἱὸς ὠνόμασται, διὰ τοῦτο χτίσμα εἶναι βλχεφημεῖς 
τὸ τῆς κτίσεως αἴτιον, τὸ τῆς κτίσεως ἀγιχστιχὸν 
xal θεοποιὸν, τὸ Κυρίου xzi Θεοῦ (48) δοξαζόμενον 
ὁνόματι, τὸ τῶν θείων ἐνεργειῶν πληρωτικόν, ᾿Επεὶ 
οὖν ἀνάξιον εἶναι σοι (40) φαίνεται τῆς τοῦ υἱοῦ προσ- 
ηγορίας, ὡς ἀλλότριον Υἱοῦ καὶ Πατρὸς, σκέψαι πῶς 


tanquam a Filio et Patrealienus ; considera quo- c υἱοὺς ἀπεργάζεται τοὺς ἁγιαζομένους. Εἰ δὲ σὺ (30) 
modo eos quisanctificanlur, filios efficiat. Quod si διὰ τοῦ Πνεύματος υἱὸς Θεοῦ, πῶς τὸ Πνεῦ":λα ξένο, 
tu per Spiritum filius Dei es, quomodo Spiritus υἱότητος ; Εἰ σὺ διὰ τοῦ Πνεύματος (51) Θεος, mu; 
alienus a filiatione es? 3i tu perSpiritumDeus,quo- τὸ Πνεῦμα θεότητος ἀλλότριον ; ᾿Αντερωτήσεις On 
modo Spiritus alienus fuerita deitate? Interroga- πάλιν * Διὰ τί δὲ τὸ τοῦ υἱοῦ μὴ εἴληφεν ὄνομα ; Τοῖς 
bis sane vicissim : Curigitur filii non suscepit no- μὲν γὰρ εἰρημένοις προσέχειν οὐχ ἀξιοῖς, τοῦ δὲ μὴ 
men? Nam iis qua dicta sunt dedignaris attendere, εἰρημένου τὴν αἰτίαν ἀπαιτεῖς, ὥσπερ ὁ Σ χδὸουκαῖος 
ejus vero quod dietum non est causam inquiris, τὴν ἀνάστασιν οὐ δεχόμενος, ἀλλὰ τῆς ἀναστάσεως 
quemadmodum Sadduczus non admittensresurru- τὸν τρόπον περιεργαζόμενος, χαὶ τὸ j«40iv διὰ τὸ 
ctionem, sed resurrectionis modum curioseinvesli- μὴ ῥηθὲν ἀθετῶν, Καὶ σιωπήσωμεν, o) βουλόμενοι 
gans, el quod dictum est ob id quod dictum non τὰ του Gto) περιεργάζευθαι, νενιχῆσθαι τὴν τοῦ 
est reprobans. Quod si tacuerimus, ul qui ea quee θείο" Πνεύματος δόξαν ὑπολαμθάνεις, διὰ τὸ μὴ, χεῖ- 
Deisunt curiose inquirere nolimus, divini Spiritus σθαι τὴν τοῦ υἱοῦ προσηγορίαν ἐπ᾽ αὑτοῦ, ὥσπερ 
gloriam victam arbitraris, propterea quod filii ap- οὐχὶ ταυτὸν δυνάμενος ἀπαιτεῖσθαι. Εἰ γὰρ ὁμολο- 
pellatio de ipso adhibita non est, quasi non idem ὃ γεῖς υἱοὺς διὰ τὸ Πνεῦμα θέσει γίνεσθαι (99) μυρίους, 
queat ex tequeri. Nam si confitearefilios per Spi- διὰ τί τὸ Πνεῦμα μηδὲ θέσει προσαγορεύεται υἱὸς, 
ritum adoplione fieri innumeros, cur Spiritus ne κάλλιον δήπόνθεν ὃν τῶν υἱοθετουμένων χάριτι ὃ: 


48 Hebr. 1, 3. 49 Ephes. vi, 17. 


(45) Editi et tres mss. διὰ τοῦ Θεοῦ, per Deum. Θεοῦ. Alii quinque mss. τὸ Κυρίου καὶ Θεοῦ. 
Alii quatuor mss. διὰ τοῦτο θεοῦ, proinde Dei,opti- (49) Antiqui duo libri ἀνάξιον slvat. σοι. Illud 
me Infra, ubi legitur in editis eL in quibusdam εἶναι, in editis desiderabator.Ibidem editi φαίνεται 
mss. ὑπόδειξιν, scriptum invenimus in aliis tribus τοῦ Υἱοῦ, Libri antiqui aut φαίνεται τῆς τοῦ Ytoo.aut 
codicibus ἀπόδειξιν, melius. In sequenti titulu mss. φαίνεται τῆς ΥἹοῦ. ' 3 
habent καὶ τὸ Πνεῦμα. Aberat vocula καί ἃ vulga- (30) Codices non pauci Εἰ δέ σύ, Deerat vocula 
lis. » δέ in excusis. Ibidem mss. nonnulli διὰ τὸ Πνεῦ- 
(46) Regii sex mss. ob διὰ τὸ εἶναι : quod quin μα. 
mendosum sit, non dubito. Codex Colb. et editi ὀ (51) Hic mss. omnes υἱότητος ; El σὺ διὰ τὸ 
utin contextu. Πνεῦμα, ob Spiritum. Editi διὰ τοῦ Πνεύματος, per 
an rid "S δέ τὸ Πνεῦμα * διὰ τί, mutile. Co- — Spiritum. ᾽ν: 
dex Colb. et alii quatuor Regii ita ut edidimus. 52 Codices non pauci γίνεσθαι, Editi 
(48) Edili e Reg. secundus τὸ τῷ Κυρίου xal NU yeviotas, pauci Ὑ Editi et Reg. 
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αὐτοῦ, καὶ Qux τοῦτο μᾶλλον οὐκ ὀφεῖλον &Aatvoo- Α adoptione quidem appellatur filius, presertim cum 


σθαι διὰ τὴν προσηγορίαν ; ᾿Βμεῖς δὲ xal περὶ τού- 
του χατὰ τὸ δυνατὸν ἀποχρινούμεθα πρὸς ἡμᾶς αὖ- 
τούς. ᾿Επεὶ πρὸς γέ σε vai σιωπᾷν ἐξήρκει, τῆς αὐ- 
τῆς ἐρωτήσεως ἐπιχειμένης χαὶ σοί, Λέγομεν οὖν 
(83), ὅτι τὸ εἰπεῖν υἱὸν ἐξ Υἱοῦ τὴν Τριαὸχ τῆς θεός 
τητος εἰς πλήθους ὑποψίχν προτῆγεν ἀνθρώποις 
ἀχούσασιν, ᾿Ἔτοιμον γὰρ ἣν ὑπολαῦεῖν, ὡς, εἴπερ 
υἱὸς ἐξ Υἱοῦ γεγέννηται, καὶ ἐχ τούτου πάλιν ἕτερος 
ἂν εἴη γεγεννημένος, καὶ πάλιν ἄλλος, καὶ ἐπὶ mÀn- 
θος ἑξῆς. Διὰ δὴ τοῦτο μὲν ἐχ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα 
εἶναι τρυνῶς ἀνεχήρυξεν ὁ ᾿Απόστολος, λέγων, ὅτι, 
Τὸ Πνεῦμα τὸ tx τοῦ Θεοῦ ἐλάδομεν. Καὶ τὸ 
διὰ Υἱοῦ πεφηνέναι σαφὲς πεποίγκεν (54), Υἱοῦ 
Πνεῦμα ὀνομάσας αὐτὸ καθάπερ O:oU, xal νοῦν Χρι- 
στοῦ προσειπὼν, καθάπερ xzi Θεοῦ Πνεῦμα, ὡς τοῦ 
ἀνθρώπου (55). Υἱὸν δὲ τοῦ Υἱοῦ προσειπεῖν ἐφυλά- 
ξατο; ἵν᾿ εἷς μὲν Πατὴρ ὁ Θεὸς, ἀεὶ Πατὴρ διαμέ- 
νων, καὶ ὧν ἀϊδίως ὅ ἐστιν, εἴς 52 Υἱὸς, ἀϊοίω v3v- 
νήσει γεγευνημένος, ὁ ἀνάρχως (56) σὺν τῷ Πατρὶ 
ὧν ᾿Ι͵ὸὺς ἀληθινὸς Θεοῦ, ἀεὶ ὧν ὅ ἔστι, Oto; Λόγος 
χαὶ Κύριος" ἕν δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀληθς 
ἅγιον Πνεῦμα, κατὰ τὸ γεγραμμένον τὸ μετά Πα- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ συνδοξαζόμενον, ὃ δὴ xai Πνεῦμα στό. 
ματος ὀνομάζεται παρὰ τῷ προφήτῃ Δαδίδ' ὃ xal 
δάχτυλον θεσῦ εἶναι (5T) διδασχόμεθχ, ἐν τῷ Εδαγ- 
γελίῳ τοῦ Κυρίου λέγοντος: Εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ 
ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαιιλόνια, Εἴρηται ταῦτα, xal ἔστι 
καλῶς, ὥς ἐστι τοῖς ἀπεριέργως 
Θεὸν χαὶ Λόγον xal Πνεῦμα, μίαν οὖσαν θεότητα, 
τὴν καὶ μόνην προσχυνητήν, Καὶ μηδαμοῦ παρείσ-- 
δυσις γένηται πλήθους, ἀλλ᾽ ἕχαστον ἐπὶ τῆς Τριάδις 
ἕν ὄν ἐπιγινώσχηται, εἴς Πατὴρ, εἷς Υἱὸς, ἕν Πνεῦμα 
ἅγιον, 


jis, quos dono pro filiis adoptat, praestantior sit, 
ideoque potius non debeat per appellationemimmi- 
nui * Nos porro etiam de hoc nobis ipsis pro virili 
respondebimus. Nam quod ad te attinet,cumiinter- 
rogatio eadem tibi etiam incumbat, silere satis es- 
set. Dicimus ergo, quod si quis dixisset filium ex 
Filio, Trinitatem deitatis in multitudinis suspicio- 
nem apud homines qui hoc audivissent,adduxisset. 
Promptum namque erat suspicari, si filius ex Filio 
genitus fuisset, etiam ex hoc alium rursus genitum 
fuisse, el rursus alium, et sic postea facto ad mul- 
tiludinem progressu.Sane eam ob causam Spiritum 
e1 Deo esse praedicavit aperte Apostolus, dum di- 


B cit:Spiritum qui ex Deo est, accepimus 99. Quin et 


clare ostendit effulsisse eum per Filium:quippe206 
ipsum ut Filii, ita Dei Spiritum nominavit ; eum- 
demque appellavit Christi r.entem,quemadmodum 
etiam ut Dei,itahominis spiritum dixerat. At filium 
Filii appellare cavit,ut unussit quidem Pater Deus, 
semper Pater permanens, et qui eternum est quod 
est : unus vero Filius, :&erna generatione genera- 
tus, qui sine principio una cum Patre est Filius 
Deus verus, quisemper est qued est, Deus Verbum 
et Dominus ; et unus Spiritus sanctus, vere sanctus 
Spiritus, secundum id quod scriptum est ; quicum 
Patre et Filio conglorificatur ; qui et Spiritus oris 
a propheta David nominatur δ᾽, quem et digitum 


πιστεύουσιν εἰς (; Dei esse docemur, cum Dominus in Evangelio di- 


cat 88 : Si vero in digito Dei ego ejicio daemonia. 
Hac dicta sunt, et. sunt recte dicta, sicuti sunt. 
iis qui,sine curiosainvestigatione,creduntin Deum 
et Verbum et Spiritum,unam deitatem,quz et sola 
adoranda est. Et ut nusquam introducatur multi- 


tudo, sed unumquodque in Trinitate unum esse cognoscatur, unus Pater, unus Filius, unus Spiritus 


sanctus. 

"Ort xxl ἄνεν τοῦ καλεῖσθαι 
δῆλον ἐστιν bx Θεοῦ ὑπάρχον " 
τὰ ἀνθριύπιχ παραδείγματα 
θεότητι, xal οὗ χαθαιρετέον. 

Οὐδὲ γὰρ ἔλαττόν τι ἕξειν (59) μέλλομεν εἷς τὸ 
γινώσχειν τὸ Πνεῦμα ὑπάρχον ix Θεοῦ, Πνεῦμα τοῦ 
στόματος αὗτου ἀκούοντες χὺτό, ᾿᾽Αλλ᾽ ixavdv xal 
τοῦτο τό ὄνομα τὴν (60) ὕπαρξιν αὑτοῦ δηλῶσαι τὴν 
ix Θεοῦ, Οὐδὲ γὰρ υἱός, οὐδ᾽ ἡ γέννησις ἰδιο, θεό- 
τητος ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρωπίνης ὑμοιότητος (61) ἀνῆχται, 


υἱὸν τὸ Πνεῦμα 
xxi (58) πῶς 


προσχρμοστέον 


Quod etiamsi Spiritus non. vocetur filius, perspi- 
cuum famen est eum ez Deo esse : et quomodo 
exempla humana sind divinitati accommodanda, 
el non rejicienda. 

Neque enim minus quidpiam sumus habituri, 
unde Spiritum cognoscamus ex Deo esse, ubi eum 
oris illius Spiritarm audierimus 53, Etenim vel hoc 
nomen sufficil ad ejus exsistentiam 48 ex Deo est 
declarandam. Neque enim filius,neque generatio, 
proprium deitatis est, sed quiddam est humana si- 


50 [ Cor. 11,123. 5! Psal. xxxii, 6, ὅδ Luc. xi, 20. 59 Psal. xxxii, 6. 


(53) Pro οὖν legitur in quatuor codicibus γοῦν. ἢ 


Ibidem editi υἱοῦ ἐξ Υἱοῦ, negligentia operarum. 
Antiqui libri υἱὸν ἐξ Υἱοῦ, 

(54) Editi et mss. nonnulli σχρῶς πεποίηχεν, 
Alii tres mss. σαφὲς πεπ, 

(55) Veteres aliquot libri ὡς τὸ ἀνθρώπου Dubium 
non est, quin scriptor respiciat ad hec verba Epi- 
stole prima ad Corinth. p, 41 : Quis enim homi- 
num scit qua sunt hominis,nisi spiritus hominis... 
tta et qug Dei sunt, nemo cognovit nisi Spiritus 
Dei. Hoc igitur dicit, Paulum non aliter loqui de 
Spiritu Dei, quam de Spiritu hominis. 

(56) Veteres aliquot libri ἄνχρχος. Vox ὦν in 
multis mss. non invenitur. 

(57) Illud. εἶναι, ex codice Colhertino addidi- 
mus. 


(98) Vocula καί in mss. nostria non legitur. 

(59) Reg. secundus ἔλαττόν τι διεξιέναι. Reg. ter- 
lius ἔλαττόν τί ἐξιέναι, Neque enim quidquam mino- 
ris momenli narraturi sumus. Ibidem editi ἐμέλλο- 
μεν. Libri antiqui μέλλομεν. Subinde Colb. 5x4;- 

εἰν €X, 

(60) Editi ἐκ Θεοῦ. τὸ Πνεῦμα τοῦ στόματος τοῦ 
Θεοῦ ἀχούοντες, 'Ixavóv γὰρ αὐτὸ τὸ ὄνομα τήν, Reg. 
quartus ἐχ Θεοῦ, Πνεῦμα τοῦ στόματος τοῦ Θεοῦ 
ἀχούοντες. αὐτὸ. ᾿Αλλ᾽ ἱκανὸν xai τοῦτο τὸ ὀνομχ 
τήν, Reg. quintus ut legi in contextu potest. Codex 
Colb. ἐκ Θεοῦ, τὸ Πνεῦμα τοὺ στόματος" in reliquis 
vero cum Reg. quinto consentit. 

(61) Reg. secundus et editi ἀνθρωπίνης ὁμοιώ- 
σεως. Αἴ mss. multi ὁμοιότητος, Ibidem editi et mss. 
non pauci ᾽Ομοίωσις δὲ καὶ ἡ, Bst quoque simülituda 
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militudine adductum. Similiter autem et spirilus Ὁμοίως δὲ «αἱ ἢ τοῦ πνεύματος πρόσρησις, Ταύτῃ 


appellatio. Hac igitur in divino Spiritu usa est di- 
vina Seriptura,aliter ex Deo esse ostendens ; quan- 
doquidem,ut prius dictum est,non oportebat hunc 
etiam per eamdem similitudinem significari. Tu 
vero, perinde ut infideles,divinz te doctrine oppo- 
nis, lestinans ad. blasphemiam.Et quoniam Spiri- 
tus ex Deo processio non vocata est generatio, id- 
circo et hanc Spiritus ex Dei ore processionem 
tollis: et quia filius non nominatur,ideo nec ipsum 
Spiritum oris Dei esse credis, sed manuum Dei 
opus;ac spretis humanis exemplis subvertis divina 
quee ex eis intelliguntur dogmata, cum oporteret 
divina verba cum timore audire,et quidquid dicitur 
cum pietate recipere,non stultissima cavillari con- 
tra pietatem. Generat Deus non ut homo ; generat 
tamen vere : et genimen quod ex ipso est, edit, 
Verbum videlicet, non humanum ; edit autem Ver- 
bum vere ex seipso. Et Spiritum per os emittit, 
507 non quasi humano more, cum neque os Dei 
corporeum sit: ex ipso autem et Spiritus, non 
aliunde. Operatur Deus manibus non corporeis : 
operatur autem non ex seipso creaturas producens, 
sed efficaciter eis dans exsistentiam ; quemadmo- 
dum qui manibus operatur homo non ex seipso pro- 
ducit opus. Terminos eloquiorum divinorum ne 
transmoveas, Spiritum Filii dicens creaturam ; 
nevede Filio quxras, cur vocatus non sit spiritus ; 
neque de Spiritu, cur non filius ; neque creaturam 
Filium aut Spiritum maledico ore dicas.Filius Dei 
fructus sanctus ex sancto,zeternus ex sterno,Spi- 
ritus sancti largitur ad constituendam formandam- 
que creaturam.Qui Filium tollit,principium crea- 
tionis omnium sustulit.Nam exsistendi causa om- 
nibus est Dei Verbum,per quod facta sunt omnia. 
Qui Spiritum aufert,eorum quz fiunt resecuit per- 
fectionem. Nam qua fiunt emissione atque parti- 


Spiritus. Codex Colb. ᾽Ομοίως δὲ xxi à* quod me- 
lius judicavimus et verius. 

(62) Editi τοίνυν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, Libri antiqui ut 
in contextu, nisi quod vocula xat in duobus mss. 
desit. 

(63) Editi ὡς εἴρηται. At mss. ὡς προείρηται. 

(64) Edit! xóé vx, διὰ τοῦτο οὐδὲ τὸ Πνεῦμχ 
αὐτὸ στόματος Θεοῦ εἶναι πιστεύεις qua seriptura 


τοίνυν χαὶ ἐπὶ τοῦ θείου (62) Πνεύματος ἣ θεία Γρχ- 
φὴ χέρρητχι, ἑτέρως τό ix Θεοῦ παραστήσχσα " 
ἐπειδήπερ οὐχ ἐπρῆν διὰ τῆς αὑτῆς ὁμοιώσεως καὶ 
τοῦτο ὀηλοῦν, ὡς προείρηται (63). Σὺ δὲ τοῖς ἀπίστοτς 
ὁμοίως ἀντιδιατάττεις τῇ θείᾳ διόχσχαλίᾳ, σπεύδω, 
ἐπὶ τὴ, βλχσφημίαν. Καὶ ὅτι μὴ γέννησις τὶ τοῦ 
Πνεύματος πρόοδος ix Θεοῦ χέχληταχι. διὰ τοῦτο 
καὶ τὴν ἐκ στόματος Θεοῦ πρόοδον τοῦ [{Ἰνεύματος 
ἀνχιρεῖς (04) * χαὶ ὅτι un υἱὺς ὀνομάξεται, διὰ τοῦτο 
οὐὖὲ Πνεῦμα αὑτὸ στόματος Θεοῦ εἶναι πιστεύεις, 
ἀλλ’ ἔργον χειρῶν Θεοῦ * χαὶ χατχφρονῶν (65) τῶν 
ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων, ἀνχτρέπει- τὰ ἐξ a- 
τῶν θεῖχ δόγματα, δέον ἀχούειν τῶν θείων ῥημάτω» 
σὺν φύδῳ, καί δεχέσθαι cus tóstÓs!g πᾶν τὸ λεγό- 
μενον, xai μὴ μωρότχτα χατὰ τῆς (66) εὐτεδείας σο- 
φίζεσθχι, Γεννᾷ Θεὸς oby ὡς ἄνθρωπος * γεννᾷ δὲ 
ἀληθινῶς " χαὶ τὸ γέννημα ἐξ αὑτοῦ ἐχφαίνε: Αό- 
γὴν, οὗχ ἀνθρώπινον * ἐχφχίνει δὲ Λόγον ἀληθῶς ἐξ 
ἑχυτοῦ͵ Καὶ ἐκπέμπει (67) Πνευμα διὰ στόματος, οὖχ 
olov ἀνθρωπίνως, ἐπεὶ μηδὲ στόμα Θεοῦ σωμπκτι- 
xóv * ἐξ αὑτοῦ δὲ (68) xai τὸ Πνεῦμα, καὶ οὐχ éxi- 
ρωϑεν. ᾿Εργάζεται Θεὸς γερσὶν οὗ σωματικαῖς - ἐο- 
γάζεται δὲ οὐκ ἐξ αὑτοῦ προάνων τὰ δημιουργή- 
ματα, ἀλλ᾽ ἐνεργητικώς ὑφιστὰς, ὡς ὁ ἐν χερτὶν (69) 
ἐργαζόμενος ἄνθρωπος οὐκ ἐξ ἐχυτοῦ προδάλαει τὸ 
ἔργον. Μὴ δὴ μεταχίνει τῶν θείων λογίων τοὺς 
ὄρους, Υἱοῦ λέγων τὸ Πνεῦμα ποίημα (70) μήτε περὶ 
Υἱοὺ ζήτει, διά τί μὴ πνεῦμα χέκλητχι ^o μήτε περὶ 
τοῦ Πνεύματος, διά τί μὴ υἱός ^ μήτε ποίημα τὸν 
Υἱὸν ἢ τὸ Πνεῦμα δυσφημήσῃς. Υἱός Θεοῦ xapzk 
ἅγιος ἐξ ἀγίου, ἀΐδιος ἐξ ἀϊδίου, Πνεύματος ἁγίου 
χορηγὸς, εἰς ὑπόστασιν καὶ μόρφωσιν χτὶσεως. ᾿ 
τὸν Υἱὸν ἀναιρῶν τὴν ἀρχὴν τῆς τῶν ὅλων δημιου;- 
γίας ἀνεῖλεν. ᾿Αρχὴ γὰρ τῆς (71) ἀπάντων ὅποττέ- 
σεως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, δι᾿ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, Ὁ 
τὸ Πνεῦμα περιχιρῶν τὴν τελεσιουργὶχν τῶν ποιου- 


rentino nomine Basilii, a nostris libris in aliquibus 
dissidere. 

(67) Kiditi ἐξ ἑχυτοῦ, xai ἐκπέμπει. Nostri septem 
libri antiqui ἐξ αὐτοῦ, ᾿Εχπέμπει. 

(68) Codices duo et editi ἐξ αὐτοῦ γε. At mss. 
quatuor ἐξ αὐτοῦ τε. Codex Colb. i£ αὐτοῦ δὲ χαὶ 
τό, Hunc locum protulere Graci in concilio Floren- 
tino,ad suam sententiam stabiliendam .Legas velim 


cum mutila sit οἱ manca, restituta est ex antiquis Dtomum XIII Conciliorum edit. Labb. pag. 245 et 


trihus libris : quibuscum et alii duo consentiunt, 
nisi quod pro ὅτι μή in eis legitur ὅτι el μή. 

(65) Editi καὶ περιφρονῶν, At mss. xai xata- 

ονων. 

(66) Editi καὶ μὴ μωρότητα τὸ τῆς, Codex Colb. 
elalii duo Regii «zi μὴ μωρότατα κατὰ τῆς" nec 
aliter in Regiis tertio et sexto legitur, sed solum 
manu secunda. Statim post illud, ἐξ αὐτοῦ, locata 
est virgula in tribus codicibus: quem locum ita 
verlit interpres, et quod ex eo genitum est est ver- 
bum non humanum. Sed dubium non habeo quin 
longe aberrarit a scopo,et quidvis potius expresse- 
rit, quam quod expressum oportuerat. Sic autem 
verba scriptoris Latine reddi debere puto, ef ge- 
nimen quod ex ipso est,edit verbum videlicet,idque 
non humanum. Nec pretereundum silentio, testi- 

monia ea qug citantur ex hocloco in concilio Flo- 


seq.Illic reperire eritresponsa Laüinoru m:qua hic 
exscribere ut longum, ita inutile, cum a quolibet 
eo dem dixi loco facile legi possint. 

(69) Editi ὡς tv χερσὶν... i£ αὐτοῦ, Codex Colb. 
et alii duo Regii uti edidimus. 

(10) Editi ὅρους. Υἱός ἐστιν υἱὸς καὶ, Πνεῦμα, o) 
ποίημα, Filius est filius, et Spiritus est spirittts ,non 
ereatura. Regii secundus et terlius ὅρους. Yi; 
πνεῦμα 0) ποίημχ᾽ μήτε. Codex Colb. et alià tres 
Regii ὅρους" Υἱοῦ λέγων τὸ {νεῦμα molnpgz, μκήτε 
Spiritum Filii dicens creaturam vel potius, Spiri- 
tum dicens creaturam Filii, seu, facturam : que 
ultima interpre!atio eo magis probanda videtur, 
quod Eunomius Spiritum creaturam;Filü affir- 
maret. Ibidem aliquot mss. pro διὰ τί habànt διότι, 

(74) Regii secundus et terlius "Apyst γὰρ ci. 


131 


ADVERSUS RUNOMTUM FB. V. 


138 


μένων ἀπέκοψεν. ᾿Εχπομπῇ γὰρ «al μετχδόσει Πνεύ- καὶ eipatione Spiritus flunt. Neqiquam f tempore 


Λατος τὰ γινόμευχ γίνεται, Οὐκ ἐν χρόνῳ πρόεισι τὸ 
προϊὸν t4 Θεοῦ, κἂν ἐν χρόνῳ τὰς ποιήσεις ἀποδιδῷ. 
"Ἔστιν ὁ Λόγος ἀεὶ, καὶ πρὶν ὑποδείχνυσθαι ὑπὸ 
Μωσέως: αὐτὸν, ὥτπερ λαλουμένον ἀνθρωπίνως (72), 
εἰς τὸ τὴν OU αὐτοῦ γινομένην κτίσιν ἑρμηνευθῆνχι 
κατὰ τύπον ἀνθρώπινον, "Esttv ἀεὶ τὸ Πνεῦμα ((73), 
xxi πρὶν ἐμφυσώμενον αὐτὸ χαὶ μεταδιδόμενον ὅπο - 


τράψῃ Μωσὴς τόπῳ σωμχτιχῷ τὴν δι’ αὐτοῦ 
ζωοποίησιν ὑπογράφων, 
"Ott, cl μὴ τὸ Πνεῦμα ἐκ Θεοῦ λέγοι τις, οὐδὲ 


τὸν Λόγον. 

!. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν οἰκειότητος τῆς πρὸς Θεὸν σύμ- 
6oÀz, xxi συναφείχς τῆς θεϊκῆς ἑρμηνεύματα περι- 
χόπτεις (14), τὸν Λόγον, τὸ Πνεῦμα *. τὰ δὲ τῆς ἔξω- 
θεν. χαὶ τῆς διεστώσης φύσεως δηλωτιχὰ, ταῦτα 
βονὰ προσίεσχι, χειρὸς lvipyetav xal ποίησιν ἔρ- 
qo». El γὰρ τὸ Πνεῦμα μὴ πιστεύῃς ἐς στόματος 
θεοῦ προεληλυθένχι, οὐδ᾽ ἂν τὸν Λόγον πιστεύοις (75), 
᾿Επεὶ zai ὁ Δαδὶδ, Λόγον χαὶ Πνεῦμα συνδοξάζων. 
τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς εἴρηχεν ἐστερεῶσθαι͵ 
xai τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσαν τὴ; 
δύναμιν αὐτῶν, Καὶ ὁ Μωσῆς, ὁ Λόγῳ γινόμενχ 
τὰ ἔργα παραστήσας, καὶ Πνεύματι ζωοποιούμενα 
δέδειχεν ἐν τῇ τοῦ κατ᾽ εἰχόνα ποιήσει ἀνθρώπου. 
Πῶς ἂν οὖν χωρίζοιτο τὰ ἀχώριστα, Λόγος Θεοῦ, 
xii Πνεῦμα ix Θεοῦ à Υἱοὺ (16) ; Εἰ δὲ Πνεῦμα 
ἀπιστεῖται (UIT), xal Λόγος συναπιστεῖται, "Axouc 
τοῦ Παύλου τὴν μόρφωσιν ἡμῶν τὴν xatà Θεὸν ἐν 
Πνεύματι τελεῖτθχι λέγοντος ^. ᾿Ημεῖς δὲ πάνεες, 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου xat- 
οπτριζύμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθχ 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύ- 
μα.ος. Διὰ τοῦ Λόγου ἄρα xal ἐν τῷ Πνεύματι τὸ 
κατ᾽ εἰκόνα ποίημχ. ᾿Αλλὰ ποιεῖ τὸ Πνεῦμα, φὴς, 
θεὸς (78), xai ποιεῖ δι᾽ Υἱοῦ * καὶ τὸ, Πάντα δι᾽ αὖ- 
τού ἐγένετο, συμπεριειληφέναι σοι ὄοχεῖ χαὶ τὸ 
Πνεῦμα. Οὐχοῦν σοι δυὰς 5 Τριὰς ἀποδέδειχται ; E; 
γὰρ μετὰ πάντων τὸ Πνεῦμα, πῶς μετὰ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ ; Εἰ δὲ εὖ μετὰ Πατρὸς xal Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
πῶς Τριὰς ἢ Τριὰς (79) ; Καὶ πῶς ἐπὶ τῆς Τριάδος 
τὸ βάπτισμα τοῦ χόσμου παντὸς ἁγιαστιχόν ; ᾿Αλλὰ 
καὶ τῷ 90xtt συναριθμεῖσθχι αὐτὸ φὴς, ὡς τῆς κτί- 
σεως ὃν, ὥσπερ xai τὸ ὕδωρ ἐστί " λέγειν γὰρ τὸγ 
Κύριον. ᾿Βὰν μή τις kx 
Πνεύματος. Kal τοῦτο ἔτι μιχρόν (80). Σὺ δὲ xal τῷ 


54 Gen. Π, 7. ὅδ Psal. xxxn, 6. 56 Gen. 1, 27. 


(72) Ὥσπερ λαλουμένον ἀνθρωπίνως, Verte, quasi 
humano more pronuntiatum. 

(13) [lla, "Ἔστιν ἀεὶ τὸ Πνεῦμα, et reliqua ad li- 
tulum usque, hon leguntur in Reg. tertio. — 

(14) Editi περικόπτει,... προσίεται, Αἱ mss, non 
pauci περικόπτεις,... προσίεσαι, | 

(18) diti λόγον πιστεύσεις, Antiqui duo libri 
πιστεύοις, . 

(76) Editi et nostri septem mss. xal Πνεῦμα ix 
θεοῦ δι᾿ Υἱοῦ͵ ΕἸ Spiritusex Deoper Filium: quibus 
verbis processio Spiritus sancti ex Filio clare et 
aperte declaratur. Diximus aliquanto ante,ibi qui- 
dem sex codices sic habere, ὅτι οὐ διὰ τὸ εἶναι ix 
θεοῦ δι’ Υἱοῦ, non quod sit ez Deo per F'ilium : sed 
ibiderii fnonuimus duas particulás negantes in ini- 

PATROL. GR. XXIX. 


ptocedit quod ex Deo procedit, étiársi in tempu 
creatura& prodücat. 51  Verburh seitipét, antUa 
eliam quam ἃ Mose ostenderetur, quasi ftumadó 
more loquens, ut facta per ipsum credtur&secud 
dum liumanám formam explicaretur.Spiritüs sutf- 
per e«t,ante etiam quam sufflatum euin et cómitü- 
nicatuin deseriberet Moses corpofali figura, pet 
ipsum vivificationem esse describens 5, 


Quod si quis Spirilum ez Deo πὸ dicat, fib 
Verbum quidem. 

|l. Atqui quae. quidem sunt necessitàdinis cuti 

Deo signa,et que sunt divite conjunctlolis inter- 


p prelamenta, Verbi sciliéet ac Spiritus notifina, ré: 


secas; ca vero sola qua externani divtitsamqtüe 
naturam significdtnt, admiltis, puta opérafiutiedi 
manus, ac operém creatioRedy. Nar st Spiritui 
non credis ex Dei ore processisse, neqihé Verbürii 
credes.Etenim ét David VerBüpi et Spiriti sirddl 
afliciens gloria, dixit ccelo$ Verbo Domini firinató4 
esse, ac Spiritu oris ejusomnem eóruni virtütém 59; 
Et Moses; cum operi Verbo facta fuisse declaftávil, 
éh Spiritu quoque vivificarl ostélidit, ti lidminis 
becuridum imaginem creatione 56. Qüoinbdo ἡ 
separari possint dle sunt lüséparabilis, Verbutt 
scilicet Dei, et Spiritus ex Deo pér Fllfáth ? Qudd 
si non eredisin Spiritum, neque ih Filiurh cr&dis. 
Audi Paulum qui nóstram formatiótterh 408 secüii- 


€ dui Deurn est in Spiritu perfici dit. Nos /uteth ὁήξ- 


nes relecta facie g-orium Dumtni in spécklo repro 
sentantes ud eumdem imaginem lransformdid* à 
gloriuin glori«m : $08 taiquam a Domini Spi- 
ritu 57. Per Verbum ergo et in Spirita creatura ἐδ. 
cundum imaginem est. At facit, inquis. Spirittità 
Deus, ei facit per Filiufii: et illdd, Οη δὰ per ipsum 
facla sunt 95, Spiritum quoque tibi videtur compte: 
cti. Trinitas igitur dualitas tibi apparet? Etenim si 
Spirilus unacum omnibus est,quonodo fuerit οὐ ἢ 
Patre et Filio * Si vero ion est cufn Patté et lili, 
quoinodo Trinitas est Trinitas? [terti,quomodá ljà- 

ismus, qui universum orbem sanctificat, est in 
rinitatztSed ὀϊ οὐ aqdá nuinekártélim diéls, iau- 
quam qui creatura sit, quemadmedum etiam aque 


à ἐξ ὕδατος καὶ pest.Constat enim Dominum. dicere : Nisi quis re- 


generatus fuerit ex aqua et SpirituS9.Et hoc adhuc 
$7 IL Cor. 11, 18. 58 Joan. 1, ὁ. 59 Joan. iri, ὃ. 


pressis libris et in vetustissimo codice Colbertiuo 
inveniri, hoc modo, 6:t οὐ διὰ εὸ μη εἶναι &x θεοῦ 
δι᾽ Υἱοῦ, non quod non sit ez Deo per Filium. — 

(17) Editi Πνεῦμα ἀπιστεῖται, ἀχκους ᾿" Quod cuim 
mutilum sit ex quatuor codicibus restitütum est et 
emendalum. MM 

(18) Antiqui tres libri τὸ Πνεῦμα, φῇ:,θεὸς. lllud, 
φῇς, in vulgatis desideratur. 00 

rig) Éditi πῶς μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τὸ Πνεύμα, 
πῶς Τριὰς ἡ Τριάς, Codex. Colb. οἱ alii tres. Regii 
ut in contextu. Haud longe Reg.quartus βάπτισμα 
τὸ χότμου. 

(80) Editi τοῦτο ἐστ' μικρόν, Αἱ mss. sex τοῦτο 
ἔτι μιχρόν. 
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exiguum est. Tu vero, ex eo quod Joannes dicat : A περὶ τῆς γεέννης τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον συγκατατάττεις͵ 


Ipse vosbaptizabit in Spiritu sanctoel igne 00, Spi- 
ritum divinum etiam una cum igne gehennz collo- 
cas. Hac quem impietatis modum non superant,si 
ideo aque divinitatemSpiritui sancto altribuis, quod 
Spiritasillapsu aqua sanctificatur ? Adiequandum 
enim duxisti quod sanctificatur,ei,qui sanctificat, 
eumdemque una cum Deo Filio in eadem operatio- 
ne ac gloria numeratum non formidas,qui opera- 
tioncm unam ac gloriam privatim disseces : quod 
autem utitur aqua ad corporum purificationem, 
propterea Spiritum putasti eodem honore dignum, 
quo aquam. Et medicinam quidem, tametsi mate- 
riis utitur,non dicis materiis dignitate parem,sed 
materiarum dominam: divinum vero Spiritum,qui 
aqua ad peccati sordes expurgandas utitur,ad aque 
dedecus atque liumilitatem dejicis: aque,inquam, 
qui» impiis etiam ad communem usum concessa 
est: aquie,qua omnia corporum inquinamenta abs- 
terguntur. Quod si ignis etiam considerasti natu- 
ram,qualemnam rem ausus es excogitare? Demi- 
ror dementiam,si vere ignem non extimuialti Chri. 
stus in Spiritu baptizat sanctificatione dignos:indi- 
gnos vero in ignem mittit ; alienos a bono, malo 
tradens. Propterea igitur videntur tibi bonum et 
malum inter se esse affinia,simulque creata et so- 
cia.Et quanquam nos easdem Patris et Filii Spiri- 
tus sancti operationes commonstramus,tu non vi 
des conjunctionem; nec cum praedicatur seorsum 


διὰ τὸ λέγειν τὸν ᾿Ιωάννην * Αὐτὺς ὑμᾶς βαπτίσει 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί (84). Ταῦτα ποία. ἀσε- 
δείας ὑπερδολὴν κατέλιπεν, εἰ τὴν ὕδατος (89) ἀξίαν 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ περιάπτεις, ἐπειδὴ Πνεύματος 
χκατεφόδῳ τὸ ὕδωρ ἀγιάζεται ; ᾿Ισάζειν γάρ σο: ἔδοξε 
τῷ ἁγιάζοντι τὸ ἁγιαζόμενον (83), καὶ Θεῷ μὲν Υἱῷ 
συναριθμούμενον εἰς τὴν αὐτὴν ἐνέργειαν καὶ δόξαν 
οὗ φρίττεις, ἰδίᾳ τὴν μιαν ἐνέργειαν καὶ δόξαν kva- 
χόπτων (84) ᾿ ὅτι δὲ ὕδατι χρῆται πρὸς τὸν τῶν aw- 
μάτων καθαρμὸν, διὰ τοῦτο τῆς τοῦ ὕδχτος ἰσοτιμίας 
ἄξιον ἐλογίσω (85) τὸ Πνεῦμα. Καὶ τὴν μὲν ἰχτοιχὴν͵, 
ὅλαις χρωμένην, οὐχ ἱπσαξιον ταῖς ὕλαις λέγεις, ἀλλὰ 
κυριευτιχὴν τῶν ὑλῶν * τὸ δὲ θεῖον Πνεῦμα. χρώ- 
μενον ὕδατι πρὸς τὴν τῶν ἁμαρτίας ῥύπων ἀποχά- 
θαρσιν, εἰς τὴν τοῦ ὕδατος ἀδοξίχν xai ταπειν ἵνηῖΖ 
χαταδέδληχας * ὕδατος, ὃ πρὸς χοινὴν χρῆσιν ἀνεῖ- 
ται xal δυσσεθῶν ^ ὕδατος, d μολυσμοὶ σωμάτων 
πάντες ἀποκχθαίρονται. Ἐὰν δὲ χαὶ τὸ τοῦ πυρ᾽ς 
ἐνθυμηθῇς, οἷον ἐννηῆσχι τετόλμηχκας ; Θχυμαζω τὴν 
ἀπόνοιαν, εἶ μὴ δέδοικας (86) ὄντως τὸ πῦρ. Βα- 
πτίζει Χριστὸς ἕν Πνεύματι τοὺς ἀξίους ἣ γιασμοῦ᾽ 
τοὺς δὲ ἀναξίους Ἐπὶ τὸ mop παραπέμπει, τοὺς ἁλλο- 
τρίους τοῦ ἀγαθοῦ τῷ xaxip παραδιδούς. Διὰ τοῦτό 
σοι ἄρα τὸ ἀγαθὸν xal τὸ xx«bv ἀδελφὰ καὶ διιόχτιστι 
x1i χοινωνὰ (81) φαίνεται, Καὶ ἡμῶν μὲν Ἐπιδειχνύν- 
τῶν ἐνεργείας τὰς αὐτὰς Πατρῶς καἱ Υἱοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος, οὐχ ὁρᾷς τὴν ἕνωσιν, οὐδ᾽ Bv: «ataaóva; 
ἐν Θεοῦ δόξῃ τὲ Πνεῦμα χηρύσσετχι, συνίεις τὴν 


Spiritus in Dei gloria,in eo divinam gloriam intel- c θεϊκὴν δόξαν ἐπ᾽ αὐτοῦ, λεγόντων τῶν ἀποττόλων, 


ligis; quippe apostoli dicunt 61: Hac dicit Spiritus 
sanctius ; quemadmodum aiebant prophete, Hoc 
dicit Dominus. Quin et Domini tentationem dicunt 
Spiritus tentationem, ubi videlicet ad tentantes Pe- 
trus ait : Cur convenit inter vos ut tentarelis Spi- 
ritum Domini 68; οἱ ad eosdem : Non es menti- 
tus hominibus, sed Deo 65. 

2. Quod si apostoli dicunt 95: Visum autem est 
Spiritui sancto el nobis, non coniponentes seipsos 
cum potestate Spiritus, sed subjicientes, tanquam 
ab ipso tunc edocti,et quasi unam cognitionem sen- 


Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, ὡς οἱ προφῆται, 
Τάδε λέγει Κύριος. Καὶ Κυρίου πεῖραν λεγόντων τὴν 
τοῦ Πνεύματος πεῖραν, ὅτε φησὶ πρὸς τοὺς πειράσαν- 
τας ὁ Πέτρος * Τί ὅτι συνεφωνήθη ὁμῖν πειρᾶσκχι τὸ 
Πνεῦμα Κυρίου, καὶ πρὸς τοὺς αὐτοὺς * Οὐκ ἐψεύσω 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ Θεῷ. 


4, 'Εὰν δὲ οἱ ἀπόστολοι λέγωσιν " “ἷἜδοξε δὲ (88) 
τῷ ἀγίῳ Πνεύματι xxi ἡμῖν, οὐ συντάσσωντες ἐαυ- 
τοὺς τῇ τοῦ Πνεύματος ἐξουσίᾳ, ἀλλ᾽ ὑποτάσσοντες, 


ὡς ὑπ᾽ αὑτοῦ χορηγούμενοι (89) τότε, καθάπερ μίαν 


θ0 Matth. in, 11. 64 Act. xxi, 11. 02 Act. v, 9. 66 ibid. 4. 94 Act. xv, 98. 


(81) lllud, Δὺτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πιεύμχτι ἁγίῳ 0 Ibidem mss, nonnulli καταφαίνεται Subinde editi 


xxi πυρί, quidem hodie nou legitur apud Joannem, 
sed apud Matthaeum 1, 11, et apud Lucam in, 16: 
dubium tamen non est quin olim in aliquibus sal- 
tem mss. lectum fuerit et apud Joannem 1, 27, ut 
ex Novo Testamento Oxoniensi perspici potest. 

(82) Veteres aliquot libri et editi τῇ» ἐξ ὕδατος 
Alii quidam i1nss. τὴν 9óxxoc. Statim mss. nonnulli 
simpliciter πνεύματος ἐφόδῳ. 

(83) Codex Colb. ἔδοξε τὸ ἁγιάζον xai ἀγιαζόμενον. 
Ibidem editi γαὶ Θεῷ μὲ» «zi Υἱῷ, Et Deo «c Fi- 
lio. Libri antiqui Θεῷ μὲν Υἱῷ, Deo Filio. 

(84! Regii duo. hbri δόξαν Óvaxóntov, Hoc ipso 
in loco Colb. ὕδασι χρῆται. 

(85) Editi et mss. nonnulli 32w« ἐλογίσω. Alii 
duo mss. Regii ἄξιον, recte. 

(86) Editi εἰ μὴ δέδοιχεν, Colb. εἰ καὶ μὴ, ὀέδοικεν, 
Alii tres mss. εἰ μὴ δέδοιχας, 

(87) Veteres aliquot l'bri ὀμόχτισεχ xà! κοινὰ, 


Υἱού καὶ Πνεύματος, Αἱ mss. καὶ ἁγίου Πνεύματος. 

(88) Pro δέ in aliquot mss. legitur γάρ. 

(89) Monet vir doctissimus Ducsus,legi in edi- 
tione Basil. χωρηγούμενοι᾽ quod cum vitiosum esse 
videret,emendare voluit; aitque ex veteri suo libro 
scribendum χειραγωγούμενοι, Sed cum. voX χειρα- 
γωγούμενοι non reperiatur neque in libris olim 1m- 

ressi$, neque in nostris mss., imo neque in eo 
Ipso quem contulit libro Regio, eam rejici merito 
po-se puto.Salis fuerat viro eruditissimo, litterulam 
unam inutare, hoc est, pro χωρηγοὔμενοι scribere 
χορηγούμενοι ; qua exigua facilique mutatione ulcus 
totum persanasset. lta enim veteres quinque libri 
plane habent, χορ“γούμενοι, αὐ ipso edocti eruditi, 
quasi ab ipsosumptus acciptenles. Regii primus οἱ 
sextus perinde ut editio Basil. χωρηγούμενοι" quod 
omnes, opinor, vident vitium esse librariorum,qui 
incaute imprudenlerque « pro o scripserunt. 
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νῶσιν καὶ opovnsté λεγόνιων ἑχυτῶν τε xai τοῦ A lentiamque et unam potestatem509 dicentessuam 


Πνεύματος, καὶ μίαν ἐξουτίαν, σὺ cl; (00) «τίσιν τὸ 
Πνεῦμα χατάγειν βιάζῃ" ὥτπερ εἰ xal τῷ Μίωσετ τὸν 
Θεὸν ἰσάζειν ἔτασχες, ἀχούων, ὅτι ᾿Επίστευσεν ὁ 
λαὸς τῷ Kup'p, χαὶ Μωτεῖ τῷ θεράποντι αὐτοῦ. 
᾿Αλλὰ δήλη fj διαφορὰ (91) Δεσπότου χαὶ δούλου᾽ ἤν- 
περ ^il δειχνὺς ὁ γράφων ctprxe Μωσεῖ τῷ θερά- 
ποντι αὑτοῦ, Θεὸ: μὲν γὰρ ὧὦ: Δεσπότης xal ὡς 
ἀποστείλας Μωσέα πιστεύεται Μωσῆς δὲ, ὡς θε- 
ράπων ἀποσταλείς, Οὔτω δὴ xzi τῷ Πνεύματι μὲν 
ἔδοξε δεσποτιχῶς τὰ τῇ Ἐκχχλησίᾳ δοθέντα νόμιμα, 
τοῖς δὲ ἀποστόλοις ὑπηρετιχῶς τὰ δι᾿ χαὐτῷν ἐχφωνη- 
θέντα πρυοτάγμχτα. ᾿᾽᾿ΛΔλλ᾽’ οὐ τὸ Ἱ]νεῦμα δοῦλον. 
'O γὰρ Κύριος, φησὶ, τὸ Πνεῦμά ἐστι" χαὶ οὗ τὸ 
Πυευμα Κυρίου, ἐλευθεμία. Καὶ δουλαγωγεῖται μὲν 


et Spiritus,tu adcreaturam Spiritum demittere co- 
naris : quemadinodum si Moysi quoque Deum ex- 
equari affirmes,dum audis: Credidit populus Domi- 
no,et Mosi servo ejust5.ELtamen Dominum inter et 
servum manifesta est differentia:quam cuim scriptor 
etiam ostenderet,dixit:Mosi servo ejus. Nam Deosic- 
uti Domino,etsicut Moscn miltenti crediderunt: Mo- 
si vero sicuti servo misso.Sic profecto Spirituiqui- 
dein tanquam Domino placuerunt eg qua Ecclesise 
date sunt leges : apostolis vero lanquam ministris, 
ea quie evulgarunt przecepta.Spiritusautem servus 
non est. Dominus enim,inquit, Spiritus est: el ui 
Spirdus Domini, ibi libertas 99. Et lgrael, utpote 
cum formidine institutus,ul servus quidem prece- 


ἐπιτάγματι τοὺς τοῦ Πνεύματος ὁ Ἰσρχὴλ σὺν φόδῳ P plis Spiritus ducitur: Christianorum vero Ecclesia 


νουθετούμενος, υ͵ἱοθετεῖτχι δέ Xov ᾿Εγχλη- 
σία δι᾿ ἀγάπης ἁγιχζομένη. Διό φησιν ὁ Παῦλος" 
Οὐ γὰρ ἐλάδετε mw&Oux δουλείχς πάλιν εἰς φό- 
Gov , ἀλλ᾽ ἐλάδετε πνεῦμχ υἱοθεσίας, ἐν ᾧ χρά- 
ζομεν, 'A66à ὃ Πατηρ. Οὐ δὴ ὁ τὸ δοῦλον εἰλήφὼς 
υἱὸς ἐκ δούλου καθίσταται, οὐὸὲ διὰ τὴν δούλου μετου- 
aav ΠΠχτέρα tov Θεὸν παῤῥησιάζεται (O9): οὐδὲ τὸ 
δοῦλον τὰ τοῦ θεοῦ πάντα ἐνεργεῖ, χαθώς βσύλεται, 
Οὐδ᾽ ἂν τὴν τοῦ Πνεύματος (93) παρουσὶχν, δούλου 
χαὶ χιίσμχτος ὄντος, ἐπὶ πάντα διήχειν ἔφασχεν ὁ 
ὑμνῳδὸς͵ πρόσωπον αὐτὸ xxt χεῖρα Θεοῦ προσαγο. 
ρεύων χαὶ λέγων’ Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύμα- 


per charitatem sanctificata, adoptatur. Propterea 
dicit Paulus : Non. enim | accepistis spiritum ite- 
rum servitutis ad timorem,sed accepistis spiritum 
adoptionis $n quo clamamus. Abba Pater 9), Non 
utique is qui servi conditionem accepit, filius e 
servo constituitur : neque propter servi participa- 
tionem Deum audebit Patrem appellare; neque 
servus operatur quecunque Dei sunt, sicuti vult. 
Neque Spiritus presentiam, si servus οἱ creatura 
esset, omuia pervadere dixissset hymnorum can- 
tor, qui eum faciem et manum Dei vocat, ac di- 
cit : Quo ibo a spiritu tuo, et quo a facie tua 


τός σου, xai ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; [ugiam? Si ascendero in. celum, tu illic es; si 
"ER; ἀναδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν σὺ kxet sU ἐὰν xa- C descen-lere in infernum,ades.Si sumpsero pennas 


«160 tj; τὸν ἄδην, πάρει. 'Eàv ἀνχλάδω (04) 
τὰς πτιρυγαάς μου xas' ὄρθρον, xal πατασχηνώτω 
εἰς τὰ fo ata. τῆς ÜaÀásonz χαὶ γὰρ ἐκεῖ ἢ χείρ 
σου ὁδηγήσει με, καὶ χαθέξε; με δεξιά σου, 
Πνεῦμα γὰρ ἐστι τὸ πεπληρωχὸς τὰ σύμπαντα, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον. Πνεῦμα γὰρ Κυρίου πεπλήρωκε 
τὴν οἰχουμένην, φησὶν ὁ Σολομών. Διὸ καὶ ἐπείπερ 
καθ᾽ ἑπτὰ ἐνεργείας γινώσχεται τὸ Πνεῦμα, ἃς ὁ 
᾿Πσαΐχς ἔφρασεν, ἑπτὰ ὀφθαλμοὺς τὸ Πνεῦμα Κυ- 
plou εἶπε καὶ ὁ Ζαχαρίας, οὕτω λέγων Οὖτοι ol 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπιδλέποντες τὴν γῆν " καὶ τὸ 
λεγόμενον Τὸν οὐρανὸν xal νὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, 
λέγει Κύριος, τὴν διὰ τοῦ θείου Πνεύματος σημαίνει 
πλήρωσιν᾽ ὥσπερ καὶ διὰ τοῦ Ζαχαρίου φησὶν ὁ θὸς" 
Ἐγὼ εἰμι (95) ἐν ὑμῖν, καί τὸ Πνεῦμά μου ἐφέστη- 
χεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. Προείρηται δέ καὶ ἕτερα πλείονα 
τοιαῦτα, περὶ τοῦ τὸ Ἠνεῦμα εἶναι τὸ πληροῦν τὴν 
χτίσιν. Τίς οὖν οὐχ αἰσθάνεται τῆς θεϊχῆς τοῦ Πνεύ- 
gato; δόξης, ἀχσύων τὸ, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 


eas diluculo, et habitavero in. extremis muris : 
nam et ibi manus tua deducet me:et. tenebit me 
dextera tua9 Spirilus enim est qui iinplevit uni- 
versa; secundum id quod scriptum est : Spiritus 
enim Domini, inquit Salomon 9,0rbem terrarum 
implevit.Qua propter cum etiam per septem opera- 
liones Spiritus cognoscatur, quas [saias recensuit'o; 
Zacharias quoque Domini Spiritum septem oculos 
dixit,ita loquens?! : Hi oculi Domini aspicientes 
terram. Et illud quod dicitur 13, Colum et terram 
ego udimpleo,dicit Dominus, eam qua per divinum 
Spiritum efficituradimpletionem significatquemad- 
modum et per Zachariam[Aggeuin|dicit Deus: Ego 
sum in vobis,et Spiritus meus stelíl in medio ve- 
stri 9. Sed et antea alia plura ejusdem generis di- 
cta sunt, quibus liqueat Sp.ritum esse qui creatu- 
ram implet.Quis igitur non sentit divinam Spiritus 
gloriam tum, cuinaudit : Quo ibo a Spiritu tuo 4? 
Et rursus: Calumet terram ego impleo, dicil Domi- 


65 Exod. xiv, 91. 96 1I Cor. iu, 47. 97 Rom. vin, 15. 88 Psal. cxxxvriu, 7-10. 09 Sap. i, 7. 70 [sa 


xi, 2, 3. 71 Zach. iv, 10. 72 Jerem. xxiu, 34. 7$ Agg. τ, 5. 


(90) Editi σὺ εἰς. Vocula σύ in nostris mss.deest. 
— Veritendum : Tw vero, quasi. unam εἰ eamdem co- 
gnitionem el. pr liam, ac unam el eamdem potes- 
talem sibimelipsis εἰ Spiritui attribuant, Spiritum ad 
creaturam demittere conaris. MARAN. 

(91) Editi ᾿Αλλὰ δηλαδὴ διαφορά. Antiqui duo li- 
bri 'AAÀà δὴ διαφορά, Alii quidam mss. ᾿Αλλὰ ἄλλη, 
διαφορά. Reg. secundus ᾿Αλλὰ δήλη ἡ &xgopá, 


(92) Editi et Reg. secundus παῤῥησιάζεται λέγειν. 


74 Psal. cxxxviu, 7. 


Sed verbum λέγειν in. aliis. mss, deest; ob idque 
eam vocem suspectam habeo : eo inagis, quod 
mnlue alie voces in Reg. secundo soleant redun- 
are. 

(93) Sic Regii quartuset quintus. Editi τὴν Πνεύ- 
ματος... κτίσματος ἐπ 

(94) Reg. quartus ἐὰν ἀναλάζοιμι. 

(935) lllud, ᾿Εγώ εἰμι, elc., apud Aggezeum i, 5, 
legitur, non apud Zachariam. 


LÀ 


das 
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rus?5, Video et Dei et Spiritus presentiam inunum A Πνεύματὸς σου ; Χαὶ máÓtv* Τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 


et idem concurrentem, cum univérsalis dicatur in 
omnibus. At ta in talibus cum non queasSpiritum 
non increatum intelligere,aut dicere, Deum ipsum 
ais $40spiritum vocari.Verum nec inhabitat per 
séipsum in creatura Deus; nec quisquam possit 
Deum pro Dei spiritu accipere,cum clare Aposto- 
lum audiat, talia de eo qui in nobis habitat. scri- 
bentem:Nobis enim revelavit Deus per Spiritum suum. 
Spirilus enim omnia scrulatur. eliam profunditates 
Dei. Quis enim hominum novit ea, qua sunt hominis, 
visi spiritus hominis, qui est. in. eo? Sic el ca qua 
sunt Dei,nemo novil,nisi Spiritus Dei. Nos autem non 
spiritum mundi accepimus, sed. Spiritum qui. est ex 
Deo, ut sciamus quo a Deo donata sunt nobis 16. 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. ᾿Ημεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ xó7uo) 
εἰδῶμεν τά ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν 

8. Itaque si in his nemo poterit pro Spiritu Dei 
Deum accipere (et quidem eum ita cum Dei gloria 
conjunctum videat, uti est cum homine horninis 
spiritus), ne dicat, verbis in contrarium sensui 
detortis, Deum ipsum essesDei Spiritum. Spiritus 
meus,inquit,qui est super (e:non Deum,sedSpi- 
ritum qui est a Deo,significavit. Spiritus Domini 
super me:propterea unzit me '9. Spiritum unctio- 
nis Spiritum Domini vocavit.Spiritus divinus unus 
est;ne qui plures uno dicat, tametsi Deus a Do:ni- 


πὸ dicitur spiritus. Patrem quod iacorporeus sit, € 


nominespiritus significavit?.Quemadmodum enim 
Spiritus Deus est, juxta illud, 2 emplum Dei estis et 
Spiritus Dei habitat in vobis90: ita et Deus Spiritus 
est,non dissecta Trinitate,neque secundum natu- 
ram separata: sic ut romina etiam nonseparentur. 
Quapropter cum unussit Deus, Deus etiam est Filius 
paterna natura, et paterno nomine; et cum Filius 
unus Dominus sit,Pater Dominus est,nomine ima- 
ginis vocalus,sicut ejus exemplar ac genilor:sic et 
Spiritus Dominus,a Domino nomen habens, a quo 
etiam datur, el Jominus spiritus ab inagine est : 
quandoquidem et Deusspiritus ab ipso vocalus est. 
Nectamen propterea deos tres,neque dominostres, 
neque spiritus tres oportet facere: Sed Trinitatis 


qn» ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος, El; ἕν xal ταυτὸν 
συντρέχουσαν ὁρῶ τήν τε Θεοῦ xal Πνεύματος λεγο- 
μένην χαθολιχὴν ἐπὶ πάντα παρουσίαν. Σὺ δὲ ἐν τοῖς 
τοιούτοις 0)4 ἄχτιστόν τὸ Πνεῦμα νοεῖν ἤ Ἀέγειν μὴ 
δυνάμενος (90), αὐτὸν τὸν Θεὸν πνεῦμα καλεῖσθαι λές- 
γεις, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐγχατοικεῖ δι᾽ ἐχυτοῦ τῇ χτίσει Θεὸς, 
ojte τὸν Θεὸν τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα δύναιτο ἄν τις 
παραδέχεσθαι, σαφῶς ἀχούω» τοῦ ᾿Αποστολου περὶ 
τοῦ ἐν ἧμτν οἰκοῦντος (07) τοιαῦτα ρζφοντης" Ἢμτν 
Ἱὰρ ἀκεχάλυψεν ὁ Θεὸς διά τοῦ Πνεύμχτος αὐτοῦ. 
Τὸ γάρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνῷ, «ai τά βάδη τοῦ 
Θεοῦ). Σίς γάρ olóétv ἀνθρώπων τά τοῦ ἀνθρώπου 
εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοὺ ὀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ: 
Οὔτω καὶ τά τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν εἰ μὴ τὸ 
(08) εἐλάδομεν, ἀλλά τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, va 


ἃ. Εἰ τοίνυν ἐν τούτοις οὐδεὶς ἂν δύναιτο τὸ Πνεῦ- 
μὰ τοῦ Θεοῦ τὸν Θεὸν ἀχούειν (καίτοιγε οὕτως ἧδνω- 
vov αὑτὸ τῇ τοῦ Θεοῦ ὅδτ:η θεωρῶν ὡς ἀνθρώπῳ 
πὸ ἀνθώπου πνεῦμα), μὴ βιαζέσθω (09) τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ λέγειν αὐτὸν εἴναι τὸν θεὸν. Τὸ Πνεῦμα, 
φησὶ, τὸ ἐμὸν ὁ ἐστὶν (1) ἐπὶ σοί" οὐ τὸν Θεὸν, ἀλ- 
λά τὸ παρά θεοῦ Πνεῦμα δεδήέλωκε, Πνεῦμα Κυρίου 
ἐπ᾿ ἐμὲ, οὐ εἴνεχεν ἔχρισέ με, Τὸ Πνεῦμα τῆς χεί- 
σεως Πνεῦμα Κυρίου κέχληχεν, "E, τὸ Πνεῦμα τὸ 
Üctov* μὴ, πλείω τοῦ ἐνης λεγέτω τις, κἂν πνεῦμα 
6 Θεὸς ὑπὸ τοῦ Κυρίου λέγηται, Τῇ τοῦ πνεύματος 
ἐπωνυμίᾳ τὸν Πχτέρχα δεθήλωχεν, ὅτι ἀσώματος. 
᾿Ωσπερ γάρ τὸ Πνεῦμα ὁ Θεὸς, κατά τὸ, Ναὸς θεοῦ 
ἔστε, xxi τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ὀΐχετ ἐν ὑμῖν" 
οὕτω καὶ ὁ Θεὺς τὸ Π.εῦμα τῆς Τριάδος p.h διαχο- 
πτομένης μηδὲ γωρισζομένης τὴν οὖσιν (2), ὥστε καὶ 
τά ὀνόματα μὴ χωρίζεσθαι, Διὸπερ xal ἑνὸς ὄντος τοῦ 
Θεοῦ, θεὸς ὁ Υἱὸς πατριχῇ φύσει xal πατριχῷ — vàe 
ματι " καὶ ἑνὸς ὄντος Kupio) τοῦ γίοῦ, Κύριος 5 
Πατὴο τῷ τῆς elxovog ὀνόματι χαλούμενος, ὡς πρω- 
τότυπης αὐτῆς xxi γεννήτωρ᾽ οὕτω χαὶ τὸ Πνεῦμα 
Κύριος, ἀπὸ τοῦ Κυρίου τὴν ἐπωνυμίαν ἔχον, às' 
οὗ xal μεταδίδοται, χαὶ ὁ Κύριος ἀπὸ τῆς εἰχῶνος 
πνεῦμα Simei καὶ ὁ Θεὸς πνεῦμα ἀπ᾿ αὐτυῦ mpos- 
ηγόρευται, Οὐ δὴ τρεῖς (3) θεοὺς, οὐδὲ τρετςς χυρίους, 


conjunctionem in nominum communicalione agno- p οὐδὲ τρίχ πνεύματα διά τοῦτο ποιήτέον, ἀλλά τῆς 


scere.Quanquam tu eo dementiz devenisti, ut se- 
parato ac disjuncto Spiritu a Patre et Filio. dicas 


Τριάδος τὴν ἕνωσιν kv τῇ χοινωνίᾳ τῶν ὀνομάτων 
ἐπιννωςτέον, Καίτοιγε σύ πρός τοσοῦτον ἀπονοίας 


75 Jeretr. xxin, 24, 16] Cor. 1, 10-12. 77 Eta. Lix, 91. 1888. 1xi, 1. 79 Joan. τν, 94, 891 


Cor. ui, 16. 


(96) Editi et mss. multi λέγειν δυνάμενος, Reg. 
terius λέγειν μὴ δυνάμενος, cuf R0R possis Spiri- 
tum intelligere non increatum : hoc est, cum tibi 
vel invito fatendum sit Spiruum increatum esse. 
Reg.sex!us habuit quoque prima manu μὴ δυνάμε- 
voc*sed «ocula μή, ab indocto nescio quo deleta est. 

(97) Codex unus ἐν ἐμμῖν ἑνοικοῦντος πνεύματος... 
ἡμῖν δέ, 

(98) Codex Colb. κόσμου τούτωυ, 

(99) Illud, μὴ βιαζέσθω, interpretans Trapezun- 
tius, sic scripsit: /Ve contendat asserere spiritum 
Dei ipsum esse Deum. Ad verbum ita interpretari 
licebit, ne viu terbis inferat, sic ut dicat Deum 
ipsum esse. 


(1) Editi ἐμόν ἔστιν. Autiqui tres libri ἐμὸν ὃ 
ἐστιν, οἱ ita qudqde editufh ihveititur bpull. XXX. 
Hoe ipso itt leco aditi ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ Πιεὐμὰ 
δεδηλωχε, Πνεῦμχ Κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, KéxÀnxev ἔν τὸ 
Πνεῦμα τὸ θεῖον, μὴ πλείω τοῦ ἑνὸς λεγέτιο τις, Hal 
Πνεῦμα ὁ θεὸς ὑτού, etc*, quod detfüncatum esse οἱ 
decurtatum ex antiqois tribus libris cognovinras, 
quorum epe huie. malo aliat rertiedium est. 

. (2) Editi κατὰ τὴν φύσιν, Proeposilio «1x4 inoth- 
nibus mss, deest. [Item vocula μή, qua statin 66 - 
quitur, abest a quatuor codicibus. 

(2) Editi οὐδὲ τρεῖς, Veteres Aliquot krhri οὐ δὴ 
τρεῖς, 
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ἤκεις ἀφορίζων xal ἀφιστὰς Πατρός τε καὶ Υἱοῦ τὸ A etiam sime Spiritu mterpam vitam in Patre οἱ Filio 
Πνεῦμα, ὥστε «xl λέγειν ἄνευ τοῦ Πνεύματος τὴν fuisse enuntiatam, 60 quod Dominus dicat: Hac 
ζωὴν αἰώνιον ἐν Πατρὶ xai. Υἱῷ χατηγγέλθαι, διὰ τὸ auwl'emestvitaalerna,ul cognoscand te solum terum 
λέγειν τον Κύριον᾽ Αὔτη δὲ ἔστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ,  Deum,et quem mísisti Jesum Cliistum8!. Quare di 
ἵνα γινώσχωσί σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ Spiritus οἢ δος (ἰδὲ videtur ablatus, baptisma iüup 
ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. Τοιγαροῦν εἰ τὸ sine Spiritu conferas : sin in Spiritu vilam vice 
Πνεῦμά σο' διὰ τοῦτο ἐξῃρῆσθχι δοχεῖ, βαπτίζον haredilatis accipis, quomodo vilgm aternau sine 
("eie τοῦ Πνεύματος τὸ βάπτισιια τῆς ζωῆς εἰ δὲ Spirilu somnias? δὲ quis Spirilum Christi, inquil, 
kv Πνεύμχτι τὴν ζωὴν χληρονομεῖς, πῶς τὴν αἰώνιόν non habet, hic non est ipsiust$, Quomodo igitnr n 
ζωὴν ἄνευ τοῦ Πνεύματος ὀνειροπολεῖς ; Εἴ τις  smlernum vives, nisi [ueris Christi ? Non autem eris 
Πνεῦμα Χριστοῦ, φησὶν, οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν Christi, nisi illius habeas Spiritum. Sed cur noa 
αὐτοῦ. Πῶς ἄν οὖν εἰς αἰῶνα ζήσεις, εἰ μὴ (4) addidit, inquis, Ut cognoscant te solum verum 
εἴης Χριστοῦ ; Οὐκ ἄν δὲ εἴης Χριστοῦ τὸ Πνεῦμα Deum, et quem misisti Jesum Christum, οἱ Spiri- 
μὴ ἔχων αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ διατί, φὴς, οὐχὶ προσέθη- tum sanotum? Non quod Spiritum a dualitate dis- 
xtv (5)* "Iva γενώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν  jungat, hcu vos! sed contra, quod copulet 9114 
xxi ὃν ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, xal τὸ Πνεῦμα P significetque in Patre et Filio Spiritum inseperabi- 
τὸ ἅγιον; Οὐχ ἀφορίζων τὸ Πνεῦμα τῆς δυάδος, ὦ lem. Nam et cum Paulus dicit 8 : Quicunque ἴῃ 
οὔτοι (6), ἀλλὰ τοὐναντίον ἑνὧν xal δηλῶν ἐν Πατρὶ Christum baptisati estis, Chrislum induistis, non sana 
xxi lip τὸ Πνεῦμα τὸ ἀχώριστον, ᾿Επεὶ xai ὅτε absque atre etiam sanctificationem induxit, sed 


φησὶ Παῦλος. "Oso: εἰς (7) Χριστὸν ἐδχαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἐνεδύσασθε, o) ὀήπου καὶ χωρὶς τοῦ Πα- 
τρὸς τὸν ἁγιασμὸν εἰσηγήσατο, ἀλλ᾽ ἐν Υἱῷ xxi τὸν 
Πατέρα δεδήλωχεν (8). Καὶ ὅτε φησιν’ 'Hytv γὰρ 
ἀπεχέλυψεν ὃ Θεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, 
οὗχ ὑπεξέρηχε τὸν ΥἹὸν τὸν λέγοντα᾽ Οὐδὲ τὸ» Πα- 


in Filio Patrem quoque siguificavit.E) cum ἀϊο δ᾽; 
Nobisenim revelavit Deus perSpiritumsuum,haud- 
quaquam subtraxit Filium, qui dicit8$ : Neque Paz 
tremquisquam novil,nisi Filius,etcwi Filius reve- 
larit. Quod si, Patre non nominato, siguificat ta- 
men genitorem queque cum filii nomine, itemque 


τέρα τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xai ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς si, Filio non nominato, significat et genitum ipsum 
ἀποχαλύψῃ. Εἰ δὲ xal μὴ ὀνομάζων Πατέρα, δηλοῖ «um nomine palerno: ita et ubi Spiritus non nomi- 
μετὰ τῆς υἱοῦ προσηγορίας xai τὸν γεννήτορα (0) natur, ineo qui enm imperlit ac confert, intelligi- 
xal μὴ ὀνομαζων τὸν Υἱὸν, δηλοῖ μετὰ τοῦ πατρῷου iur. Àn etiam cum apostoli dicunt 88 : Hav dicit 
ὀνόματος xal τόν γεγεννημένον" οὕτω χαὶ ἔνθα τὸ Spirilus sanctus, putabimusSpiritum sanctum so- 


Πνεῦμα μὴ ὀνομάζεται, ἐν τῷ “χορηγοῦντι αὐτὸ καὶ 
μεταδιδόντι νοεῖται (10). "H καὶ ὅτε φασὶν οἱ ἀπό- 
στολοι, Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μόνον ὑπο- 
ληψόμεθα τὸ Πνεῦμα νομοθετεῖν ἡμῖν xai προσαγο- 
ρεύει» τὰ μέλλοντα, χχὶ μὴ ἐκ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ τὴν 
νομοθεσίαν xai προφητείαν χατάρχεσθαι (14); Καὶ 
ὅτε λέγεται τὸ παιδίον ἅγιον éx Πνεύματος ἅγιου (12) 
γεγεννῆσθαι, οὐ χωρὶς τοῦ λόγου Πνεῦμα παραγεγο- 
νὸ: εἰς τὴν τοῦ βρέφους ὑπόστασιν (13) ὑποληψόμεθα, 
καίτοι λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου ὅτι, "O0 Λόγος σὰρξ, 


81 Joan. xvii, 3. 82 Rom. vin, 9. 85 Gal. μι, 27. 


xxi, 11. 87 Matth. 1, 20. 88 Joan. 1, 14. 


lum leges nobis ferre, el futura praedicare, et nog 
lationem legum atque prophetiam ex Patre per Εἶτ 
lium primum proficisci? Et cum puer sanctus ex 
sancto Spiritu concpetus esse dicitur 87, non sine 
Verbo Spi: ituni ad formmanduminfonteinaccessissa 
suspicamur, presertim cumJoannes dicat: Verbum 
caro factum es88,cumque Verbo ascribatur incar- 
natio. Verum per omnia palam est Spirijum et in 
Verbo esse, et Verbum in Spiritu, cum unio s9e 
cundum deitatem non dividatur. Nam trium nomi- 


8.1 Cor r, 10. 85 Matth. xr, 37. 86 Act. 


(4) Editi et mss nonnulli εἴγε μή. Αἱ codices D tiene inleiligilur, rectius. 


antiquiores εἰ μή. 

(5) Editi οὐχὶ πρασέθηχεν, Αἱ mss. plerique om- 
nes προστέθειχεν, 

(6) Legitur in impressis libris, ὦ οὗτοι, δύο óvo- 
μάζει" sed illud, δύο ὀνομάζει, delendum  judicavi, 
nostrorum septem codicum fidem secutus : in qui- 
bus omnibus harum vocum ne vestigium quidem 
comparet. 

7) Veteres aliquot libri "Oso: γαρ. 

8) Codex Colb. Πατέρα μεμήνυχεν, Ibidem editi 
ὅτε 6$ φησιν, AL vocula δέ in omnibus nostris codi- 
cibus deest : quorum in duobus legitur, Καὶ ὅτε 
φητί Rursus hoc ipso in loco vulgali libri Ὑμῖν 
yáo. Αἰ mss. ἡμῖν. 

(9) Editi τὸν γεννήτορα, δηλοῖ τε μετά. Codex 
Colb. et alii quatuor Regii ut in contextu, plenius 
clariusque. 

(10) Regii quatuor codices et editi καὶ μεταδίδο- 
ται xxi νοεῖται, et datur et intelligitur. Codex Colb. 
et alii duo Regii xai μεταξιόῤγτε vostvat. im, tmer- 


(11) Antiqui tres libri et edili κατέρχεσθαι" qua 
falsa scriptura deceptus iuterpres, sic vertit, pfo» 
phetiam descendere. At Regii secundus. et tertius 
cum Colb. κατάρχεσθχ:, oriri, originem. ducere, 
In Reg. secundo pro προφητείαν legituf rpoadYy&s 
λίαν, non dissimili sensu. 

(19) Ad illud Matthaei 1, 20, To γὰρ ἐν αὐτῇ eve 
“ηθὲν Ex Πνεύματος Estwv. ἀγίου, respiqere scriploe 
rem obscurum non est : qua verqa. 810 express 
sunt in Vulgata. quod enim.in ea natum est,de Spie 
rilu sancto est.Erasmuseadem sic vertit, Vem49od 
in illa conceptum est, a Spiritu sancta profecium 
est. Quod si cuipiam nosjra tpterprelatio nop prae 
betur. ei aliter interprejari licebit : sed caveat ne 
veitat cum Trapezuntio, e( quando dicitur. nwer 
senctus ez Spiritu sancto factus. 

(13) Εἰς τὴν λοὺ βρέφους ὑπόστασιν, [nterpres ΟΣ 
suo more, ad subsistentiat ; sed meljus m 
interpretabere, si dicas : ad constitutionem, 
formationem. 
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num aoceptio Trinitatem enumerat, ac declarat : ἃ ἐγένετο, xal τῷ Λόγῳ τῆς σαρχώσεως ἐπιγραφομέ- 


sed declaratio quze per unum nomen fit, unionem 
Trinitatis habet:lhiune. ad modum illud : Ez ipso, 
et per ipsum,etín ipso omnia89,in unum nomen et 
Patris et Filii et Spiritus sancti proprietatem col- 
legit. Unus enim Deus est ex quo omnia, et. unus 
Dominus Jesus Christus, per quem omnia ; unus 
itidem Spiritus senctus, in quo omnia, secundum 
quod dicitur : Vos non estis in carne, sed in. Spiritu, 
siquidem Spirituws Dei habitat ín vobis98. Qunreet ver- 
bis illis, 1n Deo vivimus, et movemur, et sur ust, 
aperteSpiritus proprietas in Deo indieatur.Non certe 
percreaturam creatura continetur, aul vivit, aut est, 
cum et ei opus sit ut creatoris potentia fulciatur: 
non certe creatur? operatione glorificatur Deus 
cum dicatur esse ille ipse, in quo vivimus, et mo- 
vemur, et sumus : sed vere divinus Spiritus omnia 
qu: ex Deo, et qna per Filium sunt. sustentat 
in hoc ut sint. Quapropter οἱ id iis qui ipsius par- 
ticipes fiunt, largitur ut esse perseverent. Quin 
919 et in ipso iterum vivimus nos, qui prius ob 
nostram ab ipso separationem corrumpebamur. 
Cum autem multa dicere possimus, quse et Deum 
in creatura et creaturam in Deo significent, quibus 
Spiritus indicetur, iis quz dicta sunt tanquam plu- 
rimum aliorum speciminibus contenti erimus;cum 
ostenderimos errantibus, eorum in Spiritum im- 
pietatem in Deum recidere; si tamen Spiritus glo- 
riam, Dei gloriam esse cognoscere studnerint 


'"B 


νης, ᾿Αλλὰ διὰ πάντων δῆλον, ὅτι xal ἐν τῷ Λόγῳ τὸ 
Πνεῦμα, καὶ ὁ Λόγος ἐν τῷ Πνεύματι, τῆς ἑνώ- 
σεως (14) τῆς κατὰ τὴν θειότητα μὴ διαερουμένης- 
Τριάδα μὲν γὰρ (15) ἣ τῶν τριῶν ὀνομάτων παρᾶλη- 
ie ξζαριθμεῖ, 42i παρίστησι, τῆς ὃὲ Τριάδος ἔχει 
τὴν ἕνωσιν ἢ χαθ᾽ ἕν ὄνομα δήλωσις" ὡς τὸ" "EL αὐ- 
τοῦ, xal δι᾽ αὐτοῦ, xal ἐν αὑτῷ τὰ πᾶντα (16), 
συνήγαγεν εἷς ἕν ὄνομα τὸ τε τοῦ Πατρὸς ἰδίωμα 
xal τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Et. 
γὰρ θεὺὴς, ἐξ οὗ τὰ πάντα xxi εἷς Κύριος Ἶησοῦς 
Χριστὸς, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἕν δὲ Πνεῦμα ἅγιον ἕν ᾧ 
τὰ πάντα, χαθὸ λέγεται τὸ: Ὑμεῖς οὖκ ἐστὲ ἕν 
oxoxi, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύμχτι, εἴπερ Πνεῦμα 0e 
οἶχετ kv ὑμῖν, Ὥστε xal τὸ, Ἐν Θεῷ ζῶμεν, καὶ 
χινούμεθα, καὶ ἐσμὲν, σαφῶς ἴδιον Πνεύμχτις ἐν 
θεῶ δηλούμενον. Οὐ (17) δὴ «τίσμα κτισις περι- 
ἐχεται, χαὶ ζῆ, χαὶ ἔστι, χαὶ abv» δεομένῳ στηρί- 
γετῆχι τῇ τοῦ πεποιηχότος δυνάμει" οὐ δὴ τῇ κτί- 
σματος ἐνεργείᾳ Θεὸς δοδάζεται, αὐτὸς εἶναι λεγό- 
μένος, ἐν ᾧ ζῶμεν, καὶ χινούμεθα, καὶ ἐσμέν" ἀλλ 
ὄντως τὸ Πνεῦμα θεϊχὸν, τὰ ἐκ Θεοῦ πάντα χα 
τὰ δι᾽ Υἱοῦ στηρίζχον ἐν τῷ εἶναι. Διὸ xal τοῦ εἷ- 
vx: τὴν διαμονὴν δωρεῖται μεταλαμθανόμενον, Kai 
Lou» ἐν αὐτῷ πάλιν οἱ πρότερον διὰ τὸν ἀπ’ αὐτοῦ 
“ωρισυὸν φθειρόμενοι, Πολλῶν δὲ ἐνόντων (18) εἰ- 
πεῖν ἃ δηλοὶ Θεὸν τε bv τῇ χτίσει, xai τὴν χτίσιν ἐν 
θεῷ, Πνεύματος ὄντα δηλωτιχὰ, τοῖς εἰρημένοις ὥτπεο- 
εἰ δείγμασι τῶν πλειόνων ἀρχεσθησόμεθχ, δείξα»- 


. e. - 5 «-- 
τες τοῖς πλανωμένοις, ὡς εἰς Θεὸν αὐτοῖς ἡ κατί τοῦ Πνεύματος δυπσέδειχ, εἴπερ Θεοῦ δόξαν oS3av τὴν τοῦ 


Πνεύματος ἐπιγνῶναι σπουδάσωσι. 


Quod non ab «equivocatione identitas, sed « na- Ὅτι οὐκ ἀπό ὁμωνυμίας ταυτότης, 


tura divina unitas cognoscitur. 

1. At sipiritus, inquit, etiam hominis dicitur,u! 
illud : Auferes spiritum eorum, et deficient?8. Dici- 
tur quoque spiritus Dei ut illnd : Non permanebit 
spiritus meus in. hominibus istis 9, Et. spiritus 
venli, verbi graiia illud : Flabil spiritus ejus, et 
fluent aquo; et alia multa poterit quis invenire. 


ἀλλ᾽ ἀπὸ τ0- 
σεως θείας ἑνότης γνωρίζεται. 

1. ᾿Αλλὰ πνεῦμα, φησὶ, λέγεται χαὶ ἀνθρώπου 
ὡς τό, ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα χὐτῶν, χαὶ ἐχλεί- 
qoos Πνεῦμα χαὶ τὸ τοῦ Θεοῦ, ὡς T9, Οὐ μὴ χι- 
ταμείνῃ (19) τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις" xai τὸ ἀνεμιαῖον' ὡς τὸ, Πνεύσει τὸ πνεὺ- 
pa αὐτοῦ, καὶ δυήσεται ὕδατα᾽ καὶ ἕτερα πολλὰ 


89 Rom. xi, 36. 99 Rom. vni, 9. 9! Act. xvii, 98. 92 Psal. cin, 90. 93 Gen. vi, ὃ. 9* Psal οχιεγει. 18. 


(14) Editi et Reg. terlius "AXAà διὰ πάντων δῆλον, 
ὅτι xal ἐν τῷ λόγῳ τὸ Πνεῦμα, τῆς ἑνώσεως. Alii 
quatuor mss, Regii et Colb ut in contextu. 

(15) Codices non pauci μὲν yap. Vocula μὲν in. 


editis deerat. Mox editi ἐξαριθμεῖ, xxi τῆς Toit ^ 


δος... ἣ xal. Veteres quatuor libri ita, ut edidimus, 
nisi quod vocula δέ ip uno desideretur. Hic autem 
locus, ut alii multi, non videtur ita facilis esse in- 
tellectu. Abitror auctorem, quisquis est, id. scri- 
psisse . hoc sensu : Prepositiones ἐξ, ^x et ἔν, per- 
sonarum in Trinitate distinctionem indicant: sed 
VOX αὐτός qua hisprezepositionibus ccnjungitur, cum 
una sit, unam trium personarum naturam esse 
ostendit. 

(16) Editi καὶ kv αὑτῷ τὰ πάντα, et in ipso omnia. 
Αἱ nostri septem mss. xal εἰς αὐτὸν τὰ παντα, αἱ 
in ipsum omna. Vix dubium esse potest, quin scri- 
ptor legerit, καὶ ἐν αὐτῷ. Alioqui enim sibi non 
constaret, cum statim scribat : "Ev δὲ Πνεῦμα do», 
dv ᾧ πάντα, unus autem Spiritus sanclus, in quo 
omnia. Ibidem editi συνῶγεν... xai τοῦ Πνεύματος. 
Veteres aliquot libri συνήγχγεν... καὶ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος. 


(V7) Editi ab antiquis libris hic differunt qui- 
dem ordine verborum : sed re utrique consen- 
liunt. Codices tamen mss. sequi maluimus. [n 
aliquot mss. pro ὄντως legitur ὅπως. 

(18) Monere libet, multa notata esse a librariis 
in margine Regiornm Codicum quarti et quinti it 
modum tituli, Exempli causa, legimus hoc loco in 
margine Regii quinti : ὅτι ὁ “ωρισμός τοῦ ἁγίο" 
Πυξτύματος τὴν φθορὰν τοῦ ᾿Αδὰμ εἰσάγχγεν, quod 
separatio a sanctoSpiritu,corruptionemAdumi in- 
duxit Particula μή, nisi valde fallor, in fine pe- 
riodi inepte omissa es! a librariis ante verbum sxo»- 
ὄχτωσι. SCriptor enim hoc videtur dicere : Si osten- 
derimus eorum in Spiritum impietatem in. Deum 
recidere, nisi mutata sententia jam agnoscant Spi. 
ritus gloriam Dei gloriam esse. Πολλῶν 8: £;$.- 
τῶν, etc. sic videlur reddendum : Multa autem 
cum proferri possint, ex quibus pateat. Spiritum 
significari, cum Deus in creatura, et creatura in 
Dvo esse dsecilur, etc. Manax. 

(19) Editi ᾿Αλλὰ πνεῦμα, φησὶ, λέγεται χαὶ ἀν- 
θρώπου. 'Jc τὸ, Μὴ χαταμεῖνῃ  406Π| locum ex 
veteribus quinque libris restituimus. 
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εὕροι τις ἄν, ᾿Αλλ᾽ ὀρθοτέρως ἄν ἀχούσειεν ὁ (20)A Verum rectius hac intellexerit, qui sententias di- 


εὐὑσεδῶς τὰ θεῖα νοήματα τεχμαιρόμενος, λέγων πρὸς 
τὴν τῶν ἐναντίων ἀντίθεσιν, ὅτι, εἰ νομίσειέ τις ταυ- 
τότητα εἰσάγειν ἀπὸ τῶν ὁμωνύμω", τί ποιήσειεν, 
ὅτι ὄντα πολλὰ λέγεται ἢ κχαλεῖται: ᾿Ενὸς δὲ ἐστι 
ποὗτο, λέγοντος Κυρίου καὶ ἀληθῶς Θεοῦ. ᾿Εγὼ εἶμι 
ὁ Qv, Λέγονται δὲ «al πατέρες πολλοὶ, καὶ θεοὶ, καὶ 
γεννήτορες, καὶ σοφοὶ, καὶ δυνατοὶ, καὶ δημιουργοὶ, 
ἃ τῷ Θεῷ μόνῳ φύσει πρόσεστιν ἀεί, Καὶ ἀγέννητα 
ὡσαύτως λέγονται τὰ μηδέπω γεννηθέντα, μέλλοντα 
δὲ γεννᾶσθαι ἢ γίνεσθαι" ὡς «xl ἣ τῶν νεχρῶν ἀνά- 
στασις, οὕπω γεγονυῖα, ἀγέννητος (21), μέλουσα δὲ 
εἶναι" ἢ ὡς ὀπὸ σιδήρου δεχτύλιος (22) μέλλων γίνε- 
σθαι͵ ἀγέννητος ὦν ἐν τῇ τοῦ σιδήρου φύσει" ἢ ὡς 
ὅταν ἀπὸ ὕδατος ἢ λιθου πῦρ, ἢ ἄλλης τινὸς ὕλης, 
ὡσαύτως τὸ τοιοῦτον γένηται πῦρ (29). Πάλιν ἀγέν- 
νητον ἀνούσιον νοοῦμεν τὸ μηδαμὴ μηδαμῶς ὄν. Εἶπέ 
τις ἀνούσιον, ὑπόστασιν ἀνεῖλε xal οὐσίας ὕπαρξιν, 
᾿Ανούσιον, καὶ ἀνυπόστατον, τὴν μὴ ὑπάρχουσαν 
ἦτε οὖταν ὅλως σημαίνει φύσιν. Τὸ δὲ ἐνούσιον καὶ 
ἀνυπόστατον λέγων τις, τὴν ἐνυπάρχουσαν οὐσίαν 
ἐλήέλωτε. Τὸ δὲ λέγειν ἀγέννητον τὸν Θεὸν, ἢ ἀγέν- 
wntov μετὰ τοῦ ἄρθρου, προτάξας Θεὸν, ἣ ἐπενέγκας 
πάλιν τὸ αὐτὸ ὄνομα, οὖκ οὐσίαν ἀνεῖλεν, οὐδὲ τὸ εἴ- 
vat τοῦ θεοῦ, ταύτην δὲ xal (24) μὴ γεγεννημένην 
εἶναι λέγει" ἀλλὰ μὴν οὐδὲ χτισθεῖσαν δηλοῖ τοῦ θεοῦ 
τὴν οὐσίαν, ᾿Αλλ᾽ οὖχ ἐπειδὴ τὸ elvat τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ἀνεῖλεν, ἤδη τὸ τί εἶναι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν ἐδήλω- 
σεν, Οὐ λέγω ποιότητα ἢ ποσότητα, ὡς ἐχεῖνοι ἐπλγ- 


vinas pie considerarit, videlicet 8i ad ea qu» ab 
adversariis objiciuntur dicat, quod si quis ex asqui- 
vocis identitatem induci putat, quid faciet, cum 
multa dicantur aut vocentur entia? Hoc namque 
unius Domini ac vere Dei est dicentis : Ego sum 
qui sum 95. Dicuntur autem et patres multi, et dii, 
et genitores, et sapientes, el potentes, et opifices, 
quas natura Deo soli semper insunt. Quin et iuge- 
nita similiter dicuntur que» nondum genita sunt, 
sed generari aut fleri debent : sicut. mortuorum 
resurrectio quay nondum facta est, ingenita est et 
futura, aut sicut faciendus ex ferro annulus, in 
ferri natura ingenitus est, aut sicut cum ex aqua 
vellapide ignis, vel alia quavis materia, similiter 
ignis fieret. Rursus per ingenitum quod non exsistit, 
intelligimus id quod minime ac nusquam est.Dixit 
aliquis rem non exstare, substantiam ac essentis 
existentiam sustulit. Res qua nec exsistit nec sub- 
sistit, naturam significat non exsistentenm el que 
omnino non est. Sed si quis dicat quidquam exsi- 
stere ac subsistere, is exsistentem substantia si- 
gnificavit.Qui vero dicit ingenitum Deum, aut hunc 
ingenitum cum articulo, sive nomen Deus prepo- 
nat sive postponat, nec substantiam abstulit, nec 
ipsum esse Dei, sed hanc genitam non esse ait ; 
imo vero neque creatam fuisse Dei substantiam 
indicat, Sed quia ipsum esse Dei non sustulit, non 
protinus quid Dei substantia sit ostendit Non dico 


γέλλονται ἀποδεῖξγι ματαιολογοῦντες" ἀλλὰ τοῦτο, « qualitatem aut quantitatem, uti illi vana effutientes 


πῶς (25) εἶναι δείκνυσι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν À τῆς 
ἀγεννήτου φωνὴς ὀνομασία, Τὸ δὲ πῶς εἶναί τι, καὶ 
αὐτὸ ἔχεῖνο ὅ ἐστιν, ὁποῖον εἶναι ἢ τί εἶναι, πολὺ 
μᾶλλον ἄδηλον τυγχάνει (26) ὡς ἀνεξιχνίαστον πάσῃ 
χτιστῇ φύσει ὑπάρχον. Εἰ γὰρ τὰ χρίματα αὐτοῦ 
ἄβυσσος πολλὴ, ὥς φησιν ὁ Προφήτης, χαὶ ai ὁδοὶ 
χὐτοῦ ἀνεξιχνίαστοι͵ οὐχοῦν πάντως καὶ ἀνεξερεύ- 
vntot, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον᾽ πότῳ μᾶλλον» αὐτὸς, οὗ 
al χρίϑεις xxi αἱ ὁδοὶ τοιαῦται ; Καὶ οὐ θαῦμα εἰ αὖ- 
τὸς ὁ Θεὸς τοιοῦτος, ὅπου γε τὰ (21) αὐτοῦ τοιαῦτα, 
Εἰ γὰρ ἃ ἡτοίμασεν ὄ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ὀφ- 
θχλμὸς οὐκ εἴδεν, οὐδὲ οὖς ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέδη, χχτὰ τὸ γεγραμμένον’ πόσῳ μᾶλ- 
λον αὐτοῦ τοῦ τὰ τυιχῦτα παρασχευάσαντος θεοῦ 


demonstraturos se esse pollicentur: sed quotnodo 
sit substantia Dei hec vocis ingeniti appellatio 
cominonstrat. Αἱ vero quomodo quidpiam sit, et 
illud ipsum quod est, quale sit, aut quid sit, longe 
magis latet, ut que ex sua natura a nulla creatura 
queant investigari. Nam si judicia ejus abyssus 
multa, υἱ 41 Propheta96, et vie ejus δὲ ὅ imper- 
vesligabiles omnino etimperscrutabiles,secundum 
Apostolum 97, quanto magis ipse cujus talia sunt 
judicia, vieque tales! Nec mirum si Deus ipse talis 
sit, cum ea qua ejus sunt, talia exsistant. Si enim 
qua se diligentibus prreparavit Deus, nec oculus 
vidil, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
derunt, ut scriptum est988, quanto magis naturam 


τὴν φύσιν ἀῤῥητοτέρχν ἄν τις εἴποι τῶν εὐσεδῶς p Dei ipsius, qui talia preeparavit, arcanam atque 


(88) xai ἀπεριέργως εἰς αὐτὸν πιστευόντων ; 


ineffabilem esse quispiam dixerit, eorum, qui in 
ipsum pie ac simpliciter credunt. 


95 Exod. i, (4. 96 Psal. xxxv, 7. 97 Rom. xi, 33. 98 [ Cor. ni, 9. 


(20) Editi ὀρθοτέρως ἀναχρούσειεν ὁ elc., rectius 
heec repulerit, qui sententias divinas considerat. 
Codex Colb. et Regii duo ὑρθοτέρως ἂν ἀκούϑειεν o, 
quod melius videtur et verius. 2. 

(24) Alii codices, ut fit, ἀγένητος alii ἀέννη- 
τος, el ita in vulgatis legitur. 

(22) Editi δάκτυλος, Αἱ mss. δαχτύλιος, 

(93) Codex Colb τὸ τοιοῦτον γεγένηται. Editi τὸ 
ποιοῦτο γένηται, 

(94) Sic ms«. nosti. Vocula καί ab editis aberat, 

(25) Editi τὸ voc. Αἱ mss. sex τοῦ πῶς. Reg. 
quintus τοῦτο πῶς, Statim editi οἱ quinque mss. 


Τὸ 6: τοῦ πῶς, Alii duo Τὸ δὲ πῶς εἶναί τι. 

(26) Antiqui tres libri et edili πολὺ μᾶλλον ἀλλή - 
λων τοῦ κάνει" quam falsam. seripturam ob oculos 
habens interpres, sic vertit, muito magis mutuo se 
contingunt : quo quid possit dici alienius, non vi- 
deo. Codex Colb. et ali1 duo Regii πολὺ μᾶλλον 
ἄδηλον zov άνει, multo magis latel, multo. minus 
compertum est, optime. 

(27 Editi ὅπου τά, Antiqui duo libri ὅπου vs τά. 
Haud longe Reg secundus ὀφθαλμὸς οὐκ οἶδεν, non 
recte. 

(48) Edili τῶν εὐσεδῶν, ΑἹ mss. tres εὑσεδῶς. 
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2. Quio etiam verba mulla dicuntur, aà( unum ἃ 3. ᾿Αλλὰ μὴν οὖν xal λόγοι πολλοὶ προσαγορεύον- 
est Dei Verbum zternum, quod ei Deusin Evan- ται, εἷς δὲ τοῦ Θεοῦ ἀίδιος, ὁ καὶ Θεὸς ἐν Εὐαγγε- 
gelio pradicatyr, per quod facta sunt omnia99. FA λίῳ κηρυσσόμενος, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, Καὶ MM 
liiDei dicuntur multi inScripturasecundum illud: θεοῦ λέγονται πολλοὶ iv τῇ Γραφῇ, χατὰ τὸ, Υἱὼς 


Filios genui et. exaltavi ᾿ς et rursus : Filius seus 
grimogenituslsrgel?. Attamen adoptione atquecha- 
ractere quodam a vero Deo adoptati, filii adoptivi 
non sunt veri. Nam a natura et veritale res profi- 
ciscuntur. Quod si is qui natura essentialiter eg 
ipso genitus est, filius non est secunduu: istorum 
reprobationem,qui dissimilem substantiam dicunt, 
ubi qui adoptione filii sunt invenientur? Sed ea 
gu: humano more dicuntur, imperitissimi illi im- 
pie deilati ascribunt; dumque Scripturas qua mul- 
lis variisque modis exponuntur, sensuunico acci- 
piunt, labuntur, quod duci se recte non sinant. 
Ἀέρα namque suntviwe Domini, et justi in eis am- 
iulabunti: impii vero in viis planis vffendunt*. Et 
quod mirum est, ex quibus utilitatem capiunt qui 
fide sanisunt, ea iis nocenl, qui ut dixit Aposto- 
lus*, circa quzstiones inutilesque disputationum 
pugnas infirmantur. Malam autew ac curiosam de 
Deo quastionem morbum animse esse nemini non 
perspectum est, et niaxime si id fiat animo incre- 
dulo. Etenim si Deo ipsi sanctissimo, cum ea qua 
ad se spectant, narrat, non credant; quomodo 
ipsius prophetas aut apostolos auscultabunt, cuin 
in divinis Scripturisde ipso, deque hoiinibus in 
eo spem posituris loquuntur? Num quiad Deum 
accedit hunc credere oportet Deum esscó.Credere, 
inquit,non incredula curiositate indagarequodeest, 
ne dicam quod non est. Quod enim est, erat, et est, 
et eril semper ; atque largitur omnibus ut sint, 
tanquam qui naturasit Deus. Cur igitur incredulus 
68,0 homo?Non credis quod proprium habeaU'ilium 
Deus,et quzris quomodo genuerit Deus?Quo'l si in- 
superdeDeo interrogesquomodo, plane ubi quoque 
tanquaminloco,etquando tanqu.im intem pore simu] 
interrogaveris.Sed si absurdum est de Deo aliquid 
taleinquirere,absurdius utique fuerit non 514 cre- 
dere.Necdum fortetein incredulitate versari pudet. 
Qusris enim non ut fidem, sed ut infidelitatein ip- 
venias.Hoc verum est secundum id quod : criptum 
est:In malíignam animamnon éntroibil sapienti, 


ἡ πτοῦσιν, ὁδηγεῖσθαι χαλῶς οὐχ ἀνεχόμενοι 


ἐγέννησα xal ὕψωσχ᾽ καὶ πάλιν᾽ Υἱὸς πρωτότο- 
κός μου Ἰσραὴλ. Θέσει μέντοι xxi χαραχττιρι τινι 
υἱοθετούμενοι ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, υἱοὶ θετοὶ (29) 
καὶ μὴ ἀληθινοί. ᾿Απὸ γὰρ φύσεως xal ἀληθείας ὁρ- 
μᾶται τὰ πράγμανα. Εἰ δὲ ὁ φύσει οὐσιωδῶς ἐξ αὖ- 
τοῦ γεννηθεὶς οὐκ ἔστι χατὰ τὴν τῶν ἀνομοιουϑιχ- 
στῶν ἀθέτησιν, ποῦ οἱ θέσει εὑρεθήσονται : ᾿Αλλὰ τὰ 
ἀνθρωπολογούμενα οἱ ἀμαθέστατοι τῇ θεότητι ἀσε- 
δος προσάπτουσι, «xi τὰς πολυμερῶς καὶ πολυτρό- 
πῶς ῥηθείσας Γραφὰς μονομερῶς ἐχλαμδάνοντες -ἰ- 
Εὐθεται 
γὰρ αἱ ὁδοὶ τοῦ Κυρίου, καὶ δίκαιοι πορεύσονται 
bv αὐταῖς" οἱ δὲ ἀσεδεῖς ἐν ταῖς εὐθείαις προσκύ- 
πτουσι. Kai τὸ θαῦμα, ἀφ’ ὧν ὠφελοῦνται οἱ τὴ 
πίστει ὑγιχίνοντες, ἀπὸ τούτων βλέπτουτχι οἱ vo- 
σούντες περί ζητήσεις χχὶ λογομαχίας ἀργὰς, ὡς εἶἴ- 
πεν ὁ ᾿Απόστολος, Ὅτι δὲ ψυχῆς νόσημά ἐστι τὸ κα- 
χῶς xal περιέργως ζητεῖν περὶ Θεοῦ, χαὶ μάλιστι 
μετὰ ἀπιστίας, πᾶσι φανερόν (30). Εἰ γὰρ αὐτῷ τῷ 
πάναγίμν Θεῷ τὰ περὶ αὑτοῦ ἀπιστοῦτι᾽ πῶς τῶν 
προφητῶν αὑτοῦ (31) ἤ ἀποσ'᾽ ὁλων ἀκούσωσι, λεγον- 
τῶν ἐν θεία': Γραφαῖς τὰ περὶ αὐτοῦ xai τῶν εἰς 
αὐτὸν μελλόντων ἐλπίζειν ; Πιότεῦσαι Ὑὰρ OeY τὸν 
προσεχόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστι, Πιστευτχι" μὴ 
γὰρ ἀπίστως περιεργάζεσθαι ὅ τί ἐστιν μὴ, γὼρ ὃ τι 


, » 47 » 4 HER * or 

. οὐχ ἔστιν. "O γάρ ἐστιν, ἣν, xxl ἔστι, xal ἔστχι aic 
, — Li 

καὶ τοῖς πᾶσι τὸ εἶναι ὀωρεῖται, ὡς φύσει ὧν θεός͵ 


Τί σῦν ἀπιστεῖς, ὦ ἄνθρωπε ; ᾿Απιατεῖς, ὄτι ᾿διων ἔχει 
Υἱὸν ὁ θεὸς, καὶ ζητεῖς πὼς ἐγέννησε Θεός - Εἰ δὲ τὸ 
πῶς ἐπὶ θεοῦ (32) ἐπερωτᾷς, πάντως xa: τὸ ποῦ, ὡς 
ἐν τύπῳ, xal πότε, ὡς ἐν χρόνῳ συνεπερωτὴσειας. 
Εἰ δὲ ἄτοπον ἐπὶ Θεοῦ “ὃ τοιοῦτον Ἐπερωτᾷν, ἀτοηπώ- 
vtpov ἂν εἴη τὸ Jd, πιστεύειν. Τάχα οὔπω ἐρ.θρο:ἃς 
ἐν ἀπιστίᾳ ὑπάρχων. Ζητεῖς γὰρ ἴνα sÜpmc οὐ m 
στιν, ἀλλ᾽ ἀπιστίαν. Τοῦτο ἀλιιθὲς κατά τὸ γεγραυ- 
μένον᾽ Εἰς καχόεχνον (33) ψυγὴν οὐχ εἰσελεύ- 
σεται σοφία. ᾿Επίστευτε δὲ ᾿Αὐραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, χαὶ φίλος θεω 
ἐκλήθη, Φίλσς Θεοῦ ὁ μαχάριος ᾿Αὐρχὰμ καὶ εἴρη- 
ται, καὶ ἔστι͵ Φίλος διὰ πίστιν, φίλος δι᾽ ὑπακοὴν 


Credidit aulem Abraham Deo, οἱ repululum est οἱ p Θεοῦ" οὐ δὲ ἐχθρὸς διὰ ἀωιστίαν καί παρακοὴν Θεοῦ͵ 


ad justitiam,acDei amicus appellalus est? . Amicus 
Dei beatus Abraham et dictus est, et est, Amicus 


1 [sa. 4, 2. 
7 Jac. i1, 23. 


99 Joan. 1,3. ? Exed. iv, 22. 
t, 4. 

(29) In editis et in aliquibus mss. corrupte legi- 
tup, Θεοῦ ol Gexo(*. at in Colb. et in aliis duobus 
Regiis emendate scriptum invenimus coo, υἱοί 
£tot, 

(30) Editi et duo mss. ὅτι ψυχῆς... περὶ Θεοῦ, 
χαὶ μάλιστα μὲν τὰ μετὰ ἀπιστίας πᾶσι gavepi, Hinc 
Cornarius : Animi morbus est,male οἱ curiose qua- 
reredeDeo,el maximequidem en qua ctim incredu- 
litate omnibus sunt manifesta. Trapezuntius, cum 
verba Greca male sonare videret,usque co sibi iu- 
dulsit, ut πίστεως pro ἀπιστίας legerit.Ejus haec est 
nterpretz'io : Sicut Apostolus dizit, morbum esse 


3 (e. xiv, 10 


᾿Επίστευτε δὲ ᾿Αὐραὰμ τῷ Θεῷ. tm2-t03tvV ὦ: Gd) 

£ P u tp P, (3 .EUSE G4 qo- 
A . * - Ἢ 

τὸς, xai οὐχ ἠπίστηςεν ὡς ὑνεῖς. Διὰ τοῦτο αὐτὸς 


* ETim. vi, 4. 5 Hebr. xi, 6 6 Sap. 


animae, maleet curiose de Deo qugrer2, ea maxime 
uc cum fidecunctis perspicua sunt.Codex Colb. et 
egii quartus et quintus "Ox: δὲ ψυχῆς... περὶ Θεωῦ, 
χαὶ μάλιστα μετὰ ἀπιστίας, πᾶτι φανερόν" ua 
scriptura quin vera sit et germana, nemo dubita- 
bit qui hunclocum paulo attentius consideraverit 
(34) Edili, προφτιτων καὶ ἀποστόλω-. αὐτοῦ — AÁnli- 
qui duo libri προφητῶν αὑτοῦ ἢ ἀποττύλων. Ibidem 
aliquot mss. ἀχούσουσι. 
(32) Codex Colb. περὶ 3:00. 
(33) Editi, Εἰς κακότεχνον γάρ. Voculam γάρ de- 
levimus librorum veterum auctoritate innixi. 
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φίλος, ὑμεῖς δὲ ἐχθροί. Οἱ ἐχθροί Κυρίου ἑψεύσαντο A propter fidem: amicus,quod obedivit Deo; tu vero 


αὐτῷ, κατὰ τὸ γεγραμμένον * ὅτι τὸν φύσει Υἱὸν 
Θεοῦ θέσει χαὶ χάριτι υἱοποιηθέντα λέγουσι, χαὶ τὸν 
χτίστην χτίσμα, καὶ τὸν ποιητὴν ποίημα, καὶ τὸν 
ἀεὶ ὄντα ἐν Πατρί ποτε μὴ ὄντα, xai τὸν ἐξ ὄντος 
θεοῦ Υἱὸν (34) λέγοντες ἔκ μὴ ὄντων γεγονέναι, Οὗ 
μόνον δὲ κατὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Υἱοῦ ψεύδονται θεομα- 
χοῦντες «αἱ γριστομαχοῦντες, ἀλλὰ καὶ πνευμχτο- 
μαχοῦντες οὐ παύονται, τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χυριο- 
λογεῖν μὴ βουλόμενοι, σαληρῷ τραχήλῳ καὶ ἀπερι- 
τμήτῳ καρδίᾳ ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐναντιούμενοι. Τί 
δὲ ἐναντιοῦσαι τῇ χαλῇ ταύτῃ πίστει χαὶ σωξούσῃ 
ὁμολογίᾳ * Θεὸς, Λόγος, Πνεῦμα * Πατὴρ, Ytos, xai 
Πνεῦμα ; Οὐ ξένο» ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ἀλλότριον τὸ Πνεῦμα 


τού Θεοῦ xx! Υἱοῦ, οὐ τόποις μεμερισμένχ͵ οὐχ p 


αἰῶτι παραλαμδανόμενα, o) ὑιαστήμασι μετρούμενα. 
Οὐχ ἐνέλιπεν Υἱὸς ποτε Πατρὶ, οὐδὲ Υἱῷ [νεῦμα ᾿ 
ἀλλ᾽’ ἄτρεπτος xai ἀνχλλοίωτος ἣ αὐτὸ Τριὰς ἀεί, 
Οὐ Πατὴρ ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ Πατὴρ Υἱοῦ γεννήτωρ, ὡς 
νοῦς λόγου πατὴρ, ὡς δύναμις δυνατοῦ, ὡς σοφὸς σο- 
pav γεγεννηχὼς, ὡς ὑπόστασις (85) ἴδιο), χαρα- 
χτῆρχ, 'O δὲ Υἱὸς ἀεὶ Υἱὸς, ὡς μορφὴ Θεοῦ ὑπάρχων 
ἀεὶ, ὡς εἰκὼν Θεοῦ φυσικὴ ὁ Υἱός. 


inimicus,quod incredulus ac inobsequens es Deo. 
Credidit autem Abraham Deo,credidit ut ipse,ner 
incredulus fuit ut vos. Propterea ipse amicus, vos 
vero ideo inimici. ]nimici Domini mentiti sunl ei8, 
ut scriptum est,quod eum qui natura Filius Dei est, 
adoptione atque gratia filium factum fuisse dicunt, 
el creatorem creaturam,et factorum facturam, et 
eum Qui semper est in Patre,aliquando nonfuisse, 
et Filium qui est ex Deo qui est, factum ex nihilo 
fuisseatfirmautes. Nonsolum autem adversus Deum 
ac Filium mentiuntur, Deo repugnantes et Christo, 
sed eliam adversus Spiritum pugnare non intermit- 
tunt : quippe Dei Spiritum Dominum vocare no- 
lunt, cervice dura el incircumciso corde9 Scripturis 
divinis adver-antes. Cur autem adversaris bons 
huic fidei, et salvanti confessioni : Deus, Verbum, 
Spiritus : Pater, Filius, et Spiritus ? Non alienus 
est Filius, neque alienus Spiritus a Deo et Filio : 
non locis divisi,non seculis circumscripti,non in- 
tervallis dimensi.Non defuit unquaw Filius Patri, 
nec Filio Spiritus: sed immutabilis et inalterabilis 
est eadem Trinitassemper.Non Pater est Filius.sed 


Pater Filii genitor : ut mens verbi pater, ut potentia potentis, ut sapiens qui sapientiam genuit, ut 
hypostasis proprium charactera. Filius autem semper est Filius, ut forma Dei semper exsistens, ot 


naturalis Dei imago Filius. 

9. ᾿Αλλὰ xxi τὸ Πυεῦμα εἰκὼν τοῦ Υἱοῦ εἴρηται 
(36), καὶ δάκτυλος Θεοῦ, xai Θεοῦ πνεῦμα, xai ῥῆμα 
xal πνεῦμα στόματος, xxl ἀγαθὸν πνεῦμα, καὶ εὐ- 
θὲς, χαὶ ἡγεμονικὸν, 
ριος καὶ Θεὸς εἴρηται τὸ τοῦ Oto) πνεῦμχ, ὡς καὶ ὁ 
Λόγος. Εἰ γὰρ μετὰ τοῦ Θεοῦ xai Λόγου στερεοῖ τὰς 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν τὸ Πνεῦμα, πὼς ἀλλότριον ; 
"Ὅπερ οἱ λαδόντες νχὸς Θεοῦ εἰσιν, ὃ δὴ xai πνεῦμα 
στόματος Θεοῦ προσαγορεύεται͵ καὶ τῆς δημιουργίας 
αἴτιον μετὰ τοῦ Λόγου δείχνυται, τὸ ἐνεργοῦν τὰ πάντα 
ὡς Oti, χαθὼς βούλεται, ὥς φησιν Ó ᾿Απόστολος, τὸ 
τῆς υἱοθεσίας Πνεῦμα, τὸ τῆς ἐλευθερίας atvtov, τὸ 
ὅπου θέλει πνέον θειότητα, ὃ δὲ xal πνεῦμα τῆς ἀλη - 
θείας ὁ τῶν ὅλων Κύριος σαφῶς ὀνομάζει * τὸ ἐν εἴδει 
περιστερᾶς ἐπ᾿ αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταῦλν, τὸ ἁγιάζον 
τὴν Κυριαχὴν σάρχα μετὰ τῆς δυνάμεως, τὸ τὴν οἶχου - 
μένην πληροῦν, τὸ παντὶ παρὸν ὡς θεὸς, xai μετὰ θεοῦ 
ἀορίστως ὃν ἀεί " τὸ γινῶσχον τὰ τοῦ Θεοῦ πάτα, 
ὡς τὸ πνεῦμα τὸ ἐν ἣμῖν τὰ ἡμῶν, τὰ ἀνθρώπινον 
λέγω πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν, Οὕτω γάρ (81) φησι * Kai 
τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδείς ἔγνω (38) εἰ μὴ τὸ Ὠνεῦμχ 
Θεοῦ, Καὶ πάλιν φησὶν ὁ Σωτήρ᾽ Οὐδεὶς ἐπιγνώζκει 
τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα 
τις ἐπιγνώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, χαὶ ᾧ ἂν βούληται 


8 Psal. Lxxx, 16. 9 Act. vit, δ]. 


101 Cor. ini. 16. 


3. Sell et Spiritus imago dictus est Filii,et digi- 
tus Dei,et Dei spiritus, et verbuin et spiritus oris, 
el spiritus bonus, et rectus, et principalis, el spi- 


καὶ πνεῦμα δυνάμεως, καὶ Κύ- C ritus potentize, οἱ Dominus et Deus dictus est Dei 


spiritus,sicut et Verbum. Nam si una cum Deo et 
Verbo virtutes celorum firmat Spiritus, quomodo 
alienus?Quem qui acceperunt,templum sunt Dei 0; 
qui et spiritus oris Dei appell 3tur 4, et causaosten- 
ditur esse creationis cum Verbo,qui operatur om- 
nia sicul Deus, prout vult, uti ait Apostolus 18 ; 
adoptionis spiritus, libertotis causa ; qui ubi vult 
spirat 48 divinitatem : quem et spiritum veritatis 
Dominus universorum palam nominat !* : qui e 
czelo in ipsuin in columbae specie descendit, qui 
sanctificat Dominicam carnem cum poteslate, qui 
orbem terrarnm replet : qui omuibus adest ut 
Deus, et cum Deo semper est inseparabiliter; qui 


p cognoscit quz Dei'sunt omnia, perinde ut spiri- 


lus qui in nobis es. nostra: spiritum humanum 
qui in nobis est, dico. Sic enim ait : Et qua Dei 
$uvt nemo novit, nisi Spiritus Dci 15, Et. rursus 
Salvator dicit: Nemo scit quis sit Filius, nisi 
Pater, nec Putrem quisquam cognoscil, nisi Fi- 
lius; el cui volucrit. Filius revelare !9. Hoc illi 


41 Psal. xxxi, 6. 431 Cor. xir, 11. !3 Joan. 


m, 8. 1*Joan.xiv, 17. !51 Cor. 1, 11. 146 Luc. x, 29 ; Matth. xi, 27. 


(34) Reg. quartus ὄντος Θεοῦ ὄντα Υἱὸν, Mox 
editi θεομαχοῦντες, ἀλλά͵ Veteres quinque libri θεο- 
μαχοῦντες καὶ χριστομα o0v:te, et ila legit inter- 

res. 
j (35) Editi ὡς ὑπόστασιν. Libri antiqui ὡς ὑπόστα- 
σις. Mox editi 42pxx:npx. Ὃ δὲ Υἱὸς ἀεὶ Ylóc. At 
nosiriseptem ms8. χαραχτῆρα, ὡς μορφή, mulile. 


(36) Editi et mss. non pauci εἰκὼν" τοῦ Υἱοῦ εἴρη- 
ται imago Filii. Codex Colb. et Reg. quintus εἰκὼν 
τοὺ Θεοὺ εἴρηται, tnago Dei. 

(81) Editi Οὕτω y22. lllud, γάρ, in. mss. deest. 

(38; lteg. quartus οὐδεὶς ξγνωκεν, Aliquanto post 
lioc ipso in libro legitur τοῦτο ἐχείν:» ὅμοιον, 
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Simile : et illud idem valet quod hoc. Nobis eni, A ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψαι. Τοῦτο ἐκείνου ὅμοιον, κἀκεῖνϑ 


inquit, revelavit Deus per Spiritum suum". Vide 
igitur quemadmodum aliquando quidem Pater Fi- 
lium, aliquando vero Filins Patrem revelet, ali- 
quando $15 autem Spiritus Filium et Patrem si- 
militer. Quare tota deitas tibi manifesta est ; nunc 
quidem in Patre, nunc vero in Filio et Spiritt. fit 
appellatio. Et tibi questionem propheticam solvit 
aperte Apostolus, nec sinit ut una persona existi 
metur deitas, propter eas voces 408 id significare 
putantur. Nam et ipse, etiamsi Filii personam 
ubique clare przedicet tanquam creatricem, tamen 
ad Patris personam creationem omnem reduxit. 
Àn non ipse est qui dicit : Unus Deus, Pater, ez 
quo omnia, el nos in illum; et unus Dominus 
Jesus Christus, per quem omnia, et nos per $p- 


τούτου ἰσοδύναμου, Ἠμῖν γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ἀπ- 
ἐκάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, ᾿Ὀρα τοιγαροῦν 
πῶς ποτὲ μὲν Πατὴρ Υἱὸν ἀποχαλύπτει, ποτὲ δὲ 
Υἱὸς Πατέρα, ποτὲ ὃξ τὸ Πνεῦμα Υἱὸν καὶ Πατέρα 
ὡσαύτως, "Dove ἡ σύμπασα θεότης δῆλός σοι (39), 
ποτὲ μὲν ἐν Πανρὶ, ποτὲ ὃὲ ἐν Υ͵ἱῳ xal Πνεύματι 
προσηγορία “ἵνεται, Καὶ σοὶ λύει τὸ προφητικὸν 
ζήτημα σαφῶς ὁ ᾿Απόστολος, καὶ obx ἐᾷ πρόσωπον 
ἕν ὑπολαόεῖν τὴν θεότητα διὰ τὰς τοῦτο δηλοῦν vo- 
μιζομένχς φωνάς, ᾿Επεὶ xal αὐτὸς, καίτοι τὸ τοῦ 
Υἱοῦ πρόσωπον σαφῶς πανταχοῦ ᾿χηρύττων ὡς δη- 
μιουργικῆν, ὅμως εἰς τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον ἀν- 
ἤγαγε τὴν πᾶσαν δημιουργίαν. "H γὰρ οὐχ αὐτός 
ἐστιν ὁ λέγων *. Εἷς Θεὸς, 6 Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάν- 
τῇ, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν * χαὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 


sum 18? Et cum similiter hic unum et unum li- 8 Χριστὸς (40), δι᾿ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἧμετς δι᾽ αὖ- 


quido dixerit, atque per Filium fieri omnia testa- 
tus sit, unum esse ad Romanos dixit,et per ipsum 
-omnia fieri addidit, non solum ex ipso. Quare 
indicata in dualitate dualitas, aut etiam trinilas 
in trinitate, perinde in eodem Apostolo atque ip 
prophetis aperte testificabitur,eos non dualitatem, 
imo nec Trinitatem tollere, cum unitatem przdi- 
cant : sed eos,deitatis cognita unitate, tres in una 
persona pradicare. 


4.Et ab initio quidem in mundi creatione Deum 
ad Filium et Spiritum locutum fuisse constat,quan- 
doquidem illum Moses induxit quasi magis hotni- 


τοῦ ; Kai ὁμοίως ἐνταῦθα τὸν Eia χαὶ τὸν ἕνα σχρῶς 
εἰρηγὼς, καὶ τὸ δι᾽ Υἱοῦ πάντα γίνεσθχι μεμαρτυ- 
ρηχὼς (41), ἕνα προς ᾿᾽Ρωμαίους εἴρηχε, καὶ τὸ δι’ 
αὐτοῦ γίνεσθαι πάντα προστέθειχεν, o2 μόνον τὸ ἐξ 
αὐτοῦ. "ilg ἡ δυὰς Ἐν δυάδι δεδηλωμένη; ἢ καὶ τριὰς 
ἐν τριάδι, ὡσχύτως ἐν τῷ αὐτῷ ᾿Αποστόλω σαφῶς 
μαρτυρήσει καὶ τοῖς προφήταις, ὅτι μὴ (42) τὴν δυάδχ 
ἀναιροῦσι " μᾶλλον δὲ Τριάδα τὴν μονάδα χτιρύσσον- 
τες, ἀλλ᾽ ἑνότητα θεότητος εἰδότες, bv ἐνὶ προσώπῳ 
τὰ τρία χηρύσσουσι. 

4. καὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς μὲν κατὰ τὴν κοσμοποιίαν πρὸς 
τὸν Υἱὸν «αἱ τὸ Πνεῦμα διαλεγόμενος δῆλος ἐστιν ὁ 
Θεὸς, ὡς ἀνθρωπιχωτέρμ τύπῳ παρέστησεν (45) ὁ 


num more colloquentem ac dicentem : Faciamus ὦ Μωσῆς διαλεγόμενον αὐτὸν καὶ ψάσκοντα ^ Ποιήτω- 


hominem ad imaginem οἱ similitudinem mostram 19, 
Αἀ quem enim dicit, Faciamus,nisi ad Verbum et 
unigenitam Filium,per quem omnia facta sunt 0, 
secundum evangelistam,elad Spiritum,de quo cri- 
ptum est,Sp/ritusdivinus. qui fecit me 81} Quod si 
non expresse dicit de quibus aut quibuscum luque- 
retur,tamen eum non de solo loqui compertum sit, 
cum dicit: Ecce Adam [actus est ul unus enobis 32, 
Et rursum: Venite,descendentes confundamus eo 

rum linguas ?3,ut etiam simul numerari eos intel- 


μὲν ἄνθρωπον κατ᾿ εἰκόνα ἡμετέραν xal καθ᾽ 
ὁμοίωσιν. Τίνι γὰρ λένει τὸ, Ποιήσωμεν, ἢ τῷ Αόγῳ 
xxi μονογενεῖ Υἱῷ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, κατὰ 
τὸν εὐχγγελιστὴν, χαὶ τῷ Πνεύματι, πεοὶ οὗ γέγρα- 
πται͵, Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν pe; Εἰ δὲ xai μὴ 
ῥητῶς λέγει (44) περὶ τίνων, ἢ πρὸς τίνας διαλέγεται, 
ὅμως ὅτι μὴ περὶ ἑχυτοῦ μόνου λέγει δῆλόν ἐστιν, ὅτε 
φησίν * Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν" xai 
πᾶλιν * Δεῦτε, xatxÓivttQ συγχέωμεν αὐτῶν τὰς 
Ὑλώττας, ἵνα καὶ συναριθμουμένους νοήσῃς. Οὔτε 


*' [ Cor. i, 10, 181 Cor. vii, 6. 19 Gen. 1,26. 99J0an. 1, 3. 31 Job. xxxui, 4. 35 Gen. 11,22. 


«s Gen. ΧΙ, 7. 
(39, Editi "Ὥστε ἡ σύμπασα θιότης δῆλος coi: 


ποτὲ pív... προσηνορίᾳ * ubi notes velim iota sub- Ὁ 


scriptum. Veteres quatuor libri "exe 5, σύμπασα 
θεότης δηλώσει... ποτὲ u£v,elc. Alii tres mss, "uae 
à σύμπατα θεότης ποτέ μέν, etc. Combefisius legen- 
dum pulat 2n2óse:,manifestab.t.Sed nou animad- 
verlit vir doctissimus, fore, ut verbum δηλώσει 
casu suo careat. Antiquam igitur receplamnque lec- 
tionem, qua omnihus suis numeris absoluta est, 
retinere malui. Attamen,ut verum fatear,locavi de 
meo virgulam post vocem coíi,pratereaque vocem 
προσηγορία Sine iota. subscripto edendam curavi. 
Alque velerem scripturam sic castigatam recipi. 
posse puto.Ex libris manu exaratis, quod in ipsis 
iota subscriptuin notari non solet, lucis nihil mu- 
tuari potui. 
(40 Veteres aliquot libri ᾿Ιητοὺς Χριστὸς, Vox 
Χριστὸς in edttis desiderabatur. 
(41) Edili καὶ τὸν δι᾿ o0 πάντα γίνεται μεμαρτυ- 
ῥρῥηχώς Veteres quatuor libri καὶ τὸ δι᾿ οὐ πάντα γί- 
νεσθαι μεμαρ, Godex (;olb. et alii duo Regii καὶ τό 


δι᾿ Υἱοῦ πάντα γίνετθχι μεμαρτυρηχώς, bene. 

(42) Illud, ὅτι 14, etc.,sic verterat interpres ve- 
tus,quod non dualitatem,imo nec Trinitaterm tol- 
lunt,dum unitatem przdicant. Sed haec interpre- 
latio non placuit Combefisio,qui potius sic verten- 
dum putavit : Palam testimonio erit, nam tollere 
eos dualitatem,quin polius Trinitatem, unitatem 
pro dicare. At pace viri doctissimi dixeriminterpre- 
lem veterem verborum Grecoruin sententiam non 
male expressisse. Nemo enim non videt vim ver - 
borum in ellipsi positam esse totam, eaque, ut in- 
telligantur, construi hoc modo debere : μᾶλλον δὲ 
μαρτυρήτει, ὅτ' μὴ Tpu3a ἀνχιροῦσιν χηρύσσοντες 
τὴν μονάδα, atque adeo ne Trinitatem quidem tol - 
lere tum, cum unitatem pradicant. 

(43) Editi et aliquot mss. τύπῳ παρέσπειρεν, non 
recte : at emendate legitur in Regiis primo et 

uario τύπῳ Ta2253212:v. 

(44) In majori parte librorum antiquorum pro 
λέγει scriptum invenimus δεδήλωχε, 


1851 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. V. 


708 


γὰρ εἰς ἰσοτιμίαν ἀγγέλους (45) συντάξαι τολμήσει A ligas. Neque enim angelos audebit quisquam in 


τις τῷ δημιουργῷ xxl Δεσπότῃ, οὔτε Θεῷ (46) πάλιν 
ἕν πρόσωπον οἷόν τε νοεῖν, τῷ λέγεσθαι, "Uc εἷς ἐξ 
ἡμῶν" χαὶ, Δεῦτε, καταῦάντες συγχέωμεν. 'Evxp- 
γὲς δὲ καὶ τὸ περὶ τῆς χαταστροφῆς Σοδόμων λεγό- 
μενον τό τε (47), ᾿Ἐδρεξε Κύριος θεῖον χαὶ πῦρ 
παρὰ Κύριου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ᾽ xxl τὸ ἐν τοῖς προ- 
φήταις παραπλησίως τούτοις εἰρημένων ἐν προτ- 
ὦπου τοῦ Θεοῦ" Κατέστρεψα αὐτοὺς, φησὶν, ὡς κατ- 
ἐστερεψεν ὁ Θεὸς Σοῦδομα καὶ Πόμοῤῥα. Καὶ ἐτέ- 
ρῶς φιλανθρωπευόμενος λέγει ὁ Θεός" Σώσω αὑτοὺς 
ἐν Κυρίῳ τῷ Θεῷ οὑτῶν᾽ ὅπερ οὐχ ἀπέοιχε τῆς 
ἀποστολικῆς λέξεως τῆς λεγούσης’ Δώῃ αὑτῷ ὁ Κύ- 
ρίος (41) εὐρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ. Τί δὲ ὁ Ζοροθάδελ καὶ ἣ τοῦ Ζοροδάδελ σο- 
oia; "Api σοι μετρίως xxi οὐ σαφῶς (49) παριστάναι 
δοχεῖ τὴν ὑπόστασιν xal ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε 
φησί, Βᾶσα ἣ γὴ τὴν ἀλήθειαν χαλεῖ͵ χαὶ ὁ obpa- 
νὸς αὐτὴν εὐλογεῖ, καὶ πάντα τὰ ἔργα σειεται καὶ 
τρέμει: Τίς δὲ ἣ ἀληθεια, ἢ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος xa! 
Υἱὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα; ᾿Εγὼ γάρ εἶμι, φησὶν, ἡ ὁδός. 
xai à ἀλήθεια, val ἣ ζωή. ᾿Αλήθεια δὲ οὐχ ἔστιν" 
εἰ μὴ ἡ ἐκ (50) του ἀληθινοῦ φυσιχῶς καὶ ἀτδίως ἐξ 
αὐτοῦ Ὑεννηθεῖσα. Διὺ ἐπιφέρει λέγων Εὐλογητὸς 
ὁ Θεὸς τῆς ἀληθείας, ὅ: ἐστι Πατὴρ τῆς ἀληθείας 
Χριστοῦ, Χριστὸς ἡ ἀλήθειτ, ὃν πᾶσα πνοὴ σεῦεται 
καὶ τρέμει, "Oete ὅτι μὲν ζῶν ὁ Λόγος, xal πρόσ- 
ὠπὸν τελέιον, xai τὸ Πνεῦμα ὡσαύτως, ἱκενά xxl (51) 
τὰ νῦν εἰρημένα διδάξαι" τύποι δὲ ἀνθρώπινοι παρὰ 
Θεῷ πολλοὶ xat ἄλλοι, καὶ o) διὰ τοῦτο τὸν Θεὸν ἄν- 
θρωπὸν ὑπολχμδάνομεν, olv εἰ πρώσωπον ἀχούοιμεν, 
ὀφθαλμούς τε xal ὦτα xal χεῖρας xai πόδας, Οὐδὲ τὸ 
χαθέζεσθχι ἐν οὐρανῷ χαθαπερ ἐν θρόνῳ (52), καὶ 
τὴν γῆν ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ πατουμένην 
σωμχτιχῶς θέλει λέγειν περὶ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ὑποχει- 
μένην τῇ θεϊκῇ ἐξουσίᾳ, Οὔτω δὲ πάλιν, ξὰν ἀχούσῃς 
γαστέρα ἐπὶ Θεοῦ, μὴ πτυρῇῆς ὡς σωματιχόν τι ἐν- 
θυμούμενος" ἀλλὰ πνευμχτιχόν τι ἐννογύμενος, λέξεις 
τι χρεῖττον, αὐτό (53) γεννητικὸν τοῦ Θεοῦ ἐμφα- 
νῶς σοι ἐξ αὐτοῦ ἀποχαλυπτόμενον, Οὕτω πάλιν, 
χεῖρας ἀκούων Otro, τὸ ποιητιχὸν αὐτοῦ γνώριζε 
σαφῶς οὖς δὲ, τὸ ἀχουστιχὸν αὐτοῦ" ὀφθαλμοὺς δὲ 
τὸ διορατικόν (DÀ)* πτέρυγας, τὸ σχεπαστιχόν, Καὶ 


*4 Gen. xix, 24. 35 Amos wv, 11. 


xiv, 6. 9! H[L Esdr. iv, 40. 88 Isa. Lxvi, 14. 


26 ()se. 1, 7. 


aquali honore cum creatore et Doinipo collocare: 
neque rursus fieri potest ut in. Deo una persona 
intelligatur,cum dicatur: Ut unusenobis,et, Venite, 
descendentes confundamus. Quinetiam clarum est 
quod de Sodomorum eversione licitur,illud videli- 
cet:Pluit Dominus sulphur et ignem a Domino de 
c&lo**, et hoc,quod in prophetis similiter his e 
persona Dei dictum est : Everti eos. inquit, sicut 
Deus evertit Sodomam et Gomorrham?5.Et alibi cle- 
mentius dicit Deus : Sulvabo eos in. Domino Deo 
suo9 id quod ab apostolica dictione haud dissentit, 
qaa dicitur:,^16 Dct ei Dominus,ut inveniat mise- 
rieoi diam in die illo*1 Quid vero Zorobabel, et sa- 
pientia ipsius? Num subobscure et non clare tibivi - 
detur hypos!a:im ac vitam verilatis indicare, cum 
ait: Omnislerraveritatem invocat,et celum ipsam 
benedicil, et. omniu opera concutiuntur et tre- 
munt(?S?Qu:xnam vero est veritas,nisi Dei Verbum 
et Filius, perquem omnia? Egoenim, inquit, sum 
via,et veritas, et vita ?9 30, Veritas autem non est 
nisi ex vero, naturaliter et sempiterne ex ipso ge- 
nita.Propterea infert dicens: Benedictus Deus ve- 
ritatis! quiest Pater veritatis Christi. Veritas Chri- 
stus,quem onis habituscolitactremit. Quare quod 
vivens sit Verbuin,et persona perfecta, similiter- 
que Spiritus,ea quae modo dicta sunt,abunde doce- 
re possunt.Suntautein humana forms apud Deum 
multa», etalie; nec propterea Deum hominem esse 
existimamns,exempli causa si faciem audimus,ocu- 


C losque et aures,et manus, et pedes.Neque de Deo 


dicere vult, quod in celo velut in sede sedeat, ne- 
que quod terra ceu pedum ipsius scabellum modo 
corporeo calcetur ?2, sed juod divine potestati 
subjecta sit.Sic rursus,si uterum de Deo audieris, 
ne conturberis tanquam corporeum quid cogitans: 
sed spirituale quiddam intelligens, aliquid melius 
diclurus es, ni virum ipsam vim Dei generativam 
tibi ex ipso palam revelatam esse. Sic iterum cum 
manus audis Dei, eam quam habet viin faciendi 
aperte cognosce:aurem vero,eam qua praeditus est 
audiendi facul'atem:oculos,vim videndi : alas,pro- 
tegendi potestatem Alque alia omnia singulatim 


37 [I Tim. 1,18. 28 ]Il Esdr. iv, 30. 39-90 Joan. 


(45) Editi et mss. nonnulli, Οὔτε γὰρ ἱσοτιμίαν Ὁ ambigue el obscure. 


ἀγγέλους, male. Reg secundus, Οὐτε γὰρ ἱτοτιμίαν 
ἀγτέλοις, non melius. Codex Colb. οὔτε γὰρ εἰς ἴσο- 
τιμίαν ἀγγέλου, bene. 

(46) Godex unus οὔτε Θεοῦ. Alii mss. et editi οὔτε 
Θεῷ, Malim iv Θεῷ, vel 8e5v. Statim editi el inss 
nonnulli τῷ λέγεσθαι, Antiqui tres libri £v τῷ λέγεσ-- 
θαι, 

(47) Illud, τότε, ita scriptum oporluerat, ut vir- 
gula poneretur post primam syllabam. Etenim il- 
lud, τὸ τε ad illud xxi τό referri debere cons*at : 

uod cum interpres non attenderet, incaute ver- 
ut : Tunc placuit. 

(48) Editi et duo mss. δώσει Κύριος, ἀυδὲϊ Domi- 
"88. Codex Colb. et alii duo Regii δώῃ, ἀεί illi Do 
mfnus; nec aliter in textu sacro legitur. 

(49) Vetus liber Colb. μετρίως xai ἀσαφῦς, num 


90) Editi εἰ μὴ ἐκ. Antiqui tres libri εἰ μὴ ἡ &. 

91) Editi οἱ duo mss non valde autiqui. ἱκανὰ 
xal, At regii secundus,terlius et sextus cum Colb, 
ἱκανεῖ καί, Suspicor autem ita auctorem scripsisse, 
cum ita legatur in mss. antiquioribus : sed vo- 
cem 1xz»e:,quoniam insolens erat et insolita,idcir- 
co a librariis mulatam esse. 

i52) Editi καθαπερτὶ θρόνῳ Antiqui duo libri κα- 
θάπερ ἐν θρόνμ Statim mss res ποδῶν αὐτοῦ. 
Vox αὐτοῦ in editis desideratur. Reg. quartus θέ- 
λεις, male. 

(93) Editi el sex mss, χρεῖττον αὑτοῦ, τύ, quod 
quin inendosum sil,non dubito.Codex Colb. γρεῖτ- 
τον, αὐτὸ τό, ipsum gignendi facullatem, optime. 

(51) Reg.quartus τὸ ὀρχτιχόν, Ibidem idem co- 
dex πτέρυγας δέ, 
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servani pariter propriam ,Ac rectissimam de Deo ἃ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως, ἔχαστον ἰδίαν σώζει ἔννοιαν 
intelligentiam,maxime apud eos quirecte credunt. ὁρθυτάτην περὶ Θεοῦ, μάλιατα τοῖς ὀρθῶς πιστεύουσι. 
Nomina igitur in usu sunt hominibus ad cognitio- Τὰ οὖν óvouata χγρῆτίς ἐστιν ἀνθρώποις πρὸς γνῶσιν 
nem ac distinctionem subslantiarum, aut etiam καὶ διάχρισιν (98) οὐσιῶν, ἢ χαὶ πραγμάτων xai τῶν 
rerum, ac eorum qua circa subslantas excogitan- περὶ τὰς οὐσίας ἐπινοηθέντων, Μὴ οὖν σε ξενιζέτῳ 
tur.Iteque venter in Deo ne te rei novitate δίυρ6- γαστὴρ ἐπὶ Θεοῦ ἐπεὶ μηδὲ χεὶρ, à τὰ ἄλλα τὰ 
faciat,cum nec manus nec alia que superius relata προειρημένα, Οὐχοῦν οὐδὲ γέννησις ἐπὶ Θεοῦ ξενίσειέ 
sunt, te perterreant. Proinde neque generatio in cs, ἢ τινα τῶν ἀχουόντων. 

Deo attonitum te reddat, neque eorum qui au- 

diunt quemquam. 

5. Quod si quis timet ne sit in Deo generante ὅ. Ei δὲ πάθος ἐν Θεῷ γεννῶντι qobgtval τις, ἔστι 
affectio,potest et creanlis timere motum, et labo- καὶ χτίζουντος φοδηθῆναι χίνησιν, «xi κάματον, «ai 
rem,et maleri$ assumptionem, et usum instru- πρόσληψιν ὕλης, χαὶ χρείαν ὄργζνων. Ταῦτα γὰρ 
mentorum.IHxc enim adsunt operantibus homini- ἐπ᾿ ἀνθρώπων δημιουργούντων, Εἰ δὲ ταῦτα οὗ 
bus.Si vero isthaec Deo non absunt, . neque adest πρόσεστι Θεῷ, οὐδὲ πάθος ἐν τῷ γεννᾷν, Αδύνατον 
affectio in generando. Fieri enim non potest, ut b γὰρ τὴν ἀπαθὴ φύσιν πάθει περιπεσεῖν. Τί οὖν φο- 
naturaaffectionis expers inaffectionem incidat.Cur ὄεῖταί τις φόδον,͵ οὗ oj« ἔστι φόδος; θεὼς οὐδὲ 
igitur timet quis timorem,ubi timor non esi? Deus γεννῶν ἐξ αὐτοῦ φύσει πάσχει μὴ γένοιτο᾽ οὔτε 
nequecomexse naturagenerat,affectioni obnoxius κχτίζων ἐχ τοῦ μῇ ὄντος τι, ἢ τὸ πὰν (86), κάμνει" 
est; absit! neque laborat,cum aut aliquid, aut re- μὴ γένοιτο, μηδὲ ῥηθείη, Εἰ δὲ τὸ Ἐν φεύη εις, xai 
rum universitatem e nihilo creaL : absit neque di- τὸ πᾶν (57) εἰ τὸ πᾶν ὁμοίως, καὶ τὸ ἕν" εἰ τὸ iv 
catur! Quo-l si unum refugis,etiam totum;si tolum ἀνθοωπίνως, xai τὸ πᾶν εἰ δὲ τὸ πᾶν οὐκ ἀνθρω- 
917 similiter, etiam unum;si unum humano ino- πίνως, οὐδὲ τὸ ἔν, El γὰρ τὰ ἐξ (58) οὐκ ὄντων ποιεῖ 
re etiam totum; sinautem totum non humano mo- βούλάσει Θεὸς, τὸ πᾶν ἀχαμάτως" χαὶ o)x ἄπιστον 
re,ne unum quidem.Etenim si Deusea quà enui- τοῦιο xàp' ἡμῖν. Πιστότερον δ᾽ ἂν πᾶσι (50), τὸ ἐξ 
hilo creantur, facit voluntate, totum sinelabore αὐτοῦ φύσει θείᾳ xal θεοπρεπῶς γεγεννηχένχι ἀπα- 
efficit; idque apud nos non est incredibile. Credi-, θῶς τὸν Θεὸν Υἱὸν γνήσιον, ὁμότιμον, διλόδοξον, 
bilius autem videbitur omnibus, Deum ex se ipso σύνθρονον, σύμδουλον  xzl συγεργὸν, ὁμοούσιον τῷ 
natura divina modoque Deum decente genuissege- Πατρὶ καὶ Θεῷ, καὶ οὐχ ἐτεροούσιον, οὐδέ ἀλλότριον 
nuinum filium, houore iequalem, z&qualem gloria, τῆς ἐκείνου μόνης θεότητος, Εἰ δὲ μὴ γε, οὐδὲ mpqe- 
throni ejusdem consortem,consiliarium, coopera- χυνητός Οὐδὲ γὰρ προσχυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ, 
torem,consubstantialem Patri et Deo,non diversam γέγραπται" οὐδὲ πρόσφατον τινὰ παρχδέξασθχι θεὸν 
substantie,nequealienum ab ejussola deitate.Sin παρχκελευόμεθα. Μὴ τοίνυν λέγε προσθήχην σεδά- 
iDinus, ne adorandus quidem est.Neque enim, ut σμάτος, μηδ᾽ ὅτι σεσιώπητο τοῖς παλλιοῖς ὁ Υἱὸς ἡμῖν 
scriptum est33,deuin alienumadorabis:nequerecen: δὲ ἀποχεχαάλυπται, εἴπερ Λόγον δημιυυργὸν ὁμολο- 
tem quemquam deum suspicere jubemur. Nedi- γεῖς τὸν Υἱόν, Λόγον γὰρ δεισαν οἱ πατέρες, Λόγον 
cas igitur additum esse numen,neque silentium Θεοῦ προσεχύνουν, χαὶ σὺν Λόγῳ τὸ Πνεῦμα, Μηδὲ 
de Filio fuisseapud antiquos,nobis ero revelatum χωρίσῃς αὐτὸν ἀπὸ τοὺ λέγοντος, ᾿Εγὼ θεὸς μόνος, 
esse,si modo confiteare Verbum rerum opificem χαὶ οὐχ ἔστι πλὴν ἐμοῦ iva μὴ, βλασφημεῖν 
Filium.Nam Verbum noverant patres.Dei Verbum ἀνχγκασθῆς τὸν Υἱὸν ὡς οὐχ ὄντα O tóv: μηδὲ χω- 
adorabant,et cum Verbo Spiritum.Neque separes ρίσῃς αὐτὸν ἀπὸ τοῦ λέγοντος" ᾿Εγὼ ἐξέτεινα τὰν 
eum ab eo qui dicit: £go Deus solus, εἰ mon est. οὐρανὸν μόνος, ἵνα μὴ, καὶ τοῦ δημιουργὸν λέγειν 
prater me 88. ut ne convicium in Filium, quasi τὸν Υἱὸν ἀποστῇς (60): ὃτι τῆς τοῦ μόνου Θεοῦ δόξης 
Deus non esset, cogaris dicere : neque disjungas ὁ τὸν οὐρανὼν ἐχτείνας οὐ χεχώρισται, Οὐκοῦν Ev 
ipsum ab eo qui dicit: Ego extendi ccclum solus?$, ., Υἱῷ γνῶθι Πυτέρα, ἐν Πατρὶ δόξασον Υἱόν, Μὴ 
ut ne etiam Filium creatorem dicere desinas. Ete- μερίσης τὰ ἀμέριστα, μὴ σχίζε τὰ ἄσχιστα. Κἂν 
nim ccelum qui extendit,a solius Dei gloriasepara- γὰρ θέλης, o) σχίζεναι, Κἂν διαῤῥχγωσιν οἱ αἦρε- 
tus non est.Quare in Filio Patrem agaosce: in Pa- τικοὶ, οὐ διαῤῥήγνυτχι ἡ Τριάς (01) ἀλλ᾽ ἔστιν 6 
tre Filium glorilica. Cave dividas qua dividi non ἐστι, «v ἑτέροις μὴ δοχῇ. Σπεῖρα γάρ ἔστιν 9 ἀγία 
possunt, cave scindas qua non scinduntur. Nam Τριὰς, xxi σεῤάσμιός ἔστιν ἐν μιᾷ xai ἀϊδίῳ δόξῃ, 
eiiamsivelis.nonscinduntur.Quanquam secanturha- τὴν αὐτὴν xai ulav μόνην θεότητα πανταχοῦ περι- 


33 Exod. xx, 3, ὅ. 9* Deut. xxxi, 89. 35 Job. ix, ὃ 


(55) Reg. T γνῶσιν xa διαίρεσιν, Nec ita (59) Veteres aliquot libri, Πιστότερον ἂν εἴη 


multo post Colb. ; ep, ΠΣ τ᾿ ἀλλχ, πᾶσι. 
(56) Editi. ἢ E πάντα Antiqui tres libri ἢ τὸ (66) Reg. quartus «o4 Υἱὸν ἀπιστῇς “ quod quin 
πᾶν. corruptum sit, non dubito. 


(51, Editi φεύγεις, μηδὲ τὸ ἔν, neque unum.Codex (61) Editi Κἂν τὰρ θέλεις, οὐ σχίζεται ^ κἂν 
Colb. φεύγεις, καὶ τὸ πᾶν" quod melius nobis visum ῥί (oven ol aloetexol , οὐ διοῤῥήγνυται ἣ Τρίας" 
est el sanius. xal σεδάσμιος͵ elc., mutile. Codex Colb. et alii dno 

(58) Editi Et γὰρ ἐξ. Αἱ mss. Εἰ γὰρ τὰ ἐξ, Regii u! in contextu. 
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φέρουσα, ἄῤῥηχτος, ἄσχιστος, ἀδιχίρετος, πάντα A retici,non secaturTrinitas:sed est quod est,etiamsi 
πληροῦσα, πάνξα περιέχουσα, ἐν πᾶσιν 0532, δη: aliis ton videatur. Spira enim est sancta Trinitas 
μιουργοῦσα, χυδερϑῶσα, ἁγιάζουσα xal ζωοποιοῦσα. atque colenda est inuna el :eterna gloria, óàmdem 
Aürà 3 θείχ vai θχυμασιωτάτη πλοχὴ o) διαῤῥή- el unam solam deitatem ubique circumferens, in- 
γνῦται͵ χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι Τὸ τρίπλοχον fracta, insecabilis, individua, adimplens omnia, 
σπαρτίον οὐ διχῤῥαγήσεται (62). Τούτῳ τῷ νοήμχτι omnia continens,in omnibusexsistens,ereans,gnber. 
καὶ ὁ μακάριος Παῦλες γράφων ποὺ πρὸς τοὺς ὀρθῶς Dans, sanctiflcans, et vivificuns. Divinus ille et maxi- 
πιστεύοντας ἔλεγεν" ᾿Η χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν me admirandus nexus non rumpitur, juxta id quod 
"Paso Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπτ, τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ κοι-  SCriptumest:Funiculustriplexz non disrumpetur?9. 
νωνίχ τοῦ ἀγίου Πνεύματος μετὰ τάντων ὑμῶν.  Quin-et beatus Paulus cum in hanc sententiam ad 
"Otzv γὰρ τὰ πάντα ἐνεργῆται (63) ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ  eOSqui rectecredebant,scriberet, dicit:Gratia Do- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν Πνεύματι, ἀχώριστον ὁρῶ (04)  fMininostriJesu Christi, etcharilas Dei, et commu- 
τὴν ἐνέργειαν υοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ  micatio sancti Spiritus cum omnibus vobis*? .Cum 
ἁγίου Πνέύματος. Καὶ διὰ τοῦτο ναοὶ Θεοῦ xai Υἱοῦ ΘηΪπὶ fiant omnia a Deo per Jesum Christum in 
καὶ Πνεύματος ἀγίου εἰσὶ πάντες οἱ ἅγιοι, ἐν οἷς Spiritu,inseperabilem video Patris etFilii et sancti 
οἰκεῖ ἢ μία θεότης, xal μία χυριότης, «al ἁγιότης Spiritus operationem. Et propterea templa Dei et 
pia Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, διὰ τὸν ἕνα Filii et sancti Spiritus sunt omnes sancti, in quibus 
τοῦ βαπτίσματος ἁγιασμόν. inhabitat una deitas, et una dominatio, et una 

sanctitas Patris et Filii et Spiritus sancli, propter 

unam baptismatis sanctificationem. 


Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι πολλάχις γέγραπται περὶ Υἱοῦ 
χαὶ Πατρὸς, περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ βαπτίσματι 
μόνον. 


1. ᾿Εὰν δὲ λέγῃ ὃ Πατὴρ, 'Ev ταῖς ἐσχάταις 


Adversus eos qui dicunt scriptum esse de Filio et 
Patre sepe, de Spiritu vero it baptismate dun- 
taxat. 


1. Quod si Pater dixit : [In ultimis diebus effun- 


ἡμέραις ἐκχεώ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος μου ἐπὶ πᾶσαν dam de Spiritu meo super omnem carnem?3,quid 
σάρχα, τί εἴπωμεν περὶ τοῦ loo; Οὐ γέγραπται de Filio snmus dicturi? Hic enim de eo scriptum 
γὰρ ἐνταῦθα, ᾿Εὰν δὲ λέγῃ ὁ προφήτης ^ "Exet συν. non esl. Si vero propheta dicit : 1δὲ convenerunt 
Xvvngav ἔλχφοι, χαὶ εἶδιν τὰ πρόσωπα ἀλλή-  cervm,elviderunt faciesalteraallerius:transierunt 
λων * ἀριθμῷ παρῆλθον, καὶ μία αὐτῶν οὐχ ὑπ- mumero,et una earum relicta non est,quoniamDo- 
ἐλείφθη, διότι Κύριος ἐνετείλατο αὐταῖς, χαὶ τὸ minus pracepit ipsis, el Spiritus ejus congregavit 
Πνεῦμα αὐτοῦ συνήγαγεν αὐτάς (65)* ποῦ ὁ Υἱὸς ; , eas 99 ; ubi Filius? Si itidem $18 dicit : Spiritus 
᾿Εὰν δὲ λέγῃ * Πνεῦμα παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, xal ^ exhibita me,et [latum omnem ego fecit; ubi Filius? 
πνοὴν πᾶσάν ἐγὼ ἐποίησα * ποῦ ὁ Yióc; ᾽Εὰν δὲ Sivero David dicit : Et spiritum. tuum sanctum ne 
λέγῃ ὁ Aa6i6* Kal τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ auferas a me; ubi Filius? ltemsi. ille ipse dicit : 
ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ * που ὁ Υἱὸς - 'Edv λέγῃ ὁ Cor mundum crea in me, Deus, et. Spiritum. rectum 
αὑτὸς * Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς, innova in visceribus meis € ; ubi Filius ? Rursus 
καὶ Πνεῦμα εὐθὲς  byxalvéov ἐν τοῖς ἐγχάτοις siidem dicat : Et Spiritus (uus bonus deduce me 
pou * ποὺ ὁ Υἱός ; 'Eàv ὁὲ λέγῃ ὁ αὐτὸς πάλιν * Καὶ in ferrarecta €; ubi Filius? Si idem dicit : Et Spi- 
τὸ Hwüpá cou τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ ritu principali confirma me **, ubi Filius ? Quod 
εὐθείᾳ * ποῦ ὁ Υἱὸς ; 'Ekv δέ λέγῃ ὁ αὐτὸς" Καὶ si Job dicit : Spiritus divinus qui me fecit *5, ubi 
Πνεύμχτε ἡγεμονικῷ στήριξόν pe^ noo ὁ Vic; Filius? Si rursus idem Job dicit : Spiritus est in 
Ἐάν δὲ λέγῃ ὃ Ἰώδ’' Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσαν — hominibus, flatus autem | Omnipotentis est. qui mo 
μὲ" ποὺ ὁ Υἱὸς ; "Eav δὲ λέγῃ ὁ αὐτὸς "155 * Πνεῦμά docet 9; ubi Filius ? Quod si David dicit: Erhittes 
ἐστιν ἐν βροτοῖς, πνοὴ δὲ παντοχράτορος ἐστιν |, Spiritum tuum, et. creabuntur, et renovabis faciem 
à διδάδκουσά μὲ" ποὺ ὁ Υἱὸς ; 'Edv δὲ λέγῃ ὃ Δα- terra; ubi Filius? ltem si dicit : Quo ibo a Spi- 


δἰ" ᾿Εξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xa! χτισθή- 
σονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πῤόσωπον τῆς γῆς 
που ὁ Υἱὸς - 'E&v δὲ λέγῃ " Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος σου, xai ἀπὸ ἐσ προσώπου dou ποῦ 
φύγω ; Ho) ὁ Υἱὸς * "Edv δὲ λέγῃ " Οὐαὶ τέκνα ἀπο» 
στάται, τάδε λέγει Κύριος " ᾿Εποιήσατε βουλὴν 
οὐ δι᾿ ἐμοῦ, καὶ συνθήκας οὐ διά τοῦ Πνεύματος 
pou* mou ὁ Υἱὸς ; 'E&v δὲ λέγῃ ᾿ Καὶ ἐξελεύσεται 
ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος ἐκ τῆς 


86 Ecclé. 1v, 12. 5? If Cor. xu, 18. 88 Joel. ἢ, 
L, 13, M ibid, 12. 48 Psal. cxri 


10. **Psál.L 


rsiu tuo, el quo a facie tua fugiam 99? ubi Filius? 
Quod si dicit : Vc filis desertores, hac dicit Domi- 
nus : Fecistis consilium non per me, εἰ pactiones non 
per Spiritum meum ; ubi Filius ? Rursus si dicit: 
Et egredietur virga de radice Jesse, et fos dle ?üdicé 
ascendet, et requiescet. super eum. Spifitus. sopientie 
et intellectus, Spiritus. consilii εἰ fortitudinis, Spiri - 
(us cogilalionis et pielatis, εἰ replebi(. ipsum Spiritus 
timoris Dei*? : quomodo separabo Spiritum? Si iti, 


98. *9][sa. xxxiv, 15, 16. 9 Isa. vtr, 16. *! Psal. 


14. * Job. xxxur, 4. 95 Job. xxxii, 8..." Psal. 


cnr JO. 48 Psal. cxxxvui, 7. 1 [sa, xxx, 1, δ [sa, x1, 1-3. 


69, Codices nonnulli οὐκ ἀποῤῥαγήσεται. 
63) Edifi ἐνεργεῖται. Αἱ multi mss. ἐνεργῆται, 
(64) Reg. quátius ἀχώριστον ἐρῶ, stiseparábilem 


(65) Editi οἱ nostri mss. συνήγαγεν αὐτάς, 6ὁ05- 
gregavit eas. Legitur vero apud LXX συνήγαγεν 
αὐτά, congregavit ea. 
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dem dicit: Spiritus Domini super me,propler quod A 9,; ἀνχδήσετχι, καὶ knxvanzósteat ἐπ᾽ αὐτὸν 
wnri me; misil me ut pauperibus evamgelixarem : Πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως, Πνεῦμα βουλῆς 
wi pradicarem caplitis remissionem , οἱ cocis υἱ- καὶ ἰσχύος, Πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐστεδείας, χαὶ 
sum5!:quomodo separabo Spiritum? Et quecunque ἐμπλήσει αὐτὸν Πνεῦμα φόδου Θεοῦ" πῶς χω- 
licet cum studio ac labore invenire tum e Veteri ρίσω τὸ Πνεῦμα; ᾿᾽ΕΖν δὲ λέγῃ * Πνεῦμά Κυρίου 
Scriptura, tum e Novo Testamento, de Spiritu et ἐπ᾽ ἐμὲ, ob εἴνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι 
Filio et Patre. Ave, gratia plena, Dominus lecum: πτωχοῖς ἀπέσταλέ με, χηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ecce enim concipies in utero, el paries Filium*8, Et ἄφεσιν, καὶ τξφλοτς ἀνάδλεψιν * πῶς χωρίσω τὸ 
cum Maria diceret : Quomodo cognoscam islud, Πνεῦμα ; Kai ὅσα φιλοπόνως δυνατὸν ἀπὸ τῆς Γρα- 
quandoquidem virum non cognosco ? dicit ei angelus : φῆς τῆς τε Παλχιᾶς (66) εὐρεῖν xai ἀπὸ τῆς Καινῆς 
Spiritus sanctus superveniet in. te, et. virus Altissimi τε Διχθήχης περὶ τοῦ Πνεύματος xal τοῦ Υἱοῦ xal 
obumbrabit Libi3.Et rursus idemangelusad Joseph τοῦ Πατρὸς. Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετά 
dicit:/Ve timeas accipere Mariam conjugem tuam ; σοῦ " ἰδοὺ γάρ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, xal τέξῃ υἱόν. 
sam guod im ea conceplum est, & δρίγίία sanclo Καὶ τῆς Μαρίας λεγούσης * Κατά τί γνώσομαι τοῦτο, 
esi**. Et rursus prophet verba exponens evan- ἐπεὶ ἄνδρα 05 γινώσχω ; λέγει αὐτῇ ὁ ἄγγελος " 
gelista ait: Ut adimpleretur quod scriplum est : B Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται Ἐπὶ σὲ, xxl δύναμις 
Ecce Filius meus electus, dilectus meus, in. quo bene Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἄγ- 
complacitum est απ. mee, ponam Spiritum meum — Ὑελος λέγων τῷ Ἰωσήφ Μὴ φοδηθῇς παραλαβεῖν 
super ipsum55. Atque in Evangelio scriptum est : Μαριάμ τὴν γυναῖχα σου " Τὸ γάρ iv abvp γεν- 
Spirilns ubi vult, spirat, et vocem ejus audis : sed νηθὲν ix Πνεύματος ἔστιν ἀγίου. Καὶ πάλιν ὁ 
nescis unde veniat, aut quo vadat. Sic est omnis. qui εὐχγγελιστὴς ἑρμηνεύων τά ἐν τῷ προφήτῃ λέγει" 
natus est e Spirítu&6, Et similiter in Evangelio : δὲ ἵνα πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον * ᾿Ιδὸὺ ὁ Παῖς 
vero ego in Spivitu Dei ejicio demonia, tgitur perve- μοὺ ὁ Ἐχλεκτὸς, ὁ ἀγαπητὸς μου, εἰς ὃν ηὐδό- 
nit in vos regnum Dei". Et rursusscriptum est :  xnssv ^ ψυχή μου, θήοω τὸ Πνεῦμα μου ix 
omne peccatum εἰ blasphemia remiltetur hominibus : αὐτὸν. Καὶ ἐν Εὐχγγελίῳ γέγραπται * Τὸ Πνεῦμα 
αἱ Spiritus blasphemia fon habet remissionem 58. ΕΠ! ὅπου θέλει πνεῖ, — xal τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις, 
in baptismo descendit Spiritus sanctus, et mansit ἀλλ᾽ οὐκ οἵδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει. 
super eum 59; angeli vero descendentes ministra- Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὅ γεγεννημένος ἐχ τοῦ Πνεύ- 
bant οἰθθ, Quo «cognoscas angelos quidem descen- ματος " καὶ ὁμοίως ἐν τῷ Εὐχγγελίῳ * Εἰ δὲ ἐγὼ 
dentes ministrare, servitutem ut ostendant: Spiri- ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τά ὀκχιμόνια, ἄρα 
tum vero superipsum mansisse,ut, mansioneaudita, C ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ Osco. Καὶ πάλιν 
nature ejuslibertatem intelligas. Scriptum autem γέγραπται" Πᾶσα ἁμαρτία xai βλασφημία ἀφ- 
est : Et Pater in me manens, ipse facit opera 91. εθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἣ δὲ τοῦ Πνεύματος 
Et rursus scriptum est:Jesus autem plenus Spiritu βλασφημίχ (61) οὐχ ἔχει ἄφεσιν, Καὶ kv τῷ 
sancto reversus est a $10 Jordane, et actus. est per. βαπτίσμχτι χατῆλθε τὸ Πνεῦμχ τὸ ἅγιον, καὶ ἔμει- 
Spirilum in desertum, diebus quadraginta tentatus ἃ vev ἐπ᾽ αὐτὸν * οἱ δὲ ἄγγελοι κατελθόντες διηκόνουν 
diabolo?*. Et iterum : Accipite Spiritum sanclum. αὐτῷ. "Iva. γνῷς, ὅτι οἱ ἄγγελοι xa1eA0dvcsq δια- 
Quorumcunque remiseritis. peccata, ΤΩ. xovoosiw, ἵνα τὴν δουλείαν δείξωσι τὸ δὲ Πνεῦμα 
quorumcunque retinuerilis, relenta sunt 68, Et ΤῸΓ- ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵνχ τὴν μονὴν ἀχούσας, ἐλευθε- 
sus : Veritatem vobis dico, ezpedit vobis ut ego va-  plav νοήτῃς τῆς φύσεως αὐτοῦ (68). Γέγραπται δέ " 
dom ; elenim si ego non. abiero, Paracletus non ve- Ἑαὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων, ποιεῖ τά ἔργα αὐτὸς. 
siet ad vos, Spirilus vrrilatis; qui a. Patre pro- Kal παλιν γέγραπται ^ ᾿Ἰησοὺς δὲ πλήρης Πνεύ- 
cedit 9^. ματος ἡγίον ὑπέστρεψεν ἀπὸ Ἰορδάνου, καί 
ἤγετο ἐν τῷ Πνεύματι εἷς τὴν ἔρημον, ἡμέρας τεσσχράχοντα (09) πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαδόδολου * καὶ πάλι v 
Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. "Av τινων ἀφῆτε τάς ἁμαρτίας ἀφέωνται (70)" ἄν τινων χρατῆτε, κεκράτηνται. Καὶ παλιν" 
τὴν αλήθειαν ὑμῖν λέγω, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω" ἐὰν γάρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος obx ἐλεύσεται 
πρὸς ὑμᾶς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὅ παρά τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, 


5! [88. Lxi, 1. 53 Luc. I, 28, 81. δ8 ibid. 34, 356. δὲ Matth. 1, Φ0. ὅδ Matth. xii, 17; Isa. xu, 4. 
56 Joan. n1, ὃ. 5" Matth. xu, 28. 58 ibid. 84. 59 Matth. ni, 16. 60 Matth. iv, 11. 6! Joan. xiv, 
10. ** Luc. 1v, 4, 2. 939 Joan. xxx, 22, 23 δ Joan. xvi, 7. 


(66) Editi «nc Παλαιᾶς... xai Υἱοῦ xol Πατρός, D blasphemia in Spiritum, convicium in Spiritum. 


Antiqui tres libri ut legere est in contextu. lllud, 
κεχαριτωμένη, ita Latine reddidit auctor Vulgate, 
gralta plena: alii,gratiosa: aliique gratia donata 
es ; alii, gratis dilecta. Subinde edit! καὶ τῆς Ma- 
ρίας. Vocula καί deest in. nostris codicibus. Quod 
autem ait scriptor, verba illa, Κατὰ τί γνώσομαι 
τοῦτο; Mari: esse,in eo eum falli constat.Etenim, 
quz erat scriptoris diligentia, verba heec non sunt 
Mari», sed Zacharis, Luc. 1, 48. 

(67) Codex Colb. ἡ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημία, 


(68) Godex Colb. et Reg. tertius ἐλευθηρίαν νοή-- 
σῃς τὸ τῆς φύσεως αὐτοῦ. | 
(69) Punctum reperitur inaliquot codicibus post 
vOcem τεσσαράχοντα, ut. moneremur, Dominum 
per quadraginta dies non fuisse tentatum: sed eum 
quadraginta dies in deserto commoratum,tum de- 

mom ἃ diabolo tentatum fuisse. 
(10) Editi ἀφέωνται, Καὶ πάλιν. Codex Colb. et 
Reg.quintus ut in contextu. Statim editi ᾽Εὰν và 


μὴ ἐγώ, Reg. quartus ᾿Εὰν γὰρ ἐγώ μή, recte. 
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2. Exv δὲ λέγωσιν " 
Πνεῦμα, ἀλλ᾽ oca ἂν ἀχούστ, λαλήσει ᾿ λέγομε, 
αὐτοῖς * Οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἀφ᾽ ἑχυτοῦ λαλεῖ ^ ᾽Αλλ᾽ ὁ πὲμ- 
ψας ρε. φησὶ, Πατὴρ, ἐχεῖνος μοι εἶπε τί εἴπω 
xxi τί λαλήσω * πάντα γὰρ ὅσχ λαλεῖ τὸ Πυεῦμα 
καὶ ὃ Υἱὸς, τοῦ Θεοῦ εἰσ: λόγια, Καὶ διὰ τοῦτο Πᾶσα 
Γραφὴ θεόπνευστος χαὶ ὠφέλιμος ἐστιν, ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος λαληθεῖσα, Καὶ γὰρ ἀληθῶς τοῦτο δεί-- 
χνυσι μὴ εἶναι τὸ Πνεῦμχ κχιίσμα, ἐπειδὴ πᾶσα ἣ 
λογικὴ χτίσις ποτὲ ἀφ᾽ ἑχυτῆς (74) λαλει͵ ποτὲ τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ὡς ὄταν λέγῃ Παῦλος Περὶ τῶν παρθέ- 
νων ἐπιταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι 
ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου, Τοῖς δὲ (79) γεγαμη- 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. V. 
Οὗ λαλεῖ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ — 2.Quod si dicant: Non loquitur a seipso Spiritus, 
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sed quecunque uudieril loquetur 95; ipsis dicimus: 
Neque Filius a seipso loquitur : Se4 qui me misit 
Pater, iuquit, ille mihi dixit quid dicam et quid 
loquar 9:0mnia enim quicunque Spiritus et Filius 
loquuntur, Dei sunt oracula. Et eam ob causam 
Omnis Scriptura divinitus inspirata,etíam utilis 
esL 8", quippe quam locutus sit Spiritus.Hoc nam- 
que vere ostendit. Spiritum non esse creaturam, 
quoniam rationalis omnis creatura modo a seipsa 
loquitur, modo ea qu: Dei sunt, ut cum dicit Pau- 
lus : De virginibus autem praeceptum Domini non 
habeo;consilium tamendo tanquam misericordiam 


χόσι παραγγέλλω οὐκ ἐνὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος " καὶ ὁ consecutusa Domino09. At iis qui matrimonio juncti 
προφήτης * "12 Κύριε, πλὴν κρίματα λαλήσω πρὸς g Sunt preecipionon ego,sed Ποημίηιι869, ΕἸ propheta: 
σέ " τί ὅτι ἀσεδεῖς (73) εὐοδοῦνται ; καὶ πάλιν“ O Domine, niihilominusjudicia loquar ad te ; quid 
Ot pot, μῆτερ, ὡς τίνα μ᾽ ἕτεχες ; Ποιὲ δὲ λέγει’ est quod. impii prospere agunt 50? Et rursus : 
Táós λέγει Κύριος. Καὶ ποτὲ Μωσῆς 'leyvdoovoc Heu me,mater ! qualem me peperisti Ἢ ! Nonnun- 
xal βραδύγλωσσός εἶμι ἐγώ, Ποτὲ δὲ ὁ αὐτός * Τάδε — quamautemait: Ho/c dicil Dominus 9. Et aliquando 
λέγει Κύριος " ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα Moyses: Grucili voce et tarda lingua ego sum 8, 
μοι λατρεύσῃ. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐ, οὕτως, Οὐ γὰρ Aliquando veroisipse: Hac dicit Dominus: Emitte 
ποτὲ τὰ ἑαυτοῦ λέγει, ποτὲ δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ" τοῦτο populum meum, μὲ mihi δογυτα 1, Spiritus autem 
γὰρ ἣν κτίσματος. ᾿Αλλὰ πάντα τὰ τοῦ Πνεύματος non sic. Non enim modo sua,modo quz» Dei sunt 
τοῦ Θεοῦ εἰσι λόγια ὁμοίως καὶ τὰ τοῦ (74) Υἱοῦ. Διὰ loquitur; id namque pertinet ad creaturam. Verum 
τοῦτο οὐδὲ ὁ Υἱὸς λαλεῖ ày' ἑαυτοῦ, 'O γὰρ πέμψας omnia Spiritus verba, Dei oracula sunt : similiter 
pe, φησὶ, Iiazno, ἐχεῖνός μοι εἶπε τί εἴπω xal τί et Filii dicta.Quapropter ne Filius quidem a seipso 
λαλήσω" οὐ μανθάνων, τοῦτο γὰρ ἣν ἀτελοῦς xci  loquitur.Quienim misit me Pater,inquit, ille mihi 
ἀμαθοῦς * ἀλλ᾽ ὅτι ὅσα ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦ Υἱοῦ iv dizxitquiddicum et quid loquar 75, non quod disce- 
Πνεύματι λαλεῖ, Kal πάλιν γέγραπται ^ Οὐδεὶς οἵδε ret: hoc enim imperfecti erat et nescientis : sed 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, sl μὴ τὸ πνεῦμᾳ τοῦ ἀνθρώπου. quod quaecunque Pater loquitur, per Filiumin Spi- 


τὸ ἐν αὐτῷ * οὕτω xai τὰ τοῦ Θεοῦ οὐξέϊς ἔγνω 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ * xai πάλι. * Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾶ (78), καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, 
᾿Εὰν δὲ λέγωσιν, ὅτι τὸ ἐρευνῶν οὐκ οἵδε, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐρευνᾷ * ἐροῦμεν, ὅτὶ xai ὁ Θεὸς ἐρευνᾷ τὰς 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων, Καὶ διὰ τῶν προφητῶν (76) 
λέγει " ᾿Ἐρευνήσγω τὴν Ἰερουσαλὴλ μετὰ τοῦ 
λύχνου. Καὶ πάλιν γέγραπται - Οὐχ οἴδατε, ὅτι 
τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύ- 
gato; ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ; xal πάλιν" 


rituloquatur. Et rursus scriptum est : /Vemo no- 
vit qua hominis sunt, nisi spiritus hominis,qut in 
$pso est : sic etiam qu& Dei sunt, nemo novit nisi 
Spiritus Dei 16. Et iterum : Spiritus enim omnia 
scrulatnr, etiam profunda Dei ΤΊ, Quod si dicant 
eum qui scrutatur nequaquam nosse,ob idque scru- 
tari; dicemus Deum quoque scrutari hominum 
corda 78. Et per prophetas dicit : Scrutabor Jerusa- 
salemcum lucerna 19. Et iterum scriptum est: Nesci- 
tis quod corpora vestra templum sunt habitantis in 


vobis Spiritus sancti, quod habetis a Deo 80? Et 


Οὐχ οἴδατε, ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα 
rursum: Nescilís quod templum Deiestis.etSpiritus 


τοῦ Θεοῦ iv ὑμῖν obut; xal πάλιν᾽ Ὑμεῖς δὲ (77) 
οὐχ ἐστέ ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι, εἴπερ — Deihabitatin vobisS?Etrursus: Vosautemnon estis 
Πνεῦμα Θέοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, Καὶ παλιν γέγραπται’ ἐπ carne,sed in Spiritu,siquidem Spiritus Deihabi- 
Καὶ ταῦτά τινες ἦτε, ἀλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἡγιά- p fatinvobis 530 rursus scriptum est: El hoc eratis 
σθητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου quidem, 10 sed abluti estis sed sanctificati estis, 
(18) ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, xal ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ θεοῦ sed justificatiestis in nomine Domini Jesu Christi, 


65 Joan. xvi, 13. 98 Joan. xui, 40. 61 II Tim. iu, 16. 68 I Cor. vit, 25. 9 ibid. 10. 70 Jerem. 
Xn, 1. Ἢ Jerem. xx, 10. 18 Jerem. xxx, 2. 73 Exod. 1v, 10. 1 Exod. v, 1. 75 Joan. xir, 40. 76 Cor. 
iu, 11. "! ibid. 40. τὸ Psal. vil, 10; Jerem. xvii, 10. 1o Soph. 1, 12... 80] Cor. vi, 19. 81 Cor. 
m, 16. 35 Rom. win, 9. 


(71) Editi ἀφ’ ἑαυτοῦ. Codex Colb.et alii duo Re- τὰ desiderabatur in vulgatis. 


gii ἐφ᾽ ἑαυτῆς, bene. 

(73) Legitur in impressis libris ἢλεημένος * τοῖς 
δέ : at in tribus mss. ita, ut edidimus. 

(73) Codex Colb.:! ἔτι ἀσεδεῖς cur adhue secun- 
da d ulentur impii ? 
(14) Editi xo τοῦ. Αἱ nostri septem mss. καὶ «à 
τοῦ, Similiter quoque verba Filii oracula sunt Dei. 
Mox editi οὔτε ὁ. Ántiqui tres libri οὐδὲ ὁ. 

(15) Antiqui tres libri πάντα ἐρευνᾷ. Vox. máv- 


(76) Ubi et in editis et in mss. legitur διὰ τῶν 
προφτιτῶν, Combefisius malit διὰ τοῦ προφήτου cum, 
inquit,Sophonis unius verba proferantur: sed mi- 
rortantam diligentiam a Combefisio requiri in 
scriptore,qui se minus diligentem in toto suo ope- 
re ostendit. 

(17) Veteres duo libri 5p«t; ὃς, Vocula δέ in val- 
gatis desideratur. 

(78) Codex Colb. et alter Reg. Κυρίου ἡμῶν. 
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audebo quidquam loqui eorum. quo non effecit 
Christus per me verbo εἰ facto, in obedientiam 
gentium, in polentia signorum uc prodigiorum, 
in polenlia. Spiritus sancti 98. Et in principio 
Epistolarum sanctus Paulus meminit Patris et Fi- 
lii et Spiritus sancti, sic scribens : Paulus servus 
Jesu Christi vocatus apostolus, segregulus in 
Evun gelium Dei, quod anlea promiseral per pro- 
phetas suos in. Scripturis sanctis de Filio suo, 
qui factus est ex semine David secundum carnem: 
qui constitutus est Filius Dei in potentia secun- 
dum Spiritum sanctlificalionis S.Et rursus: Gra- 
tia Domini nostri Jesu Christi el charitas Dei, 
εἰ communicatio sancti. Spiritus 99. Et iterum : 
Divisiones autem donorum sunt, idem vero Spi- 


ritus : el divisiones minisleriorum sunt,idem uu- B καὶ διαιρέσεις 


tem Dominus : et divinones operationum sunt, 
idem autem Deus, efficiens omniu in omnibus 81. 
Et Job : Vivit Dominus, qui me sic judicaci:, et 
Omnipolens, qui a[fecit amaritudine animam 
meam : Spiritus vero divinus,qui mihi in nari- 
bus superest "8, Εἰ David : Emitte lucem tuam 
el verilutem tuam 80; lucem dicens Spiritum, et 
verilatem Filium. Et alibi : Ostende nobis, Do- 
mine, misericordiam tuam, el. Salutare tuum da 
nobis 90, 


De Spiritu. 


Animaomnis queede divinioribus querit, l:titia 


S. BASILII MAGNI 


et in Spiritu Dei nostri 83. Et rursus : Non enim A ἡμῶν, Καὶ πάλιν " 
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Οὐ γὰρ τολμήσω τι λέγειν 


(79) ὧν οὐκ ἀπειργάσατο Χοιστὸς δι᾿ ἐυοῦ λόγῳ 
καὶ ἔργῳ, εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν, ἐν δυνάμει ση- 
μείων xai τεράτων, ἐν δυλᾶμει Πνεύμττος ἀγίου. 
Καὶ tv ἀρχῇ τῶν ἐπιστολῶν ὁ ἅγιης Παῦλος τοῦ Πα- 
τρὸς μέμνηται χαὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ &ylou Πνεύμχ- 
τος, οὔτω γράφων * Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστού 
χλητὸς ἀπόστολος, ἀφωρισμένο; εἷς Εὐαγγέλιον 
Θεοῦ͵, ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐ- 
τοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ 
γενομένου ix σπέρματος Δαδὶδ xata σάρκα, τοῦ 
ὁρισθέντες Υἱοῦ Θεοῦ ἐν ὀδωηονάμει χατὰ Πνεῦμα 
ἁγιωσύνης καὶ πάλιν (80) " 'H γάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ἴησου Χρισιοῦ. χαὶ ἡ ἀγόπη τοῦ Θεοῦ, xal 
à κοινωνἰχλ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * xai πάλιν": Δι- 
αιρέσεις δέ γαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα " 

διχχονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύ- 
ptos " χαὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ 
αὐτὸς Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα kv πᾶσι ^ xal ὁ 
'16 * Ζῇ Κύριος ὃς οὕτω με χέχριχε, καὶ ὁ Παν- 
τοχράτωρ, ὁ πιχράνας. μου (81) τὴν ψυχὴν, Πνεῦ- 
μα δὲ θεῖον τὸ περιόν μοι ἐν ῥισίν ^ καὶ ὁ Δαδίδ * 
᾿Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλήθειάν 
σου * φῶς λέγων τὸ Πνεῦμα, καὶ ἀλήθειαν τὸν Υἱόν " 
καὶ ἐν ἄλλοις" Δεῖζον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σου, 
καὶ τὸ Σωτήριόν σου ὄψης ἡμῖν. 


Περὶ τοῦ Πνεύματος (89). 
Εὐθυμείσθω μὲν πᾶσα (83) ψυχὴ ζητυυσὰ περὶ 


afficiatur,si talem habeat oculum, qui possit θᾶ quac τῶν θειοτέρων, εἰ ὄμμα τοιοῦτον ἔχει, ὥστε ταῦτα 


sensu invisibilia sunt, quzrere et videre, alque si 
ita quzerens,apud ipsum quaesitum, prout scriptum 
est,queat habitare. Scriptum esL enim : δὲ quaris, 
quere, et apud me habita 9! . Tunc autem habitat, 
quando cum fide quarit.Nam etiamsi contigerit ut 
non inveniat, non tamen in fide quzsili habitare 
desinit,sed dicit secundum bcatum Davidem : Mi- 
rabilis [aclaest scienlialua ez mc: eonfortalta esl . 
tion potero ad eam?$; et secundum patrem lunatici- 
Credo,Domine,adjuva incredulitatem meam92.Cum 
igitur id habeamus propositi, de natura Spiritus 
sancti cum fide quaeramus, ab eo postulantes ejus 
quem quizrimus cognitionem. Ipse namque est. qui 


ζητεῖν val ὀαᾷν τὰ αἰσθήσει ἀόρατα, xal el, οὕτω (84) 
ζητοῦσα, παρ᾽ αὐτῷ τῷ ζητουμένῳ, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, οἰχεῖν δύναται. Γέγραπται γάρ - "Eav 
ζητῆς͵ ζήτει, xxl παρ᾽ ἐμοι οἴχει, Olxst δὲ τότε, 
τε μετὰ πίστεως ζητεῖ. Κἂν γάρ γένηται (85) μὴ 
εὑρεῖν, οὐχ ἀναχωρεῖ τοῦ οἰκεῖν ἔν τῇ πίστει τοῦ ζη- 
τουμένου, ἀλλὰ λέγει xatà τὸν μαχάριον Δαβίξ " 
᾿Εθαυμαστώθη 4 γνῶσίς σου ἐξ ἐμοὺ ^ Ἐχραταιώ- 
θη * οὐ μὴ δόνωμαι πρὸς αὐτήν " χαὶ χχτά τὸν mae 
τέρα τοῦ σεληνιαζομένου * Πιστεύω, Κύριε, βοήθει 
poo τῇ ἀπιστίᾳ. Τοῦτον οὖν ἔχοντες τὸν σκοπὸν, ζη- 
τήσωμεν μετά πίστεως περὶ τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύμα- 
τος φύσεως, παρ᾽ αὐτοῦ ζητήσαντες τοῦ ζητουμένου 


88 [ Cor. vi, 14. 8, Rom. xv, 18, 49. 85 Rom. 1, 1-4. 861 Cor. xni, 18. 87 [ Gor, xit, 4-6. 
88 Job. xxvit, 2, ὃ. 99 Psal. xLit, ἃ. 90 Psal. xxxiv, 8. 9! Isa, xxi, 12. 9? Psal. cxxxvini, 6. 93 Marc. 


ix, 23. 


(19) Codex Colb. τὸ λαλεῖν, Ibidem idem ms. et 
Reg. quartus ὧν οὐ κατειργάσατο Ibidem iidem co- 
dices ἐθνῶν, λόγῳ xal ἔργῳ, alio ordine. 

(80) Reg. quartus ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως 
νεχρῶν * καὶ πάλιν, 

(81) Rursus Reg. quartus ^ παραπιχράνας μου. 
Nec ita multo post idem codex «ai ἐν ἄλλῳ *. Act- 
οὐ, 

(82) Editi περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Αἱ mss. 
nostri ita, υἱ edidimus. Notat vir doctissimus Du- 
cius, brevem hunc de Spiritu sancto tractatum in 
BasileensiGrecaedilioneposteriori deesse quidem: 
ged ita, ut homiliam separatam efficiat pag. 241. 
Utut hzc sunt, hunc De 8 iritu sancto libellum in 
nostris septem ms&. perinde atque in editione Pa- 
risiensi, quinto contra Eunomium libro adjungicon- 


stat,sic ut quedam ejus libri coronis esse vldéatar. 
Nec solum illa de Spiritu saticto lucubratiumcula 
reliquo contra Eunomium tfactatui subjungitur in 
Regiis quarto et quinto, sed ipsa etiari in his codi- 
cibus serie una legitur cum ultimis libri quinti 
verbis, δῴης ἡμῖν * titulus tamen non ominitio omis- 
sus est, cum scriptum sit in margine, περὶ Πνεύμά- 
τος, de Spiritu. Mox Reg.quartus xat ὁρᾷν xat ζη- 
πεῖν, 

(83) Editi ἘΕὐθυμείσθω πᾶσα, Antiqui duo libri 
εὐθυμείσθω μὲν πᾶσχ, Regil duo et Colb. Εὐθυμη- 
θῶμεν πᾶσα, male, pro Εὐθυμείσθω μὲν πᾶσα. [Ba- 
sil. ᾿Ενθυμηθῶμεν ) 

(84) Editi καὶ ἡ οὕτω. Antiqhi tres libri Regii 
xal el, οὕτω. 

(85) Editi γέννηται, At mss, γένηται, 
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TIO 


τὴν γνῶσιν. Αὐτὸ γὰρ ἔστι τὸ ζητούμενον, val αὐτὸ A quseritur,et ipse est,qui sui ipsius impertit cogui- 


τὸ παρέχον τὴν πεοί ἔχυτου γνῶσιν. "Oc δὲ xal διὰ 
τῶν θείων Γραφῶν μεμαθήκαμεν παρ᾽ αὐτοῦ, αὐτό 
ἐστιν ὃ τοὺς ἀγίους ἐποίησε, xxi τὴν θείαν ζωὴν παρ- 
ἔχει τοῖς αἰτοῦσι παρ᾽ αὐτοῦ τὸν Θεόν, Τῶν δὲ λαμ- 
θανόντων ἀνάγχη εἶναι τιμίώτερον’ γινομένων τού- 
τῶν ἁγίων, ὅταν αὐτὸ ἐπιφοιτήσῃ. καὶ φθειρομένων, 
ὅταν αὐτὸ καταλίπῃ. Αὐτὸ δὲ ἔστιν ἀεὶ, πηγὴ ὃν τῆς 
ἀϊδίου ζωῆς. Τίς ὃὲ ὁ τρόπος τῆς χορηγίας τοῦ εἶναι 
αὑτὸ ἔν τε τοῖς πᾶσι xai ἐν τοῖς καθ᾽ ἔκαστον, σχοπεί- 
τω διάνοια, ἀξία τοῦ σχοπεῖν γενομένη, ἀπαλλαγεῖσα 
ἀπάτης xai αἱρέσεως καὶ τῶν, γοητευουσῶν γυναιχῶν 
τὰς ἄλλας. Προσίτω (86) δὲ ἡσύχῳ τῇ καταστάσει. 
᾿Ἔσυχον δὲ αὐτῆς ἔστω μὴ μόνον τὸ περιχείμενον 
σῶμα, xai ὁ τοῦ σώματος χλύδων, ἀλλὰ καὶ πᾶν τὸ 
περιέχον" οὐρανὸς, γῆ, θάλασσα, xai τὰ ἐν τούτοις 
λογικά. Καὶ νοείτω τὰ πάντα πληρούμενα, xal πάν- 
τοθεν εἰς αὐτὰ ἐστὼς τὸ Πνεῦμα, οἷον εἰσρέον καὶ 
εἰσχυθὲν (87), xai πάντοθεν εἰαιόν, xai εἰσλάμπον᾽ 
Πνεῦμα γὰρ Κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην, καὶ 
τὸ συνέχον τὰ πάντα γνῶσιν ἔχει Θεοῦ, Εἰσλάμπει 
δὲ ἐν πᾶσι τοῖς ἀξίοις" Καθάπι, γὰρ ἡλίου βολαὶ φω- 
τίσασθαι (88) νέφος xai λάμπειν ποιοῦσι, χρυσοειδη 
ὄψιν ποιοῦσαι" οὕτω xxi Πνεῦμα ἅγιον, ἐπελθὸν εἰς 
ἀνθρώπου σώμα, ἔδωχε μὲν ζωὴν, ἔδωχε δὲ ἀθανα-- 
σίαν, ἔδωχεν ἀγιασμὸν, ἤγειρε δὲ χείμενον, Τὸ δὲ χι- 
γηθὲν χίνησιν ἀϊόιον ὑπὸ Πνεύματος ἀγίου ζῶον ἄγιον 
ἐγένετο. "Eeyt δὲ ἀξίαν ἄνθρωπος, Πνεύματος εἶσοι- 
κισθέντος, προφήτου, ἀποστόλου, ἀγγέλου Θεοῦ, ὧν 
πρὸ τούτου γῆ καὶ σποδός, 


4 Γένοιτο δὲ ἂν φανερωτέρα καὶ ἐναργεστέρα (89) 
τοῦ Πνεύματος ἣ δύναμις xal ἣ φύσις ἥτις ἐστὶν, εἰ 
ἐνθυμηθείημεν ὄπως περιέχει xxi ἄγει τῷ ἑαυτοῦ 
βουλήματι τοὺς ἀγίους, καὶ πᾶσαν τὴν λογιχὴν φύ- 
σιν (90). ᾿Ἄπαντι μὲν γὰρ τῶ πλήθει τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων καὶ τῷ πλήθει τῶν δικαίων ἔδωκεν ἑαυτό, 
Καὶ πᾶσα ὑπόστασις ὁὀικαίων, καὶ μεγάλων καὶ 
μικρῶν, καὶ ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων, ἠγίασται͵ 
Καὶ ἄλλη μὲν καὶ ἄλλη χειμένων τῶν σωμάτων, τόῦ 
μὲν ὦδε, τοῦ δὲ ds, xai τῶν ἄλλων δυνάμεων (91) 
ἀπ᾿ ἀλλήλων Ἐχουσῶν τι μέσον. S τὸ Πνεῦμα 
οὕτως (02), οὐδὲ μέρος αὐτοῦ ἑκάστῳ καταχερ- 


lionem.Quemadmodum autem et per divinas Scri- 
pturas ab eo didicimus, ipse est qui sanctos san- 
ctos effecit, divinamque vitam iis, qui ab ipso 
Deum petunt, largitur. Necesse est autem eum iís 
qui accipiunt esse prestantiorem, cum hi sancti 
fiant ubi ipse advenerit, οἱ pereant, ubi eos ipse 
dereliquerit. Jam vero ipse est semper,cum vite 
eterna fons sit. Quis autem sit ille larzvitionis mo- 
dus,quo tum in omnibus tum in singulis est, con- 
sideret inens, digna effecta quee consideret, atque 
ab errore hzresique ei a mulieribus alias preesti- 
giiis suis seducentibus libera $914 facta. Áccedat 
autem tranquillo statu Nec solum corpus ejus cir- 
cuimjacens, el eestus corporis tranquilla sint : sed 


B etiam quidquid amLit et. circumplectitur, ccelum 


videlicet, terra, mare, et qu:ein iis sunt rationalia. 
Et inteliigat adimpleri oinnia, Spiritumque unde- 
libet super ipsa stare,seu illapsum, et infusum, et 
undelibet ingredientem atque illucescentem.Nam - 
orbem terraruin Spiritus Domini replevit, et hoc 
quod continet omnia, scientiam habet Dei9*.Iilu- 
cet autem in omnibus, qui digni sunt. Ut enim ra- 
dii solis faciunt ut nubes illustretur,splendeatque, 
aurei coluris ei inducta specie; ita quoque Spiri- 
tus sanctus in cor hoininis advcniens,dedit vitam, 
dedit immortalitatem, dedit sanctimoniam, erexit 
jacentein. Id autem, motu sempiterno motum ἃ 
Spiritu sancto,sanctuu) animal factum est. Homo 


C enim, cum prius terra essel et cinis, tunc inhabi- 


tante Spiritu. prophet:e,apostoli,angeli Dei digni- 
tatem habuit. | 
2. Verum quee sit virtus ac natura Spiritus, ma- 
nifestius ac clarius patebit, si nobiscum reputabi- 
mus,quemadmodum sanctos ac rationalem omnem 
naturam coniineat,ac sua ipsius voluntate ductitet. 
Etonim multitudini ceelestium virtutum omni, mul- 
litudinique justorum se ipse dedit. Quia et sub- 
stantia omnis justorum, tum magnorum,tutn pai - 
vorum, tum angelorum, tum archangeloruin, san- 
ctificata est. Ac quidem alia et alia jacentiuin cor- 
porum substantia, cuiw aliud bic,aliud illic jaceat: 
itein alia et alia est reliquarum virtutum subs*an- 
tia, cum medii aliquid habeant, quo a se invicem 


ματισθὲν ζῇν ποιεῖ θείως, ἀλλὰ ἄπαντα ζῇ ὅλῃ Ddisjungantur. Non sic Spiritus, neque ulla ipsius 


94 Sap. 1, 1. 


(86) Libri impressi τῆς ἄλλης ἡδονῆς, Προσίτω, 
Codex Colb. et aliii quatuor mss. Regii τὰς ἄλλας 
ἡδονάς, Προσίτω, Regi secundus et tertius, quos 
sequimur, xal τὴν γοητευουσῶν γυναιχῶν τὰς ἄλ- 
λας, Upoaito, eta mulieribus alias prosstigiis suis 
seducentibus libera facta. Sequereiur libentius 
vulgatam receptamque lectionem, si vel uno codi- 
ce niteretur. 

(8 1) Libri veteres xal εἰσχυθέν. Ediu xai sigqu- 
τον. 

(88) Godices nostri omnes καθάπερ ἡλίου βυλαὶ 
ἰσασαι, non ita recte. 

(89) Antiqui duo libri xai ἐνεργεστέρα, 

(90) Reg. tertius τὴν Aoyutày κτίσιν, creaturam 
ratibnis compotem. NEN um 

(94) Hid κοὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων, etc., sic YeE- 

PATROL. GR, XXIX. 


tit Trapesuntius,cumque inter se medium quid ha- 
beant:quaminterpretationem non probans Combe. 
fisius,dilucidius,ut putabat,et distinctius interpre- 
tatus est,videlicet hoc inodo:Cum reliqua viriu- 
tes medium aliqu habeant, quo alic ab aliis dis- 
pescantur.Sed neuter ejus loci,ut mihi quidem vi- 
detur, sententiam assecutus est: quam si nosse 
volueris, oper& pretium estad ellipsim recurrere; 
et qui desunt, ex precedentibus sic supplere, xai 
ἄλλη xai ἄλλη τῶν ἄλλων δυνάμεων ὑπόστασις, elc. 
Item, alia οἱ alia est reliquarum virtutum sub- 
stantia, cum medii aliquid habeant, quo a se in- 
vicem disjungantur. uU 

(92) Veteres aliquot libri τὸ Πνεῦμα δὲ οὕτως 
Vocula δέ aberat á vdlgatis.  " ᾿. ' 
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pars singulis dispertita efficit ut divinitus vivant : A αὐτοῦ δυνάμει. Kal πάρεστι πανταχοῦ τῷ — bxmip- 


sed tota illius virtute vivunt universa. Atque adest 
ubique,emittenti ipsum Deo assimilatus, cum se- 
cundum modum quo est, tum seeundum modum 
quo ubique etin omnibus similiter est. Et Gabriel, 
dum Marie nuntium faustum deferret,atque alius 
alibi cuipiam sanctorum, el quilibet prophetarum 
cum valicinaretur, et Paulus cum Roms Evange- 
lium predicaret,et Jacobusin Jerusalem,et Marcus 
Alexandris,et alius alia in civitate, adimplebantur 
Spiritu:quippe intervallum nullum probibebatquo. 
minus tempore eodem eadeni) gratia fieret. Per 
hunc etiam quilibet sanctorum deus est. Dictum est 
enim a Deo ad ipsos: Ego dici: Dii estis,et filis Ex- 
celsi omnes95; et: Deus deorum,sanctorum scilicet, 


Dominus locutus est 9; et: Videbitur in Sion Deus g 


deorum 9!, sanctornm videlicet.Necesse est autem 
cum qui diis causa est ut diisint, Spiritum divinum 
. esse, et ex Deo esse. Ut enim quod cremantibus 
causa est ut crement, id cremans esse necesse 
est;et quod sanctis causa estcur sancli sint,id ne- 
cessario sanctum est : ita el eum qui diis causa 
est πὶ dii sint, Deum esse necesse est. Sic sane 
eum tale bonum et divina possessio Spiritus 399 
sit, jam illi credens, Christum;qui hunc prebet , 
querere ne timeoas./Vemo enim potest dicere Do- 
minum Jesum, nisi in Spiritu sancto 9.Et quam 
vitam indit Spiritusin alterius suvsistentiam,ea ab 
ipso non separatur, sed quemadmodum ignis est ca- 
liditas partim iila, qua in eo est,partim illa, quam 
8402 aut alteri rei ejusmodi impertit : sic ita quo- 
que ipse,et in semetipso vitam habet;el qui ipsius 
fiunt parlüicipes,ii,ut deos decet, vivunt, vitam di- 
vinam ac celestem comparantes Nam immortalia 
omnia in seipso continet, mentem omnem, angelum 
omnem,animam oinnem : et cum bene se habeat, 
non qu&rit mutationem, neque migrationem,cum 
in seipso habeat omnia.Sed nec augeri quzrit,cum 
sit perfectissimus.()uapropteret apudipsum omnia 
sunt perfecta,charitas,gaudium, pax, lenitas,boni- 
tas,sapientia, intelligentia, consilium, tutela, pie- 
tas, cognitio, sanctificatio, redemptio, fides, ope- 
rationes potentiarum ,sanationum dona,et que&cun- 
que Lis similia. Nihil in se habet adventitii : sed 
habet omnia sempiterne, tanquam Dei Spiritus,et 


ποντι αὑτὸ Θεῷ ὁμοιοόμενον, xal κατὰ τὸ εἶναι, xal 
κατὰ τὸ πανταχοῦ «αἱ ἐν πᾶσιν ὁμοίως εἶναι, Kai 
εὐχγγελιζόμενος τὴν Μαριὰμ ὁ Γαύριὴλ, καὶ ἄλλος 
ἀλλαχου τινα τῶν ἀγίων' xal προφητεύων ἕκαστος 
τῶν προφητῶν᾽ xai Παῦλος dv ᾽Ρώμῃ εὐχγγελιζό- 
μδνος᾽ χάἀὶ ᾿Ιάχωδος ἐν Ἱερουσαλήμ καὶ Μάρχος 
"Alskavópslg* καὶ ἄλλος ἐν ἄλλῃ πόλει, ἐπληροῦντο 
τῷ Πνεύματι, οὐδενὸς διαστήματος κωλύοντος ἐν τῷ 
αὐτῷ ἐνεργεῖσθαι θὴν αὐτὴν χάριν. Καὶ θεός ἐστι διὰ 
τοῦτο ἕκαστος τῶν ἀγίων. Εἴρηται γὰρ πρὸς πότοὺς 
παρὰ τοῦ θεοῦ" ᾿Εγὼ εἶπα, Θεοί ἐστε, xal υἱοὶ 
Ὑψίστου πάντες καὶ, θεὸς θεῶν δηλονότι 
τῶν ἀγίων, Κύριος ἐλάλησε καὶ, ᾿Οφθήσετει 
ὁ Θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών, δηλονότι τῶν ἀγίων. 
᾿Ανάγκη ὃὲ τὸ θεοῖς αἴτιον τοῦ θοὺς εἶναι θεῖον 
Πνεῦμα καὶ ἐκ Θεοῦ εἶνχι (03). ως γὰρ τοῖς καυστι- 
κοῖς αἴτίον τοῦ καυστιχοὺς εἶναι͵ ἀνάγκτ, καυϑτιχὸν 
εἶναι, χαὶ τὸ ἀγίοις αἴτιον τοῦ ἀγίους εἶναι ἀνάγχη 
ἅγιον εἴναι" οὔτε καὶ τὸ θεοῖς αἴτιον τοῦ θεοὺς εἶναι 


ἀνάγκη Θεὸν εἴνχὶ (04). Οὕτω δὴ τοιούτου ἀγαϑοῦ 


xai θείου ὄντος κτήματος τοῦ Πνεῦματος, πιστεύσας 
ἤδη τῷ τοιούτῳ, χριστὸν τὸν τούτου χορηγὸν ἐπιζη- 
τεῖν μὴ Oca. Οὐδεὶς γὰρ δυναται εἰπεῖν Κύριον 


“Ἰησοῦν εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἀγίῳ. Καὶ ἣυ προΐεται 


δὲ ζωὴν εἰς ἄλλου ὑπόςτασιν τὸ Πνεῦμα, οὗ χωρίζε- 
ται αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ὥσπερ πυρὸς τὸ μέ» ἐστιν ἡ συνοῦσα 
θερμότης, τὸ δὲ, fjv παρέχει τῷ ὅδατι, ἢ ἑτέρῳ τιν 
τῶν τοιούτων, οὕτω xxl αὐτὸ καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν 
ζωήν᾽ xal οἱ μετέχοντες αὐτοῦ ζῶσι θευπρεπῶς, ζωὴν 


C Oslav καὶ οὐροάνιον κετεημένοι, Παντα γὰρ ἐν ἑαυτῷ 


τὰ ἀθάνατα περιέχει νοῦν πάντα, ἄγγελον πάννα, 
ψυχὴν πᾶσαν͵ καὶ οὐδὲ ζητεῖ μεταδολὴν, εὖ ἔχον͵ 
οὐδὲ μετελθεῖν, πάντα παρ᾽ ἑαυτῷ ἔχον’ Αλλ᾽ ook 
αὔξησιν ἐπιζητεῖ, τελείότατον ὄν. Διὸ καὶ παρ᾽ αὐτῷ 
πάντα τέλεια, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μακροθυμία, 
χρηστότης, σοφία, σύνεσις, βουλὴ, ἀσφάλεία,, εὐσέ- 
ὄεια, γνῶσις, ἀγιασμὸς, ἀπολύτρωσις, πίστις, ἕνερ- 
γήματα δυνάμεων, χαρίσματα ἰἱάμάτων, καὶ ὅσαι 
τούτοις παραπλήσια" οὐδὲν ἔχον kv ἑαυτῷ ἐπίκτη- 
τον’ ἀλλ᾽ ἄϊτδίως πάντα ἔχον, ὡς Πνεῦμα Θεοῦ, xài 
ἐξ αὐτοῦ πεφηνὸς (95), αἴτιον αὐτὸν ἔχον ὡς (90) 
πηγὴν ἑαυτοῦ, χάκεῖθεν πηγάζον, Πηγὴ δὲ καὶ αὐτὸ 
τῶν προειρημένων ἀγαθῶν. Αλλὰ τὸ μὲν üx Θεοῦ 
πηγάζον ἐνυπόστατόν ἐστι’ τὰ δὲ ἐξ αὐτοῦ πηγά- 


ab ipso emergens,cauram ipsum habens sicut fon- Dtovca ἐνέργειχι ἀὐτοῦ εἶσι, Τοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ 


tem sui, etinde manans. Fons autem et ipse eo- ἅγιον ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως ὁ Θεὸς διὰ Ἰησοῦ 
rum 4029 ante retulimus bonorum. Atqui quod ex Χριστοῦ" ἐξέχεεν, οὖκ ἔχτισεν (07) ἐχαρίσατο, oix 
Deo manat, id subsistit; que vero ex eo manant, ἐποίησεν " ἔδωχεν, οὐκ ἐδημιουργησεν. "Ex παραλ- 


95 Psal. xxxi, 6. 96 Psal. xLix, 1. 97 Psal. .xxximm, 8. 981 Cor. xii, 3. 


(93) Editi καὶ Θεὸν εἶναι, At nostri septem mss. 
καὶ ix Θεοῦ εἶναι. 

(94) Codex Colb. θεῖον εἶναι, divinum esse. Alii 
sex mss. et editi Θεὸν εἶναι, Deum esse. 

(95) Reg. tertius ἐξ ἑαυτοῦ πεφηνός, Alij duo 
mss. et editi ἐξ αὐτοῦ, ez ipso Deo emergena,efful- 
gens, recte. 

(96) Regii secundus et tertius αἵτιον εαυτῳ εχων 
ὡς, etc. Edili vero et Reg. quintus αἴτιον αὐτὸν 
ἔχον, Deum habens causam, optime. 


(9) Editi οὐχ ἕχτισεν" ἔδωχεν, οὐχ ἐδημιούργη- 
σεν. Ἔχ παραλλήλου, Codex Colb. et Reg. sextus 
ut in contextu; nec aliter interpres legerat. Quod 
Combefisius hoc loco ait : Eunomium hoc capite 
nihil feriri, sed caáholícum instrui, firmarique in 
fide deitatis Spiritus, el Iraclaculum esse seorswm 
editum,ut sunt Basilianialii in Ascetis,de eo nolo 
nun cum eo contendere:sed utrum hac lucubra- 
iuncula Basilii sit, in Prefatione inquiretur. 
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λήλου τὰ αὐτὰ λέγω, ἐπειδὴ oi πανταχόθεν ἐδραῖον A ipsius sunt operationes. Hunc Spiritum sanctum 


εἶνχι δεῖ, 'O παρὰ τούτου τοῦ Πνεύματος διδασχό- 
utvos τί εἴπῃ ἐν τῇ, τῶν ἀνχχρινόντων ἀπολογίᾳ (08), 
διδαχτὸς Θεοῦ ἀκούει παρὰ τοῦ προφήτου φήσαντος" 
Καὶ ἔσονται πάντες διδαχκτοὶ Θεοῦ. Πολὺ οὖν τοῦτο 
τὸ θεῖον ἐν ψυχῇ λογικῇ ὑπάρχει, εἰ μὴ διὰ ῥᾳθυ- 
ulav (90: ἑαυτῆς ἀποστχτεῖν θέλοι. Προσπελάσασα 
δὲ αὐτῷ χαὶ οἱονεὶ £v γενεμένη, ἀχούει ^ 'O δὲ χολ- 
λώμενος τὦ Κυρίῳ. ἕν πνεῦμα ἐστιν. Αὐτῶ 0 δόξα, 
᾿Αμήν . 


copiose effudit in nos Deus per Jesum Christum : 
elfudit,non creavit ; largitus est, non fecit; dedit, 
non condidit.Eadem synonymis dictionibus dico : 
quod undique firmum te esse oporteat.Qui a Spi- 
ritu didicit quid dicturus sit in percontantium re- 
sponsione,is Dei discipulus nominatur a propheta, 
qui dixit : Et erunt omnes lliscipuli Dei 99 .Copio- 
sus igitur est divinusille Spiritus in anima rationis 
compote,nisi sua negligentia velit ut ab ipsa disce- 


dat. Cum autem ei appropinquaverit, et quosi unum facta fuerit, illud audit : Qui vero Domino adhz- 


ret unus spiritus est 100. Ipsi gloria. Amen. 
99 [sa. Liv, 13 100 [ Cor. vi, 17. 


(98) Illud ἐν τῇ τῶν ἀναχρινόντων ἀπολογίᾳ, accipi 
sic posse puto: [n responsione que fiL coram judi- 
cibus,qui quempiam de sua fidepercontantur. Reg. 
leriius τῶν ἀνχαρινόντων bpgoAoyiq, ifi percoalan- 
(ium confessione: hoc est,én confessione qua ,etc., 
ul supra. Mox Reg lertius προφήτου. Kai ἔσονται 
Ὑάρ διδαχτοὶ Θεοὺ, φησίν, ὃ προφήτης, πολλοί, Ὧν 


τοῦτο τὸ θεῖον, elc. 

(99) Editi διά ῥᾳθυμίας, At nostri septem mss. διά 
ῥᾳθυμίαν. In Reg. secundo a librario adjecta sunt 
illa, Τέλος vov ἀντιῤῥητικῶν ὧν ἐποίησεν ὁ ἅγιος 
Βασίλειος κατά τοῦ δυσσεξοῦς Εὐνομίου, Finis con fu- 
tationum quas composuit sauctus Basilius adver- 
sus impium Eunomium. 
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SANCTUS BASILIUS MAGNUS, C/ESARIENSIS 
ARCHBIEPISCOPUS. 

VITA S. BASILII. 

Monitum. 

CAP. ]. — I. S. Basilius Cesare» nascitur, I1. !dque 
circa annum 329. 1I. De illius avis. IV. De patre Basilio 
et maire Emmelia. V. Basilii sub avia Mácrina ac deinde 
sub patre peritis institutio. VI. Caesaream Cappadocum 
mittitur ad. studia litterarum, idque multis rationum mo- 
mentis probatur. 

CAP. Il. — I. S. Basilius e Cappadocia Constantinopo- 
lim mittitur. 11. Inde Athenas venit. IlI.Conjungl!ur ami- 
citia cum Gregorio Nazianzeno. IV. Eorum studia et ma- 
girtri et condtscipuli. V. Scribit Basilins Apollinario.Quo 
anno Athenas reliquit. X 

CAP. IIl. — 1 8. Basilius in patriam redit et scene 
mundi aliquid tribuit. 11. Probabile est eum post reditum 
baptizatum fuisse. I1]. Naucratius illius frater moritur, 
JV. Vitam monasticam Basilius amplectitur, et Orientis 
ac Egypti monasteria invisit. V. Alexandrie morbo de- 
tentus scribit Eustatho. VI. Secedit in Poutum, frustra 
illum retrahente Gregorio. 

CaP IV. — l. Qui Basilium negant professione mono- 
st,ce vite obstrictum fuisse, refeiluntur ex ipsius testi- 
moniis. IT. Probatur Basilium mbil sibi ex bonis suis re- 
liquum fecisse. 111. Professio etiam noiniuatim et conce- 
ptis verbis non pronuntiata violari non poterat IV. Gre- 
gorius mediam inter anachorctas et ascetas actuosos viarmi 
elegit. Migades apud Gregorium iidem ac ascetze actioni 
dediti. V. Basilius in monasteriis suis medium inter ana- 
choretas:ac migades vivendi genus instituit. xvi 

CAP. V. — 1 S. Basilius cum *ustathio Sebasteno ami. 
citia conjungitur. II. Qualis vir exstitit Eustathius. 
Ill.Decepit etiam S Eusebium Samosatensem Eustathius 
fidei studium et sanctitatein prae se ferens. IV. Dumnatus 
videlur fuisse in concilio Gangrensi V. Nonnuila adver- 
805 hanc sententiam, objecta solvuntur. Vl. Non Aetii 
magister Eustathius,:ed Aerii. XIX 

VI.—1. S Basilins coenobitiez vites auctor io Pon- 
to et Cappadodia. 1], Antea his in jocis asceto bini aut 


terni degebant. IIl. Gregorio scribit, eumque ad se alli- 
cere conatur. Eorum vivendi ratio et occupatio, IV. 
Basilii labores monasterii finibus non continentur. V. 
De pluribus epistolis in secessu scriptis. XxIV 
CaP. VII. — I. Basilius Constantinopollm venit cum 
Basilio Áncyrano, cui operam navat adversus hereticos. 
IIl. Dolens quod Dianius subsceripsisset, fugit Nazianzum. 
11. Scribit Moralia. Huic operi non convenit epistola de 
(Le Sripta Morulia sub Constantio, IV. De ejistola ad 
axiuum, qui idem videtur esse ac S. Gregorii proditor. 
V. De pluribus epistolis in secessu scriptis, presertim 
de decima quarta. et decima quinta. Xxvi 
Cap. VIII. — 1. De Juliani imperatoris ad sanctum Ba- 
silium epistola. I1. S. Gregorius Nazianzenus presbyter 
creatur. [I]. Basi!ius accersitur ἃ Dianio Casariensi, et 
cum eo communicat. Utrum merito hunc hominem lauda- 
verit Basilius. IV. Diano Czsariensi succedit Eusebius 
sub Juliano. V. Julianus Caesaream tendil.Spurie episto- 
l» Basilii et Juliani. VI. Caesariensis maxime odit, Basi- 
lio et Gregorio minitatur. VII. Videtur Basilius sub Ju- 
liano scripsisse adversus Eunomium. Sub eodem sceri- 
(e duz alie epistole. VIII, Ad idem tempus referendse 
. Athanasii ad Basilium littere 1X. Probatur sub Julia- 
no Gregorium Nazianzi episcopum subscripsisse formule 
non orthodexa. X. Statim post mortem Juliani Gregorius 
Basilium invisit. XXXII 
Cap. ΙΧ. — I. Presbyter creatur Basilius.I].Ordinatus 
anno 364. De prima illius oratione et tribus epistolis. 
IV Pacis causa secedit in Pontum. V. Redit Casaream, 
ut hanc Ecclesiam Valente adveniente defendat. Vl. Se- 
cessio ponenda exeunte anno 364, aut ineunte 365. Re- 
ditus anno 368. ΝΞ 014 XXXVII 
CaP. X.—1. Basilii arctissima conjunctio cum Eusebio 
episcopo Cresariensi. Il. II. Videtur in monasterio vixis- 
se, et unam praecipue Ecclesiam ndam accepisse. III. 
Besilii auctoritas sub Eusebio in ecclesiasticis negotiis ad 
Caesaream, ut metropolim, spectantibus.IV. Quznam ex. 
stiterint ecclesiastica illa negotia. V. Quse Basilii parte, 
jn iis quie post synodum Lam am gesta sunt. VI. 
Probatur bane synodum anno 964 habitam foisse. ΧΗ 
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Ca». XI. — I. Quomodo prosbyteri munere in ipsa ur- 
be perfunctus Basilius II.De illius epistolis 22 et 23. TIT. 
Charitas Basilii fame grassante, IV. Duo ea de re testi- 
monia Gregorii Nyssen explicautur. V. Fames toto auno 
368 p: rduravit. xLVI 

CaP. ΧΙ)].---ἰ Basilius Cesario gratulatur inter Niceze 
ruinas servato.Eusebio sceibit epistolam 27 .1I Episcopi s«.i 
morte afflictos Neocesarienses consolatur. Ill. Item An- 
cyranos ob Athanasii mortem. Ilidem de epistolis 24 et 

. IV. Probatur utriusque episcopi et Emmelie matris 
Basilii mortem δὰ annom 368 exeuntem aut 369 ineun- 
tem pertinere. V. Gregorio molestis negotiis implicato 
opem fert Basilius, Vl. Samosata petit Basilins anno 369. 
Post reditum scribit Eusebio de morte Silvani Tarsensis. 
VII. Ante episcopatum epistole 35-37 co'locand:e VIII. 
De aliis primze classis epistolis. XLIX 

Ca». XIII. — 1 Mortuo Eusebio minus caute Basilius 
successoris electioni providet. II. Ipse Basilius utriusque 
Gregurii et Eusebii Samosateni opera eligitur. III luter- 
cedunt plures episcopi et ante ordinationem discedunt. 
IV. Quo anno bzc peracta ordinatio. ΕΥ̓ 

CAP. XIV. — 1. ὑπ ϑδυιθηβυ πη magna δ] studia. 1I. 
Jus exarchicum Cesariensis Ecclesiz probatur. l1]. Pest 
divisionem Cappadociae idem jus retinuerunt episcopi Cze- 
sarienses. ]V. Objecta solvuntur el decretum  :ecuutze 
synodi generalis explicatur. LIX 

CaP. XV. — T. Basilii cura et sollicitudo in Ecclesia 
regenda. 1I. Ei recens ordinato Gregorius adesse nor po- 
test. III. Seribit Basilius ad senctuum Eusebium.lV .Ejus- 
dem littere ad eos qui grotulandi causa scripserant. V. 
Calumnie ej ut nimium severo structe rf iluntur in 
Epistolis 51, 52. VI. Leges ab eo late in epist 58, 54. 


. LXI 
Cap. XVI. — 1. S. Basilius scribit S.Meletio. Il. Eyi- 
scopos Cappadocie placat, adjuvante Theolog: Greg.r.i 


atre. II] Nysseni artifüicid ad pacem conciliandsm ]V. 
asiius prior sciibit patruo. Gregorio eumque placat. 
Tandem Gregorius Naz. Basilium iuvisit. V. De epistolis 
61-65 LXVI 


CAP. XVII. — 1. S. Basilius Ecclesiam pacare agyre- 
ditur. 11 Confugit ad S. Athanasium, misso Dorotheo dia- 
cono, ut auxilium ab Occidente impetretur. Itl, S. Atlia- 
nasius mittit Petrum presbyterum in Capypado: iam. IV. 
Basilii litter: ad Meletium et ad Damasum | papam  lte- 
rum inittitur Alexandriam Dorotheus, ut inde yroficisca- 

r. LXvill 

Cap. XVlIl. — I.Quo tempore Pneumatoma: hii palam 
prodiré ceperunt. 1l. Concio S. Basilii de festo S. Eu- 
psychii. 1I]. Vituperatur quod Spirituni sanctum non a; - 
pellaverit Deum. Defenditur a Gregorio Nazianzeno. IV. 

ittere ea de re Gregorium inter et Bas:lium.V. Laudat 
S. Athanasius oconomiam S. Basilii, ΕΧΧῚ 

CAP. XIX.—1. Circa hoc tempus Nyssae erdinatur epi- 
scopus Gregorius Basilii frater. 11. Basilius Eustochio 
ejusque servis patrocinium impendit. II]. Dolor ejus et 
scripte ab eo epistola ob divisionem Cappadociae. anno 
971 exeunte. IV. Therasius hoc anno regebat Cappado- 
ciam. V. Elpidius ejus assessor. Vl. Therasiu diguitas 
abrogatur, vel eam sponte abjicit. CXXiV 

CAP. XX. — l.Initium persecutionis, ab adveutu Aria- 
norum. Euippio communionem denegat Basilius. II. Da- 
silii certamen cum przfecto, ac. deinde cum prepesito 
coquorum. HI. Non interfuit bis prallis Valens. 1V.Scri- 
pta in hac persecutione epistola: 79 et 80. V. Valens s«- 
mel et iterum venit in ecclesiam, ut Basilio factam iuju- 
riam sarciat. Vl. Basilio postea poenam exsilii infligit ab 
Arianis impulsus, sed gravi morbo filii cogitur sententiam 
mutare. Vll. Rursus statuit ejicere Basilium sed cala:nus 
tertio conteritur. VIII. Insignis Gregorii locus explicatur, 
ac Valentem iterum venisse in ecclesiam proba!ur ante. 
mortem filii. IX. Miraculum calamorum QCzsarez factum 
X. Hac persecutio ad annum 372 referenda. LXxVi 

CaP. XXI. — I. De epistola 81. 1I. Scribit Athanasio 
Basilius autequataà Roma redeat Dorotheus : rogat eum ut 
prior scribat V'popis: lli. Elias hoc anno 372 przses 

Cappadocie. IV. De epistolis Basilii 43-88. LXXXIV 
P, XXII. — I. S. Athanasius respond»t Basilio per 
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Dorotheum Roroa rsvertentem. Negat t6 priorem posse 
S. Meletio scribere. IT. Probatur Athanasium illum, qui 
se a Meletio sine communione dimissum queritur, A!ex- 
andrinum esse, Ill. Dorotheus reddit Basilio litteras Oeci- 
dentalium. IV. Basilius respondet per Sabinum diaconum. 
V. Epistola communis Orientalium missa per eumdom Sa- 
binum. VI. Coosulitur Basilius de domesticis communio- 
pibus. LXXXvI: 
CAP. XXIII. — Anthimus Tysnensis metropolitasa 
jura in secundam Cappadociam sibi arrogat. lI. Gregorius 
azianzenus Basilio operam suam porrigit. ΠῚ. Hac. dis- 
sensio orta post discessum Valentis. IV. Pugnas prope 
Sasima interest Gregorius, ac rediens ordinatur Sasimo- 
rum episcopus. V. Reprehensus oh hanc ordinationem 
Basilius. Vl. Peracta est Nazianzi, et ipso die Gregorius 
orationem septimam pronuntiat- VII. Paulo post invisitur 
ἃ Nysseno et orationem sextam habet. VIII. Fugit Grego- 
rius abjectis Sasimis, et dolorem suum Basilio significat 
pluribus litteris LXXXII 
CaP. XXIV. — I. S. Basilius extruit ptochotrophium, 
et eo nomine accusatur ab episeopis apud Eliam. II. Re- 
dit Gregorius paulo post Pascha et coram Basilio quintam 
orationem pronuntiat. IJI. Episcop.m Doris ordinat, qui 
rimus oppidi episcopus fuit. IV. De epistola Basilii o. 
Elias accusatus Sophronio commendatur a Basilio. V.Pe- 
tens Sasima Gregorius repellitur ab Anthimo.Ejus tamen 
rogatu agit cum Basilio de congressu. Ánnuit Basilius δὲ 
scribit senatui Tyauensi. VI. Proflciscitur Sebastiam. Ibi 
Eusebio respondet per epistolam 98. Probatur de Gre go- 
rio Nazianzeno hic agi, ac eum ante Pascha ordinatom 
fuisse. Synodus in qua lites componuntur inter Basilium 
et Anthimum. VII. Rursus in Armeniam Basilius, ut epi- 
scopos constituat : at Theodotus eum juvare non vvlt,nec 
cum eo communicare. Cognoscit Basilius de criminibus 
Cyrillo episcopo illatis. VIII. Rediens scribit Tereniie et 
Eusebio et epist. 101. Peemenium Satalensibus episco 
pum concedit. xcm 
Cap. XXV. — I. S. Basilius conqueritur apud pra - 
ctum, quod clerici Ceesarienses censui fuerint addicti. Il. 
Invisit S. Eusebium. Hediens scribit ad filias T'crentii et 
ad quemdam militem. Ill. Tres litter» denegotio Julittz. 
Inde nata occasio scribendi ad Modestum. IV. Andronicum 
ducem placare conatur Domitiano. V. Pacem conciliatin 
presbyterio Tarsensi. VI. Sumpliciz temeritatem corpri- 
init. Vll. De epistolis 115-117. VIII. Proditur a disc 
pulis Eustathii. ICH 
CAP. XXVl.— I. Sanctissimus presbyter Czesarea trans- 

it. Per eum agit Basilius de legatione Romam mittenda. 
lI. Faustus ordinatur ab Anthimo contra canones. III Ba- 
silio exsilium imminet. Ejus littere ad Urbicium et Theo- 
dorum.1V.lter Barilii in Armeniam.V Altarbius calumniis 
appetit Basilium. Ipse haresis Sabellianze accusatur. VI. 
unc Neoczsarieusem episcopum fuisse ostenditur. cu 
CaP. XXVll. — I Formule a S. Basilio. proposite . 
subscribit Eustathius, sed paulo post omnia perturbat.ll. 
S. Eusebius nasceuteun discordiam sedare conatur. }Π]. 
Eustathius ἃ Basilii communione discedit,eumque famoso 
libello lacerat. IV. Tres ea de re Basiliilittere. Quo auni 
tempore hzc acta ei scripta sunt. V. Basilius nondum li 
ber ab exsilii minis. Ejus sententia de legatis Romam 
initendis. Scribit Abramio per Sanctissimum epistolam 


92. CV 
CaP XXVIII.—I.S Basilius scribit Petro Alexandrino, 
Paonio, et Diodoro. II. Incidit in gravissimum morbum 
et scribit ὃ Eusebio. Rumor de illius morte. Ad aquas 
calidas proficiscitur, unde scribit Antipatro. III. Invisitur 
ab Evagrio et S. Hieronymo. Implorant ejus praesidium 
Sebasteni orthodoxi. Vocatur ad electionem — episcopi 
Iconiensis. IV. Die morbi quinquagesimo scribit S. Euse- 
hio, ac non multo post Alexandrinis et Antioch: nis. V. 
Due S Eusebii littere, quibus respondet Basilius. Quo 
sensu Bospcrinm sibi adjunctum nuper fuisse dicit. VI. 
Nulla hoc anno Romam missa legatio. CiX 
GAP. XXIX.— I. S. Basilii morhus ad estatem referen- 
dus. [1. Diem festum S. Eupsychii celebrat, et paulo post 
tres litteras scribit in gratiam ptochotropliorum. ItI.Eu- 
seblum invitat Casaream,ejusque fratris filio scribit. IV. 


Ti1 


Invisitur a S. Ephrem. V. Maximum tribus litteris com- 
mendat. VI. De epistolis 150-153. VIT. Respondet Basi- 
lius Ascholio: Thessalonicensi, ét Sorano duci, a quo petit 
reliquias martyrum. VIII. Item Evagrio. Illius animam 
querunt Ariani Scribit δ Eusehio et Antiocho. IX. Li- 
benter de dogmate respondet Eupaterio. Epistola ad Dio- 
dorum de nuptiis cum sorore uxoris mortue. Cxin 
Cap. XXX. — I. Basilius anno 374 ineunte interest fu- 
neri Gregorii patris. Scribit Amphilochio recens ordinato. 
11. JEger scribitad S. Eusebium, et per Ampbilochium ad 
Jovinum comitem. Ob missum corpus S. Sabz gratias agit 
Ascholie et Sorano. Ill. Exsilium S. Eusebii, ad quem 
epistole 166, 167, quz nou sunt Basilii. IV. De Glycerio 
diacono qui cum virginum grege aufugerat. V. De episto- 
lis 179-175. VI. Furor in Basilium ! zreticorum die festo 
S. Eupsychii. Inde nata occasio scribendi libri De Spiritu 
sancto. VIIl. Epistolz ad conjurationem anni 374 spectan- 
tes. VIII Nonnulla alie ad Samosatenses, ad episcopos 
Eusebio amicos et ad Antipatrum cxvili 
CAP. XXXI. — I.Seribit sanctus Basilius primam episto- 
lam canonicam. lI. Circa idem tempus scripta epistola 189 
ad Eustathium, quz Basilii esse ostenditur. IIT. Respon- 
det Amphilochio de restituendo episcopatu in civitate 
Isautorum. Agit in eadem epistola de cujusdam Georgii 
negotio,ad quod refertur etiam epistola 192. IV. De alia 
epistola quz falso inscribitur Amphilochio. V. Basilium 
persequitur Ponti vicarius. CxXill 
CAP. XXXII.— 1. Gravissimus Bastlii morbus ante Pa- 
scha anni 375.Quatuor littere ad hune morbum pertinent. 
II. Accusata historia translationis sancti Dionysii ex epi- 
stola sancti Basilii ad sanctum Ambrosium. 1lI. De epi- 
stola 198 ad S. Eusebium. IV. Epistola canonica secunda 
et epistola 300 ad S. Amphilochium. Paulo post epistvla 
201 ad eumdem scripta. V. Concilium Amphiloehii de re- 
stituendis episcopatibus, ad quod vocatur Basilius. cxxvn 
CAP. XXXIII. -- I. Dazimonem perturbat Eustathius et 
multos abstrahit a communione Basilii,qui aJ 'eos scribit. 
11. Scribit etiam ad Neoczsarienses. IIl. Iterum mittit in 
Pontum et agit de congressu cum episcopis. IV. Neoczsa- 
riensibus nibil respondentibus iterum scribit Dus» alie 
eadem de re ad amicos littere. V. Post festum sancti Eu- 
psychii in Pontum proficiseitur. Eo veniente ad fratris 
es, turbatur Neoczsarea. Scribit ad eos et 84 Olym- 
pium. VI. Basilio redeunti nuntiatur quid contra ipsum 
hzretici, quid contra Meletium Paulini sectatores molian- 
tur. Plures his de rebus litter». VII. De epistola cano- 
nica tertia, et epistola 218, qua simul missa est. VIII 
Littere ad Samosatenses, ad Berceenses et Chalcidcnses 
per Acacium misse CXIX 
CAP. XXXIV. -- 1. Scribit sanctus Basilius adversus Eu- 
stathium epistolas 223 et 924. Il. Demosthenes vicarius 
Ponticz? Ecclesiam persequitur. Concilium haereticorum 
Ancyre eogit. Gregorius Nyssenus e manibus satellitum 
fugit, ejusque causa scribit Basilius Demostheni. Ill. In- 
terest huic concilio Eustathius. Scribit Basilius adversus 
eum epistolam 926. [V. Euphronius Coloniensis ad sedein 
Nicopolitanam evehitur. Quatuor «a de re epistole Basi- 
lii. V. Aliud Nysse concilium hereticorum. Vl. Probatur 
utramque synodum ante annum 2376 habitam fuisse. 
Cxxxvil 
Cap. XXXV.—1. Amphilochio significat Basilius ea quze 
geruntur. Respondet in alia epistola illius litteris et mu- 
neribus ad Natale Domini missis. Mittit commentarium in 
quo solvit illius quzstiones ll. Fronto mereatur episco- 
parum ab Arianis. III. Resistunt acriter Nicopolitani IV. 
e epistolis 227-241 ad Eusebium et ad Nicopolitanos. V. 
Leg:ti in Occidentem Dorotheus et Sanctissimus. presby. 
teri, VI. Probatur eos hoc anno circa Pascha, non citius 
profectos fuisse. CXLI 
CAP. XXXVI. — I. Reprehensus a Patrophilo Basilius 
ob bellum cum Eustatlio, cause sus justitiain. defendit. 
Il. Theopliilo injurias redona!, sed roganti, ut cum Eusta- 
thio communicet, minime annuit. III. Persecutio Nicopo- 
litanorum ingravescit. De epistola ad Amphilochium, et 
alia sine inscriptione. IV. Scribit iterum Basilius latro- 
philo. De litteris ad Evsesenos et initio anni apud Cappa- 


^. doces. De epistola 25$. V. Redeunt Dorotheus. et Sanetis- 
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simus. Plures Basilii littere per Sanctissimum feruntur. 


Consolatur Bercenses monachos, quorum zdes Ariani in- 
cenderant. [tem alios monachos ab Arianis vexatos. VI. 
Epistola ad Epiplianium de Apollinario et de rebus Antio- 
cbenis. Scribit Basilius Palladio et Innocentio. VII. Con- 
sultus ab Optimo explicat Scriptura locum difficilem. VII. 
Epistolae ad Sozopolitanos et ad Urbieium de haeresi Apol. 
liuarii. CXLV 

CAP. XXXVII. — 1. Dorotheus et Sanctissimus Romam 
iterura mittuntur. [I. Non videntur confecisse qnod prae- 
cipue illis propositum erat. III. Laudat Basilius confesso- 
res /Egyptios quod Apollinarum damnaverint, IV. Re- 
prehendit quod Marcellianos ad communionem receperint. 
V- Reprehen:i etiam fuere a Petro Alexandrino δὲ quem 
scribit Basilius epist. 266. VI. Examinatur an jure Basilius 
dixerit Marcellum ex Ecclesia exiisse. Quo tempore fidei 
confessio Athanasio oblata a Marcellianis. VII Petri quere- 
lis de Dorotheo respondet Basilius in eadem epistola. CL 

CAP. XXXVIIL — I. Concilium Amphilochii, in quo lau- 
datur hber De Spiritu sancto, Il. Epistolze nonnul!ze anno 
971 et 318 scripte. IIl. De pluribus aliis in senectute S. 
Basilii scriptis IV. De epistolis in episcopatu quidem 
scriptis, sed qnarum tempus incertum. CLIV 

CAP. XXXIX. — De epistolis quaruu tempus incertum. 
II. De «pistolis Basilii ad Libanium et Libanii ad  Basi- 
lium. III. Maxime dubiae videntur. IV. Sex epistole spu- 
ris. CLvII 

CAP. XL. — l|. Basilii mors et funus. 11. Illius corporis 
et animi effigies. IIT. Quanta de illo exstiterint hominum 
judicia. CLX 

CAP. XLI. — I. Quanta apud antiquos sancti Basilii ope- 
rum admiratio Il. De novem homíltis in Hexaemeron. 
Ill. De tribus homiliis que sunt De hominis structura. 
IT. De ho'riliis in Ῥεαίπιοε. V De nonnullis i» Psalmos 
homiliis, 4089 spuria aut dubie existimantur VI. De lo- 
cis nonnullis, quae in genuinas homilias assuta dicuntur 
fuisse. CLXII 

CaP. XLII. — I. Commentarium in 1saíam prophetam 
perpauci Basilio non attribuerunt. Il. Scriptum hoc opus 
intra illud tempus quo Basilius presbyter fuit. Scriptum 
etiam in Cappadocia. III. Basilii ingenium et sententiz in 
loc commentario. IV. Eadem Srripture interpretande 
ratio. V. Comparatur hoc opus cum homiliis De jejunio et 
In ebriosos. VI. Nonnullis aliis exemplis δὲ argumentis 
confirmatur auc'orem commentarii Basilium esse. VII. 
Solvuntur objecta. 

CaP XLIII. |] — De homiliis secundi tomi.Horilia se- 
cunda De jejunio non auferenda Basitio.II. De homiliis 3, 
4, 5. MIL. pe lomiliis 6, 7, 8, 9, qnarum tempus exami- 
natur. IV. De homi!iis 10-90.YV. Honilia 21, in episcopa- 
tu scripta. De tribus allis orationibus De hon.iliis deper- 
ditis. Vl. De homiliis in appendicem rejectis. Nonnulla 
explicantur perperam in his hoimtiliis vituperata. VII. De 
libris in Eunomium, Ascetico ac duobus libris De bap- 
tismo CLXX 

PRAEFATIO GARNERII CLXXVII 

81. — De trihus orationibus, qua fa!'so tribuuntur 
Basilio. CLXXXI 

8 II. — An res uno moment» creata sint, an sex die- 
rum spatio CLXXXV 

8 ΠΠΠ. De dicto quodam Augustini. CLXXXVI 

$IV. — De &quis que super colos esse dicuntur. 


CLXXXVII 

4 V. — De quibusdam Ambrosii loeis. CLXXI VIII 

8 VI - De P:almis. cxcil 
$ VII. — Pauca quaedam, qu:xe nolari debent in vsal- 
mis I, VII et XXVIII. CCIV 


8$ VIII. - - Quid sentiendum sit de Tlievdori Heracleo- 


t? commentario. σον 
Β IX. — De paraphrasi anonymi. CCXV 
ἢ X. -- D: commentario in [1oiam. CCXVI 
ἢ XI. — De libris in Eunomium. CCXIXX 
$ XII. — De lucubratiuncula quadam De Spiritu 
sancto. CCXL 


NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII. CCALI 
PRJECIPU/E ANTIQUARUM EDITIONUM PIUEFA- 
TIONES CCLXX V 


iih» ἐν e 


2-9 


pP». 


Prafatio editionis Parisiensis (1590). CCLXXV 
Prafatio editionis Haganoensis (1329). CCLXXVI ^ 
Pretatio editionis Basileensis (1539). CCLxxvil 
Praefatio editionis Veneta (1535). CCLXXIX 
Prefatio editionis Basileensis (1551). CCLXxxII 
Praefatio editionis Basileensis (1566). CCLXXXII 
Praefatio editionis Parisiensis (1618). CCLXXXIII 


Elenchus veterum librorum ad qoos exacta et menda 


ta sunt Basilii rr LXXxIY 
EXCERPTA ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS, 
CCLXXXV 

ViTA S. BASILII APOCRYPHA. CCx Cu 
Prologus. CCXCIII 


CAPUT PRIMUM. — Adolescentia Basilii et studia Athe- 
nis. Eubuli pbilurophi conversio. CCXCV 
CaP. II. — Susceptus baptismus, diaconatus, episcopa- 
tus : Juliani mors, Libanii conversio. CCXCIX 
Cà». III. — Decretum exsilii sub Valente impeditum, 
hujus filii interitus Chirographum magicum demoni ex- 
tortum — Anastasii presbyteri sanctitas. Adventus S. 
Ephrem διὶ Basilium. CCCVI 
CAP. IV. — Restituta orthedoxis Nicenis eccl2sia. Ca- 
stitas Petri Sebasteni probata. Peccatricis et Judzi con- 
vsrsio. Mors CCCXI 
ACOLUTHIA OFFICII CANONICI pro Ecclesiis orien - 
talibus Graecorum in solemni commemoratione (rium 
Doctorum Basilii, Nasianzeni εἰ Chrysostomi | cccxvi 
Profatio. CCCXVI 
Dissertatio previa. -- De quibusdam generatim ad 
acoluthiam Grecorum spectantibus. CCCX YII 
8 1, — Quid sit echus sive (onus, et quotuplex ; quid 
iro arium,sticherum et stichus, quid idiomelum. CCCXVII6 
II. Unde dicta froparia et hirmi ; quis borum usus. 
CCCX ViI 

8 IlI. Quid eanfacium, et quis ejus inventor? Quid 
cGR0, et quotuplex ? CCCXIX 
8$ IV. De magno canone, doxologiis, theotociis, cata- 


basia et apolytico. Cccxxuil 
ACOLUT IA TRIPLICIS FESTI CCCXXVI 
UAPUT PRIMUM. — De minoribus Vesperis. — CCCxxVl 
Cap. M. — De majoribus Vesperis. CCCXXX 
CaP. III. — De officio matutino. CCCX LXI! 


CAP. IV. — De Lsudihus. CCCLIVI 
CAP. V. — De horis minoribus, meliis horis; et apo- 
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ἰγρίμο, quod respondet COCLXE 
E RECENTIORI TRIBURQI GRECORUM 
CTORIBUS. BASILIO, NAZIANZENO ET CM YSQS. 
1TOMO COMMUNI FESTO occum 
HISTORIA INSTITUTIO IS 
CANON DE S. BASILIO AD DIEM PRIMUM JA. JA- 
NUARII EX MENAIS. CCCXCHI 
Monitum ad homilias in. Hexaemeren. | 


S. BASILII OPERA. 
HOMILLE IX in Hezaemeron 
οι prima. — Js principio feci. Dous caia d 


termin Il. — De eo quod invisibilis eret terra ν 
$gesta. 

Honilia ΠῚ. — De fi-mamento. 

Homilia IV. — De oquerum congregetéone. 

Homilia V. — » geriminatione terres. 

Homilia VI. — De generatione luminarium. 

Homilia VII. - - y replibu 

Homilia VIII. — De ilibus e aquaticis. 

Homilia IX. — De terrestribus. 

Monitum ad Homilias ἐν Psalmos. 

Homilia in psalmum primum. 

Homilia in psalmum VII. 

Homilie in psalmum XIV. 

Homilia in psalmum XXVIII. 

Homilia in psalmum XXIX. 

Homilia in psalmum XXXII. 

Homilia in. psalmum XXXIII. 

Homilia in psalmum XLIV- 
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Homilia in psalmum XLV. As 
Homilia ia psalmum XLVIII. 431 
Homilia in psalmum LIX. 459 
Homilia in psalmum LXI. 410 
Homilia in peahnum CXIV. 483 
Monitum ad opus 495 
LIBRI "ADVERSUS S RUNO NOMIUM. 498 
Liber primus. 498 
Liber II. --- De Filio. 974 
Liber III. — De spiritu sancto. 65í 


Liber IV. — Circa ea qua ez adverso proferentur di 
6:1 


Filio, i& novo et Veteri Testamento. 


Liber V. — De Spiritu sanolo, qued nOn sil creatura. 
1 


FINIS TOMI VICESIMI NONI. 


—Merc rris, ex igpis CHASSEL. 7 
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